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YIIOMNHMATA ΕΣ ΤΟΥΣ ΨΑΛΛΜΟΥΣ. 


EUSEBII. PAMPHILI 
COMMENTARIA IN PSALNOS. 


Ex mss. codicibus eruta, Latine versa, ac notis illustrata, studio et opera D. Bernardi Da 
MoNTFAUCON, presbyteri et monachi ordinis S. Benedicti, e congregatione S. Mauri. 


(Collectio nova Patrum et scriptorum Graecorum, Parisiis, 1707, in-fol., tom. I.) 


am 


CLEMENTI XI PONTIFICI MAXIMO. 


Cum per Romanum otium colloquio non semel dignatus tuo, Sanctissime Pater , Graecarum 
quas apprime calles, disciplinarum maximam in te curam animadverterim, ea mihi cum sti- 
muloes addidit, ut jam multis annís initum Graecarum Musarum curriculum prosequerer ; 
tum animos fecit, ut hasce lucubrationes meas Sanctitati Tue nuncuparem. Est quippe illud 
iis qui veterum monumentis eruendis etatem conterunt, nec modicum ad operam navandam 
incitamentum, cum ii qui dignitate et amplitudine ceteris prostant, parem in re litteraria 
gradum gustu et peritia rerum assecuti sunt. Cum autem, Sanctissime Pater , rei ecclesia- 
stice juxta ac litterarie judex arbiterque sedeas, quorum aliud tibi summa virtus omnium 
conjuncta votis detulit, aliud eximia disciplinarum omnium notitia una conciliavit ; cui po- 
tius labore et sudore nostro parta offeramus, quam ei qui non eruditione minus quam digni- 
tate ceteris antecellat ? 

Eusebii itaque nostri Commentaria in. psalmos Sanctitati Tuc sistimus. Opus sane egre- 
gium, si Scriptura sacra notitiam, veterum interpretum copiosam supellectilem, doctas de 
cujusque psalmi auctore et tempore observationes spectaveris. Huc accedunt frequentes con- 
tra atheos ac impios celitationes, ac de Psalmorum sententia, tum litterali, tum mystago- 
gica accuratissime meditationes, et alia multa queis rudiores animi ad pietatem , perfectio- 
res autem, ad sublimem Scriptura sacra notitiam informari solent. Hec ez diiturna tracta- 
tione Eusebius , Pamphili martyris Scripturarum  scientissimi contubernio nobilitatus , 
apprime calluit, hec docte disseruit et explunavit ; unde merito sane Hieronymus eruditissi- 
mos hosce Commentarios esse pronuntiat. Quorum tanta fuit apud veteres existimatio, ut 
Occidentalis Ecclesie lumen illud Eusebius Vercellensis in Latinorum usum totum opus, 
submotis tamen iis que Ariunismum olerent, Latine fecerit. Hujus nos diligentiam aemu- 
landes, ne, jamdiu tanti viri interpretatione amissa, nostra etas hoc insigni opere orbata, 
segnitiei nobis notam inurerct, ex bibliothecis erutum et Latine versum publicamus, tibique 
offerimus, ut tuis, Sanctissime Pater, auspiciis felicius in lucem prodeat, teque duce faciles 
sibi paret ad rempublicam litterariam aditus. 

Verum non perinde laudandus Eusebii conatus Sanctitati Tue videatur, si ad doctrinam 
de Trinitate, si ad vitiatam de Verbo Dei sententiam animum attenderis. Est enim corum, 
qui nimis ingenio doctrineque suc fidunt, perpetuus ille scopulus, ut cum suo marte religio- 
"is capita definire audeant, a verc fidei tramite passim aberrent. Possem innumerabilcs 
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proferre, qui nova tentata ejus explanande via, naufragium fecerunt ; verum unus esto Eu- 
sebius satis : is in exemplum cunctis offeratur. Nam si vir ille tantus, tot disciplinis ez- 
cultus, ubi sese fidenter sacrorum interpretem. prestitit, tantum a vere pietatis sententia 
deflexerit, quid aliis sperandum, qui non paribus ingenii doctrineque dotibus instructi, pa- 
rem tamen aleam subire non vereantur ? Una, una est vera fidei anchord, statuta scilicet Ec- 
clesie : hujus tu, Summe Pontifex, caput, antistesque sucrorum, cui religionis jura dicere 
in officio est. Ab hac 9ero norma quisquis aberraverit, huic extrema et certa pernicies est 
pertimescenda. | 

Accedit igitur ad pedes Sanctitatis Tue Eusebius ille Pamphili, ut ejus de Verbo Dei do- 
eirina, quam cum ex pestiferorum hominum afflatu, tum ex ingenii sui arbitrio protulit, 
judicium subeat tuum. Verum talibus onustus mercibus vix conspectum illum ferret, vix 
illam oculorum orisque dignitatem sustineret , nisi permista malis bona innumera , nisi 
multa offerret, qua passim in opere decerpi possint emolumenta : ut hac in re nobis Eusebii 
diligentiam laudare liceat, si minus liceat in aliis doctrine sinceritatem. Nos cero, etsi pro 
more nostro hec ad codicum fidem, uti se dabant, publica fecerimus, Eusebii tamen Vercel- 
lensis cautionem alia cautione pensamus : in preliminaribus quippe, Eusebii de Verbo Dei 
opinionem, non ex his modo Commentariis, sed ez aliis item scriptis ejusdem aperimus, 
confutamus : ac ne malum occultis subinde verbis obvolutum latius serpat, a quibus caven- 
dum sit indicamus, et argumenta contra fidem oblata pro virili depellimus. 

Huic nostre opere, Sanctissime Pater, si calculum addideris, si hec studio vigiliisque 
nostris parta lubenti animo acceperis, unus nobis instar omnium auctor eris, ut ceteris φ 
per otium parantur, alacrius manum admoveamus. Te quippe hoc in honoris culmine, hac 
in specula sedente, ad virtutis studium, et ad litterarum cultum aeuuntur animi ; ut. spes 
sit afflictam-et labantem in dies rem litterariam ope et patrocinio tuo restauratum iri. Quod 
omni exspectatione maturius accidet, si nobis fausta precantibus faverit omnium moderator 
tlle, qui rebus prospicit humanis, nec te modo incolumem diutius servaverit, sed etiam tran- 
quilla pocataque tempora plebi sue providerit, quod cum primis efflagitat, 

Sanctitatis Tuc, 


Obsequentissimus et addi- 
cetissimus filius et servus, 


, F. Bern. κ MoNTFAUCON. 





— ÉERS 


 PRJELIMINARIA 
IN EUSEBII COMMENTARIA IN PSALMOS. 


PRAOOEMIUM. A prodit Eusebius : qui si quantam  erudit:onis, tan- 


Tantum sibi nemen in re literaria peperit Euse- 
bius Czesarieusis, ut cum in ejus scriptis restauran- 
. dis, si prostent, eruendis, si lateant, opera nava- 
' tur, id in praecipua officii parte ponant eruditi. ls 
enim tot in historia, in chronologia, in antiquitatis 
notitia, ingenii sui specimina dedil, ul cum primis 
. Ecclesiw scriptoribus censeri mereatur. Unum re- 
stabat in quo nullidum Eusebii peritiain internoscen- 
Ci potestas fuerat, interpretatio videlicet Scriptura- 
rum. Qua in re cum non minoris apud veteres pre- 
tij fuerit, temporum tameii injuria ignotus pene ad 
nostrum vum mansit, Jam vero ubi celeberrimi 
illiin Psalmos commentarii, situ el vetustate pene 
obruti, in lucem vcniurt, in omnibus sui se similem 


tam sincera fidei laudem tulisset, vix parem admit- 
teret. Hos itaque commentarios, diu expetitos, scd 
nunquam tenlatos, tibi, lector erudite, legendps 
sistimus. Versionem porro Latinam pro more no- 
siro ita adornavimus, ut, etsi compendiaria, ut 
plurimum, via dicta Eusebii interpretemur, Grzca 
tamen non penitus e vestigio sectemur : neque enim 
importuno scrupule ita litere hzremus, ut concin- 
nam sententiz£ exprimenda rationem deseramus, 
non nescii, iis qui talem vertendi modum aggressi 
sunt, non feliciter cessisse conatum. Quam vero 
Latine linguz peregrinitatem intulerunt Ecclesise 
Patres, eam non omnino exuere licitum fu:t : neque 
enim abstineri potest a vocibus diuturno scripto- 


No» 


Jy 
Ne? . 


15 COMMENTABIA IN PSALMOS. — PR/ELIMINARIA, 14 


ram Ecclesiz usu tritis, ut sunt, mortificare, vivifi- Α haberi, ac maturandz editionis auctor fuit. Áccer- 


eare, persecutio, tribulatio, e similes, quae quodam- 
modo consecrata, et in libris frequenti Scripturae 
lectione intermistis prorsus necessarie sunt. Ubi 
occurrunt. Scripturze sacrz dicta, Vulgatam, si res 
ita ferat, sequimur : sed quando ex Veteri Testa- 
mento sententiz afferuntur, quia plerumque Vulga- 
ta, ex Hebrzo expressa, cuin Gr:ivca. vezsione non 
quadrat, tum necesse prorsus est litterze obsequi, 
aliamque interpretationem parare : quod item ne- 
cessario praestandum sicubi vel lectio diversa, vcl 
Eusebii sententia aliam versionem postulat. 1n de- 
cursu autem operis breves rarasque notas dedi- 
mus: quia ex si huc illuc conjiciantur, vulgo 
pereunt inobservatz, intactze. Quaxe si quid. in his 
commentariis notatu dignum occurrit, id in przli- 
minaria contulimus, ubi de stylo, de genere inter- 
pretanli, de doctrina, de disciplina deque aliis, 
quae omnia unum sub aspectum conjicere e re fore 
vieum est : neque putamus eruditis el sagacibus 
consilium displiciturum. 


CAPUT PRIMUM. 


COMMENTAR!I EUSEBI! EX QUIBUS CODICIBUS PRODEANT. 
l. De codice Taurinensi cardinalis Perronii. 11. De 
codice cardinalis Coislinii. 111. De .Colbertino et 
calenis Regiis. 1V. Graci Eusebio et aliis suspecta 
fidei scriptoribus infensi. V. Catene commenta- 
vios pessumdederunt. VI. De pre(ationibus Eu- 
sebii. 
1. De codice Taurinensi cardinalis Perronii. 
Commentarios Eusebii in. Psalmos in bihliothe- 
eis lateremultorum narratu jam pridem acceperam : 
verum baud certis notis indiciisque ; alii enim quod 
Tumore nuntio, nonnullisque referentibus audie- 
rant, nulla data experiundi facultate, dictitabant ; 
alii indicibus codicum decepti, quedam in Psal- 


mos ἁ ποσπασµάτια, Eusebii nomine insignita, pro 


veris Eusebii commentariis habuerant. Annis vero 
ab hinc circiter decem renuntiarunt sodales nostri 
Sancti Taurini Ebroicensis monachi, exstare in bi- 
bliotheca sua, qux olím cardinalis Perronii fuerat, 
antiquissimum codicem commentariorum Eusebii 
C:esariensis in Evangelia, ac recentiorem alium in 
quo commentarii ejusdem in Psalmos. Tum animo 
utriusque operis publicandi, rogavi ut mihi anti- 


situm itaque codicem deprehendi ipsissimum esse 
commentarium Eusebii, quem cardinalis Perronius 
in Italia degens ex antiquioribus codicibus exscribi 
curaverat. Is ctsi ad centesimum usque et duoleci- 
mum psalmum pertingeret, in multis deficiebat ; ita 
ut etiam psalmi a quadragesimo octavo ad octoge- 
simum abessent, in c:eterisque non pauca deside- 
rarentur. . 


II. De codice cardinalis Coislinii. 


Tunc iteranda mihi diligentia fuit, ut si quid it 
illo deesset, aliorum subsidio sarcire possem. Forte 
fortuna accidit ut in bibliotheca Segueriana alter 
codex Eusebii in Psalmos adesset. Hunc ab eminen- 
tissimo cardinali Coislinio impetravi, qui qua pol. 
let bumanilate et beneficentia, suadente ac monen : 
te domino de la Vergne, in publicum usum codk 
cem hujusmodi commodare nobis dedignatus nof 
est. Habet is Psalmos cum commentariis plenis in- 
tegrisque a quinquagesimo ad nonagesimum quine 
tum; ita ut hujus adminiculo lacunam illam ingens 
tem explendi facultas esset. Quod sane mihi inopi- 
natum et gratum accidit: nam solent esse quz? mi- 
nus exspectantur 11019. Est porro codex ille deci- 
cimi szcculi, egregize note, cui titulus hujusmodi 
secunda manu xin seculi prafixus est : Εὐσεθίου 
τοῦ ΠαμφΏου ᾿Αρειανοῦ ἑξήγησις εἰς τοὺς ν’ φαλ» 
μοὺς τοῦ Δαυῖδ, τοὺς ἀπὸ να’ ἕως ϱ’, id est, Eusebli 
Famphili Ariani expositio in. quinquaginta psalmos 


C Davidis, a quinquagesimo primo ad cenliesimunt. 


Nam plerique omnes Greci Eusebium, nec imme- 
rentem, pro Áriano passim habuerunt. Codex autem 
jlle temporum injuria postremis quinque psalmis 
multatus est. nam in nonagesimum quintum de- 
sinit. 

lif. De codice Colbertino et de catenis Regiis. 


Catera quz deficiebant ex codice Colbertino 646, 
admodum recenti el ex catenis Regiis 1807 et 1878, 
nonnulla item ex catena Corderii, mutuati sumus ; 
sunt autem catenz ille mss. optiuze notz et x sz- 
culi. Neque tamen id consequi potuimus ut totum 
commentarium ad ultimum usque psalmua in lu- 
cem proferre liceret : in nullo enin ex memoratis 
codicibus ultra centesimum decimum octavum 


quioris illius copiam facerent. Mittitur, evolvo, et D psalmum, quidpiam offertur (a). Quodque per mihi 


statim fucum olfacio. Quia enim his commentariis, 
ex variorum interpretationibus consarcinatis, vul- 
gati illi Euscbii canones erant preflxi, hinc Eusebio 
totum ascríptum fuerat. Pari igitur me fortuna 
usuram in codice alio, quem recentiorem przdica- 
bant, ratus, consilium intermisi : ac ut principia 
sese dabant, de restituendis Eusebii commentariis 
prope despondebam animum. Sub hec cum vir cl. 
Doivinius, Grace peritissimus, istac haberet iter, 
renuntiavit non ex variis scriptoribus, neque ex 
catenis collectum, sed verum cemmentarium isthic 


(a) Hane lacunam supplevil cardinalis Angelo Mai. 


Uimus. Epi. PAT8. 


mirum visum est, catenz illze Regize quae usque ad 
centesiinum decimum octavum psalmum interpre- 
tationibus Eusebii utuntur, ita ut nullus veterum 
interpretum adeo frequentatus occurrat, in centesi- 
mo decimo octavo psalmo ita finem faciunt Euse- 
bium in medium afferendi, ut ne verbum quidem 
ulterius Eusebii compareat. 


IV. Greci Eusebio et aliís Suspect ficei scriptoribus in- 
fens 


Unde conjectare forte liceat 2 multis jam seculis 
Eusebii cosementarios hac posieriore sui parte 


Ejus prefationem bis preliminaribus subne- 
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truncatos libranorum incuria fuisse, quia scilicel A θως ἐφαρμόσεις αὐτῷ τὰ δι) ὅλου τοῦ ψαλμοῦ δηλού. 


scriptores illos, qui ob temcratam fidem male au- 
diebant, non libenter exscriberent. Atque hinc etiam 
fuerit quod Origenis, Theodori Heracleote, Apolli- 
narii, Didymi, et Theodori Mopsuesteni commenta- 
rii in Psalmos jamdiu, exceptis Catenarum laciniis, 
pessum ierint. Hi quippe scriptores, violatz fidei 
sive rei, sive suspecti, adeo perosi Grzecis erant ,ut 
ne nomen quidem proferrent sine indignantis animi 
significatione. llinc est quod plerumque in codici- 
bus Grxcis, ubi Origenes, Eusebius, Apollinarius, 
jn medinm afferuntur, ad marginem scriptum ob- 
serves, φεύδῃ, mentiris. Incidi ego in centonem 
Colbertine bibliothecze manuscriptum, qui ad sin- 
gula Origenis, Eusebii, Apollinarii, etc., loca, sin- 


gularem hanc cautionem, minio exaratam, in mar- B 
gine affert, ἀνάβεμά σοι, anathema tibi. Quamobrem - 


miror hunc Eusebii commentarium ad nos usque 
devenisse : quam enim interitui proximus fuerit in- 
dicat codicum illa paucitas, qui eliam non prorsus 
integrum exhibcent. 

V. Catens» commentarios pessumdedcrunt. 

Nec una ea esi tante jacture causa : verum 
quando catenarum usus in orbem invectus est, ila 
interpretum varietas ita Graecorum animos demul- 
sit, ut commentarios illos plenos integrosque negli- 
gerent : unde vix ferendum damnum res curn ec- 
clesiastica tum litteraria subiit, Nam ii catenarum 
collectores, cum gustu et peritia rerum non valerent, 
missis vulgo iis, quz? vel ad historiam vel ad discipli- 
pam, velad lectionem veterum interpretum pert.ne- 
rent, easolum excerpserunt, quiz sui captus erant. 


Y1. De prefationibus Eusebii. 


Przfationes ille Grecz qui commentariis pz2- 
mittuntur ex codice Taurinensi prodeunt, similiter- 
«que argumenta psalmorum, ad inystagogicum cujus- 
que psalmi sensum ut plurimum concinnata, qux 
omnia haud dubie ab ipso Eusebio sunt adornata. 
' Nam Eusebianz ille prafationes variis commenta- 
riorum locis adeo affines sunt, ut eamdem  utrobi- 
que Eusebii manum statim deprehendas. Argumen- 
ta vero non in Taurinensi modo codice, sed etiam 
in prima catena Regia, quz decimi seculi 65», Eu- 
sebii nomine comparent. 


CAPUT I. — D 


COMMENTARI)] ΓΌΦΕΒΙΗ )4 PSALMOS Αα QUIBUS ANTIQUIS 
SCRIPTORIBUS LAUDATI. 


Ἱ. Eusebius hos commentarios nusquam  meneral. 
11. Hieronymus laudat. 11]. Eusebius Verceitensis 
Latíne transtulit. 1V. Theodoretus eorum meninit. 


V. liemque Gelasius. 
I. Eusebius hos cominentarios nusquam memorat. 


Opinatur vir cl. Tillemontius:se commentarii in 
Psalmos sub hzec edeudi notam οἱ pollicitationem 
Eusebii deprehendisse in Demonstratione evangelica, 
lib. v, e. 21, ubi de psalme Qui habitat in adjuto- 
rio Aliissimi, loquens, lec habet: Τούτοις ἀχολού- 


(a) Hic, et infra non semel, revocatur lector ad Huneros crassiores cui 


μενα, & xaX αὑτοὶ xarà τὸν οἰχεῖον χκαιρὸν ἐπιθεωρί - 
σοµεν, i. e., Consequenter ad liec ipsi (Christo scili- 
cet) coaptabis ea qua in toto psalmo declarantur, 
queque nos suo tempore speculabimur. Verum non 
animadvertit ille hic agi de fusiore ejusdem psal- 
mi interpretatione, que lib. ix Demonstrationis 
evangelice legitur, p. 455, (a) ubi pluribus depugnat 
Eusebius totum psalmum ad Christi post baptismum 
tentationem pertinere. Unde nihil hic de commen- 
tariis in Psalmos : neque usquam puto Euscbium iu 
iis αι jam supersunt operibus corum meminisse, 
puta quia cum hos commentarios postremis vile 
annis adornarit, vcl nulla vel pauca secundum hac 
edidit. 
Π. Hieronymus laudat 

Qui prioritaque hos commentarios memoravit 
est Hieronymus in libro De scriptoribus ecclesiasti- 
cis, ubi li:sc de Eusebio: Eusebius Ceasaree Pa- 
lesting episcopus, in Scripturis divinis studiosissi- 
mus, εἰ « Bibliothece divine » cum Pamphilo rar- 
tyre diligentissimus pervestigator, edidit infinita vo- 
lumina. Sub hzec autem enumeratis aliis, hzec adji- 
cit: Et in cL. psalmos eruditissimos commentarios, 
el multa alia. 1n epistola autem sua ad Augusti- 
mum, qua jam in editis Augustini Lxxv numero es', 
talia fatur : [n explanatione Psalmorum, quos apud 
Grecos interpretati sunt multis voluminibus, primus 
Origenes, secundus Eusebius Casariensis, tertius 
Theodorus Heracleotes, quartus Asterius Scythopoli- 


C tanus, quintus Apollinaris Laodicenus, sextus Didy- 


mus Alexandrinus. Feruntur et diversorum in paucos 
psalinos. opuscula ; sed nunc de integro Psalmorum 
corpore dicimus. Apud Latinos autem Hilarius Pi- 
ctaviensis, εἰ Eusebius Vercellensis episcopi, Orige- 
nem et Eusebium transtulerunt. Quorum priorem el 
noster Ambrosius in quibusdam secutus est. Ubi in- 
telligas ab Hilario Origenis com:nen:arios transla- 
tos esse, ul habet idem Hieronymus cum de Hilario 
agit ; ab Eusebio autem Vercellensi gentilis sui Cz- 
sariensis comraenutarios Latine datos fuisse. 
lif. Eusebius Vercellensis eos Latine transtulit. 

Eusebius itaque Vercellensis hos commentarios 
Latine transtulit, ut alibi narrat idem Hieronymus : 
Edidit, inquit, ille in. Psalmos commentarios Eu- 
sebii Casarieusis, quos de Graco in Latinum ver- 
terat. Quia. vero hi commentarii erroribus asper- 
sam de Filio Dei sententiam passim praferrent, 
ea expunxit Vercellensis que Arianam hzre- 
sim saperent, eodem teste Hieronymo Contra 
V igilantium. Si igitur, ait, que bona sunt transtuli, 
et mala vel apiavi, vel. correxi, vel tacui, arguendus 
sum, cur per me Latini bona. ejus habeant, εἰ mala 
ignorent ? Sic hoc crimen est, arguatur et confessor 
Hilarius, qui Psalmorum interpretationem et homi- 
lias in Job ez libris ejus, id est, ex Greco in Lati- 
nua transtulit; sit in. culpa ejusdem confessionis 
librorum Demonstrationis et 
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Vercellensis, qui omniun Psalmorum commentarios A vulgo in recensione opera non pauca ipse vel con- 


heretici hominis verit in. nostrum eloquium; licet 
hegretica pratermittens, optima queque. transtulerit, 
Hzc porro Eusebii Vercellensis interpretatio jam- 
diu interiit : nec memini me uspiam ejus vel codi- 
ces, vel fragmenta memorata deprehendisse. 

IV. Theodoretus eorum meminit. 


Theodoretus, non quidem ut hodiein Psalmorum 
Exrpositionibus legilur, qu: passim truncate et in 
compendium redacLe sunt, et. quidem, ut conje- 
etare licet, a Graculis catenarum auctoribus; sed 
«ut ab Agellio laudatur, p. 486, in hec psalmi 
LEXXVIH verba: Tu vero repulisti etdespezisti, distu- 
listi Christum (uum : evertisti testamentum servi tui, 
profanasti in terra sanctuarium ejus, liec habet: 
Εὐσέδιος δὲ εἰς τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ ταῦτα πειρα- 
θεὶς λαθεῖν, οὔτε διασῶσαι τὸν εἶρμὸν τῆς ἑρμη- 
v£lag ἠδυνήθη, οὔτε δυσφηµίας παντελῶς ἁπαλλα- 
That, id est, Eusebius aulem, cum hec de pas- 
sione Christi explicare tentaverit , neque seriem nar- 
4Η οπίς servare, neque blasphemia penitus vacuus 
ts: petuit. Hanc autem Eusebii interpretationem 
füsissime enarratam habes, psal. txxxviti. An vero 
hie Eusebio impietatis nota jure inuratur, necne, 
expendere inutile fuerit ; cum ipse temeratz divini 
Verbi doctrinze notam in aliis inulto liquidius in- 
eurrat, ut suo loco comprobatur. 


Y. Gelasius eos memorat. 


Gelasius de duabus naturis in Christo, inter Pa- 
trum testimonia , Eusebii Cesariensis locum im 
psalmum decimum septimum affert, qui sic habet: 
Deus qui inclinavit celos et descendit, ascendens in 
hominem quem assumpsit, quem nunc cherubim sermo 
nominat, evolavit cum eo, ascensum | aciens cum di- 
vinis , spiritualibus, obsequentibus sibi pennarum 
sentis, ipsis etiam appellatis. Übi paucioribus sen- 
tentiam exprimit, quam ibidem ab Eusebio enun- 
liatur , etsi eadem prorsus mente et interpretatione : 
nam Eusebins ibidem cherubinum illum in psalmo 
memoratum , pro humanitate Christi habet. Et 
paulo post idem Gelasius ex eodem commentario 
hzc affert : Si vero jurantem eum audieris per san- 
ctum et Patrem suum, audi jurantem per Deum Ver- 


€ 


sulto mittit; tum quia, uti supra dictum est , ex 
catenarum usu bene multa in Scripturam sacram 
commentaria pene obsoleverant. Indeque forte fue- 
rit quod tam infrequens apud scriptores Grzcos 
horum mentio occurrat. 
CAPUT πι. 
NOT.& EUSEBIANI BTYLI ET VI IN HIS COMMENTARIIS, 
I. Hi commentarii aperte Eusebii sunt. I1. « De- 
monstrotioni evangelice » stylo similes. III. De 
slylo Eusebii. IV. Maximini carnificinam ut ocu- 
latus testis memorat Eusebius. V. Itemque alio- 


rum Christiani nominis hostium. VI. (uo tem- 
pore lios commentarios ediderit. 


I. Hi Commentarii aperte Eusebil sunt. 


À Deo manifesta et per se clara res est, hos ip- 
sissimos esse Eusebii Ciesariensis commentarios, ut 
ne vel minimum dubii eruditis et sagacibus adver- 
sum suboriri possit. Verum quia hoc evo non 
pauci, ut eriticorum nemen sibi pariant, de libris 
quos ne vel primoribus quidem labris auigerunt , 
sententiam ferre nihil verentur : et primo conspe- 
ctu ita pronuntiant : Non sapit stylum scriptoris, 
indignum auctore tanto; ac plerumque in partem 
negandi procliviores sunt, hinc sibi nasutoruin fa- 
mam conciliaturos esse rati, quibus non facile sit 
verba dare; ideo nobis aliquid de Eusebiano stylo 
his in commentariis conspicuo, deque manifestis- 
simis ibidem Eusebiani evi notis, edisserere ani- 
mus est. ' 

1. Demonstrationi evangelicz stylo similes. 

Nulli ex Eusebii operibus ita affinis horum com- 
mentariorum stylus est, ut evangelice Demonstra- 
tioni : non modo enim dictiones et tractandi ratio 
consonant, sed eliam Scripturarum interpretatio- 
nes, sententia. semper, verbis non iufrequenter si- 
miles sunt. In Demonstratione item evangelica , 
perinde atque in hoc commentario passim offendas 
in illud, νοῄσεις ἐπιστήσας , intelliges si animum 
adhibueris, inque sexcenlas alias dicendi formu- 
las, queis sermonis ab alio ad aliud series 
transfertur : voces Eusebio frequentatas, aliisque 
scriptoribus minus usitatas, in utroque opere ritu 
pari adhibitas deprehendas : explicationes de Verbi 


bum, quod omnibus seculis praexsistit , sanctum et [) substantia et deitate ita consimiles, ut illico unam 


unigenitum ejus Filium , quem Deum varie locuta 
sunt dudum a nobis proposita voces : per quem jurat 
Deus et Pater ejus tanquam dilectum eum, qui ex. se- 
mine David est, ín infinitum seculum glorificaturus , 
quod etiam factum est, quando Verbum incarnatum 
eum qui ex semine David est assumpsit, atque deifi- 
cat ; unde et Filium eum appellat dicens : « Ego ero ei 
in Patrem,et ipseerit mihi in Filium (14 Reg. v11,48); » 
εἰ iterum : « Ego primogenitum ponam illum (Psal. 
Lxxxvin, 28). ». Hzc item compendio exprimuntur 
ex interpretatione psalmi Lxxxvii, maximeque ex 
vers. 4, 5, 56, 371 et 38. 

Etsi vero Photius inter Eusebii opera hos com- 
menlarios non recenseat , nihil mirum; tum quia 


Eusebii mentem, unam utrobique manum olfacias. 
Verum isthzc exercitatione prius, quam ratiocinio, 
quivis experiri valeat : neque his diutius insistere 
libet, de quibus nullam spero, apud cordatos sal- 
tem, controversiam futuram. 

III. De stylo Eusebii. | 

Est porro styli genus liic ut in aliis ejus operi- 

bus, quale describit Photius in Bibliotheca, num. 13: 
Τὴν δὲ φράσιν οὐκ ἔστιν οὐδαμοῦ., οὔτε ἡδὺς, οὔτε 
λαμπρότττι γαίρων. Πολυμαθὴς δέ ἐστιν ὁ ἀνηρ, 
hoc est : Dictione autem nusquam suavis est , meque 
elegantia ornatus. Eruditissimus tamen vir est. Sty- 
lus itaque ejus nonnihil strigosus οἱ perplexus est, 
non arte limatus : oratio nedum excurrat libere, 
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adeo intricata plerumque est, ut scriptoris mentem A sunt, ita u divinitus immissum sibi flagcllum ani- 


vix assequare. Periodos ita prolixas ducit, ut ex- 
tractam longius seriem, si quid novi menti succur- 
rerit, subinde intercipiat, dum suspensus animo 
lertor, nec quo deducere, nec ubi claudere argu- 
mentum velit, intelligere valet, Quod maxime his in 
commentariis observes, ubi perpetuus veterum ver- 
sionum, quz ut ρα απ subbarbare sunt, usus, 
aliquam stylo cjus intulit peregrinitatem,. Neque 
tamen par ubique sLyli ratio est: nam ubi ad de- 
scripliones vertitur, seriem exornat verbis quam 
potest lectissimis ; non ut otiosos inani voluptate 
demulceat, sed ut ex rerum qua sub aspectum ca- 
dunt pulchritudine et concentu, ad opificis con- 
templationem allieiat. Sic ad psalmum xvin, de 
oursu solis floridiore stylo mirifice edisseril : alias 
similiter de verno tempore, deque aquarum divor- 
tiis, qua sapientissimi Conditoris nutus ad terre 
cultum et fecunditatem moderatur. Divine autem 
lcquitur sicubi contra eos disceptat, qui tempe- 
rente fortuna rerum humanarum aleam cadere ar- 
bitrantur; sive etiam, qui res omnes, qu: sunt 
homini expetendze, voluptate metiuntur : frequen- 
Wssime vero iilos exagitat, qui mundum fortuito 
&c ex temerario partium concursu sponte coaluísso 
pugnabant, in hisque sane invenimus Eusebium 
Eusebio elegantiorem. 


]V. Maximini carnificinam ut oculatus testis memorat 
Eusebius. 


JEvo suo grassantem Maximini in Christianos 
carnificinam ut oculatus testis memorat ad psal. 
xxxvi, ubi postquam gentilium immanitatem recen- 
auiJ, hec subdit : Ὥσπερ δὲ ταῦτα ἱστορησάμενοι, 
οὕτῳ xal τὴν μετελθοῦσαν αὐτοὺς Θεοῦ δίχην τεθεά- 
Ἴμεθα, τοιαύτην Ὑγενοµένην, ὡς μὴ ἁμαρτεῖν τὸν 
φῄσαντα ἀληθῶς, τὴν ῥομφαίαν αὐτῶν εἰσεληλυθέναι 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν, xal τὰ τόζα αὐτῶν συν- 
τετρίφθαι, id est : ULautem hec vidimus, ila et ultio- 
nem Dei ipsos invadentem suspezimus, que talis uti- 
que [uit, ut nihil aberraverit is qui dixit, gladium 
eorum infixum in corda ipsorum, el arcus eorum 
confractos esse. Et alibi : Quis autem oculis con- 
templatus impios (nam Greca compendii causa 
niüttimus) qui evo nostro ex divitiis, gloria, digni- 
tatibus in admiratione fuere, in. mullasque gentes 
imperium obtinuere, repente ab hac celsitudine la- 
psos, non f(atealur verum esse oraculum hujusmodi ? 

V. Itemque aliorum Christiani nominis hostium. 

Diserte vero ad psal. συν quinam illi Chri- 
stianorum carniüces imperatores, et quo mortis 
genere sublati sint enarrat his verbis : H«c porro 
opere completa nos ipsis oculis percepimus : quibus 
sane verisimile est posteros nostros incredulos , cum 
hec audient, fidem non habituros esse. Quotquot igi- 
tur cto nosiro (uere Ecclesie Dei inimici, principes 
fiujus sculi et tyranni , divinitus immissis flagellis 
laniati ; alii quidem corporis cariem perpessi sunt, 
f( eliam vel adhuc viventes cum intolerabili fetore 
vermibus scalerent : alii viventes item oculis capti 


madverierent, palinodiamque canerent , ac Ecclesie 
Deuwun magnum verumque, et solum esse Dominum 
confiterentur, summaque cura praciperent, ut civilas 
illa Dei, ab se olim impugnata , restauraretur , ac 
denuo construeretur. Videlicet Galerius Maximianus, 
qui vermium fetore computruit, uf habet Euse- 
bius Hist. eccl. lib. vin , c. 16; alius qui captus 
oculis fertur, est Maximinus Orientis imperator, ut 
ail Eusebius, 1. ix, c. 10. Utrumque vere palino- 
diam cecinisse narrat Eusehius bic et in Historia 
ecclesiastica. Similiter ad psalmum rLxxvin, hao 
habet : Neque solum iis (qui tempore Antiochi 
passi sunt) Áhec tradita fuere; omnibus quippe si- 
milia patientibus competunt : quia in persecutionibus, 
qua nostra etate contigerunt, sexcenti supra reeensitia 
similia sunt perpessi. Et ad psalmum xc, vers. 9, 
se non unius tantum sed plurimarum persecutio- 
num testem fuisse narrat , tyrannosque non diu ab 
illata Christianis clade, interitu plexos his testifi- 
catur : Nos autem veritatem ipsa exemplorum ín- 
terpretatione percepimus, conspecto variis temporibus 
Ecclesiam Christi impugnantium exitu, qui cenfe- 
sitim , ne diuturno post tempore, debellati sunt. Vpse 
namque viderat Diocletianum, Maximianum Gale- 
rium, Maximinum et Licinium , qui in Christianos 
carnificinam exercuerant, infausto mortis genere 
periisse. 
VI. Quo tempore hos commentarios ediderit. : 


C  Mauifestissimis igitur notig indiciisque sese ho- 


rum commentariorum auctorem prodit Eusebius : 
jam vero restat ut exploremus quo tempore hcc 
opus ediderit. Qua de re ex uno tantum loco lu- 
cem mutuari licet. Est is in psalmo Lxxxvu, ad 
hunc versum : Nunquid mortuis facies mirabilis? 
ubi sic habet : El δέ τις νοῦν ἐπιστήσειε τοῖς καθ) 
ἡμᾶς ἀμφὶ τὸ μνῆμα xal τὸ μαρτύριον τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιτελεσθεῖσι θαυμασίοις, ἀληθὼς εἴσεται ὅ- 
πως πεπλήρωται ἔργοις τὰ τεθεσπισµένα, id est: 
Quod si quis animum adhibeat iis, que nostro tem- 
pore ad sepulcrum εἰ mariyrium Salvatoris nostri 
patrata sunt, mirabilibus , is sane deprehendel quo 
pacto ea que prenuntiata fuerant , opere completa 
sint. De miraculis in sepulcro et martyrio Christi 


D editis ne verbum quidem Euscehius in Vita Constan- 


tini ; etsi detectum, curante flelena, sepulcrum et 
martyrium memoret, exstructam eodem loco per 
Constantinum magnificentissimam ecclesiam enar - 
rel , synodum in ejusdem ecclesi enczniis seu de- 
dicatione celebratam anno $35, minutatim οἱ 
χομφῶς describat. Verum hic de miraculis agi que 
a Rufino, Sulpicio Severo, Socrate, Sozomeno et 
Theodoreto recensentur, ne ambigas. Aiunt quippe 
illi, afflante numine locum sepulcri Helenam de- 
texisse, tres ibi cruces repertas esse; hzrentesque 
omnes quaenam ex tribus Christi suspendio conse- 
crata fuisset, dubio tandem levatos fuisse, cum in 
extremis agens mulier, ex aliarum  contaciu nibil 
remedii consecuta, admota demum vera Christi 
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* cruce, slatim a morbo penitus recreata, et pristinze A tentim vero ratiocinia profert, nihil, quod ad rem 


valetudini restituta est. Cum autem liec anno 3527, 
act insequenti gesta sint, hinc consequitur Euse- 
bium sua in Psalmos commentaria sub hzc edidis- 
se. Neque tamen statim postea, sed multis hinc 
elapsis annis bzec elucubrasse suadere videtur vox 
καθ) hudc;,quis nostra etate significat ; neque enim 
pro przssentibus aut ita nuperis rebus hzc loquen- 
di ratio usu venire solet. Sic ille cum de tyrannis 
agit, qui jam multos ante annos fato functi erant, 
voce καθ ἡμᾶς ulitur, quam tamen nusquam usur- 
pat cum de rebus, quz vel illo scribente, vel nu- 
perrime gest sunt, agitur. Verum ut hzc conje- 
ctando solum dicimus, ita post annum $97, ea 
quam supra diximus de causa, editos commenta- 


pertineat, intactum relinquit. Parem arguendi vim 
et methodum animad vertas, cum eorum sententiam 
depellit, qui numeri rationem ad cujusque psalmi 
intelligentiam conferre pugnabant : quam Philonia- 
nam explanandi methodum, ut futilem et ἁπροσδιό» 
νυσον, explodit Eusebius. 

ΠΠ. De litterali explanatione. 


Litteralem Psalmorum mentem ubi explicat Ει- | 
sebius, genuinum vulgo sensum attingit, neque ita 
frequenter aberrat a scopo et a vera Psalmorum 
sententia. Aderat quippe opima illa Hexaplorum 
supellex, unde et Hebraicam lectionem et veterum 
interpretum versionem mutuari posset. Neque enim, 
uL ex his commentariis deprehendere licet, He- 


rios affirmari posse putamus, Detecti item Domi- p praice peritus fuit Eusebius : siquidem de Hebraica 


nici sepulcri meminit Eusebius ad psalmum cvi, 
his verbis: Hoc autem ediscas, εἰ consideres qua 
mente sint Judei, videntes quidem veneranda et san- 
cta sua funditus deleta ; illius vero qui ab ipsis igno- 
minia affeciss, ac in crucem et mortem tradiius est, 
sepulcrum, studio et honoribus celebrari, Ecclesias 
autem, qua ejus virtue per totum orbem fundata 
sunt, in dies accrescere, etc. 
CAPUT IY. 
DB GENERE INTERPRETANDI EUSEB!1, DEQUE ANTIQUIS 
VERSIONIBUS AB EO ALLATIS. 


J. Interpretandi genus Eusebium commentarii aucto- 
sem prodit, /1. Observationes critice egregia nota. 
111. De literali explanatione. IV.. De mystago- 
fica. V. Eusebius Origenem sequitur, alii Euse- 
ium. VI. Antiquis interpretibus frequenter utitur. 


J. Interpretandi genus Eusebium commentarii auctorem 
prodit. 

Hosce commentarios germanum esse Eusebii 
Opus, pon ex premissis modo, sed etiam ex inter- 
pretandi genere, ex frequente illo veterum inter- 
pretum usu, ex Seripture sacre peritia compro- 
batur. His se tesseris et argumentis exhibet Euse- 
bius ille Pamphili martyris socius, quicum, teste 
Hieronymo, Divinam Bibliothecam diligentissime 
pervestigarat. Tria porro cum primis contem- 
planda nobis offert celeberrimus interpres : criticas 
in Psalmorum ordinem notas, interpretationem lit- 
teralem, et mysiagogicam explanandi viam, de 
quibus pauca przlibare e re fuerit. 

lf. Observationes critics, egregi» notz. 


Observationes Eusebii critic: , egregie note. 


sunt : nam przler ea quas in prazfationibus. ferun- 
tur, non spernenda sane, multa expositionibus suis 
de ordine et de auctore cujusque psalmi subinde 
pra mittit, quz judicium peritiamque scriptoris ar- 
guant : qua in re sane vix accuratius sagaciusque 
disputari posse zstimabunt periti, In his autem Eu- 
sebius, qui nunquam compendio studuit, sine ali- 
quo lectoris tedio fastidiove prolixius agit. ld vero 
praesertim observes in ejus de Abimelecho disser- 
tatione, in perquisitionibus de vera Psalmorum se- 
rie et de germano cujusque auctore : maximeque 
ubi de psalmo in spelunca mirifice edisserit, Pede- 


ille lectione plerumque non ita docte edisserit, υἱ» 
pote qui Hebraica Grzcis litteris expressa, qualia 
in Hexaplis erant, tantum legerit; sed si quid de 
vocibus et litteris Hebraicis hinc inde tradat, id ex 
Hebraeis mutuatus est. Et mirum sane hominem 
qui in Palzstina ztatem egit, cum Judzis frequen- 
ter sermonem babuit, Hexaplis et Bibliothece divi- 
πα cum Pamphbilo martyre digerendis operam de- 
dit, Hebraice ineruditum fuisse? Doctoribus autem 
suis nimis credulum perszpe depreheiidas, utpote 
qui nonnulla interdum afferat, ubi accuratior noti- 
tía desideretur; exempli causa ad hunc versum 


psalmi cxi, Ex utero ante [uciferum genui te, ubi 


Hebraicum ono, Merehem habet, ut probabilem 
cujusdam opinionem affert, cui putabat hic bee- 
tam Mariam Deiparam indicari, quod sane ἀπροσδιό- 
νυσον est : nam Maria, nomen spud llebrzos (ra- 
quentissimum ΏΥΩ, Miriam scribebatur; et Mer;- 
hem nihil aliud quam, ez utero, significat. 

IV. De mystagogica. 

Mystagogicam explanandi viam, qua ad Christi 
personam vel Ecclesiam, sive ad fidelem animgm, 
aut demum ad celestem Sionem omnia reducuntur, 
admodum frequentavit Eusebius : quia illo vo cum 
Judzxi perpetuo Christianis obgannirent, atque ex 
prave detorta Scripturarum sententia, Christiana 
de Servatore dogmata traducerent in dies, scripto- 
res ecclesiastici contra, ut petulanti et protervo 


D generi occurrerent, omnia ad Christum et ad Chri- 


sti Ecclesiam referebant : nec modo ea quse de 
Christo et de Christi fidelibus diserte et evidenter 
enuntiata fuerant, sed etiam quz, haud ita dilucide 
enarrata, possent in utramvis partem derivari. Nec 
tutum erat illis temporibus interpretandi aliam 
jnire rationem : certe non impune fuit Theodoro 
Mopsuesteno, quod neglecta mystagogica illa, litte- 
rali solum attenderet. |] 
Caterum hunc explanandi ritum, auctore Cbri- 
δίο, commonstrantibus apostolis, sectati sunt Ec- 
clesi* scriptores. Non modo enim lex vetus legis 
nove figura exstitit; sed etiam res in veteri Eecle- 
sia gest, presertim nobiliores, umbra Christi 
ejusque discipulorum erant, Nam /ec omnía in fi- 
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guris contingebant iMis : scripta sunt autem ad. πο- A rat Eusebius ad psalmum cxvin. Theodoretus item, 


stram admonitionem (1 Cor. x, 11). Unde Tertullia- 
nus de resurrectione carnis, Talia interim, ait, 
divinarum virium lineamenia, non minus parabolis 
operato Deo, quam locuto. Inter prophetas autem et 
prastantes viros, qui in veteri lege Christi typum 
geasere, nemo propius personam ejus retulit, quam 
David, genere item propinquior. Cujus non modo 
gesta, sed etiam dicta in Psalmis presertim, ad 
Christi personam Ecclesiamque pertinere, divino 
ipsius Christi ore didicimus. llle vero sensus ἀλλη- 
γορούµενος, sive mystagogicus. non a Christianis 
modo, sed etiam a Judzis adhibitus est : etsi illi, 
ut obcscati atque sensilium rerum mole obruti 
erant, omnia ad res temporarias, divitias, terreni 


regni latitudinem, Messiz sui imperium, reduce- B 


rent : qua in re a justa allegoriz ratione immane 
quantum aberrabant. Allegoria quippe, figura, ty- 
pus et umbra, signa sunt rerum non earumdem at- 
que ill: quie allegorie et typi munus preestant : 
atenim vel ipsa allegoriz: vox, signa hujusmodi, 
rem aliam longe diversam, disparem et digniorem 
significare subindicat. Multo igitur przestantior et 
verior illa Christianorum interpretatio, qua res 
eorporeas οἱ sensibiles, ad intelligibiles ac coele- 
stes, incolumi tamen litterz sensu, referunt. 

Hoc ergo genus interpretandi summe est ab Eu- 
sebio frequentatum. !llud autem hujusmodi est, ut 
sicubi inimici insurgentes et tumultuantes expri- 
mantur, qued in psalmis frequentissime occurrit, 
id vel ad Judzos contra Christum frementes et ma- 
chinantes , vel ad Ecclesiam ab hostibus, scilicet a 
principibus hujus szculi, aut a dz&emonibus oppu- 
gnatam, vel ad fidelem animam vexatam a spiriti- 
bus immundis, referatur : si leta et jucunda effe- 
rantur, coelesti Jerosolym», sive Ecclesim, seu 
Christiani cujuslibet anims, totum adscribatur : si 
flumina ínundantia memorentur, id de confluenti 
ad Christi doctrinam gentium multitudine intelli- 
gatur. Quam explanandi viam, non Eusebius modo, 
sed etiam Theodorus Heracleotes, Chrysostomus, 
Theodoretus et alii plerique sectati sunt, qua in 
parte si unum noris, omnes noris. Neque tamen 
inter mystagogicas interpretationes accensendz 
ille, qua litteram ipsam ad unum Christum referri 
nee infrequenter comprobant; ut exempli causa, 
cum Eusebius psalmum xvii, Deus, Deus meus, re- 
spice in me, in uno Christo impletum esse asseve- 
rat : in hoc enim et in similibus, ut nemo non fa- 
teatur, sensus ipse litteralis Christum respicit. Hzc 
de interpretandi ritu dicta sunto. 

Y. Eusebius Origenem sequitur, alii Eusebium. 

Ceterum Eusebius Origenis expositiones haud 
obscure sectatur, tam quod ad ipsam explanandi 
ralionem, quam quod ad verborum seriem ; ut in 
manuscriplis et editis catenis videre est : nam 
commentarios Origenis plenos integrosque jamdiu 
amisimus : ejus porro commentarios semel memo- 


(a) Pag. 516, 


C 


D 


qui plerumque ab Eusebiana interpretatione defle- 
etit, non raro tamen illa pene ad verbum utitur, 
etsi breviore ut plurimum stylo : nam Eusebius, ut: 
jam diximus, ita prolixas subinde periodos ducit, 
vix ut seriem deprehendas, et ubi sententiam clau- 
dat non ita facile comperias. Asterii vero interpre- 
tatio psalmi iv, quam commentario Eusebii in 
eumdem psalmum subjunximus, a quodam scho- 
liaste invecta est, qui Asterium Arianum esse in- 
dicat, scilicet sophistam illum circulatorem, qui in 
ipsis Arianismi exordiis contra catholicos antisti - 
tes classicum canebat, et doctrinam de Filio Dei 
spargebat, vel ipsa Arianica deteriorem. Ex hoc 
autem specimine deprehendas, Asterium partim lit- 
teralem, partim mystagogicum interpretandi mo- 
rem seci2tum : nec iis ingenii doctrinzque parti- 
bus instructum, quz fuissent ad tantum opus per- 
ficiendum satis. Scholiastes porro ille non Aste- 
rium modo Arianica labe aspersum indicat, sed 
etiam Eusebium, sicubi ad Arianismum deflectit, 
ut Árianum traducit, ut suo loco videas. 


VI. Antiquis interpreübus frequenter utitur. LXX Inter- 
pretes. 


Nibil autem his in commentariis prestantius, 
nihil preliosius frequentissimo illo veterum inter- 
pretum usu, Atenim multo plura ex Aquila, Theo- 
dotione et Symmacho affert Eusebius, quam in 
Drusii vel Nobilii collectionibus usquam compa- 
reant, ita ut ejus adminiculo non raro psalmos in- 
tegros, ex Symmachi maxime versione, restaurare 
liceat. lllas porro versiones modo ad litteralem, 
modo ad mystagogicam asserendam sententiam 
usurpat : nonnunquam ad decem versus una serie 
affert : expositionesque eorum Septuaginta Inter- 
pretum versioni anteponendas asserit haud infrc- 
quenter. Aquilam Hebraice litterz servientem, δου- 
λεύοντα τῇ ᾿Εθραιχῇ λέξει, hic et in. evangelica De- 
monstratione multis in locis nuncupat. Is nimirum 
ita litter: basit, ut dum verba redderet, senten- 
tiam non ita curaverit. Symmachum sape mirabi- 
lem dicit interpretem, ejusque versione utitur liben- 
tius, frequentius et copiosius. Ambos tamen ait in 
gratiam Judzorum prophetias de Christo aliam in 
sententiam derivasse Ἰουδαϊκώτερον, sic ille, 
Αχύλας xal Σύμμµαχος τὴν ἑρμηνείαν ἑκτεθείκασι, 
id est, Modo ad Judaicam doctrinam propius acce- 
dente, Aquila et Symmachus interpretati sunt. Nam 
in Demonstratione evangelica (a) aii utrumque Ju- 
deum aut semi-Judzum fuisse. Theodotionem cum 
laude memorat, et accuratum interpretem ait. 
Quinta minus frequenter, Sexta vero rarissime in- 
terpretationibus utitur. Notas in hujusmodi ver- 
siones raras et brevissimas dedimus : quia a multis 
jam annis ad Hexzaplorum excerpta ex codicibus 
cum editis tum manuscriptis colligenda animum 
appuli : quodque habui czteris qua trüctabam 
otii, buic provincie c&usecravi : et jam tanta eo- 
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-um accessio facta est, ut quadruplo saltem plura A θρᾳασὺ xa προπετές, arbitror illud esse, pronuntiare 


penes nos habeamus, quam Nobilius et Drusius edi- 
derint. His propediem postremam admovere, ma- 
num, eaque publicare animus est. Quare 2 prolixio- 
ribus in veteres interpretes notis consulto absti- 
nuimus, ne sub hzc actum agere cogeremur. 

Ait Eusebius Septuaginta Interpretes cum Ptole- 
mi Philadelphi tempore vertendis Scripture sacra 
libris operam darent, loca quidam, queis Christi 
ortus apertius prznuntiaretur, ne in Graecorum, 
quibus versio parabatur, notitiam venirent, obscu- 
mius intlerpretatos esse. Qua de re adeundus ipse, 
cum psalmi Lxaxvi, Fundamenta ejus in montibus 
sanctis, expositionem edit. Nec silentio mittendum 
est, Eusebium perszpe Scripture sacre loca secus, 
quam in exemplaribus hodiernis leguntur, afferre, 
partim quod exemplaria sua variam lectionem 
preferrent, partim. quod ille nonnunquam sine 
previa monitione aliorum interpretum lectiones 
admisceat : partim etiam quod plerumque memo- 
riter Scripturarum dicta enuntiet, ac synonyma et 
«extranea verba interserat. 


CAPUT V. 
ΡΕ REBUS DOCTRINAM SPECTANTIBUS IN BOC 
COMMENTARIO. 


}. In scriptoribus sacris ne minimum vitium admit- 
tit Eusebius. II. Sanctorum merita nobis prodesse 
vutat. 111. Veram Christi in Eucharistia presen- 
tiam declarat. 1V. Quid de libero arbitrio sentiat. 
V. Gratiam indifferentie ad utrumlibet, seu. ver- 
satilem, docet. V]. Et pradestinationem post pra- 
visa merila. 

Haud ingratum lectori fore speramus, si que 
sparsim variisque in locis, quo fors tulit, inducta 
sunt doctrine capita, hic in unum collecta ipsi 
offeramus, cum ad manum nobis sit ea, qua assi- 
dua tractatione hinc inde decerpsimus, una com- 
plecti; ut labore diuturno parta harumce rerum 
notitia, eruditis ingrate perquisitionis tzedium 
levet. 


J. In scriptoribus sacris ne minimum vitium admittit 
Eusebius. 


Jstimat Eusebius non sine audacia et temeri- 
tate credi posse, scriptores illos, qui afflante Nu- 
mine divinas nobis litteras transmiserunt, vel in 
minimis errasse; ita ut etiam nomen pro alio vel 
ex imprudentia vel ex incogitantia substituerint. Id 
diserte ait, explanando "titulum psalmi xxxi, in 
quo dicitur immutasse David vultum suum coram 
" Abimelech : ubiAchimelech legendum, atque in 
exemplaribus, beth »m caph mutatum fuisse putat 
Eusebius : quod sane ob litterarum berh. et cap 
inter se affinitatem perfacile fuit. Tum allata eorum 
sententia qui dicerent, Achimelech pro Achis posi- 
tum fuisse, ibique agi de Davidis in Geth peregri- 
natione, ubi cum periculum capitis immineret, in- 
saniam ille simulavit, et immutavit vultum suum 
coram Achis rege Geth; bzc in adversum reponit 
llle : Át ego audax temerariumque facinus, ἔργον δὲ 


(a) Cf. De praeparatione evang., p. 515. 


C eos 


confidenter divinam Seripturam lapsam esse, et tale 
vitium. proferre, ut pro viro alienigena sacerdos Do- 
mini ponatur, cum. mazime Hebraica lectio et reli- 
qui interpretes omnes Achimelech circumferant. Ubi 
notes velim .Hebraicam lectionem hodie Tox 
circumferre, et in Grecis Bibliis ᾿Αδιμέλεχ * unde 
patet Eusebii exemplaria diversam ab ea, quz nunc 
habetur, lectionem pretulisse. Ütut vero sit de 
Eusebii in memoratum titulum opinione, quz for- 
tassis non omnibus placitura est, putat sane ille 
nefas esse vitium, si quod vel minimum subsit, in 
scriptorem sacrum refundere. 


II. Sanctorum merita nobis prodesse putat. 


Ait non semel Eusebius sanctorum, sive mariy- 
rum, sive aliorum Deoacceptorum hominum merita, 
subsidio apud Deum nobis esse. Sic psal. Lxxviti, 
vers. 10: Ad hac in precibus tempore persecutionis di- 
cenda instituimur, hostiarum εἰ holocaustorum loco 
sanguinem sanctorum martyrum proponentes ,ac hujus - 
modi supplicationes emittentes ;'et vers. 11: Nos siqui- 
dem non digni habiti sumus qui ad finem usque certare- 
mus, ae pro Deo sanguinem funderemus ; sed quia filii 
sumus eorum qui hec sunt perpessi, virtute palrum 
noslrorum ornati, precamur ut illorum gratia mise-- 
ricordiam consequamur. 


III. Veram Christi in Eucharistia presentiam declarat. 


Veram Christi in Eucharistia presentiam (a) 
profitetur cum hunc versum explicans, Cibavit 
ex adipe frumenti, et. de petra melle satu- 
ravit eos (Psal. Lxxx, 17), ait : Κατὰ τοῦτο δὲ 
ἐπλῆρου χαταξιώσας αὐτοὺς τῆς οἰχείας τροφΏς, οὗ 
μόνον σωματικῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἑπουρανίου xal τνευ- 
ματιχῆς, ὁπηνίκα πρώτοις αὐτοῖς ἐπεδήμει ὁ Χριστὸς 
τοῦ Θεοῦ, vpoghv αὐτοῖς παρεῖχεν τὸν ἐπουράνιον 
ἄρτον, ΑΥΤΟΣ EAYTON, id est : Tunc porro proprio 
illes cibo replere dignatus est, non corporeo solum, 
sed etiam celesti et spirituali, cum ad ipsos primos. 
Christus Dei peregrinatus est, atque. in. cibum ipsis 
celestem panem, ipse semetipsum, dedit. Ad psal- 
mum vero xxxvi, hec habet : Κατατρυφᾷν δὲ τοῦ 
Κυρίου δυνήσεται Ó της φυχῆς τὰ αἰσθητήρια χεχαθα- 
ρισµένος, ὣς δύνασθαι ἑἐσθίειν τὸν ζῶντα ἄρτον xaX 
τὰς ζωοποιοὺς αὐτοῦ σάοχας, πίνειν τε τὸ σωτήριον 


D αὐτοῦ αἷμα. Τούτοις τρεφόμενος xai πιαινόµενος, 


τῆς ἐνθέου µέθης ἁπολαύων, κατατρύφησον τοῦ 
Κυρίου, id est : Delectari autem in Domino valebit, 
quisquis anime sensibus puris purgatisque [uerit, ita 
ul panem vivum el vivificas carnes ejus edere possit, 
ac snlularem ejus bibere sanguinem. His enutritus 
et impinguatus, divina (ruens ebrietate, « delectare in 
Domino. » 
IV. Quid de libero arbitrio sentiat. 


Liberum arbitrium in homine ad bonum malumve 
deligendum sic explicat ille, ad psalmum 3xxv : 
᾽Αχαλύπτως δὲ ὁ τοιοῦτος ἐξέδωχεν ἑαυτὸν τῇ &yap- 
tía, ὡς xai τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομίαα 
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εἶναι xa δόλον. Πάνυ δὲ ταῦτα ἐχὼν εἴλετο: ἅτε δὴ A dum Aquilam, « confisus sum; » aut ut Symmachss., 


αὐτεξούσιος iv, καὶ δυνάµενος μὲν τὴν ἀγαθὴν µετελ- 

ety ὁδὸν, μὴ βονληθεὶς δὲ. Hoc est : Palam autem 
ille se peccato. dedidit, ila ut verba oris ejus iniqui- 
tas ei dolus essent. [lc autem ipse qdmodum libere 
elegit, utpote liberi arbitrii, penes quem erat viam 
adire bonam : quod ille noluit, Quamobrem dictum 
est, « Noluit intelligere ut bene ageret : sed iniqui- 
talem meditatus est in cubili suo. » Et ad psalmum 
Lvit : Ἐπειδὴ γὰρ φύσεως ἐλευθέρας xai αὐτεξουσίου 
Ὑενόμενοι, διακριτικοί τε τοῦ χαλοῦ xat τοῦ ἑναντίου, 
τὴν τε εἰς ἑχάτερα ῥοπὴν τὴν ἐν ἑαυτοῖς χεχτηµένοι, 
03x ὀρθῶς ἐχρήσαντο τῷ κριτηρἰίῳ, οὐδὲ Ἠγάπησαν 
τὴν εὐθεῖαν, καίπερ εἰδότες αὐτὴν, o05" ἔρνοις μετηλ- 
θον τὴν δικαιοσύνην, fiv λόγῳ póv καὶ χεἰλεσιν 


ἐπηγγέλλοντο, τῷ παλαιῷ δὲ ὄφει ὁμοιωθέντες, ἁσπί- B 


bo; χωφῆς χείρους ἐγένοντο" τούτου χάριν ἐπαχού- 
eats τίνα xal αὐτοὺς περιμένει, id est : Quoniam 
enim libera et sui arbitrii natura praediti, vi inter- 
moscendi boni et contrarii instructi, atque. liberam 
ad utrumlibet inclinationem nacti, non. recte judicio 
$MO sunt usi, neque reciam viam, etsi notam sibi, 
dilezerunt, neque operibus justitiam adierunt, quam 
verbis duntaxat et labiis sunt professi, velerique 
eerpeuti. similes, aspide surda deteriores evascre ; 
ideo que, ipsis eventura sunt. audite. Similiter de 
Hebrais agens, psalmi Lxxvir ad hunc versum, Et 
obliti sunt benefactorum ejus, ita loquitur : Πάντων 
γὰρ τούτων λήθην πεποιηµένοι, τῶν πρὺς τοὺς πατέ- 
pas αὐτῶν ἐπιδεδειγμένων, ὅπλα Πραντο χατὰ τοῦ 
Θτοῦ, οὐ βουληθέντες τῷ νόµῳ αὐτοῦ πορεύεσθαι - 
καΐτοι ἐπ αὐτοὺς κειµένου τοῦ δύνασθαι, καὶ τοῦ 
βούλεσθαι, id est : Nam omnium eorum obliti, que 
paribus. suis ostensa. sunt, arma tulerunt. contra 
Deum, cum nollent. in lege ejus ambulare, etiamsi 
penes ipsos esset ut possent et vellent. 


V. Gratiam índifferentie ad utrumlibet, seu versatílem, 
Ocet. 


Ne quis vero opinelur putare Eusebium, ex solo 
liberi arbitrii motu hominem, nec gratia fultum, 
bonum perinde atque malum adire posse; huic 
suspicioni occurrit ille his verbis : Quos prescien- 
lia sua preverlens. Deus, antequam in lucem prodi- 
rent, tales (uturos. esse noverat; sed tamen permisit 


ut nascerentur, gratia sua. ipsis quoque concessa, ut Ὦ 


palam eorum propositum fieret, την παρ᾽ αὐτοῦ χάριν 
xai αὐτοῖς δωρησάµενος, εἰς τὸ φανεροὺς γενέσθαι 
τὴν προαΐρεσιν. Siquidem el οτάίµεπι justorum  re- 
ciam ac. minime deflexam viam. suaple voluntate 
initurum pravertens Deus. noverat. Deinde utrique 
ordini liberum arbitrii motum dimisit, concedens 
ut in stadio cursum  conficerent. Ac cum univer- 
505 matura similes constituisset, voluntate sua 
quemque meliora deligere pariter permisit. [ili 
vero, ulpote qui sui ipsorum domini, sui juris, ac 
liberi! quoad | motum. essent, arbitratu suo dis- 
juncti sunt, aliis rectam, obliquam aliis viam εο- 
optantibus. Pari sententia de Juda loquens ha:c habet 
ad psalm. χι, : Sed,«in quo speravi, ait; vel secun- 


« confisus eram : » quandoquidem ipsum paribus 
aique ca'teros apostolos donis affecerat. Confidebatl 
autem ei Salvator, et bonam de ipso spem habebat, 
quia in eo liberum arbitrium esset. Neque enim Judas 
ex hujusmodi naiura erat, que non posset. salutem 
consequi ; sed poterat, si quidem voluisset, ut εἰ εα- 
teri apostoli, a Filio Dei erudiri, ac bonus probusque 
discipulus effici. Unde palam est eum gratiam vere 
satilem, ad utrumlibet, sive bonum sive malum in- 
diflerentem, in omnibus prorsus hominibus, etiam 
impiis et peccaloribus, constituisse. 
VI. Et predestinationem post przvisa merita. 


Nec minus aperte przdestinationem post previsa 
merita docet ad psalm. Lvi, ubi hane Pauli senten- 
iam explicans, Nam quos prescivii, et pradestinavit 
(Rom. vui, 29), etc., ait : ὝὭσπερ οὖν τούτους προγνοὺς 
μέλλοντας ἀγαπᾷν αὐτὸν προώρισεν' οὕτως xal τοὺς 
ἀσεθεῖς, ἐπειδὴ προέγνω μέλλοντας λαλεῖν διχαιοσύνην 
διὰ τὸ γινώσχειν αὐτὴν, οὗ μὴν xol τοῖς ἔργοις αὐτὴν 
µετελευσοµένους, διὰ τὸ ταῖς χερσὶν ἀδιχίαν συµπλέ- 
Χειν, τούτου χάριν ἁπηλλοτρίωσεν ἀπὸ µέτρας, xol 
ἐν πλανωμένοις xal λαλοῦσι ψευδῆ παρ) ἑαυτῷ κατ- 
ἠρίθμησε πρὶν γενέσθαι, συνεχώρησέ τε, εἰδὼς αὐτοὺς 
τοιούτους ἐσομένους, εἰς φανερὸν ἑλθεῖν, ὡς ἂν τὸ διά- 
φορον τῶν δικαίων xal θεοσεθῶν ἀνδρῶν Ex τῆς τῶν 
χειρόνων παραθέσεως διαλάμφψειεν. Μιᾶς γὰρ ὄντες 
φύσεως οἱ πάντες, οἱ μὲν ἑχόντες εἴλαντο τὰ χρείτ- 
τω, οἱ δὲ τὴν ἑναντίαν ὥδευσαν, αὐτεξουσίῳ προαιρέσει 


C χρησάµενοι. [d est : Quemadmodum igitur cum eos 


prescivisset, qui amaturi ipsum | erant, etiam. pra 
destinavit eos; sic εί impios cum pravidisset justi- 
tiam quidem locuturos, utpote qui nossent illam , sed 
ipsam tamen non operibus adituros esse, quia inju- 
stitiam manibus complicaturi erant; ideo alienavit 
eos a vulva, et, vel antequam fierent, in errcntium et 
mendacia loquentium numero apud se computavit : 
permisitque tamen, etsi. tales futuros esse nosset, ut 
palam prodirent, quo praestantia justorum et religio- 
sorum hominum ex pejorum comparatione eluceret. 
Nam cum ez una omnes natura constarent, libero 
usi arbitrio, alii quidem sponte bonum elegerunt, 
alii contrariam iniere vium. Qux omnia ita perspi- 
cue enuntiantur, ut O£dipo non egeant. 


CAPUT VI. 
ΕὉΡΕΒΙΙ ΤΕ VERBQ ET FILIO DEI SENTENTIA. 


I. Varie circa Eusebii de Filio Dei doctrinam opi- 
niones. 11. Eusehius docet wnitátem deitatis in 
uno Patre servari. ΠΠ]. Filium longe minorem 
Patre. 1V. Diverse substantie. V. Jnterpres La- 
linus « Demonstralionis evangelice » de industria 
Eusebium ad catholicam sententiam detorsit. VI. 
Eusebius Filii deitatem aliam statuit α paterna. 
VII. Grandis paralogismus Eusebii. VIII. Non 
obscure docet Filium non esse vere Deum. 1X. Quo 
sensu Filium Deum esse dicat. X. Quam adversa 
rationi εἰ priscorum Patrum sententie tradat. 
XI. Cum Arianis plane consentit. ΧΙΙ. Qua sen» 
tentia τῷ ὁμουσίῳ, sive consubstantiali, subscripse- 
rit. X11, Quo sensu ἐξ οὐχ ὄντων neget, et geni- 
tum. Filium dicat, XIV. Filium negat eternum. 
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tur. XVI l.Arianum probant tam gesta quam scripta. 
I Τατ cirea Eusebii de Filio Dei doctrinam opiniones. 

Jamdiu inter doctos disceptatum est, quae vera 
fuerit Eusebii Caesariensis de Filio Dei opinio; alii 
enim catholice sensisse defendunt, nec quidpiam 
Arianz labis in scriptis ejus deprehendi pugnant; 
vel si quid deprehendatur, in iis certe scriptis ob- 
servari, qua ante Niczenam synodum edidit; in po- 
sterioribus non item : alii contra ab Arianismi 
exortu, ad obitum suum, adeo manifestas cum ge- 
stis tum scriptis suis dedisse contendunt Arianismi 
motas, ut incunctanter inter Arianorum primipi- 
lares connumerandum censeant. Talemne, inquiunt, 
hominem, qui semper augende Arianice rei tam 


acriter adlaboravit, qui diuturnas cum Arianis ad B 


restituendum Árium excubias egit, qui capitalibus 
odiis catholice rei proceres assiduc exagitavit, ca- 
tholicum censeamus ? Hine si scriptis ejus atten- 
das, aiunt, probe cum gestis consonare deprehen- 
des : nam qui Filium passim minorem Patre, alte- 
rum Deum inferiorem, ac ministrum purum ait, qui 
catholicus habeatur? Ego vero iis qui orthodoxum 
Eusebium censent ad tanti viri purgationem asti- 
pulari peroptarem, si per ejus scripta liceret; at 
secus suadent cum caetera ejus opera, tum maxime 
hi commentarii, ubi Arianismum aperte profitetur. 
Non ex aliqua igitur prejudicata opinione ad eam 
sententiam accedimus: nedum enim zgre feram, 
summopere gaudebo, si quis ab eo nen modo cul- 
pam, sed etiam suspicionem, diniovere possit : id- 
que mihi non minus ex voluntate, quam prater opi- 
nionem cadet. Vereor enim ut qui cxholicum Eu- 
sebium aifirmant, tantam in adversun mox profe- 
rendam locorum silvam concoquere, et ad sincera 
dogmata detorquere valeant. Euselii itaque de 
Verbo et Filio Dei sententiam in cesa capita dis- 
tinctam, tam ex his commentariis, quam ex aliis 
ejus scriptis, maximeque ex evangelta Demonstra- 
tione, et ex libris Contra Marcellum iv medium affc- 
remus : eamque sententiam amplectimur, qux ab 
ipsa rei veritate et perspicuitate suad»bitur. 

II. Eusebius docet unitatem Dei in uno Patre servari. — 

Η1. Filium longe minorem Pari. 


decimum : Ἵνα µή τις αὐτὸν φιλὸν ὑπολάθοι ἄνδρα 


Xa τοῖς πολλοῖς ὅμοιον, θεολογεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μετὰ 


χεῖρας, qfjoac* Ὁ 8sóc ἔστη iv συναγωγῇ θεῶν. 
Καὶ ὅπως μὴ ταραχθείη τις εἰς τὸν περὶ μοναρχίας 
λόγον, Θεὸν ἀχούων τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, εἰχότως 
xai πλείονας θεοὺς ὀνομάζει τοὺς διὰ τῶν EE; χατ- 
ηγορουμµένους, μονονουγὶ παραχελευόµενος μὴ ἁπ- 
οχνεῖν καὶ τὸν Υ τὸν τοῦ Θεοῦ Geby ἀποχαλεῖν. Ei γὰρ 
οἱ διαθαλλόμενοι τοῦ ἔθνους ἄρχουτες θεοὶ ἠξιώθη- 
σαν ὀνομασθῆναι, ποῖος ἂν γένοιτο χίνδυνος τὸν &v- 
ὃρα τῆς δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ xal τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
τὸν χεχραταιωμένον Ozbv ὁμολογεῖν ; id est: Ne 
quis ipsum merum hominem, et multis aliis similem, 
arbitraretur, ipsum hic Deum praedicat his verbis : 
« Deus stelit in synagoga deorum. » Ác ne quis ob 
monarchie, sive unius principii, rationem turbare- 
tur, Christum Dei Deum esse audiens ; congruenter 
hic multos deos nominat eos, qui sub hac incusa* 
tur : tantum non precipiens st ne cunctemur Filium 
quoque Dei Deum vocare. Si eniii gentis principes, 
qui male audiebant, Dei nomine dignati sunt, quod, 
queso, periculum fuerit, si virum dextera Dei et Fi- 
liam hominis confirmatum, Deum fateamur? Clarius 
autem in expositione psalmi Lxxxvit,vers.7, idipsum 
exprimit his verbis: Δοχεῖ δέ µοι ὁ Προφήτης... 
ὑπερεκπλήττεσθαι τὸν ἐπέκεινα πάντων, καὶ ὑπὲρ 
πάντας τὸν Μονογενη τοῦ sou * ez! Ex τοῦ θαύμα- 
τος ἀναπεφωνηχέναι τὸ, "Οτι clc ày vegéAatc ἴσω- 
θήσεται τῷ Κυρίῳ; ἡ χατὰ τὸν Σύμμαχον.' Τίς 
γὰρ ἐν αἱθέρι ἀνγτιπαραθέσει τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς 
θεοῦ; Ταῦτα δὲ περὶ μὲν τοῦ Μηνογενοῦς τοῦ θεοῦ 
λεγόμενα σώξοι ἂν εὐσεθὴῆ τὴν διάνο-αν, οὐ μὲν περὶ 
τοῦ Πατρὺς χαὶ Θεοῦ τῶν ὅλων ' ἀνοίχειος γὰρ xal 
ἀσεθὶς ἡ παράθεσις. Τὸ γὰρ υἱοῖς Θεοῦ παραδάλ- 
λειν τὸ πάντων αἴτιον, xal τὸ συγχρἰνειν ἑτέροις 
ἑολμᾶν τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Ocbv, πάντων ἂν γέ- 
νοιτο ἀνοσιώτατον. ᾽Ακίνδυνος δ᾽ ἂν εἴη ὁ λόγος υἱοῖς 
Θεοῦ συγχρίνειν Υἱὸν Θεοῦ μονογενη, xal τὸ πρὸς 
πάντας ἀσύγκριτον αὐτοῦ xal ἀπαράθετον, καθ 
ὑπερθολήὴν τε ὑπερέχον σηµαίνειν. ld est :Videtur- 
que mihi Propheta..... eum qui omnes excedit, omnes 
superat, Unigenitum Dei cum stupore considerare: 
deinde ex admiratione hec. effari : « Quoniam quis 


Àb unitate Dei ordiri opere pretium erit, quam D in nubibus cquabitur Domino? » sive secundum 


Eusebius in uno Patre servari, neque Filium, mul- 
toque minus Spiritum sanctum, in «jusdem unita- 
tis eonsortium venire clare et mult& in locis affir- 
mat. Patrem enim in se totam deitatis plenitudi- 
nem, excluso Filio, complecti indicit, dum ipsum 
solum passim vocat, τὸν τῶν ὅλων θεὸν, τὸν ἐπὶ 
φ«άντων θεὺὸν, τὸν ἐπέχεινα πάντων θεόν, id est, 
Deum universorum, Deum supra omuia, Deum ultra 
omnia; Filiumque contra nuncupat, δεύτερον θεὸν, 
δεύτερον Κύριον, secundum Deum, seundum Domi- 
num. Ne quis vero reponat, Patrem ideo Deum 
universorum ab Eusebio vocari, qued sit origo et 
fons Trinitatis, et in ratione principii primus exsi- 
&i2t; hoc catholicum interpretandi genus respuere 


Symmachum, « Quis enim in «there conferet se Do- 
mino in filiis Dei? » Hac de Unigenito Dei dicta, 
piam servant sententiam ; de Patre vero ac Deo uni- 
versorum secus : impropria enim et impia comparatio 
esset. Nam filiis Dei omnium causam con(erre, et 
eun qui supra omnia est Deus. aliis comparare, 
improbissimus omnium ausus esset. At sine periculo 
Filius Dei unigenitus, filiis Dei comparatur, ac di- 
citur eum incomparabilem esse, cum nullo con[eren- 
dum, atque admodum antecellere asseritur ? Hic ma- 
nifeste vides Filium longe inferiore quam Patrem 
gradu ab Eusebio reponi; ita ut nec ad unitatem 
Dei, nec ad unitatem principii universorum perti 
neat, neque deitate cum illo primo principio unum 
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' deorum, de Filio Dei explicat, ac nihil metuendum 
ait, etsi Filius Deus vocetur, ne unitas principii et 
deitatis tollatur; non veram ille causam affert, cur 
hinc nulla multiplicitas deorum metuenda sit, quia 
scilicet Pater et Filius, unus Deus, unum princi- 
pium rerum sunt; sed, ait, quoniam ipsi homines 
dii vocantur, quin ulla hinc deorum inultiplicitas 
inferri possit, posse pariter Filium Deum dici , 
quin multos esse deos suspicemur. Etenim ut in 
loco sub hzc allato significatur, longe inferioris 
gradus est, quam ut possit ad primam illam Dei 
unitatem pertinere, utpote quem creaturis compa- 
rare liceat, etsi multo excellentior iis sit : quod de 
' Patre asserere impiissimum et improbissimum esse 
ait Eusebius. Similia habet in Demonstratione evan- 
gelica, |. vi, p. 257, ubi de Patre et Filio talia fa- 
tur : Σαρῶς ἓν τῷ πἐμπτῳ συγγράµµατι τῆς Εὐαγ- 
γε.Ίικῆς Ἀποδείξεως ὠὡρισμένου τοῦ περὶ Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ λόγου, xai Θεοῦ μὲν ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων 
ὡμολογημένου, δευτέρας δὲ μετ) αὐτὸν ἀποδειχθείσης 
οὐσίας ἠγουμένης τῶν γενητῶν ἁπάντων, ἣν σοφίαν 
Θεοῦ, x. τ.λ. Hoc est : Cumiin qvinto Evangelicae de- 
monstrationis libro, clare de Patre et Filio definitum 
statwtumque [uerit, ac Deum quidem unum supra 
omnia esse declaratum, secundam vero post ipsum 
substantiam esse, que omnibus opificiis praesit, com- 
monstratum sit, quam sapientiam Dei, etc., ubi in- 
terpres qui solet Eusebii dicta ad piam sententiam 
in versione sua detorquere, postrema sic interpre- 
tatur: Ei Patrem quidem Deum unum esse. consti- 
tit; alteram autem prater illum et. cum illo perso- 
nam esse, que omnia qua facta sunt antecedat, de- 
monsiratum est. Quo in loco οὐσίαν ille personam, 
vertit, etsi substantiam significet hic et in aliis 
Eusebii locis, ut ex repetitis sub hxc exemplis 
propalam erit : illud autem µετ αὐτόν, perperam 
vertit ille, preter illum et cum illo, cum aperte si- 
gnificet, post illum, nec numero tantum, sed digni- 
tate et. przstantia; ut ex jam dictis manifestum 
est, et ex infra dicendis liquidius constabit. Ait 
siquidem lib. 1t Contra Marcellum, p. 109 : 0ὐδὲ δύο 
θεοὺς ἀνάγχη δοῦναι τὸν τὰς δύο ὑποστάσεις τιθέντα" 
οὐδὲ γὰρ ἰσοτίμους αὐτὰς ὁριζόμεθα, id est : Neque 


τοῦ Πατέρα. Κεφαλὴ yàp Χρ:στοῦ ὁ θεὺς, xazà τὸν! 
Απόσ-ολον, hoc est : At vereris, mi homo,ne, si duas 
faieare substantias, duo item principia inducas, εί a 
monarchica deitate excidas. Discas igitur, quod cum , 
unus sit sine principio el. ingenitus Dews, Filius au- 
tem. ex illo gignatur, unum uecessario principium 
[uerit, monarchia et regnum unum ; quia ipse Filius 
Patrem suum principium ascribit : eaput enim Chri- 
sti Deus est, secundum Apostolum (1 Cor. χι, $5). 
Ubi videas monarchicam sive unam illam et prima- 
riam deitatem, ex Eusebio in Patre solo servari. 
Quia vero aliquam Patris οἱ Filii unitatem esse 
concedere necesse fuit secundum illud : Ego et Pa- 
ter unum sumus (Joan. x, 90), animadverte in quo 
talem constituat unitatem Eusebius, l. ut Contra 
Marcellum, c. 19, p. 192: Καὶ δὴ χατὰ τοῦτον τὸν 
τρόπον ἓν πρὸς τὸν Πατέρα xai τὸν Yibv οἱ πάντες 
γενησόµεθα. "Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἑαυτόν τε xal τὸν 
Πατέρα ἓν εἶναι ἔλεγε, φάσχων' Ἐγὼ xal à Πατὴρ 
ἓν ἐσμεν ' οὕτω καὶ πάντας ἡμᾶς, κατὰ τὴν αὗτου 
µίμησιν, τῆς ἑγότητος τῆς αὑτοῦ μετασχεῖν εὔχε- 
ται οὗ χχτὰ Μάρχελλον τοῦ Λόγου ἑνωμένου τῷ 
θεῷ, xal τῇ οὐσίᾳ συναφθησοµένου * xai, ὃΣ ἔμαρ- 
τύρησεν f, ἀλήθεια, ὁ Σωτὴρ αὐτὸς εἰπων ' ΤΗΣ δό- 
ἔαν ἦν ἔδυχάς uoi, δέδωχα αὐτοῖς, ἵνα ὧσιν ὃν, 
καθὼς καὶ ἡμεῖς &r ἐσμεν. Hoc est : Atquead hunc 
modum nos omnes cum Patre et Filio unum erimus. 
Quemadmodum enim ipse se et Patrem unum esse 
dixit, « Ege, inquiens, εἰ Pater unum sumus; » ita 
quoque, ut ad ipsius imitationem nos omnes ejus- 
dem unionis participes simus, precatus est. Non quod 
Verbum, ut Marcellus vu!t, uniatur Deo, et substan- 
tialiter ipsi :onjungatur : sed ut veritas, ipse Serva- 
tor scilicet, testificatur dicens: « Gloriam quam de- 
disti mihi deli eis, ut sint unum sicul et nos unum 
sumus (Joan. xvn, 22).» Ubi unitatem illam subs- 
tantialem Pitris cum Filio dilucide  explodit 
Eusebius; viltque tantum illam unitatem conce- 
dere, qua ex dignatione quadam Pater Filium glo- 
ri: sux participem efficit, ut et Filius nos ejusdcm 
gloris consodNes reddidit. Sub hac autem eidem 
comproband2 sententiz Lotus insistit, atque ita de- 
mum concludi: Οὕτως οὖν Év claw ὁ Πατὴρ καὶ ὁ 


necesse est eum duos deos fateri, qui duas admiserit D YU κατὰ τὴν χοινωνίαν τῆς δόξης, T« τοῖς αὑτοῦ 


substantias : non enim illas honore pares esse defi- 
nimus; ita ul eatenus unitatem deitatis statui ve- 
lit, quatenus illa prima deitas, primumque princi- 
pium in uno Patre servatur, cui longe inferior 
Deus Filius, in unitate illa non comprehendatur. 
Quod ille ibidem affirmat his verbis: ᾽Αλλὰ qo6f, 
ὥ ἄνθρωπε, μὴ δύο ὑποστάσεις ὁμολογήσας, δύο ἁρ- 
χὰς εἰσαγάγοις, καὶ τῆς μοναρχικῆς θεότητος ixné- 
aotc. Μάνθανε τοίνυν, ὡς, ἑνὸς ὄντος ἀνάρχου xal 
ἀγεννήτου Θεοῦ, τοῦ δὲ Υἱοῦ ἐξ αὐτοῦ γεγεννηµέ- 
νου, µία ἔσται ἀρχὴ, μοναρχία τε xaX βασιλεία µία : 

(a) Comment. in Psal. p. 86, 344, 3557, 658, 5:2, 


316, 571, 40, 426, 491, 5355, 5354, 582, 584, 597, 
598; Demonsir. evang. 147, 148, 149, 948, 255; 


μαθηταῖς μετοδιδοὺς, τῆς αὑτῆς ἑνώσέως καὶ αὐτοὺς 
ἠξίου, hoc est : Ita Pater et Filius unum sunt com- 
munione glorie: quam cum discipulis suis imper- 
tiat, ejusdem eos unionis participes efficit. Qua in re 
grandi paralogismo utitur Eusebius, ut iufra vide- 
bitur, dum uritatem illam glorie, in quam ex di- 
gnatione tantum discipuli Christi vocantur, pari 
modo a Patre communicari Filio suo, atque hinc 
substantialem unitatem excludi, contendit. Hane 
porro deitatis unitatem et monarchiain sexcentis in 
locis (a) docet ille, que ne longius abducamur in- 


Contra Marc. 65, 66, 69, 10, 90, 96, 106, 107, 110, 
127, 14. 
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dicare solum suffi.iat. Ceterum ubi vox ὑπόστασις A erat. Et ille quidem per seipsum perfectus εἰ ρτί- 


occurrit, nos substantiam. vertimus; tum quia sic 
Eusebii νο ex recepto more accipiebatur, ut ha- 
bet Athanasius; tum quia, cum Eusebius diver- 
$am in Patre et Filio substantiam admitiat οἱ do- 
ceat, inutilis sane fuerit personarum et hyposta- 
sium vulgata distinctio. 


1V. Divers:e substantiz.—Y. Interpres Latinus Demonstr. 
evangelice Eusebium de industria ad catholicam sen- 
tentiam detorsit. 


Licet autem ex premissis propalam sit Euse- 
bium diversam a paterna substantiam et deitatem 
in Filio constituere : nam duas in allatis locis sub- 
stanlias aperte profitetur : et sane qui unitatem 


mus, ulpole Paler, et constitutionis Filii causa, 
nihil ad deitatis sue complementum a Filio acci- 
piens; hic autem tanquam ez causa factus filius, se- 
cundus est ab eo cujus est filius, quippe qui a Patre 
el ul sil, εἰ ul talis sit, acceperit. Ác rursum, tplen- 
dor quidem non ex proposito et voluntate luminis 
splendel, sed secundum accidens quidpiam a substan- 
tia inseparabile; Filius vero ex sententia et proposito 
voluntatis, imago Patris substitit. Volens enim Deus 
Filii Pater exstitit, ac secuudum lumen per omnia 
simile sibi subsistere (a) fecit. Ubi interpres sive ex 
insito erga Eusebium affectu; sive alia ignota de 
causa, multa secus posita ad catholicam sententiam 
pro more suo deflexil : nam illud, xa0' ἑαυτὸν οὐ- 


principii et deitatis in uno Patre, excluso Filio, B σιωµένος, sic transtulit : Non per seipsum substan- 


servat, consequenter aliam in Filio et diversam 
substantiam ei deitatem, si quidem Deus sit, sta- 
tual necesse esl ; ere tamen fuerit ex multis pauca 
Eusebii loca in medium afferre, ubi ille substan- 
tiam et deitatem Filii, a paterna aliam ct diversam, 
separatam, ipsique multo inferiorem commonstrare 
nititur: unde etiam planius evadat quod superius 
probatum est, Eusebium videlicet unitatem prin- 
cipii et deitatis in uno Patre, excluso Filio, sta- 
tuere. Ait igitur in — Demonstralione evangelica, 
l. 1v, c. 2, p. 141 : Αλλά τοῦ μὲν αἰσθιτοῦ φωτὸς 
ἀχώριστος ἡ αὐγὴ, ὁ δὲ Υἱὸς ἰδίως παρὰ τὸν Πατέρα 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑφέστηχε. Καὶ φωτὸς μὲν ἡ αὐγὴ χώ- 
βαν ἵνεργείας ἑπέχει, ὁ δὲ Ylbg ἕτερόν τι f] χατὰ 


liam nactus, sed a Patre; cum disparatam eninino 
sententiam efferat Eusebius, scilicet, per se et seor- 
sim substantiam habens. Pari modo illud :'O δὲ Πα- 
«ho προῦπάρχει τοῦ Υἱοῦ, xol τῆς Υενέσεως αὑτοῦ 
προὐφέστηκεν, f μόνος ἀγέννητος fv. sic ille vertit: 
At a Patre Filius procedit, et illum generat, at ipse 
non genitus est. At vera sententia liec. est : Pater 
autem Filio praezsistebat, et ante ortum ejus exsi- 
slebai, quatenus solus non genitus erat. Sic etiam ille 
fere ubique Eusebii dicta in aliam sententiain de- 
torsit, ut catholicum redderet : nam lib. iv, c. 15, 
p. 175, hz:c Eusebii verba, Καὶ µόνον ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νηθέντα Θεὸν Λόγον, μετοχῇ τε 18) γεννήσαντος, 
ἀγεννήτου xal πρὠτου καὶ μείζονος, θεὸν ἐκ Θεοῦ 


ἑνέργειαν τυγχάνει, καθ) ἑαυτὸν οὐσιωμένος. Καὶ πά- C ἀποφανθέντα, Χριστὸν καὶ ἠλειμμένον ἀπεκάλεσε, sic 


Àtv, ἡ μὲν αὐγὴ συνυπάρχει τῷ quil, συμπληρω- 
*ixfj τις οὖσα αὐτοῦ: ἄνευ γὰρ αὐγῆς οὐχ ἂν ὑπο- 
σταίη φῶς, ὁμοῦ τε χαὶ χατ᾽ αὐτὸ συνυφέστηκεν * ὁ 
& Παρ προὐπάρχει τοῦ YloU, καὶ τῆς Υενέσεως 
αὐτοῦ προῦφέστηχεν, ᾗ µόνος ἁγέννπτος Tv. Καὶ ὁ 
μὲν χαθ) ἑαυτὸν τέλειος καὶ πρῶτος, ὡς Πατὴρ, xat 
τῆς τοῦ Υἱοῦ συστάσεως αἴτιος, οὐδὲν εἰς cup rM 
ρωσιν τῆς ἑαυτοῦ θεότητος παρὰ τοῦ Υἱοῦ Aapfá- 
νων * ὁ δὲ ὡς ἐξ αἰτίου γεγονὼς υἱὸς, δεύτερος οὗ 
ἐστιν υἱὸς χαθέστηχε, παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τὸ εἶναι, 
xaY τοιόσδε εἶναι εἱληφώς. Καὶ πάλιν, ἡ μὲν αὐγἩ 
c5 χατὰ προᾳίρεσιν τοῦ φωτὸς ἐχλάμπει, κατά τι δὲ 
τῆς οὐσίας συμθεθηχὸς ἀχώριστον: ὁ δὲ Υἱὸς χατὰ 
γνώμην χαὶ προαίρεσιν εἰκὼν ὑπέστη τοῦ Πατρός». 
Βουλτθεὶς γὰρ ὁ θεὸς γέγονεν Υἱοῦ Πατὶρ, xaX φῶς 
δεύτερον χατὰ πάντα ἑαυτῷ ἀφωμοιωμένον ὑπεστί- 
σατο. Quz sic ego interpretor: Sed a sensibili qui- 
dern lumine splendor separari non potest, Filius vero 
seorsum a Paire per seipsum subsistit. Ac. lumini 
quidem splendor locum efficientie obtinet, Filius au- 
tem. aliud quidpiam quam secundum efficientiam est, 
per seipsum substantia praditus. Rursum, splendor 
simul exsisit cum lumine, illudque quodammodo 
complet: nam sine splendore lum*n nequaquam sub- 
sistat, simulque cum iilo ac secundum illud subsi- 
slit; Pater autem Πίο praexsistebat, et ante or- 
tum ejus exsistebat, quatenus solus. non - genitus 


transtulit ille : Et qui solus ex illo genitus Deus Ver- 
bum, communicatione gignentis ingeniti, Deus de Deo 
est declaratus, Christum atque unctum vocavit ; ubi 
voces illas πρώτου χαὶ μείζονος, primi et majoris, 
prietermisit ille, sic autern vertendum fuit : Et so- 
lum ex ipso genitum Deum Verbum, participatione 
genitoris non-geniti, primi et majoris, Deum de Deo 
declaratum, Christum εἰ uncium vocavit. Et p. 184 
B : Διόπερ ἐπὶ τούτῳ ἔχρισέ σε, ὦ θεὲ, ὁ ἀνωτάτω 
xdi μείζων αὐτὸς, ὁ xal σου θὲὺς, ὡς εἶναι χαὶ τὸν 
χριόµενον xal τὸν χρίοντα πολὺ πρότερον, πάντων 
μὲν ὄντα θεὸν, xal αὐτοῦ διαφερόντω: τοῦ χριοµέ- 
νου, ubi in Graecis necessario legas, ὡς εἶναι χαὶ τοῦ 
χριοµένου τὸν χρίοντα πολὺ πρότερον, alias senten- 
tia non constabit. Locum ita vertit, sive potius per- 
vertit interpres . Propterea ob hanc ipsam causam, 
unzit te, o Deus, ille. qui tuus quoque est Deus; ut 
sit εἰ qui ungitur, Deus, et. qui ungit : qui quidem 
sit omnium Deus. Ea porro est vera dicti sententia : 
Ideo unzit te, o Deus, qui supremus et major, ac tui 
. quoque Deus est: ita ut ungens uncto multo prior sit, 
ctun. omnium quidem sit Deus, praesertim vero ejus 
qui ungitur. Et p. 326 A: Καὶ ὁ θεὺς Ἰσαάχ, ᾧ καὶ 
στήλην ἀνέστησεν ὁ θεοφιλὴς, θεὺς μὲν fjv xai Κύ- 
ριος ( αὐτῷ Υὰρ λέγοντι πιστευτέον), οὐ μὴν ὁ ἐτὶ 
πάντων, ἀλλ' ὁ ἐχείνον δεύτερος, τὰ τοῦ Πατρὸς εἰς 
ἀνθρώπους διαχονοὔµενος xai διαγγέλλων, ubi inter- 


(a) Quo sensu per omnia similem Filium dicat, vide infra. 
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pres more solito : Et Deus Isaac, cui et titulum A rem Grecum vitiavit, et catholice loqui corapulit. 


erezit Dei amicus, Deus quidem erat et Doninus (ipsi 
enim dicenti credendum est ), non tamen is qui Pater 
est et a nullo est; sed qui ea, que ad Patrem perti- 
vent, hominibus subministrat et nuntiat. Ubi verten- 
dum erat : Et Deus Isaac, cui et titulum erexit vir 
ille religiosus, Deus quidem erat et Dominus; ipsi 
enim dicenti credendum est ; nec tamen erat ille su- 
pra omnia [Deus], sed illi secundus, qui res Patris 
in hominibus ministrat et. nuntiat. Quae recidunt in 
illam superius commonstratam Eusebii sententiam, 
unitatem scilicet Dei universorum in uno Patre ser- 
vari, Filio excluso,et in secundum locum ablegato. 
Similiter p. 153, C, hzc Eusebii verba :"O«c δὲ Κύ- 
piov χαὶ θεὸν οἵδε τὸν ἐπιφαινόμενον, ταύταις αὐταῖς 
θαφῶς χέχρηται ταῖς προσρήῄήσεσι. Κύριον δὲ χαὶ θεὸν 
ὅτι μὴ τὸν αἴτιον λέγοι, προφανῶς ἐπέδειξαν τῆς θεἰας 
ΓραφΏς αἱ λέξεις, ἄγγελον Θεοῦ ροσειποῦσαι τὸν 
ἐπὶ τοῦ Ἰακὼδ Κύριον xaX θεὸν προωνοµασμένον. Λεί- 
πεταί τις ἄρα ὧν ἐν τοῖς οὖσι θεὺς καὶ Κύριος μετά 
τὸν παµθασιλέα καὶ Θεὺν τῶν ὅλων * εἴη 6 ἂν οὗτος 
6 πρὸ αἰώνων τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ χρείττων μὲν f] πᾶ- 
σα ἀγγελιχὴ φύσις, µείων δὲ f| χατὰ τὸ πρῶτον al- 
«tov, ita Latine fecit ille : Quoties vero D. minum ct 
Deum, eum qui apparet intelligit, his ipsis palam 
utitur locutionibus : qued vero Dominum Deumque 
non eum significet qui Paler est, ipse Scripture di- 
vine locutiones in superioribus evidentissine osten- 
dunt, ubi angelum Dei appellant eum quicum de Ja- 
cob sermo esset ; superesl igitur ut qugramus, quis- 
nam sit, in iis que sunt, Deus et Dominus, prater 
Patrem omuium, et regem Deumque universi : erit 
autem hic Verbum Dei, quod est ante secula, supe- 
rior quidem omni angelica natura, profectus autem 
ab eo, qui Pater. est. Sed longe alia profert Euse- 
bius, scilicet : Cum vero Dominum et Deum, qui ap- 
paret, esse agnoscit, iisdem ipsis clare utitur appel- 
tationibus : quod vero Dominum et Deum dicens, non 
eum, qui Causa est, significet, evidenter ostendunt di- 
vine Scripture voces, que angelum Dei ipsum nun- 
cupant, qui Jacobo [visus] Dominus et Deus antea 
appellatus est. Restat ergo quispiam inter ea qua ex- 
sistunt Deus εἰ Dominus, post omnium regem et 
Deum un:versorum : is autem fuerit, qui ante secula 
est, Dei Verbum, major quidem omni angelica natu- 
ra, minor vero illa prima causa. Ubi de more Eu- 
sebius Filium Dei, a primaria illa deitate et omnium 
causa seclusum, dignitate et ordine ceu medium in- 
ter Deum et angelos constituit. Sexcenta alia ex 
evangelica Demonstratione loca afferre in promptu 
essel, ubi interpres Eusebium ad catholicam doctri- 
nam vel invitum deduxit : sed hzc lectori erunt ad 
cautelam satis, ne in Latina versione se Eusebii 
Sententiam expiscari posse confidat. JEstimo sane 
multos inlerpretis artificio ad Eusebii tutandas par- 
tes accessisse : nam is sciens et prudens scripto- 


Jam quo destinavimus pergamus : substantiam. 
ergo Filii Eusebius, aliam et diversam docet a Pa- 
tris substantia, idque non in premissis modo locis, 
sed etiam alibi plerumque ; sic in Demonstratione 
evangelica, lib. v, cap. 1, pag. 215, postquam in quo 
quadret comparatio Patris et Filii cum luce et splen- 
dore, explicaverat; in quo differant Pater et Filius 
a splendore et luce sic enarrat :'A2À' οὗ τοῖς ὑπο- 
δείγµασι χατὰ πάντα τρὀπον ὁμοίως, ὡσπεροῦν ἤδη 
πρότερον εἴρηται. Τὰ μὲν γὰρ ἄφνχα σώματα τὸ cup 
θεθγχὸς Ev ποιότησι χἐχτηνται’ f| τε γὰρ aj t, σύμ- 
Φυτος οὖσα τΠ τοῦ φωτὸς φύσει, xal οὐσιωδῶς συν 
υπάρχουσα τῷ φωτὶ, οὐκ ἂν δύναιτο ἑχτὸς ὑφεστάναι 
τοῦ Ey (p ἐστιν - ὁ δέ γε τοῦ Θεοῦ Λόγος χαθ᾽ ἑαυτὸν 


D οὐσίωταί τε xai ὑφέστηχε, xot οὖκ ἁγεννήτως συν- 


υπάρχει τῷ Πατρὶ, ἀλλ ὡς μονογενὴς Υἱὸς μόνος 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς γεγεννηµέ- 
voc, lioc est : Sed non omnimode exemplorum simili- 
tudo convenit, ut jum dictum fuit : nam corpora in- 
animala accidens in qualitatibus obtinent : spiendor 
enim cum nature lucis connatus sit, et aubstantiali- 
ter cum luce coezsistat, extra idipsum in quo est ne» 
quaquam subsistere possit ; at Dei Verbum per se et 
seorsim substantiam obtinet el subsistit ; neque inge- 
nite (i. e. ut non-genitus) Patri coexsistit ; sed ut uni- 
genitus Filius, solus aute omnia secula ez Patre ge- 
nitus. Pariterque lib. νι initio procemii, in eo quem 
supra retulimus loco, ait Filium esse secundam 
post Patrem substantiam, qus rebus factis omni« 


C bus przsit. Et lib. 1. Contra Marcellum, p. 5, ait, 


eum qui dixerit Patrem et Filium substantia unum, 
aperte Sabellianum esse ; et p. 25 accusatus a Mar- 
cello Eusebius, quod teste Narcisso Neroniadis, 
duas esse Patris et Filii substantias diceret, rem 
ille non negat, sed alio rem et sermonem divertit. 
Tempus me deficeret, si similia Eusebii loca conge- 
rere vellem : de industria enim ille passim rem agie 
tat et comprobare nititur (a). 


VI]. Eusebius Filii deitatem aliam statuit a paterna. 


Cum ergo Filium diverse a paterna substantiz 
dicat, hinc consequitur ut deitatem aliam a poterna 
in Filio esse doceat : quod licet eodem recidat, ex 
ipsis Eusebii dictis planius evadet : unde etiam as» 
seratur quod initio comprobavimus, scilicet Euse- 
bium unitatem deitatis in uno Patre constituere. 
Ait igitur lib. v Dem. evang., c. $0, p. 255 : Αλλὰ 
γὰρ δι ὅλων τριάχοντα προφητιχῶν χεφαλαίων δεύ- 
τερον θεὸν μετὰ τὸν ἀνωτάτω xal ἐπὶ πᾶσι, τὸν Σω- 
τῆρα xai Κύριον ἡμῶν, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, εἶνας 
µεμαθηχότες, ἐφ᾽ ἑτέραν τῆς xat' αὐτὸν οἰχονόμίας 
ὑπόθεσιν µεταδησόμεθα. Ubi interpres pro more hze€ 
jmpia dicta ad catholicam sententiam detorsit : nam 
sic transtulit : Atenim postquam hactenus ez totis 
triginta propheticis capitibus, Deum, Salvatorem aec 


ια) Vide comment, in Psal. pag. 219, 534: Demonatr. etang,, 148, 155, 902, 250, 255, 231, 935; 


eontra Marcellum, 4, 69, 79, 104. 
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Dominum nostrum, Dei Verbum esse didicimus, ad A ut habet. Gregorius Nazianzenus: sic ὁ θεολόγος 


alterum ejus que ad eumdem pertinet dispensationis 
argumenium transeamus. Ubi vertendum fuit : At- 
enim postquam ez totis triginta propheticis capitibus, 
secundum Deum, post illum supremum et qui supra 
emnia est, Salvatorem scilicet Dominum nostrum, 
Dei Verbum, esse didicimus ; jam ad aliud ejus &co- 
aomig argumentum transeamus. Hic vides secun- 
dum, sive alterum Deum, a supremo illo et qui su- 
pra omnia est, distinctum, przdicari : nam utrique 
suam deitatem ascribit, alteram supremam et ma- 
jorem, quz ad Patrem , alteram vero minorem, qux 
ad Filium, pertineat. Et vero in libro primo Contra 
Marcellum, diserte et sine ambage de Patre ait : 'O 
τὴν οἰχείαν θεότητα χεχτηµένος, qui propriam sibi 


deitatem obtinet, Neque enim, ut ille passim loqui- B 


tur, Filium ad illam primariam pertinere deitatem 
putat; sed seorsim a Patre minorem esse Deum pro- 
nuntiat : nam in secundo Contra Marcellum libro, 
cap. 16 et 17, pag. 196 et 127, pro viribus depugnat 
file Patrem et Filium non eumdem esse Deum ; sed 
ex inaui illa distinctione, quam in primo Evangelii 
Joannis versiculo comminiscitur, alium esse Deum 
qui supra ommia est, alium vero Deum, qui Ver- 
bum dicitur. Siquidem, ait ille, hz:c evangelistae 
verba : Ἐν ἀρχῇ ἣν 6 Λόγος" καὶ ὁ Λόχος ἣν πρὸς 
εὖν Θεόν» xai θεὸς fjv ὁ Λόγος, Deum Patrem cum 
aruculo exprimunt, πρὸς τὸν Ozóv, Deum vero Fi- 
lium sine articulo, καὶ eb, Ἡν ὁ Λόγος : ex quo ar- 
gwit ille, Deum Verbum sine articulo expressum, 
alium esse Deum ab eo qui cum articulo exprimi- 
&ur ; atque ita Sabellii errori se occurrere putat, qui 
crederet, Patrem. et Filium non eumdem modo 
Deum, sed eamdem esse personam, quz secundum 
varias intelligendi rationes distingueretur, ac modo 
Pater, modo Filius et Verbum appellaretur. 


YII. Grandis paralogismus Eusebii. 


At non videt Eusebius se in impietatem Sabellia- 
na forte deleriorem incidere, ac sacro evangelistae 
grandem paralogismum affingere. Nam si, ut putat 
Eusebius, evangelista Deum alium majorem et su- 
premum hic indicet, alium vero minorem et longe 
inzqualem; incogitanter admodum Joannes, ut ait 
plerumque Athanasius, res adeo disparatas sine 
ulla distinctione, uno eedemque vocabulo utramque 
eopulans, significavit : Et Verbum, ait, erat. apud 
Deum, et Deus erat Verbum (Joan. 1, 1). Nam quis 
non voci, Deus, conjunctim repetitze, eamdem utro- 
bique significationem statim aptaverit ? Quis eam- 
dem vocem, bis eodem loco enuntiatam, tam dispa- 
rata significare putaverit? Hinc item longe deterri- 
ma impietas consequitur, a qua seniper tam velus 
quam novo Ecclesia summe abhorruit : nam si 
Filium alium a Patre Deum esse admiltamus, 
duos esse deoa fateamur necesse est, alium ma- 
Jorem aliumque minorem : atque sic in pluralita-, 
tem deorum incidamus, et in πολύθεον ἀθεῖαν, 


(^) P. 111. 


Joannes initio Evangelii sui deorum multiplicita- 
tem induxerit. lic se mire contorquet Eusebius, 
et ne duos cogatur admittere deos tot circuitioni- 
bus et ambagibus utitur, ut perplexam arguendi 
methodum mirari subeat. Ait igitur Eusebius lib. it 
Contra Marcellum (a) : Δέον ἐντεῦθεν auvetvat, ὡς οὗ 
δύο θξοὺς ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ χηρύττει * o0 γὰρ δύο 
ἀγέννητα, οὐδὲ δύο ἄναρχα, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρη- 
ται, οὐδὲ δύο οὐσίας ἐξ ἰσοτιμίας ἀντιπαρεξαγομένας 
ἀλλήλοις εἰσάγει ’ διὸ οὐδὲ δύο θεούς ' ἀλλὰ µίαν ἀρ: 
yh» xaX θεὺν εἶναι, τὸν αὐτὸν Ἱ]ατέρα διδάσχουσα εἷ- 
ναι τοῦ μονογενοὺς xal ἀγαπητοῦ Υἱοῦ, hoc est : 
Hinc intelligendum est Ecclesiam Dei non duos deos 
pradicare : non enim duo non genita, nec duo prin- 
cipio carentia, ut sepe dictum a "nobis est, ueque 
duas substantias, honore pari ex adverso mutuo col- 
latas, inducit, ideoque nec duos deos : sed unum 
principium et Deum, ipsum Patrem unigeniti et di- 
lecti Filii esse docet. ltaque eatenus non duos deos 
esse dicit, quatenus solus Pater non genitus et sine 
príncipio, unus Deus et unum principium est, Fi- 
lius vero, utpote ipsi inzequalis, non in primaria et 
una illa deitate censetur esse: atqui hinc solum 
concludi potest, non esse duos zquales deos, sed 
unum Patrem supremum esse Deum : cum autem 
Filius, licet impar et minor, Deus tamen esse dica- 
tur , binc sane consequetur duos esse deos; majo- 
rem alium, alterum vero minorem. 


VII. Non obscure docet Filium non esse vere Deum. — 
IX. Quo sensu Filium esse Deum dicit. 


Probe animadvertit Eusebius non posse ratioci- 
nia sua consistere : quamobrem, qua ipsi una su- 
pererat elabendi ratio, ne duos admittere deos co- 
gatur, modo aperte docet, mox nec obscure insi- 
nuat Filium non esse vere Deum. In epistola quippe 
sua ad Euphrationem, ab Athanasio et a Nicgna 
secunda synodo laudata (5), de Filio talia fatur : Tbv 
αὐτὸν δὲ xal µόνον ἀληθινὸν εἶναι διδάσχει δι ὧν φη- 
aw "Iva γιυώσχωσί σετὸν µόνον ἀ-Ἰηθιγὸν 8sór - 
οὐχὶ ὡς ἑνὸς ὄντος μόνου τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὸς ὄν- 
τος μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ, μετὰ προσθήχης ἀναγχαιο- 
τάτης τοῦ, d.AmÜrrov. Ἐπεὶ xal αὐτὸς θεὸς μὲν ὁ 
Yibe, ἀλλ' οὐκ ἁληθινὸς θεός’ εἷς γάρ ἐστι xal μόνος 
ἁληθινὸς θεὸς, διὰ τὸ μὴ ἔχειν πρὸ αὑτοῦ τινα. Ei δὲ 
xai αὐτὸς ὁ Τἱὸς ἀληθινὸς, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὼν τοῦ ἆληθι- 
νοῦ. εἴη ἂν χαὶ θεός" ἐπεὶ χαὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος, οὐ μὴν 
ὡς ὁ µόνος ἁληθινὸς θεός, hoc est : Eumdem autem 
et solum verum esse docet his verbis : « Ut cognos- 
cant te solum verum Deum (Joan. xvii, 5), » non 
quasi unus solus sit. Deus, sed quasi unus solus sit 
verus Deus, cum hoc pernecessario additamento, « ve- 
rus. » Nam et ipse quidem Filius, Deus, sed ron θέ” 
rus Deus : unus est enim solus verus Deus, eo quod 
non habeat aliquem ante se. Quod εἰ ipse quoque Fi 
lius verus est, sed sicut imago veri. Dei, Deus. [ue- 
rit : siquidem e Deus erat Verbum, non tamen stcul 
ille solus verus. Deus. ldipsum diserte declarat in 


(b) Atban. t. l5; n. Nic, act. v, p. 566. 
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Demons. evang., cap. 4, pag. 296, his verbis : Οὐχ- A οὐκ ἰδιόχτητον αὐτὴν ἑσχτκότα. Ὅ μὲν γὰρ δίδωσιν, 


οὖν διὰ τούτων ὁ μὲν ἀληθὴῆς xal μόνος θεὸς εἷς ἂν 
εἴη, μόνος χνρίως τυγχάνων τῆς προσηγορίας : 66k 
δεύτερος µετουσίχ τοῦ ἀληθοῦς τῆς κοινωνίας ἡξίω- 
«at, οὔτε ὢν x.30' ἑαυτὸν, οὔτε ὑφεστὼς δίχα τοῦ θεο- 
ποι)Όντὸος αὐτὸν Πατρὸς, οὔτ' ἄνευ τοῦ Πατρὸς θεο- 
λογούμενος : missa vero interpretis versione, quam 
ille pro more suo ad catholicam fidem concinnavit, 
sic nos reddimus : ltaque ex his verus et solus Deus 
(a), unus fuerit, qui solus hanc appellationem proprie 
obiinel ; secundus autem participatione veri, communi- 
calione lla dignatus est, qui non sine Patre qui ipsum 
Deum efficit, per se exsistit et. subsistit ; neque sine 
Paire Deus. vocatur. Ubi clare dicit solum unum 
Deum Patrem esse, cui Dei nomen proprie compe- 
tit, secundum autem Deum participatione tantum a 
Deo Patre Deum factum fuisse. Cum autem ait se- 
cundum illum Deum, cui scilicet non vere et pro- 
prie competit quod Deus sit, non sine Patre exsi- 
stere, ad illud Evangelii Joannis respicit : Et Verbum 
erat apud Deum. ldeo autem Filium Deum dignatione 
Patris esse (vel potius ex iis qux supra diximus vo- 
cari), ait, quia est imago Patris: non quidem imago 
quz eamdem quam Pater substantiam obtineat, nam, 
ul supra comprobatum est, diversam a paterna 
substantiam Filii constituit; sed imago perfectissi- 
ma, quantum ea polest esse qua ali» a supremo 
Deo fuerit. Idipsumque multis in locis tam in De- 
monslratione evangelica , quam in libris Contra 


Marcellum declarat. Nam lib. 1 Contra Marcellum C 


p. 70, de Patre clare et sine ambage ait, Μόνος 
ἀληθινὸς θεός * Solus verus Deus. In Demonsiratio- 
ns aulem evaagelica, 1l. v, c. à, pag. 297, suam 
dilucide de Patre et Filio senteutiam explicat, ait- 
que Filium ob suam cum Patre similitudinem Deum 
vocari, lieet non proprie et per se talem nuncu» 
pationem obtineat : nam postquam dixerat Filium 
natura Deum esse , mentem suam sic aperit : 
Πλὴν εἰ xai φύσει μονογενὴς Υἱὸς xai θεὸς ἡμῶν 
ἀνευφημεῖται, ἀλλ οὐχ ὁ πρῶτος θεὺς, πρῶτος δὲ 
τοῦ Θεοῦ μονογενῆς ὙΥἱὸς, xol διὰ τοῦτο θεός. Καὶ 
ὅλον γε τοῦτο αἴτιον ἂν εἴη τοῦ καὶ αὐτὸν εἶναι 
Θεὸν, τὸ µόνον εἶναι φύσει τοῦ θεοῦ Υἱὸν, καὶ µονο- 
γενή χρηματίζειν, xat τὸ δι) ὅλου σώξειν τοῦ µόνου 


6 5k λαμθάνει. "ats κυρίως xai ἕνα ἐχεῖνον εἶναι 
θεὸν, xal µόνον γὰρ xai φύσει ὄντα, καὶ ph vao" 
ἑτέρου λαθόντα * τὸν δὲ τῶν δευτερείων ἢδ.ὥσθαι, xal 
τὸ θεὸν εἶναι λαδόντα παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχειν, ὡς ἂν 
εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, μιᾶς ἐπ ἀμφοῖν χατὰ τὸ παρά- 
δειγµα τῆς θεότητος ἐπινοουμένης, ἑνός τε ὄντος Θεοῦ 
τοῦ καθ) ἑαυτὸν ἀνάρχως xai ἀγεννβτως ὄντος, διὰ 
δὲ τοῦ Υἱοῦ ὡς ἂν δι ἑσόπτρου χαὶ εἰχόνος ἐπιθεω- 
ρουµένου. Missa Latini interpretis versione, qui pro 
more suo hxc ad catholicam sententiam detorsit, 
sic nos ad verbum interpretamur : Ceterum etiamsi 
natura unigenitus Filius εἰ Deus noster celebretur, 
at non est primus Deus ; sed primus Dei unigenilus 
Filius, et ideo Deus. 1n summa hac causa (uerit 


B quod ille Deus sit, quia solus natura Filius Dei esi, 


ac Unigenitus vocatur, et quia solius Dei animatam, 
viventem el intelligentem imaginem servat, secundum 
omnia Patri similem, ac etiam ipsius deitatis. ima- 
giuem | ferentem. Hac ergo de causa ipsum eiiam, 
utpote solum Filium, qui solus Dei imago sit, ac 
non-genitg et principio carentis substantie Patris 
virtutibus secundum exemplum similitudinis indutus 
sit, atque ab omnium periiissimo ac scienlissimo pi- 
ctore ac vite auctore Patre, ad accuratissimam εἰ- 
riilitudinem effecius sit, Deum merito divini sermo- 
nes appellant; utpote qui cum aliis a Patre hac ap- 
pellatione dignatus sit, eamaue acceperit, non autem 
ut propriam sibi habuerit. Nam ille quidem dat, hic 
vero accipit. Ita wt proprie ille unus sit Deus, et so- 
lus. quidem natura exsistens, neque ab alio acci- 
piens; hic vero secundo loco dignatus sit, atque a 
Patre acceperit ut. Deus esse obtineat, utpote imago 
Dei, cum una in ambobus secundum exemplum dei- 
tas intelligatur, uno Deo secundum se sine principio 
et generatione exsistente, qui per Filium quasi per 
speculum et imaginem consideratur. Quorum hac 
summa fuerit, eatenus (Filius natura Deus est, 
quatenus natura sua ad similitudinem Dei per om- 
nia effectus. est, atque ideo deitatis nomine digna- 
tus est, que tamen non ipsi proprie competebat ; 
sed propter similitudinem deitatis quam repraesen- 
tabat, Deus vocatur : nec primus Deus est, sed se- 
cundas in deitate ex dignatione occupat, non ex 


δεοῦ τὴν ἔμψυχον xai ζῶσαν νοερὰν εἰχόνα, χατὰ D jure et proprietate : nam Deus ob accuratissimam 


πάντα τῷ Πατρὶ παρωµοιωµένην, καὶ τῆς θεότητός 
*& αὐτῆς τὴν ὁμοίωσιν ἐπιφερομένην. Ταύτῃ τοι- 
γαροῦν xal αὐτὸν ὡς ἂν µόνον Υἱὸν xal µόνον εἰκόνα 
ὄντα τοῦ θεοῦ, xaX τῆς ἀγεννήτου xaX ἀνάρχου τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας τὰς δυνάμεις κατὰ τὸ παράδειγµα τῆς 
ὁμοιώσεως περιθεθληµένον, ὑπό τε τοῦ πάντων 
τεχν,χωτάτου xal πανεπιστήµονος ζωγράφου τε xal 
ζωοποιοῦ Πατρὸς εἰς τὸ ἔτι ἀχριθὲς τῆς ὁμοιώσεως 
ἀπειργασμένον, θεὸν εἰχότως οἱ θεῖοι ἀναγορεύουσι 
λόγοι’ ὡς καὶ ταύτης μετὰ τῶν ἄλλων παρὰ τοῦ 

Πατρὸς {ξιωμένον προσηγορίας, εἰ ηφύτα τε, ἀλλ 


el p. 8 


' (a) Lib. i ast Contra. Marcellum, P^g 4), μόνος ἀληθινὸς θεός: οἱ lib. 


similitudinem hac illum appellatione donavit. Euse- 
bian:e de Filii deitate doctrinze luculenta item testi- 
monia affert Nicephorus patriarcha in Antirrheticis, 
cujus operis nou hactenus editi ac luce dignissimi, 
editionem parat eruditissimus Anselmus Bandurius 
noster. Hzc igitur excerpta affert ille ex epistola 
Eusebii ad Constantiam Augustam : Μόνος Υοῦν οὗ- 
τος μετὰ τὸν ἀνωτάτω θεὸν καὶ Πατέρα δἰχαιός ἐστι 
Κύριος xai δικαιοσύνας Ἠγάπησε, id est: Hic itaque 
solus post supremum Deum εἰ Patrem, justus. αἱ 
Dominus, et justiiias dilexit; et paucis interjecus : 


u Contra Marcellum, pag. 109, 
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"Oct ἔχομεν xal ἡμεῖς ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα A illud αὐτόθεος, ipse Deus (b) ; sive quod alibi dicit, 


τοὺς οὐρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. οὗ τὰ μὲν 
ἀνωτάτω xal χορυφαῖα τῆς θεότητος ἐπέχεινα πάσης 
κτίσεως διῄχοντα, χαλύμματι πατρικῷ τῆς ἐνθέου 
ἀῑδιότητος καὶ ἀγεννησίας ἐπικαλύπτεται, id. est : 
Quia habemus et nos Pontificem magnum, qui celos 
praterisit, Jesum Filium Dei, cujus Deitatis suprema 
et summa, supra omnem creaturam pervadentia, pa- 
terno divine eternitatis et innascibilitatis operimento 
conteguniur. Sub hzc autem clarius : Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ 
μετώπου στέφανος τῆς ἐἑνθέου xal παντοκρατοριχῆς 
βασιλείας τε χαὶ δεσποτείας ἐδήλου προσηγορίαν, ἣν 
µόνῳ τῷ Μονογενεῖ ὁ ἀνωτάτω χαὶ μόνος αὑτοῦ Πα- 
τἡρ ἑδωρήσατο, Θθεὸν καὶ Κύριον xal βασιλέα τῶν 
ὅλων µόνον αὑτὸν µετά γε ἑαυτὸν ἀναδείξας, id est : 
Corora autem in fronte posita, divini el omnipotentis 
regni ac dominii appellationem declarat : quam soli 
Unigenito supremus et solus ejus Pater donavit, Deum, 
Dominum et legem universorum solum ipsum post se 
declarans. Ubi vides ex Eusebio, Filium, Dei et Do- 
mini appellationem ex sola dignatiorie Patris obtinere, 
ac secundum a Patre Deum esse, quo respicit etiam 
illeCommentariorum locus,in argum. psal. Lxxi1 Asa- 
pbi, et ad psal. x : Ac ne quis ob monarchie, sive unius 
principii, rationem turbaretur, Christum Dei Deumesse 
audiens ; congruenter hic multos deos nominal eos, qui 
sub hec incusantur : tantum non pracipiens ut ne cun- 
ctemur Filium quoque Dei Deum vocare. Si enim gentis 
principes, qui male audiebant, Dei nomine dignati sunt, 


quod, queso, periculum [uerit, si virum dexter Dei, C 


el filium hominis confirmatun, Deum fateamur, id 
est, cum homines etiam dii vocentur, multo magis 
possumus Christum appellare Deum, quin binc me- 
tus sit ne pluralitatem deorum οἱ princiz iorum in- 
ducamus, quia scilicet Filius non proprie et vere 
Dcus est, quod hic ille insinuat, et alibi clare et sine 
ambage dixit. Ideo autem, ut ipse in allato loco, in li- 
bris Contra Marcellum,et in Comment. in psal. .xxxv, 
10,explicat, Deus ille pre omnibus iis,qui Dei nomine 
dignati sunt, appellatur, quia in ipso solo Patris 
similitudo servatur; et in ortu suo a Patre Deus 
factus et deputatus est, θεοποιηθείἰς ut supra, unde 
etiam est quod αὐτόθεος vocetur in Hist. eccl. l. x, 
P- 975 (a), comparatione scilicet hominum, qui dii 
vocantur; nec tamen dii dici possunt, si cum illo 
conferaptur, ut habet in his commentariis. Quod si 
iind adjiciatur (sic ille), « Tu es Deus solus (Psal. 
Lzx1v, 10);» id applices Salvatori, hoc item apponens, 
« Non cest similis tui in diis, Domine (bid. 8); » sicut 
enim si 1e cum, memoratis diis comparemus, « non est 
similis tsi, » sic si te conferamus cum iisdem, «tu es 
Deus solus. » Siquidem solus Salvator et Dominus 
nosler « in principio erat, Dei Verbum erat, apud 
Deum erat,et Deus erat (Joan. 1, 1) :» quamobrem non 
est similis iysi in diis, ac solus ipse quasi in diis Deus 
[uerit ; cum nullus ex multis illis, qui dii vocantur, 
comparatione illius Deus dici possit. Hinc intelligas 
ni Hujusce Patrologie nostrz tom. XX. 
Dem. ev. p. 156. 


Ῥεέτποι, Ga. XXIIL, 


ἁληθινὸς θεός, verus Deus ; scilicet comparate ad ho- 
mines, qui aliquando dii appellantur : nam compa- 


rate ad Patrem, sive Deum universorum, non vere 


et proprie Deus dicitur, secundum Eusebii senten- 
tiam. 


X. Quam adversa rationi et priscorum Patrum sententise 
tradat. 


Sic ille ne duos deos dicere cogatur, Filium vere 
Deum esse negat, Evangeliorum dicta distorquet, a 
priscorum Patrum doctrina discedit, etad Arianorum 
partes accedit. Nam ut Evangelia tres esse in uno Deo 
personas clare indicant ; ita rationenr Dei in tribus 
unam et eamdem esse docent : stultum quippe est in 
hoc Joannis dicto, 1, 1 : In principio erat Verbum, el 


B Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum, duas οἱ 


disparatas Dei rationes somniare, et ineptissimam 
amphibologiam scriptori sacro affingere, unde prisci 
Ecclesiz Patres, tam ii qui ad usquequartum seculum 
floruere, quam ii qui ex toto orbe coacti Nicenam 
synodum celebrarunt, etsi hypostasium et persona- 
rum vocibus non uterentur, eadem sententia tres 
unum constituere Deum, constanter docebant. Hic 
apposite aurea illa Dionysii Alexandrini, quem pa- 
trocinari sibi falso jactitabant Ariani, sententia 
locum habeat : Οὕτω μὲν ἡμεῖς εἴς τε τὴν Τριάδα 
τὴν µονάδα πλατύνομεν ἁδιαίρετον, xal τὴν Τριάδα 
πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν µονάδα συγχεφαλαιούµεθα, 
hoc est : Sic quidem nos indivisibilem unitatem in 
Trinitatem dilatamus, εἰ Trinitatem iterum, qua 
imminui nequit, in unitatem contrahimus. Ubi vides 
unitatem Dei, contra quam Eusebius sentit, in tri- 
bus personis constitui. Siquidem Trinitas illa nibil 
unitali officit, quia in tribus una natura, substantia 
et deitas exsistit. De sententia vero Eusebii circa 
Spiritum sanctum, non est quod disseratur : etenim 
vel ii qui ejus de Filio doctrinam tueri conantur, 
non inficias eunt ipsum de Spiritu sancto non recte 
locutum. Nam libro contra Marcellum (c) ait, Spi- 
ritum sanctum neque Deum neque Filium esse; ita 
ut illum decernat Filio inferiorem, quippe quem ne 
ex dignatione quidem Deum nuncupari velit : sed 
post Filium non numero tanium, sed etiam gradu 
eL dignitate constituat. In his vero commentariis 


p Perraro de Spiritu sancto verba facit, quia nondum 


mota fuerat de Spiritu sancto quzstio. Nam etsi οὗ 
exortu Arianismi, sequaces Arii de Spiritu sancto 
impie sentirent, nondum quidpiam adversum pre- 
tulerant, Sed post mortem Arii et Eusebii, ubi Aria» 
norum sunt facta divortia, Macedoniani et Pneuma- 
tomacbi Spiritum sanctum, perinde atque Filium, 
inter opificia et res creatas palam computare ca- 
perunt. 
XI. Cum Arianis plane consentit. 

In iis porro quz supra attulimus, cum Ario et 
Arianis plane consentit Eusebius (d): nam et ipsi 
perinde atque Ceesariensis ille. presul, unum et so- 


() P. 174 et 175. 
(d) Athan. p. 728, 729. 
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lum ve: » Deum, Patrem scilicet, admittebant; Fi- 4 ΧΙΠ. Quo sensu t e irme, πε neget, et. genitum Filium 


lium vero alius a paterna substantia , neque verum 
esse Deum praedicabant : etsi, perinde atque Euse- 
bius, de Filio loquentes a Dei appellatione non 
abhorrerent ; Filium longe iinparem et inequalem 
Patri, ipsoque minorem atfirmabant : quod Eusebius 
in hisce commentariis, in Evangelica Demonstra- 
- Lione et in libris Contra Marcellum frequentissime 
dicit ac repetit, nec ea in re unquam circuilione 
vel anibage utitur. 
ΧΙΙ. Qua aententia e ὁμονσίῳ Sive €onsubstantiali sub- 
scripserit. 

Objicere solent qui Eusebii partes tutantur,ip- 
sum in synodo Niczna, τῷ ὀμοουσίῳ, sive consub- 
stantiali subscripsisse. Et id sane testifieatur Euse- 


imperatore. przsente, instaret exsilii metus, Euse- 
bius, αἱ που ex eorum numero fuit, qui de civitate 
maluerunt quam de sententia dimoveri, :gre tan- 
dem synodi placitis assensus est; ut ipse nec ob- 
scure innuit in eadem epistola, xot μέχρις ἑσχάτης 
ὥρας ἑνιστάμεθα, usque ad. extremam horam obsii- 
timus. Quare id non puto esse tarti ad ejus defen- 
sionem : quid enim exoneratus metu fecisset, expe- 
riundi potestas non fuit. Sed tamen ita ibidem τοῦ 
ὁμοουσίου significatum extulit, ut sibi pristina repe- 
tere-liceret, sicubi facultas adesset. Nam hzc ea- 
dem in epistola profert : Παραστατικὸν δὲ εἶναι τὸ 
ὁμοούσιον tà Hacpl τὸ μηδεμίαν ἑμφέρειαν πρὸς τὰ 


cat. 

Quia vero in Niczna fide, cui subscripsit Euse- 
bius, damnatur item Arianicum illud, ἐξ οὐχ ὄντων, 
ex non ezsistentibus, οἱ Filium genitum et non fa- 
ctum esse declaratur; hanc synodi doctrinam ore 
tenus defendit Eusebius, -ne Constantini Nicenee 
doctrinz tenacissimi indignationem incurreret ; ore 
tenus dixi, non ex conjectura et opinione quadam ; 
sed ex ipsis Eusebii dictis, qui ea in re unus sui 
ipsius interpres esse: valeat. Nam illud, ἐξ οὐχ ἤν- 
των, duobus potest modis intelligi ; primo, ita ut 
qui non antes exstiterit, initium exsistendi accipiat, 
et eum-nihil antea fuisset, in rerum natura pro- 
deat : quam veram fuisse puto Árianorum mentem: 


p €t huic sententiae Eusebius semper institit, qui Fi- 
bius in: epistola sua ad Cesarienses; nam cum, - 


lium ante creationem non sempiternum esse defen- 
dit (a); secundo, ex mon exstantibus aliquid fleri 
dicatur, cum ex nullo przexsistente originem ducit : 
quo sensu Eusebius Filium ex non exsistentibus 
prodiisse negat, nam passim dicit et pugnat Filium 
ex Patre genitum esse, licet non &ua sibi ratiocinia 
constent : siquidem in hoc commentario ait, Psat. 
xLiv, 2, Filium aPatre ex cordeetex visceribus pro- 
duci. EL. in Demonstratione evangelica, |. iv, ο. 9, 
p. 146, Filium genitum declarat, similiterque 
p. 448, et passim ubique cum in hoc ipso opere, 
tum in libris Contra Marcellum, genitum Filium 
contendit : et tamen aliam a Patre substantiam Filii 
esse, non numero tantum, sed dignitate et magni- 


Υενητὰ κτίσματα τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ φέρειν, µόνῳ δὲ C tudine pronuntiat; ita ut nec vere et proprie Deus 


πῷ Πατρὶ τῷ γεγεννηχότι ἀφωμοιῶσθαι, xaX μὴ εἶναι 
ἐξ ἑτέρας τινὸς ὑποστάσεώς τε xal οὐσίας, ἀλλ ix 
τοῦ Πατρός, hoc est : Verum hisce verbis, CoNSUB- 
STANTIALEM Parm, indicari nullam Filio Dei cum 
[actis et creatis rebus. esse. similitudinem ; sed soli 


Patri, qui ipsum. genuit, omni modo similem esse, 


neque ez alia quam ex Patris hypostasi εἰ sub- 
stamiia esse. Ubi vides eatenus Filium Patri con- 
substantialem dici, quatenus non creatis rebus, sed 
Patri omni modo similis est. Ὁμοούσιος quippe, 
sive consubstantialis, Patri Filius est secundum 
Eusebium, quia ejus substantia, Patris substantiam 
refert ; iia ut ratione similitudinis una sit in utra- 
que substantia reprasentatio. Quod alibi ^passim 
enuntiat, maximeque in libris Contra Marcellum : 
im quo autem eam similitudinem constituat, mox 
pluribus expendemus. Quod adjicit ille Filium non 
ex alia, quam ex Patris hypostasi et substantia 
esse, non ita intelligit Eusebius, quod jam corajpi- 
cue probatum est, ut eamdem putet esse Patris οἱ 
Filii substantiam : id enim sexcentis in locis ex- 
plodit ille, et ut Sabellil doctrinam traducit; sed 
quod substantiam a paterna, quoad imaginem ct 
similitudinem, expressam acceperit, licet minoreni 
et longe imparem : illud porro perinde atque τὸ 
ὁμοούσιον, quia in Nicena fide contineretur, adimit- 
tere coactus est. 


(a) Contr. Marcell. lib. 1, p. 67, 69. 


dici pessit ; sed ait illum imaginem non modo οἱ» 
tatis, sed etiam unitatis paterm perfectissimam 
esse, atque ideo ex Patre prodeuntem, quia ad Pa- 
tris similitudinem sit expressa, κατὰ γνώμην καὶ 
προαίρεσιν, id est, ex voluntate et proposito Patris, 
non ex naturz necessitate ; quz tamen imago, alia 
git a paterna Deitate, minor, impar, quz dignatione 
quidem Patris in ortu suo Dei nomen acceperit , sed 
non vere et proprie Deus sit. 

Ex Deo autem et ex substantia Dei esse Filium 
dicit ratione similitudinis; quemadmodum imago 
cujuspiam a peritissimo pictore concinnata, ex eo 
et ex persona ejus expressa eumque perfecte exhi- 
bere dicitur : etsi alterius et diversz substantiz sit ; 
ita Filius, secundum Eusebium, ex substantia Dei 
et ex Deo esse dicilur, qui est imago ex Deo ex- 
pressa, Deum perfecte repraesentans, etsi alterius 
et diverse substantig sit. In quo sane Eusebius a 
recto ratiocinandi genere immane quantum aber- 
rat : nam ex communi et recepto hominum usu, 
qui vere gignitur, gignentis substantiam plenam 
integramque accipit, ut filius vocari possit. Ea 
quippe est filii proprie dicli ratio, ut eamdem 
prorsus quam pater naturam obtineat; alías, non 
filius, sed opificium erit; eamdem, inquam, specie 
naturam in rebus creatis, qua multiplicari pos- 
sunt; eamdem vero numerice in divinis, quia na« 
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tura Dei eum multiplicari nequeat, utpote infinita, A men ille ubique alias cum de Filio loquitur respuit, 


non potest nisi upa et ipsa eademque communicari. 
Verum hec minime quadrare non nesciebat Euse- 
bius, et quia arduum est contra animi sententiam 
diu multumque scribere, quin nonnihil ex mente 
scriptoris vel imprudenter effluat , non pari semper 
modo Eusebius loquitur ; nam in Βεπιοπείγ. evan- 
gelica Filium sic nuncupat, Τὸ céJstor τοῦ τελείου 
δημιούργημα, xal σοφοῦ σοφὸν ἀρχιτεχτόγημα, 
Per(ecium perfecti opificium, et sapientis sapiens ar- 
tefactum : et in epistola ad Alexandrum (a), Filium 
rem factam esse dicil : el Arianorum causam aperte 
propugnat, qui dicebant Filium factum fuisse, sed 
non ut aliquam ex rebus factis; et creatum item 
fuisse, sed non ut aliquam ex rebus creatis. Czete- 
yum etiamsi ex animi sententia Eusebius Verbum 
vere genitum et Filium dixerit, verbo tantum tenus 
2b Arianis discrepabit : nam illi perinde atque Eu- 
sebius Verbum a Patre productum, substantia di- 
versum ac minus esse Patre putabant; an vero id 
dici possit genitum esse, de nomine tantum αἱ” 
stio est. 
XIV. Filium negat sUrnum. 

Quod ad zternitatem vero Filii ante creationem, 
ne latum unguem ab Arianorum sententia dellectere 
videtur, qui dicebant Filium non ἀἁῑδιον sive sem- 
piternum esse : sed ante omnia factum. Sic et ille 
Filium quidem πρῶτον τῶν ὄντων ἁπάντων dicit 
Demonstr. evang. p. 140, id est, Priinum. omnium 


quecunque sunt ; idque passiin repetit in his com- ς 


mentariis, inque libris contra Marcellum : itemque 
ait Filium πρὸ χρόνων αἰωνίων, et πρὸ πάντων αἱώ- 
νων, id est, dnte secula, productum : nam szcula 
et tempus omne cum mundo coepisse cum multis 
3liis veteribus arbitratur, nec vox αἰώνιος apud 
Eusebium, pro zteruitate ante creationem usquam 
sumitur : nam hujusmodi zternitatem in Filio evi- 
denter negat et contra Marcellum agens affirmat Fi- 
lium non posse diei ἀῑδιον sive sempiternum, ut 
videre est, |. 11, c. 12, et alibi. Nec diffiteor tamen 
in Commentariis in Psalmos ad hunc psal. 11 ver- 
sum, Ego hodie genui te, hzc haberi : Ἐγὼ σήμερον 
Terérvnxá ce, δηλονότι περὶ τῆς χρονικῆς ἔφη Υεν - 
νῄσεως᾽ περὶ γὰρ τῆς ἀνάρχου φησὶν αὐτὸς ὁ Δαυῖδ' 


Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου γεγένγηκά σε, hoc D 
. ila similitudine Deus ab ortu appellatus est; cum 


est : « Ego hodie genui te, » id videlicet de temporah 
generatione dictum, qum per &conomiam [acta est ; 
de illa namque que sine principio est, ait ipse David : 
« Ez utero ante luciferum genui te ( Psal.cix, 5). » 


Verum id nihil verze Eusebii sententiz officiat, nam, - 


ut vides, ἄναρχον vocat Verbi generationem, quia 
ante luciferum, id est, ante principium" temporis 
fuit : siquidem Verbum, ut ait Joannes, in princi- 
pio erat, quod ille de principio temporis explicat, 
atque ideo hic ἄναρχος Verbi ortus dicitur, quia 
cum ante omne tempus et ante omnia szcula fue- 
rit, non habet, principium temporis. "Avapyov ta- 


(e) Conc. Nic. n, act. 6, p. 498. 


et soli Patri competere dicit : parique modo tetra- 
grammon ΤΗ, quod passim ait in his Commenta- 
riis uni Patri competere posse; semel in commen- 
tario itemque semel in Demonstratione evangelica, 
ait Filio nonnunquam ascriptum fuisse, accommo- 
date scilicet, neque proprie, ut alibi de Dei appella- 
tione dictum est. Non sempiternum autem fuisse 
Verbum ante creationem probat hoc dilemmate Eu- 
sehius, in loco Contra Marcellum superius memo- 
rato : 8ἱ Filius sit ἀῑδιος sive sempiternus, vel duo 
erunt sempiterna, nempe Pater et Filius, quod est 
a fide absonum; vel Pater et Filius unum erunt 
sempiternum, quod est Sabellianum. Ante creatio- 
nem igitur Verbum non sempiternum esse docuit 
Eusebius; neque tamen res creatas statim post 
Verbi ortum editas esse putat; sed interpositum 
spatium inter Verbi et opificiorum productionem 
constituit ille : qua in re paulum deflectere videtur 
ab Arianze sect principibus, qui Verbum ad rerum 
omnium creationem productum sine intermedio 
spatio arbitrabantur, ut illo Deus ad opificia edenda 
ceu instrumento uteretur. 


XV. Summa doctring Euscbii., 


En ergo totam Eusebianz theologie summam. 
Unus verus ab Φίογπο Deus Pater fuit, qui omnibus 
atque etiam Filio suo przexsistit : Filiumque sibi 
postea non ex necessitate nature, sed ex libero 
voluntatis arbitrio ac proposito, produxit ex sub- 
stantia sua : non substantiam suam sive totam, sive 
decisam, Filio communicans; sed substantiam aliam 
ad sui per omnia similitudinem et imaginem pro- 
ducens; quantum scilicet potest substantia a Deo 
diversa Dei ímaginem ferre : nam longe impar et 
minor Patre Filius est. Cum autem imago illa una 
Deum perfectissime, quantum fleri potest, reprz- 
sentet, non substantie modo Dei, sed etiam unita- 
tis ejus imago est. Unde ob illam unicam et singu- 
larem similitudinem, Filius ab origine Deus vocatus 
et factus est, θεοποιηθείς : qui etsi vere Deus dici 
non possit, si cum Patre comparetur, comparate 
tamen ad creaturas vere Deus dicitur : quia ips 
imagines Dei longe imperfectigres sunt. Quare αὖ- 
τόθεος dicitur, sive, ipse Deus, quia ex omnimoda 


contra angeli et homines secundum aliquam simili. 


' tudinis rationem dii nuncupentur. Genitus etiam 


dici potest et debet Filius, quia etsi non eadem 
quam Pater substantiam habeat, ex substantia Pa- 
tris eo quo supra diximus modo productus est. 


JEÉternus autem non est Filius, sed ante omnes 


creaturas genitus. Hanc ipsissimam esse Eusebii 
de Verbo doctrinam liquido comprobatum superius 
est. Quod si in his Eusebius secum pugnare depre- 
hendatur, id sane proprium erroris est, ut consi. 
stere non valeat, sibique ipsi udversetur. 
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gesta, quam scripta. 


Nt qui purgatum Eusebium volunt, cum veteres, 
tum recentiores, in medium ejus dicta afferunt, que 
catholicum hominem arguere pugnant; hujusmodi 
sunt, quod dixerit ille ex Deo, et ex substaptia Dei 
esse Filium, quod sere Deum et αὐτόθεον przdica- 
verit, quod zternum, quod ὁμοούσιον, quibus nos 
omnibus, ipso Eusebio usi interprete, jam'occurri- 
mus. Verum hzc illi ex arbitrii sui sententia, neque 
ex ipsa Eusebii mente, pluribus in locis expressa, 
comprobare nisi sunt : alii quoque interpretis ver- 
sione decepti, ex libris de Demonstratione et conira 
Marcellum, Latine tantum lectis, ad eam opinionem 
accesserunt, pars Marcelli dicta pro Eusebianis sub» 


slituentes, zternum ab Eusebio Filium przdicari B 


arbitrati sunt.: nulli hosce Eusebii. Commentarios 
'nspexerunt, ubi palam ille mentem euam aperit, et 
nonnisi comparate ad homines Filium vocari Deum 
insinuat. Ego vero me profiteor hac in quzstione 
nihil prasjudicati attulisse, sed pronum semper ad 
mitiorem ferendam sentehtiam, Eusebii scripta as- 
sidue lectitasse, ponderasse dicta et sententias, ac 
demum rei perspicuitate vicium, contra Eusebium 
calculum posuisse. Certe, ut initio dixi, Eusebii 
gesta cum scriptis ita consonant; ut hinc etiam 
testalior animus sententiaque illius omnibus esse 
valeat. Ab exordio enim Arianismi ad obitum usque 
cum Arianis concordissime vixit, nascenti bzresi 
nomen dedit; in Nicena synodo, quantum licuit, 
Catholicis obstitit; sed qui apprime calleret. con- 
cedere tempori, demum cessit et subscrips.t : sic 
enim suadebat timor, non diuturni magister officii : 
qua enim mente id egeril, sibi subditis populis sic 
enarravit, ut sibi pristina repetendi, sicubi liceret, 
aditum reliquerit. Non diu vero postea flcte recon- 
£iliatam cum Catholicis gratiam disturbavit; ut 
nescias plusne operz in pellendo Athanasio posue- 
rit, quam in restituendo Ario. Contra Marcellum 
intemperantior foriasse quam debuerat, non plus 
ad propulsandum illum, quam ad purgandos Aria- 
norum primipilares scripsit. Historiam Nicaenz sy- 
nodi fuse narravit, et quasi per dissimulationem 
ignorandi, quia gestorum pudor silentium impera- 


cautione, Ex fructibus eorum cognoscetis eos? (Matth. 
vit, 16,) Certe secundum Nicznam synodum foven- 


de Arianicz rei ita totus incubuit ille, ut nibil prae- 


termisisse videatur quo se Árianum proderet. 
CAPUT VII. 


DE RELIQUIS TN QUIBUS VEL A FIDE ABERRARE YIDE- 
TUR EUSEBIUS IN HIS COMMENTARIIS, VEL EXPLICA- 
TIONE OPUS HABET. 


J. Eusebius plerumque sua, non Ecclesie, sensa 
tradit. 1I. An neget peccatum originale, et an id 
dogmatis ex Origene hauserit. ΠΠ. An putet B. 
Virginem alios quam Christum filios suscepisse. 
JV. Eam non quasí suam, sed quasi alienam 
sententiam attulit. V. Non statuit duas in Chri- 
&lo personas. VI. Quid de confessione peccatorum 
senserit. 


I. Eusebius plerumque sua, non Ecclesim, sensa tradit. 


Cum quis eo devenit ut fldei dogmala ex judicii 
sui arbitrio definiat , ac sive ex prejudicata opi- 
nione, sive ex affectu partiumque studio, divinarum 
rerum explicationem aggrediatwr, nibil mirum si 
frequenter aberret : omnía quippe sunt incerta, 
cum semel ab Ecclesie statutis discessum est. 
Nam cum arcana Deitatis et religionis, ab humano 
sensu remotissima, Numen ipsum tradiderit, non- 
nisi ejusdem Numinis ope et afflatu ea possunt 
explicari ac recte percipi : 4ο cum uni Ecclesiz 
earumdem rerum arbitrium Deus permiserit, ipsi 
soli eadem explananti se adfuturum pollicitus est. 
Nihil itaque insolens est, si Eusebius, qui plerum- 
que Scripturarum et Ecclesi: dogmata ex sensu et 
opinione sua sstimare ausus est, in multis lapsus 
sit. Et jam quidem ejus de Verbo Dei mentem, ex 
ejusdem Eusebii scriptis, Ariana labe vitiatam 
commonstravimus ; superest ut cetera Commenta- 
riorum loca, ubi vel heterodoxa vel suspecta tradi- 
disse videtur, breviter expendamus. 


41. Απ neget peccatum originale. An id dogmatis ex 
Origene hauserit. 


Peccatum originale, sive culpam ab humano ge- 
nere ex Ádami lapsu contractam, negare prorsus 
videtur Eusebius ad psalm. χιτ, 6: Cur ti- 
mebo in die mala? Iniquitas calcanei mei circumda- 
bit me : ubi sic habet : El δὲ πρόσωπον Κυρίου τὸ 


bat, ne verbum quidem fecit de Ário et de Ariana p λέγον, πτέρναν αὐτοῦ εὕρῃς τὸν ἔσχατον τοῦ σώμα- 


haresi : quod perinde est ac si quis Tridentins sy- 
nodi historiam texens, de quibusdam &x παρέργου 
gestus ageret, de Luthero nihil, Si cum talibus ge- 
stis'talia scripta non obsint quominus Eusebius ca- 
tholicus dicatur meo periculo, nemo unquam fuit 
aut futurus est, quin Eusebianis conditionibus or- 
thodoxus dici valeat. Nibil moror eos qui Eusebium 
ante Nicenam quidem synodum Arianice sensisse 
ac scripsisse fatentur, poslea vero secus : nam cum 
tine controversia hos Commentarios et libros Con- 
tra Marcellum, unde perspicuas et frequentes Aria- 
nismli notas eruimus, longe post illam synodum 
ediderit, inutilis prorsus illa distinctio : nam ut 
vere de Eusebio dicatur, nec poenituit cepisse, nec 


τος xai τῇ Υῇ πλησιάζοντα "Ioóóav* σῶμα γὰρ 
Κυρίου οἱ ἁπόστολοι. Οὐ φοδοῦμαι οὖν τὴν Ἰούδα 
προδοσἰαν ἓν τῷ κχαιρῷ τοῦ σταυροῦ ' ἐπεὶ μηδὲ 
ἕχαστος τὴν τοῦ ᾽Αδὰμ mapaxofjv* ταύτην γὰρ ὑπ- 
Πνιξάµεθα πτἐρναν ἀνομίας εἶναι. Οὐδεὶς γὰρ 6c ἅλ- 
λου χαχίαν χαταδιχάζεται, id est : Si persona Domini 
est que loquitur, calcaneum ejus deprehendas esse 
Judam, qui ultimus in corpore, ei terre propinquior 
erat. Nam corpus Domini sunt apostoli, Non timeo 
itaque Jude proditionem in tempore crucis : quando- 
quidem neque singuli homines Adami inobsequentiam 
timere debent : hanc quippe calcaneum iniquitatis 
esse subindicavimus. Nemo enim propier alterius 
nequitiam. condemnatur. Ubi innuit ille, non magis 


49. 


COMMENTARIA IN PSALMOS, — PRAJELIMINARIA, 90 


damnandum genus humanum esse ob Adami inob- À pro istis accipiamus, necesse est nos sanctam Virgi- 


sequentiam, quam czteros apostolos oh Juda pro- 
ditionem. Qui Origenem de peccato originali. non 
eatholice sensisse putant, Eusebium ex Origeniana 
disciplina, in qua eductus fuit, hzc hausisse opi- 
Babuntur. Nam is, ut ignorat nemo, Origenianis 
semper partibus hzsit. Verum in hodiernis Origenis 
scriptis nihil non.sanum et orthodoxum de peccato 
originali traditur.. Sic Comment. in. Matthaeum, 
Huet. p. 291, arguit ille ex lavacro regenerationis, 
quod etiam infantibus conferebatur, hominem sor- 
dibus inquinatum nasci. Et in Joannem, Huet. 
p. 900, ait, Nos quandiu peccamus mostram ez 
diabolo generationem ttondum exuisse ac deposuisse. 
Ὅσον ποιοῦμεν ἁμαρτίας, οὐδέπω τὴν. bx τοῦ. δια- 
θόλου γένεσιν ἀπεχδυσάμεθα. In. Levitico autem, 
edit. Genebrard. p. 90: Quecunque anima in carne 
nascitur, iniquitutis et peccati sorde polluitur ; et 
iaferius : Si nihil esset in. parvulis, quod ad remis- 
sionem deberet et indulgentiam pertinere, gratia ba- 
prismi superflua videfeiur. Nec pritermittendum, 
hzc Commentaria in Leviticum pro spuriis passim 
baberi. ldipsum tamen alibi docet Origenes in 
suis, qua hodieque supersunt, operibus : unde 
inferatur eos qui Ürigenem hac in parte violate 
fidei accusant, ex objectis priscorum ejus adver- 
sariorum,. nom ex ejus hodiernis operibus, id opi- 
mionis mutuatos esse. Et sane in synodo v, Orige- 
mes ideo damualtus et proscriptus est : unde forte 


dicatur quz in hodiernis ejus scriptis pro peccato C 


originali comparent, aliena manu invecta fuisse. 
Nam opera Origenis in Scripturam , variis in locis 
interpolata, aut vitiata vel truncata fuere : neque 
in promptu est dicere quaenam in scriptis ejus €or- 
ropta, quanam germana, et Greculorum ausibus. 
intacta sunt. Rufini quoque versio.vulgo suspecta 
habetur. Quod Eusebium vero spectat, duo forte 
possint ad purgationem ejus proferri; primo locum 


superius allatum, non integrum., sed truncatum .. 


fuisse : ut hinc manifeste arguitur, quod ipse so 
superius indicasse testiflcetur, calcaneum iniqui- 
tais esse Adambinobsequentiam, quod nusqusm 
alias in his.commentariis habetur ; secundo quod 
alibi in his commentariis peccatum originale ad- 


nem reliquorum fratrum ejus matrem dicere. Verum 
Jacobus , qui dicitur frater Domini, non videlur pe- 
regrinus ipsi fuisse, nec fidei in ipsum extraneus; 
imo vero unus erat ex iis, qui cum primis inter 
germanos ejus discipulos computabaniur; ita ut ipse 
primus Jerosolymitang Ecclesie thronum acciperet. 
Reliqui item ejus fratres, etsi a principio non crede- 
rent in ipsum ; at cerium est eos postea credidisse. 
Narrat enim Evangelium (Matth. xu, 47) matrem et 
fratres ejus foras stetisse, querentes eum | alloqui, 
Et in Actibus apostolorum. dicitur , fuisse apostolos 
una perseverantes in oratione cum Maria matre ejus 
εἰ fratribus ejus (Act. 1, 14). Qui ergo existimetur 
iis peregrinus esse? Nullus ilaque locus superest, ul 
de iis dicatur : « Extraneus factus sum fratribus 
meis, et peregrinus filiis matris mec. » Non enim iis 
peregrinus , sed multum pretiosus erat; ita ut nul- 
latenus credere liceat supra memoratos fratres ejus 
flios Marice fuisse. Alii sane [werint qui in psalmo 
fllii matris ejus dicuntur, quibusque extraneus facius 
est. Intelligas porro matrem quidem ejus esse. Ju- 
deorum Synagogam, ete. Graca brevitatis causa 
omittimus, quia nulla de iis potest oriri controver- 
sia.. Hie autem, ut videre est, rem προθληματιχῶς 
tantum proponit, nec eam velut suam sententian. 
affert. Nam ita arguit ille : Si fllios matris ejus 
hic ad litteram accipiamus, hinc consequitur san- 
ctam Virginem reliquerum fratrum ejus esse ma- 
trem; cum autem nolit hic germanos fratres ejus 
significari, neque sequelam haud dubie admittit. 
Et sane non nesciebat ille veterum Ecclesie Patrum 
eam sententiam fuisse, Mariam unius Christi esse 
matrem , Tertulliani, Clementis Alexandrini, Ori- 
genis : qui tamen postremus innuit nonnullos secus 
mstimare, et Euscbio suppar Bssilius rem quasi 
nandum definitam proponit. Verum Ecclesia dein- 
ceps in Helvidium sententiam ferente, quotquot 
B. Virginem alios preter Christum tilios suscepisse 
dixerunt, pro heterodoxis habiti. sunt. 


V. Non statuit dnas in Christo personas. 


Passim Eusebius in his commentariis de huma- 
nitate Cbristi, quasi de persona quadam propria, 


mittere videatur : sic in h:xec verba psalmi L, Ecce D verba facere videtur, dum sexcenties humanam, 


enim in iniquitatibus conceptus sum, ait infantes non 
in matris iniquitatibus, sed in suis, nasci. 
JI. An potet B. Virginem alios preter Christum filios 


habuisse. — IV. Id non quasi suam, sed quasi alienam 
sentenUam attulit. 


Est alius Eusebii locus, in quo prima fronte vi- 
deatur credere, aut probabile existimare B. V. Ma- 
riam alios prater Christum filios suscepisse ; ve- 
rum accuratius explorata verborum serie depre- 
benditur illiua hanc sententiam quasi alienam, non 
vero suam, proponere. Locus sic babet ad hunc 
psal. στ! versum : « Eztraneus factus sum fra- 
tribus meis, et peregrinus filiis matris mea. » Si 
igitur. filios. mairie. ejus in hoc psalmo sic vocatos, 


quam Cbristus sssumpsit naturam, hominem Ser- 
valoris, et hominem Christi nuncupat, et alium 
a Verbo Christi hominem indicare videtur : quod. 
loquendi genus secundum bsec multis nominibus. 
suspectum esse cepit, cum hzretici quidam, Ver- 
bum Dei in hominem ez Maria natum, perinde 
atque olim in prophetas, advenisse pugnarent: 
maxime vero postea, cum horum vestigiis insistens 
Nestorius, duas in Christo personas esse affirma- 
ret. Verum antequam hac. in re novarent hzretici, 
SS. Patres ab his loquendi generibus non abhorre- 
bant. Nam Atbanssius virum ex Maria natum, &o- 
minem Dominicum , non semel. appellavit. Epipha- 
nius similiter hac loquendi formula est usus. Quia 
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esset obortum, hzc fidei capita non erant certis 
verborum limibus circumscripta. Quare non vi- 
detur Eusebius ea de causa in novatz fidei suspi- 
cionem vocari posse. Secus tamen bene multi zsti- 
mant, ac Eusebium duas in Christo personas sta- 
tuisse persuasum habent. Verum cum ea de re 
- Eusebii tempore nihildum controversum aut quz- 
situm fuisset, non in promptu est dicere novandine 
studio ac de industria, an perfunctorie et obiter 
locutus sit. Cui posteriori sententiz libentius asti- 
pularer, quia non semel ille B. Virginem vocat 
Θ:οτόχον : quam vocem respuebant, qui duas in 
Christo personas esse arbitrabantur. Vox autem 
illa Eusebii tempore a Patribus frequentabatur. 
Occurrit enim in epistola Alexandri Alexandrini ad 
Alexandrum DByzantinum, et apud Athanasium fre- 
quentissime. 


VI. Quid de confessione peccatorum senserit. 


Neque puto item in jus vocandum Eusebium esse 
quod ad psalmum xci, Bonum est confiteri Domino, 
dixerit : Καὶ γὰρ προσήχει μὴ ἀνθρώποις ἀπιδείχνυ- 
σθαι τὴν ἐξομολόγησιν,. id est : Par quippe est non 
hominibus confessionem, peccatorum scilicet, edere. 
Hie enim agit de prise? illius Ecclesi: ri, quo 
Dominica die primo. diluculo in ecelesia coacti 
Christiani populi, Deo confitebantur, cum peccato- 
rum sordes per sinceram ad Deum emissam con- 
fessionem deplorantes, tum pro collatis beneficiis 


ποιούµενοι, hoc est : Die jam illucescente omnes 
simul, quasi uno ore et uno corde, confessionis 
psalmum Domino referunt, singuli penitentie verba 
quasi sua proferentes. Hzc una confessio est, de 
qua hic Eusebius agit. Nam confessionem saltem 
publicam homini faciendam ne heterodoxi quidem 
hodierni tune in more fuisse negant. Quare cum 
bic Eusebii locus non magis contra privatam, 
quam contra publicam confessionem afferri valeat, 
neutram vere impetit. Certe in Historia ecclesia- 
stica; legem confitendi peccata iis, quibus solvendi 
facultas conceditur, aperte memerat Eusebius: 
nam de Philippo imperatore agens hzc habel, 
|. ui, e. 54 : Τοῦτρν κατέχει λόγος, Χριατιανὸν ὄντα, 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς ὑστάτης τοῦ Πάσχα παννυχίδος, τῶν 
ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας εὐχῶν τῷ πλῆθει μετααχεῖν &üe- 
λῆσαι - οὐ πρότερον δὲ ὑπὸ τοῦ τηνικάδε προεστῶτος 
ἐπιτραπῆναι εἰσθαλεῖν, fj ἐξομολογήσασθαι, xal τοῖς 
bv παραττώµασιν ἑἐξεταξομένοις , µετανοίας τε γώ- 
pav ἴσχουσιν, ἑαυτὸν καταλέξαι' ἄλλως γὰρ μὴ ἄν 
ποτε πρὸς αὐτοῦ. μὴ οὐχὶ τοῦτο ποιῄσαντα, διὰ 
πολλὰς τῶν χατ᾽ αὐτὸν αἰτίας, παραδεχθῆναι, id est : 
Narratur hunc, Christianus cum esset, in die po- 
stremi Pasche. pervigilii, precationum Ecclesie eum 
reliqua multitudine participem fieri. voluisse 7 sed 
nou. prius ei ab eo, qui isihic praeerat, aditum con- 
cessum fuisse, quam confessus esset, ac iis qui lapsi 
fuerant et in ponitentium ordine stabant, se adjun- 


Deo gratias agentes: namv utroque modo confes- C zisset. Alioquin ob ea que admiserat crimina, nun- 


sionem edi non semel docet Eusebius. Quod autem 
" deilla tantum confessione matutina, in coetu ec- 
elgsie edenda, hic agat Eusebius, propalam ex 
precedentibus est. Nam cum psalmus. ille, inscri- 
pus, In die Sabbati, sic exordium. ducat, Bonum 
est. confileri Domino, hic Sabbatum pre Dóminica 
positum asseverans,. nonnisi de matutino. Domi- 
nice conventu pertractat ille; sic enim habet: 
Quare αἱ ea. die conveniamus traditum nobis est, 
et ea qua in psalmo jubentur nobis exsequi prace- 
ptum est, quorum primum est confiteri. Moxque 
adjicitur illa superius allata clausula, qua.dicitur 
par non esse hominibus, scilicet Christianorum 
eatui, confiteri, sed Deo. Qux sequuntur pariter 


quam ab illo admissus fuisset. Ubi. vides, tastifi- 
cante Eusebio, confessionem peccatorum. homifi 
factam, necessariam prorsus. Íuisse.. Ko respicit 
itent quod habet his in commentariis Eusebius , 
psal. xxxvi, ad versiculum 5 : Quoniam iniquitates 
mec swpergresse sunt. caput meum, sicut onus grave 
gravat sunt super me. Putruerunt, etc. Διὰ τούτων. 
inquit, διδάσχει ἡμᾶς ὁ λόγος, μὴ χρύπτειν τὰ ἔαυ- 
τῶν χαχὰ, μηδ ὥσπερ τ'νὰ μελανίαν xoi σΏηψιν 
κατὰ. βάθους τῆς ψυχῆς συνέχειν τὰ ἁμαρτήματα, 
hoc est : His docemur, ne mala oceultemus nostra, 
neu peccata ceu quemdam nigrorem εἰ corruptionene 
in infimo anime concludamus. Non Deo autem, 
cui arcanum nihil, occultare.peccata velat; sed. 


ad matutinum illum conventum pertinent. Ea est D hominibus qui et medendi el peccata solvendi po- 


igitur Eusebii sententia, non- oportere in coetu Chri- 
stianorum, ac in matutinis conventibus peccata 
publice et alta voce confiteri, sed uni Deo corda 
scrutanti conscientiam aperire. suam. Cui accinit 
Basilius in epistola: ad Neocasarienses, ubi sic 
habet : "Ex νυχτὺς γὰρ ὀρθρίξει map" ἡμῖν 6 λαὺς 
ἐπὶ τὸν οἶχον τῆς προσευχΏς, xal ἓν πὀνψ xo ἓν 
θλίφει xal ἐν συνοχῇ δαχρύων ἐξομολογούμενοι τῷ 
G:p, jd est: Α nocte apud nos populus vigilias 
edil in domo orationis , ac in labore, contritione 
et lacrymarum contentione confitentur Deo : et pau- 
ci& interjectis : Ἡμέρας ἤδη ὑπολαμπούσης, πάντες 
χηινῃ, ὡς ἐξ ἑνὸς στόµατος xaX μιᾶς καρδίας, τὸν 
τῆς ἐξομολογήσκως φαλμὸν ἀναρέρουσι τῷ Κυρίῳ, 


testate donati sunt.. 


CAPUT VIII. 


ΡΕ US$ QUE AD ECCLESLE DISCIPEINAM PERTINENT EX 
VARIIS HORUM COMMENTARIONEM. LOCIS. 


1. Ecclesia nunquam variat in praecipuis. 1I. De con- 
ventibus Christianorum matutinis. ΠΠ]. De ado- 
randi ritu in Ecclesia singularis Eusebii et Basilii 
sententia explanatur. LV. lnfinita dona. Ecclesüs 
Eusebii tempore collata. 


1. Ecclesia nunquam variat in preecipuis. 
Occasione solum pauca Eusebius tangit et'expli- 
cat, quz ad zvi sui disciplinam spectant, qu:eque- 
nos in lectoris commodum unà conferemus. Licet 
enim in rebus precipuis ct capitalibus una. 5ΕΠΙΡΟΡ 
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Ecclésize consuetudo, ritus unus fuerit, in iis tamen 4 χεχωρηµένως ἰδιάνοντας προσκυνεῖν, ἀλλ ἁπαντῶντας 


qua ad externum morem  minoresque ceremonias 
pertinent, et temporum et locorum consuetudines 
varie observantur, quz scilicet possunt, illibata 
Christiana religione, mutari. 


IF. De conventibus Christianorum matutinis. 


Quod plerique priscorum Ecclesie scriptorum. 
tradunt de conventibus Christianorum in ecclesia, 
Dominica die celebrari solitis, deque sacri corporis 
Christi ibidem usitata comestione; id-Edsebius in 
variis horum commentariorum loeis. nec obiter ex- 
plicat. In more quippe tunc erat, ut Dominica die 
Christiani omnes exortum solis anteverterent et ad 
ecclesiam properarent, ubi- matutinos conventus 
exoriente luce unà coacti celebrabant ; ut, in die 
resurrectioni Domini.consecrata, sacro Dominici 
corporis cibo refecti , pignus futureet gloriose in 
carne resurreetionis acciperent : unoque concentu 
Deum et Christum celebrarent, pro bonis acceptis 
gratias agerent, pro necessariis tam animz tum 
corpori. Deum obnixe precarentur. De liis itaque 
conventibus hac habet Eusebius in psal. xxi, 
vers. 9U : « Manducaverunt et adoraverunt omnes 
pingues terra, el in conspectu ejus cadent, etc. » Sin- 
gulis resurrectionis Salvatoris nostri diebus , que 
Dominice vocantur, ipsis oculis cernere est. eos qui 
sacrum cibum et Salutare, id est Salvatoris corpus 
accipiunt, post ipsum esum vivifici alimenti largitorem 
ei promum adorare, atque mirariverborum hujusmodi 


eventum, oc re gesta, quoad planiorem dicti senten- ς 


tiem, impletum. vaticinium. Qux autem quod ad ri- 
tum exteriorem illa adoralio esset, sic, paucis in- 
terpositis, explicat : « In conspeciu ejus cadent om- 
nes qui descendunt in lerram : » pro quo Aquila, « In 
vultum ejus flectent se omnes qui descendunt. in pul- 
werem. » (Queis manifeste eorum, qui in ecclesia Dei 
genua flectunt, morem declarat :. ibi eni. genua fle- 
εἰεπίεε, atque (roniibus suis lerra incumbentes, hunc 
adorandi ritum servant. Ἐν ᾗ γόνατα χλίναντες, xal 
τὰ µέτωπα εἰς γῆν ἐρείσαντες, τοῦτον προσκυνεῖν εἰώ- 
θασι τὸν τρόπον. De matutinis item conventibus agit, 
psal. xL v, vers. 6,et Lvin, ubi genua flectendi morem 
antiquissimum  declarat.: procumbendi ilem con- 
suetudinem, vel primis Ecclesie &eculis statutam, 


εἰς τὴν ἐκχλησίαν αὐτοῦ, id est : Non vult enim extra 
ecclesiam, neque in secessu semotos adorare ipsum; 
sed accedere jubel αά ecclesiam suam. ldipsumqie 
Basilius habet iu eumdem psakum, hom. 928, 
p. 181 : Ἔξω της &ylac αὑλῆς οὗ qph. προσχυνεῖν τῷ 
Kupíto,, ἀλλ᾽ ἕνδον γενόµενον : id est : Non oportet 
quempiam extra sacram aulam. adorare Dominum, 
sed intus positum. At nemo rerum sacrarum vel me- 
diocriter peritus ignorat, hanc przcipue nove legis 
tesseram, hoc institutum, hanc. solemnem Christi 
doctrinam esse, quod Deus. ubique adorandus sit 
in spiritu et veritate : neque ad eam rem necesse sit 
assignatum quempiam adire locum ; sed quisque 
privatim hunc cultum. persolvere possit ac debeat. 
Cur ergo viri doctrina insignes, Basilius Magnus et 
Eusebius, ab hujusmodi cultu, qui ab ipso Christo 
traditus et sancitus est, homines absterreant? At 
enim nec in Veteri quidem Testamento, cum post 
templi conditum, non sacrificia , non certas statas- 
que ceremonias alibi persolvere licitum esset, ve- 
titum usquam legimus quemque penes se orare ct 
adorare Deum, siliberet. Imo vero Daniel, in Ba- 
bylone versans, frequenter Deum adorabat : aliique 
bene multi sancti. viri Deum extra templum ado- 
rasse deprehenduntur. Hzc itaque Basilii et Euse- 
bii loca ex superius allato Eusebii loco sunt expli- 
canda, ubi recitata, Aquilze versione sic habet ille : 
Queis manifeste eorum, qui in ecclesia Dei genua 
fleciunt, morem declarat : ibi enim genua flecientes, 
aique frontibus suis terre incumbentes, hunc adorandi 
ritum servant. Opinor igitur bunc adorandi morem, 
utpote quodammodo consecratum, extra ecclesiam 
vetitum fuisse : ea. prorsus ratione qua hodie non 
licet cuique arbitrio suo, exempli causa incensum 
et thymiamata in vicis et plateis promiscue offerre, 
quia hac speciali ritu consecrata et statuta sunt ; 
ita illis temporibus, etsi licitum cuique esset Deum 
penes se precari et adorare , illo tamen. modo genu 
flectendi ac in frontem procumbeudi extra eccle- 
siam adorare vetitum erat: eratque huic rei locus 
atque tempus ecclesiastico canone constitutum : ne 
fortassis hinc risus et cachinnorum materia Judzis 
et elhnicis, quorum tum. ingens erat multitudo, 


diserte explicat. Ad psalinum vero xci, fusius enar- D SUbministraretur; neve hime quidam ex frequen- 


rat cur Christiani Sabbatum in Dominicam transtu- 
Jerint :. qua ratione primo diluculo conventus agant, 
panes propositionis offerant, ad Orientem versi pre- 
centur, psalmos una multitudinis voce concinant, 
οἱ cxiera, qux μυστικωτέρως ille prosequitur. 
Psalmorum autem cantum in omnibus universi or- 
bis tam Graecorum quam barbarorum, ecclesiis ob- 
servari testificarur ille, psal. Lxv. 


11. De adorandi ritu in ecclesia sipgularis Eusebii οἱ 
Basilii sententia explanatur. 


Singulare prorsus ac ponderandum est quod ait 
Eusebius, non licere extra ecclesiam Deum ado- 
rare : ut ipse ad psalmum xxvii, his verbis enun- 
tiat ; Οὐ γὰρ ἔξω τῆς ἐκκλησίας βούλεται, οὐδὲ dva- 


tiori adorationis usu infidelium animos exaspera- 
rent in Christianos ;; neu demum. ementita. pietatis 
specie gloriam et laudem humanam aucuparentur, 
aut alia nobis ignota de causa. Hunc itaque ado- 
randi morem vetant Basilius et: Eusebius extra 
ecclesiaun peragere : neque. volunt ideo adoratione 
illa interna, . ubique Numini przstanda, piis homi- 
nibus interdici : quod: neminem puto inficias itu- 
rum. Alias enim iidem Basilius- et -Eusebius, Deum 
pro lubito cujusque adorandum statuunt : quod in 
scriptis Basilii frequenter comperias, ac in hisitem 
commentariis Eusebius nec semel adorandum ubi- 
que Deum esse-docet. In. promptuque esset, multa 
ad id comprobandum 1oca: eongerere : verum cum. 
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nullus hac de re controversiz locus esse valeat, iis Α servabatur ; Matthzeus sane propria interpretationc 


afferendis supersedemus. 
IV. Infinita dona ecclesiis Eusebii tempore collata. 


In psalmum Lxx, Deus judicium tuum regi da, ad 
hunc versum, Et vivet et dabitur eide auro Arabie, 
ait Eusebius : Et alias quoque ín ecclesiis Christi, 
ipsis oculis videmus infinita ex auro puro cimelia, 
in ejus honorem consecrata. (uo videas non novum, 
neque recens inductum morem esse, dona et. cime- 
lia in. ecclesiis Christi consecrandi : quin potius 
quod Eusebius frequentissimum indicat, jam perra- 
rum esse comprobatur: neque enim ita multa ex 
auro puro cimelia in templis hodie deprehendas. 
Narrat vero idem Eusebius Constantinum, eccle- 
siam sive martyrium Salvatoris , quod ipse magni- 
ficentissimum exstruxerat, infinitis donariis locu- 
pletasse, partim ex auro et argento, partim ex 
gemmis et aliis pretiosis cimeliis. Qui imperator 
aliis fortasse exemplo ac stimulo fuerit, ut similia 
dona certatim in ecclesiis consecrarent, Idipsum 
paucis repetit ad psalmum cxvii, additque diebus 
presertim solemnitatum ecclesiam donis exornan- 
dam esse. Ubi ad hzc Symmachi verba, Συνδήσατε 
iv πανηγύρει πυχάσµατα, ἕως τῶν χεράτων τοῦ 
θυσιαστηρίου, id est, Colligate in celebritate densita- 
tes usque ad cornua aliaris ; bac habet : His autem 
precipit, multis cimeliis domum — Dei replere, atque 
donariis frequentibus :;sam temporibus solemnitatum 

onare. 


CAPUT 1X. 


MISCELLANEA QU/EDAM OBSERVANDA IN HIS 
COMMENTARIIS. 


]. Eusebii de Matthei Evangelio sententia. 11. Joan- 
nes Hebraico exemplari usus e«t, Paulus autem 
Graco LXX Interpretum. 111. Apostoli omnes 
martyrio coronati, ez qua tribu singuli fuerint de- 
prehendi potest. 1V. An prophetarum successio 
ad Joannem Bapiistam pervenerit. V. Eusebius 
labitur dum monachos a Symmacho memorari pu- 
tat. VI. Monaehi perrari tempore Eusebii. VII. 
Martyrum cruciatus singulares. V1H. Judei Je- 
rosolymorum aditu interclusi. Quare. IX. Tradi- 
tiones quedam Judeorum. X. Christianorum [re- 
quentia in. Moabitide, Ammonitide et. Idumaa., 
XI. Eusebius ait mundum spherica forma esse; 
montes et peiras sensim crescere. 


1. Eusebii de Matthei Evangelio sententia. 


Ait Eusebius Matthzeum, Hebrzus cum esset, ubi 
Veteris Testamenti locum attulit, propria usum esse 
inlerpretatione : nam illud, Cryp^22 ΠΠ my*aw 
quod ita a Septuaginta Interpretibus redditur, Φθέγ- 
ξοµαι προθλήµατα ἀπ ἀρχῆς, Ἰοφμαγ problemata ab 
initio (Psal. xxvn, 2), in Graeco Matthaei textu his 
verbis vertitur, Ἐρεύξομαιχεχρυμμένα ἁπὺχαταθολῖς 
χόσμου, Erwetabo abscondita a constitutione mundi. 
At cum Matthzeus, lrenzo, Origene, Eusebio ipso 
et Hieronymo testibus, Evangelium Hebraice scri- 
pserit, cujus exemplar xvo Hieronymi in biblio- 
theca Casariensi, a Paumphilo Martyre oollecta, 


C 


Graeca usus non est, sed ipsa Hebraica verba Sy- 
ro-Chaldaico sermone, qualis tunc apud Judsos 
usu veniebat, expressit, ut in voce Lamma Saba- 
eihani deprehendas, in aliisque non paucis, queis 
palam est Mattheum in Evangelio suo Hebraice 
conscripto, sicubi loca ex Veteri Testamento oc- 
currebant, ea Syro-Cbaldaico sermone expressisse : 
an vero propria ille interpretatione sit usus, an ex 
alia prius adornata versione loca sit mutuatus, 
haud levis questio est. Postea autem interpres 
Graecus, quis ille fuerit incertum esse narrat Hiero- 
nymus, hac propria interpretatione donavit, nec 
LXX interpretatione est usus. 


II. Joannes Hebraico exemplari usus est, Paulus aotem 
Greco LXX Interpretum. 

Joannem similiter, utpote Hebrzum et ex He- 
breis ortum, ait Eusebius ad psalmum x1, propria 
interpretatione usum esse ubi πτέρναν, sive, calca- 
neum vertit, quo loco LXX πτερνισµόν, id est, sup- 
plantationem , posuerant. Contra vero apostolus 
Paulus, sic Eusebius, ps. 11,7, legisperitus eum esset, 
in Epistola ad Hebraos Septuaginta lnterpretum 
versione est usus. Hac vero pluribus in collectionc 
Hexaplurum, a nobis propediem adornanda, explo- 
randa venient. 


III. Apostoli omnes martyrio coronati. Ex qua tribu 
singuli fuerint deprehendi potest. 


In illum psalmi Lxxi versum, Et honorable nomen 
eorum coram illo ; sive secundum SymmacBum, £t 
pretiosus erit sanguis eorum coram illo, hzec habet 
Eusebius : Queis aperte necem illorum (aposto- 
lorum) subindicavit, qua singuli vario martyrii 
genere affecti suni, ac alius alio modo, ob testimo- 
nium de illo datum, sanguinis agonem subiit. Ex 
monumentis autem certis, quee jam supersunt, baud 
facile est singulorum apostolorum martyrium com- 
probare. Verum Eusebius, ut apostolicis tempori- 
bus vicinior, potuit forsitan de cujusque apostoli 
martyrio certiores notas invenire. Est vero illa jam 
usu pene recepta opinio apostolos omnes pro Chri- 
8(0 p^ssos esse, etsi non desint qui secus arbitren- 
tur. Verum ea in re perquam difficile est explorati 


p quidpiam afferre : nam apostolica tempora et gesta 


tantis sunt tenebris offusa, ut nec ubi mortem obie- 
rint apostoli, paucis exceptis, nec quas orbis re- 
giones peragrarint, ita perspicue narrari possit. Nee 
modo qua.jam traduntur incerta sunt ; sed etiam si 
qua ab Eusebio, et a cogvis aut supparibus scriptori- 
bus carptim de illis proferantur, non ita elare recen- 
sentur. Quod autem ait Eusebius, in psal. στη, 28 
ad finem : Si quisvero per otium accurate perquisierit, 
cujusque apostoli (tribum reperiet : nam cuivis qua- 
renti datur a Servatore inveniendi promissio ; id, in- 
quam, Eusebii s&vo fortasse poterat οκ monumen- 
tis veterum explorari. Jam vero cum eorum bene 
multa fuerint vetustate obliterata et exstincta; fru- 
stra, ut arbitror, quzratur ex qua tribu singuli 
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apostoli prodierint : quod etiam si deprehendi pos- A sebius, Hilário et fortasse alii perrarl in desertis 


set, non magno operz pretio fieret. 


IV. Àn prophetarum suecessio ad Joannem Baptistam 
pervenerit. 


Neque ítem probstu facile est quod ait Eusebius, 
psal. rxxui, 8, 9,10, prophetarum successionem us- 
que ad Joannem Baptistam devenisse : nam ex libri 
Machabzorum et Flavii Josephi testimonio, Per- 
sarum tempore desiit illa prophetarum series; ut ne 
vel unum a Nehemiz temporibus prophetam assignare 
valeas. Quare estimo Eusebii dictum non ad litteram 
accipiendum esse ; sed indicare solum legem et pro- 
phetas in Joannem Baptistam desinere, quin neget 
intermissam aliquando fuisse prophetarum succes- 
sionem. 


V Eusebius labitur dum monachos a Symmacho memo- 
rari putat. — V1. Monachi perrari tempore Eusebii. 


Λά hune versum psalmi Lxvit, Qui inhabitare fa- 
cit weius moris in domo, veterum interpretum 
lectionem affert Eusebius, ubi Symmachi ver- 
sio sic habet: Δίδωσιν οἰχεῖν uovayolc οἰχίαν * id 
est ; Dat inhabitandam monachis domum ; nam ita 
Bos vertimus quia Eusebius de monachis locum 
explicat : etsi, mea quidem sententia, non mona- 
- horum institutum hic Symmachus respiciat, sed 
solitarios generatim quoslibet. Atenim quo tempore 
Symmachus versionem suam concinnavit, scilicet 
Septimio Severo, ut verior fert opinio, imperante, mo- 
nachorum ne nomen quidem notum erat, neque ullus 
tunc in orbe monachus, nisi fortasse in penitioribus 
Agypii recessibus, fuisse putatur, Quare hic vox 
povayóc pro solitario quolibet in secessu degenti 
accipienda; non pro menacbis, quorum a quarto 
ssculo institutum floruit. Nam quia solus vivat 
oportet qui velit abesse a malorum consortio, quot- 
quot declinandz frequenti: causa in secessu de- 
gebant, μοναχοί Grzce vocitabantur. Attamen que 
de monachis bic babet Eusebius non pratermit- 
lenda : Primus itaque, ait, ordo eorum qui in Chri- 
sio proficiunt, est monachorum. Sed rari. sunt illi, 
quare secundum Aquilam, Unigeniti Dei vocati sunt, 
similes (acti unigenito Filio Dei : secundum Septua- 
ginta Interpretes autem, unius, non ἀἰτεγεί moris 
sant, neque subinde morem variant ; sed unum co- 
[unt, qui ad virtutis cacumen. advenit. Ipsos autem 


et latibulis agebant. Sub hzc autem Hilario in Pa- 
lestina et Syria mirum in modum monachorum 
institutum auxit, et tupc monasteria bene multa 
condita sunt. | 


VII. Martyrum cruciatus singulares. 


Martyrum sui temporis cruciatus,in hzec verba psal - 
mi (Psal.Lxv, 10): Quoniam probastinos,Deus,ignenos 
examinasti sicut. examinalur argentum, non obiter 
describit Eusebius. Ac licet in Historia ecclesiastica, 
de Maximini carnificina agens, multorum martyrum 
agones descripserit, bic tamen nonnulla tangit sin. 
gularia, nec forte alibi enuntiata, v. g.: Et vero 
plerumque vel pupillas oculorum verberabgnt, dum 
eapita athletarum Dei plagis cederent. Atrocitatem 
vero suppliciorum subjicit his verbis : Ferrum 
quippe, et ferro illata supplicia , aliaque mortis ge- 
nera,que mazima pars nostrum sustinuil, pro nihilo 
computantur ez deleriorum comparatione. (Quamo- 
brem hac quidem Lacemus. Quia vero inter atrocia, 
nihil crudelius nece per ignem et aquam illata 
existimatur, hec nos perpessos dicimus. Nam alii 
nostrum in mari et in fluminibus demersi sunt, alii 
ignis supplicium luerunt. Et czetera quae fusius ibi ille 
prosequitur. 


VIII. Judi Jerosolymorum aditu interclusi, quare. 


Trita res et nulli non nota cst, Judzis postquam 
Barchocheba duce, seditione facta , $SGb Adriano 
principe armis subacti ac pene internecione deleti 
sunt, Jerosolymorum aditum ínterclusum fuisse ; 
concessum tamen ut quotannis ad certos limites 
lugendi causa proxime urbem accederent. Ve- 
rum Eusebius ad suum usque tempus hunc 
morem vigere graphice narrat his verbis : Ir- 
ruentes Romani, dictis propheticis finem intulerunt ; 
siquidem victorum lege, universe Judaice genti 
aditu locorum interdictum est * inevitabilis quippe 
le;is transgressoribus impendet ultio. Quamobrem ad 
hanc usque diem, ad certos terminos ín circuitu ac- 
cedentes, procul consistunt : neque solum illud, quod 
sacrum olim reputabatur, vel procul conspicere ipsis 
conceditur; sed [oras circeumeuntes, Scripture, de qua 
jam agitur, fidem conciliant, dicenti : « Convertentur 


unius xong, Quintaeditio vocavit, ut pote qui solita- D ad vesperam, et [amem patientur ut canes, et. circui- 


rii el precinctisint. Et in psal. Lxxxnit, 4 : E re autem 
dixeris, expeditos illos milites, qui monasticam vitam 
amplezi sunt, pro passeribus habendos esse; eos au- 
tem qui liberis dant operam, ac reliquis vite negotiis 
et curis se dedunt, turturis vicem agere. Quo tem- 
pore igitur Eusebius hac scriberet perpauci in 
orbe monachi erant, ac nonnisi in "Egypto mona- 
sticum genus frequentabatur, auctoribus Antonio, 
qui, anno 271, monachi statum amplexus, innu- 
meros exemplo suo pellexit ad parem vitz condi- 
tionem amplectendam ; Pachomio, qui in Thebaide 
monasticum genus mirum in modum adauxit, et 
Amene Nitriensi, complurium monasteriorum fun- 
datore. In Palestina vero, ubi sedes habebat Eu- 


bunt civitatem. » (Psal. Lvin, | 7.) ldipsum repetit 
in psal. Lxix, 26, adjicitque nullum Jerosolymis Jo- 
darum domicilium superesse, in quo Grzci habitare 
possint, verum excisa omnia ac funditus deleta uni- 
versaque prorsus ipsis sublata fuisse ; ita ut sacer- 
dotum, Sadduceorum et Phariseorum ne nomen 
quidem superesset. 
IX. Tradiiones quzdam Judseorum. 

Hebreorum traditionem ait esse, mare Rubrum 
in duodecim sectiones divisum fuisse secundum nu- 
merum duodecim tribuum, ita ut singulee tribus in 
assignato sibi meatu pertransirent; qui narralio 
non videtur cum divina Scriptura consonare, atque 
ideo inter Rabbinicas fabulas forte computanda. 
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inter Hebreorum traditiones pariter recensendum A runt, quorum vis et. sententia nondum observata, 


est quod habet Eusebius, Ázotios ideo in posteriori- 

bus οἱ podicibus percussos esse, quod iis in par- 

libus peccassent, et ἁῤῥενοχοῖται essent, nisi for- 

tasse ea Eusebii ipsius, néc ab aliis accepta fuerit 

opinio. 

X. ChrisBanorum frequentia in Moabitide, Ammonítide et 
Idumea. 


In hzc verba psal. cvi, 10, Moab lebes spei 
mec, in Idumeam eztendam  calceumentum meum, 
duo nobis aperit Eusebius, nimirum Ammonitas et 
Moabitas inter Arabas svo suo sedes habuisse; 
itemque penes Ammonitas, Moabitas et Idumos 
infinitam esse Christianorum multitudinem, hze 
ejus verba sunt : Et hec opere completa licet ipsis 
oculis percipere iis, qui in Arabum regione peregri- 
nantur, cum videat Moabitas εί Ammoritas, qui 
penes illos magno numero sunt, Ecclesias Dei im- 
plere. Similiterque, « in Idumeam, inquit, conscen- 
dam calceamento meo, » secundum Symmachum. 
Quam item pradictionem in promptu est. completam 
videre iis qui in Idumeam concedunt, et multitudi- 
nem Ecclesiarum Dei ibi conspiciunt , ut. cunctetur 
nemo confiteri, vere in. loca illa. conscensum factum 
esse. 


XI Eusebius ait mundum sphzrica forma esse. Montes et 
petras sensim crescere. 


Eusebius qui, uti diximus, descriptionibus ple- 
rumque gaudet, ad physicam subinde speculationem 
vertitur. Ait vero non uno loco mundum sphsrica 
forma esse : qua opinio olim agitabatur inter 
scriptores; aliis planam, montibus tamen distin- 
ctam, terr: superficiem przedicantibus, e quorum 
numero Augustinus et Cosmas JEgvptius mona- 
chus, qui librum ea de re edidit Topographiam 
Christianam inscriptum, ubi spbzram sacris Lit- 
teris aperte repugnare contendit ille; aliis veram, 
et experimento demum assertam , opinionem tuen- 
tibus, qualis Eusebius, qui mundum sphiricum 
esse non semel indicavit. Eam tamen sententiam, 
non ut suam ille, sed ut atienam affert. Verisimile 
item arbitratur montes et petras sensim crescere, 
atque occultis intimisque incrementis majores eva- 
' dera; que quorumdam, inquit ille, sui sevi physiolo- 


interpretibus errandi occasio esse possint. Hujus- 
modi autem pauca his in commentariis exstant, quo- 
rum precipua hic comsigaare et explanare visum Σ΄ 
nam minutiora ad indicem rerum allegamus. 

[. Vocis eu usus singularis. 

Singularis est apud Eusebium vocis βίος significa- 
4ο : passim quippe pro:genere hominum accipitur : 
sic psal. v, 2: Τοιοῦτος μὲν οὖν ἐτύγχανεν πᾶς ὁ πρὸ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας βίος, id est, Hujus 
modi profecto erat ante Saltatoris adventum totum ho- 
minum genus : et psal. Lxvir, vers. 5 : Ἵνα γὰρ ἐπιδῇ 
ὁ θεὸς τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ, hoc est, Nam ut Deus 
ad hominum genus accederet, et passim alios : item- 
que in fine vi libri Praeparationis evangelica, ὁ σύμ- 
πας τῶν ἀνθρώπων βίος, wiiversum hominum genus. 
Similiter Athanasius, t. I, pag. 1235, χαταλαζο- 
νευόµενοι τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου, superbe agentes 
adversum genus humanum. Quo etiam usu in aliie: 
item scriptoribus occurrit, et in Heliodori Athio- 
picis non semel observatur. 

H. Itemque τοῦ $eut» 

Alia vox est, in qua item Latine transferenda non. 
pauci interpretes labuntur, scilicet δοχεῖν, videri, 
δοχεῖ, videtur : quod verbum vulgo usurpatur ad 
minuendam affirmationem ; ita ut si, verbi causa, de 
quopiam dicatur, δοχεῖ εἶναι σοφός, videtur esse sa- 
piens, id ut asseveranter dictum non habeatur, sed 
dubitationem quamdam praeferat. Verum frequen- 


C tissime apud scriptores bene multos δοχεξ nihil mi- 


nuit affirmationem, uL exempli gratia in his com- 
mentaris ad psalmum cxvin, vers. 156, de Dee di- 
eitur διχαιότατος εἶναι δοχεξ,. ubi. vertendum  àáine 
dubio, justissimus est. Innumera proferri possent 
cum ex Eusebio, tum ex aliis scriptoribus exempla. 
Sic apud Athanasium, ἵνα τοίνυν xat ὧν. ἐπιθυμεῖς 
τετυχηχέναι δοχοίης, wt igilur opiata conseqparis.. 
Sed jam hac de re traetatum a nobis est. 
. AT. ἑντυπένευ quid significet apud Eusebijum. 

In Onomastico ad Athanasii Opera monuimus vo- 
cem ἔντυγχάνειν plerumque significare, conqueri de 
aliquo, accusare, petitionem | adversus quempiam 
principi vel magistratui offerre: et vocem ἐντυχία,. 


gorum erat opinio ; ut jam e nostris sunt qui idipsum D petitionem adversus aliquem, sive accusationem εχ- 


propugnent, experimentisque manifestis rem com- 
probari affirment. 


CAPUT X. 


DE IDIOTISMIS EUSEBII IN HIS COMMENTARIIS, ET DE 
SINGULARI! QUARUMDAM YOCUM SIGNIFICATU. 


l. Vocis Bloc usus singularis. I1. Itemque τοῦ δο- 
xaiv. 111. Εγτυγχάνειν quid significat apud En- 
sebium. I V. Περίστασις pro calamitate. V. "Yxa- 
χούειν respondere. V]. Σωτήριος quid, etc, 

Etsi a multis Greceque peritissimis viris, in col- 
ligenda Graecarum omnium vocum significatione 
tanta sit industria desudatum, ut perpauca jam ad 
perfectam Grzcorum scriptorum intelligentiam de- 
Jiderentur ; subinde tamen nomina verbaque occur- 


primere. Eodem usu χατεντυγχάνειν in his com- 
mentariis occurrit, ps. x1n,2 : Ἡρμοζε δὲ τὰ προχεί-- 
μενα xal τῷ προφήτη Ἠλίᾳ, ὃς ἔλεγε χατεντυγχά- 
νων τοῦ λαοῦ Κύριε, τοὺς προφήτας cov dx: 
έκτειναν, xul τὰ θυσιαστἠριά σου κατέσκαψα», 
id est : Hec porro Helie prophete congruebant, qui: 
Domino contra populum supplicans ita loquebatur, 
« Domine, prophetas tuos occiderunt, et altaria. tua: 
subverterunt, etc. » 


IV. Πιρίσιασι, pro calamitate. 


Περίστασις idem sibi vult quod circumstantia, 
apud Quintilianum, Senecam et A. Gellium. Verum 
aliquando significat z2erumnam, infaustum casum, 
calamita:em. Quu sensu semper in his commentariis 
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usurpatur. Sic ps. 1v, 9, 10 : Μαθὼν γὰρ παρὰ του Σω- A tenda est sic. ἡ σωτήριος διδασκαλία, salutaris do- 


τΏρος χαὶ τῶν σῶν ἐπαγγελιῶν, ὅτι, εἰ καὶ τὰ μάλιστα 
πατὰ tbv ἑνεστῶτα βίον λύπαι pot xai θλίψεις xoi 
πφιρασμοὶ xai περιστάσεις οὐ διαλείπουσιν, ἀλλ' 
ἔσται µοι χαιρὸς ὁ τῆς ἁπαλλαγῆς τοῦ σώματος, καθ 
ὃν ἐν εἰρήνῃ, ποιῄσομαι τὴν χοίµησιν ΄ hoc est : Cum 
enim a Salvatore, exque promissis twis edidicerim, 
eliamsi mihi dolores, aerumna, tentationes, calanita- 
tes in presenti vila non deficiant, futurum tamen 
mihi tempus est, quo a corpore decedam ac in pace 
dormiam. Elsi autem his commentariis vox περί- 
στασις passim occurrat, vix uspiam alio sensu usu 
venit, quam pro calamitate : frequenter item dici- 
tur περιστατικὺς χαιρὀς, pro tempore calamitoso, 
et arumnis pleno. 


V. Γιονούι» Tespondere. 


Observatu item dignus est vocis ümaxousty usus 
pre respondere: cujus jam exempla attulimus t. L 
operum Athanasii p. 254. Fuit autem vox isthzec mul- 
lorum tam veterum, quam recentiorum interpretum 
seopulus, qui audire vel subaudire verterunt : quam- 
obrem non abs re fuerit exempla quzedam ex his com- 
mentariis proferre. In prefatione Eusebii in Psalmos, 
(infra, col. 81) : Ἠνίχα τοίνυν ἁσκίρτα τὸ Πνεύμα 
ἐπέ τινα τῶν ἀρχόντων τῶν φαλτῳδῶν, ol λοιποὶ σν- 
qixe Έγον παρεστῶτες xal ὑπαχούοντες συμφώνως T 
φάλλοντι, ᾽Αλληλούῖα, id est : Cum itaque Spiritus in 
quempiam principum cantorum insiliret, ceteri quiete 


agebant astantes, uc voce consona psallenti responden- (. 


tes, Alleliia. Apertius vero. Psal. Lxx, vers 19: Καὶ 
ἐπειδήπερ ταῦτα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προφητικῶς μέλ” 
λοντα ἔσεσθαι προανεφώνει, χορὸὺς ἀγγέλων ὑπαχούει. 
συνευχόµενος τῇ τῶν πραγμάτων τελειώσει, πιστού- 
µενός τε αὐτὰ xai λέγων * Γένοιτο, Υένοιτο] hoc est: 
Et quia hec Spiritus sanctus prophetice [utura pra- 
dizerat, chorus. angelorum respondet sna deprecans 


pro rei consummatione, illaque confirmans ac dicens :- 


Fiat, fiat! Eodem quoque significatu vox προσυπ- 
αχούειν alibi occurrit, idest, ad aliquid respondere; 
Mujus vocis, hac sententia accepte, frequentissi- 
mus est apud scriptores praeseriim. ecclesiasticos. 
usus. 


VI. Σωιέρως quid, etc. 


Paremr cautelam adhibeas in voce σωτήριος pro 
uiroque genere masculino. et feminino usurpari so- 
lita, cujus prior significatio est salutaris ; sed fre- 
quentiori usu apud ecclesiasticos, salvaloris ver- 


cirina; aptius autem vertas, Salvatoris doctrina ; 
eodem modo apud Athanasium, τὸ σωτήριον µαρ- 
τύριον, martyrium sive ecclesia. Servatoris. In his 
vero commentariis sic fere semper intelligas. 

In his commentariis passim observes, vocein ἀλλ 
f, quie significat, nisi, ubi sequitur vocalis, omissa 
particula, fj, exprimi. Sic lib. mi: Έληρονο- 
µία δὲ αὐτοῦ τίς ἣν μετὰ τὸν πρότερον Aaby ἀλλ' t 
ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, id est : Hareditas porro illius, 
quanam erat post priorem illum populum, nisi Eccle- 
sia gentium ? ubi ἀλλ ἡ pro ἀλλ᾽ fj ἡ ponitur. Sex- 
centa notes similia in bis commentariis, ubi hiatus 
vitandi causa fj ante vocalem omittitur. Et prineipio 
quidem putabam ego amanuensium vitio fj illud 
excidisse; verum quia in omnibus, nullo excepto, 
codicibus eliam antiquissimis, ita passim legitur, 
cerium habeo ab ipso auctore suppressam εὖφω- 
νίας ergo particulam fuisse. Parem omnium codi- 
cum consensum advertas in voce ἀποχλάεσθαι pro 
ἀποχλα[εσθαι, flere ; qui frequentissime boc in opere 
comparet, et. ἐξέχαον, pro ἐξέχαιον. Ubi eorum qui 
antehac Graecorum scriptorum opera publica fece- 
runt, morem sectamur. li enim, quia euphoniz gra- 
tia ταμεῖον pro ταμιεῖον, ὑγεία pro ὑγίεια legebatur 
in eodicibus, omisso primo t, ταμεῖον et ὑγεία ple- 
rumque ediderunt. Quanquam leve fortasse videa- 
tur, menere ne pigeat, vocem Δαυῖδ, quz vulgo in 
codicibus Δᾶᾷδ legitur; sicubi tota describatur in 
velustioribus manuscriptis, per v efferri Δαυῖδ, non 
autem Aa6í5, ut in editis Bibliorum legitur, quia 
nempe in Hebraicis exemplaribus, per vau TfT des- 
cribitur. Qua in re veterum omnium codicum mo- 
rem sequi. visum est. | 

Caeterum, ut speramus non ingratum lectori fore 
Eusebium nostrum , ita in partem grati vocandos 
censemus eos, qui nohis vel codices vel operam 
contulere suam. Ex Regia certe bibliotheca, jubente 
il'ustrissimo abbate δε Louvois, ejusdem prefecto, 
eodices nobis pro voto, idque ad diuturnum usum 
traditi sun, a doctissimis et amicissimis viris Cle- 
mente et Boivinio, custodibus. Parem beneficentiam 
experli sumus penes eminentissimum cardinalem 
δε CoisLiN, qui nobis codicis prestantissimi supra 


p memorati copiam fecit. EA, illustrissimum archie- 


:piscopum Rothumagensem, cujus bibliothecze codi- 
cibus ad nutum frui licet, curante Dom. du Chesne, 
bibliotbecario. Salve, erudite lector. 
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DE CONTINUATIONE 


COMMENTARIORUM EUSEBII CJESARIENSIS 
A PSALMO CXIX USQUE AD PSALTERII FINEM 


EDITORIS MONITUM. 
(Angele Mat, Bibliotheca nova Patrum, t. 1V, p. 65. Hoinz 1847, in-À) 


Vir doctissimus, et de sacris Litteris immortaliter meritus, ac Maurine familig summum decus, Ber- 
nardus Montfauconius in praefatione ad. Eusebii Co'sariensis quos edidit Commentarios ad Psalterium, ait. 
p. i : « Neque tamen id consequi potuimus, ut totum commentarium ad ulimum ueque psalmum cL in [n-- 
cem proferre lieeret : in. nullo enim ex memoratis codicibus ultra ΟΧΝΙΙ psalmum quidpiam offertur. Quod- 
que per mihi mirum visum est, Catena illa: Regie (Parisiace) qua. usque ad cxvii psalmum interpretationi- 
bus Eusebii utuntur, ita ut nullus veterum interpretun adeo frequeniatus occurrat, in xvin psalmo ita finem. 
[aciunt Eusebium in medium afferendi, ut. ne verbum quidem ulterius Ensebii.compareat. Unde conjectare [orte 
liceat, a multis jam seculis Eusebii Commentarios liac posteriore sui parte truncatos librariorum incuria fuisse.» 
Et quidem. Moni(auconius recte nos. monet, Eusebium in totum reapse Psalierium scripsisse, teste Hiero-- 
nymo De script. eccl., cap. 81: « Eusebiws in ct. psalmos. eruditissimos Commentarios edidit. » Et in. epi- 
sola Ἴδ, ad. Augustinum : « Psalmos. interprelati.sunt apud Gracos primus Qrigenes, secundus Eusebius 
Caesariensis, . . . de integro Psalmorum corpore dicimus. » 


His ego apud Montfauconium lectis, et cum ne apud. Corderii-quidem Catenam Eusebium | wspiam post. 
dictum terminum laudari viderem, quasivi sedulo in Vaticanis codicibus nunquid forte lateret, quod ultra 
predictam ejus editionem excurreret.. Et continui quidem commentarii, qualis apud Mont[auconium est, tros 
e'di codices Vaticanos, quorum tamen nullus ultra psalmum. oxu, prater. iMerjectas lacunas, procedebat. 
Ergo ad Catenas Vaticanas conversus, in quibus Eusebii abundant excerpta, in plerisque utique agnesi de- 
ficere omnino Eusebium post psalmum cxvin, que res cum. Montfauconii de Parisiacis Catenis narratione 
congruit. Sed tamen quod huic docto editori non obtigit, ut ultra eum. terminum pratervehi. posset, mihi 
commode ac feliciter obvenit : etenim inter. tot Vaticanas, tres. inveni Catenas, in quibua Eusebii excerpta. 
non contemnenda usque ad Psalterii finem leguntur. Prima est catena pervetusti membranei codicis, seculi, 
ferme x1 quem in Cyrilli editione (in qua Vaticanas ad Psalterium Catenas descripsi) designavi littera D. Se-. 
cunda est codicis item egregii, bombycini, seculi cireiter xit, quem denotavi. littera C. Tertia est codicis C, 
chartacei. Denique etiam in codicibus E et L, nonnulla Eusebi? post exvi psalmum scholia supersunt. Que 
cum ila se haberent, nolui equidem oblatam facultatem omittere supplendi egregiam, quantum | mihi licuit, . 
Montfauconii editionem, et si non integrum. Eusebii Commentarium, saltem. ejus excerpta et-reliquias stu-- 
diose e codicibus sumptas, Latinitate etiam, imminente prelo, a me donatas, ad Ecclesie usum perducere. . 


Porro haud continuum hunc esse Commentarium, jam dixi, quia nonnisi e catenis excerptus a nobis [uit: 
(uid vero? Nonne et Athanasii in Psalmos, nonne etiam Theodoreti in. Isaiam deperditee expositiones, prio-- 
ris quidem a. Mont(auconio, posterioris a Sirmondo e Catenis tantummodo delibate [uerunt ? Et quidem ju-- 
dicare se dicit Sirmondus, medullam haud dubie succumque cujusque scripti contineri in Catenis solere. Etsi 
aulem hec Eusebii scholia in plerisque psalmis tenuiora sunt, atiamen in aliquot ita abundant, ut prope ez. 
integro opere superesse videantur, sicerte partim. psalmorum quorumdam brevitatem, partim. scholiorum: 
copiam spectemus, veluti ad psalinos cxxv, cxxvii, cxxxit, cexxxiv, cL, et ad cxLv, ctix, cx. Jamvero theo- 
logicus in hac nova Eusebii parte de Christi divinitate sensus sanus orthodoxusque ubique est, moralis autem 
el doctrinalis valde pius et utilis, de recte agenda vita, de orandi usu, de anime immortalitate, de futuro 
vita, de herelicorum reprehensione, eic. Ad sacram criticem et. philologiam quod. attinet, laudat. Eusebius. 
non senel Aquilam, sepius Symmachum, quandoque etiam Theodotionem, Septuaginta Interpretes, quintam. 
editionem, el. varios interdum codices, denique Hebreorum textum atque idiotismos. Quare et nova hexapla— 
ribus varietatibus accessio hinc fieri videbitur. Ad psalmum cxxxiv, loquitur. diserte Eusebius de ellmicorum 
sua cate conversione, qvos reapse, regnantis potissimum exemplo Constantini, plurimos ad Christianam 
fidem accessisse scimus. Qualiscunque demum sit horum scholiorum usus, certe tam prisci clarique hominis 
uullg a me pratermittendo reliquie erant. 
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ΕΞ ΦΕΒΙΙ IN PSALHORUM INSCRIPTIONES. A EYZEBIOY ΕΙΣ TAZ ΕΠΙΓΡΑΦΑΣ ΤΩΝ WAA- 


INTERPRETATIO QUARUMDAM COMPEN- 

DII MORE DESCRIPTA. . 

Centum et quinquaginta psalmi sunt : et sane sa- 
cer est. quinquagenarius numerus, illo siquidem 
dierum curriculo instituitur Pentecoste, ac totidem 
annorum numero Jubilzus, ut vocant Hebrei, cele- 
bratur. Nabla apud Hebreos vocatur psalterium ; 
quod ex musicis instrumentis solum rectissimum 
est, neque ab infimis partibus ad sonum adbibetur, 
sed a supernis sonanti «το instruitur. Psalmi ita- 
que vocantur quotquol sola instrumentorum pulsa- 
tione,nullis admistis vocibus,persolvuntur. Canticum 
dicitur quod suavi zquabilique voce canitur ; cantíi- 
cum psalmi, quod una cum instrumentis consonas 


admiltit voces ; psalmus cantici rursum, cum instru- D 


mentorum musicorum sonus vocibus preit, Si alle- 
gorice res accipiatur, psalmus est concinnus corpo- 
ris motus ad opus bonum exsequendum, etiamsi 
contemplatio parva subsequatur. Canticum nullo 
opere admistum est veritatis comprehensio, mente 
ad Dei ejusque sermonum contemplationem illustra- 
ta. Canticum psalmi dicitur cum cognitio actum 


precedit, juxta illud : Concupiscens sapientiam , 


serea maudata, et Dominus prabebit illam tibi *. 
Psalmus cantici est actus ducente cognitione admis- 
$us, docente scilicet quo pacto quove tempore sit 
agendum : quapropter in inscriptione psalmorum 
vor canticis praeit ; non enim a contemplatione vir 
sancius orditur, sed fide omnino ad opera exse- 


ΜΩΝ. EPMHNEIA ΤΙΝΩΝ ΚΑΤ ΕΠΙΤΟΜΗΝ. 


Ἑκατὺν πεντήχοντα τυγχάνουσιν οἱ φαλμο], ἱεροῦ 
τοῦ v' τυγχάνοντος ἀριθμοῦ' ἐν μὲν ἡμέραις ποιῶν 
τὴν Πεντηχοστὴν, tv δὲ ἐνιαυτοῖς τὸν παρ᾽ Ἑδθραίοις 
καλούμενον Ἰωήλ. Νάθλα δὲ παρ Ἑδραίοις λέγεται τὸ 
Ψαλτήριον, ὃ δῆ µόνον τῶν μουσικῶν ὀργάνων ὀρθότα- 
τον, xaX μὴ συνεργούμενον εἰς yov &x τῶν κατωτάτω 
μερῶν, ἀλλ ἄνωθεν ἔχειν τὸν ὑπηχοῦντα χαλχόν. 
Y'a) ot μὲν οὖν οἱ διὰ µόνου τοῦ ὀργάνου χωρὶς φωνῆς 
ἀναχρουόμενοι: dh δὲ οἱ διὰ φωνῆς ἐμμελοῦς' (53 
δὲ φαλμοῦ τὸ τῷ ὀργάνῳ σύμφωνον ἐπάχειν φωνήν - 
ψαλμὸς δὲ ᾠᾧδῆς ἀνάπαλιν, προηγουµένης τῆς τῶν 
κρουσμάτων φωνῆς. ᾿Αλληγορίας δὲ νόµῳ, φαλμὸς 
μὲν σώματος χίνησις ἑναρμόνιος εἰς ἑργασίαν ἀγαθὴν, 
χἂν μὴ πάνυ τις ἐπαχολουθῇ θεωρία" ᾠδὴῇ δὲ χωρὶς 
πράξεως ἀληθείας κατάἀληψις, φωτιζομένης ψυχῆς 
περὶ Θεοῦ xal τῶν λογίων αὐτοῦ. δὴ δὲ φαλμοῦ, 
προαγούσης πράξεως γνώσεως' χατὰ τό' Ἐπιθυμήσας 
σοφίας διατήρησον ἐντοιὰς, καὶ Κύριος zopnrü- 
σει σοι αὐτήν. Fa) pls δὲ ᾠδῆς πρᾶξις ὑπὸ γνώσεως 
ὁδηγουμένη, περὶ τοῦ πῶς καὶ πότε πρακτἑον’ bib καὶ 
πρῶται τῶν ψαλμῶν αἱ ἐπιγραφαί' οὗ γὰρ ἀπὸ θεω- 
plac ὁ ἅγιος ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἅπαν πίστει ταῖς πράξεσιν 
ἑπιτρέχει. Ἐπὶ δὲ τῷ ήέλει πολλαὶ αἱ ᾠδαί' καὶ ὅπου 
ἀναδαθμοὶ, οὐδαμοῦ ψαλμὸς, οὔτε χαθ᾽ ἑαυτὸν, οὔτε 
μετ ἐπιπλοχῆς. ὩὨδα) δὲ πάντα xaO" ἑαυτάς' ἡ γὰρ 
ἀνάθασις πρὸς µόνην ὁρᾷ θᾳωρίαν. Διάφαλμα δὲ παρὰ 
μὲν ᾽Αχύλα xai τῷ 'EÓpaixip οὐ χεῖται' ἀντὶ δὲ αὐ- 


quenda currit. Sub finem multa cantica sunt. Ubi C τοῦ τὸ dsl. 
autem gradus habentur nusquam psalmus , neque per se solus, neque alia adjuncta voce inscribitur : | 
sed ibi cantica solum apponuntur; nam ubi ascensus graduum est, ibi sola contemplatio spectatur. δια. 
psalma porro apud Aquilam et in Hebraico non exstat : sed ejus loco, semper ascribitur. 


ARGUM ENTUM EUSEBII PAMPHILI. 


Libri Psalmorum isthzc divisio fuerit, ut cum 
ipsa accuratiora exemplaria, tum Hebraicus textus 
circumferunt. Neque vero, ut quis forte existimave- 
rit, omnes psalmi sunt Davidis; sed aliorum quo- 
que prophetarum, qui psallendo prophetica oracula 
edebant. Quare apud Hebrzos, universa psalmorum 
scriptura, non Davidis fert inscriptionem, sed inde- 
finite liber Psalmorum vocatur. In partes porro 
quinque Hebrzi librum Psalmorum dividunt. Prima 
pars a primo ad quadragesimum psalmum cumple- 
Uilur; secunda, a quadragesimo primo ad septua- 
gesiinum secundum; tertia 4 septuagesimo secundo 
àd octogesimum octavum ; quarta, ab octogesimo 


! Eccli. 1, 23. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ EYXEBIOY TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ. 

Τῆς βίδλου τῶν Ῥαλμῶν fjós ἂν ctr) fj διαίρεαις, ὡς 
τὰ ἀκριδῆ τῶν ἀντιγράφων αὐτὸ τε τὸ "E6paixbv 
περιέχει. Οὐχ ὡς ἄν τις ὑπολάδοι πάντες εἰσὶ τοῦ 
Aavib οἱ φαλμοὶ, ἀλλὰ xal ἑτέρων προφητῶν ἐν τῷ 
φΦάλλειν προφητευόντων. Διόπερ ἡ πᾶσα Υραφὴ παρ᾽ 
Ἑδραίοις τῶν ψαλμῶν οὐ τοῦ Δαυῖδ ἐπιγράφει' ἀλλ’ 
ἁδιορίστως βίδλος φαλμῶν ὀνομάζεται. Εἰς πέντε δὲ 
µέρη τὴν πᾶσαν τῶν Ῥαλμῶν βίθλον παῖδες Ἑδραίων 
διαιροῦσι' πρῶτον εἰς τοὺς ἀπὸ α’ µέχρι y^^ δεύτε- 
pov εἰς τοὺς ἀπὸ μα’ μέχρις ο6”. τρίτον εἰς τοὺς ἀπὸ 
οΥ μέχρις πη’' τέταρτον εἰς τοὺς ἀπὸ πθ’ μέχρις ρε" 
πέµπτον εἰς τοὺς ἀπὸ ρς’ µέχρι τέλους. ᾽Ανεπίγρα- 
qot δέ εἰσι ψαλμολ ιθ’, ἐπιγεγραμμένοι ρλα’. Τῶν ἔπι- 
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nono ad centesimum quintum; quinta, a centesimo 
sexto ad finem : psalmi non inscripti sunt 19, in- 
scripti vero 151. Inscriptorum autem hz sunt divi- 
siones : Davidis septuaginta duo psalmi sunt; filio- 
rum Core, undecim ; Asaphi, duodecim ; JEtham 
Israelite unus; Salomonis, duo; Moysis, unus; 


γεγραµµένων δὲ εἰσιν οὕτως αἱ διαιρέσεις’ τοῦ μὲν 
Δανϊδ ο6’, τῶν υἱῶν Κορὲ ια’, τοῦ ᾿Ασάφ (6', ΑΙθὰμ 
τοῦ Ἱσραηλίτου εἷς, Σρλομῶντος β', Μωῦσέως εἷς, 
ἀνώνυμοι tC, τῶν elc τὸ Ἀ.1.1η.1ούΐϊα ιε’. Elo δὲ &v- 
ώνυμοι ὅσοι ἐπιγραφὰς μὲν ἔγουσιν, οὗ μὴν δηλοῦσι 
τίνος εἰσίν. 


anonymi septemdecim ; Alleluia inscripti quindecim. Anonymi autem dicuntur quotquot inscriptionem 


quidem habent, neque cujus sint enuntiant. 
EJUSDEM EUSEBII] ARGUMENTA IN 
PSALMOS. 


1. Adhortatio ad Dei cultum, εἰ avocatio ab oppo- 
sito. 

9. Prophetia de Christo et de vocatione entium. 

9. Prophetia de bonis Davidi conferendis. 

4. Prophetia Davidi de iis que passus est. 

5. Oratio ez persona Ecclesie. 

6. Doctrina confessionis. 

1. Davidi confessio et doctrina. vocationis gentium. 

8. 


Prophetia vocationis gentium. 

9. Mors Christi ejusque resurrectio ; de regno quod 
accepit ; deque omnibus inimicis ejus deletis. 

10. Hymnus victoric ejus, qui Dei causa certamen init. 

11. Accusatio scelestorum, et prophetía de Christi 
adventu. 

19. inimicorum commolio, ei exspectatio adventas 

risti. 

45. Accusatio improborum οἱ prophetia de adventu 
Christi. 

A4. Ejus qui secundum Deum perfectus est restitutio. 

45. Electio Ecclesie et Christi resurrectio. 

106. Perfecii viri, sive ipsius Christi precatio pro iis 
qui per ipsum salutem consequentur. 

17. Gratiarum actio Davidis et prophetia de adventu 
et assumptione Christi, 

48. Theologia cum doctrina morali. 

19. Oratio justorum qui Davidi operam dabant. 

20. Supplicatio eorum qui Davidi operam dabant. 

21. Prophetia cruciatuum Christi et vocatio gen- 
tium. 

22. Doctrina et novi populi institutio, 

30. Prophetia vocationis gentium, et consummatio 
eorum qui salutem consequuntur. 

24. Doctrina confessionis. 

25. Supplicatio ejus qui secundum Deum proficit. 

26. Gratiarum actio et petitio bonorum. 

27. Supplicatio cum prophetia. 

28. Prophetia enigmatica cum theologia. 

29. Gratiarum actio cum confessione. 

90. Confessio cum supplicatione. 

91. Prophetia eorum qui per Christum salutem con- 
secuturi sunt. 

92. Adhortatio ad hymnos canendos, cum theologia. 

99. Doctrina gratiarum actionis. 

94. Supplicatio justi et prophetia de Christo. 

$5. Confutatio impiorum cum theologia. 

$0. Doctrina religiose vite. 

91. Doctrina con|essionis. 

98. Deprecatio cum confessione. 

$9. Gratiarum actio ejus qui secundum Deum salu- 
lem consecutus est, et commemoratio Ecclesia, 

40. Prophetia de Christo ei de proditore. 

M. Deprecatio prophetarum circa reprobationem Ju- 
daici populi. 

42, 4$. De eodem argumento. 

44. Adventus regni Christi. 

45. Apostolorum praedicatio. 

46. Vocatio gentium. 

41. Hywnus in Dei honorem de Ecclesia, persecutio- 
nes de medio sublate. 

48, Doctrina de divino judicio. 

49. Abrogatio legis Moysis de sacrificiis, et introdu- 

' ctio legis Novi Testamenti. 


(1) Reg. 1, παράλειψις, 


e 


ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ TOY AYTOY ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΕΙΣ ΤΟΥΣ 
VAAMOYE. 


a'. Προτροπὴ θεοσεδείας καὶ ἁποτροπὴ τοῦ &vay- 
τίου. . 
£'. Προφητεία περὶ Χριστοῦ καὶ κ.1ἠσεως &0ror. 


. τεία γεγησοµένων ἀγαθῶν τῷ Aavt?. 
4 Προσητοία τῷ Δαυνῖδ περὶ ὧν πέπονθε». 


B e'. Ἐκ προσώπου τῆς ExxAncíac προσευχή. 


ς’. Διδασκαλία ἐξομολογήσεως. 

$9. TQ Δαυῖδ ἐξομο.ἰόγησις καὶ διδασκαίᾳ κ.λή- 
σεως ἐθνῶν. ] 

η’. Προφητεία κ.ήσεως ἐθνῶν. 

€. θάνατος Χριστοῦ καὶ ἀνάστασις, xal βασωείας 
παράληγις (1), ἐχθρῶν εε πάντων xa0alpsctc. 

v. Ἐπιίχιος ὕμνος τοῦ κατὰ θεὺν ἁγωγιζομένου. 

ια’. Κατηγορία πογηρῶν, καὶ προφητεία Χριστοῦ 
παρουσίας. 

6. Ἐχθρῶν ἑπανάστασις, xal προσδοχία Xpi- 
στοὺ παρουσίας. — . 

ιΥ.. Κατηγορία πογηρῶν, xal πρυφητεία Χριστοῦ 
παρουσίας. 

ιδ’. Tov κατὰ θεὸν τεἸείου ἁποκατάστασις. 

v". Ἑλ.1ογὴ Ἑκκ.ησίας, καὶ Χριστοῦ ἀνάστασις. 
tc". Τεείου ἀγδρὸς, ἢ xai αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
προσευχἠ ὑπὲρ τῶν δι αὑτοῦ σωθησο Y. 
wv. Εὐχαριστία τοῦ AavtÓ xal προφητεία Χρι- 

στοῦ παρουσίας καὶ ἀγα Ἰήψεως. 
wm. θεοογία σὺν διδασκα1ίᾳ ἠθιχῃ. 
V. Εὐχὴ τῶν συµπραττόντων τῷ Aavto δικαίων. 
x. Ἔντευξις τῶν συµαραττόγτων co Δαυϊδὸ. 
κα. Προφητεία τῶν Χριστοῦ παθῶν, xal ἐθνων' 
xAnctc. . 
x6'. Διδασκαλία xal γέου Aaov εἰσαγωγή. 
xr'. Προφητεία κ.ήσεως ἐθνῶν, xal τεείωσις 


τῶν σως . 
x0. AujacxaAla ἐξομο.λογήσεως. 
χε’. Ἔντευξις τοῦ κατὰ θεὸν προχόπτοντος. 
xc". Εὐχαριστία καὶ αἴτησις ἀγαθων. , 
χξ. Δέησις μετὰ προφητείας. 
xy. Προφητεία αἰνιγματώδης σὺν 0coAorig. 
χθ’. Εὐχαριστία σὺν ἐξομο.λογήσει. 
X. Ἐξομολόγησις σὺν ἱκετηρίᾳ. 
λα’. Προφητεία τῶν διὰ Χριστοῦ σωθησοµένω». 


λύ. Παραλάλευσις ὑμνολογίας σὺν θεολογίᾳ. 

AY. Διδασκαλία εὐχαριστίας. . 

Jl. Ἱκετηρία δικαίου, xal προφητεία περὶ Χριστοῦ. 

λε’. Ἔ.1εγχος ἀσεόὼν σὺν 0soAoríg. 

λς’. Διδασκα.λία θευσεθοῦς «βίου. 

^ ο σκαλία Pea 
^. Ἔντευξις σὺ» ἐξομο σει. 

"s Εὐχαριστία τοῦ xatà θεὸν σωθέντος καὶ 
μνήμη Ἐκκλησίας. — - 

μ’. Προφητεία περὶ Χριστοῦ καὶ zepl vov προδότου. 

μα’. 'IExernpía προφητῶν ἐπὶ τῇ ἀποδολῇ τοῦ 
Ιουδαίων ἔθγους. . 

p6, uy. Ἔτι περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
'. Ἐπιφάγεια Χριστοῦ βασιώείας. 

με Ἀποστόλων κήρυγμα. 

µς’. Κὰῆσις ἐθνῶν. . 

pL. Ὕμνος sic Θεὸν περὶ τῆς Ἐκκλησίας, καὶ 
μαξαίρεσις διωγμών. 

μη’. θείας κρίσεως διδασκαλία. 

μθ’. Ἀνστροπὴ τοῦ περὶ θυσιῶν Μωῦσέως νόµου 
καὶ εἰσαγωγὴ τοῦ της Καινῆς Διαθήκης. 
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v. Διδασκαλία &oyvorictoc. 
wr. ο ργχυς του xornpov τρόπου, xal τέ.ος τοῦ 


ov. 
v6. Σωτήριος ἐπιφάνεια, xal ἀθεότητες ἆπα.λΊαγή. 
T: Προσευχὴ τοῦ κατὰ 8sóv ἀγωγιζομένου. 

', Δήλωσις τῶν κατὰ Χριστοῦ (4) cecoAgmpérom. 
γε. Δικαίου εὐχαριστία ῥυσθάγτος ἐξ ἐχθρῶν. 
vc. Εὐχαριστία τοῦ Δαυῖδ xal προφητεία κ.λή- 

σεως ἐθνῶν. 

ν. ΔιδασκαΆία τῆς τοῦ θεοῦ δικαιοκρισίας. 
"- Κλῆσις ἐθνῶν xai Ιουδαίων ἀποδο.λή. 

. Ἀποθολὴ τοῦ Ἱουδαϊσμοῦ, xal χ.ῆσις £0rüw. 

P. Δέησις σὺν εὐχαριστίᾳ. 
&'. Διδασκαλία θεραπευτική. 
ξ6. Εὐχαριστία του κατὰ θεὸν ceAslov. 


EY. Διδασκα.λἰα τοῦ θεοσεθοὺς ἀθ.λητοῦ. 

ζὃ. KAncic ἐθνωῶν. 

ξε’. KAncic ἐθγῶν, xal ἀποστό Ίων μαρτυρία. 

ξς'. KAncic ἐθνῶν, χα ἀπυστόλων χήρυγµα. 

Ev. Χριστοῦ ἐγαγθρώπησις, καὶ ἐθνῶν κ.λῆσις. 
&v. Πάθη Χριστοῦ, xal Ἱουδαίων ἁἀποδοιή. 

QU. Ἱκετηρία δικαίου καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 

9. Χριστοῦ πάθη καὶ ἀνάστασις. 

οα’. Προφητεία Χριστοῦ «βασιλείας καὶ κ.ήσεως 


eb. 'E£opoAó cic τῆς ἀνθρωπίγης ἀσθενε΄ας 
ἐπὶ τῇ τῶν ἀσεθῶν εὐπραγίᾳ καὶ τῇ τοῦ θεοῦ 
μαχροθυµέᾳ. - 
ΟΥ. Προαγαφώνησις τῆς ἐσχάτης Iovéalor πο- 
ρχίας, τῆς ἐπὶ cov Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου 


Ττεγοµένης. 
JP χριστοι! θεο-ογία, xal ὑπόμγνησις τοῦ θείου 


χαστηρίου. 

ο. Ἐκδίχησις κατὰ ἀσεθῶν τῆς τοῦ θεοῦ κρἰσεως. 

ος’. Περὶ τῆς τοῦ βεοῦ.µακροθυµίας καὶ τῶν θαυ- 
µαστων Épror αὐὑτου. 

ος. Χριστου διαστολἡ πρὸς τὴν Ἐκκησίαν, 
περὶ τῆς τοῦ προτέρου Aaov παρανοµίας. 

o». Προφητεία τῶν ὑπὸ τοῦ Ἀγτιόχου τῇ TIov- 
δαίᾳ συµθάγτων αὐτοῖς' ἢ ἱστορία παρὰ τοῖς 
Μακχαδαίο 


tc. 

of. Προφητεία τῆς ὑπὸ τῶν Ἀσσυρίων πολιορ- 
χίας, xal δέησις περὶ τῆς Χριστου ἐπιφρανείας. 

κ. Κλῇσις ἐθνῶν, καὶ διδασκαλία τῶν συµδεδη- 
χότων τῷ xpotépo Au. 

κα. Έ.1εγχος τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους. 

πθ. Δέησις περὶ cov πεπονθότος σχυθρωπὰἀ Aaov, 
καὶ προφητεία περὶ τοῦ télovc t«v ἐχθρῶν 
του Χριστοῦ. 

ΧΥ. Χριστοῦ ἐναγθρώπησις καὶ περὶ τῶν 'ExxAn- 
σ " 


ty. 

πὸ. Προφητεία εἰς τὸν Χριστὸν καὶ τοὺς δι αὐτοῦ 
{ελυτρωµμένους. 

χε. Προσευχὴ Δανῖδ xal προφητεία κἑήσεως ἐθγων. 

ας’. Χριστου ἐναγθρώπησις. 

πό, Χριστοῦ, θάνατον προφητεύει. 

m Χριστοῦ βασιλεία éx σπέρματος Aavto. 
. Ἰουδαίων ἁποθο.λή. 

h. Χριστοῦ νίκη xal παντὸς τοῦ xac αὐτὸν τε- 
ἀἐειουμένου. . 

ha'. Περὶ τῆς xacà θεὸν ἀναπαύσεως. 

h6."Yuxoc βασιλείας Χριστοῦ ἐπὶ τῆς πρώτης 
αὐτοῦ παρονσίας. 

hy. Περὶ των κατὰ τῆς ἘΕκκ.]ησίας δογμάτων. 

M9. Κῆσις Ἰουδαίων xal ἀπόγγωσις αὐτῶν. 

Με’. Κλῆσις ἐθνῶὼν καὶ Χριστου παρουσία. 

hc. Ὕμνος βασωείας Χριστοῦ ἐπὶ τῆς πρώτης 
αὐτοῦ παρουσίας. 

LU. Κλῆσις ἐθνῶν xal Χριστοῦ παρουσία. 

tr. Ὕμνος βασιλείας Χριστοῦ. 

LU. Κλῆσις ἐθνων. 

P. Ὕμνος τοῦ κατὰ θεὸγ τεείου. 


pz. Ὁδυρμὸς ἐπὶ τῷ προτέρῳ, καὶ προφητεία coU . 


Jaov, xal xAqcic ἐθνῶν. 
(1) Reg. 1, θεοῦ. 


A 9. Doctrina confessionis. 


91. Confuiatio improbi moris, εί finis ipsius. 


52. Salularis adventus, et ἀθεότητος ejectio. 

55. Precativ ejus qui Dei causa concertat. 

54. Declaratio facinorum contra Christum ad missorum. 

bb. Graliarum actio justi ab inimicis liberali. 

56. Gratiarum actio Davidis et prophetia de voca- 
lione gentium. 

51. Doctrina de recto Dei judicio. 

98. Vocatio gentium et Judagornum ejectio. 

59. Abragatio judaismi et gentium vocatio. 

60. Supplicatio cum gratiarum actione. 

61. (2) Doctrina de Deo colendo. 

62. Gratiarum actio ejus qui secundum Deum per- 
fectus est. 

65, Doctrina religiosi athletes. 

64. Vocatio gentium. 

65. Vocatio gentium et. apostolorum testimonium. 

66. Vocatio gentium et apostolorum praedicatio. 

67. Christi incarnatio et. vocatio gentium. 

68. Passiones Christi et Judaeorum ejectio. 

69. Deprecatio justi et ipsius Christi, 

70. Chrisli cruciatus εἰ resurrectio. 

71. Prophetia de Ghristi regno et vocatione gen- 
tium, : 

12. Cenfessio humanae | infirmitatis circa impiorum 
[elicitatem et Dei tolerantium. 


19. Pranuntiatio postremy Judeorum  obsessionis, 
qu& sub Vespasiano et Tito contigit, 


74. Christi theologia, et admonitio de divino tribu- 
nali. 

15. Uliio divini judicii de impiis sumpta. 

76. De tolerantia Dei et admirandis ejus operibus. 


11. Christi reconciliatio cum Ecclesia, de primi po- 
uli pretaricatione. 


p 
C πε. Prophetia de iis que sub Antiocho Judae con- 


tigerunt : sive historia que in Machabeorum h- 
bris habetur. 

79. Prophetia de obsidione ab Assyriis, ac supplica- 
tio pro Christi adventu. 

80. Vocatio gentium ac doctrina eorum que priori 
populo contigerunt. 

81. Con[utatio principum Judaici populi. 

82. Deprecatio pro populo tristia perpesso, et pro- 
pheiia de fine inimicorum Christi. 


83. Christi incarnatio et de Ecclesiis. 


84. Prophetia de Christo et iis qui per illum redem- 
pti sunt. 

85. Oratio Davidis et prophetia vocationis gentium. 

86. Christi incarnatio. 

81. Christi mortem prenuntiat. 

88. Christi regnum ex semine David. 

89. Judeorum reprobatio. 

90. Christi victoria, necnon omnium quotquot. εδ- 
cundum illum consummati sunt. 

91. De quiete secundum. Deum habenda. 

92. Hymnus regni Christi in primo ejus adyenta. 


93. De dogmatibus adversus Ecclesiam. 

94. Vocatio Judaeorum ac desperatio ipsorum. 
93. Vocatio gentium et Christi adventus. : 
96. Hymnus regni Christi in primo ejus adventu. 


97. Vocatio gentium, et adventus Christi. 

98. Hymnus regni Chriali. 

99. Vocatio genium. 

100. Hymnus ejus qui secundum Deum perfectus est. 

101. Lamentatio de priori populo, prophetia οὐ 
(novo) et vocatio gentium. 


(2) Hacc interpretalio ad psalmi seriem accommodatur., 
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102. Doctrina gratiarum actionis. 

105. Docirina confessionis. 

104. Docirina gentibus, de beneficiis Dei priori po- 
pulo collatis. 

105. Doctrina de impietate Judaici populi. 

106. Prophetia vocationis gentium, ac de fulgido 

hristi ad nomines adventu. 

107. Vocatio gentium. 

108. Christi passiones. 

109. Christi victoria. 

110. Gratiarum actio Christi. 

111. Doctrina Christi. 

112. Vocatio novi populi. 

415. Novi populi doctrina. 

1434. Novi populi profectus. 

115. Novi populi consummatio. 

116. Vocatio gentium. 

447. Victoria eorum qui in. Christo concertant, et 
prophetia de Christo. 


À 96. Διδασχα.ία εὐχαριστίας. 


pr. Διδασκαλία ἐξομο.ογήσεως. 

p. Διδασκα.ἰία τοῖς ἔθγεσι τῶν elc τὸν πρότε(ον 
Aaórv τοῦ θεοῦ εὐεργεσιῶν. 

ρε’. Διδασκα.Ἵίαδυσσεθεἰας τοῦ Ιουδαίων ἔδνους. 

ρς’. Προφητεία χ.ήσεως ἐθνῶν, καὶ τῆς elc ἀν-- 
θρώπους τοῦ θεοῦ Λόγου ἐπι]άμψεως. 

po. Κῆσις ἐθνῶνὸ 

ρη’. Πάδη Χριστοῦ. 

p9'. Νίκη Χριστοῦ. 

pv. Εὐχαριστία Χριστοῦ. 

ρια’. Διδασκαλία Χριστοῦ. 

ριθ’. Νέου Aaov xAncic. 

Ρριγ’. Νέου AaoU διδασκα-Ίία. 

p. Νέου «Ίαοῦ προκοπή. 

ρις’. Νέου «Ἰαοῦ εεείωσις. 

pc. Κάῆσις ἐθνῶν. —— 

p. Νίκη τῶν ἐν Χριστῷ ἁγωνιζομένων xal zpo- 
φητεία περὶ Χριστοῦ. 


418. Capita alphabetica recti secundum Deum instiluti. p pw. Στοιχείωσις τῆς κατὰ θεὸν ἀναγωγῆς. 


119. Habitationis. 

120. Reditus Babylone et dispersionis. 

121. Bonorum annuntiationes. 

122. Oraiionis. 

425. Gratiarum actionis. 

124. Restitutionis. 

125. Ezspectatio faturorum. 

436. "£dificatio Ecclesie. 

127. Vocatio gentium. 

1238. Victoria excercitus Christi. 

129. Oratio martyrum. 

150. Pe humilitate. 

151. Oratio Davidis et adventus (Christi). 
152. Populi perfecti. 

4956. Populi venturi. 

4194. Docirina ad institutiohem. 

465. Gratiarum actio redempti. 

156. Sanctorum qui in captivitate degebant dicta. 
157. Gratiarum actio cum prophetia. 

138. Supplicatio justi cum theologia. 

139. Voces ejus qui secundum Deum pugnat. 
440. Precatio ejus qui secundum Deum per[ectus est. 
444. Voz ejus qui Dei causa impugnatur. 
443. Precatio confitentis. 

445. Gratiarum actio victoris. 

444. Hymnus cum theologia. 

440. Hymnus cum theologia. 

146. Hymnus cum theologia. 

147. Hymnus cum theologia. 

148. Hymnus cum theologia. 

149. Hymnus cum theologia. 

430. Adhortatio universalis ad hymnum persolvendum. 





p VW. Παροικίας. . 

px. "Exavótov Βαδυλῶνος καὶ τῆς διασπορᾶς, 
pxa'. ᾿᾽Αγαθῶν εὐαγγέ-ια. 

px6'. Εὐχῆς. 

ϱΧΥ’. Εὐχαριστίας. 

px9. ᾽Αποκαταστάσεως. 

ρχε’. Προσδοχκία με. λόντω». 

Qxc'. Οἰκοδομὴ Εκκλησίας. 

ϱχξ’. KAncic ἐθνῶν. 

px». Νίκη Χριστοῦ στρατιᾶς. 

px n Εὐχῆ μαρεύρω.. —. 
p. Περί ταπειοφροσύνης.ι 
ρλα’. Προσευχἡ τοῦ αυ) xal ἐπιράνεια. 
ρλό’. Λαοῦ τεείου. 

e Λαοῦ ἑρχομένου. 

ρλὸ. Διδασκα.ία εἰσακτική. 

pe. Εὐχαριστία AsAvecpopévov. 

ρλς’. Αγίων φωκαὶ τῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ. 
oV. Εὐχαριστία μετὰ προφητείας. 

ρλη’. Ἔντευξις δικαίου σὺν θεολογέᾳ. 

ρλθ’. Φωγαὶ τοῦ κατὰ θεὸν ἀγωνιζομένου. 
gu. Προσευχη τοῦ κατὰ θεὸν ceAsiov. 
ppa'. Φωγαὶ τοῦ κατὰ θεὸν πο.εμουμένου. 
ρµθ’. Προσευχὴ ἐξομο.ογουμένου. 

pur. Εὐχαριστία γεγικηκότος. 

pub. Ὕμνος cvv θεο.οτίᾳ. 

ρµε’. Ὕμνος σὺν θεο.ογίᾳ. 

euc". "Yuroc σὺν θεοΛο]ίᾷ. 

pu. "Yuroc σὺν θεολοτγίᾳ. 

ρµη’. Ὕμνος σὺν θεολϊογίᾳ. 

pp. Ὕμνος σὺν θεο.Ἵογίᾳ. 

ϱν. Παρακέλευσις ὕμνου καθολική. 


EYXEBIOY ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΛΜΟΥΣ. 
EUSEBII IN PSALMOS. 


Videtur psalmus a psalterio ex nominis conso- p 


rantia síc nuncupatus. Dicitur autem psalterium 
instrumentum musicum quodpiam, forma a cithara 
distinctum ; canticum vero hujusmodi instrumento 
pulsatum psalmus appellatur. Canticum porro, di - 
ctum musicum ést sine instrumento modulate pro- 
latum. Psalmus autem cantici dicitur, quando pre- 
eunte cantici modulatione, psalterio pulsatur : can- 
ticum psalmi e converso. Ut in Regnorum et Para- 
lipomenon historiis fertur, David rex post Saulis 
obitum, cum reduxisset arcam Testamenti Domini, 
qua in domo Abdodom, ex quo ex Azotiis translata 


fuerat, viginti annis consederat; atque in Jerusalem 


Ὁ μὲν φαλμὸς ἔοιχεν ἀπὸ τοῦ φαλτηρίου παρωνύ- 
ως ἐπιχεχλῆσθαι ΄ λέγεται δὲ φαλτήριον ὄργανόν τι 
μουσικὸν παρὰ τὴν κιθάραν διαλλάττον τῷ σχήµαιτι, 
ἐν ᾧ τὴν ἀνακρουομένην ᾠδὴν φαλμὸν προσαγορεύε- 
σθαι. Ὠδὴν δὲ εἶναι τὴν διὰ µέλους ἀναφωνουμένην 
ἄνευ ὀργάνου ῥῆσιν µουσιχἠν. Ψαλμὸν δὲ qb λέ- 
Υεσθαι, ἐπειδὰν προηγησαµένης τὸ αὐτὸ τῆς ᾠδῆς 
µέλος διὰ τοῦ ψαλτηρίου χρουσθῇ. ᾠδὴν δὲ φΦαλμοῦ 
τὸ ἀνάπαλιν. Ὡς tv ταῖς ἱστορίαις τῶν Βασιλειῶν 
xai τῶν Παραλειπομένων Δα.Ίδ ὁ βασιλεὺς μετὰ τὴν 
τοῦ Σαοὺλ τελεντὴν, ἀναγαγὼν τὴν χιδωτὸν τῆς Δια- 
θήχης Κυρίου, οὖσαν &v οἴχῳ ᾿Αθδοδώμ ἔτεσιν εἴχο- 
cw ἐξότου ix τῶν ᾿Αζωτίων µετενήνεχτο, xal χατα- 
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στήσας αὐτὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἐπιλέγεται ἐκ τῆς qu- A reposuisset illam, ex tribu Levi psalmorum canto- 


λῆς Λευῖ χλήρῳ φαλτῳδοὺς ἄρχοντας ᾠδῶν τέσσαρας, 
τοῦ ψάλλειν xal ἅδειν ἑνώπιον τῆς χιθωτοῦ τῷ Ku- 
ρίῳ, xai ἀναφέρειν φωνὴν εὐφροσύνης εἰς Σξομολό- 
Υησιν χαὶ αἴνεσιν £v ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, καὶ ᾠδαῖς, 
xai χινύραις, χαὶ νάθλαις, χαὶ τυµπάνοις, καὶ χυµ- 
θάλοις, χαὶ φαλτηρίῳ, xai χερατίνῃ, τὸν ᾿Ασάφ, 
Alpáv, Αἰθὰν, Ἰδιθούμ * οἷς ἀριθμὸς ᾠδῶν ἐπετέ- 
(αχτο, ἀδόντων διαχοσίων ὁγδοήχοντα ὀχτὼ, ἑχάστῳ 
ἑθδομήχοντα δύο, ἐκ τοῦ Χὰμ λθ’, τοῦ Xhp χε’, τοῦ 
Ἰάφεῦ τε’. Οἵτινες, ἑστῶτες ἔμπροσθεν τῆς χιδωτοῦ 
Διαθήχης Κυρίου. ἔφαλλον xai ᾖδον τῷ Κυρίῳ: ὃς 
μὲν ἐν χινύρᾳ, ὃς δὲ Ev χυµθάλοις, ὃς δὲ kv χιθάρα. 
ὃς δὲ ἓν φαλτηριῳ' ὧν µέσος ἵστατο ὁ µακάριος 
Aaa, αὐτὸς ἄρχων ἀρχόντων ᾠδῶν, χρατῶν ἐπὶ χεῖ- 
ρας τὸ φαλτήριον. Ἕκαστος δὲ ᾖδεν xal ἔφαλλεν 
ὑμνῶν τὸν θεὺν ἁγίῳ Πνεύματι τεταγµένως. Ἠνίχα 
τοΐνυν ἑσχίρτα τὸ Πνεῦμα ἐπί τινα τῶν ἀρχόντων τῶν 
φαλτῳδῶν, οἱ λοιποὶ ἠσυχίαν Ίγον παρεστῶτες xal 
ὑπαχούοντες (1) συμφώνως τῷ Φάλλοντι, Α.1.λη.λούΐα. 
quiete agebant astantes ac voce consona psallenti 

Ἐν τῇ Εδραϊχῇ βίδλῳ τῶν φαλμῶν ἄνευ τῆς τοῦ 
ἀριθμοὺ προσθήχης ἀνεγράφησαν οἱ πάντες xaX δια- 
φόρως. Οἱ μέν εἶσι συνηµµένοι, οἱ δὲ διΏρηµένοι. 
Αμέλει ὁ μὲν πρῶτος xal δεύτερος φυνηµµένοι eloY 
χατὰ tb Ἑθραϊκόν' καὶ πάλιν ὁ ἕνατος, συνηµµένος 
T20 ἡμῖν, ἐν τῷ Ἑδθραϊκῷ διῄρηται εἰς δύο. Παρα» 
τηρητέον δὲ, ὅτι ph χατὰ ἀχολουθίαν τῶν vf lato- 
ξίες Ὑρόνων fj τῶν ψαλμῶν σὐγχειται τάξις' ἑνήλ- 
λαχται δὲ παρὰ πολὺ, χαθὺς ἡ βίήλος τῶν Βασιλειῶν, 
xal αὕτη fj τάξις δηλοῖ, Πολλῆς τοίνυν χαταχρατη- 
σάτης εἰδωλολατρείας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, λ{θην 
ἀαὐτούς Φασι πεποιῆσθαι τῶν πατρίων γραφῶν, ὡς 
μηδὲ τοῦ Μωῦσέως νόµου βίθλον ἐπιφέρεσθαι, μηδὲ 
μνήμην της τῶν πατέρων εὑσεθείας ἀποσώζειν. Οὕτω 
νοῦν τοὺς προφήτας ἄνᾗρουν διελέγχοντας αὐτῶν τὰς 
ἑσσεθείας. Οὐδὲ νῦν θαυμαστὸὺν iv τοιαύτῃ Χατα» 
στάσει χαιρῶν καὶ τῶν ἑμφερομένων τινὰς τῇ βίδλῳ 
τῶν ψαλμῶν διαπεπτωχέναι, λήθη τε μαχροῖς παρα- 
ὑεδόσθαι χρόνοις. Ὕστερον δὲ μετὰ ταῦτα, εἴτε Ἔσδραν, 
εἴτε τινὰς ἑτέρους προφῄτας, περὶ τὴν συναγωγὴν 
αὐτῶν ἑσπουδακέναι, μεθ) ὧν καὶ τὴν βίθλον τῶν ψαλ- 
μῶν ἡγιοχέναι (sic), οὐχ ἀθρόως εὐρόντα τοὺς πάν- 
τας, ἀλλὰ χατὰ διαφόρους χρόνους. Καὶ τάττειν δὲ ἓν 


πρώτοις τοὺς πρώτους εὑρισχομένους ' μηδὲ τοὺς τοῦ p) eos qui primi inventi fuerant 


Δαυῖδ ἔφεξης χεῖσθαι πάντας" Év τε τῷ μεταξὺ xal 
τῶν υἱῶν Κορὲ, χαὶ τοῦ ᾿λσὰφ, καὶ Σολομῶντος, καὶ 
Μωῦσέως, Αἰἱμάν τε, χαὶ Αἰθὰν, χαὶ Ἰδιθοὺμ., xat πά- 
Atv τοῦ Δαυ]ὸ εὑρίσγεσθαι ἀναμὶξ ἓν τῇ βίδλωῳ xaxa- 
τεταγµένους, οὐ γαθ᾽ οὓς ἐλέχθησαν χρόνους, ἀλλὰ 
καθ) οὓς εὕρηνται. Ἔνθεν τε συμθῆναι τοὺς τοῖς χρό- 
νοις ὑστέρους πρώτους εὑρεθέντας, ἀναληφθήναι προ- 
πόρους. τοὺς δὲ προτέρους μετὰ ταῦτα εὑρεθέντας Ev 
δευτέρᾳ ταγΏναι χώρᾳ * τὸ 0. αὐτὸ εὗροις γεγενηµένον 
bv τοῖς προφήταις. 

Πάντα ὥσπερ ἓν μεγάλῳ tv καὶ κοινῷ ταμείῳ τῇ 
βίδλῳ τῶν φαλμῶν τεθησαύρισται. Káxclvo δὲ τηρή” 


B 


res quatuor, canticorum principes, sibi surte dele 
git; ut in conspectu arcz Domino psallerent et 
cantarent, vecemque Ισ, in confessionem et 
laudem instrumentis concinnis proferrent, canti- 
cis, cyniris, nablis, tympanis, cymbalis, psalterio, 
et tuba cornea; videlicet Asaph, Asman, ZEthan, 
Idithum, queis certus canticorum numerus consti- 
tutus erat ; deputatis cantoribus ducentis octoginta 
octo ; singulis nimirum septuaginta duo. Ex 
Chamo sive Chami progenie triginta duo; ex 
Semo viginti quinque; ex Japheto quindecim. Qui 
stantes coram arca testamenti Domini, psallebant, 
canebantque Domino; alii cinyra, alii cymbalis, 
quidam cithara, aliqui psalterio : in quorum medio 
consistebat David, ipse princeps principum canti 
corum, manu tractans psalterium. Singuli vero ca» 
nebant et psallebant, hymnis Deum concinne, Spi- 
ritu sancto moti, celebrantes. Cum itaque Spiritus 
in quempiam principum cantorum insiliret, ceteri 


respondentes, Alleluia. 


In Hebraico Psalmorum libro, pealmi omnes site 
numeri additione varie inscripti sunt. Et sunt qui- 
dem alii conjuncti, alii vero divisi. Sane primus et 
secundus juxta Hebraicum copulaniur : nonus con- 
tra qui apud nos conjunctus est, in duos apud He- 
braicum textum distribuitur. Observandum autem 
est, non ad seriem historix€ temporum, psalmorum 
ordinem constitutum esse : siquidem multum com- 
mutatur, uti Regnorum liber ac vel ipse ordo decla: 
rat. Cum itaque multo idololatrie genere Judaicus 
populus detineretur, dicunt eo usque devenisse, ut 
patrias scripturas e memoria oblitterarent, ita ut 
neque Mosaicz legis liber ultra reperiretur, neque 
paternze pietatis memoriam conservarent. Enimvero 
prophetas impietatem suam coarguentes interfi- 
ciebant. Nihil itaque mirum est in tali temporum 
conditione, psalmos aliquot olim in Psalinorum libro 
occurrentes, longo annorum curriculo incuria ob- 
litteratos excidisse. Sub hzc autem aiunt sive Es- 
dram, sive alios quosdam prophetas, ipsos colligendi 
curam suscepisse , posteaque Psalmorum librum 
consecrasse, nec confertim repertos omnes fuisse, 
sed divergis temporibus. Primos autem collocasse 
; hincque factum ut 
ii qui a Davide conscripti sunt non consequenter 
jaceant, sed commisti cum iis qui filiorum Core, 
Asaphi, Salomonis, Moysis, /Eman, Athan,ldithum, 
rursumque Davidis inscribuntur, non ratione tem. 
poris quo primum editi et pronuntiati, sed quo de- 
prehensi sunt. Hincque contigisse, ut qui tempore 
posteriores erant, cum primi reperti fuerint, primi 
repositi sint ; ac vice versa qui primi fuerant, quia 
post alios eruii sunt, posteriorem in locum sint con- 
situti : quod ipsum in prophetis factum deprehendas, 

In libro Psalmorum omnia ceuin magno ac pu- 
blico penuario recondita surt. Observanduin autem 


(1) ᾿Υπακούευ», id est respondere ἵ multa hujus significationis exempla attulimus in editiene Athae 


nasii, Vide in Onomastico ibidem. 


PATROL. Gn. XXIII. 


ὃ 
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est líbrum psalmorum post Moysis legem, novam A σεις, ὡς ἡ βίθλος τῶν φαλμῶν χαινὴν διδασκαλίαν 


complecti dectrinam , ipsumque post menioratam 
Moysis scripturam, secundum , ad doctrinam spe- 
ctantem, esse librum. Cum itaque post mortem Moy- 
sis et. Jesu, et post judicum tempus, David z:etatem 
duxerit; utpote qui Salvatoris pater nuncupari 
meruerit, novum ipse modum, psalmodiz scilicet, 
primus Hebraeis tradidit ; quo illa quz de sacrificiis 
a Moyse sancita fuerant de medio tollit, novumque 
divini cultus morem per hymnos ac jubilationes 
invehit : aliaque bene multa Moysis legem longe 
superantia per totum opus edocet. 


Eusebii Cesariensis de diapsalmate. 
Diapsalma scripserunt interpretes illi quinque 


περιέχει μετὰ τὴν Μωῦσέως νοµοθεσίαν, xaX ὅτι δευ- 
τἐρα μετὰ τὴν Μωῦσέως νοµοθεσίαν γραφὴν διδασχα- 
λικἡ βίθλος αὕτη τυγχάνει. Μετὰ γοῦν τὴν Μωῦσέως 
xai Ἰησοῦ τελευτὴν xal μετὰ τοὺς χριτὰς Δαυῖδ γε- 
νόµενος, ὡσανεὶ τοῦ Σωτῆρος αὐτὸς χρηµατίσαι πα- 
τἣρ χαταξιωθεὶς, χαινὸν τρόπον τὸν της Φαλμῳδίας 
πρῶτος Ἑδραίοις παρέδωχε * δι) ἧς ἀναιρεῖ (1) μὲν τὰ 
παρὰ Μωῦσῇ περὶ θυσιῶν νενοµοθετηµένα, χαινὸν δὲ 
τὸν δι ὄμνων χαὶ ἁλαλαγμῶν τρὀποντῆς τοῦ θεοῦ λα- 
τρείας εἰσάγει ' xol ἄλλα δὲ πλεῖστα τὸν Μωῦσέως 
νόµον ἐπαναθεθηκότα δι’ ὅλης αὑτοῦ τῆς πραγµα- 
τείας διδάσχει. 

Εὐσεδίου Καισαρείας περὶ τοῦ διαὐἁΊματος. 

Ἔγραφαν τὸ διάφαλµα οἱ ἑρμηνεύσαντες πέντε 


principes, qui a Davide rege ex tribu Levi allecti B ἄρχοντες, ot ἐξελέγοντο ὑπὸ Δαυῖδ τοῦ βασιλέως ix 


sunt ; quorum hzc nomina: Asaph, filii Core, 
Aman, AEtham, ldithum : hosce certus canticorum 
numerus consequebatur, scilicet singulos septua- 
tinta duo. Ili stabant in conspectu sanctuarii Do- 
mini, laudantes omnium Dominum ; alius cymba- 
la, alius psalterium, alius cinyram , alius tubam 
torneam, alius citharam tenebat. Quorum in medio 
stabat David. Hocque pacto cantica auspicabantur, 
hujuemodi instrumenta manibus tenentes. Atque 
singuli, Spiritu sancto movente, Deum hymnis ce- 
lebrabant , omnesque una psallenti succinebant, 
Alleluia. Absistente autem ad breve tempus Spiri- 
tus sancti gratia, organis deiriceps cessantibus, tunc, 
uti par erat, diapsalma scribebant. 
PSALMUS I. 

Vgns. 1. Beatus cir qui non abiit in consilio impio- 
rum. Quandoquidem vel ipso nature instinctu 
omnes beatitudinem appetimus, boni finem sta- 
tuentes felicitatem; erroreque mentis ducti comn- 
plures, illam in voluptatibus corporeis quzerendam 
putant, divitias, dignitates , pressentisque vitz vo- 
luptates in pretio habentes; hinc jure hymnorum 
ad Deum laudandum exordium ductum est, descri- 
biturque quisnam vere beatus sit, atque bonum 
finem 3 Deo consequatur. Et sane hic, quia per- 
quau rari fuerant ii qui olim probe vitam egerant, 
unum quempiam beatum praedicat Psalmista. At 
Servator noster qui complures beatos effecit, plu- 
raliter beatitudines profert. Primus autem ipse 
jure dicatur eorum qui beati praedicantur. Quam- 
obrem in illum referendus primus psalmus est, 
utpote qui vir fuerit Ecclesi: sponse suz. Quod 
videtur Hebraica voce significari, juxta quam, 
Beatus vir, cum articuli addito dictum est. 

Et in via peccatorum non stetit , et in. cathedra 
pestiferorum non sedit. Primi sunt qui falso no- 
minata cognitione imbuti sunt [id est gnostici], qui 
nihil firmum stabileque habent; sed pro lubito suo, 
nullo examine ponderatis cogitationibus moventur , 
impii homines. Secundi sunt quotquot post cogni- 
tionem veritaüs in peccata incidunt. Tertii pesti- 


(1) Id est, de medio tollit sacrificiorum leges, non 
reipsa abolendo, sed prznuntiando abrogandas esse. 


τῆς φυλῆς Aeut* ὧν tà ὀνόματά εἰσι ταῦτα, "Aadg, ol 
vio Κορὲ, Αἱμὰν, Αἰθὰμ, Ἰδιθούμ ' τούτοις ἀριθμὸς 
ᾠδῶν παρηχολούθει, ἑχάστῳ ἑδδομήχοντα δύο. ὐὗτοι 
ἵσταντο ἐνώπιον τοῦ ἁγιάσματος Κυρίου, αἰνοῦντες 
τὸν πάντων δεσπότην, ὃς μὲν χύμδαλα, ὃς δὲ φαλτή- 
ριον, ὃς δὲ χινύραν, ὃς δὲ χερατίνην, ὃς δὲ χιθάραν 
ἔχων, ὧν µέπος ἵστατο ὁ Δανῖδ. Καὶ οὕτως Ίρχοντο 
τῶν ᾠδῶν χρατοῦντες ἐπὶ χεῖρα τὰ τοιαῦτα ὄργανα - 
καὶ ἕχαστος Πνεύματι ἁγίῳ κινούμενος Όμνει τὸν 
θεὸν, xal πάντες ἑπεφώνουν τῷ Ψάλλοντι τὸ Ἀ.1.1η- 
AoUfa. Ὁπηνίκα ὃξ ἡ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
ἀπέστη χάρις πρὸς βραχὺ, τῶν ὀργάνων λοιπὺν μὴ 
κινουμένων, τὸ τηνικαντα εἰχὸς xai τὸ διάψαλµα 
ἔγραφον. 
ΨΛΛΜΟΣ A'. 

Μακάριος ὁ ἂνὶρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη év βουλῇ 
ἀσεθῶν. Ἐπεὶ φυσικῶς ὀρεγόμεθα πάντες τοῦ µα- 
χάριοι εἶναι, τέλος ἀγαθοῦ τὸ µαχάριον ὁριξόμενοι, 
πεπλανηµένως Ys μὴν πολλοὶ τοῦτο µεταδιώχειν Ev 
σωμάτων ἡδοναῖς ἡγοῦνται, πλούτους θαυμάζοντες 
xai ἀξιώματα, xal τὰς ἓν τῷ παρόντι βίῳ τρυφάς ' 
εἰχότως ὁ λόγος Ey τούτοις ὅθεν Eyprv τὴν xatapyhv 
ἑποιῄσατο τῆς χατὰ θεὸν ὑμνῳδίας, τὸν ἀληθῶς µα- 
Χάριον xal τέλους ἀγαθοῦ τοῦ παρὰ θεῷ Ἠξιωμένον 
ὑπογράφων. Καὶ ἐνθάδε μὲν διὰ τὸ σπάνιον τῶν má 
lat πρότερον χατορθούντων ἕνα τινὰ µαχαρίξει ᾿ ὁ 

ὰ Σωτὴρ ἡμῶν πλείονας ποιῶν µαχαρίους, πληθυν- 
τικῶς τοὺς μαχαρισμοὺς προσφέρεται. Πάντων ὃδ 


p πρῶτος αὐτὸς ἂν cfr, ὁ µακαριδόμενος * διὸ καὶ ἐπ 


αὐτὸν ἀνοίσει τις τὸν παρόντα Ψαλμὸν, ἅτε γενόµε- 
voy ἄνδρα τῆς νύμφης αὐτοῦ Ἐκκλησίας ' τοῦτο δὲ 
ἔοιχεν ἡ Ἑθραϊκὴ φωνὴ παριστᾷν, καθ᾽ ἣν (2) μακά- 
ριος d ἂν ἡρ μετὰ τῆς τοῦ ἄρθρου προσθήχης εἴρηται. 


Καὶ àv ὁδῷ ἁμαρτω1ῶν οὐκ ἔστη, καὶ ἐπὶ καθ- 
έδρα» Aoi οὐκ ἑκάθισεν. Πρῶτοί εἰσιν οἱ τὴν 
Ψενδώνυμον ἔχοντες γνῶσιν, μηδὲν ἔχοντες ἑστηχὸς, 
ἁλλ᾽ ἀνεξετάστοις χινούμενοι λογιαμοῖς 6v οἷς ἂν 
βουληθῶσιν, οἱ ἀσεθεῖς. Δεύτεροι πάντες οἱ μετὰ 
γνῶσιν ἀληθείας ἐξαμαρτάνοντες. Οἱ δὲ λοιμοὶ τρί- 
τοι, μὴ µόνον νοσοῦντες, ἀλλὰ καὶ φθορυποιοῦ 5:- 

. (2) 1n Hebraico legitur N3 quasi dicas, iiie 
vir. 


* 
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δασχαλίας µεταδιδόντες τοῖς ἄλλοις, ἡ χατὰ γνῶσιν A feri homines, qui non modo zgritudine laboraut ; 


ἡ χατὰ πρᾶξιν, ?| xav! ἀμφότερα ^ ol xaX ἑνίδρυνται 
τῷ χαχῷ, τῶν δευτέρων ἑστηχότων ἐν ἁμαρτίαις, 
τῶν δὲ πρώτων ὁδευόντων ἓν πλάνη. Ὁ δὲ πάντων 
τούτων ἁπηλλαγμένος µαχάριος. 


à 


sed corrupta doctrina alios imbuunt; sive seeun- 
dum cognitionem, sive secundum operationem, sive 
secundum utramque : qui scilicet in malo firman- 
tur, dum secundi in peccatis perseverant, et primi 


in erroris via gradiuntur. Qui autem omnibus iis liberatus et vacuus est beatus dicitur. 


"AA ἢ ἐν τῷ vójp Κυρίου τὸ 0£Anya αὐτοῦ, 
καὶ à» τῷ νόμφ αὑτοῦ µεἼετήσει ἡμέρας xal vv- 
ατός. Ἐπειδὴ πολλή τίς ἐστι διαφορὰ τῶν φόδῳ τι- 
μωριῶν εὖ πράττειν χατηναγχασµένων xal τῶν προ- 
αιρέσει αὐτὸ τὸ καλὸν αἱρουμένων, διὰ τοῦτό qnot: 
Ἐν τῷ »όμῳφ Κυρίου θἐΊημα αὐτοῦ. Νόμον δὲ φη- 
σιν οὗ πάντως τὸν σχιώδη xal τυπιχὸν νόμον, πολὺ 
Us πρότερον τὸν ἐν αὐτῷ λεληθότα πνευματιχὸν λόγον. 
Εἴη 8 àv νόμος Κυρίου καὶ ὁ xazà φύσιν πᾶσιν &v- 
θρώποις ἑνεσπαρμένος, δι’ οὗ χατορθῶσαι λέγονται 
oi πρὸ τοῦ διὰ Μωῦσέως νόµου ἅγιοι’ περὶ ὧν φη- 
otv ὁ ᾿Απόστιολος' Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vópov 
ἔχοντα, tiv Υραπτὺν δηλονότι, φύσει τὰ τοῦ vó- 
µου xoi, οὗτοι, vóuor μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἶσι 
γόµος. Ἡ νόμος Κυρίου εἴη ἂν ὁ πρὸς αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου xa Σωτῆρος ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι κχατηγ- 
γελµένος εὐαγγελιχὸς λόγος. 

Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύ.]ον τὸ πεφυτευµένονγ παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ cóv χαρπὸν αὐτοῦ 
δώσει éx. «αιρῷ αὐτοῦ. Ὁ διὰ πάσης τῆς ἑαυτοῦ 
ζωῆς xal iv παντὶ χαιρῷ νυκτός τε xai ἡμέρας τῷ 
θείῳ σχολάζων νόμῳ, χαὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ λογικοῖς vá- 

αασιν ἀρδόμενος, σφόδρα οἰχείως φυτῷ παρ) ὕδασιν 
ἐρῥιζωμένῳ παραθέθληται» διὸ xal µαχάριος ὡς 
ἀληθῶς οὗτος, ἅτε μάλιστα ποτιζόµενος τοῖς θείοις 


σε». 9. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in 
lege ejus meditabitur die ac nocte. Quia multum 
discriminis est inter eos qui metu supplicii neces- 
sitateque coacti bene agunt, ei eos qui proprie 
voluntatis delectu ad bonum se conferunt, ideo 
ait: In lege Domini voluntas ejus. Legem autem 
dicit, non umbratilem illam et figuratam , sed po- 
tius spirituale verbum in ea latens et obvolutum. 
Fuerit etiam fortasse lex Domini ea qux: omnibus 
hominibus ab ipsa natura insita est; qua duce Ji- 
cuntur probe vixisse sancti qui ante Moysis legem 


B fuerunt : de quibus ait Apostolus : Cum enim gentes, 


qua legem non habent , scriptam videlicet, natura- 
liter ea que lcgis sunt. faciunt , ejusmodi legem non 
habentes, ipsi sibi sunt. lez **. Aut lex Domini fue- 
rit evangelicum verbum, ab ipso Domino et Salva 
tore nostro omrübus géntibus antruntiatum. 

Vgns. 3. Et erit tanquam lignum quod planta 
tum est secus decursus aquarum, quod fructum suum 
dabit in tempore suo, Qui per totam vitam suam 
omnique tempore nocte ac die divinz legi vacat, 
et rivis. ex eo fluentibus, spiritualibus irrigatur, 
adinodum apposite ligno, cujus radices proxime 
aquas posite sunt, comparatur. Quapropter revera 
beatus ille , utpote qui divinis potus irrigatusque 


µαθήμασιν, ὥριμαν ἑαυτοῦ τὸν καρπὸν ἁποδίδωσιν. c, disciplinis, suum opportuno tempore fructum pre- 


Εἶτ᾽ ἐπειδὴ ξύλον ἑστὶ ζωῆς ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς κατὰ 
τὸν Σολομῶντα φῄσαντα περὶ τῆς Σοφίας Ξύὐ.ον 
ἐστὶ ζωης πᾶσι τοῖς ἀγτεχομένοις αὐτῆς χαὶ τοῖς 
ἑκερειδομένοις ἐπ᾽ αὐτὴν ὡς ἐπὶ Κύριον ἀσφαλῆ (sic) * 
εἰχότως ὁ µαχαριζόµενος τῷ τοῦ θεοῦ Yi ἀφωμοίω- 
ται τῷ παρὰ τὰς διεξόδους ὄντι τῶν ὑδάτων µαρτυ- 
ρούµενος χαὶ χηρυττόµενος ὑπὸ τῶν τῆς θείας Γρα- 
φῆς διδασχάλων xal προφητῶν ' οἵτινες χαὶ ἀφέσεις 
ὑδάτων παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ λέγονται Γραφῇ. Τούτφ 
οὖν ἀφωμοίωται ὁ µαχαριζόμενος, ἀρδόμενος διεξό- 
δοις τῶν ἀπὸ τῆς θείας ΤραφΏς πνευματικῶν ναµά- 
των, χαρπὀν τε ἀγαθὸν προφέρων. 


Καὶ τὸ φύὐ.11ογ αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, καὶ 


beat. Deinceps quia Dei Filius lignum vitze est 
juxta Salomonem qui de Sapientia talia fatur: 
Lignum vite est his qui apprehenderint cam *, et 
qui ea, sive ipso Domino, nixi fuerint, secure 
degunt; jure ac merito qui beatus przdicatur, 
Filio Dei similis dicitur, qui secus decursus aqua- 
rum situs est, quique testimonio ac przedicatione 
doctorum divine Scripture, ac prophetarum an- 
nuntiatur : nam ii emissiones aquarum in Scri- 
ptura divina appellantur. Huic itaque comparatur 
qui beatus dicitur , irrigatus fluentis rivorum spi- 
ritualium a Seriptura sacra manantium, et fru- 
ctum proferens bonum. 

Et folium ejus non deffuet, et omnia quecunque 


αάνγτα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται. Καὶ ck D faciet prosperabuntur. Et folia ejus, ut alius inquit, 


φύλλα δὲ αὐτοῦ, ὡς ἄλλος φησὶν, ἕτερα ὄντα παρὰ 
τὸν τέλειον χαρπὸν, τὰ χατὰ τὸν θνητὸν δηλαδὴ βίον 
πράγµατα, τά τε χατὰ τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν, χαθ᾽ 
fjv xai ὁ τέλειος χαρπὺς σχέπτεταίἰ τε xai φυλάττεται 
xai οὐχ ἀποῤῥεϊ, µέχρι xai τούτων ἀχριθῶς βιοῦν 
παραφυλαττομµένου * διὸ xal ἐν πᾶσιν οἷς ἂν mod) ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ χατευοδωθήσεται. Καὶ ἄλλως ὁ µαχάριος 
διὰ παντὸς ἀρδόμενος ὕδασι λογιχοῖς τῆς ἐνθέου δι- 
ῥασχαλίας, χαὶ τῆς προσηχούσης γεωργίας χατὰ τὸν 
παρόντα Blow» τυγχάνων ἐν χαιρῷ τῷ ἑαυτοῦ δώσει 
τὸ, ἑαυτοῦ χαρπόν. Καιρὸς δὲ αὐτοῦ ἡ µέλλων ἑστὶν 


* Rom. n, 14. * Prov. imi, 18. 


quz diversa sunt a perfecto fructu, videlicet opera 
mortalis hujusce vitae, humanique vivendi curriculi, 
in quo fructus ille perfectus spectatur et observa- 
tur, non defluent, dum ipse probe vivendi curam 
habebit; quamobrem in cunctis operibus suis a 
Deo recte prospereque dirigetur. Alia vero ratione 
sic explicatur : Beatus ille qui semper intelligibili- 
bus diving doctrine aquis irrigatur, et in prx- 
senti vita ceu ager congruenter colitur; dabit fru- 
ctum suum in tempore suo. Tempus porro ejus, 
futurum s:eculum est : presentis quippe vibe tem- 
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pus non ipsi proprium, sed alienum est; quam- A ato/*^ επειδη του παροντος οὐκ ἔστιν οἰχεῖος, ἀλλ 


obrem in tempore suo przsentis agriculturz fructus 
Deo proferet. Alio quoque modo intelligitur; nimi- 
rum, ille qui beatus praedicatur, ex mortali vita 
translatus, promissionem habebit se futurum, in 
paradiso Dei quasi lignum quod plantatum est se- 
cus decursus aquarum. 

VenRs. 4. Non sic impii, non sic, sed tanquam 
pulvis quem projicit ventus a (acie terre. Beatus 
ille qualis hic describitur : et sane hujusmodi ho- 
mines admodum rari paucique sunt. At impii ma- 
gno numero; qui ut nihil babentes apud beatum 
illum male audiunt ; fructum quippe temporaneum, 
mutabilem ac periturum possidentes, facti sunt 
quasi pulvis quem projicit ventus a facie terre. 


&J)ótptoc* διὸ ἐν ἐχείνῳ τῷ ἑαυτοῦ χαιρῷ τῆς ἓν- 
ταῦθα γεωργίας ἁποδώσει τῷ Oc τοὺς καρπούς. 
Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον, ὁ µαχαριζόμενος, µε- 
ταφυτευθεὶς ix τοῦ θνητοῦ Duo, ἐπαγγελίαν Έξει 
ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ ἔσεσθαι, ὡς τὸ ξύλον τὸ 
πεφυτευµένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. 

Οὑχ οὕτως οἱ ἀσεδεῖς, οὗ χ οὕτως, àAJ 7) ὡσεὶ 
χοῦς, ὃν ἐκρίπτει d. ἄνεμος ἁπὸ προσώπου τῆς 
γῆς. Ὁ μὲν µακάριος τοιοῦτος οἷον ὁ λόγος διέγρα- 
Ψεν ’ σπάνιος δὲ οὗτος xal ἐν ὀλίγοις εὑρισχόμενος. 
Πολλοὶ δὲ οἱ ἀσεθεῖς, οἵτινες ὡς μηδὲν ἔχοντες τῷ 
paxapip διαθέδληνται. Καρπὺν γὰρ πρόσχαιρον xal 
σχεδαστὸν, xal ἀπολλύμενον χτησάµενοι, γεγόνασιν ὡς 
Ó χοῦς ὃν ἐχρίπτει d ἄνεμος ἀπὸ προσώπουτης γῆς. 


Vgns. 5. Ideo non resurgent impii in judicio, B Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεδεῖς ἐν κρίσει, 


neque peccatores in concilia justorum. In communi, 
illud, in concilio justorum accipias, ita ut hzc 
sententia fuerit : Quandoquidem nihil fertile, vitale 
nihil, neque fructum Deo dignum , qualem dederunt 
justi , impii protulere ; ideo in judicii tempore , ne- 
que peccalores in concilio justorum resurgent. Pro 
concilio autem Aquila et Theodotio synagogam in- 
terpretati sunt ; Symmachus vero, conventum. Con- 
cilium igitur hic intelligas conventum sanctorum , 
ut in principio dictum est. Oppositoque sensu il- 
lud , ín concilio impiorum , pro conventu impiorum: 
accipias. Czxeterum resurgent ipsi quoque, sed ad 
poenam atque supplicium : Nam cuncta qu& fiunt , 
adducet Deus. in judicium pro omm: errato, sive 
bonum sive malum illud fuerit *. Notandum autem 
est, primum Davidem resurrectionem et futuruin 
post resurrectionem judicium, necnon future vitz 
promissionem, aperte docuisse : Moyses quippe 
nihil hujusmodi uspiam tradidit. 

Vgus. 6. Quoniam novit Dominus viam justo- 
rum, eb iler impiorum peribit, Hic generatim 
noles velim, bonum quidem Domino cognitum 
esse, sed malum neutiquam. Bona quippe est ju- 
storum via, neque dicitur : Novit Dominus viam 
impiorum , videlicet eorum qui in perniciem eunt ; 
sed : Novit Dominus qui sun! ejus *. Justorum au- 
tem via est is qui dixit : Ego sum via * ; et illud : 
Videte qua sit via bona *. Hzc respicit psalmus. 


PSALMUS DAVID 1l. 
Explanatio psalmi n. 


VEns. 4. Quare fremuerunt gentes, εἰ populi me- 
ditati sunt inania ? Prophetiam affert, qua Christi 
adventus enuntialur ; quo pacto scilicet futurum sit 
ut Judeorum insidiis appetatur, gentiumque om- 
nium dominetur, et quotquot in eum flduciam ba- 
bebunt, ejus opera felices evadant. Primus itaque 
psalmus parce loquens unum duntaxat qui salu- 
tem consecutus est beatum praedicat; hic vero 
psalmus ad felicitatem multitudinem vocat. Siqui- 
d2m omnium una gentium wocationem complecti- 
tur, regnaque terrz invitaL ad salutem. Hzc porro 
bona per Christum hominibus obventura conse- 


? Eccle. xyi, 14. * ll Tim. n, 19. 


5 Joan. xiv, 6. 


οὐδὲ ἁμαρτω.οὶ ἐν BGovAn δικαίων. Κατὰ κοινοῦ 
τὸ, ἐν βου.ῇ δικαίων, ἀχούσεις ' ὡς εἶναι τὴν διά- 
νοιαν τοιαύτην * Ἐπεὶ μηδὲν Ὑόνιµον μηδὲ ζωτιχὸν, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ χαρπὸν θεοῦ ἄξιον τοῖς διχαίοις παραπλη- 
σίως οἱ ἀσεθεῖς προηνέγχαντο, διὰ τοῦτο ἓν τῷ τῖς 
xplosto; χαιρῷ, οὔτε οἱ ἁμαρτω.]οὶ ἐν BovAn δι- 
καΐίων ἀναστῄήσονται. ᾽Αντὶ δὲ βουλῆς ὁ μὲν ᾽Αχύλας 
χαὶ ὁ Θεοδοτίων συγαγωγΏν ἡρμηνεύχασι, cvréAcv- 
σι δὲ ὁ Σύμμαχος. Βουλὴν τοίνυν ἠγητέον ἐνταῦθα 
εἰρῆσθαι τὴν σύνοδον τῶν ἁγίων, ὡς χαὶ ἐν ἀρχὴ εἷ- 
pntat. Κατὰ δεντέραν διάνοιαν την σύνοδον τῶν áct- 
6ῶν δηλοῦσθαι Ex τοῦ ἐν βουϊῇ ἀσεδῶν. Πλὴν &va- 
στήσονται ἐπὶ χκολάσει χαὶ τιμωρία. Παν 4p τὸ 
ποίημα ἄξει ὁ θεὸς εἰς χρἰσιν ἐν πανγτὶ παρεωρα- 
µένῳ, ἑάν τε ἀγαθὸν jj, ἐάν τε zornpór. Στµείω- 
σαι δὲ, ὅτι πρῶτος Δαυῖὸ καὶ ἀνάστασιν xc χρ:σιν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἑσομένην, xal ἐπαγγελίαν ζωτς 
μελλούσης σαφῶς ἑδίδαξε, Μωῦσέως μηδὲν τοιοῦτον 
παραδεδωχότος. 

Ὅτι γιώσχει Κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὲς 
ἀσεδῶν ἁἀπολεῖται. Στμείωσαι καθολιχῶς, ὅτι xa- 
λὸν μὲν γινώσχεται ὑπὸ Κυρίου, φαῦλον δὲ οὐδὲν 
οὐδέποτε. Καλὺν γὰρ ὁδὺς δικαίων, καὶ obx εἶπε - 
Γινώσχει Κύριος ὁδὸν ἀσεθῶν, ftot τῶν ἀπολλυμέ- 
νων ' ἀλλά. Καὶ ἔγγω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. 
Ὁδὸὺς δὲ διχαίων, 6 εἰπών' "Ey εἰμι ἡ ὁδός 7 xa 
τό. Ἴδετε zxola ἐστὶν ἡ ὀδὸς ἡ ἁγαθή. "Ez τούτων 
ἀναςέρεται. 

YAAMOZ TQ ΔΑΥΙΔ D. 
Εξήγησις yraApov 8. 

"ra τί ἀφρύαξαν ἔθνη, xal Aaol épgsAécncav 
κενά; Ἱροφητείαν ἑντίθησι Χριστοῦ παρουσίας 
προσαγορευτιχἠν * καὶ ὡς ὑπὸ Ἰουδαίων μὲν ἐπιδου - 
λευθῄσεται, χρατήσει δὲ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, καὶ 
ὡς δι) αὐτοῦ πάντες µαχάριοι ἔσονται ol πεπο!θότες 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 'O μὲν οὖν πρῶτος φαλμὸς fva τινὰ σπα’ 
νίως σωζόµενον ἐμαχάριζεν " ὁ δὲ παρὼν ὁμοῦ mf Or, 
χαλεῖ ἐπὶ τὸν µακαρισµόν ' ἐπεὶ xal χλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν ἁπάντων περιέχει, xaX τὰς βασιλείας τῆς Υῆς 
ἐπὶ τὴν σωτηρίαν καλεῖ. Ταῦτα δὲ πάντα διὰ τον 
Χριστοῦ προξενηθήσεσθαι ἀνθρώποις θεσπίζει σφόδρα 
ἀκολούθως. Ἔδει yàp ἡμᾶς προμεμαθηχότας περ 


* Jerem. vi, 16. 
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τῶν δύο ὁδῶν, ἑξής χα τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος παι- A quenter admodum vaticinatur. Par enim erat nos 


δευθῆναι * δι οὗ πάντες ἄνθρωποι τὴν μὲν τῶν ἁἆσε- 
θῶν ὁδὸν ἐξέφυγον, ἔτυχον δὲ τῆς ὁδοῦ τῆς σωτηρίου 
δὰ τῆς εἰς αὑτὸν πίστεως ὃ 6h παρίστησιν φάσχων 
λόγος, Μακχάριοι πάντες οἱ πεποιθότες εἰς αὐτόν. 


de duabus viis prius instructos, ea quz Sal- 
vatorem spectant deinceps ediscere ; per quem 
omnes homines cum impiorum viam effugerunt, 
tug viam salutarem per fidem in ipsum ingressi 


sunt; quod hisce verbis declaratur : eati omnes quí confidunt in eo. 


Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρ- 
χογτες συν ήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυ- 
piov xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. Σωτὴρ ἀνθρώ- 
ποις ἐπιδεδήμηχεν ὁ Χριστὸς τοῦ θεού Σωτὴρ xai 
ϱωστὴρ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, διδάσχαλος εὐσεθδείας, 
σωφροσύνης χαθτγεμὼν, δικαιοσύνης ἀρχηγὸς, ἀρετῆς 
ἁπάσης xal θεογνωσίας ἀληθοῦς αἴτιος. Τί δὲ οὖν, 
φηαὶ, ταράττεται τὰ ἕθνη ἐπὶ τῇ τῶν τοσούτων ἀγα- 
θῶν παρουσίᾳ; El δὲ xal πληρωτῆς ἐλήλυθε τοῦ 
Ἡωθσέως νόµου, ὥσπερ οὖν αὐτὸς διδάσκει λέγων - 
Οὐκ ᾖ-θον κατα λῦσαι τὸν νόμο», ἆ 11ὰ zAnpo- 
σαι, χα) τὰ τὼν προφητῶν λόγια δι αὐτοῦ τέλους 
ἐτύγχανς ^ τί δὲ οἱ ταῦτα μελετῶντες, χαὶ διὰ στό- 
µατος αὐτὰ φέρειν σπουδάζοντες, οἱ τοῦ Ἱουδαίων 
ἔθνους λαοὶ µαταίαν ἑποιῄσαντο περὶ αὐτοῦ µελέτην; 
λλλὰ xai οἱ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης τῶν ἐθνῶν 
ἄρχοντες, ot τε χατὰ χρόνους βασιλεῖς τῆς γῆς, τί δη 
παθύντες δεινὸν, ἢ τί λέγειν ἔχοντες δ.αθολῆς ἄξιον, 
ὁμοῦ χαὶ χατὰ τὸ αὐτὸ xaxhv ταύτην συνετάξαντο 
συμφωνίαν, ὡς µίαν ἐπιδουλὴν ἀρτῦσαι xot μίαν 
ἆσεθη γνώμτν βουλεύσασθαι κατὰ τοῦ τῶν ὅλων δε- 
σπύτω τε xai βασιλέως θεοῦ, xaX κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. Οἱ γοῦν τὸν ὑπὸ τοῦ πάντων Κυρ΄ου τε xal 

θε ἀπετταλμένον ἀνθρώποις ΣωτΏρα πολεμοῦντες, 
ἑλαύνοντές τε αὐτοῦ τὴν διδασχκαλίαν xal ttv. Ἐκχλη- 
cay αὐτοῦ χατὰ χρόνους διώχοντες βασιλεῖς xai &p- 
χοντες τῆς γῆς λελήθασιν οὗ µόνον εἰς τὸν Ἀριστὸν, 
ἁλλὰ χαὶ εἰς τὸν ἀπεσταλχότα αὐτὸν ἐκτείνοντες τὰ 
τῆς ἀσεθείας. Χριστὸν μὲν οὖν ὀνομαστὶ ὑπὸ ἀνθρώ- 
Έων ἐπιθονλευόμενον σαφῶς bv τούτοις ὁ λόγος θε- 
σπίξει. Προϊὼν δὲ xal ὙΥἱὸν τοῦ zoo ὀνομάζει' ἀλλά 
xai χλτρον αὐτῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς δοθήσεσθαι πάντα 
τὰ ἔθνη xai τὰ πέρατα τῆς γῆς διδάσχει' ἃ δη ἐπὶ 
Boo τῷ αμετέρῳ Συτῆοι πεπληρωμµένα δείχνυται. 
Ἐτεὶ δὲ γΣγόνασι παρὰ Ἰουδαίοις καὶ ἕτεροι Χρι- 
3:0, ἱερεῖς δηλαδη xa βασιλεῖς τοῦ ἔθνους, σχοπη- 
σἒις ἐπὶ τίνος τούτων τὰ θεσπιζόµενα συµθέθηκχεν’ 
εἶλις χα) ἄλλος ἐπιδουλεύεται, el τις Yibz θεοῦ x£- 
χληται, εἴ τις τῶν ἐθνῶν ἁπάντων χεχράτηχεν * εἴ 
τι xa0' ὅλης Χριστὸς ἑγνώσθη τῆς οἰχουμένης. 
Ἁλλ' οὖκ ἄν ἔχοι τις εἰπεῖν µόνος γὰρ ὁ Σωτῖρ 
ἡμῶν Ἰησοὺῦς Χριστὸς τῆς οἰχείας προσηγορἰας τὸν 
σύμπαντα κατέπλησε xócpov, Χριστιανῶν ἐξ αὐτοῦ 


Vrns. 9. Astiterunt reges terra , et principes con- 
venerunt in. unum , adversus Dominum et adversus 
Christum ejus. Salvator hominibus advenit Christus 
Dei ; Salvator, inquam, et luminare gentibus uni- 
versis , doctor pietatis, auctor temperantiz, justi- 
lj: antistes , omnium virtutum ac diving verzque 
cognitionis causa. Cur ergo, inquit, pro tot tan- 
Lorumque bonorum adventu gentes tumultuantur ? 
Si is advenit qui Moysis legem implet ac perficil , 
ut ipse declarat his verbis : Non veni solvere le- 
gem , sed adimplere Ἱ, si per ipsum oracula pro- 
phetarum finem nacta sunt ; quid causz est cur ii 
qui hec meditantur, hzc in ore ferre procurant, 
Judaici videlicet populi , vanam adversus eum me- 
ditationem et curam susceperint ? Imo vero princi- 
pes gentium per universum orbem , et reges terra 
qui variis temporibus dominatum obtinuere , qid 
grave perpessi, quamve calumniandi et querendi 
causam habentes, una omnes in hanc improbam 
coneordiam adducti sunt, ut. insidias simul strue- 
rent , impiumque consilium inirent adversus uni- 
versum dominum ac regem Deum, et adversus 
Christum ejus ?*li ergo qui adversus Salvatorem, ab 
omnium Domino ac Deo hominibus missum , bella 


. gesserunt, quique doctrinam ejus insectati sunt , 


Ecclesiamque diversis temporibus vexarunt, reges 
nimirum ac principes terra, ignoraverunt se non 
modo contra Christum, sed etiam adversus eum a 
quo missus Christus est, impietatem extendisse 
suam. Christum igitur nominatim insidiis Που πε 
appetitum , aperte hoc in vaticinio expressum hia- 
bemus ; in sequentibus autem Filius Dei nominatut ; 
sed etiam docemur gentes omnes flnesque terrg 
in hzreditatem ipsi a Patre donandos : qux& omnia 
in uno Salvatore nostro completa esse demonsira- 
tur. Quia vero apud Judzos alii Christi fuere, 
sacerdotes videlicet et reges gentis illius; perpende 
mihi , quaeso, cui eorum, quz» in vaticinio feruntur, 
contigere : num quis alius insidiis appetitus sit ; 
num quis Filius Dei audierit; num quis gentibus 
universis imperarit ; num quis per universum or- 
bem ut Christus babitus fuerit. Sed neminem bu- 
jusmodi quispiam proferre valeat ; solus namque 


πᾶσαν την οἰχουμένην πληρώσας, καὶ ἐπὶ µόνῳ p Salvator noster Jesus Christus , hoc suo nomine to- 


αὐτῷ ἕχαστος τῶν εἰρημένων τέλους ἔτυχεν. 


tum adimplevit orbem, dum Christianis suo nomine 


sic vocatis universam terram replevit : atque in hoc solo quz dicta sunt omnia ad terminum deducta sunt. 


Adi yraAga. 

Τὸ διάφαλµα παρὰ τοῖς Ἑδδομήχοντα xelzat, οὐχ- 
£v δὲ παρὰ θΘεοδοτίωνι xa Συμμµάχῳ. Καΐτοι γε 
εἰώθασι πολλάχις χρῆσθαι τῇ λέξει ταύτῃ ὁμοίως 
τοῖς ᾿Εθδομήχοντα. Ac εἰχὸς, εἰ χαὶ τὸ πρόσωπο» 


* Matib. v, 17. 


Diapsalma. 

In Septusginta Interpretibus adest diapsalma, 
sed non apud Theodotionem et Symmachum, etiamsi 
ipsi plerumque bac voce uti.soleant perinde atque 
Septuoginta Interpretes. Quapropter, etsi hie per- 
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souam mutaverit, par luit eumdem musices modum A µεταθέθλτκε, τὸν µουσιχον βυθµον τετηρεῖσθαι (1),xaV 


'Servari, atque fideo a Theodotione et Symmacho 
non positum fuisse diapsalma videtur. Dirumpamus 
vincula eorum, ei projiciamus a nobis jugum ipso- 
rem. Qui habitat in celis irridebit eos, et Ὠρ- 
minus subsamnabit eos. Primis versibus qui ante 
diapsalma siti erant, putamus hosce quoque adje- 
clos fuisse. 

VrRs. 9. Dirumpamus vincula eorum, et projicia- 
mus a nobis jugum ipsorum. Gentes vinculis pecca- 
torum suorum constricte, neque liberz, suis ipsae 
malis colligantur. Aitque Christus, sive angelis sibi 
mninistrantibus, sive Patri et Spiritui sanc!o, sive 
terio apostolis suis et Evangelii praeconibus, co- 
hortans eos ad solvenda dirumpendaque hujusmodi 


vincula : Dirumpamus vincula eorum. Populi au- B 


tein. qui sub jugo legis corporaliter detinentur ; 
' cujus despiciendie auctor ipse est, utpote quz in- 
s$lituta ac pracepla non bona complectatur, per 
Christum adducti ad legein spiritualem, institulis ac 
preceptis bonis instructam, grave occidentis lit- 
lere jugum deponunt, Salvatore przedictos commi- 
nistros suos sic compellante : Projiciamus a nobis 
jugum ipsorum. lllud autem, a nobis, sic explicari 
potest. lpsum procul a nobis abjiciamus, nihil 
cunctantes neque moti supplicatione eorum qui illo 
[jugo] onerantur. Hac quoque ratione illud, a no- 
bis, intelligere licet. Ego ipse qui cum populis 
vana meditantibus versor ac vitam ago, sub jugo 
eorum sum, ulpote circumcisus. ΕΙ projiciamus 
j»gum ipsorum, id est a me et 3b iis qui mecum 
consentiunt, et legem, qua^ salutem minime com- 
fert, quasi conferentem observant.-Sive hoc modo: 
quia arbitramur impositum nobis onus illud esse, 
jugum ipsorum projiciamus. Hunc enim affectum in 
Christo esse aflirmare audemus, ob ipsius erga eos 
αιέ jugo opprimuntur charitatem ; qualis eliam ha- 
" betur. in omnibus misericordie viris, qui aliena 
peccata ut sua reputant. 

VEns. 4. Hec de hominibus sive gentilibus, sive 
Judeis dicta sint. Jam vero illud, qui habitat in 
culis irridebit, cum hoc copulandum, astiterunt 
reges lerra, quos irridebit Deus qui habitat in οα-- 
lis, utpote terrena mente praeditos. Neque enim 


διὰ τοῦτο ph προστεθειχέναι τὸ Buda ua τὸν Θεοδο- 
τίωνα xai τὸν Σύμμαχον. Διαῤῥήξωμεν τοὺς δε- 
σμοὺς αὑτῶν, καὶ ἁποῤῥίψωμεν dp! ἡμῶν τὸν 
ζυγὸν αὐτῶν. 'O κατοιχκῶν ἐν οὐρανοῖς éxyeAd- 
σεται αὐτοὺς, καὶ ὁ Κύριος ἑχμυκτηριεῖ αὐτούς. 
Πρὸς τοὺς πρώτους στίχους τοὺς πρὸ τοῦ διαφάλµα- 
τος ἡγούμεθα τούτους ἁποδίδοσθαι. 

Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν», καὶ ἁποῤ- 


.ῥίνωμεν áp! ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Τὰ ἔθνη, σει- 


ραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν σφιγγόµενα xaX οὐχ ὄντα 
ἐλεύθερα, δέδεται τοῖς ἰδίοις αὐτῶν χαχοῖς' xal ὁ 
Χριστός φησιν, ftot πρὸς τοὺς διακονοῦντας αὐτῷ 
ἀγγέλους, fj πρὸς τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
f| τρίτον τοὺς ἁποστόλους xai ὑπηρέτας τοῦ Εὐαγ- 
Υελίου, παραχαλῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν διασπασμὸν xal 
τὴν διάῤῥηξιν αὐτῶν, τό’ Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς 
αὐτῶν. Οἱ δὲ λαοὶ, ὑπὸ τὸν ζυγὸν σωματικῶς τοῦ 
νόµου τυγχάνοντες, οὗ διδάσχει χαταφρονεῖν, ὡς 
περιέχοντος δικαιώµατα οὐ χαλὰ, καὶ προστάγµατα 
οὐ χαλὰ, προσαγόµενοι διὰ τοῦ Χριστοῦ τῷ πνευµα- 
τικῷ νόµῳ ἔχοντι τὰ καλὰ δικαιώµατα καὶ προστά- 
γµατα χαλὰ, ἀποτίθενται τὸν βαρὺν τοῦ ἀποχτείνον- 
τος γράμματος ζυγὸν, τοῦ Σωτῆρος φάσχοντος πρὸς 
τοὺς προειρηµένους συνεργοὺς τὸ, Αποῤῥίψωμοαν 
ἀφ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Τὸ δὲ, dp! ἡμῶν, 
δύνατα: τοιοῦτον εἶναι. "Ag! ἑαυτῶν ποιῄσωμεν μὴ 
περιµείναντες τὴν δέησιν τῶν βαρουµένων. Δύναται 
δὲ τὸ, dp' ἡμιῶν, καὶ οὕτω νοεῖσθαι ' Κἀγὼ παρὰ 
τοῖς λαοῖς τοῖς μελετῶσι τὰ χενὰ γεγενηµένος xal 
ἀνατρεφόμενος ὑπὸ τὸν ζυγόν εἰμι αὑτῶν περιτµή- 
θεὶς, Καὶ ἀποῤῥίψωμεν» αὐτῶν τὸν ζυγὸν, τουτ- 
ἐστιν ἀπ ἐμοῦ καὶ ἀπὺ τῶν συγκατατιθεµένων µοι 
τὸν μὴ σώζοντα vópov ὡς σώζοντα ἀσχούντων. "H- 
Νομίζοντες εἶναι βάρος ἐπικείμενον χαὶ ἡμῖν, τὸν ζυ - 
γὸν αὐτῶν ἀποῤῥίφωμεν, Τολμητέον γὰρ λέγειν ταύτα 
εἶναι ἓν τῷ Χριστῷ διὰ τὴν πρὸς τοὺς βαρουµένους ὑπὸ 
τοῦ ζυγοῦ ἀγάπην, ἅπερ ἐστὶ xal ἐν πᾶσι τοῖς εὐσ- 
zx Adv yo, τὰ τῶν ἄλλων ἁμαρτήματα ἴδια χρίνουσιν. 

Ταῦτα μὲν οὖν περὶ ἀνθρώπων τῶν τε ἀπὺ τῶν 
ἐθνῶν χαὶ ἁπὸ τοῦ λαοῦ. Τὸ δὲ, Ὁ κατοικῶν ἐν obpa- 
voic ἐκγε.]άσεται, προσαρµοστέον πρὸς τὸ, llap- 
άπτησαν οἱ βασιωλεῖς τῆς γῆς, οὓς ἐχγελάσεται ὁ 
θεὸς ἓν οὐρανοῖς χατοικῶν φρόνηµα ἔχοντας Υἠϊνον. 


divinam circa incarnationem Christi Φοοποηιίαπι et J) Οὐ γὰρ νενοῄχασι τὴν οἰχονομίαν χαὶ την σοφίαν τοῦ 


sapientiam intellexerunt : illud autem, et Dominus 
subsanuabit eos, referendum ad hoc dictum, prin- 
cipes convenerunt in unum, ut scilicet a Christo sub- 
sannarentur principes, qui cougregati sunt adver- 
sus Dominum et adversus Christum ejus. Congruen- 
tes autem boni Dei Filio sunt ista voces; quia, 
eliamsi fremuerint gentes, et populi meditati sint 
inania, at nos frementium ethnicorum vincula di- 
rumpamus, et jugum populorum inania meditan- 
tium projiciamus. 

At quia non jam ita facile medelam admittunt 
predicti reges terre et principes; jubet Spiritus 
sanctus, gentium et populorum, regum et princi- 

(1) Τετηρεῖσθαι. Lege τεττρΏσθαι. Ενιτ. 


θεοῦ τὴν περὶ τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Χριστοῦ. Τὸ δὲ, 
Καὶ à Κύριος ἐχμυκτηριεῖ αὐτοὺς, πρὸς τὸ, Οἱ ἅρ- 
χοντες συγήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό" ἵνα μυκτηρίξων- 
ται οἱ ἄρχοντες ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἱ συναχθέντες 
κατὰ τοῦ Κυρίου xal χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Πρέ- 
πουσαι δὲ ἀγαθοῦ Θεοῦ Υἱῷ quval* ὅτι, εἰ xa τὰ 
ἔθνη ἐφρύαξαν, καὶ οἱ λαοὶ ἐμελέτησαν χενὰ, ἡμεῖς 
qs τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν τῶν φρυαξάντων ἐθνῶν δια- 
σπάσωµεν, xal τὸν ζυγὸν τῶν µελετησάντων χενὰ 
λαῶν ἀποῤῥίψωμεν. 

Ἐπεὶ δὲ οὐχέτι εὐχερῶς δέχονται τὴν θεραπείαν 
of τε τηλιχοῦτοι προειρηµένοι τῆς γῆς βασιλεῖς xal 
οἱ ἄρχοντες, τῶν κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ τοῦ Χριστοί 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


δὺ 


αὐτοῦ συναχθέντων ἐθνῶν τε xal λαῶν, βασιλέων τε A pum, visibilium et invisibitrum, qui adversus Do- 


xal ἀρχόντων, ὁρωμένων τε xal ἀφανῶν, προστάττει 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοὺς τῆς εἰδωλολατρείας δεσμοὺς 
διαῤῥηγνύναι, καὶ τὸν βαρὺν τῆς ἁμαρτίας ζυγὸν 
ἀποῤῥίπτε,ν τῆς ἑαυτῶν φυχῆς οἷς καταδεδονλωµέ- 
vot πρότερον ἑτέροις ἄρχουσιν ὑπεχείμεθα ' ἵνα ἐχεί- 
νων ἐλευθερωθέντες τὸν ἑλαφρὸν τοῦ Σωτῆρος ξυγὸν 
ἀναδεξώμεθα, ἑφ᾽ ὃν προχαλεῖται λέγων * Δεῦτε πρὸς 
μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς.. Ἄρατε τὸν ζνγόν µου, xal ἴδετε, 
ὅτι χρηστός ἐστι. Λέλεχται δὲ ταῦτα πρὸς τὰ ἔθνη 
τὰ τῷ Χριστῷ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς δεδοµένα, προλαμόδά- 
νοντος τοῦ λόγου τοὺς µέλλοντας προσιέναι τῇ Χρι- 
στοῦ διδασχαλίᾳ, xal παραινοῦντος µηχέτι τὸν πα- 
ἀαιὸν ζυγὸν ἐπὶ τῶν ὤμων φἑρειν, μηδὲ ταῖς σειραῖς 


minum et adversus Christum ejus convenerant, 
idololatrie vincula dirumpere, et quosque grave 
peccati jugum ab anima sua projicere ; quibus sub- 
jugati prius aliis principibus suberamus : ut iis li- 
berati leve Salvatoris jugum accipiamus, quo nos 
provocat his verbis : Venite ad me, omnes qui labo- 
ralis et onerali eslis, et ego reficiam vos : tollite ju- 
gum meum super vos, et videte quia mansuetum δεί». 
Hzc porro dicta sunt gentibus Christo a Patre tra- 
ditis, prz:missa scilicet eorum qui ad, Christi do- 
ctrinam accessuri sunt narratione, dataque admo- 
nilione, ut ne ultra vetus jugum humeris ferant, 
neque catenis priorum delictorum constricti ma- 
neant. Sed etiamsi quidam ipsis ante fuerant do- 


τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων ἑαυτῶν παραμένειν ' B mini, principes acerbi, videlicet maligni dzemones, 


ἀλλ' εἰ xal τινες σαν αὐτῶν πρότερον χύριοι ἄρχον- 
τές τε πιχροὶ, οἱ πάλαι τῶν ἐθνῶν χατατυραννοῦντες 
ὁαίμονες πονηροὶ, οὓς δὴ θεοὺς ὠνόμαξον, ζυγὸν αὖ- 
τοῖς ἐπαιωροῦντες βαρὺν xal συγχύπτειν τὴν ψυχὴν 
ἐπὶ τὸ χάτω ποιοῦντες, δεσμοῖς τε αὐτοὺς ἀσεθείας 
χαταδεσμοῦντες' τούτων ἁπάντων τὴν δυναστείαν 
φεύγεν παραχελεύεται’ προσφεύχειν δὲ τῷ Λυτρωτῇ 
xai Σωτῆρι, xai δὴ χληρον αὐτοὺς παρὰ τοῦ ἱδίου 
Βατρὸς εἰληφότι. Ταῦτα δὲ, φησὶ, πράξωµεν οἱ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ χληρονοµίας ἄξιοι γενόµενοι, εἰδότες, ὅτι "O 
κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγεάσεται αὐτοὺς, τὰ 
ἔθνη δηλαδὴ xal τοὺς λαοὺς τοὺς ἑπαναστάντας τῷ 
Χριατφ αὐτοῦ, καὶ ὁ Κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. 
Ταῦτα πάλαι μὲν προφητικῶς ἀνεφωνεῖτο * πέπονθε 


olim pro diis habiti, qui tyrannidem in gentes exer- 
cebant, et jugum ipsis grave onerosumque impo- 
nebant, ut animam eorum ad infima incurvarent, 
colligabantque ipsos impietatis vinculis; horum 
omnium imperium effugere, et ad Redemptorem 
Salvatoremque confugere jubentur, utpote qui 
ipsos a Patre suo in hereditatem acceperit. Hzc, 
inquit, agamus qui Christi bzreditate digni effecti 
sumus, gnari videlicet illius : Qui habitat in celis 
irridebit eos, nimirum populos qui adversus Domi- 
minum et adversus Christum ejus insurrexerunt, 
εἰ Dominus subsannabit eos. Uzc olim auidem pro- 
phelice praenuntiabantur; at postea Judaicus pe- 
pulus ea ipsa perpessus est, obsessus et expugna- 


δὲ αὐτὰ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος πολιορκηθὲν παραχρῆμα C tus non multo postquam insidias struxisset contra 


μετὰ τὸν χατὰ τοῦ Σωτήρος ἐπ:θουλήν. xai κατὰ 
χρόνους δὲ οἱ τῆς Ἐχκλησίας τοῦ Χριστοῦ πολέμιοι, 
χρυφαίᾳ ἀεὶ χειρὶ πολεμούµενοι, ὑπὸ τοῦ κατοιχοῦν- 
τος àv οὐρανοῖς Κυρίου, τοῦ πρὸς αὐτῶν πολεµου- 
μένου. 

Τότε «Ἰαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῃ αὐτοῦ, xal 
ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. Αλλά καὶ ἐν 
τῷ τῆς χρίσεως χαιρῷ ὀργῆς Θεοῦ πειραθήσονται, 
χαὶ τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταραχθήσονται πάντες ol τοῦ 
σωτηρίου λόγου πολέμιοι. Ἐπείπερ αὐτὸς ὁ ὑπ' αὐτῶν 
προσηλιωθεὶς xai θανάτῳ παραδοθεὶς, χατοιχῶν iv 
οὐρανοξς xai τὰ πάντα περιέχων, ἐχγελάσεται αὖ- 
τοὺς, x ὁ τούτου δὲ Πατὴρ ὁ σὺν τῷ Χριστῷ πολε- 
μούμενος ἐχμυχτηριεῖ αὐτοὺς, xat τὴν ἀξίαν αὐτοὺς 
εἰσπράξεται δίχην εἰ οἱ λόγοι τῶν ἀπειλῶν λόγοι 
εἰσὶν &v ὀργῇ ἀπαγγελλόμενοι. 

Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ 
Zu ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέ-τ Ίων τὸ πρόσ- 
ταγµα Κυρίου. Obs μὲν, qnoi, τάδε πείσονται 
d χατὰ τοῦ Κυρίου xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ 
συνελθόντες , xaX τοιοῦτον μὲν ἐχείνων τὸ τέλος * ἐμὲ 
δὲ τότε μετὰ τὴν τοσαύτην ἐπιθουλὴν καὶ τοσαῦτα 
πάθη βασιλέα πρὸς αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς χαθεστάσθαι, 
καὶ τὸ πατριχὸν ὑμῖν πρόσταγµα διαγγέλλειν * τοῦτο 
& ἂν el τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα. El δέ ἐστιν ὄρος 
&vtov Θεοῦ τὸ ἐπουράνιον περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος ' 
Προσε.ληλύθατε Σιὼν ὄρει ' χαὶ πάλιν. 'H δὲ ἄνω 


* Mattb. σι, 29-00. * Hebr, xn, 22. 


Salvatorem ; variisque similiter temporibus eadem 
experti sunt inimici Ecclesize Christi, occulta sem- 
per manu impugnati a Domino qui habitat in coelis, 
quem ipsi bello impetebant. 


Vgns. 5. Tunc loqueiur ad eos in ira swa, et. in 


— furore suo conturbabit eos. Sane in tempore judicii, 


ire divine periculum facient, ac ipsius furore tur- 
babuntur omnes verbi salutoris inimici, Siquidem 
is ipse qui affixus ab illis est, ac morti traditus, 
qui habitat in ccelis et omnia complectitur, irride- 
bit eos, ejusque Pater qui cum ipso Christo oppu- 
gnatur subsannabit eos, dignasque ab eis poenas 
expetet, siquidem verba minacia irz tempore pro- 
lata sunt. 


Vgns. 6. Ego autem constitutus sumrexab eo super 
Sion montem sanclum ejus, praedicans preceptum Do- 
mini. Hzc et similia, inquit, patientur qui conve- 
nerunt adversus Dominum et adversus Christum 
ejus, et hujusmodi erit illorum finis. Quod autem 


ego post tantas insidias et tam multos cruciatus — 


rex ab ipso Patre constituendus sim, paternum - 


vobis prxceptum nuntiaturus, ea certe evangelica 
pridicatio fuerit, Quod si mons sanctus Dei, c&- 
lestis ille fuerit de quo ait Paulus: Accessistis ad 
Sion montem; ac rursus: llla autem. que sursum 
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εί Jerusalem, libera est'*, atquehic tamen regnum A "Jepovca.u ἐλευθέρα écclv , 


sibi constitutum ait; pars ergo superna Ecclesize 
fuerit etiam ea qu: in terra versatur, cum eum- 
dem ad finem ipsa contendat. Quomodo autem a 
Patre in Sion coelesti constitutus fuerit rex Chri- 
stus, intelligere licet, quod dictum illi sit: Sede a 
dexiris meis, donec ponam inimicos iuos scabellum 
pedum (uorum *'. Quos nempe inimicos, nisi supra 
memoratos, qui congregali sunt adversus eum, et 
Rsliterunt principes, reges, gentes atque populi? 
hosce enim sub pedibus ejus substraturum se pro- 
misit Pater. 

Vkns. 7. Dominus dixit ad me: Filius meus es 
iu, ego hodie genui te. Mlud, hodie, nomen tem- 
poris est, idemque significat atque presenti die. 


Dies autem est interstitium quoddam iemporis. B δὲ διάστηµά τι χρονιχόν ἐστι. 


Cur igitur ail illi Dominus: Ego hodie genui te? id 
videlicet de temporali generatione dictum, qua per 
c(conomiam facta. De illa namque qua. sine prin- 
cipio est, ait ipse David: Ez wiero ante luciferum 
genui te!*.. Gignitur autem hodie, non principium 
exsistendi in ortu accipiens, sed secundum carna- 
lem cconomiam in adoptionem veniens. Et quis- 
quis ab eo accipit potestatem ut (lius Dei fiat, 
quando filius, per baptismum regeneratus, efficitur ; 
qui tamen aliquid fuerat antequam filius esset, 
tunc ipse nobilitatur. Dicitur propriam Hebraici 
textus significationem esse peperi, qua Aquila usus 
est, Apostolus autem legisperilus cum esset, in 


Epistola ad Hebreos Septuaginta Inferpretum ver- C 


sione usus est. 

Quod autem hzc in Salvatore nostro Jesu Chri- 
sto, et non in alio, completa sint, declaratur; illud 
enim ; 

Ύεκα,8. Postula a me, et dabo tibi gentes haredi- 
tatem (uam, et possessionem tuam terminos terra, 
nemo dixerit in alio quopiam veterum Dei prophe- 
tarum visum ac completum esse. Nam ueque Moyses 
omnibus gentibus imperavit, neque David, neque 
Salomon, neque alius quispiam eorum qui a sxculo 
fuere prophetarum aut regum : soli autem Salva- 
tori nostro hzc competere vel ipsa rerum perspi- 
cuitas testificatur : quandoquidem in omnem terram 
exivit sonus apostolorum ejus, et in fines orbis ter- 
Tx* verba eorum pervasere 15. 

Vias. 9, Pasces eos in virga ferrea, tanquam vasa 
figuli confringes eos. Accepta in omnes potestate, 
priores illos qui adversum te fremuerunt et vana 
meditati sunt, sed etiam qui astiterunt, et. conve- 
nerunt adversum te reges terrz el principes, pasces, 
pon pastorali mansuetarum ovium virga, quz ser- 
monibus salutaribusque disciplinis constat ; hujus- 
modi namque virga rationabili Christi oves in ejus 
ovilibus, sive in Ecclesiis et spiritualibus sacrarum 
Scripturarum pascuis, reguntur; sed in virga fer- 
rea ; qua et illos et cogitationes eorum coníringere, 


1ο Galat, iv, 296. !! Psal.cix, 1, 2. 3. ibid. 


ἐνταῦθά φησι τὰ 
βασίλεια αὐτῷ συνεστάναι µέρος δ' ἂν τῆς ἄνω 
Ἐχχλησίας xai ἡ ἐπὶ γῆς εἰς ἐχεῖνο τέλους xal αὖ- 
τῇ σπεύδουσα (1). Ὅπως δὲ ὑπὸ τοῦ Πατρὺς ἐν τῇ 
ἐπουρανίῳ Σιὼν κατεστάθη βασιλεὺς ὁ Χριστὸς αὐτοῦ, 
πάρεστι γνῶναι xat ἀπὸ τοῦ λέγεσθαι αὑτῷ' Κάθου 
ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο. 
πόδιον τῶν ποδῶν σου. ἩἨοίους δὲ ἐχθραὺς f) τοὺς 
προλεχθέντας, τοὺς δὴ συναχθέντας χατ᾽ αὑτοῦ xol 
παραατάντας ἄρχοντας xaX βασιλεῖς, χαὶ λαοὺς, καὶ 
ἔθνη; τούτους γὰρ ὑποτάξειν τοῖς αὑτοῦ ποσὶν ὁ 
Πατὴρ ἑπηγγείλατο. 

Κύριος εἶπε πρὸς µέ᾽ Υἱός µου εἶ σὺ, ἐγὼ 
σήμερον γεγἐνγηκά σε. Τὸ σήμερον ὄνομα χρόνου 
ἑστίν. ἰσοδυναμεῖ δὲ τῇ ἑνεστώσῃ ἡμέρα' ἡμέρα 
T: οὖν φησι πρὸς 
αὐτὸν ὁ Κύριος: Ἑγὼ σήμερον γεγἐγγηκά σε; δη- 
λονότι περὶ τῆς ypovixne ἔφη Υενήσεως τῆς κατ 
οἰχονομίαν περὶ Y&p τῆς ἀνάρχου φησὶν αὑτὸς ὁ 
Δαιῖδ. Ἑκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγἐγγησά σε. 
Γεννᾶται δὲ σήμερον οὐχὶ ἀρχὴ» συστάσεως ἐν τῷ 
γεννᾶσθαι λαµθάνων, κατὰ δὲ ctv σαρχικὴν oixovo- 
μίαν εἰς υἱοθεσίαν ἐλθών. Καὶ ὁ παρ᾽ αὑτοῦ ὃς λαδῶν 
ἐξουσίαν τέχνον Θεοῦ γενέσθαι, ὅτε γίνεται τἐγνον διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ἀναγεννώμενος , ἕτερόν τι πρὸ τοῦ 
εἶναι τἐχνον ὑπάρχων , ἐξευγενίζεται. Ὁ μέντοι ve 
Ἑδραῖος ἑλέγετο χύριον εἶναι «fic λέξεως , ἔτεχο», 
ὕπερ καὶ ᾽Αχύλας πεποίηχεν. Ὅ δὲ Απόστολος, vouo- 
μαθῆς ὑπάργων , Ev τῇ πρὸς Ἑθραίους τῇ τῶν 'E6óo- 
µήχοντα ἐχρήσατο. 


Καὶ ὅτι γε εἷς τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, xai οὐχ εἰς ἄλλον, πεπλήρωται ταντα, 
παρίστησι; τὸ γάρ 

Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, xal δώσω σοι Born τὴν xAn- 
povoplar σου, xal τὴν κατάσχεσίν cov τὰ πέρατα 
τῆς γῆς, ᾿οὐδεὶς ἂν ἔχοι φάναι ἐφ᾽ ἑτέρου τῶν 
πάλαι τοῦ θεοῦ προφητῶν πεφανερῶσθαι xal πεπλη- 
ρῶσθαι. Οὔτε γὰρ Μωῦσῆς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων Σγρά- 
τῆσεν, οὔτε Λαυ]δ, οὔτε Σολομὼν, οὔτε τις ἕτερος 
προφητῶν Ἡ βασιλέων τῶν ἐξ αἰῶνος Υενοµένων " 
µόνῳ 8E τῷ ἡμετέρῳ Σωτῆρι ἡ τῶν πραγμάτων ἑνάρ- 
γεια μαρτυρεί ἐπειδήπερ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἑξῆλ- 
ϐθεν ὁ φθόγγος τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ, καὶ εἰς τὰ 


p πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν διῆλθεν. 


Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ , ὡς σκεύη 
χεραµέως συγτρίψεις αὐτούς. Λαβὼν τὴν κατὰ 
πάντων ἑξουσίαν, τοὺς προτέρους ἑκείνους τοὺς 
κατὰ σοῦ φρυάξαντας xai xevà µελετήῄσαντας, ἀλλὰ 
xal τοὺς παραστάντας xa συναχθέντας χατὰ σοὺ 
βασιλεῖς τε γῆς xal ἄρχοντας ποιμανεῖς, οὐ τῇ τῶν 
ἡμέρων προδάτων ποιμαντικῇ ῥάδδῳ, τῇ διὰ λόγων 
καὶ σωτηρίων µαθηµάτων’ τοιαύτῃ γὰρ λογικῇ ῥάδδῳ 
τὰ Χριστοῦ πρόδατα ἐν ταῖς µάνδραις αὐτοῦ, iv 
ταῖς Ἐχχλησίαις xai ταῖς τῶν ἱερῶν Γραφῶν πνεν- 
ματιχαῖς νομαῖς ποιµαίνεται * ἀλλ' ἐν ῥά6δῳ σιδηρᾷ, 


4. — " Psal. xvin, S. 


(4) Aveq. σπ. Legendum αὐτὴ, nempe ἡ ἐπὶ y&s. Ἐκκλησία, Epi. 
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6: ἧς συντρίφειν αὐτοὺς, χαὶ τὸ οἵημα αὐτῶν χατεά- A et tanquam. vas figuli conterere ipse dicitur. Vir 


ξειν δίχην ἁγχγείου ὁστρακίνου λέγεται. 'Ῥάδδον δὲ 
σιδηρᾶν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὶν εἶναί φησιν, ἔπιχρα- 
τεστέραν γενοµένην μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπι- 
φάνειαν. Ἐς ἐχείνου γὰρ τῶν xaz' ἔθνη πολυαρχιῶν 
καὶ τῶν χατὰ χώρας ἐθναρχιῶν καταλυθεισῶν, ἡ 
Ῥωμαίων ἐμονάρχησε βασιλεία, ἣν xaX ἡ τοῦ Δανι]λ 
προφητεία σιδηρᾶν προσεῖπεν , ἐπὶ μὲν τῆς εἰχόνος 
φήῄσασα * al χνημαι xat οἳ πόδες σιδηροῖ , xal τὴν Ép- 
μηνείαν ἐχθεμένη διὰ τοῦ φάναι ' Βασιωεία τετάρτη 
ἔσταιἰσχυρὰ ὡς ὁσίδηρος: ὃν τρόπον γὰρ d σίδηρος, 
Λεστυνεἴ xal δαµάσει ἐπὶ δὲ τῆς ὁράσεως τοῦ προ- 
φήτου ᾽ Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, (oor τἐέζαρτον go6spóv, 
xul οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, ἑσθίον xal Αεπτύ- 
yov , xal τὰ éx(Aouxa τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συγεπάτει. 


gam autem ferream Romanum imperium vocat, 
quod secundum Salvatoris nostri adventum poten- 
tiua evasit. Nam cum exinde multi variique gen- 
tium principatus, et per diversas regiones domina- 
tus multorum abrogati sint, uuum Romanorum im- 
perium obtinuit, quod in Danielis prophetia ferreum 
vocatur: nam ibi de statua dicitur, tibize et pedes 
ejus ferrei: ejusque rei interpretationem affert his 
verbis: Regnum quarium robustum | erit sicut. fer- 
rum : quemadmodum enim ferrum, commintet et do- 
mabit** Perpende mihi, quaeso, prophetz visionem : 
Et ecce, inquit, bestia quarta terribilis, cujus dentes 
ferrei, comedens atque comminuens, et reliqua pedi- 
bus suis conculcabat **, Hoc itaque regnum hisce 


Ταύτην τοίνυν xai ἐπὶ τοῦ παρόντος δηλοῦσθαι φά- B verbis significari creditur: Pasces eos in virga fer- 


σκοντος λόγου Ποιμαγεἴς αὑτοὺς ἐν ῥά6δδῳ σιδηρᾷ, 
ὡς σχεύη χεραµέως συντρίψεις αὐτούς. Δυνάμει 
γὰρ ἀφανεῖ καὶ ἀοράτῳ παρὰ τοῦ Πατρὸς χλῆρον πα- 
ραλαδὼν τὰ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἔθνη ὁ Χρι- 
στὺς, τοὺς μὲν ἐπεγνωχότας αὐτὸν , χαὶ ὑπὸ τὴν 
αὐτοῦ μάνδραν γενοµένους ποιμανεῖ εἰσάγων καὶ ἑξ- 
άγχων εἰς ἀγαθὰς νομὰς, ὥστε λέγειν τὴν αὐτοῦ ποίµνην 
(λοχιχὴ γὰρ $v): Κύριος ποιµαίνει µε, καὶ οὐδέν µε 
ὑστερήσει. Εὶς τόπον xAónc ἑχεῖ µε κατεσχήνω- 
cv * ἐπὶ ὕδατος dvaxavcsuc ἐξέθρεψέ µε, τὴν 
ψυχή» µου ἐπέστρεγψε" τοὺς δὲ ἀφηνιῶντας τῶν 
ἑθνῶν χαὶ χατεπαιροµένους τῶν αὐτοῦ προθάτων τῇ 
ῥά6δῳ τῇ σιδηρᾷ χαθυποτάττει δαµάζων xal συν- 
τρίδων διὰ τῆς ᾿Ῥωμαῖϊχῆς δυναστείας. Οὕτω γοῦν 
συυβαίνει τῶν ἁπλήστων ἐθνῶν τοὺς θυμοὺς xaX τὰς 
ὁρμὰς τὰς χατὰ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ διἁ τῆς 
Ῥωμαϊχῆς ἀπειλῆς ἀναχρούεσθαι, οὐκ ἂν ἔπιτρε- 
ψάντων τῶν χατὰ πόλεις ἀρχόντων τε καὶ δήµων, Ev 
µέσοις αὐτῶν συστΏναι τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίαν, 
ἀνατρεπτικὴν τῆς πολυθέου πλάνης αὐτῶν τυγχάνου- 
aav, εἰ μη à ᾿Ρωμαῖχὸς αὐτοῖς ἣν ἑπηρτημένος φό- 
δος, xaX τὰ συντρίθοντα αὐτοὺς καὶ ud ἑῶντα χεφα- 
My ἑπᾶραι διατάγματα τοὺς θυμοὺς αὐτῶν Σχαλίνου 
xai συνέτριθε. Καὶ ἄλλῃ δὲ θεῖχῇ xal ἀποῤῥήτῳ δυ- 
νάµει 6 Χριστὺς τὰ μὲν αὑτοῦ πρόδατα ἡμέρως ποι- 
paivet, µηδέποτε ἀναχωρῶν ἀπ' αὐτῶν, xa0' ἣν πε- 
ποίηται ἐπαγγελίαν faac: Ὅπου ἂν εἶεν δύο ἢ 
tpsic συν ηγμέγοι ày τῷ ὀνόματί µου, ἐχεῖ εἰμι àv 
µέσφ αὐτῶν * xaX πάλιν ' Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμι 


rea, tanquam vasa figuli confringes eos. Cum enim 
latente atque invisibili potestate Christus a Patre 
univers: terrz: populos in hereditatem accepisset ; 
illos quidem qui se noverunt, et in ovili suo con- 
sistunt, pascit, in pascua bona educens ac redu- 
cens ; ita ut ejus ovile, utpote rationabile, hzc lo- 
quatur : Dominus pascit. me, et nihil mihi deerit, in 
loco pascue ibi me collocavit. Super aquam quietis 
educavit me, animam meam convertit **. Ex genti- 
bus porro eos qui cum impetu feruntur, et adver- 
sum ejus oves insurgunt, virgz ferrem subjic.t, 
per Romanam potestatem domarrs atque atterens. Ita 
scilicet contingit insatiabiles gentium animos atque 
impetus adversus Ecclesiam Dei, per solas Rorano- 
rum minas propulsari. Neque enim principes civi- 
tatum ac populorum , Christi doctrinam , qua 
eorum de turba numinum error evertitur, in me- 
dio sui consistere sinerent , nisi imminente ipsis 
Romanorum metu, ac nisi jussa, quibus conte- 
runtur, ut neque concedant ipsis vel caput eri- 
gere, animos eorum frenaret atque comprimeret. 
Alia quoque divina ac secreta virtute Cliristus 
oves suas leniter pascit, nunquam ab ipsis rece- 
dens secundum promissionem qua se obligavit his 
verbis : Ubi duo vel tres congregati (uerint in κο- 
mine ineo , illic sum in medio eorum "' ; et rursum : 
Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consummatienem seculi **. Eos autem qui contra 
ovile suum variis temporibus insurgunt, ipse rur- 


zácac τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος' p sum latente atque invisibili potestate invadit atque 


τοὺς δ ἐπανισταμένους αὐτοῦ τῇ ποίµνῃ ἓν τοῖς κατὰ 
χρόνους διωγμοῖς πάλιν αὐτὸς µετέρχεται ἀφανεῖ xaX 
&opá&tto δυνάµει κολάζων ἐν ῥά6δῳ σιδηρᾷ, ἀλλὰ xal 
τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῶν καὶ τὸ ἔπαρμα τῆς ἆλαξο- 
νείας ὡς σκεύη χεράµια συντρίθει" ὡς ἤδη µυρίους 
αὐτῶν ὑπὸ τῶν θεηλάτων αὐτοῦ μαστίγων ἑλαυνομέ- 
νους δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ , καὶ ἐξομολογήσασθαι τὰς 
δυσσεδείας αὐτῶν. Ὡς σκεύη κεραµέως συντρί- 
Ψεις αὐτούς ' οὐχ ὥστε ἀπολέσαι χαὶ ἀναλῶσαι συν- 
τρίδεε, ἀλλ ὥστε ἀναπλάσαι' πρὸς τοῦτο Υὰρ σχο- 

she τῷ χεραμεῖ συντρίθειν τὰ οἰχεῖα σκεύη, ὅταν ἔτι 


castigat in virga ferrea, imo eliam superbiam 
eorum elationemque arrogantieg, tanquam vasa 
testacea confringit ; ita ut jam infiniti eorum ob 
divinitus immissa ab ipso flagella commoti ac 
perculsi , gloriam Deo referant, et confiteantur 
jmpietates suas. Tanquam vasa figuli confringes 
eos : qui non perdendi ac consumendi causa cone 
terit, scd reformandi. Hic est enim üguhl scopus , 
cum vasa propria conterit, quando scilicet inte- 
gram adbuc et sanam materiam suam non anie 
igni traditam conservat. Hac testificatur Jeremiog 


t* Dan. n, 40, '* Dan. v, Ἱ. '* Psal, xxiv, 4-5. Matth. xvii, 9. Ἡ Matth. xxvin , 20. 
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propheta, dum quasi ex persona Dei sic loquitur : A ὑγιῆ xat ἀχέραιον σώζῃ τοῦ χεραµέως τὴν υοιάπλασιν 


Nunquid sicut figulus non potero vobis facere, do- 
mus [srael , dicit Dominus '*? id est, sic et lapsos 
reformare, ac rursus iu pristinam formam resti- 
tuere. 


VEns. 10-12. Et nunc, reges, tntelligite, eru- 
dimini qui judicatis terram. Servite Domino in ti- 
more, et exsultale ei cum tremore. Apprehendite 
disciplinam , ne quando irascatur Dominus. Evan- 
gelicam videlicet legem exponit, inde translato 
serinone , principibus ac regibus, in virga ferrea 
pascendis ; aitque : Heus! vos, gnari et intelli- 
gentes quanta potestas ejus sit qui a Patre accepit 
gentes in hzreditatem , et qualis sit virga illa fer- 
rea contra vos erecta, finem contra eum bellandi 
facite, sed potius accepta intelligentia, rationa- 
bili discipline vos inatituendos tradite. 


Vgns, 16. Cum ezarserit in brevi ira ejus : beati 
omnes qui confidunt in eo. Quod autem in Deo ira 
et furor non sint passiones , declaravit beatus Pau- 
lus his verbis : Secundum autem duritiam tuam et 
impenitens cor, thesaurizas tibi iram in die ira 39. 
Queis signiflcat, peccatorum punitionem vocari fu— 
rorem et iram. lpsi, inquit, Christo confidentes, qui 
per totum hunc psalmum prophetice prenuutiatur; 
non multo postea, brevis namque praesens vita est, 


beati reperientur. His autem verbis ea litteris con- ϱ 


signat, quz» in primo psalmo deerant. Non suflicit 
enim in consilium impiorum non accedere, in via 
peccatorum non stare, et in lege meditari ; at non 
frustra meditandum est, sed ex iis ad Christi cogni- 
tionem venire par est, in ejusdem partem atque 
hereditatem accedere, ac per fideimn et opera ipsi 
confidere. Cum itaque duorum horumce psalmorum 
una sit sententia, jure ji apud Ilebrzos conjuncti 
sunt. 
ENARRATIO PSALMI Ill. 

Psalmus David, quando fugiebat a facie Absalom 

filii sui. 

Vgns. 1. Necessario tempus adnotat, ut dictis suis 
Regnorum historiam connectat, utque ediscamus, se 
post admissum cum uxore Uri: peccatum, tantum 
retulisse poenitentiz: fructum, ut rursum divino af- 
flatus Spiritu psalleret. Historiam enim qus rem in 
Uriam gestam respicit, consequitur rebellio Absa- 
lonis in patrem. Inde enim ab aliis exemplum su- 
matur resipiscentiz, atque mutationis a pristinis 
malis in ineliorem frugem ; doctrinaque isthzec erit 
sincere ad Deum conversionis. Áliasque proprium 
justorum est zerumnis affici; quamobrem ait Salva- 
tor : In mundo pressuram habebitis *! ; et angusta 
et arcla via est que ducit ad vitam-!*. 

Vgns. 2-4. Domine, quid multiplicati sunt. qui 
tribulant me? multi insurgunt adversum me. Mulii 


19 Jerem. xvin, 6. ** Rom. it, 5. 


*! Joan, xvi, 99. 


οὑὐδέπω πνρὶ προσωμιληχότα. Τούτοις δὲ μαρτυρεῖ 
καὶ ὁ µαχάριος Ἱερεμίας ὁ προφήτης, λέγων ὡς ἐκ 
τοῦ θεοῦ Ἡ καθὼς ὁ κεραμεὺς, οὕτως οὗ δυγή- 
σοµαι τοῦ παιησαι ὑμῖν, οἶκος TopahA, «έχει Kó- 
Ρριος; τουτέστιν, οὕτω xal διαπεσόντας ἀναπλάσαι, 
xat πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἁποχαταστῆσαι. 

Kal vir, βασιἀεῖς, σύγετε, παιδεύθητε πάντες 
οἱ κρίνοντες τὴν ΥΓ». Δουεύσατε τῷ Κυρίῳ ἑν' 
ᾠόδῳ, καὶ ἀγα.ὶΊιᾶσθε αὑτῷ év τρόμφ. Δράξασθα 
παιδείας, µήποτε ὀργισθῇ Κύριος. Τῆς εὐαγγελιχῆς 
δηλονότι νομοθεσίας. Ἐντεῦθεν μεταθατικῶς ὁ λόγος 
διδασκαλίαν ἐχτίθεται τοῖς ἄρχουσι καὶ τοῖς βασιλεῦσε, 
τοῖς ὑπὸ τῇ σιδηρᾷ ῥάόδδῳ ποιµανθησοµένοις, xal 
φησιν ' ὅτι Γνῶντες, ὦ οὗτοι, xal συνόντες ὁπόση τις 


D ἡ δύναμις τοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰληφότος τὰ ἔθνη 


χληρονομίαν, xa ὁποία τις τυγχάνει f) σιδηρᾶ ῥάδδος 
ἡ xa0' ὑμῶν ἐπεγειρομένη, παύσασθε πολεμοῦντες 
αὐτῷ ἁπολαθόντες δὲ μᾶλλον σύνεσιν ἐπίδοτε ἑαυτοὺς 
τῇ λογιχῇ παιδείᾳ. 

Όταν ἐκκαυθῃῇ ἐν τἆχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ ' µακά- 
prot πάντες οἱ πεποιθότες éx' αὐτῷ "Oc δὲ μὴ 
πάθη θεοῦ ὀργὴ xat θυμὸς, ὁ µαχάριος ἑδήλωσε Παῦ- 
λος εἰπών' Κατὰ δὲ τὴν σκηρότητά σου καὶ dge- 
τανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς: 0v ὧν σηµαίνει τὴν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις 
χόλασιν εἱρῆσθαι θυμὸν xal ὀργήν. Ἐπ᾽ αὑτῷ δὲ, 
λέγει, πεποιθότες τῷ προφητευοµένῳ Χριστῷ διὰ 
παντὸς τοῦ ψαλμοῦ, οἱ μικρὸν ὕστερον (βραχὺς γὰρ 
ἅπας ὁ παρὼν βίος) εὑρεθήσονται µαχάριοι. Τὸ δὲ 
λεῖπον τοῖς Ev τῷ πρώτῳ φαλμῷ διὰ τούτων ἀπέδω- 
x&v. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ µόνον τὸ μὴ πορεύεσθαι ἓν βουλῇ 
ἀσεθῶν, οὐδὲ τὸ uh στῆναι ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν xat 
μελετᾷν &v τῷ νόμῳ' ἀλλὰ γὰρ δη xal μὴ διαχενῆς 
μελετᾷν, ἀλλά γνῶναι Χριστὸν ἐξ αὐτῶν, xal τῆς 
αὐτοῦ γενέσθαι µερίδος τε xal χληρονοµίας, χαὶ διὰ 
πίστεως xal ἔργων ἐπ αὑτῷ πεποιθέναι. Εἰχότως 
ἄρα, μιᾶς οὔσης τῆς διανοίας, συνηµµένοι παρ᾽ 
Ἑδραίοις εἰσὶν οἱ δύο qa uot. 

ΕΞΗΓΗΣΙΣ TOY ΨΑΛΜΟΥ I". 
ψα.Ίμὸς τῷ Aavtó, ὁπότε ἀπεδίδρασκεγ ἀπὸ προσ- 
ώπου Ἀδεσσα.ὼμ τοῦ vlov αὐτοῦ. 

Αναγχαίως τὸν χαιρὸν ἐπισημειοῦται, ὡς ἂν ἔφαρ- 
µόσοι μὲν τοῖς λεγομένοις τὴν ἀπὸ τῶν Βασιλειῶν 


D ἱστορίαν, xai ὡς &y µάθοιµεν, ὅτι, μετὰ τὸ ἑδαμαρ- 


τῆσαι εἰς τὴν τοῦ Οὐρίου, τοσοῦτον εἰσηνέγχατο µε- 
τανοίας χαρπὺν, ὡς πάλιν ἓν θείῳ Πνεύματι φάλλειν. 
Ἔπεται γὰρ τῇ χατὰ τὸν Οὐρίαν ἱστορίᾳ ἡ τοῦ Ἄθδεσ- 
σαλὼμ χατὰ τοῦ πατρὸς ἑπανάστασις. Γένοιτο ὃ ἂν 
ἐχ τούτων xal ἑτέροις τροπὴ τῆς ἀπὸ προτέρων χα- 
χῶν ἐπὶ τὰ κρείττω μεταθολῆς, διδασχαλία τε Ύγνη- 
σίας πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστροφΏς. Καὶ ἄλλως δὲ ἴδιον 
δικαίων &o τὸ θλίθεσθαι ’ διὸ καὶ ὁ Σωτήρ φησιν 
Ἐν τῷ κόσμφ θ1ψ ἔχετε' xal στενἡ καὶ τε- 
θάιμμένη ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. 

Κύριε, cl ἐπ.1ηθύγθησαν οἱ θ.1δοντές µε; Πο.ὶ- 
Aol ἐπανίστανται ἐπ ἐμέ' xoAAol Αέγουσι τῇ 
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Vvxü pov: Ovx ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ A dicunt anime meg : Non est salus ipsi in Deo ejus. 


αὐτοῦ. Ev δὲ, Κύριε, ἁντιλήπτωρ µου εἶ, δόξα 
pov, xal ὑψῶν τὴν κεφαλήν µου. Ἠάντας διω- 
γμοὺς χρὴ προσδοχᾷν τοὺς χατὰ 8ebv ζήν προηρηµέ- 
νους. Ἐπεὶ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον - Πάντες οἱ 0£Aov- 
τες (v εὑσεδῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσογ- 
τω. ᾽Αλλ) ἐν πᾶσι προσἠχει τὰ δεινὰ χαρτερῶς ὑπο" 
μένειν. ἐπεὶ μηδὲ πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ἡμῖν ὁ ἀγὼν, 
μηδὲ πρὸς μιχκροὺς, ἀλλὰ πρὸς πλείονας καὶ μεγά- 
loue, οὗ µόνον τοὺς ἓν ἀνθρώποις, ἀλλὰ xe τοὺς 
ἁοράτους ἐχθρούς. Καὶ κατὰ τὸ ῥητὸν δὲ, Δαυῖδ, ἓχ 
νέας ἡλικίας ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ πολεμηθεὶς, xal μετά 
ταῦτα ὑτὸ µυρίων ἄλλων, xal τέλος ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς 
βασιλείας ἑλαυνόμενος xal φεύγων, ταῦτα κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς φυγῆς ἔλεγεν. Ἐχθρῶν δέ ἐστι τὸ ἔπεμ- 


Τι autem, Domine, susceptor meus es : θἰοτία mea 
et exaltans caput. meum. Persecutiones exspectare 
oportet omnes qui secundum Deum vivere consti- 
tuerint. Siquidem ut ait Apostolus : Omnes qui pie 
volunt vivere in Christo Jesu persecutionem patien- 
tur **. At in omnibus par est gravia fortiter ferre : 
quandoquidem neque ad breve tempus, neque ad- 
versus paucos certamen nobis est; sed contra mul- 
tos ac fortes, non solum homines, sed etiam invi- 
sibiles inimicos, Et ut ad rem propositam veniatur, 
David à juventute sua per Saulem bello impetitus, 
ac deinceps a sexcentis aliis, demumque a filio 
pulsus regno, atque fugatus, hzc tempore fuge. 
dicebat. Inimicorum autem proprium est, irruere 


θαΐνειν xax ἑπανίστασθαι τοῖς χαχοῖς τῶν δι) ἑναντίας" B atque insurgere in hostes, dum in mala inciderunt. 


διόπερ xai τῷ Δαυϊῖδ ἡμαρτηχότι ἐπὶ τῆς τοῦ Οὐρίου 
πολλοὶ ἑπανίσταντο ἐπιχαιρεσίχακοι ἐχθροί τινες. Πά- 
λαι xal £x μαχροῦ διὰ φθόνου ὑψοῦται χεφαλὴ τοῦ xa- 
τὰ σῶμα µεγεθισµένου, παρὰ τὰς τῶν ὑποδεεστέρων 
χεφαλὰς χάτω χειµένας. Οὕτω διαναστάσης τῆς τοῦ 
µαχαρίου Ψυχῆς χαὶ εἰς ἐπίδοσιν ἀναθεθηχυίας τοῦ 
ὡς iv φυχαῖς μεγέθους, ἡ κεφραλὴ ὑψοῦται θεοῦ 
συνερχοῦντος αὑτῇ xal πρὸς ἑαυτὸν εἰς οὐ ρανὸν ἀνά- 
Ύσντος, τὸν ἐμπαρέχοντα αὐτὸν τῇ πρὸς τὸ ἀνωτάτω 
ἀχολουθίᾳ. Ἔπεὶ δὲ πολλῷ πλέον τῆς προαιρέσεως 
τὶς τἀνθρώπου χαρίζεται, νικῶν ἐν τῷ δωρεῖσθαι ὁ 
εὐερχέτης τὸν χατᾶ δύναμιν ποιοῦντα τὸ χαλόν' xaX 
διὰ τοῦτο παντὸς χαλοῦ τὴν αἰτίαν ὁ Παῦλος &vati- 
θεὶς τῷ θεῷ φησιν Ov τοῦ θέἼΊοντος, οὐδὲ τοῦ 
ζρέχοντος, d A1à του ἐ.Ἰεοῦντος 8600. Ὁ θεὸς μὲν 
οὖν xal fj ἀρετὴ µεγεθύνει, καὶ δι ὅλων ἐπαινεῖ (1) 
τὴν τοῦ ἁγίου quy fjv χαχία δὲ χαὶ ἡ συνεργὸς ταύτῃ 
ἐχθρὰ τοῖς ἀνθρώποις δύναμις, συστέλλει xal εἰς 
στενὸν συνάχει τὴν μὴ ἑπομένην θεῷ, xal οὕτω 
ῥραχεῖα γίνεται xal χολοθὴ, ὥστε τῆς χύσεως τῆς 
χχχίας ἐπιγινομένης εἰς τὸ μηδὲν, τὴν τοιαύτην ψυχἣν 
λρχισθῆναι κατὰ τὸν 'Hoatav: οἱ γὰρ ἁμαρτάνοντες 
εἰς οὐδὲν ἑλογίσθησαν. Καὶ ὥσπερ σωμάτων ἑλάχι- 
στόν ἐστιν ὁ χοῦς, οὕτως al. πάντη μοχθηραὶ φυχαὶ, 
ἐπὶ πολὺ σμιχρυνθεῖσαι, εἰσὶν ὡς ὁ χοῦὺς ὃν ἐχρίπτει 
ὁ ἄγχεμος. Κεφαλην δὲ τῆς φυχῆς νοητέον τὴν δια- 
γοητιχὴν δύναμιν’ ταύτης γὰρ διαφέρουσαν οὐδὲ 
μέχρι τοῦ ἐπινοῆσαι δυνατόν; ei γε xal τοῦ σώματος 


C 


$j xegaÀ T) τιµιωτέρα. Αὕτη τοίνυν ἡ vontixt] δύναμις, 
D nc igitur intelligendi vis, quz tropo quodam 


τροπικώτερον χεφαλῆ λεχθεῖσα τῆς Φυχῆς, οἷς μὲν 
ὄνωτα. ἄνω βλέπουσα, οὐ μήνον τὴν vov, ἀλλὰ xal 
πάντα τὰ σώματα ὑπερχύψασα, ὡς φθάνειν µέχρι 
θεοῦ. Παρα-ηρητέον δὲ τριχῶς τῆς σχέσεως τοῦ θεοῦ 
ὑμνουμένης ὑπὸ τοῦ λέγοντος τὴν τάξιν τοῦ πρώτου 
Ἰεχθέντος, xal τοῦ ἑξῆς xal τοῦ λοιποῦ. Πρῶτον 
άρ φησιν εἶναι τὸν θεὸν ἀντ,λήπτορα αὐτοῦ, ἔπειτα 
ἑόξαν, ἔπειτα ὑφοῦντα τὴν χεφαλήν. Καὶ ἡμῖν ἁντι- 
λήπτωρ, xai tb ὄνομα δηλοῖ ἀντιλαμθανόμενον, ἵνα 
ῥύσῃ τε ἀπὸ πολλῶν θλιδόντων xal ἑπανισταμένων 
xai ἁπογινωσχόντων τὴν τοῦ λέγοντος ταῦτα σωττρίαν. 

9 MH Tin, on, 19. ο Rom. ix , 16, 


(1) Jc. ἑπαίρ:.. 


Quamobrem post peccatum Davidis cum uxore Uriz, 
multi iu eum, ex iis scilicet qui alienis gaudebant 
malis, insurrexerunt. Jamdiu enim et a longis retro 
temporibus per invidiam exaltatur caput ejus, qui 
secundum corpus ad majora evehitur, et imminet 
capitibus infimorum, qua deorsum inclinantur. 
Eodem modo dum beati viri anima crescit, et ad 
alliorem, qualis animabus competit, magnitudinis 
gradum evehitur, Deo videlicet juvante et ad se in 
eclum evehente eum qui sese prebet ad superna 
ducendum. Quoniam vero, munificus cum sit, 
multo plura homini praebet quam ipse vel voto as- 
sequatur, superatque donis suis eum , qui pro viri- 
bus: bonum operatur ; ideo omnis boni causam Deo 
adscribens Paulus ait : Non volentis , neque curren- 
Hs, sed. miserentis est Dei **. Deus. igitur atque vir- 
tus sancti viri animam incremento donant, et om- 
nino ad altiora evehunt : malignitas autem ejusque 
adjutrix inimica hominibus potestas contrahit, in 
angustumque redigit animam Deo nou obsequen- 
tem; atque ita minuitur, et, ut ita dicam, decurta- 
tur; ut inundante malitia, hujusmodi anima, se- 
cundum Isaiam, pro nihilo reputetur : peccatores 
namque pro nihilo habentur. Αο quemadmodum 
omnium corporum minimum pulvis est; ita anima 
improbe» multum imminutz, sunt tanquam pulvis 
quem projicil ventus. Caput autem anima zestimanda 
est intelligendi vis : nihil enim ea prastantius vel 
cogitare licet ; siquidem et caput corpori antecellit. 


caput ànimz dicitur, in quibusdam sursum erigitur, 
dum superne respicit, atque non modo terram, sed 
omnia etiam corpora transcendit, ita ut. usque ad 
Deum perveniat. Observandum autem est, Deum 
hic triplici modo celebrari, ac primo, dehinc se- 
cundo, demum tertio ordine exprimi. Ait enim 
primo Deum esse susceptorem suum, deinde glo- 
riam, denique exaltantem caput. Cur autem susce- 
ptor sive patronus sit, vel ipso nomine deprehen- 
ditur : quia patrocina:ur, ut liberet a multis mala 
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inferentibus, insurgentibus et ad desperationem Α Ἑξης δὲ τῷ ἀντιλήπτορι ἡ δόξα ἐστι πρότερον 


salutis inducentibus eum qui talia fatur. Postquam 
susceptoreim dixit, sequitur, gloria : prius suscipit 
Deus, deinde gloria afficit, demum gloria affecti 
caput exaltat. Nam si consurrexit. cum Christo, et 
qu:? sursum sunt sapit, non quz super terram, 
exaltabitur caput ejus a Domino, qui est Verbum, et 
gloria ejus qui se recipit, quam a solo [Christo] 
expetit, quisquis gloriam non accipit ab homine. 
Quomodo autem exaltatum sit Davidis caput probe 
intelliges, si animadvertas, Davidis nomen per uni- 
versum orbem et in omnibus gentibus propter 
Christum Dei Filium, ex semine ejus secundum car- 
' nem ortum, celebrari. Non tanta enim gloria 
affectus, neque ita exaltatus est, cum inter homj- 
nes versaretur, et solum J]sraelia regnum obti- 
neret, maximeque post Absalonis rebellionem, il- 


γὰρ ἀντιλαμθάνεται ὁ Bebe, εἶτα δοξάζει xaX ἑξης 
ὑψοῖ τοῦ δεδοξασµένου τὴν κεφαλήν. El γὰρ συνηγέρθη 
Χριστῷ., xai τὰ ἄνω φρονεῖ, οὐ τὰ ἐπὶ τῆς Υῆς, 
ὑψωθήσεται αὐτοῦ ἡ χεφαλὴ ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃς ἐστιν 
ὁ Λόγος, δόξα ὧν τοῦ χωρῄσαντος αὐτὸν, ἣν ἀπὸ τοῦ 
μόνου ἐξήτησεν ὁ μὴ λαμθάνων δόξαν παρὰ ἀνθρώ- 
που. Όπως 5k ὑψώθη τοῦ Aavib fj χεφαλὴ, νοῄήσεις 
ἐπιστέσας, ὡς καθ ὅλης τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχουμέ- 
νης «ai ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τὸ τοῦ Aavtü βεδθόηται 
ὄνομα, διὰ τὸν Ex σπέρματος αὐτοῦ κατὰ σάρχα γενό- 
µενον Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Yióv: οὐχ οὕτως γὰρ ἐν 
ἀνθρώποις ὧν, xal μόνου τοῦ 'Iopahà βασιλεύων, 
δεδόξαστο xat Όψωτο, xal μάλιστα μετὰ τὴν ἑπανά- 
στασιν τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ τὴν χατ' αὐτοῦ γενοµένην, 


B ὡς διὰ τῆς σωτηρίου θεοφανείας Ex σπέρµατος αὗτου 


προελθούσης κατὰ σάρχα. 


latumque bellum, quanta exornatus est gloria per salutarem Dci ex semine ejus secundum carnem ad- 


ventum. 


Vgns. 5. Voce mea ad Dominum clamavi, et 
exaudivit me de monile sancto ejus. Hunc montem 
memorat precedens psalmus cum ait : Ego autem 
constitutus sum rez ab eo super Sion montem san- 
ctum ejus. Christus autem erat. qui sic loquebatur ; 
at nunc David, se a Christo de monte sancto ejus 
exaudiendum testificatur. Quem porro exauditurum 
se dicit, nisi Dominum qui constitutus est rex 
super Sion montem sancium ejus? Per hunc enim 
solum credebat se remissionem consecuturum ; 


eumdemque esse gloriam suam, et exaltantem caput C 


suum. Cum igitur diserte prznuntiasset se gloria 
afficiendum , et caput suum exaltandum esse ; quan- 
donam id sibi contigerit jam declarat hís verbis : 
Voce mea ad Dominum clamavi, et exaudivit me de 
monle sancto suo. 


Viens. 6. Ego dormivi et soporatus sum, exsurrezi 
quia Dominus suscipiet me. Futura hic, tanquam 
preterita vaticinatur; sícut enim in secundo psalmo 
dictum est : Quare fremuerunt gentes, et populi me- 
ditati sunt. inania? Astilerunt. εἰ contenerunt. ad- 
versus Dominum et adversus Christum ejus : et ο 
tamen de futuro intelligebantur; eadem ratioue 
jam illud : Ego dormivi εἰ soporatus sum, prophe- 
tice dictum est, videlicet, dormiam, soporabor et 
exsurgam, quoniam tu, Domine, susceptor meus 
es, gloria mea, et exaltans caput meum. Hic enim 
tempus significat, quo sibi hac obventura sunt: 
postquam dormierit, inquit, exsurget, quoniam Do- 
minus suscipiet eum. Per dormitionem enim mortem 
significat, secundum quam hzc sibi futura vatici- 
matur: idque refert ad tempus vite Salvatoris, 
qua peracta terminum prophetia consecuta est; 
quando scilicet Filius hominis Christus ad infer- 
num usque descendit, et. captivorum, qui exitum 
exspectabant, Salvator commonstratus est; ita ut 
resurrectionis ejus ex mortuis tempore multa 
corpora sanctorum qui dormierant una cum ipso 
revixerint, in queis verisimile est fuisse animam 


D 


durn µου πρὸς Κύριον ἐκέχραξα, xal ἐπήκουσέ 
µου ἐξ 6povc ἁγίου αὐτοῦ. Τοῦ bpouc ἐμνημόνευσε 
τούτου xa ὁ πρὸ τούτου φαλμὸς, ἐν olg ἔλεγεν: ᾿Εγὼ 
δὲ χατεστάθη» βασιᾶεὺς ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ Xu ὄρος 
τὸ ἅγιον αὑτοῦ. "Hv δὲ xoi ὁ λέγων ἐν ἐχείνοις 
ταῦτα ὁ Χριστός καὶ νῦν τοιγαροῦν ἐπαχούσεσθαι 
αὐτοῦ φήσιν ὁ Δανῖδ ἐξ ὅρους ἁγίου αὑτοῦ. Τίνα δὲ 
ἑπαχούσεσθαι αὐτοῦ, ἁλλ f| τὸν Κύριον τὸν κατα- 
στάντα βασιλέα ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ; Διὰ 
τούτον γὰρ µόνου ἀφέσεως τεύξεσθαι πεπίστευχεν͵ 
αὐτὸν δὲ εἶναι δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὸν ὑψοῦντα τὴν χε- 
φαλὴν αὐτοῦ. Σφόδρα τοίνυν προειπὼν δοξασθήσεσθαι 
xat ὑφωθήσεσθαι τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν, ὁπόθεν ὑπτρ- 
ξεν αὐτῷ τοῦτο διδάσχει λέγων Φωνῇ µου πρὸς 
Κύριον ἐχέχραξα, xal ἐπήκουσεέ µου ἐξ ὅρους 
ἁγίου αὐτοῦ. 

Ἐγὼ ἐχοιμήθην καὶ ὕπνωσα, ἐξηγέρθην ὅτι 
Κύριος ἁγτιλήψεταί µον. Τὰ μέλλοντα Ev τούτοις 
ὡς παρφχηχότα θεσπίζει’ ὡς γὰρ ἓν τῷ δευτέρῳ ἑλέ- 
γετο' "Ira cl ἐρρύαξαν ἔθνη, καὶ .Ἰαοἱ ἐμε.]έτησαν 
xsrá; Παρέστησαν xal συνέστησαν κατὰ τοῦ 
Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ταῦτά τε 
ἑνοεῖτο μελλητικῶς οὕτω καὶ νῦν τὸ, Εγὼ ἐχκοι- 
µήθην xal ὕπνωσα, προρητιχῶς εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, 
Κοιμηθήσοµαι καὶ ὑπνώσω, xai ἐξεγερθήσομαι - 
ὅτι σὺ Κύριος ἀντιλήπτωρ µου ci, δόξα µου xal 


«ὑφῶν τὴν χεφαλήν µου. Ἐν τούτῳ Yàp τὸν χαιρὸν 


ἐπισημαίνεται καθ) ὃν ὑπάρξει αὐτῷ ταῦτα. Μετὰ 
γὰρ τὸ χοιμηθῆναι αὐτὸν ἐξεγερθήσεται, φησὶν, ὅτι 
Κύριος ἀντιλήφεται αὐτοῦ. Κοίµησιν δὲ σηµαίνει τὸν 
θάνατον, μεθ᾽ ὃν ταῦτα ἔσεσθαι περὶ αὐτοῦ πραφτ- 
τεύει, ἀναπέμπων ἐπὶ τὸν χρόνον τῆς τοῦ Σωτηρος 
παρουσίας, μεθ) ὃν τέλους ἔτυχεν f) προφητεία: ὅτε 
xal μέχρις ἅδου χαταθὰς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώτου ὁ 
Χριστὸς, καὶ τῶν ἐκεῖ προσδοκώντων ἄφιξιν Σωτὴρ 
ἐπεδείχθη, ὡς ἅμα τῇ αὐτοῦ Ex νεχρῶν ἀναστάσει 
πολλά σώματα τῶν ἁγίων τῶν κεκοιμηµένων συν- 
αναστῆναι αὐτῷ, £y ofc εἰχὸς εἶναι καὶ τὴν τοῦ Aavto 
Ψυχἠν. θαρσῶν δὲ τῇ δυνάµει τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
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Zavrpos, δι ἧς Άμελλε xal αὐτὸς κχοιμηθεὶς ἑξε- A Davidis. Fidens autem virtuti resurrectionis Salva- 


γερθήσεσθαι, «notv - 


Ov φοδηθήσομαι ἀπὸ µυριάδων .Ἰαοῦ τῶν xix Aq 
συγεκπιτιθεµένων pot. Ἡροεώρα γὰρ ὅτι μυριάδες 
ἀντικειμένων δυνάµξων βουλήσονται ἐπισχεῖν τὴν 
των ἁγίων ἀναθδίωσιν, διαφθονούμεναι τῇ αὐτῶν 
σωτηρίᾳ' ὧν ἐγὼ, φησὶν, λόγον οὐδένα ποιήσοµαι, 
θαῤῥῶν τῷ ὑπερασπιστῇ µου, τῷ τοῦ θανάτου νιχη- 
vf: ὃς δὴ θύρας χαλκὰς συντρἰψας χαὶ μοχλοὺς σιδη- 
ροῦς συνθλάσας, τὰς ἐξ αἰῶνος ἀποχεχλεισμένας τοῦ 
θανάτου πύλας ἀνέῳξεν" ὁδόν τε ἀναστάσεως παρέσχε 
τοῖς αὐτόθι γνωρίμοις αὐτοῦ, Gv εἷς αὐτῶν ἣν ὁ Δα- 
vib. Διὸ ἓν ἑτέρῳ φαλμῷ ἔλεγεν' ἘΕγνώρισάς uot 


ἐδοὺς ζωῆς" α.ληρώσεις ue εὐρροσύνης μετὰ τοῦ 
Β 


προσώπον σου. 
᾿Αγάστα, Κύριε, σῶσόν µε, ὁ Θεός µου. "Οτι 
σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς uot µα- 
ταΐως' ὀδόντας ἁμαρτω.]ῶν συνέτριψας. Too Κυ- 
Ρίου ἡ σωτηρία, xal ἐπὶ τὸν Aaóv. σου ἡ εὐογία 
σον. Πιστεύσας τῇ προγνώσει τῆς γενησοµένης αὐτῷ 
μετὰ τὴν κχοίµησιν τουτέστι τοῦ θανάτου διὰ τῆς 
σωτηρίου χάριτος xai εὐεργεσίας ὅτι τε οὐχ ἄλλως 
ἔσται À οὖν τῇ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἀναστάσει, ἀχο- 
Ἰθύθως εὔχεται ἐπιταχῦναι τοῦ Κυρίου τὴν ἀνάστα 
συ, ὅπως δι αὐτῆς τύχη χαὶ αὐτὸς τῆς σωτηρίας " 
&6 φησιν Ἀγάστα, Κύριε, σῶσόν µε, ὁ Θεός µου. 
Nuxnzhy δὲ τὸν Σωτῆρα εἰδὼς πάντων τῶν ἐπιθουλῶν 
του τῶν ἀνθρώπων Ὑένους, δαιμόνων πονηρῶν xal 
ὀυνάμεων ἀντικειμένων , φησίν' "Or. σὺ ἑπάταξας 
Φάντας τοὺς ἐχθραίν οντὰς po: µαταίως. Οὕτως τὸ 
Ἑδραϊχὸν (1) οὐκ ἔχει, µαταίως, ἀλλὰ, σιαγόνα: 
οἱ δὲ Ἑδδομήχοντα, µαταίως, ἐξέδωχαν, ἢ κατὰ τὰ 
ἀρχαῖα ἀντίγραφα ἑτέρως ἐσχηχότα, χαθἀ φασί τινες 
των Εβραίων, 7| τῆς λέξεως τὸ εὐτελὲς ἀ ποφεύγον- 
τες. θἱονεὶ δὲ χοιμµώµενον δξιχνὺς τὸν θεὸν, ὅτε πεί- 
pas ἕνεχα παρέδωχεν ἡμᾶς ταῖς ἀντιχειμέναις δυνά - 
μέαι , διανίστησιν αὐτόν. Τάχα δὲ xal ὅτε τὸν Σω- 
τῆρα ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν, ἐχάθενδεν αὐτῷ 
ὁ Πατίρ. ἸΑνίσταται δὲ σώζων αὐτὸν πατάσσων αὖ- 
τοῦ τοὺς ἐχθροὺς, f| τοὺς Ἰουδαίους, ἢ τοὺς νοητοὺς 
ἀλόγως ἐχθραίνοντας. Μετὰ γὰρ τῶν μισούντων ὁ 
ἁγιός ἐστιν εἰρηνιχὸς, ἀγαπῶν τοὺς ἐχθρούς᾽ άνθρω- 
πινότερον ὁ μὴ µαταίω; ἐχθραίνων ἀμύνεσθαι θέλει’ 
Ütoosf£a ce pov δὲ διὰ τὸ ἀληθεύξιν. Ἔφη γὰρ ὁ Παν- 
λος Ἐχθρὸς ὑμῖν γέγονα ἀ.ηθεύειν (2) ὑμῖν ' Ὁ- 
olov xaX ἐν Ῥαλμοῖς τὸ, Οὐχὶ τοὺς picovrtáz σε, 
Κύριε, ἐμίσησα; 'AXX οὐχ ἐπιθουλευτιχὴν ἔχθραν 
νοητέον, ἀλλὰ χωλυτιχὴν, χεοµένης xaxlac εἰς πολ- 
λούς. Δι’ ἑαντοῦ γὰρ ἡ xaX δι’ ἄλλου χρὴ τὴν δυνατην 
προσάγοντα βοῄθειαν θεραπεύειν’ f) τὸ τελευταῖον 
εὔχεσθαι πτρὶ τοῦ κολασθΏηναι τὴν μοχθηρὰν ἔδιν, 
Έχουν ἐκριζωθῆναι ἀπὸ τοῦ ἔχοντος: οὗ διδακτικὸν 
x3. 16, Προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαξόντων, 
γαὶ τὸ, ᾽Αγακᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. Ὁ δὲ μὴ 
φωῶς ἁἀγαπῶν, xal περὶ τὸ χαλῶς γενέσθαι αὐτῷ 


toris, per quam οἱ ipse dormiens suscitandus erat, 
ait : 

Vgns. 7. Non timebo millia populi circumdantis 
πε. Praevidebat enim multa fore adversariarum po- 
testatum millia, qux sanctorum resurrectionem , 
eorum saluti invidentes, interpellare vellent : quos 
ego, inquit, nihili faciam, confisus propugnatori 
meo, mortis victori ; qui contritis zreis foribus ve- 
ctibusque ferreis coníractis, occlusas a seculo 
portas mortis aperuit, notisque suis ibi degentibus, 
e.quorum numero David erat, ad resurrectionem 
viam paravit. Quamobrem in alio psalmo dixit : 
Notas mihi fecisti vias vite : adimplebis me letitia 
cun vultu (uo ***, 


Vrns. 8. Exsurge, Domine, salvum me fac, Deus 
meus. Quontam iu percussissti omnes odversanies 
mihi sine causa, dentes peccalorum contrivisti. Do- 
mini est salus, et super populum iuum benedictio 
(ua. Cum prospiceret salutem sibi, post dormitio- 
nem sive obitum, salutari gratia atque beneficio 
conferendam, ipsique fidem haberet; certus banc 
nonnisi in resurrectione Salvatoris posse sibi ob- 
venire, consequenter precatur accelerari Domini 
resurrectionem, ut per eam et ipse salutem conse- 
quatur. Quamobrem ait: Ezsurge, Domine, salvum 
me fac, Deus meus: gnarusque futurum Salvatorem 
omnium generis humani insidiarum, daemonum 
item et adversariarum potestatum victorem, ait; 
Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sie 
causa. Hebraicum exemplar non sic habet, sine 
eausa, sed, in. maxillam ; Septuaginta vero Inter- 
pretes, sine causa, ediderunt, sive quia vetustiora 
exemplaria variabant, ut quidam Hebrzorum testi- 
flcantur: sive nut a vocis vilitate declinarent, 
Deum vero quasi tum dormientem adumbrans,cum 
tentandi causa adversariis nos polestalibus tradi- 
dit, ipsum a somno excitat. Et fortassis etiam 
tunc Pater dormierit, cum Salvatorem nostrum 
pro nobis omnibus tradidit: excitatur autem ut 
salutem ipsi conferat, percutiatque inimicos ejus, 
cum Judzos, tum intelligibiles hostes, qui sine 
causa ipsum oderunt. Nam vel cum iis qui se odio 
habent vir sanetus pacificus est, imimicosque di- 
ligit: humanius autem sentit qui cum non sine 
causa alicui inimicus sit, ultionem expetit.: reli- 
giosius porro veri dicendi causa [tales inimicitise 
suscipiuntur.] Ait enim Paulus: Inimicus vobis 
[actus sum verum dicens **: quale etiam in Psalmis 
illud est: Nonne qui oderunt te, Domine, oderam **? 
At non insidiantem inimicitiam hic intelligas ve- 
lim, sed impedientem ; malitia scilicet in inultos 
diffusa. Sui namque vel etiam alterius causa co- 
lendus observandusque est qui auxilium przstat , 
sive demum precandum est, ut de improbo affectu 


** Psal xv, {0. ** Galat. 1v, 10. ** Psal. cxxxvri, 94. 


(1) In llebraico legitur, 'TD quod est mazilla. 


(3) Forte legendum ἀληθευων. Eptr.— 
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ultio sumatur ; vel ut. radicitus tollatur ab eo qui A συνεργεῖ, xat τὸ Ev ἑδδόμῳ δὲ φαλμῷ Ἀεγόµενον. El 


sic affectus est. Quam rem docet illud : Precamini pro 
iis qui vos molestia afficiunt*' ; et illud : Diligite 
inimicos vestros **. Qui porro non leviter aiat, 
procurat etiam ut inimicis bene contingat. Insu- 
perque illud 1n septimo psalmo dictum : Si reddidi 
retribuentibus mihi mala, decidam merito ab inimicis 
meis inanis **, perspicue docet neminem odio haben- 
dum esse. Cur itaque dictum est : Nonnequi oderunt 
te, Domine, oderam**? Imo potius quis adeo ἵιη- 
pius, ut eum odio habeat, quem Deum arbitratur? 
Qui igitur Christum odio habent ac deltestantur, 
Deum oderunt : nam, qui me recipit, inquit, recipit 
eum qui me misit *!; et, gui confitetur Filium, et 
Patrem habet **, ac vice versa, qui Filium odit, 


dvraxéóuoxa τοῖς ἀνταποδιδοῦσί poi κακὰ , ἆπο- 
πἐσοιµι dpa ἀπὸ τῶν ἑχθρῶν µου x£vóc, σαφῶς 
διδάσχει µηδένα μισεῖν. Πῶς οὖν εἴρηται' Οὐχὶ τοὺς 
μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα; Μᾶλλον δὲ τίς ἐστιν 
οὕτως ἄθεος, ὡς μισεῖν ὃν ἡγεῖται Θεόν; Δῆλον οὖν, 
ὡς οἱ μισοῦντες καὶ χαταθεµατίζοντες Ἰησοῦν µι- 
σοῦσι τὸν Θεόν ' 'O γὰρ ἐμὲ, quat, δεχόμενος δὲ - 
χεται τὸν ἀποστείΊαντά µε χαὶ, Ὁ ὁμολογῶν' 
τὸν Υἱὸν, καὶ τὺν Πατέρα ἔχει οὐχοῦν xol ὁ µι- 
σῶν τὸν Υἱὸν, καὶ τὸν Πατέρα jucti.Ka πᾶς δὲ ἆμαρ- 
τάνων μισεῖ τὸν Ocóv* μισεῖ γὰρ σοφίαν xaX διχαιο- 
σύνην, ἅπερ ἐστὶ Χριστός. Καὶ τί θαυμαστὸν, ὅπου 
ἑαυτὸν ὁ ἁμαρτάνων μισεῖ ; Κατὰ γὰρ Σολομῶντα. Ὁ 
ἁπωθούμεγνος παιδεία» μισεῖ ἑαυτόν. Οὐχοῦν ὁ 


odit ει Patrem **. Quisquis vero peccat, odit Deum : B μισῶν τοὺς μισοῦντας τὸν θεὸν πλὴν λογίων τῶν εὖ- 


odit quippe sapientiam justitiamque, scilicet Chri- 
stüm. Ecquid mirum ? quando se ipse peccator 
odit. Nam, ex Salomone, qui deserit disciplinam, 
odit seipsum 59. Itaque qui odit eos qui Deum ode- 
runt, omnes, exceptis sane viris prudentibus ac 
religiosis, odio habebit ; imo seipsum peccantem. 
Neque sane putanduim, animalia esse qua Deum 
oderunt: sed mala ipsa hominibus obvenientia, 
qualis est malitia, [Dei odium pariunt.] Ipseque 
injustus, quatenus injustus est, Deum odit; id 


σεθεστάτων πάντας µισῄήσει xal ἑαυτὸν ἁμαρτάνοντα. 
Ὥστε οὐ ζῶα νοµιστέον τὰ μισοῦντα τὸν θεὸν , ἀλλὰ 
τοῖς ληγ,κοῖς xaxà συµθεθηχότα, oiov fj ἀδιχία * xa 
6 ἅἄδιχος χαθὺὸ ἄδιχος μισεῖ τὸν Ocbv, τῆς Ev αὐτῷ 
ἁδιχίας τοῦτο ποιούσης. Καὶ δεῖ ταῦτα μισεῖν ἔχθρὰ 
τυγχάνοντα προηγουμένως ἡμῶν. Καὶ ὥσπερ ἀπὸ 
τελειότητος ἔρχεται δικαιοσύνη xal σωφροσύνη, οὕτω 
xat τὸ τοιόνδς μῖσος. Οὐκοῦν πᾶς ἐχθραίνων τινὶ µα- 
ταίως ἐχθραίνει, ὃ δὴ προὔχειτο δεῖξαι. Τοιοῦτόν 
ἑστι xai τὸ, Ἐμίσησάν µε δωρεάν. 


£gente malitia quz inest eidem : atque hzc vitia, utpote inimica, perosa oporlet esse potius quam 
z06 ipsos. Sane ut a perfectione prodeunt justitia et temperantia, ita odium hujusmodi eodem ex 
fonte procedit. Quisquis ergo odio aliquem habet, temere ac vane odit: quod nobis probandum in- 
eumbit; hujusmodi item illud est, odio habuerunt me gratis **. 


Eorum vero causa qui superius dixerant anim (c 


ejus, non est salus ipsi in Deo ejus, nunc ait, Den- 
(es peccatorum conirivisti, hoc est, sermones et 
blasphema dicta adversum me prolata abstulisti ; 
imo vero, eos qui talia adversum me spargebant, 
impios homines alienis malis gaudentes, contrivi- 
sti, vocesque eorum confudisti. Neque mihi uni 
post obitum , sed etiam universo, qui tuus futurus 
erat, populo resurrectionem parasti. Observandum 
autem est, loco illius focis, salus, Hebraicam usur- 
patam esse vocem, quae nomen Jesu exprimit : 
atque totius psalmi terminum, duo capita doctrinz 
complecti; nimirum virtutem Domini salutarem 
esse; ipsumque populo suo. qui per ipsum salutem 
consecutus est, benedictionem impertiturum. Be- 


nediciio autem spiritualis prorsus est, ex hoc D 


Apostoli dicto: Benedicius Deus εἰ Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedizit nos in omni bene- 
diciione spirituali in celestibus in Christo**. Proin - 
deque in Christi ortu Josepho diclum fuit ab an- 
gelo: Et vocabis nomen ejus Jesum, ipse enim sal- 
vum faciet populum suum *", qui etiam populi, beati 
vocantur. Hzc speculationis more dicta sunt. Po- 
test etiam dici isthaec, qua tamen prophetice a 
Davide praenuntiata fuerant, ad litteram impleta 
fuisse illo tempore ac rerum conditione;cum filius 

"? Luc. vi, 28. ** Mattb. v, 44. 
? Joan. xv, 20. ** Prov. xv, 22. 

(1) llebraica vox est : nyven. 


** Psal. vir, 8. 
*5 Psal, xxxiv, 19. ?* Ephes. 1, 5, 


Αλλά xai διὰ τοὺς ἀνωτέρω εἱἰρηχότας τῇ dox 
αὐτοῦ, Ubx ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ, 
νῦν φησιν. Ὀδόντας ἁμαρτω.ῶν συγέτριψας, του- 
τἐστιτοὺς λόγους xal τὰς χατ ἐμοῦ βλασφηµίας περι- 
εἴλας' ἀλλὰ xal αὐτοὺς τοὺς χατ᾽ ἐμοῦ τὰ τοιαῦτα 
φθεγξαµένους, ἀσεθεῖς ὄντας xaX ἐπιχαιρεσιχάχους, 
συνέτριψας, xai τὰς φωνὰς αὐτῶν χατῄσχυνας. Kat 
οὗ µόνον γε ἐμοὶ μετὰ 4b χοιμηθῆναι xal ἀναστῆναι 
παρέσχου, ἀλλὰ xal παντὶ τῷ μέλλοντι χρηµατίζειν 
σου λαῷ. Τηρητέον δὲ , ὡς, ἀντὶ τοῦ Σωτηρία, d 
Ἑθραϊκὴ φωνὴ (1) τὸ τοῦ Ἰησοῦ ὄνομα παρείλη- 
πται ' xa 6h τὸ συμπέρασμα τοῦ παντὸς δύο περιέ- 
χει διδασκαλίας ' ὅτι τε ἡ τοῦ Κυρίου δύναµις σωτή- 
ριός ἐστι, καὶ ὅτι αὐτὸς τῷ αὐτοῦ λαῷ, τῷ δι) αὑτοῦ 
σεσωσµένῳ, τὴν εὐλογίαν παρέξει. Εὐλογία δὲ πάν- 
τως πνευματιχὴ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον εἰπόντα: Εὺ- 
λογητὸς ó θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
CoU Χριστοῦ: ὁ εὐΛλογήσας ἡμᾶς ἐν xác εὐ.ο- 
γίᾳ πγευµατικῇ ἐν τοῖς ἑπουραγίοις ἐν Χριστῷ. 
Ἔνθεν ἐπὶ τῆς τοῦ ΣωτΏρος γενέσεως λέλεχται τῷ 
Ἰωτὴφ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ' Καὶ χα.ϊέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν «αὸν av- 
τοῦ. οὓς xal µακαρίους ὁ λόγος ἔφασχε. Ταῦτα μὲν 
οὖν τις χατὰ θεωρίαν τῶν προχειµένων. Εἴποι δ' ἄν 
τις xai πρὸς λέξιν πεπληρῶσθαι αὑτά προλεχθέντα 
μὲν ὑπὸ τοῦ Δαυῖδ προφητικῶς ἐν xatpip τῆς περι- 


** Psal, cxxxviu, 21... ?! Matth. χ 40. ?** ibid. 
τι Matth. i, 94, 
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στάσεως, ὁπηνίχα ὁ υἱὸς ἑδίωχεν αὐτὸν, ἐπὶ πέρας δὲ A persequeretur eum ; sed ad terminum non multuin 


tvpéva µετ οὗ πολὺ , ὅτε ἐν τῇ τοῦ πολέμου συµ- 
6ολῇ πίπτει μὲν ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ, πίπτουσι δὲ xol οἱ 
τὰ Φίλα αὐτῷ φρονοῦντες' χρατεῖ δὲ ἡ τοῦ Δαυῖὸ 
πρόῤῥησις ἡ φήσασα" Ὅτι σὺ ἑπάταξας πάντας 
τοὺς ἐχθραίγον τάς pot µαταίως * ὀδόντας ἁμαρτω- 
Jor συγέτριφας. Tov Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ 
τὸν «αόν σου ἡ εὐλογία σου. Ἐλέγετο γοῦν ταῦτα 


προφητικῶς, ὡς ἂν Ίδη τοῦ λαοῦ σεσωσµένου, χαὶ ὑπὸ 


τοῦ Δαυῖδ γενηµένου. 
ΕΞΗΡΗΣΙΣ ΨΛΑΜΟΥ A. 

(1) Εἰς τὸ céJoc ἐν γα.Ίμοῖς ᾠδὴ τῷ Δαυϊδ. 

Elc τὸ céAoc ἐν ὄμγνοις ψαΊμὸς τῷ Aavtó. 

Ὥσπερ πάσης τέχνης καὶ ἐπιστήμης τέλος ἐστὶν 
.. Χαταντῆσαι τὸν μετερχόμενον ' οὕτω 
πάσης λογιχῆς φύσεως, τὸ Ev Χριστῷ ζωοποιηθῆναι 
τέλος ἐστὶν, ὡς &y τῇ πρώτῃ πρὸς Κορινθίους ὁ Παῦ- 
45e φησι λέγων τῷ ἰδίῳ τάγµατι ' Δοχεῖ µῃ......... ἐν 
ὑπογράφειν ἁπάντων, ὡς αἱ ἑχάστου ζωοποιουμένου 
πρὸς τὴν ἀξίαν μετὰ βασάνους. Ἡ χαὶ τούτων χωρὶς 
ζωοποιήσας δὲ πάντας Χριστὸς ἐν ἑαυτῷ τοὺς τῷ 
Αδὰμ ἀποθνῄσχοντας βασιλεύει τῶν ζωοποιηθέγτων" 
iz' ὃ παρεχάλειτοὺς συνιέντας tj elc τὸ τέλος ἔπιγρα- 


φή. Παντὶ δὲ ἀγωνιζομένῳ τέλος ἡ νίχη. Πολλαὶ μὲν οὖν 


αἱ χατὰ µέρος νίχαι, χαὶ τέλος f| ποτὲ μὲν λέγοντος 
Παύλου. Ἓν τούτοις zac ὑπεργικῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς ' ποτὲ δέ ' Τὸν ἀγῶγνα τὺν xa- 
λὸν ἡγώγισμαι, τὸν δρόµον cecéAsxa, τὴν πίστη 
τετήρηκα” Aouxóv ἀπόχειταί µοι ὁ τῆς διχαιοσύ- 
φης στέφαγος, ὃν ἁποδώσει gov ὁ Κύριος. Οἱ οὖν 
ἐπιγεγραμμένοι εἰς τὸ véAoc τῷ Δαυῖδ, τέλος xal 
vixny ἀπαγγέλλουσι τοῦ Χριστοῦ λεγοµένου Δαυῖδ' xat 
ἀντὶ τοῦ, εἰς céJAoc, χατὰ τὸν' ᾽Αχύλαν, γικοχοιοῦ. 
Παντὶ γὰρ νενιχηµένῳ περιποιῄσεται νίχην. Ὑπὺ 
Χριστοῦ γάρ τις νιχώµενος, τὴν χαχίαν νενίκηχε, 
ταύτην ἑξαρανίζων τῷ ὑποτετάχθαι Χριστῷ. Νικᾷ 
τὰρ οὐχ ἄκοντας, ἀλλὰ πείθων ὡς λόγος θεοῦ. Τοὺς 
δὲ τοιούτους Όμνους ἡ φαλμοὺς, εἰς τὸ vixoc, Θεο- 
ὁοτίων ἐπέγραψε' Σύμμαχος δὲ, ἐπιγιχίους. Οὕτω 
ἃὶ νοεῖν εὔλογον, κἂν μὴ τῷ Δαυῖδ iow ἔπιγεγραμ- 
µένοι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ vtéJoc τνχὺν τῷ Ἀσὰάφ, f| τοῖς 
μἱοῖς Κορὲ, τῷ τοὺς ἁγίους ἀναδεδέχθαι πάντας τὴν 
εἰχόνα Χριστοῦ. Τὸ δὲ ἐγ' γ/α.ὶμοῖς παρὰ τοῖς 'E690- 
µήχοντα xai ᾿Αχύλας, (sic) σαφέστερον ὁ Σύμμαχος, 


postea deducta, cum in congressu prelii cecidit — 
Absalom , ceciderunt pariter qui ejus partibus 
h:rebant: obtinuitque przdictio illa Davidis : Quo- 
niam iu percussisii omnes  adversantes mihi sine 
causa : dentes peccatorum contrivisti. Domini est 
salus, et super populum tuum benedictio tua. 
Hzc itaque prophetice dicta sunt, ac si populus 
jam salvus esset, et ad Davidis imperium redu- 
ctus. 
ENARRATIO PSALMI IV. 
1. In finem in psalmis canticum David. 


In finem in hymnis psalmus David. 

Sicut cujusvis artis ac scientiz finis est, ut quis- 
quis ipsam adit ad perfectionem deveniat ; ita om- 
nis rationalis naturze finis est ut in Christo vitam 
accipiat, quemadmodum in prima ad Corinthios 
Epistola ait Paulus **. . . . . . . Singulis post 
cruciatus pro merito suo vitificatis. Postquam au- 
tem Christus omnes qui in Adamo mortui erant, in 
seipso vivificavit, regnat in vivificatos : ad quam 
rem homines intelligentia preeditos evocat inscriptio, 
in finem. Omni autem przlianti (inis victoria est. 
Multz porro sunt singulatim accepte victoris ; qua- 
rum finem describit Paulus, modo dicens: In his om- 
nibus superamus propler gum qui dilexit nos *; modo 
autem : Bonum ceriamen cerlavi, cursum consummar, 
fidem servavi : in. reliquo reposita est mihi corona 
justitie, quam reddet mihi Dominus **. Psalmi itaque, 


C in finem. ipsi David inscripti, (inem praedicant ac 


victoriam Christi , qui David vocatur. Vice autem 
illius, in finem,secundum Aquilam, victoris, dicitur. 
Is enim cuilibet victo victoriam tribuet. Nam quis- 
quis a Christo vincitur, malitiam vincit, ipsamque 
de medio tollit, quia subjicitur Christo. Nequeenim 
invitos vincit ille, sed suasione, utpote verbum Dei. 
Hujusmodi porro hymnos vel psalmos Theodotio, 
in victoriam, inscripsit ; Symmachus, triumphales. 
Eademque ratione intelligendum est etiamsi non 
Davidi inscripti sint, sed forte in finem Asaph, aut 
filiis Core, quia sancti omnes pro imagine Christi 
habentur. lllud autem in psalmis quod in LXX 
et in Aquila legitur, apertius Symmachus cttm psal- 
tleríis edidit ; docetque cum psalteriis canticum 


διὰ ya Acnpluv ἐξέδωχε διδασχο........ . τὴν ᾠδὴν D persolutum fuisse. Psalteria quippe instrumenta 


tipro0at. .... .... τὰ φαλτῆρια πλείω,...... .. 
ὄργανα δι ὧν ἄδεται τὸ εἰς có céAoc, f| ὁ ἐπιγίχιος, 
ἡ τῷ »ικοποιῷ, ὃ δηλοῦν ἔοικε καὶ τὸ εἰς vixoc év 
ὄμνοις παρὰ τῷ θεοδοτίωνι. Αὕτη τοίνυν dj ᾠδῆ, 1) 
*b µελῴδημα, f] φαλμὸς τὴν εἰρημένην ἔχων ὑπόθεσιν 
ἐπαγγέλλεται ταύτην κοινώτερὸὀν μὲν ἐν τῷ προφήτῃ 
Λαυῖδ, μυστικώτερον δὲ τῷ Χριστῷ, τὸ πρόσωπον 
^ [I Tim. 


39 1 Cor. xy, 22. ** Rom. vii, 37. 


(1) Hebraica lectio est ; στο n'a m: 


"TD qus a ab Ma exprimuntur, τῷ νιχοποιῷ 
ἐν ta uot; ua τῷ Aavtó. A Symmacho au- 
tem , mv [toc d ψαλτηρίων 6 à τῷ Δαυῖδ. 3 
Theodelione, εἰφ τὸ vixo; iv ύμνοις φαλμὸς 


sunt, quibus illud ín finem canitur, sive pro parta 
victoria, sive viclori: quod ipsum significare vide- 
tur illud in. victoriam in hymnis apud Theodotio- 
nem. Hoc igitur canticum, vel melodia, sive psal- 
mus, memoratum habens argumentum, victoriam 
pollicetur, ex vulgatiore sententia Davidi, secundum 
arcanam vero significationem, Christo sanctorum 


IV, 1; 8. 


Δανϊδ. Theodotionis diversam affert Theodoretus 
lectionem, nimirutn, τῷ νικοποιῷ ἐν ὕμνοις, elc., sed 
prior germana. 

(2) Sic lacera sunt hzc in mss. . 
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»ersonam assumenti, ipsorumque zrumnas quasi A τῶν ἁγίων ἀναλαμδάνοντε, τὰς δὲ θλίψεις αὐτῶν 


proprias, necnon sanctorum dilatationes sibi ascri- 
benti ; sanctorum quippe voxilla est, tribulationem 
patientes, sed non angustiati * ; converteuti autem 
eos qui gravi corde sunt, querentes vanitalem et 
loquentes mendacium. Melodia porro preter canti- 
cum videtur innuere mystice modulationis artifi- 
cium : tum si ad rectam intelligendi normain dedu- 


catur, est vite institutum ad Dei gloriam, cum do- 


ctrina sana verbisque ad aliorum utilitatum con- 
cinnatis. | 

γεας. 2. Cuminvocarem, exaudivit me Deus justitie 
mee, in Lribulatione dilatasti me. Praecedens psalmus 
dictus est cum fugeret David a facie Absalonis filii 
sui ; prasens vero videtur post illum enuntiatus, 


ἰδιοποιημένῳ καὶ τοὺς πλατυσμοὺς &ylov* ἁγίων 
γὰρ, φωνὴ τὸ, Εν παντὶ θλιδόµενοι, àAA' οὐ σ.8- 
γοχωρούμεγνοι’ ἐπιστρέφοντι 6b χάὶ τοὺς ὅσοι τυγχά- 
νουσι βαρυχάρδιοι, τούς τε ἀγαπῶντας và µάταια xal 
ζητοῦντας τὸ φεῦδος. Τὸ δὲ µελῴδημα παρὰ τὴν ᾠδὴν 
ἔοικε δηλοῦν xal cb τοῦ μυστικοῦ ῥυθμοῦ τεχνικόν' 
κατὰ δὲ ἀναγωγὴν ὀρθὴν, πολιτεία πρὸς δόξαν Θεοῦ 
μετὰ δογμάτων ὑγιῶν καὶ λόγων καὶ ἑτέροις ὠφελί- 
pay. 


Ἐν τῷ ἐπικαΛεῖσθαί µε, εἰύήχουσέ µου ὁ θεὸς 
τῆς δικαιοσύνης µου, ἐν θ.1ἱψει ἑπάτυνάς pe. 
'O μὲν πρὸ τούτου ψαλμὸς ἑλέγετο ἐν τῷ ἀποδιδρά- 
σχειν Δαυ]δ ἀπὸ προσώπου ᾿Αθεσσαλὼμ. τοῦ υἱοῦ 


post partam scilicet de Absalone victoriam : quo D αὐτοῦ * ὁ δὲ παρὼν ἔοικεν ἑξῆς ἐκείνῳ εἰρῆσθαι μετὰ 


gesto, triumphalem hymnum victoriam praebeuti 
Deo consecrat, prissentem. videlicet psalmum ; quo 
suadetur nobis ut ne simus Dei erga nos benelicio- 
rum immemores. Merito igitur in priori dicebat : 
Domine, quid multiplicati sunt qui tribulant me *5; 
in hoc autein, in tribulatione dilatasti me. Hxc sane 
loquitur de calamitate per Absalonem importata, in 


qua, cum Deum invocasset, propitium expertus est, . 


el, cum propter populum et propter arcam Domini 
in zsrumnis degeret , quietem ac dilatationem, ces- 
sante bello, ac profundissima pace se atque popu- 
lum omnem excipiente, nactus est. Vel fortassis 
hac dicit occasione lapsus cum uxore Uriz, rebel- 
lionis filii, eL reliquarum omnium calamitatum qua 


ipsum domi excepere. Cum enim propter hzc om- C 


nia sese afflictioni dedidisset , ad poenitentiam et 
confessionem sese vertisset, et quasi certatim sup- 
plicium in se de peccato sumpsisset, justitie ope- 
ribus fructibusque recte factoru.n optimis Deum 
propitiatus, bonam assecutus promissionem, qua 
permotus in prawedenti psalmo  prophetice dixit : 
Tu autem, Domine, susceptor meus es, gloria mea 
€t ezalians. caput. meum **, ac cartera , quie. priori 
sermone allata sunt ; consequenter in hisce decla- 
rab : Cum | invocarem , exaudivit me Deus justitie 
mec, in Lribulatione dilatasti me. Miserere mei, et 
exaudi orationem meam. Et primum, exauditus cum 
'nvocaret Dominum, non erigitur (25), neque in segni- 
iem cadit : sed statim, de futuro sollicitus, preca- 


ur iterum, rogaus Deum perpetuo sibi fore pro- D 


pitium. Supplicat autem exaudiri se ex misericordia, 
non ex debito. Etiamsi enim ipsi aderat aliquis 
justitie fructus ; at ipsi non confidere se dicebat, 
sed Dei misericordie et miserationibus. 

Vens. 5$. Filii hominum, usquequo gravi corde, ut 
quid diligitis vanitatem εἰ queritis mendacium ? Eos 
qui aggravata mente sunt, tardique ad verbum di- 
vinum audiendum, graves corde vocavit, sive eos 
αἱ conscientia improbis cogitationibus onusta es- 
sent. Quos verbo incessens ait : Usquequo in pec- 
Calis vestris perseverabitis, cum festinandum ad 


^ Il Gor. :v, δ. Psal. 11, 9, ! ibid, 4, 


τὴν xacà τοῦ Αθεσσαλὼμ νίχην  μεθ᾽ ὃν Όμνον ἔπι- 
νίχιον τῷ νιχοποιῷ 860 ἀνατίθησι τὸν παρόντα φαλ- 
μὸν, δι’ οὗ καὶ ἡμεῖς παιδευόµεθα μὴ ἀμνημονεῖν τῶν 
τοῦ θεοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν. Εἰκότως οὖν bv μὲν 
τῷ πρὸ τούτου ἔλεγεν ' Κύριε, τί ἐπ.1ηθύγθησαν οἱ 
0Al6orcéc µε ; ὃν δὲ τούτῳ; Εν θ.1γει ἐπ. ἀτυγάς 
με. Λέγει δὲ ταῦτα περὶ τῆς κατὰ τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ 
συμφορᾶς ' χαθ᾽ ἣν τὸν θεὸν ἐπικαλεσάμενος, ἔτυχεν 
αὐτοῦ ἐπηχόου χαι γενόμενος ἐν θλίψει διὰ τὸν 2abv, 
καὶ τὴν χιθωτὸν τοῦ θεοῦ, ἀνέσεως xal π.Ίατυσμοῦ 
Ἠξιώθη, παυσαµένου μὲν τοῦ πολέμου, εἰρήνης δὲ 
βαθυτάτης διαλαθούσης αὑτόν τε xal πάντα «bv 
λαόν. Ἡ ἄλλως λέχει ταῦτα ἐπὶ τοῦ πταΐσµατος τῆς 
τοῦ Οὑρίου, καὶ fj τοῦ υἱοῦ ἑπανάστασις, xal τὰ λοι- 
mà πάντα τὰ χατὰ τὸν οἶχον καγὰ ἃ συµδέθηχεν αὑτῷ. 
Ἐπὶ τούτοις γὰρ ἑαυτὸν χαχώσας, µετανοίᾳ τε xol 
ομολογήσει ἑαυτὸν παραδοὺς, καὶ τῷ πταἰσματι 
ἐφαμίλλως ἑαυτὸν τιµωρησάµενος, ἕργοις τε διχαιο- 
σύνης xai χαρποῖς ἀγαθοῖς πάσης εὐποιίας τὸν θε)ν 
ἱλασάμενος, καὶ τυχὼν ἐἑπαγγελίας ἀγαθῆς, δι ἣν τῷ 
πρὺ τούτου φαλμῷ προφγτικῶς ἔλεγε: Σὺ δὲ, Κύριε, 
ἀντι.1ήπτωρ µου el, δόξα µου xal div τὴν κε- 
φα.]ήν µου, καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα παρίστη ὁ πρὸ τούτου 
λόγος, ἀκολούθως διὰ τῶν προχειµένων φησίν' Ἐν» 
τῷ éxixaAsicOal µε εἰσήκουσέ µου ὁ θεὺς τῆς 
δικαιοσύνης µου, ἐν θ.11ἱγει ἐπιάτυνάς µε. OL 
κτεἰρησόν µε καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς 
µου. Τὸ πρῶτον ἐπακουσθεὶς ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαι τὸν 
Κύριον, οὐχ ἑπαίρεται οὐδὲ ἀποῤῥαθυμεϊ * ἀλλ' εὐθὺς 
περὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου πάλιν δέεται, πάντοτε τὸν 
θεὺν ἐπήχοον ἔχειν παραχαλῶν ' ἱχετεύει τε χατ 
οἴχτον ἐπαχουσθῆναι, οὐ κατ ὀφειλήν. El γὰρ καὶ 
παρῆν τις αὐτῷ χαρτὺς δικαιοσύνης, ἀλλ οὐκ ἐπὶ 
τούτῳ θαρσεῖν ἔλεγεν' ἀλλ ἐπὶ τῷ ἑλέῳ xol τοῖς 
οἰχτ'ρμοῖς τοῦ θεοῦ. 

Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; ἵνα τἰ 
ἀγαπᾶτε µαταιότητα, καὶ ζητεῖτε /εὔδος; Τοὺς 
τὴν διάνοιαν πεπαχυµµένους, xal περὶ τὴν ὑπαχοὴν 
τού θείου Ἀόγου βραδεῖς, βαρυκαρδίους ὠνόμασεν, 1 
τοὺς βεδαρηµένους τὸ συνειδὸς ὑπὸ μοχθηρῶν λοχγι- 
σμῶν  πλήττων δὲ τούτους τῷ λόγῳ φησίν' "Eug 
ποτο ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις παραµένετε, σπεύδειν 
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δὲον ἐπὶ µετάνοιαν xal viv φίλην τῷ cip ἐξομολό- A penitentiam et ad dilectam Deo confessionem es. 


Ίπσιν; κατὰ δὲ τὴν ἱστορίαν, ἔοιχεν 6 Δαυῖδ πρὸς 
τους ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς xal ταῖς περιστάσεσι τα- 
ῥαττοµένους, xai θορυθουµένους, xal πάντα μᾶλλον 
πράττοντας j| ἐπὶ τὸν Θεὸν χαταφεύγοντας, ταῦτα 
λέγειν. Τί γὰρ χρῆ ταράττειν καὶ ταράττεσθαι, φη- 
civ, ἐν τοῖς περιστατιχοῖς χαιροῖς; Τί δὲ χρὴ µα- 
εαιότητι ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι, ὦ βαρυκάρδιοι ἄνδρες ; 
Ti δὲ τὸ φεῦδος µετιέναι, τὸ ἀληθὲς χαταλιπόντας ; 
Αλλά γὰρ ἐντεῦθεν µαθόντες, ὅτι θεὸς xal Κύριός 
ἐσω ὁ τῶν ὅλων ἔφορος xaX προνοητῆς, ὁ µηδέποτε 
χαταλείπων πάντα ὅσιον αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀεὶ θαυμαστὰ 
ἐπ᾽ αὐτῷ δειχνὺς, σπουδάζετε χαὶ αὐτοὶ ὅσιοι γενέ- 
σθα:, εὖ xai ἀχριδῶς εἰδότες, ὅτι xal ὑμῶν ὥσπερ 
c)» χαὶ ἐμοῦ αὐτοῦ Κύριος εἰσαχούσεται, ἐν τῷ 


set? ()nod si historia spectetur, videtur David eos 
alloqui, qui in tentationibus el in eventibus variis 
turbantur, omniaque potius agunt, quam ad Deum 
confugiant. Quid opus, inquit, turbari ac tumul- 
tuari pro conditione temporum? Quid juvat se va- 
nitati tradere, o gravi corde homines? Quid men- 
dacium quzrere, relicta veritate? Quin potius ex 
bisce edocti, Deum ac Dominum esse omnium in- 
spectorem ac moderatorem, qui nullum unquam 
sanctorum suorum deserit, sed mirabilia semper 
illorum causa efficit, curate vos ipsi ut sancti sitis, 
apprime gnari, Dominum vobis, perinde atque mihi 
propitium fore, si quando ad ipsum clamabitis. Si 
autem vos Dominus exaudierit, nulla ulterius vo- 


χεχραγέναι πρὺς αὐτόν. Ἑπαχούσαντος δὲ ὑμῶν τοῦ B bis sollicitudo fuerit, cum ejus auxilium vobis scia- 


Κυρίου, οὐδὲν δεῖ λοιπὸν μεριμνᾷν, ἔχοντας τὸ 
ἀσφαλὲς ἀπὸ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθεἰίας. Δόξα τε τοῦ 
θείου λόγου εἶεν ἂν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὺν 
Αχύλαν xai Σύµµαχον (1): ὁ μὲν γὰρ ᾿᾽Αχύλας Ἔως 
πότε, ol ὄγδοξοί µου; ὁ δὲ Σύμμαχος' Ἔως πότε, ἡ 
δόξα µου; διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς νοερὰν ψυχὴν xal λο- 
γιχὴν τὴν χατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιηµένην. Οὓς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἑαυτοὺς διαστρέφοντας ὁ λόγος ἔπονει- 
δζει,Βαρυκαρδίους xaXov, xaX ἀνθρώπων υἱούς' δέον 
εἶναι υἱοὺς Θεοῦ, χατὰ có* Ἐὼ εἶπον' θεοί ἐστε, 
καὶ viol Ὑγίστου πάντες. 

Καὶ γνῶτε, ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸγ ὅσιον' 
αὐτοῦ. Ὁ προφήτης περὶ Χριστοῦ διδάσχει ἡμᾶς, ὃς 
ἔστιν ἀλτθὴς ὅσ.ος, χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ εε’ 
αλμῷ' xat οἱ ἀπόστολοι δὲ ἐμαρτύρησαν, ὡς περὶ 
Χριστοῦ προφητευοµένου λέγοντες εἱρῆσθαι τὸ, OUx 
ἐγχαταλείγεις τὴν ψυχήν µου εἰς ᾷδη», οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθορά». Δυνατὸν δὲ 

χαὶ περὶ παντὸς ὁσίου διδάσκεσθαι ἡμᾶς. Οὐ ταυτὸν 
δέ ἐστι πιστεῦσαι, ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν 
ὅσισ' αὐτοῦ, xaX γνῶναι, ὡς οὐδὲ ταυτόν ἐστι τῇ 
ἀλτθείᾳ πιστεῦσαι, καὶ γνῶναι τὴν ἀλήθειαν, xat 
πιστεύσαι τῷ Θεῷ χαὶ γνῶναι τὸν θεόν. Οἱ ἁπόστολοι 
οὖν τῇ ἀληθξίᾳ ἐπίστευον΄ ἀλλ᾽ ob. πάντως ὅτε Emí- 
στενον ἐγνώκεισαν αὑτήν. ᾿Απόδειξις δὲ τῶν εἰρη- 
µένων τὸ Εὐαγγέλιον, ἔνθα εἴρηται' Εὰν µείνητε 
ἐν τῷ ἐμφ .1όγῳ, d Anc µαθηταἰ μού ἐστε, καὶ 
TroctcÓs τὴν ἀ.ήθεια», xal ἡ ἀ.1ήθεια ἐλευθε- 


tis adfuturum. Gloria autem divini verbi fuerint 
filii hominum, juxta Aquilam et Symmachum ; nam 
Aquila sic habet : Usquequo, gloriosi mei? Symma- 
chus vero : Usquequo, gloria mea? videlicet propter 
animam intelligendi vi przditam et rationabilem; 
ad imaginem Dei factam. Quibus hic exprobrat 
Psalmista, eosque, utpote ad pejora versos, gravi 
corde homines, ac filios hominum vocat ; quos fi- 
lios esse Dei oportuisset, juxta illud : Ego dizi : 
Dii estis, et filii Excelsi omnes ^. 


VegnRs. 4. Et scitote quoniam mirificavil Bominus 
sanctum suum, De Christo nos Propheta admonet, 
qui verus sanctus est, ut in psalmo xv habetur, 
quem locum testificantur apostoli de Christo pro- 
phetice intelligendum, videlicet : Non derelinques 
animam meam in. inferno, nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem 9. Fieri tamen potest ut de san- 
eto quolibet hic doceamur. Neque tamen idipsum 
est credere, quoniam mirificavit Dominus sanctum 
&uun, ac cognoscere non idem esse credere ve- 
ritati, eL nosse veritatem ; et credere Deo, ac nosse 
Deum. Apostoli certe veritati credebant; sed dum 
crederent, non prorsus noscebant illam. Quz dici- 
mus probe commonstrantur ex hoc Evangelii loco : 
Si manseritis in sermone meo, vere discipuli mei eri- 
tis, et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos 33. 
Credunt enim, inquit, veritati, ut cognoscant veri, 


ρώσει ὑμᾶς. Πιστεύουσι γὰρ τῇ ἀληθείᾳ, φησὶ, τὸ p (atem : nam, secundum prophetas, credendum 


Ὑνώσεσθαι τὴν ἀλήθειαν' χατὰ γὰρ τοὺς προφήτας 
πιστεῦσαι δεῖ πρὶν συνιέναι xal λαλῆσαι' τοῦ μὲν 
Ἡσαϊου λέγοντος' 'Eàx μὴ πιστεύσητε, οὐδ' οὐ 
μὴ συνητε” τοῦ δὲ Δανῖὸ' ᾿Επίστενυσα, διὸ ἐλά- 
4gca. "Oct ók τὸ γινώσκειν τὸν θεὸ»ν τοῦ πιστεύειν 
αὐτῷ διαφέρει, ἓν τοῖς Ῥαλμοῖς ἀναγέγραπται διὰ 
τοῦ, Σχο.2άσατε xal rice, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός" 
62 γὰρ τοῖς ἀπιστοῦσί φησι’ Z)oAdcare καὶ γνγῶτε, 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός. Ἑπὶ γνῶσιν οὖν ἡμᾶς ὁ λόγος 
προχαλούµενος ὑποθάλλει xai τὴν τίνος γνῶσιν ἀνα- 


prius est quam intelligamus et loquamur, dicente 
Isaia : Si non credideritis, neque intelligetis "' ; et 
Davide : Credidi, propter quod locutus sum **, Quod 
autem discrimen sit inter Deum nosse et Deo cre- 
dere, in psalmis describitur his verbis : Vacate et 
videte quoniam ego sum Dcus  : non enim hiec lo- 
quitur non credentibus : Vacate et videte quoniam 
ego sum Deus. Cum itaque nos sermo ad cogni- 
tionem evocat, indicat simul cujus rei notitiam nos 
assequi oporteat ; videlicet mirabiles effici sanctos, 


* Psal. rzxxi,6. "Psal. xv, 10. ** Joan. vint, 21,52, *" Isa. vit, 9. 59 Psal. exv, 10. ** Pgal.xtv, 41. 


(1) In Hebraico legitur "T22, id est, gloria mea, ut probe Symmachus interpretatur. 
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dum arcanorum mysteriorum sacrarumque specu- -A λαθεῖν ἡμᾶς χρὴ, ὥς εἰσιν ὑπὸ θεοῦ τεθαυµμαστωμένοε 


lationum mirabilibus admoventur : atque ipsi per 
Bei gratiam divinamque inspectionem mirabiles 
evadunt. 


Vgns. b. ]rascimini et nolite peccare : que dicitis 
in cordibus vestris, in. cubilibus vestris. cempungi- 
mini. Suadet ire impetum cohibere, si quando ve- 
hementi commotione feratur, monetque ne quid 
ira impellente agatur : neque importune talia fatur. 
Nam quia ii qui a Davide stabant, rebellionem filii 
in patrem, uti par erat, indigne ferentes, in bellum 
contra Absalonem ira correpti proficiscebantur; 
ideo sic eos compellare videtur: Vos quidem, o 
viri commilitones, qui vere gloriosi mei estis, 


utpote filii hominum, gravi corde przditi, et mor- B 


talis hujus vite vanitati bhzrentes, ignorantesque 
justum Dei contra impios judicium, irascimini ad- 
versus impium filium : ac jure quidem commoti, 
indigneque rem ferentes, in bellum proflciscimini. 
£go vero vos omnes moneo, etsi merito ira perci- 
tos, ne sitis clementiz patientieque immemores, 
neu ita succenseatis, ut in peccatum labamini. 
Quamobrem dico : Jrascimini, sed nolite peccare. 
Etiamsi porro propter improbos Absalonis ausus 
animo, juxta Aquilam, commoveminhi, cavete ta- 
men, ne prioribus peccatis novum adjiciatis, si in 
iracundia perseveretis. Deprehendes autem in hi- 
storia ipsum admodum precepisse ut filio par- 
cerent. 


Vens. 6.7. Sécrificate sacrificium justitie , εί spe- 
rate in. Domino. Etiamsi ut homines mortales in 
multis cogitationibus, ira permoti, per diem 
versamini; at in cubilibus quiete apud vos ip- 
808 agentes, atque jlla qux in die perpetrastis 
vobiscum reputantes,  compungimini. Ne igi- 
*ur adversus eos qui vos facinoribus aggrediun- 
tur, neque adversus (fllium patri rebellem ira 
concitemini : neu vos, lacessentibus licet impiis, 
atque ad iracundiam provocantibus, in peccata 
labamini; imo potius, si quidem in tuto degere 
cupiatis, sacrificate sacrificium justitim, et sperate 
Ín Domino; neque conturbemini, utpote qui per 


οἱ ὅσιοι, θαύμασι προσαχθέντες τῶν ἀἁποῤῥήτων µν- 
στηρίων xaX τῶν ἁγίων θεωρηµάτων, χαὶ αὐτοὶ δι 
αὐτὴν τοῦ θεοῦ χάριν χαὶ θείαν ἐπισχοπὴν θαυμαστοὶ 
γενόµενοι. 

Ὀργίζεσθε καὶ μὴ duapcávece: ἃ Aéyece év 
ταῖς αρδίαις ὑμῶν», ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑμῶν xaca- 
νύγητε. Συµθουλεύει χωλύειν τὸ τῆς ὀργῆς πάθος, 
εἴ ποτε ἀγαναχτιχῶς ἀνακινεῖται, μηδὲ εἰς ἔργον τὸν 
θυμὸν χινεῖσθαι παραινῶν. Οὐχ ἀκαίρως δὲ ταῦτά 
φησιν ' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατὰ τοῦ ᾿Αδθεσσαλὼμ ὁρμῶντες 
εἰς πόλεµον, μετ ὀργῆς ἐξήεσαν, ὡς εἰχὸς, οἱ μετὰ 
τοῦ Δανῖδ, ἀγανακτοῦντες ἐπὶ τῇ τοῦ υἱοῦ κατὰ τοῦ 
πατρὺς ἐπαναστάσει' τούτου χάριν Éotxe τοιαῦτά 
τινα πρὸς αὐτοὺς λέγειν Ὑμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες σύμ- 
µαχοι, οἳ δὴ xaX ἔνδοξοί µου, ὡς viol ἀνθρώπων 
βαρυκάρδιοί τινες ὄντες, xal τῇ τοῦ θνητοῦ βίου 
µαταιότητι προσέχοντες, οὐχ εἶδότες τὴν τοῦ θεοῦ 
χατὰ τῶν ἀσεθῶν δικαιοχρισἰίαν, θυμοῦσθε χατὰ τοῦ 
ἀσεθοῦς υἱοῦ ' xal διχαίως χινούμενοι, xai ἀγανα- 
κτιχῶς ὀργιξόμενοι, ἐπὶ τὸν πόλεμον ὁρμᾶτε’ ἐγὼ 
δὲ τοῖς πᾶσι παραινῶ , εἰ καὶ εὔλογος ἡ ὀργὴ, ἀλλ' 
ὑμᾶς οὐ χρῆ τῆς οἰχείας ἐπιλανθάνεσθαι άνεξικα- 
Χίας, οὐδ' ἐπὶ πλέον ἑξάπτεσθαι, ὡς χαὶ ἐπὶ ἁμαρτίας 
ἐχπίπτειν. Διό quie Ὀργίζεσθε, àAAà μὴ ἆμαρ- 
τάνετε. Ei δὲ xai χλονεῖσθε, κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, τὰς 
ψυχὰς διὰ τὰ τῷ ᾿Αθεσσαλὼμ προτετολμημένα , ἀλλ' 
ὁρᾶτε μὴ xal ἑτέραν ἐπὶ ταῖς προτέραις προσθείητς 
ἁμαρτίαν, τῇ ópyf, ἐπιμένοντες. Εὔροις δ᾽ ἂν xa 
χατὰ τὴν ἱστορίαν πολλὰ παραινοῦντα αὐτὸν φείσα- 
σθαι τοῦ παιδός. 

θύσατε θυσίαν διλαιοσύγης, xal ἑλπίσατε &x* 
Κύριον. El xaX ὡς ἄνθρωποι θνητοὶ πολλὰ διανοεῖσθα 
μεθ) ἡμέραν ὀργιζόμενοι’ ἀλλ ἐπὶ ταῖς χοΐίταις ὑμῶν 
ἐφ᾽ ἡσυχίας, παρ᾽ ἑαντοῖς γενόµενοι, χατανύγητε, τὰ 
δι ἡμέρας ὑμῖν πεπραγμένα διαλογιξόµενοι. Mi 
γοῦν, φησὶν, ὀργίξεσθε χατὰ τῶν elg ὑμᾶς πληµµε- 
λούντων, μηδὲ χατὰ τοῦ ἑπαναστάντος τῷ πατρί " 
µήτε αὗτοὶ ἁμαρτάνοντες, χἂν ἕτεροι ἀσεθοῦντες 
προχαλοῦνται ὑμᾶς εἰς ὀργῆς ἔργα χαὶ εἰς &pap- 
τίας, ἀλλ) ἀντὶ τούτων μᾶλλον, εἴπερ βούλεσθε τὸ 
ἀσφαλὲς ἔχειν, θύσατε θυσία» δικαιοσύγης, xal 
ἑλπίσατε ἐπὶ Κύριο», χαὶ µηχέτι ταράττεσθε, 
οἰχειωθέντες τῷ Κυρίῳ διὰ τῆς δικαιοσύνης. Ἐπεί- 


justitiam in Dei familiam ascripti estis. Quando- D περ ἀντὶ πάσης θυσίας χαίρει διχαιοπραγίαις xal 


quidem ille pre omnibus sacrificiis, justitize operi- 
bus et recte factis delectatur; multo enim praesta- 
bilius est ita agere, quam irasci et ultionem me- 
ditari; eam ob rem, rebellante filio, ea mihi una 
cura fuit, ut per justitiam Deum placarem : quare, 
cum invocarem exaudivit me Deus justitio mec, et, 
in tribulatione dilatasti mihi, quia cum sacrificas- 
sem sacrificium justitie, in ipso speravi. 

Multi dicunt : quis ostendet nobis bona? Alii qui- 
dem alia cogitantes, maximeque qui gravi corde 
sunt filii hominum, qui vanitatem vitze diligunt, ac 
ignorant quz vere bona sint, et cum neque sperent 
neque credant ea se visuros unquam, aiunt : Quis 
ostendet nobis bona? Neque enim ea vident, qu'a 


ταῖς χατ ἀρετὴν πράξεσι. Καὶ τοῦτο πολὺ βέλτιον 
πράττειν 7| ὀργίζεσθαι καὶ ἑαυτοὺς ἐχδικεῖν σπου- 
δάζειν. Διὸ δη xol αὐτὸς, ἑπαναστάντος τοῦ υἱοῦ, 
περὶ τοῦτο µόνον ἑσπούδασα διὰ δικαιοσύνης τὸν 
θεὸν ἱλασχόμενος' ὅθεν, Ἐν τῷ ἐπικα-εῖσθαί µε 
εἰσήκουσέ µου ὁ 65óc τῆς δικαιοσύνης pov, xol, 
ἐν θΛίψει ἐπ.1άτυνἁς pov ἐπειδὴ, θύσας θυσἰαν 
διχαιοσύνης, Ex' αὑτὸν Ίλπισα. 

IloA40l A£rovetr: Tic δείξει ἡμῖν ἀγαθά, "Άλλοι 
μὲν φησὶν , ἄλλως διανοούμενοι , xal μάλιστα οἱ Ba- 
ρυχάρδιοι οἱοὶ τῶν ἀνθρώπων , οἱ τὴν τοῦ βίου µα- 
ταιότητα ἀγαπῶντες. οὐκ εἰδότες «' ἀληθῶς ἀγαθὰ, 
οὐδὲ ἑλπίζοντες, οὐδὲ πιστεύοντες ταῦτα ὕψεσθαι, 
φασί: Τίς δείξει ἡμῖν τὰ dvaüd ; (0 γὰο συνορῦ".'. 
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αὐτὰ, τῷ μὴ χαταυγάζεσθαι τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου A vultus tui lumine non illustrantur : quamobrem rati 


σου" διὸ δὴ uóva τὰ γεώδή xal φθαρτὰ ὑπολαμθά- 
γοντες εἶναι ἀγαθὰ, περὶ ταῦτα ἁἀσχολοῦνται χαὶ ταῦ- 
τα µεταδιώχουτιν. El δέ τις αὐτοῖς περὶ τῶν θειοτέ- 
ρων xat ἐπουρανίων λέγοι, ἑρωτᾷν εἰώθασιν * Καὶ τὶς 
ἄρά ἐστιν ὁ δείξων ἡμῖν ταῦτα; Αλλ) ἐχεῖνοι μὲν 
τοιοῦτοέ τινες. Ἡμεῖς δὲ παρ' οἷς ἐσημειώθη τὸ φῶς 
τοῦ προσώπου σου, ὦ Κύριε, xal τὸν δείξοντα χαὶ 
τὸν δώσοντα ἡμῖν αὐτὰ ἐπιστάμεθα ὑπὺ τοῦ σου 
φωτὸς εἰς τὴν γνῶσιν αὐτῶν ἑληλυθότες' ᾿"Εδωκας 
εὐρφροσύγην εἰς τὴν καρδίαν κου. 

Ἀπὸ καρποῦ cov σίτου xal olvov καὶ ἑ.λαίου 
αὐτῶν ἐπ ληθύνθησαν». Ἐπεὶ δὲ πολλαχοῦ τῶν Γρα- 
φῶν ἐν εὐλογίαις σῖτος xai οἶνος τοῖς ἁγίοις χεῖνται 
ἐν ἐπαγχελίᾳα, ὡς τοῦ ἑναντίου τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἡ 


sola terrena et corruptibilia bona esse, iis student, 
ea persequuntur. Quod si quis eos de divinis ac 
celestibus alloquatur, rogare solent : Quis ergo 
est qui hzc ostendet nobis? Eo illi modo affecti 
sunt. Nos vero apud quos signatum est lumen vul- 
(us tui, Domine, qui lumine tuo illustrati in eorum 
cognitionem venimus, probe scimus et quis osten- 
dat et quis conferat illa : Dedisti letitiam in corde 
feo. 


VERS. 8. A fructu. frumenti, vini et olei sui mul- 
liplicati sunt. Quia in multis Scripturarum locis 
frumentum et vinum inter promissiones ac bene- 
dictiones ponuntur, atque ex adverso peccatoribus 


τούτων στέρησις΄ ἄξιον ἀποστῆσαι τῆς χατὰ τὸ ῥητὸν B eorumdem privatio denuntiatur; jam oper: pretium 


Φιλὸν ὑπολήψεως, τούς τε ἀχεραιοτέρους τῶν πεπι- 
στευχότων, χαὶ τοὺς διὰ τὴν µιχρότητα τῆς imay- 
γελίας ἑτέρῳ sip ἀναπλαττομένῳ ὑπ αὐτῶν βουλο- 
µένους προσκννεῖν. xai φιλοτιμητέον τὸ ποικίλον 
τῶν σωματιχῶν βρωµάτων ἀναγαγεῖν ἐπὶ ταῦτα, ὧν 
µεταλαμθάνουσα κατ ἀξίαν ἑχάστη Ψψυχἠ ἁγιάκεταί 
τε χαὶ εὐεχτεῖ xai ἰσχυροποιεῖται πρὸς τὸ δύνασθαι 
τὰ ἐπιδάλλοντα αὐτῇ ἔργα ἐπιτελεῖν' Ἐγὼ δὲ οἶμαι 
αὐτὰ xal εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἀνάγεσθαι. Καὶ ἵνα 
uh περὶ τῶν τηλικούτων ἁμαρτύρως δόξωµεν &no- 
φαΐνεσθαι, ἀρχέσει ἡμῖν Παῦλος σαφέστατα τοῦτο 
διδάσχων ἂν τῇ πρὸς Φιλιππησίους Ἐπιστολῇ οὕτως, 
ΜΗ οὖν εις ὑμᾶς κριγέτω àv βρώσει d) ἐν πόσει, 
3j ἐν µέρει ἑορτῆς f) νγουµηνίας σαδδἀτω»' ἅ ἐστι 
σκιὰ τῶν µε] όντων. 


Ἐν εἱρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κχοιµηθήσοµαι καὶ 
ὑπγώσω, ὅτι σὺ, Κύριε, κατὰ uórac ἐπ᾽ ἑλπίδι 
χατῴχισάς µε. Ἔοιχε δηλοῦν τὴν ἁθλαθη ἄνεσιν xal 
ἀνάπαυσιν τῆς ψυχῆς, συμφώνως τῷθείῳ λόγῳ ἐσο- 
µένην μετὰ τὰς πρὸς τὰ χάλλιστα θεωρίας. Τάχα 
Υὰρ ὃν τρόπον xatà τὸ σῶμα φαγόντες xal πιόντες 
ἀνέσεως δεόµεθα τῆς κατὰ τὸν ὕπνον οὕτως οὐ πάν- 
τοτε δυναμένη διαρχεῖν ἡ duyh πρὸς τὸ θεωρεῖν, ἐν 
χαιρῷ ἑνατενίδει τοῖς χατὰ τὴν ἑαυτῆς δύναμιν τῷ 
αὐτάρχει. εἶτα διανάπανσιν ἡγούμεθα δηλοῦσθαι διὰ 
τοῦ. "Ev sipürn ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιµηθήσοµαι καὶ 
ὑανώσω. 


Ἐχεῖνος μὲν, φησὶν, οἱ πολλοὶ ἅτε δὴ πλατεῖαν 
xd εὑρύχωρον ὁδεύοντες, δι’ ἧς οἱ πολλοὶ βαδίζουσι, 
οὐχ ἐλπίζονἴες, τίς δείξει αὐτοῖς τὰ χατὰ ἀλήθειαν 
ἀγαθὰ, Ev οἵνῳ xaX ἑλαίῳ xaX olt. πληθύνοντες, ὡς 
ἀγαθῶν τούτων ἀπολαύειν ἡγοῦνται ' ἐμοὶ δὲ τῷ xa- 
ταξιωµένῳ τοῦ φωτὸς τοῦ προσώπου σου, Κύριε, 
ἔδωχας εὐφροσύνην καρδίας ' ἀλλ᾽ οὐδὲ σαρχῶν οὐδὲ 
σωμάτων, xai οὐ τὴν ἐξ olvou χαὶ σίτου xai ἑλαίου 
σώμασι χορηγουµένην, ἀλλ᾽ εὐφροσύνην τὴν χατὰ 
διάνοιαν. Μαθὼν γὰρ παρὰ τοῦ Σωτῆρος xai τῶν 
σῶν ἐπαγγελιῶν, ὅτι, εἰ καὶ τὰ μάλιστα χατὰ τὸν 
ἐνεστῶτα βίον λύπαι uot xal θλίψεις χαὶ πειρασμοὶ 
xat περιστάσεις οὐ διαλείπουσιν, ἀλλ᾽ ἔσται uot χαι- 

^ Coloss. n, 16, 17. 


est, ut credentium simpliciores, necnon eos qui ob 
promissionis tenuitatem .deum alium, quem ipsi 
sibi comminiscuntur, adorare volunt, ab opinione 
atque sententia hujusmodi, ex littere vilitate con- 
cepta, retrahainus. Et summo quidem opere curan- 
dum, ut varios illos corporales cibos ad alios refe 
ramus, queis pro merito refecta anima quaeque, 
sancta efficitur, bene valet, viresque acvipit ad ea 
opera, quz? sui officii sunt. exsequenda. Ego vero 
estimo ipsa etiam ad futurum sxculum reducenda. 
ΑΟ ne de tantis rebus videamur sine testimonio 
sententiam ferre, sufliciat nobis Paulum afferre in 
Epistola ad Philippenses idipsum docentem his 
verbis : Nemo vos judicet in cibo, aut in potu, aut in 
parte diei festi aui neomenig sabbatorum , que 
sunt umbra (uturorum 59, 

Vgns. 9, 40. In pace in idipsum dormiam et re- 
quiescam ; quoniam (u, Domine, singulariter in spe 
eonslituisti me. Indicare videtur innoxiam quietem 
animique remissionem, qua post przstantissima- 
rum rerum contemplationem, ut divino verbo con- 
venit, sumenda est. Fortasse enim sicut post cibum 
potumque corporalem, quiete illa egemus quz per 
somnum sumitur, ita cum non valeat anima sem- 
per ac sine intermissione contemplationi vacare, 
certo quidem tempore spiritualia respicit ac pro 
viribus speculatur ; deinde vero requiescit : quam 


, putamus requiem his significari : Jn pace in idipsum 


dormiam et requiescam. 

Illi certe, ait, qui multi numero sunt, multi nam. 
que in lata spatiosaque via gradiuntur; non spe- 
rantes adesse quempiam, qui ostendat ipsis ea qua 
secundum rei veritatem bona sunt; vino, olco at- 
que frumento affluentes , iis se tanquam vere bonis 
Írui arbitrantur. Mihi vero, quem lumine vultus 
tui dignatus es, Domine, cordis lztitiam dedísti ; 
non illam sane quia carni corporique competil , 
neque illam quz frumento, vino et oleo affertur, 
sed letiliam que mente percipitur. Cum enim a 
Salvatore exque promissis tuis edidicerim , etiamsi 
mibi dolores, zrumpe, tentationes, calamitates 
in presenti vita non deficiant, futurum tamen 
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mihi tempus quo a corpore decedam, ac in pace A ρὸς ὁ τῆς ἁπαλλαγῆς τοῦ σώματος, χαθ᾽ ὃν Ev εἰρήνῃ 


dormiam, et a corpore liberabor; persuasus plane 
sum tunc mihi adfore lztitize finem ac consumma- 
tionem ; cum scilicet me sopor ille mortisque som- 
nus comprehenderit. Tunc enim tu ipse, Domine, 
me tali spe bona instructum excipies et in coele- 
stibus mansionibus collocabis. Observa porro etiam 
hoc loco diapsalmatum distinctiones , qu: vel sen- 
tenti? mutationem indicant , vel fortasse melodia 
conversam, sive denique rhythmum. 


Asterius autem arianus hunc psalmum sic expo- 
suit: Quare, ín finem in hymnis, inscriptus hic 
psalmus est? Quia probe ccpit, ac probe vitam 
obiit : vel, quia male inceperat , cum Urize uxorem 
abluentem se conspicatus, ipsi stuprum intulit ; 
bene autem se gessit quod peracta penitentia vita 
functus sit. Ideoque, in principium in viluperiis , in 
finem in. hymnis dicatur. Psalmus Davidi , id est, 
ponitentie opera, quia ubi abundavit delictum , 
superabundavit justitia *, Quamobrem ait : Cum 
invocarem exaudivit me Deus justitie mec, justitiam 
suam David poenitentiam vocat. Vidit Deus emun- 
datam animam, admisitque orationem. Sive for. 
tasse quia in precedenti psalmo, cum ab Absa- 
lone bello impetitus lugeret , interveniens oratio 
tyrannum de medio sustulit ; ceu interrogatus qua 
ratione Absalonem debellaret, respondet initie 
psalmi, Sicut enim , inquit, post peccatum meum 
Deus illum adversum me suscitavit, sic ponitenti 


ποιῄσομαι τὴν χοίµησιν καὶ τὴν ἁπαλλαγὴν τοῦ σώ. 
µατος εὖ δὲ ἀχριθῶς πἐπεισµαι, ὅτι τότε pot πα- 
ρέσται τὰ τέλη τῆς εὑφροσύνης, ἐπειδὰν d) χοἰμησίς 
µε χαταλάθῃ χαὶ ὁ χατὰ τὸν θάνατον Όπνος. Τότε 
γὰρ σὺ αὐτὸς ὁ, Κύριε, μετὰ τῆς ἀγαθης ταύτης 
ἑλπίδος ἀναλαθών µε χατοιχιεῖς Ev. ταῖς ἑπουρανίοις 
μοναῖς. Σηµείωσαι δὲ χἀνταῦθα τὰς ἐπὶ τοῖς διαφάλ- 
µασι διαστολὰς, fivot τῆς διανοἰας ἐναλλαγὴν παρι- 
στώσας, Ἡ τάχα µεταθολὴν τοῦ μέλους ἐναλλάττοντος, 
3| τὸν ῥυθμόν. 

(1) Αστέριος δὲ ὁ ἀρειανὸς οὕτως τὸν φαλμὸν 
ἐξηγήσατο' Διὰ τί, εἰς τὸ zéAoc ἐν ὄμνοις, ἐπιγέ- 
γραπται ὁ ψαλμός; Ἐπειδὴ καλῶς μὲν ἤρξατο, χα- 
λῶς δὲ τὸν βίον ἑτέλεσε ' ἢ ἐπειδὴ χακῶς μὲν Ίρξατο, 


D θεωρήσας τὴν τοῦ Oüpíou γυναῖχα λουοµένην xal 


ἐμοίχευσε' χαλῶς δὲ, µετανοῄσας, τὸν βίον ἑτέλεσε» 
διὰ τοῦτο εἰς τὴν ἀρχὴν ἐν ψόγοις, εἰς τὸ τέλος 
ἐν ὄμνοις. Ῥαλμὸς τῷ Δαυῖὸδ 1 πρᾶξις τῆς µετα- 
νοίας ' xal ἐπειδὴ ὅπου ἐπ.]εόνασεν ἡ dpaptía , 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ δικαιοσύνη, διὰ τοῦτο ἔλε- 
γεν Ἑν τῷ ἐπικαλεῖσθαί µε τἰσήκονσέ µου ὁ θεὸς 
εῆς δικαιοσύνης µου. Διχαιοαύνην γὰρ αὑτοῦ νῦν 
λέγει ὁ Δαυῖδ τὴν µετάνοιαν. Elóev ὁ θεὺς χαθαρ- 
θεῖσαν τὴν duyhv, xal ἐδέξατο τὴν προσευχἠν. Ἡ 
ἐπειδὴ ἓν τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ τὸν διωγμὸν «bv 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼν ὠδύρετο. προσευχὴ δὲ µεσι- 
τεύσασα τὸν τύραννον ἀνεῖλεν, ὡς, ἑρωτηθεὶς πῶς 
τοῦ ᾿ΑἈθεσσαλὼμ ἐνίχησεν, ἀπεκρίνατο τὴν ἀρχὴν 


τοῦ φαλμοῦ. Ὥσπερ Υὰρ, φησὶν. ἁμαρτήσαντί µοι à 


victoriam paravit. Cur autem vel ipso invocandi C θεὸς αὐτὸν κατ ἐμοῦ Ίγειρεν, οὕτως µετανοῄσαντι 


tempore exauditus est David? Quia increpatus a 
Nathan protinus ad poenitentiam versus est: qua- 
propter cum precaretur, subito exauditus est. Nam 
Deus, qui omnia quecunque vult facit **, statim 
exaudit; et adhuc loquente homine dicit : Ecce 
edsum 99. 


Deinde vero postquam familiaribus dixisset quo 
pacto statim exauditus esset, sermonem vertit ad 
Deum, propitiantique sibi gratias agit , in tribula- 
tione. dilatasti mihi. £rumnarum fluctus, inquit, 
repentina tranquillitas compescuit : fameque con- 


fectum me fructu frumenti, vini et olei dilatasti ; ut . 


non solus ego, sed omnes subditi mei ea copia 
fruerentur. Quamobrem hec inferius subjungit, a 
fructu. frumenti, vini et olei sui multiplicati sunt: 
illorum, inquit, abundantia cordis mihi letitia fuit. 
lllud autem ab ipsa historia ediscirnus. Nam cum 
bello impetitus ab Absalone fugeret in deserta at- 
que montes, fame ac rerum penuria, eo tempore 
calamitatis, afflictatus , ejus angustias Deus con- 
solatur. Primus enim Siba, ex domo Saulis famu- 
lus, attulit ipsi paues ducentos, vinum, palathas et 
wvas passas : postea vero Berzelli Galaadites ob- 


Σι Rom. v, 90. ** Psal. οχι, 3. 


τὴν κατ αὐτοῦ ἑδωρῄσατο νίχην. Διὰ τί δ᾽ ἓν αὐτῷ 
τῷ ἐπιχαλεῖαθαι εἰσηκούσθη ὁ Aavtb ; Ἐπειδὴ, ἐλεγ- 
χόμενος ὑπὸ τοῦ ἸΝάθαν, εὐθὺς εἰς µετάνοιαν ἑχάμ- 
QU, διὰ τοῦτο εὐθὺς προσευχόµενος εἰσηχούσθη. Ὁ 
γὰρ πάντα ποιῶν ὅσα βού.Ίεται, ὁ θεὺς, ὑπαχούεται 
παραχρῆΏμα , xaX ἔτι λαλοῦντος ἐρεῖ ὁ θεός" Ἰδοὺ 
πάρειμι. 

Εἶτα εἰΦρηχὼς τοῖς πλησίον ὅπως τάχιον εἰσηκού- 
σθη, τρέπει τὸν λόγον πρὸς τὸν θεὸν, xai τῷ Eloa- 
χούσαντι εὐχαριστει' Ἐν θλἱψει ἑπ1άτυγάς pot. 
Τὰ χύματα τῶν θλίψεων, φησὶν, ἡ ταχεῖα γαλήνη διέ- 
λυσε, xal λιμῷ µε τηχόµενον ἀπὸ χαρποῦ σίτου xol 
olvou χαὶ ἑλαίου ἐπλούτισας, ὡς μὴ µόνον ἐμὲ, ἁλλὰ 
xal πάντας τοὺς ὑπ ἐμὲ ἀπολαῦσαι. Διὸ ὑπωχαταθὰς 
ἔλεγεν' ᾽Απὸ καρποῦ σίτου καὶ οἵνου καὶ ἐλαίου 
αὐτῶν ἐπ.1ηθύνθησαν. Ἡ ἑχείνων συνουσία εὖφρο - 
σύνη χαρδίας µοι γέγονεν. Τοῦτο δὲ µανθάνομεν ἀπ' 
αὐτῆς τῆς ἱστορίας. "Ote γὰρ πολεμούμενος ὑπὸ τοῦ 
λθεσσαλὼμ ἔφυγεν ἐν ταῖς ἑρήμοις xaX ἓν τοῖς ὄρε- 
e, λιμῷ xaX ἀνάγχῃ ὡς Ey διωγμῷ ἐχρατήθη * ἀλλ 
b θεὸς αὐτοῦ τὴν ἀνάγχην παρεµυθήσατο. Πρῶτος 
γὰρ ὁ Σίδα ὁ ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ Σαοὺλ Ίνεγχεν αὐτῷ 
ἄρτους διαχοσίους, xai olvoy χαὶ παλάθας xal σταφἰ- 
δας  εἶτα μετὰ τοῦτον Βερζελλὶ ὁ Γαλασδίτης, xol 


50 [sa. rvir, 9. 


(1) Hzc in codice Taurinensi ab amanuense adjuncta sunt, nec habentur in aliis mss. 
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αὐτὸς αὐτῷ προσήνεγχε δέχα χοίτας, ἵνα uh χαρευνῇ, A tulit ipsi decem lectos ne humi eubaret , et amphi- 


xai ἀμφιτάπητας, τοὺς χαλουµένους νῦν τυλοτάπη- 
τας, χαὶ οἴνου χεράµια xal πυροὺς xal χριθὰς xal 
ἄλευρον xal χύαμον xal φαχὸν, καὶ μέλι xat βούτυρον, 
xai πρόθδατα, καὶ γαλαθηνὰ µοσχάρια’ Εὐχαριστῶν 
οὖν ἐπὶ τούτοις φησίν' "Er. θ1ἱψει ἐπ.ιάτυνάς pot. 

T6 δὲ, λέγων εἰσηκούσθην, μὴ μαχρὸν χατέτονας 
λόγον ; Mi πλατὺν ὀνομάτων xaX ῥημάτων κατέγρα- 
ψας πίνακα; Οὐδαμῶς, φησὶν ὁ Δαυϊδ οὐ γὰρ χρῄζει 
πολυλογίας ὁ θεὸς, ὁ xai uóvto στεναγμῷ ἀρχούμε- 
vos. Τοῦτο µόνον ἔλεγον προσευχόµενος: Οἰκτείρη- 
σον, καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. Εἴποι 
δὲ ταῦτα xal ὁ λῃστῆς iv τῷ σταυρῷ πρὲς τὸν Κύ- 
puo;* εἰπὼν γὰρ xal ἐπιχαλεσάμενος àv τῇ αὐτοῦ 
Oye Μνήσθητἰ µου, Κύριε, ὅταν EA0nc ἐν τῇ 


tapetia quie jam tylotapetia vocantur , vini vasa 
figlina, frumentum, hordeum , farinam, fabas et 
lentes, mel et butyrum, oves et lacteos vitulos. D» 
his itaque gratias agens ait, in tribulatione dilatasii 
mihi. 

Cur autem cum te exauditum ais, non prolixum 
sermonem contexuisti ? Quare non longam noini- 
num verborumque paginam exarasti? Nullatenus, 
inquit David , neque multo sermone opus Deo est, 
cui vel solus gemitus sit satis : illud tantum in 
oratione dixi, Miserere mei, et exaudi orationem me- 
am. lllud etiam Domino dixerit in cruce pendens 
latro, qui in cruciatu ipsum invocavit his verbis : 
Memento mei, Domine, cum veneris in regnum tuum **. 


βασιλείᾳ σου, εἰσηχούαθη, xoi ἀντὶ σταυροῦ τὸν B Js item exauditus est, ac crucis loco paradisum 


παράδεισον (pxnos, xal πολίτης γέγονε τοῦ οὐρανοῦ. 
Αὐτὺς καὶ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους βοῄσεται' Υἱοὶ dv- 
θρόπωγ, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; θεἀπασθε τὴν χτίσιν 
τῷ ατίστῃ συμπάσχουσαν. El, τὸν Λάζαρον τετραἢµε- 
pov ἀπὺ τοῦ τάφου τρέχοντα ἰδόντες, οὐκ ἐπιστεύσατε, 
νῦν Youv προσχυνῄσατε τοῦ Σταυρωθέντος τὴν δύνα- 
μιν ^ νεχροὺς ὁ σεισμὸς ἀνέστησεν, xal ὑμεῖς τῇ 
ἀπιστίᾳ χαθεύδετε. Διὰ τὶ βαρυχάρδιοι; Τοῦτο μὲν 
διὰ τὸ μὴ κατανυγῆναι τοῖς θαύμασιν, τοῦτο δὲ διὰ τὸ 
ἐξ ἀφροσύνης βαρέως κατὰ τοῦ Χριστοῦ ὀργίζεσθε. 
Μάρτυς ἡ Γραφὴ εἰποῦσα * Βαρὺ .ίδος καὶ δυσθάἀ- 
σταχκτος ἄμμος' ὀργὴ δὲ ἄφρονος βαρντέρα” ὅτι 
τε νουθεσίᾳ θέλγεται, καὶ θαύματα βλέπων Ópyl- 
ζεται. 
Tra τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα, τὸν Βαραθδὰν τοῦ 
Χριστοῦ προτιµήσαντες, τὺν φονέα ὑπὲρ τὸν ζωο- 
πηιὸν, τὴν βἀασιλείαν τοῦ Καΐσαρος ὑπὲρ τὴν βασι” 
λείαν τῶν οὑρανῶν, τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἄμμου παρα- 
^a; βαρυτἑραν ὑπὲρ τὴν δικαιοσύνην, τὰ πρόσχαιρα 
ὑπὲρ τὰ αἰώνια, τὴν φθορὰν ὑπὲρ τὴν ἀφθαρσίαν; 
Αλλά πρὸς τούτοις xal ζητεῖσθε /εῦδος, ψευδοµάρ- 
«pig ἐξωνούμενοι χατὰ τῆς ἀληθείας λέγοντας" 
Τουτον εὕρομεν δμιστρέφοντα τὸ ἔθνος, καὶ χω- 
«λύογτα τῷ Καίσαρι φόρον διδόναι. Ἀγασείει τὺν' 
ὰαὺν διδάσκων. El μὴ ἦν οὗτος χακοποιὸς, οὐκ 
ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτόν. Καὶ τί ἐχακοποίησεν; 
ὅτι νοσοῦντας ἱάσατο, ὅτι δαίµονας ἑφυγάδευσεν, ὅτι 
γεχροὺς Άγειρεν , ὅτι ἔκ πέντε ἅρτων ἱσαρίθμους 
χιλιάδας ἓν ἑρήμῳ διέθρεψε χωρὶς γυναιχῶν xat παἰ- 
όὅων; Ἔτι 1j τροφῇ £v. τῷ λάρυγγι xa τὸ ψεῦδος ἓν 
"p στόµατι. Kal τοῖς τῷ ᾿Αθεσσαλὼμ, συναποξενω- 
θεῖσιν Ελεγεν ὁ Aavtb* Τί τῷ ἁτάχτῳ παιδὶ συναπ{- 
χθητε; ΈΤ{ τὸν Yiby κατὰ πατρὸς ἀλείφετε; Τί τῇ 
µαταίᾳ βουλῇ τοῦ ᾿Αχιτόφελ ἠκολονθήσατε; EL ὁ 
χαχολογῶν πατέρα f) μητέρα θανάτου ἄξιος, ὁ χατὰ 
πατρὸς ἀχονῶν ξίφος υἱὸς ποσάχις ἑστὶν ἄξιος ἆπο- 
θανεῖν» "Ira ci οὖν ἁγαπᾶτε µαταιότητα καὶ ζη- 
rete γεῦδος. ὙΣεῦδος λέγει νῦν πᾶν πρᾶγμα 
µάταιον, ταχεῖαν τὴν πτῶσιν xal μεταθολὴν ἔχον. 
Π1ἡν' µάταιοι οἱ viol τῶν ἀνθρώπων, γευδεις οἱ 
vlol τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς, τοῦ ἁδιχῆσαι. 


5 Luc. xxi, 2. Prov. »xvi1, 5. ** Luc. xxi, 2. 57 Joan. xvii , 20. 


incolit, atque inter cives cceli ascriptus, sic Judz- 
os clamans compellabit : Filii hominum, usquequo 
gravi corde, res creatas conspicitis Creatori condo- 
lentes? Si quatriduanum Lazarum e sepulcro cur- 
rentem cum videretis, non credidistis, at nunc sal- 
tem Crucifixi potestatem adorate : mortuos terre 
motus excitavit, et vos in infidelitate vestra dormi- 
tis. Quare gravi corde prediti ? Scilicet quia ob mi- 
rabilia gesta non compungimini ; sive ex stultitia 
graviter Christo succensetis. Hujusce rei tesis est 
Scriptura qua sic habet : Grave est sazum, et one- 
rosa arena : sed. ira stulti gravior " ; quia neque 
monitis allicitur, et miracula cum videt, iram οοιι- 


. Cipit. 
C Ut quid diligitis vanitatem ; qui Barabbam Christo 


pretulistis, homicidam vite auctori, regnum Csesaris 
regno ccelorum, peccatum arena maris gravius justi- 
tig, temporanea sternis, corruptionem incorrup- 
tioni? Sed etinsuper queritis mendacium, falsosque te- 
$tes contra veritatem conducitis hzec dicentes : Hunc 
invenimus | subvertentem populum, εἰ prohibentem 
tributa dare Cesari. Commovet populum docens **. 
Nisi esset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum 
9'. Ouid autem mali fecit ? an quia zgros curavit, 
dz mones fugavit, mortuos suscitavit ? an quia ex 
quinque panibus totidem millia hominum in eremo 
satiavit exceptis mulieribus et parvulis ? Adhuc esca 
jn gutture ipsorum erat, dum mendacium in ore. 
Atque iis qui ad Absalonem desciverant aiebat Da- 
vid : Cur cum improbo filio defecistis ? Cur filium 
adversus patrem concitatis ? Quare vanis Achito- 
phelis consiliis morem geritis ? Si is qui maledi 
xerit patri vel matri morte dignus est , qui contra 
patrem gladium acuit quot mortibus ac suppliciis 
dignus ? Ut quid igitur diligitis vanitatem et que 
ritis mendacium ὃ Mendacium vocat quodcunque 
vanum opus, cujus prompta ruina, repentina muta- 
tio. Verumliainen vani filii hominum, mendaces filii 
hominum in stateris, ut injuste agant **. 


59 Psal. t1, 10. 
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. S20 0e 3. eoe WkMA, gNEXITTOLENE ἐπ calis 5). 
S» ο QNM du eswcams Salvator ait : 
.. ο st] Mane dais, Penedicti Patrismei, 
o. aman suu) Papua **. Hujus amore ca- 
Meo. ο ο... recitat, Deo qui 
Mo "irs ών oFAUOBCDS emittit, ut dignus habe- 
Me ove ex xxumdum testamentum novum con- 
RENTE uascriptione illa, pro ea que here- 
αἱ QAmRMNT, SuAm ipsam animam signi- 
δν 
NXug3, 3. Verba mea auribus percipe, Donine, in- 
κανό cuumorem meum. Sane verba ore prolata au- 
wow peccipiuntur et audiuntur : clamor autem, 
wen quilem verbis, etiamsi ipsi dican't Deum uni- 
wetwtum se cognoscere, ac labiis confiteri ; sed in 
«ene, sive in mente eorum exsistit : ac ne una 
quueca vera de Deo cogitatio erat. Hujusmodi pro- 
fete erat ante Salvatoris adventum totum hominum 
genus. Insipiens autem admodum vere ac gerinane 


^ * 


«πλ e. ΡΡ DABS UT — EXEGETICA. 
EN EPMHNEIA ΨΛΑΜΟΥ E. 


Ei εὖ τἆλος ὑπὲρ τῆς κ.Ἱηρογομούσης yapóc 
τῷ Δαυϊδ. 
Ες τὸ τέλος χαριστήριος ὕμνος ἄδεται ὑπὲρ τῆς 
ἁτομένης φυχῆς, τοι Ἐκκλησίας, εἰς θείαν χληρο- 
vopiay ἡτοιμασμένην τοῖς τοῦ θεοῦ θεραπευταῖς. Ἐστὶ 
γὰρ χληρονοµία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον’ Ἔστι δὲ 
αὕτη οὐ φθαρτὴ xaX &v αἰσθητῷ πλούτῳ ἔχουσα εἶναι. 
Εἴρηται yàp εἰσάγεσθαι τοὺς ταύτης κληρονόμους 
εἰς χΛηρονγομίαν ἄφθαρτον καὶ ἁμίαν τόν καὶ ἁμά- 
parcov, τετηρηµέγη» ἐν οὐρανοἵς. Βὶς ταύτην τοὺς 
ἀξίους καλῶν ὁ Σωτήρ’ Δεῦτε ἑχ δεξιῶν µου, εἶπερ 
(sic) οἱ εὐ.Ἰογημένοι τοῦ Πατρός µου, xAnporo- 
ᾠήσατε τὴν ἠτοιμασμέγην ὑμῖν βασιλείαν. Ταύτης 
ἔρωτα λαθὼν ὁ τὸν ἐγχείμενον ψαλμὸν λέγων, εὐχὴν 
ἀναπέμπει τῷ εὐτρεπίσαντι αὑτὴν θεῷ, ἵνα ἀζιωθῇ 
κληρονόμος αὑτῆς χατὰ τὴν χαινὴν διαθήχην ἆνα- 
δειχθήναι ' ὡς xal περὶ τῆς αὐτοῦ ψυχῆς σηµαίνει 
τὴν ἐπιγραφὴν τὴν ὑπὲρ τῆς xAnporopovenc. 


Τὰ ῥήματἁά µου ἐγωτίσαι, Κύριε, corec τῇ 
κραυγῇ µου. Τὰ μὲν οὖν ῥήματα διὰ στόματος 
ἐπαγγελλόμενα ὡσὶν ἀχούεται χαὶ ἑνωτίζεται dj δὲ 
κραυγἡ οὗ διὰ τῶν λόγων, xàv αὐτοὶ εἰδέναιὲ xal 
ὁμολογεῖν τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν τοῖς χείλεσι φάσκοιεν * 
ἀλλ £v τῇ χαρδἰᾳ ἑαυτῶν, τουτέστιν ἐν τῇ δ'ανοίᾳ * 
οὐδὲ µία τις ἀληθὴς περὶ Oco0 ὑπῆρχεν Evvoua. 
Τοιοῦτος μὲν οὖν ἐτύγχανεν πᾶς ὁ πρὸ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν παρουσίας βίος. (1) "Αφρων δὲ ἀληθέστατα 


dieitur qui negat. Deum. Nam si initium sapientie QC xoi φυσιχώτατα ὁ ἀρνησίθεος ὠνόμασται. Eb γὰρ 


timor Domini δ', despectio ac contemptus Dei, op- 
positus sapientize fuerit. 

VkRs. 4. Quoniam ad te orabo, Domine, mane 
exaudies vocem meam : mane adstabo tibi εἰ videbis 
se. His docetur anima qua hzreditatem accipit, 
diurnorum operum primitias divino esse cultui 
consecrandas : quod utique non faceret, si in ipso 
cubili in ejus oblivionem veniret. 

V&Rs. 5, 6. Quoniam non Deus volens iniquitatem 
tu es : neque habitabit juxta te malignus, neque per- 
manebunt injusti ante oculos tuos. Utpote que digna 
habita sit quz: promissorum bonorum hzreditatem 
acciperet, iniquos sibi oculis subjicit. Iniqui enim 
ctiamsi antequam | praevaricarentur juxta te habita- 


coglac ἀρχὴ φόδος 8600, ἀφοδία καὶ ἀθέτησις τοῦ- 
ναντίον ἂν γένοιτο τῆς σοφίας. - 

"Ort πρὸς σὲ προσεύξομαι, Κύριε, τὸ πρωῖ εἶσ- 
αχούσῃ τῆς φωνῆς µου’ τὸ πρωῖ παραστήσοµαί 
σοι xal ἑπόνῃ µε. Παιδεύεται διὰ τούτων ἡ χληρο- 
νομοῦσα τὴν ἀπαρχὴν τῶν ἡμερινῶν πράξεων τῇ 
πρὸς θεὸν ἀνατιθέναι λατρείᾳ' ὅπερ οὐχ ἂν ἐποίει μὴ 
καὶ ἀπὸ χοίτης ἔχουσα τὴν ἀγνωσίαν. 

"Οτι οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ, οὗ παροι- 
κήσει σοι πον ηρευόµεγος, οὐδὲ διαμενοῦσι παρά- 
νοµοι κατέγαντι τῶν ὀφθα.μῶν σου. Ὡς ἂν Ίξιω- 
µένη τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἡ κληρονομοῦσα, 
τοὺς ἀνόμους ἐπιδείχνυσιν ἑαυτῇ. Οἱ γὰρ παράνομοι, 
εἰ xa πρὸ τοῦ παρανομῆσαι παρῴχησάν gol ποτε, 


verint, quemadmodum ii qui Moysis legem acce- D χαθάπερ οἱ τὸν Μωῦσέως δεξάµενοι vópov, ἀλλὰ 


pere; at postquam  prevaricati sunt, nullatenus in 
pristino loco manent : tu vero oderis eos qui a Dei 
cultu recessere , quanto tempore ii odio digna per- 
petrant. 

Vzns. "1, 8. Odisti, Domine, omnes qui operantur 
iniquitatem, perdes omnes qui loquuntur mendacium. 
Virum sanguinum et dolosum abominatur Dominus. 
Non solum eos qui olim, sed etiam eos qui jam 
operantur iniquitatem, si quidem in malitia perse- 
verent, odit Deus : ae prx*€ omnibus perniciei tradit 


* [ Petr. 1, ἆ. ** Matth. xxv, 04, 


(1) Vide notam in psal. xvi. 


*! Psal. cx, 


παραθάται γεγονότες οὗ µένουσιν. Μισεῖς δὲ xal τοὺς 
ἔξω τῆς θεοσεθείας ἐν ἔσῳ μίσους ἄξια πράττουσιν. 


Ἐμίσησας, Κύριε, πάντας τοὺς ἑργαζομένους 
τὴν ἀνομία», ἁπο.εῖς πάντας τοὺς Aadovvcac τὺ 
Ψεὔδος. "Av0pa αἱμάτων καὶ δόΊιον βδελύσσεται 
Κύριος. O0 τούς ποτε ἐργαπαμένους, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἔτι xal νῦν ἐργαξομένους, ὡς ἂν ἐπιμένοντας τῇ 
xaxía, μισεῖ ὁ θεός. Παρὰ πάντας δὲ τούτοις ἆπν- 
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Àeig παραδίδωσι τοὺς μὴ µόνον χατὰ ἀπάτην Aoyt- A eos, qui non modo per fallaciam mendacia cogi- 


Cop£voug τὰ φευδή, ἀλλὰ xal λαλοῦντας αὐτὰ, καὶ 
ἑτέροες διακονουµένους, ὁποῖοι τυγχάνουσιν οἱ ἄθεοι, 
αἱρεσιῶται. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις τὺν ἄνδρα αἱμάτων 
Ρδελύσσεται Κύριος, χαὶ ky τῇ ἴσῃ τούτῳ τιµωρίᾳ 
xai τὸν δόλιον τίθησιν. Ὁ δὲ βδελυγμὸς ὑπερδάλ- 
λουσαν ἀποστροφὴν, ὡς ἐπὶ µεγάλῳ βιάσµατι, τοῦ 
βδελυσσοµένου πρὺς τὸν βδελυχτὸν παρίστησι. 
Κύριε, ὁδήγησόν µε ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου" ἔνεκα 
τῶν ἐχθρῶν µου κατεύθυγον ἐνώπιόν σου τὴν 
ὁδόκ µου. Χριστὸς δὲ ἡ διχαιοσύνη αὐτὸς γὰρ ἐγε- 
νήηθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, διχαιοσύνη τε xal ἁγια- 
«pube καὶ ἀπολύτρωσις. 
"Ott οὐχ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἀ.ήθεια, 
ἡ χαρδία αὐτῶν µαταία. Ματαία δὲ xaX τῶν ἔξω 
σοφῶν 1j χαρδία περὶ ὧν εἴρηται:' Κύριος γιγώσχει 
τοὺς δια λογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ µάταιοι * 
ὧν ὁ λάρυγξ ἀπέπνει νεχρὰ δόγµατα, τὸν ζωοποιὸν 
τοῦ θεοῦ λόγον μὴ διδασχόντων, τὸν δὲ φευδῆ xaX νε- 
xpóv* Κρῦον αὐτοὺς. ὁ θεὸς, τοὺς ἐπιθουλεύοντάς 
µου ταῖς περὶ τῆς χληρονοµίας ἐλπίσιν * οὗτοι Yáp σε 
παραπιχραινοῦσι. Κρινον' coU γὰρ σώζειν σπουδά- 
ζοντος, πολεμοῦσιν ἐπιθουλεύοντες. Βούλεται δὲ xal 
αὐτοὺς ἔντευθεν ἤδη χριθέντας ὠφεληθῆναι, τοῦ 
πλήθους τῶν ἀσεθημάτων ἔξω γεγενηµένους. 


Kal εὐφρανθήτωσαν πάντες οἱ ἑ Ίπίζοντες ἐπὶ 

σὲ, εἰς αἰῶνα d1aAAidcorca: xal κατασκηνώσεις 
iv αὐτοῖς. Αλλά xat ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 
πὐφράνθησαν οἱ τὴν αὐτοῦ καραδοχήσαντες ἐνανθρώ- 
πησιν' Ἶτις τοῖς προφήταις xai τοῖς νοοῦσι τὰ τού- 
των ἠλπίζετο,. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ Θεὺς Λόγος σὰρξ 
εγονὼς, προσλΏψει σαρχὸς, ἵνα σχηνώσῃ Ev τοῖς πε- 
πιστευχόσιν αὐτῷ, κατὰ τὸ, Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο 
xal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν * ol xaX εἰς αἰῶνα ἀγαλλιά- 
σονται, ὁρῶντες τοῦ σαρχωθέντος Λόγου τὴν δόξα», 
ec Μονογεγοῦς παρὰ Πατρὸς, π.Ἵήρης χάριτος 
καὶ ἀ ληθείας oi xal φασιν ' El καὶ ἐγγώκαμεν κατὰ 
σάρχα Χριστὸν, dAAà vir οὐκέτι γινώσκομεν, 
ἔχοντες θεωρίαν τῆς δόξης αὐτοῦ, xa0' ἣν Μονογενὴς 
παρὰ Πατρός ἐστιν, 

Καὶ καυχήσονται ἐν col οἱ ἀγασῶντες τὸ ὄνομά 
σον, ὅτι σὺ εὐ.ογήσεις δίκαιον . 0Οὕσης λόγου xav- 
χήσεως, περὶ fic ὁ Παῦλός φησιν ' Μηδεὶς χαυχάσθω 
iy ἀνθρώποις, xai ὁ. προφήτης *: Mà χανχάσθω ὁ 
σορὸς &v τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς * οὐ τοιαύτη 
τυγχάνει 1 τοῦ λόγοντος' Εμοὶ δὲ μὴ γέγοιτο xav- 
χᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. xai, Ὁ παυχώμενοςν ἐν Κυρίφ 
καυχἀάσθω. Τοιοῦτοι περὶ ὧν ὁ λόγος, Ἱγαπηχότων 
αὐτοῦ τὸ ὕνομα. Ἡροαιρέσει γὰρ, οὐ φόδῳ, τετιµη- 
χότες ἐχαυχῶντο. Αἴτιον δὲ τῆς χαυχήσεως τὸ τῶν 
ἑπουρανίων τυγχάνειν εὐλογιῶν περὶ ὧν φησιν ὁ 
Απόστολος Εὐ.ογητὸς ὁ θεὸς à εὐλογήσας ἡμᾶς 
ἑν πάσῃ ei orig ανευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 
Καὶ τέλος 0b ἀγαθῶν τῆς ἐλπιζομένης χληρονοµίας 


** Psal. xci, 11. 3 Joan. 1, 14. ** ibid. 
** Galat. v1, 14. * LCor. 1,51. 


B exoticorum philosophorum, de quibus. dicitur : 


* 1I Cor. x , 16. 


tant ; sed etiam illa proferunt, aliisque ea in re ad» 
ministri sunt : cujusmodi sunt athei et hzretici. 
Sed plus quam eos omnes, virum sanguinum abo- 
minatur Dominus, ac viro item doloso par suppli- 
cium destinat. Abominatio autem extremam abami- 
nantis in abominatum aversionem, utpote in feedis- 
simo scelere, significat. 

Vgns. 9. Domine, deduc me in justitia. tua : 
propler inünicos meos dirige in conspectu tuo viam 
meam. Christus sane justitia est; ipse namque no- 
his a Deo factus est sapientia, justitia item, sancti- 
ficatio et redemptio. 

γεας. 10, 41. Quoniam mon est in ore eorum 
ve*itas, cor eorum vanum est, Vanum quoque est cor 
Do- 
minus novit cogiLationes sapientum, quoniam vane 
sunt ** : quorum guttur mortifera exhalat dogmata, 
cum non vivificum Dei verbum doceat, sed men- 
dacia et mortua proferat verba. Judica illos, Deus, 
qui mex de futura hereditate spei insidiantur : 
nam ii te summe irritant. Judica, te namque salu- 
(em nostram procurante, insidiosum illi bellum pa- 
rant. Peroptat etiam Dominus ipsos vel jam judica- 
tos inde juvari, si quidem a multitudine impietatum 
abscedant.. 

Vkns. 42. Ei letentur omnes qui sperant in te, in 
eternum ezsultabunt et habitabis in eis. In ipso Sal- 
vatoris adventu lztati sunt ii qui ejus incarnatio- 
nem exspectabant : quz? quidem spes prophetis et 
jis qui paria sentiebant inerat. Advenit namque 
Deus Verbum cum caro factum est, assumpta carne 
ut cum fidelibus suis habitaret, juxta illud : Verbum 
caro factum est et habitavit in. nobis **. li autem in 
salernum exsultabunt, videntes incarnati Verbi 
gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratie et 
veritatis **. Qui dicunt etiam : Eísi cognoverimus. 
Christum secundum carnem, jam non ultra novimus 
eum 35, habentes contemplationem glorie ejus, se. 
cundum quam est Unigenitus a Patre. 


Vans. 15. Et gloriabuntur in te qui diligunt πο- 
men twum, quoniam iu benedices justo. Cum  glo- 
riationis verbum sit, de quo Paulus ait : Nullus 


D glorielur in hominibus **; et propheta : Ne glorietur 


sapiens in sapientia sua v et reliqua ; non hujus. 
modi sane gloria ejus est, qui sic ait : Mihi autem 
absit gloriari, nisi ἵπ cruce Domini nostri Jesu 
Christi *'*; et : Qui gloriatur in Domme glorietur **. 
Tales ii sunt de quibus jam sermo est, qui scilicet 
dilexerunt nomen ejus. Proprio enim voluntatis 
delectu, non autem timore, Deum colentes gloria- 
bantur. Porro gloriationis hujusmodi causa a coele- 
stibus benedictionibus quas.consecuturi sunt peti- 
tur; de.quibus ait Apostolus : Benedictus Dominus, 
qui benedixit nos in. omni benedictione spirituali in 


66 1 Cor. in, 91... " Jerem. m, 2. 


119 


EUSEBII CAIESARIENSIS OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


4920 


celestibus 5. Finis autem Lonorum in ea quam A ὁ τῆς δικαιοαύντς στέφανος, οὗ τεύξονται οἱ χατὰ 


zperamus hzreditate, est corona ἱαδτία, quam 
consecuturus est quisquis cum Paulo dicere valet : 
In reliquo reposita est mihi corona justitie Τὸ : quo 
genere armorum uti Deus voluit, ut suos a quolibet 
hostili inimicorum incursu defenderet. 


PSALMUS DAVID VI. 
1. In finem in hymnis, pro octava. 


Octava est salutaris resurrectionis Christi Domi- 
nica dies, in qua peccatorum omnium purgationem 
esse credimus ; in qua symbolice quidem circumci- 
dehantur omnes infantes, sed revera per regenera- 
tionem purgatur anima quzlibet in Deo genita. 
Usque adeo autem przstantior est die septima, ut 
in ea solvatur lex Sabbati, si cum octava infantis 
die incidat Sabbati dies : homo quippe vel 1n Sab- 
2alo circumciditur. 

VreRs. .2-4. Domine, πε in furore tuo arguas 
«te, neque in ira tua corripias me. Miserere mei, Do- 
mine, quoniam infirmus sum; sana me, Domine, 
quoniam conturbata sunt ossa. mea. Nam omne de- 
lictum ex infirmitate oritur, quia anima ad pravos 
semper affectus inclinatur : quespropter ad Servato- 
rem et medicum, Dei scilicet Filium, confugit. Nam 
cum in animam rationabilem advenit, utpote ver- 
bum et ratio Dei, ejus irrationabiles motus elimi- 
nat ; ut sapientia, ab insipientia ipsam liberat, ut 
justitia ab injuslitia, ut veritas a mendacio. Ro- 
bustas porro animi vires subindicat, cum ait con- 
turbata esse ossa sua, quibus viriliter violentis 
animi motibus obsistere solebat ; quod in sequem- 
tibus declarat his verbis : Et anima mea turbata 
est valde. Medela autem pro infirmitate animze, est 
a Deo collata virtus, quam quisquis obtinet a : 
Omnia possum in Christo qui te confortat '*. Quod 
autem non de sensibilibus, ossibus loquatur, palam 
facit illud : Omnia ossa mea dicent : Domine, quis 
similis tibi **? et illud quoque : Dissipata sunt ossa 
nostra secus in[ernum "*. 

Et tu, Domine, usquequo? Diuturnum peeniten- 
ti: su:xe tempus enuntiat. Etenim sapiens ille ani- 
marum medicus, non statim, neque ad primam 
-efllagitationem supplieantem exaudit, ut in illo equi 
bonique affectu diutius permaneat, ac firmam sta- 


Παῦλον λέγειν 6uvápsvov* Λοιπὸν ἀπόκειταί µοι ὁ 
τῆς δικαιοσύνης στέφαγος ' ᾧπερ ηὐδόχησεν ὁ θεὸς 
ὅπλῳ χρήσασθαι φυλαχτικῷ πάσης ἐφόδου πολεµίων 
ἐπιούσης χατὰ τῶν οἰχείων αὐτοῦ. 


VYAAMOZ TO AAYIA G*. 
Elc τὸ céAoc ἐν ὄμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. 


Ὀγδόη ἡ ἀναστάσιμος τοῦ Σωτῆρος ἡμέρα χυριακὴ 
σωτήριος, Ev f| πάντων ἁμαρτημάτων καθάρσιον εἶναι 
πιστεύοµεν * ἐν fi συμδολικῶς μὲν ἅπαν περιετέµνετο 
βρέφος, χατὰ δὲ τὸ ἀληθὲς καθαίρεται δι’ ἀναγεννή- 
σεως πᾶσα ἐν θεῷ duyh Υγεννωμένη. Τοσοῦτον δὲ 
κρεῖττον αὐτὴ τῆς ἑθδόμης, ὡς ἐν αὐτῇ }ύεσθαι τὸν 
περὶ τοῦ σαθθάτου νοµοθεσίαν, εἰ καταλάβοι κατ 
αὑτὴν fj τοῦ βρέφους ὀγδόη ' περιτέµνεται γὰρ ἄνθρω- 
πος Ey σαθθάτῳ. 

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, μηδὲ cn 
ὀργῇ σου παιξεύσῃς µε. "EAéncór µε, Κύριε, ὅτι 
ἀσθενής εἰμι’ lacal µε, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ 
ὁστᾶ µου. Ἐξ ἀσθενείας γὰρ ἅπαν ἁμάρτημα Υίνε- 
ται, πρὸς τὸ πάθος ἀεὶ τῆς φυχῆς ἑνδιδούσης: διὸ 
χαταφεύχει πρὸς τὸν Σωτῆρα καὶ ἰατρὸν, τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ. Ἐγγενόμενος γὰρ Ψυχῆ τῇ λογιχῇ, ὡς μὲν 
λόγος θεοῦ τὴν ἁλογίαν αὐτῆς ἀφαιρεῖται" ὡς δὲ σο- 
φία τῆς ἀφροσύνης αὐτὴν ἁπαλλάττει, χαὶ ὡς διχαιο- 
σύνη τῆς ἁδιχίας, καὶ ὡς ἀλήθεια τοῦ φεύδους ἔλευ- 
θεροῖ. Τὰς νεανικὰς δὲ τῆς φυχῆς ὑποφαίνει δυνά- 
µεις, τεταράχθαι φῄσας αὐτοῦ τὰ ὁστᾶ, δι ὧν εἴωθεν 


C ἀντιδαίνειν τοῖς πάθεσιν ἀνδρικῶς * ὃ δῆ σαφηνίζων 


ἐπήγαχε' Καὶ ἡ ψυχή µου ἑταράχθη σφόδρα. Ἴα- 
σις δὲ ἀσθενείας duy; ἡ ἐκ eoo δύναμις; fi; ὁ τν- 
yov φησι’ Πάντα Ισχύω àv τῷ ἑνδυναμοῦντί ua 
Χριστῷ. Ὅτι δὲ μὴ πάντως αἱσθητὰ τὰ ὁστᾶ, δηλοξ 
τὸ, Πάντα τὰ ὀστᾶ µον ἑροῦσο"' Κύριε, εἰς ὅμοιός 
σοι; Καὶ τὸ, Διεσχορπίσθη τὰ ὁστᾶ ἡμῶν παρὰ 
τὸν dónv. 


Kal σὺ, Κύριε, ἕως πότε; Τὴν ἐπὶ μαχρῷ 
χρόνῳ παράτασιν τῆς ἑαυτοῦ µετανοίας ἐμφαίνει. 
Ὁ Υάρ τοι σοφὸς τῶν φυχῶν ἰατρὸς οὗ παραχρῆμα 
χατὰ τὴν πρώτην ἐπιστροφὴν ἑπακούει τοῦ δεοµένου, 
ὡς ἐν Έξει παραµόνῳ γένηται τἀγαθοῦ, βεδαίαν δεί - 


bilemque exhibeat poenitentiam ; sed post congruen- D ξας µετάνοιαν *. καὶ μετὰ τὴν ἱκανὴν καρτερἰαν τὴν 


tem in confitendo perseverantiam : Me, inquit, 
exorasti, tempore accepto exaudivi te '*. Nam iis qui 
non in peccato ipsum invocant dicet : Adhuc te lo- 
quentle, Ecce adsum 15. 

Vgns. 5-9. Quoniam non est in morte qui me- 
mor sit. (ui; in inferno aulem quis confitebitur tibi? 
Laboravi in gemitu meo, lavabo per singulas noctes 
lectun. meum, lacrymis meis stratum meum rigabo. 
Sapiens cum esset David, non ignorabat presentis 
vita tempus, medelz esse opportunum ; quu elapso 
memo recte agere valet. Nily]que non agit ut sa- 


5 Ephes. 1, 3. ο Il Tim. iv, 8. 
Cor. 1,2. Τὸ Isa. 1vin, 9. 


"! Philipp. 1v, 13. 


ἐν ἐξομολογήσει’ φησὶν ἑνέπεισας' χαιρῷ. 68xcà 
ἐπήκουσά cov. Tol; γὰρ μὴ i£ ἁμαρτίας αὐτὸν 
ἐπιχαλουμένοις ἐρεῖ" "Ext λαλοῦὔντός σου, Ἰδοὺ 
πάρειµι. 

Ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θαγάτῳ ὁ urynportóur 
σου, éx δὲ τῷ ᾷδῃ τίς ἐξομο.ογήσεταί σοι; 'Exo- 
πίασα ἐν στεναγμῷ µου, «ούσω καθ) ἑχάστην 
νύχτα τὴν xAivnr µου, ἐν δάκρνσί µου τὴν στρω- 
piv µου βρέξω. Σοφὺς ὢν ὁ Δανῖδ οὐχ ἡγνόει τὴν 
παροῦσαν ζωὴν θεραπείας εἶναι χαιρὸν, μεθ) ὃν οὗ 
δεὶς χατορθοῖ - xal πάντα πράττει θεραπευθῄναι Bou: 


" Psal. xxxiv, 10. 7 Ρρα]. cxx, 7. ^ Hl 
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Myevog, πρὶν ὑπὸ τοῦ χοινοῦ καταληφθῆναι. Διό Α nitatem obtineat, priusquam a communi debito 


φησιν" Αντὶ μιᾶς νυκτὸς καθ fv fiuaptov, πάσας 
ἐξομολογούυμαι τὰς νύχτας, ἀποπλῦναι πειρώμµενος 
ἐμαυτὸν. χαὶ τὴν ἐφ᾽ ἣν ἤμαρτον χλίνην δάχρυσι µε- 
κανοίας. Οἶδα γὰρ δὲ χὰν τύχῃ τῆς ἀφέσεως ἕπαγ- 
γέλληται, δαχρύων πἑρας οὐχ ἔξειν. Τὸ δὲ, Τίς &E- 
ομο.ογήσεταί σοι; àv τοῦ, οὐδείς, χεῖται' νῦν 
γὰρ o0 σηµαίνει τὸ σπάἀνιον. 


Ἑταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθα.μός µου, éxa- 
λαιώθη» àv «πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς µου. Ἡ μνήμη, 
φτοὶ, τοῦ θυμοῦ σου χαὶ τῆς ὀργῆς τὸν ἐμὸν ἑτάραξε 
vooy* 863 διδάσκων ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν ' Ὁ Ίύχγος τοῦ 
σώματος ἑἐστὶν ὁ ὀφθαλμός. Οὐ γὰρ ἑἐγχωρεῖ ἕνα 
τῶν δυεῖν ὀφθαλμῶν τοῦ σώματος λύχνον εἶναι * ἀλλ' 
οὐδὲ σωματιχὸς ὀφθαλμὸς ὑπὸ θυμοῦ ταράσσεται τοῦ 
Oso). 'Avti χατορθώματος δὲ χαταριθμεῖται τὰς 
ἰδίας χαχοπαθείας ' ἓν al, xai τὴν χάχωσίν τε καὶ 
ταπείνωσιν, ἣν ἐπὶ πλεῖστον χρόνον Ev µέσοις ἐποιεῖτο 
τοῖς ἰδίοις ἐχθροῖς. 

Ἀπόστητε àx' ἐμοῦ, πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν 
ἀγομίαν, ὅτι εἰσήκουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ 
χ.αυθμοῦ µου. Εἰσήχουσε Κύριος τῆς δεήσεώς 
µου, Κύριος τὴν προσευχήν µου προσεδέξατο. 
Αἰσχννθείησαν» xal ταραχθείησαν πάντες οἱ 
ἐχθροί µου, ἐπιστραφείησαν καὶ αἰσχυνθείησαν 
σφέδρα διὰ τἆχους. Ἐπηχόου τυχὼν τοῦ θεοῦ, 

ἐπιστρέφει πάλιν πρὸς αὐτὸν τὴν εὐχὴν, xol παρα- 


comprehendatur. Quamobrem ait : Pro una nocte qua 
peccatum admisi, pec singulas noctes confiteor, id 
satlagens ut meipsum et lectum in quo peccavi, 
ponitentie lacrymis abluam. Probe scio enim, 
etiamsi remissionem polliceatur, me lacrymandi 
tamen finem münquam facturum. IHud autem : 
Quis confitebitur tibi? loco verbi, nullus, positum 
est, neque enim paucitatem confitentium nunc si- 
gniflcat. 

εις. 8. Turbatus est a furore oculus meus : in- 
veleravi inter omnes inimicos meos. Memoria, in- 
quit, furoris irzeque tuze mentem meam turbavit : 
quod ipsum Salvator his verbis docuit : Lucerna 
corporis (ui est oculus tuus Τὸ. Neque enim fleri 
potest, ut unus tantum ex duobus oculis sit corpo- 
ris lucerna : at neque corporeus oculus a furore 
Dei turbatur. Inter recte facta vero calamitates et 
gerumnas suas enumerat ; in quibus recensenda est 
afflictio illa et abjectio, quam diuturno tempore in-: 
ter medios inimicos perpessus est. 

VEns. 9-11. Discedile α me, omnes qui opera- 
mini iniquitatem, quoniam exaudivit Dominus vocem 
fletus mei. Exaudivit Dominus deprecationem meam, 
Dominus orationem meam suscepit. | Erubescant et 
conturbentur omnes inimici mei, con[undantur et 
erubescant valde velociter. Cum Deum sibi propi- 
tium nactus sit, ad ipsum denuo orationem suam 
convertit; rogatque ut recedant et confundantur 


χαλεῖ πρὸς τὸ ἀναχωρῆσαι xal αἰσχυνθῆναι αὐτοῦ (2 inimici sui, postquam insidiz ipsorum, Deo sibi per 


τοὺς ἐχθροὺς, ἀποτυχόντας ἓν olg ἐπεθούλευσαν, δι 

ὧν αὐτῷ θεὸς τὴν σωτηρίαν παρέσχετο. ᾽Αξιοῖ δὲ xal 

αίαν αὐτοὺς ταραχθῆναι; ὃ δὴ πάντως αὗτοὺς χατὰ 

τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ θεοῦ δἰχαιοχρισίας ἐχδέξεται. 
ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ AAYIA Z'. 


Ὅν ᾖσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν «Ἰόγων Χουσὶ υἱοῦ 
Ἰεμεγεῖ. 


Κύριε ὁ Θεός µου, ἐπὶ col ἤΊπισα ' σῶσόν µε 
ἐκ πάντων τῶν διωκόγτων µε, καὶ vcal ue, µή- 
ποτε ἁρπάσηῃ ὡς Aéur τὴν γυχήν µου, ufi ὄντος 
«υτρουμένου, μηδὲ σώζοντος. Οὐκ Ex' ἀνθρώποις, 
οὐδὲ συμθουλαῖς ἀνθρώπων, !| στρατοῦ πλήθει τὰς 
ἐμὰς ἐλπίδας ἁπήρτησα" Διό µε ῥῦῶσαι πολεμίων 


pot τοσούτων ἐπιχειμένων διὰ παντός. Οὐ µόνον νῦν p Posui : 


᾿Αθεσσαλὼμ., xal ᾽Αχιτόφελ, καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς : 
ἀλλὰ xai πάλαι νέῳ ὄντι Σαούλ τε χαὶ πλείστων τῶν 
5$ δι αὐτῶν ἀφανῶς µοι πολεμούντων δαιμόνων * ὧν 
περὶ τοῦ ἄρχοντος εἴρηται' Ὁ ἁντίδικος ὑμῶν διά- 
€cloc ὡς JAéwrx ὠρυόμενος περιέρχεται ζητῶν 
τία xaraxim* ἐξ οὗ µάλιστα ῥυσθῆναι παραχαλῶ. 


Κύρια ὁ Θεός µου, εἰ ἑποίησα τοῦτο, sel ἔστω' 
ἁδικία ἐν χερσί µου, εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ávca- 
ποδιδοῦσί pou xaxà, ἁποπέσοιμι dpa ἀπὸ τῶν 
ἐχβρῶν µου κενός. Ὅσην ἄχει παβῥησίαν ἐπὶ τῷ μὴ 
μντσιχζχεῖν! Ἑξαίρετον yàp τοῦτο χατόρθωµα τοῦ 


" Mattn. vi, 46. 7* I Petr. v. 8. 


eas salutem conferente, male cesserunt. Precatur 
autem, ut. vehementer conturbentur: quod ipsis 
sane justi Dei judicii tempore eventurum est. 


PSALMUS DAVID VII. 
4. Quem cantavit Domino pro verbis Chusi fii 
emini. 

Vrns. 2, 5. Domine Deus meus, in te speravi : 
salvum me fac ex omnibus persequentibus me, 
et libera me. Nequando rapiat ut leo animam meam, 
dum non esi qui redimat, neque qui alvum faciat. 
Nequaquam in hominibus, neque in consiliis ho- 
minum, neque in exercitus copiis spem meam re- 
quapropter a tot semper instantibus inimi- 
cis eripe me. Neque solum enim ab Absalone et 
Achitophele eorumque sequacibus qui me nunc 
adoriuntur; sed jam olim juvenis cum essem, a 
Saule, et a multis qui me ipsius opera clam impu- 
gnabant dermonibus, de quorum principe dictum 


' est: Adversarius vester. diabolus, tanquam leo ru- 


giens circuit querens quem devoret '. À quo praset- 
tim me liberes rogo. 
Vrns. à, 5. Domine Deus meus, si feci istud, si est 
iniquitas in manibus meis : si reddidi retribuenti- 
bus mihi mala, decidam merito ab inimicis mess 
inanis. Quantam ex oblivione injuriarum ac tole- 
rantia fiduciam David exhibet! Hzc sane precipua 
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ejus virtus est, ut Moysis mansuetudo: Erat enim A Δαυῖδ' ὡς τοῦ μὲν Μωῦσέως τὸ πρᾶον' Πραος γὰρ 


snilissimus super omnes homines qui morabantur in 

terra '*; Abrahami fides : Credidit enim Deo, et re- 
putatum est ei in justitiam"? ; Jobi patientia, Jose- 
phi continentia, Salomonis sapientia, Certe san- 
clorum egregia virtus, non in rebus iisdem testi- 
moniam accepit; sed in quo certaminis genere 
precellebat. David igitur qui semper tolerantiam 
oblivionemque injuriarum expetiit , id apud Deum 
contendit ut paria consequatur. Nam a Spiritu di- 
vino edidicerat futuram illam Salvatoris promissio- 
nem: Si dimiseritis hominibus peccata eorum, di- 
mittet el vobis Pater vester colestis delicta vestra 9, 
Quare cum congruentem edidisset poenitentiam, 
veniam consecutus est. 

Ύεας. 6. Persequatur. inimicus animam meam, ei 
comprehendat, et conculcet in terra vitam meam, et 
gloriam meam in pulverem deducat. Pluribus ita 
verbis insistens ait: Si eam rem non probe egerim 
ne a peccato ante obitum eripiar, neque gloriam 
meam recipiam; sed in ipsis delictis comprehendar, 
ut inimicus meus, perinde atque in ipso peccandi 
tempore, animam meam semper conculcet, donec 
ea in pulverem mortis revertatur. Sin contra probe 
me gesserim, redemptus ea qu: par est consequar, 
neque in pulverem peccati carnalis, in quem dela- 
psus sum, permaneam. Vita ejus qui terreni homi- 
nis imaginem gerit, ab inimico in terra conculcata 
est. Quamobrem ille, etiamsi videatur aliquando 
gloria affici, attamen gloria ejus in pulvere jacet ; 
quales sunt qui glorie causa agunt, laudes expe- 
tunt, vel mercedem ab hominibus aucupantur. 

Vens. 7, 8. Exsurge, Domine, iniraiua et exaltare 
in finibus inimicorum tuorum. Ezsurge, Domine 
Deus meus, in precepto quod mandasti, et synagoga 
populorum circumdabit te. Dominum hortatur, ut 
veluti dux exercitus cum indignatione consurgat 
adversus principem exercitus invisibilium inimico- 
rum, sic eum compellans : Tu ipse, qui nobis ho- 
minibus przcepisti ut concertemus, idipsum fa- 
cito. lis enim abs te fugatis ac deletis, ego salvus 
ero ; neque solus, sed eiiam Ecclesia ex gentibus 
circumdabit te, eliminato scilicet omni daemonum 
errore. In illa sane velut in choro medius consi- 
&teus hymnum einittes Patri. tuo, quemadmodum 
dixisti: Narrabo nomen tuum fratribus meis, in 
medio Ecclesie laudabo te**. 


V£ns. 9. Et propter hanc in altum regredere, Do- 
minus jxdicabit populos. Judica me, Domine, se- 
endum justitiam (iuam, et secundum innocentiam 
meam super me. Quoniam omnes creaturas addu- 
cet Deus in judicium, oportetque universos ante 
Christi tribunal sisti, cum didicisset David futu- 
rum esse ut mundum judicet in justitia, et popu- 
los in zquitate, jure ait: Mei quoque judex esto, 
Domine, non secundum reliquas operationes meas, 
sed secundum simplicitatem et justitiam meam. 


το Nwmn, xii, 9. ἵ Cen. xv, 6. 
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i» παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ 
τῆς γῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ δὲ d$ πίστις' ᾿Επίστευσε 
γὰρ τῷ θεῷ, καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην * 
xai τοῦ Ἰὼθ f καρτερία, καὶ Ἰωσὴφ fj σωφροσύνη, 
καὶ ἡ σοφία τοῦ Σαλομῶντος. Καὶ τὸ στεῤῥὸν τῶν 
ἁγίων οὐχ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς μεμαρτύρηται’ ἁλλ᾽ ἐν ᾧ 
κρατεῖ παραδόξῳ παλαίαματι. Δανϊδ τοίνυν ὁ διὰ παν- 
τὸς ἀμνησίχαχον ᾖτησε, προτείνει θεῷ τῶν Vv ἓς 
αὐτοῦ τυχεῖν ἐξαιτούμενος. Ἠδει γὰρ ix τοῦ θείου 
Πνεύματος τὴν μέλλουσαν τοῦ ΣωτΏῆρης ἐπαγγελίαν 
τὴν, Εὰν ἁφῆτε τοῖς ἀγθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράγιος 
τὰ παραπτώματα ὑμῶν. Διὸ μετὰ τὴν ἱχανὴν µετά- 
νοιαν ἔτυχε τῆς ἀφέσεως. 


B µΚαταδιώξαι ἄρα à ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου, xal 


χατα.]άδοι καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν 
pov, καὶ τὴν Σόξα» µου εἰς χοῦν κατασκηγώσαι. 
Διατεινόμενος δέ φησιν * El μὴ κατώρθωσα τοῦτο, ih 
ἐλευθερωθείην πρὸ τοῦ θανάτου τῆς ἁμαρτίας, μηδὲ 
τὴν ἐμὴν ἀπολάθοιμι δόξαν, ἐν. αὐταῖς δέ µου χαταλτ- 
φθείην talc ἁμαρτίαις, ἵν ὡς ὅτε ημαρτον οὕτω µέ- 
χρι παντὸς τὴν ἐμὴν ὁ δυσμενῆς χαταπατήσῃ ψυχὴν, 
µέχρι τοῦ εἰς χοῦν ὑποστρέφαι θανάτου. El δὲ κα- 
πώρθωσα, τύχοιμι τῶν ἴσων λυτρούµενος, xat μὴ slg 
ὃν ἐξ ἁμαρτίας χατέπεσα χοῦν ἐπιμένων τῆς σαρχι- 
χῆς ἁμαρτίας. Ἡ ζωὴ τοῦ ἔτι τὴν εἰχόνα τοῦ χοῖκοῦ 
φοροῦντος χαταπεπάτηται ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ εἰς γην ᾿ 
οὗτος δὲ, χἂν δοξάζεσθαι ποτὲ δοχῇ, χατεσχήνωσεν 
αὑτοῦ tj δόξα εἰς χοῦν, ὡς τῶν ποιούντων διὰ δόξαν, 
xai τὸν παρ) αὐτῶν ἔπαινον, f| τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἆπο- 
δοχἠν. 

Ἀγάστηθι, Κύριε, év τῇ ὀργῇῃ σου, ὑψώθητι ἓν 
τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν σου. ᾿Εξεγέρθητι, Κύριε ὁ 
θεός µου, &r προστάγµατι ᾧ ἐγετείλω, καὶ συν- 
αγωγὴ Aaor κυκΛώσει σε. Ola. δὴ στρατηγὺν δια- 
ναστΏναι σὺν ἀγαναχτήσει κατὰ τοῦ τῶν ἁἀοράτων 
πολεµίων ἄρχοντος στρατοπέδου, λέγων * "O τοῖς áv- 
θρώποις ἡμῖν προσέταξας ἀγωνίζεσθαι. χατὰ τῶν 
ἀοράτων δυνάµεων, τοῦτο ὁράσον αὑτός. Τούτων γὰρ 
ὑπὸ coU χαθῃρηµένων, χἀγὼ σωθήσοµαι, οὐ μόνος, 
ἀλλὰ «καὶ ἡ τῶν ἐθνῶν Ἐκχλησία χυχλώσει σε, πά- 
σης δαιμόνων πλάνης ἀπελασθείσης. Ταύτης δὲ χαθά- 
περ χοροῦ µέσος γενόμενος ὕμνον ἀναπέμψεις πρέ- 


D ποντα τῷ Πατρὶ χαθάπερ ἔφης ᾽ Ἀπαγγεῶ τὸ Óvo- 


pd σου τοῖς dó&Agoic µου, ἐν µέσῳ "ExxAncíac 
ojo σε. 

Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος éxlecpegor, Κύριος 
κριγεῖ «ναούς. Κρῖγόν µε, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιο- 
σύγην σου, καὶ κατὰ τὴν» ἀκαχίαν µου ἐπ᾽ ὲμέ. 
Ἐπειδὴ «dv τὸ ποίηµα ἄξει ὁ θεὺς εἰς χρίσιν, xai 
τοὺς πάντας δεῖ παραστῆναι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, 
εἰχότως μαθὼν ὁ Δανῖδ, ὅτι μέλλει χρίνειν τὴν οἴχου- 
µένην ἐν δικαιοσύνη xat λαοὺς ἐν εὐθύτητι  Γενοῦ, 
φησὶ, κἀμοῦ χριτὴς, ὦ Κύριε, μὴ κατὰ τὰς λοιπάς 
µου πράξεις, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἁπλότητά µου xat διχαιο» 
σύνην. 


*! Psal. xxi, 93. 
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Συντελεσθήτω 63 xornpía ἁμαριωλῶν xal xa- A — Vans. 10, 11. Consumatur nequitia veccatorum et 
eg 


τευθυνεῖς δίκαιον, irátur καρδίας xal vegpobc ὁ 
θεός. Ἐπιστημονικὸν xot μέγα τὸ πέρας αἰτεῖσθαι 
γενέσθαι χαχίας, χυθέρνησιν δὲ τῷ διχαίῳ πρὸς τὸ 
μπχέτι χειµάζεσθαι. Περὶ διχαιοκρισίας εἰπὼν τοῦ 
θεοῦ. µόνον δίχαιον ἀποφαίνει χριτὴν, ὡς χαὶ «μόνον 
ὁρῶντα xapblac* αὐτὸς yàp ἁποδίδωσιν ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ."Ανγθρωπος μὲν γὰρ slc Óyu pa: 
αὐτὺς 5k χριτιχός ἐστιν ἐνθυμήσεων xat ἐννοιῶν xap- 
δίας: obx ἔστι χρίσις ἀφανὶς ἑνώπιον αὐτοῦ. Τοιοῦ- 
«ov δείξας τὸν θεὸν, πεπαῤῥησιασμένῳ συνειδότι φη- 
σἰν' Ἡ βοήθειἁ µου παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ σώζοντος 
τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Χρηστὰ γὰρ ἑλπίζει διὰ τὸν 
ἑτάκοντα χαρδίας xa νεφροὺς, ὡς δη σχολιὸν ἔχων 
οὐδὲν &v χαρδίᾳ. 

'Eàv μὴ ἐπιστραφητε, τὴν ῥομφαίαν αὑτοῦ 
στι{θώσει. τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε καὶ ἡτοίμα- 
σεν αὐτό. Μίῄποτε παρασεσιωπηµένως ταῦτα περὶ 
τοῦ διαδόλο» λέγεται οὗτος Yàp πρὸς τούτους xal 
ὧδίντσεν ἁδιχίαν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἰδοὺ ὡδίνησεν ἀδιχίαν, cvvéAa6s πόνον͵, xal 
ἔτεχεν ἀνομίαν. Λάχχον ὥρυξε xal ἀνέσκαφεν 
αὐτὸν, xal ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἱργάσατο. 
Ἐπιστρέύει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς χεφα.Ἡν αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἁδιχία αὐτοῦ καταδή- 
σεται. Ταῦτα ῥητῶς ἐπ ᾿᾽Αχιτόφελ πεπλήρωται. 
Παρευξοχ.μηθεὶς γὰρ ὑπὺ τοῦ Χουσὶ, xal τὰ mpá- 
ἵματα τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ, ὡς 6h σοφὸς, ἀπογνοὺς, καὶ 
την μέλλουσαν ἐκ τοῦ Δαυῖδ φοθούμενος δίχην, οἵ- 


diriges justum, scrutans corda et renes, Deus. Scitum 
magnumque est postulare ut finis sit malitie; ut- 
que justus ita dirigatur, ut nunquam ultro fluctuet. 
Cum autem de tribunali Dei loquitur, solum eum 
esse justum judicem pronuntiat, utpote qui solus 
corda videat. Ipse namque reddit unicuique juxta 
opera sua. Homo quippe videt in facie ** ; ipse vero 
judex cogitationum est et animi sensuum: nullum 
judicium occultum ipsi est. Cum talem esse Deum 
declarasset, confidens ac conscientia sua securus 
dicit: Adjutorium meum a Deo, qui salvos facit re- 
ctos corde. Bona etenim sperat ab eo qui scrutatur 
corda et renes, quod nihil tortuosum in corde ha- 
beat. 

γεμς. 13. Nisi conversi fueritis, gladium suum 
vibrabit: arcum suum tetendit. et. paravit. illum. 
Num hzc tacite et obscure de diabolo dicuntur: 
nam is adversus homines :parturiit injustitiam, 
et czetera. ' 

Vgns. 15 - 17. Ecce parturiit. injustitiam, con- 
cepit dolorem et peperit iniquitatem, Lacum aperuit 
et effodit eum, et incidet in foveum quam fecit. Con- 
vertetur dolor ejus in caput ejus, οἱ in verticem 
ipsius inlquitas ejus descendet. Hzc ad verbum in 
Achitophele completa sunt. Nam a Chusi supe- 
ratus, cum de rebus Absalonis, utpote vir prudens, 
desperaret, futuramque Davidis vindictam perti- 
mesceret, in domum secedens sese laqueo suspen- 


xabe ἀναγωρήσας ἀπῄγξατο, παθὼν &mep ἐπεθού- c. dit, ea perpessus, qu:e machinamentis suis Davidi 


λευε παθεῖν *by Aavtó, xal τὴν κατ’ αὐτοῦ χαχίαν 

ἐπὶ τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν ἀπεμάξατο. Καὶ χαθόλου δὲ 

πᾶς Ót ὧν εἰΦργάσατο χαχῶ» χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν φῆφον 

iv ἡμέρᾳ χρίσεως φέρει. ' 
Ἐξομο-Ίογήσομαι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴ» διχαιο- 
σύγην αὐτοῦ, ν'α.1ῶ τῷ ὀγόματι Κυρίου τοῦ Ὑψί- 
στου. Ὡς δὲ μτδενὶ αὐτὸς ἐπιδουλεύσας, μηδὲ λάχχον 
ὀρύξας, παρορῶν δὲ τοὺς ἀδικοῦντας τῶν ἀσεθῶν 
ἀπολλυμένων ἓν χρίσει, Ἐξομο.]ογήσομαι, φησι, 
τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνη» αὐτοῦ ' Τὰ ἔμαν- 
τοῦ δίχαια χαθάπερ ἓν διχαστηρἰῳ προθείς ' xal γα. 
JA δὲ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου ' πιστεύων 
χαταξιωθἑσεσθαι τοῦ χοροῦ τῶν παρ) αὑτοῦ σωζοµέ- 

Voy. 
TAAMOZ TO AAYIA H'. 

Elc τὸ céloc ὑπὲρ τῶν Anróv. 

Τὰ ἐπὶ τῇ συντελείᾳ νῦν τῶν αἰώνων προφητευό- 
μενα τὴν ἐπιγραφὴν, εἰς τὸ réAoc, ἐποίησεν. Υπὲρ 
δὲ τῶν «1ηνῶν διὰ τὰς Ey πάσῃ τῇ Yi] συστάσας Ἐκ- 
χλτσίας, ἀλληγορίας νόμῳ λεγομένας ληνούς: Ὅτε 
μὲν etg ἣν λαός: ἣν δὲ οὗτος Ἰσραὴλ, ᾧ ἐχρημάτιζε 
xat πύργος ὁ παρὰ τούτοις νεὼς, xal προυήνιον τὸ 
πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιαστήριον χατὰ τὴν Ἡσαῖου φωνήν. 
Τὸ δὲ παΏθος νυνὶ τῶν ληνῶν τὰ πολλὰ μηνύει Ov- 
σιαστῄήρια, ταῖς χατὰ µέρος ἐχχλησίαις συνδιαιρού- 
μενα. Δὼ καὶ ἓν πγ φαλμῷ τὸν αὐτὸν ἐπιγραφέντι 


5* | Reg. xvi, 7. 


paraverat, suamque adversus eum nequitiam in 
caput ipse suum expressit. Et vero omnes prorsus 
homines, ex editis operibus, suam in die judicii 
ferunt sententiam. 

γεας. 18. Confitebor Domino secundum justitiam 
ejus, psallam nomini Altissimi. Utpote qui nemini 
insidias struxerit, nemini lacum effoderit ; iniquos 
cum despiceret, gnarus futuri in judicio impiorum 
exitii : Confitebor , inquit, Domino secundum justi- 
tiam ejus; justis meis operibus velut in tribunali 
productis ; et psallam nomini Domini altissimi, fre- 
tus spe me in ehoro eorum qui per ipsum salutem 
consequentur, ejus dignatione recipiendum esse. 


PSALMUS DAVID VIII. 
1. In finem pro torcularibus. 


Qu» hic de consummatione sz::culorum prople- 
tice enuntiantur, in causa fuere quod inscriptio, 
in finem, apponeretur. Pro torcularibus autem di- 
citur Ecclesiarum gratia, qua per universam ter- 
ram exsistunt, et allegorice torcularia vocantur. 
Quando enim unus erat populus, scilicet Israelis, 
huic erat turris, templum apud ipsos nuncupata: 
et protorcular, scilicet altare pro templi limine 
juxta [φαί vocem. Jam vero multitudinem torcu- 
Jarium multa declarant altaria in diversis per or- 
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wo. Am ιλὰ θυσιαστήρια xal σχηνώµατα θεσπίζον- 


- dà ο 


ο 5: 4 deum 
πιω. ὃς ore 
. o... amu propler 

..aecwam e£ ultorem. ** 

. a an'xsà tema; sed 

" . . . a Aaurspue factum est, 
..-.»wd cucumdedit eum; 


. a en uum perfecisti laudem, 

M. wa BMegam post assumptio- 

...«4 . ammabus in infantia degen- 

κο. aw, propter regenerationem in 

. ο umque, post ejus scilicel assumptio- 

2. os cw wurpalam. Quamobrem accla- 
sos quo pueris, Hosanna in. excelsis, benedi- 
se τω. οκ i nemine Domini, indigne ferentes 
Sx v. Aduquitur; Nunquam legistis, quia Ez 
es ^ Sum d lactentium perfecisti laudem 5. Ἱ 
wAmpessa illud: Propter inimicos tuos? Hzc 
vw AmwAer sacerdotum — principes, etl propter 
δινω scripta sunt: de iis namque dicitur, 
κας ultor, et in precedenti psalmo, leo. Quod 
δικα maxime mirandum est talem inimicum et 
leonem, principem hujus seculi, per infantes at- 
que lactentes de medio sublatum esse : quo pera- 


κε τα- R2AZD χατὰ τὸ, Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σχηγὠματά 
σ.5. Κιχιε τῶν δυνάµεων ! ἐπιποθεῖ καὶ ἑκ.εί- 
πε: $ vv µου εἰς τὰς αὐ.λὰς τοῦ Κυρίου. μεθ) 
$ ἐ-άνει' Τὰ θυσιαστήριά σου, Κύριε τῶν δυγἀ- 
ptem. 


Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς 0avpaccór τὸ ὄνομά 
cov ἐν πάσῃ τῇ ΥΠ! "Occ ἐπήρθη ἡ μεγαοπρέ- 
πειά σου ὑπεράνω τῶν obparov. Ἐκ στόματος νη- 
πίων καὶ θη.1αζόγτων κατηρτίσω alyor Évexa to» 
ἐχθρῶν σου, τοῦ κατα.1ῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐχδιχητήγ. 
Οὐ πάλαι θαυμαστὺν ἓν πάση τῇ γῇ ΄ μετὰ δὲ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος παρουσίαν ἐγένετο, ὅτε xai συναγωγὴ λαῶν 
ἐχύχλωσεν αὑτόν ' συμφώνως τῷ νῦν ῥηθέντι’ Ex 


ως psami praesentis dicto B στόµατος νηπίων. xaX τὰ ἑξῆς. Την γὰρ νέαν καὶ 


xaivhv συναγωγὴν μετὰ τὴν elc (doc ἀνάληψιν αὑτοῦ 
ix νηπίων διδάσχει συνεστάναι φυχῶν διὰ τὴν ἀνα- 
γέννησιν τὴν ἓν τῷ Χριστῷ πανταχοῦ συστᾶσαν τῆς 
οἰχουμένης μετὰ τὴν ἀνάληψιν τὴν αὐτοῦ. Διὸ καὶ 
βοώντων αὐτῷ τῶν παΐδων, Ücaryà év τοῖς Oy - 
στοις, εὐ.ογημέγος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνγόματι Κυ- 
ρίου, ἀγανακτοῦσί φησιν’ Οὐδέποτε ἀνέγνγωτε, ὅτι 
Ἐκ στόματος γηπίων καὶ θηαξόγτων κατηρτίσω 
αἶνον; καὶ µήποτε τό: Ἕγεχα τῶν ἐχθρῶν cov. 
Καὶ διὰ τοὺς ἀρχιερεῖς λέγεται xaX Φαρισαίους, 
ἐχθρὲς καὶ ἐκδιχητὴς ὁ λέων εἱρημένος ἐν τῷ πρὸ 
τούτου φαλμῷ. Τὸ οὖν µέγιστον θαῦμα, ὅτι ὁ τοσοῦ- 
τος, ἐχθρός τε χαὶ λέων, ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου, 
διὰ νηπίων xaX θηλαζόντων χαθῄρηται ' μεθ 8 παν- 
ταχοῦ θεὺὸς bv πᾶσι θαυμάζεται. Ἐχθρὸς δὲ ὧν ἑνε- 
δρεύει πρὸς ἁμαρτίαν ὑποσχελίζων, χαὶ τοὺς ἡμαρ- 
τηχότας μετὰ ταῦτα χολάζει. 


cto. Deus ubique terrarum apud omnes mirabilis pradicatur, qui princeps hujus δα ομῖ, inimicus 
cum sit, insidias parat ut supplantet et in peccatum dejiciat ; tum peccatores supplicio afli: it. 


Qua ratione autem nomen Domini, olim nemini 
molum, admirabile evaserit, declarat in sequenti- 
bus his verbis, quoniam elevata est magnificentia 
(κα super colos: atque tertium illud superadditum, 
ex ore infantium οἱ lactentium perfecisti laudem , 
aliquam sane habet affinitatem cum illo, syxagoga 
populorum circumdabit te. Docet. enim novam sy- 
nagogam, qux Deum circumdabat post ejus in 
altum assumptionem, ex infantibus, animo scilicet 


Καὶ πῶς ἓν πάσῃ τῇ γῇ τὸ πάλαι μηδενὶ γινωσκά- 
µενον ὄνομα τοῦ Κυρίου xal θαυμαστὸν χατέστη, δια 
σαφεῖ λέγων ἑξῆς: "Orc ἐπῄρθη ἡ μεγαΛοπρέπειά 
σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ' xal τὸ ἐπιλεγόμενου 
δὲ τρίτον ἐν τῷ, Ἐκ στόματος νηπίων καὶ 0nJa- 
ζόντων κατηρτίσω αἶνον, ἔχοι ἂν συμφωνίαν πρὸς 
τό. Συναγωγὴἡ icov xvxAoctt c6. Τὸ γὰρ νέαν 
καὶ χαινὴν συναγωγὴν τῶν χυκλούντων τὸν θεὸν µε- 
τὰ τὴν εἰς ὕψος ἀνάληψιν αὐτοῦ ἐκ νηπίων ψυχῆς xax 


et lactentibus, collectam: atque ila vocat populos D θηλαζόντων συνεστάναι διδάσχει᾽ οὕτω χαλῶν τοὺς 


in Christo regeneratos, Nam postquam in altum 
ascendit, post ingressum suuin in ccelum, Dominus, 
qui per prophetiam enuntiatur, adscivit sibi popu- 
lorum synagogam, in terra ex infantibus et lacten- 
tibus paratam, 

Vzns. 4, 5. Quoniam videbo celos, opera digito- 
rum luorum, lunam et stellas que tu fundasti. Quid 
est homo quod memor es ejus, aut. filius hominis 
quoniam visilas eum? Etiamsi, inquit, mirabilia 
sunt opificia tua, ccelum et qux in eo sunt, quz tu 
fundasti ut per omne szculum consisterent ; nam 


ο Psal. Lxxxit, 2,5, ** ibid. 4, 35 Matib. xxr, 9. 


(1) Forte ᾷδην. 


ἀναγεννωμένους ἓν Χριστῷ λαούς. El; Όψος γὰρ áva- 
θὰς μετὰ τὴν εἰς οὐρανὸν (1) χάθοδον, ὁ διὰ τῆς προ- 
φητείας παριστώµενος Κύριος χατηρτίσατο ἑαυτῷ ἐπὶ 
τῆς γῆς τὴν τῶν λαῶν συναγωγὴν, &x νηπίων xai θη- 
λαζόντων αὑτὴν συστησάµενος. 

"Oct ὄψομαι τοὺς οὑὐρανοὺς ἔργα τῶν δακτύ.]ων' 
σου, σελήνη» xal ἀστέρας d σὺ ἐθεμείωσας. TL 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µ/μ»ήσχῃ αὐτοῦ; ?) υἱὸς dv- 
θρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; El xal θαυμαστᾶ 
σου, φησὶ, δηµιουργήµατα οὐρανὸς xoi τὰ ἐν αὐτῷ 
ἅπερ ὕδρασας δι ὅλου τοῦ αἰῶνος ἑστάναι : ἔσεησο 


** ibid, 16. 
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γὰρ αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα, καθἀ φησιν ἐν ἑτέροις, A statuit ea. in ternum, ut alio loco dici", prece- 


καὶ xpóctarua ὄθετο, xal οὐ παρε.εύσεται ' οὗ 
µήν σοι µεγάλα πρὸς ὕπαρξιν, ἀλλὰ βραχείας δυνά- 
µεως δακτύλοις ἀναλογούσης' οὕτω γὰρ τὰς μικρὰς 
δυνάµεις ἐχάλεσε τοῦ θεοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν ἠδρασμέ- 
να µένει ^ ἄνθρωπον δὲ τὸν xa0' ἕνα παρερχόμενον 
ἐχπέπληγμαι θεωρῶν, ὅπως χαὶ µέμνησαι τούτου, 
xai προνοῇ ' ὅπερ oux ἂν ὑπῆρξεν εἰ µιχρόν τι xai 
φθαρτὸὺν ἐτύγχανε ζῶον ' οὕτω δὲ τίµιον ὡς Ex στόµα- 
τος νηπίων xaX θηλαξόντων ὕμνον αὐτῷ χατηρτἰσθαι. 
Ei xai αμιχρὺς τοίνυν χατὰ «b apa * ἀλλὰ κατὰ Ψυ- 
yhv τὴν κατ᾽ εἰχόνα τετίµηται' ὥστε διὰ τούτου θαυ- 
µαστόν σου χαταστῆναι τὸ ὄνομα ἐν πάση τῇ v1. 


Ἀποθαυμάσει τὸ θεῖον Πνεῦμα xal εὔχεται τοῦ 


pium posuil et non prateribit: non tamen Πιβριια 
tibi reputantur, sed ceu exigua virtute digitis con- 
cinnata, sic'enim minores Dei virtutes nuncupat. 
Et bec quidem fundata ac firma permanent ; at 
hominem, singulatim omnia percurrens, non sine 
stupore contemplor , quo pacto scilicel illius me- 
mineris, atque ipsius curam habeas, quod utique 
non faceres, si parvum et corruptibile animal es- 
set; sed tanto honore dignus est, ut ex ore infau- 
tium et lactentium hymnis celebretur. Etiamsi igi- 
tur corpore parvus sit, secundum animam ad si- 
militudinem [ei factam honoratur, ita ut per ipsum 
admirabile sit nomen tuum in universa terra. 
Admiratur Spiritus divinus, et in ipsa admira- 


θαυμασμοῦ Avov* Οὐρανοὺς μὲν ὁρῶ τοὺς τὸν σύμ- B tione gloriatur, dicens: Celos quidem video qui 


παντα χόσμον περιέχοντας ' ὁρῶ δὲ xal σελήνην xat 
ἄστρα, χαὶ ταῦτα πάντα γνωρίζω τῇ φύσει ὄντα µε- 
Υάλα xai θαυμαστὰ τῆς ὅλης δημιουργίας µέρη ἀλλ' 
ὅμως, χαίπερ ὄντα τοιαῦτα, οἶδα, ὅτι βραχύτατα τῶν 
σῶν ἔργων τυγχάνει. Ἔργα γοῦν ἐστι ταῦτα τῶν Gy 
δαχτύλων οὐχὶ δὲ χειρῶν, οὐδὲ μεγάλης τινὸς δυνά- 
µεως' ἁλλ᾽, ὡς ἂν snot τις, ἄχρων δαχτύλων, τρο- 
πιχως οὕτως τῶν δννάμεων ὀνομαζομένων τοῦ θεοῦ, 
&' ὧν τὰ αἰσθητὰ xal ὀρώμενα δημιουργήματα συν- 
εστῄσατο. 

Hdártecac αὐτὸν βραχύ τι παρ) ἀγγέ]ους, 
δόξῃ καὶ ειµῇ ἑστεφάνωσας αὐτόν. Καὶ μὴν ἑτέ- 
puc On xal cup] τὸν ἄνθρωπον ἑστεφάνωσεν ὁ 
Jeb;, ἐπὶ μόνου τοῦ ἀνθρώπου φῄσας ' Ποιήσωμεν 


ἄνθρωπον xaz' εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ) ὁμοίω- C 


σι, xal διαφόρως τοῖς ἁγίοις ἀνθρώποις ἐπιφανεὶς, 
xai Πνεύματος ἁγίου, xaX δυνάµεως οὐρανίου µετα- 
δοὺς, ὡς τὸ μέλλον εἰδέναι, xal νόσους ἑλαύνειν, xal 
γεχροὺς ἀνιστᾷν ' xai τὺ µέγιστον ἁπάντων, τῇ τοῦ 
Μονογενοῦς τιµήσας αὐτὸν παρουσίᾳ. 

Δόξῃ xal tut ἑστεφάνωσας αὐτὸν, xal κατ- 
ἑστησας αὐτὺν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν cov. 
Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
apotaca xal βόας πάσας, ἔτι δὲ xal τὰ κτήνη 
τοῦ πεδίου, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς 
ἰχθύας τῆς θα1άσσης, τὰ διαπορευόµενα τρἰδους 
θαἱασσῶν. Tfj γὰρ λογιχῇ φύσει, ὡς ἂν ὠὦμοιω- 
µένῃ θεῷ, τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν xoi δύναμιν 
ἑδωρήσατο. 'O ἄνθρωπος, τῆς θεῖχῆς εἰκόνος λαθὠν, 
ὡς βασιλεὺς ἁπάντων ἐστὶν ὁ θεὸς, οὕτως ἄρχων 
κατέστη τῶν ἐπὶ γῆς. El δὲ χαθολικῶς εἴρηται ' Καὶ 
κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
λέγει δὲ ἀλλαχοῦ, Καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
εἰσὶν' οἱ οὐρανοὶ, δῆλον ὡς xaX ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς 
χατέστησεν αὑτόν. Καὶ µήποτε ἀἁποῤῥήτως τὴν iv 
οὐρανῷ διατριθὴν σηµαίνει, τῶν ἀπὸ γῆς ἐχεῖσε µεθ- 
εσταµένων, ὅτε µέλλουσι βασιλείαν χληρονομεῖν οὐ- 
ῥρανῶν ὡς ἐπήγγελται. Λέγει δὲ ὁ Παῦλος ' Kinpo- 
νόμοι μὲν θεοῦ, συγχ.ηρογόµοι δὲ Χριστοῦ. 
Οὕτω καὶ τὸ, Πάντα ὑπέταξεν ὑποχάτω τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, νοητέον νῦν μὲν τὰ Qua ἐπειδὴ δὲ καὶ βίος 


*' Ρα]. vii, 5. 0 Genes. 1, 20. 


totum mundum circumplectuntur; video item lu- 
nam et stellas, et plane nosco hzc omnia magnas 
mirabilesque universi opificii partes esse : attamen 
etsi talia sunt, novi ea minima operum tiuorum 
esse. Hzc itaque sunt digitorum tuorum opera; 
non vero manuum, neque magne cujusdam poten- 
lig tux»; sed, ut ita dicam, extremorum digito- 
rum: ita videlicet tropice vocantur virtutes Dei, 
quibus sensibilia visibiliaque opera constituit. 


VEgns. 6. Minuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum. Et sane alia ralione 
hominem gloria et honore coronavit Deus ; de solo 
quippe homine dixit: Faciamus hominem ad ima- 
ginem et similitudinem nostram**. Diversoque modo 
sanctis hominibus apparuit, Spiritumque sanctum ac 
covdlestem potestatem indidit, ut futura prznosce- 
rent, morbos pellerent, mortuos suscitarent : et 
quod omnium przstantissimum, hominem Unige- 
niti sui adventu honoravit. 

VgBs. 7-9. Gloria et honore coronasti eum, et 
constituisti eum super opera manuum tuarum. Om- 
nia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves univer- 
sas, insuper et pecora campi, volucres coli et pisces 
maris, qui perambulant semitas maris. Rationabili 
enim nature, utpote ad similitudinem Dei fact:e, 
dominatum potestatemque in omnia tribuit. Homo 
sane Dei imaginem accepit, ac ut rex omnium Deus 
est, sic ipse princeps terrenarum omnium rerum 
constitutus est. Quod si generatim hzc posita sunt, 
Et constituisti eum. super opera manuum tuarum ? 
cum. -alibi dicatur, Et opera manuum tuarum synt 
celi **, hinc consequitur, etiam super ccelos con- 
.Slitutum a Deo fuisse. Ac nunquam eorum qui ad 
supernas sedes transferentur, habitationem in coelo 
futuram occulte commemorat, ubi promissum sibi 
ceclorum regnum possessuri sunt; ait enim Pau- 
lus : Heredes quidem Dei, coheredes autem Chri- 
sti**. Sic illud, Omnia subjecit sub pedibus ejus, 
jam intelligendum de animalibus : at quia homini- 
bus in ccelo par angelicze vita reposita est, cm il- 


** Ῥροἱ, cj, 26. ** Rom. vin, 17. 
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lic constitutus fuerit super opera manuum ejus, Α ἰσάγγελος ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις ἓν οὑρανῷ, ἐχεῖ 


celos οἱ omnia quz in eis sunt contemplabitur. 
Beatus autem Paulus hoc de Salvatore accepit, ut- 
pote quod ipsi in futuro szculo obventurum sit. 
Quapropter ait illi Pater : Sede a. dextris meis, do- 
nec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum *!, 


PSALMUS DAVID IX. 
1. In finem pro occultis Filii. 

Multa erant quz ipse occulte peregerat, genera- 
tio scilicet ex Virgine secundum carnem per Spi- 
ritum sanctum, stupenda illae virtutes quibus mira- 
bilia edebat, mors ejus et descensus in infernum, 
ac resurrectio ex mortuis. Hzc, inquam, omnia la- 
lenler ab ipso perpetrata. Nam hzc principibus 
hujus mundi abscondita voluit. De his porro oc- 
cultis ait Propheta : 

ΥΕΑΡ. 2. Confitebor tibi, Domine, in toto corde 
meo, narrabo omnia mirabilia tua. Similia ipse ait 
in Evangeliis ?* : Confitebor tibi, Pater, Domine cali 
et terre, quia abscondisti hec a sapientibus et pru- 
dentibus, et revelusti ea parvulis. In psalmo quoque 
de occullis gratias agit, et post gratiarum actio- 
nem, quam pro salute nostra edidit, nos de mira- 
bilibus Patris sui edocturum se, de ipsa Patris con- 
templatione exsultans, pollicetur. Sene utpote Fi- 
lio inerat ipsi cognitio nominis quod deitati Patris 
sui, nulla voce nulloque nomine explicande, com- 
petebat. Hxc maxime, inquit, faciam postquam 
inimicam vite mortem vicero, de qua dicitur : 


χαταστὰς ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, θεωρὸς 
οὑρανῶν ἔσται καὶ τῶν ἓν αὐτοῖς. Ὁ δὲ µαχάριος 
Παῦλος xai τοῦτο περὶ τοῦ Σωτήρος ἐξέλαθεν, ἓν 
αἰῶνι τῷ μέλλοντι Υενησόµενον. Διό φησι πρὺς αὖ- 
τὸν ὁ Πατήρ" Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 0o 

τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 

VAAMOZ TO AAYIA θ’. 

Elc τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν αρυφίων τοῦ Ylov. 
Πολλὰ δὲ ἣν αὐτῷ τὰ χρυφίως πεπραγμένα f, τε 
ix Παρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου κατὰ σάρχα γἐν- 
νησις, ai τε παράδοξοι xai θαυματουργοὶ δυνάμεις, 
6 τε θάνατος αὐτὺς xaX fj εἰς ἆδου κάθοδος xaX ἡ ἐκ 
νεκρῶν ἀναδίωσις. Ταῦτα γὰρ αὐτῷ πάντα χρυφίως 
πέπραχται. ᾽Απέχρυψε γὰρ αὐτὰ χαὶ τοὺς ἄρχοντας 


B τοῦ χόσµου τούτου, Ὑπὲρ 5h τούτων τῶν χρυφίων ὁ 


Προφήτης λέγει’ 

Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, à» 0A καρδίᾳ 
µου, διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Tot- 
αὔτα xai αὐτὸς ἐν Εὐαγγελίοις φησίν΄ Ἑξομοογοῦ- 
pal σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς τῆς, 
ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, 
xal ἀπεχά.Ίυψας ταῦτα νηπίοις. Καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ 
γὰρ περὶ τῶν κρυφίων εὐχαριστεῖ. Μετὰ δὲ τὴν εὖ- 
χαριστίαν, ἣν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἐποιῄσατο σωτη- 
plac, περὶ τῶν θαυµασίων τοῦ Πατρὸς διδάξειν ἡμᾶς 
ἑπαγγέλλεται τῇ τοῦ Πατρλς ἐναγαλλόμενος θέᾳ. Ὡς ΄ 
δὲ Υἱῷ xaX f) γνῶσις παρῆν τοῦ ὀνόματος τῆς θεότη- 
τος του ἀῤῥήτου xal ἀχατονομάστου Πατρός. Ταντα 
δὲ μάλιστα, qnot, ποι]σω τὸν τῆς ζωῆς νιχήσας 


Novissima inimica destruetur mors **. Nam retror- (, ἐχθρὸν θάνατον, περὶ οὗ λέλεχται ' Ἔσχατος ἐχθρὸς 


sum convertetur, id est, in pristinam suam condi- 
tionem, qua non exsislebat : Deus enim mortem 
non fecit **, sed invidia diaboli mors intravit in 
mundum **. Qux cum evenerint, reliqui etiam om- 
nes verbi tui inimici, infirmi evadent ac in perni- 
ciem ibunt. 


Vens. 9. Et ipse judicabit orbem terre in justi- 
lia, judicabit populos in aequitate. Si ii qui in mundo 
versantur, non similia opera edidissent, judicium 
Dei justum non esset ; qui pari ratione peccalores 
supplicio, justos gloria afficit. Judicabit populos in 
equitate. Orbem terre vocat Ecclesiam, quz inha- 
bitatur a Patre, Filio et Spiritu sancto, juxta il- 
lud : Ego et Pater ad eum veniemus, et mansionem 
apud eum faciemus **. Populos autem appellat czete- 
ros omnes qui extra Ecclesiam versantur, aut qui 
ex circumcisione sunt. (Quotquot enim in lege pec- 
caverunt, per legem judicabuntur ; qui vero sine lege 
transgressi sunt, sine lege peribunt "', 

Vgns. 10, 11. Et factus est. Dominus refugium 
pauperi, adjutor in opportunitatibus, in tribulatione. 
Et sperent in te qui noverunt nomen tuum, quoniam 
non dereliquisti querentes te, Domine. Cui pauperi 
judex refugium factus est, nisi in primo vitz curri- 


χαταργήσεται ὁ θάνατος. ᾿Αποστραφήσεται γὰρ eic 
τὰ ὀπίσω, τουτέστι τὴν πρώτην αὐτοῦ χατάστασιν, 
ὅτε μὴ ὑφεστήχει. 'O γὰρ θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίη- 
σεν φθόνῳ δὲ διαδόὀ.ἰου θάνατος εἰση.1εν εἰς 
τὸν κόσμον * οὗ δὴ γεγονότος καὶ οἱ λοιποὶ πάντες 
ἐχθροὶ τοῦ λόγου σου xal πολέμιοι ἀσθενήσαντες 
ἀπολοῦνται. 

Καὶ αὐτὸς κρινεὶ τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιο- 
Cvm, χριεῖ «Ἰαοὺς ἓν εὐθύτητι. El οἱ ἓν τῇ ol- 
κουµένῃ οὐχ ἐν ὁμοίοις εἰσὶν ἔργοις, οὐκ ἂν lev (1) δι- 
χαιοσύνη ἡ Χρίσις τοῦ θεοῦ  ὁμοίως τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας χολάζει, Ἡ τοὺς διχαίους δοξάζει. Κριγεὲ 
«αοὺς ἐν εὐθύτητι. Οἰκουμένην μὲν τὴν Ἐκχλησίαν, 
ἧτις οἰχεῖται ὑπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ ᾿ποῦ Υἱοῦ, xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, κατὰ τό’ Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ éAJev- 
σόµεθα πρὺς αὐτὸν, xal µονὴν παρ) αὐτῷ ποιη- 
σόµεθα * λαοὺς δὲ τοὺς λοιποὺς παρὰ τὴν Ἐκχλη- 
σίαν, Ἡ τοὺς ix περιτομῆς. Ὅσοι γὰρ ἐν νγόμῳ 
ἧμαρτον, διὰ νόµου κριθήσονται, τῶν ἀνόμως 
ἁμαρτανόγτων ἀνόμως ἁπυ..1υμένων. 

Καὶ ἐγέγετο Κύριος xacagvrh τῷ πένητι, βοη- 
θὸς ἐν εὐκαιρίαις, ἐν 0Aisrei. Καὶ ἐλπιζέωσαν 
ἐπὶ σὲ οἱ γιώσχοντες τὸ ὄνομά cov, ὅτι οὐκ 
ἑγκατέλιπες τοὺς ἑχζητοῦγτάς σε, Kópus. Ποίῳ 
δὲ πένητι χαταφυγὴ Υέχονεν ὁ χριτῆς, ἀλλ' ἡ τῷ 


5. Psal. cix, 1. "* Matth. σι. 25. *? I Cor. xv, 26. ** Sap. 1, 15. . sap. 1, 34. ** Joan. xiv, 


25. " Rom. 11, 192. 
(1) Elev. Forte sfr. Epi. 
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xzzk τὸν πρῶτον βίον τὴν στενην ὡδευχότι xol A culo, in angusta et arcta via incesserit; necnon 


τεθλεμµένην, xay τῷ μαχαρικομένῳ πτωχῷ, δηλονότι 
τῷ πνεύµατι ; Τοῦτο δὲ µαθόντες ol γινώσχοντες τὸ 
ὄνομά σου, xal ὅτι by τῷ τῆς δικαιοχρισἰας χαιρῷ 
τοὺς ἀγζητοῦντάς σε νῦν οὐκ ἐγχαταλείψεις, ἐντεῦθεν 
ἐλπιζέτωσαν ἐπὶ σὲ πάντα διὰ τὰς ἁμοιθὰς ὑπομέ- 
νοντες. 

Ἁγα4ιασόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίφ σου, éxezá- 
Ίησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ ᾖ ἐποίησαν. Ἐν» παγἰδι 
εαύτῃ qd) ἔχρυψαν συγε.ήφθη à ποῦς αὐτῶν. Γι- 
γώσκεται Κύριος xplpaca ποιῶν. Ἑν τοῖς ἔργοις 
τῶν ysupor αὐτσῦ συνελήφθη à ἁμαρτω]ός. Ὡδὴ 
διαὐφά Ίματος. ᾽Αλλὰ χαὶ τοῖς εὐσεθέσιν ἐπιθουλεύ- 
σαντες, ἑαυτοὺς περιέπειραν ἀπωλείᾳ. Τότε xai 


Ὡωσθήσεται διχαίᾳ χρίσει χρώμενος ὁ θεός. ὨΩδὴ δὲ 


mendico et pauperi, spiritu scilicet, qui beatus 
przdicatur? Hoc cum edidicerint qui noverunt no- 
men tuum, gnari quoque te justi judicii tempore 
non relicturum eos qui nunc quzrunt te ; inde bene 
sperent in te, patientiam in omnibus habentes ob 
paratam retributionem. 

V&ns. 16, 11. Exsultabimus in salutari tuo, in- 
fixe sunt gentes in interitu quem fecerunt. In laqueo 
isto quem absconderunt, comprehensus est pes eorum. 
Cognoscetur Dominus judicia faciens. In operibus 
manuum suarum comprehensus esi peccator. Canticum 
diapsalmatis. Imo vero dum piis hominibus insidias 
Struerent, sese in perniciem et interitum conjece- 
runt. Tunc autem cognoscetur Deus justo judiclo 


δισψάλµατος' ὡς ἂν μµεταθολῆς Ὑεγενηµένης fixo. B usus. Canticum diapsalmatis dicitur, ut facta mu- 


μέλους χατὰ τὴν Ἑδθραῖΐδα φωνὴν, f) µελῳδίας, fj xat 
AA; διανοίας αὑτῆς τῶν λελεγμένων Eq' ἕτερον voy 
µεταδαλλόντων τὸν λόγον. 

Ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτω.λοἱ eic τὸν ᾷδη», 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόµενα τοῦ Θεοῦ. El 
γὰρ xoi vov ἀναισθητοῦσι, ἀλλ᾽ Ίξει τῆς χρίσεως ὁ 
ναιρός. θεοῦ δὲ ἄνθρωπος, x&v δοχῇ καταπεφρονῆ- 
σθαι παρὰ θεοῦ, τῷ παρὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ἀνῆχεστα 
κάσχειν d)À' οὗ παραδέδοται λήθη. Οὐ γὰρ εἰς τὸ 
τέλος ἐπιληαθήσεται ὁ πτωχὸς τῷ πνεύµατι ' ἔξει δὲ 
χαρπὺν xal τέλος ἀγαθὸν διὰ τὴν £v τοῖς παροῦσιν 
ὑπομονήν. 

Αγάστηθ:, Κύριε, μὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος, 

χριθήτωσαν ἔθνη ἐνγώπιόν σου. Κατάστησον, Κύ- 
put, Σοµοθέτην ἐπ᾽ αὐτούς' γγώτωσαν ἔθνη, ὅτι 
ἄγόρωποί εἰσι. Διεγείρει τὸν Θεὸν ὡς τῆς ἀνοχῆς 
αὐτοῦ χαὶ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος καὶ τῆς µα- 
χροθυµίας, ἀναθολὴν μὲν ἐμποιούσης αὐτῷ, ἑπιτρι- 
ϐ)ν 6b τοῖς ἀσεθέσιν ἀνθρώποις. Εὐξάμενος δὲ Ev- 
ώπιον τοῦ Θεοῦ χριθῆναι τὰ ἔθνη, νῦν ἀχολούθως πρὸ 
τῆς μελλούσης κρίσεως ἀξιοῖ δοθῆναι τοῖς ἔθνεσι νο- 
µοθέτην, ἵνα µάθωσιν, ὡς εἰσὶν ἄνθρωποι, ἁλλ᾽ οὐχ 
ἄλογα ζῶα - ου γὰρ ἀλόγοις δίδοται νόμος. Οὐχ ἂν δὲ 
λέχοι Μιωῦσην τὸν ἐξ ἀνθρώπων πάλαι γεγενηµέ- 
yov, οὐδὲ νόµον τὸν µόνοις τεθέντα τοῖς Ἰουδαίοις * 
ἀλλ' οὐδὲ προσδοχᾶν ἕτερον εἶναι, τὸ διὰ πάσης ἑλ- 
θεῖν τῆς οἰχουμένης τῆς Καινῆς Διαθήχης τὸν νόµον. 
Χριστὸς γὰρ ὁ νομοθέτης, xai τοῦ Εὐαγγελίου τὸ 
χέρυγµα χεχράτηχε τῶν ἐθνῶν. Περὶ οὗ διὰ τοῦ 
προφήτου φησὶν ὁ Πατήρ), Ἰδοὺ ὁ παῖς µου ὃν 
ἠρέτισα. ὁ ἐκ εκτός µου εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ 
ψυχή µου. Κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει. Οὐλ 
ἐρίσει, οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἡ 
φωνὴ αὐτοῦ. Κάλαμον συντεθΛασμένον οὐ συγ- 
τρίψει, καὶ Alvov τυφόµενον οὐ σδέσει' dA 
εἰς ἀ.λήθειαν ἐξοίσει χρίσι». Ανα λάμψει, καὶ οὐ 
θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῃ(ἐπὶ τῆς Υῆς κρίσιν, καὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐἑλπιοῦσι' (1). Τὸ δὲ 
Ἑδραϊκὴν xa οι λοιποὶ πάντες ἑρμηνευταὶ, Kal τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ ἔθνη ἑλπιοῦσιν, ἑξέδωχαν. 


6 ρα. xLu , 1-4. 


tatione, sive metri, secundum Hebraicam vocem, 
sive melodiz, sive verborum sententia in aliam si- 
gnificalionem translata. 

VEns. 18. Convertantur peccatores. in. infernum, 
omnes gentes qua obliviscuntur Deum. Etiamsi jam 
nullo sensu moventur, at vehiet judicii tempus. In- 
terim homo Dei,.etsi videatur ab ipso Deo negligi, 
dum intolerandis a peccatoribus afficitur malis, 
nequaquam in oblivionem venit. Non enim usqne 
in finem pauper spiritu a Deo negligendus ; sed ob 
presentem patientiam, et frucium suum et bonum 
finem consequetur. 

Vgns. 20, 21. Exsurge, Domine, non conforteiur 
homo, judicentur gentes in conspectu tuo. Constitue, 
Demine, legislatorem super eos : sciant gentes quo- 
niam homines sunt. Deum excitat, ut qui tolerantia 
sua, atque vi clementiz et patienti, sibi quidem 
serumnarum diuturnitatem, impiis vero hominibus 
vexandi tempus tribuat. Postquàm autem precatus 
est, ut judicentur gentes in conspectu Dei, jam ro- 
gat ut ante futurum judicium gentibus legislator 
constituatur, ut discant se homines, non bruta ani- 
malia, esse : nam brutis animalibus lex minime 
datur. Caeterum non hic de Moyse agit, qui jam olim 
de medio hominum sublatus fuerat; neque de lege 
qua solis Judzis data fuerat, neque vult aliam ex- 
$pectari legem, ut Novi Testamenti lex totum or- 
bem pervadat. Christus enim legislator, Evangelii- 


D que predicatio in gentibus obtinuit, De quo per 


prophetam ait Pater : Ecce puer meus, quem elegi, 
electus meus ; complacuit sibi in illo anima mea. Ju- 
dicium gentibus proferet. Non contendet, neque cla- 
mabit, neque audietur voz ejus. Calamum quassatum 
non conteret, et. linum fumigans non exstinguet ; sed 
in veritate educet judicium. Resplendebit et non col- 
lidetur, donec ponat in terra judicium, et in nomen 
ejus gentes sperabunt **. Hebraicum autem et reli- 
qui omnes interpretes ediderunt : Et ín legem ejus 
gentes sperabunt. 


(4) ln flebraico legitur orm nnx« vr, id est ut Vulgata interpretatur, Et im legem ejus insula ex«- 


spectabunit, 
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lic constitutus fuerit super opera 
celos el omnia quie in. eis ο 
Beatus autem Paulus ! ..- 

pote quod ipsi in Ι’ 
Quapropter ait illi I 

nec ponam inimi: 


ζω. 156 
εεώσηκὰς µακρόθεν, ὑπερορᾷς 

4.590; Ἐν τῷ ὑπερηφαγεύεσθαε 

κενέταε ὁ ατωχός ' cvAAay6dror- 

-.« οἷς δια.ογίζογται. ^H. ἐπειδὴ ὁ 

---µδνως ἐστι τοὺς σοφοὺς kv τῇ πανουρ- 

. xta τὸν Απόστολον, τοῦτο αὑτὸ Ίδη γενέ- 
-;--ᾱλλεὶ, "Exi voll; γὰρ ἁἀσεθείαις ὁρῶν- 
Tees ab πολλοὶ εὐθυνουμένους τε xai μηδενὶ 


Ὃ 


Multa «i ο τῷ περιπίπτοντας, µαχαρίους αὑτοὺς ἡγοῦν- 
tio scilie. ' -ᾱ- wu ὀππίνων ἀξίους. Κάχεῖνοί τε μεγάλα βλάπτον- 
ritum -. τὰ. καὶ αἱ ζηλωταὶ τῆς χαχίας vevópavot. 
bilia: ' ^ "Uc éxaweitat ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυ- 
ac Τι - s.. µας τῆς γυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ ἁδικῶν ἐνευ.ἰογεῖ- 
teul . «em tw. Παρώξυνε τὸν Κύριον ὁ ápaproAóc * κατὰ 
hu . τὸ £XAnOoc τῆς óprrc αὐτοῦ οὐκ ἐχζητήσει. Οὐκ 
" Γι B ἔστι' ὁ θΘεὸς ἐγώπιον αὐτοῦ, βεδηοῦνται αἱ 

.asermm ' 000] αὐτυυ ἐν παντὶ καιρῷ. Ἀνταναιρεῖται τὰ 

. .wm coadi- xpipacá σου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, πάντων τῶν 

. axessiatem ἐχθρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει. T$ παρούσῃ τῶν 
..... Aquila, tra» ἀσεδῶν ἐπεξέρχεται καταστάσει, τὴν µέλλουσαν χρί- 
ς««ωἱβῥο de futuro σιν ἀναγχαίαν δεῖξαι βουλόµενος. Τὸ δὲ παρώξυνε, 


. .« Duss vero quis 

.. «uf quominus quz- 

. Du comparat. Quam- 

. Juxietste notitias Dei 

. « νι [use vie inquinatz 

.. «€ causa, quod judicia Dei 

«. .uum BààXime concessus tibi 
. eae inünicos luos. 


eoe «wedicttone 06 plenum est εἰ ama- 
. «ao lingua ejus labor et dolor. Si- 
. ...»Aorum os maledictione repletur, 
'vw».orem conviciis incessant, quod iti- 
. à dlaciuBt : 08 item iracundorum ama- 
. -euoorum dolo, plenum est. 

s. X Net in insidiis cum divitibus in occul- 
.. aecr[iciat innoceniem. Dum autem id agit, 

eoo decipit, quasi scilicet nihil videat Deus. 
Vans, dt. Dixit enim in corde suo : Oblitus est 
iex uwttit [aciem suam ne videat in finem. Hzc 
«una agit impius adversus Dei pauperes, sibique 
ipso Iudilicatur, dum suis sibi cogitationibus con- 

uut non esse Deum inspectorem. 


ενα. 12-15. Exsurge, Domine Deus meus, exal- 
ΜΥ manus (ua, ne obliviscaris pauperum uo- 
vum in finem. Vides quoniam tu laborem et dolo- 
rem consideras, ut, tradas eos in manus tuas. Tibi 
derelictus est pauper, orphano tu eras adjutor. Con- 
tere brachium peccatoris et maligni : queretur pecca- 
ium ejus, et non invenietur. Dei tolerantiam excitat 
2d judicium de impiis ferendum. Per manum au- 
tem exaltatam, vim judicialem significat. Dum enim 
ipsa impios non ulciscitur, ceu victa videri potest. 
Quando vero unicuique reddit quod equum est, 
eraltari dicitur, nemoque ipsam effugere valet. 


διέσυρεν Αχύλας fjpufjveuae. Toug περὶ θεοῦ γὰρ 
χρίσεως λόγους ἀληθῶς διασύρουσιν. Ἐπιμένων δέ 
τις ἁμαρτίαις, πρὸς τὸ Θεὸν ζητεῖν ἑμποδίζεται, 
συνάγων ἑαυτῷ πλῆθος ὀργῆς. A μὴ ζήτει καὶ τὰς 
περὶ θεοῦ φυσιχὰς ἐννοίας περικοπτόµενος, xal τοῦ 
βίου τὰς ὁδοὺς ἀκαθάρτους ἔχων ' τούτου γε χάριν 
διὰ παντὸς xal τοῦ Θεοῦ τὰ κρίµατα μὴ λαμθάνων 
εἰς νοῦν, ἐν τῷ συγχωρεῖσθαι μάλιστα χαταχυριεῦ- 
σαι τῶν ἐχθρῶν. 


C οὗ ἀρᾶς to στόµα αὐτοῦ γέμει xal πιχρίας xal 


δόἼου, ὑπὸ τὴν γώῶτεαν αὐτοῦ κόπος καὶ πόνος. 
Tov γὰρ ἑτεροδόξων τὸ στύµα ἀρᾶς Ὑέμει, χαχολο- 
γούντων τὸν Δημιουργὸν, xal τῶν λοιδόρων * πιχρίας 
δὲ τῶν θυμιχῶν, δόλου τῶν δολίων. . 


Ἐγκάθηται ἐγέδρᾳ μετὰ zxAovoiur ἐν ἁποκρύ- 
φοις, τοῦ ἀποκτεῖναι ἀθῶογ. Καὶ ταῦτα πράττει 
παραλογιζόµενος ἑαυτὸν, ὡς οὐχ ὁρῶντος θεοῦ. 

Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. Ἐπωέλησται ὁ 
θεὺς, ἁἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰ- 
δεῖν εἰς téAoc. Ταῦτα δὲ πάντα ὁ ἀσεθὴς χατὰ τῶν 
πενῄτων τοῦ θεοῦ διαπράττεται, ἑαυτὸν ἁπατῶν καὶ 
τοῖς ἑαυτοῦ λογισμοῖς μὴ εἶναι Θεὸν ἔφορον διανοού . 
μενος. 

Ἀγάστηθι, Κύριε ὁ θεός µου, ὑγωθήτω ἡ χείρ 
σου, μὴ ἐπι]άθῃ τῶν πενήτων σου slc téAoc. 
Β.1έπεις, ὅτι σὺ πὀνον xai θυμὸν κατανοεῖς, τοῦ 
παραδοῦγαι αὐτοὺς εἰς xstpác σου. Σοὶ ἐγκατα- 
«6 Ίδιπται ὁ πτωχὸς, ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθός. 
Σύντριγον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτω.ἰοῦ xal πο 
νπροῦ:. ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, xal οὐ 
μὴ εὑρεθῇ. Οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν ἀσεθῶν κρίσιν δι- 
εγείρει λοιπὸν τὴν ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ. 'H δὲ χεὶρ ὑύψου- 
µένη δύναμιν ἑδήλωσε χριτιχῆν. "Ev ὅσῳ γὰρ αὐτὴ 
μὴ τιμωρεῖται τοὺς ἀσεθεῖς, τετιμωρεῖσθαι (8) δοχεῖ - 
ἀποδιδοῦσα δὲ ἑχάστῳ χατὰ τὸ δίχαιον, ὑψοῦσθαι M- 


(4) Τετιμωρεῖσθαι. Pro τετιµωρῆσθαι, üt οἱ alibi. Εοιτ. 
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Yet, xal ταύτην οὐδεὶς ἁποδράσεται. Διό φησι" Τοῦ A Quamobrem ait tradendum esse impium in manus 


καραδοῦναι αὐτὸν sig χεῖρά σου. Τοιγαροῦν ὁ σὺς 
ατωχὸς ἀχούσας τῶν σῶν λόγων Φφασχόντων' Mi 
ἑαυτοὺς ἑχδιχοῦντες, ἁγαπητοί ' ἁ..1ὰ δότε τό- 
xov τῇ ὁργῃ. Ἐμοὶ ἑπδίχησις, ἐγὼ ἀγταποδώσω, 
έχει Κύριος. 

ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ ΤλΛΜΟΣ TQ AAYIA T. 

Ἐπειδὴ xai τῷ Δαυῖδ εἰς τὸ τέλος Yéypárxac: 
χαὶ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, τῷ νικοποιῷ, χατὰ δὲ τὸν 
Σύμμαχον, ἐπινίκιος τοῦ Δαυϊδ, φῄσεις, ὅτι xal ὁ 
Δαυϊδ μετὰ τὴν συμθᾶσαν αὐτῷ συμφορὰν ἔφασχκε τὰ 
προχείµενα. | 

Ἐαὶ τῷ Κυρίῳ zéxoija* πῶς ipsice τῇ ψυχῇ 
pov: Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον; 
Τελείου φωνὴ, χαὶ χατὰ τὸν ᾽Απόστολον εἰπεῖν δυνα- 
µένου, Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ 
θεοῦ ; Οὐ χατὰ τὸν ἀτελῃ τὸν φυγῇ μεταναστεύοντα 
τόπον ix τόπου, xal περιφεύγοντα τοὺς διώχοντας. 
Καθὰ δη στρουθίον τοὺς θηρεύοντας, ὃς, xàv διαφύ- 
Tot, λέγο ἄν. Ἡ γυχἠ ἡμῶν ὡς στρουθἰον ἑῤῥύ- 
σδη ἐκ τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων. 

Ὅτι d κατηρείσω xaüsiAov: d δὲ δίχαιος cl 
ἐποίησε; Κύριος ἐν vado ἁγίῳ αὐτοῦ, Κύριος ἐν 
οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ. Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς 
τὸν Λένγητα ἁποδλέπουσοι, τὰ β.Ίέραρα αὑτοῦ 
ἐξετάζι τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Κύριος ἐξ- 
ετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν ἀσεδῆ. Ὁ μόνος δίχαιος 
XX χριτὴς Θεὸς, τοὺς ἑαυτοῦ πολεµου µένους ὁρῶν, 
*i ἐποίησεν; "Ev οὐρανῷ κατοικῶν xol βασιλείαν 


suas. Enimvero pauper ille tuus hzc verba abs te 
prolata audivit : Non vosmetipsos defendentes, cha- 
rissimi ; sed dale locum ire : Mihi vindicta, ego re- 
iribuam, dicit Dominus "9. 


1. IN FINEM PSALMUS DAVID X. 
Quandoquidem Davidi in finem, inscriptus est; 
et juxta Aquilam, victori; juxia Symmachum, 
triumphalis Davidis : probe inferas, Davidem isthzec 

post illatam sibi calamitatem pronuntiasse. 


VrRs. 2. In Domino tonfido : quomodo dicitis 
anime meg : Transmigra in montes sicut passer? 
Hzc viri perfecti vox est, qui secundum Aposio- 
lum dicere valeat : Quis nos separabit a charitate 
Dei * * Non more imperfecti hominis, qui perse- 
quentibus ut se proripiat, dé loco in locum trans- 
migrat. Qui si, ut passer venatores, effugere va- 
leat, jure dixerit : Anima mostra sicut passer erepia 
est de laqueo venantium *. 

VERs. 4-6. Quoniam que per[ecisti destruxe- 
runt, justus autem quid fecit ? Dominus in templo sancto 
suo, Dominus in colo sedes ejus. Oculi ejus in pau- 
perem respiciunt, palpebre ejus interroganti filios 
hominum. Dominus interrogat justum et impium, etc. 
Deus qui solus justus et judex est, cum suos op- 
pugnari cerneret, quid fecit? ls sane etsi in. coelo 
habitet, ac firmum immobileque regnum obtineat, 


ἔχων ἀσάλευτον, οὐδὲν τῶν ἐπὶ γῆς παρορᾷ. Χαρίζε- (; nullam terrenarum rerum negligit. Pauperi autem 


ται δὲ τῷ πένητι τῶν εὐεργετικῶν αὐτοῦ δυνάµεων 
τὴν ἐπισχοκὴν, &c φησιν ὀφθαλμούς : ὥσπερ οὖν 
Ῥλέφαρα τὴν χριτικὴν αὐτοῦ xal πάντα διαχρίνου- 
σαν πρόγοιαν. Διὰ δικαιοσύνην δὲ χρινεῖ xal τοὺς δι- 
παΐος, µή τι xal αὐτὸς πεπλη μμέληται. 


Ἐπιδρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας, &Up καὶ 
δείον, καὶ πενεὔμα καταιγίδυς ἡ μερὶς τοῦ ποτη- 
plov αὐτῶν. Tàc ἐπιπόνους χολάσεις πολλαχῆ δηλοῖ 
τὸ ποτήριον, ὡς Ev. Ἡσαῖᾳ' Ἐξεγείρου, ἑξεγείρου, 
Ἱερουσαλὴμ, ἡ πιοῦσατὸ ποτήριον εἰσπτώσεως (1), 
εὁ κόνδυ τοῦ θυμοῦ. Λέχει δὲ καὶ τῷ Ἱερεμίᾳ 
Βεός: Λάδε τοῦ οἵνου τοῦ ἀχράτου ἐκ χειρός µου, 
καὶ ποτίσεις αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη, πρὸς οὓς ἑγώ 


ἀποστεΛῶ σε. ᾿Ὁποῖον τὸ προχείµενον ποτήριον, οὗ D 


τὸ πλήρωμα πῦρ χαὶ θεῖον, καὶ πνεῦμα χαταιγίδος: 
οὗ-δὴ σύμδολα τὰ κατὰ Σοδόµων ἐπενεχθέντα. Δηλοϊ 
Ἡ τὸ πῦρ τὴν διακαύσεως ἀπειλὴν, τὸ δὲ θεῖον τὴν 
διεγείρουφαν ἔτι μᾶλλον τὸ πῦρ ἀφορμὴν, τὸ δὲ 
Άνευμα τῆς καταιγίδος, πειρασμοῦ συστροφἠν. Εἴρη- 
ται yàp bv 'ἩΗσαῖᾳ' Ὡς καταιγὶς δι ἐρήμου διέΛ- 
θοι ἐρχομέντη ἐγγύξ' φοδερὸν τὸ ὅραμα καὶ σκ.Ίη- 
ρὸν ἀνηγγέ.Ίη pot. Ἔστι δὲ καὶ τοῖς εὐσεδέσι ποτή- 
pov τὸ µεθύσχον ὡς αράτιστον, περὶ οὗ τάχα x&- 
αεῖνο λέλεχται' Κύριος ἡ μερὶς τῆς κ.ληρονομίας 
µου xal τοῦ ποτηρίου. Καὶ δι’ ἔργων ἀγαθῶν τὸ 
μὲν φυγεῖν, τὸ δὲ αἱρήσασθαι. 


^" Rom. xii, 19. 
1.3. * Psal. xv, 5 


id grati: confert, ut beneficarum virtutum suarum 
inspectione servetur : quas8 virtutes, oculos nun- 
cupat; qua item ratione palpebre ejus significant 
judicialem illius providentiam qua omnia dijudicat. 
Propter justitiam autem suam vel ipsum justum 
judicabit, ne et ipse quoque in peccatum inciderit. 

Vgns. 7. Piuet super peccatores laqueos, ignis et 
sulphur et spiritus procellarum, pars calicis eorum. 
Calix graviora plerumque supplicia significat, ut in 
Isaia : Emsurge, exsurge, Jerusalem, qua bibisti ca- 
litem ruine, poculum ire *. Jeremie quoque dicit 
Deus : Sume vinum non dilutum de manu mea, et 
potabis ez eo omnes gentes, ad quas ego mittam te *. 
Qualis est calix de quo jam agitur, cujus plenitudo 
ignis et sulphur et spiritus procellarum ; cujus 
sane symbola ea ipsa sunt quz contra Sodoma im- 
missa fuere. Indicat porro ignis incendii ac adu- 
stionis minas : sulphur, ignis fomentum, quo plus 
exardescit; spiritus procellarum, tentationis con- 
versionem. In Isaia namque dicitur : Sicut procella 
per deserium pertransierit, prope accedens : terribilis 
visio et dura nuntiata mihi est". Piis quoque homi—- 
nibus calix inebrians quam potentissimus, de quo 
fortasse dicitur : Dominus pars hereditatis mea et 
calicis mei *. Ac per recte facta vitandus ille, hic 
ampleetendus est. 


* Rom. vin, 35. * Psal. cxxin, 7,— ?-1ga. Li, 47. * Jer. xxv, 15. * lsa. xxi, 


M) Elcxzocsoc. Forte ἑχπτώσεως, LXX, πτώσεως. Εοιτ. 
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"Vgks. 8. Quoniam justus Dominus , et justitias A 


llilezit, equitatem vidit vultus ejus. Nam utpote ju- 
sius pauperem respicit, péccatores corripit. Natura 
autem sua, non participatione justus est. Czte- 
rum cum ita se habeat, justitias, qux in multis 
prebis viris reperiuntur, diligit, ac cujusque pro- 
positum approbat. Singulis sane judiciis quzedam 
justitia inest : multa autem sunt judicia Dei, de 
quibus scriptum est : Judicia Domini vera, justifi- 
cata in semetipsa?. Mult igitur justitiae sunt. 
JEquitatem quoque videt, videlicet sanam verbi 
sententiam et doctrinam : gaudet quippe de ejus 
cultoribus, etiamsi videat eos conviétis et maledi- 
ctis impetitos. Nunquám autem plures zquitates, 
perinde atque justitie in judiciis multze, habentur. 


Vultus vero ejus ideo s$quitatem videt, quia ipsam b 


approbat. Nam Deus presens esse deprehenditur, 
eum providentiz operibus, tum effectu judiciorum. 
PSALMUS DAVID XI. 
1. In finem, pro octava. 

Ea ipsa est quz psalmi sexti inscriptio (1). Dixi- 
mus autem solvi legem Moysis, si puer ducatur in 
Babbato [circumcidendus,] quando diem circeum- 
eisionis octavam in ipso cadere contingit : eam- 
demque vim et przstantiam habere diem Domini- 
cam, que Domini resurrectione nobilitatur, estque 
a prime die, octava. Et ipsa quoque natura sua 


prima habetur, quia in eadem omnes anims» emun- 
dantur. 


Vsas. 2, 5. Salvum me fac, Domine, quoniam def[e- C 


cil sanctus, quoniam diminuta sunt veritates a filiis 
homitum. Vana locuti sunt. unusquisque ad prozi- 
mum susm, labia dolosa in corde, et corde locuti 
sunt. Totam illam sui temporis generationem cri- 
minatur : nam in sequentibus dicet : Tw, Domine, 
servabis nos et. custodies nos a generalione hac in 
eternum. Talis enim est prior illa generatio, de 
qua Salvator hec effatur : Viri Ninivite surgent in 
judicio cum generatione lac, et condemnabunt eam : 
el regina. Austri *, el cztera, et rursum : Sic erit 
generalioni nequam huic *, Neque injuria ipsam ac- 
cuso, ait Propheta; sed quia nemo sanctus in illa, 
nemo verax. Quandoquidem igitur nullum mihi 
salutis auctorem invenio; tu mihi, Domine, talis 
e3to. Árguit porro Judaeorum incredulitatem, de 
quibus ait Moyses : Filii, in quibus nulla fides !*. 
Quod autem yana locuti sint, insidias Salvatori 
struentes, atque dolose aggredientes illum, diserte 
testificatur Evangeliorum scriptura. 


VEhs. &, 5. Disperdat Dominus universa labia do- 
losa, et linguam magniloquam. Qui dixerunt : Lin- 
guam nostram magnificabimus, labia nostra a nobis 
sun: : quis. noster Dominus est? Dei enim, non au- 
tem hominis, erat eorum malignitatem superare 
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Ὅτι δίχαιος Κύριος xal δικαιοσύνγας ἡγάτη- 
σεν, εὐθύτητα εἶδε τὸ πρόσωπο αὐτοῦ. Ὡς γὰρ 
δίχαιος ἐπιθλέπει μὲν τὸν πένητα, παιδεύει δὲ τοὺς 
ἁμαρτωλούς' οὐσίᾳ δὲ δἰχαιός ἐστιν. οὗ μετοχῇ. 
Πλὴν xa οὕτως ἔχων ἀγαπᾷ τὰς Ev τοῖς πολλοῖς δι- 
χαΐοις διχαιοσύνας, τὴν ἑκάστου πρόθεσιν ἀποδεχό- 
µενος. ᾽Αλλὰ xaX ἑχάστου χρίμᾶτός ἐστί τις διχαιο- 
σύνη ΄ πολλὰ δὲ τὰ κρίµατα τοῦ θεοῦ, περὶ ὧν γέ- 
γραπται' Τὰ κρἰµατα Κυρίου ἀ.ηθιὰ δεδιχαιω- 
μένα ἐπὶ τὸ αὐτό. Πολλαὶ ἄρα xai αἱ δικαιοσύναι. 
Βλέπει δὲ χαὶ εὐθύτητα, τὴν πρὸς τὸν ὀρθὸν λόγον 
γνώµην ᾿ χαίρει γὰρ ἐπὶ τοῖς ἔχουσι, xàv ὀνειδιζομέ- 
νους ὁρᾷ. Μήποτε δὲ ὡς πολλαὶ δικαιοσύναι ἐπὶ τοῖς 
χρίµασιν, οὕτως εὐθύτητες. Διὰ δὲ τὸ ἀποδέχεσθαι 
τὴν εὐθύτητα, τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὁρᾷ. Ἐπιφαίνεται 
γὰρ παρὼν ὁ θεὺς τοῖς ἔργοις τῆς ἀρονοίας καὶ τοῖς 
ἁποτελέσμασι τῶν χριµάτων. 


YAAMOZ Τα AAYIA ΙΑ’, 
Elc τὸ c&loc περὶ tc ὀγδόης. 

Ἡ αὑτή ἐστι τῇ τοῦ c^ ἐπιγραφή. Ἐλέγομεν δὲ, 
ὡς xa τὸν νόµον λύει Μωῦσέως, εἰ ἅγοι βρέφος àv 
Σαθθάτῳ, ἡμέραν ὀγδόην τῆς περιτομῆς bv αὑτῇ γι- 
νοµένης. Τὴν ὁμοίαν ὄχειν ἑλόγομεν δύναμιν καὶ viv 
Κυριαχὴν, τὴν ἀναστάσιμον οὖσαν τοῦ Κυρίου, xat 
τυγχάνουσαν ἀπὸ τῆς πρώτης ὁὀγδόην, πρώτην δὲ 
χατὰ φύσιν ὑπάρχουσαν * χαθαρτικὴ γάρ ἐστι πάσης 
φυχῆς. 


Σῶσόν µε, Κύριδ, ὃτι ἑκ.έλοιπεν ὅσιοςι ὅτε 
ὠλιγώθησα» αἱ ἀ.λήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν áv- 
θρώπωγ. Μάταια ἑλάλησαν ἕκαστος πρὸς τὲν' 
zAmclov αὐτοῦ, χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ καὶ ἐν 
καρδἰᾳ &AdAncar. Διαδάλλει πᾶσαν τὴν xa0' kav- 
τὸν γενεάν ' λέξει γὰρ καὶ mpouov* Σὺ, Κύριε, gv - 
άξεις ἡμᾶς xal διατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς Ίε- 
γεᾶς ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Τοιαύτη γὰρ f) 
προτέρα γενεὰ, περὶ ἧς ἔφη καὶ ὁ Σωτήρ’ Ἄγδρες 
Νυωευῖται ἀναστήσονται ἐν τί χρίσει μετὰ τῆς 
γεγεᾶς ταύτης, xal κατακρυοῦσιω abtür: xal 
βασίλισσα Νότου, καὶ τὰ ἑξης xai πάλιν οὕτως ^ 
Ἔσται τῇ γενεᾷ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ. Οὐχ ἀδίχως δὲ 
ταύτης χατηγορῷῶ, φησὶν ὁ Προφήτης ᾽ ἀλλ' ὅτι µη- 
δεὶς ὅσιος ἐν αὐτῇ, μηδεὶς ἀληθής. Ἐπεὶ οὖν µηδένα 
pot σωτηρίας αἴτιον εὑρίσχω, αὑτός pow Κύριε, τοῦτο 
γενοῦ. Διθλέγχει δὲ τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀπιστίαν, 
περὶ ὧν φησι xai Motors: Υἱοὶ, οἷς οὐκ Ecc πἰ- 
στις ἐν αὐτοῖς. Ὅτι δὲ μάταια ἑλάλουν ὁπιδονλεύ- 
οντες τῷ Σωτῆρι xai δολίως αὑτῷ προσερχόμενοι, 
σαφῶς ἡ τῶν Εὐαγγελίων διδάσκει γραφή. 

Εξο.οθρεύσαι Κύριος πάντα τὰ ys(An τὰ δό- 
Ju, γάῶσσαν µεγαλοῤῥήμονα. Τοὺς εἰπόντας * 
Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμον, τὰ xsldn 
ἡμῶν» παρ ἡμῶν ἐστι’ τίς ἡμῶν Κύριός ἐστερ 
θεοῦ γὰρ ἣν, οὐχ ἀνθρώπου, τῆς ἐχείνων περιχενέ- 


* Psal, xvin, 10. * Matth. xn, 41, 42. * ibid. 40. —'* Deut. xxxit, $0. 


(1) Vide supra psal, vi. 
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σθαι xaxilag, xai σθέσαι λόγους βλασφημοῦντας τὸν A et blasphema in Jesum verba comprimere. Perinde 


Ἰησοῦν. 'Ouolug ὃδ τῷ Φαραὼ φῄσαντι΄ Obx οἶδα 
τὸν Κύριον, xal αὐτοὶ φασι’ Τίς ἡμῶν Κύριός 
ἐστι; νοµίσαντες εἶναι χύριοι διὰ τῶν ἰδίων λόγων 
τὴν τοῦ Σωτῆρος σθέσαι διδασχαλίαν, ὡς ἂν ὄντες 
αὐτεξοῦσιο:. Ταῦτα δὲ ἣν τὰ Φαρισαίων xal Σαδδου- 
χαίων χείλη, μεθ) ὑποχρίσεως προσιόντων τῷ Σω: 
ερι, χαὶ Εαθθὶ χαλούντων αὐτὸν, λάθρα δὲ κατ αὖ- 
τοῦ τυρευόντων. Μεγαλοῤῥήημονες δὲ σαν οἱ πρεσθύ- 
τεροι xal οἱ ἀρχιερεῖς τοῦ λαοῦ, τολμῶντες ἀναχρί- 
wt) τὸν Ῥωτῆρα xal λέγειν αὐτῷ: Ἐν ποίᾳ &Cov- 
σἰᾷ ταῦτα ποιεῖς, καὶ τίς σοι ἔδωκᾶ τὴν ἑξου- 
σίαν ταύτην; 

ἛἜγεχε της ταλαιπωρίας τῶν ατωχῶν xal τοῦ 
στεγαγμοῦ τῶν πενήτων vor ἀναστήσομαι, .Ἰέγει 


Κύριος. θήσομαι ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν Β 


αὐτῷ. "H χαὶ οὕτως! Οἱ πτωχοὶ bU ἐμὲ xal πένητες 
γεχονότες τῷ πνεύµατι στένουσιν ἀεὶ ταπεινοὐμενοὲ 
προσέχοντές μου τῷ λόγῳ, καὶ πίστιν ἁχλινῃ διασώ- 
ζοντες * ὧν ἕνεχεν ἀναστήσομαι, καὶ κατὰ τὸ πρέπον 
τῇ ip ἀναστάσει σωτἠριον στῄσοµαι πᾶσιν àv» 
θρώτοις ' ἐφ᾽ ᾧπερ ὡς μεγάλῳ παῤῥησιάσομαι κατ- 
ορθώματι. 

Τὰ .1όγια Κυρίου Aómia ἀγγὰ, ἀργύριο» πεπυ- 
pupévor, δοκίµιον τῇ ΥΠ, κεχαθαρισµένον' ἑπτα- 
XAacloc. Ὁ δὲ ἄργυρος πολλάχις πυρούµενος ἅμι- 
vh; ἑτέρας Όλης ἐστίν' οὕτω χαθαρὰ Ψεύδους τοῦ 
Ἑνρίου τὰ λόγια. 

Io, Κύριε, φυ.άξεις ἡμᾶς xal διατηρήσεις 

ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γεγεᾶς ταύτης xal εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἐπειδὰν φυλάξης τοὺς σοὺς πτωχοὺς, xal ἐπειδὰν 
ἡμᾶς περιτειχίσῃς ἅμα τῇ ἑρχομένῃ γενεᾶ, τῇ xa- 
λουµένῃ αἰωνίᾳ, οἱ παράνομοι τότε, ἐχτὸς γενόµενοι 
tnc εἰς πάντας ἀνθρώπους χυθησοµένῆς σου χάρι- 
οὓς, χύχλῳ περἰπατῄσουσι, θεωροὶ γενησόµενοι τῶν 
ουζοµένων"' χαὶ τοῦτο ἔσται ὅταν ὑψωθῶσιν οἱ εὖτε- 
Al; τῶν ἀνθρώπων. 

Κύχ1ῳ οἱ ἀσεδεῖς περιπατοῦσι, κατὰ τὸ boc 
σου ἐπο.1υώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
Ἐπειδὴ ὁ χύχλος τῇ εὐθείᾳ ἑναντίος ἐστὶ κατὰ 
thv σχολιότητα xa εὐθύτητα, οἱ δὲ ἀσεθεῖς χύχλῳ 
περιπατοῦσιν, οἱ εὐσεθεῖς ἄρα εὐθεῖαν περιπατοῦ- 
σιν. 
EIE ΤΟ ΤΕΛΟΣ TYAAMOZ TOQAAYIA IB'. 

Διὰ τὸ τέλος τὸ παρὰ τῷ Θεῷ πάντα πρὸ τοῦ τά- 
λους ἀνδρικῶς Ἠγωνίζετο * τὸ δὲ τέλος ὁ τῶν πόνων 
£c χαρπὺς, ζωὴν αἰώνιον xol βασίλείαν οὐρανῶν 
προξενῶν. Elg μὲν οὖν τὸ τέλος ἀνέπεμψε τὴν ihv 
τῷ θεῷ ; χατὰ δὲ τὴν ἀρχὴν, ὡς ἀγωνιζόμενος ἔτι, 
τὰς πρώτας προφέρει φωνάς * 


ἛἜως πότε, Κύριβ, ἑλιλήσῃ µου elc τέΊος; ἕως 
πότε ἁποστρέγεις có πρόσωπόν σου àz' ἐμοῦ; Λή- 
θην δὲ θεὺς ποιεῖται τῶν ἐπιλανθανομένων αὐτοῦ 
διὰ ὃς ἁμαρτίας ' ἀποστρέφει xal τὸ πρόσωπον ἀπὸ 
τῶν αἰσχρόν τι πραττόντων, ἀναξίους εἶναι χρἰνας 
τῆς ἑποπτείας αὐτοῦ ' διόπερ ὑπὸ τοῦ συνειδότος νυτ- 
τόμενος xai τὴν τοῦ Θεοῦ δεδιὼς χρίσιν ἐπάγει' 


** Exod. ν, 3, ἵ Matth, xxi, 32. 


atque Pharao dixit : Non ἠουί Dominum !* ; jam li 
dicunt, Quis noster Dominus est? rati verborum 
suorum efficacia, penes se potestatem esse exstiu- 
guenda Salvatoris doctrinz, quasi scilicet ipsi sui 
juris et arbitrii essent. Hzec ipsa erant Phariszo- 
rum et Sadduczorum labia; qui cum dissimula- 
tione Salvatorem adibant, Rabbi compellantes, et 
clam interim conspirationem in illum conflabant. 
Magniloqui autem erant.seniores et principes sa- 
cerdotum populi, ausi percontari Salvatorem, ipsi- 
que dicere : In qua potestate hec facis, et quis de» 
dit tibi hanc potestatem !*? 

VEns. 6. Propter miseriam inopum εί gemitum 
pauperum nunc exsurgam, dicit. Dominus, Ponam 
in salutari, fiducialiter agam in eo. loc item modo 
interpretari licet : Qui mei causa mendici et paupe- 
res spiritu facti sunt, humili semper affectu verbo 
meo hzrentes ingemiscunt, fidemque inviolatam 
conservant: horum ego causa exsurgam; atque ut 
resurrectioni mee consentaneum est, salutem pa» 
riam omnibus hominibus : qua in re, ut. praeclare 
gesta, fiducialiter agam. 

Vgns. ". Eloquia Domini eloquia casta, argentum 
igne examinatum, probatum terre, purgatum septtte 
plum. Argentum vero igni s$zpe traditum, cum 
nulla aliá materia commiscetur ; eodemque prorsus 
modo eloquia Domini omni mendacio vacua sunt. 

Vens. 8. Tu, Domine, servabis nos et custodies noa 
a generatione hac in eternum. Cum mendicos tuos 
custodieris, cumque nos cireummuhieris in genera- 
tione futura, qua :terna vocatur ; tunc iniqui illi, 
exclusi tua gratia per omnes homines diffusa, in 
circuitu ambulabunt, ut eos qui salutem obtinebunt 
circeumspiciant : idque tunc eveniet , cum vel te-. 
nuiores ex hominibus exaltati fuerint. 


Vegns. 9: In circuitu impii ambulant : secundum 
altitudinem tuam multiplicasti filios hominum. Quia ' 
circulus recte linee secundum obliquitatem et 
rectitudinem oppositus est; cum impii in circuitu 
ambulent, pii sane viri in recto gradiuntur. 


|. IN FINEM PSALMUS DAVID ΧΙΙ, 


p Propter finem, quem apud Deum consecoturus 


erat, ante finem viriliter omnino concertabat. Nam 
laborum fructus, est finis, qui et vitam zternam et 
regnum celorum procurat. in finem igitur canti- 
cum Deo emittit : atque a principio, utpote adhuc. 
in certamine constitutus, hasce primas profert vo- 
ces : 

Vgns. 9. Usquequo, Domine, oblivisceris me in 
finem? Usquequo avertis (aciem tuam a me? Oblivi- 
scitur autem Deus eorum qui per peccatum ipsius. 
immemores sunt : avertitque faciem suam ab iis 
qui turpia quivis perpetrant, quos providentia sui 
indignos reputat. Quamobrem stimulante conscicte 
tia, judicium Dei pertimescens, subjungit : 


VrRs. $-5. Quandiw ponam consilia in anima A 


mea, dolores in corde meo die ac nocte ? Usquequo 
exaltabitur inimicus meus super me ? llespice et exau - 
di me, Domine Deus meus. Illumina oculus meos, ne 
unquam obdormiam in morte : ne quando dicat ini- 
ticus meus : Prevalui adversus eum. Exaltatur ini- 
micus in peccantem peccato depressum ; secus vero 
agilur cum is probe se agit. Cum autem nolit se 
preter ineritum exaudiri, przmittit illud, respice, 
rogans scilicet ul. recte facta sua perpendat. Aut 
forte ideo sic loquitur, quod Deus nonnisi eum qui 
justus est exaudire soleat, Vultus porro Di, lumi- 
ne plenus, est virtus quxdam ad beneficia confe- 
renda prospiciens, cujus quisquis particeps fuerit 
Alluminabitur, ac si sularibus radiis frueretur. Quod 


si avertatur, tum anima non illustrata in tenebris B 


agit ; quia interiores oculi, videlicet mentis cogita- 
tiones, nihil- operantur. Cum autem in peccato per- 
severat, tenebris magis magisque obtinentibus, 
quia vultus Dei p»nitus aversus manet; tum, malitia 
id operante, ceu incurabilis evadit : nec ultra salu- 
ti sue advigilans, ad mortem peccasse jure di- 
eatur. 


4, IN FINEM PSALMUS DAVID XIII, 

Quia hxc prophetice dicta in consuminatione sz- 
culorum futura erant, przemittitur illud, in. finem : 
psalmus autem non dicilur, quia incusat omnes 
homines. 

VeRns. 2. Dixit insipiens in. corde suo : Non est 
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"Euc τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν Yvyn µου, 
ὀδύνας ἑν' καρδἰᾳ µου ἡμέρας καὶ γυκτός; Ἔως 
πέτε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός µου ἐπ) ἐμέ; Ἐπιδλε- 
q'óv, εἰσάκουσόν µου, Κύριε ὁ Θεός µου. Φώτι- 
σον τοὺς ὀφθαλΛμούς pov, µήποτε ὑπνώσω εἰς θ4- 
varor: µήποτε εἶποι ὁ ἐχθρός pov; Ἴσχυσα 
πρὸς αὐτόν. “Ὑψοῦται 65 κατὰ τοῦ ἁμαρτάνοντος ὁ 
ἐχθρὸς ταπεινουµένου τῇ ἁμαρτίᾳ᾽ xat τοὐναντίον 
διχαιοπρα»οῦντος. Ὡς μηδὲ βουλόμενος ἀμισθεὶ εἰσ- 
αχουσθῆναι, προτάντει τὸ, ἐπί6.1εψον, παρακαλῶν 
ἰδεῖν αὐτοῦ τὰ χατορθώµατα. "H xa ὡς τοῦ θεοῦ yh 
εἰσακούοντος, εἰ µή τις δίχχιος Π. Ἡρόσωπον δὲ θεοῦ 
φωτὸς γέμει, δύναμις οὖσα πρὸς εὐεργεσίαν προνο- 
ουµένη ' οὗ τις µετέχων φωτισθήσεται, χαθάπερ 
ἡλιακῶν ἀπολαύων αὐγῶν. ᾽Αποστραφέντος δὲ, µηκ- 
έτι φωτιζομένη σχκοτοῦται qQuyh, μηδὲν ἑνεργούν- 
των τῶν ἔνδον ὀφθαλμῶν, οἵτινες διανοίας εἰαὶ λογι- 
σµο[. Ἐπιμενούσης δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ τοῦ σχότους 
ἐπὶ πλέον ἐπιχρατοῦντος, t9 xal µένειν ἀπεστραμ- 
µένον τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, Etre olovel πως Tl- 
νεται χαχίας ἀθεράπενυτα πλημμελούσης, xai µήτι 
γρηγοροῦσα λέγοιτ ἂν elc θάνατον ἡμαρτηχέναι. 


ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΦΑΛΜΟΣ TO ΔΛΥΊ4 ΙΓ’. 
Ἐπεὶ ταῦτα τροφητικῶς εἰρημένα ἐπὶ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων Ίμελλε Ὑίνεσθαι, προγέγραπται τὸ, εἰς 
τὸ téAoc* φαλμὸς (1) δὲ οὐκ εἴρηται διὰ τὸ χατηγο- 
ρεῖν πάντων ἀνθρώπων. 
Κἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ: Οὐκ ἔστι θεός. 


Deus. Corrupti sunt. et. abominabiles facti. sunt in C Διφθάρησαν xal ἐδδε1ύχθησων ἐν ἐπιτηδεύμα- 


siudiis : non est qui faciat bonum. Et atheis alii 
quidem existimaverunt Deum nullatenus exsistere, 
sed vanum esse nomen ; alii, verc Deo ejecto, alios 
quí nullafenus sunt con(nxerunt; alii vero esse 
qnidem Deum dixerunt, sed terrena non prospicere. 
Omnnmes porro qui utramvis barum sententiarum 
tuentur, in atheiam, sive omnis religionis despe- 
eum, prolaps: sunt, Etsi vero, quia omnibus a na- 
tura insita est Dei notitia, id palam effari non au- 
debant, non ore, sed corde talia loquebantur : nam 
ore fenus multos deos profüfebantur. Sed ex eorum 
gestis arguebatur quid mente tenerent : nam ex 
fructu arbor dignoscitur. Cum enim a nullo flagi- 
tiorum genere Cemperarent, omnique modo vitam 


σι’. οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα. Τῶν δὲ ἀθέων 
οἱ μὲν μὴ εἶναι θεὸν παντελῶς ἔδοξαν, ἀλλ' εἶναι διὰ 
χενὸν ὄνομα - οἱ δὲ μὴ ὄντας ἀνέπλασαν, τὸν ὄντα 
παρωσάµενοι’ οἱ δὲ εἶναι μὲν ἔφασαν, μὴ προνοεῖν 
δὲ τῶν ἐπὶ γῆς. Οἱ δὴ πάντες εἰς ἀθεῖαν περιετράπη- 
σαν φρονοῦντες οὕτως ΄ εἰ xal μὴ ἑτόλμων εἰπεῖν δι 
ἃς ἔχουσι Πάντες φυσιχὰς ἑννοίας περὶ Θεοῦ διὸ 
καρδίᾳ ἔλεγον, ἁλλ᾽ οὐ στόµατι: ἓν τούτῳ γὰρ καὶ 
πολλοὺς λέγειν ἐδόχουν θεούς. 'HAéyyovto δὲ ἀφ᾽ ὧν 
ἔδρων ΄ ἀπὸ γὰρ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται. 
Μηδεμιᾶς γὰρ ἀσελγέίας φειδόµενοι, Παντὶ δὲ τρόπῳ 
τὸν βίον διαφθειρόµενοι, εἰ χαὶ μµυρίους ὡμολό- 
ουν θεοὺς, δηλοι σαν οὐδὲν ὑγιὰς φρονοῦντες περὶ 
Θεοῦ. "Αφρων οὖν ὄντως ὁ πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 


inquinarent, etiani inünitos esse deos conliteren- D ἐπιδημίας βίος (2). Εἴπερ ἀρχὴ coglac φόδος Kv- 


tur ; palam tamen erat eos sanum nihil de Deo sen- 
tire. Itaque ante Salvatoris adventum tota vita ge- 


plov, οὐχοῦν τῷ μὴ φοθεῖσθαι χαὶ ἀθετεῖν ἀντίχει- 
ται ἡ σοφία. 


Busque bominum insipiens erat. Nam si. initiwm sapientie timor Domini 135: sane Deum non timere ac 


despicere, oppositum sapientis fuerit. 

V£&Rs, 9. Omnes declimaverunt, simul — inutiles 
facti sunt : non. est qui faciat bonum, non est usque 
ad unum. Hec mibi videntur tacitam quamdam 
Judaici populi eriminationem complecti. Nam si 


13 Psal. cx, 10. 


(1) In Eusebii exemplari hzec vox φαλμός non le- 
gebatar, nec est in Hebreo ΠΟ. 

(2) Eusebio (amiliaris est hic nsus vocis βίος, 
$c:licel pro hominum genere; sic superius ad vers. 2 


Πάντες ἐξέκ.λιναν ἅμα ?)ypeiüncar: οὐκ ἔστι 
ποιῶν χρηστότητα, οὐκ Éctur ἕως ἑνός. Δοχεῖ δέ 
pot τὰ προχείµενα xal αὐτοῦ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
λεληθυῖαν χατηγορίαν Ἱεριέχειν. El γὰρ, διαχύψας 

Ll 


psalmi v accipitur, et in fine sexti libri De prepa- 
ratione evangelica, ὃ σύμπας τῶν ἀνθρώπων βίος, 
universum hominum genus, aliisque in locis non ἱτ.- 
frequenter hoc usu occurrit. 
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ix τοῦ οὐρανοῦ Κύριος xai ἐπισχοπήσας τοὺς ἐπὶ A respiciens de ccelo Dominus atque considerans, de- 


τῆς πάντας εὗρεν ἐκχλίναντας xal ἀχρειωθέντας, 
ὡς µηδένα μηδαμῶς εὑρίσχεσθαι Ev ἀνθρώποις, μηδὲ 
μέχρις ἑνὸς, τὸν μηδὲ ἠχρειωμένον, μηδὲ ἐχχλί- 
ναντα" ἀχόλουθόν ἐστι τοῖς πᾶσι συμπεριλαμθάνε- 
σθαι, xat τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, χαὶ αὐτὸν τὸν χαλούμενον 
Ἱσραήλ. Tà μέντοι προχείµενα λόγια σαφῶς ἆἁπ- 
εςἠνατο, ὅτι πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Ἠχρειώθησαν, ὡς 
μηδὲ εἶναι ποιοῦντα χρηστότητα, μηδὲ ἕως ἑνός. 
Ἔδει γὰρ τὸ μέγεθος παραστῆναι τῆς ἓν τοῖς àv- 
θρώποις ἐγγενομένης νόσου πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
παρουσίας * ὡς ἂν ἡ ἄφιξις αὐτοῦ φανείη τοῖς πᾶσιν 
ἀναγχαία. Πάντες γὰρ ἤμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ, δικαιούµενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χά- 
ριτι. Ταύτην δξ καὶ ὁ Ἡσαΐας συμφώνως ἀποδίδωσι 
την διάνοιαν bv οἷς φησι πρὸς τὴν Ἰουδαίων συν- 
αγωγην ἀποτειγόμενος * "Iob ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἐπράθητε, xal ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν ἑξαπέστειλα 
etr μητέρα ὑμῶν, διότι ᾖ,16ον, xalobx ἦν ὁ ἄν - 
θρωπος' ἐκάἼλεσα, καὶ οὐκ 9v ὁ ὑπακούων. Τὸ 
vip, διότι ᾖ-θον, ὅμοιον ἂν sf τῷ, Κύριος &E οὐ- 
. pavov διέχκυγεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων; 
€ δέ. Καὶ οὐχ ἦν ἄνθρωπος, xal οὐκ "v à ὁὑπ- 
αχούων, ὅμοιον τῷ * Πάν τες]ἐξέκ.λ1ιναν καὶ ἠχρειώ- 
0ncav. 


Obyl γγώσονται πάντες ol ἑργαξζόμενοι τὴν 
ὀνομίαν, οἱ ἐσθίοντες τὸν «Ίαόν µου βρώσει 
ἄρτον; Kal uot δοχεῖ προφητεύειν μεταθολὴν ἔσε- 
σθαι τῶν ἑθνῶν Ex θηριώδους βίου, xaX ἐξ ἀγνωσίας. 


θεοῦ, ἐπὶ ἥμερον xa θεοσεθῆ τρόπον ὃ καὶ ἔστιν C 


ὀφθαλμοῖς παραλαθόντα μαρτυρῆσαι ἀλήθειαν τῇ 
προφητείᾳ. ᾿᾽Αναγνώσῃ τοίνυν τὰ προχείµενα ἔρωτη- 
ματιχῶς, πυνθανομένου τοῦ λόγου xai φάσχοντος" 
El xal πάντες ἐξέχλιναν πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίας xal Ἱχρειώθησαν ph τοίνυν οὐχὶ Υνώσον- 
«at iy τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ πάντες οἱ ἑργαξόμενοι 
τὴν ἀνομίαν ; προσυπαχονόντων (1) ἡμῶν' 

Tór Κύριον, xai xatà κοινοῦ πάλιν λαμδανόν- 
αυν τὰ έξης. Καὶ αὐτοὶ γὰρ οἱ πάλαι τὸν λαὸν τοῦ 
θεοῦ ὡσεὶ ἄρτον ἑσθίοντες, xal τὸν Κύριον µηδε- 
Σώποτε ἐπεχαλεσάμενοι, ph οὐχὶ Ὑνώσονται αὖ- 
τόν: Καὶ Ἡσαῖας δὲ συνᾷδει περὶ τῶν αὐτῶν θεστί- 
ζων χαὶ λέγων Οἷς οὐκ ἀνηγγέη περὶ αὐτοῦ 
ὄψονται" καὶ ol οὐκ dxnxóaci συγήσονσυ». 
Ἐχεῖ ἐδει.1ίασαν 9ó6o, οὗ οὐὑκ ἦν φόδος. "Οτι 
d θεὸς ἐν Tevtg δικαίᾳ. Τΐνες δὲ à2)' f] οἱ ἔργα- 
ζόμενοι τὴν ἀνομίαν, χαὶ οἱ πρότερον μὴ ἐπιχαλού- 
μενοι τὸν Κύριον; ἔσται γάρ ποτε χαιρὸς, ὅτε Em:- 
γνώσονται αὐτὸν, καθ) ὃν χαὶ φόδον ἀναλήφονται τοῦ 
θεοῦ xat δειλίαν ἀγαθήν. Ὅτι δὲ τὸν φόύθον ἀναλαθεῖν 
Κυρίου ἀγαθόν ἐστι, δηλον ἀπὸ τοῦ λέγεσθαι' Ἀρχὴ 
σοφίας φΦόδος Κυρίου. Οἱ δηλούµενοι τοίνυν φοδη- 
θήσονται &xel φόδῳ ᾽ τουτέστι τότε. Τίνα δὲ φοθηθή- 


Ἡ Ίσα. r, 4,2. !'* Isa. rni, 15. 


15 Psal. σσ, 10. 


prehenderit omnes qui in terra versabantur , decli» 
nasse et inutiles factos esse, ut nemo prorsus re« 
periretur in hominibus, ac ne vel unus, qui non. 
inutilis factus esset, et qui non declinasset, conse- 
quens omnino est cum omnibus comprehendi etiam 
ipsum Judaicum genus, quod item Israel nuncupa. 
tum est, Istis itaque eloquiis clare pronuntiatur , 
quod scilicet omnes declinaverint, et simul inutiles 
facti sint, ita ut nullus fuerit qui faceret bonum, ne 
vel usque ad unum. Par fuit enim magnitudinem 
morbi, qui ante Salvatoris adventum in omnibus 


hominibus grassabatur, palam facere : ut mani- 


festum omnibus esset 6/28 in terra peregrinationem 
fuisse prorsus necessariam. Omnes siquidem pec- 


B caverunt, omnes gloria Dei privabantur, et jam 


ejus gratia gratis justificati sunt. Huic consonam 
Isaias sententiam tradit, ubi Judaeorum synago- 
gam conipellans ait ** ; Ecce in iniquitatibus vestris. 
venditi estis, et in. sceleribus vestris dimisi matrem 
vestram : quia veni, el non. erat vir; vocavi, el non 
erat qui responderet. Vllud enim, quia veni, his ver- 
bis affine fuerit, Dominus de celo prospexit super 
filios hominum ; illud autem, Et non erat vir, et non 
era! qui responderet, simile illi, Omnes declinaverunt 
et inutiles facti sunt. 

Vrgns. 4. Nonne cognoscent omnes qui operantur. 
iniquitatem, qui devorant plebem meam  comeslione. 
panis ? Videtur mihi vaticinari futuram gentium, ex. 
vita ferina et ignorantia Dei, in mansuetes ac reli- 
giosos mores mutationem : quod est, re oculis per- 
cepta, veritatem prophetie testificari, Hzc itaque 
interrogandi more legenda sunt; percontatur enim. 
Psalmista ac si diceret : Etiamsi omnes ante Christi 
adventum declinaverunt et inutiles facti sunt, non-. 
ne in sequenti tempore cognoscent omnes qui ope- 
rantur iniquitatem? Cui nos respondemus : 


Vgns. 5. Dominum mon invocaverunt, et que. 
sequuntur in communi accipimus. Nonne iidem ipsi, 
qui olim populum Dei quasi panem comcdebant, et 
nunquam Dominum invocaverunt, tandem illum. 
cognituri sunt? Huic accinit Isaiss, qui de iisdem. : 
vaticinatur liis verbis : Quibus non annuntiatumesi de. | 
eo, videbunt : el qui non audierunt, intelligent 15. — Illic. 


D trepidaverunt. timore ubi non erat timor. (Quoniam. 


Dominus in generatione justa est. Quinam ergo nisi 
ii qui operantur iniquitatem, et qui prius Dominum 
non invocabant? Erit enim tempus quo cognoscent 
illum, ac tunc timore Dei formidineque bona affi- 
cientur. Quod autem proba res sit timore Domini, 
affici, palam est ex hisce verbis : Initium sapient'e, 
timor Domini '*. llli itaque de quibus jam sermo ο) 
illic, id est, tuuc trepidabunt. timore. Quem porro, 


(4) Προσυπακούειν., id est respondere. Vi.le in Onomastico ad. calcem operum Athanasii in vove πα» 


y?9:ty, et ὑπαχούων, supra, ad vers. 5. 
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timebunt nisi Dominum? Illic autem, ubinam, nisi A σονται 3| τὸν Κύριον; ἐχεῖ δὲ, ποῦ 1| iv τῇ µελλούσΏ 


in ea qu» ventura est generatione? quamobrem 
subjungit : 

Vens. 6. Quoniam Dominus ín generatione justa 
est. Consilium inopis confudistis , Dominus autem 
spes ejus est. Quemadmodum in aliis quoque judi- 
ciis, qus de contractibus et de commercio fe- 
runtur, nulla habenda est personarum ratio; sic 
in consultationibus, non imperium, non facultates, 
sed mens recte instituta probaque conscientia spe- 
ctanda est. Hzc porro qua jam proposita sunt, 
possunt mea quidem sententia de Judaeis Salvatoris 


consilium confunderc conantibus accipi, quia puta- 


rent ipsum esse inopem virum, nec thesaurum di- 
vinitatis pensarent. li itaque doctrinz illius semper 


contradicunt ; ac miraculorum virtutes, quasi non B 


divina vi, sed alia quapiam ratione exhibitas, ca- 
lumniantur. 

V&Rs. 7. Quis dabit ex Sion salutare Israel ? cum 
aterterit Dominus captivitatem plebis sum, exsulta- 
bit Jacob et Letabitur Israel. Cum omnes una de- 
clinasgent et inutiles facti essent, jam tempus ad- 
€rat, ut ad precandum sermonem verteret ; ita ut 
ceu legatione suscepta diceretur : Quis dabit ex 
Sion salutare Israel? lpso enim salutari tunc opus 
erat, quod peccatorum remissionem tribueret, et 
auctor salutis esset. ldipsum salutare quod secun- 
dum carnem ex semine Davidis prodiit, ex Sion 
datum est : Nam veniet ex Sion redemptor, et aver- 
tat iniquitates a Jacob *'. Eodem quoque sensu illud 
accipias licet : Ex Sion species decoris ejus '* , ut 
apposite intelligatur salutare illud ex coelesti 
Sion advenisse, siquidem in ipsa Christus regnum 
obtinere dictus est. Quamobrem scopus noster, ac 
spes superne vocationis est regnum celorum. Sub 
hzc, fuiuram omnibus hominibus ab ipsomet salu- 
tari conciliandam libertatem declarat. Ac perpende 
mihi, quéso, quo pacto, cum alij redempti sint, 
alios tümen dicat exsultare : nam eum populus Do- 
mini a captivitate liberabitur , Exsultabit , inquit, 


Jacob, et letabitur. Israel, Cum igitur futurum es- 


set, ut anim olim a dzemonico errore in captivi- 
tatem obducta, per salutare Dei libertatem asse- 
querentur, et ex omnibus gentibus ad Dominum 


συστῄσεσθαι γενεᾷ, διὸ ἐπιλόγει: 


"Ort. ὁ θεὸς Bv Ἰενεᾷ διχαίᾳ. BovAty. ατω» 
Xov κατῃσχύγατε, d δὲ Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ 
ὅστιν. Ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις χρίµασι τοῖς Υινο- 
µένοις περὶ συναλλάγµατα καὶ χοινωνίας οὐχ εἰς 
πρόσωπα µβλέπειν δεῖ οὕτως ἐν τοῖς βουλευο- 
µάνοις oüx εἰς ἀρχὴν χαὶ περιουσίαν σκοπητέον’ 
ἀλλ εἰς νοῦν διηρθρωµένον καὶ τὸ εὐσννείδητον 
ἔχοντα. Ἐπιστατέον ἑχλαθεῖν, εἰ δυνατὸν, περὶ τῶν 
Ἰουδαίων τὰ προχείµενα, τὴν τοῦ Σωτῆρος βουλὴν 
χαταισχῦΌναι σπευδόντων, τῷ ἡγεῖσθαι αὐτὸν πτωχόν 
τινα εἶνα., καὶ μὴ πλοῦτον θεότητος. ᾽Αεὶ γοῦν 
xaX ἀντιλέγουσι τῇ διδασκαλίᾳ αὐτοῦ, xal τὰς τε- 
ῥαστίους δυνάµεις χαχολογοῦσιν, ὡς μὴ θεῖχῇ δυνά- 
pet, ἀλλ' ἄλλοθέν ποθεν γεγενηµένας. 


Τίς δώσει ἑκ Σιὼν τὸ σωτήριο» τοῦ Ἱσραή.λ» 
ὃν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴ» αἰχμαωσίαν τοῦ. 
Aaov αὐτοῦ ἀἆγα..ιάσεται Ἰακὼδ, καὶ εὐὖφραν- 
θήσεται Ἱσραή.. Πάντῳν ἐχχλινάντων xoa ἅμα 
ἀχρειωθέντων χαιρὸς ἣν εἰς εὐχὴν τρέφαι τὸν λόγον, 
ὡς πρεσθείας τρόπῳ qávat* Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὰ 
σωτήριον τοῦ Ἱσραή.; Αὐτοῦ γὰρ χρεία λοιπὸν, 
τοῦ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων παρέχοντος, τοῦ αἱτίου 
τῆς αἱἰωνίου σωτηρίας. Τοῦτο τὸ σωτήριον τὸ χατὰ 
σάρχα ix σπέρματος Aautb γεγονὰς, bx τῆς Σιὼν 
δέδοται' Ἔξει γὰρ ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, καὶ]. 
ἀποστρέφψει ἀσεθείας ἀπὸ Ἰακώδ. Ei; τοῦτο λἠψη 
«6* Ἐκ Xi ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ, 
δυνατὸν ἐχλαθεῖν' ὡς xai ix τῆς ἑπουρανίου Σιὼν 
ἑλήλυθε τὸ σωτήριον. ἐπείπερ ἐν αὑτῇ εἴρηται τὴν 
βασιλείαν ἔχειν ὁ Χριστός. Διὸ καὶ ὁ σχοπὸς ἡμῶν 
xai fj ἐλπὶς τῆς ἄνω «χλήσεως d βασιλεία τῶν 
θὐρανῶν τυγχάνει. Εἶθ᾽ ἑξής τὴν µέλλουσαν ἅπασιν. 
ἀνθρώποις προξενεῖσθαι ἀπὸ xaxov ὀλευθερίαν διὰ 
τοῦ σωτηρίου παρίστησι. Καὶ θέα τίνα τρόπον, 
ἑτέρων λυτρουµένων, ἑτέρους φησὶν ἀγαλλιᾶσθαι 
ἐν τῷ γὰρ Ἰλευθερῶσθαι τὴν ἀἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ Κυρίο, ἈἉγαάιάσεται, qna, Taxé6, xal 
εὐφρανθήσεται Ἱσραήά. Τῶν οὖν πάλαι Ίχμαλω- 
τισµένων ὑπὸ τῆς δαιμονικῆς πλάνης ψυχῶν, µελλου- 
σῶν διὰ τοῦ σωτηρίου τοῦ θεοῦ ἐλευθερίας τυγχάνειν, 


homines converterentur ; qui olim in Deo defuncti p xa ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν µελλόντων ἐπιστρέφειν 


sunt justi atque prophetze, qui vere Israel, vere Ja- 
cob nuncupari possint, exsultabunt ac ketabuntur, 
quod vaticinia ab se de nobis edita completa sint, 
quodque ipsi nobis de adepta salute congratulen- 
tur. (juapropter Simeon, cum de Salvatore dixis- 


set : Lumen erit ad revelationem gentium ; addidit, 


et gloriam plebis tue, Israel **. 


IN FINEM PSALMOS DAVID XIV. 
vEBS. 1. Domine, quis habitabit in tabernaculo 
(uo? aut quis requiescet in monte sancto (uo? Α vi- 
€inioribus procedens, perfectum virum describit. 


ΙΤ ρα. 1x, 20. '* Psal, σεις, 3. 


1 Luc. 1, 33. 


"ἐπὶ τὸν Κύριον, οἱ πάλαι παρὰ τῷ θεῷ &vanemau- 


µένοι δίχαιοι καὶ προφῆται, αὐτοὶ ὄντες ὁ ἀληθῶς 
Ἰσραὴλ xai ὁ ἀληθῶς Πακὼδ, ἀγαλλιάσονται χαὶ 
εὐφρανθήσονται, διά τὸ πληροῦσθαι αὐτῶν τὰς περὶ 
ἡμῶν προφητείας, xai διὰ τὸ συγχαίρειν τῇ ἡμε- 
τὅρᾳ σωτηρίᾳ. Ao καὶ ὁ Συµεὼν,; εἰπὼν περὶ τοῦ 
ΣωτἍρος, ὅτι dc ἔσται εἰς ἀποκάλυψι' ἐθνῶν., 
ἐπήγαγε, καὶ δόξαν Aao9 σου Ἀσραή.ί. 
EIZ TO ΤΕΛΟΣ TAAMOZ ΤΟ ΔΑΥΙΔ ΙΔ’. 

Κύριε, clc παροικήσει ἐν τῷ σκηγὠματί σου; 
xal tic κατασκηνγώσει àx τῷ δρει τῷ ἁγίῳ σου; 
Απὺ τῶν προσεχεστέρων προδαίνων διαγράφει 384 
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τέλειον. Tlapo:xia δέ ἐστι διαγωγὴ πρόσκαιρος kx A Ηαὐϊίαεῖο autem est temporanea commoratie, cum. 


ἀλπίδι τῆς χρείττονος. Διό φησι xat Aavtb - Πάροι- 
xóc εἰμι xal παρεπίδηµος, καθὼς πάντες οἱ 
πατέρες µου. Ἡάροικος γὰρ ᾿Αθραὰμ, μηδὲ βῆμα 
χεχτηµένος ποδὸς, μόλις δὲ τάφον πριάµενος. "O δὴ 
σύμθολον τοῦ ῥῶντα μὲν bv σαρχὶ πάροιχον εἶναι 
προσήχειν, µεταδαίνοντα δὲ ταύτης, τοῖς οἰχείοις 
τόποις ἀναπαύεσθαι. Καὶ μαχάριὀν φησιν iv. ἀλλο- 
Φύλρις παροιχοῦντα, μὴ ὡς οἰχείοις προστετηχέναι 
τοῖς tv τῇ yh. Σχήνωµα δὲ θεαῦ ἡ παρ αὐτοῦ 
δεδομένη σὰρς τῇ τοῦ ἀνθρώπου φυχῇ πρὸς ἑνοίκη- 
ew. Τίς οὖν, ὡς ἀλλοτρίᾳ χεχρηµένος, ἔγχαρπον 
αὐτὴν παραδώσει τῷ δεδωχότι, ὡς ἂν γένηται xal 
σχίνωµα τοῦ Θεοῦ τοῖς ἁγίοις ἑνοικοῦντος» Eliza 
πρὸς τὸ μείζον προσχόπτει' Καὶ τίς χατασχηγώσει 


spe melioris conjuncta. Quamobrem ait David :. 
Advena sum et peregrinus, sicul omnes patres mei **.. 
Advena quoque erat Abraham, utpote qui ne vesti- 
gium pedis possideret, vixque sepulture locum. 
coemerit. Quod sane. symbolice significat hominem 

jin carne viventem, ceu advenam reputari debere; 

cumque ab ipsa carne transmigraverit, tunc pro- 
priis in. sedibus quiescere. Ac beatum esse dicit 
eum, qui cum apud alienigenas habitaverit , terre- 
nis quasi propriis. sibi rebus non addictus fuerit. 

Tabernaculum autem Dei est caro, animz ab ipso. 
ad. habitandum concessa. Quis ilaque ea ut- aliena 
usus, frugiferam eamdem largitori restituet, ut fiat 
tabernaculum Dei, qui in sanctis. habitat * Deinde 


ἐν ὄρει ἁγίῳ cov; Οὐκ ἐν τῇ Υηῖνη Σιὼν, ὅπερ B vero ad.prestantiora procedit : Aut. quis. requiescet 


Ἰουδαίοις δοχεῖ, ἀλλὰ περὶ fc ὁ Παῦλός φησι’ Προσ- 
ᾳ.Ἰη.1ύθατε δρει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαβὴμ ἑπουτ 
ρανίφ. Παρελθὼν οὖν τις τὴν σάρχα ταύτην xal 
νεχρώσας αὑτοῦ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἆγια- 
σμὸν χατορθώσας, ἓν τῇ ἁγίᾳ χατασχηνώσει πόλει fc 
ἐκιθυμῶν ὁ Aavtó Eye: Διελεύσομαε ἑν τόπῳ 
σχηνῆς θαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ 
xii, Ὡς ἀἁγαπητὰ τὰ σχηκώματά cov, Κύριε 
τῶν δυγάµεων { τὸ δὲ τούτου σπάνιον ἐμφαίνει 
τὸ, τίς, ὡς τὸ, Τίς Erro) τὸν νοῦν Κυρίου; χαὶ τὸ, 
Tíc drarreAst ὑμῖν τὸν εόπον φὸν αἰώγιον; xai 
*, Τίς dpa φρένιµος xal, πιστὸς olxovópoc; 
Mire δὲ χαὶ, τὸν Ocbv ἑρωτήαας, ἔτυχε ἀποχρί- 
ecu, 


Κύριε, τίς παροικήσδι ἐν τῷ cxnropazi cov; 
ᾧ tíc κατασκηνώσει ἐν δρει ἁγίῳ σου; Τάχα δὲ 
xal ὁ µεθιστάµενος εἰς οὐρανὸν, ὡς ἀπὸ ξένης 
Ίχων διατριθῆς, παροιχεῖ * θεοῦ γὰρ σχήνωµα ὁ οὗ- 
ῥανός. "Opa δὲ µήπως ὁ ἐπιμένων τῇ πολιτείᾳ τοῦ 
γόµου, εἰς Χριστὸν ὄντος παιδαγωγοῦ , παροιχεῖ ἓν 
τῷ σχηνώµατι τοῦ Κυρίου, περὶ τὴν σκηνὴην τοῦ 
μαρτυρίου τευτάζων' ὁ δὲ φθάσας ἐπὶ Χριστὸν xal 
τὴν εὐαγγελιχὴν διδασκαλἰαν χατασχηνοϊ ἐν ὄρει 
ἁχίῳ τοῦ Θεοῦ , περὶ οὗ προφητεύεται' Ἐμφανές 
ἐστι τὸ δρος τοῦ Κυρίου. Καὶ σχόπει πάλιν, μὴ 
θεοῦ μὲν ὄρος ἅγιον ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος σχήνωμα 
δὲ αὐτοῦ, ὃν ἀνέλαθεν ἄνθρωπον ' xal δεῖ πρότερον 
ἐπιγνῶνσι χατὰ αῴρχα Χριστόν. εἶτα κατασχηνοῦν 
ἐν ὄρει ἁγίῳ con, θεασάµενον την δόδαν αὐτοῦ, 
Ux» ὣς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός ' xai λέγειν: Kl 
7üp ἐγνώχαμεν χατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀ.1.1ὰ vov 
εὐχέτε γιγώσχομεν. Πρὸς τὸν τοιοῦτὸν γὰρ εἴρη- 
ται Ἔα ὄρος ὑγη-ὸν ἀνάδηθι d εὐαγγε.]ιζό- 
µενος τὴν Σιών. "Aj)u ὄρος τοῦ θεοῦ τὸ ὑπὸ 
µόνων ἁγίων φυχῶγ xax τελείων ἓν δικαιοσύνη χατ- 
οιχηθησόµενον ὁ οὐρανὸς αὐτὸς, xal ἡ ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος εὐαγγελισθεῖσα βασιλεία τῶν οὑρανῶν. 
Αὕτη ἑστὶν Ἱερρυσαλὴμ 1j ἑπουράνιος" αὕτη ἑστὶ τὸ 
διὼν ὄρος, καὶ ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, χατὰ 


Σι, febr. xu, 29. 
** [sa. 11, 2. 


** Psal]. wxxvitr, 12. 
5» Luc. xi, 43. 


** Psal, 
| Hl Gor. v, 10. 


it monte sanctio [uo 2Non in terrestri Sion, ut Ju- 
dei arbitrantur, sed in ea de qua Paulus ail : Ac- 
cessistis ad. montem Dei viventis, Jerusalem co 
lestem *'. Quisquis igitur eadem carne quasi in. 
transcursu usus, ejus membra super terram morti« 
ficaverit, postquam sanctificationem illam consuim- 
maverit, habitabit in sancta illa civitate : cojus de«, 
sideriu motus David aiebat : Tzgnsibo in locum ta- 
bernaculi admirabilis usque ad domum Dei ** 1 et, 
Quam dilecta tabernacula tua, Damine virtutum 33 - 
lilud autem, quis, talium hominum raritatem sub- 
indicat; cujusmodi est illud :. Quis novit. sensum, 
Domini **; et illud: Quis annuntiabit vobis locum 
elernum ? atque. illud :. Quis est prudens ac. fidelis 


C economus **? Nunquid postquam Deum interroga« 


vit, responsionem obtinujt?. 

Domine , quis habitabit in tabernaculo tuo? .aut 
quis requiescet in monte sancto tua? Fortassis etiam, 
qui in celum transfertur, utpote qui a peregrinis 
sedibus veniat, habitare dicitur. Nam tabesnacu. 
jum Dei colum est, Atque consideres velim, num 
qui suh lege versatur, qua scilicet veluti pedago-. 
gus ad Christi discipiinam haberi potest, habitet in, 
tabernaculo Domini, circa tabernaculum testimonii 
sollicitudinem habens; atque is qui ad Christum 
usque pervenit et ad evangelicam doctrinam, num 
tabernaculum posuerit in monte sancto Dei, de quo. 
propheta dicit : Perspicuus est mons Domini **. Ας 
iterun mibi perpendas velim, annon mons ille , 
sanctus Domini sit Verbum ejus; tabernaculum 
autem ejus, bomo quem assuippsit : annon opus sit 
primo Christum secundum carnem cognoscere; 
deindeque tabernaculum ponere in monte sancto 
Dei, cum scilicet qui viderit gloriam ejus , gloriam 
quasi Unigeniti a Patre; atque dieere: Si.enim 
cognovimus secundum carnem Ghristum : sed. nunc 
jam non novimus ". Ilujusmodi namque homini 
dictum est : Super montem. excelsum ascende, qui 
evangelizas Sion **. Alia autem ratione dicatur , 
montem Dei esse, in quo duntaxat animz sanctz et 
in justitia perfect: bhabitabunt, videlicet ipsum 
M" Τζο. ui, 16. 


ΧΙ. 9. *?* Psal. vxxxiu , 2. 


19 [sa. Σε, 9 
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celum, atque illud a Salvatore annunüatum re- A τὸν ἱερὸν ᾽Απόστολρν, ὃς φῆσι'  HpoceAnAvU0ace 


gnum colorum. Bac est Jerusalem codestis : hzc 
ipsa est mons Sion et civitas Dei viventis, juxta 
sacrum Apostolum qui ait: Accessistis ad Sion 
montem , et. civitatem Dei viventis Jerusalem εα- 
lestem **. Per tabernaculum autem idipsum intelli- 
gitur, quod sursum in monte constitutum est, uti 
dicitur : Christus autem. assistens. pontifez [uturo- 
rum bogorum , per amplius et perfeciius tabernacu- 
lum non manufactum, id est, non hujus creationis 39. 

Hzc cum Davidi in mentem venirent, sic vocife- 
ratus est: Domine, quis habitabit in tabernaculo 
(uo? Talis enim revera homo, qui scilicet ascensu 
hujugmodi et habitatione celesti dignus sit, rarus 
admodum, ei non obyius, ut vix unus in millibus 
occurrat. Tabernaculum itaque illud celeste jam 
memoratum, domicilium ipsius Dei fuerit : homo 
yero qui a terrena illa commoratione, ceu a capti- 
vitate, in coeleste illud tabernaculum transferendus 
est, quasi peregrinus et advena illic erit, utpote 
qui aliunde et ex aliena regione eodem transmigra- 
verit; quapropter dictum fuit, Quis habitabit in 
tabernaculo tuo? Beatus autem qui in ipso monte 
constitutus ac con(ymatus fuerit; cum doceamur 
mansionem istam, dignis hominibus paratam, sta- 
bilem perpetuamque fore. 

VrRs. 2. Qui incedit. sine macula, et operatur 
justitiam. Non enim unica res gesta strenuum 
hominem ad perfectionem ducit; sed per totam 


Σιὼν ὄρει, xal zóAec 8500 ζῶντος, Ἱερουσα1ὴμ 
ἐπουρανίφ. Την δὲ σχηνην νοῄσεις τὴν ἄνω ἐπὶ 
κοῦ ὅρους ἱδρυμένην ἀπὸ τοῦ φάσχοντος λόγου’ 
Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν μµεῖ- 
όντων ἀγαθῶν διὰ τῆς μείζονος καὶ τεειοτέ- 
pac σκηνῆς, οὐ χειροποιήτον, τουτέστι’, οὐ 
ταύτης τῆς κτίσεως. 


Τούτων τοιγαροῦν xal ὁ Δαυῖὸδ εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν, 
ἀναφωνεῖ λέγων Κύριε, εἰς παροιχήσει ἐν τῷ 
σχηγώματί σου; ᾽Αληθῶς γὰρ απάνιος xal ὃνσ- 
εύρετος, xai εἷς που ἀπὸ µυρίων, ὁ τῆς ἀναθάσεως 
ἐχείνης καὶ τῆς ἐν οὐρανοῖς παροικήσεως ἄξιος. 
Τὸ μὲν οὖν δηλωθὲν σχήνωµα, τὸ kv οὐρανοῖς, οἴκη- 
τήριον αὐτοῦ γένουτ' ἂν τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος δὲ, 
ὥσπερ àmb αἰχμαλωσίας τῆς κατὰ γην διατριθης 
μέλλων µεθίστασθαι ἐπὶ τὴν οὐράνιον κατασχήνωσιν, 
ὥσπερ τις ξένος καὶ 5 πάροικος ἔσται ἐχεῖ, ἅτε δὴ 
ἑτέρωθεν μετανάστης γεγονὼς, xat ἐξ ἑτέρας ὡρμι- 
μένος χώρας διὸ λέλεχται’ Τίς παροικήσει ἐν τῷ 
σκηνὠματέ σου; Μαχάριος δὲ ὁ ἓν αὐτῷ γενόμενος 
τῷ ὄρει, καὶ ἱδρυθεὶς ἓν αὐτῷ, τοῦ λόγου διδάσχον- 
τος παράµονον ἔσεσθαι χαὶ διαιωνίζουσαν τοῖς ἀξίοις 
τὴν αὐτὴν µονήν. 

Πορευόµενος ἅμωμος, καὶ ἐργαζόμεγος δικαιοσὺ- 
yn». Οὐ γὰρ µία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον, ἀλλά 
παντὶ προσΏχε τῷ βίῳ ταῖς xav' ἀρετὴν ἑνεργείαις 


yitam virtutis operibus insistendum ; ut in hac via (C; συµπαρατείνεσθαι, ἵνα ἅμωμοι xal ἀνέγχλητοι χατ᾽ 


inculpati ac crimine vacui censeamur. Et hzc illa 
salutaris cognitio fuerit, quam ipse affert his 
verbis : Ego sum via 5". Oportet enim post primum 
editum opus bonum, singulorum subsequentium 
gestorum, ut scilicel cum justitia admittantur, 
curam et sollicitudinem gerere. 

Vgns. $. (ui loquitur veritatem in corde suo, 
qui non egit dolum in lingua sua. Non esl igitur 
quod quis ex rudioribus, his probis editis facino- 
ribus, sese efferat; ne ceu naufragio facto bonorum 
jacturam faciat. 

VgBs. 4. Ad nihilum deductus est. in conspectu 
ejus malignus, timentes autem Dominum glorificat. 
Qui jurat proximo suo, et non decipit. Hic pro re 
una tanlum congruenter jurari posse decernit, 
dum is qui jurat jusjurandum ne violet. Ecqua illa 
Tes est, nisi amicitia et necessitudo cum aliquo, 
pacto foedere, juncta? Est autem juramentum talis 
viri inculpatum et innoxium, quo firmatur illud: 
Jta ita, et, Non non **. 

Vrns. 5. Qui pecuniam suam non dedit ad usu- 
ram, el munera super innocentes non accepit. Quia 
interdum contingit eum qui jam memorata gesta 
exsecutus est, circa munerum captationem et uau- 
ram claudicare ac sgritudine laborare; huic quo- 
que morbo remedium applicat. Nam qui regni 
ceiorum causa, et ex ipsa erga proximum suum 


* Hebr. xu, 33. ?* IHcbr. ix, 11, 


? Joan. xiv, 6. 


αὐτὴν γενώµεθα τὴν ὁδόν. Etv, δ' ἂν αὕτη f) σωτήριος 
γνῶσις, ἣν αὐτὸς παριστὰς ἔλεγεν' Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός. 
Ast γὰρ πρὸς τῷ πρώτῳ κατορθώµατι, xal τῆς δι’ 
ἔργων καὶ πράξεων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ πρόνοιαν 
ποιεῖσθαι. 


Λα λῶν ἀ.λήθειαν &v χαρδίᾳ αὐτοῦ. ὃς οὐκ ἐδό- 
ωσεν ày γνώσσῃ αὐτοῦ. Οὐ δεῖ τοίνυν χατεπαί- 
ρεσθαἰ τινα τῶν ἀτελεστέρων μετὰ τὸ χατορθῶσαι τὰ 
elpnu£va: ἵνα μὴ, οἷόν τι ναυάχιον παθὼν, ἀπολέσῃ 
τὰ ἑαυτοῦ καλά. 

Ἐξουδένωται ἐνώπιον αὑτοῦ πονηρευόµεγος, 
τοὺς δὲ ᾠοδουμένους τὸν Κύριο» δοξάξε. Ὁ 
ὁμνύων τῷ π.Ίησίον αὐτοῦ καὶ οὐὖκ ἀθετῶν. 


D Ἐνταῦθα ἐπὶ ἑνὶ πρἀγµατἰ φησιν εὐλόγως ποτὲ 


δεῖν ὀμνύναι, xal ὁμνύοντα pid] παραδαίνειν τοὺς 
ὄρχους. "Enti ποίῳ δὲ τούτῳ, ἢ ἐπὶ τῷ ἑταιρίαν Υγνη- 
σίαν καὶ φιλίαν σπένδεσθαι; Ἔστι δὲ ὄρχος τοῦ τη- 
λικούτου ἀνδρὸς ἀχατάγνωστος λόγος, ἐφ᾽ ᾧ βεθαιοῦ- 
ται τὸ, Nai val, καὶ τὸ, OD οὔ. 

Τὺ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ, xal 
δῶρα ἐπ ἆθώοις ovx ἔλαδεν. Ἐπειδὴῇ συμθαίνει 
ποτὲ μετὰ πάντα τὰ χατηριθµηµένα κατορθώματα 
σχάζειν τινὰ καὶ νοσεῖν περὶ δωροδοχίας xai τόχους, 
xal ταύτην προσθεραπεύει τὴν νόσον. Ὁ γὰρ τῆς 
βατιλείας τῶν οὐρανῶν Évexev, xal αὐτῆς τῆς πρὸς 
τὸν πλησίου ἀγάπης xai φιλανθρωπχίας τοῦτο πράττ 


9 Jac. v, 12. 


15$ 


ἀγθρώπων Aa6siv* ἑαυτῷ δὲ ταμιευόµενος ὥσπερ ἐν 
θησαυρῷ, καὶ αὑτῷ φυλάττων εἰς τὴν µέλλουσαν τῷ 
θεῷ ἀνταπόδοσιν' Kal δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις οὐκ ÉAate. 
Τιμὴν μὲν γὰρ τάχα προσοῖτο [προσοίσοιτο] τὴν ἅλυ- 
πον xai ἁθλαθη τοῖς τιμῶσιν' ὑποχειμένης δὲ αἰτίας 
ἐφ᾽ ἑτέρου βλάδῃ, εἴ ποτε δέξαιτο δῶρα, παντάπασιν 
ἀνέτρεφε τὰ προλεχθέντα. 


ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΙΑ TO AAYIA ΙΕ. 


To μὲν AaviÓ ἐπιγέγραπται ὁ φαλμός f$, τοῦ 
Δαυϊδ, χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτάς. Ψαλμὸν δὲ 
εἶπον χαταχρησάµενος τῇ συνηθείᾳ' χατὰ γὰρ τὸ 


COMMENTARIA ix PSALMOS. 
των, δίδωσι μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῷ τὴν ἁμοιθὴν παρὰ A amicitia et benevolentia, sic probe se agit, ig 
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elargitur quidem , sed non ea mente ut mercedem 
ab hominibus accipiat; is enim sibi ceu in (116: 
sauro recondit, sibique reservat pro futura Dei 
remuneratione. Εέ wunera super innocentes non 
accepit. 19 fortasse munus admittat, dum nibil 
molestie, detrimenti nihil, offerentibus importet ; 
sin casu eveniat ul in alterius detrimentum vergat; 
tunc si munera accipiat, omnia qux supra dieta sunt 
prorsus evertit. 
1. TITULI INSCRIPTIO IPSI DAVID XV. 


Davidi, psalmus inscriptus, aut secundum alios 
interpretes, Davidis. Psalmum improprio consuetu- 
dinis usu vocavi; nam ex accurata ratione nemo 


ἀχριθὲς οὐχ ἄν τις αὐτὸν εἶποι ψαλμὸν, ὅτι μὴ τοῦτο Β psalmum dixerit : reque enim ea est inscriptionis 


δηλοῦν βούλεται ἡ προγραφή ἀλλ) ἔστι στηλογραφία 
προφητείαν περιέχουσα θαυμαστὴν, xai γραφῆς αἰω- 
Vou, ὥσπερ ἐν στήλη τετυπωµένης, ἀξίαν. 

Φύ.]αξόν µε, Κύριε, ὅτι ἐπὶ col ἤλπισα. Εἶπα 
tQ Κυρίφ' θεός µου el ov: ὅτι τῶν ἀγαθῶ» μου 
οὗ χρείαν ἔχεις. "Ότι μὲν οὖν διὰ τοῦ Δαν]δ àva- 
πεφώνηται τὰ ἓν τῇ προφητείᾳ περιεχόµενα, παντὶ 
ἂν εἴη σαφές. Ζητουμένου δὲ εἰς «iva ἄρα χρὴ ἀνα- 
Φέρειν τὰ λεγόμενα, ἀξιόχρεως ἡμῖν διδάσκαλος γέ- 
va; ἂν Πέτρος ὁ ἁπόστολος, ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν 
“ποστόλων μνημονεύσας τῶν iv abt] φερομένων. 
Διλθὼν γὰρ πρὸς τὸν λαὺν τὰ τοῦ φαλμοῦ, ταῦτά τε 
ἐπὶ οὺν Σωτῆρα τὰ εἰρημένα ἀναδιδάξας, ἑξῆς Emt- 
φέρει xai φησιν Ἄνδρες ἀδελφοὶ, &EÓv εἰπεῖν μετὰ 
παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχον Δαυϊδ. 
ὅτι xal ἐτε]εύτησε καὶ ἑτάρη" καὶ τὸ μνῆμα αὐ- 
του ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. Προ- 
φήτης οὖν ὑπάρχων, xal εἰδὼς, ὅτι ὄρχῳ ὤμοσεν 
αὐτῷ ὁ θεὺς ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὸ 
κατὰ cápxa ἀναστήσειυ' τὸν Χριστὸν, καθίσαι 
ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, προϊδὼν &AdAncs περὶ τῆς 
ἀγαστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἐγκχατεείφθη 

εἰς gói, οὔτε ἡ σὰρς αὐτοῦ εἴδεδιαφθοράν. Τοῦτον 
tóY Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ θεὺὸς, οὗ πάντες ἡμεῖς 
ἐσμεν μάρτυρες. Ὃν οὕτως εἱρημένων, περιττὸν 
ἂν εἴη τοῦ λοιποῦ ζητεῖν, ἐπὶ τίνα χρὴ φἑρειν τὴν 
προφητείαν, ἅπας ὑπὸ τηλικούτου μάρτυρος δεδι- 
δᾳγμένοι. Κ.ατὰ μὲν οὖν τοὺς Ἑθδομήχοντα στη.Ίο- 
Tpasia λέλεκχται fj προφητεία, τὸ περιέχειν τὴν χατὰ 
τοῦ θανάτου νίχην τοῦ Σωτῆρος διὰ τῆς Ex νεχρῶν 
ἀναστάσεως αὐτοῦ χατωρθωμένην. ὌὭσπερ γὰρ τῶν 
ἀγωνιζομένων ἐν σταδίοις οἱ µέγιστοι καὶ παράδοξοι 
ἆθλοι στήλης ἀξιοῦνται, καὶ τῶν ἓν πολέμοις χατὰ 
τῶν ἐχθρῶν τρόπεια εἰς μαχρὰν μνήμην στηλιτεύεται’ 
οὕτω χα) τὸ µέγα τρόπαιον τοῦ Σωτῆρος, ὅπερ Ίγειρε 
χαθελὼν τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, ἄνωθεν 
ἀπὺ τῶν προφητικῶν χρόνων ἑστηλιτεύετο ταῖς ἑαυ- 


οῶν γραφαῖς' διὸ στηλογραφία λέλεχται. 

"Ort τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις. Οὐχ ἵνα 
ti ἐπάξια χαρίσηται ἀνθ ὧν αὐτῷ προσηγάγοµεν. 
Άλλοι δέ φσαιν, ὡς ix προσώπου τοῦ Σωτῆρος 


" Act. 11 90-22. 


significatio; sed est veluti titulus inscriptus, pro- 
phetiam exprimens admirandam, ztiernaque scri- 
ptura, ceu in cippo insculpta, dignam. 

Vgns. 2. Conserva me, Domine, quoniam speravi 
in te; dixi Domino : Deus meus es tu, quoniam 
bonorum meorum non eges. Quod per Davidem ea, 
qu» in prophetia continentur, recitata fuerint, 
nulli non manifestum est. Si quaeratur porro ad 
quem referenda sint, dignus sc idoneus nobis 
doctor fuerit Petrus apostolus, qui in Actibus 
apostolorum eadem ipsa in prophetia allata me- 
morat. Nam cum populo psalmi sententiam expli- 
ceret, et de Salvatore intelligenda doceret, hzc 
deinde subjungit : Viri fratres, liceat audenter 


C dicere ad vos de patriarcha David, quoniam dejunctus 


est, et sepultus : εἰ sepulcrum ejus est apud nos 


usque in hodiernum diem: Propheta igitur cum 


esset, et sciret quia jurejurando jurasset. illi Deus, 
de fructu (lumbi ejus secundum carnem resurreciurum 
Christum ad sedendum in throno ejus : providens 
locutus est de resurrectione Christi, quia neque 
derelictus. est in. irferno, negue caro ejus vidit 
corruptionem. Hunc Jesum resuscitavit Deus, cujus 
omnes nos (estes sumus **. Quibus sic enuntialis, 
superfluum essel ulterius indagar? ad quem refe- 
renda prophetia; postquam tant viri testimonio 
edocti fuimus. Juxta interpretationem Septuaginta 
vorum, hzc prophetia tituli inscriptio dicitur, 


D quod victoriam a Christo de morte, per resurre- 


ctionem ex mortuis partam, complectatur. Sicut 
enim athletarum in stadio decertantium splendida 
atque mirabiliora cum adversariis inita certamina 
cippo donantur, atque in bellis tropa de hostibus 
ad diuturnam memoriam eriguntur, ita magnum 
illud Servatoris tropaeum, prostrato eo qui impe- 
rium mortis habebat erectum, jamdiu a prophe- 
ticis temporibus in eorum scriptis velut in cippo 
insculptum fuerat : quate tituli sive cippi inscriptio 
dicitur. 

Quoniam bonorum meorum noneges. Non ut di- 
gnam pro iis qua ipsi obtulimus mercedem retri- 
buat (ita loquitur]. Alii dicunt ex Salvatoris per- 
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sona pronuntiatum psalinum , idque secundum hu- A εἴρηται à Ψαλμός ' εἴρηται δὲ χατὰ τὸ ἀνθρώπειον, 


manam naturam, cujusmodi bene multa in sacris 


Evangeliis deprehendimus; quale est illud : Pater, 


si fieri possit, transeat a me caliz iste. Verumtamen 
non quod ego volo, sed quod tu**; et: Vado ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meum et 
Deum vestrum 35. Sic[requenter orantem, ac genua 
flectentem invenimus. Eadem prorsus ratione in 
hoc quoque psalmo conservari sé precatur, dum 
tamen a se ipso conservatur. Át enim ut homo 
rogat, ac utpote Deus postulata concedit; assen- 
tiente scilicet et cooperante Patre. Quoniam bo- 
norum meorum non eges. Hoc Symmachus alia ra- 
tione interpretatus est : Non est mihi bonum sine 
te. Omnis copia bonorum, inquit, per tuam mihi 
gratiam confertur. Utraque porro lectio sque ad 
pietatem opportuna. Etenim a Deo concessis bonis 
nos perfruimur, neque is recte factis indiget no- 
stris :verum ad utililatem ipse nostram hzc ut 
agamus lege sancit. 

Vgns. 9, 4. Sanctis qui sunt in. terra ejus miri- 
ficavit. ompes voluntates suas in eis. — Vos autem 
estis corpus Christi, et membra de membro 35. Eccle- 
sim sue erumnas, sibi quasi proprias ascribens, 
ex persona ejus hzc potuit effari : Sanctis qui sunt 
in terca ejus mirificavit omnes voluntutes suas in eis. 
Multiplicate sunt infirmitates eorum. Alii terram ejus, 
Ecclesiam interpretantur ; quapropter Dei yolun- 
tates mirabiles evadunt. Voluntates porro Dei, sunt 
virtutes singule quie ipso astante opitulanteque 
coluntur, juxta illud : Inveni David filium Jesse, 
virum secundum cor meum, qui faciet omnes volun- 


tates meas "", ecilicet voluntate ejus, qua ratione 


superius explicata sunt. Et sane Deus mirabilia 
facit in sanctis suis, quia in ipso virtutis exercitio, 
qui secunduni Deum sapientes sunt, aliis praestant 
hominibus. Non eadem quippe in martyribus veri- 
tatis, in apostolis et prophetis fortitudo est, atque 
in ceteris qui sese strenue gesserunt : neque vero 
Josephi ac Susanne temiperantia continentiaque 
aliorum continentie similis est. Eadem prorsus 
ratione reliquas sanctorum virtutes Deus mirabiles 
efficit, ita ut incomparabili przecellentia in quaque 
re inter csteros virtutis studiosos homines emi- 
neant. Cum igitur adeo mirabiles sint Dei in san- 
etis suis voluntates, multiplicantur sanctorum in- 
firmitates, cum videant se divine virtuti ac ma- 
gnitudini multum impares esse. Attamen etiamsi 
meinorat$ eorum infirmitates multiplicentur, non 
hzrent diu, neque manent in ipsis, sed confestim 
sbscedunt. Nam vixdum eas adverterint, cum 
continuo evanescant : quia multum illi valent, 
Christo ipsis vires praestante, secundum illud : In 
Deo faciemus virtutem 39. 

Arbitror item his signitcan priorem illam vete- 
rem idololatrarum conditionem, qua cum athei 


ὥσπερ αὐτοὶ αὐτὰ πολλὰ xai ἓν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγε- 
λίοις εὑρίσχομεν' τοιοῦτόν ἐστι τό Πάτερ, εἰ δυ- 
vatóv, παρεθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμου. 
Παἡν οὐχ ὡς ἐγὼ θέ.ω, àAA ὡς σύ’ xat, Πορεύο - 
pac πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ 
θεόν µου καὶ θεὸν ὑμῶν. Οὕτως εὑρίσχομεν αὐτὸν 
εὐχόμενον συνεχῶς, xal τὰ γόνατα χάµπτοντα. Οὕτω 
τοίνυν xai ἓν τούτῳ τῷ ψαλμῷ αἱτεῖ φυλαχθῆναι, xat 
ὑφ' ἑαυτοῦ φυλάττεται. Αἱτεῖ μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος, 
δίδωσι δὲ τὴν αἴτησιν ὡς θεός' εὐδοχοῦντος δηλονότι 
xaX συνεργοῦντος τοῦ οἰχείου Πατρός. "Ort za» ἀγα- 
θῶν µου οὐ χρείαν ἄχεις. Τοῦτο ὁ Σύμμµαχος ἑτέρως 
ἠρμήνευσεν' Ἀγαθόν pot οὐκ ἔστυ ἄνευ cox. Πᾶσα, 
φησὶ, τῶν ἀγαθῶν ἡ φορὰ διὰ τῆς σῆς ὑπάρχει µοι 
χάριτος. ᾽Αμϕότερα δὲ τῆς εὐσεδείας ἔχεται. Καὶ 
ἡμεῖς γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύομεν, 
καὶ αὐτὸς τῆς ἡμετέρας διχαιοπραγίας οὐ χρῄζει 
χάριν µέντοι τῆς ἡμετέρας ὠφελείας ταύτην vopo- 
θετεῖ. 

Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ rrj αὐτοῦ ἐθαυμάστωσε 
πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ év abcoic. — Ὑμεῖς 06 
ἐστε σῶμα Χριστοῦ, xal uéAn ἐκ péAovc. Δύναται, 
ἰδιοποιούμενος τὰ πάθη τῆς Ἐκχχλησίας αὐτοῦ, τὰ 
προχείµενα ἐξ αὐτῆς λέγειν’ Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ 
Tfl αὐτοῦ ἐθαυμάσζωσε πάντα τὰ θά Ἱήματα αὐ- 
τοῦ ἐν αὐτοῖς. Ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι ai - 
τῶν. Ἕτεροι δὲ γην αὐτοῦ τὴν Ἐκχκχλησίαν φααίν’ 
ὅθεν xal θαυμάσια γίνονται τὰ τοῦ Θεοῦ θελήµατα. 


6 θελήµατα δὲ θεοῦ al κατ εἶδος ἀρεταὶ παριστα- 


µένου τούτου ἐκ τοῦ. Εὗρον Δανϊὸ τὸν τοῦ Ἰεσ- 
cal, ἄνδρα xarà τὴν χαρδἰαν µου, ὃς ποιήσει 
πάντα τὰ θελήματά µου, τὰ οὕτως ἡρμηνευμένα 
θελήµατα Θεοῦ. Θαυμαστοῖ δὲ Orb; ἂν τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ, πλέον τι ἑχόντων τῶν χατὰ Grby σοφῶν τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων Ev τῷ χατὰ ἀρετὴν ἐνερχεῖν. Οὐ 
γὰρ ἀνδρεία ἡ αὐτὴ τῶν μαρτύρων τῆς ἁἀληθείας, 
προφητῶν τε xal ἁποστόλων, τῇ τῶν ἄλλως ἁνδριζο- 
µένων ; ἁλλ᾽ οὐδὲ, fj σωφροσύνη τῶν τηρούντων ἣν 
ἔσχεν Ἰωσὴφ xai Σουσάννα, τῇ τῶν ἄλλων σωφρο- 
σύνῃ. Οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, θαυµα- 
στοῦντος θεοῦ τὰς τῶν ἁγίων ἀρετὰς ὡς ἀσυγχρίτως 
ὑπερέχειν αὐτοὺς τῶν χατὰ ἀνθρώπους γενοµένων 
σπουδαίων. Οὕτω θαυμασίων τῶν θεληµάτων τοῦ 


p θεοῦ ἓν τοῖς ἁγίοις ὄντων, πληθύνουται αὐτῶν, τῶν 


ἁγίων λέγω, αἱ ἀσθένειαι, ὀρώντων ὡς πολὺ ἀπολεί-- 
πονται τῆς Θεοῦ ἰσχύος xai τοῦ μεγέθους αὐτοῖ. 
Ὅμως, εἰ xai πληθύνονται αἱ προλεχθεῖσαι αὐτῶν 
ἀσθένειαι, οὐκ ἐμθραδύνουσιν, οὗ παραµένουσιν αὓ- 
τοῖς, παραχρΏμα ἀπερχόμεναι. Μέχρι γὰρ τοῦ ἐννοῆ- 
σαι αὐτὰς, ἔσχον αὐτὰς ταχυνούσας ἓν τῷ μηκέτ εἷ-- 
ναι διὰ τὸ ἰσχύειν ἓν τῷ ἐνδυναμοῦσθαι αὐτοὺς ὑπὸ 
Χριστοῦ (1) πρώτων, ἐν τῷ θεῷ ποιήσοµεν vorago. 


Οἴμαι δὲ διὰ τούτων δηλοῦσθαι τῶν ἁπάντων τῶν 
πάλαι εἰδωλολατρῶν τὴν προτέραν κατάστασιν' ἓν ᾗ, 


** Matth. xxvi, 39... 9" Joan, xx, 1. 3 1 Cor, xu, 27. 3 EReg. Xi, 14 ; Act, xir, 49. ^ Psal. 


Lx, 14. 
(1) Lectio vitiata, 
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ἄέεοι ὄντες «αἱ εἰδωλολάτραι, οὐχ ἐπὶ play ἐξώχει- A idolorumque cultores essent, non in unum impe- 


λαν πλάνην. Πλῆθος γὰρ ἣν αὐτῶν τῆς πολυθεῖας xal 
εἰδωλολατρείας xaX ἀσθενείας. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῶν 
ἐχείνῶν µεταθαλόντες διὰ τῆς σωτηρίου χάριτος γε- 
γόνασιν ἅγιοι τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο λέλεχται’ Τοῖς 
ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ ΥΠ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσε πάντα 
τὰ θεὶἡματά µου ἐν αὐτοῖς' xaX ἐπεὶ συνῆπται τό" 
Ἐπληθύνθησαν εἴδωλα αὐτῶν (1), «à διαπονἠµατα 
αὐτῶν, ἢ ἀσθένειαι αὐτῶν. Ταῦτα γὰρ πάντα προσῆν 
τοῖς ὕστερον ἁγίοις πρὸ τῆς ἀπὸ tiv χειρόνων ἐπὶ τὰ 
χρείσστω µεταθολῆς. ᾽Αλλὰ μετὰ ταῦτα ὁτάχυναν, 
οὐχ ἀμελήσαντες, οὐδὲ βραδύναντες, ἀλλὰ διὰ τάχους 
τὴν µετάνοιαν ἑνδειξάμενοι μετὰ τὴν εἰς αὐτοὺς 
εναμάνην χάριν, δὺ ἧς ἐθανμαστώθη πάντα τοῦ 
Σωτῆρος θελήµατα ἓν αὐτοῖς. θεν  συγχώρησιν 


gerant erroris genus. Inerat quippe ipsis deorum 
turba, multiplexque simulacrorum et infirmitatis 
species. At quia salutari interveniente gratia resi- 
piscentes, sancti Dei effecti sunt, ideo dictum est: 
Sanctis qui' sunt. in terra. ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis; ac deinde additum est, 
Multiplicata sunt idola eorum, sive labores ac in- 
firmitates ipsorum, lsthec enim omnia, antequam 
2 pessimis illis moribus ad meliores commutati 
essent, iis qui postmodum sancti evaserunt, ad- 
erant. Verum postea acceleraverunt, ncque negli- 
gentia vel cunctatione usi, per illatam gratiam 
statim poenitentiz: opera ediderunt: ac per eam- 
dem gratiam mirabiles facte sunt Salvatoris volun- 


κοοτέρων ἁμαρτημάτων διδοὺς αὐτοῖς φησιν’ Οὐ μὴ B tates. in ipsis. Quamobrem concessa illis pristino- 


συγαγάγω τὰς evraroyác αὐτῶν ἐξ alpátor- 1 
χατὰ «bv 'Àxo)av Ob) μὴ σπείσω σπονδὰς αὐτῶν 
ἐξ αἱμάτων. Πάλαι μὲν γὰρ, φησὶ, σπονδὰς ἑποίουν 
ἐξ αἱμάτων, Ἰουδαῖοι μὲν χατὰ νόµον τῷ θεῷ θυσίας 
προσφέροντες, Ἕλληνες δὲ, ὅτε τοῖς δαίµοσιν ἑλά- 
τρευον. "Ev δὲ χαινὰς αὐτοῖς θυσίας παραδοὺς, οὐχ- 
έτι δέξοµαι σπονδὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων ' οὐδὲ ταύτας 
δπείσω ἅτε ἀρχιερεὺς ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν &nobe- 
ζάμενος xai σπένδων’ χαινὰ δὲ μυστήρια παραδοὺς 
αὐτοῖς xal χαινὰς θυσίας τὰς ἀναίμους xal ἀχάπνους, 
χαὶ λοχιχὰς, ταύταις χρῆσθαι διδάξω αὐτούς' ἀλλ᾽ 
e) μνημονεύσω διὰ τῶν γειλέων μου τῶν παλαιῶν 
αὐτῶν ὀνομάτων. Πάλαι μὲν yào ἑπαξίως τῶν πρά- 
(tov ἐκήγοντο προσηχορίας οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, βέδη- 
Ào: xal ἀχάθαρτοι, χαὶ εἰδωλολάτραι, πολύθεοί τε xal 
ἄθεοι ὀνομαζόμενοι: νῦν δὲ ἐχείνων μὲν οὐχέτι µνη- 
σθήσυμαι viv ὀνομάτων, ἕτερα δὲ αὐτοῖς ἀντ' ἑχείνων 
ἑωρήσοµαι’ εὐσεθεῖς αὐτοὺς χαὶ θεοσεθεῖς, χαὶ ἁγίους, 
χλητηύς τε xai ἐχλεχτοὺς, xal Χριστιανοὺς ὀνομά- 
νωγ. 

Κύριος μερὶς τῆς χληρογομίας µου καὶ tov πο- 
τηρίου µου, σὺ εἶ à ἁποκαθιστῶν τὴν xAnpovo- 
µίαν µου &pol. ᾿Αναμνησθῆναι προσῄχει τῶν ἐν τῷ 
ἑευτέρῳ εἱἰρημένων φαλμῷ. Καὶ γὰρ Exet ἀνθρωπίνως 
πάλιν πρὺς αὐτὸν ἔλεγεν ὁ Πατὴρ' Αἴτηραι παρ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ Φώσω σοι ἔθνη τὴν xAnporoylar. σου, 
καὶ τὴν χακἀσχεσίν cov τὰ πέρατα τῆς γῆς. Καὶ 
lv τοῖς ἱεροξς Εὐαγγελίοις αὐτὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ ἔφη 


rum scelerum venia, ait : Non congregabo conventi- 
cula eorum de sanguinibus; aut juxta Aquilam: 
Non libabo libamina eorum de sanguinibus. In more 
fuit olim, inquit, libamina ex sanguine facere; 
nam cum Judaei hostias Deo secundum legem im- 
molabant; tum Greci idem prestabant, cum dz- 
monas colerent. At ego postquam novum attuli 
sacrificiorum genus, non uitra admittam sacrificia 
cum sanguine oblata; neque, utpote summus Sa- 
cerdos, eadem ex eorum manibus accipiam ad 
lihandum, sed novis traditis mysteriis, novis item 
sacrificiis incruentis, fumo ac nidore carentibus 
et rationalibus. Sed iis utantur commonebo, neque 
per labia mea vetera illorum nomina memorabo. 
Olim siquidem digna gestis suis nomina gentiles 
ferebant ; atque profani, impuri, idololatre, 
deorum multorum cultores et athei audiebant. Jam 
vero hujusmodi nominum nunquam recordabor ; 
aliisque substitutis vocabulis, pios, religiosos, 
sanctos, vocatos, electos , Christianos compellabo. 

Vens. 5. Dominus pars hereditatis mea et calicis 
mei, tu es. qui restituis hereditatem meam mihi. 
Hic memoria repetenda sunt secundi psalmi verba. 
Nam illic humano item more sic eum Pater affatur : 
Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, 
el possessionem tuam terminos terre **. Atque in sa- 
cris Evangeliis sic ille Patrem de sacris apostolis 
alloquitur : Pater, quos dedisti mihi (uj erant, et 


Πατέρα πε pX τῶν ἱερῶν àmoctólov: Πάτερ, οὓς p mihi eos dedisti : εἰ nemo ez iis periit, nisi filius 


«xác uoc σοὶ ἦσαν, καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας καὶ 
οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἁπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς áa- 
ὠλείας. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ἐνταῦθα ἀνθρωπίνως διαλέγεται 
λαθεῖν παραχαλῶν, οὕτως ἑτέρωθι δείχνυσι, ὡς αὐτός 
ἐστι τῶν ἁπάντων δεσπότης Τὰ πρόδατα γὰρ τὰ ἑμὰ 
τῆς φωνῆς µου ἀχούει κἀγὼ γιυώσχω αὑτὰ, xal 
ἀκολουθοῦσί µου κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωµι αὐ- 
τοῖς" xai πάλιν’ Καὶ ἆ Ί]α δὲ πρόδατα ἔχω, d οὐχ 
ἐστιν ἐκ τῆς abre ταύτῃς' κἀκεῖνἁ µε δεῖ ἆγα- 
χεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μον ἁχούσουσι, καὶ γενήσεται 
pla ποίµνη, elc ποιµήν. "Ev τῷ παρόντι μέντοι 

? Psal. Ἡ, 8. *'* Joan. xvi, 6,12. 


(4) Εἴδωία αὐτῶν. Sic vertit Symmachus, ut 
in duobus codicibus Regiis effertur. Aquila autem: 


perditionis **. Sed quemadmodum hic humano lo- 
quitur modo, rogans ut accipiat; sic alibi sese 
omnium dominum exhibet : Nam, oves mea vocem 
meam audiunt : et ego cognosco eas, et sequuntur 
me, et vitam eternam do eis; 4ο rursum : Et 
alias oves habeo que non sunt ez hoc ovili: et illas 
oportet 11e adducere, et vocem meam audient, et fiet 
unum ovile, et unus pastor ". In prasenti itaque 
psalmo humane sic loquitur : Domigus pars hare- 
ditatis mec εἰ calicis mei; hareditatem vocans 
regnum in gentes; calicem vero, quam pro nobis 


*! Joan. x,97,98. * ibid. 16. 


τὰ δ.απονήµατα αὐτῶν. Hebraicum exemplar babet, 
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cago. ἀνθρωπίνως λέγει' Κύριος μερὶς τῆς xd«- 
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..a€fisGC µου xdi cov τοτηρίον' χληρονοµίαν χαλῶν 
την τῶν ἐθνῶν βασιλείαν ' ποτήριον δὲ ὃν ὑπὲρ ἡμῶν 
οπέμεινε θάνατον. Οὕτω γὰρ xai Ey τοῖς ἱεροῖς ἔλε- 
"εν Εὐαγγελίοις Πάτερ, εἰ Óvracór, παρε.2θέτω τὸ 


..;£ Καὶ τῆς ἐκῆς Ἐχχλησίας, Ἶτις ἐστὶν ἡ χληρονοµία 
. Ὥττρίου µου, τουτέστι τοῦ θανάτου, μερὶς Ὑεγενημένος ὁ 


4- Ma, 
.. [uBes. 
.. «5 Όο- 
..n.B3 lrre- 
. «. ariedilas ei 
-. Jue pepulo im- 
o. Σο μειοἱ bzeredi- 
κ . vium loco uradite 
κ vvunda bzreditas, 
ο ος κκ OSL. 
veuaam i cORSpeciu meo 
ο «δὲ mibi, ue commovear. 
ενω in oculis suis semper 
«κά μι fluctuat ; imo vero 
* ua» viri firmus consistit. E 
. «uda dicilur: Et diabolus stet 


ΠΟ DAVID XVI. 


. «adi, Domine, justitiam meam, is- 

.i sent meam. Auribus percipe oratio- 

., ων in labiis dolosis. Oratione sua sus- 

. « Uus exaudiat, non quidem vocem, non 


Σὺ εἶ ó ἀποκαθιστῶν τὴν xAnpovopíav µου 
ἐμοί. Πάλαι μὲν γὰρ, qnot, ἄλλη τις ἣν χληρονοµία 
poo, xai ἄλλα σχοινίσµατά µου, "Ore γὰρ διεµέριξεν' 
ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη μερὶς Κυρίου Aaóc αὐτοῦ 
Ἰακὼδ, σχοίνισµα κ.ηρογομίας αὐτοῦ Ἱσραῇλ. 
᾽Αλλά τότε μὲν μερὶς xax κληρονοµία, xat σχοίνισµα ὁ 
πρότερος ἦν λαός’ οὗ διαπεσόντος xal ἀποθλήτου γενο- 
µένου διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν, ἑτέρα μερὶς καὶ ἄλλα 
σχοινία, xal ἕτεροι χλῆροι ἀντὶ τῶν προτέρων ἐχείνων 
ἑδόθησάν pot ἐν τοῖς κρατίστοις. Αὕτη Υὰρ, φηαὶν, 
1j δεντέρα χρατίστη xa ἀρέσχουσά pol ἐστιν. 

Προωρώμη» τὸν Κύριον» ἑνώπιόν µου διὰ zav- 
τός' ὅτι éx δεξιῶν µου ἑστὶν, iva μὴ σαλευθῶ. 
Ὁ ἅγιος, ἀεὶ λογιζόμενος ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶναι 
τὸν Κύριον, οὗ σαλεύεται' ἀλλὰ βέδαιος ἕστηχεν ὁ 
Κύριος ἐκ δεξιῶν τοῦ διχαίου. Περὶ δὲ τοῦ Ἰούδα, Ὁ 
διάθο.ῖος στήτω, φησὶν, £x δεξιῶν αὐτοῦ. 

ΠΡΟΣΕΥΧΗ TO ΔΑΥΊΔ IG'. 


Εἰσάκουσον, Kopie, δικαιοσύγης µου, πρόσχες 
τῇ δεήσει µου. Ἐγώτισαι τὴν προσευχή» µου 
οὐκ ἐν χε[Ίευι δολίοις. Ἱκετεύει διὰ τῆς προσευ- 
χῆς τὸν Θεὺν ἀχροατὴν γενέσθαι, οὐ τῆς φωνῖς, οὐδὲ 


» x44 , sed virtutem : ac si videlicet justitia sua C τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς ἐν αὐτῷ ἀρετῆς, 


Coss 9peribus clamitet, divinasque aures de- 
e sva Neque enim quispiam, improborum sibi 
avewas facinorum, talem facile proferret vocem. 
*.uJ. porro : Intende deprecationem meam , jure di- 
wit vir ille probatus ac exercitatus, qui in orando 
au38 Deo emittit supplicationes, qui non parva 
«uvedam viliaque postulat, neque pro mortalibus 
bumanisque rebus Deum precatur. Idipsum Salva- 
tor docuit talia fatus : Magna petite, et parva adji- 
cientur vobis **. Tertio autem precatur, ut ipsa ora- 
tionis verba auribus percipiat , et, ut ita dicam, 
de ipsa voce judicet, quod non in labiis dolosis 
prolata sit. Plerumque enim przclara loquimur, ac 
verbis utimur ex Scriptura divina deprompltis ; sed 
non purgatis labiis, Et vero occurrunt spe homi- 
nes, qui indiscriminatim conviciis , calumniis , 
mendaciis , fraudulentis verbis, perjuriis , ohscee- 
nis dictis, aliisque absurdis vocibus usi, confe- 
stim mutato sermone, precibus Deum compellant, 
At solus vir sanctus, et linguam et labia vocem- 
que ipsam ac verba vel usu tritiora expurgat ; gna- 
rus illius dicti : De omni verbo otioso rationem red- 
detis in die judicii "- Deus siquidem orationem , 
non labiis dolosis , sed purgata lingua , divinisque 
sermonibus meditandis assueta prolatam , auribus 
percipit. Quamobrem cum de justitia loquitur, 


Tatth. xxvi, 59, "* Deut, xxxi, 8, 9. 


*5 Psal. cnt, 6. 


ὥσπερ βοώσης διὰ τῶν πράξεων τῆς δικαιοσύνης xat 
δυσωπούσης τὴν θείαν áxofiv. O0x ἂν γάρ τις, ἑαυτῷ 
φαῦλα συνειδὼς, ῥᾳδίως ἂν τοιαύτην ἀφῆχε φωνἠν. 
T^ δὲ, Πρόσχες τῇ δεήσει µου, εἴποι ἂν ἐχεῖνος 6 
βεδασανισµένος xa πρεπούσας Oei tv τῇ προσευχῇ 
ἀναπέμπων δεῄσεις, ὁ μὴ ἐπὶ μιχροῖς xai τοῖς τυ- 
χοῦσιν αἰτήμασι, μηδ' ἐπὶ θνητοῖς xo ἀνθρωπίνοις 
παρακαλῶν τὸν θεόν. Τοῦτο γοῦν καὶ ὁ Σωτὴρ ἑδίδα- 
σχε λέγων’ Αἱἰτεῖτε τὰ μεγά-α, xal τὰ μικρὰ προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν. Καὶ τρίτον δὲ ἐχετεύει, xal αὐτὰ τὰ 
ῥήματα τῆς προσευχῆς ἑνωτίσασθαι, χρῖναί τε, ὡς 
εἰπεῖν, καὶ αὐτὴν «hv φωνὴν, ὅτι μῇ ἐν χείλεσι ὃ-- 
λίοις προφέρεται. Πολλάχις γὰρ σεμνὰ φθεγγόµεθα, 
xaX λόγοις χρώµεθα τοῖς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, οὐ 
κεχαθαρµένοις τοῖς χείλεσιν. “Ηδη δέ τινες, ἁδιαφόρως 
λοιδορίαις χατά ttv χρησάµενοι, 3| διαθολαῖς, ἢ 
φενδολογίαις, 7) ἁπᾶταις, fj ἐπιορχίαις, T] αἰσχρο- 
ῥημοσύναις, f) ἄλλοις τισὶν ἀτόποις φωναῖς, ἀθρόως 
µεταθάλλοντες Ev τῇ προσευχῇ τὸν θεὸν ἐπιχαλοῦν- 
ται. Μόνος δὲ ὁ ἅγιος xat τὴν γλῶτταν αὐτοῦ xaX τὰ 
χείλη, χαὶ τὴν φωνὴν αὐτῆν, καὶ τὰ χοινὰ ῥήματα χα- 
θαίρει’ εἰδὼς εἰρημένον' Περὶ παγτὸς áprov ῥήμα- 
τος δώσετε «Ἰόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. Προσενχῆς 
γὰρ οὐ διὰ χειλέων δολίων προσφεροµένῆς, διὰ δὲ 
γλώττης χεχαθαρµένης, xal τὰ θεῖα λόγια μελετᾷν 


. εἰθισμένης, ἑνωτίζεται ὁ Θεός. Διὸ ἐπὶ μὲν τῆς δι- 


** Matth, vi, 99... Matth. xir, 56. 
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χαιοσύνης, εἰσάκονυσον, ἑλέγετο, ἐπὶ δὲ τῆς δεῄσεως, A exaudi, inquit; cum de deprecatione , íntende ; cum 


αρόσχες ἐπὶ δὲ τῆς διὰ χειλέων προφεροµένης φω- 
νξς, ἐνώτισαι. Τρία γοῦν ᾖτήσατο διὰ τῶν προχει- 
µένων, προτάξας τῶν δύο τὸ χρεῖττον. 

Ἑδοχίμασας tà» καρδίαν µου, ἐπεσχέψω νυ- 
κτός ἑπύρωσάς µε, xal οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἁδι- 
χία. Ὡς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ὑπερθαίνει ἡ τῶν 
πριχειµένων διάνοια ! Τίς γὰρ καυχῄσεται ἁγνὴν ἔχειν 
χαρδίαν; χαὶ τίς παῤῥησιάξεται λέγων καθαβρὸς εἶνάι 
ἀπόἁμαρτιὼν; Μόνῳ τοιγαροῦν ἁρμόζοι αὐτῷ Χριστῷ 
Ίδγειν τὰ .προχείμενα. Μήποτε δὲ τὴν εἰς τὸν übnv 
χάθοδον, χαὶ τὸν kv τῷ θανάτῳ χῶρον, νύχτα χέχληχεν 
ἐπὶ τοῦ πάροντος; El γὰρ xal ἓν νυχτὶ Υέγονεν Ey τῷ 
χαιρῷ τῶν πειρατηρίων χαὶ ἓν τῷ σχοτεινῷ καὶ ἀφεγγεῖ 
τόπῳ τοῦ θανάτου’ ἀλλὰ δοχιμασθεὶς, ἐπισχοπῆς τῆς 


de voce labiis prolata, auribus percipe. Tria itaque 
dictis hujusmodi postulat, et quod przstantius erat 
duobus aliis przemisit. 

Ῥεας. 9. Probasti cor meum et visitasti nocte , 
igne me examinasti, el non est invenia in me ini- 
quitas. Quantum humanam infirmitatem exsuperat 
hujusmodi verborum sententia ! Quis enim de ca- 
stitate cordis gloriabitur ? Quis confidenter dicat : 
Purus sum a peccatis? Hac sane unus Christus | 
vere ac congruenter dicere valeat. Annon suum ad 
inferos descensum , atque locüm illum in regione 
mortis, noctem in presenti vocavit ? Quamvis enim 
in nocte fuerit ac in tempore tentationum , inque 
tenebrosis caliginosisque mortis regionibus, at- 


παρὰ τοῦ Πατρὸς ἠξίωται διὰ τῆς ἀναστάσεως, xat D tamen probatus, paterna visitatione dignus habitus 


ταύτης τετύχηχεν. Ἐπειδήπερ, ola ypuabe ἐν πυρὶ 
βληθεὶς, λαμπρὸς χαὶ χαθαρὸς διαµεµένηχεν. Ἐπει- 
δὴ μόνος τῶν ἐξ αἰῶνος ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δό.Ίος, »avà τὸν Ἡσαῖαν, ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ. 

Ὅπως ἂν' μὴ «ἰαλήσῃ có στόµα µου τὰ ἔργα 
τῶν ἀνθρώπων, διὰ τοὺς «ἰόγους τῶν χει]έων σου 
ἐγὼ ἐφύ]αξα ἑδοὺς exAnpác. Ὁ δὲ Σύµμαχος εἰ- 
πών' Ero égvJAatáunr ὁδοὺς παραδάτου, ἑτέραν 
χαρέστησε διάνοιαν’ ὡς τοῦ τὴν εὐχὴν διαπέµποντος 
πάπα ἄνθρωπον παραθάτην φεύγοντος, xol πάσας 
τὰς τῶν τοούτων ὁδοὺς, διὰ τὸ χαλεπὰς εἶναι xal 
ἀπισχλήρους πάσας τὰς κατὰ καχίαν πράξεις. 

Κατάρτισαι τὰ διαδήµατά µου ἐν ταῖς τρἰδοις 
σου, ἵνα μὴ σαλευθῶσι τὰ διαθήµατά µου. Ὕπο- 
7ραμμὸν ἡμῖν xal διὰ τούτων παρέσχεν ὁ Σωτὴρ, 
παιδεύων µήποτε ἐπιτρίθεσθαι, μηδὲ μέγα ἐφ ἑαυ- 
τοῖς φρονεῖν. Εὖ δὲ xai ἀκριδῶς πεπεῖσθαι, ὡς πάν- 
Tote τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ δεόµεθα βοηθείας, ἵνα μὴ] σα- 
λευῇ ἡμῶν τὰ διαθήµατα, χαὶ εἰς τὸ ἐφαρμόσαι 
ταῖς ἑαυτοῦ τρίθοις τοὺς ἡμετέρους πόδας. 

θαυμάστωσον τὰ ἑ Ιέη σου ὁ σώζων τοὺς ἐ.λπί- 

ὤντας ἐπὶ σὲ. Σώζων δὲ εἴρηται τοὺς ἑλπίζοντας 
εἰς αὐτὸν, οὐ τοὺς Ex σπέρματος Ἰσραὴλ, οὐδὲ τοὺς 
χατὰ τὸν νόµον Μωῦσέως βιοῦντας' ἀλλ' ὥσπερ χαι- 
viv Gv εὑράμενος, σοώζων ἀνεφάνη τοὺς εἰς αὐτὸν 
Ἰλαιχότας. Μένει γὰρ, φησὶν ὁ ᾽Απόστολος, πίστις, 
ἐλαὶς, ἀγάπη΄ τὰ τρἰα ταῦτα συμπέπλεχται, ὥσπερ 


est per resurrectionem quam obtinuit, Quoniam 
ceu aurum igni traditum , splendidus purusque per- 
mansit. Solus enim ex iis qui a szculo fuerunt pec- 
catum non [ecit, neque , secundum Isaiam, inven- 
(us est dolus in ore ejus *. 

VkgBs. 4. Ut non loquatur os meum opera homi- 
num, propter verba labiorum tuorum ego custodivi 
vias duras. Symmacbus cum ait: Ego observavi 
vias prevaricatoris , aliam prafert sententiam, 
quasi scilicet is qui orationem emittit, ab omni 
bomine przvaricatore declinet ; atque omnes ta- 
lium virorum semitas, pravaque opera, utpote 
ἀυκα οἱ aspera aversetur. 

VgRs. 5. Perfice gressus meos in semitis (uis, ut 
won moveantur vesligia mea. Exemplar nobis hisce 
verbis admovet Salvator; admonetque, cum ut ne 
animo frangamur, tum ne magnum de nobis ipsis 
sapiamus, planeque compertum ac persuasum ba- 
beamus, nos divino semper egere auxilio, ut non 
moveantur vestigia nostra, utque pedes nostros in 
semitis ejus recte componamus. 

Vrgns. 7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos 
facis sperantes in te. Qui salvos facit, inquit, spe- 


, rantes in se, non eos qui ex semine Israelis sunt, 


neque eos qui secundum Moysis legem vitam agunt, 
sed, quasi nova reperta via, salutem sperantibus 
in se conferre compertus est. Manent enim, inquit 
Apostolus, fides, spes, charitas ** : tria hzecceu vin- 


ὑφ᾽ ἑνὶδεσμῷ κατεσφιγµένα. Aib τὴν πίστιν τῇ ἑλ- D culo eodem astricta connectuntur. Q»oapropter fi- 


πίἰδι συνάπτει λάγων' Ἔσει δὲ πίἰστις ἐλπιζομένων' 
ὑπόστασις πραγμάτων, ἔ.1εγχος οὗ β.1επομένων" 
ταῦτα 0 ἐξ ἁγάπης τῆς πρὸς τὸν θεὸν φύεται’ xdi 
ὃς αὐτῶν πάλιν dj εἰς θεὺν ἀγάπη κχρατύνεται. 


'Ex τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου φύὐ.ὶαξόν 
με, Κύριε, ὣς κόρη» ὀφθα.]μοῦ. Ἐν σκέπῃ cor 
ατερύγων σου σχεπάσει µε ἀπὸ προσώπου 
ἀσεδθῶν τῶν τα.αιπωρησάντων µε. Kat πᾶς μὲν 
δέχαιος προσευχόµενος δείσθω τοῦ Θεοῦ, τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ χαταξιοῦσθαι φυλαχῆς' ὁμολογῶν μὴ ἱχανὸς 
εἶναι φύλαξ αὑτὺς ἑαυτοῦ γίνεσθαι διὰ τὸ πλῆθος τῶν 


9 Ίνα, £10, 19; E Petr. 0,22... I1 Cor. xui, 13. 


dem spei copvlat , dum ait : Est autem fides speran- 
darum substantia rerum, argumentum non. apparen - 
lium 59, Hzc porro ex una erga Deum charitate 
oriuntur; iisque vicissim charitas erga Deum ro- 
boratur. 

Vins. 8, 9. A resistentibus dexiere tue custodi 
me, Domine, ut pupillam oculi. Sub umbra alarum 
tuarum proteges me, a [acie impiorum qui me α[- 
f'ixerunt. Justus quilibet, cum precatur, a Deo ob- 
nixe postulet uti se custodia sua dignetur ; fatea- 
turque se, prz adversariorum multitudine, ad cu- 
stodiam sui ininime idoneum esse : roget item ul 


* [lebr. xi, t. 
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Deus se custodiat quasi pupillam oculi ; cum scili- A ἀνθεστηχότων αὐτῷ: φυλαχθῆναί τε ἑαυτὸν, ὥσπερ 


cet videat inimicos dexterz Dei obsistentes, item- 
que adversarios anima» 5uz oculo insidias struen- 
tes, sibique cxcitatem inferre cupientes. Verum 
quia impiorum bene multi calamitatem ipsi in- 
ferre ác in wtumnas ipsum conjicere student, tela- 
que in ipsum emittunt; sub alas Dei confugiat, 
postuletque ejus se protectione muniri. Sed etiam 
ipse Sálvator pro Ecclesia sua, qua? suum corpus 
est, ea&dem ad Patrem suum emittebat voces. Per 
alas atitem, virtute$ providentie illius intelligas. 


V£ns. 10-19. Inimici mei animhm meam cir- 
cumdederunt, adipem suum concluserunt, os eorum 
locutum est superbiam. Projicientes me nunt circum- 
dederunt me : oculos suos statuerunt declinare in ter- 
fam. Susceperunt me sicat leo paratus üd predam, 
et sicut catulus leonis habitans in abditis, Hujus au- 
tem loco, Projicienles me circumdederunt. me, ita 
Symmachus interpretatur : Beatum praedicantes me, 
statim circumdederunt me, et oculos, inquit, 5408 
posuerunt contra me, ut declinare me facerent. 
Nam id satagebant, ut me a statu illo et a profectu 
secundum Deum avellerent et amoverent, adversa- 
rium nostrum diabolum zmulati, qui tanquam leo 
rugiens circuit querens quem devoret '. Et me ipsum 
susceperunt sicut. leo paratus ad. predam, et sicut 
catulus leonis habitans in abditis. Neque enim ένο 
tnachinamenta palam adversum me conflabant : sed 
occultas insidias parabant. 


Vgns. 12, 14. Exsurge, Domine, proweni eos. et 
supplanta eos : eripe animam meam ab impio, fra- 
shéam tuam ab inimicis manus tug. Domine, a pau- 
cis de terra divide eos in vita eorum; de absconditis 
tuis adimpletus est venter éorum. Saturati sunt filiis, 
el dimiserunt reliquias suas patvulis suis. In ea 
quoque re aliquid capiam utilitatis. Sed frameam 
tuam, inquit, eripias de manu inimicorum ; nam 
metuendum alias esset, n& frameam illam tuam,, 
cui ego confisus adversarios oppugno, e manu eri- 
piant mea, meque sic exatmatum eadem ipsa [Γα- 
mea adoriantur. Fuerit autem illà sermo Dei effi- 
caz et penetrabilior omni gladio ancipiti 33, qui ani- 
me, íramez loco, ad propulsandos inimicos tradi- 


τινὰ κόρην ὀφθαλμοῦ παραχαλεἰτω' ὁρῶν τοὺς &v6- 
εστηκότας τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ἐχθρούς τινας, xi πο-- 
λεµίους τῷ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὀφθαλμῷ ἐπιθουλεύον-- 
τας, χαὶ τυφλῶσαι αὐτὸν θέλοντας. ᾽Αλλὰ xai πολ- 
λῶν ὄντων ἀσεθῶν τῶν ταλαιπωριζόντων αὐτὸν (4), 
τουτέστι ταλαίπωρον αὐτὸν ἀποφαινόντων, βέλη τα 
χατ αὐτοῦ πεµπόντων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας καταφεύ- 
γων τοῦ θεοῦ, σκέπης τῆς ὑπ' αὐτῷ τυχεῖν ἀξιούτω. 
ἸΑλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ Ἐχχλησίας, 
ἥτις ἐστὶν αὐτοῦ σῶμα, ταύτας ἀνέπεμπε πρὸς τὸν 
Πατέρα τὰς φωνάςι Ἡτέρνγας δὲ νοῄσεις τὰς τῆς 
προνοίας αὐτοῦ δυνάµεις. 

Οἱ ἐχθροί µου τὴν γυχήν µου περιέσχον, τὸ 
στέαρ αὐτῶν συνέκ.Άεισαν, τὺ Οτόμα αὐτεῶν' 
ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν. ᾿ΕκδάλΛλοντὲς µε νυνὶ 
περιεχύκ.ωσάν με τοὺς ὀφθα.μοὺς αὐτῶν ἔθεντο 
éixxAirat ἐν τῇ ΥΠ. 'ΥπέΊαδόν µε ὡσεὶ «έων ἔτοι- 
poc εἰς θήράν, καὶ ὡσεὶ σκύμνος οἰκῶν ἐν dxo- 
χρύφοις. Αντὶ δὲ τοῦ, 'Ex6dáAAortéc µα περιεκύ- 
χ.Ίωσάν µε, ὁ Σύμμαχος οὕτως ἠἡρμήνευσε' Maxa- 
ρἰζοντὲς ps παραχρῆηµα azepisxóxJAovr µε, καὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτῶν, φησὶν, ἔθεντο xav' ἔμου 
τοῦ παραχλϊναί µε. Παρασαλεῦσαι γάρ µε xal ἀποχι- 
νῆσαι τῆς στάσεως xal τῆς χατὰ θεὺν προχοπῆς 
ἑσπούδαζον' μιμούμενοι τὸν ἀντίδιχον ἡμῶν διάδο- 
λον, ὃς ὥς «λέων ὠρυόμεγὺς περιπατεῖ ζητῶν τίνα 
καταπίῃ. Ὑπέλαθόν µε xai αὐτὸν ὡς «Ἰέων Eros 
poc εἰς θήρα», καὶ ὡς σχύμνος οἰκῶν ἐν ἁποχρύ- 
φοὶς. 0Οὐδὲ γὰρ &x τοῦ προφανοῦς ἐποιοῦντο τὴν κατ) 


C ἐμοῦ συσχευὴν, ἀλλὰ λαθραίως ἑνεδρεύοντες. 


᾽Αγἀστεηθι, Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς καὶ ὑπο- 
σκἐλισον αὐτούς' ῥῦσαι τὴν γυχήν µου ἀπὸ ἆσε- 
θοῦς, ῥομφαίαν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός cov. 
Κύριε, ἁπὸ ὁ.λίγων ἀπὸ γῆς διαµέρισον αὐτοὺς 
ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ τῶν κεχρυμµέρών σου 
ἐπήσθη ἡ γαστὴρ αὐτῶν. Εχορτάσθησαν υἱῶ», 
xal ἀφῆκαν τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 
Καὶ κατὰ τοῦτο ὠφεληθείην' ἀλλὰ xal τὴν ῥομφαίαν 
σου, φησὶ, ῥῦσαι ἀπὸ τῆς χειρὸς τῶν ἑἐχθρῶν' δέος 
Υὰρ µήποτε τὴν chv ῥομφαίαν, fj πεποιθὼς ἐγὼ χέ- 
χρηµαι xaz' αὐτῶν, τῆς Eure χειρὸς ἁρπάσαντες οἱ 
πολέμιοι, xal ἀφελόμενοί µου αὐτὴν, χρῄσωνται 
αὐτῇ κατ᾽ ἐμοῦ. Εἴη δ᾽ ἂν 6 toU Θεοῦ λόγος ὁ ἕνερ- 
γῆς xa τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον,᾽ 


tus est. Quod sepe contingit, quando inimici Dei D ὁ τῇ φυχῇ δεδοµένος ἀντὶ ῥόμφαίας πρὸς ἄμυναν τῶν 


ὠἰνίπατυπι Scripturarum dicta, ἀθίογία atque in 
pravam sententiam conversá, simplicioribus animis 
objiciunt, eosque ita debellant. Hzc causa est 
quod ipse precetur, ut framea Dei eripiatur ab 
Aimicis Dei, et a paucis de terra, cujus loco Aquila 
edidit, a mortuis ex immersione, Symmachus vero, 
a moriuis ab iis qui occiderunt. Nam liberari se 


"Petr, v, 8. "! Hebr. iv, 19, 


ἐχθρῶν' ὅπερ σὐμθαίνει πολλάχις, ἐπειδὰν οἱ ἐχθροὶ 
τοῦ θεοῦ, τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν λέξεις xat τὰ 
ἀναγνώσματα ἁποδαλόντες χαὶ ἀνατρέψαντες, EE σὺ- 
τῶν xà. δι’ αὐτῶν τὰς ἀχεραίους χαταπαλαίωσι tyu- 
λὰς. Aib εὔχεται ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν τοῦ θεοῦ ῥυσθῆναι 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ . ὀλίγων" ἀπὸ γῆς" 
ἀνθ᾽ οὗ 6 μὲν ᾿Αχύλας ἐξέδωχεν, ἀπὸ τεθγηκόεων 


e. 
Hxc Latine exprimi nequeunt ; in textu Graco, necnon in omníbus mss. Bibliorum, legitur ταλαιπω» 


(t 
prod vsum, non ταλαιπωριζόντων, 
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ix καταδύσοως" ὁ δὲ Eüupzyo; (1). Απὸ νεκρῶν A precatur etiam ab iis qui jam inter mortuos com- 


ἀπὸ ἐνδεδυκότω»ν. Ῥνυσθῆναι γὰρ εὔχεται xaX ἀπὸ 
τῶν ἐν νεχροῖς Ἡδη λελογισμένων διὰ τὸ πάµπαν 
ἑστερῆσθαι τῆς χατὰ θεὸν ζωῆς. "Avi δὲ τοῦ, δια- 
µέρισον αὐτοὺς, ὁ μὲν ᾽Αχύλας ἡρμήνεύσεν, µέρος 
αὐτῶν ἐν Qu: ὁ δὲ Σύμμαχος, ἡ μερὶς αὐτῶν ἐν 
ὥσιν. Διδάσχει δὲ διὰ τούτων, ὡς τῶν μὲν ἀσεθῶν 
xài τῶν πολλάχις ὠνομασμένων ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ ἡ 
μερὶς, xai ὁ χλῆρος, xaX πᾶσα ἡ περιουσία ἐν τῇ πα- 
ρύσῃ ζωῇ τυγχάνει xa ἓν τῷ θνητῷ βίῳ; ἐν ᾧ καὶ 
ἐπλίσθη fj γαστὴρ αὐτῶν πάσης τροφῆς, xal πάσης 
ἀπολαύσεως, xai τρυφΏς. ᾽Αλλὰ xai τῶν xexpvp- 
µένων σου qnaiv: ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν, 
καὶ τῶν ἁποθέτων. "Uca yáp ἐστιν iy τῷ θνητῷ 
Büp xaX τῇ θνητῇ ζωῇ τίμια, τῶν νοµιξομένων ἆπο- 
θέτων xaX ἀποχρύφων, ἐσχήχασιν. 
Λὐτοὶ γοῦν χαὶ χρυσὺν xal ἄργυρον xai Πάντα 
γῆς μέταλλα περιειῤγάσαντο, λίθους τε παντοίους 
τιµίους xal πολυτελεῖς ἐξηρεύνησαν, xal τούτω) 
ἁπάντων ἐπλήσθησαν, τέχνων δὲ xal υἱῶν, xal θνγα- 
τέρων ἐνεφορήθησαν. Διὸ ἐπιλέγει. ᾿Εχορτάσθησαν 
υἱῶν. Καὶ οὐ µόνον γε αὑτοὶ τούτων ἐχορτᾶσθησαν, 
ἀλλ’ ἐμπλησθέντες αὐτοί τὲ πρότεροι, χλήρους xal 
ἑιαδυχὰς τοῖς uev" αὑτοὺς ἐγγόνοις χαταλελοίπασιν. 
"Aio; φησίν' El xal τῷ θανάτῳ τούτους πἀραπέμ- 
ῥαι adt ῥάδιὸν, ὦ Δέσποτα ἀλλ οὖν ἐκετεύω ζῶντας 
αὐτοὺς σχεδασθήναι, xaX τὴν xaxhv αὑτῶν συµφω- 
νίαν διαλυθηναἰ, καὶ τῶν ἀποχειμένων σοι τιμωριῶν 
μετασχεῖν. Οὕτω γὰρ ἐν τῇ µεγάλη ᾠδῆ τοῦ Μωῦ- 
σέως αὐτὺς 6 θεός φησιν * Οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πάντα 


putantur, quia vita illa, qux: secundum Deum est, 
penitus privantur. lllud autem, divide eos, Aquila, 
pars eorum in vita, interpretatur ; Symmachus au- 
tem, pars eorum in viventibus. His porro docet, im- 
piorum e&t inimicorum Dei, qui in his plerumque 
memorantur, portionem, sortem omnesque faculta- 
tes in hac presenti et. mortali vita sitas 96ο, ubi 
venter eorum omni ciborum genere, omni felicitate 
ac voluptate repletur. Imo etiam de absconditis 
iuis; cujus loco Symmachus interpretatur, et re- 
positis tuis. Siquidem eorum omnium quz in hac 
mortali vita occurrunt pretiosorum; qua inter re- 
condita et abdita computantur, potiti sunt. 


Illi itaque aurum, argentum, omniaque terr: 
metalla sumina cura perquisiverunt, lapides pre- 
tiosos vel rarissimos cujusvis generis pervestiga- 
runt, iisque omnibus adimpleti sunt : filiis mascu- 
lis feminisve saiurati sunt. Quamobrem subjungit, 
saturati sunt filiis. Neque illi tantum iis saturati 
sunt ; sed postquam ipsi priores ad satietatem us- 
que iis sunt usi, hereditatem successionemque ne- 
potibus transmisere suis. Alius sic interpretatur : 
Etiamsi, inquit, perfacile tibi sit, Domine, ipsos 
morte afficere : at, quaso te, homines dum hac vita 
fruuntur disjungas, imprebamque illam concordiam 
dissipes, ut a 1e repositas sceleribus suis penas 
luant. lta enim in magno Moysis cantico Deus ipse 


Cvrüxcat παρ' ἐμοὶ, xal ἑσφράγισται ἓν τοῖς θη- C loquitur : Annon ecce hec omnia congregata. sunt 


cavpotc µου ἐν ἡμέρᾳ ἑκδικήσεως ἀγταποδώσω, 
ἐν χαιρῷ ὅταν σφα.1ῇ ὁ ποῦς αὐεῶν. Καὶ τοῦτο 
& ὁ Σύμµαχος οὕτως ἡρμῆνευσε' Χορτασθήσονται 
εἰοὶ, xal ἀφήσούσι τὰ «λείψανα αὐτῶν τοῖς vn- 
πίοις αὐτῶν. Οἶδα, φηαὶν, ὅτι τὴν διχαίαν σου τι- 
µωρίαν οὗ µόνον αὐτοῖς ἑπάξείς, ἀλλὰ xal τοῖς υἱέσι 
καὶ τοῖς ἐγγόνους τῶν προγόνων πονηρίαν µιµησα- 
pivot, Τὸ δὲ, χορτωσθήσονται, ἀντὶ τοῦ, slc χόρον 
µεθέξουσι τῶν χαχῶν. 

'Epo δὲ £v δικαιοΦύνῃ ὀφθήσομαι τῷ προ- 
σώπῳ σου’ χορνασθήσοµαι ἐν τῷ ὀφθηγαί uot 
τὴν δόξαν σου. Ἐχεῖνοι μὲν τὀιαύτας δώσουσι δί- 
xag ἐγὼ δὲ τοῖς παρὰ τῆς δικαἰας προνοίας ἀγαθοῖς 
ἐντρυφήσω, πεῖραν µεγίστην τῆς σῆς εὐεργεσίας δε- 
ξάμενς. "Eq δὲ τῇ πορισθείσῃ µοι δικαιοσύνῃ τε 
χαὶ ἀρετῇ θαῤῥῶν πεπαῤῥησιασμένως ὀφθήσομαι 
τῷ παροσώπῳ σου. Καὶ αὕτη pol ἐστιν ἐλπὶς, xal 
Vv µέχας κλῆρος οὗ ποτε πληρωθήσομαι, xal 
χορτασθήσοµαι πάσης pugne, bv τῷ ὀφθῆναι τὴν 
δόξαν σου kv τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ, 

YAAMOZ IZ. 

Εἰς τὸ véAoc t καιδὶ Kuplov τῷ Aavt, d àAd- 

Àqcs τῷ Κυρίφῳ τοὺς «Ἰόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης, 


ϱ Deut, 1xxüu, 94. 


apud me, et signata in thesauris meis : in die ultio» 
nis retribuam, quo tempore labelur pes eorum. 
Hzc ita Symmachus interpretatur, saturabuntur fi- 
liis, et dimittent reliquias suas parvulis suis. Novi, 
inquit, te non modo debitum iis supplicium illatu- 
rum, sed etiam filiis ac nepotibus eorum, si qui- 
dem avorum nequitiam imitentur. Illud autem, sg- 
turabuntur, id est, ad satictatem et fastidium usque 
malis sese dedent. 

Vens. 15. Ego autem in justitia apparebo conspe- 
ctui tuo, satiabor cum apparuerit mihi gloria tua. 
lili quidem hujusmodi ponas dabunt. Ego autem 
paratis a justa providentia tua fruar bonis, maxi- 
mumque beneficenti€ tue sumam experimentum. 


D Ego sane justitiz: atque virtuti, cujus auctor mihi 


fuisti, confisus, tuta conscientia apparebo conspectui 
tuo. Hac in spe versor: hec mihi magna bzredi- ΄ 
tas, qua replebor, et ad satietatem usque omni 
voluptate fruar, eum in regno coelerum apparuerit 
gloria tua. 
PSALMUS XVII, 

εις. 1. In finem puero domini David, que locutus 

est. Domino verba cantici hujus, in die qua eripuit 


(1) Hzc sunt Hebraica verba, ΕΥ npn Ὅπω ὈΠΟΟ. Aquile interpretatio huie prorsus similis 
ferr apud Drusium et alios ; sed Symmachi versio vitiata occurrit ibidem, Κύριε ἀπὸ τῶν ἑνδεδοχότων 
f μερὶς ἓν ζωῇ. Λι lectio nostra sincerior, qua in omnibus mss. similiter effertur. 
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eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, et de A ev ἡμέρᾳ ᾖ ἐῤῥύσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὺς 


snanu Saul, et dixit. Symmachus : Canticum victo- 
rie servi Domini David. 


Par enim fuit nos ex ipso psalmo ediscere, Da- 
idem, occasione victori: de inimicis οἱ hostibus 
Part», omnis victorie auctori, qui ideo νιχοποιός, 
id est victorie effector, dicitur, quod victores efti- 
eiat, triumphalem hunc hymnum consecrasse. Quia 
ltem lic hymnus sive canticum triumpbale, Davi- 
dis dicitur esse. Atque in finem inscribitur : quo- 
hiam scilicet postremis vitz:e ejus annis, ac post 
omnia qu;e in historia feruntur ejus opera, pronun- 
tiatus est; aut quia propheliam eorum quz in fine 
seculi obventura sunt enuntiat ; sive tertio quia ad 
ea qui in postrema hujus hymni parte feruntur, 
lector remittitur. In quo [triplici] flne, vocatio gen- 
tium et prophetia de Christo. Hoc autem modo va- 
ticinatur, ut Saulem cum aliis omnibus una com- 
plectatur. Alia quoque ratione ipsum de manu 
Saul liberavit : frequenter enim per manum intelli- 


gitur opus. lgitur qui liberavit Davidem ex omni-' 


bus inimicis suis, jure ac consequenter ipsum ma- 
Joribus beneficiis devinciens, ex hac Saulis manu, 
sive opere, pariter eripuit, ut non paria cum illo 
pateretur. 

VEgns. 9, 3. Diligam te, Domine, fortitudo sea : 
Dominus firmamentum meum et re(ugium meum, et 
liberator meus. Deus mets adjutor meus, et sperabo 
in eum : protettor meus et cornu salutis mec el sus- 
ceptor meus . . Alia quoque sententia 
Deum vocat fortitudinem, humanam confitens infir- 
mitatem, que sine Deo nihil agere valeat; quare 
Sic ait Paulus : Omnia possum in Christo qui me 
con[ortat **. Aquila porro et Symmachus, vice il- 
lius, fortitudo, petram interpretati sunt : aitque 
magnus Apostolus : Petra autem erat Christus **, 
Cum supra petram hanc, domum suam David fun- 
dasset, similis erat viro sapienti, qui edificavit do- 
sum suam supra petram **, Quapropter omnibus 
inimicis suis, qui pluvie, ventorum et fluminum 
instar impingebant, superior effectus est. Verum 
neque satellitibus ac exercitui confisus est, sed 
Deo quem habuit opitulatorem, omni genere armo- 
rum instructum et cornu salutis, ita ul diceret : 
In te inimicos nostros ventilabimus cornu ". 

Vgns. 5-7. Circumdederunt ime. de«ores 
tis, el torrentes iniquitatis conturbaverunt me. Dole- 
res inferni circumdederunt me, preoccupaverunt me 
laquei mortis. In. tribulatione mea. invocavi Domi- 
rum,et ad Deum meum clamavi. Et exaudivit de 
templo sancto suc vocem meam, et clamor meus in 
conspectu ejus introibit in aures ejus. His docet quo 
pacto a xorrentibus iniquitatis turbatus, et reliquis 
qui supra memorantur malis circumventus, cum 
se in periculo constitutum esse sentiret, ad salutis 
sug portum confugit. Quamobrem ait : In tribula- 


mor- 


ον Philipp. iv, 15. **] Cor. x, 1. 


C nov, xal ἀντιλήπτωρ µου .. 


** Mattb, νι, 21. 


πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xal é&x χειρὸς ZaovA, 
καὶ εἶπε. Σύμμαχος Ἐπιγίκιο" τοῦ δούου Κυ- 
ρίου τοῦ Aavtó. 

Ἔδει γὰρ ἡμᾶς ἀναγχαίως ἀπὸ τοῦ φΦαλμοῦ γνῶ- 
ναι, ὅτι ἐπὶ ταῖς νίχαις ταῖς χατὰ τῶν ἐχθρῶν 


καὶ πολεµμίων τὸν προχείµενον Όμνον ἐπινίχιον τῷ 


πάσης νίχης αἰτίῳ., τῷ xal νιχητὰς ἀπεργαζο- 
µένῳ, xal διὰ τοῦτο νιχοποιῷ χεχλημένῳ, ἀνέθηχεν 
ὁ Aavió: καὶ ὅτι ἐπινίχιος οὗτος ὁ ὕμνος f| dj ὡᾧδὴ 
εἴρηται τοῦ Δανῖδ. Eic τὸ τέ.Ίος δὲ, xoc διὰ τὸ ἀαφὶ 
τοὺς τελευταίους τῆς ζωῆς αὑτοῦ χρόνους, χαὶ μετὰ 
πάσας αὑτοῦ τὰς πράξεις τὰς φεροµένας Ey τῇ ἶστο- 
ρίᾳ λελέχθαι' 4$ διὰ «b προφητείας περιέχειν τῶν 
µελλόγτων ἔσεσθαι ἐπὶ σνντελείᾳ τοῦ αἰῶνος' ἢ 


B τρίτον, διὰ τὺ ἐπὶ τὰ τέλη τῶν ἐμφερομένων λόγων 


τοῦ προκειµένου Όμνου τὸν ἐντυγχάνοντα παραπέµ- 
πειν' bv οἷς τέλεσιν dj χλῆσις τῶν ἐθνῶν xal ἡ περὶ 
'ποῦ Χριστοῦ προφητεία. Τοῦτον θεσπίφει τὸν τρό- 
πον, συμπαραλαμθανομένου τοῖς πᾶσι xaX τοῦ Σαούλ. 
Καὶ ἄλλως 65 αὐτὸν ἐκ χειρὸς Σαοὺλ ἑῤῥύσατο, τῆς 
χειρὸς πολλάχις ἀντὶ πράξεως παραλαμθδανομένης. 
Εἰχότως οὖν ὁ ῥυσάμενος Aavtó ix πάντων τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ, µειζόνως αὐτὸν εὐεργετῶν, xal ταύ.- 
της τῆς χειρὸς τοῦ Σαοὺλ, τουτέστι τῆς πράξεως 
αὐτοῦ, ἐῤῥύσατο, ὡς yh τὰ ὅμοια παθεῖν ἐχείνῳ. 
ΑἉγαπήσω σε, Κύριε, ἰσχύς µου Κύριος στε- 
péopá µου καὶ καταφυγή µου, καὶ ῥύστης pov. 
Ὁ θεός µου, βοηθός µου, καὶ ἐλπιὼ ἐπ αὑτόν" 
ὑπερασπιστής µου, καὶ κέρας τῆς σωτηρίας 


δὲ ἰσχὺν χαλεῖ τὸν θεὸν, ὁμολογῶν τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσθένειαν, xal ὡς οὐδὲν ἂν ἴσχυσεν ἄνευ θεοῦ’ xat 
Παῦλος γὰρ ἔφη Πάντα ἰἱσχύω ἐν τῷ ἑνδυνα- 
μοῦντιί µε Χριστῷ. Αχύλας δὲ xoi Σύμµαχος ἀντὶ 
τοῦ, στερέωμα, πέτραν ἡρμήνενυσαν' ἔφη δὲ xal ὁ 
μέγας Απόστολος! Ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός. "Eni ταύ- 
την τὴν πέτραν τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν οἱχοδομῶν ὁ Δαυῖδ, 
ἀφωμοίωτο τῷ «φρογίμῳ τῷ οἰκοδομήσαντι τὴν 
ἑαυτοῦ οἰχίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. Ad χαὶ πάντων 
χρείττων ἐγένετο, τῶν ὑετοῦ δίχην, πνευμάτων τε 
χαὶ ποταμῶν προσθαλλόντων αὐτῷ πολεμίων. Ἁλλ) 
οὐδὲ bmi δορυφόρους Άλπιζεν f] στρατὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
θεὸν, βοηθὸν αὐτὸν ἔχων, πανοπλίαν xat χέρας' iot" 
ἂν εἰπεῖν xat αὐτόν. Ἐν col τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν 
κερατιούµεγν. 

Περιέσχον» µε ὠδῖίνες θανάτου xal χείµαῤῥοι 
ἀνομίας ἐξετάραξάν µε. Ὠδιγες ᾖδου περιεκύὐχ.λω- 
σάν µε, προἐφθασἀν µε παγίδες θωνἀτου. Kal à 
τῷ θ.1ίδθεσθαί µε ἐπεκα.ἱεσάμην τὸν Κύριον», καὶ 
πρὸς τὸν Θεόν µου éxéxpata. "Ηκουσεν ἐκ ναοῦ 
ἁγίου αὐτοῦ τὴν φωγνήν µου, xal ἡ κραυγή µου 
ἑνώπιον αὐτοῦ εἰσεεύσεται εἰς τὰ dra. αὐτοῦ. 
Διδάσχει διὰ τούτων εἶνα τρόπον, xal ὑπὸ τῶν χει- 
µάῤῥων τῆς ἀνομίας ταρασσόµενος, χαὶ τὰ λοιπὰ τὰ 
προειρηµένα πάσχων, ᾖσθετο αὑτοῦ κχινδυνεύοντος, 
ἐπὶ τὸν λιμένα τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας κατέφευγχε. Διό 


"' Psal, xri, θ. 


eO. Καὶ ἄλλως 
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φησιν’ "Er to θ.δεσθαι ἐπεκαἰεσάμην τὸν Kó- Α tione mea. invocavi Dominum, et ad Deum meum 


piov, καὶ πρὸς τὸν θεόν µου ἐχέκραξα. Εἶτα 
διδάσχει, ὡς οὐχ ἠστόχησε τοῦ σχοποῦ τοιαῦτα 
πιστεύσας" ἡ γὰρ &Axic οὐ καταισχύνει. Διὸ ἐπιφέ- 
psv Ἔχουσεν éx vaov ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου, 
καὶ ἡ κραυγή µου ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσεεύσεται 
εἰς τὰ dca αὐτοῦ. Ναὸν δὲ θεοῦ ἓν τούτοις ποῖον 
χρὴ νοεῖν λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ Δαυϊδ, .µήπω τοῦ ἐν Ἱε- 
ῥοσολύμοις οἴχου χατεσχευασµένου, f| πάντως που 
τὴν ἐπουράνιον πόλιν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν ἄνω Ἱε- 
ρουσαλὴμ., fic εἰχὼν ἐτύγχανεν ὁ ἐπὶ τῆς γῆς χατ- 
εοχευασμένος νεώς ; 

Καὶ ἐσαλεύθη xal ἔγτρομος ἐγενήθη ἡ τῇ, καὶ 
τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἑταράχθησαν xal ἐσαΛεύ- 
θησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ Θεός. Λευχότατα 
προφητεύων τὴν χατάθασιν τοῦ Κυρίου διὰ τὸν θά- 
ψατον χαὶ τοὺς χειµάῤῥους τῆς ἀνομίας, διά τε τὰς 
ὠδῖνας τοῦ ἆδου xal τὰς παγίδας τοῦ θανάτου, τὴν 
&$ οὐρανῶν κατάδασιν πεποιηµένου. Ἐπὶ τῇ xata- 
θάσει αὐτοῦ τίνα Ππέπραχται προδιηγεῖται λέγων" 
Καὶ ἐσα]εύθη καὶ ἕντρομος ἐγεγήθη ἡ y - ἀνθ' 
οὗ Αχύλας φησί: Καὶ ἐχιγήθη καὶ ἐσείσθη ἡ Tí. 
Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον. Ὡς γὰρ ἐπεδήμει ὁ 
"YR τοῦ θεοῦ τῇ yf] κατὰ τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ πα- 
ῥουσίαν, πάντες οἱ τὸ τῆς γῆς στοιχεῖον οἰχοῦντες 
ἐχενήθησαν xai ἐσείσθησαν ᾽ πᾶσά τε ἀχοὶ Ἑλληνικὴ 
τε χαὶ ῥάρδαρος ἐπληροῦτο τῆς περὶ αὐτοῦ φήμης. 
Τὰ & λεγόμενα τῶν ὀρέων θεμέλια ἐταράχθησαν xal 

ἐσαλεύθησαν, «| χατὰ τὸν Σύμμαχον, περιετράπη- 


clamavi, Exinde docet se a scopo minime aber- 
rasse, cum tali fiducia plenus esset ; nam spes non 
confundit 59. Ideoque subjungit : Exaudivit de tem- 
plo sancto suo vocem meam, εἰ clamor meus in con- 
spectu ejus introibit in aures ejus. Templum Bei 
quodnam a Davide memorari hic intelligendum, 
cum Hierosolymitana domus nondum excitata es- 
set; nisi celestem Dei civitatem, supernam illam 
Jerusalem, eujus imago fuit templum in terra con- 
structum ? 


VrBs. 8. Comnota est et, contremuit terra, funda- 
menia montium conturbata sunt εἰ commota sunt, 
quoniam iratus est. εἰς Deus. Istis manifestissime 


B vaticinatur futurum Domini descensum propter 


mortem, necnon propter torrentes iniquitalis, do- 
lores inferni, et laqueos mortis; qua in causa 
fuere cur ex ccelis descenderet. In descensu autem 
ejus quaenam gesta sint, prius enarravit bis verbis; 
Commota est et coniremuit terra : pro quo Aquila, 
mota est et concussa est terra, interpretatur. Et sane 
dicti illius veritatem res ipsa gesta testificatur : cum 
enim Filius Dei in terra, tempore adventus sui car- 
nalis, peregrinabatur ; quotquot terrenum elemen- 
tum incolunt, cominoli ac concussi sunt, ac per 
Graecorum barbarorumque aures ubique fania ejus 
percrebuit : ea vero qux» fundamenta montium vo- 
cantur, conturbata sunt et commiota sunt, vel juxta 


cav, ὅτι ὠρτίσθη αὐτοῖς. Ὄρη δὲ fv τὰ ὑψώματα ( Symmachum, circumversa sunt, quoniam iratus. est 


τὰ ἑπαιρόμενα χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, δυνάµεις 
τινὲς ἀντιχείμεναι, αἱ τὸν μακρὸν αἰῶνα τοὺς ἐπὶ 
γῆς ἅπαντας ἀποπλανῄσασαι διὰ τῆς πολυθέου δεισι- 
δαιµονίας. Τούτων οὖν ὀρέων tà θεμέλια τουτέστι τὰ 
βάθη xal οἱ λογισμοὶ, τῆς τοῦ Κυρίου δυνάµεως αἱ- 
4θόμενα, ἐταράχθησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς. 


Τί οὖν ἐνεργεῖ fj ὀργὴ κατὰ τῶν ἁποδοθέντων ὀρέων, 
Us διδάσκει λέγων’ Ἀνέδη χαπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. 
ὍὭσπερ γὰρ δαλοῦ καιοµένου ὑπὸ πυρὸς, χἄπειτα 
σδεννυµένου, χαπνὸς ἀποδίδοται, τὸν αὑτὸν τρόπον 
αἱ ἀντιχεέμεναι δυνάµεις, πάλαι μὲν πρότερον πυρὶ 
αραθαλλόμεναι, τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς κατέφλε- 


eis. Montes autem erant sublimitates omnes qua ad- 
versus cogitationem Dei erigebantur, scilicct advcr- 
saris quedam potestates, quae per longa seculo- 
rum spatia terrigenas omnes in multüplicium deo- 
rum guperstitionem atque errorem abduxerant. 
Horum igitur montium fundamenta, id est altiora 
consilia et cogitationes, Domini virtutem cum per- 
sentiscerent, conturbata sunt, quoniam iratus esteis. 

Vgns. 9, 10. Quid itaque operetur ira adversus 
montes illos sibi traditos, deinde aperit hisce ver- 
bis : Ascendit fumus in ira ejus. Sicut enim torris 
ignitus si exstiugualur, tunc fumus emittitur, pari 
modo adversariz potestates jam pridem conjecta in 
ignem, hominum animas incendebant combure- 


Tov xai ἐξέχαιον ᾿ ἐπεὶ δ' ἐσθέννυτο αὐτῶν τὸ πῦὂρ D bantque ; igne autem ab ira Domini exstincto, emis- 


ὑπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ Κυρίου, τὰ σημεῖα τῆς σδέσεως 
αὐτῶν ἐδήλου ὁ ἐξ αὐτῶν ἀναπεμπόμενος χαπνός. 
ΕΙ) tec. εἴρηται. Καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
καταφ1εγήσεται’ ávüpaxec ἀν ήφθησαν áx' αὐτοῦ. 
Ταντα γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς ἑνήργει ἀφανῶς κατὰ 
των ἀντικειμένων δυνάµεων, τὸ πῦρ αὐτὸν σθεννὺς 
ἑτέρῳ πυρὶ χρείττονι xax δυνατωτέρῳ. Διὸ λέλεχται 
παρὰ Μωῦσεϊῖ' Ὁ θεὸς ἡμῶν πὕρ xacavaAioxov 
ἐσεί. xax ἐν Ὑαλμοῖς' Πῦρ ἐναντίον αὑτοῦ προπο- 
ῥευσεται, xal φ.λογιεῖ xoxo τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
xdi πάλιν’ 'O θεὸς ἐμφανῶς Ti£st, ὁ θεὸς ἡμῶν, 
πωὶ οὗ παρασιωκηθήσεται' πὕρ ἐνώπιον αὐτοῦ 


*5 Rom. v, 5. "Deut. iv, 94, ** Psal. xcvi, 5. 
ΡΑΤΑΟΙ. G5. XXIII, 


Sus inde fumus exstlinclionis signa edidit. Deindo 
pergit dicere, et ignis a facie ejus exardescet, cur- 
bones succensi sunt ab eo. 9ο omnia enim Dei Fi- 
lius contra adversarias potestates clam operabatur, 
qui eorum ignem altero igne potentiori ae arden- 
üori exstinxerat. Quare apud Moysem dicitur : 
Deus noster ignis. consumens est **, et in psalmis : 
Ignis ante ipsum precedet, etinflanmabit in circuitu 
inimicos ejus ** ; ac rursum : Deus manifeste veuiel, 
Deus noster, εἰ non. silebit : ignis in. conspectu ejus 
exardescet, et in. circuitu ejus lempestas valida *'. 
Huncetiam ignem Salvator indicavit : /gnem weti 


ϐ! Psal. χεις, O9. 
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mittere in terram, et quid volo si jam accensus sit ** ? A καυθήσεται, καὶ κὐκ.λῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα. 


Hec porro omnia facta sunt, quoniam inclinavit 
emlos et descendit. Neque unum solummodo coelum 
inclinavit ; sed omnes quotquot sunt coelos. Nam 
humiliatio celsitudinis ejus et exinanitio divinitatis 
ejus, supradictis verbis indicantur. Cum maxima 
enim emphasi descensum ejus significat his verbis : 
Inclinavit celos; eumdemque descensum corporeo 
prorsus more exprimit. 


VERs. 11-15. Et caligo sub pedibus ejus. Et 
ascendit super cherubim εἰ volavit, volavit euper pen- 
nas ventorum. Per caliginem et tenebras illas, clam 
et arcana ratione suam secundum hominem 690080” 
miam adumbrat. Demumque eodem revertitur unde 
profectus erat : 4ο in celos ascendit cum cheru- 
bino et volavit; tametsi non cum ipso cherubino 
descenderat : sine cherubino quippe 'inclinavit ipse 
colos et descendit. In reditu autem dicitur : Et 
ascendit super cherubim εἰ volavit, cum corpore 
scilicet quod assumpserat. Ille porro divin: virtu- 
tes ipsum sic ascendentem conspicats, circum- 
astantes satellitum more, Dominum stipabant, ejus 
ascensum celebrantes sicque vociferantes : Attol- 
Kite portas, principes, vestras, et elevamini, porie 
elernales, et introibit Rex. glorie 35. Impleta autem 
isthzc sunt eo tempore, quo in apostolorum Acti- 
bus narratur : Et cum hec dixisset, videntibus illis 
elesatus est, et nubes suscepit eum ex oculis eorum. 
Cumque intuerentur eum euntem in celum **. 


Latentem illam et occultam Salvatoris eum ho» 
minibus, ab ascensu suo ad hoc usque tempus, 
conversationem bis verbis indicat : Et posuit tene- 
bras latibulum suum, in circuitu ejus tabernaculum 
€jus, tenebrosa aqua in nubibus aeris. Nemini quippe 
latet quo pacto nobiscum versetur , secundum illud 
ab eo dictum : Ecce ego. vobiscum sum | omnibus 
diebus usque ad consummationem seculi 95. Taber- 
maculum porro ipsius non aliud significat, quam 
sanctam Ecclesiam ejus, in qua se tabernaculum 
positurum pollicitus est cum dixit : Ubi duo vel tres 
congregati fuerint in nomine meo, illic sum in medio 
eorum '*. Quandoquidem vero prophetis ipsum 
spectantes caliginoso et obscuro more prolatz:e sunt, 
jure adjicitur : Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Pre fulgore in. conspectu ejus nubes transierunt, 
grando et carbones ignis. Quod autem nubes, pro- 
plietas, ac pluviam ex nubibus delapsam, prophe- 
ficos sermones Spiritus sanctus soleat appellare 
docebit Isaias qui, quemadmodum dictum est, po- 
pulum vineam compellat, aitque nubes non ultra 
pluviam ipsi subministrare 51. 

VEns. 14. Et intonuit de celo Dominus, et Altissi- 
«nus dedit vocem suam. In przsenti docemur ea qua 


Τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ὁ Σωτὶρ ἑδηλοῦτο πῦρ, λέγων * 
Πῦρ ᾖλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν vüv, καὶ τί θέ.λω, εἰ 
ἤδη ἀνήφθη; Ταῦτα πάντα ὀγίνετο, ἐπειδήπερ 
ἔκ λ1ύ.εν οὐρανοὺς καὶ κωτέἐδη. Οὐχ ἕνα δὲ οὐρανὸν 
ἔχλινεν, ἀλλὰ τοὺς πάντας ὅσοι ποτέ εἶσιν. Ἡ γὰρ 
καπείνωσις τοῦ ὕψους αὐτοῦ xat ἡ χένωσις τῆς θεά- 
τητος ἐδηλοῦτο διὰ τῶν εἰρημένων. Ἐμφατιχώτατα 
γὰρ τὴν κατάθασιν αὐτοῦ, Ἔκ.ινεν οὐρανούς " 
σωμµατιχώτερον τὴν κάθοδον αὐτοῦ σηµαίνων. 

Καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐπέδη 
ἐπὶ χεροὺδ (1), καὶ ἐπετάσθη, ἐπετάσθη ἐπὶ πτε- 
ρύγων ἀνέμων. Tf, μὲν οὖν ὁμίχλῃ καὶ τῷ γνόφῳ 
τὸ λεληθὸς καὶ ἀπόχρυφον παρίστησι τῆς χατὰ ἄν- 
θρωπον αὐτοῦ οἰχονομίας' ἐπάνεισι δὲ λοιπὸν ὅθεν 


B xa παρῆν * εἰς οὐρανούς τε ἀνῄει xal μετὰ τοῦ χε- 


ρουθὶµ, xax ἐπετάσθη  χαίτοι μὴ σὺν αὐτῷ χαταθάς - 
δίχα γὰρ τοῦ χερουθὶµ ἔχλινεν οὐρανοὺς αὐτὸς xal 
κατέθη. Ἐν δὲ τῇ ἐἑπανόδῳ λέλεχται᾽ Καὶ ἐπέδη 
ἐπὶ χερουδὶμ καὶ ἐπετάσθη, μεθ᾽ οὗ ἀνείληφεν σώ- 
µατος. Καὶ ἐπειδὴ ἀναθαίνοντα οὕτως ἐθεώρουν αὐτὸν 
αἱ δυνάµεις αἱ θεῖαι, περὶ αὐτὸν γενόµεναι ἑδορυφό- 
ρουν αὑτοῦ τὴν ἄνοδον ἐπιθοῶσαι καὶ λέγονσαι " 
Ἄρατε τὰς πύ.ας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἑπάρ- 
θητε, πύὐ.ῖαι αἰώγιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα χατὰ τὺν χαιρὸν, 
xa0' ὃν φησιν d Γραφὴ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστό- 
λων: Καὶ ταῦτα εἰπὼν, β.Ίεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, 
καὶ vsgéAn ἀνέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαϊμῶν 
αὐτῶν. Καὶ ὡς ἀτεγίζοντες ἦσαν εἰς τὸν. οὔραν ὁν' 


ο πορευοµέγου αὐτοῦ. 


Τὴν ἀφανῆ χαὶ λανθάνουσαν τοῦ Σωτῆρος διατρι- 
6hv, ἣν σὺν ἀνθρώποις εἰσέτι καὶ νῦν ποιεῖται μετὰ 
τὴν ἀνάληψιν, διδάσχει λέγων’ Καὶ ἔθετο σκότος 
ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, κὐκ.ὶφ αὐτοῦ ἡ σχκηνἡ αὐτοῦ, 
σκοτεινὸν' ὕδωρ àv νεφέαις ἀέρων. Οὐ λανθάνειν 
γὰρ τοὺς πάντας ὅπως σύνεστιν ἡμῖν κατὰ τὸ εἴρη- 
µένον ὑπ αὐτοῦ. Ιδοὺ ἐγὼ ps0" ὑμῶν εἰμι πάσας 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συ»τε.είας cov αἰώνος. Σχη- 
νὴν δὲ αὐτοῦ σηµαίνει οὐχ ἑτέραν ἣ τὴν ἁγίαν Ἐκ- 
χλησίαν αὐτοῦ" ὃν fj κατασκηνῶσαι ἐπηγγείλατο, el- 
mv: Ὅπου δύο ἡ τρεῖς συνηγµέγοί εἰσὶν εἰς τὸ 
ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
xaX αἱ περὶ αὐτοῦ προφητεῖαι σκοτεινῶς εἴρηνται xal 


D ἐπιχεχρυμμένως, εἰχότως ἑξῆς λέγεται Σχοτεινὀν' 


ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων. 'Azó τῆς τη» αυγήσεως 


υἐνώπιον αὑτοῦ αἱ γεφέ.ῖαι διῆ-16ο», ᾿χάναζα καὶ 


ἄνθρακες πυρός. "Οτι γὰρ νεφέλας τοὺς πριφήτας, 
καὶ τὸν ἐξ αὐτῶν φερόμενον ὑετὸν, δηλαδη τοὺς προ- 
φητιχοὺς λόγους, τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον εἴωθον ὀνομά- 
ζειν, διδάξει Ἡσαῖας, ἀλληγορικῶς τὸν λαὸν ἆμπε- 
λῶνα προσειπὼν, καθὰ εἴρηται, καὶ νεφέλας μηχέτι 
εἰς αὐτὸν ὑετὸν φερούσας. 

Καὶ ἑδρόγτησε» ἐξ οὐρανοῦ Κύριος. xal ὁ 
"Υψιστος ἔδωκε guriv αὐτοῦ. Διδάσχει àv τῷ πα- 


*!Lue. xi, 49. * Psal. xxi, 7,9. ^ Act, 1, 9, 10, * Math. xrvi, 20. ** Matth. xvin , 20. 


* [sa. v, 1,6 


(1) Mos. ad marg. χερουδίµ. 
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póvtt ὁ λόγος τὰ. μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος διὰ A post Salvatoris ascensum per ejus virtutes gesta 


v αὐτοῦ δυνάµεως καταπραχθέντα, σαφῶς δὲ τὴν 
ἄνοδον αὐτοῦ παρέστησε διὰ τῶν προχειµένων εἰπών' 
Kal ἑδρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ. Βῶς δὲ ἑθρόντησεν ὁ 
ἀνωτέρω χλίνας τοὺς οὐρανοὺς xai χαταθὰς, εἰ μὴ 
πάντως ἀνεληλύθει; ὅπερ ἑδηλοῦτο διὰ τοῦ" Καὶ 
ἐχέόη ἐπὶ χερουδὶμ xal ἐπετάσθη, ἐπετάσθη ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων. Οὐχοῦν ἀποδέδειχται χατεληλυ- 
ἑὡς, εἶτα μετὰ τοῦ χερουθὶµ ἀνεληλυθώς. civ ἐξ 
ὠρανοῦ βροντῶν, xat ἑξῆς τὰ ἀναγεγραμμένα πράτ- 
των χατὰ τῶν ἐχθοῶν αὐτοῦ. Πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς 
tMavyüceoc αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέ.αι 
αὐτοῦ διη.16ο», ydAa(a xal ἄνθρᾶχες πυρός. Ὡς 
Υὰρ ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου κατὰ τὴν ἑθδόμην πληγὴν εἷ- 
ρηῖαι' Κύριος δὲ ἔδωχε puri καὶ ydAatav, xal 
δώτρεχε, qnot, τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ ἔθρεξεν 
Κόριος ἐπὶ γην Αἰγύπτου. Ην δὲ ἡ χάΊαζα καὶ 
τὸ πῦρ φ.]ογίζον ir τῇ χαλάζῃ. ᾿Ἐπάταξε δὲ ἡ 
χά.Ίαζα àv πάσῃ TQ AlqyUzcov: xal ταῦτα πάντα 
ἐγένετο ἵνα ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ ἑἐλευθερίας τῆς ὑπ' Al- 
γυπτίοις δουλείας τυχεῖν δυνηθῃ. Τὸν αὐτὸν τρόπον 
xal ἐνταῦθα τὰς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίας καὶ τὰς τῶν 
ἀνθρώπων φυχὰς τῆς ὑπὸ τὴν ἄθεον εἰδωλολατρείαν 
χαὶ τοὺς πονηροὺς δαίµονας ὑποταγῆς ἐλευθερῶν, 
χατὰ τῶν νοητῶν Αἰγυπτίων ἡφίει χάλαζαν καὶ ἄν- 
βραχας πυρὸς ὁ ἐπὶ τοῦ χερουθὶµ ἀναπτὰς Κύριος. 
Οἶμαι δὲ τὰς χατὰ τῶν ἀσεθῶν τιμωρητικὰς δυνά- 
Wes χάλαζαν xai ἄνθραχας πυρὸς ὀνομάζεσθαι. Δυ- 
νάμεις τοίνυν τιµωροὶ xal χολαστικαὶ, τῷ βουλήματι 
τοῦ Κυρίου ἀφανῶς ἑξυπηρετούμεναι χατὰ τῶν δαι- 
µόνων τῶν τὴ» πολύθεον πλάνην ἑνεργούντων, πάν- 
Ζας αὐτοὺς Γλαυνον. Διὸ σχεδὸν πάντα αὐτῶν ἐχλέ- 
λοιπε τὰ χρησ-ήρια, xaX αἱ μαντεῖαι χατελύθησαν' 
ἔρημοί τε αὐτῶν κατέστησαν οἱ ναοί: σεσύληται τὰ 
ἀφιερώματα ἀοράτῳ xai ἀφανεῖ δυνάμει" τοῦ Κυρίου 
ταῦτα πάντα μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον διαπραξα- 


Καὶ ἑξαπέστει]ε βέλη xal ἑσκόρπισες αὐτοὺς, 
xal ἀστραπὰς ἐπ.]ήθυνε xal συγετάραξεν αὐ- 
τούς. Kal ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ 
ἀπεχαλύφθη τὰ Oeuéla τῆς οἰκουμέγης ἀπὸ 
ἐαιτιμήσεώς σου, Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως πγεύ- 
µατος ὀργης σου. θεμέλια οἰχουμένης νοῆσεις τὰς 
τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ δυνάµεις, δι ὧν xat πάλαι ἡ σύμ- 
χασα χτίσις τεθεµελίωτο, καὶ μετὰ ταῦτᾳ ἑστερεώθη 
ἡ οἰχουμένη, τις οὗ σαλευθἠσεται. El δὲ καὶ τὴν 
Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ τὴν οἰκουμένην ἑθέλοις νοεῖν" 
θεμέλιον δὲ αὐτῆς πρῶτον μὲν τὴν ἁῤῥαγη xal στε- 
ρεὰν πέτραν, ἓφ T] ᾠκοδόμηται χατὰ τό Ἐπὶ τὴν 
πέτρα» οἱκοδομήσω µου τὴν Ἐκκ.ησίαν, καὶ 
4ΐ.αι ᾖδου οὗ κατισχύσουσι αὐτῆς. Ἡ πέτρα 
δὲ ἦν ὁ Χριστός' 7| κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, περὶ οὗ 
ἑιδάσχει αὐτὸς λέγων θεµέ.ιονΥ γὰρ ἅλ.ον οὐδεὶς 
Σύγαται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, ὃς ἐστι 
Ἱησοῦς Χριστός" εἶτα μετ αὐτὸν θεµέλιοι τῆς 
Ἐκκλησίας προφητικοὶ xai ἀποστολικοὶ λόγοι χατὰ 
τὸν Απόστολον φῄααντα' ᾿Εποικοδομηθέντες ἐπὶ 


sunt ; dilucideque ascensum ejus his significavit 
verbis : Et intonuit de οιείο. Quomodo intonuerit qui 
süperius colos inclinasse ac descendisse fertur, 
nisi prorsus ascendisset ? quod utique hisce dictis 
comprobantur : Et ascendit super cherubim et vola- 
vit, volavit super pennas ventorum. Commonstratum 
ergo fuit ipsum descendisse, deinde cum cherubino 
aspegdisse, post ex codo intonuisse; demum ea 
contra inimicos suos designasse qu: in sequenti- 
bus describuntur. Primo quidem pre fulgore ejus 
in conspectu ejus nubes. transierunt, grando et. car- 
bones ignis. Sicut enim de /Egypto in septima plaga 


narratur, Dominus autem dedit vocem et grandinem 


el discurrebat, inquit, ignis super terram : pluitque 


B Dominus super terram 4Egypti. Eratque grando, 


ignisque ardens in grandine. Et percussit grando in 
omni terra /Egypti *5. Hzc porro omnia facta sunt 
ut populus Dei ab /Egyptiorum servitute eximere- 
tur. Eodem prorsus modo jam cum Ecclesias ex 
gentibus coactas, hominumque animas a servitute 
impiz idololatriz et malignorum dzemonum liberaret; 
adversus intelligibiles /Egyptios Dominus ille qui 
super cherubim volavit , grandinem et carbones 
ignis emittebat. Arbitror autem ultrices illas ad- 
versus impios paratas virtutes, grandinem et car- 
bones ignis vocari. Virtutes igitur ille supplicio et 
ultioni destinate, voluntatis Dei occulto more ad- 
ministre adversus dzmonas qui multiplicium deo- 
rum superstitionem advexerant, ipsos. omnes dze- 
monas abigebanf. Quare universa eorum oracula 
desierunt, vaticinia abrogata sunt, templa eorum 


. deserta, sacraria invisibili ac latente virtute expi- 


lata fuerunt, Domino post suum |in celos ascen- 
sym hzec omnia operante, 


Vens. 15, 16. Et misit sagittas suas, et dissipavit 
eos ; (ulgura multiplicavit, et conturbavit eos. Et ap- 
paruerunt fontes aquarum, εί revelata sunt [unda- 
menta orbislerrarum : ab increpalione (ya, Domine, 
ab inspiratione spirilus. ire (ug. Per fundamenta 
orbis terrarum intelligas sapientie Dei virtutes, 
quibus olim universa rerum natura fundata est , ct 
postea confirmatus est orbis, qui non commovebi- 
tur. Quod si per orbem terrarum, Ecclesiam Dei 
accipi velis, ac si fundamentum ejus cogites esse, 
primo quidem infractam illam et solidam petram, 
in qua fundata est, secundum illud : Supra petram 
edificabb Ecclesiam meam, et porte inferi non pra- 
valebunt. adversus eam *?. Petra. autem erat Chri- 
stus "*^; aut ut Apostolus indicat his verbis : Fun- 
damenium enim aliud nemo potest ponere, prater id 
quod positum est, quod est Christus Jesus?! : ac post 
ipsum Salvatorem fundamenta Ecclesie existimes 
esse propheticos et apostolicos sermones, secundum 
Apostoli dictum : Superedificati super (undamentum 


* Exod. 1x, 25, 24. '* Matth. xvi, 1δ. "* I Cor, x, 4, "! I Cor. 11, M. 
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pasaus est mortem. Sic enim in sacris Evangeliis A Φαλμῷ. ἀνθρωπίνως λέγει Κύριος μερὶς τῆς xAn- 


eífatur : Pater, si possibile est, transeat a me calix 
iste  : ac si apertius diceret : Ecclesie me:e, qua 
mea hzreditas, pars Dominus est; atque ipse 
calicis mei, id est mortis, pars effectus est. 


poropíac µου καὶ τοῦ zxocnplov: xXrnpovoylav χαλῶν 


τὴν τῶν ἐθνῶν βασιλείαν ' ποτήριον δὲ ὃν ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπέμεινε θάνατον. Οὕτω γὰρ xaX ἐν τοῖς ἱεροῖς ἕλε- 
γεν Εὐαγγελίοις. Πάτερ, εἰ δυνατὺν, παρε.Ἰθέτω τὸ 


ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ" ὡσεὶ σαφέστερον ἔλεγε' Καὶ τῆς ipie Ἐκκλησίας, ftt; ἐστὶν dj κληρονοµία 
μου, µερίς ἐστιν ὁ Κύριος’ ὁ αὐτὸς δὲ καὶ τοῦ ποτηρίου µου, τουτέστι τοῦ θανάτου, μερὶς Ὑεγενηµένος ὁ 


αὐτός. 

Tu es qui restituis hereditatem meam mihi. Alia, 
inquit, mihi olim fuit hxreditas, aliique funes. 
Nam quando dividebat Altissimus gentes, pars Do- 
mini fa»ta est populus ejus. Jacob , funiculus hare- 
dítatis ejus ** Israel. At tunc pars, hzeredifas et 
funiculus , erat prior ille populus. Quo populo im- 
pietatis causa dejecto ac depulso, alia mihi hzredi- 
tas, alii funes, alie sortes priorum loco tradite 
sunt in preclaris. Etenim hzc secunda hzreditas, 
inquit, preclara probataque mihi est. 

Vgns. 8. Providebam Dominum in conspectu meo 
semper, quoniam a dextris est mihi, ne commovear. 
Vir sanctus cum Dominum in oculis suis semper 
esse secum reputel , nequaquam fluctuat ; imo vero 
Dominus a dextris justi viri firmus consistit. E 
converso autem de Juda dicitur: Et diabolus stet 
& dexiris ejus "5. 


ORATIO DAVID XVI. 


VeBs. 1. Exaudi, Domine, justitiam meam, is- 
tende deprecationem meam. Auribus percipe oratio- 
nem meam , non in labiis dolosis. Oratione sua sus- 
plicat, ut Deus exaudiat, non quidem vocem, non 
verba sua , sed virtutem : ac si videlicet justitia sua 
ex geslis operibus clamitet, divinasque aures de- 
mulceat. Neque enim quispiam, improborum sibi 
conscius facinorum, talem facile proferret vocem. 
lilud porro : Intende deprecationem meam , jure di- 
xerit vir ille probatus ac exercitatus, qui in orando 
dignas Deo emittit supplicationes, qui non parva 
quaedam viliaque postulat, neque pro mortalibus 
humanisque rebus Deuin precatur. ldipsum Salva- 
tor docuit talia fatus : Magna pelite, et parva adji- 
cientur vobis **. Tertio autem precatur, ut ipsa ora- 
tionis verba auribus percipiat , οἱ, ut ita dicam, 
de ipsa voce judicet, quod non in labiis dolosis 
prolata sit. Plerumque enim preclara loquimur, ac 
verbis utimur ex Scriptura divina depromptis ; sed 
non purgatis labiis, Et vero occurrunt szpe homi- 
nes, qui indiscriminatim conviciis , calumniis , 
mendaciis , fraudulentis verbis , perjuriis , ohscoe- 
nis dictis, aliisque absurdis vocibus usi, confe- 
stim mutato sermone, precibus Deum compellant. 
At solus vir sanctus, et linguam et labia vocem- 
que ipsam ac verba vel usu tritiora expurgat ; gna- 
rus illius dieti : De omni verbo otioso rationem red- 
detis in die judicii "* Deus siquidem orationem, 
non labiis dolosis , sed purgata lingua , divinisque 
sermonibus meditandis assueta prolatam , auribus 
percipit. Quamobrem cum de justitia loquitur, 


9 Matth. xxvi, 99, Deut, xxxi, 8, 9. 


*5 Psal. οι, 6. 


Σὺ cl ὁ ἀποκαθιστῶν τὴν xAnporouiav µευ 
ἐμοί. Πάλαι μὲν γὰρ, φησὶν, ἄλλη τις ἦν χληρονοµία 
pov, xat ἄλλα σχοινἰσµατά µου, Ὅτε γὰρ διεµέριξεν 
ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη μερὶς Κυρίου Aaóc αὐτοῦ 
Ἰακὼδ, σχοίγισµα κ.ηρογομίας αὐτοῦ Ἱσραῇλ. 
᾽Αλλὰ τότε μὲν μερὶς χαὶ κληρονοµία, καὶ σχοίνισµα ὁ 
πρότερος ἣν λαός’ οὗ διαπεσόντος xal ἀποθλήτου γενο- 
µένου διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν, ἑτέρα, μερὶς xaX ἄλλα 
σχοινία, καὶ ἕτεροι χλῆροι ἀντὶ τῶν προτέρων ἑχείνων 
ἐδόθησάν pot ἐν τοῖς κρατίστοις. Αὕτη γὰρ, φηαὶν, 
ἡ δευτέρα χρατίἰστη xat ἀρέσχουσά µοί ἐστιν. 

Προωρώμη» τὸν Κύριον ἐγώπιόν µου διὰ. zav- 
tóc ὅτι éx δεξιῶν µου écclv, Iva μὴ σα.ευθῶ. 
'O ἅγιος, ἀεὶ λογιζόµενος ἓν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶναι 
τὸν Κύριον, οὗ σαλεύεται' ἀλλὰ βέδαιος ἕστηχεν ὁ 
Κύριος ἐκ δεξιῶν τοῦ δικαίου. Περὶ δὲ τοῦ Ἰούδα, Ὁ 
διάδοΊος στήτω, φησὶν, £x δεξιῶν abtov. 


ΠΡΟΣΕΥΧΗ TO AAYIA IG'. 


Elcáxovcor, Κύριε, δικαιοσύνης µου, πρόσχες 
τῇ δεἠσει µου. Ἐγώτισαι τὴν προσευχήν µου 
οὐκ ἐν χεί[Ίευι δολίοις. Ἱκετεύει διὰ τῆς προσευ- 
χῆς τὸν Θεὺν ἀχροατὴν γενέσθαι, οὐ τῆς φωνῖς, οὐδὲ 


C τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς ἐν αὐτῷ ἀρετῆς, 


ὥσπερ βοώσης διὰ τῶν πράξεων τῆς διχαιοσύνης xat 
δυσωπούσης τὴν θείαν ἀχοῆν. Οὐχ ἂν γάρ τις, ἑαυτῷ 
φαῦλα συνειδὼς, ῥᾳδίως ἂν τοιαύτην ἀφῆχε φωνήν. 
T^ δὲ, Πρόσχες τῇ δεήσει µου, εἴποι ἂν ἐχεῖνος ὁ 
βεθασανισµένος καὶ πρεπούσας θεῷ ἐν τῇ προσευχῇ 
ἀναπέμπων δξΊσεις, ὁ μὴ ἐπὶ μιχροῖς xal τοῖς τυ- 
χοῦσιν αἰτήμασι, μηδ ἐπὶ θνητοῖς xoi ἀνθρωπίνοις 
παρακαλῶν τὸν Θεόν. Τοῦτο γοῦν xal ὁ Σωτὴρ ἑδίδα- 
σχε λέγων; Αἱτεῖτε τὰ µεγά.λα, καὶ τὰ μικρὰ προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν. Καὶ τρίτον δὲ ἐχετεύει, χαὶ αὐτὰ τὰ 
ῥήματα τῆς προσευχῆς ἑνωτίσασθαι, χρῖναί τε, ὡς 
εἰπεῖν, καὶ αὐτὴν τὴν φωνὴν, ὅτι μῇ ἐν χείλεσι ὃο- 
Aot; προφέρεται. Ηολλάχις γὰρ σεμνὰ φθεγγόµεθα, 
xai λόγοις χρώμεθα τοῖς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, οὃ 


D χεχαθαρµένοις τοῖς χείλεσιν. "Ηδη δέ τινες, ἁδιαφόρως 


λοιδορίαις κατά τινων χρησάµενοι, f] διαθολαῖς, ἢ 
φευδολογίαις, T) ἁπάταις, 7| ἐπιορχίαις, ἢ αἰσχρο- 
ῥημοσύναις, Ἡ ἄλλοις τισὶν ἁτόποις φωναῖς, ἀθρόως 
μεταθάλλοντες ἐν τῇ προσευχῇ τὸν θεὸν ἐπιχαλοῦν- 
ται. Μόνος δὲ ὁ ἅγιος xai τὴν γλῶτταν αὐτοῦ xai τά 
χείλη, xat τὴν φωνὴν αὐτὴν, καὶ τὰ χοινὰ ῥήματα xa- 
θαίρει’ εἰδὼς εἰρημένον’ Περὶ παντὺς ápyov ῥήμα-- 
τος δώσετε «Ἰόγον ἐν ἡμέρᾳ κρἰσεως. Προσευχῆς 
γὰρ οὐ διὰ χειλέων δολίων προσφεροµένης, διὰ δὲ 
γλὠττης χεχαθαρµένης, xat τὰ θεῖα λόγια μελετᾷν 
εἰθισμένης, ἑνωτίζεται ὁ Θεός. Au ἐπὶ μὲν τῆς δι- 


ΜΑΗ, vi, 99... Mattb. χι, 56. 
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χαιοσύνης, εἰσάκουσον, ἑλέγετο, ἐπὶ δὲ τῆς δεῄσεως, A exaudi, inquit; cum de deprecatione , intende ; cum 


zpóoxsc ἐπὶ δὲ τῆς διὰ χειλέων προφεροµένης φω- 
νῆς, ἐνώτισαι. Τρία γοῦν ἠτήσατο διὰ τῶν προχει- 
µένων, προτάξας τῶν δύο τὸ χρεῖττον. 

Ἑδοκίμασας τὴν καρδίαν µου, ἐπεσχέψω vv- 
πτός' ἑπύρωσάς µε, xal οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ὁδι- 
χία. Ὡς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ὑπερθαίνει f) τῶν 
προχειµένων διάνοια ! Τίς γὰρ χανχήσεται ἁγνὴν ἔχειν 
xapblav ; xai τίς παῤῥησιάζεται λέγων χαθαβρὸς elvat 
ἀπὸ ἁμαρτιῶν; Μόνῳ τοιγαροῦν ἀρμόξοι αὐτῷ Χριστῷ 
λέγειν τὰ .προχείµενα. Μήποτε δὲ τὴν εἰς τὸν ἅδην 
χάθοδον, xaX τὸν Ev τῷ θανάτῳ χῶρον, νύχτα χέχληχεν 
ἐπὶ τοῦ πάροντος; El γὰρ καὶ ἓν νυκτὶ γέγονεν ἐν τῷ 
χαιρῷ τῶν πειρατηρίων χαὶ ἓν τῷ σχοτεινῷ xat ἀφεγγεῖ 
τόπῳ τοῦ θανάτου’ ἀλλά δοχιμασθεὶς, ἐπισχοπῆς τῆς 


de voce labiis prolata, auribus percipe. Tria itaque 
dictis hujusmodi postulat, et quod przstantius erat 
duobus aliis primisit. 

Vrns. 9. Probasti cor meum εἰ visitasti nocte , 
igne me examinasii , et non est invenja in me ini- 
quitas. Quantum humanam infirmitatem exsupcrat 
hujusmodi verborum sententia ! Quis enim de ca- 
stitate cordis gloriabitur ? Quis confidenter dicat : 
Purus sum a peccatis? Hac sane unus Christus | 
vere ac congruenter dicere valeat. Annon suum ad 
inferos descensum , atque locum illum in regione 
mortis, noctem in przsenti vocavit ? Quamvis enim 
in nocte fuerit ac in tempore tentationum , inque 
tenebrosis caliginosisque mortis regionibus, at- 


παρὰ τοῦ Πατρὺς Ἠξίωται διὰ τῆς ἀναστάσεως, xal D tamen probatus, paterna visitatione diguus habitus 


ταύτης τετύχηχεν. Ἐπειδήπερ, ola χρυσὸς ἐν πυρὶ 
βληθεὶς, λαμπρὸς χαὶ χαθαρὸς διαμεμένηχεν. Ἔπει- 
4h μόνος τῶν ἐξ αἰῶνος ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δό.ος, χατὰ τὸν Ἡσαῖαν, ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ. 

Ὅπως ἂν μὴ «αλήσῃ τὸ στόµα µου τὰ ἔργα 
τών ἀνθρώπων, διὰ τοὺς Aórovc τῶν χει.Ίέων cov 
ἐγὼ ἐφύ.αξα ἐδοὺς σχ.Ίηράς. Ὁ δὲ Σύμμαχος cl- 
πών' Ἑγὼ ἐφυἰαξάμην ὁδοὺς παραδάτου, ἑτέραν 
παρέστησε διάνοιαν' ὡς τοῦ τὴν εὐχὴν διαπέµποντος 
πάντα ἄνθρωπον παραθάτην φεύγοντος, xal πάσας 
τὰς τῶν τοιούτων ὁδοὺς, διὰ τὸ χαλεπὰς εἶναι xal 
ἁποσχλήρους πάσας τὰς κατὰ xaxiav πράξεις. 

Κατάρτισαι τὰ διαδήµματά µου ἐν ταῖς τρίδοις 
σου, ἵνα μὴ σα.λευθῶσι τὰ διαθἡµατά µου. Ὕπο- 
χραμμὸν ἡμῖν xaX διὰ τούτων παρέσχεν ὁ Σωτὴρ, 
παιδεύων µήποτε ἐπιτρίθεσθαι, μηδὲ μέγα ἐφ᾽ ἐαυ- 
τοῖς φρονεῖν. Εὖ δὲ xai ἀχριθῶς πεπεῖσθαι, ὡς πάν- 
τοτε τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ δεόµεθα βοηθείας, ἵνα μὴ σα- 
λενδῇ ἡμῶν τὰ διαδήµατα, χαὶ εἰς τὸ ἐφαρμόσαι 
ταῖς ἑαυτοῦ τρίδοις τοὺς ἡμετέρους πόδας. 

θαυμάστωσον τὰ &JAén σου ὁ σώζων τοὺς ἑλπί- 
Όντας ἐπὶ c6. Σώζων δὲ εἴρηται τοὺς ἑἐλπίζοντας 
εἰς αὐτὸν, οὗ τοὺς Ex σπέρµατος Ἱσραὴλ, οὐδὲ τοὺς 
χατὰ τὸν νόµον Μωῦσέως βιοῦντας' ἀλλ᾽ ὥσπερ χαι- 
νΏν ὁδὺν εὑράμενος, οὤζων ἀνεφάνη τοὺς εἰς αὐτὸν 
ἐλπιχύτας. Μένει γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, πίστις, 
&Azlc, ἁγάπη᾽ τὰ τρία ταῦτα συμπέπλεχται, ὥσπερ 


est per resurrectionem quam obtinuit. Quoniam 
ceu aurum igni traditum , splendidus purusque per- 
mansit. Solus enim ex iis qui a szeculo fuerunt pec- 
catum non fecit, neque, secundum Isaiam, inven- 
tus est dolus in ore ejus**. 

VreBs. 4. Ut non loquatur os meum opera homi- 
num, propter verba labiorum tuorum ego custodivi 
vias duras. Symmachus cum ait: Ego observavi 
tias prevaricaloris , aliam praefert sententiam, 
quasi scilicet is qui orationem emittit, ab omni 
bomine prevaricatore declinet ; atque omnes ta- 
lium virorum semitas, pravaque opera, utpote 
dura et aspera aversetur. 

Vtgns. 5. Perfice gressus meos in semitis (uis, ut 
won moveantur vestigia mea. Exemplar nobis hisce 
verbis admovet Salvator; admonetque, cum ut ne 
animo frangamur, tum ne magnum de nobis ipsis 
sapiamus, planeque compertum ac persuasum bha- 
beamus, nos divino semper egere 2uxilio, ut non 
moveantur vestigia nostra, utque pedes nostros in 
semitis ejus recte componamus. 

Vgns. 7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos 
facis sperantes in te. Qui salvos facit, inquit, spe- 


, rantes in se, non eos qui ex semine Israelis sunt, 


neque eos qui secundum Moysis legem vitam agunt, 
sed, quasi nova reperta. via, salutem sperantibus 
in se conferre compertus est. Manent enim, inquit 
Apostolus, fides, spes, charitas * : tria hxcceu vin- 


ὑφ᾽ ἑνὶ δεσμῷ κατεσφιγµένα. Διὸ τὴν πίστιν τῇ ἑλ- p culo eodem astricla connectuntur. Q»apropter fi- 


πίδι συνάπτει λόγων Ἔστι δὲ πίστις ἑ 1πιζομένων 
ὑπόστασις πραγμάτων, Σ.Ίεγχος οὐ β.εποµένων 
ςαυτα 0 ἐξ ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν Ocbv φύεται’ xai 
δι αὐτῶν πάλιν ἡ εἰς θεὸν ἀγάπη χρατύνεται. 


'Ex τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου φύλαξόν 
µε, Κύριε, ὡς κόρη» ὀφθα-μοῦ. 'Er σχέπῃ τῶν 
Ἀτερύγων» σου σκχεπάσεις µε ἀπὸ προσώπου 
ἀσεδῶν τῶν τα.Ίαιπωρησάντων µε. Kat xdg μὲν 
δίχαινος προσευχόµενος δείσθω τοῦ θεοῦ, τῆς παρ) 
αὐτοῦ χαταξιοῦσθαι φυλακῆς' ὁμολογῶν ph ἱχανὸς 
εἶναι φύλαξ αὐτὸς ἑαυτοῦ γίνεσθαι διὰ τὸ πλῆθος τῶν 


* faa, Lin, 19; EF Petr. 22. Ὁ 1 Cor. xui, 135. 


dem spei copvlat , dum ait : Est autem fides speran- 
darum substantia rerum, argumentum non apparen- 
tium δν. Hzc porro ex una erga Deum charitate 
oriuntur ; iisque vicissim charitas erga Deum ro- 
boratur. ἱ 

Vzns. 8, 9. A resistentibus dextere tug custodi 
me, Domine, ut pupillam oculi. S«b umbra alarum 
tuarum proleges me, a facie impiorum qui me α[- 
fl'ixerunt. Justus quilibet, cum precatur, a Deo ob- 
nixe postulet uti se custodia sua dignetur ; fatea- 
turque se, prz: adversariorum multitudine, ad cu- 
stodiam sui minime idoneum esse : roget item uti 


5 [lebr. χι, |. 
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Deus se cüstüdial quasi pupillam oculi ; cum scili- A 


cet videat inimicos dexterz Dei obsistentes, item- 
que adversarios animd δι oculo insidias struen- 
tes, sibique cecitatem inferre cupientes. Verum 
quia impiorum bene multi calamitatem ipsi in- 
ferre ác in xtumnas ipsum conjicere student, tela- 
que in ipsum emittunt; sub alas Dei confugiat, 
postuletque eju se protectione muniri. Sed etiam 
ipse Salvator pro Ecclesia sua, quxe suum corpus 
est, ea&dem ad Patrem suum emittebal voces. Per 
alas autem virtutes providentiee illius intelligas. 


Véns. 10-12. Inimici mei animhm meam cir- 
cumdederunt, adipem suum concluserunt, os eorum 
locutum est superbiam. Projicientes me nunt circum- 
dederunt me : oculos suos statuerunt declinare in ter- 
fam. Susceperunt me sicat leo paratus ud predam, 
el sicut catulus leonis habitans in abditis. Hujus au- 
tem loco, Projicientes me circumdederunt me, ita 
Symmachus interpretatur : Beatum predicantes me, 
statim. circumdederunt me, et oculos, inquit, suos 
posuerunt contra me, ul declinare me facerent, 
Nam id satagebant, ut me a statu illo et a profectu 
sécundum Deum avellerent et amoverent, adversa- 
rium nostrum diabolum zmulati, qui tanquam leo 
rugiens circuit querens quem devoret '!. Et me ipsum 
susceperunt sicut. leo paratus ad. predam, et sicut 
catulus leonis habitans in abditis. Neque enim 4izc 
tnachinamenta palam adversum me conflabant : sed 
occultas insidias parabant. 

Vgns. 19, 14. Exsurge, Domine, proveni eos et 
supplanta eos : eripe animam meam ab impio, fra- 
ἠιξαπὶ tuam ab inimicis manus tuc. Domine, a pau- 
cis de terra divide eos in vita eórum; de absconditis 
tuis adimpletus est venter eorum. Saturati sunt filiis, 
et dimiserunt reliquias suas parvulis swis. In ea 
quoque re aliquid capiam utilitatis. Sed frameam 
tuam, inquit, eripias de inanu inimicorum ; ndm 
metuendum alias esset, n& frameam illam tuam,, 
cui ego confisus adversarios oppugno, e manu eri- 
piant mea, meque sic exatmatum eadem ipsa fra- 
mea adoriantur. Fuerit autem illà sermo Dei effi- 
caz et penetrabilior omni gladio ancipiti 53, qui ani- 
me, framex loco, ad propulsandos inimicos tradi- 
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ἀνθεστηχότων abr" φυλαχθῆναί τε ἑαυτὸν, ὥσπερ 
τινὰ χόρην ὀφθαλμοῦ παρακαλείτω, ὁρῶν τοὺς &v6- 
εστηχότας τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ἐχθρούς τίνας, Χὰὶ πο- 
λεµίους τῷ τῆς φυχῆς αὐτοῦ ὀφθαλμῷ ἐπιδουλεύον- 
τας, χαὶ τυφλῶσαι αὐτὸν θέλοντας. ᾽Αλλὰ καὶ πολ- 
λῶν ὄντων ἀσεθῶν τῶν ταλαιπωριζόντων αὐτὸν (1), 
τουτέστι ταλαίπωρον αὐτὸν ἀποφαινόντων, βέλη τε 
κατ) αὑτοῦ πεµπόντων, ὑπὸ τὰς πτέρυγᾶς καταφεύ- 
γων τοῦ Θεοῦ, σκέπης τῆς ὑπ' αὐτῷ τυχεῖν ἀξιούτω. 
Αλλά xa ὁ Σωτὴρ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ Ἐχχλησίας, 
ήτις ἐστὶν αὐτοῦ σῶμα, ταύτας ἀνέπεμπε πρὸς τὸν 
Πατέρα τὰς φωνάςι Ἡτέρυγας δὲ νοῄσεις τὰς της 
προνοίας αὑτοῦ δυνάμεις. 


Οἱ ἐχθροί µου τὴν» γυχήν µου περιέσχον, τὸ 
στέαρ αὐτῶν συνέκΊεισαν, τὸ Οτόμα αὐτῶν 
éAdAncev ὑπερηφανίαν. "ExbdAAorcéc µε νυνὶ 
περιεχύκ.λωσάν µε" τοὺς ὀφθαϊμοὺς αὑτῶν ἔθεντο 
ἐκκλῖναι &v τῇ ΥΠ. YxéAa6óv µε ὡσεὶ «έων ἔτοι- 
poc εἰς θήράν, καὶ ὡσεὶ σκύμνος οἰκῶν ἐν ἆπο- 
χρύφοις. Αντὶ δὲ τοῦ, ἘκδάλΛοντές µε περιεκύ- 
χ.ωσάν µε, ὁ Σύμµαχος οὕτως ἡρμήνευσε' Maxa- 
ρίζοντές ps παραχρῆμα περιεχύλλουν µε, xoX 
τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτῶν, φησὶν, ἔθεντο χατ' ἔμου 
τοῦ παρακλῖναί µε. Παρασαλεῦσαι γάρ µε xat ἆποχι- 
νῆησαι τῆς στάσεως xaX τῆς χατὰ θεὸν προχοπῆς 
ἑσπούδαζον' μιμούμενοι τὸν ἀντίδιχον ἡμῶν διάδο- 
λον, ὃς ὡς «έων ὠρυόμεγὺς περιπατεῖ ζητῶν τίνα 
καταπίῃ. Ὑπέ.αθόν µε xdi αὑτὸν ὡς «Ἰέων ἔτου 
poc εἰς θήραν, xal ὡς σκύμνος οἰκῶν ἐν ἁποχρύ- 
φοὶς. 0Οὐδὲ γὰρ Ex τοῦ προφανοῦς ἐποιοῦντο τὴν xaz* 


C ἐμοῦ συσκευὴν, ἀλλὰ λαθραίως ἑνεδρεύοντες. 


᾿Αγάστζηθι, Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς καὶ ὑπο- 
σκἐλισον αὐτούς' poca τὴν γυχήν µου ἀπὸ ἆσε- 
θοῦς, ῥομφαίαν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. 
Κύριε, ἁπὸ ὁὀ.]ίγων ἀπὸ γῆς διαµέρισον αὐτοὺς 
ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, xal τῶν χεκρυµµέγων σου 
ἐπ.ήσθη ἡ γαστὴρ αὐτῶν. Εχορτάσθησαν υἱῶ»ν, 
xal ἀφῆκαν τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 
Καὶ κατὰ τοῦτο ὠφεληθείην' ἀλλὰ xal τὴν ῥομφαίαν 
σου, φησὶ, ῥῦσαι ἀπὸ τῆς χειρὺς τῶν ἐχθρῶν' δέος 
γὰρ µήποτε τὴν σὴν ῥομφαίαν, f, πεποιθὼς ἐγὼ κέ- 
χρημαι χατ᾽ αὐτῶν, τῆς ipie χειρὸς ἁρπάσαντες ot 
πολέμιοι, καὶ ἀφελόμενοί µου αὐτὴν, χρῄσωνται 
αὐτῇ χατ' ἐμοῦ. Εἴη δ' ἂν ὁ toU θεοῦ λόγος ὁ ἕνερ- 
γῆς xaX τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον,᾽ 


tus est. Quod sepe contingit, quando inimici Dei D ὁ τῇ quy δεδοµένος ἀντὶ ῥόμφαίας πρὸς ἄμυναν τῶν 


civinarum Scripturarum dicta, delorta atque in 
pravam sententiam convers4, simplicioribus animis 
objiciunt, eosque ita debellant. Mec causa est 
quod ipse precetur, ut framea Dei eripiatur ab 
Aimicis Dei, et a paucis de terra, cujus loco Aquila 
»didit, a moriuis ex immersione, Symmachus vero, 
a mortuis ab iis qui occiderunt. Nam liberari se 


U[Petr, v, 8. '* Hebr. iv, 12. 


ἐχθρῶν' ὅπερ σὐμδαίνει πολλάκις, ἐπειδὰν ol ἐχθροὶ 
τοῦ θεοῦ, τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν λέξεις xai τὰ 
ἀναγνώσματα ἁποδαλόντες xaX ἀνατρέψαντες, ἓξ σὺ- 
τῶν xó. δι) αὐτῶν τὰς ἀκεραίους καταπαλαίωσι φυ- 
λὰς. Aib εὔχεται ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ ῥυαθῆναι 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, xa ἀπὸ . ὀλίγων ἀπὸ γῆς" 
ἀνβ' οὗ 6 μὲν ᾽Αχύλας ἑἐξέδωχεν, ἀπὸ εεθνηκόεων 


e 
Hxc Latine exprimi nequeunt ; in textu Greco, necnon in omnibus mss. Bibliorum, legitur τάλαιπω» 


(η 
ρησάντων, non ταλαιπωρικόντων, 
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ἐκ καταδύσεως' ὁ δὲ Züupayo;z (1) Απὸ νεχρῶν A precatur etiam ab iis qui jam inter mortsos com- 


ἀπὸ ἐν δεδυκότων. Ῥυσθηναι γὰρ εὔχεται xal ἀπὸ 
τῶν ἐν νεχροῖς Ίδη λελογισμένων διὰ τὸ πάµπαν 
ἑστερῆσθαι τῆς κατὰ θεὸν ζωῆς. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, δια- 
µέρισον αὐτοὺς, ὁ μὲν ᾽Αχύλας ἡρμήνεύσεν, µέρος 
αὐτῶν ἐν (op ὁ δὲ Σύμμαχος, ἡ μερὶς αὐτῶν à 
Goct*. Διδάσχει δὲ διὰ τούτων, ὣς τῶν μὲν ἀσεδῶν 
xai τῶν πολλάχις ὠνομασμένων ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ f 
μερὶς, xaX ὁ χληρος, xat πᾶσα f) περιουσία ἐν τῇ πάἀ- 
ρούση ζωῇ τυγχάνει xal ἓν τῷ θνητῷ βἰῳ' ἓν ᾧ καὶ 
ἐπλήσθη ἡ γαστ]ρ αὐτῶν πάσης τροφῆς, xal πάσης 
ἀπολαύσεως, xal τρυφῆς. ᾽Αλλὰ xai τῶν xsxpvji- 
µένων σου φησίν' ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν, 
καὶ τῶν ἁποθέτων. "σα γάρ ἐστιν àv τῷ θνητῷ 
βῳ χαὶ τῇ θνητῇ ζωῇ τίµια, τῶν νοµιξομένων ἆπο- 
θέτων χαὶ ἀποχρύφων, ἑσχήχασιν. 


B 
Λὐτοὶ γοῦν καὶ χροαὺν xol ἄργυρον xai &ávza 


γῆς μέταλλα περμιργάσαντο;, λίθους τε παντοίους 
τιµίους xai πολυτελεῖς ἐξηρεύνησαν, xal τούτω) 
ἁπάντων ἐπλήσθησαν, τέχνων δὲ καὶ υἱῶν, xaX θυγα- 
τέρων ἐνεφορίθησαν. Διὸ ἐπιλέγχει. ᾿Εχορτάσθηόαν» 
vir. Kat οὐ μόνον γε αὐτοὶ τούτων ἐχορτάσθησαν, 
ἁλλ' ἑμπλησθέντες αὗτοί τε πρόὀτεροι, χλήρους xal 
ξ:αδοχὰς τοῖς uev. αὗτοὺς ἐγγόνοις χαταλελοίπασιν. 
"λλλος φησίν' El χαὶ τῷ θανάτῳ τούτους πἀραπέµ- 
ψαι σοὶ ῥάδιον, ὦ Δέσποτα" ἀλλ᾽ οὖν ἱχετεύω ζώντας 
αὐτοὺς σχεδασθΏναι, xaX τὴν χαχὴν αὐτῶν συµφω- 
νίαν διαλυθηναι, χαὶ τῶν ἀποχειμένων σοι τιμωριῶν 
μετασχεῖν. Οὕτω γὰρ ἓν τῇ µεγάλῃ ᾠδῇ τοῦ Μωῦ- 
σέως αὐτὸς ὁ θεός φησιν * Οὐκ ὶδοὺ ταῦτα πάντα 


putantur, quia vita illa, que secundum Deum est, 
penitus privantur. Illud autem, divide eos, Aquila, 
pars eorum in vita, inlerpretatur ; Symmachus au- 
tem, pars eorum in viventibus. His porro docet, im- 
piorum et inimicorum Dei, qui in his plerumque 
memorantur, portionem, sortem omnesque faculta- 
tes in hac presenti et mortali vita sitas esse, ubi 
venter eorum omni ciborum genere, omni felicitate 
ac voluptate repletur. Imo etiam de absconditis 
tuis; cujus loco Symmachus interpretatur, et re- ' 
positis tuis. Siquidem eorum omnium quz in hac 
mortali vita occurrunt pretiosorum; quz inter re- 
condita et abdita computantur, potiti sunt. 


Illi itaque aurum, argentum, omniaque terre 
metalla sumina cura perquisiverunt, lapides pre- 
tiosos vel rarissimos cujusvis generis pervestiga- 
runt, iisque omnibus adimpleti sunt : filiis mascu- 
lis feminisve saiurati sunt. Quamobrem subjungit, 
saturati sunt filiis. Neque illi tantum iis saturati 
sunt ; sed postquam jpsi priores ad satietatem usg- 
que iis sunt usi, bzreditatem successionemque ne- 
potibus transmisere suis. Alius sic interpretatur : 
Etiamsi, inquit, perfacile tibi sit, Domine, ipsos 
morte afficere : at, quaeso te, homines dum hac vita 
fruuntur disjungas, imprebamque illam concordiam 
dissipes, ut a le repositas sceleribus suis penas 
luant. lta enim jn magno Moysis cantico Deus ipse 


jxras xag! ἐμοὶ, xal ἐσφράγισται ἐν τοῖς θη- C loquitur : Annon ecce hec omnia congregata sunt 


σαυροῖς pov: ἐν ἡμέρᾳ ἐχδικήσεως ἁνταποδώσω, 
ἐν καιρῷ ὅταν σᾳα.ῃ ὁ ποῦς abtow. Καὶ τοῦτο 
6X ὁ Σύμμαχος οὕτως ἡρμῆνευσε' Χορτασθήσονται 
viol, καὶ ἁἀρήσουσι τὰ Aelyrara αὐτῶν τοῖς »η- 
πίοις αὐτῶν. Οἶδα, φησὶν, ὅτι τὴν δικαίαν σου τι- 
µωρίαν οὐ µόνον αὐτοῖς ἑπάξείς, ἀλλὰ xal τοῖς υἱέαι 
καὶ τοῖς ἐγγόνοι τῶν προγόνων πονηρίαν µῖµησα- 
µένοις. Τὸ δὲ, χορτασθήσονται, ἀντὶ τοῦ, εἲς χόρον 
µεθἐξουσἰ τῶν χαχῶν. 

"Ey δὲ ἐν δικαιοῦύνῃ ὀφθήσομαι τῷ xpo- 
σώπῳ σου χορασθήσοµαι àv τῷ ὀφθηγαί pot 
τὴν δόξαν σου. 'Exelvot. μὲν τὀιαύτας δώσουσι δ[- 
κας" ἐγὼ δὲ τοῖς Καρὰ τῆς δικαίας προνοίας ἀγαθοῖς 
ἐντρυφήσω, πεῖραν μεγίστην τῆς σῆς εὐεργασίας δς- 
ξάμενος. Ἐγὼ δὲ τῇ πορισθείσῃ µοι δικαιοσύνῃ τε 
xai ἀρετῃ θαῤῥῶν πεπαῤῥησιασμένως ὀφθήσομαι 
τῷ αροσώπῳ σου. Καὶ αὕτη µοί ἔστιν Eme, xal 
οὗτος μέγας χλῆρος οὗ ποτε πληρωθήσομαι, xal 
χορτασθήσυµαι πάσης «pugne, bv τῷ ὀφθῆναι τὴν 
δόξαν σον Ev τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ, 

YAAMOSZ IZ. 

Elc τὸ véloc tQ ααιδὶ Κυρίου tq Δαυῖδ, d &Ad- 

Aqce τῷ Κυρίῳ tobc «Ἰόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης, 


5 Deut, 1xxi, 95. 


apud me, εἰ signata in thesauris meis : in die ultio« 
nis retribuam, quo tempore labelur pes eorum "*. 
Hzc ita Symmachus interpretatur, saturabuntur fi- 
liis, et dimittent reliquias suas parvulis suis. Novi, 
inquit, te non modo debitum iis supplicium illatu- 
run, sed etiam filiis ac nepotibus eorum, si qui- 
dem avorum nequitiam imitentur. Illud autem, sa- 
turabuntur, id est, ad satictatem et fastidium usque 
malis sese dedent. 

Vens. 15. Ego autem in justitia apparebo conspe- 
ciui (uo, satiabor cum apparuerit mihi gloria tua. 
lili quidem hujusmodi pcenas dabunt. Ego autem 
paratis a justa providentia tua fruar bonis, maxi- 
mumque bene(ílcentiz: tus sumam experimentum. 
Ego sane Πακ atque virtuti, cujus auctor mihi 
fuisti, confisus, tuta conscientia apparebo conspectui 
tuo. Hac in spe versor: hzc mibi magna hzredi- - 
tas, qua replebor, et ad satietatem usque omni 
voluptate fruar, eum in regno coelorum apparuerit 
gloria tua. 

PSALMUS XVII, 

Vghs. 1. In finem puero domini David, qua locutus 

est. Domino verba cantici hujus, in die qua eripuit 


(1) Hac sunt Hebraica verba, Dru ap mo omo. Aquile interpretatio huic prorsus similis 


fertur apud Drusium et alios ; sed Symmachi versio vitiata occurrit ibidem, Κύριε ἀπὸ τῶν ἑνδεδοχότων 
& μερὶς tv ζωῇ- At lectio nostra sincerior, qua in omuibus mss. similiter effertur. 
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eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, et de A év ἡμέρῃ 3) ἐῤῥύσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὺς 


snanu Saul, et dizit. Symmachus : Canticum victo- 
tie servi Domini David. 


Par enim fuit nos ex ipso psalmo ediscere, Da- 
Videm, occasione victori: de inimicis et hostibus 
pari, omnis victorie auctori, qui ideo νιχοποιός, 
id est υἱειογία effector, dicitur, quod victores efli- 
eiat, triumphalem hunc hymnum consecrasse. Quia 
item liic hymnus sive canticum triumpbale, Davi- 
dis dicitur esse. Atque ín finem inscribitur : quo- 
niam scilicet postremis vite ejus annis, ac post 
omnia qus in historia feruntur ejus opera, pronun- 
tiatus est ; aut quia propheliam eorum quz in fine 
s:eculi obventura sunt enuntiat ; sive tertio quia ad 
ea qua in postrema hujus bymni parte feruntur, 
lector remittitur, In quo [triplici] flne, vocatio gen- 
tium et prophetia de Christo. Hoc autem modo va- 
ticinatur, ut Saulem cum aliis omnibus una com- 
plectatur. Ália quoque ratione ipsum de manu 
Saul liberavit : frequenter enim per manum intelli- 


gitur opus. Igitur qui liberavit Davidem ex omni-' 


bus inimicis suis; jure ac consequenter ipsum ma- 
Joribus beneficiis devinciens, ex hac Saulis manu, 
sive opere, pariter eripuit, ut non paria cum illo 
pateretur. 

Ῥεας. 2, 5 Diligam te, Domine, fortitudo mea : 
Dominus fitmamentium meum et refugium meum, et 
liberatot meus. Deus metis adjutor meus, et sperabo 
ín eum : protector meus el cornu salutis mec el sus- 
ceplor meus . . . Alia quoque sententia 
Deum vocat fottitudinem, humanam confitens infir- 
mitatem, que sine Deo nihil agere valeat; quare 
sic ait Paulus : Omnia possum in Christo qui me 
confortat **. Aquila porro et Symmachus, vice il- 
lius, fortitudo, petram interpretati sunt : ailque 
m»gnus Apostolus : Peira autem. erat. Christus **. 
Cum supra petram hanc, domum suam David fun- 
dasset, similis erat viro sapienti, qui aedificavit do- 
sum suam supra petram **. Quapropter omnibus 
inimicis suis, qui pluvie, ventorum et fluminum 
instar impingebant, superior effectus est. Verum 
neque satellitibus ac exercitui confisus est, sed 
Deo quem habuit opitulatorem, omni genere armo- 
rum instructum et cornu salutis, ita ul diceret : 
In te inimicos nostros ventilabimus cornu 5". 

Vrkms. 5-7. Circumdederunt | me. devores. mor- 
tis, el torrertes iniquitatis coniurbaverunt me. Dole- 
res inferni circumdederunt me, preoccupaverunt me 
laquei mortis. In tribulatione mea  invocavi Domi- 
rum, et ad Deum meum clamavi. Et exaudivit de 
templo sancto suc vocem meam, et clamor meus in 
conspectu ejus. introibit in aures ejus. His docet quo 
pacto a vorrentibus iniquitatis turbatus, et reliquis 
qua supra memorantur malis circumventus, cum 
se in periculo constitutum esse sentiret, ad salutis 
$us portum confugit. Quamobrem ait : In tribula- 


* ο 9 e. 


ον Philipp. iv, 15. "* I Cor. x, 1l. 


πάντω» τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xal ἓχ χειρὸς Σαοὺ, 
χαὶ εἶπε. Σύμμαχος Ἐπιγίκιον" τοῦ δού.ου Kv- 
ρίου τοῦ Δαυϊδ. 

Ἔδει γὰρ ἡμᾶς ἀναγχαίως ἀπὸ τοῦ φαλμοῦ γνῶ- 
ναι, ὅτι ἐπὶ ταῖς νίχαις ταῖς χατὰ τῶν ἑἐχθρῶν 
xai πολεμίων τὸν προχείµενον ὕμνον ἐπινίχιον τῷ 
πάσης νίκης αἰτίῳ, τῷ xai νικητὰς ἀπερίαζο- 
µένῳ, xaX διὰ τοῦτο νιχοποιῷ κεχλημένῳ, ἀνέθηκεν 
ὁ Δανϊδ' καὶ ὅτι ἐπινίχιος οὗτος ὁ ὕμνος f| dj ὡᾠδὴ 
εἴρηται τοῦ Aavtó. Eic τὸ τέ.λος δὲ, τοι διὰ τὸ ἀμφὶ 
τοὺς τελευταίους τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνους, xai μετὰ 
πάσας αὐτοῦ τὰς πράφεις τὰς φεροµένας kv τῇ ἱστο- 
ρίᾳ λελέχθαι. $ διὰ τὸ προφητείας περιέχειν τῶν 
µελλόγτων ἔσεσθαι ἐπὶ οσυντελείᾳ τοῦ αἰῶνος' Ἡ 
τρίτον, διὰ τὺ ἐπὶ τὰ τέλη τῶν ἐμφερομένων λόγων 
τοῦ προχειµένου ὕμνου τὸν ἐντυγχάνοντα παραπὲμ- 
πειν' ἐν οἷς τέλεσιν fj χλῆσις τῶν ἑἐθνῶν καὶ ἡ περὶ 


'ποῦ Χριστοῦ προφητεία. Τοῦτον θεσπίσει τὸν τρό- 


C 


ο. Mattb. !vii, 21. 


πον, συμπαραλαμθανομένου τοῖς πᾶσι καὶ τοῦ Σαούλ. 
Καὶ ἄλλως δὲ αὐτὸν ἐκ χειρὸς Σαοὺλ ἑῤῥύσατο, τῆς 
χειρὸς πολλάκις ἀντὶ πράξεως παραλαμθανομένης. 
Εἰχότως οὖν ὁ ῥυσάμενος Aavtó ix πάντων τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ, µειζόνως αὐτὸν εὑεργετῶν, xal ταύ- 
της τῆς χειρὸς τοῦ Σαοὺλ, τουτέστι τῆς πράξεως 
αὐτοῦ, ἑῤῥύσατο, ὡς μὴ τὰ ὅμοια παθεῖν ἐχείνῳ. 

᾽Αγαπήσω σε, Κύριε, ἰσχύς pov: Κύριος στε- 
péopá µου καὶ καταφυγή µου, καὶ ῥύστης pov. 
Ὁ θεός µου, βοηθός µου, xal ἐλπιὼ ἐπ᾽ αὐτόν" 
ὑπερασπιστής µου, xal κέρας τῆς σωτηρίας 
pov, καὶ ἀγτι]ήπτωρ µου .. . . . Καὶ ἄλλως 
δὲ ἰσχὺν χαλεῖ τὸν θεὸν, ὁμολογῶν τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσθένειαν, xai ὡς οὐδὲν ἂν ἴσχυσεν ἄνευ Θεοῦ’ καὶ 
Παῦλος γὰρ ἔφη' Πάντα ἱσχύω iv τῷ ἐνδυνα- 
μοῦντί µε Χριστῷ. Αχύλας δὲ καὶ Σύμμαχος ἀντὶ 
τοῦ, στερέωµα, πἐτραν ἡρμήνενσαν' ἔφη δὲ χαὶ ὁ 
μέγας Απόστολος, Ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός. Ἐπὶ ταύ- 
την τὴν πέτραν τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν οἰχοδομῶν ὁ Δαυῖδ, 
ἀφωμοίωτο τῷ «φρογίμῳ τῷ οἰκοδομήσαντι τὴν 
ἑαυτοῦ οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. Ad xa πάντων 
χρείττων ἐγένετο, τῶν ὑετοῦ δίχην, πνευμάτων τε 
καὶ ποταμῶν προσθαλλόντων αὐτῷ πολεμίων. Ἁλλ' 
οὐδὲ bmi δορυφόρους Άλπιζεν f| στρατὸν, ἀλλ ἐπὶ 
Θεὸν, βοηθὸν αὐτὸν ἔχων, πανοπλίαν καὶ χέρας' ic" 
ὃν εἰπεῖν χαὶ αὐτόν Ἐν col. τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν 
χερατιοῦμε». 

Περιέσχο» µε ὠδίγες θανάτου xal χεἰµαῤῥοι 
ἀνομίας ἐξετάραξάν us. Ὡδίνες ᾷδου περιεκύκ.Ίω- 
σἀν µε, προέφθασάν µε παγίδες θανάτου. Kal ἐν' 
τῷ θάίδεσθαί µε éxsxa Aecdunv τὸν Κύριον, καὶ 
πρὸς τὸν Θεόν µου éxéxpata. "Ηκουσεγ éx vaoU 
ἁγίου αὐτοῦ τὴν φωγήν µου, xal ἡ κραυγή µου 
ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ dta. αὐτοῦ. 
Διδάσχει διὰ τούτων τἶνα τρόπον, xal ὑπὸ τῶν χει- 
µάῤῥων τῆς ἀνομίας ταρασσόµενος, καὶ τὰ λοιπά τὰ 
προειρηµάνα πάσχων, ᾖσθετο αὑτοῦ κινδυνεύοντος, 
ἐπὶ τὸν λιμένα τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας κατέφευγε. Διό 
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φησιν "Er τῷ θ1ΐδεσθαι ἐπεκαλεσάμην τὸν K- Α tione mea ἱπυοεαυὶ Dominum, et ad Deum meum 


piov, καὶ πρὸς tóv Θεόν µου ἐκέκραξα. Elca 
διδάσχει, Gc οὐχ ἠστόχησε τοῦ σχοποῦ τοιαῦτα 
πιστεύσας' ἡ γὰρ ἑλπὶς οὐ καταισχύνει. Διὸ ἐπιφέ- 
pev. Ἔχουσεν éx ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου, 
καὶ ἡἡ κραυγή µου ἑνώπιον» αὐτοῦ εἰσελεύσεται 
elc τὰ dxa αὐτοῦ. Naby δὲ Θεοῦ tv τούτοις «olov 
Xplj νοεῖν λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ Aavtb, .µήπω τοῦ ἐν Ἱε- 
ροσολύµοις οἴχου χατεσχευασµένου, ἡ πάντως που 
τὴν ἔπουράνιον πόλιν τοῦ Θεοῦ, xoi τὴν ἄνω Ἱε- 
ρουσαλὴμ, fic εἰχὼν ἐτύγχανεν ὁ ἐπὶ τῆς γῆς xaz- 
εσχευασµένος νεώς ; 

Καὶ ἐσαλεύθη καὶ ἔγτρομος ἐγενήθη ἡ qfi, καὶ 
τὰ θεµέΊια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν» καὶ ἐσα1αύ- 
θησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ Θεός. Λευχότατα 
προφητεύων τὴν χατάθασιν τοῦ Κυρίου διὰ τὸν θά- 
νατον xa τοὺς χειµάῤῥους τῆς ἀνομίας, διά τε τὰς 
ὠδίνας τοῦ ᾷδου xal τὰς παγίδας τοῦ θανάτου, τὴν 
&$ οὐρανῶν κατάδασιν πεποιηµένου. Ἐπὶ τῇ χατα- 
6άσει αὐτοῦ τίνα πἐπραχται προδιηγεῖται λέγων: 
Καὶ ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ * ἀνθ' 
οὗ ᾽Αχύλας φησί: Καὶ ἐχινήθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ. 
Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον. Ὡς γὰρ ἐπεδήμει ὁ 
Ὑϊὸς τοῦ θεοῦ τῇ Υῇ κατὰ τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ πα- 
(ουσίαν, πάντες οἱ τὸ τῆς γῆς στοιχεῖον οἰχοῦντες 
ἐχινήθησαν χαὶ ἐσείσθησαν" πᾶσά τε ἀχοὴ Ἑλληνική 
τε χαὶ βάρδαρος ἐπληροῦτο τῆς περὶ αὐτοῦ φήμης. 
Tà δὲ λεγόμενα τῶν ὀρέων θεμέλια ἑταράχθησαν καὶ 
ἐσαλεύθησαν" J| χατὰ τὸν Σύμμαχον, περιετράπη- 


clamavi, Exinde docet se a scopo minime aber- 
rasse, cum tali fiducia plenus esset ; nam spes non 
confundit **. Ideoque subjungit : Exaudivit de tem- 
plo sancto suo vocem meam, et clamor meus in con- 
speciu ejus introibit in aures ejus. Templum Bei 
quodnam a Davide memorari hic intelligendum, 
cum Hierosolymitana domus nondum enxcitata es- 
set ; nisi celestem Dei civitatem, supernam illam 
Jerusalem, cujus imago fuit templum in terra con- 
structum ? 


Vsns. 8. Commota esl et contremuit terra, funda- 
menia moniium conturbata sunt εί commota sunt, 
quoniam iratus est. eis Deus. Istis manifestissime 
vaticinatur futurum Domini descensum propter 
mortem, necnon propter torrentes iniquitalis, do- 
lores inferni, et laqueos mortis; qua in causa 
fuere eur ex colis descenderet. In descensu autem 
ejus quenam gesta sint, prius enarravit bis verbis; 
Commota est et coniremuit terra : pro quo Aquila, 
mota esi et concussa est terra, interpretatur. Et sane 
dicti illius veritatem res ipsa gesta testificatur : cum 
enim Filius Dei in terra, tempore adventus sui car- 
nalis, peregrinabatur; quotquot terrenum elemen- 
tum incolunt, cominoli ac concussi sunt, ac per 
Grecorum barbarorumque aures ubique fana ejus 
percrebuit : ea vero quz? fundamenta montium vo- 
cantur, conturbata sunt et comniota sunt, vel juxta 


σαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς. Ὄρη 6k ἣν τὰ ὑψώματα C Symmachum, circumversa sunt, quoniam iratus. est 


τὰ Eratpóueva χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, δυνάμεις 
τινὲς ἀντιχείμεναι, αἱ τὸν paxpbv αἰῶνα τοὺς ἐπὶ 
Υης ἅπαντας ἀποπλανῄήσασαι διὰ τῆς πολυθέου δεισι- 
δαιµονίας. Τούτων οὖν ὀρέων τὰ θεμέλια τουτέστι τὰ 
βάθη καὶ οἱ λογισμοὶ, τῆς τοῦ Κυρίου δυνάµεως αἱ- 
σθόµενα, ἐταράχθησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς. 


Τί οὖν ἐνεργεῖ fj ὀργῇ κατὰ τῶν ἁποδοθέντων ὀρέων, 
Ur διδάσκει λέγων Ἀγέδη καπνὸς ἐν ὀρτῇ αὐτοῦ. 
Ὥσπερ yàp δαλοῦ καιοµένου ὑπὸ πυρὸς, κἄπειτα 
σθεννυµένου, χαπνὸς ἀποδίδοται, τὸν αὐτὸν τρόπον 
al ἀντιχείμεναι δυνάµεις, πάλαι μὲν πρότερον πυρὶ 
παραδαλλόμεναι, τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς κατέφλε- 


eis. Montes autem erant sublimitates omnes quz ad- 
versus cogitationem Dei erigebantur, scilicct adver- 
saris quzdam potestales, quz& per longa seculo- 
rum spatia terrigenas omnes in multiplicium deo- 
rum superstitionem atque errorem abduxeramt. 
Horum igitur montium fundamenta, id est altiora 
consilia et cogitationes, Domini virtutem cum per- 
sentiscerent, conturbata sunt, quoniam iratus esteis., 

Vins. 9, 10. Quid itaque operetur ira adversus 
montes illos sibi traditos, deinde aperit hisce ver- 
bis : Ascendit fumus inira ejus. Sicut enim  torris 
ignitus si exstiuguatur, tunc fumus emittitur, pari 
modo adversari: potestates jam pridem conjectz in 
ignem, hominum animas incendebant combure- 


Τον xa ἐξέχαιον΄ Enel 0 ἑσθέννυτο αὐτῶν τὸ πῦρ D bantque ; igne autem ab ira Domini exstincto, emis- 


ὑπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ Κυρίου, τὰ σημεῖα τῆς σθέσεως 
αὐτῶν ἑδήλου ὁ ἐξ αὐτῶν ἀναπεμπόμενος χαπνός. 
Εἴθ᾽ ἑξῆς εἴρηται. Καὶ πΌρ ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ 
καταφ.1εγήσεται ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἁπ' αὐτοῦ. 
Ταντα γὰρ ὅ τοῦ Θεοῦ Ὑἱὸς ἑνήρχει ἀφανῶς χατὰ 
τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων, τὸ πῦρ αὐτὸν σθεννὺς 
ἑτέρῳ πυρὶ κρείττονι Καὶ δυνατωτέρῳ. Διὸ λέλεχται 
παρὰ Most: Ὁ θεὸς ἡμῶν πῦρ xacaraAloxor 
ἐστί” χαὶ v Ῥαλμοῖς' Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπο- 
Φευσεται, καὶ φλογιαῖ xoxo τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ: 
xai πάλιν’ 0 θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ θεὸς ἡμῶν», 
zul οὗ παρασιωπηθήσεται' πὕρ ἐνώπιον αὐτοῦ 


* Rom. v, δ. " Deut. iv, 94. 
ΡΑΤΑΟΣ. Gs. XXII, 


9? Psal, xcvi, 5. 


Sus inde fumus exstinctionis signa edidit. Deindo 
pergit dicere, et ignis a facie ejus exardescet, cur- 
bones succensi sunt ab eo. llg:c omnia enim Dei Fi- 
lius contra adversarias potestates clam operabatur, 
qui eorum ignem altero igne potentiori ac arden- 
tiori exslinxerat. Quare apud Moysem dicitur : 
Deus noster ignis consumens est ὃν, et in psalmis : 
Ignis ante ipsum precedet, etinflammabit in circuitu 
inimicos ejus * ; ac rursum : Deus manifeste veuiet, 
Deus noster, e Ποπ silebit : ignis in conspectu ejus 
exardescet, et in. circuitu ejus tempestas valida *'. 
Huncetiam ignem Salvator indicavit : /gnem weni 
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mittere in lerram, et quid volo si jam accensus sit 3? A καυθήσεται, καὶ κὐκ.ῳ αὐτοῦ καται]ὶς σφόδρα. 


Hec porro omnia faeta sunt, quohiam inclinavit 
cxlos ei descendit. Neque unum solummodo ccelum 
inclinavit ; sed omnes quotquot sunt colos. Nam 
humiliatio celsitudinis ejus et exinanitio divinitatis 
ejus, supradictis verbis indicantur, Cum maxima 
enim emphasi descensum ejus significat his verbis : 
Inclinavit celos; eumdemque descensum corporeo 
prorsus more exprimit. 


VEns. 11-15. Et caligo sub pedibus ejus. Et 
ascendit super cherubim et volavit, volavit super pen- 
nas ventorum. Per caliginem et tenebras illas, clam 
et arcana ratione suam secundum hominem «cecono- 
miam adumbrat. Demumque eodem revertitur unde 
profectus erat : ac. in cc«los ascendit cum cheru- 
bino et volavit; tametsi non cum ipso cherubino 
descenderat : sine cherubino quippe inclinavit ipse 
colos et descendit. In reditu autem dicitur : Et 
ascendit super cherubim et volavit, cum corpore 
scilicet quod assumpserat. lli: porro divin: virtu- 
tes ipsum sic ascendentem conspicate, circum- 
astantes satellitum more, Dominum stipabant, ejus 
ascensum celebrantes sicque vociferantes : Attol- 
Kite portas, principes, vestras, εί elevamini, porte 
ecternales, et introibit Rex. glorie **. Impleta autem 
isthzec sunt eo tempore, quo in apostolorum Acti- 
bus narratur : Et cum hec dixisset, videntibus illis 
elesatus. est, et nubes suscepit eum ex oculis eorum. 
Cumque intuerentur eum euntem in celum **. 


Lotentem illam et occultam Salvatoris eum ho» 
minibus, ab asceBsu suo ad hoc usque tempus, 
conversationem his verbis indicat : Et posuit tene- 
bras latibulum suum, in circuitu ejus tabernaculum 
ejus, tenebrosa aqua in nubibus aeris. Nemini quippe 
latet quo pacto nobiscum versetur , secundum illud 
ab eo dictum : Ecce ego vobiscum sum | omnibus 
diebus usque ad consummationem seculi **. Taber- 
maculum porro ipsius non aliud significat, quam 
sanctam Ecclesiam ejus, in qua se tabernaculum 
positurum pollicitus est cum dizit : Ubi duo vel tres 
congregati (uerint in nomine meo, illic sum in medio 
eorum '**. Quandoquidem vero prophetie ipsum 
spectantes caliginoso et obscuro more prolatze sunt, 
jure adjicitur : Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Pre fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, 
grando et carbones ignis. Quod autem nubes, pro- 
phetas, ac pluviam ex nubibus delapsam, prophe- 
ficos sermones Spiritus sanctus soleat appellare 
docebit Isaias qui, quemadmodum dictum est, po- 
pulum vineam compellat, aitque nubes non ultra 
pluviam ipsi subministrare *'. 

Vkns. 14. Et intonuit de celo Dominus, et Altissi- 
«us dedit vocem suam. 1n presenti docemur ea qua 


Τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἑἐδηλοῦτο πῦρ, λέγων * 
Hop ᾖλθον βα.λεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θό.ω, εἰ 
δη ἀνήφθη; Ταῦτα πάντα ἐγίνετο, ἐπειδήπερ 
ἔκλινεν οὐρανοὺς xal χωτέδη. Οὐχ Eva δὲ οὐρανὸν 
ἔχλινεν, ἀλλὰ τοὺς πάντας ὅσοι ποτέ εἶσιν. Ἡ γὰρ 
ταπείνωσις τοῦ ὕψους αὐτοῦ xal 1j κένωσις τῆς θεά- 
τητος ἐδηλοῦτο διὰ τῶν εἰρημένων. Ἐμφατιχώτατα 
γὰρ τὴν χατάθασιν αὐτοῦ, "ExJuvtv οὐρανούς” 
σωματιχώτερον τὴν χάθοδον αὐτοῦ angalvov. 

Καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐπέδη 
ἐπὶ χεροὺό (1), καὶ ἐπετάσθη, ἐπετάσθη ἐπὶ ατε- 
ρύγων ἀνέμων. Tjj μὲν οὖν ὁμίχλῃ καὶ τῷ Yvótp 
τὸ λεληθὸς xai ἀπόχρυφον παρίστησι τῆς κατὰ ἄν- 
θρωπον αὐτοῦ οἰκονομίας' ἐπάνεισι δὲ λοιπὸν ὅθεν 


B καὶ παρῆν * εἰς οὐρανούς τε ἀνῄει xaX μετὰ τοῦ χε- 


ρουθὶµ, καὶ ἐπετάσθη * χαίτοι id] σὺν αὐτῷ καταθάς - 
δίχα γὰρ τοῦ χερουθὶμ ἔχλινεν οὐρανοὺς αὐτὸς xal 
κατέθη. Ἐν δὲ τῇ ἐπανόδῳ λέλεχται᾽ Καὶ ἐπέδη 
ἐπὶ χερουθὶμ καὶ ἐπετάσθη, μεθ) οὗ ἀνείληφεν σώ- 
µατος. Καὶ ἐπειδὴ ἀναθαίνοντα οὕτως ἐθεώρουν αὐτὸν 
αἱ δυνάµεις αἱ θοῖαι, περὶ αὐτὸν γενόµεναι ἑδορυφό- 
ρουν αὐτοῦ τὴν ἄνοδον ἐπιδοῶσαι xat λέγονσαι” 
Ἄρατε τὰς πύ.ας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἑπάρ- 
θητε, πύ.Ίαι αἰώγιοι, xal εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα κατὰ «by χαιρὸν, 
xa0' ὃν φησιν dj Γραφὴ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστό- 
λων: Καὶ ταῦτα εἰπὼν, β.επόντων αὐτῶν ἐπήρθην 
καὶ vegéAn ἀνγέλαδεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν. Καὶ ὡς ἀτεγίζογτες ἧσαν εἰς τὸν. οὖραν ὁν' 
πορευοµέγου αὐτοῦ. 

Τὴν ἀφανῃ χαὶ λανθάνουσαν τοῦ ΣωτΏρος διατρι- 
6hv, ἣν σὺν ἀνθρώποις εἰσέτι καὶ νῦν ποιεῖται μετὰ 
την ἀνάληψιν, διδάσχει λέγων Καὶ ἔθετο σκότος 
ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, xóxAq αὐτοῦ ἡ σχηγἡ αὐτοῦ, 
σκχοτεινὸν' ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων. Οὐ λανθάνει 
γὰρ τοὺς πάντας ὅπως σύνεστιν ἡμῖν κατὰ τὸ εἴρη- 
µένον ὑπ αὐτοῦ. Ιδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι πάσας 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συ»τελείας τοῦ αἰῶνος. Σχη- 
vhv δὲ αὐτοῦ σηµαίνει οὐχ ἑτέραν f] τὴν ἁγίαν Ἐκ- 
χλησίαν αὐτοῦ. bv. T] κατασκηνῶσαι ἐπηγγείλατο, εἷ- 
πών' Ὅπου δύο 7) τρεῖς συγηγµένοι εἰσὶν εἰς τὸ 
ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
xa αἱ περὶ αὐτοῦ προφητεῖαι σχοτεινῶς εἴρηνται xal 
ἐπιχεχρυμμένως, εἰκότως ἑξῆς λέγεται’ Σχοτεινὀν 
ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων. ᾽Απὸ τῆς τηαυγήσεως 


υἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέ.ῖαι διη-θον,  xdAata καὶ 


ἄνθρακες πυρός. "Ότι γὰρ νεφέλας τοὺς πρηφήτας, 
καὶ τὸν ἐξ αὐτῶν φερόμενον ὑετὸν, δηλαδῆ τοὺς προ- 
φητιχοὺς λόγους, τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον εἴωθεν ὀνομά- 
ζειν, διδάξει Ἡσαῖας, ἀλληγορικῶς τὸν λαὺν ἆμπε- 
λῶνα προσειπὼν, χαθὰ εἴρηται, xa νεφέλας µηκέτε 
εἰς αὐτὸν ὑετὸν φερούσας. 

Καὶ ἑδρόγτησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος. καὶ d 
"Υψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ. Διδάσχει £y τῷ πα- 


^ Luc. xn, 49. *"Psal.xx:m, 7,9. Αα. 1, 9, 10. * Mauh. xxvii, 20. ** Matth. xvin , 20. 
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ρόντι ὁ λόγος τὰ μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος διὰ A post Salvatoris ascensum per ejus virtutes gesta 


τῆς αὐτοῦ δυνάµεως χαταπραχθέντα, σαφῶς δὲ τὴν 
ἄνοδον αὐτοῦ παρέστησε διὰ τῶν προχειµένων εἰπών' 
Καὶ ἐόρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ. Hos δὲ ἑθρόντησεν ὁ 
ἀνωτέρω κχλίνας τοὺς οὐρανοὺς xai καταθὰς, εἰ μὴ 
πάντως ἀνεληλύθει; ὅπερ ἑδηλοῦτο διὰ τοῦ. Καὶ 
ἐκέδη ἐπὶ χερουδὶµ καὶ ἐπετάσθη, ἐπετάσθη ἐπὶ 
ατερύγων ἀνέμων. Οὐχοῦν ἀποδέδειχται χατεληλυ- 
ἑὡς, εἶτα μετὰ τοῦ χερουθὶμ ἀνεληλυθώς, εἶτ' ἐξ 
οὑρανοῦ βροντῶν, xat ἑξής τὰ ἀναγεγραμμένα πράτ- 
των χατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. Πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς 
τηαυγήσεως αὐτοῦ ἐνγώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέ.αι 
αὐτοῦ διη.18οΥ, xdAa(a xal ἄγθρᾶχες πυρός. Ὡς 
γὰρ ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου xa1à τὴν ἑθδόμην πληγὴν εἴ- 
ρηται' Κύριος δὲ ἔδωκε pori καὶ xáAatav, καὶ 
διέτρεχε, qnot, τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς Τῆς' καὶ ἔδρεξεν' 
Κύριος ἐπὶ γην Αἱγύπτεου. "Ην δὲ ἡ xdJAata καὶ 
τὸ zxvp φ.ογίζον ἐν τῇ χα.άζῃ. Ἐπάταξε δὲ ἡ 
χά.αζα év πάσῃ TR Αἱγύπτου' καὶ ταῦτα πάντα 
ἐγένετο ἵνα ὁ λαὺς τοῦ Θεοῦ ἐλευθερίας τῆς ὑπ' Al- 
γυπτίοις δουλείας τυχεῖν δυνηθῇ. Τὸν αὐτὸν τρόπον 
χαὶ ἐνταῦθα τὰς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας xai τὰς τῶν 
ἀνθρώπων ψυχὰς τῆς ὑπὸ την ἄθεον εἰδωλολατρείαν 
χαὶ τοὺς πονηροὺς δαίµονας ὑποταγῆς ἐλευθερῶν, 
χατὰ τῶν νοητῶν Αἱγυπτίων Ἠφίει χάλαζαν xaX ἄν- 
θραχας πυρὸς ὁ ἐπὶ τοῦ χερουθὶµ ἀναπτὰς Κύριος. 
Οἷμαι δὲ τὰς χατὰ τῶν ἁσεθῶν τιμωρητικὰς δυνά- 
μεις χάλαζαν xal ἄνθραχας πυρὺς ὀνομάζεσθαι, Δυ- 
νάµεις τοίνυν τιμωροὶ xaX κολαστιχαὶ, τῷ βουλήµατι 
τοῦ Κυρίου ἀφανῶς ἐξυπηρετούμεναι χατὰ τῶν δαι- 
µόνων τῶν τὴν πολύθεον πλάνην ἑνεργούντων, πάν- 
τας αὐτοὺς Ἠλαυνον. Διὸ σχεδὺὸν πάντα αὐτῶν ἑἐχλέ- 
λοιπε τὰ χρηστἑρια, xat αἱ μαντεῖαι κατελύθησαν" 
ἔρημοί τε αὐτῶν κατέστησαν οἱ ναοί σεσύληται τὰ 
ἀφιερώματα ἀοράτῳ καὶ ἀφανεῖ δυὺάµει’ τοῦ Κυρίου 
ταύτα πάντα μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον διαπραξα- 
μένου. 

Καὶ ἑξαπέστειλε féAn xal ἑσχόρπισεν αὐτοὺς, 
xal ἀστραπὰς ἐπ.1ήθυγε xal συγετάραέεν αὖὐ- 
τούς. Kal ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, xal 
ἀπεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἀπὸ 
ἐαιτιμήσεώς σου, Κύριε, ἀπὸ ἐμπγεύσεως πγεύ- 
µατος ὁργῆς σου. θεμέλια οἰκουμένης νοῄσεις τὰς 
τῆς σοφίας τοῦ θεοῦ δυνάµεις, bU ὧν χαὶ πάλαι ἡ σύμ- 
X232 χτίσις τεθεµελίωτο, xat μετὰ ταῦτα ἑστερεώθη 
à οἰχουμένη, fi οὗ σαλευθήσεται. El δὲ καὶ τὴν 
Ἐκχλησέαν τοῦ Θεοῦ τὴν οἰχουμένην ἐθέλοις νοεῖν' 
θεµέλιον δὲ αὐτῆς πρῶτον μὲν τὴν ἁῤῥαγη xai στε- 
ρεὰν πέτραν, ἐφ Tj ᾠχκοδόμηται χατὰ τό Ἐπὶ τὴν 
πέτρα οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ 
aras ᾷδου οὗ κατισχύσουαι αὐτῆς. Ἡ πέτρα 
Σὲ ἦν ἑ Χριστός | χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, περὶ οὗ 
ἑάσχει αὐτὸς λέγων: θεμµέ.ιογ γὰρ ἅ-.Ίον οὐδεὶς 
Σύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, ὃς ἐστιν 
'"Incovc Χριστός εἶτα μετ αὐτὸν θεμέλιοι τῆς 
Ἐκκλησίας προφητιχοὶ xal ἀποστολικοὶ λόγοι χατὰ 
τὸν ᾿Απόατολον φῄήααντα' Εποικοδομηθέντες ἐπὶ 


"* Exod. tx, 25, 24. '* Matth. xvi, 18. 7* I Cor, x, 4 


sunt ; dilucideque ascensum ejus his significavit 
verbis : Et intonuit de celo. Quomodo intonuerit qui 
süperius colos inclinasse ac descendisse fertur, 
nisi prorsus ascendisset? quod utique hisce dictis 
comprobantur : Et ascendit super cherubim et vola- 
vit, volavit super pennas ventorum. Commonstratum 
ergo fuit ipsum descendisse, deinde cum cherubino 
ascendisse, post ex codo intonuisse; demum ea 
contra inimicos suos designasse quz in sequenti- 
bus describuntur. Primo quidem pre fulgore ejus 
in conspectu ejus nubes. transierunt, grando εἰ car- 
bones ignis. Sicut enim de /Egypto in septima plaga 


narratur, Dominus autem dedit vocgm et grandinem 


el discurrebat, inquit, ignis super terram : pluitque 


B Dominus super terram Egypti. Eratque grando, 


ignisque ardens in grandine. Et percussit. grando in 
omni terra /Egypti *5. Hzc porro. omnia facta sunt 
ut populus Dei ab /£gyptiorum servitute eximerc- 
tur. Eodem prorsus modo jam cum Ecclesias ex 
gentibus coactas, hominumque animas a servitute 
impiz idololatriz et malignorum deemonum liberaret; 
adversus intelligibiles /Egyptios Dominus ille qui 
super cherubim volavit , grandinem et carbones 
ignis emittebat. Arbitror autem ultrices illas ad- 
versus impios paratas virtules, grandinem et car- 
bones ignis vocari. Virtutes igitur {19 supplicio et 
ultioni destinate, voluntatis Dei oeculto more ad- 
ministre adversus dzmonas qui multiplicium deo- 
rum superstitionem advexerant, ipsos omnes dz- 
monas abigebang Quare universa eorum oracula 
desierunt, vaticinia abrogata sunt, templa eorum 
deserta, sacraria invisibili ac latente virtute expi- 
lata fuerunt, Domino post suum jn coelos ascen- 
sum hzec omnia operante, 


Vrns. 15, 18. Et misit sagitlas suas, et. dissipavit 
eos ; [ulgura multiplicavit, et conturbavit eos. Et ap- 
paruerunt fontes aquarum, εἰ revelata sunt. (unda- 
menta orbislerrarum : ab increpatione (ua, Domine, 
ab inspiratione spiritus. ire (ue. Per fundamenta 
orbis terrarum iptelligas sapientiz Dei virtutes, 
quibus olim universa rerum natura fundata est , ct 
postea confirmatus est orbis, qui non commovebi- 
tur. Quod si per orbem terrarum, Ecclesiam Dei 
accipi velis, ac si fundamentum ejus cogites esse, 
primo quidem infractam illam et solidam petram, 
in qua fundata est, secundum illud : Supra petram 
edificabó Ecclesiam meam, et porte. inferi non pra- 
valebunt adversus eam **. Ρείτα autem erat Chri- 
stus '* ; aut ut Apostolus indicat his verbis : Fun- 
damentum enim aliud nemo potest ponere, prater id 
qued positum est, quod est Christus Jesus?! : ac post 
ipsum Salvatorem fundamenta Ecclesiw€ existimes 
esse propheticos et apostolicos sermones, secundum 
Apostoli dictum : Superadificati super fundamentum 


"^! [ Cor. i5, 11. 
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apostolorum et prophetarum ipso summo angularila- A τῷ GeueAl τῶν ἁποστόλων xal zpogntóv, ὄντος 


pide Christo Jesu 3, nequaquam a veritatis scopo 
aberraveris. Hxc igitur orbis fundamenta revelata 
sunt : inimicis Dei, quiolim mentis nostre oculos 
obtenebrabant, ut ne divina intueri possent, elimi- 
nalis οἱ fugatis, ac per emissas aDeo sagittas dissi- 
patis, fugatisque ab increpatione Domini et ab in- 
spiratione spiritusire ejus. Merito igitur ac conse- 
quenter, ab iis erepti ac recepto oculorum usu, fon- 
tes aquarum vidimus, fundamenta orbis terrarum 
suspeximus, Quod state nostra in plurimis terre 
partibus evenit. 


Vgns. 17-19. Misit de summo et accepit me, 
assumpsit me de aquis multis. Demersum namque 
ipsum, et quasi captivum abductum, universorum 
Deus et Pater, per Filium suum abs se missum 
excepit. Unde autem exceperit, subinde significat 
his verbis, de aquis multis. Ait igilur etiam in sexs- 
gesimo octavo psalmo : Salvum me fac, Deus, quo- 
niam intraverunt aqug usque ad ánimam meam : ín- 
fixus sum in limo profundi, et non est substantia "*, 
Ad hzc consequenter sane in presenti gratias agens 
sic ait : Assumpsit me de aquis mullis. Quzenam au- 
tem sint aqux ille, mox apertius indicat sic lo- 
quens : De inimicis meis furtissimis, et ab iis qui 
oderunt me, quoniam conformati sunt super me. Pre- 
venerunt me indieaffictionis mec. Hzc ipsa Spiritus 
sanctus annuntiat, dum ajt eum assumptum esse de 


B 


aquis multis, libertatemque nactum ex inimicis qui C 


ipsum olim imperio subactum suo detinuerant. 
Vgas. 20, 24. Et factus est. Dominus. protector 
meus. Et eduxit me in latitudinem, salvum me [faciet 
quoniam voluit me. Et retribuet mihi Dominus secun- 
dum justitiam meam. Cum confessionem, inquit, 
preces et supplicationes meas jam exaudisset Deus, 
factus est protector meus. Me quippe subversioni 
et ruine ingenti proximum, si quidem post pecca- 
tum in defectionem penitus prolapsus essem, 
astans ipse, ceu fulcrum et adminiculum, retinuit, 
quando misso ad me Nathan propheta, de admisso 
peccato me coarguit, et erexit. Imo etiam deduzit 
me inlatitudinem; sive, juxta Symmachum, in la- 
iumspatium. Δά angustias quippe redactum me, 


ἀχρογωγιαίου αὑτοῦ ἸἹησοῦ Χριστοῦ. οὐχ ἂν 
ἑχτὸς βάλοις τῆς ἀληθείας. Ταῦτ οὖν τὰ θεμέλια τῆς 
οἰχουμένης ἀνεχαλύφθησαν τῶν ἐχθρῶν τοῦ θεοῦ 
τῶν πάλαι ἐπισχοτούντων τὰ τῆς duy ἡμῶν ὃμ- 
µατα πρὸς τὸ μὴ τὰ θεῖα βλέπειν ix ποδῶν µετα- 
στάντων, καὶ τοῖς ἀποδοθεῖσι τοῦ Κυρίου βέλεσι 
διασχορπισθέντων, πεφευγότων τε ἀπὸ ἐπιτιμήσεως 
Κυρίου, χαὶ ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς αὖ - 
τοῦ. Εἰχότως οὖν ἐλευθερωθέντες τούτων ἡμεῖς xol 
ἀνπθλέψαντες, τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων ἐθεασάμεθα, 
xaX τὰ θεμέλια τῆς οἰκχουμένης ἐπωπτεύσαμεν. Καὶ 
τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῶν Ey πολλοΐς γεγένηται χλίµασιν. 

Ἐξαπέστειεν ἐξ ὕψους, καὶ ἔαδέ µε, προσ- 
£Ad6ecó µε &E ὑδάτων» ποΏ1ῶ». Καταποθέντα γὰρ 
αὐτὸν καὶ ληφθέννα ὥσπερ αἰχμάλωτον ὁ τῶν ὅλων 
θεὺὸς χαὶ Πατὴρ, ἑξαποστείλας τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν, ἔλαδε. 
Πόθεν δὲ αὐτὸν ἔλαθεν, ἑξῆς διδάσχει λέγων, ἐξ 
ὑδάτων ποΏ.]ῶν. Φησὶ γοῦν καὶ ἐν ἐξηχοστῷ ὀγδόῳ 
ψφαλμῷ' Σῶσόν µε, ὁ 850c, ὅτι εἰσή-θοσαν ὕδατα 
ἕως γΨυχῆς pov: ἐγεπάγην εἰς ὕάην «βυθοῦ, καὶ 
ovx ἔστυω' ὑπόστασις. Τούτοις τοιγαροῦν ἁκολού- 
θως xol iv τοῖς προχειµένοις εὐχαριστῶν, qnot 
Προσε-ἀδετό µε ἓξ ὑδάτων zoAAov. Τίνα δὲ τὰ 
ὕδατα, ἐπιφέρει σαφέστερον εἰπών' Ἑξ ἑχθρῶν µου 
δυνατῶν καὶ ἐκ τῶν μισούντων µε, ὅτι ἑστερεώ- 
θησαν ὑπὲρ ἐμέ. Προέφθασάν µε ἐν ἡμέρᾳ κακώ- 
σεώς µου. Καὶ ταῦτα 85 τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὖαγ- 
γελίζεται αὐτὸν ἀναλαθεῖν ix τῶν πολλῶν ὑδάτων, 
ἐλευθερίαν δὲ τὴν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν τῶν πάλαι χατα- 
χεχρατηχότων αὐτοῦ γενέσθαι. 

Καὶ ἐγένετο Κύριος ἁγτιστήριγμά µου. Kal 
ἑξήγαιέ µε εἰς π.ατυσμὸν, ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέ- 
Ancé µε. Καὶ ἂνταποδώσει pou Κύριος κατὰ τὴν 
δικαιοσύγην µου. "Hon μὲν, qnot, τῆς ἑξομολογ{- 
σεώς µου καὶ τῶν προσευχῶν καὶ τῶν ἱχετηρίων ks-- 
αχούσας ὁ Κύριος, Yéyové uot ἀντιστήριγμα. Μέλ- 
λοντα γάρ µε περιτρέπεσθαι, χαὶ µέγα πτῶμα ὑπο- 
μένειν, εἰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εἰς παντελῆ ἐβέπιπτον 
ἀποστασίαν, αὐτὸς παραστὰς ἔρεισμά pot xal ἀντι- 
στήριγμα Ὑέγονεν, ὁπηνίχα, τὸν αὑτοῦ προφήτην 
Ναθὰν πέµψας, Σλεγχόν pov. ἐπήγαγε τῆς ἁμαρτίας, 
xai ἀνώρθωσεν. ᾽Αλλὰ καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς za- 
cvcpór, καὶ elc εὐρυχωρίαν, κατὰ τὸν Σύμμαχον. 


ac prope de salute mea desperantem, eripuit ac in D Στενοχωρηθέντα γάρ µε, χαὶ μιχροῦ δεῖν ἁπογνόντα 


latitudinem eduxit, ut in latius spatium deducto, 
recipiendi mei ac vulnera sollicite curandi copia 
fuerit. C:eterum is me prorsus liberabit, ac delicti 
veniam concedet, tempore adventus sui, qui in vati- 
cinio fertur. lisque me beneficiis devinciet Dominus, 
quoniam voluit me: aut. secundum Aquilam, qwo- 
niam voluit in me ; neque enim convertendus eram, 
neque coarguendus de peccato, neque mittendus 
ad me propheta, nisi me salvum facere voluisset. 
Αι enim novi, ac persuasum plane habeo, ipsum 
tempore justi judicii sui, peccati mei et facinorum, 
qua in die miserie mez perpetravi, mentionein 


7 Ephes. 1, 20. 7? Psal. 1xvini, 2, 5, 


ἑαυτοῦ τὴν σωτηρίαν, ἑῤῥύσατο xaX εἰς πλατυσμὸν 
ἐξήγαγεν, ὡς κατὰ πλάτος δυνηθῆναι ἑμαυτὸν &va- 
λαθεῖν, xaX τῆς ἐμαυτοῦ θεραπείας ἐπιμέλειαν ποιᾷ- 
σασθαι. Πλὴν ἀλλὰ xai παντελῶς ῥύσεταί µε, φηαὶν, 
διδοὺς ἄφεσιν τῆς ἁμαρτίας χατὰ τὸν πρυφητευόµε- 
voy xatpby τῆς αὑτοῦ παρουσίας. Kal τοῦτο ποιΏσες 
εὐεργετῶν µε ὁ Κύριος, ὅτι ἠθέλησέ µε’ 1| χατὰ 
τὸν ᾿Αχύλαν, ὅτι ἐδου.ήθη ἐν ἐμοί. οὗ yxp à» 
ἐπεστράφην, οὐδ' ἂν τὸν Σλεγχόν pot προσήγα- 
γεν, οὖδ ἂν «bv προφήτην ἑαυτοῦ πρὸς ἐμὲ ἁπ- 
εστάλχει, εἰ μὴ σῶσαί µε Ἠθελεν. Εὖ δὲ οἶδα xaX 
ἀχριθῶς πέπεισµαι, ὅτι χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς δι- 
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178 


x3toxptcizg αὐτοῦ, οὗ μνημονεύσας µου τῆς Xpap- A nullam facturum esse; sed seewndum justitiam 


τίας καὶ τῶν τολμηθέντων uotiy ἡμέρᾳ caXaumoplac 
uou, παίὰ τὴν δικαιοσύνη» µου ἁποδώσει pot. 
Τὰς yàp ἄλλας µου πράξεις τὰς ἓν ἀρετῇ χαὶ διχαιο- 
σύνη. ὥσπερ ἐν τρυτάνη xat ζυγῷ ἀντιπαραλαθὼν, 
xai ἀντιστήσας τῷ ἁμαρτήματί µου, κατὰ πολὺ πλεο- 
γναςούσας ἐὑρήσει τοῦ γενοµένου ἁμαρτήματος. Διὸ 
ἀνταποδώσει pot οὐ καθ᾽ ὃ ημαρτον (ἤδη γὰρ ἀντα- 
πέδωχξ, µετελθὠν µε χατὰ τὸν παρόντα βίον διὰ 
τῶν καταλαθουσῶν µε συμφορῶν], κατὰ δὲ τὰς λοι- 
cà; πράξεις, τὰς ἓν διχαιοσύνῃ, ἀἁποδώσει pot ἐν τῇ 
ὑμέρᾳ τῆς αὑτοῦ διχκαιοχρισίας, xal τῶν χειρῶν µου 
xat τὴν καθαριότητα τὴν ἁμοιθὴν ποιῄσεται ’ ἀπέ- 
τλυνα yàp τὸν πρότερον αὐταῖς ἐγγενόμενον ῥύπον ' 
Kal ἔσομαι ἅμωμος μετ) αὐτοῦ, καὶ φυ.]άξομαι ἀπὸ 


meam retribuet mihi. Nam si alia mea, cum virtute 
ac justitia designala, opera quasi ad trutinam et 
bilancem una cum peccato meo appenderit, ea 
multo delictum excedere comperiet. Quaproptes 
non secundum peccatum meum retribuet mibi; 
jam quippe retribuit, cum me multis in przsenti 
vita calumitatibus affecit; sed secundum reliqua 
probe ac juste perpetrata opera in die justi judicii 
sui retribuet mihi, e& manus meas ob puritatem 
premio donabit : ipsas quippe a pristinis sordibus 
ablui : Et ero immaculatus cum 60, ct observabo me 
ab iniquitate mea. Et retribuet mihi Dominus secun- 
dum justitiam meam el secundum puritatem monuum 
mearum retribuet mihi. 


τῆς ἀνομίας µου. Kal ἀνταποδώσει µοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύγην µου, καὶ κατὰ τὴν xa0a- 


ριότητα τῶν χειρῶν µου ἀνταποδώσει pot. 


Διςεξέρχεται ἑξῆς χαταλέγων vlc fjv ἡ δικαιοσύνη Β Subinde vero narrat quz fuerit justitia ejus, et 


αὐτοῦ, xal ὅπως ἀπεχάθηρεν ἑαυτοῦ τὰς χεῖρας. 

"Ori ἐρύ1αξατὰς ὁδοὺς Κυρίου, καὶ οὑχ ἠσέδησα 
ὡπὸ τοῦ Θεοῦ µου. "Ott πάντα τὰ χρίµατα αὐτοῦ 
ἐγώπιόν' µου, xal τὰ διχαιώµατα αὐτοῦ οὐχ ἁπ- 
έστησεν ἁπ᾿ ἐμοῦ. Καὶ ἔσομαι ἅμωμος μετ αὐτοῦ, 
καὶ φυ.ἰάξομαι àxó της ἀγομίας µου. Ἐπεὶ τοΐνυν 
ταῦτα ἑπορισάμην ἐμαντῷ, qnot, μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
xài τοσαύτας συνἠγαγον ἐμαυτῷ θεραπείας, εἰχότως 
πάλιν ἐπαναλαθὼν τὸν αὑτὸν ἐν δευτέρῳ λόγον quil : 
ὅτι, διὰ τὰ προλεχθέντα, Καὶ ἀνταπυοδώσει uot 
Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύγην µου, καὶ κατὰ τὴν 
καώαριόσητα τῶν χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθα.- 
μιῶν αὐτοῦ ἀντὶ δὲ τοῦ, ἐγώπιον τῶν ὀφθαἲμῶν 
αὑτοῦ, ὁ Σύμμαχος, τὴν ἀντιχρὺ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ, ἐξέδωχεν. Οὐ γὰρ ἀνθρώπων ὀφθαλμοῖς ἑσπού- 
ὅαξον thv ἐμαυτοῦ καθαριότητα δειχνύναι, οὐδὲ 
ὥσις ἀρέσχειν τοῖς πολλοῖς, ἁλλ᾽ ἀντιχρὺ τῶν αὐτοῦ 
τοῦ κριτου ὀφθαλμῶν πᾶσαν ἑποιούμην σπουδὴν τῆς 
ἐμαυτοῦ χαθαρότητος. 

Μετὰ ὁσίου óctoc ἔσῃι καὶ μετὰ ἀγδρὸς ἁθώου 
ἆθωος Ec n^ xal μετὰ ἑχ.Ίεχτοῦ ἔχλεκτὸς Eom, xal 
μετὰ a zpe6AoU διαστρένεις. "Οτι σὺ Aaóor ταπει- 
vov σώσεις, xal ὁφρθα.]ιοὺς ὑπερηφάνγων ταπει- 
Ῥώσεις. Μήποτε προφητικῶς Xaby μὲν ταπεινὸν (1), 7], 
χατὰ τὸν ᾿λχύλαν, πέγητα, ἡ, χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
πρᾶον τὸν χορὸν αἰνίττεται τὸν ἁποστολιχόν, ὑπε- 
οηγάνους bi τοὺς πάλαι ἐτηρμένους, τοὺς ἀρχιερέας 
χαὶ διδασχάλους xal ἄρχοντας τοῦ Ex περιτομῆς λαοῦ ; 
εὓς πάλαι Aga uot; ὑπερηφάνοις κατὰ τοῦ Σωτῆρος 


Ἱμῶν χεχρηµένους ἑταπείνωσεν ὁ 8:5;, £v πᾶσι σώσας 


οὖν αὐτοῦ ταπει)ὸν xal πένητα καὶ πρᾶον, τὸν τοῦ 
Συτῆρος ἡμῶν ἁποστόλων τε xaX μαθητῶν λαόν. 


"Οτι σὺ «φωτιεῖς τὸν «1ὐχνο» µου, Κύριε, ὁ 
Θεός µου, ᾷωτιεῖς τὸ σκότος µου. "Οτι &y col ῥυ- 
«θήσομαι ἀπὸ τοῦ πειρατηρίου, καὶ ér τῷ θεῷ 
µου ὑπερόήσομαι τεῖχος. Ζητῶν δὲ τὸν λύχνον τοῦ 
&aut5 εὗρον Ev ρλα΄’ φαλμῷ φερόμεναν τὸ, Ἐχεῖ ἑξ- 
arace. lo xépac τῷ Δαυῖδ ἠτυίμασα AÜ)yror τῷ 


quo pacto manus ipse suas abluerit. 

γεας. 92-25. Quia custodivi vias Domini, nec im- 
pie gessi a Deo meo. Quoniam omnia judicia ejus in 
conspectu meo, et jusiitias ejus non repulit a me. Et ero 
immaculatus cum eo, et observabo me ab iniquitate 
mea. Quia ergo post admissum scelus iis me moribus 
composui, et tantam mihi adhibui medelam ; resum- 
pta priori sententia, idipsum secundo repetam, di- 
camque ilerum : Et retribuet mihi Dominus secun- 
dum justitiam meam, et secundum puritatem ma- 
nuum mearum in. conspectu oculorum ejus : cujus 
dic loco , in conspectu oculorum ejus sic habet 
Symmachus, ex opposito oculorum ejus. Non enim 
hominum oculis puritatem ostentavi meam, neque 
ut multis placerem id egi ; sed in conspeetu oculo- 
rum ipsius judicis, mei purgandi curam et sollici- 
tadinem babui. 


Vgns. 96-98. (μπι sanclo sanctus eris, et 
cum viro innocenle innocens eris : et cum electo ele- 
clus eris, 6ἱ cum perverso perverteris. Quoniam tu 
populum humilem saivum facies , et oculos supcrbo- 
rum humiliabis. Annon prophetico more per popu- 
lum humilem, aut secundum Aquilam, pauperem, 
aut, ut Symmachus, mansuetum, chorum apostoli- 
cum adumbrat, superbos autem vocat eos, qui 
olim altos spiritus assumebant, principes sacerdo- 
tum, doctores ac magistratus populi ex circumci- 
sione? Quos olim superbis oculis in Salvatorem 
nostrum insurgentes humiliavit Deus, ac humilem 
illum, pauperem: et mansuetum salvum fecit, vide- 
licet illum Salvatoris nostri, apostolorum ac disci- 
pulorum populum. 

Vrns. 29, 50. Quoniam tu illuminabis lucernam 
meam, Domine Deus meus, illuminabis tenebras 
meas. Quoniam in te eripiar a tentatione, et in Deo 
meo Iransgrediar murum. Cum autem illam Davidis 
lucernam perquirerem, in cxxx1 psalmo deprehen- 
di : llic producam cornw David , paravi lucernam 


(1) In Hebraico legitur 111, id est pauper, abjectus. 


"€ €. 0€ AA 
ο. ο ἩὉ ^". "€". d 
Vv. o 8 v.c e a . cC. cow wWmem 
». 0x 2.27 — caa 8 ών ο I δν wis 
MMC vam a dO "voc πα 
- Mv. Rt o8 eHmtNA ox .1m neue 
A * c. 0c 0 o Juan αρα” 


ιο d vanbEm - (uo- 
no £9 mum. Dumiw. Tu 
ος ο ον ou PUN agi MIT κ.α es, 3{Γ- 
00A eoe» lecta ex me prodi- 
ains ὧν τουσ epebras, queis 
s wpeses pemiws, ut ne quidem 
weecu sent meam. Probeque 
ee 0... ον NO instructum, níurum 
2uocvum dousqressarum esse : alque tunc 
exa M Auueeus ex te consequar. Sive hoc 
".uspicvlar transiliamque omnia hostium 
o-- cw) A owpeS alque murum, quem in cir- 
oo. ww A uereludar, struere satagunt. 
vaa δὲ. δὲ. Deus meus, impolluta via ejus: elo- 
. Uva igne examinata, proteclor est omnium 
asscutanm in 26. Quoniam quis Deus prater Domi- 
n ? 4ut quis Deus priter Deui nostrum? lmpol- 
µια praedicat, id est. iuculpatam, administratio- 
sw jus, 3€ providentia ceconomlam. Sed etiam 
Quia ejus igne examinata, sive sollicite probata 
οώιώιδίίαφυ6, neque ulterius exploranda sunt; niz 
οἱ quippe aliens: materiz ipsis admistum depre- 
j-udere est : qualia sunt eloquia sapientum hujus 


- & » 9 - 


*. M . dos 


νὰ . 


ιν 3.35 dt — EXEGETICA. 
ons vocum X à Komm ger. Λόχος δὲ ἐτοιμαζόμενος τῷ Χριστῷ 


zx σ-έραστας Δαυϊὸ τίς ἂν γένοιτο ἡ τὸ γέννηµα τὸ 
xx-k σάρχα γενόμενον ἐκ διαδοχῆς Δανῖδ, ᾧ χέχρη- 
τα: ὁ Χριστὸς ἓν αὐτῷ γενόμενος, xa τὰς τῆς δυνά- 
µεως αὐτοῦ μαρμαρυγὰς xai τοῦ φωτὸς τὰς ἀνατολάὰς 


πᾶπιν ἐξέλαμφεν ἀνθρώποις; Διὸ xal ἐν τοῖς προχει- 
µένοις προφητικῶς φησιν ὁ Δαυῖδ' "Oc. σὺ φωτιεῖς 
1ὐχνον µου, Κύριε. X) γὰρ αὐτὸς, φησὶν, ὁ Κύ- 
ριος, τὸ φῶς τὸ ἀλτθινὸν τυγχάνων, ἑγωθείς ποτε 
ἀποῤῥέτως τῷ ἐξ ἐμοῦ γενησομένῳ λύχνῳ, φωτιεῖς 
αὐτόν ' ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐγγενόμενόν pol mote σχότος τότε 
παντελῶς περιελεῖς, ὡς μηδὲ μνέμην αὐτοῦ ἀνιέναι 
ἐπὶ τὴν ἐμὴν διάνοιαν. EU δὲ οἶδα, ὅτι, xa* τῆς παρὰ 
σοῦ δυνάµεως χαὶ ἰσχύος χαταξιωθεὶς, ἐπιδήσομαι 
τοῦ iv οὐρανοῖς τείχους. ἓν ἀσφαλεῖ τε γενόμενος, 
τότε τῆς παρὰ col τεύξρµαι σωτηρίας. "H- Ὑπερδή- 
σοµαι xal ὑπερπηδήσω πάντα τὰ τῶν ἐχθρῶν ὀχυ- 


ῥώματα χαὶ τοὺς φραγμοὺς xai τὸ τεῖχος, ὃ περι- 


θάλλειν µοι εἰς τὸ ἀποχλεῖσαι σπεύδονται. 


0 θεός µου, ἅμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ" τὰ Adria 
Κυρίου πεπυρωµέτα, ὑπερασπιστής éctt πάντων» 
τῶν ἐλπιζόντων ἐπ) αὐτόν. "Οτι τίς θεὺὸς π.1ἣν' 
τοῦ Κυρίου; ἢ τἰς θεὸς π.ἲἡν τοῦ θεοῦ ἡμῶν: 
”Αμωμον εἶναι ἀποφαίνεται, τουτέστιν ἀνεπίληπτον 
τὴν διοίκησιν αὐτοῦ, καὶ vhv τῆς προνοίας olxovo- 
μίαν. ᾽Αλλὰ xai τὰ λόγια αὑτοῦ πεπυρωµένα, του: 
τέστι βεθασανισµένα χαὶ δεδοχιµασμµένα * οὐχ ἔστι τε 
αὐτοῖς ἐπισχέφαι: οὐδὲ ἀλλοτρίας Όλης παρεµδε- 
θλημένον τι ἓν αὐτοῖς εὑρεῖν, ὁποῖα τὰ παρὰ τοῖς 


κει uli, que aliquam interdum praferubt ἀἱρηλα- C Φοφοῖς τοῦ αἰώνος τούτου τυγχάνει’ µετέχοντα µέν 


Us speciem, $ed omni religionis despectu et impie- 
tale. plena sunt. Quid autem docent eloquia illa Do- 
wini igne examinata? ld sane, ipsum esse protecto- 
wem omnium speranüium in se,ac nullum esse 
Deum preter Dominum nostrum, nullum fortem 
nisi Deum nostrum : atque ideo jure dicatur pre- 
tector esse omnium sperantium in se, cum nullus 
reperiri possit qui tali tantoque protectori obsistere 
valeat. 

Vrns. $5, 24. Deus qui vrecingit me virtute, et 
posuit immaculatam viam meam. Qui per[ecit. pedes 
11e08 lanquam cervorum, et super excelsa mea sta- 
lucns me. Non iners et otiosus, inquit, patrocina- 
turatque protegit; sed id muneris agit, dum illi 
manus consérunt pro salute sua, ut inito certamine 
inimicos debellent. Sic me virtutibus suis ceu ar- 
mis instruit, ac mortalem humanamque fortitudi- 
nem meam grátia sua confirmat; ut quasi vir, lum- 
bos habens virtule sua succinctos, inimicis obDsi- 
stam. Sed quemadmodum supra diclum est, Deus 
impolluta via ejus ; ita me ad sui imaginem ac simi- 
litudinem esse peroptans, meam quoque viam po- 
suil immaculatam, et doctrina, monitis ac cujusvis 
generis disciplinis, viam sive vitam institutumque 
meum perpolivit ac perfecit. Loco illius, immacu- 
επίαπι, Aquila, perfectam, edidit. Ad.bac porru, 
perfecit pedes. meos tanquam cervorum : de quibus 


"* Psal. cxxxi, 17. 


τινος E50" ὅτε φαντασίας, πάσης δὲ ἀθεότητος χαὶ δυσ- 
δέθείας πἐπλη(κυμένα. Τί οὖν τὰ πεπυρωµένα λόγια 
τοῦ Κυρίου διδάσχει; ὡς ὑπερασπιστής ἐστι πάντων 
τῶν ἐλπιζόντων Em! αὑτόν' xal ὅτι οὐχ ἔστιν ἄλλος 
θεὺς i| μόνος ὁ Ἠμέτερος Κύριος, οὐδ' ἔστιν xpa- 
ταιὸς ἄλλος fi ὁ θεὸς ἡμῶν xaX διὰ τοῦτο εἰχότως 
ὑπερασπιστῆς ἔστι πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτὸν, 
μηδενὸς ἑτέρου εὑρισχομένου τοῦ δυνἀμένου στῖνσ. 
πρὸς τοσοῦτον χαὶ τοιοῦτον. 

Ὁ θεὺς 0 περιζωγνύων µε δύναμιν, καὶ ἔθετο 
ἅμωμον τὴ» cÓóv µου καταρτιόµενος τοὺς 
πόδας µου ὡσεὶ ἑλάφων, xal ἐπὶ τὰ ὕνη µου 
ἱστῶν µε. Ox ἁπρακτῶν, φησὶ, xal ἀργῶν προ- 
ἵσταται xal ὑπερασπίζει' ἀλλὰ xal αὐτῶν αυµ» 
θαλλομένων τῇ αὐτῶν σωτηρίᾳ διὰ τοῦ ἀγωνί- 
ζεσθαι καὶ τοὺς ἐχθροὺς χαταπολεμεῖν. Οὕτω γοῦν 
καὶ ἐμὲ ὁπλίζων ταῖς ἑαυτοῦ δυνάµεσι, τὴν θνητΏν 
καὶ ἀνθρωπίνην µου ἰσχὺν τῇ αὐτοῦ χάβιτι δυναμοῖ * 
fv' ὥσπερ àvho τὴν ὁσφὺν περιεζωσµένος τὴν ἐξ 
αὐτοῦ χορηγουµένην uot δύναμιν στῶ πρὸς τοὺς πολε- 
µίους. ᾽Αλλὰ xal ὥσπερ εἴρηται 'O θεὸς, ἅμωμος 
ἡ ὁδὸς αὐτοῦ: οὕτως κατ εἰχόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμφίωσιν 
αὐτοῦ καὶ ἐμὲ βουλόμενος εἶναι, καὶ τὴν ἐμὴν ὁδὸν 
ἔθετο ἅμωμον, διδασκαλίαις xal παραινέσεσιν xa 
παντοίοις µαθήµασι τὴν ὁδόν µου, τουτέστι τὴν ζωὴν 
χαὶ τὸν βίον ἅμωμον χαταρτιζόµενος. Αντὶ δὲ τοῦ, 
ἅμωμιο, ᾿Ακύλας, τέ.ειον (1), ἐχδέδωκχεν. "Exc 08 


(1) In Hebraico legitur, ΩὪΠ , quod est perjectam 
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πρὸς τούτοις, xal τοὺς πὀδας µου ὡσεὶ ἑλάφων A cervis multa in divinis instrumentis feruntur. St 


xarnprícaro: περὶ ὧν ἑλάφων πολὺς Ev τοῖς ἱεροῖς 
πράγµασι [γράμμασι] φέρεται λόγος. Ἐπὶ σχολῆς 
δ ἂν τις τῶν προτεθέντων ἑξετάσας, εὗροι ἂν αὐτῶν 
τὸν νοῦν ἀναφερόμενον ἐπὶ τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ 
ἄνδρας, τοὺς ἀναιρετικοὺς παντὸς ἑρπυστιχοῦ xal 
ἰοδόλον ζώου. Ἐκεὶ xai τῆς ἐλάφου τοιαύτη πέφυχεν 
à φύσις, ὁφιοχτόνος οὖσα χαὶ ἀναιρετιχὴ παντὺς 
ἑρπετοῦ. Ὀρεινοθατὲς δὲ τὸ ζῶον xaX δρομιχὸν, ὡς 
xaX ol ἅγιοι τοῦ Θεοῦ τὰ ἄνω σχοποῦντες, καὶ μὴ τὰ 
ἐπὶ τῆς ΥΆς, xai τὰ ὑψηλά διώχοντες, πόθῳ τῆς τῶν 
οὑρανῶν βασ.λείας. Την πρὸς τοὺς ἁγίους τοίνυν 
ὁμριότητα ἑαυτοῦ καὶ ὁ Δαυῖδ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 
ἀνατίθησι, λέγων ἕξης' Καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη µου ἱστῶν 
µε. El kp. χα) τὰ μάλιστα ἕτεροι καθέλχειν ἡμᾶς 


xaX χαταθιθάζειν ἐτὶ τὰ βάθη xol τὰς κοιλάδας τῆς B 


xaxias πειρῶνται * ἀλλ’ ὁ θεὸς ἡμῶν, οἷά τις ἀγωνο- 
θέτης διδάσχων ἡμᾶς ἀγαθοὺς εἶναι δρομεῖς, ἐπὶ τὰ 
χατάλλτλα ἡμῖν Όψη παρορμᾷ' αὐτοῦ τε fj χάρις. 0ὐ 
Υὰρ ἡμετέρα δύναμις ἵστησιν &y τοῖς ἡμετέροις Όφε- 
σι’ φύσει γὰρ ἀνθρώπου ψυχῆ τὸ οὐράνιόν ἐστιν 
οἰχητήριον * χαὶ τὰ ἐχεῖ ὕψη οὐχ ἀλλότρια, ἀλλ᾽ οἱ- 
χεῖα' διὸ, Ἐπὶ τὰ Όψη µου, φησὶν, ἱστῶν µε. 

Διδάσκων χεῖράς µου εἰς πὀ.εμον, καὶ ἔθου 
τόξον yaAxovr τοὺς βραχίονας µου . Καὶ ἔδωκάς 
μοι oxepac xw góv σωτηρίας, xal ἡ δεξιά σου ásc- 
εἰάθετό µου. Πρὸς τούτοις ἅπασιν ὑπερασπισμὸν 
σωτηρίας uot δέδωχας, τὸν σὺν Υἱὸν χαταπέµψας τῇ 
ἰδίᾳ ἁσπίδι ὑπὲρ ἐμοῦ µαχησόµενον. ᾿Ακριθῶς γὰρ 
ἐπιστῆσεις τί ποτέ ἐστι τὸ διὰ πάσης Τραςφῖς προφη- 
τευόµενον σωτήριον τοῦ θεοῦ περὶ οὗ xal Συμεὼν ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ ἔλεχεν.' Νὺν ἐἀπο-ίύεις τὸν δοῦ.Ίόν 
σου, Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥημά σου ἐν εἱρήνῃ ' ὅτι 
εἶδον οἱ ég0aAuol µου cé σωεήριόν' cov. — Καὶ ἡ 
δεξιά σου ἀγτελάδετό µου. Táya δεξιὰ τοῦ θεοῦ 
εἶναι δύναται ἓν f] ἑστερέωσε τὸν Siga, μονογε- 
vh; Άόγος. 

Kal) παιδεία σου ἀνγώρθωσέ µε elc τέλος, xai ἡ 
παιδεία σου αὐτή µε διδάξει. Σύμμαχος δὲ 
ἐξέδωχε" Καὶ τὸ ὑπακεύει µε αὐξήσει µε. Ὁ δὲ 
"Axolag Καὶ πραὀτητός σου ἐπ.ήθυνέ µε (1). 
ἛἙπλάτυνας τὰ διαδήµατά µου ὑποκάτω μου. 
Τὰ διαθήµατα, xa0' ἃ ἐκ xaxlaz εἰς ἀρετὴν, καὶ ἑ 
αἰσθιτῶν ἐπὶ νοητὰ, xal ἀπὸ τοῦ παρόντος εἰς τὸν 
εκέλλοντα αἰῶνα διαθαΐνω, ἑπλάτννας ὑποχάτω μον; 
xav ἀρχὰς γὰρ στενἁ xal ἐπίπονα φαινόμενα τῷ 
την τεθλιμµένην ὀδεύειν ὁδόν' ὑπεράνω αὐτῶν τῇ 
προχοτῇ Υεγενηµένος, πλατυνθέντα αὐτὰ ἐθεασά- 
µην. 'U γὰρ ἀνωτέρω τῶν προχκοπῶν γεγενηµένος, 
τῷ ἐπὶ τέλος ἐφθαχέναι, οὐχέτι αἴσθεται τῆς στενό- 
τττος, τῶν πόνων καὶ ἱδρώτων τῶν ἐπὶ ταῖς προχο- 
παῖς, £v εὑρυχωρίᾳ γεγενηµένος. Kal οὐκ ἠσθένησε 
τὰ ἴχνη µου. El διηνεχῶς ἐν τῷ πονεῖν ἑτέλουν, 
ziv» Ἰσθένησε τὰ ἴχνη«μου, τουτέστι τοῦ. ἔσω άνθρω- 
που τὰ σχέλη: ἐπειδῃ μετὰ. τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς χα- 


75 Luc. i1, 99, 00, 


quis vero per otium propositum argumentum excu- 
tiat, ad sanctos Dei viros sermonem spectare com- 
periet, qui serpentes omnes venenataque animalia 
de medio tollunt. Nam talis est cervorum natura, 
ut serpentes omneque venenatorum genus interfi- 
ciant. Montanum item animal est ac cursu velox : 
quales sunt quoque sancti Dei, qui superna spe-, 
ctant, non terrena, sublimia vero qusritant ; idque 
ex uno regni ccelestis amore. Eam sui ipsius cum 
sanctis similitudinem sibi David, gratia Dei fultus, 
ascribit, dum hzc subjungit, et super excelsa mea 
statuens me. Etsi namque alii sint, qui nos in ne- 
αυ] valles detrahere ac abducere satagant; at 
Deus noster, ceu quidam certaminum przfectus, 
eum nos instituit ut boni cursores simus, ad con- 
gruenlia nobis excelsa concitat : idipsum prestat 
ejus gratia. Neque enim virtute nostra in excelsis 
nostris constituimur : hominis quippe anima ex 
natura sua celeste domicilium est : atque excelsa 
illa, non aliena, sed propria ipsi sunt; quamobrem 
ait : Super excelsa mea statuens me. 


VEns. 25, 36. Qui docet manus meas ad prelium, 
el posuisti ut arcum ereum brachia mea. Et dedisti 
mihi proteclionem salutis, et dextera tua suscepit me. 
Ad hec certe omnia protectionem salutis largitus 
mihi es, cum Filium tuum misisti proprio cum scu- 
to pro salute mea pugnaturum. Accurate eteninr 


C animo perpendas velim, quodnám illud salutare 


Dei sit, in totius Scripture vaticiniis predicatum, 
de quo Simeon in Evangelio ait : Nunc dimittis ser- 
vum tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace : 
quia viderunt oculi mei salutare tuum '*. — Et dex- 
lera lua svscepit me. Dextera Dei ea fortasse fuerit, 
qua firmavit ccelum, scilicet. unigenitum Verbum. 


Vrns. 57. Et disciplina tua correxit me in finen, 
et disciplina tua ipsa me docebit. Symmachus edidit, 
ei quod exaudiat me accrescere. me  [aciet ; Aquila 
vero, et mansuetudine tua replevit me. — Dilatasti 
gressus meos subtus me. Gressus scilicet, queis ex 
nequitia ad virtutem, ex sensibilibus ad intetligibi- 
lia, a presenti ad futurum seculum transmigro, di» 


D latasti subtus me : qui mihi .ab initio angusti et ar- 


dui visi sunt, quod in arcta incederem via; sed in 
progressu superior illis effectus, dilatatos animad- 
verti. Nam qui omni profectu superior evasit, et fi- 
nem attigit, in lato spatio deductus, angustiam il- 
Jam, labores, sudores, quos in profectu expertus 
erat, non ultra sentit. Et ποπ sunt infirmata vesti- 
gia mea. Etsi in diuturno labore . versatus, vestigia 
mea, id est, erura interioris hominis, infirmata es- 
sent; quia tamen labores virtutis causa susceptos 
quies excipit, non infirmantur, sed confirmantur 


(1Y In Hebraico exemplari legitur 1221 "inuoy*, quod est ut probe Hieronymus, Et. mansuetudo. tun 


my/'iplicatit me. 
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vestigia mea, ita ut dicere liceat : Et statuisti in A µάτους &vánauAa διαδέχεται, οὖχ ἀσθενεῖ, ἀλλ ἰσχυ- 


loco spatioso pedes meos**. Imo vero qui Jesum 
sequitur, vestigiis ejus insistit : quoniam in viaa 
Jesu Christo trita et frequentata progreditur, firma 
imprimit vestigia, ita ut vel ipso opere hzc vocife- 
retur : In angustia erumnarum non sunt infirmata 
vestigia mea. 

Vkns. 58. Persequar inimicos meos et comprehen- 
dam illos, et non convertar donec deficiant. Con[rin- 
gam illos, nec poterunt stare, cadent subtus pedes 
meos. Quot quantosque inimicos, opitulante Deo, 
superavit! Et hoc mihi, inquit, boni per gratiam 
tuam concessum est, ut pedes mei non coarctaren- 
tur, neque retibus inimicorum, vel offendiculis qu:e 
objecerant interciperer. His quippe omnibus per te, 
Deus meus, amotis, liberam planamque mihi mu- 
niisti viam. lllud autem, Cadent subtus pedes meos, 
consona prophetico spiritui interpretatione dona- 
lis, si memineris illam Salvatoris ad apostolos fa- 
ctam promissionem, qua dicit illis : Ecce do vobis 
potestatem calcandi supra serpentes et scorpiones, et 
super omnem virtutem inimici "*, 


ροποιεῖται τὰ ἴχνη µου, ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν. Kal ἔστη- 
σας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας µου. ᾽Αλλὰ xaX ὁ 
Ἰησοῦ ἑπόμενος ἐπαχολουθεῖ τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ ' ἐξ 
αὑτοῦ τοῦ πατεῖν τὴν τετριµµένην ὑπὸ Ἰησοῦ ὁδὸν 
ἰσχυρὰ χτᾶται τὰ ἴδια ἴχνη, ὡς ἔργῳ φάναι᾿ Ovx ἠσθέ- 
γησετὰ ἴχνη µου ἐν τῇ στενοχωρίᾳ τῆς θλίψεως. 
Κωταδιώξω τοὺς ἐχθρούς µου καὶ κατα λήψο- 
µαι αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀποστραφήσομαι ἕως ἂν 
ἐκ λείπωσι». ἘΕκθ.ίψω αὐτοὺς xal οὐ μὴ δύνωγ- 
ται στῆναι, πεσοῦγται ὑπὸ τοὺς πόδας µου. Καὶ 
ὅσων ἐχθρῶν καὶ πολεμίων περιγέχονε διὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ βοηθείας | Καὶ τοῦτο δέ uot, φησὶν, παρὰ τῆς 
σῆς χάριτος ὑπῆρξε, τὸ μὴ στενοχωρηθῆναί µου τοὺς 
πόδας, xaX τὸ μὴ διχτύοις τῶν ἐχθρῶν, xal τοῖς 
σχανδάλοις τοῖς ὑπ αὐτῶν προθεθληµένοις περιπα- 
Qva. Ταῦτα yàp πάντα περιελὼν σὺ αὐτὸς ὁ θεός 
μου, ὁμαλὴν χατηρτίσω µου τὴν. πορείαν. Τὸ 6i, 
Πεσοῦνται ὑπὸ,τοὺς πόδας µου, votati; ἐπαξίως 
τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος, τῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ἐπαγγελίας μνησθεὶς δι ὃς πρὸς 
αὐτοὺς ἔλεχεν Ιδοὺ δίδωµι ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν 


ἑπάνω ὄφεων xal σκορπίω», xai ἐπὶ πᾶσαν δύναμιν’ τοῦ ἐχθροῦ. 


Veas. 40. Ei precinzisti me virtute ad bellum, im- 
pedivisti omnes insurgentes in me, subtus me. Me 
quidem, ait, virtute ac fortitudine roborasti. Qui 
superius dixerat, Deus qui pracingit me virtute, bic 
absolutum opus esse indicat his verbis, et pracin- 


z!sti me virtute ad. bellum, et inimicos meos dedisti C 


mihi dorsum, ii scilicet poenitentia ducti inimicitiam 
deposuerunt ; qui cum illa, que ex virtute oritur, 
fiducia expertes essent, a Patre in dorsum Jesu po- 
siti sunt; sic enim retro constituti, ipsum sequi 
valebunt. Fortassis autem Lec dicti hujusmodi 
sententia fuerit ; Vir strenuus οἱ probus, qui fidu- 
cia erga Deum instructus est, in conspectu Doinini 
consistit : at improbus retrorsum malitiz su: cau- 
' sa ejectus, pone Dominum a dorso ponetur. Quan- 
doquidem enim ipsi improbi, priores illi terga ver- 
tere, non vultum suum; ipse quoque homines 
aversatus, a tergo habebit. Quod si justus quilibet 
hzc proferat, jure dicas, improbas potestates, si 
quidem in conspectum veniant, intuentes se ob de- 


e 


Καὶ περιέζωσάς µε δύναμιν elc πόλεμο», συν- 
Εεπόδισας πάντας τοὺς ἑπαγισταμένγους ἐπ᾽ ἑμὲ 
ὑποκάτω µου. Ἐμοὶ μὲν, φησὶν, ἀνδρείαν ἑδωρήσω 
xai ῥώμην. Εἰπὼν ἀνωτέρω: Ὁ θεὸς ὁ περιζων- 
νύων µε δύναμυ, ἐνταῦθα xal τοῦ ἔργου τὸ ἁποτέ- 
λεσμα διδάσχει λέγων Καὶ περιἐζωσάς µε δύναμιν 
εἰς πόὀ.τεμον' καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς µοι 
νὠτον' ol Ex µετανοίας ἄρτι τῆς ἔχθρας ἁπαλλαττό- 
μενοι, διὰ τὸ µηδέπω τὴν ἐπ᾽ ἀρετῇ παῤῥησίαν ἔχειν, 
τεθεῖεν τοῦ Ἰησοῦ νῶτος ὑπὸ τοῦ Πατρός οὕτω γὰρ 
xaX ἀκολουθῆσαι αὐτῷ ὀπίσω γενόµενοι δυνῄσονταν. 
Táya δὲ καὶ τοῦτο ῥηθείη: Ὁ σπουδαῖος, παῤῥησίαν 
πρὸς τὸν Θεὸν χεχτηµένος, ἐνώπιον Κυρίου παρἰστα- 
ται. ὁ δὲ φαῦλος, ὁπίσω ἐχθαλλόμενος διὰ τὴν ἰδίαν 
καχίαν, νῶτος τεθῄσεται τοῦ Κυρίου. "Evi γὰρ πρό- 
τεροι αὐτοὶ el φαῦλοι ἕστρεφαν πρὸς αὐτὸν word, χαὶ 
οὐχὶ πρόσωπα αὐτῶν, χαὶ αὐτὸς, ἀποστραφεὶς αὐτοὺς, 
νῶτος αὐτοὺς (1) ἕξει. EL δὲ χαὶ πᾶς δίχαιος ταῦτα 
λέγοι, ἐρεῖς, ὅτι αἱ μοχθηραὶ δυνάµεις, εἰς πρὀσ- 
ωπον ἑρχόμεναι, βλάπτουσι τοὺς ὁρῶντας, διἁ παντὸς 


formitatem ledere, siu a tergo. projiciantur, nihii D ὄντες εἰδεχθεῖς » εἰς νῶτον δὲ ῥιφέντες, οὐδὲν δυν{- 


possunt mali adversus illes machinari, secundum 
illud : Supra dorsum meum fabricaveruns pecca- 
tores ?*. 

VEns. 47-49. Vivit Dominus, et benedictus 
Deus meus, et exaltetur Deus. salutis meg. Deus 
qui das vindictas mihi, et subdis poputos sub me, 
liberator meus de inimicis meis iracundis. Quamvis 
enim sese humiliaverit cum inclinavit coelos et 
descendit; at excelsus tamen est secundum illud : 
Deus exaltavit illum, et dedit illi nomen quod est 
super omne nomen'*. Deus qui das vindicias mihi 
e! subdisporulos sub me, liberator meus de inimi- 


σονται ἐπὶ τούτου τεχταίνεσθαι, κατὰ τό. Ἐκὶ τοῦ 
γώτου µου ἐτέχταινον οἱ ἁμαρτω.οί. 


Ζῇ Κύριος, xal sbJoyntóc ὁ θεός pov, xal 
ὑψωθήτω ὁ sóc τῆς σωτηρίας µου. Ὁ θεὲς ὁ 
διδοὺς ἐκδιχκήσεις ἐμοὶ, xal ὑποτάξας Aaobe ὑπ 
ἐμὲ, ὁ ῥύστης µου ἐξ ἐχθρῶν ὀργίλων. Fl γὰρ 
καὶ ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, χλίνας οὑρανοὺς xoi χατα- 
θὰς, ààY' ὑψηλός ἐστι, χατὰ τό; Ὁ θεὺς αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσεν καὶ ἑχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. Ὁ θεὸς ὁ διδοὺς ἑχδικήσεις ἐμοὶ, καὶ 
ὑποτάσσων «ἰαοὺς 0x ἐμὲ, ὁ ῥύστης pov ἐξ ἃ--- 


."* Ρερ!, xxx, 9. " Luc. x, 19. "* Psal. cxxvii, 9, "* Philipp. t1, 9. 


(4) Νῶτος... ἕξει. Forte legendum νῶτον pro νῶτος. Enir. 
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(por µου épri-Aor, ἀπὸ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ Α cis meis iracundis. Ab insurgentibus in me exaltabis 


ἐμὲ ὑψώσεις µε, καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί ps. 
To μὲν γὰρ ἀπειθοῦντι λαῷ καὶ ἀντιλέγοντι ἐἑπάξειν 
τὰς ἐχδιχήσεις καὶ τὰς τιμωρίας εἴρηται' f) χατὰ τὸν 
Ἄὔμμαχον, 'O Θεὸς ὁ παρασχὼν τιμωρίας &pol* 
τῷ δ ἑτέρῳ τάγµατι περὶ οὗ ἀνωτέρω «εἴρηται: Κα- 
τασήσεις 448 εἰς χεφαλὴν ἐθνῶν. Λαὺς ὃν οὐκ 
ἔπων ἑδού.2ευσό pot: τούτῳ τὴν ὑποταγὴν τὴν ὑπ' 
mv χαρίζεται. Διὸ ἐπιλέχει χατὰ τὸν Σύμμαχον ' 
Καὶ ὑποτάσοσων' .Ίαοὺς ἐπ᾽ ἐμέ. Οὗτος xal ῥύστης 
pov, φτσὶ, Υγέγονεν ἐξ ἐχθρῶν µου ὁργίάων, καὶ ἐκ 
ror ἑπαν ισταμεένων éx' ἐμὲ ὕγωσέ-με, ὁ 0' αὐτὸς 
καὶ ἁπὸ ἀν δρὲς ἁδίχου ἑῤῥύσατό µε. Δι ὧν σαφῶς 
παρίστησιν ἐχθρούς τινας αὐτοῦ xal ἀνθεστηχότας " 
χαὶ παρὰ τούτους ἕτερόν τινα ἄνδρα, μεστὸν ὡς ἁλη- 


me: a viro iniquo eripe me. Inobsequenti ac repu- 
gnanti populo, vindictam inferendam esse dicitur : 
aut, secundum Symmachum, Deus, qui prabes ul- 
tiones mihi; alius vero est ordo genusque homi- 
num, de quo superius (vers. 4&1, 45) dictum, con- 
stitues mg in caput gentium. Populus quem non 
cognovi servivit mihi; hunc, inquam, obsequenteia 
ei constituit, Quare secundum Symmachu:n sub- 
dit, et subjiciens populos super me. llic item fuit, 
liberator meus ex inimicis meis iracundis, et ab iu- 
surgeniibus in me exaltavit me, a viro iniquo eri- 
puit me. Quibus palam indicat, inimicos sibi ct 
adversarios esse: ac preter eos alium quemdam 
virum omni prorsus iniquitate plenum. His porro 


ἑῶς τάστς ἁδιχίας. Σημαίνει δὲ 6 λόγος διὰ τούτων B Prophetico more indicantur principes Judaici po- 


προφητιχως τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους xal 
τὸν προδότην Ἰούδαν, παντὸς ἀδίχου χείρονα γενό- 
μενον, ὅτε 6h, τοιούτων ἀξιωθεὶς παρὰ τοῦ Σωτῆρος, 
τοῖς ἐναντίοις αὐτὸν Ἱμείφατο. 
Διὰ τοῦτο ἑξομο.ογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι , Κύ- 
pt, xal τῷ ὀνόματί σου yado. Μεγαλύγων τὰς 
σωεηρίας τοῦ βασι]έως αὐτοῦ, xal ποιῶν ÉAsec 
τῷ χριστῷ αὐτοῦ Δαυϊδ, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, 
ἕως αἰώνος. 'Ἐπὶ τὸ ἕτερον µεταθαίνει, ὡς ἂν εἴποι 
τις τὸ δεξιὸν τάγμα, καὶ ἔστιν ἔργοις αὐτοῖς xa ὀφ- 
θαλμοῖς παραλαθεῖν. ὥσπερ ὁ Δανῖδ μετὰ τὴν τοῦ 
Σωττρος ἡμῶν παρουσίαν, ὥσπερ εἰσέτι xal νῦν Qv 
xaX σὺν ἀνθρώποις πολιτευόµενος, διὰ τῶν ἑαυτοῦ 
γραφῶν ᾠδῶν τε xaX Όμνων ἐν πᾶσι τοῖς ἕθνεσι φάλ- 
Àst τῷ θεῷ τῶν ὅλων᾽ χαὶ ὁ ἐκ σπέρµατος δι’ αὐτοῦ 
γεγονὼς, οὗ εἰς ποόσωπον ἀναφέρεται τὰ προχεί- 
ψενα, ὁμοίως χρείττων γενόμενος τῶν ἐπιθεδουλευ- 
κότων αὐτῷ, εἴποι ἄν ' Καὶ ἁπὸ τῶν ἑπανγισταμένγων 
&x' ἐμὲ ὑψώσεις µε. Ἐχείνους μὲν οὖν χαταλείπει * 
τὸν δὲ χάριν τὴν ἐξ αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀλήθειαν πᾶσι τοῖς 
ἕννεσιν µεταδίδωσιν ’ εἰσέτι τε xal νῦν πανταχοῦ γῆς 
&2:bg παρὼν, xal µέσος τῶν el; αὐτὸν ἠλπιχότων 
ἑστὼς, τῷ Πατρὶ διὰ τῆς ἑαυτοῦ Ἐχχλησίας ἑξομο- 
2οχγεῖται, δι φησι’ Διά τοῦτο ἐξομο.ογήσομαί σοι 
ἐν ἔθνεσι, Κύριε, xal τῷ ὀνόματί σου yraAo. 
ΕΙΣ TO TEAOZ,TAAMOZ T0 AAYIA IH. 
Καὶ ὁ παρὼν φαλμὸς τῶν εἰς ἀγαθὸν τέλος παρα- 
Τε τόντων τυγχάνει ἀλλὰ xal εὐχαριστήριος ἆνα- 


puli, ac Judas proditor, quovis iniquo homine de- 
terior, qui tot beneficiis a Salvatore ornatus, con- 
trarium sceleratamque vicem retulit. 


Vens. 50, 51. Propterea confitebor tibi in nationi- | 
bus, Dómine, et nomini tuo psalmum dicam. Ma- 
gnificans salutes regis ejus, et faciens misericor- 
diam christo suo David, et semini ejus usque in 
seculum. Ad alterum, et, ut ita dicam, dextruin 
ordinem sermonem transfert, ut vel ipsis rebus 
atque oculis animadvertere est. Quemadinodum 
David post Salvatoris nostri adventum, hactenus 
quasi in vivis esset ac cum hominibus versaretur, 
censeri potest, ac per scripta sua, cantica, hymnos 
in omnibus gentibus psallit universorum Deo; 
ita is qui ex semine ejus factus est, ad cujus Ρος- 
sonam eà qua jam tractamus dicta referuntur, cum 
pari ratione insidiantes sibi superaverit, jure dicat, 
et ab insurgentibus in me exaltabis me. lllos itaque 
missos facit; gratiamque ac veritatem suam uni- 
versis gentibus impertit : etiam nunc ubique ter- 
rarum prasens ipse, et in medio eorum qui in se 
speravere consistens, per Ecclesiam suam confite- 
tur; quamobrem ait: Propterea confitebor tibi in 
nationibus, Domine, εἰ nomini tuo psalmum dicam, 


1. IN FINEM, PSALMUS DAVID XVIII. 


Praesens quoque psalmus cum iis censendus qui 
ad bonum finem transmittunt ; imo quoque gratia- 


γράφη (sic) ᾠδῆ τοῖς τοὺς ἐχθροὺς καταγωνισα- D fim aclionis inscriptus est, canticum iis qui inimi- 


µένοις ἐπινίχιος εἱρημένη. Διὸ κατὰ τὸν Σύμμαχον 
εἴρηται, 'Exwlxicc ᾠδὴ τοῦ Δαυϊδ. ᾽Αλλὰ xat διὰ 
τὸ ἀνακεῖσθαι τῷ τὰς νίκας δωρουµένῳ θεῷ, xat 
τὸν ᾽Αχόλαν, Τῷ νιχοποιφ µεΊφδημα, λέλεχται. 


Οἱ οὐραγοἱ διηγοῦγται δόξα» θεοῦ, ποίησι δὲ 
Σειρῶν αὐτοῦυ ἀναγγέ..Ίει τὸ στερέωμα. Διδασχα- 
λίαν περιέχει τῆς τοῦ Θεοῦ µεγαλουργίας παραστα- 
τικἠν. Ἐπειδὴ Υὰρ τὸ ἀφανὲς καὶ ἁόρατον τῆς ἆσω- 
µάτου χαὶ ἁγενήτου xai θεϊχῆς οὐσίας, διὰ τὸ μὴ 
σαρχὸς ὀφθαλμοῖς χαταλαμθάνεσθαι, οἱ τὰ ὕμματα 
της φυχῆς πεπηρωµένοι τῆς τῶν ὄντων ὑπάρξεως ἐχ- 
ΕΞθλήχασιν, ἀθέοις στόµασιν ἀποφηνάμενοι μὴ εἶναι 
Ozby, urbt ὑπάρχειν τι χρεῖττον τῶν iv σύώμασιν 


cos debellarunt, triumphale dictum. Quare secun- 
dum Symmachum dicitur, Triumphale canticum 
Davidis. Sed etiam quia Deo victoriarum auctori 
consecratur, secundum Aquilam, Victorim largi- 
torí modulatio, inscribitur. 

Vins. 2. Celi | enarrant. gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat. firmamentum. Doctrinam 
complectitur, qua magnum illud Dei opificium 
enarratur. Quia enim latentem  invisibilemque 
divinam — substantiam, — incorpoream et non 
faciam, quod carnalibus oculis attingi et co- 
gnosci nequeat, qui mentis oculis obczecati 
crant, e natura rerum expulerunt ; dum atheo μα», 
pioque ore, nullum esse Dcum, ncc quidpiam cor- 
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ved» uus ου. Gv(Mtbedb den us 2cksiaptius A ὀρωμένων * αὑτομάτῳ δὲ xal ἁλόγῳ αυντυχίᾳ, εἰχκῃ 
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eon 0. — (ve saarr3mke multum impares su- 
ove ae i aires veibus, non lingua. car- 
«ος xul dgaa ac probe excogitata 
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e M Aes Óulendat, seseque concitet ad ea 
eO Aleiudx qua hic de immensa illa Dei virtute 
voweur. queque ipsi coli, totum in se'comple- 
ccules, Creatorem suun universorumque opificem 
vanis ο canticis celebrantes, proferunt. lpsi 
να celi qui supremi omnium sunt, et sibi 
*upposito firmamento eminent, qui universam cum 
weusibilem tum intellectu przeditam naturam am- 
tium, gloriam Dei non Graeca lingua, non alia 
dialecto praedicant; sed ipsis operibus, per suum 
videlicet. ornatum, per concinnam, harmonicam 
οἱ sapientissimam conslitutionem, auctorem illius 
ita recte ordinati-motus, ejusque immensam vir- 
tutem edocent, Ex magnitudine enim et pulchritu- 
dine creaturarum. proportione quadam creator earum 
spectatur ὃς et: Invisibilia ipstus, a creatura mundi, 
per ea qua facta sunt intellecta conspiciuntur ; sem- 
pilerna quoque ejus virtus οἱ divinitas *'. Quisquis 
ergo, absque ulla creatrice ratione, sine divina 
aliquajvirtute, coelos suam condidisse substantiam, 
tantam jllam magnitudinem  talemque formam 
adornasse putat, ac ita concinnum ordinatumque 
motum corporibus ipsis ascripsit, is sane stultus 
et impius est., Quamobrem eos qui sana mente 


xai µάτην ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ὑποστῆναι τὸν πάντα 
χόσμον ' ἀναγχαίως ὁ παρὼν λόγος διὰ τῆς ψαλμῳδίας 
ἀποδεικτιχῶς xal μετὰ δημιουργιχῆς τῶν ὅλων δυνά- 
µεως τὴν θεολογίαν παρἰσττσι, τοιοῦτόν τινα Aoyt- 
σμὸν διεξιών. θνητῶν μὲν φύσις μιχρὰ τυγχάνει καὶ 
ἀσθενής ' λογισμοί τε ἀνθρώπων δειλοὶ, χαὶ ἔπισφα- 
λεῖς αἱ ἐπίνοιαι ἡμῶν * διὸ πλεῖστον ὅσον ἁποδέομεν 
τῆς κατ ἀξίαν τοῦ θεοῦ δοξολοχίας. Οὐδὲ γὰρ ἀνθρώ- 
πων φωναῖς, οὐδὲ γλώττη σαρχὸς xal χείλεσιν δύνα- 
σθαί ποτε νοµίζειν ἑπάξιον περὶ Θεου λόγον ἀποδί- 
δοσθαι. El δὲ χρὴ διδασχαλἰας ἐνεργοῦς xat µεγίστης 
αὐτῷ τε πρεπούσης τῷ θεῷ ἐπαχούειν, el τις ἕῥῥω- 
ται τῆς φυχῆς τὰ αἰσθητήρια, συντεινάτω ἑαυτὸν xal 
διεγειράτω πρὸς ἀχρόασιν ἑπαξίως ἀναφωνουμένην 


.« » Nw mentis sensus przvalidi fue- B τῆς ἀπειρομεγέθους δυνάµεως τοῦ Θεοῦ. ἣν αὐτοὶ 


προφέρονται oi τὸν σύμπαντα περιέχοντες oUpavol, 
τὸν ἑαυτῶν χτίστην xai ποιητὴν τῶν ὅλων θεὸν ᾠδαῖς 
xal δοζολογίαις ἀνυμνοῦντες. Αὐτοὶ γὰρ οἱ ἀνωτάτω 
πάντων, xai τοῦ ὑποθεθηχότος στερεώµατος ὑπερ- 
κείμενοι οὔρανοὶ, οἱ σύμπασαν περιδιληφότες τὴν 
αἱἰσθητὴν xa πνευματιχἣν χτίσιν, τὴν δόξαν θεοῦ οὐχ 
Ἑλληνιχῇ φωνῇ φθεγγόµενοι, οὐδ' ἑτέρᾳ τινὶ διαλέχτῳ 
χρώµενοι, αὐτῷ δὲ ἔργῳ διὰ τοῦ ἑαυτῶν χόσµου καὶ τῆς 
εὑρύθμου xaX ἑναρμονίου καὶ πανσόφου στάσεως, τοῦ 
alzlou αὐτοῖς τῆς τοιᾶσδε χινῄσεως τὴν ἀπειρομεγέθη 
δύναμιν ἑχδιδάσχουσιν. 'Ex γὰρ µεγέθους καὶ xaJA - 
Ίογῆς κτισμάτων dvadóyoc ὁ γενεσιουργὸς αὐ- 
τῶν θεωρεῖται' καὶ, Τὰ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
χόσµου τοῖς ποµιμασι »οούμενα καθοραται dj τε 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύγαμις xal θεότης. 'O οὖν τοὺς οὗ- 
ρανοὺς νοµίζων δίχα τινὸς δημιουργιχοῦ λόγου xat 
θεἰας ἄνευ δυνάµεως ἑαυτοὺς ὑποστῄσασθαι, xaX τοῦ 
τοσοῦδε μεγέθους χαὶ τοῦ τοιοῦδε σχήματος, τῆς τε 
εὐσταθοῦς καὶ εὐτάχτου χινῄσεως τὴν αἰτίαν τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν προσγράφων, ἄφρων xaX ἀσεθής. Au 
τοὺς ἔμφρονα νοῦν χεχτηµένους προσήχει συναµολο: 
γεῖν μονονουχὶ φωνῆς ἀχούειν ἔργῳ βοώστς αὑτῶν 
τῶν οὐρανῶν, τὴν πρέπουσαν δόξαν ἀναπεμπόντων 
τῷ ἑαυτῶν ποιητῇ xai δημιουργῷ θεῷ. 


sunt par est una confiteri, se tantum non audire celorum vocem, vel ipso opere clamantem, con- 
gruentemque Deo, factori εἰ opilici suo, gloriam emittentem. 


Pari quoque modo firmamentum, quod secunda 


Οὕτω δὲ χαὶ τὸ στερέωμα, 0 δη Μωῦσῆς κατὰ τὴν 


creationis die Moyses factum declaravit; hoc in- D δευτέραν ἡμέραν τῆς χοσµοποιίας γεγονέναι παρίἰστη᾽ 


quam firmamentum, quod aliud est a jam memo- 
ratis.coelis, omnibus przdicat, et similiter clanat, 
indicatque, se non spontanea coalitione in talem 
formam deductum; sed opus esse omnium rerum 
conditoris Dei. Quamobrem dictum est: Et opera 
manuum ejus annuntiat. firmamentum. Noverat au- 
tem Moyses, ante firmamenti constructionem ος- 
lum, vel priusquam dies fieret, conditum fuisse ; 
uam dicit: In principio fecit. Deus celum et ter- 
ram **. Àc deinceps post primum colum condi- 
Lum, lucis vim ac creationem affert, docetque luci 
diei nomen inditum, factumque fuisse mane et 
vespere diem primum. Postea ubi secundam ordi- 


» Sap. xu 5. *! Rom. 1, 90, ** Genes, i, |. 


χαὶ τοῦτο τοιγαροῦν τὸ στερέωμα, ἕτερον ὃν παρὰ 
τοὺς προωνοµασµένους οὐρανοὺς, χηρύττει τοῖς πᾶσι 
xai xéxpave διδάσχων, ὅτι μὴ ἐξ αὑτομάτου τοιόνδε 
ὑπέστη " ἔργον δέ ἐστι xal αὐτὸ τοῦ τῶν ὅλων ποιη- 
τοῦ θεού’ διὸ εἴρηται: Ποίησυ’ δὲ χοιρῶν αὑτοῦ 
dvaryyéAAet τὸ στερέωμα. Οἶδε δὲ Μωῦσῆς πρὸ τῆς 
τοῦ στερθώµατος συστάσεως οὐρανὸν πρότερον τῆς 
ἡμέρας γεγενηµένον, λέγων, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὺν' obpavóv xal τὴν γῆν. Ἑξῆς δ᾽ οὖν μετὰ 
την ποίησιν τοῦ πρώτου οὐρανοῦ φωτὸς εἰσάγει δύνα- 
µιν xai γένεσιν, ἡμέραν τε διδάσκει τὸ φῶς χεχλῆσθαι, 
γεγονέναι τε πρωῖαν φησὶ xal ἑσπέραν, ἡμέραν μίαν. 
Εἰταδευτέρας ἡμέρας ἀρχόμενος, τὴν τοῦ στερεώµατος 
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εἰσάγει ποίησιν. Οἶδε δὲ ἡ Γραφἡ καὶ πλέίους obpa- A tur diem, firmamenti creationem inducit. Scriptura 


νούς” διό quo^ Αἰγεῖτε tüv Κύριον ἐκ τῶν σὗρα- 
νῶν. xai πάλιν: Αἰγεῖτε αὐτὸν οἱ οὐριωοὶ τῶν 
οὐρανῶν, καὶ τὺ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν obparoy * 
καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται' Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
Κυρίφῳ. Καλτὸ στερέωμα χέἐχληται οὐρανὸς, καὶ ὁ Σωτηρ 
«hv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπαγγέλλεται, καὶ ἓν τῇ 
εὐχῆ διδάσχει εἰπεῖν ' Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
χαὶ, Al δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σα.ευθήσονται. 


Ἡμέρατῃ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ ὺξ γυκτὶ 
ἀναγγέ-1ει γγῶσιν. Διδάσχει ἡμέρα καὶ διδάσχει 
νὺξ τοὺς ἐθέλοντας παιδεύεσθαι, ὅση τίς ἐστιν f) σο- 
σία ἡ ἄῤόητος xai ἁπερίληπτης δύναμις τοῦ τὰ δια- 
στήµατα τῶν χρόνων χαταµετρῄσαντος αὐτοῖς θεοῦ. 


vero complures ccelos novit admittitque ; quocirca 
dicit: Laudate Dominum de colis *? ; ac rursum: 
Laudate eum, celi celorum, ei aqua. omnis que 
super c&los est**. Alibi quoque dictum occurrit: 
Coelum celi Domino 35. Firmamentum item ec- 
lum vocatur, et Salvator regnum colorum pollice- 
tur, ac ita precandum esse inslituit : Pater noster, 
qui es in cclis**; et : Virtutes celorum movebun- 
tur *'- 

VEns.9. Dies diei eructat verbum, et noz nocti 
indicat scientiam. Doeet dies, docet itemque nox 
eos qui institui peroptant, quam ineffabilis sapien- 
tia, quam incomprehensibilis virtus sit Dei, qui 
ipsis temporum intervalla dimensus est. Si nam- 


Ei μὲν γὰρ μηδεὶς ἦν ὁ xo ταύταις ὥραις καὶ ypó- B que nullus esset qui his tempestatibus spatia et 


νους χαλ παιροὺς διαταξάµενος, ἀπρονοήτῳ ὃξ xal 
ἁλόγῳ χινήσει χατά τι σύμδαμα τυχιμαῖον ὑφεστῶτα 
ἦν Exp,» δήπου μὴ τὰ ἴσα διαστήµατα τῶν ἡμερῶν 
διὰ παντὺς τοῦ αἰῶνος ὑφεστάναι, f| συγχεχυµένους 
αὐτῶν εἶναι τοὺς χαιροὺς, xal τὰς νύχτας δὲ ὡσαύ- 
τως εἰχῆ xal ὡς ἔτυχεν φέρεσθαι. ᾽Αλογίας γὰρ ἀδελφὴ 
ἀταξία, xa τῷ τυχιµαίῳ ἔπεται σύγχνσις 7 ὡς ἕμπα- 
ἂν πάσης εὑταξίας ἡγεῖτα, Ἀόγος, ἁρμονίας τε χαὶ 
συμφωνίας ἡγεῖται σοφία. Αἱ εοίνυν τούτων πρὸς ἆλ- 
ἁήλας ἁμοιθαὶ καὶ ὑποχωρήσεις, ποτὲ μὲν ἡμερῶν 
μηχυνομένων, ὑποχωρουσῶν δὲ αὐτῶν νυχτῶν, ποτὲ 
δὲ τῶν νυχτῶν τὸ προδεδανεισµένον χρέος χατὰ τὴν 
τών ὡρῶν αὔξτσιν ἀπολαμδανουσῶν, .μονονουχὶ φθέἐγ- 
Υανται χαὶ λαλοῦσι μεγάλη φωνῇ τῇ πανσόφῳ δια- 
τάξει τοῦ τῶν Όλων μαρτυροῦσαι θεοῦ, xai χηρύτ- 
τουσιν ἀνθρώποις τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν' οὕτω δὲ xe- 
χραγόσ.ν αὑτοῖς ἔργοις αἱ τῶν ἡμερῶν καὶ τῶν 
γυχτῶν φωναὶ τοῖς ἐπαῖειν αὐτῶν δυναµένοις, ὡς 
µηδεµίαν ἀχοὴν λανθάνειν τὴν διδασχαλίἰαν αὐτῶν. 


Πεπλήρωται γοῦν ἡ σύμπασα τῶν ἀνθρώπων οἰκου- 
µένη τΏς εὑρύθμου xal ἁμοιθαίας αὐτῶν χορείας "δι 
ἃ λέλεχκτα.' Ovx. εἰσὶ AaA:al οὐδὲ .ἰόγοι ὧν οὐχὶ 
ἀχούονται αἱ φωγαὶ αὐτῶν. Eic πᾶσαν τὴν γην 
ἐξή16εν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
εἰκουμένης τὰ ῥήματα avtov: δῆλον δὲ, ὅτι τῶν 
ἐμερῶν x3l τῶν νυχτῶν, τὼν τε διηγουµέγων τὴν 
τοῦ Θεοῦ δόξαν οὐρανῶν, καὶ τοῦ tjv ποίησιν τῶν 


χειρῶν' αὐτοῦ ἑξαγγέ.].Ίογτος στερεώµατος. Ἔνθα p 


& γενοµένῳ pot θαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως ὅ le poo 
ἁπόστολος τό" Elc πᾶσαν τὴν γή» é£nA08v ὁ φθόγ- 
qoc αὐτῶ», καὶ εἰς €à πέρατα τῆς οἰκουμέγης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν, ἐπὶ τοὺς μαθητὰς xal εὐαγγελιστὰς 
xii ἁποστόλους τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἀνήνεγχεν ἐν τῇ 
τρλς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ. Ἐπιστήσας δὲ τὸν νοῦν 
7f, ἀταστολικῇ λέξει, σφόδρα ἀχριθῶς εὗρον αὐτὸν xa- 
ταχρηστικῷ τρόπῳ εὐχαίρως τὴν παράθεσιν πεποιη μέ- 
vov" o) γὰρ ὥσπερ ποτὲ μὲν ἔφη" "Hoalac δὲ κράζει 
ὑπὲρ τοῦ "IcpaiA, ποτὸ δὲ, καθὼς xposipnxev 
'He'atac * καὶ πάλιν Καθὼς πγέπρασται ' xai αὖθις 


$5 Psal. cxLviu, 4. ** ibid. 4, ** Psal. cxui, 16. 


** Rom. ix, 21. ** ibid, 29. *! { Cor. 1, $1. 


interstitia destinasset, sed temerario et inconside- 
rato motu atque casu quopiam nc exsisterent ; 
oporteret sane non zqualibus spatiis dies a szculo 
ordinatas fuisse, aut. confusa earum, similiterque 
noctium tempora, casu ac fortuito revolvi. Etenim 
temerario casui finitimus est inconditus rerum 
status, et fortuitam rem sequitur confusio; ut 
vice versa rectum ordinem ratio dirigit, concen- 
tumque ac concordiam rerum sapientia admini- 
strat. Mutus sane illorum vicissitudines et. con- 
cessiones ; nam modo dies, concedente nocte, pro- 
lixiores sunt, modo noctes debitum ac mutuo da- 
tum spatium aucta hieme ac tempestate repetunt ; 
hc, inquam, tantum non vociferantur, ac ceu 


C edito clamore sapientissimum illum ab universo- 


rum Deo eonstitutum ordinem deprzedicant, ho- 
minibusque Dei notitiam annuntiant. Sic vel 
ipsis gestis operibus dierum noctiumque voces 
iis qui auditu valent inclamant, ut per omnium 
aures doctrina eorum pervadat. 

Universus itaque orbis, qui ab hominibus inco- 
litur, concinnis hujusmodi ac mutuis choreis re- 
pletum est ; quare dicitur: Vers. 4, 5. Non sunt 
loquelg, neque sermones, quorum non audiantur 
eoces eorum. In omnem lerram exivit sonus 
eorum, el in fines orbis terre verba eorum, videlicet 
dierum ac noctium, nee non colorum, qui enar- 
rant. gloriam Dei, εἰ firmamenti, quod opera ma- 
nuum ejus annuntiat. Hic porro mihi hiec contem- 
planti mirari subit, quo pacto sanctus Ápustolus 


illud : Jn omnem terram exivit sonus eorum, et in 


fines orbis terree verba eorum, ad. discipulos, evan- 
gelistas εἰ apostulos Salvatoris nostri in sua ad 
Romanos Epistola referat **. Dum autem aposto- 
licum dictum animo perpenderem, deprehendi 
ipsum apposite admodum et opportune hujusmodi 
accommodationem advexisse: non enim ut aliis 
in locis inodo sic effatur, Isaias autem clamat de 
Israele *? ; modo sic, ut predizxit [saias ** ; rurgus 
vero, Quemadmodum scriptum est δὲ, iterumque, Di- 
5* Rom. x, 43. 


** Matth, vi, 9. *' Luc. xxi, 26. 
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cit enim Scriptura **; non sic, inquam, illud, In A Λέγει Tép ἡ Γραφή’ οὐχ οὕτως xal ἐπὶ του: Eic 


omnem lerram exivit sonus corum, cum simili ad- 
ditamento protulit. Nam si quidpiam hujusmodi 
promisisset, esset forlasse qui putarel ipsum huic 
psalmi dicto vim intulisse. Αἱ hic simplici modo 
psalmi sententia usus videtur; ita ut jure dici pos- 
sit ipsum opportuna utilique ralione, atque appo- 
site hoc testimonium adhibuisse. 


Vgns. 6,7. In sole posuit tabernaculum suum, εἰ ipse 
tanquam sponsus procedens de thalamo suo. Exsul- 
tabit ut gigas ad currendam viam suam, a summo 
calo egressio ejus, οἱ occursus ejus usque ad sum- 
mum cali, nec est qui se abscondat a calore ejus. 
Prater supra dicta, sol quoque Deo referend:e glo- 


πᾶσαν e^» γῆν ἐξηῆ.Ίθεν ὁ g0Óvyoc αὐτῶν, εἴρηχε 
μετὰ προσθήχης ὁμοίας τοῖς προεχτεθεῖσιν. El γάρ 
τι τοιοῦτον προφἠσας εἶπε, ty ἄν τις ἑλάθετο ὡς 
βεθιασµένως, ἐχδεξαμένου τὴν ἐν τῷ ψαλμῷ (mot: 
νυνὶ δὲ ἁπλῃ φράσει φαίνεται συγχρησάµενος τῇ 
ἀπὺ τοῦ ψαλμοῦ παραθέσει ' διὸ εἴποι τις αὐτὸν xa.- 
ταχεχρῆσθαι εὐχαίρως χαὶ ὠφελίμως xal εὑρύθμως 
τῇ μαρτυρία. 

'Ev τῷ "Ap ἔθετυ τὸ σχήνωµα αὑτοῦ, xal αὐτὸς 
ὡς νυμφίος ἑχπορευόμενος ἑκ παστοῦ αὐτοῦ. 
᾽Αγαλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὺν avtov: ἀπ 
áxpov τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὑτοῦ, καὶ có xacáy- 
τηµα αὑτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ obpavov* xal οὐκ 
ἔστειν ὃς ἀποκρυθήσεται τὴν θέρµην αὐτοῦ. Πρὸς 


ri& magister inducitur ; utpote qui Domini ac ma- B τοῖς εἰρημένοις τῆς τοῦ Θεοῦ δοςολογίας διδάσκαλος 


gni regis inviolatam observet legem. Nunquam 
enim alium praeler statutum sibi cursum inire au- 
det, nunquam deíinitos in celesti constitutione 
terminos Lransgreditur. Sed mane quasi ex remoto 
inaccessoque thalamo, speciosus tanquam sponsus, 
ac lucis flore decoratus egreditur: ac postquam 
horizontem orientalem trauscendit, totum uiuundum 
permeat, nunquam defessus, propriuin statumque 
sibi curriculum conficit. Circuit porro quasi gigas 
robore przvalidus atque invictus, orsus a summo 
centro horizontis orientalis, ceu a repagulo, atque 
uno diei noctisque spatio totum percurrit orbem , 
ut nemo caloris ejus expers fuerit. lllud autetn per- 
agit, ut nutui opificis sui, qui ipsum in firmamento 
constituit, obsequatur. ldco dictum est: In sole 
posuit tabernaculum suum. Quod tametsi dilucide 
prolatum, apertius tamen a reliquis interpretibus 
explicatum est : nam Aquila sic habet, Soli posuit 
tabernaculum in ipsis; Symmachus vero, Soli ordi- 
navit tabernaculum in ipsis; Theodotio, Soli posuit 
tabernaculum in ipsis; pari quoque modo quinta 
editio exposuit. Nam in supra memoratis caelis , οἱ 
in irmamento , tabernaculum οἱ domicilium Deus 
soli reposuit, secundum illud a Moyse dictum : 
Fecitque Deus duo luminaria magna : luminare ma- 
j55, ut praeesset diei; et [uminare minus, ut prwes- 
set nocti, et stellas. Et. posuit eas. in firmamento 
εί, ut lucerent super terram,?*. His autem declarat 


χαθέστηχεν ὁ fto, ofa δεσπότου xal μεγάλου βασι- 
λέως νόµον ἁπαράθδατον τηρῶν. Ob γάρ ποτε ἄλλη» 
τρἐπεσθαι παρὰ τὴν ὁρισθεῖσαν αὐτῷ πορξίαν xoÀu i 
οὐδ' ὑπερθαίνει τοὺς ὄρους τῆς xav' οὐρανὸν διατά- 
ξεως * ἀλλ᾽ ἐχπορεύεται μὲν ὄρθριος, ὥσπερ ἐξ ἀδύ.ου 
xai ἀθάτου νωμφῶνος προϊὼν, ὡραϊσμένος δὲ oux 
νυµφίος xal τῷ τοῦ φωτὸς Ἠγλαϊαμένος ἄνθει ’ ἔπει- 
δὲν τὸν ὀρίζοντα τὸν ἀνατολικὸν ὑπερθῇ, τὸν σύμ- 
παντα διιππεύει χόσμµον, ἀχοπιάστως τὸν οἰχεῖον ἐξ- 
ανύων δρόµον. KuxAoi δὲ κυχλῶν οἵά τις Ὑίγας ἴσχυ- 
pos τὴν ἀλχὴν xal ἅμαχος, ὥσπερ £x νύσσης ἀρξάμε» 
vog ἀπ᾿ ἄκρου χέντρου τοῦ κατὰ ἀνατολὰς ὀρίζοντος, 
διατρέχων νυχθηµέρῳ ἑνὶ τὸν σύμπαντα χόσμον, ὡς ^ 
µηδένα ἀνεπαίσθητον εἶναι θέρµης. Ταῦτα δὲ ἕνερ- 
γεῖ δουλεύων τῷ τοῦ πεποιηχότος αὐτὸν νεύµατι, xal 
τεθειχότος ἐν τῷ στερεώµατι. Ao εἴρηται' Ἐν τῷ 
ἡλίῳ ἔθετο có σχήνγωµα αὐτοῦ. Ὅπερ σαφῶς εἰ- 
ρηµένον, λευχότερον ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί. ὁ μὲν 
Αχύλας εἰπών' T "4 ἔθετο σχήνωμα ἐν αὖὑ- 
τοῖς (1). ὁ δὲ Σύμμαχος"' To ἡλίῳ ἔταξε exnv iv 
ἐν αὐτοῖς. ὁ δὲ θεοδοτίων, Τῷ ἡμίῳ ἔθετο σχή- 
vupa ἐν abcoic* ὁμοίως 65 καὶ ἡ πέμπτη ἔχκδοσες 
ἐξέδωχεν. Ἐν γὰρ τοῖς προλεχθεῖσιν οὐρανοῖς xai ἐν 
τῷ ἀποδοθέντι στερεώματι τὸ τοῦ ἡλίου σχήνωµα 
xaX τὸ οἰχητήριον τέθειται ὁ θεὺς, χατὰ τὸ λελεγμέ- 
voy παρὰ Μωῦσεῖ, Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τοὺς δύο 
φωστῆρας τοὺς μεγάΊους ' τὺν φΦφωστῆρα τὺν μέ- 
Ίαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα cór 


eol, et tantum non clamat, se nequaquam sui do- p ἐ]άσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτὲς, καὶ τοὺς ἁστέ- 


uinum ac liberum csse; sed οἱ sui et omnium Do- 
mini notitiam prabere. 
χνὺς ὁ ἥλιος xal μονονουχὶ βοῶν : 
δὲ τὸν καὶ ἑαυτοῦ χαὶ πάντων Δεσπότην. 

Vins. 8-12. Lez Domini ἱππιαεμίαία,  con- 
vertens. animas; — testimonivm Domini fidele, sa- 
pientiam praestans. parvulis. Justificationes Domini 
recla, latificantes corda; preceptum Domini luci- 
dum, illuminans cculos. Timor Domini castus, per- 
manens in scculum seculi: judicia. Domini vera, 


"Rom. x, 11. *!Gen. 1, 16, 17. 


pac. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἓν τῷ στεΓεώµατι τοῦ οἳ- 


ραγοῦ, ὥστε palreu ἐπὶ τῆς γης Διὰ τούτων ὅςι- 
ph αὐτὸς εἶναι ἑαυτοῦ χύρ'ος, prO. ἐλεύθερος τυγχάνειν, γνωρίσειν 


'0 νόμος Keplov ἅμωμος ἑπιστρέφων ψυχάς' ἡ 
μαρτυρία Κυρίου πιστὴ σοφίζουσα vizi. Τὰ δι- 
χαιώµατα Κυρίου εὐθέα εὑρραίνοντα καρδίαν" ἡ 
ἐγτου]ἡ Ἱτυρίου τη.λαυγἠς φωτίζυυσα ὁὀρθα.μούς. 
Ὁ ᾠόύδος Κυρίου ἁγνὸς διαµένων εἰς αἰώνα αἱῶ- 
γος τὰ χρίµατα Κυρίου ἀ»ηθιγὰ δεδιχάιωµό a 


(4) In llebraico legitur, cà ην Ὡυ vau, soli posuit Labernaculum in ipsis, 


- - 
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ἐπὶ τὸ abró- ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσἰον xal Aí0ov A justificata in semetipsa , desiderabilia super avsum 


tíjuor. zxoAUr, xal γ.Ίυκύτερα ὑπὲρ μέλι xal xn- 
pior. Kal γὰρ ὁ δοῦΛός cov «υ.άσσει αὐτὰ, ἐν 
τῷ gv.láccsw αὐτὰ ἀνταπόδοσις πο..λἡ. Tata 
δὲ πάντα περ:Ξίληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος ὑπὲρ ἐπι- 
στροφῆς τῆς φυχῆς. Μαρτυρίας γὰρ πρῶτον περι- 
έχει καὶ δ,χαιώµατα xal ἑντολάς. Ἔπειτα τούτοις 
ἅπασιν ἐτήρτησεν, ὥσπερ βαχτηρίαν ἐπιστρεπτιχὴν, 
*bw φόδοὺ, χαὶ ἐπὶ πᾶσ., ὥσπερ κορωνίδα τὰ χρί- 
µατα ἐπέθηχε τοῦ θεοῦ. Ἑκάστῳ δὲ τῶν εἰρημένων 
ἐίωμα Guviys: τῷ μὲν κατὰ πάντα γενιχῷ ὠνομα- 
αμὲνῳ νόμῳ τὴν τῆς φυχῆς ἐπιστροφήν" ὅπως δὲ 
ἐπιστρέφει qyuyh, διὰ τῶν ἑξῆς παρίστησι, uaptu- 
ρίαν πιστὴν εἰπὼν & fic σοφίζεται ὁ ἐν Χριστῷ vf- 
πιος * ἔπειτα δικαιώµατα Κυρίου, χαὶ τούτων ἰδίωμα 
προσθεὶς «b εἶναι αὐτὰ εὐθέα, καρπόν τε τοῖς µετα- 
λαμθάνουσι. παρέχοντα τὴν εὐφροσύνην. Καὶ iz 
τούτοις ἑντολὴν Κυρίου, fc xat αὐτῆς τὸ ἰδίωμα παρ- 
ἑστησεν, τηλαυγή φήσας αὐτὴν xal τῶν ὀφθαλμῶν 
τῆς φυχῆς φωτιστικ{έν. Τῷ δὲ φόδῳ τοῦ Κυρίου συν- 
Ίψεν thv ἁγνείαν, xal τῇ ἀγνείᾳ τὴν διαρχῆ xa 
αἰώνιον ζωήν. Καὶ ἐπὶ πᾶσι χαὶ μετὰ πάντα προσ- 
έθηχεν τὴν τοῦ θεοῦ χρίσιν, συνΏψέ τε ajif τὴν 
ἀλήθειαν χαὶ τὴν διχαιοσύνην. 

Παραπτώμωτα τίς συνήσει; ἓκ τῶν κρυφίων 
µου καθἀρισόν µε, καὶ ἀπὸ dAAotplor φεῖσαι τῷ 
δοὐΊῳ σου. "Avi δὲ τοῦ, Ἀπὸ dAJocplor φεῖσαι 
τῷ δούλφ σου, ὁ ᾽Αχύλας ἑξέδωχε: Kal ve ἀπὸ 
ὑπερηγάνων συντήρησον tóv δοῦ,όν σου. Σφό- 


τει lapidem pretiosum multum, et dulciora super mel 


el farum. Etenim servus tuus custodit ea ,.in custo- 
diendis illis retributio multa. Hxc autem omnía 
complectitur lez Dei pro convefsione anims data. 
Nam primo testimonia, justificationes et praecepta 
continet, His deinde omnibus timorem appendit , 
quasi baculum ad convertendum opportunum : om- 
nibusque judicia Dei ceu coronidem adjunxit. Sin- 
gulis autem supradictorum suam addidit proprieta- 
tem, id est, legi qux» hic generatim effertur, con- 
versionem animz. Quo pacto autem convertatur 
anima, in sequentibus aperit, quando testimonium 
fidele memorat, quo quivis infans in Christo, sa- 
piens efficitur. Deinde vero jusüficationes Domini, 
quibus ilem suam proprietatem adjicit, nimirum 
quod recte sint, ac sui participibus letitie fru- 
clum pariant. Ad hzc, preceptum Domini , cujus 
quoque proprietatem declaravit, dum lucidum di- 
cit esse, animzque oculos illuminare. Timori Do- 
mini subjunxit castitatem, et castitati. perpetuam 
rternamque vitam. Demum supra omnia et post 
omnia judicium Dei addidit, cui veritatem et justi- 
tiam annectit. 
Vens. 15, 14. Delicta quis intelliget? ab occultis meis 
munda me, el cb alienis parce servo tuo. lllius loco, 
ab alienis parce servo tuo, Aquila cdidit, et a stper- 
bis custodi servum (tuum. Admodum necesse fuit ut 
hanc emitteret orationem, quo a superbia liberarc- 


ὅρα ἀναγχαίως xai ταύτην ἑκπέμπων τὴν εὐχὴν, ὡς C tur. Quandoquidem eos, qui sese probe ac strenue 


ἂν ῥυσθείη ἀπὸ ὑπερηφαθίας. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς χατορ- 
Üoust παρέπεταί τις λογισμὸς πολλάκις ὑπερήφανος, 
ἑπαιρομένης xa χαυνουμένης τῆς φυχῆς ἐφ᾽ ol; 
ἑαυτῇ συνοῖδεν ἀγαθοῖς: εἶτα τῷ τῆς ὑπερηφανίας 
περιπεσούσα xax, ἄλλῳ τρόπῳφ' τραχηλίζεται xal 
χαταπίττει, ὡς διὰ τοῦτο φάσχειν τὸν ᾽Απόστολον : 
Tra μὴ τυρωθεὶς elc xpipa ἐμπέσῃ τοῦ διαδό.Ίου: 
ἀναγχαίως προειπών' Καὶ yàp ὁ δοῦλός σου φυ- 
ἑάσσει αὐτὰ, xai φύλακα τῶν τοῦ Θεοῦ ὀντολῶν 
ἑαυτὸν εἰπὼν, ἰκετεύει ῥυσθῆναι ἀπὸ ὑπερηφανίας, 
xai ἐπιλέχει. Ἑάν µή µου καταχυριεύσωσι, τότε 
ἅμωμος ἔσομαι, xal τότε καθαρισθήσοµαι ἁπὸ 
ἁμαρτίας μεγάλης. Τέως μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
εἰ xaX φύλαχα ἐμαυτὸν εἴρηχα τῶν τοῦ θεοῦ παραγ- 


gerunt, quzdam plerumque superba cogitatio $e- 
quitur; dum anima bonorum operum sibi conscia, 
extollitur ac magniflce de se sentit ; deinde vero in 
superbi: malum delapsa, alia quoque ratione pro- 
sternitur ac decidit ; ideoque ait Apostolus **: Nc 
in superbiam elatus, in judicium incidat diaboli : ne- 
cessario sane postquam dixerat, etenim servus tuus 
custodit ea, ac sese Dej preeceptorum cultorem pro- 
fessus erat , eripi se rogat a superbia , atque sub- 
infert: Si mei non fuerint dominati , tunc imma- 
culatus ero; et (unc emundator a delicto maximo. 
Etsi hactenus me atque in praesenti preceptorubi 
Dei eultorem dixi; at cum me ab occultis meià 
purgatum nondum sciam, adhuc in certamine posi- 


γελμάτων, ἁλλ᾽ ἐπεὶ οὐδέπω συνοῖδα ἑμαυτῷ χεχαθα- D tus, ac sollicitus ut a superbia cripiar, jure ac 


ριαμένῳ Ex τῶν xpuglov µου, ἔτι δ' ἁγωνιῶ καὶ πε- 
φρόντ.χα ὡς ἂν ῥυσθείην ἀπὸ ὑπερηφανίας, εἰχότως 
ςημὶ, ἅτε µηδέπω τὸ τέλειον χαθορθώσας. Τότε ἄχρι- 
Go γνώσοµαι ἐμαντὸν ἅμωμον, xat τότε ἀπὸ μεγάλης 
χαθαρισθήσοµαι ἁμαρτίας, ἐπειδὰν μήτε τὰ χρύφιά 
µου καταχυριεύσωσι, μήτε λογισμὸς ὑπερήφανος χα: 
ταδουλώσει µε, f| πονηροὶ δαίµονες. Μεγάλην δὲ 
ἁμαρτίαν chv ἀποτελεσματιχήν (1) φησιν. Ei γὰρ 
μὴ ἀπὸ τῶν χρυφίων µου χαθαρισθεέην, ἐπιμένοντα 


** ] Tim. m, 6. 


merito sic loquor, utpote qui nondum ad metam et 
ad perfectionem pertigerim. Tunc me plane imma- 
culatum noscam , tunc emundabor a delicto masxi- 
ni0, cum occulta mei non dominabuntur, cum su- 
perba cogitatio ac maligni demones me subditum 
non detinebunt. Maximum porro delictum vocat , 
c potelesmaticen, sive astrolougiamn judiciariam. Nam 
si ab occultis meis emundalus non fuerim, isthaec 
delicta in me permanentia in pravum quoddam fa- 


(4) Quz hic de apotelesmatica dicuntur, cum sequentibus non congruunt. Quare subodoramur aliqua 


iuferius excidisse. 
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Cnus me conjicient, eroque magno peccato obno- A ταῦτα τὰ παραπτώματα εἰς πρᾶξιν φαύλην µετα- 


xius. 

Vgns. 15. Eterunt in beneplacitum. eloquia. oriá 
mei. Cum hzc mihi abs te collata fuerint, tunc elo- 
quía oris mei, quz precando, te hymnis celebran- 
do, gratias tibi agendo obtuli, placita tibi erunt. Ea 
vero placita eloquia sunt, quae-approbatione et 
laude digna. Et meditatio cordis mei in conspectu 
tuo est semper. Meditatio mentis mex, quz in cogita- 
tionibus et animi sensibus perficitur, cum sit omni 
rulpa immunis, in conspectu tuo est semper. Me- 
ditatio sane non aliunde quam abs te inculpata esse 
valet, qui me ab occultis meis emundasti. 

Domine, adjutor meus et redemptor meus. Te opi- 
tulante, Domine, a nemine adversum me spiritua- 


φέρει, χαὶ γίνομαι ὑπεύθυνος ἁμαρτίᾳ µεγάλῃ. 

Καὶ ἔσονται εἰς εὐδοχίαν τὰ «Ἰόγια τοῦ στόµα- 
tóc µου. "Όταν ταῦτά pov ὑπαρχθῃῇ παρὰ σοῦ, νὰ 
λόγια τοῦ στόµατός µου X προῄνεγχα εὐχόμενός σοι, 
ὑμνῶν σε, εὐχαριστῶν σοι, εἰς εὐδοχίαν ἔσται. El; 
εὐδοχίαν δέ ἔστιν τὰ λόγια τὰ ἁ ποδοχῆς ἄξια. Καὶ ἡ 
μµε.1έτη τῆς καρδίας µου ἐνώπιόν σου ἑστὶ διὰ 
παντός. Ἡ µελέτη τοῦ διανοητικοῦ µου, Υινοµένη Ev 
λοχισμοϊῖς xal νοῄήσετιν, ἑχτὸς οὖσα παντὸς µώμου, 
ἐνώπιόν σου τυγχάνει διὰ παντός. Τὸ μέντοι τῆς µε- 
λέτης ἅμεμπτον o)x ἄλλοθεν i?) ix σού ὑπῆρχται, 
χαθαρἰσαντός µε ἀπὸ τῶν χρυφίων µου. 

Κύριε, βοηθέἐ µου καὶ «Ίυτρωτά µου. Σοῦ βοηθοῦν- 
τος, ὦ δέσποτα, οὐδενὶ ὑποπίπτω τῶν πνευματικῶς 


liter bellante prosternar. Quod si casu eveniar ut B προσπολεμούντων. El δὲ xal map' ἐμὴν ἀπροσεξίαν 


inconsideratione mea ab adversariis intercipiat, tu 
me e manibus eorum redimas, qui una adjutor ac 
redemptor esse deprehenderis. 


4. IN FINEM, PSALMUS DAVID XIX. 

V&ns. 2 - 4. Exaudiat te Dominus in die tribu- 
lationis, protegat t€ nomen Dei Jacob. Mittat tibi 
auzilium de sancto, et de Sion tueatur te. Memor sil 
omnis sacrificii tui, et holocaustum tuum pingue fiat. 
Diapsalma. Psalmus quidem , ut inscriptione fer- 
tur, Davidi attribuitur : animo autem reputes, num 
8i historia spectetur, alia sit cujuspiam oratio, quz 
Davidis supprieationum adjutrix sit. Qui David ro- 
gat obsecratque, ut Deus sibi servator assistat, ac 
contra inimicos secum decertet. Verisimile quippe 
est, ei his incumbenti chorum sanctorum angelo- 
rum, religiosorum hominum, sacrorumque Dei mi- 
nistrorum adesse, una cum illo precari, et hzc 
omia simul proferre : Exaudiat te Dominus in die 
tribulationis, etcetera; atqueillud item : Et adsit tibi 
nomen Dei Jacob. Est enim talis invocatio et com- 
pellatio ad propulsandos omnes inimicos satis. Hzc 
non soli Davidi competunt; ged etiam cuilibet alteri, 
qui in simili casu per orationem spiritualia et pura 
Deo sacrificia emittit; cui, ut par est, sacre ille 
virtutes, et sanctorum angelorum chori una adsunt, 
orationum ac deprecationum socii el adjutores. 

Vgns. 5-7. Tribuat tibi Dominus secundum 
cor tuum, et omne consilium tuum confirmet. Leta- 
bimur ín salutari tuo, et in nomine Domini Dei no- 
stri magnificabimur. Impleat Dominus omnes petitio- 
nes (uas : nunc cognovi quoniam salvum fecit Domi- 
nus Christum suum. Α diapsalmate orsi qui precan- 
tur, prophetiam emittunt ; quod ei qui rationabilia 
illa sacrificia obtulit, ea omnia largiturus sit Deus 
quae mente et animo poslulavit ; et consilium ejus 
perfecturus, si quidem non fuerit ipsis Dei consiliis 
alienum. lis, iuquiunt, tecum bonis fruemur, l:zeta- 
bimurque in salutari tuo: gnari quippe sumus, 
Spiritu sancto revelante, prolem illam ex te pro- 
dituram, universorum hominum salutare futuram. 
Qua in re nos quoque in nomine Domini Dei nostri 
magnificabimur. Impleantur etiam petitiones uz : 
ipse quippe Deo digna sunt. 


ἁλῶναι τοῖς ἑναντίοις συμθῇ, σύ µε Ex τῶν κρατησάν- 
των λυτροῦσαι, ἅμα βοηθὺὸς xoi λυτρωτὴς εὑρισχό- 
μενος. 
ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ, ΛΛΜΟΣ TQ AAYIA 10’. 

Ἐπαχούσαι σου Κύριος év ἡμέρᾳ θ./ψεως», 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦὺ "Iaxo6. Ἐξ- 
ἀποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου, καὶ ἐκ Xu 
ἁγτιλάδοιτό σου. Μνησθείη πάσης θυσίας σου, 
xal τὸ ὀλοχαύτωμά σου πιανάτω. Διάγα.Ίμα. Ἔστι 
μὲν τῷ Δαυνῖδ ἀναχείμενος ὁ φαλμὸς, χατὰ τὴν προ- 
γραφἠν. Ἐπίστησον δὲ µήποτε ὡς πρὺς τὴν ἱστορίαν 
εὐχή τις fjv αὐτὴ συνεργὸς ταῖς τοῦ Δαυ]δ ἱχετηρίαις. 
δεοµένου τε xaX ἀντιδολοῦντος διὰ προσευχῆς τυχεῖ» 
θεοῦ Σωτῆρος πρὸς ἐχθροὺς xoi πολεµίους παρατατ- 
τοµένου. Εἰχὸς γὰρ ἣν αὑτῷ ταῦτα πράττοντι χορὸν 
ἁγίων ἀγγέλων T] καὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν, αὐτῶν δὴ 
τῶν ἱερῶν xai λειτουργῶν τοῦ θεοῦ τὰ προχείµενα 
πάντα συνεύὐχεσθαι αὐτῷ xal λέγειν Ἐπαχούσαι 
σου Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θ.ΐψεως, χαὶ τὰ Ecc" τό τε 
δὲ, Καὶ παρασταίη σοι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ "Iaxo6. 
Ἀπαρχεϊ γὰρ αὐτὴ ἡ ἐπίκλησις χαὶ ἡ προσηγορία 
πρὸς ἄμυναν παντὸς ἑναντίου. Ταῦτα δὲ οὐ µόνῳ τῷ 
Δαυῖδ, ἀλλὰ xal παντὶ τῷ χαθ) ὁμοίωσιν ἐχείνου τὰς 
δι εὐχῶν ἀναπέμποντι τῷ θεῷ νοερὰς xal καθαρὰς 
θυσίας, δυνάµεις ἁγίας, xaX ἀγγέλων ἱερῶν χοροὺς, 
εἰχὸς ἂν εἴη συνεύχεσθαι χαὶ ἐπεύχεσθαι. 

Δῴη σοι Κύριος κατὰ τὴν καρδίαν cov, xal 
πᾶσαν τὴν βου.λήν σου π.Ίηρώσαι. ᾽Αγα..λιασό- 


D µεθα ἐν τῷ σωτηρἰῳ σου, xal ἐν τῷ ὀνόματι θεοῦ 


ἡμῶν μεγα.υνθησόµεθα. Π.Ἀηρώσαι Κύριος πάντα 
τὰ αἰτήματά σου ' vor ἔγνγων, ὅτι ἔσωσε Κύριος 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. ᾿Απὺὸ τοῦ διαφάλµατος οἱ εὖ- 
ξάμενοι προφητεύουσιν, αὐτῷ τὸν Θεὸν δώσειν, ᾧ 
τὰς λογικὰς θυσἰας προσήνεγχεν, ὅσα χατὰ διάνοιαν 
ᾖτησε, xai πλήρωσιν τῇ βουλῇ, ἣ ὅτι μὴ ἁλλότρια 
Θεοῦ τὰ βεθουλευµένα. Σνναπολαύσομεν δέ σοι, φασὶ, 
τῶν ἀγαθῶν, ἀγαλλιώμενοι τῷ σωτηρίῳ τῷ o 
ἔγνωμεν γὰρ ἐξ ἁγίου Πνεύματος τὸ ἐκ σοῦ γενησό- 
µενον γέννηµα πάντων ἀνθρώπων σωτῄριον’ ἐφ i 
καὶ ἡμεῖς µεγαλυνθησόµεθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. Ἔστω δέ σου καὶ τὰ αἱτήματα * χαὶ γὰρ ἄξια 
ταῦτα θεοῦ. 
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Ἑ πακούσεται αὑτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ, A — Exaudiet illum de celo sancto &u0, in potesiatibus 


év δυναστείαις σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. Δεξιὰ 
δὲ χεὶρ, χαὶ πᾶσαι αἱ σωτῄριοι καὶ δεξιαὶ πράξεις ἓν 
δυναστείαις. Δυνάμεσι γὰρ xal σηµείοις χαὶ τέρασι 
τὰς εἰς ἀνθρώπους ποιῄσεται εὐεργεσίας. 

Οὗτοι ἐν ἅρμασυ xal οὗτοι ἐν ἵπποις, ἡμεῖς 
δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐπικαλεσόμεθα. 
Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν xal ἔπεσαν' ἡμεῖς δὲ 
ἀνέστημεν καὶ ἆν ωρθώθημε». Xocor, Κύριε, τὸν 
βασιλέα, xad ἐπάχουσον ἡμῶν ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπι- 
καεσόμεθά σε. ᾽Αλλὰ γὰρ d πεῖρα τῶν πραγµά- 
τῶν γένοιτ ἂν ἔλεγχος τοῦ κρείττονος. Οἱ μὲν γὰρ 
o0. ἐχθροὶ ἐφ᾽ ἵπποις xal ἅρμασι πεποιθότες, συµπο- 
ἐἑισθέν-ες πεσοῦνται ὁμοίως τῷ Φαραὼ ἐπὶ τής Ἔρυ- 
θρᾶς θαλάττης χαταποντωθέντι’ ἡμεῖς δὲ οἱ τῷ ὀνό- 
ματι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ὠπλισμένοι, καὶ σοὶ τῷ 
τὰς θνσίας ἀναπέμποντι ταῖς εὐχαῖς συναγωνιζόµε - 
νοι, ἀναστησόμεθα, xal ἀνορθωθησόμεθα, cou τὰς 

χατὰ τῶν ἐχθρῶν νίκας ἀραμένου. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἔσται, φασὶ, χαὶ νῦν κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ ἀπολοθέν- 
τὸς σωτηρίου ἐπιφανείας. Τότε γὰρ μάλιστα πᾶσαι αἱ 
ἀντιχείμεναι δυνάμεις, καὶ οἱ ἀφανεῖς xal ἁόρατοι 
τοῦ θεοῦ πολέµιοι, bU αὐτοῦ τοῦ σωτηρίου τροπούµε- 
vot, πεσοῦνται. Πάντες δὲ οἱ τὸ σωτήριον παραδεξά- 
µενοι, τοῦ πάλαι αὐτῶν πτώματος διαναστήσονται. 
Διὸ περὶ αὐτοῦ Συμεὼν ἔλεγεν' Ἰδοὺ οὗτος κεῖται 
εἰς ατῶσιν καὶ ἀνάστασιω πο..Ἰῶν' πτῶσιν μὲν 
δηλαδη τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν πολεμίων ' àvá- 
στασιν δὲ τῶν πάλαι πεπτωχότων, v αὐτοῦ δὲ ἐγη- 
γερµένων. Καὶ ταῦτα μὲν τότε γενῄσεται νῦν δὲ, 
Κύριε, eic ἡμῖν τὸν βασιλέα Δανῖδ, xal ἐν παντὶ 
«Q9 ὄντι καιρῷ, καὶ ἂν f) ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλεσώμεθά σε. 
Ἁρμόζει δὲ ταῦτα, ὡς ἄλλος φησὶ, καὶ ἐπὶ Ἔσε- 
χία. Νοῄσεις δὲ ταῦτα χαὶ χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς 
νόµον. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΨΑΛΜΟΣ TO AAYIA K'. 


Eig αἴσιον γὰρ ἀναπέμπτται τὰ λεγόμενα τέλος, xat 
τῶν ἐχθρῶν τοῦ θεοῦ σηµαίνει τὸν Pie pov. Διὸ κατὰ 
μὲν Σύμμαχον, Ἐπυείκιός ἐστιν ᾠδή ' κατὰ δὲ τὸν 
λχύλαν, TQ γικοποιῷ µελφδημα. 


Κύριε, ἐν τῇ δυγάµει σου εὐφρανθήσεται ὁ βασι- 


λεύς. Οἶμαι καὶ ταῦτα λέγεσθαι τὰ προχείµἐνα Ex τῶν - 


χαὶ τὰ πρὸ τούτου τῷ Δανῖδ ἑπευξαμένων. Μαθὼν γοῦν 
νῦν ὁ Δαν]ὸ ἀπὸ τῶν πρὸς αὐτὺν γενομένων χρησμῶν 
τὰ περὶ τοῦ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ προελευσοµένου σω- 
«nplou , χαὶ τῆς ἓν τῷ σωτηρίῳ δυνάµεως , ἐπὶ τού - 
τοις εὐφρανθήσεται xal ἀγαλλιάσεται σφόδρα. Καὶ 
πούτοις € θαρσῶν, τῶν τε ἐχθρῶν διὰ τούτων περι- 
γενόμενος , σοὶ τῷ νιχοποιῷ θεῷ τὰ βραθεῖα τῆς νίχης 
ἀνατίθησι. Χαΐρει τε xal ὑπερθαλλόντως ἀγάλλεται, 
τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐπιθουλῆς ὑπὸ σοῦ διασωςόµενος * xat 
οὐχ οὕτως ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ σωτηρίᾳ ἀγλλλιᾷ , ὅσον ὅτι 
παρὰ σοῦ τὸ σωτήριον αὐτοῦ προσγίνεται. Καὶ γὰρ 
ἐπιθυμήσας τὸ παρὰ coU σωτήριον, xaX περὶ τούτου 
τοῖς χείλεσιν ἑαυτοῦ ἐν ταῖς πρὸς τὸν θεὺν εὐχαῖς 
ἱχετηρίαν ἀναπέμφας , οὐχ ἐχπεσεῖται τῆς ἑλπίδος, 


* Luc, n, $4. 


salus dexter ejus. Dextera manus, omnesque dex- 
tere et salutares actiones in potestatibus sunt. 
Virtutibus namque, signis et prodigiis, beneficia 
sua hominibus dispensabit. 

VrEns. 8-10. Hi in curribus et hi in equis, nos 
aulem in nomine: Domini Dei nostri invocablmus. 
Ipsi impediti sunt et ceciderunt , nos autem surrezi- 
mus et erecti sumus. Domine , salvum fac regem , et 
exaudi nos in die qua invocaverimus te. Ipsa rerum 
experientia, argumentum sane fuerit quid in rebus 
praestantius sit. At enim inimici tui, equis et curri- 
bus confidentes, prepediti corruent perinde atque 
Pharao, qui in mari Rubro demersus est. Nos au- 
tem nomine Domini Dei nostri instructi et armati , 


B ac tecum qui sacrificia immolas precibus nostris 


concertantes, resurgemus atque erigemur, cum tu 
de inimicis victoriam retuleris. Sed hzc, inquiunt, 
evenient tempore Salutaris illius adventus. Tunc 
enim maxime omnes adversariz potestates ae la- 
tentes illi et occulti Dei inimici, ab ipso Salutari 
in fugam versi, prosternentur. Omnes porre qui 
Salutare hujusmodi receperint, a pristino lapsu re- 
surgent. Idcirco ita Simeon de ipso loquitur : Ecce 
positus est hic in. ruinàm et resurrectionem multo- 
rum **: ruinam videlicet inimicorum et hostium 
ejus; resurrectionem vero eorum qui olim lapsi ab 
ipso suscitati sunt. Hxc quidem tunc eventura 
sunt ; jam vero, tu Domine, salvum fac nobis regem 
Davidem, et in omni prorsus tempore, et in die qua 
invocaverimus te : quz item, ut alius inquit, etiain 
Ezechix regi congruunt. Hxc porro anagogico, sive 
reductitio, more accipias. 


1. IN FINEM, PSALMUS DAVID XX. 


Qus hic dicuntur, ad faustum referenda finem : 
nam inimicorum Dei exitium significant. Quare se- 
cundum Symmachum , Triumphale canticum ; se- 
cundum Aquilam vero, Victorie auctori modulatio, 
inscribitur. 

Vgns. 9. Domine, in virtute tua letabitur rez. 
Arbitror ab iisdem , qui superius Davidi bene pre- 
cati fuerant, hzc etiam prolata fuisse. Cum ab 
eraculis sibi editis edidicisset David ea qua sa- 
lutare illud ex semine suo proditurum , necnon 
salutaris ejusdem virtutem spectabant , de iis , ait, 
lxetabitur et exsultabit vehementer. lisque confisus, 
inimicisque eorum ope devictis, tibi Deo victoris 
auctori, ejusdem victoris brabia attribuit. Gau- 
detque admodum et exsultat , inimicorum abs te 
ereptus insidiis, neque tantum de salute sua lz- 
tatur, quantum de misso abs te salutari suo. Cum 
enim idem salutare tuum summis votis expetierit , 
atque labiis ipse suis , emissa frequenter oratione, 
pro salutaris ejusdem adventu tibi supplicaverit , 


nequaquam spe labetur, neque irrita postulatio ejus 
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erit ; imo etiam optata consecutus , orationem ite- Α οὐδὲ στερηθήσεται τοῦ αἰτήματος, ἀλλὰ xav [xa] 


rum enittet. 
Et super salutare (uum. exsultabit. vehementer. 


lilum quippe Deus summo gaudio replebit , quando 
facie ad faciem gloriam ejus contemplari conces- 
ecrit. Quamobrem ait Symmachus : Letificabis eum 
in gaudio a vultu tuo. Nam in tempore justifica- 
tionis, quando David inter eos qui salutem nacti 
sunt medius consistens, magni Regis vultum in- 
tuebitur, et corona de lapide pretioso caput ejus 
ornabitur ; gloria magnificentiaque decoratus, di- 
vino gaudio et celesti letitia replebitur. 


Vgns. 3-7. Desiderium cordis ejus tribuisti ei, et 
toluntate labiorum ejus non fraudasti eum. Diapsal- 


ma. Quoniam prevenisti eum in benedictionibus dul- B 


cedinis, posuisti in capite ejus coronam de lapide 
preiioso, Vitam petiit a te, el tribuisti ei longitudi- 
nem dierum in seculum seculi. Magna est gloria 
ejus in salutari tuo, gloriam εί magnum decorem 
impones super eum. Quoniam dabis eum in benedi- 
cionem , eic. Promissas Davidi pollicitationes va- 
ticinatus , consequenter causam affert cur hzc con- 
seculurus sit, Ecquenam illa causa, nisi spes in 
Dominum , qua misericord!am nactus , spe illa sua 
a Deo altissimo data non decidet, neque in firmo 
illo ac solido statu fluctuabit? Nam spes non con- 
[undit **. 

Vgns. 9, 10. Inveníatur manus tua omnibus ini- 
micis (uis, dextera. (ua inveniat. omnes qui te ode- 
runt. Pones eos ut clibanum ignis, in tempore vultus 
iui : Dominus in ira sua conturbabit eos , et devora- 
bit eos ignis. Sic Deum alloquuntur qui preces ef- 
fundunt, ac si dicerent : Etiamsi ii qui sese libi 
Deo inimicos constituerunt, animas tibi addictas, 
necnon sanctos omnes in familia tua ascriptos 
oppugnandi finem non faciunt; at inevitabilem 
manum et invictam virtutem tuam non effugient. 
sthletas tuos exercitare, altos assumunt spiritus. 
Caeterum cum ii ad breve tempus superbierint , 
non diu postea manus tua deprehendet eos , ac fue 
gientes dextera Lua intercipiel. Quid porro aget 
cum apprehenderit ? Pones eos ut clibanum ignis in 
tempore vullus tui. Etenim quo tempore resplendé- 
bit vultus ille tuus , quo scilicet regnum tuum ma- 
nifestabis , eosdem qui sibi ipsis nequitie ignem 
advexerunt, meritum sibi supplicium succendere 
facies , ita ut libanus ignis sibimetipsis efficiantur. 
Qualia item patiuntur qui in zegritudine, corporea 
febri laborant : nemine quippe extrinsecus ignem 
admovente, in se ipsis ignem fovent. Eodem pror- 
sus modo ininicos (uos , inquit, atque eos qui te 
oderunt , pones ut clibanum ignis. Quamobrem is 
dicetur : Procedite ad lumen ignis vestri, et ad 
['ammam quam succendistis *'. 

Τελος, 41. Fructum eorum de terra perdes , ei se- 


* Rom, v, 5. ?' Isa. 1, 11, 


εὐχὰς παρέξει τευζόμενος τῆς ἐπιθυμίας. 

Καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἁγαΛλιάσεται σφόδρα. 
Εὐφραίνει γὰρ αὐτὸν , φησὶν, ὁ θὲὸς ἐν χαρᾷ, ἐπειδὰν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον τῆς αὐτοῦ δόξης ἑπόπτην 
αὐτὸν καταστήσηται. Διό φησιν ὁ Σύμμαχος Χαρο- 
ποιήσεις αὐτὸν ἐν εὐφροσύγῃ παρὰ τοῦ προσό- 
που σου. TQ γὰρ χαιρῷ τοῦ διχαιωτηρίου , ἔπει- 
δὰν τὸ πρόσωπον τοῦ μεγάλου βασιλέως µέσος ἑστὼς 
ὁ Δαυῖδ τῶν σωζοµένων θεάσοιτο , χαὶ τῷ τιµίῳ λίθῳ 
τὴν χεφαλὴν ἑστεμμένος, δόξῃ τε xat µεγαλοπρεπείᾳ 
χεχοσµηµένος, ἐνθέονυ χαρᾶς xat οὐρανίου εὐφροσύ- 
νης πληρωθήσεται. 

Την ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωχας αὐτῷ, : 
xal tiv δέησιν τῶν xstAéur αὐτοῦ οὐκ ἑστέρησας 
αὐτόν. Διάγ αμα. "Οτι προέφθασας αὐτὸν ἐν 80A-- 
χίαις χρηστότητος, ἔθηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐ- 
τοῦ στέφανον ἐκ .1ΐθου τιµίου. Ζωὴν ἠτήσητό σε, 
«al ἔδωκας αὐτῷ µακρότητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα 
alovoc. Meyád.n ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳσου, 
δόξα» xal μεγα-οπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ αὐτόν. 
Ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐογίαν. Τὰς προλεχθείσας 
ἐπαγγελίας θεσπίσας ὁ λόγος τῷ Δαν]δ, ἀχολούθως 
τὴν αἰτίαν διδάσχει δι ἣν τῶν τοφούτων τεύξεται. 
Τίς δὲ ἣν dj αἰτία ἀλλ᾽ ἐλπὶς ἡ ἐπὶ τὸν Κύριον , δι 
fjv ἑλέου τυχὼν, τῆς παρὰ θεοῦ τοῦ ὑφίστου ἑλπίδος 
οὐχ ἁἀποπεσεῖται, οὐδὲ σαλευθήῄσεται τῆς ἑῤῥωμένης 
ταύτης στάσεως; Ἡ γὰρ éAzic οὐ καταισχύνει. 

Εὐὑρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου , vj 


C δεξιά σου εὔροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. θή- 


σεις αὐτοὺς ὡς xAl6aror πυρὸς εἰς χαιρὸν τοῦ 
προσώπου σου. Κύριος ἓν ὁργῇ αὐτοῦ συγταράξει 
αὐτοὺς, xal καταφἀγεται αὐτοὺς ὁ πῦρ. Λέγεται’ 
ταῦτα πρὸς τὸν Ocbv ὑπὸ τῶν τὴν εὐχὴν ἀναπεμπόν- 
των, ot χαὶ φασίν * εἰ xal τὰ μάλιστα οἱ ἑαυτοὺς ἐχθροὺς 
σοὶ τῷ θεῷ χαταστήσαντες, τὰς ἀναχειμένας σοι ψυχὰς 
χαὶ τοὺς ἁγίους πάντας τοὺς σοι προσφχειωµένους 
ἐχπολεμοῦντες οὐ παύονται * ἀλλ᾽ οὐ διαφεύσονται την 
ἄφυχτόν σου χεῖρα καὶ τὴν ἁήττητόν σου δύναμιν. 
Τέως μὲν γὰρ εἰς ὅσον γυμνάζειν τοὺς σοὺς οἰχείους 
ὥσπερ ἀθλητὰς ἑπετράπησαν οἱ ἐχθροί eov , ἑπαίρον- 
ται. πλην πρὸς ὀλίγον ἑπαρθέντας αὐτοὺς οὐκ tig 
μαχρὰν fj o χεὶρ χαταλήψεται, xat ἡ af δεξιὰ φεύ- 
γοντας θηρεύσει. Τί δὲ ποιήσει χαταλαθοῦσα; Θήσεις 


D αὐτοὺς ὡς xAl6avor πυρὸς elc καιρὸν τοῦ προσὠ- 


που σου. Ἐν τῷ χκαιρῷ γὰρ τῆς ἐπιλάμφεως τοῦ 
προσώπου σου, ἐν ᾧ τὴν σχυτοῦ δείξεις βασιλείαν, 
αὑτοὺς ἑαυτοῖς τὸ τῆς χαχίας mop συνάξαντας. τὴν 
καθ) ἑαυτῶν κχόλασιν ἐξάγαι ποιῆσεις ὅπως αὑτοὶ 
ἑαυτοῖς χλίδανος πυρὸς γέἐνοιντο. Ὁποῖα πάσχουσιν οἱ 
ἐν ταῖς νόσοις τὸ σῶμα πνρέττοντες' μηδενὸς Yap 
ἔξωθεν ὑποχαίοντος , ἕνδον τὸ πῦρ ἐξ ἑαυτῶν ἐπάγον- 
ται. (ὕτως οὖν χαὶ τοὺς ἐχθρούς σου xal τοὺς μισοῦν- 
τάς σε, φηαὶ , θήσεις ὡς χλίθανον πυρός. Διὸ λεχ- 
θήσεται πρὺς αὐτούς' Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς 
ὑμῶν, καὶ τῇ gAoryl ᾗ ἐξεχκαύσατα. 

Tór καρπὸν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ἀπο.εῖς, xal ca£p- 
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pa αὑτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. Διαδοχαὶ γὰρ γεγό- Α men eorum a. filiis hominum. Impiorum atleorum- 


γασι µυρίων ἀσεβῶν xa ἀθέων ἀνδρῶν * πολλάκις δὲ 
xai πονηρῶν πατέρων υἱοὶ θεοσεθεῖς χαὶ θεοφιλεῖς 
ἀπεφάνθησαν. Σπέρμα δὲ τῶν ἀθέων χαὶ χαρπὸς τῶν 
ἀσεδῶ», οἱ λόγοι αὐτῶν xal αἱ διδασχαλίαι xaX τὰ ἄθεα 
δόγµατα, μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῶν iv ἀνθρώποις 
ἀποφανθέντα , τυγχάνει. *À δὴ ὡς ἀγαθὸς ὁ θεὸς ἁπω- 
Ata καὶ ἀφανισμῷ παραδίδωσιν ' ἵνα μήτε καρπὺς 
τῶν ἀσεδῶν μήτε σπέρμα αὐτῶν περιλείπηται. 
"Οτιξχ.1ιναν εἰς cé xaxà ; διεΊογίσαντο BovAác, 
dc οὐ μὴ δύνωγται στῆσαι. "Οτι θήσεις αὐτοὺς 
γῶτον, ἐν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσειςτὸ πρόὀσ- 
exov αὐτῶν. Πάλιν παρατίθησι τὴν αἰτίαν δι ἣν 
ταῦτα πείσονται, λέγων’ "Ort Ex Away εἰς σὲ xaxá. 
"Aw δὲ τοῦ, "Ex.livav , ὁ Σύµµαχος' "Οτι evrégpa- 
ξαν κατὰ cov elc κακόν. El γὰρ καὶ ἀνθρώπους ἐδό- 
χουν πολεμεῖν, ἁλλ᾽ ἐπεὶ μὴ δι’ εὔλογον αἰτίαν, μηδὲ 
διά τινα πρᾶξιν ἄτοπον ἑἐχείνοις ἐπεθούλευον , διὰ δὲ 
µόνην thv εἰς σὲ εὐσέδειαν ' εἰχότως εἴποι ἄν τις αὐ- 
τοὺς Gol τῷ θεῷ ἐπιθεθουλευχέναι, χαὶ πάσας τὰς 
μηχανὰς ἃς ἐθουλεύσαντο χατὰ τῶν σῶν ὁσίων πατὰ 
σου τοῦ θεοῦ μεμηχανῆσθαι. Διδ 5h τὰ προλεχθέντα 
αὐτοὺς χαταλήφεται * οὐδὲ τὰς σὰς διαδράναι δυνἠσον- 
τα: χεῖρας. Οἱ μὲν γὰρ ἐμηχανῶντο χαὶ πάντα ἔπρατ- 
τον ἀθέῳ φρονήματι χατὰ σοῦ τοῦ θεοῦ βουλευόμενοι * 
αὖ δὲ αὐτοὺς ἐπιστρόφους ἐποίεις χαὶ φυγάδας , ὡς τὰ 
νῶτα παραχωρεῖν ἐλανυνομένους ὑπὸ τῆς σῆς ὀργῆς. 


due hominum innumere successiones fuere: ac 
plerumque evenit, ut ex improbis patribus pii ac 
religiosi fllii exorirentur. Sed semen atheorum , ac 
fructus impiorum sunt verba , doctrine, et impia 
documenta eorumdem, qux post ipsorum obitum 
per homines disseminantur. Quzque scilicet Deus, 
utpote bonus , de medio tollit ac dissipat ; ut neque 
fructus, neque semen impiorum residuum sit. 
Vgns. 19, 15. Quoniam declinaverunt in te mala, 
cogitaverunt consilia qu& non poterunt slabilire. 
Quoniam pones eos dorsum, in reliquiis tuis pre- 
parabis vultum eorum. Rursus causam cur hec 
perpessuri sint affert, his verbis : Quoniam decli- 
naverunt in te mala. Cujus loco Symmachus : Quo- 


B niam communierunt se contra te in malum. Etiamsi 


enim viderentur homines impugnare, at quia non 
rationabili de causa, neque ob patratum quodpiam 
facinus insidias ipsis parabant, sed propter unam 
eorum erga te pietatem ; jure dicantur contra te 
ipsum Deum insidias struxisse , ac conspirationes 
eorum omnes adversus sanctos tuos conflatas, 
contra te Deum versas fuisse. Quare praedictis illi 
intercipientur malis, neque tuis se subducere ma- 
nibus valebunt. llli quidem machinas omnes et 
molimina intenderunt, atque impia mepte nihil 
non egerunt, conjuratione adversum te Deum fa- 


cta : at tu illos aversos constituisti et fugasti , ita ut , ira tua instante et propellente , terga vertant. 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΑΝΤΙΛΗΨΕΩΣ ΤΗΣ 
ΕΟΘΙΝΗΣ, ΨΛΛΜΟΣ TQ AAYIA KA', 


'H τοῦ φαλμοῦ npoypaxh πᾶσαν τὴν ὑπόθεσιν τῶν 


iv αὐτῷ φεροµένων ἓν τῷ χαιρῷ τῆς Ex νεκρῶν áva.- 
στάσεως τοῦ Σιυτηρος ἡμῶν ἀνατίθησι. Διὸ ἐπιγρά- 
φει, Περὶ τῆς ἀντωήνεως τῆς ἑωθιγῆς. ᾿Οποῖα δὲ 
ἓν τὰ τῆς ἑωθινῆς ἀντιλήψεως , αὖθις οἱ εὐαγγελισταὶ 
παραστῄσουσιν * ὁ μὲν Λουχᾶς ὧδε γράφων, Τῇ δὲ 
µιᾷ τῶν σαθδἀάτων ὄρθρου βαθέος ἐπὶ τὸ µν»ηµαά 
ᾖλθον γυναῖχες, φέρουσαι ἃ ἠτοίμασαν ἀρώματα. 
Εὗρον δὲ τὸν JAlüov ἀποκεκυ.ισμένογ ἀπὸ του 
μνημείου. Εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαπορεῖσθαι 
αὐτὰς περὶ τούτου , καὶ ὶδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστη- 
σαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ , ot xal εἶπον" 
Ti ζητεῖτε τὸν (orca μετὰ τῶν νεκρῶν; Οὐκ ἔστιν' 
ὧδε, ἀ 1.1’ ἠγέρθη * µνήσθητε, ὡς &AdAncer ὑμῖν, 
ἔτι ὢν ἐν τῇ l'aAclaíg: ὁμοίως δὲ xal ol λοθποὶ 
εὐαγγελισταὶ εἰρήχασιν. Ορᾷς ὅπως τὰ τῆς ἑωθινῆς 
ἀντιλίψεως xat& τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Σω- 
τῖρος ἡμῶν ἐπληροῦτο; Διὸ τὴν πᾶσαν οἰκονομίαν 
τοῦ αιωτηρίου πάθους τῇ ἀναστάσει αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα 
*b ἅγιον ἀνατίθησι, xa εἰς αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ τέλος τὴν 
προφητείαν ἀναπέμπει διὰ τῆς λεγούσης προγραφΏς” 
Εις τὸ τέΊος ὑπὲρ της ἀντιλήνψεως τῆς ἑωθινῆς, 
παλμὸς τῷ Δαυῖδ. Καὶ πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλεν ψαλμὸς 
ἔσεσθαι ἡ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν περιέ- 
χουσα προφητεία , xai τῆς Ἐχχλησίας αὑτοῦ τὴν av- 


5ο Luc. xxiv, 1-0. 
PaTaROUL. GB. XXHI. 


4. IN FINEM PRO SUSCEPTIONE MATUTINA, 
PSALMUS DAVID XXI. 


Ipsa psalmi inscriptio totum rerum quz de tem- 
pore resurrectionis Salvatoris nostri ex mortuis in 
eo feruntur argumentum przfert. Quare sic titulus 
babet : De susceptione matutina. Qualia autem illa 
fuerint qux» ad susceptionem matutinam pertine- 
bant, rursum aperient evangelist:e : sic enim Lucas 
habet : Una autem Sabbati valde diluculo venerunt 
mulieres ad monumentum , portantes qug para- 
verant. aromata : et invenerunt lapidem revolutum 
a monumenlo. Ét ingresse non invenerunt corpus 
Domini Jesu. Et [actum est, dum mente consternata 
essent de isto, ecce duo viri steterunt secus illas in 
veste fulgenti, qui et dixerunt : Quid quaeritis viven- 
tem cum mortuis? Non est hic, sed surrexit. Recor- 
damini qualiter loculus est vobis, cum adhuc in Ga. 
[ίσα esset **. Simili modo alii quoque evangelistae 
loquuntur. Viden' quomodo matutina susceptío 
tempore resurrectionis Salvatoris nostri impleta 
fuerit? Quare totam oconomiam passionis Salva- 
toris nostri, resurrectioni ejus Spiritus sanctus 
ascribit, atque ad ipsum finem prophetiam refert 
per inscriptionem supra allatam : In finem pro sus- 
ceptione matutina psalmus David. Et qua, quzso, 
ratione prophetia Servatoris nostri resurrectionem, 
itidem Ecclesiz ipsius constitutionem, omnium gen- 
tium vocationem, generationis ventura ac futuri 
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populi prescientiam complectens, non psalmus A στασιν, χαὶ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τὴν χλῆσιν νῆς τε 


inscribatur? De iis quippe, Ἱέροίο de ingentibus 
bonis, gaudens Spiritus sanctus psalmodiam aggre- 
ditur. 

Vzns.2. Deus Deus meus, respice in me : quare me 
dereliquisti? longe a salute mea verba delictorum 
meorum. Cum in Hebraico exemplari illud, respice 
in me, non compareat sed in solis Septuaginta 
Interpretibus primo versui inseratur; jure a Salva- 
tore nostro hzc vociferante przietermissum est. 


Ac mihi, quaeso, perpendas quo pacto reliqui 
omnes interpretes delictorum non meminerint : ne- 


que enim consentaneum erat persone Salvatoris - 


nostri delicta ascribere, qui peccatum non fecit, nec 
inventus est dolus in ore ejus ". Is vero pro iis e 
populo qui lacrymis ac fletu digna admittebant, 
pro apostolo 8uo Juda, lapso et a propria dignitate 
depulso, lugens hzc assidue clamabat : Longe a 
salute mea verba gemituum meorum, Voces, inquit, 
et verba reru a me semper pro populo gestarum, 
a salute mea longe remota sunt, cum nibil utilitatis 
populo accesserit ex ea quam ipsis procuravi sa- 
lute. Át ne videamur ex curiosa aliqua indagatione 
reliquos interpretes seculi, eos qui alia ratione 
psalmum interpretantur coarguere, Septuaginta vi- 
rorum interpretatione utemur. Nam illi quoque 
hanc lectionem observantes et animadvertentes, 
hunc psalmum Christo non congruere dixerunt. 


Audiant itaque Joannem sic clamantem : Ecce Agnus (. 


Dei, qui tollit peccatum mundi! ; et divinum Paulum 
ita loquentem : Qui peccatum non noverat, pro nobis 
peccatum fecit, ut nos efficeremur justitia Dei in ipso* ; 
et rursum : Christus nos redemit de maledictio lejis, 
[actus pro nobis maledictum?. lgitur quemadmodum 
fons justiti;e cum sit, peccata ipse nostra suscepit ; 
et cum sit benedictionis pelagus, ingruentem nobis 
maledictionem accepit, atque contemptis opprobriis 
crucem sustinuit : sic pro nobis rationem reddidit. 
Si enim statutam nobis disciplinam lubens ipse 
subiit; nam disciplina pacis nostro super eum, ut 
ait propheta*: multo magis rationes ipse nostras 
pro nobis retulit, atque clamat: Longe a salute mea 
rationes delictorum meorum. Ne, inquit, nature 
peccata respicias. 


γενεᾶς xal τοῦ τεχθησοµένου λαοῦ τὴν πρόγνωσιν; 
Ἐπὶ τούτοις γὰρ ὡς ἐπὶ µεγάλοις ἀγαθοῖς συγχαῖ- 
pov τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν φαλμῳδίαν ποιεῖται. 

Ὁ θεὺς à θεός µου, πρόέσχες μοι" ἵνα τί ἐγκα- 
céAuzéc µε; μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ Aó- 
γοι τῶν παραπτωµάτων µου. Mi προχειµένου δὲ 
ἐν τῷ Ἑθραϊκῷ τοῦ, πρόσχες µοι, ὃ 0 χατὰ μόνους 
τοὺς Ἑδδομήχοντα προσέχειτο τῷ πρώτῳ στίχῳ, 
ἀχριθῶς xa ὑπὸ τῆς φωνῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πα- 
ραλέλειπται. 

Καὶ θέα τίνα τρόπον ἓν πᾶσι τούτοις οὐδαμοῦ πα- 
ραπτωμάτων ἐμνημόνευσαν οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταί ” 
οὐδὲ γὰρ Άρμοξε παραπτώματα ἐφαρμόζειν τῷ τοῦ 
Σιυτίρος ἡμῶν προσώπῳ, ὃς ἁμαρτίαν οὐκ éxoln- 
σεν, οὐδὲ εὑρέθη δό.Ίος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. Ὑπὲρ 
δὲ τῶν χκλαυθμῶν καὶ θρήνων ἄξια πραττόντων kv 
τῷ λαῷ, ὑπὲρ δὲ τοῦ ἁποστόλου αὐτοῦ Ἰούδα, του 
ἐξολισθήσαντος xaX τῆς οἰχείας ἀξίας ἀποπεσόντος, 
ὁδυρόμενος διετέλει βοῶν ' Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτη- 
plac µου οἱ «όγοι τῶν ὀδυρμῶν µου. Οἱ γὰρ λόγοι, 
qnoi, τῶν ἐμῶν , τῶν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ πάντοτε Ytvo- 
µένων , τῆς ἐμῆς σωτηρίας μακρὰν γεγόνασιν , οὐδὲν 
ὠφεληθέντος τοῦ λαοῦ ἀπὸ τῆς ἐξ ἐμοῦ προξενηθεί- 
σης αὐτοῖς σωτηρίας. "Iva δὲ μὴ δόξωµεν, τοῖς ἄλλοις 
ἑρμηνευταϊῖς ἐνταῦθα κεχρηµένοι &x περινοίας , τοὺς 
ἑτέρως τὸν φαλμὸν ἡρμηνευχότας ἑλέγχευν, τῇ τῶν 
Ἑδθδομήχοντα ἑρμηνείᾳ χρησόµεθα;: ταύτῃ γὰρ x&- 
xslvot τηρήσει προσεσχηχότες, οὐχ ἔφασαν ἁρμόττειν 
τὸν ψαλμὸν τῷ Κυρίῳ. ᾿Ακουσάτωσαν τοίνυν Ἰωάννου 
βοῶντος * δε ὁ ἆἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ χόσµου * τοῦ δὲ θεσπεσίου Παύλου λέγοντος * 
Tor μὴ 1γόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γεγώµεθα θεοῦ δικαιοσύνη &v 
αὐτῷ” xai πάλιν" Χριστὸς ἡμᾶς ἠγόρασεν éx τῆς 
χατάρας τοῦ νόµου, γεγόµεγος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. 
Τοιγαροῦν ὥσπερ δικαιοσύνης ὑπάρχων πηγη, τὴν 
ἡμετέραν ἁμαρτίαν ἀνέλαδε, xaX εὐλογίας ὢν πέλα- 
γος, τὴν ἐπιχειμένην ἡμῖν ἑδέξατο κατάραν , xal 
σταυρὸν ὑπέμεινεν αἰσχύνης χαταφρονῄσας ' οὕτω xal 
τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἐποιῄσατο λόγους. El γὰρ τὴν ὡρι- 
σµένην ἡμῖν παιδείαν ὑπῆλθεν ἑχὼν , παιδεία γὰρ 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, fj φησὶν ὁ προφήτης ' πολ- 
λῷ μᾶλλον τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν ἀνθ᾽ ἡμῶν ἐχρίσατο λόχοις, 


D xaX βοᾷ: Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρἰας pov οἱ άόγοι 


τῶν παραπτωµάτων µου. Mt ἀποθλέψῃς, φπαὶν, εἰς, τὰ τῆς φύσεως πλημμελήματα. 


Vgns. 9. Deus meus, clamabo ad te per diem, et 
non exaudies; et nocte, εἰ non ad insipientiam mihi. 
Hxc de nohis confessus Salvator, ait : Sic clamante 
me, exauditurum te novi ; nam cum interpunctione 
legendum. Et nocte quoque clamabo, neque id mihi 
ad insipientiam reputetur; quandoquidem tristia 
cireum me posita sunt. Multi sane in perplexo re- 
yum statu caligine obvolvuntur, ut etiam quid cla- 
manti dicendum Deo sit ignorent: ac ego probe 
novi qua de causa nocturne ille calamitates me 
circumveniant, 


9 | Petr. 1, 22. | Joan. 1, 906. 


* |l Cor. v, 91. 


'O θεός µου, χεκράξοµαι ἠμέρας πρὸς σὲ, xal 
oOx εἰσαχούσῃ καὶ γυκτὺς, xal οὑκ εἰς ἄνγοιαν" 
ἐμοί. Ταῦτα δὲ περὶ ἡμῶν ἐξομολογούμενος, ὁ Σωτὴρ 
λέγει Οὕτω δέ µου βοῶντος, οἶδα, ὅτι εἰσαχούση * 
μεθ) ὑποστιγμῆς γὰρ ἀναγνωστέον. Kol νυχτὺς δὲ 
χεχράξοµαι, οὐκ ἀνοίας pot λογιζοµένης' ὅτε τὰ 
περιεστηχότα ἑστὶ σχυθρωπά. Tiv πολλῶν iv ταῖς 
περιστάσεσι σχοτιξοµένων, ὡς xal αὐτὸ τοῦτο τί δεῖ 
χράζοντα πρὸς θεὸν λέγειν ἀγνοεῖν' ἑπίσταμαι γὰρ 
ἐγὼ τίνος ἕνεχα περὶ ἐμὲ νυχτερινἣ χατάστασίς στι. - 


* Gal. i, 19. * Isa, uni, 5. 
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Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς , d ἔπαινος τοῦ Ἱσραή.. λ — VkRs. &. Tu autem in sancto habitas, laus Israel. 


Καὶ μὴν £v πᾶσι τοῖς ἁγίοις σου ἐνοιχεῖς det συνὼν 
αὐτοῖς, χαὶ πάντοτε αὐτῶν εἰσαχούων. "Ev τούτῳ γοῦν 
xai ἔπαινος γίνεσθαι εἴωθας τοῦ Ἰσραὴλ, τουτέστι 
παντὸς ἁγίου., El δὲ kv πᾶσι τοῖς ἁγίοις χατοιχεῖ ὁ 
θεὺς (1), πολλῷ μᾶλλον ἓν τῷ αὐτοῦ Μονογενεῖ, χαὶ 
µειζόνως αὐτοῦ εἰσαχούσεται. 

Ἐπὶ σοὶ ἤ ἀπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἤ Ίπισαν 
καὶ ἑῤῥύσω αὐὑτούς. Πρὸς σὲ éxéxpatar, xal ἐσώ- 
θησαν * ἐπὶ col fjAzicax, xal οὗ κατῃσχύνθησαν. 
δε χαίτοι, φησὶν, οἶδα σαφῶς ὡς ἅπαντες ἡμῶν οἱ 
πατέρες, τῇ ej] βοηθείᾳ θαῤῥήσαντες, οὐχ ἑφψεύσθη- 
σαν της ἑλπίδος, xaY εἰς ἐπιχουρίαν σε καλέσαντες, 
της σῆς προνοίας ἀπέλαυσαν" Ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ 
καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀγθρώπου καὶ ἐξουθέ- 


γηµμα Aaov. Τὸν σχώληχα παντὸς μὲν ζώου εὐτελέ- B 


στατον εἶναι συµθαίνει, ὑφίστασθαι δὲ ἀπὸ φθορᾶς 
σωμάτων ᾿ ἀφανιστιχὸν δὲ εἶναι καὶ φθαρτιχὸν οὗ δ 
ἂν ἑράφηται. Μέμνηται δὲ τούτου Ἡσαῖας ὁ προφή- 
της λέγων * Mi) φόδου, σκώληξ 'Iaxà6, ὁὀλιγοστὸς 
Ἰσραή.ὶ' ἐγὼ ἐδοήθησά σοι, «έχει d θεὸς d Av- 
ερούμεγός σε, ὁ ἅγιος Ἱσραή.]. Ἰδοὺ ἐποίησά σε 
ὡς τροχοὺς ἁμάξης dAoorczac, Χαινο c, πριστη- 
ροειδεῖς xal ἀ.Ίοήσεις ὄρη, χαὶ «Ἰεπτυγεῖς βου- 
rovc, xal ὣς χοῦν θήσεις' καὶ «Ἰικμήσεις, καὶ 
ἄγεμος «Ἰήψεται αὐτοὺς, καὶ καταιγὶς διασπερεῖ 
αὐτούς. Σὺ δὲ εὐρρανθήσῃ ἐπὶ τῷ Kuplq. Δι ὧν 
ἡ προφητεία, σχώληχα ὀνόμάσασα, χαὶ ὁλιγοστὸν cl- 
ποῦσα διὰ τὸ εὐτελὲς χαὶ σμικρὸν τοῦ ζώου, δύναμιν 
αὐτῷ μεγάλην συνηψεν' Ἀ.]οήσεις Ópn, φῄσασα, 


Et vero tu in omnibus sanctis habitas, ac semper 
cum illis versans, exaudis eos. In hac igitur re laus 
Israelis, videlicet cujusque sancti, esse consuevisti. 
Quod si in omnibus sanctis Deus habitet, multo certe 
magis in Unigenito suo, quem sane libentius exau- 
diturus est. —— 


Vrns. 5-7. In te speraverunt patres nostri, spe 
raverunt, el liberasti eos. Ad te clamaverunt, et salvi 
facti sunt; in te speraverunt, et non sunt confusi. 
Etsi, inquit, bene noverim omnes tuo auxilfo fl- 
dentes patres nostros nequaquam spe lapsos esse, 
et cum te in adjutorium evocaverunt, providentia 
tua potitos esse : Ego sane sum vermis et non homo, 
opprobrium hominis et abjectio plebis. Vermis om- 
nium animalium vilissimum censetur, atque a cor- 
ruptione corporum exsistentiam habet; si quid 
vero tetigerit, id in corruptionem et exitium ducit. 
Hujus meminit Isaias dicens : Noli timere, vermis 
Jacob, et quam minimus Israel : ego auziliatas sum 
tibi, dicit Dominus et redemptor tuus, sanctus Israel. 
Ecce feci te quasi rotas currus triturantes, novas, ad 
modum serra adornatas. Et triturabis monies εί com- 
minues colles, εἰ quasi pulverem pones. Et ventila- 
bis, et ventus tollet eos, et turbo disperget eos. Tu 
vero ezsultabis in Domino *. Quibus verbis prophe- 
tia, dum vermem vocavit, et propter vilitatem ac 
parvitatem animalis quam minimum dixit, virtu- 
tem ejus magnam adjunxit : Triturabis, inquit, 


xal Aexrvrsic βουνοὺς, xal ὡς χοῦν θήσεις, xai Ὁ montes, e£ comminues colles, et quasi pulverem pones, 


εχιήσεις. Καὶ διὰ τῶν προχειµένων τοίνυν λέγων 
ὁ Σωτήρ’ Ἐγὼ δὲ εἰμι σχκὠληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. 
τὸ εὐτελὲς xal ἀσθενὲς xal ἁπόθλητον xa ἀπεῤῥιμ- 
µένον τοῦ πάθους ἑαυτοῦ παρίστησι, τό τε τῶν ἕναν- 
τίων δυνάµεων ἀφανιστιχόν. Ἡμελλεν γὰρ, ὑποδὺς 
τὸν θάνατον, χαὶ ἓν αὐτῷ γενόμενος τῷ τῶν. νεχρῶν 
χωρίῳ, σχώληχος δίχην τὰς δυνάµεις τὰς ἀντιχειμέ- 
vac φθορᾷ παραδιδόναι. Καὶ ἄλλως δ᾽ ἂν εἶποις σχώ- 
ληχα αὐτὸν ὠνομάσθαι, xaX οὐκ ἄνθρωπον, διά τὸ μὴ 
ὀμριως ἀνθρώποις Ex συνουσίας ἄῤῥενος χαὶ θηλείας 
45b» τῆς σαρχὸς γένεασιν ἐσχηχέναι. Κατὰ τρίτον δὲ 
«ρόπουν, τὸν θάνατον ἑαυτοῦ σηµαίνει, χαὶ τὸν ἄφνυ- 
yo» vexpóv* διὸ ἐπιλέγει' Ἐχγὼ δέ εἰμι σχὠληξ, καὶ 
οὗὖκ ἄνθρωπος" ὄνειδος ἀγθρώπων καὶ ἑξουδέγη- 
pa «Ίαοῦ. Ὁ γὰρ νεχρὸς οὐχ ἄνθρωπος. Ἁλλ' εἰ μὲν 
fv πἀνξη νεχρὸς, ἀπήρχει φάναι' Ἐγὼ δέ εἰμι oüx 
ἄνθρωπος * ἀλλ ἐπεὶ δυνάµεώς τινος ἀφανιστικῆς τοῦ 
θανάτου µετεῖχεν, εἰχότως σχώληχα αὑτὸν xal οὐκ 
ἄνθρωπον ὠνόμασεν. Γέγονε δὲ ἁληθῶς ὁ Σωτὴρ καὶ 
Κύριος ἡμῶν πάντων ὄνειδος, τὸν ἐπονείδιστον σταυ - 
ρὺν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδεδεγμένος. Διὸ καὶ ἑτέρα προφη- 
τεία ἐξ αὐτοῦ προσώπον φησίν: Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν 
ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ᾽ ἐμὲ. Οἱ μὲν οὖν ἅλ- 
λοι ἄνθρωποι ἑἐπονείδιστον αὐτὸν ἔσχον κατὰ τὸν τοῦ 


5 Ίσα, χι, 4341-16. * Psal. εστι, 10. 


et ventilabis. Cum igitur Salvator memorata pro- 
fert verba : Ego autem sum vermis, et. non homo, 
vilitatem, infirmitatem, abjectam passionis sua 
conditionem declarat, atque adversariarum potesta- 
tum exitium ab se iis inferendum. Futurum quippe 
erat, ut postquam morten: subiisset, atque in ipso 
mortuorum loco consisteret, adversarias potestates 
vermis instar corruplioni traderet. Alio quoqne 
modo dixeris, ideo vermem ipsum et non hominem 
vocatum, quod non hominum ritu, ex masculi et 
femine congressu, carnis ortum babuerit. Tertio 
item modo, mortem indicat suam, et exanimatum 
cadaver. Quamobrem infert : Egoautem sum vermis, 
el non homo, opprobrium hominum et abjectio plebis. 


D Qui mortuus enim est, non ultra homo. Verum si 


omnino mortuus fuisset, satis erat dixisse : Ego au- 
tem sum non homo : sed quia quadam vi morti 
exitiosa instructus erat, jure vermem οἱ non ho- 
minem sese vocavit. Revera Salvator et Dominus 
noster omnium opprobrium fuit, qui contumelio- 
sam pro nobis crucem admisit. Quare alia prophe- 
tia ex ejusdem persona sic loquitur : Opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt super me *. Alii itaque 
homines contumeliose ipsum tempore passionis ha- 


(1) Hzc ad marginem legebantur Τοῦτο δὲ οὐ xatX αύγχρισιν νοητέον, χαθ' & οὗτός φησιν ὁ ᾿Αρειανός' 
iv γὰρ θέληµα Πατρὸς xai Υἱοῦ" ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, quod scholion textui postea insertum est. Vide 


in praefatione. 
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ditur. 

VEns.9. Deus Deus meus, respice in mc | 
dereliquisti? longe a salute mea ver^: 
meorum. Cum in Hebraico exempla:r:. | 
in me, non compareat sed in «s - 
Interpretibus primo versui insei:' 
tore nostro hzc vociferante pra ' 


Ac mihi, quaso, perpe 
omnes interpretes delictoz 
que enim consentanvt:; : 
nostri delicta ascrib.:^ 
inventus est dolus in : 
populo qui lacrv: - 
pro apostolo suo J. 
depulso, luzens : 
salute mea cit 
et verba rer: . 


a salute ui. 

populo ο... c 

lute. At n δν 

reliquo-.: 

psalm: 

rortui . 

ha. wA me 

hi . «as, In te 

A 5 wes Deus 

, v34d4 56 nOD 
. «c 4lii homines 


.. ex masculo et 
.. urtum se eadem 
.4 vulgarem nature 


wwlatio prozima est, 

ess Girrumdederunt me 

..» ssederunt. me, Nequa- 

w x tauros pingues, prin- 

, wwe. principes sacerdotum, 

. epuudicare dixeris. Hujusce rei 

, S agesimo septimo psalmo his 

. .» arundinis : congregatio tauro- 

«m *, Hic porro populos, vac- 

ον ἂν 

us loco, Circumdederunt πιο vituli 

aus sic habet, Juvenci tauri pingues 

, «pxexi sunt me, inquit, et circumde- 
«vundum Aquilam vero, Potentes Ba- 
uum traduxerunt me; queis adum- 

. auia Pilati manus, Basan nuncupata, 
«mam spineam complicatam, diadematis 
"uu ejus imposuit, Aperuerunt super eum os 
«ul leo rapiens et rugiens, clamantes, Tolle, 
«cifige eum !*. Sanguis ejus auper nos el su- 


EUSEBII C/ESARIENSIS OPP. PARS IIl. — '' 


populi pr:escientiam complectens, non psalmus A στασ.ν. 
inscribatur? De iis quippe, utpote de ingentibus 
honis, gaudens Spiritus sanctus psalmodiam az2"-- 
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MUT I 7I 

oí ἃ τοῦτο 3 ὁ Ex περι- 

w, καὶ ἑξουδένωμα 

ο οὗτοι χαὶ χλενάζοντες, 

. rr vaóv, καὶ ἐν τρισὶν 
.av."AJd Jove ἔσωσε, σωσά- 
ze τοῦ Ἱσραήᾶ ἑἐστω", κα- 
νε σταυροῦ, xal πιστεύσοµεν 


»» xat τὰ ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων Πάν- 

20 κος µε ἐξεμυκτήρισάν µε; ἑλάλη- 

ει, ἐχίνησαν κεφαλήν. Ἡ Απισεν ἐπὶ 

ww» αὐτόν σωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει 

ὧ.. 29:3 ἐπληροῦτο χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ 

« Ἕάθους, χαθ᾽ ὃν ἱστορεῖ λέγων ὁ Ματθαῖος: 

- ταςατορευόµεγοι ἑδλασφήμουν αὐτὸν κι- 

"x τὰς χεφα.]ὰς αὐτῶν χα) «έχοντες * Οὐὰ, 

ut low τὸν }αὸν, καὶ ἓν τρισὶν' ἡμέραις olxo- 

wur αὐτόν ' σῶσον ἑαυτόν. Ei Ylóc el τοῦ Θεοῦ, 

ωζώέηθι vov ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Ὁμοίως xal οἱ 

αχιερεῖς παίζογτες μετὰ τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν 

Ὑαμματέων ÉAeyor * "AAAovc ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ 

δύναται σῶσαι. El βασιλεὺς Ἱσραή. ἐστι, xaca- 

έάτω νῦν ἀπὸ τοῦ ctavpov, καὶ πιστεύσοµε» ab- 

τῷ. Πέποιθεν ἐπὶ τῷ θεῷ, ῥυσάσθω αὐτὸν», εἰ θέ- 
Ast αὐτόν' εἶπε γὰρ, ὅτι τοῦ θεοῦ εἰμι ὁ Yide. 


"Ort σὺ el à ἑχσπάσας µε éx γαστρὸς, ἡ ἑλπίς 
pov ἀπὸ μαστῶν τῆς µητρός µου. Ἐπὶ σὲ ἐῤῥίφην 
ἑχ μήτρας, àx χοωλίας μητρός µου θεός µου &l σὺν 
μὴ ἀποστῇς áx' ἐμοῦ. Παρίστησιν, ὅτι οὗ χατὰ φύ- 
σιν, οὐδὲ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἅπασιν ἀνθρώποις, οὐδὲ 
τοῖς λοιποῖς «uot, παραπλησίως, τοῖς ἓξ ἄῤῥενος xat 
θηλείας, συνιστάµενος, xal τὰ τῆς αὐτοῦ γενέσεως 
συνετελεῖτο: εἶχε δέ τι πλείω παρὰ τὴν xowhv φύ- 
σιν. 

"Oct θίψις ἑγγὺς, ὅτι οὐχ Ecc ὁ βοηθῶν. Πε- 
ριεχὐκλωσάν µε µόσχοι xoAAol, ταῦροι πίογες πε- 
ριέσχον µε. Οὐκ ἂν ἁμάρτοις τοὺς ἄρχοντας τοῦ 
Ἱουδαίων ἔθνους ταύρους πίονας, ἀρχιερέας καὶ γραµ- 
ματεῖς χαὶ πρεσδυτέρους, διὰ τούτων δηλοῦσθαι φή- 
σας. Μέμνηται δὲ αὐτῶν ὁ λόγος Ev ἐξηχοστῷ ἑθδόμῳ 
ΨΦαλμῷ λέγων; Ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ xaAd- 
µου. ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαμἀ.εσι 
τῶν «Ἰαῶν. Ἁλλ' ἐνταῦθα τοὺς μὲν λαοὺς δαµάλεις 


ἑάωτος nuncupavit. In presenti p ὠνόμασε, τοὺς δὲ τῶν λαῶν ἡγουμένους ταύρους. Καὶ 


by τῷ παρόντι δὲ φαλμῷ, ἀντὶ τοῦ Περιεκύκ1ωσάν 
µε µόσχοι xoAAol, ὁ ᾽Αχύλας (1): Δαμά.αιοι ταῦ- 
pot πίονες οἱ σιτιστοὶ περιέσχον µε, qnot, καὶ πε- 
ριεστοιχίσαντό us χατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν' Δυγάσται 
Βασὰν διεδειγµατἰσαγτό µε, εἴρηται, τοῦ λόγου αἱ- 
νιττοµένου τὴν τοῦ Πιλάτου στρατιωτικὴν τάξιν, ὃν 
Βασὰν ὠνόμασεν, ol στέφανον ἐξ ἀχανθῶν πλέξαντες, 
ἀντὶ διαδήµατος ἐπέθηχαν αὐτῷ. Ἡγοίξαντ) ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ τὸ στόμα αὐτῶν, ὡς Aéuv ἁρπάζων καὶ ὠρυό- 
µενος, βοῶντες" Αἱρε, αἷρε, σταύρωσον αὐτόν. Τὸ 


", 40-42, * ibid. 40-45. * Peal. xvi, 51. '* Joan. xix , 45. 
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αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἀπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. Α per liberos nostros "1. Aquila vero, Sicu£ leo, inquit, 


Αχύλας δέ Ὡς «ἰέων, φηῃσὶν, ἀλίσκων xal βρυ- 
γώμεγος κατὰ δὲ τὸν Zópuayov: Ὡς Aéor θηρεύων 
υ'χώμεγος. Οἱ γὰρ αἵματος διψῶντες, xal τοῖς Eau- 

, τέχνοις ἐπισπώμενοι τὸ τοῦ Σωτῆρος αἷμα, βρυ- 

«5ου λέοντος οὐδὲν δ.ἐφερον. 

"Orc ἑἐκύκ.ωσάν µε κχύγες xoAdol, συγαγωγὴ 
πο;ηρευομένων περιέσχον µε. Μετὰ τοὺς Ἱουδαίους 
των ἐξ ἐθνῶν μνημονεύει στρατιωτῶν. Τούτοις γὰρ 
ἐχεῖνοι παρέδοσαν. Ad) xal τὴν τάδιν ἡ προφητεία 
τῶν πραγμάτων ἐφύλαξεν. Εἰχότως δὲ ταύρους μὲν 
ξχείνους, χύνας δὲ τούτους ὠνόμασεν, οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ 
τὸν τοῦ νόµου ἦσαν ζυγὸν, εἰ καὶ προφανῶς τὸν νό- 
μον παρέδαινον * οἱ δὲ χατὰ νγόμον σαν ἀχάθαρτοι, 
ὑὕτω 66 xal ὁ Κύρ;ος τὴν Χαναναίαν ὠνόμασεν.Οὐκ 


capiens εἰ rugiens; Symmachus, Sicut leo venans 
rugiensque. Nam qui sanguinem sitiebant, suosqyie 
liberos Salvatoris sanguine reos esse procurabant, 
a leone rugiente nihil differebant. 


Vgns. 17-19. Quoniam circumdederunt me ca- 
nes mulli, concilium — malignantium obsedit me. 
Post Judzos, gentilium milites commemorat. Ipsis 
enim Judaei Christum tradiderunt. Quare reruim 
ordinem prophetia servavit. Jure autem tauros 
illos, hosce canes vocavit; illi namque sub jugo 
legis erant, etiamsi manifeste legem transgrede- 
rentur ; hi vero secundum legem impuri erant. Sic 
ipse Dominus Chananseam appellavit. Non licet 


ἔστι γὰρ, φηςὶ, Aa6sir τὸν ἄρτον τῶν τάκνων, xal p enim, inquit, accipere panem filiorum, et dare coni- 


δοῦγαι τοῖς κυγαρίοις. "AJ ὅμως μετὰ τὸ πάθος οἱ 
πάλαι’ χύνες διὰ τῆς πίστεως εἰς τὴν υἱῶν µεταθεθή- 
xag τάξιν' οἱ δὲ πάλαι τὴν τῶν υἱῶν ἐσχηκότες χη- 
δεµονίαν, τὴν κυνῶν προσηγορίαν ἑδέξαντο, ἅτε Oh 
χυνῶν δίχην χατὰ τοῦ Δεσπότου λυττήσαντες. Περὶ 
τούτων ὁ µαχάριος Παῦλος Boi: Β.άπε τοὺς κύνας" 
βέπετε τοὺς χακοὺς ἑργάτας ' βέπετε τὴν κα- 
τατοµήν. Ὁ μέντοι προφητιχὸς λόγος χύνας προσ- 
αγορεύσας ἔφη Συναγωγἡ πονηρευοµένων περι- 
έσχον µε ὥρυξαν χεῖράς µου xal πόδας µου, éEn- 
ρίθµησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Καὶ τοῦτο δὲ δῆλόν 
ἐστι xal σαφὲς χαὶ τοῖς λίαν φιλονειχοῦσιν  ἀκούομεν 
Υὰρ ἓν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις αὑτοῦ τοῦ Κυρίου πρὸς 
τοὺς ἁγίους αὑτοῦ λέγοντος µαθητάς Β.1έπετε τὰς 


χεῖράς µου, καὶ τοὺς πόδας, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι. C 


Καὶ μέντοι χαὶ τῷ 8913 τῶν Ίλων τοὺς τύπους ὑπ- 
έδειξε, xal τὴν ἀπὸ τῆς λόγχης πληγἠν’ τότε δὲ ἐξη- 
ρίθµησαν πάντα τὰ ὁὀστᾶ nov: τουτέστιν, οὕτω 
δ.έτειναν προσηλοῦντες, ὥστε ῥάδιον εἶναι τῷ βουλο- 
μένῳ xai τὸν τῶν ὁστῶν ἀριθμὸν διαγνῶναι. Αὐτοὶ 
δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν µε" ἀντὶ τοῦ ἐπιτωθά- 
ζοντες xaX γελῶντες: Διεμέρισαν τὰ ἱμάτιά µου 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ εὐν ἱματισμὸν ἔδα.Ίον κ.1Προν" 
xa τοῦτο δὲ σαφέστερον dj τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων 
ἱστορία διδάσκει. 

Οἱ φοδούμενοι τὸν θεὸν, αἰνέσατε αὐτόν ' ἅπαν 
τὸ σπέρμα Ἰακὼδ, δοξάσατε αὐτόν ' φοδηθήτω- 
σαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ἱσραή-. Τοῦ παντὸς 
Ἱοωδαίων ἔθνους εἰς τρία τάγματα διῃρηµένου, πρῶ- 


τον μὲν εἰς τὸ χοινὸν πλῆθος τοῦ Ἓθνους, ὅπερ ἑχα- D gentis plebem, qua vocabatur Israel ; 


λεῖτο 'lopaf]* ἔπέιτα εἰς τὸ ἱερατικὸν, ὅπερ ἣν οἵ- 
χος ᾿Λαρὼν, xal τρίτον εἰς τὸ τῶν ἱερέων ὑπηρετι- 
xbv, ὅπερ ἣν οἴχος Acut. Τὰ «pla χαταριθμησάµενος 
ἕτερος φαλμὸς, ἕτερον τάγμα τέταρτον παρὰ τὰ προ- 
ειρηµένα εἰσάγει, τὸ τῶν φοδουµένων τὸν Κύριον. 
Τοῦτο 8i ἦν τὸ ἐξ ἐθνῶν ἐπὶ τὸν Θεὺν ἐπιστρεφόν- 
των. Ἔφη γάρ' Olxoc Ἰσραὴ.ἲ, εὐλογήσατε τὸν Κύ- 
piov: ὁμοίως δὲ xal οἶχος ᾿Ααρὼν, xal οἶχος Λενῖ 
ἐπὶ τέλει δὲ οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον. Αλλ’ ἐν τούτῳ 
μὲν προετάττοντο τῶν φοθουµένων τὸν Κύριον οἱ ἐχ 
τοῦ Ἰσραήλ' ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σω- 


" Matth. xxvii, 320. '* Matth. xv, 20. 


Philipp. 11, 2. 


bus !*. Attamen post passionem, qui olim oanes 
fuerant, per fidem in filiorum conditionem translati 
sunt : ac qui olim filiorum loeo probe educti fue- 
rant, canum nomen adepti sunt, utpote qui, canum 
instar, contra Dominum rabidi fuerint. De iis ita 
clamat Paulus : Vide canes, videte malos operarios, 
videle concisionem 35. Propheticus itaque sermo 
postquam canes vocavit, ita loquitur, Synagoga ma- 
lignantium obsedit πιε: foderunt. manus meas εἰ 
pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. Quo 
quidem clarum et apertum vel contentiosioribus 
fuerit. Nam in sacris Evangeliis ipsum Dominum 
audimus sanctos discipulos suos sic alloquentem : 
Videte manus meas et pedes meos, quia ego ipse 
sum !*. Atenim ipsi Thoma clavorum vestigia os- 
tendit, necnon inflictum a lancea vulnus. Tunc 
porro, dinumeraverunt omnia ossa mea, videlicet, ita 
extenderunt, dum me clavis affigerent, ut cuilibet 
volenti ossium numerum computare liceret. 1ραί 
vero consideraverunt et inspexerunt me; id est, illu- 
serunt atque irriserunt ; diviserunt sibi vestimenta 
med, et auper vestem. meam miserunt. sorlem, quod 
apertius enarrat sacrorum Evangeliorum histo- 
ria. 


εις. 24, 35. Qui timetis Dominum, laudate eum: 
universum semen Jacob, glorificate eum: timeat eum 
omne semen Ἱσταεί. Cum Jud:eorum natio tres in 
ordines distributa sit, primo scilicet in infimam 
secundo in 
sacerdotalem ordinem, que erat domus Aaron; 
tertio in. sacerdotum ministros, quz erat domus 
Levi : postquam tria illa genera alius psalunus enu- 
meravit, alium hic praedictis quartum. ordinerv 
adjecit, videlicet timentium Dominum. Eratque 
ille ex gentilibus ad Deum eonversis constitutus. 
Ait quippe: Domus lsrael, benedicite Dominum'* ; 
similiterque, domus Aaron et domus Levi : in fine 
tandem timentes Dominum annectit, Sed in illo 
quidem psalmo, qui ex domo Israelis sunt, timen- 
tibus Dominum praemittuntur; hic contra, post 


!* Luc. xxiv, 59. ο Psal. cxxxiv, 09, 
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Salvatoris resurrectionem, lsraeli anteponuntur ii A τἎρος προτάττονται τοῦ Ἰσραὴλ ol φοθούμενοι τὸν 


qui timent Dominum. Nam quia ipse dixerat ( vers. 
95): Narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio 
Ecclesie laudabo te, Oportuit primo Ecclesi: su: 
populis hymnum attribui : hique erant gentiles 
ipsius ope salutem nacti. Quos his verbis adnotat, 
Qui timetis Dominum, laudate eum. Atque apposite 
admodum fratribus ac discipulis suis, utpote prz- 
etantioribus ac virtute majore praeditis, paternum 
nomen enarraturum se pollicetur ; at Eeclesiz sux 
populique multitudini nequaquam paternum illud 
nomen tradit : non enim illi recipiendo pares 
erant : sed hymnum edocet illos; deinde semen 
Jacob jubet Dei gloriam predicare ; secundumque 
ordinem illum Judaicum constituit, nimirum post 
gentilem populum. Quos quidem Judaeos non Jacob 
appellat ; sed semen Jacobi et Israelis : idque e re 
et accurate, propter eorum ex patriarcha originem. 
Non enim ob paternum illud studium, neque ob 
aliquam cum patre suo similitudinem, digni erant 
qui Jacob nuncuparentur, sed seminis causa id 
nominis sortiebantur: Quoniam non sprevit neque 
despexit deprecationem pauperis : nec avertit (aciem 
suam ϱ me, et cum clamgrem ad. eum exaudivit 
me, 

Vrns. 26, 47. Edent pauperes et saturabuntur, et 
laudabunt Dominum qui requirunt eum, vivent cor- 
da eorum in seculum seculi. Hic dicit, edent ; in 
sequentibus vero , manducaverunt et. adoraverunt 
omnes pingues terre, Sed ii postquam manducave- 
funt, pingues effecti sunt, qui antequam ederent, 
pauperes vocabantur, quos pollicetur cibo ab se 
subministrato usuros esse. Edent, inquit, pau- 
peres. Hi porro erant quos in beatitudinibus czete- 
ris preeponit dicens : Beati pauperes spiritu, quo- 
niam ipsorum est regnum celorum !* : quibus etiam 
ea promittit que mox adjiciuntur : Beati qui esu- 
rinnt. et sitiunt. justitiam, quoniam ipsi saturabun- 
tur '*. Postquam autem, ait, comederint pauperes, 
ac cibo repleti, sive, ut ait Symmachus, saturati 
fuerint, tunc laudabunt Dominum qui requirunt 
eum : ac cibum sibi ab ipso subministratum come- 
dentes et requirentes ipsum, magno illo, qui dein- 
ceps declaratur, fructu polientur : nam, vivent 
eorda eorum in seculum seculi. Siquidem panis 
ille vite, ab ipso traditus, immortalitatis zeternze- 
que vite auctor ipsis futurus est; quemadmodum 
ipse docuit his verbis: Ego sum panis vite , qui 
descenditde celo, et qui dat vitam mundo '* : οἱ ite- 
rum ; δὲ quis manducaverit ex pane meo, vivet. in 
eternum 15, et czetera, Viden' quo pacto hec con- 
cinànt cum his psalmi verbis , Edent pauperes! et 
saturabuntur; et, vivent. corda eorum in seculum 
eeculi ? 

Vgas. 98, 99. Reminiscentur et convertentur ad 
Dominum universi fines terre, et adorabunt in con- 
apectu. ejus universe familia gentium. Quoniam Do- 

V Matth, v, 9. 


U ibid. 6, '* Joan, v1, $5. 


Κύριον. Ἔδει γὰρ, εἰρηχότος αὐτοῦ * Αιηγήσομαι τὸ 
ὄνομά σου τοῖς ἀδε.1φοῖς µου, àv uéc« 'ExxAn- 
clac ὑμνήσω σε” τὸν Όμνον πρώτοις παραδοθΏναι 
τοῖς τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ. Οὗτοι δὲ σαν οἱ ἐξ ἐθνῶν 
δι) αὐτὸν σεσωσμµένοι οὓς 65 σηµαίνει λέγων: Οἱ 
φοθυύµμεγοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτόν. Σφόδρα 
ἀχριβῶς τοῖς μὲν ἑαυτοῦ ἀδελφοῖς καὶ μαθηταῖς τὸ 
ὄνομα διηγεῖσθαι τὸ πατριχὸν, ὡς ἂν κρείττοσι χαὶ 
δυνατωτέροις, ἐπαγγέλλεται" ἐπὶ δὲ τῆς Ἐχχλησίας 
αὐτοῦ xai τοῦ πλήθους τοῦ λαοῦ οὐχέτι τὸ πατριχὸν 
ὄνομα παραδίδωσιν * οὗ γὰρ ἐχώρουν οὗτοι * ὕμνον δὲ 
αὐτοὺς διδάσχει’ ἔπειτα τῷ σπέρµατι Ἰαχὼθ πρ σ- 
τάττει δοξάζδειν αὐτὸν, δεύτερον τάγμα τιθεὶς τὸ 
Ἱουδαῖχὸν, μετὰ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν" οὓς xal ὀνομά- 
ζει οὐχ Ἰαχὼδ, ἀλλὰ σπέρμα Ἰαχὼδ xai Ἱσραὴλ, 
σφόδρα ἀκριθῶς διὰ «hv Ex τοῦ πατριάρχου γένεσιν. 
Οὐ γὰρ διὰ τὸν ζτλον τὸν πατριχὸν, οὐδὲ διὰ τὴν πρὺς 
τὸν πατέρα ὁμοίωσιν ἄξιοι σαν χεχλῆσθαι Ἰαχὼθ, 
ἀλλὰ τοῦ σπέρματος ἔνεχεν τοῦτον ἐχρημάτιζον τὸν 
τρόπον "Ort οὐκ ἑξουδένωσεν οὐδὲ προσὠχθισε 
τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ' οὐδὲ ἀπέἐστρεγε τὸ πρόσ- 
«xov αὑτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ κεχραγέναι µε 
πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσέ pov. 


Φάγονται πένητες καὶ ἐμπ.ησθήσονται, xal 
αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐκζητοῦντες αὐτὸν, ζήσον- 
ται αἱ χαρδίαι αὑτῶν εἰς αἰῶγα αἰῶνος. Ἐνταῦθα 
μέν φησι φάγονται' ὑπηκαταδὰς δὲ, ἔφαγον, καὶ 


C προσεκύνησαν πάντες οἱ πίογες τῆς Τῆς. AX ὅτε 


μὲν ἔφαγον, πίονες ἐγένοντο” πρὸ δὲ τοῦ φαγεῖν πέ- 
νητες ὠνομάτκοντο) οὓς ἐπαγγέλλεται βρώσει χρήσα- 
σθαι τῇ ὑπ' αὑτοῦ χορηγηθησοµένῃ. Φάγονται γὰρ, 
qnot, πένητες. Οὗτοι δὲ σαν οὓς xai ἐν τοῖς µαχα- 
ρισμοῖς προτάττει τῶν λοιπῶν φάσχων ᾽ Μακὰριοι οἱ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ' οἷς χαὶ τὰ Enc ἐπηγγείλατο λέγων * 
Μακάριοι οἱ πεινῶντες xal δι/ψῶντες τὴν δικαιο- 
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. Ἐπειδὰν δὲ φἀ- 
γωσι, φησὶν, οἱ πένητες, xal φαγόντες ἐμπλησθῶσιν, 
ἡ κορεσθῶσιν, κατὰ τὸν Σύμμαχον, τότε αἰνέσουσι 
Κύριο» ἐκζητοῦντες αὐτόν ' φαγόντες δὲ τὴν om 
αὐτοῦ δοθεῖσαν αὐτοῖς βρῶσιν, xat ζητήσαντες αὐτὸν, 
µέγαν Έξουσι καρπὺν τὸν ἑξῆς δηλούμενον’ Ζήσογ- 
ται γὰρ αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶγα αἱῶγος. Ὁ γὰρ 
ἄρτος ζωῆς, ὁ ὑπ' αὐτοῦ χορηγηθεὶς αὐτοῖς, αἴτιος 
αὑτοῖς ἔσται ἀθανασίας xai ζωῆς αἱωνίον, χαθὼς 
ἑδίδαξεν αὐτὸς εἰπὼν' Εγώεἰμι ὁ ἄρτος ζωῆς ὁ xata- 
θαίνων ἓκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ διδοὺς ζωὴ» tQ xóo qup * 
xai πάλιν: Εάν τις φάγῃ éx τοῦ ἐμοῦ ἄρτου, ζή- 
σεται εἰς τὸν alova, χαὶ τὰ ἑξῆς. Ορᾷς ὅπως συν- 
ἀδει ταῦτα τῷ φάσχοντι φαλμῷφ ' Φάγονται πένητες 
καὶ ἐμπ.ησθήσονται ' καὶ,ζήσονται αἱ καρδίαι ab- 
τῶν εἰς alova alovoc ; . 

Μνησθήσονται xal ἐπιστραφήσονται πρὸς Ko- 
piv πάντα τὰ πέρατα τῆς Τῆς, xal προσκυγή- 
σουσι ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ Χαεριαὶ τῶν 


'* Ἱριά. $9. 
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ἐθνῶν. "Oti τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, xal αὐτὸς A mini est regnum, et. ipse dominatur gentium. Nam 


δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. Τοῦ γὰρ σωτηρἰὀυ φωτὸς αὖὐ- 
τοῖς ἐπιλάμφαντος, ἀναμνησθήσονται, ὡς ἄρα ἣν τις 
αὐτοῖς Κύριος, 0 γε ἀληθῶς τῶν ὅλων δεσπότης ' οἱ 
TÀp νενοµισµένοι αὐτοῖς σαν Κυρίου εἰς ἀνάμνησιν 
δὲ ἑλθόντες τοῦ σφῶν δεσπότου, ἐπ' αὐτὸν χαταφεύ- 
ζονται» xal ὃν πάλαι ἀπεστράφησαν, χατά τινα 
ἐχθρῶν ἐπιθουλὴν, τοῦτον Κύριον αὐτῶν ὄντα ἐπι' 
γνώσονται, xal ἐπιφτραφήσονται πρὸς αὐτόν. ᾽Αλλ' 
ἵνα uf τις νοµίσειε ταῦτα λέγεσθαι περὶ τοῦ Ἰου- 
δαίων ἕθνους, ἀχριθῶς ὁ λόγος προστίθησιν, ὡς ἄρα 
ταῦτα πληρωθήσεται ἐπὶ πάντα τὰ καθ) ὅλης τῆς 
οἰχουμένης Éüvr: εἴτ ἐπιστραφέντες τί ποιῄσουσιν 
ἑνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν ' ἀνθ᾽ οὗ 
Σύμμαχος xai ᾽Αχύλας, πᾶσαι αἱ συγγέγειαι τῶν 
ἐθνῶν, εἰρῆχασι σφόδρα ἀκχριδῶς. Ποῖον γὰρ ἔθνος 
obyX συγγενείας ἔχει ἐπιστραφείσας πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν; Ποία δὲ πόλις, ἣ vola χώρα, Ἱ molo; 
οἶχος οὐκ ἔχει τινὰς ἀφωρισμένους xal ἐξειλεγμένους 
τῷ θεῷ; Πῶς δ᾽ ἔμελλον ἀποτίθεαθαι μὲν τὴν ἐαυ- 
τῶν λήθην, ἀνάμνησιν δὲ ποιεῖσθαι τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ αἱ συγγένειαι τῶν ἐθνῶν ' πῶς δὲ ἐπιστρέφειν 
πρὸς αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, ἐπιλέγει ἑξῆς " 
"Ott vov Κυρίου ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς δεσπόζει 
τῶν ἐθνῶν. Οἱ γὰρ πάλαι χρατήσαντες δαίμονες xat 
διάδολος χατελύθησαν, xal µόνη jj τοῦ ἐπὶ πάντων 
θεοῦ βασιλεία ἐπεχράτησε. Τάξει οὖν ὁ λόγος χαὶ 
ἀχολουθίᾳ χέχρηται, πρῶτον φῄσας Μγησθήσον- 
ται, εἶτα δεύτερον, ἐπιστραφήσονται, χαὶ τρίτον, 
προσκυγήσουσι. Ταῦτα δὲ πάντα ἔσται, Οτι τοῦ 
Κυρίου ἡ βασιλεία, xal αὐτὸς δεσπόζει τῶν 
£r. 

"Egayor xal προσεκύνγησαν πάντες οἱ πίονες 
τῆς γῆς’ ἐνώπιον αὐτοῦ προσπεσοῦνται πάντες 
οἱ χαταθαίνοντες elc τὴν γή». Kal ἡ /υχή µου 
αὐτῷ ζῃ, καὶ τὸ σπέρµα µου δουεύσει αὐτῷ. 
Ἔστι δὲ xa0' ἑχάστην ἀναστάσιμον ἡμέραν τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν, τὴν χαλουμένην χυριαχὴν, ὄψει παρα- 
λαθεῖν τοὺς τῆς τροφῆς τῆς ἁγίας καὶ τοῦ σώματος 
τοῦ σωτηρίου µεταλαμθάνοντας, χαὶ μετὰ τὸ φαγεῖν 
προσχυνοῦντας τὸν δοτῆρα xaX χορηγὸν τῆς ζωοποιοῦ 
τροφῃς, θαυμάσαι τε τῶν λόγων τὸ ἁποτέλεσμα, χα) 
κατ αὐτὴν τὴν πρόχειρον λέξιν δι ἔργων πληρού- 
µενον. Αντ δὲ τοῦ οἱ zlovec τῆς τῆς, ἠρμήνενυσεν 
ὁ Σύµμμαχος, οἱ «Ίιπαροὶ τῆς γῆς. Σηµαίνονται δὲ 
διὰ τούτων οἱ kx τῆς οὑρανίου τροφῆς τὰς ψυχὰς 
εὐτραφεῖς χαὶ ῥωμαλέοι. ᾽Αλλ οὗτοι μὲν ἔφαγον καὶ 
προσεκύνησαν. Ἐπειδὴ δὲ δεῖ αὐτῷ πᾶν γόνυ 
κἆμφαι ἑπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ χαταχθο- 
view, εἰχότως ἑξῆς ἐπισυνάπτει λέγων Ἐνώπιον 
αὐτοῦ αροσπεσοῦνται πάντες οἱ χαταθαίνοντες 
elc Tiv: ἀνθ) οὗ ὁ μὲν ᾽Αχύλας' Εἰς πρόσωπον 


αὐτοῦ χάµψουσι πάντες οἱ χαταθαίνοντες εἰς 


χοῦν, ἐχδέδωχε. Σαφῶς δὲ διὰ τούτων χαὶ τὸ σχΏμα 
τῶν YÓvu χλινόντων £v τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ παρ- 
ἱσταται, bv fj γόνατα κχλίναντες, καὶ τὰ µέτωπα εἰς 
γῆν ἐρείσαντες, τοῦτον προσχυνεῖν εἰώθασι τὸν τρό- 


ο Philipp. n, 10. 


salutari lumine ipsos collustrante, reminiscentur 
sibi Dominum esse, universorum revera dominato- 
rem : cui eliam subjecti erant ii qui ab ipsis do- 
mini reputabantur. Cum porro Domini sui memine- 
rint, ad ipsum confugient : ac quem olim, inimico- 
rum insidiis circumventi , aversati sunt, ipsum 
agnoscent esse sibi Dominum, atque ad ipsum con- 
vertenlur, Αἱ ne quis arbitretur id de Judaico po- 
pulo dictum , apposite adjicitur hzc apud universi 
orbis nationes implenda esse. Ác deinde enuntia- 
tur, quid in conspectu ejus facturz sint post cou- 
versionem universe familie gentium : pro quo 
Symmachus et Aquila, universe cognationes gentium, 
ediderunt, et quidem admodum accurate. Qus 


B etenim natio non aliquas cognationes habeai ad 


Deum universorum conversas? Quz civitas, quis 
locus, qua domus non quospiam saltem habent 
Deo segregatos et electos? Quo pacto autem illa 
cognationes gentium oblivionem illam suam deposi- 
ture sint, et recordature Deum universorum ; quo- 
modo item convertendi ad eum sint universi fines 
terre; sub hec explicat his verbis : quoniam Dc- 
mini est regnum, εἰ ipse dominatur gentium. Nam 
qui olim dominium obtinebant demones atque dia- 
bolus, jam abrogati sunt; ac solum omnium Ὀθ- 
mini Dei regnum viget. Ordine igitur ac consequen- 
tia sermo constat; nam cum primo dixisset, remi- 
miscentur; secundo, convertentur ; tertio demum. 
adjicit, adorabunt. Hxc porro omnia evenient, quo- 
niam Domini est regnum, et ipse dominatur gentium. 


εις. 20, 51. Manducaverunt e! adoraverunt om- 
nes pingues terra; in. conspectu. ejus. cadent. omnes 
qui descendunt in terram. Et anima mea illi vivit, el 
semen meum serviet ipsi. Singulis resurrectionis 
Salvatoris nostri diebus, quee Dominice vocantur, 
ipsis oculis cernere est eos qui sacrum cibum et 
salutare corpus accipiunt, post ipsum esum, vivifici 
alimenti largitorem et promum adorare, atque mi- 
rari verborum hujusmodi eventum, et re gesta, quoad 
planiorem dicti sententiam, impletum vaticinium. 
Ejus autem loco, pingues terre, Symmachus, sagina- 
tos terre , interpretatus est. Hisque indicantur ii 
qui ex celesti cibo, opima mentis habitudine ac viri- 
bus valent. Sed hi quidem manducaverunt et adora- 
verunt, Quoniam vero opus est ut ipsi οπιπε genu 
flectatur celestium, terrestrium et iufernorum **, jure 
postea additur, in conspeciu ejus cadent omnes qui 
descendunt in terram : pro quo Aquila, in vultum 
ejus flectent se omnes qui descendunt in. pulverem. 
Queis manifeste eorum qui in Ecclesia Dei genua 
flectunt morem declarat : ibi enim genua flecten- 
tes, atque frontibus suis terre incumbentes, hunc 
adorandi ritum servant. Deinde adjicitur, et anima 
meu illi vivit, el semen meum serviet ipsi. Quz cla- 
rius Symmachus hec una copulans interpreta- 


’ 
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tur, ante ipsum genua. flectent omnes qui descendunt A πον. Εἶθ᾽ £c εἴρηται: Kal ἡ ψυχή µου αὐτῷ 


in terram : cujus anima vivet, semen autem colet 
ipsum. llli omnes, inquit, procumbentes et genua 
flectentes adorabunt, quibus spes est ut anima vi- 
vat, et quorum semen colet ipsum. Quod si quis ex 
persona Salvatoris hec dicta velit excipere, et 
anima mea illi vivil, secundum versionem Septua- 
ginta Interpretum; et illud, semen meum serviet 
ipsi; is dicat heec a Salvatore pronuntiari, qui to- 
tum bunc psalmum de qualibet anima sibi addicta, 
necnon de semine suo, protulerit. Semen autem ejus 
quodnam esse dixeris, nisi eos qui ipsi per genera- 
tionem Spiritus sancti filii orti sunt ; qui cum Pa- 
trem ejus coluerint, zternam ac beatam vitam 
consequentur. 


καὶ τὸ σπέρµα µου δουἀεύσει αὐτῷ. "O δὴ σαφέ- 
στερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος συνάψας xaX εἰπών * 
"Εμαροσθεν αὐτοῦ ÓóxAdcovcir ἅπαντες οἱ xata- 
θαίνοντες εἰς κόνι’' οὗ ἡ ψυχἠ ζήσει, σπέρμα 
δὲ «ἱἰατρεύσει αὐτῷ. Πάντες γὰρ αὐτοὶ, φησὶν, ὀχλά- 
σαντες, xa Ὑόνυ χλίναντες προσχυνήσουσιν’ ὧν 
ἐλπὶς ζήσεσθαι τὴν ψυχὴν, καὶ ὧν τὸ σπέρµα λατρεύ- 
cet αὐτῷ. El δὲ Ex προσώπου τοῦ λέγοντος Σωτῆρος 
βούλοιτό τις ἀχοῦσαι τό. Καὶ ἡ ψυχή µου αὐτῷ OQ, 
χατὰ τὴν τῶν ᾿Εθδομήχοντα ἑρμηνείαν. xat, Τὸ 
σπέρμα µου δουλεύσει αὐτῷ" εἴποι ἂν ταῦτα M- 
γεσθαι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, τοῦτον πάντα τὸν ψαλμὸν 
διεξιόντος περὶ πάσης ψυχῆς αὐτῷ ἀνακειμένης, xal 
περὶ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος. Σπέρμα δὲ αὐτοῦ τί ἂν 


εἶποις ἡ τοὺς διὰ γεννήσεως ἁγίου Πνεύματος γεννωµένους αὐτῷ υἱοὺς, ot xaX δουλεύσαντες τῷ αὐτοῦ Πατρὶ 


τῆς αωνίου xat paxaplac ζωῆς µεθέξουσιν ; 


Vgns. $2. Annuntiabitur Domino generatio ven- B 


στα, et annuntiabunt coli justitiam ejus populo qui 
nascetur, quem fecit. Dominus. Postquam Servator 
semen suum memoravit his verbis, et semen meum 
serviet ipsi, quodnam illud semen sit probe aperit, 
eum generationem venturam, et populum qui na- 
scetur commemorat. Quemadmodum enim qus gi- 
gnuntur ex semine initium exsistendi ducunt, eo- 
dem prorsus modo nasciturum populum et genera- 
tionem venturam, novam scilicet ac recentem, ex 
nullo initium accepturam declarat, nisi ex ratio- 
nali semine suo, quod ipse przsens per apostolos 
in terra disseminabat, videlicet spiritum adoptio- 
nis. Loco illius, annuntiabitur Domino generatio 
ventura, mirum in modum Symmachus, describetur 
in libro Domino. Futurum erat ut annuntiaretur 
generatio ventura ; quin etiam Domino consecrare- 
tur liber propheti€ de generatione ventura ac de 
populo nascituro. 


PSALMUS DAVID XXII. 


Vens. 1, 2. Dominus pascit me, et nihil mihi de- 
erit, in loco pascue ibi me collocavit. Super aquam 
re(ectionis educavit me, animam meam convertit. 
Deduxit me. Ovium conditio ceu medius status est 
inter perfectorum progressum, et eorum statum 
qui cum in profundo nequitie provolvantur, ideo 
reptilibus ferisque agrestibus comparantur. Perfe- 
ctus namque vir is fuerit, cujus anima ad ima- 
ginem et similitudinem Dei facta, moribus ad vir- 


Ἀγαγγελήσεται τῷ  Koplo γενεὰ ἡ ἐρχομένη, 
καὶ ἀγαγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνη» αὐτοῦ Aag τῷ 
τεχθησομένῳ, ὃν ἐποίησεν U Κύριος. Ἡροονομάσας 
σπέρµα αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ" Kal εὸ σπέρµα pov 
€ovAsUcet αὐτῷ' τί ποτε εἴη τοῦτο τὸ σπέρµα δια- 
σαφεῖ, γενεὰν ἑρχομένην ὀνομάζων xaX λαὺν τεχθη- 
σόμενον. Ὥσπερ γὰρ τὰ γεννώµενα, ἀπὸ, σπερμάτων 
τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως λαμθάνει, τὸν αὐτὸν τρό- 
πον τὸν τεχθησόµενον λαὺν xaX τὴν ἑλευσομένην ve- 
νεὰν, νέαν οὖσαν χαὶ χαινὴν, οὐδαμόθεν ἕξειν τὴν 
ἀρχὴν παρίστησιν ἀλλ᾽ ἣ Ex τῶν αὐτοῦ λογιχῶν απερ- 
µάτων, ὧν ἐπὶ γῆς παρὼν κατεθάλλετο διὰ τῶν ἆπο- 
στόλων αὐτοῦ, τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ - 
Ἀγαγγελήσεται τῷ Κυρίφ γενεὰ ἡ ἐρχομέγη, σφό- 
ὃρα θαυμαστῶς ὁ Σύμμαχος. Ἀναγραφήσεται ἐν 
64i τῷ Κυρίῳ (1). μελλεν ἀναγγέλλεσθαι d 
Ὑενεὰ dj ἐρχομένη ἀλλ' ἀνατεθήσεσθαι τῷ Κνυρίῳ 
βίδλος προφητείας περὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἐρχομένης, 
xai τοῦ τεχθησοµένου λαοῦ. 


TAAMOZ TO AAYIA ΚΒ’. 


Κύριος ποιµαίνει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει» 
εἰς τόπον xJAónc éxei µε κατεσκήνγωσεν, ἐπὶ 
ὕδωτος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ us* τὴν vy» µου 
ἐπέστρεψεν. 'Ωδήγησέ µε. Μέση τυγχάνει χατά- 
στασις fj τῶν προθάτων τῆς τε τῶν τελείων προχοπῆς 
xai τῶν ἐν βυθῷ xaxiac καλινδουµένών, xaX διὰ τοῦτο 
ἑρπετοῖς καὶ θηρίοις ἀγρίοις παραθαλλοµένων. Ὁ 
μὲν γὰρ τέλειος Ὑένοιτ᾽ ἂν ὁ χατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ 
θεοῦ xal τὴν ὁμοίωσιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τοῖς xat" 


tutem concinnatis insignita est : qui Dominum, D ἀρετὴν τρόποις xEyapaxtnptopu£vorc* Ó χαὶ βασιλέα τὸν 


regem sibi, non pastorem, inscribit. Qui veru ex 
hujusmodi statu delapsus, et qui proprio ac libero 
voluntatis arbitrio in ferinos mores commutatus 
est, is merito equus effeminatus vocetur, sive lupus 
rapax. lstiusmodi autem homines, serpentes, geni- 
mina viperarum, porcos, canes, vulpes Scriptura 
solet appellare. Qui vero ex hac misera conditione 
in meliorem se frugem recipiunt, tum quasi ad 
ingressum ac vestibulum divina cognitionis pro- 
gressi, oves Dei jure nuncupentur : ad perfectior 


(1) In Hebraico legitur, 119 "zo". 


Κύριον, ἀλλ᾽ οὗ ποιμένα ἐπιγραφόμενος * 6 δὲ ἐχπεσὼν 
ταύτης, ἐξ αὐτοπροαιρέτου δὲ διαστροφῆς ἐπὶ τὴν θη- 
pub μεταθεθληχὼς ἕξιν, ἵππος θηλυμανὴς χρηµατί- 
σοι ἂν, καὶ λύχος ἁρπαχτιχός. Ὄψεις δὲ, xa γεννήµα- 
τα ἐχιδνῶν, καὶ χοίρους, καὶ χύνας, xal ἁλώπεχας τοὺς 
τοιούτους εἴωθεν ὀνομάζειν ἡ Γραφή. Οἱ δὲ ἐκ τῆς τοι- 
αὐτης χαταπτώσεως µεταθάλλοντες ἐπὶ τὴν χρείττονα 
Χατάστασιν, τέως μὲν ὥσπερ ἓν εἰσαγωγαῖς xat προ- 
θύροις γιγνόµενοι τῆς κατὰ Θὲὸν γνώσεως, πράδατα 
ἂν εἰχότως χληθεῖεν Θεοῦ: προχόψαντες 6h ἐπὶ τὸ 
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τελειότερον, ἄνθρωποι χρηµατίζουσιν. "Ovs γε μὴν A autem provecti, homines vocantur. 1Hi porro 


πρόδατα τυγχάνουσιν, ὑπὸ ποιµένι τῷ διὰ Ἰεξεχι]λ 
δηλωθέντι Δανῖδ, τουτέστι τῷ ἐκ σπέρματος Δαυῖδ 
ΣωτΏηρι ἡμῶν xal Χριστῷ, ἀγόμενοι, διδάσκονται 
λέγειν ' Κύριος ποιµαίνει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστε- 
ρήσει, Οἱ δὲ αὐτοὶ τῆς νοερᾶς χαὶ χαινῆς τροφῆς xal 
κόας ἀντιλαμθανόμενοι τῆς ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγε- 
λίοεις ἐροῦσιν' Elc τόπον xAÓnc ἐχεῖ µε κατεσχή- 
γωσεν. Πίνων δὲ τοῦ ὕδατος ὁ εἰσαγόμενος ἓν Χριστῷ, 
οὕπω δὲ τοῦ οἵἴνου τοῦ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου οἷός τε 
ὧν µεταλαμθάνειν, διὰ τὸ ἔτι πρόθατον εἶναι, τέως 
δὲ τῷ σωτηρίῳ τρεφόµενος ὕδατι, περὶ οὗ ἐδόα ὁ 
Σωτὴρ λέγων’ El τις Ong, ἐρχέσθω πρός µε καὶ 
πινέτω" xa πάλιν. 'O πίνων ἐκ τοῦ Όδατος οὗ 
ἐγὼ δώσω αὐτῷ, ποταμοὶ éx τῆς χοωίας αὐτοῦ 


quando oves sunt, a pastore quem Ezechiel Davi- 
dis nomine indicat *!, id est a Salvatore nostro 
Christo ducti, ad hzc dicenda instituuntur, Domi- 
nus pascit me, et nihil mihi deerit. lili vero ipsi in- 
telligibili ac novo alimento atque pascuis sacrorum 
Evangeliorum enutriti, dicent, in [oco pascua ibi 
me collocavit. Qui autem in Christo initiatur, qui- 
que aquam potat, quod nondum valeat vinum vere 
vitis bibere, quia adhuc in ovium numero com- 
pulatur, sed tamen salutari illa aqua recreatur, 
de qua Salvator hzc clamat: Si quis sitit, veniat 
ad me εί bibat ?* ; οἱ iterum : Qui biberit aquam 
quam ego dabo ei, [lumina de ventre ejus flweut 
aque vive ** ; ac rursum: Qui biberit ez aqua quam 


ῥεύσουσιν ὕδατος ζώντος ' καὶ αὖθις" 'O πίνων éx Ἡ ego dabo ei, non sitiet in eternum **; is jure dixe- 


τοῦ Όδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ Cuem 
εἰς τὸν alora- εἴποι ἄν' Ἐπὶ ὕδατος ἁναπαύ- 
σεως ἐξέθρεγέ us. Αλλὰ xal πᾶν ἄχθος ἀποθέμενος 
τῶν καλαιῶν ἁμαρτημάτων διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας 
xal ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου, εἴποι ἄν, Ἐπὶ 
ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεφέ µε. ᾿Αναπαύσεως 
γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ, δι’ οὗ τὸ βαρὺ καὶ 
ἐπίμοχθον φθρτίον τῶν ἁμαρτιῶν τὸ πιεζοῦν τὴν 
Ψυχἠην ἀποῤῥίφας τις, xal πάντα ῥύπον xal σπίλον 
xai κηλίδα σμηξάµενος, δεσμῶν τε ἀνεθεὶς πολυπλό- 
xtv, δυνῃαθηµένος τούτων ἁπάντων ἑρεῖ. Ἐαὶ 
ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρενέ µε. Εῑθ᾽ ὥσπερ Ex- 
λείπων πάλαι τὴν φυχὴν, ἔπειτα διὰ τῆς ἀποδοθείσης 
χλόης χαὶ τοῦ σωτηρίου ὕδατος ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, καὶ 


vit, super aquam requiei educavit 1ne. Sed etiam 
posita per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus sancti velerum peccatorum sarcina, ap- 
posite dicat, super aquam requiei educavit me. 
Requiei etenim vere est aqua hujusmodi, qua 
quis, abjecto peccatorum gravi onerosoque pondere 
animam opprimente, omni macula et labe abstersa, 
solutisque vinculis illis complicatis, lztitia hujusce 
rerum successus affectus dicet, super aquam requiei 
educavit me. Deinde vero, utpote qui cum olim 
animo deflceret, per gratiam sibi datam ac per 
salutarem aquam in meliorem sese statum rece- 
perit, quasi a morte revocatus sit dicet, animam 
meam convertit, Hxc omnia evenient homini qui 


ὥσπερ bx θανάτου παλινδροµήσας, φῄσει' Τὴν Υν- C per memoratum Davidem a Doinino pascitur. 
χήν µου ἐπέστρεψε. Ταῦτα πάντα ὑπάρξει τῷ διὰ τοῦ δηλωθέντος Δανῖδ ὑπὸ τοῦ Κυρίου motpatvte- 


Ὡδήχγησέ µε éxl τρἰόους δικαιοσύγης ἔνεχεν 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Ταῦτα, φησὶ, πράττει, ὡς ἂν 
μὴ βλασφημῆται αὐτοῦ τὸ ὄνομα, τῶν αὑτοῦ προ- 
6άτων ἀπολλυμένων, 3) χακῶς ἀγομένων. Ἐὰν γὰρ 
xal πορευθῶ ir μµέσῳ σχιᾶς θανάτου, οὐ φοδη- 
θήσομαι xaxà, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ el. Μακρὰν γὰρ f 
ἁμαρτία παντὸς συνόντος θεῷ. Σχιὰν θανάτου τὸν 
χοινόν φησι θάνατον, xal τὴν τῆς φυχῆς ἀπὸ τοῦ 
σώματος λύσιν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ θανάτου τῆς 
Φωχῆς, xa0' ὃ εἴρηται’ Ῥυχὴ ἁμαρτάνουσα, αὕτη 
ἀποθανεἴται' xal Ἔστυ ἁμαρτία πρὸς θάνατον. 
Οὐκ έστι γὰρ σχιὰ θανάτου: ἁλλ᾽ ἀληθινὸς θάνατος f) 
τῆς ψυχῆς ἀπώλεια τυγχάνει. Ἐπεὶ οὖν μεμαθήχασιν, 
ὡς ρα ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ οὐ μὴ 


Vgns. 2, 4. Deduxit me super semitas justitice 
propler nomen suum. Hec, inquit, ideo agit, ut 
ne, amissis ac perditis, aut male deductis ovibus, 
nomen suum blasphemetur. Nam et si ambulavero 
in medio umbre mortis, non timebo mala, quoniam 
tu mecum es. Procul enim peccatum est ab eo qui 
Dei consortio fruitur. Umbram mortis vocat mor- 
tem illam communem, atque separationem animz 
a corpore, ad differentiam mortis anim», de qua 
dicitur : Anima que peccaverit, ipsa morietur ης 
el : Est. peccatum ad. mortem **, Siquidein non 
umbra mortis, sed vera mors est, ila anims 
pernicies. Quandoquidem igitur didicerunt, cre. 
dentem in Filium Dei non moriturum esse in 


ἀποθάνη εἰς τὸν αἰῶνα, µεταδέβηκε δὲ ἀπὸ τοῦ θα- D seternum, sed translatum esse de morte ad vitgm , 


νάτου εἰς τὴν ζωὴν, σφόδρα ἀχριθῶς οὗ qao θάνα- 
τον ἐπιέναι αὐτοῖς ἀλλ᾽ ἡ ἄρα σχιὰν θανάτου * ταύτῃ 
δηλοῦντες τοὺς κατὰ ἄνθρωπον χινδύνους xai τὸν 
σωματιχὸν θάνατον οὐδὲν ἕτερον ὄντα ἡ χωρισμὸν 
ψνχῆς ἀπὸ σώματος. 

Ἡ ῥάδδος σου καὶ ἡ βακτηρἰα σου, αὗταί µε 
zapexá Aecav. Ταῦτα οὖν παραχαλεῖ τὸν τυπτόµενον 
xd τὸν κολαζόμενον, πεπεισµένον, ὅτι μαστιγοὶ ὁ 
θιὸς πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 


*! Ezech. xxxiv, 30. ?* Joan. vi, 57. ** ibid. 59. ** Joan. iv, 15. 


Joan. v, 17. 


admodum congruenter non mortem, sed umbram 
mortis sibi accidisse memorant; quo declarantur 
pericula quz secundum hominem contingunt , el 
indicatur corpoream mortem nihil aliud esse, 
quam separationem anima a corpore. 

Virga tua et baculus tuus, ipsa me consolata eunt. 
Hac igitur consolantur eum qui verberibus et ca- 
gtigationibus »fficitur, utpote qui gnarus sit Deum 
verberare filium quem cooptádverit. 


39 Ezech. xvin , 4. 
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Vgas. 5. Parasti in conspectu meo mensam, ad- A ἩἨτοίμασας ἐνώπιόν pov τρἀπεζαν ἑξεναντίας 


versus. eos. qui tribulant πιο. Impinguasti in oleo 
caput meum , et calix. (uus inebrians quam pracla- 
rus es ! Norunt enim oleum spirituale, quo caput 
suum impinguatur, atque ebrietatem illam quz 
roborat non resolvit, necnon spiritalem illum ci- 
bum quem apponit nobis ille qui ad pastoris niu- 
nus sponsi conditionem adjicit. llis, inquit, frua- 
mur bonis, et gaudeamus, dum interim inimici 
nostri dolent ac macerantur, quia ii qui olim servi 
erant, mutationem tantam experti sunt, inpingua- 
sli in oleo caput meum. 

Vgnas. 6. Et misericordia tua subsequetur me 
emnibus diebus vite mem, et ut inhabitem in domo 
Domini, in longitudinem dierum. Misericordiz, et 


τῶν θ.Ίιδόντωνοµε. 'EA(zavac ἐν àAai τὴν κε- 
φανϊήν µου, xal τὸ ποτήριὀόν σου μεθύσκον ὡς 
χράτιστον ! Ἴσασι γὰρ xal τὸ πνευματιχὸν ἔλαιον, 
ὃ τὴν χεφαλὲν ἐπιάνθησαν, xal την χρατύνουσαν, 
ἀλλ) οὐ διαλύουσαν µέθην ' xal τὴν μυστιχὴν τροφῃ», 
ἣν προτίθησιν ἡμῖν ὁ πῤὸς τὸ ποιµαίνειν xaX νυμφίος 
γενόμενος. Τούτοις bb, or atv, ἐντρυφῶμεν τοῖς ἀγαθοῖς, 
τῶν δναμενῶν ἀνιωμένων καὶ τρυχοµένων; ὅτι οἱ πά- 
λαι, φησὶ, δουλεύοντες τοσαύτης μεταθολΏς τετυχήχα- 
aw, ἐλίπαγνας ἐν éAalo τὴν xegadnv µου. 


Καὶ τὸ δ.Ίεός σου καταδιώξεταί µε πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς µου, καὶ τὸ κατοιχεῖν µε ἓν 
οἵκῳ Κυρίου &lc µαχρότητα ἡμερῶν. Πεποιθὼς τῷ 


ορ 


gratie confisus tue, novi sane me, institutum B σῷ ἑλέει, xat τῇ σῇ χάριτι, οἵδ' ὅτι οὐχ ᾿χπεσοῦμαι 


a misericordia tua omnibus diebus vitze mez, spe 
illa in te posita nunquam lapsurum. Hec itaque 
misericordia, hac gratia tua mihi id boni contu- 
lere, ut domum et Ecclesiam tuam in domicilium 
possiderem ; ubi commoratus, utpote in sacris Dei 
sedibus et in sancto templo, longitudinem dierum 
apud te et vitam zternam consequar. Nam quod 
domum tuam incolam, nunquam inde egrediens, 
neqve declinans aliorsum, hoc mihi in causa fore 
arbitror ut longitudinem dierum, ipso lumine tuo 
lucente, nanciscar. Pro illo autem, in longitudinem 
dierum , Symmachus, in diuturnitatem temporis, 
interpretatus est, vite illius secundum Deum Ἱπ- 
terminabile spatium atque immortalitatem  de- 
notans. 


PSALMUS DAVID XXIII, 


In quibusdam | exemplaribus inveni : « Una  Sabba- 
torum. » 

VEns. 4, 9. Domini est terra et plenitudo ejus, orbis 
terrarum et universi qui habitant in eo. Ipse super ma- 
ria (undavit eum, elsuper [lumina praparavil eum. 
Nisi enim, inquit, divinum Verbum ipsi prefuis- 
sei, ac nisi Sapientia Dei ipsum hoc fundasset 
modo, jam olim, vel naturali deprimente pondere, 
in profundum demersus fuisset. Verum multo 
praestantior illo erat virtus illa Domini miraculo- 
rum ac prodigiorum effectrix, quae tantam molem 
tantamque terre plenitudinem, ac orbem cum ha- 


bitatoribus ejus, sublimem agi, et aquarum dorso D 


imponi decreverat. Quapropter ipse, inquit, super 
maria fundavit eum. Neque enim ipsa terra gravis 
et inanimata, sese supra abyssos consolidavit; sed 
omnium opifex Dei Filius, qui solidum graveque 
lerre elementum, divina crealione, supra maris 
dorsa ferri voluit, ac supra humidam naturam 
constitui, atque ipsam hoc modo fundavit. Alio- 
que ratiocinandi ritu, terram non sua sponte sub- 
stilisse docet, neque sorte quadam temeraria ac 
irrationabili, tali undique forma instructam. Quare 
subjicit, et super flumina preparavit eum. Si nam- 


τῆς παρὰ col ἐλπίδος παιδαγωγούµενος πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς µου ὑπὸ τοῦ σοῦ ἑλέους. Τοῦτο 
γοῦν τὸ σὸν ἔλεος χαὶ αὑτή σου ἡ χάρις χατηξίωσέ 
µε οἰχητήριον χτήσασθαι τὸν σὸν οἶχον χαὶ τὴν av 
Ἐχχλησίαν' ἔνθα τὰς διατριθὰς ποιούμενος ὡς ἐν 
οἴκῳ θεοῦ, ἱερῷ xaX ἁγίῳ ναῷ, µαχρότητος τῶν παρὰ 
got ἡμερῶν χαὶ ζωῆς αἰωνίου τεύξοµαι. Τὸ γὰρ κατ- 
οιχεῖν µε ἐν τῷ σῷ οἵχῳ, χαὶ μηδέποτε αὑτοῦ. k£- 
ἴστασθαι μηδὲ ἀπονεύειν, del δὲ claw περ:δόλων ἱερῶν 
τὰς διατριθὰς ποιεῖσθαι, ταῦτά poc αἴτια γενῄσεσθαι 
πιστεύω µαχρότητος ἡμερῶν τῶν ἐκ τοῦ σοῦ φωτὸς 
ὑφισταμένων. Αντὶ δὲ τοῦ, εἰς uaxpócnca ἡμερῶν, 
εἰς µῆκος χρόνου ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσε, τῆς 
χατὰ τὸν θεὸν ζωῆς τὸ ἄπειρον χαὶ ἀθάνατον σηµή- 
νας. 
VAAMOZ TO AAYIA ΚΓ.. 
Ἐν ἐγίοις ἀντιγράφοις εὗρον' « Tc μιᾶς τῶν' 
Σαθθάζων (4). 

Tov Κυρίου ἡ γή καὶ τὸ πήρωμα αὐτῆς, ἡ 
οἰπουμέγη xal πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὑτῇ. 
Αὐτὸς ἐπὶ θαασσῶν ἐθεμε.1ίωσεν αὐτὴν, καὶ ἐπὶ 
ποταμὼν ἠτοίμασεν αὐτήν. El μὴ γὰρ Λόγος αὑτῆς. 
φησὶν, ἑπεστάτει θεῖος, xal εἰ μὴ σοφία θεοῦ τοῖ- 
τον αὐτὴν τεθεμελιώχει τὸν τρόπον, πάλα. ἂν φυ- 
σιχῷ βάρει χάτω που φεροµένη xatà βυθῶν xsyw- 
ρήχει. ᾽Αλλ’ ἣν ἄρα χρείττων αὐτῆς ἡ θαυματουργὺς 
χαὶ παραδοξοποιὸς τοῦ τῶν ὅλων Κυρίου δύναμις, ἢ 
τὸν τοσοῦτον ὄγχον xal τὸ τοσοῦτον τῆς «γῆς πλή- 
ῥωμα, ὅλην τε τὴν οἰχουμένην καὶ τοὺς χατοιχοῦντας 
αὐτὴν ἄνω φέἐρεσθαι µετέωρον ὑπὲρ τὰ νῶτα τῶν 
ὑδάτων βεθούληται. Διὸ, αὐτὸς ἐπὶ θα.ασσῶν 
ἐθεμε.]ίωσεν αὐτὴν, εἴρηται. Οὐ γὰρ αὐτὴ ἑαυτὸν 
à βαρεῖα xai ἄφυχος γῇ ἐπὶ τῶν βυθῶν ἑστήριξεν, 
ἁλλ ὁ πάντων δημιουργὸς ὁ του θεοῦ Υἱὸςρ ὃς τὸ 
στερέµνιον xaX βαρὺ τῆς γῆς στοιχεῖον θεῖχῇ δτ- 
µιουργίᾳ (2) ὑπὲρ νώτων ὀχεῖσθαι θαλάσσης καὶ 
ὑπεράνω τῆς ὑγρᾶς φύσεως ἑστάναι βουληθεὶς, χαὶ 
τοῦτον αὐτὴν θεμελιώσας τὸν τρόπον. Καὶ καθ) ἔτε- 
pov δὲ λογισμὸν παρίστησι τὸ μὴ αὐτόματον ὑποστῆ- 
ναι τὴν γῆν, μηδὲ ὡς ἔτυχεν, clxf xai ἁλόγως, τὸ 


(4) Hipsum monet Theodoretus. In Hebraico exemplari nihil de Sabbato. 


(3) Alius, µεγαλουργίᾳ. 
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COMMENTARIA IN PSALMOS. 


τοιοῦτον αὐτῇ περιδεθλῃσθαι σχημα" διὸ ἐπιλέχει A que tota et ia. omnibus sui partibus, lxvi zequabi- 


Καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἠτοίμασεν αὐτήν. El μὲν γὰρ 
ὅλη δι) ὅλου λεία xal ὁμαλὴ χατὰ τὴν σφαῖραν τῶν 
Ἑλλήνων ὑπῆρχεν, οὐχ ἄν ποτε τῆς τῶν ποταμῶν 
συστάσεως δεχτιχἡ ἐγεγόνει οὐδ' ἂν εἰς γεωργίαν 
ἐπιτηδείᾳ, ἑχρεόντων ἁπανταχόθεν τῶν εἰς αὐτὴν 
φεροµένων ὄμθρων' ὣς a) πάλιν ἐκ τοῦ ἑναντίου, εἰ 
πλὰξ ἣν µία ἠπλωμένη xa ἀνειμένη εἰς πεδιάδας 
χώρας, οὐδ' οὕτως συνέστησαν ἐν αὐτῇ ποταμοί: ot 
* ἐξ ἀεννάων πηγῶν φερόµενοι, of τε Ex τῶν χειµε- 
ρινῶν ὄμθρων συνιστάµενοι πάλαι δ' ἂν ἐπιχλύσαν- 
τες πᾶσαν, οὔτε σπέρµασιν, οὔτε φυτοῖς, οὔτε γεωρ- 
γίαις ἐπιτηδείαν αὐτὴν παρεῖχον, ἀλλ οὐδὲ αὐτοῖς 
τοῖς οἰχήτορσιν γεγόνει ἂν χρήσιμος, πάντων ἐπι- 
χλυζοµένων xal κατασυροµένων ὑπὸ τῆς τῶν ὑδά- 
των πλημμύρας. Ταῦτα μὲν οὖν fjv, εἰ μὴ λόγος τις 
δημιουργιχὸς χαὶ θεοῦ σοφία τεχνιχῶς αὐτῇ τοιόνδε 
σχημα περιδεθλήχει" vow δὲ οὕτως χατεσχευάσθη, 
ὡς εἰς ὄρη xal νάπας, βουνούς τε χαὶ φάραγγας 
ἐσχηματίσθαι: ὡς xal ποταμοὺς τὰς ἑαυτῶν διεξόδους 
ἀχωλύτως ποιεῖσθαι’ ὄρη τε xaX ἄλση xal guck ζώοις 
ἀπονέμεσθαι' χώρας τε xal πεδιάδας εἰς οἰχῆσεις xat 
γεωργίας ἀνθρώποις ἀφωρίσθαι. Τίς τοίνυν οὐχ ἂν 
ὁμολογήσειεν ἀληθῶς σοφῆς εἶναι προµηθείας ταῦτα; 
1, προλαθοῦσα τὸ μέλλον πρὸ τοῦ πληρώματος τῆς 
γῆς, xal πρὸ τοῦ συστΏναι τὰ bv. αὑὐτῇ, τοιάνδε αὖ- 
τὴν ἐσχημάτισε, χαταλλήλῳ διαπλάττονσα τύπῳ, ὡς 
ἂν τοῖς πᾶσι γένοιτο ἐπιτηδεία. Μυστικώτερον δὲ τοῦ 
Κυρίου γέχονεν 1) ΥΠ. 


Tic ἀναδήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου; fj (c 


τίς στήσεται ἐν τόπῳφ ἁγίῳ αὐτοῦ; τὸ τελιχὸν 
ἀγαθὸν xal τὸν θεὺν Λόγον λεχτέον, ἐφ᾽ ὃ ἀναθαίνει 
ὁ διὰ προχοπῆς ἐπὶ τὴν ἀχρώρειαν αὑτοῦ φθάσαι 
γλιχόµενος. Σπάνιος δὲ ὁ τοιοῦτος' διὸ εἴρηται' Τίς 
ἠναθήσεται εἰς và. ὄρος τοῦ Κυρίου; ἢ clc στήσε- 
ται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 

ΑἈθῶος χερσὶ xal καθαρὺς τῇ καρδίᾳ, ὃς οὐκ 
Elatev ἐπὶ µαταίῳ τὴν γυχὴν αὐτοῦ, xal οὐκ 
ὤμοσεν ἐπὶ δόΛΊῳ τῷ zAncior αὐτοῦ. Οὗτος «Ἰή- 
γεται εὖὐ.)ογία» παρὰ Κυρίου, καὶ ἐεημοσύνην 
παρὰ Θεοῦ σωτῆρος αὑτοῦ. Αὔὕτη ἡ γεγεὰ ζη- 
τούγτων αὐτὸν, ζητούγτω» τὸ πρόσωπον τοῦ 
Beov 'laxo6. Διάψα.Ίμα. "Apace πύ.ας, οἱ ἅρ- 
χοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύ]αι αἰώνιοι, xal 


εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἐστι D 


οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος κραταιὸς 
καὶ δυγατὸς, Κύριος δυγατὸς ἐν ποιέμῳ. Ἴσως 
δὲ δ.ὰ τῆς πεύσεως xal ἀπουχρίσεως διδάσχουσι πάν- 
τες ἀνθρώπους τὴν δεσποτείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ et ye τίς δ᾽ οἵῃ ταύτας μὴ ἀγνοεῖν. 
Τινὲς δὲ τὴν δευτέραν πεῦσιν χαὶ ἀπόχρισιν, οὗ ταῖς 
ἔτι ἀνωτέρω δυνάµεσιν εἰρῆσθαι φασὶν, ἀλλὰ ταῖς 
αὐταῖς. Τό τε διάψαλµμα πρὸ τοῦ. Ἄρατε πύ.ας, οἱ 
ἄρχοντες, ὑμῶν, χείμενον, τῆς µελῳδίας ἔοιχε µε- 
ταθολὴν πεποιῆσθαι" ἐπεὶ xal τῆς διανοίας αὐτῆς. 
Ἐν δὲ τῷ λέγειν εἰσελεύσεσθαι αὐτὸν, λεληθότως καὶ 
ἔξοδον αὐτοῦ ἡνίξατο. Εἶτ' ἐπεὶ μὴ μόνος ἤμελλεν 
εἰσιέναι εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν, πάσας ἄναπετα- 
σβτναι τὰς πύλας ὁ λόγος παραχελεύεται διὰ τοὺς 


lique superficie, secundum illam Grzcorum sphze- 
ram, fuisset, nunquam fluminum congregationem 
admisissel ; neque agriculturze apta foret, diffluen- 
tibus undequaque pluviis: ut e converso iterum, 
si plana esset, unaque Superficies, extensa in pla- 
nities et agros ; nequaquam flumina ex perenni- 
bus fontibus manantia illic exsisterent; neque 
fluvii qui ex hibernis imbribus coalescunt ; sed jam- 
diu totam terram inundassent, iia ut neque salioni, 
neque plantis et arboribus, neque agriculture ido- 
neam praeberent. Neque ipsa incolis suis apta 
utilisque fuisset, cum aquarum colluvie omnia 
inundarentur ac diffluerent. Hac sane accidissent, 
nisi verbum quodpiam opifex rerum, ac Dei sa- 


B pientia, artificio magno talem ipsi undique formam 


indidisset. Jam vero sic composita est, ut in mon- 
tes el clivos, colles et valles distribuatur, utque 
flumina, nullo obice, suos sibi exitus parent ; mon- 
tes, silvae. et arbores animalibus deputentur ; agri 
et planities hominibus ad domicilium et agricultu- 
ram destinata sint. Quis ergo non confiteatur hzc 
a sapienti quadam providentia proficisci? Que 
futura prospiciens antequam plenitudo terre et 
qua in ea sunt consisterent, tali eam fomma exor- 
navit, congruentibus mutuisque illam modis effor- 
mans, ut omnibus commoda .evaderet. Mystico 
autem more hzc terra Domini fuerit [ea nimirum 
qua mox indicatur]. . 

Vgns. 3. Quis ascendet in montem Domini? aat 
quis stabit in loco sanclo ejus? Id de perfecto bono 
ac de Deo Verbo explicandum, ad quod ascendit 
quisquis progressus cacumen ejus attingere expe- 
tit. Sed rari hujusmodi sunt ; quare dicitur : Quis 
ascendet in montem Domini ? aut quis stabit in loco 
sancto ejus? 

Vgns. 4-8. Innocens manibus εἰ mundo cor- 
de, qui non accepit in vano animam suam, nec jura- 
vit in dolo proximo suo. Hic accipiet benedictio- 
nem a Domino, et misericordiam a Deo salutari 
suo. Hec est generatio querentium eum, quaren- 
tium faciem Dei Jacob. Diapsalma. Attollite por- 
tas, principes, vestras ; et elevamini, porte eter- 
nales, et  introibit Rer glorie. — Quis est iste 
Rex glorie ? Dominus fortis et potens, Domi- 
nus polens in pralio. Fortasse ii per interrega- 
tionem et responsionem omnes homines de do- 
minatu Domini nostri Jesu Christi instituunt : 
si putetur tamen eas ipsas [coelestes potestates] 
id non ignorare. Sunt qui arbitrentur secundam 
interrogationem et responsionem non sublimiori- 
bus potestatibus factam, sed iisdem atque priorem. 
Diapsalma vero ante illud, Attollite portas, princi- 
pes, vestras, positum, videtur melodiz solum im- 
mutationem inducere, quia eadem in sequentibus 
sententia. Cum autem introiturum ipsum ait, ex- 
itum etiam ejus latenter adumbravit. Deinde vero 
quia non ipse solus intraturus ín regnum suum 
erat, portas omnes pandi et aperiri jubetur, eorum 





EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


Salvatoris resurrectionem, Israeli anteponuntur ii A τΌρος προτάττονται τοῦ 'Iopahà ol φοδούµενοι τὸν 


qui timent Dominum. Nam quia ipse dixerat ( vers. 
935): Narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio 
Ecclesie laudabo te, Oportuit primo Ecclesi; su:e 
populis hymnum attribui : hique erant gentiles 
ipsius ope salutem nacti. Quos his verbis adnotat, 
Qui timetis Dominum, laudate eum. Atque apposite 
admodum fratribus ac discipulis suis, utpote prz- 
stantioribus ac virtute majore przditis, paternum 
nomen enarraturum se pollicetur ; at Eeclesiz su 
populique multitudini nequaquam paternum illud 
nomen tradit : non enim illi recipiendo pares 
erant : sed hymnum edocet illos; deinde semen 
Jacob jubet Dei gloriam przdicare ; secundumque 
ordinem illum Judaicum constituit, nimirum post 
gentilem populum. Quos quidem Judzos non Jacob 
appellat ; sed semen Jacobi et Israelis : idque e re 
et accurate, propter eorum ex patriarcha originem. 
Non enim ob paternum illud studium, neque ob 
aliquam cum patre suo similitudinem, digni erant 
qui Jacob nuncuparentur, sed seminis causa id 
nominis sortiebantur: Quoniam non sprevit neque 
despexit deprecationem pauperis: nec avertit (aciem 
suam ᾳ me, et cum clamarem αά eum exaudivit 
me, 

Vrns. 26, 27. Edent pauperes et saturabuntur, et 
laudabunt Dominum qui requirunt eum, vivent cor- 
da eorum in seculum seculi. Hic dicit, edent; in 
sequentibus vero , manducaverunt εἰ adoraverunt 
omnes pingues terre, Sed ii postquam manducave- 
runt, pingues effecti sunt, qui antequam ederent, 
pauperes vocabantur, quos pollicetur cibo ab sae 
subministrato usuros esse. Edent, inquit, pau- 
peres. Hi porro erant quos in beatitudinibus czete- 
ris pr::ponit dicens : Beati pauperes spiritu, quo- 
niam ipsorum est regnum celorum !* : quibus etiam 
ea promittit que mox adjiciuntur: Beati qui esu- 
rinnt. et sitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabun- 
tur !", Postquam autem, ait, comederint pauperes, 
ac cibo repleti, sive, ut ait Symmachus, saturati 
fuerint, tunc laudabunt Dominum qui requirunt 
eum : ac cibum sibi ab ipso subministratum come- 
dentes et requirentes ipsum, magno illo, qui dein- 
ceps declaratur, íructu polientur: nam, vivent 
corda eorum in seculum seculi. Siquidem panis 
ille vitz, ab ipso traditus, immortalitatis zternz- 
que vit» auctor ipsis futurus est; quemadmodum 
ipse docuit his verbis: Ego sum panis vite , qui 
descendit de celo, et qui dat vitam mundo !* : οἱ ite- 
rum ; Si quis manducaverit ez. pane meo, vivet. in 
eternum **, et czetera, Viden' quo pacto hec con- 
cinànt cum his psalmi verbis , Edent pauperes. et 
saturabuntur; et, vivent corda eorum in seculum 
σον) 

V&as. 98, 99. Reminiscentur et convertenlur. ad 
Dominum universi fines terre, et adorabunt in con- 
spectu. ejus universg familie gentium. Quoniam Do- 

** Matth, v, 9. 


U jbid. 6, '* Joan, vi, 55. 


Κύριον. Ἔδει γὰρ, εἰρηχότος αὐτοῦ * Διηγήσομαι τὸ 
ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἐν uéc« "ExxAn- 
σίας ὑμνήσω σε” τὸν ὕμνον πρώτοις παραδοθῆναι 
τοῖς τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ. Οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ ἐξ ἐθνῶν 
δι) αὐτὸν σεσωσµένοι ' οὓς δη σηµαίνει λέγων Οἱ 
φοθυύμενοι τὸν Κύριον, αἱνέσατε αὐτόν. Σφόδρα 
ἀχριθῶς τοῖς μὲν ἑαυτοῦ ἁδελφοῖς xoi μαθηταῖς τὸ 
ὄνομα διηγεῖσθαι τὸ πατριχὸν, ὡς ἂν κρείττοσι xal 
δυνατωτέροις, ἑπαγγέλλεται ’ ἐπὶ δὲ τῆς Ἐκκλησίας 
αὑτοῦ χαὶ τοῦ πλήθους τοῦ λαοῦ οὐχέτι τὸ πατριχὸν 
ὄνομα παραδίδωσιν οὗ γὰρ ἐχώρουν οὗτοι * ὕμνον δὲ 
αὐτοὺς διδάσχει ' ἔπειτα τῷ σπέρµατι Ἰακὼδ πρ σ- 
τάττει δοξάζειν αὐτὸν, δεύτερον τάγμα τιθεὶς τὸ 
Ἱουδαϊχὸν, μετὰ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν οὓς καὶ ὀνομά- 
ζει οὐχ Ἰαχὺθ, ἀλλὰ σπέρµα Ἰαχὼθ χαὶ Ἱσραὴλ, 
σφόδρα ἀχκριθῶς διὰ τὴν Ex τοῦ πατριάρχου γένεσιν. 
Οὐ νὰρ διὰ τὸν ζήλον τὸν πατριχὸν, οὐδὲ διὰ τὴν πρὺς 
τὸν πατέρα ὁμοίωσιν ἄξιοι σαν χεχλῆσθαι Ἰαχὼδ, 
ἀλλὰ τοῦ σπέρματος ἕνεχεν τοῦτον ἐχρημάτιζον τὸν 
τρόπον’ "Ott οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσὠχθισε 
τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ: οὐδὲ ἀπέστρενε τὸ πρόσ- 
«xor αὐτοῦ ἀπ' ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ κεχραγέναι µε 
πρὸς αὐτὸν εἰσήχουσέ µου. 


Φάγονται πέγητες καὶ ἐμπ.ησθήσονταει, xal 
αἰἱγέσουσι Κύριον οἱ ἐχζητοῦντες αὐτὸν, ζήσον- 
ται αἱ χαρδίαι αὑτῶν εἰς αἰῶγα αἰῶνος. Ἐνταῦθα 
μέν φησι φάγονται' ὑποκαταθὰς δὲ, ἔφαγον, καὶ 


C αροσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς. AX ὅτε 


μὲν ἔφαγον, πίονες ἐγένοντο πρὸ δὲ τοῦ φαγεῖν πέ- 
νητες ὠνομάξοντο” οὓς ἑπαγγέλλεται βρώσει χρἠσα- 
σθαι τῇ ὑπ' αὑτοῦ χορηγηθησοµένῃ. Φάγονται γὰρ, 
qot, πένητες. Οὗτοι δὲ ἦσαν οὓς καὶ Ev τοῖς µαχα- 
ρισμοῖς προτάττει τῶν λοιπῶν φάσκων ᾽ Μακάριοι οἱ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ' olg χαὶ τὰ &Erc ἐπηγγείλατο λέγων * 
Μακάριοι οἱ πεινῶντες xal δι/ψῶντες τὴν δικαιο- 
σύνη», ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. Ἐπειδὰν δὲ φᾱ- 
γωσι, φησὶν, οἱ πένητες, xai φαγόντες ἐμπλησθῶσιν, 
$ κορεσθῶσιν, χατὰ τὸν Σύμμαχον, τότε alvécovct 
Κύριον» ἑκζητοῦντες αὐτόν ' φαγόντες δὲ τὴν ὑπ 
αὑτοῦ δοθεῖσαν αὐτοῖς βρῶσιν, xal ζητήσαντες αὐτὸν, 
μέγαν ἔξουσι xapnby τὸν ἑξῆς δηλούµενον' Ζήσογ- 
ται γὰρ αἱ καρδίαι αὐτῶν elc alóva αἰῶγος. Ὁ γὰρ 
ἄρτος ζωῆς, ὁ ὑπ αὐτοῦ χορηγηθεὶς αὐτοῖς, αἶτιος 
αὐτοῖς ἔσται ἁθανασίας xai ζωῆς αἰωνίον, καθὼς 
ἑδίδαξεν αὐτὸς εἰπών' Εγώεἰμι ὁ ἄρτος ζωῆς ὁ κατα- 
θαΐνων ἐκ τοῦ οὐρανοοῦ, καὶ διδοὺς ζωὴν τῴκχόσμῳ * 
xai πάλιν. Εάν τις φάγῃ ἑχ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου, ζή- 
σεται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁρᾶς ὅπως συν- 
ῴδει ταῦτα τῷ φάσχοντι φαλμῷ ᾽ Φάγονται πέγητες 
xal ἐμπ.λησθήσονται ' καὶ,ζήσονται αἱ καρδίαι αὐ- 
τῶν εἰς αἰῶνα alovoc ; . 

Μγησθήσονται xal ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύ- 
piv πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, xal apocxvriü- 
σουσιν ἐγώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν 


!* jbid. 59. 
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ὀθνῶν. "Ori του Κνρίου ἡ βασιλεία, xal αὐτὸς A mini est regnum, εἰ ipse dominatur gentium. Nam 


δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. Too γὰρ εωτηρίὀυ φωτὸς ab- 
τοῖς ἐπιλάμφαντος, ἀναμνησθήσονται, ὡς ἄρα ἣν τις 
αὐτοῖς Κύριος, 0 γε ἁἀληθῶς τῶν ὅλων δεσπότης: οἱ 
TÀp νενοµισμένοι αὐτοῖς ἦσαν Κυρίου’ εἰς ἀνάμνησιν 
δὲ ἑλθόντες τοῦ αφῶν δεσπότου, ἐπ᾽ αὐτὸν καταφεύ- 
ξονται» xal ὃν πάλαι ἀπεστράφησαν, χατά τινα 
ἐχθρῶν ἐπιθουλὴν , τοῦτον Κύριον αὐτῶν ὄντα ἐπι- 
γνώσονται, xal ἐπιζτραφήσονται πρὸς αὐτόν. "AX 
ἵνα μὴ τις νοµίσειε ταῦτα λέγεσθαι περὶ τοῦ "Iov- 
ξαίων ἕθνους, ἀχριθῶς ὁ λόγος προστίθησιν, ὡς ἄρα 
ταῦτα πληρωθήσεται ἐπὶ πάντα τὰ καθ) ὅλης τῆς 
οἰχουμένης Eüvr* εἶτ' ἐπιστραφέντες τί ποιῄαουσιν 
ἑνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν' ἀνθ᾽ οὗ 
Σύμμαχος xat ᾿Αχύλας, πᾶσαι αἱ συγγένειαι τῶν 
irr, εἰρήχασι σφόδρα ἀχριθῶς. Ποῖον γὰρ ἔθνος 
οὐχὶ συγγενείας ἔχει ἐπιστραφείσας πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν; Ποία δὲ πόλις, ἣ mola χώρα, Ἡ molo; 
οἶχος οὐχ ἔχει τινὰς ἀφωρισμένους xal ἐξειλεγμένους 
tip θεῷ; Πῶς δ᾽ ἔμελλον ἀποτίθεσθαι μὲν τὴν ἑαν- 
τῶν λήθην, ἀνάμνησιν δὲ ποιεῖσθαι τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ al συγγένειαι τῶν ἐθνῶν πῶς δὲ ἐπιστρέφειν 
πρὸς αὐτὸν πάντα τὰ πἐρατα τῆς γῆς, ἐπιλέγει Ene: 
"Ott cov Κυρίου ἡ βασιώεία, καὶ αὐτὸς δεσπόζει 
τῶν ἐθνων. Οἱ γὰρ πάλαι χρατήσαντες δαίµονες χαὶ 
διάθολος χατελύθησαν, καὶ µόνη ἡ τοῦ ἐπὶ πάντων 
θεοῦ βασιλεία ἐπεχράτησε. Τάξει οὖν ὁ λόγος χαὶ 
ἀχολονθίᾳ χέχρηται, πρῶτον φῄσας' Μγησθήσοω- 
ται, εἶτα δεύτερον, ἐπιστραφήσονται, καὶ τρίτον, 
προσχνγήσουσι. Ταῦτα δὰ πάντα ἔσται, Οτι τοῦ 
Πυρίου ἡ faciAe(a , xal αὐτὸς δεσπόζει τῶν 
ἐθνῶν. 

Ἔραγον xal προσεχύνησαν πάντες οἱ πίογες 
τῆς Τῆς' ἐγώπιον αὐτοῦ προσπεσοῦνται πάντες 
οἱ καταδαίνοντες εἰς τὴν nv. Καὶ ἡ ψυχή µου 
αὐτῷ (m, xal τὸ σπέρµα µου δουλεύσει αὐτῷ. 
Ἔστι δὲ xa0' ἑχάστην ἀναστάσιμον ἡμέραν τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν, τὴν χαλουµένην χυριαχἣν, ὄψει παρα- 
λαθεῖν τοὺς τῆς τροφῆς τῆς ἁγίας χαὶ τοῦ σώματος 
τοῦ σωτηρίου µεταλαμθάνοντας, xal μετὰ τὸ φαγεῖν 
προσκυνοῦντας τὸν δοτῆρα xal χορηγὸν τῆς ζωοποιοῦ 
τροφΏς, θαυμάσαι τε τῶν λόγων τὸ ἁποτέλεσμα, χα) 
κατ αὑτὴν τὴν πρόχειρον λέξιν δι ἔργων πληρού- 
μενον. ᾽Αντὶ δὲ «oU * οἱ πίονγες τῆς γῆς, ἡρμήνευσεν 
ὁ Σύµµαχος, οἱ «Ίιπαροὶ τῆς γῆς. Σηµαίνονται δὲ 
διὰ τούτων οἱ kx τῆς οὐρανίου τροφῆς τὰς φυχὰς 
εὐτραφεῖς xai ῥωμαλέοι. ᾽Αλλ' οὗτοι μὲν ἔφαγον καὶ 
zpoosxóvncar. Ἐπειδὴ δὲ δεῖ αὐτῷ πᾶν γόνυ 
κάμφαι éxovparlov xal ἐπιγείων xal χαταχθο- 
viov, εἰχότως ἑξης ἐπισυνάπτει λέγων Ἑγώπιον 
αὐτοῦ προσπεσοῦνται πάντες οἱ καταδαίνοντες 
εἰς Tüv* àv0' οὗ ὁ μὲν ᾽Αχύλας. Elc πρόσωπον 


B 


αὐτοῦ κχάµψουαι πάντες οἱ xaca6aivorcec εἰς ^ 


yovv, ἑχδέδωχε. Σαφῶς δὲ διὰ τούτων χαὶ τὸ σχημα 
τῶν Yóvu χλινόντων ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ παρ- 
ίσταται, bv f] γόνατα χλίναντες, χαὶ τὰ µέτωπα εἰς 
την ἐρείσαντες, τοῦτον προσχυνεῖν εἰώθατι τὸν τρό- 


* Philipp. n, 10. 


salutari lumine ipsos collustrante, reminiscentur 
sibi Dominum esse, universorum revera dominato- 
rem : cui eliam subjecti erant ii qui ab ipsis do- 
mini reputabantur. Cum porro Domini sui memine- 
rint, ad ipsum confugient : ac quem olim, inimico- 
rum insidiis circumventi, aversati sunt, ipsum 
agnoscent esse sibi Dominum, atque ad ipsum con- 
vertentur, Αἱ ne quis arbitretur id de Judaico po- 
pulo dictum , apposite adjicitur hzc apud universi 
orbis nationes implenda esse. Ác deinde "enuntia- 
tur, quid in conspectu ejus facture sint post con- 
versionem universe familie gentium : pro quo 
Symmachus et Aquila, universe cognationes gentium, 
ediderunt, et quidem admodum accurate. Que 
etenim natio non aliquas cognationes habeat ad 
Deum universorum conversas? Qus civitas, quis 
locus, qua domus non quospiam saltem habent 
Deo segregatos et electos? Quo pacto autem illae 
cognationes gentium oblivionem illam suam deposi- 
tur: sint, et recordaturz Deum universorum ; quo- 
modo item convertendi ad eum sint universi fines 
terre ; sub hec explicat his verbis : quoniam Dc- 
mini est regnum, εἰ ipse dominatur gentium. Nam 
qui olim dominium obtinebant dz2mones atque dia- 
bolus, jam abrogati sunt; ac solum omnium Do- 
mini Dei regnum viget. Ordine igitur ac consequen- 
tia sermo constat; nam cum primo dixisset, remi- 
miscentur; secundo, convertentur ; tertio demum 
adjicit, adorabunt. Hzc porro omnia evepient, quo- 
niam Domini est regnum, et ipse dominatur gentium. 


Vgns. 350, 31. Manducarverunt et. adoraverunt om- 
nes pingues terre; in conspectu. ejus. cadent. omnes 
qui descendunt in terram. Et anima. mea illi vivit, et 
semen meum serviel ipsi. Singulis resurrectionis 
Salvatoris nostri diebus, que Dominicz vocantur, 
ipsis oculis cernere est eos qui sacrum cibum et 
salutare corpus accipiunt, post ipsum esum, vivifici 
alimenti largitorem et promum adorare, atque mi- 
rari verborum hujusmodi eventum, et re gesta, quoad 
planiorem dicti sententiam, impletum vaticinium. 
Ejus autem loco, pingues terre, Symmachus, sagina- 
tos terre , interpretatus est. lisque indicantur ii 
qui ex ccelesti cibo, opima mentis habitudine ac viri- 
bus valent. Sed hi quidem manducarerunt et adora- 
verunt. Quoniam vero opus est ut ipsi omne genu 
flectatur coelestium, terrestrium et infernorum **, jure 
postea additur, in conspectu ejus cadent omnes qui 
descendunt in terram : pro quo Aquila, in vultum 
ejus [lectent se omnes qui descendunt ἐπ pulverem. 
Queis manifeste eorum qui in Ecclesia Dei genua 
flectunt morem declarat : ibi enim genua flecten- 
tes, atque frontibus suis terra&& incumbentes, hunc 
adorandi ritum servant. Deinde adjicitur, et απίπια 
meu illi vivit, et semen meum serviet ipsi. Quae cla- 
rius Symmachus hzc una'copulans interpreta- 
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tur, ante ipsum genua. [lectent omnes qui descendunt A ov. Εἶθ ἑξῆς εἴρηται: Καὶ ἡ ψυχή µου αὐτῷ * 


in terram : cujus anima vivet, semen autem colet 
ipsum. lili omnes, inquit, procumbentes et genua 
flectentes adorabunt, quibus spes est ut anima vi- 
vat, δί quorum semen colet ipsum. Quod si quis ex 
persona Salvatoris hec dicta velit excipere, et 
anima mea illi vivit, secundum versionem Septua- 
ginta Interpretum; et illud, semen meum serviet 
ipsi; is dicat hec a Salvatore pronuntiari, qui to- 
tum bunc psalmum de qualibet anima sibi addicta, 
necnon de semine suo, protulerit. Semen autem ejus 
quodnam esse dixeris, nisi eos qui ipsi per genera- 
tionem Spiritus sancti filii orti sunt ; qui cum Pa- 
trem ejus coluerint, :xeternam ac beatam vitam 
consequentur. 


xal τὸ σπέρµα µου ÓovAsvce. αὑτῷ. "O δὴ σαφέ- 
στερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος συνάψας xaX εἰπών * 
"Εμπροσθεν αὐτοῦ ὁχλάσουσυ ἅπαντες οἱ κατα- 
δαίνοντες εἰς κόγιν' οὗ ἡ νυχὴ ζήσει, σπέρμα 
δὲ ᾿ατρεύσει αὐτῷ. Πάντες γὰρ αὐτοὶ, φησὶν, ὀχλά- 
σαντες, xai Ὑόνυ χλίναντες προσχυνῄσουσιν" ὧν 
ἐλπὶς ζήσεαθαι τὴν ψυχὴν, καὶ ὧν τὸ σπέρµα λατρεύ- 
cet αὐτῷ. El δὲ Ex προσώπου τοῦ λέγοντος Σωτῆρος 
βούλοιτό τις ἀχοῦσαι τό; Kal ἡ γυχή pov αὐτῷ Cg, 
χατὰ τὴν τῶν Ἑδθδομήχοντα ἑρμηνείαν" xat, Τὸ 
σπέρµα µου δουλεύσει αὐτῷ; εἴποι ἂν ταῦτα λέ- 
γεσθαι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, τοῦτον πάντα τὸν φαλμὸν 
διεξιόντος περὶ πάσης ψυχῆς αὐτῷ ἀνακειμένης, xai 
περὶ τοῦ αὐτοῦ σπέρµατος. Σπέρμα δὲ αὐτοῦ τί ἂν 


εἴποις f| τοὺς διὰ γεννήσεως ἁγίου Πνεύματος γδννωµένους αὐτῷ υἱοὺς, ol καὶ δουλεύσαντες τῷ αὐτοῦ Πατρὶ 


τῆς αἰωνίου χαὶ µαχαρίας ζωῆς µεθέξουσιν; 


Vgns. $2. Annuntiabitur Domino generatio ven- B 


tcrra, et annuntiabunt coli justitiam ejus populo qui 
nascetur, quem. fecit Dominus. Postquam Servator 
semen suum memoravit his verbis, et semen meum 
serviet ipsi, quodnam illud semen sit probe aperit, 
cum generationem venturam, et populum qui na- 
scetur commemorat. Quemadmodum enim qus gi- 
gnuntur ex semine initium exsistendi ducunt, eo- 
dem prorsus modo nasciturum populum et genera- 
lionem venturam, novam scilicet ac recentem, ex 
nullo initium accepturam declarat, nisi ex ratio- 
nali semine suo, quod ipse presens per apostolos 
in terra disseminabat, videlicet spiritum adoptio- 
nis, Loco ilius, annuntiabitur Domino generatio 
ventura, mirum in modum Symmachus, describetur 
in libro Domino. Futurum erat ut annuntiaretur 
generatio ventura ; quin etiam Domino consecrare- 
tur liber prophetis de generatione ventura ac de 
populo nascituro. 
PSALMUS DAVID XXII. 


VEns. 1, 2. Dominus pascit me, et nihil mihi de- 
erit, in loco pascue ibi me collocavit. Super aquam 
refectionis educavit me, animam meam convertit. 
Deduzit me. Ovium conditio ceu medius status est 
inter perfectorum progressum, et corum statum 
qui cum in profundo nequitia provolvantur, ideo 
reptilibus ferisque agrestibus comparantur. Perfe- 
ctus namque vir is fuerit, eujus anima ad ima- 
ginem et similitudinem Dei facta, moribus ad vir- 
tutem concinnatis insignita est : qui Dominum, 
regem sibi, non pastorem, inscribit. Qui veru ex 
hujusmodi statu delapsus, et qui proprio ac libero 
voluntatis arbitrio in ferinos mores commutatus 
est, is merito equus effeminatus vocetur, sive lupus 
rapax. Istiusmodi autem homines, serpentes, geni- 
mina viperarum, porcos, canes, vulpes Scriptura 
solet appellare. Qui vero ex hac misera conditione 
in meliorem se frugem recipiunt, tum quasi ad 
ingressum ac vestibulum divina cognitionis pro- 
gressi, oves Dei jure nuncupentur : ad perfectior 


(1) In Hebraico legitur, 1199 2c". 


Ἀγαγγελήσεται τῷ Koplp γενεὰ 7) ἐρχομένη, 
καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύγην αὐτοῦ Aud τῷ 
τεχθησοµένῳ, ὃν ἐποίησεν 0 Κύριος. Ἡροονομάσας 
σπέρµα αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ" Καὶ τὸ σπέρµα µου 
δουεύσει αὐτῷ' τί ποτε εἴη τοῦτο τὸ σπέρµα δια- 
σαφεῖ, γενεὰν ἑρχομένην ὀνομάζων xaX λαὺν τεχθη- 
σόμενον. ΄Ὥσπερ γὰρ τὰ γεννώμενα, ἀπὸ σπερμάτων 
τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως λαμθάνει, τὸν αὐτὸν τρό- 
πον τὸν τεχθησόµενον λαὺν xal τὴν ἑλευσομένην γε- 
νεὰν, νέαν οὖσαν xaX χαινὴν, οὐδαμόθεν ἕξειν τὴν 
ἀρχὴν παρἰστησιν ἀλλ᾽ 3) Ex τῶν αὐτοῦ λογιχῶν σπερ- 
µάτων, ὧν ἐπὶ γῆς παρὼν κατεθάλλετο διὰ τῶν &mo- 
στόλων αὑτοῦ, τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας. "Ave δὲ τοῦ - 
Ἀγαγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γεγεὰ ἡ ἐρχομένη, σφό- 
ὃρα θαυμαστῶς ὁ Σύμμαχος. Ἀγαγραφήσεται ἐν 
Φιδλίφ τῷ Κυρίφ (1). Ἔμελλεν ἀναγγέλλεσθαι ἡ 
γενεὰ dj ἑρχομένη ἀλλ ἀνατεθήσεσθαι τῷ Κυρίῳ 
βίδλος προφητείας περὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἑρχομένης, 
xaX τοῦ τεχθησοµένου λαοῦ. 


ἩΑΛΜΟΣ TQ AAYIA KB. 


Κύριος ποιµαίγει µε, xal οὐδέν µε ὑστερήσει" 
εἰς τόπον xAónc ἑἐχεῖ µε κατεσχήγωσεν, ἐπὶ 
ὕδατος ἀγαπαύσεως ἑξέθρεψέ µε τὴν ψυχήν µου 
ἐπέστρεψεν. Ωδήγησέ µε. Μέση τυγχάνει χατά- 
στασις ἡ τῶν προθάτων τῆς τε τῶν τελείων προχοπῆς 
καὶ τῶν ἓν βυθῷ xaxlac καλινδουµένών, xaX διὰ τοῦτο 
ἑρπετοῖς xaX θηρίοις ἀγρίοις παραθαλλοµένων. "0 
μὲν γὰρ τέλειος Ὑένοιτ) ἂν ὁ κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ 
θεοῦ xai τὴν ὁἁμοίωσιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τοῖς κατ 


D ἀρετὴν τρὀποις κεχαραχτηρισµένοις’ ὁ καὶ βασιλέα τὸν 


Κύριον, ἀλλ᾽ οὐ ποιμένα ἐπιγραφόμενος * ὁ δὲ ἐχπεσὼν 
ταύτης, ἐξ αὐτοπροαιρέτου δὲ διαστροφῆς ἐπὶ τὴν θη- 
Ριώδη μεταθεθληχὼς ἕξιν, ἵππος θηλυµανὴς χρηµατί- 
σοι ἂν, xal λύχος ἁρπακτιχός. Ὄψεις δὲ, xal γεννήµα- 
τα ἐχιδνῶν, χαὶ χοίρους, xal χύνας, χαὶ ἁλώπεχας τοὺς 
τοιούτους εἴωθεν ὀνομάξειν ἡ Γραφή. Οἱ δὲ ἐκ τῆς τοι- 
αὕτης καταπτώσεως μεταθάλλοντες ἐπὶ τὴν κρείττονα 
χατάστασιν, τέως μὲν ὥσπερ Ev εἰσαγωγαῖς xal προ- 
θύροις γιγνόµενοι τῆς χατὰ Θὲὸν γνώσεως, πρόθατα 
ἂν εἰχότως χληθεῖεν Θεοῦ: προχόψαντες δὲ ἐπὶ τὸ 
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τελειότερον, ἄνθρωποι χρηµατίζουσιν. "Ovs γε μὴν A autem. provecti, homines .vocantur. 1Hi porro 


πρόθατα τυγχάνουσιν, ὑπὸ ποιµένι τῷ διὰ Ἱεζεχιὴλ 
δηλωθέντι Δανῖδ, τουτέστι τῷ ἐκ σπέρματος Aavto 
Σωτῆρι ἡμῶν xa Χριστῷ, ἀγόμενοι, διδάσκονται 
λέγειν * Κύριος ποιµαίνει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστε- 
ρήσει. Οἱ δὲ αὐτοὶ τῆς νοερᾶς xal καινῆς τροφῆς xal 
πόας ἀντιλαμθανόμενοι τῆς Ev τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγε- 
Moz; ξροῦσιν ' Elc τόπον χ.Ίόης ἑἐχεῖ µε κατεσκή- 
γωσεν. Πίνων δὲ του ὕδατος ὁ εἰσαγόμενος ἐν Χριστῷ, 
οὕπω δὲ τοῦ οἴνου τοῦ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου οἷός τε 
ὧν µεταλαμόάνειν, διὰ τὸ ἔτι πρόδατον εἶναι, τέως 
& τῷ σωτηρίῳ τρεφόµενος ὕδατι, περὶ οὗ ἐδόα ὁ 
Σωτὴρ λέγων Εἴ τις Ong, ἑρχέσθω πρός µε καὶ 
πιγέτω" χαὶ πάλιν. 'Ο πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ 
ἐγὼ δώσω αὐτῷ, ποταμοὶ éx τῆς χοιλίας αὐτοῦ 


quando oves sunt, a pastore quem Ezechiel Davi- 
dis nomine indicat *!, id est a Salvatore nostro 
Christo ducti, ad hzc dicenda instituuntur, Domi- 
nus pascit me, et nihil mihi deerit. llli vero ipsi in- 
telligibili ac novo alimento atque pascuis sacrorum 
Evangeliorum enutriti, dicent, in loco pascuwe ibi 
me collocavit. Qui autem in Christo initiatur, qui- 
que aquam potat, quod nondum valeat vinum vere 
vitis bibere, quia adhuc in ovium numero com- 
pulatur, sed tamen salutari illa aqua recreatur, 
de qua Salvator hzc clamat: Si quis sitit , veniat 
ad me et bibat ?*; et iterum : Qui biberit aquam 
quam ego dabo ei, [lumina de ventre ejus flweut 
aque vive * ; ac rursum : Qui biberit ez aqua quam 


ῥεύσουσιν ὕδατος UGorcoc* χαὶ αὖθις' 'O πίνων éx y ego dabo ei, non sitiet in eternum 15 ; is jure dixe- 


τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διΨήσῃ 
εἰς τὸν αἰώγα..:εἴποι ἄν. Ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύ- 
σεως ἐξέθρεψέ µε. ᾽Αλλὰ xal πᾶν ἄχθος ἀποθέμενος 
τῶν καλαιῶν ἁμαρτημάτων διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίἰας 
xai ἀναχαινώσεως Ηνεύματος ἁγίου, εἴποι &v* Ἐαὶ 
ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ µε. ᾿Αναπαύσεως 
Tip ὡς ἀληθῶς ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ, δι’ οὗ τὸ βαρὺ καὶ 
ἐπίμοχθον φθρτίον τῶν ἁμαρτιῶν τὸ πιεζοῦν vhv 
vuyhv ἀποῤῥίφας τις, χαὶ πάντα ῥύπον xal σπῖλον 
xal χηλίδα σµηξάµενος, δεσμῶν τε ἀνεθεὶς πολυπλό- 
xt) y, συνῃησθηµένος τούτων ἁπάντων ἑἐρεῖ. "Exi 
ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ µε. ET0' ὥσπερ ἑχ- 
λείπων πάλαι τὴν φυχὴν, ἔπειτα διὰ τῆς ἁποδοθείσης 
Χλόης xa τοῦ σωτηρίου ὕδατος ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, καὶ 


vit, super aquam requiei educavit Πε. Sed etiam 
posila per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus sancti veterum peecatorum sarcina, ap- 
posite dicat, super aquam requiei educavit πιο. 
Requiei etenim vere est aqua hujusmodi, qua 
quis, abjecto peccatorum gravi onerosoque pondere 
animam opprimente, omni macula et labe abstoersa, 
solutisque vinculis illis complicatis, lztitia hujusce 
rerum successus affectus dicet, super aquam requiei 
educavit me. Deinde vero, utpote qui cum olim 
animo deficeret, per gratiam sibi dalam ac per 
salutarem aquam in meliorem sese statum rece- 
perit, quasi a morle revocatus sit dicet, animam 
meam convertit. Hxc omnia evenient homini qui 


ὥσπερ Ex θανάτου παλινδροµήσας, φῄσει' Tiv. γυ- C per memoratum Davidem a Domino pascitur. 
χήν µου ἐπέστρεγε. Ταῦτα πάντα ὑπάρξει τῷ διὰ τοῦ δηλωθέντος Aavutb ὑπὸ τοῦ Κυρίου ποιµαινω- 


Ὡδήγησέ µε ἐπὶ τρίδους δικαιοσύγης &vexev 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Ταῦτα, φησὶ, πράττει, ὡς ἂν 
ph βλασφημῆται αὐτοῦ τὸ ὄνομα, τῶν αὑτοῦ προ- 
6άτων ἀπολλυμένων, f| χαχῶς ἀγομένων. Ἐὰν γὰρ 
xal πορευθῶ ἐν µέσῳ σχιᾶς θαγἀάτου, οὐ φοδη- 
θήσομαι xaxà, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ el. Μαχκρὰν γὰρ ἡ 
ἁμαρτία παντὺς συνόντος θεῷ. Σχιὰν θανάτου τὸν 
χοινόν φησι θάνατον, xal τὴν τῆς φυχης ἀπὸ τοῦ 
σώματος λύσιν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ θανάτου τῆς 
φυχῆς, xa0' ὃ εἴρηται. Ψυχὴ ἁμαρτάνουσα, αὕτη 
ἁποθαγεἴται ' καὶ, "Ecc. ἁμαρτία πρὸς θάνατον. 
Οὐχ ἔστι γὰρ σχιὰ θανάτου’ ἀλλ᾽ ἀληθινὸς θάνατος ἡ 
τῆς ψυχῆς ἀπώλεια τυγχάνει. Ἐπεὶ οὖν µεμαθήκασιν, 
ὡς ἄρα 6 πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ οὐ μὴ 


Vgns. 5, 4. Deduzit me super semitas jusiitie 
propter nomen suum. Πτοο, inquit, ideo agit, ut 
ne, amissis ac perditis, aut male deductis ovibus, 
nomen suum blasphemetur. Nam et si ambulavero 
in medio umbre mortis, non timebo mala, quoniam 


' fu mecum es. Procul enim peccatum est ab eo qui 


Dei consortio fruitur. Umbram mortis vocat mor- 
tem illam communem, atque separationem animx 
a corpore, ad differentiam mortis anims», de qua 
dicitur : Anima que peccaverit, ipsa morietur αν. 
el : Est. peccatum ad. mortem **, Siquidein. non 
umbra mortis, sed vera mors est, illa anims» 
pernicies. Quandoquidem igitur didicerunt, cre- 
dentem in Filium Dei non moriturum esse in 


ἀποθάνῃ εἰς τὸν alüva, µεταδέδηχε δὲ ἀπὸ τοῦ θα- D xternum, sed translatum esse de morte ad vitam , 


νάτου εἰς thv ξζωὴν, σφόδρα ἀχριθῶς οὗ φασὶ θάνα- 
τον ἐπιέναι αὐτοῖς ἀλλ᾽ fj ἄρα σχιὰν θανάτου * ταύτῃ 
δηλοῦντες τοὺς κατὰ ἄνθρωπον Χινδύνους καὶ τὸν 
σωματιχὸν θάνατον οὐδὲν ἕτερον ὄντα f] χωρισμὸν 
Ψνχῆς ἀπὸ σώματος. 

'H ῥάέδος σου xal ἡ βακτηρἰα cov, αὗταί µε 
zapexáAscav. Ταῦτα οὖν παρακαλεῖ τὸν τυπτόµενον 
xdi τὸν κολαζόμενον, πεπεισµένον, ὅτι μαστιχοῖ ὁ 
θεὺς πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 


*! Ezech. xxxiv, 35. ?* Joan. vui, $7. 3 ibid. 29. ** Joan. iv, 15. 


Joan. v, 17. 


admodum congruenter non morlem, sed umbram 
mortis sibi accidisse memorant; quo declarantur 
pericula quze secundum hominem contingunt, el 
indicatur corpoream mortem nihil aliud esse, 
quam separationem animz a corpore. 

Virga tua et baculus tuus, ipsa me consolata eunt. 
Hzc igitur consolantur eum qui verberibus et ca- 
stigationibus afficitur, utpote qui gnarus sit Deum 
verberare filium quem cooptdverit. 


** Ezech. xvin, 4. 
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Vkns. 5. Parasiti in conspectu meo mensam, ad- λ "Heolpgacac ἐνώπιόν pov τράπεζαν ἐξενανγτίας 


wersus eos qui tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum , et caliz tuus inebrians quam pracla- 
rus ess! Norunt enim oleum spirituale, quo caput 
suum jimpinguatur, atque ebrietatem illam que 
roborat non resolvit, necnon spiritalem illum ci- 
bum quem apponit nobis ille qui ad pastoris mu- 
nus sponsi conditionem adjicit. ITis, inquit, frua- 
mur bonis, et gaudeamus, dum interim inimici 
nostri dolent ac macerantur, quia ii qui olim servi 
erant, mulationem tantam experti sunt, inipingua- 
8li in oleo caput meum. 

Vgns. 6. Et misericordia tua subsequetur me 
emnibus diebus vite mem, et ut inhabitem ín domo 
Domini, in longitudinem dierum. Misericordiz, et 


τῶν θ.1ιδόγτωγοµε. Ἐ 1ίπανας ἓν ἑλαίῳ τὴν xe- 
φα.ϊήν µου, xal τὸ ποτήριόν σου µεθύσκον cc 
χράἀτιστον ! Ἴσασι γὰρ xal τὸ πνευματιχὸν ἔλαιον, 
ὃ τὴν χεφαλΏν ἐπιάνθησαν, xal την χρατύνουσαν, 
ἀλλ᾽ οὗ διαλύουσαν µέθην xal τὴν μυστιχὴν vpoghv, 
ἣν προτίθησιν ἡμῖν ὁ mgbz τὸ ποιµαίνειν xaX νυμφίος 
γενόμενος. Τούτοις δὲ,φησὶν, ἑντρυφῶμεν τοῖς ἀγαθοῖς, 
τῶν δυαμενῶν ἀνιωμένων χαὶ τρυχοµένων ὅτι οἱ πά- 
λαι, φησὶ, δουλεύοντες τοσαύτης μεταθολῖΏς τετυχήχα- 
ow, ἐλίπανας ἓν ἑλαίῳ τὴν xegaAnv µου. 


Καὶ τὸ ÉAsóc σου καταδιώξεταί µε πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς µου, xal τὸ κατοιχεῖν µε ἐν 
οἵκῳ Κυρίου εἰς µακρότητα ἡμερῶν. Πεποιθὼς τῷ 


gratie confisus tux, novi sane me, institutum B σῷ ἑλέει, xal τῇ σῇ χάριτι, οἵδ' ὅτι οὐχ Σχπεσοῦμαι 


a misericordia tua omnibus diebus vitz mes, spe 
ila in te posita nunquam lapsurum. Hzc itaque 
misericordia, hzc gratia tua mihi id boni contu- 
lere, ut domum et Ecclesiam tuam in domicilium 
possiderem ; ubi commoratus, utpote in sacris Dei 
zdibus et in sancto templo, longitudinem dierum 
apud te et vitam :ternam consequar. Nam quod 
domum tuam incolam, nunquam inde egrediens, 
neqve declinans aliorsum, hoc mihi in causa fore 
arbitror ut longitudinem dierum, ipso lumine tuo 
lucente, nanciscar. Pro illo autem, in longitudinem 
dierum , Symmachus, in diuturnitatem temporis, 
interpretatus est, vitz illius secundum Deum in- 
terminabile spatium atque inmortalitatem  de- 
notans. 


PSALMUS DAVID XXIII. 


In quibusdam exemplaribus inveni : « Una  Sabba- 
torum. » 

Vzns. 4, 2. Domini est terra et plenitudo ejus, orbis 
terrarum et universi qui habitant in eo. Ipse super ma- 
ria (undavit eum, etsuper (lumina praparavil eum. 
Nisi enim, inquit, divinum Verbum ipsi praefuis- 
set, ac nisi Sapientia Dei ipsum hoc fundasset 
modo, jam olim, vel naturali deprimente pondere, 
in profundum demersus fuisset. Verum multo 
prestantior illo erat virtus illa Domini miraculo- 
rum ac prodigiorum effectrix, quz tantam molem 
tantamque terrz plenitudinem, ac orbem cum ha- 


bitatoribus ejus, sublimem agi, et aquarum dorso D 


imponi decreverat. Quapropter ipse, inquit, super 
maria fundavit eum. Neque enim ipsa terra gravis 
et inanimala, sese supra abyssos consolidavit; sed 
omnium opifex Dei Filius, qui solidum graveque 
terre elementum, divina crealione, supra maris 
dorsa ferri voluit, ac supra humidam naturam 
constitui, atque ipsam hoc modo fundavit. Alio- 
que ratiocinandi ritu, terram non sua sponte sub- 
stilisse docet, neque sorte quadam temeraria ac 
irrationabili, tali undique forma instructam. Quare 
subjicit, et super flumina praeparavit. eum. Si nam- 


τῆς παρὰ coi ἐλπίδος παιδαγωγούµενος πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς µου ὑπὺ τοῦ σοῦ ἐλέους. Τοῦτο 
γοῦν τὸ coy ἔλεος χαὶ αὑτή σου ἡ χάρις χατηξίωσέ 
µε οἰχητήριον χτήσασθαι τὸν σὺν o'xov. xal τὴν atv 
Ἐχχλησίαν" ἔνθα τὰς διατριδὰς ποιούµενος ὡς ἐν 
οἴχῳ θεοῦ, ἱερῷ καὶ áTl vai, µακρότητος τῶν παρὰ 
σοὶ ἡμερῶν xat ζωῆς αἰωνίου τεύξοµα:. Τὸ γὰρ χατ- 
οικεῖν µε ἓν τῷ σῷ οἴχῳ, χαὶ µηδέποτε αὐτοῦ. EE- 
ἴστασθαι μτδὲ ἀπονεύειν, ἀεὶ δὲ εἴσω περιδόλων ἱερῶν 
τὰς διατριθὰς ποιεῖσθαι, ταῦτά pot αἴτια γενῄσεσθαι 
πιστεύω µαχρότητος ἡμερῶν τῶν Ex τοῦ σοῦ φωτὸς 
ὑφισταμένων. Αντὶ δὲ τοῦ, εἰς µακχρότητα ἡμερῶν, 
&lc μήκος χρόνου ὁ Σύμµαχος ἠρμήνευσε, τῆς 
χατὰ τὸν θεὺν ζωῆς τὸ ἄπειρον χαὶ ἀθάνατον σηµή- 
νας. 
ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ AAYIA ΚΓ’. 
Ἐν ἐγίοις ἀντιγράφοις εὗρον' ετΤῆς μιᾶς τῶν 
Σαθδάτων (1).) 

Tov Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ 
οἰκουμένη xal πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 
Αὐτὸς ἐπὶ θαᾳασσῶν ἐθεμε.1ίωσεν αὐτὴν, καὶ ἐπὶ 
ποταμών ἠτοίμασεν αὐτήν. El μὴ γὰρ Λόγος αὑτῆς, 
φησὶν, ἐπεστάτει θεῖος, xal εἰ μὴ σοφία θεοῦ τοῖ- 
τον αὐτὴν τεθεµελιώχει τὸν τρόπον, πάλαι ἂν φν- 
σιχῷ βάρει χάτω που φεροµένη κατὰ βυθῶν κχεχω- 
ρήχει. ᾿Αλλ' ἣν ἄρα χρείττων αὐτῆς fj θαυματουργὸς 
χαὶ παραδοξοποιὸς τοῦ τῶν ὅλων Κυρίου δύναµις, ἡ 
τὸν τοσοῦτον ὄγχον xal τὸ τοσοῦτον τῆς «γῆς πλἠ- 
popa, ὅλην τε τὴν οἰχουμένην xa τοὺς χατοικοῦντας 
αὐτὴν ἄνω φἐρεσθαι µετέωρον ὑπὲρ τὰ νῶτα τῶν 
ὑδάτων µβεθούληται. Aib, αὐτὸς ἐπὶ θα1ασσῶν 
ἐθεμείωσεν αὐτὴν, εἴρηται. Οὐ γὰρ αὐτὴ ἑαυτὸν 
ἡ βαρεῖα χαὶ ἄψυχος γή ἐπὶ τῶν βυθῶν ἑστήριξεν, 
ἁλλ᾽ ὁ πάντων δημιουργὸς ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸςρ ὃς τὸ 
στερέµνιον xal βαρὺ τῆς γῆς στοιχεῖον θεϊχῇ ὃτ- 
μιουργίᾳ (2) ὑπὲρ νώτων ὀχεῖσθαι θαλάσσης xa* 
ὑπεράνω τῆς ὑγρᾶς φύσεως ἑστάναι βουληθεὶς, χαὶ 
τοῦτον αὐτὴν θεμελιώσας τὸν τρόπον. Καὶ xa0* ἔτε- 
pov δὲ λογισμὸν παρίστησι τὸ μὴ αὑτόματον ὑποστῆ- 
ναι την γην, μηδὲ ὡς ἔτυχεν, εἰκῃ χαὶ ἀλόγως, τὸ 


(1) Idipsum monet Theodoretus. In Hebraico exemplari nihil de Sabbato. 


(3) Alius, µεγαλουργίᾳ. 
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τοιοῦτον αὐτῇ περιθεθλησθαι σχῆμα" διὸ ἐπιλέγει' A que tota et ia. omnibus sui partibus, lxvi zequabi- 


Καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἠτοίμασεν αὐτήν. El μὲν γὰρ 
ὅλη δι) ὅλου λεία χαὶ ὁμαλὴ. χατὰ τὴν σφαῖραν τῶν 
Ἑλλήνων ὑπῆρχεν, οὐχ ἄν ποτε τῆς τῶν ποταμῶν 
συστάσεως δεχτιχὴ ἐγεγόνει, οὐδ' ἂν εἰς γεωρτίαν 
ἐπιτηδεία, ἐχρεόντων ἁπανταχόθεν τῶν εἰς αὐτὴν 
φεροµένων ὄμδρων' ὡς αὖ πάλιν Ex τοῦ ἑναντίου, εἰ 
πλὰξ ἣν µία ἡἠπλωμένη καὶ ἀνειμένη εἰς πεδιάδας 
χώρας, οὐδ' οὕτως συνέστησαν by αὐτῇ ποταμοί’ ot 
v ἐξ ἀεννάυν πηγῶν φερόµενοι, ol τε Ex τῶν χειµε- 
ρινῶν ὄμόρων συνιστάµενοι' πάλαι δ᾽ ἂν ἐπιχλύσαν- 
τες πᾶσαν, οὔτε σπέρµασιν, οὔτε φυτοῖς, οὔτε γεωρ- 
γίαις ἐπιτηδείαν αὐτὴν παρεῖχον. ἁλλ᾽ οὐδὲ αὐτοῖς 
τοῖς οἰχήτορσιν γεγόνει ἂν χρήσιμος, πάντων ἔπι- 
χλυζοµένων χαὶ κατασυροµένων ὑπὸ τῆς τῶν ὑδά- 
των πλημμύρας. Ταῦτα μὲν οὖν fjv, εἰ μὴ λόγος τις 
δημιουργικὸς χαὶ θεοῦ σοφία τεχνικῶς αὐτῇ τοιόνδε 
σχηµα περιθεθλήχει’ νυνὶ δὲ οὕτως χατεσχενυάσθη, 
ὡς εἰς ὄρη xal νάπας, Bouvoóg τε xai φάραγγας 
ἑσχηματίσθαι: ὡς καὶ ποταμοὺς τὰς ἑαυτῶν διεξόδους 
ἀχωλύτως ποιεῖσθαι' ὄρη τε χαὶ ἄλση xal qux ζώοις 
ἀπονέμεσθαι' χώρας τε xaX πεδιάδας εἰς οἰχήσεις χαὶ 
γεωργίας ἀνθρώποις ἀφωρίσθαι. Τίς τοίνυν οὐχ ἂν 
ὁμολογήσειεν ἀληθῶς αοφῆς εἶναι προµηθείας ταῦτα ; 
1, προλαθοῦσα τὸ μέλλον πρὸ τοῦ πληρώματος τῆς 
γῆς, xai πρὸ τοῦ συστῆναν τὰ bv. αὐτῇ, τοιάνδε αὐ- 
τὴν ἐσχημάτισε, χαταλλήλῳ διαπλάττουσα τύπῳ, ὡς 
ἂν τοῖς πᾶσι γένοιτο ἐπιτηδεία. Μυστικώτερον δὲ τοῦ 


Κυρίου γέγονεν f) ΥΠ. 


Tic ἀναδήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου: f) c 


εἰς στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; τὸ τελικὸν 
ἀγαθὸν xal τὸν Θεὸν Λόγον λεχτέον, ἐφ᾽ ὃ ἀναθαίνει 
ὁ διὰ προχοπῆς ἐπὶ τὴν ἀχρώρειαν αὑτοῦ φθάσαι 
γλιχόµενος. Σπάνιος δὲ ὁ τοιοῦτος" διὸ εἴρηται' Τίς 
ἀναδήσεται εἰς τὸ. ὄρος τοῦ Κυρίου; ἢ εἰς στήσε- 
ται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 

Ἀθῶος χερσὶ xal καθαρὸς τῇ χαρδίᾳ, ὃς οὖκ 
Ela6ev ἐπὶ µαταίῳ τὴν υχὴν αὐτοῦ, xal οὐκ 
ὤμοσεν ἐπὶ δό1ῳ τῷ π.Ίησίον αὐτοῦ. Οὗτος «Ἑή- 
γεται εὐΊογίαν παρὰ Κυρίου, καὶ ἐ.εημοσύγην 
παρὰ Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. Αὔτη ἡ 1ενεὰ ζη- 
τούγτων αὐτὸν, ζητούνγτων τὸ πρόσωπον τοῦ 
θεοῦ ἸΙαχώδ. Διάψα.ἶμα. Ἄρατε πύας, οἱ ἄρ- 
χοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύ.Ίαι αἰώνιοι, xal 


εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἐἑστω D 


οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος κραταιὸς 
καὶ δυρατὸς, Κύριος δυγατὸς ἐν πο.έμῳ. Ἴσως 
δλ δ.ὰ τὴς πεύσεως xal ἀποχρίσεως διδάσχουσι πάν- 
τες ἀνθρώπους τὴν δεσποτείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰπσηῦ Χριστοῦ: εἴ γε τίς δ᾽ οἵῃ ταύτας μὴ ἀγνοεῖν. 
Τινὲς δὲ τὴν δευτέραν πεῦσιν καὶ ἀπόχρισιν, οὗ ταῖς 
ἔτι ἀνωτέρω δυνάµεσιν εἱρῆσθαι φασὶν, ἀλλά ταῖς 
αὐταῖς. Τό τε διάφαλµα mp5 τοῦ" Ἄρατε πύ.ας, οἱ 
ἄρχοντες, ὑμῶν, χείµενον, τῆς µελῳδίας ἔοιχε µε- 
ταθολὴν πεποιῆσθαι' ἐπεὶ xol τῆς διανοίας αὐτῆς, 
Ἑν δὲ τῷ λέχειν εἰσελεύσεσθαι αὐτὸν, λεληθότως xal 
ἔξεδον αὐτοῦ ἡνίξατο. Εἶτ ἐπεὶ μὴ μόνος Ἡμελλεν 
εἰσιέναι el; τὴν αὐτοῦ βασιλείαν, πάσας ἀναπετα- 
σθῆναι τὰς πύλας ὁ λόγος παραχελεύεται διὰ τοὺς 


lique superficie, secundum illam Grecorum sphz- 
ram, fuisset, nunquam fluminum congregationem 
admisissel ; neque agriculturz. apta foret, diffluen- 
tibus undequaque pluviis: ut e converso iterum, 
si plana esset, unaque superficies, extensa in pla- 
nities et agros ; nequaquam flumina ex perenni- 
bus fontibus manantia illic exsisterent; neque 
fluvii qui ex hibernis imbribus coalescunt ; sed jam- 
diu totam terram inundassent, iia ut neque sationi, 
neque plantis et arboribus, neque agriculturz ido- 
neam przeberent. Neque ipsa incolis suis apta 
utilisque fuisset, cum aquarum colluvie omnia 
inundarentur ac diffluerent. Hzc sane accidissent, 
nisi verbum quodpiam opifex rerum, ac Dei sa- 
pientia, artificio magno talem ipsi undique formam 
indidisset. Jam vero sic composita est, ut in mon- 
tes et clivos, colles et valles distribuatur, utque 
flumina, nullo obice, suos sibi exitus parent ; mon- 
tes, silve. et arbores animalibus deputentur; agri 
et planities hominibus ad domicilium et agricultu- 
ram destinata sint. Quis ergo non confiteatur haze 
a sapienti quadam providentia proficisci ? Quz 
futura prospiciens antequam plenitudo terre et 
que in ea sunt consisterent, tali eam fomma exor- 
navit, congruentibus mutuisque illam modis effor- 
mans, ut omnibus commoda .evaderet. Mystico 
autem more bzc terra Domini fuerit [ea nimirum 
qui mox indicatur]. . 

Vgns. 5. Quis ascendet in montem Domini? aut 
quis stabit in loco sanclo ejus? Id de perfecto bono 
ac de Deo Verbo explicandum, ad quod ascendit 
quisquis progressus cacumen ejus attingere expe- 
tit. Sed rari hujusmodi sunt ; quare dicitur: Quis 
ascendet in montem Domini ? aut quis stabit in loco 
sancto ejus ? 

VEns. 4-8. Innocens manibus εἰ mundo -cor- 
de, qui non accepit in vano animam suam, nec jura- 
vit in dolo proximo suo. Hic accipiet benedictio- 
nem a Domino, et misericordiam α Deo salutari 
suo. Hac est generatio querentium. eum, queren- 
tium faciem Dei Jacob. Diapsalma. Attollite por- 
tas, principes, vestras ; εί elevamini, port αἴετ- 
nales, εἰ introibit Rex glorie. Quis est iste 
Rex glorie ? Dominus [ο et potens, Domi- 
nus polens in prelio. Fortasse ii per inlerrega- 
tionem et responsionem omnes homines de do- 
minatu Domini nostri Jesu Christi instituunt : 
si putetur tamen eas ipsas [celestes potestates] 
id non ignorare. Sunt qui arbitrentur secundam 
interrogationem et responsionem non sublimiori- 
bus potestatibus factam, sed iisdem atque priorem. 
Diapsalma vero ante illud, Attollite portas, princi- 
pes, vestras, positum, videtur melodiz solum im- 
mutationem inducere, quia eadem in sequentibus 
sententia. Cum autem introiturum ipsum ait, ex- 
itum etiam ejus latenter adumbravit. Deinde vero 
quia non ipse solus intraturus ín regnum suum 
erat, portas omnes pandi et aperiri jubetur, eorum 
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scilicet causa qui cum Dei Filio regnum celorum  µέλλοντας χληρονομεῖν «tv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 


consecuturi erant. Multas quippe ac diversas ad 
regni celorum aditum portas aperuit: nam apud 
Patrem mansiones muli: sunt*'. Ac perpende, 
quaeso, num hic solvatur questio psalmi, qui 
sic habet: Ascendit Deus in jubilatione, Domi- 
nus in voce tube **, Hic Spiritus sanctus jubila- 
tionem ac vocem tube dedit. Nam in ascensu 
Filii Dei in celos, par fuit ipsi obviam isse ange- 
los, sux pro hominibus cconomiz administros, 
atque. celestium portarum fores ipsi aperuisse, 
voces angelicosque clamores, qui in psalmo ferun- 
tur, emisisse: quos jubilationem et vocem tube 
nuncupat dicens : Ascendit Deus in jubilatione, Do- 
minus in voce lube. 


DAVIDI XXIV. 

Cum neque psalmus, neque canticum, neque quid 
simile inscribatur, neque in finem hzc referantur; 
ac quidam sermones sint in Spiritu sancto a Davide 
conscripti, ideo a reliquis interpretibus Davidis in- 
scribitur. Jure dicamus ipsum doctrinam complecti 
confessionis Deo emisse; qua prior quidem David 
usus sit, deinde nobis eamdem ipsam tradiderit, ut 
doceret quo pacto infirmum quemque animam cu- 
rare suam per confessionem oportcat. 


γεῃς. 2, 3. Ad te, Domine, levavi animam meam; 
Deus meus, in te confido, non erubescam : neque irri- 
deant me inimici mei, etenim universi qui sustinent te 
non confundentur. Hzc ait, quasi in altum evectus 
οι translatus; ut qui animam suam ab infimis re- 
bus abstractam sublimem egerit, atque affectu eam 
sursum ac Deo vicinam constituerit, et mortalia 
humanaque aversatus, ad Deum se sincero corde 
converterit. Deindeque ait : Non mihi, sed tibi Deo 
meo confisus, multaque usus fiducia, talem rem ag- 
gressus sum. Qui omnia quz sub aspectum et sen- 
&um cadunt contempsit, et ad incorporeum invisi- 
hilemque Deum animam erexit, Deum, ut posses- 
sum abs se bonum, fidenter invocat; quapropter 
dicit : Deus meus, in te confido. Qua ad me atti- 
nent, inquit, ita se habent. Cx:eterum precibus mihi 
divinoque tue auxilio opus est, ut ne a scopo aber- 
rem, neve ceu a prealto cacumine lapsus atlerar. 
Quare obsecro rogoque, ne ab inimicis meis pudore 
suffundar et irridear : quod sane tuo Dei mei auxi- 
lio obtinebo. Nam pristina quidem ex proprio vo- 
luntatis delectu proficiscebantur, ut scilicet animam 
meam arbüratu meo sus deque agerem : secunda 
patrocinio et subsidio egent tuo. 


Vegns. 4. Confundantur iniqua agentes supervacue. 
Proposito insistere solum convenit, neque mutare 
sententiam, vel a fide deficere. Nam qui instabiles 
mobilesque sunt, ac omni vento circumferuntur, ii 


*' Joan. xiv, 2. ** Psal. xtvi,, 6. 


σὺν τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. Πολλὰς γὰρ ἀνέφξε καὶ διαφό- 
pouc πύλας τῆς εἰς τοὺς οὐρανοὺς εἰσόδου. ἐπεὶ xat 
πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί. "Opa δὲ εἰ μὴ ἐν τού- 
τοις λυθείη ἂν τὸ ζητούμενον ἓν τῷ φάσχοντι φαλμῷ: 
Ἀνέδη d θεὸς ἐν ἁ.ἰαῖαγμῷ, Κύριος v φωνῃ 
σἀΊπιγγος. Ἑνταῦθα γὰρ τὸ 'Πνεῦμα τὸ ἅχιον xo 
τὸν ἁλαλαγμὸν χαὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἁποδί- 
δωσιν. Ἐν γὰρ τῇ εἰς οὐρανοὺς ἀναθάσει τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ, τοὺς δ,ἀκονησαµένους αὐτῷ ἀγγέλους τὴν 
εἰς ἀνθρώπους οἰκονομίαν προτρέχειν αὐτῷ εἰχὸς, 
xal τὰς οὐρανίους πύλας αὐτῷ παρασχευάζειν, φω- 
νάς τε ἀφιέναι χαὶ βοὰς ἀγγελιχὰς, τὰς ἐν τῷ φαλμῷ 
φεροµένας; ἃς 6h ἁλαλαγμὸν χαὶ φωνὴν σάλπιγγος 
ὠνόμασε φῄήσας' Ἀγέδη ὁ θεὸς ex ἁ 1αλαγμῷ, Κὺ- 


p Ριος ἐν pura σάἀΊπιγγος, 


C 


TO AAYIA KA. 

Ἐπεὶ μήτε ψαλμὸς ἐπιγέγραπται, μήτε ᾠδὴὰ, μήτε 
τι τῶν παραπλησίων, ἁλλ οὐδ' εἰς τὸ τέλος àva- 
πἐµπεται τὰ προχείµενα΄ λόγοι δέ claw ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι τῷ Δανῖδ συγγεγραμμένοι' 60 παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνενταῖς τοῦ Δαυῖδ προγἐγραπται"' εἰχότως φῄ- 
σοµεν διδασχαλἰαν περιέχειν τῆς πρὸς τὸν θεὸν LEo- 
µολογήσεως, fj πρῶτος μὲν αὐτὸς ὁ Δαυῖδ ἐχρ/σατο, 
ἔπειτα δὲ χαὶ ἡμῖν παραδέδωχε, παϊδεύων ὅπως 
χρὴ νοσῄήσαντα τὴν ἑαυτῶν θεραπεύειν φυχὴν δι’ ἔξο- 
µολογήσεως. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, ᾗρα τὴν ψυχήν uow ὁ θεός 
pov, ἐπὶ col πἐποιθα, μὴ κατασχυγθείη»' μηδὲ 
καταγε.Ίαςἀτωσάν µε οἱ ἐχθροί µου’ καὶ γὰρ πάν- 
τες ol ὑπομέγογτές σε οὐ μὴ καίαισχυνθῶσι. 
Ταῦτά φησιν, ὡσανεὶ ἑπάρας εἰς ὕψος µεταθείς τε 
καὶ µετεωρίσας τῶν τῇδε πραγμάτων τὴν ἑαντοῦ ᾧν- 
χἠν ἄνωτε πλησίον αὐτὴν τοῦ Θεοῦ τῇ διαθέσει χα- 
ταστῄσας δι' ἀποστροφῆς μὲν τῶν θνητῶν xal ἂν- 
θρωπίνων, ἐπιστροφῆς δὲ γνησίας τῆς πρὸς αὐτύν. 
"Ἐπειτά φησι’ Τοῦτο πεποίηχα, οὐχ pavo θαῤῥῶν, 
ἁλλ' ἐπὶ σοὶ τῷ θεῷ µου πεποιθὼς, πολλῇ παῤῥησίᾳ 
χρώμενος. 'O πάντων μὲν τῶν αἰσθητῶν xal ὁρω- 
pévov χαταφρονῄσας, ἐπὶ δὲ τὸν ἀσώματον χαὶ ἀόρα- 
τον θεὸν τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἐπάρας, ὡς ἂν ἴδιον ἔαυ- 
τοῦ χτῆμα γενόμενον τὸν Geby ἐπιχαλεῖσθαι θαῤῥεϊ: 
60 λέγει 'Ὁ θεός µου, ἐπὶ col. πἐποιθα. Καὶ τὰ 
παρ ἐμοῦ μὲν, φησὶ, ταῦτα. Λοιπὸν δὲ εὐχῆς poc δεῖ, 
καὶ τῆς παρὰ coU τοῦ Θεοῦ συνερχείας, πρὸς τὸ μὴ 
ἐχπεσεῖν τοῦ σχοποῦ, μηδ' ὥσπερ ἀφ' ὑψηλῆς ἀχρω- 
ρείἰας πεσόντα ἀποῤῥαγῆναι, Διὸ δέοµαι χαὶ ἰχετεύω 
μὴ χαταισχυνθΏναι, μηδὲ καταγελασθῆναι ὑπὺ τῶν 
ἐχθρῶν µου. ταῦτα 0$ µοι ἔσται Ex τῆς σῆς τοῦ θεοῦ 
µου βοηθείας. Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα ἐξ ἐμῆς Tiv προαι- 
ρέσεως, τὸ ἄγειν χαὶ φέρειν τὴν ἐμαυτοῦ φυχὴν ὅπη 
καὶ βούλομαι’ τὰ δὲ δεύτερα τῆς σῆς ἀντιλήψεως xal 
συνεργείας δεῖται. 

Αἱσχυνθήτωσαν οἱ ἀγομοῦγτες διακενῆς. Μόνον 
ὑπομένειν ^f] προθέσει, μηδὲ µεταθάλλειν, xal µεθί- 
στασθαι τῆς πἰστεως. Οἱ γὰρ εὑρίπιστοι χαὶ παντὶ 
ἀνέμῳ περιφερόµενοι πάθοιεν ἄν ποτε τὰ τῆς αἰσχὺ - 
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νης᾿ οὗ μὴν xal οἱ λέγειν µεμαθηχότες 'Ὑπομένων A certe in. confusionem. et opprobrium delabentur : 


ὑχέμεινα τὸν Κύριον. ᾽Ανιὶ δὲ τοῦ, ἀνομοῦντες, 
οἱ λοιποὶ xai ἡ πέµπτη ἔχδοσις, οἱ ἀποστατοῦντες 
ἡρμηνεύχασιν' σαφῶς τοὺς παραδάτας, καὶ μὴ τῷ 
προτέρῳ ἑαυτῶν σχοπῷ ἐμμένοντας χαταισχυνθήσε- 
cat ἀποφηνάμενοι. Τῆς γὰρ ἀποστασίας ἑαυτῶν 
χαρπὸν ὑπόχενον εὑρόντες, ὡς ἂν διαχενῆς ἄποστα- 
τήσαντες τοῦ θεοῦ, χαταισχυνθήῄσονται. 


sed non perinde ii qui hzc effari didicerunt, Exzspe- 
clans. exspectavi Dominum *. Hujus autem loco, 
iniqua agentes, reliqui interpretes ac Quinta editio 
deficientes interpretati sunt : quo przvaricatores, 
necnon eos qui in pristino scopo ac consilio non 
perseverarunt, pudore afficiendos esse aperte decla- 
rant. Postquam enim vanum irritumque defectionis 


sue fructum deprehenderint, utpote qui frustra a Deo desciverint, in pudorem ac turpitudinem dela- 


bentur. 

Τὰς ὁδούς σου, Κύριε, γγώρισόν pot, xal τὰς 
ερίδους σου δίδαξόν µε. Ὁδήγησόν µε ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου καὶ δίδαξόν µε, ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὺὸς 
ὁ Σωτήρ µου, καὶ σὲ ὑπέμειγα ὅΊην τὴν ἡμέ- 
pav. Ἐἱοὶ δὲ ὁδοὶ τοῦ Κυρίου αἱ τῆς προνοίας αὐτοῦ 
διοιχῄσεις, χαθ ἃς τὰ σύμπαντα διαχυθερνᾷ περὶ 
ὧν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διδάσχων ἔλεγεν Ὢ βάθος 
π.Ιούτου xal σοφίας xal γγώσεως Θεοῦ: ὡς ἀνεξ- 
ερεύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Οὕτω δὲ xal τρἰδοι αὐτοῦ εἶεν αἱ 
χατὰ µέρος διοικήσεις τῶν ὅλων, καθ) ἃς ὥσπερ 
ἐπιπορευόμενος τά τε χατ obpavby xal τὰ ἐπὶ γῆς 
τῇ προνοητικῇ δυνάμει, τρίδους ἑαυτοῦ xal πορείας 
τοῖς νοεῖν δυναµἑνοις δείχνυσι διὸ κατὰ τὸν Σύμ- 
µαχον, εἴρηται, xal τὰς πορεἰας σου δἰδαξόν µε. 
Ταῦτα δὲ µε διδάσχων, ἐπἰστησόν µε τῇ ἀληθείᾳ σου, 
πρὸς τὸ μὴ σφἀλλεσθαι ψευδοδοξοῦντα, xol ἕτερα 
3/0 ἑτέρων ἐν τῇ τῶν φυσικῶν θεωρίἰᾳ δοξάτειν, 
ὁποῖα πεπόνθασιν ol coU τοῦ Θεοῦ μὴ τυχόντες διδα- 
σχάλου, λογιαμοῖς δὲ θνητοῖς xai ἀνθρωπίνοις χατα- 
στοχασάµενοι τῶν πραγμάτων, καὶ μαχρὰν τῆς 
ἀληθείας ἐξαχοντισθέντες. Διδαχθεὶς δὲ παρὰ σοῦ, 
ὅτι μὴ µόνον κτίστης xai δημιουργὸς xai Θεός µου 
τυγχάνεις, ἀλλὰ xal Σωτὴρ µου, εἰκότως σὲ ὑπ- 
έμεινα ὅΊην τὴν ἠἡμέραν, τοντέστι πᾶσαν τὴν ζωήν 
µου, μεμαθηχὼς, ὅτι πάντες οἱ ὑπομένοντές σε 
οὗ μὴ xataw xvróoctr. 

Μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, Κύριε, καὶ τὰ 
ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶγός slew. '᾽Αμαρτίας 
γεύτητός µου, καὶ ἁγγοίας µου μὴ μ»ησθῇς. 00y 
ἡγοῦμαι ταῦτα τῷ Δαυῖδ τοσοῦτον ἀἁρμόζειν, ὅσον 
τοῖς ἐξομολογεῖσθαι ἐπὶ τοῖς πρότερον ἁμαρτήμασιν 
ἑαυτῶν διδασχοµένοις. O0 γὰρ εὑρίσχομεν τὸν Aavto 
ἐν τῇ νεότητι αὐτοῦ ἡμαρτηχότα, οὐδ' &y τῇ παιδικῆ 


Vegas. 5. Vías tuas, Domine, demonstra mihi, οἱ 
semitas (uas edoce me. Dirige me in veritate tua el 
doce me, quia tu es Deus Salvator meus, et te susti- 
nui tota die. Sunt porro viz Domini, providenti 
ipsius administrationes, queis omnia gubernat : 
quas nos divinus edocet Apostolus his verbis : 0 
altitudo divitiarum sapientie et scientim Dei! quam 
incomprehensibilia sunt judicia ejus et investigabiles 
vie ejus * ! Eadem vero ratione semit:e ejus, sin- 
gule universorum administrationes fuerint, quibus 
coelestia terrenaque ceu percurrens, hominibus ia- 
telligéntia praeditis semitas progressusque demon- 
strat suos; quamobrem, secundum Symmachum, 
dicitur, e£ progressus tuos edoce me. Hac autem me 
doctrina instituens, veritate tua confirina me; ne 
labar falsis opinionibus, neu in naturalium rerum 
speculatione alia :stimem pro aliis, qualia iis acci- 
derunt qui te Deo magistro non sunt usi, sed mor- 
talibus humanisque ratiociniis a rerum notitia 
aberrarunt, et. procul a veritate disjecti sunt. Abs 
te sic edoctus, te non creatorem modo, opilicem 
Deum, sed etiam Servatorem esse meum, jure (6 
sustinui tota die, id est, per totum vitse tempus, 
gnarus scilicet illius, universi qui sustinent te, non 
confundentur. 


VEns. 6, 7. Reminiscere miserationum. tu«»ium, 
Domine, εἰ misericordiarum tuarum qu& a s«culo 
stnt, Delicta juventutis mea et ignorantias meas we 
memineris. Hzc non tam Davidi congruere arbitror, 
quam iis qui didicerunt pristina peccata confiteri 
sua. Non enim reperimus Davidem in adolescentia 
sua neque in juvenili zetate peccasse; sed neque per 


fix(a- ἀλλ᾽ οὐδ' Ev ἀγνοίᾳ γεγενηµένον. Μήποτ) οὖν p ignorantiam deliquisse. Num igitur doctrina isthaec 


1 διδασκαλία ὡς παρὰ ἰἱατροῦ τοῖς νενοσηχόσι, xal 
ἓν τῇ τῆς ἡλικίας ἀκμῇ ἑντὸς γενοµένοις θεοῦ γνώ- 
6εως, νεωτεριχοῖς ἁμαρτήμασιν ἐγχαλινδηθεῖσιν, δί- 
κην Φαρµάχου παραδέδοται; ὡς ἂν µαθόντες ἔξομο- 
λογοῖντο τὰ Ev ἀγνοίᾳ αὐτοῖς πεπλημμελημένα, ἄνα- 
καλύπτοντες τῷ θεῷ, xal ὥσπερ παλαιὰ τραύματα 
τῆς ἑαυτῶν φυχΏς ἀπογυμνοῦντες αὐτῷ, δεόµενοί τε 
Ιάσεως xai θεραπείας τυχεῖν διὰ τοῦ ἑλέους αὐτοῦ, 
ἔνεκεν τῆς χρηστότητός cov, Kópus. 

Χρηστὸς xal εὐθὺς ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο vopo- 
θεήσει ἁμαρτάνοντας ἑγ ὁδῷ. Ὁδηγήσει πραεῖς 
ἐν κρίσει, διδάξει xpasic τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Χρη- 


7? l's3l. xxxix, 2. 5 Rom. Σι, 39. 


ceu a medico zgris, et iis qui in ztatis flore Dei 
notitia imbuti sunt, alque in juvenilibus peccatis 
volutati, quasi medicina tradita est? ut eruditi, 
peccata sua per ignorantiam admissa confiteantur, 
ipsaque Deo revolent, ac tanquam velera anima 
su:e vulnera ipsi delegant, medicinam et incolumi- 
tatem rogantes per misericordiam ejus, propter bo- 
nitatem tuam, Domine. 


ελα. 8, 9. Dulcis ei rectus Dominus, propter hoe 
legem dabit delinquentibus in via. Diriget manstetos 
in judicio, docebit mites vias suas. Pulcis , inquit, 
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et rectus Dominus est, qui probe omnia dispensat, A στός ἐστιν xal εὖθὺς, φησὶν, ὁ Κύριος, εὖ διατιθέ- 


rectamque diligit viam, ac tortuosa in rectum cal- 
lem deducit. Quapropter peccatores non aversatur, 
neque negligit sinitve eos peccatis corrumpi suis : 
sed quasi perhumanus bonusque Servator infirmo. 
rum plus quam bene habentium curam gerit, 
atque ipsis legem dat, pcoenitentize vias indicans, 
legesque ponens ipsis ad salutem congruentes. Nain 
vel iis qui peccant via quedam salutis ostenditur, 
videlicet conversionis, ponitenti:te , confessionis , 
que quidem alia est a via perfectis viris tradita. 
Nam cum legem dat Deus, viam peccantibus aliam, 
aliam a peccato se converlentibus, aliam iis qui in 
virtute proficiunt, aliam demum perfectioribus tra- 
dit. Quamobrem peccantibus quidem viam osten- 
dit; mansuetos cum judicio diriget, eorumque, 
dipote perfectiorum , curam geret: quare dignos 
eos qui beati pradicarentur zslimavit, secundum 
illud : Beati mites, quoniam ipsi possidebunt ter- 
ram 3. Hos etiam docet vias suas. Loco autem 
illius, vias stas : Aquila et Symmachus, viam suam 
dixerunt. Nam ea ipsa via Salvator incessit, prout 
dicitur : Discite a me quia mitis sum et humilis 
corde **. Eadem igitur ipsa via illos deducit et 
quasi manu dirigit. Idcirco ut sapiens legislator, 
aliam peccatoribus, mitibus alteram viam osten- 
dit. 


Vgns. 10. Universe vic Domini, misericordia et 
veritas requirentibus testamentum ejus et testimonia 
eius. Multz, inquit, vie Domini sunt, verum omni- 
bus precurrit misericordia ejus : cum misericordia 
porro veritas una procedit , miseretur quippe oni- 
nium et nihil odit eorum quz fecit 1: neque enim 
aliquid condidit quod odio haberet. Singulis igitur 
divine administrationis et providentiz viis mise- 
ricordia precurrit, misericordiam veritas subse- 
quitur. lis autem qui sollicite requirunt, quizestio- 
num veram notitiam subministrat qui ait : Quaerite, 
et invenielis , pulsate, et aperietur vobis **. Testamen- 
tum vero ejus in genere acceptum, vocatur orünis 
divinitus inspirata Scriptura hominibus tradita. 
Testimonia sunt quotquot in Scripturis divinis de 


µενος τὰ πάντα, xa τὴν εὐθεῖαν ὁδὺν ἀγαπῶν, τά 
τε σχολιὰ εἰς εὐθείαν ἄγων. Διὰ τοῦτο οὐκ ἁποστρέ- 
φεται, οὐδὲ παρορᾷ απταλιµπάνων αὐτοὺς φθείρεσθαι 
ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτ΄αὶς  ἀλλ' ola φιλάνθρωπος xal 
ἀγαθὸς Σωτὴρ νοσούντων μᾶλλον f| ὑγιαινόντων τὴν 
φροντίδα ποιεῖται’ καὶ τούτοις νομοθετεῖ, µετανοίας 
ὁδοὺς ὑποδειχνὺς αὐτοῖς, καὶ νόµους τοὺς ἁρμόζοντας 
αὐτοῖς πρὸς σωτηρίαν παρατιθέµενος. "στι γάρτις 
καὶ ὁδὸς τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐπιδεδειγμένη σωτηρίας, 
ἡ τῆς ἐπιστροφῆς xai µετανοίας xaX ἐξομολογήσεως, 
ὡς ἑτέρα οὖσα παρὰ τὴν τοῖς τελείοις δεδοµένην. 
Νομοθετῶν γὰρ 6 θεὺς, ἄλλην μὲν ἁμαρτάνουσιν 
ὁδὸν δείχνυσιν, ἑτέραν δὲ τοῖς ἐπιστρέφουσιν EC ἆμαρ- 
τίας, xai ἄλλην πάλιν τοῖς Ev. ἀρετῇ προχόπτουσι, 
xal ἕτέραν τοῖς τελειοτέροις. Διὸ τοῖς μὲν ἁμαρτά 
νουσιν ὑποδείχνυσιν ὁδόν * τοὺς δὲ πραεῖς ὁδηγήῆσει Ev 
χρίσει χεχριµένως, xal αὐτῶν πρόνοιαν ποιούµενος 
ὡς βελτιόνων’ διὸ χαὶ μαχαρισμῶν αὐτοὺς tot, 
χατὰ τὸ, Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ xAnporo- 
µήσουσι τὴν ΤΗ». Τούτους δὲ χαὶ διδάσχει ὁδοὺς 
αὐτοῦ. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, ὁδοὺς αὐτοῦ, ὁ ᾽Αχύλας xal 
ὁ Σύμμαχος, ὁδὸν ἑαυτοῦ, ἔφησεν. Ταύτην γὰρ αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ ὥδευσε τὴν ὁδὸν κατά τὸ λελεγμένον * Má- 
θετε ἁπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι xal ταπεινὸς τῇ xap- 
δίᾳ. Κατὰ ταύτην οὖν ἄγων αὐτοὺς, ὁδηγὸς αὐτῶν 
xaX χειραγωγὸς γίνεται ' διόπερ ὡς σοφὸς νομοθέτης, 
ἄλλην μὲν ὁδὺν ἐπιδείχνυσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν, ἑτέ- 
pav δὲ τοῖς πράοις. 

Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου ÉAsoc xal ἆ.1ήθεια τοῖς 
ἐκζητοῦσι τὴν Διαθήχην αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ. Πολλαὶ μὲν, φησὶν, αἱ ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, πλὴν 
ἁλλ᾽ ἓν πάσαις τὸ ἔλεος αὐτοῦ προτρέχει’ τῷ τε ἑλέει 
συμπαρορμᾷ ἡ ἀλήθεια * ἐλεεῖ γὰρ τὰ ὄντα καὶ οὐδὲν 
βδελύσσεται ὧν ἐποίησεν οὐδὲ γὰρ μισῶν τι χατ- 
εσχεύασε. Ka0' ἑχάστην τοίνυν ὁδὸν τῆς τοῦ Θεοῦ διοι- 
χἠσεώς τε xal προνοίας τὸ ἔλεος αὐτοῦ προτρέχει, 
ἔπετα. δὲ τῷ ἑλέῳ ἡ ἀλήθεια. Toi; δ ἐχζητοῦσιν, 
ἀσχολουμένοις, ὁ εἰπών' Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετεε, 
κροῦύετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν, τὴν περὶ τῶν ζη- 
τουµένων ἀλήθειαν παραδίδωσιν. Διαθήχη δὲ αὐτοῦ 
γενιχῶς καὶ χαθ᾽ ὅλου ὠνόμασται πᾶσα dj ἀνθρώποις 
παραδοθεῖσα θεόπνευστος Γραφή. Μαρτύρια 65 αὐτοῦ 
τυγχάνει τοι τὰ προφητικῶς περὶ αὐτοῦ Ev τῇ Osa 


illo prophetice feruntur, aut quz ab ipso iis qui p Γραφῇ μµεμαρτυρηµένα, ἢ τὰ χατὰ διαμαρτυρίαν 


in rebus divinis instituuntur, testificatione adhibita, 
precepta sunt. 

Vzns. 19, 15. Quis est homo qui timet Dominum? 
legem statuet ei in via, quam elegit. Anima ejus in 
bonis demorabitur, el semen ejus.haereditabit terram. 
Audiat, inquit, quisquis timet Dominum, atque in 
una, quam elegiL, via incedit, quidnam ipsi even- 
turum sit. Et nunc quidem ille malis aflicietur, ut 
par est, quippe qui religionis ac pietatis certami- 
nibus exerceatur. At erit tempus quo anima ejus 
in bonis demorabitur: quibusnam in bonis, nisi 
de quibus dictum est : Que oculur non vidit **, et 


95 Matth, v, ᾱ. ?* Mattb, xi, 29. 


*3 Sap. xi, 25. 


ὑπ' αὑτευ τοῖς tà θεῖα παιδευοµένοις παρηγγελ- 
μένα. 

- Tic éettv. ἄνθρωπος ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον ; 
γοµοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ, ᾖ ἠρετίσατο. Ἡ srvx 
αὐτοῦ ér ἁγαθοῖς αὐλισθήσεται, καὶ τὸ σπέρµα 
αὐτοῦ κ.ἱηρογομήσει ΥΠ». 'Axouí£to, φησὶ, πᾶς ὁ 
φοθούμενος τὸν Κύριον, µίαν τε ὁδὸν ἣν ἂν ἕλοιτο 
διαπορευόµενος, τί αὐτὸν περιμένει. Νῦν μὲν χαχο- 
παθῄσει, ofa εἰχὸς, ἐγγυμναζόμενος τοῖς τῆς θεοσε- 
θείας ἆθλοις * ἔσται δὲ καιρὸς ὀπηνίχκα ἡ ψυχη αὐτοῦ 
ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται ' ποίοις δὲ ἀγαθοῖς T) περὶ 
ὧν εἴρηται' "A. ὀφθα.ὶμὸς ox. εἶδε, καὶ τὰ ἑξῆς ; 


* Matth. vir, Ἱ. 35 I Cor. in, 9. 
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Τό yc μὲν σπέρµα, ὅπερ κατεθάλετο ἐν τῇ Υῇ καθ) A cztera? Semen porro ejus, quod in terram jecit 


ὃν ἐπολετεύετο ἐπὶ γῆς χρόνον, πολλοὺς χληρονοµή- 
cet, σωτηρίας αἴτιον Υινόµενον πολλοῖς. Σπέρµα δὲ 
tl ἂν εἴποις ἡ τὴν διδασχαλίαν xaX τοὺς λόγους xal 
τὰ συγγράµµατα, f| τοὺς χατὰ θεὸν αὑτῷ γεννη- 
θέντας xal µαθητευθέντας ἄνδρας ; δι’ ὧν xai μετὰ 
τὴν ἓν ἀγαθοῖς ἀνάπαυσιν αὐτοῦ μυρίοι τῆς παρὰ τῷ 
θεῷ xAnpovopgla; τεύξονται, ἅτε ἀγαθῶν σπερ- 
µάτων τυχόντες xal ὠφελημένοι τὴν ἔνθεον χαρπο- 
φορίαν. 

Κραταίωµα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτὸν, xal 
ἡ Διαθήκη αὐτου τοῦ δηλῶσαι αὐτοῖο. Ὁ μὲν 
Αχύλας, ἀπόῤῥητον Κυρίου (1) ἐξέδωχεν' ὁ δὲ Σύμ- 
µαχος, ὁμιλία Κυρίου: ὁ δὲ θεοδοτίων xal ἡ πέµπτη 
ἔχδοσις, µυστήριον Κυρίου. Ἐντεῦθεν γὰρ εἰς τοσ- 
αύτην ass µαχαριότητα ὁ ἀνωτέρω προλεχθεὶς 
ψοθούµενος Κύριον ἐκ τοῦ ὁμιλίαν τοῦ Κυρίου, xal 

ἀπόῤῥητον αὑτοῦ, xal τὸ µυστήριον αὐτοῦ γνωστὸν 
αὐτῷ Υεγονέναι, xal τὰ £v τῇ Διαθήχῃ αὐτοῦ, τοῦτ) 
ἔστιν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ, περιεχόµενα μυστήρια. 

0i ógz0aApol µου διὰ παγτὸς πρὸς τὸν Κύριο», 
ὅτι αὐτὸς ἑχσπάσει éx παγίδος τοὺς πόδας pov. 

Ἐπίδλεψον éx' ἐμὸ καὶ ἐλέησόν µε, ὅτι µογογε- 
νὴς καὶ πτωχός εἰμι ἐγώ. Al θ.1ἱγψεις τῆς καρδίας 
µου ἐπ.1ηθύνθησα», àx τῶν ἀναγκῶν µου ἐξάγαγέ 
µε. Οὐ διὰ τὰ κατορθώματα ὥσπερ ὀφειλομέντν τὴν 
σωττρίἰἀν αὐτῷ ' οἶδα γὰρ, ὅτι, πάντα ποιῄσας τὰ 
παρ ἑμαυτοῦ, ἔτι τοῦ σοῦ ἑλέους δέοµαι. AU ἐπί- 
61εψον ἐπ' ἐμὲ, καὶ ἐ-έησόν µε. Σύνοιδα γὰρ 
ἐμαυτῷ πτωχῷ καὶ ἁθοηθήτῳ χαὶ μὴ ἐπαρχοῦντι 
xp»; σωτηρίαν. "Ίδιόν τὲ ἐστι πάντων τῶν θεοφιλῶν 
τὸ ἑαυτοὺς χαχοῦν ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις, Ev στε- 
νοχωρίαις, χαὶ διωγμοῖς * ἀλλ οὗ xat ἀγνοοῦσι τὸ τού- 
των τέλος” διὸ τυχεῖν αὐτοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἴχε- 
τεύουσι λέγοντες * "Ex τῶν ἀγαγκῶν µου ἐξάγαγό 
µε» ὡς ἂν διελθόντες τὰς τοῦ βίου ἀνάγκας, τὰς δὲ 
συμφορὰς καὶ τὰς περιστάσεις, εἰπεῖν ποτε δυνη- 
θεῖεν - Διή.Ίθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, xal ἑξή- 
Ίαγες ἡμᾶς εἰς ἀναγυχήν. 

"Ide τὴν ταπείγωσίν µου καὶ τὸν κὀπον µου, 
xal ἄφερ πἀσας τὰς ἁμαρτίας µου. Ἴδε τοὺς 
ἐχθρούς µου, ὅτι ἐπ.1ηθύγθησαν, καὶ μῖσος ἄδικον 
ἐμίσησάν us. Φύ.Ίαξον civ ψυχή» µου xal ῥῦ- 
caí µε' μὴ καταισχυγθείη», ὅτι ἤ Ίπισα ἐπὶ σέ. 


dum in ea versaretur, multos hereditate accipiet, 
quibus causa salutis evadet. Semen vero quodnam 
esse dixeris, nisi doctrinam, sermones, scripta et 
homines qui secundum Deum ipsi nati atque ab 
eo instituti sunt? Qui numero pene infniti, post 
ipsius ir bonis adeptam requiem, utpote ex bono 
ort semine, ac divina illa utilique sibi prosapia 
yrogeniti, hereditatem a Deo consequentur. 


Vgns. 14. Firmamentum est Dominus timentibus. 
eum, εί testamentum ipsius ut manifestetur — illis. 
Aquila, secretum Domini, edidit ; Symmachus, collo- 
quium .Domini ; Theodotio el Quinta editio, myste- 
rium Domini : inde enim ille superius memoratus 


B qui timet Dominum, ad tantam felicitatem pervenit, 


quia colloquium Domini, secretum ac mysterium 
ejus, notum ipsi erat, nola item ea quz in Testa- 
mento ejus, id est, in divinis Scripturis continentur 
mysteria. 

Ὕεας. 15-17. Oculi mei semper ad Dominum, 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. Respice 
in me el. miserere mei, quia unicus et pauper sum 
ego. Tribulationes cordis mei multiplicate sunt, de 
necessitatibus meis erue me. Non ob recte facta 
opera quasi debitam salutem mihi postulo; novi 
enim me, quamvis omnia pro facultate egerim, tuo 
tamen egere auxilio. Quamobrem respice in me, et 
miserere mei. Nam me pauperem, nulla fultum ope, ac 
saluti mihi procurandz imparem scio. Proprium au- 
tem omnibus piis ac Deo amicis viris est, sese 
erumnis affligere, in necessitatibus, in angustis, - 
in persecutionibus versari; sed qui sit eorum finis 
non ignorant : quare illius assequendi ergo Deo 
supplicant his verbis, de necessitatibus meis erwe 
me ; ut, superatis vitz: necessitatibus, calamitatibus, 
zrumnis, dicere aliquando possint: Transivimus 
per ignem et aquam, et eduxisti nos in re[(rige- 
rium **, 

Vrns. 18-20. Vide humilitatem meam et [α- 
borem meum, et dimitte universa delicta mea. Respice 
inimicos meos quoniam multiplicati sunt, εἰ odio 
iniquo oderunt me. Custodi animam meam εἰ erue 
me : non erubescam quoniam speravi in te. (uod ad 


Τὰ μὲν παρ᾽ ἐμοῦ σπουδάξεται, τὰ δὲ παρὰ coU τυ- p me spectat, sollicitudinem mei gero; sed opem 


χεῖν ἀξιῶ. Ἐγὼ μὲν οὖν ἐμαυτὸν κολάζω, xat ὥσπερ 
δίχην εἰσπραττιτόμενος ὧν πρότερον ἐπλημμέλησα, 
ἐμαυτὸν τιμωροῦμαι, ταπεινῶν ἐμαυτὺν Ev κόποις xat 
πόνοις σὺ δὲ, ὁ θεὸς, οἷά τις ἀγωνοθέτης, τὸν ἐμὸν 
ἀγῶναθεωρῶν xat τοὺς ἐμοὺς χαµάτους, δίδου τὴν ἄφε- 
σιν τῶν ἁμαρτημάτων, xat συγχώρειδσα πώποτε διε- 
κραξάµην ἓν ἁμαρτίαις. ᾽Αλλὰ xal θεααάµενος τοὺς 
ἐμοὺς ἐχθροὺς ὁπόσοι ὄντες ἐπεθούλευον, xal ὡς μῖ- 
coc ἅδιχον ἑμίσησάν µε, φύλαξ γενοῦ τῆς ἐμῆς ψυχῆς, 

3* Psal]. uxv , 12. 

(1) Hebraica sunt. iE TD, a Theodoreto  au- 


tem lectio Symmachi sic affertur, μυστήριον Ku- 
ρίο. Ου pariter Theodotionis esse ibidem fertur. 


imploro tuam. Ego quidem memetipsum castigo, et 
4uasi supplicium de pristinis delictis sumens, 
ulciscor meipsum, me abjectum laboribus atque 
erumnis constituu. Tu vero, Deus, ceu quis certa- 
minum pr:efectus, et pugnam et labores meos con- 
templatus, veniam quaso, scelerum concedito, et 
quecunque in peccatis edidi remittito. Sed etiam 
inimicos meos conspicatus, quot videlicet numero 
insidias mihi parent, et quod me odio iniquo per- 


Nos saniorem lectionem ex mss. omnibus, uno ex- 
cepto, mutuamur. 
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sequantur, custos esio animse mes, et ab inimi- A xal ῥῦσαί µε τῆς τῶν πολεµίων ἐπιθουλῆς. Τοσαῦτα 


corum insidiis erue me. His porro gestis, tali- 
busque precibus emissis, ne confundar efllagito. 
Cum enim te spemn meam constituerim, probe &cio 
ac persuasum habeo, quod spes non confundat. 
Vgns. 91, 992. Innocentes et recti. adhaserunt 
mihi, quia sustinui le. Libera, Deus, Israel ex om- 
nibus tribulationibus suis. lloc a me gestum opus, 
cum czteris collatum, permagnum fuit, tibique 
Deo acceptum ; multis enim exemplum tolerantiz, 
vite probe, penitentie el confessionis exstiti : 
quapropter innocentes εἰ recti viri mihi ceu glu- 
tine conjuncti adhzserunt, meumque consortium 
expetiverunt ; nulla sane alia de causa, quam quia 
perseverando sustinui, et nihil non perpessus sum, 


δὲ πράξας xai τοσαῦτα δεηθεὶς, µη χαταισχυνθήηνσ: 
ἀξιῶ. Σὲ γὰρ ἐλπίδα ἐμαυτοῦ θέµενος, ἀκριδῶς οἶδα 
xai πέπεισµαι, ὅτι ἡ ἑλπὶς οὐ καταισχύνει. 


"Axaxot xal εὐθεῖς ἐκο..λῶντό uoi, ὅτι ὑπέμεινά 
ce. Αὐζρωσαι, ὁ θεὺς, τὸν "opa ἐκ πασῶν 
τῶν 6 Λψεων αὐτοῦ. Καὶ τοῦτό uot πρὸς τοῖς ἄλλοις 
κατορθώµασι péya ὑπῆρξε, xat aot τῷ θεῷ olov: 
πολλοῖς γὰρ ἑἐγινόμην ὑπογραμμὸς χαρτερίας, βίου 
τε σεμνοῦ xal µετανοίας xai ἐξομολογήσεως' διὸ 
ἄχαχοι ἄνδρες xaX εὐθεῖς συνἡἠ πτοντό pot χολλώµενοι, 
xaX συμθιοῦν ἀξιοῦντες, δι’ οὐδὲν ἕτερον ἢ ὅτι ὑπέμε- 
voy χαρτερῶν, xai πάντα ὑπέφερον, σὲ τὴν ἑμαντοῦ 
ἐλπίδα προθεθληµένος. Τούτοις ἅπασιν Em Tec: 


quod te spem meam constituerim, His hzc subne- B Αύτρωσαι, ὁ θεὸς, τὸν "IcpatA ix πασῶν τῶν 


ctit, Libera, Deus, Israel ex omnibus tribulationibus 
suis: scse scilicet Israelem ob superius memorata 
gesta nuncupat. Talis enim est quisquis ab anim: 
su. conditione Israelis nomen obtinet. Aut alia 
ratione, cum ita institutus sit, ut non sui solius 
custodiam gerat, aut sui tantum sollicitus, pro se 
$0lo Deum precetur; post rem bene gestam, post- 
quam sua recte composuit, pro universo populo 
Dei supplicealiones emitlit, rogatque, ut, quemad- 
modum se autehac ex aerumnis et angustiis eri- 
pere dignatus est, id ipsum agat erga totum Dei 
populum, qui intelligendi quadam ratione Israel 
nuncupatur. 


PSALMUS DAVID XXV. 


θ,1{γεων αὐτοῦ * xot αὐτὸς ἑαυτὸν ἑδομολογούμενος 
"opa ὀνομάνων διὰ τὰ προλεχθέντα αὑτοῦ χατορ- 
θώματα * τοιοῦτος γάρ ἔστιν ὁ χατὰ Ψψυχὴν Ἱσραίλ. 
*H. ἄλλως, διδασχόµενος μὴ ἑαυτὸν µόνον φυλάττειν, 
μηδὲ αὐτῷ µόνῳ σπουδάζειν, xal περὶ μόνου ἑαυτοῦ 
τὸν Gcby ἱχετεύειν ' μετὰ δὲ τὸ χατορθῶσαι xat εὖ 
τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν διαθέσθαι, ὑπὲρ τοῦ παντὸς λαοῦ τοῦ 
Θεοῦ τὰς παρακλήσεις ἀναπέμπει' ἱχετεύει τε, ἴν 
ὥσπερ ἀνωτέρω ἑαυτὸν ἡξίου ῥυσθῆναι ἀπὸ τῶν ἑαυ- 
τοῦ θλίφεων, οὕτω xai Πάντα τὸν τοῦ θεοῦ λαὺν 
κατὰ διάνοιαν Ἱσραὴἡλ ὀνομαξόμενον, 


Y AAMOZ TO AAYIA KE'. 


Vens. 4. Judica. me, Domine, quoniam ego in in- ο Kpivór µε, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ µου éxo- 


nocentia mea progressus eum, et in. Domino sperans 
non commovebor. Fortasse quispiam hzc dicta Davidi 
referens apposite dixerit, ipsum supplices Deo pre- 

»s effundere pro vita sua. Nam cum sanctus Apo- 
stolus dicat : Oportet primum omnium fieri obsecra- 
tiones, orationés, postulationes, gratiarum actiones! ; 
ac predicta in quatuor species distribuerit, par 
est nos ea quz in psalmorum libro feruntur mente 
perpendere, atque indicare quinam eorum obse- 
crationes, qui orationes, qui postulationes, tAaxi- 
meque qui gratiarum actiones preferant : quidve 
aliud ab alio differat, atque ex Loto pealmorum li- 
bro supra dictorum proprietates seligere; ut, verbi 
causa, obsecratones, ex iis psalmis qui invocatio- 
nes et supplicationes complectuntur, in quibus 
exstant etiam confessiones; qualis est vigesimus 
quartus psalmus, qui neque canticum, neque psal- 
mus, neque hymnus, neque simile quidpiam, sed 
Davidi solum inscribitur. Orationes sunt, quotquot 
psalmi in titulo orationes dicuntur; cujusmodi est 
decimus sextus, octogesimus quintus, octogesimus 
nonus, centesimus primus, centesimus quadrage- 
simus primus. Gratiarum acliones sunt, qui pari 
ratione ac centesimus secundus conscripti sunt, in 
quo sic legitur : Benedic, anima mea, Domino, et 
noli oblivisci omnes retributiones ejus, et cetera. 


ο. [| Tim. i, 4. Vide supra psalm. vit, 4, 5. 


ρεύθην, καὶ ἐπὶ τῷ Κυρίφ ὁ Απίζων ov μὴ σα.ευθῶ. 
Ἰδίως ἄν τις ἐπὶ τὸν Δαυῖὸὃ ἀναφέρων τοὺς προχει- 
µένους λόγους, εἴποι ἂν ἑντυχίαν αὐτὸν ποιεῖσθαι πρὸς 
τὸν θεὸν περὶ τοῦ ἰδίου βίου. Tou γὰρ ἱεροῦ ᾿Αποστό- 
λου φήσαντος' Πρῶτον πάντων δεῖ ποιεῖσθαι δεή- 
σεις, προσευχὰς, ἐνγτεύξεις;, εὐχαριστίας καὶ 
διελόντος τὰ προλεχθέντα εἰς εἴδη τέσσαρα, ἡμᾶς 
προσήχει τὴν διάνοιαν τοῖς Ev τῇ βίθλῳ τῶν Ya pov 
ἐμφερομένοις ἐφιστᾷν τὸν νοῦν, ἐπισημαινομένους 
τίνες uiv αὐτῶν περιέχουσι δεῄσεις, xal τίνες προσ- 
ευχἁὰς, χαὶ τίνες ἐντεύξεις, xal ἐπὶ πᾶσι τίνες εὖ- 
χαριστίας ' «L τε διαφέἐρει θάτερον θατέρου, ἀναλέ- 
γεσθαίΐ τε ἀπὸ πάσης τῆς βίδλου τῶν Ψαλμῶν τὰ 
ἰδιώματα τῶν εἰρημένων * οἷον τὰς μὲν δεῄσεις ἁ πὸ 


D τῶν περιεχόντων παραχλήσεις, χαὶ ἱχετηρίας, ἐν αἷς 


δὲοιαὶ ἐξομολογήσεις φέρονται * ὁποῖός ἐστιν ὁ elxo- 
στὺὸς τέταρτος Φαλμὸς, οὔτε ᾠδὴ, οὔτε ψαλμὸς, οὔτε 
ὕμνος, οὔτε τι τοιοῦτον' ἀλλ ἁπλῶς τῷ Δαυῖδ ἔπι- 
γεγραµµένος. Προσευχαὶ δέ εἰσιν, ὅσοι ἐν τῇ προ- 
γραφῇ προσευχῶν ἐπιγράφουσιν' olov ὁ ἓξ xal δέ- 
κατος, χαὶ ὁ ὀγδοηχκοστὺς πέµπτος, xal ὀγδοηχοστὸς 
ἕννατος, xal ἑχατοστὺς πρῶτος, xal ἑχατοστὸς «εσ- 
σαραχοστὸς πρῶτος. Εὐχαριστίαι δέ claw οἱ ὁμοίως 
ἔχοντες τῷ ἑκατοστῷ δευτέρῳ, ἐν ip εἴρηται' Εὐ.όγει, 
ἡ ψυχήµου, τὸν Κύριο», xal μὴ ἐπιλβανθάνου 
πάσας τὰς ἀγταποδόσεις αὐτοῦ, xa τὰ ἑτῆς. 
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Ἔντευξιν 0$ περιέχει ὁ μετὰ χεῖρας, bv ᾧ γέγραπται: 
Βριν όν µε, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀχακίᾳ µου &xo- 
ρεύθην, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἐρεῖς οὖν, ἐπειδὴ ὄντως Ίρξατο 6 Δαυῖδ, ὡς οἱ 
θεοφιλεῖς ἄνδρες ἐν τοῖς ἑαυτῶν τοῦ βίου χατορθώ- 
pactv εἶχόν τινα πλεογεχτήµατα ἑξαίρετα, ἐν οἷς 
ἕκαστος αὐτῶν ἰδίως διαπρεπὶῆς γἐγονεν' oov ὡς 
ἐπὶ παραδείγματος, Ἰωσὴφ ἓν σωφροσύνῃ, Ἰὼδ τῇ 
τῶν δεενῶν ὑπομονῆ, Σ2λομὼν ἓν σοφίἰᾳ xat φρονήσει’ 
Ἀθραὰμ διὰ τῆς πίστεως δεδικαιῶσθαι λέγεται: xal 
ἄλλος πάλιν ἓν ἄλλῳ ἀρετῆς ἀγῶνι μεμαρτύρηται 
δαλάµφας. Τούτοις οὖν ὁμοίως xal ὁ Aavtó ἐξαίρε- 
τον ἀρετὴν χτηαάµενος ἀναγέγραπται τὴν ἀνεξιχα- 
χίαν - δι ἣν χαὶ τὸν Σαοὺλ Ίνεγχε, µυρία κατ᾽ αὐτοῦ 
ἑεδραχότα, ἅπερ πράως xal ἀνεξικάχως ὑπομείνας 
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Α Postulationes continet presens psalmus, in quo 


scriptum est : Judica me, Domine, quoniam ego in 
innocentia mea progressus sum, elc. 

Dicas igitur quia David eo se modo gerere ince- 
pit, religiosos viros in operibus abs se editis, quo- 
dam virtutum genere przcelluisse, in quo quisque 
ipsorum praeclarus evasit; ut, exempli causa, Jo- 
seph continentia, Job patientia in adversis ; Salomon 
sapienlia et prudentia ; Abraham fide justificatus esse 
dicitur : et alius iterum alio virtutis certamine emi- 
cuisse praedicatur. Similiterque David praxcipua qua- 
dam virtute, scilicet injuriarum oblivione, emicuisse 
scripto traditur; qua Saulem patienter tulit, qui 
sexcentis eum malis affecerat, et hzec ipse moderate 
ac sine indignatione tulisse in Scriptura narratur. 


ἀναγέγραπται. Ἐπεὶ τοίνυν ἐξαίρετος ἦν αὕτη B Quia igitur hec Davidis precipua virtus erat, man- 


τοῦ Aautb ἀρετὴ, λέγω δὲ ἡ τῆς πραότητος xal «a- 
πεινοφροσύνης xal ἀνεξικαχίας, ταῦτα πάντα ὁμοῦ 
περιλαθὼν ἀχαχίαν αὐτὰ ὠνόμασε ' καὶ ὡς bv τούτῳ 
μάλιστα τῷ μἑρει χατορθώαας, ἐν τῇ πρὸς τὸν θεὸν 
ἐντεύξει φησί" Κρῖνόν µε, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἁκακίᾳ 
µου ἐπορεύθην. "Exc δὲ µέγα περὶ ἑαυτοῦ ἆπε- 
φήνατο, ὥσπερ ἐγχαυχησάμενος τῷ ἐξαιρέτῳ ἑαυτοῦ 
χατορθώµατι τῆς ἀχαχίας ἡ τῆς ἁπλότητος, ἐπιλαμ- 
θάνεται αὐτὸς ἑαυτοῦ xal ἐπιλέχει ἀναγχαίως iine" 
Καὶ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἐλπίζων οὐ μὴ ἀσθενήσω. "'Avay- 
xaltos οὖν συνέπλεξεν ἑαυτὸν τῇ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐλπίδι, 
χαὶ ἑαυτοῦ χατηγορεῖ, ὡς δυναµένου σαλενθῆναι καὶ 
ἐκτρατῆναι xal ἐξασθενῆσαι. Πλὴν οὐδὲν πείσεσθαι 
δ.ὰ τὴν εἰς θεὸν ἑλπίδα θαῤῥῶν διεθεθαιοῦτο: δει γὰρ, 
ὅτι ἡ ἐλπὶς 00 καταισχύνει, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 

Δοκίμασόν µε, Κύριε, καὶ πεἰρασόν µε’ πύρω- 
cor τοὺς »εώρούς µου καὶ τὴν καρδίαν µου. "Oct 
εὐ EAsóc σου κατέἐναντι τῶν ὀφθαλμῶν pov ἐστὶ, 
αἱ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀ.ηθείᾳ σου. Οὐχ ὡς ἆλα- 
ζονευόμενος, οὐδ ἐπαιρόμενος ἔλεγε τό: Δοχίμασόν 
με, Κύριε, xal πείρασόν us: πύρωσαν τοὺς vg- 
gpobc µου καὶ τὴν Σαρδίανγ µου" ἀλλ' ὡς ἓν εὐχῇ 
παραχαλῶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαθαρθῆναι διὰ τῆς πυρώ- 
σεως, εἰ δέοιτο χαθάρσεως. Παραχαλεῖ τοίνυν δοχι- 
µασθηναι χαὶ πειρασθΏναι την προλεχθεῖσαν αὑτοῦ 
ἀρετὴν, xa0' ἣν διαπρέψας ἀποδέδειχται, οὐκ ἐφ' 
ἑαυτῷ πεποιθὼς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τοῦ Θεοῦ ἑλέῳ. Οὕτω 
γοῦν, φησὶ, διὰ παντὺς σὲ τὸν θεὸὺν xai τὸν σὺν ἔλεον 
pb ὀφθαλμῶν ἔχων, πάντα τὸν ἑμαυτοῦ βίον xaX πά- 
σας µου τὰς πράξεις ἐπαιδαγώχουν, ὡς εὐαρεστῆσαι 
by τῇ ἀληθείᾳ σου. Οὐ γὰρ μεθ) ὑποχρίσεως, ἀλλ ἓν 
ἀληθείᾳ περιεπάτησα xal ἀνεστράφην, µόνῳ τῷ θεῷ 
εὐαρεστῆσαι σπουδάζων. 

Οὐκ ἐχάθισα μετὰ συγεδρίου µαταιότητος, xal 
μετὰ παραγομούγτων οὐ μὴ εἰσέλθω. Ἑμίσησα 
ἐχχ 1ησίαν πογηρευοµέγων, xal μετὰ ἀσεδῶν οὐ 
ph xaíc«. Εΐ που τοίνυν συνήρχοντο κατὰ τὸ αὐτὸ 
ἄνδρες οὐ σπουδαῖοι, οὐδ) ἐπὶ σποµδαίοις πράγµασι 
ο» αδρεύυντες, ἐπὶ µαταίοις δὲ καὶ οὐκ ἀναγχαίοις 
κοιούµενοι τὴν σύνοδον’ τούτους, φηπὶν, ἔφυγον, ὥστε 
μὴ συμπεριπλέχεσθαι αὐτῶν τῇ µαταιότητι, "* ὡς 


95 Rom. v, 5. 
Ῥαταοιίι, Gn. XXIII. 


suetudo nempe, humilitas, et tolerantia : hec om- 
nia una complectens, innocentiam vocavit. Et ut- 
pote qui hac praecipue in parte se przclare gessis- 
sct, in postulatione sua ita Deum compellat : Judica 
me, Domine, quoniam ego in innocentia mea pro- 
gressus sum. Quandoquidem magnum de se quid- 
piam pronuntiarat, quasi jactabundus de praeclara 
sua innocentia: et simplicitatis virtute, sese repri- 
mit et quasi necessitate inductus adjicit, et in Do- 
mino sperans non commovebor. Necessario igitur 
spe 3n Deum se munivit, seseque incusat, u€ qui 
commoveri, everti, ac infirmari valeat. Verum fi- 
denter se, ob spem in Deum, nihil mali passurum 
asseverabat : noverat enim spem non confundere, 
secundum Apostolum 35, 

VEns. 2, 5. Proba me, Domine, et tenta me : ure 
renes 1neos et cor meum. Quoniam misericordia (ua 
ante oculos meos est, et complacui in veritate tua. 
Non quasi jactabundus et elatug animo hoc ait, 
Proba me, Domine, et tenta me : ure renes meos el 
cor meum, sed quasi in oratione postulando se a 
Deo igne purgari, si quidem purgatione egeat. Ro- 
gat igitur probari et examinari supra memoratam 
suam virtutem, qua prx:clarus commonstratus est ; 
non sibi, sed Dei imisericordiz» confisus. lta, in- 
quit, te Deum, tuamque misericordiam prz oculis 
semper habens, vitam meam universaque opera sic 
institui, ut complacerem in veritate tua. Neque 
enim cum simulatione quadam, sed in veritate am- 
bulavi ac versatus sum, unique Deo placere stu- 
dui. 


Vrns. 4, 5. Non sedi cum concilio vanitatis, et 
cum iniqua gerentibus non introibo. Odivi ecclesiam 
malignantium, et cum impiis non sedebo. Sicubi una 
convenirent viri non frugi, neque de bonis operihus 
consilium agitantes, sed de vanis ac non necessa- 
riis rebus in cctu suo pertractantes ; ab iis, inqvit, 
refugiebam, ut ne talium hominum vanitati com- 
miscerer, **" ut quid prater divinam legem aggredi 
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auderent, multo magis ab iis declinabam, erroris A καὶ παρὰ τὸν θεῖον νόµον τολμᾷν τινὰ δρᾷν * καὶ τού- 


una cum iis adeundi viam refugiens. Quod si quan- 
do viderem aliquos cceetum agentes, qui non pro va- 
nitate nec pro improbis operibus convenirent, sed 
pro pravis et impiis dogmatibus in ecclesia congre- 
garentur, hos plusquam supra dictos odio dignos 
rebar. Aliud vero a supra memoratis hominum ge- 
nus conspicatus, impiorum videlicet, et qui Deum 
non nossent, ac qui in errore et idololatria voluta- 
rentur, ab iis secedebam; ita ut ne sedere quidem 
cum iis vellem, nec diu cum iis morari, ne qua 
mihi ex eorum congressu impietatis contagio hze- 
reret. Quare dico : et cum impiis non sedebo. 


VERs. 60-8.  Lavabo inter innocentes manus 
meas, et circumdabo altare tuum, Domine : ut au- 
diam vocem laudis, εἰ enarrem universa mirabilia 
tua. Domine, dilexi decorem domus tug, et locum 
habitationis glorie tue. In circuitu tabernaculi tui 
obambulando, hymnos emittebam pro sacrificiis, 
ut ab bominibus e vicino positis audirentur, ita 
ut omnes vocem meam te celebrantem, ac eror- 
rantem universa mirabilia tua auscultarent. Nam 
in hymnis ad tui laudem concinnatis, admiranda 
gesta tua una complectebar, qua proavis nostris 
exhibuisti. Neque duntaxat altare tuum circuibam, 
sed totam quoque domum tuam dilexi, Domine, 
maximeque decorem ejus, qui in piis dogmatibus 


et sermonibus, necnon in divinitus traditis lectio- C 


nibus spectatur. Decor autem domus Dei fuerit, 
convenientium ornatus, inculpata vita, multitudi- 
nis honestas, concentus et concordia concurren- 
tium. Sed quoniam vel ipse domus sedes, ob amu- 
ris erga Deum praestantiam, religiosis animis ama- 
biles sunt, etiamsi diverse sint a tradito domus 
Dei decore, merito adjecit, εἰ [ocum habitationis 
glorie tuc. 


VEns. 14, 19. Ego autem in innocentia mea in- 
gressus sum : redime. me, Domine, et miserere mei. 
Pes meus stetit in directo, in ecclesiis benedicam te, 
Domine. Quandoquidem igitur qua mensura meti- 
mur, remelietur nobis, et in quo judicio judicamus, 
in eodem judicabimur 39: ideo frequenter innocen- 
tiam proponit, id est, malorum oblivioneni, et tole- 
rantiam mansuetudinemque erga eos qui in sel- 
psum peccaverant, ut parem et ipse pro admisso 
errato indulgencam Dei nanciscatur. Sic preca- 
tus, divino sancti οἱ prophetici Spiritus numine 
afflatus, ita pergit, pes meus stetit in directo : in 
ecclesiis benedicam te, Domine. Vaticinatur enim se, 
elsi pedibus nonnunquam vaeillaverit, ac motus 
succussusque fuerit, nunquam tamen in bis lapsu- 
rum, sed constiturum in directo, atque futurum 
esse ut in ecclesiis benedicat Domino; his prenun- 
üans futuram sui in ecclesiis Dei memoriam : 


^ Matth. vir, 3. 


τους ἔτι μᾶλλον ἔφυγον, παραιτούμενος τὴν ἅμα 
αὐτοῖς sl; τὴν πλάνην εἴσοδον. Καὶ εἴ ποτε δὲ ἕώ- 
pov ἐχχλησιάζοντάς τινας, xol o)x ἐπὶ µατα:ό- 
τητος συνερχοµένους, ἀλλ᾽ οὐδ' ἐπὶ παρανόμµοις ἔρ- 
Υοις, ἁλλ ἐπὶ πονηροῖς χαὶ ἀσεθέσι δόγµασιν, iv 
ἐχκλησίᾳ δῃηθεν συγχροτουµένους, τούτους δὴ uá- 
λιστα παρὰ τοὺς προλεχθέντας µίσους ἀξίους ἡγού- 
µην. Καὶ ἕτερον δὲ τάγµα παρὰ τὰ προλελεγμένα 
εἰδὼς, τὸ τῶν ἀσεθῶν, τῶν τὸν Θεὺὸν uh εἰδότων, 
εἰδωλολατρείαις xaX πλάνῃ χαλινδουµένων, ἀνεχώρουν 
αὑτῶν, ὡς μηδὲ βούλεσθαι αὐτοῖς συγχαθέζεσθαι, 


, uno" ἐπὶ πολὺ συγχρονίζειν, μὴ ἄρα τις ἓδ αὐτῶν 


γἐνοιτό uot µετάδοσις ἀσεθείας ' διὸ qnl: Καὶ μετὰ 
ἀσεδῶν οὗ μὴ καθίσω. 


B Νίψοµαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖρᾶς µου, xal xv- 


χ.ώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, τοῦ ἀκοῦσαι 
φωνῆς αἰἱνέσεως, xal διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυ- 


μάσιά σου. Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου 


σου, xal τόπον σχκηγώὠματος δέξης σου. Κυχλῶν 
σου τὸ θυσιαστήριον, ὕμνους ἀνέπεμπον ἀντὶ θυσίας, 
χαὶ τὴν ἐμὴν φωνὴν ἀχουστὴν ἑποίουν τοῖς πλησιάζου- 
σιν, ὥστε πάντας ἀχούειν τῆς ἐμῆς φωνῆς αἰνούσης 
σε τὸν θΕὺν xal διηγουµένης πάντα τὰ θαυμάσιά 
σου. Ἐν γὰρ τοῖς tlg σὲ Όμνοις συμπαρελάμόθανον 
τὰς θαυµασίας σου πράξεις, &; ἑνεδείξω τοῖς ἡμετέ- 
pote προπάτορσιν. Οὗ µόνον δὲ τὸ θυσιαστἠριόν σου 
ἐχύχλουν, ἀλλὰ xal πάντα τὸν οἶχόν σου Ἰγάπησα, 
Κύριε; xai τούτου μάλιστα τὴν εὐπρέπειαν θεωρου- 
µένην ἓν εὐσεθέσι δόγµασι xal λόγοις, Év τε τοῖς θεο- 
πνεύστοις ἀναγνώσμασαιν. Εὐπρέπεια δὲ εἴη τοῦ οἴχου 
τοῦ θεοῦ xaX ὁ τῶν συνερχοµένων χόσµος, ὃ τε βίος ὁ 
ἀνεπίληπτος χαὶ τὸ χόσμιον τοῦ πλήθους, χαὶ fj ὁμο- 
φροσύνη τῶν σνυνερχοµένων. 'AXÀ' ἐπεὶ xal αὐτὸ 
ἔδαφος δι) ὑπερθολὴν τῆς πρὸς cb ἀγάπης ἀγατη- 
τὸν τυγχάνει ταῖς φιλοθέοις ψυχαῖς, ἕτερον ὃν παρὰ 
τὴν ἀποδοθεῖσαν ἡμῖν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, 
εἰχότως ἐπιλέχει' Καὶ τόπον σχηγώµατος δόξης σου. 

᾿Εγὼ δὲ ἐν ἁχαχίᾳ µου ἐπορεύθην ' Aítpocai 
µε, Κύριε, καὶ ἑλέησόν µε. Ὁ ποῦς pov ἔστη ἐν 
εὐθύτητι, ἐν ἑκχ.ησίαις εὐλογήσω σε, Κύριε. 
Ἐπεὶ τοίνυν ᾧ µέτρῳ μετροῦμενἀντιμετρηθήσεται 
ἡμῖν, καὶ ἐν ᾧ χρίματι χρίνοµεν, κριθησόµεθα, διὰ 
τοῦτο συνεχῶς τὴν ἀχαχίαν προδάλλεται, τουτέστι 


D τὴν ἀμνηστίαν χαχῶν, xaX vhv πρὸς τοὺς εἰς αὑτὸν 


ἡμαρτηχότας ἀνεξικαχίαν ΄ ὡς ἂν καὶ αὐτὸς τῆς ἴσης 
παρὰ τοῦ θεοῦ τύχοι ἀμνηστίας ἐπὶ τῷ συμθεθτηχύτι 
αὐτῷ σφάλματι. Καὶ ταῦτα ἱχετεύσας ἐπιθειάζει τῷ 
ἁγίῳ xaX προφητικῷ Πνεύματι λέγων ἑξης' Ὁ ποὺς 
µου ἔστη ἐν εὐθύτητι, ἐν ἑχκ.ησίαις εὐλογήσω 
σε, Κύριε. Ἡροφητεύει γὰρ, ὅτι, εἰ xal ποτε Υέγο- 
νεν ἓν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ σάλος χαὶ χλόνος xaX χίνη- 
gig ἁλλ᾽ οὗ πεσεῖται ἐπὶ τούτοις, στήσεται δὲ Ev 
εὐθύτητι, μέλλων ἐν ἐχχλησίαις εὐλογεῖν τὸν θεὸν, 
τὴν διὰ πασῶν τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ μνήμην ἔαυ- 
τοῦ προαναφωνήσας * εἰς ἔτι γοῦν χαὶ σήμερον χαθ᾽ 
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ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐν ταῖς Χριστοῦ ἐχχλησίαις ὁ A nam ad hodiernum usque diem per vniversam 


Δαυῖὸ ἐθλογεῖ τὸν Κύριον. 


TO AAYIA KG'. 

Κύριος φωτισμός µου, xat σωτήρ µου, civa 
ᾠοδηθήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς 
«µου, ἁπὸ τίνος δειλιάσω; Καὶ διὰ τοῦτο τί διδά- 
σχει τὸ Πνεῦμα τὸ προφητιχὀόν; Ὅπως προσήχει τὸν 
τῷ Θεῷ ἀναχείμενον εὐχαριστεῖν αὐτῷ, xal ὁποῖα 
παρὰ τοῦ θεοῦ αἰτεῖν. Περιέχει δὲ ὁ λόγος εὐχαρι- 
στίαν. Εἰχότως τοίνυν οὔτε φαλμὸς, οὔτε «bh, οὔτε 
τι τῶν παραπλησίων ἐπιγέγραπται’ Κύριος φωτι- 
σµός µου xal σωτήρ µου, τίγα φοθηθήσοµαι; 'O 
μὲν τὴν φυχὴν ἓν νυχτὶ xaY σχότῳ χαλινδούµενος, 
οὐχ εἰδὼς ὅποι φέρεται καὶ ὅπως προσχόπτει, µυρία 
χαχὰ φοθηθῄσεται, ὡς ἂν παντελῶς ἐπισπώμενος ' 
ὅθεν πάντα φόδον ὑπιδόμενος χαταπτήσσει. καὶ τῆς 
εἰς τὸν θεὸν ὁμολογίας ἔξαρνος Υίνεται. 'O δὲ τῆς Ψυ- 
χῆς τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπὸ τῆς Κυρίου ἑλλάμψεως φω- 
τισθεὶς πρῶτον μὲν ἁπάντων αὐτὸν τὸν αὐτοῦ mpó- 
payov xai σωτῆρα ὁπόσος τίς ἐστι θεωρεῖ ' εἴτ᾽ ἔργῳ 
παραλαθὼν, ὡς ὁ τῶν ἁπάντων δεσπότης χαὶ Κύριος, 
θυρεὸς αὐτοῦ χαὶ ὅπλον ἅμαχον xal ὑπερασπιστὴς 
χαθέστηχεν, ἀτρεμὴς γίνεται, χαὶ ἅτε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῆς φυχῆς ἀτρεμεῖς ἔχων, xaY πεφωτισµένους, 
πάντας τοὺς ἑαυτοῦ ἐχθροὺς, εἴτε τοὺς τὸν θεὸν &vvo- 
οὕντας ἀνθρώπους, εἶτε τὰς ἀοράτους xal πονηρὰς 
δυνάμεις, ἑρήμους ὁρᾷ τοῦ τοσούτου σωτῆρος xaX 
βοηθοῦ, xai ὡς δη πεπτωχότας θεωρεῖ ' δι πάσης 


terram in ecclesiis Christi David benedic: Do- 
mino. 


DAVID XX VI. 

Vens. 4, 9. Dominus illuminatio mea, et salvator 
meus, quem timebo ? Dominus protector vil» mec, a 
quo trepidabo? His porro quid Spiritus propheticus 
docet? Quomodo oporteat hominem Deo addictum 
ipsi gratias agere, et qualia par sit ab ipso postu- 
lare. Hic sane sermo gratiarum actionem continet. 
Quare jure ac merito neque psalinus , neque canti- 
cum, neque quidpium simile inscribitur : Dominus 
illuminatio mea et salvator meus, quem timebo? 
Qui in nocte ac tenebris animo volutatur , nescius 
quo feratur, et in quod impingat, sexcenta mala 
pertimescit, utpote qui huc illuc penitus trahatur ; 
quare nullum non formidinis genus suspicatus, 
exhorrescit, atque confessionem Deo abnegat. At 
qui mentis oculis a Domini splendore illuminatur, 
primo quidem ac pre omnibus propugnatorem ac 
Servatorem suum , quantus videlice$ sit , contem- 
platur; deinde vero postquam vel ex ipsis gestis 
rebus edidicit, universorum Dominum et patro- 
num, clypeum sibi, armaturam inexpugnabilem ae 
protectorem esse; tunc formidinis expers, ac ut- 
pote mentis oculos intrepidos illuminatosque ha- 
bens, omnes inimicos suos, sive homines Deum: 
ignorantes, sive invisibiles malignasque potestates, 
hujusmodi servatore adjutoreque vacuos, aspicit, 


αὐτῶν τῆς ἐπιθουλῆς καταγελᾷ θαρσῶν τῷ ἑαυτοῦ (; et quasi jam lapsos intuetur; quare defensori con- 


ὑπερμάχῳ ' διό φησιν El μὲν µή uot ὁ τοσοῦτος 
παρῆν βοηθὸς, φωτίζων µου τὴν φυχὴν χαὶ ὑπερ- 
ασπίζων µου τῆς ζωῆς, εἰχότως ἐφοβήθην ἂν τὰς ἁρ- 
χὰς καὶ τὰς ἑξουσίας καὶ τοὺς κοσµοκράτορας 
τοῦ σκότους τούτου, καὶ τὰ πνευματικὰ τῆς 
κονπηρίας, τούς τε ὑπὸ τούτων ἐνεργουμένους, xal 
χατὰ τῶν τοῦ θεοῦ ἀθλητῶν ἑπανισταμένους. "Ixavol 
γὰρ Ίσαν οὗτοι θορυθῆσαι τὴν ψυχήν µου μὴ πεφω- 
τισμένην * ἐπεὶ δὲ αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων δεσπότης, ὁ τοῦ 
θεοῦ ὙΥἱὸς, φωτισμὸς τυγχάνει, ὁ αὐτὸς δὲ xal σωτήρ 
pou ἐστὶν, εἰχότως φῄσαιμ’ ἄν, Τίνα φοθηθήσομαι; 
ὠὐδένα yàp ἐπιστραφήσομαι τῶν τοσούτων ἐχθρῶν, 
οὐδὲ ἀπό τινος τούτων δειλιάσω, θαρσῶν τῷ ὕπερ- 
ασπιστῇ τῆς ζωῆς µου. Ἡάλιν δ' ἐνταῦθα τηρῄήσεις, 
ex το, Σωτήρ µου, àv τῷ ἘἙδθραϊχῷ, τὸ ὄνομα 
του Σωτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ αὐτοῖς χαρακτῆηρ- 
σιν "EÓpalxol, περιέχει, ὃν οἷς ἄν τις τὸν Ἰησοῦ» 
Υράφειεν. 

Ὁ δὲ ταῦτα λέγων διδάσχει ὁποίου πειραθεὶς τοῦ 
ἑαυτνοῦ σωτῆρος, τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐπιδουλῆς χατεγέ- 
ὰασε” διό φησιν ' "Ev τῷ ἑγγίζευν ἐπ ἐμὲ xaxobv- 
τας, του φαγεῖν τὰς σάρκας µου, οἱ θ.1ἱδοντες 
xal οἱ ἐχθροί µου, αὐτοὶ ἠσθέγησαν xal ἔπεσαν. 
Ot μὲν ἐπίεσάν µοι θηρίων ἀτιθάσσων δίχην, µονον» 
ουχὶ χαταπιεῖν µε βουλόμενοι xal αὐτάς µου χατα- 
µασῄσασθαι τὰς σάρχας. Au) λέλεχται παρὰ τῷ Συµ- 
páyo* Ἐν» τῷ ἐγγίζευ ἐπ᾽ ἐμὲ καχούργους εἰς 


* Ephes. vi, 19. 


fisus suo quaslibet ipsorum deridet insidias, ideo- 
que ait: Nisi mihi talis adjutor adesset, illumina- 
tor anima, ac protector vite, merito reformidarem 
principatus et potestates. et mundi rectores tenebra- 
rum harum, et spiritualia nequitie ** , necnon eos 
qui hisce interius agitantur, et contra Dei athletas 
insurgunt. Nam ii tales erant qui animam meam 
conturhare possent, si non illuminata fuisset; at 
quoniam ipse universorum Dominus Dei Filius illu- 
minatio mea est, ipseque Servalor meus, jure dixe- 
Tim, Quem timebo? Ex tot quippe inimicis ne unum 
quidem pertimescam, neque aliquem eorum reforz- 
midabo, protectori vitzte meze confisus. Hic. iteruin 
observes velim, illud, Salvator meus, in Hebraico 
exemplari, Salvatoris nostri Jesu Christi nomen, 
ipsissimis caracteribus Hebraicis exprimere, queis 
nomen Jesus describitur. 


Qui bzc loquitur, enarrat qualem servatorem 
expertus inimicorum insidias deriserit, quamobrem 
ait: Dum appropiant super me nocentes , ut. edant 
carnes meas; qui tribulant me inimici mei, ipsi in- 
firmati sunt. et. ceciderunt. llli quidem instar fera- 
rum intractabilium me adorati sunt , tantum non 


, aggressi ut devorarent et ipsas carnes comederent. 


Quare apud Symmachum dicitur : Dum appropin- 
quant mihi facinorosi, ut devorent carnes :πέαδ, 
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Verum qui talia contra me machinati-sunt, eum A có χαταφαγεῖν τὰς σάρκας µου. 'ÀAY οἱ ταῦτα 


jam proximi carnibus meis instarent , nescio quo 
pacto quz: in me perpetrare meditati fuerant, ea 
ipsa perpessi sunt. Nam me, inquit, contra eos ni- 
hil aggrediente, ipsi infirmati eunt, et ceciderunt. 
Enimvero, ut aperte liquet, lucis πες servatoris- 
que mei arcana divinaque virtute debellati εἰ de- 
pulsi sunt, ut una ego ab insidiis eorum eriperer ; 
nibilque damni ae. perem, et illis quoque utilitatis 
quidpiam obveniret ; ac debilitata eorumdem nequi- 
t/a, id saltem lucri perciperent, ut ne ob illatum 
míhi detrimentum, eorum improbitas accresce- 
ret. 1n quibusdam exemplaribus inscribitur : Psul- 
mus Davidis priusquam liniretur. 

Vrns. 4. Unam petii a Domino , hanc. requiram , 
ut inhabitem ín domo Domini omnibus diebus vite 
mem, ut videam voluptatem Domini , εἰ visitem 
templum ejus. Domini pulchritudo, ac decor volu- 
ptasque, in domo Dei conspicitur, videlicet in 
Ecclesia ejus; idque propter divinitus traditas sa- 
crasque disciplinas, quibus vera inest sermonis 
pulchritudo, verus decor, in quo vel ipse Deus de- 
lectatur ac versatur. Neque a vero aberraveris, si 
decorem illum dixeris esse temperatam probamque 
vam, ac sanctum institutum hominum qui reli- 
gione ac pietate exornantur. 


VgRs. 8, 6. Quoniam abscondit me in laberna- 
culo : in die malorum protexit me in abscondito ta- 
bernaculi sui. In petra exaltavit me. Hac omnia 
mihi Salvator meus largitus est, dum appropiant 
super me nocentes, ut edant carnes meas. Ἰρδὶ nam- 
que infirmati sunt et ceciderunt : ego autern in ta- 
bernaculo habitans dextera ejus contegebar , quia 
scilicet .in desertis locis tunc temporis versabar, 
quod nondum excitata domus Domini esset , neque 
templum ejus exstaret. Sed ipse protexit me in die 
malorum, id est, tempore persecutionum et tenta- 
tionum; non alio in loco, quam in abscondito ta- 
berhaculi sui. Hujusce porro dicti interpretationem 
mutuaberis ex iis qua. Moyses de tabernaculo 
conscripsit, neenon de tabernaculi intimis par- 
tibus, que omnibus inaccesse , Sancta sanctorum 
vocabantur. Hsc erant abscondita tabernaculi. 


xaz' ἐμοῦ διανοηθέντες, καὶ Ίδη πλησίον vevóp.evot 
τῶν ἐμῶν σαρχῶν, oux οἵδ' ὅπως ἅπερ πρᾶξαι xav" 
ἐμοῦ διανενόηντο, ταῦτα πεπόνθασιν Αὐτοὶ γὰρ, 
φησὶν, ἠσθένησαν, καὶ ἔπεσαν, οὐδὲν ἐμοῦ χατ 
αὐτῶν ἑνηργηκότος ἀλλὰ δηλαδη τοῦ ἐμοῦ φωτὸς 
xaX τοῦ ἐμοῦ σωτῆρος ἀποῤόήτῳ xaX θεῖχῇ δυνάµει 
χατ) αὐτῶν στρατευσαµένου xai χαταθαλόντος αὖ- 
τοὺς, ἵν ἐγώ τε ῥυσθείην τῆς αὐτῶν ἐπιθουλῆς, xal 
μηδὲν βλαθείην, αὗτοί τε ὠφεληθεῖεν, τῆς ἑαυτῶν 
χαχίας ἑξασθενήσαντες, χερδάναντες τῷ μὴ τὴν ἑαυ- 
τῶν αὐξῆσαι µοχθηρίαν διὰ τῆς xav' ἐμοῦ βλάδης. 
Ἐν τισιν ἐπιγέγραπται, Ψα.ἲμὸς τοῦ Δαυῖδ apó 
τοῦ χρισθηγαι. 

Μίαν ᾖἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ἐκζη- 
τήσω: τοῦ κατοιχειν µε ἐν οἴκῳ Κυρίου πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου, τοῦ θεωρεῖν µε τὴν 
τερανότητα Κυρίου, xal ἐπισκέπτεσθαι τὸν vaóy 
αὐτοῦ. Κάλλος Κυρίου xal εὑπρέπεια xal τερπνότης 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ θεωρεῖται, δηλαδη ἓν τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ αὐτοῦ, διὰ τῶν θεοπνεύστων xai ἱερὼν µα- 
θηµάτων, ἐν olg τὸ ἀληθινὸν τοῦ λόγου κάλλος. xa 
ἡ ἀληθὴς εὐπρέπεια, fj xai αὐτὸς ἑγιτέρπεται ὁ 
θεὸς xaX ἐμπολιτεύεται. Οὐκ ἂν δὲ ἁμάρτοις εὐπρέ 
πειαν λέγων xal τὸν σώφρονα xai σεμνὸν βίον xa* 
πᾶσαν τὴν ἑνάρετον πολιτείαν τῶν Ev θεοσεθείᾳ δια- 
πρεπόντων. 

"Or. ἔχρυψέ µε ἐν σχηνῃ ἐν ἡμέρᾳ κακῶὼν 
ἑσχέπασέ µε ἐν ἁποχρύφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ. 
Ἐν πέτρᾳ ὕψωσέ µε. Ταῦτά µοι πάντα παρέσχεν 6 
Σωτήρ µου ἐν τῷ ἐγγέζειν ἐπ' ἐμὲ κακοῦντας, τοῦ 
φαγεῖν τὰς σάρκας pov. Οἱ μὲν γὰρ Ἰσθένουν xa! 
ἔπιπτον. ἐγὼ δὲ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς ἑχρυπτόμην 
ἐν σχηνῇ κατοιχῶν, διὰ τὸ ἓν ἐρημίαις τὰς διατριθὰς 
ποιεῖσθαι, xaX μὴ ἔχειν τότε τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, μηδὲ 
τὸν vabv αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xai ἑσχέπασέ µε iv τῇ τῶν 
xaxiv ἡμέρα, τουτέστιν ἓν καιρῷ τῶν διωγμῶν xal 
τῶν πειρατηρίων ' οὐκ ἀλλαχοῦ mou, ἀλλ' ὃν τῷ ἀπο- 
χρύφῳ τῆς σχηνΏῆς αὐτοῦ. Νοῄσεις δὲ τὸ λελεγμένον 
ἀπὸ τῶν παρὰ Μωῦσεῖ περὶ τῆς σχηνης ἀναγεγραμ- 
µένων, xai περὶ τῶν ἑσωτάτω τῆς ακηνῆς τῶν τοῖς 
πᾶσιν ἁθάτων, ἅπερ ἑχάλουν "Άγια ἁγίων. Ταῦτα 
γὰρ ἣν τὰ ἀπόχρυφα τῆς σχηνῆς. Οὕτω τοίνυν καὶ 
bv τῷ καιρῷ τῶν πειρατηρίων αὐτὸς ἑἐμὸς Κύριος 


Sic itaque in tempore tentationum , ipse Do- D καὶ Σωτὴρ ἑσχέπασε xal ἀπέχρυψέ µε ἐν τῷ ἐἑσωτάτῳ 


minus et Servator meus protexit me et abs- 
condit in intimis tabernaculi eui : non quod 
revera ibi me collocaverit, sed in anime statu 
sanctificato, et a turbz frequentia segregato. Et 
hzc, inquit, mihi obvenere, usquedum dies malo- 
rum perseverarent, secundum iilud alio in loco di- 
ctum : Vade, populus meus, intra in cubicula tua, 
claude januam (uam, absconde modicum ad momen- 
vm, donec pertranseat ira Domini **. Sed cum me 
non seniper occultari, neque in abscondito taber- 
^aeuli sui latitare vellet, ac solum me utilitatem 
«apere; cumgaue decrevisset me aliis quoque fru- 


" [sa. xxvi, 90. 


τῆς αὐτοῦ σχηνῆς οὗ πάντως kv τόπῳ τοίῳ δὴ xa- 
ταστῄσας, àÀÀ' ἐν φυχῆς χαταστάσει ἡγιασμένῃ xat 
τῆς τῶν πολλῶν κοινότητος ἀποχεχωρισμένῃ. Καὶ 
ταῦτα, Qro, περὶ ἐμὲ ἐγίνετο, µέχρι χαιρου τῆς τῶν 
καχῶν ἡμέρας, κατὰ τὸ λελεγμένον Ev ἑτέροις ' Bá- 
δ.ᾷ, d Aaóc pov, εἴσε.ῖθε εἰς τὰ ταμεῖά σου, ἀπό- 
χ.εισον τὴν θὐύραν σου, ἁποχρύθηθι µικρὸν ócov, 
ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ óprà Κυρίου. 'AXÀ' οὐκ εἰς τὸ 
παντελὲς κρύπτεσθαί µε βουληθεὶς, οὐδ' ἐν τῷ ἀπο- 
κρύφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ λανθάνειν. καὶ µόνον ὠφε- 
λεῖσθαι, χρῄσιμον δὲ xal ἕτερον καταστῆναι αρίνας, 
ἐπὶ τέλει τῆς τῶν νακῶν Ἀμέρας ἐν πέτρᾳ ὄψωσό 
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µε. Ἡ πέτρα δὲ ἦν, φησὶν 6 Απόστολος, ὁ Χριστός. Α ctum allaturum esse, exacta die malorum, in petra 


Ἑν γὰρ τῷ αὑτοῦ λόγῳ, χαὶ τῇ αὑτοῦ σοφίᾳ, xal 
τῇ δυνάμει τῇ σωτηρίῳφ ὕψωσέ µε ὁ πάλαι ἀποχρύ- 
ψας ἓν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ, xal σχεπάσας ἓν ἀποχρύφῳ 
τῆς σχηνῆς αὐτοῦ iv ἡμέρᾳ xaxov. Παραγαγὼν γὰρ 
τὰ γαχὰ xaX «by καιρὸν τῶν ἐχθρῶν χαὶ τῶν θλι- 
θόντων µε πολεµίων, εἰς εὔδιον xat εἰρηναῖον λιμένα 
χατέστησεν, ἀγαγών τε εἰς τὸ ἐμφανὲς τὸν πάλαι 
χρυπταζόµενον, µετέωρον ἐπῆρε καὶ ὑψηλὸν ἔστησεν, 
ὡς πᾶσιν ὁρᾶσθαι xal παρὰ τοῖς πᾶσι δοξάζεσθαι, 
Ιδρασμένον xai τεθεµελιωμµένον ἐν τῇ ἀῤῥαγεϊ xai 
ἀσφαλεστάτῃ αὐτοῦ πέτρᾳ. 


Καὶ νῦν ὕψωσε χεφα.]ήν µου éx' ἐχθρούς pov. 
Νοῄῇσεις ἐπιστήσας ὅπως εἴρηται παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ 


τό: Ἔως οὗ τὸ σήµερον καλεῖται. Οὕτω γὰρ ἐρεῖς B 


xaX ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸ διαρχὲς τοῦ χρόνου σηµαί- 
νεσθαι. Ὁ yàp τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, τὰ νιχητήρια 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν εἱληφὼς, ἀεὶ τῆς τῶν ἐχθρῶν χε- 
φαλῆς ἀνώτερος γίνεται" οὕτως xal αὐτὸς ὁ ἐαυῖδ 
µέχρι τοῦ παρόντος χρόνου ἑπαίρεται χαὶ ὑφοῦται, 
xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἀδόμενος xaX βοώμενος 
παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, καὶ Ὀψωταί Ye ἀληθῶς ἡ χε- 
qa) αὐτοῦ ἑ πὶ τοὺς πάλαι γενοµένους αὐτοῦ ἐχθροὺς, 
τὰς ἀοράτους δυνάµεις. 'O δὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, 
τοῦτον ὑφωθεὶς τὸν τρόπον, οὑχ ἀργίᾳ ἑαυτὸν [δίδω- 
σιν, οὐδὲ ἁπραξίᾳ, πλείονα δὲ σπουδὴν περὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦ λατρείαν εἰσφέρει. Aib. ἐπιλέγει Ἐχύκ.ωσα 
χα) ἔθυσα ἐν tq σχηγῃ αὐτοῦ θυσίαν àAaJAavpov. 
Αὗται δὲ σαν αἱ διὰ φωνῆς xat θεολογίας ὄμνων τε 


exaltavit me. Petra autem, inquit Apostolus, erat 
Christus *. Nam verbo suo, sapientia et salutari 
virtute 8ua exaltavit me, qui olim absconderat in 
tabernaculo suo, et qui in die malorum protexerat 
in abscondito tabernaculi sui. Cum enim amovisset 
mala, et ea qux» tempore inimicorum et hostium 
me molestantium acciderant, in tranquillo et pla- 
cido portu me constituit : meque olim latitantem, 
in conspicuum locum deductum, sublimem erexit, 
el excelsum statuit, ut omnium conspectui pate- 
rem, ab omnibus laudarer, utpote in firmissima et 
infracta ipsius petra positus et fundatus. 


Et nunc exaltavit caput meum super inimicos meos. 
Perpendas velim qua sententia ab Apostolo dicatur 
illud : Donec hodie cognominatur 95. Nam eadem 
prorsus ratione in presenti temporis assiduitatem 
significari fateberis. Siquidem Dei homo qui victo- 
riz de inimicis partz: premia accepit, semper ini- 
mpicorum capiti superior eminet, sic et ipse David 
"sque ad praesens tempus extollitur ei exaltatur, 
per universam terram decantatus omniumque gen- 
tium vocibus celebratus, et caput ejus revera exal- 
tatum est super omnes qui quondam inimici ejus 
fuerant, adversarias nimirum potestates. At homo 
Dei ea ratione exaltatus, non se ignaviz aut segni- 
tiei tradit, sed majori studio divino cultui incumbit, 
Quare subjungit, Circuivi et immolavi in taberna- 
culo ejus hostiam. jubilationis. Hx sane erant ho- 
sti; vocibus, divinis eloquiis, hymnis, gratiarum 


xal εὐχαριστίας ἀναπεμπόμεναι. Ἐν μὲν οὖν τῷ πρὸ C actionibus emissz. In precedenti psalmo, vir. divi- 


τούτου φαλμῷ μελλητικχῶς ἐδιδάσχετο λέγειν ὁ τὰ 
θεῖα παιδευόµενος' Νίγομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς 
pov, καὶ κυχ.]ώσω τὸ θυσιαστήριόν cov, Κύριε’ 
ἐνταῦθα δὲ ὡς ἤδη προχύψας xa τυχὼν τῆς εὐχῆς τὸ 
ἀποτέλεσμα τῆς ἑἐπαγγελίας, ἐπάχει λέγων Ἑκύ- 
χΊωσα xal ἔθυσα ἐν τῇ σκη»ῇ αὐτοῦ θυσίαν 
dlalaypuoU: καὶ ἐν μὲν τοῖς ἔμπροσθεν ἑλέγετο' 
Tcv ἀκοῦσαι gorii αἱνέσεως' ἐνταῦθα δέ "Ασω 
zal να.λῶ τῷ Κυρίφ. 


Εἰσάκουσον, Kopie, τῆς φωνῆς µου, ἧς ἐκέ- 
χραξα. Ἐ 1έησόν µε xal εἰσάχουσόν µου. Σοὶ εἷ- 
πεν ἡ χαρδία µου Ἐζήτησέ σε τὸ πρόσωπόν µου; 
τὸ πρόσωπόν σου, Κύριε, ἑητήσω. "Avi δὲ τοῦ' 


Ecl εἶπεν ἡ χαρδία uov, Ἐζήτησέ σετὸ πρόσωπόν D 


µου, ὁ Σύμμαχος σαφέστερον ἐξέδωχεν εἰπών' Σοὶ 
zxpoc£Ad Aet ἡ χαρδία µου’ σὲ ἐζήτει τὸ πρόσωπόν 
pov. Τὸ γὰρ τῆς ψυχῆς πρόσωπον τὴν ἁρμόττουσαν 
θέαν ἐπόθει. Τούτου δὲ χαὶ Μωῦσῆς ποτε τυχεῖν ἡξίου 
λέγων τῷ ci^ Ἰδοὺ εὕρηκα χάριν ἐγώπιόν σου" 
ἐμφάνισώ µοι σεαυτόν” γγωστῶς ἴδω σε' ὅπως 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατ- 
οστρίζοιτο. Διό φησι’ Τὸ πρόσωπόν σου, Κύριε, ζη- 
τήσω' un ἁποστρέήης τὸ πρόσωπόν cov àx' àpov. 
El γὰρ εἰς ἄχρον τελειότης, χαὶ ἡ κατὰ θεὸν ὑστάτη 


*" [Cor. x, 4. 5 Hebr, ny 15. 


^ Psal. xxv, 6. 


nis in rebus institutus hzc de futuro dicere edoce- 
batur: Lavabo inter innocentes manus meas, et circum- 
dabo altare tuum, Domine "* : hic vero, ut qui jam 
profecerit et precibus promissa consecutus sit, hasc 
loquitur : Circuivi et immolavi in tabernaculo ejus 
hostiam jubilativnis : et in superiori etiam psalmo 
dictum est, Ut audiam vocem laudis "; hic autem 
dicitur, Cantabo et psalmum dicam Domino. 


VEns. 7-10. Exaudi, Domine, vocem meam, qua 
clamavi ad te : miserere mei et exaudi me. Tibi dixit cor 
meum, Ezquisivit te [ucies mea : [aciem tuam, Domine, 
requiram. Ejus loco, tibi dixit cor meum, exquisivit te 
facies mea, apertius Symmachus sic interpretatur, 
tibi loquebatur cor meum, te quarebat vultus meus. 
Anima quippe vultus congruentem sibi inspectio- 
nem desiderabat. Hoc ipsum Moyses sic Deum al- 
loquens consequi postulabat : Ecce inveni gratiaa 
in conspectu (uo : ostende mihi teipsum, te scient.t 
videam **; ut revelata facie glonam Domini intuc 
retur. Quamobrem ait, faciem tuam, Domine, re- 
quiram ; ne avertas faciem tuam a me. Si enim ad 
supremum perfectio devenerit, sane ultimus secun- 
dum Deum profectus ille fuerit, qui scilicet ad Dei 


* jbid. 7. ** Exod. xxxii, 15. 
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vultum deducit , ita ut quis Deo praesens adsit, ejus- A προχοπὴ αὕτη Ἂν γένοιτο, ἡ ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἄγουσα 


que deitatis radiis fruatur. 


Gnarus autem persepe Deum ab iis qui vultum 
ejus sustinere non valent, neque in numero filioruni 
ejus computantur, avertere se, ac terga iis mon- 
strare, quemadmodum Moysi dixit : Videbis poste- 
riora mea, vullum autem meum nequaquam inspi- 
cies  ; ut ne in similem casum incidat is de quo 
jam sermo, his verbis supplicat obsecratque : Ne 
avertas faciem (uam a me : ue declines in ira a 
servo tuo. Ádjutor meus esto, ne abjicias me, neque 
deseras me, Deus Salvator meus. (Quoniam pater 
meus et mater mea dereliquerunt me, Dominus au- 
tem assumpsit me. Ne me servum tuum, quod ta- 


τοῦ Θεοῦ, ὡς παρεστάναι αὐτῷ xal τῶν μαρμαρυγῶν 
τῆς αὐτοῦ θεότητος ἀπολαύειν. 

Εἰδὼς δὲ, ὅτι πολλάκις ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν μὴ χωρούν 
των τὸ αὐτοῦ πρόσωπον μηδὲ ἔξιων (sic) [ὲξ υἱῶν] αὐτοῦ 
ὄντων, ἁποστρέφει ἑαυτὸν, τὰ νῶτα ἑαυτοῦ δειχνὺς, 
ὥσπερ οὖν τῷ Μωῦσεϊῖ ἔλεγεν' Ὄψει τὰ ὀπίσωμου, 
τὸ δὲ πρόσωπὀν µου οὐκ ὀφθήσεταί σοι ἵν οὖν 
μὴ τοῦτο πάθοι ὁ διὰ τῶν προχειµένων δηλούμενος, 
ἰχετεύει xal δέεται λέγων. Mt] ἁποστρέψῃς τὸ 
πρόσωπό» σου ἀπ ἐμοῦ μὴ ἐκκ.λίνῃς ἐν óprn 
ἀπὸ τοῦ δού.Ίου σου. Βοηθός µου γεγοῦ, μὴ ἆπο- 
σχορακίσῃς µε, xal μὴ ἑγκαταλίπῃς µε, ὁ θεὸς 
ὁ Σωτήρ µου. Ὅτι à πατήρ µου xal ἡ µήτηρ µου 
ἐγκατέλιπέ µε ὁ δὲ Κύριος προσελάδετό µου. 


lia aggressus sim, averseris. Neque enim licet ho- B ΜΗ, ὅτι τοιαῦτα τετόλµηκα, ἀποστράφῃς µε τὸν Dou- 


mini carne induto hujusmodi dignationem attingcre ; 
quare Moysi dicebas : Nemo videbit vultum meum, 
et vivet **. Neque enim mortali vite id competere 
valet, ut vultum contempletur tuum. Quamobrem- 
adjutor meus esto, ut postulata consequar. Ne ab- 
jicías me, pro quo Symmachus, Ne rejicias me; 
Aquila vero, Ne deseras me, edidit. Deinde adjicit : 
Neque deseras me, Deus Salvátor meus. Te namque 
patrocinante ac dexteram porrigente, spes est me 
bona omnia consecuturum. Quia nullus alius mihi 
adjutor adest : neque enim aliqua arctior charior- 
que, quam patris et matris, necessitudo fuerit ; 
ips! vero dereliquerunt me, quia ab illis omnibus, 
ut tibi soli Deo vacarem, recessi. Quare tibi gra- 


λόν σου. OO γὰρ ἐφεῖται ἀνθρώπῳ σάρχα περιβεθλη- 
p£vtp τῶν τοιούτων ἀξιοῦσθαι; διὸ ἔλεγες τῷ ΜωῦσεΣ 
Οὐδεὶς ὄψεται εὸ πρὀσωπόν» µου, καὶ ζήσεται. 
Αδυνατεῖ γὰρ f θνητὴ ζωὴ πρὸς τὴν θέαν τοῦ προσ- 
ώπου σου’ διὸ μᾶλλον Ἀοηθόςµοι νεγοῦ πρὸς τὸ τυ- 
χεῖν τῶν ἠτημένων. M?) ἁποσκοραχίσῃς µε ἀνθ οὗ 
ὁ Σύμμαχος, MA ἁἀποῤῥίγηις µε, ἐξέδωκεν . ὁ δὲ 
Αχύλας ' Mi? ἑάσῃς µε. El ἐπιλέγχει: Καὶ μὴ 
ἑγκατα.λείπῃς µε, ὁ θεὸς ὁ Σωτήρ µου. Σοῦ γὰρ 
ἀντιλαμθανομένου, xal δεξιὰν ὀρέγοντος, πάντων 
ἐλπὶς τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν. Ἐπεὶ μηδεὶς ἕτερός pot 
πάρεστι βοηθός. τῶν γὰρ Ev ἀνθρώποις ἀναγχῶν ob- 
δεὶς ἂν γένοιτο πατρὸς xat μητρὸς μᾶλλον προσφιλές" 
οὗτοι δὲ αὐτοὶ χαταλελοἰπασί µε διὰ τὸ πάντων αὐτῶν 


tiam profiteor, quia ab omnibus desertus ac reli- α ἀναχεχωρηκχέναι, xat ooi µόνῳ σχολάζειν τῷ θεῷ. 


cius, abs te solo assumptus sum. 


Vgns. 11, 12. Legem pone mihi in via tua : et 
dirige me in semilam rectam propter inimicos meos. 
Ne tradideris me in animas tribulantium me, 
quoniam  insurrexerunt in me testes — iniqui, 
e£ mentita est iniquitas sibi. Cum multoties 
de se divinus Apostolus hzc declarasset ac di- 
xisset : Nihil enim minus fui ab iis qui sunt supra 
modum apostoli; iis haec adjicit: Non quod jam 
acceperim, aut. jam per[ectus. sim : sequor autem si 
quo modo comprelhendam "* : ac rursum alibi : Ca- 
stigo corpus meum, et in servitutem redigo, ne forte 
cum aliis pra dicaverim, ipse reprobus efficiar *. Nam 


"0θεν xat χάριν ὁμολογῶ, ὅτι πάντων ἔρημος χαὶ κα” 
ταλειφθεὶς ὑπὸ σοῦ προσελήφθην. 

Nopno6£cncóv µε ἐν τῇ ὀλῷ cov, καὶ ὁδήγησόν 
µε ἐν τρἰόφ εὐθείᾳ ἔνεχα τῶν ἐχθρῶν  uov. Mi 
παραδῷς µε εἰς γυχὰς 0.Ίιθόντωγ µε, ὅτι ἐπανέ- 
στησάἀν pou μάρτυρες ἄδιχοι, καὶ ἐγεύσατο ἡ ἁἆδι- 
χία ἑαυτῇ. Πολλάχις περὶ ἑαυτοῦ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος 
διδάξας καὶ εἰπών' Οὐδὲν γὰρ ὑστέρηκα τῶν ὑπὲρ 
«Σίαν ἀποστόλων" τούτοις ἐπηγε λέγων Οὐχ ὅτι ἤδη 
EAa6ov ἢ ἤδη τετεΛείωμαι" διώχω δὲ εἰ xal κατα- 
Ad6u* xaX πάλιν ἀλλαχοῦ. Ὑπωπιάξω µου τὸ copa, 
xal δουἸαγωγῶ' µήπως, ἆ-ὶ.Ίοις χηρύξας, αὐτὸς 
ἀδόκιμος γέγωµαι. "Όσον μὲν γὰρ ὡς πρὺς ἀνθρώπων 
σύγκρισιν, συνῄδει ἑαυτῷ προχεχοφότι, xai τὴν Ev 


quantum ad hominum comparationem estimatio- D ἀνθρώποις τελειότητα ἀνειληφότι: ὅσον δὲ ἐπὶ τῷ 


nemque pertinebat, se profecisse ac humanam per- 
fectionem attigisse sibi conscius erat; quantum 
autem ad rci veritatem, se in multis deficere scie- 
bat, ob idque sese imperfectum fatebatur. Eadem 
prorsus mente, is qui in prasenti loquitur, videtur 
mihi debitas Deo de przteritis bonis gratias retu- 
1.956, ac, utpote homo, in(irmitatis human: lapsum 
suspicatus esse. Quapropter de futuro Deum roga- 
bat, ut ipse sibi legislator esset. Neque enim mihi, 
iuquit, sunt legalia Moysis satis. Lex quippe illa, 
non justus, sed iniquis ei inobsequentibus, impiis 
^5 ibid. 


* Exod. xxxn, 25, V [I Cor. xu, 11. 


ἀληθεῖ, Ev πολλοῖς ἑαυτῶν ὑστερεῖν ἑγίνωσχεν, ἀτεληή 
τε εἶναι ἑαυτὸν διὰ τοῦθ᾽ ὡμολόχει. Ταύτῃ p boxst 
τῇ διανοίᾳ xaX ὁ τὰ προχείµενα διεξελθὼν περὶ μὲν 
τῶν παρῳφχηχότων τὴν πρέπουσαν εὐχαριστίαν ἀπο- 
δεδωχέναι τῷ θεῷ, ola δὲ ἄνθρωπος τὸν ὅλιαθον τῆς 
ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ὑφορᾶσθαι. Ad περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος χρόνου παρεχάλει τὸν θεὸν, ὅπως αὐτὸς αὐτῷ 
γένοιτο νομοθέτης. Οὐ γὰρ ἁπαρχεῖ pot, φησὶ, τὰ 
παρὰ Μωῦσεῖ νόμιμα’ διχαίοις γὰρ'ὁ νόµος ἐχεῖνος 
οὗ νενοµοθέτητο, ἀλλ᾽ ἀνόμοις xat ἀνυποτάχτοις, ἀσε- 
θέσι χαὶ ἁμαρτωλοῖς χαὶ τοῖς παραπλησίοις. Τυύτοις 


^ Philipp. ui, 13. "' I Cor. ix, 27. 
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' yàp ó Μωῦσῆς ἑνομοθέτει, χατὰ τὴν σχληροχαρδίαν A et peccatoribus iisque similibus data est. lstis quip- 


αὐτῶν διαταττόµενος. Ἐγὼ δὲ, φησὶν, οὐ «fj Μωῦ - 
σέως νοµοθεσίᾳ ὑποθέδληχα ἐμαντόν. Διὸ οὐδὲ τὴν 
διὰ ζώων σφαγῆς θυσἰαν ἐπηγγειλάμην, ἀλλά θυσίαν 
ἀλαλαγ μοῦ, χαινότερον τρόπον fj χατὰ τὰ Μωῦσέως 
γόµιµα. Διόπερ ἀξιῶ χκαινῆς νομοθεσίας παρὰ σοῦ 
τυχεῖν. Αὐτὸς οὖν τὴν σὴν ὁδὸν ἐπίδειξόν µοι' ἡ φώ- 
τισον, χατὰ τὸν "Axülav. Mh µόνον δὲ ὑποδείξῃς 
μηδὲ νοµοθετήσηῃς uot, ὦ Κύριε, ἀλλὰ χαὶ ὁδῆγησόν 
µε ἓν τρίδῳ εὐθείᾳ, πρὸς τὸ μὴ προσχόφαι πρὸς λίθον 
«bv πόδα µου, ἔνεχεν τῶν ἐχθρῶν pov. M1 xapa- 
δῷς p& εἰς Ψυχὰς θ.1ιδόγτων µε. Δι ὁμαλῆς γὰρ 
ὁδοῦ xa εἰρηνιχῆς ὅπως διαγάγῃς µε ἀξιῶ τὸν τῆς 
ζωῖς µου χρόνον. Οὐ γὰρ µόνον πολέμιοι τυγχάνου- 
σιν, ἀλλὰ xai συχοφάνται ἄδιχοι χαὶ ψευδοµάρτυρες, 
xaX πάντα τὰ ἐχθρῶν πράττοντες. Τότε δὲ ἀληθῶς 


ἑαυτῇ Ψεύδεται dj ἁδιχία, ὅταν μὴ χατὰ πραγμάτων. 


φέρηται, μηδὲ χατισχύῃ τῶν ψευδομαρτυρουµένων. 
Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν rà ἕών- 
των. Μήποτε δὲ xai ἐπὶ τὴν ἀνωτέρω αἴτησιν &va- 
πέµκει’ ἀγαθὰ Κυρίου λέγων τὸ ἀνωτέρω εἰρημένον 
ἁρόσωπον αὐτοῦ, περὶ οὗ ἔφασχε' Τὸ πρόσωπόν 
σου, Κύριε, ζητήσω. Mt) ἁποστρέγης τὸ πρόσω- 
πὀν σου áàx' ἐμοῦ. Ad κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν εἴρηται" 
Ἑκίστενσα τοῦ ἰδεῖν ἐν ἀγαθῷ Κυρίου" χατὰ δὲ 
tby Σύμμαχον' Ἐπίστενον ἰδεῖν τὴν ἀγαθοσύγην 
Κυρίου. Ἁλλ' ἕψεταί γε τοῦ Κυρίου τὸ πρόσωπον xat 
τὰ ἀγαθὰ Κυρίου, οὐχ kv τῷ περιχείῳ τόπῳ, ἀλλ 
οὐδὲ kv τῷ τῶν θνητῶν χωρίῳ, à) ἐν Υῇ ζώντων, 
fv» xaX 6 Συτὴρ ἐπηγγείλατο λέγων Μαχάριοι οἱ 
πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κ.ηρονομήσουσι τὴν Την. 
AAYIA KZ'. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξομαι, ὁ θεός pov, μὴ 
παρασιωπήσἹῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, µήποτε παρασιωπήσῃς 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταδαίνουσι’ 
elc «Ἰάκκον. Οὐκ ἐπιλελησμένοι τῶν ἔμπροσθεν ἡμῖν 
λελεγμένων περὶ τῶν ἄνευ τινὸς προσθήκης ἔπιγε- 
γραμµένων τῷ Δαυῖδ, Ἡ τοῦ Δαυνῖδ, προσθήσοµεν 
ἐχείνοις ἐπὶ τοῦ παρόντος τὴν εἰς ἡμᾶς ἑλθοῦσαν 
παρᾶδοσιν. Φασὶ τοίνυν Ἓθραίων παῖδες ἐπὶ τῶν 
τοιαύτην ἑχόντων γραφὴν, δεῖν ἀνατρέχειν ἐπὶ τοὺς 
ἀνωτέρω, xai σχοπεῖν ὁποῖος ἣν ὁ ἓν ἀρχῇ προτε- 
ταγμένος φαλμὸς τῶν μετὰ ταῦτα, ftot παντελῶς 
ἀνεπιγράφων, fj τῷ Δαυῖδ ἐπιγεγραμμένων’ xal µα- 


pe Moyses legem ferebat, ad duritiem cordis eorum 
accommodatam. Át ego, inquit, non me Moysis le- 
gibus subdidi. Quare non cruentum sacrificium, 
sed hostiam jubilationis pollicitus sum, novo ac 
longe diverso a Moysis legalibus ritu. deo novis 
abs te postulo leges. Tu ipse, quzro, viam osten- 
das mihi; aut illumina, secundum Aquilam. Neque 
solum ostendas ac legem ponas mihi, Domine, sed 
etiam dirige me in semita recta, ut ne offendam.ad 
lapidem pede meo, propter inimicos meos : ne tradi- 
deris me in animas tribulantium me. Per planam ac 
pacificam viam me tempore vitz mex: deducas po- 
stulo. Non solum enim inimici, sed etiam iniqui sy- 
cophante et falsi testes instant, qui omnia hostili 
more mecum agunt. Tunc porro sibi vere mentitur 
iniquitas, quando res ipsi non bene cedunt, neque 
falsa testimonia przvalent. 

VEns. 15. Credo videre bona Domini in terra vi- 
ventium. Num ad superiorem postulationem remit- 
tit, ac bona Domini vocitat vultum Domini supra 
memoratum, de quo ait: Vultum iuum, Dominc, 
requiram. Ne avertas faciem tuam a me? Quare se- 
cundum Aquilam dicitur : €redidi me visurum ia 
bono Domini ; secundum vero Symmachum : Crede- 
bam videre bonitatem. Domini. Sed videbit Domini 
vultum et bena Domini, non in terreno loco, sed 
neque in mortuorum regione, sed in terra viven- 
tium , quam pollcitus est Salvator his verbis ; 
Beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram 89, 


IPSI DAVID XXVII. 

Vgns. 1, 2. Ad te, Domine, elamabo, Deus meus, 
ne sileas a me, ne.quande laceas a me,et assimilabor 
descendentibus in lacu. Eorum qua superius dixi- 
mus de psalmis qui sine additamento Davidi, sive 
Davidis inscribuntur, non immemores, illis in pre. 
senti traditionem, qux: ad nos usque pervenit, ad- 
jiclemus (1). Sic aiunt itaque Hebraei de psalmis 
qui talem preferunt inscriptionem , oportere ad su- 
periores recurrere, atque observare, quinam esset 
psalmus qui prziret aliis subsequentibus, sive nul- 
lam prorsus inscriptionem ferentibus, sive Davidi 
inscriptis , atque accepta ab illo psalmo inscriptione, 


θόντες ἐξ ἐχείνου τὴν προγραφὴν, ἐφαρμόζειν αὐτῇ p sententiam subsequentium psalmorum ipsi accom- 


xai τῶν μετὰ ταῦτα συνηµµένων τὴν διάνοιαν. Ὁ μὲν 
οὖν μετὰ χεῖρας, κζ’ ὧν, ταύτην ἔχει τὴν προγραφὴν, 
xaX ὃ χς’ xat ὁ χε’ χαὶ ὁ χδ’' ἀλλ᾽ 6 χΥ yraAuóc ἣν 
τῷ Δανίδ, ὁμοίως δὲ χαὶ à x6. Οὐχοῦν ἀχόλουθόν 
ἐστι, χατὰ τὴν Ἑδθραϊχὴν παράδοσιν, xai τοὺς ἑφεδῆς 
πάντας ψαλμοὺς εἶναι ὑπολαμθάνειν, ὡς, χατὰ τοῦ- 
τον τὸν λόγον, xai τὸν μετὰ χείρας ἡγεῖσθαι εἶναι 
Φαλμὸν, περιέχοντα δέησιν. 

Τοῦτο γὰρ παρἰστησιν αὐτὸς προϊὼν xai λέγων, 
Εἱσάκουσον τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου ἐν τῷ 


ο. Matth. v, 4. 


modari oportere. Przsens itaque psalmus qui xxvi 
est, istam habet inscriptionem, pariterque xxvi, 
XXv el xxiv : sed xxm psalmus erat Davidi inscri- 
ptus, similiterque xxr, unde secundum Hebraicam 
traditionem consequens est, reliquos omnes pro 
psalmis ad eamdem raticnem reputandos esse, ac 
presentem similiter psalmum supplicationes com- 
plectentem. 

Illud per se declarat vel ipse pealmus, dum in 
sequentibus sic habet : Exaudi vocem deprecationis 


(4) In opusculo Origenis a nobis propediem edende, quod ab Hieronymo laudatur, hec ipsa Hebrzo- 


rum traditio affertur. 
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mec dum oro ad te. Quam vero mentem deprecatio- A δέεσθαί µε πρὸς c6. Τίνα δὲ διάνοιαν περιέχει 6 τῆς 


nis series przferat, age accurate perpendamus. Cla- 
mare se dicit ad Dominum, atque illum ut proprium 
sibi Deum invocare. Tu enim, ait, dignatus es nun- 
cupari Deus meus, ut promissionem illam sanctis 
viris datam assereres : Et ero illorum Deus, et ipsi 
erunt mihi populus ***. Excipe deprecationem meam, 
et ne sileas a me, nequando taceas a me, el assi- 
milabor descendentibus in lacum, Hzc dicebat in 
certamine constitutus : ne iis qui post mortalis 
hujusce vite exitum in mortis lacum descendunt, 
similis fleret. Etiamsi enim in superiori psalmo 
dixerit : Credo videre bona Domini in terra viven- 
tium 53. attamen ut homo adhuc carne circumdatus, 
ob vit: debilitatem ac volubilitatem decertabat. Si- 


δεῄσεως λόγος, φέρε χατανοῄσωμεν. Bodv φησὶ πρὸς 
Κύρων, ἐπιχαλεῖσθαί τε αὐτὸν ὡς ἴδιον αὑτοῦ θεόν. 
Σὺ γὰρ, φησὶν, ὁ καταξιώσας ἑμὸς χρηµατίσαι θεὸς, 
χαθ᾽ fjv περιποιῆσαι πρὸς τοὺς ἁγίους ἐπαγγελίαν 
εἰπών' Καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί 
poc «ναός. Παράδεξαί µου τὴν δέησι». Kal μὴ πα- 
ῥασιωπήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, µήποτε παρασιωπήσῃς 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταδαίνουσιν' 
εἰς Adxxov. Ταῦτα 6' ἔφασχεν ἐν ἀγωνίᾳ καθεστώς 
µή πη ἄρα τοῖς μετὰ τὴν ἀνάλυσιν τοῦ θνητοῦ βίου 
χαταθαίνουσιν εἰς τὸν τοῦ θανάτου Aáxxov παροµοιω- 
θείη. El γὰρ τὰ μάλιστα bv τῷ πρὸ τούτου ἔλεγε 
Φαλμῷφ' Πιστεόω tov ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ér và 
ζώντων ἀλλ' ὅμως ὡς ἄνθρωπος, ἔτι σάρχα περι- 


quidem et ipse Apostolus decertabat, ne aliis predi- B χείµενος, tiyov(a διὰ τὸ σαθρὸν καὶ εὐμετάδολον τοῦ 


cans ipse reprobus inveniretur**, Lacum autem se- 
lent divini libri nuncupare animarum domicilium in 
inferno, ut vocare consueverunt. Quod etiam ipse 
David declarat, dum non longe hinc in xxix psal- 
mo talia fatur : Domine Deus meus, clamavi ad. te, 
et sanasti me : Domine, eduxisti ex inferno animam 
meam; salvasti me a descendentibus in. lacum.- Vi- 
den' quomodo eodem in loco infernum et lacum una 
copulavit? Sed in presenti quidem psalmo clamo- 
rem ad Deum emittit, rogans non assimilari descen- 
dentibus in lacum; at in nono et vigesimo oratio- 
nem sibi bene cessisse testiflcatur, sic aiens : Do- 
mine, clamavi ad te, et sanasti me; salvasti me a 
descendentibus in lacum "*. Opportune autem lacus 
dicitur animarum in inferno domicilium. Quemad- 
modum enim lacus receptaculum est aquarum de- 
super ac e suhlimi istuc decidentium, sic et mortis 
regio, cui nomen infernus, eas qu: a supernis ex 
liumana vita istuc decidunt animas excipiens, jure 
Jacus appellatur. Rogat itaque ut ne in memoratum 
lacum una cum aliis detrahatur. Et hoc sane mihi 
continget, ait, si reliquis hominibus similis evadam 
qui abs te non exaudiuntur, quod est aversionis et 
odii tui signum. Loco autem hujus, ne sileas a me, 
Symmachus, «e taceas ez me, habet; ne forte te 
procul me quiescente, similis sim descendentibus 
in lacum. 


Vgns. 5. Quoniam non intellexerunt opera Domi- D 


&i, et in opera manuum ejus, destrues illos, et non 
edificabis eos. Opera Domini dixeris conditarum 
omnium rerum substantiam, quam ex non exstan- 
tibus ad exsistentiam deduxit universorum opifex 
T'eus : opera autem manuum ejus, rerum faetarum 
administrationem, qua prospicit ac dispensat, Pro- 
videntiz sux virtutibus ceu manihus omnia guber- 
nas. 

V&ns. 6, 7. Benedictus Deus, quoniam exaudivit 
vocem deprecationis meg. Dominus adjutor meus et 
protector meus : in ipso speravit cor meum, et adju- 


"Jer, vii, 22. "'IPsal. xxvi, 15. "E Cor. ix, 37. " Psal, xxiv, 4. 


βίου. Ἐπεὶ xai ὁ Απόστολος γωνία, μήπως, ἄλλοις 
κηρύξας, αὐτὸς ἁδόχιμος γένηται. Λάχκον δὲ εἰώθα- 
a οἱ θεῖοι λόγοι ὀνομάζειν τὸ τῶν Ψυχῶν οἰχητήριον: 
τὸ ἐν τῷ χαλουµένῳ ἅδῃ' ὃ δὴ παρίστησιν αὐτὸς ὁ 
Ααυῖδ οὐκ εἰς μαχκρὰν Ev τῷ κθ’ φαλμῷ λέγων Κύριε 
ὃ θεός µου, éxéxpata πρὸς σὲ, xal lácw µε' Κύ- 
pie, ἀνήγατες ἓξ ᾷδου τὴν ψυχήν µου" ξαωσάς µε 
ἀπὸ τῶν καταδαινόντων εἰς Adxxor. Ορᾶς ὅπως 
τὸν ἅδην xal τὸν λάχχον ἓν ταὐτῷ διὰ τούτων συνΏ- 
Ψεν; Ἁλλ' ἐν μὲν τῷ μετὰ χεῖρας βοὰς πρὸς τὸν Θ:ὸν 
ἀφίησιν, παραχαλῶν ph ὁμοιωθῆναι τοῖς χαταθαίνουσιν 
εἰς λάκχον’ ἐν δὲ τῷ ἑννάτῳ χαὶ εἰχοστῷ χατωρθῶσθαι 
αὑτῷ τὰ τῆς εὐχῆς διδάσχει λέγων Κύριε, ἐκέκραξα 
πρὸς σὲ, xal ἱάσω µε" ἔσωσάς µε ἀπὸ τῶν χατα- 
δαιόντων εἰς Aáxxor. Ἡροσφυῶς δὲ λάχχος ὠνό- 
µασται τὸ Ev τῷ Góp τῶν ψυχῶν οἰχητήριον. Ὡς γὰρ 
ὁ λάχχος δοχεῖόν ἐστι τῶν ἄνωβν χαὶ ἐξ ὕψους εἰς 
αὐτὸν χαταφεροµένων ὑδάτων' τὸν αὐτὸν τρόπον xat 
ὁ τοῦ θανάτου χῶρος, ὁ χαλούµενος ἄδτς τὰς ἄνωθεν 
ἀπὸ τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου εἰς αὐτὸν χαταφεροµέ- 
νας ψυχὰς ὑποδεχόμενος, προσφυῶς λάχχος ὠνόμα- 
σται. Παραχαλεῖ τοίνυν μὴ συνελχασθτναι εἰς τὸν 
δεδηλωμένον λάχχον. Τοῦτο 65, φησὶν, ἔσται, εἰ ὅμοιος 
γενοίµην τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις τοῖς μὴ εἰσαχουομέ- 
νοις ὑπὸ σου’ ὃ 6h σημεῖον τυγχάνει τῆς σῆς ἁποστρο- 
φῆς. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ. Mi] παρασιωπήσῃς ἁπ᾿ ἐμοῦ, ὁ 
Σύμμαχος, μὴ σιγήσῃς ἐξ ἐμοῦ, φησί’ µήποτε, fjov- 
χάσαντός σου ἄποθέν µου, ὁμοιωθῶ τοῖς χαταδαίνου- 
σιν εἰς λάχχον. 

"Ott οὐ συ»ηκαν εἰς τὰ ἔργα Κυρίου, καὶ εἰς τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, xaüeAsic αὐτοὺς, καὶ οὗ 
μὴ οἰκοδομήσεις αὐτούς. Ἔργα δὲ Κυρίου εἴποις 
ἂν τὴν τῶν γενητῶν πάντων ὑπόστασιν, χαθ) ἣν ἐξ 
οὑκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παρῄγαγεν ὁ τῶν 
πάντων ποιητὴς θεός' ἔργα δὲ χειρῶν αὐτοῦ τὴν τῶν 
γενοµένων διοίχησιν, χαθ᾽ ἣν προνοεῖ xai διέπει 
ὡσπερεὶ χεραὶ ταῖς ἑανυτοῦ προνοητικαῖς δυνάµεα 
διακυθερνῶν τὰ πάντα. 

Εὐλογητὸς d θεὸς, ὅτι εἰσήκ2.σε τῆς «οωνῆς 
τῆς δεήσεώς µου. Κύριος βοηθός µου xal ὑπερ- 
ασπιστής pov: éx' αὐτῷ ἤ Ίπισεν ἡ καρδία ot 
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καὶ ἐδοηθήθην. Καὶ áré0aAsv ἡ σάρξ µου, καὶ ἐκ A tus sum. Et refloruit caro mea, et ex voluntate mea 


θελήματός µου ἑξομο.ογήσομαι αὐτφ. Ὁ ἀψευδῆὴς 
θεὺς, πιστούµενος ἑαυτοῦ τὰς ὑποσχέσεις, δι ὧν 
ἐπήγγελται λέγων Ἔτι «Ἰαλοῦντός σου épox Ιδοῦ 
αάρειμι ὣς ἐΥγὺς ἑστὼς τῶν χαθαρῶς αὐτὸν ἔπιχα- 
λουµένων, χαὶ ὡς οὗ πὀῤῥω τυγχάνων τοῦ τὰ πρα- 
χθέντα [προλεχθέντα] δεηθέντος, ἐπήχοον ἑαυτὸν 
παρέσχε ταῖς προλεχθείσαις ἰχετηρίαις. Εἶθ᾽ ὥσπερ 
στμεῖον δίδωσι διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος τῇ 
τοῦ δεηθέντος Φυχῇ, περὶ τοῦ εἰσηχοῦσθαι αὐτὴν. Ἡ 
δὲ, συναισθοµένη, µεταθάλλει μὲν τὰς ἱκετηρίους 
φωνὰς εἰς εὐχαριστίαν, ἑγνωχέναι δὲ ὁμολογεῖ τὴν 
ενομένην αὐτῆ εὐεργεσίαν' διό φησιν Εὐ.]ογητὸς 
Κύριες, ὅτι εἰσήκουσε τῆς φωγῆς τῆς δεήἠσεώς 
µου Κύριος βοηθός µου xal ὑπασπιστής µου, 
iz' αὐτῷ ἤΊπισεν ἡ καρδία µου, καὶ ἐθοηθή- 
θηΥ. Συνῄσθετο γὰρ τῆς δεξιᾶς τοῦ θεοῦ ἑχταθείσης 
μέχρις αὐτῆς χαὶ ἀντιλαμθανομένης αὐτῆς πρὸς τὸ 
ph χαθελχυσθῆναι εἰς τὸν δηλωθέντα λάχχον. Ἐδξ 
ὑπερθαλλούσης δὲ χαρᾶς ὁ προφήτης οὐ τὴν doy 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν σάρχα αὐτοῦ φησὶ γεγηθέναι χαὶ 
ἀνανεῶσθαι διὰ νὴν xal αὐτῷ σώματι ἐπηγγελμένην 
ἀγαθὴν ἑλπίδα χατὰ τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν' διὸ 
ἐπιλέχει: Καὶ ἀνέθα1εν ἡ σάρξ µου olg ἔπισυν- 
άστει’ Καὶ ἐκ 0e b] pacóc µου ἑξομο.ἑογήσομαι αὐτῷ' 
5x0 ὅμοιον εἶναί uoc δοχεῖ τῷ' Ἑκουσίως θύσωσοι. 
ἉΑντὶ δὲ τοῦ, xal ἀνέθαλεν ἡ cápt µου, ὁ μὲν 
Σύμμαχος, ἄνθησαι, φησὶν, ἡ καρδία µου" ὁ δὲ 
Ἀχύλας, ἐγαυριάσατο ἡ καρδία µου" ὁ δὲ Θεοδο- 
cuv, xal ἀνέθα.εγ ἡ καρδία µου" tj δὲ πέµπτη 
ἔχδοσις, ἐχρατύγθη ἡ καρδία µου. Καὶ πάλιν ἄντι 


confilebor εἰ. Deus mendacii expers, ut prormisss 
sua confirmet his verbis expressa, Adhuc te loquente 
dicam; Ecce adsum *5, utpote qui prope sit omnibus 
qui se puro corde invocant, et non procul sit eo qui 
supra dicto ritu supplicat ; praemissis deprecationi- 
bus se propitium exhibuit. Deinde vero per pro- 
pheticum spiritum supplicanti animze ceu signum 
dat, quo se exauditam fuisse noverit. Illa vero hzc 
animadvertens, supplices voces in gratiarum actio- 
nem convertit, ac beneficium sibi collatum agno- 
scere se confitetur. Quamobrem ait, Benedictus Do- 
minus, quoniam exaudivit vocem deprecationis mec. 
Dominus adjutor meus et protector meus : in ipso 
speravit cor meum, et adjutus sum. Sentiebat enim 


B dexteram Dei porrectam sibi, patrocinio esse, ut ne 


in memoratum lacum detruderetur. Ex gaudii porro 
vehementia Propheta non animam tantum, sed etiam 
carnem suam gavisam et renovatam esse testifica- 
tur, ob spem illam bonam vel ipsi corporbin re- 
surreclione mortuorum factam ; quare subdit, et 
refloruit caro mea : quibus et adjunzit, et ex volun- 
late mea confitebor εἰ. Quod mihi perquam simile 
videtur huic : Voluntarie sacrificabo tibi". Loco 
autem dicti illius, et refloruit caro mea, Symma- 
chus, effloresce, inquit, cor meum; Aquila vero, olo- 
riatum est cor meum; Theodo:io, et refluruit. cor 
meum; quinta editio, roboratum est cor mcum. Rur- 
sumque illius loco, ex voluntate mea confitebor ei, 
Symmachus, ἐπ canticis meis celebrabo ipsum, edi- 
dit; Aquila vero, et a cantico meo confitebor ei. 


τοῦ, éx O&.líjpatóc µου ἐξομο.ογήσομαι αὐτῷ, ὁ μὲν Zóppayoz Καὶ ἐν ᾠδαῖς µου ὑμνήσω abcór, 
ἐξέδωχεν' ὁ δὲ ᾿᾽Αχύλας, xal ἁπὸ ᾖσματός µου ἐξομολογήσομαι αὐτφ. 


Κύριος χραταίωµα τοῦ .«Ίαοῦ αὐτοῦ, xal ὑπερ- 
ασπιστὴς τῶν σωτηρίωγ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἐστι. 
Σαφῶς οὖν Ev τούτοις τοῦ Χριστοῦ xai τῶν ὑπ αὐτοῦ 
θωζομένων ἐμνημόνευσεν 1) προφητεία, εὐχαίρως ἑξ 
b); τοῦ Δαυῖὸ τοὺς πάντας χαραχτηρίσασα. Ὥσπερ 
ὰρ, qr,otv, ἐχεῖνον δξηθέντα ἔσωσεν, οὕτως, φησὶν, 
χαὶ παντὸς τοῦ ἰδίου λαοῦ χραταίωµα ἔσται. 

Σῶσον τὸν Ἀαόν ccv, καὶ εὐόγησον τὴν xAn- 
(ογοµίαν cov, καὶ ποίµανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον αὐ- 
τοὺς ἕως τοῦ αἰῶγος. Ποια δὲ τοῦ Ἀριστοῦ f) χληρονο- 
µία δείχνυται ἐν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ' Αἴτησαι γὰρ, 
φτον, xal δώσω σοιἔθνη τὴν κ.ηρονομίαν cov,xal 
tiv κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 00x ἂν δὲ 
ἁμάρτοις καὶ τοὺς Ev τῷ προτέρῳ λαῷ θεοφιλεῖς xal 


ΎΕΡΘ. 8. Dominus fortitudo plebis sue, et protc- 
clor salvationum Christi sui est. lic aperte grophe- 
tia Christum et eos qui illius ope salutem obtineat 
memuravit, opportuneque per unum Davidem uni- 
versos exprimit. Sicut enim, inquit, deprecantem 
ipsum servavit, ita totius sibi proprii populi forti- 
tudo erit. 

Vgns. 9. Salrum fac populum tuum, et benedic 
hereditati tua. et pasce eos et eztolle illos usque in 
eternum. Quisnam sit Christi hxreditas in secundo 
psalmo declaratur; nam, Postula a me, inquit, et 
dabo tibi gentes huarreditatem tuam, et possessionem 
tuam. terminos terre **. Neque a vero aberraveris, 
si religiosos illos in priori populo viros, prophetas, 


προφῄτας xal διχαίους ἄνδρας τῆς τοῦ Χριστοῦ γε- D οἱ justos, ad Christi hzreditatem pertinuisse dixe- 


Tovéva.s χληρονοµίας εἰπὼν, χαὶ τῶν σωτηρίων αὖ- 
τοῦ µετεσχηχέναι. 0ὐδὲ γὰρ τὰ πλ/θη xal τοὺς ἀνα- 
ξίως παραθαλόντας τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ προσήχει 
λαὺν ἀποφαίνειν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ f) µόνως τοὺς ἀρεσχόν- 
ttc αὐτῷ βιοῦντας, περὶ ὧν εἴποι ἄν, Καὶ ἔσομαι 
αὐτῶν θεὸς, xal αὐτοὶ Écorcal uoc «Ίαός. — Καὶ 
&olgavor αὐτοὺς, xal ἔπαρον ἕως τοῦ αἰώῶγνος. 
Ποιμαίνει δὲ αὐτοὺς ἐνταῦθα, τὴν φυχἠν αὐτοῦ τιθεὶς 
ὑπὲρ αὐτῶν, ὥς φησιν ἓν Ἐδαγγελίοις' Ὁ ποιμὴν ὁ 


9! isa, «γαι, 9. U Psal. 111, δ. "^ Psal. 1), 8. 


ris, atque saltationum cjus participes fuisse. Neque 
multitudinem populi, ac eos qui indigne Ecclesie 
Dei accesserunt, populum ejus pronuntiare par 
fuit; sed solum eos qui ipsi probatam et placitam 
vitam duxerunt, de quibus ipse dixerit : Ero illo- 
rum Deus,el ipsi erunt mili populus ** .— Et pasce eot 
et extolle illos usque in eternum. Hic autem pascit 
illos, qui animam suam pro iis posuit, ut in Evan- 
geliis ait: Bonus pastor animam suam ponit pro 


? Jerem. vii, 30. 
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otibus ; ac rursum : Üves meam vocem meam au- A xaAóc τὴν νψυχἡ» αὐτοῦ cíüncur ὑπὲρ tor προ- 


diunt *! ; iterumque : Ero vobiscum usque ad con- 
summationem seculi **. In tempore autem op- 
portuno ipsas in sublime elatas, cclesti regno 
donabit, 


PSALMUS DAVID XX VIII. 
In exitu tabernaculi. 


Vzns. 1, 9. Afferte Domino, fflii Dei, afferte Do- 
mino filios arietum. Afferte Domino gloriam et ho- 
aorem, af[ferte Domino gloriam nomini ejus, adorate 
Dominum in atrio sancto ejus. llis prorsus similia 
juoad sententiam arbitror ea qux in nonage- 
sjmo quinto psalmo de vocatione gentium feruntur, 
ju: hoc modo se habent : Cantate Domino canticum 


novum, cantate Domino omnis terra. Cantate Do- D 


mino, benedicite nomini ejus, annuntiate de die in 
liem salutare ejus. Annuntiate ἵπ gentibus gloriam 
ejus, in omnibus populis mirabilia ejus. Quonium 
magnws Dominus et laudabilis valde, terribilis est 
super omnes deos **. Deinceps ita subsumit : Afferte 
Domino gloriam nomini ejus. Tollite hostias εἰ in- 
troite in atria ejus, adorate Dominum in aula sancta 
ejus. Quibus sane evangelicam gratiam, in omnes 
totius urbis nationes diffusam, pranuntians, post- 
quam canticum novum, videlicel novi Testamenti, 
memoravit, deinde przecipit ut afferant Domino glo- 
riam et bonorem, et cztera. Hac autem afferre 
jubet, non Judzos, sed familias gentium, aut se- 
cundum reliquos interpretes, ac Hebraicam verita- 
tem, cognationes populorum. Hac itaque ia quinto 
e$ nonagesimo psalmo de gentibus divinitus prze- 
nuntiata sunt. ln presenti vero ea ipsa jubentur 
Domino afferre fllii arietum, quos aestimo nihil 
differre a familiis gentium, aut cognationibus popu- 
lorum. Neque enim ipsi arietes hzec Domino afferre 
jubentur, sed filii arietum. Id vero dico secundum 
Hebraicam sententiam, in qua neuliquam effertur 
illud : Afferie Domino, filii Dei. Quare hzc in Se- 
ptuaginta interpretibus obelo notantur, quod neque 
in llebraico exemplari, nec apud reliquos inter- 
pretes compareant. Quod si omnino Septuaginta 
interpretum lectio spectanda sit, dico przcipi filiis 
[Dei] ut afferant Domino, non arietes, sed filios 


θάτων" xaX πάλιν’ Τὰ ἐμὰ πρόδατα τῆς φωγῆς pov 
ἀκούει' xai πάλιν. Ἔσομαι μεθ ὑμῶν ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος' χαιρῷ δὲ ἐπιτηδξίῳ ἑπάρας 
αὐτοὺς εἰς ὕψος, τῆς οὐρανίου βασιλείας χαταξιώσει. 


TAAMOZ TO AAYIA ΚΒ’. 
Ἐξοδίου σχηνης (1). 

Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, viol Θεοῦ, ἐνέγχατε τῷ 
Κυρίφ υἱοὺς χριῶν. Εγέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν 
καὶ τιμήν Ἐνέγκατε τῷ Κυρίφ δόξαν ὁνό- 
ματι αὑτοῦ. Προσκυνήσατε τῷ Κυρίφ ἐν αὐϊῃ 
ἁγλίᾳ αὐτοῦ. Τούτοις ἰσοδυναμεῖν ἡγοῦμαι χατὰ τν 
διάνοιαν τὰ ἐν πέμπτῳ χαὶ ἐνενηχοστῷ φαλμῷ περὶ 
τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως τοῦτον λελεγµένα τὸν τρόπον’ 
"Ασατε τῷ Κυρίφ ἆσμα καινόν ' (cats τῷ Κυρίῳ, 
πᾶσα ἡ γΠ. "Ασατε τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε ὄνομα 
αὐτοῦ, εὐαγγελίσασθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σω- 
τήριον αὐτοῦ. Ἀνγαγγείατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν 
δόξαν αὑτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς Aaoic τὰ θαυμάσια ab- 
τοῦ. "Ott uéyac Κύριος καὶ αἰγετὸς σφόδρα, Φο- 
θερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς ' οἷς ἑξῆς ἐπι- 
λέγεται ^. Ἐγέγκατε τῷ Κυρίφ δόξα» ὀνόματι ab- 
τοῦ. Ἅρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐ- 
Aüàc αὐτοῦ. Προσχυγήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐ1ῇ 
ἁγίᾳ αὐτοῦ. Ἐν οἷς ὁ λόγος, «hv εὐαγγελιχὴν χάριν 
τὴν εἰς πάντα χυθεῖσαν τὰ καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης 
ἔθνη προευαγγελισάµενος, καὶ τοῦ χαινοῦ ἄσματος, 
δηλαδη τῆς κχαινῆς Διαθήχης μνημονεύσας, ἑξῆς 
προστάττει χοµίζειν τῷ Κυρίῳ δόξαν xal τιμὴν, xal 
τὰ ἑξῆς. Ταῦτά τε κοµίζειν παραχελεύεται οὐχ. Ἰου- 
δαίοις, ἀλλὰ ταῖς πατριαῖς τῶν ἐθνῶν , f) κατὰ τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτάς, xal χατὰ τὴν Ἑθραϊκὴν ἀχρί- 
θειαν, ταῖς συγγεγείαις τῶν «αῶν. Ταῦτα μὲν οὖν σα- 
φῶς ἐν τῷ πέµπτῳ xal ἐνενηχοστῷ ψαλμῷ περὶ τῶν 
ἐθνῶν ἐθεσπίξετο' ἐν δὲ τῷ μετὰ χεῖρας ὁ λόγος τὰ abc x 
τῷ Κνυρίῳ προσφέρειν τοῖς υἱοῖς τῶν χριῶν κελεύει’ υὓς 
νομίξω μηδὲν διαφέρειν τῶν πατριῶν τῶν Eüvov, 1) 
τῶν συγγενειῶν τῶν λαῶν. Οὐ γὰρ αὐτοὶ ol χριοὶ προσ- 
τάττονται προσφέρειν τὰ κεχελενσµένα, ἀλλ᾽ οἱ vlot 
τῶν κριῶν. Καὶ ταῦτά (2) φηµι χατὰ ch» Ἑθραίων 
ἀνάμνησιν, καθ’ fjv οὐχ ἐχφέρεται τό. Evérxats 
τφ Κυρίῳ, υἱοὶ θεοῦ. Ai xaX ὠδέλισται παρὰ τοῖς 
Ἑδθδομήχοντα, ὡς μὴ χείµενον μήτε ἓν τῷ Ἑδθραϊκῷ 


arietum, gloriam et bonorem ceteraque his adjun- p µήτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς. El δὲ χρὴ xaX 


cta. Que sane ex comparatione quinti et nonage- 
$imi psalmi, de conversione gentium prznuntiari 
dixerim. 


εἰς την τῶν Ἑθδομήχοντα θεωρῆσαι ἔχδοσιν, φημὶ 
τὸν λόγον προστάττειν τοῖς υἱοῖς τοῦ φέρειν τῷ Ku- 
ρίῳ οὐ χριοὺς, ἀλλὰ νυἱοὺς χριῶν ' καὶ δόξαν χαὶ τιμὴν 


καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενα : & δὴ ἀπὺ τῆς παραθέσεως τοῦ πέµπτου xal ἐνενηχοστοῦ φαλμοῦ περὶ τῆς τῶν 


ἐθνῶν ἐπιστροφῆς εἴποιμι ἂν προφητεύεσθαι. 
Neque a scopo deflectemus, si pronuntiaverimus 

hic per Filios Dei, Salvatoris nostri discipulos apo- 

stolosque significari, a quibus liquet factam esse 


Oóx ἂν δὲ ἀμάρτοιμεν τοὺς ἐνταῦθα υἱους Gov 
λεγομένους τοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθητὰς xal 
ἁποστόλους καὶ εὐαγγελιστὰς εἶναι ἀποφηνάμενοι, 


. * Joan. x , 14. *' Joan. x, 27. ** Matth. xxviii, 20. 9 Psal. xcv, 1-4. 


(1) Hzc, ἑβοδίου σχηνῆς, non leguntur in llebraico 
exeinplari, neque, Theodoreto teste, in lHexaplo fe- 
tcbantur. In Chaldaico textu tamen lezitur. Alii le- 


gunt, £zó6ou σχηνῆς, quod idipsum significat. 
(2) Hiec pluribus explananda in Hexaplorum cel 
ectione. 
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δι ὧν fj χλῆσις τῶν ἐθνῶν φαίνεται κατωρθωμµένη ΄ A gentium vocationem. Eos scilicet híc Ρνα πας Ju- 


o: ὁ μετὰ χεῖρας λόγος προστάττει φἑρειν τῷ Κυρίῳ 
πρῶτον μὲν ἁπάντων υἱοὺς χριῶν, ἁλλ᾽ οὗ χριούς" 
ἐπειδήπερ πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησίαν ἑλέγετο ἓν 
τῷ τεσσα ραχοστῷ τετάρτῳ φαλμῷ. Ἀνγτὶ τῶν πατέ- 
por σου ἐγενήθησαν viol σου. Τῶν δὲ πατέρων 
λήθην ποιῄσασθαι παρεχελεύσατο αὑτῇ ὁ λόγος εἰπών * 
"Axovcov, θύγατερ, καὶ ἴδε, xal «Aivov τὸ οὓς 
σου, καὶ ἐπι.άθου τοῦ .Ἰαοῦ σου, καὶ τοῦ olxov 
τοῦ πατρός σου ' xal ἐπιθυμήσει ὁ βασιβεὺς τοῦ 
κἀλΊους σου; ὅτι αὐτός ἐστι Κύριός cov. Ταῦτα 
(ip οὐδὲ πρὸς ἄλλην f) πρὸς µόνην τὴν Ἐχχλησίαν 
τοῦ Χριστοῦ ἑλέγετο" παραινοῦντος αὐτῇ τοῦ θείου 
Πνεύματος λήθην ποιῄσασθαι τοῦ προτέρου αὐτῆς 
λαο, καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτῆς διὰ τὴν 
πολύθεον πλάνην, χαὶ τὴν τῶν πατέρων αὐτῆς δεισι- 
δαιµονίαν. EU. ἐπειδὴ] τῶν πατέρων ἐπιλαθέσθαι 
af παρεχελεύσατο, ἀναγχαίως ἐπάγει λέγων" 

Arti τῶν πατέρων σου ἐγεγήθησαν ol υἱοί σου. 
Τούτους υἱοὺς κριῶν διὰ τὸ ἄλογον ἀποχαλεῖ. Εἶτ 
ἐπιλέχει: Εγέγκατε τῷ Κυρίφ δὀξαν καὶ riiv: 
ὃ δὴ νοήσεις ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς 


bet afferre, primo quidem et ante omnia filios arie- 
tum, non arietes, quoniam in psalmo quadrage- 
simo quarto Ecclesi? ex gentibus coactz dicitur: 
Pro patribus tuisnati sunt tibi filii**. Eidemque prze- 
cipitur ut patrum suorum obliviscatur his verbis : 
Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obli- 
viscere populum tuum, et domum patris tui : εἰ con- 
cupiscet Rez decorem (uum, quia ipse est Dominus 
tuus *5, Hxc. enim non alii quam Christi Ecclesiz 
dicta sunt, cohortante illam Spiritu divino, ut obli- 
viscatur priorem populum suum et domum patris 
sui ; nimirum ob multiplicium deorum errorem, ac 
patrum suorum superstitionem. Deinde quia illam 
patres oblivisci suos jusseràt, necessario infert his 


D verbis : Pro patribus tuis nati sunt. tibi filii. Hos 


filios arietum vocat ob rationis defectum. Postea 
subjungit ': Afferte Domino gloriam et honorem. 
Cujus sententiam ex hoc Salvatoris nostri ad disci- 
pulos monito intelligas : Luceant opera vestra coram 
hominibus, ut videntes bona opera. vestra, glorificent 
Patrem vestrum qui in colis est **. 


par tác παραχελεύσεως, OV ἧς παραινεῖ λέγων αὐτοῖς' Λαμψάτω τὰ ἔργα ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων, ὅπως, β.Ἰέποντες τὰ xaAà ὑμῶν ἔργα, δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς obparoic. 


Καὶ τρίτον ἔτι πρὸς τούτοις, φέρειν τῷ Μυρίῳ 
προστάττει συμφώνως ὁ μετὰ χεῖρας ψαλμὸς, xat ὁ 
ἐνενηχοστὸς πέμπτος, δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ. Αὐτῷ 
μὲν γὰρ προσφέροµεν δόξαν διὰ δογμάτων ἑῤῥωμέ- 
νων ἀλλὰ xai τιμὴν αὐτῷ προσφέροµεν, πειθαρ- 
γοῦντες προστάγµατι λέγοντι' Tíua τὸν Κύριον 
ἁπὸ σῶν δικαίων πόνων, xal ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ 
cor χαρπῶν δικαιοσύνης. TQ δὲ ὀνόματι αὐτοῦ 
δόξαν περιάπτοµεν, ἐπειδὰν λάµπῃ ἡμῶν τὰ ἔργα 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ' ὥστε ὁρῶντας αὐτοὺς 
δοξάζειν τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Ὅπως δὲ παρὰ τοῖς ἔθνεσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ δοξάξεται, 
xai ὁ διὰ τοῦ προφήτου παρίστησι λόγος πρὸς τὸ 
Ἰουδαίων ἕθνος ἀποτεινόμενος χαὶ λέγων Οὐκ 
ἔστι µου θέἐῖημα ἐν ὑμῖν, «έχει Κύριο παγ- 
σοχράζωρ, καὶ θυσία» οὐ προσδέξοµαι ἑκ τῶν 
χειρῶν ὑμῶν ' διότι ἁπὺ ἀνατολῶν ἡάίου μέχρι 
δυσμῶγ δεδόξασται τὸ ὄνομά µου ἐν τοῖς ἔθγεσι 
χαὶ ἐν παν τὶ τόπῳ θυμίαμα προσφέρεται τῷ ὁὀγό- 
ματί µου καὶ θυσία καθαρά’ διότι µέγα τὸ ὄνγομά 
[iov ἐν τοῖς ἔθνεσιν' ὑμεῖς δὲ βεέηοῦντες αὐτό. 
Πρὸς τούτοις ἅπασιν οἱ δηλωθέντες υἱοὶ τοῦ θεοῦ, 
$ νἱο» τῶν κριῶν κελεύονται προσχυνεῖν τῷ Κυρίφ 
iv αὐλῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ. Οὐ γὰρ ἔξω τῆς αὑλῆς βούλεται, 
οὐδὲ ἀναχεχωρημένως ἰἱδιάζοντας προσχυνεῖν αὐτῷ, 
ἁλλ᾽ ἁπαντῶντας εἰς τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ. ᾿Αντὶ 6t 
τοῦ, ἐν αὑλῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ, ὁ μὲν Αχύλας, ἐν δια- 
Δρεπείᾳ ἡγιασμέγῃ, ἐξέδωχεν ᾿ ὁ δὲ Σύμμαχος, ἐν 
διαπρεπείᾳ ἁγίᾳ. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς ὁ λόγος μετὰ 
τοῦ πρέποντος χόσµου, καὶ τῆς τῷ θεῷ προσφιλοῦς 
τοὺς Ev ἁγιασμῷ γενοµένους χαὶ ἐν εὐπρεπείᾳ. 


* Psal. χιιν, 17. ον ibid. 11. 


** Matth. v, 16, 


Ad hec tertio, prz:sens psalmus, cui consonat 
nonagesimus quintus, precipit afferre Domino glo- 
riam nomini ejus. Ipsi namque, per doctrinam 
sanam, gloriam afferimus; sed et honorem ipsi 
afferimus, si huic ejus przcepto pareamus : Honora 
Dominum de ttis justis laboribus, et primitias offer 
ipsi de tuis justiti fructibus *'. Nomini autem ejus 
gloriam conciliaimus, si quando luceant opera nostra 
coram hominibus, ita ut videntes ipsi glorificent 
Patrem nostrum qui in colis est. Quo pacto autem 
etiam apud gentes nomini ejus gloria referatur, 
hic propheta sermo declarat, qui Judaicam gentem 
respicit, et sic habet : Non est voluntas mea in vo- 
bis, dicit Dominus omnipotens, et sacrificium non 
accipiam de manibus vestris; ab ortu enim solis usque 
ad occasum glorificatum est nomen meum in genti- 
bus, et in omni loco thymiama offerluir nomini meo, 
el sacrificium mundum. Quia magnum est nomen 
meum in gentibus : et vos polluistis illud **. Ad hzc 


D omnia ii, qui filii Dei esse declarantur, scilicet filii 


arietum, jubentur adorare Dominum in aula sancta 
ejus. (1) Non vult enim extra aulam, neque in se- 
cessu, aut semotos adorare ipsum; sed accedere 
jubet ad Ecclesiam suam. Loco autem illius, in aula 
sancta ejus, Aquila, in decore sanctificato ; Symma- 
chus vero, in decore sancto, edidit. Vult enim nos 
cum debito ornatu, ac Deo dilecta justitia adora- 
tionem peragere, sanctitati prorsus deditos ac de- 
cori. 

δικαιοσύνης τὴν προσχύνησιν ποιεῖσθαι, ὅλους Gü- 


* Prov. i1, 9. ** Malach. 1, 10-12. 


(4) ipsum fere Basilius dixit, qua de re in praefatione videsis, 
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VgBs. 3. Vox Domini super aquas, Deus maje- A. Φωγὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ Θεὸς εῆς δό- 


slatis intonuit; Dominus super aquas multas. Quia 
cum in vertice Carmeli aer serenus esset, audiebat 
vocem aquarum multarum. Ác si quis summatim 
omnia colligat qu:e in Veteri Testamento de aquis 
feruntur, is sane videbit illud : Spiritus Dei fere- 
batur super aquam ** ; et illud : Educant aque repti- 
lia animarum viventium, et volatilia '*; ea item de- 
prehendet que in diluvio gesta sunt, quomodo 
videlicet, cum omnia aquis submersa essent, solus 
Noe cum iis qui in arca erant salvus evaserit, ea 
etiam quz in Zgypto, et in mari Rubro, et quz in 
Jordane, qua ratione filii Israel sicco pede trans- 
ierint. 

Ύεμς, 4. Voz Domini in virtute. Nam qui omnia 


potest in Christo qui se confortat, is praecepta B 
Domini audit, et ea exsequitur. Vox eryo Uomini 


non in debili ac soluta anima, sed in robusta quie 
naviter bonum operatur. Voz Domini in magni- 
ficentia. Non per ea solum, inquit, quz de aquis 
dicta nobis sunt, vox Domini declaratur , sed etiam 
per virtutem et. magnificentiam ejus, quam oculis 
deprehendere potest, quisquis confertim mundum 
totum quaquaversum, οἱ partes ejus sigillatim con- 
templatur, necnon inenarrabilem magnitudinem, 
ipeffabilem pulchritudinem, ac multa varietate spe- 
ctabilem, quz ipsis inest, sapientiam. Quz nimirum 
potestatem virtutemque universorum opificis aperte 
commonstircant. Hinc est quod sermones prophetici 
Dei scientiam a magnitudine operum ejus mutuati 
sint. Quamobrem apud Jeremiam dictum est: Do- 
minus qui fecit terram in fortitudine sua '!, et cz- 
tera. 

γεας. 5, 6. Vox Domini con[ringentis cedros : et 
confringet Dominus cedros Libani, et comminuet eas 
tanquam. vitulum. Libani, et dilectus. quemadmo- 
awm filius unicornium. Hoc ilem modo interpre- 
teris : per vitulum Libani, filium unicornium, vide- 
tur Hierosolymam indicare, atque illum pridem di- 
lectum filium unicornium. Nam ex sanctis patribus 
orii sunt, qui olim unicornes vocitabantur, quia 
uno Deo veluti cornu sunt usi: qua de re gloria- 
bantur bis verbis : 4n 4e inimicos nostros ventila- 
bimus cornu "*. Quorum filii fuere, duces S.rion ex 
circumcisione, sic enim in aliis editionibus vocan- 
tur, qua voce principes significantur. Eos commi- 
natione contrivit sua, una cum Hierosolyma quam 
vitulum οἱ Libanum nuncupat. ]d enim aperte 
Ezechiel propheta significavit his verbis: ας dicit : 
Aquila grandis magnarum alarum, longo membrorum 
ductu, plena unguibus, ductumque habet ut ingre- 
diatur in Libanum, et tulit selecta cedri, summiltates 
frondium tenerarum ,. et detulit ea in terram. Chal- 
deorum (Chanaan] ". Qux ipse in sequentibus 
interpretatur dicens : Cum venerit. Rex Babylonis 


* Genes. 1, 9. "* ibid. 20. "' Jerem. x, 12. 


e 


D 


7? Psal. χω, 6. 


Enc. ἑδρόγτησε Κύριος ἐπὶ ὑδάτων | xoAAow. 
Ὅτι, αἱθρίας οὕσης Exi τὴν xopughv τοῦ Καρµή- 
λου, ἤχουε φωνὴν ὑδάτων πολλῶν. Καὶ ὅλως, συν- 
αγαγών τις τὰ Ev τῇ Παλαιᾷ περὶ ὑδάτων ἀναγεγραμ- 
μένα, xai ὡς τὸ, Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐπεφέρετο 
ἑπάνω τοῦ ὕδατος' χαὶ τό. Ἑξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ύυχῶν ζωσῶν καὶ πετειγνὰ πετόµεγα” τά 
τε ἓν τῷ κατακλυσμῷ, ὡς, ἁπάντων ὑποθρυχίων γι- 
νοµένων, µόνος ὁ Noc xai οἱ σὺν αὑτῷ διεσώξζοντο 
ἐν τῇ χιθωτῷ ' xal τὰ ἐπὶ τῆς ΛΙγύπτου, χαὶ τὰ ἓν 
τῇ Ἔρυθρᾷ θαλάσση, xai τὰ Ev τῷ Ἰορδάνῃ, ὅπως 
ἀθρόχῳ ποδὶ διεθίόασαν οἱ υἱοὶ "Iapat, ὄψεται. 


duró Κυρίου ἐν Ισχύῖ. Ὁ γὰρ πάντα ἰσχύων ἐν 
τῷ ἑνδυναμοῦντι αὐτὸν Χριατῷ, οὗτος ἀχούει τῶν 
ἐντολῷῶν Κυρίον, xal ποιεῖ. Φωνὴ οὖν Κυρίου οὐχ ἐν 
τῇ ἀσθενεῖ καὶ λελυμένη duyf, ἀλλ᾽ ἓν τῇ εὐτόνῳ 
ἐσχυρῶς χατεργαζοµένῃ τὸ ἀγαθόν. duri) Κυρίου 
ἐν μεγα.οπρεπείᾳ. O0 διὰ µόνων, φησὶ, τῶν elpn- 
µένων ἡμῖν περὶ ὑδάτων ἡ φωνὴ παρίσταται τοῦ Ku- 
ρίου’ ἀλλά xal διὰ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ xa τῆς µεγα- 
λοπρεπείας, ἣν ἔστιν ὀφθαλμοῖς χατανοῆσαι ἀδρόως 
τὸν σύµπαντα χόαμον ἀπείρατα, ἰδίως τε τὰ τούτου 
µέρη θεασάµενον, τά τε μεγέθη τὰ ἀνεχδιῆγητα xal 
τὰ ἀνέχφραστα χάλλη, τὴν τε ἐν αὐτοῖς ὁρωμένην 
πολυποίχιλον σοφίαν' ἃ δη τυγχάνει παραστατικὰἁ 
τῆς τοῦ συστησαμένου τὰ πάντα δυνἀμεώς τε xai 
ἰσχύος. Ἔνθεν οἱ προφητικοὶ λόγοι τὴν θεολογίαν ἀπὸ 
τῆς µεγαλουργίας αὑτοῦ παρελάμβανον. Διὸ εἴρηται 
παρὰ τῷ Ἱερεμίᾳ' Κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ir 
τῇ ἱσχύϊἵ αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Φωγἡ Κυρίου συντρἰίδογτος κέδρους συττρἰ- 
ύει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ A(i6drov* xal Js- 
πτυγεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τοῦ Λιδάνου (sic) 
καὶ ὁ ἡγαπημέγος ὡς υἱὸς μονοκερώτων. Ἡ xai 
οὕτως. Μόσχον ἔοιχε Λιδάνου, τὸν υἱὸν μονοχερώ- 
των, τὴν Ἱερουσαλὴμ. λέγειν, xal τὸν πάλαι Ἰγαπη- 
μένον υἱὸν μονοχερώτων. Ἐπεὶ πατέρων γεγόνασιν 
ἁγίων, οἵτινες ἑλέγοντο µονοχέρωτες, διὰ τὸ µόνῳ 
θεῷ χέρατι χεχρῆσθαι, ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ σεμνύνεσθαι xal 
λέγειν Ἐν col τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦμε». 
"Qv υἱοὶ Υεγόνασιν οἱ ἠγούμενοι τῶν Ex περιτομῆς 
Σαρίων (1) ἐνταῦθα χεχλημένοι χατὰ τὰς ἄλλας Exbó- 
σεις, ὃ ἑβμηνεύεται ἄρχοντες, οὓς ἀπειλῇ συνέτριψε 
μετὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, fjv µόσχον ἔφη χαὶ Λίδανον. 
Σαφῶς γὰρ Ἰεζεχι]λ ὁ προφήτης τοῦτο παρέσττσε 
φήσας' Τάδε «έχει Ὁ ἀετὸς ὁ μέγας ὁ µεγα- 
AozxtéípuToc, ὁ paxpóc τῇ ἑκτάσει, π.Ἰήρης ὁνύ- 
χων ὃς ἔχει τὸ ἤγημα εἰσε.1θεῖν εἰς τὸν Λίδανον, 
xal ÉAa68 τὰ éx(Aexca τῆς κἐδρου, τὰ ἄκρα της 
ἁπα.]ότητος, xal ἢνεγκεν αὐτὰ εἰς η» Χα.ἲ- 
δαίωγ * ἃ χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἡρμήνευσε λέγων * Ὅταν 
E10n βασιλεὺς Ba6vAoroc ἐπὶ Ἱερουσα.ὴμ, καὶ 


1 Ezech. xvi, 9. 


(1) Vox Σαρίων. a reliquis interpretibus expressa, ex Hebraico Sirion confecta est ; Septuaginta vero 


Interpretes Ἀγαπημένον, dilectum, transtulere. 
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τῆς. Ἰούτους γὰρ ἐπίβεκτα xai dxpa xí£xAnxew 
áxaJótntoc. Μόσχον δὲ αὐτῆς Φησι τὸ θυσιαστή- 
ριον, Ev ᾧ µόσχους xax θυσίας ἀνέφερον - ἃ δὴ πάντα 
συντέτριπται μετὰ Σαρίων, ὅ ἐστιν ἀρχόντων. Οὕτως 
ὤν φησι συντρίψει xal τοὺς ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν 
ἀσεβεῖς, τοὺς ἑπαιρομένους ὡς τὰς χέδρους τοῦ At- 
65vou. 

Φωνἡ Κυρίου συσσείοντος ἔρημον», συσσείσει 
Κύριος τὴ ἔρημον Κάδης. ᾽Αληθῶς γὰρ ἢ σὐμ- 
πασα τῶν ἀνθρώπων οἰχουμένη, ἔρημος οὖσα πρότε- 
ϱον θεοῦ γνώσεως xat εὐσεθείας, συνεσείσθη διὰ τοῦ 
εὐαγχελιχοῦ χηρύγματος, ὡς μεταθαλεῖν αὐτὴν ἀπὸ 
χαχίας εἷς ἀρετὴν, xal ἀπὸ ἀγνοίας elg ἐπιστήμην 
clay. Γέγονεν οὖν ἐξ ἐρήμου οἰχουμένη. 


ΦωνἩ Κυρίου καταρτιζοµένου ἐ.άρους, xal 
ἀποχαλύψει δρυμοὺς, καὶ ἐν τῷ vado αὐτοῦ πᾶς 
τις «έγει δόξαν. Ἐλάφους Υὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος 
χαταρτισάµενος * ζῷῶον φιλέρημον ὁριοχτόνον τε xal 
χερασφόρον, xai χατὰ τὸν νόμον χαθαρὸν, ὃν ἑξ- 
έκεμφεν εἰς τὴν προδηλωθεῖσαν ἔρημον. Οἱ δὲ ταύτην 
ὑιαδραμόντες τοὺς ἐν αὐτῇ ὄφεις τοῖς ἑαυτῶν χατε- 
πάττσαν ποσὶ, πάντα τε τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ Ιοθόλα θη- 
pía μαχρὰν ἁπήλασαν ' ὧν ἐλαθέντων, ἀπεχαλύφθη- 
σαν ol ópuuol * Καὶ év τῷ vag πᾶς τις «έγει δό- 
ξαν. Σφέδρα ἀχριθῶς εἴρηται ' Καὶ ἓγ τῷ ναῷ αἎ- 
τοῦ πᾶς τις «Ίέγει δόξαν' οὐχέτι γὰρ Ἰουδαῖο:, 
οὐδὲ ὁ Ex περιτομΏς λαὺς, ἀλλὰ πᾶς τις ὁ ἐξ ἁπάν- 
των τῶν ἐθνῶν ἐπιστραφείς. Κύριος ἱσχὺν τῷ Jag 
αὑτου δώσει' Κύριος εὐογήσει τὸν «Ίαόὀν αὐτοῦ 
ἐν εἰρήνῃ. 

TAAMOZ ΩΔΗΣ 


TOY ETKAINIZMOY TOY OIKOY ΤΟΥ AAYIA Κθ’. - 


'"AX)' sfxot τίς ἂν πρὸς τοῦτο, ὡς οὐδεμίαν oixo- 
ὑμῆς οἴχου 1| ναοῦ ποιεῖται μνήμην * οὐδέ τις λόγος 
ἐστιν £y τῷ φαλμῷ δυνάµενος ἁρμόζειν ἑγχαινίοις 
exoo, ὡς vouícat τινὰ ἐπὶ ἐγχαινισμῷ τοῦ ἐν 
Ἱεροσολύμοις νεὼ τὸν προχείµενον ψαλμὺν εἱρῆσθαι. 
Ἁλλ' ἐπεὶ προγέγραπται, Ὡδῆς ἐγκαινισμοῦ τοῦ 
οἴκου  σχόπει µήποτε οἶχον ἐνταῦθα τὴν ἑαυτοῦ 
ἀνχὴν αἰνίττεται' &y fj τὸ θεῖον Πνεῦμα, ὡς ἐν vai 
oxngáv ποτε, xatpip τινι ἔρημον αὐτὴν καταλέλοι- 
πεν, ἀναχωρῆσαν διὰ τὴν πλημμεληθεῖσαν αὐτῷ 
χατὰ «by Οὐρίαν καὶ τὴν τούτου γυναῖχα πρᾶξιν 
ἓ fy καὶ µέχρι τοῦ θανάτου κατελήλυθε, τὰ πρὸ 
θάνατον ἁμαρτήσας ' δυνάµει δὲ τότε χαὶ εἰς τὸν 
λάχχον, χαὶ εἰς τὸν ἅδην κατηνέχθῃη, κατέδη τε 
ἀληθῶς εἰς διαφθοράν' ὡς διὰ ταῦτα θρῄνοις αὐτὸν 
σχολάσαι, σάχχον τε ἀντὶ τῆς βασιλικῆς ἑἐσθήτος 
περιθαλέσθαι. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ ἀξιόλογον ἑνδειξάμενος 
µετάνοιαν, ἑαυτόν τε χολάσας xal τιµωρησάµενος, 
ἱκανῶς τε ἐγχαρτερήσας ταῖς ἐξομολογήσεσιν, Exay- 
Ἱελίαν ἀφέσεως τῆς ἁμαρτίας εἴληφε, διὰ τοῦ Ex 
σπέρματος αὐτοῦ προελευσοµένου Χριστοῦ, μέλλοντος 
χαὶ μέχρις Bou χαταθῄήσεσθαι’ εἰχότως τῆς χατη- 
φείας μεταθαλὼν, xal τῆς ἐφ᾽ οἷς ἑτόλμησεν ἔξομο- 
μογήσεως, εὐχαριστίαν ἀναπέμπει τῷ θεῷ λέγων: 


^.13 Ezech, xvu, 12. 


ejus 19-35. Hos selecta vocat, et summitates [rondium 
tenerarum ejus. Vitulum autem ejus, altare vocat, 
in quo vitulos et sacrificia offerebant. Quz omnia, 
una cum Sariis, id est principibus ejus, contrita 
sunt. lta, inquit, ceterarum gentium impios con- 
teret, qui instar cedrorum Libani erigebantur. 


Vrgns. 8. Vox Domini concuttentis desertum, et 
commotebit Dominus desertum  Cades. Vere totus 
orbis hominum, cum ante Dci cognitione ac pietate 
vacuus el desertus esset, per evangelicam przdi- 
cationem commotus est, ita ut a nequitia ad vir- 
tutem, ab ignorantia ad scientiam divinam trans- 
mearet. Ex deserto igitur habitatus orbis effectus 


B est. 


Vgns. 9-11. Vox Domini preparantis cervos, et 
revelabit condensa, et in templo ejus omnes dicent 
gloriam. Nam Dominus, inquit, cervos praeparat. 
Est animal solitudinis amans, serpentibus exitiale, 
et cornutum, atque secundum legem mundum est, 
ac in predictum desertum emissum fuit. Qui porro 
desertum hujusmodi percurrunt, serpentes pedibus 
suis proterunt, omniaque venenata in eremo ani- 
malia procul abigunt. Quibus depulsis revelata 
sunt querceta, et in. templo ejus omnes dicent glo- 
riam. Summa certe accuratione dictum est, et in 
templo ejus omnes dicent gloriam ; non enim Judzi, 
neque populus ex circumcisione, sed quisquis ex 
omnibus gentibus conversus est. Dominus viriutem 
populo sso dabit; Dominus benedicet populo suo iu 
pace. 

PSALMUS CANTICI 
1. IN DEDICATIONE DOMUS DAVID XXIX. 


Sed fortasse quispiam ad hzc dixerit, quod nul- 
lam hic structure domus sive templi faciat men- 
tionem : nec quidpiam in psalmo reperiatur quod 
possit dedicationi domus competere, ut quis puta- 
verit de templi Hierosolymitani dedicatione bunc 
psalmum pronuntiatum fuisse. Verum quoniam in- 
scribitur : Psalmus cantici in dedicatione demus, 
mihi, quxso, consideres, num hic per domum, suam 
ipsam animam adumbret : in qua cum Spiritus 
sanctus ceu in templo aliquando habitassel, «uo- 


D dam tempore desertam eam reliquit, atque recessit 


ob patratum in Uriam et uxorem ejus facinus ; ideo 
ad mortem usque delapsus est, quia ad mortem 
peccaverat; imo ratione quadam usque ad lacum 
et ad infernum deductus est, ac reipsa descendit 
in corruptionem ; ita ut ea de causa fletibus se de- 
derit, ac pro regia veste saccum induerit. Át quia 
postquam dignam | exhibuit poenitentiam, ac sese 
castigavit atque punivit, congruentique tempore in 
confessionibus perseveravit, remitteudi sibi pec- 
cati promissionem nactus est, per Christum soili- 
cet ex ejus semine proditurum, et ad infernum 
usque descensurum; jure a tristitia et a scelerum 
confessione translatus, gratias agit Deo, dicenz * 


9 


ΕὐΣΕΡΗ CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


*6U0 


Domine, eduxisti ab inferno animam meam, salvasti 4 Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ᾖδου τὴν γ'υχήν µου, ἔσωσάς 


me a descendentibus in lacum : luctumque suum in 
laetitiam versum his verbis testificatur : Convertisii 
planctum meum in gaudium mihi, conscidisti saccum 
meum et circumdedisti me latitia. Cum igitur hic 
domum, Davidis animam indicare commonstratum 
Sit, hujusce domus dedicationi qux hic dicuntur 
aptanda sunt. 


VEns. 9, 3. Exaltabo te, Domine, quoniam susce- 
pisti me, nec delectasti inimicos meos super me. Do- 
mine Deus meus, clamavi ad te, el sanasti me. Ὀυ- 
tine, eduxisti ab inferno animam meam, salvasti me 
a descendentibus in lacum. Mac David in presenti 
psalmo dicit; iu vigesimo septimo autem, ita cla- 


µε ἀπὸ τῶν καταδαιν όντων εἰς «Ἰάκκον, µεταθε- 
θλΏσθαί τε αὑτῷ τὰ τοῦ πένθους εἰς εὐφροσύνην 
σηµαίνει xal δι ὧν φηαίν' 'Ἔστρεύας τὸν χοπετὸν 
εἰς χαρὰν ἐμοί. διέῥῥηξας τὸν cáxxov µου, 
xal περιέζωσάς µε εὐφροσύνηγ. Δεδειγμένου τοί- 
νυν τοῦ ofxou τῆς τοῦ Δαυῖδ φυχῆς, ἄρα τῷ ἔγχαι- 
νιαμῷ τοῦ τοιούτου οἴχου ἑἐφαρμόζειν τὰ προχεί- 
μενα. 

'Υγώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέ-αδές µε, xal οὐκ 
ηὕὔφραγας τοὺς ἐχθρούς µου ἐπ ἐμοί. Κύριε ὁ 
θεός µου, ἑκέχραξα πρὸς cé, καὶ ἱάσω uoi. Κύ- 
pie, ἀγ ήγαγες ἐξ ᾖδου τὴν ψυχήν µου, ἔσωσάᾶς 
µε ἀπὸ τῶν καταθαι όντων εἰς «Ἰάκκον. Tasa 
μὲν ὁ Δανῖδ διὰ τοῦ μετὰ χεῖρας φΦαλμοῦ λέγει: Ev 


inabat ipse : Ad te, Domine, clamabo, Deus meus, e B δὲ τῷ εἰχοστῷ ἑθδόμῳ φαλμῷ ὁ αὐτὸς ἐδόα λέγων; 


sileas a me, ne quando taceas a me, et assimilabor 
descendentibus in lacum. Sed quia ibi sic precaba- 
tur, hic gratias agit ut detrusus ante et delapsus 
in lacum, sed jam reductus el erutus ex eo, neque 
similia passus iis qui cum in ipsum descendissent, 
nunquam inde postea emerserunt. Nam cuin pri- 
mis beatum est non peccare ; at quia humanz na- 
turz infirmitas peccatis subjacet; secundam quis 
navigationem esse dixerit, ad bonum se revocare, 
ac post morbum sese restituere ac naturalem reci- 
pere sanitatem. 


Vgns. 5, 6. Psallite Domino, sancti. ejus, et con- 
&temini memorie sanclilatis ejus. Quoniam ira 
in indignatione ejus, et vita in voluntate ejus. 
Kogat ut sibi penitenti congratulentur, et con- 
fileantur, id est, gratias 2egant memori sancti- 
tatis ejus; ac si diceret, ut memoriam refricent, 
neque obliviscantur bonorum qua hominibus Do- 
minus subministravit. Cum primis autem par est 


gratiarum actionibus insistere, memores divina, 


benignitatis, qu:e tanta est, ut nunquam velit ma- 
lum bominibus obvenire. Quod si contingat quem- 
piam ob propriam improbitatem castigatione egere, 
ipse sibi iram indignationis procurat. Certe volun- 
tas Dei non mortem hominibus, sed vitam expetit. 
Quare alio in loco dicitur : Vivo ego, dicit Domi- 
nus, nolo mortem peccatoris, sed potius penitentiam 
ejus 5. Eodem quoque modo hic dictum est, Vita 
tn voluntate ejus; uon enim ira in volunlate ejus. 
Sane prater Dei propositum ac prater voluntatem 
ejus peccantibus indignatio et ira przparantur : 
quod ita declarat Apostolus : An divitias bonitatis 
ejus, el patientie et longanimitatis contemnis? igno- 
rans quoniam benignitas Dei ad ponitentiam te ad- 
ducit. Secundum autem duritiam tuam et impanitens 
cor, thesaurizas libi iram in die ire et revelationis justi 
judicii Dei, quireddet unicuique secundum opera ejus. 


xal ἁμεταγόητον καρδίαν, θησαυρίζει σεαυτῷ 


Πρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξοµαι, ὁ θεός µου, μὴ 
παρασιωπήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, µήποτε παρασιωπήσῃς 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς xaca6alvoveur 
εἰς Adxxor. ἸΑλλ’ ἐπεὶ μὲν ταῦτα ηὔχετο' ἐνταῦθα 
δὲ εὐχαριστεῖ ὡς χατενεχθεὶς πρότερον xaX χαταπεσὼν 
εἰς τὸν Aáxxov, ἀνενεχθεὶς δὲ πάλιν xat ἀνασωθεὶς EE 
αὐτοῦ, xaX μὴ ταῦτα παθὼν τοῖς καταθεθηχόσιν μὲν 
εἰς αὐτὸν, μὴ ἀναθεδηχόσι δέ προηγουμένως γὰρ 
μαχᾶριον τὸ μὴ ἁμαρτεῖν ' ἐπειδὴ dj ἀσθένεια της 
ἀνθρωπίνης φύσεως τούτοις ὑπόχειται, δεύτερος, ὡς 
ἂν εἴποι τις, πλοῦς τὸ ἀναπαλέσαι (sic) χαλὸν, xat τὸ 
ἀναλαδεῖν ταὐτὸν μετὰ τὴν νόσον, χαὶ τὴν χατὰ φύσιν 
ἀπολαθεῖν ὑγείαν. 

VáJace τῷ Κυρίῳ ol ὅσιοι αὐτοῦ, xal ἔξομο- 
«Ίογεῖσθε τῇ μγήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. Ὅτι 
ὀργὴ àv τῷ θυμῷ αὐτοῦ, xal ζωὴ ἐν τῷ θελήματι 
αὐτοῦ. Σνγχαίρειν αὐτῷ µετανοῄσαντι, χαὶ ἔξομο- 
λογεῖσθαι , τουτέστιν εὐχαριστεῖν τῇ µνήµῃ τῆς 
ἁγιωσύνης αὐτοῦ: ἀντὶ τοῦ, τὴν μνήμην ἀναζωπυ- 
ροῦντες, μτδ ἐπιλανθανόμενοι τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου 
χορηγουµένων ἀνθρώποις ἀγαθῶν. Μάλιστα δὲ προζ- 
ἔχει τὴν εὐχαριστίαν ἐπιτείνειν, μεμνημένους τῆς 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας, τις τοσαύτη τυγχάνει, ὡς 
µηδέποτε βούλεσθαί τι καχὸν ἀνθρώποις. EL δὲ xat 
ποτὲ τις διὰ τὴν οἰχείαν µοχθηρίαν ἐπιστροφῃ: 
δεηθείη, αὐτὸς μὲν ἑαυτῷ χατασχευάξει θυμὸν 
ὀργῆς ' τό γε μὴν θέληµα τοῦ θεοῦ, µήποτε βούλε- 
σθαι θάνατον ἀνθρώπῳ, ἀλλά ζωήν. Διὸ ἓν ἑτέροις 


D λέγεται’ Zo) ἐγὼ, Aérec Κύριος ' οὗ βού.Ίομαι τὸν 


θάνατον τοῦ ἁμαρτω.οῦ ὡς τῇ» µετάνοιαν ab- 
τοῦ. Οὕτω γοῦν xal ἐνταῦθα λέλεχται' Ζωὴ ἐν τῷ 
θεήματι αὐτοῦ. οὗ γὰρ ὀργὴ év τῷ θεήματι 
αὐτοῦ. Ἡαρὰ προαίρεσιν δὲ Θεοῦ xal παρὰ τὸ 
βούλημα αὐτοῦ τοῖς ἁμαρτάνουσι χατασχευάκεται 
θυμὸς καὶ ópyt: ὃ δη παρίστησιν ὁ ᾿Απόστολος 
φῄσας ᾽ Ἡ τοῦ π.]ούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, 
xal τῆς ἀνοχῆς xal τῆς µακροθυµίας καταφρο-- 
γεις, ἀγγοῶν, ὅτι τὺ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἲς 
μετάνοιάν σε ἄγει. Κατὰ δὲ τὴν oxAnpótntd σου 


ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἁἀποκαἰύψεως καὶ 


δικαιοκρισίας του θεοῦ, ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἕργα αὐτοῦ. 


** Ezech. xvi;, 20. ** Rom. ui, 4-6. 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 
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Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ pov: Ov μὴ ca- Α Vgns. 7,8. Ego autem dizi in abundantia mea. 


Δευθῶ slc τὸν αἰῶνα. Διχαιοῖ τὴν χρίσιν τοῦ Κυρίου 
ὁμολογῶν πόθεν αὐτῷ συµθδέδηχεν d πτῶσις' δέον 
γὰρ ἑστῶτα à» τῇ παρὰ τῷ θεῷ στάσει μεμνῆσθαι 
τοῦ φάσχοντος λόγου’ Ὁ δοχκῶν ἑστάναι, βεπέτω 
μὴ πόσηῃ, ὁμολογεῖν τε τῷ Oc χάριν ὑπὲρ τῆς 
στάσεως. 'O δὲ, οὐχ ὀρθῶς λογισάμενος, παρὰ τὴν 
αὐτοῦ ἀρετὴν ἐν τοῖς χαλλίστοις ἑστάναι ἑνόμιζεν 
ἀπέφαινέ τε ἑαυτὸν καὶ ἄτρεπτον χαὶ ἀμετάθλητον. 
Κύριε, ἐν τῷ θε.λήματί σου παρέσχου τῷ xdAAgt 
µου δύναμι. Ἐπεὶ ταῦτα τὰ προειρηµένα οὐχ 
ὀρθῶς ἑλογίζετο, ἔγνω, ὅτι fj στάσις αὐτοῦ ἐχείνη, 
χαὶ ἡ εὐθηνία χαὶ τὸ προσὸν αὐτῷ τότε χάλλος οὐκ 
tv t£ αὐτοῦ, οὐδὲ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ αἰτίαν ὑπῆρχεν 
αὐτω. Διὸ ἐξομολογούμενος ταῦτά φησιν ἔργῳ τὴν 


Non movebor in eternum. Judicium Domini justum 
esse comprobat, dum con(ltetur unde sibi lapsus 
venerit. Opus enim est eum, qui coram Deo con- 
sistit, meminisse hujus dicti, Qui videtur stare, vi- 
deat ne cadat **, ac Domino gratiam de statu illo 
profiteri. At ille non bene secum reputans, ex sua 
virtute se in przclaris stare arbitratus est, seseque 
immutabilem, immobilemque declaravit. Domine, itt 
voluntate tua praestitisti decori meo virtutem. Quia 
superius memorata non recte :stimaverat, novit 
tandem statum illum, felicitatem, ac decorem quo 
tunc fulgebat, non ex se, neque se auctore sibi ad- 
fuisse. Quapropter cum ex re ipsa in(irmitatis suse 
experimentum cepisset, hzc confitetur, dicens: 


πεῖραν παραλαδὼν τῆς ἑαυτοῦ ἀσθενείας: Ἀπέ- Ὁ Avertisti (aciem tuam a. me, et factus sum contur- 


στρεψας δὲ σου τὸ πρόσωπο», xal ἐγεγήθην τε- 
ταραγµένος. Σὺ μὲν γὰρ οὐδὲν πλέον ἔπραξας, οὔτε 
ὧσας, οὔτε χατέδαλες' αὐτὸ δὲ τοῦτο διὰ τὴν ἐμὴν 
μεγαλαυχίαν μεμρνωμένον µε εἴασας, καὶ τῆς παρὰ 
70. βοηθείας Έρημον. Ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν 
σου" ἐγὼ ὃδ παραχρῆμα Ἰλεγχόμην, xal ἐγινόμην 
τεταραγµένος. ὑποπίπτων τοῖς ἐμοῖς ἁμαρτήμασι, 
καὶ τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, κεχράξοµαι, καὶ πρὸς τὸν 
Θεόν µου δεηθήσοµαι. Τίς ὠφέλεια ἑν' τῷ αἷματί 
pov, £v τῷ κχαταθήγωί µε εἰς διαφθοράν; Κατὰ 
δὲ τὸν Σύμµαχον' Ἐν τοῖς κακοῖς γεγόμενος δΊεγον" 
Πρὸς σὲ, Κύριε, βοήσω, xal σε τὸν δεσπότην 
µου Ἱκετεύσω" τί χέρδος ἐν τῷ αἵματί µου, 
χατενεχθέγτος pov εἰς διαφθοράν; Mi) ἐξομο- 
«1ογήσεταί σοι κόγις, 7) ἁπαγγελεῖ την ἀ.1ήθειάν 
σου; Tasta καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια ἱχετεύω, 
χάτωθεν χοαυγὰς ἀφιεὶς ἀπὸ τοῦ βαθντάτου λάκχου, 
πυθόµενος ὡς παρὰ διδασχάλου μαθεῖν παρὰ σοῦ 
«oU Θεοῦ. Τίς ὠφέλεια γίνεται f) ἐμοὶ f) ἑτέροις &x 
του ἐμοῦ αἵματος; "H τί πλέον ἀνθρώποις ὑπάρξει 
ix τοῦ ἐμὲ ἐλθεῖν εἰς διαφθοράν; Ἑτέρου μὲν γὰρ iv, 
τῷ αἵματι ὑπάρξει πολλή τις xal µεγάλη ὠφέλεια 
τῷ παντὶ xóguup* πειδὰν ὁ cóc ἁμνὸς ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἕἔλθοι, χαὶ ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείραντος ἄφωνος. 
Τούτου γὰρ τῷ αἵματι ἀπολύτρωσις xal χαχῶν 
ἐλευθερία πᾶσι τοῖς δι’ αὐτοῦ σωθησοµένοις γενήσεται. 


batus. Tu quidem nihil ulterius effecisti, non im- 
pulisti neque dejecisti me; id tantum prestitisti, 
ut me propter arrogantiam meam solum, tuaque 
ope vacuum desereres : Avertisti faciem tuam, ἐν 
ego confestim convictus, factus sum conturbatus, in 
peccata mea lapsus, et inimicis meis traditus. 


Vgns. 9, 10. Ad te, Domine, clamabo, et ad Dew. 
meum deprecabor. Qua utilitas in sanguine meo, 
dum descendo in corruptionem? Secundum Symma- 
chum autem : Cum in malis essem , dixi : Ad te, 
Domine, clamabo, et te Dominum meum deprecabor. 
Quod lucrum in sanguine meo, me delato in corrz- 
ptionem? Nunquid. confitebitur. tibi pulvis, aut. αν” 
nuntiabit veritatem tuam? Hzc et his similia depre- 
cor, ex infimis ac ex profundissimo lacu clamores 
emittens, sciscitorque, ut a te Deo, ceu a magistro, 
edocear. Quz utilitas aut mihi aut aliis cx sanguine 
meo confertur? Aut quid amplius hominibus acci- 
det [boni], $1 descendero in corruptionem? At epim 
in.alterius sanguine multa magnaque utilitas uni- 
verso mundo accedet ; quando Agnus tuus qui tollit 
peccatum mundi *', quasi ovis ad jugulationem ve- 
niet, et tanquam agnus coram tondente se sine voce 
erit 65, Nam ex hujus sanguine redemptio et ereptio 
a malis iis erit, qui per eum salutem consecuturi 
sunt. Quinetiam descensus ejus ad eos usque qui 


λλὰ χαὶ ἡ χατάδασις ἐχείνου ἡ µέχρι τῶν δια- fy in corruptione et in morte versantur, multis causa 


Φθαρέντων, xal Ev θανάτῳ γενοµένων, πολλοῖς αἰτία 
σωτηρίας ἔσται. Ηολλὸς γὰρ χοῦς καὶ πολλὴ Χόνις 
τῶν πάλαι xal σαρχίνων xai χοϊχῶν ἀνθρώπων ἑξ- 
οµοληγήσεταί σοι" οἳ xaX ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθλη- 
θέντες, ἁπαγγελοῦσι τὴν ἀλήθειάν σου. Μήτι οὖν 
xai iv τῷ ip αἴματι ἔσται τι τοιοῦτον ἀγαθὸν τῷ 
χόσµω: ἢ ὠφεληθήσεταί τις ἐμοῦ χατασυρέντος 
ὑπὸ τοῦ θανάτου; f] youc xaX ὁ ἀπὸ τοῦ you ληφθεὶς 
xaX γεγονὼς ἄνθρωπος, μεταθληθεὶς ἀπὸ τοῦ χοϊκοῦ 
χαϊ γενόμενος πνευματιχὸς, ἀπαγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν 
σου; ᾽Αλλὰ γὰρ οὐδὲν ἔσται ἐξ ἐμοῦ τοιοῦτον * διὸ 
ἐχετεύω αἱ ὁμοιωθῆναι τοῖς χαταθαίνουσιν εἰς 
4$XXOy. 


ο | Cur. x, 12. * Joan. 1, 29. ** Isa, Lui, 7. 


salutis erit. Pulvis enim multus multaque terra, 
hominum scilice& olim carnalium ac terrenorum, 
con&tebitur tibi : qui in meliorem versi conditionem, 
annuntiabunt veritatem tuam. Nunquid igitur in 
sanguine meo tale quidpiam bonum mundo erit? 
Απ quis utilitatem hinc percipiet, si ego a morte 
detrahar? An pulvis et qui ex pulvere sumptus fa- 
ctus est homo, ex terreno commutatus in spiritua- 
lem, annuntiabit veritatem tuam? Nihil sane hujus- 
modi ex me prodibit, Quamobrem rogo ne similis 
(iam descendentibus in lacum. 
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Vgns. 11-15. Audivit Dominus, οἱ miserius est A. ἜἼκουσε Κύριος, xal ἠέησέ µε’ Κύριος ἐγε- 


mei, Dominus factus est adjutor meus. — Converii- 
sli plancium meum in gaudium mihi : conscidisti 
saccum meum, et circumdedisti me letitia. Cum sic, 
inquit, deprecarer, qui non procul est ab iis qui 
pure ac fideliter invocant ipsum, Dominus audivit, 
de quo diclum est : Prope est Dominus omnibus in- 
vocantibus eum in veritate ** : et postquam audivit, 
miserius est mei, ac suam erga me misericordiam 
opere comprobavit : factus est euim adjutor meus. 
Postquam nos hisce allocutus est verbis, et quae 
sibi acciderant enarravit, rursus gratiarum actio- 
nem ad ipsum Deum convertit, beneficia sibi col- 
lata enumerans. Nam, inquit, tu mei misertus es, 
et factus es adjutor meus; atque sic veteres lacry- 
mas, lamentationes, planctum in risum, gaudium 
et exsultationem commutasti. lta veram compro- 
basti illam beatitudinem, quz diu postea de flen- 
tibus ac lugentibus tradita est : Beati qut flent, quo- 
niam ridebunt *? ; beati qui lugent, quoniam ipsi con- 
solabuntur **'. Me sacco exuisti, qui luctus signum 
erat, in quo me affligebam, et cingulo lztitiz: cir- 
cumcinxisti me. H»c porro omnia mihi przbuisti, 
vt né,.si tibi non confessus essem, terra et pulvis 
remanerem, u( cantet tibi gloria mea. Nam si de- 
scendissem in corruptionem, nulla hinc ulilitas 
vel mihi vel aliis eventura erat. Ego namque vita 
illa quse ex te procedit privandus eram, alii vero 
per me salutem minime nacti essent. 

At quando tu convertísti planctum meum in gau- 


dium mihi, et quando conscidisti saccum meum et C 


circumdedisti me letitia, non modica inde utilitas 
accessit : nam pristina recepta gloria, per eam tibi 
cantabo et psallam , non prava quidem conscientia, 
sed fidenti ac. pura mente. Ideo ait, Ut cantet tibi 
gloria mea, et ΠΟΠ compungdr. lta porro perseve- 
rabo per omne s$zculum, confitebor tibi, et a te 
mihi semper collata beneficia commemorabo. Do- 
minus factus est adjutor meus. Notandum porro est 
illud, factus est, non semper acceptam substantiam 
significare; sed quandoque eliam habitum quem- 
dam. Sicubi igitur id de Salvatore dicatur, habi- 
tum ad rem aliquam, non substantiam factam, si- 
gniflcat. Convertisti planctum meum in gaudium 
mihi. Vox illa, planctus [sive tunsio pectoris], sen- 
sum significat : quod vel ipsa re declaratur, manus 
quippe pectus tundunt. Qui igitur in propriorum 
peccatorum sensu versatur, ac per apirituales ma- 
nus cum efficacia sensum excitat suum, is trans- 
latus a luctu, gaudium, Spiritus sancti fructum, 
accipiet. Illud porro, convertisti, mutationem illam 
ex planctu et luctu in letitiam declarat ; illud de- 
mum, non compungar, id est, non mutabo proposi- 
tum. Gloria illa cantatrix ejus qui sic Deuin. affa- 
tur, rectum vite institutum est et cognitio pura. 
Domine Deus meus, in eternum confitebor tibi. ld 
eat, pro omnibus quz contigerint, non modo jucun- 


»nón βοηθός µου. Ἔστρεψας τὸν χοπετόν µου 
εἰς χαρὰν ἐμοὶ, διέῤῥηξας τὸν σἀάκκον pov, xal 
περιέζωσάς µε εὐφροσύνην. Ταῦτα, qnot, δεηθέντος 
µου, ὁ uf] μαχρὰν ἀφεστὼς τῶν χαθαρῶς xai πιστῶς 
ἐπικαλουμένων αὐτὸν Κύριος ἤχουσε, περὶ οὗ εἴρῃ- 
ται Ἐ]γὺς Κύριος απᾶσι τοῖς ἐπικα-ουμέγοις 
αὐτὸν ἐν ἀ.ηθείᾳ' xal ἀχούσας "iÉmcé µε. xci 
ἔργον ἐπεδείξατο τοῦ εἰς ἐμὲ ofxrav* ἐγενήθη vx 
βοηθός µου. Ταῦτα ὡς πρὸς ἡμᾶς διαλεχθεὶς, χαὶ τὰ 
συµθεθηχκότα αὐτῷ διδάξας Ἱμᾶς, ἀποστρέφει πάλιν 
τὴν εὐχαρ'στίαν ἐπ᾽ αὐτὸν Θεὸν, τὰς εἰς αὑτὸν εὖει- 
γεσίας διεξιών. Ἠλέησας γᾶρ µε σὺ, enc, vat γέ- 
Ύονας βοηθός µου οὕτω τε µετέδαλες τὰ παλαιά 
pou δάχρυα, xai τοὺς θρῄνους xai «bv χοπετὸν εἰς 


D γέλωτα xal χαρὰν, xal ἀγαλλίασιν, ἑπαληθεύσας τὸν 


ὕστερόν ποτε λεχθέντα μαχαρισμὸν περὶ τῶν χλαιόν- 
των καὶ πενθούντων, χατὰ τό: Μακάριοι οἱ xJAaloy- 
τες, ὅτι yEAdc'ovcac* καὶ µακάριοι οἱ πεγθοῦντες, 
ὅτι παραχ.ληθήσονται. Τὰ σύμθολα γοῦν τοῦ πέν- 
θους ἀπέδυσάς µε, τὸν σάχχον, ἐν ᾧ καχοπαθὼν 
ἑμαυτὸν ἐτιμωρούμην, xal ζώσματι εὑφροσύνης πε- 
ρ.ἐζωσάς µε. Καὶ ταῦτα πάντα µοι παρέσχου, ἵνα 
μὴ ἀπομείνω χόνις xal χοὺς ὁ μὴ ἑξομολογούμενός 
σοι, ἀλλ᾽ (ra Sá AA σοι ἡ δόξα µου. "Ev μὲν γὰρ 
τῷ καταθῆναί µε εἰς δ.αφθορὰν οὐδεμία τις ἣν ὠφέ- 
λεια οὔτ' ἐμοὶ οὔτε ἑτέροις. ᾿Εγώ τε' γὰρ ἀπεστερού - 
µην τῆς παρὰ cou ζωῆς, ἄλλοι τε οὐδαμῶς ἐτύγχανον 
τῆς δι᾽ ἐμοῦ σωτηρίας. 

Ἐν δὲ τῷ µεταδά.3.Ίει» σε τὸν χοπετόν µου εἰς 
χαρὰ» ἐμοὶ, xal &v τῷ διαῤῥηξαί σε τὺν σάκχον 
pov. καὶ περιζώσαι εὑφροσύνῇὴ», οὐχ 1) τυχοῦσα γε- 
γένηται ὠφέλεια * ἀπολαδὼν γὰρ τὴν προτἐραν ἆμαυ - 
τοῦ δόξαν, διὰ ταύτης σοι φαλῶ, καὶ φαλῶ σοι οὐ μετά 
τινος φαύλης συνειδήσεως, ἀλλὰ μετὰ πεπαῤῥτσια- 
σµένης xat χαθαρᾶς διανοίας. Au φησιν’ Ὅπως ἂν 
yádAAm σοι 4 δόξα µου, xal ov μὴ κατανυγῶ. 
Οὕτω τε διατελέσω εἰς τὸν σύμπαντα alova, ἑξομο- 
λογούμενός σοι, καὶ τὰς σὰς διὰ παντὸς εδεργεσίας 
τὰς εἰς ἐμὲ διεξιών. Κύριος ἐγενήθη βοηδός µου. 
Σημειωτέον, ὅτι τὸ, ἐγλενήθη, οὐχ d οὐσίωσιν 
σημαίνει; ἀλλ᾽ ἐσθ᾽ ὅτε xal πρός τινα σχέσιν. E! ποτς 
οὖν xai &mi τοῦ Σωτήρος τοιαύτη Ὑένοιτο φωνὴ, 
σχέσιν πρός τι xat οὐχὶ οὐσίωσιν σηµαίνει. Ἔστρε- 
Vac τὸν κοπετόν µου εἰς χαρὰν ἐμοί. Ἡ, κοπε- 
tóc, φωνὴ, τὴν συνα:σθησιν σηµαῄίνει, ὡς xal αὐτὴ 
ἡ πρᾶξις παρἰστησι, τῶν χειρῶν τὸ στῆθος χοπτου- 
σῶν. Ὁ οὖν Ev συναισθῄσει ἰδίων ἁμαρτημάτων 
γεγονὼς, καὶ ἐνεργητικῶς διὰ χειρῶν πνευματιχῶν 
τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ διεγείρας, μεταθαλὼν ἀπὸ τοῦ 
ὁλοφύρεσθαι, χαρὰν τὸν καρπὸν τοῦ Πνεύματος àva- 
λήψεται. Τὸ, ἑστρεψας, δηλοῖ τὴν ἐκ τοῦ χόπτε- 
σθαι χαὶ λυπεῖσθαι εἰς χαρὰν µεταθολἠν. τὸ δὲ, 
οὗ μὴ καταγυγῶ, οὐ μὴ μεταγνῶ, qnot. Δόξα δὲ 
ψάλλουσα τοῦ ταῦτα λέγοντος τῷ Oei, ὀρθὴ πολιτεία 
καὶ γνῶσίς ἐστιν εἰλιχρινῆς. Κύριε ὁ θεός µου, εἰ» 
τὸν αἰῶνα ἐξομο.λογήσομαί σοι’ ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ πᾶνι 


0 Psal. αχιτ, 18, ** Luc. vi, 241. *! Matth. v, 5. 
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^st; συµδαἰνουσιν, οὐ Ἱροσηνέσι µόνον, ἀλλὰ Xa ἐπὶ A dis rebus, sed etiam pro laboribus, gratias tibi ago, 


φόνοις, εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα. 


EZ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΨΑΛΜΟΣ TO AAYIA, ΕΚΣΤΑ- 
ΣΕΩΣ A'. 


Οὔτε &v τῇ Ἑδραίων Γραφῇ, οὔτε παρὰ τοῖς λοι- 
ποῖς ἑρμηνευταῖς ἡ προγραφὴ περιέχει, ἑχστάσεως. 
Μήποτε δὲ διὰ τὸ ἐχφέρεσθαι τῷ φαλμῷ' "Ey δὲ 
εἶκα ἐν τῇ ἑκστάσει µου. ΑἉχέῤῥιμμαι ἀπὸ προσ- 
άκου τῶν ὀφθα1μῶν σου, τὴν προσθήχην τις ἐποιή- 
σατο kb» τῇ προγραφῇ sl; τὸν χαιρὸν χαθ) ὃν Ev ἐχ- 
δτάσει γενόμενος εἶπεν Ἀπέῤῥιμμαι ἁπὸ προσώπου 
τω ὀρφθαΊμῶν vov, ἀναπέμφας τὰ ἐμφερόμενα τῷ 
Mro; Ἠλὴν ἀλλ’ εἰς τὸ τέλος τοὺς ἐντυγχάνοντας πα- 
ῥαπέμπει xa ἡ παροῦσα προγραφἢ, Ἠτοι διά τὰ τε- 
Ἰευταῖα, Ev ofc παραίνεσιν ἀναγχαιοτάτην περιέχει ἡ 
λέγωσα" ΑἉγαπήσατε τὸν Κύριον πάντες οἱ ὅσιοι 
αὐτοῦ , ὅτι ἀληθείας ἐκζητεῖται Κύριος, xaX τὰ 

ἕξης: ἡ διὰ τὸ προφητεύειν τινὰ cpi τῶν κατὰ τὸ 
πάθος τοῦ Σωτῆρος πεπραγμένων" & 6h γίγνεσθαι 
ἤμελλεν ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. Αλλ᾽ ἐπεὶ χαὶ τοῦ 
Δαυϊδ ἑἐλπίδας ὑπογράφει ἀγαθὰς ὁ λόγος, αἵτινες 
ζμελλον αὐτῷ εἰς τὺν μέλλοντα χρόνον ἁποδίδοσθαι, 
εἰχότως εἰς τὸ τέλος ἀναπέμπει τὴν προγραφήν. Πε- 
ριέχει δὲ ὁ πᾶς ἰχετηρίαν τοῦ Δαυῖδ, ὅλον ἑαυτὸν 


Domine. 
4. IN FINEM PSALMUS DAVID, PRO EXSTASI 


Neque in Hebraica Scriptura, neque in reliquis 
interpretibus, inscriptio illud przfert, pro exstasi. 
Num forte quia illud in psalmo ** effertur : Ego 
autem dixi in exstasi mentis mec : Projectus sum 
a facie oculorum tuorum, idipsum quispiam inscri- 
ptioni addiderit, ad tempus illud id referens, quo in 
οτοἰασὶ positus dixit : Projeetus sum a facie oculo- 
rum tuorum ? Ceterum presens inscriptio lectorem 
ad finem remittit, sive propter ea qua versus finein 
dicuntur, ubi per necessariam admonitionem affert 
his verbis: Diligite Dominum, omnes sancti ejus, quo- 
niam veritates requirit Dominus, et ezetera ; sive quia 
nonnulla vaticinatur quz: tempore passionis Salva. 
toris nostri gesta sunt, quaeque in consummatione 
seculi ventura erant, Sed quoniam bona hic Davidi 
spes subindicatur, qua ipsi in futuro tempore im- 
plenda erat, jure inscriptionem in (inem remittit, 
Totus vero psalmus Davidis supplicationem com- 
plectitur qui sese totum Deo concredidit, rogatqué 
ut ne spe labatur. 


ἀναρτήσαντος τοῦ θεοῦ, xaX mapaxaAet pij ἐχπεσεῖν τῆς ἐλπίδος. 


Exi col, Κύριε, fjAzwa, μὴ καταισχυνθείην 
elc τὸν alora* év τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥύῦσαί µε 
καὶ ἐξε1οῦ µε. KJAivov πρὸς μὲ τὸ οὓς σου, cd- 
χυνον τοῦ ἐξε.έσθαι µε. Πολλῷ τε πλούτῳ περιβ- 
ῥεόμενος, εἰ χαὶ νίχαις ταῖς xav' ἐχθρῶν ἑχόμα, ἀλλὰ 
κούτων οὐδὲν πρὸς ἀσφάλειαν συμδαλεῖσθαι αὐτῷ ἐπέ- 
πειστο, µόνην δὲ τὴν ἐπὶ Κύριον ἐλπίδα * διὸ. ἱχέτευε 
ταύτης µήποτε ἐχπεσεῖν * ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς ἑἐδίδασκε τὰ 
ὅμοια αὐτῷ ζηλοῦντας xai φρονεῖν xaX λέγειν. Αντὶ 
&, ἐν τῇ δικαιοσύνη ὅου. ἐν τῇ ἐεημοσύγῃσου, 
ὁ Σύµµαχος ἑἐξέδωχε. Γενοῦ pot εἰς Θεὸν ὑπερα- 
' σχιστὴν, καὶ εἰς οἶκον καταφυγῆς τοῦ σῶσᾶί µε. 
Ὅτι χραταίωµά µου καὶ καταρυγή µου sl σὺ, xal 
ἔνεχεν τοῦ ἐνόματός σου ὁδηγήσεις µε καὶ δια- 
θρέψεις µε. Ταῦτα *XaV ky. τῷ ἑπταχαιδεχάτῳ εἶπε 
qa). 

Ἐξάξεις µε ix. παγίδος ταύτης, ἧς Expvirdr 
pot, ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής µου, Κύριε. Εἰς 
χεῖράς σου παραθήόομαι τὸ πγεῦμά µου ᾽ éAv- 


Vgns. 9-4. In te, Domine, speravi, non' con[sa- 
dar in eternum : in justitia tua. libera se. Inclina 
ad me aurem tuam , accelera ut eruas me. Etiamsi 
multis divitiis afflueret, et victoriis quas de inimicis 
reportaverat, ornaretur, nihil eorum ad  securita 
tem sibi conferre, unamque in. Dominum spem id 
prestare posse, arbitrabatur. Quare supplicabat 
ut nunquam ab ea decideret : sed nos quoque in- 
stituebat ut paria quaerentes, eadem quz ipse sen- 
tiremus ac loqueremur. Loco autem illius, in j«- 
stitia tua, Symmachus, in misericordia tua, edi- 
dit. Esto mihi in Deum protectorem et in domum 
refugii, ut salvum me farías. Quoniam fortitudo mca 
et refugium meum es (u, et propler nomen (uum 
deduces me et enutries me. Hzc in septimo decimo 
quoque psalmo dixerat. 

Vgis. 8, 60. Educes me de laqueo hoc quem abscon- 
derunt mihi, quoniam tu es protector meus. In. ma- 
nus tuas commendabo spiritum meum : redemisti me, 


tpócw µε, Κύριε ὁ θεὸς τῆς dAnOelac.'E& ὧν D Domine Deus veritatis. Ex iis que jam olim exper- 


ἐπειράθην πάλαι πρότερον, πἐπείσµαι, ὅτι xal νῦν 
ἑξάξεις µε ἐκ πάσης παχίδος τῆς ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν µοι 
χατασχευαζομένης. Έως γὰρ ἐν τῷ βίῳ τῷ θνητῷ 
τυγχάνω, οἶδα πολεμούμενος” xa μέχρις ἑσχάτης 
ἀναπνοῆς ἓν ἀγωνίᾳ χατέστην καὶ διὰ τὰς τῶν ἐχθρῶν 
ἐπιδουλάς. Αλλὰ πέπεισµα:, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἀναβτήσας 
*kv ἐμαυτοῦ ἐλπίδα, οὗ χαταισχυνθήσοµαι εἰς τὸν 
αἰῶνα. Gsby δὲ ἀληθείας εὐχαίρως χαὶ καταλλήλως 
τοῖς λεγοµένοις ὠνόμασεν * οὐ γὰρ ἔστι διαφευσθΏναι 
ον ἐπὶ σὲ ἠλπιχότα , οὐδὲ τὸν ἐπὶ ταῖς calo ἑπαγγα- 
Matz πεπιστευχότα. 
Ἐμίσησας τοὺς διαφυβάσσοντας µαταιότητας 
ζιαχενῆς. Εγὼ δὲ ἐπὶ cQ Κυρίφ fjAzica* ἀγα.ὶ- 
?! Psal. xxx. 30. 
. Ῥατκος. Gn. XXIII. 


tus sum, confido te ex quovis laqueo educturum 
me, ab inimicis mihi parato. Quandiu enim in vita 
mortali versor, me impugnatum iri scio; et ad 
extremum usque halitum, inimicorum insidiis αρ” 
petitus, in certamine constitutus ero. At confido 
fore ut, spe mea in te reposita, non confundar in 
seternum. Deum autem veritatis opportune et con. 
gruenter ad rem que agitur vocavit : neque enim 
contingere potest, ut is qui in te speravit, vel is 
qui promissis tuis fidem babuit, ape labatur. 


Vkns. 7, 8. Odisti observantes vanitates, stiperva- 
cue. Ego autem in Domino speravi : exsultabo ei 
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letabor in misericordia tua. Merito letaris de ve- A .ldcopac καὶ εὑφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ ὀλέει σου" 


"jtatis amatoribus, illosque admittis; ideo dictum 
est, Veritates requirit Dominus; illos vero qui va- 
nitatem sectantur, utpote qui mendacium conse- 
etentur, adversaris et odisti. Vanitas quippe est 
quod mendacio plenum : quare sic admones : Filii 
hominum usquequo gravi corde, ut quid diligitis va- 
nitatem el queritis mendacium *! Ego vero a vanis 
rebus aversus, in te solo Domino meo spem repo. 
sui, quare confido non frustra tibi meipsum com- 
misisse. Nar finis spei in te posita est gaudium 
et ltitia. 

VERs. 9. Quoniam respexisti humilitatem meam, 
salvasti de necessitatibus animam meam ; nec con- 
clusisti me in manibus inimici; statuis. in. loco 
spatioso pedes meos. ' Jam alias respexisti humili- 
tatem meam : ac plerumque anima mea in neces- 
sitates ab inimicis sibi inductas delapsa, meque 
nihil aliud agente quam ut humiliarem et affligerem 
me, ob emissas ad te Deum meum preces, tu ipse 
meus propugnator at protector, me nequaquam 
despiciens, sed humilitatem approbans meam, sal- 
vasti de necessitatibus animam meam, nec conclusi- 
sli me in manibus inimici; ac prxter exspeclatio- 
nem me in retibus jam devolutum, et inimicorum 
manibus traditum, eripuisti remisistique liberum, 
pedes meos in latitudine ac in loco spatioso con- 
stituisti, solutoque mihi conccssisti , ubicunque 
vellem incederem. In historia porro narratur, ipsum 
sepe a Saule deprehensum, et aliquando in spelunca 
inclusum, manus ejus effugisse : et alias a Get- 
this se mente captum simulando elapsum esse. 


Vgns. 10. Miserere mei, Domine, quoniam tri- 
bulor : conturbatus est in. ira oculus meus, anima 
mea ei venter meus. Rogo, inquit, ac deprecor 
mei ut miserearis, quonium tribulor; cujus loco 
Aquila, Quoniam augustum mihi. Tui enim et pro- 
missorum tuorum causa in angusta et arcta via 
incedo. At anime mez oculus, ipsaque mens ac 
vis ratiocinandi turbata est in ira. Pro quo Aquila 
dicit: Squaluit in indignatione oculus meus; Sym- 
machus vero, Turbatus est pre indignatione oculus 
seus, Nam cum indignationem, inquit, et iram 


Εἰχότως χαίρεις μὲν τοῖς τῆς ἀλτθείας ἐρασταῖς, xal 
τούτους προσίεσαι’ διὸ λέλεχται' Ἀ.ὶηθείας ἐχζητεξ 
Κύριος: τοὺς δὲ τὶν µαταιότττα περιέποντας εἰχό- 
τως ἀποτρέπῃ xa μισεῖς, ὡς ἂν τὸ φεῦδος µεταδιώ- 
χοντας. Ματαιότης γὰρ τὸ ψεύδους Υέμον ' διὸ παραι- 
νεῖς λέγων" Ylol ἀνθρώπων», ἕως πότε βαρυκάρ- 
διοι; ἵνα cl. ἀγαπᾶτε µαταιότητα, καὶ ζήτεϊισθε 
Υεὔδος; Ἐγὼ δὲ, ἁποστραφεὶς τὰ μάταια, ἐπὶ σὲ 
µόνον τὸν ἑμαυτοῦ Κύριον finca: διὸ πέπεισµαι, 
οὐχ εἰχῇ σοι ἑμαυτὸν παρατεθεῖσθαι. Τὸ γὰρ τέλος 
τῆς εἰς σὲ ἑλπίδος χαρὰ xaX εὐφροσύνη. 

"Ott ἐπεῖδες τὴν ταχείγωσἰν µου, ἔσωσας éx 
τῶν ἀναγχῶν τὴν νψυχήν µου. Καὶ οὐ συνἑκ.Ίει- 
σάς µε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ' ἔσεησας ἐν εὐρυχώρῳ 
τοὺς πόδας µου. Ηδη xaX ἄλλοτε ἐπεῖδες τὴν ταπεί- 
νωσίν uou* πολλάχις τε περιπεσούσης τῆς Epifc qu- 
χῆς ἀνάγχαις «di ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐπιτεθείσαις αὖ-- 
τῇ, ἐμοῦ τε μηδὲν πλέον πράττοντος 1j ταπεινοῦντος 
ἐμαυτὸν χαὶ χαχοῦντος διὰ τῶν πρὸς σὲ τὸν Θεὸν Exe» 
ττρίων, σὺ αὐτὸς ὁ ἐμὸς ὑπέρμαχος xai ὑπεραστι- 
στὴς, μὴ ἀντιπαρελθών µε, ἀποδεξάμενος δὲ τὴν ἐμὴν 
ταπείνγωσιν, ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχήν 
ου, καὶ οὐ cCvréxAsw dc µε εἰς xeipac ἐχθρων - 
παραδόξως δέ µε εἴσω διχτύων ἤδη γενόµενον, xat 
ταῖς χεραὶ τῶν ἐχθρῶν παραδεδοµένον ἁρπάσας ἑλεύ- 
θερον ἀνῆηκας, xai τοὺς πόδας µου ἐν πλατύτητι xai 
εὐρυχωρίᾳ χατέστησας, συγχωρήσας ἄφετόν µε pa- 
δίζειν ὅποι καὶ βούλομαι. Διδάσχει δὲ χαὶ fj ἱστορία, 
ὅτι, πολλάχις καταληφθεὶς ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, xai µέν- 
τοι xal £v τῷ σπηλαίῳ καθειρχθεὶς, τὰς ἐχείνου χεζ- 
pz; διέφυγε, καὶ ἄλλοτε τοὺς Γετθαίους παραπληξδίαν 
σχηµατισάµενος. 

Ἑ.Ιέησόν pe, Κύριε, ὅτι θ.λίδομαι ἐταράχθη év 
θυμῷ ὁ ὀφθα-μές µου, ἡ ψυχή gov, xal ἡ γαστήρ 
µου. Ἰχετεύω, «not, xai δέοµαι ἐλεηθῆναι, ὅτι 0.1ἱ- 
όοµαι * ἀνθ᾽ οὗ ὁ ᾿᾽Αχύλας φησίν ' "Occ στενὸν ἐμοί. 
Τὴν γὰρ στενἣν καὶ τεθλιμµένην ὁδεύω διὰ σὲ, καὶ 
τὰς σὰς ἑπαγγελίας. Αλλὰ χαὶ ὁ τῆς ψυχῆς µου ὀφ- 
θαλμὸς, αὐτὸς ὁ νοῦς καὶ τὸ Ev ἐμοὶ λογιστιχὸν, £xa- 
ράχθη àv θυμῷ " ἀνθ᾽ ob ὁ μὲν ᾿Αχύλας φησίν ᾿ 
Ηὐχμώθη £v παροργισμῷ ὁ ὀφθαλμός µου * ὁ δὲ 
Σύμμαχος' Ἐθο.ώθη διὰ παροργισμὸν ὀφθαλμός 
µυυ. Ὅτε γὰρ παρώργισα, qnot, καὶ θυμὸν ἐμαυτῷ 


mibi concitavi, ausus ea perpetrare quz furore p ἐπήγειρα, τολµήσας διαπράξασθαι τὰ θυμοῦ χαὶ ὁρ- 


et ira digna sunt, tunc confusio, conturbatio et 
squalor rationabilem animas vim occupavit. Sed 
etiam anima mea et venter meus ipse conturbatus 
ac confusus est in tempore indigaationis mes. 
Quemadmodum vero anima oculum per translatio- 
nem a sensili oculo intelligimus , sic ventrem ejus 
nequaquam labare si vim memoriz accipias; in 
qva ceu in ventre, cibos omnes a sermonibus per- 
ceptos reponere consuevimus. Quamobrem alicubi 
dicitur : Benedic, anima mea, Domino, et omnia que 
intra me sunt, nomini sanclo ejus *". Et Salvator 
ail : Qui biberit ex aqua quam ego dubo εἰ, flumina 


9? Ρα], 1v, S. *** Psal, cir, 4. 


γῆς ἄξια, τὸ τηνικαῦτα σύγχυσις xal θόλωσις χαὶ 
αὐχμὸς τὸ λογιατιχὸὺν τῆς ἐμῆς φυχῆς κατείληφεν. 
Αλλά xai ἡ ψυχή µου, qnot, χαὶ ἡ Υαστήρ µου, xat 
αὐτὴ ἐθολώθη καὶ ἑταράχθη χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ παρ- 
οργισμοῦ µου. Ὥσπερ δὲ ὀφθαλμὸν ὀυχΏς κατὰ µε- 
ταφορὰν τοῦ αἰσθητοῦ ὀφθαλμοῦ νενοήχαµεν, οὕτω 
xai τὴν Υαστέρα αὐτῆς οὐκ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν την 
δύναμιν τὴν μνημονικὴν, ἐν T] ὥσπερ ἐν χοιλίᾳ καὶ 
γαστρὶ πάσας τὰς διὰ λόγων τροφὰς ἑναποτίθεσθαε 
εἴωθε. Διὸ λέλεχταί που Εὐ.όγει ἡ ψυχή µου, 
tüv Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἐντός µου τὸ ὄνομα τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ. Καὶ ὁ Σωτὲρ δὲ. "Oc ἂν zig éx tov 
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ὅδατος, οὗ éyi δώσω αὐτῷ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοι- A de ventre ejus fuent aqua vive, salientis in vitam 


4ac αὐτοῦ ῥεύσουσι» ὕδατος Gorroc, dAAogé- 
yov εἰς ζωὴν αἰώγιον. Κάνταῦθα τοίνυν τὴν µνημο- 
γιχην δύναμιν, ἡ xaX αὐτὸ τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς oye, 
χοιλίαν ὠνόμασεν ὁ Σωτἠρ. θολωθεὶς τοίνυν τὸν Óc- 
θαλμὸν τῆς φυχῆς, χαὶ τὴν Υαστέρα τὴν παραδεδοµέ- 
vv, ἰατρείᾳ xaX θεραπείᾳ ἑμαντὸν παρεῖχον, ὀδύνῃ 
xal στεναγ uolo, xaV πτωχείᾳ παραδιδοὺς τὸν ἑμαυτοῦ 
βίον, ὥσπερ διά τινων χύχλων ἰατρευόμενος. ᾽Αντὶ δὲ 
τοῦ, Ἐν Ἀτωχείᾳ ἡ ἱσχύς µου, xal τὰ ὁστᾶ µου 
ἑταράχθησαν  σαφέστερον ὃ Σύμμαχος ἠρμήνευσεν 
επών. Διὰ τὴν χάχωσί µου ἡ ἰσχύς µου καὶ τὰ 
ὁστᾶ µου ηὑρωτίασαν. Οὕτω γὰρ, quat, ἑμαυτὸν 
ἐχάχουν, ὡς διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαχώσεως ἐξατο- 
vfoal uoo xci ἐξασθενῆσαι τὴν ἰσχὺν, xal αὐτὰ τὰ 


eleruam **. Dic itaque reminiscendi vim, sive 
eliam principem animz partem, ventrem Servator 
nuncupavit. Cum ergo ct mentis oculis et ventre, 
de quo jam diximus, conturbaius essem, medele 
me atque curationi tradidi; dolori, gemitibus, 
egestati vitam addixi meam, ceu quadam circuie 
tione usus ad salutem recuperandam. Pro illo au- 
tem, In paupertate virus mea, et. ossa mea ευκ». 
turbata sunt, apertius Symmachus interpretatus 
est his verbis, Propter affictionem meam , virius 
meg et ossa mea pulruerunt. lia me macerabam, 
inquit, ut propter afflictionis vim , virtus mea defi- 
ceret ac infirmarelur, atque ipsa anima ossa, jps: 
facultates, quibus olim viriliter agebam, compu- 


εῆς ψυχῆς µου ὁατέα, καὶ τὰς δυνάμεις ἐν αἷς πάλαι p trescerent; sive secundum Aquilam, Et ossa mea 


Ἡνδριξόμην ηὐρωτίασαν  ἡ χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν' Καὶ 
τὰ ὁστᾶ µου ηὐχμώθη. Ταῦτα δὲ ἀναγχαῖα πρὸς δι- 
δασχαλίαν χαὶ ὑπογραμμὸν τῶν ἀφέσεως τυχεῖν βου- 
ληµέγων τῶν οἰχείων πλημμµελημµάτων. 

Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγενήθην ὄνει- 
δος, καὶ τοῖς γείτοσί µου σφόδρα, xal φόδος τοῖς 
γγωστοῖς µου. Οἱ θεωροῦντές µε ἕξω ἔφυγον áx' 
ἐμοῦ. ἐπελήσθην ὡσεὶ vexpóc ἀπὸ καρδίας’ ἐγε- 
γήθην ὡσεὶ σχεῦος ἀπολω.1ός. Ταῦτα ἀναφέρομεν 
ἐπὶ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν, ἁρ- 
µόζοι ἂν ὑπ αὐτοῦ λέγεσθαι, ὅτε οἱ ἐχθροὶ ἀνηρτη- 
μένον ὀρῶντες αὑτὸν ἐπετώθαζον ὀνειδίζοντες, κατὰ 
τὰ γεγραμµένα ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις: oi τε γνωστοὶ, 
xai ol. µαθηταὶ, χαὶ φίλοι, φόθῳ ὑποπεσόντες, ἀνεχώ- 
pou» χαταλείποντες αὐτόν ' ὅτε xal ὁ πρωτοστάτης 
τοῦ Xopou τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἤρνηται αὐτὸν τρίτον. 
Τότε δὲ καὶ ἀπελήσθη ὡσεὶ νεχρὸς ἀπὸ καρδίας ἀλλὰ 
χαὶ ἐνομίσθη γεγονέναι ὡς σχεῦος ἀπολωλός. Πλὴν 
ἀλλὰ xal ταῦτα ἐπὶ τὸν Ev τῷ φαλμῷ ἐξομολογούμε- 
voy ἀναφερόμενα ὑτπερθάλλουσαν αὐτοῦ παρίστησι xá- 
χωσιν. Οὕτω γὰρ ἑαυτὸν ἐξέτηχεν, ὡς ἐκλείπειν μὲν 
αὐτοῦ kv ὀδύνῃ τὴν ζωὴν, χαὶ ἔτη ἐν στεναγμοῖς, 
ἀσθενῆσαι δὲ ἐν πτωχείᾳ τὴν ἰσχὺν, χαὶ τὸ ὁστέα τῆς 
φυχῆς αὐτοῦ ταραχθῆναι  ἐφ᾽ olg καὶ ἑγελᾶτο ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχῆ xat µάτην ἑαυτὸν χαταχόπτων. 
O0 µόνον δὲ παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ἐγίνετο ὄνειδος, ἀλλὰ 
καὶ παρὰ τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ τοῖς µάλιστα αὐτὸν εἷ- 
δόσι, διὰ τὸ ἔγγιστα οἰκεῖν. Οὗτοι γὰρ, ὁρῶντες αὐ- 
tby χατατρύχοντα Ev τῇ robo τὸν θεὸν ἐξομολογήσει, 


exaruerunt. Hac porro sunt iis, qui scelerum $u- 
orum veniam consequi peroptant, ad disciplinam 
et exemplum necessaria. 


Vgns. 19-14. Super omnes inimicos meos [α- 
cius eum opprobrium el vicinis meis valde, et timor 
notis meis. Qui videbant me, foras fugerunt a me: 
oblivioni dutus sum tanquam mor(uus a corde. Fa- 
ctus sum tanquam vas perditum. Hac ad tempus 
passionis Salvatoris nostri referimus, quz ab ipso 
congruenter dicta fuerint, quando inimici suspen- 
sum videntes irridebant eum, opprobriis incessen- 
tes, ut in Evangeliis scriptum est : ac noti ejus, 
discipuli et amici, metu correpti recedebant, ipso 


C relicto; quando is qui discipulorum ejus choro 


praeerat, ter ipsum negavit. Tunc sane obliviorii 
datue est tanquam moriuus a corde; imo etiam 
tanquam vas perditum reputatus est. Ceterum 
hzc si ad eum qui in psalnio confitetur referantur, 
exiemam ejus miseriam et afflictionem declarant. 
]ta enim sese maceravit, ut deficeret in dolore vita 
ejus, et anni ejus in gemitibus, virtus ejus in 
paupertate infirmarelur, et ossa. anim: ejus con- 
turbarentur; qua in re &àb inimicis quoque deri- 
debatur, quasi in vanuni ac frustra sese affligeret. 
Non modo autem inimicis in opprobrium fuit, sed 
etiam vicinis, qui quod proxime habitarent, ipsum 
probe noverant. lpsi namque videntes illum in 
confessione ad Deum emissa sese macerantem, 


χατεγέλων αὐτοῦ xal ὠνείδιζον. Οἱ δὲ προσήχοντες D irridebant eum et. opprobrii& onerabant. Cognati 


αὐτῷ συγγενεῖς xat φίλοι xa ἐφοθοῦντο, ὡς pepm- 
wa xal τὰς Φφρένας ἐξεατηχότα ' ὥστε ἀναχωρεῖν 
xai φεύχειν ἐξ αὐτοῦ, ἀπογινώσχοντας αὐτοῦ τὴν σω- 
τηρίαν, λήθην τε αὐτοῦ ποιεῖσναι ὡσεὶ xa νεχροῦ 
Ίδη γενοµένου, xaX ὡς περὶ σχεύους ἁπολωλότος δια- 
χεῖσθαι. Ταῦτα πάντα πεαπονθέναι ἔφασχεν, ἑαυτὸν 
xaxiuv ἑξομολογήσει xaX µετανοίᾳ. "AY" οἵδε μὲν, φη- 
οἱ, τοιοῦτοι γεγόνασι περὶ ἐμέ. "Evo δὲ οὐχ ἄνευ λό- 
Ίου οὕτως ἑμαυτὺν Tov, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ Ίχουον φόγον 
ρολλῶν παροιχούντων χυχλόθεν, οἱ τότε συναιρόµενοι 
ἐπὶ ch αὐτὸ λαδεῖν τὴν φυχἠν µου ἐνεθυμοῦντο": οἱ γὰρ 


* Joan, γη, 28. 


vero et amici, qui ipsum convenire solebant, metu 
perterrili erant, ac si eum insanientem ac mente 
alienatum vidissent; ita ut de salute ejus despe- 
rantes secederent et aufugerent, ipsumque veluti 
jam mortuum oblivioni darent, ac tanquam vas 
perditum haberent. Hiec omnia perpessum se testi- 
ficatur , dum se in confessione et penitentia affli- 
geret. Sed illi quidem, ait, sic erga me se gesse- 
runt. Ego vero non sine consilio et ratione me sic 
agere putabam : sed quia audiebam vituperationem 
multorum commorantium in circuitu, qui tunc uua 
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conveniebant co consilio, ut animam meam  acci- Α ἀφανεῖς xal dópatot ἐχθροὶ, περιπεσόντος μον τῇ 


perent; nam occulti et invisiblles inimici, me in 
peccatum lapso. in unum congregati sunt ut ani- 
mam meam raperent; ileo eorum insidias sub- 
'cdoratus, tale de me supplicium sumpsi ; cogitans 
num forle Deus, conspecta hujusmodi abjectione 
moa, misericordia motus me liberaturus esset. 
Vens. 15, 16. Ego autem in te speravi, Domine; 
dixi : Deus meus es tu, in manibus tuis sofics mec. 
H»c inimicis, inquit, contra me molientibus, in te 
speravi, Domine; dixique, te solum mihi adjutorem 
sufficere : nam, Deus meus es tu, in manibus tuis 
sortes meg, Pro quo tum llebraica lectio, tum reliqui 
interpretes, tempora mea, ediderunt. Etiamsi cnim 
inimici jam maxime viribus valeant, quasi adver- 


ἁμαρτίᾳ, συνετάσσοντο πρὸς ἀλλήλους, ὅπως διαρ» 
πάσωσι τὴν ἐμὴν duyfjv. Διόπερ ἐγὼ, τῆς τούτων 
ἐπιδουλῆς συναισθόµενος, τῇ τοσαύτῃ ἐμαντὸν ἐπεδί- 
δουν τιµωρίᾳ, e πως ἄρα ὁ θεὺς διὰ τὴν τοσαύτην 
µου ταπείνωσιν ἐλεήσειέ µε xal ῥύσαιτο τῆς τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιδονλῆς. 

Ἐχὼ δὲ ἐπὶ col fjAzica, Κύριε εἶπα ' Eo el ὁ 
θεός µου, ἐν ταῖς χερσί cov οἱ xAnpol µου. Ταῦτα 
τῶν ἐχθρῶν µου, φησὶ, βουλευοµένων χατ' ἐμοῦ, ἐπὶ 
ck Ίλπισα, Κύριε" ἔλεγόν τέ σε μόνου βοηθόν po. 
ἁπαρχεῖν ' θεὸς Υάρ µου el σὺ, &r ταῖς χερσί σου 
οἱ xAnpol µου ' ἀνθ᾽ οὗ, οἱ καιροί µου, tj Ἑδθραϊκὴ 
ἀνάγνωσις χαὶ οἱ λοιποὶ ἑρμηνενταὶ ἐχδεδώχασιν. Et 
γὰρ xai τὰ μάλιστα νῦν οἱ ἐχθροὶ κατισχύουσιν, 


sum me nacli opportunum tempus; at mihi tem- B ὥσπερ xatpbv ἔχοντες xaz' ἐμοῦ, ἀλλ' οἱ ἐμοὶ χαιροὲ 


pora mea in manibus tuis reservata sunt: quo 
tempore sortes meas penes te repositas novi. 
Quamobrem jure supplico postuloque, me in pre- 
senti ab inimicis et a persequentibus me libe- 
rari. 

VEns. 17-19. lilustra faciem tuam — super 
servum tuum, saleum me fac in misericordia tua: 
Domiue , non confundar , quoniam  invocavi te. 
Quemadmodum oriente sole tenebre dissipantur, 
sub terra absconso, omnia nox occupal, tuncque 
ex latibulis suis prodeunt fere agrestes, virique 
eperarii iniquitatis ; ita, Deo averso, insurgunt 
anima hostes, ipsamque incursionibus molestant ; 
ipso autem Deitatis sus lumen emittente, quod 
vultum Dei Scriptura vocare consuevit, tunc aver« 
tuntur et fugam faciunt omnes qui amica tenebris 
opera perpetrant, ac quidquid Deo contrarium est 
d.ssipatur. Quare qui primo conflebatur dicens: 
. lustra faciem tuam. super. serrum. tu&m , jam 
rursum, Non propter opera mea, inquit, sed pro- 
pter misericordiam tuam salutem nancisci rogo; 
atque iterum : Quoniam te invocavi, inquit, ne 
confundar quia speravi in te. Etenim impiis qui te 
beum non norunt opprohrium debetur. Quapropter 
ait, Erubescant impii et deducantur in infernum; vel 
secundum Aquilam et Symmachum, Sileant in in- 
ferno. Et jam quidem illi loquuntur multa ausi; at 
cum in congruentem sibi locum deducti fuerint, 
tunc arrogantiz€ finem facient, tunc labia illa, 
qui in presenti cum superbia contra justum virum 
mulia proferunt, muta erunt; tunc de justorum 
bominum despectu ultio sumetur. 


Vr&s. 20, 21. Quam magna multitudo. dulcedinis 
tue, Domine, quam abscondisti timentibus te! Ρεν. 
fecisti eis qui sperant in te in conspectu filiorum ho- 
sinum, Abscondes eos in. abscondito faciei tue a 
conturbatione hominum. Proleges eos. in. taberna- 
culo a contradictione linguarum. lsthac, ait, de- 
precatus sum, ut illustres faciem tuam super ser- 
vum iuum, et ut salutem misericordia tua nan- 
ciscar, et ne confundar quoniam invocavi te, con- 


πεφυλαγμένοι εἰσὶν ἐν ταῖς cale χερσίν ' ἐν otc χαι- 
ροῖς xaX τοὺς ἐμαυτοῦ χλήρους οἶδα παρὰ aoi φυλάτ- 
τεσθαι. Διὸ εἰχότως ἐχετεύω xal δέοµαι ἐπὶ τοῦ πα- 
όντος ῥυαθῆναι Ex τῶν ἐχθρῶν uoo xat Ex τῶν χατα- 
διωκόντων µε. 

Ἐπίφανον τὸ πρόσωπό» σου ἐπὶ τὸν δοῦ.1όν' 
σου σῶσόν µε ἐν ἐ.έει σου. Κύριε, μὴ καται- 
σχυγθείη», ὅτι ἐπεχα.λεσάµην σε. Ὥσπερ ἡλίου 
ἀνατείλαντης λύεται τὸ σχότος ' ὑπὸ γῆν δὲ γενομά- 
νου, νὺξ διαλαµθάνει τὸ πᾶν ' προῖασί τε Ex τῶν ol- 
χείων καταδύσεων θῆρες ἄγριοι χαὶ ἄνδρες χαχουρ- 
fiac ἐργᾶται ' οὕτως, ἀποστρεφομένου μὲν τοῦ θεο», 
οἱ τῆς duy e ἐχθροὶ ἑπανίστανται xal χατατρέχωυσιν 
αὐτῆς ' ἐπιλάμψαντος δὲ αὐτοῦ τὸ φῶς trc αὐτοῦ θεό- 
τητος, ὅπερ πρόσωπον θεοῦ ὀνομάτειν εἴωθεν ἡ Γρα- 
φἒ, ἀποτρέπονται μὲν xat ἀποφεύγουσι πάντες οἱ τὰ 
Φίλα τοῦ σχότους ἔργα διαπραττόµενοι, διαλύεται δὲ 
πᾶν τὸ ἑναντίον τῷ θεῷ. Διὸ παραχαλεῖ ὁ và πρῶτα 
ἐξομολογησάμενος φάσχων 'Exiparor τὸ πρόσ- 
«zór σου εἰς τὺν δοῦ.ἰόν cov: xai πάλιν». Οὐ διὰ 
τὰς ἁμὰς πράξεις, φησὶ, διὰ δὲ τὸ σὸν ἔλεος σωθῇή- 
ναι ἀξιῶ' xal αὖθις' "Excel δὲ σε ἐπεχαλεσάμη», 
qnot, uh. καταισχυνθείην, ὅτι ἐπὶ cot. ἤλπισα. Τοῖς 
μὲν γὰρ ἁἀσεδέσι, τοῖς σὲ τὸν θεὸν οὐκ ἐπισταμένοις, 
αἰσχύνη πρέπει ' διό φησιν ' Αἰσχυγθείησαν ἁἆσε. 
θεῖς xal καταχθείησαγ εἰς ᾷδου '  χατὰ τὸν Αχ-- 
λαν xai τὸν Σύμμαχον' Σιωπάτωσαν εἰς δην. Nuv 
μὲν γὰρ λαλοῦσι πολλὰ τολμῶντες' ἐπειδὰν δὲ χα- 
ταχθῶσιν εἰς τὸ χατάλληλον αὐτοῖς χωρίον, τὸ τηνι- 
χαῦτα παύσονται τῆς µεγαλαυχίας ' τότε δὲ xal ἅλαλα 
γενῄσεται τὰ ἐπὶ τοῦ παρόντος πολλὰ xavà τοῦ δι- 
xalou φθεγγόµενα χείλη μεθ) ὑπερηφανίας ' τότε δὰ 
xai ἐχδιχηθήσεται πᾶσα dj χατὰ τῶν διχαίων E£oubé- 
νωσις. 

Ὡς πο.λὺ τὸ 241500c τῆς χρηστότητός σου, Κύ-- 
ριε, ἧς ἔκρυψ'ας τοῖς φοδουµένοις σε! Ἐξειργχάσω 
τοῖς ἐ 1πίζουσιν ἐπὶ σὲ ἐναντίυν τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων. Κατακρύψφεις αὐτοὺς ἐν ἁποχρύφῳ 
τοῦ προσώπου σου ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων. 
Σκεπάσεις αὐτοὺς év σχηνῃ. ἀπὸ drtuopíac 
Υ1ωσσῶν.Ταῦτα, φησὶν, ἱχέτευσα, ἐπιφάναι τὸ πρόσ- 
ωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, xal σωθῆναι τῷ ἑλέεε 
σου μὴ χαταισχΏναι, ὅτι ἐπεχαλεσάμην σε, πεπεισµό- 
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νος, ὡς 3) oh χρηστότης πολλή τις χα) ἅ-ατος τυγχά- A flsus mansuetudinem tuam magnam et ineffabilem, 


y6*, πλούτου δὲ Yépst πολλοῦ. Διὸ xal παρὰ τῷ 'Aro- 
στόλῳ &lgnzav- Ἡ τοῦ π.]ούτον τῆς χρηστότητος 
αὐτοῦ xal τῆς ἀγοχῆς καὶ τῆς µαχροθυµίας κα- 
fupporsic; Αλλά νῦν μὲν οὐ τοῖς πᾶσι φανερὰν 
ποιεῖς edv χρηστότητά aou * κρύπτεις δὲ αὐτην xa τα- 
μεύῃ φυλάττων τοῖς φοθουµένοις σε. Ἐπεὶ χαὶ ἑξξιρ- 
γάσω αὐτὴν εἰς αὐτὸ τοῦτο" λέγω δὲ εἰς τὸ τοῖς ἐλπί- 
«ουσιν ἐπὶ ck παρασχεῖν αὐτὴν, xoi παρέξεις ΥΕ 
αὐτὴν χατὰ καιρὸν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν υἱῶν 
τῶν ἀνθρώπων, ὥστε πάντας ἰδεῖν τὴν ahv χρηστό- 
στα, χαιρῷ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἁμοιθῆς διδομέντν τοῖς 
ἀτίοις' διόπερ xal Ev τῷ βίῳ τάς σοι ἀναχειμένας 
Κυχὰς χατὰ τοὺς τῶν πειρατηρ/ων χκαιροὺς τῆς πσρὰ 
σαυτοῦ σχέπης χαταξιῶν ἀποχρύπτεις, ῥνόμενος αὖ- 
τοὺς ἀπὸ ταραχής ἀνθρώπων, xat ὥσπερ iv σχέπῃ 
ὑπὸ τὴν σαυτοῦ χεῖρα σχεπάζων αὐτοὺς ἀπὸ ἀντι- 
λογίας γλωασῶν, πρὸς τὸ μηδὲν χαταθλάπτεσθαι μήτε 
ὑπὸ τῶν λόγοις αὐτοὺς καταπολεμούντων, uie ὑπὸ 
τών δι᾽ ἔργων τὰς χατ αὐτῶν μηχανὰς συσχευαὀο- 
μένων. 

Εὑ ]ογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔδος 
αὐτοῦ ἐν' xóa: περιοχῆς. Διὰ τοσούτων τὴν πρὸς 
τὸν θεὺν ἔντευξιν πεποιηµένος ὁ ἑἐξομολογούμενος, 
ἐπὶ χρηστὸν περιγράφει τέλος τὸν λόγον, εὐλογῶν 
τὸν θεὸν, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος αὐτοῦ iv 
πόλει περιοχῆς' ὅπερ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσεν οὕτως" 
EbAorntóc Κύριος à παραδεἰξας τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
ἐμοὶ, ὡς iv πόλει περιπεφραγµέχῃ. Av ἐμοῦ γὰρ, 


φησὶν, 6 θεὸὺς ἐδοξάσθη, ὅτι, µυρίων ἐπ᾽ ἐμὲ πολε- C 


piov συστάντων, xal δίχην μεγάλης πόλεως τὴν 
ἑμῖν quyhv πολιορχεῖν πεπειραµένων, ὁ ἐμὸς φύλαξ, 
φραγμόν µοι περιθαλὼν, τὸ ἔλεος αὐτοῦ θαυμαστὺν 
ἔδειξεν, οὕτω µε σώσας ὡσει xol πόλιν τείχει περι- 
δεθληµένην ὀχυρῷ. Τοιοῦτος δέ uot Ὑέγονας σὺ ὁ 
ἑμὸς Κύριος, ὁπηνίχα αὐτὸς ἑμαυτὸν ταπεινῶν ἐν τῇ 
Ἰξνομένῃ pot ἑχστάσει, ἐν f. ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ 
ὀρθα]μός µου xal ἡ νυχἠ µου, καὶ ἡ γαστήρ µου. 
Ο0χ ἐπετρίθην, ἀλλ᾽ ἑταπείνουν ἐμαντὸν, ὡς ἀποῤ” 
ῥιφεὶς ἀπὸ τῶν σῶν ὀφθαλμῶν διὰ τὴν Egi ápap- 
ταν. ᾽Αλλά ταῦτα ἐγὼ μὲν ἔλεγον ἐξομολογούμενος« 
c5 δὲ φιλάνθρωπος χα! ἀγαθὸς θεὸς, ox ἀπέδῥιφας 
τὸν aby οἰχέτην, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν φἀ- 
Ξχηυσαν * Ὅταν ἁποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σω- 


θήσῃ' ταῦτα ἐμοῦ λέγοντος εἰσήἈουσας , χαὶ διὰ D 


τοῦτο ἐθαυμάστωσας τὸ ἔλεός σου ἐμοὶ ἐν πόλει 
περιοχης. 
TÀà AAYIA ΣΥΝΕΣΕΩΣ ΛΑ’. 

Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἐπε-. 
χαλύρθησαν αἱ ἁμαρτίαι. Πολλὰ χαχώσας ἑαυτὸν 
Ezi τῷ συµθεθηχότι πλημμµελήματι à Aavtb, xal τὰς 
διὰ τοῦ τριαχοστοῦ φωνὰς προέµενος, φραντίζων καὶ 
ἁγωνιῶν τὴν τοῦ θεοῦ χρίσιν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἑαυτῷ συν- 
εΓκόχει” εἶτα τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ τῇ δυνάμει τῇ 
προφητικῇ τὴν διὰ τῆς «ωτηρίου χάριτος μέλλουσαν 
ἴσεσθαι πᾶσιν ἀγθρώποις συγχώρησιν τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ἐπιγνοὺς, xol ὡς οἱ ἐξ ἐθνῶν εἰδωλολάτραι 


7 Rom. n, 4. ** Ezech. xxxi, 12. 


esse, ac divitiis multis refertam. Quare dictum, 
ab Apostolo fuit : An divitias bonitatis ejus et pa-. 
tientie et longanimilalis conlemnis** Sed jam 
quidem non omnibus bonitatem tuam manifestam 
facis, sed occultas eam et recondis, custodisque 
timentibus te. Quia vero ad eam ipsam rem perfe- 
cisti eam, id est, ut sperantibus in te largiare, 
prebeasque ipsam opportuno. tempore pra oculig. 
filiorum hominum, ita ut omnes bonitatem suspi- 
ciant tuam, tempore remunerationis bonorum di- 
gnis attributam ; ideo in hae vita animas. tibi ad- 
dictas, tentationum tempore tua protectione dignas 
habens, abscondis, liberasque illas a conturba- 
tione hominum, ac sub manu tua velut sub te- 


B gmine quodam protegis eas a contradictione lin- 


guarum, ut nihil lzdantur vel ab iis qui ipsas ver- 
bis impugnant, vel ab iis qui machinas suas ad« 
versus illas instruunt. 


Vzns. 22, Benedictus Dominus, quoniam mirific 1-. 
vit misericordiam suam in civitate munitionis. Posl«. 
quam confitendo tot verbis Deum compellavit, ser- 
monem suum opportuno et bono termino claudit, 
benedicendo Deum, quoniam mirificavit misericor-. 
diam suam in civitate munitionis: quod Symma-. 
chus sic interpretatus est: Benedictus Dominus, qui. 
ostendit mihi misericordiam suam, quasi in civitate. 
munita. Per me quippe, ait, Deus glorificatus est, 
quia propemodum in(lnitis collectis hostibus, ani-. 
mamque meam ceu magnam civitatem obsidere 
conantibus, custos ille meus septo me circummu-. 
niens, misericordiam suam mirabilem exhibuit, 
atque ita me servavit perinde alque civitatem for- 
tissimo muro 'circum instructam. Talis erga me 
fuisti, Domine mi, quando memetipsum humiliavi . 
in excessu menlis mez, quo conturbatus est inira 
oculus meus, anima mea et venter meus. Neque 
&unc procrastinavi, sed memetipsum humiliavi, 
quasi peccati mei causa projectus ab oculis tuis. 
Et hsc quidem confitendo dixi : Tu vero humanus. 
bonusque Deus, me domesticum tuum non abjeci- 
sti, sed secundum promissionem istam, Cum con- 
versus ingemueris, tunc salutem obtinebis **, me hxc 
dicentem exaudisti, et propterea mirificasti miseri- 
cordiam (uam mihi in civitate munitionis. 


IPSI DAVID INTELLECTUS XXXI. 

Vegns. 1. Beati quorum remissa sunt. iniquitates, 
ei quorum lecta sunt peccata. Postquam pro ad- 
misso scelere sese David multum afflixerat, voces- 
que in psalmo tricesimo positas emiserat, de ju- 
dicio Dei pro iis quorum sibi conscius erat solli. 
citus ; gnarus item ex Spiritu sancto atquo ex pro- 
phetica illa virtute, remissionis peccatorum αυ. 
per salutarem gratiam hominibus concedenda erat : 
gnarus item idololatras οἱ atheos sexcentis inalis 
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complicatos, aliquando veniam peccatorum perla- A καὶ ἄθεοι, µυρίοις xaxoM ἐμπεπαρμένοι, ἀθρόας 


vacrum regenerationis confertim consecuturos, his 
4ictis eosdem ter beatos przedicat. Gemitibus, in- 
quit, et lacrymis frequentibus peccati causa con- 
labescens, et illius ergo in adversitates innume- 
ras delapsus, zmulatione dignos eos ac beatos 
przdico, qui sine miseriis hujusmodi, per Dei be- 
nignitatem, remissionem peccatorum acceperuut. 
Tanto quippe erga illos studio et liberalitate utitur, 
ut non solum remittat, sed etiam tegat eorum pec- 
cata, ut ne vestigium quidem eorum residuum sit, 


Vens. 3. Beatus vir cui non imputaverit Dominus 
peccatum, mec est in ore. ejus dolus. Qus superius 
dicta sunt, generatim efferuntur, atque omnes om- 
nino respiciunt qui per gratiam peccatorum ve- 
Diam nacturi sunt; at qui in presenti dicuntur, 
quo ritu remissio concedatur declarat his ver- 
bis: Cui non imputaverit Dominus peccatum. Nam 
peccatum semel perpetratum, fleri non posse quin 
admigsum fuerit significat: sed penes Dominum 
esse, ut in ratlonibus suis peccanti facinus vel im- 
putet vel non imputet, ac venlam οἱ indulgentiam 
concedat. Verum quia quotquot remissionem de- 
lictorum, quee per baptismum datur, adeunt, per 
confessionem in Salvatorem emissam, per fidem 
jn universorum Deum, ac per confessionem since- 
ram, veniam consequuntur ; congruenter et accu- 


rate admodum adjicitur, Nec est in ore ejus dolus, 


aut, ín spiritu ejus dolus: nam utroque modo in 
lectione fertur. Hic enim beatus, qui spiritu puro 
&c ore veraci confessionem edit, vocesque profert 
in lavacro regenerationis solitas. Quod si in ore 
ejus, vel in spiritu, vel in anima dolus inveniatur, 
utpote qui seipsum deceperit ita ut veniam non ob- 
tineat; sua insuper mala adaugebit, cum majorem 
sibi iram in die ire coacervaverit. 


VgRs. 9, 4. Quoniam tacui, inveteraverunt ossa 
mea, dum clamarem tota die, etc. Illi quidem beati 
sunt, quos in spiritu cognoscens beatos predicavi. 
Ego vero postquam clamoribus et confessionibus 
multum laboraveram , defatigatus tacui. Pro quo 
Symmachus, (Quoniam silui; Theodotio autem, 
Quoniam laboravi, interpretati sunt. Pro illo autem, 
dum clamarem, Symmachus , Dum lamentarer. tota 
die, edidit. Invetereverunt autem ejus ossa, con- 
trita scilicet ex continua illa afflictione qua se in 
confessione maceravit: ibi namque vires anime , 
qua ossa dicuntur, defatigabantur. Quare secundum 
Aquilam dicitur, Quoniam obmutui, contrita fuerunt 
ossa mea in rwgitu meo; secundum Symmachum, 
Quoniam silui, inveleraverunt ossa. mea , dum cla- 
marem tota die. Non ad unum mensem, sed omni- 
bus diebus sese macerabat ac defatigabat. 


Ύεας. 5. Delictum meum cognitum feci, et injusti- 
(iam meam non abscondi. Dixi: Confitebor. adver- 


ποτὲ τεύξονται ἀφέσεως ἁμαρτιῶν διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας, τρισµαχαρίους τούτους ἁποφείνειδιά τῶν 
προχειµένων. ᾿Οδυρμοῖς, φησὶν, ἐγὼ xal δάχρυσι 
θαμινοῖς διὰ τὴν ἁμαρτίαν προστετηχὼς, xal παν- 
τοδαπαῖς συμφοραῖς ταύτης χάριν περιπεσὼν, ζηλω- 
τοὺς ἑχείνους xal µαχαρίους ἀποχαλῶ, τοὺς &ta- 
λαιπώρως τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ τῶν ἅμαρτη- 
µάτων δεξαµένους τὴν ἄφεσιν. Τοσαύτῃ γὰρ περὶ 
αὐτοὺς χρῆται φιλοτιµίᾳ, ὡς μὴ µόνον ἀφεῖναι, ἀλλὰ 
χαὶ χαλύψαι τὰς ἁμαρτίας, χαὶ μηδὲ ἴχνη τούτων 
χαταλε[πειν. 

Μακάριος ἀγὴρ ᾧ οὗ μὴ «Ἰογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν, οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ 6C Aoc. 
Τὰ μὲν προλελεγµένα γενικῶς εἴρηται, χαὶ καθόλου 

D περὶ πάντων τῶν μελλόντων ἀφέσεως ἁμαρτιῶν διὸ 

τῆς χάριτος τυγχάνειν" τὰ δὲ προσχείµενα ὅπως fj 
ἄφεσις δίδοται παρἰστησι διὰ τοῦ. OO μὴ Aorle nca: 
Κύριος ἁμαρτίαν. "Απαξ μὲν γὰρ γενομένην τὴν 
παραχθεῖσαν ἁμαρτίαν ἀγένητον μὴ δύνασθαι εἶναι 
δηλοῖ : τόν γε μὲν Κύριον τὸν ἐξουσίαν ἔχοντα ἐν τῷ 
λογοθεσίῳ λογίζεσθαι τῷ ἡμαρτηχότι, f| μὴ λογί- 
Κεσθαι τὸ πεπραγµένον, ἀλλὰ συγχωρεῖν ποιεῖσθαι 
τὴν ἄφεσιν. Καὶ ἐπειδήπερ ἕχαστος τῶν προσιόντων 
τῇ διὰ τοῦ βαπτίσματος δωρουµένη συγχωρήῄσει 
δι ὁμολογίας τῆς εἰς τὸν Σωτῆρα, τῆς Υε εἰς τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν πίστεως, χαὶ δι’ ἐξομολογήσεως εἰλι- 
χρινοῦς, τῆς ἀφέσεως τεύδεται ' .αφόδρα ἀχριβθῶς ὁ 
λόγος προστίθησι τὴν φάσχουσαν προσθήχην” Οὐσ' 
ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ 604oc, 9), &v τῷ zxvec- 
µατι αὑτοῦ δό-ος ' ἑχατέρως γὰρ φἑρεται ἓν τῷ 
ἀναγνώσματι. Οὗτος γὰρ µαχάριος, ὁ χαθαρῷ πνεύ- 
µατι τὴν ἐξομολόγησιν ποιούµενος, xal τὰς Ev τῷ 
λουτρῷ τῆς παλιγγενεσἰας φωνὰς προσφερόµενος. El 
δ' εὑρεθείη ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος, 3) iv τῷ 
. πνεύματι καὶ τῇ quylj, ὡς ἁπατήσας ἑαυτὸν πρὸς 
τὸ μὴ τυχεῖν τῆς ἀφέσεως, ἔτι xal αὐξήσει τὰ ἑαυτοῦ 
χακὰ ἐπισωρεύσας καθ) ἑανυτοῦ πλείονα ὀργὴν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς. 

Ὅτι ἑσίγησα,ἑπα.]αιώθη τὰ ὁστᾶ µου, ἀπὸ τοῦ 
κράζει µε ὅλην τὴν ἡμέραν, κ. τ. à. Ἐχεῖνοι µέν 
εἶσι µακάριοι, οὓς τῷ πνεύματι Ὑνοὺς ἑμακάρισα- 
ἐγὼ δὲ πολλὰ χοπιάσας ἓν ταῖς πρὸς τὰν Θεὸν βοαῖς 
καὶ ἐξομολογήσεσιν, ἀπέχαμον xal &clynca* ἀνθ᾽ οὗ 

D ὁ μὲν Σύµµαχος, "Oc: ἀπεσίγησα" ὁ δὲ θεοδοτέων, 
"Oct ἐκοπίασα, ἡρμήνευσαν. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ ἀπὸ τοῦ 
κράζειν µε, Ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσθαί µε πᾶσαν ἡμέ - 
par, ἐχδέδωχεν ὁ Σύμμαχος. Ἐπαλαιώθη δὲ αὐτοῦ 
τὰ ὁστᾶ συντριδόµενα Ex τῆς πολλῆς χακώσεως τΏς 
χατὰ τὴν ἐξομολόγησιν αὐτῷ γεγενηµένης: ἐν fj καὶ 
τὰς δυνάµεις τῆς φυχῆς ὁστέα ὀνομαζομένας κατ- 
επόνει. Διὸ κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν εἴρηται: "Ort ἐκώφει.- 
σα, κατετρίδη τὰ ὀστᾶ µου ἐν βρυχήματἰ pov - 
χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, Ὅτι ἀπεσιώπησα, ἕπα- 
Λαιώθη τὰ ὁστᾶ µου, ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσθαι πᾶσαν. 
ἡμέραν. 0ὐδὲ µέχρι μηνὸς, ἀλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας 
χατέτρυχεν ἑαυτὸν xal χατεπόνει. 

ΤΗ» ἁμαρτίαν µου ἐγγώρισα, καὶ τὴν ἀνομίαων» 
pov οὐκ ἐἑκάτυνα. Εἶπα' Ἐξαγορεύσω κας ἐμοῦ 
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thv ἀνοιάαν µόυ τῷ Κυρίῳ, καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν A sum me injustitiam meamDomino, εἰ (x remisisti im- 


ἀσέδειαν τῆς καρδίας µου. AudyraAga. "Άλλοι δὲ 
οὗ, τὴν ἀσέέειαν τῆς καρδίας, ἀλλὰ, τὴν ἀσέδεια» 
τῆς ἁμαρτίας µου, ἐξέθεντο. ᾽Αντὶ δὲ τούτου ἀκρι- 
θέστερον 6 Σύμμαχος ἠρμίήνευσεν εἰπών' "Iva σὺ 
ἀγέλῃς τὴν ἁμαρτίαν µου. Τάδε γὰρ, φηαὴ, xal 
τάδε διεπραξάµην, ἵνα τάδε uot γένωνται. Οὐχ fin 
τειυχηχὼς τῆς ἀφέσεως, ἁλλ᾽ ὡς πάντα πράττων, 
ἵνα αὐτῆς τύχη, ταῦτ ἔλεγε κατὰ τὸν Σύμμαχον. 
Καὶ ἔχεταέ γε λόγου dj τοιαὐτὴ ἑρμηνεία' εἰ γὰρ 
ἑτέρους ἐμαχάριζεν, ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, ὡς 
µηδέπω αὑτὸς τετυχηχὼς τῆς ἀφέσεως, πῶς ἐνταῦθα 
ἐδύνατο λέχειν ' Καὶ σὺ ἀφηκας τὴν ἀσέδειαν τῆς 
ἁμαρτίας µου; Διόπερ χατὰ τὸν Σύμμαχον ἀχριβέ- 
στερον εἰρῆσθαί ont τὸ, "Iva σὺ ἀφέΊῖῃς τὴν dcé- 
δειαν τῆς ἁμαρτίας µου. 
Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεταί σοι πᾶς ὅσιος àv 
καιρῷ εὐθέτῳ. IAhv ἐν κατακ1υσμῷ ὑδάτων 
σοι ῶν αρὸς αὐτὸν οὐκ ἑγγιοῦσι. Διὰ τοῦτο πᾶς 
ὅσιος ὑπόδειγμα λαδὼν Ex τῶν xav' ἐμὲ πεπραγµέ- 
vov προθυµότατα xai εὐθαρσῶς προσεύξεταί σοι. ct 
ποτε χα.ρὸς αὐτὸν xal ἐπὶ τὴν ὁμοίαν ἐμοὶ προσ- 
ευχὴν ἐλθεῖν. Προσευξαμένου δὲ αὑτοῦ κατὰ τὸ ὑπό- 
δειγµα τὸ ἐμὸν, καὶ αὐτοῦ ἐπαχούσεις, παρέξεις τε 
αὐτῷ τὴν παρὰ σοῦ οωτηρίαν, ὥστε μηδὲν αὐτὸν 
βλαδῆναι, xkv µυρία χαταχλύζοντα ὕδατα xaz' αὐτοῦ 
φέρηται. Ὡς γὰρ ἐπὶ πέτραν οἰχοδομήσας αὑτοῦ τὴν 
οἰχίαν, χαὶ ἐπὶ σὲ τὸν µέγαν Σωτῆρα ἀναρτήσας 
ἑαυτοῦ τὰς ἐλπίδας, ἅπτωτος χαὶ εδραῖος μενεῖ * διὰ 
Υὰρ τὴν σἣν φυλαχὴν οὐδὲ πλησιάσαι αὐτῷ, οὐδὲ 
ἐγγὺς γενέσθαι δυνῄσεται, Καὶ ταύτην ye τὴν διά- 
votav fj τοῦ Συμμάχου παρέστησεν ἑρμηνεία, φῇ- 
casa - Περὶ τούτου προσεύξεται πᾶς ὅσιος, àv 
τοῦ, Διὰ τοῦτο προσεύξεται πᾶς ὅσιός σοι χαιρὸν 
εὐρὼν, ὥστε ἐπιχλύξοντα Όδατα πολλὰ πρὸς αὐτὸν 
μὴ ἐγγίσαι. Ἐὰν δὲ χατὰ τοὺς Ἑδδομήχοντα λέγη- 
ται' 'Ὑπαὲρ ταύτης προσεύξεται πᾶς ὅσιος, Epoo- 
μεν, ὅτι, ὑπὲρ ταύτης, δηλαδη τῆς ἀφέσεως τῆς ἐμοὶ 
γενομένης. Διὰ γὰρ τὸν σὺν ἔλεον καὶ τὴν εἰς pk 
γενοµένην φιλανθρωπίαν πᾶς ὅσιος εὔελπις ἔσται, 
τῶν ὁμοίων παρὰ σοῦ τυχεῖν ' el ποτε αὐτῷ Υένοιτο, 
ὡς ἀνθρώπῳ σάρχα περιχειµένῳ, τοιοῦτό.τι σφάλμα 
xaX χαιρὸς δεόµενος ὁμοίας ἐμοὶ ἐξομολογήσεως xat 
προσευχῆης. 

Συγετιῶ σε καὶ συμθιθῶ σε àv. ὁδῷ ταύτῃ qi 
τορεύσῃ’ ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθα.μούς µου. 
Γὸ λεγόµενον διὰ τοῦ πρηφήτου. Ἔει «Ἰαοῦντός 
σου, épo* Ἰδοὺ πάρειµι, καὶ ἐπὶ τοῦ Δαυῖὸ ἔπλη- 
poco. Διότι εὐχομένου xal τὴν δέησιν ἀναπέμποντος, 
τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον ἁλοχρίσεως αὐτὸν ἀξιοῖ, θαρσεῖν 
αὐτῷ παραχελευόµενον. "Evo γάρ σε, φησὶν, συ- 
εειῶ καὶ συμδιδῶ cs: &v0' οὗ ὁ Αχύλας qnalv: 
Ἐπιστημώσω σε καὶ φωτίσω σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ ᾗ 
πορεύσῃ' ὁ δὲ Σύμµαχος' Συγετίσω σε xal ὑπο- 
βείξω σοι ὁδὸν iiv ὁδεύσεις. Ἐπαγγέλλεται γὰρ 
βεῖξαι αὐτῷ τὸν εἰπόντα' Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός. "Ην δὲ 
X»tog ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τοὺς ὁδεύοντας ἄγων ἐπὶ 


*' κο. tvi, 0. ?! Joan. xiv, ϐ. 


pietatem cordis mei. Diapsalma. Alii, non impieta- 
tem cordis , sed impietatem peccati mei exposuerunt. 
Pro quo accuratius Symmachus interpretatus est his 
verbis, Ui tu auferres peccatum meum. Hzc, inquit, et 
hzc feci, ut hzc mibi obvenirent. Non enim jam mi- 
sericordiam consecutus, sed velut omnia agens ut 
consequeretur, hzc dicebat secundum Symmachum. 
Et sane hujusmodi interpretatio recte coheret. Nam 
si alios, ut veniam iniquitatis coBseculos, ita bea- 
los pr:dicasset, quasi ipse nondum consecutus 68- 
set, quomodo hic dicere potuit ; Et tu remisisti im- 
pietatem. peccali: mei ? Quare accuratius Symma- 
chum vertisse dico hoc pacto : Ut tu auferres im- 
pielatem peccati mei. 


VEns. 6. Pro hac orabit ad te omnis sanctus in 
tempore opportuno. Verumtamen in diluzio aquarum 
multarum ad eum ποπ approximabuni. Quapropter 
omnis sanctus, sumpto ex iis qua» erga me gesta 
sunt exemplo, alacriter ac fidenter ad te orabit; si 
quando ipsum ad similem mez orationem tempus 
evocarit. lllo autem ad mei exemplum orante, 
ipsum quoque tu exaudies, salutem illam qua ex te 
procedit illi imperties, ita ut nihil patiatur detri- 
menti, etiamsi infinite erumpentes aqui in ipsum 
ferantur. Nam cum velut in petra domum fundave- 
rit suam, spemque suam in te magno Salvatore 
reposuerit, lapsu vacuus et firmus consistel : nam 
tui custodia fulto, ne appropinquare quidem aut 
juxta accedere poterunt. Quam item sententiam. 
Symmachi interpretatio declarat, qua& sic habet, 
De.hac re orabit omnis sanctus , illius loco, Propter, 
hoc, ad te orabit omnis sanctus, cum invenerit 
tempus, ila ut exundanies aque πι ad eum, 


^ mon accedant. Quod si secundum LXX Interpretes. 


dicatur, Pro Λας orabit omnis sanctus , nos sic exe 
plicabimus, pro hgc, videlicet remissione mihi facta. 
Nam propter misericordiam tuam, et, tuum erga, 
homines amorem mihi exbibitum, omnis sanctus in 
spem veniet se similia abs te consecuturum, si 
quando sibi, utpote homini carne induto, delictum 
atque tempus simile contingat , quo itidem confes- 
sione et oratione opus habeat. 

Vkns. 8. Intellectum tibi dabo et instruam te in 
via hac qua gradieris: firmabo super te oculos meos. 
Quod sic a propheta dictum est, Adhuc te loquente 
dicam : Ecce adsum ?' , in Davide implebatur. Ipso 
namque orante ac supplicationem emiltente, Spiri- 
tus divinus ipsi respondere dignajus, bene sperare 
jubet. Ego enim, inquit , intellectum tibi dabo et in- 
siruam te. Pro quo Aquila, Scientem. te faciam et 
illuminabo te in via hac qua gradieris; Symmachus, 
vero, Prudentem te faciam et ostendam tibi viam qxa, 
incedas. Pollicelur enim monstrandam ipsi esse 
viam ab eo qui dixit, Ego sum via **. Hic autem erat, 
Dei Verbum, quod iter agentes ad ter felicem finem, 
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eive ad Patrem deducit.- Loco autem illius, Fir- A τέλος τὸ τρισµαχάριον, τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. 'Avzt δὲ 


mabo super te oculos meos, Symmachus habet, Con- 
sultabo de te oculo meo. Quia enim oculi Domini su- 
per justos, et aures ejus ad preces eorum ** ; me- 
rito eum qui talia precatus est, oculo dignatur 
3uo, ut radiis illis ex divino oculo emissis illu- 
atratus mente, viam cernat sibi promissag. Quare 
oculi Domini non super omnes , sed super justos 
santum ; nam ab impiis oculos suos avertit, 


τοῦ, Ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθᾳῆμούς µου, 
ó Σύμμαχος, Βου.τεύσομαι, qno, περὶ coU τῷ 
ὀφθα.μῷ µου. Ἐπειδὴ γὰρ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
διχαίους, xal ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησι αὐτῶν «εἰχό- 
τως τὸν τοσαῦτα ηὐγμένον χαταξιοῖ τοῦ ἱδίου ὀφθαλ- 
μοῦ, ὅπως, Ex τῶν φωτιστικχῶν αὐτῶν τῶν Ex τοῦ 
θείου ὀφθαλμοῦ πεµποµμένων φωτισθεὶς τὴν διάνοιαν, 
τὴν ὁδὺν θεάσηται τὴν ἐπηγγελμένην αὐτῷ. Διόπερ 


ὼφθαλμοὶ Κυρίου οὐκ ἐπὶ πάντας, ἀλλ ἐπὶ μόνους τοὺς δικαίθυς ' ἀπὸ γὰρ τῶν ἀσεθῶν ἁποστρέφει 


οὓς ἑαυτοῦ ὀφθαλμούς, 

Vgns. 11. Latamini in Domino εἰ exsultate, justi, 
st gloriamini, amnes recti corde. Postquam respon- 
sionem ad precantem sermo conclusit, post supra 
dictorum promissionem , ad commune hominum 


. Εὐφράγθητε ἐπὶ Κύριο» καὶ dpyaA44ia00s, δί- 
χαιοι, xal καυχᾶσθε, πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 
Περιγράψας ὁ λόγος τὴν πρὸς τὸν εὐξάμενον ἁπόὸ- 
χρισιν, ἑπαγγειλάμενός τε αὐτῷ τὰ προλελεγμένα, 


genus sermo transfertur : quia ob vim amoris vult p µεταδαίνει ἐπὶ τὸ χοινὸν τῶν ἀνθρώπων γένος, 


omnes salutem obtinere. Ipseque David postquam 
confessionem suam absolvit, felici responsione ac 
pellicitatione donatus, ex vi gaudii reliquis etiam 
hominibus isthec emolumenta conciliare satagit. 
bLetamini in. Domino et exsultate, justi, et gloria- 
mini, omnes recti corde. Quemadmodum peccato- 
r«m ordini ad sinistram posito, congruentem de- 
dit admonitiqnem, exemplum sese przbens iis qui 
& peccatis convertuntur ; sic etiam justis propria 
sibi ac convenientia annuntiat in prz:senti , cohor- 
tans illos ut de nulla terrenarum rerum latentur, 
sed de Domino mognifice sentiant, et de tanto bono 
gaudeont et. exsultent. Sed etiam, qui gloriatur in 
Domino glorietur, ait Apostolus !. Jure itaque hoc 
loco totius sermonis finem facit his verbis, Et glo- 
riamini in illo, omnes recti corde : neque de vobig 
ipsis magnifice sentiatis, sed de ipso Domino qui 
vobis virtutis omnis auctor fuit. 

τες οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ᾽ wh γὰρ Eg' ἑαυτοῖς uéva 
γενοµένῳ Κυρίῳ, 

PSALMUS DAVID XXXII. 

Secundum Hebraicam lectionem et secundum re- 
liquog interpretes inscriptione caret hic psalmus, 
multamque cum precedenti consonantiam habet. 
Cum enim in fine illius dixisset, Letamini in Do- 
míno, et exsultatt;justi, ab iisdem ferme verbis prz- 
sentem orditur, VEns. 1 : Exsultate, justi, in Do- 
mino. Videturque mihi ea qua in presenti prophe- 
tice dicuntur, ad personam eorum qui in prece- 
denti psalmo indicantur referri, secundum illud: 
Beati quorum remisso sunt. iniquitates, et quorum 
fecta sunt peccata. Nam ad eos qui per salutarem 


gratiam remissionem peccatorum conseculi sunt, 


id vociferari videtur, Ezsultate, justi, in Domino, 
Non vobismetipsis, non cuiquam secularium re- 
rum, sed Domino confíisi, in ipso dignitatem pra- 
ferentes, in ipso gloriantes, exsultate vos, o beati, 
quorum remissa sunt iniquitates, e£, quorum tecta 
&unt peccata. Rectos quippe omnes, inquit, decet 
*Dsi collaudatio; secundum Aquilam vero, Rectis 
pulchra est cantatio. Quia enim non speciosus hym- 


" Pssl. xxxii, 16. !ICor, 1, 91, 


6i ὑπερθολὴν φιλανθρωπίας πάντας βουλόμενος σω- 
θῆναι. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Δαυῖδ, προσδιελθὼν τὴν ἑαυτοῦ 
ἑξομολόγησιν, αἰσίας τε ἁποχρίσεως χαὶ ἐπαγγελίας 
καταξιωθεὶς, ἐξ ὑπερθα)λούσης χαρᾶς xaX τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις προξενεῖ τὰ τῆς ὠφελείας. Εὐφράνδητε 
ἐπὶ Κύριον καὶ ἀγα.. λιᾶσθε, δίκαιοι, xal καυχᾶ- 
σθε πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. Ὥσπερ τῷ ἀρι- 
στερῷ τάγµατι τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ κατάλληλα παρή- 
νεσεν, ἑαυτὸν ὑπόδειγμα παρασχὼν τοῖς ἐξ ἁμαρτιῶν 
ἐπιστρέφουσιν ' οὕτω καὶ τοῖς διχαίἰοις τὰ οἰχεῖα xal 
αὐτοῖς ἁρμόδια εὐαγγελίξεται διὰ τῶν προχειµένωνι 
παραινῶν αὐτοῖς ἐπὶ μηδενὶ μὲν τῶν χοσμιχῶν εὖ- 
φραίνεσθαι, ἐπὶ δὲ τὸν Κύριον μέγα φρονεῖν, καὶ 
£x αὐτῷ µόνῳ εὐφραίνεσθαι, χαίρειν τε χα) ἀγαλλιᾶν 


C ἐπὶ τῷ τοσούτῳ ἀγαθῷ. ᾽Αλλὰ xal ὁ καυχώµεγος 


ἐν Κυρίῳ καυχάσθω, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον. Εἰκότως 
οὖν xal ἐνταῦθα τὸ συμπέρασμα τοῦ παντὸς λόχου 
ἐπισφραγίξεται λέγων' Καὶ καυχᾶσθε ἐν αὐτῷ, πάν- 


φρονεῖν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ πάσης ὑμῖν ἀρετῆς αἰτίῳ 


ΨΑΛΜΟΣ ΤΟ AAYIA AP'. 

Κατὰ τὴν ᾿Εθραϊκὴν ἀνάγνωσιν xaX χατὰ τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἀνεπίγραφός ἐστιν ὁ ψαλµός: 
πολλὴν δὲ σώζει ! ἀχολουθίαν πρὸς τὸν πρὸ αὐτοῦ. 
Προειπὼν γὰρ χατὰ τὸ τέλος ἐχείνου * Εὐφράνθητα 
ἐπὶ Κύριο» καὶ ἁἀγα-άλιασθε, δίκαιοι. μονονουχὶ 
αὐτῆς ἤρξατο τῆς λέξεως τοῦ προκειµένου, fias - 
Ἁγα..1ιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρίφ. Kal µοι δοχεῖ 


p προφητικῶς τὰ λεγόμενα διὰ τῶν προχειµένων εἰς 


πρόσωπον ἀναπέμπεαθαι τῶν bv τῷ πρὸ τούτου 
ψαλμῷ δηλωθέντων, χατὰ τὸ, Μακάριοι ὧν ἀφέθη-- 
ca» αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἆμαρ- 
τίαι. Ὡς γὰρ πρὸς ἐχείνους τοὺς τνετυχηχότας τῆς 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτημάτων διὰ τῆς σωτηρίου χάρι- 
τος ἀναφωνεῖΐται τὸ, ᾽Αγ11ιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυ- 
plo. Μὴ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς f] ἐπί τι τῶν χοσμιχῶν, 
ἁλλ' ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πεποιθότες, xal Ex" αὑτῷ σεµνυ- 
νόμενοι καὶ Ev αὐτῷ κανχώµενοι, ἀγαλλιᾶσθε ὑμεῖς ol 
µαχάριοι, dv ἀφέθησαν ai ἀνομίαι, καὶ ὧν ἔπεχα- 
λύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. Πρέπει γὰρ, φησὶ, πᾶσιν 
τοῖς εὐθέσιν ἡ εἰς τὸν Θεὺν αἴνεσις. Κατὰ δὲ τὸν 
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Ἀχύλαν, Τοῖς εὐθέσιν ὡραιαῦται ὄμνησις. Ἐπεὶ A nus est in ore peccatoris, jure eos, qui pura mente 


yàp οὐχ ὡραῖος Όμνος kv στόµατι ἁμαρτωλοῦ, εἰχό- 
τως τοῖς χαθαρὰς διανοίας xal χαθαρὰ χείλη χεχτη- 
μένοις εὐπρέπει f) τοῦ θεοῦ αἵνεσις, 
Ἐξομο-ογεῖσθα τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν γαῖ- 
τηρίῳ δεχαχόρδῳ yrádars αὐτῷ. Κατὰ πρώτην τοῦ 
γόµου παράδοσιν γεγραμμένα.Καἱ ὁ τὰς ἔσω δὲ χαὶ τὰς 
E αἰἱσθήσεις χαθαρὰς xat ἀμέμπτους φυλάττων ἐν δε- 
χαχόρδῳ ψαλτηρίῳφάλλει τῷθεῷ. Ἄσατε αὐτῷ depa 
χαινόν. 'Tb μὲν παλαιὸν ἆσμα διὰ παλαιᾶς κιθάρας 
xai παλαιοὺ φαλτηρίον, τῶν ἀφύχων ὀργάνων, ὥσπερ 
διὰ συµθόλων xal εἰχόνων ἑσπουδάζετο τῷ προτέρῳ 
α1αῷ' *$ δὲ χαινὸν ἆσμα µεγαλοφυέατερον xaX θεο- 
πρεπέστερον διὰ χιθάρας ζώσης, χαὶ διὰ τοῦ ἁποδο- 
βέντος δεχαχόρδου φαλτηρίου ἀναπέμπεται τῷ θιῷ. 


et puro corde sunt, decet Dei collaudatio. 


Vgns. 2, $5. Confitemini Domino in cithara, ín 
psalterio decem chordarum psallite illi. [Instrumenta 
scilicet] secundum primam legis traditionem scri- 
pta. Quisquis cum interiores, tum exteriores sen- 
sus, puros inculpatosque servat, in psalterio de- 
cem chordarum psallit Deo, Cantate ei canticum 
novum. Canticum vetus antiqua cithara et antiquo 
psalterio cantatur, instrumentis scilicet inanimatis, 
quasi symbolis et imaginibus quibus prior ille po- 
pulus studebat. At novum canticum magnificentius 
ac Deo dignius, cithara vivente ac memorato illo 


Καλῶς yrdlare ἐν d.AaAarpQ. Οὗτος ὁ ἀλαλαγμός p decachordo psalterio, Deo emittitur. Bene psallite 


ἔστι μυστικός δὺ εἴρηταί που’ Μακάριος ὁ «αὸς 
ὁ γυώσκων ἁλαλαγμόν. Αλλὰ καὶ ἀντὶ βοῶν xal 
µόσχων, xal τῶν 5v αἵματος θυσιῶν, θυσίας ἆλα. 
λαυμοῦ χατατεθυχἑναι φησὶν ὁ εἰπών: Εχύκ.Ίωσα 
καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυσία ἁ ὶαΛαγ- 
μοῦ. 

"Ort εὐθὺς ὁ Aóroc τοῦ Κυρίου, xal πάντα τὰ 
έργα αὐτοῦ ἐν πίστει. Ἁγαπᾷ ἐλεημοσύγη» καὶ 
xpictr * τοῦ ἐλέους Κυρίου απ.λήρης ἡ γή. Τὰ μὲν 
τῆς τῶν ὄνίων χαταλήψεως διὰ πίστεως ἡμῖν χω- 
βείτω, τὰ δὲ τοῦ πραχτικοῦ βίου διὰ ἑλεημοσύνης 
χαὶ κρίσεως. Ταῦτα γὰρ ἀγαπᾷ ὁ εὐθὺς τοῦ Κυρίου 
λόγος * ἅτε χριτιχοὺς ἡμᾶς κατασχευάσας xai δια- 
χριτικοὺς τοῦ τε χαλοῦ xai τοῦ ἑναντίου. Διὸ βού- 


in jubilatione. Hxc jubilatio mystica est : quare 
dictum alicubi fuit: Beatus populus qui scit jubila- 
tionem *. Imo vero boum, vitulorum, cruentorum- 
que sacrificiorum loco, hostiam jubilationis immo- 
lasse ait ille : Circuivi et. immolavi in. tabernaculo 
ejus hostiam jubilationis*. 

VEns. 4, 5. Quia rectum est verbum Domini, et 
omnia opera ejus in fide. Diligit misericordiam et 
judicium : misericordia Damini plena est terra, Quse 
cogitationem ac comprehensionem rerum spectant, 
per fidem nobis tradantur; qus autem practicam 
vitam, per misericordiam et judicium. Hzc enim 
diligit rectum illud verbum Domini, utpote quod 
nobis internoscendi vim indiderit, ac discernendi 


λεται ἡμᾶς μηδὲν ἀκρίτως πράττειν, μηδὲ ἁλόγως C inter bonum et oppositum illius. Quamobrem vult 


Φφέρεσθαι ταῖς ἐξ αὐτῶν ὁρμαῖς, χεκριµένων περὶ 
τῶν πραχτέων βουλεύεσθαι, xal πρός Ye πάντων 
ἐλετμονιχοὺς εἶναι, συγνωμονικοὺς δὲ πρὸς τοὺς 
ἁμαρτάνοντας Υιγνοµένους, συμπαθεῖς δὲ καὶ φιλαν- 
θρώπους πρὸς τοὺς ἑλέου δεοµένους. 

Tp Aóq«p τοῦ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, 
χαὶ τῷ απγεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύ- 
γαμις αὐτῶν. TQ οὖν Πατρὶ πᾶσα dj δύναµις ἡ 
ὑτερουράνιος ἑστερεώθη” τουτέστι τὸ εὔτονον xal 
ἔδαιον χαὶ πάγιον ἓν ἁγιασμῷ, καὶ πάση πρεπούσῃ 
ταῖς ἱεραῖς δυνάµεσιν ἀρετῇ, Ex τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐπ.χουρίας ἔχουσιν. Ἐνθάδε μὲν οὖν πγεῦμα στό- 
µατος αὐτοῦ ἀναγέγραπται. Εὐρήσομεν δὲ ἀλλαχοῦ 
xaX λόγον στόματος αὑτοῦ εἱἰρημένον, ἵνα νοηθῇ ὁ 
Σωτλρ xai τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνευμα. ᾽Αμϕότερα δὲ 
συνΕργησεν by τῇ χτίσει τῶν οὐρανῶν xal τῶν ἐν 
αὐτοῖς δυνάμεων * διὰ τοῦτο εἴρηται' To .όγφ Kv- 
piov οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ avsüpatc 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. 
00δὲν γὰρ ἁγιάξεται μὴ τῇ παρουσίᾳ τοῦ Πνεύματος. 
Αγγέλων γοῦν thv μὲν εἰς τὸ εἶναι πάροδον ὁ δη- 
ᾱ-ουργὺς Λόγος, ὁ ποιητὴς τῶν ὅλων, παρείχετο ' «bv 
ἁγιαα μὸν δὲ αὑτοῖς «b Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον συνεπέφερεν ' 
οὐ γὰρ νῄήπιοι χτισθέντες οἱ ἄγγελοι. 

Φοδηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἡ τή ἀπ αὐτοῦ 
0€ σαΛευθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν 


4 Psal. ,xxxviu, 16. 5 Psal. xxvi, 6. 


nos nihil sine judicio agere, neque irrationabiliter 
impetuque proprio ferri, de agendis prudenter con- 
sulere, ac pre omnibus, misericordes esse, pec- 
cata in nos admissa facile condonare, condolere ac 


. mites esse erga eos qui misericordia egent, 


Vkns. 6. Verbo Domini celi firmati sunt, et spi- 
ritu oris ejus omnis virtus eorum. À Patre igitur om» 
nis virtus celestis firmata est, id est firmitas, so» 
liditas, stabilitasque in sanctificatione ac omni sae 
cris potestatibus convenienti virtute ex Spiritus 
auxilio data est. Hic porro spiriius oris ejus scri- 
ptum est. Alibi quoque reperire est verbum oris 
ejus, ut his intelligatur Salvator et sanctus ejus 
Spiritus :uterque porro in creatione coelorum et 
potestatum eorum cooperatus est. Ideo dictum est, 
Verbo Domini celi firmati sunt, et spiriiu oris ejus 
omnis virtus eorum. Nihil enim sine Spiritus pre- 
sentia sanctificatur. Angelis igitur transitum ad 
existentiam creator Verbum praebuit, universorum 
opifex : sanctificationem vero eodem tempore Spi- 
ritus sanctus indidit; non enim infantes creati an- 
geli sunt. 


Vgns. 8, 9. Timeat Dominum omnis terra ; ab co 
autem commoveantur omnos inhabitantes orbem. Λά- 
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modum consequenter, postquam magna Dei opiflcia A olxovpérny. Σφόδρα δὲ ἀχολούθως τὰς τοῦ θεοῦ µε- 


declaravit, ac tantum non ob oculos posuit, quantus 
8it ille talium rerum conditor Dominus; eum ti- 
mere precepit. Annuntiatque non ultra idolis ad- 
hibendum animum, non demonas colendos esse, 
sed tantarum rerum unum opificem. lllius autem 
Joco, commoveantur, Symmachus revereantur edidit. 
Hic intelligas, quo pacto futurum erat ut ab eo 
commoverentur omnes inhabitantes orbem, si 
animo perpendas qua ratione per predicationem 


evangelicam et salutarem doctrinam in toto orbe: 


Ecclesi: Deo constitutze sint, aures omnium verbo 
replete , universique homines illa tanta virtute 
commoti, ac mutati a pristino idolorum errore, ad 
vera pietatis commonitionem accesserint : Quoniam 


ipse dixit, et facta sunt; ipse mandavit, et creata B 


Vrns. 10. Dominus dissipat consilia gentium, re- 
probat autem cogitationes populorum, et reprobat 
eonsilia principum. Quia videbat spiritus prophe- 
ticus futurum esse, ut persecutionibus afflictarentur 
ii qui a prisca illa superstitione recessuri erant, 
et multorum deorum errorem aversaturi, ut sese 
ad universorum Dominum converterent ; necessario 
precipit eis, qui rerum omnium opificem noverint, 
ut immissos a gentibus in infidelitate perseveran- 
tibus terrores, eorumque minas non reformident. 
Licet enim infinita contra vos moliantur ; at nihil 
in vestri perniciem exsequi valebunt. Ipse namque 


γαλουργίας «apaovfjoac, xal μονονουχὶ ὀφθαλμοῖς 
ἐπιδείξας ὁπηλίχος ἐστὶν ὁ τῶν τοιούτων δημιουργὸς 
Κύριος, παρακελεύεται τοῦτον φοθεῖσθαι. Εὐαγγε- 
λίξεται δὲ εἰδώλοις µηχέτι προσέχειν τὸν νοῦν, µήτα 
δαίµονας σέθεσθαι, ἀλλὰ τὸν τοσούτων ποιητἠν. Αντὶ 
δὲ τοῦ, σα.ἱευθήτωσαν, ὁ Σύμμαχος, εὐ.αθείσθω- 
σαν, ἑξέδωχε. Νοήσεις ὅπως ἔμελλον σαλεύεσθαε 
ἁπ᾿ αὐτοῦ πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν οἰκουμένην, 
ἐπιστήσας τὴν διάνοιαν, ὡς ἐπὶ τῷ κχηρύγματι τῷ 
εὐαγγελικῷ χαὶ τῇ συτηρίῳ διδασχαλἰᾳ καθ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης Ἐχκλησίαι τῷ θεῷ συνέστησαν’ πᾶσά τε 
ἀχοὴ ἐπληρώθη τοῦ λόγο», xaX πάντες ἄνθρωποι ἐπὶ 
τῇ τασαύτῃ δυνάµει χεχίνηνται, μεταθάλλοντες ἀπὸ 
τῆς προτέρας περὶ τὰ εἴδωλα πλάνης, καὶ εἰς 
ὑπόμνησιν ἑλθόντες τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας' "Οτι αὐ- 
tóc εἶπε, xal ἐγενγήθησαν"' αὐτὸς ἐνετείατο, καὶ 
ἐκτίσθησαν. 

Κύριος διασχεδάζει BovAàc ἐθκῶν, ἀθετεῖ δὲ 
ἁἠογισμοὺς «Ίαῶν, καὶ ἀθετει βου.ὰς ἀρχόν- 
τωγ. Ἐπεὶ συνεώρα τὸ προφητιχὸν πνεῦμα μέλ- 


«λοντας ἑξάπτεσθαι διωγμοὺς χατὰ τῶν ἀναχωρούν- 


των μὲν τῆς προτέρας δεισιδαιµονίας xaX ἀποστρεφο- 
µένων τὴν πολύθεον πλάνην, ἐπὶ δὰ τὸν τῶν ὅλων 
Κύριον ἐπιστρεφόντων, ἀναγχαίως τῶν ἓν ἀπιστίᾳ 
µεινάντων ἐθνῶν τοὺς φόδους καὶ τὰς ἀπειλὰς uh 
δεδιέναι παραχελεύεται τοῖς τῶν ὅλων ποιητὴν ἔπε- 
γνωχόσιν. Κὰν γὰρ µυρία καθ) ὑμῶν ἐπιδουλεύσων- 
ται ἀλλ' οὐδὲν, φησὶν, ἰσχύσουσι χαθ᾽ ὑμῶν ἑνεργῇ- 
σαι. Αὐτὸς γὰρ ὁ πάντων δημιουργὸς xai Κύριος, ip 


omnium opifex et. Dominus, ad quem confugistis, C προσεφύγετε, τὰς καθ ὑμῶν ἐπιδουλὰς τῶν ἐθνῶν 


insidias a gentibus ac infidelibus populis vobis pa- 
ratas, et cogitationes eorum vobis adversas vel 
nutu solo dissipabit: et si quando principes ac 
reges vobis succenseant, at is consilia ipsorum 
irrita faciet, solumque ejus consilium in zeternuin 
manebit. Enimvero cogitationes sapientia ejus non 
perinde atque cogitationes hominum irritz erunt : 
sed judicia ejus permanent in generationem οἱ ge- 
nerationem. Cogitationes quippe suas reservat ho- 
minibus se dignis ; et quia in singulis generationi- 
bus et hominum successionibus, quidam digni 
reperiuntur, jure ac inerito eisdem  cogitatio- 
nes servans suas, ipsas in generationes. om- 
nes producit. Et haec sane olim prophetice prz- 
dicta sunt, ipsisque rebus gestis nos verborum 
eventum excepimus. Quanta enim adversus Eecle- 
siam ejus machinati sint, quales persecutiones 
excitaverint, cujusmodi consilia contra nos inierint 
principes hujus szculi, pro rei gravitate enarrari 
nequit : neque recenseri quo pacto hzc omnia per 
virtutem Dei dissipata fuerint ; neque state nostra 
solummodo, sed per singulas generationes a tem- 
pore divini Salvatoris nostri adventus impleta sint. 

Vens. 12 - 15. Beata gens cujus est Dominus 
Deus ejus, populus quem elegit in hereditatem 
sibi. Olim quidem pars atque hzreditas ejus erat 
J]srael : verum quia id ille contenipsit, ad gentes 
gratia transmissa esl. De celo respexit. Dominus, 


xai τῶν ἀπίστων λαῶν, τοὺς καθ) ὑμῶν λογισμοὺς 
ἑνὶ νεύµατι διασκεδάσει. EL δὲ χαὶ ἄρχοντές ποτε 
xai βασιλεῖς µέλλοιεν χαθ) ὑμῶν ἑξάπτεσθαι, ἀλλὰ 
xaX τούτων ἀθετήσει βουλάς' κρατήσει δὲ µόνη ἡ αὖ- 
τοῦ βουλὴ εἰς τὸν αἰῶνα. ᾽Αλλὰ xal τῆς σοφίας οἱ 
λογισμοὶ αὐτοῦ οὐχ ὁμοίως τοῖς λογισμοῖς τῶν &v- 
θρώπων ἀθετήσονται’ παραμένουσι δὲ ἑαυτοῦ χρίσεις 
εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. Φυλάττει γὰρ τοὺς αὐτοῦ λο- 
γισμοὺς τοῖς ἑαυτοῦ ἀξίοις' xal ἐπειδήπερ καθ ἑχά- 
στην γενεὰν καὶ διαδοχην ἀνθρώπων εὑρίσχονταίτινες 
ἄξιοι, εἰχότως τούτοις αὐτοῖς διατηρῶν τοὺς αὐτοῦ 
λθγιαμοὺς, εἰς γενεὰν xal γενεὰν αὐτοὺς παρεχτείνει. 
Καὶ ταῦτα μὲν πάλαι προελέγετο προφητικῶς' ἔργοις 
δὲ αὐτοῖς τὴν ἔχδασιν τῶν λόγων ἡμεῖς παρειλήφα- 
psv. "Oca γὰρ ἐμηχανήσαντο χατὰ τῆς "Exxinolaq 
αὐτοῦ, xat ὁποίους xa0' ἡμῶν ἐπήγειραν διωγμοὺς, 
ὁποίας τε βουλὰς ἐθουλεύσαντο οἱ ἄρχοντες τοῦ αἱ- 
ὤνος τούτου xa0' ἡμῶν, οὐκ ἔστιν ἑπαξίως διηγἠσα- 
σθαι' xal ὡς ταῦτα πάντα θεοῦ δυνάμει διεσχεδάν- 
νυντο' xal ὡς οὐκ ἑἐφ᾽ ἡμῶν µόνον, ἀλλὰ χαθ) ἐχά- 
στην γενεὰν ἔργοις ταῦτα ἐπληροῦτο ἀπὸ τῶν χρόνων 
τῆς τοῦ Σωτῆρος θεοφανείας ἀρξάμενα. 


Μακάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστι ὁ Κύριος ὁ θεὺς. 
αὐτοῦ, «αὸς ὃν. ἐξελέξατο εἰς κ«ηρογομέαν' 
ἑαυτῷ. Πάλαι μὲν γὰρ ἣν Ἱσραὴλ μερὶς καὶ χλη- 
ῥονοµία αὐτοῦ. ἁλλ' ἐπεὶ Ἰθέτησε µεταθέθληται d 
χάρις ἐπὶ τὰ ἔθνη. Ἔδ οὐραγοῦ ἐπέδ.εγεν ὁ Ko- 
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ριος, εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Ἐξ Α vidit omnes filios hominum. De praparato habito- 


ἑτοίμου κατοικηζτηρίου αὑτοῦ ἐπέδλεψεν ἐπὶ 
κάντας τοὺς κατοικοῦνγτας τὴν Τη». Ὁ π.ἰάσας 
καταµόνας τὰς καρδίας αὐτῶν, ὁ συγιεὶς ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. "Iva. γνῶμεν πῶς ὑπέστη 
τὸ µακαριζόµενον ἔθνος, xal πόθεν εἴληφε τὴν σύ- 
στααιν ὁ λαὸς ὃν ἐξελέξατο εἰς χληρονοµίαν ἁαυτῷ, 
ἀχολαύθως διδάσκει, ὡς ἅρα αὑτὸς ὁ Κύριος πάντας 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων τοὺς χατοικοῦντας τὴν γῆν 
ἐπισχεφάμενος, ἐξ ἁπάντων τούτων σννεστήσατο τὸ 
προλεχθὲν ἔθνος, χαὶ τὸν προειρηµένον Aabv, οὗ 
διαχόνοις ἑτέροις χεχρηµένος. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ. Εξ ἑτοί- 
µου κατοικητηρίου αὑτοῦ, ὁ μὲν ᾽Αχύλας, ἁπὸ 
ἑδράσματος καθέδρας αὑτοῦ, ἡρμήνευσεν' ὁ δὲ 
Σύμμαχας, ἀπὸ ἕδρας κατοικίας αὑτοῦ ἐπέδΛεύεν. 
'U δὲ Λόγος αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν διεχονεῖτο τοῖς σω- 
ζομένοις ᾿Απέστεωίε γὰρ τὸν Aóyov αὐτοῦ xal 

ἱάσατο αὐτοὺς, xal ἑῤῥῥύσατο αὐτοὺς éx τῶν δια- 

φθορῶγ αὐτῶν. Au τί δὲ ἐξ οὐρανοῦ ἐπέθλεφε Ku- 
ριος, χαὶ τί τὸ αἴτιον τοῦ καταξιῶσαι τῆς ἑαυτοῦ ἔπι- 
σχοπῆς πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, παρίστη- 
ew ἑξῆής λέγων 'O π.Ίάσας καταµόγας τὰς xap- 
δ-ας αὐτῶν" ἀνθ) οὗ ὁ Σύὐμμαχός φησιν’ 'O xAdc- 
cur καταµόνας ἑκάατην καρδίαν αὐτῶν. El μὲν 
γὰρ ὁμοίως τοῖς ἀλόγοις ζώοις καὶ τὸν ἀνθρώπινον 
γοῦν ὑφίστη, οὗὖδὲν ἣν ἀναγχαῖον ἐπιθλέπειν αὐτὸν 
ἐπὶ τους υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων' ἀπήρχει γὰρ f χαθ' 
ὅλου πρόνοια πάντων ἐξ. ἴσου προνοουµμένη! νυν) δὲ, 
ἐπειδήπερ ἑξαίρετός τις οὐσία ἀνθρώπου duyh, ἐπεὶ 
περὶ µόνο ἀνθρώπου µμεμαρτύρηται εἰρηχώς ᾽ 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡμετέρα» xal 
xa0' ἁὁμοίωσυ" καὶ ἐποίησεν ὁ Κύριος τὸν üy- 
θρωπον” xac' εἰκόγα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" elxótux, 
ὡς ἂν τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνας προνοῶν, ἐξ οὐρανοῦ ἐπέ- 
61εψε xal εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων. "O 65 παριστὰς ὁ παρὼν λόχος φησίν ο 
αἰάσσων καταµόνας τὰς καρδίας αὐτῶγ' χατατ 
µόνας δὲ εἴρηται ἀντὶ τοῦ, ἀφωρισμένως παρὰ τὰ 
λοικὰ ζῶα. Καρδίας 6b λέγων τοὺς λογισμοὺς ἐδήλου, 
xai ὅτι ἀφωρισμένως ἔχαστος ἄνθρωπος ὥσπερ τα- 
μιεῖον ἀποχεχλεισμένον ἔχείτὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, ὡς 
µηδένα δύνασθαι ἑτέρους καταλαμθάνειν λογισμούς. 
Οὐδεὶς γοῦν οἶδεν ἀγθρώπων τὰ τοῦ ἀγθρώπου, 
sl μὴ τὸ πγεὔμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐγ αὐτῷ. Διὸ 
περὶ µόνο, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς παράστασιν τῆς 
αὐτοῦ θεότητος ἑλέγετο Αὐτὸς γὰρ ᾖδει cl ἦν ἐν 
τῷ ἀγθρώπῳ' καὶ πάλιν’ Εἰδὼς δὲ τοὺς δια.Ίο- 
}’σμοὺς αὐτῶν. Τοῦτο δὲ καὶ ἓν τοῖς προχειμένοις 
παρίσταται μετὰ yàp τό 'O π.ὶάσας xacapóvac 
εὰς καρδίας αὐτῶν, συνΏπται τό' Ὁ συγιεὶς πάντα 


culo swo respexit super omnes qui habitant terram. 
Qui finzit sigillatim corda eorum , qui intelligit 
omnia opera eorum. Ut sciamus quo pacto gens, 
quae beata prwdicatur, constituta fuerit, et unde 
collectus fuerit populus ille quem elegit in hzredi- 
tatem sibi ; consequenter docet, qui ipse Dominus 
cum omnes filios bominum qui habitant terram 
respiceret, ex iis omnibus predictam gentem sibi 
selegerit, necnon memoratum populum, non aliis 
quam superius usus ministris. Pro illo autem, De 
preparato habitaculo suo, Aquila, a stabilimento 
sedis suc, interpretatus est ; Symmachus autem, a 
sede habitationis sua respexit. Verbum autem ejus 
salutem iis qui accepturi erant administrabat : nam 


B misit verbum suum et sanavit eos, et eripuit eos de 


interitionibus eorum *. Cur autem de coelo respexit 
Dominus, et quz causa fuerit quod omnes filios 
hominum visitatione sua dignaretur, declarat dein- 
ceps his verbis: Qui finxit sigillatim corda eorum; 
proquo Symmachus habet, Qui fingit sigillatim unum- 
quodque cor eorum. Si enim bumanau mentem pari 
atque animalia bruta ratione constituisset, necesse 
profecto non erat ipsum respicere super fllios homi-. 
num; sufliceret enim universalis illa providentia, 
omnibus 2qualiter prospiciens. Nuuc autem quia 
precellens quedam substantia est anima hominis, 
quandoquidem de solo homine declaratum est, Facia- 
mus liominem ad imaginem et similitudinem nostram : 
et fecit Deus hominem : ad imaginemDei fecit illum ; 
jure imaginis ille suc providentiam gerens, de 
celo respexit et. vidit omnes filios hominum, Quod 
his verbis in presenti pronuntiatur, Qui fingit 
sigillatim corda eorum ; sigillatim dictum est quasi 
separatim el seorsum a reliquis animalibus. Dum 
autem corda memoraret, cogitationes significavit : 
quia quilibet homo seorsum mentem suam ceu 
receptaculum occlusam habet, ut nemo alterius 
cogitationes deprehendere valeat. Nullus igitkz 
hominum novit que sunt hominis, nisi spiritus homi- 
nis qui est in ipso *. Quare de solo Salvatore nostro, 
ad declarationem ejus Deitatis, dicebatur, Ipse enim 
sciebat quid essel in homine" ; ac rursum : Sciens 
cogitationes illorum *. Hoc item in przsenti decla- 
rat : post illud enim, Qui finzit sigillatim corda eo- 
rum , additur hoc, Qui intelligit omnia opera eorum. 
Ipse namque solus intelligit ex cujusmodi electione 
voluntatis hominum opera edantur, cum nullus 


alius intelligere queat ex cujusmodi proposito, ex 


quo motu voluntatis quivis hominum agat quz agit. 


cà ἔργα αὐτῶν. Μόνος γὰρ αὐτὸς cuvinsiy ἐξ ὁποίας προαιρέσεως τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα ἐπιτελεῖται, µη- 
Bev ἄλλου δυναµένου συνιέναι ποίχ προθέσει xal ὁποία ὁρμῇ ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων πράττει ἃ πράττει. 


Ob σώᾷται βασιεὺς διὰ xoAAq Obvajuy, καὶ 
Τίγας οὗ σωθήσεται ày πλήθει Ισχύος αὐτοῦ. 
ψΨευδῆς ἵππος εἰς σωτηρίαγ"’ ἐν δὲ π.1ήθει δυνά- 
µεως αὐτοῦ οὗ σωθήσεται. Ἰδοὺ οἱ ὀφθα.Ίμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοθουμέγους αὐτὸν, τοὺς ἐ.πί- 


Vgns. 16 - 19, Non salvabitur rez. per multam 
eirtutem , εἰ gigas non salvabitur in. multitudine 
virtutis sue. Fallax equus ad salutem , in abundantia 
autem virtutis sue non salvabitur. Ecce oculi Domim 
super metuentes eum, et in eis qui sperant super mí- 


* Psal. cvi, 30. * Genes. 1, 26, 21. * là Cor. 1, 14..." Joan. 1, 39. * Luc. vi, 8. 
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sericordia ejus, wt eruat a morte animas eorum , et A ζοντας ἐπὶ có ἔ.Ίεος αὐτοῦ, ῥύσασθαι ἐκ θανάτον 


alat eos in fame, lsthec supradictorum sententiz 
coherent. Sermo namque postquam omnes qui in 
terra sunt bomines ad Dei timorem superius evo- 
cavit his verbis, Tineat Dominum omnis terra; de- 
inde ut animos adderet, ne animo deficerent ac 
reformidarent persecutiones obventuras , ante adje- 
cerat, Dominus dissipat consilia gentium , et czetera. 
Eidem igitur sententiz insistens in superius allatis 
ait . Confidite, vos omnes ad quos sermo vertitur. 
Si itaque ad hunc timorem accesseritis , oculos 
ejus vimque illius perspicacem vobis providentem 
obtinebitis, quae vos ab omnibus inimicis ac insi- 
diatoribus liberabit. Ecce namque oculi Domini su- 
per metuentes eum , qui sperant. super misericordia 


τὰς γυχὰς αὐτῶν, καὶ διαθρέγι αὐτοὺς ἐν Aui. 
Ἔχεται τῆς τῶν προλελεγµένων διανοίας τὰ προχεί- 
μενα. Συγχαλέσας γὰρ ὁ λόγος πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς 
ἀνθρώπους ἐπὶ 45v φόθον τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προει- 
πεῖν᾽ Φοθηθήτω τὸν Κύριον züca ἡ yi εἶτα πα- 
ῥαθαῤῥύνας μὴ ἀγωνιᾷν μηδὲ φοθεῖσθαι τοὺς μέλ- 
Άλοντας ἑπανίστασθαι αὐτοῖς διωγμοὺς, συνῆψε διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν τόὀ' Κύριος διασκεδάζει fBovAac 
ἐθνῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. Τῆς οὖν αὐτῆς διανοίας ἑχόμε- 
vog xal διὰ τῶν προχειµένων φησί’ θαρσεῖτε, πάν- 
τες ὑμεῖς πρὸς οὓς ὁ λόγος. El γοῦν προσέλθοιτε τῷ 
αὐτοῦ φόδῳ, ἔξετε τοὺς αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς xal τὴν διο- 
ῥατιχὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐπισκοποῦσαν ὑμᾶς, xal πάν- 
των ἐχθρῶν xal ἐπιθούλων ῥυομένην. Ἰδοὺ γὰρ οἱ 


ejus, ut eruat a. morte, animas eorum. Nam sine p ὀφθα.μοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς go6ovpérovc αὐτὸ», 


oculis Dei nulla salutis spes est, ne quidem regi 
in militari potestate fidenti ; non giganti in mul- 
Uitudine virtutis et fortitudinis superbienti ; non 
equo velocitati pedum confidenti. H»c quippe 
omnia decipere solent , fallere item et in errorem 
inducere eos qui in iisdem spem habent. Sed vos 
confidite qui Dominum invocatis , ejusque timorem 
assumpsistis. Consilia gentium ne reformideltis qua 
Dominus dissipat, nec cogitationes populorum 
que a Deo irritz efficiuntur, nec consilia prin- 
cipum qua ipse subvertit, imo neque regem 
manui militari innixum, neque gigantem fortitu- 
dine ac viribus corporeis tumentem. Et cum ingens 
presidium, videlicet providentizx ipsius oculos ob- 


τοὺς ἑ.Ἰπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ῥύσασθαι 
ἐν θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν. Δίχα γὰρ αὐτῶν 
τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν οὐκ ἔατιν ἄλλη σωτηρίας 
ἑλπὶς, οὔτε βασιλεῖ στρατιωτιχῇ «δυνάμει θαῤῥοῦντι, 
obze Υίγαντι ἐπὶ πλήθει δυνάµεως xal ἰσχύος γαυ- 
ρουµένῳ, οὔτε ἵππῳ ποδῶν ὠχύτητι θαῤῥοῦντι. Πάν- 
τα γὰρ ταῦτα διαφεύδεται, σφάλλει xal πλανᾷ τοὺς 
ἐπ αὐτοῖς ἠλπιχότας. ᾽Αλλ' ὑμεῖς θαρσεῖ-ε, οἱ τὸν 
Κύριον ἐπικαλοῦντες, xak τὸν αὐτοῦ φόδον ἀνειληφό- 
τες. Καὶ µήτε βουλὰς ἐθνῶν φοδεῖσθε, ἃς ὁ Κύριος 
διασχεδάνννσι, μήτε λογισμοὺς λαῶν, οὓς 6 Κύριος 
ἀθετεῖ, µήτε βουλὰς ἀρχόντων, ἃς αὐτὸς ἀνατρέπει. 
Αλλά μηδὲ βασιλέα πλήθει στρατιωτικῆς δυνάµεως 
πεποιθότα κχαταπλήττεσθε, μηδὲ γίγαντα ἰσχύϊ xaX 


tineatis, in ipso solo et in misericordia ejus spem C ἀλχῇ σώματος τυφούμενον. Ἔχοντες δὲ μέγα φν- 


Teponite vestram , 14 eruat a morte animas eorum. 
Mors autem anime fuerit Dei abnegatio, defectio 
plena, et peccata ad mortem ita ut si quando ac- 
cidat, ut sperantium in Deum corpora communi 
morti, ob ejus testimonium tradantur, at oculi 
Dei animas eorum curantes a morte ipsos eripue- 
runt. Neque id solummodo przstant ; sed ut alant 
eus in fame, providentiam habent. Siquidem per- 
secutionum tempore, quo plerumque doctrina et 
divinarum Scripturarum lectiones prepediuntur, 
rarique occurrunt qui spirituales cibos animabus 
bominum impertiant ; attamen oculi Domini , di- 
vini Spiritus influxu, ipsorum animas alunt et ab 
ipso Deo institutas efficiunt , ita ut citra humanam 
ullam disciplinam, arcana quadam virtute nutri- 
antur, 


Aaxvíotow τοὺς τῆς προνοίας αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς, ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἑλπίξετε µόνον καὶ ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, εἰς τὸ 
ῥύσασθαι éx θανάτου τὰς Yrvxàc αὐτῶν. θάνατος 
ὃ ἂν εἴη φυχῆς ἡ ἄρνησις τοῦ θεοῦ xat ἡ παντελὴς 
ἀποστασία, καὶ αἱ πρὸς θάνατον ἁμαρτίαι' ὥστε, xàv 
συμθῇ ποτε τῶν ἐλπιζόντων ἐπὶ τὸν Κύριον τὰ σώ- 
paca. θανάτῳ παραδίδοσθαι τῷ χηινῷ διὰ τὴν εἰς αὐ- 
τὸν µαρτυρίαν, ἀλλ' οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ χρείττονος 
ἐπιμεληθέντες τὰς φυχὰς αὐτῶν ἑῤόδύσαντο ix θανά- 
του. O5 µόνον δὲ τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῦ δια- 
θρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ πρόνοιαν ποιοῦνται. Ἐν γὰρ 
τοῖς Χαιροῖς τῶν διωγμῶν, καθ) οὓς πολλάχις χεκώ- 
λυνται μὲν αἱ διδασχαλίαι χαὶ τὰ τῶν θεοπνεύστων 
Γραφῶν ἀναγνώσματα, σπανίζει δὲ ὁ τὰς πνευµατι- 


D 4. τροφὰς ταῖς τῶν ἀνθρώπων διαδιδοὺς ψυχαῖς, 


ὅμως οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ Κυρίου τῇ τοῦ θείου Πνεύματος 


ἐπιῤῥοῇ, xaX τούτων τὰς ψυχὰς διατρἐφουαι θεοδιδάκτους αὐτοὺς ἀπεργαζόμενοι, ὡς καὶ ἄνευ τῆς ἂν- 


θρώπων διδασκαλίας ἀποῤῥήτῳ δυνάµει τρέφεσθαι. 
IN PSALMUM DAVID XXXI. 


4. Quando immutavit vultum suum coram Abime- 
lech, et dimisit eum et abiit. 


Quidam suspicati sunt illam presentis psalmi 
iuscriptionem , historiam respicere , qua fertur Da- 
videm a facie Saulis fugientem , ad Anchum regem 
Geth accessisse, quando insaniam simulans quasi 
tyupano pulsabat ad portas urbis, et deferebatur, 


ΕΙΣ TON ΨΑΛΜΟΝ TO AATIA AT". 


Ὁπότα "AAolucs τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον. 
Αόιμέλεχ, καὶ ἀπέ]νσεν αὐτὸν καὶ ἁπῆ-ίθεν. 


Ὑπέλαθόν τινες τὴν τοῦ προχειµένου ψαλμοῦ 


ππρογραφἣὴν Exzlvnv σηµαίνειν τὴν ἱστορίαν, δι fic, 


Φεύγων Aavtà ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ, ἑληλυθέναι πρὸς 
Ἁγχοὺς βασιλέα Γὲ0 ἀναγέγραπται" ὅτε µανίαν προσ- 
ποιηθεὶς ἐτυμπάνιρεν ἐπὶ ταῖς θὐραις τῆς vto, 
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xz παρεφέρετο, xal ἔπιπτε, xal χατέῤῥει τὰ αἰελα A et decidebat, et defluebant salivze ejus in barbam 


αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ" iat εἰπεῖν τὸν ᾿Αγχοῦς 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" "Avópa ἑπίληπτον ἵνα τί 
εἰσηγάγετε πρὸς µέ; Αλλ' ὅτι μὲν Ἰλλοίωσε τὸ 
πρύσωπον αὐτοῦ, Ίκουσαν οἱ τοιοῦτοι ὅτι O5 ἑξῆς 
συνΏπται, évarcior ᾿Αδιμόλεχ, δοχοῦαί pot παρεω- 
ῥαχέναι. "O. μὲν οὖν ᾽Αγχοῦς τῶν ἀλλοφύλων ἣν βα- 
σιλεὺς τῶν χατοιχούντων τὴν Γέθ' ὁ δὲ ᾿Αθιμέλεχ 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ μνημονεύεται’ πρὸς ὃν χαὶ αὐτὸν 
ἐλτλνθὼς ὁ Δαυῖδ πρὸ τῆς παρουσίας τῖς πρὸς τὸν 
Ἁγχοὺς Ἱστορεῖται' λέγει γὰρ ἡ Γραφή Καὶ ἔρχε- 
ται ὁ Δαυῖὸ εἰς Νοθὰ πρὸς ᾽Αχιμέλεχ τὸν ἱερέα, 
καὶ ἐξέστη 'AyipéAsy τῇ ἁπαντήσει αὐτοῦ. xal 
εἶπεν αὑτῷ' Τί ὅτι σὺ µόνος καὶ οὐδεὶς μετὰ cov; 
Καὶ εἶπε Δαυϊδ τῷ ἱερεῖ 'O βασιλεὺς ἑντέτα.]- 


ipsius ; ita ut diceret Anchus pueris suis : Quare 
virum epilepsia correptum ad me introduxistis ? Ve- 
rum illi ad id solum attenderunt quod immutaverit 
vultum suum ; sed videntur mihi id neglexisse quod 
mox sequitur, coram Abimelech. At enim Anchus 
alienigenarum Getham incolentium rex erat ; Abi- 
melech vero sacerdos Dei fuisse memoratur : quem 
item David adiisse, antequam regi Anchus se si- 
steret, enarratur; ait quippe Scriptura : Et venit , 
David in Nobam ad Achimelech sacerdotem , et ob- 
stupuit Achinelech de occursu ejus ; el dixit ei : 
Quare tu solus et nullus est tecum ? Et ait David ad 
sacerdotem : Rex precepit mihi sermonem hodie et 
dizit mihi : Nemo sciat rem propter quam ego mitto 


tal pot ῥῆμα σήμερον xal εἶπέ nov Μηδεὶς γγώτω B te, et de qua praecepi tibi ; et pueris testificatus sum 


τὸ ῥῆμα περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε, καὶ ὑπὲρ 

οὗ ἐντέταμαί σοι, καὶ τοῖς παιδαρίοις διαµε- 
μαρτύρηµαι ἐν τῷ τόπῳ τῷ «εγομένῳ θεοῦ πί- 
στις. Καὶ νυν εἴ εἶσιν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου ἄρτοι, 
δὸς εἰς xeipác µου τὸ εὑρεθέν. Kul ἀπεκρίθη à 
ἱερεὺς τῷ Aavió, καὶ εἶπεν Οὐκ εἰσὶν' ἄρτοι βέ- 
6ndov ὑπὸ τὴν χεῖρά µου, δει àAA' ἢἡ ἄρτοι ἅγιοί 
tic" εἰ πεφυΛαγμέγα τὰ παιδἀριἁ ἐστι ἀπὸ 
γυγααὺς, xal φάἀγετεο. Καὶ ἀπεκρίθη Δανῖδ τῷ 
ἱερεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ' "AAA! ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχή- 
.εθα ἐχθὲς καὶ τρἰσην ἡμέραν" ἐν τῷ ἑξελθεῖν µε 
εἰς ὁδὸν γέγονε τὰ παιδἀρια ἡγνισμένα. καὶ αὕτη 
ἡ ὁδὸς Bé6nAoc- διότι σήμερον ἁγιασθήσεται διὰ 
τὰ σχεύη µου. Kal ἔδωκεν αὐτῷ Αχιμέ.εχ ὁ 


in loco qui dicitur, Dei fides. Nunc ergo εἰ sint sub 
manu tua panes , da in manus meas quod repertum 
fuerit. Et respondens sacerdos Davidi ait illi : Non 
sunt panes laici sub manu mea, sed tantum panes 
sancti , si abstinuerunt pueri α mulieribus , come- 
dite. Et respondit David sacerdoti , et dixit ei : Certe 
a mulieribus continuimus nos ab heri et nudius ter- 
tius , quando egressi sumus in viam , et fuerunt pueri 
sanctificati : porro via hac polluta est ; sed ipsa lo- 
die sanctificabitur propter vasa mea. Ei dedit ei Achi- 
melech sacerdos panes propositionis , neque enim eraf 
ibi panis , nisi tantum panes (aciei, qui sublai [uc- 
rant a facie Domini , ut poneretur panis calidus, qua 
die accepit eos *. 


ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ὅτι οὐκ ἦν ἄρτος, dAA. f) ἄρτοι τοῦ προσώπου οἱ ἀφπρημένοι 
ἐκ προσώπου Κυρίου τοῦ παρατεθηναι ἄρτον θερμὸ», f) ἡμέρᾳ EAa66v αὐτούς. 


Ταῦτα piv οὖν ἡ περὶ τοῦ ᾿Αχιμέλεχ διήγησις C 


περιέχει’ ἑξής δὲ σννῆπται ὡς ἀνέστη Δαυῖδ xai 
ἕρνγεν ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ' τοῦ τε ᾽Αχιμέλεχ &va- 
χωρέσας, Ἵλθε πρὸς ᾽Αγχοῦς βασιλέα Γέθ. Ὁ μὲν 
οὖν τις ἐρεῖ, ἐπεὶ μὴ ἐμφέρεται ἐν τῇ ἱστορίᾳ τῇ 
χατλ τὸν ᾿Αχιμέλεχ « ἁλλοιώσας τὸ πρόσωπον αὖ- 
εοῦ ὁ Δαυῖδ, » κατὰ σφάλμα χεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ 
Ἀθιμέλεχ ἀντὶ τοῦ ὀνόματος ᾿Αγχούς' σαφῶς γὰρ 
ἐπὶ τοῦ ᾽Αγχοῦς εἴρηται' «ἁλλοιώσας τὸ πρόὀσωπὀν αὖ- 
αοῦ, » ὅτε xaX τὰ σίελα αὐτοῦ κατέῤῥει xaX ἑτυμπάνι- 
(sv. Ἔργον δὲ θρασὺν, καὶ “προπετὲς εἶναι ἡγοῦμαν 
t ἀποφήνασθαι τολμᾷν τὴν θείαν Γραφὴν ἡμαρτῇ- 


οβαι, xat τοσοῦτον περιέχειν σφάλμα, ὡς ἀντὶ ἀλλο- 


φύλου ἀνδρὸς ἱερία θεοῦ παρενθεῖναι. μάλιστα ὅτε 
μα) f, Ἑθραϊχὴ ἀνάγνωσις xai οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ 


πάντες τὸν ᾽Αχιμέλεχ περιέχουσιν. Οὐχοῦν ἀχόλουθον D 


ἂν £r, ἀληθενούσης τῆς προγραφῆς, ἐπιξητεῖν πῶς 
xai πότε ἡ1.Ιοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Δαυῖδ 
ἐγαντίον ᾿Αδιμέλ6χ, καὶ ἀπέλνυνσεν αὐτὸν, xal 
ἁτῆ.1θε. Axel δή uox Ex τῆς παραθέσεως τῶν λοιπῶν 
ἑρμτνευτῶν λύσεις εὑρίσκεσθαι τοῦ ζητουμένου. Ὁ 
μὲν γὰρ ᾿Αχύλας xal ἡ πέµπτη ἔχδοσις τοῦτον ἢρ- 


Κένευσαν τὸν τρόπον’ ToU Δαυῖδ ὅτε ἡ.1οίωσε τὸ 


τεῦμα αὐτοῦ slc πρόσωπον ᾿Αδιμέλεχ, καὶ ἑξέ- 
Calev αὐτὸν, καὶ ἁπῆ-θε. Μήποτε γὰρ διὰ τοὺς 


* | Περ. xx1,1-6. 


Hc habet narratio illa de Achimelech. Deinde 
adjicitur quo pacto David surrexerit et effugerit 
illa die, cumque ab Achimnelech discessisset, ad 
Anchusregem Geth accesserit. Dicet forte quispiam : 
Cum in bistoria de Achimelech non feratur « Davi- 
dem immutasse vultum suum, »lapsu graphico no- 
men Achimelech pro nomine Anchus positum est : 
clare enim in historia Anchus dicitur immutasse 
vultum suum, quando salive ejus diffluebant, et 
quasi tympano pulsabat, At ego audax temerarium» 
que facinus arbitror esse, pronuntiare confidenter 
divinam Scripturam lapsam esse, et tale vitium prz- 
ferre, ut pro viro alienigena sacerdos Domini po- 
natur; cum maxime Hebraica lectio.et reliqui in- 
terpretes omnes Achimelech circumferant. Restat 
igitur, quando inscriptio vera profert, ut exquira- 
mus quomodo et quando David sultum suum immu- 
tavit coram Abimelech, et dimisit eum, et abiit. Yi- 
detur sane mihi ex ceterorum interpretum compa- 
ratione quesiti solutiones suppeditari. Nam Aquila 
et quinta editio hoc pacto interpretati sunt ; Dari« 
dis quando immultavil gustum. suum ad faciem Abi- 
melech, ei ejecit eum, εἰ abiit. Forte propter 
panes propositionis, quos cum accepisset ab Abi- 
melech, comedit ipse et pueri qui cuin eo erant, 
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jmmutasse dicitur gustuin suum ad faciem Abime- A ἄρτους τῆς προθέσεως, οὓς λαδὼν παρὰ τοῦ ᾿Αθιμέ- 


lech. Cum enim sanctificatum cibum comederit, ac 
sacerdotales panes, quibus nonnisi solis sacerdoti- 
bus uti licebat, immutavit gustum suum. Symma- 
chus vero cum dicit, Davidis quando transformavit 
morem suum coram Abimelech, alium sensum sub- 
jicit, dum ait morem Davidis immutatum in con- 
spectu Abimelech: quia scilicet interrogatus quz 
causa suscepte viz sibl essel, mentilus est, ac sa- 
cerdotem fefellit : alienum quippe Davidis moribus 
erat fallacia uti, qua tamen usus eo tempore im- 
mutavit morem suum, secundum Symmachum. Ex 
diclis porro ipsam quoque Septuaginta Virorum 
interpretationem historiz Abimelechi adaptare lice- 
bit, que narrat Davidem immutasse vullum suum 


λεχ, ἔφαγεν αὐτὸς καὶ τὰ παιδάρια τὰ μετ αὑτοῦ, 
ἡλλοιωχέναι λέγεται τὸ γεῦμα αὐτοῦ εἰς πρόσωπον 
ἸΑθιμέλεχ. Ἡγιασμένης γὰρ τροφῆς γευσάµενος, xat 
τῶν ἅρτων τῶν ἱερατιχῶν, olg οὐκ ἑξῆν χρῄσασθαι 
εἰ μὴ µόνοις τοῖς ἱερεῦσιν, λλοίωσε τὸ γεῦμα αὐτοῦ. 
Ὁ δὲ Σύμμαχος εἰπών' Tov Δαυϊῖδ ὁπότε µετεμόρ- 
φωσε τὸν τρόπον τὸν ἑαυτοῦ ἔμπροσθεν ᾿Αδιμέ- 
Λεχ, ἑτέραν διάνοιαν ὑποδέθληχε, τὸν τρὀπὸν τοῦ 
Aavtb ἡλλοιῶσθαι φῄῆσας ἔμπροσθεν ᾿Αθιμέλεχ, διὰ 
τὸ, ἑρωτηθέντα τίς ef αὐτῷ ἡ αἰτία τῆς ὁδοῦ. ψεύ- 
σασθαι xat παραλογίσασθαι τὸν ἱερέα' ἀλλότριον Yàp 
fv τοῦ τρόπου τοῦ Δανῖδ τὸ ἀἁπάτῃ κχεχρῆσθαι, ᾗ 
χατ ἐχεῖνον τὺν χαιρὸν χρησάµενος, Ἠλλοίωσε τὸν 
τρόπον αὐτοῦ, χατὰ τὸν Σύμμαχον. Ἐκ δὲ τῶν εἴρη- 


coram Abimelech, quia non ipsi veram fuge suz B µένων καὶ τὴν τῶν Ἑδδομήχοντα ἑρμηνείαν ἐφαρμό- 


causam declaraverat, sed fefellerat eum alia pro 
aliis locutus; ita ut etiam Goliathi frameam ab eo 
acceperit, ipsique perniciei causa fuerit. Sub hzc 
enim Saul cum rem gestam didicisset, misit qui oc- 
ciderent Abimelech et omnes sacerdotes Domini, et 
Nobam civitatem sacerdotum percussit. Gestaque 
hec omnia sunt, quia David immutavit modum 
suum, aut vultum suum in conspectu Abimelech. 
Regnorum Scriptura Achimelech habet ; ne ex lit- 
tere commutatione quispiam moveatur : nam ex 
ea quz intercedit inter litteras Beth et Caph, ut He- 
braei vocant, similitudine, diverse nomen editum 
fuit : siquidem una eademque fere duorum elemen- 
torum figura, brevissimo apice solum distinguente. 
In Evangeliis porro hujusce historie Davidem 
spectantis Salvator meminit his verbis : Non [e- 
gistis quid fecerit David, quando esuriit, et qui cum 
eo erant : quomodo intravit in domum Dei, et panes 
propositionis comedit, quos non licebat ei edere, ne- 
que iis qui cum eo erant, nisi solis sacerdotibus '*? 
Hoc in Evangelio secundum Matthzzum dictum est. 
Cum autem in Evangelio secundum Marcum ita 
locutum Salvatorem esse scribatur : Nunquam le- 
gistis quid fecerit David, quando necessitatem ha- 
buit, et esuriit. ipse et qui cum eo erant? quomodo 
introivit in dumum Dei sub Abiathar principe sacer- 
dotum, et panes. propositionis manducavit !!? quis 
non ahimi pendeat quzratve, qua ratione hic Ser- 


σεις τῇ κατὰ τὸν ᾿Αθιμέλεχ ἱστορίᾳ, φησάσῃ 4i- 
λοιωχέναι τὸν Δαυῖδ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἑνώπιον 
Αθιμέλεχ, διὰ τὸ μὴ ἁπαγγεῖλαι αὐτῷ τὸν ἀληθη 
λόγον τῆς ἑαυτοῦ φυγῆς, παραλογίσασθαι δὲ xai 
ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων εἰπεῖν" ὡς xat τὴν ῥομφαίαν του 
Γολιὰθ παρ αὐτοῦ δέξασθαι, γενέσθαι τε αὐτῷ αἷ- 
τιον ἁπωλείας. Μαθὼν γὰρ μετὰ ταῦτα Σαοὺλ τὰ πε- 
πραγµένα, πέμψας ἀνεῖλεν αὐτόν τε τὸν ᾿Αθιμέλεχ 
καὶ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου καὶ τὴν No6àv 
τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἑπάταξε. Καὶ ταῦτα πάντα 
πέπραχται, διότι Ἠλλοίωσε Δανῖδ τὸν τρόπον αὐτοῦ 1j 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἑνώπιον ᾿Αθιμέλεχ. Ἡ τῶν Ba- 
σιλειῶν Γραφὴ Αχιμέλεχ περιέχει ἐναλλαγῆς στοι- 
χείου γενομένης, οὐδὲν δεῖ κινεῖσθαι' παρὰ γὰρ τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ στοιχείου τοῦ 9310 παρ Ἑδραίοις xa- 
λουμένου xal τοῦ χὰφ διαφόρως ἐξεδόθη τοὔνομα" 
σχεδὸν γὰρ ἓν καὶ ταυτόν ἔστι τὰ δύο στοιχεῖα, βρα- 
χντάτης κεραίας µόνης ἐἑναλλαττούσης. Μέμνηται δὲ 
xai ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τῆς προχειµέντς 
κατὰ τοῦ Δανῖὸ ἱστορίας λέγων Obx ἀνέγγωτε cl 
ἑποίησε Δαυῖδ, ὅτε ἐπείνασε καὶ οἱ μετ αὐτοῦ. 
ὡς εἰση.ῖθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, xal τοὺς 
ἄρτους τῆς πρυθέσεως ἔφαγε», οὓς οὐκ ἐξὸν Tiv 
φαγεῖν οὐδὸ τοῖς μετ αὐτοῦ, εἰ μὴ µόνοις τοῖς 
ἱερεῦσι; Τοῦτο μὲν οὖν Ey τῷ κατὰ Ματθαϊον Εὐαγ- 
γελίἰῳ εἴρηται. Ἐπεὶ δὲ £v. τῷ χατὰ Μάρχον Εὐαγ- 
γελίῳ ἀναγέγραπται ὁ Σωτὴρ εἰρηχώς' Οὐδέποτε 
ἀνέγγωτε cl ἑποίησε Δαυῖδ, ὅτε χρείαν ἔσχε, καὶ 


vator non Abimelechi, sed Abiatharis mentionem p) ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ αὐτοῦ ; πῶς εἰση-ϊθε»' 


fecerit? Ad quam rem forte quis respondeat bino- 
minem Abimelechum [uisse, ita ut is ipse fuerit 
qui Abiathar. Et sane mox ejus filius, Abiathar 
dictus in libro Regnorum fertur : qui solus a sacer- 
dotum cz:de elapsus, cum Davide erat. Alius for- 
tasse dixerit, in historia Abimelechuimn ut sacerdo- 
tem memorari; at hoc loco Salvatorem dixisse, 
Abiatharum eo tempore fuisse principem sacerdo- 
tum : Introivit, ait, David in domum Dei sub Abia- 
&har principe sacerdotum. Sane vero historia 93905 
Achimelech et sacerdotes a Saule memorans, nibil 


** Mattb, xij, 9,4. !! Marc. ii, 95, 96. 


εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ 'Αδιάθαρ τοῦ ἀἄρχιε- 
ρέως, xal τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγε; τὶς 
οὐχ ἂν ἀπορήσειε, πῶς ὁ Σωτὴρ ἐνταῦθα οὗ τοῦ Αδι- 
µέλεχ, ἀλλὰ τοῦ ᾿Αδιάθαρ µέμνηται; Πρὸς ὃ εἴποι 
τις ἂν διώνυμον γεγενῆσθαι τὸν ᾽Αθιμέλεχ, üt" εἶναι 
τὸν αὐτὸν τῷ ᾿Αθιάθαρ. Αὐτίχα γοῦν xal νὶὸς αὐτῷ 
Αθιάθαρ κεχληµένος ἐμφέρεται τῇ Γραφῇ τῶν Ba- 
σιλειῶν: ὃς, διαφυγὼν ἀπὸ τῶν ἀναιρεθέντων ἱερέων 
μόνος, τῷ Aavtó συνην. "Άλλος δ᾽ ἂν εἴποι του μὲν 
Αθιμέλεχ τὴν ἱστορίαν ὡς. ἱερέως μνημονεύειν’ ἓν- 
ταῦθα δὲ τὸν Σωτῆρα τὸν ᾿Αθιάθαρ ἀρχιερέα τυγχά» 
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wty xav' ἐχεῖνο χαιροῦ φῆσαι. Εἰσημῖθε γὰρ, φησὶν, A de principis sacerdotum nece narravit. Et hzc qui- 
Δαυῖὸδ eic. τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀθιάθαρ τοῦ dem nobis de psalmi titulo dicta sint. 

ἀρχιερέως. Καὶ φαίνεται ἡ τῶν ἱστοριῶν Ypagh, τὸν ᾿Αχιμέλεχ xal τοὺς ἱερεῖς τοῦ θεοῦ ἀνῄρῆσθαι φῇ- 
σασα ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, ἀρχιερέα ἀνηρημένον οὐχ ἱστορήσασα. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν εἰς τὴν τοῦ Maia 


κρογραφὴν εἰρ/σθω. 
Εὐ]ογήσω τὸν Κύριο ἐν παντὶ xao, διὰ 


παγτὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόµατί µου. Εὐ- 
χαριστῶν ὁ Aaut5 ἐφ᾽ ofc Ἀξιώθη τροφῆς ἱερατιχῆς, 
Ojx ἐπὶ του παρόντος, φησὶ, µόνον, ἀλλὰ xai διὰ 
πάσης τής ζωῆς χάριτας ὁμολογῶν xal εὑλογῶν αὖ- 
«y διατελέσω’ οὐδὲ ἀπολειφθήσεταί ποτε τὸ στόµα 
µου τῆς εἰς αὐτὸν αἱνέσεως. 'Avti γὰρ θνσίας xal 
ὁλοχαυτωμάτων πεπαίδευµαι τὴν διὰ χειλέων προσά- 
[ttv αὐτῷ θυσίαν. 


Vgns. 2. Benedicam Dominum in omni tempore, 
semper laus ejus in ore meo. Gratias agit David 
quod sacerdotali cibo dignatus sit : Nec solum in 
praesenti, ait, sed per totum vite curriculum gratias 
confitendi ac benedicendi finem non faciam : neque , 
os meum laude ejus vacuum unquam erit, Nam 
institutus ita fui, ut sacrificiorum et holocaustorum 
vice, labiis ipsi hostiam offeram. 


Ἐπειδὴ γὰρ φεύγοντί µοι οὐδεὶς βοηθὸς πάρεστιν Ὦ Quandoquidem fugienti mihi nullus opitulator 


οὐδέ τις χαταφυγὴ, οὐδὲ ἀσφάλεια ' µόνον δὲ τὸν Ko- 
ριον φυλαχτήριον ἐπάγομαι τῆς ἑμαυτοῦ ψυχῆς, xai 
ἐπ) αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ ταῖς ἐμαῖς διχαιοπραγἰαις ἡ 
Ψυχή µου θαῤῥεϊ εἰχότως, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ χαυχήσε- 
ται ἡ ψυχή µου * ἁχουσάζωσαν πραεῖς καὶ εὐφραν- 
θήτωσαν». Ἐμὲ δὲ λαθόντες ὑπόδειγμα πάντες οἱ 
πρᾶοι xal ταπεινοὶ χαὶ ἐπιειχεῖς διὰ τὴν εἰς τὸν θεὸν 
εὐλάδειαν , θαῤῥείτωσαν xat πληρούσθωσαν εὐφροσύ- 
vni, τὰ ἴσα µοι προσδοχήσαντες, xal αὐτὸν ἑλπίδα 
τὸν Κύριον θέµενοι. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὴν ῥομφαίαν Γολιὰθ 
τοῦ ἀλλορύλου παρὰ τῷ ᾿Αδιμέλεχ λαθὼν ἀπῄει ' ᾿Ἀλλ' 
0,6 ἑσλτούτῳ, qnot, χαυχήσοµαι, ἀλλ' ἑπὶτῷ Κυρίῳ, 


δι) ὃν ταύτην ἐχτησάμην τὴν ῥομφαίαν ' ὡς xal τὸν ΄ 


ἱερέα εἰπεῖν αὐτῷ ' Ἰδοὺ ἡ ῥομφαία Γο.ιὰθ τοῦ Φι- 


adest, nullum effugium, securitas nulla ; solumque 
Dominum anime mes presidium paravi, atque ipsi 
soli, non recte factis meis, confidit anima mea; 
jure sane ín Domino laudabitur anima mea: au- 
diant mansueli et letentur. Meque in exemplum sibi 
proponentes maànsueti omnes, humiles ac modesti 
viri, ob pietatem erga Deum suam , confidant et 
gaudio cumulentur, paria mecum exspectantes, 
ipsumque Dominum sibi in spem proponentes. 
Quoniam vero postquam gladium alienigenz Go- 
liath. ab Abimeleclio acceperat, discessit : neque 
in hoc,inquit, gloriabor, sed in Domino, cujus bene- 
ficio hunc gladium nactus sum; ita ut vel ipse 
sacerdos sic eum compellaret : Ecce gladius Go- 


Jic caiov , ὃν ἑπάταξας &v τῇ κοιΊάδι "HAQ , καὶ C. lieth Philisthei, quem percussisti in valle Ela, invo- 


αὐτὴ ἐνειξημμένη ἱματίῳ. El ταύτην «Ιήψῃ, σαυ- 
τῷ Ad€£ , ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα παρὲξ αὐτῆς. "Doce 
«ούτων ἀχηύσαντα τὸν Δαυῖὸ εἰπεῖν. "Ev τῷ Kvplo 
ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή µου. Μεγάλην δόξαν ἔφερεν 
ἐχεῖνο τὸ δόρυ τῷ Δανῖδ, παιδαρίῳ μὲν ὄντε, χαὶ µη- 
& φέρειν ὅπλα πολεμιχὰ ἐπισταμένῳ, πίστει δὲ τῇ 
εἰς θεὺν χαταγωνισαμένῳ τὸν Γολιὰθ , ὡς διὰ τοῦτο 
ἀντὶ ἀναθήματος τὴν ῥομφαίαν µόνην ἐχείνην àva- 
χεῖσθαι Ev τῷ ἱερῷ' ὃ δὴ xai ἐπεσημήνατο φήῄσας ὁ 
ἱερεύς. Καὶ οὐκ ἔστιν dAAm. 0ὐδὲ γὰρ ἑξην ἐν τῇ 
σχτνῃ τοῦ θεοῦ ὅπλα πολεμιχὰ ἀποτίθεσθαι ΄ µόνη 
G ἐχείνη εἰς μνήμην τοῦ Δαυῖὸδ τῆς κατὰ τοῦ ἀλλο- 
φύλου νίχτς ἀνέχειτο, ὡσανεὶ εὐχαριστήριον ἀποχει- 
µέντ τῷ τὴν νίχην αὐτῷ δεδωρηµένῳ τῷ θεῷ. 
Μεγα.1ύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ, καὶ ὑψώσω- 
μεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. Οἱ γὰρ δι ἔργων 
xai βίου τοῦ xav' ἀρετὴν τὴν ἐν ἑαυτοῖς εἰχόνα τοῦ 
θεοῦ χοσμοῦντες, αὐτὸν δοξάζουσι xat ὑφοῦσιν. Ἐξδε- 
ῥίτησα τὸν Κύριον xgl ἐπήκουσέ µου. Ἐπεὶ τῷ, 
ἐξεζήτησα, τὸ, ἐπήχουσέ µου , ἀνταπεδόθη. 


Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέχραξε, xal ὁ Κύριος εἰσή- 
κουσεν αὐτοῦ, καὶ ἐκ πασῶν τῶν θ1ἱψεων αὐτοῦ 
ἔσωσεν αὐτόν. Πάλιν ἑαυτὸν , ὡς xa £v τοῖς ἔμπροσ- 
ϐθεν, ὑπογραμμὺὸν παρέχει τῆς ἑτέρων διδασχαλίας. 
Πτωχὸν γὰρ ἑαυτὸν εἰπὼν διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἑαυτοῦ 
ταπείνυσιν xat μετριοσύνην, ὡς περὶ ἑτέρου περὶ ἑαν- 


" [ teg. xxi, 9. 


lutus veste. Si hunc vis tollere, tolle tibi, quianullus 
ulius hic est preter ipsum !*. His itaque auditis, Da- 
vid ait: In Domíno laudabitur anima mea. Magnam 
certe Davidi gloriam parabat ille gladius; quippe 
qui puerulus cum esset, bellicorumque armorum 
imperitus, fide in Deum munitus Goliath devicit ; 
ita ut ea de causa donarii loco solus ille gladius in 
Sacro repositus esset : quod ipsum sacerdos bís 
verbis indicavit, et nullus alius est. Neque enim in 
tabernaculo Dei licebat arma bellica deponere. Hic 
autem solus in memoriam reportate a Davide de 
alienigena victorix repositus erat, quasi in gratia- 
rum actionem Deo qui victoriam ipsi dederat. 


D Vens. 3. Magnificate Dominum mecum, et ezalte- 


mus nomen ejus in idipsum. Nam qui operibus ac 
vita cum virtute acta imaginem Dei in se positam 
exornant, ii sane ipsum gloria afficiunt et exaltant. 
Exquisivi Dominum et exaudivit me. Siquidem huic 
voci, exquisivi, illa vicissim additur, exaudivit 
me. 

Vgns. 6-8. Iste pauper clamavit, εί Dominus 
exaudivit eum, et de omnibus tribulationibus ejus 
salvavit eum. Hic rursum, uti superius, exemplum 
disciplinze sese aliis perhibet. Cum se namque pau- 
perem ob anime suz humilitatem ac modestiam 
declarat, de seipso quasi de alio hanc doctrinam 
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tradit : Jste pauper. clamavit, εἰ Dominus exaudivit A «o0 διδάσχει λέγων * Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξε xai 


eum, Αἱ ne, inquit, arbitremini, me quidem qui 
pro rege ac universi populi principe habeor, sed 
animo ob Dei metum pauper sum, $olum talia 
consecutum ; enimvero probe compertum est, ipsum 
Dominum qui presens omnibus est, similes mei 
pauperes, videlicet timentes Deum, exauditurum. 
Gustate et videte. quoniam suavis. est. Dominus : 
beatus vir qui sperat. in eo. Quisquis ob perfectam 
et indeflicientem in Deum spem vir exsistit, beatus 
est. Neque abs re Aquilz interpretationi praesens 
dictum quis aptaverit. In titulo quippe secundum 
Aquilam dictum est: Davidis, quando immutatit 
gustum suum. anté faciem Abimelech. Quia igitur 
ipse, cum panes propositionis comedisset, immu- 
tavit gustum suum, ac ex gustu deinde üivinam 
sibi virtutem collatam fuisse sensit; idcirco, se- 
cundum illud, Absque dolo accepi, sine invidia com- 
munico !!, ad consimilem gustum percipiendum 
alios festinare cohortatur, atque precari ut pane 
vita alantur: cujus symbolum ac imago erant 
panes illi propositionis per Moysis legem statuti. 
Quare David cum intelligeret cujus imago csset 
panis ille propositionis, non ad corporeum panem 
ut accedamus ; sed ad panem qui corporeo sub- 
indicatur, nos provocat. Nos igitur qui in terris 
versamur, panis et Verbi qui de cxlo descendit, 
ac semetipsum exinanivit et depressit, participes 
elficimur. Qui vero sunt in regno colorum, pleno 


illo ac perfecto utuntur, ejus divinitate enutriti, et C 


sapientia contemplationibus fruentes. Hxc etiam 
hos aliquando obtinendi spem habere convenit, 
quamobrem dictum est: Beatus vir qui sperat 
ο €o. | 

Vkas. 9. Timete Dominum, omnes sancti ejus, 
quoniam non est inopia timentibus eum. H»c omnia 
David ad aliorum utilitatem sententiarum more 
profert, quorum prior ipse potitus erst, quando 
exquisivit Dominum, ac propitium narius est. 
Przcipit itaque sanctis Dei, ut timorem ejus pre 
oculis habeant : ab illo quippe timore sancti effi- 
ciuntur ; ideo alio in psalmo dictum, Timor Domini 
castus 9, videlicet, castos efficiens. Quapropter 
divina lex ait : Sancii eritis, quoniam ego Dominus 


ὁ Κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ uh ἐμὲ, quot, 
µόνον τετυχηκέναι νομίζετε, τὸν νομιζόμενον μὲν elvat 
βασιλέα xat ἄρχοντα τοῦ παντὸς Eüvouc , τῇ δὲ dry 
πτωχεύοντα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον' ἀχριδως δὲ γι- 
νώσχεται, ὅτι ὁ αὐτὸς Κύριος xal παρὼν τῶν ὁμοίως 
ἐμοὶ πτωχῶν , λέγω δὲ τῶν φοδουµένών αὑτὸν, εἶσα- 
χούσεται. Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Ko- 
ριος' µακάριος ἀν ρ ὃς &Aztite: ἐπ᾽ αὐτόν' Ὁδιὰ οὸ 
τελείως xat ἀνελλιπῶς ἑλπίξειν ἐπὶ θεὸν àvhp ὑπάρ- 
χων µακχάριός ἐστιν. Οὐπ ἀπειχότως ἄν τις ἔφαρμό- 
σειεν τῇ κατὰ τὸν ᾽Ακύλαν ἑρμηνείᾳ τὴν προχειµέντν 
λέξιν' ἐπείπερ ἓν τῇ προγραφῇ κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν ἑλέ- 
γετο' Tov Δαυῖδ, ὅτε 7. 1oluc'6 τὸ γεῦμα αὐτοῦ cle 
πρόσωπον ᾿Αδιμέεχ. "Enti τοίνυν αὐτὸς, τῶν ἄρ- 


B των τῆς προθέσεως μεταλαθὼν, ἡλλοίωσε τὸ γεῦμα 


αὐτοῦ , εἶτ᾽ ἀπὺ τῆς γεύσεως ᾖσθετο δυνάµεως θείας 
χορηγηθείσης αὐτῷ ' τούτον χάριν κατὰ τό ᾽Αδό.ῖως 
ἔλαδον, ἀφθόνως µεταδίδοµα!, παραχαλεῖ xax ἑτέ- 


| pou σπεύδειν ἐπὶ τὴν ὁμοίαν αὐτῷ γεῦσιν , εὔξασθαί 


τε τραφῆναι τῷ ἄρτῳ τῆς ζωῆς: οὗ σύμδολον xat εἷ- 
κὼν ἐτύγχανον οἱ διὰ Μωῦσέως νενομοθετηµένοι ἄρτοι 
τῆς προθέσεως. Διόπερ ὁ Δαυῖδ, νοῄσας τίνος ἣν εἰ- 
κὼν ὁ τῆς προθέσεως ἄρτος, οὐκ ἐπὶ τὸν σωματιχὸν 
σπεύδειν προτρέπει, ἀλλ Età τὸν bc αὐτοῦ νουύµενον. 
Ἡμεῖς μὲν ὁὺν οἱ ἐπὶ γῆς Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθεθτ- 
Χότος τοῦ ἄρτου xal τοῦ Λόγου χενώσαντος ἑαυτὸν 
xaX σµιχρύναντος µεταλαμθάνοµεν; οἱ δὲ Ev τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν πλήρους αὐτοῦ καὶ τελείου µε-α- 
λαμθάνουσι, τρεφόµενοι αὐτοῦ τῇ θεότητι, χαὶ τῶν 
τῆς σοφίας θεωρηµάτων ἁπολαύοντες, ὧν xal ἡμᾶς 
καιρῷ ποτε μετασχεῖν ἐλπίζειν προσῄχει, διὸ λέλεχταν 
Μακάριος ἂν ὴρ ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν. 


Φοθήθητε τὸν Κύριο», πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. 
Πάντα ταῦτα γνωμιχκῶς 6 Aavto εἰς τὴν ἑτέρων ὠφέ- 
λείαν προφέρεται, αὐτὸς πρότερον ἁπολαύσα, αὐτῶν, 
ὅτε, ἐχζητήσας τὸν Κύριον, ἐπηχόου αὐτοῦ τετύχτ- 
χε. Παραχελεύεται τοίνυν τὸν φόδθον τοῦ Κυρίου πρὸ 
ὀφθαλμῶν τίθεσθαι τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ' ὑπὸ γὰρ αὐτοῦ 
τοῦ φόδου ἅγιοι ἀνατελοῦνται ᾿ διὸ λέλεχται ἐν ἑτέρῳ 
ψαλμῷ' 'Ὁ φόδος Κυρίου ἀγγὸς, ἀντὶ τοῦ, Δγνοποιός. 
Διὸ xaX ὁ θεῖος νόμος φησίν ΄ "Άγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ 


Deus vester sanctus sum !*. Atque signum illud evi- p Κύριος d θεὸς ὑμῶν ἅγιος, Καὶ σημεῖον τοῦ ο» 


dens fuerit timoris Domini, si quis a sordibus et 
pravis operibus purus et vacuus fuerit, seseque 
sanctum corpore ac spiritu servaverit. Timentibus 
porro Deum, qui per ejus metum saucti efficiuntur, 
nihil unquam deerit, utpote qui divitias magnas ac 
thesaurum optimum in ipso timore Domini repe- 
rerint. 
DAVIDIS XXXIV. 

Vgns. 1-5. Judica, Domine, nocentes me, exptt- 
gna impugnantes me. Apprehende arma et scutum : 
el exsurge in adjutorium mihi. Effunde frumeam et 
conc(ude adversus eos qui persequuntur me. Quoniam 


θεῖσθαι τὸν Κύριον τοῦτ) ἂν γένοιτο, τὸ καθαρεύειν 
μὲν πάσης ῥυπαρίας καὶ αἰσχρᾶς πράξεως, φυλάττειν 
δὲ αὑτοὺς ἁγίους xa σώματι καὶ πνεύματι. Toig δὲ 
τὸν Κύριον φοδουµένοις, xai διὰ τὸν αὐτοῦ φόθον 
ἡγιασμένοις, οὐδὲν ἂν δεήσῃ ὡς ἂν µέγαν πλοῦτον 
xai θησαυρὸν ἀγαθὸν ἐν αὐτῷ τῷ φόδῳ Κνρίου εὑρη- 
πόσιν. 
TOY AAYIA AA" 

Δίκασον, Κύριε, τοὺς ἁδικοῦγτάς µε. πολέμι- 
σον τοὺς πολεμοῦντάς µε. ΕπιΙαθοῦὺ ὅπου xal 
θυρεοῦ ' xal ἀνάστηθι εἰς βοήθειάν uoi. Ἔκχεον 
ῥομφαίαν, καὶ σύγκ.εισον ἐξεγαντίας τῶν κοτα- 


* Sap. vit, 15. '* Psal. xviii, 1θ. !! Levit. xi, 45, 
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διωκόνέων µει Ἐπεὶ καὶ ἓν τῷ Ἰεζεχι]λ πολλὰ περὶ A in. Ezechiele multa de framea dicta sunt; nam, 


ῥομφαίας εἴρηται ᾿Ῥομφαία γὰρ, φησὶ, ῥομφαία, 
ἐξεγέρθητι, xal φάγε αἷμα τραυματιῶν * καὶ πάλιν" 
Γη ἑὰν ἁμάρτῃ poi, xal ἀποστε.)ῶ ῥομφαίαν ἐπ 
αὐτήν ' πάντα δὲ ταῦτα χατὰ τῆς ἐν ἀνθριωποις χαχίας 
ἱπαφίησιν, ὡς ἀγαθὸς , πρὸς ὠφέλειαν τῶν ὑπ) αὐτῆς 
χεκρατηµένων' ἐπεὶ xal πολέμων σώζει (1), ὥσπερ 
ἰατρὺς., τέµνων καὶ χαίων τὰ πεπονθότα τοῦ σώματος 
πρὸς θεβραπείαν παντός ' τούτοις ἐπιφέρει λέγων ἑξης 
Εἶπον τῃ ψυχῇ gov: Σωτηρία σου ἐγώ εἰμι' πι- 
στεύων xat ἀκριδῶς πεπεισμένος , ὅτι τὸ λεγόμενον 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀργῶς πῥόεισιν, ἀλλ᾽ εἰς ἔργον Ex- 
6alvet πάντως τὸ λεγόµενον. Καὶ ἐν τούτῳ δὲ τὴν μὲν 
ἑαυτοῦ ἠρνεΐτο σωτηρίαν, καὶ τὴν ἑαυτοῦ παρητεῖτο 
ζωὴν, τὴν δὲ τοῦ Κυρίου σωτηρἰαν τῇ ἑαυτοῦ quy 
Ἰαρισθήναι ηῦχετο, ὅπως χαὶ αὐτὸς ἔχοι λέχειν' Ζῶ 
δὲ οὐκέτι ἐγὼ, ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Αὐτὸς Υάρ 
ἔστιν ἡ σωτηρία ἡμῶν τοῦτο γοῦν αὐτὸ enpabra xa 
$j τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματος ἑρμηνεία. . 


Αἰσχυγθήτωσαν καὶ ἐν εραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες 
tiv ψυχή» µου. Τούτου γὰρ, qnoi, Κύριε, ὑπὸ 
σοῦ γενοµένου, xal ἐπαχούσαντός µου τῆς εὐχῆς, 
αἰσχυνθήσονται: χαὶ ἐντραπήσονται ὡς µάτην ἐπιχειρή- 
σαντες * διὸ xal ἀπέτυχον τοῦ σπουδαζοµένου. ᾿Απο- 
στραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶκαταισχυνθήτωσαν» 
οἱ «Ἰογιζόμεγοί µοι κακά. Οὐχέτι γὰρ στήσονται πρὸ 
προσώπου µου" νῶτα δὲ δόντες παραχωρήσουσἰ pot 
τὰ νιχητήρια. Φεύγοντας δὲ αὐτοὺς xal εἰς τὰ ὀπίσω 
χωροῦντας διασκορπισμὸς λήψεται. Γενηθήτωσαν γὰρ 
ὡσεὶ xovc κατὰ πρόσωπον ἀγέμου καὶ ἄγγελος 
Κυρίου ἐκθ1ίόων αὐτοὺς, μηδὲ συναχθῆναι, μηδὲ 
χαλινδρομῆσαι συγχωρῶν, ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀπιμενέτω ἐχ- 
θλίδων αὑτοὺς, τουτέστι χολάζων. Γεν ηθήτω ἡ ὁδὲς 
αὐτῶν σκότος καὶ dAlcónga, καὶ ἄγγε.Ίος Κυρίου 


Framea, iuquit, framea suscitare, et comede εαν» 
guinem vulneratorum !*; ac rursum: Terra. cum 
peccaverit mihi, etiam immittam frameam contra il- 
lam !' ; hzc autem omnia adversus malitiam homi- 
num, utpote bonus, ad utilitatern eorum qui a fra- 
mea illa occupantur, emittit : quoniam item a bel- 
lis servat et tuetur quasi medicus, corporis mem- 
bra male affecta, ad totius incolumitatem resecans 
et adurens ; ideo in sequentibus infert : Dic anime 
mec : Salus (ua ego sum, credens scilicet ac per- 
suasum plane babens, effatum illud Dei non fru- 
sira prolatum esse, sed opere ac re gesta compro- 
bari. Atque ea quidem in re salutem quam ex se 
habet abnegabat, vitamque propriam repudiabat, 


B ac Domini salutem animz conferri sux precabatur ; 
.ut ipse quoque dicere posset : 


Vivo autem, jam 
non ego; vivit vero in me Christus **. [Ipse namque 
est salus nostra : idipsum porro vel ipsa nominis 
Jesu significatione indicatur. 

Vrns. 4-8. Con[undantur et revereantur. qua- 
rentes animam meam. His rebus, Domine, sic a 
te geslis, postquam deprecationem medám exaudie- 
ris, confundentur illi ac pudore afficientur, ut fru- 
stra rem aggzressi : quamobrem a scopo lapsi sunt. 
Avertantur retrorsum et erubescant. cogitantes mihi 
mala. Non ultra enim consistent ante faciem meam : 
sed terga dantes, cedent mihi victoriam. lpsi vero 
fugientes ac retro cedentes dissipabuntur. Fiant 
lanquam pulvis ante faciem venti, εἰ angelus Ρο 


C mini coarctans eos, ne ultra illos congregari aut 


reverti sinat, sed instet ipse coarctans, id est pu- 
niens illos. Fiat via illorum tenebre et lubricum, etl 
angelus Domini persequens eos. Viam impiorum vi- 
tam pravam nuncupat, qua illi via incedebant. 


καταδιώκων αὐτούς. Ὁδὸν ἀσεθῶν τὸν μοχθηρὺν βίον ὀνομάζει, xa0* ὃν τὴν πορείαν ἐποιῆσάντο. 


"Ot, δωρεὰν ἔκρυγάν µοι διαφθορὰν παγίδος 
αὐτῶν. 'AvO' οὗ ὁ Xóppayoc ἐξέδωχεν οὕτως * "Οτι 
ἀναιτίως κατέκρυψἀν' µοι διαφθορὰν δικτύων ab- 
τῶν, Μηδὲν γὰρ ὑπ' ἐμοῦ προπετονθότες δωρεὰν xal 
ἀναιτίως ἐπεδούλευόν µοι χρύπτοντες παγίδα , δι ἧς 


ἐμοὶ διαφθορὰν χατεσχεύαξο». El xai τὰ μάλιστα γὰρ. 


ἑδόχουν δι ἀνθρώπων µε πολεμεῖν , ᾖτοι διὰ τοῦ Σαοὺλ, 
ἡ καὶ δι ἑτέρων , ἀλλ οὐκ ἡγνόουν ἐγὼ τῆς τοῦ Σαοὺλ 


Quoniam gratis absconderunt mihi interitum [α. 
quei sui. Pro quo. Symmachus sic edidit, Quoniam 
sine causa absconderunt mihi interitum retium suo- 
rum. Nullo quippe a me affecti damno, gratis et 
sine causa abscondentes laqueum, insidiabantur 
mihi, quo mihi interitum pararent. Etiamsi enim 
videbantur, sive Saulis, sive aliorum hominum 
opéra impugnare nee; at non ignorabam ego qui 


ζηλοτυπίας τοὺς αἰτίους καὶ τῶν λοιπῶν ἐχθρῶν τοὺς D Sauli invidiz auctores, et qui reliquorum hostium 


ὑποδολεῖς. ' "Αλλοι γὰρ ἦσαν οἱ τὰς ἑαυτῶν παγίδας 
χρύπτοντες xal την ψυχἠν µου διαφθεῖραι πειρώµε- 
νοι, οἱ xal µάτη» ὠνείδισαν τὴν ψυχήἠν pov; ἀνθ᾽ 
οὗ ὁ Σύµµαχος ἐξέδωχεν ' ᾽Αγαιτίως ὑπώρνξαν τὴν 
ψυχή» µου. Πάντα γὰρ ἕπραττον, ὁ χστῆσαι βουλό- 
µενοι αὐτοῦ τὴν Voy τῆς ἐνυπαρχούσης αὐτῇ πραό- 
τητος xai ἀνεξιχακίας, xal ὅπως , πληρωθεὶς θυμοῦ 
xai ὀργῆς, ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἕλθοι, χαὶ ὁδράσῃ τι χα» 
x)v τὸν Σαούλ. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν πολλῶν by- 
θρῶν * περὶ δὲ τοῦ kv αὑτοῖς χορυφαίου ἐπιλέγει " 
ἙἘ 1θέτω αὐτῷ παγὶς ἣν οὐ γΗώσχει, καὶ ἡ θήρα 
fiv ἔχρυγε συΛλαδέτω αὐτὸν, καὶ à» τῇ παγίδι πε- 


!5 Ezech. xxr, 9. !' Zaeb. xum, 7. 


1. (zal. i1, 20. 


occulti impulsores essent. Álii namque erant qui 
laqueos absconderent, et animam perdere meam 
molirentur, qui eliam supervacue erprobraverunt 
animam meam : pro quo Symmachus edidit, sine 
causa su[foderunt animam meam. Njhil quippe non 
agebant, ut animam ejus ab insita illa mansuetu- 
dine εἰ injuriarum oblivione deturbarent, quo ira 
furoreque plenus ad vindictam se verteret, et Sauli 
quidpiam mali inferret. Hzc de multis inimicis di- 
cta : de illorum autem principe hec adjicit : Ve- 
niat illi laqueus quem ignorat, et captio quam abs- 
condit apprehendat eum, et in laqueum cadat in ip. 


(1) Quis non videt legendam esse πολε μῶν, Latineque reddendum : etiam impugnans salvat? 
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sum. Hzc. quasi precando a Davide prolata, futu- À σεῖται ἐν αὐτῃ. Ταῦτα δὲ ὥσπερ ἓν εὐχῇ τῷ Δαυῖδ 


sorum prenuntia erant, et qua eventura erant 
prophetice' declarabant. Similiterque superius pro- 
phetice dietum eat: Erubescant et;confundantur, id 
est, erubescent et confundentur ;'ac rursum : Aver- 
tantur e& confundantur, εί fiant tanquam pulvis, hoc 
est, avertentur et confundentur, et fient tanquam 
pulvis. Nam quz inimicis eventura erant prenun- 
tiabat. Erit qui arbitretur, de Saule hzc prolata 
esse, quia haud diu postea hoc ipsi mali contigit. 
At nos eorum qua initio psalmi dicta sunt memo- 
res, hzc ipsa de quodam ex spiritualibus inimicis, 
qui in malitia valenttor esset, nimirum de diabolo, 
id diclum accipiemus. 


σεις. 9, 10. Omnia ossa mea dicent : Domine, 
quis similis tibl ? Eriplens inopem de manu fortio- 
rum eo, egenum ei patperem α diripientibus eum. 
Ossa anime sunt virtutes ejus intelligendi, uti su- 
perius dictum est. Ipse vero ejus presentia illu- 
strata, dicent : Domine, quis similis tibi ? Nisi enim 
tu egeno adfuisses, nisi ipsum auxilio dignatus es- 
ses tuo, quis, quaeso, quantusque ille homo, 
qui solus tot tantisque inimicis conferri posset? 
À nuda et simplici rerum historia dicti sententiam 
percipies, si memoria repetas, quo pacto David 
dum fugeret, aa tantam inopiam redactus est, ut 
pane ac necessariis alimentis careret; ac necessi- 
tate coactus panes propositionis comedere aude- 


εἰρημένα µελλόντων ἣν προαγορευτικὰ , xat συµθησο- 
µένων προφητιχά. Οὕτω γοῦν xai ἀνωτέρω προφητι- 
κῶς ἑλέγετο" Αἰσχυνθήτωσαν xal ἐντραπήτωσαν, 
ἀντὶ τοῦ, Αἰχννθήσονται καὶ ἐντραπήσονται’ καὶ πἀ- 
λιν' ᾽ΑΔοστραφήτωσαν καὶ καταισχυνθήτωσα»ν, xal 
γεγηθήεωσαν ὡς χοῦς, ἀντὶ τοῦ. ᾿Αποστραφήσον- 
ται καὶ αἰσχυνθήσονται xa γενῄσονται ὡς youc. Τὰ 
γὰρ μέλλονται συµθήσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ προη- 
γόρενεν. Καὶ ὁ μὲν γὰρ ἡγήσεται περὶ τοῦ Σαοὺλ 
εἰρῆσθαι «hv προκειµόνην ῥῆσιν' ἐπεὶ xal πέπονθεν 
οὐχ εἰς μακρὰν ταῦτα * ἡμεῖς δὲ, μεμνημένοι τῶν προ- 
λελεγμένων εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ ψαλμοῦ , καὶ ταῦτα εἰς 
ἕνα τινὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν τὸν ὡς Ev χαχίᾳ buva- 


B τώτερον, δηλαδη τὸν διάδολον , ἐχληψόμεθα. 


Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἑροῦσι' Κύριε, τίς ὅμοιές 
σοι; ᾿Ῥυόμενος ατωχὸν éx χειρὸς στερεωτέρων 
αὐτοῦ, xal πτωχὸν καὶ πέγητα ἀπὸ τῶν διαρπα- 
ζόντων αὐτόν. Ὁστᾶ ψυχῆς αἱ διανοητιχαὶ αὗτης 
δυνάµεις ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται' φωτιζόμεναι δὲ αὗται 
Ex τῆς αὑτοῦ πἀρουσίας, φῄσουσι * Κύριε, τίς ὅμοιός 
όοι; El μὴ γὰρ σὺ παρῇς τῷ πτωχῷ, xai κατηξίωσας: 
αὐτὸν τῆς παρὰ σοῦ βοηθείας, τίς ἂν καὶ πόσος μόνος 
αὐτὸς ἀυγχρινόμενος tol; τοσούτοις xal τηλικούτοις 
αὐτοῦ ἐχθροῖς; Ἰνοήῄσεις δὲ xal ἀπὸ φιλῆς τῆς ἱστο- 
plac τὸν λόγον, ἐν vip λἀθὼν, ὡς φεύγων ὁ Δαυῖδ εἰς 
τοσαύτην ἤλαυνε πτωχείαν, ὥστε prov καὶ τῆς 
ἀναγχαίας τροφΏς δεηθῆναι, εἰς ἀνάγχην τε ἑλθεῖν 
τοῦ τολβῆσαι τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως μεταλαθεῖν. 


ret. Non enim deliciarum causa, non de justitia sud ϱ Οὐ γὰῤ τρυφῶν ἐπὶ τοῦτ) ἤρχετο, οὐδ' ἑπαιρόμενος 


elatus, non despectu legum id aggressus est; sed 


δικαἰυσύνῃ, οὐδ' ἄλλως Χαταφρονῶν τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ 


ex magna ciborum penuria. Quamobrem Salvator : ἐκ πολλῆς ἀσιτίας. Διό φησιν ὁ Σωτήρ: Οὐκ dvá- 
ait : Non legistis quid fecerit David, quando esu- t 4Yote tí éxo(nc& Δαυϊδ, ὅτε ἐπείνασε; Καὶ αὐτὸς 


riit "1 Ipse quidem egenus erat cum paucis fu-- 


giens : qui vero insequebantur eum pravalidi, ip- 
seque Saul erat rex lotius gentis, ac principes, 
ejus comites : necnon alienigenarum militum duces 
Davide potentiores, quorum manus cum effugeret, 
non ignorabat quis sibi auxiliator esset, Et hzc 
«quidem de historia dicta sint. Quod αἱ occultos 
alque invisibiles anime justi inimicos intelligas ; 
sane animadvertes, nes in acie adversus inimicos 
istos, qui animam seirper nostram deprzedare ten- 
tant, nullo alio adjutore ac servatore egere nisi 
ipso Christo. Animum vero intendas num alius sit 
egenus a paupere, ac utrum re ipsa differant, aut 
solum cogitandi modo : quia fieri potest ut idem 
sit egenus et mendicans, quod a divitiis quas pri- 
dem habuerat exciderit; aique una pauper, quod 
, labore victum sibi paret. 

τος VzBs. 11. Surgentés. testes. iniqui qum ígnorabam 
interrogabant me. Qui non justitie, sed iniquitatis 
testes sunt, surgentes atque se excitantes dolose 
quz ignoro interrogant. Nibil quippe mali vir frugi 
novit, nemini scilicet improborum admiscetur. 
Testimonium autem illius est : Qui servat prace- 
pium, non noscei rem malam **. Nam hic non noscet, 


55 Matth. xi, 9... 9* Eccle. eii, 5. 


μὲν ἣν πτωχὸς σὺν ὀλίγοίς φεύγων; οἱ 6' ἑλαύὐνοντὲς 
αὐτὸν δυνατοί: βασιλεὺς γὰρ ἣν τοῦ παντὸς ἔθνους 
Σαοὺλ, ma οἱ μετ αὐτοῦ ἄρχοντες ' ot τε τῶν ἆλλο- 
φύλων πολεµίων χαθηγεµόνες στερεώτεροι ὄντες τοῦ 
Δανῖδ, ὧν τὰς χεῖρας διαδιδράσχων, οὐχ Ἠγνόει τὸν 
αὐτοῦ βοηθόν. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τὴν ἱστορίαν' εἰ 
δὲ τοὺς ἀφανεῖς χαὶ ἁοράτους ἐχθροὺς τῆς τοῦ δικαίου 
Ψυχῆς νοῄσειας, ὄψει, ὡς οὐδ' ἄλλου βοηθοῦ δεόµεθα 
xai Σωτῆρος f| τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ Ev τῇ παρατάξει 
τῇ πρὸς τοὺς νοητοὺς πολεµίους, τοὺς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
διαρπάζειν ἆξὶ πειρωµένους. Ἐπιστήσεις δὲ εἰ ἕτερός 
ἐστιν ὁ πτωχὸς παρὰ τὸν πένητα, καὶ πότερον τῇ 
ὑποστάσει, f| τῇ ἐπινοίᾳ τῷ ἐγχωρεῖν τὸν αὐτὸν xat 
ατωχὸν εἶναι πτωχεύσαντα τῷ ἀποπεπτωχέναι οὗ εἶχε 
πλούτου, xai πένητα τῷ μετὰ πόνον περιποιεῖν τὰ — 


πρὸς τὸ διαζῇν. 


'Avactárrec μάρτυρες ἄδιχοι d οὐκ ἑγίνωσκον 
ἠρώτων» µε. Οἱ μὴ δικαιοσύνης, ἀλλ' ἀδικίας µάρ- 
τυρες  διανάστάντες xal διεγείραντες αὑτοὺς , σοφι- 
στιχῶς ἑπερωτῶσιν ἃ οὐ γινώσχω. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
φαύλων γινώσχει ὁ σπουδαῖος, τουτέστιν οὐδενὶ τῶν 
πονηρῶν ἀναχέχραται. Μαρτύριον δὲ' 'O φυλάσσωγ 
ἐντοὴν' οὗ γνώσεται ῥῆμια πονηρόν. Καὶ ἐνταῦθα 
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Yàp τὸ ob γνὠσεται , οὗ πεποίηται οὐδὲ ἀναχέχρα- A idest, non perpetravit, neque pravo operi admistus 


ται χατὰ ῥῆμα movnpóv- ψεῦδος γὰρ «b νοµίζειν μὴ 
ἑπίστασθαι ῥῆμα πονηρὺν τὸν φυλάττοντα τὴν θείᾶν 
ἐντολ/β. Διάχρισιν γὰρ ἔχων πονηροῦ xa ἀγαθοῦ, 
τἆλλα πάντα ἀποστραφεὶς ῥήῆματα, ἐπιτηρεῖν τὴν ἓν- 
τολὴν Ἕλθεν. Ὁ οὖν λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * Πεῖραν οὐχ 
ἔχοντα οὐδὲ γνῶσιν f| ἔννοιαν τῶν καχῶν, διερεθίζον- 
. dí µε ἑπερώτων µε περὶ αὐτῶν, ὥσπερ ἡ Λἰγυπτία 
τὸν Ἰωσὴφ, xal οἱ πρεαθύτεροι τὴν Σουσάνναν. 
Ἀνγταπεδίδοσάν poi πογηρὰ ἀντὶ καἰῶν καὶ 
dtexvlar τῇ ψυχῇ µου ἍὙἘμοῦ φιλοτιμουµένου τὰ 
πρὸς πάντας καθίχοντα ἀμέμπτως ἐπιτελεῖν βού- 
λεσθαι; εἰ δυνατὸν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύειν, 
αὗτο ἀντὶ τούτων τῶν χαλῶν πονηρὰ ἀνταπεδίδουν 
pox , ἐχθροὶ xat δυσμενεῖς διὰ χάντων ἀναφαινόμενοι : 


est : liallucinatio quippe est arbitrari, eum qui di- 
vinum servat mandatum, nialam non novisse rem. 
Nam discretionem honi et mali nactus, a cseteris 
aversus, ad preceptum servandum accedit. Hujus- 
modi igitur est quod hic effatur : Me nullum make 
Tei experimentum aut notitiam sive cogitationem ha- 
bentem concitantes, deiis interrogabant, quemad- 
modum Z4Egyptia Josephum; et senes Susannam. 
Vgns. 19. Retribuebant mihi mala pro bonis et ste 
rilitatem anime mec. Cum hoc unum studerem, ut 
congtuentia omnibus sine reprehensione peragerem 
si quidem possit cum omnibus hominibus pacate 


agi; pro iis illi bonis mala rependebant mihi, in 


omnibus sese inimicos atque infestos exhibentes : 


*h ὅσον δὲ ἓπ᾽ αὐτοῖς τὴν ἓν χαλοῖς εὐτεχνίαν τῆς p ac quantum in ipsiserat, anime mez in bonis fe- 


ψυχῆς µου ἀναιρεῖν ἐπεχείρουν, Εἰ γοῦν, πεισθεὶς 
ἀὐτῶν ταῖς ἐρωτήσεσι τοιοῦτος ἐγεγόνειν ὁἷον Ἰθελόν 
µε πὀιηόαι, Ἠτεκνώθη ἂν fj ψυχή µου , µηχέτι δεχο- 
µένη τὰς θείας τοῦ νυµφίου γονάς. El δὲ τέχνα λέ- 
Τοιντο οἱ μαθηταὶ τοῦ διδάξαντος, καὶ ὄντως ἀτεχνοῦ- 
ται ἡ duy τοῦ διδασχάλου, σφάλμασι περιπεσοῦσα 
τῷ ἑαυτῆς σχανδάλῳ , ἀναιροῦσα τοὺς ἐξ αὐτῆς Yevo- 
µένους διὰ µαθητείας. "Av δὲ τοῦ, ἀτεχνίαν τῇ 
yvxiü µου, ᾽Αγεστραμμένα κατὰ τῆς ψυχῆς µου, 
ὁ Σύμμµαχος ἐξέδωχὲν. 


Ἐπειδὴ τὰ προχείµενά συνῆπται τοῖς ἐν τῷ τρια- 
ποστῷ τρίτῳ φαλμῷ προλελεγµένοις» ἐχεῖνα δὲ τῆς 
ἱστορίας ἑμνημόνευε τῆς κατὰ τὸν ᾿Αδιμέλεχ, ἐφ᾽ οὗ 


cunditatem de medio tollere curabant. Sane si 
eorum quastionibus obtempcrassem, talis profecto 
qualem ipsi volebant effectus essem, orbaque prole 
fuisset anima mea, divina sponsi semina non ulte- 
rius e&cipiens. Quod si discipuli doctoris sui [ilii 
esse dicantur; ea quoque ratione prole orbatur 
anima doctoris, ejusdem erratis in offendiculum abs 
se paratum delapsa, dum per doctrinam eos qui 


'abs se nati sunt interimit. Pro illo autem, sterilita- 


tem animie meg , petversa εοπίγα animam meam, 
vertit Symmachus. 

Quoniam hec que jam tractamus cum iis que 
in tricesimo tertio psalmo praemissa sunt conne- 
ctuntur ; illa vero de historia Abimelech mentionem 


Ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xatX τὰ ἁποδεδομένα: C fecere, apud quem, uti superius traditum est, im- 


τάχα που δύναται xal τὰ μετὰ χεῖρας ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἀνά- 
φέρεσθαι. Μαθὼν γὰρ ὁ Σαοὺλ παρὰ Δωὴκχ, ὡς ἀφῖχτάι 
Δαυϊδ πρὸς ᾿Αδιμέλεχ, ἄρτους τε εἰληφὼς διασέσω- 
σται, πάντας ἀνεῖλε τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου, αὗτόν ds 
σὺν ᾿Αθιμέλεχ παγγενεί. Δύναται οὖν ταῦτα ὁ Δανῖδ 
£l; πρόσωπον τοῦ Σαοὺλ εἰρηχέναι, ὡς xal πάντα τὸν 
φαἈμὸν εἰς ἐχεῖνον ἀναφἐρεσθαι τὸν xaipby, χαθ᾽ ὃν 
Awhx ἐγευδομαρτύρησε τοῦ ᾿Αθιμέλεχ παρὰ τοῦ 
Σαούλ". xaX τάχα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὰ πάθη τῶν 
ἱερέων ὑπογράφον , tà προχείµενα ἀνεφώνει λέγων * 
Alxacor, Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς µε, xai τὰ ἐξῆ». 
Τὰ δὲ µονοτρόπως εἱρημένα περὶ ἑνός τινος ἐν τῷ, 
Ε.1θέτω αὐτῷ παγὶς ἡ» οὐ γιγώσχει, καὶ ἡ θήρα 


4r ἔχρυνε cvAAaCéco αὐτὸν, καὶ ἐν τῇ παγίδι πε- D 


σεῖται ἐν αὐτῇ, δύναται τῷ Δωὴκ ἑφαρμόζειν. Καὶ 
τὸ, Αγαστάντες μάρτυρες ἄδικοι, d οὐκ ἐγίνωσκον 
ἠρώεων us ἀγταπεδίδοσάν µοι πογηρὰ ἀντὶ dya- 
Gov , xal ἀτεχνίαν τῇ ψυχῇ µου, ἓχ προσώπου 
λεχθείη ἂν τοῦ ᾿Αδιμέλεχ. Καὶ ταῦτα δὲ elxbz εἰρη- 
χέναι τὸν Δαυῖὸ * αὑτοῦ γὰρ ἐπιγέγραπται ὁ ψαλμὸς, 
ἀποστολικῇ διαθέσει λέξοντος ἄν, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ 
οὐκ ἀσθενῶ; τἰς σκανδα1{ζεται͵, xal οὐχ ἐγὼ πυ- 
ροῦμαι; καὶ, Παθόντος ἑνὸς µἐἼους, συµΛάσχεες 
πάντα τὰ µέλη. Καὶ ἄλλος δὲ παρὰ ταῦτα µάρτνοας 
μὲν ἀδίχους εἴποι ἄν τις πάντας τοὺς ἐνδιαθάλλοντας 
tby AxJib παρὰ τοῦ Σαούλ ᾽ τότε μὲν γὰρ οἱ Ζιφαῖοι 


*! JJ] Cor. x1, 39,  ** { Cor. xi, 26. 


mutavit vultum suum ; fortasse possint bzc qua in 
presenti aguntur ad illa referri. Nam cum Saul a 
Doec edidicisset Davidem ad Abimelech accessisse, 
atque, acceptis panibus, salutem nactum esse [ne 
fame periret], omnes sacerdotes Domini ipsumque 
Abimelech cum genere suo internecioni dedit. Po- 
tuitergo David hzc de persona Saulis dicere, ita ut 
totus psalmus ad id temporis referatur, quo Doec 
contra Abimelech apud Saulem falsum testimo- 
nium dixit : et fortasse Spiritus sanctus sacerdotum 
cladem describens hzc dixerit : Judica, Domine, 
nocentes me, et czetera. Qu: perro de uno solo di- 
cuntur, ut illud est * Veniat illi laqueus quem igno- 
rat, et captio quam abscondit appreliendat. eum, et in 
laqueum cadat in ipsum, Doec ascribi possunt. lllud 
autem, Surgentes testes iniqui, que ignorabam inter- 
rogabant me: retribuebant mihi mala pro bonis, et 
sterilitatem anime mem, ex Abimelechi persona pro- 
nuntiata fuerint : φυ par est dixisse Davidem, 
psalmus quippe ejus esse inscribitur : is aposto- 
lico more sic effatus credatur : Quis infirmatur, et 
ego non infirmor? quis scandalizatur, et ego mem 
uror *! Et : Si quid patiatur unum membrum, com- 
patiuntur omnia meinbra **.. Et. forsitan alius prz- 
terea dicat, iniquos testes esse quotquot Davidem 
apud Sau]em calumniati sunt; modo quippe Zipisal 
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accedentes dicebant : Ecce David absconditus est apud A ἔλεγον ἑλθόντες ' Ιδοὺ AavtO χέχρυπται παρ ἡμικ, 


πο ** : eL alio tempore alii, gratiam, ut videtur, 
apud regem inituri, multa falsa testimonia dice- 
bànt, et quz ipse neque noverat neque cogitarst ipsi 
ascribebant. lllud antem, retribuebant mihi mala 
pro bonis, ad ipsum quoque Davidem referri potest. 
Nam multis a Davide bonis affectus Saul, contra- 
riam ipsi vicem rependebat, dum graviora contra 
animamejus macbinaretur, et sterilitatem animse 
ejus inferret. Tunc porro sterilitas animze adest, 
dum semina qua in aliorum utilitatem spargit, aut 
qua per doctrinam emittit, fructum non ferunt. Sic 
ergo cum David multa Sauli bona gigneret, sterili- 
tatem ipsi Saul inferebat, non dignos emittens spar- 
sorum seminum fructus. 

Vins. 45. Ego autem, cum mihi molesti. essent, 
induebar cilicio. Et humiliabam in jejunio animam 
meam, et oratio meain sinu meo converletur. Ad ea 
que prius tradita sunt, perpende, quéso , num 
bsec persons Salvatoris nostri convenire queant, 
propheticeque de ipso pronuntiata fuerint. Vide 
igitur num eo pacto sententia, nullo obice, plana 
evadat. Salvator enim noster Patri suo initium 
psalni secundum humanitatem dixerit , usque 
ad illud, et conclude adversus eos qui versequuntar 
te : in vicesimo primo item psalmo, qui perspicue 
ab ipso profertur, dictum est: In adjutorium meum 
intende; imo et in Evangeliis orationi vacasse nar- 
ratur. EL sane qu:e hic scripta sunt, post patratum 
a Judseis in eum facinus opere ipse complevit. Fra- 


mea quippe militaris, bellumque Romanorum non € 


diu postea, nec sine Dei judicio, institit. Nam Deus 
ipse erat, qui per hostilem exercitum ipsos impu» 
gnabat. id per parabolam Salvator ipse declarat 
is qui voeationem ad nuptias respuerant, nuntios- 
que interfecerant; dum ait, regem roisisse exerci- 
(us suos et. civitatem eorum succendisse **. Sic 
ifaque ea .quie jam tractanius impleta sunt. Quia 
enim illi eum Filio Dei inique egerunt, damnati sunt, 
ultioque sanguinis ejus sumpta est. Et «quia sese 
Christi inimicos prebuerunt, a Deo ipso debellati 
eunt, cum telis, clypeo et framea, irruente. Non 
occulte enim ipsos divina ultio, sed per bominum 
exercitus adorta est. Mirari sane subit, quo pacto 
dictum fuerit: Effunde frameam. Non enim, ut olim, 
ex parte solum bello incessebantur, sed hostilis 
framea contra illos effusa est; quapropter dictum 
est: Pervenit autem ad illos ira in finem 13, et alibi : 
Effunde super eos iram. (uam **. Quis porro Histo- 
rias Flavii Josephi pereurrens, earumque narratu 
comperiens, qua ratione obsidione cenclusi, fame 
et seditionibus interibant, non presens dictum ad- 
miretur: Et conclude adversus eos qui persequuntur 
me ? Qui vero postea subsequuntur, solum Serva- 
torem Patri suo secundum humanitatem dicere 
convenit : Dic anime mem : Salus tua ego sum, et 
estera usque ad illud : Etangelus Domini coarctans 


* [ Heg. xxii, 19..." Mattb, vvij 7. 


9! | Thess. ui, 16. 


καὶ ἄλλοτε ἄλλους εἰχὸς, κχεχαρισµένα τῷ βασιλεῖ 
πράττοντας, πολλὰ χατ αὐτοῦ ψευδομαρτυρεῖν , xat 
ἃ μὴ ἑγίνωσχεν μηδὲ διενοεῖτο, ταῦτα xaz' αὐτοῦ λέ- 
γειν. Τὸ 9, ᾽Α»ταπεδίδοσἀν po. πογηρὰ ártl ἆγα- 
θῶ», δύναται εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι. Ἐπειδὴ πολλά- 
χις εὖ παθὼν ὑπὸ τοῦ Δαυῖδ ὁ Σαοὺλ , τοῖς ἑναντίοις 
αὐτὸν ἡμείθετο, δεινὰ χατὰ τῆς φυχῆς αὑτοῦ µηχα- 
νώμµενος, xai ἀτεχνίαν ἐμποιῶν τῇ φυχῇ αὐτοῦ. 
Ατεχνία δὲ φυχῆς ἐστιν, ὅταν τὰ ἑαυτῆς σπέρµατα, 
& χαταθάλλεται δι εὐποιιῶν εἰς ἑτέρους, f) χαὶ διὰ 
διδασχαλίας μὴ φἑρει χαρπὀόν. Οὕτω γοῦν, πολλὰ 
γεννῶντος ἀγαθὰ τοῦ Δανῖδ εἰς τὸν Σαοὺλ, ἀτεχνίαν 
αὐτῷ ὁ Σαοὺλ εἰργάζετο, μὴ ἀξίους πρόφέρων xap- 
ποὺς τῶν εἰς αὐτὸν ἑσπαρμένων. 

Ἐγὼ δὲ, év τῷ αὐτοὺς παρεγοχ.εῖν' pot, &vg- 
δυόµη» σάκκον, καὶ ἑταπείνουν ἐν γηστείᾳ τὴν 
Ψυχή» µου, xal ἡ προσευχή µου εἰς xóAzov pov 
ἀποστραφήσεται. Πρὸς τοῖς ἀποδοθεῖσιν ἐπίσκεψαι, 
µήποτε τὰ προχείµενα ἐφαρμόζειν δύναται τῷ προσ- 
tont) τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, προφητικῶς ἐξ αὐτοῦ τεθε- 
σπιαµένα. "Opa ὃ οὖν el μὴ xal οὕτως ἐξομαλίξεται 
ἡ διάνοια χατ οὐδένα τρόπον ἐμποδιζομένη. Ἔστω 
γὰρ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν λέγων κατὰ τὸ ἀνθρώπινον πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα τὴν ἀρχὴν τοῦ φαλμοῦ ἕως, Καὶ 
σύγκ.εισον ἐξ ἑναντίας τῶν διωκόγτων µε" xaX 
bv εἰχοστῷ δὲ xal πρώτῳ φαλμῷ, σαφῶς ὑπ' αὐτοῦ 
λεγομένῳ, εἴρητα:' Εἰς τὴ» βοήθειάν µου πρόσχες' 
ἀλλὰ xal £v τοῖς Εὐαγγελίοις τῇ προσευχᾖ σχολάτων 
ἱστορεῖται. Ναὶ μὴν xal δι’ ἔργων ἐπλβρου τὰ àva- 
γεγραµµένα μετὰ τὴν χατ αὐτοῦ τῶν Ἰούδαίων τόλ- 
pav. Ῥομφαία γὰρ στρατιωτιχὴ καὶ πόλεμος Ῥω- 
μαϊχὸς οὐκ εἰς μαχρὰν μετῆλθεν αὐτοὺς, ox ἄνευ 
τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως. Geb; γὰρ ἣν ὁ πολεμῶν a5- 
τοὺς διὰ τοῦ τῶν πολεμίων ἀτρατοῦ. Τοῦτο xaX αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ διὰ παραθολΏῆς παρίστησι τοῖς παρῃτημένοις 
thv Χλῆσιν τοῦ γάμου, xal τοὺς χλήτορας φονεύσασι / 
πέμψαι φἠῄσας τὸν βασιλέα τὰ στρατιωτιχὰ αὑτοῦ xal 
τὴν πόλιν αὐτῶν ἐμπρῆσαι. Οὕτω τοίνυν xol τὰ 
μετὰ χείρας ἐπληροῦτο. Ἐπειδὴ γὰρ αὗτοὶ Ἠδίχουν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἐδικάσθησαν, ἐχδιχουμένου τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ πολεμίους αὐτοὺς χατέ- 
στησαν τοῦ Χριστοῦ, ἐπολεμήθησαν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
µετελθόντος ὅπλῳ xai θυρεῷ xal ῥομφαίᾳ. Οὐ γὰρ 
ἀφανῶς αὐτοὺς ἡ θεία µετῄει δίχη, ἀλλά διὰ τῶν kv 
ἀνθρώποις πολεμίων. θαυμάσαι δ' ἔστιν ὅπως εἴρηται 
«6* "Exxytov ῥομφαίαν ' οὐχέτι γὰρ χατὰ τὸ πα- 
λαιὸν μεριχῶς αὐτοὺς ὁ πόλεμος µετῄει ’ ἀλλ’ ἐξεχύθη 
κατ αὐτῶν πολεμιχὴ ῥομφαία * διὸ λέλεχται’ "Eg0a- 
σε 9' ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τἐ.ος) καὶ ἀλλαχοῦ * 
Ἔκχεον ἐπ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου. Τίς δὲ, διελ- 
θών τὰς Φλαυῖου Ἰωσήππου Ἱστορίας, µαθών τε ἐς 
αὐτῶν ὅπως, ἓν συγχλεισμῷ ἀποληφθέντες, λιμῷ 
καὶ στάσει διεφθάρησαν, οὗ θαυμάσει τὴν ἐνταῦθα 
λέγουσαν φωνήν: Καὶ σύγκάεισο" ἐξ ἑναντίας 
τῶν καταδιωκόντων µε; Ἑξῆς δὲ τούτοις µόνῳ τῷ 
Σωτῆρι πρέπει ἂν λέγειν τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ κατὰ τὸ 


1 Psal. zxviui, 25. 
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ἀνθρώπινον  Εἶπον τῇ vvxdü pov: Σωτηρία σου À eos. Hzc porro tum implebantur, cum a metropoli . 


εἰμὶ ἐγὼ, xal τὰ ἑξῆς. ἕως τοῦ, Kal ἄγγεος Kv- 
ρίου ἐκθδ.λίόων αὐτούς. Καὶ ταῦτα δὲ ἐπληροῦτο, 
ττε τῆς μὲν ἑαυτῶν µητροπόλεως Πλαύνοντο, διε- 
σχορπίζοντο δὲ si; πάντα τὰ ἔθνη. Εἶτα λέλεχται 


Γεγηθήτω ἡ ὁδὺς αὐτῶν σχότος xal ὁ,λίσθημα. 


"Od δὲ αὐτῶν ἣν ὥδευον πάλαι dj σωματιχὴ ἑτύγ- 
χανς λατρεία, ῆτις αὐτοῖς Υέγονε. σκότος xaX ὁλί- 
σθηµα᾽ ἀλλὰ καὶ, ᾽ΑγγεΊος Κυρίου καταδιώκων 
αὑτούς. Ἰαῦτα μὲν οὖν τἀπίχειρα ὧν κατ αὐτοῦ 
κετολµ{κασιν. Ακούσῃ δὲ τῶν εἱρημένων, οὐχ ὡς 
τοῦ Σωτῆρος χατευχοµένου τῶν ἑαυτοῦ ἐχθρῶν. τοῦ 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς παρηγγελχότος, Προσεύχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ἑτηρεαζόγτων καὶ ἁδιχούντων αὑτούς : 

ἀλλὰ γὰρ τούτων Éxous ὡς προφητικῶς εἱρημένων, 


sua pulsi, in omnes gentes dispergebantur. Deinde. 
dictum est : Fiant vice illorum tenebre et.lubrieum. 
Via qua incedebant erat corporalis ille cultus, qui. 
ipsis tenebrz et lubricum fuit; imo etiam, Angelus, 
Domini persequens eos. Hxc suorum adversus Chei- 
stum facinorum przmia fuere. Ceterum que dicta 
sunt non ita accipias velim, quasi Salvator de iwi- 
micorum pernicie glorietur, qui discipulis suis prz- . 
cepit, Orate pro iis qui molestiam et injuriam vobis 
inferunt * : sed haec ut prophetice dicta et futura- . 
rum corum calamitatum prenuntia intelligenda. 
sunt. Qux causa porro fuerit cur ea vaticinetur, 
deinceps aperit his verbis :-Quoniam gratis abscon- 
derunt mihi interitum laquei sui, supervacue expre- 


xai τὰ μέλλοντα αὐτοῖς συµθήσεσθαι προαναφωνούν- B praverunt animam meam. 
των. Ταῦτα δὲ αὐτοῖς ἔσεσθαι θεσπίζει διὰ ποἰαν αἰτίαν, ἑξῆς διδάσχει λέγων". "Οτι δωρεὰν ἄκρυψάν 
uot διαρθορὰν παγίδος αὐτῶν, µάτην ὠγείδισαν τὴν ψυχήν µου. 


Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ Ἓληθους τῶν xat' αὑτοῦ 
συνελθόντων * τὰ δὲ ἑξῆς οὐχέτι περὶ πολλῶν, περὶ 
δ' ἂνὸς λελεγµένα, δύναται προσαγορεύεσθαι περὶ τοῦ 
Ἰούδα, ὃς, χρύπτων τὴν κατ’ αὐτοῦ συσχευὴν, φι- 
λίαν τε καθυποχρινόµενος, φιλήματι παρεδίδου τὸν 
Διδάσκαλον. Διὸ περὶ αὐτοῦ λέγοι ἄν τὸ, ᾿Εθέτω 
αὐτῳ παιὶς ἡν' οὗ γυώσχει, καὶ ἡ θήρα ἣν &xpv- 
ye συ.1λαδέτω αὐτὺν, καὶ àv τῇ παγίδι πεσεῖται 
ἐν αὐτῃ. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 

E) δὲ εἰδὼς εἰς olov ἀγαθὸν τέλος d χατ᾽ αὐποῦ. 
παραστῆσεται ἐπιθουλὴ, xal τοῦτο παρίστησι λέ- 
yov* Ἡ δὲ φυχή µου ἀγααλιάσεται ἐπὶ τῷ Kv- 
pío, τερῳθήσεται τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. Πάντα τὰ 
ὁστᾶ µου épovcu Κύριε, clic ὅμοιός σοι; ῥυόμε- 
voc Ατωχὸν ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν. Ἐν 
μὲν οὖν τῷ χα’ ψαλμῷ, σαφῶς Ex προσώπου τοῦ Σω- 
τΏρος λελεγμένῳ, εἴρητο' Ὡσεὶ ὕδωρ ἑξεχύθη», 
xal διεσχορπτίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου * «o0 λόγου 
σηµαίνοντος τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ τὸν διασκορπι- 
σμὸν xa την φυγὴν, fjv ὑπέμειναν κατὰ τὸν χαιρὸν 
τοῦ πάθους αὐτοῦ, ὅτε ἐπληροῦτο τό. Πατάξω τὸν 
ἄθιμένα, xal διασκορπισθήσεται τὰ πρόδατα τῆς 
ποίµνης. Ὁστᾶ γὰρ σαν τοῦ σώματος αὐτοῦ οἱ 
πρῶτοι αὐτοῦ µαθηταὶ, ot τότε μὲν διεσχορπίσθησαν 
σχανδαλισθέντες ἐπ᾽ αὐτῷ, ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς ἑδή- 
λου λέγων: Πάντες ὑμεῖς σκαγδα.λισθήσεσθε iv 
ἐμοὶ ἑν τῇ vvxtl ταύτῃ. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν, 
θεασάµενοι αὐτὸν, ἐπληρώθησαν χαρᾶς χαὶ ἀγαλλιά- 
σεως. Καὶ ἐν τοῖς μετὰ χεῖρας δὲ περὶ τῶν αὐτῶν 
λέλεχται’ Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἑροῦσι' Κύριε, τίς 
ἔροιός σοι; Σφόδρα δὲ χατάλληλα τῷ τοῦ Σκυτῆρος 
ἡμῶν προσώπῳ xal τὰ τούτοις συνημμένα τυγχάνει, 
δι ὧν εἴρηται" ᾽Αγαστάντες μάρτυρες ἄδιχοι d 
οὐκ ἐγίνωσχον ἠρώτων µε. Αγταπεδίδοσάν not 
aornpà ἀντὶ ἁγαθῶν, xal ἀτεκνίαν τῇ γυχῇ pov. 
Τούτοις Ópo:a xai iv pw! φαλμῷ εὑρήσεις ἐν οἷς εἴ- 
pua Καὶ ἐπολέμησάν µε δωρεάν ἀντὶ τοῦ 


ἁγαχᾷν µε ἐγδιέόαλ.Ίόν µε" καὶ ἔθεντο xac ἐμοῦ 


χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, xul µμῖσος ἀγτὶ τῆς ἁγαπή- 


3 Luc, v1, 38. "* Psal. xxi, 15. 


?* Zach. xui , 7. 


Et hzc quidem de multitudine contra eum colle- 
cta; qux» sequuntur autem, non de multis, sed de 
uno solum dicta, de Juda congruenter prolata in- 
telligantur, qui conspirationem adversus illum, 
conflatam occultans amicitiamque simulans, osculo 
Magistrum tradidit. Quare de illo dixerit : Veniat 
illi laqueus quem ignorat, et captio quam abscondit. 
appreheudat eum, et in laqueum cadat ín ipsum. 
Hxc quidem his de rebus dicta fuerint. 

Cum probe nosset, quam bonus insidiarum. sibi: 
paratarum exitus futurus esset, id quoque decla- 
rat his verbis : Anima autem mea exsultabit in Do- 
mino, delectabitur super salutari suo. Omnia ossa 
mea dicent : Domine, quis similis tibi ?  Eripiens 


C egenum. a. diripientibus illum. In psalmo και, qui 


aperte ex persona Salvatoris pronuntiatus est, sic. 
habetur : Sicut aqua effusus sum, et dispersa sunt 
omnia ossa mea **. Hisque significat apostolorum. 
ejus dispersionem, et fugam αυ tempore passionis. 
ejus accidit, quando impletum fuit illud : Percutiam 
pastorem, et dispergentur oves gregis **. Nam primi 
ejus discipuli, ossa corporis ipsius erant, qui tunc. 
dispersi sunt scandalum passi in ipso ; quemadmo- 
dum ipse declaravit hoc modo : Omnes vos scanda-. 
lum patiemini in me ista nocte 39. Post resurrectio- 
nem vero, ubi ipsum conspexerunt, repleti sunt 
gaudio et exsultatione. In his item qux jam aygitan- 
tur de illis dictum est : Omnia ossa mea dicent, Do- 
mine, quis similis tibi ? Qus iis porro subjiciuntur, 
persona Salvatoris nostri admodum congruentia. 
3unt, quz sic habent : Syrgentes testes iniqui qua 
ignorabam interrogabant me. Retribuebant mihi mala. 
pro bonis, sterilitatem anime mec. His affinia sunt 
qua in psalmo cvni habentur his verbis : Et expu- 
graverunt me gratis. Pro eo ut me diligerent detra- 
hebant mihi, Et posuerunt adversum me mala pro . 
bonis, et odium pro dilectione mea *!. Sterilitatem 
vero parabant ipsi qui nihil non agebat u$ con- 
gregaret illos ac sibi regeneraret ; quod ipse sic. 


9 Matth. axvi, οἱ. ! Psal. cvin, 5, 
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quemadmodum gallina congregat pullos swos sub 
aias, εί noluistis ?*. Sic itaque retribuerunt ipsi 
mala pro bonis, et sterilitatem animz ejus. 
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iudicavit : Quoties volui congregare filios tuos, Α σεώς µου. 


508 
ἉΑτεχνίαν δὲ αὐτῷ εἱργάσαντο πάντα 
πράττοντι ἐπὶ τὸ συναγαγεῖν αὐτοὺς καὶ ἀναγεννη- 
σαι ἑαυτῷ ' ὃ δ xat ἐδήλου λέγων. Ποσάκις ὀθέ- 
4nca ἐπισυναγαγεῖγ τὰ τέχνα σου ὃν τρόπον ὅρ- 


vic ἐπισυγάγει τὰ voccía ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὖκ ἠθελ]ήσατε; Οὕτω γοῦν ἀνταπεδίδοσαν αὐτῷ 


πονηβὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, xaX ἀτεχνίαν τῇ ψυχῇῃ αὐτοῦ. 
IIzc ibidem vaticinatus, insequentibus suam man- 
suetudinem et tolerantiam declarat, dicens : Ego 
auiem dum mihi molesti essent induebar cilicio. Pro 
illo autem, dum mihi molesti essent, mire admo- 
dum Aquila dicit : Ego autem in infirmitate eorum, 
iudumentum meum cilicium ; Symmachus vero : In 
infirmitatibus eorum indumentum meum cilicium ; 
Theodotio et quinta editio : Ego autem cum illi mo- 


᾽λλλὰ γὰρ twv τούτοις ταῦτα θεσπίσας, διὰ τῶν 
ἑξης τὸ αὑτοῦ φιλάνθ βωπον καὶ ἀνεξίκακον παρίστησι 
λέγων. ᾿Εγὼ δ' ἐν τῷ αὑτοὺς παρεγοχ.εῖν pot, 
ἐνεδυόμην σάχκῳ. "Av δὲ τοῦ, Ἐν τῷ αὐτοὺς 
zapsvox Aeir uot, σφόδρα θαυμαστῶς ὁ μὲν ᾽Αχύλας 
φησί» Kal ἑγω ἐν ἀῤῥωστίᾳ αὐτῶν ἔγδυσίς µου 
σάχκος' ὁ δὲ Σύμμαχος Ἐμοῦ ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις 
αὐτῶν τὸ ἕνδυμα cáxxoc* xaX ὁ Θεοδοτίων δὲ xal 


lestia afficerent. Mala quippe et infirmitates eorum B ἡ πέμπτη ἔχδοσις' ᾿Εὼ δὲ ἐν τῷ zapevox.Asic0at 


miseratus Dominus, eorum causa in luctus 
et lamentationis signum cilicio induebatur: imo 
etiam humiliabat in jejunio animam suam. Quare 
τι docebat : Tristis est απίπια mea usque ad mor- 
ten? ; εἰ: Nunc anima mea turbata. est **.. Hzec 
enim vi mansuetudinis suc tolerabat, veluti pater 
de filiorum pernicie vehementer dolens atque ma- 
rens. Quamobrem in prophetis de illo dicitur ; 
Homo in plaga constitutus, εἰ sciens. ferre infirmi- 
itgtem?' ; et rursum: /pse peccata nostra portat, 
et pro nobis dolet 3; et iterum: lpse autem vulne- 
raius est propler peccala nostra, εἰ vibice ejus nos 
sanati sumys?'. Ideo in infirmitatibus eorum, cum 
illi molestia afficerentur, prospiciens Salvator mor- 


αὐτοὺς, elofxactv. Ἐπεὶ γὰρ τοῖς ἐχείνων χαχοῖς 
xai ταῖς ἀῤῥωστίαις τῆς αὐτῶν ψυχῆς συµπάσχων 
ὁ Σωτὴρ πένθους xal ὀδυρμῶν σύμθολα ποιεῖ, cáx- 
χον περιθαλλόµενος ὑπὲρ αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἑταπεί- 
νου iv νηστεἰίᾳ τὴν φυχὴν αὐτοῦ. Διὸ xa ἑδίδασχα 
λέγων: Περί Λυπός ἐστιν ἡ γυχή µου ἕως θανάτου" 
xa, Nov ἡ φυχή µου τετάρακται. Ταῦτα γὰρ 
ὑτερθολῇ φιλανθρωπίας ὑπέμεινεν ὑπερπάσχων xal 
ὑπεραλγῶν, ola πατὴρ ἐφ᾽ υἱοὺς ἀπολλυμένους. Διὸ 
ἔλεγεν tv προφήταις περὶ αὑτοῦ' Άνθρωπος ἐν 
π.ληγῃ ὢν, καὶ εἰδὼς φέρει µαλακίαν * καὶ πάλιν" 
Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν 
ὀδνγᾶται ' χαὶ αὖθις' Αὐτὸς δ' ἑτραυματίσθη διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ τῷ µώλωπι αὐτοῦ "peto 


tem ipsos occupaturam, atque extremam eorum C ἱάθημεγ. A) xaX ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις αὐτῶν xal tv 


perniciem, eorum causa induebatur cilicjo, et hu- 
miliabat in jejunio animam suam. llli vero ita se 
gerebant, ut oratiq Domini pro ipsis oblata, non 


ad aures usque Patris adveniret; sed quasi re- 


pulsa ab impietatis eorum magnitudine, retrahere- 
tur et ad ipsum rediret : quare dicebat, et oratio 
mea in sinu meo convertetur. Nam si ii salutem na- 
cturi, et ab impietatibus reversuri fuissent, oratio 
Servatoris recto cursu ac nullo obice 'ad aures 
usque Patris adventura erat. Et hac a me post- 
quam singulas sententias explorayi, ubi necesse 
fuit, excogitata sunto. 


τῷ παρενρχλεῖσθαι αὐτοὺς, ἐχείνους θεωρῶν ὁ Σωτὴρ 
τὸν καταληψόμενον αὑτοὺς ὄλεθρον, καὶ τὴν ἐσχά- 
την ἀπώλειαν, ὑπὲρ αὐτῶν ἐνεδύετο σάχχον, xo 
ἑταπείνου ἐν νηστεία τὴν φυχὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τοιαύτα 
ἕπραττον, ὡς τὴν εὐχὴν αὐτοῦ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν μὴ 
παραπέἐµπεσθαι εἰς τὰ ὧτα τοῦ Πατρός ἀλλ' ὥσπερ 
ἀντικρουομέάνην ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῆς αὐτῶν δυσσξ- 
θείας. χαθέλχεσθαι xal ἑπαναστρέφειν πρὸς αὑτόν " 
διὸ Dye: Kal ἡ προσευχή µου εἰς xólaov µου 
ἀποστραφήσεται. Eb γὰρ σώζεσθαι ἔμελλον καὶ 
μεταθάλλειν τῶν ἀσεθημάτων, εὐθυδρομοῦσα fj προσ- 
ευχἠ τοῦ Σωτῆρος, ἀχωλύτως xai ἀπαραποδίστως, 


ἐπὶ τὰ ὥτα τὰ πᾳτρικὰ maple. Καὶ ταῦτα δέ pot πᾶσαν φηλαφῶντι διάνοιαν, εἰς τοὺς τόπους ἀναγ- 


καΐως τεθεῳρήσθω. 


VEns. 45, 46. Et adversum me letati sunt et Ὁ Kal κατ ἐμοῦ ηὑφράνθησαν, καὶ cvrijy0nca: --, 


convenerunt; congregata sunt super me flagella, et 
ignoravi. Dissipati sunt. nec compunc&. llc, uti 
jam diximus, duplici modo accipienda. Vel enim 
David, persequente Saule, bsc de se narrabat; 
aut prophetice a Spiritu sancto de Salvatore dicta 
sunt. Loco autem illius, adversum me latati sunt, 
Aquila serviens llebraice litterz ait, in claudica- 
tione mea letati et collecti sunt ; Symmachus vero, 
elaudicante me latati et collecii sunt; quinta autem 
editio, el in infirmitate mea letati sunt. Queis signi- 
flcari existimo passionis tempus, in quo secundum 
Apostolum crucifixus est ex infirmi(ate, sed. vivit 


* Matib, xxi, 57. ** Mattb. xxvi, 58. 


* Joan. xu, 27. 


cvrüyxüncar ἐπ᾽ ég& µάστιγες, xal οὐκ ἔγνων. 
Αιεσχίσθησαν, καὶ οὐ κατεγύγησαν. Ταῦτα ἔχλη- 
πτἐον διχῶς, ὡς καὶ Ίδη ἔφαμεν. Ἡ γὰρ ὁ Aavt 
ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ διεξῄει ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόµενος * 
4 περὶ τοῦ Σωτῆρος προφητικῶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος λέγεται. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ Kat' ἐμοῦ πὺ- 
Φράνθησαν, ὁ ᾽Αχύλας δονλεύων τῇ Ἑθραϊκῇ λέξει 
qual: Καὶ ἐν σκασμῷ pov ηὐφράνθησαν, καὶ συν- 
&Aérncav: ὁ δὲ Σύμμµαχος' Σκάζοντος δέ µου ηὺ- 
φραέγοντο xal ἠθροίζοντο" ἃ δὲ πέμπτη ἔχδοσις * 
Καὶ ἐν τῇ ἀσθενείᾳ µου ηὐφράνθησαν. Δι ὧν 
ἡγοῦμαι δηλοῦσθαι τὸν καιρὸν τοῦ πάθους, v ᾧ κατὰ 
** jbid. 4. 


9 Ίσα, Litt, 9 9 jbid B. 
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COMMENTARIA IN PSALMOS. 


Dv Ἀπόστολον, ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ Α ex virtute Dei**. Sustinuititem. propfer. nos.clau- 


àx δυγάµεως Θεοῦ. Ὑπέμεινε δὲ καὶ σχασμὸν δι 
ἡμᾶς, ἐχὼν ὑπομείνας τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀσθένειαν. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ἀσθενῃ πεποίηχεν, οὐ νικηθεὶς 
0p' ἑτέρου, ἀλλ ὑπερδαλλούσῃ δυνάµει χενώσας 
ἑαχυτὺν καὶ μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐπιχρύψας τε xal 
ταπεινώσας ἑαυτὸν. χαὶ. ἀσθενῆ ποιῄσας µέχρι θανά- 
του. Ἐν τοίνυν τῷ σχασμῷ xai ἁσθενείᾳ συνἠχθη- 
cav* ἀλλὰ χαὶ µάστιγας αὑτῷ ἐπιτεθείχασι ' ὃ δὴ καὶ 
ἐν ἑτέρῳ ἑδήλου προφήτη φάσχοντι ἐξ αὐτοῦ προσ- 
oou: Tóx νῶτόν µου ἔδωκα εἰς µάστιγας, τὰς 


δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα. Τὸ δὲ πρὀσωπόν 


pov οὐκ ἀπέστρεύα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπευσμάτων. 
Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα χατὰ τὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ 
χαιρόν. Ὁ δὲ Σύμμαχός φησι’ Καὶ ἀποῤῥήσσοντες 
οὐκ ἠρέμουν. Οὐκ ἔγνων δὲ, qnot, τὴν αἰτίαν δι fiv 
ἐμάστιζον" οὗ γὰρ εἶχόν τινα εὔλογον πρόφασω ὧν 
ἐπετίθεσάν pot πληγῶν, ἈΑντὶ δὲ τοῦ: Ἐπείρασάν 
με µυχζηρισµῳ, ὁ Σύὐμμαχός φησιν Ἐν ὑποκρί- 
σει φθέγμασι πεπ-]ασμόνοις, ἔπριον κατ ἐμοῦ 
ὀδόντας αὐτῶν. Πολλὰ δ᾽ ἂν εὕροις ἓν τοῖς Εὐαγ- 
χελίοις τούτων παραστατικά καὶ ὡς πρασῄεσαν πει- 
ῥάζοντες αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, ἄλλοτε δὲ ἐμυχτήριζον, 
γαὶ ὡς ἕθρυχον xat! αὐτοῦ τοὺς ἁδόντας αὐτῶν δια- 
πριόµενοι ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν µαθητευοµένων αὐτῷ. 

Κύριε, πότε ἐπόγῃ; ἀποκατάστησον τὴν yrv- 
χήν µου ἀπὸ τῆς καχουργίας αὐτῶν, ἀπὸ Asóv- 


tr τὴν μονογενῆ µου. ᾽Αντὶ τοῦ. Πότε ἐπόνῃ; 
συμφώνως οἱ λοιποὶ πάντες ἑρμηνευταὶ, Κύριε, πόσα 


dicationem, cum nostri causa infirmitatem lubens 
passus est. lpse enim sese infirmum effecit, non 
ab alio victus, sed eximia. virlule sua exinanivit 
semetipsum, formam servi accepit et infirmus fa- 
cius est usque ad mortem. 1n claudicatione igitur. 
et infirmitate congregati sunt : sed flagellis quoque 
ipsum oneraverunt. Quod etiam in alio propheta 
ex persona ejus significatur: Dorsum meum dedi 
ad flagella, εἰ malas meas ad alapas. Faciem au. 
iem meam ΠΟΠ averti a probro sputorum**,— Hzc. 
porro implebantur passionis ejus tempore. Sym. 
machus autem ait, et abrumpentes non quiescebant. 
Non noverant enim, inquit, qua de causa flagella- 
rent : nulla quippe suberat mei plagis afficiendi legi- 
tima causa. Pro illo autem, tentaverunt me subsan- 
natione, Symmachus ait, in simulatione verbis εοκ- 
fictis serrabant contra. me dentes suos. Multa sane. 
in Evangeliis repereris, queis hac explieeniur .: 
quomodo scilicet accesserint Phagisei tentantes 
illum ; alias subsannabant, et dentibus stridebant 
in eum, quasi serra secantes .propter discipulorum 
ejus multitudinem. 


Vgns. 17. Domine, quaudo respicies ? restitue απἱ- 
mam meam a malignitate eorum, a leonibus unicam 
meam. Pro illo, quando respicies, reliqui omnes 
interpretes concorditer, Domine, quanta respicies ? 


4; εἱρήχασιν. ᾽Αποθαυμάξει ὁ Σωτὴρ τοῦ Πατρὸς C dixerunt. Miratur Servator Patris tolerantiam, et 


τὴν μαχροθυµίαν, καὶ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἀνοχὴν. 
Διό φησι’ Πόσα 65g; Εἶτα παραχαλεῖ λέγων; 
Ἀποκατάστησον τὴν ψυχήν µου. "Όμοιον 8' ἂν εἴη 
εοὔτο τῷ' Πάτερ, δὀξασόν µε τῇ δόξη dj εἶχον' 
αρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ col. Ἑξῆς παρα- 
χαλεῖ ῥυσθῆναι τὴν μονογενη αὐτοῦ ἀπὸ λεόντων. 
ζογγενὴς δὲ ὢν τῷ μετὰ χεῖρας Φαλμῷ καὶ ὁ xal, 
χατὰ τὰ Ίδη πρότερον ἀποδεδειγμένα, τὰ ὅμοια τού- 
τος περιέχων, φάσχων Σῶσόν µε éx στόματος 
Jforroc καὶ éx χειρὸς xvróc τὴν µονογενη μου. 
Κάχεῖ γὰρ μονογενοῦς ἐμνημόνευσε xa χκυνὸς xal 
λέοντος ' οὐ µόνον, ἀλλὰ καὶ μονοχερώσων, λέγων; 
Καὶ ἀπὸ κεράτων μογοχερώτων τὴν ταπεἰγωσἰν 
µου" δι ὧν σηµαίνειν αὐτὸν ἡγοῦμαι τὰς ἀντιχει- 


eximiam patientiam. Quamobrem ait : Quanta re- 
spicies ? Exinde rogat his verbis : Restitue animam 
meam : quod sane simile huic dicto fuerit : Pater, 
glorifica me gloria quam habui priusquam mundus 
esset apud te*^. Postulat sub bec liberari unigeni- 
tam suam a leonibus. Cum affinis huic sit. psalmus 
xxi, uti superius declarstum. est, ut qui similia 
complectatur, ait: Salva me ex ore leonis, et de 
manw canis unigenitam. meam". Illic enim, sni- 
genitam, canem et leonem memoravit; neque hac 
solum, sed etiam wunpicornes, dicens, et a cornibus , 
unicornium humilitatem meam" : quibus indicare . 
ipsum arbitror adversarias potestates, que tem- : 
pore passionis unigenitze anime suz insidias para- '; 


µένας δυνάµεις, τὰς χατὰ τὸν xaipbv τοῦ πάθους τῇ D runt. Locq autem illius, unigenitam meam, Aquila, 


μονογενεῖ αὐτοῦ ψφυχῇ ἐπιθεθουλευχωίας. ᾽Αντὶ δὲ 
coo, thv µονογενη pov: 6 μὲν Αχύλας, τὴν µο- 
γαχήν µου ὁ δὲ Zjupayo; τὴν μονὀτητά µου, 
ὀρμήνευσεν (1). Εἰ δὲ ὁ Δαυῖδ ταῦτα λέχει, οὐδὲ χαλε- 
πὸν χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ τῆς διανοίας ἑφαρμόσαι. 
'Εξομο.ογήσομαί σοι &x ἐκχ.λησίᾳ zoAAq. Καὶ 
ὁ χα’ ix προσώπου τοῦ Σωτήρος ἡμῶν λελεγμένος, 
εετὰ τὰς προφητείας τὰς περὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ, τῆς 
Ἐχχλησίας αὐτοῦ ἐμέμνητο 0 ὧν ἔφη, Ἐ» µέσῳ 


solitariam meam; Symmachus vero, solitudinem 
meam, interpretatus est. Quod si David hzc dicat, 
nihil ipcongruum ipsi sententiam aptare. 


Vins. 18. Confitebor 1ibi in ecclesiaumagna, Psal- 
mus quoque xxi, ex. persona Salvatoris dictus post 
allatas de passione ejus prophetias, Eec]esi:e ipsius 
ymeminit his verhis : In medio Ecclesie lcydabo te "*, 


* || Cór. xit, 4. ?* Isa. 1, 6. '* Joan. xvi, 5. *! Psal. xvi, 21, 99. ** ibid. 38. ** ibid. 22. 


(1) [η Hebreo *rrrm* Hieronymus vertit aolijarjam, meam, cum Aquila. Vulgata versio, vniran, 


Cam, plus ad veritatem Hebraicam accedit. — - 
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Haec autem ibidem dizit post illud: Erue a framea Ἐκκλησίας ὑμνήσωσε. Ταῦτα δὲ ἐχεῖ ἑλέγετο μετὰ 


animam meam, et de manu canis unigenitlam meam. 
Salva me e& ore leonis eta cornibus unicornium hyu- 
militatem meam. His igitur additum illud est: 
Narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio ec- 
tlesie laudabo te. In presenti similiter psalmo, 
postquam dixerat: Restitue animam meam α mali- 
gnitate eorum, a leonibus unigenitam meam, adjecit : 
Confitebor tibi in. ecclesia. multa, in. populo. gravi 
laudabo te ^. Pro illo autem, gravi, Aquila, osseo, 
edidit, id est, forti: ossa. quippe omnium quz in 
corpore exstant, fortissima et robustissima sunt. 
Gravis igitur est, qui fundatus in petra, immobilis 
et infractus manet. Patri itaque confitetur, gratias 
ipsi agens in ecclesia sua multa. Multa quippe re- 


«ό' Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν» γυχήν µου, xal 
ἐχ χειρὸς χυνὸς τὴν μµονογεγῆ µου. Σῶσόν µε ἐκ 
στόματος Aéortoc, xal ἁπὸ κεράτων μονοχερώτων 
τὴ» ταπείγωσίν µου. Συνηπτο γοῦν τούτοις τό" 
Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδε.φοῖς µου, &r 
µέσῳ "ExxAncíac ὑμνήσω σε. Καὶ ty τοῖς προχει- 
µένοις παραπλησίως προειπών' ᾽Αποχατάστησον 
τὴν Ψυχή» µου ἀπὸ τῆς xaxovpylac αὐτῶν, ἀπὸ 
«Φεόγτων τὴν noroyers µου, ἐπιλέχει, "E£opoo- 
γήσοµαί σοι àx. ἐχχ.ησίᾳ xoAAq, ἐν Au βαρεῖ 
αἰγέσω σε. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, βαρεῖ, ὁ ᾽Αχύλας ἐξέδωχεν 
ὀστεῖνῳ, τουτέστιν, ἰσχνρῷ, ἀπεὶ τοῦ παντὸς σώ- 
µατος τὰ δυνατώτατα xat ἰσχυρότατα ὁατᾶ τυγχάνει. 
Βαρὺς οὖν ὁ ἐπὶ τὴν πέτραν τεθεµελιωµένος, ὁ ἁσά. 


vera est hzc ecclesia, quam in psalmo xxi ma- p λευτος xai ἁῤῥαγής,. Τῷ τοίνυν Πατρὶ ἐξομολογεῖ- 


gnam vocavit, dicens: Apud te laus meaín ecclesia 
magna. Pater igitur gloriam Filio in ecclesia ma- 
gna conciliat ; Filius autem Patri confitetur in ec- 
clesia multa, qua scilicet in universa Ecclegia 
stabilitur. 


ται, εὐχαριστῶν ἐπὶ τῇῃ Ἐκχλησίᾳ αὐτοῦ τῇ πολλῇ. 


Πολλὴ γὰρ ὡς ἀληθῶς αὕτη ἡ Ἐχχλησία. ἣν iv τῷ 
εἰχοστῷ πρώτῳ μεγάλην ὠνόμασεν εἰπών' Παρὰ 
coU ὁ ἔπαιός µου ἐν àxxAnc(a μεγάὀῃ. Ὁ μὲν 
οὖν Πατὴρ ἔπαινον τῷ Ylà] κατεργάζεται ἓν Ἔχχλη- 


cla µεγάλῃ. ὁ δὲ Υἱὸς ἐξομολογεῖται τῷ Πατρὶ ἓν Ἐχχλησίᾳ πολλῆ, τῇ xa0' ὅλης τῆς Ἐχχλησίας ἵδρυ- 


μένῃ. 

Vrgns. 19-21. Non supergaudeant mihi qui ad- 
versantur mihi inique, qui oderunt me gratis et an- 
nunt oculis. Quoniam mihi quidem pacifice loque- 
bantur, et in. iracundia dolos cogitabant. Et dilata- 
verunt super me os suum, dixerunt : Euge, euge, vi- 
erunt oculi nostri. Si post passionem Salvatoris 
nostri non faustus rerum exitus visus esset , qui 
in eum conspiraverant, ei supergaudendi ac deriden- 
di cum fortelocum habuissent, utpote qui de medio 
sublatus nihil valuisset : at quando Ecclesia ejus 
multa et magna per totum orbem resplendet, ipse- 
que hactenus in medio consistens, populum suum 
gravem potentemque congregat, ac per eum Patri 
suo confitetur ; nam ubi duo vel tres congregati fue- 
rint in nomine ejus, illic sum in medio eorum "' ; jure 
illi, qui alienis lztantur malis, pudore guffusi, re- 
tro abscesserunt. Quid enim inimicitia dignum 
perpessi tantum ejus odium ceperunt? Quare Aqui- 
la, sine causa, interpresatus est. Annuebant autem 
oculis me deridentes, institutionesque meas ad sa- 
pientiam datas traducentes. Deinceps, Mihi quidem, 
inquit, pacifice loquebantur, sed in corde suo do- 
los et iracundiam meditabantur, Hzc autem tunc 
impleta sunt, cum Pharisei occasionem captantes 
dicebant illi : Magister, scimus quia veraz es, el ver- 
bum Dei in veritate doces, et non est tibi cura de ali- 
quo ; non enim respicis personam ; dic ergo nobis, li- 
cet. censum dare Cesari απ non ** ?* Hasce quippe 
voces cum dolo proferebant : quare hzec prius ad- 
umbrabat his verbis : Mihi quidem pacifice loque- 
bantur, et in iracundia dolos cogitabant. Sed hic qui- 
dem dolose cum eo colloquia miscebant ; at in fine, 
tempore passionis, pleno ore clamabant, sanguinem 
ejus expetentes super se et super filios suos : quod 


*Ps31.xx1.22,25, "* Matth. xviu, 20. * Matth, 


. Mf, ἐπιχαρείησάν µοι οἱ ἐχθραίγοντές poc ἁδί- 
χως, ol μισοῦντές µε δωρεὰν xal διαγεύοντες 
ὀφθα.ὶμοῖς. "Οτι ἐμοὶ μὲν εἱρηγικὰ éAáAovy, xal 
ἐπ ὁὀργῇ δόἑους διεΊογίζογτο. Καὶ ἐπ.]άτυναν 
ἐπ᾽ àpà τὸ στόµα αὐτῶν ' εἶπον' Εὖγε, ere, εἷ- 
δον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. El μὴ τὰ τέλη αἴσια τὰ μετὰ 
τοῦ πάθους τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν ἑωρᾶτο, τάχα που χώ- 
pav εἶχον χαταχαρῆΏναι αὐτοῦ οἱ τὴν χατ᾽ αὐτοῦ συ- 
σχευὴν μεμηχανημένοι, ὡς ἀφανισθέντος χαὶ μηδὲν 
δεδυνηµένου * ἐπεὶ δὲ ἡ Ἐκκλησία αὐτοῦ ἡ πολλὴ xat 
µεγάλη διαλάµπει χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης αὑτός 
τε εἰσότι χαὶ νῦν ἐν µέσῳ ἑστὼς συγχκροτεῖ τὸν βαρὺν 
xai δυνατὸν αὑτοῦ λαὸν, καὶ ἑξομολοχεῖται δι αὐτῶν 
τῷ ἑαυτοῦ Πατρί' Ὅπου γὰρ δύο i) ερεῖς συν- 
η]μένοι εἰς τὸ αὐτοῦ ὄνομα, &xei εἰμὶ év µέσφ αὐ- 
τῶν εἰχότως οἱ ἐπιχαιρεσίχαχοι, αἰσχύνην χαταχεά- 
µενοι, ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω. Τί γὰρ xal Άξιον 
ἔχθρας παθόντες τὸ Ἔρὺς αὐτὸν ἤραντο µῖσος; διό- 
περ ὁ Αχύλας, ἁναιτίως, Ἡρμήνευσε. Διένευον δὲ 
ὀφθαλμοῖς χλευάζοντες αὐτὸν, xai διασύροντες τὰ 
τῆς σοφίας µου παιδεύματα. Ἐἶτα, Ἐμοὶ μὲν, φη- 
etw, εἰρηνικὰ &AdAovr, £v δὲ τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν δό- 
λους xai ὀργὴν διξελογίκοντο,. Ἐπληροῦτο δὲ καὶ 
ταῦτα, ὅτε λαθὰς θηρώμενοι ἔλεγον πρὸς αὐτὸν οἱ 
Φαρισαῖοι Αιδάσκαλε, οἴδαμεν, ὅτι ἀ.ληθὴς el, 
καὶ τὸν «Ίόγογ τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἀηθείας διδάσχεις, 
καὶ οὐ μµέλει σοι περὶ οὐδεγός ' οὐ γὰρ β.έπεις 
εἰς πρόσωπογ' εἰπὲ οὖν ἡμιυ' Ἔξεστι δοῦναι 
κῆνσον Καίσαρι ἢ ob; Ταύτας γὰρ δολίως προ- 
έφερον τὰς φωνάς' διὸ προλαθὼν ταῦτ' ἠνίττετο φά- 
exov* 'Epol μὲν εἱρηνικὰ éAdAovy, καὶ ἐπ᾽ óprm 
δόΊους διδλογίζογτο. ᾽Αλλ’ ἐνταῦθα μὲν δολίως τὰς 
πρὸς αὐτὸν ἑποιοῦντο ὁμιλίας ' tv τέλει Ye μὴν χατὸ 
τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους ὅλω τῷ στόµατι ἐδόων αἰτοῦν 


xxr, 16, 17. 
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αὐτῶν * ὃ δὴ καὶ αὐτῷ παρίστησι διὰ τῶν προχειµέ- 
voy λέγων’ ᾿Επάτυγαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν. 
Εἰτ ἐπειδὴ παρεδόθη αὐτοῖς ὡς πρόθατον ἐπὶ σφα- 
Th» καὶ ὡς ἁμνὸς ἄχαχος ἑγαντίον τοῦ χδίραντος 
ἄφωνος, ὁρῶντες αὐτοῦ τὸ πάθος ἐπεφώνουν: Εὖγε, 
εὖγε, εἴδον οἱ ὀφθα.]μοὶ ἡμῶν. 

Εἶδες, Kopie, μὴ παρασιωπήσῃς. Καὶ ἄνωθεν 
εἶπε' Πότε ἐπόψῃ; xai διὰ τῶν προχειμένων * 
Είδες, Κύριε. Τί δὲ εἶδεν; Ὡς δολίως αὐτῷ προσ- 
ᾖεσαν, xal ὡς ἐπλάτυναν κατ αὐτοῦ τὸ στόµα αὖ- 
τῶν, χαὶ ὡς χατ᾽ εὐχὰς πράδαντες ἐπεθόων; Εὖγε, 
εὖγε, εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Σὺ δὲ, Κύριε, 
ταύτα θεασάµενος, ἀνασχόμενός τε χαὶ µαχροθυµή- 
σας, μὴ παρασιωπήσηῃς ' à ἀναλαθὼν τὸ τῆς δι- 


χαιοσύνης σου χριτήριον λέγε: Tavra ἑποίησας, καὶ B dic : Hec fecisti, εἰ tacui *' ; 


écUrnoG- xax πάλιν ' ᾿Εσιώπησα, μὴ καὶ dsl σιω- 
πήσοµαι; ᾿Ανθρωπίνως δὲ ἱχετεύει λέγων πρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα Mi) ἀάποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ: χαὶ, Ἐξ- 
εγέρθηει χαὶ πρόσχες τῇ χρίσει, ὁ θεός µου καὶ 
ὁ δυριός µου &ic τὴν δίκη» µου. Κατὰ γὰρ «bv 
καιρὸν τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν πάθους τοιαύτας ἠφίει φωνὰς, 
ἵνα πιστευθῇ ἄνθρωπος ἀτρεχέως κατὰ ἀλήθειαν 
γεγονὼς, xai τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον Exoudltog χατα- 
δεχόμενος. Kal μὴ ἐπιχαρήσειάν pot, μὴ εἶποι- 
σαν ἓν κάρδίαις αὐτῶν. Εὖγε, εὖγλε, ἡ ψυχὴ 
ἡμῶν! μηδὲ εἴποισαν' Κατεπίοµεν αὐτόν. Yo) 
Υὰρ, φησὶν, ἐπεξελθόντος τοῖς τετολµηµένοις, xat xpl- 
ναντος κατὰ τὴν διχαιοσύνην σου, οὐχ ἐπιχαρήσον- 
ται, οὐδ ἑἐροῦσιν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν: Εὖτε, 
εὖγε, ἴσχυσεν ἡ φυχ] ἡμῶν. El γὰρ χαὶ τῷ στόµατι 
αὐτῶν ποτε τοῦτο εἰρήχασιν, ἀλλ᾽ οὗ καὶ ταῖς xap- 
δίαις αὐτῶν ἐροῦσιν ' οὐδὲ φῄήσουσι' Κατεπίοµεν αὐ- 
τὸν, τὴν ἀνάστασίν µου xai τῆς Ἐχκλησίας τῆς 
ἐμῆς τὴν xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἴἵδρυσιν θεώμενοιο 
Καταπίνεται μὲν γὰρ ὁ ἅπαξ εἰς βυθὸν χωρῄσας καὶ 
μηχέτ᾽ ἀναθεθηκώς ' οὕτω γάρ ποτε χατέπιεν ὁ θά- 
γατος ἰσχύσας. ᾽Αλλὰ χἀχεῖ oi χαταποθέντες ἐπαλιν- 
ὀρόμησαν, δὼ λέλεχται’ Καὶ πάνϊιν ἀφεῖλεν ὁ θεὺς 
zar δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου. 

Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, εἰ xal πρὸς χαιρόν τινα ἕἔδο- 
ξαν αὐτὸν χαταπίνειν, ἀλλ' οὐχ εἰς τέλος, φησὶν, 
ἐροῦσι, προφητιχῶς xav αὐτὰ θεσπίζων ' Αἰσχυγ- 
θείησαν καὶ ἐγτραπείησαν ἅμα οἱ ἐπιχαίρογτες 
τοῖς κακοῖς µου. ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύγην καὶ 
ἐντροπὴν οἱ μεγαλοῤῥημονοῦντες ἐπ ἐμέ. Καὶ 
ταῦτα δὲ ὅπως τέλους ἔτυχεν ἀναφερόμενα ἐπὶ τὸ τοῦ 
Σωτῖρος ἡμῶν πρόσωπον, ῥᾷδιον δὴ ἰδεῖν. "EG ἐκεί- 
νου Υὰρ, xal εἰς δεῦρο τοῦ χρόνου ἀπεῤῥιμμένοι καὶ 
ἀπήθλητοι τυγχάνουσι πάλαι χομῶντες ἐπὶ πολλοῖς 
χαρίσµασιν. Οἱ δ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν τὸν ὑπ' 
αὐτῶν ἀνηρημένον παραδεδεγµένοι τῆς μὲν πολυθέου 
πλάντς ἠλευθέρωνται, τὸν δ᾽ ἐπὶ πάντων θεὸν εὖσε- 
θοῦντες διατελοῦσιν. Εἶθ᾽ οἱ μὲν αἰσχύνην χαταχιεά- 
μενοι ἐφ᾽ ol; ἕδρασαν, ἑνετράπησαν, οἱ δὲ χαρᾷ καὶ 
τιῤῥησίας ὁσημέραι πληροῦνται’ ὡς πληροῦσθαι τὸ 
παρὰ Μωῦσεῖ λόγιον φῆσαν πρὸς τὸν Ἱουδαίων λαόν " 


Ρα]. σσ, 31. "* 1sa. xri, 12. "5 Tea. xxv, 8. 
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mé 08 suum. Deinde quia ipsis traditus fuil sicut 
ovis ad jugulationem, et sicut agnus sine malitia, 
coram tondente sine voce, videntes ejus passionem 
Sic vociferabantur : Euge, Euge! viderunt oculi 
tiostri. 


Vens. 25.20. Vidisti, Domine, ne sileas. Supe- 
Yius dixit : Quando respicies? in presenti vero : 
Vidisti, Domine ? Ecquid vidit? Quod dolose se con- 
venerint, et quod dilataverint contra ipsum os 
suum, et quod, re pro volo gesta, clamaverint : 
Euge, Euge ! viderunt oculi nostri. Tu autem, Domi- 
ne, qui hzc vidisti, sed patienter ac moderate tu- 
listi, ne sileas : sed assumpto justitize tuze tribunali 
ae rursum : Tacui, 
an semper tacebo**? Humano autem more Patri suo 
supplicat his verbis : Ne discedas a me; et : Ez- 
gurge et intende judicio meo, Deus meus et Dominus 
meus incausam meam. Tempore namque pro nobis 
susceptz passionis tales emittebat voces, ut crede- 
retur homo factus secundum rei veritatem, ac spon- 
te pro nobis mortem suscepisse. Et non supergau- 
deant mihi, ne dicant in cordibus suis ; Euge, Euge 
animae nostre! nec dicant : Devoravimus eum. Si tu 
etiim, inquit, hzc facinora ulciscaris, et judices se- 
cundum justitiain tuam, nequaquam illi gaudebunt : 
neque dicent in cordibus suis : Euge, Euge! pwe- 
valuit anima nostra. Etiamsi enim id ore aliquando 
protulerint, at corde non ita loquentur, neque di- 


C cent : Devoravimus eum, quando resurrectionem -. 


meam, et Ecclesiam item meam late per orbem 
propagatam conspicient. lg namque devoratur, qui 
semel in profundum delapsus, inde nunquam emer- 
git : sic enim mors olim, cum przvaleret, devora- 
bat. Verum qui devorati sunt, jam revertuntur, 
quare dictum est : Et rursum abstulit Dominus om- 
nem lacrymam ab omni vultu 5, 


Hic igitur etiamsi ad tempus ipsum devorasse 
visi sunt ; at non in finem usque, inquit, ita dicent, 
propheticeque statim vaticinatur : Erubescant εἰ re- 
vereantur simul, qui gratulantur malis meis. Induan- 
tur con[usione et. reverentia qui magna loquuntur 
super me. Hzc porro quem finem sortita sint ad 
personam Salvatoris nustri reducla, intelligere fa- 
cile est. Ex eo quippe ad hoc usque tempus abjecti 
ac depulsi sunt, qui olim gratia donisque multis 
ornabantur. At quotquot ex gentibus universis 
eum, qui ab illis interfectus est, receperunt, li a 
multorum deorum errore liberati sunt, Deumque 
universorum constanter ac pie colunt. Exhinc 
porro illi quidem, ob facinus tantum, pudore affecti 
ac confusi sunt; illi autem gaudio fiduciaque in 
dies replentur; ita ut illud Moysis oraculum ad 
Judeorum populum spectans impleatur : Prosclge 
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tus qui vobiscum versatur, erit supra supra; iu au- A 'O zpoctjAvtoc ὁ ἐν ὑμῖν ἔσται ἂνω ἄνω' σὺ δὲ 


tem eris infra. infra. Ίρεε erit tibi caput, tu eris ipsi 
cauda **. 

VzBs. 27, 28. Exsultent et letentur qui volunt justi- 
tiam meam, et dicant semper : Magnificetur Dominus, 
qui volunt pacem servi ejus. Et lingua mea meditabitur 
justitiam tuam, tota die-laudem tuam. Initium pro- 
phetiz judicium et bellum minabatur iis qui impie 
egerunt, atque impugnarunt eum qui in ipsa pro- 
phetia fertur; media vero mores eorum perstrin- 
gunt; postrema autem, ignominiam et confusio- 
nem qua afficiendi sunt. describunt. At totius pro- 
phetie summo exsullationem, leetitiam et bona an- 
nuntiat iis qui volunt justitiam ejus. Per justitiam 
vero ejus, divinitatem ipsius intelligas ; quia ipse 
factus est nobis sapientia a Deo, et justitia, et san- 
ctificatio, et redemptio '!. Qui igitur illam intelli- 
gunt, exsultent, ait, et lketentur ; ipsosque instituit 
ut dicant semper, Magnificetur Dominus, si quidem 
pacem cum eo qui in vaticinio fertur amplectantur; 
quandoquidem ii qui contra eum inimicitiam susce 
perunt, dignas pro eo poenas dederunt. Hzc autem 
pax ea ipsa fuerit, quam ille discipulis suis largi- 
tusest, dicens : Pacem meam do vobis, pacem meam 
felinguo vobis**. Et hzc de iis qui volunt ac dili» 
gunt pacem ejus, ac justitiam ejus honorant. De- 
mum de seipso loquens sermonis finem obsignat, 
dicens : Et lingua mea meditabitur justitiam tuam, 
tola die laudem tuam. His, inquit, ita gcstis tam 


ἔσῃ κάτω xáco* αὐτός cov ἔσται xspaAt, σὺ δὲ 
ἔσῃ οὐρά. 

Ἁγα.λιάσαιντο καὶ εὐρρανθείησαν οἱ θἐοντες 
τὴν διχαιοσύγη» µου καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός" 
ΜεγαΛλυνθήτω ὁ Κύριος, οἱ θὲ.Ίογτες τὴν εἰρήνη» 
τοῦ δού.Ίου αὐτοῦ. Καὶ ἡ γὰῶσσά µου µελετήσεε 
τὴν δικαιοσύνη» cov, OAnv τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαι- 
νόν σου. Ἡ μὲν ἀρχὴ τῆς προφητείας δίχην καὶ 
πόλεμον ἐπελεύσεσθαι Ἠπείλει κατὰ τῶν ἁδικησάντων 
xai πολεµμησάντων τὸν προφητευόµενον΄ τὰ δὲ µέσα 
τὸν τρόπον αὐτῶν διέδαλλε' τὰ δὲ ἐπὶ τέλει τὴν 
καταλαθοῦσαν αὐτοὺς διέγραφεν αἰσχύνην καὶ ἔντρο- 
πήν. Ἡ δὲ τῆς ὅλης προφητείας περιγραφὴ ἀγαλ- 
λίασιν χαὶ εὐφροσύνην, xol ἀγαθὰ πάντας εὔαγγε- 


b λίζεται τοὺς τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ θέλοντας. Nofheste 


δὲ τὴν αὐτοῦ δικαιοσύνην, θεότητα αὐτοῦ ἐχλαθών - 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεοῦ, δικδιο- 
σύνη το καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις. Οἱ oov 
ταύτην νοῄσαντες ἀγαλλιάσαιντο, φησὶ, χαὶ εὖφραν- 
Oclnaav* τούτους δὲ χαὶ διδάσχει λέγειν ἀεὶ, Μεγα- 
«1υγθήτω ὁ Κύριος, εἰ δῇᾷ ἁσπάζοιντο τὴν πρὸς τὸν 
προφητευόµενον εἰρήνην : ἐπεὶ οἱ ἁράμενοι πρὸς αὐτὸν 
ἔχθραν, δίχην δεδώχασιν τὴν ἀξίαν. Εζη 6 ἂν αὔτη 
ἡ εἰρήνη αὐτοῦ, Αν ἐχαρίζετο τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
λέγων Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην 
τὴν ὀμὴν ἀφίημι ὑμῖν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν ἔθε- 
λόντων xai ἀγαπώντων τὴν εἰρήνην αὐτοῦ, τὴν τς 
διγαιοσύνην αὐποῦ τιμώντων. Λοιπὸν δὲ αὐτὸς apt 


circa eos qui me diligunt, quam circa eos qui odio (. ἑαυτοῦ τὸ τέλος τοῦ παντὸς λόγου ἐπισφραγίζεται 


habent, non finem faciam meditandi justitiam tuam, 
Loia die laudem tuam : non omnibus. diebus, sed 
una sola die, eaque infinita ac perenni. Nam man- 
sio illa εἰ commoratio apud te, dies est zeterna. 
Meditabor autem illam, laudibusque celebrabo,quia 
justo sane judicio, non unam gentem, sed omnes 
prorsus, late per orhem diffusas, gratia et vocatione 
tua dignatus es. Secundum aliam autem explicandi 
rationem, quia sumus corpus Christi, et membra ἐπ 
parte**, qui divinis exercilantur disciplinis, ejus 
lingua nuncupari possint, ita ut iis jure. hzc referri 
queant. 


φάσκων' Kal ἡ γώῶσσά µου μελετήσει τὴν Ó- 
καιοσύγην σου, ÓAnv τὴν npépav τὸν ἔπαικόν 
σου; Τούτων, qnoi, γενοµένων ἐπί τε τοὺς ἀγα- 
πῶντάς µε xal μισοῦνεάς µε, o0 παύσομαι μελετῶν 
&t,v διχαιοσύνην σου, xat ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαι- 
νόν σου, οὐχὶ πάσας τὰς ἡμέρας, ἀλλὰ µίαν µόνην την 
ἄπειρον χαὶ διηνεχή. Ἡ yàp παρὰ σοὶ μονἡ xai δια- 
τριθη ἡμάρα αἰώνιος τυγχάνει. Μελετήσω δὲ αὐτὴν 
ἀνυμνῶν, χαθ᾽ ἣν τὰ δίχαια χρίνας, οὐχ Ev ἔθνος, 
ἀλλὰ πάντα τὰ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης τῆς σῆς 
χάριτος xai χλήαεως χατηξίωσας. Καθ᾽. ἑτέραν δὲ 
διάνοιαν, ἐπεὶ σώμά ἐσμεν Χριστοῦ, καὶ µέλη ἐκ 


Μέρους, ol ἀσκηταὶ τῶν θείων µαθηµάτων, λέγοιντο ἂν αὐτοῦ γλῶσσα, ὡς δύνασθαι xat εἰς αὐτοὺς ἆνα- 


Φέρεσθαι τὰ προχείµενα. 


4. IN FINEM, SERVO DOMINI DAVID XXXV. p 


' Neque psalius, neque. canticum, neque quid si- 
mile inscribitur; doctrinamque complectitur, quae 
sub initium quidem quoslibet timore Dei ac pietate 
Vacuos, qui ideo omni improbitatis generi dediti 
Sunt, coarguit; quod conclusionem vero spectat, 
eorum finem significat. Postquam igitur sic orsus 


^ Deut, xxvin, 45. *! I Cor. 1, 30. 


(4) Sic mss. Et hzc lectio frequenter occurritin 
SS. Patribus, et in codicibus Grecis. Interpres 
Vulgat. : 'Ex µέλους legit, membra de membro. 

(2) Hzc Scholiastis nota Καὶ αὐτὸς μὲν ὁ συγγρα- 
φεὺς εἴς «& «by Aavtó xal εἰς τὸν Χριστὸν ἐξέλαθεν 
τὸν φαλμὸν, μᾶλλον σὲ εἰς τὸν Χριστὸν, ὁ δὲ Em ὦφε- 


5 Joan. xiv, 27. 


EIZ TO TEAOZ,TO AU0YAQ ΚΥΡΙΟΥ TO 
AAYIA ΛΕ’. 


Οὔτε ψα.μὸς, οὔτε ᾠδὴ, οὔτε τι τοιοῦτον ἐπιγέγρα- 
πται' διδασχαλίαν δὲ περιέχει κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 
ἐλέγχουσαν πάντα τὸν ἄφοδον χαὶ ἀνευλαθὴη, καὶ διὰ 
τοῦτο πάσαις παρανοµίαις ἐχδεδομένον, χατὰ δὲ τὸ 
συµπἐρασµα τὸ τῶν τοιούτων τέλος. Εἰπὼν γοῦν Ev. 
ἀρχῇ' Φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρεάνειν ἐν' 


5 | Cor. x, 97. 


λείᾳ τῶν ἐχθρῶν ταῦτα λέγεσθαι, id: est : Πίο qui-. 
dem scriptor de Davide ac.de Ghristo hunc psalmum 
explicavit, ita ut magis Chriso accommodaret. Alius 
vero ait ad ulilitatem inimicorum hec dicic fuisse. 
Hac, inquam , nota in textum irrepserat, 
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lavzQ, πρὸς τῷ τέλει, Ἐκεῖ ἔπεσαν závvsc ol A fuerat : Dixit injustus. ut delinquat in zometipso; in 


ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ἑξώσθησαν xal οὐ δυ- 
"φήσονται στῆναι. Κατὰ δὲ τὰ µέσα θεολογίαν πε- 
ριέχει xal τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἀγαθὰς ἑλπίδας. 
Αέλεχται δὲ ταῦτα τῷ δούλῳ Κυρίου τῷ A αυῖδ. Τοῦτο 
q20 ἡ πραογραφὴῇ σηµαίνει’ ὃς, ἀφορίσας ἑαυτὸν τῆς 
τῶν παρανόμων τάξεως, συνΏψε τῇ τοῦ θεοῦ ἰχετείᾳ, 
τῷ νόμῳ xat ταῖς τοῦ θεοῦ διαταγαϊῖς ἑαυτὸν χατα- 
ἑνλώσας. Διδάσχει ὃς xai τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους 
τὰ ὅμοια αὐτῷ πράττειν, χαὶ μὴ συναπάχεσθαι τοῖς 
παρανόµοις. 
Φησὶν ó παράνομος τοῦ ἁμαρεάγειν ἐν ἑαυτῷ' 
οὐκ ἔστι φόδος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαἲμῶν 
αὐτοῦ. Ὅτι ἐδό.λωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ εὑρεῖν 
τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ xal µισῆσαι. Σαφέστερον δὲ τὰ 
προχείµενα ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος, τοῦτον ἀποδοὺς 
τὸν τρόπον: Φησὶν περὶ ἀσυνθεσίας τοῦ ἁσεδοῦς 
ἔνδοθεγ ἡκαρδίαμου * OU πρόκειται ὁ φόδος Θεοῦ 
ἄντιχρυς τῶν ὀφθαϊμῶν αὐτοῦ. "Οτι éEoJua0al- 
ει’ τὰ περὶ αὑτοῦ δοκεῖ, τοῦ εὑρεθηναι τὴν 
ἀδιχίαν αὐτοῦ &lc τὸ µισηθῆγαι αὐτή»'. Διὰ τούτων 
Tip αὐτὸς ὁ Δαυῖδ, 'Epoo, φησὶν, Ἡ χαρδία καὶ ὁ 
ἐμὸς λογισμὸς ταῦτα περὶ τοῦ ἀσεθοῦς ἀνδρὸς ἑνενό- 
735. Την γὰρ θεωρητικὶν αὐτοῦ δύναμιν, δι΄ Tic ἐδύ- 
γατη γνῶναι τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, ἑδόλωσεν αὐτοὺς(5ίο) 
ἐἑκυτὸν τῆς διανοίας αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς διαστρέ- 
φας. AD χατὰ τὴν Ἑδραϊχὴν ἀνάγνωσιν' Ἐν óg0aA- 
μοῖς αὐτοῦ εἴρηται δεδοωκέναι, τοῦ εὑρεῖν τὴν 
ἀνομίαν αὐτοῦ, xal µισῆσαι' Οὕτω, φησὶν, ἑαυτὸν 
Κέστρεφε, καὶ τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ τῶν ἑαυτοῦ ἀπέῤ- 
ῥιγεν ὀφθαλμῶν, ὡς τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ προφανῃ 
τυγχάνειν, xai πάλιν ὁρᾶσθαι xal εὑρίσκεσῦδαι' καὶ 
(à τοῦτο µίσους ἀξίαν εἶναι. ᾽Ακαλύπτως δὲ ὁ τοιοῦ- 
τος ἐξέδωχεν ἑαυτὸν τῇ ἁμαρτίᾳ, ὡς xaY τὰ ῥήματα 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ ἀνομίαν εἶναι καὶ δόλον. Πάνυ δὲ 
ταύτα ἑχὼν εἴλετο, ἅτε Oh αὖ τεξούσιος i, καὶ δυνά- 
pe μὲν τὴν ἀγαθὴν μετελθεῖν ὁδὸν, μῆ βουληθεὶς 
&- 6b λέλεχται Οὐκ ἐδου1ήθη συγιέγαι τοῦ 
ἀγαθῦναι * ἀγομίαν δὲ διε.Ἰογίσατο ἐπὶ τῆς χοί- 
της αὑτοῦ. Οὐδὲ γὰρ, κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς συχίας 


B pretatus est : 


fine ait : Ibi ceciderunt omnes qui operantur iniqui- 
tatem, expulsi suut nec poterunt stare. In medio au- 
tem theologiam ac bonam piorum hominum spem 
complectitur. Hec porro Davidi servo Domini dicta 
sunt; id enim inscriptio significat : qui David cum 
se ab improborum ordine semovisset, Deo se sup- 
plicem exhibuit, ac legi divinisque statutis subje- 
cit : eelerisque hominibus auctor est, ut similiter 
agant, neque ad improborum consortium detra- 
hantur., 

Vegas. 9-5. Dirit injustus ut delinguat in semet- 
ipso, non est timor Dei ante oculos ejus. Quoniam 
dolose egit in conspectu ejus, ut inveniatur iniquitas ejus 
ad odium. Hzc apertius Symmnacbushis verbis inter- 
Dixit de defectione impii intus. cor 
meum : Non proposiius est timor Dei antq oculos ejus. 
Quia ruere videntur res ejus, ut. inveniatur iniquitas 
ejus ad odiendum eam. His quippe David haec enun- 
tiat : Cor meum et cogitatio mea hac de impio viro 
intellexerunt. Nam per speculandi vim, qua Dei 
timorem nosse poterat, intellexit eum suis se dolis 
decepisse, mentisque ευ oculos evertisse. Quare 
secundum Hebraicam lectionem dicitur : In oculis 
ejus dolose egisse, ut inveniat iniquitatem ejus, et 
odio habeat. Ita, inquit, sese subvertit, timoremque 
Dei ab oculis suis abjecit, ut iniquitas ejus mani- 
festa evaderet, ipsisque oculis pateret ac invenire- 
tur, eoque modo digna odio esset. Palam autem 
ille se peccato dedidit, ita ut verba oris ejus ini- 
quitas et dolus essent. Hzc autem ipsa admodum 
libere elegit, utpote liberi arbitrii, penes quem 
erat viam adire bonam, quod ille noluit; quamob- 
rem dictum est : Noluit intelligere ut bene ageret; 
sed, iniquitatem meditatus est in cubiculo sua, Neque 
enim quielis tempore, quo post diurna opera ho- 
mines otio, tranquillitati e£ somno se dedere so- 
lent, talis homo in tranquillo statu degebat ; s9d 
eo quoque tempore iniquitatem meditatus est ig. eu- 
bili suo. 


ἐν ᾧ μετὰ τὰς μεθημερινὰς πράξεις ἑαυτοὺς ἐπιδιδόασιν ἄνθρωποι ἠρεμίᾳ καὶ εὐσταθείᾳ xal ὄπγῳ, dv 
χαταστάσει γαλήνη Ὑέγονεν ὁ τοιοῦτος' ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ἀγομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς κοί- 


της αὐτοῦ. 
Κύριε, ἐν τῷ obparq τὸ ÉAgóc σου. Σφόδρα ἆχο- 


Vzns. 6, 7. Domine, in celo misericordia tua. Post 


ig μετὰ τὴν ὑπογραφὴν τῆς τοῦ παρανόμου xa- p) descriptam improbi bominis nequitiam, przecellentes 


χίας τὸν ὑπερθάλλοντα πλοῦτον τῆς τοῦ θεοῦ µαχρο- 
δυμίας παρίστησιν, δι’ dic καὶ τῶν παρανόμων xal 
ἀτεβῶν ἀνδρῶν ἀνέχεται ' διδάσχων, ὅτι ὁ π.]οῦτος 


τῆς χρηστότητος αὐτοῦ xal τῆς ἀγοχῆς καὶ τῆς 


µακροθυµίας ἑλέου πεπλήρωται μεγάλου. Καὶ τοῦτο 
τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ αἴτιον τυγχάνει τῆς τῶν ἁμαρτω- 
λῶν καὶ ἀσεθῶν ἀνδρῶν ζωῆς τε xai εὐθυμίας. Tov 
μὲν οὖν θησαυρὸν τοῦ ἑἐλέους ᾽αὐτοῦ τεταμιεῦσθαί 
φησιν ἐν τῷ οὐρανῷ ἁλλὰ xai τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ 
εἶναι παρ αὐτῷ, πληροῦντες * πάντα τὰ ὑπερουράνια' 
ὅμως δὲ xal µέχρι tov νεφε.ῶν, f, µέχρι τῶν 
αἰδέρων, χατὰ τὸν Σύμμαχον, διήχειν. Οὕτω Υγοῦγ xal 


P Rom. i1, δ, 5 Psal. Lxxxvini, 2. 


illas divine tolerantie divitias admodum conse» 
quenter enarrat, qua iniquos impiosque homines 
ferre solet, docens divitias bonitatis ejus εἰ ρα επίία 
et longanimitatis δν, misericordia magna repletas 
esse. Atque isthzc misericordia Dei in causa est, 
quod peccatores et impii vivant et alacriter agant. 
Thesaurum itaque misericordie ejus in colo re- 
conditum ait, sed veritatem quoque ejus penes ip- 
sum esse; hec autem celestia omnia complent; 
attamen usque ad nubes, vel, ut Symmachus habet, 
usque ad ethera penetrant. Sic in allo quoque psal 
mo dictum est : [n celo preparabitur veritas (ua "*, 
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Veritas itaque Dei in ccelo est : inde vero ceu plu- A ἓν ἑτέρῳ λέλεχται. Ἐν τῷ οὐρανῷ ἑτοιμασθήσεται 


via in nubibus lata stillat in terram. ldeo dicitur, 
Et veritas tua usque ad nubes. Ex nubibus autem in 
homines veritas Dei effunditur ; nubes vero pro- 
phetas et angelicas virtutes, a "quibus veritas Dei 
hominibus allata est, Scriptura solet appellare. Sic 
in Isaia dictum est : Et nubibus mandabo ne pluant 
super eam imbrem 53, scilicet super Judzorum popu- 
lum, qu. tropice vinea vocatur. 


d) ἀ 1ήθειά σου. Ἔστι μὲν οὖν ἡ ἀλήθεια τοῦ Geou 
tv τῷ οὑρανῷ, δίκην δὲ ὑετοῦ φεροµένου διὰ ναεφῶν 
καὶ µέχρι τῆς γῆς ἐπιστάζει. Διὸ εἴρηται ' Aal ἡ 
ἀ.ϊήθειά σου ἕως τῶν γεφελῶν. Ἐκ δὲ τῶν λεγοµέ- 
νῶν νεφελῶν xat εἰς ἀνθρώπους προχέεται 1j τοῦ Geou 
ἀλήθεια νεφέλας δὲ τοὺς προφήτας ἢ τὰς ἀγγελικὰς 
δυνάµεις, δι ὧν dj ἀλήθεια τοῦ θεοῦ xal εἰς ἀνθρώ- 
πους κατελήλυθεν, εἴωθεν ὁ λόγος ὀνομάζειν. Οὕτω 


λέλεχται ἓν "Hoata: Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετὸν, δηλαδῆ εἰς τὸν 


Ἰουδαίων λαὸν, ἀμπελῶνα τροπικῶς ὠνομασμένον. 
Ad hzc antem, justitia tua, inquit, Domine, ma- 
gna excelsaque, montibus, imo montibus Dei com- 


"Ext πρὸς τούτοις ἡ δικαιοσύνη σου, φησὶν, ὦ 
Κύριε, µεγάλη τυγχάνει καὶ ὑψηλὴ, ὄρεσι παραθαλλο- 


paratur, ac insuper judicia tua incomprehensibilia. p µένη, xat ὄρεσι Θεοῦ, xal πρὸς τούτοις τὰ xpluasá 


Quemadmodum enim abyssus, ut vocant, immensa 
et hominibus incomprehensibilis est; quod sane his 
significatur, ponens tn thesauris abyssos : sic judicia, 
Doinine, quz ex justitia prodeunt tua, ceu abyssus 
multa! sunt. Pro illo autem, justitia tua sicut mon- 
tes Dei; Aquila, justitia tua sicut montes robusti, 
interpretatus est. Hzc porro omnia opportune me- 
morantur: declaraturque, per misericordiam Doi 
qua in ccelo est, per veritatem οἱ justitiam ejus, 
ac per illud, Judicia ejus ut. abyssus multa incom- 
prehensibilia sunt, impios, atheos et peccatores 
non vita solum, sed reliquis etiam frui bonis a bo- 
nitate ipsius subministratis. 


σου ἀχατάληπτα. Ὡς γὰρ ἡ ακαλουμµένη ἄθυσσος 
ἄπειρός ἐστιν ἀνθρώποις xat ἀχατάληπτος' ὃ δὴ 
σηµαίνει ὁ φῄσας λόγος, Τμεὶς év 0ncavpotc ἀθύσ- 
σους: οὕτως χαὶ τὰ ck χρίµατα, à Κύριε, τὰ Ex τῆς 
σῆς δικαιοσύνης Φφερόμενα, ὡς ἡ ἄθυσσός ἐστι 
πολ ή. "Ave δὲ τοῦ, Ἡ δικαιοσύγη σου ὡς ὄρη 
Θεοῦ, ὁ Αχύλας, Δικαιοσύνη σου ὡς ὄρη ἰσχυρὰ, 
ἠἡρμήνευσε. Τούτων δὲ πάντων εὐχαίρως ἐμγημόνευ- 
σεν ὁ λόγος" δειχνὺς, ὅτι διὰ τὸ ἔλεός 5ου cou θεού 
τὸ by τῷ οὐρανῷ, χαὶ διὰ τὴν ἀλήθειαν αὐτου xal 
διὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ διὰ τό. Ὡς ἄθυσσος 
πολλὴ ἀκατάληπτα và χρίµατα αὐτοῦ, χαὶ ἀσεθεῖς 
xat ἄθεοι xal ἁμαρτωλοὶ οὐ µόνον ζωῆς ἀπολαύουαιν, 


ἁλλὰ χαὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ χορηγουµένων. 


Ῥεας. 8. Quamobrem adjicitur : Homines εἰ ju- 
menta salvabis, Domiue ; quemadmodum multiplicasti 
misericordiam tuam, Deus. Nam propterjudicia tua 
qua ut abyssus multa sunt, propter justitiam et 
veritatem tuam quz in coo est, homines et jumenta 
simul salutem obtinent. Sic multiplicasti misericor- 
diam tuam, Devs,ut non modo qui digni, sed etiam 
qui brutis moribus et insipientes sunt homines, 
vita abs te data fruantur. Quandoquidem enim 
multi conqueruntur et expostulant cum illo his ver- 
bis : Quare impii prospere agunt, ac Dei bonis fruun- 
tur? necessario docet multam ejus misericordiam 
esse. Àt si misericordia tantum ac clementia exsis- 
teret, nihil a peccatorum vita ineunda arceret. Ve- 
rum edocet ille veritatem et justitiam cum mise- 
ricordia misceri, ita ut post misericordiam justitia 


Ad ἐπιλέγεται' Ἀνγθρώπους xal κτήνη σώσεις, 


C Κύριε, ὡς ἐπ.1ήθυγας τὸ EAcóc σου, ὁ Θεός. Διὰ 


γὰρ τὰ χρἰματά σου τὰ ὡς ἄθυσσος πολλὴ, καὶ διὰ 
τὴν διχαιοσύνην σου xal τὴν ἀλήθειάν σου τὴν ἐν τῷ 
οὐρανῷ, ἄνθρωποι xal κτήνη χατὰ τὸ αὐτὸ σώζονται" 
οὕτως ἐπ.Ἰήθυνας τὸ ἔλεός σου, θεὸς, ὡς μὴ μόνον 
τοὺς ἀξίους τῆς Ex σοῦ ζωῆς µεταλαμθάνειν, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς χτηνώδεις καὶ ἀνοῆτους τῶν ἀνθρώπων. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ µέμφονται xal καταιτιῶνται” 
Ἵνα τί ἀσεθεῖς εὐθηνοῦσι, καὶ τῶν τοῦ θεοῦ ἀγαθῶν 
ἁπολαύουσιν; ἀναγχαίως διδάσχει, ὅτι πολνέλεός 
ἐστιν. Ἁλλ' εἰ μὲν fjv. ἔλεος µόνον xaX φιλανθρωπία, 
οὐδὲν ἐκώλνεν τὸν τῶν ἁμαρτωλῶν µετέρχεσθαι βίον - 
διδάσχει δὲ, ὅτι σὺν τῷ EX. ἀναχέχραται ἀλήθεια 
xaX διχαιοσύνη, ὡς τῆς διχαιοσύνης xal τῆς ἀληθείας 
διαληψοµένης τοὺς ἁμαρτωλοὺς μετὰ τὸ ἔλεος. El γὰρ 


et veritas peccatores excepture sunt. Nam si ex D μὴ ὠφελοῖντο τῷ ἑλέῳ καὶ τῇ µαχροθυµίᾳ τοῦ θεοῦ, 


misericordia et patientia Dei nihil utilitatis perci- 
piant, justitia et veritas ejus invadet illos : judicio 
quippe justo subjicientur. Sunt enim revera, sunt, 
inquam, judicia Dei occulta; multa immensaque 
profunditas, vel, ut ait Scriptura, abyssus multa in 
judiciorum ejus ratione comprehenditur. Hzc igi- 
tur impios manent. | 
Vzns. 9, 10. Filii autem hominum in tegmine ala- 
rum (tuarum. sperabunt. Inebriabuntur αὐ ubertate 
domus tuc, el torrente voluptatis tum potabis eos. 
Quoniam apud te est fons vite, in lumine tuo videbi- 
mus lumen. Quoniam judicia tna abyssus multa, 


" [sa. v, 6, "' Psal. xxxi, 7. 


ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ xal fj ἀλήθεια μετελεύσεται αὐ- 
τούς" ὑποθληθήσονται γὰρ χρίσει διχα(ᾳ.ὶ Ἔστι γὰρ, 
ἔστιν ἁπόῤῥητα τὰ χρίµατα τοῦ θεοῦ ' πολύς τε xat 
ἄπειρος βυθὸς, ἡ, χαθὼς ἡ Γραφή ena, ἄδυσσος 
πο..ἲἡ ἓν τῷ λόγῳ τῶν χριµάτων αὐτοῦ περιέχεται. 
Ταῦτα τοίνυν μένει τοὺς ἀσεθεῖς. 


Οἱ δὲ viol τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν ατερύ- 
γων σου ἑλπιοῦσι. Μεθυσθήσονται ἀπὸ Χιότηεος 
οἴκου σου, xal τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου 
ποτιεῖς αὐτούς. "Οτι παρὰ col πηγἡ ζωῆς, ἐν τῷ 
φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. Ἐπειδῇ τὰ κρίµατά σου 
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ἄθυσσος ToÀXh, εἰχότως οὐ µόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ A jure non hominibus modo, sed etiam jumentis pro- 


xai χτηνῶν προνοεῖς' οὕτως ἐπ.Ἰήθυνας τὸ EJsóc 
σου, ὁ Θεός. "Ecc 9 ἔτι παρὰ ταῦτα ἐξαίρετον 
κἄγμα τῶν μετὰ τὰ προλεχθέντα ὀνομαζομένων υἱῶν 
ἀνθρώπων * οἵτινες, πλέον τι ἔχοντες τῶν ἀνθρώπων 
xai τῶν ατηνῶν τῶν ὑπὸ cou σωζοµένων, χατηξίωνται 
ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπίζειν" ἢἡ κατὰ τὸν 
Σύµµαχον, Ὑπὸ σχιὰν τῶν πτερύγων σου ἁμερι- 
μγυῦσι. Τοὺς γὰρ ἐπὶ σὲ ἠλπικότας, xat ἀφωρισμέ- 
νους τοῦ τάγματος τῶν διαθεθληµένων, σὺ αὐτὸς ὁ 
θεὸς ταῖς ἑαυτοῦ πτἐρυξι περιέπεις χαὶ σχέπεις. Καὶ 
ἐπεὶ Ίλπισαν οὗτοι ἀγαθὴν ἑλπίδα, 'H δὲ ἐλπὶς οὃ 
καταισχύνει' µεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴκου 
σου, καὶ τὸν χειμάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς 
αὑτούς. Οἴκος μὲν τοῦ θεοῦ ἐστιν ἡ Ἐχχλησία αὐτοῦ" 


spicis, sic multiplicasti misericordiam tuam, Deus. 
Preter hec autem alius eximius est ordo eorum, 
qui post przdieta filii hominum vocantur. Hi plu- 
ris aliquid habentes quam homines et jumenta qui- 
bus salutem paras, digni habiti sunt qui in tegmine 
alarum tuarum spem habeant; aut ut Symmachus, 
Sub umbra alarum tuarum securi sunt. Eos enim qui 
in te spem habent, quique ab ordine infamium illo- 
rum segregantur, tu ipse, Deus, alis foves tuis et 
contegis. Et quia spem cepere magnam, Spes autem ' 
non confundit. Inebriabuntur ab ubertate domus 
tuc, εί torrente voluptatis tu& potabis eos. Domus 
Dei est Ecclesia ejus : ubertas domus, divinitus in- 
spiratze lectiones : ebrietas illa temperata et sobria, 


πιότης δὲ τοῦ οἴχου τὰ θεόπνευστα ἀναγνώσματα: B utilitas ex lectionibus proveniens : torrens volupta- 


μέθη Ob σώφρων χαὶ νηφάλιος ἡ ἀπὸ τῶν &vavto- 
σµάτων ὠφέλεια * χείµαῤῥος δὲ τρυφῖῆς, ἐξ οὗ ποτ[- 
ζονται οἱ ἐπὶ σχἐπῃ τῶν πτερύγων αὐτοῦ ἡλπιχότες, 
ὁ £y Ἐχχλτσίᾳ τοῦ Θεοῦ ποταμὸς, περὶ οὗ λέλεχται 
Tov ποταμοὺ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πό- 
AÀtr τοῦ θεοῦ * xai, Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπ. 1ηρώ- 
θη ὑξάτων. Χείμαῤῥος δὲ τρυφῆς ὁ Χριστὺς διὰ τὸ 
πρόσχαιρον τῆς Ev ἀνθρώποις ἐπιφανείας αὐτοῦ. "Ort 
παρὰ col zmryh ζωῆς. Ζωὴν δὲ ὄντα ἔγνωμεν τὸν 
Χριστὸν ix τῆς εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας, δι f 
αὐτὸς ὁ Zw:hp διδάσχει λέγων" Ἐχώ εἰμι τὸ góc 
καὶ ἡ ἀλήθεια xal ἡ ζωή. 'AXA xat, ὃ γέγονεν ἐν 
αὐτῷ ζωὴ cv, xal ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
πω». Διὸ χαὶ ἐνταῦθα τῇ ζωῇ συνΏπται τὺ que συµ- 
φώνως τῷ Εὐαγχελίῳ' μετὰ γὰρ φάναι' Ὅτι παρὰ 
col πηγὴἠ ζωῆς, ἐπιλέχεται' Ἐν τῷ φωτί σου 
ὀψόμεθα φῶς. Φωτὸς γὰρ λογικοῦ χορηγητιχὴ τυγ- 


lis, quo potantur iij qui sub tegmine alarum ejus 
sperant, fluvius in Ecclesia Dei manans, de quo 
dictum est: Fluminis impetus letificat civitatem 
Dei** ; e: Flumen Deirepletum est aquis ο, Torrens 
voluptatis Christus est, ob temporaneam ejus in 
hominibus presentiam. Quoniam apud te est fons 
οἱ. Ex evangelica doctrina Christum esse vitam 
ediscimus, ut Salvator ipse docet his verbis, Ego 
sum lux, veritas et vita*!, Sed etiam, quod factum 
est in ipso vita erat, et vita erat. [ux hominum**, 
Quare hic pariter, ut in Evangelio, vitz lux subdi- 
tur : nam postquam dixerat, Quoniam apud te est 
fons vite, adjicitur, In lumine tuo videbinus lumen, 
Hec quippe vita rationabilem lucem subministrat. 
Quamobrem dicitur, Et vita erat [ux hominum. 
Qui porro hzc acceperint, pro fine, lucis contem« 
plationem obtinebunt. 


χάνει αὕτη dj ζωή” 6b Myssav: Καὶ ἡ ζωὴ lv τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. Οἱ δὲ τούτων µεταλαθόντες τέλος 


Έξουσε τοῦ φωτὸς τὴν θέαν. . 
Παράτεινον τὸ EAgóc cov τοῖς γιὠώσκουσί ce, 
χαὶ τὴν δικαιοσύνη» σου τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίἰᾳ. 
Τοῖς μὴ Υινώσχουσιν αὐτὸν πρόσχαιρον ἔσται τὸ ἔλεος' 
τοῖς δὲ γινώσχουσί σε, Σῶτερ, παράτεινον τὸ ἕλεός 
σ.υ χαὶ τὴν δικαιοσζνην σου’ Ev T] χατ᾽ ἀξίαν χρίνων 
τοῖς μὲν ἀποδιυσεις χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, τοῖς δὲ πι- 
στώσεις τὰς σὰς ἐπαγγελίας. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, Kal τὴν 
δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ, ὁ Σόμµα- 
χος, Καὶ τὴν ἐλεημοσύνην cov τοῖς ἁπ.οῖς cie 


χαρδίαν, ἐξέδωχε. Mi) ἑἐλθέτω por ποῦς ὑπερ- D 


nzariac, καὶ χεὶρ dpaptuAov μὴ σα.εύσαι µε. 
Ἐχεῖ ἔπεσον ol ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Ἐξώ- 
σθησα» xal οὗ μὴ δυγήσονται στῆναι. Μηδὲ 
χτησαίµην χεῖρα xot πράξεις ἁμαρτωλῶν ' ταῦτα γὰρ 
σαλεύειν εἴωθε xal μεταχινεῖν τῆς παρὰ σοὶ τῷ 
6: στάσεως τοὺς εἰς τὸ σχότος τὸ ἑξώτερόν ἔξω- 
σΏησομµένους. Αντι δὲ τοῦ: Ἐχκεῖ ἔπεσον, ὁ Σύμμα- 
χος, ὅπου απίπτουσιν οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἁἀδιχίαν, 
ἐξέδωχε. ΜΗ γὰρ γενοίµην, φησὶν, ἐχεῖ, ἔνθα οἱ σα- 
λευθέντες πίπτουσι, xal πεσόντες ἐξωθοῦνται, xal 
ἱξωσθέντες οὐχέτι ἐπανελθεῖν δυνῄσονται. ᾿Αχολούθως 


VEns. 14 - 15. Ργαίεπάε misericordiam (παπι 
scientibus te, et. justitiam tuam tis qui recto sunt 
corde. Nescientibus Deum temporanea misericordia 
erit ; at scientibus te, Salvator, pretende misericor- 
diam tuam et justitiam iuam, qua pro rerum digni- 
tate judicans, aliis secundum opera eorum retribues, 
aliis promissa tua confirmabis. Pro illo autem : Ef 
justitiam. tuam iis. qui recto. sunt corde; Symma- 
chus : Et misericordiam simplicibus corde, edidit. 
Non veniat mihi pes superbie, et manus peccatoris 
non moveat me. Ibi ceciderunt qui operantur. iniqui- 
tatem, expulsi sunt, nec poterunt. stare. Ne manus 
el gesta peccatorum obtineam : hzc quippe excu- 
tere solent et removere abs te eos qui in tenebras 
exteriores depelluntur. Pro illo autem : Ibi cecide- ᾿ 
runt, Symmachus edidit, ubi cadunt qui operantur 
iniquitatem. Ne, inquit, eo in loco sim, quo com- 
moti cadunt, lapsi expelluntur, expulsi regredi non 
poterunt. Hzc. autem. consequenter effatur, post. 
quam qui finis erit eorum, qui in tegmine Dei spe- 
raverint, descripsit, resumpta impii, qui initio di. 


* Rom, v, 5. '* Psal. xtv, δ. '* Psal, 1xiv, 10. *! Joan. xi, 6. ** Joan. 1, $4. 
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cebat in semelipso ut delinqteret, hominumque ipsi A δὲ αὐτὰ ἔφη, μετὰ τὸ ὑπόγρόψαι ὅποῖον ἔσται τὸ 


Bimilium, memoria. 


τέλος τῶν ἐν τῇ σχέπῃ τοῦ θεοῦ ἠλπιχότων ἕπανα- 


λαμθάνων τὴν μνήμην τοῦ xat' ἀρχὰξ παρανόµόὀν, ὃς ἔφασχεν ἐν ἑαυτῷ τοῦ ἁμαρτάνεω; χαὶ τῶν Exelut 


παραπλησἰων. 
1. DAVIDIS XXXVI. 


Noli em&lari in malignantibus, neque selaveris 
facientes iniquitatem. Quia in pracedenti psalmo 
peccatorem induxerat sese ad peccata concitantem, 
Vitamque ejus, necnon finem exitiumque illius de- 
scripserat, consequenter in hoc psalmo hortatur ad 
declinandos improborum mores, et non zmulanda 
eorum opera. Quoniam vero aliud est eemulari, 
aliud zelare; dicas concitare et ad zelotypiam in- 
cendere, id esse aimulari. Quare Aquila sic inter- 
pretatur : Ne dimica cum malignantibus; Symma- 
chus vero : Ne altercare cum maleficis. Hoc porro 
dictum ex his intelligas : Jpsi me provocaverunt in 
eo qui non erat Deus, et irrilaverunt in idolis suis : 
el ego provocabo eos in eo qui non est. populus, et in 
gente insipiente irritabo | illos **. Apostolus item Co- ’ 
rihthiis scribens ita loquitur : An emulamur Domi- 
hum ? Nunquid fortiores illo sumus **? Zelus autem 
δει voluntas cujuspiam adipiscendi id quod in 
proximo esse arbitratur, bona est. Est alius medius 
zelus, plerumque talis qualem describit idem apo- 
stolus his verbis : Zmulantur vos non bene, sed 
exciudere vos volunt **. Invidia sane nunquam bona 
esse queat; nam dolor est de prosperis proximi re- 
bus: zelus vero interdum bonus, uti tradidimus. 


TOY AAYIA AG: 

Mi) παραζή.Ίου àv πογηρευοµένοις, μηδὲ CAov 
τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἓν 
ἐχείνῳ εἰσῆγε τὸν παράνοµον παρορμῶντα ἑαυτὸν 
εἰς ἁμαρτίας, τόν τε βίον ὑπέγραφε τοῦ τοιούτου καὶ 
τὸ τέλος τῆς καταστροφῆς αὑτοῦ' ἀκολούθως ἐπὶ τοῦ 
παρόντος παραινεῖ φεύγείν τοὺς τῶν Δαρανόμων 
τρόπονς, μηδὲ τὰς ὁμοίους αὐτῶν πράξεις ζηλοῦν. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἕτερόν ἔστι τοῦ ζηλοῦν τὸ παραξηλοῦν, ἐρεῖς, 


«ὅτι τὸ ἐρεθίζειν χαὶ εἰς ζηλοτυπίαν ἐγείρειν, τουτό 


ἐστι τὸ παραξηλοῦν. Ὅθεν ὁ μὲν ᾽Αχύλας ἡρμήνευσεν' 
M ἑιαμάχου ἐν πονηρευοµένοις ' ὁ δὲ Σύμμαχος: 
Mj φιλογείχει κακούργοις. ἸΝοῄσεις δὲ τὸ εἰρτμέ- 
voy χαὶ ἀπὸ τοῦ" Αὐτοὶ παρεζή.ὶωσάν µε ἐπ᾽ οὐ 
θεῷ, παρώργισάν µδ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν: 

κἀγὼ παραζιλώσω αὐτοὺς ἐπ οὖκ ἔθνει' ix 
ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορ]ιῶ αὐτούς. Ὀὕτω xaX ὁ Από- 
στολος Ὑράφων Κορινθἰοις ἔλεγεν' Ἡ παραζη.1οῦ- 
pev τὸν Κύριον; Mh ἱσχὑρόξεροι αὐτοῦ ἐσμεγ; 
Τὸ δὲ ζηλοῦν τοῦ βούλεσθαι καὶ ἑαυτῷ ὑπάρχειν ὃ 
νομίζει τῷ πέλας παρεῖναι, ἀγαθόν. Καὶ ἔστι τὸ ζη- 
λοῦν μέσον’ πολλάχις γὰρ ὁ ζηλης περὶ οὗ ὁ αὐτός 
φησιν ZnJovcir ὑμᾶς οὐ καὶῶς, àAX. ἐκκ.λεῖσαι 
ὑμᾶς θξλουσιν. Φθόνος μὲν οὖν οὐχ ἂν γένοιτό ποτε 
ἀγαθός ' λύπη γάρ ἐστιν ἐπὶ τῇ τοῦ πἐλας εὖπρα- 


Hic porro, secundum Aquilam, non dimicandum ( T2 ζῆλος δέ ἐστιν ὅτε γίνεται ἀγαθὸς χαθὼς ἀπο- 


esse cum malignantibus monet ; secundum Symma- 
chum, non altereandum cum malelicis ; secundum 
quintam editionem, non irritari oportere cum ma- 
lignantibus ; secundum vero LXX : Noli zemulari ne- 
que concitari, si alios male agentes videas, neque 
te concitent improbi prospere agentes, ut tu quo- 
que velis rem bene yerere. li namque in re pro- 
spera et in deliciis agentes te instigant ; at tu ne 
semuleris neque conciteris, sed neque zelaveris fa- 
cientes iniquitatem ; ne beatos przdices illos, neu 
putes in bonis versari : nec pari modo rem gerere 
exoptes. 


εις. 2- 9. Quoniam tanquam fenum velociter 
arescent. Dcinde causam aperit, 
Επίς illorum talis, qualis feni exitus est; quod 
cum aliquantisper floruerit, velociter arescit. Nam 
omnis caro fenum, et omnis gloria ejus quasi [los [e- 
fii. Exsiccatum est fenum, et flos decidit**. Sed 
etiam, quemadmodum olera herbarum cito decident, 
Ne quidem digni sunt qui oleribus in agro cultis 
comparentur. Qus causa igitur est cur eos :emule- 
mur, qui cum brevi tempore floruerint, cras in cli- 
banum milientur, ut docet Salvator *'? Spera in 
Domino, et fac bonitatem, et inhabita terram, et pa- 
eceris in divitiis ejus. Delectare in Domino, εἰ dabit 


** Deut. xxxi, 21... ** I1 Cor. x, 22. 


9 (αἱ. αν, 17. 


δεδώχαµεν. Ἐνταῦθα δὲ ὁ λόγος χατὰ μὲν τὸν ᾽Αχύ- 
λαν μὴ διαµάχεσθαι ἐν πονηρευοµένοις παραινεῖ, 
κατὰ δὲ Σύμμαχον, μὴ φιλονεικεῖν £v. χκακούρχοις, 
κατὰ δὲ τὴν πέµπτην ἔχδοσιν, μὴ ἐρεθίζεσθαι ἓν 
πονηρευοµένοις χατὰ δὲ τοὺς Ἑθδομήχοντα, Μὴ 
παροςύνου, φησὶ, μηδὸ ἐρεθίζου ὁρῶν ἑτέρους πονη- 
ῥευοµένους * μηδέ σε ἐγειρέτωσαν εὐθηνούμενοι xaxol 
ἐπὶ τὸ xal ἐθέλειν ὁμοίως αὐτοῖς εὐπραγεῖν. Ἐκεῖνοι 
μὲν γὰρ εὐθηνούμενοι xal τρυφῶντες παραζηλοῦσί 
σε’ σὺ δὲ μὴ παραζήλου μτδὲ παῤοξύνου ' ἀλλά μτδὲ 
ζήλου τοὺς ποιοῦντας ἀνομίαν, μηδὲ µαχάριζε αὐτοὺς, 
καὶ ἓν ἀγαθοῖς εἶναι νόμιζε" μηδ εὔχου xal σαυτὸν 
ὁμοίως αὐτοῖς πράττειν. 

"Οτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἁποξηρανθήσονται. 


dicens, quia p Élza τὴν αἰτίαν διδάσχει, λέγων, ὅτι τὸ τέλος αὐτῶν 


τοιοῦτόν ἐστιν, ὁποῖον τὸ τοῦ χόρτου ὃς πρὸς ὀλίγον 
ἀνθήσας, ταχὺ ἁἀποξηραίΐνεται. Πᾶσα γὰρ σὰρξ 
χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος κόρτου. 
Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, xal τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν. ᾽Αλλὰ 
xat, ὡσεὶ .Ἰάχανα xAdnc ταχὺ ἀποκπεσοῦνται - οὐδὲ 
γέωργουµένοις λαχάνοις ἄξιοί εἰσι παραθάλλεσθαι. 
ΤΙ οὖν ἄξιον ζηλοῦν τούτους, ot πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαν- 
τες, αὗριον εἰς χλίδανον βάλλονται, ὡς ἐδίδαξεν ὁ 
Σωτήρ; Ἔ.ἶπισον ἐπὶ Κύριο», καὶ ποἰει χρηστό- 
τητα, xal κατασχήνου τὴν γη», καὶ ποιµαν θήσῃ 
ἐπὶ τῷ π.ούτῳ αὐτῆς. Κατατρύφησο»ν τοῦ Kv- 


56 [sa, χι, θ. *' Matth. vi, 50. 
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ρἰοσ, καὶ ὄφη σοι πάντα τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας A tibi omnes petitiones cordis tui. Postquam superio- 


σον. ᾽Αποστρέφας τοῦ ζήλου τῶν πονηρῶν διὰ τῶν 
£purtwv, εὐθὺς Ex παραλλήλου τὴν ὀρθὴν xal βασι- 
λιχὴν ὁδὸν τίθησι, δειχνὺς ὁποίαν yph βαδίζειν. Ad 
φησιν "Ανω βλέπε, ὦ οὗτος, ἀφορῶν εἰς τὸν τῶν 
ὅλων ανθερνΆτην, xai αὐτὸν σεαυτοῦ ἑἐλπίδα Ofus- 
vog" θάρσει ὡς ἐπὶ μεγάλην ἄγχυραν ἠδρααμένος. Καὶ 
«à μὲν τῆς διανοἰας σου ταύτην ἐχέτω τὴν ἑλπίδα - 
ταῖς ὃξ πράξεσιν ἑργάξου xal ποίει χρηστότητα, 
ὡσανεὶ σπόρους σαυτῷ βαλλόμενος ἐπ ἀγαθῇ xap- 
κῶν συγχομιδῇ. Taura δὲ τὰ δύο χτησάµενος, µη- 
χέτι περίτινος ἀγωνία. Κατασκήνου τὴν γη» ἁμερί- 
νως, χαὶ τὴν πρόσχαιρον ταυτηνὶ ζωὴν, ὥσπερ Ev 
exnyj, πρὸς ὀλίγον ἑστὼς δίαγε. Ποιμανθήσῃ γὰρ 
δίχην θρέµµατος ἀγαθοῦ ὑπὸ ποιµένι χαλῷ ποιµαι- 


ribus dictis ab zmulatione improborum avocave- 
rat,statim ex opposito rectam regiamque viam pro- 
ponit, indicans qua sit incedendum. Quapropter 
ait : Heus tu, sursum aspice, 49 universorum mo- 
deratlorem intuere, atque ipsum spem constitue 
tuam : bono animo esto, ut magna anchora firma- 
tus. Et mente quidem spem talem capias ; operibus 
autem exsequere et fao bonitatem ; ut iis ceu jactis 
tibi seminibus, opimam fructuum copiam percipias. 
Horumce porro duorum potitus, ne ultra de quo- 
piam anxius esto, inhabita terram sine sollicitudine, 
ac tremporaneam hancce vitam, quasi in iabernacu- 
lo, brevi exigas : etenim instar bone pecudis cu- 
rante bono pastore pasceris. Nam si quz insunt he- 


νόµενος. EL γάρ τίς ἐστιν iv ἀνθρώποις ἀληθινὸς p minibus verz animi divitiz, quz in divinis dogma- 


ψυχῆς πλοῦτος, ὁ bv θείοις δόγµασι χαὶ τοῖς τῶν 
θείων ἀναγνωσμάτων µαθήµασι, τούτων ἀπολαύσεις, 
ὥστε λέγειν’ Κύριος ποιµαίνει µε, xal οὐδέν µε 
ὑστερήσει. 0ὐδὲν áp σε ὑστερῆσει ποιµαινόµενον Ey 
τῷ πλούτῳ τοῦ χαλοῦ ποιµένος, τῷ δεδωρηµένῳ τοῖς 
ἔτι ἐπὶ γῆς ποιµαινοµένοις ἀνθρώποις, ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, 
Καὶ ποιµαγθήσῃ ἐπὶ τῷ π.λούτῳ αὐτῆς, ὁ Σύµμµαχος, 
Καὶ ποιµαίνου διηγεκῶς, ἐξέδωχεν ᾿ ὁ δὲ ᾽Αχύλας, 
Καὶ γέµου zlcetw. Εἶθ) ὥσπερ τῶν πονηρευοµένων 
χαὶ τῶν ποιούντων τὴν ἀνομίαν ὑπέγραφε τὸ τέλος, οῦ- 
εως καὶ σοὶ τῷ ἐλπίζοντι ἐπὶ τὸν Κύριον καὶ ποιοῦντι 
χρηστότττα ὁπόσα ὑπάρζει ἀγαθὰ καταριθμεῖται, Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ ποιµανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ τῷ ἁληθινῷ 
τοῦ χαλοῦ ποιµένος ' δεύτερον, χατατρυφήσεις τοῦ 


tibus et divinis lectionibus spectantur, iis frueris 
ita ut dicas : Dominus pascit me et nihil mihi dee- 
rit **. Nihil quippe deerit tibi, si in boni pastoris 
divitiis pascaris, qua erogantur hominibus in terra 
pascentibus. Pro illo autem : E! pasceris in divitiis 
ejus, Symmachus : Et pascere. assidue; Aquila : Et 
pascere fide, ediderunt. Sub hzc autem, quemad- 
modum improborum et operantium iniquitatem fl- 
nem descripsit; sic quanta tibi in Dominum spe- 
ranti, ac bonitatem facienti eventura bona sint, 
enumerat. Nam primo in veris boni pastoris divitiis 
pasceris ; secundo, delectaberis in Domino; tertio, 
dabit tibi petitiones cordis tui. Delectari autem im 
Domino valebit, quisquis anims sensibus puris 


Κυρίου) xai τρίτον, δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς xap- C purgatisque fuerit, ita ut panem vivum ac vivificas 


δίας σου. Κατατρυφᾷν δὲ τοῦ Κυρίου δυνῄσεται ὁ τῆς 
φυχῖς τὰ αἰσθητίρια κχεκαθαρισµένος, ὡς δύνα- 
ea: ἐσθίειν τὸν ζῶντα ἄρτον χαὶ τὰς ζωοποιοὺς αὑτοῦ 
σάρχας, πίνειν τε τὸ σωτήριον αὐτοῦ αἷμα. Τούτοις 
τρεζόµενος xai πιαινόµενος, τῆς ἑνθέου µέθης ἆπο" 
λαύων’ Κατατρύςφησον τοῦ Κυρίου, καὶ δώσει σοι τὰ 
αἰτήματα τῆς καρδίας σου. "Ηδη μὲν γὰρ ἐντεῦθεν 
χατατρυφήσει, ἐθελήσας σε αὐτὸν ἐπιδοῦναι αὐτῷ: 
Aix δὲ αὐτὸν xal τὰ μέλλοντα, ὧν προσδοχᾶς τὴν 


carnes ejus edere possit, ac salutarem ejus bibere 
sanguinem. His enutritus et impingualtus, divina 
fruens ebrietate : Deleciare iu Domino, et dabit tibi 
petitiones cordis tui. Jam enim ille quoque delecta- 
bitur, quod percupiat ut ipsi te dedas. Postula item 
ab eo ut ea quz futura exspectas dona | ccipias. 
Nam qui presentia affatim elargitus est, ea obtine- 
bit que nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in 
cor hominibus ascendit ο». 


Atv. Ὁ γὰρ τὰ παρόντα δεδωχκὼς ἁφθόνως δωρῄσεται xal & ὁ-θα.μὺς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς ᾖκου- 


ctr, οὐδ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ávé€n. 
Αντὶ δὲ τοῦ, Ὑποτάγηθι τῷ Πυρίφ. χαὶ Ixécsv- 
σον αὐτὸν, ὁ ᾽Αχύλας qrol* Σίγησον τῷ Κυρίῳ, 


Pro eo autem, Subditus esto Domino, et ora eum, 
Aquila ait, Sile Domino, et exspecta eum; Symma- 


καὶ ἁποκαραδόχει αὐτόν ' ὁ δὲ Σύμμαχος’ Ἡσύ- D chus vero, Quiesce Domino, et supplica ipsi. Enim- 


χαζε τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱκέτευε αὐτῷ. Τὰ γὰρ προλε- 
χθέντα πράττοντα, καὶ ἀπὶ τοῖς εἰρημένοις ἑλπίνοντα, 
λσυχάκειν προσἠχει τέως ἐν τῷ παρόντι, καὶ µετὰ 
σνωπῖις προσδοχᾷν τὰ ἐπηγγελμένα. M?) παραζή.Ίου 
ἐν τῷ κατευοδουµένῳ ἓν τῃ 00 αὐτοῦ, ἐν àr- 
θρώαῳ ποιοῦντι παρανοµίας. Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς 
καὶ ἑγκατά.λειπε θυμὸν, μὴ παραζή.Ίου ὥστε πονη- 
ρεύεσθαι. Ὅτι οἱ πονηρευόμενοι ἑξο-οθρευθή- 
σονται, οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον, αὐτοὶ 
«Ἰηρονοµήσουσι Tür. Ἐπαναλαμθάνει τὸν λόγον 
ἀναγχαίως. Ἐπεὶ γὰρ ἔγνως, φησὶν, ὁποῖός σοι πλοῦ- 
?W τεταµίενται, μὴ παραζήλου ἓν τῷ νομιζομένῳ 


5 Psal, xxii, {. D ος, u,9. 


vero par est eum qui superius memorata peragit, 
et in predictis spem habet, quiescere dum in hac 
vita versatur, et cum silentio promissa exspectare. 
Noli aemulari in eo qui prosperatur in. via sua, in 
homine faciente injustitias. Desine ab ira el dere- 
liuque furorem , noli amulari ut maligneris. Quo- 
niam qui malignantur exterminabuntur : sustinentes 
autem Dominum, ipsi hareditabunt terram. Sermo- 
nem necessario repetit. Quia, inquit, nosti qualis 
tibi thesaurus reconditus sit, noli zemulari homi- 
.nem iniquitati deditum, qui in prasenti vita rem 
prospere agere pulatur; ne stimulere, neu hujus- 
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modi hominem beatum pronunties, ctim probe noris A χατὰ τὸν παρόντα βίον χκατευοδοῦσθαι ἀνθρώπῳ 


ipsi repositam iram in die irz et justi judicii Dei. 
Quamobrem noli irritari aut furore incendi contra 
impium, qui feliciter rem agere existimatur, neque 
smuleris ipsum ut paria scelera edere exoptes ; 
bene siquidem nosti ac persuasum plane habes, 
improborum finem exitiosum esse. Nam qui mali- 
gnantur exterminabuntur, ac. soli patientes et susti- 
nentes Dominum, ipsi hereditabuni terram. Si qua 
enim terra est sanctis viris promissa, hanc hzre- 
ditabunt qui sustinent Dominum, qui cum aliis 
enumeratis bonis in hzreditatem illis dandus est. 
Quod si in ccelis Jerusalem et Sion mons: Dei ca:- 
lesti5 adsit, terram item ccelestem dignis promissam 
putandum est. 

ἔστιν Ey οὐρανοῖς Ἱερουσαλὴμ xaX Σιὼν Üpog τοῦ 
νιον νοεῖν τὴν ἐἑπηγγελμένην τοῖς ἀξίοις, 

Vens. 10.41. Et adhuc pusillum, et non erit pec- 
cator, etc, Hic superius dicta interpretatur, illud 
scilicet, Quoniam tanquam fenum velociter arescent, 
et quemadmodum olera herbarum cito decident, his 
explicat, Adhuc pusillum, et non erit peccator; et 
queres locum ejus, et non invenies: illud vero, De- 
lectare in Domino, et dabit tibi petitiones cordis tui, 
his apertius enarrat, Mansuéli autem haereditabunt 
terram, et. delectabuniur in. multitudine pacis. Quo 
pacto autem in Domino quis delectabitur, declarat 
ipse dum ait, penes eum multitudinem pacis esse, 
qua multa pate fruentur ii qui in Domino delectati 
fuerint. His porro docetur, aliam bonam terram 
esse, mànsuelis destinatam, ac delectationem, mul- 
Litudinemque pacis in futuram vitam remittit. Non 
ignorabat enim justis perinde atque peccatoribus 
in hac vita moriendum esse, ita ut de illis quoque 
dici possit : Adhuc pusillum, et noh erit justus; et 
quzres locum ejus, et non invenies : nam illi quo- 
que moriuntur quemadmodum cet peccatores. Ne- 
qu? de hac terra sic locutus est, Mansueli heredi- 
tabent terram ; cum probe sciret Moysen omnium 
tnitlissimum, olim de medio hominum sublatum ab 
hac terra demigrasse. 


VEns. 19. Observabit peccator justum, et stridebit 
super eum dentibus suis, etc. Impiorum contra justos 
insullus amborumque finem describit. Cum pecca- 
tor, inquit, non satis esse sibi scelera sua putet, 
justum cernens religiose viventem, id ferre nequit, 
quia vitam ejus improbitatis suz vituperationem 
esse arbitratur; quare ait: Vel visu solo onerosus 
nobis est, ideoque observat eum ut dejiciat. Verum 
justus nihil pensi habet, neque novit qux» clam 
contra se struuntur machinamenta. Dominus vero 
omnium inspector, ejus qui talia meditatur ruinam 
prospiciens, consilia ejus deridet. Et hactenus qui- 
dem nihil aliud agit quam ridere hominem talia 
frustra cogitantem. Cum autem peccator ad faci- 
nora progreditur, acuitque gladios, ut insidias 
paret ad necem ei, qui propter Deum inopiam pau- 


ποιοῦντι παρανοµίας;' μὴ γὰρ παροξύνου, μηδὲ µα- 
χάριζε τὸν τοιοῦτον, ἀνριθῶς εἰδὼς, ὅτι μένει αὐτὸν 
ὀργὴ tv ἡμέρᾳ ὀργῆς xal διχαιοκρἰσίας τοῦ cou. 
Διὸ σὺ μὴ ὀργίζου, μηδὲ θυμοῦ κατὰ τοῦ νοµιζοµέ- 
νου εὐθηνεῖν ἀσεθοῦς, μηδὲ ζήλου αὐτὸν ὡς xa θέ- 
λειν τὰ ὅμοια αὐτῷ πονηρεύεσθαι  εὖ γὰρ ἴσθι xal 
πέπεισο ἀχριθῶς, ὅτι τὸ τέλος τῶν πονηρευοµένων 
ὀλέθριον τυγχάνει. Οἱ γὰρ πονηρευόµεγοι ἐξο.ῖο- 
θρευθήσονται, μόνοι δὲ οἱ µάχρόθυμοι xaX ὑπομόά- 
Φοντες τὸν Κύριον, αὐτοὶ κ.ηρογομήσουσι τὴν 
γῆν. Εἴ τις váp ἐστι γη ἀγαθὴ τοῖς ἁγίοις ἑπηγγελ- 
µένη, ταύτην χληρονομήσουσιν οἱ ὑπομένοντες τὸν 
Κύριον ' μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων τῶν κατηριθµηµένων 
ἀγαθῶν, xal αὐτὸς αὐτοῖς δοθήσεται ὁ κλῆρος. Εἰ δ᾽ 


Θεοῦ τὸ ἐπουράνιον, ἀχόλρυθόν ἔδτι xol γην ἑπουρά- 


B καὶ ἔτι ὁ1γο», καὶ οὗ μὴ ὑπάρξῃ ἁμαρτω1ός. 


Διερμηνεύει τὰ ἀνωτέρω λελεγμένα, τὸ μὲν, "Οτι 
ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηραγθήσογνται, καὶ ὡσεὶ 
Jdyara yAónc ταχὺ ἀποπεσοῦγται, διὰ τοῦ, "Ett 
61/γο», καὶ οὗ μὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωός' xal ζη- 
τήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ ob μὴ εὕρῃς: τὸ δὲ, 
Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, καὶ δώσει σοι τὰ al- 
τήµατα τῆς xapólac cov, σαφέστερον ἀποδίδωσαι 
διὰ τοῦ, Οἱ δὲ πραεῖς κ.ηρογομήσουσι τὴν ΥΣ, 
xal κατατρυφήσουσι ἐπὶ π.Ἰήδει εἰρήγης. Πῶς 
γάρ τις χατατρυφᾖσει τοῦ Κυρίου παρίἰστησι, πλη- 
θος εἰρήνης παρ᾽ αὐτῷ εἶναι λέγων * οὗ πλήθους εἰ- 
ῥῆνης ἁἀπολαύσουσιν οἱ τοῦ Κυρίου χατατρυφίσαν- 
τες. Διὰ τούτων δὲ ὁ λόγος σαφῶς ἑτέραν τινὰ vrv 
ἀγαθὴν thv τοῖς πραέσι δοθησοµένην διδάσκει, xal 
τρυφὴν xal πλῆθος εἰρήνης εἰς µέλλουσαν ἀνατέμπει 
ζωήν. O0 γὰρ ἠγνόει, ὅτι ὁμοίως τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
χατὰ τὸν παρόντα βίον καὶ οἱ δίχαιοι τελεντήσουσιν, 
ὡς δύνασθαι καὶ περὶ αὐτῶν λέγεσθαι «6 * Ἔτι ὁλί- 
vov, xaX οὗ uh ὑπάρξτι ὁ δίχαιος, xaX ζητήσεις τὸν 
τόπον αὐτοῦ, xat οὐ μὴ εὕρῃς ’ τελευτῶσι γὰρ ὁμοίως 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς xat αὐτοί. Οὐκ ἂν δὲ εἶπε περὶ τῆς 
παρούσης Tfj τόδε’ Οἱ πραεῖς κ.ηρογομήσουσε 
τὴν Tü*, σαφῶς ὁρῶν τῶν πάντων πραδτατον Μωῦ- 
αέα, πάλαι ἐξ ἀνθρώπων Ὑενόμενον xat τῆς παρού- 
σης γῆς ἁπηλλαγμένον. 

Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτω.]ὸς τὸν δίκαιον, xal 
βρύξει ἐπ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. Τῶν τε ἆσε- 
θῶν τὰς χατὰ τῶν δικαίων ἑπαναστάσεις, xal àp- . 


D φοτέρων τῶν ταγμάτων τὰ τέλη. Mt γὰρ ἀρκούμε- 


νος, φησὶ, τοῖς ἑαυτοῦ πλημμελήμασιν ὁ ἁμαρτωλὸς, 
οὗ φέρει βλέπων τὸν δίκαιον θεοσεθοῦντα * ἔλεγχον 
γὰρ τὸν ἐχείνου βίον τῆς ἑαυτοῦ µοχθηρίας ἡγεῖται" 
διὸ λέχει' Βαρὺς ἡμῖν ἐστι xai βλεπόμενος - ὅθεν 
ἐπιτηρεῖ ὅπως αὐτὸν χαταδάλῃ. 'AXX ὁ μὲν δίχαιος 
o) προσποιεῖται, οὐδὲ γινώσχει τὰ λαθραίως xaT 
αὐτοῦ μηχανώμενα ὁ δὲ παντεπόπτης Κύριος, προ” 
ορῶν τὴν τοῦ ταῦτα διανοουµένου πτῶσιν, τῶν λογι- 
σμῶν αὐτοῦ καταγελᾷ. Καὶ τέως μὲν πλέον οὐδὲν 1i 
γελᾷ ἐπ αὐτῷ µάτην τοιαῦτα λογιζοµένῳ ' ἐπειδὰν 
δ ἐπὶ τὰ ἔργα χωρῇ, ἀχονήσας ἑαυτοῦ τὰ ξίφη ὡς 
µέχρι θανάτου ἐπιδουλεῦσαι τῷ τὴν διὰ θεὺν πτω- 
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χείαν xal πενίαν ἀνειληφότι, xai τὴν ἄχραν κατορ- À periemque amplexus ac summ: philosophis dédi- 


θοῦντι φιλοσοφίαν, τὸ τηνικαῦτα στρέφει τὴν αὐτῶν 
ῥομφαίαν χατὰ τῆς αὐτῶν χαρδίας ὁ πάλαι χαταγε- 
λὼν αὐτῶν Κύριος, χαὶ τὰ κατὰ τοῦ διχαίου τόξα τῶν 
ἀσεθῶν αυντρίθει. Μετελεύσεται γὰρ αὐτούς' οὐδὲ 
ἔτι γελῶν ἑφ᾽ οἷς διανοοῦνται , ἀλλὰ τῇ δίχη τῇ προσ- 
ηχούσῃ κατ αὐτῶν χρώμενος. Ταῦτα δὲ, ὅτι μὴ λόγοι 
τυγχάνονσιν, ἀλλ᾽ ἔργα ἀληθῃ μαρτυρρύμενα ὑπ αὖ- 
tfc ἑνεργείας, καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τοῖς ταῦτα νυνὶ δι- 
εξιοῦσιν Ἡ πεῖρα τῶν ἔργων ἐπιστώσατο. Ὀφθαλμοῖς 
Tow παρειλήφαμεν, ὡς οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν τοῖς καθ) 
ἡμῶν δμωγμοῖς ῥομφαίαν ἑσπάσαντο xatà τῶν δι- 
χαίων, xal ὡς ἑνέτειναν τὰ τόξα αὐτῶν τοῦ χατα- 
θαλεῖν ππένητα xal πτωχὸν, xal τοῦ σφάξαι τοὺς εὖ- 
θεῖς τῇ χαρδίᾳ, xal ὡς ἔπραξαν xal χατέθαλον xal 
ἀνεῖλον ποιχίλοις τρόποις θανάτων τοὺς κατὰ θεὸν 
ἀνδρισαμένους ἁγίους μάρτυρας. Ὥσπερ δὲ ταῦτα 
ἱστορησάμενοι, οὕτω xal τὴν μετελθοῦσαν αὐτοὺς 
τοῦ Θεοῦ δίχην τεθεάµεθα, τοιαύτην γενοµένην, ὡς 
μὴ ἁμαρτεῖν τὸν φῄσαντα ἀληθῶς, τὴν ῥομφαίαν αὐ- 
τῶν εἰσεληλυθέναι εἰς τὴν χαρδίαν αὐτῶν xal τὰ τόξα 
αὐτῶν συντετρῖφθαι. 

Αρεῖσσον ὁ 1{γον τῷ δικαίῳ. Οὐ προεἰρῆται uó- 
vov, ἀλλὰ &' ἔργων ἀποπεπλήρωται, καὶ τὸν ἄλλον 
δὲ χρόνον. Ὁ μὲν δίχαιος πτωχεύων, ἀρχεῖται τῷ 
ὀλίχῳ, δεδιδαγµένος iv προσευχῇ λέγειν, Τὸν ἅρ- 
τον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον" 6 δὲ 
ἁμαρτωλὸς, πλούτῳ περιῤῥεόμενος, ἀγαθοῦ τινος 
ἀπόλανσιν νοµίσει. "AX ἐγὼ, φησὶν, εὖ οἶδα, διδά- 
σκω δὲ xaX ἑτέρους' ὅτι πολλῷ βελτιων ἐστὶν 6 δ[- 
Χαιος τὸν ἐφήμερον ἄρτον παρὰ τοῦ Θεοῦ λαµδάνων 
τοῦ τῶν ἁμαρτωλῶν πλούτου. El δ' ἐρωτᾷς, τὴν al- 
τίαν μάνθανε" ὅτι ὁ μὲν ὀλίγῳ ἀρχούμενος ἔχει τὸν 
Κύριον ὑποστηρίξοντα αὐτοῦ τὴν ψυχὴν xat τὴν ζωὴν 
xii τὸν βίον, ὑπὲρ πάντα τε πλοῦτον ἑπαρχοῦντα 
αὐτῷ ' οἱ ὃξ τῶν ἁμαρτωλῶν βραχίονες οὐ διαµένου- 
ctv ἰσχυροὶ, οὐδὲ à πλοῦτος αὐτῶν βέδαιος ' αυντρι- 
6ῄσοντα, Υὰρ ὅσον οὐδέπω Ὑενόμενοι ὡσεὶ λάχανα 
Χλόης xaX ὡσεὶ χόρτος ἀποξηραινόμενοι. 

Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων, xal 
:ἡ χληρονγοµία αὐτῶν εἰς cór alova ἔσται. Οὐ κατ. 
αισχυγθήσονται éy καιρῷ πογηρῷ, καὶ ἐν ἡμέ- 
pac Auqiov. χορζεασθήσονται, ὅτι ol ἁμαρτωοὶ 
daolovrrai. "Ότι τοῦ δεξιοῦ τάγματος, λέγω δὲ 
τῶν διχαίων, οὐ µόνον ὑποστηρίζει ὁ θεὸς τὴν ζωὴν, 
ἀλλὰ xal τὰς περιμενούσας αὐτοὺς ἐν τῷ μέλλοντι 
«vc ἡμέρας ἀχριθῶς οἵἶδε, τὴν τε ἡτοιμασμένην 
αὐτοῖς χληρονοµίαν, περὶ ἧς ἀνωτέρω ἑλέχθη. Aj 
οὐδὲν αὐτοὺς καταθλάψει τὺ βραχὺ, xal Austr pbv νοῦ 
παρόντος βίου, χαὶ τὸ πένεσθαι χαὶ πτωχεύειν διὰ 
τὸν Κύριον. Γυμνάσιον γὰρ αὐτῶν ἐστι τῆς προαιρέ- 
σιως fj xaptspla, δι fic τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην 
ὀξεύοντες, τεύξονται τῶν ἐπηγγελμένων. Αντὶ δὲ 
τοῦ, γινώσχκει, ὁ Σύµμαχος, Προοῖδεν ὁ Κύριος τὰς 
μέρας τῶν ἁμώμων, ἐξέδωχεν. Καὶ ἄλλο δὶ μέγα 
ὑπάρξει τούτοις" ἐν Ὑὰρ xai πονηρῷ οὐ κατ- 
ασχυγθήσονται, καὶ ἐν ἡμέραις .1ιμοῦ χορτασθή- 


" Luc. xi, 3. 
PaTROL. ος. XXIII. 


tus est, inferendam ; tum Dominus, qui olim deri- .. 
debat eos, gladium vertit in corda ipsorum, et 
arcus impiorum contra justum paratos confringit. 
Non jam cogitationes eorum deridens invadet eos, 
sed promerita illis ultione utetur. Quod autem lizc 
non mera verba sint, sed res gest ac ipso opere 
comprobate, nobis qui hzc enarramus vel ipsa 
experientia commonstravit. fpsis igitur oculis per- 
cepimus, peccatores in persecutionibus in gos εκ» 
citatis adversus justos gladium eduxisse , arcusque 
suos intendisse ut dejicerent pauperem εἰ inopem, 
οἱ ut trucidarent rectos corde; idipsumque prsz- 
stitisse: sanctos martyres pro Deo fortiter agentes 
dejecisse et multiplici morlis genere sustulisse. 


D Ut autem bec. vidimus, ita et ultionem Dei ipsos 


invadentem suspeximus, quz talis utique fuit, ut 
nihil aberraverit is qui dixit gladium eorum infi 
xum in corda ipsorum, et arcus eorum coníractos 
esse. 


WEns. 16. Melius est. modicum justo, etc. Hzc 
non modo prenuntiata fuere, sed et aliis tempori- 
bus opere completa. Justus quidem pauperem agens 
vitam paucis contentus est, ad hzc in oratione 
proferenda institutus, Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie '*. Peccator autem divitiis alfluens, 
se bono frui arbitratur. At probe novi, inquit, id- 
que caeteros doceo, multo prestantiorem justum, 
qui quotidianum a Deo panem accipit, peccatorum 
divitiis esse. Quod si causam perconteris, ediscat 
licet, quia ille quidem paucis contentus, Dominum 
habet qui animam et vitam ejus fulciat, ipsique 
plusquam omnes divitix sufficiat : at peccatorum 
brachia non robusta manent, neque diviti corum 
firme sunt; prope diem enim conterentur quasi 
olera herbarum, et tanquain fenum arescent, 


Vrgns. 18 - 20. Novit Dominus vias immaculg- 
torum, el hereditas eorum. in. aternum | erit. Noa. 
confundentur in tempore malo, et in diebus [amts 
saturabuntur, quia peccatores peribunt. Quia eorum 
qui in dextro ordine sunt, id est justorum, non 


D modo vitam fulcit Dominus ; sed etiam dies, qui 


ipsos in futuro seculo exspectant, eccurate novit, 
atque paratam illis hereditatem, de qua superius 
dictum est. Quare nocumenti nihil afferet ipsis 
praesentis vite brevitas ac tristitia, et. pauperies 
inopiaque quam pro Domino amplexi sunt. Nam 
eorum propositi et voluntatis exercitatio fuit tole- 
rantia, qua in angusta aretaque via incedentes, 
promissa consequentur. Pro illo autem, novit, Sym- 
machus, previdit Dominus dies immaculatorunm, in- 
terpretatus est. Aliudque maguum bonum ipsis 
obveniet ; nam in tempore malo non con[undentur, et 
in diebus famis saturabuntur. Malum tempus, id est 
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tempus irs adversus impios, quo illi quidem justum A συνται. Καιρὸς δὲ πονηρός ἐστιν ὁ τῆς χατὰ τῶν 


Dei judicium experientur ; qui vero in dextro or- 
dine sunt, gloriam, honorem et incorruptionem 
obtinebunt, ut qui vitam sternam quzsierint. Imo 
vero statuto tempore justi, divino alimento potiti, 
saturabuntur ; peccatores autem fame et egestate 
rationabilis cibi peribunt. Quis autem oculis con- 
templatus impios qui zvo nostro ex divitiis, gloria 
et dignitatibus in admiratione fuere, in multasque 
gentes imperium obtinuere, repente ab hac celsitu- 
cine lapsos, non fateatur verum esse oraculum 
hujusmodi : Inimici vero Domini, mox ut honorifi- 
ναί [uerunt et exaltati, deficientes quemadmodum 
fumus defecerunt? Fumus exstincti ignis signum 
est : quare hi qui tempore $uo ardentes ignis instar, 


ἀσεθῶν ὀργῆς, bv d oi μὲν τῆς διχαιοκρισίας τοῦ 
Θεοῦ πειρασθήσονται, οἱ δὲ τοῦ δεξιοῦ τάγματος ἁπο- 
λείφονται δόξαν xa τιμὴν xal ἀφθαρσίαν, ζητοῦντες 
ξωὴν αἰώνιον. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal κατὰ τὸν ἑστῶτα 
xatpbv, οἱ μὲν δίχαιοι τῆς ἑνθέου τροφῆς ἀπολαύον- 
τες χορτασθήσονταϊ * οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ λιμῷ καὶ ἐν- 
ὃςίᾳ λογιχῆς τροφῆς ἁπολοῦνται. Τίς δὲ ὀφθαλμαῖς 
παραλαθὼν τοὺς xa0' ἡμᾶς ἀσεθεῖς πλούτῳ xal δόξῃ 
καὶ ἀξιώμασι θαυµασθέντας, μεγάλων τε ἐθνῶν &p- 
ξαντας, ἁθβόως ἐχπεσόντας τοῦ ὑψώματος, οὐχ ἂν 
ὁμολογήσειεν ἀληθη τυγχάνειν τὸ φῆσαν λόγιον» Οἱ 
δ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ ἅμα τῷ δοξασθηναι αὐτοὺς 
xal ἐπαρθῆναι ἐκ. ἰιπόντες ὡσεὶ χαπνὸς ἑξέλιπον. 
Καπνὸς δὲ πυρὸς σθεσθέντος σημεῖον ΄ διὸ val τού- 


deinde exstincti sunt, similiter in exemplum haben- B τους x&tpip φλέξαντας πυρὸς δίχην. κἄπειτα ἆποσθε- 


1ur. 

Vens. 21, 22. Mutuatur peccator, εἰ non solvet : 
*ustus autem. miseretur εἰ tribuet. Ille cum nihil 
possideret, multosque a viro justo utiles salutares- 
que sermones mutuo acciperet, aut a Deo beneficiis 
ornaretur, debitum non solvit. Nam adjutum, opor- 
fuit opera ac gesta acceptis digna exhibere. At 
ille non solvit, manetque justitize opetibus vacuus. 
Justus vero divitiis que secundum Deum sunt af- 
fluens, miseretur et tribuit egenfibus. Sed etiam 
qui justo benedicunt, ejus cohzredes erunt. Eam 
vnim ipsam supernam hzreditatem, quz justo pro- 
missa fuit, benedicentibus justum etiam pollicetur. 
Que consonant oraculo Abraham spectanti ac di- 
centi : Et benedicam benedicentes te "*. Illud autem, 
Maledicentes autem οἱ disperibunt, afline est huic 
ad Abrahamum dicto, et maledicentibus tibi male- 
dicam '*, Quemadmodum enim qui lapidem sursum 
jacit, sic qui maledictis justum impetit, quia non 
potest justo maledictum harere, retortum in se 
mnaledicus excipiet. 


Vgns. 35, 94. Apud Dominum gressus. hominis 
dirigentur. Praeter supra memorata, bzc etiam ho- 
mini Dei adsunt : vias ejus Deus complanat, ita ut 
vita ejus feliciter elabatur : ac sine ullo obice is 
religiose agit, a nemineque supplantatur, propter 


σθέντας, ὁμοίως ἓν τῷ παραδείγματι (1). 

Δανείζεται ὁ ἁμαρέωλὸς. καὶ οὐκ ἀποείσει' ὅ 
δὲ δίκαιος οἱκτείρει καὶ διδοῖ. Μηδὲν χεκτηµένος, 
παρὰ τοῦ διχαίου πολλάχις δανειζόµενος λόγους ὦώφε- 
λίµους xai σωτηρίους, f| παρὰ τοῦ θεοῦ εὐεργεσίας 
τυγχάνων, οὐκ ἀποτίννυσι τὴν ὀφειλὴν. Δέου γὰρ 
ὠφεληθέντα, ἔργα χαὶ πράξεις παρασχεῖν ἀξίας ὧν 
εἴληφεν. 'O δὲ οὑχ ἁποτίννυσιν, μένει δὲ ἄχαρπος 
τῶν τῆς δικαιοσύνης ἔργων. 'O δὲ δίχαιος, πλουτῶν 
ἐν τῷ χατὰ θεὸν πλούτῳ, οἰχτείρει χαὶ παρέχει τοῖς 
δεοµένοις. ᾽Αλλά xal οἱ τὸν δίχαιον εὐλογοῦντες συγ- 
χληρονόμοι αὐτοῦ γενῄσονται. "Hv γὰρ ἐπηγγείλατο 
ἀνωτέραν τοῖς διχαἰοις χκληρονομίαν 6 λόγος, ταύτην 
αὐτὴν χαὶ τοῖς εὐλογοῦσι τὸν δίχαιον ὑπισχνεῖται, 
ἀχολούθως τῷ πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ χρησμῷ φῄσαντι’ 
Καὶ εὑλογήσω τοὺς εὐλογοῦγτάς σε. Τὸ δὲ, Καὶ 
ol καταρώμεγοι αὐτὺν ἑξοοθρευθήσονται, ὅμοιον 
ἂν εἴη τῷ λελεγμένῳ πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ' Καὶ τοὺς 
καταρωµέγους σε χαταράσοµαι. Ὥσπερ γὰρ ὁ βἀλ- 
λων λίθον εἰς ὕψος ἐπὶ thv χεφαλὴν ἑαυτοῦ βάλλει, 
οὕτως ὁ χατάραις βάλλων τὸν δίχαιον, διὰ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι κατάραν ἵστασθαι κατ αὐτοῦ, ἀντιστρέφουσαν 
αὐτὴν εἰς ἑαυτὸν λήψεται. 

Παρὰ Κυρίου τὰ διαδήµατα ἀνθρώπου κατευ- 
θύνεται. Πρὸς τοῖς εἰρημένοις xai ταῦτα ὑπάρχει 
τῷ τοῦ toU -ἀνθρώπῳ * τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑξομαλίζει 
ὁ θεὸς, ὥστε εὑροεῖν αὐτοῦ τὸν βίον, xai ἁπαραπο- 
δίστως θεοσεθεῖν, μηδενὸς ὑποσχελίκοντος διὰ τὸν 


euin qui gressus ejus dirigit, et viam ejus volet, quia D χατευθύνοντα αὑτοῦ τὰ δ.αθήµατα, xal τὴν ὁδὸν 


iHllam approbatione dignam parat ; ita ut ideo dica- 
tur, et ciam ejus volet. Cum ceciderit non collidetur, 
quia. Dominus supponit manum suam. Si quando 
contingat eum labi et in tentatione cadere, 4ο im- 
pingentem in peccatum quodpiam ruere, non colli- 
detur tamen ; sed ut generosus athleta, cum vim 
perpessus aliquantum cesserit, confestim sese re- 
cipiet. 


Vins. 25, 26. Junior fui, elenim senui, et non 
vidi justum derelictum, nec semen ejus querens pa- 
" Gen. xin, 9... '* ibid. 


(1) Textus deficere videtur. 


αὐτοῦ θελήσει, ἀποδοχῆς ἀξίαν ποιοῦντα" ὥατε λέ- 
γεσθαι, Καὶ τὴν ὁδὺν αὐτοῦ θελήσει. Ὅταν πέσῃ 
οὗ καταῤῥαχθήσεται, ὅτι Κύριος ἁντιστηρέζεε 
χεῖρα αὐτοῦ. El δὲ xai πεσεῖν αὐτόν ποτε ὁλισθή- 
σαντα συμθῇ, xal bv πειρασμῷ Ὑενόμενος ὁλισθή- 
σειεν, ὀχλάσας τε ὑποπέσοι τινὶ ἁμαρτήματι, ἀλλ᾽ 
οὗ χαταῤῥαχθήσεται ' ola δὲ γενναῖος ἀθλητὴς ἐχ- 
θιασθεὶς xal πρὸς ὀλίγον ἐνδοὺς, παραχρΏμα ἑαυτὸν 
ἀναλήψεται. 

Νεώτερος ἐγενόμην, καὶ, γὰρ ἐγήρασα, xai 
οὐκ εἶδον δικαιον ἑγκαταλελειμμένον, οὑδὲ τὸ 
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σπέρµα ajtov$ntovr ἄρτους. Αλλ' ix παίδων A nes. À puero, inquit, ad senectutem usque jucti 


µέχρι vhpec bv τοῦ, διχα΄ου περιεργασάµενος 
βίον. Ὅτι οὐδὲ εἷς γέγονε χαιρὸς χαθ᾽ ὃν ἔρημος χα- 
ταλέλειπτάι ὁ δίχαιος, ἀεὶ δὲ πάρεδρον xal βοηθὸν 
χέχτηται τὸν ἑαυτοῦ Κύριον. Διό φησιν: Νεώτερος 
ἐγεγόμην, ἡ χατὰ τὺν Σύμμαχον, 2έος ἐγενόμην, 
ἁ 11ὰ xal ἐγήρασα, καὶ οὐχ εἶδογ δίκαιον ἐγκα- 
ταελειμµένον, οὐδὲ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ζητοῦν 
üprovc. Καὶ πῶς yàp o:óv τε ἦν τὸ σπέρµα τοῦ δι- 
χαίου ἐνδεὲς ἅρτων Ὑενέσθαι, ὁπότε αὑτὸς διὰ v.v 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγούμενον αὐτῷ πλοῦτον ὅ.1ην' 
τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δανείζει; Νοήσεις δὲ τοῦτο 
χατὰ μὲν τὴν διάνοιαν pav, ὅτι, τάλαντα λαθὼν 
παρὰ τοῦ οἰχοδεσπότου xal τὴν μνᾶν τὴν παρὰ τοῦ 
Κυρίου, τῇ τούτων χρῆται πραγµατείᾳ πειθαρχῶν 


vitam studiose perpendi : nullo quippe tempore Ju« 
stus deseritur, sed Dominum suum semper astan- 
tem opitulatoremque habet. Quare ait, junior fui, 
sive secundum Symmachum, juvenis fui, sed senui , 
et non vidi justum derelictum , nec semen ejus qua- 
rens panes. Et qui, quaeso, potest justi semen egere 
panibus, quando ipse, Deo divitias sibi submini- 
strante, tota die miseretur et commodat ? Hxc porro 
intelligas ac mente percipias, si edidiceris ipsum 
cum talenta a patrefamilias, et mnam a Domino ao- 
cepisset, iis ad negotiationem usum esse, Doinino 
obtemperantem ita loquenti : Oportuit te pecuniam 
meam jecisse ad mensam "*. Eloquia Domini, eloquia 
casta, argenlum igne examinatum, probatum terra "^, 


τῷ φῄσανιι' Ἔδει σε τὸ ἀργύριόν µου BaAsiv. εἰς Β Quisquis igitur divini sermonis exercitio incumbit, 


τράπεζαν. Τὰ .Ίόγχια Κυρίου Aóyia. ἀγγὰ, ἀργύ- 
piov πεπυρωμένον, Óoxijuovr τῃ ΥΠ. Ὁ τοίνυν 
ἀναχείμενος τῇ τῶν θείων ἀσχήῆσει λόγων, xaX πολλὰ 
λογικἁ χρήµατα συναγαγὼν, οὐδὲν ἕτερον οἵδε πράτ- 
τειν, ἢ διὰ πάσης ημέρας ἑλεεῖν xaX δανείζειν. Κατὰ 
δὲ τὸν ᾽Αχύλαν, ὅΊην τὴν ἡμέραν δωρεῖται καὶ 
δανείζει τοῖς μὲν δωρεῖται, τοῖς δὲ δανείζει. τὰ 
μὲν δόγματα θεωρήματα δωρεῖται ταῖς τῶν χωρούν- 
των Φυχαῖς' τὰ ὃ ἐν Ἀθιχαϊῖς ἐντολαῖς δανείζει, ἐπὶ 
τῷ τοὺς εἰληφότας δι ἔργων τὸν καρπὺν ἀποδοῦναι 
τοῦ δάνους. Οὗτως ἀχούσῃ xai Μωῦσέως ἑπαγγελλο- 
µένου τοῖς τῶν Δείων νόμων φύλαξιν' τὸ, Δανιεῖς 
ἔθνεσι κο..λοῖς, σὺ δὲ οὗ δανιεῖ. Καὶ τοῦτόν γε 
τὸν τρόπον οἱ θεῖοι ἆ πόστολοι ἐδάνειζον ἔθνεσι πολ- 
λοῖς, χαὶ μάλιστά γε ὁ Παῦλος χαὶ διὰ τοῦτο οἱ µα- 
θητευόµενοι αὐτοῖς, σπέρµα ὄντες αὐτῶν, οὐδεπώποτε 
ἐνδεεῖς ἦσαν ἅρτων * ἅτε δὴ ἔχοντες τοὺς χορηγοῦν- 
τας αὑτοῖς τὴν λογικὴῦ τροφὴν, ἧς µεταλαμθδάνον- 
τες, εὐλογίαις ἐπληροῦντο. Διὸ λέλεχται’ Καὶ εὸ 
σπέρµα αὐτοῦ εἰς εὐ.λογίαν ἔσται. Καὶ xazà ψι- 
λην δὲ τὴν λέδιν, eU τις λογίσαιτο ὅπως εἴρηται τῷ 
Σωτῆρι τὸ, Kal év τῷ αἰῶγι τούτῳ ἑκατογταπ.]α- 
clora «3ἡήγψεται, ἔργοις τε αὑτοῖς θεάσαιτο πληρού- 
µενον τὸν λόγον διὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, ὄψεται 
πῶς 6 δίχαιος ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ χαὶ δανείζει. El 
γὰρ πάντων τῶν πιστευόντων fiy fj ψνχἠ xa fj xap- 
δία µία, καὶ οὐδεὶς ἔλεγεν ἴδιόν τι ἑαυτοῦ εἶναι, 
ἀλλ' ἣν πάντα χοινὰ, ὅσοι τε σαν χύριοι κτημάτων 


multasque rationabiles divitias colligit, is nihil 
aliud agere novit, quam ut tota die misereatur et 
commodet. Secundum Aquilam vero, tota die dat 
el commodat : aliis quidem dat, aliis autem com- 
modat; dogmata ad speculationem dat lis quorum 
capaces aninie sunt; moralia precepta commodat, 
ut qui acceperint, mutuo accepti fructum operi- 
bus reddant. Sic audias Moysem divinarum legum 
cultoribus * hoc pollicentem : Fenerabis gentibus 
multis, et tu non fenus. accipies '*. Et eo utiquo 
modo divini apostoli frenerabant gentibus multis , 
maximeque Paulus : quare discipuli eorum , qui 
semen ipsorum erant, nunquam egebant panibus , 
utpote quibus adessent qui rationabilem cibum sup- 
peditarent : cujus participes cum essent, benedi- 
ctionibus replebantur. Quamobrem dictum est, Et 
semen ejus in benedictione erit. Si quis vero secun- 
dum nudam lectionem secum reputaverit qua ra- 
tione a Salvatore dictum sit, In hoc seculo centu- 
plum recipiet '*, remque opere per ejus discipulos 
comprobatam viderit. is sane deprehendet quo 
pacto justus tota die misereatur et commodet. Nam 
si omnium fidelium cor unum et anima una erat , 
nullusque dicebat sibi quid proprium esse, sed om- 
nia erant. communia, et quotquot possessores prse- 
diorum erant, vendentes ponebant ante pedes ορ” 
stolorum, dividebantque singulis prout cuique opus 
erat " ; manifestum sane est ipsos tota die miser« 


πιπράσχοντες ἑτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστό- D tos esse et conmodasse. 
λων, διεµέριζόν τε ἑχάστῳ, χαθότι ἄν τις χρείαν eTye- δῆλον ὅπως ὅλην τὴν ἡμέραν οὗτοι λλέουν καὶ ἐδάνειζον, 


"ExxJuvor ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἁγαθόν. 
Ἐλευθερώσας σεαυτὸὺν πάσης χαχίας, ἐπὶ col váp 
ἐστι τοῦτο, xal βουληθεὶς δυνἠσῃ οὗ μὴν ἤδη τέ- 
λειος ἔσῃ τοῦτο πράδας, εἰ μὴ καὶ τὸ δεὐτερὀν σοι 
παρείη - τοῦτο ὃ ἐστὶ τὸ ἐργάζεσθαι τὸ ἀγαθόν. Πρὸς 
γὰρ *b μὴ χλέπτειν προσήχει σε χαὶ τῶν σῶν ὑπαρ- 
χόντων τοῖς δεοµένοις xowovelv* xal πρὸς τὸ μὲ 
πλεονεχτεῖν, ἕτερον, τὸ xal εὐεργετεῖν τοὺς δεοµέ- 
νους * καὶ πρὸς τὸ χαχίας ἀπέχεπθαι, τὸ καὶ ἑτέρους 
ἀπὸ χαχἰας ῥύεσθαι. Ἐπὰν δὲ ταῦτα ποιῄσῃς, xa- 
ζασχήνου, φησὶν, εἰς αἰῶνα αἰῶνος. "Av" οὗ 6 


0 Luc. xix, 95. '* Psal. χι, 7. 


Vgns. 27 - 29. Declina a malo, et [αέ bonum. 
Cun te ab omni malitia exemeris, penes te enim 
illud est, et si velis poteris; noh statim, hoc per- 
acto, perfectus eris, nisi aliud secundum adfuerit , 
id est, ut facias bonum. Nam preterquam quod 
furari non licet, convenit eliam cum egentibus 
bona sua communicare ; ac preterquam quod ava- 
rum esse non oportet, aliud requiritur, ut egenis 
beneficia prestentur; ac preter abstinentiam a 
malis, opus est et alios a malis eruere. Cum autem 
hzc egeris, inhabita, inquit, im εσεκίκπι seculi. 


? Deut. 1v, 6, "* Matth. xix, 29, Act. 1v, 92-55. 
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Pro quo Symmacnus edidit, Et quiesces in. sa'cu- A Σύμμαχος ἐξέδωχε, Kal ἠρεμήσει elc alewa: 


lum. Hic' te scilicet manet finis aerna vita. Nam 
cum Dominus judex sit, amat judicium , et non de- 
relinquet sanctos suos, sed in. aeternum conservabit 
eos. Injusti. punientur. et semen impiorum peribit. 
Justi autem. hareditabunt. terram , et iuhabitabunt 
in scculum. seculi super eam : consequenter ad 
prznissa docet, iniquos qui preceptum non serva- 
rint poenam daturos cviernam : ac quemadmodum 
justi semen in benedictione futurum esse dictum 
οί; ita semen impiorum peribit. Justi vero promis- 
sam mitibus terram hzreditate accipient, et inha- 
bitabunt in ea in szculum szculi. Commodum hzc 
plerumque sermo pollicetur , repetitioneque pro- 
missa con(rmat : vult enim nog assidue iis in di- 
ctis versari, eaque meditari, ac si rationabilem ci- 
bum manderemus, ad distributione.n probe conco- 
eti in anima nostra cibi. 


Vgns. 30 - 35. Os justi meditabitur. sapien- 
fíam, et lingua ejus loquetur judicium. Lex Dei 
ejus in corde ipsius, et non supplantabuntur gressus 
ejus. Considerat peccator. justum, εἰ quarit mortifi- 
care eum. Dominus autem non derelinquet. eum in 
manibus ejus, uec damnabit eum cum judicabitur 
ilii. In admonitione persisteus, hortatur nos ut. ju- 
sli :emulatores simus, ejusque divitias enumerat. 
Ad ea enim quz supra dicta sunt, haec insuper pe- 
nes eum sunt; magno illum Deus, hominem licet, 


Τοῦτο γὰρ περιμένει σε τὸ τέλος τῆς αἰωνίου ζωῆς. 
Κριτιχὸς γὰρ ὢν 6 Κύριος ἁγαπᾷ κρἰσιν, καὶ οὐκ 
ἐγκατα.λεἰψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, ἁλλ εἰς «bv 
αἰῶνα αὐτοὺς διαφυλάξει. "Ἄνομοι ἐκδικηθήσοντα:, 
καὶ σπέρμα ἀσεδῶν ἐξο.οθρευθήσεται. Δίχαιοι 
δὲ κ.ηρονομήσουσι τὴν τήν, καὶ κατασκηγώσου- 
συ’ εἰς αἰῶνα αἱἰῶνος ἐπ) αὐτῆς ' ἀχολούθως τοῖς 
προειρηµένοις διδάσχει, ὅτι οἱ μὴ τὸ παράγγελµα 
φυλάξαντες ἄνομοι δίχην δώσουσιν αἰώνιον' καὶ 
ὥσπερ τοῦ διχαίου τὸ σπέρµα εἰς εὑλογίαν ἔσεσθαι 
ἑλέχετο, οὕτως τῶν ἀσεθῶν τὸ σπέρμα ἐξολοθρευ- 
θήσεται. Οἱ δὲ δίκαιοι τὴν ἐπηγγελμένην τοῖς πραέσι 
χληρονομήσουσι γῆν, xal χατασκηνώσουσιν kv αὐτῇ 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Ἑπίτηδες δὲ ταῦτα πολλάχις ἕπαγ- 
γέλλεται ὁ λόγος, βεθαιῶν διὰ τῆς ἑπαναλήψεως τὰς 
ὑποσχέσεις, ἡμᾶς τε βουλόμενος ἑνδιατρίδειν τοῖς 
αὐτοῖς λόγοις xai χαταμελετᾷν αὐτοὺς, ὡσανεὶ τρο- 
qv λογιχὴν µασωμµένους, εἰς ἀνάδοσιν τῆς κατὰ τὴν 
ΨΦυχὴν ἡμῶν εὐπεφίας. 

Στόμα δικαίου με.ετήσει σοφίαν, καὶ ἡ 
TÀocca αὐτοῦ «Αα.ήσει κρίσι'. Ὁ νόμος τοῦ 
θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑποσκεῖι- 
σθήσεται τὰ διαθήµατα αὐτοῦ. Κατανοεῖ ὁ ἁμαρ- 
τω-λὸς τὸν δίλαιον, xal ζητεῖ τοῦ θαγατῶσαι αὖ- 
τό». Ὁ δὲ Κύριος οὐ μὴ ἑγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, οὐδ' οὗ μὴ χαταδιχάσηται ab - 
τὸν ὅταν κρἰγηται αὐτῷφ. Ἐπιμένων τῇ τοῦ λόγου 
προτροπῄ, ζηλωτὰς ἡμᾶς γίνεσθαι τοῦ διχαίου παρ- 
ορμᾶ, τὸν πλοῦτον αὐτοῦ κχαταριθµούμενος. Πρὸς 


munere donavit, cum νογ sapienti: cognitionem C, Ὑὰρ τοῖς εἰρημένοις ἔτι xal ταῦτα αὐτῷ πρὀσεστι * 


indidit. Sapientia quippe est divinorum et huma- 
norum scienlia, per quam omnia facta sunt : om- 
nia quippe in sapientia fecit 75, Estque ipsa , quod 
in principio apud Deum erat Deus Verbum, per 
quod omnia facta sunt '*. Hujus itaque sapientiae 
voces, sermones , disciplinas Deus ia hominibus 
disseminavit, ut justus non otiosus, iners ac bonis 
vacuus essel; sed una os et meditationem sapien- 
lim baberet, ut ea quasi celesti usus esca, primo 
animam confirmaret suam, deindeque aliis imper- 
lirel. Quocirca dictum est,. Os justi meditabitur 
sapientiam , et lingua ejus. loquetur judicium. Gna- 
rus aulem legem Dei spiritualem esse, cum secun- 
dum interiorem hominem in lege Dei delectaretur, 
in corde ipso legis contemplationem, et ejus mys:e- 
riorum profunditatem excepit : ac propter exerci- 
tationem hujusmodi son supplantabuntur gressus 
ejus, quandoquidem gressus ejus a Domino dirigen- 
dos esse, superius dictum est. Quod si furte pec- 
cator, ejus profectui invidens, insidias vitz ejus 
struxerit, stultus sane dicetur, non possibilia ag- 
gressus. Nam magnus ille patronus ejus mon dere- 
linquet eum in manibus ejus , nec damnabit eum cum 
judicabitur illi. Symmachus vero, Nec damnabit 
eum in judicio. 


" Psal, ο, 94... 7? Joan. 7, 1-5 


χεχἄρισται αὐτῷ µέγα δῶρον ὁ θεὸς ἀνθρώπῳ ὄντι, 
τῆς ἀληθοῦς σοφίας τὴν γνῶσιν. Σοφία μὲν γάρ ἔστι 
θείων καὶ ἀνθρωπείων ἐπιστήμη, xai δι ἧς πάντα 
γέγονε * πάντα γὰρ ἓν σοφίᾳ ἐποίησε. Καὶ αὕτη ἑστὶν 
ὁ ἓν ἀρχῇ πρὺς τὸν θεὸν θεὸς Λόγος, δι οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο. Ταύτης οὖν φωνὰς καὶ λόχους xal µαθὴ- 
µατα ὁ Geb; εἰς ἀνθρώπους χατεθάλετο, ὡς ἂν μὴ 
ἀργὸς εἴη ὁ δίχαιος, μηδὲ ἄπραχτος xai ἔρημος ἀγα- 
θῶν : ἔχοι δὲ ἅμα στόµα τῆς οὑρανίου σοφίας τὴν 
µελέτην' ἧς µεταλαμθάνων ὥσπερ οὐρανίου τροφῆς. 
τὴν duyhv πρῶτος αὐτὸς δυναμοῦται, εἶτα xel ἑτέ- 
ροις χορηγεϊ. Av λέλεχται ' Ecópa δικαίου μµε.ε- 
τήσει σοφίαν, κο ἡ γλῶσσα αὐτοῦ .«ἰαλήσει xpl. 
σα. Εἰδὼς δὲ, ó. ὁ vóyo; τοῦ θεοῦ πνενµατιχός 


p ἐστι, συνῄδεται δὲ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω 


ἄνθρωπον, ἐν αὑτῇ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ τὴν θεωρίαν τοῦ 
νόµου xal τὸ βάθος τῶν ἓν αὐτῷ µνστηρίων ὑποδα- 
δεχται * διὰ δὲ ταύτην τὴν ἄσχησιν οὐχ ἑποσχκε.ἒι- 
σθήσεται τὰ διαθήµατα αὑτοῦ * ἐπειδῆ παρὰ Ku- 
plou τὰ διαθήµατα αὐτοῦ κατευθύνεσθαι, χαὶ διὰ τῶν 
ἀνωτέρω ἑλέλεχτο. Ei δὲ xal ποτε ἁμαρτωλὸς δια- 
φθονούµενος τῇ αὑτοῦ προχοπῇ ἐπιθουλεύσειεν αὐτῷ 
εἰς θάνατον, ἄφρων οὗτος λεχθήσεται ἀδυνάτοις ἑἔπι- 
χειρῶν. 'O γὰρ μέγας αὐτοῦ προστάτης οὐ μὴ 
ἐγκατααίπῃ αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας αὑτοῦ, οὖδ' 
οὗ μὴ καταδικάσῃ αὐτὸν ἐν τῷ κρἰγεσθαι αὐτῷ. 
Ὅ δὲ Σύμμαχος, Οὐδὲ καταδικάσει xpwóperor. 
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El&or τὸν ἀσεδῆ ὑπερυψούμενον, καὶ ἑκαιρό- A — Vkns. 65-51. Vidi impium superezaltatum et elc- 


µενον ὣς τὰς κέδρους τοῦ Αιδάγου. Οὕτως ἐπὶ τοῦ 
παρόντος διὰ πεἰρας ἑληλυθέναι τοῦ τέλους τῶν &cs- 
6ῶν φησιν Οὐ γὰρ ἐξ ἀχοῆς πάλαι ποτὲ γενόµενα 
ἑτέρων λεγόντων ἀχήχοα ' ἀλλ᾽ αὐτὸς εἶδον, qnot, 
Αλασφήμους ἄνδρας xal ἀθέους θαυμαζομένους μὲν 
ὑπὺ πάντων, ἑπαιρομένους δὲ xal γαυριῶντας, olo- 
µένους τε διαιωνίζειν ἐν τῷ Bl. ᾽Αλλ’ ὡς ἔτι map 
ἐμαντῷ διελογιζόµην πῶς οἵδε, καίπερ ἀσεθεῖς ὄντες, 
τοσούτων τετυχήχασι, δεύτερον αὐτοὺς θεάσασθαι 
βουληθεὶς, ἔπῄρα τοὺς ὀφθαλμούς ' οἱ δὲ οὐχ ἦσαν 
οὐδαμοῦ, ἀφανεῖς δ' ἀθρόως ὑπῆρχον. Eia δὲ ἔχνος 
αὐτῶν xai ὑπόλειμμα βουληθεὶς χαταλαδεῖν, οὐδὲ 
τὸν τόπον ἓν (p ἑστάναι ἑδόχοὺν εὑρεῖν δεδύνηµαι. 
Διόπερ ἐπειδὴ τοιοῦτο «6 τούτων τέλος, φεῦγε σὺ 


vaiwm sicut cedros Libani, etc. Sic in praesenti 
finem se impiorum experientia edidicisse memo- 
rat. Neque enim hic oliin gesta ex aliorum nare 
ratu auribus excepi: sed ipse, inquit, vidi viros 
blasphema proferentes et atheos omnibus in admi- 
ratione babitos, elatos ct exsultantes, putantes 
Sibi perpetuam fore vitam. Sed dum mecum re- 
putarem, quomodo illi quamvis impii, tot nacti 
bona essent, oculos secundo sustuli, ut. contem- 
plarer ipsos : at illi nusquam erant, sed confestim 
evanuerant. Deinde vestigium ae monumentum 
eorum deprehendere voleus, ne locum quidem in 
quo stelisse videbantur reperire potui. Quapropter 
quia talis eorum finis est, fuge tu, discipule, tales 


ὁ μαθητευόμενος τοῦτον τῶν ἀσεθῶν τὸν τρόπον, καὶ B impiorum mores, ablue omnem  walitiam, dilige 


ἀπόνιχον μὲν ἑαυτοῦ πᾶσαν χαχίαν, ἀγάπησον δὲ 
τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. Μένει γὰρ ἐγχατάλειμμα καὶ ἑλπὶς 


ἀγαθὴ, τῷ τὴν εἰρήνην xai τὴν φιλίαν τὴν πρὸς τὸν 


θεὺν µεταδιώξαντι, xat διὰ τοῦτο εἰρηνιχῷ ἀνθρώπῳ 
γενοµένῳ. Κατὰ δὲ «by Σύμμαχον, Φύ.ασσε, φησὶν, 
ἁκ.ἰότητα, xal ὅρα εὐθὺ, ὅτι ἔστι μέ.1.Ίογτα ár- 
θρώσῳ slpmnrixo. 
WYAAMOZ TO AAYIA ΛΖ7’. 
Εἰς dvápvnow. 

Κύριε, ni) τῷ θυμῷ cov àAérEnc µε, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. Λὐτοῖς ῥήμασι καὶ αὐταῖς 
δυλλαθαῖς γαὶ ὁ ς’ φαλμὸς τούτῳ παραπλησίως ἄρ- 
χεται, χαὶ τὰ λοιπὰ δὲ τοῦ ἕχτου τοῖς ἐν τῷ mpoxtt- 
µένῳ φεροµένοις συγγενΏ τυγχάνει. ᾽Αλλ’ ἐν μὲν τῷ 
Exc dj προγραφὴ περιεῖχεν ΄ Elc τὸ τό Ίος ἐν ὄμγνοις 
ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαΊμὸς τῷ Δαυϊδ.' ἐν δὲ τῷ 
παρόντι τούτων μὲν οὐδὲν, µόνον δὲ τὸν γ/α.Ίμὸν τῷ 
Δαυϊδ εἰς ἀνάμνησιν δέδειχται. Ἡ γε μὴν προσ- 
θήχη ἡ, εἰς ἀνάμνησιν, ἔοιχεν ἀναπέμπειν ἡμᾶς 
εἰς τὴν ἓν τῷ ἔχτῳ προγραφὴν, ὥστ᾽ εἶναι τὰ παρόντα 
εἰς τὸ τέ.ος, xaX, ἐν ὄμνοις, χαὶ ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ' 
πάντων γὰρ ἂν εἴη τούτων παραστατιχὸν τὸ, εἰς ἁγά- 
µνησεν. Αλλ ἐπεὶ διεξιόντες τὰ bv τῷ ἔχτῳ, τὰ 
ὑποπεσόντα εἰς τὴν προγραφὴν αἱρήχαμεν, εἰς τὴν 
ἐχείων ἀγάμγησιν᾽ καὶ ἡμεῖς ἀναπέμφομεν τὸν 
ἐντυγχάνοντα. Δοχεῖ δὲ µοι ὁ Δαυ]ὸ, διαφόρως ἐν πολ- 
olg περὶ τοῦ πραχθέντος αὐτῷ πλημμελήματος ἑἐξ- 
οµολογησάµενος, ἰδίως τὸν παρόντα ψαλμὸν ἀφωρι- 


viam rectam. Manent enim reliquie spesque bona 
evin qui pacem amicitiamque Dei persequitur, et 
ideo homo paeilticus effectus est. Secundum Sym- 
macbum autem , Custodi simplicitalem, iuquit, & 
vide equitatem, quoniam [utura sunt. homini pa- 
cifico. 


4. PSALMUS DAVIDI XXXVII. 
[n rememorationem de Sabbato. 

Vrgns. 2. Domine, ne in furore tuo arguus me, 
neque in ira (ua corripias me.'Ipsis verbis ipsisque 
syllabis sextus quoque psalmus pariter incboatur, 
αἱ reliqua qux: in sexto comparent, hujus psalmi 
dictis affinia sunt. ΛΙ in sexto psalmo sic habebat 
ivecriptio : In finem in hymnis pro octava psalmus 
Davidi. ln. przsenti autem nibil horum habetur, 
sed duntaxat, psalmus Davidi , in rememorationem. 
Hoc porro additamentum, in rememorationem , vi- 
detur nos ad psalmi sexti inscriptionem remittere, 
ila ut qux jain in manibus sunt, ín fiuem, in hym- 
siis, ei pro octava dicta sint ; nam hec omnia repe- 
lere et declarare videtur illud, ín rememorationem. 
Yerum quia cum sextum psalmum explanaremus, 
qua inscriptioneni spectabant explicavimus , nos 
quoque iu rememorationem eorum lectorem remit- 
temus. Videtur porro mihi Davidem, cum in multis 
abs se perpetratum facinus varie confessus esset, 
hune sibi psalmum proprie inm rememorationem 


χέναι δαυτῷ εἰς ἀνάμνησιν, ὡς ἀεὶ χαὶ διὰ παντὸς D seposuisse, ita ut eum semper in ore ferret, eo 


φέρειν αὐτὸ ἀνὰ στόµα. Κεχρῆσθαι δὲ αὐτῷ ἀντὶ 
ἐπῳδῆς ἐπὶ θεραπείᾳ τῆς αὑτοῦ φυχῆς. Ἰκχετηρίαν 
Υοῦν ἀναπέμπει τῷ θεῷ, δι’ ἧς ἀποστρέφει μὲν τὴν 
ὀργὴν τὴν πᾶσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἑπηρτημένην, ἱλά- 
σχεται δὲ τὸν ἀγαθὸν Κύριον ταῖς μεθ) ὑπερθαλλού- 
6ης ἑξομολογήσεως φωναῖς. Λέγων ξέ᾽ Κύριε, μὴ 
τῷ ϐυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, ob τὸν ἔλεγχον παραι- 
τεῖται. ἀλλὰ τὸν μετὰ θυμοῦ * οὐδὲ τὸ παιδευθῆναι 
φεύγει, ἀλλὰ τὸ μετὰ ὀργῆς * ὡσεὶ καὶ ἱατρῷ τις τὰ 
διὰ καντήρος xal σιδήρου xal πιχρῶν ἀντιδότων 
προσφέροντι βοηθήματα ἐπὶ θεραπείᾳ πάθους ὑποχε[- 
µενος λέγοι’ ΜΗ διὰ πυρός µε θεραπεύσης, urbs διὰ 
σιδήρου χαὶ τομῶν, ἀλλὰ διὰ ἡπίων καὶ πραοτέρων 
φαρμάχων. Ὁ Υὰρ τοιοῦτος οὐ τὴν θεραπείαν &p- 


usus quasi delinimento ad medelam anima suse, 
Supplicationem itaque Deo emittit, qua iram qui- 
dem peccantibus omnibus impendentem. avertit , 
vocibusque eximiz: confessionis bonum Dominum 
propitium sibi facit. Cum vero ait, Domine, ne in 
furore tuo. arguas me, non reprehensionem de- 
trectat, sed cum furore conjunctam ; neque cor- 
reptionem fugit, sed. cum ira editam : ac si quis 
medico per adustiopem, ferrum et acerba retaedia 
levamen morbi offerenti subjectus dicat: Ne mili 
ignem, ne ferrum, ne sectiones ad medelam admo- 
veas, sed dulcia mitioraque remedia: talis enim 
homo non curationem abuuit, sed duriorem opitu- 
landi rationem. Plerumque autem diximus, irai 
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et furorem Dei in divinitus traditis Scripturis, non A νεῖται, ἀλλὰ τὸν ἐπίπονον τρόπον τῶν βοηθημάτων. 


animi motus in Deo significare, nam ab iis vacuum 
Numen est; sed per translationem hec solent in 
Scriptura nominari, quemadmodum oculi, aures, 
manus, digiti, pedes et reliqua membra: que ipse 
bominibus utiliter dispensat, auditorum simpli- 
citati se attemperans. Sic igitur inflictas ex Dei 
judicio peccantibus penas, qux» sane molestz 
acerbeque patientibus sunt, quasi ex ira et furore 
inveetas adumbrat. Hoc itaque docet sacer Apo- 
stolus dicens, Secundum autem duritiam tuam, 
et impanitens cor, ihesaurizas tibi iram in die ire, 
et revelationis justi judicii Dei, qui reddet unicuique 
seeundum opera ejus ** : ac si quis inductas a lege 
bomicidis pcenas, iram ac furorem appellet; non 


Πολλάχις δὲ εἴρηται, ὡς ὀργὴ xai θυμὸς θεοὺ λεγό- 
μενα àv ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς οὗ πάθη περὶ 
τὸν θεὸν σηµαίνει, παντὺὸς γὰρ πάθους ἀλλότριον τὸ 
θεῖον' χατὰ μεταφορὰν δὲ τὰ τοιαῦτα εἴωθεν ὀνομά- 
ζειν ὁτῆς Γραφῆς λόγος, ὡς xa ὀφθαλμοὺς θεοῦ, xat 
(ca xal χεῖρας xai δαχτύλους, xal πόδας xai à 
λοιπὰ µέλη. ἅπερ ὡς πρὸς ἀνθρώπους χρησίµις 
οἰχονομεῖται, συγχατιὼν τῇ τῶν ἀχροωμένων νηπιό- 
«ntt. Οὕτως οὖν καὶ τὰς ἑπαγομένας τιμωρίας τοῖς 
ἁμαρτάνουσι χατὰ θεοῦ χρίσιν, σχνθρωπὰς οὔσας xai 
ἀλγεινὰς τοῖς πάαχουσιν, ὡσανεὶ ἐξ ὀργῆς xat θυμοῦ 
ἐπαγομένας ὑποτυποῦται. Τουτο γοῦν διδάσχει xal ὁ 
ἱερὸς ᾽Απόστολος λέγων. Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά 
σου καὶ ἁμεταγόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυντῷ 


quod revera lex ira et furore corripiatur, sed quod B ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύγεως καὶ δικαιο- 


js qui supplicium luit, inflictas poenas pro ira legis 
habeat. Jam vero maligni quoque dzmones, qui 
suppliciorum impiis illatorum ministri sunt, necnon 
virtutes Dei administre, ira et furor vocantur. 
Eodem modo de decem plagis contra JEgyptios 
immissis dictum est, Misit in eos furorem et iram, 
immissionem per angelos malos *!. Sic dextera Dei 
dicuntur bona per dexteras bonasque potestates 
dignis subministrata, Supplicat itaque David, ne a 
malignis potestatibus coarguatur, neque immissione 
angelorum tristium corripiatur; sed salutaribus 
verbis, utilibusque discipljnis, et alio quoque modo, 
Tagat ne servetur ad diem ire et revelationis justi 
judicii Dei, sed jam in przsenti vita et. ante mor- 
term peccata eluat, quod utique nactus est. Et vero 
videtur poenam dedisse, per calamitates ante obi- 
tum ipsi illatas, ut ex Regnorum historia didicimus. 
Alia quoque ratione de se ipse prenas sumpsit , 
dum se in variis confessionis modis afflictionibus 
dedidit. Hoc pacto etiam loquitur : Si quid perpe- 
travi, quo dignus sim qui a furore arguar ; at resi- 
piscens rogo ut a verbo, non a furore arguar; et 
a doctrina, non ab ira corripiar. 


xpic(ac τοῦ 850v, ὃς ἁποδώσει ἑκάστῳκατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ * ὡς εἴ τις xal τὰς Ex. τοῦ νόµου τῷ ἀνδροφόνῳ 
ἑπηρτημένας χολάσεις ὀργὴν xat θυμὸν ὀνομάζοι” οὐκ 
ἀληθῶς τοῦ νόµου θυμουμµένου xal ὀργιζομένου, ταῦ δὲ 
χολαξομένου ὀργὴν τοῦ νόµου τὴν τιµωρίαν ὑπειληςό - 
τος. Ηδη δὲ xat οἱ τὰς χολάσεις διαχονούµενοι χατὰ τῶν 
ἀτεθῶν πονηροὶ δαίµονες, at τε ὑπηρετιχαὶ δυνάμεις 
τοῦ θεοῦ αἱ τοιαίδε, ὀργὴ χαὶ θυμὸς ὠνομάσθησαν.υῦτω 
γοῦν εἴρηται iv τῷ περὶ τῆς δεχαπλήγον τῆς χατ᾽ 
Αἰγυπτίων ἐπαχθείσης λόγῳ τό" ᾽Απέστει]εν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς θυμὺν καὶ ὁργὴν, ἁποστοἡν δι ἀγγέλων" 
πογηρῶν. Οὕτω δεξιὰ λέλεχται θεοῦ τὰ διὰ τῶν 
δεξιῶν xal ἀγαθῶν δυνάµεων τοῖς ἀξίοις χορηγού- 
μενα. Ἱκετεύει τοίνυν 6 Δανυῖδ μὴ διὰ πονηρῶν 
δυνάµεων ἑλεγχθῆναι, μηδὲ δι ἀποστολῆς ἀγγέλων 
σχυθρωπῶν πφιδευθῆναι διὰ λόγων δὲ σωτηρβων, 
καὶ µαθηµάτων ὠφελίμων xai ἄλλως δὲ ἀντιδολεῖ 
μὴ τηρηθῆναι εἰς ἡμέραν ὀργῆς xal ἁποχαλύψεως 
χαὶ δικαιοχρισίας τοῦ θεοῦ, ἤδη δὲ ἐντεῦθεν χατὰ 
τὸν παρόντα βἰον πρὺ τῆς τελευτῆς ἀπολούσασθαι τὰ 
ἁμαρτήματα ' καὶ Ετυχέ ve τοῦ σχοποῦ. Φαίνεται 
γοῦν δίκην δεδωχὼς, δι ὧν ἔπαθε πρὸ τῆς τελεντῆς, 
ὡς ix τῆς ἱστορίας τῶν Βασιλειῶν µεμαθήχαμευ. 


Καὶ ἄλλως δὲ αὑτὸς ἑαυτὸν ἑτιμωρεῖτο παντοίαις ὑποδάλλων χακώσεσιν ἐν τοῖς τῆς ἐξομολογήσεαις 
τρόποις. Καὶ ἄλλως δέ φησιν’ εἰ πέπραχταἰ pe τοιοῦτον ἰφ) οἷς ἄξιον ὑπὸ θυμοῦ ἐλεγχθηναι, ἀλλά 
Yt µετᾷναήσας παραχαλῶ ὑπὸ λόγου, wai μὴ ὑπὸ θυμοῦ ἐλεγχθῆναι, καὶ ὑπὸ διδασκαλίας, χαὶ μὴ ὑπὸ 


ὀργῆς παιδευθῆγαι. 
Vgns. 5. (Quoniam sagitte ἵνα infixe sunt mihi. 


Ὀτιτὰ BéAn σου ἐνεπάγησάν uoi. Ὁ μὲν γὰρ 


Siquidem athleta Job, omnia tentationum genera D ἀθλητὴς Ἰὼδ, παντοίως ὑπομείνας πειρασμοὺς, οὐκ 


perpessus, non ignorabat undenam hec sibi eveni- 
rent, quare dicebat : Sagitte enim Domini in ore 
wieo sunt, quarum ira meum ebibit sanguinem **. Da; 
vid autem non in corpore veluti Job plagis affectus, 
sed in ipsa anima letali vulnere confossus, non ait 
quemadmodum Job: Sagitte Domini im ore meo 
sunt ; sed : Quoniam sagitta (κα infize sunt mihi, 
et confirmasti super me manum tuam. llle vero ma- 
num Dei memorat bis verbis : Manus enim Domini 
est qua tetigit me**. Diabolus autem Domino dizit : 
Mitte manum tuam, et tange omnia qua habet ** : et 
ruraum - Mitte manum. tuam. el tange carnem ejus 


" Rom, n, ὅ, 6. ' Psal. Lxxvir, 49. 


ἠγνόει πόθεν αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐγίνετο - διὸ ἔλεγεν Βέλη 
yàp Κυρίου ἐν τῷ στόµατἰ uc εἶσιν, ὧν ὁ θυμὲς 
αὐτῶν ἐκπίνει µου τὺ αἷμα. Ὁ δὲ Aavib, o) τὸ 
σῶμα πληχεὶς ὁμοίως τῷ Ἰώθ6, αὐτὴν δὲ τὴν ψυχὴν 
καιρίαν τρωθεὶς, οὐχ ὁμοίως τῷ Ἰὼθδ φάσχει ' Βέλη 
γάρ Κυρίου àx τῷ στόµαςί µου ἑστίν' ἁλλ', "Οτι 
τὰ βἐλη σου ἐνεπάγησάν uot, xal ἐπεστήριξας 
ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν xetpd cov. 'O δὲ μνημονεύει τῆς χειρὸς 
Κυρίου λέγων ' Χδὶρ γὰρ Κυρίου ἑοτὶν ἡ dyag.érn 
µου. Καὶ 6 διάβολος τῷ Κυρίῳ, Ἀπόστειλον τὴν 
χεῖρἁ σου καὶ ἄψαι πάντων ὧν ἔχει, ἔφασχε xai 
πάλιν. Ἀπόστειάον τὴν χεῖρἀ σου, καὶ ἅγαι τῶν 


*! Job vi, 4. ** Job xix, 21. ** Job i, 11. 
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σαρκῶν αὐτοῦ xal tov ὀστέων αὐτοῦ. Ἁλλ ἑτέρατις A et ossa ejus *. Verum alia manus erat, et aliz sagit- 


ὃν χεὶρ xal ἕτερα βέλη τῶν σαρχῶν αὐτοῦ τὰ χαθιχόµενα 
χαλ τῶν σωματικῶν ὑπαρχόντων" ἐνταῦθα δ' ἐπειδήπερ 
τὴν ψυχὴν αὐτὴν νενόσηχεν ὁ Aavtó, ἕτερα βέλη χαθιχέ- 
σθαι αὐτοῦ σηµαίνει, καὶ ἑτέραν χεῖρα τοῦ θεοῦ ἦφθαι 
αὑτοῦ, χαθὰ ἔφθημεν εἰπόντες, τὰ λογικὰ βέλη, 
μᾶλλον δὲ αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους νύττοντας αὐτοῦ 
τὴν ψυχὴν, xal τὴν συνείδησιν αὐτὴν τιµωρουµέ- 
νους. Μήποτε δὲ xai αὐτὸν τὸν διάθολον xal τὰ τοῦ 
διαθόλου πεπυρωµένα βέλη τὰ παθητιχὰ xaX ἐρωτικὰ 
τὰ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτὸν ἐξάφαντα τῖς τοῦ Οὐρίου 
γυναιχὺὸς σηµαίνει; ὧν xat ὁ Απόστολος διδάσχει 
λέγων * ᾽Αγα.ἰάδετε τὴν πανοπ.ίαν τοῦ 8500, πρὸς 
τὸ δύνασθαι πάντα τὰ πεπυρωµμέγα βόδ.-η τοῦ 
πονπηροὺ σθέσαι. "Ὥσπερ δὲ Ἰὼθ τὰ τοῦ διαδόλου 
βέλη χαὶ τὰ Dax τὰ ἐπιτεθέντα αὐτῷ χατὰ τοῦ σώ- 
µατος, bred χατὰ συγχὠρησιν ἐγίνετο τοῦ θεοῦ, 
βέλη Κυρίου ὠνόμασεν εἰπών ' BéAn γὰρ Κυρίου ἐν 
τῷ etópacl pov. &cclv, ὧν ὁ θυμὸς αὐτῶν ἐχπίνει 
µευ t) αἷμα". οὕτως εἰχὸς xai «bv Δαυῖδ ἐνταῦθα 
βέλη Κυρίου εἱρηχέναι, ἀπεὶ χατὰ συγχώρησιν τοῦ 
Κυρίου χατεστρατεύσατο αὑτοῦ ὁ ἀντίπαλος, ἵνα µάθῃ 
μὴ λέγειν Ob. μὴ σα.ευθῶ εἰς cóv αἰῶνα. Ἐπεὶ 
Yàp τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ δυναμούμενος µέγα bo 
ἑαυτῷ ἑφρόνησέ ποτε, ὡς ἁπανθαδίσασθαι xal εἰπεῖν 
Ἑ]ὺ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου Ob μὴ σα.ευθῶ 
slc τὸν αἰῶνα”.:τούτου χάριν εἰχότως παρεδόθη τῷ 
πειράποντι, ὃς, τῆς ψυχῆς αὑτοῦ χαθαψάµενος, µει- 
ζόνως αὐτὼν fj τὸν "I6. ἑςημίωσεν. El δὲ οἱ λόγοι 
τοῦ θεοῦ, οἱ τῆς δικαιοχρισίας αὐτοῦ ὑπομνηστιχοὶ 
χαὶ της ὀργῆς τῆς τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἑπηρτημένης 
διδασκαλιχοὶ, βελῶν εἶσιν ὀξύτεροι, τὴν συνείδησιν 
νύττοντες * χαὶ οὕτως εἶποις ἂν τὸν Aat, τοῖς ἱεροῖς 
τούτοις χαὶ θείοις βέλεσι χεντούµενον, εὐλόγως παραι- 
εεῖαθαι τὸν διὰ τοῦ θυμοῦ ἔλεύχον. Ἡροσλαθόντα γὰρ, 
qnot, τὴν ὀργὴν χαὶ τὸν θυμὸν τὰ παρὰ σοῦ καθιχό- 


μενά µοι βέλη, ἰχανῶς µε τιμωρεῖται, xal αὐτάρχως 


ἐπαλλήλων συμφορῶν. 


Ovx ἔστι ἴασις ἐν τῇ σιρχἰ µου ἀπὸ προσ- 
ώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἱρήνη év τοῖς 
ὀστέοις µου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου. 
Τὴν vXp cápxa pov, δι ἧς πέπραχταί µοι τὸ ἁμάρ- 
τηµα, Χολάσεσι παρέδωκα τιμωρούμενος ἐμαντόν. 
Τοῦτο γὰρ xat ἑδήλου δι) ἑτέρων λέγων Καὶ ἐταπεί- 


νουν ἐν νγηστείᾳ τὴν ye xr» nov: χαὶ, Ἡ σἀρξ µου D 


14.10«00n δι EAatov* xat, 'EzxsAa05jmy. τοῦ φαγεῖν 
τὸν ἄρτον µου ἁπὸ προσώπου τοῦ στεναγμοῦ µου, 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα. ᾽Αντὶ δὲ τῆς ὁργῆς, συμφώνως 
᾽Αχύλας xai ὁ Σύμμαχος, Ἀπὸ προσώπου της 
ἐμδριμήσεώς σου, Ἡρμήνευσαν. ᾽Απήρχει γάρ uot 
ἡ ἀπὸ τῶν σῶν θείων Γραφῶν ἑμδρίμησις, xat ἡ διὰ 
τοῦ προσώπου Ναθὰν ἀπειλή. ἸΑντὶ δὲ τοῦ. Απὺὸ 
προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου, ὁ Σύµμαχος ἡρμή- 
νευσε, Διὰ τὰς ἁμαρτίας µου. "Ατοπον δὲ οὐδὲν 
ὁστᾶ τοὺς οἰχείους ἀποχαλεῖν. El γάρ ἐσμεν ἀλλήλων 
µέλη, xaX ὡς ἑνὶ πάντες χατελογίσθηµεν σώματι τὸ 


t» qui. carnem εἰ corporea ejus attingebant : hic 
autem quia David anima zxgrotabat, se aliis con- 
fossum telis, aliamque manum Dei se tetigisse 
signiücat, uti superius diximus, nimirum rationabi- 
les sagittas, imo vero ipsa Dei verba, quee animam 
pungebant, et de conscientia ejus supplicium su- 
mebant. Num forte ipsum diabolum et ignita diabo- 
li tela affectum excitantia et amatoria, quz» ipsum 
ad concupiscentiam uxoris Urix* accendebant, his 
indicat * de quibus hzc monita dat Apostolus : Α6- 
cipite armaturam Dei, ut possitis omnia tela nequissi- 
mi exstinguere **. Quemadmodum autem Job diabo- 
li sagittas et immissa corpori suo ulcera, quia Dei 
permissu acciderant, sagittas Domini vocavit di- 
cens : Nam sagitte Domini in corpore meo suni, 
quarum furor ebibit meum sanguinem ?' ; ita. verisi- 
mile est ideo Davidem hic sagittas Domini dixisse, 
quia ex Dei concessu inimicus eum oppugnabat, 
ut edisceret non ita loquendum esse : Non movebor 
ín eternum **, Quia enim aliquando Dei gratia ful- 
tus magna de ge senserat, ila ut arroganter dice» 
ret : Ego autem dizi in abundantia meu : Non mo- 
vebor in oternum **; ideo jure tentatori traditus 
est, qui. animam ejus adortus, majus ipsi quam 
Jobo damnum intulit. Quod sí sermones Dei, qui de 
justo ejus judiciu adtuonent, et imprudentem pec- 
cantibus iram ejus edocent, sagittis acntiores sunt, 
punguntque conscientiam ; sane dixeris Davidem 
sacris hisce ac divinis sagittis confossum, repre» 
hensionem cum furore illatam jure recusasse. Nam 
tela abs te mibi immissa, ait, quz iram οἱ furorem 
tuum przverlerunt, suf&cienter de me supplicium 
sumunt, ac satis me castigant : sed etiam manus 
tua per illatas frequenter calamitates me conti- 
git. 

µε χολάζει' ἀλλὰ xa ἡ χείρ σου χαθήψατο διὰ τῶν 


Vrns. 4. Non est. curatio in carne mea a facie 
ire (μα, et non est pax ossibus meis a facie ρεεες- 
torum meorum. Carnem quippe meam, qua peeca- 
tum admisi, suppliciis tradidi, ultionem de me su- 
mens. Hoc enim in aliis quoque locis signiflcavit 
dicens : Et humiliabam in jejunio animam meam ὃν 
el : Caro mea immulata est propler oleum *! ; et: 
Oblitus sum. comedere panem meum a facie. gemitus 
mei **, et similia. Pro autem ire, Aquila et Sym- 
machus, a facie fremitus tui, similiter interpretati 
sunt. Satis quippe mihi erat fremitus ille qui divi- 
nis Scripturis tuis enuptiatur, et. interminatio per 
Nathan prophetam 'facta. Pro illo autem, a facie 
peccatorum. meorum, Symmachus, propier peccata 
mea, interpretatus. est. Nihil porro absurdum est 
ossa domesticos vocare. Nam si alter alterius meni- 
bra sumus, et quasi in unum corpus omnes com- 


'pingimur, certe ossa singulos nobis proximos ap- 


** Job n, 5. ** Ephes. vi, 05. " Job vi, 4^. Psal, xxix, 7. ibid. * Psal. xxxiv, 14. 


*! Psal. cviu, 24. ?* Psal. €, 3. 
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pellare convenit. Ceterum hzc non uni sancto Da- A ἀπεῖργον, xal ὁστᾶ τοὺς χατὰ µέρος καὶ χρειωδεστά- 


vidi contigisse dicimus, sed etiam multis aliis ; imo 
vero hodieque sanctis viris idipsum in tentatione 
aceidit, Nam inexspectate plerumque calamitates 
oboriuntur, ut tolerabilius sit bellum ab inimicis 
illatum propinquorum impelu, quos diximus ossa 
tropice vocatos esse. Quod si hzc omnibus com- 
munia, communis omnibus sane fuerit orationis 
modus. Cuilibet namque tentationibus impetito, ac 
defesso, cupientique tranquillitatem a Deo obtine- 
re, hzc precatio convenit. 

Vgns. 5$ - 129, Quoniam iniquitates mee super- 
gresse sunt caput meum, aicut. onus grave grcva- 
te sunt super me. Pulruerunt. et. corrupte sunt 
cicatrices mec. Mis docemur, ne mala occultemus 


τους μάλιστα λέγειν. Πλὴν οὐχὶ µόνῳ ταῦτα συμθή- 
val φαµεν τῷ θεσπεαίῳ Aavtb, ἀλλὰ γὰρ xai πλεί- 
στοις ἑτέροις * μᾶλλον δὲ xa εἰς δεῦρο πράττεται πει- 
ραζοµένων ἁγίων. ᾿Αδόχητοι γὰρ περιστάσεις ἆνα- 
φύονται πολλάκις, ὥατε δυσφορητότερον εἶναι τοῦ 
παρ) ἐχθρῶν πολέμου τὰς τῶν οἰχείων ἑπαναστάσεις, 
οὓς xat ὁστᾶ φαµεν ὠνομάσθαι τροπικῶς. El δὲ ἅπασι 
ταῦτα χοινὰ, κοινὸς ἂν εἴη πάντων τῆς προσευχῆς ὁ 
τρόπος. Παντὶ γὰρ ἁρμόζει πειραζοµένῳ xaX χάµνοντε, 
γλιχομένῳ τε τυχεῖν ἡμερότητος τῆς παρὰ Geov. 
"Οτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῃβραν τὴν κεφαλήν 
pov, ὡσεὶ φορείο» βαρὺ ἐδαρύνθησαν àx' épé. 
Προσώζεσα» καὶ ἑσάπησαν οἱ µώλωπές µου. Διὰ 
τούτων διδάσχει ἡμᾶς ὁ λόγος, μὴ χρύπτειν τὰ 


Rostra, neu peccata ceu quemdam nigrorem et corru- B ἑαυτῶν καχὰ, unb ὥσπερ τινὰ μελανίαν xa σΏψιν 


ptionem in intimo animz concludamus. Tota die con- 
tristatus ingrediebar, quoniam anima mea impleta est 
ilinsionibus illudentium. Sic porro intelligas : cum in 
titu'o signiflcassel psalmum in rememorationem esse, 
Jure illuc remittitur, et qua sibi jam olim contige- 
rant repetit. Docet item qualem in conditionem post 
lapsum peccati" devenerit : qua de causa totam hanc 
confessionem edit. In hec omnia, inquit, incidi, 
quia quodam tempore, Cor meum conturbatum est, 
οἱ dereliquit me virtus mea, εἰ lumen oculorum 
seorsum et ipsum non erai. mecum. Nam peccati 
tempore vis mea intelligendi non parvam perpessa 
est confusionem, perplexa et obscurata ab eo qui 
peccati mibi auctor fuerat. Tunc quippe dereli- 


quit eum virtus ejus : noa ultra enim dicere pote- C 


rat, Omnia possum in eo qui me confortat **, victus 
scilicet a motu animi, ac viribus destitutus. Bt 
vero aliud quidpiam mihi pergrave oblatum es: 
nam lumen oculorum meorum, (id erat propheticus 
spiritus, qui aniinz ejus visum illustrabat), et ipsum 
Won erat mecum : me quippe reliquerat, ac reces- 
serat; quia in malevolam animam non introibit sa- 
pientia, nec habitabit in. corpore subdito peccatis. 
Spiritus enim sanclus discipline effugiet dolum, et 
au[eret se a cogitationibus quee sunt sine intellectu **. 
Imo etiam qui antea amici et proximi ejus erant, 
qui cum ipso omni tempore degebant, eo relicto de 
longa steterunt, cum nequirent ultra ipsi adesse; 
sed procul, illam amici sui calamitatem deplora- 
bant. Quinam illi, nisi qui nuper de bonis ejus lx- 
tabantur, videlicet angeli boni ac ministri Dei, qui 
de hominum salute una gaudere solent? Quibus 
procul me positis, alii quidam peccati auctores, 
prope stantes vim faciebant εἰ anima illudebant 
mes. Hi namque olim sitientes sanguinem meum, 
atque a longis retiro temporibus peroptantes rui- 
nam videre meam, quasi opportunitatem nacti, cum 
viderent virliutem meam me dereliquisse, et lu- 
men oculorum meorum a me recessisse, amicos 
quoque et proximos longe remotos, confestim ir- 
ruentes vim faciebant anim: mes; ac utpote ma- 


9 Philipp. iv, 15. ** Sap. 1, 4, 5. 


κατὰ βάθους τῆς Φυχῆς συνέχειν τὰ ἁμαρτήματα. 
"OAmv τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἐπορευόμην, 
ὅτι ἡ Ψυχή µου ἐνεπ.ήσθη ἐμπαιγμῶν ἐμπαιζόν- 
των. Νοήσεις δὲ xal οὕτως, προεπισημηνάµενος Ev 
τῇ προγραφῇ, ὡς ἄρα εἴη εἰς ἀνάμνησυ";, εἰχότως 
ἀναπεμπάζεται, xal τὰ πάλαι αὑτῷ συµθεθηχότα 
ἑπαναλαμθάνει,. Διδάσχει τε ἓν οἷς Υέγονε, τῷ τῖς 
ἁμαρτίας ὀλίσθῳ περιπεσὼν, οὗ χάριν καὶ τὴν πᾶσαν 
ποιεῖται ἐξομολόγησιν. Εἰς ταῦτα γὰρ πάντα ἑλήλυθα, 
φησὶν, ἐπειδήπερ χαιρῷ τινι Ἡ καρδία µου ἔτω- 
ῥἀχθη, καὶ ἐγκατέλειπέ µε ἡ ἰσχύς µου, καὶ τὸ 
φῶς τῶν ὀφθα.ἲμῶν µου, xal αὐτὸ οὐκ ἦν µετ ἐμοῦ. 
Κατὰ γὰρ τὸν τῆς ἁμαρτίας καιρὺν οὐ μικρὰν ὑπ- 
ἐμεινεν αὐτοῦ ταραχὴν τὸ διανοητικὸν, συγχυθὲν xal 
σχοτωθέν ὑπὸ τοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἐνεργοῦντος, ὡς xai 
εἷς ἀφροαύνην πεσεῖν xal πράττειν ἀφροσύνης ἔργα. 
Τότε δὲ χαὶ ἐγχατέλειπεν αὐτὸν dj ἰσχὺς αὐτου". οὐχ- 
έτι γὰρ οἷός τε fv λέγειν" Πάντα ἰσχύω év τῷ ἐνδυ-- 
ναμοῦντί µε, νιχηθεὶς ὑπὸ τοῦ πάθους xal ἐξατονῆ- 
σας. Καὶ ἄλλο δέ τι, qnot, χαλεπὸν περὶ ἐμὲ γέγονε - 
Τὸ γὰρ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου (τοῦτο δὲ ἣν τὸ 
προφητιχὸν πνεῦμα, τὸ φωτίζον αὑτοῦ τῆς dye τὴν 
ὅρασιν) καὶ αὐτὸ οὐκ ἦν μετ ἐμοῦ, καταλεῖψάν µε 
χαὶ ἀναχωρΏσαν ' ἐπεὶ εἰς χακότεχνον ψυχὴν οὖκ 
εἰσελεύσεται σοφία" οὐδὲ κατοικήσει ἐν σώματι 
κατἀχρεῳφ ἁμαρτίαις ' ἅγιον γὰρ Πγεῦμα παιδείας 
οεύξεται δό,Ίον, καὶ ἁπαναστήσεται ἀπὺ «ἆογι- 
σμῶν ἀσυνέτων. ᾽Αλλὰ xai οἱ πρότερον αὐτοῦ φίλοι 


p Χαὶ πλησίον αὐτοῦ, οἱ τὸν σύµπαντα χρήνον αὑτῳ 


συνόντες, ἑάσαντες αὐτὸν µαχρόθεν ἔστησαν, οὐχέτ᾽ 
αὐτῷ συνεῖναι δυνάµενοι, πόῤῥωθεν δὲ ἁποχλαόμενοι 
ὡς οἰχείου φίλου συµφοράν. Τίνες δ σαν οὗτοι ἀλλ᾽ 
ἡ οἱ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἀγαθοῖς αὐτοῦ χαίροντες, 
ἄγγελοι δηλαδη ἀγαθοὶ καὶ λειτουρχοὶ Θεοῦ, τῇ τῶν 
ἀνθρώπων συγχαίρειν εἰωθότες σωτηρίᾳ; Ὃν pa- 
χράἀν µου γενοµένων, ἄλλοι τινὲς τὴν ἁμαρτίαν ἕνερ- 
γοῦντες, πλησίον µου γενόμµενοι, ἐξεθιάξοντο xal τῆ» 
ἐμῆς ψυχῆς κατέπαιζον. Πάλαι γὰρ οὗτοι διψῶντες 
τοῦ ἐμοῦ αἵματως, xal ix μακρῶν χρήνων εὐχόμενοι 
θεάσασθαἰ µου τὴν πτῶσιν, ὠσανεὶ καιροῦ λαθόµενοι, 
ὅτε εἶδον καταλείπουσάν µε τὴν ἰσχὺν, xal τὸ φῶς 
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τῶν Ó ϱ)αλμῶν . poo ἀναχωρῆσάν µου, τοὺς τε φίλους A levoli, locuti sunt mibi vanitates, malas mihi intus 


καὶ τοὺς πλησίον μαχρὰν Ὑενομένους, παραχρῆμα 
ἑπιπηδήσαντες ἐξεθιάζοντο τὴν φυχήν µου * xal ὡς 
ἂν ἐθελόχαχοι ἑλά.ησάν pov µαταιότητας, ἔνδον 
ὑποθάλλοντές µου εἰς τὴν ψυχὴν µαταίυυς λογισμούς; 
ἀγαθοῖς ἐδελέαζον χαθέλχοντές µε εἰς τὴν ἁμαρτίαν. 

Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐχ fjxovor, καὶ ὡσεὶ 
dladoc obx ἀνοίγων τὸ στόµα αὐτοῦ. Καὶ ἐγε- 
νόµην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀἁχούωγν, xal οὐκ ἔχων 
àv τῷ στόµατι αὐτοῦ ἑλεγμούς. Ἐπεὶ τούτοις, 
φτοὶ», οὐδὲν εἶχον λέγειν αἰσχύνης πεπληρωµένος * 
οὐδὲν γάρ pot λόγος fv πρὸς ἀπολογίαν, οὐδ' εἶχόν 
τινα τοῖς ἐχθροῖς προσφθέγγεσθαι ἅπαξ ὑπ αὐτῶν 
νενικηµένος οὐχ ἑμαντῷ θαῤῥῶν, οὐδ' ἄλλην τινὰ 
πρὸ ὀφθαλμῶν θέµενος ἑλπίδα f σὲ, τὰ τῆς ἰάσεως 
ὑπέγραφον ἐμαντῷ. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ σὲ ἤ Ίπισα, Κύ- 
ριεν ἡ ὃς ἑλπὶς οὗ χαταισχύνει ' διὰ τοῦτο slo- 
αχούπη, ὅτι θελητὴς ἑλέους eT, χαὶ οὗ θέλεις τὸν θάνα- 
τον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ. Διὸ, 
ἐλπίσας ἐπὶ σὲ, ἱχετεύω τῆς παρὰ coU θεραπείας 
τυχεῖν Μήποτε ἐπιχαρῶσί µοι οἱ ἐχθροί µου, 
οὕπω μὲν γὰρ παντελῶς ἐχάρησαν. Ἐπιχαροῦνται 
5, εἰ ph τύχοιμι τοῦ σοῦ ἑλέους. "AXI ἵνα μὴ ἐπι- 
χαρεῖέν µοι οἱ ἐχθροί jov, οἱ Ίδη xat πρότερον ἐν τῷ 
σαλευθΏναι πόδας µου µεγαλοῤῥημονήσαντες, ἐπὶ σὲ 
χατέφυγον, xal φημι' Μἡ χαταισχυ»θείην εἰς τὸν 
αἰώνα. Οὐ γὰρ πάντη περιετράπην, οὐδὲ πτῶμα ἔπε- 
σον τουοῦτον, οἵον οἱ ἁποστάται σου γενόµενοι. 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ TO ΙΔΙΘΟΥΝ, ΩΔΗ TQ AAYIA ΛΗ’. 


ΗΒολλὴν δὲ ἑἐμφέρειαν ἔχει τὰ ἐν τῇ προχειµένη 
ὡδῇ λεγόμενα τοῖς Ev τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ. Αλλ' 
ἐχεῖνον μὲν ὁ Aavtb φάλλων, elc ἀνάμνησιν ἑαυτῷ 
συνέταττεν τος δὲ ἕδη χαὶ ἑτέρους παραδίδωσι 
τοὺς τὰ ὅμο:α πεπονθότας αὐτῷ, δ.ὰ τῆς ἴσης EGopo- 
λογῄσεως ζηλοῦν αὐτὸν xaX µιμεῖσθαι παιδεύων * εἰ 
ph &pa τὸ Πνεῦμα τὸ &yiov διὰ τοῦ Ἰδιθοὺμ ταῦτα 
τὸν Áa.J16 ἐδίδασκε λέγειν. Ἠξίωτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ 
Ιδιθουμ πνεύματος προφητιχοῦ. Μανθάνομεν δὲ διὰ 
τῶν προχειµένων, ὡς ἄρα προσήχει ἔχαστον ἑαυτῷ 
διαλέγεσθαι, μηδὲ περιµένειν τοὺς ἔξωθεν διδασχά- 
λους, αὐτὸν b ἑαυτοῦ προσομιλοῦντα τῷ λογισμῷ 
xx τῇ διανοἰᾳ. 

Elza* é$vAd£o τὰς ὁδούς µου. Κατ αὐτὸν, φησὶ, 
τὸν χαιρὸν τοῦ πειρασμοῦ, ἑπαναθαίνοντός pot τοῦ 
thv ἁμαρτίαν ἐνεργοῦντος, ἐγὼ Σ.ΕγΟΥ' Φυ.άξω 
τὰς ὁδούς µου τοῦ uà ἁμαρτάνει ἐν γλὠώσσῃ 
µου. Τότε δὲ xai ἐθέμην τῷ στόµατί µου gvAa- 
χήν xal ἑχωφώθη» xal ἑταπεινώθη», καὶ ἐσί- 
Τησα ἐξ ἀγαθῶν. Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευ- 
σεν Εἶπον' Φυ.άξω τὰς ὁδούς µου, μὴ ἁμαρτεῖν 
διὰ της γΑώσσης µου. Φυ.ἰ]άξω τὸ στόµα µου 
φιμῷ, ἔτι ὄντος ἀσεδοῦς ἐξ ἐγαγτίας µου. "AJa- 
Joc ἐγενόμην iri, ἑσιωπήθη» μὴ ὢν ἐν ἆγαθῷ. 
Ὁρᾶς τίνα τρόπον τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ τολμᾷν διαἰρε.ν 
$) στόµα ἑδίδαξεν εἰπών ' Kal ἐσιώπησα ἐξ dya- 
θῶν, hh. ἑσιωτήθην μὴ ὢν évr ἀγαθῷ, κατὰ τὸν 


* fom. v, 5 


cogitationes suggerentes ; imo etiain dolose demul- 
centes ac decipientes, quasi ad bona inescabant 
me, dum in peccatum detraherent. 


ἀλλά xal σὺν δόλῳ θάλγοντες χαὶ ἁπατῶντες, ὡς bl 


Ῥεκς. 17. Ego aulem tanquam surdus non 
audiebam, et sicut mulus non. aperiens os suum. 
Kt factus sum sicut homo non audiens, et non habens 
in ore suo redargutiones. Quoniam , inquit, mibi 
pudore suffuso, nihil suppetebat quod dicerem ; 
nullus quippe ad defensionem sermo succurrebat, 
neque inimicos, semel ab iis victus, alloqui vale- 
bam, mihi non fidens, neque aliam przter te spem 
pra ocuiis habens, hunc mihi curationis modum 
prescripsi. Quoniam igitur in te speravi, Domine, 
spes autem non confundit ** ; ideo exaudies, quia 
misericordiam vis, neque vis mortem peccatoris, 
sed poenitentiam ejus. Quare cum in te sperave- 
rim, obsecro tuam mihi curationem obtinere li- 
ceat : Nequando supergaudeant mihi inimici mei, 
nondum enim penitus gavisi sunt. Supergaudebunt 
autem, nisi misericordiam consequar tuam : sed ne 
supergaudeant nihi inimici mei, qui jam antea 
cum commoverentur pedes mei magna loqueban- 
tur, ad te confugi, ac dico, Non confundar in ater- 
num. Neque enim penitus eversus sum, neque in 
talem ruinam delapsus qualem ii qui abs te pror- 


C sus defecerunt. 


4. IN FINEM IDITHUM, CANTICUM DAVI3, 
XXXVII. 


Quas in hoc cantico exstant multam affinitatem 
habent cum iis αυ in praecedenti psalmo legun- 
tur. Sed: illum quidem psallens David in rememo- 
rationem sibi composuit; hic vero narrat alios si- 
milia perpessos, quos ad sui imitationem ac exem- 
plum de se sumendum instituit. Nisi fortasse Spi- 
ritus sanctus [dithumi ministerio Davidem ad hzc 
dicenda erudierit. Nam ipse quoque lditbum sp.- 
ritu prophetico dignatus fuerat. His porro edisci- 
mus par esse singulos secum colloqui, neque ex- 
trinsecus magistros exspectare, sed ratiocinio el 
cogitatione sermones secum conferre. 


D ἵνα. 2,53. Dixi : Custodiam vias meas. Ipso, in- 


quit, tentationis tempore, jnvadente me peccati au- 
ctore, ego dixi ; Custodiam vias meas, ut non delin- 
quam in lingua mea. Tunc vero, posui ori meo cu- 
stodiam : obmutui et humiliatus sum, et silui a bo- 
nis. Symmachus autem sic interpretatus est, Dizi : 
Custodiam vias meas, ut non delinguam per lin- 
guam meam. Custodiam os meum freno, cum adhuc 
sit impius adversum me. Mutus factus. sum silentio, 
tacui in bono non existens. Viden' quo pacto cau- 
sam afferat, cur non audeal os aperire cum ait, 
el silui a bonis; vel secundum Symmacbum, tacui, 
in bono non existens ? Cum enim in bonis non ex- 
isterem, neque fiduciam haberem, recordatus sum 
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ejus qui ait : Peccasti, quiesce ** : quarc tacui. in A Σύμμαχον; Mh yap ὢν &v ἀγαθοῖς, μηδὲ παῤῥησία» 


bono non existens, Neque solum obmutui et iii- 
liatus sum el silui a. bonis, sed etiam, dolor meus 
γεπουαί est. Nam dolor anima mez, et ulcus a 
peccato mihi illatum, cum in imum pectus deve- 
 nissel, et in ipsa conscientia infixum esset, reno- 
vabatur, instante atque ezprobrante peccati au- 
ctore. 


Vgns. 4 - 6. Concaluit cor meum intra me. Me- 
mor, inquit, peccati, animi deliquio ceu igne com- 
burcbar: ab ipsaque conscientia incensus, locutus 
sum in lingua mea : Notum fac mihi, Domine, finem 
meum. Etiam post confessionem, qui mihi finis fu- 
turus sit ediscere postulo. Hzc porro dicebat cum 
graviter premeretur, ratus temporaneam hanc mor- 
talemque vitam ob tzdium molestiamque ejus diu- 
turnissimam esse. Quare obitus sibi tempus indi- 
cari peroptabat, ut accepto libertatis ac tentatio- 
num exitus fausto nuntio, alacriter ageret. In se- 
quentibus vero sic ait : Advena ego sum apud te et 
peregrinus, sicut omnes patres mei. Ecce mensurabi- 
les posuisti dies meos, et substantia mea tanquam 
nihilum ante te. Pro quo Symmachus, Ecce quasi 
palmares dedisti dies meos, edidit. Alius fortasse 
dixerit, παλαιστάς, sive adversarios dies hominis 
vocatos, quia certamine, πάλης, sive pugna et ten- 
tationibus repleti sunt. Deincepsque ait : Subsiantia 
mea tanquam nihilum ante te; pro quo Aquila in- 
terprelatur, εἰ demersio mea quasi non est in con- 
spectu tuo; Symmachus vero, et vita mea quasi ni- 
hil coram te. Namque totum vite hominis tempus 
cum vita Dei atque ssculis immensis collatum, 
quasi nihilum est in conspectu Dei. Quare alio in 
loco dictum : Coeli peribunt, tu aulem permanes, et 
omnes sicul vestimentum veterascent : εἰ sicul. oper- 
torium. mulabis eos et mutabuntur. Tu autem idem 
ipse es, εἰ anni tui non deficient *'. Sed etiam om- 
nia hominum studia, vanitas vanitatum sunt ; et, 
wniversa vanitas, omnis homo vivens ; sive, omnis 
homo constitutus, secundum Aquilam; sive, omnis 
homo stans, secundum Symmachum. Nam qui nunc 
$iat, ac przsenti tempore vitam decurrit, vanitas 
sane fuerit. Si itaque nulla hominibus inesset spes 


ἄγων, ἐμεμνήμην τοῦ λέγοντος᾽ Ἅμαρτες, ἠσύχα- 
σον ' διὸ ἑσιώπησα μὴ Ov ἐν ἀγαθῷ. Οὐ µόνον δὲ 
ἐχωφώθην καὶ ἐσίγησα ἐξ ἁγαθῶν, ἀλλὰ xaX ἅ ἰ- 
Tnpá µου ἀνεκαιγίσθη. Τὸ γὰρ τῆς φυχῆς µου ἅλ- 
γος χαὶ τὸ Ex τῆς ἁμαρτίας ἐγγενόμενόν µοι ἕλχος, 
χατὰ βάθους ἐγχείμενον, xol χατ᾽ αὐτῆς τῆς συνει- 
δήσεως ἐμπεπηγμένον, ἀνενεοῦτο, ἑπαναθδαίνοντός 
μοι xai ἐπονειδίζοντος τοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἑνηργη- 
χότος. 

Ἐθερμάνθη ἡ καρδία µου ἑγτός µου. Ἄναμιμνη- 
σκόµενος, qot, τῆς ἁμαρτίας, τῆς ἀθυμίας ἑνεπιμ- 
πράµην πυρὶ, ὑπ αὐτῆς πυρούµενος τῆς συνειδἠ- 
σεως, EJAd.Anca ἐν γλώσσῃ µου. Γγώρισόν poi, 
Κύριε, τὸ πέρας µου. Καὶ μετὰ τὴν ἐξομολόγησιν 
ὁποίου τέλους τεύξομαι μαθεῖν ἀξιῶ. Βαρούμενος δὲ 
ταῦτα ἔλεγε, τὴν πρόσχαιρον χαὶ θνητὴν ζωὴν διὰ τὸ 
ἐπαχθὲς αὐτῆς μακροτάτην ἠγούμενος. Διὸ Ύνωρι- 
σθῆναι αὑτῷ τὸν τῆς ἁπαλλαγης χρόνον ἐπόθει ' ἵν) 
εὔθυμος γένοιτο, τὴν ἀπὸ τῶν τῇδε ἐλενθερίαν xai 
τῶν πειρατηρἰων τὴν ἁπαλλαγὴν εὐαγγελισθείς. Καὶ 
ἐν τοῖς δ᾽ ἑξῆς προϊὼν ἔλεγεν' Πάροιχος ἐγώ εἰμι 
παρὰ col καὶ παρετίδηµος, χαθὼς πάντες οἱ πα- 
τέρες uov. Ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθον τὰς ἡμέρας µου, 
καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ὠσεὶ οὐθὲν ἐγώπιόν cov. 
'Av6' οὗ ὁ Σύμμαχος, Ἰδοὺ ὡς σπιθαμὰς ἔδωκας 
τὰς ἡμέρας µου, ἐξέδωχεν. Άλλος δ᾽ ἂν εἴποι τα - 
Jaw tác εἰρῆσθαι τὰς τῶν ἀνθρώπων ἡμέρας, διὰ τὸ 
πεπληρῶσθαι αὐτὰς ἀγῶνος xal πάλης xal πειρα- 
τηρίων. Ἑξῆς τούτοις φησί ' Kal ἡ ὑπόστασίς µευ 
ὡσεὶ οὐθὲν ἐγώπιόν cov: ἀνθ οὗ ὁ ᾽Αχύλας ἡρμή . 
νευσε' Καὶ ἡ κατάδυσἰς µου ὡς οὐκ ἔστιν ἐναν- 
τἰον σου. ὁ δὲ Σύμμαχος: Καὶ ἡ βἰωσίς µου ὡς 
οὐδὲν ἁγτικρύ σου. Ὁ γὰρ mde τῖς ζωῆς ἀνθρώ- 
που χρόνος, παραθαλλόμενος τῇ τοῦ θεοῦ ζωῇ, xal 
τοῖς αἰῶσι τοῖς ἀπείροις, ὥσπερ οὐθέν ἐστι ἑνώπιο» 
τοῦ Θεοῦ. Διὸ ἀλλαχοῦ εἴρηται' Οἱ οὐρανοὶ dz- 
oAoUrcai * σὺ δὲ διαµένεις, καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον 
πα.αιωθήσονται ' καὶ ὡσεὶ περιθο.αὶ ἑ.λίξεις αὑ- 
τοὺς, xal ἀ 1αγήσονται. Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς el, καὶ 
τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκείψουσιν. Αλλὰ xal πᾶσα 5 
παρὰ ἀνθρώποις σπουδὴ µαταιότης µαταιοτήτων ἐστι, 
xai, τὰ σύμπαντα µαταιδτης, πᾶς ἄνθρωπος Gor, 
ἡ, πᾶς ἄνθρωπος ἐστη.]ωμένος, κατὰ τὸν Αχύλαν ' 
3, πᾶς ἄνθρωπος ἑστὼς, κατὰ τὸν Σύμμµαχον. Ὁ γὰρ 


Immortalilatis, vitas aetlernze ac regni coelorum, e p νῦν ἑστὼς xal ὁ κατὰ τὸν παρόντα χρόνον τὴν θνητὴν 


re sane putaretur vanitas esse omnis hono vivens. 


ἔτι ζωὴν διεξανύων µαταιότης ἂν sin. El χγοῦν μὴ 


ἀπέχειτό τις ἀνθρώποις ἐλπὶς ἀθανασίας, xal ζωῆς αἰωνίου βασιλείας τε οὐρανῶν, εὐλόγως àv ἑνομίσθη 


µάταιόν τι εἶναι πᾶς ἄνθρωπος ζῶν, 

Vens. 8- 12. Et nunc qua est exspectatio mea, 
monme Dominus? elc. Hzc porro sic edidit Sym- 
machus : Nunc igitur quic exspecto, Domine? ve- 
mansio mea in te est. Ab. omnibus. iransgressio- 
nibus weis redime me, eaprobrabilem | insipienti 
se ponas me. Mutus facius sum, non operies os 
meum : (u enim fecisti. Post ea quae superius dicla 
sunt, ait, nibil mjhi relictum, Domine, nisi ut te 


* Gen. iv, 7, sec. LXX. ?! Psal. ci, 27,28. 


Καὶ vvv clc ἡ ὑπομονή µου, ovy! Κύριος; Ὁ ἓὰ 
Σύμμαχος οὕτως τὰ προχείµενα ἑἐξέδωχε ῥητά Nvv 
οὖν tl προσδοκῶ, Δέσποτα; ἡ ἀναμονή µου εἰς 
cé ἐστι. Ἀπὸ πασῶν τῶν ἀθεσιῶν µου ἑξέίου 
Με, ἐπογείδιστο" üzpori μὴ τάξῃς µε. Α λα Ίος 
ἐγενόμη», οὖκ ἀγοίξεις στόμα µου’ σὺ γὰρ ἐποίτη- 
σας. Μετὰ τὰ προλελεγµένα πάντα, φταὶν, οὐδέν pot 
λείπεται, ὦ Κύριε, f| σὲ προσδοκᾶν καὶ εἰς σὲ τὰς 
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Σλπίδας ἔχειν παρὰ σοῦ γὰρ τῆς ψυχῆς ἡ ὑπόστασίς A exspeclem οἱ in {6 spem habeam ; nam apud te 


ἔστι. Διὸ δέοµαι xat ἱχετεύω ἐλευθερωθῆναί µε τῶν 
τῖδε χαχῶν, xdi τῶν ἀνομιῶν µου ῥυσθῆναι. Anat 
γὰρ περιπέπτωχα ἄφρονι, περὶ οὗ xaX ἀνωτέρω ἔλε- 
ov^ "Ev τῷ συστηγαι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐνώπιόν 
µου, ἑκωφώθη», xal ἑταπειγώθην καὶ ἐσίγησα ἐξ 
ἀγαθῶν. Αὐτίχα γοῦν ἀφροσύνῃ παραβλοθεὶς γέγονα 
ἐπονείδιστος * εἰχότως ov, ὡς ἂν γνωσιμαχῶν ἐφ᾽ οἷς 
Άμαρτον, ἑχωφώθην καὶ οὐχ ἤνοιξα τὸ στόµα µου, 
ὅτι σὺ ἐποίησας. Ὁ γὰρ οὓς φόδος χωφῶσαί µε 
ἀποίησε, πλήττων µε ἐφ᾽ οἷς ημαρτον, xaX χάτασι- 
Υδάτων πρὸς τὸ μὴ φθέγγεσθαι. Αντὶ δὲ τοῦ, ὄνειδος 
ἄρρονι ἐδωκάς µε, ὁ μὲν ᾿᾽Αχύλας, ὄνειδος ἁποῤ- 
ῥέοντι, qno, μὴ θῇς µε * ὁ δὲ Σύμμαχος, ἐπογείδι- 
στον ἄφρογι μὴ δῷς ps: dj δὲ πέμπτη ἔχδοσις ' 


est substantia anima. Quare supplico ac rogo li- 
berari me ab hisce malis, οἱ ab iniquitatibus meis 
eripi. Semel enim insipientem offendi de quo su- 
perius dicebam ; Cum consisteret peccator adversum 
me, obmutui et humiliatus sum, et silui a bonis. 
Confestim itaque insipientie traditus, probrosus 
effectus sum : jure ergo peccatum et infirmitate 
agnoscens meam, obmutui el non aperui os meum, 
quoniam tu fecisti. Timor enim tui me obmutescere 
fecit, meque ob peccata mea perculit, et tacere 
fecit, ut non ultra loquerer. Pro illo autem, oppro- 
brium insipienti dedisti me; Aquila, opprobrium de- 
fl'uenti ne ponas. me; Symmachus vero, exprobra 
bilem insipienti ne ponas me; quinta editio, oppro- 


ὄνειδος ἄρρονι μὴ δῷς µε. Ὅπερ παράκλησιν ἐμ- B brium insipienti ne dederis πιο. Quod ejus qui pecca- 


φαίΐνει τοῦ ἡμαρτηχότος, ἐχετεύοντος μὴ παραδοθῆναι 
elg ὀνειδισμὸν ἄφρονι. El 5 αὐτὸς ὁ Κύριος παραδί- 
δωσιν ἄφρονι τὸν ἡμαρτηχότα, ὀνειδίζεσθαι πρὸς αὖ- 
τοῦ, xal τοῦτο ἂν εἶποις bm ὠφελείᾳ γίνεσθαι τοῦ 
ὀνειδιζομένου, ὡς ἄν, χακούμενος, µείξονα ποιῄσοιτο 
τὴν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις ἐξομολόγησιν * ὅπερ *Elou 
μὴ παθεῖν ὁ Δανῖδ, ὡς πάντα πράττων τὰ τῷ θεῷ 
ἀρεστὰ ἐξ ἑαυτοῦ. Ἀπόστησον ἀπ᾿ ἑμοῦ τὰς µάστι- 
Τάς Cov: ἁπὸ γὰρ τῆς χειρὸς τῆς ὶσχύος σου ἐγὼ 
ἐξέλωσον ἐν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδενσας 
ἄνθρωπον. καὶ ἑξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν' 
αὐτοῦ, κπ.1ἠν µάτην πᾶς ἄνθρωπος" διάνφα.Ίμα. 
"Ev μὲν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ παρεῖχεν ἑαυτὸν 


ἐπιστρεπτιχαῖς πληγαῖς, οἷά τις εὐγνώμων μαθητὴς C 


διδασχἀλῳ’ διὸ ἔλεγεν, Εγὼ εἰς µάστιγας couioc. 
Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν αὐτάρχως τῶν µαστίγων ἐπεπειρᾶτο 
ἐπιμόνως αὑτὸν αἰχιζομένων, ἰχετεύει τοῦ λοιποῦ 
παύσασθαι, χαὶ µέχρι τούτου στῆναι τὰς µάστιγας, 
ὁμολογεῖ τε ἑξῆς λέγων: Ἀπὸ τῆς ὶσχύος χειρός 
σου ἐγὼ ἐξέ.ιπον. Περὶ δὲ τῆς χειρὸς ταύτης xal 
ἀνωτέρω ἀλένετο" Ἐπεστήριξας àx' ἐμὲ τἡν xei- 
pá σου. Ela διδάσχει, ὅτι μὴ μάτὴν fj χεὶρ ἑπαί- 
δευε, μηδὲ εἰς ἀργὺν ἑμαστίγου, à)" ἐπ᾽ ὠφελεί[ᾳ τοῦ 
ἡμαρτηχότος, bi φησιν’ "Ev ἑεγμοῖς ὑπὲρ ávo- 
µίας ἐπαίδευσας ἄνθρωπον. Ὑπὲρ yàp τῆς παρ- 
αχθείσης ἀνομίας xal διὰ τὸ παραχθὲν ἁμάρτημα 
ἑλέγκων τὸν παιδευόµενον xai τὰς µάστιγας ἐπῆηγες 
xai τὴν χεῖρἁ σου προλεχθεῖσαν * τούτοις δὲ αὐτοῖς 
καὶ τὴν φυχὴν τοῦ παιδευοµένου ἑξέτηξας, ταπεινου- 
μένην xat λεπτυνοµένην ἐπ' ὠφελείᾳ τῇ αὐτῆς. Καθ’ 
δν γὰρ ἑτρύφα χρόνον, εἰς ἁμαρτίας ἐξώλισθε, χατὰ 
46- "Epays καὶ ἔπιεν Ἰακὼδ, καὶ ἀπεάκτισεν ὁ 
ἠγαπημένος, éxAacórOn καὶ ἐπαχύνόη, καὶ ἁπ- 
έστη ἀπὸ θεοῦ τοῦ τρέφοντος αὐτόν. Διὸ, ἵνα τὸ 
arevua σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου, ἡ σὰρξ 
παραδέδοται εἰς δ.ΊεθρογΥ ' fi τιµωρουµένης, ἑκτή- 
χεται dy ἑἐξισχνουμένη δίχην ἀράχνης  διό φησι 
Καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν γυχὴν αὐτοῦ ' xai 
ἐδιλέχει' Hv. µάτην xác ἄνθρωπος, πάλιν τὸν ἐν 
τῷ βίῳ τούτῳ εἰκη χαὶ µάτην μοχθοῦντα xal xaxo- 
παθοῦντα ταλανίζων. 


* Deut. xxxi, 15. |) 1 Cor. v,5. 


D 


vit deprecationem exhibet, rogantis ne in oppro- 
brium insipienti tradatur. Quod si quando Dominus 
peccantem insipienti tradat, ut opprobriis ab eo 
afficiatur : idipsum in utilitatem ejus qui opprobriis 
oneratur vertit, ut vexatus majorem emittat de ad- 
missis peccatis confessionem. Quod ne pateretur 
David rogabat, utpote qui omnia pro viribus ageret 
quz Deo placita putaret. Ámove a me plagas tuas. 
Α fortitudine enim manus tuc ego defeci : in incre- 
pationibus propter iniquitatem corripuisti hominem : 
et Labescere fecisti sicut araneam animam ejus, ve- 
rumtamen vane omnis homo. Diapsalma. 


In precedenti psalmo sese plagis ad correptio- 
pem, ceu ingenuus discipulus magistro, tradidit ; 
quare dicebat, ego in flagellà paratus sum. At quo- 
niam deinceps flagella sat expertus erat, cum sese 
assidue laceraret, precatur demum eoru:n finem 
dari et hic sistere flagella, ac deinceps his verbis 
confitetur, a fortitudine manus tue ego de[eci. De 
hac porro manu superius dictum, confirmasti supcr 
me manum iuam. Sub hzc docet, manum illam non 
frustra corrigere, neque in cassum castigare, sed 
pro peceantis utilitate . quare ait, in increpationibus 
propter iniquilatem  corripuisti hominem. Nam pro 
admissa iniquitate, et pro peccato edito eum qu. 
corripiebatur arguens, flagella et memoratam ma- 
nuni inflixisti. Hisce porro animam illius qui corri- 
piebatur tabescere fecisti, pro.utilitate ipsius humi- 
liatam et extenuatam. Nam quo tempore in deliciis 
agebat, tum in peccata lapsa est, secundum illud : 
Comedit et bibit Jacob, et recalcitravit dilectus et ἐν. 
crassatus est, et recessit a Deo qui nutriebat ipsum**, 
Quamobrem, ut spiritus salvus sit in die Domini, 
caro tradita est in interitum ** : qua. supplicio affe- 
cia, anima tabescit et extenuatur sicul aranea : 
ideo ait, Et tabescere fecisti sicut araneam. animam 
meam : quibus adjicit, Verumtamen vane omnis 
homo, miserum denuo praulicans eum, qui in hac 
vita in laboribus et &rumnis frustra versatur. 
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Vrns. 15, 14. Exaudi orationem meam, Domine, Αλ Εἰσάκουσον τῆς προσευχῆὸ gov, Κύριε, xal 


εἰ deprecationem meam : auribus percipe lacrymas 
meas. Ne sileas, quoniam advena ego sum apud. ie 
et peregrinus, sicut omnes patres mei. Hic se confl- 
letur advenam et peregrinum : novit autem aliam 
esse refrigerationis vitam, quam assequi peroptat, 
dicens : Remitte mihi ut refrigerer. Non itaque om- 
nem hominem advenam esse temere dicit, nec fru- 
stra cum fletu et lacrymis deprecationem emittit, 
gnarus scilicet illius, Beati qui flent, quoniam ipsi 
ridebunt!, et, Beati qui lugent, quoniam ipsi consola- 
buntur 3. Ac recte facta sua post hzec ita describit, 
bis sermonem concludens : Quoniam advena ego 
sum οἱ peregrinus, sicut omnes patres mei. Rarus 
sane est is qui possit ad imitationem religiosorum 
patrum et prophetarum Dei, non ut incola, sed ut 
advena temporaneam ducere vitam : qua in re is 
qui loquitur gloriabatur, peregrinam el alienam 
hümanam vitam zstimans. Fiemitte mihi ut refrige- 
rer priusquam abeam, ei amplius non ero. Pro quo 
S«mmachus ait, Abscede a me ut rideam, antequam 
aleam et non existam, Nisi enim hic mutatis per 
gratiam tuam in risum lacrymis rideam, 90 nisi in 
presenti vita remittas mihi delictum et facinorum 
vewam prabeas, ut meipsum recipiam et refrige- 
rem; post exitwn a vita nullum erit pornitentize 
tempus. Αο si veniam non consequar, in vita quz 
apud te est amplius non ero ; sed rejectus assimila- 
bor descendentibus ἐπ lucum. Quare in hac vita sic 
deprecor, Ne sileas a me, nequando taceas a me, et 
assimilabor descendentibus in lacum. 


1. IN FINEM DAVIDI XXXIX. 

VgRs. 2- 4. Exspecians  exspeciavi Dominum, 
el intendit. mihi. — Quoniam tribulatio patientium 
eperatur ; patientia autem probationem, probatio 
vero spem : spes autem. non con[undit 5. Jure qui- 
dem justus non frustra exspectat, sed spem inten- 
dens suam, nec desperans de ea qua a [eo est 
salute, in patientia perseverat. Quamvis non sta- 
tim atque precatus est exauditus fuerit, attamen 
sperando permanet, ac perseverat in obsecrationi- 
bus et orationibus. Quod si quandoque labatur, ut 
Davidi accidit, confitetur non ignorare se quousque 
malorum devenerit. Si vero postea resipiscens a 
lapsu se reitrahat, gratias aget, notumque faciei 
omnibus ος quali miseriz; gurgite se eduxerit me- 
dieus et servalor anims» ipsius; quare dicet : 
Eduzit me de lacu miserie et de [uto fecis. Id porro 
obtinebit, quia exspectans exspectavit Dominum. 
Lacum miserie, profundum peccati, lutum f:ecis, 
Jutosi corporis voluptates, in quas delapsa anima 
demergitur et quasi in profundo obruitur, non in- 
juria appellaveris. Qui igitur ex his emersit, et 
Salvatoris dettera eductus est, ac deinde ad puram 
οἱ rectam rationem anima δι vestigia firmavit, 


! Luc. 1,21. * Matth. v, 5... ? Rom. v, 3$. 


τῆς δεἠσεώς nov: ἐγώεισαι τῶν δακρύων µου. 
Mt) παρασιωπήσῃς, ὅτι πάἀροικος ἑγώ εἰμι ἐν τῇ 
yü xal παρεπίδηµος, χαθὼς πάντες οἱ xatépec 
µου. Ἑνταῦθα ὁμολογεῖ πάροιχος εἶναι καὶ παρεπί- 
δημος * οἷἶδέ τε ἑτέραν ζωὴν ὀναψύξεως, fic τυχεῖν 
γλίχεται λέγων "Avec. pou, ἵνα ἀναψφύξω. Οῦχουν 
µάτην πάντα ἄνθρωπον πάροικον ἔλεγε, μετὰ χλαυ-- 
θμοῦ δὲ χαὶ δαχρύων τὴν ἱχετηρίαν ἀναπέμπει, ἀχρι- 
θῶς εἰδὼς, ὅτι Μακάριοι οἱ κ.]αίογτες, ὅτι γε.]ά- 
σονται, χαὶ, Μακάριοι οἱ πεγθοῦντες, ὅτι παρα- 
χηθήσονται ' καὶ τὰ χατορθώµατα δὲ αὐτοῦ ὑτο- 
γράφει ἐπιλέγων * Ὅτι πἀροικος ἐγὼ εἰμι καὶ παρ- 
ετίδηµος, καθὼς πάντες οἱ πατέρες µου. Σπανίου 
δέ ἐστιν ἀνδρὸς τὸ δύνασθαι χατὰ μίμησιν τῶν θεοφι- 
λῶν πατέρων xal τῶν προφητῶν τοῦ θεοῦ μὴ ὡς 
ἔνοιχος, ἀλλ ὡς πάροιχος τὴν πρόσχαιρον διαδιοῦν 
ζωήν: ἐφ᾽ ip καὶ ὁ παρὼν ἐσεμνύνετο παροιχίαν ἡγού- 
µενος xaX ξενιτείαν τὸν ἀνθρώπινον βίον. "Av&c pot, 
ἵνα ἀνγαψύξω πρὸ τοῦ µε ἀπε.θεῖν, καὶ οὐχέτι μὴ 
ὑπάρξω. 'Av0' οὗ ὁ Σύμμαχός φησι’ Απόσχου µου, 
ἵνα µειδιάσω πρὶν ἀπε.θεῖν µε, xal μὴ ὑπάρχειν. 
'E&v γὰρ ἑντεῦθεν, φησὶ, μὴ. μεταδαλὼν τὰ δάχρυα 
εἰς Υέλωτα διὰ τὴν σὴν χάριν, µειδιάσω, χαὶ ἐὰν μὴ 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ &vfic µοι τὸ ἁμάρτημα χαὶ avr- 
χωρήσῃς τὰ πεπραγμένα, ἵνα ἀναλάδω ἑμαυτὸν xal 
ἀναφύξω ἁπαλλαχεὶς τοῦ προσχαίρου βίου, οὐκ ἔστι 
παιρὸς µετανοίας. Mt τυχὼν δὲ ἀφέσεως οὐχέτι ὑπτάρ- 
ξω ἐν τῇ παρὰ co ζωῇ. ἀπόθλητος δὲ γενόμενος, 


C ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταδαίνουσυ» εἰς Adxxor. Ad 


ἐντεῦθεν ἰχετεύω λέγων Mi? παρασιωπήσῃς ἀπ' 
ἐμοῦ, µήποτε παρασιωπήσῃς dx. ἑμοῦ, καὶ ὁμοιω- 
θήσομαι τοῖς καταδαίνουσυ’ εἰς «Ἰάχκον. 
ΕΙΣ TO ΤΕΛυΣ AAYIA Λθ’. 

Ὑπομένων ὑπέμειγα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε 
μοι. --- Επειδὴ ἡ θ.ίψις ὑπομονὴν xatepyá(zcat, 
ἡ δὲ ὑπομονὴἡ δοκιμὴν, ἡ δὲ δοκιµἠ ἐλπίδα ἡ δὰ 
ἑάπὶς οὐ καταισχύνει. Ἐἰκότως οὐχ ἁπλῶς ὁ bi- 
χαιος ὑπομένει, ἀλλ' ἐπιτείνων τὴν ἑλπίδα xal μὴ 
ἀπογινώσχων τὴν παρὰ θεῷ σωτηρίαν, παραμένει τῇ 
ὑπομονῃ. Kàv παραχρΏμα δεηθεὶς μὴ ὑπαχουσθῇ, 
ὅμως ἐλπίζων ὑπομένει xal προσχαρτερεῖ ταῖς δεἠ- 
σεσι xat ταῖς προσευχαῖς. El δὲ καὶ ἓν σφάλµατί πντε 
γένοιτο, ὥσπερ ὁ Δαν]δ, ὁμολογεῖ μὴ ἀγνοεῖν οἷα χα- 


D x&v ἐλήλυθεν. El δὲ xal μετὰ ταῦτα ἀναλάδοι ἑαν- 


τὸν τοῦ σφάλματος συνῃσθηµένος , εὐχαριστήσει 
(νωρίτων ἀφ᾿ οἵου βάθους ταλαιπωρίας ἀνιμέσατο 
αὐτὸν ὁ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ γενόμενος ἰατρὸς xal σωτήρ᾽ 
διόπερ ἐρεῖ. Ἀνγήγαγέ µε ἑχ Adxxov τα ἰαιτωρίας 
καὶ ἀπὸ πη.λοῦ lAvoc. Τούτου δὲ τεύξετα:, ἐπ-ιδή- 
περ ὑπομένων ὑπέμεινε τὸν Κύριον. Λάχχον δὲ τα- 
λαιπωρίας τὸ βάθος τῆς ἁμαρτίας, xa πηλὸν ἱλύος 
τὰς τοῦ πηλώδους σώματος ἠδυπαθείας, kv αἷς ὁλι- 
σθήσασα ψυχὴ βαπτίζεται xai ὥσπερ àv βυθῷ χατα- 
ποντοῦται, οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπών. Ὁ δὴ οὖν Ex τού- 
των ἀναχύψας, χαὶ ὑπὸ τῆς δεξιᾶς τοῦ Σωτῆρος àv- 
(μηθεὶς, εἶτα λοιπὸὺν Ev χαθαρῷ τῷ λὀγωῳ τὰς τῆς doy. 
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βάσεις στηρίδας, εὐλόγως ἑἐρεῖ' Kal ἀνήγαγέ µε ἐκ A merito dicat : Et eduzit me de lacu miserie et de 


Adxxov radaixoplac xal ἁπὸ πη.οῦ Lióoc: καὶ 
K£ccrsr ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας uov, xal κατηύ- 
θυν» τὰ διαθήµατά µου. Πέτραν δὲ πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τοῦ στερεοῦ λόγου θεµέλιον ὀνομάζει, ἐφ᾽ 0v ὁ 
βεθγχὼς φῄσει’' Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγάπης 
τοῦ Χριστοῦ, θ.ΐψις, ἡ στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, 
ἣ «ιμός: καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐ µόνον δ᾽ ἕστησε τοὺς πόδας 
ἐπὶ τὴν πέτραν, ἁλλὰ καὶ βαδίζειν καὶ τρέχειν ἐπ᾽ αὑ- 
της διὰ τῆς τῶν χαλῶν εὐδοχιμήσεως motel * διὸ ἐπι- 
λέχει᾽ Kul κχατηύθυνε τὰ διαδήµατά µου. Εἶτα 
ἀκολούθως, ὡς ἂν μεταθλτθεὶς ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ 
τὰ χρείττω, τὸ μὲν παλαιὸν ἆσμα, δι οὗ ἀπεχλαύσατο 
τὰ bv τοῖς πρὸ τούτου Ψψαλμοῖς λελἐγµένα, ἀποτίθε- 
ται. ἀναλαμδάνει δὲ ἆσμα χαινὸν τοῦ σώσαντος αὐ- 
τὸν, xaX ἐμθάλλοντος εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ καινὺν ἆσμα 
χαὶ ὕμνον, ἀποδυσαμένου τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν 
ταῖς πράδεσιν αὐτοῦ, ἑνδυσαμένου δὲ τὸν νέον τὸν 
ἀναχαινούμενον xaz' ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ. Elsa. μετὰ 
πάντα ταῦτα ὑπόδειγμα πολλοῖΐς γίνεται, ὡς ἂν xal 
ἕτεροι, τὴν μεταθολὴν αὐτοῦ θεώµενοι, ἑλπίδας ἆγα- 
θὰς ἀναλάδοιεν, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ 
χρείττω ποιῄσαιντο µεταθδολἠν * διό φησιν * Ὄψονται 
πο. .1οἳἱ καὶ φοθηθήσονται, καὶ ἑ Ἰπιοῦσιν ἐπὶ Κύ- 
pror. Ti δὲ ἕψονται; Αὐτὸ τοῦτο, φησὶν, ὡς εἰς βά- 
8o; ἐλήλυθα χαχῶν, xal εἰς τὸν λάχχον xal τὸν πηλὸν 
«fc ἱλύος * χἀχεῖθεν Θεοῦ χάριτι ἀνελχνσθεὶς, ἐπὶ τὴν 
πέτραν ἕστην xal χατηυθύνθη τὰ διαδἠµατά µον, 
χαὶ ἅσματος κατηξιώθην χαινοῦ. Ταῦτα γὰρ οἱ πολ- 


[uto facis. Et siatuit super petram pedes meos, et 
direxit gressus. meos. Pelram autem ad compara- 
tionem firmi sermonis, fundamentum vocat, in quo 
quisquis processerit dicet : (Quis nos separabit a 
charitate Christi ? tribulatio, an angustia, an per- 
secutio, au [ames *? ctc. Non modo autem pedes 
Statuit super petram ; sed etiam id praestat, ut per 
bonorum dignitatem in ea incedere ac currere li - 
ceat ; quare adjicit, et direzit gressus meos. Dehinc 
vero consequenter, utpote a pejoribus ad meliora 
trauslatus, cantico veteri; quo in precedentibus 
psalmis lugebat, deposito,enovum canticum assu- 
mit, ejus scilicet qui servavit* eum, et canticum 
hymnumque novum in os ejus immisit; exuitque 


B veterem bominem cum operibus ejus, et induit no- 


vum, sive renovatum per scientiam Dei. Sub hzc 
auiem omnia, in exemplum multis ponitur, ita ut 
alii quoque, conspecta ejus mulalione, spem su- 
mant bonam, et a pejoribus ad meliora sese tradu- 
Cat.t : quare ait, videbunt multi et timebunt, et spe- 
rabunt in Domino. Quidnam videbunt? ldipsum, 
inquit, quo pacto in profundum malorum, in lacum 
miseria et in lutum fecis demersus cum fuerim , 
inde Dei gratia eductus, super petram steterim, et 
gressus mei directi fuerint, ac novo cantico dona- 
tus sim. His conspectis, inquit, multi timorem Dei, 
de quo dictum est, Initium sapientie timor Domini," 
accipient, similemque sibi spem ascribent. 


λοὶ θεασάµενοι φόδον θεοῦ, περὶ οὗ λέλεχται, Αρχὴ σοφίας φόδος Θεοῦ, ἀναλήφονται, καὶ τὴν ὁμοίαν 


ἑαυτοῖς ὑπογράφουσιν ἑἐλπίδα. 


Μακάριος ἀγᾗρ, οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐλπὶς (7. VeRs. 5. Beatus vir cujus est nomen Domini spes 


αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐπέθλεψεν sic µαταιότητας xal 
μανίας ψευδεῖς. Ὁ διὰ πείρας ἐλθὼν τῆς τοῦ θεοῦ 
(άριτως τοῖς πᾶσι χηρύττει τὰς εἰς αὐτὸν γενοµένας 
εὐεργεσίας, προφέρει τε χαθολικὴν ἀπόφασιν Ex τῶν 
περὶ αὐτὸν συµδάντων, διδάσχων, ὅτι πᾶσι δυνατὸν 
ἀνθρώποις τῶν ὁμοίων αὐτῷ τυχεῖν. Οὐ γὰρ ἑγὺ, 
φηςὶ, uóyoc, τοιούτων ἀξιωθεὶς, εἴην ἂν µαχάριος - 
ἔχχειται δὲ τοῖς πᾶσιν fj αὐτὴ ὁδὺς, χαὶ οὗ τισὶ μὲν, 
«toi δὲ ob. Πᾶς οὖν ὁ τὴν ἑλπίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ἀναθήσας οὐχ ἀποπεσεῖται τοῦ μαχαρισμοῦ, οὗ xal 
αὐτὸς χατηξιώθην. Ματαιότης δὲ χαὶ µανίαι φενδεῖς 
πᾶσαι αἱ περὶ τὰ πρόσχαιρα xal µάταια τυγχάνουσι 
σπουδαί’ ἐπείπερ Ματαιότης µαταιοτήτωγ, τὰ πάν- 
τα µαταιότης  χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἑλέγετο * 
ΠΛὴν τὰ πάντα µαταιέτης, πᾶς ἄνθρωπος Cow *, 
xai πάλιν: Πλὴν µάτην ταράσσονται. θησαυρίζει, 
καὶ οὗ γιυώσχει τίνι συγάξει ταῦτα. Μανίαι δὲ 
ψευδεῖς αἱ εἰς xevby xat µάταιον σπουδαχόµεναι τοῖς 
πολλοῖς φροντίδες. Ὥσπερ οὖν μανία σώφρων fj τοῦ 
παρόντος βίου χατεξανάστασις, δι ἣν xa ἐξεστῶτες 
ἑνομίζοντο τοῖς πολλοῖς οἱ τοῦ Θεοῦ προφῖται. Le- 
μνύνεται δ' ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἑχστάσει λέγων ὁ δίκαιος’ 
Ἐγὼ δὲ εἶπα iv τῇ ἐχστάσει µου. Πᾶς ἄνθρω- 
πος γεύστης" xai ὁ ᾿Απόστολος δὲ τοῦτο πεπονθὼς 
Deyev- Efre γὰρ ἐξέστημεν 860, εἴτε σωφρογοῦ- 
uev. ὑμιν. 


* Rom. viui, 25. 3 Psal, cx, 10. * Eccle. 1,2. 


ejus, et non respexit in vanitates et insanias falsas. 
Qui divinz grati experimentum habuit, sibi col- 
lata beneficia omnibus przdicat, atque ex iis quae 
sibi contigerunt universalem profert sententiam, 
docens omnes homines paria secum obtinere posse, 
Neque enit ego solus, ait, talia nactus, beatus fue- 
rim ; sed omnibus ea ipsa via patel, nec quibus. 
dam aperta est, aliis vero minime. Quisquis ergo 
spem in Deo reposuit, a beatitudine illa, qua ego 
dignatus sum, non labetur. Vanitas autem et insa- 
nie false sunt, omnes temporanearum et futilium 
rerum curae. Quandoquidem ναπίίας vanitatum, 
omuia vanitas * ; ac superius dictum est : Verune- 
tamen universa vanitas, omnis homo vivens; et ite. 
rum : Verumtamen vane conturbaniur. Thesaurizat 
et ignorat cui congregabit ea. Vanitates falsze, sunt 
irrite ac inutiles a multis susceptze sollicitudines. 
Jgitur vanitas prudens est quasi renuntiatio prz- 
sentis vit», ob quam prophetz Dei multis exces- 
sisse mente videbantur. De hoc autem excessu glo- 
riatur justus dicens : Ego autem dixi in excessu 
meo, omnis homo mendaz Ἱ. Apostolusque idipsuin 
passus dicebat : Sive enim mente excedimus, Deo, 
sive sobrii sumus, vobis *. 


* Psal. cxv, di. * ll Cor. v, 15. 
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Vgns. 6-9. Mulia fecisti tu, Domine Deus meus, A. IIoA44à éxolncac σὺ, Κύριε d θεός pov, τὰ 0av- 


mirabilia tua. Qui variam illam Dei sapientiam 
sive in universis opificiis, sive in singulis, in 
sensilibus, et in iis quee mente percipiuntur ani- 
madverterit, in stuporem veniens ob ingentem Dei 
universorum potestatem, sane dixerit : Multa feci- 
sli tu, Domine Deus meus. mirabilia tua. Sed etiam 
ponderatis universalis illius providentiz rationi- 
bus, queis omnia administrat, cum deprehenderit 
jncomprehensibiles eas esse, hxc adjiclet : Et co- 
gitationibus tuis non est qui similis sit tibi. Qualis 
erat is qui dicebat : O altitudo divitiarum sapientie 
et scientie. Dei! quam incomprehensibilia sunt. judi- 
cia ejus, et investigabiles vie ejus *! In presenti au- 
tem David pro opportunitate has protulit voces, 
cum e re gesta edidicisset, novo quodam modo, sci- 
licet per obsequentiam divinis legibus exbibitam, 
servatum se fuisse. Atenim per Moysem olim sacri- 
ficia et holocausta pro peccatis offerri jussum fue- 
rai; nunc vero novus traditur salutis modus sine 
sacrificiis et holocaustis. Docet porro sexcenta esse 
ad salutem remedia, quz Dei gratia hominibus elar- 
gita est. Neque pro dignitate rei dici, neque mente 
concipi potest multitudo cogitationum Dei. Symma- 
ehus vero : Permultia, inquit, fecisti tu, Domine 
Deus meus, prodigia iua, et cogitationes (uas pro 
nobis non possibile est exponere super te. Deinde pro 
illo, Annuntiavi et locutus sum, multiplicati sunt su- 
per arenam ; rursum Symmachus hac ratione inter- 
pretatus est, Si annuntians annuntiem, plures sunt 
quam ut enarrari possint. Nam, ez parte, inquit, co- 
guoscimus, et ex parte prophetamus !*. Omnia sane 
mirabilia tua innumerabilia et incomprehensibilia 
sunt : attamen in iis quz capere licuit id depre- 
hendi, te scilicet in prasenti tempore a Moyse tra- 
dita sacrificia et oblationes noluisse, sed eorum 
loco aures meas οἱ obsequentiam eloquiis tuis per- 
fecisse ; ac pro holocaustis, et sacrificiis pro pec« 
cato, memetipsum obtuli tibi. Quare ait : Ecce ve- 
nio a te vocatus, atque promptissime obsecutus. 
Yenio aulem feslinando ut faciam voluntatem 
tuam : hoc enim pro omni victima holocausti ac- 
cepturum te persuasum babeo. Hoc porro, in capite 
libri scriptum est. de me, quid, amabo, aliud est, 
quam preferendam esse.voluntatem tuam sacrifi- 
ciis et holocaustis? et legem tuam exsequendam 
esse non secundum obviam lectionem, neque pari 
ratione atque complures legis Moysis observatores ; 
sed in medio ventris mei; aut ut Symmachus, con- 
cupivi legem tuam in medio viscerum meorum. Nam 
si qui anima venter est, tropice sic vocatus, de 
quo in Evangeliis dictum est : Flumina de ventre 
ejus fluent aqua vive, salientis in vitam eternam '! ; 
in hoc recondito, inquit, ac secreto anims prom- 
ptuario legem tuam observare volui, atque prece- 
pta de sacrificiis et bolocaustis spirituali more ac 
secundum mentem persolvere. Hzc quippe tibi 


* Rom. xi, 99... '* I Cor. xii, 9. 


µάσιά σου. Ὁ τὴν πολυποἰχιλὀν τοῦ Θεοῦ σοφία, xa- 
τανενοηχὼς Év τε τοῖς χαθόλου χτίσµασι xal τοῖς χα- 
τὰ µέρος, τοῖς τε αἰσθητοῖς xol τοῖς χατὰ διάνοιαν 
θεωρουµένοις, εἰς ἔχπληξιν ἐλθὼν τῆς ὑπερμεγέθους 
δυνάµεως τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, εἴποι ἄν' Πο..ἱὰ 
éxolncac σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ θαυμὰάσιά 
σου. Αλλὰ καὶ τοὺς λόγους ἑξετάσας τῆς χαθόλου 
προνοίας, χαθ᾽ οὓς τὰ σύμπαντα διοιχεῖ, χἄᾶπειτα 60^ 
ρὼν αὐτοὺς ἁχαταλήπτους, προσθήσει λέγων, Καὶ 
τοῖς δια.Ἰογισμοῖς σου obx ἔστι tlc ὁμοιωθήσεταί 
σοι. Οἷος ἣν ὁ λέγων Ὢ βάθους π.ἰούτου καὶ co- 
φίας, xal γ»)ώσεως 8600! ὡς ἀνεξερεύγητα τὰ 
κρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ ! 
Ἐν δὲ τοῖς προχειµένοις ὁ Δανῖδ χατὰ xatpbv ταύτας 
προηνέγχατο τὰς φωνὰς, ἔργῳ μαθὼν, ὡς xatvip τιν: 
τρόπῳ σέσωσται τῷ δι ὑπακοῆς τῶν θείων λογίων, 
Πάλαι μὲν γὰρ διὰ Μωῦσέως θυσίαι χαὶ ὁλόχαυτοι 
ἀναφοραὶ προσετάττοντο ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσφἑρε- 
σθα:.' vuv δὲ χαινὸς παραδίδοται τρόπος σωτηρίας, ὁ 
δίχα θυσιῶν xaX ὁλοχαυτωμάτων. Διδάσχει 6S xat ὡς 
ἔστι µυρία σωτηρίας φάρµαχα. ἅπερ ἡ τοῦ θεοῦ χά- 
Qt τοῖς ἀνθρώποις ἑδωρῄήσατο. Οὺκ ἔστι τε xav' ἀξίαν 
εἰπεῖν, οὐδὲ διανοίᾳ περιλαθεῖν τῶν τοῦ θεοῦ διαλο” 
γισμῶν τὸ πληθος. Ὁ δὲ Σύμμαχος, Πἀάμπο. ία, φη- 
ctv, ἐποίησας σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ τεράστιά 
σου, καὶ τοὺς δια.Ίογισμούς σου τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν 
οὐκ ἔστιω ἐκθέσθαι ἐπὶ cov. Elsa ἀντὶ τοῦ. Ἁπήγ" 
γειῖα καὶ ἐλάλῃσα, ἐπ.ηθύνθησαν ὑπὲρ ἄμμον, 
πάλιν ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον ᾽ 
Ἐὰν ἁπαγγέλλων καταγτγέ-.λω, π.λείω ἐστὶ τοῦ δι- 
ηγηθῆναι. Ἐκ µέρους μὲν γὰρ, qno, Υιώσκο- 
psv, καὶ ἐκ µέρους προφητεύοµεν. Τά γε μὴν 
πάντα ἀναρίθμητα καὶ ἀχατάληπτα τυγχάνει τὰ θα”- 
µάσιά aou * πλὴν ἓν ofc κατέλαθον καὶ τοῦθ' εὗροεν, 
ὅτι χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν τὰς παρὰ Μωῦσεϊ θυ- 
σίας xaX προσφορὰς οὐχ ἠθέλησας ' ἀντὶ D ἑχείνων 
τὰ (tá µου xax τὴν ὑπαχοὴν τῶν σῶν λογίων χατηρ- 
tlato* xai ἀντὶ ὁλοχαυτωμάτων xat τῶν περὶ ἆμαρ- 
τίας θυσιῶν αὑτὸς ἐμαντὸν προσἠγαγόν σοι. Διό φη- 
ew* Ἰδοὺ ἤχω κληθεὶς ómb σοῦ, καὶ προθυµότατα 
ὑπαχούσας. χω δὲ σπεύσας τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά 
σου τοῦτο γὰρ ἀντὶ πάσης ὁλοχαύτου θυσίας πὲ- 
πεισµαί σε ἀποδέχεσθαι. Καὶ τοῦτο δὲ ἐν xepa Ato, 
βιδΛίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ ' τοῦτο δὲ ποῖον ἢ τὸ 
προτιμῆσαι τὸ θέληµά σου θνσιῶν xal ὁλοχαντωμά- 
πων ; χαὶ τὸ ποιῆσαι τὸν νόµον σου οὐ χατὰ τὴν πρό- 
χειρον λέξιν, οὐδὲ ὁμοίως τοῖς πολλοῖς τὰ παρὰ Μωῦ- 
σεῖ παρηγγελµένα φυλάττοντας' ἐν µέσῳ δὲ της 
κοιλίας µου" f) χατὰ τὸν Σύμμαχον Προεθυμµήθην 
τὸν νγόµον σου ἔνδοθεν τῶν ἑγκάτων µου. El γάρ 
τίς ἐστι χοιλία ψυχῆς, τροπιχῶς οὕτως ὀνομαζομένη, 
περὶ fj; àv Εὐαγγελίοις λέλεχται' Ποταμοὶ ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος, d.44o- 
µέγου εἰς ζωὴν αἰώνιον' ἓν τούτῳ τῷ ἀποῤῥήητῳ 
xai ἀποχρύφῳ τῆς ψυχῆς ταµείῳ τὸν νόµον σου, φη- 
aiv, ἐδουλήθην ποιῆσαι, xal περὶ θνσιῶν καὶ ἀλο- 


" $oan. vii, 98. 
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χαυτωµάτων ἐντολὰς πνευματικῶς καὶ χατὰ διάνοιαν A perchara esse novi, ac multo prestantiora ifs, que 


ἑπιτελέσαι. Ταῦτα vàp ἔγνων σοι φίλα, xaX πολλῷ 
χρεΐττονα τῶν σωματικῶς Ἰουδαίοις παραδεδοµένων. 

Εὐηγγεισάμη» δικαιοσύγην ἐν Ἐκκ.ησίᾳ µε- 
γά1ῃ, ἰδοὺ τὰ χείΊη pov οὐ μὴ κωλύσω» Κύριε, 
σὺ ἔγγως. Thy δικαιοσύγην µου οὐκ ἔκρυψα ἐν 
τῇ καρδίᾳ µου τὴν ἀλήθειάν σου καὶ có σωτή- 
ριόν σου εἶπα. Ἀλήθειαν δὲ τὴν ἀντιδιαστελλομένην 
τῇ σχιᾷ. Νοήσεις δὲ xal οὕτως ' Ὡς ὁ µαχάριος Δαυῖὸ 
ὑπισχνεῖται Ey. Ἐχκλησίᾳ µεγάλη τῇ κατὰ πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην ὑπὸ τῆς θείας χάριτος συλλεγείσῃ τὴν τοῦ 
θεοῦ διχαιοσύνην κηρύττειν, χαὶ τὴν τῆς προφητείας 
ἀλήθειαν, xaX τὴν ἀξιάγαστον σωτηρίαν, χαὶ τὸν ἁμέ- 
τρητον ἔλεον xal αὑτῶν δὲ τῶν πιστῶν ὁ σύλλογος 
εἴποι ἂν ταῦτα ὑπισχνούμενος τὴν ὑπὲρ τῆς σωτη- 


corporeo more Judzis tradita sunt 


. WgRs. 10-16. Annuntiavi justitiam ἵπ ecclesia 
magna, ecce labia mea non. prohibebo : Domine, 
(a. scisti. Justitiam meam non abscondi in corde 
meo : veritatem tuam eL salutare. tuum dixi. Ye- 
ritatem scilicet. umbra oppositam. Hoc item mo- 
do intelligas, ut beatus David pollicetur se in 
Ecclesia magna, per totum orbem a divina gratia 
congregata , Dei justitiam et prophetiem verita- 
tem przdicaturum, nec uon salutem admiratione 
dignam et immensam misericordiam ; similiter fi- 
delium coetus, ceu ad oblatze salutis compensatio- 
nem pollicitus dixerit, se vicissim id przestiturum, 


plas ἀντίδοσιν δώσειν, τῷ συντρέχειν εἰς "Exx)noíav B ut conveniat in ecclesiam, labia aperiat ad hymnos 


xa τὰ χείλη χινεῖν εἰς ύμνῳδίαν, xaX τοῦ θεοῦ τὴν 
δ.χαίαν χρίσιν ἀναχηρύττειν, xal τὴν ἄῤῥητον διεξιέ- 
ναι χηδεµονίαν, xaX τῶν προφητιχῶν ὑποσχέσεων 
ὑποδειχνύναι τὸ ἀληθές, Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μµακρύ- 
»nc τοὺς οἰκτιρμούς σου ἀπ᾿ ἐμοῦ * τὸ ÉAeóc σου 
καὶ ἡ ἀ.1ήθειά σου διὰ παγτὸς ἀντε.1ἀδοντό µου. 
Καὶ τυχοῦσα τῆς σωτηρίας ἡ τοῦ Θεοῦ "ExxXnoía, 
δεῖται πάλιν τῆς αὐτῆς προµηθείας διὰ τὰς παντοδα- 
Xie τῶν ἀνθρώπων καὶ δαιμόνων ἑπαναστάσεις, ὧν 
àv τοῖς ἑξῃῆς τὴν μνήμην πεποίηται. Ὅτι περιέσχον 
µε καχὰ ὧν οὐκ Ecc ἀριθμός ' κατέ.]αδόν µε αἱ 
ἀνομίαι µου, καὶ οὐκ ἠδυγήθη» τοῦ β.έπειν. 
Ἐκ ληθύγθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς xspadmnc 
µου, καὶ 4 καρδία µου ἐγκατέλιπέ µε. Μηδεὶς δὲ 


canendos et ad justum Dei judicium predicandum, 
ad ineffabilem enarrandam ejus providentiam, 94 
prepheticarum promissionum veritatem declaran- 
dam. Tu autem, Domine, ne longe facias miseratio- 
nes (uas a me : misericordia (ua el veritas tua sem- 
per susceperunt me. Atque salutem nacta Dei Eccle- 
sia, iterum eadem ope indiget, variis frequentibus- 
que bominum demonumque insultibus impetita , 
quorum in sequentibus mentionem facit. Quoniam 
circumdederunt me mala quorum non est numerus : 
comprehenderunt me iniquitates mem, et non potui 
tt. viderem. Multiplicate sunt super capillos capitis 
mei, el cor meum dereliquit me. Nemo arbitretur 
dicta hujusmodi non consentire iis que explicata 


ἀνάρμοστα ἡγείσθω τὰ εἰρημένα τοῖς ἡρμηνευμένοις, C sunt. Etenim tres pueri, summa virtute praediti, 


Καὶ γὰρ οἱ τρεῖς παΐδες, τῆς ἄχρας ἀρετῆς ἔπειλημ- 
pivot, καὶ τὸν νικηφόρον ἀναδησάμενοι στέφανον, Ev 
τῇ χαµίνῳ προσευχόµενοι ἔλεγον' Ἡμάρτομεν, ἡγο- 
µήσαμεν», ἠδιχήσαμεν, καὶ ἁἀπέστημεν ἁπὸ τῶν 
ἐγτολῶν σου, καὶ οὐκ égvAdtapsy τὰ δικαιώματά 
σου. Οὕτως ὁ θαυμάσιος Δανι]λ, οὕτως ὁ θεσπέσιος 
Ἱερεμίας, οὕτως ὁ θεῖος Ἡσαῖας, οὕτως ὁ σοφώτα»- 
τος Παῦλος ' Χριστὸς Tàp; φησὶν, εἰση.1θεν εἰς τὸν' 
xócuov ἁμιαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ" 
xai πάλιν Οὐκ εἰμὶ ἄξιος κα.]εῖσθαι ἁπόστο.ῖος. 
Εὕτω τοίνυν κἀνταῦθα ταῖς παρὰ τῶν δυσσεθῶν τρι- 
χυμίαις βτλλοµένη dj τοῦ θεοῦ Ἐκχλησία οὗ μέγα 
φρονεῖ, ὡς ἁγωνιζομένη, ἁλλ᾽ ἁμαρτίαις καὶ πληµμµε- 
λείαις ἀνατίθησι τὰ γενόµενα, xal τῆς παρὰ τοῦ Σω- 
τΏρος ἐπιχουρίας ἁπολαῦσαι παραχαλεῖ.”Άλλως τε, 


οὐδ' ix τελείων ἅπασα συνέστηχεν fj τοῦ θεοῦ "Ex-- 


χλησία, ἀλλ᾽ ἔχει χαὶ τοὺς ῥᾳστώνῃ συζῶντας, xal 
τὸν ἀνειμένον βίον ἁσπαξομένους, xat ἡδοναῖς δου- 
λεύειν αἱρουμένους. Καὶ ἐπειδὴ Ev ἐστι σῶμα, ὡς ἐξ 
ἑνὸς προσώπου xal ταῦτα κἀχεῖνα προσφέρεται. 
Νοῄήσεις καὶ οὕτως. Ἐπεὶ οὐ δεῖ µαχαρίζειν &v- 
θρωπον πρὸ τελευτῆς αὐτοῦ, εἰχότως ὁ μὲν ἁπόστο- 
log, χαίπερ ἀπόστολος ὢν xal χλητὸς xai ἐχλεχτὸς 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, ὅμως οὐχ ὀχνεῖ λέγειν Ὑποπιέζω 
pov tó σῶμα, xal δουλαγωγῶ, µήπως, dAAotc κη- 
ῥύξας, αὐτὸς ἁδόχιμος γέγωµαι. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ὁ 


atque triumphali corona ornati, in camino orantes 
dicebant : Peccavimus, deliquimus, injuste egimus, 
εί recessimus a praceplis tuis, et non. cusiodivimus 
justificationes tuas !*. Sic admirabilis Daniel, sic 
magnus ille Jeremias, sic divinus Isaias, sic sapien- 
tissimus Paulus : Christus enim, inquit, intravit. in 
mundum peccatores salvos [aeere, quorum primus 
ego sum !* ; ac rursum: Non sum dignus vocari apo- 
stolus **. Sic igitur hoc in loco Dei Ecclesia, im- 
pierum tempestatibus agitata, non magnifice. sen- 
tit ut impugnata ; sed ea qux contingunt, peccatis 
ac sceleribus attribuit, et a Salvatore opem conse- 
qui rogat. Et alioqui Dei Ecclesia non ex perfectis 
tota constituitur, sed habet etiam qui in ignavia 
degant, et inertem vitam amplexi sint, et qui vo- 
luptatibus servire peroptent. Et quoniam unum est 
corpus, tanquam ex una persona et haec et illa 
proferuntur. 


Hoc quoque modo intelligas : Quia non oportet 
ante obitum hominem beatum predicare !**, jure 
Apostolus, licet apostolus sit ac vocatus et electus 
Christi Jesu, attamen non veretur dicere : Castige 
corpus meum, el in servilutem redigo, ne eliis predi- 
cans ipse reprobus efficiar **. idipsum quoque Davié 


9" Ban, i, 99. ! 1 Tim. 1, 15. | 1 Cor, xv, 9. | Eccli, αι, 50. 5 1 Cor. ix, 97. 
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com multis in locis declarasset, Deum propitium A Aavutó εἰ καὶ ἓν πολλοῖς ἑνδειξάμενος, ἔτνχεν ὑπ- 


nactus esi, erutusque fuit de lacu miseriz et de lu. 
to fzcis : atque in tuto jam demum positus, utpote 
pedibus in petra flrmatus, ac cantico novo seu vera 
de sacrificiis doctrina donatus. id est pradicatione 
qua in Ecclesia Dei magna facta est ; nam illud re- 
vera canticum novum erat, cujus rei causa superius 
dicebat : Et immisit in. 0s meum canticum novum : 
ha:c consecutus tamen, ob humanz vite corruptio- 
nem supplicationis verba resumit, ac rogat obse- 
crátque ut a Dei gratia el misericordia custodiatur. 
llis enim animo revolvebat in memoriamque revo- 
cabat quz sibi prius acciderant mala. Memoria ita- 
que veterum malorum, cautiores nos efficit, ut ne 
rursus in ea incidamus; sed eliam mutationis a 


vxóou τοῦ Θεοῦ, ἠλευθέρωτό τε (x λάχχου ταλαιπυ- 
plac καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος' kv ἀαφαλεῖ τε ἤδη λοιπὸν 
ἑστήχει, ὡς ἂν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας ἐρηρεισμένος, 
xd ἄσματος χαινοῦ ἠξιωμένος τοῦ περὶ θυσιῶν ἆλη- 
θοῦς λόγον. τουτέστι τοῦ τῇ Ἐκχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ 
µεγάλῃ εὐηγγελισμένου κηρύγματος, τοῦτο yàp ἣν 
τὸ χαινὸν ἆσμα, οὗ χάριν ἀνωτέρω eye * Καὶ év- 
ἐδαλεν εἰς τὸ στόµα µου ᾖσμα xawóy- ὅμως δ᾽ οὖν, 
τοσούτων τετυχηχὼς, διὰ τὸ σαθρὸν τῆς bv ἀνθρώ- 
ποις ζωῆς ἐπαναλαμθάνει τοὺς τῆς ἱχετηρίας λόγους, 
ἀντιθολεῖ τε καὶ δέεται φυλάττεσθαι ὑπὸ τῆς χάριτος 
xa τοῦ ἑλέου τοῦ Θεοῦ. Ανεπεμπάζετο γὰρ διὰ τούτων 
καὶ ἀνεπόλα (1) τὰ πρότερον αὐτῷ συµθεδηχότα xaxá. 
Ἡ γοῦν µνήµη τῶν παλαιῶν χακῶν, φυλαχτικωτέ” 


pejoribus ad meliora recordatio, gratos reddit atque p ρους ἡμᾶς ἀπεργάζεται πρὸς τὸ μὴ αὖθις τοῖς αὖ- 
ad cavendum intentiores. Jure itaque preteritarum τοῖς περιπεσεῖν ' ἀλλὰ xal τῆς μεταθολῆς τῆς ἀπὸ τῶν 
iniquitatum memoriam reíricat, docetque easdem ἍµΧχειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω dj ἀνάμνησις εὐχαρίστους 


iuiquitates sibi olim oculos obtexisse, instar caligi- 
nis mentis visui offusz. 


ἡμᾶς ἀπεργάζεται xai συντεταµένους μᾶλλον εἰς 
προσοχήν. Εἰκότως τοίνυν ἐπαναλαμθάνει τὴν τῶν 


προτέρων αὐτοῦ ἀνομιῶν μνήμην, διδάσκει τε, ὡς τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς χαιρῷ τινι συνεκάλυφαν 
αἱ ἀνομίαι αὐτοῦ, δίχην ἀχλύος τῷ τῆς διανοίας βλεπτικῷ ἐπιχυθεῖσαι. 


Reliqua vero consequenter ad przdicta feruntur : 
Complaceat tibi, Domine, ut eruas me : Domine, ad 
adjuvandum me respice. Con[undantur et revereantur 
simul qui querunt animam meam ul auferant eam. 
Converiantur. retrorsum. el. revereantur qui volunt 
mihi mala. Ferant confestim confusionem suam qui 
dicunt mihi : Euge, Euge. Nunc quoque sentit mul- 
tos animz sut adversarios. ac ea de causa pre- 
sentem orationem emittit, Neque enim cessant in- 
videre perfectis et in petra gradientibus. Quare ab 
jis liberari se royat, ita ut illi quidem confundan- 
tur et. pudore aíficiantur qui quaruut animam 
ipsius, ut auferant eam ; ipse vero ejus dextera cir- 
cummuniatur, Pudore afficiuntur autem, ac turpi- 
ter agunt, sic enim edidit Symmachus, qui quz- 
runt animam justi, postquam omnibus adbibitis 
machinis re infecta manent : deindeque ut qui ni- 
hil perficere potuerint desperantes, pudore suffusi 
&abscedunt. Quamobrem postquam illos pudore, 
turpitudine et reverentia affectos dixit, adjicit : 
Asertantur retrorsum et erubescant qui volunt mala 
mihi. Cum enim nihil potuerint, cum nulla rei bene 
gerend:e spes supersit, avertuntur ac retro disce- 


Τὰ δὲ λοιπἁ τοῖς προειρηµένοις ἀκολούθως: E0007 
xncor, Κύριε, tct. ῥύσασθαί με Κύριε, εἰς τὸ 
Ἀβοηθησαί µοι πρόσχες. Καταισχυγθείησαν καὶ 
ἑντραπείησαν ἅμα οἱ ζητοῦγτες τὴν φυχήν µου 
τοῦ ἑξᾶραι αὐτήν. Ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω 
zal καταισχυνθείησαν οἱ 0&1ortéc uoc xaxá. Ko- 
µισάσθωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην» αὐτῶν οἱ Aó- 
γοντές µοι' Εὖγε, εὖγε. Ext xal vov αἴσθεται πολ- 
λῶν περὶ αὐτὸν ἐχθρῶν ἐπιχειμένων τῇ αὐτοῦ dy, 
xal περὶ τούτων τὴν προχειµένην εὐχὴν ἀναπέμπει. 
Οὐ γὰρ παύονται διαφθονούµενοι καὶ τοῖς ἤδη τελείοις 
xa βεθηχόσιν ἐπὶ τὴν πέτραν; Ad ῥυσθῆναι ἀπὸ τῶν 
εἰρημένων &Etol, κἀχείνους μὲν χαταισχυνθῆναι xai 
ἐντραπῆναι τοὺς ἑἐκζητοῦντας αὑτοῦ τὴν duyhv τοῦ 
ἑξᾶραι αὐτὴν * αὑτὸν δὲ περιφράττεσθαι ὑπὸ τῆς ab- 
τοῦ.δεξιᾶς. Ἐντρέπονται δὲ καὶ ἀσχημονοῦσιν (οὕτως 
γὰρ Ἰξέδωχεν ὁ Σύμμαχος) οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
τοῦ δικαίου, ἐπειδὰν, πᾶσαν χατ αὐτοῦ μηχανὴν ἐπι- 
γοῄσαντες, ἄπρακτοι γένωνται’ εἶθ᾽ ὡς μηδὲν δεδυ- 
νηµένοι ἀπογνόντες ἁπαλλάττονται, αἰσχύνην χατα- 
χεάµενοι. Διὸ μετὰ τὸ ἀσχημονῆσαι αὐτοὺς, χαται- 
σχυνθῆναί τε χαὶ ἐντραπῆναι ἐπιλέγχει'. Ἄποστρα- 
φείησαν εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγτραπείησαν οἱ 06Aor- 


dunt; deinde profecti ac procul positi, nequilie p τες τὰ xaxd µοι. Μηδὲν γὰρ δεδυνηµένοι, καὶ μὴ 


suz pignora accipient : quare post hzc dicitur : 
Ferant confestim confusionem suam qui dicunt mihi: 
Euge, Euge. Pro quo Aquila : Aa, aa, ipsa Hebraica 
voce, sic habente, usus. Estque ipsa vox planctus 
eorum qui jam superati sunt, ac retro cesserunt 
confusionemque retulerubt. Secundum Septuaginta 
laterpretes et Symmachum sic. dicitur : Qui dicunt 
deme : Euge, Euge. FA fortasse justi inimici qui 
multas adversus eum insidias struxerant, sperantes 
se suporaturos, ad singulas dicebant : Euge, Euge. 
Sed cum liec plerumque dixerint, per tuam, inquit, 
gratiam jam discedant, suam ferentes turpitudinem, 


(4) Ανεπόλει. 


χατελπίσαντες περιγενῄήσεσθαι, ἁποστρέφονται xal 
ἁπαλλάττονται εἰς τὰ ἀπίσω, eT ἁπαλλαγέντες xal 
μακρὰν γενόµενοι, τἀπίχειρα τῆς αὑτῶν ἀπολήψονται 
χαχίας' bib μετὰ ταῦτα λέλεχται Κομισάσθωσαν 
παραχρηµα αἰσχύνην» αὑτῶν οἱ Jéyovtéc µοε" 
Εὖγε, εὖγα. Ανθ᾽ οὗ ὁ Αχύλιας ἠρμήνευσεν Ad, 
dà, αὐτῇῃ συγχρησάµενος οὕτως ἐχούσῃ τῇ Ἑδραϊχῇ 
φωνῇ. Ἔστι δὲ αὕτη σχετλιαστιχὴ τῶν Ίδη νενιχηµέ- 
vov xat εἰς τὰ ὀπίσω χεχωρηχότων, xai τὴν ἑαυτῶν 
αἰσχύνην ἀπειληφότων. Κατὰ δὲ τοὺς Ἑδθδομήχοντα 
xai τὸν Σύμμαχον φῄσαντα" 0ἱ έχοντες περὶ ἐμοῦ. 
Εὖγε, εὖγε, τάχα ποτὲ οἱ ἐχθροὶ τοῦ δικαίου πολλὰς 
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ἐπιδουλὰς πινοοῦντες xax' αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἑχάστῃ προσδοχῶντες περιγενῄσεσθαι, ἔλεγον. Εὖγε, core. Αλλὰ ποὶ- 
λάχις τοῦτο, φησὶν, εἰρηχότες,διὰ τὴν ihv. χάριν ἁπαλλαττέσθωσαν δη ποτὲ, την ἑαυτῶν χομισάμενοι αἰσχύνην. 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ, ΤΑΛΜΟΣ ΤΩ AAYIA Μ’, 
Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xal πένητα ἓν 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὑτὸν ὁ Κύριος. Κύριος 
διαρυ.]άξαι αὐτὸν καὶ ζωώσαι αὐτὸν, καὶ µακα- 
ρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ ΥΠ, καὶ μὴ παραδῷ αὐτὸν εἰς 


Υυχὴν ἐχθρῶν αὐτοῦ. Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶλ᾽ 


xAivnc ὀδύνης αὐτοῦ, ÓÀmv τὴν κοίτη» αὐτοῦ 
ἔστρεύας ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ. Προιὼν ἑξῆς ὁ 
λόγος ἐπιφέρει ' Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἱἰρήνης 
µου, ἐφ᾽ ὃν ἤ.Ίπισα, ὁ ἐσθίων ἄρτους µου, ἐμε- 
γά1υνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτεργισµόν. Ταῦτα ὃς ἀναγέγρα- 
πται ὁ Σωτὴρ xa Κύριος ἡμῶν ἓν τῷ χατὰ Ἰωάν- 
vr» Εὐαγχελίῳ ὡς ἐξ οἰχείου προσώπου εἰρηχὼς ἐν 
τ πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁμιλίᾳ" δι ὧν ἔφασκεν 

Ἁμὴ», ἀμὴῆ», «έχω ὑμῖν ' Obx ἔστι δοῦ.λος μείζων 


4. IN FINEM, PSALMUS XL. 

VgRs. 2-4. Beatus qui intelligit super egenum εἰ 
pauperem : in die mala liberabit eun Dominus. Do- 
minus conservet eum et vivificel eum, et beatum [α- 
ciat eum in terra, et ΠΟΠ iradat eum in animam ini- 
micorum ejus. Dominus opem ferat iili super lectum 
doloris ejus, universum stratum ejus versusti in infir- 
mitate ejus. Sub ο autem ita sermo procedit : 
Etenim homo pacis mec, in. quo. speravi, qui edebat 
panes meos, magnificavit super me supplantationem. 
Hxc porro dixisse scribitur Salvator οἱ Dominus 
noster in Evangelio secundum Josnnem, quasi ex 
propria persona sic discipulos allocutus : Amen, 
amen, dico vobis: Non est servus major domino 
suo, neque apostolus major est eo qui misit illum. Si 


τοῦ xvplov αὐτοῦ, οὐδὲ ázóccoAoc μείζων τοῦ B hec scilis, beati eritis cum [eceritis ea. Non de om- 


πέμγωτος αὐτόν. El ταῦτα ol&ace, µακάριοίἰ ἐστε 
ὅταν πειεῖτε (1) αὐτά. Ob περὶ πάντων ὑμῖν .16- 
To ἐγὼ olóu οὓς ἐξελεξάμην - dAA' ἵνα ἡ paz 
π.Ἱηρωθῇ΄ Ὁ τρώγων µου τὸν ἄρτον ἑἐπῆρεν ἐπ) 
ἐμὲ πτέρναν αὐτοῦ. "AX δὲ Γραφὴ τοῦτο φῄσασα 
οὖχ εὑρίσχεται, μόνη δὲ ἡ παροῦσα, δι Tic εἴρηται 
Ὁ ἐσθίων ἄρτον µου ἑἐμεγάλυγεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερ- 
γισµόν. "Opa τοιγαροῦν εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον τὰ 
ἐμφερόμενα τῷ φαλμῷ ὡς ἂν προφητιχῶς εἰρημένα 
ἐχλαθεῖν. Διὸ χαὶ εἰς τὸ τέΊος ἐπιγέγραπται, &va- 
πέμπον-α ἡμᾶς ἤτοι ἐπὶ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος 
χαθ' fv ἐπληροῦτο τὰ ἀναγεγραμμένα, Ἡ ἐπὶ τὰ τε- 
λευταῖα τῶν διὰ τοῦ ψαλμοῦ δηλουµένων. El. μὲν οὖν 
ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἀναφέροιτο τὰ προχείµενα, εἴποις 
ἂν µακαρίζεαθαι τὸν δυνάµενον συνιέναι δι’ fjv αἰτίαν 
ἀνείληφε δι ἡμᾶς πτωχείαν. Ἔτι γὰρ π.Ίούσιος dv, 
δὲ ἡμᾶς ἑπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτω- 
χείᾳ π.λουτήσωµε»' Ἐν µορφῇ τε Θεοῦ ὑπάρχων 
ἐχέγωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δού.Ίου «Ἰαδῶν , σαφῶς 
ἐδίδαξεν 6 θεῖος ᾿Απόστολος. Καὶ ἄλλος δ' ἄν τις συν- 
fos. ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, ἀχούων αὐτοῦ λέγοντος 
ἐν Εὐαγγελίοις: Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
pov,  xAnporouücate τὴν ἠτοιμασμένη» ὑμῖν 
βασι.1είαν ἀπὸ καταδοῆς κόσμου. ᾿Επείνασα 
γὰρ, καὶ ἑδώκατέ µοι φαγεῖν' ἐδίψησα, xal éxo- 
tícacé µε" ξένος ἤμην , καὶ συν ηγἀάγετά µε" 
τυμγὸς, καὶ περιεθἀ.ετέ µε" ἠσθένου»ν, καὶ ἐπ - 


οσχέψασθε' ἐν guAaxq ἤμη», καὶ ἤ-Ἴθετε πρὸς μέ. 


" nibus vobis dico : ego scio quos elegerim ; sed ut adim- 


pleatur Scriptura : Qui manducat. mcum panem, le- 
vavit contra me calcaneum suum 19. Nulla porro alia 
Scriptura qua&& hoc dicat reperitur, preter hanc 
unam qua dictum est, qui edebat panem meum; ma- 
gnificavit. super me supplantationem, Par est igitur 
ad ejus personam, quz in hoc psalmo feruntur, ut 
prophetice dicta accipere. Quamobrem ín finem 
inscribitur, quod haec nos remittant ad consumnia- 
tionem szculi, quo tempore ea quz scripta sunt 
implebuntur; sive etiam ad postrema psalmi dicta. 
Quod si hz:c ad Salvatorem referantur, jure dixeris 
beatum przdicari eum, quiintelligere possit qua de 
causa propter nos egestatem susceperit. Insuper, 
cum esset dives, propler nos egenus factus est, ut 
nos ejus inopia divites essemus 11; eL : Cum in forma 
Dei esset, semetipsum  exinanivit forma servi acce-- 
pta :*, ut clare nos docuit divinus Apostolus. Alio 
quoque modo quis intelligere possit super egenum 
et pauperem, audiens Christum in Evangeliis dicen- 
tein : Venite, benedicti Patris mei, possidete para- 
tum vobis regnum a constitutione mundi. Esuwrivi 
enim, et dedistis mihi manducare ; sitivi, et dedistis 
mihi bibere; hospes eram, et collegistis me ; nudus, 
el coeperuistis me; infirmus, el visitastis me; in 
carcere eram, et venistis ad me**; quibus subjun- 
git : Quantum fecistis uni ex his fratribus meis mi- 
nimis, mihi [ecistis **. Atque ita vere beatus est 


of; ἐπιλέχει "Eg! ὅσον ἐποιήσατε évl τῶν τούτων p qui intelligit super egenum et pauperem sic acce- 


τῶν ἑ.Ιαχίστων τῶν ἀδε.1ρῶν µου, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
Καὶ οὕτως οὖν µαχάριος ἀληθῶς ὁ συνιὼν ἐπὶ τὸν 
οὕτως ἁἀποδοθέντα πτωχὸν xol πένητα. El δὲ χαὶ ἑἐτὶ 
τὸν Δαυ]δ ἀναφέροιτο τὰ λελεγμένα, εἴποις ἂν ἆχο- 
λούθως τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ ταῦτα συνΏφθαι. Ἐπεὶ 
γὰρ πρὸς τοῖς τελευταίοις τοῦ 20' ἐλέγετο ix προσ- 
ώπου τοῦ Δαυῖδ' ᾿Εγὼ δὲ πένης εἰμὶ xal πτωχός' 
ταύτα OU ἔλεγεν ὁ τοσοῦτος βασιλευς, ὁ τὸν ἄφατον 
πλοῦτον συναγηοχὼς εἰς τὴν παρασχευὴν τοῦ μετὰ 
ταῦτα ἐγηγερμένου διὰ Σολομῶνος »αοῦ, σμιχρύνων 

'* Joan. xiu, 16. !* H Cor. vii, 9. !* Philipp 


. 11, 7. 


ptum. Quod si ad Davidem supra dicta referantur, 
dicas b:ec apposite praecedenti psalmo subnexa esse, 
siquidem sub finem psalmi xxxix, ex persona Davi- 
dis dicebatur, ego autem mendicus sum et pauper. 
Hzc porro tantus rex dicebat, qui in:zstimabiles 
divitias ad apparatum templi, sub hzc a Salomone 
struücli, collegerat ; qui sese parvum et humilem, 
moderatique animi, ac affectu vere pauperem ex - 
hibebat. Ideo subjunctus est przsens psalinus, bea- 
tum przdicans eum qui super hujusmodi pauperem 
! Matth, xxv, 354, 35... ?* ibid. 40. 


(1) "Οταν ποιεῖτε. Vulg. ἐὰν ποιῆτε; et mox pro µου. Vulg. μετ ἐμοῦ, ut. et interpres vertit, Epit. 
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intelligit. Illud porro, pauperem, neque in Hebraico A ἑαυτὸν xa ca mstvióv,xal τῃ qoyf] μετριοφρονῶν, xat 


exemplari, neque apud reliquos interpretes fertur. 
Secundum quartum sensum dici possit, sermonem 
esse sententicsum et qui ad benignitatem et pau- 
perum amorem cohortetur. Nam erga eos quoque 
qui vulgariori sensu pauperes dicuntur, misericor- 
des esse decet, eisque erogare libenter, intelligen- 
tes scilieet.Deum esse qui illos mendicare decrevit, 
et ad eam eonditionem deduxit; atque una ipsos 
per pauperienrezercet, et eos qui rerum copia pol. 
lent, bonos propositi .sui fructus per largitionem 
egenis factam przbere desiderat. Tentatur itaque 
per pauperem dives, num scilicet durus οἱ immi- 
serieors, an humanus et misericors. Quamobrem 
inler divina prxcepta, multa de pauperibus et ege- 
nis feruntur. Secundum quintam autem explica- 
tionem, alium pauperum ordinem reperias, qui a 
Salvatore beatus praedicatur, secundum illud :Beati 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum -celo- 
rum *'. Quibus verbis eos qui secundum Deum 
pliilosophantur, et propter divinam exercitationem 
pauperes agunt, qui erant ejus discipuli et apostoli, 
Salvator beatos predicavit. Deatus igitur qui intel- 
ligit super egenum, super eum qui illo modo egenus 
et pauper est; nam bonz illius ac felicissime intel- 
ligentize fructum accipiet, qui deinceps indicatur : 
4n die enim mala liberabit eum Dominus; sive, se- 
eundum Symmachum, ín die afflictionis. Nam si qua 
tentatio contingat , et. in calamitatem zerumnamque 


ἀληθῶς τῇ διαθέσει πτωχεύων' τούτου χάριν ἐπι- 
συνηπται ὁ παρὼν Ψψαλμὸς, µακαρίζων τοῦ σννιέντος 
ἐπὶ τὸν οὕτω πτωχόν. Τὸ δὲ, πέγητα, οὔτε Ev τῷ 
'E6paixip, οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς ἑμφέ- 
ρεται. Καὶ χατὰ τετάρτην διάνοιαν εἴποι τις ἂν γνω- 
μονιχὸν εἶναι τὸν λόγον xaX παραινετιχὸν φιλανθρω- 
πίας χαὶ φιλοπτωχίας. Προσήχει γὰρ ἐπὶ τῶν χοινό» 
τερον λεγομένων πτωχῶν συμπαθητικοὺς εἶναι xal 
μεταδοτιχοὺς, συνιέντας, ὡς ὁ χρίνων αὐτοὺς πτω- 
χεύειν θεὺς εἰς ταύτην αὐτοὺς ἤγαγε τὴν χατάστασιν’ 
ὁμοῦ μὲν καὶ αὐτοὺς γυµνάζων διὰ τῆς πτωχείας, 
ἁμοῦ δὲ xal τοὺς ἐν περιουσίᾳ βίου χαρποὺς τῆς ἔαυ- 
τῶν προαιρέσεως παρέχειν διὰ τῆς εἰς τοὺς ἐνδεεῖς 
χοινωνίας βεδουληµένος. Πειράξεται γοῦν ὁ πλούσιος 
διὰ τοῦ πένητος, εἴτε τις ἀνηλεῆς χαὶ ἀσυμπάθητος, 


xai ἄσπλαγχνος εἴη, εἴτε φιλάνθρωπος "xat ἔλεημο- 


νιχός. Διὸ πολὺς.ὁ περὶ τῶν πενήτων xal πτωχῶν 
λόγος ἐν τοῖς θείοις παραγγέλµασι. Καὶ χατὰ πέµ- 
πτην δὲ διάνοιαν ἄλλο τάγμα πτωχῶν εὗροις ἂν, τὰ 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος μαχαριζόμενον χατὰ τό" Μακάριοε. 
οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασι- 
Λεία τῶν οὐρανῶν * kv οἷς τοὺς χατὰ Θεὺν φιλοσο- 
φοῦντας, xal τὴν ἔνθεον ἄσχησιν πτωχεύοντας ὁ Σω- 
τὸρ ἐμαχάριζεν ' ot ἦσαν οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ καὶ ἀπό- 
στολοι. Μακάριος οὖν ὁ συγιὼν ἐπὶ ατωχὺν, tri τὸν 
οὕτω πτωχὸν xal πένητα” τῆς ἀγαθηῃς ταύτης χα 
τριαµαχαρίας συνέσεως χαρπὺν λήψεται τὸν tore 
εἰρημένον' "Er ἡμέρᾳ γὰρ πονηρᾷῥύσεται αὐτὸν 


incidat, quemadmodum ipse intellexit super ege- ᾳ ὁ Κύριος ' 7] χατὰ τὸν Σύμμαχον, Ἐν ἡμέρᾳ λαχώ- 


num et pauperem, sic opportune res ejus intelliget 
Dominus, pari mensura illum metiens, qua ille 
mensus erat. 


Dominus conservet eum et vivificet eum. Sed etiam 
cuslodiet eum et vivere faciet eum ; aut, secun- 
dum Symmachum, custodiet. eum, et. conservabit 
eum. Tertium quoque ipsi conferet, beatum faciet 
eum in terra; aut, secundum Symmachum, beatus pra- 
dicandus eril in terra. Nam dum adhuc in hac terra 
versatur, beatitudinem a Deo consequetur, manen- 
tibus tamen eum coelestibus bonis, secundum hzc 
promissis. His subjungit: Et non tradat eum in 


σεως. El γὰρ Υἐνοιτό τις πειρασμὸς, 7| περιυπέσοι 
ποτὲ συμφορᾷ καὶ περιστάσει, ὥσπερ αὐτὸς συνΏχεν 
ἐπὶ πτωχὸν xal πένητα, οὕτω xal αὑτοῦ εὐκαῖρως 
συνήσει ὁ Κύριος, μετρῶν αὐτῷ τὸ ἴσον µέτρον ᾧ 
ἐμέτρησέν. 

Κύριος φυ.]άξαι αὐτὸν καὶ ζήσαι αὐτόν. "AX 
xai φυλάξει αὐτὸν xai ζῆσαι ποιῇσει αὐτόν. 1) χατὰ 
πὸν Σύμμαχον * Φυ.λάξει αὐτὸν, καὶ περισώσει αὐ- 
τόν. Καὶ τρίτον δὲ αὐτῷ παρέσει, µακαρίσει αὐτὸν 
ἐν τῇ γῇ ' | χατὰ τὸν Σύμμµαχον, Μακαριστὸς ἔσται 
ἐν τῇ γΠ. c ἔτι γὰρ ἐν τῇ vf] ταύτῃ τυγχάνει, τῆς 
παρὰ τοῦ θεοῦ µακαριότητος τεύξεται, µενόντων αὖ 
τὸν τῶν μετὰ ταῦτα ἐπηγγελμένων οὑρανίων &va- 
θῶν. Τούτοις ἐπιλέχει ' Καὶ μὴ παραδῷφ αὐτὸν slc 


«antis inimicorum ejus. Pro quo Symmachus ait : D χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ ' ἀνθ' οὗ ὁ Σύμμαχός qrsi* 


Et non tradet eum in. animas inimicorum. 

Sciendum autem est, illud, Ego dixi: Domine, 
miserere mei, a quibusdam ex Davidis persona di- 
ctum aestimari : nam sive iu medio insertum pu- 
tant, sive ad hunc usque versum quz dicta a Da- 
vide sunt circumscribunt. 


Vgns. 30-14. Etenim homo pacis mee, ix 
quo sperati, qui edebat panes meos, magnificavit 
euper me supplantationem. Secundum vero Symma- 
chum, Sed et homo qui mecum pacem habebat, cui 
con(isus eram, qui una mecum panem meum edebat, 
c..tulit && me sequens ; aut secundum Aquilam, mag- 


*; Matth. v, 2. 


Καὶ οὐκ ἐκδώσει αὐτὸν εἰς γυχὰς ἐχθρῶν. 

Ἱστέον δὲ, ὡς τό Ἐγὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν 
με, τινὲς Ex προσώπου τοῦ Aavto εἰρῆῃσθαί φασιν' ἢ 
παρεμθεθληµένον Ev τῷ µέσῳ, ἡ ἕως ἐπεῖ περιγρά- 
Φοντες τὰ λεγόμενα Om αὐτοῦ. 


Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἱρήνης pov, ép' ὃν 
ἡμπισα, ὁ ἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεάλυνεν ἐπ' 
ἐμὲ ατεργισµόν. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον) Α.λὰ 
καὶ ἄνθρωπος ὃς εἱρήνευέ pot, qno, ᾧ ἐπεποί- 
θειν, συνεσθἰων pot ἄρτον ἐμὸν, κατεμεγα-λύνόθη 
µου ἀχολουθῶν ' ἣ κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν ' Κατεμεγα- 
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1ύνθη µου πτέρνῃ. Τῆς δὲ τοῦ Σωτῆρος εἰρήνης ἦν A nificatus est contra me calcaneo. Erat porro Judas 


ἄνθρωπος ὁ Ἰούδας , ἀχούσας xal αὐτὸς μετὰ τῶν 
λοιπῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος λέγοντος' Εἰρή»νην 
τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἑμὴν ἀφίημι 
ἡμῖν. ᾽Αλλὰ xal* Ἐφ' ὃν ἤπισα, φησί’ ἣ xavà 
«by ᾽Αχύλαν , ἐπεποίθησα, Ἡ χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ἐπέεποίθειν * ἐπειδήπερ χαὶ αὐτῷ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς 
ἁποστόλοις τῶν ἴσων µετεδίδου χαρισµάτων. Ἑπ- 
εποίθει δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ ὁ Σωτῃρ, xal ἀγαθὰς εἶχεν ἑλπί- 
δας ἐπ᾽ αὐτῷ, διὰ τὸ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ αὐτεξούσιον. Οὐ 
γὰρ ἣν φύσεως ἀδυνάτου σώζεσθαι ὁ ἹἸούδας * ἀλλ' 
οἷός τε ἦν, θελήσας, ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἁποστόλοις 
μαθητευθῆναι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, καὶ χαλὸς xai ἀγα- 
θὸς μαθητὴς ἀποτελεῖσθαι' συνέστιος δὲ ὧν τῷ Διδα- 
σχάλῳ, οὐ τὸν χοινὸν ἄρτον αὐτῷ µόνον συνῄσθιεν, 
ἀλλὰ xe τοῦ τῆς ψυχῆς θρεπτικοῦ µεταλαμδάνειν 
Ἠξιοῦτο" περὶ οὗ ἔλεγεν ὁ Σωτήρ Ἐγώεὶμι ὁ ἄρτος 
ó éx τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, καὶ (ot. διδοὺς τοῖς 
ἀνθρώποις. Οὗτος οὖν ὁ τοσούτων ἠξιωμένος τὴν 
πτέρναν αὐτοῦ ὥσπερ λὰξ ἑντείνων κατὰ τοῦ Σωτῆ- 
pog ἐπῆρε ' δι λέλεχται' "EpeydAvvev ἐπ ἐμὲ 
ατεργισμόν. "Avo δὲ τοῦ, ἄτερνισμὸν, παρὰ τοῖς 
Ἑδδομήχοντα εἰρημένον, ἡ Ἑδραϊχὴ ἀνάγνωσις xcép- 
γαν περιέχει. Οὕτως οὖν δουλεύσας τῷ Ἑδραϊκῷ ὁ 
Αχύλας ἐξέδωχεν. "O0sy χαὶ ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάν- 
νης, ὡς ἂν Ἑδραῖος ££ Ἑδραίων, τὸν Σωτῆρα, οὗ 
ατεργισμὸν, ἀλλὰ xaX απτέρνγαν ὠνομαχέναι ἐμνημό- 
νευσεν. 

Eig τό. ᾿Εμοῦ διὰ τὴν ἁχαχίαν ἀντελάδου * 1) 
χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν χαὶ Σύμμαχον, διὰ τὴν ἁπ.1όεητα: 
ἐπειδήπερ ὡς «πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xal 
ὡς ἁμγὸς ἐγαγτίον τοῦ κείραγτος ἄφωγος, οὕτως 
οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα” xa, Λοιδορούμεγος οὐκ 
ἀντε1οιδόρει' πάσχων οὐκ ἠπεί1ει' τὴν ἄκραν δὲ 


Β 


ἀνεξιχαχίαν ἐνδειχνύμενος ἐν τῷ κχατηγορεῖσθαι . 


ἐσιώπα, φευδομαρτυρούμενός τε οὐδὲν ἀπεκρίνατο 
ἀλλὰ xa τὸν vtov αὐτοῦ δέδωχεν εἰς µάστιγας xol 
τὰς σιαγόνας εἰς ῥαπίσματα ' τὸ δὲ πρόσωπον οὐχ 
ἀπέστρεφεν ἁτὸ αἰσχάνης ἑμπτυσμάτων. Διό φησιν’ 
Ἑμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν ἀντε.άδου, καὶ ἐθεδαίω- 
σάς µε ἐνώπιόν σου εἰς αἰῶγα. Τούτοις πᾶσιν 
ἐπὶ τέλει τὸ προφητικὸν πνεῦμα εὐχαριστήριον φωνὴν 
ἀναπέμπει τῷ Ot λέγον' ΕὐΛογητὸς Κύριος ὁ 
θεὺς Ισραὴ. ἀπὸ cov αἰῶνος xal sic τὸν alova: 


homo pacis Salvaturis, qui cum aliis discipulis haec 
dicentem Salvatorem audierat: Pacem meam do 
vobis, pacem meam relinquo vobis **, Sed, in que 
speravi, ait ; vel, secundum Aquilam, confisus sum; 
aut, ut. Symmachus, confisus eram; quandoqui- 
dem ipsum paribus atque citeros apostolos donis 
affecerat. Confidebat autem ei Salvator, et bonam 
de ipso spem habebat, quia in eo liberum arbitrium 
esset. Neque enim Judas ex hujusmodi natura 
erat que non posset salutem consequi ; sed po- 
terat, si quidem voluisset, ut et czteri apostoli, 
a Filio Dei erudiri, ac bonus probusque discipulus 
effici. Nam cum Magistro contubernalis esset, non 
communem modo cum eo panem comedebat, sed 
illius etiam qui animam nutrit particeps erat: 
de quo dicebat Salvator: Ego sum panis qui de 
εα[ο descendit, et qui dat. vitam hominibus*'*, Hie 
itaque tot ornatus beneficiis, calceaneum suum 
quasi calcitrando contra Salvatorem extulit; quare 
dictum est : Magnificavit super me supplantationem, 
Pro voce autem illa, supplantationem, a LXX Viris 
usurpata, Hebraica lectio, eclcaneum, prefert, Eo 
itaque modo Aquila Hebraice litterze serviens edidit. 
Quare Joannes evangelista, utpote Hebrzus ex He- 
brais ortus, Salvatorem, non supplantationem, sed 
calcaneum dixisse memorat. 


In illud vero: Mepropter innocentiam suscepisti ; 
sive, secundum Aquilam et Symmachum, propter 
simplicitatem, [πο dicenda] quoniam, sicat oris 
ad jugulationem ductus est, et sicut. agnus. coram 
tondente sine voce, sic non aperuit os suum**, et: 
Cum malediceretur, non remaledicebat ; cum patere- 
tur, non. comminabatur ** sed summa instructus 
patientia, cum accusaretur, tacebat, cum falsis 
testimoniis impeteretur, nihil respondit ; sed etiam 
dorsum suum flagellis obtulit, et malas suas alapis, 
faciem vero suam non avertit a probro sputorum. 
Quapropter ait, Me autem propter innocentiam aus - 
cepisti, et confirmasti me in conspectu tuo in eter- 
num. In fine tandem eorum spiritus propheticus 
gratiarum actiones Deo emittit his verbis: Bene- 
dictus Dominus Deus Israel a seculo. et usque ín 


γένοιτο, Téroico*? 3) χατὰ τὸν Αχύλαν , Ίεπιστω- D seculum, fiat, fiat; aut, secundum Aquilam, fideli- 


µένως, xszw'topnéroc* χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον ’ 
Ἁμὴν, ἁμήν' ἔνθεν ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν ἐν 
τοῖς ἑαυτοῦ διαλόγοις εἰς πίστωσιν τῶν ὑπ αὑτοῦ 
λεγομένων παραλαμθάνειν εἴωθε τό. Ἀμὴν «έχω 
ὑμῖν οὗ τὴν διάνοιαν σαφέστερον ἠρμήνευσεν ὁ 
Αχύλας εἰπὼν, πεπιστωµέγως, πεπιστωµένως. 

Αλλὰ γὰρ διηρηµένης τῆς ὅλης βίόλου τῶν φαλ- 
μῶν εἰς πέντε µέρη, τὸ πρῶτον µέρος ἐνταῦθα περι- 
γράφεται, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ τοῦ α’ φαλμοὺ , τελευ- 
τῶν δὲ εἰς τὸν μετὰ χεῖρας. "Doa δὴ οὖν µεταθῆναι 
ἐπὶ τὸ δεύτερον - ὅπερ ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ µα φαλ- 
μοῦ, συμπεραιοῦται δὲ εἰς τὸν οα’. 


1 Joan. xiv, 21. 3 Joan. v1, 54. 


αν [s2. Lin), 7. 


ter, fideliter ; sive, secundum Symmachum, amen, 
amen. Unde Servator in colloquiis, ad sermonis 
sui confirmationem id usurpare solebat: Amen 
dico vobis. Cujus sententiam apertius explicavit 
Aquila dicens, fideliter, fideliter. 


Universo quidem psalmorum libro in quinque 
partes diviso, prima pars huc desinit, qus inci- 
pit a primo psalmo, et in presenti terminatur. 
Restat ut secundam aggrediamur, quz a quadra- 
gesimo primo incipit, et in septuagesimum primum 
desinit. 


*5 ] Petr. 1, 25, 
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1. IN FINEM, AD INTELLECTUM FILIIS A  EIZ TO ΤΕΛΟΣ, ΕΙΣ ΣΥΝΕΣΙΝ ΤΟΙΣ YIOIZ 
CORE XLI. KOPE MA'. 


Prima pars libri psalmorum quadraginta psal- 
mos, qui omnes Davidis sunt, complectitur; hzc 
vero quam inimus, triginla e£ unum: quorum 
octo quidem filiorum Core, unus Asaph, Salomo- 
nis unus, reliqui Davidis. Eos autem qui filiorum 
Core sunt, utpole ordine primos, ad eorum intel- 
ligentiam jam expendemus. Nos filii Core inscri- 
ptionibus suis instigant, ut ne oscitanter horum 
lectione utamur. Prosens vero psalmus propheti- 
cum chorum tristem animoque de populi ex cir- 
cumcisione lapsu morentem inducit, rogatque per 
Salvatoris opem erui ipsum et liberari a malis. 
Quod in fine sermonis his verbis assignat : Spera 
in Deo, quoniam adhuc confitebor illi, salutare vul- 
tus mei et Deus meus. 


Neque psalmum, neque canticum, neque quid- 
piam simile inscriptio praefert, idque jure ac me- 
rito : quia ea qua subjunguntur tristioribus dictis 
plena sunt, ideo ín finem simpliciter inscriptio est. 
Nam cum res nondum exsisterent, sed futurz es- 
sent, przdictiones tantum complectitur. Siquidem 
ülii Core tempore Moysis in deserto fuerunt. 
Deinde vero cum pater eorum Core in Moysem 
seditionem concitasset, atque in familia sua periis- 
sel, contigit ut filii ejus non una cum patre in- 
Llerirent : et quia paterne impielatis participes non 
fuerant, sed poenitentiam et inaximam erga Deum 
pietatem exhibebant, tanta apud Deum approba- 
tione digni fuerunt, ut etiam propbheti2 gratia or- 
narentur. Ex eorum porro successione tempore 
Davidis alius Core exortus est, priori cogno- 
minis; et huic fli nati alii. Sive igitur hi 
postremi , sive priores alii, captivitatem populi 
qux longo postea tempore accidit, ac Judzorum 
populi in omnes gentes dispersionem, hoc in 
psalmo vaticinantur. In sequentibus igitur aiunt : 
Et qui oderunt nos. diripuerunt eos. Dedisti nos tan- 
quam oves escarum , el in gentibus dispersisti nos. 
Vendidisti populum tuum sine pretio, et posuisti nos 
opprobrium vicinis. nostris **. Non enim hzc ut 
tempore Davidis gesta historia narrat : ideo inscri- 


Τὸ μὲν πρῶτον µέρος τῆς τῶν ψαλμῶν βίθλου μ’ 
Φαλμοὺς, xai πάντας τοῦ Δανῖδ, περιεῖχε"' τὸ δὲ 
μετὰ χεῖρας λα ' ὧν ὀχτὼ µέν εἰσι τῶν υἱῶν Κορὲ, 
εἷς δὲ τοῦ ᾿Ασὰφ, xai Σολομῶνος εἷς * οἱ δὲ λοιποὶ τοῦ 
Δανῖδ. Ἡρώτους δὲ τούτων ὄντας, τοὺς τῶν υἱῶν Κορξ, 
διασχεφώµεθα, ἐπὶ τὸ συνιέναι τὰ λεγόμενα. Παρορ- 
μῶσιν ἡμᾶς οἱ νἱοὶ Κορὲ διὰ τῶν προγραφῶν πρὸς 
τὸ μὴ παρέργως χρήσασθαι τῇ τῶν λεγομένων ἑντεύ- 
ξει. Εἰσάχει δὲ ὁ παρὼν ψαλμὸς τὸν προφητιχὺν χο-- 
gbv περίλυπον καὶ σχυθρωπὺν τὴν φυχὴν ἐπὶ τῇ τοῦ 
λαοῦ τοῦ ἐκ περιτομῆς ἑἐκπτώσει΄ xal ἐξαιτεῖ τε λύ- 
πρωσιν χαὶ χαχῶν ἐλευθερίαν διὰ τῆς σωτηρίου βοη- 
θείας. "O Oh καὶ ἐπὶ τέλει τοῦ λόγου ἐπισφραγίζεταε 
εἰπών' Ἔ λπισον ἐπὶ τὸν 850v, ὅτι ἐξομο.ογήσο- 
μαι αὐτῷ' σωτήριον τοῦ προσώπου µου «αἱ ó 
θεός µου. 

Οὔτε φαλμὸν, οὔτε ᾠδὴν , οὔτε τι τῶν τοιούτων fd 
προσγραφὴ περιέχει ' χαὶ εἰχότως. Ἐπειδήπερ σχυ- 
θρωποτέρων λόγων πεπλήρωται τὰ ἑξηῃης ἐπιλεγό- 
µενα, διὰ ταῦτα ἁπλῶς εἰς τὸ τέλος ἐπιγέγραπται. 
M vàp ὑφεστώτων πραγμάτων, µελλόντων δέ ποτε 
ἔσεσθαι, προῤῥήσεις περιέχει. Γεγόνασι μὲν γὰρ οἱ 
vio, Κορὲ ἐπὶ τῆς ἐρήμου xatà τοὺς χρόνους Μωῦ- 
σέως. Εἶτα τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ Κορὲ καταστασιά- 
σαντος Μωῦσέως, χαὶ ἀπολομένου τῇ αὑτοῦ φρατρία, 
τοὺς τούτου παἶδας συνέδη μὴ συναπολέσα! τῷ πατρί" 
διὰ τὸ μὴ χεχοινωχέναι αὐτοὺς τῇ τοῦ πατρὸς δυσσε- 
6θείᾳ, µετάνοιαν δὲ ἑνδειξαμένους xat πλείστην περὶ 
τὸν θεὸν εὐλάθειαν, τοσαύτης ἀποδοχῆς ἠξιωχέναι 
παρὰ τῷ θεῷ, ὡς καὶ προφητικοῦ χαρίσµατος µε- 
τασχεῖν. "Ex δὲ τῆς τούτων διαδοχΏς χατὰ τοὺς χρό- 
νους Δαυῖὸ γίνεται ἕτερος Κορὲ, ὁμώνυμος τῷ προ- 
τέρῳ, xaX τούτου ἔτεαροι παῖδες. Eiv' οὖν οὗτοι, εἶτε 
οἱ πρότεροι, τὴν μακρὰν ὕστερον γενοµένην αἶχμα- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ xal τὴν εἰς πάντα τὰ ἔθνη τοῦ "lou- 
δαίων ἔθνους διασπορὰν θεσπἰζουσε διὰ τὸν μετὰ 
χεῖρας. Ἡροϊόντες γοῦν φασι' Καὶ οἱ μισού»τες 
ἡμᾶς διήρπαζον αὐτούς. Ἔδωκας ἡμᾶς ὡς xpó- 
όατα βρώσεως, καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσι διέσπειρας ἡμᾶς. 
Ἁπέδου τὸν Aaór σου ἄγευ tiic? xal ἔδου ἡμᾶς 
ὄνειδος τοῖς γείτοσο ἡμῶν. Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ Δαυῖδ 
ταῦτα ἡ ἱστορία γεγενῆσθαι περιέχει’ διὰ τοῦτο προ- 


ptio ἐν finem hahet. Atque quia ος divina intelli- D γέγραπται εἰς τὸ τἐ.ος. Καὶ ἐπὶ θεϊχῆς 03 συνέσεως 


gentia hzc in futuro tempore gesta putare convenit, 
necessario dictum est, ad intellectum. Pro illo autem, 
filiis Core, Aquila pariter et Symmachus , filiorum 
Core interpretati sunt, docentes eorum esse pro- 
phetias, qui se Deum ipsum sitire, atque amore , 
desiderio et concupiecentia illius fontibus teneri 
fatebantur , de quo dictum est *' : Quoniam apud te 
est fons tile, in. lumine tuo videbimus lumen. Qua- 
propter dicebant : 

Vkns. 2, 5. (Quemadmodum desiderat cervus ad 
fontes aquarum, ila desiderat. anima mea ad te, 
Deus. Cornutum animal est cervus, sed eliam pu- 


10 js3l, xti, 10-14, *? Psal, xxxv, 10. 


τῷ μέλλοντι ταῦτα νοεῖν ἀναγκαίως εἴρηται, εἰς 
σύνεσιν. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, συμφώνως 
ὁ ᾽Αχύλας xal ὁ Σύμμαχος, τῶν υἱῶν Kopé , ἠρμή- 
νευσαν, διδάσχοντες αὐτῶν εἶναι τὰς προφητείας * of 
διφῆν ὡμολόγουν αὐτὸν τὸν θεὸν, πόθον τε χαὶ ἵμερον, 
xai ἐπιθυμίαν ἔχειν τῆς παρ αὐτῷ πηγῆς, περὶ ὃς 
εἴρηται' Ὅτι παρὰ col ampi) ζωῆς, év τῷ grt 
σου ὀψόμεθα φῶς. AU ἔλεγον 


"Ὁν ερόπον ἐπιποθεῖ Élapoc ἐπὶ τὰς XnTàc 
τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή µου απρὸς 
σὲ, ὁ Θεός. Κερασφόρον ζῶον ἡ ἔλαφος" ἁλ)ὰ 
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xai χαθαρὺν κατὰ τὸν νόµον, Ίδη δὲ xal ὀφι- A Tum secundum legem, serpentibus mortiferum, 


οχτόνον, xai πάντων ἑρπετῶν ἀναιρετιχὸν, ἀλλὰ 
xal τῶν τὰς ἑρήμους µεταδιωχόντων. Τοιοῦτος 
δὲ ἣν ὁ προφητιχὸς χορὸς, φιλέρημος χαὶ ἆνα- 
κεχωρηχώς. Ἐν ἑρημίαις γοῦν xai ὄρεσι, xal σπη- 
λαΐίοις πεποιῃσθαι λέγονται τὰς διατριθάς ' ἀλλὰ xol 
πάσης ἐτύγχανον ἀντικειμένης δυνάµεως, χαὶ παντὸς 
τοῦ κατὰ διάνοιαν ἑρπετοῦ ἀναιρετιχοὶ, ὡς ἂν ἔχον- 
τες xal αὐτοὶ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχκορπίων, xal 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Κερασφόροι δὲ 
ὑπῆρχον, ὡς λέγδιν δύνασθαι ' Ἐν col τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν κερατιοῦμεν. ᾽Αλλὰ χαὶ χαθαροὶ τὴν φυχὴν 

τύγχανον, εἰ xal. τινες ἄλλοι: διὸ ἑλάφῳ παρεθάλ- 
λοντο. Ἐπεὶ xat αὐτὸς ὁ νυμφίος ἐν Ασματι ἀσμάτων 
νεθρῷ ἐλάφῳ ἀφωμοίωτο, χαλὲν τῷ Ἰὼθ δὲ εἴρηται’ 


'EgóAa£ac δὲ µῆνας ἑλάρων ὠδῖνάς τε: αὐτοὺς B 


ἑξαποστελεῖς. Τοιαύτας δὲ λογικὰς ἐλάφους ὁ Κύ- 
ριος χαταρτίζεσθαι λέγεται Ev xv φαλμῷ, φάσχοντι’ 
dur?) Κυρίου καταρτιζοµέγη ἐ.λάφους. 

Αὗται τοίνυν αἱ ἔλαφοι, τῆς πηγΏς διαλειπούσης 
αὐτὰς διὰ τὰς ἀνομίας τοῦ λαοῦ , xal ἀποστραφέντος 
τοῦ θεοῦ, χαθ᾽ ἑαυτὰς ἀπεχλαίοντο, xaX τοῖς ἑαυτῶν 
δάχρυσιν ἐχρῶντο τροφῇ, νυχτὸς xat ἡμέρας τὴν ἁπ- 
ώλειαν τοῦ λαοῦ ἀποθρηνοῦσαι ' ὡμολόγουν τε διψἠν 
o5 vol; σώμασι χαὶ ταῖς σαρξὶ τὰς τούτῳ φίλας ἡδο- 
vic, ἀλλ᾽ αὐτὴ fi doy ποθεῖν καὶ ἱμείρεσθαι χατὰ τὸν 
Σύμμαχον τῆς Xpóc τὸν θεὸν πορείας. A ἔλεγον 
Οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ γυχή µου αρὸς σὲ, ὁ θεός; καὶ 
πάλιν. Ἐδίψησεν ἡ ψυχή µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν 
Ισχυρὸν εὐν ζώντα. Ζῇᾖν γὰρ τὸν Κύριον χατὰ τὸ 
εἰρημένον, Ὁ µόνος ἔχων ἀθανασίαν' xaX µόνον 
ζωὴν ἔχειν παρ᾽ ἑαυτῷ, χατὰ τό’ Ὅτι παρὰ eol πηγἡὴ 
ζωῆς, ᾖδεσαν. Καὶ τοῦτό γε τὸ ζῶν ὕδωρ, ὕστερόν ποτε 
ἐπιστᾶσα (1) χατὰ τὰς τῶν προφητῶν εὐχὰς f) πηγὴ, 
αὐτὸς ὁ Xuthp παρέχειν ἀνθρώποις ἑδίδασχεν, ὧδέ 
zn λέγων "Oc üx πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 
αὑτῳφ , γεγήσεται ày αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ζῶντος 
ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ πάλιν’ Et cic 
Ug ἑρχέσθω πρὸς μὲ, xal πιγέτω. Ὁ πιστεύων' 
eic ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς 
κοιἒίας αὐτοῦ ῥεύσουσιω ὕδατος ζῶντος. Τούτου 
0h οὖν τοῦ πόµατος ὁ προφητιχὸς χορὸς διφῶν ἔλεγεν ' 
Ἐδίνψησεν ἡ ψυχή µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν loxv- 
ρὸν τὸν ἕώντα, xai, Πότε ἤξω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ 
ἄαροσώπῳ τοῦ θευῦ; Ορῶντες γὰρ ἑαυτοὺς μαχρὰν 
ὑπάρχοντας τῆς πρόσωπον πρὸς πρόσωπον θέας τοῦ 
ἔκοῦ, ταῦτα ἔλεγον. ᾽Αλλὰ χαὶ συναισθόµενοι, ὡς 
ἀπέστραπτο τὸν Aaby τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, οὐχέτ' 
αὐτοὺς ἐπισχοπεῖ ἡ πάντοτε πρὀνοιαν αὐτῶν ποιου- 
µένη δύναμις, ἀπεθρήνουν μὲν τὴν ἐπὶ γῆς διατριθὴν, 
εὐχήν δ᾽ ἑτίθεντο παραστῆναί ποτε τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ" διὸ ἔλεγον' Πότε ἤξω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ 
ἁαροσώπῳ τοῦ θεοῦ; Πολλῆς 0k γέµοντες παῤῥησίας 
xai συνειδήσεως ἀγαθης τοιαύταις ἐχρῶντο φωναῖς. 
Ὡς γὰρ ὅλοι διόλου τὰς Φυχὰς ὑγιεῖς xat mavis μώ- 


** Psal. χε. 6. 9*9 Cant. 5, 9, 17. 
Σαχτ, 10. **Joan.1v,15, 14. ** Joan. 1,27, 38 . 


(1) Forte ἐπιστάξασα. 


** job xxxix, 14. 


omnique reptili exitiosum, atque ex eorum genere 
quz solitudines frequentare solent. Talis erat pro- 
pheticus chorus, amans solitudinis ac secessus. 
ln desertis itaque, montibus et specubus versati 
esse feruntur; imo eliam omni adversarig po- 
testati, omnique spirituali reptili exitiosi erant, ut- 
pote qui potestatem et ipsi haberent calcandi ser- 
pentes et scorpiones, et omnem virtutem ini- 
mici : cornuti quoque erant, ut dicere possent : 
In te inimicos nostros. ventilabimus cornu **. Imo 
etiam puri animo quantum quipiam alii; quam- 
obrem cervo comparabantur. Siquidem et ipse 
sponsus in Cantico canticorum hinnulo cervo com- 
paratur **. In libro Job quoque dicitur : Observa- 
$t menses cervorum , εἰ partus : ipsos dimittes ^, . 
Hujusmodi rationabiles cervos praeparare Domi- 
nus dicitur in vicesimo octavo psalmo, sic ferente: 
Vox Domini praparans cervos *'. 

Hi itaque cervi, fonte propter iniquitates populi 
et aversionem Dei deficiente, apud seipsos flebant , 
et lacrymis suis pro cibo usi, nocte dieque perni- 
ciero populi lugebant , ac confitebantur se sitire, 
non corpore quidem et carne, voluptates ipsis con- 
gruentes; sed ipsa anima secundum Symmacbum, 
progressus ad Deum desiderio ac cupidine teneri di- 
citur. Quare dicebant, ita desiderat anima mea ad 
te, Deus; ac rucsuimz Sitivit anima mea. ad. Deum 
fortem vivum. Vivere quippe Dominum noverant 
secuudum illud : Solus habens immortalitatem ?*; ac . 
solum penes se vitam habere secundum illud: 
Quoniam apud te est fons vites **. Atque bec est aqua 
viva. Poslmodum autem fons ille pro votis ac pre- 
cibus prophetarum emanavit : ipse namque Serva- 
tor hominibus se przbiturum esse docuit his ver- 
bis . Qui biberit ex aqua quam ego dabo εἰ, fiet in 
eo fons aqua vive salientis in. vilam ciernam ὃς 
et rursum : Si quis sitit, veniat ad me et bibat. Qui 
credit in mo, sicut dizit Scriptura, flumina de ventre 
ejus r'uent aqua vive **, Propheticus itaque chorus 
hoc potionis genus sitiens dicebat, sitivit. anima 
mea ad Deum fortem vivum ; et, quando veniam et 
apparebo ante faciem. Dei ? Cum se namque a con- 
templatione illa Dei facie ad faciem procul positos 


p cernerent, hzc proferebant. Sed etiam advertentes 


aversum esse Dei vultum a populo, neque ulterius 
illam providentie vim ipsi prospicere, lugebant 
sane de sua in terris commoratione, precesque 
fundebant ut aliquando vultui Dei sisterentur: 
quamobrem dicebant : Quando veniam et apparebo. 
ante. (aciem Dei? Cum autem fiducia el conscientia 
bona pleni essent, hujusmodi vocibus utebantur. 
Nam u!pote anima prorsus sana przditi, atque 
omni culpa, labe ac feditate purgati , vultui Dei 
sisti rogabant, Peccator vero talem vultum refugit, 


"Psal xxvni,9. ?* I Tim. vi, 16. ** Psal. 
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ac oratione et supplicatione sua abnuit dicens : A µου xai σπίλου, xat μολυσμοῦ χεχαθαρµένοι, ὀφθτναι 


Averte faciem tuam a peceatis meis **. 


ti&louv τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ. Ὁ δὲ ἁμαρτάνων φεύ- 


γει τὸ πρόσωπον, xal παραιτεῖται δι᾽ εὐχῆς xal ἱκετηρίας λέγων: Ἀπόστρεγον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 


ἁμαρτιῶν pov. 

Cum terrena emnia aversaretur, ab humanis- 
que omnibus voluptatibus abhorreret, solo pane 
pro necessitate, eoque lacrymis admisto utens, ita 
fatur : 

Vans. 4-8. Fuerunt mihi lacryme mea. panes die 
ac nocte. Propheticus autem chorus, cum vultum 
Dei cerneret ab universo populo aversum, multo- 
rumque perniciem, suam esse calamitatem ratus , 
luctum pro omnibus suscipiebat: atque illi homi- 
nes Dei in tantum afflictionis cumulum devene- 


Πάντα τὰ ἐπὶ γῆς ἁποστρεφόμενος, xai πᾶσαν 
τρυφὴν τὴν ἐν ἀνθρώποις βδελυττόµενος, µόνῳ δὲ 
ἄρτῳ ἑπάναγχες χρώµενος, καὶ τούτῳ μετὰ δαχρύων, 
ἐρεῖ 

Ἐγενήθη τὰ δἀκρυάἆ µου ἅἄρτος µοι ἡμέρας 
«al νυκτός. Ὁ δὲ τῶν προφητῶν χορὸς, ἐπεὶ ἑώρα 
τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ ἀποστραφὲν πάντα τὺν λαὸν, 
τὴν τῶν πολλῶν ἀπώλειαν ἑαυτοῦ εἶναι ζημίαν ἡγού - 
µενος, τοὺς ὑπὲρ ἁπάντων ἀνεδέχετο θρήῄνους ΄ slc 
τοσοῦτον δὲ ἐἑπέτεινον τὴν χαχοπάθειαν οἱ τοῦ θεοῦ 


runt, ut propriis lacrymis alerentur, ac die noctu- p ἄνθρωποι, ὡς τοῖς δάχρυσιν ἑαυτῶν τρέφεσθαι xat 


que, vel ipsum panem sumere abnuentes , uni fle- 
tui vacarent. Hzc porro tum maxime agebant, 
heeque patiebantur, cum populum, ac presertim 
ἹρρίοῬ cum illo versantes, bhzec dicentes audirent : 
Ubi est. Deus tuus? Neque enim inimici et adver- 
sarii erant qui hzc quotidie dicerent, sed ut veri- 
simile est, infideles e populo, qui prophetas quasi 
frustra Deum colentes et incassum laborantes ce- 
arguebant ac dicebant eis: Ubi est Deus tuus? 
Qu: cum ipsi a fratribus, consanguineis et fami- 


liaribus audirent, luctum augebant suum : quare, 


aint : Hec recordatus sum, et effudi in me ani- 
mam meam. Neque enim perturbationem meam 
extrinsecus protuli ; sed intus in anima mea dolo- 


διὰ πάσης ημέρας xat νυχτὸς παραιτεῖσθαι μὲν xat 
αὐτὸν τὸν ἄρτον, µόνῳ δὲ τῷ χλαυθμῷ σχολάδειν. Má- 
λιστα 6b «gov ἕπραττον χαὶ ταῦτ ἔπασχον, ἀχούον- 
τες αὑτοῦ τοῦ λαοῦ , μᾶλλον δὲ τῶν ἀσεθῶν τῶν iv 
αὑτῷ λεγόντων IloU ἐστιν ὁ θεός σου, 00 γὰρ δή- 
που οἱ Σχθροὶ καὶ πολέμ,οι χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ταῦτα 
αὐτοῖς ἔλεγον  ἀλλ᾽ εἰχὸς τοὺς ἐν τῷ ἔθνει ἀπίστους 
ὡς µάτην ᾿θεοσεθοῦντας καὶ six?) μοχθοῦντας τοὺς 
προφήῆτας χαταµέμφεσθαι xal λέγειν αὐτοῖς' Ποῦ 
ἑστω' ὁ θεός σου; "A δη παρὰ τῶν ἁἀδελφῶν xai 
συγγενῶν, xaX γνωρίµων ἀκούοντες, τὰ τοῦ πένθους 
ἐπέτεινον ΄ διό φασι;’ Ταῦτα ἐμνήσθη», καὶ ἐξέχεα 
ἐπ᾽ ἐμὰ τὴν γυχήν µου. Οὐ γὰρ ἔξω τὴν ἐμαντοῦ 
ταραχὴν ἐνέφαινον , ἀλλ ἔνδον ἓν τῇ ἑμαυτοῦ duy] 


rem occultabam in meipso confusus. Simile quid C χρύπτων τὴν ἐμὴν ἀλγηδόνα καὶ παρ ἐμαυτῷ συγ- 


passus Apostolus dicebat : Sed ipsi in nobismetipsis 
respensum mortis habuimus *'. Sic itaque nunc 
etiara effudi in me animam meam, inquiunt. Perfe- 
cti autem viri est talia effari posse. 


Cum ii exprobrantes mihi dicerent : Ubi est Deus 
$«us? dolore pungebar animeque moestus eram, 
perculsus impiorum verbis. Attamen in memetipse 
cogitationes continebam meas, ut ne effunderer ex- 
terius, neu mea in Deo reposita spe exciderem. Me- 
moriam quippe paratum mihi finem repetebam, 
qua non ignorabam illud ** : Beati qui lugent, quo- 
niam ipsi consolabuntur. Quocirca cum probe nos- 
sem, quoniam posi hanc tristitiam transibo in locum 
tabernaculi admirabilis usque ad. domum Dei , in 
yoce exsultationis et confessionis soni epulantis ; hec 
recordatus sum : neque spe mea excidit, sed intra 
meipsum effudi animam meam. Et quia talem sibi 
spem ascripserat, jure ac merito ipse sibi medelam 
admevet his verbis : Quare tristis es, anima mea, 
et quare conturbas me ? Sperain Deo, quoniam adhuc 
confitebor illi, salutare vultus mei et Deus meus: 
nam ad fiduciam , przsentiumque srumnarum to- 
lerantiam sese cohortatur. Cum porro Symmachus 
ait : Quoniam egrediar ad tabernaculum, bajulabor 
usque ad domum Dei, cum voce benedictionis et con- 
fessionis. multirulinis  concurrentium ad. celebrita- 


^! Psal. 1, 41... 9 I Cor. 1, 9. ** Matth. v, 4. 


χεόµενος. Τοιοῦτον δέ τι πεπονθὼς ὁ Απόστολος ἕλε- 
γεν. Ἀ.11' αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ.ἁπόκριμα τοῦ 0u- 
φάτου ἑσχήκαμε». Οὕτως οὖν xal νῦν, ᾿Εξέχεα ἐπ᾽ 
ἐμὲ τὴν /υχήν µου, φασἰ. Τελείου δ' ἑστὶ τὸ δύνα- 
σθαι τοῦτο λέγειν. 

Λεγόντων qot, φησὶ, τῶν ὀνειδιζόντων μὲ" Που 
ἔστω' ὁ θεός σου; ἐδαχνόμην μὲν τῇ λύπη xal 
ὑπερήλγουν τὴν φυχὴν πληττόμενος ὑπὸ τῶν λόγων 
τῶν ἀσεθῶν. Ὅμως δ' οὖν ἐν ἐμαυτῷ συνεῖχον τοὺς 
ἑμαυτοῦ λογισμοὺς, πρὸς τὸ μὴ προχυθῆναι xai τῖς 
προχειµένης pot τοῦ θεοῦ ἐχπεσεῖν ἐλπίδος. Ἂν- 
έφερον γὰρ τῇ µνήµῃ τὸ περιµένον µε τέλος’ ἐπεὶ μὴ 
ἡγνόουν, ὅτι Μακάριοι οἱ πενθοῦντες. ὅτι παρα- 
χηθήσογται. Διὸ δὴ ἀχριθῶς ἐπιστάμενος, ὅτε 
μετὰ τὰ σχυθρωπὰ διεεύσοµαι ἐν τόπῳ σχη»ης 
θαυμµαστῆς ἕως τοῦ olxov τοῦ θεοὺ, ἐν φωνῇ 
ἆγα.1ιάσεως καὶ ἐξομο.ογήσεως ἤχου ἑορτάζον- 
τος, ταῦτα ἐμνήσθη»' χαὶ οὐχ ἐξέπιπτον τῆς 
ἑλπίδος, ἀλλ’ εἴσωπερ ἑμαυτῷ ἐξέχεα τὴν ψυχή» 
pov. Καὶ ἐπειδὴ τοιαύτας ὑπέγραφεν ἑαντῷ ἑλπίδας, 
εἰχότως αὐτὸς ἑαυτὸν θεραπεύει xaX λέγει’ "Iva τί 
a&plAvzoc εἶ, ἡ γυχή µου, xal tva τί συντα- 
ράσσεις µε; Ἔ.απισον ἐπὶ θεὸν, ὅτι ἐἑξομο.]ογή- 
copa. αὐτῷ σωτήριον τοῦ προσώπου µου xal ὁ 
Θεός poy* θαρσεῖ γὰρ ἑαυτῷ xa τὰ παρόντα λυπτρὰ 
γενναίως φέρειν παρεχελεύετο. Λέγων δὲ ὁ Σύμμα- 
χος, Οτι ἐξεἸεύσομαι εἰς τὴν σχηνἡ», διαδαστα». 
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COMMENTARIA IN PSALMOS. 


Μι. 


χβήσοµαι ἕως τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ, μετὰ φωνῆς Α tem; vel secundum Aquilam : Laudis et gratiarum 


εὐφημίας καὶ ἑξομο.ογήσεως π.Ἰήθους πανηγυ- 
ριζόγτων * Ἡ κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, Αἱνέσεως καὶ εὖχα- 
ριστίας 6yAov ἑορτάζοντος ' παρἶστη ὁποῖον ἔσται 
τὸ τέλος τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ πᾶν τὸ ἐπιὸν γενναίως 
ὑπομενόντων. Διαδέξεται γὰρ τούτους τὸ τρισμαχάριον 
τέλος, fj θαυμαστὴ σχηνἡ τοῦ Θεοῦ, xal ὁ ἑνδοτάτω 
αὐτῆς οἴχος αὐτοῦ, ἓν ᾧ οἱ ἄξιοι διαθασταζόµενοι, 
xai µετέωροι ὑπὸ ἀγγελιχῶν δυνάµεων αἱρόμενοι 
εἰσαχθῄσονται. "A Oh χαὶ ὁ Απόστολος εἰδὼς ἔλεγεν 
Ἀρπαγησόμεθα év vegéAaic εἰς ἁπάντησι τοῦ 
Κυρίου elc ἀέρα, xal οὕζω πάντοτε σὺν Κυρίφ 
ἐσόμεθα. 

Σχγνην δὲ θαυμαστὴν τοῦ θεοῦ ὀνομάξει πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας οὗ θαυμαστῆς, ὁποία ἣν ἡ ἐπὶ 
Μωῦόέως ἐπὶ Υῆς χατεσχευασµένη. Θαυμαστὴν δὲ 
ἀληθῶς σχηνὴν νοῄσεις, ἣν οἱ µαχάριοι τοῦ θεοῦ ἐν 
ἑλπίσιν ἐτίθεντο. Αὕτη δὲ ἣν ἡ ἑπουράνιος, ἧς τύπους 
χατεσχεύαζε Μωῦσῆς ἐπὶ τῆς ἐρήμου. Περὶ ἧς θαυμα- 
στῆς σχηνῆς χαὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διδάσχων ἔλεγεν * 
Τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἑκάθισεν ἓν δεξιᾳ 
τοῦ θρόνου τῆς μεγα1οσύγης ἓν τοῖς οὐραγοῖς, 
tar ἁγίων «ειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς d4n- 
θινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, οὐκ ἄνθρωπος. ots 
ἐπιλέχει Ege Οἵτιγες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ -ἷα- 
ερεύουσι τῶν ἑπουρανίων, καθὼς κεχρημάτισται 
Νωῦσῆς μἐλλων ἐπιτελεῖ' τὴν cxmvüv. "Opa, 
γάρ Φται, ποιήσεις πἀντα κατὰ τὸν τύπον τὺν 
δειχθέντα σοι ἐν τῷ Oper. "AX ταῦτα μὲν εἰχόνες 
σαν xal σύμθολα τῶν ἐπουρανίων" Χριστὺς δὲ, 
παραγενγόµενος ἀρχιερεὺς τῶν με.]λόγτων dya- 
θῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τεειοτέρας σκχηνης 
οὗ χειροποιήτου, τουτἐστι οὐ ταύτης τῆς ατί- 
σεως, οὐδὲ δι αἵματος τράγων καὶ µόσχων, διὰ 
δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰση-θεν ἐφάπαξ εἰς τὰ 
ἅγια, αἰωγία» Aótpocir εὑράμεγος. Et δὲ χαρὰ 
γίνεται ày τοῖς οὐρᾳνοῖς τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ 
ἐπὶ ἐνὶ dpapcoAQ μεταγοοῦντι, εἰχότως, θεοφιλοῦς 
φυχῆς μετὰ τὸν αὐτάρχη xal τὸν παρόντα βίον διὰ 
γωµνασίαν καταξιουµένης τῆς εἰς τὰ ἅγια τὰ ἔπου- 
ράνια εἰσόδου, φιωνὴ γίνεται εὐφημίας πλήθους πα- 
ντγυριζόντων καὶ εὐχαριστούντων ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ 
τοῦ σωζομένου. Α δὴ πεπεισμένος εἶναι ἀληθη ὁ' 
τούτοις μαθητευθεὶς, εἰχότως πρὸς ἑαυτὸν φάσχει * 
"Ira τί περἰΊυπος εἶ, ἡ ψυχή µου, καὶ ἴνα τί 
συνταράσσεις µε;, Ἡ κατὰ τὸν Xóppayov* Τί κα- 
ταχάμπτῃ, ἡ γυχἠ µου, καὶ ti θορυδῃῇ κατ’ ἐμοῦ ' 
Ἀνάμεινον τὸν Θεόν, ὅτι διηγεκῶς ἐξομο.λογή- 
σοµα« αὐτῷ τὰς σωτηρίας τοῦ προσώπου αὐτοῦ: 
4, ταῖς σωτηρίαις τοῦ προσώπου αὐτοῦ, κατὰ 
oi» ᾿Αχύλαν. Γενόµενος γὰρ,ὅσον οὐδέπω &y τῇ σχηνῇ 
τοῦ Θεοῦ, xai ὑπὸ ἀγγέλων ἁγίων διαδασταχθεὶς διὰ 
τὸ ὕψος xaX τὸ ἔπαρμα αὐτῆς τὸ ἑπουράνιον, παρα- 
ατίσοµαι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ τεύξοµαι τῆς 
θέας τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ: τούτων ἁδιωθεὶς, χατὰ 
χαιρὸν ἀναπέμψω τὴν ἐξομολόγησιν καὶ τὴν ὀφειλο- 
µένην εὐχαριστίαν αὐτῷ. 


actionis turbo festum celebrantis; declarat qui 6i: 
nis eorum futurus sit, qui in hac vita casus omne3 
strenue sustinuerint. Hos enim excipiet felicissi- 
mus finis, videlicet tabernaculum illud Dei admi- 


randum, et qua in intimis ejus partibus posita est. 


domus Dei, in quam sancti homines deferentur, ac 
sublimes ab angelicis virtutibus elati intromitten- 
tur. Quorum gnarus Apostolus ita loquebatur : Ra- 
piemur in nubibus obviam Domino in aera , et aic 
semper cum Domino erimus **. 


- "Tabernaculum autem Dei mirabile vocat, ad dif- 


ferentiam alterius quod sane mirabile non est : 
quale erat illud tempore Moysis in terra constru- 
ctum. Mirabile autem revera tabernaculum intelli- 
648, quod beati Dei in spem sibi constituerunt, 
Hoc autem coeleste iliud erat, cujus figuram Moy- 
ses in deserto adornavit. De quo admirabili taber- 
naculo hzc tradidit divinus Apostolus : Talem ha- 
bemus pontificem, qui consedit in dextera throni 
magnitudinis in celis , sanctorum minister et taber-. 
naculi veri quod fixit Dominus, et non homo **; qui- 
bus deinde subjungit : Qui exemplari et tmbre de- 
serviunt cclestium, sicut. responsum est Moysi cum- 
consummare vellet. tabernaculum : Vide, inquit, 
omnia facito secundum exemplar, quod tibi ostensum: 
est in monte **. Sed h»c quidem imagines erant et. 


C symbola celestium. Christus autem assistens ponti-. 


fex futurorum bonorum , per amplius et perfectius. 
tabernaculum non. manufaetum, ἰά est. non. hujus. 
creationis ; neque per sanguinem hircorum au vitulo- 
rum, sed per proprium sangwinem introivit semel in. 
sancta, eterna redemptione inventa **. Quod si gau- . 
dium est in calis. angelis Dei, de uno peccatore ραπὶ-. 
tentiam. agente "3, merito sane cum religiosa anima, 
post peractum. hujus. vite cursum , ingressu in. 
sancta illa, cclestia exercitationis sux causa dona- 
tur, vox. benedictionis. datur a multitudine celebri-. 
tatem οἱ gratiarum actionem agente pro parta. ipsi 
salute. Qu: cum vera esse persuasum habeat qui 
talibus institutus.disciplinis est, jure semetipsum 
ita alloquitur : Quare tristis es, anima mea, et quare 
conturbas me? Sive, secundum Symmachum : (Quare 
defatigaris,anima mea, e& quare turbas excitas con- 
ira me? Ezspecta Deum, quoniam assidue confitebor 
ei, salutes vultus ejus; aut, salutibus vultus ejus, ut 
habet Aquila, Nam cum jam pene ad tabernaculum 
Dei pervenerim, atque ob celsitudinem et sublimi- 
tatem ejus celestem a sanctis angelis bajulatus 
sim, vultui Dei sistar, et contemplatione salutaris 
ejus, his dignatus, períruar, quo tempore confessio- 
nem dehitamque gratiarum actionem emittam. 


, 


s» E Thess. 1v, 16. 9 Hebr. vi, 4, 2. * ibid. 5." Hebr. ix, 11, 11. * Lue. yv 
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Hec quidem jam memorata in spe mihi reposita A Τὰ μὲν ἓν ἐλπίσιν ἀποχείμενά µοι caUs' ἔατι τὰ λε- 


&unt. Sed hactenus multis me conturbantibus , non 
sic lamen commotus sum ut exciderem , et mani- 
festa res conturbantibus evaderet. Át, quemadmo- 
dam superius , effudi in me animam meam; secun- 
dum vero Symmachum, in nme, inquit, anima mea 
liquefit, quando recordor tui, a terra Jordanis, et 
ab Hermoniim, monte minimo. Abyssus abysso oc- 
currit a sonitu scaturiginum (uarum. Isthzec porro 
lioc mihi videntur sensu accipienda : Post Moysis 
mortem cum Jesus populum in terram promissionis 
introduxisset, sacerdotes arcam humeris gestantes 
ià Jordanem ingressi sunt. Jordanis autem, ut ait 
Scriptura **, replebatur omnino in ripa sua, quasi in 
diebus messis frumenti. Et steterunt. sursum. aque 
descendentes concrelione una. Que autem. inferius 
flebat, descendit in mare salsum. Et omnes filii Is- 
rael transierunt. per siccum in medio Jordanis, in- 
feriore alveo in mare salsum defluente; superiore 
autem mirabiliter divinaque virtute cohibito atque 
reiro fluente. Et vero fluxus illi Jordanis superiores 
ex parte foutiam, cum exitum non haberent, attol- 
lebantur, et cumulo uno erigebantur aque affatim 
confluentes , quod exitus esset interclusus. Tunc 
utique abyssus abysso occurrebat , repressis et in 
fastigium evectis aquis. Hujus itsque providentiz 
gratiam tunc populo collatam memoria repetens , 
merito inprzesentiarum animo liqueflo, quod nulla 
hujusmodi Dei providentia nobis concedatur. lili 
namque mirabiliter Jordanem transierunt, et mon- 
tein. ipsi vicinum Hermoniim nuncupatum, qui mi- 
niinus exsistit. Mihi vero, qui hzc loquor, nihil hu- 
jusmodi concessum est, sed omnia excelsa tua et 
*uctus. tui super me (ransierunt; aut. secundum 
Symmachum,omnes procelle tua et fluctus tui super 
me iransierunt. Jure ergo ad meipsum anima mea 
cunturbata est ; aut, in me anima mea liquefit, 
cuin recordor iui de terra Jordanis, secundum Sym- 
machum, et ab. Hermoniim monte minimo. n his 
quippe locis olim abyssus abysso occurrebat a sonitu 
scaturiginum tuarum, et aqua cohibita est, ne iis qui 
Jordanem transibant molestiam afferret. Atqui tunc 
quidem hzc acciderunt per providentiam ipsos cu- 
rantem; at nunc omnes procelle tue et fluctus tui 
super me transierunt, obruentes ac demergentes me, 
nemine cobhibente. Ceterum haec jure dicit chorus 
filiorum Core, prophetice postremam Judzorum ab- 
jectionem lugens, cujus calamitates in se recipiebat. 


λεγμένα. Τέως δ᾽ ἐπὶ τοῦ παρόντος πολλῶν µε ταρατ- 
τόντων, αὐτὸς οὐχ οὕτως ἑταραττόμην, ὡς ἐκπεσεῖν 
xai φανερῶς γενέσθαι τοῖς ταράττουσιν ΄ ἀλλ' ὥσπερ 
ἀνωτέρω, ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχήν µου, οὕτω καὶ 
ἐνταῦθα πρὸς épavtórv ἡ ψυχή µου ἑταράχθη. 
Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, Ἐπ᾽ ἐμὲ, qnoi, ἡ ψυχή µου 
κατατήκχεται, ὅταν ἀναμιμγήσκωμαί σου ἀπὸ γῆς 
Ἱορδάνου καὶ ἀπὸ Ἑρμωγνιεὶμ, ὄρους µικροτάτου. 
"Α6υσσος ἀθύσσῳ ἁπαντᾷ ἀπὸ ἤχου τῶν xpov- 
νῶν σου. Δοχεῖ δέ uot fj τῶν εἰρημένων διάνοια τοῦ- 
τον ἔχειν τὸν νοῦν' Μετὰ τὴν Μωῦσέως τελευτὴν, 
Ἰησοῦ τὸν λαὸν εἰς τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας εἰσαγα- 
γόντος, ὡς οἱ ἱερεῖς ἐπέθησαν τῷ Ἰορδάνῃ τὴν χιδω- 
τὸν ἐπ ὤμων φέροντες. Ὁ δὲ Ἰορδάνης, ὥς φησιν f, 
Γραφὴ. ἐπ.ἰηροῦτο καθόλου τὴν κρηπῖδα αὗὑτοῦ, 
ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν. Kal ἔστη τὰ ὕδατα 
καταδαίνοντα ἄνωθεν πῆγμα Év. Τὸ δὲ καταδαϊνον 
κατέδη εἰς τὴν θάλασσαν τῶν dor. Καὶ πάντες 
οἱ υἱοὶ Ἱσραὴ.ᾶ διέδησα» διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τοῦ 
Ἰορδάνου, τοῦ μὲν χάτω φεροµένου ῥεύματος χω- 
ροῦντος εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἀλυχήν ᾿ τοῦ δὲ ἄνωθεν 
κατιόντος παραδόξως Θεοῦ δυνάµει ἀναστελλομένου 
καὶ εἰς τοὐπίσω χωροῦντος. Καὶ 6h τὰ ἀπὸ τῶν πη- 
γῶν ἄνωθεν προχεόµενα τοῦ Ἰορδάνου ῥεύματα, μὴ 
ἔχοντα διέξοδον, ἐχυρτοῦτο, καὶ σωρὸς εἷς ἐγένετο 
ἑπαιρομένων χατ᾽ ἀλλήλων τῶν ὑδάτων, διὰ τὸ ἆπο- 
χεχλεῖσθαι αὐτοῖς τὴν διἐξοδον. Τότε 5h ἄθυσσος 
ἀθύσσῳ ἁπήντα, ἀναστελλομένων τῶν ὑδάτων xal 


C χορυφουµένων. ᾿Αναπολῶν οὖν τῇ μνήμῃ τῆς τότε 


γενομένης τῷ λαῷ ἐπισχοπῆς τὴν χάριν, εἰκότως ἐπὶ 
τοῦ παρόντος τὴν ψυχὴν κατατήχοµαι, μηδεμιᾶς 
τοιαύτης xai bg' ἡμῶν γιγνοµένης θεοῦ mpovofas. οι 
μὲν γὰρ παραδόξως τὸν Ἰορδάνην διῆλθον καὶ τὸ ὄρος 
4b πρὸς αὐτὸ, Ἑρμωνιεὶμ ὀνομαζόμενον, µικρότατον 
τυγχάνον : bm' ἐμοῦ δὲ τοῦ ταῦτα λέγοντος τοιούτον 
μὲν οὐδὲν πέπρακται" Πάντες δὲ ol µετεωρισμοί 
σου καὶ τὰ κύὐματά σου àx' ἐμὲ διη1θον' 1) χατὰ 
τὸν Xópgayov: Πᾶσαι αἱ καταιγίδες σου καὶ τὰ 
χύματά σου ἐπάνω µου παρῇᾖθον. Εἰκότως οὖν 
πρὸς ἐμαυτὸν ἡ γυχή µου ἑταράχθη T. "Ez ἐμὲ 
ἡ ψυχἠ µου κατατήκχεται., ὅταν ἀναμιμν ἠσχκωμαί 
σου ἀπὸ γῆς Ἰορδάνου, κατὰ τὸν Σύμμαχον, xal 
ἀπὸ Ἑρμωνιεὶμ, ὅρους µικροτάτου. "Ev γὰρ τού- 
τοις τοῖς χωρίοις πάλαι ποτὸὲ ἄδυσσος ἀδύσσῳ 
ἁπήντα ἀπὸ ἤχου τῶν xpovrow cov, ἀναστελλο- 
µένου τοῦ ὕδατος εἰς τὸ μὴ διοχλῆσαι τοὺς τὸν 
Ἱορδάνην παριόντας. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ταῦτα διὰ τὴν 


ἐπιαχοποῦσαν τοὺς τότε πρόνοιαν  νυνὶ δὲ πᾶσαι αἱ καταιγίδες σου xal τὰ χκὐματά σου ἑπάνω µου 
παρη.Ίθον, καταχλύζοντά µε χαὶ χαταποντοῦντα., μηδενὸς ἀναστέλλοντος. Λέγει δξ ταυτα εἰχότως ὁ 
γορὸς τῶν υἱῶν Κορὲ, προφητικῶς ἀποχλαιόμενοι τὴν ἑσχάτην ἀποθολὴν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ou, πάθη 


εἰς ἑαυτὸν ἀνελάμόανεν. 


Vgns. 9, 10. In die mandabit Dominus misericor- 
diam suam, eL nocte canticum ejus. Etiamsi, inquit, 
omnes procellz tux et fluctus tui super me transi- 
erint; at bene novi et persuasum plane habeo, 
nullum tempus esse quo non miserearis: nam 


* Josue in, 15, 16. 


Ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔ.εος αὐτοῦ, xal 
νυκτὸς τὴν ᾠδὴν αὐτοῦ. El xai «ácat, φησὶν, 
αἱ χαταιγίδες cou xol τὰ χύματά σου ἑπάνω μου 
παρῆλθον, ἀλλ᾽ εὖ οἶδα καὶ πέπεισµαι ἀκριδῶς, ὅτι 
αὐχ ἔστι χαιρὸς ἐν ᾧ οὐκ ἐλεεῖς' Θεὸς γὰρ ἑλεήμων 
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et, val καὶ οἰκτίρμων xal µακρόθυµος. Διὸ kgau- A Deus, misericors es, oc eliam miserator et longani- 


τὸν θεραπεύων ἀγαθαῖς ἑἐλπίσιν, εἰδὼς, ὅτι xaó- 
ημέρα» τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐντελεῖται ὁ θεὸς, τὰς 
νύχτας τῇ ᾠδῇ αὐτοῦ σχολάζων διατελῶ. Μεθ᾽ ἡμέ- 
ραν μὲν γὰρ τὰς τῶν ἀνθρώπων ὁρῶν πράξεις xal 
τὰς χυχλούσας ἡμᾶς συμφορὰς, τοὺς τε µετεωρι- 
σμούς σου xal τὰ χύματά σου, πρὸς ἐμαυτὸν ἁπο- 
δύροµαι 7 τῶν δὲ OU ἡμέρας µε θορυθούντων σχολάσας 
διὰ τῆς νυχτὸς, ἀναπεμπάξομαι τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου * 
ἀναμιμνησχόμενός τε ὅπως καθ) ἡμέραν τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ ὀντέλλεται, ἅσματα αὐτῷ xal ᾠδὰς ἀναπέμπω 
σχολὴην ἄγων τὰς νύκτας. Διὸ δὴ xai λέλεχται, 
Καὶ vvxtóc ᾠδὴ αὐτοῦ παρ᾽ àpol* κατὰ δὲ τὸν 


Αχύλαν' Καὶ ἐν vuxtl deua αὐτοῦ μετ ἐμοῦ. Οὐ , 


μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xai προσευχἡ τῷ θεῷ τῆς 


mis ". Quare me bona spe fulciens, gnarus illius, 
in die mandabit Deus misericordiam suam, nocte 
canticis ejus assidue incumbo. Siquidem cum per 
diem bominum opera, et calamitates nos circum- 
venientes, excelsa tua .et fluctus tuos cernam, in 
meinelipso lugeo ; noctu vero dum induciz sunt a 
conturbantibus, misericordias Domini mecum re- 
puto; ac recordatus quo pacto in. die mandet mi- 
sericordiam suam, per noctis otium cantica ipsi 
!laudesque profero. Quamobrem dictum est, εί nocte 
canticum ejus apud me; secundum Aquilam autem, 
et nocle canticum ejus mecum. Neque id solum, scd 
etiam oratio Deo vite mee. Nam hymnum in gra- 
tiarum actionem cano, sic institutus ut in omni- 


ζωῆς pov. "Aw μὲν γὰρ ὕμνον εὐχαριστήριον , δε- p bus gratias agam, quandoquidem me bona futuro- 


δειγµένος ἓν παντὶ εὐχαριστεῖν, ταῖς μελλούσαις 
ἑλπίσιν χρησταῖς ἐμαυτὸν ἀναχτώμενος. Διὰ δὲ τὰ 
τέως ἐν τῷ παρὀντι συνἐχοντά µε Aum p προσευχὴν 
ἀναπέμπω τῷ θεῷ τῆς ζωῆς µου οἶδα γὰρ, ὅτι 
αὐτὸν ἔχω τῆς ἁμαυτοῦ ζωῆς αἴτιον. Ἡροσευχόμενος 
ὃξ αὐτῷ φηµι: Αγτωώήπτωρ µου" Ἡ κατὰ τὸν Αχύ- 
λαν xai Σύμμαχον, πέτρα nov: ἑἐφ᾽ ἣν ἑστὼς οὐ 
διατραπήσοµαι' διὰ τί µου éxeAd0ov ; "Ev μὲν 
γάρ σου οὐχ ἐπιλέλησμαι ’ ἀλλ' οἷδά σου τὰ ἑλέη xa 
τοὺς οἰχτιρμούς ' οἶδα δὲ xal τὰς ἁἀποχειμένας µοι 
ἐλπίδας - διὸ xal τὴν ᾠδήν σου παρ ἑμαυτῷ ἁδια- 
Ἰίπτως φυλάττω: σὺ δέ µου ἐπελάθου " διὰ τί; Thy 
αἰτίαν σαθεῖν βούλομαι, δι’ ἣν πάντες οἱ µετεωρισμοί 
σου xal τὰ χύματά σου, οἱ πειρασμοὶ .δηλαδὴ xal 


rum spe reficio. Ác propter eas quibus jam inter- 
cipior zrumnas, orationem Deo vitx mez persolvo: 
novi enim ipsum esse vite mez auctorem. Precando 
autem sic eum compello, susceptor meus; sive secun- 
dum Aquilam et'Symmachum, petra mea ; in qua con- 
sistens nunquam subvertar. Quare oblitus es mei? 
Atenim egotui nonoblitus sum, verum misericordias 
et miserationes tuas novi, itemque spem mihi repo- 
sitam non ignoro : quare canticum semper tuum in 
mermetipso custodiu, Tu vero mei oblitus es : quare? 
Causam ediscere pervelim cur omnia excelsa tua et 
fluctus tui, videlicet tentationes et tantz: calami- 
tates, te permittente, $uper me transierint. Magna 
profecto, quod oblitus sis mei, causa fuerit oportet. 


τοσαῦται περιστάσεις im' ἐμὲ διῆλθον, αοῦ συγχωροῦντος. Μέγα γάρ τι ὀφείλει τυγχάνειν τὸ αἴτιον τῆς 


περὶ ἐμοῦ λήθης. 


Λέγων δὲ ταῦτα ὁ χορὸς (4) προφητικὸς, ἰδιοποιεῖ- C Cum porro id ait propheticus chorus, populi 


ται, ὡς ἔφην, τὴν τοῦ λαοῦ χατάστασιν * τὴν γὰρ ἐσχά- 
την ἀποθολὴν xal τὴν ἁπόπτωσιν τοῦ παντὸς ἔθνους 
τὴν γενομένην μετὰ τὴν εἰς τὸν Σωτῆρα xai Κύριον 
ἡμῶν ἀπιστίαν αὐτῶν ἐμφαίνειν pot διὰ τούτων δο- 
χεῖ. Εἶπε 5 ἂν αὐτῷ ἐρωτήσαντι χαὶ φάντι' Διὰ τί 
µου ἐπε.άθου; τὸ ἐν Εὐαγχελίῳ λεχθέν' Ποσάκις 
ἠθέΊησα ἐπισυγαγαγεῖν τὰ céxva σου, ὃν τρόπον 
ἔργις ὑποσυνάγει τὰ νοσσία ὑπὸ τὰς ατέρυγας, 
καὶ οὐκ ἠθελήσατε; Ἐπεὶ τοίνυν διὰ τὴν αὑτῶν 
χαχίαν ἀπελήαθησαν, εἱκότως ὁ χορὸς ὁ προφητικὸς, 
iz φυσιχοῖς λόγοις πάσχογτος éróc μέλους, συµ- 
πάσχει πάντα τὰ µέλη, ὡς ὑπὲρ οἰχείου σώμα- 
τος ἀλγῶν ἐπιλέγει χατὰ τὸν Xóppayov: "Iva cl 
σκυθρωπὸς περιπατῶ, θ.δογτος ἐχθροῦ; καὶ 


statum, uti dixi, quasi proprium sibi ascribit, his- 
que postremam abjéctionem , ac ruinam totius 
gentis, quz post eorum erga Salvatorem et Domi- 
num nostrum incredulitatem accidit, indicare mihi 
videtur. llli vero modo interroganti ac compellanti, 
Quare oblitus es mei? fortasse illud evangelicum 
dictum reponat : Quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 
alas, et noluistis**? Quandoquidem igitur malitize sud 
causa in oblivionem venerunt, jure chorus prophe- 
ticus, quia ex naturali ratione patiente uno mem- 
bro, compatiuntur omnia membra "', quasi pro cor- 
pore proprio lugens subjungit , secundum Symma- 
chum : Quare tristis incedo, affligente inimico ; et 


ὡς σφαγἡὴν τῶν ὁστῶν µου ὠνείδιζον οἱ ἐναντίοι D quasi occisionem per ossa mea επρτοῦταθαπί mihi 


pov * 3, Ἐν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ἀστᾶ µου ὠγείδι- 
(ov µε οἱ 0Ai6orcéc µε. TOv γὰρ ὁστέων τῶν προ- 
φητικῶν διὰ τοῦ χλαυθμοῦ xai τῶν ὁδυρμῶν xa- 
ταθλωµένων, τουτέστι τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων, οἱ 
ἐν τῷ λαῷ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς μηδενὸς ἐπαμύνηντος, 
ἐπανέδαινον ὀνειδίζοντες χαὶ λέγοντες * Ποῦ ἐστιν ὁ 
θεός σου; 
YAAMOZ TO AAYIA MP. 
Ανεπίγραφος παρ) Ἔθραίοις ó φαλμός * διὸ οὐδὲ 
€" Exod. xxxiv, 6. ** Matth. xxii, ὅ7. 


adversarii,mei; sive : Dum con[ringuntur ossa. méa 
exprobrabanl me qui tribulant me. Nam propheticis 
ossibus, id est. animz facultatibus, per fletus et 
laerymas confractis, qui in populo inimici Dei 
erant, quasi opitulante nemine, insurgebant expro- 
brantes ac dicentes, Ubi est Deus tuus? 


4. PSALMUS DAVIDIS XLII. 
Psalmus hic apud Hebreos inscriptione caret; 


* T Cor. xit, 26. 


(1) Desideratur ὁ, ut sit ὁ προφ., ut paulo infra, EpiT. 


919 EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 530 


quare neque apud reliquos interpretes titulum ha- 
bet. Sed quia przecedentis pars videtur esse, quod 
utique cum ex similibus utrinque verbis, tum ex 
affini sententia commonstratur ; dico sane etiam in- 
praesentiarum chorum propheticum hac enarrare 
circa populum, utpote abjectum traditumque gen- 
tibus hominibusque improbis, rogantem ac cum 
precibus postulantem ut ultio sumatur, et ipse e 
manibus inimicorum eruatur. Quemadmodum au- 
tem, afflicto populo, justi quoque viri una patiun- 
tur ac dolore ob communem calamitatem afficiun- 
tur; ita religiosorum hominum probitas multitu- 
dini quoque recte factorum communionem fructum- 
que parit. Quamobrem illi zrumnas populi in se 
recipientes, preces pro multitudine fundebant, 
communemque supplicationem — Deo «emittebant. 
Jure itaque ceu uno ore has profevebant voces. 


ΥΕΗΦ. 9. Judica me, Deus, εἰ discerne causam 
meam de gente non sancta, ab homine iniquo et do- 
loso erue me. Quia tu es Deus [ortitudo mea, quare 
πιο repulisti? Quare tristis incedo. dum affigit me 
inimicus ? Dixerit quispiam hzc proferre unum al- 
terumve qui in universo populo Judaico justus re- 
pertus est. lpse igitur sive unus sive perrarus 
homo, qualis erat Jeremias aut quilibet ipsi simi- 
lis, ita fleat et hujusmodi voces emittat, rogans a 
gente non sancta liberari, quibus indicari videntur 
qui ex circumcisione erant; et a viro iniquo et do- 
loso, ut nunquam ipse aut' iniquus aut dolosus eva- 
dat. Roget autem Deum his verbis : Tu es Deus 


Α παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς ἐπιγραφὴν ἔχει. ᾽Αλλὰ 
xai ὅτι µέρος Éorxev εἶναι τοῦ πρὸ αὐτοῦ, δεδύλωται 
ἔχ τε τῶν ὁμοίων ἓν ἀμφοτέροις λόγων xal Ex τῆς 
ἐμφεροῦς διανοίας. Φημὶ τοίνυν xal ἐπὶ τοῦ παρόντος 
τὸν χορὸν τὸν προφητικὸν τὰ προχείµενα διεξιέναι 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ὡς ἁπωαμένου xol παραδοθέντος 
ἔθνεσι xaX ἀνθρώποις πονηροῖς, δεοµένου δὲ xa 
ἀντιθολοῦντος ἐχδιχίας τυχεῖν, xaX ῥυσθῆναι τῶν 
χειρῶν τῶν πολεμίων. "Ὥσπερ δὲ διὰ τὴν τοῦ λαοῦ 
χάχωσιν συνέδαινε τοῖς διχαιοπραγοῦσι συμπάσχειν 
καὶ συναλχεῖν, χαὶ συνδιατίθεσθαι, τὸν αὐτὸν τρόπον 
xai fj τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν δικαιοπραγία χηινωνίαν 
καὶ µετάδοσιν ἀγαθῶν παρέχει. Διὸ 6h, τὰ πάθη τοῦ 
λαοῦ εἰς ἑαυτοὺς ἀναλαμθάνοντες, εὐχὰς ὑπὲρ τοῦ 
πλήθους ἐποιοῦντο, χοινἠν τε ἰχετηρίαν τῷ θεῷ 

B ἀνέπεμπον. Εἰκότως οὖν ὡς ££ ἑνὸς στόματος ταύτας 
Τφίεσαν τὰς φωνάς. 


Κρῖόν µε, ὁ θεὸς, xal δίχασον τὴν δίκην µου 
ἐξ ἔθγους οὐχ ὁσίου ' ἀπὸ ἀγθρώπου δο.ίου xal 
ἀδίκου ῥῦσαί µε. "Οτι σὺ ὁ θεὸς κραταίωµά µον, 
ἵνα cl ἁπώσω µε; tva cl σχυθρωπάζων πορεύομαε 
ἐν τῷ ἐχθλίψαι ἐχθρόν; Εϊποι ὃ ἄν τις ταῦτα 
λέχειν ἕνα που χαὶ δεύτερον ἓν ὅλῳ τῷ ἔθνει τῶν 
Ἰουδαίων, εὑρημένον δίχαιον. Αὐτὸς οὖν ὁ εἷς καὶ 
σπάνιος, οἷον Ἱερεμίας fj τις ἕτερος ὅμοιος αὐτῷ, 
ἁποχλαιέσθω, xal ταύτας ἀναπεμπέτω τὰς quy, 
ἰχετεύων ῥυσθῆναι && ἁνοσίου ἔθνους" δηλούτω δΣ 
αὐτοὺς τοὺς Ex περιτομῆς, xal ἀπὸ ἀνθρώπον ἀδίχου 
χαὶ δολίου, ὡς ἂν µήποτε χαὶ αὐτὸς γένοιτο ἄδιχος xat 
δόλιος. Παραχαλείτω δὲ τὸν 8cbv λέγων * Σὺ εἴ ὁ θεὸς 


fortitudo mea, quare me repulisti, me in medio ta- C χραταίωµά pou* ἵνα τί µε ἁπώσω, χαταλιπὠν µε ἐν 


lis populi relinquens? Hzc porro Helie prophete 
congruunt, qui Dornino supplicans contra populum 
ifa fatur : Domine, prophetas tuos interfecerunt, al- 
teria (ua. subverlerunt : et ego. relictus. solas, que- 
runtque ipsam animam tollere **. Perspicue autem 
docet Jeremias defecisse omnem justum de populo, 
ditens : Circuite in biviis Jerusalem et in plateis 
ejus, et videte si est qui intelligat, et propitius ero 
eis ^. Deinde quia multitudo improborum hominum 
justum ipsum premebat, se hac de causa tristem 
esse dicebat : Quare contristatus incedo, dum affligit 
me inimicus? Et alioquin cum gentes et inimici 
calainitatem inferrent, atque populo Judaico supe- 
riores evasissent, vir ille Deo addictus animo do- 
lebat, zelo plenus ob prosperas atheorum et impio- 
rum hominum res. Quare supplicationem emitte- 
bat, ut Deus, qui de causa sua judicaverat, ac 
congruentem de se sententiam lulerat, mercedem 
recte factis suis debitam, universz populi multi- 
tudini largiretur, et sui causa omnes eriperet de 
manu inimicorum ; ut quemadmodum ipse delicto- 
* rum populi particeps fuerat, ita populus bonorum 
operum ipsius consors esset. Sicut autem justi 
homines qui ad tribunalia litem habent, judices ob- 
secrant ut justam causam suam audiant, atque ex 
ο et bono sententiam sibi ferant ; eodem modo 


^ Ἡ] Reg. xix, 14. 9 Jerem. v, 4. 


µέσῳ τοιούτου λαοῦ ;"Hopyots δὲ τὰ προχείµενα xaX τῷ 
προφήτῃ ᾿Ηλία, ὃς ἔλεγεν χατεντυγχάνων τοῦ λαοῦ * 
Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, καὶ τὰ 
θυσιαστήριἁ σου κατέσκαφα»ν, κἁγὼ ὑπελείφθην' 
μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν qyvxyhv «ἰαθεῖν αὐτήν. 
Σαφῶς δὲ διδάσχει Ἱερεμίας ἐχλελοιπέναι πάντα δἰ- 
καιον ἐκ τοῦ λαοῦ, λέγων ᾽ Περιδράµετε ἐν ταῖς 
ἁμφόδοις Ἱερουσαὴμ, καὶ ἐν ταῖο π.ατείαις 
αὐτῆς, καὶ ἴδετε el ἔστι συγιὼν, xal Ἱ.εως ἔσο- 
μαι αὐτοῖς. Εἶτ ἐπειδὴ τὸ πλῆθος τῶν xaxov ἀνδρῶν 
θλίφιν παρεῖχε τῷ δικαίῳ, σχυθρωπάζειν ἐπὶ τούτῳ 
ἔλεγεν. "Iva τί σχυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ 
ἐχθλίψαι ἐχθρόν ; Καὶ ἄλλως δὲ, τῶν ἐχθρῶν xat 
πολεµίων θλιθόντων χαὶ ἑπικρατεστέρων γενοµένων 
D τοῦ ἔθνους, ὁ τῷ θεῷ ἀναχείμενος ἐδάχνετο τὴν 
φυχὴν, ζήλου πληρούμενος ἐπὶ τῇ τῶν ἀθέων xal 
ἀσεθῶν ἀνδρῶν εὐπραχίᾳ. Διὸ χαὶ ἱχετηρίαν áv- 
έπεµπεν, ὡς ἂν, χρίνας ὁ θεὺς καὶ δικάσας αὐτῷ, xal 
τὴν πρέπουσαν περὶ αὐτοῦ δίχην ἐξενεγχάμενος, τὴν 
αὐτοῦ προσοφειλομένην ἁμοιθὴν τῶν αὑτοῦ χατορθω- 
µάτων τῷ παντὶ πλήθει χαρίσοιτο, xai δι αὐτοῦ 
ῥύσαιτο τοὺς πάντας Ex χειρὸς τῶν πολεμίων” tv", 
ὥσπερ κοινωνὸς αὐτὸς Υέγονε τῆς τοῦ λαοῦ xaxo- 
πραγίας, οὕτω καὶ ὁ λαὸς µετάσχοι τῆς αὐτοῦ δι- 
καιοπραγίας. Ὥσπερ δὲ οἱ δίχαιοι ἔχοντες ἓν τοῖς 
δικαστηρίοις, τοὺς διχαστὰς ἱχετεύουσιν ἐπακοῦσαι 
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τῶν δικαίων αὐτῶν, δικάσαι τε xal χρίνειν αὐτοὺς A vir religiosus his verbis Deum alloquitur, judica 


ὀρθῶς τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὁ θεοφιλῆς διὰ τῶν 
προκειµένων τῷ θεῷ φησι’ Κρῖνόν µοι, ὁ θεὸς, 
οὐχὶ, xpirór µε" χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, κρῖνόν' 
µοι. Σὺ γὰρ αὐτὸς γενοῦ uot χριτῆς, xal τὴν χρίσιν 
µου ταύτην xpivov, χαὶ ὑπερδίκπσον τῆς δίχης µου, 
ἵνα, τυχὼν ἑχδιχίας, συµθάλωµαι τῇ σωτηρίᾳ τοῦ 
παντὸς πλήθους τὰ ἑμαυτοῦ κατορθώματα. 
Ἐξαπόστέειλον τὸ φῶς σου, καὶ τὴν ἀ.1ἠθειάν' 
cov: αὐτά µε ὡδήγησαν καὶ ἤγαγόν µε εἰς 
ὄρος ἅγιόν cov, xal εἰς τὰ σχηνγὠματά σου. 
ἹΝοῄήσεις xaX οὕτως Tou παρὰ col φωτὸς xol 
τῆς παρὰ cot ἀληθείας τνχὼν ὁδηγηθήσομαι, ὑπὸ 
μὲν τοῦ φωτὸς φωτιζόµενος, ὑπὸ δὲ τῆς σῆς ἆλη- 
θείας χειραγωχούμενος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν σου «b ἑπ- 


mihi Deus, ΠΟΠ vero, judica me : nam, secundum 
Symmachum, judica mihi, dicitur. Tu ipse mihi 
judex esto, et hanc causam meam judicalo, ut ul- 
tionem nactus, recte facta mea totius multitudinis 
saluti conferam. 


VEns. 9-6. Emitte lucem tuam et veritatem tuam, 
ipsa me deduxerunt. et adduxerunt in. montem san- 
ctum tuum εί in tabernacula tua. Hoc item modo 
intelligas, luce ac veritate tua donatus, recte du- 
car, luce quidem illustratus, veritate autem tua 
quasi manu ductus in montem sanctum tuum co- 
lestem, et in tabernacula tua ibidem posita, de 


ουράνιον xa ἐπὶ τὰ αὐτόθι σχηνώµατά σου, περὶ ὧν B quibus in precedenti psalmo dicebam : Quoniam 


καὶ ἓν τῷ πρὸ τούτου ἔλεγον "Οτι διεεύσομαι &v 
£ÓXqQ σχηνης θαυµαστῆς ἕως τοῦ olxov τοῦ θεοῦ 
ἐν φωγῃῇ ἁγαλ]ιάσεως καὶ ἐξομο.]ογήσεως ἤχου 
ἁαρτάζοντος" ὡς ἂν δέ σοι τῷ θεῷ ἱερωμένος, ἐπὶ 
τὰ ἑνδοτάτω xol µέχρι τοῦ θνσιαστηρίου Έξω, xat 
πρὸς σὲ τὸν θεὸν ἑλεύσομαι τὸν εὐφραίνοντα τὴν 
νεότητά µου τὴν πνευµατιχἠν. Εξομολογήσομαί 
σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ θεός. Κιθάραν δὲ τὸ σώμά φησι, 
δι οὗ ἀναχρούεσθαι πέἐφυχεν ὁ νοῦς, xai διὰ τῶν 
αἰσθητηρίων ὥσπερ διὰ χορδῶν τὴν τῷ θεῷ πρέ- 
πουσαν µελῳδίαν ἀναπέμπειν εἴωθε, Σαφῶς δὲ 
διὰ τούτων ὁ χορὸς ὁ προφητιχὸς παραχαλεῖ τὸ 
φῶς ἁποσταλῆναι τοῦ θεοῦ χαὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, 
ὡς µηδέπω τότε φαΐῖνον ἐπὶ τῆς γῆς, μηδὲ τῆς 
ἁληθείας ὑπαρχούσης πως σὺν ἀνθρώποις, ὅτε 
ταύτας ἡφίει τὰς φωνάς. Φῶς δὲ ἁποστελλόμενον 
ἕτερον ἂν εἴη τοῦ ἀποστέλλοντος, περὶ οὗ εἴρηται" 
"Hr τὸ φῶς τὸ φωτίζογ πάντα ἄνθρωπον ἐρχό- 
µενον εἰς τὸν κόσμον. Διδάσχει δὲ xal αὑτὸς ὁ Σω- 
*hp αὐτοπροσώπως λέγων, Εγώ εἰμι τὸ φῶς καὶ 
ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή. "Ira cl. περίΊυπος el, ἡ 
Ψυχή µου, καὶ ἵνα τί συνταράσσεις µε; Ἔ.ἐπισον 
ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξομοογήσομαι αὐτῷ, σωτή- 
ριον τοῦ προσώπου µου xal ὁ Θεός µου. Σύμμα- 
yos δὲ” Τί καταῤῥέεις, γυχή µου, xal τί 0opv6eic 
ἐα᾽ ἐμέ; ᾽Αγάμεινον τὸν Θεόν’ εἰσαεὶ γὰρ éCopo- 
«Ἰογήσομαι αὐτῷ, τῇ σωτηρίᾳ τοῦ προσώπου µου 
zal τῷ θεῷ µου. Ανάμεινον, φησὶν, ἵνα xat αὐτὴ 
δυνηθῆς ποτε εἰπεῖν Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν 
Κύριον, καὶ προσέσχε pot. ᾽Αλλὰ xaX ἔλπισον ἐπὶ 
τὸν Θεόν: ἡ γὰρ &Azlc οὐ καταισχύγει. TU γὰρ 
ἂν χρὴ ταράττεσθαι; τί δὲ περίλυπον Ὑίνεσθαι, το- 
σούτων προσδοχωµένων ἀγαθῶν; Ἔτι γὰρ μικρὸν 
ὅσον ó ἑρχόμενος ἠξέι, xal οὗ χρογιεῖ, καὶ τὸ φῶς 
ἀποσταλήσεται, xal ἡ ἀλήθεια παραγενῄσεται, xal 
τὰ προφητευθέντα τέλους τεύξεται’ xa τέλος παν- 
τὰς λόγου τὸ σωτἠριόν ἐστι τοῦ προσώπου, αὐτὸς ὁ 
Θεός µου. Ἐπειδὰν γὰρ καταξιωθῶ, παραστὰς τῷ 
Θεῷ, πῥόσωπον πρὸς πρόσωπον ἑποπτεῦσαι τὸ σω- 
τήριον, περὶ οὗ πολὺς ὁ λόγος διὰ πασῶν τῶν Τρα- 
«uv τότε δὴ αὐτῷ ἐξοῤολογήσομαι ὡς ἂν θεῷ 

5 Ῥρα|. τω, 5. 


9! Joan. 1, 9. 
" Hebr. X, 91. : 


9* joan. 


transibo in locum tabernaculi admirabilis, usque ad 
domum Dei. In voce exsultationis et con[essionis 
soni festum agentis "^; quasi tibi Deo sacra cele- 
braus, ad intima et usque ad altare ibo, et ad te 
Deum veniam qui lztificas juventutem meam spi- 
ritualem. Confitebor tibi in cithara Deus. Citharain 
corpus dicit, quo pulsari mens solet, atque sensi- 
bus quasi chordis congruentem Deo concentum 
emittere, His aperte rogat chorus propheticus 
emitti Jucem Dei et veritatem ejus, eo quod nulla- 
teuus tunc luceret in terra, et veritas nusquam, 
quo tempore hzc proferebat, cum hominibus exsi- 
steret. Lux autem missa, alia sane fuerit ab ea quz 
mittit, de qua dicitur . Erat lux que illuminat om- 


C nem hominem venientem in. mundum 5. Et Salvator 


ipse e persona sua docet his verbis : Ego sum [ιά 
et veritas et vita 5". Quare tristis es, anima mea, el 
quare conturbas me? Spera in Deo quoniam confite- 
bor illi, salutare vultus meiet Deus meus. Symma- 
chus vero, Quare effluis, anima mea, et quare con- 
turbas me? Exspecta Deum, semper enim confitebor 
ei, saluti vultus mei et Deo meo. Exspecta, inquit, 
ut et ipsa aliquando dicere valeas : Ezspectans 
exspectavi Dominum, et. intendit. mihi 53. Sed spera 
in Deo, nam spes non confundit *. Quid conturba- 
tione opus? quz tristiti:e causa, cum tot exspecten 
tur bona? Nam adhuc modicum aliquantulum, et 
qui venturus est veniet, et non tardabit **, et lux 
mittetur, veritas adveniet, et quae prznuntiata sunt 
fiuem babebunt. Finis porro omnis sermonis est 
salutare vultus, ipse Deus meus. Cum enim dignus 
babitus ero qui coram Deo facie ad faciem eonsi- 
stam, ac videam salutare illud, de quo multa in 
omnibus Scripturis circumferuntur, tunc ipsi con- 
fitebor ut Deo meo et salutari meo. Pulchre au- 
tem veritati lumen adjunxit : nam quod lux. sen- 
sum movens oculis corporeis est, idipsum veritas 
est anims oculis, naturam rerum inspectantibus, 
neque ultra deceptis, sed per rerum perceptionem 
illustratis, et veritatis notitiam  percipientibus. 
Ipsum itaque verbum lucis spiritualis vim, qua ve- 


" Rom. v, 9. 


xiv, 6, ^" Psal xszxux, 1. 
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ritas declaratur, interpretatus est. Jure itaque Sal- A µου xal Σωτῆρί µου ' χαλῶς δὲ συνήψε vb φῶς τῇ 
vator hzc discipulis suis tradens ita docuit, Ego Ἅἀληθείᾳα' ὅπερ γὰρ φῶς αἰσθητὸν ὀφθαλμοῖς σώμα- 
sum luz, et veritas et vita *. Unicuique porro €3- — «oc, τοῦτο ἀλίθεια τοῖς τῆς Φυχῆς ὀφθαλμοῖς ἔνατε- 


terarum editionum hunc consequenter aptabis Π- 
nem, sive eorum qui in Babylone ita loquebantur, 
sive gentium quz: nondum credebant. 


νίζουσι τῇ φύσει τῶν πραγμάτων, xal µηχέτι ἆπα- 
τωµένοις, δι αὐτῆς δὲ τῆς τῶν ὄντων χαταλήψεως 
φωτιζομένοις, καὶ γνῶσιν τῆς ἀληθείας ἀναλαμθά- 


νουσιν. Ἡρμήνευσε τοίνυν αὐτὸς ὁ λόγος τοῦ νοητοῦ φωτὸς τὴν ἑνέργειαν, ἀληθείας οὖσαν παραστατιχἠν. 
Εἰχότως οὖν ὁ Σωτὴρ ταῦτα παραδιδοὺς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ἑδίδασχε λέγων' Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς καὶ 4 
ἀλήθεια xal ἡ ζωή. Καὶ ἑχάστῃ δὲ τῶν λοιπῶν ἐχδότεων ἀρμόσεις ἀχολούθως τὸ τέλος, εἴτε τοῖς ἓν 





Βαθυλῶνι ταῦτα λέγουσιν, εἴτε τοῖς ἐξ ἐθνῶν µήπω πεπιστευχόσιν. 


4. IN FINEM, FILIIS CORE AD INTELLE- 
CTUM XLIII. 


Proposiüi sermones neque psalmum in titulo 
preferunt, neque canticum, neque hymnum , ne- 
que quid simile, quia sententia verborum nihil 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ,ΤΟΙΣ YIUIE KOPE EIX ΣΥΝΕ- 
EIN (1) ΜΓ.. 


Ἁλλ᾽ οὐδὲ οἱ προχείµενοι λόγοι ψαλμὸν xaxà τὴν 
προγραφὴν περιέἐχουσιν, οὐδὲ ᾠδὴν, οὐδὲ Όμνον, οὐδέ 
τι τῶν τοιούτων * Erst μηδὲ τὰ τῆς διανοίας τῶν Ev 


eorum respicit, sed supplicationes sunt prioribus B αὐτοῖς φεροµένων τοιαύτης ἔχεται θεωρίας” ἵχετη- 


similes, ac ejusdem argumenti ; nimirum de ruina 
Judaici 'populi, ex prophetarum persona a filiis 
Core prolats. In presenti porro apertius senten- 
tiam declarant, qua in superioribus sese fletibus 
dederant. /Erumnas itaque populo immissas mar- 
rant. Quare noi ad intellectum excitant, atque in 
titulo nos ad finem remittunt, quia hzc in fine 
eventura , licet ut jam impleta filii Core prophetice 
vaticinarentur. In superioribus itaque lacryma- 
bantur, doloremque suum Deo renuntiabant ; in 
presenti vero ipsas calamitates enarrant. 


plac δέ εἰσιν ὅμοιαι ταῖς ἔμπροσθεν , καὶ περὶ τῆς 
αὐτῆς ὑποθέσεως' λέγω δὲ περὶ τῆς ἁποπτώσεως 
τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους ix προσώπου τῶν προφητῶν 
προσπεφωνηµέναι διὰ τῶν υἱῶν Κορέ. Διασαφοῦσι 
δ ἐπὶ τοῦ παρόντος λευχότερον ἐχφαίνοντες τὴν 
διάνοιαν, δι ἣν Ev τοῖς ἔμπροσθεν ἀπεχλαύσαντο. 
Διεξέρχονται γοῦν τὰ συµθεθηχότα πάθη τῷ Aa. 
0θεν διεγείρουσιν ἡμᾶς εἰς σύνεσιν, καὶ εἰς τὸ τέλος 
ἀναπέμπουσι διὰ τῆς προγραφῆς, διὰ τὸ µέλλειν ἐπὶ 
τέλει ταῦτα συµθαίνειν, εἰ xax ὡς Ίδη συµθεθηχότα 
αὐτὰ οἱ υἱοὶ Kopk προφητιχῶς ἑθέσπιζον. Διὰ μὲν 


οὖν τῶν ἔμπροσθεν ἀπεχλαύσαντο, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἑξήγγειλαν τῷ θεῷ λύπας * ἓν δὲ τοῖς προχειµένοις 


xai αὐτὰ τὰ πάθη ἐξέρχονται. 


. VknBs. 2-9. Deus, auribus nostris audivimus, etc. C 


Pro illo, Qui mandas salutes Jacob , Symmachus, 
Tu es rez meus, Deus, manda de salute Jacob. In 
te inimicos nostros ventilabimus cornu. Qui in po- 
pulo probe se gerunt, et qui apud ipsum prophe- 
t», hzc dixerint, confitentes non propria virtute , 
non arcu, non gladio salutem sibi parari , sed vir- 
tute cornu sui. Cornua porro Danielis Scriptura 
fegna vocat: sanctorum vero cornu dicitur ipse 
Dominus ; quare ait: In (e inimicos nostros ventila- 
bimus cornu ; alibi quoque dicitur : Protector meus 
et cornu salutis mec "'. lgitur ipse cornu est: ac 
queras velim quo pacto alio in loco dictum sit, 
Confessio ejus super celum et terram , et exaltabit 
cornu populi sui "5, quasi alius sit qui memoratum 


Ὁ θεὸς, τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν. ᾽Αντὶ τοῦ» 
Ὁ ἐντελλόμεγος τὰς σωτηρίας Ἰακὼό, ὁ Σύμμα- 
yos" Σὺ cl ὁ βασιεύς µου. ὁ θεὸς, ἔντειλαι 
περὶ τῆς σωτηρίας Ἰαχώδ. Ἐν col τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν κερατιοῦμεν. Οἱ μὲν Ev τῷ λαῷ χατορθοῦντες, 
ol τε Ev αὐτῷ προφῆται, ταῦτα ἂν εἴποιεν ὀμολο- 
γοῦντες μὴ οἰχείᾳ δυνάµει, μηδὲ τόξῳ xaX ῥομφαίᾳ 
ἑαυτοῖς τὰ σωτηρίας “περιποιεῖσθαι, τῇ δὲ τοῦ χέρως 
αὑτῶν δυνάμει. Κέράτα δὲ ἡ τοῦ Δανιὴλ Γραφὴ τὰς 
βασιλείας ὀνομάζει" τῶν δὲ ἁγίων χέρας λέλεχται 
αὐτὸς ὁ Κύριος * διό φησι’ "Er col τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν κερατιοῦμεν. Καὶ ἓν ἑτέροιςλέλεχται' "Yxep- 
ασπιστής µου καὶ κέρας σωτηρίας µου εἴ. 
Τοίνυν αὑτός ἐστι τὸ χέρας" ζήτει ὅπως λέλεχται 
ἀλλαχοῦ. Ἡ ἐξομοότησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ 


cornu erigit. Animadverte, quaeso, num Dei Ver- D οὐρανοῦ, xal ὑψώσει κέρας Aaov aitov" ὡς 


bum, ipse Dominus, cornu populi perspicue sit , 
ac qui erigit illud, Pater qui genuit eum. Quia 
enim humiliavit semelipsum usque ad mortem , mor- 
tem autem crucis, ideo Deus exaltavit illum 3, se- 
cundum Apostolum. In hoc itaque cornu et in rege 
suo fidentes, confitentur se non arcu, non gladio, 
non propria virtute , sed regis sui potentia , de ini- 
micis victoriam reportaturos. Deinde quia ipsum 
Dominum pro rege et cornu obtinuerunt , jure se 
non inimicis subditos fore, sed superaturos dicunt. 


ἑτέρου ὄντος τοῦ ὑψοῦντος τὸ προδεδηλωµένον xépas. 
"Opa. oov εἰ μὴ σαφῶς ὁ θεοῦ Λόγος, αὐτὸς ὁ Κύριος, 
εἴη ἂν τὸ χέρας τοῦ λαοῦ, ὁ δὲ ὑψῶν αὐτὸν ὁ vevviy- 
σας αὐτὸν Πατήρ. Ἐπειδὴ γὰρ ἑταπείγωσεν ἑαυτὸν 
μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, διὰ tovto ὁ 
θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Τούτφ 
οὖν τῷ χέρατι ἑαυτῶν xal τῷ βασιλεῖ θαῤῥοῦντες, 
ὁμολογοῦσι μὴ τόξῳ, μηδὲ ῥομφαίᾳ, μηδὲ οἰχείᾳ 
ἀρετῇ τῶν ἐχθρῶν περιγενῄσεσθαι, ἀλλὰ τῇ τοῦ βα- 
σιλέως αὐτῶν δυνάμει. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ βασιλέα χαὶ χέρας 


** Joan. vr, 12; χιν,θ. 37 Psal. xvir, 5. ** Psal. expviu, 14. 5) Philipp. n, 8. 
(4) In Grzcis exemplaribus additur qoApóe, qua vox nec in Hebraico nec in Vulgata legitur, neque 


in Eusebii exemplari, ut ipse memorat, ferebatur. 
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ἐκτήσαντε αὐτὸν τὸν Κύριον, εἰχότως τοῖς ἐχθροῖς A Πδο sane significant his verbis : Saleasti nos de af- 


μὴ ὑποχείριοι γενήσεσθαί qacv* χρείττους δὲ τῶν 
πολεμίων ὑπάρξαι. Τοῦτο γοῦν δηλοῦσι λέγοντες 
“Εσωσάς ἡμᾶς àx τῶν θ.ιδόγτων ἡμᾶς, καὶ τοὺς 
μισοῦντας ἡμᾶς κατῄσχυγας. Καὶ ἐπειδήπερ οἱ 
μὲν ἐχθροὶ αἰσχύνην χατεχέαντο, αὐτοὶ δὲ οὐχ οἰχείᾳ 
δυνάµει, τῇ δὲ τοῦ χέρως αὐτῶν ἑσώθησαν * εἰχότως 
ἐπισυνάπτουσι λέγοντες' Ἐν τῷ θεῷ ἐἑπαιεθη- 
σάµεθα ὅλην τὴν ἡμέραν ' 3) κατὰ τὸν Αχύλαν, 'Ev 
τῷ Θθεῷ xavxncójis0a* !| κατὰ τὸν Σύμμµαχον, Τὸν 
θεὺν ὑμνοῦμεν ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ τῷ ὀνόματί 
σου ἐξομο]ογησόμεθα εἰς τὸν αἰῶγα. Την δὲ ἐξ- 
οµολόγησιν ἀντὶ εὐχαριστίας παραλαμθάνειν εἰώθασιν 
αἱ Γραφαί ' ὥστε εἰχότως χαὶ χαυχᾶσθαι χαὶ ὑμνεῖν, 
xai ἐπαινεῖν xal ἐἑπαινεῖσθαι, εὐχαριστεῖν τε χαὶ ἔξομο- 
λογεῖσθαι οἱ σεαωσμµένοι τῇ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀρετῇ 


fligentibus nos , et odientes nos confudisti. Et quia 
inimici quidem in eos opprobrium effuderant ; ipsi 
vero non propria virtute, sed cornu sui fortitudine 
salutem assecuti sunt ; merito hac adjiciunt: 7n 
Deo laudabimur tota die ; aut secundum Aquilam: 
In Deo gloriabimur ; sive secundum Symmachum : 
Deum celebrabimus tota die, et nomini tuo confite- 
bimur in &ternum. Confessionem porro pro gratia- 
rum actione usurpare Scriptura solent ; ila ut me- 
rito, gloriari, hymnos celebrare, laudare et lau- 
dari , gratias agere et confiteri dicant, quibus Regis 
sui virtute parta salus fuit. Sed hzc quidem ex 
persona chori prophetici dicta sunt. Qus vero de- 
inde feruntur iidem rursus , multitudinis casus sibi 


B ascribentes , enarrant. 


Φασιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν Ex προσώπου τοῦ χοροῦ των πρὀφητῶν εἴρηται' τὰ δ' Etre ἐπιφερόμενα πάλιν ol 
αὐτοὶ, ἰδιοποιούμενοι τὰ τῷ πλήθει συµθδεθηχότα, διεξέρχονται. 


Νυνὶ δὲ ἁπώσω καὶ κατῄσχυγας ἡμᾶς, καὶ 
οὐκ ἐξε]εύσῃ ἐν ταῖς δυνἀμεσυο ἡμῶν. Ἐπεὶ τὸ 
πλῆθος τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους, ἓν παντοίαις ἆσε- 
θείαις χαὶ παρανοµίαις ἐξητασμένον, οὐκ ἣν ἁλλότριον 
τοῦ σώματος τοῦ προφητικοῦ, εἰχότως τὰ τῷ πλήθει 
συµθάντα ἱδιοποιούμενοι οἱ τὰ πρῶτα εἱρηχότες, 
μέσου διαφάλµατος παρεµθληθέντος, εἰς παράτασιν 
τῆς µεταθολῆς τῶν λεχθησοµένων προφέρονται. Ol 
μὲν οὖν πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν, χαὶ τοῖς ἡμε- 
τέροις Ἀχούομεν ὠὡσὶν ὁποῖα κατειργάσω iv ταῖς 
ἡμέραις αὐτῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς. Νυνὶ δὲ ὀφθαλμοῖς οὐ 
τοιαντα ὁρῶμεν. τὰ δὲ τούτοις ἑναντία. ᾽Απώσω 
γὰρ ἡμᾶς, σὺ ὁ θεὸς, ὁ πάλαι τοὺς πατέρας ἡμῶν 
διασώσας, διὰ τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας τοὺς πάλαι 


Vgns. 40. Nunc autem repulisti εί con[udisti 
nos , et non egredieris , Deus , in virtutibus nostris , 
etc. Quoniam multitudo totius populi Judaici, in 
omni impietatis et improbitatis genere volutata, 
non aliena erat a corpore prophetarum, populi 
erumnas sibi proprias attribuentes qui superiora 
dixerant, intermedio diapsalmate , ad mutationem 
eorum qua postmodum fusius dicturi sunt, sese 
vertunt. Patres itaque nostri annuntiaverupt no- 
bis, ac nos ipsis auribus audivimus , qualia operz- 
tus sis in diebus eorum, et catera. Nunc autem 
nos nequaquam similia videmus, sed iis opposita. 
Tu namque, Deus, qui olim patres nostros servasti , 


* propter peccata nostra repulisti nos, eos qui in te 


ἐπὶ coi µέγα φρονοῦντας, xal iv coi χαυχωµένους C olim magnifice sentiebant, et in te gloriabantur, con- 


χατῄσχννας, ἑρήμους καταλιπὼν xai ἀδοηθήτους 
bv τῇ πρὸς τοὺς πολεµίους συµέολῃ. Οὐδὲ γὰρ 
συγεξη-Ίθες ταῖς δυγἀµεσι’ ἡμῶν. Ἡ κατὰ τὸν 
Σύμμµαχον, τοῖς στρατεύµασιν ἡμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἀπέυτρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω zap& τοὺς ἐχθροὺς 
ἡριὼν * 3, χατὰ τὸν Σύμμαχον ' Ἔταξας ἡμᾶς ἐσχά- 
τους παντὸς ἐγαγτίου, καὶ οἱ μισοῦγτες ἡμᾶς 
δεαρπάζουσιν ἑαυτοῖς. "EÓuxac ἡμᾶς ὡς βοσκή- 
pexa βρώσεως, xal elc τὰ ἔθνη ἐλίκμησας ἡμᾶς. 
Ἀπέδου τὸν Jaóvr σου οὐχ ὑπάρξεως, xal οὐ 
zolAiv ἑποίησας τὴν τιµὴν αὐτῶν' προπη.α- 
χισμὸν μετὰ yAevacuov τοῖς χὐκὶῳ ἡμῶν. 
Ἐποίησας ἡμᾶς παραδοΛὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, κί- 
νησιν χεφαλης ἑν' ταῖς gvAaic. Δι OAnc ἡμέρας 
ἡ ἁἀσχημόνησίς µου ἁγτικρύς µου, καὶ ὁ καται- 
σχυμμὸς τοῦ ἁροσώπου µου καλύπτει µε ἀπὸ 
Φωνης ὀνειδίζοντος καὶ β.Λλασφημοῦντος, ἀπὸ 
προσώπου ἐχθροῦ xal τιμωροῦγτος ἑαυτῷ. To- 
σαῦτα χατὰ τὸν Σύμμαχον ὁ χορὺς ὁ προφητιχὸς ἐν 


fudisii, atque in congressu cum inimicis desertos et 
ope vacuos dimisisti. Neque enim egressus es cum 
virtulibus nostris, sive, secundum Symmachum, cum 
exercitibus nostris. Ideoque averiisti nos retrorsum 
post inimicos nostros ; vel , secundum Symmachum : 
Ordinasti nos ultimos omnium adversariorum , ei qui 
oderunt nos, diripiunt sibi. Dedisti nosul pecus quod 
comeditur, et in gentes ventilasti nos. Tradidisti popu- 
lum tuum sine substantia, nec multum (fecisti pretium 
eorum : opprobrium cum irrisione iis qui circum nos 
sunt. Fecisti nos parabolam in gentibus , commotio- 
nem capitis in tribubus. Per totum diem opprobrium 
meum conira me est, et pudor vultus mei operit 
me, a voce exprobraniis et blasphemantis , a facie 
inimici εἰ ulciscentis se. Hac tam multa cherus 
propheticus in sua ad Deum supplicatione, cala- 
mitates populi ascribens sihi, prosecutus est. 
Commonstratum itaque est quz? causa ipsis fletus 
in precédentibus fuerit. 


τῇ πρὸς τὸν. θεὸν ἱχετηρίᾳ διεξήλθεν, εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνων τὰ τοῦ λαοῦ πάθη. Σεσαρήνισται τοίνυν 
ἓν τοῖς προχειµένοις δι fiv ἔμπροσθεν ἀπεχλαύσατο. 


Ταῦτα πάντα ᾖ.ῖθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐπε-α- 
θόμεθά σου. "Ὥσπερ ἀσεθήσαντός ποτε τοῦ λαοῦ 
ἐπὶ τῆς ἑρήμου, ἔπειτα παραδοθέντος τῷ ὀλοθρευτῇ, 
λαδὼν ᾿Ααρὼν τὸ θυµιατήριον προσήνεγκεν ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ τὸ θυμίαμα’ καὶ ἰλάσθη ὁ θεὺς τῷ πλήθει διὰ 


Vans. 18. Hec omnia venerunt super nos, nec 
obliti sumus te. Quemadmodum olim cum, populus 
impie egisset in deserto, ac deinde exterminatori 
traditus fuisset, assumpto Aaron thuribulo, incen- 
sum pro populo adolevit, ac propter sacerdotis 
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oblationem placatus est populo Deus; ita eliam A τὴν τοῦ ἱερέως ἀναροράν’ τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ 


chorus propheticus, et quique probi viri in populo, 
rationabile sacrificium suum per orationem pro po- 
pulo fusam offerunt, recte facta sua, loco sacrificio- 
rum et oblationum boni odoris, pro multitudine 
Deo offerentes. Neque enim convenit hxc populum 
dicere, neque eos qui impietatum causa suarum ini- 
micis traditi fuerant. Sed quemadmodum populi 
calamitates in se prophet: recipiebant, et ipsi se 
talia passos esse profitebantur ; sic et bona opera 
sua omnibus communia efficiunt. Non enim igno- 
rabant se totius corporis membra esse : consenta- 
neum autem erat ut uno membro patiente, una pa- 
terentur alia membra; atque uno membro gloriam 
referente, omnia membra in partem gaudii veni- 


rent, Omnia ergo, inquiunt, quz nos memoravi- D 


mus, mala pertulimus; sed nihil eorum nos a tui 
recordatione removit, et inique non egimus in testa- 
mento (uo; Εἶνθ secundum Symmachum, Neque de- 
cepimus [ωάμε tuum. Et non cessit retro cornostrum. 
Ejus autem loco: Et declinasti semitas nostras a via 
tua, clarius Symmachus edidit : Neque translata 
sunt ea que dirigunt nos : in luco afflictionis: aut se- 
cundum Aquilam : Contudisti nos in loco inhabitato, 
et obtexisti nobis umbram mortis. Non obliti sumus 
tui, neque transgressi sumus inita tecum federa. 


Vgns. 91 - 23. Si oblili sumus nomen Dei nostri, 
et si expandimus manus nosiras ad Deum alienum : 
nonne Deus requiret ista? etc. Te, inquit, testem ad- 
vocamus, te judicem et exploratorem verborum 
nostrorum, atque cogitationum cordis, qux pluri- 
mis latent. Tu itaque nosti, si tantis afflicti malis 
et humiliati in loco afflictionis, operti umbra mor- 
tis, in oblivionem nominis tui venimus, et si non 
fiducia pleni in nomine tuo gloriati sumus : si de 
auxilio tuo desperantes, ad alium quemdam acces- 
simus, manusque alii Deo expandimus. Horum tu 
judex es : nosti enim abscondita cordis et cogita- 
tiones, in quibus versantes, quotidie pietatis causa 
morte afficimur. Nam qui in singulis tentationibus 
in proposito habuit mortem pro veritate subire, is 
sane quoad virtutem propositi obiit, Id quoque 
Apostolus dicebat, quoniam frequentes erant, ac 
subinde repetit: persecutiones, el vexationes mor- 
tem ipsi minitantes; ille vero in singulis tentatio- 
nibus paratus erat ad firmiter concertandum usque 
ad mortem, ideo jure se quotidie mori dicebat. Ea- 
dem itaque mente illi quondam prophetz Dei prz- 
sentibus dictis Ίιφο significabant : In absconditis 
nostris occidebamur quotidie; imo vero «stimati 
sumus sicut oves occisionis. Nam cum semel quasi 
in sacrificium pro universo populo nos obtulerimus, 
mente ac proposito immolati sumus, ut tu ipse, 
Deus, testificaris : solus namque nosti abscondita 
cordis. Quoniam igitur tanta perpessi sumus, me- 


(1) Drusius hanc ut αυἱπίια editionis lectionem 
affert, his τειδίδ: Ἐπεπώμασας ἡμῖν, Aquile vero 


χορὸς ὁ προφητιχὸς, xal οἱ ἓν τῷ λαῷ χατορθοῦντες 
τὴν λογικὴν αὐτῶν θυσίαν διὰ τῆς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
εὐχῆς ἀναπέμπουσι, τὰ οἰχεῖα χατορθώµατα ἀντὶ ϐθυ- 
σίας χαὶ θυµιάµατος εὐώδους ὑπὲρ τοῦ πλήθους τῷ 
Θεῷ προσάγοντες. Οὐ γὰρ ἀἁρμόζει ταῦτα τῷ πλήθεε 
λέγειν, οὐδὲ τοῖς διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν τοῖς ἐχθροῖς 
παραδεδοµένοις' à) ὥσπερ τὰ πάθη τοῦ λαοῦ εἰς 
ἑαυτοὺς ἀνελάμδανον οἱ προφῆηται, xal αὐτοὶ ταῦτα 
πεπονθέναι ἔφασκον' οὕτω τὰ ἑαυτῶν χατορθώµατα 
κοινοποιοῦσιν εἰς πάντας. UO γὰρ Ἀγνόουν ἑαυτοὺς 
εἶναι µέλη τοῦ παντὸς σώματος ἀχόλουθον δὲ fv, 
πάσχοντος μέλους ἑνὸς, συµπάσχειν πάντα τὰ µάλη. 
xaX δοξαξοµένου πάλιν µέλους, συγχαίρειν πάντα τὰ 
µέλη. Πάντα τοίνυν, φασὶν, & προειρήχαµεν πεπόν- 
θαμεν' ἀλλ ἡμᾶς τούτων οὐδὲν παρεχίνησε τῆς περὶ 
σοῦ µνήµης, xal οὖκ ἠδικήσαμεν ἐν Διαθήκῃ σου’ 
j| χατὰ τὸν Σύμμαχον’ Οὐδὲ παρε.ογησάμεθα τὴν 
συνθήκη» σου, οὐδὲ ἀπέστη εἰς τὰ ὁπίσω ἡ xap- 
δία ἡμῶν. 'Av δὲ Καὶ ἑξέχλινας τὰς ερίδους 
ἡμῶν ἀπὸ τῆς 0000 σου, ὁ Σύμμαχος σαφέστερον 
ἑξέδωχεν εἰπών' Οὐδὲ μµετετέθη τὰ ὑπορθοῦντα 
ἡμᾶς ἐν τόπῳ κακώσεως' fj κχατὰ τὺν Αχύλαν, 
Zvvé0Jacac ἡμας ἐν τόπῳ ἀνοιχήτῳ, καὶ (4) 2x- 
επώµασας ἡμῖν σχιὰν θανάτου. Οὐκ ἐπε.]αθό- 
μµεθά σου οὐδὲ παρέδηµεν τὰς πρὸς σὲ συν- 
θήκας. 

El ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 
καὶ εἰ διεπετάσαµεν χεῖρας ἡμῶν αρὸς θεὸν d.1- 


C «ἑότριον: οὐχὶ ὁ θεὸς ἐχζητήσει ταῦτα, X μάρ- 


τυρα, φησὶν, ἀναχαλούμεθα, χριτ{ν τε xot ἐξεταστὴν 


' &GV ἡμετέρων λόγων xal τῶν χατὰ διάνοιαν λανθα- 


νόντων τοὺς πτολλοὺς λογισμῶν. Αὐτὸς γοῦν οἴσθα, εἰ, 
τοσαῦτα παθόντες xal ταπεινωθέντες Ev τόπῳ χα” 
χώσεως, καὶ χαλυφθέντες ὑπὸ τῆς σχιᾶς τοῦ θανά- 
του, λήθην τοῦ ὀνόματός σου πεποιἡµεθα᾽ χαὶ εἰ μὴ 
ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι παῤῥησίας γέµοντες ἐχαυχώμεθα" 
εἰ δὲ xal, ἀπογνόντες τὴν παρὰ σοῦ βοήθειαν, ἐπὶ 
ἕτερόν τινα Άλθομεν, ἑτέρῳ Oed χεῖρας ἀναπετάσαν- 
τες καὶ τούτων σὺ χριτῆς τυγχάνεις. Οἶσθα δὲ xol 
τὰ χκρύφια τῆς καρδίας xal τοὺς λογισμοὺς αὐτοὺς, 
ἐν oig χαθ) ἑκάστην ἡμέραν ἕνεχα τῆς εὐσεθείας θα- 
νατούμεθα. 'O γὰρ τῇ προθέσει λογισάμενος ἐφ 
ἑχάστῳ πειρασμῷ τὸν ὑπὲρ ἀληθείας ἀναδέξασθαι 


D θάνατον, δυνάµει ὁ τοιοῦτος τέθνηκχε. Καὶ ὁ ᾿Απόστο- 


λος δὲ τοῦτο ἔλεγεν, ἐπειδὴ συνεχεῖς ἦσαν καὶ ἑπάλ- 
ληλοι διωγµοὶ, xai οἱ περισπασμοὶ θάνατον ἀπειλοῦν- 
τες αὐτῷ. Ὁ δὲ xa0' ἕχαστον πειρασμὸν παρ- 
εσχεύαστο ἑνστατικῶς μέχρι θανάτου ἀγωνίσασθαι” 
διὸ εἰχότως χαθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσχειν ἔλεγε. Ταύτη 
οὖν τῇ διανοίᾳ xal ol πάλαι τοῦ Θεοῦ προφῆται διὰ 
τῶν προχειµένων ταῦτα ἔφασχον' Ἐν γὰρ τοῖς χρυ- 
φίοις ἡμῶν ἐθανατούμεθα πᾶσαν ἡμέραν. ᾽Αλλὰ vào 
καὶ ἐλογίσθηµεν ὡς πρόόατα σφαγῆς' ἅπαξ γὰρ 
ἑαυτοὺς παραδεδωχότες ὥσπερ εἰς θυσίαν ἀντὶ παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ, τῷ λογισμῷ χαὶ τῇ προθέσει ἐσφαγιά- 


lectio apud Drusium sic habet : Καὶ ἐπεχάλυνας 
ἡμᾶς tv σχιᾷ θανάτου. 
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σθηµεν, ὡς αὑτὺς σὺ ὁ 'Θεὸς μαρτυρεῖς póvoz γὰρ A rito cum fiducia te ad nos convertimus, et excita- 


γινώσχεις τὰ χρύφια τῆς χαρδίας. Ἐπεὶ τοίνυν το- 
σαῦτα πεπόνθαµεν, εἰχότως μετὰ παῤῥησίας ἐπι- 
στρἐφομὲέν σε πρὺς ἡμᾶς καὶ δι:γείροµεν ὥσπερ xa- 
θεύδοντα xal φαμεν’ "Ira cl ὑπνοῖς, Κύριε; Αγά- 
στηθδι, xal μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος 3j κατὰ τὸν Zóp- 
ααχον "Ira εί ὡς ὁ ὑπνῶν sl, Δέσποτα, 'Et- 
ύπγισον, καὶ μὴ ἁποδά.1ῃ elc τέλος. El γὰρ καὶ ἐκ 
µέρους ἁπώσω διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, ἀλλ ixs- 
τεύοµεν μὴ εἰς τέλος ἁπώσασθαι, τὰ δ' ἡμέτερα πα- 


mus quasi dormientem, dicimusque : Quare obdor- 
mis, Domine? Exsurge, et ne repellas in finem; sive 
secundum Symmachum : Quare velut obdormiens es, 
Domine 2 Expergiscere, et ne rejicias in finem. Etiam- 
si enim ob peccata populi ex parte repuleris, at 
rogamus ne in finem rejicias; sed bona opera no- 
βίγα pro universo populo aecipias. Atque observan- 
dum est, his dualitatem personarum adumbra- 
ri. 


ῥραδέξασθαι χατορθώµατα ὑπὲρ τοῦ παντὸς λαοῦ. Ἐπισημῆνασθαι 05 δεῖ, ὅτι δυάδα (1) προσώπων ὁ λόγος 


Ἀνίξατο. 
"Ira ci τὸ πρόσωπό» σου ἁποστρέφεις; ἐπιλαν- 
Θάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θ.1ψεως ἡμῶν; 


Vgns. 94, 25. Quare faciem tuam avertis, oblivi- 
sceris ἱπορία nostre εἰ tribulationis nostre? Sym- 


Σύμμαχος' Ἵνα εί τὸ πρὀσωπόν σου κρύπτεις, Β machus : Quare faciem tuam abscondis, oblivisceris 


ἐπιλανθάνῃ τῆς xaxóctoc ἡμῶν xal 0A6f&vc ; 
Kontti; μὲν τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον, ὁ θεὺς, xal 
ἀποστρέφεις πρὸς τὸ μὴ βλέπειν τὰ αἰσχρὰ καὶ 
ἀπρεπη, χαὶ τῆς σῆς θέας ἀλλότρια. ἸΑλλ ἐπεὶ ἡμεῖς 
ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσι χαταρθώµασι παῤῥησίαν ἄγομεν, 
{γα εί εὸ πρόσωπόν cov κρύπτεις; Τοσαῦτα δὲ 
πασχόντων xai χακοπαθούντων vic σῆς ἕνεχεν εὖσε- 
θείας, ἵνα τί ἐπι.]ανθάνῃ τῆς χακώσεως ἡμῶν, 
fe τής ἁτωχείας, χατὰ τοὺς Ἑθδομήχοντα. El 
Υὰρ xat μεγάλα ταῦτα ὡς πρὸς ἡμᾶς χατορθώµατα, 
ἀλλ ὡς πρὸς σὲ πάντα πτωχὰ xal σμικρὰ, χαὶ ὁλί- 
γιστα. Πλὴν ὡς ἐξ ἡμῶν μεγάλα. Διὸ ἰχετεύομεν μὴ 
ἀ{θην ποιῄσασθαι τῆς ἡμετέρας πτωχείας µνησθη- 
γαι δὲ xat τῆς θλίγεως ἡμῶν, fig ὑπεμείναμέν σου 
χάριν. Καὶ &xel ἡ yvy) ἡμῶν εἰς χοῦν τεταπεί- 
2ωτεαι, συγγνῶναι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν ἱχετεύομεν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τῷ αὐτῷ λόγῳ δυσωπεῖ τὸν θεὸν, λέ- 
Twv: Μνήσθητι, ὅτι χοῦς ἑἐσμεγ' ἄνθρωπος ὡσεὶ 
χόρτος dl ἡμέραι αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xaX ἡ γαστὴρ 
ἡμῶν ἐκο.ὶ1ήθη εἰς γῆν. Δέον γὰρ αὐτὴν πεπλη- 
ρῶσθαι ναµάτων ἁγίων xal πηγῆς ὕδατος ζῶντος 
ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἐξ ἀνυδρίας ὑπερθαλ- 
ἀούσης ἡ γαστὴρ ἡμῶν ἐκο..λήθη εἰς γῆν. Γαστέρα 
ὃξ φυχῆς νόει τὸ μνημονιχὸν αὐτῆς, ἣ xal τὸ ἡγεμο- 
γιχὸν, tv. ᾧ πάντα συνάχει τὰ µαθήµατα xal τὰ 
θεωρήματα" ἐν ᾧ χαὶ σπέρµα ὑποδεξαμένη χύει, xal 
τελεσφορήσασα Ὑεννᾷ πνεῦμα σωτηρίας, χατὰ τὸν 
φήσαντα' "Ex τοῦ φόδου σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ 
ἑλάέομεν xal ὡδιήσαμεν, xal ἐτέκομεγ πγεῦμα 
cvornplac. Ἰοσαῦτα δυσωπητιχὰ οἱ πάλαι τοῦ θεοῦ 
προφῆται, xat οἱ κατορθοῦντες Ev τῷ λαῷ δεηθέντες, 
ἱχετεύουσι xal λυτρώσεως τυχεῖν' ὃ δὴ xax γεγένηται” 
ἔτι γὰρ λαλούντων αὐτῶν εἰσαχούσας ὁ θεὸς, µε- 
ταθάλλει τοὺς ὀδυρμοὺς αὐτῶν ἐπὶ τὸ φαιδρότερον. 
Διόπερ ἑξῆς οἱ τοσαῦτα ἁποχλαυσάμενοι ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοιωθησομένων «τροφητεύουσι, χαὶ ᾠδὴν ἅἄδουσι 
εἦν ὑπὲρ τοῦ Άγα πητοῦ, δι οὗ τὴν καχῶν ἐλευθερίαν 


afficiionis nostre et tribulationis? Abscondis et 
avertis faciem tuam, Deus, ne videas turpia illa et 
indecora, aspectu tuo aliena. Sed quia nos in recte 
factis, ut dictum est, fiduciam habemus, quare fa- 
ciem tuam abscondis? Et cum tot malis pietatis 
causa afficiamur et opprimamur, quare oblivisceris 
affliciionem nostram? sive inopiam, secunduui Se- 
ptuaginta interpretes. Licet enim, isthaec bona ope- 
ra, magna quod ad nos spectat habenda'sint ; ve- 
rum quantum ad te omnia egena, modica et minima 
sunt. Verumtamen quia respectu nostri magna suni, 
ideo supplicamus tibi ut ne inopiz obliviscaris no- 
stre, utque afflictionis, quam tui causa perpessi 
sumus, recorderis. Et quia humiliata est in pulvere 


C anima nostra, rogamus infirmitatibus nostris igno- 


scas. Alias quoque ipsis verbis Deum obsecrat di- 
cens : Recordare quoniam pulvis sumus : homo sicut 
[enum dies. ejus**. Imo etiam adhaesit terre venter 
noster. Oportuisset sane repletum ipsum esse sacrie 
fluentis, atque fonte aque vivz salientis in vitam 
eternam, sed ex nimia siccitate adhasit terre ven- 
ter noster. Per ventrem autem memoriam intelligas, 
sive principem anims partem, in qua disciplinas 
omnes ac speculationes colligit : in qua, concepto 
semine, przgnans efficitur ; et postquam parturivit, 
parit spiritum salutis, ut dicit quidam : Ez timore 
tuo, Domine, in utero concepimus et parturivimus, et 
peperimus spiritum salutis **. Hzc supplicum more 
illi quondam prophet: Dei et probi in populo viri, 


D eripi rogantes, proferunt : quod etiam impetrarunt; 


nam adhuc ipsis loquentibus, propitiatus Deus fle- 
tum eorum in laetitiam vertit. Qui enim tot se fleti- 
bus dederant, sub hxc de immutandis vaticinantur, 
canticumque pro Dilecto modulantur ; quo permo- 
tus bonus ille Deus, orantibus propitiüs, libertate 
a malis, et animarum redemptionem tot! hominum 
generi elargitur. 


x3 τῶν ψυχῶν τὴν ἀπολύτρωσιν ὁ ἀγαθὸς θΣὺὸς, ἐπαχούσας τῶν εὐξαμένων, τῷ παντὶ Ὑένει τῶν ἀνθρώ» 


Σων ἑδωρήσατο. 


ο Ρος], ο, 15. ** Isa. xxvi, 18. 


(1) Dualitas illa personarum significat, hinc pro- 
phetas justosque viros, qui pauci numero pro po- 
pauli delictis precantur; inde multitudinem plebis, 


peccatis sceleribusque deditam; ut jam superius 


explicavit, ac infra repetit Eusebius. 
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4. IN FINEM, PRO II$ QUE COMMUTABUNTUR, A EIZ TO ΤΕΛΟΣ,ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΑΛΛΟΙΩΘΗΣΟΜΕΝΩΝ., 


FILIIS CORE, AD INTELLECTUM, CANTI- 
CUM PRÓ DILECTO XLIV. 


Vzns. 9.  Eruciavit cor meum verbum bonum, di- 
co ego opera mea regi. Lingua mea calamus scribae 
velociter scribentis. Qui in superioribus tot tantas- 
que lacrymas effuderant, jam pro pristinis fletibus 
cantica et cantilenas edunt, narrantes auctorem 
sibi mutationis a pristinis calamitatibus Dilectum 
Dei fuisse, quem ideo in hoc toto cantico laudibus 
efferunt. At. quoniam isthzc longo post tempore 
eventura erant, jure hoc titulo, 1n finem, prophetiam 
donant ; sive triumphale canticum, aut victorie au- 
ctori, inscribunt, ob partas scilicet de spiritualibus 
inimicis victorias. Titulo autem addiderunt illud, 


ΤΟΙΣ YIOIZ ΚΟΡΕ, EIZ ΣΥΝΕΣΙΝ, QAH ΥΠΕΡ 
TOY ΑΓΡΑΠΗΤΟΥ MA'. 


Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου «όγον ἀγαθὸν, A£- 
qw ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιεῖ. Ἡ rAoccd µου 
xáAauoc γραμµατέως ὀξυγράρφου. Οἱ τὰ τοσαῦτα 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἁἀποχλαυσάμενοι ἐντεῦθεν ᾠδὸς 
xai ἄσματα ἀντὶ τῶν προτέρων ὀδυρμῶν ἄδουσι, τῖς 
ἀπὸ τῶν σχυθρωπῶν μεταθολῆς αἴτιον αὑτοῖς γεγονέ- 
ναι τὸν ᾿Αγαπητὸν (4) τοῦ θεοῦ δηλοῦντες' ὃν xat δε 
ὅλης τῆς ᾠδῆς ἀνυμνοῦσιν. ᾽Αλλ’ ἐπείπερ ταῦτα µα- 
χροῖς ὕστερον χρόνοις γίγνεσθαι Ίμελλεν, εἰχότως Eic 
tó téAoc ἐπιγράφουσι τὴν προφητείαν, ἢ ἐπινίκιον, 
ἡ τῷ vixozoip, διὰ τὰ κατὰ τῶν νοητῶν πολεμίων 
νιχητήρια. Ἡροσέθηχαν δὲ τῇ ἐπιγραφῇ τὸ, ὑπὲρ 


pro iis qui commutabuntur, quia ipsi etiam qui hec pg τῶν ἀ.1.λοιωθησοµένων" ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ οἱ ταῦτα 


proferunt, a tristi sermone ad lzetius canticum mu- 
tationem fecere. Imo etiam quz in toto cantico fe- 
Funtur, mutatione frequenti plena sunt. Nam Dile- 
ctus Dei, cum semetipsum exinanivit, formam 
servi accipiens et habitu inventus ut homo, non 
parvam mutationem sustinere visus est, etsi ulpote 
Deus, immutabilis et invariabilis sit. Qui vero illius 
opera a captivitate diaboli redempti, ad libertatem 
. flliorum Dei translati sunt, pulcherrima plane mu- 
tatione sunt affecti, Quare memorata his in locis 
regina jubetur oblivisci populum suum et domum 
patris sui, et filia Tyri alienigena ad pulchram il 
lam mutationem evocatur; virgines quoque et fi'ii 
quidam pro patribus nati, populi etiam Deo confi- 


φάσχοντες ἁλλοίωσιν τὴν ἀπὸ τῶν σκυθρωπῶν λόγων 
ἐπὶ τὴν φαιδροτέραν ᾠδὴν πεποίηνται. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ τὰ ἐμφερόμενα δι’ ὅλης τῆς ᾠδῆς πλείστης πε- 
πλήρωται ἀλλοιώσεως. "O τε γὰρ ᾿Αγαπητὸς τοῦ θεοῦ. 
ἑαυτὸν χενώσας, xal μορφὴν δούλου λαδὼν, σχἡµατι 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἀλλοίωσιν οὗ τὴν τυχοῦσαν 
ἔδοξεν ὑπομένειν, ἀναλλοίωτος ὧν xai ἄτρεπτος ὡς 
θεός of τε δι’ αὐτοῦ τῆς ὑπὸ τὸν διάδολον αἰχμαλω- 
σίας λντρωθέντες, εἰς ἐλευθερίαν τε τὴν ὑπὸ τῷ θεῷ 
μετενηνεγµένοι, τὴν χκαλλίστην ἀληθῶς αὑτοὶ ἆλ- 
λοίωσιν ὑπομεμενίχασι. Ad) καὶ ἡ ἐμφερομένη τοῖς 
λόγοις βασίλισσα χελεύεται λήθην ποιῄσασθαι τοῦ 
λαοῦ ἑαυτῆς xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς ἑαυτῆς' xol 
θυγάτηρ δὲ Τύρου ἀλλόφυλος ἐπὶ τὴν χαλὴν µεταθδο- 


tentes, eadem mutatione dignati sunt. Quorum om- C 2v ταύτην χαλεῖται’ παρθένοι τε xot viol τινες ἀντὶ 


nium causa canticum pro iis qui commutabuntur in- 
Scriptum est; vel, secundum Aquilam, de liliis; si- 
ve, secundum Symmachum, pre floribus. Nam qui 
commutali sunt, bonum spirantes odorem, atque 
nova Ecclesiz plantatio effecti, hoc nomine appel- 
lati sunt. Quare ut hzc intelligi possent, necessa- 
río auditum in titulo fuit, ad intellectum ; ut intel- 
ligamus totam sermonis seriem canticum pro Di- 
lecto complecti; aut, secundum Symmachum, Can- 
ticum in Dilectum. Hoc autem in loco omnia quz 
de Dilecto feruntur colligas oportet ; quale est illud 
lsaiz : Cantabo sane Dilecto canticum Dilecti vinee 
mec. Vinea facta est Dilecto **. Queis significatur, 
vineam quidem esse domum Israel, id enim in se- 


««ατέρων γεγόµεγοι, λαοί τε ἐξομολογούμενοι τῷθεῷ, 
τῆς αὐτῆς ἠξιώθησαν ἀλλοιώσεως. "fv δὲ ἕνεχα 
πάντων ὑπὲρ τῶν ἀ.λοιωθησοµένγων προγέγραπται t 
(5f κατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν, ἐπὶ τοῖς κρίνοις" χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, ὑπὲρ τῶν ἀν θῶν. Οἱ γὰρ ἁλλοιωθέν- 
τες, οὗτοι εὐωδίας πνεύσαντες, χαὶ ἄνθη νεαρὰ «mc 
Ἐχχλησίας γενόµενοι, τοῦτον ὠνομάσθησαν τὸν τρό- 
πον. Aib, ἵνα ταῦτα νοηθῇ, ἀναγχαίως πρόαχειται τῇ 
προγραφῦ τὸ, εἰς σύνεσιν' καὶ ἵνα συνῶμεν, ὡς ὁ 
πᾶς λόγος ᾠδὴν περιέχει ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, ἡ 
χατὰ τὸν Σύμμαχον Άσμα εἰς τὺν Αγαπητόν. 
Ἔνθα δὲ γενόμενος, πάντα ὅσα περὶ ᾽Αγαπητοῦ συν- 
άξεις' οἷον ἐν Ἡσαῖᾳ' ΄Ασω δἡ τῷ ἠγαπημένῳ ἆσμα 
τοῦ Ἁγαπητοῦ τῷ ἁμπελῶνγί µου. Ἀμπελὼν ἐγε- 


quentibus declaratur; Dilectum autem illum esse D ήθη τῷ ἡγαπημένῳ' δι ὧν σηµαίνεται ἀμπελὼν 


Unigenitum Dei Filium, cujus portio ac prior hzre- 
ditas fuit memorata illa vinea. Quoniam autem di- 
lectus quilibet diligentem se habet, his clare com- 
monstratur, vineam illam possessionem Dilecti Dei 
fuisse, cujus gratia presens canticum, pro Dilecto, 
inscriptum est. In Psalmis quoque dictum est : Do- 
minus dabit Verbum evangelizantibus virtute mulla. 


** [sa. v, 4. 


(4) Ἁγαπητόν, Apud Eusebium idem significat 
quod Μονογενής, id. est, Unigenitus, supple Filius 
Dei ut infra. Et vero, teste Athanasio t. 1, p. 640, 
h«c sententia usu. venit vox illa apud Graecos. Τὸ 
δὲ ἀγαπητόν, sic ille, xal Ἕλληνες ἴσαπιν οἱ δεινοὶ 


μὲν ὁ οἶχος τοῦ Ἰσραήλ' τοῦτο γὰρ ἑςῆς ὁ λόγος ὃτ- 
λος ἠγαπημένος δὲ xaX ᾽Αγαπητὸς ὁ Μονογενὴς τοῦ 
θεοῦ Υἱὸς, οὗ μερὶς Ὑέγονε xal χλῆΏρος πρότερος ὁ 
δηλωθεὶς ἀμπελών. Ἐτεὶ δξ πᾶς ἠγαπημένος xai 
ἀγαπητὲς ἔχει τὸν ἀγαπῶντα, σαφῶς διὰ τούτων ὁ 
λόγος παρἰστησι τὸν ἀἁμπελῶνα χτῆµα Ὑγεγονέναι τοῦ 
Ἀγαπητοῦ τοῦ θεοῦ, περὶ οὗ 1d προχειµένη ᾠδὴ εἷ- 


περὶ τὰς λέξεις, ὅτι ἴσον ἐστὶ τῷ εἰπεῖν, µονοχενίής. 
Ceterum. norunt ipsi Graci, qui dictionum periti 
sunt. dilectum idem. esse aujue unigenitum, Pro qua 
re probanda affert ille Homeri carmina. 
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ρηται, ὑπὲῤ νὸῦ "Avast roD. Καὶ iv Ῥαλμοῖς δὲ 24- & Rex virtutum Dilecti €; ubi aperte ac speciatim Do- 


lextat* Κὺριός δώσει ῥῆμα τοῖς εὐωγγελιζομένοις 
δυνάµει πολωῇ. 'O βασιλεὺς τῶν δυνάμεων τοῦ 
Ἁγαπησοῦ. Σαφῶς δὲ χἀνταῦθα ἰδίως μνημονευοµέ- 
vou Κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων' χαὶ πάλιν ἰδίως τοῦ 
᾽Αγαπητοῦ, xdY ἓν τῇ τρίτη τάδει εῶν εὐαγγελιξο- 
µένων τὸν ᾿Αγαπητὸν, οἷς δίδοσθαι ῥῆμα ἐξ αὐτοῦ 
φοῦ Θεοῦ ἄνωθεν λέλεχται, χαὶ ἡ Περὶ τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν συνίστατα: μαρτυρία. Καὶ ἐν Étépo δὲ αὖθις 
εἴρηται Καὶ ὁ ἡγαπημένος ὡς υἱὸς μογοκερώτων. 
Ἡροχείσθω τούτοις καὶ τὸ ἐπισφράγισμα τῶν δλων, 
«b σωτήριον (1) Εὐαγγέλιον bv φωνῇ πατρικῇ τὸν Ἄγα- 
«ητὸν ἄνωθεν παρ᾽ ἀνθρώποις ἑδείχνυ, Boi: οὗτός 
ἐστι» ὁ Yidc pov d ἀγακητὸς, àv d εὐδόχησα. 
Ἑασυύτων ἀποδεδειγμάνων περὶ τοῦ ᾽Αγαπητοῦ, ca- 


minus Deus universorum memoratur; 3c rursum 
speciatim Dilectus, ac demum tertio ordine, ενα 
gelizantes Dilectum, quibus ab ipso Deo Verbum 
dari, superius dictum est; sicque testimonium dà 
Salvatore nostro constituitur. In alio item dictum 
est : Et Dilectus quemadmodum filius unicornium δν, 
His adjiciatur ad sermonem totum obsignandum, 
salutare Evangelium paterna voce Dilectum apud 
homines clamore edito commonstrasse : Πε est Fi- 
lius meus dilectus, in quo mihi complacui**. Tot tan- 
tisque de Dilecto prolatis, plana demum ac site 
contradictione fuerit hzec. prophetia in titulo $'€ 
enuntiata : Canticum pro Dilecto, Quod autem hic 


. Ipse Christus fuerit, alius ab eo, qui ipsum inun- 


φὴς ἂν εἴη λοιπὸν χαὶ ἀναμφίλεχτος ἡ προχειµένη B xit. Patre, in codem psalmo postea declaratur. Hc 


φροφητεία διὰ τῆς προγραφῆς φήσασα. ᾖδὴ ὑπὲρ 
τοῦ ᾽Αγακητοῦ. "Οτι δὲ ὁ Χριστὸς ἣν οὗτος, ἕτερος 


quidem de titulo dicta sint; sequentia iterum pro- 
phetieus ehorus enuntiat, qui priora narrabat. 


ὃν ie παρ τὸν χρίσανῖα αὐτὸν Πατέρα, προϊὼν ἑξῆς ὁ λόγος ἐν αὐτῷ τῷ φαλμῷ παρἐστησε. Ταῦτα μὲν 


οὗν εἰς τὴν Ηρογραφὴν εἰρήσθω' τὰ δ' ἑξῆς 
διεξελθών. 

|! Tk ᾠήθησαν, ὡς Ex προσώπου 493 Πατρὸς λέ- 
γεσθαι τὸν φαλμὸν fico τὴν ᾠδὴν περὶ) τοῦ ἐν ἀρχῇ 
ὄντος πρὸς αὑτὸν Λόγου, ὃν ἓχ τῆς οἰονεὶ χαρδίας, ἡ 
αὐτῶν τῶν σπλάγχνων, φηαὶ, ροήγαγε' xo ἀπὸ 
ἀγαθῆς χαρδἰας ἀγαθὸς λόγος προΏλθεν. Ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ ταῦτα ἐπὶ τὸ προφητιχὸν ἀναφέρεσθαι πράόσ- 
urtov* τὰ γὰρ ἓφ᾽ ἑξῆς τοῦ ῥητοῦ οὐχέτι ὁμοίως ἐδ- 


πάλιν ὁ χορὸς ὁ προφητικὸς δ.εξέρχεται, ὁ xal τὰ πρῶτα 


Quidam arbitrati sunt ex persona Patris psalmum 
slve canticum pronuntiari de Verbo, quod in pfin- 
cipio erat apud Deum, quodque ipse ceu ex corde, 
sive ex ipsis visceribus produxit : et ex bono corde 
bonum verbum prodiit. Mihi porro bac ad prophe- 
ticum chorum referenda videntur : qua enim post 
dictum hujusmodi subsequuntur, non ita Dianam 


οµαλίζει ἡμῖν τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς ἐξήγησιν, Οὔτε C exhibent nobis de Paire narrationem. Neque enim 


q36 ἂν τερὶ τῆς ἑαυτοῦ 112275 6 Πχτὴρ εἶπεν, ὅτι 

H γὶῶσσά µου xdlapoc γραµµατέως ὀξυγρά- 
yov. Ὡραῖος κά.Ίει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀγθρώ- 
«ων. Οὗ γὰρ ix τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συγχρί- 
σεως thv ὑπεροχὴν τοῦ κάλλους ἔχει. Καὶ προϊὼν 6$ 
φησι. Διά τοῦτο ἔχρισέ σε ó θεὺὸς ὁ θεός σου 
ἔλαιον ἁγιλ.1ιάσεως' οὗ γὰρ εἶπεν "Εχρισά σε 
ἑγὼ d θεὸς, ἀλλ᾽ ἔχρισέ σε ὥστε kx τούτου παρ: 
ἔστασθαι ἕτερον εἶναι τὸ διαλεγόµεναν πρόσωπον. 
Ἠοξον οὖν ἐστι τοῦτο Ἡ ὁ προφήτης, ὁ χωρήσας τὴν 
vo) ἁγίου Πνεύματος εἰς ἑαυτὸν γενομένην ἑνέρ- 
yeux; 

'Avt δὲ τοῦ. Ἐξηρεύξαεσο ἡ καρδία µου, ὁ Σύµ- 
µαχος. "Exin, «now, ἡ καρδία µου ᾿.Ἰόγῳ 
ἁγλαθῷ. Ὡς γὰρ ἑτέρου ἀπαγγείλαντας τὸν λόγον, 
αὐτὸς χλχινῆσθαί φησι διὰ τῆς ἀχόῆς. Ἐν τῷ φά- 
σχειν' Αέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιεῖ, οὐδέτε- 
pov δηλοῦσι βασιλέα, ἢ τὸν ᾿Αγαπητὸν αὐτὸν, ᾧ x2 
ek ἑξῆς πεφρώνηται. Τούτῳ γὰρ, φπαὶ, τὰ ἔργα µου 
ὁτηγήαομαν fj χατνὰ τὸν ᾽Αχύλαν xol τὸν Σύμμαχόν, 
«à δικαιώματά µου ἐξαγγελῶ. Tod δὲ γέµων 
παῤῥησίας ἐπ᾽ ἀγαθαῖς ἔργοις ὁ τῶν προφητῶν χο- 
p. ταῦτα λέγειν τεθάρσηκεν. El δὲ xoi γνῶναι 
φοθεῖς ^l. ἣν τῶν προφητῶν τὰ ἔργα, µάθοις ἂν 
δ.ἁ τῶν ἔμπροσθεν. ἓν οἷς ἔφασχον Ταῦτα πάντα 
ἦμβεν ἐρ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐπεαθάμεθά cov, καὶ 
οὐκ ἠδιχήσαμεν ἂν Διαθήχῃ σου’ καὶ πάλιν’ "Ott 


93 Psat. r1xvrt, 12-15. ** Psal. xxvii, 6. 
(4) Σωτήριον, id est, Salvatorem enuntians. - 
Parnor. Gm. XXIII. 


5 Matth. xvi, 5. 


de lingua sua Pater dixerit : 

Ύεκα. 9-8. Lingua mea calamus acribo velociter 
scribentis. Speciosus forma pre filiis hnominum. Si- 
quidem pulchritudinis praestantiam ex comparae 
tione cum hominibus non mutuatur. In sequentibus 
vero ai : Propterea unzit te Deus Deus tutus oleo 
letitie ; neque enim ait : Unzi te ego Deus, sed, 
unzit te; ita ut hinc liquidum sit aliam personam 
esse qua» loquitur. Quznam igitur illa, nisi pro- 
pheta qui illapsam Spiritus sancti vim in se rece- 
pit? 


Pro illo autem, Eructavit cof. meum, Symma- 
chus, Commotum est, inquit, cor meum verbo bono. 
Nam veluti alio. verbum renuntiante, se auribus 
commotum esse dicit, Cum- autem ait, Dico ego 
opera mea fegi, non alium regem quam Dilectum 
eignificat ; ad quefn item pertinent ea qua sequun- 
tur. Huic, inquit, opera mea narrabo; sive, secun. 
dum Aquilam ct Symmachum, justificationes meas 
enuntiabo, Propheticus autem chorus magna de bo 
nis operibus fiducia plenus, hzc confidenter locu- . 
tus est. Quod si nosse cupias que&ram illa. prophc- 
tarum opera, ex precedentibus ediscas licet, ubi 
sic loeuti sunt : Hec omnia venerunt super nos, nec 
obliti sumus (6, el inique non egimus. in Testamento 
tuo **: ac rursum, Propter te mortificamur | tote 


** psal. χι, 18. 
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die", Magnum porro opus erat futura per linguam A ἔνεκά σου θανγατούµεθα ÓAnv cv ἡμέραν. Μέγα 


vaticinari, atque regi in. cantico boni nunti) mini- 
strum esse. Ejus autem loco, calamus scribe velo- 
citer scribentis, Aquila, calamus scribe velocis; 
Symmachus vero, lingua mea stylus scribe velocis. 
Quodque mirabile admodum est, linguam suam 
non manum scribe eruditt, neque scribam vocat, 
sed calamum scribe velociter scribentis; declarans 
linguam prophelicam, alterius ea utentis, sancti 
videlicet Spiritus, instrumentum esse. Is sane scri- 
ba, cujus stylus et calamus erat prophetarum lin. 
gua; ita ut alius esset scriba velociter scribens, 
nimirum Spiritus sanctus, alius propheta, tertius 
lingua prophetica, qui calami et styli loco habe- 
batur, et instrumentum Spiritus sancti, qui ea ute- 
batur, erat. 


δὲ ἣν ἔργον xaX τὸ διὰ γλὠττης τὰ μέλλοντα προ- 
φητεύειν, xal τῷ βασιλεῖ διαχονεῖσθαι τὴν εὐαγγε- 
λιχὴν ᾠδὴν. 'Avt δὲ τοῦ. Κάλαμος vpapparéoc 
ὀξυγράφου, 6 μὲν ᾽Αχύλας Σχοῖνος Ίραμμωτέως 
ταχινοῦ. 6 δὶ Σύμμαχος ἡ γάῶσσά pov, quot, 
ypagsior Ἰραφέως ταχινοῦ. Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς 
thv ἑαυτοῦ γλῶσσαν, οὗ χεῖρα Υραµμµατέως ἐπιστή- 
μονος, οὐδὲ γραμματέα qnot, ἀλλὰ χάλαμον γραµ- 
µατέως ὀξυγράφου" δηλῶν, ὅτι ὄργανον ἣν ἡ προφη- 
tux γλῶσσα ἑτέρου τοῦ χρωµένου αὐτῇ, ἁγίου Πνεύ- 
µατος: ὅπερ ὁ γραμματεὺς, οὗ Υραφεῖον χαὶ κάλα- 
poc ἐτύγχανεν ἡ τῶν προφητῶν γλῶσσα, ὥσθ) ἕτερον 
εἶναι τὸν ὀξυγράφον γραμματέα, δηλαδὴ τὸ Πνεῦμα 
τὺ ἅγιον, xat ἕτερον τὸν προφήτην, καὶ ερίτον τὴν 


B γλῶσσαν τὴν προφητιχὴν, fj χαλάµου xal γραφείου 


χώραν ἔπεῖχεν, ὕργανον τυγχάνουσα τοῦ χρωμένου αὐτῇ ἁγίου Πνεύματος. 


Sciendum autem est, secundum Septuaginta in- 
terpretes, sententiam [subsequentem] calamo scri- 
bae conjunctam, atque totum eloquium uno versu 
comprehensum esse, hoc pacto : Lingua mea cala- 
enus scribe velociter scribentis, speciosus [forma pra 
filiis hominum. At quia Hebraica lectio et reliqui 
interpretes, superiore sententià circumscripta, alio 
deinde principio in expositione usi sunt ; congru- 
enter nos etiam illud, Speciosus forma pre filiis ho- 
sinum, ab alio initio duximus. Aquila igitur hac 
yalione interpretatus est, Pwlchritudine ornatus es 
a filiis hominum; Symmachus vero, Pulchritudine 
pulcher es prater filios hominum; ita ut qus in 
cantico pramittuntur, proowmii vicem habeant. 
' Cum enim propheticus chorus sermonem de Dile- 
cto initurus, atque canticum de illo prolaturus es- 
set, prooemio usus est, quod hac sententia termi- 
natur, Lingua mea calamus scribe velociter scri- 
bentis. Exinde vero canticum in Dilecti personam 
orditur, sicque compellat ipsum : Speciosus es 
forma, pulcher es, et pulchritudine ornatus es, 
sive pulchritudine decoratus es, o Dilecte, super 
filios hominum. Etiamsi enim tute-unus sis e nu- 
mero filiorum hominum, atque iis qui in terra ver- 
santur annumeratus sis; at nulla pulchritudo est 
tuz comparanda. Palam autem est id quoad vir- 
tatem dici ; neque enim iis adversa proferre pute- 
tar Isaias dum ait : Et vidimus eum, εἰ non habe- 
bat. speciem, neque pulchritudinem. Sed species ejus 
inhonorata, deficiens pre filiis hominum**. Hxc quip- 
Ρο erucem et passionem prznuntiabant, quz petu- 
lantia et contumelia plene fuere : quare subdit 
propheta **, Homo in plaga exsistens, ac sciens ferre 
infirmitatem, inhonoratus nec reputatus est. Psalmus 
vero pulchritudinem, non corporis, uti diximus, 
enuntiat, sed virtutis, quse nullam admittit peccati 
labem. Sub hzc dicitur : Diffusa est gratia in labiis 
tuis; propterea benedixit te. Deus in aternum. Moy- 
ges igitur gratiam quamdam invenit; Noe iterum, 


" Psal. xijv, 22, ** jsa, 11, 2. ** ilid. 3. 


Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὡς κατὰ τὴν τῶν 'Ἑδδομήκχοντα ἑρ- 
µηνείαν σννῆπται d) διάνοια τῷ χαλᾶμῳ τοῦ γραμµα- 
τέως, ὑφ᾽ ἕνα τε στίχον τὸ ὅλον ἀπείληπται λόνιον; 
οὕτως ἔχον, Ἡ γἠῶώσαά µου xdAapoc χραµµατέως. 
ὀξνγράφου' ὡραῖος κἀ..Ίει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν" 
ἀνθρώπων. Ἐπεὶ δὲ ἡ Ἑδραϊχὴ λέξις καὶ οἱ λοιποὶ 
ἑρμηνευταὶ, τὴν τῶν ἀνωτέρω διάνοιαν περιγράγαν- 
τες, ἀπὸ ἑτέρας ἀρχῆς τὴν ἔχθεσιν ἑποιῄσαντο' εἰκό- 
τως xai ἡμεῖς ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς τό 'Opatoc xd Ass 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, παρεθἰχαμεν. 
Ὁ μὲν οὖν ᾿᾽Αχύλας τοῦτον ἠρμήνευσε τὸν τρόπον, 
Κάνει éxaAAu0dqnc ἀπὸ υἱᾶν ἀνθρώπων" ὁ δὲ 
Σύμμαχος' Κάνει καλὸς εἶ παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων" ὥστε εἶναι τὰ πρῶτα τῆς ᾠφδῆς ἀντὶ 
προοιµίου λελεγμένα. Μέλλων γὰρ εὐαγγελίξζεσθαι 
τὸν ὑπὲρ τοῦ ᾿᾽Αγαπητοῦ λόγον, xai τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ 
προφέρειν ᾠδὴν 6 προφητιχὸς χορὸς, προοιµίῳ χέχρη». 
ται, στήσας τὸ προοίµιον ἕως τοῦ. Ἡ γὰῶσσά nov 
χἀλαμος γραµµατέως ὀξυγράφου. Ἐντεῦθεν δὲ 
λοιπὸν ἀπάρχεται τῆς εἷς πρόσωπον τοῦ ᾿Αγαπητοῦ 
ᾠδῆς: ἀναφωνεῖ τε πρὸς αὑτόν' Ὡραῖος εἶ χάλλεε, 
καλὸς eV, fj χάλλει ἐχαλλιώθης, f) χάλλει ὡραιώθης, 
ὦ ᾽Αγαπητὲ, παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. El γὰρ 
xat τὰ μάλιστα εἷς τις γέγονας χαὶ αὑτὸς υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ χατηριθµήθης τοῖς ἐπὶ γῆς πολιτεν-- 
σαµένοις' ἀλλ᾽ αοὖχ ἔστι παραθάλλειν τῷ χάλλει σου 
ἕτερον. Δῆλον δὲ, ὅτι κατὰ τὴν ἀρετὴν' οὕτω γὰρ 
οὔτε δόξει ἑναντία τούτοις Ἡσαῖας λέχειν φῄσας' 
Καὶ ἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ xdA 


D Aoc: à AAà τὸ εἶδος αὑτοῦ ἄτιμον, éxAsixor παρὰ 


τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Ἐχεῖνα γὰρ «bv σταυρὺν 
xai τὸ πάθος προανεφώνει, ἃ παροινίας χαὶ Όδρεως 
ὑπῆρχε µεστά διὸ δὴ καὶ ἐπήγαγεν 6 προφήτης' 
"AvÓpuszoc ἐν απ.ἰηγῇ Qv, καὶ εἰδὼς φέρειν µαα- 
xlav, ἠτιμάσθη καὶ οὖκ ἐλογίσθη. 'O δὲ φαλμὸς 
χάλλος αὐτοῦ καλεῖ, xa0' ἃ εἴρηται, οὗ τὸ τοῦ σώ- 
µατος, ἀλλὰ vb τῆς ἀρετῆς, ἁμαρτίας οὗ δεξάµενον 
σπῖλον. Τούτοις ἑξῆς εἴρηται. ᾿Εξεχύθη ἡ χάρις 
ἐν xel.1ecl cov: διὰ τοῦτο εὐ.1όγησέ σε ὁ θεὸς εἰς — 
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εὸν αἰῶα. Μωῦσῆς μὲν οὖν εὗρε µίαν τινὰ χάριν A gratiam aliquam invenit in conspectu Domini ; sin- 


καὶ Νῶε πάλιν εὗρέ τινα χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" 
xai ἔχαστος τῶν διχαίων χάριτος µετέσχεν. Ἑπεὶ 
δὲ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ πᾶσα ἡ πατριχὴ εἰς αὐτὸν ἐἑχενώθη 
χάοις ἦν γὰρ ὁ Πατὴρ λαλῶν ἐν Υἱῷ' ἔνθεν καὶ ἡ 
διαχονησαμένη τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ πάροδον χε- 
χαριτωµένη ἑλέχθη. "Ev αὐτῷ γὰρ εὐδόχησε πᾶν τὸ 
πλἠρωματῆς θεότττος χατοιχῆσαι σωματικῶς' διὸ πάν» 
τες οἱ ἅγιοι ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ εἱλήφασιν: 

Ἐπιθαλεῖς δὲ xai οὕτως, Τὸ πρῶτον ἔργον τοῦ 
ΟἈγαπητοῦ à χάρις fj ἐν τοῖς χείλεσιν αὑτοῦ χεχν- 
µένη, χατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν διάνοιαν' xai χαθ' ἔτε- 
gov δὲ τρόπον, ἡ χάρις xal ἡ ἀ.ἱήθεια διὰ Ιησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο. Ἐπειδὴ πάντα χαριζόμενος ἔπραττε 
τοῖς μὲν ἀφιεὶς τὰς ἁμαρτίας, τῶν δὲ τὰς νόσους χαὶ 
τὰς µαλαχίας ἰώμενος, τοῖς δὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα δω- 
ρούµενος. Δι B πρὸς αὐτὸν εἰχότω; εἴρητο' Ἐξεχύθη 
ἡ χάρις ἐν χεἰΊεσί σου. Τούτοις ἑξῆς ol. πρόσθεν 
ἁποχλαυσάμενοι, xaX τὴν ὑπὸ τοῖς “τολεµίοις δουλείαν 
ἑαυτῶν ὑπογράψαντες, εὐχαίρως τὸν ᾽Αγαπητὸν ἴχε- 
τεύουσι σπεὺσαι xal μέχρις αὐτῶν ἑλθεῖν, φραξάµε- 
vov ὅἅπλοις πολεμιχοῖς διὰ τοὺς ἐπιχειμένους ἐχθροὺς, 
ὡς ἂν τροπωσάµενος αὑτοὺς, τὴν ὑπ) αὐτοῖς αἶχμα- 
λωσίαν ὑπεξαγάχοι. Διό oaov. Περίζωσαι τὴ» ῥομ- 
φαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρέν cov, δυγατέ' ὡραῖος μὲν 
γὰρ el xal xac, πλὴν ἀλλὰ πρὸς τῇ ὡραώτητί σου 
xai πρὸς τῷ χάλλει σου ἀνάλαθε τὴν σαυτοῦ παν- 
οπλίαν δι’ ἡμᾶς τοὺς σοὺς ἱχέτσς᾽ ῥομφαίαν τε πε- 
ρἶθου τῷ σαυτοῦ µηρῷ, xaX οὕτω τὴν σὴν δύναμιν 


ἀναλαθὼν, ἔντεινόν σου τὰ τόξα. Ἔπειτα βαλὼν τοὺς C 


ἐχθροὺς, χατευοδοὺ καὶ faciAsve. Ῥομφαίαν δὲ 
€00 ᾽Αγαπητοῦ νόει thy δύναμιν tijv τῶν ἐχθρῶν xa- 
θαιρετιχῖν xal χολαστήριον. Ζῶν γὰρ ὁ «λόγος τοῦ 
Θεοῦ καὶ ἐνεργὴῆς, xul τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν 
{ιώχαιραν δίστοµον. Καὶ ἄλλως δὲ ῥομφαίας θεοῦ 
ὁ προφήτης µέμνηται ἹἸεζεχιὴλ ὧδε λέγων" Τάδε 
Aéyei 'Αδοραῖ Κύριος Εἶπον' Ῥομφαία, ῥομφαία, 
ἐξννον xal θυµώύθητι, ὅπως σφάξῃς σφάγια᾽ 
ὀξύνου, ὅπως γένῃ εἰς στἰΊόωσι ἑτοίμη εἰς πα- 
ῥράϊυσω” καὶ πάλιν Ἀγάχραγε xal ὀ,όλυξον, 
υἱὲ ἀγθρώπου" ὅτι αὐτὴ ἐγένετο ἐν τῷ «αῷ yov: 
αὕτη ἐν τοῖς ἀφηγουμέγοις τοῦ ἸἹσραή.. xo 
ἑξης Αιάταξον σεαυτῷ δύο ὁδοὺς τοῦ εἰσε-θεῖν 
ῥομφαίαν βασιλέως Ba6vAovoc ἐκ χώρας μιᾶς 


guli similiter justi ρα! participes fuerunt : at 
quia paterna gratia in Dilectum effusa tota fuit ; 
Pater enim in Filio loquebatur; ideo quiz ejus in 
homines adventus administra fuit, gratia plena di- 
cia est, Nam in ipso placuit emnem plenitudinem 
divinitatis habitare corporaliter : quamobrem san- 
cli omnes ex plenitudine ejus acceperunt. 


Iloc item modo hzc tractate licet : Primum Di- 
lecti opus est gratia, qux secundum sententiam 
jam explicatam in labiis ejus diffusa est; ac alia 
ratione, gratia et veritas per Jesum Christum facta 
est '?, Siquidem gratias impertiendo omnia agebat, 
his peccata dimittens, aliorum morbos in(ürmita- 
tesque curans, aliis dans Spiritum sanctum. Quam- 
ebrem de illo jure dicatur : Diffusa est gratia ἐν 
labiis tuis. Deinde vero qui antea fleverant, et 
suam sub inimicis servitutem descripserant, op- 
portune Dilectum precantur , αἱ festinel ad 
seque veniat hostilibus armis ihbstructus, ob in- 
gruentes inimicos, ut iis in fugam versis, sc a ca- ΄ 
ptivitate ablucat. Quare aiunt, Accingere gladio 
tuo super femur tuum, polentissime. Speciosus qui- 
dem ac pulcher es, attamen przter speciem ac pul- 
chritudinem tuam, accipe pro nobis supplicibus 
armaturam tuam, accingere gladio tuo super [emur 
iuum; sicque assumpla fortitudine, intende arcus 
tuos. Hinc con(üxis inimicis tuis, prospere age et 
regua. Per gladium Dilecti intelligas virtutem ini- 
micis exitiosam et vltricem. Vivus est enim. Dei 
sermo et efficax, et penetrabilior omni gladio ancipi - 
ti ", Et alias quoque gladium propheta Dei Eze- 
Chiel memorat bis verbis : Hacc dicit &donai Do- 
minus : Dixi : Framea, [ramea acuere, et irascere ut 
jugules victimas, acuere ut sis ad. [ulgendum parata 
ad solutionem "*; ac rursum : Clama et ulula, fili 
hominis, quia ipsa fuit in populo meo : hec in duci- 
bus Israel ** ; ac rursum : Constitue tibi duas vias, 
ut ingrediatur framea regis Babylonis : de terra una 
egredientur **, ct alia deinceps, queis frameam Na- 
buchodonosoris populo immissam, frameam Domini 
dicit esse. In Evangeliis etiam legis, regem qui 
fecit nuptias filio suo, eos qui vocationem abnue- 


ἐξε]εύσονται' καὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα, δι ὧν ῥομ- D rant, servosque regios occiderant, ad necem tradi- 


φαίαν τοῦ Κυρίου λέγει τὴν ῥομφαίαν τοῦ Ναδουχο- 
δονόσορ τὴν ἐπαχδεῖσαν τῷ λαῷ. Ἔχεις δὲ xal ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις, ὡς ὁ ποιῶν γάμους τῷ νἱῷ αὑτοῦ βασι- 
λεὺς τοὺς παραιτησἀχµένους τὴν χλῆσιν, χαὶ ἀνελόν- 
τας τοὺς βασιλιχοὺς δούλους, παραδίδωσιν εἰς σφᾶ- 
γήν Kal πέµγας, φησὶ, τὸ στράτευμα airov, 
ἑνέπρησε τὴν πό. αὐτῶν. Στράτευμα δὲ τοῦ 
βασιλέως thv Ῥωμαῖϊκὴν χεῖρα σηµαίνει «ἣν πο- 


disse: Et misso, inqu.t, exercitu sso, civitatem εο- 
rum succendit ". Exercitus autem regis Romanam 
indicat manum, quz Hierosolymam obsedit. Quia 
igitur tali gladio erat ad coercendos Dilecti adver- 
sarios opus; jure prophetia ejus personam sic allo- 
quitur : Accingere gladio tuo super femur tuum, pa- 
tenlissime. Specie tua et pulchritudine tua — intende, 
prospere procede et regna. 


λιορχήσασαν τὴν Ἱερουσαλὴμ. "Erst τοίνυν χρεία ἣν xai τοιαύτης ῥομφαίας χατὰ τῶν ἑπαναστάντων τῷ 
Ἁγαπητῷ, εἰχότως φησὶν dj προφητεία εἰς αὑτοῦ πρόσωπον Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν µη- 
ρόν σου, δυνατέ. Τῇ.ὡραιόεηεί σου καὶ τῷ κἀὶλει σου, καὶ ἄντεινον, καὶ κατευοδοῦ καὶ ᾷα- 


σέλευε. 


" joan. 1, 17. "' Blebr. ιν, 42. 
zn, 7. 


- 


1 Ezech. και, 9, 10. 


" ibid. 42. — "^ ibid, 19. ἵ Matth. 
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Deinde subjungit : Propter veritatem et mansuetu- A.— Etc ἐπιλέγει' "Evexer dAn0elac καὶ πραότητος 


dinem, et justitiam, et deducel te mirabiliter dextera 
tug. Hiec. porro qui sequuntur, superioribus simi- 
lia sunt : Sagiite tue acute, et populi sub te ca- 
dent, in corde inimicorum regis : quz per byperba- 


ton seu transgressionem dicta sunt. Totam porro . 


sententiam hoc ordine constituas : Sagitta tuz acu- 
tx in corde inimicorum regis. Nam primo ait : Sa- 
gilt:e tue acutae fient adversus cor inimicorum tuo- 
rum; deinde vero, populi sub te cadent, pulsis im- 
missione telorum tuorum inimicis, Tunc itaque po- 
puli libertatem nacti, et 4 prementibus se malis 
respirantes,.ad tuos accurrent pedes. Sagittas vero 
Dilecti immissas in cor inimicorum, invisibiles 
quasdam et occultas plagas intelleteris adversus 
principes hujus seculi : quibus telis conflixi ἁδπιο- 
nes quondam dicebant : Sine, quid nobis et tibi,Fili 
Dei? Venisti ante tempus torquere nos '*. 


Qaod speciosas, pulcher, ytatia ;2emus, benedi- 
ctus rex et inimicorum victor , Dilectus Dei fuerit, 
in praecedentibus edidicimus ; quod autem praterea 
Deus sit, in presenti docemur. Ejus quippe perso- 
nam Spiritus sanctus sic alloquitur : TAronus tuus, 
Deus, in seculum scculi ; sive secundum Aquilam, 
Thronus tuus, Dee, in seculum et ultra. Quia vero 
rcgem eum superius compellavit, jure adjicit : Vir- 
ga rectitudinis virga regni tui. Nihil enim in illo de. 
flexum, nibil tortuosum. Ας ne quis Judaice rem 


xal δικαιὀσύνης, xai ὁδηγήσει σε θαυμαστὼς ἡ 
δεξιά σου. Ταῦτα δὲ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐξηγήσατο” 
Τὰ βέλη cov ἠκονημένα, καὶ Aaol ὑποχάτω σου 
πεσοῦνται, ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασι.έως" ὃ 
65 καθ) ὑπερδατὺν χεῖται. Συνάφεις δὲ τὴν διάνοιαν 
τοῦτον tbv τρόπον, Τὰ βέλη σου ἠκονημένα kv xap- 
δίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. Ἡρῶτον μὲν γάρ φησι’ 
Τὰ βέλη σου Ἰχονημένα γενήσεται χατὰ τῆς καρδίας 
τῶν σῶν ἐχθρῶν' ἔπειτα, Jac ὑποκάεω σου πε- 
σοῦνται, ἑλαθέντων τοῖς σοῖς βέλεσι τῶν ἑχθρῶν. 
Τὸ τηνικαῦτα γοῦν ἐλευθερίας τυχόντες οἱ λαοὶ, καὶ 
ἀναπνεύσαντες τῶν πιεζόντων αὐτοὺς καχῶν, οῖφ 
col; ὑποδραμοῦνται ποσί,. Bé) δὲ τοῦ ΑἉγαπητοῦ 
ἁποστελλόμενα χατὰ τῆς χαρδίας τῶν ἐχθρῶν ἀορά- 
τους τινὰς xal ἀφανεῖς πλτγὰς νοέσεις χατὰ τῶν &p- 
χόντων τοῦ αἰῶνος τούτου: οἷς βέλεσι ειτρωσκόμενοί 
ποτε οἱ δαίμονες ἔλεγον' "Ea, ei ἡμῖν καὶ col, Yt 
τοῦ Θεοῦ; ”Η.θες πρὺ χαιροῦ βασανἰσαι ἡμᾶς. 
"O:: ὡραῖος xai χαλὸς xal χάριτος πλήρης, εὖλο- 
γηµένος τε βασιλεὺς xal τῶν ἐχθρῶν νιχητὴς ὁ Ἄγα- 
πητὸς τοῦ Ε)5οῦ ἣν, Ex. τῶν ἔμτροσθεν µεμαθήχαμεν' 
ὅτι δὲ πρὸς ἐχείνοις πᾶσι xal Θεὸς ἦν, δ.ὰ τῶν προ: 
κειμένων διδασχόµεθα. Εὶς αὐτοῦ γὰρ πρόσωπον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναφωνεῖ λεγον 'Ὁ θρόνος σου, 
ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ &loroc ἡ κατὰ τὸν 
Αχύλαν' Ὁ θρόνος cov, Θεὲ, εἰς αὐωνώ XC. 51. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ βασιλέα αὐτὸν ὠνόμασε διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν, εἰχότως ἐπιλέγει 'Ράόδος εὐθύτητος ἡ ῥά- 


accipiens, mortalem atque multis regibus similem (c έδος τῆς βασιλείας σου. Oübtv γὰρ ἓν αὐτῷ σκο- 


Di!ectum Dei suspicetur, necessario docet thronum 
regni ejus a szxculo fuisse, atque in seculum s:xcufi 
duraturum. Quod autem hsec non de persona Pa- 
tris, scd de persona Dilecti et unigeniti Filii dicta 
sint, sub haec declarat dicens : Dilexisti justitiam et 
odisti iniquitatem, propterea unzit te Deus Deus tuus. 
Deus porro a Deo unctus qtis fuerit, nisi is qui in 
Evangeliis Deus predicatur : Et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum "! ? Hic itaquc Deus Ver- 
bum dilexit justitiam, et odio habuit iniquitatem. 
Pro quo accuratius Aquila sic interpretatus est: 
Dilexit justitiam εἰ odio habuit impieatemi. Nam 
recto sane judicio justos sibi subditos diligit, odit- 
que ipsis oppositos : quare prestantiore, quam 


λὠν οὐδὲ στραγγαλιῶδες. Καὶ ἵνα µή τις Ἰουδαϊχῶς 
ἐχδεξάμενος ὑπολάδοι θνητόν τινα τοῖς πολλοῖς ὅμοιον 
ἔσ-σθαι βασιλέα τὸν ᾿Αγαπητὸν τοῦ Θεοῦ, ἀναγχαίως 
διδάσχει, ὡς ἄρα ££ αἰῶνος fv ὁ θρόνος τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, διαρχῶν τε xai διαµένων ἔσται εἰς τὸ, αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. Ταῦτα δὲ ὅτι μὴ εἰς πρόσωπον τοῦ 
Πατρὸς ἀναπεφώνηται, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τοῦ ἀγαπητοῦ xal 
μονογενοῦς Υἱοῦ, προϊὼν διασαφεῖ λέγων' Ἡγάπησας 
δικαιοσύγην , xal ἐμίσησας ἀνομίαν ' διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ θεὲς ὁ θεός σου. θεὺς γὰρ bv τούτοις 
χριόµενος ὑπὺ θεοῦ τίς ἂν εἴη ἡ à ἐν Εὐαγγελίοις 
θεολογούµενος' Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὺν, καὶ 
θεὸς ἦν ὁ Λόγος; Οὗτος οὖν ὁ θεὸς Λόγος ἡγά- 
πησε δικαιοσύνην, xal ἑμίσησεν ἀνομίαν. "AvO' οὗ à 


participes sui, oleo inungitur quod vocatur ezsul- D Ακύλας ἀχριδέστερον ἠρμήνευσεν εἰπών' Ἡγάπησε 


tationis, et ab ipso Deo Patre £uo inungitur ; sive 
oleo lciitic, secundum Aquilam; vel oleo splendo- 
ris, secundum Symmachum. Cum muli porro sint 
participes ejus, sive amicl ejus, qui gratiz ipsius 
consortes sunt, ii sane dixerint : Participes Chri. 
sti facti. sumus **. Preesentem vero sententiam sie 
quidam legerunt : Propterea unzit te, Dee, Deus 
tuus ; atque hac lectione Hebraicz litterz servjen- 
tes usi. sunt. Quoniam Deus in Hebraica scriptura 
vocatur Elohim, sic dicitur: In principio threni tui, 
Dee, in eternum. ei ultra. Scptuaginta igitur inter- 
pretes et Symmachus : Thronus. tuus , Deus, dixe- 


δικαιοσύνη», xal ἑμίσησεν ἀσέδημα. Κρίσει γὰρ 
ὁρύῇ τοὺς ὑπ αὐτοῦ διχαίους ἀγαπᾶ, μισεῖ δὲ τοὺς 
ἑναντίους᾽ διὸ χρίεται χρεΐττονιῆ παρὰ τοὺς µετ- 
όχους αὑτοῦ ἐλαίῳ τῷ χαλουµένω ἁγα.]ἀιάσεως, xal 
χρίεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς, ἡ ἑλαίῳ 
χαρᾶς κατὰ τὸν Ἀχύλαν, ἢ &Aalp dpJatogoU 
κατὰ τὸν Σύμμµαχον. Πολλῶν δὲ ὄντων τῶν µειόχων 
αὐτοῦ, ἡ ἑταίρων αὑτοῦ τῶν τῆς αὐτοῦ χάριτος µετ- 
εσχηχότων, ot καὶ εἴποιεν ἄν' Μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ 
Υεγόναµεγ. ᾿Ανέγνωσαν δέ τινες τὸν προκειμένην . 
λέδιν ὧδέ πως. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, θεὲ, d θεός 
σου, καὶ ταύ-η ve κέχρηνται ἀναγνώσει, τῇ Ἑδραϊκῇ 


" Matth, viu, 299... Joan. 1. 1. ἵ Hebr. iu, 14, 
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λάξει δουλεύσαντες. Ἐπειδήπερ Ε.λωεὶμ ὁ Ocho iv A runt; Aquila vero, Dee, serviens Hebraiesm diclioni 


*jj Ἑδραϊκῇ ὠνόμασται γραφῇ, εἰπών' Ἐν. ἀρχῇ 
θρόνος σου, θ6ὲ, εἰς αἰῶνα καὶ ἔτι. Οἱ μὲν οὖν 
Ἑδδομήχοντα χαὶ ὁ Σύμμαχος Ὁ θρόνος σου, ὁ 
θεὸς, εἰρήχασιν' ὁ δὲ ᾽Αχύλας' θεὲ, δουλεύσας τῇ 
'E6patx]j λέξει, περιεχούση ᾿Ειλωείμ. Αλλ' ὁ αὐτὸς 
'AxóAag, 6 νῦν Be εἰρηχὼς, προϊὼν ἑξης δεύτερον 
εἱρημένου τοῦ Ἐ.λωεὶμ. ἓν τῷ, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ θεὺς, οὐχέτι, θεὲ, ἠρμίένενσεν, ἀλλά, θεὺς, 


Elohim. Sed ipse Aquila qui jam Dee dixerat, in 
Suquentibus ubi repetitur Elohim, hoo loco, Pro- 
plerea ungit te Deus, non ultra Dee interpretatus 
est, scd Deus, ita dicens : 1n hoc unxit te Deus 
Deus tuus. Qui si sibi constitisset, bic etiam de- 
buerat Dee dicere ; cum eadem ipsa vox occurrat, 
atque ita interpretari debuit : Propterea unzit te, 
Dee, Deus tuus. 


εἰκών' Ἐαὶ τούτῳ ἤλειψέ σε ὁ 860c ὁ sc σου, 610v ἑαυτῷ συμφώνως xal ἐνταῦθα Θεέ εἰπεῖν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς λέξεως, οὕτω δὲ ἑρμηνεύσας, εἶπεν ἅν' Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, cà, ὁ θεὸς σοι. 


Σμύρναι καὶ στακτὴ xal κασίω ἀπὸ τῶν ἱμα- 
tiov σον, ἁπὸ βάρεων ἐλεφαγτίνων. Αντὶ δὲ 
féptur &Jsparcirur, ὁ ᾿Αχύλας ἈΑπὺ ναῶν 
ὀδόντος, εἴρηχε. Ναοὶ γὰρ ἐνταῦθα εἴρηνται τοῦ 
ἨΝνμφίου αἱ Ἐχχλησίαι, xat αἱ Χριστῷ ἀναχείμεναι 
ψνχαὶ, ἓν λογιχῇ τροφῇ πᾶσαν ἔχοντες τὴν δύναμιν. 
Τροφῆς δὲ xaX λόγων σύμθολον οἱ ὀδόντες. Ἔνθεν 
χαὶ αὐτοῦ «τοῦ Χριστοῦ οἱ ὁδόντες λευχοὶ λέγονται 
εἶναι ὑπὲρ γάλα kv τῇ περὶ αὐτοῦ φασχούσῃ προφη- 
εείᾳ' Χαροποιοὶ οἱ óg0aAuol αὐτοῦ ἀπὸ olvov, 
καὶ Asvxol οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ «γά-α. ἹΚατὰ 8i 
«obe λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ἐλεγάντινοι οἱ ναοὶ 1] αἱ 
θάρεις αὐτοῦ λέγονται, διὰ τὸ νεχροῦ ζώου τυχεῖν 


toy ἐξ Ελέφαντος χόσμον’ of τε ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ εὖ- 


δοχιμοῦντες οὖκ ἄλλως διαλάµπουσιν fj νεχρώσαντες 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, κατατὴν ἀποστολιχὴν παρ- 
αγγελίαν. 

Παρέστη ἡ βασίλισσα £x δεξιῶν σου, ἐν ἷμα- 


τισμῷ διαχρύσῳ περιδεδληµένη , πεποιχελμένη. C 


Al μὲν θυγατέρες τῶν βασιλέων, Χριστοῦ δτλαδὴ xal 
τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ, al κατὰ µέρος Ίδαν φυχαί. 
A0th δὲ ἡ βασίλισσα fj µήτηρ τῶν θυγατέρων παρ- 
ἕστη ix δεξιῶν αὐτοῦ ἐγ ἱματισμῷ διαχρύσῳ περι- 
6εό.ληµένη, πεποικιλµένη. Τίς δ' ἂν εἴη αὐτὴ ἀλλ) 
$j πᾶσα χαθολιχἡ Ἐχκλησία, ἡ ἀπὰ περάτων γῆς 
ἕως περάτων Ex πάντων ἐθνῶν συνειλεγµένη; fv 
αὐτὸς ἑαυτῷ ᾠχοδόμησεν ἐπὶ τὴν πέτραν, πρὺς τὸ 
μὴ πύλας ἆδου χατισχύειν αὐτῆς. Κνυριώτερον ὅ ἂν 
εἴποες διὰ τούτου τὴν ἑ πουράνιον δηλοῦσθαι Ἐχκλη- 
σίαν, Stc ἐστὶ µήτηρ τῶν ἐπὶ γῆς ἁγίων ἀνὑρῶν. 
Τοῦτο γοῦν ἐδίδαξεν ὁ θεῖος Απόστολος εἰπών' Ἡ δὲ 
Άνω Ἱερουσα.λὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ 
ἡμῶν. Καλεῖ ὃ αὐτὴν χαὶ πό. θεεῦ ζῶντος 'Ie- 


Vgns. 9. Myrrha ct guila et casia a vestimentis 
tuis, a domibus eburneis. Pro illo autem , domibus 
eburneis, Aquila, a templis. dentis, dixit. Templa 
vero, Ecclesi: Sponsi, et animse Christo addicts 
hic vocantur, quie in rationabili cibo tetam vim 
habent repositam. Cibi vero ac verborum syrabo- 
lum dentes sunt. Inde est quod dentes Christi, in 
prophetia ipsum $pectante, lacte candidiores dican- 
tur : Splendidi oculi ejus a vino, εἰ dentes ejus can- 
didiores lacte **. Secundum reliquos autem interpre- 
tes, eburnea templa aut domus cjus dicuntur, quia 
ornatus eburneus ex animali mortuo cst ; et qui in 
Ecclesia spectanda virtutis sunt, non alia ratione 
splendent quam mortificando membra ενα super 
terram 99. secundum apostolicum preceptum. 


Vgns, 10. Astitit regina a dextris tuis in vestitu 
deaurato, cirewmdalta varietate. Filis regum, Christi 
videlicet et Ecclesie ejus, singula sunt anims. 
Jpsa vero regina mater filiarum astitit a dextris 
ejus in vestUw deaurato,circumdata varietate. Quo- 
nam ilia, nisi tota catholica Ecclesia, 4 terminis 
terra usque ad terminos ejus ex universis gentibus 
congregata ? quam ipse sibi edificavit supra petram, 
ut portae inferi non prxvaleant adversus eam. Con- 
gruentius porro dixeris his significari coelestem 
Ecclesiam, quae sanetorum virorum in terra degen- 
lium mater est, Hoc sane docuit divinus Aposto- 
jus eum ait : 1llaagtem, qua sursum est Jerusalem, 
libera est: qua est mater mostra**. Eam item nun- 
cupat civitatem Dei viventis Jerusalem celestem, in 
multorum millium angelorum frequentiam, οἱ Eccle- 


povcaAhp ἑπουράνιον &r μνριᾶσιν áyyéAor πα- D siam primogenitorum qui conscripti sunt. in celis*t, 


νητύρει,καὶ 'ExxAnciav πρωτοτόκων ἁπογεγραμ- 
µένων ἐν οὑρανοῖρ, συνεατῶσαν. Αὕτη μὲν οὖν 
εἴη ἂν ἡ τελεία Χριστοῦ νύμφη. Ταύτης 0 οὐχ ἂν 
ἀμάρτοις θυγατέρα φήῆσας ὑπάρχειν τὴν ἐπὶ γῆς 
Ἑκκλησίαν. Βασίλισαα δ' ἐχείνη, ὡς ἂν Ίδη σνµδα- 
σιλεύουσα τῷ ἑαυτῆς νυμφίῳ' διὸ kx ὃεξιῶν παρεστά- 
vat τοῦ Dacus εἴρηται' ἅτε νύμφη οὖσα αὐτοῦ, 
καὶ τὰ παρ αὐτοῦ σπέρματα δεχοµένη, κχύουσά τε 
καὶ είκτουσα διὰ παντὺς πνεῦμα σωτηρίας f καὶ τὸ 
βασιλιὺν ἔνδυμα περιτίθησι, τὸ φωτοειδὲς τῆς ἀφθαρ- 
αίας ἔνδυμα. ὃ δὴ, πνευματικὸν διόλου ἐυγχάνον, 
φαῖς χατ αὐρανὸν ἀγγελιχαξς δυνάµεσι περιδέθλητα:, 


Ipsa ergo fuerit perfecta Christi sponsa. Hujus vero 
filiam si dicas Ecclesiam, qua in terra est, nequa- 
quam aberraveris. llia autem regina, utpote qua 
jam una cum $ponso regnet suo, a dextris Regis 
consistere dicitur; quippe qu: sponsa ejus sit, 
ipsiusque semina excipiat, prgnans sit et pariat 
gemper spiritum salutis : quz item vestitu regio 
induitur, pellucido scilicet incorruptionis indu- 
mento : quod cum spirituale prorsus sit, angelicis, 
qua in ecelo sunt, virtutibus cireumdatur. Hoc por- 
ro indumentum, deauratum hic dicitur. lllud au- 
tem, circumdata varietate, neque in Hebraico tex!u, — 


** Gen. τε κ, I9. ** Coloss. 111, à. " Galat. ty, 46. **Hebr. xn, 22. 
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neque apud czeteros interpretes fertur ; quore obelo A Τοῦτο xat διάχρυπον ὁ παρὼν λόγος ὠνόμασε. Τὸ δὲ, 


notatum est. 


περιδεθΛημέγη καὶ πεποιχιϊµένη, οὔτε ἐν τῇ 


Ἑδραϊχῇ ἀναγνώσει οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταϊῖς φέρεται * διὸ ὠθέλισται. 


ὅκαρ. 14. Omnis gloria ejus filie regis Esebon, in 
fimbriis aureis circumamicta varietatibus. Quomodo 
fimbriis aureis circumornata sit, probe intelligas, 
si Paulum audias dicentem : Ez parte cognoscimus. 
εἰ ez parte prophetamus**. Nam cognitio qus ex 
parte est, aureum ornatum in extremitatibus ipsi 
circumponit. Cum autem venerit, inquit, quod per- 
fecium est, evacuabilur quod ex parte esi**. Post- 
quam in celestem Ecclesiam translata fuerit ea, 
qu: in-erra infantis instar educatur, tunc fimbrias 
aureas, videlicet cognitionem ex parte deponet ; 
aureo autem vestimento ornabitur. 


Vgns. 15, 16. Adducentur Regi virgines post eam, 
proxima ejus afferentur tibi. Filia qua plerumque 
superius memorata fuit, non semper. in tcrra per- 
manet, sed suo tempore transferetur. Át non om- 
nes simul ejusmodi transmigratione dopabuntur; 
sed qua primo gradu in hoc regno digna erunt, ex 
parte solum afferentur Regi. fl vero sunt que vir- 
ginilatem in Cbristo et corpore et anima servant, 
ac spiritu sanctz sunt. Post primum autem ordi- 
ncm, qu» proxime illas sunt afferentur : nam apud 
Patrem mansiones mult 85, Hz vero sunt, quz ho- 
nesta continentisque vitz? causa proximum virgi- 
nibus locum occupant. Quomodo autem afferentur, 
declarat dicens, in letítia et exsultatione. Hxc vero 
qua ratione dicantur probe intelliges, sí apostoli- 
cam hane vocem apponas : Raapiemur ín nubibus 
οὐσυΐαπι Domino in aera, et sic semper cum Domino 
erimus**, Non enim venient vel ad Regem accedent 
,virgines, sed afferentur, aliis ipsas adducentibus, 
scilicet angelis Dei, qui sublimes illas in altum de- 
ferent, ut supernum iter facile decurrant. Adducen- 
tur porro in latitía et exsultatione, atque in tem- 
plum regis, in regiam domum, regno caelorum do- 
nate, intromitltentur. Templum porro, domus Dei 
est, ita ut Rex ille, ad quem adducuntur, Deus sit. 
&as itetn adducunt, qui ipsis instituta tradunt, Lex 
videlicet atque prophetz. 


Vgas. 17. Pro patribus tuis nati sunt. tibi filii. 
Horum sententiam clarius ewteri reddiderunt ; 
Aquíla quidem sic habens, Pro patribus tuis erunt 
tibi filii; Symmachus vero , Pro patribus fuerunt 
filii tui. Hxc est. autem dicti illius interpretatio : 
Filii tui qui in te et a te nati sunt, pro patribus 
iibi erunt. Nam hos ipsos, quos tute. genuisti, pro 
patribus habebis. Sermonis autem eventuni intelli- 
gcs, si perpendas quo pacto alienigenz? ex genti- 
bus, Ecclesiam Dei adeuntes, in ipsaque regenerati, 
fli ejus efficiantur; ac deinceps cum profectu 
aucti sunt, patres ipsius constituantur, ad przfe- 
etüram cjus promoti, et ad sacerdetale ministe- 


9 [UCor. συ, 9. ** ibid. 10. 


*5 joan. xiv, 9. 


Ilàca ἡ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς του βασιλέως 
᾿Εσεέὼν ἐν κροσσωτοϊῖς χρυσοϊῖς περιθεθΛηµένη, 
πεποικιΑµένη. Nofostg, φησὶ, πῶς κροσσοῖς χρυ- 
col; περιθέθληται, Παύλου λέγοντος ἀχούων' 'Ex 
µέρους γινώσχοµε», καὶ ἐκ μέρους προφητεύοµεν’. 
Ἡ γὰρ γνῶσις fj £x µέρους ἓν ἄχροις µόνοις χρυσίου 
εὖν χόσµον αὐτῇ περιτίθησιν’ "Όταν δ᾽ Σ40ῃ có cé- 
A&or, qnot, τὸ ἐκ µέρους καταργηθἠσεται. Ἐπει- 
δὰν εἰς τὴν ἑπουράνιον Ἐκκλησίαν μεταστῇ ἡ τέως 
Ex γῆς παιδοτροφουµένη, τὸ τηνικαῦτα ἁἀποθήσεται 
μὲν τὰ χροσσωτὰ τὰ χρυσᾶ, τὴν ἐχ µέρους γνώσιν, 
ἐν ἱματισμῷ δὲ χρυσῷ. 

Ἀπενεχθήσονται ti Βασιεῖ παρθέγοι ὁπίσω 
αὐτῆς, al π.Ἰησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσορταί σοι. Ἡ 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν πολλάχις ὠνομασμένη θυγάτηρ 
οὐχ ἐπὶ γῆς εἰς τὸ παντελὲς δ.αμένει, µετατεθήσεται 
δὲ χατὰ xatpóv. ᾽Αλλ' οὐ πᾶσα ἀθρόως τῆς τοιαύτης 
µεταθάσεως ἀξιωθήσεται' ἓν μέρει ὃξ αἱ πρώτῳ 
βαθμῷ ἓν αὐτῇ τετιµηµέναι ἀπενεχθήαονται τῷ Ba- 
σιλεῖ. Αὗται δέ εἶσιν αἱ τὴν Ev Χριστῷ ἀγνείαν χατ- 
ορθώσασαι ψυχῇ καὶ σώµατι, καὶ πνεόματι xa0- 
ηγιαδµέναι. Μετὰ δὲ τὸ πρῶτον τάγµσ αἱ πλησίον 
αὐτῶν ἀπενεχθήσονται' πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ 
Πατρί. Αὖται δέ εἰσιν αἱ τὸν ἔγγιστα τόπον τῶν παρ- 
θένων ἐπέχουσαι διὰ σεμνοῦ xai σώφρονος βίον. 
Ὅπως δὲ ἀπενεχθήσονται παρίστησι λέγων. ἐν 
εὐφροσύνῃ xal ἀγα..Ίιάσει. Νοῄσεις δὲ ὅπως εἴρη- 
ται τοῦτο, παραθεὶς τὴν ἆ ποστολιχὴν φωνὴν ᾗ φησιν’ 
Ἀρπαγησόμεθα ἐν νεφέ.ῖαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίον elc ἀέρα, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ 
ἐσόμεθα. Οὐ γὰρ ἑλεύσονται οὖὐδε ἀπελεύσονται τῷ 
Βασιλεῖ παρθένοι, ἀλλ' ἀπενεχθήσονται, ἄλλων αὐτὰς 
ἁπαγόντων ' ἀγγέλων δηλαδὲ θείων µετεωριζόντων 
αὐτὰς xal εἰς bdo; ἑπαιρόντων, ὡς ἂν εὐὑμαρῃ τὴν 
ἄνω ποιῄσαιντο πορείαν. Απεγεχθήσονται δ ἐν 
εὐφροσύνῃ καὶ ἆγα.1ιάσει, καὶ εἰσαχθήσονται ei 
ναὺν βασιλέως, εἰς τὸν οἶχον τὸν βασιλιχὸν τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας χαταξιούµεναι. Ναὸς δὲ οἶχος θεοῦ 
ἐστιν * ὥστε θεὸς 6 Βασιλεὺς, ᾧ ἁπάχονται. "Άγουσι 
δὲ αὐτὰς χαὶ οἱ τὰ παιδεύµατα παραδιδόντες αὐταῖς, 
ὃ τε Nóyoc χαὶ οἱ προφῆται. | 

Art] τῶν πατέρων σου ἐγενν ἠθησάν σοι υἱοί. 
Ἱούτων τὴν διάνοιαγ σαφέστερον ἀποδεδώχασιν οἱ 
λοιποί, ὁ μὲν ᾿Αχύλας εἰπών' "Avril τῶν πατέρων 
σου ἔσονταί σοι viol : ὁ δὲ Σύμμαχος' Ἀντὶ πα- 
τέρὼνοἐγέγοντο viol σου. Ἡ 5' ἑρμηνεία τοῦ λόγου 
ταύτην ἔχει τὴν διάνοιαν’ Οἱ νἱοί σου οἱ ἐν aol xal ὑπὸ 
σοῦ γεγεννηµένοι ἀντὶ πατέρων γενήαονταί σοι. Ἔξεις 
Υὰρ αὐτοὺς πατέρας, οὓς αὐτὴ γεγέννηχας. Νοῄήσεις 
δὲ τοῦ λόγου τὸ ἁποτέλεσμα, ἐπιστῆσας ὅπως οἱ ἐξ 
ἑθνῶν ἀλλόφυλοι, προσελθόντες τῇ Ἐχχληαίᾳ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἀναγεννηθέντες ἐν αὐτ]ῃ, νἱοὶ αὐτῆς γί- 
Tvovtar* κἄπειτα ἐπιδιδόντες c προχοπῇ , πατέρες 
αὐτῆς χαθἰσταντα:, προαγόμτνοι εἰς τὴν αὐτῆς προ- 


** | Thess. wv, 16. 
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στασίαν, καὶ τῆς ἱερατιχῆς λειτουργίας καταξιούµε- Α rium couptati. Quomodo -- illos pro patribus 


vot. Πῶς δ ἕξεις αὑτοὺς ἀντὶ πατέρων διερµηνεύει, 
σαφέστερον λέγων ' Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας 
ἐπὶ χκᾶσαν τὴν γῆν. Λέγει δὲ ταῦτα πρὸς τὴν ἐπὶ 
γῆς Ἐκκλησίαν ὁ λόγος, τὴν ἁπὺ περάτων ἕως περάτων 
διῄχουσαν ' ἐφ᾽ fjv ἄρχοντας xal πατέρας τοὺς ἰδίους 
νοὺς αὐτὴ fj Ἐχκλησία τοῦ θεοῦ χαθίστησιν. 

Διὰ τοῦτο Jaol ὑμγήσουσί σε εἰς αἰῶνα διηγε- 
κῶς. Ἡ προλεχθεῖσα θυγάτηρ τῶν βασιλέων , αὕτη 
δὲ ἣν ἡ ἐπὶ γῆς Ἐκκλησία, συναισθοµένη τῆς δυνά- 
µεως τοῦ πατριχοῦ ὀνόματος, ἐπειδήπερ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ' ira ἐν τῷ ὁὀνό- 
ματι Ἰησοῦ πᾶν γόνν χάμψφῃ ἑπουρανίων xal ἐπι- 
γείων xal χαταχθονἰωγ, μετὰ τὰς πρὸς αὐτὴν λε. 
χθιίσας ἑπαγγελίας, πιατεύσασα φωναῖς, χαρᾶς τε xax 
ἐὐφροσύνης πληρωθεῖσα. 

E Τ0 ΤΕΛΟΣ.ΥΠΕΡ ΤΩΝ YION KOPE, ΥΠΕΡ 
ΤΑΝ ΚΡΥΦΙΩΝ, ΨΑΛΜΟΣ ΜΕ’. 

Ὁ θεὸς ἡμῶν xacagvrh καὶ δύναμις, βοηθὸς 
ἐν 6.1ψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. Διὰ 
τοῦτο οὗ φοδηθησόµεθα àv. τῷ ταράσσεσθαι τὴν 
Τἠ», xal µετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις 0aAaccov. 


Εὐχαριστήριον Όμνον ἀναπέμπει τῷ μεγάλων αὐτὸν , 


χαταξιώσαντι ὁ λόγος" ὅτι φροῦδος ἔσται , χαθάπερ 
ειν} παραπεμφθεῖσα βνθῷ, fj πἆλαι κρατήσασα τῶν 
δαιμόνων ἀσέδεια, ἡ τῶν ὁρῶν (4) μιµουµένη τὸ Όψος, 
xal τῆς οἰχουμένης ἐπὶ πλεῖστον ἐσχηχυῖα τὸ χράτος. 
Εἶτα λέχει ὁ προφητιχὸς λόγος, ὡς τὰ ὕδατα ζάλην 
ἑἐδέξατο, xai τὰ ὄρη χλόνον ὑπέμεινε, τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
διαπορθµευοµένου χηρύγματος. 
τῶν δαιμόνων προσηγόρευσε στῖφος διὰ «by τῆς ἆλα- 
ζονείας ὄγχον χαὶ τοῦ τύφου τὸ ὑψηλόν: ὕδατα δὲ 
τῶν ἀνθρώπων τὰς γνώµας, τὰς δίχην ὑδάτων τ]δε 
χἀχεῖσε φεροµένας ῥᾳδίως, χαὶ ὑπὸ τῶν τῆς ἁπάτης 
χυχωμµένας πνευμάτων. Ταῦτα δὲ διδάσχει ἡμᾶς xot 
ἡ τῶν Πράξεων ἱστορία" ὅπως, τῶν ἱερῶν ἁποστάλων 
την οἰχουμένην περινοστούντων , ζάλης ἐμπίπλαντο 
καὶ θορύδων αἱ πόλεις. Καὶ γὰρ iv. Ἐφέσφ Δησή- 
τριος πᾶσαν τὴν πόλιν ἐχύχωσε * xal bv λύστροις xat 
Αέρδ6ῃ xac τοῦτο γεγένηται, Καὶ πάλιν ἓν Φιλίπποις 
καὶ Θεσσαλονίχῃ, καὶ Αθήναις, χαὶ Κορίνθῳ, τῶν 
τῆς ἁπάτης πνευμάτων ταῦτα διεγειρόντων τὰ χύ- 
pata, ὑπὸ τούτων τινὲς ἐνεργούμενοι κατὰ τῶν ἱερῶν 
ἑδόων ἁποστόλων Οἱ τὴν οἰχουμένην ἀναστατώ- 
σαντες, οὗτὸι xal ἐγθάδε πἀρεισι, 
µακάριος προηγόρευσεν ᾿Αδαχούμ' Ἐπεθίδασας, 
γάρ φησι, εἰς θάλασσαν τοὺς Ίππους cov, τα- 
ῥάσσοντας ὕδατα zxoAAd. ἵππους δὲ προσηγόρευ- 
σεν Όχημα θεῖον γεγενηµένους τοὺς ἱεροὺς ἁποστό- 
λους * ἐπ᾽ αὐτῶν γὰρ ὀχούμενος ὁ Δεσπότης, τὰ πολλὰ 
καὶ διάφορα τῆς ἀσεθείας δόγµατα διεσκἑδασε. Not 
σεις δὲ xaX ἄλλως τὴν σύγχυσιν τῆς γῆς xol τὴν τα- 
pxxhàv αὐτῆς, ἁχούων τοῦ Σωτήρος λέγοντος Πῦρ 
ᾖ.1θον βαλεῖν ἐπὶ την γῆν. xal τί 06Ao εἰ ἤδη 
ἀν ήφθη; χαὶ πάλιν. Mf) νοµίσητε, ὅτι ᾖλθον βα- 
Aztw εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν: οὐκ ᾖλθον βαλεῖν εἰ- 


5. Philip. 1, 10. ** Act. xvn. ὅ 
(1) Ὀρέων. 


Ταῦτα καὶ ó- 


.5 Habac, 1, 45. 


habitura sis, apertius explicat his verbis : Consti- 
tues eos principes super omnem terram. His porro 
Ecclesiam, qua in terra est, alloquitur, quaque a 
terminis terrz: usque ad terminos ejus pertingit : 
in cujus principes et patres, proprios filios ipsa 
Dei Ecclesia constituit. 

Vgns. 18. Propterea populi confitebuntur tib1 in 
eternum perpetuo. Filia regum jam memorata, sci- 
licet Ecclesia in terra degens, paterni nominis vir- 
tutem animadvertens, quoniam dedit illi nomen 
quod est super omne nomen; utin nomine Jesu omne 
genu flectatur celestium, terrestrium et infernorum !, 
post datas sibi promissiones, his vocibus fldem ha- 
bens, gaudio et exsultatione repletur. 


1. IN FINEM PRO FILIIS CORE, PRO ARGANIS, 
PSALMUS XLV. 

VgRs. 2,3. Deus noster refugium et virtus, adjutor 
in tribulationibus qua invenerunt nos nimis. Propter- 
ea non timebimus dum (urbabitur terra, et. trans[e- 
rentur montes in cor marium. Hymnum gratiarum 
actionis emittit ei qui magnis ipsum beneficiis or- 
naverat, quia qua olim rerum potita erat demonum 
impietas, et. montium altitudinem zmulata, diu in 
orbem ordinatum obtinuerat ; jam quasi in gurgi- 
tem quemdam projecta, de medio sublata erit. 
Deinde narrat propheticus sermo, quo pacto aqua 
tempestate agitatÓa, montes commolionem passi 


Ἐνταῦθα δὲ ὄρη τὸ ϱ sint, dum interea evangelica pradicatio latius per- 


vaderct. Hic porro daemonum catervam monteg 
nuncupat, ob arrogantie tumorem ac superbie 


. altitudinem ; aquas vero, hominum sententias, quae 


aquarum instar ultro citroque facile feruntur, et a 
spiritibus fallacie miscentur. Hsc deecemur ab 
Actuum historia : quomodo scilicet cum sancti apo- 
stoli orbem circuirent, tempestate atque turbis 
urbes singalze replebantur. Siquidem Ephesi Deme- 
trius totam urbem miscuit : Lystris et Derbz, id- 
ipsum contigit : Philippis, Thessalonicz, Athenis et 
Corinthi, spiritibus fallaci; hujusmodi fluctus 
cientibus, quidam ab iisdem obsessi contra san- 
ctos apostolos clamabant : Hi qui orbem terrarum 
subverterunt, hio adsunt **. Hzc etiam beatus Haba- 
cum przenuntiavit : nam ait: Znduzisti in mare equos 
(uos, twrbantes aquas multas**. Equos vero dixit 
sacros apostolos, qui vebiculum divinum effecti | 
sunt : his quippe vectus Dominus multa variaqne . 
impietatis dogmata dissipavit. Alip quoque modo 
terrze confusionem ac perturbationem intelligas , οἱ 
Salvatorem audias h:zec dicentem : Jgnuem veni mit- 
tere in terram; εἰ quid volo si jam accensus esit? 
Et rursum : Nolite putare : quod venerim pacem mit- 
lere super terram : non veni pacem mittere, sed 


: gladium. Veni enim separare hominem a patre, et 


filiam a matre, et nurum a socru, et inimici Kominia 


ο Luc. xui, 42. 
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domestici ejus! ; ac si apertius dicuret : ΕΙ cujusque 4 ox nv, 4440 gdxeqer. BA. 7ép διχήσαι dr- 


domeglicos inimicos ipsius eflicere, Quid opug eat 
dicere, integras civitates, populos, gentes cujusvis 
genoris de evangelica doctring perturbatas esse, quia 
velerero suam superstitionem de medio tolleret ? 
Verum iis perturbetis et confusis, Ecclesia filii ac 
praesules ejus dicunt, Nun timebimus. Deum vero 
quasi proprium sibi memorant dicentes, Deus no- 
ster, ad differentiam corum qui a gentibus per erro- 
rem dii nominantur. Quod si homines solum Lur- 
bati fuissent, sat erat dixisse; Dum turbabitur 
tezra non timebimus ; at quoniam occulte virtutes 
ac demones maligni ob salutarem doctrinam, come 
mojionem ct tempestatem passi sunt, jure eos quo- 
que quasi cccultos, οἱ aliorum aspectui latentes 


(puxor κατὰ τοῦ &gcpóc, καὶ θυγοτέρᾳ κατὰ τηε 
μητρὸς, xal γόµφην «ατὰ τῆς πενθερᾶς, καὶ ἐχ- 
8pol τοῦ ἀνθρώβου οἱ olxigxcl αὑτοῦ' dsl σαφέ- 
στερον ἔλεγε' Καὶ ἐχθροὺς ἑχάστου ποιῄσαι τοὺς οἱ- 
κιαχοὺς αὐτοῦ. Τί χρὴ λέγειν, ὡς xal πόλδις ὅλαι χαὶ 
δήμοι ἔθνη τε παντοῖα ἐπὶ τῷ εὐαγγελιχῷ λόγῳ σνυ- 
εχύθησαν , λνοµένης αὐτοῖς τῆς καλαιᾶς δεισιᾶσιγο- 
νίας; Αλλά τούτων ταραττοµένων καὶ συγχεοµένων, 
οἱ τῆς Ἐκκλησίας υἱοὶ καὶ προεστῶτες αὐτῆς φαφιγ’ 
Ov κοθηθησόµεθα. Ἰδιοποιοῦνται δὲ τὸν Θεὸν λέ- 
γοντες' 'O θεὺς ἡμῶν, πρὸς ἀντιδιᾳστολὴν τῶν -ε- 
πλανηµένως παρὰ τοῖς ἔθνεσιν ὀνομαζομένων Oti. 
Καὶ ci μὲν ἄνθρωποι µόνον ἑταράσσοντο, Miren 
εἰπεῖν. Ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν Yf.v οὐ φοδηθησό» 


adumbrat, dicens ,translatos esse montes in cor D µεθα - ἐπεὶ δὲ xal ἀφανεῖς δυνάµεις xat δαίµονες πο- 


marium. 


νηροι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ. λόγῳ κλόνον χαὶ σᾶλον ἑπες 


τόνθεσαν, εἰκότως xai περὶ τούτων, ὥσπερ κρυφίων xal λανθανόντων τοὺς τῶν ἄλλων ὀφίαλμοὺς, ἡνίστετα 


φάσχων, xat µετατίθεσθαι 5p Ev χαρδίᾳ θαλασσῶν. 


YEns. 4. Sonuerunt et turbata sunt aqua eorum : 
conturbati sunt. moules in. fortitudine ejus. Hosce 
montes ex evangelica doctrina, spiritualia  ne- 
quiti:e esse intelliges. Nam quando lunaticum Sal- 
valar curavit, sic discipulog alloquens intulit : 
Amen dico vobis, si habueritis fidem sicut granum 
sinapis, dicetis monti huic ; Transi hinc illuc, et trans- 
ibit : et nihil impossibile erii vobis ** ; supra me- 
moraiem dxmonium montem nuncupans, Quo pacto 
£utem in cor marium montes transferantur, ex Evan- 
gelio secundum Lucam ediscas licet, ubi dicitur, da- 
mones Salvatorem rogasse, ne przciperet eis in 
abyssum migrare ?*. Abyssum porro solet Scri- 
ptura appellare maria, ut in Job dicitur : Venjsti 
autem in mare, el in vestigiis abyssi ambulasti**. De 
hac abysso hec tradidit Moyses in mundi opificio : 
Et tenebre supra abyssum**. At dum hzc aguntur, 
inquit : Non timebimus aquis sonantibus et turbatis, 
qommotis montibus in celebritate ejus, secundum 
Symmachum. Celebritas autem Salvatoris crat 
Ecclesi: incrementum, et multitudo credentium in 
ipsum, atqne multorum deorum erroris eversio. 


Ἔχησαν xal ἑταράχθησᾳν τὰ ὕδωτα abeo 
ἐταράχθησαν τὰ ὄρη iv τῇ κραταιότητι φὐτοῦ. 
Νοήσεις δὲ ταῦτα τὰ ὄρη τὰ πνευματικὰ τῆς πονηβίας 
ἀπὸ τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας. Ὁπηνίχα γὰρ τὸν 
σεληνιαζόμενον ὁ Σωτὴρ ἱάσατο, ἐπιφέρει λέγων τοῖς 
μαθηταῖς' Ἀμὴν «έχω ἡμῖν, &ty ἔχητε πίστει ὡς 
xóxxov σμ’'ἀπεως, épsics τῷ ὄρει τούτῳ' Μετάδηϐ, 
ἐντεῦθεν ἐχει ' καὶ µεταδήσεται, xal οὐδὲν ἆδν- 
γατήσει ὑμῖν ' ὕρος ὀνομάζων τὸ προδηλωθὲν δαιµό- 
vtov, Πῶς δ᾽ ἓν καρδἰᾷ θαλασσῶν μετατίθεται τὰ ὄρη, 
µάθοις ἂν ἀπὺ τοῦ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγχελίου, Eva 
εἴρηται, ὅτι παρεκάλουν τὸν Σωτῆρα οἱ δαίμονες, ἵνα 
μὴ ἐπιτάξη αὐτοῖς εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπελθεῖν. Tiv δὲ 
ἄθυσσον εἴωθεν ἡ Γραφὴ χαλεῖν θαλάσαᾳς, ὧν Ev τῷ 
Ἰῷθ εἴρηται: Ἠ 18ες ὃ᾽ ἐπὶ τῆς ϐᾳ.ἱάσσης ' ἐν δὲ 
Ixvsecur ἀθύσσου περιεπάτησας. Περὶ ταύτης της 
ἀθύσσου καὶ Μωῦσης iv tf κοσµοποιίχ ἑδίδασκε λά- 
γωγ” Kal σχότος ἑπάνω τῆς ἀθύσσου. ᾽Αλλὰ τοῦ- 
των γινοµένων’ Ἡμεῖς, φησὶν,. οὗ φαθηθησόμεδᾳ, 
ἠχούγτων καὶ θολουµένων τῶν ὑδάτων avt, xa) 
σειομέγων ὀρέων ἐν τῷ παραδοξασµμφ αὗτοῦι 
κατὰ τὸν Σύµμµαχον. Ἐνδοξασμὸς δὲ ἣν τοῦ Σωτζ- 


ρος ἡ τῆς Ἐσκλησίας αὔξησις χἀὶ πληθυσμὸς τῶν εἰς αὐτὸν πιστεμόντων, Ἡ τὲ ἀνατροπῆ τῆς πελωθέφυ 


πλάνης. 


Diapsalma distinctionem inter ea qui priusdicta, D — T$ ὅιάψαλμα διαστολην εἰργάσατο ᾿τῆς τῶν αρα. 


ej qua gub hzc dicenda sunt cflicit. Quamobrem 
ac si alium in ordinem sermo transferatur, pacifi- 
cum Ecclesi: statum rursum.per xnigmata signi- 
ficai, quam ob religiosum vitz institutum civitatem 
Dei vocat. Nam civitas Dei cst cetus eorum, qui 
secundum Deum vitam instituunt, qui jam uni- 
versum replet orbem. Siquidem ab oriente sole us- 
que ad occidentem talem fei civitatem reperire est, 
ab Ecclesia constitutam, quz coelestem sermonem 
in se scaturientem ac stillantem babens, omni 
divina letitia repletur. Aquila vero et Syaumachus : 
Fluminis, inquiunt, divisiones latificant. civitatem 
Dci. Quz sint porro ille divisiones, recte percipies 


*! Mattb. x, 54-56. ** Matth. xvit, 19. 


9? Luc. vin, 51.- 


λεχθέντων διανοίας πρὺς τὸ μέλλοντα ῥηθήσεαθαι, 
Διόπερ ὡς ἐπὶ ἕτερον τάγ|ια δ.αδὰς 6 λόγος, πάλιν 
δι αἰνιγμῶν τῆς Ἐκχλησίας τοῦ Θεοῦ τὴν εἰρτηνικᾶν 
χατάστασιν σηµαΐνει, ἣν πόλιν τοῦ Θεοῦ ὀνομάξδι 
διὰ τὸ θεοσεθὲς πολίτευμα. coo Gb πόλις τὸ τῶν χητὰ 
θεὸν πολιτενοµένων σύστημα * τοῦτο δὲ τὴν σύμπα- 
σαν οἰχουμένην πληροϊ. Ἐπειδῆπερ ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου µέχρι δυσμῶν ἔστιν εὑρεῖν διὰ της Ἐχχλησίας 
συνισταμένην τὴν τοιαύτην θεοῦ πόλιν, ἥτις, τὸν 
οὐράνιον ἔχουσα λόγον πηγάκοντα Ev αὑτῇ καὶ ἀνομ- 
θροῦντα, πάσης θεῖκῆς εὐφροσύνης πληροῦται. Αχ - 
λας δὲ χαὶ Σύµµαχος' Tov ποταμοῦ, qaa, αἱ διαι- 
ρέσεις εὐφραίνουσι τὴν 4ό.1ιν τοῦ θεοῦ. Νοήστις 


» Job xxxvi, 10. ** Gen. 1,2. 
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σεις χαρισµάτωγ εἰσὶ. τὸ δ' αὐτὸ Πνεῦμα: καὶ 
διαιρέσεις διακογιῶν sicw, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος 
καὶ διαιρέσεις εἰσὶν ἑνεργημάτων, ὁδ᾽ αὐτὸς θεὲς, 
ὁ ἐκβργῶγ τὰ πάντα ér πᾶσιν. 

"lacs τὸ σχήγινµα αὐτοῦ ὁ Ὕνωστος. Κατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον ' TO ἅγιον τῆς κατασκηνώσεως 
εοῦ Ὑγίστον. Μεγάλης γὰρ οὔσης καὶ πολλῆς τῆς 
πόλεως, ἔστι τι αὑτῆς τὸ ἐξαίρετον. Tov γὰρ ἐν τῇ 
Ἐκχλησίᾳ πολὺ μὲν τὸ ἄλλο πλῆθας. σπανἰοι δὲ οἱ τῇ 
ἁγιοσύνῃ προσαναχείµενοι, xal τὴν ἐντολὴν τὴν λέ- 
Ίρυσαν γιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θΘεὸς 
ὑμῶν ἅγιος, φνλάττοντες. Καὶ iw τούτοις τε τοῖς 
ἁγίοις ἡ χατασχήνωσις λέλεχται εἶναι τοῦ Ὑψίστου" 
lv µόνοις γὰρ αὐτοῖς χώραν ἔχει ἡ φάσχουσα τοῦ θεοῦ 
φωνῇ” Ἐνοικήσω ἓν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπάτήσω" 
καὶ ἔσομαι αὐτῶκ θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί uoi 
ἑαός. 

'O θεὸς ἐν μἐσῳ αὐτῆς οὐ σα.Ἱευθήσεται" Bons 
θήσει αὐτῃῇ à sóc τῷ πρωῖ, zpul. Ἕτερος δὲ zá- 
λιν φησίν. Οἴμαι αὐτὸν αἰνίττεσθαι τὰς πρωϊνὰς 
συνόδους, ἓν αἷς εἰώθαμεν χατὰ τὰς ἀπανταχοῦ γῆς 
ἐχαλησίας συγχροτεῖοθαι. Kal ἄλλως 6b διεγείρει 
ἡμᾶς vb λόγιον χαὶ παροβρμᾷ ἐπὶ τὰς ἑωθινὰς προσ- 
ευχάς * tv' ὥσπερ τὰς ἀπαρχὰς τῆς ἑαυτῶν ζωῆς ἀνα- 
φέροιµεν αὐτῷ χατὰ γὰρ τούτους τοὺς χαιροὺς 
ἁτάραχος υὖσα μάλιστα ἡ καχαθαρμένη διάνοια, 
ἱερέως τρότον λειτουργεῖν εἴωθε τῷ θΘεῷ. Διά- 
caa. 

Ἑταράχθησαν &2rn, ἔχ1ιναν Bactisiga: ἔδωκε 


CONMENTAR!A IN PSALMOS. | 
& τὰς διαιρέσεις ἀκούων Παύλου λέγοντος” Αιαιρέ- Α οἱ Paulum audias dicentem : Diviutones vero gralig- 


* 
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rum aunt, idem autem. Spiritus; et divisiones miní- 
strationum aynt,idemautem Dominus ** ; et divisiones 
eperationum sunt, idem — vero Deus, qui operatur 
omnig in omn bus. 

Sanctificavit tabernaculum suum Altissimus, Se- 
cundum Symmachum autem, Sanctum habitatianis 
Altissimi, Cum magna quippe et populosa sit civi- 
ias, quxdam ejus portio czteris prestat. Nam 
corum quin Ecclesia degunt, est quidem ingens 
alia multitudo, sed rari admodum qui sanctitati sá 
dedant, et. hoc preceptum : Sancti eritis, quoniam 
ego Dominus Dens vester sanctus sum. *', observent, 
In sanctis vero hominibus Altissimi habitatio esse 
dicitur. In his quippe solis hzc. Dei vox locum ha- 


p het : Inhabitabo in. illis et inambulabo. Et ero itfo- 


rum Deus, et ipsi erunt mihi populus **. 


"VERS. 0. Deus ín medio ejus; non commorebltur: 
edjuvabit eam Deus mane diluculo. Alius lternmalt: 
Arbitror ipsum matutinos conventus adumbrare, 
queis in universis orbis ecclesiis convenire aole- 
mus. Alias vero hot sermone concitamur et invi- 
tamur ad- matutinas preces, ut eas ceu vite nostre 
primitias ipsi offeramus ; iste eniin maxime temporo: 
mens inturbida et purgata, sacerdotis Iinslar, sacra 
Deo offerre solet. Diapsalma. 


Vgns. 7, 8. Conturbatee sunt gentes εἰ inclinata 


puri αὐτοῦ, ἐσαλεύθη ἡ Τῆ, Ἐνταῦθα τοὺς «hv C sunl. regna : dedit vocem auam, mota est terra. Bie 


Tv οἰχοῦντας ἀνθρώπους εἰσάγει ταραττοµένους, τὰς 
τε ἐπὶ γῆς βασιλείας ὁπλιζομένας χατὰ τῆς Ἐκκλη- 
clas, καὶ πόλεμον αἱρομένας κατὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
λόχου, Ei" ὥσπερ ἓν ταῖς συμθολαῖς , ἐπικρατοῦντος 
τοῦ τῶν νιχώντων µέρους, τὸ ἑναντίον ταράττεται 
xat εἰς φυγὴν χωρεῖ: οὕτω καὶ νῦν, νιχῶντος τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ λόγου, ἐταράχθησαν ἔθνη καὶ ÉxAwar 
βασιλεῖαι, 3, περιεεράπησα» βασιλεῖαι, κατὰ τὸν 
Σύμμµαχον. Αλχὰ xai διδόντος γωνὴν αὐτοῦ διελύθη 
ἡ vf. Τοῦ γὰρ εὐαγγελιχοῦ λόγου νεωστὶ περιιόντος 
εἰς τὴν Λίον, ξενιζόµενα τὰ ἔΌνη, xal τὴν προτέραν 
αὐτῶν δεισιδαιµονίαν διεχδικοῦντα συνεχινἠθη * of «s 
«εούτων βασιλεῖς ἑπανέστησαν τῇ Ἐχκλησίᾳ. 'Αλλ' 
ἐπεὶ à θεὸς χαταφυγὴ αὐτῆς ἣν, οἱ πάντες ἀνετρά- 


πησαν, πλέον οὐδὲν Ἡ φων]ν µόνην τοῦ Σωτῆρος, 


ἡμῶν δεδωχότος. "Ἔδωχε γὰρ φωγὴν αὐτοὺς ἡ 
ὃ ἐσπ.λεύξτο. Ποίαν δὲ φωνὴν ἢ τὴν διὰ τοῦ χηρύγμα- 
τος πῶν ἁποστόλων αὐτοῦ; Εἰχότως οὗν πάλιν ἡμεῖς 
ei ἀνωτέρω εἰρηκότες Ὁ θεὺς ἡμῶν καταφυγὴ 
καὶ δύνιιµις, τὴν αὐτὴν ὀμολογίαν ἐπαναλαμθάνομεν 
λέγοντες, ὅτι μὴ ἐξ ἡμετέρας δυνάμεως τὰ τοσαῦτα 
κατορθώματα, ἀλλ᾽ fjv μεθ) ἡμῶν ὁ ταῦτα ἑνεργῶν 
Κύριος τῶν ὀυνάμεων. Αὐτός τε ἣν ἀντήπτωρ ἡμῶν 
ὀθεὸς Ιακώδ. Εὐχαίρως δὲ καὶ ἐνταῦθα τοῦ θεοῦ 
Ἰαχὼδ ὀμγημόνενσαν, ἀναπέμποντες ἡμᾶς ἐπὶ τὸν 
ὀφθέιτα τῷ Ἰαχὼδ tv σχἡµατι ἀνδρός. Ἐπάλαισε 


hemines terram incolentes turbatos inducit ; regna- 
que terre armata contra. Ecelesias, bellumque mo- 
ventio &dversus evangelicam doctrinam. Deinde 
ceu m eengressu, superante victeram parte, adverea 
pars turbatur. et in fugam vertitur. Βίο jam sepo-- 
pante evangelico verbo , conturbate sunt gentes et 
inclinata sunt regna, aut. stibvcrsa eunt regna, S6» 
cundum Symmaclium. Sed etiam ipso vocem suam 
dante, soluta cst terra. Cum enim Evangelicum ver- 
bum nuper in mundum invectum esset , rei novi- 
taie perculsze gentes, ut pristinam suam supersti- 
tionem vindiearent , coimmotx: sunt : eorumque 
reges contra Ecclesiam | insurrexerunt. At quia 
Deus refugium ejus erat, in fugam omnes versi 


D sunt ; nihit aliud quam. vocem-solam dante Salva« 


tore nostro. Dedit enin vocem. suam, et. mota est 
terra. Quam vocem, nisi apostolorum przdicatione 
datam? Merito igitar nos, qui superius diximus: 
Deus noster refugism εἰ virtus, hanc ipsam eonfes- 
sionem repetimus dicentes, ΠΟΠ ος virtute nosira 
talia opera edita fuisse, sed nohiseun fuisse qui 
hzc ageret Dominum virtutum. lpseque erat eus« 
ceptor noster. Deus Jacob. Opporiune autem hie 
etiam Dei Jacob mentionem fecerunt, ad euin qui 
Jacobo sub specie hominis apparuit nos remittentes. 
Luctatus est. enim bomo cum ilo qui dixit ei : 


ο6 ! Cor. xit, 4-6. *' Levit. xi, 45. * Levit. xxvi, 12. 


. dicens : 
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Non ultra vocabitur nomentuum Jacob, sed Israel A ykp, φησὶν, ἄνθρωπος μετ᾽ αὐτοῦ, ὃς xal εἶπεν αὐτῷ" 


erit nomen tuum, quia prevaluisti cum Deo. Et sr- 


gens Jacob vocavit. nomen loci illius, Speciem Dei, 
Vidi enim Dominum facie ad (aciem "*. Si- 
quidem hic ipse est qui sub specie hominis Jacobo 
apparuit. lpseautem est Dominus virtutum nobiscum 
el ipse est. susceptor noster. Deus Jacob. Per eum 
enim supra memorata omnia recte gessimus. 


Ox ἔτι «.Ἰηθήσεται τὸ ὄνομά σου Ἰακὰδ, àAT 
Ἰσρα]ά ἔσται εὸ ὄνομά σου ' ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ 
Θεοῦ. Kul ἀναστὰς "Iaxó3 ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐκείνου, Εἶδος Θεοῦ, εἰπών»' Εἶδον γὰρ 
Θεὸν πρὀσωπον πρὸς πρόσωπο». Οὗτος γὰρ αὐτὸς 
ἐχεῖνος ὁ ἓν ἀνθρώπου σχἡµατι τῷ Ἰαχὼδ φανείς. 
Αὐτὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος τῶν δυγάµεων ὁ μεθ 


ἡμῶν, καὶ αὐτός ἐστιν ἁγτιλήπτωρ ἡμον ό «Θεὸς Ἱαχώδ. Av αὑτοῦ γὰρ τὰ προγεχραμµένα πάντα 


κατωρθώσαμεν. 

Yens. 9, 10. Venite εἰ videte opera Donini, que 
posuit prodigia super terram, au[erens bella usque 
ad fines terre. Arcum conteret. et confringet arma et 
acuta comburet igni. Licel cuivis tempora secum 
reputanti, hac ad litteram impleta deprebendere. 
Siquidem ante Salvatoris nostri adventum, princi- 
patus ac dominia in singulis regionibus et urbibus . 
erant : ac in quolibet terre angulo bella gereban- 
tur;ita ut vel ipsi rustici qui terram incelebant, 
hastis, gladiis omnique telorum genere se insirue- 
rent. At. post. divinum Salvatoris adventum, ΗΛΙΑ) 
Romanum imperium plurimas gentes occupare οᾳ- 
pit : Evangeliumque salutare, quod uno eodemque 
4empore exortum est,in omnes gentes pervasit. 
Tuncque implebatur alia prophetia, [saiz: voce pro- 
lata, his verbis: Et conflabunt gladios suos in ara- 
ira, el lanceas. suas in falces. Et non accipiet gena 
zontra gentem gladium, nec exercebuntiur ultra. ad 
prelium, Haec igitur presenti sermone declarantur, 
atque finem sortita sunt, ad litteram quidem uL in 
historia supra memorata ; quod ad arcanam vere 
mentem, per spiritualium et invisibilium inimico- 
rum perniciem. Lancez porro, tela et scuta adver- 
sariarum potestatum, esse videntur inanimata scul- 
puilia et statuz per multiplicium ,deórum errorem 
invecise ; sive etiam athei viri et impize cogitationes, 

ab invisibilibus spiritibus jn meutes hominum in- 
ducta, queis Jaculantur, et ignita tela' contra iner- 
ines animas εἰ fide non muiitas immittunt., 


Vrgas. 11. Vacate et. videte quoniam ego sum 
Deus, exaliabor in gentibus el exaltabor in terra. 
Quia bella demum cessaverant et perturbatio sub- 
lata erat, paxque profunda iis omnibus qui in 
terra versabantur parta fuerat; jure opportunitate 
ad bonum uti, atque otium animz salutare assequi 
expelit. Quare ait: Vacateet cognoscite : neque enim 
* possit quispiam diving cognitionis particeps esse, 
nisi vacet ab cis qua ad contraria trahunt. Unde 
merito rex JEgypti, contra otium hujusmodi ca- 
lumniis praeoccupatus, iis qui dicebant: Trium die- 
rum itinere progrediemur, et serviemus Domino Deo 
nostro? ; his verbis respondet: Vacatis, otiosi estis *. 
Deinde cum nollet ipsos Deo vacare, luto et late- 
ritio opere afflixit eos. At nobis ii qui in totum 
o»bem principes constituti sunt, inclamant ut vace- 


* Gen. xxxn, 28-50. ! ἆδα. 11, 4. 


? Exod, v, 5, 


Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου , d ἔθετο 
τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀνταναιρῶν πο.έμους μέχρι 
τῶν περάτων τῆς γῆς. Τόξον συντρίψει, xal συγ» 
χ.λάσει ὅπ.ἰον, καὶ θυρεοὺς κατακαύσει ἐν xvpl. 
"στι γε, ἐπιστήσαντα τοῖς χρόνοις, xai πρὸς λέξιν 


Β αὐτὰ ταῦτα πεπληρωμµένα παραλαδεῖν  εἶ γε πρὸ 


tfc τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας τοποχρατίαι xal 
τοπαρχίαι χατὰ χώρας σαν xal κατὰ πόλεις πό 

λεμοί τε συνἰίσταντο xa ἑχάστην Υωνίαν τῆς γῆς” 
ὡς xal αὐτοὺς τοὺς γεωπόνους, τὴν χώραν ἐέργατο- 
µένους, δοράτων xaX ξιφῶν xaX παύτοίων πολεμιχῶν 
ὅπλων ἐπιμελεῖσθαι. Μετὰ δὲ τὴν σωτῄήριον θεοφἀ- 
νειαν µόναρχος μὲν f) ᾿Ῥωμαίων βασιλεία ἐπικρατεῖν 
πλείστων ἐθνῶν Ἡρξατο” διέτρεχε δὲ συναρξάµενον 
αὐτῇ τὸ σωτήριον Εὐαγγέλιον εἰς πάντα τὰ ἔθνη. 
Ἐπληροῦτο δὲ xa ἄλλη προφητεία, ὧδέ πη ávaqu- 
νοῦσα διὰ Ἡσαῖου ' Kal συγκόνγουσι τὰς µαχαίρας 
αὐτῶν εἰς ἄροτρα, xal τὰς ζιδύνας αὐτῶν εἰς δρέ- 
zara: καὶ οὐ μὴ «ήγεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος µἀχαιραν., 
καὶ οὐ μῆ µάθωσυω ἔτι πολεμεῖν. Ταῦτα 6h οὖν xal 


C διὰ τῶν παρόντων δηλοῦται, xaX τέλους ἐτύγχανε , 


ῥητῶς μὲν χατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν ἱστορίαν, πρὸς δὲ 
διάνοιαν, χατὰ τὴν τῶν νοητῶν xal ἀοράτων πολεµίων 
χαθαἰρεσιν. Δόρατα δὲ xai ὅπλα, καὶ θυρεοὺς τῶν 
ἀντιχειμένων δυνάµεων ἑποίησαν εἶνχι τὰ ἄψυχα 
ξόανα xa τὰ ἀγάλματα τῆς πολνθέου πλάνης, f] xoi 
τοὺς ἀθέους ἄνδρας xai τοὺς δυσσεθεῖς λογισμοὺς 
τοὺς ταῖς διανοίαις τῶν ἀνθρώπων ὑποθαλλομένους 
ὑπὸ τῶν ἁοράτων πνευμάτων, δι ὧν κατατοξεύουσιν 
ἀχοντίζοντες τὰ πεπυρωµένα βέλη κατὰ τῶν ἀφρά- 
Χτων xaX μὴ τῇ πίστει πεφραγµένων ψυχῶγ. 
EZxoAdcats καὶ γγῶτε, ὅτι ἐγὼ εἰμι ὁ θεὸς, 
ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν εῃ 
ΥΠ. Ἐπειδὴ λοιπὸν πέπαυτο τὰ τοῦ πολέμου xai λέ- 
λυτο τὰ τῆς ταραχῆς, εἰρήνη δὲ βαρεῖα δέδοτο τοῖς 
ἐπὶ γῆς ἅπασιν * εἰκότως βούλεται εἰς ἀγαθὸν χρῇῆσθαι 
τῷ χαιρῷ, xai σχολὴν ἀναλαθδεῖν ψυχῆς σωτῄριον. 
Διό φησι" Σχοάσατε καὶ γγῶτε' οὐδὲ γὰρ ἑτέρως 
ἔστι γνώσεως μετασχεῖν θείας, μὴ σχολάσαντα τῶν 
ἀφελχόντων ἐπὶ τἀναντία. Ἔνθεν εἰχότως ὁ τῆς AL- 
γύπτου βασιλεὺς, πρὸς τὴν τοιαύτην διαθεθληµένος 
σχολὴν, τοῖς φάσχουσιν' Ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορέν- 
σόµεθα, xal «Ἰατρεύσομεν Κυρίῳ τῷ 866p ἡμῶν, 
ἀποχρίνεται λέγων * ZyoAdiste, cxoJlactal écts. 
Εἶτα, μὴ βουλόμενος αὐτοὺς τῷ Θεῷ σχολάδειν, xa- 
ταπονεῖ τῷ πηλῷ xat τῇ πλινθείᾳ. Αλλ᾽ ἡμῖν γε οἱ 
καταστάντες ἄρχοντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν yv ἐπιδοῶσι 


3 ibid 9 5-8. 
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σχολάζειν, xapmbw τῆς σχολῆς ἐπαγγελλόμενος τὴν A mus, vacationis fructum pollicentes divinam cogni- 


ἔνθςεον Υνῶσιν. Λαλεῖ δὲ ὁ θεὸς δι αὐτῶν λέγων; 
Γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός ' ἀλλὰ xaX δει ὑψωθή- 
σοµαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν em Τή. 
Πᾶλαι μὲν γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις ἐγινωσκόμην µόνοις, 
ὅτε Γγωσστὸς ἓν τῇ Ἱουδαίᾳ ὁ θεὸς, ἐν τῷ Ἰσ- 
pah-4 µέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. νυνὶ δὲ ὑμῖν παραχε- 
λεύομαι σχολὴν ἄγειν, ὡς ἂν µάθοιτε χαὶ γνῶτε τίνα 
τρόπον xai πὰρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὑψέωθήσομαι , δο- 
ξαξόμενος παρ αὐτοῖς μᾶλλον 1) παρὰ τοῖς πάλαι µε 
εἰδέναι νοµιζοµένοις. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ TON YION KOPE, YAA- 

MOX Μα». 


Πάντα τὰ ἔθνη, χροτήσατε ysipac * dAaAdtace 
GsQ ἐν φωνῇ ἆγα.1.1ιάσεως * ὅτι Κύριος ὕψιστος, 


tionem. Ipse vero Deus per eosdem leuiter, di- 
cens : Cognoscite quia ego sum Deus, imo eliam, 
quia exaltabor in gentibus, exaliabor in terra. Olim 
quidem Judaeis duntaxat notus eram, quando motus 
in Judea Deus, in Israel. magnum nomen ejus ὃς 
nunc autem jubeo vos vacare, ut cognoscatis et 
sciatis, qua ratione apud omnes gentes exaltandus 
sim, plusab iis celebratus, quam ab iis qui olim 
10586 me putabantur. 


4. IN FINEM;,PRO FILIIS CORE,PSALMUS XLVI. 


Vgns. 2, 5. Omnes gentes, plaudite manibus, jubi- 
late Deo in voce exsultationis. (Quoniam Dominus 


coCepóc, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν thv γῆν. B excelsus, terribilis, rez magnus super omnem ter- 


Aóxzl µοι τὰ τῖς προγραφῆς ἑσφαλμένως ἔχειν. O0 
γὰρ ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ἀλλὰ, τοῖς vloic Kopé, 
ἢ τῶν υἱῶν Κορὲ, ἐχρην ἐπιγεγράφθαι χατὰ τὰς 
ἔμπροσθεν προγραφάς. Οἱ γὰρ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ xal 
«b Ἑδραϊκὸν ὁμοίως : ἔχουσι τοῖς ἔμπροσθεν. Καὶ 
ἐπειδήπερ σαφέστατα τοῖς ἔθνεσιν ὁ λόγος παραχε- 
λεύσται, 0ὐδὲν ἔχων ἐπιχεχαλυμμένον, εἰχότως οὐδὲ 
κὰ τος προγραφης εἰς σύγεσι ἡμᾶς παρορμᾷ, οὐδὲ 
ὑπὲρ τῶν χρυφίωγ ' φαλμὸς 6b ἁπλῶς εἴρηται, fi 
µελῴδημα, 3| ἆσμα χατὰ τοὺς λοιπούς. Τὸ δὲ , εἰς 
tÉloc, ἀναγχαίως πρόχειται, διὰ τὸ iv ὑστέροις 
ρόνοις μέλλειν ἀποπληροῦσθαι τὴν πρόῤῥησιν. 
Προστάττει 6$ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σφόδρα ἀχολου- 
(cc μετὰ τὰ προλεχθέντα περὶ τοῦ ᾽Αγαπητοῦ , καὶ 


ram. Videtur mihi inscriptio mendose posita: 
neque enim, pro filiis Core, sed, filiis Core, aut, 
filiorum Core, perinde atque in prioribus titulis, 
inscriptum oportuit. Reliqui enim interpretes, et 
Hebraicum exemplar similem prioribus praeferunt 
inscriptionem. Et quia perspicue gentes sermo . 
cohortatur, nihilque occulti praefert, jure inscri- 
ptionis verba nos ad intellectum minime concitant, . 
nedte pro occultis habent ; sed psalmus simpliciter 
dicitur, sive melodia, sive canticum, secundum - 
reliquos interpretes. Illud autem in finem, neces- 
sario positum fuit, quia postremis temporibus im- 
plendum vaticinium erat. Post supra dicta powo 
admodum consequenter Spiritus sanctus univer: 


περὶ τῶν τούτου χηρύχων, πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν εὐφρο- C dis gentibus precipit, ut de Dilecto ejusque pxe- 


σύνης σύμύολα πράττειν, διὰ τοῦ χροτεῖν μὲν τὰς 
καεἴρας ὡς ἐπὶ vápot; συντελουµένοις γυμφίου χαὶ 
yog qne * ἁλαλάζειν δὲ τῷ θεῷ, ὡς ἐπὶ βασιλέως εὖ- 
Φημουμένου ἐπὶ τῇ χατὰ τῶν πολεμίων νίχῃ. Καὶ 
εἰχότως μετὰ τὴν χατὰ τῶν πολεμίων νίχην τοῦ Σω- 
εἷρος, νύμφην ἑαυτοῦ δηλαδη τὴν Ἐκχλησίαν ἀπει- 
ατγότος, ᾿πάντας παραχαλεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
σασύδειν ἐπὶ τὴν ἑορτήν. Au) Bod πᾶσι τοῖς χατὰ την 
οἴχουμένην ἔθνεσι Xévov- Πάντα τὰ ἔθνη, κροτή- 
σατε χεῖρας, d AaAd£ats τῷ θεῷ ἐν φωνῃ ἀγα.ὶ- 
Διάσεως. To δ᾽ αἴτιον τῆς παραχελεύσεως ὃ.δάσχει 
l.c φάσχον' Ὅει Κύριος ὕψιστος, go6spóc, βασι- 
Jsic µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ἡρότερον μὲν γὰρ 


Κύριος αὐτὸς ὁ ὕψιστος µόνων τῶν xav' οὐρανὸν ἐδα- » 


σίλευεν * Ἠγνοεῖτο δὲ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτε δαίμονες 
ἐχράτουν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων * νυνὶ δὲ διὰ τοῦ 'Aya- 
πητοῦ ἐπέλαμφε τοῖς ἐπὶ γῆς τὴν αὐτοῦ χάριν xal 
αὐτὸς ὁ Ὕψιστος, φοδερὸς γέγονεν ἐχείνοις τοῖς ο- 
λεμίοις φοῖς τὴν πολύθεον ἐνεργοῦσι πλάνην' máv- 
τας γὰρ αὐτοὺς ἆλασε, xzi μαχκρὰν τῆς τῶν ἀνθρώ- 
Twv ἐποίησεν ἀγέλης. Σχολής δὲ γενομένης, βασιλεὺς 
μέγας τῶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐθνῶν ἀνεχηρύττετο. 
Δι τοῖς βασιλευοµένοις κροτεῖν ταῖς χεραὶν ὁ λόγος 
παραχελεύεται, τουτέστιν ἔργοις xaX πράξεσι * ὥσπερ 
εἰ φωνὰς ἀφιέναι ἀξίας τῆς τοῦ Ὑψίστου βασιλείας, 
καὶ ἁλαλάζειν δὲ αὐτῷ iv φωνᾷ ἀγαλλιάσεως 


* Psal. εαν, 2. 


conibus letitie symbola conferant plaudendo ma- 
nibus, ac si nuptiz sponsi et sponsz celebieren- 
tur; utque Deo jubilent, quasi regi ob partam de 
inimicis victoriam acclamationibus excepto. Et . 
merito sane post reportatam a Salvatore, qui sci- 
licct Ecclesiam sibi in sponsam accepit, de inimi- 
cis victoriam, Spiritus sanctus omnes evocat αἱ 
celebritatem: quare omnibus per orbem gentibus 
inclamat his verbis: Omnes gentes, plaudite mani- 
bus, jubilate Deo in voce exsultationis. Quz causa 
vero precipiendi fuerit, in gequentibus aperit 
dicens : Quoniam Dominus excelsus, terribilis, rez 
magnus super omnem terram. Primum enim ipse 
Dominus excelsus, in solis coelestibus regnabat ; 
ab iis autem qui in terra erant ignorabatur, quo 
tempore daemones in terra hominibus imperabant. 
Nunc vero per Dilectum Excelsus eos, quí in terra 
sunt, gratia sua illustravit, terribilis sane adver- 
sariis, qui multorum numinum errorem induce-. 
bant, effectus est ; universos enim expulit, et procul 
a grege hominum abegit. Tum parta tranquillitate, 
rex magnus omnium per orbem gentium procla- 
matus est.. Quare subditos plaudere jubet mani- 
bus, id est operibus ac gestis quasi voces Excelsi 
regno dignas emittere, ac jubilare ipsi im voce 
exsultationis; ita ut non modo operibus ac vila 


415 


EUSEBII CASARIENSIS QPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


416 


instituto ipsum celebrent, scd eiiam rectis dogma- À προστάττει, ὡς ἂν μὴ µόνον ἔργοις καὶ Bip, ἀλλὰ 


tibus divinaque doctrina, 

Vgns. &, 8. Subjecit populos nobis, et gentes. sub 
gedébus. nostris. Elegit. nobis haeeditalem enam, 
speciem Jacob, quam dilexit. Nemini nom notum 
est filiis Core, neque populos subjectos, neque 
gentes sub pedibus eorum constitutas fuisse; ita« 
«que quasi ex persona apostolorum hoe dicta sunt. 
Hi namque jussi ab ipso Salvatore docere omnes 
gentes, virtute illius inspirati, ad universas gentes 
lter instituerunt, barbarasque nationes pervasere, 
totunque orbem peragrarunt. Jure ergo ex eorurg 


persona, hec iis qui verbum suscepere dicuntur. - 


Quoniam etsi Dominus quem przdicamis, nop cor- 
pore, non carnis oeulis percipiatur ; at vel ex ipse 
opere ediscite quis ille quantusque sit. Annun 
videlis nos. ejus przcones, qui homincs simus vileg 
ac privati? et tamen verbum a nobis nuntiatum 
íia prevalet, ut universum impleat orbem. Unde 
ergo tanla potestas, quz subjecit populos nobis, 
« gentes sub pedibus nostris ; sive populos illos 
priores qui dociring nostre morigeri fuere; sive 
gentes qug adhue in in(delitate perseverant ; quas 
plerumque insurgentes ac bellum nobis et verbo 
quod praedicamus inferre conantes, Rex magnus 
eubjecit sub pedibus nostris; ita ut nos ipsos in- 
vaderemus et prostratos ealcaremus? Confestim 
itaque vel ipsis repugnantibus, nos in mediis ipso- 
rum urbibus et agris Deo nostro Ecclesias consti- 
tuimus, Elegit autem nobis hareditatem $uam, 
quam promisit Dilecto $uo, dicens : Postula a me, 
et dabo tibi gentes. hareditatem tuam, et possessio- 
nem (uam. terminos lerra *. llanc itaque ex genti- 
bns coaclam Ecclesiam nobis apostolis sui& a se 
electam distribuit. Electa quippe illa est, et co- 
9Qplata, ex omnibus gentibus constituta, non ex 
generis successione. Pro ilo autem, hereditatem 
euam, reliqui, üereditatem uostram, aut, posses- 
sionem nostrem, ediderunt. Quemadmodum enin 
priori papulo terram promissionis, qui erant cum 
lesu filio Nave, pulsia prioribus incolis, sorte dis 
wibuetugt; eodem prorsus. modo regni Dei pra 
cones, cui totum orbem peragrassent, pulsis {η 
visibilibus inimicis, supradictos populos sorte ac- 
ceperunt. Hanc hereditatem speciem Jacob dicit 
c$50; sive secundum Aquilam, excellentiam Jacob ; 
eecundum Symmachum autem, gloriam Jacob; 
secundum quintam editionem, gloriationem Jacob. 
Nam Ecclesia Christi, gloria οἱ glorialio veteris. 
propheiz Jacob fuit, ob datas ab ipso Jacob de 
gentibus pradictiones. Ad ignominiam quippe 
ipsius vergeret, si sermones ejus veri non fuissent ; 
(uod autem opere perfecti sint, id gloria et glo- 
riatio ejus est. 


καὶ δόγµασιν ὀρθοῖς xai Ucoloylatg ἀνυμνεῖν αὐτόν. 

Ὑπέταξε εοὺᾳ «Ἰαοὺς Ας, καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς 
πόδας ἡμῶν. Ἐξειέξατο ἡμῖν τὴν x4Anporopíar 
αὐτοῦ, τὴν καλλονὴν Ἰακὼθ, r ἠγάπησεν. Ὅτι 
τοῖς υἱαῖς Κορὲ οὔτε λαοὶ ὑπετάγησαν, οὔτε ἔθνη ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτῷν γεγένηνται, αντί τῳ δηλον. Oóx- 
οὔν ὡς Ex προσώπου τῶν ἁποστόλων ταῦτα εἴρηται. 
Οὗτοι γὰρ προθταχθέντες ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη, ὑπὸ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
ἐμπνευσθέντες, τὴν εἰς πάντα τὰ ἔθνη πορείαν στειλὀ» 
µενοι, Διῆλθον καὶ τὰ βάρδαρα φῦλα, καὶ τὴν olxou- 
µένην διέδραµον αύμπασαν. Ἐἰκότως οὖν ἐξ αὐτῶν 
προσώπου τοῖς τὸ κήρυγμα παραδεξαμένοις λέγεται 
ταῦτα * Οτι εἰ καὶ μὴ σώματι χαταλαμθάνεται καὶ 


D σαρχὸς ὀφθαλμοῖς ὁ ὑφ᾿ ἡμῶν χηρυττόµενος Κύριας" 


ἀλλ αὐτῷ ἔργῳ μάθετε τίς ποτέ ἐστι καὶ πηλίχος οὗ- 
τος. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς χῄρυχας ἡμᾶς τίνες ἐσμὲν καὶ 
ὁποῖοι ἄνδρες εὐτελεῖς καὶ ἰδιῶτα: ; ὅμως γοῦν τοσοῦ- 
«ov ὁ δι ἡμῶν ἰσχύει λόγος, ὡς τὴν σύμπασαν olxou- 
µένην «ληρῶσαι. Πόθεν οὖν ἡ τοσαύτη δύναµις. ἡ 
ὑποτάξασα ἡμῖν Adobe xal ἔθγη ὑπὸ τοὺς πόδας 
ἡμῶν, τοὺς μὲν «προτέρονς λαοὺς τοὺς σειθηνίους 
γενοµένους τῇ ἡμετέρᾳ διδασχαλίᾳ * τὰ δὲ ἔθνη τοὺς 
ἔτι Ev ἀπιστίᾳ µείναντας’ οὓς ἑπαναστάντας πολλάχες, 
xai πολεμῖσαι βεθουληµένους ἡμᾶς τε xal τὸν ὑφ' 
ἡμῶν χηρυττόµενον λόγον, ὁ μέγας Βασιλεὺς ὑπέτα- 
ξε τοῖς ἡμετέροις ποσὶν, ὡς ἐπελθεῖν ἡμᾶς καὶ ἑσι- 
θήναι αὐτοῖς;, Αὐτίχα δ' οὖν xal μὴ βουλομένων αὖ- 
τῶν ἡμεῖς ἂν µέσαις ταῖς αὐτῶν πόλεαίτε xol χώραις 


C τῷ ἡμετέρῳ θεῷ αυνεατησάµεθα Ἐκκλησίας. Ἐξελέ- 


Gato δὲ ἡμῖν τὴν κληρονομίαν ἑανιοῦ, ἣν ἐπηγγεί- 
λατο τῷ ἑαυτοῦ ᾽Αγαπητῷ εἰπτών;' Αἴτησαι παρ᾽ 
ἐμοῦ. «αὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnpovoglux σου. 
καὶ τὴν χατἀσχεσἰίν σου τὰ πέρατα εης χῆς. 
Ταύτην οὖν δηλαδη τὴν ἐς ἐθνῶν Ἐκχχλησίαν ἡμῖν 
τοῖς ἁποστόλοις αὐτοῦ ἐχλεξάμενος διένειµεν. Ἔκχλα- 
x:h váp ἐστιν αὕτη, κατ’ ἐχλογὴν Ex πάντων τῶν 
ἐθνῶν ὑποστᾶσα, χαὶ οὐ κατὰ διαδοχὴν Ὑένους. ᾿Αντν 
δὲ τοῦ, χ.Ίηρονομίω' ἑαυτοῦ, οἱ λοιποὶ, ci κ.2ηρο- 
vojiar ἡμῶν, 4, τὴν xAnpgovziay ἡμῶν, ἐχδεδώ- 
χασιν. Ὥστερ γὰρ ἐπὶ τοῦ προτέρου λαοῦ τὴν γῆν 
ἐπαγγελίας χλήρῳ διενείµαντο οἱ μετὰ Ἰησοῦ τοῦ 
Navij, τοὺς πρὶν οἰχήτορας ἐχθάλλοντες, τὸν αὐτὸν 
τρόπον xai οἱ τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας χήρωχες, τν 
σύμπασαν ὑἰχουμένην διελθάντες, χατεχληρώσαντο 
τοὺς προλεχθέντας λαοὺς , τοὺς ἀφανεῖς xat ἀοράτους 
πολεμίους ἑλάσαντες. Ταύτην τὴν κληρονομίαν τὴν 
χαλλονὴν Ἰαχὼθδ εἶναί φησιν f) χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, 
τὸ ὑπερφερὲς Ἰακώδ * κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, tox 
ἐγδοξασμὸν Ἰαχώδ' xe7à δὲ την πέμπτην ἔχδοσιν, | 
τὸ καύχηµα Ἱακώδ. Ἡ γὰρ Ἐκκλησία Χριστοῦ 
καύχηµα καὶ δόξα τοῦ παλαιοῦ προφήτου Ἰαχὼθ γέ- 
yov& διὰ τὰς. αὐτοῦ Ἰαχκὼδ περὶ τῶν ἑθνῶν προανα- 


Φωνήσεις * ἀδοξία γὰρ ἦν αὐτῷ τὸ μὴ ἑπαληθεῦσαι αὐτοῦ τοὺς λόγους" τὸ δὲ εἰς ἔργα χεχωρηχέναι δόξα 


καὶ χαύχηµα αὐτοῦ. 


* Psal. n, 8. 
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Ἄρχουτες Jur σννήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ Α — VeRs. 10. Principes ραραίργνα eongregati sunt 


Ἀόραὰμ, δει τοῦ θεοῦ ol κραταιοὶ εῆς γῆς σῳό- 
δρα ἐκήρθησαν. Μετὰ τῶν ἄλλων τῶν προλεχθέν- 
Qv, xal ἄρχοντες λαῶν ὑπὸ µίαν ὀυννήχθησαν Ἐχ. 
χλησίαν, γενόμενοι λαὺς τοῦ Θεοῦ ᾿Αόραάμ' οὕτως 
γὰρ ἠἡρμήνευσε θαυμαστῶς ἀποδοὺς ὁ Σύμμαχος cl- 
Twv Ἄρχοντες «αῶν ἠθροίσθησαν, Aaóc τοῦ 
θεοῦ A6padp. Οἱ γὰρ πάλαι ἄρχοντες τῶν λαῶν οἱ 
εἰδωλολάτραι, xal πάση δεισιδαιµονίᾳ πλάνης ἐχδ:δο- 
µένοι , οὗτοι λαοὶ γεγόνασι τοῦ Θεοῦ ᾿Αθραὰμ, τὸν 
Θεὸν ᾿Αδραὰμ ἐπιγνόντες, xoi τοῦτον ἐν ταῖς εὐχαῖς 
ἀναθοώμενοι, xal μετ᾽ αὐτοῦ ποιούµενοι τὴν σὐνοδον. 
Καὶ ὁ θεοδοτίων δὲ, cfc καὶ αὐτὸς τῶν ἐπιμελῶς ἐρ- 
μπνευσάντων τυγχάνων, ὁμοίως τῷ Συμµάχῳ ἡρμή- 
νευσεν εἰπών' Ἄρχοντες Aao* συνἠήχθησα», .1αὸς 
€ov Θεοῦ ᾿Αόραάμ. Διὰ τί δὲ οἱ Ἑθδομήχοντα, μετὰ 
κοῦ θεοῦ 'A6paàp, εἰρήχασι; Ἐπειδὴ ἡ Ἑδραϊχὴ 
φωνὴ τοῖς αὐτοῖς στοιχείοις γράφει τὸ, μετὰ, χαὶ τὸ, 
Aacc. Είρηται γὰρ, áp! 'EActj: ὃ δύναται xal, μετὰ 
τοῦ θεοῦ, λέγεσθαι, xat, Aaóc τοῦ Θεοῦ. 
- DAH VAAMUY ΤοιΣ ΥΊΟΙΣ ΚΟΡΣ MZ. 


Μέγας Κύριος xal alyeróc σφόδρα, ἐν zxdAzi τοῦ 
Oscv ἡμῶν, ἓν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ εὑρίᾶρ' dyaAAud- 
ματι κάσης τῆς γῆς, δρη Σιὼν, τὰ zAevpá τοῦ 
Bea, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ µεγά.]ου. Τρεῖς 
μὲν οἱ πρῶτοι ἐπιγεγραμμένοι τῶν υἱῶν Kopé συµ- 
ςορᾶς xai λύπης περιεῖχον λόγους" à δὲ τέταρτος 
μεταθολην ἐπὶ τὸ φαιδρότερον ἐδήλου. Bu ᾠδὴ 

τύγχανεν ὑπὲρ τοῦ Ἁγαπητοῦ ' ὡσαύτως xal ὁ 
πέμπτος, ὑπὲρ τῶν xpupiur ἓν' ἀλλὰ καὶ ὁ ἔχτος 
ὁμοίως Φαλμὸς fv. Ὁ δὲ μετὰ χεῖρας, µείζονα τῶν 
ἔμπροσθεν θεολογίαν περιέχων,εἰκότως Ὡδὴ να λμοῦ 
τοῖς vlotc Κορὲ ἐπιγέγραπται΄ χατὰ τὸ αὐτὸ γὰρ οἱ 
μὲν διὰ φωνῆς ἀναδοῶντες ὕμνουν τὸν θεὸν, οἱ δὲ 
δι’ ὀργάνων μουσικῶν τὴν αὐτὴν ἀνεχρούοντο ᾠδὴν, 
τῷ µέλει σύμφωνον Toto) ever τὴν ἁρμονίαν. " Y μνον 
& ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας ἀναπέμπουσι τῷ τὰς κατὰ 
τῶν πολεμίων νίκας ἁραμένω, xal τὴν Ἐχχλησίαν 
αὐτοῦ τῆς πιχρᾶς xal χαλεπῆς δουλείας λυτρωσα- 
µένῳ. Ὅ μὲν οὖν πρὸ τούτου παρεχελεύετο τοῖς 
ἔθνεσι χροτεῖν xaX ἁλαλάζειν τῷ θεῷ Ev φωνῇ ἀγαλ- 
λιάσεως , χαὶ φάλλειν αὐτῷ, ὅτι βασιΊεὺς πάσηςε 
τῆς γῆς d θεός ' ψάλλειν τε αυνετῶς, ἐπείπερ ἐδα. 
σΏευσεν ἐπὶ τὰ ἔθνη. "Έδει δὲ τοὺς χεχελευσµένους 
ταῦτα πράττειν, xal τὸν ερόπον τοῦ ἀλαλαγμοῦ, xal 
4v φαλμὸν αὐτὸν ὣς παρὰ διδασκἀλου μαθεῖν " διὸ 
ἀναγχαίως ὁ παρὼν λάγος τοῦτο διδάσχει. Παιδεύεται 
τοίνυν τὰ ἔθνη τὰ t£ ἀθεότητος ἐπὶ τὴν ἔνθεον διδα» 
σκαλίαν μεταθεθληµένα τὺν ἑαυτῶν θεολογεῖν Κύριον 
xai λέγειν’ Μέγας Κύριος καὶ alrstóc σφόδρα: f$, 
καὶ ὑμνητὸς σφόδρα, χατὰ τοὺς λοιπούς. Νυῄήσεις 
δὲ ὅπως μέγας εἴρηται, Δναθλέφας εἰς τὸν οὗρανὸν, 
xai τὸν σύμπαντα περιαθρΆσας χόαμον, xatà τὸν 
Ἡσαῖαν φῄδαντα. Ἑπάρατε elc Όψις τοὺό óg0aA- 
μοὺς ὑμῶ», καὶ ἴδετε τίς κατέδειξε ταῦτα πάντα" 
ix μεγέθους γὰρ xal xaJ4Aornc χτισµάεων ára- 
ἆό]ως ó γεγεσιουργὸς Osupsitai* Q0 σωματικῷ µε- 


* isa. xL, 20. 


eum Deo Abraham, quoniam Del. fortes terree vehe- 
menter elevati sunt, Cum praedictis aliis, etiam 
principes populorum in unam congregati sunt Ec- 
clesiam, Dei Abraham populus effecti ; sicque mira- 
biliter interpretatus es( Symmachus his verbis, 
Principes populorum concti sunt, populus Dei Abra- 
ham. Siquidem illi olim principes populorum idola 
colentes, omnique superstitionis errori dediti ; hi 
populi Dei Abrabam facti sunt, cognito Abrahami 
Deo, cum in precibus invocantes, atque cum eo 
cetus agentes. Theodotio item qui e numero ac- 
curatiorum inlerpretum es!, pari atque Symmachus 
modo interpretatus est his verbis , Principes poptt- 
lorum congregati sunt, populus Dei Abroham, Cur 
Septuaginta interpretes, cun Deo Abraham, dixe- 
runt? Quia Hebraica vox ipsissimis elementis e2- 
primit illud, cum, et illud, populus : nam sic habet, 
am Elohim, quod et, cum Deo, et, populus Del, ez- 


plicari potest. 


1. CANTICUM PSALM1 FILIIS CORE XLYVII. 


Vas. 2, $. Magnus Dominus et laudabilis valde, 
in civitate Dei nastri, iu monte sancto ejus, beue ra- 
dicato; jubilalione wniversg terre, montes Sion, la- 
lera aquilonis, civitas regis magni. Tres priores 
psalmi, qui filiorum Core inscripti sunt, calamita- 
tis dolorisque verba complectuntur : quartus mu- 
tationemin jucundiorem statum significabat : quare, 
Canticum pro dilecto , inscribitur ; similiter quintus 
pro occultis erat : sextus item similiter psalinus erat. 
Hic vero, quem tractamus, majorem quam superio. 
res complectens theologiam , jure, Canticum psalmi 
filiis Core, inscriptus est : una enim illi vocibus e$ 
clamore Deum celebrabant; hi verg instrumentis 
musicis idem pulsabant canticum, uno concentu ac 
modulatione harmoniam concinnantes. Hvmnun, 
vero pro Ecclesia emittunt ei, qui de inimicis vic- 
toriam reportavit, et Ecclesiam suam ab acerba 19 
el dura setvitüte liberavit. Precedens itaque psal- 
mus gentibus przcipiebat, ut plauderent et. jubila- 
rent Deo in voce exsultationis, 4ο psallerent ipsi, 
quoniam rex omnis terre Deus : psallerent item 
sapienter, quia regnavit in gentes. Oportuit autem 
jussos istlizc agere, atque jubilitionis modum {ρ- 
suntque psalmum quasi a magistro ediscere; qus - 
propter e re przesens sermo id edocet. Institutntur 
Itaque gentes, ex impietate ad divinam doctrinam 
translatz, ut Dominum divinis dictis celebrent ac 
dicont : Magnus Dominus et laudabilis valde; sive, 
et celebrandus valde, secundum reliques. Probe au- 
tem intelligas quare magnus dicatur, st respicias 
In ccelum, si totum orbem eireumspicias, Becun- 
dum j[saiam sic loquentem : Attollite: in. altum 
o£ulos vesiros, εἰ videte quie ostendi het omma : e3 
magnitudine enim creaturarum , proportione quadam 
creator conspicitur* ; non. magnitudine corporea , 
sed incomprehensibili virtule ; imo etiam sapientis 
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magnus est, bonitate, tolerantia , clementia, czete- Α γέθει, δυνάμει δὲ ἀκαταλήπτῳ * ἀλλὰ xal σοφίᾳ µέ- 


risque in eo cogitatis divinis virtutibus; quare di- 
ctum est : Ei cogitationibus tuis non est qui similis 
sit tibi". 


Atheos quosdam , et demones incantationum 
auctores [carpit], qui regnum suum in terra firma- 
vit, οἱ omnia prius enumerata in bominibus imple- 
vit. Neque solum magnus est, sed etiam laudabilis 
valde : non quidem apud omnes nec in omni loco, 
sed in civitale Dei nostri et ia monte sancto ejus. 
Quia ii qui extra civitatem ejus sunt, divinz doctri- 
og imperiti, nesciunt quo pacto celebrandus sit, 
nec digne divina loqui possunt ; quare venerandum 
illud nomen, ad inanimatam materiam projecerunt, 
aut in animalium irrationabilium genera, sive in 
elementa, Lrerram, aquam, aerem, ignem ; sive etiam 
in mundi partes : atque alii alio ritu de Deo impie 
senserunt ; idcirco cum alieni essent a civitate Dei, 
a vero hymno lapsi sunt. Civitas porro Dei nostri, 
Ecclesia est, quz supra eloquio hujusmodi indica- 
tur : Fluminis impetus letificant  cititatem Dei : 
sanctificavit tabernaeulum suum Altissimus *. Et bzec 
quidem de ea, qu» in terra est, Ecclesia ; de qua 
dictum est : Inhabitabo in illis et inambulabo : 
el ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi populus *. Quod 
si qua sit alia hac melior civitas, cujus artifex et 
conditor is ipse sit, perpende, quo pacto in illa 
etiam magnus , celebrandus et laudabilis sit valde, 


cum in ea pro dignitate intelligatur, ac divinis νου- C 


bis celebretur. Ín quo autem terrz loco civitas ilià 
sit, ita docet psalmus : /n monte sancto ejus bene 
radicato; 1d est, bene fundato, et. radicato, et ex- 
sultatione universam terrm. (Qualis porro mons ille 
sit, magnus docet Apostolus his verbis : Accessimus 
ad Sion montem , et civitatem Dei viventis , Jerusa- 
lem celestem, et multorum millium angelorum fre- 
quentiam, εἰ Ecclesiam primogenitorum, qui con- 
scripti sunt in celis'*. Eamdem vero esse civitatem 
Dei veram ipse declarat dicens : 1lla autem, que 
sursum est. Jerusalem, libera est, que est mater 
nostra !!. Mons autem Deo dignus, ipsum celum 
est, Quia vero homines in terra degentes regno suo 
dedignatus non est ; id enim significabat preecedens 


γας ἐστὶ 'χαὶ ἀγαθότητι xal ἀνεξιχαχίᾳ καὶ φιλαν- 
θρωπίἰφᾳ, ταῖς τε λοιπαῖς ἐπινοουμέναις àv αὐτῷ θεῖ- 
καῖς δυνάµεσι΄ διὸ λέλεχται΄ Καὶ τοῖς δια ογισμοῖς 
σου οὗκ ἔστι vlc ὁμοιωθήσεται. 

Ἀθέους τινὰς ὄντας δαίμονας ἑπῳφδῶγ (sic) πε- 
ποιηµένους ὁ τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν ἐπὶ γῆν ανστη- 
σάµενος, καὶ τὰ χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ἔμπροσθεν χατη- 
ριθµηµένων ἐν ἀνθρώποις ἐπιτελέσας. Ob µόνον δὲ 
μέγας ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ ὑμνητὸς σφόδρα" οὐ μὴν παρὰ 
πᾶσιν, οὐδὲ ἓν παντὶ τόπῳ, ἀλλ ἐν τῇ πόλει τῷ 
Θεοῦ ἡμῶν, χαὶ ἓν τῷ ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ. Ἐπείπερ ol 
ἔξω τῆς αὑτοῦ πόλεως, ἀμαθεῖς ὄντες τῆς ἑνθέου δι- 
δασχαλίας , οὐχ ἴσασιν αὐτὸν ὑμνεῖν, οὐδ ἐπαξίως 
θεολογεῖν ’ διόπερ «hv σεθάσµιον προαηγορίαν ἐπλ 
τὴν ἄψνυχον ὕλην καταθεδλήχασιν, S ζώων ἁλόγων 
γένη, ἢ ἐπὶ τὰ στοιχεῖα, γην, ὕδωρ , ἀέρα, mop, f 
ἐπὶ τὰ µέρη τοῦ χόσµου ' xal ἄλλοι ἄλλως πως περὶ 
θεοῦ ἑδόξασαν ἀσεδῶς xal διὰ τοῦτο, τῆς πόλεως 
ὄὕντες ἀλλότριοι τοῦ θεοῦ, ἀποπεπτώκασι τοῦ ἅλη- 
θοῦς ὄμνου. Πόλις δὲ τοῦ θεοῦ ἡμῶν dj Ἐκχλταία, 
fjv xai τὰ ἀνωτέρω ἑἐδήλου λόγια, δι ὧν εἴρητο Τοῦ 
ποταμὸῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πό.ιν τοῦ 
θεοῦ * ἡγίασε có σχήνγωµα αὐτοῦ d Ὕγιστος. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς χατὰ γην Ἐχχλησίας' περὶ ἃἷς 
εἴρηται' Ἐγοιχήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω' 
xal ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσογταί po 
ναός. Ei δ' ἔστι τις ἄλλη χρείττων ταύτης πόλις, f; 
τεχνίτης xal δημιουργὸς αὑτός' θέα ὅπως xxi ἐν 
ταύτῃ µέγας xa ὑμνητὸς , xai αἰνετός ἐστι σφόδρα, 
χατ ἀξίαν νοούμενος iv αὐτῇ xai θεολογούµενος. 
Ποϊ δὲ γῆς ᾠχοδόμηται fj πόλις αὕτη, 6 μὲν ψαλμὸς 
διδάσχει λέγων Ἐν δρει ἁγίῳ αὐτοῦ αὑρίζῳ ' 
τουτέστι τῷ εὖ τεθεµελιωμένῳ xaX ἑβῥιζωμένῳ, xal 
τῷ ἁγαλιάµαει πάσης τῆς γῆς. Ποῖον δ' ἂν εἴη 
τοῦτο τὸ 5po;, ὁ μέγας ᾿Απόστολος διδάσχει λέγων" 
Προσε.λη.2ύθαμεν Σιὼν δρει καὶ πόλει θεοὺ ζῶν- 
τος Ἱερουσαλὴμ ἐπουραγίῳ, xal μυριάσι’ ἀγγό- 
Ίων πανγηγύρει καὶ Ἑκκ.]ησίᾳ πρωτοτόκων áàxc- 
γεγραµµένων àv οὐρανοῖς. Ταύτην δὲ αὐτὴν εἶναι 
τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ τὴν ἀληθινὴν ὁ αὐτὸς παρίστη λέ- 
ων. Ἡ δὲ dvo Ἱερονσααὴμ ἐλευθέρα ἑστὲν, ῆτις 
ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν. Ὄρος δὲ τοῦ θεοῦ ἑπάξιον αὐτὸς 
ὁ οὐρανός. Ἐπειδὴ δὲ xal νοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους 
οὐχ ἀπηξίωσε τῆς οἰχείας βασιλείας᾽ τοῦτο γὰρ ἑδή- 


psalmus dicens : Rez omnis terre Deus, psallite sa- ῃ) λου ὁ πρὸ τούτου φαλμὸς λέγων" Βασιλεὺς πάσης 


pienter : regnavit Deus super gentes'*; jure in terra 
quoque civitas ipsi constituta est, vitae scilicet in- 
stilutum Dei cultui addictum, in toto orbe per 
evangelicam przedicationem consistens. Montem Dei 
in quo bujusmodi institutum stabilitum cst, ne 
cuncteris dicere Verbum Dei esse, videlicet Chri- 
eium; quia supra petram fundata ejus Ecclesia est : 
ipse autem petra erat. Mons itaque, petra, funda- 
mentum Eeclesis ipse solus fuerit, ut quidam dicit : 
Fundamentum enim aliud nemo potest ponere, pra- 


τῆς γῆς ὁ θεὸς, ydduce cvretoc: é6aclAsveter 
d θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη * εἰχότως xal ἐπὶ τῆς γῆς συν- 
έστη αὐτῷ πόλις, τὸ θεοσεθὲς δηλαδη πολίτευμα τὸ 
καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης διὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ συστὰν 
χηρύγματος. Ὄρος δὲ τοῦ Θεοῦ ἐν ᾧ τὸ πολίτευμα 
τοῦτο συνέστηχε, μὴ ὄχνει λέγειν τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, 
fto: τὸν Χριστόν * ἐπείπερ ἐπὶ τὴν πέτραν ᾠχκοδόμη- 
ται αὐτοῦ ἡ Ἐκχχλησία: αὐτός τε ἦν fj πέτρα. Οὗτος 
οὖν xai ὄρος xal πέτρα xaX θεμέλιος τῆς Ἐχχλησίας, 
αὐτὸς ἂν μόνος εἴη χατὰ τὺν φάσχοντα * θεμέλιο» 


O7 Psal. xxxix, 6. * Psal. xiv, 5. * Levit. xxvi, 19. !* flebr. xu, 29,95... 51 Gal. ιν, 96. '* Psal. 
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eor , ὃς ἐστιν "IncoUc Χριστός ' καὶ ἀγαλλίαμα δὲ 
τωγχάνει πάσης τῆς Tic. 

Τὰ απ.ἱευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ. Διόπερ χαὶ τὰ πλευρὰ τοῦ 
Ποῤῥᾶ ἐπέχείν λέγεται. Παρὰ μὲν οὖν τοῖς παλαιοῖς 
ἐλέγετο.: Ἀπὸ Βοῤῥᾶ ἐχκαυθήσεται τὰ χαχὰ ἐπὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν Tür. Ἐπεὶ δὲ ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἐπὶ τῆς γῆς συστᾶσα, ἤλασε τοὺς 
τὰ πλευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ πάλαι χρατοῦντας , χαὶ τὸν ky 
αὐτοῖς λέδητα τὸν ὑποχείμενον ἔσδεσε, χρείττων τε 
Ὑεχένηται τῶν xaxa τῶν πάλαι τὸν Βοῤῥᾶν πληρούν- 
των’ εἰχότως ἐνταῦθα τὸ προλεχθὲν ὄρος διήχειν λέ- 
yttat ἐπὶ τὰ πλευρὰ τοῦ Βοῤῥα. Ἐπεὶ δὲ xai µέχρι 
τῶν πάλαι εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν 1j τοῦ βασιλέως ἕξε- 
χύθη χάρις * δύο δὲ νοουµένων xatà τὰς γεωγραφίας 
τῆς ὅλης γῆς μερῶν, τοῦ μὲν χατὰ τὸ μεσημθρινὸν xal 
νότιον χλίµα, ὃ δή φασιν εἶναι τῆς ἀντοιχουμένης "τοῦ 
ὃ ἑτέρου κατὰ τὺ βόῤῥειον, ὃ οἰχοῦμεν fito: εἰχότως 
à παρὼν λόγος τὴν καθ) ἡμᾶς οἰχουμένην δηµαίνων 
τὰ πλευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ ὠνόμασεν. "Λλλως δὲ οὐκ ἔστι 
ταύτα δέξασθαι ἡ µόνως οὕτως ' ἐπειδήπερ ἡ Ἐχχλη- 
3a τοῦ θεοῦ, πεπληρωχυῖα τὰ πλευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ xai 
κᾶσαν τὴν βόῤῥειον οἰχουμένην, ὀφθαλμοῖς ὁρᾶται' διὰ 
μέλεηται Όρη Σιὼν, τὰ xJevpáà τοῦ Βοῤῥᾶ, ἡ 
πόλις τοῦ βασι]έως τοῦ perd Ίου. etg 
, O θεὸς ἐν ταῖς βἀρεσι αὐτῆς γιώσκεται. 
Πάλιν χἀνταῦθα σημεῖα τῆς πχρουσίας τοῦ θεοῦ τῆς 
ἐν τῇ πόλει αὑτοῦ τῇ προλεχθείσἹ δίδωσιν. "Ὥσπερ 
{ὰρ kv τοῖς ἀνωτέρω εἴρητο Ὁ θεὸς ἐν µέσῳ αὐ- 
τῆς, καὶ οὐ σα.λευθήσεται' βοηθήσει αὑτῇ ὁ θεὸς 
σὺ αρὸς xp«t xput. ᾿Εταράχθησαν ἔθνη, ἔχ.1ιναν' 
βασιλείαι, ἔδωκε φωνἡν αὐτοῦ, ἑσαλεύθη ἡ rí* 
τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ νῦν τὸ ἑναργὲς τῆς παρουσίας 


τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ παρίστησι λέγων: Ὁ ᾿ 


Gsóc ἐν Bápscir αὐτῆς γινώσκεται, ὄταν ἀντιὰαμ- 
ἑάνηται αὐτῆς. "Avi δὲ τοῦ, Ἐν ταῖς βἀάρεσιν αὐ- 
τῆς, ὁ Σύμμαχος᾽ Ἓν τοῖς βασιἀείοις αὐτῆς Tre- 
σθήσεται, εἴρηχεν, Αφανοῦς γὰρ ὄντος τοῦ θεοῦ καὶ 
ἀοράτου, τότε μάλιστα ἡ παρουσία αὐτοῦ γινώσχεται, 
ὅταν, πολεµίων ἐπιθεμένων τῇ αὐτοῦ πόλει, τὴν ἀντί- 
ληφιν αὑτῇ παρέχει. Βάρεις δὲ τῆς πόλεως τίνας ἂν 
εἴποις ἢ τὰς ἀφωρισμένας χατὰ χώρας xaX χατὰ τόπους 
ἐχχλησίας; Τὸ μὲν γὰρ πᾶν θεοσεδὲς πολίτευµα τὸ 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης συνεστὼς fj µεγάλη νοεῖται 
πόλις τοῦ βασιλέως: al δὲ χατὰ τόπον ἐχχλησίαι τυγ- 
χάνονσιν αἱ βάρεις, ὧν µέσος ἀεὶ (ov ὁ εἰρηχὼς θεός * 
Ὅπου δύο f) ερεῖς συν ηγµέάνοι, àxei εἰμι ἐν µέσῳ 
αὐτῶν ' xat, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ps0" ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνός' τότε γι- 
νώσχεται, ἐπειδὰν, πολεµίων ἐπιθεμένων , ἀντιλαμ- 
θάνηται τῆς ἑαυτοῦ πόλεως καὶ τῶν βάρεων αὐτῃῆς. 
ἝἜξης τούτοις συνΏπται ἡ τῶν πολεµίων κατὰ τῆς 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ ἔφοδος' εἴρηται' "Ori ἰδοὺ οἱ 
βασιλεῖς συνήχθησαν, διἠΊθοσω ἐπὶ và αὑτό. 
Κατά δὲ τὸν Zóppayov: Ιδού γὰρ, qno, οἱ Ba- 
σιωεῖς συγετάξαντο , ᾖ-θον ἐμοῦ. Ποῖοι δὲ βασιλεῖς 
$4 οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεοσεθοῦς πολιτεύματος συνετάξαντο 
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itemque exsultatio est universg lerra. 


Latera Aquilonis. Qvare latera aquilonis cohi- 
bere fertur. Siquidem apud antiquos dicebatur : 
Α borea accendentur mala in omnes habitantes ter- 
ram !*, Quoniam vero regnum Dei in terra consi- 
stens, expulit eos qui latera aquilonis olim obtine- 
bant, et ollam eisdem subjectam exstinxit, alque 
iis malis, quze olim boream replebant , superius eva-. 
sit, jure mons przdictus latera aquilonis preter. 
gredi dicitur. Quandoquidem autem regis gratia ad 
eas usque gentes, qux olim idololatre erant, effusa 
est, ac secundum geographiam univers terre, 
due ejusdem terrz partes esse intelliguntur ; qua- 
rum allera ad meridionale et australe clima quod 
ἀντοιχουμένης, sive opposite partis vocant ; altera 


"οὐ Eoréale quod nos incolimus; congruenter hic per 


latera aquilonis terram quam incolimus indicavitz 
Neque ómnino possunt isthzc alio modo accipi : 
quoniam Ecclesia Dei, quz latera aquilonis et se- 
ptentrionalem totam plagam occupot, ipsis oculis 
percipitur ; quamobrem dicium est : Montes Sion, 
latera. aquilonis, civitas regis magni. 


« Vins. 4-8. Deus in domibus ejus cognosciin", 
Hic rursum signa presenti Dei in memorata civi. 


tate sua suppeditat. Sicut enim superius dictum 


est : Deus in, medio ejus, non commovebitur : adju- 
vabit eam Deus mane diluculo. Conturbate sunt ger. 
tes et inclinata sunt regna ; dedit vocem suam, mota 
est lerra !*, eadem ratione. et nunc conspicuam 
Dei in civitate sua presentiam declarat his verbis, 
Deus iu domibus ejus cognoscitur, cum. suscipiet 
eam. Ejus autem loco, in domibus ejus, Symma- 
chus, ín regia ejus cognosceiwr, interpretatus est. 
Cum enim Deus non appareat neque videatur, tunc 
maxime ejus przsentia cognoscitur, cum ingruen. 
tibus civitati suz inimicis, ipsius patrocinium sus- 
cipit. Domus autem civitatis quas dixeris esse, 
nisi ecclesias per diversas regiones atque loca dis. 
tributas?* Nam religiosum orane institutum per 
universum orbem consistens, Regis magna civitas 
intelligitur esse. Ecclesi» vero per universum or- 
bem constitutze, domus illze sunt, in quarum medio 
semper exsistens Deus qui ait : Ubi duo vel tres 
congregati (uerint, illic sum in medio eorum !* ; et: 
Ecce ego. vobiscum sum. omnibsis diebus wsque ad 
consummationem seculi " ; tunc ipse cognoscitur, 
cum scilicet irrumpentibus inimicis, civitati sua 
domibusque ejus patrocinatur. 

Deinceps vero subjungitur inimicorum contra Ec. 
clesiam Dei incursus ; nam ait : Quoniam ecce rege: 
congregati sunt , convenerunt in unum. Secundum 
Symmachum autem, Eece enim, ait, reges consen- 
serunt, venerunt. eimul. Q)ui reges, nisi. pia religio 
nis inimici, mutuo consenserunt, legesque ad oppa 


"* [ Cor. nmi, 11. !* Jerem. 1, 34. | Psal. xtv, 6, Ἰ ο Matth. xvm:, 30.  ?' Matth. zxvini, 
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gnandam Dei Ecclesiam scripto dederunt ?* Caeterum A ἀλλήλοιά xa! νόµους ἐγγράφους ἔθεντο τοῦ πολεμεῖν 


ingens miraculum: Dei in domibus ejus cogniti tum 
deprehenditur, cum reges in unum coacti bellum 
inferentes Ecclesi» ipsius, persecutionem moven« 
veS,' sexcenias insidias stPuentes adversus illa:m, 
nihil possunt inferre damni. Quare subjungit, ipsi 
eidenies sic admirati sunt ; nam ex. ipsis operibus 
perspecta ejus virtote, sic admirati sunt; cum an- 
4ea minime mirareutur. Postea, conturbatl sunt, ut- 
pete qui Dei adversarii essent : Commoti sunt et 
tremor apprehendit eos. ]bi dolores ut. parturientis. 
Nam tunc demum ratio judicii Dei, quem impugna- 
bant, conspectui eorum patuit. Quamobrem secun- 
dum Symmachum dicitur : Jpsi videntes sic adwmi- 
fall sunt, coniurbati sunt, perculsi sunt, tremor oc- 


thv Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, Πλὴν *h μέγα θαύμα τοῦ - 
ἓν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινωσκοµένου Oto) τότε δεί- 
Άνυται, ἐπειδὰν οἱ βασιλεῖς, ὄννα(θέντες, πόλεμον 
ἄρωνται χατὰ τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ, διωγμούς τε 
χινοῦντες, καὶ µυρίας ἐπιδουλὰς 1e. αὐτῆς βουλευό- 
µενοι, μηδὲν ἰσχόωσι. As Erst? Αὐτοὶ Ιδόντες 
σῦτως ἐθαύμασαν " ἔργῳ γὰρ τὴν δύνοµιν αὐτοῦ 
παραλαθόντες, οὕτως ἐθαύμασαν , πρὸ νούτου μὴ 
θαυμάσαντες. Εἶτα ἑταράχθησαν, ὡς ἂν θοῦ πολέ- 
µιοι χαταστάωτες. ᾿Εσαλεύθησά»ν τε wal ερόµος 
ἐπε.άδετὸ αὐτῶν». Ἐκεὶ ὡδίνεο ὡς ευοτούσης. 
Αοιπκὸν γὰρ ὑπέπιπτεν αὐτῶν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ περὶ 
τῆς χρίσεως τοῦ θεοῦ λόγος, 990 ὑπ αὐτῶν πόλεµου- 
µένου. Διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον οἴρηται, Αὐφοὶ ἰδόν.- 


eupavit eos, dolores wt parientis. Parturlebant, ut di- B τες οὕτως ἐθαύμασαν, ἐταράχθησαν, àtezAdyn- 


etum est : Ecce parturiit injwstitiam, concepit dolo- 
rem, et. peperil iniquitatem. Lacum aperyit ct effo- 
dit eum, et incidet in foveam quam fecit. Convertetur 
dolor ejus in caput ejus, et in verticem ipsius 
iniquitas ejus descendet '*. Hc porro opere 
completa, nos ipsis oculis percepimus : quibus 
sane verisimile est posteros nostros incredulos, 
cum audient, non fldem habituros esse. (Quotquot 
igitur aevo nostro fuere Ecclesiz Dei inimici, prin- 
cipes hujas s»culi et tyranni, divinitus Immissis 
flagellis Janiati, alii quidem cariem corporis per- 
pessi sunt, ut etiam vel adhuc viventes cum intole- 
- Fabili fetore vermibus scaterent : alii ltem vivene 
tes oculis capt sunt ; ita ut divinitus immissum 
sibt flagellum animadverterent, pallnodiamque ca- 
nerent, ac Ecclesie Deum magnum verumque, et 
solum esse Dominum conflterentur, summaque cura 
preciperent ut. civitas Ha Dei, ab se olim imcu- 
£nala, restauraretut ac denuo construeretur. 
Quod postea additur, in spirit& velementi conteres 
naves Tharsis; sive secundam Aquilam, ín. spiritu 
urente conteris naves Tharsis ; sive secundum Sym. 
machbum, per rentum violentum  con[ringe& nates 
Tharsis; intelliges si "animadrertas dietum fuisse, 
naves Tharsis ingentes divitias Salomoni advexisse, 
prout ín Regnorum historia narratur 5; atque ita 
menioralorum regum divitias et dominatum conte- 
renda, ac quasi im. profundum penitus demergenda 
alque proréus auferenda esse, per contritàs naves 
Tharsis subindieatur. 


eur, gplxn κατέσχεν αὐτοὺς, ὡδίνος ὡς furren- 
σης. "Ώδινον γὰρ κατὰ τὸ λελεγμένον 1δοῦ ὡδί- 
Υησεν ἁἀδικίαν, evróda6s πόνον καὶ Etexey dvo- 
μίαν. Λάκκον Ὀρυξε xai ἀνέοκανφε» αὐτὸ», «αἱ 
ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. 'Επιστρέφοι 
d πόνος αὐὲοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ nopu- 
φὴν αὐεαῦ ἡ ἁδιχία αὑέοῦ παεαδήσεται. Ἐαῦια 
δι ἔργων πληρούμενα ὀφθαλμοῖς αὑτοῖς ἡμεῖς παρει 
λήφαμεν * ἃ xat εἰχὸς τοῖς μεθ) ἡμᾶς ἀπίστοις μτδὲ 
ἀκοῇῃ Λιστεύεσθαι λεγόμενα. Πάντες γοῦν οἱ καθ fads 
εῆς Ἐχχλησίας οοῦ θεοῦ πολέμιοι χαταστάντες, üpe 
Χοντες τοῦ αἰῶνος τούτου xal τύραννοι , θεηλάκοις 
μάστιξιν αἰχισθέντες (1):οἳ μὲν σήψεις τοῦ σύµατος 
ὑπέμειναν, ὡς χαὶ σχώχηχας ἐξ αὐτῶν ἔτι ζώντων 


C μετ) ἀφορήτὸυ δυσωδίας βρύειν' οἱ δὲ τὰς ὄψεις Ev 


ξῶντες ἐπηρώθησαν, ὡς xal εἰς συναίσθησιν ἐλθαῖν 
εἲς καταλαθούσης αὐτοὺς θεπλάτου µάσειγοφ, Άπλιν- 
qbiav τε σαι χαὶ τὸν τῆς Ἐκκλησίας θεὺν µέγαν 
εἶναι καὶ ἀλτθῃ xal µόνον Κύριον ὁμολογῆσαι: κρος- 
τάξαι δὲ σὺν πολλῃ coul?) ἀνανεοζσθαι καὶ obxello- 
Μεῖν τὴν πάλαι πρὸς αὐτῶν πολεμηθεῖσαν τοῦ Θεοῦ 
Ἀόλιν. Τὸ δ ἑξῆς εἰρημένον. "Ev xrebpate βιαίῳ 
συνερίφεις xAoia Θαρσεῖς" 3) χοτὰ τὸν Αχίλαν * 
'Er. αγεύὐμµατι χαύόωγος σνττρίδεις νῄήας Gane 
σεῖς. 8 xath ἐν Σύμμµαχον Δι ἀνέμου βιαίου sep» 
δάξεις ναῦς θΒαρσοῖςτ νοῄσεις ἑπιστήσας ὥς νῆες. 
θαρσεῖς ἑλέγονντο πλοῦτον µέγαν φέρειν τῷ Σολομῶντι 
ποτὸ χατὰ τὴν ἱστορίαν τὴν ky ναζς Βασιλείαις xstpd» 
νην. Οὕτως οὖν καὶ τῶν προλεχθέννωυ βαγιλέων s» 


D. πλοῦτον καὶ τὴν ξυναφεείαν συντριθήσεσθαι, ὁλόστολόν 


εε καὶ κατὰ βυθῶν χωρῇῆσειν, παντελῶς τε ἀγανισθήσεσθαι, ὁ λάγος ἡνίζωτο διὰ τῶν νηῶν θαρσεῖς v 


συντρ.δοµένων. 

Vgas. 9. Sicut audivimus, ita el vidíimis in clvi- 
tate Domini virtutum, in civitate Dei nostri : Deus 
[undavit eam in aternum. Antiqui. ος divinis le- 
etionibus solum propheticas has voces acceperunt ; 
nunc autem, cum ipsis rebus gestis przdictiones 
implelas vident, ita faptur : Sicut audivimus, ita et' 


** Dsaf, vir, 954 L HL Reg, x., 99. 


(1) Scilicet Galerius Mazlmianus, Vide Lactan- 
Uum De . persaegiorem, c, G5; Euseb. Hiu. 
*ccl., c. 96, et alios. Sequens qui oculos amisisse 
fertur, est Maximinus, de quo vide Euseb. 1L 15, 


Ka6dxtep ἠπούσαωμεν, οὔσως xx) εἴδομαν ἐν xd- . 
Jn Kopfov có» δυνάµεω», ἂν xóa τοῦ Θασῦ. 
ἡμῶς' ὁ θεὸς àDept Muco» αὐτὴν εἰς τὸν αἰώνα.. 
Οἱ πᾶλαι μὲν Ίμσνον adco µόνον τῶν προφητιχῶν φω- 
νῶν ix τῶν ἱερῶν ἀναγνωσμάτων ' vo δὲ. αὐτος 
πράγµασι τὰ ἀπονλέσματα τῶν Ἀροῤβήσεων ἀφθοὰ 


e. 10, et Lactantium De mort. pors., ο. 49. Dirum- 


qua aulen, deposita adversus Christianos sayitia, 
edicta In illorum gratiam emisisse narrat idem Eu- 
sebius. 
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μοῖς ὁρῶντες φασί * Καθάπερ ἠχούσαμε», οὕτως καὶ A vidimus. Quare hec dicentes sic alloquitur Salva- 


εἴδομεν. Διὸ τοῖς ταῦτα φάσχουσιν ἔλεγεν ὁ Σωτήρ" 
Πο.1-1οἱ προφηεαι xal δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν 
d ὑμεις BAéxere * καὶ, ᾿γμῶν δὲ µακάριοι οἱ ὁφ- 


θα1μοὶ, ὅτι β.έπουσιυ. ᾿Άρμόζοι δ' ἂν χαὶ ἡμῖν dy 


υριαύτη φωνὴ, τὰ ὅμοια τεθεαµένοις χατὰ τοὺς ἡμε- 
τέρους χρόνους ἃ δὴ χαὶ ἐπληροῦτο Ev τῇ προλεχθεί- 
σῃ πόλει, ἣν οὐκ ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ αὑτὸς ὁ θεὸς ἐθε- 
µελίωσεν εἰς τὸν αἰῶνα. Μάλιστα γὰρ τότε αὐτῆς 
Φαίνεται ὁ θεμέλιος αἰώνιος, f, τε οἰχοδομὴ οὐκ ἐξ ἀν- 
Όρώπων ἱδρυμένη, à))' ἐξ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ , ἐπειδὰν, 
τοσούτων Πολεμίων πολιορχούντων, ἁήττητος καὶ 
ἀχαθαίρετος διαµένῃ. 

Κατὰ τὸ ὄγομᾶ cov ὁ θεὸς, οὕτως xal ἡ αἴνε- 
σίς σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς; δικαιοσύγης xij- 


tor : Multi prophete εἰ justi voluerunt videre quee 
vos videlis !*? ; et: Vestri autem beati oculi, quia vi- 
dent **. Nobis quoque h:ec vox competat, qui tem- 
poribus nostris similia vidimus in predicta civitate 
impleta; quam non bomo, sed ipse Deus fundavit 
in seculum. Tunc porro maxime fundamentum 
ejus eternum, structuraque illius non ab homini- 
bus excitata videtur, sed ab ipso Deo; cum obsi- 
dentibus tot inimicis, invicta et inexpugnabilis 
manet. 


Ύεας. 11, 12. Secundum nomen tuum, Deus, sic et 
laus tua in fines terre : justitia plena est dextera tua. 


enc ἡ δεξιά σου. Ἐπειδήπερ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, ἡ εὖερ- B Quoniam beneflca ejus dextera, quz» bona omnio 


γετιχὴ xal πάντων τῶν ἀγαθῶν πάροχος, πεπλήρω- 
ται ἰσότητος χαὶ δικαιοσύνης , οὐκ ἔστι τε προδωπο- 
ληψφία παρ᾽ αὐτῷ ' εἰχότως τὸ Εὐαγγέλιον πᾶσιν ἔχη- 
Ρύττετο τοῖς ἔθνεσι. Διό φησιν ὁ ᾿Απόστολος: Ub γὰρ 
ἑπαισχύτομαι τὸ Εὐαγγέλιον. Δύναμις γὰρ θεοῦ 
ἐστιν εἷς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ίου- 
δαίῳ τε αρῶτον xal "EAAnvt. Δικαιοσύγη γὰρ θεοῦ 
ἐν abtq ἁποχαλύατεται. Τούτοις ἀχολούθως ἑπιλέ- 
γεται ἑξῆς Εὐὑφρανθήτω ὄρος Σιών * τοῦτο 6b καὶ 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐδηλεῦτο, bg' ᾧ τεθεµελίωτο ἡ 
Ἐχκλησία. Ἡ πέτρα οὖν καὶ τὸ ὄρος αὑτὸς ἦν ὁ 
Χριστός. Χαΐρει τηίνυν xal πάτης εὐφροαύνης πλη- 
ροῦται ἐπὶ τῇ µεγάλῃ ἐπ) αὐτῷ οἰχοδομῇ, xa τῇ 
ἀχαταμαχήτῳ πόλει, xoi συγχαίρει τοῖς σωνοµένοις 


elargitur, zquabilitate et justitia plena est, neque 
ulla est apud ipsum personarum acceptio; jure 
Evangelium omnibus gentibus przdicabatur. Quam- 
obrem inquit Apostolus : Non enim  erubesco 
Evangelium. Virtus enim Dei est in. salutem omni 
credenti, Judeo primum εἰ Graco. Justitia enim 
Dei in eo revelatur **. Consequenter autem addi- 
tur : Letetur mons Sion : quod ex precedentibus 
declaratum est, cum de fundatione Ecclesie age- 
retur. Petra igitur et mons ipse Christus erat, 
Gaudet itaque et omni lzxtitia repletur de magna 
in se fundata structura, ac de inexpugnabili civi- 
tate; atque salutem naclis salutis auctor Dominus 
gratulatur; imo etjam filie Judex exsultant pro- 


ὁ σώζων αὐτοὺς Κύριος * ἀλλὰ xal αἱ θυγατἑρες τῆς C pter judicia Dei. Quznam illze fuerint nisi apostoli- 


Ἰουδαίας ἀγαλλιῶνται ἕνεχεν τῶν χριµάτων τοῦ θεοῦ. 
Τίνες δ᾽ ἂν εἴεν αὗται ἁλλ᾽ fj αἱ ἀποστολικαὶ ψυχαὶ 
xai xd; ὃ τῶν μαθητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν τοῦ Κυρίου 
χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χορὸς ἐξ Ἰουδαίων 
γεγενηµένος; " Eyatpóv γε μὴν xai πάσης ἀγαλλιάσεως 
χαὶ θνµτδίας ἐπληροῦντο διὰ τὰ δίχαια χρἰµατα τοῦ 
θε  ἐπείπερ δι αὐτῶν πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἔθνεσι xat 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐχηρύττετο τὸ σωτήριον Εὐαγγέλιον. 

Κυχ.]ώσατε Σιὼν, καὶ περι]άδετε αὐτὴν, διη- 
Tücac0e ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς. 66005 τὰς xap- 
δίας ὑμῶν elc την δύγαμι αὑτῆς , &al καταδιέ- 
εσθε τὰς βάρεις αὐτῆς , ὅπως ἂν διηγήσησθε 
εἷς γεν εὰν ἑτέραν. "Οει οὗτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, 
αὐτὸς ποιμαγεῖ vidc εἰς τοὺς αἰώῶνας. Ἰὰ μὲν 
προλεχθέντα πάντα θεολογίαν περιέχει τοῦ τὰ τοσαῦτα 
lv ἀνθρώποις χατωρθωχότος᾽ τὰ δὲ προχείµενα προσ- 
φωνεῖται εἰς πρὀσωπόν τινων, ὡς ἂν τὴν προλεχθεῖ- 
σαν πόλιν τοῦ Θεοῦ διαλάθοιεν χυχλώσαντες αὐτὴν, 
καὶ ταῖς χεροὶ περιλαθόντες ὡς ἂν, πανταχόθεν αὐ- 
thy περιστοιχισάµενοι, φυλάττοιεν. Τέσι δὲ ipa. προα- 
κάττεται ταῦτα ποιςῖν; Οἶμαι, ὅτι ταῖς τὴν Ἐκκλη- 
οἶσν τοῦ θεοῦ χαὶ τὸ iv αὐτῇ θεοσεθὲς πολίτευμα 
σρουρούσαις θείαις δυνάµεσιν , ἀγγέλοις τε ἁγίοις. 
Τώτοις οὖν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προσφωνεῖ 
4vow: Κυχ.)ώσατε Σιὼν, καὶ περιλάδετε αὐτήν' 
ἔτων, περιτειχίσατε,. χατὰ τὸν Σύμμαχον. Αντὶ 


*[uc. x, 24. *! ihid. 20. 
PaTROoL. Gs. XXIII. 


** Rom. 1, 46, 11. 


ce animz, totusque discipulorum evangelistarum- 
que Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi cho- 
rus, ex Judzis ortus? Latabantur porro, ac omni 
exsultatione et animi gaudio replebantur, propter 
justa Dei judicia, quia ipsorum ministerio omni- 
bus una gentibus, omnibusque hominibus salutare 
Evangelium annuntiabatur. 


Vgns. 13-15. Circumdate Sion, et complecti- 
mini eam, narrate in turribus ejus. Ponite corda 
vesira in. viriute ejus, εἰ distribuite domos ejus, ut 
enarretis in progenie altera. Quoniam hic est. Deus 
Deus noster, ipse pascet nos in secula. Quse supra 
dicta sunt omnia, theologiam continent ejus qui 
tot tantaque gesta in hominibus edidit. Hzc autem 
profert ad personam quorumdam, ut ad praedictam 
Dei civitatem concedant circumdantes ipsam, ip- 
sisque manibus complectantur, ut circumsistentes 
undique, ipsam tueantur. Quibusnam hsc agere 
precipit ? Divinis arbitror potestatibus, quae Eccle- 
siam Dei ejusque religiosum institutum custo- 
diunt, sanctisque item angelis. Hos itaque ipsos 
Spiritus sanctus compellat his verbis : Circumdate 
Sion, et complectimini eam ; sive, muris circummu- 
nite, secundum Symmachum. Pro illo autem, nar- 
rate in. turribus ejus, Aquila, computate, inquit, 
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muros ejus; Symmachus vero, numerate. Et vero A δὲ τοῦ: Διηγήσασθε àv. τοῖς πύργοις αὐτῆς, 6 μὲν 


prestantiora maxime edificia, ac qux in civitate 


᾽Αχύλας, Ῥηφίσατε, qnot, πύργους αὐτῆς 6 δὲ Σόμ, 


munitiora erant, utpote majoris momenti ac neces- — gayoc* Αριθμήσατε. Μάλιστα γὰρ τὰ ἑξοχώτατο 


sitatis quam czelera, memoratis custodibus numero 


tradita sunt ad tutelam ; ut traditum sibi numerum, 


salvum integrumque restituerent. Hzc porro dicta 
ex Salvatoris voce intelligas, qua ipsos discipulos 
et apostolos, qui ceu turres cxteris sdiflciis pre- ὃν παρειλήφασι ἀριθμόν. 


τῶν οἰχοδομημάτων xal τὰ ὀχυρώτατα τῆς πόλεως, 
ὡς ἂν χρείττονα χαὶ τῶν λοιπῶν ἀναγχαιότερα, δέδο- 
ται σὺν ἀριθμῷ τοῖς εἱρημένοις φρουροῖς φυλάττειν 
ἐπιμελῶς, ὡς ἂν παραδῶσιν ἔμπαλιν σῶον χαὶ πλήρη 
Νοῄσεις δὲ τὸ λεγόµενον 


slabant, sic alloquebatur : Vestri autem capilli ca» ἀπὸ τῆς σωτηρίου φωνῆς , δι’ ἧς τοῖς αὐτοῖς µαθη 


pitis omnes numerati sunt **. Nam qui ipsos ad tan- 


ταῖς xai ἁποστόλοις, τοῖς ὡσπερεὶ πύργοις ἐξέχουσι 


tam sublimitatem evexit, et Ecclesie su: turres. xa διαφέρουσι τῆς λοιπῆς οἰχοδομῆς, ἔλεγεν' 'Υμῶν 


constituit, ne quid ab inimicis mali paterentur, 
majoribus ipsos custodibus, videlicet sanctis an- 
gelis tradit, Unde in Actibus apostolorum, gnari 
singulos Servatoris discipulos quibusdam angelis 


traditos esse, renuntiante puella, Petrum esse, qui B φύλαξιν, ἁγίοις ἀγγέλοις , παραδίδωσιν. 


januam pulsaverat, reliqui discipuli dixerunt, Num 
angelus ejus est ** Ἱ Imo etiam de pusillis in Eccle- 
sia Servator hzc tradit : Nam angeli eorum sem- 
ter vident faciem Patris mei, qui in colis est **. Ju- 
re ergo iis presenti sermone pracipitur : Nume- 
rate (urres. ejus. Deinceps vero : Ponite corda ve- 
stra in virtute ejus, et distribuite domos ejus; se- 
cundum Symmachum autem, Ponite corda vestra 
in ambitum ejus : metimini regiam ejus. Hzc omnia 
agere jubentur custodes Ecclesie : Castrametabitur 
enim angelus Domini in circuitu timentium eum, et 
eripiet eos **. Quas autem domus indicat, nisi de 
quibus supra dicebatur, Deus in domibus ejus ce- 
gnoscitur, cum suscipiet eam? Jam dicebamus per 
civitatem Dei intelligi religiosum omne institutum 
in universa terra stabilitum; per domos autem, 
ecclesias singulas variis in locis positas. Singula 
autem ille presenti sermone distribui jubentur. 
'Yult enim singulos angelos ecclesiarum aingula- 
rum sibi commissarum custodes esse. Postea sic 
claudit, st enarretis in progenie altera. Angelorum 
enim erat virtutes Dei per diversas generationes 
enanare posse. Et quoniam hic est Deus Deus πο-- 
sicer in eternum et in seculum seculi , ipse pascet 
nos in secula : vos quidem ceu tutores fueritis et 
quasi custodes gregis; pecorum autem pastor alius 
fuerit. Quisnam ille nisi qui dixit * * : Ego sum pastor 
bonus ? 


δὲ καὶ al τρίχες τῆς xsgaAnc xacas ἠριθμημέναι 
εἰσίν. Ὁ γὰρ εἰς τοσοῦτον ὄψος αὐτοὺς ἑπάρας, xal 
πύργους τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ χαταστήσας, ὡς ἂν 
µή τινα πάθοιεν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, µείζοσιν αὐτοὺς 
Ἔνθεν Ev 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων, εἶδότες, ὡς ἕχαστος 
τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἀγγέλοις τισὶ παραδέδοται 
τῆς παιδίσχης ἁπαγγειλάσης, ὡς ἄρα Πέτρος εἴη ὁ 
τὴν θύραν παίσας, οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἔφασαν ' Μήποτε 
ἄγγεῖος αὐτοῦ ἐστι; Διδάσχει δ' οὖν καὶ περὶ τῶν 
μιχρῶν Ev. τῇ Ἐχκλησίᾳ ὁ Σωτὴρ λέγων: Οἱ γὰρ 
ἄγγεοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον 
τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἐἰχότως οὖν 
προστάττει ὁ παρὼν λόγος τούτοις αὐτοῖς λέγων ᾿ 
Αριθμήσατε τοὺς πύργους αὐτῆς ' εἶθ᾽ ἕξης τό» 
Τάξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὗτης, 


xal καταδιέΊεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς * κατὰ δὲ τὸν 


Σύμμαχον Τάξατε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὸν 
περίδολον αὐτῆς" διαμετρήσατετὰ βασέλεια αὐτῆς. 
Πάντα ταῦτα προστάττονται ποιεῖν οἱ φρουροὶ τῆς 
Ἐκκλησίας Παρεμόαεῖ γὰρ ἄγγελος Κυρίου κὺ- 
xq τῶν φοδουµένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. 
Ποίας δὲ βάρεις φησὶν, f περὶ ὧν xai ἀνωτέρω ἑλέγε- 
το 'O θεὸς iv ταῖς βάρεσυ αὐτῆς γιώσκεται, 
ὅταν ἀντιλαμδάνγηται αὐτῆς; Ἐλέγομεν δὲ πόλιν 
μὲν νοεῖσθαι πᾶν τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα τὸ καθ' ὅλης 
τῆς οἰχουμένης, βάρεις δὲ αὐτῆς τὰς χατὰ µέρος xal 
χατὰ τόπον ἐχχλησίας. Αὐτὸς οὖν ταύτας τὰς χατὰ 
µέρος ὁ παρὼν προστάττει λόγος χαταδιελἐσθαι. Boo- 
λεται γὰρ ἔχαστον τῶν ἀγγέλων ἀφωρισμένως ἐχχλη- 
σιῶν τινων φρουρὸν ἐπιστῆσαι. Els! ἐπιλέγει τούτοις 
Ὅπως ἂν διηγήσησθε εἰς γεγεὰν ἑτέραν. ᾽Αγγέ- 
λων γὰρ [Av τὸ εἰς γενεὰς διαφόρους δύνασθαι τὰς 


ἀρετὰς τοῦ Θεοῦ διηγήσασθαι. Kal ὅτι οὗτός ἐστι ὁ Θεὸς ὁ Osüc ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ elc σὺν 
diva τοῦ αἰῶνος. αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. Ὑμεῖς μὲν γὰρ φρουροὶ ἂν εἴητε χαὶ ὥσ- 
περ ποίµνης φύλακες ' 6 δὲ τῶν θρεµµάτων ποιμὴν ἄλλος ἂν εἴη. Tic δὲ οὗτος ἡ ὁ εἰπών' "ETÓ εἰμι ὁ στοι- 


μὴν ὁ xaAóc ; 
1. IN FINEM, FILIIS CORE PSALMUS XLVIII. 


Oportuit fllies Core, qui prima suo tempore pro- 
tulerant, et secunda annuntiarant, ac insuper gen- 
tium vocationem prsedieaverant, οἱ que Ecclesiam 
'' Dei spectabant tradiderant ; post hz:ec de consum- 
matione- presentis vite et divini judicii testimonium 
ferre : in quo omnem creaturam adducet Deus in 
judicium?**, et omnes tribunali Dei sistemur, ut re- 


13 Matth. X. Q0. 


xi, 14. 


* λος. xu, 15. ? Matth, xvi, 10. οἱ Psal. xxxi, 8. 


EIZ TO ΤΕΛΟΣ, ΤοῖΣ YIOIZ KOPE YAAMOZ ΜΗ», 

Ἔδει δὲ τοὺς υἱοὺς Κορὲ, τὰ πρῶτα χατὰ χαιρὸν 
ἐχθεμένους, χαὶ τὰ δεύτερα εὐαγγελισαμένους, boi 
τούτοις τε τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν κηρύξαντας, τὰ περὶ 
τῆς Ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ παραδόντας, μετὰ πάντσ 
διαμαρτύρεσθαι τὰ περὶ τῆς συντελείας τοῦ παρόντος 
βίου καὶ τοῦ θείου δικαιωτηρίου" ἐν ᾧ xav tà ποίη- 
μα ἄξει ὁ θεὸς εἰς χρἰσιν, καὶ πάντες xapaotn- 


Joan. x, t1. ** Eccle. 
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CUMMENI ARIA IN PSALMOS, 


43) 


σόµεθα τῷ βήµματι tov θεοῦ, ἵνα κοµίσηται &xa- A ferat unusquisque propria corporis, prout gessit, sive 


στος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, elc 
ἀγαθὸν, εἶτε φαῦ.ον. ᾽Αναγχαίως τοἰνυν πάντα χα- 
Acl τὰ ἕθνη ἐπὶ τὴν τῶν λεχθησοµένων ἀχρόασιν. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ «ἣν σωτηρίαν xdv γένος ἀνθρώπων παρ- 
εχάλει, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἐπὶ τὴν διδασκαλίαν τῆς 
θείας χρἰσεως ὁμοῦ πάντας ἀναχαλεῖται φάσχων ' 

'Axovcate tavta, πάντα τὰ ἔθΥη, ἐνωτίσασθε, 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν olxovpgérny: ol τε γη- 
γενεἲς καὶ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ π.Ἰούσιος 
aa) πένης. Ἐπειδὴ τῶν ἐθνῶν τὰ μὲν ἁγριώτερα 
τυγχάνει Ev ἐρήμοις σχηνοποιούµενα , τὰ δὲ τὸν πολι- 
τιχὸν µετέρχεται βίον καὶ τὰς Υεωργουµένας χώρας 
οἰχεῖ, ἀναγχαίως διαστολῇ χέχρηται, καὶ μετά τὴν 
xowhv χλῆσιν τῶν ἐθνῶν, ἴδιον εἰσάγει τάγμα τὸ 
πῶν οἰχούντων τὴν οἰχουμένην * διό qnot * Ενγωτί- 
“σασθε, πάντες οἱ κατοιχκοῦντες τὴν οἰκουμέγην * 
3 χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν χαὶ τὸν Σύμμαχον, οἱ χατοι 
χοὺντες τὴν κατάδυσιν * οὕτω δὲ καλεῖ τὰς πόλεις 
xal τὰς χώµας χαὶ τοὺς οἴχους, ἐν olg χαταδύνουσιν 
οἱ iy αὑτοῖς χατοικοῦντες. Εἶτα πάλιν διαιρεῖ τοὺς 
οἰχήτορας τῆς γῆς φάσχων; OT τε γηγενεῖς καὶ viol 
τῶν ἀνθρώπων * Enct μὴ µάνον ἐλενθέρους, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ οἰχετιχὸν γένος προσίεται ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν , f) τοὺς 


ἀγροιχώτερον µετερχοµένους βίον, καὶ τοὺς ἄλλως . 


εὖ γεγονότας xal τροφῆς ἀξιωμένους ἐλευθερίου: 1) 
Υηγενεῖς μὲν τοὺς τὴν ἔρημον οἰχεῖν ἠρημένους, τοὺς 
δὲ ἀνθρώπων τοὺς ἡμερωτέρους. Ὁ δὲ Σύμμαχος 
τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον "H τε ἀνθρωπότης 
xal προσέτι xal viol ἑκάστου ἀνδρός: iv' ᾗ διὰ 


bonum, sive malum?" Necessario igitur omnes gentes 
evocat ad haic, qux» dicenda sunt, audienda. Sicut 
enim totum genus hominum ad salutem hortabatur, 


eodem modo ad doctrinam judicii divini omnes si- 


mul invitat dicens : 


VEns. 2,3. Audite hic, omnes gentes, auribus 
percipite, omnes qui habitatis orbem, quique terri- 
genae el filii hominum, simul in unum dives et pau- 
per. Quoniam ex gentibus rudiores alii sunt, qui in 
desertis habitant; alii vero civiliorem vitam agen- 
tes, cultas terras frequentant; distinctione usus 
necessario est: ac postquam communi vocàbulo 
gentes appellavit, peculiarem ordinem inducit eo- 


p rum qui habitant orbem ; quare ait : Auribus perci- 


pite, omnes qui habitatis orbem : sive secundum 
Aquilam et Symmachum, qui habitatis latibulum ; 
sic vero vocat urbes, vicos et domos, in queis 
sese abscondunt qui habitant in ipsis. Deinceps vero 
terr? incolas distinguit dicens : Quique terrigene et 
filii hominum. Quia non liberos tantum, sed etiam 
domesticorum genus ad audiendum admittit, sive 
eos qui agrestem vitam instituerunt, necnon eos 
qui ingenui sunt, et liberaliter educati : sive etiam 
terrigenas, qui eremum incolere aggressi, et homi- 
num mansuetissimi sunt. Symmachus autem hoc 
modo interpretatus est : hominum genus, ac insuper 
filii uniuscujusque viri; ut priore dicto in commune 
totum genus hominum, posteriore autem, unusquie- 


μὲν τοῦ προτέρου χαθολικῶς πᾶν γένος ἀνθρώπων δη- C que singillatim acceptus indicetur. 


λούμενον, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου ὁ κατὰ µέρος ἕχαστος. 

Τὸ στόμα µου «αήσει σοφρίαν, καὶ 4 ueAéem 
τῆς καρδίας µου σύνεσιν. Ko εἰς zapa6oAqv 
τὸ οὓς µου, ἀνοίξω ἐν ψα.τηρίῳ τὸ πρέδ.Ίημά 
µου. Ταῦτα δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν ἁποστόλων δύναται λέ- 
Ὕεσθαι. Πα ραθολὰς δὲ καλεῖ τοὺς αἰνιγματώδεις λόγους. 
Καὶ γὰρ ὁ Κύριος, παραθολικῶς τοῖς ὄχλοις διαλεγό- 
µενος, τοῖς ἀποστόλοις κατ οἶχον ταύτας διέλυε. Τού- 
"t νῦν ὁ χορὸς τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν τὸν Χριστὸν ἐπὶ 
στόματος φέρων' Χριστὸς Ὑὰρ θεοῦ δύναμις καὶ 
cov σοφία, ἑλέγετο' Τὸ στόμα µου «Ία.ήσει σο- 
φία». Ἰοῦτον γὰρ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐχήρυττον. 
Ἠχονημένοι δὲ τὸν νοῦν, “πάσας τοῦ Χριστοῦ συνίε- 
σαν τὰς παραδθολὰς xai πρὸ τῆς αὐτοῦ ἑρμηνείας. 
Διὸ μετὰ ταύτας ὁ μὲν Σωτὴρ Deve: Συνήχατε ταῦτα 
πάντα, Οἱ δὲ έγουσιν αὐτῷ , val. Ἡ xapbla τοί- 
νυν αὐτῶν ἐμελέτα συνέσεις, ἃς ἤνοιγον τοῖς μὴ παρα- 
κολουθεῖν δυναµένοις, τοῦ σωματικοῦ ὀργάνου τῇ Évot- 
χούστῃ πρὸς τοῦτο διαχονοῦντος φυχῇ. Τοῦτο γὰρ ἀντὶ 
Φαλτηρίου παρέλαθε πρὸς τὴν διὰ τούτων θείων ὕμνων 
ἀνάχρουσιν , ἑχάστου µέρους ἐπιστημονικῶς ἐν αὐτῷ 
χινουμένου. 

"Iva τί φοδοῦμαι &v ἡμέρᾳ πογηρᾷ; ἡ ἀνομία 
τῆς ατέρνης pov κχυχ.ώσει µε. El δὲ πρόσωπον 
Κυρίου τὸ λέγον, πτέρναν αὐτοῦ εὕρῃς τὸν ἔσχατον 
«ou σώματος xai τῇ vf] πλησιάξζοντα Ιούδαν, σῶμα 

€* ]] Cor. v, 10. ** 1 Cor. 1, 24. 


9! Matth, xii, 51. 


Vzns. 4, 5. Os meum loquetur. sapientiam, et me- 
ditatio cordis mei prudentiam. Inclinabo in parabo- 
lam aurem meam, aperiam in psalterio propositionem 
meam. Hac autem possunt ab apostolis dici. Para- 
bolas vero vocat obscuros serimnones. Siquidem Do- 
minus cum turbis parabolice loqueretur, domi po- 
stea easdem apostolis explicabat. Ideo jam chorus 
Christum Dei sapientiam in ore ferens : nam Chri- 
sius Dei virtus et Dei sapientia?*, dicebat, Os meum 
loquetur sapientiam. Hunc enim omnibus prxdica- 
bant. Cumque acuta mente instructi essent, omnes 
Christi parabolas intelligebant, antequam ipse eas 
interpretaretur. Quare cum iis prolatis Salvator 
diceret : Intellexistis hec omnia? Dicunt ei, etiam, 
Cor igitur eorum prudentias meditabatur, quas iis 
qui sequi non poterant, aperiebant, instrumento 
corporeo anima intus habitanti ministrante. Hoc 
enim pro psalterio utebatur, ad divinos hymnos 
pulsandos, singulis partibus scite ac congruenter 
molis. 


VrRs. 6. Cur timebo in; die mala? iniquitas cal- 
canei mei circumdabit me. Si persona Domini est 
qu: loquitur , calcaneum ejus deprelendas esse 
Judam, qui ultimus corporis et terre vropinquior 


N 
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erat. Nam corpus Domini sunt apostoli. Non timebo À 


itaque Jud: proditionem in tempore crucis, Quan- 
doquidem neque singuli homines Adami inobsequen- 
am timere debent: hanc quippe calcaneum ini- 
quitalis esse subindicavimus. Nemo enim propter 
alterius nequitiam condemnatur. Adami vero inob- 
sequentiam, ideo iniquitatem calcanei esse dixi, 
quia serpens contra calcaneum ejus potestatem 
habet. 

Vzns. 8, 9. Frater non redimit, redimet homo? non 
dabit Deo placationem suam, et pretium redemptio- 
nis anima suc. Hoc quoque modo intelligas, non 
frater fratrem, non amicus amicum redimet : 'sin- 
guli namque mercedem suam recipient, et quale sit 
cujusque opus ignis probabit : nec dabit quispiam 
pro se Deo placationem in illa die : neque pretium 
deponet quasi pro sua redemptione. Inutiles itaque 
sunt divitie; nisi quis in prasenti vita fidelis ac 
prudens ceconomus inveniatur, qui tritici mensuram 
in tempore suo conservis distribuat. Hic enim cum 
ja hac vita ad justitiam seminaverit, tunc metet 
vita fructus. Nam redemptio viri, ait. Sapiens, di- 
σα ejus?**. Qui autem nec de divitiis nec de ro- 


bore corporis superbiunt, sed przesentem vitam in . 


labore transigunt, promissa vita dignabuntur. Pro 
illo, laboravit in. €&ternum, Syminachus, sed post- 
quam requievit seculo, vivens in seculum talis per- 
manebit. Qui laborat in rebus agendis, vivet in finem 
per cognitionem. 


"Vgns. 11, 19. Et relinquent. alienis divitias suas, 
et sepulcra eorum domus illorum in eternum. Alius 
ait : Relinquent alienis divitias sensum moventes, 
divitias sensiles suas, necnon eas, quas scripto con- 
signatas habent. Nullum quippe ex ipsis emolumen- 
tam percipient in die judicii. Abducetur quippe 
anima eorum, nihil alind afferens preter sepulcrum; 
videlicet corpus, et corruptionem in qua ceu in 
sepulcro defossa est. Et alias ex terrenis possessio- 
nibus nihilo plus referet quispiam quam locum se- 
pulcri, in quo post mortem jacebit corruptum ca- 
daver. Tabernacula autem eorum, in quibus cum 
adhuc in vivis essent habitabant, ad alienos ve- 
nient, et tradentur in generationem et generatio- 
nem. 

Vgns. 15. Sicut oves in inferno positi sunt, mors 
depascet eos. Cum dixisset ea qu:e impiis ante mor- 
tem obventura sunt ; nunc qualia in inferno passuri 
sint enuntiat. Nam pecora mortis erunt, et ab ipsa 
pascentur. Secundum Symmachum autem, sicut 
pecora inferni sese constituerunt. Noluerunt enim 
sub bono pastore constitui ; atque ideo pecora mor- 
tis effecti sunt : atque illos quidem abducet in 
jgnem zternum ; alios, ubi est. fletus et stridor den- 
(ium ; alios, in. tenebras exteriores. Pro illo autem, 
Et auxilium eorum veterascet in inferno a gloria eo- 
rum, Aquila, Et character eorum conterere infernum 


^! Proy. xij, 8. 
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γὰρ Κυρίου οἱ ἁπόστολοι. Q0 φοδοῦμαι οὖν τὴν Ἰούδα 
προδοσία» ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ αταυροῦ * ἐπεὶ μηδὲ ἔχα- 
στος τὴν τοῦ ᾽Αδὰμ παραχοήν. Ταύτην γὰρ ὑπηνι- 
ξάμεθα πτέρναν ἀνομίας εἶναι. Οὐδεὶς γὰρ δι’ ἄλλου 
xaxlav καταδικάζεται. ᾽Ανομίαν δὲ πτέρνης τὴν πα” 
ραχοὴν εἶπον ᾿Αδὰμ., τῷ «by ὄφιν ἐξουσίαν ἔχειν κατὰ 
τῆς πτἐρνης αὑτοῦ. 


Αδελφὸς οὐ ἰυτροῦται, ἀυτρώσεται ἄνθρωπος; 
οὐ δώσει τῷ Θεῷ éELAac ua αὐτοῦ, καὶ τὴν τιμὴν 
τῆς Ἀυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Νοήῄσεις δὲ καὶ 
οὕτως: οὐκ ἀδελφὸς ἁδελφὸν , οὐ φίλος φῖλον λυτρώ- 
σεται: ἕχαστος γὰρ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται, xa ἐχά- 
στου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοχιµάσει΄ καὶ οὗ 


B δώσει τις ἐξίᾷασμα τῷ θεῷ ὑπὲρ ἑαυτοῦ χατ ἐχεί- 


νην τὴν ἡμέραν "οὐδὲ τιμὴν καταθήσεται χαθάπερ kzv- 
τὸν ἐξωνούμενος. Μάταιος ἄρα τοῖς κεχτηµένοις ὁ 
πλοῦτος: πλὴν εἰ µή τις κατὰ τὸν παρόντα βίον εὑρεθῇ 
πιστὸς καὶ φρόνιµος οἰκονόμος » ὃς ἐν χαιρῷ δώσει 
τὸ σιτοµέτριον τοῖς συνδούλοις. Οὗτος γὰρ, ἐντεῦθεν 
ἤδη σπείρας ἑαυτῷ εἰς διχαιοσύνην , τρυγήσει τότα 
χαρποὺς ζωῆς. Λύσρον vp ἀνδρὸς, φησὶν ὁ Σοφὸς, 
ὁ ἴδιος π.λοῦτος. Οἱ δὲ μήτε πλούτῳ µήτε δυνάµει 
σώματος ἁλαζονευόμενοι, ἐπίπονον δὲ τὸν παρόντα 
κτησάµενοι βίον, καταξιωθήσονται τῆς Ev ἐπαγγελίᾳ 
ζωης. Αντὶ δὲ τοῦ" Ἐχοπίασεν sic τὸν αἰῶνα , ὁ 
Σύμμαχος, AA4à παυσάµενος, φησὶ,τῷ αἰῶνιε, (or 
εἰς αἰῶνα διατελέσει ὁ τοιοῦτος. Ὁ χοπιῶν διὰ τῆς 
πραχτικῆς ζήσεται εἰς τέλος διὰ τῆς γνώσεως. 

Καὶ καταλείψουσι’ ἁ.].λοτρίοις τὸν xlovtor 
αὐτῶν, καὶ οἱ τάφοι αὐτων οἰκίαι αὑτῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα. Ἕτερος ἔφη Καταλείψουσιν ἑτέροις τὸν 
αἰσθητόν τε πλοῦτον αὐτῶν xai τὸν ἐν συγγράµ- 
µασιν. Οὐδὲν Υὰρ ἐξ αὐτῶν αἱρήσουσι χέρδος xa- 
τά τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως. ᾿Απαχθήσεται γὰρ 
ἡ τούτων φυχὴ, οὐδὲν πλέον f| τὸν ἑαυτῆς τάφον 
ἐπαγομένη" δηλαδη τὸ σῶμα καὶ τὴν φθορὰν, ἓν Ti 
ὥσπερ ἐν τάφῳ χατώρυκτο. Καὶ ἄλλως δὲ οὐδὲν 
πλέον ἕξει τις ἐχ τῶν Υηΐνων χτη µάτων, 7] τον τά- 
φου τὸν τόπον, ἓν ᾧ τελευτῄσας χείσεται νεχρὸς ἐφ- 
θαρμένος. Τὰ δὲ σκηνώµατα αὐτῶν, ἐν ok ἔτι ζῶν- 
τες χατῴχουν, εἰς ἑτέρους ἀλλοτρίους fest, xat &u- 
δοθῄσεται εἰς γενεὰν xa γενεάν. 


'üc πρόδατα ἐν ᾷδη ἔθεντο, θάνατος &ousavst 
αὐτούς. Εἰπὼν τῶν ἀσεθῶν τὰ πρὸ τοῦ θανάτου, 
νῦν ofa πείσονται λέγει by αὐτῷ τῷ ἆδῃ Ὑενόμενοι. 
θρέµµατα γὰρ ἔσονται θανάτου ὑπὺ αὐτοῦ ποιµαινο- 
µένοι χατὰ δὲ Σύμμαχον, ὡς βοσκήματα ᾷδου 
ἔταξαν ἑαυτούς. Ob γὰρ Ἀθέλησαν ὑπὸ τῷ χαλῷ 
ποιµένι τετάχθαι' xat διὰ τοῦτο γεγόνασι θρέµµατα 
θανάτου, χαὶ τοὺς μὲν ἀπάξει εἰς τὸ «op τὸ αἰώνιον, 
τοὺς δὲ ὅπου ὁ κ.λαυθμὸς xal ὁ βρυτμὸς τῶν ὁδόν- 
τω». τοὺς δὲ εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερογ. Αντὶ δὲ του" 
Καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ ᾷδῃ ἐκ 
τῆς δόξης αὐτῶν, ὁ μὲν ἸΑχύλας, Καὶ χαρακτὴρ av- 


— 
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τῶν κατατρίψαι δη» ἓκ κατοιχητηρἰου αὐτῶν. A ex. habitaculo eorum. Nam character quem sibi ef- 


'O yàp χαραχκτὴρ αὐτῶν ὃν ἑαυτοῖς ἐξετύπωσαν, τὸ 
μὲν κατ εἰχόνα xal ὁμοίωσιν τοῦ θεοῦ ἓξ αὐτῶν 
ἀφανίσαντες, εἴδη δὲ χαὶ μορρὰς ἁλόγων ζώων xol 
ἑρπετῶν διὰ τρόπων µοχθηρίας τῇ duy?) περιθέµενοι, 
χατατριθήσεται ἐν τῷ κατοιχητηρίῳ τοῦ ᾷἅδυν. Κατὰ 
6b Σύμμαχον' Τὸ δὲ χρατερὸν αὐτῶν παἸαιώσει 
ᾖδης ἁπὸ τῆς οἰχήσεως τῆς ἑἐντίμου αὐτοῦ. Ὁ 
(Xp ἔδοξαν περιποιεῖν ἑαυτοῖς χραταιὸν διὰ τῆς ἐμ- 
φυείσης ἐν αὐτοῖς xax(az, τοῦτο παλαιώσει ὁ ἆδης ἓν 
ταῖς οἰχέσεσι ταῖς παρ ᾽ αὐτῷ. Καὶ τοῦτο μὲν τῶν 
ἀσεδῶν τὸ τέλος. Οἱ δὲ εὐσεθεῖς xav ἐχεῖνο χαιροῦ 
πρωῖας ἀξιωθέντες xaX νέου φωτὸς, ἀνατολῆς τῆς 
τῶν ἀσεθῶν χαταχυριεύσουσι 7| χατὰ τὸν Αχύλαν' 
ivl κρατήσουσυ», 7) χατὰ τὸν Σύμμαχον’ ὑποτάξου- 


finxerunt, eliminata ex seipsis Dei imagine ac simi- 
litudine, atque irrationabilium animalium, repti- 
liumque formis per varios improbitatis modos ani- 
me suam ascitis, in habitaculo inferni centeretur. 
Secundum Symmachum autem, robur eorum anti- 
quabit infernus a pretioso habitaculo ejus. Nam 
robur illud, quod sibi ob insitam malitiam acquirere 
videbantur, antiquabit infernus in habitationibus 
ibidem positis. Et hic quidem impiorum finis. Pii 
autem illo tempore, matutina et nova luce donati, 
orienti impiorum dominabuntur ; sive, secundum 
Aquilam, imperabunt ; sive,secundum Symmachum, 
subjicient sibi, Nam cum impii hic proborum ani- 
mas depresserint, illic animam piorum liherabit, ut 


ctv αὐτοῖς. Τῶν γὰρ ἐνταῦθα ταπεινωσάντων τοὺς B ne una cum impiis abducantur; sed in aliis locis et 


εὐθεῖς ἀσεθῶν, ἐχεῖ ῥύσείαι τῆν φυχὴν πρὸς τὸ μὴ 
θυναπαχθῆναι τοῖς ἀσεθέσιν, ἁλλ᾽ ἓν ἑτέροις εἶναι 
χωρίοις τε χαὶ ποιμνἰοις. 

"Ot: ἡγυχὴ αὐτοῦ ἓν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐ.ογηθή- 
σεται, ἐξομοογήσεταί σοι ὅταν ἀἁγαθύγῃς αὐτῷ. 
'O μὲν δίχαιος εὐλογεῖ τὸν Κύριον &y παντὶ χαιρῷ' ὁ 
δὲ ἁμαρτωλὸς τοτηνιχαῦτα ἐξομολογουμένος, εὐλογεῖ 
bv θεὸν ὁπηνίχα ἂν ἀγαθόν τι αὐτῷ Ex θεοῦ ἀποδῇῃ. 

TAAMOZ TQ ΑΣλΦ Me'. 

Οἱ ἐπιγεγραμμέναι τοῦ ᾿Ασάφ εἶσι μὲν οἱ πάντες 
τὸν ἀριθμὸν (6'* ἑφεξῆς δὲ οἱ ια’ ἀρχόμενοι ἀπὸ τοῦ 
οὔ”. LE ὧν ὁ παρὼν ἀπεσπάσθη φαλμὸς, οὐχ ἁπλῶς: 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ ὁ πρὸ τούτου φαλμὸς περὶ κρίσεως 


τοῦ θεοῦ διεστέλλετο, τοιοῦτος δὲ χαὶ ὁ παρὼν, εἰχό- C 


τως κατὰ τοῦτο ἀχολουθίαν ἐδέξατο. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν 
διὰ Μωῦσέως ἀνατρέπων νοµοθεσἰαν, παραδίδωσι τῆς 
χαινης Διαθήχης τὸν δοθέντα. τοῖς ἔθνεσι τρόπον. 
Καὶ τοῦτο δὲ fjv ἐν τοῖς τῶν υἱῶν Κορὲ Φαλμοῖς: 
οἵτινες καὶ αὐτοὶ τυγχάνουσι μὲν ιθ6'. 'AXX η οἱ προ- 
λαδόντες ἐφεξης χατετάγησαν, ὧν ἁποσπασθέντες οἱ 
ἀείποντες τέσάαρες, μετὰ τοὺς τοῦ ᾽Ασὰφ φαλμοὺς 
κατετάγησαν" ἴσως ἐπεὶ οἱ τοῦ Ασὰφ πάντες, ὡς εἰ- 
πεῖν, τοῦ 'Iopat) ἐθέσπιζον τῆν ἀποθολὴν , καὶ τῶν 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη διασπορὰν, μεθ) fv dj χάρις τοῦ 
Θεοῦ τὰ ἔθνη πάντα μετῖλθεν' ὅθεν οἱ λοιποὶ τῶν 
vlov Κορὰ φαλμοὶ διεδέξαντο, τὴν τῶν ἐθνῶν ἁπάν- 
των προαγορεύοντες χλῆσιν. 

θεὸς θεών Κύριος ἐλά.ῑησε, καὶ ἐκά.Ίεσε τὴν γῆν. 


ovilibus degant. 


Vens. 19. Quia anima ejus in vita ipsius benedi- 
cetur, confitebitur tibi cum bene feceris εἰ. Justus 
omni tempore benedicit Deo ; peccator autem tunc 
confitens solum benedicit Deo, cum quid boni sibi 
a Deo obvenerit. 


4. PSALMUS ASAPH XLIX. 

Qui Asaph inscripti sunt, omnes numero duode- 
eim exstant, In sequentibus vero alii undecim ha- 
bentur, qui a Lxxit. incipiunt : ex. quibus presens 
psalmus avulsus est, nec sine causa. Sed quia prz- 
cedens psalmus de Dei judicio edisserebat, ac prz- 
sens similis est argumenti ; merito post illum con- 
sequenter positus est. Enimvero eversa Moysis lege, 
novi Testamenti modum gentibus traditum profert. 
Atque idipsum evenit in psalmis filiorum Core : 
qui et ipsi numero duodecim. Sed octo priores 
deinceps positi sunt, a quibus avulsi quatuor reli- 
qui, post psalmos Asaph sunt constituti : forte quia 
Asaphi fere omnes, Israelis abjectionem et in om- 
nes gentes dispersionem vaticinabantur, post quam 
Dei gratia omnes gentes adiit ; quare reliqui filio 
rum Core psalmi illos exceperunt, qui universarum 
gentium vocationem prznuntiant. 


Vgns. 2. Deus deorum Dominus locutus est, et vo- 


Οἱ λοιποὶ δὲ τρεῖς ἡρμήνευσαν' "Io yvpóc θεὸς Aa.tij- p cavit terram, Reliqui tres sic interpretati. sunt : 


σας éxdádece τὴν γῆν». Οἱ δὲ Ἑδδομήκοντα θεοὺς 
ἐχάλεσαν τούς τε ἄρχοντας xaX χριτὰς, ὅπερ ἴδιον µό- 
νου Θεοῦ. Τοιγαροῦν àv πα ψαλμῷ προφήσας' 'O 
θεός ἔστη ἐν συνγαγωγῇ θεῶν, ἐν µέσῳ δὲ θεοὺς 
διαχρένει, ἐπήγαγεν ' Ἕως πότε κρίνετε ἀδιχίαν; 
Οὕτω xai ὁ νόμος διαγορεύει’ θεοὺς οὗ κακολογή- 
σεις, xal ἄρχοντας τοῦ AaoU σου οὐκ épsic κακῶς. 
Εὐλόγως δ᾽ ἂν χληθεῖεν οἱ τὸ χατ᾽ εἰχόνα φυλάξαν- 
τες * ὁ τούτων θεὺς πᾶσαν συνάχει τὴν οἰκουμένην 
εἰς τὸ χριτήρ.ον ' αὐτὸς ὧν 6 Κύριος ὁ τοῦ * θεοῦ Λό- 
Tos ἐνανθρωπήσας ἑλάλησε διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ 
πάντας μὲν χαλεῖ, o) πάντες ὑπίχουσαν τῷ Εὐα"Ύε- 
* ibid. 2. 


53 Ps3]. txxxt, 1. 9 Fxod. xxu, 28. 


Fortis Deus loquens vocavit terram. LXX autem deos 
vocarunt principes ac judices, quod proprium so- 
lius Dei est. Siquidem in Lxxxi psalmo postquam 
dixerat, Deus stetit in synagoga deorum, in medio 
autem deos dijudicat** ; subjunxit, Usquequo judi- 
eatis iniguitatem?*? Sic et lex przcipit : Diis non 
maledices, et principibus populi twi non conviciabe- 
ris**. Jure sic vocentur qui imaginem illam in sc 
servaverint, quorum Deus totum orbem ad judicium 
evocat : ipseque Dominus Dei Verbum, incarnatus 
per Evangelium locutus est : et omnes quidem νο: 
cat, sed non omnes obseculi sunt. Evangelio. Sed 
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qui obedierunt, promissa nanciscuntur; iis vero A λίῳ. "AA οἱ μὲν ὑπαχούσαντες τῶν ἐπηγγελμένων 


qui gratiam contempserunt, in glorioso suo adventu 
ignem comminatur, venturus ex celesti Sion, de 
qua Paulus ait : Ea vero, que sursum est Jerusalem 
libera est, qua est mater nostra**; et : Accessistis ad 
Sion montem et civitatem Dei viventis, Jerusalem ca- 
lestem *". Species autem decoris est gloriosa ejus 
theophania, quam aperte declarat illud : Deus ma- 
nifeste veniet. ln primo itaque adventu suo, dum 
ab hominibus judicio examinaretur, silebat, tanta- 
que perpessus non sese ulciscebatur, nec omnibus 
suam exhibebat deitatem. Tunc, ait, manifeste ve- 
niet et non silebit. Ignis autem prazverteus, regnum 
ejus expurgat, omnem, quz uri polest, materiem 
absumens, ut neque ligna, neque fenum, neque pa- 


τυγχάνουσι’ τοῖς δὲ τὴν χάριν ἀθετοῦσι, τὸ πῦρ üret-' 
t χατὰ τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν, Ίξων ix τῆς) 
ἐπουρανίου Σιὼν , περὶ fc ὁ Παῦλος φησίν: Ἡ δὲ 
dvo ἹερουσαΛὴμ ἐ.ευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ 
ἡμῶν xaX, HpoceAnAv0acs Σιὼν ὄρει καὶ πό.1ει 
θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσα.]ὴμ ἑπουραγίφ. Εὐπρέπεια 
δὲ ὡραιότητος f) ἕνδοξος αὑτοῦ θεοφάνεια * ταύτην xal 
τὸ, 'O θεὺς ἐμφανῶς ἤξει, δηλοῖ. Κατὰ μὲν ouv τὴν 
πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν ὑπὸ ἀνθρώπων χρινόµενος 
ἑσιώπα ' οὐδὲ τοσαῦτα πάσχων Ἰμύνατο, οὐδὲ πᾶσιν 
ἐδείχνυ τὴν l6lav θεότητα ’ Τότε δὲ, φησὶν, ἐμφανῶς 
fi£et, καὶ οὗ παρασιωπήσεται. Προλαμθάνον δὲ τὸ 
πῦρ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν χαθαἰρει, πᾶσαν ὕλην χαυ- 
στὴν ἀναλίσκον, πρὸς τὸ μὴ ξύλα, μὴ χόρτον, μὴ xa- 


lea, ante conspectum ejus appareat. Arguet autem B λάμην πρὸ προσώπου αὐτοῦ φαίνεσθαι. Ἑλέγξει δὲ 


simul et approbabit, aliis dicens, Venite, benedicti 
Patris mei** ; allis vero, Discedite a me**. Ignis in 
conspectu ejus exardescet. Ignem vens mittere super 
terram. Ignem hic vocat doctrinam Dei Verbi : 
quia ignis quidem pravos habitus comburit, mun- 
dos aulem probat. Propterea in circuitu ejus tem- 
pestas valida. Quotquot enim volunt pie vivere in 
Christo, persecutionem patientur! ; sed etiam inquit, 
Tribulationem habebítis in mundo'*, 

Vgns. 4, 5. Advocabit celum desursum, et terram 
discernere populum suum. Congregate illi sanctos 
ejus, qui ordinant testamentum ejus super sacrificia. 
Alio modo, prioris populi proprium judicium de- 
clarat, coelum advocans et terram, quoniam cum 


legem per Moysem tradidisset, dicebat : Testor vo- C 


bis hodie celum et terram **. Ac rursum in magno 
cantico : Attende, celum, et loquar ; et audiat terra 
verba ex ore meo ^. (uamobrem ait Isaias : Audi, 
ccelum, et auribus percipe,terra, Dominus locutus est : 
f'ilios genui et exaltavi, ipsi autem spreverunt me". 
Nunc quoque eosdem evocabit testes ; ac quer- 
admodum Servator in Evangeliis ovile suum discer- 
nit, scilicet eos qui Ecclesi? sunt, oves statuens 
3 dextris, hados autem a sinistris ; eodem modo 
ipse Dominus jam discernit populum suum. He- 
braicum exemplar et reliqui, congregate mihi, in- 
4uiunt. Sicut enim in Evangelio dictum est : Et 
mittet angelos suos, et congregabunt omnes gentes **; 
Ἱία et nunc iisdem precipit. Vult autem sanctos 
prius quam impios segregari, utpote qui promissa 
consequi debeant. 


Vgns. 15. Nunquid manducabo carnes (aurorum, 
aut sanguinem hircorum potabo ? Esca Dei est de 
qua dixit: Esurivi, et dedistis mihi manducare ; 
sitivi, et dedistis mihi bibere "', etc.; a quibus enu- 
tritus dicam: In quantum fecistis uni ex his minimis, 
mihi fecistis *. Immolari autem potest per divinos 
sbrmones ac graliarum actionem ; cum quispiam 


ἡ ἀποδέξεται, τοῖς μὲν λέγων * Δεῦτε, οἱ eo ornpé- 
γοι τοῦ Πατρός µου, τοῖς δὲ, Πορεύεσθε ἀπ épov. 
Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται' πῦρ ἦλθον βα- 
Aet ἐπὶ τὴν Τη». Πῦρ δὲ ἐνταῦθα τὴν διδασκαλίαν 
τοῦ Θεοῦ Λόγου λέγει’ ὅτι περ mop χαἰει μὲν τὰς µο- 
χθηρὰς ἕξεις, δοχιµάζει δὲ τοὺς χαθαρούς. Aux γὰρ 
τοῦτο, χύκ.Ίῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα ᾿ ὅσοι γὰρ 
θέΊουσι εὐσεδῶς (ir ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται" 
ἀλλὰ xaX θ.1ψ., φησὶν, ἔξετε ἔν τῷ xócquo. 
Προσκα.έσεται τὸν οὐρανὸν dvo, καὶ τὴν Τη 
διακρῖναι τὸν «αὸν αὐτοῦ. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς 
ἁγίους αὑτοῦ, τοὺς διατιθεµένους τὴν Διαθήχην 
αὐτοῦ ἐπὶ θυσίἰαις. "Άλλως, τοῦ προτέρου λαοῦ τν 
χρίσιν ἰδιάζουσαν δείχνυσι, τὸν οὐρανὸν προσχαλού- 
µενος xai τὴν γῆν ἐπειδὴ τὸν νόµον διὰ Μωῦσέως 
παραδιδοὺς ἔλεγε᾽ Μαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν 
τε οὐραν ὸν xal τὴν γῆν * xai πάλιν £v µεγάλη ᾧδῃ' 
Πρόσεχε, οὐρανὲ, καὶ «αλήσω" xal ἁκουέτω γη 
ῥήματα éx στὀματός µου. Διὸ xaX Ἡσαΐας, "Axcve, 
φησὶν, οὐραν ἑ, καὶ ἐγωτίζου, ἡ y, ὁ Κύριος ἐλά- 
Anctv: Υἱοὺς ἐγένγησα xal Όύωσα, αὐτοὶ δ6 µε 
ἠθέτησαν. Καὶ νῦν τοῖνυν τοὺς αὐτοὺς ἐπικαλέσεται 
μάρτυρας ΄ χαὶ ὥσπερ ὁ Σωτὴρ tv Εὐαγγελίοις τὰ 
ποίμνιον αὐτοῦ διακρίνει, δηλαδη τοὺς τῆς Ἐκκλη- 
σίας, τὰ πρόδατα μὲν ἱστῶν Ex δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων ' τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ αὐτὸς Κύριος xal 
νῦν διαχρίνει τὸν λαὺν αὐτοῦ. Τὸ Ἑθραϊκὸν xai οἱ 
λοιποὶ, Συναγἀγετέ µοι, φασίν * ὡς γὰρ ἐν Εὔαγγε- 


D λίοις εἴρηται ' Kal dxocteAet τοὺς ἀγγέλους αὐ- 


τοῦ, xal συνάξουσι πάντα τὰ ἔθνη ' οὕτω xai νυν 
τοῖς αὑτοῖς ἐπιτάττει. Πρώτους δὲ βούλεται ἀφορι- 
αθΏναι πρὸ τῶν ἀσεδῶν τοὺς ὁσίους αὐτοῦ , τυχεῖν 
τῶν ἐπηγγελμένων ὀφείλοντας, 

M1) φάγοµαι xpéa ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίο- 
μαι; Τροφὴ δὲ Θεοῦ περὶ Tic εἶπεν Ἐπείνασα, καὶ 
ἑδώκατέ µοι φαγεῖν ' ἐδίψησα, καὶ ἑποτίσατέ µε" 


ο ὑφὶ ὧν τρεφόµενος λέξω' 'Eg' ὅσον ἐποιήσατε éri 


τούτων τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἑποιήσατε. Ἔστι 5: 
θῦσαι λογιχῶς xal διὰ θεολογίας xai εὐχαριστίας * 
καὶ ἐπεὶ δ᾽ ἄν τις τῷ θεῷ πρέπον ὑποσχόμενος ἔργοις 


|  ** Galat. 1v, 26. 
! 49. *"* Joan. xv. $5. 
*' Matth. xxv, 59-56. 


7 Hebr. xir. 92... ?* Mattb. xxv, 54. 
*3 Deyt. xxx. 10. Deut. 
*8 ibid. 40. 


9? Luc. xir, 49... ^ ibid. 
xxxu, 4. *"*1sa. t, 2. 5 Matth. 


αι Tim. im, 
xxiv, 9l. 
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ἐπιτελέσειεν. Εὐχὰς yàp ἡ Πραφὴ τὰς ἐπαγγελίας 
θησὶν, ὡς ἐν τῷ ' "Eàv εὔξῃ εὐχὴν, μὴ βραδύγῃς 
λποδοῦναι. ᾿Αγαθὺν τὸ μὴ εὔξασθαι, 1) τὰ εὔξασθαι 
«αἱ μὴ ἀποδοῦναι. Οὕτως οὖν σπείρας εἰς διχαιοσύ- 
«ην, ἔλπιξε τρυγήσειν χαρπὸν ζωῆς. 


Tq δὲ ἁμαρτω1ῷ εἶπεν ὁ Θθεός' Ἵνα τ σὺ διηγῇ 
τὰ δικαιώματά µου, καὶ ἀγτιλαμόάνεις ev. Δια- 
Orixnx. µου διὰ τοῦ στόματός σου; ᾿Μετάδασιν ὁ 
λόγος ἔχει ἀπὸ τοῦ τῶν δικαίων τάγματος ἐπὶ τὸ 
τάγμα τῶν πονηρῶν. Ἐχεῖνο γάρ τι πλέον ἔσχε, τῆς 
χαινῃης Διαθήχης τὴν ἐπιστήμην. ᾿Αμαρτωλὸν δὲ οὐ 
τὸν ἀλλότριον τῶν Γραφῶν, ἀλλὰ τὸν παραδάτην xa- 
Ael. Ἐλέγχει δδ αὐτὸν οὐχ ἐπὶ παραθάσει σαθθάτων 
ἣ θυσιῶν, fj τοιῶνδε βρωµάτων, ἀλλὰ τῶν φυσικῶν 
νόμων, ἐφ᾽ ol; ἀνόητα ἣν αὐτῷ τοῦ Θεοῦ τὰ µαθή- 

puta: ταῦτα γὰρ ἁμαρτάνων ἀπέῤῥιπτε,. Φυσιχὸς 
Υὰρ ὁ νόμος τὸ μὴ δεῖν ποιεῖν, & δη παθεῖν οὐ βου- 
λόµεθα. Μοιχοὶ δὲ xal oi ἄθεοι εἰδωλολάτραι' xM- 
πται δὲ xal οἱ χλέπτοντες τὴν ἀλήθειαν. Ποτὶ μὲν 
οὖν, Ἐπαῤῥησιάζου, φησὶ, τῇ χαχίᾳ, ποτὲ δὲ, Δο- 
λίως ἐπεδούλευες, προσεποιοῦ δὲ γνησίως xai ὡς 
ἀδελφοῖς ὁμιλεῖν, λάθρα τούτων χαταλαλῶν ' ἓν- 
ὤδρευες δὲ xal τοὺς Ex τῆς αὐτῆς σοι μητρὸς, Ἆται 
συναγωγῆς, ἢ xa ἐχχλησίας:. ἐφ᾽ οἷς ἐμοῦ σιωπῶν- 
τος ἠνίχα ἐνηνθρώπησα: fj χαὶ Enc: Ἐπὶ τὸ χεῖ- 
pov ἐθάδιζες ναταφρονῶν τῆς ὁμῆς χρηστότητος xat 
τῆς ἀνοχῆς χαὶ τῆς paxpoluulag:* διὸ λοιπὸν οὐχ 
ἀνέξομαι. Καὶ γὰρ διἐχεισό µε τὰς σὰς ἀποδέχεσθαι 
πράξεις, f| xal µηδένα τούτων µεμνῆσθαι. "AX ἐγώ 


σε διελέγχων πρὸ τῶν σῶν ὀφθαλμῶν ἅπαντα θήσω, C 


ὅπως ὁρῶν αἰσχυνθῇς. 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ, ΤΑΛΜΟΣ TO AAYIA Ν’. 
"Er τῷ ἐ1θεῖν πρὸς αὐτὸν Ναθὰν τὸν προφήτη», 
ἡνίκα elonA08 πρὸς Βηρσαθεδ. 

Ἐ 1έησόν µε, ὁ θεὺς, κατὰ τὸ µἐγα ÉAsóc σου. 
Ὡς ἐτὶ μεγάλῳ δὲ φυχῆς τραύματι μεγάλου δεῖσθαι 
ἑλέου ὁμολογεῖ. 

Ἐπὶ xsv π.1ῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνγομίας µου, 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου καθἀρισόν µε. Ὄρα δὲ 
πρὸς τὺ Χριστοῦ πάλιν μυστήριον" τὴν γὰρ ἓν νόμῳ 
χάθαρσιν 1j τοῦ βαπτίσματος ὑπερθδαίνουσα δύναμις, 
xai ταῦτης τῆς ψυχῆς ἐργάζεται χάθαρσιν. Ἐκείνη 
γὰρ πρὸς τῆς φυχῆς προσελαμθάνετο καθαρότητα. 

Zol µόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ πογηρὸν ἐνγώπιόν σου 
ἐποίησα, ὅπως ἂν διχαιωθῇς ἐν τοῖς «Ἰόγοις σου, 
xal νιχήσῃς ἐν τῷ κρἰνεσθαἰ σε. Οὐ τοῦτό φησιν, 
ὅτι τὸν Οὐρίαν οὐχ ἠδέχησα": ἀλλ ὅτι τὴν µεγίστην 
παρανομίαν εἰς αὐτὸν τετόλµηχε τὸν θεὸὺν, ἀπὸ προ- 
θατέως μὲν γενόμενος βασιλεὺς, χρατήσας δὲ τῶν 
ἐχθρῶν, παντοδαποῖς δὲ χοσμηθεὶς ἀγαθοῖς, χαὶ τοι- 
οὗτοις τὸν εὐεργέτην ἀμειφάμενος. Τὸ δὲ, ἐνώπιόν 
σου, xai ky τῇ ἱστορίᾳ δεδήλωται ΄ Ὢφθη yàp. qnot, 
τὸ γεγονὸς πογηρὸν ἐγώπιον Κυρίου. "H οὕτως : 
Ἑδόχουν τις εἶναι πάλαι σχεπόµενος ὑπὺ σοῦ. Νενό- 
pixa δὲλοιπὸν ἀσάλευτος εἶναι , λέγων ev τῇ εὐθη- 
vig µου. Οὐ μὴ σα]ευθῷ' 60 ἀπέστρεψας τὸ 
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A qus» Deo pollicitus est, opere compleverit. Vota 
enim promissiones Scriptura vocat, ut cum ait: 
Si votum voveas, netardes reddere ***, Melius siqui- 
dem est non vovere, quam voverc et non reddere. 
Sic igitur cum seminaveris ad justitiam, speres te 
fructum vite collecturum. 

Vgns. 16. Peccatori autem dizit Deus : Quare tu 
enarras justitias meas, et assumis testamenium meum 
per os tuum ? Transitionem sermo babet ab ordine 
justorum ad ordinem improborum. Ille enim ali- 
quid amplius habuit, scilicet novi Testamenti scien- 
tiam. Peccatorem autem, non alienum a Scripturis, 
sed prevaricatorem vocat. Illumque coarguit, non 
de transgressione circa sabbata aut hostias, aut 
similes escas , sed de legum naturalium violatione, 

B quarum disciplinam a Deo traditam pro insana 

habebat: hanc enim peceando- abjecit. Naturalis 

quippe lex ea est, nemini facere qux pati nolimus. 

Mochi autem sunt, impii idololatre , et fures, qui 

veritatem suffurautur. Modo igitur ait : In malitia 

confidebas; mox: Dolose insidiabaris, simulabasque 
te sincere et quasi cum fratribus colloqui, et clam 
iis maledicebas ; insidias struebas iis qui ex eadem 
quam tu matre orti sunt, sive ex Synagoga, sive ex 

Ecclesia : de quibus ego silebam, quando huma- 

nam assumpsi naturam. Sive alio modo : Δά pejora 

gradiebare, mansuetudinem, patientiam et toleran- 
tiam meam despiciens : quare ulterius non patiar. 

Nam sic affectus eras, ut putares me gesta probare 

tua, aut neminem eorum recordaturum. At ego te 

arguens, omnia tibi ob oculos ponam, ut, his con- 
spectis, pudore afficiaris. 


4. IN FINEM,PSALMUS DAVID 1. 

9. Cum venit ad eum Nathan propheta, quando 

intravit ad Bersabee. 

Vens. 3. Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam. Quasi pro magno anima vul- 
nere, magna misericordia opus esse confitetur. 

Veas. 4. Amplius lava me ab. iniquitate mea, et a 
peccato meo munda me. Respice iterum ad Christi 
mysterium ; nam purgalione legis prestantior ba- 
ptismi virtus, hujus animz emundationem perficit. 
Nam illa ad anima puritatem advecta est. 


D Vene. 6. Tibi soli peccavi et malum coram te feci, 
ut justificeris in sermonibus tuis et vincas cum judi- 
caris, Non hoc ait: Urie injuriam non feci, sed 
quia magnum scelus in Deum aggredi ausus est, 
qui ex pastore rex. effectus, inimicis devictis, atque 
nullis non ornatus beneficiis, benefico per tale faci- 
nus gratiam rependerit, lllud autem coram te, in 
historia explicatur : Visum est, inquit, quod factum 
est, malum coram Domino **. Vel sic interpreteris: 
Videbar aliquis esse cum a te prolegerer, zstima- 
bamque demum me immobilem esse, cum dicerem 
in abundantia mea : Non movebor; quare avertisti 
faciem tuam a me et factus sum conturbatus * : à 


** Deut. axi, 21. JE Reg. σι, 27. Psal. xxix, 7, : 
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misericordia tua sic edoctus, Nisi Dominus adifi- A 


caverit domum, in vanum laboraverunt qui aedifi 
cant 5. 


VgRs. 7. Ecce entm in iniquitatibus conceptus 
yym, ei in peccatis concepit me mater mea. Hc. si- 
mia fuerint iis qua in Job leguntur : Maledicta 

; lies in qua natus sum, et nox in qua dixerunt : Ecce 
i masculus **. Cur maledicta, nisi quia in iniquita- 
; libus conceptus est ? Consequens enim erat male- 
' dictionem subsequi peccatum. lisdem usus verbis 
est Jeremias: Maledicta dies in qua nalus sum , 
εἰ noz in qua coucepit me maler mea **, Deatum 
enim fuisset, non peccare primam mulierem, et 
€orrupt:? proli operam non dare, ac manere in pa- 
radiso divinis angelis similem ; sed invidia diaboli 
mors intravit in. mundum ". Generatio autem per 
sanguinem et carnem morti ministrabat, ad conti- 
nuam mortalis generis successionem. Quamobrem 
conceptio, utpote morti suhjecta, a beatis viris in- 
cusabatur. Symmachus vero, in injustitiam utero 
gestalus sum, et in peccalis parturivit me mater mea. 
[n utero, inquit, gestatus sum, ut transirem ad in- 
justitiam, idque ut in peccatis natus, secundum 
lianc cogitandi rationem arguar. Non in iniquitati- 
bus matris mes, inquit, conceptus sum, non in 
lniquitatibus suis ipsa parturivit me ; sed ego iu 
iniquitatem natus sum, mortali indutus carne ; et 
bzc dico, quoniam veritatem dilexisti. 

VgRs. 9. Asperges me hyssopo, et mundabor : 
lavabis me, et super nivem dealbabor. Hyssopus va- 
cuitatis affectuum symbolum est, et ablutio cogni- 
tionem signiflcat : per vacuitatem affectuum munda- 
mur, et per cognitionem dealbamur. 

Vgns. 11. Averte faciem tuam a peccatis meis, et 
omnes iniquitates meas dele. Alia ratione, qui ani- 
mam a mala conscientia purgatam habet, Deo dixe- 
rit: Faciem (παπι, Domine, requiram, ne avertas 
[aciem tuam. a. me 5. Qui vero anims vulnerum 
feditatem conspicit, sese occultans jure magno 
judici ait : Averte faciem tuam a peccatis meis ; at 
non a meipso , sed quasi :egrum curato. 


Vzns. 14. Redde mihi letitiam salutaris tui. Quod D 


discrimen apud Hebrzos sit inter illud, solutis tuc, 
quod frequenter occurrit, et illud, salutaris tui, 
declaratur. Nam illud, saíutare tuum, apud illos 
scribitur, Jesuach, quod manifeste Salvatoris nostri 
Jesu nomen exprimit, sic erim omnes interpretan- 
tur ; illud vero, salutis tue Isuach. 

εκδ. 19. Sacrificium Deo spiritus contribulatus : 
cor contritum εἰ humiliatum, Deus non despiciet. 
Alius dixit: Sanis quidem convenit sacrificium 
laudis ; zgris vero, sacrificium cordis contriti et 


^! Psal. cxxvi, 1. 3" Job 11,0. 535 Jer. xx, 14. 


(1) Lege Ἱσουάχ. Hebr. 
piov, salutare, vel σωτηρία, salus, explicatur. 
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πρόσωπόνσου àx' ἐμοῦ, καὶ éye14 )nv τεταραγµέ- 
voc: διδαχθεὶς ἑλέῳ τῷ ot * Ἑὰν uà Κύριος olxo- 
δοµήσῃ οἶχον, εἰς µάτην ἐχοπίασαν οἱ olxoto- 

μοῦντες. 

Ἰδοὺ γὰρ ἓν ἀνομίαις συνελήφθη», καὶ ἐν' 
ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε ἡ µήτηρ pov. Ὅμοια δ ἂν 
e xai ταῦτα τοῖς παρὰ τῷ Ἰώδ' Ἐπικατάρατος 
ἡ ἡμέρα ἐν f$ ἐγεννήθην, xal ἡ νὺξ ἐν qj εἴπω"' 
Ἰδοὺ ἄρσεν. Διὰ τί γὰρ ἣν ἐπιχατάρατος, ἀλλ ὅτι 
kv ἀνομίαις συνελέφθη; Ἀχόλουθον γὰρ f$,» χατάραν 
ἔπεσθαι ἁμαρτίᾳ. Tot; αυτο Ἱερεμίας ἐχρῄσατο 
φῄίσας Ἑπικατάρατος ἡ ἡμέρα ἐν ᾖ ἐτέχθη» ἐν 
αὐτῇ, καὶ ἡ νὺξ ἐν 5 cvréJu6é µε µήτηρ µευ. 
Μαχάριον γὰρ ἣν τὸ μηδὲ τὴν πρώτην γυναῖχα πα- 
ῥαθᾶσαν τῇ φθαρτῇ Ὑενέσει διακονήσασθαι, µένειν 
δὲ ἐν παραδείσῳ θείοις ὁμοιωθεῖσαν ἀγγέλοις' ἀλλὰ 
Φθόνῳ διαθό.Ίου θάνατος εἰσῆ-ῖδεν εἰς τὸν κόσμον. 
θανάτῳ δὲ ἡ 57 αἱμάτων xol σαρχὸς ὑπηρετεῖτο γέ- 
νεσις εἰς τοῦ θνητοῦ γένους διαµονήν. Διὸ xal fj σύλ- 
ληψις, ὡσανεὶ θανάτῳ ὑποχειμένη, τοῖς µακαρίοις 
διεθάλλετο. 0 5X óppayoc;: Elc ἁδικίαν ὠδυνήθην, 
χαὶ ἓν ἁμαρτίαις ἐκύησέ µε ἡ µήτηρ µου. "D5o- 
νήθην γὰρ χαὶ ἐχυέθτην, φησὶν, ἵνα παρέλθω εἰς ἆδι- 
xlav, xaX ἵνα, £v ἁμαρτίαις γενόμενος, ἐἑλεγχθῶ κατὰ 
ταύτην τὴν ἔννοιαν * θύκ &v ἀνομίαις, φησὶ, τῆς ἐμτς 
συνελήφθην μητρὸς, οὐδὲ ταῖς ἑαυτῆς ἀνομίαις ἐχίσ- 
σησέ pe * ἀλλ' ἐγὼ εἰς ἁδικίαν ἐγεννίθην, θνητὲν, 
περιθαλλόµενος σάρχα xai ταῦτά φημι, ἐπείπερ 
ἀ.1ήδειαν ἡγάπησας. 

Ῥαντιες µε ὑσσώπῳ xal καθαρισθήσοµαι, 
π.1υγεῖς µε καὶ ὑπὲρ χιόνα «Ἱευκαγθήσυμαι. Τὸ 
ὕσσωπόν ἐστι σύμθολον ἁπαθείας, xaX d) πλύσις γνῶ- 
σιν σηµαίνει xal διὰ μὲν ἁπαθείας χαθαριζόµεθα, 
διὰ δὲ τῆς γνώσεως λευχαινόµεθα. 

Απόστρεφον τὸ πρόσωπόν σου ἁπὸ τῶν ἁἆμαρ- 
tui pov, xal πάσας τὰς ἀνομίας µου ἑἐξάΛειφον. 
"Als, ὁ μὲν τὴν ψυχὴν χεχαθαρµένος ἀπὸ συνει- 
δίσεως πονηρᾶς cimo: ἂν τῷ Grip: Τὸ πρόσωκὀν 
σου, Κύριε, ζητήσω, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ απρόσ- 
ωπόν σου áx' ἐμοῦ * 6 δὲ τὸ αἰσχρὸν τῶν τΏς φυχῆς 
πραυµάτων ὁρῶν ἐχχαλυπτόμµενος εἰχότως λέγει τῷ 
μεγάλῳ κχριτῇ" Απόστρεψον τὸ ἁαρόσωπέν σον 
ἀπὺ τῶν ἁμαρειῶν µου, ἀλλὰ μὴ t£ ἐμοῦ αὐτοῦ " 
ἁλλ᾽ ὡς νοσοῦντα θεράπευσον. 

᾽Απόδος puoi τὴν áva lacur τοῦ σωτηείου σου. 
Πλείστης δὲ παρ Ἑθραίοις τῆς χοινότερον σωτηρίας 
σου λεγοµένης χαὶ τοῦ σωτηρίου σου δηλοῦται δια- 
φορά. Γράφεται γὰρ τὸ μὲν σωτήριόν σου παρ᾽ ab- 
τοῖς, "Incovày, σαφῶς δηλοῦν τοῦὔνομα τοῦ Σωττρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ" συμφώνως Yàp οὕτως ἑρμπνεύουσιν 
ἅπαντες ΄ τὸ δὲ, σωτηρία cov, Οἰσουάθ (1). 

θυσία τῷ θεῷ απγεῦμα συντετριµµένον ' καρδίαν 
συντετριµµένην xal τεταπει΄ωμένη» ὁ θεὸς οὐκ 
ἑξουδεγώσει. "Αλλος εἶπεν ' Ὑγιέσι μὲν ἁρμόττει 
τῆς αἱνέσεως dj θυσία" νοσοῦσι δὲ ἡ διὰ τῆς τεταπει 


^ Sap. n, 24. "* Psal. xxv. 1,9. 


Y^, qui tamen vox indiscriminatim, contra quam dicit Eusebius, vel σωτή; 
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νωμένης xal συντετριμμένης χαβδίας. Καὶ ἐπειδὴ Α bumiliati. Quia vero secundum Symmachun, coi- 


κατεαγυῖα γέγοΥεγ ἡ καρδία µου, χατὰ Σύμµαχον, 
εἰχότως εὐξάμην χαρδίαν χαθαρὰν tv ἐμοὶ ὁ θεὸς 
ἀντὶ τῆς χατεαγνίας ᾿ καὶ ἀντὶ τοῦ συντετριμμένου 
πνεύματος, χατὰ Σύμμαχον, ἔλεγον' Καὶ πνεύμα 
εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου. Ἄνντετριμ- 
μένον δὲ πνεῦμα τὸ bU ἐξομολογήσεως ἑαυτὸ συντρί- 
6ον τυγχάνει’ τοιαύτη xal ἡ δι τῆς µετανοίας ἔαυ- 
«hv ταπεινοῦσα καρδία. Τοιαύτην γὰρ αὐτὴν γενοµέ- 
νην μετὰ τὸ τῆς ἁμαρτίας αἴδημα ἀντὶ θυσίας προσ- 
δέξεται ὁ θεός. 

Τότε εὐδοχήσεις θισίαν δικαιοσύνης, dvago- 
ρὰν xal ὁλοκαυτώματα. ᾽Αλλὰ πρὸς ταῦτα φῄσειεν 
ἄν τις, πῶς ἁρτίως εἰπών, "Oct, εἰ ἠθέλησας θυ- 
σίαν. ἔδωκα ἂν, vov ὡς μέλλοντος θυσίαν δέχεσθαι 
τοῦ θεοῦ μετὰ τὸ τὴν πόλιν ἀναχτισθῆναι , φησὶ, 
Τύτε εὐδοχήσεις θυσίαν; ἸΑλλ' οὐχ ἁπλῶς ἔφη 
6vclar, ἀλλὰ δικαιοσύνης. "Οτε γὰρ εὐδοχήσεις τὴν 
Σιὼν xat οἰχοδομηθῇ τὰ τείχη Ἱερουσαλὴμ , τοιαύτη 
σοι θυσία προσενεχθήσεται. Τὸ γὰρ θεοσεθὲς πολί- 
τευµα εἰχόνα φέροι ἂν της ἑπουρανίου πόλεως τοῦ 
θεοῦ - διὸ καὶ ταύτης ὁμώνυμος ἡ τοῦ θεοῦ Ἐχχλη- 
σία, fic τείχη λέγει τοὺς περιφράττοντας ταύτην ἀγ- 
έλος 7| xaX τοὺς ἱερωμένους xal προμαχοῦντας 
αὐτῖς, Προσδέξῃ δὲ, εἴπεν, ἀντὶ τοῦ, εὐδοχήσεις, 

Σόµµαχος. Καὶ τὴ» ἀναφορὰν δὲ, χαὶ τὰ όὀλοχαν- 
εώµατα, δικαιοσύνης vor viov, xal προσέτι τοὺς µύ- 
σχους. Πάντα γἀρδικαιοσύγης ἐχτελεῖται, χατὰ τὰς 
ἀναίμους καὶ πνευματικὰς θυσίας, τὰς Ey τῇ τοῦ Θεοῦ 


Ἐχκλναίᾳ καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης προσφεροµένας. e 


Καὶ £v ἄλλῳ γὰρ εἴρηται πρὸς Ἰουδαίους προφήτῃ’ 
Ovx ἔστι µου 0£Anya ἐν ὑμῖν, «έχει Κύριος παν- 
τοκράτωρ, xal θυσίας οὗ προσδέξοµαι ἐκ τῶν 
χειρῶν ὑμῶν. Aic ἀπὸ ἀνατο.ῶν ἡάίου µέχρι 
δυσμῶν δεδόξασται τὸ ὄγομά µου ἐν τοῖς ἔθνεσι' 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσφέρεται τῷ ὁὀνό- 
ῥατί pov, xal θυσία καθαρά. Αὐτὴ νῦν λέχεταιθυ- 
σἰαδιχαιοσύγης Ἔστι δὲ καὶ αἰνέσεως , χαθὰ πρόσ- 
θεν ἔλεχε' θὺσον τῷ θεῷ θυσίαν alvéc&uc. 


(1) EIZ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΣΥΡΕΣΕΩΣ TO AAYIA ΝΑ’. 
Er τῷ ἐ.θεῖν Δωὴκ τὸν Ἰδουμαῖον, καὶ ἀναγγεί- 

Jat τῷ ZaobA, καὶ εἰπεῖν αὐτῷ' "HA0s. Δαυϊῖδ 

εἰς τὸν οἶχον Ἁχιμέ.1εχ. 

Ὁ μὲν Ay! do ps εἴρηται τῷ Δαυῖδ, ὁπότε 11- 
«Ἀοίΐίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνανγτίον Ἀδιμέλεχ, 
καὶ ἀπέλυσεν αὐτόν, xal ἁπῆ.θεν. Οὗτος δὲ 
ἐχείνῳ ἀχόλουθος ἂν εἴη κατὰ τὴν ἱστορίαν. Λέγει 
Υὰρ ἡ Γραςἢ τῶν Βασιλειῶν, Kal ἐχεῖ ἦν ἓν τῶν 
Δαιδαρίων τοῦ Σαοὺ., ἐγ' τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Ἐπι- 
σηµαίνεται δὶ τὸν χαιρὸν àv ᾧ Ίλθε Δαυϊδ εἰς τὸν 
o:xov τοῦ ᾿Αβιμέλεχ, xat τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔφαγε λαδὼν παρὰ τοῦ ἀρχιερέως. Κατ αὐτὸ γὰρ 
ἐχεῖνο τοῦ καιροὺ φθάσας Δωὴχ ὁ Σύρος, ὁ νέµων 
vA; ἡμιόνους Σαοὺλ, xal ἐλθὼν πρὸς Σαοὺλ εἶπεν: 
Ἑώρακα τὸν υἱὸν Ἰεσσαὶ παραγεγόµεγον εἰς No- 
6ὰν πρὸς Ἀδιμέλεχ τὸν υἱὸν Ἀχιτὼδ τὸν lepéa, 
χαὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. xal 


.. Malach. 1, 10, 11. "' Psal. χεις, 14. 


fractum fuit cor meum , merito precatus sum, ut 
pro confracto, mundum cor liabeam ; et pro con- 
Urito spiritu, secundum Symmachum dixi, et. spi- 
ritum rectum innova in visceribus meis. Contritus 
aulem spiritus est, qui sese per confessionem con- 
terit; simileque est cor, quod per penitentiam sese 
humiliat. lllud enim, post peccati tumorem ita ας - 
fectum pro sacrificio Deus admittet. 


VeRs. 21. Tunc acceptabis. sacrificium justitia, 
oblationem et holocausta. Sed ad hxc dixerit quis- 
piam, quare postquam moo dixit, Quoniam si vo- 
luisses sacrificium, dedissem utique ; jam quasi Deo 


B sacrificium accepturo post civitatis restaurationem, 


ait, Tunc acceptabis sacrificium ? At non dixit sim- 
pliciter sacrificium ; sed addidit, justitie. Quando 
acceptaveris Sion, et zdificati fuerint muri Jeru- 
salem, tale tibi offeretur sacrilicium, Namque reli - 
giosum institutum, imaginem sane referat coelestis 
Dei civitatis; quare Ecclesia Dei eodem nomine 
donatur, cujus muros dicit esse angelos ipsam 
circumsistentes, sive sacros illos propugnatores 
ejus. Symmachus autem dixit, accipies, loco illius, 
acceptabis. Oblationem vero et holocausta, justitic 
scilicet suppleas, atque insuper vitulos. Omnia 
quippe quz persolvuntur, justitig sunt, pro ratione 
incruentorum et spiritualium sacrificiorum, quz in 
Ecclesia Dei per universum orbem offeruntur. In 
alio quoque propheta ad Judxos dictum est : Non 
est voluntas mea in vobis, dicit Dominus omnipotens, 
εί hostias non accipiam de manu vestra. Ab. orta 
enim solis usque ad occasum glorificatum est nomen 
meum in gentibus : et in omni loco thymiama offer- 
Iur nomin: meo, et. sacrificium. mundum "*. Ipsum 
nunc dicitur sacrificium justitie : est etiam laudis, 
ut supra dicebat : Immola Deo sacrificium laudi,", 


4. IN FINEM, INTELLECTUS DAVID LI. 


9. Cum venit Doec ldumaus, et nuntiavit Sauli ac 
dixit ei: Venit David in domum Achimelech. 


Psalmus trigesimus tertius a Davide pronuntia- 


p tus est, quando immutavit vultum suum coram Abi- 


melech, εί dimisit eum, et abiit "*. Hic vero secun- 
dum historiam illum subsequitur. Áit enim scri- 
piura Regnorum : Et. ibi erat unus ex pueris Saul 
in die illa**, Significatque quo tempore venit 
David in domum Abimelech, et acceptos a principe 
sacerdotum panes propositionis comedit. Eo enim 
ipso tempore profectus Doec Syrus, qui pascebat 
mulas Saulis, ipsum Saulem adiit ac dixit ei : Vidi 
filium Jesse advenientem  Nobam | ad Abimelech, 
filium Achitob sacerdotem, et omnes filios patris 
ejus: qui consuluit pro eo Dominum, εἰ cibaria dedit 
ei. El misit rex vocatum Abimelech sacerdotem, et 


" | Reg. xxt, 7-15. * ibid. 7. 


(1) Hic incipit codex Eminentissimi card. de Coislin. de quo pluribus in prefatione. 
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omnes filios patris ejus sacerdotes in Noba, qui uni- A ἠρώτα αὐξῷ διὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν ἔδω- 


versi venerunt ad regem **, Tuncque, jubente Saule, 
ipse Doec occidit sacerdotes Domini trecentos et 
quinque viros ferentes ephod, εἰ Nobam civitatem 
sacerdotum percussit in ore gladii a viro usque ad 
mulierem, a puero usque ad lactantem, et vitulum 
et asinum et ovem **, Hzc cum audisset David tali 
modo gesta esse, hos profert sermones, qui neque 
canticum, neque hymnus, neque quid simile in- 
scribuntur. Qui enim potuit, in tot sacerdotum 
calamitate, cantica aut psalmos, pro iis canere? 
Quare nullus hujusmodi titulus praemissus est, sed 
solum in finem dicitur, et intellectus, quia qua sub 
finem babentur bona renuntiant, ubi dicitur: Ego 
autem sicut oliva fructifera, et. czetera. Intellectu 
autem ex Deo eget praesentium sermonum senten- 
tia. Cum itaque apud Abimelech sacerdotalem gu- 
stavit cibum, mutato qustu 669, sive more suo, 
secundum reliquorum interpretationem,  benedi- 
etiones et gratiarum actiones Deo emisit dicens: 
Benedicam Dominum in omni tempore, semper laus 
ejus in ore meo, et csetera **. Nune autem, cognito 
calumniatoris Doec facinore, quo pacto scilicet, 
diabolico usus scelere, tot sacerdotes occidisset ; 
presentes sermones ad ipsum dirigit dicens : 


xtv. atto. Kal ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς xo Aécas τὸν 
Ἀδιμέ1εχ τὸν ἱερέα, καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου τοὺς ἐν 
Νοδὰν, καὶ παρεγἐνογτο πάντες πρὸς τὸν βασι- 
Aéa- "Occ χελεύσαντος τοῦ Σαοὺλ, αὐτὸς ἐχεῖνος ἆ 
Δωὴκ, ἐθανάτωσε τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου « xal ε 
ἄνδρας φέροντας ἐφοὺδ, xal τὴν Νοδὰν πόλιν 
τῶν ἱερέων ἑπάταξεν ἐν στόµατι ῥομφαίας ἀπὸ 
ἀγδρὸς ἕως Υυγαικὸς, ἀπὸ νηπἰου ἕως θη.1ἀάζον- 
τος, xal µόσχυυ καὶ ὄνου καὶ προδἀτου. Ταῦτ) οὖν 
μαθὼν Aavtb τοῦτον πεπραγμένα τὸν τρόπον, τοὺς 
πρηχειµένους προσφἑρεται λόγους, οὔτε ᾠδὴν περι- 
έχοντας, οὔτε ὕμνον, οὔτε ἄλλο τοιαοῦτον. Πῶς γὰρ 
xaX οἷόν τε ἣν ἐπὶ συμφορᾷ τοσούτων ἱερέων, «6X 


B αὐτῶν xai Ψαλμοὺς ἅδειν; διὸ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπι- 


γέγραπται ' µόνον δὲ εἰς τὸ c&loc εἴρηται xa evr- 
έσεως; ἐπειδὴ τὰ τελευταῖα τῶν λόγων ἀγαθῶν ἐστιν 
ἁπαγγελτικὰ ἐν olg φησιν’ Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἑλαία 
χατάκαρπος, xai τὰ ἔδης. Καὶ συνέσεως δὲ τῖς Ex 
θεοῦ δεῖται ἡ τῶν ἐμφερομένων λόγων διάνοια. Ὅτε 
μὲν οὖν παρὰ τῷ Αθιμέλεχ γενόμενος, τῆς ἱερατι- 
χῆς ἀπεγεύσατο τροφῆς, ἀλλοιώσας τὴν γεῦσιν αὐτοῦ 
1| τὸν τρόπον αὐτοῦ χατὰ τὴν τῶν λοιπῶν ἑρμηνείαν᾽ 
εὐλογίας καὶ εὐχαριστίας ἀνέπεμπεν τῷ θεῷ λέγων’ 


Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, διαπαγτὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ cvópacl µου, xai τὰ ἑξῆς. Nuy 
δὲ, ὅτε τοῦ διαθόλου Δωὴκ τὴν πρᾶξιν ἔγνω, χαὶ ὡς τοσούτους ἀνεῖλεν ἱερεῖς, ἔργῳ διαδολικῷ χρησάµε- 
voc, ὡς πρὸς αὐτὸν συντάττει τοὺς προχειµένους λόγους φάσκων 


Vens. 5. Quid gloriaris in malitia, qui potens es? 


Τί ἑἐγκαυχᾷ ἐν κακίἰᾳ, ὁ δυνατός; ἀνομίαν 


iniquitatem. tota. die et injustitiam cogitavit. lingua C GAnv. τὴν ἡμέραν. καὶ ἁδικίαν ἐλογίσατο ἡ 


tua; Et hzc quidem multo ante dicta sunt, quam 
historia quinquagesimi psalmi contingeret. Nam 
adhuc superstite Saule et prius quam David re- 
gnaret, et res gesta, et psalmus dictus est. Ας diu- 
turnis postea temporibus, post Saulis obitum, 
postremisque regni sui annis, confessionem in 
quinquagesimo psalmo expressam David protulit, 
quam tamen huic psalmo praemisit, propter ejus 
cum quadragesimo nono psalmo affinitatem, uti 
jam commonstratum est. Psalmi vero a τι ad 
Lxx, viginti numero, Davidis inscripti, ab alio 
principio argumentum mutuati sunt, videnturque 
vivente adhuc Saule pronuntiati fuisse, antequam 
David regnaret. Nam is, quem jam tractamus, 


vivente Saule dictus est, Cum venit Doec Idumeus D 


et nuntiavit Sauli, ac dixit εἰ: Venit David in do- 
mum Abimelech **. Sed etiam run, tunc pronuntia- 
tus est, Cum venissent Ziphai, et dixissent ad Saul: 
Nonne David absconditus est apud nos**? Quinqua- 
gesimus vero quintus sic inscriptus est : Cum te- 
nuerunt illum Allophyli in Geth : quo tempore non- 
dum regnabat David, Saule superstite. Quinquage- 
simus autem sextus sic titulum habet, David, cum 


, [ugeret a facie Saul in speluncam. Similiter et τν, 


Quando misit Saul, ait, et custodivit domum ejus, 
xt eum interficeret. Quinquagesimus vero nonus, 
eliamsi pest. mortem Saulis pronuntiatus fuerit, 


** [ Reg. xxu, 9-11. *! ibid. 18, 19. 


$5 Psal. xxxii, 2. 


γἠῶσσά cov. Καὶ λέλεχται μὲν τὰ μετὰ χεῖρας 
πολὺ πρότερον τοῖς χρόνοις τῆς ἱστορίας τοῦ ν 
ψΦαλμοῦ. Ἔτι γὰρ ζῶντος τοῦ Σαοὺλ, xai πρὸ τον 
βασιλεῦσαι τὸν Δανῖδ, καὶ πέπραχτο χαὶ εἴρητο. Μα- 
κροῖς δὲ ὕστερον χρόνοις, μετὰ τὸν θάνατον Σαοὺλν 
χαὶ πρὸς τοῖς τελευταίοις τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ὁ 
Δαυ]ὸδ τὴν ἐν τῷ V. ποιεῖται ἐξομολόγησιν, ἣν προῦ- 
ταξε διὰ τὴν πρὸς τὸν μθ) φαλμὸν ἀκολουθίαν, 
ὥσπερ οὖν xai ἀποδέδειχται. Οἱ δ' ἀπὺ τοῦ α’ καὶ 
V τὸν ἀριθμὸν εἴχοσι, τοῦ Δανῖδ ἐπιγεγραμμένοι, 
μέχρι τοῦ ο ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς τῆν ὑπόθεσιν εἰλήφα- 
σιν' ἑοίχασι γοῦν ἔτι ζῶντος Σαοὺλ εἰρῆσθαι, πρὶν 
3| βασιλεῦσαι τὸν Δαυῖδ. τε γὰρ μετὰ χεῖρας ἔτι 
ζῶντος Σαοὺλ ἑλέχθη, Ἐν τῷ ἐαλθδεῖν Δωὴχ τὸν 
Ἰδουμαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ ZaovA, ὅτι ᾖ-18ε 
Δαυῖδ slc τὸν οἶκον ᾿Αδιμέλεχ. ᾽Αλλὰ xal ὁ νΥ”" 
Ev τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζιφαίους, xal sixem τῷ 
Σαού.. Οὐχὶ ἰδοὺ AaviO. χέκρυπται παρ ἡμῖν» 
εἴρητο. Καὶ ὁ ε’ ὃξ xal v'* "Ore ἐκράστησαν αὐτὸν 
ol Ἀ.1.1όφυ.ῖοι ἐν Γὲθ, ἐπιγχέγραπται' ἣν δὲ xai 
οὗτος ὁ χρόνος ὁ πρὸ τῆς βασιλείας τοῦ Δαυϊδ, ἔτι 
τοῦ Σαοὺλ περιόντος τῷ βίῳ, xai ὁ vc ἐπιγράφει" 
TQ Δαυϊδ, ἐν τῷ αὐτὸίν ἁποδιδράσχειν ἁπὸ προσ- 
ώπου Σαοὺ. slc có σπή.Ίαιον. Ὡσαύτως καὶ ó 
νη»ο Ὁπότε, φησὶν, ἀπέστειΊε Σαοὺ.ἲ, xal ἑρύ- 
Ju£e τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ θανωτῶσαι αὐτόν. "O0 
γε μὴν νθ’, εἰ καὶ μετὰ τὸν θάνατον Σαοὺλ εἴρητο, 


5” 1 Reg. xxt, 1. ** ibid. 11. 
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£5» βασιλευοντος τοῦ Δανῖδ, Ἀλλὰ xal αὐτὸς πρὸ τῆς A jam regnante Davide ; αἱ ipse quoque ante: admis-- 


χατὰ τὸν Οὐρίαν πράξεως ' ὃ δη σηµαίνεται ἀπὺ τῆς 
προγραφῆς, Ἶτις δηλοῖ τὸν χρόνον φάσχουσα  'Οπότε 
ἐνεπύρισε τὴ» Μεσοποταμίαν Συρίας, καὶ τὴν 
Συρία» Σωδαᾶα., xal ἀπέστρεψεν Ἰωὰδ καὶ ἐπά- 
rate τὴν φάραγγα τῶν Α4ῶν, δώδεχα «χι.λιάδας. 
Taura δὲ τοῖς χρόνοις προάχει τὴν ἐν τῷ Υ φαλμῷ 
ἐξομολόγησιν. "Ett μὴν xaX ὁ £6' φαλμὸς ἐλέχθη τῷ 
Δαυῖδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς "I8ov- 
µαίας, ζῶντος ἔτι τοῦ Σαούλ. Καὶ θέα ὅπως σχεδὸν 
οἱ πλεῖστοι τοῦ δευτέρου µέρους τῆς βίδλου τῶν φαλ- 
μῶν τοῦ Δαυῖδ, παρεχκτὸς τοῦ ν’, τοὺς πρόπαλαι elpn- 
µένους αὐτῷ πρὸ τῶν χρόνων τῆς xavà τὸν Οὗρίαν 
πράξεως περιειλήφασι. Τό γε μὴν πρῶτον µέρος τῆς 
αὐτῆς βίδλου τὸ ἀπὸ πρώτου xai µέχρι μ’ τὴν Év- 


sum in Uriam facinus editus est: quod ex inscri- 
ptione significatur, temporis notam ferente his. 
verbis: Cum succendit Mesopotamiam Syriam, et 
Syriam Soba : et conversus Joab percussit vallem 
Salinarum, duodecim millia, Hzc porro tempore- 
prevertunt confessionem in L psalmo factam. ἔτι. 
super Lxir a. Davide dictus est, cum esset in deserto- 
]dumec, vivente adhuc Saule. Ac mihi perpen- 
das velim, quo pacto plerique in secunda parte 
libri, psalmorum Davidis positi psalmi, excepto. 
quinquagesimo, eos qui ab ipso diu ante tempus 
gesti in Uriam facinoris pronuntiati fuerant, pre-. 
occupaverint. Prima sane pars ejusdem libri a. 
primo ad quadragesimum, contrarium habet ordi- 


αντίαν εἶχε τάξιν" τοὺς γὰρ μετὰ τὴν ἐξομολόγησιν p nem: namque pars illa eos, qui post confessionem 


τοῦ ν ἐχεῖνο περιεῖχε τὸ µέρος. Ὁ γοῦν τρίτος φαλ- 
poc λέλεχτο τῷ Δανῖδ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ 
προσώπου Ἄδεσσα.ὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. "Egcvye 
δὲ τὸν υἱὸν μετὰ τὴν ἱστορίαν τοῦ Οὐρίου. ᾽Αλλὰ xaX &v 
τῷ c' τῆς αὐτῆς ἕνεχα πράξεως ἀπεχλάετο(1) λέγων; 
Ἑκοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ µου, «ούσω xa0' éxá- 
στην νύκτα τὴν xAivny. µου, ἐν δἀκρυόί µου τὴ» 


σζρωμγήν µου βρέξω. Καὶ ὁ Q δέ' Ὑπὲρ τῶν 16- 


Των Χουσὶ υἱοῦ 'lejuvel λελεγμένος, τῶν αὐτῶν 
εἴη ἂν χρόνων. Χουσὶ γὰρ ἀρχιεταῖρος Υεγονὼς τοῦ 
Δαυϊῖδ, τῷ ᾿ΑἈθεσσαλὼμ συνεγένετο. Ἔτι μὴν xai ὁ 
Uu? ἀποδέδειχται περὶ τὰ τελευταῖα τῆς ζωῆς Aavtb 
λελεγμένος. ᾽Αλλὰ xal ὁ My, ἐπιγεγραμμένος εἰς 
ἀνάμνησυ», τὴν αὐτὴν ἔχων διάνοιαν τῷ c", ἄρχεται 


μὲν ἀπὸ τῶν αὐτῶν ῥημάτων λέγων Κύριε, μὴ τῷ σ 


θυµῷ σου ἑλέγξῃς µε, μηδὲ τῇ ὁρ]ῇ σου παιδεύ- 
σης µε. Ἡροῖὼν δὲ τὴν αὐτὴν ἐξομολόγησιν τῇ ἐν 
τῷ V φεροµένῃ ποιεῖται Év τε τοῖς ἄλλοις χαὶ δι ὧν 
φησιν" "Οτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆσαν τὴν κεφα- 
JA pov. Προσώξσαν καὶ ἑσάπησαν οἱ µώλωπές 
pov ἁπὸ προσώπου τῆς dgpocórnc µου. Καὶ σὺ 
ὃ) ἂν χατὰ σαυτὸν συναγαγὼν εὗροις ἂν τὰ πλεῖστα 
τῶν Ey τῷ πρώτῳ µέρει τῶν φαλμῶν μετὰ τοὺς χρό- 
νους τῆς χατὰ τὸν Οὐρίαν ἱστορίας εἰρημένα, τὰ δὲ 
μετὰ τὸν v' τοῖς χρόνοις προάγοντα τὴν χατὰ τὸν Οὐ- 
ρίαν πρᾶξιν. Τί δήποτε οὖν οὗ χατὰ τὴν τῶν χρόνων 
ἀχολουθίαν οἱ πρῶτοι τοῖς χρόνοις πρῶτοι χατετάγη- 
σαν’ ἁλλ' οἱ τὴν πρῶτοι λελεγμένοι ἔτι ζῶντος Σαοὺλ 
Ev τῷ δευτέρῳ µέρει τῶν da pov: ἐν δὲ τῷ πρώτῳ οἱ 


quinquagesimi psalmi dicti sunt, complectitur. 
Tertius itaque psalmus a Davide pronuntiatus est, 
eum [ugeret a facie Absalonis filii sui. Fugit autem 
a filio post historiam Üriz. Imo etiam in sexto 
pro eodem facinore flebat dicens: Laboravi in 
gemitu meo: lavabo per singulas noctes lectum 
meum; lacrymis meis stratum meum  rigabo 35. 
Septimus item, pro verbis Chusi filii Jemini 
dictus, ejusdem temporis fuerit. Chusi enim qui 
princeps amicorum David fuerat, cum Abhsalone 
junctus est. Et jam quidem commonstratum est de- 
cimum septimum circa finem vitz David dictum fu- 
isse. Similiterque tricesimus septimus, inscriptus 
in rememorationem, eamdem praeferens quam sex- 
twe sententiam, iisdem verbis incipit dicens : Do- 
mine, ne in [urore tuo arguas me , neque in ira (ua 
corripias me. In sequentibus vero eamdem, quam in 
psalmo quinquagesimo , confessionem edit , sive in 
aliis, sive in hoc dicto : Quoniam iniquitates mee 
supergressg sunt capul meum. Pultruerunt et cor- 
rupte sunt cicatrices meg a facie insipientie mee **. 
Αο si eadem per te colligas, multa in prima parte 
libri psalmorum deprehendas, qua post tempus hi- 
storie de Uria prolata sunt, atque ea quz post 
quinquagesimum posita sunt, gestum in Uriam fa- 
cinus tempore prevertere comperies. Quid igitur 
caus est, quod non secundum temporum seriem, 
qui primi tempore sunt , primi positi sint, sed qui 
primi, superstite Saule dicti sunt, in secunda psal- 


τοῖς χρόνοις ὕστατοι; ἡγοῦμαι δὲ ταύτην εἱληφέναι D inorum parte sint constituti ; et in prima, qui tem- 


τὴν τάξιν, ὡς ἂν μὴ ἀπὸ τῶν χρειττόνων ἐπὶ τὰ 
χείρω φέροιτο ὁ λόγος * τὸ γὰρ, εἰς τὸ τἐΊος μὴ δια- 
φθείρης, xaX ἐπὶ τῆς τῶν ψαλμῶν τάξεως πεφυλά- 
χθαι ἔοιχεν. Διὸ xal τὰ σχυθρωπότερα πρῶτα τέθει- 
ται ἵνα δεύτερα τὰ χρηστότερα φυλαχθῇ, χαλυπτο- 
µένων χαὶ ἐξαφανιζομένων τῶν χειρόνων, διὰ τῶν ἐν 
τοῖς δευτἐροις χρειττόνων. Εἰχὸς δὲ τὸν Δανῖδ τὸ 
πλημμεληθὲν αὐτῷ ὕστερον διὰ τῶν προτέρων αὐτοῦ 
χατορθωµάτων ἑἐθέλειν χαλύπτειν. Εἴποι à ἄν τις, ὅτι 


ο Psa]. vi, 7. ** Psal. xxxvii, 5, 6. 


pore posteriores erant? Ego vero arbitror ideo hunc 
ordinem sumptum esse, ut ne a prestantioribus ad 
pejora sermo declinaret. lllud enim : In finem ne 
disperdas, etiam pro psalmoruni ordine observatum 
videtur. Quare tristiora primo posita sunt , ut mi- 
tiora pro secundis servarentur, occultatis et oblit- 
teratis pejoribus per meliora illa secundo loco po- 
sita. Verisimile autem est Davidem ab se patratum 
postea facinus per priora illa bona opera tegere vo- 


(1) Ita frequenter in hoc. commentario ἀποχλάομα:, pro ἀποχκλαίομαι legitur, et quidem in omnibus 


manuscriptis. 
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luisse. Potest eliam dici, ex sublimi pietate Davi- A xa0' ὑπερθολὴν εὐλαθείας πρώτας ἕταττε «ὰς ἔξομο- 


dem confessiones suas primas statuisse, quia justus 
in principio sermonis accusator est sui". Cum tanta 
porro de ordine psalmorum a nobis exquisita fue- 
rint, jam tempus est ad propositas L1 psalmi voces 
sccedere. 

Hec itaque scribit, cum edidicisset quz Doec 
Syrus, structis contra se calumniis, gesserat. Quam- 
obrem ceu ipsum alloquens ait : Quid gloriaris in 
malitia, qui polens es? sive etiam diabolum com- 
pellat, qui in ipso operabatur. Non nesciebat enim 
illum sibi semper adversarium esse, et assidue se 
unpugnare, modo per Saulem, modo per Doecum, 
ac plerumque aliorum ministerio. Qui ergo in ma- 
litia infirmus, invalidus ac debilis est, cum melio- 


λογήσεις bavtoU* Ἐπειδὴ δίκαιος ἑαυτοῦ χκατήγο- 
poc év πρωτο.ογίᾳ. Αλλὰ τοσούτων ἡμῖν εἰς τὴν ἆπο- 
δοθεῖσαν τάξιν γεγυμνασµένων, χαιρὸς δη xat ἐπὶ 
τὰς προχειμένάς φωνὰς τοῦ να’ παρελθεῖν. 


Γράφει τοίνυν τοὺς προχειμένους λόγους, μαθὼν 
ὁποῖα διεπράξατο Δωῆκ ὁ Σύρος ἐν ταῖς χατ αὑτοῦ 
διαθολαῖς. Διὸ ὡς πρὸς αὑτὸν ἁποτείνεται λέγων ' 
ΤΙ ἑγκαυχᾷ ἐν καχίᾳ, ὁ δυνατός; ἡ ὡς πρὸς τὸν 
ἑνεργήσαντα iv αὐτῷ διάθολον. Οὐ γὰρ ἡγνόει τὸν 
πάντοτε αὑτῷ ἀντιχείμενον, xai διὰ παντὸς σὐτὸν 
πολεμοῦντα, ποτὲ μὲν διὰ τοῦ Σαοὺλ, vuv δὲ διὰ τοῦ 
Δωὴχ, xal ἄλλοτε ἄλλως δι’ ἑτέρων. Ὁ μὲν οὖν ἁδύ- 
νατος xaX ἄτονος xal ὀλίγος ἐν χαχίᾳ, πλεονάξοντος 


res in ipso mores prevaleant, utpote qui in mali- B tv αὐτῷ τοῦ χρείττονος τρόπου, ὡς ἂν ἀαθενέστερος 


üa in(lrmior sit, dum peccat sese occultabit , et 
pungente conscientia fortasse resipiscet, atque ma- 
liie sua remedium per confessionem ac sinceram 
poenitentiam excogitabit. Sed qui potens est in ini- 
quitate, in ipsa superbit et gloriatur , et quasi ma- 
gno edito facinore sese ostentat. Ac videtur mihi, 
in przssenti sermone contrarium describi morem, ei 
qui in psalmo L de confitente designatur. In illo 
oamque qui semel in malitiam lapsus erat, ali- 
quando resipiscebat, ac sese macerabat in confes- 
sione, suaque mala deflebat. At ei de quo nunc 
sermo, in malitia degenti dicitur : 

VEns. 7-9. Et eradet te de tabernacw!o tuo, 
et eradicabit te de lerra viventium in cternum; ut 
videntes justi semper timeant, ipsumque deri- 
deant, ac dicant : Ecce homo, qui non posuit Deum 
piriutem suam, sed speravit. in multitudine divitia- 
rum swarum, et praevaluit in. calamitate sua. Hzc 
porro quasi de Doec dicta sunt, qui genere quidem 
Syrus erat, sed in medio Israelis versabatur; imo 
fortasse piam religionem simulana, una cum multi- 
tudine in tabernaculum Dei concesserat. Et sane 
dicta sunt isthzc ad quemque in malitia potentem, 
qui lingua pro gladio utatur ad animarum perni- 
ciem, quem ceu quamdam amaram et exitiosam ra- 
dicem, animarum agricola evellet, etiamsi videatur 
ad breve tempus in tabernaculo Dei cet in Ecclesia 
ipsius plantatus fuisse. Evulsus autem talis homo 


ἐν χαχίᾳ, ἐγχαλύψφεται ἁμαρτάνων, xaX ὑπὸ της συν- 
ειδήσεως κεντούµενος, µετανοῄσειεν ἂν, χαὶ tT 
ἑαυτοῦ χαχίας περινοῄσειεν ἑαυτῷ φάρµαχον δι ἐξ- 
οµολογήσεως xai εἱλικρινοῦς µετανοίας * ὁ δὲ δυνατὸς 
ἐν χαχίᾳ τυφοῦται ἐπ᾽ αὐτῇ, χαὶ ἐγχανχᾶται, ὣς E! 
μεγάλῳ χατορθώµατι σεµνυνόµενος. Kal µοι δοχεῖ 
τὸν ἑναντίον τρόπον διαγράφειν ὁ παρὼν λόγος tq 
προεξομολογησαμένῳ ἐν τῷ ν φαλμῷ. Ἐν ἐχείνῳ μὲν 
γὰρ ὁλισθήσας bv χαχίᾳ ἅπαξ, ποτὲ µετεγίνωσχε 
xaX ἑαυτὸν ἔχοπτεν ἑςομολογούμενος, xat τὰ ἑαυτοῖ 
χαχὰ ἀποχλαόμενος (sic): ὁ δὲ παρὼν bv xaxíq Gm 
φησι’ 

Καὶ ἁἀποξύσει σε ἀπὸ τῆς σχηνῆς, καὶ ἐκ 
ριζώσει σε ἐκ γῆς ζώντων εἶσαεί" ἵνα δίχαιοι βλά- 
ποντες ἀεὶ φοθῶνται, xat χαταγελῶσιν αὐτοῦ λέγον. 
τες dob ἄνθρωπος, ὃς οὐ προέθετο τὸν 6&5» 
ἰσχὺν αὐτοῦ". ἀν.1 ἐπεποίθησε τῷ «π.ήθει τοῦ 
π.]ούτου αὐτοῦ, xal ἐνισχυρεύοατο τῇ συµφροᾷ 
ἑαυτοῦ. Λέλεχται δὲ ταῦτα ὡς πρὸς τὸν Δωὴκχ, ὄντα 
μὲν Σύρον τὸ γένος, ἀναστρεφόμενον δὲ ἐν µέσῳ tot 
'lopatj) * xal που τάχα xal παραθάλλοντα μετὰ cot 
πλήθους εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ sou, OzoccÓslv τε προς 
ποιούµενον. Λέλεχται δὲ xal πρὺς πάντα τὸν kv χα- 
χία δυνατὸν, τῇ γλώσση χρώμµενον ἀντὶ ξίφους ἐτὶ 
Ψυχῶν ἁπωλείᾳ, ὥσπερ τινὰ πιχρὰν xal λυμαντικὸ» 
ῥίζαν, 6 τῶν φυχῶν γεωργὸς ἑἐχτῖλαι, xàv δοχῇ πρὺς 
βραχύν τινα χρένὀν ἓν τῷ σκηνώµατι τοῦ Θεοῦ xa 
ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ αὐτοῦ πεφυτεῦσθαι. Ἐκταλεὶς (sic 


ac procul tabernaculo sanclorum ejectus, in mise- p) δὲ à τοιοῦτος xai μακρὰν ἀποῤῥιφεὶς τοῦ τῶν &ylur 


rabile spectaculum ponetur ad utilitatem et castiga- 
tionem videntium ; qui terribile Dei adversus hu- 
jusmodi hominem judicium oculis percipientes , id 
curabunt, id cavebunt, ut ne in paria incidant. 
Deinde pristinam potentis in malitia arrogantiam , 
sublimitatem et superbiam memoria repetentes , 
atque advertent^s eam, quie postea ipsum invasit, 
abjectionem ac perniciem, risu dignum sestumabunt, 
considerantes ex qualibus in qualia deciderit ; judi- 
cium Dei probabunt, justumque esse fatebuntur. 
Sub hzc calamitatum impii causas expendent , re- 
ctum esse judicium Dei praedicantes. Oportuerat 


V Prov. xvin , 47. 


σκηνώματος, θέαµα χείσεται οἰκτρὸν ἐπ ὠφελείᾳ 
xai σωφρονισμῷ τῶν ὀρώντων, ol, τὴν ἁπότομον τοι 
θεοῦ χατὰ τοῦ τοιούτου χρίσιν ὀφθαλμοῖς παραλαθόν- 
τες, ἁγωνιάσαωνσι xal φυλάξονται μὴ τοῖς ὁμοίοις 
περιπεσεῖν. Εἶτα ἀναφέροντες τῇ µνήμῃ τὴν προτέ . 
pav τοῦ δυνατοῦ ἐν χαχίᾳ µεγαλανχίαν, τό τε Odo: 
xa τὴν ὑπερηφανίαν αὐτοῦ, ὀρῶντες δὲ xal τὴν μετὰ 
ταῦτα μετελθοῦσαν αὐτὸν ταπείνωσίν τε xal ἁπου- 
λειαν, χαταγέλαστον αὐτὸν Ἠγέσονται, ἐξ οἵων εἰς 
οἷα µεταπέπτωχε θεωµενοι’ ἀποδέξονται δὲ τοῦ θεος 
τὴν χρίσιν, διχαίαν αὐτὴν εἶναι ὀμολογοῦντες. Εἷτ ὔ 
xai τὰς αἰτίας δ'ελεύσΊνται, δι ἃς ταῦτα πέπονθς' 
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ὁ àcs6hc, διχαιοῦντες τὴν τοῦ θεοῦ xplaw. Δέον γὰρ A enim non tam efferri de divitiis, nec de vanitate 


μὴ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονεῖν, μηδ ἐπὶ τῇ µαταιότητι 
τοῦ παρόντος βίου ἑπαίρεσθαι, μόνον δὲ τὸν θεὸν 


ἑλττίδα xai βοηθὸν αὑτοῦ τίθεσθαι, καὶ ἐπὶ ταύτῃ μὴ 
σαλεύειν τῇ ἐλπίδι» ὁ δὲ τὴν μὲν ἀγαθὴν ἄγχυραν 
τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς χαταλέλοιπεν, ἐπὶ µαταίῳ δὲ 
πλούτῳ τὰς ἑἐλπίδας ἀναρτῄσας, ἑαυτὸν ἔπαιξε ; 
πλέον οὐδὲν ἡ γέλωτα ὀφλήσας ἐπὶ τῇ αὐτοῦ µα- 
vaa χαὶ ἄφρονι µεγαλαυχίᾳ. 

Ἐγὼ δὲ, ὡσεὶ àAala κατάκαρπος ày τῷ οἵκῳ 
τοῦ θεοῦ, fiAnwa ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν' 
αἰώνα, xal εἰς τὸγ αἰώνα τοῦ αἰῶνος. Ὁ μὲν ἓν 
xàxla δυνατὸς ὁποίου τέλους τεύξεται, διὰ τῶν εἷ- 
ῥρημένων µεμαθήχαμεν. Ἐγὼ δὲ, φησὶν ὁ Aavtó, 
ταῦτα παιδευθεὶς πρὺς τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος, οὔτε 
ἐπὶ πλήθει πλούτου προσκαίρου ἐπαρθείην moti, 
οὔτε ἐπὶ µαταιότητι τοῦ θνητοῦ βίου: Ματαιότης 


Υὰρ µαταιοτήτων, τὰ πἀντα µαταιότης. ᾽Αλλὰ 


xai φεύγων τὴν ὁδὸν τοῦ δυνατοῦ ἐν χαχίᾳ, τὴν 
ἐμαυτοῦ γλῶτταν χαὶ «à ῥήματα οὐκ εἰς ἀπώ- 
Azuay ἑτέρων ἀχονήσαιμι, ἀλλ Ev ὠφελείᾳ φυχῶν, 
xat εἰς διαχονἰαν σωτηρίων λόγων. Καὶ ταῖς λοιπαῖς 
δὲ πράξεσιν οὕτως ἂν γενοίµην εὐθαλῆς xai εὔκαρ- 
voc, ὡς παραθἀλλεσθαἰ µου τὴν φυχὴν ἀειθαλεῖ 
«αἱ πολυχάρπῳ φυτῷ Ev οἴχῳ θεοῦ πεφυτευμένῳ. 
A φημι’ ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ ἑλαία κατάκαρπος ἐν τῷ 
οἴχῳ tov 850v: 1] κατὰ τὸν Σύμμαχον' Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ 
£Jala εὖθα1ὴς ἐν τῷ οἶκῳ τοῦ θεοῦ. 0ὐδὲ γὰρ 
ἀπένευον τοῦ ofxou τοῦ cou: ἁλλ᾽ ἔνδον ἐν αὐτῷ 
ὥσπερ Ey γεωργίῳ θεοῦ πεφυτευµένης, xal τῶν να- 


vite presentis extolli; sed unum Deum in spein et 
auxilium sibi ponere, atque in tali spe non flu- 
ctuare. llle vero hona anime suc anchora dimissa, 
atque in divitiis inanibus spe reposita, sibi ipsi il- 
lusit; nihilque aliud de vana ila et insana arro- 
gantia retulit, quam quod se ridiculum praeberet. 


VeEns. 10. Ego autem sicut oliva (ructifera in 
domo Dei, speravi in. misericordia Dei in eternum 
et in seculum seculi. Qui finis futurus sit ejus qui 
potens est in iniquitate, ex jam dictis edidicimus. 
Ego autem, ait David, his eruditus a Spiritu sancto, 
neque de multitudine temperanearum divitiarum, 


B neque de vanitate mortalis vita unquam  extol- 


laf : nam vanitas vanitatum , omnia vanitas '5. 
lmo vero viam potentis in iniquitate fugiens, lin- 
guam et verba mea non in perniciem aliorum ex- 
acuam ; sed ad utilitatem animarum el ad ministe- 
rium salutaris sermonis. Et in reliquis operibus sic 
virens, sic fruciifet evadam, ut anima mea arbori 
semper virenti ac fructiferze in domo Dei plantate 
comparetur. Quamobrem dico : Ego autem sicut 
oliva fructifera in domo Dei; sive, secundum Sym- 
machum, Ego autem sicut oliva virens in domo Dei. 
Neque enim domum Dei abnuebam ; sed intus in 
ipsa quasi in agro Dei plantatus, et rivis fontis in 
domo Dei scaturientis fruens, fructifer ac semper 
virens evasi, exemplo arboris olivae, qua inter sem- 


µάτων τῆς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ πηγῆς ἀπολαύων, C per virentes annumeratur. Observes velim Davidem 


πολύχαρπος ἐγινόμην xal ἀειθαλὴῆς, κατὰ τὸ παρά- 
δειγμα τοῦ τῆς ἑλαίας φυτοῦ, ὅπερ ἓν τοῖς ἀειθαλέσι 
παρε[ίληπται. Τήρει δὲ, ὅτι ταῦτα λέγων ὁ Δανῖδ, 
οὔτε ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐτύγχανεν, fiv ἑνόμιζον 
εἶναι Ἰουδαίων παῖδες olxov τοῦ Θεοῦ: οὔτε γὰρ 
ᾠχοδόμητο' ἀλλ᾽ οὐδὲ Ev τῇ σχηνῃ τῇ ὑπὸ Μωῦσέως 
χατεσχευασμένῃ, εἰσέτι τότε παρὰ Ἱουδαίοις obo. 
Φεύγων γὰρ τὸν Σαοὺλ παρ) ἑτέροις τὰς διατριδὰς 
ἐποιεῖτο' ὅμως δ' οὖν οὐκ ἡγνόει ἑαυτὸν ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ Θεοῦ πεφυτευµένον οἶχον Θεοῦ νοῶν τὸ θεοσεδὲς 
πολίτευμα. Καὶ ἐπειδήπερ κατάχαρπος, οὐδὲ πιχροὺς 
φέρων χαρποὺς, Ὑλυκεῖς δὲ καὶ πολλῆς γέµοντας φι- 
λανθρωπίας, εἰχότως &Aalac φυτῷ χαταχάρπῳ παρ- 
εθάλλετο, τὸν εἰς τοὺς πέλας ἔλεον σηµαίνοντος, xai 
την εἰς ἅπαντας φιλανθρωπίαν τοῦ παραδείγµατος. 


bxc dicentem non fuisse in Jerusalem, quam do- 
mum Dei esse arbitrabantur Judei; nondum enim 
edificata fuerat; sed neque in tabernaculo a Movse 
structo, quod adhuc penes Judzos erat. Cum enim 
fugeret a Saule, apud alios morabatur : et tamen 
non ignorabat se in domo Dei plantatum esse; in- 
telligens domum Dei religiosum esse institutuin. 
Et quoniam fructifer erat, neque amaros, sed dul- 
ces et humanitate pletios fructus ferebat, jure fru- 
ctuose arbori oliv: comparabatur, exemplo mise- 
ricordiam in proximos, et liumanitatem in omnes 
significante. Utpote igitur qui tot bonis instructus 
esset, consequenter infert : Speravi in misericordia 
Dei in eternum et in seculum seculi. 


Ὡς οὖν τοσούτοις βρίθων ἀγαθοῖς, ἀχολούθως ἐπιλέ- 


Y:v "Házica ἐπὶ τὸ ÉAsoc τοῦ 650v εἰς τὸν αἰῶνα xal εἰς τὸν akora τοῦ alovoc. 
Tou μὲν γὰρ ἐν χαχίᾳ δυνατοῦ τὸ τέλος ἐχρίζωσιν p Namillius quidem, qui potens est in iniquitate, 


αὐτῷ xai ἀφανισμὺν ἐδήλου,. Ἐχρῆν γὰρ τὴν τῶν 
πιχρῶν οἰστιχὴν ῥίζαν χαρπῶν πρὸς τοῦ τῶν ὅλων 
σοφοῦ γεωργοῦ ἀποχταλῆναι (1). Ὁ δὲ ὡσεὶ ἑλαία xa- 
τάχαρπος bv τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ, Ίλπισεν ἐπὶ τὸ ἔλεος 
τοῦ θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα xal εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
αθανασίαν xat ζωὴν αἰώνιον ποριξόμενος ἀπὸ τῆς 
ἀγαθης ἑλπίδος, Ti; οὕποτε ἐχπεσεῖται 'Η γὰρ 
ἐλπὶς, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, οὐ καταισχύγει. Εἴθ᾽ 
ὡς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς καρποῖς, ἀγαθὰς ἑλπίδας ἑαυτῷ ὑπο- 


ϱ6 Eccle. 1, 9. ** Rom. v, 5. 
(4) AxoxraAmqva«— Anne &àxoxza07»ac? Εοιτ. 


finem signiticabat esse eradicationem et destructio- 
nem; radicem enim amarorum fructuum feracem, 
a sapiente omnium agricola eradicari oportebat. 
Qui vero sicut oliva fructifera in domo Dei, spera- 


'vit in misericordia Dei in seternum et in seculum 


sxculi, immortalitatem et vitam ztternam refert ob 
bonam spem, qua nunquam excidet ; nam, secun- . 
dum Apostolum, spes non confundit **; deinde, 
ulpote de bonis fructibus, bonam sibi spem cou- 
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signans, horum causam bonorum omnium submi- A τυπωσάµενος, την αἰτίαν ἑξάπτει τῷ πάντων τῶν 


nistratori ascribit dicens : Confitebor tibi in secu- 
lum, quia [ecisti. Neque enim ego; inquit, me sicut 
olivam.fructiferam composui, .sed tu fecisti : abs te 
enim gratia ; quare nunquam finem faciam tibi gra- 
tias babendi ac confitendi : sed postquam semel 
speravi in misericordia Dei, exspectabo nomen ejus. 
Nam cum bona spes subsit, patientia nobis opus. 
Quapropter exspectabo nomen tuum, ait, quoniam 
bonum est in conspectu sanctorum. fuorum ; sive se- 
cundum Symmachum, Quoniam bonum «δεί nomen 
tuum in conspectu sanctorum (uorum. Gnarus | itaque 
ipsum bonum esse et bonorum auctorem, non po- 
"entibus in malitia, non abjectis hominibus, sed 
sanctis; jure exspectabo nomen iuum, bona spe 


ἀγαθῶν χορηγῷ λέγων Ἐξομολογήσομαί σοι εἰς 
τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας. Οὐ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, 
ἐποίησα ἁμαυτὸν ὡσεὶ ἑλαίαν χατάχαρπον, ἀλλά σὺ 
ἑποίησας' παρὰ coU γὰρ ἡ χάρις διὸ οὐδέποτε παύ- 
σοµαί σοι τὴν χάριν εἰδὼς, xal. σοι ἐξομολογούμενος- 
ἅπαξ δὲ ἑλπίσας ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ, ὑπομεγῶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. Toc γὰρ ἀγαθῆς ἐλπίδος ὑποχειμένης, 
ὑπομονῆς ἡμῖν χρεία. Aib ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, 
φησὶν, ὅτι χρηστόν' ἐστιν ἐγαντίον τῶν ὁσίων σου" 
3| χατὰ τὸν Σύμµαχον, Ὅτι ἀγαθὸν τὸ ὄνομά σου 
ἄντιχρυς τῶν ὁσίων σου. Εἰδὼς οὖν, ὅτι ἆγαθόν 
ἐστι, xal ἀγαθῶν ποιητιχὸν, οὐ τοῖς δυνατοῖς Ev xa- 
xÍa, οὐδὲ «nig ἀποθλήτοις τῶν ζώντων, ἀλλὰ τοῖς 
ὁσίοις, εἰχότως ὑπομεγῶ τὸ ὄνομά σου, εὔελπις ὧν 


fruens me nunquam lapsurum a misericordia tua. p µήποτε ἐχπεσεῖν τοῦ σοῦ ἑλέους. Οὕτω γοῦν Ἡλ- 


'Sie itaque in ipso speravi in eternum .et in szcu- 

lum szeuli. 

1. IN FINEM, PRO ΜΛΗΕΙ ΕΤΗ, INTELLIGEN- 
TLE DAVID Lll. 

Vgns. 2-6. Dixit insipiens in corde suo : Non est 
Deus. Corrupti sunt. et abominabiles facti sunt in ini- 
quitatibus, non. est qui faciat bonum. Quinquagesi- 
mus psalmus confessionis modum ejus, quem ad- 
missi peccati prenitet, complectitur ; sequens vero 
in malitia potentis et impii moris insaniam descri- 
bit ; ac qualis, cum istum, tum priorem, finis exce- 
perit. Nam οἱ qui in malis suis gleriabatur dictum 
est : Propterea Deus destruet te in finem, evellet te, 
et emigrabit tede tabernaculo '*; ex persona autem 


πισα ἐπ᾽ αὐτῷ ε.ς τὸν αἰῶνα xat εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΜΑΕΛΕΘ,ΣΥΝΕΣΕΩΣ TO 
AAYIA NB' 


Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἔσει θεός. 
Διεφθάρησαν καὶ ἐδδελύχθησαν ἐν ἀνομίαεις, οὐκ 
ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. Ὁ μὲν ν ἐξομολόγησιν τρόπου 
μεταγινώσχοντος ἐφ᾽ oig ἤμαρτεν, περιεῖχεν' ὁ δὲ 
ἑξῆης αὐτῷ, ἀπόνοιαν τοῦ ἐν xax(q δυνατοῦ xal ἀθέου 
τρόπου" ὁποῖόν τε τοῦτον διεδέχετο τὸ τέλος, xa 
ὁποῖον τὸν πρότερον. Ti μὲν γὰρ χαυχησαµένῳ ἐτὶ 
τοῖς ἑαυτοῦ χακοῖς ἑλέγετο' Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθ- 
εἰεῖ σε εἰς téAoc, ἐχτῖλαι σε καὶ μεταναστεῦσαί 
σε ἀπὸ σκηγώµατος' ἐκ προὀώπου δὲ τοῦ ἑξομολο- 


contitentis subjungitur, Ego autem sicut oliva (ructi- C γησαµένου ἐπήγετο ἑξῆς τὸ, Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία 


fera in domo Dei, speravi in misericordia ejus in sc- 
culum **, Hic vero qui psalmus non est, neque 
enim ita inscribitur; sed neque canticum , neque 
quid simile, salutaris Dei adventus prophetiam 
continet , quem multi prophetz et justi voluerunt 
videre. Przesens itaque, quasi in omnium hominum 
ruina, et quasi. in communi naufragio hzc preca- 
tur : Quis dabit ex Sion Salutare Israel ? cum con- 
verterit Dominus. captivitatem plebis swe, exsultabit 
Jacob et laetabitur Israel : quando. confitens decla- 
ransque peccata sua, per salutarem Dei adventum 
purgationem consecuturus erat ; quando impii et in 
malitia potentes hominum mores, non per alium 
quam per unum Salvatorem, qui insanabilibus 


χατάχαρπος ἐν τῷ olx« τοῦ 6500, ἤ Ίπισα ἐπὶ τὸ 
ÉAsoc αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. Ὁ δὲ παρὼν οὐκ àv 
Ψαλμὸς, o0 γὰρ οὕτως ἐπιγέγραπται, ἀλλ᾽ οὐδὲ có, 
οὐδέ €t τῶν τοιούτων, προφητείαν περιέχει τῆς σω- 
τηρίου θεοφανείας, ἣν πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν. Ὥσπερ οὖν xal ὁ μετὰ χεῖρας Evi 
τῇ πάντων ἀνθρώπων διαπτώσει, xal ὥσπερ ἐπὶ 
χοινῷ ναναγίῳ εὐχόμενος xa λέγων. Τίς δώσει ἓκ 
Σιὼν τὸ Σωτήριον τοῦ Ἱσραή.; ἐν τῷ ἐπιστρέ- 
Va. Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ «αοῦ αὐτοῦ, 
ἀγαα1λιάσεται Ἰακὼό, καὶ εὐφρανθήσεται Ἱσραή.. 
ὅτε γὰρ, ἐξομολογούμενος xai ἐξαγορεύων τὰ Eau- 
τοῦ ἁμαρτήματα διὰ τῆς σωτηρίον θεοφανείας͵ xa- 
θάρσεως ἔμελλε τεύξεσθαι' ὅτε ἄθεος ἓν ἀνθρώποις 


animz morbis mederi valet, curari poterant, Et D καὶ ἐν Xaxla δυνατὸς τρόπος οὐδ' ἄλλως οἷός τε hv 


hec de serie dictasint. 


Observa porro hanc prophetiam bis ihn libro 
Psalmorum ferri, in prima parte, psalmo tertio 
decimo; in secunda, eo quem jam tractamus. Nam 
a principio ad (inem, iisdem fere verbis jacet deci- 
mus tertius ac presene psalmus; his verbis inci- 
piens, Dizit insipiens in corde suo : Non est Deus; 
his vero desinens, Quis dabit ex SionSalutare Israel ? 
cum converterit Dominus captivitatem plebis δε, ez- 


" Psal L1, 7. σι ibid. 10. 


3| διὰ μόνου τοῦ Σωτῆρος θεραπείας τυχεῖν, τοῦ xal 
τὰ ἀνίατα τῆς ψυχῆς πάθη ἰάσασθαι δνναμένον. Καὶ 
tavta μὲν εἰς τὴν ἀχολουθίαν εἰρήσθω. 

Σημειώσῃ δὲ, ὅτι δεύτερον ἤδη fj προχειµένη προ- 
φητεία ἔγχειται τῇ βίδλῳ τῶν Ψαλμῶν: ἐν μὲν τῷ 
πρώὠτῳ µέρει κατὰ τὸν vy', ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ κατὰ 
τὰ προχείµενα. Σχεδὲν γὰρ αὐτοῖς ῥήμασιν àm' ἁρ- 
χῆς µέχρι τέλους xal ὁ ιγ’ ὁμοίως ἔχει τῷ παρόντι’ 
ἀρχόμενος μὲν ἀπὸ τοῦ. Εἶπεν ἄφρων ἑν καρξίᾳ 
αὐτοῦ Οὐκ ἔστι θεός τελευτῶν δὲ εἰς τό. Τίς 
δώσει ἐκ Σιὼν τὸ Σωτήριον τοῦ Ἱσραή- ; ἐν τῷ 
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ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαωσίαν τοῦ «Ἰαοῦ A sultabit Jacob εἰ letabitur 1srael.. Modicis autem : 


αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται Jaxó6, xal εὐφρανθήσεται 
. Ἱσραή-ι. ΒΕραχεῖαι δὲ λέξεις τὴν ἐν ἀμφοτέροις 
διαφορὰν ἐργάζονται. Ἐν μὲν yàp τῇ προγραφῇ ὁ 
μὲν ΥΓ εἰς τὸ τἐῖος τῷ Δαυῖὸδ ἐλέγετο' ὁ δὲ παρὼν 
ἔχει μὲν τὴν αὐτὴν ῥῆσιν, πλεονάξδει δὲ ἐν τῷ λέχειν, 
ὑπὲρ Μαεἑθ, συγέσεως. 'O μὲν ᾿Αχύλας, ἐπὶ χο- 
ρείᾳ, Ὡρμένευσεν ὁ δὲ Σύμμαχος, διὰ χοροῦ" ὁ δὲ 
Θεοδοτίων, ὑπὲρ τῆς χορείας, xa ἡ πεμπτὴ ἔχδοσις 
Ὁσαύτως. ᾽Αναγχαίως δὲ πρὀχειται τὸ, συνέσεως" 
ἐπειδήπερ συνέσεως ἡμὲν δεῖ πρὸς τὸ νοῆσαι τίς ἐστιν 
3j χορεία ἡ διὰ τῆς προγραφῃς δηλουμένη, xal τίς 
ὁ λόγος, χαθ᾽ ὃν ἅπαξ προλεχθείσης τῆς προφητείας 
xatà τὸν ιΥ δεύτερον ἐνταῦθα παρε[ληπται. Τὸ δὲ, 
εἰς véAoc, ἓν ἀμφοτέροις χείµενον, σημαντιχὸν ἂν etn 


τοῦ χρόνου χαθ' ὃν ἤμελλεν ἀποτελεῖσθαι τὰ προφη- Β 


τευόµενα. Ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τὴν συντέλειαν τοῦ 
αἱῶνος, τὸ Σωτήριον τοῦ θεοῦ, ἐπιφανὲν τοῖς ἐπὶ γῆς 
ἀνθρώποις, χορείαν συνεστήσατο τὴν ἐξ ἁπάντων 
τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ Ἐκχχλησίᾳ αὐτοῦ συγκροτουμένην, 
εἰς ὕμνονς xat δοξολογίας τοῦ αὐτοῦ Πατρός, εἰχότως 
ἐπὶ σύνεσιν ἡμᾶς ταύτης τῆς χορείας ὁ λόγος παρορ- 
μᾷ. Καὶ opa τὸ παράδοξον" προγράφει μὲν γὰρ ὑπὲρ 
tnc χορείας, Ἰ ὑπὲρ τοῦ χοροῦ, εἰσάγεί δὲ οὐδένα 
ἐπὶ γῆς ἄνθρωπον ἀγαθὸν, οὐδὲ ποιοῦντα χρηστότητα 
ἕως ἑνὸς, λέγων ἑξῆς' Κύριος àx τοῦ oüpavov 
διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν' 


verbis ambo differunt. Nam in titulo decimus ter- 
tius in finem David habet, hic vero eamdem qui-' 
dem sententiam prefert; sed bh:zc insuper addit, ᾿ 
pro Maheleth, iutelligentig. Aquila, super chorea, in- 
terpretatus est ; Symmachus, per chorum ; Theodo- 
Πο, pro chorea , et quinta editio similiter. Necegsa- 
rio autem intelligentie dicitur; quia intelligentia 
nobis opus, ut capiamus quz sit illa chorea, in ti- 
tulo indicata; et qua de causa, semel prolata pro- 
phetia in psalmo decimo tertio, secundo hic repe- 
tatur. lllud autem, in finem, quod in utroque legi- 
tur, tempus quo impleri debent qua in prophetia 
Teruntur significaverit. Quia enim in consumma- 
tione szeculi, Salutare Dei quod in terra hominibus 
illuxit, choream constituit ex omnibus gentibus in 
Ecclesia ipsius congregatam, ad hymnos et gloriam 
Patri ipsius referendam ; jure ad talis chorez intel- 
ligentiam nos sermo concitat. Et vide mihi, quaeso, 
rem permiram : dum enim hunc titulum edit, pro 
chorea vel pro choro, nullum esse in terra bonum 
hominem, ac ne vel unum qui faciat bonitatem 
enuntiat, dicens in sequentibus : Dominus de colo 
prospexit super filios hominum, ut videat si est ia- 
telligens aut requirens Deum. Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt ; non est qui faciat ?»onum, 
non est usque ad unum. 


4 ἔστι συγιὼν xal ἐχζητῶν τὸν Θεόν. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν., οὐκ ἔστι ποιῶν 


ἀγαθὸν, οὐκ ἔστιν ἕως ἐγός. 


El δὲ οὖν τοιαῦτα ἦν τὰ ἐν ἀνθρώποις, ὡς µηδένα α Siitaque sic se res habebant apud homines , ut 


ἀγαθὸν εὑρίσχεσθαι ἐν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, πῶς 
ὑπὲρ τῆς χορείας τὰ τῆς προγραφῆς λέγεσθαι ση- 
μαΐνει; 'AX)' ἐρεῖς, ὅτι, ἐπειδῇ πάντες ἐξέχλιναν 
ἕως ἑνὸς, διεφθἀρησάν τε οἱ ἐπὶ γῆς χαὶ ἐδδδλύχθη- 
σαν kv ἀνομίαις, εἰχότως ὁ προφήτης ἐπηύξατο ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα εἰπών' Τίς δώσει ἐκ Eur τὸ Σω- 
τήριον τοῦ Ἱσραή.; év τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον 
thv αἰχμα.ωσίαν τοῦ Aaov αὐτοῦ, ἆγα- 1ιάσεται 
Ἰαχὼδ, καὶ εὐφρανθήσεται Ἱσραή-. Σνυνεῖδε γὰρ 
τῇ προγνώσει τοῦ πνεύματος τοῦ προφητικοῦ, ὡς 
ἄρα διὰ τοῦ Σωτηρίου Ίμελλεν dj αἰχμαλωσία τοῦ 
λαοῦ ἐπιστρέφειν xal ἐλευθεροῦσθαι τῆς τῶν πολε- 
Είων δυναστείας ὧν ἐπιτελουμένων, ἡ τοῦ Θεοῦ χο- 
Ῥεία συνίστατο ἐξ αὐτῶν ἐχείνων τῶν ἐλευθερουμένων 
4n; αἰχμαλωσίας. ΒΕἱχότως οὖν εἰς τὸ τέλος ἆνα- 
πέμπεται τὰ λεγόμενα, xal ὑπὲρ Μαελὲθ, τουτ- 
έστιν ὑπὲρ τῆς xopelac, λέλεχται ὡσεὶ σαφέστερον 
ἠρμήνεντο, ὑπὲρ τῶν ἐλευθερωθησομένων τῆς αἰχμα- 
λωσίας' διόπερ xai εἰς σύνεσιν ἡμᾶς ἀναπέμπει. 
Ἐΐρηται δὲ, τῷ Δανῖδ, ἡ προφητεία, ὑπ αὐτοῦ 
λεχθεῖσα. Aib παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς, τοῦ 
Δαυϊδ, ἐπιγέγραπται. Καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὡς ἄρα αἎ- 
τὸς ὁ Δανῖδ, προφῄσας τό' Εγὼ δὲ ὡσεὶ &JAaía 


κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ, fj4ziwa ἐπὶ τὸ ^ 


£JAsoc τοῦ θεοῦ, οὐχ ἄλλως τεύξεσθαι τοῦ ἑλέους 
Ἀπίστατο f| διὰ τοῦ προφητευοµένου σωτηρίου. Au 
iv μὲν τῷ v ἔλεγεν ᾽Απόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν 


"! Psal. r, 14. 


- ἆ 


nullus in filiis hominum bonus reperiretur, quare 
pro chorea psalmum dici inscriptio significat? Ve- 
rum dicas, quia omnes declinaverant usque ad 
unum, ac corrupti erant qui in terra versabantur , 
et abominabiles facti erant in iniquitatibus ; merito 
prophetam in sequentibus precatum his verbis esse, 
Quis dabit ex Sion Salutare Israel ? cum converterit 
Dominus captivitatem plebis sue, exsultabit Jacob, 
et letabitur Israel. Nam prophbetici spiritus afflatu 
noverat, per Salutare illud , captivitatem plebis re- 
versuram et liberandam esse ex inimicorum domi- 
natu. Quibus absolutis, Dei choream ex iisdem a 
captivitate liberatis constituendam esse. Jure igitur 
hzc dicta ad finem remittuntur, pro Maheleth, id est, 
pro chorea dicta sunt : ac si clarius explicaretur, 
pro iis qui liberandi sunt a captivitate; quare nos 
ad intelligentiam remittit. Dicta autem est prophe- 
tia, Davidi, quia ab ipso Davide prolata ; quapro- 
pter apud interpretes , Davidis, inscripta est. Ac 
dici potest Davidem , qui ante dixerat, Ego autem . 
sicut oliva fructifera in domo Dei, speravi in mise- 
ricordia Dei, bene novisse se non alio modo mise- 
ricordiam consecuturum esse, quam per salutare 
illud quod in vaticinio ferebatur. Quamobrem in 
quinquagesimo dicebat : Redde mihi laetitiam Salu..— 
taris tui ^* ; in hoo autem, Quis dabit ex Sion Salu- 
tare lsrael ? Rogabat quippe commune bonum sibi | 
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quoque erogari. Decimus tertius etiam magnam A τοῦ Σωτηρίου cov: tv δὲ τῷ προχειμένι * Tic δώσει 


cum precedenti, scilicet cum ἀυοάθοίπιο, habet af- 
finitatem. Nam postquam rogavit idem in duode- 
ciino, 4ο dixit, Usquequo, Domine, oblivisceris me 
in finem ? usquequo ατοτιὶς faciem. (uam α me "*? 
quibusdam postea additis, ita claudit : Ego autem 
ἐπ misericerdia tua speravi. Exsultabit cor meum in 
Salutari tuo ?*. Et quia in duodecimo Salutare illud 
memoravit, in decimo tertio consequeuter ait : Quis 
dabit ex Sion Salutare lsrael? 


ἐκ Σιὼν τὸ Σωτήριο» τοῦ Ἱσραήᾶ; Όχετο γὰρ 
xai αὑτῷ δοθῆναι τὸ χοινὸν ἀγαθόν. Καὶ ὁ ιΥ δὲ πρὸς 
τὸν πρὸ αὐτοῦ, λέγω δὲ τὸν ιθ’. πολλὴν εἶχεν &xoAov- 
θίαν. Εὐξάμενος yàp Ev τῷ ιθ’, ὁ αὐτὸς xat εἰπὼν" 
"Ewc πότε, Κύριε, ἐπι]ήσῃ µου εἰς τέλος ; ἕως 
πότε ἀποστρέφεις τὺ πρὀσωπόν σου àx' ἐμοῦ». . 
xai τὰ τούτοις ἑξῆς συνάψας, ἐπιλέγχε'" ἙΕγὼ δὲ 
ἐπὶ τῷ ἐλέει σου fAzxrca. Αγαιάσεται ἡ καρ- 
δία µου ἐπὶ τῷ Σωτηρίῳ cov. Καὶ ἐπειδήπερ ἑμνη- 


µόνευσε τοῦ Σωτηρίου ἓν τῷ ιδ’, ἓν τῷ ιΥ ἀχολούθως φησί. Τίς δώσει ἐκ Σιὼν c0 Σωτήριο’ τοῦ 


Ἱσραή.; 
Inscriptio itaque, quze multa eget intelligentia, 
pro chorea dicebatur per Salutare in hominibus 


'H μὲν οὖν προγραφὴ, πολλῆς συνέσεως δεοµένη, 
ὑπὲρ τῆς χορείας ἐλέγετο, τῆς μελλούσης διὰ τοῦ 


constituenda, ac post Salvatoris nostri Jesu Ghristi B Σωτηρίου συνίστασθαι ἓν ἀνθρώποις' fist ἔργῳ ἑἐπ- 


&dventum opere perfecia; per quem in universo 
orbe una constitit Deo chorea, qualis visa nunquam 
fuerat, scilicet catholica Ecclesia Dei, supra firmam 
immobilemque salutaris verbi petram fundata. Quz 
autem inilio prophetis dicuntur, omnium qui in 
terra sunt hominum quasi naufragium inducunt. 
Nam ait: Dixit insipiens in corde suo : Non est 
Deus. Corrupti sunt. et abominabiles [acti sunt in 
iniquitate : non est qui faciat bonum. Eadem vero 
in xit. babentur, maxine secundum Bebraicam 
linguam, in qua eadem verba, eedem litterz in 
ambobus psalmis feruntur; etsi in versione nostra 
quasdam diversas voces praeferre videantur. Nam 
pro illo, Corrupti sunt et abominabiles [acti suut in 


ihiquilatle; decimus tertius, Corrupti sunt εἰ ab- ο 


ominabiles (acti sunt. in' studiis "* ;: ac rursum pro 
illo, Non est qui faciat bonum, habet ille, Non est 
qui faciat bonitatem "* : nam diversitas apud inter- 
pretes solum fertur. His porro significatur lapsas 
prorsus fuisse communes de Deo cogitationes; at- 
que impiam irreligiosamque omnium hominum sen- 
tentiam ante Salvatoris nostri adventum obtinuisse. 
Nam cum Deus in communibus cogitationibus 
bona coguitionis sue semina jecerit , quemque in 
hominibus insipientem tanta subversio occupave- 
rat, ut impiam sententiam in mente sua servaret, 
ac nullum esse, nec in universo exstitisse Deum, 
cogitaret. Et hic sane vere atheus et prorsus insi- 
piens erat, qui neque providentiam omnia prospi- 
cientem, neque mentem illam universalem, neque 
substantiam omnia exsuperantem omniumque opi- 
fleem, exsistere definiret. Reliqui vero homines 
multorum numinum errori per idololatriam sese tra- 
dentes, alio insipientize modo in nullius Dei cultum 
prolapsi sunt : qui etiam sparsa illa in se de Deo 
sana semina exstinxerunt , ac mortuorum simula- 
crorum abominationi se dediderunt, quz» nullius 
pretii et vere exsecranda erant, colentes. Quare di- 
cium est : Corrupti sunt et abominabiles [acti sunt 
in iniquitate. Quod. clarius interpretatus Symma- 
chus est his verbis, Corrupti sunt et abominationi 
siuduerunt cum iniquitate. Abominationi namque stu- 


" Psal. xu, 1... 7* ibid. 6. ** Psal. xi, 4. 7€ 
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ετελέσθη μετὰ τὶν ἐπιφάνειαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
"Ἰησοῦ Χριστοῦ) δι’ οὗ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης µία 
συνέστη τῷ Oc χορεία, οἵα οὐδεπώποτε, d) χαθ- 
oÀtxh τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία ἐπὶ τὴν ἀἁῤῥαγη xai ἄσει - 
στον πἐτραν τοῦ σωτηρίου λόγου τεθεµελιωμµένη. Τὰ 
δὲ bv ἀρχ] τῆς προφητείας λεγόμενα ἁπάντων τῶν 
ἐπὶ γης ἀνθρώταυν ὥσπερ τι ναυάγιον εἰσάγει. Είπε 
Y&p: Φησὶν ἄφρων ἐν xapólg αὑτοῦ' Οὐκ ἔστι 
θεός. Διεφθάρησαν καὶ ἐθδε1ύχθησαν ἐν ávoydq* 
οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. Τὰ αὐτὰ δὲ xaY iv τῷ ιΥ 
ἐδηλοῦτο, μάλιστα χατὰ την ᾿Εβραϊχὴν γλῶσσαν, Ev 
f αἱ αὐταὶ λέξεις ἐμφέρονται xal τὰ αὐτὰ στοιχεῖα 
ἐν ἀμφοτέροις ' εἰ xaX μάλιστα τῆς παρ ἡμῖν Eppm- 
νείας, λέξεις τινὰς ἐνπλλαγμένας περιέχειν δοχεῖ. 
Αντὶ γὰρ τοῦ, Διέφθειραν καὶ ἐδδελύχθησαν év 
ἁνομίᾳ, 6 ιΥ, Διεφθάρησαν καὶ ἐθδε.ύχθησαν ἐν 
ἑπιτηδεύμασι χαὶ πάλιν ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἔστι ποιῶν' 
ἀγαθὸν, Ovx ἔστι ποιῶν χρηστότητα, περιέχει’ 
παρὰ γὰρ τοὺς ἑρμηνεύσαντας ἡ ἐναλλαγὴ φέρεται. 
Σηµαἰνει δὲ διὰ τούτων ὁ λόγος τὴν ἔχπτωσιν τῶν 
κοινῶν περὶ Θεοῦ ἐννοιῶν, xai τὸν ὀνσσεύῃ xal 
ἄθεον λογισμὸν τῆς ἀνθρωπότητος ἁπάσης πρὸ τῆς 
τοῦ Σκυτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας ἐπιχρατήσαντα. Tou 
γὰρ θεοῦ ταῖς χοιναῖς ἐννοίαις ἀγαθά σπέρματα τος 
περὶ αὐτοῦ γνώσεως κχαταθαλλοµένου, τοσαύτη τς 
χατέσχεν διαστροφἣ πάντα τὸν ἓν ἀνθρώποις ἄφρονα, 
ὡς δόξαν ἄθεον ἐν τῷ ἑαυτοῦ λογισμῷ χτήσασθαι, 
xaX ὅτι µηδείς ἐστι μηδὲ ὑφέστηχεν kv τῷ παντὶ ὁ 
θεὸς διανοηθῆναι. Οὗτος μὲν οὖν ἀληθῶς ἄθεός τις 
ἣν καὶ παντελῶς ἄφρων, οὔτε πρόνοιαν τὰ πάντα 
ἑφορῶσαν, οὔτε νοῦν τὸν χαθόλου, οὔτε τὴν ἐπέχεινα 
τῶν ὅλων οὐσίαν τὴν ἁπάντων ποιττιχὴν, ὑφεστάναι 
ὁριζόμενος οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, πολυθέῳ 
πλάνη τῇ χατὰ τὴν εἰδωλολατρείαν ἑαντοὺς ἑχδόντες, 
ἑτέρῳ ἀφροσύνης τρόπῳ εἰς ἀθεότητα πεπτώκασιν’ 
o! χαὶ αὐτοὶ διἐφθειραν τὰ σπαρέντα ἐν αὐτοῖς ὑγιῆ 
περὶ Θεοῦ σπέρµατα, xal τῇ τῶν νεχρῶν εἰδώλων 
βδελυρίἰᾳ ἑαυτοὺς παραδεδώκασιν, ἄτιμα xaX ἀληθὼς 
βδελύγµατα σεθασθέντες. Διὸ εἴρηται' Διέρθειραν 
καὶ ἐδδειύχθησαν ἐν ἀνομίᾳ' ὃ 0$ σαφέστερον 
ἠρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπών' Διεφθάρησαν καὶ 
βδελυρίαν ἐπετήδευσαν μετὰ ἀδικίας. Ἐπετή- 


ibid. 3. 
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δευόαν yàp thv βδελυρίαν, τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα ἂν A duerunt, iis quse non erant, ac si exsisterent, simu- 


εἰδωλοποιήααντες μετὰ τῆς ἀνωτάτω ἁδιχίας. Τίς γὰρ 
ἂν γένοιτο ταύτης ἑτέρα χείρων ἁδιχία, χαθ᾽ Άν φά- 
' exovt&c εἶναι σοφρὶ, ἑμωράνθησαν. xal ᾖ4.Ίαξαν τὴν 
(δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ Ev ὁμοιώματι εἰκόνος 
φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ κετεινῶν, καὶ τετρα- 
πόδων, καὶ ἑρπετῶν, χατὰ τὸν ἱερὸν ᾿᾽Απόστο- 
Àoy ; 

Elec áxdJAov0a δρῶγτες τοῖς ἀθέοις καὶ διαστρό- 
φοις ἑαυτῶν ἐπιτηδεύμασν», εἰς πᾶν εἶδος βίου po- 
χθηρίας περιπεπτώκασι. Ad ἐπιλέγεται ἑξῆς' Οὓκ 
ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. Ὁ θεὺς ἐκ τοῦ οὐραν οὔ διέκυ εν 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων», τοῦ ἰδεῖν' εἰ ἔστι 
συνιὼν f ἐκζητῶν τὸν θεόνγ. Πάνεες ἐξέχ1α», 
dua ἠχρὲιώθησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα 
ἕως ἑγός. Ὁ μὲν ἄφρων Ἱπάτα ἑαυτὸν, λέγων ἓν τῇ 
χαρδία ἑαυτοῦ μὴ εἶναι Θεόν χαὶ οἱ λοιποὶ δὲ τάν- 
τες ἐδδελύχθησαν βδελυρίαν ἑπιτηδεύσαντες. Ὁ δὲ 
ἀληθῆς λόγος τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν xat Κύριον. οὐχ 
ὑφεστάναι µόνον xal τὰ πάντα περιέχειν, ἀλλὰ xal 
ἑ «υρᾷν xal ἐπισχέπτεσθαι, οὗ τὰ χαθόλου µέρη τοῦ 
Δαντὸς µόνον, ἀλλὰ xaX τὰ κατὰ µέρος, xal τοὺς ἐπὶ 
τῆς Υῆς τὰς διατριθὰς ποιουµένους υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων, διδάσκει, Εἶτ ἐπειδήπερ πρόνοιαν ποιούµενος 
τῶν viov τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἰδίου μεγέθους ὑπο- 
θαΐνων, χαὶ ὥσπερ ἓξ ὑψηλοτάτης ἀχρωρείας τῆς 
ἀνωτάτω καὶ ὑπὲρ πάντα δυνάµεως ἑαυτοῦ, χαθίησιν 
ἐπὶ τὴν διάχρισιν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων, ἐπισχρπῶν 
tU πού τίς ἐστι τῆς αὐτοῦ προνοίας τὴν διοίχησιν 
αυνιὼν, xal εἴ πού τις, πάντα δεύτερα θέµενος τὰ 
τῆς ου βίου ἁπάτης, τὴν περὶ αὐτοῦ ζήτησιν ἀνείλη- 
φε. Καὶ ἐπειδὴ, ζητῶν, οὐδένα τοιοῦτον εὗρεν, τῷ 
Κάντα» ἐχχλῖναι, ὁμοῦ τε .χαὶ χατὰ τὸ αὐτὸ ἀχρειῳ- 
O5vat, ὡς μὴ ποιοῦὔντα ἀγαθὸν ἕως ἑνὸς εὑρεῖν' εἰχό- 
τως ἐπαπειλεῖ τοῖς διαφθείρασιν αὑτοὺς, τὰ ἓςῆς Me 
Των’ Οὺὐχὶ rrócorca, πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, οἱ ἐσθίοντες τὸν Aaóv µου βρώσει ἄρ- 
tov; 1ὸν Κύριο" οὐκ ἐπεκαέσαντο' ἐχεῖ φοδη- 
θήσονται φόδῳ οὗ ox ἦν φόδος. Ἐπειδὴ, διαχύ- 
φας ix τοῦ ἰδίου κατοικητηρίου ὁ θεὸς, τουτέστιν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἕνθα χατοιχεῖν λέγεται διὰ τοὺς αὐτόθι 
χωροῦντας αὐτοῦ thv βασιλείαν, πάντας εἴδε τοὺς 
νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀχρειωθέντας xaX τῆς εὐθείας 
xat ἀὀρθῆς ἀποχλίναντας ὁδοῦ᾽ εἰχότως οἷά τις ποιμὴν 
ἆγαθὸς χηδόµενος τῆς ἐν ἀνθρώποις αὐτοῦ ἀγέλης, 
ἐπαπειλεῖ τοῖς αἱτίοις τῆς διαστροφῆς, λέγων Οὐχὶ 
1νώσονται οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ol ἐσθίον- 
τες τὸν Jaóv µου βρώσει ἄρτου; Kai pot δοχεῖ 
ταῦτα περὶ δυνάµεων ἀντικειμένων λέγεσθαι τῶν 
ἁοράτων ἑἐχθρῶν καὶ πολεμίων τοῦ Ὑένους τοῦ ἀν- 
θρωπείου. Οὗτοι γὰρ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος χατά- 
όρωµα ἑαντοῖς ἐποιῄσαντο, ola δεινοὶ θῆρες τὰς ὁν- 


lacra erigentes cum suprema omnium iniquitate. 
Ecqua enim illa deterior iniquitas, qua dicentes se 
sapientes esse, s/ulii facii sunt, et. mutaverunt. βίο» 
fiam | incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
corrupti hominis, et volucrum, et quadrupedum, et ser- 
pentium, secundum sanctum Apostolum 111 


Deinde comsequenter agentes. ad impia et per- 
versa siudia sua, in omnem improbitatis speciem 
lapsi sunt. Quare dehinc subjungitur : Non est qui 
faciat bonum. Deus de celo prospexit super filios 
hominum , wt videal si est intelligens, aut requirens 
Deum. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti 
suni, non est qui faciat bonitatem usque ad unum. 
insipiens sane sese decepit, dicens in corde suo 
non esse Deum : ac reliqui omnes abominabiles - 
facti sunt, abominationi studentes. At sermo verus 
docet eum, qui supra omnia est, Deum ac Donii- 
num, non exsistere modo οἱ omnia complecti ; sed 
etiam prospicere et. considerare, non solum przci- 
puas universi partes, sed singula quoque, et filios 
hominum in terra versantes. Deinde quia filiis ho- 
minum prospiciens, es propria magnitudine descen- 
dens, quasi ex altissimo cacumine virtulis su: om- 
πέῦυς preeeminente , descendit ad eos, qui in terra 
erant, homines internoscendos, explorans num 
quis esset qui providentie sue administrationem 
intelligeret , et num quis, postpositis omnibus hu- 
jus vite fallaciis, ad se-perquirendum attenderet. 
Cumque hujusmodi neminem lustrando invchisset, 
quod omnes declinassent et simul inutiles facti 
fuissent, ita ut ne vel unum qui faceret bonum re- 
periret ; jure comminatur iis. qui sese corruperant, 
quz sequuntur proferens : Nonne scient omnes qui 
eperantur. iniquitatem , qui devorant plebem meam 
comeslione panis ? Dominum non invocaperunt : illie 
trepidaverunt timore. ubi non erat timor. Quia ex 
proprio domicilio prospiciens Deus, id est, ex coelo, 
ubi habitare dicitur propter eos qui ibi regnum ejus 
possident , omnes filios hominum vidit inutiles 
factes, a recta via deelinasse ; jure ceu quidam 
pastor bonus gregem suum in hominibus exsisten- 
tem curans, perversionis auctoribus comminatuc 


D dicens : Nonne cognoscent qui operantur iniquita- 


tem, qui devorant plebem meam comeslione panis ? 
Et h»c videntur mihi de adversariis potestatibus 
invisibilium inimicorum et hostium generis humani 
dicta esse. Hi enim hominum genus cibum sibi Το-. 
cerunt, ceu immanes ferzg animas eorum devo- 
rantes, ut in prophetiis dictum est : Qui deverant 
populum meum toto ore ^, 


χὰς αὑτῶν κατεσθίοντες, xavk cb εἰρημένον kv προφητείαις Οἱ χατεσθἰοντες τὺν .Ίαόν µου ὅλφ τῷ 


σεόµαει. . 
Οὗτοι οὗν αὐνοὶ νῦν μὲν, φηαὶν, ὡς οὐκ ἂν «by 

Θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν θέµενοι, ταῦτα xatà τοῦ λαοῦ 

καὶ κατὰ τῆς ἐμῆς ἐν ἀνθρώποις λογωής ἀγέλης δι- 


7 Rom. :, 29. "* sa. ix, 42. 
PaTBROL. Ga. XXIII. 


* Bi igitur, inquit, utpote qui Deum oboculos nun 
ponant, jam conira populum et contra meum in 
hominibus rationabilem gregem baec egerunt, Num 
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ergo semper sic agentes perseverabunt? Esto jam Α επράξαντο. Μήτι οὖν xal εἰς τὸ παντελὲς ταῦτα πράτ- 


Deum non ἱπνοσανοτυπί, Deo coritraria et inimica 
operati, annon quodam tempore cognoscent ultio- 
nem ipsis inferendam? Sane tempus erit in quo 
trepidabunt timore. Quodnam illud, nisi quando 
illucescente Salutari, nullus ultra metus pecoribus 
meis aderit, illas autem.immanes feras, occultos 
et invisibiles demones timor corripiet , ubi non erit 
timendi locus? Tunc enim iis quidem qui bonis 
erunt digni nullus erit metus; iis vero, qui jam 
eontra populum meum eriguntur, ingruet timor irz 
ipsos invasur, qu: instans, dissipabit ossa eorum 
qui hominibus placent; qua confundentur; quia 
tunc omnium judex ipsos nihili faciet. Pro illo au- 
tem, Quoniam Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 
minibus placent, Symmachus ita interpretatus esl : 
Nam Deus dissipabit ossa. eorum qui castramelan- 
tur circa te : confunderis quia Deus reprobavit eos. 
Aquila autem eidem .sententim hzret dicens : 
(Quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui castra- 
melati sunt circa te : confusus es, quoniam Deus abje- 
cit eos. Sermonis autem sententia declarat, przdi- 
ctorum populi insidiatorum, videlicet invisibilium 
inimicorum et occultorum hostium, virtutes de- 
lendas esse. Nam ossa inimicorum dissipata, mali- 
tim eorum virtutes fuerint, quas notato tempore 
Deum dissipaturum comminatur. Tunc porro etiam 
confundentur, cuta Deus eos  reprobaverit, ac de- 
spexerit, nihil eos esse comprebans. Ilzc merito 
interminatus est hominum curator Dei verbum; 
quoniam prospiciens de cclo super fllios homi- 
num, ac perlustrans num quis esset inter eos in- 
telligens aut requirens Deum, nullum invenit ; sed 
deprehendit omnes insidiis inimicorum declinasse 
ac inutiles factos esse, ut ne vel unus residuus 
esset bonis operibus deditus. Priora itaque tertius 
decimus etiam complectitur ; quz? sequuntur vero 
inter se differunt. Nam in decimo tertio his subjun- 
gitur illud : Quoniam Deus in generatione justa est, 
consilium. inopis confudistis, quoniam Dominus spes 
ejus est?*; hic vero, Quoniam Deus "dissipavit ossa 
: eorum qui hominibus placent, confusi sunt. quoniam 
Deus sprevit eos. Sed qus tertium decimum spe- 
ctant suis locis propria interpretatione donata sunt, 


τοντες διατελέσουσιν; Ἔστω δὲ vuv, τὸν θεὺν οὐκ 
ἐπεχαλέσαντο, τἀναντία τῷ 8sip xal τὰ ἐχθρὰ αὐτῷ 
ἑνεργοῦντες, μὴ οὐχὶ γνώσονται χαιρῷ τινι τὴν ἐπ- 
ελευσομένην αὐτοῖς δίχην,ι Καὶ μὴν ἔσται χαιρὺς, ἓν 
ᾧ φοθηθήἠσονται φόδον. Ποῖος δ ἂν εἴη οὗτος ἢ 
ἐχεῖνος χαθ) ὃν ἐπιλάμφαντος τοῦ Σωτηρίου, οὐχέτι 
τοῖς ἐμοῖς θρἐµµασι φόθος ἐπιστήσεται' αὐτοὺς ὃδ 
τοὺς δεινοὺς θηρας xal τοὺς ἀφανεῖς καὶ &opátou; 
δαίμονας φόδος λήφεται ἐχεῖ οὗ οὐχ ἔσται φόδος; 
Τότε γὰρ τοῖς μὲν τῶν ἀγαθῶν ἀξίοις οὐχ ἔσται φό- 
ος, τοῖς δὲ vuv ἑπαιρομένοις κατὰ τοῦ λαοῦ µου ἔπι- 
πεσεῖται φόδος ὁ τῆς µετελευσοµένης αὐτοὺς ὀργης, 
ἥτις ἐπιστᾶσα διασκορπίσει ὀστᾶ  ávÓpoza- 
ρέσλων' ἓν ᾗ καὶ καταισχυνθῄσονται, ἐπειδὴ τότς 
αὐτοὺς ὁ τῶν ἁπάντων ἑξουδενώσει κριτής. Αντὶ δὲ 
τοῦ: "Οτι ὁ θεὸς διεσχόρπισεν ὁστᾶ άνγθρωσπα . 
ρέσκωγ, ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον’ 
Ὁ γὰρ θεὸς διασκορπίσει ὁστᾶ τῶν παρεµδα1- 
Aóvtor περὶ cé καταισχυγθήσῃ, ὅτι ὁ θΘεὸς 
ἀπεδοκχίμασεν αὐτούς. Καὶ ὁ ᾽Αχύλας δὲ τῆς αὖἡ- 
τῆς ἔχεται διανοίας λέγων "Ort ὁ θεὸς ἐσκόρπισεν 
ὀστᾶ παρεμδεόΛηκότων cov: ῄσχυγας, ὅτι d θεὺς 
ἀπέῤῥιψεν αὐτούς. 'Ἡ δὰ τοῦ λόγου διάνοια παρ- 
lavat τῶν προλεχθέντων ἐπιδούλων τοῦ λαοῦ, δηλαδὴ 
τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν καὶ τῶν ἀφανῶν πολεµίων, τὰς 
δυνάµεις χαθαιρεθῄσεσθαι. Ὁστᾶ γὰρ διασχορπιζό- 
μενα τῶν ἐχθρῶν εἴεν ἂν αἱ τῆς κακίας αὐτῶν δυνά- 
μεις, ἃς διασχορπίζειν χατὰ τὸν σηµαινόµενον xat 
ρὸν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. Τότε δὲ χαὶ χαταισχυνθήσονται, 
ἐπειδὰν ἁποδοχιμάσῃ αὐτοὺς ὁ θεὸς fj ἐξουθενῄση, τὸ 
μηθὲν αὐτοὺς εἶναι ἀποδείξας. Ταῦτα εἰχότως ἠπεί- 
λησεν ὁ τῶν ἀνθρώπων κηδεμὼν τοῦ θεοῦ λόγος, 
ἐπειδὴ διαχύφας ἓκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων, φητήσας τε ἓν αὐτοῖς εἰ ἔστι συνιὼν d$ 
ζητῶν τὸν Θεὸν, οὐδένα εὗρε" χατέλαθε δὲ τοὺς máv- 
τας ἐξ ἐπιθουλῆς ἐχθρῶν ἐχχλίνοντας xat ἀχρειωθέν- 
τας, ὡς μηδὲ ἕως ἑνὸς περιλείπεσθαι ἁγαθῶν ἔργων 
ποιητήν. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα ὁμοίως καὶ ὁ ιΥ περι- 
ἔχει’ παρήλλαχται δὲ τὰ ἑξῆς. Ἐν μὲν γὰρ τῷ ty' συν- 
Ὥπται τούτοις τὸ, "Οτι ὁ θεὸς ἐν γεγεᾷ δικαίᾳ, 
BovAix πτωχὸῦ κατῃσχύνατε, ὅτι Κύριος &Azlc 
αὐτοῦ ἑστω" ἐνταῦθα δὲ,. Ότι 0. θεὸς διεσκόρπι- 
σεν ὀστα ἁνδρωπαρέσχων, χατῃσχύνθησαν, oti 


Quz vero jam tractantur, qua ratione explicaveri- D ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτούς. ᾽Αλλὰ μὲν εἰς τὸν ty 


mus, cuique legenti palam est. 


" VERS. 7. Quis dabit ex Sioa Salutare Israel ? cum 
converterit. Deus caplivitatem plebis sum , exsultabit 
Jacob et laetabitur Israel. Cum Propheta ex reve- 
latione Spiritus sancti magna concepisset animo 
de pernicie inimicorum humani generis, deinde 
addidit illud, Quis dabit ες Sion Salutare ? ac sj 
diceret , quis dabit bxc jam opere compleri ? Non 
. enim alia ratione liberatio a malis rata erit filiis 
hominum , nisi per solum adventum Salutaris Dei , 


15 Psal. xii, 6. 


οἰχείας ἔτνχεν ἑρμηνείας χατὰ τοὺς οἰχείους τόπους" 
τὰ δὲ προχείµενα, ὅπως ἡμῖν παρέστη, πρόκειται 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν. 

Tic δώσει ἐκ Σιὼν τὸ Σωτήριον τοῦ Ἱσραή.; & 
τῷ ἐπιστρέγαι τὸν θεὸν τὴν αἰχμα.ωσίαν τοῦ 
JAaov αὐτοῦ, ἁγα.λλιάσεται ᾿Ιακὼδ, καὶ εὐφραν θή- 
σεται "IoparA. Μεγάλα φαντασθεὶς ὁ Προφήτης ἐχ 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀποχαλύψεως περὶ τῆς ἁπ- 
ωλείας τῶν ἐχθρῶν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, ἑξῆς 
ἐκήγαγε τὸ, Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ Σωτήριον; ὡσεὶ 
ἔλεγε' Τίς δώσει fjón ποτὸ ταῦτα δι ἔργων χωρῇ- 


σαι; Οὐ γὰρ ἄλλως σεσῶσθαι χαχῶν ἐλευθερίαν τοῖς 
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υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων f| διὰ µόνης τῆς ἐπιφανείας τοῦ A de quo multa feruntur in omnibus Scripturis. Pre- 


Σωτηρίου τοῦ θεοῦ, περὶ οὗ πολὺς 6 λόγος διὰ πασῶν φὲ- 
ρεται τῶν Γραφῶν. Ἐπεύχεται τοίνυν λέγων ' Τίς δώ- 
σει ἐν Σιὼν τὸ Σωτήριον τοῦ Ἱσραή.; Πολλάχις δὲ 
ἡμῖν εἴρηται, ὡς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, ὁ Σωτὴρ καὶ Κύ- 
ριος ἡμῶν τοῦτον Ev ταῖς προφητείαις προαγορεύεται 
τὸν τρόπον  Σωτήριον γὰρ αὐτὸν χαλεῖν εἰώθασιν - ὃ 
xat πᾶσι τοῖς ἔθνεσι γνωσθήσεσθαι προεχήρυττον Eve 
τοῖς ἄλλοις xai ἓν οἷς εἴρηται' "Ασατε τῷ Κυρίφάσμα 
καινὸὀν͵, ᾷσαῖε τῷ Kuplo, xàcu ἡ ΥΠ. Ασατετῷ Κυ- 
ρ/ῳ, εὐ.1λογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Εὐαγγε.ἰίσασθε 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ Σωτήριο αὐτοῦ. Ἄναι- 
χεἰἑατε toic ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ. χαὶ πάλιν : 
"Acate τῷ Κυρίῳ ἆσμα xawór , ὅτι θαυμαστὰ 
ἐποίησεν. Ἐγγώρισε Κύριος τὸ Σωτήριον αὐτοῦ, 


ἐναντίον τῶν ἐθνγῶν ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοσύνη» B 


αὐτοῦ": xai ὁ Ἡσαΐῖας, ᾽Αποκαλύψει, qnot, Κύριος 
τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ évdxtior πάντων 
τῶν ἐθνων, xal τὰ ἑξῆς. "Ἡδη δὲ πολλάχις παρατε- 
0είμεθα τῶν λόγων τὸ ἀποτέλεσμα , μαρτυρούμενον 
ὑπὸ τοῦ Συμεῶν, ὃς, τὰν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἔτι νήπιον ὄντα, ταῖς ἀγχάλαις λα- 
6v, ἀνεφώνησε λέγων. IVov ἀπο.ύεις τὸν δοῦ.όν 
σου, Δέσποτα, κατὰ τὸ ὄνομά σου ἐν εἰρήνῃ' ὅτι 
κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθγῶν. 


Αλλά ταῦτα μὲν bv Εὐαγγὲλίοις ἐπληροῦτο. Ot γε 
μὴν παλαιοὶ προφῆται, τὸ μέλλον τῷ Πνεύματι προ: 
θεωροῦντες , xaX τῶν ἀγαθῶν εἰς ἔρωτα χαὶ πόθον 
ἐρχόμενοι, ἐπεθόων Ev εὐχαῖς, τοτὲ μὲν φάσκοντες * 


eatur itaque dicens : Quis dabit ex Sion Salutaré 
Israel } Plerumque autem diximus, Christum Dei, 
Salvatorem et Dominum nostrum hoc in prophetiis 
modo appellari ; nam illum Salutare vocare solent : 
quod ab omnibus gentibus cognitum iri prenune : 
tiabant sive-in aliis, sive in hoc dicto : Cantate : 
Domino canticum novum, cantate Domino, omnis . 
terra. Cantate Domino , benedicite nomini ejtts , απ” 
nuntiate de die in diem Salutare ejus. Annuntiate i. 
gentibus gloriam ejus ** : ac rursum , Cantate Do» 
mino canticum novum , quia mirabilia fecit. Notum 
fecit Dominus Salutare suum , in conspectu gentium 
revelavit justitiam suam *' ;: et Isaias : Revelabit, 
inquit, Dominus brachium sancitum suum in con. 
spectu omnium **, et czetera. Et jam szpe verborum 
eventum exposuimus, testimonio Simeonis fultusa, 
qui Salvatorem et Dominum nostrum Jesum Chri. 
stum adhuc infantem , in ulnis accipiens, sic νου!” 
feratus est, Nunc dimittis servum tuum , Domixe, 
secundum verbum tuum in pace : quia viderunt oculi 
mei Salutare , quod parasti ante faciem omnium po- 
pulorum **, 


εἶδο» ol ὀρθα.Ίμοί µου τὸ Σωτήριο», ὃ ἠτοίμασας 


Sed h:ec quidem in Evangeliis impleta sunt. Λη: 
tiqui vero propheta Spiritu quod futurum erat prae 
videntes, et bonorum desiderio amoreque capti, 
clamabant in orationibus , modo quidem illud pro« 


Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ EAsóc σου , καὶ τὸ Σωτή- C ferentes, Ostende nobis, Domine , misericordiam 


ριόν σου ὄφης ἡμῖν * τοτὲ δὲ ἐν εὐχῆ λἐγόντες: Τίς 
δώσει ἐχ Σιὼν τὸ Σωτήριον τρῦ Ἱσραή; Τί γὰρ 
xaX ἔμελλε γίγνεσθαι ἐπιφανέντος τοῦ Σωτηρίου, 
ἕξης 6 λόγος παρἰστῆσι φάσχων ' Ἐν τῷ ἐπιστρέ- 
αι τὸν Κύριον τὴν αἰχμα.]ωσίαν τοῦ Aaov αὐτοῦ, 
ἀγα. 1ιάσεται Taxó6, καὶ εὐφραγθήσεται Ἱσραή.. 
Ὁρᾶς, ὡς, ἐπιφανέντος τοῦ Σωτηρίου, ἐπιστροφὴν 
γενῄσεσθαι τῆς αἰχμαλωσίας θεσπίζει χατὰ τὴν σω- 
εἡριον φωνὴν τὴν ἐμφερομένην ἐν τῷ λέγοντι ἐξ αὑ- 
τοῦ προσώπου προφήτῃ' Πγεῦμα Κυρίου àz' ἐμὲ, 
οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγείζεσθαι απτωχοῖς 
ἀπέστα.κέὲ µε, χηρῦξαι αἰχμα.]ώτοις ἄφεσυ', τυ- 
g-lotc dvd6GAsyur ; ἣν μετὰ χεῖρας αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐπὶ τῆς συναγωγῆς τῶν ἹἸουδαίων λαδὼν, xal τὸν 
φόπον διελθὼν ἐπεσφραγίσατο φῄῆσας' Σήµερον ἡ 
Γραφὴ abt πεπ.λήρωται ἓν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. Ti 
οὖν αἰχμαλωσίας ἀνεθείσης, χορεῖαι λοιπὸν ἐξ αὐτῆς 
συνίστανται, τοὺς Όμνους ἀναπέμπουσαι τῷ ἔλευθε- 
ρωτῇ βασιλεῖ. Τότε δὲ καὶ ἁγα- Ίιάσεται Ἰαχὼδ, 
καὶ εὐφρωνθήσεται Ἱσραή.. Τότε δὲ, πότε, 3) χατὰ 
tov χαιρὸν τῆς δηλουµένης ἐλευθερίας τοῦ λαοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς νοεῖν σε ἕτερον μὲν εἶναι τὸν ἐλευθερούμε- 
voy λαὺν, xai ἑτέρους τοὺς ἐπὶ τῇ αὐτοῦ σωτηρίᾳ 
εὐφραινομένους; Τοῦτο γὰρ ἡ διάνοια ὑποδάλλει 
φάσχοντος τοῦ λόγου. Ἐν τῷ ἐπιστρέγαι τὸν Θθεὸν 
thv αἰχμω]ωσίων τοῦ «Ἰαοῦ αὐτοῦ, xo τὰ ἑξῆς. 


** Ps3]. xcv, 1-δ.  ?! Psal. xtvur, 1, 9. 
*9 [sa. 1x7, 1; Luc. iv, 18,19. ** Luc. ΙΑ 21. 


*! [s3. 1η, 10. 


tuam, et Salutare tuum da nobis ** ; modo autem in 
oratione dicentes : Quis dabit ex Sion Salutare 
Israel ? Quid enim post Salutaris adventum evásurum 
esset, in sequentibus sermo declarat dicens : Cunt 
converlerit Dominus captlvitatem plebis suc , exskl- 
tabit Jacob et letabitur lsrael. Viden' quo pacto 
post Salutaris adventum, conversionem captivi 
tatis futuram esse vaticinatur, secundum illam Sal« 
valoris vocem , qua in propheta ex ejus persopa 
loquente fertur : Spiritus Domini super me, eo quod 
unzerit me, evangelizare pauperibus misit me, pre- 
dicare caplivis dimissionem , eecis visus restitutio 
nem ** ? Quam prophetiam Salvator in synagoga 
Judeorum, manibus accipiens, postquam locum 
legisset , obsignavit dicens : Hodie hec Scriptura 
impleta est in. auribus. vestris **. Remissa itaque 
captivitate ,- ex ea postea choree constituuntur, 
qua hymnos liberatori Regi emittunt. Tune ezsul-: 
tabit Jacob, et laetabitur Israel. Tunc, quandonam, 
nisi tempore memorat illius libertatis populi Dei , 
ita ut intelligas alium esse liberatum pópulum, 
alios eos qui de ipsius salute lztantur ? lI:c enim 


' gententia subindicatur cum dicitur : Cum conver- 


terit. Deus. captivilatem plebis suem, οἱ cztera. Hi 
namque lztabuntur cum converterit Dominus capti- 
vitatem plebis suc. His itaque duos ordines decla- 


5 Luc. n, 99. ** Psal. 1xxriv, 6. 
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ται, alium eorum qui in captivitatem abducti non Α Οὗτοι γὰρ εὐφρανθήσονται kv τῷ ἐπιστρέφειν Κύ- 


sunt; alium eorum qui abduoti quidem sunt, sed per 
Salutare libertatem sunt consecuti. Dicas igitur illos 
olim prophetas, justos , patriarchbas, et quo(quot 
ab errore idololatrie puri fuerunt, ipsos esse qui 
in captivitatem a spiritualibus inimicis abducti 
non sunt : eos vero ex gentibus qui in nullius Dei 
cultum sese verterunt ; eos item qui multorum 
numinum errori se subdidere ; sive etjam qui ex 
circumcisione peccatis suis venditi sunt ; atque in 
summa omnes, de quibus superius dictum est, Di- 
zit insipiens in corde suo : Non est Deus; corrupti 
eunt et abominabiles facti sunt in iniquitate, eos , 
inquam , esse qui captivitatem passi sunt. Quibus 
per salutarem adventum liberatis , chorus prophe- 


piov τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Δύο tolvuv διὰ 
τούτων παρίσταται τάγµατα, τὸ μὲν τῶν μὴ ὑποπε- 
πτωχότων τῇ αἰχμαλωσίᾳ, τὸ δὲ τῶν ὑποπεπτωκότων 
μὲν, ἐλευθερίας δὲ τετυχηχότων διὰ τοῦ Σωτηρίου. 
Ἐρεῖς οὖν τοὺς μὲν πάλαι προφήτας καὶ διχαίουςι 
xai πατριάρχᾶς, xat πάντας τοὺς χαθαροὺς τῆς εἰδω- 
λολάτρου πλάνης Υενοµένους, αὐτοὺς εἶναι τοὺς μὴ 
ὑποπεπτωκότας τῇ τῶν νοητῶν πολεμίων ἁλώσει 
τοὺς δὲ ἐξ ἐθνῶν εἰς ἀθεότητα περιτραπέντας, τούς 
τε τῇ πολυθέῳ πλάνῃ καταδουλωθέντας, 7) xal τοὺς 
ix περιτομῆς τοὺς ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις πραθέν- 


τας, χαὶ ἀπαξαπλῶς ἅπαντας, περὶ ὧν ἀνωτέρω ἑλέ- 


γετο' Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδἰᾳ αὐτοῦ. Οὐκ ἔστι 
θεὺς, διέφθειραν xal ἐέδελύχθησαν ἐν ἀνομίᾳ, 


ticus qui.jam olim in Deo requievit, quippe pro- B τούτους τυγχάνειν τοὺς τὴν αἰχμαλωσίαν πεπονθότας. 


prie Jacob et Israel, ob res per nomina hujusmodi 
significatas, appellatur, exsultabit et letabitur, ut 
propriis membris gratulatus iis qui per Salutare 
libertatem nacti sunt. 


"Qv ἐλευθερουμένων διὰ τῆς τοῦ Σωτηρίου ἐπιλάμ- 
Ψεως, ὁ πάλαι παρὰ Θεῷ ἤδη ἀναπεπᾳυμένος προ- 
φητικὸς χορὸς, Ἰαχὼθ καὶ Ἰσραὴλ χυρίως ὀνομαζό- 
µενος διὰ τὰ Ex τῶν ὀνομάτων σηµαινόµενα πράγµα- 


τα, ἀγαλλιάσεται xai εὐφρανθήσεται, συγχαίρων ὡς οἰχείοις µέλεσι τοῖς διὰ τοῦ Σωτηρίου ἐλενθερουμένοις. 


4. IN FINEM IN HYMNIS, INTELLECTUS DAVI- 
ΡΙ. 2, CUM VENISSENT ZIPHJET, ET DIXIS- 
SENT AD SAUL : NONNE DAVID ABSCON- 
DITUS EST APUD NOS? LIII. 
εις. 9, 4. Deus in nomine tuo salvum me fac, 

el in virtute tua judica me. Siculi psalmos qui in 

prima parte libri sunt, post lapsum in uxorem 

Uriz pronuntiatos fuisse ex singulerum titulo de- 

monstratum est; ila nunc quoque singulorum 


EIZ Τὺ ΤΕΛΟΣ EN YMNUIZ, ZYNEZEQOZ TD 
AAYIA, EN TQ ΕΛΘΕΙΝ ΤΟΥΣ 2ΙΦΑΙΟΥΣ ΚΑΙ 
ΕΙΠΕΙΝ ΤΩ ZAOYA: υΥκ IAOY AAYIA KE- 
ΚΡΥΠΤΑΙ HAP' HMIN; NT*. 

Ὁ θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσον µε, καὶ ἐν 
τῇ δυναστεἰᾳ σου xpivór µε. Ὥσπερ ἀπεδείχνυντο 
οἱ χατὰ τὸ πρῶτον µέρος τῆς βίθλου τῶν Ῥαλμῶν 
μετὰ τὸ πταῖσμα τὸ εἰς τὴν τοῦ Οὐρίου γεγονὸς λε- 
λεγμένοι ἐχ τῆς ἐφ ἑχάστῳ χειµένης προγραφῖς * 


psaWoorum inscriptiones, notam temporis quo C οὕτω xal νῦν αἱ χαθ᾽ ἕχαστον φαλμὸν προγραφαὶ δη- 


recitati sunt, praeferunt. Praesens itaque psalmus 
n0s slatim remittit ad primum Regnorum librum, 
ut inde discamus, quibus de rebus bunc hym- 
num David emiserit. Historia porro sic habet : Et 
sedes hubebat David in deserto Masedec in angustis : 
et morabatur in monte, in deserto Ziph "'. Deinde ut 
venit Jonathan filius Saul ad ipsum, et dizit illi : 
Ne timeas ; neque enim te inveniet manus Saul patris 
mei : et tu regnabis super [srael, et ego ero tibi se- 
cundus,er Saul pater meus scit hoc**. Et percusserunt 
- ambo [ωάμς coram Domino, mansitque David, et Jo- 
nGthan abiit in domum suam. Quibus deinde sub- 
jungit : Et ascenderunt Ziphai ex arido loco ad Saul 
tn collem dicentes : Nonne ecce David. latitat'apud 
nos in Mesara in angustis, in nova ** ? Quod cum 
didicisset Saul, ad Davidem insequendum versus 
est. Jamque proximum erat ut eum caperet, scríi- 
ptum enim est : Quod cum audisset Saul, perseculus 
est David in deserto Maon. Et ibant Saul et viri 
ejus ez parte montis hujus : et erat David obtectus, 
ui abiret a facie Saul ; et Saul et viri ejus castrame- 
Iabantur contra David εἰ viros ejus, ut caperent eos. 
Ei nuntius venit ad Saul dicens : Festina εί veni, 
quia irruperunt. allophyli in. terram! Et reversus 
est Saul, desistens persequi David : et perrexit in oc- 
cursum. allophylorum ?**. Hec sunt. quie historiam 


λωτιχαὶ τυγχάνουσι τοῦ χρόνου χαθ᾽ ὃν ἑλέχθησαν. 
Αὐτίχα γοῦν καὶ ὁ προχείµενας ἀνέπεμφεν ἐπὶ τὸν 
πρύώτην βίθλον τῶν Βασιλειῶν ' ὡς ἂν ἐχεῖθεν µάθοι- 
μεν, ἐφ᾽ οἷοις πράγµασι τὸν προκείµενον ὕμνον ὁ 
Δανῖδ ἀνέπεμψεν. Ἔχει δὲ dj ἱστορία τοῦτον τὸν τρὀ- 
mov * Καὶ ἑκάθισε Δαυῖδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Μασεδὲκ iv 
τοῖς στενοῖς ' καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ δρει ἐν τῇ ἑρήμῳ 
Z&lg. El0' ὡς 406v. Ἰωνάθαν ὁ vióc Σαοὺ.ὶ πρὺς 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ M) φοθοῦ, ὅτι οὐ μὴ εὖρῃ 
σε ἡ χεὶρ ZacvA τοῦ πατρός µου, καὶ σὺ βασι- 
A&Uc&ic ἐπὶ Ἱσραὴ.ἒ, καὶ ἐγὼ ἔσομαί σοι εὶς δες- 
τερα», xal Σαοὺ.ἲ ὁ πατήρ µου οἵδεν οὕτως. Kal 
συγέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ὀνώπιον Koplov, 
xal Δαυϊῖὸ ἐκάθητο, καὶ Ἰωνάθαν ἀπῆ-θεν εἰς τὸν 


D οἶκον αὐτοῦ * olg ἑξῆς ἐπιλέχει: Καὶ dvé6ncar. ol 


Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺ.λ ἐπὶ τὸν 
βουνὀν, Aérortsc  Οὐκ ὶδοὺ Δαυῖὸδ χέκρυπται παρ 
ἡμῖν àx Μεσαρᾶ ἐν τοῖς στεγοῖς, ἂν τῇ χαινῃ»; ὸ 
6h μαθὼν Σαοὺλ ἐπὶ δίωξιν ἑτράπη τοῦ Δανῖδ. "Ηδη 
«6 λοιπὸν ἐγγὺς ἣν τοῦ λαθεῖν αὐτὸν ὑποχείριον  χέ- 
γραπται Υάρ᾽ Καὶ ἤχουσε ZaotA καὶ κατεδίωξεχ 
ὀπίσω Δανῖὸ εἰς τὴν ἔρημον Μαών. Καὶ πορεύον- 
ται ZaovÀ καὶ οἱ ἄγδρες αὐτοῦ ix µέρους τοῦ 
ὄρους τούτου" xai ἐγένετο Aavió σκεπαζόμενος 
πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαού. * καὶ Σαοὺ. xal 
οἱ ἄνγδρες αὐτοῦ παρενέδα..1ον ἐπὶ Δαυῖὸ καὶ 


*'] Reg. xxin, 14. ibid. 16-18. ** ibid. 19. ** ibid. 39-28. 
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τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, cvAAa6siv αὐτούς. Kal ἅγ- A spectant. Quibus de causis ereptus David ex manu 


q24oc 08 πρὸς EaobA Aéyuy ' Σπεῦδε καὶ δεῦρο, 
δει ἐπέθεντο ἀλύφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ ἀν- 
έὔτρεφε ZacvA μὴ καταδιώκειν ὁπίσω Δανῖδ , καὶ 
ἐπορεύθδη slc συνάντησε’ cov! dAAogb Aur. Ταῦτα 
μὲν τὰ ἀπὸ τῆς ἱστορίας. 'Eg' οἷς τὸν προχείµενον 
Όμνον διασωθεὶς Ex χειρὸς Σαοὺλ ὁ Δαυῖδ γραφῇ πα- 
ῥαδίδωσιν, ἐπισημηνάµενος τὸν χαιρὸν xaX τὸ πρᾶγμα 
δηλώσας διὰ τῆς προγραφΏς. Ad xal ἐπὶ σύνεσιν 
ἡμᾶς παρορμᾷ τῶν ἐμφερομένων, λέγων * Εἰς τὸ τέ- 
Joc ἐν ὕμγοις συγέσεως τῷ Δαυϊδ. Κατὰ δὲ τὸν 
Αχύλαν' TQ γικοποιῷ ἐν γαλμοῖς ἐπιστήμονος 
τοῦ Δαυϊδ' κατὰ δὲ τὸν Σύμµαχον' Ἐπινίχιον διὰ 
νψα.λτηρίων περὶ συνέσεως τοῦ Δαυϊδ. Ἐπειδὴ xat 


Saulis hunc bymnum scripto tradidit, notans per 
inscriptionem tempus ac rem ipsam. Quare ad in- 
tellectum rei quz narratur nos provocat, dicens : 
In finem, in. hymnis, intellectus Davidi. Sceundum 
Aquilam vero, Victori auctori, in psalmis, scientis 
Davidis; secuhdum Symmachum autem, Trium- 
phale, per psalteria, de intelligentia Davidis. Quia 
fugiens, et desertum transcurrens, pro praesidio 
psalterii instrumentum secum agebat, ipso usus, 
atque liymnos per illud Deo emittens : cantica el 
psalmos spirituales pro sacrificio persolvens; pro 
thymiamate autem boni odoris, per orationes spiri - 
tuale ministerium obiens. 


φεύγων xa τὴν ἔρημον µεταδιώχων, ἀντὶ φυλακτηρίου "ἐπήγετο τὸ τοῦ φαλτηρίου ὄργανον, αὐτῷ χρώ- 

µενος καὶ τοῖς δι αὐτοῦ εἰς θεὺὸν ἀναπεμπομένοις ὕμνοις * xal ᾠδαῖς μὲν xal ψαλμοῖς πνευματιχοῖς 

ἀντὶ θυσίας χρώμενος, ἀντὶ δὲ εὐώδους θυμιάματος δι εὐχῶν τὴν πνευματικὴν ἀποτελῶν λειτουρχίαν. 
Ἐν τῷ &J0sir. τοίνυν τοὺς Ζιφαίους καὶ εἰπεῖν 8 Cum venissent ergo Ziphai, ac dixissent ad Saul : 


£9 Σαού.1” Οὐκ ἰδοὺ Δαυῖὸδ χέκρυπται zap' iv; 
Τοῦτο μαθὼν ὁ Δανῖδ ἠτοι ἐξ ἁποχαλύψεως τοῦ πνεύ- 
µατος τοῦ προφητικοῦ f] Éx τινος τῶν τὰς τοιαύτας 
ἁ αγγελίας διαχονεῖν εἰωθότων, τὸ φαλτήριον μετὰ 
χε)ρας παραχρΏμα λαθών, δι’ αὐτοῦ τῷ θεῷ τὴν λογι- 
xtv ἀναφέρει θυσίαν λέγων τὰ προχείµενα, δι) ὧν ἀξιοῖ 
σωθῆναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, οὐχ ἄλλως f διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ  διό φησιν’ 'Ο θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν' 
µε” ἴδει γὰρ εἶναί τι ὄνομα sb ὑπὲρ xdv ὄνομα. Ὥσπερ 
γάρ ἐστί τινα ἓν ταῖς ἐπῳδαῖς κατὰ τῶν ἰοδόλων ἔρπε- 
τῶν ῥήματα xaX ὀνόματα, τοσαύτην ἐμφαίνοντα δυνἀ- 
µεως ἰσχὺν, ὡς χαταχοιµίξειν 7] καὶ νεχροῦν τὰ qobs- 
ρώτατα τῶν ἑρπετῶν ' τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὸ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ xdv ὄνομα ἡπίστατο σωτήριον μὲν τυγχά- 
νειν τῶν σωτηρίας ἀξίων, τῶν δὲ ἐχθρῶν xaX ἑναν- 
τίων ὀννάμεων ἀπελατιχόν. Ἐδούλετο τοίνυν σωθῇ- 
ναι ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ θεοῦ, xal οὐχ ἀκρίτως τε ἐθού- 
sto * ἀλλ εἰ ἄξιος εὑρίσχοιτο τῆς σωτηρίας. Διὸ ἔπι- 
λέχει. Καὶ ἐν τῇ δυναστείἰᾳ σου κριγεῖς pou: ἃ 
χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, δικάσεις µοι. Ἡρό- 
τερον γὰρ ἀξωί χρἰνεσθαι xal διχάζεσθαι πρὸς τοὺς 
ἑλαύνοντας ἣ χαὶ διαθεύθληχότας αὐτόν: εἶθ᾽ οὕτως εἰ 
φάνειε ἁδιχούμενος ἐχδιχήσεως τυχεῖν τῆς παρὰ τοῦ 
χριτοῦ, µετερχομένου τοὺς ἁδιχοῦντας. Tau. εἰπὼν, 
πρ»στίθησι λέγων * Ὁ. θεὺὸς, εἰσάχουσον τῆς zpoc- 
ευχῆς µου, ἐγώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ ccópacóc 
pov: ὥσπερ διχαιολογἰαν ποιούµενος ἑνώπιον τοῦ 
χρίνοντος αὐτῷ τε xal τοῖς ἁδιχοῦσιν αὐτόν. Καὶ ἵνα 
yt τὰ τῆς διχαιολογίας παραδεχθῃ, τὴν εὐχὴν ἀνα - 
πέµπει, ἣν xal εἰσαχουσθῆναι ἀξιοῖ λέγων * 'O θεὸς, 
εἰσάκουσον, xaX τὰ ἑξῆς. Τί δ' ἂν ἐδούλετο ἡ προς- 
ευχη, xai molav διχαιολογίαν εἶχε, ἑπῆς παρίστησι 
λέγων’ 

"Ott ἀ 11ότριοι ἐπανέστησαν ἐπ) ἐμὲ, καὶ κρα- 
ταιοὶ ἐζήτησαν τὴν Ψυχήν µου, xal οὗ προ- 
έθεντο τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. Ταῦτ' ἣν τὰ τῆς 
δικαιολογίας. Καὶ ὅὃρα πῶς οὐ διὰ μαχρῶν Exvslvet 
τοὺςλόχους, ἁλλ᾽ ἅτε θεῷ τῷ πάντα εἰδότι διαλεγό- 
µενος, αὐτῷ µόνον ὑπόμνησιν ποιεῖται, τὴν μαχρὰν 
τῶν πραγμάτων ἀποσιωπῶν διξατκαλίαν. Μήποτε δὲ 
τοὺς μὲν ἀλλοτοίους ἡνίσσετο τοὺς Ζιφαίους τοὺς obe 


C 


D (6186 ; 


Nonne ecce David absconditus est. apud nos? Hac 
cum David, sive ex revelatione spiritus prophetici, 
sive ex quopiam talia nuntiare solito edidicisset, 
accepto stalim pra rmoanibus psalterio, per illud 
Deo rationabile sacrificium offert, hzc loquens, 
quibus a Deo salutem obtinere, non per aliud quod- 
piam, quam per nomen ejus postulat, quare ait : 
Deus, in nomine (uo salvum me fac ; gnarus scilicet 
esse quoddam nomen, quod est super omne no- 
men. Quemadmodum enim in incantationibus con- 
tra reptilia venenoss, quzdam assignata vocabula 
et nomina sunt, lanta vi potestatis instructa, ut 
reptilium terribilissima vel sopiant vel exstinguant ; 
sic et ille probe sciebat nomen illud super omne 
nomen, salutare*quidem iis esse qui salute digni 
sunt, inimicos vero et adversariags potestales fu- 
gare. Volebat itaque salutem in nomine Dei conse- 
qui, idque non sine examine ; sed si dignus salute 
deprebenderetur. Quamobrem addit, Et in virtute 
(ua judicabis mihi ; sive secundum reliquos intet- 
pretes : jus dices mihi. Nam prius rogat judicari 
se οἱ jus dici sibi adversus impulsores et calum- 
niatores : ac deinde si injuria affectus videretur, 
a judice vindicari, qui injuria se aflicientes adori- 
retur. His dictis adjicit : Deus, exaudi orationem 
meam, auribus percipe verba oris mei ; quasi disce- 
ptans pro causa sua in conspectu sui et inimico- 
rum suorum judicis. Ut autem defensio sua admit- 
tatur, orationem, quam exaudiri rogat, emittit di- 
Deus, exaudi, etc. Quid porro sibi vellet 
oratio, et quai defensionem institueret, sub hasc 
explicat his verbis : 


Vgns. 5-7. Quoniam alieni insurrexerunt adver- 
sum me, et fortes quasierunt animam meam, εί non 
proposuerunt Deum anie conspectum. suum, Hac 
erat disceptatio. Ac vide mihi quo pacto non lon- 
gum proferat sermonem ; sed utpote Deum omni- 
scium alloqueus, rem ipsi solum commemorat, 
longamque negotii explicationem »ilentio premit. 
Num vero per alienos subindicat Liphzos, qui 
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ipsum apud Saulem incusaverant ? Ac per sortes il- Α τὸν Σαοὺλ ἑνδιαδάλλοντας αὐτόν ; τοὺς δὲ χραταιοὺς 


log animam ipsius quarentes, Saulem et comites 
ejus, qui Deum non proponentes ante conspectum 
suum, insequebantur eum qui nihil sibi injurize 
intulisset; ac eo sese fallebant, quod putarent se 
posse preter Dei voluntatem aliquid illi mali infli- 
gere ? Id sane erat hominum qui non proposuerant 
Deum ante conspectum suum. 

Hac porro scripta sunt, inquit Apostolus, in ad- 
monitionem nostram ?', ιά imitatores sanctorum 
efficiamur, si quando in similia inciderimus. Non 
est sane tempus, quo qui volunt pie vivere non 
persecutionem patiantur, et non odio injuste ha. 
beantur ab iis, qui contrariam vitze rationem insti- 
tuerunt. Et vero necessaria hzc nobis sunt ad disci- 
plinam, ut scilicel nos quoque hac ceu incantatione 
utamur; hujusmodi voces Deo emittentes, eum in 
manus inimicorum delapsi, eorum insidiis et ca- 


lumniis cum periculo impetimur; persuasi non 


inutilia fore orationis verba, sed auxilio nobis ma- 
gno futura, utpote qui primi orationi nos dederi- 
mus. Haec precatus itaque David, continuo propi- 
tium habuit Deum, et ejus ope dignatus est. Nam 
cum proximum esset ut caperetur et Saulis mani- 
bus traderetur, insperato servatur a Deo, nuntio 
Saujem ad alia negotia abducente, secundum hi- 
storiam jam enarratam. Quamobrem ait poslea : 
Ecce enim. Deus adjuvat me, Dominus susceptor. est 
anime meam. Árertet mala inimicis meis, et in veri- 
tate tua disperde illos. Diapsalma. Diapsalma muta- 
tionem sententiz induxit. llla enim ceu orando Deo 
emiserat ; hec verc quasi prophetice subjungit, 
quie salutem precanti prenuntiant , inimicis vero, 
e quorum manibus erlpi rogavit, perniciem. Hzc 
igiiur Spiritus sancti afflatu vaticinatur; his ea 
significans quax se spectarent : Ecce enim Deus ad- 
juvat me, Dominus susceptor est anime mec. Quz 
vero ad iuimicos auos pertinent, scilicet ad Zi- 
phzos, qui ipsum apud Saulem calumniaii sunt; 
sive ad spirituales quosdam et occultos hostes, qui 
ejus secundum Deum profectui invidebant, atque 
ideo conspirationem adversus eum conflabant, his 
verbis effert : Avertet mala inimicis meis, el in veri- 
iate. tua. disperde. illos. Secundum vero. Symma- 


τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ζητοῦντας αὐτὸν τὸν Σαοὺλ καὶ τοὺς 
σὺν αὐτῷ, ol, μὴ προθέµενοι τὸν .Θεὺν ἐνώπιον αὖὐ- 
τῶν, Άλαυνον τὸν μηδὲν αὐτοὺς Ἡδικηχότα , ἑαντοὺς 
ἁπατῶντες τῷ νοµίζειν, ὅτι χαὶ παρὰ τὸ βούλημα τοῦ 
θεοῦ δυνήσονταἰ τι κατ’ αὐτοῦ; Τοῦτο δ' ἣν ἀνδρῶν 
ph προθεµένων τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. 


Ἐγράφη δὲ ταῦτα, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, slc vove- 
θεσίαν ἡμῶν, ὡς ἂν μιμηταὶ γιγνοίµεθα «ov ἁγίων, 
εἴποτε τοῖς ὁμοίοις περιπίπτοιµεν. Οὐχ ἔστι γὰρ ὅτε 
πάντες οἱ θέλοντες εὐσεθῶς ζῆν οὐχὶ διώχονται, xai 
μὴ μισοῦνται μίσος ἅδιχον ὑπὸ τῶν τὸν ἐναντίον αἷ- 
ρουµένων βίον. Καὶ ἀναγχαῖά γε ἡμῖν τὰ προχείµενα 
εἰς διδασχαλίαν * ὡς ἂν xaX αὐτοὶ δίχην ἐπφδηῆς ἔαυ- 
τοῖς ἑπῴδοιμεν τὰς τοιαύτας φωνὰς ἀναπέμποντες τῷ 
θεῷ, ἐπειδὰν ἐχθροὶς περιπεσόντες ἐπιθουλευοίμεθα 
ὑπ αὐτῶν, xal διαθαλλοίµεθα, xal χινδυνεύοιμεν * 
πεπεισμένοι o0x ἀργὰ ἔσεσθαι τὰ ῥῆματα τῆς προσ- 
ευχῆς, τὰ μεγάλα δὲ συμθαλοῦνται ἡμῖν, ὥσπερ οὖν 
xaX αὐτοῖς τοῖς πρώτοις εὐξαμένοις. Αὐτίχα γοῦν εὖ- 
ξάµενος ταῦτα ὁ Δανῖδ, παραχρῆμα ἐπηχόου ἔτυχε 
τοῦ θεοῦ, χαὶ ἀξιοῦται τῆς παρ) αὑτοῦ βοηθείας. 
"Ἠδη vàp µέλλων ἁλίσχεσθαι xal ταῖς τοῦ Σαοὺλ 
χερσὶ παραδίδοσθαι, παραδόξως Ex θεοῦ σώζεται, 
ἀγγελίας τὸν Σαοὺλ ἁπαγαγούσης ἐφ᾽ ἑτέρας ἀσχολίας 
κατὰ τὴν παρατεθεῖσαν ἱστορίαν. Ad ἕξης φησιν" 
Ἱδοὺ γὰρ ó θεὸς βοηθεῖ uoi, Κύριος ἀντιλήπτωρ 
τῆς ψυχῆς gov. Ἀποστρέψει τὰ κακὰ τοῖς ἐχθροῖς 
{ῴυ, καὶ ἐν τῇ d 1ηθεἰᾳ σου ἐξο.12όθρευσον ἀὐτούς. 
ΔιάγαΊμα. Τὸ διάφαλµα μεταδολὴν εἱργάσατο τῆς 
διανοίας. Τὰ μὲν γὰρ ὡς bv προσευχἠ ἀνετέμπετο 
τῷ 8cip * τὰ δὲ προφητιχῶς ἐπιλέχει, τὰ θεσπἰίζοντα 
σωτηρίαν μὲν τῷ εὐξαμένῳ, πτῶσιν δὲ τοῖς ἐχθροῖς, 
&q' ὧν ῥυσθῆναι ηὔξατο. Ταῦτ οὖν ἐξ ἁγίου Πνεύμα- 
τος προφητεύει, τὰ μὲν περὶ αὐτὸν σηµαίνων ἐν 
τούτοις ' Ἰδοὺ γὰρ ὁ θεὸς βοηθεῖ µοι, Κύριος ds- 
τιλήπτωρ τῆς ψΨυχῆς µου ' τὰ δὲ περὶ τῶν ἑναντίων 
αὑτῷ, Ἆτοι περὶ τῶν Ζιφαίων τῶν διαθεθλγχότων 
αὑτὸν πρὸς τὸν Σαοὺλ, f| xai νοητῶν τινων f| xol 
ἀφανῶν ἐχθρῶν τῶν διαφθονουµένων αὐτοῦ τῇ χατὰ 
θεὸν προχοπῇ, χαὶ διὰ τοῦτο συσχευαζοµένων αὐτὸν, 
ἐν τῷ, Ἀποστρένει τὰ κακὰ τοῖς ἐχθροῖς pov, xal 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον αὐτούς. Κατὰ δὲ 


chum : Betribuet, inquit, mala ἐς qui mihi muros D τὸν Σύμμαχον. Ἀνταποδώσει, φησὶ, xaxà τοῖς 


auferunt : in veritate tua. silere fac eos. Et vide, 
num hze cum historla quadrent. Nam Ziphzi 
ipsum apud se latitare volentem, quasi denudantes 
et muros ipsi auferentes, ipsum calumniis et verbis 
diabolicis impetebant apud Saulem : quare illos 
jure subindicavit his verbis : Fletribuet mala iis qui 
mihi muros auferunt, et in veritate ἵνα silere [ac 
eos, Bonum ipsis silentium est, μὲ ne talibus ad- 
versum me calumniis utantur. Admodum autem 
congruenter Deum susceptorem, sive fulcrum ani- 
mie sus, secundum Symmachum vocavit. Quia 
enim superius fortes quzerebant animam ejus; ne- 


"5 [ Cor. x, 11 


ἀποξειχίζουσί µε, év τῇ d-An0s(g σου ἀποσιώπη- 
σον αὐτούς. Ka ὅρα el μὴ συμφωνεῖ ταῦτα τῇ ἱστο- 
ρίᾳ. Ἐπειδήπερ οἱ Ζιφαῖοι βουλόμενον αὐτὸν χρύπτε- 
σθαι παρ αὐτοῖς, ὥσπερ ἀπογυμνοῦντες καὶ ἁποτει- 
χίζοντες, διέδαλλον πρὸς τὸν Σαοὺλ, λόγοις διαδολι- 
κοῖς κατ᾽ αὐτοῦ χρώµενοι’ διόπερ αὐτοὺς, ὡς εἰχὸς, 
αἰνιττόμενος ἔλεγεν ' γταποδώσει xaxà τοῖς ἆπο- 
τειχἰζονσί us, καὶ ἐν τῇ ἀ-ληθείᾳ σου ἁποσιώπη - 
σον αὐτούς. Ka)h γὰρ αὐτοῖς ἡ σιωπὴ, ἵνα μὴ τοι- 
αύταις χρῶνται xat' ἐμοῦ διαθολαϊῖς. Σιρόδρα bk χατ- 
αλλήλως τὸν θεὸν ἀντιλήπτορα, f| ὑπέόρεισμα, xatà 
τὸν Σύµµαχον, ὠνόμασε τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς. Ἐπειδὴ 
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γὰρ ἀνωτέρω οἱ χραταιοὶ ἐζήτουν τὴν φυχὴν αὐτοῦ, A que ita corpori insidias struere cogitabant, ut aui- 


οὐχ οὕτως ἐπιθουλεῦσαι αὐτοῦ τῷ σώµατι προῃρημέ- 
vot, ὡς τῇ φυχῄ * εἰχότως xal αὐτὸς τὸν Κύριον àv- 
τιλήπτορα τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ὠνόμαξεν. Ἔμελε γὰρ 
αὐτῷ οὐδὲν τοῦ αώματος, οὐδὲ τῶν ἐχτὸς ὑπαρχόν- 
των, οὐδὲ τῆς προσχαίἰρου ταύτης ζωῆς, µόνης δὲ τῆς 
ἑαυτοῦ φυχῆς. 

Ἑχουσίως θύσω σοι, ἐξομο.ἰογήσοµαι τῷ ὀνόμα- 
tí cov, Κύριε, ὅτε ἀγαθόν. Auk τῶν πρώτων δέησιν 
xai ἰχετηρίαν ἀναπέμφας τῷ θεῷ, xal τὴν διχαιολο- 
γίαν αὐτοῦ ἐχθέμενος , Ev τοῖς δευτέροις, πληρωθεὶς 
τοῦ πνεύματος, θεσπίξει τά τε περὶ αὐτὸν μόλλοντα 
ἔσεσθαι, τά τε τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ συμθησόµενα : 
εἶθ᾽ ἑξῃῆς xal ἀχολούθως ἐν τῷ «plv μέρει θυσἰας 
xaX εὐχαριστίας ἀνύσειν ἐπαγγέλλεται τῷ θεῷ ἐφ' 
οἷς εὖ πέπονθεν. 
ἐχθρῶν ἐπιδουλῆς ἠλευθερωμένος, οὐ µόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τὸν ὄλεθρον τῶν Σχθρῶν ἐπιδὼν, θύειν χαὶ ἐξομολο- 
«Ἴσασθαι τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ὑπισχνεῖται' xal 
τοῖτα προλέγει θεσπίζων mpb τῆς τῶν πραγμάτων 
ἐχθάσεως. "Ore γὰρ οἱ Ζιφαῖοι ἑλθόντες πρὸς τὸν 
Σαοὺλ slnow: "fov Δαυῖδ κέκρυπται παρ) Wir: 


ἀρχὶν Ex' ἐχούσης τῆς xav! αὐτῶν ἱστορίας χαὶ τῶν - 


Ζιφαίὼν ἄρττ ὃ-αθεθληχότων αὐτὸν, τότε δὴ τὰ τέλη 
τῶν πραγμάτων αὐτὸς θεσπίζει , τὰ Ὀστερόν ποτε 
γενησήµενα προλαμθάνων ὡς Ἡδη γεγονότα. Διό φη- 
σιν' "Οτι éx. πάσης θ.Ιίψεως ἐῤῥύσω µε, καὶ àv 
τοῖς ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεγ ὁ ὀρθὰΊμός µου. Ταῦτα 
γὰρ ὕστερον μέν ποτε Υέγουεν ὅμως δὲ προγνώσει 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὡς Ίδη αὐτὰ γεγονότα ἁπαγ- 
YE, xaX ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐχαριστεῖ, χαὶ θύσειν .ἐἑπαγ- 
γέλλεται, χαὶ ἐξομολογήσεσθαι τῷ Κυρίῳ, λέγων’ 
'Exevcluc θύσω σοι. Ὁ δὶ Αχύλας, Ἐν éxov- 
σιασµῷ, φησοὶ, θυσιάσω σοι. Ἐπειδὴ γὰρ ἄοιχος 
χαὶ ἅπολις xa ἀνέστιος iv, ἓν ταῖς ἑρήμοις ἐποιεῖτο 
τὰς διατριδὰς, χαινὸν ἐξεῦρε τρόπον θυσίας. τίς 5 
ἓν οὗτος; "Ev ἐχουσιασμῷ, qnoi, θυσιάσω σοι. 
"Apxet γὰρ ἡ ἐχουσιότης xai fj προαίρεσις, δι fic 
ἀναπέμψω σοι τὴν θυαίαν. Οὐ γὰρ ἠγνόει τὸν θεὸν 
παραιτούµενον μὲν τὰς bc αἱμάτων xal ζώων σφαγῆς 
θνσίας, λογιχἣν δὲ θυσίαν τὴν δι) αἱνέσεως ἁσπαζό- 
µενον, ἅτε προμεμαθηχὼς τὸ, θῦσον τῷ Θθεῷ 0v- 
σἰαν αἰνέσεως, καὶ ἁπόδος τῷ Κυρίῳ τὰς εὐχάς 
σου. Ταὐύτην οὖν, φησὶν, ἐκουσίως θύσω σοι τὴν θυ- 


Ὡς γὰρ δὴ διασωθεὶς xai τῆς τῶν B 


ma; merito ipse Dominum susceptorem animas &uz 
nuncupavit. Nihil quippe de corpore neque de re- 
bus extra positis sollicitus erat, neque de tempo- 
ranea hac vila: sed de anima tantum. 


Vgns. 8, 9. Voluntarie sacrificabo tibi, confitebor 
nomini tuo, Domine, quoniam bonum est. Cum prio: 
ribus verbis obsecrationem et supplicationem Deo 
emisisset, ac disceptationem suam exposuisset ; se- 
cundis, quz sibi, qux inimicis suis eventura erant 
spiritu plenus vaticinatur : deinde consequenter 
terlio loco hostias et gratiarum actiones se Deo 
pro beneficiis persoluturum pollicetur. Nam ut ere- 
ptus et ab inimicorum insidiis liberatus ; neque ok 
id solum, sed quia inimicorum exitium prospicic- 
bat, se immolaturum et confessionem nomini Do- 
mini editurum promittit : atque hzc vaticinans 
ante rerum eventum przdicit. Nam cum Ziphzi ad 
Saulem accedentes dixerunt : Ecce David abscon- 
ditus est apud nos; cum res in historia enarrate 
inciperent, et dum adhuc Ziphai ipsum calumnia 
rentur, tunc ipse rerum exitum vaticinatur ; qux 
postea eventura erant quasi jam facta prevertens 
Quare ait : Quoniam ex omni tribulatione eripuist: 
me, εἰ super inimicos meos despexit oculus meus. 
H»c quippe post hec gesta sunt; sed tamen Spi- 
ritus sancti prescientia, ut jam edita nuntiat, de 
iisque gratias agit, ac sacrilleaturum confessionem- 
que Deo emissurum pollicetur, dicens : Volunta- 
rie sacrificabo tibi ; Aquila vero ait : Sponte sacrifi- 
cabo tibi. (uia, enim sine domo, sine urbe, sine 
lare, in desertis agebat, novum sacrificii modum 
excogitavit. Quisnam ille erat * Sponte, inquit, sa- 
crificabo tibi. Sufficit quippe voluntas et proposi- 
tum, quo tibi sacrificium offeram. Non ignorabat 
siquidem, Deum cruentas et animalium nece obla- 
tas hostias abnuere, rationale vero sacrificium 
laudis approbare ; utpote qui jam edidicisset illud : 
Immola Deo saerificium laudis, et redde Altissimo 
vota (κα **. Hanc, inquit,voluntarie tihi hostiam sa- 
crificabo, ipsam voluntatem, propositum et consi- 
lium meum tibi apponens; ac gratiarum actionem 


σίαν, αὐτὸ τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐχούσιον xal τὸ θἐληµά µου p pro hostia tibi offerens. Quare deinde subdit : Con- 


xa thv ἐμὴν προαίρεσιν ἀνατιθείς σοι, τὴν τε eüya- 
ριστίαν αὐτὴν ἀν-ὶ θυσίας σοι προσφέρων. Διὸ συν- 
άπτει ἑξῆς λέγων Ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί 
σου, Κύριε, ὅτι ἀγαθόν' σαφέστατα ἐπὶ τοῦ παρὀν- 
τος τῆς ἐξομολογήσεως ἀντὶ εὐχαριστίας παραλαμ- 
θανοµένης. Ἐφ' οἷς yàp ἐχ πάσης θλίψεως ἐῤῥύσθη, 
xai ἐν τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμὸς 


βίεδοΥ nomini two, Domine, quoniam bonum est. 
Apertissime autem in presenti confessio pro gra- 
tiarum actione accipitur. Quia enim ex.omni tribu- 
latione ereptus est, et super inimicos suos de- 
spexit oculus ipsius, gratiarum actiones emittit, ct 
voluntaria sacrificia se redditurum Deo polli- 
cetur. 


αὐτοῦ, i7 τούτοις εὐχαριστίας ἀναπέμπει, χαὶ τὰς τοῦ ἐχουσιασμοῦ θυσίας ἐπαγγέλλεται ἁποδώσειν 


τῷ Gto. 
ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ EN ΥΜΝΟΙΣ, ΣΥΝΕΣΕΩΣ, TO 
ΔΑΥΙΔ ΝΔ’. 


Ἐνώτισα,, ó θεὸς, tijv προσευχήν pov, xal μὴ 
ὑπερίδῃς τὴν δἐησίν µου. Ὡς μὲν πρὸς τὴν iavo- 
** Psal. xtix, 14. 
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DAVIDI LIV 
VERS. 2-6. Exaudi, Deus, orationem tieant, et 
ne despexeris deprecationem. meam. Secundum hi- 
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storie rationem hiec videnter à. Davide dicta fuisse A plav, δόξειεν ἂν τὰ προχείµενα εἱρῆσθαι τῷ Aavtb 


quo tempore fugiens a facie Saulis in deserto se- 
des habebat. In sequentibus itaque ait : Ecce elon- 
gavi (ugiens, et mansi in solitudine. Quoniam vero 
Saul usque ad mortem ipsi insidiatus est cum ad-, 
ministris suis, dixisse videtur ex persona propria : 
Conitristatus sum in exercitatione mea, et conturba- 
ius sum α voce inimici et a tribulatione peccatoris. 
Queniam declinaverunt in. me. iniquitatem, et in ira 
molesti e?ant mihi. Hxc sane quidem Davidis per- 
sons coaptare, non abs re essel; ai non ea quz 
post subjungil : Quoniam vidi iniquitatem. et 
contradiclionem {π civitate die ac nocte : cir- 
ewndabil eam super muros. ejus, et iniquitas οί la- 
bor ín. medio ejus. Et non dejecit de plateis ejus 
wsura et dolus. Quoniam οἱ inimicus maledizissei 
mihi, sustinuissem utique, el caetera. Quam civita- 
tem significare velit, in qua hzc visa sint, quz vi- 
disse se commemorat, non potest quis ex historia 
expiscari. Quis vero. ille quem sic alloquitur; Tu 
eero homo unanimis , dux meus ei notus meus, qui 
simul mecum dulces capiebas cibos? Si enim, in- 
quit, bxc, inimico inferente, mala perpessus essem ; 
aut si quis odio me habere professus designasset, 
nil mirum esset. Nunc autem neque infensus neque 
inimicus mihi, sed consors et amicus, imo vero una- 
nimis, et dux a me constitutus, communi mensa 
dignatus, et fortasse, qui una. mecum ingressus in 
domum Dei et orationis consors erat, taliane ad- 


versum me aggredi ausus es? Hzc autem propria c 


persona dieere Davidem, non video qua ratione con- 
siare possit. Neque enim Saul unanimis ipsi aut 
amicus erat; eive secundum Symmachum, unius 
sioris. Quznam morum similitudo fuerit inter duo- 
rum vitam, qui tantum inter se differunt? Sed ne- 
que unanimis Davidi unquam fuit Saul, neque le- 
gitur uspiam in historia, ipsos cum consensu in 
domo.Dei ambulasse. Sed liquet Saulem semper Da- 
vidi aperte inimicum fuisse; jure ergo fugiebat et 
abscondebal se ab illo, quasi a manifesto iuimicg 
cavens sibi. Sed etiam qua de memorata urbe fe- 
runtur, nequaquam Davidis historizt conveniant. In 
qua enim civitale illam, quam dicit, iniquitatem 
vidit et contradictionem, non die solum, sed etiam 


καθ οὓς ἀπεδίδρασκε χρόνους, φεύγων ἀπὸ προσώπου 
Σαοὺλ, iv ταῖς ἑρήμοις τὰς διατριδὰς ποιούµενος. 
Λέγει 8 οὖν ἑξῆς προϊών' Ἰδοὺ ἑμάχρυνα ονγα- 
δεὐὼν, καὶ ηὐ.ίσθην ἐν τῇ ἑρήμφ. Καὶ ἐπειδὴ 
µέχρι θανάτου ἐπεθούλενεν αὑτῷ Σαοὺλ xal o! συµ- 
πράττοντες αὐτῷ, εἶπεν ἂν ἐξ οἰχείου προσώπου καὶ 
τὸ, Ε,υπήθην ἐν τῇ ἁδολεσχίᾳ µου, καὶ ἑταρά- 
χθη» ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ θ.ίψεως ἆμαρ- 
taJdov. "Οτι ἐξέκλιναν éx' ἐμὲ ἀγομίαν, xal ἐν' 
ὀργῇ ἐγεκότουν pot. Ταῦτα μὲν οὖν ἁρμόσαι τῷ τοῦ 
Aat προσώπῳ οὐ δυσχερές οὗ μὴν καὶ τὰ ἑξῆς, 6v 
οἷς ἐπιλέγει' "Ori εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν» 


ἐν τῇ πόλει ἡμέρας καὶ γυκτός * xvxAoOce. αὐτὴν 


ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, καὶ ἀνομία καὶ κόπος ἂν' μέσῳ 
αὐτῆς. Καὶ obx ἑξέλιπεν ἐχ τῶν π.Ἀατειῶν αὐτῆς 
τόχος xal δὀ.ος. Ὅτι, εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, 
ὑπήνεγκα ἂν, xaX τὰ ἑξῆς. Ποίαν γὰρ πόλιν βούλε- 
ται σηµαίνειν, ἐφ᾽ fic ταῦτα τεθέαται, ἅ φησιν bupa- 
xivat, οὐχ ἂν ἔχοι τις ἀπὸ τῆς ἱστορίας εἰπεῖν. Ti 
δὲ οὗτος ἦν ᾧ προσεφώνει λέγων. Σὺ δὲ, ἄνόρωπα 
ἰσόνψυχε, ἡγεμών µου καὶ γ)ωστέ pov, ὃς ἐπὶ τὸ 
αὐςτὺ ἐγλ2ὐχανάς µοι ἑδέσματα; Εἰ μὲν γὰρ ὑπ 
ἐχθροῦ ταῦτ' ἕἔπασχον, φησὶν, ἡ εἰ µῖσος ὁμολογῶν 
τις ἔχειν πρός µε ταῦτ' ἐποίει, οὐδὲν ἣν θαυμαστόν’ 
vuv δὲ οὔτε μισῶν οὔτε ἐχθρὸς, σννἠθης δὲ ὧν καὶ 
φίλος, ἰσόψυχός τε xa ἡγεμὼν ὑπ' ἁμοῦ χαθεσταµέ- 
voe, χοινῆς τε τραπέζης ἀξίωμα ἔχων, ἴσον μιᾶς τε 
καὶ τῆς αὐτῆς ἐν τῷ οἵχῳ τοῦ Θεοῦ εἰσόδου pot xai 
εὐχῆς κεχοινωνηχώς , τοιαῦτα εἰς ἐμὲ τετόλµηχας; 
Ταῦτα δὲ τὸν Aavt5 λέγειν ἐξ οἰχείου προσώπου, οὐχ 
οἵδ εἴ τινα ἔχοι λόγον. Οὔτε γὰρ Σαοὺλ ἰσόψυχος αὐ- 
τοῦ f| φΏος, f), χατὰ τὸν Σύμμαχον, ὀμότροπος fy. 
Ποία γὰρ ὁμοιοτροπία γένοις ἂν ἓν τοῖς ἑκατέρων 
Blot; πάµπολυ διάλλάττουσιν; Αλλ' οὐδὲ ἰσόφυχος 
πώποτε Yéyovt τῷ Δανῖδ ὁ Σαοὺλ, οὐδὲ ἓν τῷ οἴχῳ 
τοῦ θεοῦ ἱστοροῦνται πώποτε πεπορευμένοι ἐν ὁμο- 
νοίᾳ. Προφανῶς δ' ἐχθρὸς ὁ Σαοὺλ τοῦ Δαυῖδ πάντοτε 
φαίνεται γεγονώς * ἔφευγε δ᾽ οὖν αὐτὸν εἰχότως , xal 
ἐχρύπτετο, ὡς φανερὸν ἐχθρὸν φυλαττόμενος. Ἁλλ 
οὐδὲ τὰ περὶ τῆς εἰρημένης πόλεως ἐφαρμύσαι ἄν τις 
τῇ χατὰ τὸν Aat ἱστορίᾳ. Ἐν ola yàp εἶδε πόλει 
fiv φησιν ἀνομίαν xal ἀντιλογίαν, οὗ µόνον ημέρας, 
ἀλλὰ xal νυχτὺς, χόπον τε xai πὀόνον, ἁδιχίαν τε καὶ 


nocte; laborem item et dolorem, iniquitatem ϱἱ p τόχον Ex τῶν πλατειῶν αὐτῆς μὴ ἐχλείποντα; Ἡ μὲν 


usurain ex plateis ejus non deficientem? Nam urbs 
quidem Saulis, Rama dicebatur esse; domicilium 
ejus, Gabee, cum nondum Jerusaleg Israeli subdita 
esset, sed ad allophylos pertineret. 

Quod autem videatur David diras imprecari di- 
cens : Veniat mors euper illos, et descendant in in- 
[ernum viventes, quam affinitatem habeat cum prz- 
clara illa ejus celebrataque virtute, qua dixisse scri- 
bitur : Si reddidi retribuentibus mihi mala, decidaum 
ab inimicis meis inanis? Nam tales imprecaliones 
in hostes edere, non injuriarum immemoris Davi- 
dis fuerit. Qui, ut in historia narratur, semper Sau- 
lem in honore et pretio babuit, ut ne auderet qui- 
dem ipsi manus inferre, etiam cum illum in pote- 


γὰρ πόλις τοῦ Σαοὺλ ἑλέγετο εἶναι ἡ Ῥαμὰ, τὸ δ' 
οἰχητήριον αὐτοῦ ἡ Γαδεὰ, οὕπω τῆς Ἱερουσαλὲμ 
ὑπὸ τῷ Ἰσραὴλ Ὑενοµένης, ἀλλ ἔτι ἀλλοφύλων 
οὔσης. 

Τὸ δ᾽ ἐπαρᾶσθαι δοχεῖν τὸν Aavtb, καὶ λέγειν "E.1- 
θέτω θάνατος ἐπ αὑτοὺς, καὶ καταδήτωσαν εἰς 
ᾖδου ζῶντες , ποίαν ἔχοι συμφωνίαν πρὸς τὸ σεµνο- 
λόγημα τῆς ὑμνουμένης αὐτοῦ ἀρετῆς, ἐφ᾽ ἧς λέγων 
ἀναγέγραπται ' El ἀνταπέδωκα τοῖς ἀγταποδιδοὺσί 
μοι xaxà, ἀποπεσείην ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν µου 
κεγός; τὸ Υὰρ τοιαύτας ἀρὰς χατεύχεσθαι τῶν ἑχ- 
ρῶν, οὐκ ἂν efr, τοῦ ἀνεξιχάκου Δανῖδ, ὃς πάντοτε 
τιμῶν xai σέδας ἔχων τοῦ Σαοὺλ, ὡς μηδὲ τολμᾶν 
ἐπιδάλλειν αὐτῷ χεῖρας, ὅτε xal ποτε ὑποχείριον αὖ- 
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τὸν εἴληφεν, ἐξ αὐτῆς δείχνυται τῆς ἱστορίας. Kal A state babuit. Et in sequentibus addit : MolNiti sunt 


προϊὼν δὲ ἐπιλέχει: Ἡπαλύνθησαν οἱ Aóyoi αὐτοῦ 
ὑπὲρ ἔλαιον, καὶ αὐτοί εἰσι βολίδες. Tiva οὖν ἄν 
τις ἔχοι δεῖξαι τὸν ταῦτα τῷ Δανῖδ πεποιηχότα; "EG 
ὧν ἁπάντων Ἠγοῦμαι μὴ χώραν ἔχειν ἀναφέρεσθαι 
và προχείµενα ἐπὶ τὸ τοῦ Δαυῖδ πρόσωπον * προφη- 


ειχῇ δὲ οἶμαι δυνάμει λελέχθαι αὐτὰ , χαὶ ἐπὶ µόνον 


τὸν Σωτῆρα χαὶ Κύριον ἡμῶν συνίστασθαι πεπληρω- 
μένα, ὅτε, χατὰ τὸ αὐτὸ συναχθέντες οἱ τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους ἄρχοντες ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, σννέδριον 
ἐποιήσαντο χαὶ σχέφιν, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν * ἐν 
ᾧ οἱ μὲν θάνατον αὐτοῦ χατεφηφίσαντο" ἕτεροι δὲ 
ἀντέλεγον, ὡς ὁ Νιχόδημος λέγων, Mi ὁ νόμος 
ἡμῶν κατακρίνει τὸν ἄνθρωπον, εἰ ut) τι dxovom 
παρ αὐτοῦ; Ταῦτ οὖν προφητικῶς τὸ Ηνεῦμα τὸ 


ἅγιον ἀποθεσπίξει διὰ τῶν προχειµένων λέγον. "Οτι B 


εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀν τιλογίαν ἐν τῇ πόΆει ἡμέρας 
καὶ νυκτός. Σαφῶς 6k xal i τοῦ Εὐαγγελίου γραφὴ 
μαρτυρεῖ τῇ προφητείᾳ, ἐπὶ τὸν προδότην Ἰούδαν 
ἑχλαδοῦσα τὸ, El à ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγκα 
ἄν' καὶ εἰ ὁ μισῶν µε, ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγα.Ἰοῤῥημόνη- 
σεν, ἐκρύόδην ἂν áx' αὐτοῦ. Σὺ δὲ, ἄνθρωαε loc- 
6Ψνχε, xo τὰ ἑξῆς. "Eme τοίνυν xai ἡ σύμφρασις 
τῶν λόγων οὐκ ἄλλως πεπληρῶσθαι ἀποδείχνυται ἢ 
διὰ τῶν εἰς τὸν Σωτῆρα πεπράγµένων, 5j τε μαρτυρία 
τῆς εὐαγχελιχῆς παραθέσεως ἐπὶ τὸν προδότην &va- 
φέρει τὸ προλεχθὲν µέρος τοῦ ἀναγνώσματος &xó- 
λ1ουθον ἂν εἴη χαὶ ἡμᾶς ἐπὶ τὸν χαιρὸν τοῦ Σωτηρίού 
πάθους τὴν παροῦσαν ἐχλαθεῖν προφητείαν, δεῖξαί τε 
ἔχαστα τῶν ἐν ταύτῃ φεροµένων Ev. χαιρῷ τῆς κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῆς τέλους τετυχηχότα. Τὰ 
μὲν οὖν τῆς προγραφῆς καὶ νῦν ἡμᾶς ἐπὶ σύνεσιν 
διεγείρει τῶν ἑμφερομένων, xal εἰς τὸ τέλος δὲ πα- 
ραπέμπει, διὰ τὸ ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος δι’ ἔργων 
αὐτὰ πεπληρῶσθαι. Εἴρηται δὲ xal ἐν ὄρφοις" 1, 
χατὰ τὺν ᾽Αχύλαν, ἐν Yradpotc * 3, xaxà τὸν Σύμ- 
µαχον, διὰ γα ἀτηρίων ' ἐπειδὴ τὸ τέλος τοῦ πάθους 


sermones ejus super oleum, et ipsisunt jacula. Quem- 
nam proferre quis valeat qui bzec in Davidem ege- 
rit? Ex quibus omnibus zstimo non poase ad Davi- 
dis personam hzc referri; sed prophetica vi arbi- 
tror dicta esse, et in uno Salvatore et Domino 
bostro completa, quando Judaice gentis principes, 
Hierosolymse in unum congregati, consessum ac cone 
silium inierunt, quomodo eum perderent : in quo 
alii quidem capitis damnabant ; alii obsistebant, ut 
Nicodemus qui dicebat : Nunquid lex noatra judicat 
hominem, nisi prius audierit ab ipso ** » Hxc itaqué 
prophetice Spiritus sanctus hisce verbis valicina- 
tur, Quoniam vidi iniquitatem el contradictionem is 
civitate die ac nocte. Aperte porro Evangelii scri- 
ptura prophetiam asserit, hzec de proditore Juda ac- 
ciplens, Sí inimicus meus maledixissel mihi, susti-.— 
nuissem utique : et si is qui oderal me, super me ma- 
gna locutxs fwisset , abscondissem me forsitan ab 
eo. Τα vero homo unanimis, et cetera, Quoniam 
ergo verborum seriem non alio modo, quam ín ad- 
missis contra Salvatorem facinoribus, impletam 
esse comprobatur; atque evangelice sententis te- 
stimonium memoratam lectionis partem ad prodi- 
torem refert; consentaneum saue fuerit nos quoque 
de tempore Salutaris passionis hanc prophetiam 16” 
cipere, aique commonstrare singula ibi allata, ten» 
pore insidiarum contra Salvatorema nostrum, finem 
accepisse. Inscriptionis itaque verba jam ad intelii- 
gentiam dictorum nos provocant, atque ad fuem 
remittunt, quia h»c in consummatione szculi ipso 
opere perfecta sunt. Dictum vero est , in hymnis ; 
sive, secundum Aquilam, in psalmis ; sive , secun- 


. dum Symmachum, per psalteria , quia finis passio 
. nis Salutaris, propter resurrectionem ac redempto- 


rum salutem, hywnis, psakeriis et canticis celebra- 
tur. Et hec quidem de iuscriplione. 


τοῦ Σωτηρίου ὄμνων καὶ ψαλτηρίων, xai ᾠδῶν µετεῖχε τῆς {6 ἀναστάσεως αὐτοῦ ἕνεχα καὶ τῆς σωτη- 
plas τῶν b αὐτῆς λελντρωμένων. Καὶ τοιαῦτα μὲν τὰ τῆς προγραφῆς. 


Ἰὰ δὲ τῆς προφητείας παραχαλεῖ τὸν θεὺν ἕνωτί- 
σασθαι τοῦ λέγοντος, καὶ τοῦτ αὐτῷ πρῶτον παρα- 
σχεῖν * εἶτα δεύτερον, Ὑνῶναι τὴν διὰ τῆς πρρσευχΏς 
ἀναπεμπομένην δέῃησιν καὶ ἱχετηρίαν , μὴ ὑπεριδεῖν 
τε αὐτὴν ' xat τρίτον, τὴν χατάστασιν θεάσασθαι τοῦ 
τὴν προσευχὴν ἀναπέμποντος, xal οὕτως αὐτὸν χατ- 
αξιῶσαι τῆς ἑαυτοῦ ἀχοῆς ΄ διὸ ἐπιλέγει - Πρόσχες 
pos καὶ εἰσάχουσόν µου. Ὥσπερ γὰρ δυσωπεϊῖ τὸν 
θεὸν ἑαυτὺν δε,χνὺς ὁ τὴν προσευχὴν ἀναπέμπων, 
χαὶ λέγων τῷ θεῷ' Πρόσχες uoi τὴν δὲ ἑαυτοῦ 
χατάστασιν παρΐστησι καὶ ἑξῆς λέγων. Ἐλυπήθην 
ἐν τῇ ἀδδ]εσχίᾳ pov, καὶ ἑαράχθην ἀπὸ φωγῆς 
ἐχθροῦ, xal ἀπὸ 0Jireoc ἁμαρτω.λοῦ. Thy γὰρ λύ- 
- «rjv ἑαντοῦ δείχνυσι τῷ θεῷ καὶ τὴν ταραχὴν, xal 
fiv φησιν ἀδολεσχίαν , xaX ὡς ἄδια τῆς. ἑαυτοῦ θεω- 
ῥίας. Ad, τούτοις, φησὶν, πρόσχες, ὅπως ἑλυπήθην, 
ὅπως ἑταράχθην, ὅπως ἀἁδολεσχίας πεπλήρωμαι 7 
ἀποδεξάμενός τε ταῦτα, ἑπάχουσόν µου. Λέγει δὲ 


** Joan. vin, 51. 


Quod prophetiam vero spectat, rogat Deum , uti 
se loquentem exaudiat , et hoc primum sibi confe- 
rat ; secundo, ut attendat obsecrationi ac supplica- 
tioni ab se per orationem emissz, nec eam despi- 
ciat; tertio, orantis affectum consideret , et ita di- 
guetur aurem praebere , quare sic elaudit , Intende 
mui et exaudi me. Nam qui orationem effundit, 
quasi Deo sese eonspicjendum praebens, obsecrat et . 
ait ipsi, /ntende mihi : statumque suuin postea de- 
clarat dicens : Contristatus sum. in. exercitatione 
mea, et conturbatus sum a voce inimici, et a (fibula- 
tivne peccatoris. Nam dolorem suuni Deo exhibet 
necnon conturbationem , et eam quam vocat exer- 
citationem, utpote quz digna sint conspectibus 
ejus. Quare, his, inquit, intende, quomodo contri- 
status sim, quomodo conturbatus, et exercitatione 
repletus : atque his acceptatis, exaudi me. Hac 
porro Spiritu divino afflatus propheta dicit, futu- 
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ros Judaeorum contra Filium Dei ausus quasi jam A ταῦτα Πνεύματι θείῳ ὁ προφήτης, τὰ χατὰ τοῦ Υἱοῦ 


presentes prospiciens : quibus confusus et turba. 
tus, dolore et angustia, quam exercitationem vo- 
cat, repletur degebat. Contristatus ergo, conturba- 
tus, exercitatione et angustia plenus erat ob fsci- 
nora, quz? mox recenset dicens : Vidi iniquitatem 
et contradictionem in civitate, ei csetera, quz postea 
opere completa sunt. Prevertens igitur in Spiritu 
sancto propheta, contristabatur,conturbabatur, exer- 
citabatur, dolore plenus in eos qui talia aggressuri 
erant. Quamobrem[Deum status sui inspectorem esse 
rogat dicens : Exaudi, Deus, orationem meam, et ne 
despezeris deprecationem meam : intende. mihi et ex- 
audi me. ln hac conditione rerum positus , sic de- 
inde precabatur : Precipita , Domine, et divide lin- 
guas eortm, Queis rogat eorum contra Salvatorem 
concordiam dissipari, superbiam et arrogantize tu- 
morem deprimi, ne ipse altereretur, et mala eorum 
augerentur. Cum porro rationi consentanea postu- 
laret, supplicabat ne despiceretur; sed etiam do- 
lore, perturbatione, exercitatione replebatur, di- 
cens, Α voce inimici et a tribulatione peccatoris, ini- 
mici scilicet et peccatoris populi : nam spiritui 
prophetico molestiam inferebant qui talia audebant. 
Deinde subjungit : Quoniam declinaverunt in me 
iniquitatem, el in ira molesti erant mihi, qua contra 
Salvatorem gesta sunt ut propria sibi ascribens. 
Atque ex Salvatoris persona possunt cum alia dici, 
tum illud : Quoniam declinaverunt in me iniquita- 
ism, et in ira molesti erant mihi; sive, secundum 
Symmachum, Quoniam inscripserunt contra me im- 
pietatem, et cum ira contrarii fuere mihi. Gor meum 
conturbatum est in me, εί formido mortís cecidit su- 
per me, et cetera. Hac omnia passum se conlitetur 
propheta, quod spiritu prophetico previdisset, me- 
moratam postea civitatem iniquitate, contradi- 
ctione, labore, dolore et injustitia repletam ; atque 
unanimem illum et notunr Salvatori, pari atque ini- 
mici et lyostes animo instructum. Suam enim his 
de rebus commiserationem Deo declarat , atque ra- 
tioni consentaneam perturbationem quam patieba- 
tur, de qua superius dicebat : Contristatus sum in 
ezercilatione mea, et conturbatus sum; et jam rur- 
sum : Cor meum conturbatum est in me; secundum 
Aquilam vero ait, Cor meum parturivit in visceribus 
meis ; secundum vero Symmachum, Cor meum ez- 
, egitabatur intra me. Sed etiam formido mortis ceci- 
dit super eum, id est, Salutaris mortis, ob quam, 
Propheta humana cogitatione commotus, sive ob 
mortem animarum, quse pro tali ausu peritura 
erant, timore replebatur. Imo vero timor et tre- 
mor, ob pietatis eminentiam, cecidit super prophe- 
tam, cum videret Dilecium Dei talia ab impiis pa- 
tientem. Tenebre autem contexerunt eum, sive, 
secundum Aquilam, convolutio ; aut, secundum 
Symmachum, horror, utpote qui horrenda ac tene- 
bris digna contra Salvatorem gesta cerneret. Hiec 
porro dicta eorum exemplo, qua nobis in somniis 
contingunt, intelligas. Nam plerumque somniantes, 


τοῦ Θεοῦ μέλλοντα ὑπὸ Ἰουδαίων τολμᾶσθαι, ὡς ἤδη 
παρόντα βλέπων " ἐφ᾽ οἷς συγχεόµενος xai ταραττό- 
µενος, λύπης τε πληρούμενος xal ἁμηχανίας, ὃν ἆδο- 
λεσχίαν ὠνόμασε, διετέλει. Ἐλυπεῖτο γοῦν καὶ &ca- 
ράττετο, xai ἡδολέσχει ἁμηχανῶν xal ἀἁπορῶν ἐπὶ τοῖς 
τολμµωµένοις, ἃ μικρὸὺ Όστερον διέξεισι φάσχων 
Εἶδον ἀνομίαν xal ἀγτιλογίαν ἐν τῇ xóAst, xaX τὰ 
Anc: ἅπερ, ὕστερόν ποτε δι ἔργων χεχωρηχότα, 
πρὀλαθὼν τῷ ΗἨνεύματι τῷ ἁγίῳ ὁ προφήτης, ἑλυ - 
πεῖτο xal ἑταράττετο καὶ ἡδολέσχει, ἀθυμίας ἑμπκι- 
πλάμενος ἐπὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσι. Διὸ χαὶ τὸν 
θεὸν ἑπόπτην τῆς ἑαυτοῦ χαταστάσεως γενέσθαι πα- 
ῥαχαλεῖ λέγων, Ἐγώεισαι, ὁ Αεὸς, τν’ προσευχή» 
pov, xal μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν µου πρόσχες 


B pot xal εἰσάκουσόν µου. 'Ev τοιαύτῃ δὲ γεγονὼς 


χαταστάσει, Ἀξίου λέγων ἑξῆς' Καταπόντισον, Ko- 
pus, καὶ καταδἰκΊε τὰς γλώσσας αὐτῶν: bv ὧν 
ἰχέτευε τὴν αυμφωνίαν αὐτῶν τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος 
διασχεδασθΏναι, τὴν τε µεγαλαυχίαν αὐτῶν xat- τὸ 
τῆς ἁλαζονείας ἔπαρμα ταπεινωθῆναι, πρὸς τὸ μὴ 
ἐπιτρίθεσθαι, χαὶ αὖξειν αὐτῶν τὰ χαχά͵, Ἐῦλογα τοί- 
vuv αἰτῶν, διὰ τῆς δεἤσεως ἠξίου μὴ ὑπεροραθηναι 
ἀλλὰ xaX λύπης ἑπληροῦτο xal ταραχῆης, καὶ ἆδολε- 
σχίας, φάσκων Ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπό δ.{- 
y'soc dpapreAov , ἐχθροῦ δηλαδὴ xai ἁμαρτωλον 
àaog* θλίψιν γὰρ παρεῖχον τῷ πνεύµατι τῷ προφη- 
σικῷ οἱ τὰ τοιαῦτα τολμῶντες. Εἶτ᾽ ἐπιλέχει ἑξῆς " 
"Ot: éCéxAivay. ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ópry ἑν- 
εχότουν µοι, ἱδιοποιούμενον τὰ χατὰ του Σκυτῆρος 
τετολμηµένα. Καὶ £x προσώπου δὲ τοῦ Σωτήρος δύνα- 
ται λέγεσθαι τά τε ἄλλα xal τό: "Orc ἐξέκλιναν ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεχότουν poi: f, xaxà τὺν 
Xóppayov: "Οτι ἐπέγραψα»ν κατ ἐμοῦ ἀσέθειαν, 
καὶ μετ ὁργῆς ἡἠναντιώθησάν poi. Ἡ καρδία µου 
ἑταράχθη ἐν ἐμοὶ, καὶ δει]ία θανάτου ἐπέπεσεν 
ἐπ᾽ ἐμὲ, xaX τὰ λοιπά. Πάντα ταῦτα πεπονθέναι ὁ 
προφήτης ὁμολογεῖ, διὰ τὸ προεωραχέναι τῷ πνεύ- 
ματι τῷ προφητικῷ τὴν ἑξῆς δηλουµένην πόλιν &vo- 
pag πληρουμένην xaX ἀντιλογίας, xat κόπου, xat 
πόνου, xal ἁδιχίας.' xai τὸν ἱἰσόψυχον χαὶ Υνωστὸν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὰ ἐχθρῶν αὑτὸν xal πολεμίων 
δατιθέντα. Emi τούτοις γὰρ τὴν συµπάθειαν αὐτοῦ 
δείχνυσι τῷ θεῷ, xal fjv ὑπέμεινεν εὔλογον ταραχἠν' 


p περὶ f xai ἀνωτέρω ἔλεγεν Ἐωυπήθην ἐν τῇ 


ἁδολεσχίᾳ µου, καὶ ἑταράχθη»' xal vov πάλιν" 
'H καρδία µου ἑταράχθη ἐν épol * κατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύ- 
λαν, Ἡ xapóía µου, φησὶν, ὠδίνησεν» ἐν érxátq 
pov: χατὰ δὲ τὸν Zóppayov* Ἡ καρδία µου δΌι- 
εστρωφᾶτο ἔγδον µου. Αλλὰ xaX δειλία θανάτου εἶἰσ- 
έπεσεν ἐπ᾿ αὐτόν ^ fiot τοῦ Σωτηρίου θανάτου, ἐφ᾽ 
ᾧ δειλίας ὁ προφήτης ἐπληροῦτο, ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ 
κινούμενος, T] τοῦ τῶν Φυχῶν θανάτου τῶν ἀπόλλν- 
σθαι μελλόντων διὰ τὰ τοιαῦτα τολµήματα. ᾽Αλλὰ xal 
φόδος καὶ τρόμος δι’ ὑπερδολὴν εὐλαθείας ἐπέπιπτε 
τῷ προφήτῃ, ὁρῶντι τὸν ᾿Αγαπητὸν τοῦ θεοῦ τοιαῦτα 
ὑπὸ τῶν ἀσεθῶν πάσχοντα. Ἐχάλυπτέ τε αὐτὸν σχό- 
τος, 1, χατὰ τὸν ᾽Αχύλαγ, εἰ.ἳ(γδησις ' 3, καςὰ τὸν 
Σύμμαχον, φρίκη * ὡσανεὶ φριχτὰ καὶ σχότους ἁλη- 
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θῶς ἄξια τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος δρώμενα θεωροῦντα. A acquadamterribilia cernentes, verbi gratia insequen- 


Νοῄσεις δὲ τὰ λεγόμενα ἔχ παραδείγµατος τῶν κατὰ 
τοὺς ὀνείρους ἡμῖν συµθαινόντων ' ἐπεὶ πολλάχις 
ὀνειρώττοντες, κᾶπειτά τινα ὁρῶντες φοδερὰ, ἃ θᾳ- 
pac διώχοντας, f| ἑρπετὰ, ἡ πολεµίους ἐπιόντας ἡμῖν, 
θορυδούµεθα τὴν ψυχὴν καὶ ἑξιστάμεθα, τρόµου xat 
ἁγωνίας, xaX ἱδρῶτος ἐμπιπλάμενοι. Κατὰ τὸν αὐτὸν 
γὰρ, οἶμαι, «ρόπον xat τὴν τοῦ προφήτου ψυχὴν 
τῶν µηδέπω παρόντων, µελλόντων δὲ γίγνεσθαι 


tes feras, vel reptilia, vel inimicos irruentes, aninio 
turbamur οἱ obstupescimus, terrore, concertatione 
ac sudore repleti. Eodem arbitror modo prophetz 
animam, quae nondum przsentium , sed futurarum 
rerum contemplationem expressam prophetici spi- 
ritus lumine in mentis oculis percipiebat, turbatam, 
atque ob maloram qua videbat exsuperantiam;, ti-.— 
more, metu terroreque repletam esse. | 


πραγμάτων, τὴν θεωρίαν φωτὶ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος τοῖς τῆς διανοἰας ὀφθαλμοῖς ἐντυπουμένην 
ὁρῶντα τεταράχθαι, καὶ φόδου xat δειλίας, καὶ τρόµου πεπληρῶσθαι διὰ την τῶν θεωρουµένων καχῶν ὑπερ- 


θολἠν. 

Εἴθ᾽ ὥσπερ µέσος ἀποληφθεὶς τῶν ταῦτα δρώντων, 
µμηδεµίαν τε ἔχων ἀποφυγὴν, μηδὲ ὅποι κλίνας ἑαυ- 
τὸν ἐχτὸς τῶν χαχῶν γένοιτο, οὔχετα: µετέωρος ἀρ- 
θῆναι, πτηνός τε ὃν ἀέρος ἐκφυγεῖν. Aib ἐπιλέχει ' 


Καὶ εἶπα" Τίς δώσει poi πτέρυγας ὡς περιστερᾶς, 
xal πεεασθήσοµαι, καὶ καταπαύσω; Περιστερᾶς 
γὰρ δίχην ἀκάχου πτέρυγας ἐχφεῦξαι xat πετασθη- 
ναι, ὡς ἂν φύγοι τὰ xaxà, Ἠξίου. Οὐκοῦν xal περὶ 
φούτου ἀνωτέρω ἔλεγε τὸ, Ἐνώεισαι, ὁ θεὸς, τὴν 
αροσευχή» µου, ὡς ἂν τύχοι πτερύγων περιστερᾶς 
xai πετααθείη’ µόνως yàp οὕτως, xal οὐδὲ ἄλλως, 
πόῤῥω γίνεσθαι τῆς τῶν ἀσεθῶν πόλεως οἷός τε Tv. 
Ka-à δὲ τὸν Zóppayov* Καὶ εἶπον' Τίς δώσει poi 
Ἀτέρυγας ὡς περιστερᾶς, πετασθῆναι , καὶ ἑδρω- 
σθήναι; Πόῤῥω ἂν ἐποίησα τὴν ἀναχώρησίν pov, 
πὐ.ἐιζόµην ἂν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἑξαίφνής ἂν ὀποίήσα 


τὴν ἔχφευξίν µου ἀπὺ πνεύματος ἑπαίροντος * πόῤῥω ϱ 


γὰρ ἂν ἑποίησα, φησὶ, τὴν ἀναχώρησίν µου, εἰ ἔτν- 
yov πτερύγων, φεύγων τοὺς τὰ προλεχθέντα τολμῶν- 
τας, καὶ τὰς ἑρήμους μᾶλλον τῆς εἰρημένης πόλεως 
προετίµων. Οὕτως τε Ev τῇ ἑρήμῳ Ὑεγονὼς, ἄροσ- 
εδεχόµην ἂν τὸν σώζονγτά µε ἀπὸ τῆς Υενηµένης 
pot ἁλιγοψ'υχίας, καὶ ἀπὸ τῆς χαταλαθούσης µε 
καταιγίδος. Καταπόντισον, Κύριε, καὶ καταδίε.1ε 
τὰς Tr Cac αὐτῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. Τὴν αἰτίαν δι’ ἣν 
ηῦξατο πτερύγων τυχεῖν, ὡς ἂν πετασθείη χαὶ φύγοι, 
ἐρημόν τε μᾶλλον οἰχεῖν ἑλέσθαι ἢ τὴν δηλουµένην 
πόλιν, διὰ τῶν προχειµένων διδάσχει λέγων ᾽ Ἐπειδὴ 
ἑάδε xai τάδε προγνώσει τοῦ προφητικοῦ πνεύματος 
ἐθεασάμην πραχθησόµενα kv τῇ πόλει, τούτου χάριν 
ἐντεῦθεν ἤδη φεύγειν διανσνόηµαι τὴν τῶν xaxov 


Deinde quasi medius interceptus ille inter talium 
facinorum auctores, cum nullum perfugium habe- 
ret, neque quo declinaret ab ingruentibus malis, 
precatur se sublimem elevari, atque volucris instar 
per aerem effugere. Quamobrem ait : 

Vgns. 1-19. Et dixi : Quisdabit mihi pennas sic- 
ut columba, et volabo, et requiescam ? Pennas instar 
columbae innoxie ad fugiendum et volandum pete- 
bat, ut malis se proriperet. ldeoque superius hac 
de causa dicebat, Exaudi, Deus, orationem meam, 
ut álas columibz obtineret, et volaret : hoc quippe 
modo tantum, et non alio, a civitate impiorum pro- 
cul recedere poterat. Secundum Symmachum au- 
tem : Et dixi : Quis dabit mihi pennas sicut columba 
ad volandum et insidendum? Longe fecissem seces- 
sionem meam, mansissem in solitudine, Confestim 
effugissem elevante me spiritu; longe quippe fecis- 
sem secessionem meam, ait, si alas obtinuissem, 
fugiens ab iis qui jam dicta aggredi audebant , αἲ - 
que solitudines praefat civitaii antetulissem. Sic in 
deserto constitulus exspectabam eum , qui salvum 
me facit a pusillanimitate que me invadebat , et a 
tempestate que me interceperat, Pracipita, Do- 
mine, et divide linguas eorum, et catera. Causam 
aperit cur alos obtinere rogaverit ad volandum et 
effugiendum, et cur solitudinis babitationem memo- 
rate civitati antetulerit, his utens verbis : Quo- 
niam bzc et illa ex prophctici $piritus przscientia 
in civitate gerenda esse cognovi ; ideo hinc effugere 
et malorum multitudini me subducere cogitavi. Pri- 
mam enim impietatem futurorum ejusdem civitatis 
incolarum, e£ lingua eorum profecturam video. 


πληθύν. Πρῶτον γὰρ ἀσέδημα τῶν τὴν προλεχθεῖσαν D Omnes quippe in malo consentientes, linguam suam 


πόλιν οἰχησάντων ὁρῶ τὸ ἐκ τῆς γλώττης αὐτῶν. 


Πάντες γὰρ ὤξυναν ἑαυτῶν ἐπὶ χαχῷ συμφωνῄήσαν-. 


τες τὰς γλώττας κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ' διὸ, μὴ 
φέρων αὐτῶν τὴν μοχθηρὰν ταύτην xal ἀσεθη συµ- 
φωνίαν, εὔχομαι λέγων Ὢ Κύριε, χωταπόντισον 
καὶ καταδίεΊε τὰς γλώσσας αὐτῶν. "H, κατὰ τὸν 
Σύμμαχον' Καταποντισθῆναι ποίησον , Δέσποτα, 
καὶ ἀσύμφωνον ποίησον τὴν γῶσσαν αὑτων. 
τῆς γὰρ μοχθηρᾶς συμφωνίας πολὺ χρεῖττον Υένοιτ' 
ἂν ἡ ἀσυμφωνία, ἀτονωτέραν xaX ἀσθενεστέραν xa- 
κίαν ἀπεργαζομένη. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ πρῶτον ἣν αὖ- 
τῶν κακόν. Οἵ τε γὰρ τοῦ ἔθνους προεστῶτες , νοµο- 
διδάσχαλοι καὶ ἀρχιερεῖς, xai λοιποὶ ἄρχοντες τοῦ 
λαοῦ, δολίως αὐτῷ προσιόντες, πειράζειν αὐτὸν ἑτόλ- 


exacuerunt contra Filium Dei : quare ἱπρίθμ 
eorum et sceleratam concordiam non ferens, hzc 
precor : Ο Domine, precipita et divide linguas eo-" 
rum; sive, secundum Symmachum, Fac demergi, 
Domine, et discordem pone linguam eorum. Nam ace - 
lerata concordia multo prestantior discordia fuerit, 
que infrmiorem debilioremque malitiam reddat. 
Hoc primum malorum inerat ipsis. Nam magistrats 
geutis, legis doctores , principes sacerdotum ac reli- 
qui populi principcs ad eum cum dolo adeuntes,ipsum 
tentare audebant, occasionem captantes, et insidias 
in eum struentes. Quod alius quoque subindicabat 
psalmus, ex ejusdem persona talia fatus : Circ - 
dederunt me tauri multi, vituli pingues. obsederunt 
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me. Áperwerunt super me os. suum sicut leo rapiens A µων, λαδὰς Onpóusvor, καὶ ἐπιδουλὰς κατ’ σύτοὈ 


et rugiens **. Nam ibi quoque principes populi adum- 
brabat : quamobrem rursus os eorum memorat, 
€b consilia οἱ insidias eorum adversum se stru- 
ctas. 

xal ὠρυόμενος. Κάχεῖ γὰρ τοὺς ἄρχοντας ἠνίστετο 
διὰ τὰς κατ αὐτοῦ ἑπιδουλάς τε xo σχέψεις. 

E4 sane cujusmodi voces ad Pontium Pilatum to- 
tus Jude&orum' populus contra eum ediderit, nare 
rant Evangelia. Quod item in vicesimo primo 
psalmo declarabat dicens : Quoniam circumdeilerunt 
mé canes multi, concilium malignantium | obsedit 
ine 5. Et hec omnia iu memorata urbe gerebantur: 
quare in presenti dicitur, Precipita, Domine, et 
divide linguas eorum. Deinde subjungit : Quoniam 
vidi iniquitatem et. contradictionem in civitate : die 
ac nocte circumdabit eam, et cztefa; pro quibus 
Symmachus sic interpretatus est : Quoniam vidi vio- 
lentam iniquitatem εἰ injustitiam in civitate, die ac 
nocte circumdantem muros ejus, dolorem et miseriam 
intra ipsam, improbitates intra ipsam, inseparabile 
a plateis ejus damnum et ínsultum. Iniquitatis au- 
tem opera erant, admissa in Salvatorem scelera, 
et violenta vere iniquitas. Nam pro eo u! me dili- 
gerent, inquit, detrahebant mihi ; et posuerunt αἀτετ- 
sum me mala pro bonis, et odium pro dilectione 
mea **. Contradictio autem et injustitia apud illos 
erat, multis testibus contra eum accedentibus, ni- 
hilgue verum aut consentaneum dicentibus. Hzc 


vero non die solum. sei noctu quoque gereban- (; 


tur. Sic enim noctu quoque Petrus abnegat, quando 
Judas cum laternis et iamypadihus accessit. Nox 
item erat cum modo ad Annam, modo ad Caipham 
adducebant eum, nullis non contumeliis atficientes. 
Mane autem facto, ligantes adduxerunt eum et tradi- 
derunt Pilato, et cztera qua passionem spectant, 
egerunt. Qux omnia spiritu prospiciens propheta 
sic vociferabatur : Quoniam vidi iniquitatem et con- 
tradictionem ἵπ civitate, die ac nocte circumdantes 
ipsam, secundum Symmachum. Et hzc quidem in 
civitale. Circa muros ejus autem iniquitas οἱ la- 
bor; sive secundum Symmachum, dolor et miseria : 
significaique ea quze extra urbem gesia sunt, cum 
educentes ipsum adduxerunt in locum dictum Gol- 


δνσχευαζόµενοι. Ὅ δὴ καὶ ἕτερος ἠνίστετο qaXu, 
ἐξ αὐτοῦ προσώπου φῄσας' Περιεκὐκλωσάν µε ταξ- 
pot πο.1λοὶ, µόσχοι πίονες περιάσχον µε. Ἔνοι- 
tar ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν dc «όων ἁρπάζων 


τοῦ λαοῦ * διὸ πάλιν τοῦ στόµατος αὐτῶν ἐμνημόνευα 


Καὶ ὁ πᾶς δὲ τῶν Ἱουδαίων λαὺς ὁποίας ἐπλ τοῦ Πον- 
τίου Πιλάτου χατ αὐτοῦ προπήκατο φωνὰς, ἱστορεῖ τὰ 
Εὐαγγέλια. Ὅ δὴ καὶ αὐτὸ παρίστη tv κα’ φαλμῷ ὁ 
εἰπών. "Οτι ἑκύχκλωσάν µε κύνες zoAdol , συν- 
αγωγὴ πονηρευοµένων περιέσχο» µε. Καὶ ταῦτα 
πάντα ἓν τῇ δηλυυμένῃ ἑπράττετο πόλει : 6b λέλεχται 
ἐν τοῖς προχειµένοις' Καταπόντισον, Κύριε, xal 
xatabísAs τὰς γλώσσας αὐτῶν. Ei ἐπιλέγει' Ὅτε 
εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν» &y τῇ zóAe - ἡμέ- 
pac καὶ γυκτὸς κυχ.λώσει αὐτὴν, χαὶ τὰ ἑξῆς ' ἀνθ᾽ 
ὧν ὁ Σύμμµαχος τοῦτον ἠρμήνευσε τὸν τρόπον ''"θτι 
ἐθεώρησα βίαιο» ἀδικίαν καὶ ἁδικασίαν ἓν τῇ 
πόλει, ἡμέρας καὶ vvxtóc κυκλοῦντα αὐτῆς τὰ 
τείχη, ὀδύνην καὶ τα-αιπωρίαν ἔνδον αὐτῆς, xn- 
ρείας ἔνδον αὐτῆς , ἀχώριστον ἁπὸ τῶν π.ατειῶν' 
αὐτῆς ἄιμίαν καὶ ἐπίθεσιν. ᾿Ανομίας δὲ ἔργα fv 
τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος τολμώµενα, καὶ βίαιος ὡς ἆλτ- 
θῶς ἁδιχία. ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ ἀγαπᾷν', φησὶν, ἐνδιέδα.ἲ- 
Aóv µε" καὶ ἔθεντο κατ ἐμοῦ xaxà ἀντὶ ἀγαθων, 
xal μῖσος ἀν τὶ τῆς ἁγαπήσεώς µου. ᾽Αντιλογία δὲ ἦν 
ἐν αὐτοῖς xai ἁδιχασία , πολλῶν μαρτύρων παριόντων 
χατ᾽ αὐτοῦ, xa μηδὲν ἀληθὲς σύµφωνον λεγόντων. Καὶ 
ταῦτα ἑπράττετο οὐ δι ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ 
νυχτός. Οὕτω γὰρ Ey νυχτὶ Πέτρος ἀρνεῖται, ὅτε "Too. 
δας μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων ἐπῄει. ᾽Αλλὰ xat νὺξ 
ἣν ὅτε ἀπῆγον αὐτὸν ποτὲ μὲν πρὸς "Avvav, ποτὲ δὲ 
xai πρὸς Καϊάφαν, ὕὈδρεᾶι παντοίαις ἀτιμάζοντες. 
Πρωϊας τε γενομένης, δήσαντες αὐτὸν ἤγαγον xal 
παρέδωκαν Πι.1άτῳ, τά τε χατὰ τὸ πάθος ἐνήργουν. 
"A δὴ πάντα τῷ πνεύματι προϊδὼν ὁ προφήτης , àv- 
εφώνει λέγων "Οτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀγτιλογίαν 
ἓν τῇ πόΛει ἡμέρας xal νυκτὸς κυκλοῦντα ἀὐτὴν, 
κατὰ τὸν Σύμμαχον. Καὶ ταῦτα μὲν ἓν τῇ πόλει"' περὶ 
δὲ τὰ τείχη αὑτῆς ἀνομία xai χόπος, f, χατὰ τὸν Σύμ- 
µαχον, ὀδύνη xal τααιπωρία. Σημαίνει δὲ τὰ ἐχ- 
τὸς tfjg πόλεως πεπραγμένα, ὀπηνίχα χατεξἀγαγὀν- 
τες αὐτὸν Ίγαγον εἰς τὸν λεγόμενον τόπον Γολγοθά. 


gotha. Et quz foris acta sunt talia erant, plena D Καὶ τὰ μὲν ἔξω τοιαῦτα ἣν, μεστὰ ἀληθῶς ὀδύνης xat 


sane dolore ac miseria : quie vero intus, improbi- 
4ate, inquit, damno et insuliu repleta vidi; injusti- 
tia item in medio ejus, et non defecit ex plateis ejus 
usura et dolus; pro quo Aquila, debitum et insultum 
interpretatus est ; Symmachus vero, damnum et in- 
sultum. Omni quippe malorum genere implebantur 
qui insidias in Salvatorem nostrum struxerunt. 


Vkns. 15-18. Quoniam si inimicus meus male- 
dixisset mihi, sustinuissem utique; et sí is, qui ode- 
ral me, super me magna locutus [uisset, abscondis- 
sem me [orsitan ab eo. Tu vero, homo unanimis, dux 


ταλαιπωρίας * πάλιν δὲ τὰ ἕνδον αὐτῆς, ἑπηρείας, φησὶ 
xai ζημίας χαὶ ἐπιθέσεως εἶδον µεστά ἀδιχία τε 
ἣν kv µέσῳ αὐτῆς, xal οὐκ ὀξό1ιπεν àx τῶν z.la- 
τειῶν αὐτῆς τόκος καὶ 8óAoc * ἀνθ' οὗ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, 
ὄφ.Ίημα καὶ ἐπίθεσι, ἡρμήνευσεν, 6 δὲ Σύμμαχος, 
ζηµίαν καὶ ἐπίθεσυ’. Πάντων γὰρ πεπλήρωντο xaxcy 
οἱ τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλὴν συσχευα- 
σάμενοι, 

"Oti, εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑτήνεγκα ἂν, καὶ 
εἰ ὁ μισῶν µε ἐπ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόγησεν , ἑκρύ- 
δη» ἂν ἁπ αὐτοῦ. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἱσόψυχε, ἡγε- 
por µου xal γνωστέ uov, ὃς ἐπὶ tó αὐτὸ éAixa- 


** Psal. xx1, 15, 41. *^ ibjd. 17. ** Psal. cvi, 4, 5... Matth. xxvii, 4, 2. 
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vác po. ἀδέσματα, ἂν τῷ olx τοῦ Θεοῦ àno- À meus et notus meus : qui simul mecum dulces capie- 


peóónyasr àv. ὁμονοίᾳ. Elc ἑαυτοῦ πρόσωπον ἀναλα- 
θὧν ὁ Προφήτης τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τολµη- 
θησόµενα, εἰχότως ἔφασχε τεταράχθαι xal δειλίας 
θανάτου πεπληρῶσθαι. ἩΜάλιστα μὲν γὰρ καὶ πᾶσα, 
φησὶν, ἡ πόλις πεπλήρωτο ἀνομίας xai ἀντιλογίας, οὐ 
δι ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ νυχτός * τὰ δ' ἑχτὸς 
τῆς πόλεως ἀμφὶ τὰ τείχη αὐτῆς ἀνομίας ἔμπλεα tv 
καὶ ὀδύνης xaX ταλαυπωρίας. οὐ μὴν ἀλλὰ xal πάν- 
«ων αὐτῶν αἱ φνχαὶ ζημίας ἐτύγχανον χαὶ ἐπιθέσεως 
µεσταί. Τὸ δὲ πάντων χείριστον, ὅτι καὶ τῶν ἐἑμῶν 
ἰσογύχων εἷς, τῶν τε σφόδρα γνωρίµων xai γνωστῶν 
ἐμοὶ , εοιαῦτα κατ buou πεπαρῴνηχεν , ὡς ἀφόρητα 
εἶναι , χαὶ οὐκ.οἶστά. Τὰ μὲν γὰρ ὑπ' ἐχθρῶν καὶ 
ὁμολογούντων ἐναντιοῦσθαι χαὶ μισεῖν ἐκ τοῦ προφα- 
νοῦς, οἰστὰ ἂν γένοιντό ποτε’ ἐπεὶ xal προρυλάστεσθαι 
τοὺς ἐχθροὺς χρύπτεσθαί τε ἀπ᾿ αὐτῶν δυνατὺν, xat 
μηδὲν ζένον ἡγεῖσθαι τοὺς τῶν ἐχθρῶν ὀνειδισμούς ’ 
ὅταν 5k φίλος ἰσόγνχος , ὅταν ὁ τῆς παρ ἐμοὶ τιμῆς 
τε xal ἐχλογῆς χατηξιωµένος, ὅταν ὁμοτράπεζος µα- 
θητὴς, ὅταν ὁ συνεισελθὼν ὁμοὶ πολλάκις εἰς τὸν τοῦ 
Θεοῦ οἶχον, συμπροσευξάμενός τε xal μυστιχῆς &no- 
λαύσας τροφῆς, λόγων τε ἀποῤῥήτων τῶν περὶ τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν μετασχὼν, τοιαῦτα κατ ἐμοῦ 
δρῶν, οὐχέτ' ἂν γένοιτο ἀνεχτά. Ταῦτα δὲ ἀχολούθως 
μετὰ τὰ προλεχθέντα περὶ τῶν ἐν τῇ πόλει τετολµη- 
µένων, ἰδίως περὶ τοῦ προδότου Ἰούδα ἐθεσπίζετο, 
"A 6! χαὶ αὐτὰ τοῦτον ὁ Σύμµαχος ἡρμήνευσε τὸν τρό- 
πον' Ob Ίὰρ ἐχθρὸς προεπη.ϊάχισέ µε, iva βα- 
στάξω᾽ οὐδὲ διὰ µίσους uoi &x* ἐμὲ ἐμεγάέννα 
ἁτερνισμὸν, ἵνα χρύδωµαι αὐτόν. AA4Ó σὺ, ἄν- 
θρωπε, ὁμοιότροπός µοι, συγήθης καὶ γνώριµός 
pot , οἵεινες ἐκοινοογούμεθα γυχεῖαν ὁμι λίαν" 
ἐν τῷ οἵχκῳ τοῦ Θεοῦ ἁναστρεφόμεθα συν διαιςώ- 
prot | 
'"EA0£t0) θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal καταθήεωσαν 
εἰς δου ζῶντες ' ὅτι πογηρἰα ἐν ταῖς παροιχίαις 
αὐτῶν, ér µέσῳ αὐεῶν. "Hó» πολλάκις ἡμῖν καὶ διὰ 
των ἔμπροσθεν ἀποδέδειχται, ὅτι τὰ προῤῥητιχὰ 
προσταχτικῷ τρόπῳ ἔθος τῇ θείᾷ Γραφῇ προφέρεσθαι’ 
xai ἐνταῦθα τοίνυν ἀντὶ τοῦ, Ἐ.λεύσεται θάνατος 
ἐα᾽ αὐτοὺς, καὶ καταδήσονται εἰς ᾷδου ζώντες, 
προστακτιχῶς εἴρηται τὰ προχείµενα. θεσπίζει δὲ 
tb Ηνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ συµθησόµενα τοῖς τὰ προ- 


bas cibos, in domo Dei ambulavimus cum consensu. 
Àd sui personam referens Propheta admittendos 
contra Salvatorem nostrum ausus, jure ait se tur- 
batum et formidine mortis repletum esse. Et vero 
teta, inquit, civitas iniquitate et contradictione 
plena erat, non die solum, sed etiam nocte. Ου 
autem extra civitatém, eirca muros ejus, iniquitate, 
dolore et miseria repleta erant; imo etiam eorum 
emnium animz damno et insultu refertze. At quod 
omnium péssimum erat, unns ex iis qui unanimes 
οἱ admodum noti nihi erant, talibus contra me 
debacehatus est, quz intolerabilia et nullatenus fe- 
renda sint. Etenim ab inimieis et iis qui. se palam 
adversarios ei infensos esse profitentur, ferenda 
forsitan essent, quia inimicos cavere ab lisque se 
occultare in promptu est, atque opprobria inimici 
non pro re aliena et inusitata habentur. At cum is 
qui amicus unanimis, eum is qui a me honore et 
electione dignatus est, cum meus:e consors disci - 
pulus, qui in domum Dei sspe mecum ingressus 
est, atque una precatus, mystico cibo usus, qui 
arcana de regno celorum verba acceperat, talia 
contra me egeril ; ea sane non ferenda. Ilzc porro 
consequenter post ea quz de facinoribus in civi- 
tate adinissis predicta sunt, de proditore Juda spe- 
ciatim vaticinabatur. Quae Symmachus hoc pacto 
interpretatus est : Non inimicus vituperavit me, ut 
feram; neque per odium mei magnificavit super me 


supplantaiionem, wt abscondar ab eo. Sed tu homo 


unius moris, familiaris et notus mihi, qui dulce col- 
loquium miscebamus : iu domo Dei versamur aimul 
viventes. . 


. Vins. 16. Veniat mors. super illos, et descendant 
in infernum viventes :. quoniam nequitia in habita- 
tionibus eorum, in medio eorum. Jam superius a 
mobis plerumque demonstratum est, futura impe- 
raüivo modo divinam Scripturam proferre solere ; 
hie igitur loco illius, Veniet mors super illos, et de- 
scendent in infernum viventes, eadem imperativo 


modo dicta sunt, Vaticinatur porro Spiritus sanctus. 


qua eventura sint iís, qui supra memorata aggredi 


λεχθέντα τετολµηχόσιν. ᾿) γοῦν ᾽Αχύλας ὀρθότερον D ausi sunt. Aquila certe rectiua interpretatus est 


ἡρμήνευσεν εἰπών' Ἐπάξει θάνατον ἐπ᾽ αὐτούς. 
Τίς δὲ θάνατον ἑπάξει &x' αὐτοὺς ἡ τὰ ἔργα αὐτῶν; 
Αὐτὰ γὰρ αὐτοῖς αἴτια γεγένηται θανάτου. f] ὁ χρίνας 
αὐτοὺς θανάτου ἀξίους διὰ τὰς ἀσεθεῖς πράξεις αὐτῷν. 
θάνατος δὲ τοὺς ἀσεδεῖς µετερχόμανος οὐχ ὁ χοινὸς 
ἂν λέγοιτο" οὗτος γὰρ xat τοὺς διχαίους ἅπαντας us- 
1nàÓsv* ol καὶ μετὰ τὸν χοινὸν θάνατον ζῶσι παρὰ 
tip 8c * ὥσπερ οὖν ἑδίδαξεν ὁ Σωτὴρ εἰπών: 'O θεὸς 
'A£paóp , nal à θεὺς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ θεὸς ᾿Ι]ακὼθ, 
οὐκ ἔστι θεὺς vexpor , ἀλ.ὸὁ ζώντων. φυχῶν δὲ 
θάνατος καὶ καρὰ τῷ Ἐζεχιὴλ δεδήλωται φάσχοντι 
Yuxh ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται, Ἐπεὶ 


* MaUb. xxi, 92. ** Ezech. xvin, 4. 


bis verbis : Inducet mortem super eos. Quis inducet 
mortem super eos, nisi opera ipsorum? Hxc enim 
ipsis mortis causa erunt polius, quam is qui ob 


-impia gesta morte dignos judicavit. Mors autem 


impios invadens, non commnunis zstimanda; nam 
ea justos quoque omnes adiit, qui etiam post com- 
munem mortem vivunt apud Deum; quemadmo- 
dum docuit Salvator dicens : Deus Abraham, Deus 
]1saac, ei Deus Jacob, non est Deus mortuorum, sed 
vivorum ** : et apud Ezechielem mors animorum 
declaratur his verbis : Anima qwe peccaverit, ipsa 
morietur **. Quoniam igitur ii, de quibus supra, a 
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vita seipsos segregstunt, Salvatorque noster vita A τοίνυν ἑαυτοὺς τῆς ζωῆς οἱ δηλούµενοι χεχωρίχασιν» 


erat ; Ram quod factum est. in ipso vita erat, et vita 
erat (ux hominum ! ; jure cum sese ab ipso separa- 
verint, morti anima traditi sunt : non quod ipsa 
corrumpatur aut deleatur, in nihilum redacta; sed 
quod vivens illa et immortali natura predita, in 
predicta morte versetur. Quare dictum est : Et de- 
scendant in infernum viventes. Non enim animarum 
destructionem his significabat : Veniat mors super 
illos; sed separationem a vifa, que secundum 
Deum est, et habitationem in inferno. Num forte 
dicatur, alio modo viventes ipsos in infernum de- 
'scendisse, in notitia seilicet peccantes, ac scientes 
quidem Salvatorem esse Christum Dei, sed non 
esse simulantes? (Quare perinde atque Dathan et 


Tv δὲ 6 Σωτὴρ ἡμῶν ἡ ζωή” "O rérore γὰρ ἐν αὐτῷ 
ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἡἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων - 
εἰχότως, ἀποτμηθέντες αὐτοῦ, τῷ τῆς φυχῆς θανάτῳ 
παρεδόθησαν * οὐχ ὥστε φθαρῆναι αὐτὴν xal ἀφανισθη- 
ναι εἰς τὸ μὴ ὃν χωρήσασαν , ἀλλ' ὥστε ζῶσαν αὐτὴν 
καὶ ἀθάνατον τὴν οὐσίαν κεκτηµένην iv τῷ λεχθέντι 
θανάτῳ διάγειν. Διὸ λέλεχται' Καὶ καταδήτωσαν 
&le ᾖδου ζῶντες. Οὐ τὸν ἀφανιαμὸν φυχῶν ἑδήλου 
λέγων "EA0ét0 θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀλλὰ «hv ἀπὸ 
τῆς χατὰ Θεὸν ζωῆς χωρισμὸν , xat τὴν εἰς τὸν δην 
κατοίχησιν. Μήποτε δὲ χαὶ ἄλλως ζῶντες εἰς ἅδου 
χατῄεσαν , Ev γνώσει ἁμαρτάνοντες , χαὶ εἰδότες μὲν 
τὸν Σωτῆρα ὡς αὐτὸς εἶ ὁ Χριστὺς τοῦ θεοῦ, προσ- 
ποιούµενοι δὲ μὴ εἶναι; Διὸ xat ὁμοίως τοῖς περὶ Δα- 


Abiron 3 ipsos deglutiendos, atque in infernum vi- B θὰν xat ᾿Αδηρὼν χαταποθήσεσθαι xal αὐτοὺς, «ic 


ventes descensuros esse prenuntiat. Pro illo au- 
tem, Nequitig in habitationibus eorum, iu medio eo- 
rum ; nam conventus et concilia adversus Satvato- 
rem improba fuere, Aquila dicit : Quoniam nequi- 
tie in conversatione eorum. Quia ergo non pro bono 
conveniebant, et conversationes conciliaque im- 
proba inibant, jure vaticinatur qui finis eos exce- 
pturus. sit. 


Vgns. 17-20. Ego ad Deum clamavi, et Dominus 
salvavit me, et czelera. Etiamsi, inquit, spiritu pro- 
phetico illustrante, futuram in memorata civitate 


iniquitatem prospiciens, admodum contristatus in 


exercitatione mea, et conturbatus sim ; attamen fi- 


nem exitumque rerum conspicatus, bene novi me € 


clamantem ad Deum, non derelictum iri ; sed com- 
munis Salvatoris gratia ad me usque perveriente, 
saluten) assequar. Hzc autem Propheta secundum 
LXX dicit, quod futurum erat quasi preteritum ex- 
plicans ; quare dictum est : Ego ad Deum clamati, 
et Dominus salvavit me : at secundum reliquos in- 
terpretes, hzc futura vaticinatur. Aquila certe ait : 
Ego ad Deum vocabo, et Dominus salvabit me ; Theo- 
dotio autem : Ego ad Deum clamabo, ei Dominus 
salvabit πιο. Cum enim talia contra Salvatorem 
perpetranda sint, ego qui prius dixeram, Cor meum 
' conturbalum est in me, et formido mortis cecidit su- 


per me. timor et tremor venerunt super me, el con- 


texerunt me tenebre; hec passus ob speculationem 


&bou τε ζῶντας χαταδήσεαθαι προαγορεύει. 'Avzt δὲ 
τοῦ, Πονηρίαι ἐν ταῖς παροικίαις αὐτῶν ἐν µέσφ 
αὐτῶν τῶν γὰρ κατὰ τοῦ Σωτῆρὸς γενοµένων αἱ 
συστάσεις καὶ αἱ χατὰ «b αὐτὸ σύνοδοι πονηραὶ Υε- 
γόνασ:, διὸ xaX ὁ ᾽Αχύλας φησίν  Ὅει πονηρίαι ἐν 
συστροφῇ αὐτῶν. Ἐπε) τοίνυν οὐκ ἐπὶ χαλῳ 
συνήρχοντο, συστροφάς τε xal σνστάσεις πονηρὰς 
ἐποιοῦντο, εἰχότως ἑθέσπισεν ὁποῖον αὐτοὺς δια- 
λῆψεται τέλος. 

Ἐγὼ πρὸς θεὸν &xéxpata, xal ὁ Κυριος ἔσωσὲ 
µε, καὶ τὰ ἑξῆς. El xoi τὰ μάλιστα, φησὶ, τῷ πνεύ- 
ματι τῷ προφητικῷ τὴν µέλλουσαν γενῄσεσθαι ἆνο- 
μίαν Ev τῇ προλεχθείσῃ πόλει θεασάµέἑνος, ἐλυπήθη, 
ἐν τῇ ἁδολεσχίᾳ µου, xot ἑταράχθην ὅμως δ’ οὖν, 
τὰ τέλη συνιδὼν τῶν πραγμάτων, εὖ οἱδ, δει, βοή- 
σας πρὸς τὸν Gebv , οὗ χαταλειφθήσοµαι, τεύξομαι 
δὲ σωτηρίας, τῆς τοῦ χοινοῦ Σωτῆρος χάριτος καὶ 
μέχρις ἐμοῦ διαθησοµένης. Λέγει δὲ ταῦτα à προφί- 
της. χατὰ μὲν τοὺς Ἑδδομήχοντα, τὸ μέλλον ἔσεσθαι 
ὡς παρῳχηκὸς ἑρμηνεύων * διὸ λέλεχκται’ "Evi πρὸς 
tóv θεὸν ἐκέκραξα, xal ὁ Κύριος ἔσωσέ µε κατὰ 
δὲ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς , μελλητικῶς προφητεύει 
xai ταῦτα. Ὁ γοῦν ᾽Αχύλας φησίν' "Eté πρὸς τὸν 
θεὸν κα.ὶέσω, xal Κύριος σώσει μα" χαὶ ὀθεοδοτίων * 
"Eso πρὸς τὸν θεὺν xexpátogat , καὶ Κύριος σώσει 
µε. Tüv γὰρ κατὰ τοῦ Σωτῆρος τολμηθησοµένων 
ποιούτων ὄντων, ἐγὼ ὁ πρότερον εἰρηχὼς, Ἡ χαρδία 
pov ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, καὶ δει]ία θανάτου ἑπέπα- 
σεν ἐπ ἐμέ' φόδος xal τρόμος 40er ἐκ ἐμὲ , καὶ 


revelatarum rerum, ad Deum clamavi. Ille vero D ἑκάλυγέ µε σκότος, ταῦτα παθὼν διὰ τὴν τῶν ἀπο. 


non despiciens, dignatus est hxc mihi conspicua 
ponere, ut tristiora prius declaraverat, sic lztiora 
{δω obtulit; nempe Salvatoris resurrectionem, et 
ejus apud Patrem gloriam. Atque hzc videns, δα- 
lutem nactus sum : quare dico, Ego ad Deum cla- 
mati, et Dominus salvavit me. Salutem vero nactus, 
nondum tamen quiesco, neque cessare possum; 
sed predico omnibusque hominibus annuntio, nar- 
rans singulis diebus et horis, atque omnibus rc- 
nuntians mirabilia et stupenda, qua in sancto et 
prophetico spiritu contemplatus sum. Quamobrem 


! joan. 1, 3, 4... * Num. xxvi, 9.] 


καλυφθέντων pot θέαν , πρὸς τὸν 8sby ἐχέκραξα. Ὁ 
δὲ, μὴ παριδών µε, χατηξίωσε φανερά uot χαταστη- 
σαι, ὥσπερ τὰ σχυθρωπὰ πρότερον ἑδείχνυ, οὕτω καὶ — 
τὰ φαιδρότερα * λέγω δὲ καὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σω- 
τῆρος καὶ τὴν παρὰ τῷ Πατρὶ δόξαν. Καὶ ταῦτα δὲ 
ἰδὼν, ἐσώθην - διό enu ᾿Εγὼ πρὸς τὸν θεὸν ἐκέ- 
xpata, xal Κύριος ἔσωσέ µε. Σωθεὶς δὲ οὐχέτι Ἶρε- 
μῶ , οὐδὲ ἡσυχίαν ἄγειν δύναµαι' ἀλλὰ χηρύττω xal 
πάντας ἀνθρώπους εὐαγγελίζομαι, διηγούµενος ἐφ' 
ἑχάστης ἡμέρας χαὶ ὥρας , ἀπαγγέλλων τς εἰς πάν- 
τὰς ἅπερ ἐν ἁγίῳ πνεύματι τῷ προφηξιχῷ τεθέαµαι 
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θαυμαστὰ xoi παράδοξα. Διό φημι᾽ Ἑσπέρας xal A dico : Vespere et mane et meridie, narrabo et annun- 


πρωὶ xal uecnp6plac διηγήσοµαι καὶ áxayreAo. 
Ἑμοῦ δὲ ταῦτα βοῶντος εἰς πάντας ἑξότε χαὶ μέχρις 
ἑσπέρας. iv αὑτῷ τε τῷ ἀχμαιοτάτῳ φωτὶ τῆς µε- 
σημθρινῆς ἡμέρας τὰ σωτήρια τέλη χηρύττοντος, 
εἰσακούσεται τῆς φωγῆς µου ὁ ταύτης τῆς Υνώσεως 
χαταξιώσας’ xai οὐχέτι μὸν ταράττεσθαι ἓν ἐμοὶ ἑάσει 
τἣν καρδίαν µου, οὐδὲ τὴν δειλίαν τοῦ θανάτου ἐπι- 
χεῖσθαί µοι. Ταῦτα δὲ πάντα παραγαγὼν , xax διασχε- 
δάσας τῆς ἁμῆς φυχῆς, λυτρώσεται αὐτὴν ἐν εἰρήὴνῃ 
ἀπὸ τῶν θορυθεῖν αὐτὴν ἐθελόντων. A φημι Λυτρώ- 
σετα: ch ψυχήν µου ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ τῶν ἐγγιζόν- 
των μοι” ὅτι ἐν πολλοῖς ἧσαν σὺν &pol * ἀνθ᾽ οὗ 
ἐξέδωκεν ὁ Σόμµαχος ' Io.1Aoccol γὰρ ἐγένοντο πρὸς 
ἐμά. Οἱ γὰρ θορυδεῖν ἐθέλογτές µου τὴν ψυχή» 
µου βραχεῖς τινες ἦσαν, οὓς ὁ Θεὸς ὁ πρὸ τῶν 
αἰώνων ὑπάρχων ταπειγώσει, τῆς ἑμῆς κραυγῆς 
ésxaxoócac. 

Ταῦτα μὲν οὖν ὡς τοῦ Προφήτου ἐξ οἰχείου προσ- 
ώπου τὰς προχειµένας φωνὰς προενηνεγµένου. El δὲ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ταῦτα λέγοιτο διὰ τοῦ προφη- 
τ.πυῦ πνεύματος, ἐπειδήπερ ἐξ αὐτοῦ ἐλέγετο τὸ, Ei 
ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγκα ἂν, xa τὰ ἑξῆς, 
ἀχολούθως xal ταῦτα φῄσειεν ἂν ὁ Σωτήρ "Ότι ὁ 
μὲν οὐκ ἐχθρὸς, ἀλλὰ φίλος * καὶ oby ὁ μισῶν , ἀλλ' 
à μικρῷ πρόσθεν ἀγαπῶν, τοιαῦτα xav' ἐμοῦ τετόλ- 
pxxev. Ῥγὼ δὲ πλέον οὐδὲν ἔπραττον , ἀλλ' ἐδόων 
πρὸς τὸν Θεόν ' εἶχόν τε αὐτὸν ofa. Πατέρα ἐπήχοον. 
Αλλά καὶ οἱ μὲν ἐπεδούλευον ἐμολ, ὁ δὲ ἔσωξέ µε’ διὸ 


οὐ παύσομαι ἑσπέρας xai πρωὶ καὶ µεσημδρίας τὰς ᾳ 


τοῦ Πατρὸς ἀρετὰς διηγούµενος εἰς πάντας, εἴσαχου- 
στόν τε πᾶσιν ἀνθρώποις χηρύττων τὸ σωτῄριον 
Εὐαγγέλιον ΄ χαὶ ταύτης µου τῆς φωνῆς ἑπαχούσας ὁ 
Πατὴρ, «Ἰυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν νυχἠ» µου ἀπὸ 
τῶν ἐγγιζόντων pot, τουτέστιν &nb τῶν ἐΥγύθεν xa 
οὐ πόῤδωθέν µε πολεμούντων * οἵτινες Ίσαν πολλοστοί” 
οὓς χαὶ ταπειννώσει ὁ προὔπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων 
θεός. Οὐδὲ γὰρ ἡ πρὸς ὀλίγον αὐτοῖς Υενοµένη süxat- 
pla, καθ) ἣν ἐμεγαλαύχησαν, xai ἐπλήρωσαν τὴν 
ἑαυτῶν πόλιν ἀνομίας καὶ ἀντιλογίας, παραμενεῖ 
αὐτοῖς - ὅσον δὲ οὕπω ταπεινωθήσονται, τῆς ἐκ θεοῦ 
ὀργῆς µετελευσοµένης αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν, 
ὡς xai τὸν ἐν αὐτῇ διαθόητον νεὼν ἀφανισθῆναι xat 
πᾶσαν τὴν ἐν αὐτῷ ἐπιτελουμένην λατρείαν χαταλν- 


fiabo. Me autem talia omnibus clamante ex hac 
hora usque ad vesperam, atque in splendidissima 
luce et in meridie salutarem finem przdicante, 
exaudiet vocem meam, qui tali me notitia dignatus 
est : neque sinet ultra turbari in me cor meum, 
neque formidinem mortis instare mihi, His porro 
omnibus abductis et dissipatis ex anima mea, redi- 
met eam in pace ab iis qui eam conturbare vo- 


. luerint. Quare dico : Redimel in pace animam meam 


ab iis, qui appropinquant mihi ; quoniam inter mul- 
tos erant mecum.Pro quo Symmachus edidit : Multi 
enim accedebant ad me. Nam qui turbare volebant 
animam meam, minimi quidam erant, quos Deus, 
qui anle secula est, humiliabit, clamorem meum 
exaudiens. | 


Hzc itaque quasi a Propheta dicta fuerint, ceu 
ex, propria persona voces propositas proferente. 
Quod si ab ipso Salvatore per propheticum spiri- 
tum hzc dicta fuerint ; siquidem ex ipsius persona 
dicebatur illud, Si inimicus maledixisset mihi, sus- 
"inuissem wtique, et cxlera; consequenter sane - 
hzc Salvator dixerit : Quoniam non inimicus, sed 
amicus; non qui odio baberet. sed qui paulo ante 
diligeret, talia contra me ausus est. Ego autem ni- 
hil plus agebam, quam quod clainabam ad Deum; 
eumque utpote Patrem, propitium habebam. Sed 
μή quidem insidiabantur mihi; hie vero salvum 
faciebat me : quare vespere, mane et meridie non 
finem faciam Patris virtutes enarrandi omnibus ; 
atque salutare Evangelium ad aures universorum 
hominum predicandi : eamque vocem exaudiens 
Pater, redimet in. pace animam meam ab iis, qui 
appropinquant mihi, id est ab iis qui proxime, non 
procul, impugnant me; multi sane numero, quos 
humiliabit qui est ante szecula Deus. Neque en:m 
illa ad breve tempus ipsis data opportunitas, in qua 
gloriati sunt, et civitatem suam iniquitate et con- 
tradictione repleverunt, diu permanebit ; sed prope- 
diem humiliabuntur, ira Dei ipsos et civitatem eo- 
rum invadente, ita ut templum illud insigne in ea 
positum diruatur, et cultus ibidem persolvi solitus 


ῥῆνα:. Οὕτως οὖν, τῆς ἐμῆς ἑπαχούσας ὁ θεὺς βοῆς, D de medio tollatur. Sic itaque Deus me exaudiens 


ταπεινώσει αὐτούς. 

Ob γάρ ἐστευ' αὐτοῖς ἁντά.Ίαγμα, καὶ οὖκ 
ἑφοδήθησαν τὸν Gsóv, καὶ τὰ ἑξῆς. Ταπεινώσει 
τοὺς προλεχθέντας ἀσεθεῖς ὁ προὺπάρχων πρὸ τῶν 
αἰώνων Θεός :.ἔσονταί τε ταπεινοὶ xal διαμενοῦσιν 
ba µήχιστον τοιοῦτοι * ἐπεὶ μηδεὶ; ἔσται ὁ ὑπὲρ a2- 
τῶν διδοὺς ἀντάλλαγμα. "Anat γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
λύτρον ἑαυτὸν διδοὺς xal ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν, τοὺς μὲν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας ἐξηγόρασε, 
πάντων τε αὐτοὺς τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων Ίλεν- 
θέρωσεν' τοὺς δὲ εἴασε ταπεινοὺς, ἐπεὶ μὴ προσ- 
Άχαντο τὴν ὑπὲρ αὐτῶν δοθεῖσαν τιμὴν, μηδὲ ἐπί- 
στευσαν εἰς τὸ τίµιον αἷμα τοῦ πάντων ἀνθρώπων 
Αντρωτοῦ xal Σωτῆρος. Διό φησι περὶ αὐτῶν ὁ λό- 


humiliabit eos. - 

Vxns. 291, 22. Non enim est illis commutatio, et 
non tímuerunt Deum, et csetera. Memoratos impios 
humiliabit qui est ante &xcula Deus, eruntque hu- 
miles, ac tales diu permanebunt, quia nullus erit 
qui det pro illis commutationem. Nam cum semel 
Dei Filius sese dederit in redemptionem et commu- 
tationem pro peccatoribus; eos quidem qui in se 
crediderunt exemit, atque a pristinis delictis omni- 
bus liberavit; alios vero reliquit abjectos, quia 
pretium pro se datum non ad:uiserunt, neque cre- 
diderunt in pretiosum sanguinem Redemptoris et 
Salvatoris omnium hominum. Quamobrem de illis 
dicitur: Non enim est illis commulaiio. Quare autem 
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non sit illis commutatio, postea docet bis verbis , A ος Οὐ γάρ ἐσευ αὐτοῖς ἀν τά 1 Ίαγμα. Διὰ «i δὲ 


quia »on timuerunt Deum. [ο enim, utpote bonus, 
cum vellet omnes homines salvos fleri, et in cogni- 
tionem veritalis venire *, extendit manum suam sa- 
lutarem, ut iis bona sua retribueret, llli vero ea a 
dextera Dei oblata non acceperunt; sed contamina- 
cerunt iestamentum bjus, novam et evangelicam le- 
gem respuentes. Quare secundum Symmachum di- 
ctum est : Eztendit manum suam ad eos qui pacem 
habebant secum : transgressi sunt fedus; secundum 
Aquilam vero : Misit manum suam in pacificos suos. 
lpse namque pacificam dexteram porrexit acce- 
dentibus ad pacem ipsius accipiendam; illi vero 
transgressi Sunt testamentum ejus, oblatam sibi 
pacem non accipientes. Quare, pace cum bello 
commutata, divisi sunt ab ira eultus ejus. Quia enim 
gratiam non admiserunt, merito irz traditi, procul 
dispersi, el in omnes gentes dissipati sunt. Pro illo 
autem, Et. appropinquavit cor illius. Molliti sunt 
sermones ejus euper oleum. et ipei suni jacula , cla- 
rius Symmachus interpretatus est : Dulciora butyro 
ora eorum : pugnat vero cor uniuscujusque ipsorum, 
Mulliores sunt. sermones ejus oleo, cum sint. discin- 
dentes, Vide mihi quo pacte hic etiam dyo ordiues 
declarentur; alius mullorum confertim, de quibus 
in plurali dicit: Dulciora butyro ora eorum : pugnat 
vero cor uniuscujusque eorum; alius vero quasi 
unius tantum, de quo singulatim claudit, Molliores 
&uni sermones ejus oleo, cum sinl discindentes. Et 
hi duo ordines erant superius indicati , scilieet eo- 


οὐχ ἔστι αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, ἑξῆς διδάσκει λέγων 

irs μὴ ἑφοδήθησαν τὸν Θεόν. Ὁ μὲν γὰρ, ἅτε 
ἀγαθὸς, πάντας ἀνθρώπους θέλων σωθῆναι, xat εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν, ἐξέτεινε τὴν χεῖρα ab- 
τοῦ τὴν σωτῄριον εἰς[τὸ χαὶ αὐτοὺς (1) μεταδοῦναι τῶν 
ἑαυτοῦ ἁγαθῶν , οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο παρὰ τῆς δεξιᾶς 
τοῦ θεοῦ προτεινόμενα, ἀλλ ἐθεθή.Ίωσαν τὴν διαθή- 
xn αὐτοῦ, τὸν χαινὸν νόμον τὸν εὐαγγελικὸν παρα- 
χρουσάµενοι. Διὸ χατὰ tbv Σύμμαχον εἴρηται’ Ἑξ- 
ότεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ slc τοὺς εἱρηνεύονεας 
αρὸς αὐτόν ' παρέδησαν συγθήκην ' xoi χατὰ τὸν 
'AxüAav* Ἀπέστειλε χεῖρα αὐτυῦ ἐν εἱρηγικοῖς 
αὑτοῦ. Αὐτὸς μὲν γὰρ εἰρηνικὴν δεξιὰν προῦτεινε 
πρὸς ἑλθόντας παραδέχεσθαι «kv παρ αὐτοῦ εἰρή- 


B vnv* οἱ δὲ παρέδησαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ, μὴ χατα- 


δεξάµενοι τὴν προτεινοµένην αὑτοῖς εἰρήντην. Aw, 
πόλεµον ἀντιχαταλλαξάμενοι εἱρήνης, διεµερίσθη- 
σαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ. Ἐπεὶ γὰρ 
μὴ προσεβέξαντο τὴν χάριν, εἰχότως, ὀργῇ παραῦο- 
θέντες, μαχρὰν διεσχορπίσθησαν, xat εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη διασχεδασθέντες διεσπάρησαν. "Avi δὲ τοῦ, 
Kul ἤγ]γισεν ἡ παρδία αὐτοῦ. Ἠπαλύνθησαν οἱ 
λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ ἔλαιον, καὶ αὗτοί εἰσι βολίδες, 
σαφέστερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπὼν ' Αειό- 
τερα βουτύρου τὰ στόµατα αὐτῶν ' πολεμει δὲ ἡ 
καρδία ἑχάστου αὐτῶν. Ἁπα.]ώτεροι οἱ Aórot ab- 
τοῦ δἰαίου, ὄντες ávatyuntixol (2). "Opa δὲ τίνα 
ερόπον χἀνταῦθα δύο τάγματα παρίστησινὸ λόγος * ἓν 
piv πολλῶν ἀθρόως χατὰ τὸ αὐτὸ, περὶ ὧν πληθυν- 


rum qui in civitate babitabant, de quibus diceba- C τικῶς qno: Αειότερα βουτύρου τὰ στύµατα αὐ- 


(uc : Quoniam vidi iniquitatem et contradictionem 
in cicitate; et proditoris , quem spectant isthzc : 
Quoniam οἱ inimicus maledixisset mihi, sustinuis- 
sem ulique, Hic itaque quoniam principes Judaici 


populi cum simulatione adulationeque ad Salvato-. 


rem accesserunt ; modo magistrum nec cum puro 
corde compellantes; modo dicentes ipsi: Scimus 
quia veraz es, et verbum Dei in veritate doces, nec 
est. tibi cura de aliquo : non enim respicis personam 
hominis * ; jure de iis hic dicitur, Dulciora butyre 
ora eorum ? pugnat vero cor uniuscujusque illorum ; 
peculiariter rursum de proditore, quia Rabbi ipsum 
et magistrum vocabat, et cum proditiouem machi- 
narentur, aífectus et amicitize symbola dabat, merito 
dictum est, Molliores suut sermones ejus oleo , cum 
sint. discindentes; sive secundum LXX lInterpre- 
tes, Molliti sunt sermones ejus super oleum, et ipsi 
sunt jacula. 

τῶν, 


τῶν. πολεμεῖ δὲ ἡ καρδία ἑκάστου αὐτῶν ' ἔτι- 
pov δὲ ὥαπερ ἑνὸς µεμονωµένου, περὶ οὗ ἰδίως ἔπι- 
λέχει' Ἁπαλώτεροι οἱ «Ἰόγοι αὑτοῦ ἑλαίου, ὄντες 
ἁνατμητικοί. Καὶ ταῦτ ἣν τὰ δύο τάγματα τὰ διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν δηλούμενα, τότε τῶν τὴν πόλιν οἱ- 
χούντων, περὶ ὧν ἑλέγετο * "Oct εἶδον ἀνομίαν καὶ 
ἁντιάογαν ἐν τῇ πό.ει. καὶ τὸ περὶ τοῦ προδό- 
του, περὶ οὗ ἔφασχεν à λόγος ' "Ori, εἰ ἐχθρὺς ὠνεί- 
δισέ µε, ὑπήνεγκα ἄν. Καὶ ἐνταῦθα τοένυν, ἐπειδῃ 
προσῄεσαν τῷ Σωτῆρι μεθ) ὑποχρίσεως xai χολα- 
χείας οἱ ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ποτὲ μὲν 
διδάσχαλον ἁποχαλοῦντες οὐ σὺν χαθαρᾷ χαρδία, 
ποτὲ δὲ λέγοντες αὐτῷ: Οἵδαμεν, ὅτι ἀληθὴς el, 
xal τὺν .Ίόγον τοῦ Θεοῦ ἐν ἀ.ϊηθείᾳ διδάσχεις 
καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὑδενός' ob γὰρ β.έπεις 
&lc πρόσωπον ἀγθρώπου * εἰχότως περὶ αὐτῶν φη- 
σιν ἐνταῦθα ὁ λόγος Λειότερα βουτύρου τὰ στό- 
paca αὐτῶν πολεμεῖ δὲ ἡ καρδία ἑκάστον ab- 


Ἰδίως δὲ πάλιν περὶ τοῦ προβότου, ἐπειδὴ καὶ Ῥαδθεὶν αὐτὺν χαὶ διδάσχαλον ἀποχαλεῖ, σὐμδολά τε 


διαθέσεως χαὶ φιλίας παρεῖχε, τὴν προδοσίαν ποιούµενος, εἰχότως περὶ αὐτοῦ λέλεχται' Απαώτεροι 


οἱ «όγοι αὑτοῦ ἑ.αίου, ὄνγτες dratpntixol 
αὐτου ὑπὲρ Σ1αιον, xal αὐτοί εἰσι βοἼέδες. 

Vgns. 93,24. Jacta super Dominum curam tuam, et 
. épse te entttriet : non dabit in eternum fluciuationem 
iusto, et calera. llli quidem cum dolo et simula- 


3? [ Tim. n, 2. * Matth, xxu, 0$. 


ἡ κατὰ τοὺς 'E66oufixovva: 


Ἡπα λύνθησαν οἱ «Ἰόμοι 


Ἐπίῤῥιγον ἐπὶ Κύριον τὴν μµέριμνάν σου, καὶ 
αὐτός σε διαθρέψει' οὐ δώσει εἰς τὺν αἰῶνα σἀ- 
Aor. τῷ δικαίῳ, καὶ τὰ ἑξῆς. Οἱ μὲν σὺν ἀπάτῃ 


(1) αὐτούς. Et sententia et syntAxeos ratió postulat αὐτοῖς, Ebir. 


(2) Colb. habet ἀπονμητιχοί. 


- J| mibi 
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καὶ ὑποχρίσει ἁπαλύνοντες ἑαυτῶν τοὺς λόγους ix A tione mollientes palam sermones suos, dum intus 


τοῦ φανεροῦ, ἔσωθεν δὲ αὐτοὺς ἀχοντίσαντες ὑπὲρ 
βολίδας, ἁλλά xat αὐτὸς 6 προδότης Ὑεγονὼς τοῦ 
Σωτῆρος, ὁποίου τέλους τεύξονται δεδήλωται; σὺ δὲ 
ὁ τούτων ἀχροώμενος, σωφρονισθεὶς àmb τοῦ τῶν 
προλελεγµένων τέλους, xal ὁ τῷ προφητευομένω 
ὅλον σαυτὺν ἐπιδιδοὺς, θάρσει, τὴν σαυτοῦ φροντίδα 
ἐπιῤῥέφας ἐπ᾿ αὐτὸν, ofa. Καινῇ Διαθήχῃ µαθητευ- 
θεὶς, δι ἧς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πα:δεύει λέγων: Mi]. µε- 
ριμγήσητε zl. φάγητε, μηδὲ τί πίητε' καὶ, Mf 
κπτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκὺν 
εἷς τὰς ζώνας ὑμῶν. Tao οὖν φυλάξας, ἐπίῤῥι- 
yov ἐπὶ Κύριον τὴν μἐέριμγάν σου, καὶ αὐτός σε 
διαθρέψει, τὸν ἄρτον σοι διδοὺς τὸν ἐπιούσιον, xal 
τὴν λοχιχὴν xat ἑπουράνιον τροφήν' ἐἑπαρχῶν δὲ 


xaX τὰ πρὸς τὸν βίον χρειώδη. Τούτῳ (1) γὰρ ἐπήγγελ- B 


ται φῄσας᾽ Olós γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ τι αὐτὸν αἰτῆσαι ὑμᾶς. 
Αὐτός σε δὲ διαθρένει, ὡς xaX πάντα δίχαιον * 
οὐδένα γὰρ πώποτε τῶν διχαἰων χαταλέλοιπεν, ὡς 
ὑπομεῖναι αὐτὸν σάλον πρὸς τὸ σαλευθΏναι xal ix- 
πεσεῖν. Aib λέλεχτα: ἑξτς * Ov δώσει εἰς τὸν alova 
σά1ον τῷ δικαίῳ' Ἡ χατὰ τὸν Σύμμαχον: Οὖκ 
ἐκδώσει εἰς αἰῶνα κ.Ίεισθηνγαι δίκαιον. Διὸ λέ- 
λεχται ἓν ἑτέροις  ἸΝεώτερος éyerópnv, xal γὰρ 
ἐγήρασα, xal οὐκ εἶδον δίκαιον ἑγχατα.ε.λειμμέ- 
vcr, οὐδὲ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ζητοῦ» ἄρτους. Ταῦτ' 
εἰπὼν, ἑξῆς ἐπάχει περὶ τῶν ἐπιθούλων τοῦ Σωτή- 
pos τὸ, Σὺ δὲ ὁ θεὺς χατάξεις αὐτοὺς εἰς gpéap 


διαρθορᾶς * 1j κατὰ τὸν Σύμμαχον Zo δὲ ὁ Θεὺς (C 


κατενέγχεις αὐτοὺς εἷς «Ίάχκον διαφθορᾶς' περὶ 
οὗ λάκχου µυρία διὰ τῶν ἔμπροσθεν εἴρηται' ὥσπερ 
iy τῷ Ὑπομένων ὑπέμεια τὸν Κύριον, καὶ 
προσέσχε pou καὶ ἂν ἡγαγέ µε àx Aáxxov τα.αι- 
Δπωρίας, xal ἁτὸ πηΙοῦ Livoc: χαὶ πἆλιν' Μή- 
ποτε παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι 
τοῖς καταδαίνουσι εἰς Aáxxov: xai αὖθις. Κύ- 
pie, ἀνήγαγες ἐξ ᾖδου τὴν ψυχή» µου, ἔσωσάς 
µε ἁ τὸ τῶν καταδαι όντων εἰς «Ἰάκκον. λλλ' ὁ 
μὲν δίχαιος διασώζεται πρὸς τὸ uh χατενεχθῆναι εἰς 
τὺν δηλούµενον λάχχον ' οἱ δὲ ἀσεθεῖς χάτω φέρονται 
εἰς αὐτὸν, ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαταρασσόμενοι ὡς el; χατ- 
άλλτλον αὐτοῖς χωρίον. Λάχχον δὲ ταλαιπωρίας xat 
πτλὸν ἱλύος, καὶ φρέαρ διαφθορᾶς τὸν τοῦ θανάτου 
τόπον χαλεῖν εἴωθεν ὁ λόγος: εἰς ὃν χαταθάλλονται 
δίχην τῶν ἄνωθεν χαταφεροµένων ἐν τοῖς λάχχοις 
ὑδάτων αἱ τῶν ἀσεθῶν φυχαἰ. Kal ἐπειδῆπερ διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν τοὺς φονευτὰς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
&of, Aou, ἀκολούθως καὶ νῦν περὶ τῶν αὐτῶν φησιν’ 
Ανδρες αἱμάτων καὶ δο.λιότητος ' οὗ μὴ ἡμισεύ- 
σωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν ' T) κατὰ τὸν Σύμμαχον * 
Λ[ιαιρόγοι καὶ δόΊιοι οὐχ ἡμισεύσωσι τὰς ἡμέ- 
pac αὐτῶν ' 3) χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν' Ἄγδρες αἱμάτων 
xul ἑἐπιθέσεως οὐχ ἡμισεύσωσιω ἡμέρας αὐτῶν. 
ἹΝοῄσεις δὲ ὅπως ἐπληροῦντο xal ταῦτα ἐπιστῇσας, 
ὡς παραχρῆμα xal μετ οὐ πολὺν χρόνον τῆς κατὰ 

* Mattb. νι 207. ϐ Matth. χ,9. " Luc. 1η, 20. 
xxxix, 4. |) Psal. xxix, 4 

(1) Tovro. Interpres legisse videtur τουτο. EpiT. 
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exacuerent plus quam tela, imo etiam ipse Salva- 
toris proditor, quem finem nacturi sint jam decla- 
ratum est; tu vero qui hiec auscultas, eorum quos 
narravimus exitu prudens effectus, et quisquis ei 
qui in vaticinio fertur te totum dedisti, confide, 
edoctus a Novo Testamento curam tuam super illum 
jactare, ubi ipse Salvator hanc doctrinam tradit : 
Nolite solliciti eese quid manducetis, aut quid biba- 
tis * ; el : Nolite possidere aurum , nec argentum, 
neque cs in. zonis vestris *. Hac itaque cum serva» 
veris, jacla super Dominum curam tuam, et ipse te 
enutriet , dans tibi panem supersubstantialem , et 
rationalem colestemque cibum ; subministrans 
quoque ea qua sunt ad vitam necessaria : id enim 
pollicitus his verbis est : Scit enim Pater vester co- 
lestis quorum opus habetis, antequam quid vos petatis 
ab ipso *. lpse teenuiriet, ut et quemlibet justum; 
neminem enim justorum unquam ita reliquit, ut 
fluctuationem pateretur, ac vacillaret et caderet. 
Quare sub hzc dictum est: Non dabit in eternum 
fluctuationem justo; sive ut Symmachus : Non dabit 
in &lernum claudi justum. Ideo alibi dicitur : Junior 
fui, etenim senui, et non vidi justum derelictum, 
nec semen ejus quarens panes *. His prolatis, de 
insidiatoribus Salvatoris hoc adjicit : Tw vero, Deus, 
deduces eos in puleum interitus; sive, secundum 
Symmachum, Tw vero, Deus, dejicies eos in lucum 
interitus * : de quo lacu sexcenta superius dicta 
sunt, exempli gratia : Exspectans exspectari Domi- 
nun, el intendit mihi, et eduxit me de lacu miseria et 
de luto (acis !*; ac rursum : Nequando taceas a me, 
et assimilabor descendentibus in [acum *!; iterum- 
que : Domine, eduxisti ab. inferno animam meam , 
salvasti me a descendentibus in. lacum. Sed justus 
quidem eruitur, ut ne in memoratum lacum defe- 
ratur; impii vero in ipsum dejiciuntur, a Deo prz- 
cipitali quasi in congruentem sibi locum. Lacum 
autem miseri», lutum facis et puteum interitus , 
morlis locum vocare solet Scriptura, in quem de- 
jiciuntur animx impiorum, instar eorum qui ab 
alto loco in lacum aquarum pracipitantur. Quia 
vero superius Salvatoris nostri interfectores memo- 
ravit, consequenter jam de iisdem ait : Viri sangui- 
num et dolosi non dimidiabunt dies suos; sive, se- 
cundum Symmachum, Sanguinarii et dolosi non di- 
midiabunt dies suos; vel secundum Aquilam, Viris 
sanguinum et insultus non dimidiabunt dies suos. Hzc 
ut impleta fuerint, intelliges, si perpendas, statim, 
nec elapso multo tempore ab insidiis contra Salvato- 
rem nostrum, totum genus memoratorum hominum 
perniciei funditus traditum esse, invadente eos ira 
in obsidione Romanis bellum inferentibus facta. 
Imo etiam in przsenti tempore mortalis hujusce 
viue, cum ne dimidium quidem dierum exegissent, 
hujusmodi perniciei viri illi sanguinum et dolosi 


* Psal, xxxvi,95..— ? Psal. ixxxvi, Ἱ. Psal. 
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vaditi sunt. Post mortem vero quanam ipsos ma- A τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν ἐπιβουλῆς ἄρδην τὸ πᾶν γένος 


. meant, ante declaratum est his verbis : Tu vero, Deus, 
deduces eos in puteum inleritus. Hxc quidem illi 
patientur : Ego autem sperabo in le; sive is. qui 
vaticinatur Propheta, sive is qui in vaticinio 
fertur. : 


τῶν προλεχθἔντων ὀλέθρῳ παρεδόθη, µετελθούσης 
αὑτοὺς τῆς ὀργῆς £v τῇ καταλαδούσῃ αὐτοὺς πολιορ- 
χίᾳ κατὰ «bv Ῥωμαϊχὸν πόλεμον. Καὶ τέως μὲν 
χατὰ τὸν παρόντα xatpbv, xal τὸν θνητὸν Ev ἀνθρώ- 
ποις βίον, μηδὲ ἡμισεύσαντες τὰς ἡμέρας αὐτῶν τοι- 


αύτῃ παρεδόθησαν ἁπωλείᾳ οἱ ἄνδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος" μετὰ δὲ τὴν ἐνταῦθα τελευτῆν, ὁποῖα 
αὐτοὺς διαδέξεται, προδεδήλωται διὰ τοῦ, Σὺ δὲ ὁ θεὸς χατάξεις αὐτοὺς εἰς gpéap διαφθορᾶς. Ἱαυτα 
μὲν οὖν ἐχεῖνοι πείσονται’ Ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σέ: "ico ὁ ταῦτα θεσπἰζων προφήτης, fj καὶ αὐτὸς ὁ προ- 


φητευόµενος. 


4. IN FINEM, PRO POPULO, QUI A SANCTIS 
LONGE FACTUS EST, DAVID IN TITULI IN- 
SCRIPTIONEM, CUM TENUERUNT EUM AL- 

-LOPHYLI IN GETH. LV. 


Vens. 9-4. Miscrere mei, Deus , quoniam concu.- 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ ΥΠΕΡ TOY ΛΑΟΥ, TOY ΑΠΟ ΤΩΝ 
ATIQN MEMAKPYMMENOY, TOY AAYIA ΕΙΣ 
ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΙΑΝ, ΟΠΟΤΕ ΕΚΡΑΤΗΣΑΝ AYTON 
ΟΙ ΑΛΛΟΦΥΛΟΙ EN ΓΕΘ. NE. 


ἘΙέησόν µε, ὁ θεὺς, ὅτι κατεπἀτησέ µε ár- 


cavit me homo , tola die impugnans tribulavit me. B ϐθρωπος, 6Anv. τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθλιψέ µε. 


Populus qui a sanctis longe factus est, quantum 
ad historiam, videtur is essc qui cum Davide fu- 
giebat a facie Saulis; erant autem viri numero sex- 
centi, ut. testatur Regnorum scriptura. Quoniam 
vero bis apud Gethzos allophylos fuit; primo, cum 
solus deprehensus intra portas, insaniam simulavit, 
quando ceu tympano puisabat in portis urbis, et 
defluebant saliv:e ejus in barbam !*; alias vero 
quando cum sexcentis viris ad regem Geth confu. 
git !*, qui assignavit illi in habitaculum Sicela.Vide- 
tur presens. inscriptio hzc Davidi ascribere, quando 
cum sexcentis viris secum fugientibus apud Gethzos 
peregrinabatur , qui ipsum exceperunt et apud se 
ut amicum detinuerunt, quo tempore a rege Geth 


in pretio habitus est. Quare inscriptio sic habet : € 


In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est, 
Davidi in tituli inscriptionem, cum tenuerunt. eum 
allophyli in Geth. Secundum Aquilam vero dicitur : 
Victorie auctori pro columba mula, peregrinationum 
Davidis humilis perfecti, cum tenuerunt eum Phy- 
listai in Geth ; secundum Symmachum vero : Tritum- 
phale pro columba, pro gente repulsa Davidis, humi- 
lis et inculpati : quando. detinuerunt eum. Phylistei 
in Geth. Quinta autem editio : Victorie auctori pro 
columba impedit lingue, absconditorum Davidi, in 
lituli inscriptionem, quando tenuerunt eum. allophyli 
in Geth ; Theodotio loco illius, Pro populo, qui a 
sanctis longe factus est, pariter cum aliis, pro co- 
Jumba interpretatus est. Fortasse vero qui colum- 
bam mutam, aut linguz impedit? ediderunt, ipsum 
Davidem apud allophylos versantem subindicant ; 
ubi consueto more non poterat in Spiritu sancto 
prophetias neque confidenter hymnos proferre. Quare 
columbam linguz impedita sive mutam quoque voca- 
hant ipsum. In precedenti sane psalmo dictum est : 
Quis dabit mihi pennas. sicut columbe ? Et volabo 
εἰ requiescum. Longe [ecissem secessionem meam, 
habitassem in. deserto **, secundum. Symmachum. 
Quoniam igitur Spiritus sanctus, qui in Propheta 
operabatur, quique in columbae specie in Serva- 
torem descendisse narratur, cum delicatus in- 


Λαὸς ἀπὺ τῶν ἁγίων µεμαχρυμμένος, ὅσον ἐπὶ τῆς 
ἱστορίας, ἔοιχεν εἶναι ὁ σὺν τῷ Δανῖδ φεύγων ἀπὸ 
προσώπου Σαούλ". σαν δὲ τὸν ἀριθμὸν ἄνδρες EZa- 
χόσιοι, ὡς fj T'pagh μαρτυρεῖ τῶν Βασιλειῶν. Ἐτεὶ 
δὲ δὶς Υέγονεν παρὰ τοῖς ἐν Γὲθ ἀλλοφύλοις ἅπας, 
ὅτε µόνος ἀποληφθεὶς εἴσω πυλῶν, µανίαν προσ- 
εποιήθη, ὅτε καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐν ταῖς πύλαις τῆς ττό- 
λεως, χαὶ κατέῤῥει τὰ al:Aa αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πώγωνα 
αὐτοῦ: ἄλλοτε δὲ, ὅτε σὺν ἀνδράσιν y! προσέφυγε τῷ 
βασιλεῖ τῆς Γὲθ, ἀφώρισέ τε αὐτῷ οἰχητήριον τὸν 
Σίχελα. Ταῦτ) ἔοιχεν fj προχειµένη στηλογραγία εἰ- 
ρῆσθαι τῷ Δανῖδ, καθ) ὃν καιρὸν ἅμα τοῖς χ τοῖς σὺν 
αὐτῷ φεύγουσιν ἐπεδήμει τοῖς ἐν Γέθ: ὑὐπεδέξαντό 
τε αὐτὺν xal χατέσχον παρ ἑανυτοῖς ὡς olov, ὅτε 
καὶ τιμῆς ἀξιοῦται παρὰ τῷ βασιλεῖ Γέθ. Διὸ τὰ τῆς 
προγραφῆς περιέχει Elc τὸ céAoc, ὑπὲρ τοῦ Jaov, 
τοῦ ἀπὺ τὼν ἁγίων µεμακρυμμένου, τῷ Δαυῖδ, 
στηλογραφία, ὅτε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι Ev 
Té0. Κατὰ δὲ τὸν Αχύλαν εἴρηται ' TQ vixoxoup 
ὑπὲρ περιστερᾶς dAdAov, μαχρυσμῶν τοῦ Δαυῖδ 
ταπειγοῦ, τε.είου, ἐν τῷ κρατῆσαι αὐτὸν ὧν'.1- 
σταἰους ày l'é0* χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον' Ἐπινί- 
Χιον ὑπὲρ τῆς περιστερᾶς, ὑπὲρ τοῦ coAov ἁ τω- 
σµένου τοῦ Δαυϊῖδ, τοῦ ταπεινόφρονος καὶ ἁμ- 
ώμου, ὅτε κατέσχον αὐτὸν οἱ dicato: ey Γέθ: 
$ δὲ πέμπτη ἔχδοσις' TQ νικοποιῷ ὑπὲρ τῆς περι- 
στερᾶς τῆς μογιλάἼου, κεχρυµµένων τῷ Aavtt, 
εἰς στη. ογραφίαν, ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὲν οἱ 
ἀ.1Ίόρυ.Ίοι ἐν Dé0* xaX ὁ θεοδοτίων δὲ ἀντὶ τοῦ, 
Ὑπὲρ τοῦ «Ἰαοῦ ἁπὸ τῶν ἁγίων µεμακρυμμένου, 
ὑπὲρ τῆς περιστερᾶς, ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἐξέδωχε. 
Τάχα δέ που αἰνίστονται οἱ περιστερὰν ἄλαλον 3 
μογιλάλον εἰρηχότες αὐτὸν τὸν Aavtó παρὰ τοῖς ἆλ- 
λοφύλοις ὄντα, χαὶ μὴ δυνάµενον λαλεῖν συνήθως τὰς 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι προφητείας, μηδὲ σὺν παῤῥησίᾳ 
τοὺς ὕμνους προσφέρεσθαι (1). Aib μογιλάλον περιστε- 
ρὰν  χαὶ ἅλαλον αὐτὸν ὠνόμαξον. Καὶ ἐν τῷ πρὸ 
τούτου δὲ φαλμῷ λέλεχτο) Τίς δώσει uoi πτέρυγος 
ὡσεὶ περιστερᾶς; Kal πετασθήσομαι ἢ xal ἑδρα- 
σθήσομαι. Πόῤῥω ἂν éxolnca τὴν dvaxopnoir 
pov, ηὐ.λιζόμ ἂν ἐν τῇ ἑρήμῳ, κατὰ τὸν Zópua- 


13 | Reg, xxr, 15. !* E Reg. xxvir, 3. ν Psal. Liv , 7, 8. 
(1) Προσφέρεσθαι. Forte «ρορέρεσθαι, ut ct interpres legisse videtur. r»r. 
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yov. Ἐτεὶ τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν τῷ Προ- 4 noceusque sit, a Saule Davidem insequente pelle- 


φήτῃ ἐνεργοῦν, ὃ χαὶ ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ τὸν Σω- 
τῆρα χατεληλυθέναι μαρτυρεῖται, τρυφερὸν Óv xa 
ἄκαχον, Ἰλαύνετο ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχοµένου τοῦ 
Δανῖδ, ἑλαυνόμενόν τε οὐχ ἡμύνετο, ἀλλ ἑῴχει περι- 
στερᾷ ἁλάλῳ µαχρυνοµένη xal ἀπωθουμὲένῃ ὑπὸ τῶν 
διωχόντων * τούτου χάριν κατὰ τοὺς λοιποὺς ἕρμτ- 
ξυτὰς, ὑπὲρ τῆς περιστερᾶς, εἴρηται. Αντὶ δὲ τοῦ. 
εἰς στη.1λουγραφίαν, ὁ μὲν Άχυλας, ταπειγοῦ τε- 
Aclov: ὁ δὲ Σύμμαχος, τοῦ ταπειόφρονος xal 
ἁμώμου, ἡρμήῆνευσεν, τὸν τρόπον δηλοῦντες δι ὃν 
ὥσπερ στήλης χαὶ αἰωνίας µνήµης Ἠξιοῦτο παρὰ τῷ 
θεῷ ἡ τοῦ Προφήτου ἀρετῆ. Τὸ γὰρ µέχιστον τοῦ 
Δαυῖδ χατόρθωµα f) ταπεινότης ἣν xai f) ταπεινοφρο- 


batur, pulsusque non obsistebat, sed similis erat 
columb:» mute procul abacte, ct ab. insequentibus 
depulsa ; ideo a reliquis interpretibus pro columba 
dictum est. Pro illo autem, in tituli inscriptionem , 
Aquila, /tumilis perfecti; Symmachus vero, hemilis 
et inculpati, interpretati sunt; significantes qua γα” 
tione Prophetz virtus, quasi cippo, ad zternam me- 
moriam apud Deum donata sit. Enimvero precipua 
Davidis perfectio erat humilitas et abjectio, qua 
ahsolutam virtutem nulli reprehensioni obnoxiam 
exhibebat. Quare hos sermones, eminentis ac per- 
fecta humilitatis rationem  complectentes , Deo 
em:ttit, 


σύντ, καθ) fiy τελείαν ἐπεδείχνυτο dpsvhv, οὐδένα μῶμον ἐπαγομένην. Διὸ τοὺς προχειμένους Ἀόγους, 
ὑπερθαλληύσης xal τελείας ταπεινοφροσύνης δείγµατα περιέχοντας, ἀνέπεμπε τῷ Θεῷ λέγων ΄ 
'EJéncér µε, ὁ θεὸς, ὅτι κατεπἀάτησέ µε üv- Β Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo» 


6poxoc, ὡς «pb; τὴν λέξιν τὸν Σαοὺλ σηµαίνων, 
ἑπαναθάντα αὐτῷ, καὶ οὗ μίαν ἡμέραν, ἀλλὰ χαὶ 
πολλὰς ἐπιθέμενον τῷ χατ αὐτοῦ πολέμῳ * διὸ ἐπι- 
λέγει. Ὅ την τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθ.ιψέ µε. 
El ἐπειδήπερ τῷ θείῳ Πνεύματι συνεώρα οὐχ o5- 
τως τὸν Σαοὺλ αἴτιον ὄντα τῆς τοσαύτης κατ αὑτοῦ 
σπουδῆς, ὅσον ἀφανεῖς τινας xai νοητοὺς ἐχθροὺς 
ἁοράτους, δηλαδὴ δυνάµεις xal πνεύματα πονηρὰ, 
τὸν Σαοὺλ ἐνεργοῦντα xai διεγείροντα ἐπὶ τὸν xa 
αὐτοῦ πόλεμον, εἰχότως  ἐπιλέχει Κατεπάτησάν 
µε οἱ ἐχθροί µου ὅλην τὴν ἡμέραν. 9?) κατὰ xbv 
Σύμμαχον Ἐπέτριδον οἱ 0Al6ovcéc µε κατὰ πᾶ- 
σαν ἡμέραν. Τίνες δὲ οἱ ἐχθροὶ xai οἱ θλίδοντες αὖ- 
τὸν, οἱ τὸν Σαοὺλ ἐνεργοῦντες, διασαφεῖ ἑξῆς λέγων ' 
"Orc xoAlAol οἱ πο.εμοῦγτὲς µε ἀπὸ Όψους. 09 
γὰρ Ἠγνόει, ὡς οὐχ Tv αὑτῷ ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
αάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς xat ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, πρὸς τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας, ὑφ) ὧν ὁ Σαοὺλ ἀκονώμενος, 
*bv μηδὲν αὐτῷ λελυπηχότα τώὠποτε µάτην Ίλαυνε 
xai Σπολέμει. Εἴθ ἑξῆς φησιν Ἡμέρας φοέηθήσο- 
μαι, ἐγὼ δὲ ἑλπιὼ ἐπὶ σέ. Ὁ δὴ διεσάφησεν ὁ Σύµ- 
µαχος εἰπών' Ἑν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ φοθηθῶ, col zé- 
ποιθα. El γὰρ xoi τὰ μάλιστα δοχεῖ ἄνθρωπός µε 
χαταπεπατηχέἑναι, πολὺς Ὑενόμενος xav' ἐμοῦ ὁ 
Σαοὺλ, ἀλλ᾽ οἱ ἐχθροἱ µου xa οἱ πολεμοῦντές µε 
ἄνωθεν, àzb Όφους τὰ ἑαυτῶν βέλη χατὰ τῆς ἐμῆς 
βάλλοντες φυχῆς πλεΐστοι τυγχάνουσι. Τούτων δὲ 
πάντων χαταφρονεῖν µεμάθηχα διά σὲ τὸν ἐμὸν πρό- 
µαχον χαὶ ὑπερασπιστήν. Σοὶ γὰρ πεποιθὼς, εἴποτε 
ἐμπέσοι φόθος τῇ ἐμῇ φυχῇ, διαχρούοµαι τοῦτον, aot 
τῷ ὑπερασπιστῇ pov θαῤῥῶν. 

C'EY τῷ Κυρίῳ ἐπωιέσω τοὺς «Ἰόγους µου, ἐπὶ 
τῷ θεῷ fi4zxwa: o0 φΦοδηθήσομαι cl ποιήσει pot 
c ápE. 'Av τοῦ, ἐν τῷ θεῷ ἐἑπαιγέσω τοὺς «Ίό- 
Ίους µου, ὁ μὲν Σύμμαχος, διὰ τοῦ θεοῦ ὑμνήσω 
τὸν. «Ἰόγον αὐτοῦ: 6 δὲ ἸΑχύλας ' ààÀ τῷ θεῷ 
ὑμνήσω ῥήματα αὑτοῦ' καὶ dj πέμπτη ἔχδοσις ' 
ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τὲν' «Ἰόγον pov, ἑκδεδώχα- 
mw. Ef πητε, φησὶ, φόθος £x. τῆς τῶν πολεμούντων 
µε ταραχῆς ἑνέπιπτέ pou, διεκρουόµην αὐτὸν ἑἓ)πί- 
vu» ἐπὶ σέ: καὶ ἀντὶ ἐπῳδης xai φυλακττρίων, 


diserte quasi Saulem indicans, qui in se impetum 
faciebat, neque uno tantum, sed multis diebus ad 
bellum sibi inferendum incumbebat; quare sub- 
jungit, dicens: Tota die impugnans tribulavit me. 
Deinde quia Spiritu sancto monstrante videbat, 
non tam Saulem tanti adversum se moliminis au- 
ctorem esse, quam occultos quosdam et spirituales 
invisibilesque inimicos, videlicet potestates ac 
spiritus malignos Saulem exagitantes et excitantes 
ad bellum sibi movendum, jure sic pergit: Con- 
culcaverunt me inimici mei tota die; sivc, sccundum 
Symmachum, Atterebant me qui tribulabant me per 
omnem diem. Quinam vero inimici essent tribu- 
lantes ípsum, qui Saulem excitabant, deinceps 
declarat, dicens : Quoniam multi bellantes adversum 
me ab altitudine. Non enim ignorabat non esse 
sibi luctam adversus carnem et sanguinem; sed 
adversus principatus et potestates, rectores mundi 
tenebrarum harum, contra spiritualia nequitiz, a 
quibus Saul concitatus, eum qui sibi nihil damni 
intulisset, sine causa pellebat et impugnabat. Deinde 
ait : Die timebo, ego vero in te sperabo. Quod cla- 
rius Symmachus explicavit his verbis : In quacsn- 
que die timebo, in te speravi. Etiamsi enim homo 
me impugnare, Saulque multa contra me moliri 
videatur; sed inimici mei, et qui ab alto me im- 
pugnant, tela sua adversus animam meam immit- 
tentes, multi numero sunt. Ios porro omnes pro- 


D pter te propugnatorem ct protectorem meum dc- 


spicere didici. Nam in te confisus, si quando metus 
in animam incidat meam, hune depello, tibi pro- 
pugnatori meo innixus. 

VEns. 5, 6. In Domino laudabo sermones meos, 
in Deo speravi. non timebo quid faciat mihi caro. 
Pro illo, ἐπ Deo laudabo sermones meos ; Symma- 
chus, per Deum | celebrabo sermonem ejus; Aquila 
vero, in Deo celebrabo verba ejus; quinta editio, 
in Deo laudabo sermonem meum ; ediderunt. Si 
quando, inquit, ex ininiicorum meorum perturba- 
tione metus instaret mihi, ipsum in te sperando 
propulsabam, ac pro incantatione et amuletis, 
hymnos persolvebam ; nam cum celebrarem 'ser- 
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monem tuum, juvabar ut a persequentium nemine A 2pvou; διεξῄειν΄ ὑμνῶν γὰρ τὸν λόγον σου ἐδοηθού- 


averlerem me. lta sperans in Deo, et sermones 
ejus in ore meo ferens, omnes hominum insidias 
despiciebam, non timens quid faciat mihi caro, 
Quid enim possit caro et sanguis contra Deum 
opitulantem? Nam si Deus pro nobis, quis contra 
nos:**? inquit Apostolus. Caro autem erat Saul, 
qui ea quz carnis sunt sapiebat : quod sane decla- 
rat Apostolus ad Corinthios scribens: Cum enim 
sil inter vos zelus et contentio, nonne carnales estis, 
el. secundum hominem ambulatis *** Hic vero Sau- 
lem quoque zelo et contentione plenum, qui ideo 
Davidem pellebat, carnem vocavit, dicens : Non 
timebo quid faciat mihi caro. Deinde ait: Tota die 
verba mea exsecrabantur, adversum me omnes cogi- 


µην, ὡς µηδένα τῶν διωκόντων ἐπιστρέφεσθαι. OC. 
τως ἐπὶ τῷ θεῷ ἑλπίζων, xal τοὺς λόγους αὐτοῦ φέ- 
ρων Ev τῷ στόµατί µου, πάσης τῆς ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπιθουλῆς χατεφρόνουν, οὗ φοδούµενος τί ποιήσει 
μοι σἀρξ. TU γὰρ ἂν xa δύναιτο σὰρξ χαὶ αἷμα 
πρὸς θεὸν βοηθόν; El γὰρ ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς 
καθ’ ἡμῶν; φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Σὰρᾷ δὲ ἣν ὁ Σαοὺλ, 
τὰ τῆς σαρχὸς φρονῶν * ὃ δὴ παρἰστησιν ὁ ᾽Απόστο- 
λος γράφων Κορινθίοις' Ὅπου γὰρ &r ὑμῖν CnAoc 
καὶ ἔρις, οὐχὶ σἀρκινοί ἐστε, xal κατὰ ἄνθρωπον 
περιπατεῖτε; 'O δὲ χαὶ τὸν Σαοὺλ ζήλου πεπλτρω- 
pévoy καὶ ἔριδος, xal διὰ ταῦτα. τὸν Aautb ἑλαύ- 
νοντα, σάρχα ὠγόμασεν εἰπών' Οὐ φοδηθήσοµαε 
τί ποιήσει uoc σἀρξ. Elxá φῃσιν' "OAnv τὴν ἡμέ- 


tationes eorum in malum. Quod sane clarius inter- B pax τοὺς Aóyovc µου ἑθδδελύσσοντο, κατ ἐμοῦ 


'pretatus est. Symmachus, dicens : Per omnem diem 
'sermones de me curabant : contra me omnis cogita- 
lio eorum in malum. Ac si enim nihil aliud ipsis 
agendum suppeteret, neque de allis sermo mo- 
vendus esset; otium suum totum in loquendo et 
cogitando de me insumebant, nihil boni in me mo- 
lientes; sed in malum et pro malo totam curam 
" 5mpendebant suam. 


Vgas. 7, 8. Inhabitabunt et abscondent, ipsi cal- 
-caneum meum observabunt. Sicut sustinuerunt. ani- 
mam meam pro nihilo salvos (acies illos; in ira po- 
pulos con[ringes, Deus. Hxc obscure apud Septua- 
ginta Interpretes dicta, apertius interpretatus est 
Symmachus his verbis : Conveniebant clam, et ve- 
sligia mea observabaut, exspectantes animam meam 
propter iniquitatem, | Libera ab. illis, in ira populos 
deprime, Deus. Ἱία enim, inquit, tota die mihi 
[óbservando] vacabant, sermores de me moventes, 
et tota cogitatio eorum contra me erat; ut stude- 
rent una simul adversum me conspirationem con- 
flare : neque eo sisterent gradum ; sed etiam cal- 
caneum sive vitz gressum observarent, num sup- 
plantando dejicere me possent. Vestigia quoque 
mea, et quo pergerem, observabant, ut quoquo 
modo me comprehenderent. Hzc illi qui me sine 
causa.persequebantur contra me designabant. Tu 
autem, Domine, spes mea, me ab injusta eorum 
conspiralione liberes.; ipsos autem ira tua inva- 
dens, ex ea arrogantia et superbia dejice : id enim 
ipsis utile erit. Siquidem elati ac tumentes, id in 
suam perniciem agebant: etenim Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam !* : quare rogo 
omnes insurgentes jn me deprimas; sive, secun- 
dum Aquilam, dejicias ; ut modestius atque humi- 
lius sentientes, magnam utilitatem percipiant. 


Vgns. 9, 10. Vitam meam annuntiavi tibi, po- 
suisti lacrymas meas in conspectu tuo; sicut et. in 
promissione, ίνα, convertentur inimici mei retrorsum, 
in quacunque die invocavero te. Hzc clarius Symma- 


* Rom. vin, ο]. | I Cor. in, 3. 


πάντες οἱ δια.λογισμοὶ αὐτῶν elc κακόν * ὃ 65 σα- 
φέστερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπώῶν' Διὰ πάσης 
μέρας .Ἰόγους περὶ ἐμοῦ ἑφρόντιζο»" xac ἐμοῦ 
πᾶς δια λογισμὺς αὐτῶν εἰς κακό». Ὡς γὰρ μηδὲν 
ἔχοντες ἕτερον πράττειν, μηδὲ περὶ ἑτέρων λόγους 
κινεῖν, τὴν πᾶσαν ἑαυτῶν σχολὴν τοῖς περὶ ἐμοῦ λό- 
vot; xaX τοῖς χατ ἐμοῦ λογιαμοῖς ἀνετίθεσαν, οὐδὲν 
ἀγαθὸν περὶ ἐμοῦ βουλευόμενοι. 'AXÀ' εἰς xaxàv 
xaY ἐπὶ χαχῷ τὴν ἑαυτῶν ἀναλίσχοντες σπουδἠν. 
Παροιχήσουσι xal καταχρύφουσυ", αὐτοὶ τὴν 


“ατέργαν µου φυ.άξουσι  Καθάπερ ὑπέμειναν 


τὴν γυχήν» µου, ὑπὲρ τοῦ μηδενὲς σώσεις αὐ-- 
τοὺς ' ἐν ὀργῃ «Ἰαοὺς κατάξεις, ὁ θεός. Καὶ ταῦτα 
ἀσαφῶς εἰρημένα παρὰ τοῖς Ἑδδομήχοντα, λευχότε- 


C pov διηρμήνευσεν 6 Σύμμαχος, εἰπών" Συνήγοντο 


Ad0pa, xai τὰ ἴχνη µου παρετήρουν προσδοχῶν- 
τες τὴν ψυχήν µου διὰ τὴ» ἁδικίαν. Ῥῦσαι ἀπ᾿ 
αὐτῶν, év ὀργῇ «Ἰαοὺς κατάγαγε, ὁ θεός. Οὕτως 
γὰρ, φησ], διὰ πάσης ημέρας ἐμοὶ ἐσχόλαζον, τοὺς 
περὶ ἐμοῦ λόγους χινοῦντες, χαὶ πᾶς διαλογ:σμὸς αὖ- 
τῶν xat' ἐμοῦ ἐγέγνετο, ὡς σπουδάζειν συνάγεσθαι 
αὐτοὺς ὁμοῦ συσχευάς * xal μὴ μέχρι τούτου χωρεῖν, 
ἀλλὰ xa περιεργάζεσθαί µου τὴν πτέρναν, τουτέστι 
τὴν τοῦ βίου πορείαν, εἴ πως σχελἰσαντες δυντθεῖεν 
καταθαλεῖν µε. Kat τὰ ἴχνη δέ µου παρετῄήρουν, ἔποι 
ὃν βαδίζοιµι, χαὶ Cv' ὅπως ἐπιλάθοιντό µου. Ταῦτα 
μὲν οὖν οἱ µάτην διώκοντες κατ ἐμοῦ ἕπραττον. Σὺ 
δὲ, Κύριε, ἡ £p ἐλπὶς, ἐμὲ μὲν τῆς ἀδίχου αὐτῶν 
συσχευῆς ῥῦσαι, αὐτοὺς δὲ μετελθὼν τῇ σεαυτοῦ 
ὀργῇ, κατάθαλε τῆς µεγαλαυχίας xa τῆς ὑψηλοφρο- 
σύνης" τοῦτο γὰρ αὐτοῖς συνοίσει. Ὑψούμενοι γὰρ 
xai ἑπαιρόμενοι, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ ἑαυτῶν ταῦτ ἔἕπρατ- 
τον" ὀγὰρ θεὺς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, τατει- 
votc δὲ δίδωσι χάριν» διὸ, ἱχετεύω, πάντας τοὺς 
ἑπανισταμένους uot χατάγαγε’ 3), xarà τὸν ᾽Αχύλαν, 
καταθίθασον" ὡς ἂν, µέτριον φρόνηµα λαδόντες 
xat ταπεινὰ φρονοῦντες, τὰ μεγάλα ὠφεληθεῖεν. 
Τὴν ζωήν µου ἐξήγγειλά σοι, ἔθου τὰ δάκρυά 
µου ἐγώπιόν cov: ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίασου, 
ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροἰ µου εἰς τὰ ὀπίσω, ἐν d 
à» ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσωμαί σε. Καὶ ταῦτα ὁ Σύμμαχος 


! | Petr. v, 5. 
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Φαφέστερον ἡρμήνευσεν, οὕτως εἰπών' Τὰ ἄνδον. pov A chus. interpretatus est his verbis : Interiora mou 


ἐξπρίθμησας ' σὺ ἔθου τὰ δάκρυά µου ἐνώπιόν 
σου. Mi) οὐχὶ ὅταν ἑξαριθμῇς, τότε ἀποστραφή- 
σονται ol ἐχθροί µου ὀπίσω, ᾖ ἂν ἡμέρᾳ éxixa- 
εἑέσωμαί σε; Οἱ μὲν ἐχθροί µου, qnot, διὰ πάσης 
ημέρας λόγους περὶ ἐμοῦ ἀνεχίνουν, καὶ κατ’ ἐμοῦ 
πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν σαν, ἐγὼ δὲ ὁποίους 
ἐν ἑμαυτῷ συνήγον λογισμοὺς xa ὁποίας ἐνθυμῄήσεις 
εἶχον, σὺ αὐτὸς, ὡς χαρδιογνώστης Gebc, οἶδας. Τὰ 
γὰρ ἔἕνδον µου ἐξηρίθμησας πάντα, xaX τὰ χρύφιά µου 
xaX τὰς ἐνθυμήσεις τῆς ψυχῆς µου γινώσχεις; διόπερ 
ἔθου τὰ δάχρυά µου ἑνώπιόν σου, χαὶ οὐχ ἁπεστρά- 
qne αὐτά) ἀλλ' ὥσπερ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου ὑπισχνοῦ 
λέγων Ἔτι «Ίαλοῦγτός σου ἑρῶ. Ιδοὺ πάρειµι, 
οὕτως ἀχόλουθα πράττων ταῖς σαῖς ἐἑπαγγελίαις, ἔθου 


enumerasti : tu. posuisti lacrymas Ίπεαε coram te: 
Annon cum enumeraveris, tunc converlentur inimici 
mei retrorsum, in. quacunque die invocavero te? In- 
imici quidem mei, inquit, tota die sermones de me 
movebant, et contra me cogitationes eorum erant ; 
ego vero qualia in me ratiocinia collegerim, et qua- 
les cogitationes habuerim, tu, utpote cordium co-, 
gnitor Deus, nosti. Nam qus inira me sunt enu- 
merasti omnia, et occulta mea cogitationesque ani- 
mza me cognoscis : quamobrem posuisti lacrymas 
meas in conspectu tuo, nec aversatus eas es; sed 
sicut et in promissione tua professus es, dicens : 
Adhuc te loquente dicam : Ecce adsum !! ; sic con- . 
sequenter ad promissa tua, posuisti lacrymas meas 


τὰ δἀκρυἀ µου ἐγώπιόν σου. Καὶ κατὰ τὴν τῶν B in conspectu tuo. Ac secundum interpretationem 


Ἕ δδομήχοντα δὲ ἑρμηνείαν, ΤΗΝ ζωήν µου, φησὶν, 
ἀξήγγειίά σοι, ὡς ἂν παῤῥησίαν ἄγων xai μὴ 
ἐπαισχυνόμενος ἐπὶ τῇ ἐμαυτοῦ ζωῇ. Σύ τε ἀποδεχό- 
µενός µου τὴν ζωὴν, τὰ δάχρυά µου οὐχ ἀπεσείσω, 
ἀλλὰ πρὸ τῶν σῶν ὀφθαλμῶν ἔθου αὐτὰ, πιστούµενος 
τὰς σὰς ἐπαγγελίας. Au συνέβαινεν, ἐμοῦ εἰσαχουομέ- 
νου, τοὺς ἐχθρούς µου εἰς τὰ ὀπίσω χωρεῖν' ὅθεν 
φημί Ἐν 5 ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε, ἐπιστρέ- 
ψφουσιν οἱ ἐχθροί µου εἷς τὰ ὀπίσω". χατὰ δὲ τὸν 
Σύμμαχον Mi οὐχὶ ὅταν, φησὶν, ἐξαριθμῇς, τότε 
ἁποστραφήσονται οἱ &y9ool. µου ὀπίσω; Ἐπειδὰν 
φυλοχρινῶν διακαθάρῃς ἀφορίζων τοὺς σεαυτοῦ ἀξίους, 
xal ἐξαρίθμησιν πηπιούµενος τῶν µελλόντων εἰς τὰ 
δεξιὰ ἴἵστασθαι, χαὶ τῶν εἰς ἀριστερὰ χωρούντων, 


LXX , Vitam meam, inquit, annuniiavi tibi, utpote 
qui cum fiducia agerem, nec de vita mea erubesce- 
rem. Tu vero cum vitam approbares meam, lacry- 
mas meas non repulisti, sed ob oculos posuisti 
tuos, sic promissis tuis fidem concilians. Quare 
contigit, cum exauditus essem, inimicos meos re- 
tro cedere ; ideo dico : 1n quacunque die invocavero 
le, convertentur inimici mei retrorsum; secundum 
Symmachum vero : ΑΠΠΟΠ cum enumerateris, inquit, 
convertentur inimici mei retrorsum ? Cum per singu- 
las tribus secernens, eos qui te digni sunt selege- 
ris, et enumeraveris eos qui ad dexteram statuendi, 
et eos qui ad sinistram recessuri sunt, tunc, cum 
talem enumerationem facies, convertentur inimici 


τότε, iv τῷ σὲ τὴν ἐξαρίθμησιν ταύτην ποιεῖ- C, mei retrorsum. 


σθαι, ἀποστραφήσονται οἱ ἐχθροί µου εἰς τὰ 
ἀπίσω. 


Ἰδοῦ Error, ὅτι θεός pol ἐστιν. Ἐπὶ tQ θεῷ 
αἱνέσω ῥημα, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω «όγχον' ἐπὶ 
τῷ Κυρίφ ἡ.Ίπισα, οὗ φοθηθήσοµμαι εἰ ποιήσει pot 
ἄνθρωπος. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον τοῦτό φησιν’ 
Οἶδα, δει ἔστι θεός µοι. Τὸν θεὺν ὑμνολ]ογήσω, 
(à τοῦ θεοῦ ὑμνοποιήσομαι Aóyov" τῷ | 850 
κέποιθα, ov φοδηθήσομαι cl. ποιήσει uoc ἄγθρω- 
πος. Ἀὐτοῖς ἔργοις, qnot, παρείληφα, χαὶ ἔγνων ἆλη- 
θῶς, ὅτι οὐχ ἐπὶ µαταίῳ fma: ἁλλὰ θεὸν βοηθὸν' 
ἐχτησάμην. Τούτου δὲ ἔλεγχος, ἐπεὶ ἔθου τὰ δάκρυά 
µου ἐνώπιόν σου. Εἶτα ἐμοῦ μὲν ἐπήχοος ἐγίγνου, 
οἱ δὲ ἐχθροί µου ἐχώρουν εἰς τὰ ὀπίσω: διὸ ἐπὶ τῷ 
θεῷ αἰνέσω ῥῆμα. Ἡ, κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν" "Ev Θθεῷ 
παυχήσοµαι npa: χατὰ δὲ «by Σύμμαχον ' Tóv 
θεὺν ὑμνο.Ίογήσω' ἀλλὰ xaX ἐπὶ τὺν Κύριον αἰνέσω 
JAóyov- ἡ, κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ἐν Κυρίφ ὑμνήσω 
«Ἰόγον f, κατὰ τὸν Σύμμµαχον, διὰ τοῦ Κυρίου ὑμνο" 
ποιήσοµαι «Ἰόγον" καὶ πάλιν, ὡς ἀνωτέρω pot εἴρη- 
ται. Ἐπὶ τῷ θεῷ diixwa, οὗ φοδθηθήσοµαι tl 
ποιήσει µοι cáp£* καὶ νῦν φηµι, "Ezi τῷ θεῷ 
ἤ Ίπισα, οὐ φοθηθήσομαι τί ποιήσει uot ἄγθρω- 
πος. Σὰρξ γὰρ χαὶ ἄνθρωπος ἓν xal ταντόν ἔστιν, 
ἐπειδὴ λέλεχται' ᾿γμεῖς δὲ ὡς ἄγθρωποι ἀποθνή- 
σχετε' xa, Ὅτακ γὰρ ᾗ ἓν ὑμιν ζη.Ίος καὶ Epic, 


* lsai. Lvi, 9. 1) Psal, Lxvvs, 7. 


Vzns. 11, Ecce cognovi quoniam Deus mihi est. In 
Deo laudabo verbum, in Domino laudabo sermonem : 
in Domino speravi, non timebo quid faciat mihi homo. 
Secundum Symmachum autem sie ait : Novi quod 
sit Deus mihi. Deum celebrabo, per Deum sermonem 
in hymnum converiam ; in Deo speravi, non timebo 
quid faciet. mihi homo. Ipsis operibus, inquit, accepi 
eL vere novi me non frustra sperasse , sed Deum 
adjutorem obtinuisse. Cujus-rei argumentum est, 
quod posuisti lacrymas meas in conspectu tuo. Dein- 
de mihi quidem propitius fuisti ; inimici vero.mei 


D retro cesserunt : quare in Deo laudabo verbum; 


sive, secundum Aquilam : In Deo glorificabo verbum ; 
secundum Symmachum autem : Deum celebrabo : 
sed etiam in Domino laudabo sermonem ; aul, se- 
cundum Aquilam, in Domino celzbrabo sermonem, 
sive, secundum Symmachum, per Dominum sermonem 
in hymnum convertam : ac rursum, ut superius 
dixi : In Deo speravi, non timebo quid faciat mihi 
caro: sic jam dico : In Deo speravi, non timebo 
quid faciet mihi homo, Caro enim et homo idipsum 
sunt, quandoquidem dictum est: Vos awtem sicut 


homines moriemini !'' ; et, Cum enim sit zelus et, 


e 
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conleutio inler vos, nonne carnales estis, et secundum A οὐχὶ capxixol ἐστε, καὶ κατὰ ἄνθρωπον x&piza- 


hominem ambulatis '* ? 


Vgns. 12, 15. [n me sunt, Deus, vota quo: reddam, 
laudationes tibi. Quoniam  eripuisti animam meam 
de morte, et pedes meos de lapsu, ut placeam coram 
Deo in luriiue viventium. Pro illo : In me sunt Deus 
vola, qua reddam laudationis tibi, apertius Sym- 
machus interpretatus est, dicens : Hecipio, Deus, 
quc precatus sum ; reddam laudationes tibi, Non 
enin oblitus, ait, eorum quz precatus sum ; sed in 
me sunt, et omnia in memoria retineo quicunque 
precando promis : que ceu quoddam debitum, 
hostias laudis offerendo persolvam, secundum elo- 
quium illud : Immola Deo sacrificium laudis, et redde 
Domino vota tua !*, Offeram itaque tibi hostiam lau- 
dis, utpote conscius me multa pro salute mea de- 
bere. lpsam certe animam meam a morte liberasti. 
Nom inimici mei pro viribus ipsam pellebant, et 
magna vi curabant eam in mortem dejicere. Siqui- 
dem dum me pellerent, cogerentque ad haljiitandum 
in medio allophylorum et alienigenarum, quantum 
in ipsis erat animam enecabant meam ; proximum 
quippe erat ut ad allophylorum idololatriam acce- 
derem, in medio eorum habitans: quo tempore 
apud Achus in Geth et apud allophylos degebam, 
jam pridem ab ea, quz penes te est, vita lapsus, 
anina mortuus essem : sed gratia et misericordia 
tua id contingere non permisit ; quandoquidem me, 
eliam apud allophylos versantem, protegebas, ut 


τεῖτε; 


Ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὸς, al εὐχα), dc ἁποδώσω αινέσεώς 
σοι. Ὅτι ἐῤῥύσω τν ψυχήν µου ἐκ θανάτου, 
χαὶ τοὺς πόδας µου ἐξ ὁλισθήματος, τοῦ εὔαρε- 
στῆσαις ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν φωτὶ ζώγτων. "Avo 
τοῦ, Ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὺς, αἱ εὐχαὶ, ác ἁποδώσω abré 
σεώς σοι, ααφἑστερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος ci- 
πὠν Αγαδέχομαι, θεὲ, à ηὐξάμην' ἁποδώσω 
αἰνέσεις σοι. θὐ γὰρ ἐπιλέλησμαι, qnot, ὧν ηὐξά- 
μην’ ἁλλ᾽ ἐν ἐμοί clot, καὶ χατέχω τῇ μνήμη πάντα 
ὅσα ἐπηγγειλάμην εὐξάμενος" & xal ὥσπερ τι χρέος 
ἁποδώσω, θυσίας ἀναφέρων τὰς δι’ αἱνέσεως, xal κατὰ 
τὸ φάσχον λόγιον θῦσον τῷ θεῷ Ovcíav airé- 
σεως, xal ἀπόδος τῷ Κυρίῳ τὰς εὐχάς σου. 'Ano- 
δώσω τοίνυν αἰνέσεώς σοι ἐπειδὴ πολλὰ σύνοιδα 
ἐμαυτῷ ὀφείλοντι ὑπὲρ τῆς ἐμαυτοῦ σωτηρίας. Αὐτὴν 
voy τὴν ψυχήν µου ἑῤῥύσω Ex θανάτου. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐχθροί µου τὸ ὅσον ἐπ αὐτοῖς ἤλαυνον αὐτὴν, χαὶ 
ἐξεθιάζοντο εἰς θάνατον ἐχπεσεῖν. Ἐλαύὐνοντές µε 
γὰρ, xai μέσον ἀλλοφύλων καὶ ἀλλογενῶν ἐθνῶν cl- 
χεῖν καταναγκάζοντες, τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν ψυχἠν µου 
ἐθανάτουν' γουν Ίμελλον συνάπτεσθαι τῇ τῶν ἆλ- 
λοφύλων εἰδωλολατρείᾳ, µέσος αὐτῶν οἰχῶν, καθ' 
οὓς χρόνους παρὰ τῷ ᾿Αχοῦς (sic) καὶ ἓν τῇ T'tO 
παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις ἐποιούμην τὰς διατριθὰς, πάλαι 
ἂν τὴν Ψυχἠν µου τεθνήχειν, τῆς παρὰ aoi Qu 
ἐχπεσών' ἀλλ ἡ σὴ χάρις καὶ τὸ σὺν ἔλεος οὐ συν- 
εχώρησε τοῦτο γενέσθαι" ἐπεὶ xal παρὰ τοῖς ἀλλοφύ- 


nihil mihi detrimenti ex eorum consortio accede- C Ἆοις gs ὄντα περιέφραττες, ὡς μηδὲν χαταθλάττε- 


ret. Quapropter dico : Eruisti animam meam de 
sorte; quin etiam eruisti pedes meos de lapsu. (Quis 
enim non perversus esset, ceu in lutum dela- 
psus, et lubrica in loca dejectus, medius relictus 
inter tot atheos et idololatras viros? Verum in hac 
rerum conditione aderat misericordia et gratia tua, 
eruens pedes meos de lapsu; neque enim virtuti 
liec ascribo mez ; quia non ita fortís animo eram, 
ut immutabilis manerem, cum in medium tot ho- 
minum devolutus essem, nisi tu auxilio fuisses. 
Quare confitens gratias ago, quoniam eripuisti pe- 
des mcos de lapsu. Ηφεπυθ mihi misericordia tua 
concessit, ut placeam coram te in lumine viventium ; 
sive, secundum Symmachum, «i íncedam in con- 


spectu Dei per lumen vite. Moras igitur faciens apud D 


allophylos, a recta et regia via non declinat; sed, 
ait : Tibi placito more incedebam ductus abs te et 
illustratus ; non luce solum illa communi fruens, 
omnibus przsente, rationabilibus et brutis, feris et 
reptilibus, mortuis et inanimatis ; sed illa etiam 
qui tantum iis, qui apud te vivunt, destinata est. 
Lumen porro illud viventium, quo David et omnes 
Deo accepti prophetz et justi illustrati sunt intelli- 
ges, si attendas evangeliste dicenti : (uod factum 
est. in. ipso **, scilicet Dei Verbo quod in principio 
apud Deum erat, vita. erat, et. vita erat. (uz homi- 
num *' ; ac rursum ; Erat. [uz vera qua illuminat 


* IL Cor, 11, S. U Psal. xuix , 14. 


10 Joan, 1, 5, &. 


σθαι £x τῆς τούτων συνουσίας. Διό φπμι' Ἑῤῥύσω 
τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου ἀλλὰ xaX τοὺς πόδας 
µου ἐῤῥύσω ἐξ ὁλισθήματος. Τίς vàp οὐκ ἂν δι- 
ετράπη, ὥσπερ εἰς πηλὸν ἐμθὰς, xal ὑὁλισθηροῖς 
περιπεσὼν χωρίοις, µέσος τοσούτων ἀπολειφθεὶς 
ἀθέων χαὶ εἰδωλολατρῶν ἀνδρῶν; Αλλ' ἣν ἄρα χαὶ 
ἐν τούτῳ τὸ σὺν ἔλεος, xal fj ct) χάρις ῥνομένη pou. 
τοὺς πόδας ἐξ ὁλισθήματος' οὐ γὰρ ἐμαυτοῦ δυνάµει 
ἐπιγράφω ταῦτα, ἐπεὶ μτδ' οὕτως Ίμην στεῤῥός 
τὴν φυχὴν ὡς ἁδιάτρεπος µένειν, bv τῷ μεταξυ τησού- 
των εἱλῆσθαι, εἰ μὴ σὺ ἦσθα βοηθός. Au ἐξομολο- 
γούµενος εὐχαριστῶ, ὅτι ἑῤῥόύσω τοὺς πόδας µου ἐς 
ὁλισθήματος. Καὶ ταῦτά pot. τὸ σὺν ἔλεος ἑδωρεῖτο, 
ὑπὲρ τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώπιόν σου év φωτὶ &or- 
των" fj, χατὰ τὸν Σύμμαχον, ὡς τὸ ὁδεύει' ἔμπρο- 
cÜsv τοῦ θεοῦ διὰ φωτὸς τῆς ζωῆς. Διατρίδων 
γοῦν xal παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις, τῆς ὀρθῆς καὶ βασι- 
Aure ὁδοῦ οὐ παρέξεισιν' ἀλλὰ col εὐαρέστως ὥδενον 
ὑπὸ co) ποδηγούµενος xal φωτιζόμενος, φωτός τε 
µεταλαγχάνων οὐ τοῦ χοινοῦ καὶ πᾶσιν ἑγχειμένου, 
λογιχοῖς τε xai ἀλόχοις, θηρἰοις τε xaX ἑρπετοῖς, νε- 
κροῖς τε xal ἀφύχοις, ἀλλὰ τοῦ µόνοις τοῖς παρὰ σοῦ 
ζῶσιν ἀφωρισμένου. Νοήσεις δὲ τὸ φῶς τῶν ζώντων, 
ἐν ᾧ καὶ Δαυϊδ xal πάντες οἱ θεοφιλεῖς προφΏται xol 
δίχαιοι ἐφωτίσθησαν, ἐπιστήσας τῷ εὐαγγελιστῇ λέ- 
yovsv. Ὅ γέχονεν ày αὐτῷ, δτλαδὺ τῷ Λόγῳ τοῦ 
θεοῦ τῷ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν ὄντι, ζωὴ sv, καὶ ἡ 


!! jbid. 
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νο 


ζωὴ ἦν τὸ góc τῶν ἀνθρώπων. xai πάλιν "Hy A omnem homiuem venientem in hune mundum. In 


τὸ poc τὸ d.An(urór, τὸ φρωτίζον πάντα ἄνθρωπον. 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 'Ev τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ 
ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν 
Ob ἔγγω. Οὐχοῦν ἣν Ev τῷ χόσμῳ' κἀκείνῳ τῷ φωτὶ 
ol τῆς παρὰ τῷ θεῷ ζωῆς χαταξιούµενοι ἑφωτίζοντο. 
Ὕστερον δὲ xaX εἰς τὰ ἴδια ᾖλθεγ. ὅσοι τε ἑδέ- 
ξαντο αὐτὸν ἔδωκερ αὐτοῖς ἑξουσίαν τέχνα θεοῦ 
γενέσθαι. Τοσαύτη δύναμις παρῆν τῷ quil τῶν 
ζώντων, ὡς τέχνα θεοῦ ἀπεργάζεσθαι τοὺς χαταδε- 


munde erat, et. mundus per ipsum [αείμς est, et 
mundus eum non cognovit 13. Erat igitur in mundo: 
et hoe lumine, qui vita illa apud Deum donati 
erant, illuminabantur. Deinde ín propria venit; et 
quotquot: receperunt. eum, dedit eis potestatem filios 
Dei fieri. Τοπία virtus lumini viventium inerat, ut 
eos qui se reciperent filios Dei efficeret : quod cum 
sciret David, in voto habuit, ut placeret coram Deo 
in lumine viventium, 


χοµένους aüvó: ὅπερ εἰδὼς ὁ Δαυὶδ δι’ εὐχῆς εἶχθ τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν φωτὶ 


ζώντων. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, MH ΔΙΛΦΘΕΙΡΗΣ, TO AAYIA ΕΙΣ 
ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΙΑΝ EN TQ AYTON ΑΠΟΔΙΔΡΑΣ. 
KEIN ΑΠΟ ΠΡΟΣΩΤΟΥ ZAOYA ΕΙΣ TO ΣΤΗ. 
AAION.JNG'. 

'EAéncóv. µε, ὁ θεὸς, ἐ.έησόν µε, ὅτι ἐπὶ coi 
πέποιθεν ἡ ψυχή pov. ὝὭσπερ ἀπὸ τῆς ἱστορίας 
ἐδείχνυτο δεύτερον Ὑινόμενος ὁ Aavtó παρὰ τοῖς ἐν 
T*6 ἀλλοφύλοις, παρ᾽ ol; διατρίδων τὸν νε’ ἀναγέγρα- 
«zai φαλμὸν εἰρηχώς' οὕτω δὶς φαίνεται ἐν τῷ σπη- 
ἁπίῳ ἑληλυθώς: ἅπαξ μὲν, ὅτε, µανίαν προσποιηθεὶς, 
τὰς χεῖρας τοῦ ᾿Αγχοῦς (sic) καὶ τῶν ἐν Γὲθ ἀλ- 
λοφύλων διαφεύγει. κἀχεῖθεν διασώζεται εἰς τὸ σπή- 
λαιον τὸ Ὀδολλὰμ, ἔνθα πάντες οἱ ἀδε.1φοὶ αὐτοῦ, 
xal πας ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καταδαίνουσι 
πρὸς αὐτόν. Συνήγογτό τε παρ αὐτῷ πᾶς àv 
ἀνάγκῃ ὢν, xal πᾶς ὑπόχρεως, καὶ πᾶσα xat- 
ώδυνος Yr: καὶ ἦν éx' αὐτῶν ἡγούμενος. "Haar 
δὲ ὡς τετρακχόσιοι ἄνδρες - δεύτερον δὲ, ὅτε dy- 
ἔσερεψεν ὁ ZaobA ἀπὸ ὄπισθεν τῶν àMogidor, 
zal ἀπηγΤέ-η αὐτῳ, ὅτι "Iob. Δανῖδὸ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τῇ 1 αδδί: καὶ EJa6e μεθ' ἑαυτοῦ ερεῖς χιιάδας 
ἀνδρῶν ἐχ.λεκτῶν» ἐκ τοῦ Ἱσραὴ4, καὶ ἐπορεύθη 
ὁητῶν τὸν Aavió καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ 
πρόσωπον Αἰάείν. Καὶ ᾖθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν' 
ποιµνίων τὰς ἐπὶ γῆς ὁδοῦ. Καὶ ἦν ἐχεῖ σπή- 
αιον, καὶ εἰσῆ.Ίθε ZaovA παρασκευάσασθαι: xal 
Δαυϊὸ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἑσώτεροι τοῦ σπη- 
Jaiov ἐχάθηντο. Kal εἶπαν οἱ ἄνδρες Δαυῖδ πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ ἡ ἡμέρα αὕτη, ἣν εἶπε Κύριος πρὸς 
σὲ, παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς 
σου, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἁγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου. Καὶ ἀνέστη Δαυῖδ καὶ ἀφεῖλε τὸ ατερύγιον 
της OuxlofÜoc XaobA «Ἰαθραίως. Καὶ ἐγενήθη 
μετὰ ταῦτα, καὶ ἑπάταξε καρδία Δαυῖὸ αὐτὸν, 
ὅτι ἀφεῖῖε τὸ ατερύγιον τῆς διπλοΐῖδος αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπε Δαυϊδ πρὸς τοὺς ἄγδρας αὐτυῦ' Μηδα- 
μῶς µοι παρὰ Κυρίου, εἰ ποµήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο 
τῷ xvplo µου τῷ κριστῷ Κυρίου, ἐπενεγκεῖν 
χεῖρά µου ἐπ᾽ αὑτόν' ὅτι Χριστὸς Κυρίου ἐστὶν' 
οὗτος. Καὶ ἔπεισε Δαυῖδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν 
Aérotc, καὶ obx ἔδωκε' αὐτοὺς ἀναστάνεας 
θανατῶσαι τὸν ZaoóA. ζητητέον οὖν χατὰ ποίους 
χρόνους τὴν προχειμένην στηλογραφίαν ὁ Δανῖδ &v- 
όγραφε, xaX v molo σπηλαίῳ διατρἰθων; πότερον ἐν 


4. IN FINEM, NE DISPERDAS, DAVID IN TI- 
TULI INSCRIPTIONEM, CUM FUGERET A 
FACIE SAUL IN SPELUNCAM. ΙΙ. 


B  Vzns. 2. Miserere mei, Deus, miserere mei, quó- 


niam in ie confidit anima mea. Sicut ex historia 
commonstratur Davidem: bis apud allophylos in 
Geth fuisse, ibique degentem psalmum Lv recitas- 
se scriptum est: sic bis in speluncam venisse vi- 
detur; primo cum, insania simulata, manus An- 
chus et Gethzxorum allophylorum effugit, atque 
inde in speluncam Odollam se subduxit, ubi 0r:-:s 
fratres ejus et. universa domus patris ejus eum ος - 
ierunt. Et convenerunt ad. eum omnes qui erant ie 
angusiia constituti, et oppressi ere alieno, et amato 
animo : et erat eorum duz. Erant autem. quasi qua- 
dringenti viri **. Secundo autem, cum reversus est 
Saul fugatis allophylis, et nuntiatum est. ei : Ecce 
David in deserto Gaddi; et assumpsit secum tria 
millia electorum ex Israel, perrexitque ad queren- 
dum David et viros ejus, ad faciem /Elin. Et venit 
ad greges ovilium, qua erant. in terra vie. Eratque 
ibi spelunca, et. ingressus est Saul ad se apparan- 
dum (1) , εἰ David et viri ejus in interiore parte spe- 
lunce sedebant. Et dixerunt viri David ad eum : Ecce 
dies, de qua locutus Dominus ad (e, quod tradat ini- 
micum tuum in manus tuas, ut facias ei sicut placue- 
rit in. oculis tuis. Surretit ergo David et precidit 
oram diploidis Saulis clam. Et factum est postea et 
percussit Davidem cor ejus, quia abstulerat orarf di- 
ploidis ipsius. Dixitque David ad viros suos : Absit 
mihi α Domino, si faciam hane rem domino meo, 
christo Domini, ut inferam manum meam in eum ; 


p quia Christus Domini est hic. Et persuasit David vi- 


ris suis sermonibus, ei non permisit ut insurgerent in 
Saul ad occidendum eum **. Quirendum igitur quo 
tempore, et in qua spelunca degens, hane tituli in- 
scriptienem David scripserit; an in spelunca Odol- 
lam, an in spelunca Engaddi. Verum quia duo psal- 
mi ab eo in spelunca dicti sunt ; hic scilicet qui ti- 
tuli inscriptio est, et οχι, inscriptus : Intellectus 
I)javidi in spelunca, oratio; consentaneum est dis- 
quirere , an ii eodem tempore pronuntiati-fuerint, 
et num in spelunca versans utrumque composuerit. 


** ibid. 9,10. ** 1 Reg. xxu, 1,2. ** I Reg. xxiv, 2-8. 


(1) M est, ad alrum exonerandam. 
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Videtur ergo mihi, moventibus utriusque psalmi A τῷ σπηλαίῳ τῷ ὉὈδολλὰμ, ἡ ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ 


verbis, hanc tituli inscriptionem in spelunca Odol- 
lam dictam fuisse ; orationem veroin cxri psalmo 
positam, in spelunca Engaddi, cum, Saule sese ap- 
parante, in spelunca latens deprehensus est. Sic- 
que mihi persuasum est ex dictis utriusque psalmi. 
Et quidem cxL: videtur mihi tunc prolatus, cum 
David in angustia magna et concertatione degeret ; 
sic enim ibi loquitur : Voce mea ad Dominum cla- 
mavi, voce mea ad Dominum deprecatus sum. Effun- 
do in conspectu ejus orationem meam : tribulatio- 
rem meam ante ipsum pronuntiabo. In deficiendo 
ex me spiritum meum, et tu. cognovisti semitas meas. 
In via. hac, qua ambulabam, absconderunt laqueum 
mihi **, His quippe angustiam qua premebatur de- 
clarat ; maxime autem in sequentibus hisce verbis : 
Periit fuga a me. Obsidente namque Saule spelunca 
ostium, intus latens ipse, effugere sc posse despe- 
rabat. Ceterum cum de fuga desperaret, ad saluta- 
rem portum confugit; quare subjungit : Clumavi 
ad te, Domine, dixi : Tu es spes mea; et hzc 
adjicit : Educ de custodia unimam | meam, Viden' 
quomodo suam in spelunca conclusionem indi- 
cat? Jure itaque hzc dicta orationem inscribit, 
tempus inscripijone illa. declarans. Ait igitur : In- 
tellectus Davidi, cum esset. in. spelunca, oratio. Et 
hzc quidem notato tempore precatus est, magno 
jn periculo constitutus. Hzc vero tituli inscriptio 
ab eo recitata est, ut zstimo, cum esset in spelunca 
Odollam, ac recepisset omnes fratres suos, cogna- 
tos item ac reliquos fugitivos ; qui fortasse sui 
causa insidiis Saulis appetebantur ; quinetiam qui- 
vis afflictus animo et injuriam passus, fugze Davidis 
consors erat. Nam eum virum justum, a Deo ho- 
noratum, injuria a Saule pulsum videntibus, ea 
ipsis consolatio in malis erat. Tum ipsi quoque qui 
a ledentibus se fugiebant, Davidi studebant, ejus- 
que partes amplectebantur ; malebantque pelli cum 
jpso, quam insequenti hzrere. Cum ergo otium 
ageret in spelunca Odollam, presentem tituli in- 
scriptionem exaravit, Quod sane declarant tum alia 
que adjicit, tum isthzec : Misit de celo, et liberavit 
πιό: ac rursum : Misit Deus misericordiam suam et 
veritatem suam, et eripuit animam meam de medio 
calvylorum leonum. Vides eum, cum Gethaos allo- 
phylos effugisset, ulpote in tuto positum, ac otium 
agentem, hujusmodi voces emisisse, ac maxime 
omnium eas quz sequuntur, et sic habent : Para- 
fum cor meum, Deus, cantabo et psalmum dicam. 
Exsurge, gloria mea, exsurge, psalterium et cithara, 
exsurgam di.uculo, Confitebor in. populis, Domine, 
psalmum dicam tibi in gentibus. Hzc enim multum 
otium, imo etiam animi voluptatem, significant, 
Ait igitur s2cer apostolus : Gontrisiatur quis in vo- 
bis ? oret. /Equo animo est? osalla: ** Sed neque 
poterat hgc dicere, cum in spelunca Engaddi deti- 
neretur a Saule ante ostium sedente, Quz enim 


5 Psal. οτι, 2-4. ** Jac. v, 10. 


Ἐνγαδδί. ᾽Αλλὰ xai ἐπειδὴ δύο εἴρηνται φαλμοὶ 
αὐτῷ Ev τῷ σπηλαίῳ, ὁ μὲν προχείµενος στηλογραφία 
τυγχάνων, ὁ δὲ ρµα’ ἐπιγεγραμμένος, Συγέσεως 
τῳ Aavió ἐν τῷ σπη.αίῳ προσευχή’ ζητήσαι ἄν 
τις εὐλόγως εἰ χατὰ τὸν αὑτὸν εἴρηνται χρόνον, καὶ 
εἰ £v τῷ σπηλαίῳ τυγχάνων ἀμφοτέρους συνέταξεν. 
Δοχεῖ τοίνυν ἐμοὶ, χινουµένῳ ἐκ τῶν ἓν ἑχατέρῳ ce- 
ροµένων λόγων, tj μὲν μετὰ χεῖρας στηλογραφἰα £v 
τῷ σπηλαίῳ τῷ Ὁδολλὰμ εἰρῆσθαι, fj δὲ ἐν τῷ ρµα”’, 
προσευχὴ, ἓν τῷ σπηλαίῳ τῷ Ἐνγαδὸλ, ὅτε, τοῦ Σαοῦλ 
παρασχεναζοµένου, £v τῷ armat Évboy χρυπτόµε- 
νος εὕρηται. Οὕτω δέ pot παρέστη κχινηθέντι ix. τῶν 
παρ) ἑκατέρῳ φεροµένων λόγων. 'O μὲν ρµα΄ φαίνε- 
zat εἱρημένος ἓν πολλῇ συνοχή καὶ ἀγῶνι τυγχάνοντε 
τῷ Δανῖδ' φησὶ γοῦν ἓν αὐτῷ' Φωνῇ µου πρὸς Kó- 
piov ἐκέχραξα' Φωνῇ µου αρὸς τὸν θεὸν ἑδεή- 
θη». Ἐκχεὼ ἑγώπιον αὐτοῦ τὴν 6énclv µου τὴν 
6.1ψιν µου ἑγώπιοὴ αὐτοῦ ἁπαγγεῖῶ. Ἐν τῷ 
ἐχ.Ιδίπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά µου, καὶ σὺ ἑγί- 
γωσχες τὰς τρίδους µου. Ἐν ὁδρφ ταύτῃ, p 
ἐπορευόμη»ν, ἔκρυγαν παγίδα μοι. Διὰ τούτων γὰρ 
τὴν συνοχὴν ἐν f| ἑξητάξετο παρίστησι’ xal ἔτι μᾶλ- 
λον δι ὧν ἐπάγει λέγων ἑξῆς' Ἁπώλετο cvm daz 
ἐμοῦ πρὸ τῶν θυρῶν γὰρ τοῦ σπηλαίου καθεζοµένου 
τοῦ Σαοὺλ, ἔνδον χρυπτόµενος, ἀπεγνώχει τὶν ἑαυ- 
τοῦ φυγἠν. Πλὴν τὴν φυγἣν ἀπογνοὺς, ἐπὶ τὸν σωτή- 
piov λιμένα χαταφεύγει' διὸ ἐπιλέγχει Ἐκέχραξα 
πρὸς σὲ, Κύριε, εἶπα. Σὺ εἶ ἐλῑπίς µου" καὶ 
προστίθησι λέγων Ἐξάγαγε ἐκ gvJlaxnc τὴν 


C ψυχή» µου.. Ορᾷς ὅπως τὸν εἴσω τοῦ σπηλαίου 


ἀποχλεισμὸν σηµαίνει; Εἰχότως οὗν xal προσενχὲν 
ἐπιγράφει τοὺς λόγους, δηλῶν διὰ τῆς προγραφῆς 
τὸν χαιρὀν. Λέγει γοῦν' Συνέσεως τῷ Aavió, àv 
τῷ εἶναι αὐτὺν év tq σπηΔαίῳ, προσευχή. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν προσηύξατο Ev µεγάλῳ περιστὰς ἀγῶνε 
χατὰ τὸν δηλωθέντα χρόνον ἡ δὲ μετὰ χεῖρας σττ- 
λογραφία λέλεχτο αὐτῷ, ὡς οἶμαι, ὄντι ἐν τῷ απτ- 
λαίῳ τῷ Ὀδολλὰμ, πάντας τε ὑποδεχομένῳ τοὺς τε 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ χαὶ τοὺς συγγενεῖς xai τοὺς λοιποὺς 
φυγάδας, τάχα πον δι αὑτὸν ἐπιδουλευομένους ὑπὸ 
τοῦ Σαούλ. ἀλλὰ xal πᾶς χατώδυνος φυχὴ xaX πᾶς 
ἀδιχούμενος χοινωνὸς ἐγίγνετο τῆς τοῦ Δανῖδ φυγῆς. 
Δίχαιον γὰρ ἄνδρα χαὶ παρὰ τῷ θεῷ τετιµηµένον, 
ἐλαυνόμενον ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ ἀδίχως ὀρῶντες, τὰ ἐαν- 
τῶν παρεμυθοῦντο xaxá. Εἶτα xal αὐτοὶ τοὺς àbt- 
κοῦὔντας αὐτοὺς φεύγοντές τ6, τὸν Δανῖδ ἐζήλουν, 
ὑσπάζοντό τε τὴν σὺν αὐτῷ μερίδα, μᾶλλον ἀγαπῶν- 
τες ἐλαύνεσθαι aov αὑτῷ, 7| τῷ ἑλαύνοντι συνεῖναι. 
Ἐπὶ σχολῆς τοίνυν διάγων ἓν τῷ σπηλαίῳ τῷ Ὁδολ- 
λὰμ τὴν παροῦσαν ἔγραφε στηλογραφίαν. Παρίστησι 
δὲ τοῦτο τὰ ἐπιλεγόμενα, τά τε ἄλλα καὶ δι ὧν φη- 
cw: Ἑξαπέστειίεν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέ μα 
xai πἀλιν' Εξαπέστει.εν ὁ θεὸς τὸ ÉAcoc αὐτοῦ 
καὶ τὴν ἆ.ἰήθειαν αὐτοῦ, καὶ ἐῤῥύσατο τὴν yv- 
χήν µου ἐκ μέσου σχύμγων. Ορᾶς, ὡς τοὺς ὃν 
Γὲθ ἀλλοφύλους δ.αφυγὼν, ἅτε δὴ iv ἀσφαλείφ 
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«υγχάνων, χαὶ ἐν ἀνέσει ὧν, τοιαύτας ἡφίει φωνὰς, A tunc opportunitas ad psalterium accipiendum οἱ 


ax ἔτι μᾶλλον τὰς ἑξῆς ἐπιφερομένας δι ὧν εἴρηται” 
Ἑτοίμη ἡ καρδία µου, ὁ θεὺς, ἄσομαι xal rao. 
Εξεγέρβητι ἡ δόξα µου, ἐξεγέρθητι γα.ἰτήριον 
xal κιθάρα, ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. Ἑξομολογή- 
σοµαι ἐν Aaotq, Κύριε ψαὶῶ σοι ἐν ἔθνεσι. 


citharam ei, qui in spelunca intimo latebat ? ut e 
contrario nulla ratio fuisset, in otio et tranquilli- : 
tate degentem in spelunca Odollam, cum quadrin- 
gentis viris, dicere : Periit [fuga a me *' ; et : Educ 
de custodia animam meam 35. 


Tao-a γὰρ πολλῆς σχολῆς ἐμφατικὰ τυγχάνει, ἀλλά xa θυµηδίας. Λέγει γοῦν ὁ ἱερὸς ἀπόστολος" Kaxo- 
ααθεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω' εὐθυμεῖ τις; γα-άτω. Αλλ’ οὐδὲ οἷός τε ἣν ταῦτα λέγειν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ τῷ Ἐνγαδδὶ συνεχόµενος ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ πρὸ τῆς εἰσόδου κχαθεζοµένου. Ποία γὰρ ἣν εὐχαιρία 
τότε, ὡς φαλτήριον ἀναλαμδάνειν xal κχιθάραν, Χρυπταζόμενον ἑνδοτάτω τοῦ σπηλαίου; ὡς αὖ πάλιν 
οὖχ εἶχε λόγον, ἐν σχολῇ xal ἀνέσει διάγοντο αὐτὸν Ev τῷ σπηλαίῳ τῷ ἸὉὈδολλὰμ μετὰ τετρακοσίων ἀν- 
δρῶν τῶν συνόντων αὐτῷ, λέχειν' Απώλετο gv] ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ, Εξάγαγε ἐν φυ.αχῆς τὴν yv- 


χήν µου. 

Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω εἰς τὴν διαφορὰν τῶν 
προχειµένων. Ίωμεν δὲ ἐπὶ τὴν τοῦ μετὰ χεῖρας 
ἐξήγησιν. Εἰς τὸ τέἐος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Aavtó 
εἰς στηλογραφίαν, xo τὰ ἑξῆς. "Ἠλαννε μὲν ὁ 
Σαοὺλ τὸν Aavtó- 6 6' ἔργοις ἐπιτελῶν τὸ, Εὰν διώ- 
xuci ὑμᾶς ἑκ τῆς πὀ.εως ταύτης, φεύγετε εἰς 
τὴν ἑτέραν, ἀπεδίδρασχεν, ὡς ἂν μὴ παρὼν ἑρεθί- 
ζοι τὸν ἐχθρὸν, αἴτιός τε αὐτῷ Υἰγνοιτο µιαιφονίας. 
Τὸ γὰρ, Mi) ἔχκαιε ἄγθρακας ἁμαρτω.οῦ, πάντων 
μᾶλλον Δανῖὸ ἡπίστατο’ διὸ ὑπεχώρει xal παρεχώρει, 
καίπερ ἀχαπώμενος ὑπὸ παντὸς τοῦ ἔθνους, πλείστους 
τε ἔχων τοὺς συµπάσχοντας xaX συναλγοῦντας, δυνα- 
µένους τε αὐτὸν οἴχοι παρ᾽ ἑαυτοῖς ὑποδέχεσθαι xal 
χρύπτειν. ᾽Αλλὰ ἵνα pid xal ἑτέροις αἴτιος Υ/Υνοιτο 
Χινδύνων, ἔφυχεν ἐπὶ τὰς ἐρήμους χώρας, xaX τὰς 
ἓν τοῖς σπηλαίοις ἡσπάζετο διατριθάς. Kal pot. δοχεῖ 


να) αὐτοῦ τὴν µνήµην αἰνίττεσθαι λέγων ὁ ἱερὸς C 


᾽λπόστηλος, Ἐν» ἑρημίαις πὀανώμεγοι καὶ ὄρεσι 
καὶ σπη.]αίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. Ὥσπερ δὲ 
ὁ προτεταγµένος τοῦ παρόντος, ψαλμὸς οὐχ ἣν, ἀλλὰ 
στη.ἰογραφία, ὅπερ ἠρμήνευσεν ὁ ᾽Αχύλας, ταπεινοῦ 
τελείου" ὁ δὲ Σύμμαχος, τοῦ ταπειγόφρογος xal 
ἁμώμου. οὕτως xal ὁ παρὼν λόγος, τὴν εἰς ἄχρον 
πραότητος xai ἀνεξιχαχίας τοῦ Δαυῖδ ἀρετὴν, ταπει- 
φοῦ τελείου, ταπεινόφρονος xai ἁμώμου' εἶθ᾽ ὥσπερ 
αἰωνίου µνήµης τὴν ταπεινοφροσύνην ἀξίαν ἀνατί- 
θησι στηλογραφία. "Eri ταύτῃ δὲ τῇ ἀρετῇ καὶ Μωῦ- 
crc ἑμαρτυρεῖτο, xaX ὁ Σωτὴρ δὲ καὶ Κύριος ἡμῶν 
&zÀ ταύτην παρεχάλει λέγων Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός slju xal ταπειγὸς τῇ καρδἰᾳ. Ἐπεὶ δὲ 
ἐδεῖτο παραμονῆς xai τῆς ἐπὶ μήχιστον φυλαχῆς 1| 
τοιαύτη ἀρετὴ (ὁ γὰρ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος 
σωθήσεται -) διὰ τοῦτο ἐπιγέγραπται, Elc τὸ céloc, 
μὴ διαφθείρῃς. Πολλοὶ γὰρ, καλῶς ἀρξάμενοι, οὐ 
διήρχεσαν εἰς τέλος. ᾽Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦ 
Aavtb τὴν φυγὴν καὶ τὴν £v ἐρημίαις διατριθῆν, τὴν 
τε tv σπηλαίοις χαρτεριχωτάτην οἴχησιν ἀποδεχόμε- 
vov, φησὶν αὐτῷ, Elc τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, 
µένε δὲ δι ὅλου τοιοῦτος, ὡς ἂν τύχοις στηλογραφίας 
xxi µνήµης αἰωνίου. Ὁ δὲ ἐπὶ τούτοις, οὗ κατὰ Kv- 
«εκοὺς τῶν τὴν σοφίαν τοῦ αἱῶνος τούτου µετερχο- 
µένων τυφούμενος (sic), οὐδὲ μέγα φρονῶν xal ῥρεν- 
θυόµενος ἐπὶ τῇ τοῦ βίου χαρτερίᾳ, οὐδ' ὅτι πλείους 


Hzc porro dieta sint de discrimine propositorum. 
Jam presentium vocum explicationem aggrediamur. 
In finem, ne disperdas, Davidi in iituli inscriptio- 
nem, et cztera. Pellebat Saul Davidem qui illud 
opere complens, Si vos persequantur 63 hac civitate, 
fugite in aliam **, aufugil, ne przsens inimicum 
irritaret, ipsique czedis causa esset. lllud enim, Ne 
accendas carbones peccatoris 9", melius omnibus 
sciebat David : quare cedebat et secedebat, etiamsi 
a tota gente diligeretur, et multos haberet qui 
in partem doloris afflictionisque ejus venirent, et 
possent eum domi apud se excipere, et occultare. 
Sed is ne et aliis periculum crearet, in deserta loca 
fugiebat, et in specubus habitare cooptabat. Vide- 
turque mihi memoriam ejus refricare sanctus 
Apostolus his verbis : In solitudinibus errantes, et 
monlibus , οἱ speluncis, et foraminibus terre **. 
Quemadmodum vero qui hunc przcedit, non psal- 
mus erat, sed tituli inscriptio, quod Aquila inter- 
pretatur, humilis perfecti ; Symmachus vero, fiumi- 
lis et inculpati ; ita hic sermo, summam Davidis 
mansuetudinis et tolerantix virtutem indicans, hu- 
milis perfecti est, et humilis οἱ immaculati ; ac 
insuper, quasi zterna memoria dignam humilitatem 
exhibet tituli inscriptio, Hac item virtule preditum 
Moysen fuisse testimonio ferlur, ad eamque hor- 
tabatur Salvator et Dominus noster his verbis: 
Discite α me quia mitis sum et humilis corde **. 
Quia vero perseverantia et diuturna custodia hzc 
virtusopus habebat (nam qui perseveraverit usque in 
finem, hic salvus. erii ?*), ideo inscriptum est: In 


D finem, ne disperdas. Multi namque re bene coepta 


non perseverantur usque in finem ; sed Spiritus 
sanctus Davidis fugam, moras in desertis, diutinam 
illam et constantem habitationem in speluncis ap- 
probans, ait illi: In finem, ne disperdas, semper 
talis maneas, ut tituli inscriptionem et memoriam 
zternam obtineas. Qui autem ip his versatur non 
Cynicorum more, qui sapientiam hujus seculi pro- 
filentur, tumore elatus; neque altum sapiens, 
superbiensque de tolerantia vite ; neque ob sstan- 
tem sectatorum et discipulorum instituti sui multi- 
tudinem inflatus, neque iis ceu satellitibus e com- 


*' Psal. cxt; 5. ?* ibid. & 1 Mattb, χ.ο. ὃν Eccli. viu, 15. ?! Hebr. αι ον. ?* Matth. x1, 29. 


3! Mattb, x, 22. 
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militonibus confidens ; sed mansuetum, se, humi- A τοὺς παρ) αὐτῷ συνηγµένους µιµητάς χαι μαθητὰς 


lem perfectum ac vere sui despicientem οἱ imma- 
culatum opere exhibens,ad Deum clamabat, dicens : 
Miserere mei, Deus, quoniam in te confidit anima 
mea, εἰ in. umbra alarum. tuarum sperabo. Novi 
enim alas tuas et tegumentum tuum perfectis ani- 
mabus destinala esse : ego vero parvus et humilis, 
non in alis tuis, sed in umbra alarum tuarum ερε- 
rabo, donec Iranseat iniquitas ; sive, secundum 
Aquilam, donec transeant. insidig ; vel, secundum 
Symmachum , donec transeat. calumniator. Cum 
autem transierit iniquitas, atque insidiae mihi pa- 
rate, illeque calumniator dictus ; tunc non in 
umbra, sed in ipsis alis tuis, utpote profectu 
auctus liberatusque ab omni actione iniqua 'el a 
peccato, sperabo. 


τοῦ οἰχείου τρόπου ἐχέχτητο χαυνούµενος' οὐδὲ ὡς 
ἐπὶ δορυφόροις xal συμμάχοις θαρσῶν΄ τὸν δὲ πρᾶον 
xaX ταπεινὸν, τἐλεόν τε xal ὡς ἁλγθῶς ταπεινόφρονα 
xaX ἅμωμον ἕργῳ παριστὰς, ἐθόα πρὸς τὸν θεὸν λέ- 
γων' ᾿Ε.έησόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι ἐπὶ col πέἐποιθε»' 
ἡ γυχή µου, xal ὀν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων cov 
ἑαπιῶ. Οἶδα μὲν γὰρ τὰς σὰς πτέρυγας χαὶ τὴν σὖν 
σχέπην τελείαις φυχαῖς ἀφωρισμένας' ἐγὼ δὲ, ux pl; 
ὧν χαὶ ταπεινὸς, οὐχ ἐπὶ ταῖς σαῖς πτέρνυξιν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, ἕως ἂν 
zapéA0m ἡ ἀνομία" ἣν χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ἕως ἂν 
παρέλθῃ ἡ ἐπιθου.λή' κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ἕως 
ἂν zapéA0m ἑπηρεαστής. Ἐπειδὰν δὲ παρέλθη ἡ 
ἀνομία, καὶ f) κατ’ ἐμοῦ ἐπιβονλὴ, xat ὁ ὠνομασμέ- 
vog ἐπηρεαστῆς, οὐχέτι bv τῇ oid, ἀλλ ἓν αὐταῖς 


ταῖς cai; πτέρυξιν, ὡς ἂν προχόψας χαὶ Ἰλευθερωμένος πάσης ἀνόμου πρἀξεώς τε xal ἁμαρτίας, 


ἐλπιῶ. 

Vgns. 9, 4. Clamabo ad Deum altissimum, Deum 
qui bene([ecit mihi. Misit de celo et salvavit me, 
dedit in opprobrium conculcantes me. Diapsalma. 
Clamores et vociferationes emittere Deo solent viri 
justi, non alta voce, sed eminenti animz virtute. 
Quare etiam silentes plerumque, spiritu clamabant. 
]pse namque Spiritus gemitibus inenarrabilibus 
postulat Deo**, secundum Ápostolum.Sic itaque Da- 
vid ad Deum clamabat. Deinde, ut qui pleraque 
experimenta Servatoris sui ceperit, grato animo 
pergit, Deum qui benefecit mihi. Cum dicit autem, 
Misit de celo, et salvavit me; missum a Deo Salva- 
torem quemdam indicat. Quis vero sit ille jam non 
declarat, verum in alio docet, ubi ait: Misit verbum 
suum, et sanavit eos, et eripuit eos de interitionibus 
eorum *. Verbum itaque Dei erat, quod olim mit- 
tebatur , et eorum qui erant salute ejus digni, 
Salvator effectum est. (Quod cum probe nosset Da- 
vid, aiebat: Misit de colo, et salvavit me. ltaque 
salute dignum per Salvatorem salvum faciebat 
Altissimus : ipseque juste judicans, insurgentes et 
conculcantes justum dabat in opprobrium : utinam 
et meliores reddidisset, opprobriisque ipsos resipi- 
scere fecisset ! 


Κεχράξοµαι πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕγιστον, cr 
Bev τὸν εὐεργετήσω τά µε. Εξαπέστειλεν ἐξ οὐ- 
ραγοῦ καὶ ἔσωσέ µε, ἔδωκεν εἰς ὄνειδος τοὺς 
καταπατοῦντάς µε. Ada Aya. Κραυγὰς καὶ βοὰς 
εἰώθασιν οἱ δίχαιοι τῷ Bei πέµπειν, οὗ γεγωνῷτῦ 
φωνῇ (1), δυνάμει δὲ φυχῆς ὑπερθαλλούσῃ.Διὸ καὶ οιω- 
πῶντες πολλάχις τῷ πνεύματι ἐδόων' αὐτὸ γὰρ τὸ 
Πγεῦμα στεναγμοῖς ἀ.α.λήτοις ὑπερεντυγχάνει 
τῷ θΘεῷ, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Οὕτως οὖν xat ὁ 
Aavtà ἐχεχράχει πρὸς τὸν θεόν. Εἴθ᾽ ὡσανεὶ πολλάκις 
πεῖραν εἰληφὼς τοῦ ἑαυτοῦ Σκυρος, εὐγνωμόνως 
ἐπάγει λέγων, τὸν θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά µε. 
Εἰπὼν δὲ, ᾿ΕξαπέστειΊεν ἐξ οὐρανοῦὺ καὶ ἔσωσέ 
μα, ἑμφαίνει ἀπεστάλθαι τινὰ Σωτῆρα ix τοῦ ze. 
Tiva δὲ τοῦτον νῦν μὲν o) παρέσττσεν, ἓν ἑτέρῳ ὃξ 
διδάσκει, ἕνθα φησίν' Ἀπέστειε τὸν .1όγον αὐτοῦ, 
xal Ιάσατο αὐτοὺς, xal ἑῤῥύσατο αὐτοὺς éx cov 
διαρθορῶν αὐτῶν. Οὐκοῦν λόγος ἣν θεοῦ, ὁ καὶ 
πάλαι ἁποστελλόμενος, χαὶ τῶν ἀξίων τῆς αὐτοῦ σω- 
τηρίας Συτὴρ Ὑιγνόμενος, ὃν χαὶ ὁ Δανῖδ ἀχριδῶς 
εἰδὼς ἔλεγεν' Ἐξαπτέστειεν ἐξ οὗραν οὗ καὶ ἔσωσέ 


μα. Τὸν μὲν οὖν σωτηρίας ἄξιον ἔσωζε διὰ τοῦ Σω- 


τηρος ὁ Ὕψιστος ὁ δὲ αὐτὸς, δίχαια χρίνων, τοὺς 
ἑπανισταμένους xal χαταπατοῦντας τὸν δίχαιον ἑδί- 


δου εἰς ὄνειδος, ὤφελον xai βελτίους ἀπεργαξόμενος, διὰ τοῦ ὀνειδίζειν xaX ἐπιστρέφειν εἰς ἑαυτόν. 
Vs. 5. Misit Deus misericordiam suam et veri- D Ἐξαπέστει]εν à θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν 


latem suam, et eripuit animam meam de medio ca- 
Iulorum leonum, et caxtera. Sententiam que supe- 
rius deficiebat his exposuit. Cum quareretur enim 
quemnam misisset de «clo ad eripiendum Davidem 
hic declarat : Misit Deus misericordiam suam et 
eeritatem suam. Misericordia autem et veritas missa 
quanam fuerint nisi Dei verbum, de quo dicebatur, 
Misit verbum suum, et sanavit eos, et eripuit eos de 
interitionibus eorum ? lpsumque similiter lux missa 
dicitur in psalmo qui ait : Emitte lucem tuam εί 
eeritatem (uam, ipsa me deducent *, Lux autem 
veritas οἱ verbum, missa ab altissimo Deo, non 


? Rom. virt, 20. *5 Psal. cvi, 90. 


ἀήόειαν αὐτοῦ, καὶ ἑῤῥύσατο τὴν ψυχή» µον 


éx µέσου σκύμνω»ν, καὶ τὰ ἑξῆς. Thv ἀνωτέρω λεί- 


πουσαν διάνοιαν διὰ τῶν προχειμένων ἀποδέδωχε. 
Ζητουμένου γὰρ τίνα ἐξατέστειλεν Ex τοῦ οὐρανον, 
καὶ ἔσωσε τὸν Δανῖδ, παρέστησεν ἐνταῦθα εἰτιών' 
ἘξαπέστειΛεν d Θεὸς τὸ ἔ.εος αὑτοῦ xal τὴν 
ἀ.λήθειαν αὑτοῦ. Ἔλεος δὲ χαὶ ἀλήθεια ἔξαποστελ- 
λοµένη τίς ἂν εἴη fj ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, περὶ οὗ ἑλέ- 
Yero, ᾿Εξαπέστει.ε τὸν «Ἰόγον αὐτοῦ, καὶ lácaro 
αὐτοὺς, καὶ ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν 
αὐτῶν; Ὁ δ' αὐτὸς ὁμοίως xal φῶς ἀποστελλόμενον 
εἴρηται ἓν τῷ φάσκοντι dau Ἐξαπέστειλον τὸ 


** Psal, σε], 9. 


(4) Γεγωγῷ τῇ gor. τα correximus quod editi exhibent Υεγονοτῇ oov?*. Ενιτ. 
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φῶς σου xa. τὴν ἀλήθειάν cov, αὐτά µε ὁδηγή- À sine essentia, nec sine substantia sunt: neque 


σει. Φῶς δὲ χαὶ ἀλήθεια χαὶ λόγος ἀποστελλόμενα 
παρὰ τοῦ ὑψίστου Θεοῦ, οὐκ ἀνούσια, οὐδὲ ἀνυπό- 
στατα΄ οὐ yàp οἷόν τε ἣν πρᾶγμα ἀνυπόστα-ον ἆπο- 
στέλλεασθαι. Ὥσπερ δὲ Λόγος νοεῖται Ιάσεως xat σω- 
«npla; ποιητιχὸς, οὕτως ἐπὶ τοῦ παρόντος ὁ αὐτὸς 
ἔλεος ὠνόμασται, ὡς ἂν ὑπηρετιχὸς ὧν τῆς τοῦ Πα- 
τρὸς φιλανθρωπίας' ὁμοίως δὲ καὶ ἀλήθεια, ὡς ἂν 
ἁληθῶς ὑφεστὼς xal κατ ἑνέργειαν οὐσιωμένος. Ὁ 
γοῦν ἡμέτερος λόγος (v, συλλαθαῖς xa ῥήμασι xat 
ὀνόμασι τὴν ὑπόστασιν ἔχων, xal διὰ γλώττης xal 
φωνῆς ἐξηχούμενος, οὐχ ἂν λεχθείη χυρίως χαὶ ἁλη- 
θῶς λόγος. Ἔχει γοῦν ἕτερον τὸν γεννῶντα αὐτὸν, 
ὃν xaX χυρίως ἄν τις εἴποι ἀληθή λόγον τοῦτον δ' 
εἶναί φασι τὸν ἑνδιάθετον. Ὥσπερ οὖν ὁ ἓν ἡμῖν Ev- 


διάθετος λόχος (1), ὁ καὶ χυρίως ἂν ῥηθεὶς ἀληθῶς λό- B 


Υος, ὑπόστατος τυγχάνει, xav' οὐσίαν ὑφεστὼς, ἔτε- 
ρός τε ὢν παρὰ τὸν ἁποστέλλοντα αὐτόν διὸ ἀνω- 
ςέρω μὲν ἑλέχετο, Ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ xal 
ἔσωσέ qs. Τίνα δὲ ἑξαπέστειλε, ἐπὶ τοῦ παρόντος 
διδάσχει φάσχων ᾿Εξαπέστει]ε τὸ ÉAsoc αὐτοῦ 
καὶ τὴν ἀ.ήθειαν αὑτοῦ, καὶ ἑῤῥύσατο τὴν νν- 
χήν µου ἐκ µέσου σχύμνων”" ὧν µέσος γενόμενος 
ἐχοιμήθην, qnot, τεταραγµένος. Μέσος Υὰρ ἄπο- 
ληφθεὶς σχμνων τῶν ἐν Γὲθ ἀλλοφύλων, ἡ τῶν ἅλ- 
λως πολεμούντων µε ἐχθρῶν, τὸ ὅσον ἐπ᾽ ἐμοὶ xa 
τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενεία, ἐκοιμήθη»' τεταραγµέγος. 
Ὁ δὲ ὕψιστος θεὺὸς, τὸν προλεχθέντα λόγον αὐτοῦ 
xai την ἀλήθειαν xai τὸν ἔλεον ἑξαποστείλας, ἑῥῥύ- 
δατο τὴν φυχἠν µου, ὡς μηδὲν αὐτὴν παθεῖν ἐχ τῆς 
ταραχῆς τῶν σκύμνων. Κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑρμη- 
νευτά-ς. O0 τεταραγµένος, φησὶν, ὀχάθευδον µέσος 
ἀπολγφθεὶς λεύντων, ἀλλ ἁπτόητος μην xai εὖ- 
θαρσής. Λέγει γοῦν ὁ ᾿Αχύλας "Ev μµέσῳ «θαινῶν 
χοιμηθήσομαι Ad6poy- 6 δὲ Σύμμαχος "Er µέσῳ 
«Ίεόντων εὐθαρσῶν ἐχοιμήθην. Τίνες δὲ σαν οἱ 
λέουτες, f| οἱ σχύμνοι xat αἱ λέαιναι, διασαφεῖ Een 
λέγων Υιοὶ ἀνθρώπων οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὅπ.Ίον 
καὶ Bíln, καὶ ἡ γῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα. 
Παντὸς γὰρ θηρὸς &yplou ἰοδόλου τε ἑρπετοῦ, χείρων 
ἂν γένοιτο φαῦλος xal πονηρὸς ἄνθρωπος, μάλιστα ὁ 
δ-αθολαῖς xaX χαταλαλιαῖς σχολάζων, καὶ ταῖς τῶν 
θεοφιλῶν φυχαῖς ἐπιθουλεύων, οὐχ ὅπλοις δὲ xai δύ- 
pact, χεχρυμμµένοις δὲ καὶ λανθάνουσι τοῖς διὰ λόγων 


enim poterat res sine substantia mitti. Quemadmo- 

dum autem Verbum intelligitur curationis οἱ sa- 

lutis effector ; sic et in presenti idem misericor- 

dia vocatur, utpote patlerhze erga homines clementize 

minister : similiter οἱ veritas dicitur, ut vere sub- 
* sistens, et secundum agendi vim substantia pre- 
ditum. Nostrum itaque verbum, syllabis, verbis et 
nominibus substantiam babens, lingua et voce 
emissum, non proprie ac vere verbum dicatur. 
Ilabet enim aliud se gignens, quod quis proprie 
ac vere verbum appellaverit, quod aiunt insitum 
esse. Sicut insitum in nobis verbum, quod proprie 
verbum dicitur, substantiam babet, cum secundum 
essentiam subsistat, aliudque sit ab eo qui misit 
ipsum . quare superius dicebatur, Misi! de colo, et 
salvavit me. Quem vero miser:t, in presenti docet 
dicens : Misit misericordiam suam, el veritatem 
suam, animam meam eripuit de medio calulorum leo- 
num: in quorum medio consistens, ait: Dornivi 
conturbatus. Nam in medio catulorum leonum 
Gethaeorum scilicet allophylorum deprehensus, seu 
inimicorum me alia ratione impugnantium, quan- 
tum mihi per humanam inlirmitatem lieuit, dormivi 
conturbatus. Altissimus vero Deus predictum ver- 
bum, misericordiam et veritatem suam mittens, 
eripuit animam meam, ut ex perturbatione catulo- 
rwn leonum nibil pateretur. Secundum reliquos 
autem interpretes : Non conturbatus, inquit, dor- 
miebam in medio leonum deprehensus ; sed imper- 
territus et confidens eram. Ait igitur Aquila : Jn 
medio leenarum dormiam voracium ; Symmachus 
vero : 1n medio leonum confidens dormivi. Quinam 
essent leones, vel catuli leonum et leznz, postea 
declarat, dicens : Filii hominum dentes eorum telum 
et sagitie, et. lingua. eorum gladius acutus. Siqui- 
dem omni fera agresti, venenosa et reptili deterior 
fuerit improbus et nequam homo, maximeque qui 
calumniis οἱ maledictis vacat, et qui relígiosis ani- 
mabus insidiatur, non telis et hastis, sed occultis 
et latentibus verborum perniciosis instrumentis. 
Hi itaque dentium ambitu quasi armis utuntur cir- 
cummunientibus, et concludentibus verba intra 
dentium septum latentia ; lingua vero calumniisque 


ἀναιρετιχοῖς ὀργάνοις. Κέχρηνται γοῦν οἱ τοιοῦτοι τῇ D €X ea emissis, ceu quibusdam telis jaculantur. Ea 


μὲν τῶν ὁδόντων περιδολῃ ὥσπερ τινὶ ὅπλῳ περι- 
φράττοντι, χαὶ περιχλείοντι τοὺς εἴσω τῶν ὁδόντων 
χρυπτοµένους λόγους, τῇ δὲ γλώττῃ xal ταῖς Ex ταύ- 
της διαπεµ. ποµέναις διαθολαῖς, ὥσπερ τιαὶ βέλεσιν 
ἀχοντιζομένοις, Ἡ δ᾽ αὑτὴ τῶν τοιρύτων γλῶττα 
µαχαίρας ὀξυτάτης οὐδὲν ἂν διαφέροι χεντούσης, xal 
τὰ πρὸς θάνατον ἐνεργούσης. 'AXX' οἱ μὲν ἀνθρώπι- 
vot λέοντες xaX ὠνομασμένοι σχύμνοι τοιοῦτοι.. Ἐγὼ 
δὲ αὐτῶν διέφερον τὴν ἐπιδουλὴν, διὰ τὸν Ex τοῦ 


vero ipsa eorum lingua, a gladio acuto et pungente 
credemque perpetrante, nihil differat. Sane quidem 
tales sunt humani leones, et memorati catuli leo- 
num. Égo vero eorum insidias declinavi Salvatoris. 
a Deo missi opera, qui eripuit animam meam de- 
medio catulorum leonum. An hxc de Saule dican- 
tur, sive de iis qui Davidem apud Saulem calum- 
niti sunt, sive de allophylis Gethzis, seu de. 
invisibilibus inimicis ; tu ipse perpendas velim. 


θεοῦ ἀπεσταλμένον µοι ΣωτΏρα, τὸν ῥυσάμενον τὴν Φυχἠν µου Ex µέσου σχύµνων. Εἶτε δὲ ταῦτα περὶ Σου. 
Σαοὺλ ἑλένστο, εἶτε περὶ τῶν διαθαλλόντων τὸν Δανϊῖὸ παρὰ τὸν Σαοὺλ, εἴτε περὶ τῶν iv ΓΣ0 à))oQU- 
λων, εἴτε περὶ ἀοράτων ἐχθρῶν, καὶ αὐτὸς ἐπιστήσεις. 


(4) Ἐνδιάθετος AóToc, insitum verbum, dicitur ad differentiam τοῦ προφορ'κοῦ, prolati. Horum frequens 


apud Patres usus. Epir. 
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τι 


Vgns. 6, 7. Exaltare super coelos, Deus, et super A Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὲς, καὶ ἐκλ 


omnem terram, gloria tua, et extera. Missum sibi 
ab Altissimo adjutorem et Servatorem, utpote qui 
se bumiliaverit per suum ad homines descensum, 
ét animam suam eripuerit de medio catulorum 
Jeonum, his verbis Propheta compellat : Quoniam 
ex propria magnitudine descendens, teque ipsum 
parvum efficiens, humilitatis mez curam susce- 
pisti, et eripuisti animam meam de medio przdi- 
ctorum, exaltare demum, proprium thronum ac 
tibi competens regnum «colorum repete. Neque 
enim terra gloria tua privabitur, etiamsi in coelo 
degas. Quemadmodum enim sol proprium cursum 
conliciens, eos qui in terra versantur fulgore suo 
non fraudat, eodem modo et tu, Domine, etiamsi 
ob magnam mittentis te Patris erga homines cle- 
mentiam, usque ad parvitatem meam te extenderis ; 
at exaltare demum super coelos, et in sinu Paternz 
deitatis residens, omnem terram gloria tua reple. 
[lec porro jure profero, in tuto contra malum 
quodlibet positus, οἱ a predictis catulis et leonibus 
tua visitatione ereptus, qui laqueos paraverunt pe- 
dibus meis, et, quantum in ipsis erat, incurvaverunt 
animam meam ; sed etiam. foderunt ante faciem 
meam [oveam. Sed hzc in suam perniciem, non in 
meam, tua protectione, designarunt. Ipsi namque 
in hanc foveam suam primi ceciderunt. Quapropter 
quia tu a Patre missus talia edidisti, exaltare de- 
mum, 3c coelestes illas mansiones, ut tibi proprias 
et deitati (luz consuetas recipe. 


Vrns. 8-12. Paratum cor meum, Deus, paratum cor 
meum, cantabo et psalmum dicam, etc. Salvator in 
sua ad discipulos doctrina hzc de Spiritu sancto 
dixit : Si diligitis me, mandata mea servate, et ego 
rogabo Patrem, et alium Paracletum dabit vobis, 
ut sit vcbiscum in eternum, Spiritum veritatis" ; 
et rursum : Hec locutus sum vobis apud vos ma- 
nens , Paracletus autem, Spiritus — sancius quem 
mittet. Pater tm nomine meo, ille vos docebit omnia, 
et suggeret ** ; ac iterum: Adhuc multa habeo vobis 
dicere, sed non potestis portare modo. Cum aulem 
venerit ille Spiritus veritatis , narrabil vobis verita- 


πᾶσαν τὴν Τη» 94 δόξα σου, xoà τὰ ἑξής. To 
ἐξαποσταλέντι ὑπὸ τοῦ Ὑψίστου βοηθῷ ἑαυτοῦ xa 
Σωτῆρι, ὡς ἂν ἑαυτὸν ταπεινώσαντα διὰ τῆς µέχρι» 
ἀνθρώπων χαθόδου, ῥυσαμένῳ τε τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
ἐχ μέσου σχύµνων, «ἐπιφωνεῖ λέγων ὁ Προφήτης” 
Ἐπειδὴ, τοῦ οἰχείου μεγέθους ὑποχαταθὰς, xaX σεαυ- 
τὸν σμιχρύνας, τῆς ἑἐμῆς ταπεινότητος ἑφρόντισας, 
ἑῤῥύσω τε τὴν ψυχἠν µου &x µέσου τῶν προλεχθέν- 
των, ὑψώθητι λοιπὸν, xal ἀπολάμθανε τὸν σαυτοῦ 
θρόνον xat τὴν πρἐπουσάν σοι ἓν οὐρανῷ βασιλείαν. 
0ὐδὲ οὕτως γὰρ ἀποστερηθήσεται ἡ γη τῆς σης δό- 
Ene, x&v Ev οὐρανῷ διατρἰθῃς. Ὥσπερ γὰρ Άλιος, τὸν 
οἰχεῖον ἁποτελῶν δρόµον, οὐχ ἀποστερεῖ τοὺς ἐπὶ 
γῆς τῆς ἑαυτοῦ λαμπηδόνος τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ 
σὺ, ὦ Κύριε, el καὶ τὰ μάλιστα δι’ ὑπερθολὴν quay 
θρωπίας τοῦ χαταπἐμψαντός σε Πατρὸς µέχρι τῆς 
ἐμῆς αµιχρότητος ἐξητάσθης, dXX! ὑψώθητι λοιπὸν 
ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, xaY τοῖς χόλποις τῆς Πατριχῆς 
θεότητος ἐνοιχῶν, πλήρου τῆς σαυτοῦ δόξης πᾶσαν 
τὴν γῆν. Λέγω δὲ ταῦτα εἰχότως, ἐν ἁμεριμνίᾳ παν- 
τὸς χαχοῦ γεγονὼς, xal τῶν προλεχθέντων σχύμνων 
xaX λεόντων διὰ τῆς σῆς ἐπισχοπῆς ῥυσθείς' οἵτινες 
πα]ίδας ἠτοίμασάν τοῖς ποσί µου, xai, τὸ ὅσον 
Ex αὐτοῖς, κατέχαμνφαν τὴν ψνχήν µου" ἀλλὰ xo 
ὥρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον. Ταῦτα δὲ χαθ' 
ἑαυτῶν, ἀλλ' οὗ xaz' ἐμοῦ διὰ τὴν σὺν σχέπην εἰργά- 
σαντο. Ἔφθασαν γὰρ αὐτοὶ μᾶλλον εἰς τὸν ἑαυτῶν 
χαταπεσόντες βόθρον. Διόπερ ἐπειδὴ ταῦτα εἰργάσω 


6 ao ὁ ἀπεσταλμένος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ὑψώθητι λοιπὸν, 


xat ἀπολάμόδανε τὰς obpavlouc, ὡς οἰχείας xal σων- 
ήθεις τῇ σῇ θεότητι διατριδάς. 


Ἑτοίμη ἡ χαρδία µου, ὁ θεὺς, ἑτοίμη ἡ xap- 
δία µου, ἄσομαι καὶ γα.λῶ, xaX τὰ ἑξῆς. Ὁ Σωτὲρ 
ἐν ταῖς πρὸς τοὺς μαθητὰς διδασχαλίαις ταῦτ) εἰρη- 
χὼς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Ἐὰν ἁγαπᾶτε ἐμὲ, 
τὰς ἐν τολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε' xal ἐγὼ ἐρωτήσω 
τὸν Πατέρα, καὶ &AAov Παράἀάκ.ητον δώσει ὑμῖν, 
iva ᾗ μεθ) ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς 
dAn0s(ac: xa πἆλιν' Ταῦτα JAeAáAnxa ὑμῖν παρ' 
ὑμῖν uévov: ὁ δὲ Παράἀκ.Ίητος, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὃ πἐμφει ὁ Πατήρ µου ἐν τῷ ὀνόματέ pov, 
ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει καὶ 
αὖθις' Ἔτι πο..λὰ ἔχω «έγειυ ὑμῖν, dAA οὐ δύ- 


tem, quia de meo accipiet, εἰ annuniiabit vobis ?**. p) γασθε βαστάζευ ἄρτι. Ὅταν δὲ EA0n ἐκεῖγος τὸ 


Quibus declarat majora illa sua esse, quam ut ab 
apostolis caperentur: Non enim potestis, inquit, 
portare : sed Spiritum veritatis ex se datum et 
apostolis ab se missum, annuntiaturum ait ipsis 
omnem veritatem. Quod si hzc sic intelligantur, 
jure David, postquam Deo in sui auxilium misso 
dixerat, Exaltare super celos, Deus, et super om- 
nem terram gloria tua; rogat exinde eumdem ut 
sibi mittat Spiritum Paracletum, propheticum ; pa- 
ratum sese dicens ad excipiendum eum : purgatum 
&cilicet esse templum in se positum, et animz sux 
receptaculum ; nimirum ipsam mentem, quam tro- 


ÀJ Joan. xiv, 15-17... ?* ibid. 25,26. 


Πνεῦμα τῆς dAnfeluc, 6mricecat ὑμῖν τὴν d.tij- 
θειαν, ὅτι £x τοῦ ἐμοῦ «Ἰήνει, καὶ ἀναγγε.εἲ 
ὑμῖν. Δι ὧν παρίστησι μείζονα μὲν εἶναι τὰ map 
αὐτοῦ xal μὴ χωρούμενα ὑπὸ τῶν ἁποστόλων' O2 
γὰρ δύνασθε, qnoi, βαστάζειν' τὸ δὲ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας «b ἐξ αὐτοῦ χορηγούμενον xat τοῖς ἀποστό- 
Χοις ὑπ αὐτοῦ πεμπόμενον ἀναγγέλλειν αὑτοῖς πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. El δὴ οὖν ταῦτα νενόηται, εἰχότως xav 
ὁ Δαυῖδ τῷ ἀπεσταλμένῳ θεῷ εἰς τὴν αὐτοῦ βοῄθειαν 
προφήσας, ᾿Υψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐραγοὺς, ὁ θεὸς, 
xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δέξα σου, ἴχετεὺει 
ἑξῆς τὸν αὐτὸν καταπέµναι αὑτῷ τὸ Πνεῦμα τὸν 


1 Joan. xvi, 12, 10. 


515 COMMENTARIA IN PSALMOS, 514 
Παράκλητον, τὸ προφητιχὸν, ἔτοιμον εἶναι ἑαυτὸν A pice cor Scriptura solet appellare : quod his signi- 


φάσχων εἰς ὑποδοχὴν αὐτοῦ" κεχαθάρθαι γὰρ τὸν ἐν 
αὑτῷ vaby xal τὸ δοχεῖον τῆς αὐτοῦ φυχῆς" δηλαδὴ 
την αὐτὴν διάνοιαν, ἣν τροπικῶς καρδίαν εἴωθεν óvo- 
µάςειν ὁ λόγος ὃ δῇ παρίστησι λέγων' Ετοίμη 
ἡ καρδία pov, ὁ θεὸς, ἑτοίμη ἡ καρδία µου. Ἡ 
μὲν οὖν ἐμὴ χαρδία xal τὸ διανοητιχὸν ἔτοιμον 
Ξ)Υχάνει, φησί. Σὺ δὲ λοιπὸν χατάπεμπέ σου τὸ 
Πνεῦμα. µἘπιστάντος γὰρ αὐτοῦ xai ἐποχουμένου 
τῃ ἐμῆ φυχῇ, συνῄθως ἄσομαι καὶ να.λῶ, τὴν ἔμαυ- 
τοῦ διαχονἰαν χαὶ ὑπηρεσίαν παρέχων τῇ δυννάµει τοῦ 
προφητιχοῦ Πνεύματος. Καὶ ταῦτ) εἰπὼν, παραχρΏημά 
τε εἰσαχουσθεὶς χατὰ τὸ, "Ecc «Ἰαοῦντός σου 
ἐρῶ' Ἱδοὺ πάρειµι, συνησθετο τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος mapouctag. Εἶθ᾽ ὥσπερ ἐπὶ θύραις ἑστῶτος, 


ficat, Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum. 
Cor igitur meum, ac vis intelligendi parata est. 
Tu vero tandem emitte Spiritum tuum. Astante 
quippe illo, et animz me: insidente, pro consueto 
more cantabo ei psalmum dicam, opemque meam et 
ministerium virtuti prophetici spiritus pr:estabo., 
Hisque dictis, statim exauditus, secundum illud, 
Adhuc te loquente, dicam : Ecce adsum*?, Spiritus 
sancti presentiam animadvertit. Deinde quasi ipso 
An januis stante, convertitur Propheta, seseque ad 
ministerium prophetiz excitat : quare subjungit : 
Exsurge, gloria mea. Gloria mea est prophetare. 
Addit postea, Exsurge, psalterium et cithara : psal- 
terio animam, citliara corpus subindicans ; sive 


ἑπιστρέφεται ὁ Προφήτης, καὶ διεγείρει αὐτὸς ἑαυτὸν B hxc ipsa solita instrumenta manibus arripiens, ad 


ἐπὶ τὴν διαχονίαν τῆς qTrpogntstlac διὸ ἐπιφέρει" 
᾿Εξεχγέρθητι, ἡ δόξα µου. Δόξα µου ἑστὶ τὸ προφη- 
τεύειν. Εἰτ ἐπιλέχει. Ἐξεγέρθητι, να Ἀτήριον καὶ 
χιθάρα᾽ τὴν μὲν φυχὴν διὰ τοῦ φαλτηρίου, τὴν δὲ 
χιθᾶραν διὰ τοῦ σώματος αἰνιττόμενος. T] καὶ αὐτὰ 
τὰ σννήθη ὄργανα ταῖς χερσὶν ἀναλαμδάνων, ἐπὶ τῷ 
ἀναχρούσασθαι τὰ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ὑποδαλλόμενα. 
Καὶ τούτοις προστίθησι λέγων Ἐξεγερθήσομαι ὅρ- 
θρου. "Αρτι γὰρ φωτισθεὶς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
Παρουσίας. iv ἡμέρᾳα τε θείου φωτὸς γενόμενος, 
ἔτοιμός εἷμι προφητεύειν. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἀνατίθη- 
σιν ὅλον ἑαυτὸν τῷ Πνεύματι’ τὸ δὲ ὡς δι’ ὀργάνου 
δ:ὰ τοῦ προφήτου ἀγαθῶν ἁπαγγέλλει, ἀνὰ πᾶσιν 
εὐαγγελίζεται τοῖς ἔθνεσι φάσχον Εξομο.ογήσο- 
pal σοι ἐν «Ἰαοῖς, Κύριε, Ψα.λῶ σοι ἐν ἔθγεσιν. 
ἙἜττειδὴ γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
xaX ὁ τούτων λαὸς τοὺς σοὺς ἐλαύνει προφήτας, ὡς 
μτδενὸς τόπου παραχωρεῖν αὐτοῖς' ἔσται δὲ χαιρὸς 
xa0' ὃν πάντα *à ἐπὶ γῆς ἔθνη xaX πάντες οἱ ἐν ἀν- 
θρώποις λαοὶ τοῦ σοῦ ἑλέου µεθέξουσιν, ὡς ἐμὲ τὸ 
προφητιχὺν Πνεῦμα πάντας ἀθρόως λαοὺς πληρῶσαι 
χαιρῷ τῷ θεσπιζοµένῳ, Ὑενόμενον ἓν αὐτοῖς, καὶ 
ἐξομρλογήσασθαί σοι χαὶ εὐχαριστήσαι, ὅτε xal φαλῶ 
σοι, οὐχ Ey τῷ Ἱουδαίων λαῷ, ἀλλ' ἓν πᾶσι τοῖς xaO 
ὅλης τῖς οἰχουμένης ἔθνεσι' τούτου χάριν φημί» 
ἘξομοΛογήσομαί σοι ἐν Aaotc, Κύριε, sra. cot 
ἐν ἔθνεσι. Τὸ δὲ τούτου αἴτιον, λέγω δὲ τὸ ἐν πᾶσι 
τοῖς χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης λαοῖς καὶ παρὰ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν ἐμπολιτεύεσθαι τὸ προφητιχὸν  πνεῦμα. 
Καὶ τοὺς πάλαι ἀναφωνηθέντας προφητιχοὺς λόγους 
εἰς ἔργα χωρίσειν ἑξῆς διασαφεῖ φάσκον᾽ "Οτι ἐμε- 
Τα.1ύγθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ EAsóc σου, καὶ 
ἕως τῶν vepeAoy ἡ ἀ.ήθειά σου. Τὸ γὰρ παρά- 
ὅλξον τοῦτ ἣν, ὅτι τὰ μὲν οὐράνια ἑλέους φημὶ 
αξ,1Όσθαι, τὰ δὲ ἐπίχεια τῆς ἀληθείας. El γὰρ καὶ 
τὰ μάλιστα δοχεῖ τὰ ἓν οὐρανοῖς κχεχαθαρμένα 
τυγχάνειν, χαὶ πάντα τέλεια χαὶ εἰς ἄχρον ἀρετῆς 
ἑληλαχότα' ὅμως ὃ οὖν καὶ αὐτὰ διὰ τὸν σὺν ἔλεον 
τοιαῦτα ὄντα χαθἐστηκχεν. Οὐ γὰρ ἓξ αὐτῶν, οὐδὲ 
παρ ἑαυτῶν τῆς τοιαύτης μετέχει µαχαριότητος, 
iii παρὰ σοῦ τοῦ πάντων ἀγαθῶν χορηχοῦ. "H 


0 Isa. αν, 9. 


ea pulsanda qux Spiritus suggesserit. His adjicit, 
Exsurgam diluculo. Modo enim Spiritus przsentia 
illuminatus, et in die divinz lucis positus, paratus 
sum ad prophetandum. Hisque dictis, sese totum 
Spiritui addicit : ille vero per Prophetam ceu per 
instrumentum, bona annuntiat, omnibusque genti- 
bus evangelizat dicens : Confitebor tibi in populis, 
Domine, psallam tibi in gentibus. Quia enim in prz- 
senti Judaica gens et populus prophetas pellit tuos, 
ut nullus iis locus perfugii relinquatur ; eritque 
tempus quo omnes universa terrze gentes et omnes 
in hominibus populi, misericordie tus participes 
erunt, ita ut ego propheticus spiritus praenuntiato 
tempore omnes una populos adiens repleam, confi- 
tearque ac gratias agam tibi, quando psallam tibi, 
non in populo Judaico, sed in omnibus per univer- 
sum orbem gentibus ; ideo dico, Confitebor tibi in 
populis, Domine, psallam tibi in gentibus. Hujusque 
rei causam esse dico, quod in omnibus per orbem 
populis et apud omnes gentes propheticus spiritus 
versetur. Propheticos autem olim prolatos sermo- 
nes opere complendos esse post declarat dicens : 
Quoniam magnificata est usque ad coelos misericor- 
dia iua, et usque ad nubes veritas tua. Nam quod in- 
credibile videatur, celestia misericordia dignata 
fuisse dixi ; terrena, veritate. Etsi enim ea przser- 
tim, qux in colo sunt, purgata videantur, onnia- 
que perfecta, et ad virtutis summum progressa ; at- 


p tamen ipsa per misericordiam tuam tali ín condi- 


tione posita sunt. Neque enim ex se et sua vi tali 
gaudent felicitate, sed abs te omnium bonorum sub- 
ministratore. Sive alio modo, Quoniam magnificata 
est usque ad colos misericordia tua, effusa in homi- 
nes omnes. Quam item superius missam esse dice- 
batur his verbis, Misit Deus misericordiam suam et 
teritalem suam. Tanta enim in hominibus miseri- 
cordia illa missa edidit, ut in omnibus populis ego 
Spiritus sanctus confitear tibi, οἱ in omnibus gen- 
tibus psallam tibi : unde factum ut magnificata illa 
sit usque ad colos ; quia usque ad celos pertraxit 
homines qui proficiebant; ita ut ipsis regni celorum 
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promissio data sit. Sed etiam, inquit, usque ad A ἄλλως, Ὅει ἐμεταύγθη ἕως tov obpavov τὸ 


nubes veritas tua,"Nubes autem, divine Providen- 
ti volantati operam dantes, pluviz inserviunt. Eo au- 
tem commonstratur Deus hominibus providere, quod 
dispensatio, el veritas inspeclionis ejus usque ad 
nubium ministerium pertingat. Alias quoque, per- 
lectas in hominibus animas, propheticas scilicet, 
que Dei doctrinam ceu pluviam egentibus anima- 
bus subiministrant, nubes solet Scriptura appel- 
Jare. Cum ergo 1saias propheta vastitatem Ju- 


daico populo minabatur, Deum ita loquentem in-' 


duxit. Destruam sepem ejus, el erit in direpiionem; 
et destruam murum ejus, et erit in conculcationem. 
Ei dimittam vineam meam, et non putabitur, neque 
fodietur : εἰ ascendet. in ipsa quasi inculta, spina. 


&Agóc σου, τὸ χυθὲν εἰς πάντας ἀνθρώπους. "O δὴ 
xal ἀνωτέρω ἀπεστάλθαι ἑλέγετο &v τῷ, Ἑξαπέστει- 
«1ΕΥ ὁ θεὸς τὸ ÉAcoc αὑτοῦ xal τὴν ἀ.ἱήθειαν ab- 
τοῦ. Τοιαῦτα γὰρ ἐν ἀνθρώποις χατώρθωσε τὸ àzo- 
σταλὲν ἔλεος, ὡς ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς ἐμὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἑξομολογήσασθαί σοι, xat &v πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 
Φάλαι σοι’ ὅθεν ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν obpaviuv: ἐπεὶ 
µέχρι τῶν οὐρανῶν τοὺς Ey ἀνθρώποις προχόναντας 
εἴλκυσεν, ὡς xal ἐπαγγελίαν αὑτοῖς δεδόσθαι βασι- 
λείας οὐρανῶν. Αλλά xal ἕως τῶν νεφελῶν, φτοὶν, f 
ἀλήθειά σου. Νεφέλαι δὲ ὑπηρετιχαὶ τυγχάνουσιν ὑετῷ, 
τῷ τῆςθείας Προνοίας βουλήματι διαχονούµεναι. Οὕτω 
δὲ παρἰστησιν ὁ λόγος προνοεῖν ἀνθρώπων τὸν θεὸν, Ex 
τοῦ μέχρι τῶν νεφελῶν ἑχτείνεσθαι αὐτοῦ τὴν διοίχησιν, 


Et nubibus mandabo ne pluant super eam imbrem !, B xai τὴν ἀλίθειαν τῆς ἐπισχοπτς αὐτοῦ µέχρι τῆς 


Palam hisce verbis divini prophetze nubes vocan- 
tur : qui, spiritu ccelesti repleti, animabus homi- 
num ralionabiles pluvias suppeditabant. Quoniam 
igitur veritas Dei et misericordia ejus, de quibus 
paulo ante dicebat, Misit Deus misericordiam suam 
et veritatem suam, el eripuit animam meam de me- 
dio catulorum leonun, olim quidem animam Davi- 
dis eripuit, futurumque erat ut poslea visitaret 
omnes gentes; jure Spiritus sanctus qui hzc an- 
nunlial, οἱ ait fore ut in populis confiteatur, et 
psallat Deo in omnibus gentibus; hujus rei cau- 
sam apponit dicens: Qwontam magnificata est us- 
que ad επἰοφ misericordia tua, et extera. Deinde 
his ceu sigillum adjicit his verbis: Kzaltare super 
celos, Deus, et super omnem lerram gloria tua, 
eumdem de Deo sermonem secundo repetens. 
Tibi, inquit, convenit exaltari, tametsi hominum 
causa {ο nostre abjectioni attlemperas, populos 
alque gentes gratia tua vocans. Verum exaltare, 
ihronum repete tuum. Sic enim in celis man- 
sionem habens, in tuaque deitate, in tuo regno 
consistens, gloria tua universam terram replere 
valebis. Quod item Moyses describit, Deum indu- 
cens de Judaeis quidem ob conflatum vitulum hxc 
dicentem: Dimitte me, et incensus. ira. conteram 
épsos**; de vocatione autem gentium adjicientem 
illud, Vivo ego et vivit nomen meum, quia implebi- 
fur gloria mea universa terra. Apud Isaiam vero 
seraphim, quae Dominum Sabaoth circumdant, 
clamabant : Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus 
Sabaoth, plena est. omnis terra gloria. ejus. Qui- 
bus affinia in ixxi1 psalmo, de Christo clare nar- 
rante, dicta sunt ** : Benedictus Dominus Deus Israel, 
et benedictum nomen glorie ejus, et replebitur om- 
nis terra gloría ejus. Hxc igitur obsignat praesens 
prophetia dicens : Exaltare super celos, Deus, et 
super omnem lerram gloria tua. 


τῶν νεφελῶν ὑπηρεσίας φθάνειν. Καὶ ἄλλως δὲ τὰς 
ἐν ἀνθρώποις τελείας φυχὰς, τὰς προφητικὰς ὥσπερ 
ὑετοὺς τὰς Ex Θςοῦ διδασχαλίας χορηγούσας ταῖς 
τούτων δεοµένων φυχαῖς, νεφέλας εἴωθεν ὀνομάτειυ 
ἡ Γραφή. "Oxe γοῦν ἠπείλει τῷ Ἰουδαίων ἔθνει ἔρη- 
μίαν ὁ προφήτης ἩἨσαῖας, τὸν. θεὸν εἰσῆγε Aéyovza- 
Καθεῶ τὸν ὡραγμὸν αὐτοῦ, xal ἔσται elc διαρ- 
παγήἠν' xal xa0sAo τὸν ευῖχον αὑτοῦ, καὶ ἔσται 
εἰς καταπάτημα. Καὶ ἀνήσω τὺν ἀμπε]ώνά ucv, 
καὶ οὐ μὴ τµηθῇ, οὐδὲ μὴ σχαφῇ ' xal ἀναέήςσε- 
ται εἰς αὐτὸν ὡσεὶ χέρσον ἄκανθα. Καὶ ταῖς 
vegélaic ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ αὐτὲν 
ὑετόν. "Αντιχρυς διὰ τούτων τῶν θείων προφητῶν, 
νεφελὼν ὠνομασμένων, οἱ πυεύµατος οὑρανίου πλτ- 


C ρούμενοι λογιχοὺς ὑετοὺς ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐχορέ- 


γουν φυχαῖς. Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ xal 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ, περὶ ὧν μικρὺν πρόσθεν ἔλεγεν, Εξ- 
απέἐστειλεν ὁ θεὺς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν dAij- 
θεια» αὐτοῦ, καὶ ἑῤῥῥύσατο τὴν Φυχί µου ἐκ 
µέσου cxóurov* πάλαι μὲν τὴν φυχὶν ἐῤῥύσατο 
τοῦ Δαυϊδ, μελλε δὲ χαὶ μετὰ ταῦτα xal πάντα ἔπι- 
σχοπεῖν τὰ ἔθνη ΄ εἰχότως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ταῦτα 
εὐαγγελιζόμενον, xaX ὅτι Ev. λαοῖς ἐξομολογήσεται, 
καὶ ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι φαλεῖ τῷ θεῷ, τὴν αἰτίαν 
προστίθησι AEvov* "Οτι ἐμεγαλύγθη ἕως τῶν οὗ- 
parar τὸ ÉAsóc σου, xa τὰ ἕξης. Εἶτα τούτοις 
ἅπασι τὸ ἐπισφράγισμα ἐπάγει Àéyov: "Yyxo0ntt 
ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὺς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γην ἡ δόξα σου, δεύτερον ἑπαναλαθὼν τὴν αὐτὴν 
θεολογίαν. Σοὶ γὰρ, φησὶ, πρέπει ὑφοῦσθαι, εἰ xal 
τὰ μάλιστα δι’ ἀνθρώπους συγχαταθαίνεις τῇ ἡμετέρᾳ 
ταπεινώσει, λαοὺς xaX ἔθνη προσκαλούµενος τῇ σαυ- 
τοῦ χάριτι. ᾽Αλλ' ὑψώθητι, xal ἀπολάμθανε τὸν σαυ- 
τοῦ θρόνον. Καὶ οὕτως Υὰρ iv οὐρανοῖς τὰς διατρι- 
θὰς ποιοῦμενος, xal ἐν τῇ σαυτοῦ τυγχάνων θεότητί 
τε χαὶ βασιλεία, πᾶσαν τὴν γῆν πλτροῦν δυνίστ 
τῆς σαυτοῦ δόξης. "O δὴ xal Μωστς ἀναγράφει τὸν 


Θεὸν εἰσάγων περὶ μὲν Ἰουδαίων λέγοντα δι ἣν εἱργάσαντο µοσχοποιίαν' Ἔασόν µε, xal θυμωθεὶς 
ὁργῇ ἑκτρίγω αὐτούς"' περὶ δὲ τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως ἑπάγοντα τὸ, Zo ἐγὼ, xal ζῃ τὸ ὄνομά µου, 
ὅτι πληρωθήσεται enc δόξης µου πᾶσα ἡ yn. Καὶ παρὰ τῷ Ἠσαῖᾳ δὲ τὰ σεραφὶμ, κυχλοῦντα τὸν Κύ- 
go? Σαζθαῶθ, ἐδόα᾽ "Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Θεὸς Σαδαὼθ, π.Ἰήρης xàca ἡ vij τῆς δέξης αὐτοῦ. 


* Igi. v, 5,6. ^ Exod, xxxn, 16. * Isa. vi, S. Ἠ Ρα]. 1zxi, 18, 49. 
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Οἷς συμφώνως χαὶ ἐν oa ψαλμῷ τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ σαρῶς διαγορεύοντι λέλεχται’ Εὐ λογητὸς Κύ- 
ριος ὅ θεὸς "IcpatA, xal εὐλογητὸν có ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ π.Ἱηρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ γή. Ταῦτ' οὖν xai ἡ παροῦσα προφητεία ἐπισφραγίζεται λέγουσα. 'Υψώθητι ἐπὶ τοὺς obpa- 


οὓς, ὁ θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 


ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, MH ΔΙΑΦΘΕΙΡΗΣ TO AAYIA, EIZ A 1. IN FINEM, NE DISPERDAS, IN TITULI IN- 


ΣΤΗΛύΓΡΑΦΙΑΝ. ΝΖ’. 

XEl dAn0oc ἄρα διχαιοσύγην «Ία.εῖτε, εὐθέα xpl- 
vete, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Εἰς τὸ τέλος μὴ διαφθεἰ- 
Ρειν, φυλάττειν δὲ ἔχαστον τὰ ἑαυτοῦ τέλη, xal ὁ 
παρὼν παραινεῖ λόγος. ΄Αμϕω δὲ, ὅ τε μετὰ χεῖρας 
χαὶ ὁ πρὸ αὑτοῦ τὴν ἴσην ἔχουσι προγραφὴν, ὁμοίως 
τὸ, Elc τὸ téJoc, μὴ διαφθείρῃς τῷ Aavtó, καὶ τὸ, 
elc στη.«λογραφίαν, περιέχοντες. "O ve μὴν χρόνος, 
£i xal μὴ ἐν τῷ παρόντι, ἀλλ᾽ Ev τῷ πρὸ τούτου δεδή- 
λωται χατὰ τὴν προσθήχην ᾗ φησιν, Ἐν τῷ αὐτὸν 
ἀποδιδράσχει ἀπὸ προσώπου Σαοὺ. εἰς τὸ σπἠ- 
«Ί 51ΟΥ. Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν εἱρῆσθαι χρόνον xai ὁ 
προχείμενος, οὗ µόνον Ex τῶν εἰρημένων δοχεῖ uot, 
ἀλλὰ xal ix τῶν ἑξῆς ἑπιφερομένων. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ 
πρὸ τούτου στηλογραφία περὶ τῶν νἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
ταυν ἔλεγεν, Ylol ἀνθρώπων, οἱ ὀδόντες αὐτῶν óz Aor 
xul BéAn  εἰχότως xai ἡ μετὰ χεῖρας τοῖς αὐτοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων εὐθὺς ἓν ἀρχῃ προσφωνεῖλέγουσα ' El 
ἀ.1ηθῶς ἄρα δικαιοσύνηγ AaAsics, εὐθέα κρίνετε, 
οἱ viol τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἐπειδήπερ ἓν τῷ πρὸ 
τούτου ἑλέγετο' Ἑῤῥύσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ µέσου 
σχύμνωγ, 1, ἐχ µέσου «εόγτων, χατὰ τοὺς λοιποὺς, 
εἰκότως ἓν τῷ μετὰ χεῖρας ἐπιφέρεται, Τὰς μύ,λας 
τῶν Aeórrov συγἐθ.Ίασε Κύριος. Ἔδει γὰρ ἡμᾶς 
μαθεῖν ὅπως ἑῤῥόσατο τὴν ψυχὴν τοῦ Aavtó Ex µέσου 
σχύµνων. Καὶ πόλιν περὶ τῶν ὀδόντων τῶν ἑνδιαδαλ- 
ὰόντων αὐτὸν ἐν μὲν τῷ πρὸ τούτου, Ylot ἀνθρώπω»., 
| ol ὀδόντες αὐτῶν ὅπ.Ίον καὶ βέ.η, ἑλέγετο, ἐν δὲ 
τῷ μετὰ χεῖρας * Ὁ θεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόγτας 
αὐτων ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. Αφ' ὧν δείχνυται ἡ 
iv ἀμφοτέραις ταῖς στηλογραφίαις συμφωνία. Καὶ 
ἄλλως δ’ οὖν τις εἴποι, ἐπειδὴ dj πρὺ τούτου περι- 
έχει τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν, εἰχότως τῇ τοιαύτῃ προ- 
φητείᾳ ἡ παροῦσα στηλογραφία συνΏῆπται, διαγο- 
ρεύουσα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὸν περὶ τῆς δι- 
Χαιοχρισίας τοῦ θεοῦ λόγον, διαστελλοµένη τε πᾶσι 
τοῖς λαοῖς σὺν ἀληθινῃ προαιρέσει καὶ συνειδῄήσει xa- 
θαρᾷ τῇ τοῦ λόγου προσιέναι διδασχαλίᾳ, xal μὴ 
χαθυποχρίνεσθαι τὴν θεοσέδειαν. Διὸ πρὸς πάντας 
τοὺς ἀνωτέρω λαοὺς ὠνομασμένους καὶ πρὸς πάντα 
τὰ ἔθνη, περὶ ὧν ἑλέγετο, ᾿Εξομο.ογήσομαί σοι 
ἐν Aaoic, Κύριε, να. 1ῶ σοι ἐν ἔθνεσι, τὴν προσ- 
Φώνησιν ποιούμενος ὁ παρὼν λόγος διαμαρτύρεται 


λέγων * Ei ἀ ληθῶς ἄρα δικαιοσύνη» «ἰαλεῖτε, εὐθέα p 


κρίνετε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων». El γὰρ ἁληθῶς τις 
διχαιοσύνην ἐπαγγέλλοιτο, οὐδ' ἄλλοθεν δειχθἠσετα», 
3 ἀπὸ τοῦ χρίνειν εὐθέα. Κρίνει δὲ εὐθέα ὁ χρίνας 
παρ ἑαυτῷ τὴν χατὰ τὸν ὁρθὸν λόγον, xaX μηδὲ σχο- 
λιὸν μηδὲ διάστροφον πράττειν. Εἶθ᾽ ὡς τῶν vlov 
τῶν ἀνθρώπων ὀρθὰ μὲν λαλούντων τοῖς χείλεσι, xai 
τῷ στόµατι διχαιοσύνην ἐπαγγελλομένων, ἐλεγχομέ» 
νων δὲ ἀπὸ τῶν ἔργων, ὅτι τἀναντία χατὰ διάνοιαν 
* ibid, 10. 


*3 Psal. 1vi, $.. ** ibid. 


SCRIPTIONEM. LVIHI. 


VERs. 3, 3. Si vere. utique justitiam loquimini, 
recta judicate, filii hominum. WHortatur. pr»eens 
sermo singulos, ut ne in finem disperdant, sed ob 
servel quisque fines suos. Anboquippe, tum hic, tum 
precedens, similem preferunt inscriptionem, sci- 
licet, In finem, ne disperdas David, «ique, in tituli 
inscriptionem. Tempus autem, etsi non in prze- 
senti, at in przecedenti declaratur, dum bzc addit, 
Cum fugeret α facie Saulis in speluncam. Eodem 
itaque tempore pronuntiatum eliam przsentem 
fuisse, non solum ex jam dictis, verum etiam 
ex mor afferendis planum mihi videtur. Quia enim 
in praecedenti tituli inscriptio de filiis hominum 


B dicebat, Filii hominum, dentes eorum arma etl sa- 


gitte ; hzc item tituli inscriptio statim ab exor- 
dio eosdem filios hominum compellat dicens : Si 
vcre ulique justitiam loquimini, recta judtcate, filii 
hominum. Et quoniam in precedenti dicebatur, 
Eripuit animam meam de medio catulorum [εο- 
num ", sive, de medio leonum, secundum re- 
liquos, consequenter in presenti infertur, Molas 
leonum confregit Dominus. Oportuit euitn. ediscere 
nos, quo pacto eripuerit animam Davidis de medio 
catulorum leonum. Αο rursum de calumniatorum 
suorum dentibus in praecedenti aiebat, Filii homni- 
num, denies eorum telum. εἰ sagitig ; in presenti 
vero, Deus conteret dentes eorum. in ore ipsorum. 
Quibus ambarum tituli inscriptionum consensus 
plane comprobatur. Et alia quoque ratione di- 
xerit quispiam, quia precedeus gentium vocatio- 
nem complectitur, jure hujusmodi prophetiae pre- 
sentem tituli inscriptionem adjunctam fuisse, qu 
filiis hominum justi judicii Dei rationem enarret, 
omnibusque populis praecipiat, ut sincera volun- 
tate eL pura conscientia ad verbi doctrinam acce- 
dant, neque pietatem erga Deum simulent. Quare 
omnes supra memoratos populos, universasque 
gentes de quibus dicebatur, Confitebor tibi in popu- 
lis, Domine, psallam tibi in gentibus ', compellans 
sermo presens, obtestatur dicens: Si vere utique 
justitiam loquimini, recta judicate, filii hominum. 
Nam $i vere justitiam quis profiteatur, non aliunde 
comprobabitur, quam ex eo quod recta judicet. 
Recta vero judicat, qui apud se judicavit ac decre- 
vit, justitiam ex recta ratione, nec quidpiam tor- 
tuosum aut perversum edere. Deinde vero, cum 
filii hominum labiis quidem recta loquerentur, et 
ore justitiam profiterentur, sed ipsis operibus de- 
prehenderentur adversa cogitare, subjungit : Ei- 
euim in corde iniquitates operamini in terra: cujus 
rei, inquit, argumentum sunt opera vestra, Injw- 
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stitiam manus vestre complicant. Recta ergo ju- A λογίζονται, ἐπιλέγει: Καὶ γὰρ ἐν καρδἰᾳ ἀνομίας 


dicate, filii hominum, et vobiscum reputate, num 
sermones vestri cuia operibus consonent. Nam 
si justitiam loquimini, cur manus vestr& injusti- 
tiam complicant? Ex quo sane palam est vos ini- 
quitates in corde cogitare, el alia quidem mente 
tenere, alia ore proloqui. Si ergo vere justitiam 
loquimini, heus vos* recta judicate, et quz loqui- 
imnini peragite, neque in corde iniquitates opere- 
mini, nec manus vestra iujustitiam complicent. 
τὰ εὐθέα, ὦ οὗτοι, καὶ ἅπερ λαλεῖτε, ταῦτα xal 
αἱ χεῖρες ὑμῶν ἀνομίαν συμπλεχέτωσαν. 

Vrns. 4 6. Alienati sunt peccatores a vulva, erra- 
verunt ab utero, locuti sunt falsa. Hxc quoque filiis 
hominum applicat, qui se Deum colere, et justitiae 


leges adire profitentur, neque tamen recte judicant. B 


Eos igitur sic compellat : Heus vos! audite, qui 
justitiam ore tenus loquimini, manibus vero inju- 
 süitiam operamini, multaque simul peccata com- 
plicatis ; magno judici latet nihil eorum quz singuli 
inmente versant. Etiamsi enim quis oculis homi- 
num latere videatur; at sciat immani se errore 
duciseseque decipere. Neque enim magno univer- 
sorum judici occultus erit, ad cujus tribunal omnes 
sistemur. Quomodo autem Deo latere possint, cum 
priusquam in lucem prodirent, ei, qui omnia novit 
antequam (fiant, cogniti essent? Quare antequam 
fierent, eos, quasi jam exsisterent, tales fore quales 
jam suut. prospiciebat: exinde vero jam apud ipsum 
reprobati erant. Alienari sunt igitur peccatores a 
υπίνα. Acetiamsi hodie justitiam simulate loquan- 
tur, operibus contraria aggredienles ; at. non jam 
pri rum apud Deum tales esse videntur : sed prius- 
quam ex ulero prodirent ; quin et antequam in 
vulvz recep:aculo conciperentur , ex numero erran- 
tium abeo reputabantur, et quod tales futuri es- 
sent non, ignorabat ipse. Sed ab eo jam tempore 
noverat eos falsa locuturos, et furorem ipsis secun- 
dum similitudinem serpentis fore. Θυ μὸν autem Greci 
solent etiam animam appellare. Quoniam igitur an- 
tiquus Serpens qui Evam decepit , suavi quidem et 
amica oratione simulate utebatur, Dei mentionem 
faciebat, et cum quadam pietatis specie mulieri 
dicebat : Quare dixit Deus : Ne comedatis ex omni 


ligo, quod est in paradiso *? ac. rursum : Sciebat D 


enim Deus, quod quacunque die comederitis ex eo, ape- 
rientur oculi vestri, et eritis sicut dii, scientes bonum 
et malum"*?, Et. talibus quidem dictis simulans, et 
Deum senosse prz/erens, mulierem alloquebatur; 
in corde autem iniquitates operabatur, ac operibus 
injustitiam complicabat. Merito hi quoque dicuntur 
furorem et animam habere memorato serpenti si- 
milem. Quod ipsum Deus prescientia sua przoccu- 
pavit. Nam hi, auditis divinis sermonibus, sacrisque 
verbis eruditi, nihil ad utilitatem parient, quia 
aures occludunt, neque divinarum incantationum 
virtutes recipiunt, sed similes sunt aspidi surdz et 


* Gen. i1, 1. ** ibid. 5. 


ἐργάζεσθε àv τῇ T τούτου δὲ, φησὶν, ἔλεγχος al 
ὑμέτεραι πράξεις" Αδικίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συµ- 
π.λέἐκουσι. Κρίνατε οὖν εὐθέα, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ λογίσασθε παρ' ἑαυτοῖς, εἰ τοῖς ὑμετέροις λόγοιςἰ 
συμφωνεῖ τὰ ἔργα. El γὰρ δικαιοσύνην λαλεῖτε, πῶς 
αἱ χεῖρες ὑμῶν ἀδικίαν συμπλέχονσιν; Αφ' οὗ δεί- 
χνυσθε ἀνομίας ἓν τῇ χαρδίᾳ λογιζόµενοι, καὶ ἕτερα 
μὲν διανοούμενοι, ἕτερα δὲ τῷ στόµατι λαλοῦντες. 
El δὴ οὖν ἀ Ίηθῶς διχκαιοσύνην «ἰαλεῖτε, κρίνατα 
πράττετε, μηδὲ ἐν χαρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσθε, μτδδ 


Ἁπη.].λοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας , 
ἐπ.λανήθησαν ἀπὸ γαστρὺς, ἑλάίησαν γφευδη. 
Καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς υἱους τῶν ἀνθρώπων ἀποτεί- 
νεται τοὺς ἐπαγγελλομένους θεοσεθεῖν, xat τοὺς τῆς 
δικαιοσύνης µετέρχεσθαι νόμους, μὴ κρίνοντας δὲ 
ὀρθῶς. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτούς" ᾿Αχούσατε, ὦ οὗτοι, 
οἱ λαλοῦντες μὲν διχαιοσύνην τῷ στόµατι, ἐργαξό- 
µενοι δὲ ταῖς χερσὶν ἁδιχίαν, καὶ πολλὰς κατὰ τὸ 
αὐτὸ συµπλέχοντες ἁμαρτίας ' τὸν µέγαν κριτὴν οὐ- 
δὲν λανθάνει τῶν κατὰ διάνοιαν ἑχάστῳ λοχγιζοµένων. 
Kàv γὰρ δοχῇ τις ἀνθρώπων ὀφθαλμοὺς χρύπτεινν 
ἀλλ) foco, ὅτι δεινην πλάνην πεπλάνηται ἑαυτὸν 
ἁπατῶν. O0 γὰρ τὸν µέγαν τῶν ὅλων χριτὴν λήσε- 
ται, οὗ πάντες πρὸ τοῦ βήματος παραστησόµεθα. 
Πῶς 6' ἂν xai λάθοιεν τὸν Θεὸν οὗτοι, ὁπότε χαὶ πρὶν 
εἰς φῶς προελθεῖν αὐτοὺς, πάντα εἰδότι πρὸ γενέσειυς 
αὐτῶν ἐγνωρίζοντο; Διὸ πρὶν γεννηθῆναι αὐτοὺς, 
ὡς Ίδη ὑφεστῶτας, xal τριούτους ὄντας οἷοι νῦν clt 
προεώρα”. Ίδη τε ἐξ ἐχείνου ἀπόθλητοι σαν παρ᾽ 
αὑτῷ. Ἁπη.Ίοτριώθησαν γοῦν οἱ ἁμαρτω.]οἱ ἀπὸ 
μήτρας. Καὶ el καὶ τὰ μάλιστα σήμερον δικαιοσύνην 
λαλεῖν προσποιοῦνται, τοῖς ἔργοις τὰ ἑναντία µετερ- 
χόμενοι, ἁλλ᾽ οὐ xaX παρὰ θεῷ νῦν ἐφάνησαν τοιο»- 
τοι * πρὶν δὲ ἀπὸ γαστρὸς προελθεῖν αὐτοὺς, μᾶλλον 
δὲ καὶ πρὸ τοῦ συλληφθῆναι ἓν τῷ τῆς μήτρας δο- 
χείῳ, ἓν πεπλανημένοις ἑλογίσθησαν παρ) αὐτῷ, xat 
μέλλοντες ἔσεσθαι τοιοῦτοι οὐκ ἡγνοοῦντο.΄Ηδη δὲ t£ 
ἐχείνου ὡς ἂν μέλλοντες τὰ ψευδῆ λαλεῖν ἐγινώ- 
σχοντο, χαὶ ὡς θυμὸς αὐτοῖς ἐστι κατὰ τὴν ὁμοίω- 
Ct τοῦ ὄφεως. θυμὸν δὲ καὶ τὴν φυχἠν καὶ παῖδες 
Ἑλλήνων καλεῖν εἰώθασιν. Ἐπεὶ τοίνυν καὶ ὁ ττα- 
λαιὸς ὄφις, τὴν Εὔαν ἁπατῆσας, προσεποιεῖτο μὲν 
γλυκείχ xai φιλιχῇ κεχρῆσθαι ὁμιλίᾳ, μνήμην τε 
Θεοῦ ποιεῖσθαιι καὶ τινα ἐπιδείχνυσθαι εὐλάδειαν, 
λέγων τῇ vuvatxl* Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεός" Οὐ μὴ 
ωάγητε ἀπὸ παντὸς ξύ.Ίου τοῦ ἓν τῷ παραδείσῳ; 
καὶ πάλιν" "Ηδει γὰρ ὁ θεὺς, ὅτι ᾖ δ' ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ αὐτοῦ, διανοιχθήσοκται ὑμῶν οἱ 
ὀφθαΛμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσκογτες κα- 
Aàr καὶ zovnpór: χαὶ τοιαῦτα μὲν ὑποχρινόμενος, 
καὶ τὸν θεὸν εἰδέναι προσποιούµενος, ὠμίλει τῇ γυ- 
ναικὶ, ἓν καρδίᾳ δὲ ἀνομίας εἰργάζετο, xal τοῖς 
ἔργοις ἁδιχίαν συνέπλεχεν * εἰκότως xai οἵδε λέγονταε 
θυμὸν ἔχειν καὶ duytv ὁμοίαν τῷ προλεχθέντι ὄφει * 
ὃ δὴ xax αὐτὸ προείληφεν ὁ θεὸς τῇ προγνώσει. Tiv 
γὰρ θείων εἰσαχούοντες λόγων xaX τοῖς ἱεροῖς µαθη- 
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τενόµενοι ῥήμασι, οὐδὲν ειχτήσονται πρὸς ὠφελείας, A obturanti aures suas, ut non exaudiat voces incan- 


διὰ τὸ βύειν τὰ dra, xa μὴ καταδέχεσθαι τῶν θείων 
ἐπῳδῶν τὰς δυνάµεις, ἀφομοιοῦσθαι δὲ ἁσπίδι χωφῇ 
καὶ βυούσῃ tà ὥτα αὐτῆς, πρὸς τὸ μὴ ἀχοῦσαι φω- 
νῆς ἑπᾳδόντων, gappaxoitas (4) φαρμακευομένου 
παρὰ σοφοῦ. Tip μὲν οὖν ὄφει ὠμοιώθησάν διὰ τὴν 
ὑπόχρισιν xai xiv ἑπίπλαστον περὶ θεοῦ ὁμιλίαν, τῇ 
δὲ ἁσπίδι διὰ τὸ χρύπτειν ἐν αὐτοῖς τὸν θανατηφόρον 
όν. ᾽Αλλ' εἰ μὲν ἁπλῶς ἁσπίδι παρεθλήθησαν, ἑλπὶς 
ἂν ἦν ποτε ὠφεληθήσεσθαι ' ἐπεὶ xal τὸ δεινὸν έρπε- 
«by ἐχεῖνό ἐστιν ὅτε ἐξ ἐπῳδῆς χαὶ χατασχευῆς ἑτέ- 
pov τινῶν ἀποῤῥίπτει τὸν ἰὸν, χαὶ τὸν θυμὸν ἀποτί- 
θεται, xal ὥσπερ ἀπονεχροῦται τὴν xaxiav* εἰ δὲ f 
τοιαύτη τῆς ἁἀσπίδος πιχρία δυνάµει λόγων τινῶν 
ἐξασθενεῖ xal ἀπομαραίνεται, τὸν ἰόν τε ἀποῤῥίπτεϊ, 
τί χρὴ λέχειν περὶ ἀνθρώπου ψυχῆς, τῆς χατ᾽ εἰχόνα 
Θεοῦ γεγενηµένης , ἀλλ ὅτι xaX αὐτὴ πολὺ μᾶλλον fj 
4b ἑρπυατωὸν ἐχεῖνο γένος µετέδαλεν ἂν ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον, tfo Χαχίας ἰὸν ἀποθεμένη, εἰ παρεῖχεν 
ῥαυτὴν τῇ ἐἑχ τῶν θείων µαθηµάτων ὠφελείᾳ, καὶ 
ταῖς ἀχηθῶς θεοπνεύστοις ἐπῳδαῖς ; Διὸ δὴ ἀχριθῶς 
ὁ λόγος οὐχ Ἁπλῶς ἀσπίδι τὴν τοιαύτην παρέδαλεν, 
ἀλλ ἁἀσπίδι χωφῇ , oóx ἐχ φύσεως οὔσῃ τοιαύτῃ» 
ἀλλ ἐκ προαιρέσεως ἑαυτὴν ἀποχωφούσῃ. Διὸ εἴρτ- 
ται, Ὡς ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυσύσης τὰ ὧτα 
αὐτῆς. Οὕτω Υάρ ποτε xal ἄνθρωπος τῶν θείων 


&vfjxooc Merov, οὐ παρὰ τὸ χεχωφῶτσθαι τὴν φυχἣν, — 


ἑστέρηται τῆς ἀχοῆς, παρὰ δὲ τὴν οἰχείαν βούλησιν ’ 
ἐχὼν γὰρ ἑαυτὸν ἀποχωφοί βιαζόµενος τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν. Θεὺς γὰρ χωφὴν ψυχὴν οὐχ εἰργάσατο, ὡς 
οὐδὲ τυφλὴν, 6505 ἀνάπηρον, οὐδὲ ὅλως λελωθηµένην' 

ἐῤῥωμένην δὲ χατὰ πάσας αὐτῆς τὰς δυνάµεις * ἐπεὶ 
xat' εἰλόνα xai χαθ) ὁμοίῶσιν τὴν αὐτοῦ τὸν ἄνθρω- 
πον ὑπεστήσατο. Ἕκχαστος δὲ ἑαυτὸν ἀποχωφοὶ xai 
ευφλοῖ, xai τὴν οὐσίαν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς λωδᾶται. 
Τοῦτο δὲ διὰ "Hoatou τοῦ προφήτου ὁ ἐκ περιτομῆς 
ἀπτελέγχεται πράττων λαός. Au λέλεχται πρὸς αἎ- 
τούς; Ἐπαχύνόθη ἡ καρδία τοῦ .Ἰαοῦ τούτου, xul 
τοῖς ὡσὶ βαρέως Ίχουσαν, xal τοὺς ὀφθα.λμοὺς 
ἐκάμμνσαν, καὶ τὰ dca ἑδάρυναν - µήάοεε ἴδωσι 
τοῖς ὀρθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσι, καὶ τῇ 
καρδίᾷ θυνῶσι, καὶ ἐπισερέγωσι, xal ἰάσωμαι 
αὐτούς, ὑῦτως οὖν ἁσπίδι κωφῇ ἑαυτὴν ἀποχωφούσῃ 
6 τῶν θείων ἀνήχοος λόγων παρωµοίωται. ᾿Διὸ λέ- 
λεχται ath «bv Σύμμαχον. Ὡς ἁσβίδι κωφῇ, 

βυούση ὠείον αὐτῆς, ἵνα μὴ ἀχούσῃ φωνὴν γι- 
θυριζόνεων, ἑκάστου ἑπφῳδὰς σεσοφιὀµένου. Ἁλλ' 
ὁ μὲν νῦν ὑφεστὼς ἄνθρωπος, xai τοιοῦτον ἑαυτὸν 
κατασκευάσας , ὅτε ταῦτα πράττει, τοῖς πολλοῖς γι- 


tanlium, neque recipiat remedium a sapiente para- 
tum, Serpenti igitur similes sunt, ob bypocrisin, et 
simulatum illud de Deo colloquium; aspidi vero, 
quia lelale venenum in se occultant. Verum si 
aspidi duntaxat comparandi essent, spes foret eos 
aliquando utilitatem percepturos : siquidem ferum 
illud reptile, ex incantatione et artificio quorum- 
dam, virus nonnunquam abjicit, luroremque de- 
ponit, et quasi exstinguitur quoad malitiam. Quod 
si talis acerbitas aspidis vi quorumdam verborum 
debilitatur et. marcescit, venenumque abjicit, quid 
dicendum de anima bominis, quae ad imayinem Dei 
facta est, nisi eam multo potius quam reptile illud 
genus, deposito malitie veneno, in melius mutan- 
dam esse; si tamen sese divinarum disciplinarum 
utilitati, et divinitus vere inspiratis incantationibus 
applicet? Quamobrem accurate sermo non áspidi 
simpliciter talem animam comparavit, sed aspidi 
surde, que non ex natura sua surda sit, sed ex 
propria voluntate talis evaserit, Quare dictum est, 
Sicut aspidis surdee et obturantis aures. suas. Sic 
enim aliquando homo verba divina non audiens, non 


quod anima surdus evaserit, auditu privatur, sed id 


proprie voluntatis est ; sponte namque naturz viin 
inferens suze obsurdescit, Etenim Deus non surdam, 
non czcam, non mutilam vel mancam animam ; sed 
validàm cunctisque suis virtutibus praditam effe- 
cit; nam ad imaginem et similitudinem suam ho- 
minem condidit. Quisque vero surditatem sibi cz- 
citatemque procurat, animsque sus substantiam 
labefactat. Quod populus ex circumcisione fecisse 
per Isaiam arguilur his verbis : Incrassatum est cor 
populi hujus, et auribus graviter audierint, et oculos 
clauserunt, ne forte videant ocutis, et auribus au- 
diant, et, corde intelligant, et convertantur , et sanem 
eos". Sic ergo aspidi surdz εἰ obturanti aures 
comparatur, qui divina verba non audit. Quare se- 
eundum Symmachum dicitur : Sicut aspidi ευτάα, 
obluranti auriculam suam, uí πε audiat vocem su- 
surrantium, unoquoque incantationes sapienter edo- 
cto. Verum homo nunc exsisteris, qui sese tali modo 
constituit, dum bac agit a mullis noscitur; at Deo 
etiam ante ortum notus ; imo vero diu antequam in 


D utero conciperetur, quod talis futurus esset, ab eo 
cognoscebatur. Incassum ergo sibi ipsi illudit qui 


justitiam ore profitetur , dum manibus injustitiam 
complicat, deindeque iniquitatem in corde occultat 
8UO, ac si in divino tribunali ipsi Deo latere possit. 


wv3xttai* τῷ δὶ θεῷ xal mob ενέσεως, καὶ πολὺ πρότερον πρὸ τῆς χατὰ Υαστρὸς συλλήφεως, τοιοῦ- 
τος ἑσόμενος ἐγνωρίξετο. Μάτην ἄρα ἑαυτὸν ἁπατᾷ ὁ λαλεῖν μὲν δικαιοσύνην ἐπαγγελλόμενος, ταῖς δὲ 
χεροὶν αὐτοῦ συμπλέκων ἀδιχίαν  ἔπειτα κρύπτων bv «fj, xapbia ἑαυτοῦ τὴν ἀνομίαν, ὡς xai τὸν θεὸν 
λησόμενος ἐν τῷ θείῳ δικαιωτηρίῳ. 

Ὁ θεὸς συντρίψει τοὺς ὁδόγτας αὐτῶν ἐν τῷ 
στόµατι αὐτῶν , καὶ τὰ Enc. Τὰ προλεχθέντα µα- 


Vgxs. 7, 8. Deus conteret dentes eorum in ore 
ipsorum, et caetera. Hac de peccatoribus. notitia in- 


50 ja, vi, 10. 


(1) Lege, φαρμάκου τε. Estque lectio Theodotionis. 
PaTRot. Οκ. XXII | 1" 


μα EUSEBII C/ESÁRIENSIS OPP. PARS IH. — EXEGETICA Di 
structi filii hominum, quod scilicet a Deo prano- A θόντες περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν '6t viol τῶν ἀνθρόπων, 


scantur, et quod antequam ad homines transirent, 
notum illi esset tales ipsos futuros, audite cujus- 
modi fine iidem excipiendi sint. Quoniam enim li- 
bera et sui arbitrii natura przditi, vi internoscendi 
boni et contrarii instructi, atque liberam ad utrum- 
libet inclinationem nacti, non recte judicio suo sunt 
usi, neque rectam viam, etsi notam sibi, dilexerunt, 
neque operibus justitiam adierunt, quam verbis 
duntaxat et labiis sunt professi, veterique serpenti 
similes, aspide surda deteriores evasere ; ideo quz 
ipsis eventura sint audite, disciteque, 3b univer- 
sorum Judice Deo conterendos esse ipsorum dentes, 
qui,nihil prorsus a leonibus discrepant, et quod 
post bec omnia instar αυ effluentis dissolvendi 


καὶ ὡς, προγνωσθέντες ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xai πρὶν εἰς 
ἀνθρώπους παρελθεῖν , ἑγνωρίξοντο αὐτῷ ἑσόμενοι 
ποιοῦτοι, ἀχούετε ὁποῖον τέλος αὐτοὺς διαλήψεται. 
Ἐπειδὴ γὰρ, φύσεως ἐλευθέρας καὶ αὐτεξουσίου 
γενόµενοι, διαχριτικοί τε τοῦ χαλοῦ xal τοῦ ἑναντίου, 
τήν τε εἰς ἑχάτερα ῥοπὴν τὴν ἓν ἑαυτοῖς χεχτηµένοι, 
οὑχ ὀρθῶς ἐχρήσαντο τῷ κριτηρίῳ , οὐδὲ ἠγάπησαν 
τὴν εὐθεῖαν, καἰπερ εἰδότης αὐτὴν, οὐδ' ἔργοις µετ- 
Έλθον τὴν δικαιοσύντν, ἣν λόγῳ µόνῳ xax χεβλεσιν 
ἐπηγγέλλοντο, τῷ παλαιῷ δὲ ὄφει ὁμοιωθέντες, ἀσπί- 
δος χωρῆς χεῖρους ἐγένοντο" τούτου χάριν ἐπακούσα- 
τε τίνα xal αὐτοὺς περιμένει, µαθόντες, ὡς ὁ τῶν 
ὅλων αριτὴς θεὸς συντρίψει τοὺς ὁδόντας αὐτῶν xav 
οὐδὲν διαφερόντων λεόντων, xaX ὡς μετὰ πάντα ὅτα- 


sint. Nam illius loco, Ad nihilum devenient tanquam B λυθήσονται δίχην ὕδατος ἐχρέοντος. ᾿Αντὶ yàp τοῦ, 


aqua decurrens, Symmachus sic interpretatur, Dis- 
solvaniur sicut aqua pertransiens sibi. Quia enim 
ore tenus justitiam simulant, jure Deus dentes co- 
rum in oreipsorum conteret. Et quia non sal ipsis 
fuit, quod serpenti et memorate aspidi surdze collati 
essent ; cum jam aliorum perniciem molientes, leo- 
nibus et catulis leonum comparentur; a quibus ani- 
mam erui suam David ita precatur in precedenti 
psalmo, Et eripuit animam meam de medio catuloram 
leonum '; aut, de medio leonum; molas eorum 
confracturum esse Deum dicitur, videlicet potesta- 
tes maliti: eorum, queis in multorum perniciem 
utebantur. Cum autem dentes et molas eorum con- 
triverit Deus, ἰύπο demum ceu mortui ad nihilum 
devenieni, et sicut aqua sibi pertransiens dissol- 
ventur. Et is quidem futurus impiorum omnium 
finis. Quod sane vos seire necesse est, o fllii homi- 
num, ut, si vere ulique.justitiam loquimini, recta 
judicetis, neque predictorum hominum viam inea- 
tis, neque in corde iniquitates operemini, neque 
injestitiam mianus vestre complicent, nec vos si- 
miles serperiti exliibeatis, nec sitis sicut aspis surda, 
obturans aures suas, nec cum memorotis impiis et 
peccatoribus una atmJucamini: quos przscientia 
sua przvertens Deus, antequam in lucem prodirent, 
tales futuros esse noverat; sed tamen concessit ut 
.noscerenlur ac in lucem venirent, gratia sua ipsis 
quoque concessa, ul palam eorum propositum fie- 
ret. Siquidem et ordinem justorum rectam ac mi- 
nime deflexam viam suapte voluntate initurum praze- 
verteus Deus noverat. Deinde utrique ordini libe- 
rum arbitrii motum dimisit, concedens ut in stadio 
cursum conficerent. Ac cum universos natura si- 
miles constituisset , voluntate propria quemque 
meliora deligere pariter permisit. Illi vero, utpote 
qui sui ipsorum domini, sui juris ac liberi quoad 
motum essent, arbitratu suo disjuncti sunt, aliis 


"rectam, obliquam aliis viam .cooptantibus. Ideo. 


justus ille judex, utrique ordini ceu certaminis ar- 
biter, congruenti ac debito fine dignos remunerat : 
non hominum rito ex actuum eventu cujusque mo- 


ει Psal. Lvi, ο. 


Ἑξουδεγωθήσογται ὡς ὕδωρ παραπορευόµενο», 
6 Σύμμαχος ἠρμήνευσε, Διαλυθήτωσαν ὡς ὕδωρ 
παρερχόµενο» δαυτῷ. Ἐπειδὴ γὰρ τῷ στόµατι χαθ- 
υποχρίνονται τὴν δικαιοσύνην, εἰχότως τοὺς ὀδόντας 
αὐτῶν ὁ θεὸς iv τῷ στόµατι αὐτῶν συντρίψει. Καὶ 
ἐπεὶ μὴ ἀπήρχεσεν αὑτοῖς ὁμοιωθῆναι τῷ ὄφει xol 
τῇ προλεχθείσῃ ἁσπίδι χωφῇ, Ίδη δὲ xal ἑτέρους Ἂν- 
µαινόμενοε, λέουσι παρεθλήθησαν χαὶ σχύµνοις, ἀφ' 
ὧν τὴν ἑαυτοῦ φυχην ἑῤῥνσθαι εὔχεται ὁ Δαυῖδ λέγων 
ἐν τῷ πρὸ τούτου * Καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψνυχήν µου 
àx µέσου σκύμνων, 1, x µέσου Acórtur τὰς μύ- 
λας αὐτῶν συνθλάσειν λέγεται ὁ θεὸς , δηλαδὴ τὰς 
τῆς καχίας αὐτῶν δυνάμεις, αἲς bx ὀλέθρῳ κολλῶν 
ἐχρήσαντο. Ἐπειδὰν δὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν καὶ τὰς 
μύλας συντρἰψῃ ὁ θεὺς, τότε λοιπὺν ἑξουδενωθίσονται 
ὡς ἂν νεχρωθέντες, xai διαλυβῄήσονται ὡς ὕδωρ παρ- 
ερχόµενον ἑαυτῷ. Καὶ τοιοῦτον μὲν ἔσται τῶν &ac- 
θῶν πάντων τὸ τέλος. "Ὁ δη ἀναγχαῖον ὑμᾶς γνῶναι, 
ὦ υἱοὶ τῶν ἀνβρώπων, tv', εἰ ἀ.ληθῶς ἄρα δ/καιο- 
σύνη» Aadsice, εὐθέα κρίνητε, xax μὴ μετέρχησθς 
τὴν τῶν εἱρημένων ἀνδρῶν ὁδὸν, μηδὲ Ev χαρδίᾳ ávo- 
µίας ἑργάζησθε, μηδὲ ἀδιχίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συµ- 
πλέχωσε, μηδὲ ἑαντοὺς χατασχενάδητε ὁμοίους τῷ 
ὄφει, μηδὲ γένησθε ὡς ἀσπὶς χωφὴ βύουσα τὰ ὥτα 
αὐτῆς, μηδὲ τοῖς προλεχθεῖσιν ἀσεθέσι xol ἅμαρτω- 
λοῖς συναπἀγοισθε * οὓς προλαδὼν ὁ θεὺς τῇ προχνώ- 
σει, πρὶν εἰς φῶς προελθεῖν, ἔγνω μὲν τοιούτους iso- 
p.évoug , ὅμως δ οὖν συνεχώρησε γεννηθηναι xa εἰς 
φῶς προελθεῖν, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χάριν xal αὐτοῖς ὃω» 
ρησάµενος, εἰς τὸ φανεροὺς γενέσθαι τὴν προαίρεσιν. 
Ἐπεὶ xai τὸ τῶν διχαίων τάγμα, ἐξ οἰχείας προαι- 
ρέσεως τὴν ὀρθὴν καὶ ἁδιάστροφον μέλλον ὀδεύειν, 
προλαθὼν ὁ θεὺς ἔγνω. El" ἀμφοτέρων τῶν ταγµά- 
των τὴν αὐτεξούσιον ὁρμὴν ἑλευθέραν ἀνῆχεν, «x; iv 
σταδίῳ ποιεῖσθαι τὸν δρόµον ἐπιτρέψας αὐτοῖς. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ὁμοίους τὴν φύσιν τοὺς πάντας ὑποστησά- 
µενος, προαιρέσει οἰχείᾳ χρῆησθαι πρὺς «hw τῶν 
κρειττόνων αἴρεσιν τοῖς πᾶαιν ὁμοίως συγχεχώρηκχεν' 
οἱ δὲ , ἅτε χύριοι ἑαυτῶν χαθεστῶτες, ἄφετοί τε xal 
ἐλεύθεροι τὴν ὀρμὴν, αὑτοπρραιρέτῳ γνώμῃ διέστη- 
σαν, οἱ μὲν τὴν εὐθεῖαν ὁδεύειν, οἱ δὲ τὴν διάστροφον 
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BAópsvoy. «δυέου χάριν ὁ δίχαιος χριτὴς, ἀγωνοθετῶν A res ediscens , verum utpote Deus omnia cognoscens - 


ἑχατέρῳ τάγµατι, τῷ καταλλήλῳ xat προδῄχονει τὲ- 
Aet τοὺς ἀξίους παραδίδωσιν * ob χαθάπερ ἄνθρωποι 
μαθὼν ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων ἁἀποδάσεως τὸν Exá- 
στου τρόπον, ola δὲ θεὸς χαὶ πρὸ γενέσεως εἰδὼς 
ἅπαντα. Διὸ οἱ μὲν ἁπηλλοτριώθησαν παρ᾽ αὐτῷ καὶ 
πρὶν |) τοῖς λοιποῖς γνωσθηναι . οἱ δὲ ἅγιοι ἐχλογῆς 
Ἠξιώθησαν ὁμοίως Ἱερεμίᾳ τῷ προφήτη, ᾧ φησιν à 
Θεός: Πρὸ τοῦ µε π.ἰάσαι σε ἐν κοιἰᾳ. ἐἑπίσταμαί 
σε, καὶ πρὸ τοῦ σε ἑἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά 
σε. Καὶ ὁ Απόστολος τοῦτο ἑδήλου φάσχων» Καθὼς 
ἐξε]έξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταθο.ῆς κόσμου, 
εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἁμώμους κατεγώπιον αὖἎ- 
του ἐν ἁγάπ]ῃ, προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ * καὶ πάλιν Ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθη- 
psv. προυρισθέντες κατὰ πρὀγνωσυ τοῦ τὰ πάντα 
ἐνεργοῦντος καὶ κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θε.ή- 
µατος αὐτοῦ, elc τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης 
αὐτοῦ. Ὁρᾶς ὅπως πρὸ καταθολῆς χόσµου ἑξει- 
λέχθαι καὶ προωρίσθαι εἰς υἱοθεσίαν, χατὰ πρόθεσιν 
του πάντα Ξνεργοῦντὸς φησι; τὴν αὐτὴν δὲ παρίστησι 
διάνοιαν ὁ αὑτὸς λέγων ' Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τοῖς ἆγα- 
TOt τὸν θεὸν πάντα συγεργεῖ εἰς ἀγαθὸν τοῖς 
zatà πρόθεσυ’ κ.Ίητοῖς οὖσιν' ὅτι οὓς προέγνω 
καὶ τροὠρισε συµµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτοτόκον àx ποΆ.λοῖς 
ἀξελφοῖς. Οὓς δὲ προώρισε, τούτους xal ἐχά.εσε, 
xal οὓς ἐχάλεσε , τούτους καὶ ἑδικαίωσε, οὓς δὲ 
ἑδικαίωσε, τούτους καὶ ἑδόξασε. Ta ὅμοια δὲ xol 
περὶ ἑαυτοῦ διδάσκε' ἐν οἷς φησἰν - Ὅτε δὲ ηὑδό- 
χησε» ὁ ἀφορίσας µε éx κοιλίας µητβός pov, 
ἀποκα 1ύύτιι τὸν Yiór αὐτοῦ ἑν' ἐμοί. Ὥσπερ οὖν 
τούτους προγνοὺς μέλλοντας ἀγαπᾶν αὑτὸν προώρι- 
div, οὕτω χαὶ τοὺς ἀτεθεῖς , ἐπειδὴ προέγνω μέλλον- 
τας AGÀeiy δ.καιοσύνην δ.ὰ τὸ γινώσχειν αὐτὴν, οὐ 
μὴν καὶ τοῖς ἔργνις αὐτὴν µετελευσομένους, διὰ τὸ 
ταῖς χδρσὶν ἁδιχίαν συμπλέκειν, τούτου χάριν ἁπηλ- 
λοτρίωσεν ἀπὸ μήτρας, xai ἓν πλανωμένοις xaX λα- 
λοῦσι sub] παρ᾽ ἑαυτῷ κατηρίθµησε πρὶν γενέσθαι; 


συνεχώρησέ τε εἰδὼς αὐτοὺς τοιούτους ἑσομένους εἰς 


Φανερὸν ἐλθεῖν, ὡς ἂν τὸ διάφορον τῶν διχαίων xal 


θεοτεθῶν ἀνδρῶν ἐκ τῆς τῶν χειρόνων παραθἐσεως᾽ 


δ-αλάµψειε. Μ.ᾶς γὰρ ὄντες φύσεως οἱ πάντες, οἱ μὲν 
ἐχόντες εἴλαντο τὰ χρείττω, οἱ δὲ τὴν Σναντίαν ὥδευ- 


ante originem. Quare alii quidem antequam cseteris 
noti essent, ab eo alienati sunt; sancti vero, ele- 
ctione dignati , sicuti Jeremias propheta , cui dixit 
Deus : Antequam te formarem in utero, novi te, et 
antequam exires de vulva, sanctificavi te 5". Id ipsum 
Apostolus declarat his verbis : Sicut elegit nos in .. 
ipso ante mundi constitutionem, ut essemus sancti et 
immaculati in conspectu. ejus in charitate : qui pre- 


" destinavit nos in adoptionem filiorum per Jesum 


Chfistum 55: ac rursum : In quo et nos forte vocati 
sumus, predestinati secundum  prascientiam — ejus 
qui operatur omnia secundum consilium voluntatis 
suce, ut simus in laudem glorie ejus "*. Viden' quo- 
modo ante mundi constitutionem, electos et pre- 


B gestinatos dicat ad adoptionem filiorum, secundum 


propositum ejus qui talia operatur? Eamdemque 
ipse sententiam profert his verbis : Scimus autem 
quoniam diligentibus Deum omnia cooperantur in bo- 
num iis qui secundum propositum vocati sunt. Nam 
quos prascivit et. pre destinavit conformes fieri iina- 
gini Filii sui, ut sit ipse primogenitus in multis [ra- 
bus. Quos autem predestinavit, hos el vocavit ; et 
quos vocavit, hos etjustificavtil; quos autem justifi- 
cavit, illos et glorificavit 55. Similia dese ipse decla- 
rat dicens : Cum autem placuit ei, qui me segregavit 
ex ulero matris mec, revelare Filium suwm in me**. 
Quemadmodum igilur cum eos prascivisset, qui 
amaturi ipsum erant, etiam preedestinavit ; sic et 


impios cum prxevidisset justitiam lJecuturos, utpote 


qui nossent illam , sed ipsam tamen non operibus 
adituros esse, quia injustitiam manibus complica- 
tuti erant, ideo alienavit eos 4 vulva, οἱ vel ante- 
quam fierent, in errantium οἱ mendacia loquen- 
tium numero in se computavit; pérmisitque ta- 
men, elsi tales futuros esse nosset, ut palam pro- 
dirent, quo praestantia justorum religiosorunque 
hominum ex pejorum comparatione eluceret. Nam 
cum ex una omnes natura constarent, libero usi 
srbitrio,'alii quidem sponte bonum elegerunt, alii 
contrariam iniere viam. At excelsus et magnus ille 
universorum judex, utrique ordini przsidens, pro 
merito cuique tribuit. Quare sui amatores gloria 
affecit, conformes imagini Filiisui exhibens, quippe 


σαν, αὐτεξουσίῳ προαιρέσει χρησάμενοι. 'Ὑψηλὸς δὲ D qui amorem erga seoperibus comprobaverint ; alios 


ὅ µέγας τῶν ὅλων κριτὴς, προχαθεζόµενος ἑχατέρῳ 
τάγµατι, βραβεύει τὰ πρέποντα. Διὸ τοὺς μὲν dya- 
πῄσαντας αὐτὸν ἑδόξασε, συµµόρφους ἀποδείξας τῆς 
εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, ὡς ἂν ἔργῳ τὴν εἰς αὐτὸν 
ἑνδειξαμένους ἀγάπην' τοὺς δὲ ἑναντίους, ὡς ἂν ἑαυ- 
τοὺς ἁπαλλοτριώσαντας τῆς αὐτοῦ χάριτος, χατα- 
ῥάλλει συντρἶδων αὐτῶν τοὺς ὁδόντας, οἷς οὐ δεόντως 
Εχρίσαντο, xa συνθλῶν τὰς μύλας αὐτῶν, δι ὧν 


vero ipsis oppositos, utpote qui 66596 ab ejus gratia 
abalienaverint, dejicit : dentes eorum, quibus non 
ut par erat usi sunt, cunterit, molasque eorum, 
queis multis perniciem intulerunt, confringit : ac 
demuin in nihilum, in risum et cpprobrium deducit, 
quando fluxarum et "non consistentium aquarum 
instar defluunt : ipsi talem finem exitumque sibi 
procurarunt, 


πολλοῖς ἑλυμήναντο" καὶ τέλος εἰς ἑξουδένωσιν αὐτοὺς παραδιδοὺς xal χλεύην xaX ὄνειδος" ὅτε χαὶ δίχην τῶν 
ῥενστῶν καὶ οὐχ ἑστώτων ὑδάτων ἀποῤῥέουσιν, αὐτοὶ ἑαυτοῖς τὸ τοιοῦτον προξενῄσαντες τέλος. 


Ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ ἕως o0 ἀσθενήσουσυ». 
Ὡσεὶ xnpóc ταχεὶς ἁγταναιρεθήσονται' ἔπεσε 


Vens. 9, 10. Intendet. arcum suum donec. infir- 
mentur. Sicut cera qua fluit, auferentur : supercecidit 


5. jer, 1, ὅ. ** Ephes. 1, 4. "* ibid. 11-19. ** Rom, vii, 28-99. 6 Gal. 1, 15. 
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ignis in ipsos, εί non viderunt solem. Priusquam À zop ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal οὐκ εἶδον τὸν fjv. Πρὸ τοῦ 


emitterent aping vestre rhamnum, sicul. viventes, 
' sicut in. ira absorbebit vos. Hxc cum apud LXX 
"obseure ferantur, paulum apertius quod ad sen- 
tentiam (1) a Symmacho versa sunt hoc modo : 
Qui tendit arcum suum turbetur, ut (μα comminuta 
sunt, ut vulve pellicula dissoluta, dissonet abortivum 
mulieris, ut ne videant solem. Priusquam crecant 
spine vestra, iia ut fiant rhamnus, adliuc. viventem 
quasi penitus siccum turbo auferet. Hac porro fue- 
rit dicti sententia, Quia iu proposito est qualis fu- 
turus peccatorum finis sit, describere: preter ea qua 
superius diximus, hec etiam ijlos exspectare, o li- 
lii bominum, ediscite. Dictum sane fuit antea, 
Deus conteret dentes eorum. in ore ipsorum, molas 
leonum con[ringct Dominus, et, ad nihilum devenient 
tanquam aqua decurrens. Ad ea autem haec insupcr 
patientur. Qui olim arcum suum intendebot, verbis- 
que suis tanquam telis alios impetebat et occide- 
bat, is ipse in judicii tempore turbabitur : teiaque 
ejus qux jaculatus est, ac quibus multos interfecit, 
comminuta de medio tollentur. Deinde quemadmo- 
dum pellicula e muliere prodiens, vit: consors 
nullatenus est, sed - dissoluta dissonat; vel sicut 
abortivum in pellicula jacens morluum, cum à 
pregnante egreditur, nullo sensu preeditum est, ut 
luce et sole fruatur; sic erunt peccatores menio- 
ratis verbis indicati. Nam corpus eorum, perinde 
atque pellicula dissolutum , corruptioni tradetur; 
nullam spem habens se cum sanctis resürrecturum. 
Anima vero eorum, qui in corpore ceu in pellicula 
eonvoluta est, abortivo mulieris similis erit, πες 
vita, nec luce, nec solis radiis gaudens ; sed a te- 
nebris in tenebras concedet; noque in regione vi- 
| vorum assumelur, neque placebit Domino in lumine 
viventium ; nec dicet, Convertere, anima mea, in 
requiem tuam, quia Dominus benefecit tibi*" : verum 
his omnibus privata, tenebris tradetur. Cujus rci 
mentionem ita facit Salvator : Ligantes ejus pedes et 
manus ejicite ipsum in tenebras exteriores ; ibi erit 
(letus et stridor dentium *, Et hic quidem impiorum 
finis erit. Fructum autem et opera, spinis nihil ab- 
similia, antequam maturescant et ad malitiz per- 
fectionem deveniant, dum adhuc pullulabunt, ex- 


συγιέναι τὰς ἀκάνθας ὑμῶν τὴν ῥάμνον, ὡσεὶ 
ζῶντας, ὡσεὶ àv ὀργῇ καταπίεται ὑμᾶς. Ασαγος 
τούτων παρὰ τοῖς Ἑθδομήχοντα φεροµένων, µετρίως 
πως τὴν διάνοιαν σαφέστερον ἀποδέδωχεν ^ Σύµµα- 
χος, τοῦτον ἑομηνεύσας τὸν τρόπον Ὁ τείγω» τὸ 
τόξον αὑτοῦ θορυθηθήτω ὡς τὰ θρυατόµενα, ὡς 
περιχωρίο» διαλυθὲν, διαφωγείη ἔκτρωμα Τυναι- 
xàc, ἵνα μὴ ἴδωσιν ἤ-ιον. Πρὶν ἢ αὐξήσωσυ al 
ἄκανθαι ὑμῶν, ὥστε γενέσθαι ῥάμρος, ἔτι ὄνντα 
ὡς ὁ.λόξηρον «ἰαί αγ. ἀρεῖ. Εἴη &' ἂν ὁ vox τῶν 
προχειµένων τοιοῦτος. Ἐπειδὴ τὰ χέλη τῶν ἅμαρ» 
τωλῶν ὁποῖα ἔσται διαγράφειν πρόχειται, xal ταῦτα 
πρὸς τοῖς προλεχθεῖσι περιµένειν αὐτοὺς, ὦ vl τῶν 
ἀνθρώπων, µανθάνετε. Ἐλέγετο δη πρὸ τούτου, τι Ὁ 


B Θεὸς συντρίψει τοὺς ἐδόντας αὐτῶν ἐν τῷ στό 


ματι αὐτῶν, καὶ τὰς μύ-ῖας τῶν ἀεόγτων cvrüAd- 
σει Κύριος, καὶ, ἐξουδεγωθήσονται ὡς. ὕδωρ δια- 
πορευόµεγον. Πρὸς τούτοις οὖν χαὶ τάδε πείσονται * 
6 πάλαι πρότερον τὸ Ἑαυτοῦ τύξον ἑντείνων, βάλλων 
τε xai ἀναιρῶν ἑτέρους ὥσπερ βέλεσι τοῖς ἑαυτοῦ 
Mots, οὗτος ἐν τῷ τῆς χρίσεὼς καιβῷ θορυθηθέσε- 
ται, xol τὰ βέλη αὐτοῦ δι ὧν ἡἹχόντιζε xol ἀνῄρει 
πολλοὺς, θρυπτόµενα ἀφανισθῆσείαι. Ei) ὥσπερ 
χωρίον προχωρῆσαν ἀπὸ χυναικὸς, οὐδεμιᾶς µετέχε: 
ζωῆς, διαλυθὲν δὲ διαφωνεῖ - | ὥσπερ τὸ ἓν τῷ χωρίῳ 
ἑναποθανὸν ἕκτρωμα, προελθὸν τῆς κατὰ Ὑαστρὸς 
αὐτὸ φερούσης, οὐδεμιᾶς μετέχει αἰσθήσεως εἷς τὸ 
ἀπολαῦσαι φωτὸς καὶ ἡλίου * οὕτως oi ἀσεθεῖς καὶ 
ἁμαρτωλοὶ οἱ διὰ τῶν προλεχθέντων δηλωθέντες ἔσον- 
«at, Τὸ μὲν γὰρ σῶμα αὐτοῖς διαλυθὲν ὁμοίως χωρίῳ, 
φθορᾷ  παραδοθἠσεται, ἑλπίδα τῆς, μετὰ «uy ἁγίων 
ἀναστάσεως οὐχ ἔξον, fj 0h ἓν τῷ σώµατι ὥσπερ lv 
χωρίῳ συνειληµένη αὑτῶν duyh ἐχτρώματι γυναιχὸς 
ὁμοιωθήσεται, µήτε ζωῆς, μήτε φωτὸς, µήτε ἡλίου 
αὐγῶν ἁπολαύουσα, ἀπὸ σχότους δὲ ἐπὶ σχότος χωρήσει 
καὶ οὔτε ἓν χώρα ζώντων ἀναληφθήσεται, οὓτς εὖ- 
αρεστήσει τῷ Kuplip ἓν quit ζώντων” οὐδὲ μὴν Eget 
Ἐπίστρεγον, ἡ γυχή µου, εἰς «à». ἀνἁπαυσίν 
σου, ὅτι Κύριος εὐηρτέτησέ σε; στερηθεῖσα 0c 
τούτων ἁπάντων, σχότῳ παραδοθἠσεται. OU µνηµο- 
νεύσας 6 Σωτὴρ, ἔλεγε' Δήσαντες αὐτοῦ πόδας 
καὶ χεῖρας, ἐκδά λετε αὐτὸν εἰς εὺ σκότος τὸ 
ἑξώτδρον" ἐχεῖ ἔσται à κ.Ἰαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὲς 


siccabit ira Dei, qua ipsos invadet. Quod sane his D τῶ» ὁδόντων. Καὶ τοῦτο μὲν ἔσται τῶν ἀσεθῶν τὸ 


verbis significatur : Priusquam crescant spine ve- 
stra, ita wu) fiant rhamnus, adhuc viventem, quasi 
penitus siccum turbo auferet. Cum igitur interpreta- 
tionis Symmachi mentem aliquatenus perceperi- 
mus, jam restat ut ad LXX versionem transeamus, 
ut.ex allata comparatione, eorum quoque senten- 
liam speculemur. Àit itaque: Intendet arcum suum 
donec infirmentur. Qui denteseorum in ore ipsorum 
contrityrus, et molas leonum confracturus est Do- 
minus, ipse arcum suum eo usque intendet, feriens 

9 Pgal. cxiv, δ. 3) Matth. xv, 350. 

α Ais. ὀλοχληρον. 


τέλος. Τὸν δὲ χαρπὸν αὐτῶν καὶ τὰς πράξεις, &xav- 
θῶν οὐδὲν διαφέροντας, πρὶν τελεσφορῆσαι xa ek 
τελείωσιν χαχίας ἐλθεῖν, ἔτι Ev ἀρχαῖς οὖσας ξη ρανεῖ 
ἡ καταληφοµένη αὐτοὺς &x θεοῦ ὀργή. Ὅ 5f σηµαί- 
νει ὁ λόγος φάσχων' Πρὶν ἢ αὐξήσωσιν αἱ ἄκανθαι 
ὑμῶν, ὥστε γενέσθαι ῥάμνον, ἔτι (orca , ὡς 
ἁλόξηρον * Aal Aa ἀρεῖ. Ἐπειδὴ τοίνυν τῆς τοῦ Συµ” 
µάχον ἑρμηνείας µετρίως πως τὸν νοῦν χατειλήφα- 
μεν, ὥρα καὶ ἐπὶ τὴν τῶν ἙἜδδομήχοντα παρελθεῖν, 
Ex τε τῆς λεχθείσης παραθέσεως xal τὴν παρ) ἁὺ- 


(4) Atqui hzc haud clarius a. Symmacho explicantur. Qus nos pro facultate in collectione Hezeplo- 


rum, propediem edenda, explanabimus. 
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«olg διάνοιαν συνιδεῖν. Φησὶν οὖν: Εντενεῖ có τό- A ulciscensque illos, donec infrmentur. lli vero 


ξογ' αὐτοῦ ἕως ἀσθεγήσουσω. Ὁ δη] µέλλων συν- 
τρίδειν τοὺς ὁδόντας αὐτῶν kv τῷ στόµατι αὐτῶν, xat 
τὰς μύλας τῶν λεόντων σννθλᾶν Κύριος, αὐτὸς τὸ 
ἑανυτοῦ τόζον ἐπὶ τοσοῦτον vat' αὐτῶν ἐντενεῖ βάλ- 
λων αὐτοὺς χαὶ τιµωρούμενος, ἕως ἀσθενήσωσιν. Οἱ 
δὲ βαλλόμενοι τῷ πεπυρωµένῳ βέλει, χηροῦ δίχην 
ὑπὸ πυρὸς τηχοµένου διαλυθῄσονται’ Διὸ λέλεχται ΄ 
Ὡσεὶ xnpóc ταχεὶς ἀνταναιρεθήσονται, ἔτεσε 
zUp. Ὥσπερ γὰρ πεσόντος πυρὸς διαλυθεὶς χηρὸς 


ignito telo confossi, cerz instar ab igne liquefactze 
dissolventur. Quare dicitur : Sicut cera que fluit, 
auferentur, supercecidit ignis. Sicut enim decidente 
igne, soluta cera liquescit, eodem modo illi ab in- 
gruente ira destruentur, ità. ut ne quidem digni 
habeantur, qui solem {αφ mentis oculis perspi- 
ciant. Sed antequam spin:z eorum acerescant et 
rhamnus evadant, nuper edita eorum spinea opera 
ira comprehendet et absórbebit. 


ἀφανίζεται, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ oi δηλωθέντες ὑπὸ τῆς χαταληφοµένης αὐτοὺς ὀργῆς ἀνταναιρεθήσονται, 
ὡς μὴ χαταξιωθηναι αὐτοὺς τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον ὀφθαλμοῖς φυχῆς θεάσασθαι’ ἀλλὰ xai πρὸ τοῦ αὖ- 
ξήσαι τὰς ἀχάνθας αὐτῶν χαὶ εἰς ῥάμνον χωρῆσαι, ἔτι νεαρὰς οὔσας αὐτῶν τὰς ἀχανθώδεις πράξεις f) 


$&pyh χαταλήφεται xaX χαταπίεται. 


Εὐσφρανθήσεται δίχαιος, ὅταν ἵδῃ ἐκδίχησιν, 
züc χεῖρας αὑτοῦ γἰγεται ἐν τῷ αἶματι τοῦ ἆμαρ- 
toov. Καὶ ἑρει ἄνθρωπος: El dpa éczl xapzóc 
τῷ δικαἰῳ, ρα ἐστὶν ὁ θεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν 
τῇ ΥΠ. Σύµµαχος Χαρήσεται δίκαιος ἰδὼν ἐκδίκη- 
ctv, τοὺς πόδας αὑτοῦ »ίψεται αἵματι ἀσεδοῦς. 
΄Ἄσπερ ol ψευδῶς δικαιοσύνην λαλοῦντες, ἔργοις δὲ 
ἁδιχίαν συµπλέχοντες, πρόεγράφησαν ὁποῖον ἔξουσι 
τέλος οὕτως ἐχρῆν ix παραλλήλου τοῦ ἀληθινοῦ δι- 
xalou, τοῦ δι ἔργων ἑνδειχνυμένου τὴν διχαιοσύνην, 
τὸ χρηστὸν τέλος διδαχθῆναι. TU συνἑσται ἀγαθὸν τῷ 
τοιούτῳ; Νῦν μὲν, φησὶ, κατὰ τὸν παρρντα xatpby, 
οὐχ) ὁρῶν τὴν χατὰ τῶν ἀσεθῶν ἑχδίχησιν, πολλάχις 
σχετλιάζει, ἁποχλαιόμενος χαὶ λέγων "Ira ci ἆσε- 
sic εὐθηνοῦσι, πεπαἰαίωνται δὲ xal ἐν π.ούὐτῳφ' 
ὁ σπόρος αὐτῶν xarà γὴυχὴ», τὰ δὲ παιδία ab- 


VRs. 11, 12. Latabitur justus cum viderit vindi- 


DB ctam : manus suas lavabit in sanguine peccatoris. Et 


dicet homo : Si utique est fructus justo, utique est 


Deus judicans eos. in terra. Symmachus, Gaudebit 


justus cum vijlerit vindictam, pedes suos lavabit san- 
guine impii. Sicut ii qui mendaci ore justitiam lo- 
quuntur, dum operibus injustitiam complicant, qui 
finem habituri sint jam descriptum est ; sic opor- 
tuit e converso veri justi, qui operibus justitiam 
exhibet, bonum finem declarari. Quid tali homini 
boni continget? Jam quidem in przsenti, ait, cum 
non videat ultionem de impiis sumendam, sxpenu- 
mero dolet, ingemiscit et ait : Quare impii prospero 
agunt, in divitiis consenuerunt : semen. eorum ez 
voto procedit, pueri erum letantur sumentes psalte- 
rium el ciliaram "*? Nunc »outem ipse humiliatus 


τῶν εὐφραίνεται ἀναλαμθάνογτα να.Ἰτήριον xal C dicit : Mei autem pene moti sunt. pedes, pene. effusi. 


πιθάραν; Καὶ vov ὁ αὐτὸς ταπεινούμενός φησιν’ 
Ἕμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες, 
παρ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαθήµατά µου, ὅτι ἑζή- 
-4wca ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτωλοῦ θεω- 
por. Ἐπειδὰν δὲ ἴδῃ τὸ τέλος τῶν ἀσεδῶν xa τὴν 
χατ αὑτῶν ἐχδίχησιν, τηνικαῦτα χαρῄσεται χαὶ εὖ- 
φρανθήσεται, οὗ τῇ τῶν ἀσεδῶν ἁπωλείᾳ ἐπιχαίρων, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ δικαιοκρισίᾳ εὐφραινόμενος. 
Καὶ τοὺς πόδας δὲ αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵμωτι σοῦ 
ἀσεθοὺς' οὐχ αἱμοπότης τις ὢν χαὶ φιλοπόλεμος, 
ἀλλὰ χαθαιρόµενος διὰ τῆς ἑχείνων τιμωρίας, xal 
βελτιούμενος διὰ της ἑτέρων ἐπιστροφῆς. Ἡ ἄλλως": 
Νίψεται τὰς χεῖρας ἐπὶ τῷ αἵματι τοῦ ἁμαρτω.οῦ. 
ἀθῶων καὶ ἀναίτιον, καὶ χαθαρὺν Εαντὸν δειχνὺς τῆς 
ἁπωλείας αὐτοῦ. Ἐπειδὰν οὖν οἱ μὲν ἀσεθεῖς δίχας 
δῶσι τὰς προσηχούσας : ὁ δὲ δίχαιας ἐχδιχηθεὶς, εὖ- 
Φροσύνης καὶ χαρᾶς ἐμπλησθῇ, xal τὰς χεῖρας xai 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, bv 
τῷ αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ νίψηται, κατὰ τὴν ἆποδο- 
θείσαν διάνοιαν’ εὐλόγως τότε πᾶς ἄνθρωπος, xal 
πᾶσα quyh xai γλῶσσα ἀποφανεῖται, ὅτι, El dpa 
ὁστεὶ xapaóc τῷ διχαίῳ, ἄρα ἐστὶν ὁ θεὺς ὁ κρί- 
ve αὐτοὺς ἐν τῇ Ti. El γάρ ἔστι χαρπὸς τῷ δι- 
χαΐῳ, περὶ οὗ χαρποῦ εἴρηται bv πρώτῳ dap: 
Καὶ ΄ἔσται ὡς τὸ ξύ.ον τὸ πεφυτευμένον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν χαρπὸν αὑτοῦ 


5» job xxi, 7,δ. ** Psal. σσ, 2, 5. 


sunt gressus mei, quia zelavi super iniquos pacem. 
peccatoris videns **. Cum autem viderit impiorum 
finem et ultionem de iis sumptam, tunc lzetabitur et 
exsullabit; non de impiorum exitio gaudens, sed 
de justo Dei judicio lzttus. Pedes autem suos. lava- 
bit in sanguine impii: non quod sanguinarius ac 
belli cupidus sit, &ed quia ex eorum supplicio pur- 
gatur, et aliorum eastigatione melior efficitur. Sive. 
alio modo : Manus lavabit in sanguine peccatoris, 
id est, innocentem se, inculpatum et purum a per- 
nicie ejus ostendet. Cum ergo impii promeritaa 
poenas dederint, justus autem vindicatus, gaudio 
ac letitia repletus fuerit, manus ac pedes suos, 
secundum reliquos interpretes, laverit in sanguine 
peccatoris, secundum traditam sententiam ; tunc 
merito omnis: homo, omnis vox et lingua pronun- 
Liabit, Si uligue est fructus justo, utique est. Deus 
judicans eos in terra. Nam sj. est fructus justo, de: 
quo fructu in primo psalmo. dietum est *! : Et erit 
tanquam lignum quod plantatum est secus decursus 
aquarum, quod. (ructum suum dabit in tempore suo. 
Et foliun; ejus non deftuet, et omnia quecunque faciet, 
prosperabuntur. Si ilaque merces ac fructus erit 
bonus ei quj justitiam operatus sit, quem tempore 
justr judicii Dei recipiet; hiuc sane consequenter 
intelligitur, etiam ante judicium esso Deum qui in- 


*' Psal. 1, 5. 
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spiciat ac judicet eos. qui in terra mortalem vitam A δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. Kal τὸ goAJAor αὐτοῦ οὖκ 


exigunt. Etiamsi enim in prasenti ejus judicia non 


videantur, attamen hominum gesta non sine judi- - 


cio et examine penes eum sunt. Atenim si justi una 
cum iniquis perituri essent, nullusque fructus justo 
esset, dici sane posset Deum humana non curare; 
sed quia tempus erit, quo justi quidem gaudebunt, 
peccatores autem memoratum (inem consequentur ; 
nullatenus homines ambigere par est, sed confiteri 
ac pronuntiare, Deum esse, qui de omnibus in terra 
degentibus judicat, inspectorque est, ac humana 
opera speculatur. Et hze quidem hac de re dicta 
sint. 


ἀποῤῥνήσεται, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδω- 
θήσεται. El οὖν ἔσται μισθὸς χαὶ χαρπὸς ἀγαθὸς τῷ 
τὴν δικαιοσύνην ἑργασαμένῳ, ὃν ἀπολήψεται χατὰ τὸν 
τῆς δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ χαιρόν, ἀχόλουθόν ἐστι 
νοεῖν, ὅτι καὶ πρὸ τῆς χρίσεως τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν 
θνητὺν ἔτι διεξανύοντας βίον ἔστι Ocho ἐφορῶν xaX 
διαχρίνων. El γὰρ χαὶ τὰ µάλιστα οὐχ ὀρῶνται αὐτοῦ 
al χρίσεις ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἀλλ ὅμως οὐχ ἄκχριτα, 
οὐδὲ ἀνεξόταστα τυγχάνει παρ) αὐτῷ τὰ ἓν ἀνθρώ- 
ποις. El μὲν. γὰρ ἔμελλον οἱ δίχαιοι τοῖς ἀδίχοις συν- 
απολέσθαι, xai μηδεὶς ἣν καρπὺς τῷ διχαίψ, ἣν ἂν 
εἰπεῖν μηδὲ Σφορᾷν τὰ ἀνθρώπινα τὸν Gróv: ἐπεὶ 


δὲ ἔσται τις χαιρὸς ἐν ᾧ ὁ μὲν δίχα.ης χαρήσεται, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ τὸ προλεχθὲν περὶ αὐτῶν τέλος ἔξου- 
σιν, εἰχότως οὐδὲ ἀμφιθάλλειν προσήχει, ὁμολογεῖν δὲ πάντα ἄνθρωπον xa ἀποφαίνεσθαι, ὅτι ἔστι θεὺς 
ἔφορος xai ἐπίσχοπος τῶν iy ἀνθρώποις πραττοµένων, κρίνων ἅπαντας τοὺς ἐν τῇ ΥΠ πολιτευσαµένους. 


Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ. 


Animadvertendum autem. est, num "prophetia p 


isthaec, quie tota colizret et una serie jungitur cum 
precedentibus, finem describat eorum, qui pro- 
phetias de Christo meditantur, justitiam ore loquun- 
tur, et venientem ipsum receperunt; neque tamen 
' vocem ejus audierunt qua clamabat ipsis hic di- 
ceug : (Qui habet aures audiendi audiat ** : qui sese 
serpenti simíles. effecerunt, ct aures sibi pararunt 
sicut. aspidis surde et obturantis aures suas, li vero 
ipsi dentes suos molasque suas hlasphemis in Sal- 
vatorem nosirum dictis exacuerunt. Jure itaque de 
illis dictum fuerit, Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum, molas leonum confregit Dominus. Pos- 
sunt item hzc dici de omnibus qui athea dogmata, 
et impias falsasque sententias in atheis hzresibus 


Ἐπιστῆσαι δὲ προσήχει, µήποτε ἡ μετὰ χεῖρας 
προφητεία, πᾶσα ἀχόλουθος οὖσα xai συνημμένη ταῖς 
πρὸ αὐτῆς, τὰ τέλη διαγράφει τῶν τὰς περὶ Χρι- 
στοῦ προφητείας μελετώντων xal δικαιοσύνην τῷ 
στόµατι λαλούντων χαὶ παραδΣξαµένων αὐτὸν ἐλθόντα, 
μηδὲ ἐπαχουσάντων αὐτοῦ τῆς φωνῆς βοῶντος πρὸς 
αὐτοὺς, χαὶ λέγοντος' 'Ο ἔχων drca ἀκούειν ἁχουέτω' 
οἵτινες ὡμοίωσαν ἑαυτοὺς τῷ ὄφει, καὶ τὰ ὥτα αὐτῶν 
πεποιήχασιν ὡσεὶ ἁἀσαπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ 
da αὑτῆς. Οἱ δὲ αὐτοὶ xaX τοὺς ὁδόντας αὐτῶν xat 
τὰς μύλας διὰ τῶν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βλασφη- 
μιῶν ἠχόνησαν. Εἰχότως οὖν περὶ αὐτῶν λεχθείη &Kv- 
Ὁ θεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν τῷ 
στόµατι αὐτῶν, τὰς μύ.ας τῶν «εόγτων συν- 
ἐθ]ασεν ὁ Κύριος. Δύναται δὲ ταῦτα xoi περὶ πάν- 


(οηδαγοϊπαγυπί, atque de iis qui sapientiam hujus ϱ των τῶν τὰ ἄθεα δόγµατα xat τὰς ἀσεθεῖς ψενδοδοξίας 


sieculi profitentur, qui linguas suas contra saluta- 
rem docieinam exacuerunt : neque pigeat iis an- 
numerare quotquot in Ecclesia calumniis et abtre- 
ctationibus in proximorum perniciem vacant. Queis 
omnibus dicatur illud, Si vere utique justitiam lo- 
quimini, recta judicate, filii hominum ; scientes quod 
omnem crcaturam adducei Deus. in judicium  ; el, 
oportet omnes tribunali Dei sisti, ut referat. unug- 
quisque propria corporis, prout gessit, sive bonum, 
sive malum **. 


ἐν ταῖς ὀθέοις αἱρέσεσι συστησαµένων λέγεσθαι, 
καὶ περὶ τῶν τὴν σοφἰαν τοῦ αἰῶνος τούτου ἐπαγγελ- 
λομένων, ol τὰς γλώσσας αὐτῶν Ἰχόνησαν κατὰ τῆς 
σωτηρίου διδασκαλίας οὐ παρα:τητέον δὲ xal τοὺς 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ διαθολαῖς xol χαταλαλιαῖς tm ὁλέ- 
θρῳ τῶν πλησίον σχολάζοντας τούτοις συµπαραλαι- 
θάνειν πρὸς οὓς ἅπαντας λέγοιτ’ ἂν τὸ, E1 ἀ.1ηθῶς 
ἄρα δικαιοσύνην JAadsice, εὐθέα κρίνετε, υἱοὶ tow 
ἀνθρώπων ' εἰδότες, ὅτι xdv τὺ ποίηµα ἄξεε ὁ 
θεὸς εἰς χρίσι»' καὶ, δεῖ τοὺς πάντας παρασςη- 


γαι τῷ βήματι τοῦ Osov: ἵνα κοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος zpóc d ἔπραξεν, εἴτε ἀγασέτ 


εἶτε κακόν. 


1. IN FINEM, ΝΕ DISPERDAS DAVID, IN TI- D EIZ TO ΤΕΛΟΣ 


T ULI INSCRIPTIONEM, QUANDO MISIT SAUL 
ET CUSTODIVIT DOMUM EJUS, UT EUM 
INTERFICERET. LVIH. 

Vzns. 2, 5. Éripe me de inimicis meis, Deus meus, 
ei qb insurgentibus in me libera me. Jam prius ob- 
servavimus, psalmos a L1, antequam David regna- 
ret, adhuc superstite Saule, pronuntiatos fuisse ; 
eos aulem qui in prima parte libri censentur, ferme 
omnes, paucisque exceptis, post lapsum ejus : et 
ου pietatis eminentiam, eos qui confessionem pra- 
lerrent, priores in libro consignalos ab illo fuisse, 


MH ΔΙΑΦΘΕΙΡΗΣ TO AAYIA, 
EI ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΙΑΝ, ΟΠΟΤΕ ΑΠΕΣΤΕΙΛΕ 
ZAOYA, ΚΑΙ ΕΦΥΛΑΞΣΕ TON UIKON ΑΥΤΟΣ, 
TOY ΘΑΝΑΤΩΣΑΙ AYTON, NH. . 

Εξελοῦ µε ἐχ τῶν ἐχθρῶν ῥον, ὁ θεὸς, xal ἐπ 
τῶν ἑπανγισταμέγωκ ἐπ᾽ ἐμὲ «ύτρωσαί µε. Τετη- 
píxapsv Ίδη πρότερον, ὅτι οἱ ἀπὸ τοῦ a' xal v' nr 
τοῦ βασιλεῦσαι τὸν Δαυῖδ, ἔτι ζῶντος τοῦ Σαοὺλ, st- 
ῥηντο" ὥσπερ οὖν οἱ κατὰ τὸ πρῶτον µέρος τῆς βί- 
6λου σχέδον πάντες, παρεχτὸς ὀλίγων, μετὰ τὸ πληµ- 
μεληθὲν αὐτῷ σφάλμα, xat ὅτι καθ) ὑπερθολὴν εὖλα- 
θείας πρώτους ἔταξεν ἐν τῇ βίδλῳ τοὺς ἑξομολόγηαι) 


" Majh, xi, δ. 9 Eccl. xi, 14... ^ lI Cor. v, 1U. 
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περιέχοντας, δευτέρους ὄντας τῷ χρόνῳ τοὺς δὲ τῷ A eliamsi posteriores tempore essent; eos vero qui 


χρόνῳ πρώτους, δευτέρους αυνΏψε, ὡς ἂν καλύπτοιτο 
τὰ τῆς ἐξομολογήσεως διὰ τῆς τῶν χατορθωµάτων 
µνήµης. Τοῦτο τοίνυν καὶ ὁ παρὼν συνίστησι ψαλ- 
µός ' συνήθως δὲ εἰρήσθω, ἐπείπερ χαὶ αὐτὸς στηλο- 
Υραφία τυγχάνει, ἐπισημαινόμενος xa0' ὃν ἐλέχθη 
xatpóv* ἣν δὲ οὗτος, 'Οπότε ἁἀπέστει.Ίε Σαοὺ. καὶ 
ἑρύλαξε τὸν οἴκον αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν. 
Πλατύτερον δὲ τὴν ἱστορίαν ἡ πρώτη τῶν Βασιλειῶν 
παρίσττησι, τοῦτον ἔχουσα τὸν τρόπον. Kal προσέθετο 
πόλεμος γενέσθαι καὶ χατίσχυσε Aavtó, xal ἐπο- 
Ίἐμησε τοὺς ἆ.1λορύ.ους, xal ἑπάταξεν αὐτοὺς 
4.2ηΥἠν' µεγάλη» σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσ- 
ώπου αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο απγνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ 
Zao0À- καὶ αὐτὸς ἐν οἵκῳ καθεύδων, καὶ δόρυ àv 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ ' xal ἰδοὺ Δαυῖδ ἔναλ.1εν ἐν εαῖς 
χερσὶν αὐτοῦ. Καὶ ἐζήτει ZaobA χατάξαι τὸ δόρυ elc 
Δαυνῖδ' καὶ ἀπέστη Δαυῖδ éx προσώπου Σαοὺ., xal 
ἑπάταξε τὸ δόρν εἰς τὸν τοῖχον. Καὶ Δαυ]ὸ ἀνεγώ- 
{ησε xul διεσώθη. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ vvxzl ἐχείνῃ, 
καὶ ἀπέστειλεν áyréAovc εἰς oIxov Δαυῖδ φυλάξαι 
αὐτὸν, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν zput. Καὶ ἀν ἠγγει.Ίε 
τῷ Δαυϊὸ ΜεΛχὸ.1, ἡ reri) αὐτοῦ, Aérovca: "Eàr 
μὴ σὺ σωθῇς τὴν yvxhx σεαυτοῦ τὴν νύκτα 
ταύτην, αὔριον θαγατωθήσῃ. Καὶ χατάγει ἡ MeA- 
xoó4 τὸν Aavló διὰ τῆς θυρίδος, καὶ áxijA08 xal 
ἔφυγα, xal σώζεται. ὅτε xal τὴν προχειμένην 
στηλογραφίαν συντάττει’ διὸ προγέγραπται ᾿ Εἰς zó 
τέλος. adi διαφθείρῃς, τῷ Δαυϊῖδ εἰς στη λογραφίαν, 
ἑπότε ἀπέστειᾶε Σαοὺ.1, καὶ ἐφύλαξε τὸν olxor 
αὐτοῦ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. Τὸ μὲν οὖν, εἰς tà 
téloc τῷ Δαυῖὸ, καὶ τὸ, μὴ διαφθείρῃς, xai ἡ 
στη.Άογραφία, τρίτον ἤδη εἴρηται ἐφεξῆς : ἀλλὰ τὸ 
μὲν πρῶτον, ἕτερον ἐσήμανε χαιρὸν, ὃν ἐδήλου ἡ 
προγραφ]ὴ λέγουσα. Ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ 
ἀ 1 1όφυ.Ίοι ἐν Γέ0θ : τὸ δὲ δεύτερον, Ἐν τῷ ἀποδι- 
δράσχειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Σαοὺ. εἰς τὸ 
σχἠ.Ίαιον ' ἐνταῦθα δὲ, 'Οπότε ἀπέστειΊε XaovA, 
καὶ ἐφύ.λαξε τὸν olxov αὐτοῦ τοῦ θανατῶσαι 
αὐτόν. Τὸ δὲ αἴτιον τῆς τοῦ Σαοὺλ χατὰ τοῦ Δαυ]δ 
ἐπιθονλῆς φθόνος ἣν. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν κατὰ τοῦ 
ἀλλοφύλου Γολιὰθ ἤρατο νίχην, ὑμνεῖτό τε ἐπὶ τοῦτο 
παρὰ τοῖς πᾶσι, τούτου χάριν ὡρμᾶτο θανατῶσαι 
αὐτόν: καὶ μάλιστα ὅτε εἶδεν, ὡς Κύριος ἣν μετὰ 


primi tempore, secundos adjeclos esse, ut recte 
factorum memoria ea qui confessionem contine- 
rent obtegerentur. Hoc itaque presenti psalmo 
coyiprobatur, (quod consueto more dictum sit) 
quia tituli inscriptio est; notamque temporis prz- 
fert quo editus fuit, scilicet, Quando misit Saul, et 
custodivit domun, ejus, ut eum interficeret. Sed fu- 
sius liistoriain enarrat primus Regnorum liber, qui 
sic habet : Motumque est autem. iterum bellum ; et 
superavit David, debellavitque allophylos, εἰ percus- 
sit eos plaga magna valde, et fugerunt a [acie ejus. Et 
factus est spiritus malus im Saul : etipse in domo sua 
dormiebat, et lancea in manu ejus : porro David psalle- 
bat manibus suis. Et qugrebat Saul percutere Davidem 


D (ancea : et declinavit David a facie Saul, et lancea »er- 


cussit parielem. David autem recessit el salvatus est. 
Et factum est in nocte illa, misit nuntios i« domum 
David, qui custodirent illum, «t interficeretur mane. 
Et renuntiavit Davidi Melchol, uxor ejus, dicens : 
Nisi salraveris animam tuam hac nocte , cras inter- 
ficieris. Et demisit Melchol Davidem per fenestram, 
porro ille abiit et aufugit, atque salvatus est . Quo 
tempore hanc tituli inscriptionem edidit : quare sic 
titulus habet : [n finem, ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, quando misit Saul, et custodivit do- 
mum ejus , ut eum interficeret. lllud ergo, in finem 
Davidi , οι illud, ne disperdas, et. tituli inscriptio , 
jam tertio consequenter dictum est. At primo aliud 
tempus indicavit, per titulum scilicet qui sic habet, 
Quando tenuerunt eum allophyli in Geth **; secun- 
do item, Cum fugeret a facie Saulis in speluncam *' ; 
hic vero, Quando misit Saul, et custodivit dumum 
ejus, ut eum interficeret., Causa porro insidiarum 
Saulis in Davidem, invidia erat. Cum enim de Go- 
liath. Allophylo victoriam retulisset, et ab omnibus 
ea de causa celebraretur, ideo ad cjus czedem ani- 
mum appulit : maxime vero cum videret Dominum 
esse cum Davide, ac rem perspicue intelligeret, 
universusque ]srael et Juda Davidem adamaret. 
Tunc vero praxcipue inflammata armulatio eet, cum, 
adverteret eum ope et auxiljo Dei in. bellis superio- 
rem esse. Ait ergo Scriptura: Et vidit Saul quod 
Dominus esset cum David , et omnis Israel dilige- 


τοῦ Δανῖὸ, xat αὐτὸς συνῆκε σφόδρα, καὶ πᾶς "Iopat D. ret. eum. Et capit magis timere David , et factus 


καὶ Ιούδα tyáma τὸν Δαυϊδ. "Ext τε μᾶλλον ἐξήφθη 
τὰ τῆς ζηλοτυπίας, ὡς ἑώρα αὐτὸν κρατοῦντα ἓν 
πολέμοις συνεργείᾳ xai βοηθείᾳ θεοῦ. Λέγει δ' οὖν 
ἡ Γραφή Καὶ εἶδε ZaobA, ὅτι Κύριος μετὰ Aavtó, 
καὶ πᾶς "lcpahA ἡγάπα αὐτόν. Καὶ προσέθετο 
εὐαδεῖσθαι ἀπὸ Δαυῖδ ἔτι. Καὶ ἐγένετο Δαυῖδ 
ἐχθρὸς τοῦ Σαοὺ.Ί πάσας τὰς ἡμέρας. Ἐπεὶ δὲ 
χαὶ αὖθις προσέθετο xóAspoc γεγέσθαι, καὶ κατ- 
ίσχυσε Δαυῖδ, καὶ ἐπο.έμησε τοὺς ἀ.Ίοφύ.ους, 
καὶ ἑπάταξεν ἐν αὐτοῖς π.Ίηγὴν μεγά-Ίην, xal 


ἔρυγον éx. προσώπου αὐτοῦ" πάλιν τὸ πνεῦμα τοῦ 


ΦΏόνου τὸν Σαοὺλ ἔπνιχεν, ὡς Ίδη χαὶ αὐτόχειρα 


9 1 Ree. κ . 6 
uz, 8. eg. xix, 8-12, — ** Psal. xv, 1 


--— 


9?! Psal, 


est David inimicus Saul omnibus diebus **. Cum autem 
iterum. motum est. bellum, et superavit David, de- 
bellavitque allophylos, et percussit eos plaga ia- 
gna, et fugerunt α facie ejus ** ; spiritus invidiz. 
rursus Saulem sufífocabat, ut jam manu propria vi- 
rum confodere vellet. Tentavit ergo lancea percu- 
tere, et cuin aberrasset ab ictu, non clam ulterius, 
sed palam, m'ssis.in domum David satellitibus, ne- 
cem inferre cupivit. Ille vero in hujusmodi calami- 
tate przsei *^om tituli inscriptionem edidit, emisso- 
que clamore Deum precatus his verbis est : Eripe 
me de inimicis. meis, Deus , οἱ ab insurgentibus. in 


Lv, 1. I Reg. xvig, 44, 16, 28. οὐ I R.g. 


533 


ct de viris sanguinum salva me. Queis rogat Deum 
sibi custodem, adjutorem et servatorem esse, ut ne 
ab inimicis capiatur, seve in manus eorum veniat ; 
sive etiam, ne iis similis esse pronuntietur, neu in 
numero operantium iniquitatem, aut ex parte vi- 
rorum sanguinum censeatur, de quibus superius 
dicebatur : Viri sanguinum et dolosi non dimidia- 
bunt dies suos : ego autem  sperabo in te "*. Quod 
autem non visibiles solum inimicos, sed etiam oc- 
cultos et invisibiles cognosceret, qui et Saulem 
cxagitabant , nam spiritus malus in Saule erat, a 
quo permotus invidia inflammabatur in Davidem; 
jam azpius a nobis commonstratum est. Hic itaque 
inimicos superasse scribitur, ac plerumque victo- 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PADS Ill. — EXEGETICA. 
me libera me : eripe me de operantibus iniquitatem , A ἀθέλειν γενέσθαι τοῦ ἀνδρός. 


536. 
Ἐπειρᾶτο ouv τῷ 
δόρατι χατ αὐτοῦ. ὡς δ' ἡστόχησε τῆς TONY". 
οὐχέτ ἐπιχεχρυμμένως, bx δὲ τοῦ φανεροῦ ἀπο- 
στείλας εἰς τὸν elxov τοῦ Δαυϊὸ, θανατῶσαει αὐτὸν 
ὠρμήθη. Ὁ δ᾽ ἐν τοιαύτῃ ἀποληφθεὶς συμφορᾷ, τν 
προχειµένην στηλογραφίαν συντάττει, ἀναδσῶν πρὶς 
τὸν Θεὺν xa λέγων’ Ἐξελού µε ἐκ τῶν ἀχθρῶν. 
µου, ὁ Θεὸς, καὶ ἐκ τῷν ἑπανισταμέχων ἐπ ἐμὲ 
Aótpucal µε. ᾿Ρῦσαί µε ἐκ τῶν ἑργαζομένων 
τὴν ἀνομίαν, καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν µε. 
Εὔχεται δὲ διὰ τούτων φύλαχος τυχεῖν τοῦ Θεοῦ. 
βοηθαῦ τε καὶ σωτῆρος, εἰς τὸ μὴ ἁλῶναι ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, μηδ ὑποχείριον αὑτοῖς Ὑενέσθαι» ἢἡ χαὶ 


"ὑπὲρ τοῦ μὴ καὶ αὐτὸν ὅμοιον αὐτοῖς ἀποφανθηναι, 


μηδὲ γενέσθαι ἕνα τῶν ἐργαξομένων τὴν ἀνομίαν, 


riam de allophylis retulisse. "Fruces porro ac gra- B μηδὲ τῆς µερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν αἱμάτῳν, περὶ ὧν 


ves erant occulti ejus inimici et hostes, quos hisce 
dictis declarat : Quoniam ecce venati sunt animam 
steam, irruerunt in me. fortes. Secundum historiam 
sane non alios videtur inimicos babuisse quam 
Saulem. Id enim Scriptura significat dum testifica- 
tur, ipsum ab omni populo dilectum ; eamque in 
primia causam invidi: in ipsum fuisse. Si ergo om- 
nes Davidem diligebant, solusque Saul ea de re li- 
vore incensus insidias ipsi parabat, cur hic plura- 
"μου ait : Eripe nie de inimicis meis, et ab insurgen- 
tibus in me; ac rursum, Quia ecce venati sunt. asi- 
uvam meam, irruerunt. in me fortes ? Sed. hie clare 
indicantur occulti et invisibiles inimici , de quibus 
Apostolus ait : Non est nobis colluctatio adversus 


carnem εἰ sanguinem , sed adversus principatus el € 
potestates, et mundi rectores tenebrarum harum, et. 


contra spiritus nequitie Τι. Mi igitur Saulem incen- 
debant contra Davidem : ilcoque rogabat Deum, ut 
ab fis eriperetur. Contra Goliath enim et contra 
reliquos allophylos ipse &olus sufflciebat, lege belli 
cunctos adortus; at contra occultas potestates et 
invisibiles inimicos propugnatorem sibi Deum po- 
stulabat. Quod autem a Saule, cum nihil ipsi damni 
intulisset, frustra pelleretur, cum historia enarrat , 
tum in sequentibus ita recenset ipse: Neque iní- 
quilas mea, neque peccatum meum : sine iniquitate 
cucurri et direxi. Pro illo autem, sine iniquitate 
cucurri et direzxi, Symmachus ait, cum non sit pec- 
catum irruunt, ut pertrahant me, Nam cum ne mi- 
nima subesset causa, tanta adversus eum supra 
memorali illi aggressi sunt. Et, quzxso, advertas , 
Davidem in przsenti fidenter agere, qui in prima 
Psalmorum parte dicebat : Quoniam iniquitates mee 
supergresse sunt capui. meum, aicut onus grave gra- 
vate sunt super me. Pulruerunt et. corrupte sunt 
Licatrices mee a facie iInsipientie mee "*. Hac et 
his similia in precedentibus confitebatur ; iu prze- 
sentí vero ail: Neque iniquitas mea, ncque pecca- 
tum meum, Domine, sine iniquitate cucurri et direzi. 
Cursum porre, quem David agebat, intelliges , si 
spostelieam illam vocem apponas : Bonum certa- 


** Jsal, 11v, 24. 7 Ephes. vi, 12. 


xat bv τοῖς ἀνωτέρω ἑλέγετο"' "Avópsc αἱμάτων καὶ 
δο1ιότητος, οὐ μὴ ἡμισεύσωσι τὰς ἡμάρας αὐτῶν». 
ἐγὼ δὲ ἑλπιῶ ἐπὶ có. Ἐχθροὺυς δὲ ὅτι ph τοὺς 
ὁρατοὺς μόνους ἑγίνωσχεν , ἁλλὰ τοὺς ἀφανεῖς xat 
ἀοράτους, οἳ καὶ αὐτοὶ ἐνήργουν τὸν Σαούλ’ πνεῦμα 
γὰρ πονηρὸν Ἡν ἐπὶ Σαοὺλ, ὑφ οὗ χινούµενος i£- 
εχαίετο ἐπὶ τὸν χατὰ τοῦ Δαυῖδ φθόνον πολλάχις 
ἡμῖν ἀποδέδειχται. Κάνταῦθα τοίνυν viov μὲν πολε- 
µίων περιγενόµενος ἀναγέγραπται, νίχην τε πολλάκις 
ἀράμενος χατὰ τῶν ἀλλοφύλων. Δεινοὶ δὲ ἦσαν ἄρα 
ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι οἱ ἀφανεῖς αὐτοῦ ἐχθροὶ, οὓς 
παριστὰς χαὶ διὰ τῶν προχειμµένων ἔλεγεν΄ "Οεε 
ἱἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχή» µου, ἐπέθεγτο ἐπ᾽ épá 
κραταιοί. Ἐκ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας οὐδετέρους φαί- 
νεται ἑσχηχὼς Σχθροὺς 1| µόνον τὸν Σαούλ. Touto 
Υὰρ παρέστησεν tj Γραφὴ µαρτυραμένη, ὅτι ἠγαπᾶτο 
ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ : xai touc" fv µάλυστα τὸ αἴτιον 
τῆς xav' αὐτοῦ βασχανίας. El τοίνυν πάντες ἠγάπων 
τὸν Δανῖδ, μόνος δὲ Σαοὺλ xoi ἐπὶ τούτῳ φθόνῳ 
πιμπράµενος ἐπεθούλευσεν αὐτῷ, πῶς ἐνταῦθα πλη- 
θυντικῶς φῆσιν, Ἐξελού µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου 
xal ἐκ τῶν ἑπαγισταμένων ἐπ᾽ ἐμό' xaX πἀλιν, "Ore 
ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν γυχήν µου, ἐπέθεντο éx^ ἐμὰ 
χραταιοί; ᾽Αλλὰ γὰρ σαφῶς διὰ τούτων παρἰστανται 
ἀόρατοι καὶ ἀφανεῖς ἔχθροὶ, περὶ ὧν καὶ ὁ Απά- 
στολος ἔλεγεν' Οὐκ ἔστιν ἡμῖν πάλη πρὸς αἷμα 
xal cápxa, ἁ 11ὰ πρὺς τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξου- 
σίας, xal τοὺς xocgoxpádcopac τοῦ σκότους τού- 
του, καὶ πρὸς τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας. Οὗτοι 
γοῦν ἐξέχαον τὸν Σαοὺλ χατὰ τοῦ Aavtó- διὸ ἐξ 
αὐτῶν ῥυσθῆναι ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ. Πρὸς μὲν γὰρ «bv 
Γολιάθ, xaX πρὸς τοὺς λοιποὺς ἁλλοφύλους ἀπῆρχει 
αὐτὸς ἱστάμενος, xal πολέμου νόµῳ τοῖς πᾶσιν ἐπ- 
εξιών ' πρὺς δὲ τὰς ἀφανεῖς δυνάµεις xal τοὺς ἀορά- 
τους ἐχθροὺς θεὸν ὑπέρμαχον Ἱξίου αὐτῷ Υενέσθαι. 
"Ott δὲ, μηδὲν ἁδιχῆσας τὸν Σαοὐὺλ, µάτην Ἰλαύνειο 
ὑπ᾿ αὐτοῦ, παρἰστησι μὲν fj Ἱστορία, ἐμφαίνει δὲ xol 
αυτὸς ἑξῆς λέγων: Οὔτε ἡ ἀνομία µου , οὔτε ἡ 
ἁμαρτία µου' ἄνευ ἀνομίας ἕδραμον καὶ κατηύ- 
0vra. ἸΑντὶ δὲ τοῦ, ἄνευ ἀνομίας ἕδραμον καὶ. 
κατηύθυνα, ὁ Σύμμαχος, μὴ οὔσης, φησὶν, dpap- 


" Psal. xxxvi, 5, 6. 
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tíac, éxitpéxcvoir, ἵνα ἑλκύσωσί µε. Μηδεμιᾶς Α men certavi , cursum consummavi, fidem servavi : in 
Υὰρ προφάσεως ὑποχειμένης, τοσαῦτα xav' αὐτοῦ — reliquo reposita est mihi corona justitig 15. 
ἐνεχείρουν οἱ δηλωθέντες. Καὶ θέα τίνα τρόπον ἐπὶ μὲν τοῖς προχειµένοις παῤῥησίαν ἄγων 6 Δαυ]δ φαί- 
γεται’ By δὲ τῷ πρὠτῳ µέρει τῶν αλμῶν ἔλεγεν: "Οτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν µου, 
ὡσεὶ φορτείον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. Προσώᾶσαν καὶ ἑσάπησαν οἱ µώλωπές µου ἀπὸ προσ. 
«tov τῆς ἀφροσύγης µου. Ταῦτᾳ xaX τὰ τούτοις παραπλήσια ἐξωμολογεῖτο διὰ τῶν ἔμπροσθεν. ἐπὶ 
δὲ τοῦ παρόντος φπαίν΄ Obzs ἡ ἀνομία µου, οὔτε ἡ ἁμαρτία µου, Κύριε, ἄνευ ἀνομίας ἕδραμο» καὶ 
κατηύθυνα. ὙΝοῄσεις δὲ τὸν δρόµον. ὃν ἔτρεχε Aavió, παραθὲὶς τὴν ἀποστολιχὴν φωνἣν δι ὃς Deve: Τὸν 
Ἰώνα τὸκ καλὺν ἡγώγισμαι, τὸν ἀρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηκα" Aorzóv ἀπόκειταί μοι 


9 
. D55 


ὁ τῆς δικαιοσύνης evégavoc. 

Ἐξεγέρθηει &lc συν ἀγεησίν µου xal ἴδε, xai 
σὺ, Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυγάµεωκ, ὁ 8tóc Ἱσροαή.. 
Ὡς ἀγαθὸς δρομεὺς xax ἀγωνιστῆς ἄριστος τὸν ἀγῶνα 
«bv xaÀby ἀγωνιζόμενος, ἐφ) οἷς ἑπαῤῥησιάσατο εἰ- 


Vgns. 6, Exsurge in occursu, et vide, et tw, 
Domine Deus virtutum, Deus. [srael. Ut bonus cur- 
sor, pugnatorque strenuissimus, bonum certamen 
decertans, quia confidenter dixerat, Neque iniquitag 


πών' Οὔτε ἡ ἀνομία µου, οὔτε ἡ ἁμαρτία µου": B mea neque peccatum. meum, Domine, sine iniquitate 


ἄνεν ἀνομίας ἕδραμοκ καὶ κανηύθυνα, διεγείρει τὸν 
ὀγωνοθέτην ἐπὶ τὴν δέαν τῆς οἰχείας ἀρετῆς, smi 
lósiv ἀξιοῖ ὅπως τοῖς εἰρημένοις λόγοις σύµφωνα ᾗ 
αὐτῷ τὰ ἔργα. Δείχνυται δὲ τοῦτο xai ἀπὸ τῆς ἰστο- 
βίας, ἐν f] µυρία μὲν ποεπονηχὼς ὑπὸ τοῦ Xaov) qal« 
νεταε, οὐδὲν δὲ αὐτὸς χατ αὐτοῦ λυπηρὺν δράσας, ἐκ 
65 τοῦ ἑνανείου πολλάχις ἁλόντα αὐτὸν διασώσας αὖ- 
τίχα. Καὶ ὅτε τὸ πονηβὸν πνεῦμα ἔπνιχεν αὐτὸν, συ)- 
vhp αὐτῷ παραφαίνετο Δανῖδ, ἀναχρουόμενος μὸν cip 
ὀργάνῳ, δυνάμει δὲ τοῦ by αὐτῷ θείου Πνεύματος τὴν 
i» τῷ Σαοὺλ ἑναντίαν δύναμιν ἑλαύνων. Τὸ ἀνεξίκαχον 
τοίνυν ἑαυτοῦ xat τὸ πρᾶον, χαὶ τὸ ὑπομονητιχὸν δει- 
χνὺς τῷ θεῷ ἔλεγεν' Οὔτε ἡ ἀνομία µου, xat τὰ 
ine. Ἐξεγέρθηει εἰς συκἀφτησίν µου, xal ἴδε. 
Ε:θ᾽ ἑξῆς τοσαύτῃ χρησάµενος παῤῥησίᾳ, φωτίζεται 
ὑπὸ. τοῦ προφητικοῦ πνεύματος, καὶ διδάσκεται, ὡς 
ἄρα ἔσται τες χαιρὸς ἓν ᾧ xat ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ 
ὃ,ωχθήσεται, xal ἐπιθουλευθήσεται ὑπὸ τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους, σωτήρ τε xal ἐπίσχοπος τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 
Υσνήσεται’ ἓν ᾧ χαιρῷ xa αὐτοῦ νοῦ Δαυῖὸ τὰ κατορ- 
θύματα xat αἱ ἀρεταὶ ἀσθήσονται xaX βοηθήσονται Ev 
πᾶαι τοῖς ἔθνεσι. Καὶ τοῦτο γνοὺς xa0' ὑποδολὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἐπιστῆναί «οτε τοῦτον εὔχεται τὸν 
χαιρόν. Διὸ έξῆς φησι’ Καὶ a9, Κύριε ὁ θεὸς τῶν 
δυνάµεων, ὁ θεὺς "lopanA, zpócxsc ἐπισκέγα- 
σθαι πάντα τὰ ἔθνη. Ὁ μὲν γὰρ Ἱσραὴλ, ὁ σὺς 
χβηµατίσας πρότερος λαὺς, πολλῶν εὐεργεσιῶν τε- 
tupra, xol πολλῶν ἀγαθῶν ἀξιωθεὶς, οὐδέμα σου 
ἄξιον Ἐποδείξατο xapmóy* ἀεὶ δὲ χαὶ πάντοτε παν- 
τοίαις ὑποπέπτωχεν ἁσεδείαις, τοτὰ μὲν εἰδωλολα- 
«pex, εοτὲ δὲ τοὺς σοὺς προφήτας ἀναιρῶν' πέλος δὲ 
xat αὐτῷ τῷ Χριστῷ σου χεῖρας ἐπιθαλών. θαυμαστὰ 
ὃξ ὑπὸ οοῦ coU Πνεύματος προμαθῶν «api τῆς τῶν 
ἐθνῶν ἑὁπιατροφῆς, εἰχότως ἑἐπιστῆναι τὸν χαιρὸν 
ἐχεῖνον εὔχομαι, εἰδὼς, ὅτι οὐκ ἔστι παρὰ σοὶ προΣ- 
ὠποληφία. Δικαιοσύνη δὲ τὰ Λάντα διέπων, οἶδας 
xat ἔθνη ἀλλόφυλα xai ἀλλογενῆ τῆς πλάνης ἄπιστρέ- 
φούτα σώδειν' οἶδας xa τοὺς νοµιζοµένους τῆς σῆς 
εἶναι µερίδος, εἰ ἀνάξιοι εὐὑβίσχοιντο, τῆς τοιαύτης 
χλήσεως µοτέρχεσθαι. Διὸ περὶ μὲν τῶν ἐθνῶν εὔ- 
χομαι λέγων. Πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα 
τὸ ἔθνη" περὶ δὲ 200. ἑτέρου μέρους φηµί: ΜΗ οἱ- 


? J| Tim.is, 7, δ. 


cucurri et direzi; jam agonothetam ad virtutis aud 
inspectionem provocat, rogatque advertere velit, 
opera sua' cum prolatis verbis consentire. Idipsunm 
porro ex historia commonsiratur, ubi innumera 
mala s Saule perpessus, nihilque injurix adversus 
illum aggressus exhibetur; contra vero plerumque 
captum subito liberavit. Et quándo spiritus malus 
suffocabat eum, David servator ejus visus est, in- 
strumento quidem pulsans, sed virtutein se degen- 
tis Spiritus divini, contrariam in Saule virtutem 
depellens. Suam itaque injuriarum oblivionem, 
mansuetudinem, patientiam Deo exhibens dicebat : 
Neque iniquitas mea, et camera. Exsurgein occursum 
meum, εἰ vide. Deinde vero, tanta usus fiducia, α 
prophetico spiritu illustratur, ac ediscit futurum 
tempns, quo ipse Christus Dei vexationibus et insi« 
diis Judaici populi impetetur,, ac servator et inspe- 
ctor universarum gentium erit; que etiam. tempore 
ipsius Davidis preclara opera. et virtutes. hymnis, 
concinentur, et in univérsis genübus celebrabun- 
tur. Hujusque rei Spiritu sancto revelante gnarus, 
tempus illud «dvenire precatur. Quare deinceps 
ait : Et tu, Domine Deus virtutum, Deus Iosael, in- 
tende ad visitandas omnes gentes. Nam lerael. ille, 
qui prior populus tuus dicebatur, multis ernaivs 
beneficiis, multisque dignatus bonis, nullum te di- 
gnum fructum protulit; sed semper omnique tem- 
pore in varias omnis generis impietates prolapsus, 
modo simulacra coluit, modo prophetas ίσος ipter- 
fecit, ae demum ipsi Christo two menus intulit. 
Mira porro a Spiritu tuo de genGum conversione 
edoctus, jure tempus illud advenire postuio, probe. 
sciens nullam apud te esse personarum acceptionem, : 
Quia enim cum justitia omnia adnrinistras, nosti 
alienigenas et extraneas gentes, si convertantur ab 
errore, salute donare; nosti itidem eos qui tux 
sortis esse putantur, si indigni deprehendantur, 
tali vocatione excludere, Quare pro gentibus qii- 
dem ita precor : Jntende ad. pisitandas. omnes gen- 
tes; de altera vero parte dico, Non miserearís om- 
nibus qui operantur. iniquitatem. Cum autem indis- 
criminatim, omnibus, dicat, ipsum Israelem eo ih 
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numero comprehendit, necnon eos qui tali modo A κτειρήσῃς πάντας τοὺς ἑργαζομέγους τὴν áro- 


olim in Israele affecti erant. Quid enim aimnplius fa- 
ctum Sauli fuit, qui genere quidem ab Israel ortus 
erat, ex tribu Benjamin, qui tanti populi rex inau- 
guratus fuerat, quique tanta in cassum et sine causa 
adversus eum, qui se nihil lesisset, machinatus 
fuerat? Quod si alii postea reperiantur qui Sauli 
gestis aflinia meditentur vel peragant; non eo tales 
salutem consequi necessum est, quod ex tua  por- 
tione esse reputentur; ut e converso si qui inter 
exiraneas gentes saluti idonei sunt, nihil obsit 
quominus, pro ratione justitie, visitatione Lua di- 
gnentur. Quare dico, intende ad visitandas omnes 
gentes; iis vero qui operantur iniquitatem, ex quo- 
vis genere orti sint, ne miserearis. Operantes vero 
iniquitatem supra quoque meínorat dicens : Eripe 
sae de operantibus iniquitatem, el de viris sanguinum 
salva me. Sic vocabat eos qui Salvatori nostro im- 
pias intulere manus. Eosdem quoque subindicabat 
in Liv psalmo dicens, Quoniam vidi iniquitatem et 
contradictionem in civitate : die ac nocte circumda- 
bit eam "^; acrursus; Contaminaverunt testamentum 
ejus, divisi sunt ab ira vulius.ejus '* ; iterumque: 
Viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies suos : 
ego autem in te sperabo Ἱ". 


plar. Λέγων δὲ ἁδιορίστως, πάντας, xaX τὸν "Iogat 
συµπαραλαμθάνει, xai τοὺς Ev αὐτῷ πάλαι γενοµέ- 
νους τοιούτους. Τί γὰρ xal πλέον Υέγονε, φηλὶ, τῷ 
Σαοὺλ, τὸ μὲν γένος ἀπὸ τοῦ 'Icpat ὁρμωμένῳ, καὶ 
φυλῆς Βενιαμὶν, βασιλεῖ δὲ τοῦ τοσούτου ἔθνους χαθ- 
ισταµένῳ, τοσαῦτα δὲ εἰχῆ xal µάτην κατὰ «00 µῃ- 
δὲν ἡδιχηχότος ἐπιχειροῦντι; El δὲ οὖν τὰ ἁδελσά 
τῷ Σαοὺλ φρονοῦντές τε xal πράττοντες γἐνοιντό ποτε 
ἕτεροι, οὗ παρὰ τοῦτο σώζεσθαι αὐτοὺς ἀνάγχη διὰ 
τὸ νοµίζεσθαι τῆς σῆς µερίδος εἶναι. ὡς ἔμπαλιν Ev 
τοῖς ἀλλοφύλοις ἔθνεσιν, εἰ εὑρίσχοιντό τινες ἐπιτη- 
δείως ἔχοντες πρὸς σωτηρίαν, οὐδὲν ἂν χωλύοι τῆς 
σῆς ἐπιαχοπῆς αὐτοὺς τυχεῖν χατὰ τὸν τοῦ διχαίου 
λόγον. Διό φηµι' Πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα 


B τὰ ἔθνη τοὺς δὲ ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν, ὅθεν δἠ- 


ποτε εἴεν, μὴ οἰκτειρήσῃς. Μέμνηται δὲ τῶν Épya- 
ζομένων τὴν ἀνομίαν xat ἀνωτέρω λέγων Ῥυσαί µε 
ἐκ τῶν ἑργαζομένων civ ἀνομίαν, xal ἐξ ἀνδρῶν 
αἱμάτων σῶσόν µε. Οὕτω δὲ ἐχάλει τοὺς χατὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἀθέους ἑπενέγχαντας χεῖρας. Tou 
αὐτοὺς 6k ἠνίττετο χαὶ ἐν νδ ψαλμῷ λέγων, "Ort εἷ- 
δον ἀνομίαν xal ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. Ἡμέρας 
καὶ γυχτὸς χυχ.ώσει αὐτήν' xaX πάλιν Ἐδεδή- 
ἆωσαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ, διεµερίσθησαν áz' 


ὁργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ" χαὶ αὖθις. Άνδρες αἱμάτων καὶ δοἈλιότητος οὐ μὴ ἡμισεύσωσε τὰς 


ἡμέρας αὐτῶν' ἑγὼ δὲ ἐπὶ σὲ ἑΊπιῶ. 


Vgns. 1, 132. Convertentur ad vesperam, et famem 
patientur ut canis, et circuibunt civitatem. Postquam 


Ἐπιστρέψουσυ εἰς ἑσπέραν, xal Auiofovoiwr 
ὡς χύων, καὶ κυκλώσουσι πάλιν. Σφόδρα ἀχολού- 


visitationem gentium et. ullionem operantium ini-  θως ἐπισχοπὴν τῶν ἐθνῶν ἐχετεύσας γενέσθαι, τῶν 


qüitatem fieri rogavit, admodum consequenter ita 
postea vaticinatur : Convertegtur ad vesperam. Qui- 
nam illi, nisi qui operantur iniquitatem , et viri 
sanguinum ? Cur autem ad vesperani ? quia in con- 
summatione s:eculi haec futura erant. Pro illo autem, 
Et [amem patientur ut canis, Aquila, Et tumultuentur 
μέ canis; Symmachus, £i consirepent. ut. canes; 
Theodetio, Et vociferabuntur ut canis, et quinta 
editio similiter, Et vociferabuntur ut. canes. Propa- 
lam hisce verbis, eos qui sero tandem, tempore ad- 
ventus Salvatoris nostri, perinde atque Saul inno- 
centem: insequebatur, ita οἱ ipsi bellum adversus 
Christum Dei suscepturi erant, canes nuncupavit. 
Quinetiam per prophetam !saiam ipse Spiritus 
sanctus hac declarat : Omnes canes muti nescientes 
latrare '' ; οἱ in xxi psalmo, qui Salvatoris nostri 
cruciatus describit, ex ejus. Salvatoris persona di- 
citur : Circumdederunt. me canes mulli, concilium 
malignantium obsedit me '*. Qui igitur operantur 
iniquitatem, et viri sanguinum, etsi jam.multum 
viribus valere. e& ad presens tempus regnum ut 
Saul obtinere videantur; at quotquot aflinia ipsius 
gestis ediderunt, convertentur tandem, et ad vespe- 
. ramtumultuabuntur, ac vociferabuntur: nibil quidem 
articulatiin loquentur, neque ex rationabili mente 
^ verba, memoria digna proferent; sed perinde ut 
canes ululatus emittent vocesque contumeliosas 


τε ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν Exblxnotw, ἑξῆς θεσπἰ- 
ζει φάσχων' ἘΕπιστρέφουσο εἰς ὁσπέραν. Τίνες 
δὲ οὗτοι ἀλλ' οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν xai οἱ ἄν- 
δρες τῶν αἱμάτων; Διὰ τί δὲ εἰς ἑσπέραν, ἐπειδὴ 
ἐπὶ αυντελείᾳ τοῦ αἰῶνος Ύμελλε ταῦτα γίγνεσθαι. 
Αντ δὲ τοῦ, Καὶ ἀιμώξουσιν ὡς xóur, ὁ μὲν ᾽Αχύ- 
λας, Καὶ ὁχλασάτωσαν ὡς χύων, ἡρμήνενσεν' ^ δὲ 
Σύμμαχος, Καὶ συνγηχήσουσω ὡς κύνες' ὁ δὲ :o- 
δοτίων, Kal ἠχήσουσι ὡς κύων' χαὶ ἡ πέμπτη 
ἔχδοσις ὁμοίως, Καὶ ἠχήσουσυ ὡς κύνες. "Αντι- 
Χρυς δὲ διὰ τούτων τοὺς ὀψέ ποτε χατὰ τοὺς χρόνους 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀφίξεως ὁμοίως τῷ τότε 
Σαοὺλ, τὸν ἀναίτιον διώξαντι, µέλλοντας xal αὐτοὺς 
τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πολεμεῖν, χύνας ὠνόμασεν. 
Ἑπεὶ xai διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαῖου τὸ αὐτὸ ἅγιον 
Πνεῦμα περὶ «Gv αὐτῶν διδάσχει λέγον Πάντες 
χύνες ἐνεοὶ οὐκ εἰδότες ὑ.ἑακτεῖγ' καὶ kv χα’ φαλ- 
μῷ, τὰ πάθη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διαγράφοντι, ἐξ a5- 
τοῦ προσώπου λέλεχται τοῦ Σωτήρος) Περιεκύκ.λω- 
cáv µε χύνες a0440l, συναγωγὴἡ πονηρευοµέγων 
περιέσχον µε. Ui οὖν ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν xat 
οἱ ἄνδρες τῶν αἱμάτων, εἰ xat τὰ μάλιστα νῦν πολλὰ . 
δύνασθαι δοχοῦσι, xal τῆς βασιλείας χρατεῖν ὥσπερ 
Σαοὺλ τέως ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ πάντες γε οἱ τὰ 
ἁδελφὰ τούτῳ πράξαντες ἀπιστρέφουσιν ὀψέ ποτε, xal 
εἰς ἑσπέραν ὀχλάσονσί τε xal συνηχῄσουσιν, οὐδὲν 
μὲν ἔναρθρον φθεγγόµενοι, οὐδὲ ἐκ λογικῆς δια- 


ὃν Psa'. xiv, 10, 11. σε jbid, 91,92. 7$ Psal. Liv, 24..." fs. 1v1, 10. 7^ Psal. xxi, 17. 
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νοίας λόγους ἀξίους μνήμης προσφέροντες, χυσὶ δὲ Ἁ et impudentes. Quare famem patientur, pane vitae 


παραπλησίως ὑλαγμοὺς ἀφιέντες, φωνάς τε ὑδριστι- 
χὰς xai ἀναιδεῖς. Διὸ xal λιμµώξουσιν τοῦ τῆς ζωῆς 
ἅρτου στερηθέντες * ἐπεὶ μὴ παρεδέξαντο τὴν σωτή- 
ριον xat οὑράνιον τροφὴν, αὐτὸν τὸν clprxóxa * Ἐγώ 
δἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, xal 
διδοὺς ζωὴν τοῖς ἀνθρώποις. "Όθεν xai ἕτερος 
προφήτης τὸν λιμὸν τοῦτον αἰνιττόμενος ἐθόα λέγων’ 
Ιδοὺ οἱ δου.1εὐογτές nov φάγονται, ὑμεῖς δὲ 
πεινάσετε ἰδοὺ οἱ δου.εύονγτές µοι πίονται, 
ὑμεις δὲ διψήσετε. Στερηθέντες δὲ «vc αἰωνίου 
τροφῃς xai τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς. παραιτησάµενοι, 
οὐχέθ) ὡς πρόδατα γενήσονται τοῦ καλοῦ ποιµένος * 
παραθληθήσονται δὲ χυαίν. Elta δὲ xai τῆς ἑαυτῶν 
5 πόλεως, fjv χαχῶς ὤχησαν, ἀπελασθήσονται * ἅπο- 
κλεισθήσονταί τε αὐτῆς, ὡς μηχέτ᾽ αὐτῆς ἐπιθαίνειν 
τολμᾶν, ἐπειδήπερ οἱ οἰχοῦντες αὐτὴν αἱμάτων 
αὐτὴν ἐπλίρουν. Διὸ ἓν τῷ προδηλωθέντι ἐλέγετο" 
"ει εἶδυν ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πό.ει. 


Ἁλλ' ἐχεῖ μὲν τὰ τολµμηθέντα τῷ .Ἱσραὴλ £v αὐτῇ . 


τῇ Ἱερουσαλὴμ χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐδηλοῦτο": ἐνταῦθα 
δὲ τὸ συμθεθηχὺς αὐτοῖς μετὰ ταῦτα τῇ τοῦ ἁγίου 
Πνευματος προγνώσει ἡ Γραφὴ στηλιτεύει: διὸ xal 
στη.1ομραφία κέχληται. Τοῦ δὲ λόγου τὸ ἁποτέλεσμα 
παρίστησιν dj τῶν. πραγμάτων ἔχθασις. Μετὰ γοῦν 
τὴν xatà τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιθουλὴν αὐτῶν, ἔπι- 
στάντες Ῥωμαῖοι τέλος ἐπῆγον τοῖς πρηφητιχοῖς 
λόγοις. Νόμοις γοῦν τῶν κρατούντων ἐξ ἐχείνου. τὸ 
πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος ἀπηγόρευται τοῖς τόποις ἑἐπι- 


θαΐνειν, ἁπαραιτήτου τιμωρίας ἑπαιωρουμένης τοῖς C 


τοῦ νόµου παραθάταις. Διὸ εἰσέτι χαὶ σήμερον ἀμφὶ 
4k) τοὺς ὄρους καὶ Χχύχλῳ παριόντε πόῤῥωθεν 
ἵστανται΄ μηδ ἐξ ἁπόπτου τὸ πάλαι νανομισμένον 
αὐτοῖς ἱερὸν ἔδαφος θεάσασθαι χαταξιούμενοι ΄ ἔξω- 
θεν δὲ χυχλοῦντες, πίστιν ἐπάγουαι τῇ μετὰ χεῖρας 
λεχούσῃ Fgagf: Ἐπιστρέφονσιω εἰς ἑσπέραν, 
xai «ἐιμώξουσω (c χύων, καὶ κυκΛώσονσι 
πόλω”. Καὶ τούτοις ἑξῆς ἐπιλέγεται ἡ αἰτία δι’ fjv 
ταῦτα πείσονται" Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀποφθέγξονται 
iv τῷ στόµατι αὐτῶν, xal ῥομφαία ἐν τοῖς χεί- 
ἆεσιν αὐτῶν, ὅτι tlc ἤχουσε; ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
πεπόνθασι διὰ τὰς ἀθέους αὐτῶν xal ὁυσσεθεῖς 
φωνὰς, ἂς χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἠφίεσαν, ἐπὶ τοῦ 
Πιλάτου βοῶντες * Alpe, alps, σταύρωσον αὐτόν. 


privati, quia salutarem et celestem cibum non ac- 
ceperunt, ipsum scilicet qui ait : Ego.sum panis, 
qui de celo descendit, et qui dat vitam hominibus "*. 
Quare alius propheta hujusmodi famem adumbrans 
clamabat dicens : Ecce qui serviunt mihi comedent, 
vos aulem esurietis : ecce qui serviunt mihi bibent, 
v0s aulem sitietis **. /Eterna autem esca privati, ac 
pane vitz rejecto, non ultra ut oves boni pastexis 
reputabuntur, sed canibus comparabuntur: Deinde. 
vero ex civitate sua, quam improbe coluerunt, ex- 
turbabuntur : atque. ita. excludentur, ut.ne ultra 
adire illam audeant : quia ipsi cjus incole, eam 
sanguine repleverunt. Quare in supra-memorato 
loco dicebatur : Quoniam vidi iniquitatem et contra- 


D dictionem in civitate **. Atenim ibi Israelis in Jeru- 


salem contra Salvatorem facinora recensebantur ; 
hic vero qua ipsis postea contigerint ex Spiritus 
sancti revelatione Scriptura ceu in cippo inscribit ; 
quare tituli inscriptio dicitur. Completum porro ser- 
monem esse rerum even(us declarat. Nam post ia- 
sidias ab iis contra Salvatorem paratas, irruentes 
Romani, dictis propheticis finem intulérunt : siqui 
dem victorum lege univer&e Judaicz genti aditu 
locorum interdictum est; inevitabilis quippe legis 
transgressoribus impendet ultio. Quamobrem ad 
banc usque diem, ad certos terminos in circuitu 
accedentes, procul consistant : neque solum illud, 
quod sacrum olim reputabatur, vel procul conspi- 
cere ipsis conceditur Sed foras circumeuntes, Scri- 
ptura que jam agitur fidem conciliant dicenti : 
Convertentur ad vesperam, et famem patientur wt ca- 
nis, el circuibunt civitatem. Deinde vero subjungi- 
tur tantze calamitatis causa : nam ait : Ecce loquen- 
tur in ore suo, et gladius in labiis eorum, quowviam 
quis audivit? Enimvero hxc omnia passi sunt ob 
impias illas et nefarias voces, quas contra Salva- 
torem nostrum protulerunt, ad Pilatum clamantes : 
Tolle, tolle, .crucifige eum **. Sanguis ejus super 
nos et super filios nostros**. Quod his verbis significa- 
tur : Ecce loquentur in ore $uo, et gladius in labiis 
eorum, Pre illo autem, Quoniam quis audivit ? cla- 
rius Symmachus interpretatus his verbis est, Quasi 
nullo audiente clamabant. Talia quippe contra Sal- 


Τὸ alga αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα D vatorem oblatrabant, quasi nemine inspiciente, et 


ἡμῶν. ὃ δη σηµαίνει φάσκων 6 λόγος Ἰδοὺ ἁπο- 
φθέγξονται ἐν στόµατι αὐτῶν xal ῥομφαία ἐν τοῖς 
χείλεσι’ αὑτῶν. Αντὶ δὲ τοῦ, "Ort τἰς ἤχουσε; 
σαφέστερον ἠρμήνευσεν ὁ Σύμµαχος εἰπών' Ὡς 
οὐδενὸς ἀκούοντος ἑδόων. Τοιαῦτα γὰρ χατὰ τοῦ 
Σωτῃρος ὑλάκτουν, ὡς μηδενὸς ὑφορῶντος , xal ὡς 
μὲ τῆς φωνῆς αὐτῶν ἑπακροωμένου τοῦ θεοῦ. "AX 
ἐχεῖνοι μὲν ὡς μηδενὸς ἀχούοντος ἑδόων: σὺ δὲ 


quasi ne vel ipse Deus vocem corum audiret. Ve- 
rum illi quidem ut nemine audiente clamabant ; at 
tu omnium inspector et judex, non solum talia ob- 
latrantes audiebas, sed ridiculos agebas. Et quo- 
modo non ridiculi, qui putarent tot mirabilium 
opificem, se malitia sua superatuos? In psalmo 
secundo similiter dicitur : Qui habitat in calis irri- 
debit eos, et Dominus subsannabit eos 5. 


αὐτὸς 6 πάντων ἔφαρος χριτὴς οὐ µόνον Ίχουες τὰ τοιαὔτα ὑλαχτούντων, ἀλλὰ χαὶ χαταγελάστους ἔἐποί- 
εις. Καὶ πῶς yàp οὐχ σαν χαταγέἐλαστοι οἱ νοµίδοντες δύνασθαι τὸν τῶν τοσούτων παραδόξων ἔργων 
ποιητὴν 4f] ἑαυτῶν νικήσειν χαχἰᾳ; Καὶ ἓν τῶ 6’ δὲ εἴρηται Φαλμῷ"' Ὁ κατοικὼν ἐν' οὐραγοῖς ἐκγδ- 
ἑάσετα: αὐτοὺς, καὶ Κύριος ἐχμυκτηριεῖ αὐτούς. ' | 

7 Joan. vi, 4l. ** 164. Lxv, 15. *! Psal. riv, 10. ** Joan. xix, 1δ. Maubh. xxvii, 90. ** Pual. 
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Ad mihilum deduces omnes gentes. Pro illo au- A 


tcm, Ad nihilum deduces omnes genies, Symmachus, 
Obstr»et omnibus gentibus, interpretatur, His porro 
significatur, correptionem a Deo omnibus geniibus 
inferendam esse. Quia enim supra dicebatur, In- 
tende ad visitandas omnes genes ; consequenter do- 
cet, Deum inspectorem prius omnes correpturum 
gentes, deinde eas a multorum numinum et idolo- 
rum errore conversurum esse, Sermonem porro 
completum deprehendet, si quis animadvertat, post 
adventum Salvatoris nostri, gentes multorum nw 
minum errori maxime deditas, sub initium przdi- 
calionis verbum recipere abnuentes, obsidionibus 
et quibusdam aliis z&rumnis deductas resipuisse, 
Deo ita ipsas alloquente atque castigante; sic ergo 


Ἐξουδενώσεις  xárca τὰ ὄθνη. Αντι ὃξ τοῦ 
Ἐξουδεγώσεις πάντα τὰ ἔθνη, 6 Σύμμαχος, Ἐπι- 
Φράξει πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, ἡρμήνενσε. Δηλοῖ δὲ 
ὁ λόγος ἐπιτίμησίν τινα τοῦ Θεοῦ πρὸς πάντα τὰ 
ἔθνη. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνωτέρω ἑλέγετο. Πρόσχες τοῦ 
ἐπισχέγασθαι πάντα τὰ ἔθνη' ἀχολούθως διδάσχει,͵ 
ὡς ἐπισχοπῶν ὁ θεὸς ἐπιτιμήσει πρότερον πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν, εἶτ᾽ ἐπιστρέφει αὐτὰ τῆς πολυθέου xal εἰδω- 
λολάτρου πλάνης, Γνῶναι δὲ ἔστι τοῦ λόγου τὸ ἀπο- 
τέλεσµα ἐπιστήσαντα, ὡς μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν, τὰ μάλιστα περὶ τὴν πολύθεον 
πλάνην ἑκτοημένα Éüvn, χατ᾽ ἀρχὰς τοῦ κηρύγματος 
ἐἑναντιωθέντα τῇ τοῦ λόγον παραδοχῇ, πολιορχίαις 
xal τισιν ἄλλαις ἐπιστρεπτιχαῖς περιστάσεσιν Égw- 
φρονίσθη, τοῦ Θεοῦ τοῦτον τὸν τρόπον ἑπιφθεγγομέ- 


ad meliorem frugem se postea recipientes, salutari p νου καὶ ἐπιτιμῶντος αὐτοῖς * οὕτω Υοῦν, μετὰ ταῦτα 


verbo subdit sunt. Quamobrem deinde subjungi- 
tur ex persona Salvatoris : Fortitudinem meam ad 
(e custodiam, quia Deus susceptor meus es, Deus 
meus, misericordia ejus praveniel me. Deus ostendet 
mihi in inimicis meis ; sive,secundum Symmachum, 
Despicere me faciet eos qui myros mihi abstulerant. 
Alibi quoque dictum est : Et despexit oculus meus 
insurgentes in me malignantes, audiet auris mea **, 
Bed etiam David Sau]is ruinam et mortem aspexit, 
ct casum mortis ejus despexit. Ne occidas eos, ne 

quando. obliviscantur populi tui. Rursum pluraliter, 
. me occidas.eos, inquit, disperge illos, et depone illos ; 
cum tamen quo tempore bzc proferebantur, nullus 
alius ex historia Davidi inimicus feratur, przeter 


δωφρονισθέντες, χαθυπετάγησαν τῷ σωτηρίῳ λόγψ. 
Διὸ ἐπιλέγεται ἑξῆς 6x προσώπου τοῦ Σωτῆηρος” Τὸ 
xpátoc Αου πρὸς σὲ φυ.ϊάξω, ὅτι ὁ θεὸς ἀντι- 
ἑήπτωρ pov, ὁ θεός µου, τὸ ÉAcoc αὐτοῦ zgo- 
φθάσει µε’ ὁ sóc δείξει pot ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου" 
ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, Ἐπιδεῖ ποιήσει µε τοῖς 
ἀποτειχίζουόί µα. Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ εἴρηται' Καὶ 
ἐπείδεν' ὁ ὀφθα.μός µον ἐν φοῖς ἑπαγισταμένοις 
&x' ἐμὸ πονηρενοµένοις, οἰσαχούσεται τὸ οὓς 
µου. ᾽Αλλὰ xai ὁ Δαιῖδ τοῦ Σαοὺλ vhv πτῶσιν καὶ 
τὴν τελευτὴν εἶδεν, ἐπεῖδέ τε αὐτοῦ τῇ χαταστροφῇ 
ποῦ θανάτου. Μὴ ἀποκτείνῃς αὐτοὺς, µήποτε 
ἐπιάθωνται τοῦ AaoU σου. Πάλιν πληθυντιχῶς, 
M) ἁποκτείνῃς αὐτοὺς, qna, καὶ διασκόρπισον 


unum Saulem. Verum hac etjam ex persona Sal- C αὐτοὺς, καὶ κατάγαγε αὐτούς ' οὐδενὸς ἐχθροῦ t 


vatoris Spiritus propheticus vociferatur, de iis sci- 
licet, qui adversus se insurrexerunt, de quibas di- 
cium : Et populi meditati sunt. inania. Asüiterunt 
reges terre ei principes convenerunt in unum  adver- 
sus Dominum εἰ adversus Christum ejus **. Hos igi- 
fur qui incassum prophetias ipsius mce:itag sunt, 
&c principes ducesque eorum ne occidas, sed di- 
sperge et depone. Preeatur autem ipsos ex gradu 
dejici : quod e&am. facium est. Non ultra igitur 
rex, non principes sacerdojum, non propheta; sed 
neque Scribe, Pharisei et Sadducai peney illos 
sunt, Nec tamen ipsos occidi rogat. Quare genus 
eorum subsistit, et filhorum successiq accrescit. Ne- 
que enim occisi, vel de inedio hominum sublati ; sed 
hactenus superstites sunt; ita tamen ut ab hoüore 
quo donati olim a Deo fuerant, dejecti ac. depulsi 
sint. Sed etiam disperge illos, ait, in virtute tua; 
Sive, secundum Symmachum, Extorres [ac eos vir- 
(«le ένα. Quod. verpo quovis clarius rerum eventus 
declarat, Judaico populo per omnes gentes disper- 
$0, atque extorre facto; ita ut, si ea de re Judzi 
situm sapiant quod omnes gentes repleant, apud- 
que barbaros et in medio Gravorum degant, at 
sciant malediclionis vocibus id de ipsis prznuntia- 
tum fuisse. Hac itaque prophetia sic de iisdem lo- 
quitur ; Disperge illos in virtute tua, et depone eos, 


ο» Psal. xc, 12. " Psal. Il 1,2. 


Δαν]δ xaü' ὃν χαιρὸν ταῦτα ἑλέγετο δειχνυµένου Ex. 


τῆς ἱστορίας f| μόνου τοῦ Σαούλ. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ 
ταῦτα τὸ πνεῦμα τὸ προφητικὸν ἐκ προσώπου του 
Σωτῆρος ἀναφωνεῖ περὶ τῶν ἑπαναστάντων αὐτῷ, 
περὶ ὧν ἑλέγετο: Καὶ «Ἰαοὶ ἐμελέτησαν κενά. 
Παρέστησαν οἱ βασιεῖς τῆς Της, xal οἱ ἄρχον- 


τες συνέστησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ- τοῦ Κυρίου 


καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Τούτους οὖν τοὺς εἷς 
χενὸν τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας µελετήσαντας, 
τούς τε ἄρχοντας αὐτῶν χαὶ καθηχουµένους μὴ 
ἀποκτείνῃς, Φφησὶν, ἀλλὰ διασχόρπισον xal κατ- 
ἀγαγε. Εὔχεται δὲ αὐτοὺς) καθαιρεθῆναι τοῦ ἁξιώ- 
µατος" ὃ δὲ xal γέγονεν. Οὐχέτι γοῦν βασιλεὺς, οὐδὲ 
ἀρχιερεὺς, οὐδὲ προφήτης, ἀλλ' οὐδὲ γραμματεῖς 
xai Φαρισαῖοι, xai Σαδδουκαῖοι παρ) αὐτοῖς εἰσιν. 
Οὐ μὴν xa ἀποχτανθΏναι αὑτούς φησι. Διὸ συν- 
έστηχεν αὐτῶν τὸ Ὑένος, xai τῶν παίδων 1j δια- 


. δοχὴ πληθύνει, Οὐ γὰρ ἀπεχτάνθησαν, οὐδὲ ἐς 


ἀνθρώπων ἀπεσθέσθηααν ' ἀλλ clo μὲν xal ὑφ- 
εστήκασιν' οὕτω δὲ ὡς καταθεύληµέναι χαὶ χατ- 
ενηνεγµένοι Tic πάλαι Ἰξίωντο παρὰ Geip τιμῆς. 
᾽Αλλὰ xal διασχόρπισον. αὑτοὺς, noie, ἐν τῇ 
δυνάµει σου. ἢ κατὰ τὸν Σύμμαχον᾽ Ἀναστά- 
ζτωσον αὑτοὺς τῇ δυνάμει σου. Ὁ δὴ καὶ αὐτὸ 
τὸ πρᾶγμα ἐναργέστερον παντὺς λόχου παρίατησιν, 
ἁπανταχοῦ γῆς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους διεσκορπισµένου, 
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χαὶ &vastá:oo cuyyávovto;* ὥστ' εἰ uva φρονοῖεν Α protector meus Domine. Sed etiam quod non peni- 
ἐτὶ τούτῳ Ἱουδαῖοι, ὡς πάντα πληροῦντες τὰ ἔθνη — tus ex hominibus deleti sint, his indicat, Ne occidas 
«apá τε βαρδάροις xaX kv µέσοις Ἕλλησιν οἰχοῦντες — eos, nequando obliviscantur populi tui. Nam si ex 
ἀλλ) ἵστωσαν, ὅτι ἓν χατάρας λόγῳ ταῦτα περὶ — hominibus sublati essent, neque ulterius inter vi- 
αὐτῶν ἐθεσπίζετο. Ἡ γοῦν παροῦσα προφητεία φησὶν — vos numerarentur, nequaquam, ait, viderent popu- 
περὶ αὐτῶν Διασχόρπισον αὐτοὺς àv τῇ δυγάµει jum meum, neque florentem Ecclesiam mesin per^ 
σου, xal κατάχαγε αὐτοὺς, ὁ ὑπερασβιστής —noscerent : sed ut eam et populum meum conspi- 
µου Κύριε. ᾽Αλλὰ xai τὸ uh πάµπαν αὐτοὺς ἐξ ciant, πο occidas, sed dispergas eos ubique terra- 
ἀνθρώπων Ἱφανίσθαι σηµαίνει λέγουσα. Μὴ dao- rum, ubi Ecclesia mea constituenda est; ut popu- 
xtsírpc αὐτοὺς, µήποτε ἐπιλάθωγται τοῦ Jao0 lum meum, Ecclesiamque per totum orbem a me 
σου. El γὰρ σαν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθέντες, xax — fundatam videntes, ad zrnulationem religionis ac- 
μτδαμῶς bv ζῶσιν ὄντες, οὐκ ἂν εἴδον, φησὶ, τὸν cedant; exemploque populi ex gentibus conversi; 
ἐμὸν λαὸν , ὀὐδ'ὶ ἂν ἔγνωσαν ἀνθοῦσαν τὴν ἐμὴν — ipsiquoque insanabili incurabilique suo idololatris 
Ἐχχλησίαν ' ἀλλ' ἵνα βλέπωσιν αὐτὴν xat τὸν ἐμὸν — malo finem imponant. Hec itaque pro illis Salvator 
θεωρῶσι Aabv, μὴ ἀποχτείνῃς μὲν αὐτοὺς, διασχόρ- — precatus est, Patrem obsecrans, ne occiderentur, 
πισον δὲ αὐτοὺς ἁπανταχοῦ γῆς, ἕνθα μέλλει xal B sed in vita manerent et servarentur, ut viderent 
3j ἐμὴ Ἐχχλησία συνίστασθαι΄ ὅπως, Λλέποντες τὸν — populum suum, et multdm ab eo utilitatis percipe- 
ἐμὸν Xaby χαὶ τὴν x20' ὅλης τῆς οἰχουμένης ὑπ' rent. 

ἐμοῦ θεμελιωθεῖσαν Ἐκκλησίαν, εἷς ζη)ον ἔρχοιντο θεοσεθείας, καὶ τῷ παραδείγματι τοῦ ἐξ ἐθνῶν 
ἐπιστρέφόντος λαοῦ xal αὐτοὶ παὐσοιντό ποτε τοῦ ἀνιάτο παρ αὐτοῖς καὶ ἀθεραπεύτου χαχοῦ τῆς 
εἰδωλαλατρείας. Οὐχοῦν καὶ ταῦτα ὑπὲρ αὐτῶν ὁ Σωτὴρ ηὕκται, δεηθεὶς τοῦ Πατρὸς μὴ ἀναιρεθῆναι 
μὲν αὐτοὺς, µένειν δὲ bv τῷ βίῳ xal φυλάττεσθαι ἐπὶ τῷ θεωοεῖν τὸν αὐτων λαὸν xai μεγάλα ἐξ αὐτοῦ 
ὠφελεῖσθαι. 


Ἁμαρτίαν στόματος αὐτῶν, Aóyor χειλέων αὐ- . VrRs. 12. Delicium oris eorum sermonem labios 
tor- καὶ συ. ληςθήτωσαν &r τῇ ὑπερηφαγίᾳ αὐ- — rum ipsorum; et comprehendantur in enperbia sua. 
τῶν. Πάλιν κἀνταῦθα τὴν αἰτίαν παρίστησι τῶν προ- — Mic rursum memoratorum causam aperit. Cur enim 
λεχθέντων. Αιὰ τί γὰρ ταῦτα παθςεῖν αὐτοὺς t&£(oo, ipsos hzc pati rogaverit, necessario edocet dicens, 
ἀναγχαίως διδάσκει λέγων * Δι) ἁμαρτίαν στόµατος — propter delictum oris eorum, et. sermonem labio- 
αὐτῶν, xa διὰ τὸν λόγον τῶν χειλέων αὐτῶν. Καὶ ρ rum ipsorum. Et mirari subit przdictionis sancti 
ἔστι θαυμάσαι τὸ ἀχριδὶς τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος — Spiritus accurationem. Quia enim tempore Salva« 
πρωῤῥήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι, κατὰ — toris nostri, non Judzi ipsi mortem intulerunt, sed 
τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καιρὸν τὸν θάνατον αὐτῷ εἰρ — Romanorum manu id peractum est, judicium Pilato 
Υάσαντο, Ῥωμαϊκῇ δὲ χειρὶ τοῦτ ἑπράττετο, δ.χἀά- — ferente, militibus comprehendentibus et αὐάμοση» 
ζοντος μὲν Πιλάτου, διαλαδόντων δὲ στρατιωτῶν καὶ ἶθιφ eum, et a διάφί nihil eorum actum est; 
ἁπαγαγόντων αὐτὸν, Ἰουδαίων δὲ τούτων μηδ' ὁτιοῦν — jure illis non ipsum necis αοἰυπι ascribit, sed caue | 
πεττοιηχότων * εἰκότως οὐκ αὐτὸ τὸ ἔργον τοῦ θανάτου — sam. Principes namque Judzorum concilium in- 
τούτοις ἀνατίθησι, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν. Of τε γὰρ ἅρ- — euntes, nullam non machinam moverunt, ut eum 
χοντες τῶν Ἰουδαίων, συνέδριον ποιησάµενοι, πᾶσαν — perderent; falsi testes autem et sycophaniz, eorum 
ἐχένησαν μηχανὴν, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωαιν ' οἳ τε — gratiam aucupantes, in conspectu Salvatoris stete- 
εούτοις χαριζόµενοι φευδοµάρτυρες καὶ συχοφάνται — runt ; totusque populus vocibus labiisque suis san- 
εἰς κρόσωπον ἔἕστησαν τοῦ Lurpog;: ὅ τε πᾶς λαὺς — guinem ejus super se et super filios suos expetie- 
φωναῖς xat χεῖλεσιν οἰχείοις τὸ αἷμα αὐτοῦ χαθ᾽ ἑαν- — runt : jure ergo non necis facinus, quam decrevit 
τῶν xaV κατὰ τῶν ἰδίων παίδων ἐζητήσαντο. Εἰχότως — Pilatus, perpetrarunt milites ejus, memorat; sed 
οὖν 6 παρὼν λόγος οὐ τῆς τοῦ θανάτου πράδεως, D principura sacerdotum conspirationem, syeophan- 
ἠν ὥριαε μὲν Πιλάτος, διεπράξαντο δὲ οἱ ὑπ' αὐτῷ — tarum testimonium, contra ipsum acclamantis mul- 
στρατιῶται, μνημονεύει, ἀλλὰ τῆς τῶν ἀρχιερέων — titudinis vocem. Quare ait: Delictum oris eorum, 
συσχενῆς, καὶ τῆς τῶν σνκοφαντῶν μαρτυρίας, τῆς — sermonem labiorum ipsorum ; ac si liquidius dice- 
τε φωνῆς τοῦ πλήθους ἐπιδοῄσαντος xaz' εὐτοῦ. ret, propter delictum oris eorum, et propter set- 
Διό φησιν. 'Apapriar στόματος αὐτῶν, Aóyor χει- — monem labiorum ipsorum. Ea de causa dispergeil- 
Avr. αὐτῶν - ὡσεὶ ἔλεγε σαφέἑστερον ' Ar ἁμαρτίαν — los in virtute tua, εἰ depene cos, protector meus 
στόματος αὐτῶν, xal διὰ λόγον χειλέων αὐτῶν. Διὰ — Domine. Secundum Symmachum vero, peccato, in- 
Υὰρ ταῦτα διασχόρπισον αὐτοὺς τῇ δυνάµει σου, ^ quit, eris eorum, et verbo labiorum ipsorum predi- 
xal xatáyays αὐτοὺς, 0 ὑπερασπιστής μου Κύριε. — ctaipsis infligenda sunt. Àc subjungit, et compre- 
Κατλ δὶ τὸν Σύµµαχον, Ἁμαρτίᾳ, qnot, τοῦ στό- — heudaniyr in auperbia sua, sive secundum Symma- 
µατος αὐτῶν, καὶ τῷ Aóro τῶν χειλέων αὐτῶν τὰ — chum, comprehendaniur επι superbia sua. Nam 
φρολεχθέντα αὐτοῖς ἐπαχθήσεσθαι. Καὶ ἐπιέγει cum superbi arrogantesque essent, Servatoris no- 
Καὶ cvAAngOitocar ἑν τῇ ὑπερηφαγίᾳ abcov* — stri fiduciam non ferebant. Quare superbe admodum 
4, κατὰ τὸν Σύμμαχον, XvAAng6ritwecar μετὰ τῆς — adeuntes illum sie compellabant : Quis dedü til 
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potestatem hanc ? et in qua potestate hac. (acis ' ? A óxepngaviacabta». Ὑπερήφανοι Y&p xtvse ὄντες xal 


Etenim .cum nos et templum et populum omnem 
sub imperio habeamus, quis tu es, et cur talia au- 
des? Hujusmodi ergo verborum causa hic dicitur : 
Et comprehendantur in. superbia sua : et de exsecra- 
tione et mendacio anuuntiabuniur. Pro quo Symma- 
chus interpretatus est : Compretendantur cum su- 
perbia sua, exsecrationem et mendacium loquentes. 
Postea subjicit : In consummatione, in: ira consum- 
malionis, et non erunt : cujus loco iterum 5ymma- 
chus clarius his verbis interpretatur : Consumma 
ín furore, absume ut non sint. Hoc Spiritus prophe- 
ticus non diras imprecans iis qui hzc passuri 
erant, sed tantum qua futura sunt vaticinans, 
prenuntiat ; eam enim mentem ejus esse senteulia 
praefert. Ob delietum oris eorum, et. sermonem 
labiorum ipsorum comprehendentur in superbia 
sua, et comprehendentur exsecrationem et menda- 
cium loquentes ; eruntque in consummatione et in 
ira, quz:e absumet eos ita ut non ultra exsistant, 
Secundum Aquilam vero diciur, Gonfice in ira, 
ebsume, el mon exsistent; similiter, secundum 
Symmachum, Consumma in furore, absume, ut non 
sint. His porro vaticinatur, eos qui talia sunt ausi 
in memorata civitate non ulterius mansuros, ac 
cultum illum divinum, antiquitus in civitate serva- 
tum, finem habiturum, necnon constitutum ibi 
regnum, omniaque prius ipsis a Deo collata bona ; 
videlicet prophetarum presentiam, angelorum con- 
spectus, ac reliquam, qua dignabatur eos, inspe- 
ctionem. Qua sane finem per illatam ipsis iram 
sortita sunt. Quod autem hac de re dicatur illud, 

confice in furore, absume wl non sint, ex sequenti 
dicto palam. Q:id illud est? Et scient. quia. Dcus 
Jacob dominabitur finium terre. Nam si de ipsa 
gente de ipsisque viris illud, confice in furore, ab- 
' Sume ut non sint, dictum fuissct; quomodo jam 
confecti, nec ültra' exsistentes, scire possent quia 
Deus dominabitur finium terrz? cur superius di- 
' etum fuisset, ne occidas eos? siquidem illud, ne oc- 
cidas eos, contrarium videretur his verbis, confice 
' án furore, absume ut. non sint. Yeruin non hic dici- 
tur, cenfice eos; sed indefinite, confice ín furore, 
sbiume ut non sint, subintelligendo scilicet ac sup- 
plendo illud, ut non sint quales pftius erant, et ut 
" non exsistant pari atque olim apud Dcum honore : 
quo sublato, et amotis iis quz» olim possidebant, 
: nudi relicti, a superbiz sublimitate dejecti, in om- 
nes gentes dispersi, ipsis operibus agnovere, eum 
ipsum qui olim Deus Jacob vocabatur, dominari, 
non ultra Jacobo nec Israeli, sed omnibus finibus 
terrz. Deum vero Jacob hic opportune memoravit, 

Christum significans. Ipse namque erat qui in spe- 
cie ac forma hominis patriarchz Jacob visus est, 

quando quidam bomo luctabatur cum €o, nomen- 
que ipsius mutavit, dicens: Non ultra vocabitur no- 
sen tuum Jacob, sed Israel nomen iuum erit : quo- 


5 Luc xe, 92. 


ἁλαζόνες, οὐχ ἔφερον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν παῤῥη- 
αἰαν. Διὸ μετὰ πολλῆς ὑπερηφανίας προσελθόντες 
ἔλεγον αὐτῷ ' Τίς σοι ἔδωκετὴν ἐξουσίαν ταύτηκ; 
καὶ ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; Ἡμῶν γὰρ xpa- 
τούντων τοῦ ἱεροῦ xal τοῦ παντὸς ἔθνους ἀρχόντων, 
αὑ τίς ὧν χαὶ πὀθεν τὰ τοιαῦτα τολμᾷς; Τούτων οὖν 
ἕνεχα τῶν λόγων ἐνταῦθα εἴρηται ' Καὶ συ. ἑηφθή- 
τωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν ' καὶ ἓξ dpac 
xal Ψεύδους διαγγεἑήσονται' X9 οὗ ὁ Σύμμα- 
χος ἡρμήνευσε' Συ Ληφθήτωσαν μετὰ της ὕπερ- 
ηρανίας αὐτῶν», ἀρὰν καὶ φεῦδος AaJoUrcec. Eit 
έξης ἐπιλέγει'. Ἐν συντελείᾳ, ἓν ὁργῇ συντε- 
λείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρέωσιν. 'Avy0' οὗ πάλιν ὁ 
᾿Σύμμαχος λευχότερον ἀπέδωχε φῄήσας ΣυντέἼλεσον 
ἐν θυμῷ, ἀνάλωσον να μὴ ὧσι. Ταῦτα δὲ τὸ 
ΠἩνεῦμα τὸ προφητιχὸν οὐχ ἑπαρώμενον τοῖς cauta 
μέλλουσι πείσεσθαι προαναφωνεῖ, τὰ δὲ συμόθησόμενα 
προαγορεῦον, τῆς διανοίας τοιοῦτον παριστώσης vovv. 
Διὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ διὰ τὺν 
λόγον τῶν χειλέων αὐτῶν συλληφθῄήσοισαι tv τῇ 
ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν, xai συλληφθήῄσονται ἀρὰν καὶ 
Φεῦδος λαλοῦντες  γενἠσονταί τε ἓν αυντελείᾳ καὶ 
ἐν ὀργῇ ἀναλισχοῦσῃ αὐτοὺς ὡς μηκἐθ᾽ ὑπάρχειν. 
Κατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν εἴρηται’ Τέ]εσον ἐν χό.ῖῳ. 
télecov, καὶ οὐχ ὑπάρξουσιν. "susp οὖν xai 
xatk τὸν Σύμμαχον᾿ ZvrréJEcov iv Ovpo. ádr- 
ᾱ-λωσον. ἵνα jr ὧσι: θεσπίζει δὲ διὰ τούτων ὁ λόγος 
µηχέτι ὑπάρχειν by τῇ προλεχθείσῃ πόλει τοὺς 
τὰ τοιαῦτα τετολμηχότας: τέλος δὲ λαθεῖν λόιπὸν 
τὴν πάλαι σπουδαζοµένην ἐν τῇ πόλει λατρείαν xo 
τὴν iv αὐτῇ συνεστῶσαν βασιλείαν, xal πάντα τὰ 
πρότερον αὗτοῖς ὑπάρχοντα Ex Θεοῦ ἀγαθὰ, προ- 
φητῶν δηλαδῆ παρουσίας, xa ἀγγέλων ἐπιφανείας xaX 
τὴν. λοιπὴν ἐπισχοπὴν' ἃ 6h ἀληθῶς τἐλους ἔτυχε 
διὰ τῆς ἐπενεχθείσης αὐτοῖς ὀργῆς. Ὅτι δὲ περ 
τούτων λέλεκται τὸ, Συγντέ.Ίεσον ἐν θυμῷ, ἂν ἅ ζω- 
σον, ἵνα μὴ ὧσι, δηλον ἀπὸ τοῦ λεγημένου Elm. 
Τί δὲ ἣν τοῦτο: Καὶ γγώσονται, ὅτι ὁ θεὺς δεσπό- 
ζει τοῦ "laxo6 τῶν περάτων τῆς γῆς. El γὰρ 
περὶ αὐτοῦ ἐλέγετο τοῦ ἔθνους χαὶ περὶ αὑὗτῶν τῶν 
ἀνδρῶν τό: Συγντέλεσον ἐν θυμῷ, ἀν ἁ]ωσον, Tra 
ph doi, πῶς, σνντελεσθέντες, xai μηχἐθ᾽ ὑπάρ- 
χοντες, ἑὑδύναντο Ὑινώσχειν, ὅτι ὁ θεὸς δεσπό- 


D ζει τῶν περάτων τῆς γῆς; πῶς δὲ χαὶ ἀνωτέρω ἑλέγετο- 


Mà ἁποκτείνῃς αὐτοὺς, ἕδηξε Υὰρ ἂν ἑναντίον 
εἶθαι τὸ, Mi) ἁποκχτείγῃς αὑτοὺς, τῷ, Συντέἐλεσον 
ἐν θυμῷ, ἀνάλωσον, ἵνα μὴ ctr. Αλλ οὐχ εἴριη- 
ται ἐνταῦθα, ZvrréAecov αὐτούς' ἀλλ' ἀορίστως, 
Συντέλεσον ἐν θυμῷ, ἀν ἆλωσον, Tra μὴ Qc tr, z:- 
νοούντων ἡμῶν xal προσυπαχηνόντων ἔξωθεν τὸ, ἵνα 
μὴ ὥσιν ὁποῖοι xaX σαν πρότερον, χαὶ ἵνα μὴ ὑττάρ- 
χωσιν ἐν f| ἐτύγχανον πάλαι παρὰ τῷ sip τιμῇ " 

ἀφαιρεθείσης αὐτῶν, χαὶ τῶν πάλαι ὑπαρχόντω» 
αὐτοῖς ἀρθέντων, γυμνοὶ χαταλειφθέντες xol χας- 
ενεχθέντες ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ὑπερηφσνίας αὐτῶν, 
δ.ασχηρπισθέντες τε εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἔγνωσαν 
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αὑτοῖς ἔργοις, ὅτι ὁ πάλαι θεὸς Ἰαχὼδ χρηµατίζων, A niam prevaluisti cum Deo, et cum hominibus potens 


οὗτος αὐτὸς δεσπόζει οὐχέτι τοῦ "laxe6, οὐδὲ τοῦ 
Ἰσραὴλ, ἀλλὰ πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς. θεὺν 
δὲ Ἰαχὼθ xai vov εὐχαίρως ὠνόμασε, τὸν Χριστὸν 
δηλώσας ' αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ ἓν ἀνθρώπου σχἡματί τε 
xaX μορφῇ τῷ πατριάρχῃ Ἰαχὼθ ὀφθεὶς, ὅτε Ená- 
λαιεν ἄνθρωπος μετ αὐτοῦ. Μετονοµάζει τε αὐτὸν 
λέγων ' Οὐχέτι χ.ηθήσεται τὸ ὄνομά σου Ἰακὼθ, 
ἀ 11) Ἱσραὴ.α ἔσται τὸ ὄνομά σου ' ὅτι ἐνίσχυσας 
μετὰ τοῦ θεοῦ, xal μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 
Λότὺς οὖν ἐχεῖνος ὁ τῷ Ἰαχὼδ χρηµατίσας θεὸς τῶν 
περάτων τῆς Υῆς ἄρξει χυριολογούμενος παρὰ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι, δεσπότης τε xai Κύριος ὀνομαξόμενος. 
"Απερ ἵνα ὀφθαλμοῖς παραλάθωσιν οἱ ἀρνησάμενοι 
αὐτὸν, ἀναγκαίως προείρηται.' Mi] ἀποχτείνγῃς αὐ- 
τοὺς, µήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ «Ἰαοῦ pov: xal 
ἐνταῦθα”: Καὶ prc orta, ὅτι δεσπόζει τῶν περά- 
^ των τῆς γῆς ὁ θεὺς Ἱακώδ. Ἐπιστρέγουσιν εἰς 
ἑσπέραν κα) «λιμώξουσι’ ὡς κύων, καὶ xvxAd- 
σουσι Alt. Elc βεθαίωσιν τῶν προλεχθέντων δευ- 
τεροῖ τὸν λόγον, ἐπαναλαθὼν τὴν αὐτὴν προφητείαν, 
δεσπἰζει τε, ὅτι οὐχ ἀφανισθήσονται ἐξ ἀνθρώπων 
οὐδὲ ἁποχτανθήσονται, ἐπιστρέφουσι δὲ, τουτέστιν, 
tlg συναίσθησιν ἑλεύσονται ὀψέ ποτε χαὶ ἑσπέραν * 
Λιμώξουσί τε ὡς χύων' f, χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, 
Ὀχ]άσουσιυ ὡς xówr: f, χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
θορυδηθήσονται ὡς κύνες, καὶ περικυκ.]ώσουσι 
πόλιν. Ταῦτα δὲ xaX διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐθεσπίζετο" 
ἀλλ Exil μὲν ἀνεφέρετο ἑξῆς ἡ αἰτία ἓν τῷ, Ἰδοὺ 
ἀποφθέγξονται τῷ στόµατι αὐτῶν , καὶ ῥομφαία 


ἐν τοῖς χείἀεσιν αὐτῶν, καὶ 6 ἁμαρτίαν» στόµα- C 


τος αὐτῶν, xal «Ἰόγον χειλέων αὐτῶν ' ἐνταῦθα 
δὲ μετὰ τὸ, ᾿Επιστρέψουσιν εἷς ἑσπέραν. καὶ 
ἀἐιμώξουσιυ ὡς χύων, καὶ χυχώσουσι XóAu, 
ix:vf,vexzat * Αὐτοὶ διασκορπισθήσονται τοῦ φα- 
γεῖν ἐὰν δὲ μὴ χορτασθῶσι xal γογγύσουση". 
Ἄνθ οὗ ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον ᾿ 
Ἀγακαμπτέτωσαν εἰς ἡμέραν, θορυδείστωσαν ὡς 
κύγες, περιερχόµεγοι xóAu ῥεμδόμενοι, Ίνα qm 


eris *^. Is ipse igitur qui Deus Jacob vocabatur, {- 
nibus terve dominabitur, apudque omnes gentes 
Dominus princepsque vocabitur. Quod ut oculis 
percipiant ii qui ipsum abnegarunt, necessario 
premissum fuit illud : Ne occidas eos, nequando 
obliviscantur populi mei; hic vero, Et scienl quia 
Deus Jacob dominabitur finium terre. Convertentur 
ad vesperam, et famem patientur ut. canis, et cir- 
cuibunt civitatem. Nimirum ad confirmationem eo- 
rum, quae supra dixerat, sermonem repelit, eam- 
demque prophetiam resumit, ac vaticinatur eos, 
non de medio hominum tollendos, neque occiden- 
dos, sed reversuros, id est. ad sensum tandem et 
vespere [pedituros. Et famem patientur ut canis; 


B sive, secundum Aquilam, tumultuabuntur ut canis; 


aut, secundum Symmachum, turbabuntur ut canes, 
el circuibunt civitatem. Hxc porro superius quo- 
que praenuntiabantur : sed ibi postea causa sub- 
jungitur his verbis : Ecce loquentur in ore suo, et 
gladius in labiis eorum, et propter delictum oris eo- 
rum, et sermonem labiorum ipsorum ; hic vero post 
illud, convertentur ad vesperam, et [amem patientur 
ul canis, εἰ circuibunt civitatem, adjicitur, ipsi dis- 
pergentur ad. manducandum : si vero mon fuerint 
saturati, et murmtrabunt. Pro quo Symmachus hac 
ralione interpretatus est : Deflectantur in die, tumul- 
tuentur ut canes. circumeuntes. clvitatem vagabundi, 
ne insaliati pernoctent. Dispersi itaque in omnes 
gentes, instar canum famelicorum escam quzri- 
tant : ac. non.reperto rationabili cibo, deficiunt. 
Quod si quando ex muda divinarum Scripturarum 
lectione cibum capiant ; attamen neque firmum ne- 
que vivificum panem degustantes, insatiati manent : 
non saturati vero, murmürant, quemadmodum 
olim in deserto murmurarunt. Nam id ipsis in 
more fuit. Quare sic nos Apostolus alloquitur : Ne- 
que' murmuraveritis, sicut quidam eorum murmura- 
verunt, et a. serpentibus perierunt ον. 


ἀχόρταστοι αὑ.ισθῶσι. Διασχορπισθέντες γοῦν εἰς πάντά τὰ ἕἔθνη δίχην χυνῶν λιµωττόντων ζητοῦσε 
τοῦ φαχεῖν. μὴ εὑρίσχοντες δὲ τροφὴν λογιχὴνι ἐχλείπουσιν. El δὲ xal ποτε ἀπὸ φιλῆς τῶν θείων 
Γραφῶν ἀναγνώσεως µεταλάθοιεν τροφής, ὅμως, οὐδενὸς στεῤῥοῦ µεταλαμθάνοντες οὔτε ζωοποιοῦ 
ἄρτο» ἀπογευόμενοι, ἀχόρταστοι διαµένουσι: μὴ χορταζόµενοι δὲ, χαταγογγύζουσιν, ὥσπερ οὖν χατ- 


εγόγγυσἀν ποτε ἐπὶ της ἐρήμου. Τοῦτο γὰρ αὑτοῖς ποιεῖν σύνηθες. Διὸ πρὸς ἡμᾶς φησιν ὁ 


Απόστολος :. 


Μηδὲ γογγύζητε, καθὼς τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν, xal ἀπώλοντο ὑπὸ τῶν ὄφεων. —— 
Ἐγὼ δὲ ἄσομαι τὴν δύὐναμίν σου, καὶ dyaA- Ὁ Vrns. 17, 18. Ego autem cantabo fortitudinem 


«ιάσοµμαι τῷ πρωὶ τὸ ÉAsóc σου’ ὅτι ἐγενήθης 
ἁγτι]ήπτωρ µου xal καταρυγή µου ἐν ἡμέρᾳ 
θιίψεώς µου. Βοηθός µου, col γα.ῶ , ὅτι θεὸς 
ἁγτιβήπτωρ µου εἶ, ὁ Θεός µου τὰ ἔεός µου. 
Ταἴτα μὲν οὖν οἱ ἑπαναστάντες µοι πείσονται ' ἐγὼ 
& τὴν δύναμίν σου τοῦ ἐμοῦ Πατρὸς ἄσομαι. λέγε- 
ται δὲ ταῦτα kx προσώπου τοῦ Σωτῆρος προφητικῷ 
σνεύματι, ὡς χάὶ iv ἑτέροι ἑλέγετο ἐξ αὐτοῦ ' 
Ἀπαγγε.ξῶ τὸ ὄνομά σου toic d6eAgoic µου, ἐν' 
µέσῳφ "ExxAnc(ac ὑμν ήσω σε. Καὶ ἀγα].λιάσομαι 
δὲ, qol, eo πρωὶ τὸ ἔλεός σου ' ὅπερ ὁ Σύµμαχος 


5 Gen. ντα, 28. ** [ Cor, x, 10. 


tuam, et exsullabo mane misericordiam tuam, quia 
factus es susceptor meus, el refugium meum in die 
tribulationis mee. Adjutor meus tibi psallam, quia 
Deus susceptor meus es, Deus meus misericordia 
mea. Ic itaque patientur qui insurrexerunt in me. 
Ego vero tuam Patris mei misericordiam cantabo. 
Qus prophetico spiritu ex persona Salvatoris di- 
cuntur ; ut et alibi ex ejusdem persona dicebatur : 
Narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio Ec- 
clesie laudabo. te**. Et exsuliabo, inquit, mane mi- 
sericordiam tuam : quod ita Symmachus interpre- 


** Psal. xxi, 93. 


σοι 


EUSEBII CAESARIENSIS QPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


tatus est, ei celebrabo diluculo misericordiam tuam. A ἠρμήνενσς Kal ὑμνήσω κατ ὄρθρον τὸ ἔ.εός 


His porro cultum in Ecclesia ejus, Dominica die 
per totum orbem diluculo celebrari solitum, pro- 
phetice indicat. Nam cum dicitur, in medío Eccle-. 
sie laudabo te, locus significatur in quo se Patrem 
celebraturum Christus pollicebatur ; his autem ver- 
bis, et celebrabo diluculo misericordiam tuam, tem- 
pus declaratur quo paternam misericordiam per 
omnes gentes effusam Unigenitus ejus per popu- 
lum suum, de illa gaudens exsultansque, celebrat. 
Et hzc, inquit, omnia reddam tibi : quia factus es 
euscepior meus et re(ugium meum in die tribulatio- 
iis mea. His quippe omnibus a Patre beneficiis or- 
natus, jure celebrabo misericordiam tuam, egoque 
ipse tibi psallam, quia factüs es susceptor meus, 


σου. Σημαίνει δὲ διὰ τούτου προφητικῶς τὴν χατ' 
ὄρθρον xoà xa" ἑχάστην πρωίαντῆς ἀναστασίμου ἡμέ- 
ρας χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ αὗτου 
συντελουµένην λατρείαν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ λέγεσθαι, Ἐν 
μέσῳ Εκκλησίας ὑμνήσω σε, ὁ τόπος ἐδηλοῦτο 
καθ᾽ ὃν ὑμνήσειν τὸν Πατέρα ὁ Χριστὸς ἐπηγγέλλετο᾽ 
ἐν δὲ τῷ, Καὶ ὑμνήσω κατ ὄρθρον τὸ ἐ1εός σου, 
ὁ χρ΄νος παρίσταται, Ev ᾧ τὸ ἔλεος τὸ πατριχὸν τὸ εἰς 
πάντα χυθὲν τὰ ἔθνη ὁ Μονογενὶς αὐτοῦ διὰ τοῦ ἰδίου 
λαοῦ ὑμνεῖ χαίρων xal ἀγαλλιώμενος ἐπὶ τούτψ. Καὶ 
«αῦτα δὲ πάντα ἁποδώσω σοι, φηῃσίν ὅτι 2γενγήθης 
ἀντιλήπτωρ µου καὶ καταφυγή µου ἐν ἡμέρᾳ 0.1- 
γεώς µου. Τούτων γὰρ ἁπάντων παρὰ τοῦ Πατρὸς 
τυχὼν, εἰχότως xav ὄρθρον ὑμνήσω τὸν ἔλεόν aov, 


Deus meus et misericordia mea. Ex inferloribus B xal σοι φαλῶ αὐτὸς ἐγώ; ὅτι γἐγονὰάς µου ἀντι- 


quippe nemo porrigere mihi manum poterat : sed 
tu, solus Pater, qui supra me es. Quare me abs te 
pendere fateor, virtutem cantabo tuam, teque unum 
susceptorem ac refugium mibi ascribam. Hx porro 
Salvatoris voces fuerint, queis pietatem erga Pa- 
irem suum omnes edoceat. 


4. 9. IN FINEM, PRO IIS QUI IMMUTABUNTUR, 
IN TITULI INSCRIPTIONEM IPSI DAVID IN 
DOCTRINAM, CUM SUCCENDIT MESOPOTA- 
MIAM SYRLE ET SYRIAM SOBAL, ET CON- 
VERSUS JOAB PERCUSSIT VALLEM 8SALI- 
NARUM DUODECIM MILLIA LIX. 


Vgas. 9-6. « Deus , repulisti nos οἱ destruxisti 


nos, iratus es, et misertus es nobis. » Hic quoque C 


sermo in tituli inscriptionem est, quz tamen non 
eodem quo priores tempore pronuntiata foit. llla 
quippe superstite Saule, necdum regnante Davide; 
prolatse sunt. Prima scilicet, « cum tenuerunt eum 
Allophyli in Getb *?'; » secunda, « cum fugeret a 
facie Saulis in speluncam **; » postrema, «.cunt 
misit Saul et custodivit domum ejus , ut interfice- 
ret eum **. » Hanc autem post Saulis obitum, cum 
jam regnum teneret , exactoque jam regni tempore 
bene multo, numine afflatus David edidit. Quod ipse 
. titulus indicat his verbis : « Cum succendit Mesopo- 
tamiam Syrig, et Syriam Sobal, et conversus Joab 
percussit vallem Salinarum duodecim millia. » Hi- 
gtoriam autem invenies in secundo libro Regnorum 
sic descriptum : « Et percussit David Adrazar fi- 
lium Jaab regem Soba, cum profectus est ut ma- 
num Imponeret ad fluvium Euphratem, et preripuit 
illi David mille currus, et septem millia equorum, 
et viginti millia peditum. Et enervavit David omnes 
currus, et reservati sunt ei ex ipsis centum cur- 
rus. Venit quoque Syria Damasci in auxilium Adra- 
zar regi Soba. Et percussit Syro viginti duo millia 
virorum. Et posuit David presidium in Syría Da- 
masci. Et factus est Syrus in servum Davidi ferens 
tributa. Servavitque Dominus David in ómnibus ad 
quacuuque profectus est **. » Sub hzc autem pau- 


? Psal, Lv, 1. ο. Psal. Lvi , 4. 


D 


*! Psal. ivi, 4. 


λήπτωρ, καὶ θεός µου xal EAeóc µου. Οὐδεὶς γὰρ 
τῶν ὑποθεδηχότων οἷός τε ἣν ἐμοὶ ὀρέγειν χεῖρα fj 
GU μόνος ὁ ὑπὲρ μὲ Πατήρ. Aib καί act. ἀνηρτῆσθαι 
ὁμολογῶ, xal τὴν δύναμἰν σου ἄσομαι, ἀντιλὴ Ἅτορα 
καὶ καταφυγὴν ἐμαυτοῦ σὲ µόνον ἐπιγραφόμενος. 
Elzy δ ἂν αὗται αἱ φωναὶ τοῦ Σωτήρος, διδάσχοντος 
τοὺς πάντας εὐσεθεῖν elc xov αὐτοῦ Πατέρα. 


ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΤΟΙΣ ΑΛΛΟΙΩΘΗΣΟΜΕΝΟΙΣ ΕΙΣ 
ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΙΑΝ, ΤΩ AAYIA EIZ AIAAXHN, 

ΟΠΟΤΕ ENEIYPIZE ΤΗΝ MEEZOHOTAMIAN 
LYPIAZ, KA] ΤΗΝ ΣΥΡΙΑΝ Σ0ΒΑΛ., ΚΑΙ ΑΠΕΣ- 
TPEYE IQAB ΚΑΙ EIIAATAEE ΤΗΝ ΦΛΡΑΓΓΑ 
ΤΩΝ AAQN ADAEKA ΧΙΛΙΑΔΑΣ ΝΘ'. 


t 0 θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς xax καθεῖλες ἡμᾶς, ὠργίαῦτς 
καὶ φχτείρησας ἡμᾶς.) Elc στηλογραφίαν μέν ἐστι xal 
ὃ παρὼν λόγος, οὗ μὴν χατὰ τοὺς αὐτοὺς εἴρηται χρό 
νους ταῖς «pb αὐτῆς. Ἐχεῖναι μὲν γὰρ ἔτι ζῶντος 
Σαοὺλ xai πρὸ τοῦ βασἰλεῦσαι τὸν Δαυῖδ ἐλέχθησαν : 
fj μὲν πρώτη, « ὁπότε ἐχράτησαν αὐτὸν ol ᾽Αλλόφυλο: 
ἐν T'£0 * » ἡ δὰ δευτέρα, « ἓν τῷ ἀποδιδράσχειν ἀπὸ 
προσώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπἠλαιον * » di δὲ τελευταία, 
ε ὅτε ἀπέστειλε Σαοὺλ χαὶ ἐφύλαξε τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. » Thv δὲ μετὰ χεῖρας μετὰ τὸν 
θάνατον Σαοὺλ, τὴν ἀρχὴν Ίδη τῆς βασιλείας διέπων, 
πολύν τε Év αὐτῇ χρόνον διαγενόµενος, ὁ Δαυϊδ θεστί- 
δει. Τοῦτο δὲ ἐπισημαίνεται ἡ προχραφὴ φάσχουσα : 
€ Ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, xai 
τὴν Συρίαν Σωθδᾶ, καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωὰάδ, xa ἐπὰ- 
ταδε τὴν φάραγγαᾳ τῶν Αλῶν δώδεχα χιλιάδας. » 
Εὖροις δ' ἂν τὴν Ἱσταρίαν ἐν τῇ δευτέρᾷ τῶν Βασι- 
λειῶν, ἐν fj γέγραπιαι’ « Καὶ ἑπάταξε Δανῖδ τὸν 
Αδραξζὰρ υἱν Ἰαὰδ βασιλέα Σωδᾶ , πορενοµένου 
αὐτοῦ ἐπιστῆσααι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
Εὐφράτην. Καὶ προχατελάδέτο Δαν]ῖδ τῶν αὐτοῦ χίλια 
ἅρματα, χαὶ ἐπτὰ χιλιάδας ἱππέων, καὶ εἴχοσι χιλιά- 
δας ἀνδρῶν πεζῶν, Καὶ παρέλυσε Δαυῖδ πάντα τὰ 
ἅρματα, xaX ὑπελείπετο αὐτῷ ἐξ αὐτῶν ἐχατὸν ἄρ- 
pasa. Καὶ παραγίνεται Συρία Δαμασκόῦ βοηθῆσαι 
τῷ ᾿Αδραζὰρ βασιλεῖ Σωθᾷ. Καὶ ἑπάταξε τῷ. Συρῳ 
εἴχοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. Καὶ ἔθετο Δανῖδ φρον- 
βὰν àv Σνρίᾳ τῇ χατὰ Ax μασχόν. Καὶ ἐγένετο ὁ Eo 


*» II Reg. viit, 5-6. 
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Κύριος τὸν Δαυ]δ ἓν πᾶσιν οἷς ἑπορεύετο, » Τούτοις 
ἓξῆς μετὰ βραχέα ἐπιλέγεται. « Καὶ ἑδασίλευσε 
Aavutb ἐπὶ Ισραήλ. xai ἣν Δαυῖδ ποιῶν χρῖμα καὶ 
διχαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὺν αὑτοῦ. Καὶ Ἰωάδ 
vibe Σαρονῖας ἐπὶ τῆς στρατείας. » Καὶ αὖθις μεθ’ 
ἕτερα εἴρηται' « Καὶ ἀπέστειλαν ol υἱο ᾽Αμμὼν, 
xai ἑμισθώσαντο τὴν Συρίαν Ῥοὺθ6 xai τὴν Συρίαν 
Σοδὰλ εἴχοσι χιλιάδας πεζῶν, xal τὸν βασιλέα Μα- 
χαὰ χιλίους ἄνδρας, xat Εἰστὼδ (6 χιλιάδας ἀνδρῶν. 
Καὶ χουσε Δαυῖδ, xai ἀπέστειλε τὴν δύναμιν, τοὺς 
δυνατούς. Καὶ ἐξήλθον υἱοὶ ᾽Αμμὼν, xal παρετάξαντο 
πόλεμον παρὰ τῇ θύρα τῆς πύλης Συρἰας Σωθᾶ xai 
Ῥοὺδ xaX Εἰστώδ. Καὶ εἶδεν Ἰωάθ, ὅτι ἐγενήθη πρὸς 
αὑτὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου Ex τοῦ κατὰ πρόσ- 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 
poc τῷ AaUtb slc δούλους φέροντας ξένια. Καὶ ἔσωσε A eis interjectis additur : 


δοἱ 


« Et. regnavit David in 
Israel : faciebat quoque David judicium et justitiam 
omni populo suo. Joab autem filius Sarvie erat su- 
per exercitum. » Rursumque postea dicitur : « Ft 
miserunt filii Ammon, et conduxerunt mercede Sy- 
riam Roob et Syriam Sobal, viginti millia peditum, 
et a rege Machaa mille viros, et lstob duodecim 
millia virorum. Quod cum audisset David, misit 
exercitum et fortes [viros]. Ei egressi sunt filii Am- 
mon, et direxerunt aciem ad januam porte Syri: 
Soba et Ποοῦ et lstob. Videns autem Joab quod 
essel sibi prelium ex adverso et a tergo, elegit ex 
omnibus juvenibus Israel, et instruxit aciem con- 
tra Syriam **?*,» et cztera. Quibus deinde subjun- 
gitur : « Et viderunt servi Adrazar quod cecidisset 


ωπον * xol ἐπέλεξεν Ex πάντων τῶν νεανίσχων Ἰα- B a facie Israel , et transfugerunt ad Israel, et servie- 


ραἡλ, xal παρετάξαντο ἑξεναντίας Συρίας, » xal τὰ 
τούτοις ἑξῆης. Οἷς ἑξῆς ἐπιφέρεται ’ € Καὶ εἶδον οἱ 
δ2ῦλοι Αδραξζάρ, ὅτι ἕπταισεν ἔμπροσθεν Ἰσραὴλ, 
xai πὐτομόλησαν μετὰ Ἱσραὴλ, χαὶ ἐδούλευσαν αὖ- 
τοῖς.  Διὰ τούτων 1j ἱστορία xai τοῦ Ἐὐφράτου xoi 
τῆς Σωθὰλ xal τῆς Συρίας xai τοῦ Ἰωὰλδ, xai τῶν 
ιθ χιλιάδων ἐμνημόνευσε, xai ὡς τῶν πολεμίων 
ἁπάντων περιχρατὴς Ὑέγονεν ὁ Δαυῖδ' ὅπως τε ὁ 
ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ Ἰωὰθ, παραταξάµενος τοῖς 
ἀλλοφύλοις, ὑποχειρίους αὑτοὺς εἱλήφει. Αὐτοὺς δὴ 
οὖν ἐχείνους, χαθ᾽ οὓς ταῦτα ἑπράττετο, σηµαίνει ἡ 
μετὰ χεῖρας στηλογραφία. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον τὰ 
τῆς προγραφῆς οὕτως ἔχει. ε Ἐπινίχιον ὑπὲρ τῶν 
ἀνθῶν τοῦ ταπεινόφρονος xai ἁμώμου τοῦ Δαυῖδ, εἰς 
διαδοχην, ὁπότε. ἑμπρήσας τὴν Συρίαν τῆς Μεσοπο- 
ταμίας, καὶ τὴν Συρίαν Σωδὰλ, καὶ ἀνέστρεφε Ἰωάθ, 
xal ἑπάταξε τὸν Ἐδὼμ iv τῇ gápayyt τοῦ Αλὸς 
(6 χιλιάδας. » Δηλοῖϊ δὲ ὁ χρόνως εἱρῆσθαι τὰ προ- 
χείμενα, kv τῷ διαπρέπειν χαὶ τὰ μεγάλα χατορθοῦν 
βασιλεύοντα τὸν Δανῖδ, πρὸ τῆς χατὰ τὴν Βηθσαθεὶ 
ἱστορίας, ὅτε καλῶς αὐτῷ τὰ πράγματα προὐχώρει 
εὐδοχιμοῦντι παρὰ τῷ θεῷ χαὶ παρὰ τοῖς πᾶσιν ' ὡς 
μαρτνρεῖΐσθαι , ὅτι ἣν ποιῶν χρῖμα xal διχαιοσύνην 
ἐν τῷ Ἱσραήλ. ᾽Αλλὰ γὰρ ἄξιον Ev τούτοις ἀπορη- 
σαι, πῶς, ἓν τοιαύτῃ τυγχάνων χαταστάσει, ἀρχό- 
µενος τῆς στηλογραφίας φάσκει;. « Ὁ Gebc, ἀπώσω 
ἡμᾶς xai χαθεῖλες ἡμᾶς. » Καὶ μὴν τρόπαια κατ 
ἐχθρῶν ἁνίστη, xat νίχας xatà ποχεµίων fjonto: 


runt ipsis 57. » His historia, Sobal, Syriam, Joab et 
duodecim millia memorat , narratque Davidem ini- 
micos omnes debellasse, ac ducem exercitus ejus 
Joab instructa contra allophylos acie, ipsos capti 
vos egisse. Eosdem itaque his attritos cladibus in- 
dicat prsesens tituli inscriptio. Secundum Symma- 
chum autem sic titulus habet : « Triumphale pro 
floribus humilis et inculpati Davidis, ad doctrinam, 
cum incensa Syria Mesopotamire, et Syria Sobal, . 
reversus Joab percussit Edom in valle Salis duo- 
decim millia. » Ex temporis porro nota deprehen- 
ditur hzc dicta fuisse, cum David regnans prospere 
ageret, resque magnas perpeiraret, ante Bersabee 
historiam; cum probe et ex voto res ipsi cederent, 
ipseque Deo et omnibus spectabilis esset; ita ut, 
Scriptura teste, faceret judicium et justitiam in 
Israel. Verum hic qusstionem movere consenta. 
neum est, cur in tali conditione rerum, sic tituli in- 
scriptionem ordiatur : « Deus, repulisti nos et de- 
struxisti nos. » Atqui post tropza de hostibus ere- 
cta, et victoriam de inimicis partam, oportuit hac 
de re triumpbalia cantica emittere, Deoque in gra- 
tiarum actionem immolare. At ille nihil przestat hu- 
jusmodi; imo vero res adversas deplorat his ver- 
bis : « Deus, repulisti nos et destruxisti nos, iratua 
es, et misertus es nobis. » Pro illo autem, « et mi- 
serius es nobis, » Symmachus, « et circumduxisti 
n05, » interpretatus est; quinta vero editio, « et 


δέον οὖν ἐπὶ τούτοις ᾠδὰς ἐπινιχίους ᾷδειν, θύειν τς p circumdederunt nos; » Aquila, « iratus convertisti 


εὐχαριστήρια τῷ θεῷ. Ὁ δὲ τούτων μὲν οὐδὲν πρᾶτ- 
τει, τἀναντία δὲ ἀπολοφύρεται λέγων « Ὁ θεὸς, 
ἆ πὐσω ἡμᾶς xai χαθεῖλες ἡμᾶς, ὠργίσθης, xaX ᾧχ- 
τείρησας ἡμᾶς. » Αντὶ δὲ τοῦ, € xal ᾠχτείρησας 
ἡμᾶς,» «καὶ περιήγαγες ἡμᾶς, » ὁ Σύμμαχος ἡρμή- 
γευσεν * ἡ δὲ πέμπτη ἔχδοσις, « xal περιεχύχλωσαν 
ἡμᾶς - » 6 6 Αχύλας, « θυμωθεὶς µετέστρεψας ἡμῖν.» 
Ea ἐπιλέγει ἑξῆς' « Ἔδειξας τῷ λαῷ σου σχληρά᾿ 
ἱπότισας ἡμᾶς olvov χατανύξεως. » Ταῦτα δὲ &xaz- 
ἄλληλα χαὶ ἀνάρμοστα δόξαι ἂν εἶναι ταῖς kv τῇ προ- 
Tof) δηλουµένοις. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ ἀσχόπως ἡγοῦμαι 
τὴν προγραφὴν εἰς οὐ «Doc ἡμᾶς ἀναπέμπειν , xol 


*t9 fI Reg. x, 6-9. 9) ibid. 19. 
PaTRaOL. Ga. XXIII. 


nobis. » Subdit post hac : « Ostendisti populo tuo 
dura : potasti nos vino compunctionis.» Hec porro 
videri possint inconcinne dicta, nec congruere cum 
lis quse in titulo notantur. Sed zstimo titulum non 
sine prz:vio scopo nos ad finem remitiere, nec sine 
cáusa, « pro iis qui immutabuntur , » inscriptum 
esse, alque sermones istos tituli inscriptionem vo- 
catos fuisse. Nam « in finem» dicitur, quia ea, quz 
in vaticinio feruntur, in consummatione sseculorum 
implenda sunt. Necessario additur, « pro iis qui 
immutabuntur, » propter immutationem illius tem- 
poris rebus inferendam. Siquidem cum hsec dice-" 
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rentur, allophylos vincebat Israel, inimicisque su- A « τοῖς ἀλλοιωθησομένοις » ἐπιγράφειν, xaX στηλογρα- 


perior erat. Sed futurum tempus erat, quo muta- 
tionem rerum subiret, inimicisque subditus esset. 
Quare sic habet titulus : « In. finem, pro iis qui 
imnrutabuntur ; » Symmachus vero, « pro floribus ; » 
Aquila, « super lilia, » Sicut enim lilia agri et fe- 
num, ad breve quidem tempus speciosa esse viden- 
tar, sed repente immutantur et corrumpuntur; sic 
res populi tunc florentes, brevi immutandz erant. 
Quare im doctrina sua Servator ait : « Considerate 
lilia agti *5; » ac rursum : « Quod si fenum agri, 
quod hodie est, et cras in elibanum mittitur **; ) 
imo etiam : « Omnis caro fenum, et omnis gloria 
ejus quasi flos feni. Exsiccatum est fenum, et flos 
decidit ; Verbum autem Domini manet in ater- 
num '; » quibus propheta secundum reliquos in- 
terpretes hzc addit : « Vere fenum populus, exsic- 
catum est fenum, decidit flos *, » Judaicam gentem 
nec obscure signiflcans. Eadem ipsa jam Spiritus 
sancius per Davidem testificatur, praemissa illa po- 
puli futura inversione et mutatione. Quare secun- 
dum Aquilam dictum est, « Super lilia testimonii ;» 
secundum Symmachum autem, « Pro floribus te- 
stimonium ; » secundum LXX vero Interpretes, « Pro 
jis qui immutabuntur , in tituli inscriptionem : » 
qux magnam habeant cum dictis in praecedenti 
psalmo affinitatem. Nam ille populi abjectionem in- 
dicavit his verbis : « Convertentur ad vesperam et 
famem patientur ut canes,et circuibunt civitatem?,» 
et cztera. Quibus hec de vocatione gentium subjun- 
gis : « Et tu, Domine Deus virtutum, Deus Israel, 
intende ad visitandas omnes gentes. » Tituli vero 
inscriptionem in presenti ut et alias Aquila, « hu- 
milis, perfecti Davidis; » Symmachus vero, « hu- 
milis Davidis et inculpati, » interpretati sunt. Nam 
cippo digna erat tanti regis modestia. Cum enim 
fot bella feliciter gessisset, et populos usque ad 
Mesopotamiam subegisset vectigalesque fecisset, 
consuetum servabat morem, quo exornatus erat 
cum a Saule pelleretur, ac perfugus in desertis aye- 
ret. Nam tunc quoque, u^ humilis, perfectus, hu- 
militer sentiens οἱ inculpatus, zeternis cippis a di- 
vina Scriptura dignatus est. Nunc autem cum re- 
gnans (οἱ inimicos invaderet, omniumque divitias 


φίαν τοὺς λόγους ἀποχαλεῖν.ε Εἰς » μὲν γὰρ «xb τέλος,» 
διὰ τὸ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων μέλλειν πληροῦσθαε 
τὰ προφητευόµενα, εἴρηται πρόσκειται δὲ, « τοῖς 
ἀλλοιωθησομένοις, » ἀναγχαίως διὰ τὴν µέλλουσαν 
διαλήψεσθαι ἀλλοίωσιν τὴν χατάστασιν τῶν τότε 
πραγμάτων. Ὅτε μὲν γὰρ vao ἐλέγετο, ἐχράτεε 
τῶν ἀλλοφύλων 6 Ἱσραὴλ, xai τῶν πολεµίων xpsit- 
των ἐτύγχανεν. Ἔμελλε δὲ ἄρα χαιρῷ τινι ἀλλοίωσιν 
ὑπομένειν, xal ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς γίνεσθαι. Διό φησεν 
ἡ προγραφῇ ᾿ « Εἰς τὸ τέλος τοῖς ἀλλοιωυθησομένοις *» 
ὁ δὲ Σύμμαχος, « Ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν ' » 6 δὲ Αχύλας. 
€ Ἐπὶ χρίνων. » Ὡς γὰρ τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ xa* ὅ 
χόρτος δοχεῖ μέν τινα πρὸς βῥραχὺ Φφαίνεσθαι ὡραῖα, 
ὅσον δὲ οὕπω µεταθάλλει xal φθείρεται’ οὕτως xat 


B τὰ πρἀγµατα τοῦ λαοῦ, ἀνθοῦντα τότε,. ἔμελλεν ὅσον 


οὕπω µεταθάλλειν. Διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ iv ταῖς διδα- 
σαχαλίαις ἔλεχε"' « Καταµάθετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ. » 
xai πάλιν’ « El δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον 
ὄντα, καὶ αὕριον εἰς χλίδανον βαλλόμενον  » ἀλλὰ xat, 
« Πᾶσα σὰρᾷ χόρτος, χαὶ «sa δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος 
χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, xaX τὸ ἄνθος ἐξέπεσε - 
τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα * » οἷς ὁ Προ- 
φῄτης κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς προστίθησι X4- 
ων” « Αληθῶς χόρτος ὁ λαός ἐξηράνθη ὁ χόρτος, 
ἐξέπεσε τὸ ἄνθος,» ἀχαλύπτως τὸ Ἰουδαίων ἔθνος or. - 
λώσας. Λὐτὰ δὴ οὖν ταῦτα χαὶ νῦν τὸ Πνεῦμα -ὃ 
ἅγιον διὰ τοῦ Aavtó μαρτύρεται, προαναφωνοῦν τὸ» 
µέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ λαοῦ ἀλλοίωσιν xal µεταδο- 
Av. Διὸ χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν εἴρηται, « Ἐπὶ χρίνων 
µαρτνρίας" » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « Ὑπὲρ τῶν ἀν- 
θῶν uaptupla *  χατὰ δὲ τοὺς Ἑδδομίχοντα, « Tol; 
ἀλλοιωθησομένοις εἰς στηλογραφίαν, » Πολλὴν δὲ &xo- 
λουθίαν ἔχοι ἂν πρὸς τὰ ἐν τῷ πρὸ τούτου λελεγμένα. 
Ἐπεὶ χἀκεῖνος τὴν τοῦ ἔθνους ἀποθολὴν ἐδήλου λέ- 
γων” « Ἐπιστρέφουσιν εἰς ἑσπέραν, xai λιµώξονσιν 
ὡς χύων, χαὶ χυχλώσουσι πόλιν, » xai τὰ ἐπιφερό- 
μενα. Oc ἑξῆς περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν ἔφασχε» 
« Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, ὁ θεὺς Ἰσ- 
pahÀ, πρόσχες τοῦ ἐπισχέφασθαι πάντα τὰ ἕθνη. » 
Τὴν δὲ στηλογραφἰαν xaX νῦν ὡς xal ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ὁ μὲν ᾿Αχύλας, «ταπεινοῦ τελείου τοῦ Aavtb -» 
ὁ δὲ Σύμμαχος, ε ταπεινόφρονος τοῦ Δαυ]δ xal ἁμώ- 
µου, » ἡρμήνευσαν. Στήλης γὰρ ἦν ἀξία ἡ τοῦ τοσού- 


celligeret, in eedem affectu perseverabat; quare D του βασιλέως μετριοφροσύνη. Τοσούτων γὰρ πολέμων 


et tuli inscriptione et spiritu prophetico dignatus 
est. 


περιγενόµενος, xaX τοὺς µέχρι τῆς Μέσης τῶν ποτα- 
pv ὑποτάξας, ὑποφόρονυς τεαὑτοὺς χαταστησάµενος, 


Ev τῷ υἰχείῳ διέµενεν ἤθει, ἐν ᾧ xax ὅτε ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, xal τὰς ἑρήμους φρεύγων χατῴχει, διέπρεχε. 
Καὶ τότε γὰρ ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ὡς ταπεινὸς τέλειος, f) ταπεινόφρων καὶ ἅμωμος στηλῶν αἰωνίων 
*&toUvo- xa νῦν δ' ὅτε βασιλεύων τοσούτοις ἐπεξήει πολεµίοις, xal τὸν ἁπάντων συνῆγε πλοῦτον, ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς διέµενε προαιρέσεως διὸ στηλογραφίας ἠξιοῦτο, xal πνεύματος ἠξιοῦτο προφητικοῦ. 


Observes porro velim hoc tempore, cum Israel 
regnante Davide, usque ad Mesopotamiam imperium 
obtineret, ac vectigalia a finitimis gentibus accipe- 
ret, promissionem Dei ad Abraham factam opere 
completam esse, qua pollicitus erat se daturum se- 
mihi ejus totam terram a flumine Egypti usque ad 


* Mattb. vi, 38. * ibid. 50. 3 Iea. αι, 0-8. 3 


Ἐπιτήρει δὲ ὅπως χατὰ τούτου τοῦ χρόνου 6 "la- 
pat, βασιλεύοντος Δαυνῖδ, µέχρι τῆς Μέσης τῶν το- 
ταμῶν ἐχράτει, xal φόρους παρὰ τῶν πέριξ ἑθνῶν 
ἑλάμδανε, τῆς τοῦ Θεοῦ ἑπαγγελίας τῆς πρὺς τὸν 
Αθραὰμ εἰς ἔργα χωρούσης ' δι fc ἑπηγγέλλετο 6e- 
σειν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ πᾶσαν τὸν γῆν ἀπὸ τον πο- 


ibid. 7. * Psal. νι, 7. 
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ταμοῦ Αἰγύπτου, μέχρι τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτον & A Euphratem ; quod Davide regnante revera contigit, 


6h βασιλεύοντος τοῦ Aautb ἔργοις ἐπληροῦτο: τοῦτο 
γοῦν xai ἡ παρατεθεῖσα ἱστορία τῆς Βασιλειῶν 10a- 
φῆς ἐμαρτύρει. ᾽Αλλὰ γὰρ φωτισθεὶς ὁ προφήτης 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, θεσπίζει τὰ ἐν τοῖς μέλ- 
λουσι χρόνοις συμθησόµενα. Τίνα δὲ ἣν ταῦτα διδά- 
σχει λέγων * « Elg τὸ τέλος τοῖς ἀλλοιωθησομένοις. » 
ΕΙθ' ἑξης προϊὼν ἐπάχει" ε« Ὁ θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς 
xa χαθεῖλες ἡμᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς: ofc μεθ) ἕτερα ἐπι- 
λέγει. «€. Ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ: ἀγαλ- 
λιάσομσι καὶ διαμεριῶ Σίχιμα, καὶ τὴν χοιλάδα τῶν 
σχηνῶν διαµετρήσω, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Σηµαίνει δὲ διὰ 
τούτων τοῦ Θεοῦ διαλλαγὰς πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους, 
Ὅ θεὺς γὰρ, φησὶν , ἑλάλησε, xal λαλῆσας ἓν τῷ 
ἁγίῳ αὐτοῦ τῷ Γαλαὰδ xat τῷ Μανασσῃ, xal τῷ 


ut allata Regnorum historia testificabatur. Ad hzc 
etiam Spiritu sancto illustratus Propheta, vaticina- 
tur ea qua futuro post tempore eventura sunt. 
Quaenam autem illa essent, his verbis docet, « In 
finem pro iis qui immutabuntur. » In sequentibus 
vero infert, vDeus, repulisti nos et destruxisti nos,» 
et cz:tera. Quibus postea subjungit, « Deus locutus 
est in sancto suo, exsultabo et dividam Sichima, et 
convallem Tabernaculorum dimetiar, » et reliqua. 
His porro significat Dei reconciliationem cum alie- 
nigenis. Deus enim, ait, locutus est, ac in sancto 
suo locutus ad Galaad, Manassen, Ephroim et Ju- 
dam; Moab et Idumzam ac reliquos omnes alieni- 
genas una complectitur. Nam « Moab, inquit, le- 


"Egpaty, xai τῷ Ἰούδᾳ, συμπεριλαμθάνει τὸν Μωὰθ B bes spei mez;» pro quo Symmachus edidit, «Moab 


xa τὴν Ἰδουμαίαν xai πάντας τοὺς λοιποὺς ἀλλοφύ- 
λους. « Μωὰθ » γὰρ, φησὶ, « λέδης τῆς ἑλπίδος µου" » 
ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχε, « Μωὰθ λέδης ἁμερι- 
μνίας poo * » ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « Μωὰθ λέθης λουτροῦ 
pov. » Elsa περὶ τῆς Ἰδουμαίας αὐτὸς ἐπαγγέλλε- 
ται λέγων ^ « Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ ὑπό- 
δημά µου” » ἡ χατὰ τὸν Σύμμαχον, « "Emi τὴν 
Ἱδουμαίαν ἐπιθήσομαι τῷ ὑποδήματί µου. » Καὶ 
τοιαῦτα μὲν ἐπαγχέλλεται τῷ Μωὰθ xa τῇ "Ioou- 
palg. Περὶ δὲ τῶν ἀλλοφύλων πάλιν ὁ αὐτὸς ἐπιλέ- 
γει᾽ € Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν » ἡ, χατὰ τὸν 
Αχύλαν * € Ἐπ' ἐμὲ Φυλιστιαία (sic) ἡταιρήσατο” » 
χατὰ δὲ τὸν Θεολοτίωνα, « Ἐμοι ἀλλόφυλοι ἑἐφιλία- 


σαν. » Αὐτὰ δὲ ταῦτα τοῖς αὐτοῖς ῥήμασι, xat αὑταῖς C 


λέξεσι xaX ἐν τῷ pU εἴρηται ψαλμῷ, &v ᾧ xai χατὰ 
τοὺς Ἑδδομήχοντα φιλιάσειν τῷ θεῷ οἱ ἀλλόφυλοι 
θεσπίζονται. Γέγραπται γοῦν xaX ἐν ἐχείνῳ' « Μωὰθ 
λέδης τῆς ἐλπίδος µου. "Eni τὴν Ἰδουμαίαν ἐπιδαλῶ 
τὸ ὑπόδημά µου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ἑφιλίασαν. » Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῶν ἀλλοφύλων διῆλθε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
Ex προσώπου τοῦ Ἰονδχίων Aao0 1j προφητεία πάλιν 
ἑπάγει φάσχουσα « Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς ὁ ἁπωσάμενος 
ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡμῶν; » 
A 5t ὅμοια γένοιτ ἂν τοῖς xaxà τὴν ἀρχὴν λελεγµέ- 
vot; ἓν τῷ, « Ὁ θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς xol καθεῖλες 
ἡμᾶς, » 5v ὧν σαφῶς ἑαυτοὺς μὲν ἀπεῶσθαι λέγουσι 
xaX χαθαιρεῖσθαι, μὴ ἔχειν τε τὸν θεὸν βοηθὺν ἐν 
ταῖς ἑαυτῶν δυνάµεσι ' τοὺς δὲ ἀλλοφύλους χαθόλου 


lebes securitatis mec; » Aquila vero, « Moab le- 
bes lavacri mei. » Deinceps de Idum:a hze ipse 
pollicetur, « In Idumsam extendam calceamentum 
meum;» sive secundum Symmachum, « InIdumsam 
conscendam calceamento meo.» Et hec quiden 
Moab et Idumzz2 pollicetur. De alienigenis rursum 
adjicit, « Mihi alienigenze subditi sunt; » sive se- 
cundum Aquilam, « Mibi Philisthzea amica fuit; » 
secundum Theodotionem autem, « Mihi alienigena 
amici facti sunt. » Hec porro ipsis verbis οἱ voci- 
bus in cvi psalmo dicta sunt, in quo secundum 
LXXlnterpretes, amicos Dei futuros alienigenas 
in vaticinio fertur. Scriptum itaque est in illo: 
« Moab lebes spei mex. In Idumasam extendam cal- 
ceamentum meum, mibi alienigene amici facti 
sunt *. » Et hec quidem de alienigenis enarravit. 
Sub hzc autem ex persona Judaici populi prophe- 
tia rursum adjicit : « Nonne tu, Deus , qui repuli- 
sti nos , et non egredieris in virtutibus nostris *? » 
Qus similia sun£ iis qux ab initio dicta fuere, 
t Deus, repulisti nos et destruxisti nos: » queis per- 
spicue se repulsos et destructos fuisse narrant, ne- 
que Deum in virtutibus, sive in exercitibus suis 
opitulantem habere : alienigenas vero generatim 
omnes amicos Dei effectos esse ; Moab vero specia- 
tim lebetem spei ejus, seu lebetem lavacri ejus, vel 
securitatis ejus esse ; Idumsamque calceamento »ei 
dignatam fuisse. Hec illustratione Spiritus divini 


μὲν πάντας φίλους γεγονέναι τῷ θεῷ,, ἰδίως δὲ τὸν D edoctus David , quasi ex persona totius populi , di- 


Μωὰθ λέόητα αὐτοῦ τῆς ἑλπίδος, 7) λέόητα τοῦ λου- 
τροῦ αὑτοῦ, 7| τῆς ἀμεριμνίας αὐτοῦ γεγονέναι' τὴν 
δὲ Ἰδουμαίαν τοῦ ὑποδήματος τοῦ θεοῦ χατηξιῶσθαι. 
Ταῦτ' οὖν τῷ Πνεύματι τῷ Oel φωτισθεὶς ὁ Δαυῖδ, 
χοινοποιεῖ τὸν λόγον ὡς ἓχ προσώπου τοῦ παντὸς λαρῦ 
xa! φησιν’ « Ὁ θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς xaX χαθεῖλες 
ἡμᾶς: » f, χατὰ τὸν Σύμμαχον' ε« 'Οθεὺς, ἀπεδάλου 


ἡμᾶς, χαὶ διέχοψας ἡμᾶς » σαφῶς ἀποδολὴν χαὶ 
ἀποχοπὴν αὐτῶν δηλώσας. Els! ἐπιλέχει' e Ὠργίσθης, 


cit, « Deus, repulisti nos οἱ destruxisti nos; » sive, 
secundum Symmachum : « Deus, abjecisti nos, et 
abscidisti nos, » abjectionem et abscissionem ma- 
nifeste significans. Subjungit postea, « Iratus es, 
et misertus es nobis; » secundum Aquilam vero, 
« Iratus averlisti nos; » secundum Symmachum, 
« Iratus es, et circumduxisti nos ; » secundum quin- 
tam editionem, «Et circumduxisti nos.» Hzc porro 
eventus rerum plus quam verba declarat. 


xal ᾠχτείρησας ἡμᾶς» χατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν, « θυμωθεὶς µετέστρεφας ἡμᾶς *» χατὰ δὲ τὸν Σύμμµαχον, « Ὢρ- 
γίσθης, χαὶ περιήγαχες ἡμᾶς: » κατὰ δὲ τὴν πέµπτην ἔχδοσιν, « Καὶ περιήγαγες ἡμᾶς. » Ταῦτα δὲ 
μᾶλλον τῶν λόγων ἡ τῶν πραγμάτων ἔχδασις παρἰστησι. 


* Psal. ον, 10. 5 ibid. 13. 


559 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 


560 


Post Salvatoris itaque nostri adventum, quando in- A — Met γοῦν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσία» 


vasit eos ira in inem, hzc omnia passi, repulsi, de- 
structi et al/jecti sunt ; abscissi item et circumducti, 
in omnesque gentes dispersi. Sed etiam, « commo- 
visti, inquit, terram et conturhasti eam, quia sex- 
cenla ibi mala inerant; in terra dico eorum, scilicet 
Jerusalem, ubi regia et sanctuarium, ubi omnia in 
lege veneranda persolvehantur: sive etiam in tota 
illorum regione; sive in animabus eorum tropice 
terra nuncupatis. Qu:e omnia confertim ob improba 
eorum facinora, commota et conturbata sunt. Atta- 
men rogat Propheta in sequentibus : « Sana con- 
tritiones ejus, quia commota est. » À proprio nam- 
que loco et situ commota el concussa pradicia 
terra, contritionibus et ruinz suberat. Quare sub 
hec additur : « Ostendisti populo tuo dura : » et 
vino compunctionis potat illos; sive secundum 
Aquilam, « vino soporis; » sive secundum Sym- 
machum, « vino jactationis. » Ας dicere licet , 
divinarum Scripturarum verbum, quo eorum in 
Christum incredulitas arguitur, vinum esse com- 
puncitionis, eorum conscientia per prophetias de 
Christo, necnon per presentem rerum conditio- 
nem , ac per conversionem gentium compuncta 
et vulnerata. Hzc quippe, etiamsi non fucati vi- 
deantur esse, eorum conscientiam pungunt, feriunt, 
et ad sensum suz erga Salvatorem et. Dominum 
nostrum infidelitatis adducunt. Sed illis quidem 
hac eventura esse vaticinatyr. lis autem qui ad 
Christum Del conventuri, ejusque salutem susce- 
pturi sunt, h»c postea annuntiat : « Dedisti me- 
Luentibus te significationem, ut fugiant a facie ar- 
cus ; » secundum Aquilam vero, « Dedisti metuen- 
tibus te signum, ut signiflcentur a facie firmitatis ; » 
secundum Symmachum autem, « Dedisti metuenti- 
bus te signum, ut fugiant a facie sagittarum. » Si 
j!i, de quibus superius, hoc signo notati fuissent, 
non repellendi, nec destruendi, nec ire tradendi 
erant. Sed quia signum illud salutare recipere no- 
luerunt, jure in hzc inciderunt. At qui timent Do- 
miaum, (sic eos qui credunt ex gentibus, ut ple- 
rumque demonstravimus, Scriptura solet appella- 
re,) accepto signo, illoque usi, acin vultu obsignati, 
locum invenerunt fugiendi a facie arcus, nullo spi- 


ritualium et invisibilium inimicorum ipsos, ob si- D 


gnum cum illis tum antiquis inditum, ferire audente. 
Moyses siquidem domorum limina sanguine agni 
paschalis obsignari Israelitis precepit, ut extermi- 
nator averteretur *. [n Ezechiele itidem, cum ever- 
tenda urbs esset, dixisse serihitur Deus ei, qui tunc 
temporia podere induebatur : « Transi per mediam 
civitatem Jerusalem, et da signa super frontes vi- 
rorum genmentiuu et dolentium super cunctis ini- 
quitatibus que &unt in medio ipsorum 7. » Deinde 
aliis dicitur : « ke in civitatem post eum, et percu- 
lite : ne parcatis oculis vestris, neque misereamini 
senem et adolescentem, parvulos, ei virginem, et 


* Exod. xii, 7, * Ezech. ix, 4. 


πάντα ταῦτα πεπόνθασιν, ὅτε ἔφθασεν ἐπ' αὐτοὺς 
ὀργὴ εἰς τέλος, ἀπώσθησάν τε xat χαθῃρέθησαν xai 
ἀπεθλήθησαν ' διεχόπησάν τε καὶ περιήχθησαν δια-- 
σχορπιαθέντες εἰς πάντα τὰ Eüvn. ᾽Αλλά xal « συν- 
ἐσεισας, qnot, τὴν γῆν, καὶ συνετάραξας αὐτὴν, » διὰ 
τὸ µυρία χαχὰ ἐν αὐτῇ γίγνεσθαι’ λέγω δὲ τῇ αὐτῶν 
1]. τοι τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἐν ᾗ καὶ τὸ βασίλειον, xal 
τὸ ἀγίασμα, xal πάντα τὰ σεμνὰ τοῦ νόµου συνετε- 
λεῖτο. f| xaX πάσῃ αὐτῶν τῇ χώρᾳ, Ἡ xaX ταῖς du- 
χαῖς αὐτῶν τροπικῶς γῆν ὠνομασμέναις. "A δη πάντα 
ἀθρόως διὰ τὰς παρανόµωυς αὑτῶν πράξεις σννεσεί- 
σθη xai συνεταράχθη. Ὅμως δ᾽ οὖν ἵχετεύει ὁ tpo- 
φήτης λέγων ἑξῆς' « "lasat τὰ συντρίµµατα αὐτῆς, 
ὅτι ἐχινήθη. » Κινηθεῖσα γὰρ χαὶ σαλευθεῖσα τῆς οἱ- 
χείας μονῆς χαὶ στάσεως ἡ προλεχθεῖσα γῆ, ουντρίµ.- 
µατα xal κατάγματα ἑκτήσατο. Διόπερ ἑξῆς ἐπιλέ- 
γεται' € Ἔδειξας τῷ λαῷ σου σκληρά * » xai ποτίσεε 
δὲ αὐτοὺς οἶνον χατανύξεως" fj, χατὰ τὺν Αχύλαν, 
« οἵνον χαρώσεως  » fj, χατὰ τὸν Σύμμαχον, « οἴνον 
σάλον. » Καὶ ἔστι γε εἰπεῖν τὸν ἀπὸ τῶν θείων Γρα- 
φῶν λόγον , ἐλεγχτιχὸν ὄντα αὐτῶν τῆς εἰς τὸν Χρι- 
στὸν τοῦ θεοῦ ἀπιστίας, οἶνον ὑπάρχειν χατανύξεως, 
νυττοµένης αὐτῶν xat τιτρωσχοµένης τῆς συνειδῄσεοις 
ἀπὺ τῶν περὶ τοῦ Σωτῆρος προφητειῶν ἐξ αὑτῶν 
τε τῶν περιεχόντων αὐτοὺς πραγμάτων xai Ex. τῆς 
τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς. Ταῦτα γὰρ, χᾶν ἀπροσποίητο. 
εἶναι δοχῶσιν, ὅμως τὴν συνείδησιν αὐτῶν τιτρώσχει, 
πλήττοντα καὶ εἰς συναἰσθησιν αὐτοὺς ἄγοντα τῆς εἰς 
τὸν Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν ἀπιστίας. AXI ἐχεί- 
νοις μὲν τοιαῦτα μέλλειν ἔσεσθαι θεσπίζει. Τοὺς δὲ 
µέλλοντας προστρέχειν τῷ Χριστῷ τοῦ cou, xal τὴν 
δι αὐτοῦ σωτηρἰαν παραδέχεσθαι, εὐαγχελίζεται ἔσης 
λέγων « Ἔδωχας τοῖς φοθουµένοις σε σηµείωσιν 
τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου.» Κατὰ δὲ τὸν Αχύ- 
àav* ε Ἔδωχας , qnot, τοῖς φοδουµένοις σε σύσστ- 
μον, τοῦ σημειοῦσθαι ἀπὸ προσώπου βεθαιότητος, ν 
κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον΄ « Ἔδωχας τοῖς φοδουµένοις 
σε σημεῖον, εἰς τὸ ἐχφυγεῖν ἁπὸ προσώπου τοξεύμα- 
τος. ? El μὲν οὖν σαν καὶ οἱ διὰ τῶν ἔμπροσθεν 5s- 
δηλωμένοι τῷ σηµείῳ τούτψ, οὐχ ἂν ἁπώσθησαν, οὐδ' 
ἂν χαθῃρέθησαν, οὐδ' ἂν τῇ ὀργῇ παρεδόθησαν - ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ μὴ ἠδουλήθησαν χαταδέξασθαι τὸ σωτήριον ση- 
μεῖον, εἰχότως τούτοις περιπεπτώχασιν. Οἱ δέ γε 
φοθούμενοι τὸν Κύριον (οὕτω δὲ εἴωθε χαλεῖν ὁ λόγος 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύοντας, ὡς πολλάχις διὰ πλειόνων 
ἐδείζαμεν), λαθόντες τὸ σημεῖον χρησάμενοί τε αὐτῷ, 
xai χατὰ τοῦ προσώπου σφραγιζόµενοι, εὕραντο φυ- 
γὴν ἀπὸ προσώπου τόξου, μτδενὸς νοητοῦ xal ἀοράτου 
πολεμίον βάλλειν αὐτοὺς τολμῶντος διὰ τὸ ἐπιχείμε- 
voy αὐτοῖς σημεῖον xal τοῖς παλαιοῖς δεδοµένον. Μωῦ- 
σής μὲν Υὰρ τὰς φλιὰς τῶν οἴχων τῶν Ἱσραηλιτῶν 
αἵματι τοῦ προδάτου τοῦ Πάσχα χατασηµαίνεσθαι 
διετάξατο εἰς ἀποτροπὴν τοῦ ὁλοθρευτοῦ * xal Ev τῷ 
Ἐζεχι]λ 0b, μελλούσης ἀφανίζεσθαι τῆς πόλεως, 
ἀναγέγραπται ὁ θεὸς εἰρηχὼς πρὸς τὸν ἑνδεδυμένον 
τὸν ποδήρη, ὅστις ποτ᾽ Ἡν' «Δίελθε µέσην τὴν πόλιν 
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τὴν Ἱερουσαλὴμ, xaX δὺς τὰ σημεῖα ἐπὶ τὰ μέτωπα A mulieres occidite ad internecionem : ad eos autem 


τῶν ἀνδρῶν τῶν χαταστεναζόντων καὶ τῶν χατοδν- 
νωµένων ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνομίαις ταῖς γινοµέναις 
ἓν µέσῳ αὐτῶν. » Εἶθ᾽ ἑτέροις ἐλέχθη ΄ « Πορεύεσθε 
εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω αὐτοῦ, xal χόπτετε’ μὴ φείδε- 
σθε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, xaX μὴ ἐλεήσητε πρεσθύ- 
τερον xaX νεανίσχον, xai νήπια xal παρθένον, xal 
γυναῖχας ἀποκτείνατε εἰς ἐξάλειψιν * ἐπὶ δὲ πάντας 
ἓρ᾽ οὓς ἐστι τὸ σημεῖον μὴ ἐγγίσητε, xal ἀπὸ τῶν 
ἁγίων µου ἄρξασθε. » 'Opdc ὅπως οἱ μὲν ἀπώλοντο" 
οἱ δὲ τὸ σημεῖον ἐπὶ τοῦ μετώπου φέροντες διεσώ- 
ζοντο; τοιοῦτοί τινες σαν xal οὓς f) παροῦσα στηλο- 
Υραφία παρίστησι λέγουσα" « Ἔδωχας τοῖς φοδον- 
µένοις σε σηµείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου» 
οὐ γὰρ τῷ Ἰσραἡλ , φησὶν, ἔδωκας, ἀλλὰ τοῖς φοθου- 
µένοις σε. Ὅτι δὲ ἔθος ἑστὶ τῇ προφητεἰᾳ φοδουµέ- 
νους τὸν Κύριον χαλεῖν τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπὶ τὸν Θεὸν 


super quos est. signum ne accedatis, et a sanctis 
meis incipite *. » Viden' quo pacto alii quidem oc- 
eisi; ii vero qui signum in fronte ferrent servati 
fuerint? Tales ii erant, quos hzc tituli inscriptio 
indicat bis verbis : « Dedisti metuentibus te signifi- 
cationem, ut fugiant a facie arcus. » Non enim ait, 
Israeli dedisti, sed timentibus te. Quod autem pro- 
phetiz: consuetum eit timentes Dominum vocare eos 
ex gentibus, qui ad Deum confugerunt, plerumque 
demonstravimus, uti supra dictum est. Quemadmo- 
dum igitur exterminatoris plagas, signo sanguinis 
usi, fugiebant qui in Zgypto erant *, eadem ra- 
tione ad avertendum bumanarum animarum hostem 
et inimicum, qui solet eas telis impetere, et in ido- 
lolatri:& errorem deducere, signum hie memoratum 
metuentibus Dominum collatum est. 


χαταφεύγοντας, πολλάχις ἀπεδείξαμεν, καθὼς προείρηται. Ὥσπερ οὖν ἀπὸ προσώπου τοῦ ὁλοθρευτοῦ δι- 
ἐφυγόν ποτε οἱ by Αἰγύπτῳ τὰς πληχὰς , χρήσαντες τῷ σηµείῳ τοῦ αἵματος, τὸν αὐτὸν τρόπον εἰς ἀπο- 
τροπιασμὸὺν τοῦ πολεμίου καὶ ἐχθροῦ τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν, τοῦ τοξεύειν καὶ χοταβάλλειν αὐτὰς ἐπὶ τὴν 
τῆς εἰδωλολατρείας πλάνην εἰωθότος, δέδοται τὸ λεγόμενον ἐνταῦθα σημεῖον τοῖς φοδουµένοις τὸν Κύριον. 


« Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, αῶσον τῇ 
δεξιᾷ σου, xaX ἑπάχουσόν µου. » Ταῦτα xal τὰ τούτοις 
ἀχόλουθα µέχρι τοῦ τέλους καὶ ὁ ϱὗ περιέχει ψαλ- 
póc. Ἁλλ' ἐν μὲν τοῖς προχειµένοις τὰ προλεχθέντα 
ἀποδολὴν ἑδήλου τοῦ Ἱσραήλ": τοῦ ρὗ' τὰ πρὺ τού- 
κου, «ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου » καὶ τῶν ἐπι- 
Φερομένων, σαφἢ χλῆσιν ἐθνῶν θεσπίζει. Προειπὼν 


Vens. 7. « Ut liberentur dilecti tui, salvum fae 
dextera tua, et. exaudi me. » Hzc et sequentia ad 
finem usque cvii item psalmus complectitur. Sed in 
praesenti quse przemissa &unt, abjectionem Israelis ; 
quz isthaec verba psalmi cvit, « ut. liberentur dile- 
cii tui, » et sequentia pracedunt, vocationem gen- 
tium manifeste vaticinantur. Nam cum in psalino 


Υὰρ ὁ λόγος ἐν τῷ pt, ε Ἐτοίμη fj χαρδία µου, ὁ C οτι! dixisset, « Paratum cor meum, Deus, paratum 


θεὸς, ἑτοίμη dj xapbla µου * ἄσομαι καὶ φαλῶ. 'E£- 
εγέρθητι, dj δόξα µου, ἐξεγέρθητι, φαλτήριον xat χι- 
θάρα, ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου, » ἐπιφέρει’ « Ἐξομο- 
λογ{σομαὶ σοι ἐν λαοῖς, Κύοιε, φαλῶ σοι Ey ἔθνεσιν * 
ὅτι µέγα ἑπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου, χαὶ ἡ 
ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν. Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς 
οὐρανοὺς, 6 θεὸς, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν d$ δόξα 
σου. » Εἶτ ἐπιλέχει τὰ ἓν τῷ μετὰ χεῖρας προχεί- 
μενα λόγῳ;» « Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, 
σῶσον τῇ δεξιᾷ σου, xal ἑπάχουσόν µου, » xai τὰ 
λοιπὰ συμφώνως τοῖς προχειµένοις. Σφόδρα δὲ ἐθαύ- 
µασα τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν οἰχονομίαν - ἀπὸ γὰρ 
δύο στηλογραφιῶν ἕνα φαλμὸν πεποίηχε, τὸν pP. Τὰ 
μὲν γὰρ πρῶτα, &v οἷς ἑλέγετο: « ᾿Ἑτοίμη fj χαρδία 
μον, ὁθεὺς, χαὶ τὰ ἑξῆς, ἀπὸ τῆς τοῦ vc" στηλογραφίας 
τοῦ Δαυϊδ ἐξελὼν, ἐν f] xaX αὐτῇ λέλεχτο" ἑτοίμη ἡ xap- 
δία pov, ὁθεὸς. ἑτοίμη f) χαρδία µου ἄσομαιχαὶ dao, » 
xai τὰ ἐπιλεγόμενα 5 ἑξῆς συμφώνως τοῖς ἐν τῷ ρὗ 
μέχρι τοῦ. « ᾿Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς , ὁ θεὺς, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην ἡ δόξα σου” » τὰ δὲ δεύτερα 
τὰ ἀπὺ τοῦ, « "Όπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, 
σῶσον τῇ δεξιᾷ σου xal ἑπάχουσόν µου,» σὺν τοῖς µέ- 
χρι τέλους ἐπενηνεγμένοις ἀπτῆς μετὰ χεῖρας στη- 
λογραφίας, διδάσχοντος ἡμᾶς θείου Πνεύματος µίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἐμφέρεσθαι &v. ἀμφοτέροις. 
Ἑν μὲν γὰρ τῷ vc" ἐξομολογήσασθαι τῷ Κυρίῳ ἓν 
λαοῖς καὶ φάλλειν αὐτῷ ἐν ἔθνεσιν εὐηγγελίζετο : ἐν 
δὲ τῷ μετὰ χεῖρας ἀποθολὴν σηµαίνει τοῦ Ἰσραὴλ, 


* Ezech. ix, 5, δ. * Exod. xu, Ἱ. '* Psal. cvu, 2,5. "! ibid. 4-6. 1 ibid. 7. !* Psal. tvi, 8. 


cor meum, cantabo et psallam. Exsurge, gloria mea, 
exsurge, psalterium et cithara, exsurgam dilucu- 
lo !*, » adjicit : « Confitebor tibi in populis, Domi- 
ne, psallam tibi in gentibus : quoniam magna est 
super caelos misericordia (ua, et. veritas tua usque . 
ad nubes. Exaltare super ccelos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua !*. » Deinde adjicit ea 
que in presenti feruntur : « Ut liberentur dilecti 
tui, salvum fac dextera tua, et exaudi me '*, » et 
estera presentibus similia. Admodum vero mirari 
subit Spiritus sancti dispensationem : ex duabus 
namque tituli inscriptionibus unum psalmum con- 
cinnavit, scilicet cvi. Priora enim, quz sic habent : 
« Paratum cor meum, Deus, » et cxtera, ex tituli 
inscriptione Davidis Lv1 exsumpsit, in qua item di- 
ctum fuerat : « Paratum cor meum, Deus, paratum 
cor meum, cantabo et psalmum dicam 5, » et que 
sequuntur, iis que in ον feruntur similia, usque 
ad illud, « Exaltare super ccelos, De&is, et super om- 
nem terran: gloria tua !* : » posteriora autem ab 
illo, « Ut liberentur dilecti tui, salvum fac dextera 
tua, et exaudi me, » cum iis qua ad finem usque 
habentur, ex presenti tituli inscriptione mutuatus 
est ; docente nos Spiritu divino unam eamdemque 
in utroque sententiam ferri; nam in Lvi se confiteri 
Doinino in populis et psallere ipsi in gentibus an- 
nuntiabat ; in praesenti autein Judzeorum abjectio- 
nem significat, uL in praemissis docetur. Ac post 


'* jbid. 19. 
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prima illa, queis indicabatur abjectio prioris popu- A ὥσπερ οὖν ἐδίδασχε τὰ προλεχθέντα. Καὶ δὴ μετὰ τὰ 


li, signumque metuentibus ipsum conferendum es- 
se ; intermedio diapsalmate, orationem Deo Spiri- 
tus sanctus emittit dicens : « Ut liberentur dilecti 
tui, salvum fac dextera tua, et exaudi me. » Ita 
vero supplicat rogans, ut, sua usus dextera, Deus 
eripiatsalvosque faciat dilectos suos; neque sim- 
pliciter ita supplicat, « Salvum fac, » sed adjicit, 
« dextera tua, » primo ut eripiat, secundo ut szl- 
vum faciat. Dilectos autem Dei nullos noverat, nisi 
nomines qui ad imaginem ejus facti sunt. Quamvis 
enim in peccata lapsi, attamen ob substantiam ani- 
mz spiritualem et rationabilem, dilecti Dei vocan- 
tur. Deum itaque, mentione dilectorum suorum fa- 
eta, placare conatur, rogatque ut a spiritualibus 
inimicis et hostibus eripiantur, atque ereptos, dex- 
tera sua salute donet. Dexteram autem Dei quam 
dixeris esse, nisi Christum tropice sic vocatum ? Ut 
enim alias virtus el. sapientia, justitia et sanctifica- 
tio et redemptio dictus est ; sic jam dextera vocatus 
fuerit, quia dextera et salutaria omnibus hominibus 
procuraturus erat, 


πρῶτα, δι’ ων ἐδηλοῦτο ἡ ἀποδολὴ τοῦ προτέρον λαοῦ, 
τό τε σημεῖον τὸ τοῖς φοδουµένοις αὐτὸν δοθησόµε- 
vov , ἑξῆς µέσου διαφάλµατος παρεντεθέντος, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὐχὴν ἀναπέμπει τῷ Θεῷ φάσκον' 
€ Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, σῶσον τῇ δε- 
ξιᾷ σου, xai ἐπάχουσόν µου. » Ἱχετεύει δὲ ταῦτα 
ἑεόμενον, ὅπως, τῇ αὑτοῦ χρησάµενος δεξιᾷ ^ θεὺς, 
ῥύσηται xal σώσῃ τοὺς ἁγαπητοὺς αὐτοῦ: xal οὐχ 
ἁπλῶς ἱκετεύει, « Σῶσον, » ἀλλὰ « τῇ δεξιᾷ ἑαυτοῦ » 
πρῶτον μὲν ῥύσασθαι, ἔπειτα σῶσαι. ᾿Αγαπητοὺς δὲ 
τοῦ Θεοῦ οὐδ' ἄλλους ἡπίστατο ἡ τοὺς χατ εἰχόνα 
τὴν αὐτοῦ πεποιηµένους ἀνθρώπους. El γὰρ καὶ τὰ 
μάλιστα ὑποπεπτώχασι τῇ ἁμαρτίᾳ, ἁλλ᾽ ὅμως διὰ 
τὴν (1) ψυχΏς οὐσίαν νοερὰν οὖσαν xa λογιχὴν, ἀγαπη- 


B «ol εἴρηνται τοῦ Θεοῦ. Δυσωπεῖ τοίνυν ὁ λόγος τὸν 


θεὸν διὰ τῆς µνήµης τῶν ἀγαπητῶν αὑτοῦ, x1paxa - 
Ael τε ῥύσααθαι αὐτοὺς ἀπὸ νοητῶν τε ἐχθρῶν καὶ 
πολεµίων * ῥυσάμενόν τε σῶσαι αὐτοὺς διὰ τῆς ἔαυ- 
τοῦ δεξιᾶς. Δεξιὰν δὲ τοῦ Θεοῦ τίνα ἄν τις εἴποι 1) 
«bv Χριστὸν αὐτοῦ τροπιχῶς οὕτως ὠνομασμένον, 
Ὡς γὰρ ἀλλαχοῦ δύναμις χαὶ σοφία λέλεχται, διχαιο- 


σύνη τε xol ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωαις, οὕτω xai νῦν δεξιὰ χρηµατίσειεν ἄν * ἐπειδῃ τὰ δεξιὰ xat σω- 


τήρια πᾶσιν ἀνθρώποις προξενήσειν ἔμελλεν. 

Ὕκας. 8, 9. « Deus locutus est in sancto δυο, » 
et ezlera. Cum precatus Spiritus sanctus esset ut 
liberarentur dilecti Dei, nihil cunctatus Deus re- 
spondet his verbis: « Exaltabor et dividam Sichi- 
via. » Hiec per Verbum suum, quasi per interpretem 
locutum Deum audiens Spiritus sanctus, hzec ipsa 
nos edocet ; quare ait, « Deus locutus est in sancto 
8u0. » Sanctum porro Diei, qui formam servi acce- 
pit, non ignorabant olim daemones: quamobrem 
clamabant, « Scimus te quis sis, Sanctus Dei !*. » 
πιο vero in Lxxxviii psalmo dictum est : « Semel 
juravi in sancto meo, si David mentiar 15, » Quem- 
adinodum enim pater in filio dilecto, sic universo- 
rum Deus in Filio jurat. Hic igitur etiam « Deus 
locutus est in sancto suo ; » sive, secundum Aqui- 
lam, « Dcus locutus est in sanctificato suo. » 
Quandonam id impletum est, nisi cum in novissimo 
dierum locutus est nobis in Filio? Quid autem lo- 
cutus est nisi hec qua sequuntur, « Exsultabo et 
dividam Sichima?» |n cvnu itaque dictum est, 


c Ὁ θεὸς ἐἑλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. Εὐξαμένου τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὅπως ῥυσθῶ- 
σιν οἱ ἀγαπητοὶ τοῦ Θεοῦ, μηδὲν ὑπερθέμενος ὁ 
θεὺς ἀποχρίνεται λέγων’ « Ὑψωθήσομαι καὶ διαµε- 
ριῶ Σίχιµα. » Ταῦτα δὲ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Λόγου 
αὑτοῦ ὡς δι) ἑρμηνέως λαλήσαντος, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἑπαχοῦσαν, διδάσχει xal ἡμᾶς εἰδέναι abrá* 
διό φησιν * « 'O θεὸς ἐλάλησεν Ey τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. » 
Τὸν ἂὲξ ἅγιον τοῦ Θεοῦ μορφὴν δούλου λαθόντα οὖὗκ 
ἠγνόησάν ποτε οἱ δαίµονες' διὸ ἐδόων λέχοντες" 
c Οἵδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. » ᾽Αλλὰ xal 
Ev vy φαλμῷ λέλεχται’ « Απαξ ὤμοσα Ev τῷ ἁγίῳ 
µου, el τῷ Δανῖδ ψεύσομαι. » Ὡς γὰρ πατὴρ ἐφ᾽ 
υἱῷ ἀγαπητῷ, οὕτως ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐπὶ (τῷ Yl 
ὤμννσι. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν « ὁ θεὸς ἐλάλησεν kv ορ 
ἁγίῳ αὐτοῦ * » Ἡ, χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, ε 0 θεὺς ἑλά- 
λησεν ἓν ἡγιασμένῳ αὐτοῦ.» Πότε δὲ καὶ τοῦτ' ἔπλη- 
ροῦτο, ἢ ὅτε &x' ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν 
ἐν Υἱῷ; Τί δὲ ἐλάλησεν 7) τὰ ἐπιφερόμενα λέγων " 
«€ Αγαλλιάσομαι xoi διαμεριῶ Σίχιµα:» Ἐν μὲν 


« Exaltabor, et. dividam Sichima !'; » idque ex re D οὖν τῷ ρὗ εἴρηται' « ᾿Ὑψωθήσοµαι, χαὶ διαμεριῶ 


aduodum, quia in eodem dictum antea fuit, « Exal- 
tare super celos, Deus, et super omnem terram 


gloria tua !*. » Ad illud enim, « exaltare, » hoc re- 


ponitur, « exaltabor; » hic vero ad iilud, « Salvum 
fac dextera tua, » et ad illud, « Ut liberentur dile- 
cti tui, » de dilectorum suorum salute gaudens sic 
respondet, « Exsultabo; » sive, secundum Aquilam, 
« Glorjabor ; » sive, secundum Symmachum, « Glo- 
riabor et distribuam Sichima. » Hac autem portio 
olim Josepho ex praogativa quadam deputata fuit : 
ob quam olim altum s8apiebant Judzi, nunc vero 
geus Samaritanorum. Ea autem ipsa est Sichima 
55 Luc. jv, 54. !* Psal. rxxxvur, ἄθ. 
(1) Forte deest τῆς. ΕΡΙΤ. 


' Psa3l. cvn, 8. 


Σίχιμα, 2 σφόδρα καταλλήλως ' ἐπειδὴ ἐν ἑχείνῳ ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγετο' ε Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὖρα- 
νοὺς, ὁ Orbe, xaX ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην ἡ δόξα σου. » 
Πρὸς γὰρ τὸ, « ὑψώθητι, » ἐπενήνεχται τὸ, « ὑψωθή- 
σοµαι’ » ἐνταῦθα δὲ πρὸς τὸ, « σῶσον τῇ δεξιᾷ σου, » 
καὶ πρὸς τὸ, «ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, » 
χαίρων ἐπὶ τῇ τῶν ἀγαπητῶν αὑτοῦ αυτηρίᾳ, τὴν 
ἀπόχρισιν ποιεῖται λέγων, € ᾿ΑἈγαλλιάσομαι"; ἢ, xa tà 
τὸν Αχύλαν, « Γανριάσομαι * » fj, χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ε Γαυριάσω xoi διανεµήσω Σίχιµα" » Αὕτη δὲ fjv ἡ 


πάλαι ἀφωρισμένη τῷ Ἰωσὴφ μερὶς xav' ἑξαίρετον, 
bo ᾗ καὶ µέγα ἑφρόνουν πρότερον μὲν Ἰουδαίων 
ὃν Psal. cvu, 6. 
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παῖδες, vov δὲ τὸ Σαμαρειτῶν φῦλον. Ἡ αὐτὴ δέ A que Sichem, quam Josepho dedit Jacob, ubi puteus 


ἐστι Σίχιµα τῇ Συχὲμ, ἣν ἔδωκεν Ἰαχὼδ τῷ Ἰωσήφ: 
ἔνθα xa τὸ φρέαρ xa fj πηγὴ τοῦ Ἰαχὼδ τυγχάνει, 
ὧν µέμνηται τὸ Εὐαγγέλιον, τὸν Σωτῆρα φάσχον ὃπι- 
δεδηµηχέναι, πολλούς τε αὐτῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευ- 
Χέναι. ᾽Αλλὰ καὶ μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ οἱ ἆ πόστο- 
λος, ἐν τῇ Σαµαρείᾳ Ὑενόμενοι, σημεῖα xai τέρατα 
ἑποίουν iv αὐτῇ, ὡς ἱστορεῖαθαι ἓν ταῖς Πράξεσι 
τῶν ἁποστόλων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δεδόσθαι τοῖς τὺν 
τόπον οἰχοῦσι, χαράν τε μεγάλην γεγονέναι αὐτόθι. 
Γέγραπται γοῦν, ὅτι Φίλιππος, χατελθὼν εἰς τὴν 
πόλιν τῆς Σαµαρείας, ἐχίέρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 
Προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι τοῖς λεγοµένοις ὑπὸ τοῦ Φι- 
Ἀίππου ὁμοθυμαδὸν, ἐν τῷ ἀχούειν αὐτοὺς χαὶ βλέ- 
πειν τὰ σημεῖα ἃ ἑἐποίει: ἐγένετο δὲ quvh χαρᾶς 


µεγάλη tv τῇ πόλει ἑχείνῃ. Καὶ ἑξῆς εἴρηται B 


«᾿Αχούσαντες δὲ οἱ kv Ἱεροσολύμοις ἁπόστολοι, ὅτι 
δέδεχται ἡ Σαµάρεια τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀπέστειλαν 
πρὸς αὐτοὺς Πέτρον xai Ἰωάννην: οἵτινες χατα- 
θάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάδωσι Πνεῦ- 
pa üytov* » xal ἐπιλέχει. c« Τότε ἐπετίθεσαν τὰς 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai ἑλάμδανον Πνεῦμα ἅγιον. » 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐγένετο ky τῇ Σαµαρείᾳ, πληρουµένης τῆς 
μετὰ χεῖρας ἐπαγγελίας, φασχούσης' « Ὑψωθήσομαι 
καὶ διαμεριῶ Σίχιμα. Tol; γὰρ ἐπὶ τῆς Σαµαρείας 
διεµέρισε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μετὰ τὴν ἀνάληψιν 
αὐτοῦ, χαὶ μετὰ.τὸ ὑφωθῆναι αὐτὸν, ὅτε « ἀναθὰς εἰς 
ῦψος ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, xaX ἔδωχε δόµατα 
ἐν ἀνθρώποις. » Καὶ ταῦτα ἐγίνετο μετὰ τὸ διωχθη- 
ναι τοὺς µαθητάς τοῦ Σωτήρος ἀπὸ Ἱεροσολύμων. 
Αέχει γοῦν ἡ Γραφή: « Ἐγένετο δὲ διωγμὸς µέγας 
ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν τὴν iv Ἱεροσολύμοις: πάντες 
δὲ διεσπάρησαν ’ » xai πάλιν. « Οἱ μὲν οὖν διασπα- 
βέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. » Εἰθ' 


ἑξῆς εἴρηται ὅπως τοῖς iv τῇ Σαµαρείᾳ εὐηγγελί- 


ζοντο, xal ὡς τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου µετεδίδοσαν 
αὐτοῖς ol ἀπόστολοι. Δέδειχται τοίνυν ὅπως εἴρηται 
τὸ, « Ὑφωθήσομαι καὶ διαμεριῶ Σίχιµα" » μετὰ γὰρ 
τὸ ὑψωθῆναι τὸν Σωτῆρα πάντα ταῦτα ἐπληροῦτο. 
"Άλλος δ᾽ ἂν εἴποι, διὰ τὸ πάλαι μὲν τῶν Ἰουδαίων 
εἶναι τὸν τόπον, νυνὶ δὲ μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀνάληψιν Ἕλλησι xai Σαµαρείταις ἐχδεδόσθαι, τούτου 
χάριν εἰρῆσθαι τὸ, « Ὑψωθήσομαι χαὶ διαμεριῷ Σί- 
χιµα" » ἀλλὰ καὶ « τὴν κοιλάδα τῶν σχηνῶν διαµε- 


et fons Jaeob est. Quorum meminit Evangelium, 
dieens Salvatorem co advenisse, eorumque multos 
in ipsum credidisse. Quin etiam post ejus assum- 
ptionem, apostoli Samariam petentes, signa et 
prodigia operabantur in ipsa, ita ut in Actibus 
apostolorum narretur Spiritum sanctum ejus inco- 
lis datum fuisse, ibique magnum ezstitisse gau- 
dium. Scribitur quoque Philippum descendisse in 
urbem Samariam , ipsisque praedicasse Christum. 
Turbz porro dictis Philippi unanimiter hzrebant, 
cum audirent ac viderent signa qua faciebat : exor- 
taque magna vox Ιδίως esl in civitate illa. Dex- 
deque dicitur : « Cum autem audissent apostoli, 
qui erant Hierosolymis , quod recepisset Samaria. 
verbum Dei, miserunt ad eos Petrum et Joannem. 
Qui cum venissent, oraverunt pro ipsis ut accipe- 
rent Spiritum sanctwuin; » ac. subjungitur τε Tunc 
jmponebant manus super illos, et accipiebant Spi- 
ritum sanctum **. » Hzc igitur Samaria facta sunt, 
ita ut hzc promissio impleretur: « Exaltabor et di- 
vidam Sichima. » Nam Samaritanis Spiritum san 
ctum distribuit post assumplionem suam et post- 
quam exaltatus est, quando « ascendens in altum 
captivam duxit captivitatem, et dedit dona homini- 
bus **. » Hzc porro facta sunt postquam discipuli 
Salvatoris Hierosolymze persecutionem passi. sunt. 
Ait itaque Scriptura : « Facta est persecutio magua 
in Ecclesiaqu: erat Hierosolymis, el omnes dispersi 
sunt *! ; » ac rursum : « lgitur qui dispersi erant 
pertransibant, evangelizantes verbum ?*, » Deinde 
dictum est, qua ratione Samaritanis evangelizarent, 
et quomodo apostoli Spiritum sanctum ipsis im- 
pertirent. Demonstratum ergo est quare dictum si*. 
illud, « Exaltabor, et dividam Sichima. » Nam heeo- 
omnia implebautur postquam Salvator exaltatus 
est. Dixerit fersan alius, quia olim Judzorum locus. 
erat, nunc autem post Salvatoris nostri assum- 
ptionem, Graecis et Samaritanis concessus fue- 
rat, ideo dictum, « Exaltabor, et dividam Sichima ; » 
sed etiam, « convallem tabernaculorum dimetiar. » 
Convallem universorum hominum domicilium vo- 
eare consuevit propheticus sermo: quare alibi di- 
clum est: « Disposuit in valle lacrymarum ?**. » 


τρήσω. » Κοιλάδα δὲ εἴωθεν ὀνομάζειν ὁ προφητιχὸς p Hoc itaque hominum omnium domicilium, et con- 


λόγος *b πάντων ἀνθρώπων olxntfiptov* διὸ λέλεχται 
ἀλλαχοῦ « Διέθετο εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ χλαυθμῶ- 
voc. » Τοῦτο δὴ οὖν τὸ πάντων ἀνθρώπων οἰχητή- 
pu, xal τὴν χοιλάδα ταύτην ἐχχλησιῶν, φησὶν, 
&pavtou πληρώσω; ὃ δὴ αἰνίττεται λέγων, ε Σχη- 
νῶν διαµετρήσω. » Καὶ ὁ ᾽Αχύλας δὲ τοῦτον ἡρμή- 
νευσε τὸν τρόπον, « Κοιλάδα συσχιασμῶν χαταµε- 
τρήσω. » Εἶθ' ὥσπερ ἐμὰς, φησὶ, véyovsv ὁ Γαλαὰδ, 
xai ἐμὸς γέἐγονέ ποτε ὁ Μανασσῆς, xai Ἐφραῖμ fv 
ποτ», ὅτε ὑπῆηρχε, « κραταἰωφις τῆς χεφαλῆς pou, » 
fj, xatà τὸν Σύμμαχον, « ἰαχὺς τῆς ἀρχῆς uou » 
ὁμοίωςτε ὥσπερ, ἣν «ots « ὁ Ἰούδας βασιλεύς µου,» 


55 Act. virt, 14-11. ** Psal. txvii, 19. 


3! Act, vin, 1. ?? 


vallem istam, ecclesiis, inquit, meis replebo. Quod 
bis verbis subindicat, « Tabernaculorum dimetiar. » 
Aquila vero sic interpretatus est, « Couvallem um- 
braculorum metiar. » Deinde, ut olim, inquit, meus 
fuit Galaad , meus item Manasses , et Ephraim, 
« fortitudo capitis mei » quondam erat ; sive, secun- 
dum Symmachum, « robur principatus mei; » item, 
ut olim « Judas rex meus » fuit; aut secundum 
Aquilam, « Judas diligens inquisitor meus; » ea- 
dem prorsus conditione erit alienigenarum regio et 
urbs, quie dicitur Moab: efficietur enim « lebes 
spei meg; » vel, secundum Aquilam, « lebes la- 


ibid. 4. *'Psal. 1xziui, 6. 
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vaeri mei ; » aut « lebes securitatis mez, » secun- A 7], χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, «Ιούδας ἀχριδαστής μον’ » τὸν 


dum Symmachum. Ephraim vero fortitudinem ca- 
pit's sui, sive robur principatus sui, vocavit : quo- 
nism qui ex tribu Ephraim olim regnarunt, in no- 
vem et dimidiam ex tribubus Israel imperium in 
Samaria obtinuerunt. 


φαλῆς ἑαυτοῦ ὠνόμασεν, 3| ἰσχὺν τῆς ἀρχῆς ἑαυτοῦ 


αὐτὸν τρόπον ἔσται xal ἡ τῶν ἀλλοφύλων χώρα τς xat 
πόλις dj χαλουµένη Μωάδ’ γενῄήσεται γὰρ « λέδης 
τῆς ἑλπίδος µου, » f, χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν « λέδης 
λουτροῦ µου’ » 3, ε«λέδης ἁμεριμνίας µου, » χατὰ 
τὸν Σύμμαχον. Τὸν δὲ Ἐφραῖμ χραταίωσιν τῆς xe- 


* ἐπειδήπερ οἱ ἐχ φυλῆς Ἐφραῖμ βασιλεύσαντες Ίρξάν 


ποτε ἐν 1f] Σαµαρείᾳ τῶν ἑννέα Ίμισυ φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ. 


Cum autem duo Josephi fllii fuerint, Ephraim et 
Manasses : Ephraimit» sese ab Jerusalem segre- 
gantes, in Samaria, sive in przdicta Sychem qus 
οἱ Sichima, regiam constituerunt. Quamobrem 
dictum est: « Ephraim fortitudo capitis mei, » 
sive, « robur principatus mei. » Qui autem ex 
tribu Manasse fuerunt, Galaad obtinebant. Quare 
dictum est : « Meus est Galaad, et meus est Manas- 
ses. » Nam locus Galaad vocatus est, et habitatores 
Manasses appellati sunt. Ut igitur illi, ait, mei 
fuere, scilicet fllii Manasse, Galaad incolentes , et 
qui in Sichimis populi principatum tenuere , filii 
Ephraim; quin etiam ut ii qui in ipsa Jerusalem 
regnabant ex tribu Juda, mei et mez portionis 
erant reges; sic aliquando mese erunt alienigenz 
gentes. Omnes porro alienigenas per Moab et Idu- 
mam indicat, in duabus illis gentibus , quibus 
prohibitum erat ingredi in Ecclesiam Dei, reliquas 
emnes una complexus, Scriptum namque esi: 
« Ammonite et Moabitz non ingredientur in Eccle- 
siam Domini, usque ad tertiam et quartam genera- 


Δύο δὲ παίδων γενοµένων τῷ Ἰωσὴφ, τοῦ ἜἘφραίμ 
xai τοῦ Μανασσῆ, οἱ μὲν τοῦ Ἐφραίμ, ἁποσχίσαντες 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, tv τῇ Σαµαρείᾳ xai τῇ προλεχθείεῃ 
Συχὲμ. τῇ χαὶ Σίχιµα συνέστησαν τὸ βασίλειον - δι 
λέλεχται'« Ἐφραῖμ χραταίωσις τῆς χεφαλῆς µου, » 
ἡ, « ἰσχὺς τῆς ἀρχῆς µου” » οἱ δὲ ἐκ τοῦ Μανασση 
γενόµενοι ἔσχον τὴν Γαλαάδ’' διὸ εἴρηται'ι Ἑμός 
ἐατι Γαλαὰδ, xal ἁμός ἐστι Μανασσῆς. » Ὁ μὲν γὰρ 
τόπος ix τοῦ Γαλαὰδ ἐσημαίνετο, οἱ δὲ οἰχήτορες ἐκ 
τοῦ Μανασσῃ. Ὥσπερ οὖν οὗτοι, φησὶ, Υεγόνασιν 
ἐμοὶ, οἵ τε τὴν Γαλαὰδ οἰχήσαντες υἱοὶ Μανασση. καὶ 
οἱ àv Σιχίµοις ἄρξαντες τοῦ λαοῦ υἱο Ἐφραῖμ 
à)à xai ὡς ἐν aü:f τῇ Ἱερουσαλὴμ οἱ x φυλΏῆς 
Ἰούδα βασιλεύσαντες ἦσαν ἐμοὶ, xat τῆς ἐμῆς µερίδος 
βασιλεῖς ' οὕτως ἔσται ποτὲ ἐμὰ xol τὰ τῶν ἆλλο- 
φύλων ἔθνη. Δηλοϊ δὲ πάντας ἀλλοφύλους διὰ τοῦ 
Μωὰθ καὶ διὰ τῆς Ἰδουμαίας, ἑχ δύο τούτων 
ἐθνῶν τῶν ἀπηγορευμένων εἰσιέναι εἰς τὴν Ἐκ- 
χλησίαν τοῦ Θεοῦ xai τὰ λοιπὰ πάντα παραδεξά- 
µενος. Γέγραπται γοῦν; ε ᾽Αμμανῖται xol Μωαθῖται 
οὐχ εἰσελεύσονται εἰς Ἐχχλησίαν Κυρίου ἕως τρίτης 


lionem, et usque in. ssculum **, » Moab autem et C. xol τετάρτης Υενεᾶς, xai ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. » Ἀξωά6 


Ammon filii Lot fuere, ex scelerata illa filiarum 
suarum commistione, atque ex Sodomitico semine : 
quorum successionem, Moabitas nimirum et Am- 
wonitas, lez Moysis repudiat. At lex presens ipsi 
Moab pulcherrima annuutiat, dicens : « Moab le- 
bes spei mese ; » alteri vero genti Esau ortz. bona 
denuntiat, heec adjiciens : « In ldumzam extendam 
calceamentum meum. » ldumza porro ab Edom 
nomen sortita. Hic erat Esau de quo dictum est : 
« Ne quis moschus, aut profanus, ut. Esau **. » 
Sexcente quoque alim prophetis contra ldumzos 
ct ldumsam feruntur. Sed iis quoque presens 
sermo pulcherrima annuntiat, dicente Deo: « In 
Idumzam extendam calceamentum meum. » Deinde 


δὲ xal ᾽Αμμὰν Ὑεγόνασιν υἱο Λὼτ ix παρανόµου 
µίξεως τῶν αὐτοῦ θυγατέρων, Ex τε τοῦ Σοδομιτικοῦ 
σπέρματος * ὧν τὴν διαδοχὴν, Μωαδίτας xat Άμμα- 
νίτας, ἀποθλήτους ποιεῖται ὁ Μωῦσέως νόμος. Ἁλλ' ὁ 
παρὼν νόμος τῷ μὲν Μωὰδ εὐαγγελίζεται χάλλιστα 
λέγων’ « Μωὰᾶθ, λέδης τῆς ἑλπίδος pou * » ἑτέρῳ δὲ 
ἔθνει τῷ ἀπὸ τοῦ Ἡσαῦ ὐφεστῶτι τὰ χρηστὰ σηµαί- 
vtt, ἐπιφέρων ἑξῆς' « "Eri τὴν Ἰδουμαίαν ἐχτενῶ 
τὸ ὑπόδημά pou. » Ἰδουμαία δ' ἑχέχλητο ἀπὸ τοῦ 
Ἐδώμ.' οὗτος δὲ ἦν ὁ Ἡσαῦ περὶ οὗ λέλεκται΄ « Mf, 
τις πόρνος, Ἰ βέδηλος, ὡς Ἡσαῦ. » Μνρίαι τε ἄλλαι 
προφητεῖαι χατὰ τῶν Ἰδουμαίων xaX κατὰ τῆς Ἴδου- 
palac εἴρηνται. 'AXJY ὁ παρὼν λόγος τὰ κάλλιστα 
xal τούτοις εὐαγγελίζεται, λέγοντος τοῦ θεοῦ. « Ἐκὶ 


vero de reliquis gentibus indiscriminatim subjun- D τὴν. Ἰδουμαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδημά µου. » Εἶθ᾽ ἑξῆς 


git : « Mihi alienigen: subditi sunt, » sive, « amici 
Jacti sunt, » Moab vero lebetem spei sus vocat, seu 
lehetem lavacri sui, aut securitatis $uz, quia alio 
modo non licitum ipsi fuisset, utpote semel repu- 
diato, in Ecclesiam Dei concedere, nisi per lava- 
erum regenerationis. Itaque ceu in lebete ablutus 
el puryatus a pristina impietate, gratia donatur, 
atque ita. securitatem obtinet. Et hze opere com- 
pleta licet ipsis oculis percipere iis qui in Arabum 
Yegione peregrinantur, cum: videant Moabitas et 
Ammonitas , qui penes illos magno numero sunt , 
Ecclesias Dei implere. Similiterque, « In Idu- 
m am, inquit, conscendam calceamento meo, » 
" Deut. xxi, 9... ** Hebr. xi, 16. 


καὶ περὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ἁδιορίστως ἐπιλέγει: 
«€ Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν, 7| « ἐφιλίασαν. » 
Λέθητα δὲ τὸν Μωάθ τῆς ἑαυτοῦ ἐλπίδος χαλεῖ, ἢ 
λέδητα τοῦ λουτροῦ ἑαυτοῦ, f| τῆς ἀμεριμνίας ἔαυ- 
τοῦ. ἐπειδὴ οὐχ ἄλλως ἑξῆν αὐτῷ, ἅπαξ ἀποδλήτῳ 
γενοµένῳ, εἰς τὴν Ἐχκλησίαν τοῦ Θεοῦ παραζάλ- 
λειν, μὴ οὐχὶ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας. Ὥσπερ οὖν 
λέδητι ἁπολουσάμενος xai ἁποκαθαρθεὶς τῆς προτέ- 
pa« ὄνασεθείας, χαταξιοῦται τῆς χάριτος, xal οὕτως 
ἁμεριμνίας τυγχάνει. Καὶ ταῦτα δι ἔργων χεχωρτ- 
κότα πάρεστιν ὀφθαλμοῖς παραλαθεῖν, τῇ τῶν Αράδων 
ἐπιδημήσαντας yipa, θεωµένους t€ τοὺς παρ αὖ- 
τοῖς πληθύνοντας λαοὺς, Μωαδίτας xat ᾽Αμμανίτας 
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πληροῦντας τὰς Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ. Ὡσαύτως δὲ A secundum Symrmacnum. Quam item przdictionem 


xai, « Ἐπὶ Ἰδουμαίαν ἐπιδήσομαι, qnoi, τῷ ὑπο- 
δήματί µου, » χατὰ τὺν Σύμμαχον. Καὶ ταύτην δὲ 
την πρόῤῥησιν οὐδὲν ἂν εἴη δυσχερὲς ἰδεῖν, τῇ τῶν 
Ἱδουμαίων ἐπιστάντας χώρᾳ xal τὰ πλήθη τῶν αὐὑ- 
τόθι Ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ ὄψει παραλαθόντας ὡς μὴ 
ὀχνῆσαί τινα ἀληθῶς ἑπίδασιν γεγονέναι τοῖς τόποις 
ἐχέίνοις ὁμολογῆσαι. Διὰ 6h ταῦτα ἀνωτέρω ἑλέγετο 
« Ὁ θεὸς ἑλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. ᾽Αγαλλιάσο- 
pat. » Μέλλον γὰρ πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐπὶ 
σωτηρίᾳ ἀνακαλεῖσθαι, πρεπόντως αὐτοῦ τῇ φιλαν- 
θρωπίᾳ, συνέχαιρε τῇ τῶν σωζοµένων σωτηρίᾳ. Καὶ 
ἄλλως δὲ ὑπόδημα αὐτοῦ οὐχ ἂν ἁμάρτοις λέγων τοὺς 
ἀποστόλους, 1| τοὺς εἰς ἔτι δεῦρο τῷ περὶ αὐτοῦ χη- 
ρύγματι διαχονουµένους. Ταῦτα 6h οὖν πάντα εἰργά- 
cato 6 θεὸς, ὅτε ἐπ ἑσχάτῳ τῶν ἡμερῶν ἑλάλησεν 
ἡμῖν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Ka0' ἑτέραν δὲ ἐχδοχὴν λα- 
λέσας ὁ Geb; ky τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, πάντας ἁπαξαπλῶς 
Ἱουδαίους τε καὶ Ἓλληνας, τά τε xa8' ὅλης τῆς οἰχου - 
µένης ἔθνη εἰς τὴν ἑαυτοῦ χάριν ἀνεκαλέσατο' διὸ 
xai τὴν Σίχιµα καὶ τὸν Γαλαὰδ (1), καὶ τὸν ΜανασσΏν 
καὶ τὸν ἜἘφραϊμ καὶ τὺν Ἰούδαν xai τὸν Μωὰθ χα) 
τὴν Ἰδουμαίαν xa τοὺς ἀλλοφύλους ἅπαντας χατ- 
ηριθµήσατο, ἐξ ἴσου τῆς ὁμοίας χλῄσεως καταξιώσας 
ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ' πλὴν ἀλλὰ πρώτους 
τοὺς ἀπὸ τοῦ Ἱσραὴλ χαλεῖ. Ἐχρῆν γὰρ τὰ πρωτεῖα 
xal τὰς ἀἁπαρχὰς τοῦ εὐαγγελικοῦ χηρύγµατος πρώ- 
τοις αὑτοῖς ἀπονεῖμαι διὰ τὰς πρὸς τοὺς αὐτῶν πατέ- 
pac ἑἐπαγγελίας, δι ἃς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πρώτοις 


αὐτοῖς εὐηγγελίξετο μµαρτυρόµενος xai λέγων C 


« Οὐχ ἦλθον εἰ μὴ εἰς τὰ πρόᾶατα τὰ ἁπολωλότα 
οἴχου Ἱσραήλ.» Καὶ τοῖς ἁποστόλοις δὲ αὐτοῦ πρώτοις 
αὐτοῖς χηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον παρῄνει φάσχων; 
« El; ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, xal εἰς πόλιν Σαμα- 
ρειτῶν μὴ εἰσέλθητε΄ πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
πρόδατα τὰ ἁπολωλήτα οἴχου Ἰσραήλ. » Εἶτα μετ 
ἑχείνους προάέταντε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊς εὐαγγε- 
λίξεσθαι πάντα τὰ ἔθνη Ev. τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. ὐὕτως 
οὖν xaX ἐπὶ τοῦ παρόντος ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἑνοιχήσειν 
ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, Ev αὐτῷ τε xal δι αὐτοῦ λαλήσειν 
ἀνθρώποις θεσπίζεται' xal ὡς ὁμοῦ xal χατὰ τὸ 
αὐτὸ τὸν Ἔφραϊμ καὶ τὸν Μαναασην xaX τὸν Ἰούδαν 
εἰαδέξεται' οἳ πάλαι μὲν σαν διεστῶτες, ὅτε ὁ 
μὲν Ἰούδας ἐδασίλενεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὁ δὲ Ἐφρα]μ, 


in promptu est completam videre iis qui in ldumzsam 
concedunt, et multitudinem Ecclesiarum Dei ibi 
conspiciunt ; ut cunctetur nemo confiteri , vere in 
loca illa conscensum factum esse. Propterea supe- 
rius dicium est : « Deus locutus est in sancto suo: 
Exsultabo. » Nam cum humanum genus uriversunt 
ad salutem revocandum esset, ut ejus erga homines 
amorem decebat, salutem pactis gratulatur. Alia 
autem ratione nihil aberres si dicas, calceamentum 
ejus fuisse apostolos, sive etiam ejus ad hanc usque 
diem predicationis ministros. Hxc itaque omnia 
operatus est Deus, quando in novissimo dierum 
locutus est nobis in Sancto suo. Secundum aliam 
vero explicationem, locutus Deus in Sancto suo, 
omnes omnino Judaeos el Graecos , aliasque per 
universum orbem gentes ad gratiam suam revoca- 
vit. Quare Sichima, Galaad, Manassen, Ephraim, 
Judam, Moab, ldunizam, et alienigenas omnes 
enumeravit, simili vocatione totum genus humanum 
aque digoalus ; sed priores qui ex Israel erant me- 
moravit. Oportuit enim primitias evangelicee prz- 
dicationis ipsis impertire, ob promissiones patri- 
bus eorum factas, quarum causa Salvator ipsis 
prioribus Evangelium praedicabat, haec testificatus : 
«Non veni nisi ad oves qux perierunt domus Israel **. » 
Apostolis quoque suis precipiebat, ut ipsis primum 
Evangelium przdicarent dicens : « ln viam gentium 
ne abieritis, el in civitatem Samaritanorum ne in- 
traveritis ; sedile potius ad oves, quse perierunt, do- 
mus lsrael*!', » Secundum illos autem jubet discipulos 
suos Evangelium 'przdicare omnibus gentibus in 
nomine &uo. Sic ergoin przsenti universorum Deus 
in Sancto suo habitaturum se, atque in ipso ei p«r 
ipsum locuturum esse hominibus vaticinatur : el a't 
se simul pariterque Ephceaim, Manassen et Judain 
excepturum esse; qui olim quidem dissiti erant , 
quando Juda regnabat in Jerusalem, Ephraim in Si- 
chimis οἱ Samaría, Manasses vero habitabat in Ga- 
laad, Ut nullo igitur ulterius discrimine interces- 
suro, nullaque inter eos discrepantia futura, ipsos 
priores advocat; deinde Moabitas , Ammonitas, 
Idumzos, ceterosque homines omnes, universum 
orbem incolentes, Ex historia porro Evangeliorum 


ἐν Σιχίµοις xal Σαμαρείᾳ, ὁ δὲ Μανασσῆς ipxet τὴν D ediscas, quo tempore/ Sanctus Dei iu Sichimis pe- 


Γαλαάδ. Ὡς µηχέτι τοίνυν ἀφορισμοῦ, µήτε διαστά- 
σεως οὔσης ἐν αὐτοῖς, πρώτους αὐτοὺς εἰσκαλεῖται * 
εἶτα Μωαθίτας χαὶ ᾽Αμμανίτας, Ἰδουμαίους τε xal 
τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἀνθρώπους τοὺς καθ) ὅλης τῆς 
οἱχουμένης οἰχοῦντας. Γνώσεις δ᾽ ἂν ix τῆς ἱστορίας 
τῶν Εὐαγγελίων, ὅπως χαθ᾽ οὓς χρόνους ὁ ἅγιος τοῦ 
Θεοῦ xaX τοῖς Σιχίµοις ἐπεδήμει, χαὶ αὐτῃ Σαµα- 


ῥείᾳ, τῇ τε Ἱερουσαλὴμ, ἠνωμένου τότε τοῦ Ἴσραλλ, 


regrinabatur, et in ipsa Samaria, necnon in Jerusa- 
lem, Israelem tum conjunctum fuisse, nullamque 
intercessisse divisionem; sic et apostolos suos pri- 
mo ad oves que perierant domus lsrael misit ; 
postea autem, iisdem usus ceu calceamentis, uni- 
versum hominum genus salutari gratia dignalus 
est. 

xai μηδεμιᾶς οὔσης Ev αὑτῷ διαστάσεως. οὕτω δὰ 


xal τοὺς ἑαυτοῦ ἀποστόλους πρὸς τὰ πρόδατα ἁπολωλότα οἴχου Ἱσραὴλ ἐν πρώτοις διεπέµπετο μετὰ 
δὲ ταῦτα, τοῖς αὐτοῖς ὥσπερ ὑποδήμασι χρώμενος, τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος τῆς σωτηρίἰου χατηξίου χάριτος. 


€ Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς; ἢ τίς ὁδηγή- 
σει µε ἕως τῆς Ἰδουμαίας;: Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς 6 ἁπ- 
** Matth. xv, 2341. 3 Matth. x, 5,6. 


Vgns. 11. « Quis abducet me in civitatem muni- 
tam? aut quis deducet me usque in. ldumazaum? 


(4) Thy Eixvpa xal τὸν Γαλαἀδ. Forte τὰ Σ. x. τὴν T. Εοιτ. 
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Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? et non exibis in A ασάµενος ἡμᾶς; xaX οὐχ ἐξελεύσῃ ἐν ταῖς δυνάµεαιν 


virtutibus nostris?» Supra dictorum sententiz 
insistens Propheta, supra modum miratur illud 
inexspeciate alienigenarum gentium mutationis 
prodigium. Deinde cum dixisset Deus, «lu Idu- 
maai extendam calceamentum meum,» dictum 
hujusmodi admiratur, secum reputans an. unquam 
ipse Deus calceamento usus, conscensurus sit, 
non in Jerusalem, neque in Samariam, neque in 
aliam Israelis civitatem, sed in alienigenas lIdu- 
meos. Quare beatos illos przedicat, ad quos acces- 
surus Deus erat, orationemque emittit, ut ipse 
quoque hzc videre dignus habeatur: quapropter 
dicit: « Quis abducet me in civitatem munitam ? 
aut quis deducet me usque in Idumzam ? » Preca- 
batur enim deduci, annosque vite suz produci 
usque ad id temporis, quo Deus calceamentum 
suum usque in Idumzam extensurus erat, ut ma- 
gnum. illud miraculum cerneret, Deum videlicet 
apud homines peregrinantem, el in ldumza ambu- 
lantem, alienigenasque ipsi subditos et amicos: 
quare ait : « Quis deducet me usque in Idumzam? » 
Civitatem porro munitam vocat Ecclesiam Dei, 
vallatam firmo et fortissimo muro, salutari nempe 
virtute, quam etiam videre cfflagitabut ; quocirca 
dixit: «Quis abducet me in civitatem munitam? » 
Perpendas velim, ipsum minime rogare ut dedu- 
catur usque in Jerusalem, sive usque ad Galaad, 
aut usque ad Sychem, sive usque ad Ephraim, 
sive usque ad Judam; sed quasi inexspectata 
promissione perculsus, quod scilicet perosi ac inos- 
chi Esau posteri tanta gratia donandi sint, ut 
Deus ad eos conscendat, precatur dicens: « Quis 
deducet me usque in Idumzam? » Ac quod mi- 
rum prorsus est, Deus non nudis pedibus am- 
bulaturus dicitur, sed cum calceameutis; sub- 
indicatis animabus voluntatis ejus administris, 
quarum opera, vocalione gentium peracta, per 
universam terram, suam constituit civitatem, ni- 
mirum catholicam Ecclesiam suam, ac coetum re- 
ligiosorum hominum : de qua civitate dictum 
alias est : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei *; » et: « Fluminis impetus lztificant civita- 
tem Dei **.» Hanc civitatem munitam cum videre 


ἡμῶν» » Ἐπιστήσας τῇ τῶν προλεχθέντων διανοίᾳ 
ὁ Προφήτης, ὑπερεχπλήττεται τὸ θαῦμα της παρα- 
δόξου τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν μεταθδολῆς. Elta τοῦ 
θεοῦ εἰρηχότος « Ἐπὶ τὴν Ἱδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ 
ὑπόδημά µου, » τὸν λόγον ἀποθαυμάδει, εἰ μέλλοι 
ποτὲ θεὸς αὐτὸς, ὑποδήματι χρησάµενος, ἐπιδαίνειν 
οὐ τῇ Ἱερουσαλὴμ, οὐδὲ τῇ Σαµαρείᾳ, οὐδὲ ἄλλῃ τινὶ 
τῇῃ τοῦ Ἰαραὴλ, ἀλλὰ τῶν ἀλλοφύλων Ἰδουμαίων. 
Ai µαχαρίζει μὲν τούτους, οἷς ἐπιδημήσειν ἤμελλεν 
ὁ θεός εὐχὲν δὲ τίθεται χαταξιωθηναί ποτε χαὶ αὖ- 
τὸν τῆς τούτων θέας * διό φησι’ « Τίς ἀπᾶξει µε εἰς 
πὀλιν περιοχῆς; ἡ τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ἴδου- 
paíag; » Ηῦχετο γὰρ ὁδηγηθῆναι xai παρατεῖνα: 
τοὺς τῆς ζωῆς αὑτοῦ χρόνους ἐπὶ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, 


B xa0' ὃν ἦμελλεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἔχτείνειν 


τὸ ὑπόδημα αὑτοῦ, ὡς ἂν ἴδοι τὸ µέγα θέαµα, cz: 
ἐπιδημοῦντα ἀνθρώποις xal ἐμπεριπατούντα τῇ 
Ἰδουμαίᾳ, ἀλλοφύλους τε αὑτῷ ὑποτεταγμένους χαὶ 
φιλιάζοντας" διό φησι" ε Τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς 
Ἰδουμαίας; » Πόλιν δὲ περιοχῆς χαλεῖ τὴν Ἐχκλτ- 
σίαν τοῦ Θεοῦ, περιπεφραγµένην στεῤῥῳῷ xat όχυρω- 
τάτῳ τείχει, τῇ σωτηρίῳ δυνάµει, ἣν xat αὑτὶν 
ἰδεῖν ηῦχετο” διὸ Deve « Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν 
περιοχῆς; » Θέα δὲ ὅπως οὐχ ηὔξατο ὁδηγηθΏναι 
ἕως τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἕως τῆς Γαλαᾶδ, Ἡ ἕως τῆς 
Συχὲμ, f ἕως τοῦ Ἐφραῖμ, fj ἕως τοῦ Ἰούδα - ἁλλ' 
ὥσπερ ἐχπλαγεὶς τὸ παράδοξον τῆς ἐπαγγελίας, εἰ 
τοῦ µεμισηµένου xat πόρνου 'Haau οἱ ἀπόγονοι τοι- 
αύτης τότε τεύξονται χάριτος, ὡς ἐπιθηναι αὐτοῖς 
τὸν θεὸν, εὔχεται λέγων * « Tl; ὁδηγήῆσει µε ἕως τῆς 
Ἱδουμαίας; » Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς ὁ θεὸς ἔμπερι- 
πατῄσειν οὗ γυμνοῖς ποσὶ λέλεχται, ἀλλά δι’ ὑποδη- 
µάτων * αἰνιττομένου τοῦ λόγου τὰς ὑπηρετιχὰς τοῦ 
βουλήµατος αὑτοῦ ψυχᾶς, δι ὧν τὴν τῶν ἐθνῶν κλτ- 
σιν ποιησάµενος, πανταχοῦ γῆς τὴν ἑαυτοῦ σνυνεστί{- 
σατο πόλιν, λέγω δὲ τὴν χαθολικὴν αὑτοῦ Ἐκκλτ- 
σίαν, xat τὸ σύστημα τῆς τῶν θεοσεθῶν πολιτείας " 
περὶ ἧς εἴρηται ἀλλαχοῦ. « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη 
περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ OzoU: » xal, « Tou ποταμοῦ 
τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ. » Καὶ 
ταύτην οὖν τὴν πόλιν τῆς περιοχῆς διψῶν θεάσασθαι 
ὁ Προφήτης ἔλεγς' «Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περι- 
οχῆς ; » 1j, « εἰς πόλιν πεφραγµένην ; » οὕτως γὰρ ἡρ- 


peroptaret Propheta dicebat: « Quis abducet me D µήνευσεν ὁ Σύμμαχος. Πύλαι γὰρ αὑτὴν xaX θύραι 


in civitatem inunitam? » aut «in civitatem cir- 
cumseptam? » sic enim interpretatus Symmachus 
est. Eam quippe portz, janus et vectes divina- 
rum virtutum circummuniunt, ne quadam obsi- 
dione prematur. Quare de illa dicebat Salvator : 
« Super hanc petram zdificabo Ecclesiam meam, 
et port» inferi non przevalebunt adversus eam 19.) 
Hane igitur circeumseptam civitatem videre ge- 
stiens Propheta dicebat : « Quis]abducet me in ci- 
vitatem munitam?» Atque alienigenarum salu- 
lem oculis inspicere peroptans, hac adjiciebat: 
« Quis deducet me usque in ldumeam? » Deinde 


*! Psal. xxxvi, δ. ?* Psal, τιν, ὃ. ?* Matth. 
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καὶ μοχλοὶ θείων δυνάµεων περιρράττουσι, πρὸς τὸ 
pf, τινα ὑπομεῖναι πολιορχίαν. Διὸ περὶ αὐτῆς ἔλε- 
Υεν ὁ Σωτήρ" « Ἐπὶ τὴν πέἐτραν οἰκοδομήσω µου 
τὴν Ἐκκλησίαν, xal πύλαι (bou οὐ κατισχύσονσιν 
αὐτῆς. » Ταύτην οὖν τὴν περιπεφραγµένην πόλιν 
ἐπιθυμῶν ἰδεῖν ὁ Προφήτης ἔλεχε;: « Tig ἀπάξει µε 
εἰς πόλιν περιοχῆς; » Καὶ τὴν τῶν ἀλλοφύλων σωττ- 
pav εὐχόμενος ὀφθαλμοῖς παραλαθεῖν, προσετίθς. 
λέγων. « Τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ἰδουμαίας: » 
Εἶτα πρῶτον καὶ δεύτερον εἰπὼν, « Τίς; » τὸν µό- 
voy. δυνατὸν ταῦτα δειχνύναι γνωρίζειν ὁμολογεῖ’ t» 
δὲ οὗτος ὁ θεός" ὃ κατ᾽ ἀρχὰς τῆς προχειµένης ατη- 


xvi, 18, 
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λοτραφίας ἔλεγεν' « Ὁ θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς xal καθ- A cum semel et secundo dixisset, « Quis? » eum qui 


εἶλες ἡμᾶς. » Διὸ πρὸς ἐχείνην τὴν φωνὴν ἀποδί- 
δωσιν ἐνταῦθα τὴν αὐτὴν διάνοιαν λέγων” « Οὐχι σὺ 
6 θεὺς ὁ ἁπωσάμενος ἡμᾶς: » Τίς γὰρ ἄλλος, qnot, 
δύναται δεῖξαι ἡμῖν τὰς ἐπαγγελίας τὰς σὰς χαὶ τῶν 
σῶν λόγων τὰ ἀποτελέσματα, εἰ μὴ σὺ αὑτὸς ὁ ἁπ- 
ὠσάμενος ἡμᾶς ; f, χατὰ τὸν Σύμμαχον, « El μὴ σὺ 
ὁ θεὸς ὁ ἀποδαλλόμενος ἡμᾶς, xaX μὴ προσελθὼν ἐν 
ταῖς στρατεύσεσιν ἡμῶν; » ᾽Απώσω γὰρ ἡμᾶς σὺ, 
Κύριε, xal καθεῖλες ἡμᾶς ἀλλὰ καὶ πάλαι εἰωθὼς 
συνεξιέναι χαὶ συμπολεμεῖν ταῖς ἡμετέραις δυνά- 
µεσι, νῶν ὅτε τὴν χλῆσιν ἐποιῆῄσω τῶν ἐθνῶν, ἀπώσω 
ἡμᾶς χαὶ οὐχέτι συνεξέρχῃ ταῖς ἡμετέραις δυνάμεσι. 
Αλλη οὖν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἐλπὶς πρὸς τὸ θεάσασθαί 
σου τὰς ἐπαγγελίας, εἰ μὴ σὺ αὐτὸς βουληθείης. 


Σοῦ γὰρ θελήσαντος, δυνατὸν ἡμῖν τοὺς σοὺς mpo- B 


φήτας συγχαταλεγῆναι τῇ πόλει σου τῇ περιπεφρα- 
γµένη, χαὶ ὁδηγηθῆναι ἕως τῆς ἀποδειχθείσης Ἴδου- 


patas 


« Δὸς ἡμῖν βοῄθειαν Ex θλίφεως, xal µαταία σω- 
φηρία ἀνθρώπων. Ἐν τῷ θεῷ ποιῄσοµεν δύναμιν, 
xaX αὐτὸς ἑξουδενώσει τοὺς θλίθοντας ἡμᾶς. » Ol τῶν 
ἐπαγγελιῶν χαταξιωθέντες διδάσχονται διά τῶν προ- 
κειμένων νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναν, παρασχενάζεσθαί 
φε εἰς θλίψεις, χαὶ δι᾽ εὐχῶν λέγειν τῷ ἑαυτῶν βα- 
σιλεῖ: « Abg ἡμῖν βοήθειαν Ex. θλίψεως' » µαταίαν 
γὰρ εἶναι πᾶσαν τὴν ἓξ ἀνθρώπων ἑλπίδα. Εἶτ᾽ εὖ- 
ξάμενοι ταῦτα, τὴν ἀγαθὴν ἐπιδείχκνυνται προθυµίαν 
λέγοντες" € Ἐν θεῷ πηιήσομεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς 
ἑξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. » Τοιοῦτος fv ὁ 
Παῦλος λέγων" «Πάντα ἰσχύω ἓν τῷ ἑνδυναμοῦντί 
µε; » καὶ πάλιν. « Οὐκ ἐγὼ δὲ, qnos, ἀλλ d 
χάρις ἡ σὺν ἐμοί. » Ταῦτα δὲ λέγειν παιδεύονται οἱ 
ἐχ τῆς Ἰδουμαίας xal &x τῶν ἀλλοφύλων ἑἐθνῶν τῇ 
«οῦ θεοῦ χάριτι προσεληλυθότες. Ei δὲ x προσώπου 
τοῦ προφητικοῦ χοροῦ λέγοιτο xal ταῦτα, πρέποι ἂν 
αὐτοὺς, ἀποχλαυσαμένους τὺν ἁπωσμὸν xal τὴν χαθ- 
αίρεσιν τοῦ προτέρου λαοῦ, εὐχὴν ἀναπέμπειν ὑπὲρ 
TOU χοινοῦ πάντων αὐτῶν σώματος, xal λέχειν τῷ 
Ost τὰ προχείµενα. 

4. ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ EN YMNOIZ, TQ AAYIA E 

« Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, τῆς δεῄσεώς µου, πρόσχες 


solus talia ostendere possit cognoscere se confi- 
tetur ; hic porro .Deus erat ; quod etiam inilio hu- 
jus tituli inscriptionis dicebat : « Deus, repulisti 
nos et destruxisti nos.» Quare ad illam vocem spe- 
ctans, eamdem hic profer! sententiam dicens : 
« Nonne tu, Deus, qui repulisti nos?» Quis ουν 
alius, inquit, promissa tua, et verborum tuorum 
exitum exhibere nobis valeat, nisi tu ipse qui 
repulisti nos ? sive, secundum Symmachum, « Nisi 
tu, Deus, qui a3bjicis nos, et non accedis ad exer- 
citus nostros? » Siquidem répulisti nos, tu Do- 
mine, et destruxisti nos: sed qui olim una nobis- 
cum exire, εί cun exercitibus nostris pugnare 
solebas, nunc post peractam gentium vocalionem, 
repulisti nos, neque ultra egrederis cum virtuti- 
bus nostris. Non alia itaque subest nobis spes 
videndi promissa tua, nisi tu ipse volueris. Te 
quippe volente, possumus nos prophetze tui in cle- 
cumsepta civilatre tua. annumerari, ac deduci us- 
que declaratam illam ldumaeam. 

Vxns. 15, 14. « Da nobis auxilium de tribula- 
tione, et vana salus hominum. In Deo faciemus 
virtutem, et ipse ad nihilum deducet tribulantes 
nos.» Qui promissis dignati sunt, his edocentur 
sobrie agendum et vigilandum esse, atque ad erum- 
nas paratos esse oportere, ac dicere regi suo in 
orationibus, «Da nobis auxilium de tribulatione : » 
vana quippe est spes in homine posita. Deinde 
haec precati, alacritalis suse signa przebent dicentes : 
t In Deo faciemus virtutem, et ipse ad nibilum de- 
ducet tribulantes nos.» Talis erat Paulus, qui 
dicebat: « Omnia possum in eo qui ie confor- 
tat? ; » ac rursum ; Non ego, inquit, sed gra- 
tia que est mecum?*, » Ad haec dicenda eru- 
diuntur, qui ex [dumza et ex alienigenis geutibus 
ad Dei gratiam accessere. Quod si,ex persona 
prophetici chori dicantur, sane decet ipsos repul- 
sam et ruinam prioris populi deplorantes, oratio- 
nem effundere pro coinmuni suo corpore, et hac 
verba Deo proferre. 


DAVIDI. LX. 


« Exaudi, Deus, deprecationem 


1. IN FINEM, IN HYMNIS, 


Vgns. 2, $3. 


«3j προσευχῆ µου. » Οἱ μὲν ἐπιγεγραμμένοι στηλο- D meam, intende orationi mez. » Qui tituli inscri- 


γραφίας ἐφεξῆς πέντε µέχρι τοῦ νθ’ τέλος Eyouaty* 

εἰσὶ δὲ πάντες οἱ ταύτην ἔχοντες τὴν προγραφὴν Eb: 
of τε προλεχθέντες καὶ ὁ ιε’ bv τῷ πρὠτῳ µέρει τῆς 
βίόλου τῶν Ψαλμῶν χείµενος. "O γε μὴν μετὰ χεῖρας 
Όμνος ὢν xal αὐτὸς εἰς τὸ τέλος διὰ τὰς ἐπὶ τέλει 
φοῦ ὕμνου φεροµένας ἐπιχρήστας ἐπαγγελίας àva- 
πέµπει. Elo δὲ πάντες οἱ ἐπιγεγραμμένοι « Ἐν 
Όμνοις » πέντε: δύο μὲν ἐν τῷ πρώτῳ µέρει τῆς 
µίβλου, ὁ τέταρτος xal ὁ c". Αλλ᾽ οὗτοι μὲν « Ἐν 
Op vot ψαλμοὶ » λέγονται * οἱ δὲ ἓν τῷ δευτέρῳ μέρει 
τἲς βίδλου τρεῖς « Ἐν ὕμνοις ». ἐπιγράφονται µόνον, 
ὁ νΥ, καὶ ὁ vU, χαὶ ὁ μετὰ χεῖρας. Οἱ μὲν οὖν « Ἐν 


^! Philip. iv, 15. ** I Cor. xv, 10. 


püienes dicuntur, consequenter positi numera 
quinque, in Lix desinunt. Sunt autem onines, 
qui bujusmodi titulo inscribuntur, numero sex ; 
nempe qui jam memorati sunt, el. decimus quin- 
tus, in prima parte libri Psalmorum situs, Hic 
vero quem jam tractamus hymnus, ad flnem, ob 
perutilia illa promissa , quz in fine feruntur, re- 
mittit. Sunt autem « In hymnis » inscripti quinque 
numero: quorum duo in prima parte libri sunt, 
quartus nempe, et sextus. Sed illi quideo: « In hym- 
nis psalmi » dicuntur ; qui véro in secunda parte 
libri sunt, tres nomero, « In hymnis » solum ig» 


r5 
scribuntur ; nempe tut, Liv, el hic quem  tracta- 
mus. Qui igitur « In hymnis psalmi » dicuntur, vi- 
dentur cum musico instrumento , quod psalterium 
dicunt , pronuntiati fuisse : quoniam qui psallit, 
corporis , quod instrumentum animse est, actione 
indiget. Qui autem hymni solum dicuntnr, sela 
voce hymnum offerentis, nulla adbibita psalterii 
pulsatione , dicti sunt ; qui sermones ibidem positi 
sola mentis speculatione opus habeant. Idque de- 
clarat presens hymnus qui sic. babet : « A finibus 
terre ad te clamavi ; » quo signiflcat Prophetam 
quasi extra corporis ambitum a Deo assumpium 
fuisse. Nec ignoro reliquos interpretes alia edidisse 
ratione. Hic autem obsecrat David his verbis: 


« Exaudi , Deus, deprecationem meam. » Cum enim B 


Joagnis divinisque rebus egeat, hzc consequi se 
postulat. Deinde ut se dignum declaret qui exau- 
distur, subjungit : « Intende orationi meg. » Suam 
enim orationem magna et profunda quadam intelli- 
gentia repletam esse confisus, rogabat Deum ut 
respiceret et verba sua specularetur, dieta exami- 
naret, utpote suis auribus digna. Deinde rem de- 
clarat cujus causa Deum orationis suz speculato- 
rem advocaret, cum adjicit: « A finibus terre ad 
te clamavi. » Et quia reliqui interpretes simili modo 
interpretati sunt, Aquila scilicet, « Ab extremo 
terra ad te clamabo ; » Symmachus vero , « À fini- 
bus terrze te invocabo ; » quinta autem editio, « À 
finibus terre ad te clamabo; » quis non dicti sen- 
tentiam merito requirat ? Qui enim possit quispiam 
totum orbem prslergressus, cum super ipsum 
Oceanum devenerit, hzc vociferari : « À finibus 
terre ad te clamavi ? » At consideres velim , annon 
omnis Dei amicus fines terra: congruenter vocetur. 
Nam improbus homo qui forum et turbas, curias 
et tribunalia cireumcursat , totusque in corporeis 
voluptatibus defossus est, jure in profundo terre 
habitare dicatur ; qui vero « circuierint in melotis 
et in pellibus caprinis egentes, angustiati , affli- 
cti **, εἰ a medio urbium fugerunt , ac in desertis 
commorati sunt , in montibus , in cavernis et in 
foraminibus terre, merito dicantur extra terram 
esse : ac etiamsi non prorsus erant a corpore 
exempti, etsi extra illud essent ; tunc tamen in 
ipso viventes , illoque ut instrumento utentes , ne- 
quaquam in vitze mala demergebantur ; sed carptim 
solummodo necessarium cibum, et reliqua ad usum 
requisita contingentes degebant ; jure in extremis 
et in finibus corporis siti videbantur: qualis erat 
Paulus, qui dicebat : « In carne enim viventes, 
non secundum carnem militamus ?*; » et: « Cum 
Christo crucifixus sum ; vivo autem , jam non ego, 
vivit vero in me Christus **. » Qui ergo sic affectus 
est , jure dicat Deo: « Intende orationi me:e. » Mul- 
tamque in hujusmodi vita flduciam babens , nequa- 
quam mentitur cum dicit : « À finibus terrz ad te 
clamavi. » Causam vero adjicit his verbis, « Dum 


9 Heb. χι, 97... ?* ll Cor. x,3.. 25 Gal. p, 20. 
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χαλουµένῳ φαλτηρίῳ λελέχθαι, ὡς δεηθέντος τῆς δια 
τοῦ σώματος, ὅπερ ἐστὶν ὄργανον τῆς ψυχῆς, πρα- 
χτιχῆς ἑνεργείας τοῦ ψἀάλλοντος. Οἱ δὲ ἁπλῶς ὄμνοι 
διὰ µόνης φωνῆς τοῦ τὸν Όμνον ἀναπέμψαντος εἴρην- 
ται, οὐ συµπαραληφθείσης τῆς διὰ τοῦ φαλτηρίου 
κρούσεως, τῷ µόνης τῆς χατὰ διάνοιαν θεωρίας ὃς- 
δεῆσθαι τοὺς ἐν αὐτοῖς λόγους. Τοῦτο γοῦν παρίστη- 
σιν ὁ μετὰ χεῖρας ὕμνος λέγων * « ἀπὸ τῶν περάτων 
τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχραξα * » δι’ οὗ σηµαίνει ὥσπερ 
ἔξω γεγενῆσθαι τῆς τοῦ σώματος χαταστάσεως Όεο- 
ληπτούµενον τὸν Προφήτην. Οὐκ ἀγνοῶ δὲ τοὺς λοι 

ποὺς ἑρμηνευτὰς οὐχ ἑτέρως ἐχδεδωχέναι. Παραχα- 
λεῖ δὲ διὰ τῶν μετὰ χεῖρας ὁ Δανῖδ λέγων « Ela- 
άχουσον, ὁ θεὸς, τῆς δεἠσεώς µου.» Ἐνδεῆς γὰρ ὢν 
μεγάλων τινῶν καὶ θείων, τούτων τυγχάνειν παρα- 
χαλεῖ. Εἱθ) ὥσπερ ἄξιον ἑαυτὸν τοῦ εἰσαχουσθῆναι 
παραστήσας, ἐπιλέχει' « ΠἩρόσχες τῇ προσευχῇ μον.» 
Πολλῆς Υὰρ xat βαθείας διανοίας πεπληρῶσθαι αὖ- 
τοῦ τὴν προσευχὴν θαρσῶν, ἠξίου τὸν θεὸν ἐπιθλέ- 
qat, καὶ τοῖς ἐν αὐτῇ λόγοις ἑνατενίσαι, χαὶ δοχιμά- 
σαι τὰ λεγόμενα, ὡς ἂν τῶν αὐτοῦ ἀχοῶν ἄξια. Εἶτα 
καὶ τὸ ἔργον δείχνυσιν, οὗ χάριν θεωρὸν τὸν Θεὸν 
τῆς ἑαυτοῦ προσευχΏς ἀνεκαλεῖτο. διὸ ἐπιλέγει: 
€ Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχραξα. » 
Καὶ ἐπειδήπερ συμφώνως οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐχδε- 
δώκασιν, ὁ μὲν ᾽Αχύλας εἰπὼν, «Amb τελευταίου τῆς 
γῆς πρὸς σὲ ἐπιχαλέσομαι” » 6 δὲ Σύµµαχος, « "Av 
περάτων τῆς γῆς σὲ ἐπιχαλοῦμαι " » ἡ δὲ πέµπτη 
ἔχδοσις, « Απὸ περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ χεχράξο- 


C gac* » τίς οὐχ ἂν εὐλόγως τὸν νοῦν τῆς λέξεως ἐπι- 


ξητήσειε; Πῶς γὰρ ἄν τις δύναται, τὴν σύµπασαν 
ὑπερδθὰς οἰχουμένην, καὶ ὑπὲρ αὐτὸν ἐλθὼν vby 
Ὠκχεανὸν, « ᾿Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ixé- 
χραξα, » Bodv; Ἁλλ' ὅρα εἰ μὴ md, ὁ τῷ θιῷ ci- 
λος εὐλόγως ἂν τὰ πέρατα τῆς γῆς ῥηθείη. Ὁ μὲν 
Y&p φαῦλος ἀνὴρ, ἀγορὰς xa δήµους, βουλευτήριά 
τὲ xal δικαστήρια περιτρέχων, ὅλως τε ταῖς τοῦ au- 
µατος ἡδυπαθείαις κατορωρυγµένος, ἐν βυθῷ chc 
γῆς οἰχεῖν λἐγοιτ’ ἂν εἰκότως * οἱ δὲ « περιελθόντες ἓν 
μηλωταῖς καὶ ἐν αἰγίνοις δέρµασιν, ὑστερούμενοι, 
θλιδόµενοι, καχουχούμενοι, » φεύγοντές τε τὰ μέσα 
τῶν πόλεων, xai τὰς διατριδὰς ἐν ἑρημίαις ποιούμε- 
vot xal ὄρεσι xal σπηλαίοις xal ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, 
εὐλόγως ἂν λεχθεῖεν ἔξω τυγχάνειν τῆς γῆς : xal εἰ 
μὲν pi] παντελῶς σαν ἀπηλλαγμένοι τοῦ σώματος, 
xày ἐχτὸς σαν αὐτοῦ ' νῦν δὲ ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ βιοῦν- 
τες, ὀργάνῳ τε αὐτῷ χρώμενοι, οὐχ ἑνεδαπτίζοντα 
τοῖς τοῦ βίου χαχοῖς, ἀχροθίνως δὲ αὐτὸ µόνον τῖς 
ἀναγχαίας τροφῆς, xai τῶν λοιπῶν χρειῶν ἐφαπτό- 
μενοι διετέλουν * εἰκότως bv ἄχροις ἐδόχουν εἶναι xal 
ἐν τοῖς πἐέρασι τοῦ σώματος ’ οἷος fj» ὁ Παῦλος λέ- 
yov* € Ἑν σαρχὶ γὰρ ζῶντες, οὐ κατὰ cápxa στρα- 
τευόµεθα ’ » xal, « Χριστῷ συνεσταύρωµαι : ζῶ δὲ 
οὐχέτι ἐγὼ, Qj] δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστός : » Ὁ δὴ οὖν ούτω 
διαχείµενος εὐλόγως ἂν εἴποι τῷ θιῷ- « Πρόσχες 
τῇ προσευχῇ µου, » πολλὴν ἄγων παῤῥησίαν ἐπὶ τῇ 
τοιαύτῃ τοῦ βίου ζωῇ. οὐδ ἂν φεύσαιτο φάσχων * 
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« "Amb τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχραξα.» A anxiaretur cor meum ; » sive secundum Symma- 


Προστίθησι δὲ xai τὴν αἰτίαν ἐπιλέγων, « Ἐν τῷ 
ἀχηδιάσαι τὴν χαρδίαν µου’ » ἢ « Ἐν τῷ ἀδημονεῖν 
τὴν χαρδίαν µου, » κατὰ «by Σύμμαχον. Αχηδιᾷ γὰρ, 
xai ἁδημονεῖ πᾶσα θεοφιλὴς duyh τῷ θνητῷ ἑνδια- 
τρίδουσα Bip: διὸ χαὶ φῄσαι ἂν, οἶμαι' « Ὅτι ἐμα- 
κρύνθη ἡ παροιχἰα µου. » Καὶ ἡμεῖς οἱ ὄντες ἓν τῷ 
σχήνει στενάζοµεν βαρούμενοι. Ἔστενεν οὖν xai ὁ 
Παῦλος ἀχηδιῶν ἐπὶ τῇ παρεχτάσει τοῦ θνητοῦ βίου, 
διὸ καὶ ἀπεχλῴετο λέγων * « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρω- 
πος, τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου 
τούτου; » Αχηδιᾷ δὲ xal ἀδημονεῖ καὶ διὰ φιλαν- 
θρωπίαν, τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων θεωρῶν ’ 
ἐπειδὴ « πλατεῖα χαὶ εὑρύχωρος tj ὁδὺς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ἀπώλειαν ' » οὕτως πάλιν ὁ αὐτὸς πενθεῖ 


chum, « Dum desperaret cor meum. » Auxiatue 
enim et quasi desperat religiosa qualibet anima, 
duin in mortali vita versatur: qua de causa ipsam 
dicere arbitror, « Quia incolatus meus prolongatus 
est **, » Et nos quoque dum in hoc tabernaculo su- 
mus afflicti, ingemiscimus. Ingemiscebat item Pau- 
lus ob mortalis τί diuturnitatem tzdio affectus : 
quare cum lacrymis dicebat, « Infelix ego homo, 
quis me liberabit de corpore mortis hujus *'?» Àn- 
gustiatur autem et quasi despondet animum , ob 
humanitatis sensum, tantam cernens pereuntium 
multitudinem : siquidem « lata et spatiosa via est 
que ducit ad perditionem **, » Sic etiam is ipse 
multos luget de quibus dicebat : « Lugebo multos 


πολλοὺς, περὶ ὧν ἔλεγε' « Πενθήσω πολλοὺς τῶν B ex iis qui ante peccaverunt , et non egerunt poeni- 


προηµαρτηχύτων, xal ph µετανοησάντων ἐπὶ τῇ 
ἁμαρτίᾳ xal ἀνομίᾳ χαὶ ἀσεδείᾳ f, ἔπραξαν. » 'O δ' 
αὐτὸς ὑπεραλγῶν xal ὑπερπάσχων ἑτέρων ἐδόα » 
« Τίς ἀσθενεῖ, xa οὐχ ἀσθενῶ; Τίς σχανδαλίζεται͵, 
xa οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; » 'Ὅμοίως δὲ xal οἱ προφῆ- 
ται τὸν πάλαι ἀπεχλάοντο λαὺν, ὥσπερ obv xai ὁ 
Δαυῖδ. Au αὐτὸς μὲν ἔφευγε τὰ µέσα τῆς γῆς, xal 
ἐν ἄχροις αὐτῶν γινόµενος ἐδόα πρὸς τὸν θεόν: ἐπὶ 
δὲ τῇ τῶν πολλῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ Σαοὺλ ἁπωλείᾳ τὴν 
φυχὴν ἁλγῶν ἀπεχλάετο. 

« Ἑν πέτρᾳ Ὀψωσάς µε, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς µου, 
πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ:» xai τὰ ἑξῆς. 
Κατὰ μὲν τοὺς Ἑδδομήκοντα, εὐχαριστίαν περιέχει 
ὁ λόγος. Ταῦτά µοι, φησὶν, ὑπῆρξεν ὅσα mposlpnxa * 
ἐπειδὴ σὺ αὐτὸς ὁ θεὸς ἐπῆράς µε χαὶ ὕψωσας στήσας 
ἐν τῇ παρὰ σοὶ πέτρᾳ, fict, ἐστὶν ὁ προϊών σου Λό- 
Υος ἡ πέτρα γὰρ ἣν ὁ Χριστός. "Ems τοίνυν ἐν τῷ 
Λόγῳ σου Ὀψωσάς µε χαὶ µετέωρον ἐποίησας, ὡς µηχ- 
έτι χατοιχεῖν τὰ µέσα τῆς γῆς, ἀλλ' ἐν ἄχροις αὐτῆς 
γενέσθαι, ἤδη δὲ χαὶ ὡδήγησάς µε, ὥστε πλησίον σου 
φθάσαι ' γἐγονάς τε ἐλπίς µου, 6v ἣν ἑλπίδα οὐ χαται- 
σχυνθήσοµαι' ἀλλὰ xai πολλῶν ἐπιχειμένων uot 
νωητῶν ἐχθρῶν xai πολεµίων τῶν ζητούντων τὴν 
draxf» μον , ἀντὶ πάντων ἀπήρχεσας σὺ μόνος, πύρ- 
Τος ὀχυρός µοι Ὑενόμενος, xal περιφράττων µε ἓν 
ασφαλεῖ τῆς παρὰ σοὶ σωτηρίας, ὡς µηδένα τῶν ἐμῶν 
ἐχθρῶν ἐπιστρέφεσθαι ' εἰχότως τούτων ἁπάντων τυ- 
χὼν, col τοὺς ὕμνους ἀναπέμπω, ὡς ἁπάντων pot 


τῶν ἀγαθῶν γενοµένῳ αἰτίῳ. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, « "Ev πέ- D 


Tp2 Ὀψωσάς µε,» xal τῶν ἑξῆς, ὁ Σύμμµαχος ἕτερον 
ἀπέδωχε νοὺν εἰπών ' « Όταν στερεὸς χατεπαίρεταἰ 
p», ὁδηγήσεις µε. Ἐγένου γὰρ ἀφοδία µου, πύργος 
ὑγηλὸς ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ" » xa ὁ ᾽Αχύλας ὁμοίως 
τὸν αὐτὸν ἀπέδωχε νοῦν εἰπών' « Ἐν στερεῷ ὑψώθητι 
παρ᾽ ἐμὲ, χαθοδηγήσεις µε, » xal τὰ ἑξῆς. Διδάσκει 
δὲ ἡμᾶς διὰ τούτων ὁ λόγος µηδένα τῶν χατεπαιρο- 
prov ἡμῶν ἐπιστρέφεσθαι, ὅλους δὲ γενέσθαι τοῦ 
δεοῦ, ἐπ᾿ αὐτῷ µόνω θαρσοῦντας. Ὁ γοῦν ἀγαθαῖς 
ἐλπίσιν ἑφωδιασμένος , χαὶ τὸν θεὸν χτησάµενος πύρ- 
τον ἰσχύος, 1j, χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, « πύργον xpátou * » 


* Psal. cxi, 5. * Rom. vu, 24. ** Ναι 
*! B Cur. x, 4. 


. vui, 15. ὃν ll Cor. xu, 21. 


tentiam de peccato et iniquitate et impietate , quam 
gesserunt 50. » [dem quoque pro aliis supra modum 
lugens et afflictus clamabat : « Quis infirmatur, et 
ego non infirmor ? Quis scandalizatur, et ego non 
uror **? » Similiter propbetze pristinum illum popu- 
lum deplorabant , quemadmodum et David. Quare 
ipse quidem de medio terra fugiebat, ac in extre- 
mis ejus partibus constitutus clamabat ad Deum, 
et de multorum deque Saulis pernicie animo lu- 
gens lacrymas fundebat. 

Vgns. 4, 8. « In petra exaltasti me, quia factus 
es spes mea, turris fortitudinis a facie inimici, » 
et εφίεγα. Secundum LXX l|nterpretes gratiarum 
actionem sermo complectitur, Hzc, inquit, qua su- 
pra dixi, mihi aderant; quia tu ipse Deus elevasti 
et exaltasti, ae in petra illa, qux» apud te est, sta- 
tuisti me, quz» est Verbum abs te procedens : « Pe- 
tra » enim « erat Christus **. » Quia igitur in Vere 
bo tuo exaltasti et sublimem fecisti me ; ita ut non 
ultra in medio terre babitem, sed in eztremitati« 
bus ejus consistam ; jamque deduxisti me, ut pro- 
pe te accederem, factus es spes mea, cujus spei 
causa non confundar : sed etiam multis instanti- 
bus mihi spiritualibus inimicis et hostibus, qua- 
rentibus animam meam ; instar omnium mibi fui- 
sti : tuque solus mihi turris fortissima effectus οἱς» 
cummunisti me, et in tutela salutis, quz» apud te 
est, posuisti ; ut nullum jam inimicorum meorum 
reformidem : hzc omnía nactus, tibi ut. omnium 
mibi bonorum Auctori, hymnos emitto. Pro illo 
autem : « In petra exaltasti me, » eic., aliam Sym- 
machus sententiam extulit his verbis : « Cum for- 
tis insurget edversum me, deduces me. Fuisti enim 
securitas mea, turris excelsa a facie inimici : » 
Aquila item eadem sententia interpretatus est hoc 
modo : « In firmo exaltare apud me, deduces me, » 
etc. Bis porro docemur neminem ut adversariorum 
reformidemus, sed nos Deo penitus tradamus, in 
ipso solo confidentes. Qui ergo bona spe instru- 
elus, Deum in turrim fortitudinis habet; sive, 


* Jl Cor. xi, 30. 
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dum Symmachum, « turrim munitam; » is, in- 
quam, dicet : « Inhabitabo in tabernaculo tuo in 
&»cula, protegar in velamento alarum tuarum. » 
Neque enim, ait, in me confidam, sed in vela- 
mento alarum tuarum. fta porro vocare Scriptura 
solet virtutes Dei providentiz: administras, quibus 
obtepitur religiosus homo, qui a velamento Dei 
nunquam recedit, sed intra ipsum in szculum ba- 
bitat : jamque Ecclesia ejus et. decore domus ejus 
fruitur, ut dicat : « Domine, dilexi decorem domus 
tum, et locum habitationis glorie tue *5;» et: 
« Unam petíi a Domino, hanc. requiram, ut inha- 
bitem in domo Domini omnibus diebus vitz? mes : 
ut videam voluptatera Domini , et visitem templum 
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secundum Aquílam, « turrim roboris; » aut secun- A 7), «πύργον óyupbv ,». χατὰ τὸν Σύμμαχον 
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bpet: 
«Παροιχήσω ἐν τῷ σχηνώµατί σου εἰς τοὺς αἰῶνας - 
σχεπασθήσοµαι ἓν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου » OO 
γὰρ ἐπ᾽ ἑμαυτῷ, φησὶν , εὐθαρσήσω, ἁλλ' ἐπὶ τῇ 
σκέπῃ τῶν σῶν πτερύγων. Οὕτω δὲ χαλεῖν εἴωθεν 
ὁ Λόγος τὰς προνοητικὰς τοῦ θεοῦ δυνάµεις , ὑφ' B; 
σχεπάζεται ὁ θεοφιλὴς, µηδέποτε τῆς σχέπης ἀνα- 
χωρῶν τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ δι αἰῶνος ἕνδων ἓν αὐτῇ xat- 
οιχῶν ' xai ἤδη μὲν ἁπολαύων τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ 
xai τῆς εὐπρεπείας τοῦ οἴχου αὐτοῦ, ὥστε λέγειν" 
«Κύριε, ἠγάπησα εὑπρέπειαν οἴχου σου » xaX «τόπον 
σχηνώµατος τῆς δόξης σου" » xal, « Μίαν Ἰτησάμτν 
παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, «τὸ χατοιχεῖν µε Ev 
οἴχῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου. τοῦ 
θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα τοῦ Κυρίου, xoi ἐπισχέ- 


ejus €. » Quod si tabernaculum est coeleste, quod B πτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. » El δέ ἐστι χαὶ ἐἑπουράνιος 


fixit Dominus, non homo, ad cujus exemplum, 
jussus Moyses aliud fabricatus est, ad illud sane 
tabernaculum remittens, dixerit : « Inhabitabo in 
tabernaculo tuo in szcula. » Talem enim perfectus 
homo promissionem accepit, minime spectans ea 
quz sub conspectum cadunt, sed que non viden- 
tur. Nam quz videntur, temporanea ; quz non vi- 
dentur, zeterna sunt. 

Vgns. 6. « Quoniam tu, Deus, exaudisti oratio- 
nes meas, dedisti hxreditatem timentibus nomen 
tuum.» Si vulgaris quzedam oratio esset ea, qua jam 
a Davide emissa est, non necesse sane fuisset eam 
in libro Psalmorum reponi : verisimile quippe est 
eum sexcentas alias orationes ad Deum effudisse; 


σχηνη, fiv ἔπηξεν ὁ Κύριος, χαὶ οὐκ ἄνθρωπος, $c 
thv εἰχόνα Μωῦσης προσταχθεὶς ἐποίει, εἰς ἐχείντν 
ἀναπέμπων τὴν σχηνὴν , εἴποι ἂν τό' «Παροιχήσω 
ἐν τῷ σχηνώματί σου εἰς τοὺς αἰῶνας.; Ταύτην γὰρ 
εἴληφε τὴν ἐπαγγελίαν ὁ τέλειος, o0 σχοπῶν τὰ βλε- 
πόµενα, ἀλλὰ τὰ p βλεπόμενα τὰ γὰρ βλεπόμενα 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 


«Οτι σὺ, ὁ clc, εἰσήχουσας τῶν εὐχῶν µου, ἔδωχας 
κληρονομίαν τοῖς φοθουµένοις τὸ ὄνομά σου. » El μὲν 
ψιλή τις ἣν προσευχἠ ὑπὸ τοῦ Δανῖδ ἀναπεμφθεῖσα d 
μετὰ χεῖρας , οὐδὲν fjv ἀναγχαῖον αὐτὴν ἀναληφθῆναι 
τῇ ῥίδλῳ τῶν Ὑαλμῶν' εἰχὸς γὰρ αὐτὸν χαὶ µυρίας 
ἄλλας εὐχὰς πρὸς τὸν Θεὸν πεποιῆσθαι" ὥσπερ οὖν 


quemadmodum nos quoque quotidie variisque tem- C χαὶ ἡμεῖς ἐφ ἑκάστης ἡμέρας, xoi χατὰ χαιροὺς 


poribus precamur; at quia plerumque dum preca- 
Fetlur, aut. psalmos pulsaret, hymnosve emitteret, 
prophetica virlute replebatur ; merito jam non ut 
vulgares orationes, sed ut sermones alii pruphetici 
haec obsignabantur ; eaque in divinis libris repone- 
bant, qui discretionis spirituum gratiam accepe- 
Tant. Sic ergo post predicta verba, intermedio 
diapsalmate , Propheta sancti Spiritus illapsum 
animadvertens, adeoque illustratus, cum nosset 
premissam ab se orationem a Deo exauditam esse, 
jam mutationem sermonis inducit. Quamobrem sa- 
perius quidem sic precabatur : « Exaudi, Deus, de- 
precationem meam ; » bic vero post diapsalma di- 
cit : « Quoniam tu, Deus, exaudisti orationes 
meas **.» Viden' quo pacto se exauditum esse sen- 
tiebat? Et illud erat per Isaiam prophetam dignis 
hominibus promissum a Deo : « Adhuc te loquente 
dicam : Ecce adsum **. » Nam adhuc loquente Pro- 
pheta, astans Spiritus indicebat ipsi exauditum se 
esse. Quare ait : « Quoniam ο, »eus, exaudisti 
orationes meas. » Eademque secundum reliquos 
interpretes sententia declaratur : nam secundum 
Aquilam dicitur : « Quoniam tu, Deus, audisti 
orationes meas; » secundum vero Symmachum : 
« Tu enim, Deus, exaudisti preces meas. » Adjicit 
deinde : « Dedisti hereditatem timentibus nomen 


** Psal, xxv, 8. ** Psal. xxvi, 4. 
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ἄλλοτε ἄλλους εὐχόμεθα διαφόρους ' ἐπεὶ δὲ πολλάχις 
ἐν αὐτῷ τῷ προσεύχεσθαι, f| τοὺς ψαλμοὺς ἀναχρούε- 
σθαι, f| τοὺς ὕμνους ἀναπέμπειν, προφητικῆς ἐπλτ- 
ροῦτο δυνάµεως * εἰκότως οὐχέθ) ὡς φιλὰς προσευχᾶς, 
ἀλλὼς ἄλλους λόγους προφητικοὺς ἐπεσημαίνοντο τὰ 
λεγόμενα, xat ταῖς θείαις βίθλοις ἐγχατέταττον οἱ τὸ 
χάρισμα τῆς διαχρίσεως τῶν πνευμάτων εἰληφότες. 
Οὕτως οὖν xat ἐνταῦθα μετὰ τὰ προλεχθέντα, διαάλ- 
µατος μεταξυ παρεντεθέντος, µεταθολὴν ποιαῖται 
τοῦ λόγου ὁ Προφήτης, αἰσθόμενος τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἀφίξεως, Φφωτισθείς τε ὑπ' αὐτοῦ καὶ γνοὺς, 
ὅτι τὰ τῆς προλεχθείσης αὐτῷ δεῄσεως ἑπηχόου ἔτυχε 
τοῦ θεοῦ. Διὸ ἀνωτέρω μὲν εὐχόμενος ἔλεγε: « Εἰσ- 
p ον ὁ θεὺς, τῆς δεἠσεώς µου’ » ἐνταῦθα δὲ µετὰ 
D τὸ διάψαλµα φάσχει’ «Οτι σὺ, ὁ θεὸς, εἰσήχουσας τῶν 
εὐχῶν µου.» Ορᾷς ὅπως συνῄσθετο εἰσαχουσθείς ; 
xai τοῦτ' ἣν τὸ διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαῖου τοῖς ἀξίοις 
ἐπηγγελμένον ὑπὸ τοῦ λέγοντος Θεοῦ" « "Ext λαλοῦν- 
τός σου ἐρῶ' Ἰδοὺ πάρειµι’ » ἔτι γὰρ φθεγγοµένου 
τοῦ Προφήτου, τὸ Πνεῦμα ἐπιστὰν τὸ ἅγιον ἑδέλου 
αὐτῷ, ὡς ἄρα εἰσαχουσθεὶς εἴη. Διό φησιν’ «Ὅτι ab, 
ὁ θεὺς, εἰσήχουσας τῶν εὐχῶν µου.» Καὶ χατὰ τοὺς 
λοιποὺς δὲ ἑρμηνευτὰς ἡ αὐτὴ παρίσταται διάνοια. ' 
ἐπεὶ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται’ € "Oct cb , à sk, 
ἤχουσας τῶν εὐχῶν µου’ » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον' « Z2 
yàp, ὁ θεὺς, εἰσήχουσας τῶν προσευχῶν µου.» Εἶτ' 


V Ίνα, Lvini, 9. 
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bn.Myst: « Ἔδωχας χληρονομίαν τοῖς φοδουµένοις A tuum. » Me quippe Jam exaudisti : ac bene novi a 


τὸ ὄνομά cou. » Ἐμοῦ μὲν γὰρ τέως &lofixovcag: 
ἔγνων δὲ ὑπὸ τοῦ ao) Πνεύματος φωτισθεὶς , ὅτι οὖχ 
ἐμοὶ µόνῳ, ἀλλὰ xaX πᾶσι τοῖς φοθουµένοις τὸ ὄνομά σου 
χαρπὸν ἄξιον τοῦ σοῦ φόδου δώσεις, τὴν χληρονομίαν ἣν 
ἐπηγγείλω αὗτοῖς. ᾿Αορίστως δὲ εἰπὼν, « τοῖς φοθου µέ- 
νοις τὸ ὄνομά σου, » ἤπλωσε τὴν χάριν ἐπὶ πάντας ἀν- 
θρώπους. 05 γὰρ τῷ Ἰσραὴλ ἐπήγγελτα, τὴν χληρονο- 
μίαν , οὐδὲ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει µόνον, ἀλλὰ χαὶ πᾶσιτοῖς 
φοθουµένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. «Ἰουδαίῳ τε πρῶτον, » 
φησὶν ὁ Απόστολος, « xai Ἕλληνι. » Πολλάχις δὲ ἡ piv 
ἁποδέδειχται, ὡς πάντας τοὺς ἓξ ἐθνῶν τῷ θεῷ προσ- 
(όντας. φοδονµένους τὸν Κύριον χαλεῖν εἴωθεν ὁ Λό- 
γὸς. Τούτοις οὖν αὐτοῖς, φησὶν, ἔδωχας κληρονομίαν * 
xa ποίαν οὐχ εἶπεν, ἡμῖν δὲ καταλέλοιπεν ζητεῖν. To 
μὲν οὖν Ἱσραὴλ τὴν ῥέουσαν μέλι καὶ γάλα ἐπίγ- 
Ύελται διὰ Μωῦσέως" τοῖς δξ φοθουμόνοις ὁποίαν 
ἔδωχε χληρονομίαν, εἴασε ζητεῖσθαι. Εὐρήσεις δὲ àv 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαχαρισμοῖς ταύτην, ἐν oic 
εἴριται’ « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ' » καὶ πάλιν 
ἔχεις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπαγγελίαν, δι ἧς φησι " 
« Καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ πολυπλασίονα λήψεται, καὶ 
àv τῷ μέλλοντι Quy. αἰώνιον χληρονοµήσει. » Καὶ 
ταύτης ἕνεχα τῆς χληρονοµμίας ὁ πέμπτος Ψψαλμὸς 
ἑπεγέγραπτο, « Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς κληρονομού- 
σης * » xat &v τῷ ιε’ δὲ dap fj αὐτὴ χληρονοµία 
ἐδηλοῦτο χατὰ τὸ, « Κύριος ἡ μερὶς τῆς χληρονο- 
μίας µου καὶ τοῦ ποτηρίου µου, σὺ eL ὁ ἀποχαθιστῶν 
τὴν χληρονοµίαν µου ἐμοί. Καὶ yàp fj χληρονοµία 
µου κρατίστη gol ἐστιν. » 

«. Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως προσθήσεις᾽ τὰ 
ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας Υενεᾶς καὶ γενεᾶς αὐτοῦ δια- 
μενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ἔλεος xal 
ἀλήθειαν τίς ἐκζητήσει αὐτοῦ; » Προειπὼν, « "Ότι 
αὺ, ὁ θεὸς, εἰσήχουσας τῶν εὐχῶν pov , » καθ) ὑπερ- 
θατὺν συνῆψε τὸ, « Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως 
προσθήσεις. » Εἰσάχουσον γὰρ, qnot, τῶν εὐχῶν µου, 
ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας pov προσέθηχας. Διὰ μέσου δξ 
ἑνεθλήθη fj περὶ τῶν φοδουµένων τὸ ὄνομα τοῦ Ku- 
ρίου μνήμη ΄ ἐπειδὴ xal αὐτοῖς ἐπήγγελται τὴν χλη- 
ρονοµίαν ἡ προφητεία. "Hv δὲ ἡ χληρονοµία ἡ αἰώνιος 
ζωὴ, fjv ὁ λόγος σηµαίνει φάσχων ΄ « Ἡμέρας ἐφ᾽ 
ἡ μέρας βασιλέως προσθήσεις. » Μεγάλα τοίνυν εὖξα- 
pvp τῷ βασιλεῖ Δαυῖὸ ἐπήγγελται ὁ θεὸς διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας προσθῄσειν, χαὶ τὰ 
ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς χαὶ γενεᾶς. Ταύτην 
γὰρ αὐτῷ τὴν κληρονομίαν ἐπηγγείλατο * ὃ δη xax ἐν 
τῷ x' δηλοῦται ψαλμῷ, ἐν ᾧ εἴρηται’ « Κύριε, ἓν τῇ 
δυνάµει σου εὐφρανθήσεται ὁ βασιλεύς. Τὴν ἐπιθν- 
µίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωχας αὐτῷ * » xai ἕξης * 
ε.Ζωὴν ἠτήσατό σε, xal ἔδωχας αὐτῷ µακρότητα 
με ρῶν εἰς αἰῶνα καὶ εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » Ἐπειδὴ Υὰρ 
«iov οὑρανίων ὁριγνώμενος, xal τῶν παρὰ σοὶ ἀγα- 
θῶν ἐπιθυμήσας, ηὔξατο' εἰσήχουσας αὐτοῦ, φησὶ, 
καὶ εἰσαχούσας, «τὴν ἐπιθυμίαν τῆς χαρδίας αὐτοῦ 
ἔδωχας αὑτῷ, καὶ τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ 


Spiritu tuo illustratus, non mihi soli, sed etiam 
omnibus timentibus nomen tuum, te dignum timg- 
re iuo fructum daturum esse, scilice, eam quam 
pollicitus ipsis es, hzreditatem. Cum autem indis- 
criminatim dixerit, « timentibus nomen tuum, » 
in omnes homines gratiam extendit. Neque enim 
Israeli, neque Judaico populo tantum hzrejita- 
tem pollicitus est, sed eliam omnibus timeniibus 
nomen suum. « Judzo primum, » inquit Apostolus, 
« et Graeco **. » Jam plerumque demonstratum a 
nobis est, Scripturam omnes qui ex gentibus ad 
Deum accedunt, timentes Dominum vocare solere. 
Ilis itaque ipsis, ait, dedisti bzreditatem : qualem , 
non explicat, sed inquirendum nobis reliquit. 


P Israeli itaque terram fluentem mel et lac per Moy- 


sen promisit ; timentibus autem quam det haredi- 
tatem, quxrendum reliquit. Eam vero in Salvatoris 
nostri beatitudinibus deprehendas, ubi dicitur : « Bea- 
ti pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum 
ceeloruin "' ; » ac rursum Salvatoris nostri promis- 
sum habes, quo ait : « Et n hoc szculo multo plu- 
rarecipiet, οἱ in futuro vitam slernam posside- 


bit *. » Hujus hereditatis causa quintus psalmus 


inscriptus est : « In finem, pro ea quz ligredita- 
tem accipit; » et in deciino quinto psalmo eadem 
ipsa hzreditas declaratur hoc dicto: « Dominus 
pars hareditatis meze et calicis mei : tn es qui re- 
stitues hxreditatem meam mihi. Etenim hzreditas 
mea praeclara est mihi **. » 


Vrns. 7, 8. « Dies super dies regis adjicies, anni 
ejus usque in diem generationis el generationis 
ejus permanebunt in aeternum in conspectu Dei. 
Misericordiam et veritatem ejus quis requiret ? » 
Cum antea dixisset, « Quoniam tu, Deus, exau- 
disti orationes meas, » per transgressionem adjecit 
illud, « Dies super dies regis adjicies. » Exaudi, 
inquit, orationes meas, dies super dies mihi ad- 
jecisti ; in medio autem interposita est timentium 
nomen Domini mentio, quia prophetia ipsis quo- 
que hzreditatem promisit. Hareditas autem illa 
Φίδτηα vita erat, quz his significatur, « Dies super 
dies regis adjicies. » Magna itaque postulanti regi 


p Davidi, polficetur Deus per Spiritum sanctum, se 


dies super dies ipsi adjecturum, et annos ejus in 
diem generationis et generationis. Hanc enim ipsi 
promisit hzreditatem : quod et in xx psalmo de- 
claratur his verbis : « Domine, in virtute tua lz- 
tabitur rex. Desiderium cordis ejus tribuisti ei **; » 
et postea : « Vitam petiit a te, et tribuisti el lon- 
gitudinem dierum in szculum et in seculum sz- 
culi ". » Quia enim coelestium percupidus, et 
bona quse penes te sunt concupiscens, precatus 
est ; exaudisti eum, inquit, et. cum exaudisses, 
« desiderium corüis ejus tribuisti ei, et voluntate 
labiorum ejus non fraudasti eum. » Quz illa con- 


** Rom. n, 10. " Matth. v, 5. '* Matth, x1,29.. Psal, xv, 5, θ. 5 Psal, xx, 2. 5 ibid. b, 
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cupiscentia ejus, quz petitio labiorum ejus sit, sub A ἑστέρησας aücóv. » Τίς δὲ fjv ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ, xat 


hec docet his verbis : « Vitam petiit a te, et tri- 
buisti ei longitudinem dierum in szculum et in 
saeculum saeculi. » ]n presenti igitur eodem modo 
precatus David est, εἰ preces ejus exaudit sunt : 
exauditus hanc consecutus est promissionem , qua 
dicitur: « Dies super dics regis adjicies, annos 
sjus usque in diem generationis et generationis ; » 
sive, secundum Symmachum, « dies diebus regis 
adjicies, annos cjus in quantum generatio et ge- 
neratio: habitabit in zeternum in conspectu Dei : 
misericordia et veritas circummuniet ipsum.» Hec 
omnia adipiscetur qui dicere potuit : « Α finibus 
terr: ad te clamavi, dum anxiaretur cor meum.» 
Nam hujusmodi profectus condignum fructum acci- 
piet, vitam zternam. Cum dicitur autem, « Anni ejus 
usque in diem generationis et generationis ,» signi- 
ficatur Davidem non sulum tempore vitze suce me- 
morandum esse, sed per singulas generationes ; sive 
per duas generationes , queis subindicatur populus 
ex circumcisione, οἱ Ecclesia ex gentibus. Quanto 
igitur tempore prima illa generatio divinas legit 
Scripturas, Davidem in memoria retinet ; secunda 
vero generatio, quie electa ex omnibus gentibus 
est, similiter nunquam finem facit Davidem memo- 
randi, quia ejus in ore versatur liber generationis 
Jesu Christi filii David. Id itaque subindicatur his 
verbis, « Απηὶ ejus usque in diem generationis et 
generationis. » Et hanc quidem penes homines 
diuturnitatem obtinebit. Apud Deum autem, inquit, 
nunquam peribit ; sed immortalem atque in inli- 
nitum durantem nactus vitam, « permanebit in 
süernum in conspectu Dei. » Quomodo autem du- 
rare possit et Dei vite cosequari hominum vita, 
sub hzc docet his verbis : « Misericordiam et veri- 
tatem ejus quis requiret ? » Quod apertius interpre- 
tatus Symmachus est dicens: « Misericordia οἱ 
veritas circummuniet ipsum ; » similiter Aquila, 
« Misericordia δὲ veritas servabunt eum. » Hzc 
ipsis immortalitatis causa, nempe Dei misericordia 
et veritas : quarum consors religiosus quivis homo, 
quasi sale conditus, in :ternam vitam servabitur. 
Neque enim quod similis Deo secundum substan- 
tiam sit, ideo similiter vivet ; sed quia a miseri- 
€ordia Dei et a veritate ejus conservatur. 


Vgns. 9. « Sic psalmum dicam nomini tuo in 
sacculum saeculi, ut reddam vota mea de die in 
diem. » Hzc cum Spiritus sanctus Davidis anime 
inspirasset, quasi a magistro sic edoctus, flde ser- 
monem obsignat hac vociferans: « Sic psalmum 
dicam nomini tuo in seculum szculi. » Nec sim- 
pliciter ait, « Psallam nomini tuo in seculum sz- 
culi, » sed addita voce, « Sic. » Sic quomodo? nisi 
ut Spiritus sanctus docuit superius his verbis, 
« Misericordia et veritas circeummuniet ipsum. » 
Sic enim misericordia tua et veritate tua circum- 
munitus et servatus, psallam nomini 1uo in secu- 
lum s2culi. Confido enim misericordia et veritate 


τίς ἡ αἴτησις τῶν χειλέων αὐτοῦ, διξάσχει ἑξῆς λέ- 
γων΄ € Zuhv ἠτήσατό σε, χαὶ ἔδωχας αὐτῷ uaxpó- 
τητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα xai εἰς αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » 
Καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος τοίνυν παραπλησίως ἀχείνοις 
ηΌξατο Δαυ]δ, χαὶ εὐξάμενος εἰσηχούσθη ' εἴσαχου- 
σθείς τε ταύτης ἔτυχε τῆς ἐπαγγελίας, δι ἧς εἴρηται" 
ε Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως προσθήσεις' τὰ ἔτη 
αὐτοῦ ἕως ημέρας γενεᾶς χαὶ γενεᾶς» » f$, χατὰ τὸν 
Σύμμαχον « Ἡμέρας ταῖς ἡμέραις τοῦ βασιλέως 
προσθῄσεις, ἔτη αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὅσον γενεὰ xal γενεά" 
οἰχήσει αἰωνίως ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ * ἔλεος χαὶ ἁλή- 
θεια περιφράξει αὐτόν. » Τούτων δὲ πάντων τεύξε- 
ται ὁ δυνηθεὶς εἰπεῖν. « "Amb τῶν πτερύγων τῆς Yrs 
πρὸς σὲ ἐχέχραξα Ev τῷ ἀχηδιᾶσαι τὴν χαρδίαν µου.» 


B Της γὰρ τοιαύτης προχοπῆς χαρπὸν ἑπάξιον λήφεται 


τὴν αἰώνιον ζωήν. Φάσχων δὲ ὁ λόγος, « Τὰ ἔτη αὐτοῦ 
ἕως ἡμέρας γενεᾶς xal γενεᾶς, σηµαίνει, ὥς ἄρα 
ἔσται ὁ Δανῖδ μνημονευόµενος οὐ χαθ᾽ ὃν µόνον ἐδίου 
χρόνον, ἀλλὰ xal xa0' ἑχάστην γενεὰν, ἡ χατὰ δύο 
τινὰς γενεὰς, αἰνιττομένου τοῦ λόγου «Óv τε Ex πε- 
ριτομῆς λαὺν καὶ thv ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησίαν. Ἐφ' 
ὅσον γοῦν χρόνον 1j Υενεὰ ἡ πρώτη τοῖς θείοις ἑντυγ- 
χάνει γράµµασι, φέρει διὰ µνήµης τὸν Δανῖδ - xal ἡ 
δευτέρα δὲ γενεὰ dj τῆς ἐξ ἁπάντων ἐθνῶν ἐχλογῃς 
ὡσαύτως τοῦ Δανῖδ οὕποτε διαλείπει μνημονεύουσα, 
διὰ τὸ φέρειν ἀνὰ στόµα τὴν βίδλον τῆς γενέσεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ Δαυῖδ. Τοῦτο οὖν ἠνίξατο 
φῄσας ὁ λόγος’ « T& ἕτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς χαὶ 
γενεᾶς. » Καὶ ἐν μὲν ἀνθρώποις ταύτης τεύξεται τῖς 
µαχρότητος ΄ παρὰ üb αὐτῷ τῷ θεῷ οὕποτε, qrnstv, 
ἀπολεῖται * ἀθανάτου δὲ xal εἰς ἄπειρον διαρχούσης 
ζωῆς τυχὼν, « διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἑνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. » Πῶς δὲ διαρχεῖν xai τῇ τοῦ θεοῦ ζωῇ συµ- 
παρεχτείνεσθαι ἀνθρώπου φύσις ola τε ἂν cn , διδά- 
σχει ἓξῆς φάσχων" « Ἔλεος χαὶ ἀλήθειαν τίς ἔχνη- 
τήσει αὐτοῦ: Ὅπερ σαφέστερον ἠρμήνευσεν ὁ Σύμ- 
µαχος εἰπών' ε Ἔλεος καὶ ἀλήθεια περιφράζει 
αὐτόν * » καὶ ὁ ᾽Αχύλας ἁμοίως, « Ἔλεος xa ἁλήῆ- 
θεια διατηρήσουσιν αὐτόν. » Ταῦτα γὰρ τῆς ἆθανα- 
σίας αὑτῷ ἔσται αἴτια, τὸ τοῦ θεοῦ ἔλεος xaX ἁλή- 
θεια" ὧν µεταλαμθάνων πᾶς ὁ θεοφιλὲς , ὥσπερ ἀπὸ 
ἁλῶν ἁλιζόμενος , φυλαχθήσεται εἰς αἰώνιον ζωήν. 
Οὐ γὰρ δὴ ὁμοίως τῷ θεῷ πεφυχὼς τὴν οὐσίαν, 


D ὁμοίως αὐτῷ ζήσεται, ἀλλ' ὑπὸ τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ 


xai ὑπὸ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ διαχρατούµενος. 

ε Οὕτως φαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος, τοῦ ἀποδοῦναί µε τὰς εὐχάς µου ἡμέραν ἐς 
ἡμέρας. » Ταῦτα τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῇ τοῦ Δαυῖδ 
ὑφηγήσαντος duyfi, μαθὼν ὥσπερ παρὰ διδχσχάλου 
τὰ λεχθέντα, ἐπισφραγίξεται τῇ πίστει τὸν λόγον áva- 
φωνῶν καὶ λέγων. « Οὕτω φαλῶ τῷ ὀνόματί σου sic 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος  » οὐχ ἁπλῶς δὲ, « Φαλῶ, φηαὶ, 
τῷ ὀνόματί σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, » ἀλλά 
μετὰ προσθήκης τῆς, « Οὕτω. » Πῶς δὲ οὕτω; ἀλλ᾽ 
ὡς προεδίδαξε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φῆσαν ' ε Ἔλεος 
xai ἀλήθεια περιφράξει αὐτόν. ν Οὕτω γὰρ ὑπὸ τοῦ 
coU ἑλέους καὶ ὑπὸ τῆς σῆς ἀληθείας περιφραττόµε- 
vog xai διατηρούμενος, φαλῶ τῷ ὑνόματί σον εἰς τὸν 
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αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Τεθάρσηκα γὰρ Sume αἰωνίου τεύ- A ἴυὰ, non mea virtute, me vitam zeternam, et eam 


ξεσθαι xal ἀθανασίας τῆς παρὰ σοὶ διὰ τὸν σὺν ἔλεον 
xa διὰ τὴν σὴν ἀλήθειαν, ἀλλ' οὐ διὰ τὰς ἐμὰς ἀρε- 
Tác. « Οὕτως οὖν φαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ ali voz, τοῦ ἁποδοῦναί µε τὰς εὐχάς µου 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας' » 1?) χατὰ τὸν Σύμμαχον, « Ἅπο- 
δ.δοὺς τὰς εὐχάς µου χαθ' ἑχάστην ἡμέραν. » 0Οὐδε- 
πώποτε γὰρ ἀπολείφομαι τοῦ μὴ ἀποδιδόναι τὰς 
ἐμὰς ἐπαγγελίας, ὥσπερ ὀφειλὰς διηνεχεῖς xa ἐμοὶ 
πωτηρίους. Ταύτας γὰρ διατελέσω xaX εἰς τὸν ἄπει- 
gov αἰῶνα ἁποδιδούς. 0ὐδὲ γὰρ ἀργὸς χαὶ ἄπραχτος 
ἔσομαι κατ ἐχείνην τὴν αἰώνιον ζωὴν, τὴν δὲ πρέ- 


quz apud te est immortalitatem adepturum. « Sic » 
itaque « psallam nomini tuo in seculum seculi, ut 
reddam vota mea de die in diem ; » sive secundum 
Symmachum, « Reddens vota mea singulis die- 
bus. » Nunquam sane desinam promissis stare, 
quasi perpetuis mihique salutaribus debitis, ία 
enim vel per infinita szcula reddere perseverabo. 
Siquidem non otiosus, non opere vacuus in illa 
seterna vita ero ; sed congruentem debitamque Deo 
ibi operam prastabo. Hzc quippe est debita et 
ipsi congruens perpetua gratiarum actio. 


πουσαν xal ὀφειλομένην &mobiboUg τῷ Θεῷ κἀχεῖ πρᾶδιν διατελἐσω. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ ὀφειλομένη καὶ 


αὑτῷ πρέπουσα δ.ηνεκῆς εὐχαριστία (1). 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΙΔΙΘΟΥΜ WYAAMOZ TQB 
AAYIA ZA'. 


« Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ duyfj µου; xap' 
αὐτῷ γὰρ τὸ Συτήριόν µου. » Ὁ μὲο προχείµενος 
φαλμὸς εἴρηται μὲν τῷ Aavtó, πρὀχειίαι δὲ τῇ ἐπι- 
γραφῇ., ε ὑπὲρ Ἰδιθούμ” » διδάσχοντος ἡμᾶς τοῦ 
λόγον, ὡς ἄρα ὁ Δαυ]δ, ὑπὲρ τοῦ Ἱδιθοὺμ συντάξας 
τὸν φαλμὸν, παρέδωχεν αὐτῷ μελετᾷν, xai ἀντὶ ἐπι- 
Or, χρῆσθαι εἰς θεραπεἰαν, συμφορᾶς τινος ἐπισυμ- 
6άσης αὐτῷ. Καὶ ὁ )' δὲ καὶ η’ ἐπεγέγραπτο, « El; 
τὸ τέλος, τῷ Ἰδιθοὺμ, ᾠδὴ τοῦ Δαυϊῖδ' » iv ᾧ καὶ 
αὑτῷ ὁμοίως διδασχαλἰαν παβεδίδου ὁ Δαυ]δ τῷ Ἰδι- 
Oobp διὰ τὴν αὐτὴν, οἶμαι, χατάστασιν. Ἐνταῦθα 
μὲν γὰρ λέλεχται: « O0 μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 
"Έως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾿ ἄνθρωπον, φονεύεσθε πάν- 


M. IN FINEM, PRO IDITHUM PSALMUS 
DAVID LXI. 

V£gns. 9, 5. « Nonne Deo subjecta erit anima 
mea ? ab ipso enim Salutare meum. » Hic psalmus 
Davidi quidem dictus est, inscriptioni porro addi- 
tur, « pro ldithum. » Quibus edocemur, Davidem 
cum pro ldithum psalmum adornasset, ipsi tradi- 
disse ad meditandum ; ut eo, accidente calamitate, 
quasi incantamento uteretur ad medelam. ίδια 
xxxvin inscriptus est : « In finem, ipsi Idithum, can- 
ticum Davidis. » In quo similiter David doctrinam 
ipsi ldithum in pari rerum, ut arbitror, conditione 
tradidit. Nam hic dicitur : « Non movebor armplius. 
Quousque irruitis in hominem ? interficitis universi 
vos. » ln xxxvii. autem : « Cum consisteret. pec- 


τες ὑμεῖς; » bv δὲ τῷ Xt! - « Ἐν τῷ συστῆναι τὸν { cator adversum me, obmutui et humiliatus sum, et 


ἁμαρτωλὸν ἑναντίον µου, ἐχωφώθην xat ἑχαπεινώθην, 
xai ἐσίγησα i£ ἀγαθῶν, χαὶ τὸ ἄλγημά µου ἄνεχαι- 
νίσθη * » καὶ πάλιν * « Απὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν µου 
ῥύσαί µε ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς µε. » Καὶ θέα «(va 
ερόπον ἁμφαίνει 8c ἀμφοτέρων Ev πειρασμῷ τινι ἑξ- 
ητάσθα:ι xal δεινὰ πεπονθέναι ' διὸ ταύτας προσίετο 
τὰς φωνάς. Καὶ ἓν μὲν τῷ μετὰ χεῖρας ψαλμῷ προϊών 
φησι ΄ « Πλὴν µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, Ψευ- 
δεῖς υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων Ev ζυγοῖς, τοῦ ἁδιχῆσαι αὖὐ- 
τοὶ ix µαταιότητος ἐπὶ τὸ αὑτό * » xal ἓν ἐχείνῳ δὲ 
ὁμοίως εἴρητο' «Πλην τὰ σύμπαντα µαταιότης, 
πᾶς ἄνθρωπος ζῶν * χαὶ πάλιν ^ « Πλὴν µάτην xd 
ἄνθρωπος » ἅπερ οὐδὲν ἂν διαφέροι τοῦ: Πλὴν 
μάταιο: οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ kx µαταιότητος 
ἐπὶ τὸ αὐτό. » "Ecc πρὸς τούτοις ἐν τῷ λη΄ εὗροις 
ἂν εἰρημένον τό" « Μέντοιγε ἓν εἰχόνι διαπορεύεται 
ἄνθρωπος. Πλὴν µάτην ταράσσονται. θησαυρίζει, 
χαὶ οὗ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά. » Σύμφωνα 6b 
τούτοις εἴη ἂν xal τὰ μετὰ χεῖρας λεγόμενα ἐν τού- 
τοις. « Mh ἑἐλπίζετε ἐπὶ ἁδιχίαν, χαὶ ἐπὶ ἅρπαγμα 
p ἐπιποθεῖτε * πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ. μὴ προστίθεσθε τῇ 
χαρδίχ. » Καὶ σὺ δ' ἂν, ἐπὶ σχολῆς ix παραλλήλου 
τὰς ἐν ἀμφοτέροις τοῖς δηλωθεῖσι φαλμοῖς ἐγχειμέ- 
vas λέξεις παραθεὶς ἀλλήλαις, εὗροις ἂν μιᾶς χαὶ τῆς 


9* Psal. xxxvii, 9, 9... "* ibid, 9. "* ibid. 6. 


5! ibid. 12. 


silui a bonis, et dolor meus renovatus est ** ; » et 
rursum, « Ab omnibus iniquitatibus meis erue me, 
opprobrium insipienti dedisti me *. » Animadverte 
perro, quo pacto in utroque se in tentatione con - 
stitutum et gravia passum significet ; qua de causa 
basce protulit voces. Et in presenti quidem psal- 
mo deinceps ait : « Verumtamen vani filii honmi- 
num, mendaces filii hominum in stateris, ut inju- 
riam faciant ipsi de vanitate in idipsum : » in illo 
autem similiter dicebatur : « Verumtamen universa 
vanitas, omnis homo vivens "* : » ac iterum, « Ve- 
rumtamen vane omnis homo ; » quas ig nullo 
differant ab hisce: « Verumtamen vani tilii homi- 
num, ipsi ex vanitate in idipsum. » Ad h»c in 
xxxviii dictum deprehendas : « Verumtamen in 
imagine pertransit homo. Verumtamen vane con- 
turbantur. Thesaurizat, et ignorat cui congregabit 
ea **; » quibus consona fuerint hec in presenti 
dicia : « Nolite sperare ín iniquitate, et rapinam 
nolite concupiscere : divitiz si affluant, nolite cor 
apponere. » Quod si lu per otium dicta in utroque 
psalmo posita adversum contuleris, eamdem spe- 
ctare sententiam deprehendes. David ilaque ipsi 
Idithum accidente tentatione, et fortasse lapsu, laic 


"* jbid. 1-9. 


(1) Post hzc sequitur catalogus titulorum Eusebii in undecim sequentes psalmos hioc ritu, Zyolaxi ϱ 
ἐξηγήσεων εἰς τοὺς ὑποτεταγμένους φαλμοὺς, εἰς τὸν ξα’, ἓν ᾧ ἑἐστὶ διδασκαλία θεραπεντικἡ, et sic ttti 


cujusque, usque ad oa', ut initio editi sunL, afferuntur. 
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decirinam medele opportunam tradidisse videtur; A αὑτῆς ἐχομένας διανοίας. 'O τοίνυν Δανῖὸδ ἔοιχε τῷ 


ut sese reciperet, οἱ a lapsu revocaret. In xxxvii 
quidem ipsum instituebat, ut sese cobortaretur, ac 
secum colloquia misceret diceretque : « Dixi : Cu- 
stodiam vias meas, ut non delinquam in lingua 
mea. Posui ori meo custodiam, cum consisteret 
peecator adversum me, obmutui et humiliatus sum 
εἰ silui a bonis, et dolor meus renovatus est *', » 
οἱ czelera. In quibus adest οἱ illud : « Ab omnibus 
iniquitatibus meis eripe me, opprobrium insipienti 
dedisti me. Obmului et nun aperui os meum, quo- 
niam tu fecisti 5; » ac rursus : « Amove a me pla- 
gas tuas. Α fortitudine manus tu: ego defecij "*. » 
Hec et similia ut diceret ac Deo tales orationes 
emiieret, in illo psalmo instituebatur ldithum ; 


Ἱδιθοὺμ. πειρασμῷ τινι πεπτωχότι, τάγα που χαὶ 
ὁλισθήματι, διδασχαλἰαν Οεραπευτιχὴν παραδεδωχέ- 
vat* ὅπως ἂν λάδοι ἑαυτὸν, xal ἀναχτήσοιτο τοῦ 
συµθάντος αὐτῷ πταίσµατος. Ἑδίδασχε γοὺν αὐτὸν 
£v μὲν τῷ λη’ ἑαυτῷ παραινεῖν, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν δια- 
λέγεσθαι xal λέγειν" « Εἶπα 7 Φνλάξω τὰς ὁδούς µον, 
τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν Ev. γλὠσσῃ µου. Ἐθέμην τῷ στή- 
patí µου φυλαχὴῆν , Ev τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸ» 
ἑνώπιόν µου. Ἐκχωφώθην, xal ἑταπεινώθην, χαὶ ἔσέ- 
γησα ἐξ ἀγαθῶν, χαὶ τὸ ἄλγημά µου ἀνεχαινίσθτι. » 
χα) τὰ τούτοις ἑξῆς. Ἐν οἷς ἓν xal τὸ, « Απὸ πα- 
σῶν τῶν ἀνομιῶν µου ῥὺσαί µε " ὄνειδος ἄφρον. ἔδιω- 
χάς µε. Ἐχωφώθην xai οὐκ ἤνοιξα τὸ στόµα µου, 
ὅτι σὺ ἑποίησας, » χαὶ πάλιν. « ᾿Απόστητον ἁπι 


in hoc autem similiter eidem viro auctor est David B ἐμοῦ τὰς μάστιγάς σου. Απὸ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός 


ut colloquia secum misceal ac dicat : « Nonne Deo 


subjecta eril anima mea : ab ipso enim salutare : 


meum ? » Queis significat se vacillasse, ac quamdam 
perturbationem anime passum esse. Quia igitur 
ingruentibus tentatoribus tantillum animo fractus 
est, id animadvertens, non ut ille qui dicebat, « Mei 
autem pene moti sunt pedes ** ; » sed ut vere mo- 
15, necessario ad Ίο dicenda instituitur : « Non 
movebor amplius ; » sive secundum Aquilam, « Fal- 
lar multum ; » secundum quintam editionem dici- 
tur eliam, « Non movebor amplius. » Consonat 
aulem doctrine przsentis sententia prophetiz di- 
centi : « Vz qui detrahunt peccata ut funiculo lon- 
go, et quasi plaustri loro buculz, iniquitates *! ; » 


atque illi; « Nunquid qui cadit, non resurget, et C 


qui avertitur non revertetur ? Quare avertitur aver- 
sione impudenti? dicit Dominus **, « Hzc quippe 
omnia docent eum qui semel lapsus sit, ut in pec- 
cato non maneat, neque despondeat animum, ne- 
que tentationis fluxui sese dedititium  proebeat. 
Quare necessario edocelur Idithum ad sui medelam 
hec proferre: atque primo ad magnum Servato- 
rem ct animarum medicum confugere ; deindeque 
animam suam non hominibus, neque terrorem in- 
cutientibus subjicere ; sed unum magnum judicem 
et Deum ob oculos ponere, ipsique soli animam 
subjicere suam, liberamque ipsam ab omni extra. 
neo melu statuere. Quamobrem ait: « Nonne Deo 
subjecta erit. anima mea ? » οἱ caetera. Hic rursum 
salutare llebraica voce, et ipsissimis elementis, 
queis salutaris nostri Jesu nomen scribitur. 


σου ἐγὼ ἐξέλιπον. » Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ἑδιδάσχετο 
λέγειν καὶ τῷ Θεῷ τοιαύτας εὐχὰς ἀναπέμπειν ὁ 
Ἱδιθοὺμ. ἓν ἐχείνῳ * xal tv τῷ μετὰ χεῖρας δὲ ὡσαύ- 
τως τὸν αὐτὸν ἄνδρα ὁ Aavtb διδάσχει ἑαυτῷ προσδια- 
λέγεσθαι xai λέγειν ε Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται 
ἡ φυχἠ pov ; παρ᾽ αὑτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. » 
Σημαίνει σεσαλεῦσθαι αὐτὸν, xal τινα ταραχὴν τῇ 
φυχἠ πεπονθέναι. Ἔπεὶ τοίνυν, τῶν πειραζόντων 
ἐπιθεμένων αὑτῷ , γἐγονέ τις αὐτῷ ἁτονία, Ἱσθετό 
τε ἑαυτοῦ ob χατὰ τὸν clpnxóta* « Ἐμοῦ δὲ παρὰ 
μιχρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες, ») ἀλλὰ χαὶ ἀληθῶς 
σαλευθέντος  ἀναγχαίως διδάσχεται λέγειν" « UD μὴ 
σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον * » ἢἡ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν. « Σφα- 
λήσομαι πολλήν * » xal χατὰ τὴν πέμπτην δὲ ἔχδυσιν 
εἴρηται: « Οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. » Σύµφωνος 
δ᾽ ἂν εἴη ὁ νοῦς τῆς προχειµένης διδασχαλίας τῇ 
φασκούσῃ προφητείᾳ' « Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενο, τὰς 
ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ μακρῷ, χαὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι 
δαµάλεως τὰς ἀνομίας’ » χαὶ τῷ , « Mh ὁ πίπτων 
οὐχ ἁνίσταται, xal ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἀναστρέφει: 
"Iva τί ἁποστρέφεται ἁποστροφὴν ἀναιδῆ, λέχει Κύ- 
ριος: » Πάντα γὰρ ταῦτα διδάσχει τὸν ἅπαξ ἦμαρ- 
τηχότα μὴ παραμένειν τῷ ἁμαρτήματι, μηδὲ ἆτο- 
γινώσχειν ἑαυτὸν, μηδὲ ἔχδοτον παρέχειν τῷ τοῦ πει- 
ῥατηρίου ῥεύματι. Διὸ ἀναγχαίως διδάσκεται: ὁ Ἱδι- 
θοὺμ ἑἐπάδειν ἑαυτῷ, χαὶ τὰ προχείµενα λέγειν * xal 
πρῶτον μὲν ἐπὶ τὸν µέγαν Σωτηρα xal τῶν qug» 
ἰατρὸν χαταφεύχειν ' ἔπειτα ὑποτάττειν τὴν ἑαυτυῦ 
Ψυχὴν, µηχέτι ἀνθρώποις, μηδὲ τοῖς ἐχφοθοῦσιν ' ἕνα 


Da µόνον πρὺ ὀφθαλμῶν θέµενον τὸν µέγαν χριτήν τε 


χαὶ θεὺν, αὐτῷ µόνῳ τὴν ἑαυτοῦ duy ὑποτάττειν, 


ἐχευθεροῦν τε αὐτὴν παντὸς ἀλλοτρίου «4600. Διό φησιν’ « Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχἠ µου; ν 
xai τὰ ἑξῆς. Πάλιν δὲ χἀνταῦθα τὸ σωτήριον Ἑθραϊκῇ φωνῇ διὰ τῶν αὑτῶν στοιχείων, δι ὧν γράφεται: τὸ 


τοῦ σωτηρίυυ ἡμῶν Ἰησοῦ ὄνομα, φέρεται. 

Hiec legens quispiam opportune quzrat : Quid 
eausx €t quod cum duo tantum sint « pro lii- 
thum, » vel secundum Aquilam, « de ldithuim, » 
inscripti, ii tamen non consequenter, sed longo in- 


. Wrvallo dissiti jaceant (1). Hujus rei causam, cum 


9 Dal. xxxvi. 3-δ. ^ ibid. 9, 19. "ibid. 11. 12 


Εὐλόγως δὲ τις ζητήσειε τούτοις ἐντυγχάνων ' Τί 
δήποτε µόνων δύο ὄντων τῶν « ὑπὲρ τοῦ Ἰδιθοὺμ., ἡ 
«περὶ τοῦ Ἰδιθούμ » κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν εἰρημένων, 
o)* ἐφεξῆς ἀλλήλοις κεῖνται ἀμφότεροι, μαχρὰν &' 
ἀπεσχοινισμένοι τυγχάνουσι. T-hv δὲ τούτων αἰτίαν ἐν 


ὄοῬναι, pxxn, 3, Οἱ δα. v, 18. *1Jer. νε, 4, 5. 


(1) Hac enarratio ex tricesimo octavo psalmo c»cidit. 
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τοῖς εἰρημένοις ἡμῖν εἰς τὸν λη’, Υραμματιχαῖς ἀπο- A de xxxvii ageretur,grammaticis demonstrationibus 


δσίξεσι παρεστήσαµεν. ᾽Αλλὰ xax τίς ην ὁ Ἰδ.θοὺμ. 
Ἡδη πρότερον ἓν αὐτῷ &xelvo δεδηλώχαμεν, τὴν ἀπὸ 
τῶν Παραλειπομένων ἱστορίαν παραθέµενοι ' δι fc 
ἐδείχνυτο εἷς τῶν ἐχλελεγμένων εἰς τὸ alvsty τὸν θεὸν 
γεγονώς. Γέγραπται γοῦν' « Καὶ χατέλειπον ἐχεῖ 
ἐναντίον τῆς χιθωτοῦ τῆς Διαθήχης Κυρίου τὸν ᾿Ασὰφ 
xaY τοὺς ἀλελφοὺς αὐτοῦ λειτουργοὺς ἐναντίον τῆς χι- 
θωτοῦ. » Καὶ £n εἴρηται" « Αἱμὰν xaX Ἱδιθοὺμ., xat 
οἱ λοιποὶ ἐχλεγέντες ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύ- 
prov, ὅτι εἰς αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ * » χαὶ πάλο * 
« Μετ αὐτῶν Αἱμὰν xal Ἰδιθοὺμ, σἀλπιγχές τε xol 
χύμδαλα τοῦ ἀναρωνεῖν , καὶ ὄργανα τῶν ᾠδῶν τοῦ 
Θεοῦ. υἱοὶ Ἰδιθοὺμ εἰς τὴν πύλην ' » χαὶ αὖθις' « Kat 
ἕστησεν ὁ βασιλεὺς Δαυ]δὃ xal οἱ ἄρχοντες τῆς δυνά- 


allatis descripsimus. Sed etiam quis esset Idithuim, 
jam eodem in psalmo declaravimus, allata ad hanc 
rem Paralipomenon historia ; qua demonstratur 
eum e numero delectorum ad Deum laudibus cele. 
brandum fuisse. Scriptum itaque est: « Et reli- 
querunt ibi coram arca Testamenti Domini Asaph 
el fratres ejus, ut ministrarent in conspectu arcz 5; » 
ac deinceps dicitur : « /Eman e* ldithum et reliqui 
ex nomine electi ad laudandum Dominum : quo- 
niam in :eternum misericordia ejus **;» ac rursum: 
« Cum ipsis ZEman οἱ ldithum, tubz et cymbala ad 
pulsandum, et instrumenta canticorum Dei: filii 
ldithum in porta **; » ac iterum : « Et statuit. rex 
David et principes exercitus ad ministeria filios 


peux εἰς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς ΆἈσὰφ xal Αἱμάν, καὶ Jj Asaph et. man et ldithum, vociferautes cinyra, 


Ἱδιθοὺμ, τοὺς ἀποφθεγγομένους Ev χινύρᾳ καὶ ἐν 
νάθλαις xai ἓν τυµπάνοις. » Αντὶ δὲ τοῦ, «τοὺς 
ἀποφβεγγομένους, » ὁ μὲν Αχύλας, € τῶν προφη- 
τῶν, » ὁ δὲ Σύμμαχος ,« τῶν προφητευσάντων διὰ 
λύρας, » ἑκέδωχεν, ὥστε προφήτας χρὴ νομἰκειν ΥεΥο- 
νέναι τοὺς δηλουµένους. Καὶ αὖθις ἑξῆς εἴρηται τῷ Ἰδι. 
Coop « Yto Ἰδιθοὺμ, Γοδολείας καὶ Σουρεὶ χαὶ Αἱείας, 
xa Σεδείας, καὶ Ματθίας , ἓξ μετὰ τὸν πατέρα αὐτῶν 
Ἰδιθοὺμ ἐν χινύραις ἀναχρονόμενοι. ». Ἀντὶ δὲ τοῦ, 
« ἓν χινύραις ἀναχρουόμενοι, » πάλιν ὁ ἸΑχύλας, 
« χιθάρᾳ προφητεύων * » ὁ δὲ Σύμμαχος, «διὰ λύρας 
τοῦ προφητεύοντος,  ἑξέδωχεν. Οὐχοῦν καὶ ὁ Ἰδι- 
θοὺμ εἷς ἣν τῶν προφητευόντων διὰ λύρας ' διὸ xal 
εἰχότως εἴποι ἄν τις, ἐντεῦθεν ὁρμώμενος , μὴ τὸν 
Δαυϊδ ονντάξαι τὸν Φαλμὸν, χαὶ δεδωχέναι τῷ Ἰδι- 
θοὺμ, μηδὲ τὸν Ἰδιθοὺμ ὑποπεπτωχέναι τῷ πειρα- 
σμῷ, xai θεραπείας δεδεῆσθαι τῆς παρὰ τοῦ Aavtb. 
M6 γὰρ τὴν Γραφὴν ὑπαίτιόν που τὸν Ἰδιθοὺμ clo- 
άγειν᾽ ἁλλ ἔμπαλιν μᾶλλον τὸν Δαυῖδ πειρασμῷ 
«Εριπεπτωχέναι διδάσχειν. Διὸ χαὶ φῆσιαι ἂν elvó- 
κως, προφήτην ὄντα τὸν Ἰδιθοὺμ, τοὺς ἐν ἀμφοτέ- 
ροις τοῖς προδηλωθεῖσι φαλμοῖς λόγους συντάδα:ι, 
xaX τῷ Δανῖδ παραδεδωχέναι, ὡς ἂν ὠφελοῖτο xal 
θεραπεύοιτο EQ αὐτῶν ἐπὶ τοῖς αὑτῷ συµθεθηχόσι, 
Δοχεῖ δὲ πως ταύτῃ τῇ διανοίᾳ συµδάλλεσθαι xai ὁ 
ΣἼμμαχος, τὴν προγραφὴν τοῦτον ἑρμηνεύσας τὸν 
τρόπον’ « Ἐπινίχιος διὰ Ἰδιθοὺμ ᾠδὴῆ εἰς Δαυῖδ. » 
Καὶ µήποτε μετὰ τὸ σφάλμα τὸ ἐπισυμδὰν τῷ Δαυῖδ 
ἐπὶ τῇ τοῦ Obplou γυναιχὶ, µηχέτι οἵου τε αὐτοῦ χατὰ 
τὸ παλαιὸν προφητεύειν, πολλῶν δὲ πειρασμῶν ἔπα- 
νισταµένων αὐτῷ xal συμφορῶν ἑἐπαλλήλων, ὁ "Io 
θοὺμ, Πνεύματι ἁγίῳ συντάξας τοὺς προχειµένους 
λόγους, ὥσπερ τινὰ φάρμαχα φυχῆς θεραπευτιχὰ 


D 


nablis et cvmbalis **. » Pro illo autein, ε vocife- 
rantes, » Aquila, « prophetas, » Symmachus vero, 
« prophetantes lyra, » ediderunt ; ita ut memorati 
viri prophetz? reputandi sint. Rursumque fertur 
de ldithum : « Filii ldithum, Godolias, Suri, ZEeas 
Sedeas et Matthias, sex post patrem suum ldithum, 
cinyris concrepantes. » Pro illo autem, « cinyris 
concrepantes, » Aquila rursum, « cithara prople- 
tans; » Symmaclus vero, « lyra prophetantis, » 
edidit. lditbum ergo e numero prophetantium lyra 
fuit; quamobrem jure quis, hinc argumentum 
mutuatus, dixerit, Davidem nec composuisse psal- 
mum, nec ipsi ldithum tradidisse : neque Idithum 
in tentationem delapsum, ut medelam a Davide ac- 
ciperet opus habuisse. Neque enim Scriptura 
uspiam ipsum ldithum reum inducit; imo potiua 
Davidem in tentationem Iapsum esse docet. Quare 
congruenter dicatur, ipsum ldithum, utpote pro- 
phetam, memoratos duos psahnos composuisse, et 
Davidi tradidisse, ut ex iis utilitatem ac remedium 
in accidentibus malis perciperet. Huic porro sen- 
tenti: conferre Symmachus videtur, qui titulum 
hac ratione interpretatus est: « Triwumnphale per 
Mithum, canticum in Davidem. » Num forte post 
lapsum(Davidis erga Uria uxorem, cum nondum 
posset pristino more prophetare, multzeque tenta- 
tiones, calamitatesque frequentes instarent, ldithum 
Spiritu sancto afflatus lios ab se compositos ser- 
mones, quasi remedia ad inedelam anim: parata, 
ipsi tradidit, ut eorum doctrina solotium acciperei? 
Sane cum ad presens argumentum duas sententias 
legentibus attulerimus , utram velint amplecti, per 
nos licebit. 


ἐπιδίδωσιν αὐτῷ, εἰς τὸ παραμυθεῖσθαι Ex τῆς Ev αὐτοῖς διδασχαλίας; Καὶ δὴ δυσὶν ἑχδοχαῖς ἐπιθάλ- 
λοντες εἷς τὰ προχείµενα τοῖς ἐντυγχάνουσι, θατέρας αὐτῶν τὴν αἴρεσιν χαταλείφοµεν. 


«Ἔως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾿ ἄνθρωπον, φονεύετς πάν- 
τες ὑμεῖς ; ὡς τοίχῳ κεχλιµένω xal φραγμῷ ὡαμένῳ.» 
Ἐμφαίνει δ.ὰ τούτων μὴ ἕνα µόνον πειρασμὸν ὑπο- 
μεμενηχέναι ὁ Δαυῖδ, μηδ ὥσπερ µίαν πληγὴν εἰλτ- 
φέναι ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων' ὡς δὲ ἐπὶ μαχκρῷ χρόνῳ 
τνπτόµενος, xal χαρτερῶς ὑπομένων τὰς ἐπαγομέ- 


γεας. 4, 5. « Quousque irruitis in hominem, in- 
terficitis universi vos , tanquam parieti inclinato 
οἱ macerie depulsx. » His declarat David se non 
vnam perpessum tentationem, neque uno ab ad- 
versariis velut vulnere confossum , sed diuturno 
tempore pereussum , ac inflictas plagas patente? 


** ] Paral, xvi, 57, ** ibid. 11. ** ibid. 42. ** 1 Paval. xxv, 4. 
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ferentem , cedentes talibus dictis compellare: A νας αὐτῷ πληγὰς, Φφάσχειν τοῖς τύπτουσιν' ε Ἔως 


« Quousque irruitis in hominem ? » sive, secundum 
Aquilam, « Quousque insidiamini? » vel, secundum 
Symmachum, « Quousque in vanum laborabitis ? » 
Exinde insidiatorum arguens propositum, infert : 
« Interficitis universi vos. » Homicide, inquit, 
estis : neque contra athletam quasi adversarii sta- 
tariam pugnam ad exercitationem  committitis ; 
sed occidendi studio in me irruitis, et ut auxilio 
vacuum, ut murum jam inclinatum et maceriem 
depulsam, aggredimini. Nam quasi nemine circum- 
vallante aut. muniente, animamque meam tutante, 
ita irruitis. Quousque igitur hzc frustra tentabitis, 
neque cessabilis, scientes invenisse me prssidium, 
custodem ac servatorem ? Quare fidenter dixi : 


πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾽ ἄνθρωπον; » 3) χατὰ «bv ᾽Αχύ- 
Àav* € Ἔως τίνος ἐπιθουλεύετε; » 7] χατὰ τὸν Σήµ- 
µαχον 'ι Ἔως τίνος µαταιοπονῄσετε ;» Εἶτα την προ- 
αίρεσιν τῶν ἐπιδουλευόντων αὐτῷ διελέγχων qnot * 
€ Φονεύετε πάντες ὑμεῖς. » Φονευταὶ γάρ ἔστε, φησί; 
xaX οὐχ ὥσπερ ἀνταγωνισταὶ πρὸς ἀθλητῆν ἱστάμενοι 
µέχρι γυμνασίου ποιεῖσθαι τὴν ἅμιλλαν * ἀλλὰ φονιχῇ 
προαιρέσει ἐπιτίθεσθέ µοι, xaX ἐπιτίθεσθε ὡς άθοη- 
θήτῳ, xa ὡς ἤδη χεχλιμένῳ τοίχῳ καὶ φραγμῷ 6- 
σµένῳ. Ὡς γὰρ μηδενὸς περιφράττοντος μηδὲ περι- 
τειχίζοντος χαὶ τὴν ἐμὴν φρουροῦντος φυχὴν, οὕτως 
ἐπιτίθεσθε. "Ew οὖν πότε ταῦτα µαταιοπονῄσετε, 
καὶ οὐχὶ παύσεσθε λοιπὸν, Ὑνόντες, ὅτι εὗρον τὴν 
ἑμαυτοῦ φυλαχὴν, xal τὸν ἐμαυτοῦ φρουρὸν xal Σω- 


« Nonne Deo subjecta erit anima mca? ab ipso B τῆρα; Διὸ ἐθάρσησα qávat* εΟὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποτα- 


enim salutare meum. Nam et ipse Deus meus et 
Salvator meus, susceptor meus, non movebor 
amplius. Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere, cucurrerunt in siti, ore suo benedice- 
bant, et corde suo maledicebant. Diapsalma. » 
Priora quidem sive David sive IJithum sese allo- 


quens dixit; secunda inimicos compellans protulit ; 


tertia ex propositis verbis nos edocent quo consi- 
lio insidias ipsi pararint conjuratores. Quocirca 
dicit : « Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere. » Omnia quppe eorum molimina, omne 
consilium, non alio spectabant, quam ut me ab 
honore quo apud Deum gaudebam deturbarent, et 
pristina mea gloria spoliarent. Hinc consilio inito 
ut honorem ac pretium mihi auferrent, cucurrerunt 
in sili, meam cernere perniciem sitientes. Pro illo 
autem, « in siti, « Aquila,«in fallacia ; » Symmachus 
vero, cin mendacio ; » quinta editio, «in falso ; » etalia 
item editio, « in dolo, » interpretati sunt. Verisimile 
itaque est in nostra quoque lectione positum primo 
fuisse, « in mendacio,» ita ut diceretur,« cucurrerunt 
in mendacio ; » id est, inimici et insidiatores mei, 
non duce veritate, sed cum sese totos mendacio 
tradidissent, cursum et studium suum contra me 
direxerunL: sed sequentibus temporibus lapsu 
graphico, pro illo,£v φεύδει, id. est « in mendacio, » 
ἐν δίφει, id est « in siti » positum fuisse. Quomodo 
autem insidiatores illi currerent in mendacio, 


C 


γήσεται ἡ ψυχἠ µου; παρ) αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτῇριόὀν 
µου. Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου xat Συτήρ µου, ἀντι- 
λήπτωρ µου, οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. Πλὴν τὸν 
τιμήν µου ἐθουλεύσαντο ἁπώσασθαι, ἕδραμον Ev &- 
ψει’ τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλόγουν, xat τῇ χαρδίᾳ αὖ- 
τῶν χατηρῶντο. Διάφαλμα. » Τὰ μὲν πρῶτα αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἴτοι Δαυῖδ, f). Ἰδιθοὺμ. διείλεχται” τὰ δὲ δεύ- 
τερα πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ἀπετείνατο' τὰ δὲ τρίτα διὰ 
τῶν προχειµένων ἡμᾶς διδάσκει, τίποτε βουλευόµενοι 
οἱ ἐπιδουλεύοντες αὐτῷ τὴν ἐπιδουλὴν χατεσχεύαξζον. 
Διό φησι’ « Πλὴν τὴν τιµήν µου ἐθουλεύσαντο ἁπώ- 
σασθαι..» Ἡ γὰρ πᾶσα σχέφις αὐτῶν χαὶ t$ βουλὴ 
οὐδὲν ἕτερον, φησὶν, ἢ χαταθαλεῖν µε τῆς παρὰ τῷ 
Θεῷ τιμῆς, xai γυμνῶσαι τῆς δόξης fic εἶχον πρότε- 
pov ἑσπούδαξον. Elta βουλευσάµενοι ταύτην µου τὸν 
τιμὴν περιελεῖν, ἕδραμον ἓν δίψει τὴν ἐμὴν ἁπώ- 
λειαν θεάσασθαι διφῶντες. ἸΑντὶ δὲ τοῦ, « Ey. δίφςι, 
tv διαφεύσματι, » ὁ ᾿Αχύλας' ὁ δὲ Σύμμαχος, « iv 
ψεύσματι ' v dj δὲ πέμπτη ἔχδοσις, «ἐν deutet - » xal 
πάλιν ἑτέρα ἔχδοσις , « ἓν δόλῳ, » ἡρμήνευσαν. Ei- 
κὸς οὖν xal by τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀναγνώσει χεῖσθαι μὲν 
πρότερον τὸ , « ἐν ψεύδει , » ἵν ᾗ τὸ λεγόμενον " 
« "Eópa yov Ev φεύδει" » τουτέστιν οἱ ἐχδροί µου xat 
οἱ ἐπιθουλεύοντες, οὗ σὺν ἀληθείᾳ τὸν xatv' ἐμοῦ δρό- 
pov xaX τὴν xat' ἐμοῦ σπουδὴν ἐποιοῦντο, ὅλους δε 
αὑτοὺς τῷ φεύδει παραδόντες ' σφάλμα δὲ γραφιχὸν 
γεγονέναι ἓν τοῖς μετὰ ταῦτα συνέδη χρόνοις, ὥστε 
ἀντὶ τοῦ, € Ev φεύδει, ἐν δίψει ». γραφῆναι. Πῶς 6 


sub hzc explicat dicens: « Ore suo benedicebant jy φενδόµενοι οἱ ἐπιβουλεύοντες ἕδραμον , διερμηνεύει 


et corde suo maledicebant. » Cum fallacia molli- 
bus utebantur diclis, ut me inescarent et ab illa 
cum Deo statione deturbarent: quare benedicere 
videbantur in facie, meque laudare et approbare ; 
sed mens eorum intus maledictionibus replebatur, 
queis me honore depellere et in maledictum deji- 
cere satagebant. His autem docemur, quotquot Dei 
hominibus insidiantur, nihil aliud curare, quam ut 
ipsos eo, qui apud Deum est, honore exuant. 


Vgas. 6-9. « Verumtamen Deo subjecta esto, 
anima mca, quoniam ab ipso patientia mea. Nam 
ipse Deus meus et Salvator meus : susceptor meus 


λέγων E£fc ^ « Τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλόγουν , xai τῇ 
χαρδίᾳ αὐτῶν χατηρῶντο. » ᾽Απατῶντες γὰρ, λόγως 
γλυχέσιν ἐχρῶντο πρὸς τὸ καθελχῦσαί µε xat χατα- 
θαλεῖν τῆς παρὰ τῷ θεῷ στάσεως * διὸ εὐλογεῖν ἑδό- 
χουν καὶ ἐπαινεῖν µε, xal ἀποδέχεσθαι εἰς πρόσωπον' 
τὰ δὲ τῆς διανοίας αὐτῶν πεπλήρωτο χαταρῶν, δι’ ὧν 
τὴν τιμήν µου ἐδουλεύσαντο ἁπώσασθαι, χαὶ χατάρα 
µε ὑποδαλεῖν. Διδασχόμεθα δὲ διὰ τούτων ὅτι δὴ 
πάντες οἱ τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις ἐπιθουλεύοντες 
οὐδὲν ἕτερον σπουδάζουσιν f) τῆς παρὰ τῷ θεῷ τιµης 
γυμνῶσαι αὐτούς. 

ε Πλην τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχἠ μον, ὅτι παρ’ 
αὐτοῦ fj ὑπομονή µου. Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου xai 
Συτὴρ µου, ἀντιλήπτωρ µου, o0 μὴ μεταναστεύσω. » 
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᾿Αρχόμενος μὲν Beyev: « Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται A non emigrabo. » Initio quidem ac si adhuc ambi- 


Ἡ φυχἠ µου; » ὥσπερ ἑνδυάζων Exc ἐνταῦθα δὲ ἆπο- 
φατιχῶς, βεδαιωθεὶς Ex τῶν εἰρημένων, τῇ ἑαυτοῦ 
Ψυχῇ ἐπιθαρσῶν παραχελεύεται: διὀ φησι πρὸς αὐ- 
τὴν’ ε«Πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή µου. » Καὶ 
ἀνωτέρω μὲν ἔλεχε' « Παρ) αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτἠριόν 
μου” » ἐνταῦθα δέ’ « "Ότι παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ὑπομονή µου.) 
"Όμοιον 0 ἂν εἴη τοῦτο τῷ φῄσαντι' « Πάντα ἰσχύω 
Ev τῷ ἐνδυναμοῦντί µε. Οὐ γὰρ παρ) ἑμαυτοῦ χέ- 
χτηµαι τὴν ἰσχὺν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ἑνδυναμοῦντός µε" 
xai ἐνταῦθα, « Ἡ ὑπομονή µου » o5x &£ Epic, φησὶν, 
ἀρετῆς xai δυνάµεως συνέστηχεν, ἀλλὰ παρὰ τῆς 
αὐτοῦ χάριτος « Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου χαὶ Σωτήρ 
μου” » διόπερ ὡς θεός µου xal Σωτήρ µου παρέχει 
μοι τὴν ὑπομονήν. Εἶτ᾽ ἀνωτέρω μὲν ἔχεις τὸ, « Καὶ 
γὰρ αὐτὸς θεός µου xal Σωτήρ µου, ἀντιλήπτωρ µου, 
οὐ ph μεταναστεύσω" » f| χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν καὶ τὸν 
Σύμμαχον, « οὐ σφαλήσοµαι. » Πολλὴ δὲ διαφορὰ τοῦ 
φάσχοντος, « οὗ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον, » καὶ τοῦ λέ- 
Ύοντος, « οὗ σφαλήσομαι, » xai, «οὖ µεταναστεύσω. » 
Τὸ μὲν γὰρ ἐδήλου σαλεύεσθαι μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ 
πλεῖον' ἐνταῦθα δὲ ἄρνησίς ἐστι παντελ]ς τοῦ πταί- 
σµατος. ε Ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν µου xat ἡ δόξα 
µου, θεὸς τῆς βοηθείας µου, xat ἡ ἐλπίς µου ἐπὶ τῷ 
Θεῷ.; Καὶ ἐνταῦθα τὸ « Σωτήριον » ὁ Ἰησοῦς τῇ 
Ἑδραϊχῇ φωνῇ ὠνόμασται, xo τοῖς χαραχτῆρσι τοῖς 
αὑτοῖς ἐγγέγραπται. Ὥσπερ δὲ ὁ θεῖος Απόστολος 


περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿λέγων ἔγραφε' « Διχαιού- - 


µενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως 


τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστῆριον 6 


διὰ πίστεως Ev τῷ αὐτοῦ αἵματι" » χαὶ πάλιν. « Ἐάν 
τις ἁμάρτῃ, παράχλητογ ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν, Ἱη- 
σοῦν Ἄριστὸν δίκαιον" xal αὐτός ἐστιν ἱλασμὸς ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" » τὸν αὐτὸν τρόπον xal ἐνταῦθα 
λέλεκται’ "Eri τῷ θ:ῷ τὸ σωτήριόν µου xat fj δόξα 
µου, xal ἡ βοήθειά µου χαὶ ἡ Eng µου. Ὡς εἰ λευ- 
κότερον τὸ σηµαινόµενον ἀπὸ τῆς Ἑδραϊχῆς φωνῆς 
ξέθειτο ἐν τῇ ἑρμηνείφ, οὕτως ἂν περιεῖχεν' Ιπσοῦς 
τὸ σωτἠριόν µου ἓν τῷ θεῷ τυγχάνων, χαὶ Ev τοῖς 
Χόλποις τοῦ Πατρὸς, αὐτός ἐστιν ἢ δόξα µου xal ὁ 
φύλαξ µου, χαὶ ὁ θεὺς τῆς βοηθείας µου, χαὶ ἡ ἐλπίς 
µου ἡ ἐν τῷ θεῷ. Ταῦτα γὰρ πάντα ὁ τοῦ Θεοῦ Λό- 
Υος ἑστὶ τοῖς εἰς αὐτὺν ἑλπίζουσι. Aib xal χατὰ τὸν 
᾿Αχύλαν εἴρηται' « Ἐπὶ θεῷ σωτήριόν µου xal δόξα 


geret dicebat : « Nonne Deo subjecta erit anima 
mea?» Hic vero, ex iis qiue anime sua revelata 
fuerant firmatus, absolute ac fidenter precipit : 
quare sic eam alloquitur, « Verumtamen Deo sub- 
jecta esto, anima mea. » Ác Superius dixerat : « Ab 
ipso enim salutare meum; » hic vero, « Quonizm 
ab ipso patientia mea. » Simile aulem id fuerit di- 
cto hujusmodi : « Omnia possum in eo qui me 
confortat *. » Non enim a meipso fortitudinem 
obtineo, sed ab eo qui me confortat, et hic ait: 
« patientia mea » non ex virtute et potestate mea 
constat, sed ab ejus gratia prodit : « Nam et ipse 
Deus meus et Salvator meus; » quapropter uti 
Deus meus et Salvator meus patientiam mihi sup- 


D peditat. Rursumque superius illud habes , « Nam 


et ipse Deus meus et Salvator meus, susceptor 
meus, non einigrabo ; » sive, secundum Aquilam οἱ 
Symmachum, « non fallar. » Multum interest dis- 
criminis inter illud, « non movebor amplius, » 
et illud, « non fallar, » et « non emigrabo. » Nam 
illud quidem indicabat moveri quidem ipsum, sed 
non multum; at hic cujusvis lapsus ncgatio est. 
« [n Deo salutare nmieum et gloria mea, Deus auxi- 
lii mei, et spes mea ip Deo est. » Hic quoque « sa- 
lutare » Hebraica lingua Jesus dictus, atque ipsis 
characteribus descriptus est. Quemadmodum autcm 
divinus Apostolus de Salvatore nostro hzc scri- 
psit : « Justiticati gratis per graliam ipsius, per 
redemptionem qua est in Cbristo Jesu : quem pro- 
posuit Deus propitiationem per fidem in sanguine 
ipsius **; » ac rursum : « Si quis peccaverit, ad- 
vocatum habemus apud Deum, Jesum Christum 
justum, et ipse est propitiatio pro peccatis no- 
stris **, » sic et hoc loco dicitur, In Deo salutare 
meum et gloria mea, et auxilium meum et spes 
mea. lta ut si Hebraicz vocis significatum clarius 
in interpretatione positum fuisset, sic haberet : 
Jesus salutare meum in Deo exsistens, et in sinu 
Patris, ipse est gloria mea, custos meus, et Deus 
auxilii mei et spes mea, quz in Deo est. Nam Dci 
Verbum liorum omnium loco est sperantibus in se. 
Quare et secundum Aquilam dictum est : « In Deo 


salutare meum, et gloria mea, firmus fortitudini- ' 


pou, στερεὸς χράτους µου, ἐλπίς µου ἐν θεῷ. Ἐλ- D mes, spes mea in Deo. Sperate in eo omnis syna- 


πίσατε bmw αὐτὸν, πᾶσα συναγωγὴ λαῶν' ἐχχέατε 
ἑνώπιον αὐτοῦ τὰς xapbla; ὑμῶν. 'O θεὸς βοηθὸς 
"guy. Διάφαλμα. » Ἀνημονεύσας τοῦ Σωτηρίου, 
συνεῖδεν, ὅτι οὗ µόνον αὐτοῦ θεραπευτιχὸν ἔσται, 
χοινὸν δὲ γενῄσεται ἀγαθόν;' διὸ ἐπ αὐτὸ συγχαλεῖ 
τοὺς πάντας, φιλαυτίαν μὲν ἑχτρεπόμενος, φιλανθρω- 
«lav δὲ xaX τὴν πρὸς τοὺς πέλας ἀγάπην ἐνδειχνύ- 
µενος. Προσχαλεῖται τοίνυν ὡς ἐπὶ σωτήριον λιμένα 
φάσχων' « Ἐλπίσατε ἐπ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγὴ 
λαῶν' » fj χατὰ τὸν ᾿Ακύλαν, « ᾽Αμεριμνᾶτε ἐν αὐτῷ 
ἐν παντὶ χαιρῷ, λαός. » ᾽Αμεριμνῶντας δὲ ἐν αὐτῷ 
χαὶ ἑλπίροντας, ἑξαπλοῦν προσήχει τοὺς λογισμοὺς 


goga populorum : effundite coram illo corda ve- 
stra. Deus adjutor noster. Diapsalma. » Postquam 
salutare memoravit, agnovit non solum sibi mede- 
lam alaturum, sed commune bonum futurum esse : 
quare ad ipsum omnes evocat, eversoque amore 
proprio, humanitatem et proximorum dilectionent 
exhibet. Quasi ergo ad salutarem portum invitaj 
bis verbis : « Sperate in eo, omnis congregatio Ρο. 
pulorum, » sive, secundum Aquilam, « Secure agite 
in ipso, omni tempore, populus. » Secure porro 
agenles ac sperantes in ipso par esi cogitationos 
ipsi aperire, et anim: reerbos tanquam nredico pa- 


* Philipp. iv, 15. ** hom. 11, 24 25. 9^ 1LIoan. ui, 1$. 
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tefacere.. Quamobrem subjungit : « Effundite co- 
ram illo corda vestra. Deus adjutor noster. » Ad- 
jutorem, inquit, habentes nihil subducatis, nec 
quidpiam in mente occultetis, sed expansis anime 
receptaculis, absconditas ibi cogitationes revelate : 
ipsique, utpote qui omnia curare possit, vos con- 
credite. 


Vgns. 10. « Verumtamen vani filii hominum, 
mendaces filii hominum in stateris, ut injuriam fa- 
ciant ipsi ex vanitate in idipsum. » In xxxvi 
quoque dicebatur : « Verumtamen universa vanitas, 
omnis homo vivens '*;: » ac rursum : « Verumta- 
men vane conturbautur 7! ; » et : « Verumtamen 
in imagine pertransit homo '*. » Hic quoque simi- 
lia dicuntur : queis edocemur in uno Servatore 
spem ponere, ipsumque nobis adjutorem ascribere, 
quandoquidem omnes filii hominum, etiamsi prin- 
cipes videantur esse, quamvis multum in mundo 
valeant, vani sunt; sive, secundum Symmachum, 
« vapor, » brevi futuri « tanquam pulvis, quem 
projicit ventus a facie terre '*. » Hine Salomon 
patris usu et exemplo, « Vanitas vanitatum, omnia 
vanitas "*, » et similia scripsit, Mendaces porro duo- 
bus modis sunt filii hominum; altero quia procul 
à veritate aberrantes falsa loquuntur; altero quia 
fraudibus mendaciisque credulos sibi in errorem 
deducunt. Quare talibus sese credere non expedit : 
mentiri quippe solent, neque est in ipsis veritas ; 
sed eliam staterz animz ipsorum nihil justum, z- 
quebile nihil habent; sed cum alio inclinentur, juri 
contraria peragunt. His ergo iniquis stateris suis 
vanitatem administrant, veritatem ejusque Deuni 
aversali : quare non convenit se ipsis concredere ; 
sed eum solum, qui Salvator dicitur, adjutorem 
ascribere. 


Vas. 11. « Nolite sperare in iniquitate, et rapi- 
nam nolite concupiscere ; divitiz si affluant, nolite 
cor apponere. » ln xxxvi quoque psalmo af- 
finia hisce dicuntur : « Verumtamen vane con- 
turbantur. Thesaurizat, et ignorat cui congre- 
gabit ea'*, » Quia igitur qui thesauros in terra re- 
condit, et pecunias multas colligit, in vanum con- 
gregat; neque enim iis ipse prorsus fruetur, cum 
sSternutamento citius ex hac vita auferendus sit, 
neque probe sciat qui ipsi hsres futurus sit : quid 
vane conturbatur ? Multi itaque, sive propem odum 
omnes, sese deceperunt, cum filiis et charioribus 
amicis se divitias relicturos sperarent; sed quod 
futurum esset ignorabant, aberrabantque a Scopo. 
li profecto vane turbantur dum thesauros condunt, 
ignorantes quis congregabit eos. Quare convenit 
non sperare in iniquitatem, et in res iniquitate 
partas; neque si divitie fluminis instar affluant, 
idco erigi. Quod si quando de divitiis bonam spem 
sumere e re fuerit, de divitiis, inquam, ex zquo 
et bono partis a Deoque przbitis; iis, heus! vos 


"* Psaf, «καν, 6. 7! ibid. 19... 7? ibid. 7. ὺ 
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A χαὶ τῆς φυχῆς ἀπογυμνοῦν αὑτῷ ὥσπερ ἱατρῷ τὰ 
πάθη. Ad ἐπιλέγει € Ἐκχέατε ἐνώπιον αὑτεῦ τὰς 
καρδίας ὑμῶν. 'O θεὸς βοτθὸς ἡμῶν.» Ἔχοντες 
γὰρ, qno, βοηθὸν, μηδὲν ὑποστέλλεσθε, µτδέ τι ἐν 
ταῖς διανοίαις ὑμῶν ὑποχρύπτετε, ἀναπετάσαντες ὃ: 
τὰ ταμιεῖα τῆς φνχῆς, τοὺς Ev abt] κρυπτοµένους 
λογισμοὺς ἀναχαλύπτετε, ὡς ἂν µόνῳ ἀγαθῷ xal ὄν- 
νατῷ τὰ πάντα ἰᾶσθαι ἑαντοὺς ἐμπιστεύοντες. 

« Πλὴν µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, devel; οἱ 
viol τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγῷ, τοῦ ἁδιχῆσαι αὗτοὶ ix 
µαταιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό. » Καὶ ἓν τῷ λη’ ἑλέγετο' 
c Πλὴν τὰ σύµπαντα µαταιότης, πᾶς ἄνθρωπος Quy.) 
Καὶ πάλιν € IDhv µάτην ταράσσονται’ » xat, « Μέν- 
τοιγε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος. » Κάνταῦθα 
συμφώνως ἑἐχείνοις λέλεχται τὰ προχείµενα; b ὧν 
διδασχόµεθα ἐπὶ µόνον τὸν Σωτῆρα ἑλπίζειν, xàxi- 
νον βοηθὸν ἐπιγράφεαθαι' ἐπειδὴ πάντες οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, xiv ἄρχοντες εἶναι δοκοῖεν, χἂν πολλὰ 
δυνάµενοι χατὰ τὸν βίον, µάταιοι’ f| χατὰ xbv Zóp- 
µαχον, « ἀτμὸς, » μετ) ὀλίγον ἑσόμενοι « ὡσεὶ χνους, 
ὃν ἐχρίπτει ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. ; Ἑν- 
τεῦθεν ὁ Σολομὼν ὠφεληθεὶς τὸν πατέρα, « Ματαιό- 
της µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης, » xal 623 
τοιαῦτα ἔγραφε. Ἑευδεῖς 66 εἰσι κατὰ δύο τρόπους ol 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων' χαθ᾽ ἕνα μὲν ψευδολογοῦντες xol 
paxpàv τῆς ἁληθείας ἀπεῤῥιμμένοι, χατὰ θάτερον 
δὲ ἁπάταις xa φενυδολογίαις πλανῶντες τοὺς πιστεύ- 
οντας αὐτοῖς. Διὸ οὗ προσήχει ταῖς τοιούτοις ἑαυτοὺς 
ἐχδιδόναι' φεύδεσθαι vXp εἰώθααι, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν 
αὐτοῖς ἀλήθεια ἀλλὰ xo ζυγοὶ τῆς αὐτῶν ψυχής 
οὐδὲν δίκαιον οὐδὲ ἱσόῤῥοπον περιέχουσιν' ἑτεροχλι- 
νεῖς δὲ ὄντες, τἀναντία τῷ διχαίῳ πράττουσι. Τούτοις 
οὖν τοῖς ἀδίχοις αὐτῶν ὀνγοῖς τὴν µαταιότητα περι- 
έπουσι, thv ἀλήθειαν καὶ τὸν ἑαύτης θεὺν ἁποστρε- 
φόμενοι' διὸ οὗ προσήχει αὐτοῖς ἐμπιστεύειν' μόνον 
δὲ τὸν λεχθέντα Σωτῆρα βοηθὸν ἐπιγράφεσθαι. 


«Μὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἁδιχίαν, xal ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ 
ἐπιποθεῖτε' πλοῦτος ἐὰν ῥέῃη, ph προστίθεσθε xap- 
δίᾳ. » Καὶ ἐν τῷ λη’ συγγενῶς τούτοις ἑλέγετο' 
« Πλὴν µάτην ταράσσονται. θησαυρίζει, xal οὐ Τί” 
νώσχει τίνι συνάξει αὐτά.» Ἐπεὶ τοίνυν ὁ θησαυρί- 
ζων ἐπὶ τῆς γῆς, xal πολλὰ χρήματα συνάγων, εἰς 
µάταιον συνάγει' οὔτε γὰρ ἐξ ἅπαντος αὐτὸς αὐτῶν 
ἀπολαύσει, πταρμοῦ τάχιον τοῦ βίου µεθιστάµενος, 

D οὔτε ὁποῖον ἕξει διάδοχον ἀκριεξῶς πέπεισται' xl xol 
θορυδεῖται µάτην ; Πολλοὶ γοῦν f] xat σχεδὸν οἱ πάντες 
σφᾶς αὐτοὺς πάτησαν, υἱοῖς μὲν xal φιλτάτοις τὸν 
αὐτῶν πλοῦτον καταλιπεῖν προσδοχήσαντες, ἀγνοί- 
σαντες δὲ τὸ µέλλον xal ἀστοχέσαντες τοῦ σχοποῦ. 
Μάτην οὖν ταράττονται ἀληθῶς θησαυρίζοντες, χαὶ 
οὐ γινώσχοντες τίς συνάξει αὐτά. Διὸ προσήχει μὴ 
ἐλπίζειν ἐπὶ ἁδιχίαν καὶ τὰ ἐξ ἁδιχίας ποριζόµεν., 
μηδὲ πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ ποταμηδδ φερόµενος, ἑπαίρε- 
αθαι. El δὲ προσῄχει xal διὰ πλούτου ποτὲ ἀγαθήν 
τινα πορίζεσθαι ἑἐλπίδα, δικαἰῳ χρησάµενοι πλούτφ 
τῷ ix θεοῦ πολλάχις παρεχοµένῳ:’ xat ζυγοῖς ὀρθοῖς 
xai ἰσοστατίοις, δεξιαῖς, ὦ οὗτοι, χρήσασθε πράξεσιι 


Psal. 1, 4. Τὸ Eccle. », 4. ᾖΤδ Psal. xxxeiu, 7. 
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θησαυρίζοντες ἑαυτοῖς θησαυροὺς ἐν οὐρανοῖς, καὶ A cum justa statera ct Lilance ad bona opera utimi- 


G'Tcelpoveso ἓν εὐλογίαις κατὰ τὸ λελεγμένον' « "Eoxóp- 
πισεν, ἔδωχε τοῖς πένησι, dj διχαιδσύνη αὑτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα. » Αὕτη γὰρ μόνη ἐλπὶς &vatfy ἄλλως 
δὲ προσήχει μὴ ἐλπίζειν ἐπὶ ἁδιχίαν, μηδὲ ἐπὶ τοῖς 
ἐξ ἁρπαγῆς xai πλεονεξίας συναγοµένοις χρήµααι 
μέγα φρονεῖν' ἀλλὰ xal εἰ συµδαίη ποτὲ εὑροεῖν ἡμῖν 
τὰ πράγµατα, χαὶ ἀχωλύτως φέρεσθαι πανταχόθεν 
τὸν πλοῦτον ποταμοῦ δίχην ῥέοντα, χαὶ ὅθεν οὐχ ἄν 
τις ἁδιχήσειε, φορᾷ τινι ἁδοχήτῳ φερόμενον, μὴ πάν- 
τως Ex θεοῦ τοῦτο γίνεσθαι καὶ νόμιζε, μηδὲ µαχάριζε 
αεαυτὸν ἁπατώμενος τῇ διανοίᾳ͵ καὶ προστιθέµενος 
ὡς ἀγαθῷ τῷ πλούτῳ. Γίνωσχε δὲ, ὅτι ῥευστῆς ὧν φύ- 
σεως, ὥσπερ ῥέων φέρεται, οὕτω xat ἀποῤῥεϊ, οὐδὲν δὲ 
Βέθαιον οὐδὲ στεῤῥὸν xai ἀσφαλὲς χεκτηµένος. 8au- 
μαστῶς δὰ τῷ τῆς ῥοῆς ὀνόματι χἐχρηται, « Πλοῦτος 
ἐὰν ῥέη,» φῄσας' χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον' « Πλοῦτος, 
φησὶν, ἐὰν χαρποφορῇ, μὴ τάσσετε τὴν καρδίαν. » 
Ἁλλ) ἐπὶ τίνα δεῖ τάασειν τὴν χαρδίαν xaX τίνι προσ- 
τίθεσθαι, εἴρηται πολλάχις iv τῷ, « Οὐχὶ τῷ θεῷ 
ὁποταγήσεται ἡ ψυχή μον; » xaX πάλιν" εΠλὴν τῷ 
8:09 ὑποτάγτθι f) doy] µου * αὑτὸς γὰρ θεός µου xal 
Σωτήρ pou xai ἀντιλήπτωρ μον’ 2 xav, « Ἑλπίσατε 
ἓπ᾽ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγἣ λαοῦ. » Οὐχοῦν, ἔχοντες 
τὸν µέγαν πλοῦτον xai τὸν ἀληθινὸν θησαυρὸν, μὴ 
ἐλπίσωμεν ἐπὶ τῷ µαταίῳ xal ῥευστῷ xal ἀδίχῳ 
πλούτῳ) µάταιοι γὰρ ἀληθῶς πάντες οἱ υἱοὶ τῶν &v- 
θρώπων οἱ ἐπὶ τούτῳ πεποιθότες. 


« ΄Απαξ ἑλάλησεν ὁ θεὸς, δύο ταῦτα Ίχουσα, ὅτι 
τὸ χράτος τοῦ θεοῦ, καὶ cot, Κύριε, τὸ ἔλεος, ὅτι σὺ 
ά τοδώσεις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Τοσαῦτα 
περοπαιδεύσας ὁ λόγος, ἀχολούθως τῆς τοῦ θε»ὺ δι- 
καιοκρισίας ὑπομιμνήσχει' ὡς ἂν, ταύτην πρὸ ὀφθαλ- 
p.v θέµενοι, μήτε τῇ ἁδιχίᾳ µήτε τοῖς ἁρπάγμασι, 
μήτε τῷ προσχαίρῳ xal τυφλῷ πλούτῳ ἑαυτοὺς ἔπι- 
δίδωµεν. 00 γὰρ ἅπαξ µόνον περὶ τῆς χρίσεως ὁ θεὸς 
διεστείλατο, ἀλλὰ xal δεύτερον. Καὶ ταῦτα, φησὶν, 
αὐτὸς ἐγὼ ἤχουσα ἀχριθῶς, τὸν νοῦν ἐπιστήσας τοῖς 
δυσὶ τούτοις παραγγέλµασιν, "Ana& γὰρ ἑλάλησεν ὁ 
θεὺ», ἀλλ' ἐγὼ δύο ταῦτα fixeuca: ἑλάλησε γὰρ xoi 
διὰ προφητῶν, ἑλάλησε xai διὰ ἁποστόλων' xai τὸν 
ἕνα λόγον τὸν ἅπαξ ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁρισθέντα xal διὰ 
παλαιᾶς Διαθήκης xai διὰ τῆς χαινῆς ἤχουσα. Τίς δὲ 
ἓν οὗτος, ἀλλ ε Ὅτι «b Χράτος τοῦ Θεοῦ xal col, 
Κύριε, τὸ ὄλεος, 2 xal, « "Ότι σὺ ἀποδώσεις ἑχάστψ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: » Ἔλεος δὲ, φησὶ, xai κράτος" 
τὸ μὲν χράτος πρὸς τὸ τιµωρεῖσθαι xal ταπεινοῦν 
τοὺς ἀφηνιῶντας, τὸ δὲ ἔλεος πρὸς τὸ σώζειν τοὺς 
εἰς αὐτὸν ἠλπιχότας. « "[δε οὖν χρηστότητα xat ἆπο- 
τοµίαν, 2 φησὶν ὁ ᾿Απόστολος; ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας 
ἀποτομίαν διὰ τοῦ κράτους, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης διὰ 
τοῦ ἑλέους. Ταῦτ) εἰπὼν, ἄνω τὸ πρόσωπον ἀνατείνας, 
προσφθέγγεται τῷ Θθεῷ λέγων" « "Ott σὺ ἀποδώσεις 
ἑκάστῳ χατὰ τὰ ὄργα αὑτοῦ. » Καὶ à «Αχύλας δὲ τὰ 
προχείµενα τούτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον’ « Ἐλάλη- 
σεν ὁ sb, καὶ δεύτερον ἐπήχουσα' ὅτι ἡ ἰσχὺς τοῦ 


7 Psal. οτι, 9... 7 Bom. xi, 22. 


ni, thesaurizantes vobis thesauros in coelis, et sa- 
minantes in benedictionibus, ut dictum est : « Di- 
spersit, dedit pauperibus, justitia ejus manet in 
szsculum **. » Hac sola bona spes est ; alias vero 
non convenit sperare in iniquitate, neque de divi- 
tiis ex rapina et avaritia collectis altum sapere ; 
imo si quando contigerit res nostras prespere ce- 
dere, ac divitias fluminis instar accedentes, sine 
ullius injuria, inexspectato quodam fluxu ad te de- 
ferri; ne ex Deo id provenire putaveris; neque 
ideo, cogitalione deceptus, divitiisque quasi bonis 
haerens, te beatum praedicaveris. Scitoque illas, 
fluide nature cum sint, ut fluxu feruntur, pari 
modo defluere, teque nihil firmum, stabile, soli- 


B dumve possidere. Mirum autem in modum fluxus 


nomine est usus : « Divilixz si affluant, » inquit; 
vel, sccundum Symmachum, « Divitie οἱ fructum 
pariant, inquit, ne apponite cor. » Cuinam vero 
eor ordinare et apponere opus sit, plerumque 
dictum est in illo, « Nonne Deo subjecta erit anima 
mea? » ac rursum : « Verumtamen Deo subjecta 
esto, anima mea : ipse enim Deus meus οἱ Salvator 
meus et susceptor meus, » et, « Sperate in eo 
omnis congregatio populi. » Cum itaque magnas 
divitias verumque thesaurum obtineamus, ne spem 
ponamus in vanis, fluxis et iniquis divitiis. Nam 
vani vere sunt omnes filii hominum, qui hisce con- 
fidunt. 

Vins. 12, 15. « Semel locutus est Deus, duo 
hac audivi, quia potestas Dei est, et tbi, Domine, 
misericordia : quia tu reddes unicuique juxta 
opera sua. » Cum tanta ad nostram institutionem. 
premissa fuissent, consequenter de justo Dei judi- 
cio verba facit, ut illud prx oculis statuentes, ne- 
que injustitiz, neque rapinis, neque temporaneis 
ezcisque divitiis nos dedamus. Neque enim semel 
tantum de judicio Deus precepta dedit , sed etiam 
secundo : Et hzc ego sedulo audivi, inquit, ani- 
moque hzc duo precepta consideravi. .Semel 
quippe Deus locutus est; sed ego [ιο duo audivi ; 
locutus namque est per prophelos, lecutus per 
apostolos : atque sermonem illum unum: semel, 
cum per Vetus tum per Novum Testamentum a 


p Deo pronuntiatum, audivi. Quis ille erat, nisi « quia 


potestas Dei est, et tibi, Domine, misericordia; » 
et, « quia tu reddes unicuique juxta opera sua? » 
Misericordia, ait, et potestas; pelestas ad ulci- 
scendum et bumiliandum effrenes homines ; mise- 
ricordia ad salvos faciendos-sperantes in ee. « Vide 
ergo bonitatem et severitatem Dei '", » inqu& 
Apostolus : severitatem. in lapeos. per pelestatem 
suam ; erga te vero benitatem per misericordiam. . 
Postquam hzc dixorab, ervecto sursum vultu. Deum 
sic alloquitur ;-« Quio-(u reddes unicuique juxta 
opera sua. »- Áquila etiari haee eic interpretatus 
est : « Locutus est. Deus, et'seeundo andivi, quia 


4“. . ὃν C, 


599 


EUSEBII CESARIENSIS OPP. PARS III. .— EXEGETICA. 


fortitudo Dei, et tibi, Domine, misericordia. Tu A θεοῦ, xal cot, Δέσποτα, τὸ ἔλεος. Σὺ δὲ ἀπόδος κατ» 


vero redde singulis viris secundum opera sua. » 


1. PSALMUS DAVIDI, CUM ESSET IN DESERTO 
(1) JUDAE/£ LXII. 

Vgns. 92, 3. « Deus Dens meus, ad te de luce vi- 
gilo. » Cum fugeret David, accessit ad Achimelech 
sacerdotem ; hinc ad Áchus regem Geth ; inde vero 
in Massepha Moab. Gad autem propheta, qui ad- 
erat, auctor est ipsi et ne ultra apud allophylos 
moras trabat. Quare inde profectus, in deserto Ju- 
dxex habitat, de quo tempore hzc Scriptura enar- 
rat : « Et morabatur David in deserto Masseneth 
in angustis, et sedes habebat in deserto in monte 
Ziph. Et quaerebat eum Saul omnibus diebus, et 
non tradidit eum Dominus in manus ejus "*. » ln 
hoc rerum statu, hunc psalmum adornat, notato 
per titulum tempore. Quare dictum est, « Psalinus 
Davidi, cum esset in deserto Judge. » E re autem 
fuerit hic rursum observare, non ex serie historiz 
et temporum, ordinem psalmorum constitutum, 
sed valde permista tempora esse. Naim historia 
primo recenset, Saulem nuntios misisse in domum 
David, qui interficerent eum, et Melchol uxorem 
ejus demisisse eum per fenestram ; Psalmorum 
vero scriptura eam rem in 1vin. memorat. Deinde 
historia Scriptur:e narrat venisse Davidem in Noba 
ad Achimelech sacerdotem ; sed Psalmorum liber 
banc rem gestam meminit in xxxii psalmo. Rur- 
sumque scriptura Regnorum ait : « Et abiit David 
inde, et venit, et salvatus est in spelunca Odol- 
lam ?*; » liber autem Psalmorum hujus negotii in 
Lvi mentionem facit. Sub hec iterum scriptura 
Regnorum Doec memorat, quo pacto scilicet Achi- 
melech sacerdotem apud Saulem calumniatus sit ; 
at Psalmorum liber in L1 hoc tempus commemorat. 
Agnita porro David ipsius Doec calumnia, fugit et 
in desertum Jude se contulit, quo tempore hune 
quem tractamus psalmum adornavit. Et scriptura 
quidem Regnorum post przsentis, scilicet Lxii 
psalmi tempus, quaedam gesta commemorat, v. g. 
ut Ziphzi David apud Saulem calumniati sunt ; de 
quibus Psalmorum liber, in L1, mentionem habet, 
eujus titulus est : « In. finem, in hymnis, intelle- 
ctus David, cum venissent Ziphai, et dixissent ad 


ἄνδρα ἑχάστῳ χατὰ τὰ Épya αὐτοῦ. » 


VYAAMOZ ΤΩ 'AAYIA EN TQ ΕΙΝΑΙ AYTON ΕΝ 
TH EPHMQ ΤΗΣ ΙΟΥΔΑΙΑΣ EB 

« Ὁ θεὸς ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ópBplQu. » Φεύγων 
ὁ Δαυῖδ παραγίνεται πρὸς ᾽Αχιμέλεχ τὸν ἱερέα' ἔνθεν 
πρὸς ᾿Αχοῦς τὸν βασιλέα Γὲ0, χἀχεῖθεν εἰς Μάσσηφα 
τῆς Μωάθ. Συνὼν δὲ αὐτῷ Γὰδ 6 προφήτης, παραινεῖ 
μὴ ποιεῖσθαι παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις τὰς διατριδάς. Διὸ 
μεταστὰς ἐντεῦθεν, τὴν ἐρημίαν τῆς Ἰουδαίας olxst- 
ὅτε xal ἱστορεῖ λέγουσα ἡ Γραφή, « Kat Σχάθισδ 
Δαν]δ ἓν τῇ ἑρήμῳ Μασσενὶθ ἐν τοῖς στενοῖς xat 
ἑχάθητο kv τῷ δρει ἓν τῇ ἑρήμῳ Zelo. Καὶ ἐζήτει 
αὐτὸν Σαοὺλ πάσας τὰς ἡμέρας, xaX οὗ παρέδωχεν 


p αὐτὸν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ.» Ἐν τούτοις (V, 


τὸν προχεέµενον φαλμὸν συντάττει, τὸν χαιρὸν διὰ 
τῆς προγραφῆς σηµήνας. Διὸ εἴρηται, « Ῥαλμὸς τῷ 
Δαυ]δ, ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν Ev τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας.ν 
Εὔλογον δὲ ἐνταῦθα γενοµένους ἐπισημήνασθαι má- 
Atv, ὅτι μὴ κατὰ ἀχολουθίαν τῶν τῆς ἱστορίας χρόνων 
ἡ τῶν ψαλμῶν σύγχειται τάξις" ἑνήλλαχται 8b παρὰ 
πολὺ τοῖς χρόνοις. Αὐτίχα γοῦν ἡ μὲν ἱστορία πρώ- 
τον περιέχει τὴν διήγησιν καθ ἣν ἀπέστειλε Σαοὺλ 
ἀγγέλους εἰς τὸν olxov Aavtb, τοῦ θανατῶσαι αὐτόν" 
ὅτι Μελχλλ ἡ yov] αὐτοῦ χαθῆχεν αὐτὸν διὰ τῆς ϐν- 
ρίδος * ἡ δὲ τῶν φαλμῶν γραφὴ ἓν τῷ νπ’ ταύτης 
µέμνηται τῆς πράξεως. EI" &Erc ἡ μὲν T'pagt τῶν 
ἱστοριῶν διδάσχει, ὡς ἔρχεται Δανῖδ εἰς Νοθᾶ πρὸς 
Ἁχιμέλεχ τὸν ἱερέα" ἡ δὲ βίδλος τῶν Va) pov ταύτης 


C µέμνηται τῆς πράξεως Ev τῷ y^ ψαλμῷ. Καὶ πάλιν 


à μὲν γραφὴ τῶν Βασιλειῶν φησε' « Καὶ ἁπηλλάγη 
Aavt6 ἑντεῦθεν, χαὶ ἔρχεται, χαὶ διεσώθη εἰς τὸ σπἠ- 
λαιον τὸ Ὀδολλάμ» » ἡ δὲ βίόλος τῶν Ῥαλμῶν ἐν τῷ 
vc! µέμνηται τῆς τάξεως. Καὶ αὖθις μετὰ ταῦτα ἡ 
μὲν γραφὴ τῶν Βασιλειῶν τοῦ Δωὴκ µέμνηται, ὡς 
διαδέδληχε τῷ Σαοὺλ τὸν ἱερέα ᾿Αχιμέλεχ. ἡ δὲ βί- 
6λος τῶν Ψαλμῶν Ev τῷ να’ τοῦτον σηµαίνει τὸν χρό- 
vov. Γνοὺς δὲ ὁ Δαυῖδ τὴν τοῦ Δωὴκ διαδολὴν, φεύγει 
xai παραγίνεται εἰς τὴν ἔρημον τῆς Ἰουδαίας, ἅτε 
xai συντάττει τὸν μετὰ χεῖρας φαλμόν. Καὶ ἡ μὲν 
γραφὴ τῶν Βασιλειῶν μετὰ τὸν χρόνον τοῦ μετὰ χεῖ- 
pac ψαλμοῦ, λέγω δὲ τοῦ ξ6’, πρἀξεών τινων μέμντ- 
ται, ὡς οἱ Ζιφαῖοι διαθάλλουσι τῷ Σαοὺλ τὸν Δαυῖδ' ἡ 
δὲ βίδλος τῶν Ψαλμῶν τούτων µέμνηται ἓν τῷ vy', ὃς 


Saul, Ecce David absconditus est apud nos. » Et D ἐπιγράφεται, « Εἰς τὸ τέλος £v ὄμνοις, συνέσεως τῷ 


Lv inscriptus est : « Quando tenuerunt eum Allo- 
phyli in Geth. » Iud autem Regnorum scriptura in 
postrema historie parte reponit. Viden' quo pacto 
prima postrema, et postrema prima constituantur ? 
Quod si secundum temporum seriem digesti fuis- 
sent, primus statuendus erat viri, secundus xxxui, 
tertius deinde tvi, quartus 11, et consequenter 
quintus LxiI, sextus Ltri, ac postremus omnium εν. 
Post mortem vero Saulis primum psallit tix, cum 
percussit Joab vallem Salinarum, cepitque duode- 
cim millia hominum Moabitarum ; » t vero postea, 


** 1 Reg. xxin, 14.10. 7? 1 Reg. xxii, 4. 
(1) Grzc. et Vulg. Jdumca. 


Δανῖδ, ἓν τῷ ἑλθεῖν τοὺς Ζιφαίους, xal εἰπεῖν τῷ 
Σαοὐλ' Ιδοὺ Δαυ]δ χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν. « Kat ὁ νε’ 
ἐπιγέγραπται' € "Ove, ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι 
ἐν Γέθ.; Τοῦτο δὲ ἡ τῶν Βασιλειῶν Υραφὴ tv ὑστέροις 
τίθησι τῆς ἱστορίας. Ορᾷς ὅπως τὰ πρῶτα ὕστερα, 
xai τὰ ὕστερα πρῶτα τέταχται; ὡς εἰ κατὰ ἀχολου- 
0lav τῶν χρόνων τέἐθειτο, πρῶτος ἂν τέτακτο ὁ νη’, 
ἑξῆς τούτῳ ὁ λΥ’, καὶ τρίτος xaX μετὰ τούτων ὁ vc", 
xai τούτοις τέταρτος ὁ να’, εἶτ᾽ ἀχολούθως πέμπτος ὁ 
EO, xaX ἕχτος ὁ νΥ’ χαὶ μετὰ πάντας τούτους ὁ νε’. 
Μετὰ δὲ τὸν θάνατον τοῦ Σαοὺλ πρῶτον Ψάλλει τὸν 
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νο’, ἡνίχα ἑπάταξεν Ἰωὰθ τὴν φάραγγα τῶν ᾿Αλῶν, A « quando venit ad ipsum Nathan propheta, post- 


xai ὑποχκιρίους εἷλε τοὺς Μωὰθ ιβ’ χιλιάδας. Tov 
δὲ V * μετὰ ταῦτα, ὅτε ἦλθε πρὸς αὐτὺν Ναθὰν ὁ προ- 
φήτης, ἠνίχα χαὶ εἰσῆλθε πρὸς Βηθσαδεέ, Εἶτα τὸν 
τρέτον συντάττει, ὅτε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου 
Αδεσσαλὼμ. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ: xal μετὰ ταῦτα. τὺν ζ’ 
ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμινεί. Tí; οὖν οὐχ àv 
τὴν τούτων ζητήσειεν αἰτίαν; Οὐ γὰρ ἔχει λόγον τὸ 
μὴ διά τινας ἀναγχαίας ὑποθέσεις ταῦτα τοῦτον δια- 
τετάχθαι τὸν τρόπον. "Αλλος μὲν οὖν τοὺς ἀριθμοὺς 
αὐτοὺς οἱήσεται ἔχειν τινὰ δύναμιν’ διὸ καταλλήλως 


ἑχάστῳ ἀριθμῷ ἑφηρμόσθαι τὴν διάνοιαν τῶν ἔμφε- - 


gouévoy λόγων’ οἷον ὡς ἐπὶ παραδείγματος ὁ ν ἁρι- 
θμὸς τὸν περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων λόγον περιέχει 
διὰ τὴν Ev τῷ νόμῳ φερομένην πεντηχονταετερίδα, fiv 


Ἰωθηλαῖον παῖδες Ἑδραίων ἐχάλουν, v ᾧ ἀφέσεις B 


xat συγχωρήσεις Evévovco τοῖς χρδωφειλέταις, ἔλευ- 
θερία τε οἰχέταις, xal ἄλλα τινὰ τοιαῦτα πρἀττειν 
νενοµοθέτητο. Τούτου χάριν τὴν ἑξομολόγησιν τοῦ 
πλημμελήματος ὑπὲρ συγχωρῄσεως xai ἀφέσρως 
ἁμαρτιῶν τῷ.ν ψαλμῷ ἐφήρμοσεν. Οὕτως οὖν καὶ ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ φαλμῷ χατά τινας λόγους τῇ τῶν ἀριθμῶν 
δυνάµει τὰς οἰχείας διανοίας εἴποι ἂν ἐφηρμόσθαι. 
᾽Αλλ’ ὁ ταῦτα λέγων οὗ µοι δοχεῖ τυγχάνειν τοῦ σκ,- 
ποῦ" πρῶτον μὲν ὅτι οὐδὲ ὅλως ἀριθμός τις ἐν τῇ 
Ἑθραϊχῇ βίθλῳ τῶν Ψαλμῶν φέρεται ἄνευ δὲ τῆς 
τοῦ ἀριθμοῦ προσθήχης ἀνεγράφησαν" εἶθ᾽ ὅτι διαφό- 
gs οἱ μὲν εἰσὶ συνηµµένοι, οἱ δὲ διηρηµένοι. Αὐτίχα 
Ὑοὺν ὁ πρῶτος xai à δεύτερος χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς 


βίρλου συνημμένοι εἰσὶ χατὰ τὸ Ἑθραϊκόν' xal πάλιν C 


ὁ €* συνηµµένος παρ᾽ ἡμῖν ἓν τῷ 'Εθραϊχῷ διῄρηται 
εἰς δύο. Καὶ πᾶσα δὲ ἡ τῶν Ῥαλμῶν βίθλος εἰς µέρη ε’ 
διῄρηται, χαθὼς Ἡδη. πρότερον εἴρηται. "v οὕτως 
ἑχόντων, σχολάζοι ἂν à προλεχθεῖσα τῶν ἀριθμῶν 
θεωρία. Ποῖον δὲ καὶ λόγον εἶποι ἄν τις ἔχειν, ctp! 
εἰπεῖν, τοῦ μετὰ χεῖρας φαλμοῦ, λέγω δὲ τοῦ £6', τὴν 
διάνοιαν πρὸς τὸν τοιόνδε ἀριθμὸν ἐφαρμόττειν, ἢ τῶν 
ἑφ᾽ ἑχάστψ τῶν pv ἀριθμῶν ἴδιον ἀφοριεῖσθαι νοῦν 
προσήχοντα τῷ τοιῷδε, f] τῷ τοιῷδε ἀριθμῷ; ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὅπη τις ἐθέλοι παραδεχἐσθω. Ἐγὼ δὲ 
ἡγοῦμαι τῆς τῶν ἐγγεγραμμένων διανοίας ἕνεχεν 
ἐφεξῆς ἀλλήλων τοὺς Ψαλμοὺς χεῖσθαι χατὰ τὸ πλεῖ- 
στον, οὕτως ἐν πολλοῖς ἐπιτηρήσας xaX εὑρών' διὸ xal 
συνῆφθαι αὐτοὺς ὡσανεὶ συγγένειαν ἔχοντας χαὶ ἆχο- 


λουθίαν πρὸς ἀλλήλους. Ἔνθεν μὴ χατὰ τοὺς χρόνους D 


ἐμφέρεσθαι, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῆς διανοίας ἀχολουθίαν. 
Δέδειχταν δὲ τοῦτο Ίδη πρότερον xal ἀπὸ πλειόνων 
μὲν ἑτέρων, μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ µα’ μέχρι τοῦ v', ἓν 
oí; ἀποδειχτιχῶς παρεστήσαμεν τοὺς μὲν ἔπιγε- 
γραμµένους τῶν υἱῶν Κορὲ πολλὴην σώσειν ἆχολου- 
θ/αν πρὸς τὸν νοῦν τὸν ἐξ αὐτῶν δηλούμενον’ ἐφεξῆς 
δὲ τούτοις χείµενον τὸν τοῦ ᾿Ασάφ xat πάλιν τούτων 
συνημμένην τοῦ Δαυῖδ τὴν ἐξομολόγησιν τὴν ἐν τῷ v' 
φερομένην, ἁθίαστον τὴν ἀποδοθεῖσαν ἡμῖν θεωρίαν 
παρέχειν. Μία μὲν οὖν αὕτη ἡ αἰτία, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
τῆς ἀχολουθίας γένοιτ ἂν τῶν da pov: ἔχω δὲ xal 
ἄλλην εἰκεῖν. (1) Πολλῆς γὰρ εἰδωλολατρείας χατα- 
χρατησάσης τοῦ Ἰωδαίων ἔθνους, λἠθην αὐτοὺς πε- 


(1) lis fere similia in prologis supra habentur. 


quam ingressus eat ad Bersabee. » Deinde tertium 
composuit, « cum aufugit a facie Absalom filii 
sui ; » sub hac septimum « pro verbis Chusi filii 
Jemini. » Quis horum causam non perquirat? Non 
enim rationi consentaneum esset, sine ullàh. neces- 
saria causa hzc tali modo ordinata fuisse. Erit for- 
tasse qui numeros ipsos vim aliquam habere putet; 
ideoque singulis numeris congruentem aptari ver- 
borum sententiam ; exempli causa, quinquagena- 
rius numerus remissionis peccatorum rationem 
continet, ob quinquagesimum illum annum in lege 
memoratum, jubilzum ab Hebraeis vocari solitum, 
quo remissiones concessionesque debitoribus erant, 
libertas famulis, et similia qusedam agi lege consti- 
lutum erat. Cujus rei gratia confessionem sceleris 
pro venia et remissione peccatorum quinquage- 
sime psalmo aptaverit. Sic igitur ille singulis in 
psalmis, secundum quasdam rationes, numerorum 
virtuti sententiam propriam accommodari dixerit. 
At qui talia dicat, non videtur mihi- scopum at- 
tingere : primo quidem quod nullus omnino nume- 
rus in Hebraico Psalmorum libro feratur; sed ii 
nullo addito numero inscribantur : deinde quia di- 
verso modo illi vel disjuncti vel conjuncti sunt. 
Nam vel ab ipso initio primus et secundus in He- 
braico exemplari copulati sunt : rursumque nonus 
qui conjunctus in nostro, in Ilebraico divisus in 
duos est. Totusque Psalmorum liber, ut dictum 
superius, in quinque partes distributus est. Que 
cum ila se habeant, vacet profectio inutilisque sit 
predicta numerorum consideratio. Ecqua, amabo, 
ralio fuerit, exempli causa, prasentis, nimirum 
Lxi psalmi sententiam, cum hujusmodi numero 
coaptare; vel in singulis cL numeris propriam et 
congruentem tali vel tali numero mentem assigna- 
re? Sed hec quidem arbitrio suo quivis accipiat. 
Ego vero arbitror pro sententiw ratione et simili- 
tudine, psalmos ut plurimum digestos esse, quio 
hoe in multis observatum comperi : ideoque or- 
dine conjunctos esse qui affinitatem et. consequen- 
tiam invicem praferrent : indeque non pro tempo: 
ris ratiene, sed pro sententia in serie ferri. Idque 
jam superius commonstratum est, eum ex multis 
aliis, tum maxime a x11 ad quinquagesimum, in 
quibus clare comprobavimus, eos qui filiorum Core 
inscripti sunt, multam habere quod ad sensum in 
iis deprehensum, inter se affinitatem : sequentem 
vero qui Asaphi est, et iis subnexam in quinqua- 
gesimo Davidis confessionem, opinioni nostre, 
quod scilicet vim nullam rebus inferat, astipulari. 
Hiec una causa fuerit, u& mihi quidem videtur, 
cur psalmi eo ordine positi sint : aliam tamen 
proferre valeo. Cum multo idelolatriz genere Judai- 
cus populus detineretur, ipsus patrias scripturas e 
memoria obliterasse narrat Regnorum bistoria ; ita 
ut neque Mosaice legis liber ultra reperiretur. ne- 
que paternz» pietatis memoria penes illos servare- 
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tur. Sic itaque prophetas impietatem suam coar- A ποιῆσθαι τῶν πατρίων γραφῶν 1j τῶν Βασιλειὼν laco- 


guentes interficiehant : quibus de causis in capti- 
vitatem Assyriorum primo traditi sunt. Nihil itaque 
mirum est in tali temporum conditione quzdam, 
qus in libro Psalmorum exstabant, longo anno- 
rum curriculo oblivione obliterata, excidisse. Sub 
b::c autem sive Esdras, sive quispiam alius pro- 
phetarum ipsos colligendi curam suscepit, atque 
una cum aliis librum quoque Psalmorum conse- 
cravit : neque confertim omnes reperit, sed diver- 
sis temporibus. [n primis autem locavit eos, qui 
primi inventi fuerant : hincque factum, ut ii qui 
Davidis sunt, nori consequenter omnes jaceant ; sed 
commisti cum iis qui filiorum Core, Asaph, Solo- 
monis, Moysis, thon, /Eman, rursumque Davidis 
in libro deprehenduntur, non ratione temporis quo 
pronuntiati, sed quo reperti sunt. Hincque conti- 
git, ut qui tempore posteriores erant, quia primi 
reperti, primi repositi sint; ac vice versa, qui 
primi fuerant, quia post alios eruti sunt, posterio- 
rem in locum sint constitutj, Et hxc nobis de 
quastione proposita conjectando dicla sint. Jam 
tempus est, ut ad dicta hujus quem tractamus 
psalini accedamus. 
εἰς τὴν προταθεῖσαν ζήτησιν t£ εἰχκότων εἰρήσθω. 
φαλμῷ ἑφάψασθαι χαιρός. 

Cum pari atque czteri prophetze. modo David 
erraret in solitudinjbus, in montibus, in speluncis 


pla διδάσχει' ὡς μηδὲ φαίνεσθαι ῥίδλον τοῦ Μωῦσέως 
νόµου, μτδὲ μνήμην τῆς τῶν Πατέρων εὐσεθείας 
σώξεσθαι παρ) αὑτοῖς. Οὕτω γοῦν καὶ τοὺς προφῄτας 
ἀνήρουν διελέγχοντας αὐτῶν τὰς δνσσεθείας, xai 
τούτων ἕνεχα τὸ πρῶτον τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων παρεδό- 
θησαν αἰχμαλωσίᾳ. 0ὐδὲν οὖν θαυμαστὸν Ev τοιαύτῃ 
χαταστάσει χαιρῶν, xal τὰ ἐμφερόμ-να τῇ Bi 
τῶν Ψαλμῶν διαπεπτωχέναι, λήθη τε μαχροῖς παρα- 
δεδόσθαι χρόνοις. Μετὰ δὲ ταῦτα εἴτε "Εσδραν, εἴτε 
τινὰ ἕτερον προφητῶν, περὶ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν 
ἑσπουδαχέναι, µετά τε τῶν λοιπῶν xal τὴν βίόλον 
τῶν Ῥαλμῶν συναγηοχέναι, οὐχ ἀθρόως εὑρόντα τοὺς 
πάντας, ἀλλὰ κατὰ διαφόρους χρόνους. Κατατάττειν δὲ 
ἐν πρὠτοις τοὺς πρώτους εὑρισχομένους; διὸ μηδὲ τοῦ 


B Λλανϊδ ἐφεξῆς χεῖσθαι τοὺς πάντας: bv δὲ τῷ μετα 


καὶ τῶν υἱῶν Κορὲ, xal τοῦ ᾿Ασὰφ, xai Σολομῶνος 
xai Μωῦσέως, Αἱθάν τε xal Αἱμὰν, xaX πάλιν τοῦ 
Aavtó εὑρίσκεσθαι ἀναμὶξ Ev τῇ βίδλῳ χατατεταγµέ- 
νους, οὗ καθ) οὓς ἐλέχθησαν χρόνους, ἀλλὰ xaO" οὓς 
εὕρηνται. Ἔνθεν συµθῆναι τοὺς τοῖς χρόνοις ὑστέ- 
ρους πρώτους εὑρεθέντας ἀναληφθῆναι πρώτους, xai 
τοὺς τοῖς χρόνοις προτέρους, μετὰ ταῦτα εὑρημένους, 
ἓν δευτἐρὰᾳ χαταταγΏναι χώρᾷᾳ. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν 


δη δὲ xai τῶν ἑμφερομένων ἓν τῷ μετὰ χεῖρας 


Πλανώμενος Δαυῖδ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς προφήταις 
ἐν ἑρημίαις xal ὄρεσι, xal σπτλαίοις, καὶ ταῖς ὁπαῖς 


et in foraminibus terre, exercitatus laboribus, C τῆς Υῆς, τοῖς τε τῆς ἀνεξικαχίας πόνοις ἐγγυμναζό- 


quos sibi oblivio injuriarum pepererat, hunc quo- 
que psalmum cecinit, otium solitudinis, divinz phi- 
losophi: consecrans : excitansque suum erga res 
divinas amorem, confitetur se immortalitatis pocu- 
lum sitire: quare ad Deum ita clamat : « Deus 
Deus meus , ad te de luce vigilo. Sitivit tibi anima 
mea, quam simpliciter libi caro. mea. » Pro illo 
autem, « quam simpliciter tibi coro mes, » Aquila, 
« expansa est tibi caro mea, » interpretatus est ; 
Symmachus vero, « concupiscit te caro mea ; » ita 
ut non sola Davidis anima ad Deum expanderetur, 
sed ipsa quoque caro et corpus ejus, utpote qui, 
cum Deo vacaret, caste et pure ageret. lllud vero, 
« Deus Deus meus, ad te de luce vigilo, » noctur- 


µενος, καὶ τὸν μετὰ χεῖρας fj6e daXpbv, τῇ κατὰ 
8cbv ἀνατιθεὶς φιλοσοφίᾳ τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου σχολἠν» 
xaX τὸν ἑαυτοῦ περὶ τὰ θεῖα ἔρωτα διεγείρων, ὁμο- 
λογεῖται διφῇν τοῦ τῆς ἀθανασίας πόµατος" bib ἐδόα 
πρὸς τὸν θεὸν λέγων « Ὁ θεὸς ὁ θεός µου, πρὸς σὲ 
ὀρθρίζω. Ἐδίφησέ σοι ἡ ψυχή µου, πῶς ἁπλῶς σοι 
ἡ σάρξ µου. » Αντὶ δὲ τοῦ, « πῶς ἁπλῶς σοι ἡ σάρξ 
µου, » ὁ μὲν ᾽Αχύλας, « ἐπετάθη σοι ἡ αάρξ µου, » 
ἡρμήνενσεν * ὁ δὲ Σύμμαχος, « Ἰμείρεταί σε ἡ σάρξ 
pou* » ὥστε οὐχ ἡ ψυχἠὴ µόνη τοῦ Δαυῖδ πρὺς τὸν 
Θεὺν τέτατο, ἀλλὰ xal αὐτὴ ἡ σὰρξ xai τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, ἀγνεύοντος δηλαδὴ xaX χαθαρεύυντος διὰ τὸ 
τῷ θεῷ σχολάδειν. Καὶ τὸ λέγειν δὲ, ε 0 Geb, ὁ 
θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω, » παραστατικὸν ἣν τῆς 


na su: puritatis argumentum erat. Nemo enim qui p νυχτερινῆς καθαρότητος. Οὐδεὶς vàp ἓν χοίταις 


in cubilibus atque impudicitiis animam suam com- 
maculaverit, corporeque turpis immundusque fue- 
rit, talibus possit uli vocibus. Caeterum magnus 
ille David fidenti conscientia, non simpliciter Deum 
invocabat, dicens, « Deus ; » sed biseum quasi sibi 
proprium ascribit : quare adjicit, « Deus meus. » 
Deinde quia ut sibi proprium Deum pronuntiare 
ausus erat, talis ausus causam edocet his verbis, 
« Ad tede luce vigilo. Sitivit tibi anima mea, 
quam simpliciter tibi caro mea. » Nam ideo Deum 
meum compellavi, quia nullo terrenarum, vel que 
oculis carnalibus percipiuntur, rerui desiderio te- 
neor. Quemadmodum enim Apostolus dixit : « Vivo 
autem, jam non ego, vivit vero in me Christus**; » 
** ρα]. t, 90, 


xai ἁἀσελγείαις ῥυπάνας ἑαντοῦ τὴν ψυχὴν, xal 
τὸ σῶμα μιαρὸς (v xal ἀκάθαρτος , οἷός τ’ ἂν εἴη 
τὰς τοιαύτας προσίεσθαι φωνάς. Πλὴν ὁ μέγας Δαν]δ 
πεπαῤῥησιασμένῃ συνειδήσει οὐχ ἁπλῶς τὸν Θεὸν &ve- 
χαλεῖτο, λέγων, « Ὁ θεός' » δεύτερον 5k ὡς ἑαυτοῦ 
ἴδιον ὄντα ἑπεγράφετο" διὸ προστίθησι φάσχων, « Ὁ 
θεός µου. » Βἶτ' ἐπειδήπερ ἑαυτοῦ 8sbv ἀναγορεῦσα: 
αὐτὸν τετόλμηχε, τῆς τόλµης τὴν αἰτίαν διδάσχει λέ-- 
γων, ε Πρὸς σὲ ὀρθρίκω. Ἐδίψησέ σοι ἡ φυχή µου, πῶς 
ἁπλῶς σοι ἡ σάρξ µου. » Διὰ ταῦτα γὰρ θεόν µου 
προσεῖπον, ἐπειδήπερ οὐδενὸς τῶν ἐπιγείων, ἀλλ᾽ 
οἡδὲ τῶν ὀφθαλμοῖς σαρχὸς ὀρωμένων περιέλχει µε. 
πόθος. "Ὥσπερ δὲ ὁ ᾿Απόστολος, «Ζῶ, qrotv, οὐχ- 
έτι ἐχώ. ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" » τοιαῦτῃ ὃ-ανοίφ 
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xdi Δαυῖδ τῷ θεῷ ἔλεγε' « Πρὸς cb ὀρθρίζω. Ἐδί- A eadem sententia David Deo dicebat : « Ad te de 


Φησέ σοι ἡ φυχἠ µου. » Ὡσεὶ χαὶ χώρα τις, μὴ τν- 
χουσα τοῦ συνἠθους ὑετσῦ, διψἣν λέγοιτο τούτου * 
τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἑδίφησέ σοι, f| ἱμείρεταί σε πρὸς 
τῇ Ψυχῃ µου xat αὐτὴ dj σάρξ µου, πολυπλάσιον ὡς 
διψώσα. Ὥσπερ yàp quotxolg λόγοις τὴν γῆν αὐτίέν 
φαμεν διψῇν ὕδατος, οὕτω χαὶ fj a&p& µου ἑδίφησέ 
σοι, φησί ᾽ διὸ ἐπιφέρει' € Ἐν γῇ ἑρήμῳ xoi ἁθάτῳ, 
χαὶ ἀνύδρῳ, » f) κατὰ τὸν Xóppgayov: « Ὡς ἓν γῇ 
ἐυγάδι xal ἐχλύσει μὴ ὑπάρχοντος ὕδατος. »Δύναται 
δὲ xai τὴν ἔρημον αὐτὴν σηµαίνειν διὰ τούτων, àv 
T φεύγων τὸν Σαοὺλ τὰς διατριδὰς ἐποιεῖτο. Πάντως 
(áp που ἓν ταύτῃ τυγχάνων χαὶ μαχρὰν ἀπφῳχισμέ- 
νος τῆς χιθωτοῦ τοῦ θεοῦ xal τῆς τοῦ ἁγιάσματος 
σχηνΏης, iv f] τὰς χατὰ νόµον ἐποιοῦντο λατρείας, 
τούτων ἐπόθει τὴν θέαν. Ὥσπερ δὲ γη διφῶσα Όδα- 
τος ὀρέγεται, οὕτω, φησὶ, καὶ ἡ Eph quy) τὰ aot τῷ 
Θεῷ ἀρεστὰ xal φίλα διφεῖ' ὡς ἐχλείπειν xal ἐχτήχε- 
σθαι, εἰ΄μὴ µεταλάθδοι τῆς παρὰ col πηγῆς' περὶ fic 
εἴρηται. « Ότι παρὰ col πηγἡ ζωῆς. Δι) ἑδίψησέ 
σοι ἡ φυχή µου. » Ἐδίφησε δὲ πῶς, ἑρμηνεύει λέ- 
Των ἑξῆς ' « Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι, » ὡσεὶ 
Days τοῦτο" Ἐδίφησεν ἡ duyf) µου τὸ ὀφθῆναί σοι 
ἐν τῷ σῷ ἁγιάσματι, « τοῦ ἰδεῖν τὴν δὐναμίν σου xal 
τὴν δόξαν σου. ν Τοιοῦτον δέ ἐστι χαὶ τὸ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν εἰρημένον: « Ἐδίφησεν fj ψυχή µου πρὸς 
τὸν θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα, πότε Ίξω xat ὀφθή- 
σοµαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ. » Γενόμενος γὰρ àv 
τῷ ἁγίῳ σου, περὶ οὗ εἴρηται Ev ἑτέρῳ, « "Anat 
ὤμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ µου, » πρῶτον μὲν αὐτὸς ὀφθήσο- 


luce vigilo. Sitivit tibi anima inea. » Ceu ager con- 
sueta orbatus pluvia, eam sitire dicatur, sic silivit 
tibi, vel concupiscit te, cum anima mea, tum ipsa 
caro mea, quam multipliciter sitiens. Sicut enim 
physice loquendo terram dicimus sitire aquam, ita 
et caro mea, inquit, sitivit tibi : quare infert, « In 
terra deserta, οἱ invia, et inaquosa; » sive secun- 
dum Symmachum : « Quasi in terra sitienti et 
languida non exsistente aqua. » His vero ipsam 
solitudinem significare potest, in qua, Saulem fu- 
giens, moras trahebat, Siquidem dum ibi versare- 
tur, ab arca Dei et a tabernaculo sanctificationis , 
in quo legalem cultum exsequebantur, procul 
remotus erat. Horum ille conspectum exoptabat. 


B Quemadmodum autem terra sitiens aquam expetit, 


sic anima mea, ait, quz tibi placita et dilecta sunt 
sitibunda concupiscit; ita ut si illius qui penes te 
est fontis particeps non t£3erit, deficiat et contabe- 
scat; de quo fonte dictum est : « Quoniam apud 
te est fons vitz δὲ, Quare «sitivit tibi anima 
mea. » Quo pacto sitiat, mox aperit : « Sic in san- 
cto apparui tibi, » ac si diceret : Sitivit anima 
mea aspectum tuum in sanctuario tuo, « ut vi- 
deam virtutem tuam et gloriam tuam. » Similehuic 
est illud superius dictum : « Sitivit anima mea ad 
Deum fortem vivum, quando veniam et apparebo 
ante faciem Dei**. » In sancto quippe tuo con- 
stitutus, de quo in alio psalmo dictum est : « Se- 
mel juravi in sancto meo **, » primo apparebo tibi, 


μαί σοι, δοχιµασθησόµενος εἰ ἄξιος εἴην τῆς σῆς θέας. C w& probetur num dignus conspectu tuo sim. Deinde 


Εἴτα ἄξιος ὀφθεὶς, ὄψομαι τὴν δύναμίν σου χαὶ τὴν 
δόξαν σου ὧν ἀδύνατόν στιν εἰς θεωρίαν ἐλθεῖν, μὴ 
οὐχὶ πρότερον ἐν τῷ ἁγίῳ γενόµενον, xal πρῶτον 
ὀφθέντα ἄξιον τῶν τοῦ θεοῦ ἀγαθῶν. Μετὰ γὰρ ταῦτα 
ὄψεταί τις, ὡς ἂν Ίδη δεδοχιµασμµένος, τὴν δύναμιν 
τοῦ θεοῦ χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. Καὶ τέλος τῶν ἀγαθῶν 
τοῦτ) ἂν εἴη «b ἐν θεωρίᾳ τούτων γενέσθαι, διὸ λέλε- 
x:at * « Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὸν ὄφονται. » Τοῦτο οὖν ἑδίφησεν ἡ ψυχἠ τοῦ 
A2905- διὸ ἔλεγεν' « Ὁ θεὺς 5 θεός µου, πρὸς σὲ 
ὀρθρίζω. Ἐδίφησέ σοι ἡ duy) pov. » 

« "Ott χρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ Que, τὰ χείλη 
µου ἐπαινέσουσί σε. » Ὅ τὴν φύσιν τοῦ θνητοῦ βίου 


cum dignus comperiar, videbo virtutem tuam et 
gloriam tuam : ad quarum conspectum. admitti 
nemo potest, quin prius in sancto sit, ac prius di- 
vinis bonis dignus appareat. Postea enim quivis, 
utpote jam prebatus, vietatem et gloriam Dci videbit. 
1sque finis bonorum fuerit, ad eorum contempla- 
tionem admitti : quare dictum est : « Beati mundo 
curde, quoniam ipsi Deum videbunt**. » Hoc ita- 
que sitiebat Davidis anima : quare dicebat, « Deus 
Deus meus, ad te de luce vigilo. Sitivit tibi anima 
mea. 2} 


VEns. 4-6. « Quoniam melior est misericordia 
tua super :vitas, labia mea laudabunt te. » Qui 


χατανοῄήσας, xa τὴν πρόσχαιρον ζωὴν ὅση τές ἐστι p mortalis vite naturam consideravit, el. quie qua- 


καὶ ὁποία ἑξηταχὼς, ἀποστρέφεται μὲν ταῦτα ὡς 
μικρὰ xal οὐδενὸς λόγου ἄξια ὅλος δὲ τῆς ἄνω ἑλπί- 
ὃς Ὑενόμενος, ἑχείνης τυχεῖν εὔχεται, ἑλέῳ θεοῦ 
χορτγουµένης. Οὐ γὰρ δὴ xatà ὀφειλὴν, οὐδὲ χατ 
ἀξίαν τῆς ἑαυτοῦ διχαιοσύνης τεύξεταί τις τῶν ἔπου- 
ρανίων. Διόπερ ἀλλαχοῦ που εἴρηται' «€ TL γάρ pot 
ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ» » τὸ δὲ πᾶν ἑλέῳ θεοῦ xal 
Φιλανθρωπίᾳ δωρεῖται, τοῖς σμιχρὰ χατωρθωχόσι τὰ 
μεγάλα χαρ'ζομένο. δὴ σηµαίνει ὁ παρὼν λόγος 
φάσχων" « "Ott χρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς. » 
Κἄν γὰρ µακρόθιος xal µαχροχρόνιος &ri τοῦ πα- 


9? Ῥεο, xxxv, 10. ** Psal. xti, ὃ, 


53 Ρεν], Lsxxvitt , 30. 


lisve temporanea vita sit, exploravit, bec utpote 
parva et nullius pretii aversatur ; sed supern:e spei 
sese totum applicans eam misericordia Dei conse- 
qui exoptat. Neque enim quispiam ex debito aut ex 
justitie sus merito celestia adipiscetur. Quam- 
obrem alibi dicitur : « Quid enim mihi est in 
ccelo**? » Sed totum Dei misericordia et humani- 
tate datur, qui modica prestantibus magna elar- 
gitur. Quod his verbis significatur : « Quoniam 
melior est misericordia tua super vitas. » Nam 
etiamsi quis longzvus et. annosus in liac vita' sit, 


^ Matth, v, δ. * Psal. σσ, 25 
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ita ut 1n multis annorum periodis multorum vitam A ρόντος ένηταί τις, ὥσπερ πολλὰς ζωὰς Ev πολλαῖς 


expleat ; hioc sane nihil est, inisericordiz Dei com- 
paratum, quz vile zelernz et caelestium bonorum 
causa est. Quare misericordiz confisus tux, totam 
hanc vitam, ceu quzedam pretiosa donaria οἱ opu- 
lenta cimelia tibi consecrabo ; membra scilicet et 
sensus meos ministerio addicam tuo. Quapropter 
labia mea nihil aliud eloquentur, sed pura casta- 
que servabuntur, ut tuis vacent hymnis et sermo- 
nibus. Vita autem mea tibi benedicendo nocte die- 
que semper incumibet : manus corporis mei, ope- 
raque iis edita, in nomine (uo levabo extollamque 
in altum, pravo quovis facinore puras efferam, ut 
dicit quidam : « Volo viros orare, levanies puras 
manus sine ira et disceptatione**, » Sic autem la- 
hia mea et manus mez libi destinabuntur, ut labia 
quidem a thymiamate boni odoris nihil differant , 
manus vero ab efficaci et vero sacrificio non discre- 
pent, ut opportune dicam de labiis meis, « Fiat 
oralio mea sicut incensum in conspectu tuo *'; » 
de operibus aulem, « Elevatio.manuum mearum 
sacrificium vespertinum **, » Átque ita caro et cor- 
pus meum ministerio tuo addicentur; anima vero 
mea majoris consors erit virtutis : quare de illa 
dico : « Sicut adipe et pinguedine repleatur anima 
mea. » Nequeenim pari atque corpus ralione , 
anima labils, aut manibus, aut alia quapiam parte 
vel membro; sed ipsa tota ac per se prastantior 
omni sacrificio bolocausti, omnique animali pin- 
gui adipe et pinguedine referto, tibi Deo offeretur, 
pretiosiorque vitulo, tauro ac quovis bruto animali 
abs te reputabitur. Quare hanc pinguissimam a€- 
ceptamque tibi hostiam, animam dico meam, tibi 
dicabo. Atque hac de causa gratiam tibl professus, 
pleno qre ipsisque labiis gaudio repletis te cele- 
brabo : ideo sic loquor : « Et labiis exsultationis 
laudabit o3 meum ; » sive, secundum Symmachum, 
« Et labiis benedictionis celebrabit os meum. » 

λεσι χαρᾶς πεπληρωµένοις ἀνυμνήσω σε” διό qna? 
κατὰ τὸν Σύμμαχον' « Καὶ διὰ χειλέων εὐφήμων 


Ὕεης. 7-9. « Si memor (ui tui super stratum 
meum, in matulinis meditabar in te, quia fuisti 
adjutor meus. Et in velamento alarum tuarum ex- 
sultabo, adhaesit anima mea post le, me suscepit 
dextera tua. » Cum in deserto Judex versaretur 
admirabilis ille David, non animalia immolaturum 
se, neque brutorum pecorum, sed memoratas su- 
perius verborum, operum et ipsius anima hostias, 
pollicetur. Sub hae autem qua temperantia, quam 
perfecta castitate praeditus esset, Deo declarat : 
quare ait : « 5i memor fui Lui super stratum meum, 
in matulinis meditabar in te; » sive secundum 
Symmachum, « Recordatus tui super siratum 
meum, per singulas custodias meditabar te. » Ne- 
que enim alio modo poteram, inquit , ad te de luce 
vigilare, neque precando dicere, « Deus Deus meus, 
aJ te de luce vigilo, » nisi purum stratum habuis- 


* | Tim. 1, δ 9? Psal, cxt, 2. *? ibid, 


ἑτῶν περιόδοις xvnoáusvog* ἀλλ οὐδέν ἐστι ταῦτα 
συγχρινόµενα πρὸς τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, τὸ τῆς αἰωνίου 
ζωῆς xat τῶν ἐπουρανίων ἀγαθῶν αἴτιον. Διόπερ xal 
τῷ σῷ ἑλέῳ ἐπιθαρσήσας, πᾶσάν µου τὴν παροῦσαν 
ζωήν σοι ἀναθήσω, ὥσπερ τινὰ τίµια ἀναθήματα, 
καὶ πολυτελή χειµήλια τὰ µέλη µου xat τὰ αἰσθητή- 
ρια τῇ σῇ ἀφορίσας λειτουργία. Διὸ τὰ μὲν χείλη µου 
οὐδὲν ἕτερον λαλήσει, ἀγνεύσει δὲ xal χαθαρὰ ϱν- 
λαχθήσεται, εἰς τὸ σχολάζειν τοῖς col; Üpvotg xal 
λόγοις ' ἡ δὲ ζωή µου αὕτη περὶ τὸ εὐλογεῖν σε πάν- 
τοτε νύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν ἀσχοληθήσεται' xal 
τὰς χεῖρας δὲ τοῦ αώματός µου. τὰς τε διὰ τούτων 
ἐπιτελουμένας πράξεις, ἓν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ µε- 
τεωρίζων εἰς Doc, καὶ σοὶ χαθαρὰς πάσης παρανό- 
µου πράξεως ἐπιδειχνὺυς αὐτὰς χατὰ τὸν φῄσαντα; 
εΒούλομαι τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι ἑπαίροντας ὁσί- 
ους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς xaX διαλογισμῶν. » Οὕτως δε 
τὰ χείλη µου χαὶ αἱ χεῖρες ἀφορισθήσονταί σοι, ὡς τὰ 
μὲν χείλη θυµιάµατος εὐώδους τὸ μηθὲν διαφέρειν, 
τὰς δὲ χεῖρας θυσίας ἐνεργοῦς xal ἀληθινῆς μὴ λεί- 
πεσθαι. ὡς εἰπεῖν µε εὐχαίρως περὶ μὲν τῶν χει- 
λέων µου τὸ, « Γενηθήτω fj προσευχή µου ὡς θυμἰ- 
αμα ἑνώπιόν σου » περὶ δὲ τῶν πράξεών µου τὸν 
« Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. » Kay 
ἡ μὲν σὰρξ χαὶ τὸ σῶμα οὕτως ἀνατεθήσεται τῇ σῇ 
λειτουργίᾳ’ ἡ δὲ φυχἠ µου πλείονος µεθέξει δυνάµεως. 
διὸ καὶ περὶ αὐτῆς φημι’ € Ὡσεὶ στέατος xal πιό- 
τητος ἐμπλησθείη ἡ φυχἠ µου. » Οὐχέτι γὰρ ὁμοίως 
τῷ σώματι χαὶ di Ψυχῆ χείλεσιν οὐδὲ χερσὶν, οὐδὲ 
κατά τι µέρος f] µέλος ἕτερον, ὅλη δὲ αὕτη χαθ᾽ Eav- 
τὴν ὑπὲρ πᾶσαν ὁλόχαυτον θυσίαν, xai ὑπὲρ πᾶν 
ζῶον εὐτραφὲς πιότητος xal στέατος γέµον, σοὶ τῷ 
8eip προσενεχθήσεται, µόσχου xal ταύρου, xat παντὸς 
ἁλόγου δώου τιµιωτέρα παρὰ goi λελογισμένη. Διὸ 
xai ταύτην σοι πιοτάτην xal σοι προσφιλῃ θυσίαν, 
λόγω δὲ τὴν ἑμαυτοῦ φυχὴν, ἀναθήσω. Ἐπὶ τούτοις 
τε χάριτας ὁμολογῶν OX τῷ στόµατι xal αὐτοῖς χεί- 


€ Καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἱνέσει τὸ στόµα µου * » 1j 
ὑμνήσει τὸ στόµα pov. » 


« El ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου, ἐν 
τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σὲ, ὅτι ἐγενήθης βοηθός 
pou. Καὶ ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλ)ιά- 


p σοµαι, ἐχολλήθη ἡ ψυχἠ µου ὁπίαω σου, ἐμου δὲ ἀν- 


τελάδετο ἡ δεξιά σου. Ἐν τῇ ἑρήμῳ τῆς Ἰουδαίας 
διατρίδων ὁ θαυμάσιος Δανῖδ, ob ζῶα θύειν ἑπαγγέλ- 
λεται, οὐδὲ τὰς ἐξ ἀλόγων θρεµµάτων θυσίας, τὰς δὲ 
προλεχθείσας διὰ λόγων xai πράξεων, xai duy 
αὐτῆς. Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις τῷ Θθεῷ δεῖχνυσιν ὅπως dvé- 
Χειτο σωφροσύνῃ xal παντελεξ ἁγνείᾳ ' διό φησιν 
« El ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου, ἓν 
τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ. » ἡ χατὰ τὸν Σύμμαχον ᾿ 
( Αναμιμνησχόμενός σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου, 
xa0' ἑχάστην φυλαχὴν ἐμελέτων σε. » Οὐ γὰρ ἄλλως, 
φησὶν, οἷός τε μην πρὸς σὲ ὀρθρίζειν, οὐδὲ λέγειν. 
εὐχόμενος : ε Ὁ θεὸς ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. » 
εἰ μὴ καθαρὰν ἐκεχτήμην τὴν στρωµνήν. Ἐγινώ- 
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σχετο δέ µου ἡ Χαθαρότης oüx ἄλλοθεν ἡ ἀπὸ τοῦ A sem. Mezque puritatis non aliud aderat argumen- 


κατὰ τὸν ὄρθρον τὰ cà μελετᾷν λόγια. Δῆλον γὰρ tv 
&x τούτου μηδ ἄλλο τι πράττειν µε τὰς νύχτας, ἢ σὲ 
τὸν θεὺν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν. Κατὰ δὲ τὸν Σύμµα- 
χον λέγοντα, « χαθ' ἑχάστην φυλαχὴν ἐμελέτων σε, » 
xa χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν φῄσαντα, « ἓν φυλαχαῖς φθέγ- 
γοµαι ἓν aol, » δηλοῦν ἔοικε τὰς νυκτερινὰς ὥρας 
ἀσχεῖσθαι ταῖς τῶν θείων Γραφῶν µελέταις. Διῄρη- 
ται μὲν γὰρ ὁ πᾶς τῆς νυχτὸς χρόνος εἰς φυλαχὰς 
δ.αφόρους * οὕτω γοῦν εἴρηται ἓν εὐαγγελίοις τετάρτῃ 
ςυλαχῇ ἐληλυθὼς ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς µαθητάς. Καὶ 
ἀλλαχοῦ δὲ αὐτός φῃσι " « Γρηγορεῖτε, ὅτι οὐχ οἴδατε 
T0la φυλαχῇ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται o » Καὶ πάλιν" 
« Ἐχεῖνο δὲ γινώσχετε, ὅτι, εἰ ᾖδει ὁ οἰχοδεσπότης 
volg. φυλαχῇ ὁ χλέπτης ἔρχεται. » Ὁ δέ vs θεοφιλῆς 


tum, quam quod diluculo cloqvia moeditarer tua. 
Hinc enim palam erat, me aliud nihil noctu agere, 
quam te Deum pre oculis habere. Secundum Sym- 
machum autem, qui sic habet, « per singulas cu- 
stodias meditabar te, » et secundum Aquilam di- . 
centem, « in custodiis loquor in te, » indicare 
videbatur se nocturnis horis divinarum Seriptura- 
rum meditationi vacare. Noctis quippe tempus 
totum in varias custodias distributum est : sie in 
Evangelio Salvator quarta noctis custodia ad disci- 
pulos venisse dicitur. Alibi vero ipse dicit : « Vi- 
gilate, quia nescitis qua custodia Dominus vester 
veniet 9; » ac rursum : « Illud autem scitote , 
quia si sciret paterfamilias qua custodia fur ven- 


xax τῷ θεῷ ἀναχείμενος, ἀναμιμνησχόμενος ἐπὶ τῆς B turus esset**. » Vir porro ille religiosus et Deo 


ἑαυτοῦ στρωμνῆς τοῦ θεοῦ, ἄσπιλόν τε αὑτὴν xal 
ἁγνὴν, xal ἁμίαντον φυλάττων, καθ ἑχάστην φυλα- 
χὴν τῆς νυχτὺς ἀνιστάμενος, εὐχαῖς προσεῖχε, xaX 
τοῖς θείοις ἐνησχεῖτο µαθήµασιν * ὃ 65 διδάσχω» χατὰ 
τὸν Σύμμαχον ἔλεγεν' « ᾿Αναμιμνησχόμενός σου 
ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου, xa0' ἑχάστην φυλαχὴν 
ἐμελέτων. » Εἰς σὲ γὰρ αὑτὸν ἐμελέτων τὸν Θεὺν ἀντὶ 
πάσης βίθλου xai Υραφῆς, ἄνω πρὸς σὲ τὸν νοῦν 
τεταµένος, μελετῶν τε xal ἀναμιμνησχόμενος ὅσων 
ἠξιώθην ὑπὸ cou εὑεργεσιῶν, xal ὡς Ὑγἐγονάς µου 
πάντοτε βοηθὸς, xal ἐκ µυρίων µε πειρασμῶν διέσω- 
σας, χαὶ ὡς ἑχσπάσας µε ταῖς σαυτοῦ πτέρυξι, δη- 
Aabt ταῖς δυνάµεσι τῆς σαυτοῦ προνοίας' ἄτινα &va- 
πεμπαζόµενος τῇ μνήμῃ, χαρᾶς ἐπληρούμην, jj 
ἀνηυφήμουν σε τὸν θεὸν χατὰ τὸν Σύμμαχον φῄσαντα, 
« καὶ σχεπόµενος £v ταῖς πτἐρυξί σου ἀνηυφήμουν. » 
λελετῶν δὲ τὰ cà λόγια xa0' ἑχάστην φυλαχὴν τῆς 
νυντὸς, χᾶπειτα ἀχούσας τοῦ φῄσαντος θείου νόµου’ 
« Ὀτίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου πορεύσῃη, » xal πρὸς 
αυτὸν « χολληθεὶς, fj διατεθεὶς τὴν φυχὴν πειθήνιος 
γέγονα τῷ νόμῳ, ὅλος τε εἰχόμην τοῦ πράγματος, 
πάντα τε ἠγησάμενος, μᾶλλον δὲ ἀποστραφεὶς τὰ 
μετὰ τὸν θεὸν πάντα, ἀνώτερος xal ὑψηλότερος τῷ 
πόθῳ τῆς φυχῆς χκατέστην, xai σοὶ τῷ θεῷ µου 
συνήφθην, ὡς εἰπεῖν μὴ deva&pevov* « Ἐκολλήθη ἡ 
Ψυχἠ µου ὀπίσω σου. » Elg τοσαύτην δὲ ἤλασα mpo- 
κοπὴν xat εἰς τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς πτροΏλθον, οὐχ 
ἑ μαυτοῦ δυνάµει χρησάµενος, ἀλλὰ τῇ σῇ δεσποτείᾳ - 


σὺ γὰρ αὐτὸς τῷ σῷ ἑλέῳ τοῦτό uot ἐδωρήσω. Ὁρῶν p 


γάρ µου τὸν περὶ o& πόθον καὶ ἀποδεξάμενος αὐτὸν, 
κατηξίωσας τὴν σαυτοῦ δεξιὰν ἑκτείνας ἐπιλαδέσθαι 
µου xa ἀνελχῦσαι ἄνω πρὸς ἑαυτόν * διὰ τοῦτο γὰρ 
δεδύνηται dj φυχἠ µου ὑπὸ σοῦ βοηθηθεῖσα χολληθη- 
ναι ὀπίσω σου ἐπειδήπερ « ἐμοῦ ἀντελάθετο ἡ δεξιά 
σου. » Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἐφικνούμην τοῦ τοσούτου 
Ὄδους, εἰ μὴ ἀντελάδετό µου fj δεξιά σου. Διδάσχει 
δὲ ὁ Απόστολος πῶς τις χολλᾶται τῷ Κυρίῳ, λέγων’ 
ε Ὁ χολλώµενος τῷ Κνυρίῳ ἓν πνεῦμά ἁστιν΄ ὡς xal 
ὁ χολλώμενος τῇ πόρνῃ ἓν σῶμά ἔστι. » Λέγων δὲ 


addictus, Dei in strato suo recordatus, immacula- 
tum illud, castum et impollutum custodiebat, sin- 
gulis noctis custodiis exsurgebat, precibus animum 
adhibebat , divinisque disciplinis exercitabatur. - 
Quod his Symmachi verbis edocetur : « Records- 
tus tui super stratum meum, per singulas custo- 
dias meditabar. » Te quippe Deum contemplabar , 
ac vice librorum et scripturarum, mente ad te 
sursum elata, meditabar, recordatus quantis me 
beneficiis ornaveris, et quod mihi semper adjutor, 
a sexcentüs me tentationibus eripueris, alisque 
twis, nimirum providentie tux virtutibus, extule- 
ris: qux in memoriam repetens, gaudio replebar , 


, teque Deum celebrabam secundum Symmachum 


qui sic habet, « et protectus alis tuis celebrabam. » 
Eloquia vero tua per singulas noctis custodias 
mecum reputans, auditaque post haec divina lege 
que sic habet, « Post Dominum Deum tuum gra- 
dieris ; » ipsi lhxrens, ipsi addictus, morigerum 
me legi przbui, ipsique inbxwsi tolus, omnia pro 
nihilo habens, imo vero omnia qus post Deum 
sunt aversatus, ex animi desiderio sublimior ex- 
celsiorque factus, tibi Deo meo conjunctus sum, 
ut vere dicese valeam : « Adhzsit anima mea post 
te. » Àd tantum vero profectum, ad tantum virtu- 
tis cumulum perveni, non rea polestate, sed tuo 
dominatu : tu enim ipse misericordia tua ld miui 
elargitus es. Meum quippe erga te amorem cer- 
nen$ acceptansque, extensa dextera tua me susci- 
pere, sursumque trahere dignatus cs ; ideoque ani- 
ma mea, te opitulante, adhzrere tibi potuit : quo- 
niam « me suscepit dextera tua. » Non eniim tan- 
tam sublimitatem attigissem, nisi me suscepisset 
dextera tua. Docet porro Apostolus quo pacto quis 
Domino hereat, his verbis: « Qui adhzaret 5o- 
mino, unus spiritus est, quemadmodum qui adhz- 
ret meretrici, unum corpus est **. » Cum ergo Da- 
vid Domino diceret, « Adh:sil anima mea post te, » 
hinc se castitati puritatique deditum declarabat. 


Δαυὶδ τῷ Kuplp* « Ἐκολλήθη ἡ φυχἠ µου ὀπίσω σου, δῆλος Tiv καὶ ἐκ τούτου ἁγνείᾳ καὶ χαθαρότητι 


ων. 
« Αὐτοὶ δὲ εἰς µάτην ἐζήτησαν τὴν φυχην µο » 


εις. 10-19. « Ipsi vero in vanum quzsierunt ani- 


* Matth. .xxiv, 42... 9 ibid. 4S. *! E Cor. vi, 16,17: 
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mam meam. » Ego quidem, ait, tibi Servatori meo A Ἐγὼ μὲν, φησὶ, aot τῷ ἐμαυτοῦ Σωτῆρι προσεῖχον, 


lurebam, atque. perfugus et in solitadine degens, 
tibi animam copulabam meam, et sermones tuos 
meditabar: neque enim insequentes me propul- 
sabam, neque etiam, dum tibi Deo vacarem, pre- 
ces fundebam contra inimicos ; sed tibi uni, ut di- 
ctum est, adbzrebam. llli vero futilem adversus 
animam meam sollicitudinem suscipere non de- 
sistebant : in vanum quippe quarebant eam, quz, 
quoniam tibi hxrebat, ab ipsis minime reperiri 
poteral: quare quas se manent ipsi quidem igno- 
rant, sed Spiritus sanctus vaticinalur. Deinde vero 
hac prophetice vociferatur : « Introibunt in inferio- 
ra terrz.» Quandoquidem enim terrena sapiebant, 
et in infimis constituti erant, jure facinorum pre- 
mia recipient. Nam qui Deo conjunctus el anima 
ipsi conglutinatus est, regni coelorum spem obtine- 
bit; qui vero contrariam decurrunt viam, et. in- 
fima sapiunt, in lacum alias memoratum dejecti, 
introibunt in inferiora terre. Dum enim quivis 
homo superíiciem terre incolit, in inferioribus 
tantum habitare dicitur, ut dicit quidam, « Quia 
Deus in caelo sursum, et tu in terra deorsum **.» 
Post exitum autem ex hac vita, religiosi quidem 
homines coxum pro domicilio habebunt, sursum 
elati, ac rapiendi in nubibus obviam Domino, ac 
sic semper cum Domino futuri; impil vero et pec- 
catores in inferiora terre descendent: qux com- 
memorans Apostolus dicebat: «In inferiores par- 
tes terra qui descendit, ipse est qui ascendit su- 
per omnes coelos, ut impleret omnia *.» Etenim 
Servator et Dominus noster 'usque ad infima terra 
descendit, ut salutari virtute impleret oinnia. Hoc 
ipsum Jobo significat ille qui Dominus vocatur 
dicens : « Venisti autem in fontem raris, et in 
vestigiis abyssi ambulasti. Aperiuntur autem tibi 
timore portz mortis: ostiarii inferni videntes te 
conterriti. sunt **, » Sed ille quidem ad eos qui 
istic hahitabant descendit, ut animas justorum 
ibidem jamdiu detentas libertate donaret, lmpii 
vero in inferiora terrz dejecti, tradentur in ma- 
nus gladii. Est enim ibidem gladius quidam mor- 
tis, qum Servator in xx1 psalmo memorat his 
verbis: « Erue a framea, Deus, animam meam, et 
de manu canis unicam meam. Salva me ex ore 
leonis, et a cornibus unicornium humilitatem 
meam **. » Ilzc autem omnia de adversariis pote- 
statibus dicta sunt. Non enim in manus gladii 
tantum pr:edicti homines tradentur, sed etiam huc 
jluc distrahentur a szvis quibusdam versulisque 
spiritibus, qui vulpes bic nuncupantur, quia fo- 
veas subeunt, et in infimis penetralibus latibula 
habent. Ma itaque vulpes impiorum animas istuc 
delapsas, ut oblatam przdam, comprehensas diri- 
piunt atque inter se dividunt. Sane talem fore 
impiorum finem Spiritus sanctus vaticinatur. De 


xa σοὶ τὴν ἐμὴν φυχὴν συνῆπτον, τοῖς τε aol; Ep 
λέτων λόγοις, &v φυγῇ τυγχάνων, xa ἓν ἑρημίαις 
ποιούµενος τὰς διατρ:δάς. OO γὰρ Ἡμυνόμην τοὺς 
ἑλαύνοντάς us, ἁλλ᾽ οὐδὲ aot τῷ θεῷ σχολάξων εὐχὰς 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνέπεμπον * σοὶ δὲ µόνῳ προσεῖχον, 
ὡς ἔφην. Οἱ δὲ οὗ διἐλειπον µαταίαν σπουδὴν χατὰ 
τῆς φυχῆς pou ποιούμενοι * εἰς µάταιον γὰρ ἑδήτουν 
αὐτὴν, ἀνεύρετον αὑτοῖς οὖσαν διὰ τὸ χκεχολλησθαι 
ὁτίσω σου» διόπερ τὰ περιµένοντα αὐτοὺς αὑτοὶ μὲν 
οὐκ ἴσασι, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον θεσπίσει. Εἴθ᾽ ἑξῆς 
τούτοις προφητιχῶς ἀναρωνεῖ λέγων * «Εἰσελεύσον- 
ται εἰς τὰ κατώτατα, cnc γῆς.» Ἐπειδὴ γὰρ τὰ τῆς 
γῆς ἑφρόνουν xaX τῶν κάτω γεγόνασιν, εἰχότως τὰπί- 


p X562 πείσονται οἷς ἕδρασαν. 'O μὲν γὰρ τῷ Oto 


συναφθεὶς, xat τὸν ψυχἣν αὐτῷ προσχολληθεὶς, ἑλτί- 
bac ἕξει βασιλείας οὐρανῶν ’ ol δὲ τὴν ἑναντίαν ὃρα- 
µόντες xal τὰ χάτω φρονῄσαντες, εἰς τὸν ἀλλαχου 
λάχχον ὠνομασμένον χαταχθέντες, Ev τοῖς χατωτάτω 
τῆς γῆς ἑλεύσονται. Τέως μὲν γὰρ πᾶς ἄνθρωπος, 
τὴν ἐπιφάνειαν οἰκῶν τῆς γῆς, τὰ χάτω μόνα οἰχεῖν 
λέγεται χατὰ τὸν φῄσαντα * « "Ort ὁ θεὸς ἐν τῷ οὐ- 
pav ἄνω , καὶ σὺ Ev τῇ YT] κάτω. » Μετὰ δὲ «iv 
ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν, οἱ μὲν θεοφιλεῖς οὐρανὸν ἔξουσιν 
οἰχητήριον, εἰς τὰ ἀνώτερα µετεωρισθέντες xal ἆρ- 
παγησόµενοι ἓν νεφέλαις εἰς ἁπάντησιν τοῦ Κυρίου, 
οὕτω τε πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμενοι: οἱ δ ἀσεθεῖς 
xai ἁμαρτωλοὶ elg τὰ χατώτατα τῆς γῆς χαταθῄήσον- 
ται: ὧν μεμνημµένος ὁ ᾿Απόστολος ἔλεγεν' « El; τὰ 


C κατώτερα τῆς Υῆς ὁ καταδὰς, αὐτὸς ἐστιν ὁ ἀναθὰς 


ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ 
πάντα. » Καὶ µέχρι γὰρ τῶν χατωτάτω ct. Υῆς ὁ 
Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν χαταθέδηχεν, ἵνα Tr pucr 
τὰ πάντα τῆς σωτηρίου δυνάµεως. Τοῦτο δὲ καὶ τῷ 
Ἰὼθ σηµαίνει ὁ χρηµατίζων Κύριος &v ol; ene 
« Ἡλθες δὲ ἐπὶ γΏν ! θαλάσσης, ἓν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσ- 
σου περιεπάτησας. ᾿Ανοίγονται δέ σοι φόθῳ πύλαι 
θανάτου” πυλωροὶ δὲ bou ἱδόντες σε ἕπτιξαν. » 
λλ) ὁ μὲν xal µέχρι τῶν ἐχεῖ χαταθέθδηχεν, ἵνα τὰς 
πάλαι τῶν ἁγίων αὐτόθι συνεχοµένας ψυχὰς ἔλευθε- 
ρίας ἀξιώσῃ΄ οἱ δὲ ἀσεδεῖς, εἰς τὰ χατώτατα της ης 
χατενεχθέντες, παραδοθήῄτονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας. 
Ἔστι ὙΥάρ τις ἐχεῖ ῥομφαία θανάτου, ἧς ὁ Σωτὶρ 
μνημονεύων ἐν χα’ ψαλμῷ ἔλεγε᾽ «'Pucat ἀπὸ ῥομ- 


D φαίας τὴν φυχἠν µου, χαὶ Ex χειρὸς χκυνὸς thv µονο- 


γενη μον; σῶαόν µε Ex στόµατος λέοντος, χαὶ ἀτὸ 
χεράτων μονοκερώτων τὴν ταπεἰνωσίν pou. » Ταῦτα 
δὲ πάντα περὶ ἀντιχειμένων δυνάµεων ἑλέγετο. OU 
µόνον δὲ εἰς χεῖρας ῥομφαίας παραδοθήσονται οἱ 
προλεχθέντες, ἀλλὰ χαὶ διασπαςθἠσονται ὧδς χἀχεῖσς 
περιελκόµενοι ὑπὸ δεινῶν τινων xaX πανούργων πνεν- 
µάτων, οὓς ἁλώπεχας ὀνομάνει ὁ παρὼν λόγος , διὰ 
τὸ χαταδεδυχἑέναι xal τοῖς χατωτάτω μυχοῖς ἔμφω- 
λεύειν. Οὗτοι δ' οὖν οἱ ἁλώπεχες ὥσπερ εὕρεμα τὰς 
ἐχεῖ ' χαταπιπτούσας φυχὰς τῶν ἁἀσεῦῶν λαθόντες 
διαρπάἀζουσιν, elg ἑαυτοὺς αὑτὰς µεριζόμενοι. Καὶ 


** Deut, ιν, 59. *! Ephes. iW, 10. *? Job xxxvin, 10, 11. ** Psal. xxi, 21, 99, 


(1) In Bib'iis, «vf. 
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τῶν μὲν ἀσεθῶν τοιοῦτον ἔσεσθαι τὸ «220; τὸ Πνεῦμα A justo autem, qui supra memorata preclara opera 


«b ἅγιον θεαπἰξει. Περὶ ἂξ τοῦ διχαίου τοῦ τὰ προ- 
λεχθέντα χατωρθωχότος ἐπιφέρει λέγον' « 'O δὲ βα- 
σιλεὺς εὑφρανθήσεται ἐπὶ τῷ θεῷ' ἐπαινεθήσεται 
sd; ὁ ὁμνύων ἐν αὐτῷ * ὅτι ἐνεφράγη στόµα λαλούν- 
των ἄδιχα. » Σφόδρα παραδόξως ἐνταῦθα τὸ τοῦ pa- 
δ'λέως εἰσῆκται ὄνομα" Δαυῖδ μὲν γὰρ φεύγων τὸν 
Σαοὺλ, xai τὴν ἔρημον τῆς Ἰουδαίας οἰχῶν χαθ᾽ οὓς 
ταῦτα ἔλεγε χρόνους, δείχνυται, οὗ μὴν Ἠδή που βα- 
σιλεύων * Σαοὺλ δὲ, χρατῶν τοῦ ἔθνους, τῆς βασιλείας 
ἡγεῖτο. Ποῖος οὖν βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ 
θεῷ; ἸΑλλ' ἐρεῖ τις χατὰ πρόγνωσιν τοῦ μέλλοντος 
αὐτὸν σηµαίνεσθαι τὸν Δαυῖδ ' Ίμελλε γὰρ ὅσον οὕπω 
τελευτῄήσαντος τοῦ Σαοὺλ βασιλεύειν αὐτός. Ἕτερος 
δὲ φησι xal τότ' fon βασιλέα εἶναι αὐτόν ' ἐπειδὴ 
χέχριστο ὑπὸ τοῦ Σαμουἡλ εἰς βασιλέᾳ, xal παρὰ τῷ 
8: λελόχιστο ἤδη βασιλεύς ' οὐ μὴν ἀλλὰ xa ἐδα- 
αίλευε τοῦ συνόντος αὐτῷ πλήθους, οὗ µέμνηται ἡ 
Ἱστορία. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ τέλος τῶν ἑλαυνόντων αὐτὸν 
παρέστησεν ὁ λόγος, εἰχότως χαὶ αὐτοῦ ὡς ἂν πολλὴν 
ἑνδειξαμένου προχοπὴν τὰ τέλη τῶν πόνων προφη- 
τεύεται. Aib λέγεται" ε Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται 
ἐπὶ τῷ θεῷ.» Ὡς γὰρ γενναῖος τοῦ θεοῦ ἀθλητὴς, µε- 
γᾶλους ἀγῶνας διεξελθὼν, βραδείων τε xal θείων 
στεφάνων χατηξιωµένος, εὑφρθσύνης ἀπολἀύσει τῆς 
παρ αὐτῷ τῷ ἀγωνοθέτῃ. "Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐχθροὶ αὖ- 
τοῦ τέλος οὐκ αἴσιον εἰλήφασιν, εἰς τὰ κατώτατα τῆς 
γῆς εἰσελθόντες, xal παραδοθέντες εἰς χεῖρας ῥομ- 
φαίας, μερίδες τε ἁλωπέχων Ὑενόμενοι, ἃ δῇ xai 


ἐπληροῦτο πρὸς λέξιν χατὰ τὴν ἱστορίαν, ὀπηνίχα, C 


φεύγων ὁ Σαοὺχ τοὺς πολεµίους, ἐχρυπτάζετο, ζητῶν 
τε παρὰ τοῦ 8:02 βοήθειαν, οὐχ εὕρισκεν * ἀλλ' οὐδὲ 
ἀποχρίσευκς θείας t5:00to* ὡς διὰ couv ἑλθεῖν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν ἐγγαστρίμυθον, xal πολυπραγμονεῖν τὰ ἀπη- 
Υορευµένα ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Τότε γοῦν ἀληθῶς μερίδες 
ἁλωπέχων Υἐγόνασιν αὑτός τε xaX οἱ σὺν αὐτῷ. Διὸ 
χαὶ χαταλειφθέντες ὑπὸ τοῦ θεοῦ , τῇ τῶν πολεμίων 
ὑῥομφαίᾳ παρεδόθησαν πεσόντες Ev τῷ πολέμῳ. Ὥσπερ 
οὖν ταῦτα µτδέπω γενόµενα κατὰ πρὀγνωσιν εἴρητο 
μέλλοντα ἔσεσθαι τοῖς τὸν Δαυῖδ ἑλαύνουσιν. οὕτω 
xat αὐτῷ τὰ αἴσια τέλη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀνεφώνει 
M yov  «Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ θεῷ. » 
Ἐλπίσας γὰρ ἐπὶ τὸν θεὺν, χαὶ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν 
συνάψας αὐτῷ, ὡς εἰπεῖν , « Ἐχολλήθη ἡ φυχή µου 
ὀπίσω σου, » τῆς ἀνωτάτω τεύξεται παρὰ τῷ θεῷ 
εὐφροσύνης. Καὶ mig δὲ ὁ ἐπὶ τούτοις ὀμνὺς ὡς ἂν 
εὐορχῶν ἐπαινεθήσεται ’ fj κατὰ τὸν Αχύλαν, «Καν- 
χήσεται ὁ ὀμνύων kv αὐτῷ. » Ὁ γὰρ μὴ ἀμφιθάλλων, 
ἀλλὰ χαὶ ὄρχον τιθέµενος περὶ τοῦ µίποτε ἐχπεσεῖ- 
σθαι τὸν βασιλέα cfc ἐπηγγελμένης ἐλπίδας, ὡσανεὶ 
εὐορχῶν, ἑπαινεθήσεται. Καὶ ταῦτα ἔσται περὶ τὸν 
βασιλέα καὶ περὶ πάντα τὸν ὀμνύντα περὶ αὐτοῦ, « Ὅτι 
ἑεφράγη τὸ στόµα λαλούντων ἅδιχα. » Καθ) ἑτέραν 
δξ διάνοιαν τοῦ διχαίου τελειουμένου χατὰ τὰς àmo- 
δοθείσας ἐν ἀρετῇ προχοπὰς , χαίρει καὶ εὑφραίνεται 
ὁ βασιλεὺς , ὁ τοῦ θεοῦ Μονογενῆς Υἱὸς εὐχαριστῶν 
τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, τῷ τὰ τηλικαῦτα χαρίσματα δὲδω- 
pnpávu τῇ τῶν ἀνθρώπων quas. Τοῦτον δὲ τὸν βα- 
ε{λέα ὁ γνοὺς, xai ὄρχιον αὐτοῦ ποιούµτνος τοὔνομα, 


edidit, lisc subjungit: «Rex vero letabitur in 
Deo : laudabuntur omnes qui jurant in eo, quia 
obstructum est os loquentium iniqua.» Mirum in 
modum lic regis nomen inductum est: siquidem 
David cum, ut demenstravimus, quo tempore h:ec 
dicebat a Saule fugeret, desertumque Judzz in- 
coleret, nondum rex erat, sed Saul genti impe- 
rans regnum obtinebat. Quis ergo rex lztabitur in 
Deo? Sed dicet quispiam, ex praescientia futuri 
ipsum Davidem indicare : brevi namque, post mor- 
tem Saulis, regnaturus ipse erat. Dicet alius, jam 
tum Davidem fuisse regem, utpote a Samuele in 
regem unctum, atque ut talem a Deo reputatum ; 
imo etiam tunc temporis regnasse in gentem sese 
comitantem, cujus meminit historia. Quia igitur 
insequentium ipsum finem sermo declaravit , con- 
sequenter ipsius quoque, ulpole magno profectu 
aucti, laborum finem vaticinatur. Quare dicitur : 
« Rex vero lztabitur in Deo.» Nam ut generosus 
Dei athleta, magnis editis certaminibus, praniis 
divinisque coronis donalus, ea, qux penes ipsum 
agonothetam est, letitia fruetur. Ut e converso 
inimici ejus non faustum finem obtinuerunt, quippe 
qui in inferiora terr: ingressi, et traditi in manus 
gladii, partes vulpium fuerint. Qua ad litteram 
impleta esse in historia narratur, quando ab ini- 
micis fugiens Saul latebras quzrebat, petitamque 
a Deo opem non obtinuit, neque divino responso 
dignatus est ; ita ut ideo engastrimytham adiret, 
et a Deo vetita curiosius inquireret. Tunc revera 
partes vulpium fuere, cum ille, tum comites ejus. : 
Quare abs Deo derelicti, gladio mimicorum traditi 
sunt, et in bello ceciderunt. Sicut igitur illa non- 
dum edita, insequentibus Davidem obventura, ex 
praescientia renuntiabantur , ita et ipsi Davidi pro- 
gperum (inem Spiritus sanctus predicebat bis ver- 
bis, « Rex vero betabitur in Deo.» Cum enim in 
Deo spem posuerit, ipsique animam conjunxerit 
suam, ita ut dicat, « Adhasit anima mea posl te, » 
supernam a Deo kelitiam obtinebit. Ac quisquis 
hac de re juravit, ut bene prolato juramento lau- 
dabitur; sive, secundum Aquilam, « Gloriabitur 
qui jurat in eo » Nam quisquis nihil dubitans, ju- 


D ramento affirmaverit, regem a proposita spe nun- 


quam lapsurum esse, ut. qui recte juraverit, lau- 
dabitur. Et hec contingent tum regi, tum iis qui 
de ipso juraverint, «quia obstructum esi os lo- 
quentium iniqua. » Secundum aliam vero senten- 
tiam cum justus virtutum profeciu auctus consum- 
matur, iunc gaudet rex et exsultat, Unigenitus 
scilicet Dei Filius, Patri suo gratias referens, qui 
humanz nature tanta gratiarum dona contuleri:. 
Hunc porro regem qui noverit, ejusque nomine 
ad juramentum usus fuerit, is sane omni laude 
dignus habeatur; utpote qui edidicerit, ejus vir- 
tute justum consummatum, el os quod'ibet injusta 
multa proferens obstruetum fuisse. Etiamsi enim 
aliquanto tempore concessum impiis fuit, ut.ore 
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injusta multa proferrent, et blesphema dicta con- A παντὸς γἐνοιτ ἂν ἐπαίνου ἄξιος, ὡς ἂν pega mx 


tra justum ipsumque De'wn spargerent, utpote, 
qui viros sui causa pulsos non ulcisceretur ; illis 
sane non permittetur ut ad finem usque talia de- 
blaterefit; sed os impium ipsorum obstruetur, 
cessabitque illa contra pios homines arrogantia, 
cum illos memoratus finis exceperit. 


ὅτι τῇ αὐτοῦ δυνάµει xal ὁ δίχαιος ἑτελειώθη , χαὶ 
mv στόµα τὸ πολλὰ λαλοὺν ἅδ'κα ἑνεφράγη. El γὰρ 
καὶ τὰ, μάλιστα χαιρῷ τινι σννεχωρεῖτο τῷ τῶν ἆσε- 
6θῶν στόµατι λαλεῖν &bixa xal καταθλασφημεῖν τοῦ 
διχαίου, χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, ὡς μτδὲν ἐπαμύνοντος 
τοῖς δι αὑτὸν ἑλαυνομένοις' ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος τοιαῦτα 


λαλεῖν συγχωρηθήσονται' φραγἠσεται δὲ αὐτῶν τὸ ἁσεθὲς σ;όµα, καὶ ἡ κατὰ τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν µε» 
γαλανχία παυθῄσεται, ἐπειδὰν χαταλάθῃ αὐτοὺς τὰ προλεχθέντα τέλη. 


1."IN FINEM PSALMUS[DAVID LXIII, 


Vgns. 2, 5. « Exaudi, Deus, orationem meam, 
cun deprecor: a timore inimici eripe animam 
weam.» Presens quoque psalmus in finem remit- 
tit, quo bravia supernz vocationis. et ιδ co- 
ronas, qui bonum certamen certaverunt, a magno 
illo agonotheta accepturi sunt. Quare in principio 
psalmi, inimici et iniqui homines contra justum 
insurgentes inducuntur; in fine autem totius ser- 
monis spem bonam obsignat his verbis, « Lztabi- 
tur justus in Domino, et sperabit in eo, et lauda- 
buntur omnes recti corde.» Talem futurum esse 
finem docet eorum qui pro justitia concertarunt. 
Religiosus vero athleta, a sexcentis hostibus ini- 
micisque anima, non solum visibilibus, sed etiam 
occultis impetibus, ad unum Deum confugit, ejus- 
que auxilium postulat, hec tantum non proferens: 
« Si Deus pro nobis, quis contra nos **? » Quamob- 
remi precibus dat operam, Deum invocans et di- 
cens: « Exaudi, Deus, orationem meam, cum de- 


precor. » Qui vcro hujusmodi non est, sed divinis C 


praeceptis non obtemperat, tanta fiducia uii non 
valet: qua mensura enim metimur, eadem reme- 
tietur nobis. Quapropter in Proverbiis hzc inob- 
sequentibus Dei Sapientia edicit: «Quia vocavi, 
et non obedistis, extendi sermones, et non atten- 
distis; sed irrita fecistis consilia mea, preceptis 
autem meis non obtemperastis. Itaque ego quoque 
in interitu vestro ridebo"'.» Erit enim tempus quo 
invocabitis me, et ego non exaudiam. Si igitur 
exaudiri volumus cum invocamus Deum, idipsum 
nos divinis preceptis obtemperantes faciamus. 
Tunc enim multa cum fiducia nos quoque Deo di- 
cere poterimus : « Exaudi, Deus, orationem meam 


cum deprecor. » Quid autem Leatus David precaba-, 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ ῬΑΛΜΟΣ TQ AAYIA ΣΙ. 

« Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, προσευχῆς µου ἐν τῷ δέ- 
εσθαί µε, ἀπὸ φόδου ἐχθροῦ ἑξέλονυ τὴν φυχήν pov. » 
Καὶ ὁ παρὼν φαλμὸὺς εἰς τὸ τέλος ἀναπέμπει΄ ἐν (p 
τὰ βραθεῖα τῆς ἄνω χλήσεως , καὶ τοὺς τῆς δ.χαιο- 


B σύνης στεφάνους οἱ τὸν ἀγῶνα” τὸν χαλὸν διηγωνισµέ- 


vot παρὰ τοῦ μεγάλου λήφονται ἀγωνοθέτου. Διὸ τὰ 
μὲν πρῶτα τοῦ φαλμοῦ ἐχθροὺς εἰσάγει χαὶ ποντ- 
ῥευοµένους ἑπανισταμένους τῷ διχαίῳ  ἓν δὲ τῷ τέ- 
λει τοῦ παντὸς λόγου χρηστὰς ἐλπίδας ἐπισφραγίζε- 
ται λέγων * « Εὐφρανθήσεται δίχαιος ἐν τῷ Κυρίῳφ, 
xal ἐλπιεῖ ἐπ᾽ αὑτόν' xal ἑπαινεθήσονται πάντες οἱ 
εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. » Τοιαῦτα τὰ τέλη τῶν ὑπὲρ εὖσε- 
θείας Ἠγωνισμένων εἶναι διδάσκει. Ὁ γέ τοι τῆς θεο- 
σεθείας ἀθλητὴς, µυρίους ἔχων ἐχθροὺς χαὶ πολεμίον- 
τῆς αὐτοῦ φυχῆς, οὐχ ὁρατοὺς µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀφα- 
νεῖς, µόνῳ προσφεύγει τῷ Oti xal τὴν παρ' αὐτοῦ 
βοήθσιαν αἰτεῖ , μονονουχὶ λέγων ᾿ « El ὁ ch, ὑπὲρ 


"ἡμῶν, τίς xa0' ἡμῶν ; » Au ταῖς εὐχαῖς σχολάζει 


τὸν Θεὸν ἀνακαλούμενος xaX λέγων ΄ « Εἰσάχουσον, ὁ 
θεὺς, προσευχῆς pov ἐν τῷ δἑεσθαί µε. » Ὁ δὲ μὴ 
τοιοῦτος , παραχούων δὲ τῶν τοῦ θεοῦ παραγγελµά- 
των, οὐχ ἂν δύναιτο χρῆσθαι τῇ τοσαύτῃ παῤῥησίᾳα 
ᾧ γὰρ µέτρῳ μετροῦμεν ἀντιμετρεῖται ἡμῖν. Διόπερ 
ἐν Παροιμίαις ἡ τοῦ θεοῦ σοφία πρὸς τοὺς ἀπειθεῖς 
ἀποτείγεται λέγουσα  « Ανθ) ὧν ἑχάλουν, xal οὐχ 
ὑπηκούσατε, χαὶ ἐξέτεινον λόγους, xal οὗ προσεἰίχετε" 
ἁλλ᾽ ἀχύρους ἐποιεῖτε τὰς ἐμὰς βουλὰς, ταῖς δὲ 
ἐμαῖς ἐντολαῖς οὗ προσείχετε. Τοιγαροῦν χἀγὼ τῇ 
ὑμετέρᾳ ἁπωλείᾳ ἐπιγελάσομαι. ». "Ἔσται γὰρ ὅτε 
ἐπιχαλέσεσθέ µε, ἐγὼ δὲ οὐχ εἰσαχούσομαι. El τοίνυν 
εἰσαχούεσθαι βουλόµεθα kv οἷς δεόµεθα τοῦ θεοῦ, xal 
αὐτοὶ τοῦτο πράττωµμεν τοῖς τοῦ θεοῦ παραγγέλµασι 
χαταπειθεῖς γιγνόμενοι. Τότε γὰρ σὺν πολλῇ παῤῥη- 
σίᾳ xal αὑτοὶ φάναι δυνησόµεθα τῷ θεῷ * « Elsáxov- 


tur (illius namque, ut zstimo, verba sunt, eo [y σον, ὁ θεὸς, τῆς προσευχῆς µου ἓν τῷ δέεσθαί με.» 


tempore prolata quo a Saule et comitibus ejus fu- 
giebat), ut anima ipsius a timore inimici eripe- 
retur, non autem ut inimicos non haberet, aut ut 
consilia eorum eliminarentur; sed anima ipsius 
imperterrita et intrepida maneret ; ut. imperturba- 
tum gereus animum, ipse peNnde atque Paulus 
diceret: «In omnibus tribulationem patimur, sed 
non angustiamur ; persecutionem patimur, sed non 
derelinquimur; dejicimur, sed non perimus **.» 
Hec cum Deo diceret David, non erat beneflcio- 
rum, quz sibi pridem collata fuerant, immemor. 
Quare de praeteritis gratias agens, infert: « Pro- 


** Rom. viri, οἱ. 97 Proy. 1, 21-26. 


Ti δὲ ἑδεῖτο ὁ µαχάριος Aavto ; (αὐτοῦ γάρ elotv οἱ 
λόγοι, ὡς οἶμαε, κατὰ τοὺς χρόνους εἰρημένοι , xat 
οὓς τὺν Σαοὺλ ἔφευγε χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ *) τὴν Φυ- 
yhv αὐτου φυσθῆναι ἀπὸ φόδου ἐχθροῦ , οὐκ ἐχθροὺς 
μὴ ἔχειν, οὐδὲ τὰς ἐχείνων ἀποχρονυσθῆναι προαιρέ- 
σεις’ τὴν δὲ αὐτοῦ ψυχὴν ἄτρομον xaX ἁπτόητον, xai 
ἄφοθον διατηρεῖσθαι, ὅπως, kv ἕξει γενόμενος ἆταρα- 
ξίας, λέγῃ χαὶ αὐτὸς ὁμοίως Παύλψ * « Ἑν παντὶ θλι- 
6όµενοι , ἀλλ᾽ οὗ στενοχωρούµενοι  διωχόµενοι, ἀλλ' 
οὐχ ἑγκαταλειπόμενοι ' καταθαλλόμενοι, ἁλλ᾽ οὐ», 
ἀπολλύμενοι.» Λέγων 65 ταῦτα πρὸς τὸν Θεὸν ὁ Aavto, 
οὐχ Ἡμνημόνει τῶν Ίδη πρότερον εἰς αὐτὸν γε- 


ο ]l Cor. iv, 8, 9. 
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νοµένων ευεργεσιῶν. Διὸ εὐχαριστῶν ἐπὶ τοῖς παρ- A texisti me a conventu ma:iguantium, à multitu- 


εχηκόσιν, ἐπιλέχει' ε Ἑσκέπασάς µε ἀπὸ ὀυστροφῆς 
πονηρευοµένων, ἀπὺ πλήθους ἑργαζομένων ἁδεχίαν., 
"Hán Υὰρ πεῖραν εἰληφὼς τῶν φθασάντων εἰς ἐμὲ, 
οὕποτε λήθην αὐτῶν ποιῄσασθαι δύναµαι ' φέρων δὲ 
αὐτὰ διἁ παντὸς Ey μνήμη, εὐχάριστος εἰσαεὶ τυγ- 
χάνω. "Όμως δὲ xol νῦν τῆς αὑτῆς ἀξιῶ παρὰ σοῦ 
βοηθείας τυχεῖν. Κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, 
µία xa ἡ αὐτὴ πεφύλαχται τοῦ λόγου ἔγχλησις , xal 
µία διάνοια τῶν εἰρημένων' διὸ λέλεχται χατὰ τὸν 
Σύμμαχον΄ «Εἰσάκουσον, ὁ θεὸς, τῆς φωνῆς µου 
προσλαλοῦντος, ἀπὸ ἐχπλήξεως ἐχθροῦ περιφράξεις 
τὴν ζωήν μου ᾿ χρύψεις µε ἀπὸ συσχέφεων καχούρ- 
Των, ἀπὸ χυχῄσεως ἐργαξομένων ἁδικίαν.» OO γὰρ 
ὡς περὶ παρῳχηκότων, ἀλλ ὡς περὶ µελλόντων τὰ 


δλα εἴρηται, xal χάτὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνενυτὰς B 


ὁμοίως. 

« Οἵτινες ἠχόνησαν ὡς ῥομφαίας τὰς Ἱλώσσας αὐ- 
τῶν, ἑνέτειναν τόξον πρᾶγμα πιχρὸν, τοῦ κατᾳτοξεῦ- 
σαι iv ἀποχρύφοις ἅμωμον. Ἐξάπινα χατατοξεύσου- 
σιν αὐτὸν, καὶ οὐ φοθηθήσονται. » Ei καὶ προῆγε τοῖς 
χρόνοις εἰς τὴν σωτήριον ἐπιδημίαν ὁ Δαυ]δ, ἀλλ᾽ οὐχ 
Ἠγνόει τὰ εὐαγγελιχὰ µαθήµατα θείῳ Ηνεύματι µε- 
µαθητευµένος, ᾖδει δὲ εὖ µάλα τὸ σωτήριον λόγιον 
τὸ φῆσαν ' « Mh φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναµένων ἀποχτεῖναι *  διὸ 
οὖχε γωνία στρατιωτικής παρατάξεως πληθὺν, οὐδὲ 
τοὺς παντευχίᾳις xal δόραδι παραταττοµένονυς * ἀλλὰ 
τούτων μὲν χατεφρόνει, ὡς ἂν τὸν τοσοῦτον Tob 
ἀχμητὶ xal ἀνιδρωτὶ χαταδαλώὠν * ἐχείνους δὲ Ἰγωνία 
οὓς ἡνέττετο διὰ τῶν προχειµένων λέγων ' « Οἴἵτινες 
ἠχόνησαν ὥς ῥομφαίαν τὰς γλὠσσας αὐτῶν, ἑνέτειναν 
τόξον πρᾶγμα πικρόν. » ὉΟρᾶς ὁποίαν διαγράφει 
πανοπλίαν ἐχθρῶν; Καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν δὲ ἑλέ- 
T9190 * 4 Υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ὁὀδόντες αὐτῶν ὅπλον 
καὶ βέλη, καὶ à γλῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα. » 
Ταῦτα δὲ ἀναγέγραπται εἰρηχὼς, « ὁπότε ἀπεδίδρα- 
σχεν ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. » Απὺὸ 
τῶν ὁμοίων τοιγαροῦν λόγων φαίνεται ὁ αὐτὸς ὧν 
χρόνος, χαθ᾽ ὃν καὶ τὰ μετὰ χεῖρας περὶ αὐτῶν ἑχεί- 
νων xat τῶν ἐχείνοις παραπλησίων λέλεκτο, ᾽Αλλὰ καὶ 
« ὅτε ἀπέστειλε Σαοὺλ, xal ἐφύλαβε τὸν olxov αὐτοῦ 
τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, » περὶ τῶν αὐτῶν πάλιν τὰς 
ὁμοίας holes φωνὰς λέγων « Ἱδοὺὗ ἀποφθέγξονται 
àv τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ ῥομφαία iv τοῖς στό- 
µασιν αὐτῶν. » Αλλ' Ev ἐχείνοις μὲν ταῦτ ἑλέ- 
γετο” ἓν δὲ τοῖς μετὰ χεῖρας τοὺς ἐχθροὺς ἀὐτοῦ, 
ὧν ἀπὸ φόδου ῥυσθῆναι ηὔχετο, Ἰχονηχέναι qnot τὰς 
γλῴσσας αὐτῶν δίχην ῥομφαίας ' f| κατὰ τοὺς λοιποὺς 
ἑρμηνευτὰς, « ὡς µάχαιραν ' » ἀλλὰ xal ἐνέτειναν 
τὸ τόξον αὐτῶν, χατὰ μὲν τοὺς Ἑθδομήχοντα ἑρμη- 
νευτὰς,« ἐν πράγματι Πικρῷ' » διὰ γὰρ πιχροῦ πρά- 
Υµατος χατατοζεύειν ἐπειρῶντο τὸν δίχαιον *- χατὰ δὲ 
τὸν Σύμμαχον, « Ἐπλήρωσαν, qnot, τὸ τόζυν αὐτῶν 
λόγῳ πιχρῷ. » σαν «γὰρ ἀληθῶς πιχροὶ, «οὐδὲν 
γλυκὺ ποεριέχοντες, οἱ τὸν Aavtó διαθάλλοντες πρὸς 
τὸν Σαούλ’ ólo; ἣν ὁ Áohx, xal οἱ Ζιφαῖοι, καὶ οἱ 


ο Matth. x, 48. * Ροα]. "τι, δ. * ibid. 4. 
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dine operantium iniquitatem.» Cuni jam enim pre- 
leritorum experimentum ceperim, nunquam ea 
oblivisci possim; sed semper memoria tenens, 
grato semper animo sum. Sed tamen jam idem 
abs te auxilium postulo. Secundum reliquos au- 
tem interpretes una eademque servatur verbi ex- 
postulatio, unaque sermonis sententia: nam apud 
Syinmachum dicitur : « Exaudi, Deus, vocem mei 
invocantis, ἃ terrore inimici cireummunies vitam 
meam: abscondes me a moliminibus malignorum, 
a perturbatione operantium iniquitatem. » Non enim 
quasi de preteritis, sed quasi de futuris, omnia 
dicta sunt, ac similiter secundum reliquos inter- 
pretes, 


: VeRs. 4-7. « Qui esacuerunt. ut. gladium linguas 
suas, intenderunt arcum, rem amaram; ut sagit- 
tent in. occultis immaculatum. Subito sayittabunt 
eum, et non timebunt.» Etiamsi David salutarem 
adventum tempore prieverterit, evangelicas tamen 
disciplinas, magistro Spiritu divino, non ignora- 
bat ; sed salutare illud. eloquium probe noverat : 
« Nolite timere ab Ws qui occidunt corpus, ani- 
mam autem non possunt occidere**: » quare mi- 
litaris aciei. multitudinem, ac omni genere armo- 


. rum hastisque instructos homines noi reformida- 


bat; sed illos quidem, utpote qui sine sndore et 


labore immanem illum Goliath prostravisset, de- 


spieiebat; eos autem pertihescebat, quos hisce 
verbis antea. subíndicavit : « Qui exacuernnt ut 
gladium linguas suas, intenderunt arcum, rem ama- 
ram.» Viden' quz describat inimicorum arma? Supra 
vero dicebatur .« Filii hominum dentes eorum arma et 
sagitize, et lingua. eorum gladius acutus '. » He 
autem dixisse scribitur, « cum fugeret a facie Sao- 
lis in speluncam *. » Α verborum sane similitudine 
videntur illa eodem tempore scripta esse, quo hsec, 
qux jam tractamus, de iis et similibus dicta fuere. 
Sed etiam « quando misit Saul, et custodivit do- 
mum ejus, ut eum interficeret *, » de iisdem iterum 
similes proferebat voces dicens : « Eccc loquentur 
in ore suo, et gladius in oribus eorum *. » Sed hzc 
quidem ibi; in bis vero de quibus nunc sermo, ini- 
Inicos suos, a quorum metu eripi precabatur, exa- 
cuisse ait ut gladium linguas suas, sive secundum 
reliquos interpretes, « sicut machzeram; » imo in- - 


" tenderunt arcum suum, secundum LXX Interpretes, 


in re amara : per rem quippe amaram justum sa- 
gittis confodere tentabant; secundum Symma- 
chum autem, « impleverunt, inquit, arcum suum 
verbo amaro. » Nam qui Davidem apud Saulem cri 
minsbantur, vere amari erant, dulcedine affecii 
nulla : qualis erat Doec, quales Ziphai etiis simi- 
les. Quin et quivis sermo impius, amarus; ut et die 
vinus, dulcis et suavis fuerit. Quare dictum est: 


* jbid. 8. 
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ε Gustate et videte, quoniam suavis est Dominus *. » A τούτοις παραπλῄσιοι. ᾽Αλλὰ «a πᾶς ἄθεος λόγος πι- 


Sevi porro arcus et. vere acuti gladii impiorum 
heterodoxorum, qui simplicium animas sagittis 
impetunt, gladiisque suis eas trucidant. Sapientes 
quoque hujus seculi, fncatis οἱ sophisticis ver— 
;bis utentes, multas animas sustulerunt, Ὄρις 
3*go nobis ferventi oratione, üt ab iis ommibus 
eripiamur. li vere in primis qui supra memorati 


sunt, simplicem et rudem hominem sagittis confi-- 


cere salagunt; quare dietum est * « Intenderunt 
arcum, rem amaram, ut sagittent in. occultis im- 
maculatum. » Inculpatum hic immaculatum vocat, 
his indicans sycophantiam contra eos, qui nibil 
injurie intulissent, paratam. Pro illo autem, « im- 
inacalatum, » Aquila, « simplicem, » interpretatus 


- πρὸς ἂν εἴη, ὥσπερ ὁ θεῖος, χρηστὸς xai γλυχύς. Διὸ 


εἴρηται' « Γεύσασθε, xal ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύ- 
βιος. » Δεινὰ δὲ τόξα xaX µάχαιραι ὡς ἀληθῶς ὀξεῖαι 
αἱ τῶν ἀθέων ἑτεροδόξων, τῶν τὰς ἀχεραίους φυχὰς 
χατατοξευόντων, xal ταῖς ἑαυτῶν ῥομφαίαις χα- 
τασφαττόντων αὐτάς. Καὶ οἱ σοφοὶ δὲ τοῦ αἰῶνος . 
τούτου, τὸν ἁπατηλὸν xal σεσοφισμένον λόγον προ- 
δαλλόμενοι, πολλὰς ἀνεῖλον φυχάς. Εὐχῆς οὖν ἡμῖν 
δεῖ συντεταµένης, πρὸς τὸ ῥυσθῆναι τούτων ἁπάντων. 
Μάλιστα δὲ οἱ προλεχθέντες τὸν ἁπλοῦν xai ἀφελῆ 
κατατοξεύειν πειρῶνται "διὸ λέλεχται’ « Ἐνέτειναν 
τόξον, πρᾶγμα πικρὸν, τοῦ χατατοξεῦσαι bv ἀποχρύ- 
φοις ἅμωμον. » Καὶ τὸν ἀναίτιον δὲ ἅμωμον καλεῖ, 
τὴν χατὰ τῶν μηδὲν ἠδιχκηκότων ὑπογράφων συχο- 


est. Nam ii simplicem et nequilize expertem sagittis lj φαντίαν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « ἅμωμον, -ἁπλοῦν,» ἡρμη- 


confodere maxime sa:agunt : quare infert, « Subito 
sagittabunt, eum et non timebunt. » Nam tempus 
observantes, confertim et inopinanter immacula- 
tum, sive simplicem, aut innocentem invadunt. 


Quare ad homines iis.similes rescribens Apostolus, . 


ait : « Timeo autem, ne sicut serpens Evam se- 
Quzit, ita corrumpantur sensus vestri et excidant a 
simplicitate, que cst in-Christo *. » Eum quippe 
cujus anima circummunita fuerit, dejicere nun- 
guam valeant ii qui supra memorati sunt, « qui 
exacuerunt ut gladium linguas suas, intenderunt 
arcum, rem amaram, ut sagittent in occultis im- 
maculatum ; » sive, « ut sagittent in occultis sim- 
plicem. Subito sagittabunt eum, et non timebunt. » 


γευσεν ὁ ᾽Αχύλας, Τὸν γὰρ ἁπλοῦν xa ἀπειρύχαχον 
μάλιστα χατατοξεύειν οἱ τοιοῦτοι πειρῶνται  διδέπι- 
λέγει: « Ἐξάπινα αατατοξεύσουσιν αὐτὸν, xài :οὗ 
φοδηθήσονται. » Καιροφυλακοῦντες γὰρ οὗτοι, ἀθρόως 
καὶ ἁπροσδοχήτως ἐπέρχονται τῷ ἀμώμῳ, P ep 
ἁπλῷ καὶ ἀχεραίῳ. Ad γράφων που ὁ Απόστολος πρὸς 
τοὺς τοιούτους φηδί ' εΦοδοῦμαι µή πως, ὡς ὁ:ὄφις 
ἐξηπάτησεν Ἐύαν, φθαρῇ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῖς 
ἁπλότητος τῆς ἓν Χριστῷ. » Tóv γὰρ πεφραγμένον 
τὴν ψυχὴν οὐχ ἄν ποτε δύναιντο χαταδαλεῖν οἱ προ- 
λεχθέντες, « οἵτινες ἠχόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλὠσ- 
σας αὐτῶν, xaX ἑνέτειναν τόξον, πρᾶγμα πικρὸν, τοῦ 
χατατοξεῦσαι bv ἀποχρύφοις ἅμωμον' ν Ά, « τοῦ xa- 
τατοξεῦσαι tv ἀποχρύφοις ἁπλοῦν. Ἐξάπινα χατατο- 


At vide quo pacto dicat, sagittabunt eum, non me C ξεύσουσιν αὐτὸν, xal οὐ φοθηθήσονται. » Καὶ δρα 


qui talia Ργο[εΓο; sed simplicem, id est rudem et 


innocegtem, et. adhuc parvulum, ut quis dixerit, 


ex eorum numero de quibus Servator hzc docuit : 
« Ne eontemnatis unum ex pusillis qui sunt in Ec- 
clesia mea '; » et ::« Si quis scandalizaverit unuimn 
ex pusillis, expedit οἱ ut demergatur in mare *. » 
Neque enim hic magnum hominem scandalizari 
Servator inducit, sed eum, qui in Ecclesia pusil- 
lus sit; ut hoc in loco simplicem dicit. 1nimici er- 
go magnos et qui apad Deum sapientes sunt, ado- 
riri non audent, sed simplices et innocentes maxi- 
me venantur. Quamobrem David cum inimicos me- 
morasset, ad quos praesertim irrepere soleomt 
déclaravit. 

« Firmaverunt sibi sermonem nequam : narrave- 
runt ut absconderent laqueos. » Postquam tropice 
inimicos gladios suos exacuere et arcus intendere 
dixerat, jam apertius qui sit gladius, qualis arcus, 
enarrat. his verbis : « Firmaverunt sibi sermonem 
sequam, ».Non enim sermonem a Deo mutuati 
ευπίς sed postquam sibi ipsis confinxerunt et com- 
menÜü sunt, huuc firmaverunt. Tales sunt syco- 
plante, et quotquot falsas, quas sibi confinxerunt 
et commenti sunt, sententias firmare et stabilire 
satagunt. Deinde veroubi sermonem illum nequam, 
quem sibi firmaverant, pravum esse adverterunt, 


τίνα τρόπον χατατοξεύσουσιν αὑτόν φΊςσιν, ἀλλ οὐχ 
ἐμὲ τὸν ταῦτα λέγοντα * τὸν δὲ ἁπλοῦν, τουτέστι τὸν 
ἀφελῆ xal ἀχέραιον , χαὶ ἔτι μιχρὸν, ὡςᾶν εἴποι εις, 
ἐξ ἐχείνων ὄντα περὶ ὧν ὁ Σωτὴρ ἐδίδασχε λέγων - 
« Mi. καταφρονῄσητε ἑνὸς τῶν μεκρῶν τῶν bv τῇ 
Ἐκχλησίᾳ µου’ » xat, « Ὅστις tàv σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν 


υμιχρῶν, συμφέρει αὐτῷ βληθῆναι εἰς τὴν θάλασσαν.» 


Σχανδαλιξόμενον γὰρ κἀχεῖ ὁ Σωτὴρ οὐ µέγαν εἰσά- 
χει, ἀλλὰ τὸν ivt] Ἐκχλησίᾳ μικρὸν, ὥόπερ ἐνταῦθα 
τὸν ἁπλοῦν. Οἱ τοίνυν ἐχθροὶ οὐδὲ τολμῶσι προσιένα: 
τοῖς µεγάλοις, οὐδὲ τοῖς παρὰ Θεῷ σοφοῖς - τοὺς δὲ 
ἁπλοῦς xai ἀχεραίους μάλιστα θηρεύουσι. Διόπερ ὁ 
Δαυῖδ, μνημονεύσας τῶν ἐχθρῶν, xai περὶ τίνας 
μάλιστα εἰλεῖσθαι εἰώθασιν οὗτοι παρέστησεν. 

« Ἐκραταίωσαν ἑαντοῖς λόγον πονηρόν ΄ διηγἠ- 
σαντο τοῦ χρύφαι παγίδας. » Τροπικῶς διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν τοὺς τῆς ψυχῆς ἐχθροὺς τὴν ῥομφαίαν 
αὐτῶν ἀχονῆσαι χαὶ τὰ τόξα ἐντεῖναι προειπὼν, σα- 
φέστερον διὰ τῶν προχειµένων τίς ἣν fj ῥομφαία, xai 
τί τὸ τόξον παρίστησιν εἰπών" « Ἐκραταίωσαν ἑἐαν- 
τοῖς λόγον πονηρόν.  Οὐ γὰρ παρὰ τοῦ θεου λαδόν- 
τες λόγον, &))' ἑαυτοῖς πλασάμενοι xai συνθέν-ες, 
τοῦτον ἐχράτυναν. Τοιοῦτοι δέ εἰσιν οἱ συχοφάντοι, 
χαὶ οἱ χρατύνειν xa βεθαιοῦν πειρώµενοι ἃς ἑαυτοῖς 
ἀνεζωγράφησαν χαὶ ἀνεπλάσαντο φευδοδοξίας. Elta 
δὲ τὸν πονηρὸν λόγον ὃν ἑαυτοῖς ἑχράτυναν ὀρῶντες 


5 Psal. xxxi, 9. * Il Cor. xi, δ. " Mattb. xvii, 10. lbid. 6. 
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σαθρὸν, οὐ γυμνὸν αὐτὸν προθἀλλονται, ἀλλὰ περι- A non nudum proferunt, sed laqueis extrinsecus clam 


θάλλουσιν ἔξωθεν παγίσι, χρύπτοντες διά τινων σο- 
φισµάτων xal παραλογισμῶν τὴν κατὰ τῶν ἐπιδου- 
λευοµένων συσχευἠν ' οὕτω γὰρ ἄληπτοι xaX ἀθήρα- 
τοι ἔσεσθαι ὑπολαμβάνουσι. Διὸ « εἶπαν » ἓν ἑαυτοῖς 
« Τίς ὄψεται αὐτούς; » xal, « ἐξερεύνησαν ἆνο- 
plac. » 0ὐδὲν γὰρ ὠφέλιμον ἀπὸ τοῦ θείου νόµου ζητή- 
σαντες εὗρον * ἁλλ᾽ ἀνομίας ἑαυτοῖς ἐπενόησαν. Κατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, « ἐξερεύνησαν ἀνομίας σύμπαν- 
τες * 0 xal ἐπὶ τούτοις πολλὰ ζητήσαντες xal popa 
παρ) ἑαυτοῖς ἐπινοήσαντες, μηδὲν δὲ ἀληθὲς ἐπὶ τέλει 
εὑρόντες, ἑξέλιπον, πλέον οὐδὲν ἀπὸ. τῆς πολλῆς ἑἐρεύ- 
νης οχτησάµενοι. Διὸ λέλεχται' € Ἐξέλιπον ἔξερεν- 
νῶντες ἐξερευνήσεις. » Τοσούτους τινὰς διέγραφεν 
ὁ Δαυ]δ τοὺς ἐχθροὺς Φιαὶ πολεµίους, ἐξ ὧν τὴν ἑαυ- 
τοῦ ψυχὴν ῥυσθῆναι ηῦχετο, ἑξερευνητιχους τινας, 
καὶ ζητητιχοὺς ἀνομίας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι φυχῆς ἁλη- 


θῶς ἂν εἶεν φονευταί * διὸ δὴ μάλιστα θεὸν βοηθὸν. 


ἐπὶ τῶν τοιούτων ἀνεχαλεῖτο, τοὺς αἰσθητοὺς πολε- 
µίους χαὶ τοὺς τοῖς σώμασι παραταττοµένους ἐπ᾽ οὐ: 
δενὶ λόγῳ τιθέµενος. 

« Ἡροσελεύσεται ἄνθρωπος iv xapbla βαθείᾳ, xal 
ὑγωθέσεται ὁ θεός. Ἑέλος νηπίων, » xai τὰ ἑξῆς. 
Οἱ μὲν τῆς ψυχῆς πολέμ.οι, λόγοις πονηροῖ, ἑαυτοὺς 
περιφράξαντες, xal τὰς ἑαυτῶν ἐγχρύψλντες παγχί- 
δας, ἀνομίας τε ἑξερευνῶντες, xaX διὰ τούτων τὰς 
ἑαυτῶν ῥομφαίας ἀχονήσαντες, χαὶ ταῖς ἑαυτῶν γλώσ- 
cat; ἔντείναντες τόζα, τὸν ἅμωμον, f| τὸν ἁπλοῦν xal 
&zápatoy περιῄεσαν ζητοῦντες, ὅπως ἀνέλωσιν αὐτοῦ 
την φυχήν’ ἀλλ ἐχεῖνον μὲν ὁ Θθεὸς ῥύσεται. Tov 


γὰρ μιχρῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ οἱ ἄγγελοι διὰ παντὸς C 


ὁρῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρός. Ilpos- 
ελεύσεται δὲ τις αὐτοῖς ἄνθρωπος, ἀληθῶς ἀν]ρ 
τέλειος xa φορῶν τὸν χατ᾽ elxóya θεοῦ πεποιηµένον, 
ὅς, iv χαρδίᾳ βαθεἰχ πεφραγµένος, ἀκατάπληκτος 
αὐτοῖς παρατάξεται, πάντας τε αὐτοὺς χαταλύσει, 
ὡς ὑψωθῆναι xat δοξασθΏναι δι’ αὐτοῦ τὸν Θεὸν, xal 
πάντων ἑχείνων τὰ βέλη ἐλεγχθῆναι ἄτονα xal ἀσθενῆ, 
ὡς νηπίων λογισθῆναι βέλη τὰς πληγὰς αὐτῶν, xal 
τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξασθενῆσαι. Τοιοῦ- 
τὸς Yáp ἔστιν ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, ^ παραταττό- 
µενας τοῖς προλεχθεῖσιν ἐν xapbla βαθείᾳ' ὡς δέχε- 
σθαι μὲν αὐτὸν τὰς πληγὰς xai τὰ διὰ σοφισµάτων 
βέλη, γελᾷν δὲ αὐτὰ καὶ τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι, ὡς ὑπὸ 


circumsepiunt, sophismalibus cavillisque quas pa- 
rant ipsis insidias occultantes, ita se capi et de- 
prehendi non posse opinantur. Quare « dixerunt » 
in seipsis : « Quis videbit eos? » et, « scrutati sunt 
iniquitates. » Nihil quippe utilitatis in divina lege 
perquisierunt vel invenerunt; sed iniquitates sibi 
excogitarunt ; sive, secundum Symmachum, « scru- 
tati sunt iniquitates universi : » ac cum hzc mul- 
tum perquisivissent, et infinita excogitassent, cum 
nihil veri tandem reperirent, defecerunt, nihil aliud 
ex tanta perscrutatione referentes. Quare dictum 
est : « Defecerunt scrutantes scrutinia. » Hujusmodi 
hostes et inimicos descripsit David, e quorum ma- 
nibus animam eripi suam precabatur : erant scili 


B cet ii perserutantes et perquirentes iniquitatem, 


Nam qui tales sunt, vere anime interfectores ha» 
beantur.: quare Deum eontra hujusmodi hostes ad- 
jutorem invocabat ; eum sensiles inimicos, qui con- 
tra corpora aciem instruent, nihili faceret. 


Vgns. 8, 9.« Accedet homo in corde alto, et exalta- 
bitur Deus. Sagittee parvulorum, » etc. Inimiciquidem 
anims verbis sese malignis circummunientes, la- 
queos suos occultantes, iniquitates perscrutantes, 
iisque gladios suos exacuentes, linguisque suis in- 
tendeutes arcus, immaculatum, simplicein et inno- 
centem undequaque perquirebant, ut ejus aniunam 
interficerent. At illum Deus eripiet ; angeli namque 
pusillorum in Ecclesia semper vident faciem Pa- 
tris qui in eclis est. Accedet autem homo quispiam 
ad eos, vir vere perfectus, eumque ferens qui ad 
imaginem Dei factus est, qui alto corde munitus, 
WMpperlerritus contra eos aciem instraet, ipsosque 
omnes dissipabit, ita ut. ejus opera Deus exaltetur 
et gloria afficiatur, eorumque omnium sagittz in- 
firmz; debilesque comprobentur, ac plagz eorum 
pro sagittis parvulorum reputentur, et linguze eo- 
rum jin ipsis infirmentur, Hujusmodi enim ille ho-- 
mo Dei est, qui corde alto contra memoratos ho- 
mines aciem instruit, ut plagas ipse, et sagitias 
sophismatibus paratas excipial; ipsasque, utpote a 
parvulis infirmis emissas, irrideat ac pro nihilo ha- 
beat. Sub hzc postquam eorum sophismata solve- 


Ὑηπίων ἀτόνων xaz' αὐτοῦ πεμπόμενα. Eiza καὶ ἔπι- ῃ rit, linguas et sermones eorum infirmos comproba- 


loópevo; αὐτῶν τὰ σορίαµατα, τὰς γλώσσας αὐτῶν 
χαὶ τοὺς λόγους ἐξααθενοῦντας ἑλέγξει. Βαθεῖα δὲ 
χ2ρδία ἡ μὴ ἐξ ἐπιπολῆς ἔχουσα τὰ µαθήµατα, 
prob £v τῷ προφορικῷ λόγῳ σεμνυνοµένη, ἀλλ᾽ ἔνδον 
ἐν αὐτῇ τοὺς τῆς πίστεως θεµελίους ἑἐῤῥιζωμένους, 
Ακολούθως τοίνυν λογικούς τινας,πολεµίους τὴν γλῶτ- 
ταν ἀκονήσαντας, xat τόξα τοῖς χείλεσιν ἐντείνοντας 
ὑποστησάμενο:, ἀντιτάττει αὑτοῖς ἄνθρωπον θεοῦ 
χαρδίσν βαθεῖαν χεχτηµένον' xal τὸν μὲν θεὺν 
διὰ τούτου δοξαζόµενον, ἐχείνους δὲ ἠττωμένους καὶ 
ἀσχημονοῦντας. ' 

« Ἐταράχθησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτοὺς, xal 
ἐφοθήθη πᾶς ἄνθρωπος. » ᾿Αχόλουθον fiv, τῶν δοχή- 
σει σοφῶν ἀνατραπέντων καὶ τῶν τῆς ψυχῆς πολε- 


bit. Cor autem altum est, quod disciplinas non 
quoad superficiein tantum obtinet, neque in prola« 
titio sermone gloriatur ; sed quod intus fidei fug« 
damenta radicata habet. Consequenter igitur post- 
quam rationabiles quosdam inimicos linguam exa« 
cuentes, et labiis tela vibrantes induxerat, hominem 
Dei alto corde instructum ipsis opponit , Deumque 
ejus opera gloria celebratum, illotque abjectos ac 
turpiter agentes eflert. , 


(£Rs. 10. « Conturbati sunt omnes qui videbant, 
eos, et timuit omnis homo. » Consentaneum erat, 
eversis iis qui sibi sapientes videbantur, inimi: 
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cisque a,uasx ab homine Dei confutatis, eos qui in Α µίων ἀπελεγχθέντων ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. 


sapientia hujus sseculi non ita conspicui erant con- 
turbari. Nam cum illi quoque in numero eorum 
qui victi fuerant. computareutur, οἱ ipsi quoque 
athei et impii essent; cztterum utpote malitia ipsis 
imperes , fortiores seipsis devictos cernentes , 
conturbantur. 
sunt omnes qui videbant eos. » At Dei homo, 
etl omnes ejus amici, qui per unum victoriam 
de inimicis retulerunt, Deum tunc magis timuerunt, 
« et annuntiaverunt opera Dei, » et justificationes 
ejus intellexerunt. Etiamsi enim humo videretur, et 
alte corde putaretur inimicos debellasse ; a pruden- 
tibus tamen ut Deus auctor victoris cognosceba- 
tur. Quare ii opera Dei annuntiabant, οἱ preclara 


Quare dictum est : « Conturbati . 


τοὺς μὴ οὕτω δεινοὺς bv σοφίᾳ τοῦ αἰῶνο τούτου 
ταράττεσθαι. Τῆς γὰρ µερίδος ὄντες τῶν ἠττωμένων, 
άθεοι xa αὐτοὶ xat δυσσεθεῖς ' πλὴν ὡς ἓν xaxia τῆς 
ἐχείνων δεινόνητος ἑλάττους, ὁρῶντες νενιχηµένους 
τοὺς ἑαυτῶν βελτίους, ταράττονται. Διὸ λέλεχται" 
« Ἑταράχθησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτούς. » "O 
χε μὴν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος xat πάντες οἱ τούτῳ φί- 
λοι, διὰ τοῦ ἑνὸς τὰ κατ᾽ ἐχθρῶν βραθεῖα ἀράμενοι, 
µειζόνως τὸν θεὸν ἐφοθήθησαν, « xal ἀνήγγειλαν τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ, » xal τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ συνῆχαν. 
El γὰρ καὶ τὰ μάλιστα ἄνθρωπος ἑδόχει, καὶ χαρδίᾳ 
βαθείᾳ τὴν τῶν πολεμίων ἀνατροπὴν πεποιησθαε, 
ἁλλὰ τοῖς ουνετοῖὶ, ἑγνωρίζετο, αὑτὸ; ὧν 6 Orb; ὁ 
τῆς νίχης αἴτιος. Διὸ τὰ ἔργα goo θεοῦ ἀπήγγελλον, 


ejus in hominum graliam gesta facinora celebra- B ὑμνοῦντες αὐτοῦ τὰ δι ἀνθρώπων κατορθώματα. 


bant. Hi itaque, ul spectatores, de victoria trium- 
phatoris Deum laudibus efferebant. lpse autem vi- 
etor « letabitur in. Domino, et sperabit in eo. » 
Neque enim de seipso magnum sentiet, neque de 
victoria efferetur, sed divino gaudio et lztitia re- 
plebitur, utpote qui victoris Dei minister fuerit. 
Hoc porro lz&tante, omnes recti corde laudabuntur, 
ipsi quoque unius opera ceu victores effecti. Nam 
totus ordo totumque corpus sanctorum laudem 
consequetur, quia, secundum S. Apostolum, uno 
membro gloriam referente, omnia membra in gloriz 
partem veniunt. 


IN FINEM, PSALMUS CANTICI DAYID LXIV. 


Vrns. 2, 5. « Te decet hymnus, Deus, in Sion, C 


et tibi reddetur votum in Jerusalem. » Prophetiam 
complectitur eorum qua in finem eventura erant ; 
quapropter inscribitur « In finem. » Quenam au- 
tem illa essent, deinde aperit his verbis : « Ad te 
omnis caro veniet. » Non jam solum Judaicus po- 
pulus, sed omnis caro, id est, totum hominum ge- 
nus. Sic enim solet Scriptura homines omnes indi- 
care, qui olim carnales terrenique erant. Quare in 
lege dicitur : « Corrupit omnis caro viam suam *;» 
ac rursum : « Non permanebit spiritus meus in 
hominibus his, quia carnes sunt '*. » Sed tunc 
quidem omnis caro incusabatur; nunc vero ad 
Deum ventura dicitur. Quamobrem qui post Da- 
videm fuit Joe] propheta, omni carni pulcher- 
rima vaticinatur dicens : « Effundam de spiritu 
meo super omnem carnem, et prophetabunt *!. 
idipsum quoque declarat |saias dicens : « Vide- 
bit omnis caro sa!utare Dei '*. » Salutare por- 
ro Dei ab.omni carne cognoscendum quid aliud 
fuerit, quam Christus Dei, ut plerumque demon- 
siravimus ? Hoc itaque salutare omnibus hominii- 
bus, qui olim carnales erant, revelatum iri in vati- 
οἰμίο enuntiatur. Jure ergo prasens psalmus, 
idipsum significans, promissionem obsignat cum 
2it: « Ad te omnis caro veniet. » Sub bsec autem 
clarius sententiam effert cum addit : « Exaudi nos, 
Deus, silutaris noster, spes omnium finium terr», 


* Gen. xi, 19. ?* Ibid. δ. !' Joel. 5, 28. |) δα 


Οὗτοι μὲν οὖν, ὥσπερ θεαταὶ, τὸν Ocby δοξάζοντες 
ἐπὶ τῇ νίκη τοῦ νενιχηχότος διετέλουν. Αὐτὺς δὲ ὁ 
νιχητὴς e εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xal ἐλπιεζ 
ἐπ αὐτόν. » Οὐ γὰρ ig" ἑαυτῷ μέγα φρονῄήσει, οὐδ' 
ἐπὶ τῇ vixr ἐἑπαρθήσεται ᾿ χαρᾶς δὲ θείας χαὶ εύφρο- 
αύνης πληρωθήσεται, ὡς ὑπουργὸς xal διάχονος τοῦ 
νιχοποιοῦ Θεοῦ γεγονώς. Τούτου δὲ εὐφραινομένου. 
πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ xaplla ἑπαινεθήσονται, διὰ τοῦ 
ἑνὸς xaY αὐτοὶ ὥσπερ :νικηταὶ ἀποδειχθέντες. Ὅλον 
γὰρ τὸ τάγμα xal τὸ σῶμα τῶν ἁγίων ἑπαίνου τεύ- 
ξεται ' ἐπειδὴ, δοξαζομένου µέλους ἑνὸς, σννδοξά- 
ζεται πάντα τὰ µέλη, κατὰ τὸν ἱερὸν ᾽Απύατολον. 

ΕΙΣ TQ ΤΕΛΟΣ, TAAMOZ TQ ΔΑΥΙΔ QAHI. EA', 


ε Σοὶ πρέπει Üjvoc, ὁ θεὸς, Ev Σιὼν, xal aot ἆπο- 
δοθήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ. » Προφητείαν περιέ- 
χει µελλόντων elc 9b τέλος ἁπαντήσεσθαι πραγμάτων; 
διὸ ἐπιγέγραπται’ € Elg τὸ τέλος. » Τίνα δὲ ἑαῦτα, δι- 
δάσχει ἑξῆς λέγων,.ε Πρὸς ck πᾶσα σὰρξ Ίξει. » 
Οὐχέτι γὰρ µόνον τὸ Ἱουδαίων ἕθνος, ἀλλὰ xaX πᾶσα 
σὰρξ, τουτέστι πᾶν γένος ἀνθρώπων. Οὕτως Tip 
εἴωθεν ὁ Λόγος πάντας ἀνθρώπους σημαίνειν τοὺς 
πάλαι σαρχίνους xai γεώδεις. Δι xal ἐν τῷ vóyap 
λέλεχται ' « Διέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν abso * » 


«καὶ πάλι’ « O0 μὴ χαταµείνῃ τὸ πνεῦμά µου ἐν 


τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας.» 
Αλλὰ τότε μὲν πᾶσα σὰρξ κχατηγορεῖιο' vov δὲ 
Ίξειν πρὸς τὸν Θεὸν λέγεται. Διὸ καὶ μετὰ τὸν Δαυϊὸ 
"uhi, προφήτης Ὑενόμενος, τὰ Χάλλιστα πάστς 
σαρχὺς θεσπίζει λέγων’ « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνσύμα- 
τός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, xal προφητεύσουσιν. » 
'AXAà χαὶ ὁ Ἡσαῖας ταὐτὸν παρίστησιν εἰπὼν ' 
« Ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. » Σκυ- 
τήριον δὲ Θεοῦ πάσῃ σαρχὶ γνωαθησόµενον tl ποις 
ἦν ἄρα, f ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, χαθὼς πολλάχις ἁπε- 
δείξαµεν; Τοῦτο οὖν τὸ σωτήριον πᾶσιν ἀνθρώποις 
τοῖς πάλαι σχρχίνοις ἀποχαλυφθήσεσθαι προεφη- 
τεύετο. Elxótux οὖν χαὶ ὁ μετὰ χεῖρας φαλμὸς. τοῦτο 
αὐτὸ σηµαίνων, ἐπισφραγίζεται τὴν ἑπαγγελίαν διὰ 
τοῦ φάναι " «Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει. 0 Ὑποκατα- 
64, δὲ, σαφέστερον ἑρμηνεύει τὴν διάνοιαν ἐπιλέγων 
« Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ Θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, tj ἐλπὶς 


. Lui, 10. 
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πάντων των περάχων τῆς Υῆς xal τῶν àv θαλάσση A el eorum qui in mari sunl lon;e : » imo apertius 


μακράν: » χαὶ ἔτι σαφέστερον ἐπιλέχει- « Καὶ φο- 
ἀηθήσανται ob χατοιχοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν ση- 
µείων σου. * Τὸ γὰρ φοθηθῆναι πάντας τοὺς χαἄτοι- 
χοῦντας τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ Θεοῦ ἀγα- 
θῶν ἣν xat σοφίας ἀρχή * ἐπείπερ « ἀρχὴ σοφίας φό- 
θος Kuplou. » Διὰ 6h ταῦτα « Εἰς τὸ τέλος » προγέ- 
Ύραπται ὁ Ψαλμός * xa ἔατιν ᾠδῆς ψαλμὸς, ἐπινίχιον 
Όμνον εἰς τὸν Σωτῆρα τῶν ἐθνῶν περιέχων. Ἑφ' οἷς 
4b Πνεύμα τὸ ἅγιον τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἀνυμνεῖ 
φάσχην ε«Σοὶ πρέπει ὄὕμνος, ὁ θεὸς, Ev Σιών.» Τίνα 
γὰρ ἐχρῆην ἄλλον ἐπὶ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρἰᾳ 
ὑμνεῖσθαι f| τὸν παντὸς αἴτιον ἀγαθοῦ; Διδάσχει δὲ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τοὺς προσιόντας ἐξ ἐθνῶν µόνῳ τῷ 
Θεῷ λέγειν’ « Σοὶ πβέπει Όμνος * » ὡς ἂν χατεγνω- 
xótac ἑαυτῶν, ὅτε μὴ πρέποντας ὄμνους ἀνέπεμπον 
τῇ πολυθέἑῳ πλάνῃ. Πρέπει δὲ ὕμνος τῷ 8ed οὐ πᾶς, 
ἀλλ' ὁ ἓν Σιὼν ἀναπεμπόμενος, δηλαδὴ ὁ tv τῇ Ἐκ- 
κλὴσέᾳ αὐτοῦ. Σιὼν μὲν Ὑάρ ἔστιν ἀληθινὴ ἡ ἔπου- 
βάνιος Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὸ ἑπουράνιον ὄρος τοῦ θεοῦ * 
περὶ οὗ διδάσχων ὁ ᾿Ἀπόστολος ἔλεγε' «Προσεληλύ- 
θατε Σιὼν ὄρει, xat πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ 
ἐπουρανίῳ, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων πανηχύρει, καὶ 
Ἐκκλησίᾳ΄ πρωτοτόχων ἀπογεγραμμέγων tv obpa- 
volg* » καὶ πάλιν « Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἔλευ- 
θέρα ἐστὶν, Ἶτις ἐστι µήτηρ ἡμῶν. » Αὕτη ἂν εἴη 
i ἀληθῆς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἡ κυρίως ἀναδειχθεῖσα 
Luxe, ἐφ᾽ fc χαὶ βασιλεύειν λέλεκται ὁ Σωτὴρ xai 
Κύριος ἡμῶν, ὥσπερ οὖν διδάσχει λέγων αὐτὸς ἐν 
€ ψαλμῷ . « Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ἐπὶ Σιὼν 
δροςτὸ ἅγιον αὐτοῦ.» Ἡ αὐτὴ & ἂν εἴη ἡ χαταγγελλο- 
µένη τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον παραδεχοµένοις βασιλεία 
αὐρανῶν, Elxoy δ' ἐχείνης ἡ ἐπὶ γῆς γένοιτ ἂν 
Ἐχχλησία - ὁμωνύμως xai αὐτὴ καλουµένη ποτὲ μὲν 
Σιὼν, ποτὲ 8i Ἱερουσαλὴμ, xai ἄλλοτε θυγάτηρ 
Σιὼν, 1| θυγάτηρ Ἱερουσαλήμ. Οὕτω γοῦν αὐτὴν οἱ 
προφήται θεσπίξοντες ἀνηγόρευον. 'O τοίνυν ὕμνος 
ὁ ἐν τῇ Σιὼν, Ἠτοι τῇ ἑπονρανίῳ, f| καὶ τῇ ἐπὶ γῆς 
Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἀδόμενος, πρἐποι ἂν µόνος τῷ 
ὑμνουμένῳ θεῷ. Πᾶσα δὲ ἡ ἐχτὸς τῆς Ἐκκλησίας τοῦ 
Θιοῦ λεγομένη θεολογία, εἴτε παρὰ τοῖς Ἑλλήνων 
σοφοῖς, εἶτε παρὰ τοῖς ἀθέοις ἑτεροδόξοις, ἀπρεπὴς 
ἂν εἴη. Τῶν γὰρ παρ) Ἕλλησι σοφῶν οἱ μὲν εἰς 
ἀθεότητα παντελή χαταπεπτώκασιν, οἱ δὲ τὴν πολύ- 
θεον πλάνην ἑἐσέμνυναν. Tow δὲ ἀθέων αἱρεσιωτῶν 
οἱ μὲν πλείστας xat ἑναντίὰς ἀρχὰς ὑπεστήσαντο, ct 
δὲ πονηραῖς καὶ φαύλαις δυνάµεσι τὴν τοῦ παντὸς 
διοέχησιν ἀνατεθείχασιν. δη δὲ xal αὐτῶν Ἰουδαίων 
παΐδες, ἀνθρωπόμορφον xaX ἀνθρωποπαθῇ τὸν θεὸν, 
τῷ μὴ νοεῖν τὰς Γραφὰς, εἰσάγοντες ^ ἀλλὰ xal µυ- 
ῥία ἔχτοπα καὶ ταπεινὰ μυθολογοῦντες, μαχρὰν ἀπο- 
πεπτώχασι τοῦ πρέποντος ὕμνου. Μόνοι δὲ οἱ ἐν τῇ 
Ἐχκλησίᾳ τοῦ, Θεοῦ τὸν πρέπαντα ὕμνον παρ) αὑτοῦ 
δεδιδαγµένοι τοῦ Σωτῆρος ἔπαξίως. τὸν Πατέρα θεο- 
λογοῦσιν * ὃ 65 παρίἰστησι διὰ τῆς μετὰ χεῖρας φάσχων 
ὠδῆς' « Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ θεὸς, £v Σιών. » ᾿Απρε- 
tic δὲ ὕμνος λεχθείη ἂν ὁ δαίµοσι πονηροῖς καὶ πνεύ- 


5 Psal. cx, 10. 


subjungit : « Et timebunt qui habitant terminos a 
signis tais. » Nam quod omnes qui habitabant ter- 
minos Lerrz timerent a signis Dei, id bonorum et 
sapientis initium erat : siquidem « initium sapientia 
timor Domini **. » His de causis « In finem » psal- 
mus inscribitur : estque psalmus cantici, wriumpha- 
lem hymnum in Servatorem gentium complectens. E£ 
ob eam rem Spiritus sanctus Deum, qui supra omnia 
est , celebrat dicens : « Te decet hymnus, Deus, in 
Sion. » Quem enim alium pro omnium hominum salu- 
tecelebrari oportuit, nisi omnis boni auetoreim ? Docet 
autem idem Spiritus eos qui ex gentibus accedunt soli 
Deo dieere debere : «'Ee decet hymnus, »quasisese dam- 
nantes, quod multorum numinum errori indecen- 


B ter hymnos emisissent. Deum autem hymnus decet, 


non quivis, sed quiin Sion, videlicet qui in Ecclesia 
cjus emittitur. Nam vera Sion est celestis Jeru- 
salem, et coelestis mons Dei: de quo Apostolus 


'hzec docuit : « Accessistis ad Sion montem, et ci- 


vitatem Dei.viventis, Jerusalem coelestem, et mul- 
torum millium angelorum frequentiam, et Eccle- 
siam primitivorum, qui conscripti sunt in coelis !*;» 
ac rursum: « llla autem quz sursum est Jerusa- 
lem, libera est, qua» est mater nostra !*. » Hzc 
sane fuerit vera Jerusalem, et quz proprie Sion 
comprobata est, in qua regnare dicitur Salvator et 
Dominus noster, ut ipse docet in secundo psalmo: 
« Ego autem constitutus sum rex super Sion 
montem sanctum ejus 14, » Id ipsum autem fuerit 
reguum edalorum, quod accipientibus Evangelium 
annuntiatur. Imago autemillius fuerit Ecclesia quse 
in terra est : que pari nomine modo Sion, modo 
Jerusalem, aliquando filia Sion, aliquando filia Je- 
rusalem vocitatur. Sic itaque illam prophete vati- 
cinantes appellabant. Hyinnus igitur qui in Sion, 
illa scilicet celesti, sive in Ecclesia Dei qua in 
terra est, canitur, solus celebrándo Deo conveniat. 
Omnis vero qua extra Ecclesiam Dei theologia di- 
citur, sive apud Grecorum sapientes, sive apud . 
impios heterodoxos , indecens dici possit. Nam 
Greci sapientes, alii in nullius Dei cultum penitus 
lapsi sunt; alii multorum numinum errorem cele- 
brarunt. Impii autem hizretici , alii plurima οἱ con- 
traria principia constituerunt ; alii pravis malisquo 
virtutibus universi administralionem ascripsere. 
Jam vero ipsi Judaei, humanam formam huma- 
nosque affectus, quod Scripturas non intelligunt, 
Deo affingunt : imo vero infinita. absurda abjecta- 
que fabulantes, ab hymno qui deceat longe pro- 
lapai sunt. li vero soli qui in Ecclesia Dei decentem 
hymnum ab ipso Servatore edocti sunt, condignam 
divinamque de Patre doctrinam efferunt ; quod in 
praesenti cantico. declaratur his verbis : « Te decet 
bymnus, Deus, in Sion. » Indecens porro hymnus 
dicatur, qui malignis demonihus linpurisque spiri- 
tibus emittitur : indecens item qui soli, luna, astris 


" Hebr. xi, .2.. ' Galat, iy, 26. !* Psal. n1, 6. 
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csterlsque mundi partibus ab iis canitur, qui ea- A µασιν ἀκαθάρτοις ἀναπεμπόμενος * ἀπρεπὴς δέ ἐστι 


dem inter deos annumerant. Longe turpior vero et 
admodum indecorus est, qui impuris lascivisque 
canticis de amatoriis deorum historiis confingitur. 
So:us autem speciosus ac decens hymnus ille di- 
catur, qui soli Conditori, Opifici ac Regi universorum 
emittitur, cuietiam vota reddere, atque id non ex- 
tra Ecclesiam ejus praestare convenit. Quare se- 
cundum LXX Interpretes dicitur : « Et tibi redde- 
tur votum in Jerusalem. » Votum autem solet di- 
vina Scriptura vocare prormhissionem, quam quis 
Deo dederit, quando scilicet resipiscere vitamque 
suam divine philosophixw addicere, sive etiam ex 
bonis suis quidpiam consecrare, sive aliud quodvis 
promissum vite, qux secundum Deum est, con- 
sentaneum àc probum edere constituerit. Quare 
dictum alicubi fuit : « Si votum feceris, ne tardes 
reddere : melius quippeest non vovere, quam vo- 
vere et non reddere !'. » Decet igitur in primis 
universorum Opiflcem et Servatorem hymnis cele- 
brare ; deinde vero divinis hisce laudibus consen- 
tanea opera edere, bonaque promissa dare. Post- 
quai vero el hymnum et vota ipsi reddiderimus, 
tunc cum ca qua penes nos sunt. impleverimus, 
fidenter agemus ; ita ut dicamus :—«Exaudi oratio- 
nem. » Hic porro accurate προσευχῆς non εὐχῆς 
dictum ; nam εὐχή promissionem significat , *tpoc- 
ευχή vero supplicationem ac deprecationem, quam 
Spiritus sanctus pro nobis edebat, congruentem 
deprecationem Deo offerens ac dicens : « Exaudi 
orationem. » Quorumnam orationem exaudias? ld 
deinde declarat, gentium vocationem vaticinans, 
dum ait : « Δά te omnis caro veniet. » Spiritus vero 
sanctus pro omni carne precabatur, ut omnis caro 
postquam ad Deum conversa fuerit, ipsumque in« 
vocaverit, propitium illum inveniat. Quamobrem 
non dixit: « Exaudi orationem meam;» sed: 
« Exaudi orationem, ad te omnis caro veniet ; » ac 
si clarius dixisset : Quia futurum est. ut. omnis 
caro, et totum genus humanum a multorum deo- 
rum errore secedat, ctad te solum verum Deum 
converiatur, hymnos. canat tibi, vota reddat, ora- 
tiones et supplicationes effüundat, exaudi orationem 
eorum, 


Vrns. 4. « Verba iniquorum prevaluerunt super D 


nos, et imsietatibus nostris tu propitiaberis. 1 
Consequenter admoduin, postquam de omni carne 
dixerat, hzc intulit, quz omnis przdicte carnis 
confessioném complectuntur. Itaque quotquot ex 
omnibus gentibus, quz olim carnales erant, a su- 
perstitione gradum revocarunt, a Spiritu divino do- 
centur confiteri quantis. olim in. malis compliceti 
fuerint, atque proprias. impietates. commemorare. 
Quare.ait: « Verba iniquorum przevaluerunt super 
nos, et impletatibus nostris tu propitiaberis. » Hzc 
sane. quasi ex persona omnis memorate carnis 
valde consequenter dicta. fuerint. Quia vero canti- 


5. Ecclc. v, 5, 4, 


xai ὁ ἡλίῳ xal σελήντι καὶ ἄστροις καὶ τοῖς λοιποῖς 
τοῦ χόσµου µέρεσιν ὑπὸ, τῶν ταῦτα θεοποιούντων 
ἀδόμενος. Καὶ ἔτι μᾶλλον αἰσχίων χαὶ ἀπρεπέστατος 
ὁ δι αἰσχρῶν xal ἀχολάστων ἁσμάτων τοῖς περὶ 
θεῶν ἑἐρωτιχοῖς bir vf uas ἀναπλαττόμενος. Μόνος 
δ' ἐχεῖνος ὡραῖος λεχθείη ἂν xot εὐπρεπὴῆς ὕμνος, ὁ 
τῷ µόνῳ Ηοιητῇ χαὶ Δημιουργῷ καὶ Βασιλεῖ τῶν ὅλων 
Θεῷ ἀναπεμπόμενος, ᾧ xal τὰς εὐχὰς ἁπηδιδόναι 
προσήχει, xal τοῦτο ποιεῖν μὴ ἑχτὸς τῆς Ἐκχλησίας 
αὐτοῦ. Διὸ λέλεχται κατὰ τοὺς Ἑθδομήκοντα” « Καὶ 
σοὶ ἁποδοθήσεται εὐχὴ ἓν Ἱερουσαλήμ. » Εὐχὴν δὲ 
σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ καλεῖν τὴν ἐἑπαγγελίαν, ἣν 
ἂν ἐπαγγέλληταί τις τῷ sip, τοι σωφρονειν ταξά- 
µενος χαὶ τὸν ἑαυτοῦ βίον ἀναθεῖναι τῇ χατὰ θεὸν 


B φιλοσοφία, f] τῶν χτηµάτων ἀφιερῶσαί τι, ἢ τάξᾳα- 


σθαἰ τινα σεμνὴν ἑπαγγελίαν πρέπουσαν τῷ κατὰ 
θεὸν βίῳ. Ac λέλεχταί που. ε Ἐὰάν εὖξη εὐχὴν, μὴ 
χρονίσῃς ἀποδοῦναι ' ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, ὃ xb 
εὔξασθαι xaX μ]ἀποδοῦναι., Πρέπειτοίνυν πρῶτα μὲν 
ἐπαξίως τὸν τῶν ὅλων Ποιητὴν xal Σωτῆρα ἀνυμνεῖν - 
ἔπειτα δι’ ἔργων ἀχόλουθα πράττειν τῇ θεολογίᾳ ἓν 
ἀγαθαῖς ἑπαγγελίαις. Ἐπειδὰν δὲ xal τὸν ὕμνον 
πρεπόντως xal τὰς εὐχὰς ἀποδῶμεν αὐτῷ, τηνικαντα, 
ὡς ἂν τὰ παρ ἑαυτῶν παεπληρωχότες, παβῤῥησίας 
µεθέξοµεν ' ὥστε λέγειν « Εἰσάχοναον προσευχης. » 
Αχριδῶς δ᾽ ἐνταῦθα προσευχῆς, ἀλλ οὐκ εὐχῆς 
εἴρηται * ἡ μὲν γὰρ ἐπαγγελίαν ἐδήλου ἡ δὰ προσ- 
ενχὴ δέησιν καὶ ἰχετηρίαν., fj» τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


C ὑπὲρ ἡμῶν ἐποιεῖτο, πρέπουσαν ἱκετηρίαν Τροσα- 


γαγὸν τῷ θεῷ xaX Myov* « Εἰσάχουσον προσευχῆς. ) 
Τίνων δὲ προσευχῆς εἰσάκονσον ; Παρίατησιν ἑξης, 
τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν θεσπίζον, διό φησι" « Πρὸς 
ck πᾶσα càp& Άξει. » Ὑπερηύχετο δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον πάσης ααρχὸς , ἵν ἐπειδὰν ἐπιστραφῇ πᾶσα 
σὰρξ πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ ἐπιχαλήται αὐτὸν, τύχοι αὖ- 
τοῦ ἐπηχόου. Διὸ οὐκ εἶπεν « Εἰσάχουσον τῆς ἐμῆς 
προσευχῆς' » ἁλλ᾽ * « Εἰσάκουσον προσευχῆς, πρὸς ck 
vica σὰρᾷ fiet? » ὡσεὶ σαφέστερο) ἔλεγεν Ἐπειδὴ 
μέλλει πᾶσα aXpE xaX πᾶν γένος ἀνθρώπων ἄναχω- 
ρεῖν μὲν τῆς πολυθέου πλάνης, ἐπιστρέφεαιν δὲ ἐπὶ σὲ. 
τὸν µόνον ἀληθινὺν θεὸν, Όμνους τέ σοι ἀναπέμπειν 
xai εὐχὰς ἁἀποδιδόναι, προσευχάς τε xal ἱκχετηρίας 
ποιεῖρθαι, εἰσάχουσον τῆς αὐτῶν προσευχῆς. 

« Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς, xal ταῖς. 
ἀσεδείαις ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. » Σφόδρα ἀχολούθως μετὰ 
τὰ περὶ πάσης σαρχὸς λελεγμένα, ἐπενήνεχται τὰ 
προχείµενα τῆς ὠνομασμένης πάσης σαρχὸς ἔξομο-- 
λόγησιν περιέχοντα. Οἱ γοῦν ἐδ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
τῶν πἆλαι σαρχίνων τῆς δεισιδαίµονος πλάνης ἐπι- 
στρέψαντες διδάσκονται ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος 
ὀμολογεῖν Ev ὁποίοις ποτὲ καχοῖς γεγόνασι, τῶν τε 
οἰχείων ἀσεδημάτων μνημονεύειν, Διό φησι ᾿ε Λόγοι 
ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς, καὶ cal; ἀσεδείαις 
ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. » Ταῦτα μὲν οὖν λεγόμενα Ex προσώ- 
που τῆς ἀποδοθείσης πάσης σαρχὺς πολλὶν ἂν ἔχοι 
ἀχολουθίαν. Ἐπεὶ δὲ « τοῦ Δαυῖδ» ἐπιγέγραπται f φὲὴ 


- 
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τοῦ φαλμοῦ, ζητήσειεν ἄν τις, πότε τὸν Δαν]δ fi τοὺς A 
σὺν αὐτῷ λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν' f| χατὰ 
τὸν Σύμμαχον, « χατεδυνάστενσαν΄ » ποίας δὲ καὶ 
ἀσεδείας ἑχτήσατο ὁ τοσοῦτος τοῦ Θεοῦ.προφήτης xal 
οἱ σὺν αὐτῷ, ἐπείπερ, « τὰς ἀσεδείας ἡμῶν σὺ ἱλάσῃι» 
φησίν. ᾽Αλλὰ Υὰρ, ὡς ἀποδεδώχαμεν, προφητικῶς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον,. τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως µνηµο- 
νεῦσαν, xai φηααν᾽ «. Πρὸς ck πᾶσα σὰρξ ἵξει, » 
ἀχολούθως τὴν ἐξομολόγησιν αὐτῶν διαγράφει, ἐξ 
αὐτῶν προαώπου φάσκον᾽ ε Λόχοι ἀνόμων ὑπερ- 
εδυνάµωσαν ἡμᾶς, » τουτέστι χρείττους ἡμῶν veyó- 
νασι χαὶ δυνατώτεροι ἡμῶν οἱ τῶν ἀνόμων λόγοι. 
"Άνομοι δὲ πάντες ἦσαν οἱ πρῶτοι συστησάµενοι τὴν 
τῶν εἰδώλων θεοποιίαν ' λόγοι τε αὐτῶν οἱ διὰ ποιη- 
τῶν χαὶ τῶν σοφῶν τοῦ αἱῶνος τούτου περὶ τῆς πολυ- 
θέου πλάνης iv συγγράµµασι χαταθεθληµένοι. ᾽Αλλ' 
οὗτοι μὲν « χατεδυνάστιυσαν ἡμῶν, » χατὰ «bv 
Σύμμαχον" σὺ δ᾽ οὐχ ὑπερεῖδες ἡμᾶς, Δέσποτα" 
ἱλάσω δὲ τὰς ἀσεθείας. ἡμῶν, χαταπέµψας ἡμῖν τὸν 
ἱλασμὸν, δι’ οὗ κατέστης ἡμῖν ἴλεως, ὑπερθὰς ἡμῶν 
τὰς ἀσεθείας. Τίς δὲ ἔστιν ὁ ἱλασμὸς, διδάσχει λέγων 
ὁ Απόστολος περὶ τοῦ Ewtr,poc * « "Ov προέθετο ὁ θεὸς 
ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι » xal 
πάλιν « Αὐτὸς .ἱλασμός ἐστιν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν * οὐχ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ xal 
ὑπὲρ ὅλου τοῦ χόσµου. » 


« Μαχάριος ὃν ἐξελέξω xat προσελάδου, χατοιχή- 
σει Ev ταῖς αὐλαῖΐς σου.» Οἱ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
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cuim psalmi, « Davidis » inscriptum est ; opportuno 
quazratur quandonam in Davidem aut suos verba ini- 
quorum pravaluerunt ; sivc secundum Symmachum, 
« dominati sunt : » queis vero impietatibus eum 
tantus ille Dei propheta, tum socii ejus addicti 
fuerint, siquidem ait, « impietatibus nostris tu pro- 
pitiaberig, » Verum, uti jam tradidimus, cum Spi-: 
ritus sanctus gentium vocationem prophelice oein- 
memoret ac dicat : Ad te omnis caro veniet,.» 
earum confessionem consequenter describit, ac ek. 
earum persona dicit : « Verbainiquonum praevalue- 
runt super nos, » id est, verba iniquorum supe- 
riora ac potentiora nostris fuerunt. Iniqui autem 
fuere, qui primi- idola iuter deos compularunt : 
verba porro eorum sunt, quz a poetis et sapienti- 


B bus hujus seculi de multorum numinum errore 


scriptis consignata sunt. Sed ii quidem « dominati. 
sunt nobis, » secundum Symmachutn ; tu vero non 
despexisti nos, Domine, sed propitiatus impietati- 
bus nostris, misisti propitiationem nobis, qua im- 
pietates prattergressus nostras, placatus evasisti. 


Qu: porro sit illa propitiatio, docet Apostolus de 


Servatore dicens: « Quem proposuit Deus propi- 
tiationem per fidem in sanguine ipsius "ὃς » ac rur- 
« lpse propitiatio est pro peccatis nostris : 
non pro nostris autem κ. sed pro totius 
mundi **. » 


Vrns. 5-9. « Beatus quem elegisti et assumpsi- 
sti, inhabitabit in atriis tuis. » Qui ex omnibus 


ἐπιστρέγαντες ; τὰς ἑαυτῶν ἀσεθείας ἐξομολογησά- (- gentibus conversi sunt, impietates confessi suas, ut 


µενοι, καὶ ὡς χατηξιώθησαν τοῦ ἱλασμοῦ, προχκοπὴν 
ἀπιδείχνυνται, καὶ φυχῆς ὠφέλειαν πολλὴν, γνῶσιν 
ἀνειληφέναι διδάσχοντες τοῦ ἀληθῶς paxaplou. Πά- 
λαι μὲν γὰρ τὸν θνητὸν βίον xoi τὴν πρόσχαιρον 
ζωὴν µόνην εἰδότε, πάντως που ἑμαχάριζον τοὺς 
ταύτης ἁπολαύοντας, τέλος ἡδονὴν ὁρικόμενοι, xal 
πλούτους, xal vhv iv σώματι τρυφἠν' voy ὃ ὅτε 
τετυχήχασι tou ἱλασμοῦ, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀσεθείας 
ἀπεχαθήραντο, Ὑνῶσιν ἀνειλήφασι τοῦ ἀληθῶς µα» 
xaplou* xai τοῦτον εἶναί φασι τὸν ὑπὸ Θεοῦ. ἐχλεγό- 
Ψενον χαὶ τῆς ὑπ αὐτοῦ προσλήψεως χαφηξιωµένον; 
διό φασι' Πάντες ἡμεῖς τῆς χλήσεωφ χατηξιώµεθα 
οἱ πάλαι ὕντες σάρξ' à) ἴσμεν, ὅτι πολλοὶ μὲν 
χλητοὶ , ὀλίχοι δὲ ἐχλεχτοί. Εἰχότως οὖν ὡς àv 


propitiatione dignati, profectum animeque utilita- 
tem inultam, illius qui vere beatus est notitia in- 
structi, exhibent, Olim namque cum mortalem 
tantum et temporaneam vilam nossent, qui ea 
fruerentur beatos. omnino przdicabant, volupta-- 
tem, divitias, eorporis delicias pro fine constituen- 
tes. Nune vero prepitiatienem nacti, depesitisque 
impietatis serdibus, illius qui vere beatus est co- 
geitionem. adepti sunt , huncque esse dicunt, quem 
Deus assumere et eligere dignatus est : quare aiunt : 
Nos omnes vocatione digni habiti sumus, qui olim 
caro eramus : sed scimus multos vocatos, paucos 


: electos esse : jure igitur electum, utpote qui perra- 


rus sit, beatum predicamus. Quis ille est, nisi qui 


απάνιον paxapljousv τὸν ἐχλεκτόν. Τΐς 66 ἐστιν D ex multis segregatus et a Deo assumptus est? Ec» 


οὗτος ἀλλ f| 6 ἀφορισθεὶς τῶν πολλῶν xal ἀνα- 
ληφθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Καὶ πῶς γὰρ οὐ µακάριος 


"᾿ἀληθῶς ὁ ταοῦτος, ὁπότε, τῶν δύο τούτων τυχὼν, 


λέγω δὲ τῆς ἐχλογῆς xal τῆς τοῦ Θεοῦ προσλήψεως, 
τέρου χρείττονος χαταξιωθήσεται; κχατοικήσει γὰρ 
ἐν. ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ. Καὶ ταύτην λοιπὸν τὴν 
povh» εὑρὼν xal τὴν ἀνάπανλαν., ἐνταῦθα στη- 
ρικθήσεται ^ τὸ τέλος ἀγαθὸν τοῦτο ἀπολαύων, οὗ 
τυχεῖν καὶ ἄλλος ηΌχετο προφήτης ὁ εἰπών' « Ἐπι- 
ποθεῖ xai ἐχλείπει ἡ duyf µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ 
Κυρίου. » Αὐλαὶ δὲ τοῦ Κυρίου εἰσὶν ai χατ᾽ οὐρανὸν 
μοναὶ, περὶ ὧν εἴρηται ἐν Εὐαγγελίῳ' « Πολλαὶ μοναὶ 


..βοα. in, 30. **1Joan. 1,2. 


10 Psal LxxiXit, 9; 


qui non vere beatus sit qui hujusmodi est, quando 
duo hzc a Deo eonsecutus, electionem scilicet- e$ 
assumptionem, alio przstantiore dignabitur? nam. 
iuhabitabit in atriis Dei. Et hac inventa mansione 
et quiete, istic eonfirmabitur, Sneque bono fruetur, 
quem nancisci rogabat alius propheta dicens : 
« Goncupiscit οἱ deflcit anima mea in atria De- 
mini **. » Atria. vero Domini sunt coelestes man- 
siones, de quibus dicitur in Evangelio : « Apud 
Patrem mansiones multz *', » 1s itaque ex genti- 
bus, qui. olim caro erat, sed jam mutatus, homo 
Dei effectus est, eum qui segregatus ej jam electus 


31 Joan. xiv, 9. 
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est beatum praedicat; utpote qui a Deo assumptus A παρὰ τῷ Hacpl. » Ὁ τοίνυν LE ἐθνῶν πάλαι μὲν ὢν 


et in atria eoelestis Jerusalem (translatus fuerit. 
ε Replebimur in bonis domus tux: sanctum est 
templum tuum, mirabile ip justitia. » Qui supra 
merinorati sunt, bona coelestia, queis przdictus vir 
beatus dignus habitus est, consequi peroptantes, 
aiunt : « Replebimur in bonis domus tuz. » Cole- 
stem enim illam Dei domum, cujus in atriis i» qui 
jam electus fuit constitutus est, probe nmorunt. 
Quamobrem precantur, se quoque opportuno tem- 
pore coelestia illa bona consequi. Quod si domus 
Dei Ecclesia ejus sit secundum Apostolum, qui ait: 
« Ut scias quomodo oporteat te in domo Dei con- 
versari, quz: est Ecclesia Dei vivi, columna et fir- 
mamentum veritatis **; » jure dicunt : Beatus ille 


σὰρξ, μεταδαλὼν δὲ xaX γενόμενος θεοῦ ἄνθρωπος, 
µαχαρίδει τὸν ἐξαίρετον xal Ίδη «ἐχλεχτόν» ὡς ἂν 
προσληφθέντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ xal παραληφθέντα εἰς 
τὰς αὐλὰς τῆς ἑπουρανίου Ἱερουσαλήμ. « Πλησθη- 
σόµεθα bv τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου cou * ἅγιος ὁ ναός 
σου, θαυμαστὸς kv δικαιοσύνῃ.» Οἱ προλεχθέντες, 
τυχεῖν εὐχόμενοι xaX αὐτοὶ τῶν ἑπουρανίων ἀγαθῶν, 
ὧν Ἀξίωται ὁ προειρηµένος µαχάριος, qacív* «IDr- 
σθγσόµεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου σου.» Ἔγνω- 
σαν γὰρ τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ τὸν ἑπουράνιον, οὗ Ev 
ταῖς αὐλαῖς ὁ Ίδη ἐχλεχιὸς χατατέταχται. A» ἴχε- 
τεύουσι χαιρῷ ποτε xal αὐτοὶ τυχεῖν, τῶν ἔπουρα- 
γίων ἀγαθῶν. El δὲ xot οἶχος Θεοῦ ἡ Ἐχχλτσία 
αὐτοῦ ἐστι χατὰ οτὸν ᾽Απόστολον φῄσαντα" « "Iva 


jam tuam consecutus est electionem ; nos vero, B ἵδῃς πῶς δεῖ ἐν οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἑστὶν 


qui nondum tales sumus, sed adhuc induti [carne], 
gaudemus quod jam hié constituti, bonis domus 
fuz fruamur, divinis scilicet sermonibus, sapien- 
tixw diseiplinis, et sancti Spiritus charismatibus, 
qucis domus Dei exornatur : « Alii enim per Spiri- 
tum datur sermo sapientim, alii sermo scieutiz, 
alii fides in eodem Spiritu, alii dona curationum, 
alii genera linguarum **, » et alia qu: divinus Apo- 
siolus enumeravit. Hoc se jtaque apparatu in- 
struunt qui. meliora concupiscunt. Deinde quia do- 
mus Dei mentionem fecerunt, consequenter edo- 
cent quenpam illa sit dicentes : « Sanctum est tem- 
pium tuum, mirabile in justitia. » Hzc enim do- 
1)nu$ Dei erat, sanctum templum ejus. Templum 


'Exxinc(a Θεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς 
ἀληθείας.» εἰχότως φασὶν, ὅτι 'O μὲν µαχάριος 
Άδη τῆς παρὰ col τετύχηχεν ἐχλογῆς: ἡμεῖς δὲ 
οἱ µηδέπω τοιοῦτοι, ἔτι δὲ περιθεθληµένοι ἀγαπῶμεν 
ἐντεῦθεν Ίδη τῶν kv τῷ οἴχῳ σου ἀγαθῶν ἀἁπολαύ- 
οντες, λόγων δηλαδὴ θείων καὶ τῶν τῆς σοφίας 
µαθηµάτων τε xal χαρισµάτων τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, οἷς χεχόσµηται ὁ οἶχος toU Θεοῦ" CQ μὲν γὰρ 
διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγός σοφίας, ἄλλῳ δὲ 
λόγος Υνώσεως, ἑτέρῳ δὲ πίστις Ev τῷ αὐτῷ Πνεύ- 
ματι’ -ἄλλῳ χαρίσματα ἱαμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη 
γλωσσῶν, » xai ὅσα ἄλλα χατέλεξεν ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
Aeg. Ἑν τούτοις οὖν ἑαυτοὺς παρασχευάζουσιν οἱ 
τῶν κρειττόνων ἐφιέμενοι. Εἶἰτ ἐπειδὴ περὶ οἴχου 


autem sanctum Dei intelligas, non murorum te- € Θεοῦ ἐμνημόνευσαν, ἀχολούθως ὁποῖος οὗτος τυγχά- 


etorumque fabricam, sed illud Quod jam ex electis 
snimabus constituitur. Saneti, lapides vivi sunt ;. 
domumque spiritnalem ad sanctum. sacrificium de- 
sWnatam, cotum religiosorum hominum esse sacer 
Apostolus docuit his verbis: « Vos autem omnes 
domus. Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis. 
Si quis templum Dei violaverit, disperdet illum. 
Deus. Templum enim Dei sanctum est, quod. estis 
vos **. » Hxc autem cum dixit, affinia locutus est 
dictis prasentibus : « Sanctum est templum tuum, 
mirabile in justitia. » Sicut enim sensibilium tem- 
plorum siructura in admiratione plerumque est, 
quod. ea studiosa varietale exiedificata sint; aurea 
quippe lecta. et anaglyphis ornata coneinnant ele- 
goantise studentes, columuis atque marmoribus sedi- 


ficia. exornant : eodem. modo templum Dei . quod. 


sanetum est (οἱ boe sane ipsi primum et quidem 
pulcherrimum bonum adest), exlerno ornatu cir- 
cumfulget, videlicet. sapientia illa Dei varietate 
distincto, justitia et reliquis. virtutibus, Spiritus 
item sancti donis varie illustratom, ita ut in stu- 
porem οἱ admirationem se contemplantes conji- 
eiat. Quamobrem qui ut ín ee sedes haberent di- 


gni babiti sunt, Izti dicunt : « Replebimur. in bo-. 


nis domus tuse : sanctum est templum tuum, 
mirabile in. justitia. » O*serves porro velim bec 


** Τί, ui, 15... ** L Cor. xii, 8, 9. 


νει διδάσχουσι Aévovezo * « "Άγιος ὁ ναός σου, θαν- 
μαστὸς bv δικαιοσύνη.» Οὗτος Υὰρ ἣν ὁ οἶχος τοῦ 
Θεοῦ, ὁ ἅγιος αὐτοῦ νεώς. Νεὼν δξ ἄχουε τοῦ θεοῦ 
ἅγιον 00 τοίχων xat ὀρόφων οἰχοδομήματα, ἀλλὰ τὸν 
ἐχ φυχῶν ἐκλεχτῶν αυνεστῶτα Ἀδη. Λίθοι ζῶντες 
οἱ ἅγιοι, καὶ οἶχος πνευματιχὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον 
τὸ σύστημα τῶν θεοσεθῶν εἶναι ὁ ἱερὸς ᾿Απήστολος 
ἑδίδαξαν elmov* « Ὑ μεῖς δὲ πάντες οἶχος «oU ἐστε, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θιοῦ οἰχεῖ tv ὑμῖν ef τις τὺν 
ναὺν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός ' 6 γὰρ 
ναὺς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἔστιν, οἵτινές bacs. ὑμεῖς. » 
Τοῦτο δὲ εἰπὼν, συνῳδὰ τῷ μετὰ χεῖρας ἑἐδίδασχε 
λόγῳ φάσχοντι' « Ἅγιος ὁ ναός σου, θάυμαστὸς Ev 
διχαιοσύνῃ. » Ὡς γὰρ τῶν αἰσθητῶν ναῶν θαυμάζε- 
ται πολλάχις d$ χατασχευἩ διὰ φιλοχάλου πολυτελείας. 
γενοµένη * χρυσόροφα γοῦν χαὶ διάγλυφα τεχταίνονσι, 
φιλοχάαλοῦντνες, Όλη τα χιόνων xol μαρμάρων xa- 
ταχοσμοῦσι τὰς οἰχοδομάς' τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ τοῦ 
θιεοῦ νεὼς ἅγιος ὧν, xal τοῦτο πρῶτον κάλλιστον 
ἀγαθὸν χεχτηµένος, τὸν ἔζωθεν περιθέὔληται xóopov, 
πολυποικίλφ σοφίᾳ Θεοῦ, δικαιοσύνῃ τε xal ταῖς 
λοιπαῖς ἀρεταῖς, τοῖς τε τοῦ ἁγίου Πνεύματος χα: 
ρίσµασι πεποιχιλμένος, ὡς ἔχπληξιν ἐμποιεῖν xal 

θῥαῦμα παρέχειν τοῖς ὁρῶσιν. "Όθεν οἱ χαταξιούµενοι. 
τῆς ἐν αὐτῷ διατριδῆς χαἰροντές oaov: «Πλησθησόό- 

µεθα iv τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου, σου΄ ἅγιος ὁ ναές 


εν { Cor. 11, 16, 17, 
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σου, θαυμαστὸς ἐν δικαιοσύνῄ.» Τήρει δὲ ὅπως ταῦτα A Davidis tempere dicta fuisze, quo templum iljud 


xatà τοὺς χρόνους ἑλέγετο τοῦ Δαυῖδ, καθ) οὓς ὁ 
αἰἱσθητὸς 0:6 Σολομῶνος αὐδέπω πατεσχεύαστο νεώς" 
δειχνύντος ἑναργῶς τοῦ λόγου, ὅτι ὁ ἀληθῶς val 
τοῦ θεοῦ οὐχ ὁ kx λίθων ἀψύχων ᾠχοδομημένος fjv, 
ἀλλ᾽ ὁ ἀποδοθεὶς ἡμῖν χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν µαρτυ- 
píav. Καὶ ἄλλως δὲ καθ) ἑτέραν ἑκδοχὴν, ἐπειδὴ 
ἀνωτέρω ἑμακάρισαν τὸν ἑχλεγέντα xat ἀναληφθέντα 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ, χατοιχἠσαντά «e ἤδη àv ταῖς αὐλαῖς 
αὐτοῦ ταῖς ἑπουρανίοις, εἰκότως xat αὗτοὶ τέως 
µένοντες χλητοὶ, εὐχόμενοι δὲ ἐχλεχτοὶ γενέσθαι καὶ 
τῶν αὐτῶν ἑπουρανίων. μονῶν καταξιωθηναι, ἀλπίδας 
ἀγαθλς ἑαυτοῖς ὑπογράφονσιν, ἰχετεύοντες τυχεῖν 
τοῦ αὐτοῦ ἑπουρανίου οἴχου καὶ τῶν àv αὐτῷ ἀγαθῶν. 
Εἶἴθ᾽ ὡς µεέµαθηχότες ὁποῖός ἐστιν ὁ ἐἑπουράνιος τοῦ 
θεοῦ οἶχος, ἑρμηνεύουσι τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ qásxov- 
τες « Ἅγιος ὁ ναός σου, θαυμαστὸς ἐν διχαιοσύνῃ.» 
Ναὸς δὲ ἑπουράνιος xal ἀληθῶς ἐπάξιος τοῦ θεοῦ, 
ἐν d χατοιχῶν ἐπινοεῖται ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τίς ἂν 
Υένοιτο, 1| ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Λόγος, εἰς ὃν εὐδόχησε 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος χατοιχῆσαι; Οὗτος 
οὖν ἀληθῶς θανµαστός ἐστιν ἓν δικαιοσύνῃ' ἐπειδὴ 
Υέγονεν ἡμῖν αὐτὸς σοφία ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, διχαιοσύνη 
τε xai ἁγιασμὸς xai ἀπολύτρωσις.. 

« "Exáxoucov ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς 
πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς, καὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ 
gexpáv. » 'O piv δὴ ἐχλελεγμένος ὑπὸ σοῦ xal 
ἀναλγφθεὶς εἰς τὸν ἐἑπουράνιον vabv µακάριος ἀλγθῶς 
xai τρισµαχάριος' ἡμεῖς δὲ ἐν ἑπαγγελίαις ὄντες τῶν 


προλεχθάντων ἀγαθῶν, ἐλπίσι τε ἀνηρτημένοι, ἤδη ποτὲ C 


τούτων τυχεῖν εὐχόμεθα" δι παραχαλοῦμεν λέγοντες" 
« Ἑπάχουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ Ewczhp ἡμῶν: » ἐπαχού- 
σαςδὰ, µαχαρίους γενέσθαι χαταξίωσαν, καὶ ἡμᾶς προσ. 
λαθόµενος, καὶ ἐχλεξάμενος xal χατοιχίσας ἑνταῖς αὖ- 
λαῖς σου * ἵν' Exel γενόµενοι πλησθῶμεν τῶν ἀγαθῶν 
τοῦ οἴχου cou, Αγαθά δὲ τοῦ ἑπουρανίου οἴχου, ὁποῖα 
ἄν τις νοῇσειεν, fj ola. ὁ θεῖος Απόστολος διέγραψεν 
εἰτών" « "A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, καὶ οὓς οὐκ ἤκουσε, 
xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπον οὐχ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν 
6 Θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν»» Ἐπάκουσον τοίνυν 
ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, καὶ ἐπαχούσας χατ- 
απφίωσον xal ἡμᾶς τῶν ἀγαθῶν τοῦ οἴχον σου. 
Taota διδάσχονται λέγειν οἱ πάλαι ὄντες σάρχες, 
τῆς δὲ τοῦ Θεοῦ χλήσεως χατηξιωµένοι. Ἐπιχα- 
λοΏνται δὲ εὐχαίρως ἓν τούτοις τὸν ἑαυτῶν Σωτῆρα, 
ὃν χαὶ ἀνωτέρω ἱλασμὸν ὠνόμασαν εἰπόντες, « xai 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν σὺ ἱλάση. » Καὶ ἐνταῦθα δὲ τὸν 
Σχωτῆρα ij Ἑδραϊκὴ Γραφὴ τούτοις ἐγγράφει τοῖς 
χαραχκτῆρσι, δι ὧν xal ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ Ἰησοῦς 
γράφεται. Τοῦτον δὲ αὐτὸν τὸν Σωτῆρα xai τὸν 
D.acpbv, « ἑλπίδα πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς xal 
τῶν iv θαλάσσῃ μαχρὰν » ὀνομάζουσιν, ἄντιχρυς 
παριστῶντες μηδὲν ταῦτα πρὸς Ἰουδαίους : οὐ γὰρ 
µόνοις αὐτοῖς , πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσι τὴν τοῦ Σωτῆρος 
χάριν εὐαγγελίζεσθαι, ofc γνώµην θεοῦ xal ἐπιστή- 
pn» θεσπἰξουσιν" ὡς µηχέτι τὰς ἐλπίδας ἀναρτᾷν 
ἐπὶ τοὺς πάλαι νοµιζοµένους αὐτῶν θεοὺς, ἀλλ ἐπὶ 


** [ Cor. , 9. 


sensibile 4 Salomone nondum excitatum fuerat : 
sicque clare docetur, verum Dei templum, non il- 
lud esse quod ex inanimatis lapidibus structum 
erat, sed quod ex apostolice testimonio designavi- 
mus. Secundum aliam vero interpretationem, quia 
electum et assumptum a Deo, qni jam in colesti- 
bus ejus atriis habitat, beatum pradicaveruut ; jure 
εἰ ipsi qui vocati permanent, atque electi esse, et 
celestibus mansionibus. donari peroptant, bonam 
sibi spem ascribunt, eamdem domum coelestem 
ejusque bona consequi rogantes. Deinde, utpote 
qui edidicerint qualis illa coelestis Dei domus sit, 
ejus virtutem post explicant dieentes : « Sanctum 
est templum tuum, mirabile in justitia. » Templum 
autem coeleste ae vere Deo dignum in quo habitare 
universorum Deus intelligitur, quid aliud fuerit, 
quam unigenitum ejus Verbum, in quo placitum 
est omnem plenitudimem deitatis inhabitare ? Hoc 
itaque vere mirabile est in-justilia ; utpote quod 
factum sit nobis sapientia a Deo, justitia, sanctif- 
catio εἰ redemptio. 


t Exaudi nos, Deus Salvator noster, spes omniuar 
finium terre, et eorum qui in mari sunt longe. » 
Qui abs te electys, et in coeleste illud templum as- 
sumptus est, vere beatus et ter beatus : nos autem 
«ui in predictorum bonorum promissionibus et in 
$pe versamur, jam hasc ipsa consequi precamur : 
quare his verbis rogamus: « Exaudi nos, Deus Sal- 
valor noster : » postquam autem exaudieris, eon- 
cede etiam nobis uL beati efficiamur, qui nos antea 
assumptos ct electos habitare fecisti in atriis tuis ; 
ut ibi constituti impleamur bonis domus tux. Dona 
vero cewelestis domus quanam esse putaveris, nisi 
qua Apostolus his verbis descripsit : « Quz» ocu- 
lus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hoiní- 
nis ascendit, que praeparavit Deus diligentibus 
se **? ; Exaudi itaque nos, Deus Salvator noster, 
el postquam exaudieris, nos bonis domus tue di- 
gnare. Hiec dicere edocentur, qui cum olim caro. 
essent, Dei vocatione donati sunt. Opportune au- 
tem hisce verbis Servatorém invocant suum, quem 


D superius propitiationem appellaverunt, cum dice- 


rent, « et impietatibus nostris tu propitiaberis. » 
Hic quoque Hebraiea Scriptara Salvatorem ipsis 
characteribus effert, queis Solvator noster Jesus. 
scribitur. Eumdem porro Servatorem et propitia- 
tionem ita quoque vocant, « 3pem omnium finium 
lerre et eorum qui in mari sunt longe, » palam 
declarantes. bzec nihil ad Judaeos pertinere : neque 
enim ipsis tantum, sed etiam omnibus gentibus 
Servatoris gratiam, ut et notitiam scientiamque 
Dei annuntiandam vaticinantur, ita ut non ultra in. 
suis olim vocatis diis, sed in eo solo qui Servatos 
eorum effecius est, spem reponant. «Proparaps. 
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montes in virtute sua, accincius potentia. » Pro Α µόνον τὸν αὐτῶν vevópsvoy Σωτῆρα. « Ἑτδιμάζων 


illo, « przeparaus montes, » Symmachus, € funda- 
sti montes, » interprelatus est. Hic porro divina 
de Servatore doctrina inducenda est. Tu enim, in- 
. quit, es spes omnium finium (θε, qui et hzc et 
illa virtute tua magna condidisti. Primo quidem 
praparaeti montes. in, virtute tua, accinctus poten- 
tia: deiude conturbasti profundum. maris, et so- 
num fluctuum ejus mitigasli : postea per hzc con- 
turbasti: gentes. His vero gestis magnam utilitatem 
perceperunt qui babitant.terminos. Te quippe no- 
verunt, et timuerunt a signis tuis, ita ut nullam 
ulterius preter te spem ob oculos ponerent. Quare 
supra diclum est : « Spes omnium finium terree. » 
li enim qui terminos terrz incolunt hic prznun- 
tialur futurum esse ut timeant Deum a signis ejus, 
ut dicitur : « Et timebunt qui habitant terminos. a 
signis-tuis; » Quaenam signa illa-erant; quz cum vi- 
derent.qui babitabant terminos timuerunt Deum in 
jpsumque sperarunt, superius docuit his: verbis : 
e Praeparans montes in virtute sua, accinctus po- 
tentia, qui conturbas profundum maris, sonum ffu- 
ctuum ejus. » Quis sustinebit ? « Turbabuntur gen- 
tes. » [ο videntes qui habitant terminos, timue- 
munt a signis ejus. His porro significatur spiri- 
tuum malignorum, qui olim contra Dei scientiam 
erigebantur, abjectio et depulsio, ac: diabolica 
aciei clades, principatunm videlicet, potestatum, 
rectorum mundi et spirituslium nequitiz : quae 


6pn ἓν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, περιεξωσµένος ἐν δυναστεία... 
"Avi τοῦ, « ἑτοιμάζων ὄρη, Ἡδρασας bpn, » 6 Σύµ- 
µαχος ἡρμήνευσεν. Ἐπάξει δὲ ὁ λόγος τὰς περὶ τοῦ 
προλεχθέντος Σωτῆρος θεολοτίάς. .Σὺ γὰρ sl, φησὶν, 
ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς ὁ τάδε xal 
τάδε τῇ σανυτοῦ δυνάµει µεγαλουργήῆσας. Πρῶτον μὲν 
ἠτοίμασας bon kv τῇ ἰσχύϊ σου περιξωσάµενος δυνα 

στείαν ' εἶτα συνετάραξας τὸ χύτος τῆς θαλάσσης, 
xai τῶν χυµάτω» αὐτῆς τὸ fyoc Expáüvac* εἶτα διὰ 
τούτων ἑτάραξας ἔθνη. Τούτων Ob γενοµένων, τὰ 
μεγάλα ὠφελήθησαν οἱ χατοικοῦντες τὰ πέρατα. 
Ἔγνωσαν Y&p σε, xa ἑφοδήθησαν ἀπὸ τῶν σηµείων- 
σου, ὣς µηχέτι Aovmby ἄλλην τινὰ ἑλπίδα πρὺ 
ὀφθαλμῶν τίθεσθαι fj cé. Διὸ ἀνωτέρω ἑλέγετο" 
ε Ἡ ἑλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς.» Οὗτοι 
γὰρ οἱ τὰ πέρατα τῆς γῆς οἰχούῦντες ἓν τοῖς προχει- 
pévot; φοθηθήσεσθαι τὸν θεὺν ἀπὸ τῶν σημείων 
αὐτοῦ θεσπίζονται ὑπὸ τοῦ φῄδαντος Aoylou* «Καὶ 
φοθηθήῄσονται οἱ κατοιχοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν 
σημείων σου. » Ποῖα δὲ fv τὰ σημεῖα, ἅπερ θεασά- 
µενοι οἱ χάἀτοικοῦντες τὰ πέρατα ἐφοθδήθησαν τὸν. 
θεὸν χαὶ εἰς αὐτὸν Ἠλπισαν, προεδίδαξεν εἰτών' 
« Ἑτοιμάνων ὄρη kv τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, περιεξωσμµένος 
ἐν δυναστείᾳ, ὁ συνταράσσων τὸ χύτος τῆς θαλάσσης, 
ἤχους χυµάτων αὐτῆς. » Τίς ὑποστήσεται; « Ta- 
ραχθήσονται ἔθνη. » Tauta θεασάμενοι οἱ χατοιχοῦν- 
τες τὰ πέρατα, ἐφοδήθησαν ἀπὺ τῶν σημείων αὐτοῦ. 
Δηλοῦται δὲ διὰ τούτων dj τῶν πάλαι ἑπαιρομένων 


quidem olim gentibus terram incelentibus domina- € χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ πονηρῶν πνευμάτων 


bantur, et humana vitae mare commiscebant et 
conturbabant, ita- ut- deorum religionem, omnibus 
universum orbis. elementum incolentibus emitte- 
rent. Omnia vero per salutarem Dei adventum de 
medio sublata: et. eversa sunt. llis similia alius 
quoque propheta. hisce verhis vaticinatur : « Àu- 
dite, populi omnes, qui habitatis in ipsa : et 
erit Deus vobis in testimonium, 'Dominus .de 
domo sencta:sua, Quia ecce Dominus, Dominus de- 
scende: de loeo suo, et conscendet super excelsa 
terre. E4 conteret montes subtus se, et valles li- 
quescent sieut cera a facie ignis propter im- 
pietatem Jacob : hzec omnia et propter peccatum 
domus Israel **. » In xvii. item psalmo, qui ejus- 


ταπείνωσις xal ἡ χαθαίρεσις τῆς διαθολιχῆς παρα- 
τάξεως, ἀρχῶν δηλαδὴ καὶ ἐξουσιῶν, xoi xocpo- 
χρατόρων xal πνευματιχῶν τῆς πονηρίας ἅτινα 
πάλαι μὲν χατεχράτει τῶν ἐπὶ γῆς οἰχούντων ἐθνῶν, 
συνεχύχα τε xal συνετάραττε τὴν τοῦ ἀνθρω- 
T&lou βίου θάλασσαν, ὡς θεῶν δόξαν ἁἀποστέλλειν 
παρὰ πᾶσι τοῖς τὸ τῆς Υῆς οἰχοῦσι στοιχεῖὸν. Καθ; 
ρηται δὲ πάντα xal ἁνατέτραπται διὰ τῆς σω- 
τηρίου θεοφανείας. Τὰ ὅμοια δὲ τούτοις xal ἄλλος 
προφήτης ὧδε θεσπίζει λέγων € ᾿Αχούσατε, λαοὶ 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες bv abt]: xal ἔσται ὁ Gc 
ὑμῖν εἰς μαρτύριον, Κύριος ἐξ οἴχου ἁγίου αὐτοῦ. 
Διότι ἰδοὺ Κύριος χαταθέσεται Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ 
καὶ ἐπιδήσεται, Κύριος ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς. Καὶ συν- 


dem Domini descensum ex ccelis,in terram com- D τριθήσεται τὰ ὄβη ὑποχάτωθεν αὐτοῦ * χαὶ αἱ χοιλάδες 


plectitur, dictum est : « Et commota: est et contre- 
muit terra, fundamenta montium conturbata sunt 
εἰ commota sunt, quoniam iratus est eis Domi- 
nus", » His porro descensus Domini, id est Dei 
έστοι, significatur; deindeque oceultarum et invi- 
gibllium potestatum, quz olim in sublime erige- 
bantur, ét ab omnibus gentibus colebantur, ruina, 
abjectio et dissipatio, qu:e in ejus ad homines de- 
scensu eontigit. Quare in presenti dicitur : « Ργ- 
parans montes in virtute sua, accinctus poten- 
tia. » Potentia enim accinctus, fortitudine scilicet 
$"a, predictos montes nondum quidem prorsus 


1 Mich. 7, 2-4. 9' Psal. xvri, 8. 


τακῄσονται ὡς χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς bU áct- 
θειαν Ἰαχώδ' ταῦτα πάντα χαὶ δι ἁμαρτίάν οἴχου 
Ἱαραίλ. » Αλλὰ xal ἓν τῷ ιξ φαλμῷ, τὴν ἐξ οὖρα- 
νῶν ἐπὶ γῆς χατάδασιν τοῦ αὐτοῦ Κυρίου περιέχοντο 
λέλεχται’ ε Καὶ ἐσαλεύθη xal ἔντρομος ἐγενήθη ἡ 
X5, καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἑταράχθησαν xal 
ἐσαλεύθησαν, ὅτι ὠργίόθη αὐτοῖς à Κύριος.» Σημαί- 
vetat δὲ διὰ τούτων χάθοδος τοῦ Kuplóu, δηλαδη τοῦ 
θεοῦ Λόγου ' εἶτ ἐπὶ τῇ εἰς ἀνθρώπους χαθόδῳ ac 
τοῦ τῶν ἀφανῶν xal ἁοράτων δυνάµεων τῶν πάλαι 


εἰς ῦψος ἑπηρμένων, xal παρὰ πᾶσι «οἷς ἔθνεσι τε- 


τιµηµένων χαθαἰρεσις χαὶ ταπείνωσις xat σχεδασµός.. 
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Ad καὶ bv τοῖς μετὰ χεῖρας .ctorsac- « Ἑτοιμάζων A sustulit, sed preparavit et ad supplicium destina- 


ὄρη ἐν τῇ ἰσχύῖ αὐτοῦ, περιεζωσµένος kv δυναστείᾳ. » 
Δυναστείᾳ γὰρ περιεζωσμµένος, τῇ αὐτοῦ ἰσχύῖ, τὰ 
προλεχθέντα ὄρη οὕπω μὲν εἰς τὸ παντελὲς ἀπώλε- 
σεν. Ἠτοίμασε δὲ εἰς τιµωρίαν τέως ἀφορίσας αὐτὰ 
χαὶ ἁποστήσας τῆς χατὰ τῶν ἀνθρώπων τυραννίδος.' 
ἀλλὰ χαὶ τὸ χύτος τῆς θαλάσσης τῇ ἑαυτοῦ δυναστείᾳ 
χατέπαυσε. Δι λέλεχται΄ « Συνταράσσων τὸ χύτος 
τῆς θαλάσσης, Ίχους χυµάτων αὐτῆς. » ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, 
« 6 συνταράσσων,) ὁ μὲν ᾽Αχύλας,« χαταστέλλων’ » ὁ δξ 
θεοδοτίων, « χαταπραῦνωνι » καὶ ἡ πέμπτη ἔχδοσις, 
«ὁχαταπραῦνων, αἠρμήνευσαν. Λέχει δ' οὖν ὁ ᾽Αχύ- 
Aag* « Καταστέλλων Ἡχον θαλάσσης, θόρυθον χυµά- 
των αὐτῆς xal ὄχλον φυλῶν. » Ὥσπερ γὰρ τὰ προ- 
λεχθέντα ὄρη εἰς τὴν µέλλουσαν αὐτὰ διαλήψεσθαι 
τιμµυρίαν ἠτοίμασεν, οὕτω κατέστειλε τὸν Ἴχον θα- 
λάσσης xaX τὸν θόρυδον τῶν χνµάτων αὐτῆς. Τίς δὲ 
4 θάλασσα, xal ποταπὺς 6 Ίχρς αὐτῆς, χαὶ clc ὁ θό- 
p»6oc τῶν κυμάτων αὑτῆς, ἑξῆς διασαφεῖ. ὁ ᾿᾽Αχύλας 
εἰπών' « Kal ὄχλον φυλῶν. ο 'U γὰρ πολὺς ὄχλος 
τῶν πάλαι ἐθνῶν, xal τῶν κατὰ πᾶν γένος ἀνθρώ - 
πων φυλῶν fiv, ὅτε χύμα τοῦ. τῶν ἀνθρώπων βίου, 
xai fj τοιαύτη τοῦ θνητοῦ βίου θάλασσα τῆς τῶν áv- 
θρώπων κχαχίας πεπληρωμένη, πολὺν θόρυδον εἴἶχε, 
µέγχ.ν τς χουν ἐἑξαπέστελλεν ἅτε τὸν δράχοντα οἱ- 


χοῦντα iv αὐτῇ χεχτηµένη, περὶ οὗ λέλεχται; «ἘἙπ- 


ἀξει Κύριος ὁ cbe τὴν µάχαιραν ἐπὶ τὸν δράχοντα, 
Dorv τὸν σχολιὸν, xa ἀνελεῖ τὸν δράχοντα τὸν kv τῇ 
θαλάσαῃ-» xai ἀλλαχοῦ προειπὼν ὁ λόγος « Αὕτη 
à θάλασσα ἡ µεγάλη xa εὑρύχωρος, » ἐπιλέγει: 
ε Ἐχεῖ δράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἑμπαίζειν αὐτῷ. » 
᾽Αλλὰ γὰρ ἀθρόως xa τὸν δράκοντα καὶ τὴν θάλασσαν, 
χαὶ τὸν τῶν χυµάτων αὐτῆς Ίχρν, ἡ Ero πάντων τῶν 
περάτων τῆς γῆς, ἐπιφανεῖσα ἀνθρώποις, κατέστειλε 
xai κατεπράῦνε, τόν τε ὄχλον τῶν φυλῶν ἔσδεσε. Τού- 
των δὲ γενοµένων, ἑξῆς xal ἀχολούθως εἴρηται « Καὶ 
φοθηθήσονται οἱ χατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν 
αηµείων σου. » Ἰχανὰ γὰρ ἣν τὰ προλεχθέντα ση- 
pata, ὄρη ταπεινούµενα xal θαλάσσης ἦχος χαταστελ- 
λόμενος, θόρνυθός τε χυµάτων µηχέτι ταράττων κατὰ 
τὸ παλαιὸν, ἀλλὰ xaX ὄχλος φυλῶν καὶ αὐτὸς αδεννύ- 
pzvos. φόδον ἐμποιῆσαι τοῖς χατοιχοῦσι τὰ πέρατα 
ὡς µηχέτι τὰ προλεχθέντα πάντα φοθεῖσθαι, ἀλλ 
ἕνα µόνον τὸν πάντων ἐχείνων νιχητήν * ὄντινα λοι- 
T^v Ὑνόντες xai φοδούμενοι, τοῦ φάσχοντος µαχα- 
ρ'σμοῦ τυγχάνουσι « Μαχάριοι πάντες οἱ φὀθούμε- 
vot τὸν Κύριον, » Τίνες δ' ἂν εἷεν οὗτοι, τὸ παρὸν λό- 
rov διδάσχει φάσχον" « Καὶ φοβηθήσονται οἱ χατοι- 
χοῦντες τὰ πέρατα ἀπὺ τῶν σημείων σου. » Κατοι- 
xsiv δὲ λέγονται τὰ πέρατα ob πάντως οἱ τὰς ἔσχα- 
τιὰς τῆς γῆς οἰχοῦντες, ἀλλ' οἱ δυνάµενοι ὁμοίως 
Παύλῳ λέγειν" « Ἐν σαρχὶ γὰρ ζῶντες, οὐ. χατὰ 
σάρχα στρατενόµεθα ».xaí* « Ζῶ δὲ οὐχέτι ἑγὼ, 
Cj δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός.» Ὀὗτοι γὰρ, οὔτε ἐἑμθαθύ- 
ναντες τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγµασιν, οὔτε πάντη ἑκτὸς 
ὄντες αὐτῶν, ὥσπερ bv. µεθο[/ῳ καθεστἠκχασιν, ἀμφὶ 
τὰ πέρατα τῆς ἀνθρωπίντς ζωῖς πολιτενόµενο,. Οἱ 
» lbid. 26. 


9 Ίσα. xxvit, 1. 7? Psal. cin, 25. 


3 Psal. cxxvin, 1. 


vit, eL a tyrannide quam in homines exercebant 
semovit : imo eliain profundum maris potentia sua 
sedavit. Quapropter dicilur : « Conturbans pro- 
fundum maris, sonum fluctuum ejus. » Pro illo 
autem , « conturbans , » Áquila, ε. comprimens ; » 
Theodotio, « mitigans; » quinta item editio, « mi- 
tigans, » interpretati sunt. Ait igitur Aquila : 
« Comprimens sonum maris, tumultum fluctuum 
ejus, et. turbam nationum. » Quemadmodum enim 
predictos montes -ad futurum ipsis inferendum 
supplicium preparavit; ità quoque sonum maris 
et tumultum fluctuum ejus compressit. Quodnam 
illud mare, quis sonus ejus, quis tumultus fluctuum 
ejus sit, sub lac declarat Aquila dicens : « Et 


B turbam nationum, » Siquidem multa olim turba 


gentium et nationum totius humani generis erat: 
bujusce autem mortalia vitz fluctus et mare, ma- 
litia repletum, tumullum magoum excitabat, et 
ingentem emittebat sonitum ; utpote quod draco- 
nem in medio sui habitantem contineret, de quo 
dictum est : « Inducet Dominus Deus gladium 
super draconem, serpentem tortuosum, et occidet 
draconem qui est in mari 15. » Et alibi. postquam 
dixisset : « Hoc mare magnum et spatiosum **,.; 
subdit: « lllic draco iste quem formasti ad illu- 
dendum ei 59. » Imo confertim draconem, mare et 
sonum fluctuum ejus compressit et scdavit spee 
illa omnium finium terre, que bominibus affulsit, 
et. turbam nationum exstinxil. His peractis conse- 
quenter subjungitur : « Et timebunt qui habitaut 
terminos a signis tuis. » Nam predicta signa, 
nempe montes depressi, sonus maris sedatus, tu- 
multus fluctuum, non ut olim perturbaus; turba 
item nationum exstincta, erant ad terrorem habi- 
tantibus. terminos inculiendum satis; ita ut. non 
ista jam memorata, sed unum eorum omnium vi- 
etorem, ultra reformidareut : quem demum co- 
gnoscentes ac limentes, bealitudinem sic expres- 
sam consequuntur : : Beati omnes qui timent Do- 
minum *', » Quinam vero sint. illi, hisce verbis 
edocetur : « Et. timebunt qui habitant terminos a 
signis tuis. » Terminos autem inhabitare dicun- 
tur non prorsus ii qui extrema terra incolunt, sed 


D qui una cum Pau'o dicere possunt : « In carne 


viventes, non sccundum carnem milit2inus **, » οἱ: 
« Vivo autem jam non ego, vivit vero in me Chri- 
tus**. » Hi enim. humanis. non sese negotiis im- 
mergentes, neque tamen iis sese prorsus subdu- 
centes, quasi in. finibus consistunt, et circa vilze 
humanz terminos versantur. Qui sane multo sensu 
praediti, conspectis Servatoris nostri signis, ad 

principium — sapientiz, timorem Dei assumentes, - 
devenerunt. Quis vero eorum, qui variis tempori- 
Lus imperium tenuere, sublimitatem ct insultus in 
Ecclesiam Dei conspicatus, quis impiorum homiv 
num persecutiones et minas intuitus, non dicat 


$95 IL Cor. x, 9. Gal. :1, 20 
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montes exaltalos, mare concussum fuisse, et s0- A δὴ, πολλῆς aloüfjsto« µετασχόντες, cà σημεῖα τοῦ 


num fluctuum esse impiorum et atheorum blas- 
phema dieta? Quz sane omnia ille omnium terrse 
lerminorum Servator, vel solo nutu in virtute sua 
deprimere eonsuevit ; ita ut qui ruinam et perni- 
ciem eorum conspiciunt turbentur; alii vero hinc 
utilitatem nanciscantur, Deique timorem  assu- 
mant, impiorum perniciem divin» Salvatoris po- 
testatis signa perspicua esse con&tentes. 


Σωτήρος ἡμῶν θεααάµενοι, οἱ kv ἀρχῇ Ὑεγόνασι 
σοφίας, τὸν φόδαν τοῦ Θεοῦ ἀνειληφότες. Τίς δὲ τὰ 
υψώματα τῶν κατὰ χρόνους ἀρχόντων xal τὰς χατὰ 
ες Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ ἑπαναστάσεις, τούς τε 
διωγμοὺς χαὶ τὰς ἀπειλὰς τῶν ἀσεδῶν ἀνδρῶν τεθεα- 
μένος, οὐκ ἂν εἴποι ὄρη εἶναι ὑψούμενα xal θάλασσαν 
ἀληθῶς χυµαίνουσαν, Ἠχόν τε χυµάτων τὰς τῶν ἆσε- 
6ür xaX ἀθέων βλασφηµίας; "A Oh πάντα ἐν τῇ 


ἰσχύῖ αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς μιᾷ ῥοπῇ ταπεινοῦν εἴωθεν' ὡς τοὺς ὁρῶντας τὴν 
πτῶσιν αὐτῶν xal τὴν ἀπώλειαν ταράττεσθαι ΄ τοὺς δὲ ὠφελεῖσθαι xaX φόδον ἀναλαμθδάνειν Θεοῦ, σημεῖα 
Σναργή τῆς τοῦ Σωτήρος ἀνθέου δυνάµεως τὴν τῶν ἀσεδῶν χαθαίρεσιν εἶναι ὁμολογοῦντας. 


Vrns. 10, 11. « Exitus matutini et vesperz dele- 
ctationes. Visitasti terram et inebriasti eam. » Ad ea 
qua prius enumerata sunt, alia item signa virtu- 
tis Servatoris declarat his verbis : « Exitus matu- 
tini et vespere delectationes. » Pro quo Symma- 
chus : « Progressus diluculi et hymni vesperz. » 
Unum quippe hoc maximumque signum est salu- 
taris virtutis, quod postquam supra dicta depres- 
serat, exitus matutini et delectationes vesperz ho- 
minibus constituerit; sive, secundum Symmachum, 
« hymnos, » aut, secundum Aquilam, « laudes. » 
Nam quod per universum orbem in ecclesiis Dei 
in' matutino solis exitu, et vespertinis horis, 
hymwi, laudes et divin: vere delectationes Dee 
constituantur, id sane Dei viriutis non modicum 
signum est. Dei vero delectationes sunt hymni 
ubique terrarum in Ecclesia ejus matutinis et ve- 


ε Ἐξόδους πρωῖας καὶ ἑσπέρας ví£piyev* ἐπεσχέφω- 
thv γῆν xai ἐμέθυσας αὐτὴν. » Πρὸς τοῖς χατειλε- 


p Υμένοις καὶ ἄλλα angela τῆς τοῦ Σωτῆρος δυνάμεως 


παρίστη λέγων ε ἙἝξόδους πρωῖας xai ἑσπέρας cíp- 
Ψεις” » ἀνθ' οὗ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσε' « Τὰς προ- 
ελεύσεις τοῦ ὄρθρου καὶ τῆς ἑσπέρας τὰς ὄμνολο- 
γίας.2 "Ev γὰρ καὶ τοῦτο µέγιστον σημεῖον τυγχάνει 
«f$ σωτηρίου δυνάµεως, τὸ μετὰ τὴν ταπείνωσιν 
τῶν προλεχθέντων συστήῄσασθαι y ἀνθρώποις Σξόδους. 
mputac xal ἑσπέρας τέρφεις' f| κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ε ὑμνολογίας, » 1, χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « αἰἱνοποιήσεις. » 
Τὸ γὰρ xa0' ὅλης τῆς οἰἱχουμένης ἐν ταῖς ἐχκλησίαις 
τοῦ θεοῦ χατὰ τὰς πρωϊνὰς τοῦ ἡλίου ἐξόδους, χατά 
τε τὰς ἑσπερινὰς ὥρας ὑμνολογίας χαὶ αἱνοποιῆσεις, 
καὶ θείας ἀληθῶς τέρφεις τῷ θεῷ συστῄσασθαι, o6 
τὸ τυχὸν fj» Θεοῦ ἀρετῆς σημεῖον. Θεοῦ δὲ τέρψεις 
οἱ πανταχοῦ τῆς γῆς Ev τῇ Ἐκκλησίᾳ αὐτοῦ άναπεµ.- 


spertinis horis emissi. Quare dictum est alicubi : (; πόµενοι χατὰ τοὺς ὀρθρινοὺς xal χατὰ τοὺς ἑσπερι- 


« Jucunda sit ei laus mea **; » ac rursum : « Ele- 
valio manuum mearum sacrificium vespertinum **; ) 
et : « Fiat oratio mea sicut incensum in conspectu 
tuo**, » Tpsz itaque delectationes Servatoris signa 
sunt. Ad haec aliud maximum signum memorat 
dicens : « Visitasti terram, et inebriasti eam. » 
Ut enim grum medicus inspicit ac visitat, morbi- 
que curam gerit, omniaque ad medelaui et salutem 
opportuna confert ; eodem modo tu Servator noster 
εἰ spes omnium (lnium terre, accinctus potentia 
virtutis tue, hzec omnia operatus e$ : adversarias 
potéstates de medio sustuli&ti, matutinas vesperti- 
Basque delectationes ín terra constituisti : et haec 
effecisti, homines visitatione dignatus tua, qua in- 
fünita ipsis bona collata sunt, ita ut optinis 
Mlis tuis maneribus replerentur et inebriarentur, 
atque divites evaderent secundum Apostolum qui 
ait: « In omni divites facii estis in ipso, in omni 
verbo et in omni scientia 37: » sive secundum Sym- 
niacbum : « Fructuum ubertate ditàbis ipsam. » 
Quomodo inebriaverit terram, quomodo locuple- 
taverit et fructuum ubertate repleverit, sub hzc 
declarat dicens : « Flumen Dei repletum est 
aquis. ὁ Nam tuum sancti Spiritus flumen, quod 
ex fonte scaturit tuo, terr: habitatoribus elargi- 
tus, atque rationabilem spiritualemque ipsorum 
agrum, qui terra vocatur, magno inundans fluxu, 


νοὺς χαιροὺς ὕΌμνηι τυγχάνουσι. Ad) λέλεχταϊ που -- 
« Ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ αἴνεσίς pou: » χαὶ πάλιν. 
ε Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου βνσία ἑσπερινή ” » xat 
εΓενηθήτω dj προσευχή µου ὡς θυμίαμα ἑνώπιόν 
σου. » Καὶ αὗται οὖν αἱ τέρψεις σημεῖα τυγχᾶνουσι- 
τοῦ Σωτῆρος. Καὶ ἄλλο δὲ πρὸς τούτοις σημεῖον µέ- 
γιστον χαταριθμεῖται ἑξῆς λέγων. « Ἐπεσχέφω τὸν 
γῶν, xai ἐμέθυσας αὐτὴν.» Ὡς γὰρ νωσοῦντα la- 
τρὸς ἐφορᾷ xal ἐπισχέπτεται, ἐπιμέλειαν ποιο) µενος 
τοῦ πάθους, πάντα τε τὰ πρὸς ἴασιν χαὶ σωτηρίαν 
συντελοῦντα συμθαλλόμενος᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον xai 
σὺ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 1j ἑἐλπὶς πάντων τῶν περάτων 
τῆς γῆς, περιζωαάμενος δυναστείἰαν τῇ ἰσχύϊ σου, 
ταῦτα πάντα εἱἰργάσω" τὰς μὲν ἀντιχειμένας χαθεῖ- 


p λες δυνάµεις, συνεστήσω δὲ ἐπὶ γῆς πρωϊνὰς xal 


ἑσπερινὰς τέρψεις' χαὶ ταῦτ' ἔπραξας, καταξιώαας 
τῆς σεαυτοῦ ἐπισκοπῆς τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους, 
δι fj; µυρία αὐτοῖς ἀγαθὰ δεδώρηται' ὡς πληρῶσαι 
αὐτοὺς xai μεθῦσαι ταῖς ἀγαθαῖς σου χορητίαις, 
πλουτίσαι τε αὐτοὺς χατὰ τὸν ᾿Απόστολον φῄσαντα " 
€ Ἐν παντὶ ἐἑπλοωτίσθητο bv αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ 
xaX πάσῃ γνώσει’ » 7| χατὰ τὸν Σύμμαχον φῄσαντα 
« Πολυκαρπίᾳ πλουτίσεις αὐτὴν.» Πῶς δὲ ἐμέθυσε 
τὴν γῆν, καὶ πῶς ἐπλούτισε καὶ ἑπλήρωσεν αὐτὴν 
πολυχαρπίας, διασαφεῖ λέγων ἑξῆς" € Ὁ -ποταµος 
τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων. » Τὸν γὰρ σεαυτοῦ πο- 
ταμὺὸν τοῦ ἁγίωυ Πνεύματος, τὸν ἀπὸ τῆς bv Co 


5 Psal, οσκνι, 1... 8 Psal. CxL, 92. **"ibid. 5 1 Cor. 1,: 
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᾽πηχῆς ἀναθλυσταίνοντα, τοῖς ἐπὶ γῆς οἰχόῦσι δωρη- A sapientizque imbribus inebrians, « muiiiplicasti 


dápevoc, τὴν λογιχὴν καὶ νοερὰν αὐτῶν χώραν γῆν 
ὀνομαζομένην, πολλῷ τῷ ῥεύματι χαταχλύσας, μεθύ- 
σας τοῖς τῆς σοφίας ὀμθρήμασιν, « ἐπλήθυνάς τε τοῦ 
πλουτίσαι αὐτὴν Ὁ τοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαφό- 
βροις χαρἰσμασι. Τούτου δὲ c τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμή- 
µατα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ. » Καὶ à Σωτὴρ 
δὲ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἑδίδασχε λέγων. « Ὃς ἂν τίῃ ix 
τοῦ Όδατος, οὗ kr) δώσω αὐτῷ, πόταμοὶ Ex τῆς χοι- 
λίας αὑτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος, ἀλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνισν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ 
ἤμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. » O0- 
τος οὖν 6 ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων' ὥστ) 
ἂν εἰπεῖν: « "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάν- 
τες ἑλάδομεν. » Πολλῶν δὲ ὑδάτων ὁ ποταμὸς πεπλἠ- 


locupletare eam » variis Spiritus sancti οἰναγίκια- 
tibus. Hujus porro « flumiuis impetus lztificant 
civitatem Dei. » Salvator item de eadem ipsa.re 
hec docuit : « Si quis biberit ex aqua, quam ego 
dabo ei, flumina de ventre ejus fluent aque vivz, 
salientis in vitam zternam. Hoc autem dicebat de 
Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum **. » 
Hoc itaque flumen Dei repletum est aquis; ita ut 
dicant : « Ex plenitudine ejus nos omnes accepi- 
mus **. 1 Multis autem aquis repletum flumen est, 
quoniam qui eo potantur, inter se dissimiles sunt. 
Cum diversi perro sint ordines eorum, qui ejus 
consortes sunt, jure singulis congruentia przbens, 


multis aquis repletum esse dicitur : quarum par- 


purat, διὰ τὸ uh ὁμοίους εἶναι τοὺς ἐξ αὑτοῦ ποτι- B Üiceps rationabilis ager, congruentes singulis prz- 


ζομένους. Διαφόρων δὲ ὄντων ταγμάτων τῶν µετα- 
λαμδανόντων αὐτοῦ, εἰχότως ἑκάστῳ παρέχων τὰ 
πρόσφορα, πολλῶν ὁδάτων πεπληρῶσθαι λέγεται ὧν 
μεταλαθοῦσα ἡ λογιχὴ χώρα, τὰς ἐπιτηδείους ἑχά- 
στῳ δίδωσι τροφὰς, χαὶ τοὺς ἑπαξίους τοῦ τοσούτου 
ποταμοῦ χαρπούς. AD λέλεχται ' « Ἡτοίμασας τὴν 
τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιμασία. » Κατὰ δὲ 
τὸν Σύμμαχον « Τελεσφορήσεις, φησὶ, τὴν σπερ- 
µατίαν αὐτῆς, ὅτι οὕτως Ἡδρασας αὐτὴν, » δηλονότι 
τὴν γῆν, « xol ἐμέθυσας αὐτὴν, ἐπλήθυνας τοῦ 
πελουτίσαι ἁὐτήν. » Tip οὖν ποταμῷ τῷ aio τελεσφο- 
ρήσεις τὴν σπερµατίαν αὐτῆς, τουτέστι τὰ σπέρµατα 
iv αὐτῇ καταθληθέντα σὺ αὐτὸς διὰ τοῦ σαυτοῦ πο- 
ταμοῦ τελεσφορηθῆναι ποιῄσεις, ὡς τελείους ἀ ποδοῦ- 
ναι τοὺς στάχνς, Οὕτω γοῦν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, fj 
μὲν ποιῄσει Y, f$ δὲ 6, ἡ δὲ ρ’, τῆς ἀνθρωπίνης φϕιν- 
χῆς Υῆς ὀνομαξομένης, xat χατὰ τὴν σωτήριον πα- 
ραξολήν' « Τοὺς αὕλαχας αὐτῆς µέθυσον: πλήθυ- 
vov τὰ γεννήµατα αὐτῆς iv ταῖς σταγόσιν αὐτῆς 
εὐφρανθήσεται ἀνατέλλουσα. » Διεξελθὼν ὁ προφητι- 
χὺὸς λόγος τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀρετῆς, xal 
*fj τοῦ Πνεύματος προγνώσει τὰ ἐσόμενα, ὡς Ίδη 
6v ἔργων χεχωρηχότα τεθεαµένος' ὅπως μὲν τῶν 
ἀντιχειμένων ἀνατροπὴν εἰργάσατο, ὅπως δὲ ἐπεσχέ- 
ᾧατο τὴν γῆν xal ἑμέθυσεν αὐτὴν, καὶ ὡς ἐπλήθυνε 
τοῦ πλουτίσαι αὐτὴν, πληρωθέντος ὑδάτων. τοῦ πο- 
ταμοῦ τοῦ coU. Ταῦτα θεσπίσας, xal ὡς Ίδη πρὸ 
ὀφθαλμῶν ὀρώμενα θεασάµενος, ἓπ᾽ εὐχὴν τρέπεται, 
xaX τὸν θεὸν ἰχετεύει λέγων: « Τοὺς αὔλαχας αὐτῆς 
µέθυσον, xat πλήθννον τὰ γεννήµατα αὐτῆς. » Ab- 
λαχες δὲ Ψυχῆς εἶεν ἂν οἱ χατὰ βάθους αὐτῆς λογι- 
σμοὶ, χαὶ τῆς συνειδήσεως αὐτῆς ἡ χρύφιος xal τοὺς 
πολλοὺς λανθάνουσα δύναμις, ἣν ὁ τοῦ θεοῦ λόγος 
ἁρότρου δίχην ἀνατέμνων xal µεταδάλλων, λεῖον 
ἁπεργάζεται περιελώὠν τε τὰς ἀχάνθας, xai τὴν 
περιττὴν ὕλην, ἐντίθησι τὰ ἑαυτοῦ σπέρµατα * εἶτα 


τοῖς λογιχοῖς νάµασιν ἁρδεύων, µεθύσχει αὐτὴν. Au 


λέλεχται’ « Τοὺς αὕλακας αὐτῆς µέθυσον, xaX πλή- 
θυνον τὰ γεννήµατα αὐτῆς. » Εἶτα ἀντὶ τοῦ. « Ἐν 
ταῖς όταγόσιν αὐτῆς εὑφρανθήσεται ἀνατέλλουσα * » 


κατὰ τὸν Σύμμαχον' ε Ταῖς ψεχάσιν αὐτῆς χαννώ- 


** Joan. vit, 58, 59. 3 Joan, 1, 16. 


bet escas, atque condignos tanti fluminis fructus. 
Quare dictum est : « Parasti cibum illorum, quo- 
niam ita est preeparatio. » Secnndum. Symmachum 
vero : « Fructificare facies semen ejus, quoniam ita 
fundasti eam, » videlicet terram, « etinebriasti eam, 
multiplicastí locupletare eam. » Flumine itaque 
tuo fructum parere facies semini ejus, id est, se- 
mina istuc conjecta, tu. ipse, tuoque flumine fru- 
ctum parere facies, ita ut perfectas spicas preebeat. 
Sic secundum Evangelium alia terra tricesimum, 
alia sexagesimum, centesimum alia proferet : nam 
in Salvatoris parabola anima hominis terra voca- 
tur. « Rivos ejus inebrie, multiplica genimina 
ejus : in stillicidiis ejus laetabitur germinans.» 
Postquam propheticus sermo signa virtutis Serva- 
toris recensuit, οί ex prascientia Spiritus futura, 
ut jam opere completa, przevidit; quomodo scilicet 
adversarios prostraverit, quomodo terram visitave- 
rit et inebriaverit, quo pacto multiplicaverit locu- 
pletare eam, flumine Dei: aquis repleto. Hzc vatici-. . 
matus, et quasi pre oculis haberet contemplatus, 
ad preces verlitur, Deoque supplicat his verbis : 
« Rivos ejus inebria, multiplica genimina ejus. » 
Rivi animz ejusdem profundz cogitationes fuerint, 
et abscondita multisque latens conscientim vis, 
quam Dei verbum ceu aratrum sulcane et immu- 
tans, planam efficit : spinisque ac superflua materia 
amotis, semina sua inserit : deindeque rationabi- 
libus fluentis irrigans, ipsam inebriat. Quare di- 


D ctum est : « Rivos ejus inebria, multiplica geni- 


mina ejus. » Postea vero illius loco : « In stillici- 
diis ejus letabitur germinans, » Symmachus sic 


' habet: « Stillis ejus emollies ipsam οἱ germen ejus. » 


Et hec omnia visitantis Ecclesiam suam signa 
sunt : que sane olim pranuntiata, non alio modo 
quam per Servatoris nostri adventum conpleta 
sunt : per quem qui ejus gratia dignati sunt, cce- 
lestia semina in animabus suis excipientes, uberet 
frucius proferunt; alii nempe centesimum, alii 
sexagesimum, alii tricesimum. Quisquis vero in 
Dei Ecclesia diversos eorum qui jn Christo profi- 
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ciunt ordines conspicit, is eorum quz in vaticinio A σεις αὐτὴν καὶ τὸ βλάστηµα αὑτῆς, » εἴρτται. Ka 
feruntur ubertatem probe cognoscet. πάντα δὲ ταῦτα σημεῖα τνγχάνει τοῦ ἐπισκεφαμένο 

πὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ. ἃ 5h πάλαι προλεχθέντα οὐδ' ἄλλως εἰς ἔργα χεχώρηχεν ἡ διὰ τῆς τοῦ Xo. 
poc ἡμῶν ἐπιφανείας  δι᾽ fc οἱ χατηξιωµένοι τῆς αὐτοῦ χάριτος, τὰ ἐξ οὐρανῶν σπέρµατα ταῖς αὐτῶν 
Ψυχαῖς ἀποδεξάμενοι, χαρποὺέ εὐθαλεῖς παρέχουσιν οἱ μὲν p! ποιοῦντες, οἱ δὲ 6’, οἱ δὲ λ’. Ὁρῶν δέ 
tt; ἓν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τὰ διάφορα τάγµατα τῶν ἐν Χριστῷ προχοπτόντων, τὴν παγχαρτίαν 


εἴσεται τῶν διὰ cfc προχειµένης προρητείας θεσπιζοµένω». 


Ῥελς. 19, 14. « Benedices coronz anni Ὀοπἱρη!ιαίὶδ 
uz, οἱ campi tui replebuntur ubertate. » Quia ad 
praedicandum annum Dei acceptabilem, et diem 
retributionis, venisse Servator dicitur, secundum 
Scripturam ex ejus persoría sic loquentem : « Spiri- 
tus Domini super me, eo quod unxeril me : evange- 
lizare pauperibus misit me; predicare captivis di- 
»nissionem, et caecis visus restitutionem ; vocare 
unnum Domini acceptabilem, et diem retributio- 
, nis**; » jure hic retributionis diem indicat. Est autem 
illa futurum saculum, quod post presentis con- 
summationem veniet. Illum itaque annum quasi co- 
rona novisque ac speciosis floribus, qui in eo ver- 
saturi sunt, ornandum, sermo przsens valicina- 
tur dicens : « Benedices coronz anni benignitatis 
tuz, » Nam ille futuri szeculi annus, cum sit annus 
benignitatis Dei, benedictam coronam habebit, to- 
tum nempe sanctorum chorum. Quam coronam cuim 
benedixerit, imponet sibi Christus Dei, eorum agri- 
culturz floribus decoratus. Sed eliam ipse eoruin- 
dem corona erit. secundum Isaiam sic loquentem ; 
« Et erit Dominus Sabaoth corona gloria Tunc 


campi Dei replebuntur ubertate, et montes deserti (; 


tunc pinguescent *!. » Ad hzc etiam tunc « colles 
exsultatione accingentur. » Preter hac autem omnia 
arietes ovium proprio vellere induentur. Hzc 
porro jntelliges, si corum qui salutem nancisciuntur 
discrimina lecum reputes. Quorum alii quidem 
comparatioue prastantiorum quasi inferiore gradu 
vitse incedentes, allegorice campi Dei ubertate re- 
pleti vpcati sunl; quare dictum est : « Campi tui 
replebuntur ubertate ; » alii vero variis jam virtu- 
tibus florentes, montes Ecclesiz prius desertze nun- 
cupati sunt. Qui et ipsi ubertim irrigoti a memorato 
flumine, pinguedine replendi dicuntur ; sed etiam co!- 
les iis quoque sublimiores, sic tropice vocati, exsulta- 
tione accingentur. Et hi quidem tres ordines in futuro 
benignitatis Dei anno beatitudinem consequentur : qui 
fortasse ex eorum numero $ unt, qui fructum ferunt, 
alij centesimum, alii sexagesimum, alii tricesimum. 
Qui vero eorum praefecti futuri sunt, principes ac du- 
ces quidam ipsorum, przccellentibus virtutibus exor- 
nabuntur ; quare dicitur :« Indutisunt arietes ovium,» 
ac si diceret, «induentur. » Arietes autem ovium 
principes ac duces memoratorum hominum intelligas, 
qui induLi &uut, imo potius induentur. Quid induen- 
tur cogitandum nobis reliquit ; sed tale nobis indu- 
mentum declarat divinus A postolus dicens : « Oportet 
corruptibilehoc induere incorruptionem* ; » ac rur- 
sut: « Eo quod nolumus exspoliari, sed supervestiri, 


9 Isa. τι, 1. *' Isa. xxvii, 5. 


** [ Cor. xv, 55. 


« Εὐλογήσεις τὸν στἐφανον τοῦ ἑἐνιαυτοῦ τῆς χρτ- 
στότητὀς σου, xal τὰ πεδία σου πλησθήσεται πιότη- 
) Ἐπειδὴ χηρῦξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν, xal 
ἡμέραν ἀνταποδόσεως ἑληλυθέναι λέχεται ὁ Σωτὴρ, 
κατὰ τὴν φάσχουσαν ἐξ αὐτοῦ προσώπου Γραφήν' 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε; 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε’ χηρῦξδαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάθλεφιν ' χαλέσαι 
ἐνιαυτὸν Κυρίου δσχτὸν, χαὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως * » 
εἰχότως xai ἐνταῦθα τὴν ἡμέραν σηµαίνει τῆς ἀντα- 
ποδόσεως. Ἔστι δὲ αὕτη ὁ µέλλων ἐπιστήσεσθαι αἰὼν 
μετὰ τὴν τοῦ ἐγεστῶτος συντέλειαν. Ἐκεῖνον volvuv 
τὸν ἐνιαυτὸν ὥσπερ στεφάνῳ χοσµηθήσεσθαι διὰ τῶν 
νεαρῶν xal ὡραίων ἀνθῶν τῶν µελλόντων by αὑτῷφ 
πολιτεύεσθαι, τὸ παρὸν θεσπίσει λόγιον qáaxov: 
t Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τὀῦ ἐνιαντοῦ τῆς χρηστό- 
τητός σου. » Ὁ γὰρ ἐνιαυτὸς ἐχεῖνος ὁ τοῦ µέλλον- 
τος αἰῶνος, χρηατότητος iv θεοῦ, στἐφανον ἕξει ηῦ- 
λογημένον, αύμπαντα χορὸν τῶν ἁγίων. "Ovttva 
στέφανον, εὑλογήσας, περιθῄσεται ὁ Χριατὸς τοῦ 


θεοῦ, τοῖς τῆς αὐτῶν γεωργίας ἄνθεσιν ὡραϊκόμενος. 


Αλλά xal αὐτὸς αὑτῶν Υενῄήσεται στἐέφανος χατὰ τὸν 

Ἡσαῖαν φήσαντα” εΚαὶ ἔσται Κύριος Σαθαὼθ ὁ στέ- 
φανος τῆς δόξης. Τότε δὲ xal τὰ πεδία τοῦ 8εοῦ πλη- 
σθ/σεται πιότητος, xai τὰ ὄρεα δὲ τῆς ἐρήμου τότε 
πιανθῄσεται.ν "Ext μὴν xal € οἱ βουνοὶ » τότε « ἀγαλλία- 
σιν περιζώσονται. Καὶ πρὸς τούτοις ἅπασιν οἱ xpuol 
τῶν προθάτων τοὺς ἰδίους ἑνδύσονται πόχους. Νοήσεις 
δὲ ταῦτα, τὴν διαφορὰν ὑποθέμενος ἑαυτῷ τῶν σωζο- 
µένων’ ὧν οἱ μὲν, ὡς kv παραθέσει τῶν κρειττόνων 
τὸν βίον ὑποδεθηχότες, ἀλληγορικχῷ τρόπῳ πεδία 
Θεοῦ προσηγορεύθησαν πιότητος πληρούμενα. διὸ λέ- 
λεχται’ «Τὰ πεδία σου πλησθήσεται πιότητος:» οἱ δὲ 
ἤδη ἓν διαφόροις ἀρεταῖς ἀνθοῦντες ὄρεα τῆς πρὶν 
ἐρήμου Ἐκκλησίας ὠνομάσθησαᾳν' ol, χαὶ αὐτοὶ πλου- 
σίως ἁβδόμενοι Ex τοῦ δηλωθέντος ποταμοῦ, πιανθί- 
σεσθαι λέγονται ἀλλὰ xat οἱ ἔτι τούτων ὐψηλότεροι 


D βουνοὶ τροπικῶς χαλούμενοι ἀγαλλίασιν περιζώσον- 


131. Καὶ τρία μὲν ταῦτα τάγματα χατὰ τὸν μέλλοντα 
ἐνιαυτὸν τῆς χρηατότητος τοῦ Θεοῦ τεύξεται τῆς 
µαχαριότητος" τάχα που && ἐχείνων ὄντες, ὧν οἱ μὲν 
ἑποίουν ϱ’, οἱ δὲ ξ’, οἱ δὲ λ’. Οἱ δὲ τούτων ἐπιστηαόμενοι 
ἄρχοντές τινες xat ἡγεμόνες τινὲς αὐτῶν, ἐν δυνά- 
µεσιν ἐξαιρέτοὶς χοσμηθῄαονται’ διὸ λέλεχται « Ἕν- 
εδύσαντο οἱ χριοὶ τῶν προδάτων:» ἀντὶ τοῦ: « Ἐνδύ- 
σονται.» Ἐριοὺς δὲ πραθάτων τοὺς ἄρχοντας τοὺς 
ἡγουμένους τῶν προλεχθέντων νοῄσεις, οἵτινες ἑνεδύ- 
σαντο Ἡ xa μᾶλλον ἑνδύσονται. TL δὲ ἑνδύσονται, 
ἡμῖν καταλέλοιπεν νοεῖν' διδάσκει δὲ τὸ ἕνδυμα ςού- 
των ὁ θεῖος ᾽Απόστολος λέγων' «Ast τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
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ἑνδύσασθαι ἀφθαρσίαν' » χαὶ πάλιν « Ἐφ ip οὐ θέλο- A ut absorbeatur quod mortale eát a vita**, » Induentur 


μεν ἐνδύσασθαι (1) , 0 ἐπενδύσασθαι, ἵνα χαταποθῇ 
«2 θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς.» Ἐνδύσονται τοίνυν οἱ 
χριοὶ τὸ ἐμπρέπον αὑτοῖς ἔνδυμᾶ, τοῦ φθαρτοῦ σώµα- 
τος αὐτοῖς µεταθάλλοντος εἰς ἀφθαρσίαν, καὶ τοῦ 
θνητοῦ εἰς ἀθανασίαν. Οὕτω γοῦν κατὰ τὸ παρά- 
δειγµα xaX οἱ χριοὶ οἴκοθεν ἑπάγονται τὸ ἔνδυμα, τοῦ 
σώματος αὐτοῖς χαρποφοροῦντος τὸν πόχον. ᾽Αλλὰ 
καὶ αὐτὸν ἐνδύσονσαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, τὸ ἐξαίρετον ἔνδυμα τὸ φῶς τῆς θεότητος αὐτοῦ 


περιόαλούμενοι. Ἔτι μὲν xai « ἀἱ κοιλάδες » τότε — 


« πληθυνοῦσι aitov. » Ἔδει γὰρ μηδὲ τῶν κοιλάδων 
ἀμνημονῆσαι᾽ ἀνωτέρω μὲν γὰρ πεδιάδες ὠνομάσθη- 
σαν χαὶ ὄρεα ἑρήμου xa βουνοί. Ἐπειδὴ δέ εἰτι xat 
παρὰ τὰ λεχθέντα τάγματα ἄλλοι τινὲς ταπεινότεροι, 


itaque arietes congruenti sibi vestimento, mutato cor 
ruptibili corpore in incorruptionem, et mortali in im- 


mortalitatem,Sic itaque secundum exempli rationem, 


arietes vestimentum sibi producunt, eorpore ipso vel- 


' lus emittente. Imo vero ipsum Dominum nostrum Je- 


sum Christum induent przstantissimo illo indumen- 
to, luce nempe deitatis vestiendi. Ad hzec autem tunc 
« valles abundabunt frumento. » Par quippe fuit val- 
les non silentio preeterire ; nam superius campi, mon- 
tes deserti, et colles nominati sunt. Quia vero alii sunt 
memoratis ordinibus viliores, ncque tamen ex regno 
ejiciendi, ficet praedictis comparati, parvi, pusilli, ac, 
ut ita dicam, postremi habeantur ; necesse fuit ut 
neque eorum mentio przeteriretur ; sed eos quoque 


xa οὐχ ἀπόδλητοι μὲν τῆς βασιλείας, πλὴν ὡς £y πα- D congruentem fructum laturos esse declaratur his 


ραθέσει τῶν προλεχθέντων σμικροὶ χαὶ βραχεῖς, 
πάντων τε ὡς ἂν εἴποι τις, ἔσχατοι' ἀναγχαίως οὐδὲ 
τούτων παρΏλθε τὴν μνήμην ὁ λόγος, ἀλλά xaY ab- 
τοὺς χαρπὸν olaety τὸν ἐπιθάλλοντα διδάσχει λέγων" 
« Kal αἱ χοιλάδες πληθυνοῦσι σἵτον » προφέρουσαι, fj, 
« την τροφὴν,» κατὰ τὸν Σύμμαχον. « Κεχράξονται., 
Τί δὲ χεχράξονται, ἑρμηνεύει ἑξής λέγων «Καὶ γὰρ 
ὑμνήσουσιν» ὡσεὶ σαφέστερον εἰρήχεν El γὰρ κοι- 
λάδες τυγχάνουσιν, ὅμως δ᾽ οὖν ὑμνῄσουσι τὸν xal 
αὐτοῖς τῶν ἀγαθῶν πάροχον. Ὑμνοῦσαι δὲ χεχράξον- 
ται, παῤῥησίᾳ χρώµεναι χαὶ ΄βοῇ μεγάλῃ. Βοῶσαι δὲ 
χραυγῇ καὶ ὑμνοῦσαι ποίας προῄσονται φωνὰς, f) τὰς 
, Vv ἀρχῇ παντὸς φαλμοῦ φεροµένας' «Xov πρέπει 
ὄμνος, 6 θεὸς, ἓν Σιὼν,ν λέγουσαι; ᾿Αναγχαίως. δὲ 
πρὀχειται τό * «Κεχράδονται, xal γὰρ ὑμνῄήσουσι, 
περὶ τῶν κοιλάδων, f| χαὶ περὶ τῶν προλεχθέντων 
ἁττάντων, ὡς ἂν µάθοιµεν, ὅτι μὴ περὶ αἰσθητῶν xat 
σιωωματιχῶν τόπων ὁ λόγος ταῦτα διδάόχει’ χαίτοι 
x3 περὶ τούτων εἰχὸς ἣν τὰ προλεχθέντα λέγεσθαι 
νοµίζειν ἐπὶ τοῖς αἰσθητοῖς τοῦ θεού δωρήµασιν, Gov" 
εἶναι εὐχαριστήριον ὕμνον, ὡς πρὸς τὴν λέξιν, ὑπὲρ 
τῶν xat' ἔτος ἀνθρώποις χορηγουµένων τὸν παρόντα 
λόγον. Καθ᾽ ἕχαστον Ὑοῦν ἐνιαυτὸν ὁ φιλάνθρωπος 
xai παντὸς ἀγαθοῦ δοτ]ρ θεὺς, ἐπισχεπτόμενος τὴν 
γην, µεθύσχει αὐτὴν, ἄρδων τοῖς συνήθεσιν ὄμθροις, 
πληροϊ τε αὐτῆς τοὺς αὕλαχας ταῖς τῶν ὑετῶν χορη- 
γίαις. Τά τε γεννήµατα αὐτῆς πληθύνων εὐλογήσει. 
'H δὲ εὐφραίνεται, νεαροποιηθεῖσάἁ τε ἀνατέλλει. 
Κάπειτα πληρουµένη παντοίων χαρπῶν, σπορίµων 
τε xal ἀχροδρύων στεφανοῦται, ὡς μὴ ἂν ὀχνῆσαι 
κατὰ τὸν τοῦ ἔαρος xatpby ἑστεφανῶσθαι λέγειν αἎ- 
τὴν, τά τε πεδία πληθύεσθαι πιότητος' καὶ μὴν xal 
τὰ ὄρεα τῆς ἑρήμου ἀνθεῖν, xai τοὺς |βουνοὺς ἀγαλ- 
λίασιν περιξώννυσθαι ἁλλὰ xal τῶς χριοὺς τῶν 
προδάτων τοῖς ἑαυτῶν πόγοις ἑνδιδύσχεσθαι, αὐτάς 
τε tà; χοιλάδας χώρας πολλάχις πληροῦαθαι σίτου, 
xaX μονογουχὶ τῷ ἔργῳ βοᾷν χαὶ τὸν θεὸν δοξάδειν. 
Ταῦτα δὲ εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα αἰσθητῶς πληροῦται καθ) 
ἕχαστον ἔτος, à) ἡ σύµφρααις τῆς τοῦ παντὸς λόγου 
ἀχολουθίας ἐπὶ τὴν θεωρίαν ἡμᾶς ἀναπέμπουσα ἆπο- 


δέδειχται. 'Ομοῦ δὴ οὖν τὰ προλεχθέντα πάντα, λέγω 


*3 |f Cor. v, 4. 
(1) Forte ἐχδύσασθαι. 


verbis : « Et valles abundabunt frumento, » quod 
proferent, sive « escam, » secundum Symmachum. 
« Clamabunt. » Quid autem clamabunt, sub bsc 
explicat dicens : « Elenim hymnum dicent ; » ac 
si apertius dixisset : Etiamsi valles sint, attamen 
talium sibi bonorum auctori hymnum dicent. Hym- 
num vero dicentes clamabunt, fiducia clamoreque 
magno utentes. Clamantes autem voce magna et 
hymnum dicentes'quas voces emittent, nisi eas 
qua initio totius psalmi feruntur : « Te decet  bym- 
pus, Deus, iu Sion ? » Necessario autem illud, « cla- 
mabunt, etenim hymnum dicent, » enuntiatur tam 
de vallibus quam de memoratis omnibus, ut edi- 
scamus, hzc non de sensibilibus et corporeis locis 
doceri : tametsi pradicta verba de sensibilibus 
quoque Dei donis dicta pulare par est, ita ut sit 
bymnus in gratiarum actionem pro iis, si verba 
spectentur, quze quotannis a Deo hominibus sub- 
ministrantur. Singulis itaque annis hominum illo 
amator largitorque bonorum omnium Deus, visi- 
tans terram, inebriat eam solitisque imbribus irri- 
gal, rivos ejus pluviis tumere procurat, genimina 
ejus multiplicans benedicit. Illa vero lzeta et reno- 
vata iterum efflorescit. Deinde fructibus omnis ge- 
neris referta, segetibus et pomis coronafur, ut ne 
pigeat eam verno tempore coronatam dicere : 
campi replentur ubertate; quin eliam et montes 
deserti efflorescunt, et colles exsultatione accingun- 
tur : arietes ovium velleribus suis vestiuntur; ipsze 
convalles plerumque frumento abundant, et ipsis 
operibus tantum non clainant Deumque laudibus ef- 
ferunt. Hzc porro etiamsi quotannis sensibili modo 
impleantur , ex serie tamen narrationis commonstra- 
tum est, eadem nos ad contemplationem evocare. , 
Nihiloininus memorata omnia, nimirum campi, 
montes deser.i, colles et arietes ovium, atque insu- 
per prius explicatze convalles, tum secunduim datam 
interpretationem, (tum obvio sensu accepta, unam 
vocem, melodiamque consonam Deo emissura esse 
dicuntur, Quare in omnibus liec iptelligas : « Cla- 
mabunt οἱ bymnum dicent. » 
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δὲ cà πεδία καὶ τὰ ὄρεα τῆς ἐρήμου, of τε Bouvo xaX οἱ Χριοὶ τῶν προδάτων, χαὶ πρὸς τούτοις αἱ &nolo- 
θεῖσαι χοιλάδες χατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν ἑρμηνείαν, xat& τε τὴν πρὀχειρον διάνοιαν, μίαν ἀφῆσειν φω- 
νην x3 σύμφωνον µελῳδίαν τῷ θεῷ εἴρηνται. Ad χατὰ πάντων ἀκούσῃ τό" « Κεχράξονται καὶ ὑμνήσοναιν. » 


4. IN FINEM, CANTICUM PSALMI. LXV. 

Vgns. 2. « Jubilate Deo, omais terra, psallite 
nomini ejus, date gloriam laudi ejus. » Evangeli- 
cus hic item psalinus est : nam gentium vocatio- 
nem complectitur. Neque enim eo quo canebatur 
tempore finem consecuturus erat, sed in consum- 
matione seculorum. Quare memoratarum ibi re- 
rum prophetiam ad finem remittit. Estque rursus 
canticum psalmi ; sive, prout in prsecedeuti psalmo 
inscribitur, « Psalmus cantici. » Spirilus quippe 
sanctus per propheticam animam, quas se receperat, 
cum Lelilia multa canebat psallebatque, pro bonis 
jn valicinio suo annuntistis : quorum causa om- 
nibus gentibus salutarem gratiam suscepturis qua- 
dam agenda precipit, que nos exsequi, ad quos prze- 
missz voces spectant, necessarium est. Pracipit 
itaque omni terre, id esi, omnibus (δε elemen- 
tum incolentibus, ne sese Moysis mandatis et gravi 
legis jugo subjiciant ; sed ea solum, qua in prz- 
senti psalmo jubentur; péragant; et primo quidem 
Deo jubilent ; secundo, psallant nomini ejus ; ter- 
tío, dent gloriam laudi ejus; quarto, dicant Deo : 
ε Quam terribilia sunt opera tua! » et: « In multi- 
tudine virtutig tux» mentientur tibi inimici Lui. » 
Primum itaque per scientiam et veram cognitionem 
exsequemur Deo jubilantes, militum instar qui in 
bellis acclamant οἱ jubilant, quique vocis magni- 
tudine sese terribiles et formidabiles inimicis exhi- 
bent. Quoniam ergo Servator noster inimicos no- 
stros, qui olim animas nostras in. multorum nu- 
minum errorem captivas egerant, propellens ac 
oppugnans, nos omnes milites suos armis adversus 
eosdem instruit ; jure precibus ad Deum effusis ju- 
bilare, ac gemitibus inenarrabilibus victoriae Regis 
nostri opegram dare jubemur. Jubilatio autem per 
orationes, per theologiam, per sanam et claram 
cognitionem emittitur, itemque per spirituale sa- 
cerdotium, quod gratiarum actionibus, in aysteriis 
Novi Testamenti, per univereamterram persolvimus, 
qvando immolationis Agni Dei commemotationem 
agentes, hanc implemus prophetiam : « Circuivi.et 
iimmolavi in. tabernaculo ejus hostiam laudis et ju- 
Lilationis **. » Quare in alio eloquio horum erudi- 
tus populus, beatus preedicatur his verbis : « Beatus 
populus qui scit jubilationem **, » Hoc itaque pri- 
mum, ui necessario prastandum, omnes homines 
Spiritus sanctus agere jubet dicens : « Jubilate Deo, 
omnis terra. » Secundo, psallere nomini ejus prz- 
cipit, quod a nobis omnibus-in locis observari 
consuetum est. Nam in omnibus Dei eeclesiis apud 
gentes constitutis, ο ipsa modulari et psallere, 
non Grecis lantum, sed etiam barbaris precipitur. 


Alias quoque, allegorie ritu, corpus humanum, 


quod ceu instrumentum anima traditum est, psal- 
terium vocari solet : quo cuim. pulsatur interior 


^ Psal, xxvi, 6, Psal. 1xxxvri, 16. 
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ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ, QAH VAAMOT. Σε’. 

« Αλαλάξατε τῷ θεῷ πᾶσα di v5, φάλατε δὴ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ, δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ.» Εὐαγγε- 
λιχὸς ὑπάρχει xal ὁ παρὼν φαλμὰς, τὴν cov ἐθνῶν 
περιέχων χλῆσιν. "Ἠμελλε δὲ ἄρα οὐ χαθ᾽ οὓς ῄδετι 
λρόνους τέλους τυγχάνειν, ἁλλ' "Emi συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων. Διὸ ἀναπέμπει τὴν τῶν δηλουµένων προντ- 
τείαν sl; τὸ τέλος. Ἔστι δὲ ᾠδὴῆ φαλμοῦ ἔμπαλιν d 
χατὰ «bv πρὸ αὐτοῦ, ὡς ἑπεγέγραπτο,ι Ταλμὸς ᾠδῆς » 
δε γὰρ xoi ἔψαλλε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σὺν πολλῇ 
χαρᾷ διὰ τῆς ὑποδεξαμένης αὐτὸ προφητικῆς φυχῆς 
ἐπὶ τοῖς δι αὐτοῦ θεσπιζοµένοις ἀγαθοῖς, ἐφ᾽ οἷς χαὶ 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τοῖς τὴν σωτῆριον χάριν ὑποδεξο- 
µέγοις παρακελεύεται πράττειν τινὰ, ἅπερ ἀναγχαῖον 
ἐπιτελεῖν ἡμᾶς, olg ταῦτα προανεφωνεϊτο. Προστά-- 
τει τοίνυν πάσῃ τῇ ΥΠ, τουτέστι τοῖς -τὸ τῆς γῆς 
στοιχεῖον οἰκοῦσιν ἅπασι, μὴ τοῖς Μωῦσέως παραγγἑλ- 
pact xal τῷ βαρεῖ ζυγῷ τοῦ νόµου ἑαυτοὺς ὑποτάτ- 
τειν’ µόνα δὲ τὰ διὰ τῶν μετὰ χεῖρας χελευόµενα 
ποιεῖν' χαὶ πρῶτον μὲν ἁλαλάζειν «ip θεῷ, δεύτερον 
Ψάλλειν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, τρίτον δόξαν διδόναι τῇ 
αἰγέσει αὐτοῦ" τέταρτον λέγειν τῷ θεῷψ’ « Ὡς φοδερὰ 
τὰ ἔργα σου:» xa^. « "Ev τῷ πλήῆθει τῆς δυνἀμεώς 
σου ψεύσονταί σε οἱ ἑχθροί σου.» Τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
τον δι ἐπιστήμης xal γνώσεως ἀληθοὺς ἐπιτελέσωμεν 
ἁλαλάζοντες τῷ θεῷ, δίχην τῶν Ev. πολέµοις ἀνα- 
φωνούντων xal ἀλαλαζόντων στρατιωτῶν, οἳ τῇ ὃν- 
νάµει τῆς φωνῆς χαταπληκτιχοὺς xal φοθεροὺς ἐαν- 
τοὺς τοῖς πολεµίοις ἑμφα[ναύσιν. Ἐπεὶ τοίνυν τοὺς 


σ ἡμετέρους ἐχθροὺς, τοὺς πάλαι τὴν φυχὴν ἡμῶν εἰς" 


τὴν πολύθεον᾽ πλάνην Ἰχμαλωτικότας, ἑλαύνων χαὶ 
πολεμῶν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, καὶ πάντας ἡμᾶς τοὺς αὖ- 
τοῦ στρατιώσας χατ αὐτῶν ὀπλίζει, εἰχότως διὰ τῶν 
πρὸς τὸν θεὸν εὐχῶν ἀλαλάζειν κχελευόμεθα στενᾶ- 
γμοῖς τε ἀλαλήτοις συµπράττειν τῇ νἰχῃ τοῦ Βασι- 
λέως ἡμῶν. Γίνεται δὲ ὁ ἁλαλαγμὸς δι’ εὐχῶν, γίνεται 
xa διὰ θεολογίας, γίνεται δὲ καὶ δι ὑγιοῦς χαὶ --- 
τρανωµένης γνώσεως, Ὑίνεται xaX διὰ τῆς πνευματ'- 
χῖς ἱερουργίας, fv ἐν ταῖς εὐχαριστίαις κατὰ τὰ 
μυστήρια τῆς Καινῆς Διαθήχης καθ᾽ ὅλης τῆς οἶχιν- 
µένης ἐπιτελοῦμεν, ὀπηνίχα, τῆς θυσίας τοῦ Αμήν 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἀνάμνησιν ποιούµενοι, τὴν προφητείαν 
πληροῦμεν τὴν φάσχουσαν' «Ἑκύχλωσα xa ἔθυσα 
ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ θυσἰαν αἰνέσεως καὶ diaz μον.) 
D Ai χαὶ ἕτερον λόγιον τὸν τούτων ἐπιστήμονα λαὺν 
µαχαρίζει φάσκον' « Μαχάριος ὁ λαὸς ὁ ὙΥινώσχιων 
ἁλαλαγμόν.ν Τοῦτο δη «Uv πρῶτον ἀναγκαίως $? 
προφητιχὸν Πνεῦμα πᾶσιν ἀνθρώποις πράττειν bu- 
χελεύεται qáaxov: 1 Αλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα 115^ 
Εἶτα δεὐτέρον ψάλλειν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προστάττεί΄ 
ὃ xai αὐτὸ κατὰ πάντα τόπον εἴωθεν ὑφ᾽ ἡμῶν ἔπ'' 
τελεῖσθαι. Ἔπει χατὰ πᾶσαν ἐχκλησίαν τοῦ 89" 
τὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἱδρυμένην, αὐτὰ Ch 52 
μελῳδεῖσθαι xal φάλλεσθαι, οὐχ Ἕλλησι μόνους, ἀλλὰ 
xal βαρθάροις παραδἐδηται. Καὶ ἄλλως δὲ, vios 
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. ἀλληγορίας, τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπειον, ὥσπερ ὄργανον A homo, membra et sensus ejus scite legi Dei psallere 


τῇ Φυχῇ δεδοµένον, φαλτήριον εἴωθεν ὀνομάζεσθαι: 
δι) οὗ ὁ εἴσω ἄνθρωπος, ἀναχρουόμενος, ἐπιστημόνως 
τὰ µέλη xal τὰ αἰσθητήρια τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ λέγοιτ' 
ἂν ἑϊκότως ψάλλειν. Τὰ μὲν οὖν τῆς γνώσεως xat διὰ 
τοῦ ἀλαλαγμοῦ αὐτὴ καθ) ἑαυτὴν ἡ φυχἠὴ κατώρθου' 
διὸ αὐτῷ τῷ θεῷ ἠλάλαξε' τὰ δὲ τοῦ ψάλλειν διὰ τῆς 
τοῦ σώματος ἠθικῆς xal πρακτιχῆς κχινῄσεως Bvepret: 
$0 λέλεχται’ € Ti ὀνόματι αὐτοῦ. » Εὐφημίαν γὰρ 
τῷ τοῦ Θεοῦ ὀνόματι φέροι ἂν d διὰ τῶν πράξεων 
τοῖς πολλοῖς θεωρουµένη χατόρθωσις. Καὶ τρίτον δὲ, 
πρόσταγμα πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν τὸν Θεὸν ἔπε- 
Ὑνωχόσι παρήγγελται, τὸ χελεῦον διδόναι δόξαν οὗ 
cp θεῷ, ἀπήρχει γὰρ ἁλαλάζειν αὐτῷ' à" οὐδὲ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ, τούτῳ γὰρ φάλλειν ἐχελευόμεθα. τῇ 
δὲ αἰνέσει αὐτοῦ. Λἰνοῦντας γὰρ αὐτὸν προσήχει μὴ 
καπεινῶς, μηδὲ ἀδόξως αἰνεῖν, σὺν πολλῇ δὲ cuu 
χαὶ δόξη. Πρὸς γὰρ τῇ χατὰ διάνοιαν ἑῤῥῥωμένῃ περὶ 
Θεοῦ γνώσει δι ὀργάνου κατορθουµένῃ προσήχει χαὶ 
διὰ λόγων θείων αἴνους xaX Όμνους τοὺς εἰς τὸν Θεὸν 
περιεχόντων σὺν ελαθείᾳ χαὶ σεδασµίῳ τιμῇ τὸ 
πρῶτον ἀποπληροῦν πρόσταγμα. Διὸ λέλεχται' « Δότε 
δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ) » f) χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, « Λότε δό- 
ζαν ὑμνήσει αὐτοῦ.» f) χατὰ τὸν Σύμμαχον, ε«Τάξατε 
εἰς τιμὴν τὸν ὕμνον αὐτοῦ.» "Ecc πρὸς τούτοις τὸ 
Πνεύμα τὸ προφητιχὸν παραχελεύεται πᾶσιν ἡμῖν 
τεθεωρηµένως ἑνατενίξειν τοῖς ἔργοις τοῦ θεοῦ, xal 
τὸν νοῦν ἐφιστᾷν, ὅπως φόθου xal ἐχπλήξεως vfum 
νὸ τῆς σοφίας αὑτοῦ µεγαλουργήµατα. « "Ex µεγέ- 
ζευς γὰρ xal καλλονῆης χτισµάτων ἀναλόγως ὁ γε- 
νεσιουργὸς θεωρεῖται) » xal* « Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
γτίσεως χόσµου τοῖς ποιἠµασι νοηύμενα χαθορᾶται' 
Ὦ τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις xal θειότης.» Ταῦτ' οὖν 
θεωροῦντας, ὑπερεχπλήττεσθαι δεῖ, χαὶ λέγειν τῷ 
Θεῷ; « Ὡς φοθερὰ τὰ ἔργα σου.» Ἁλλ' ἡμῖν μὲν τοῖς 
ὑπὸ σοῦ πεφωτισμµένοις ἔγνωσται χαὶ χατείληπται τὰ 
ἔργα σου ὄντα φοθερά’ οἱ δὲ ἐχθροί σου Ev σχότῳ χα- 
λινδούµενοι, xàv ἐθέλωσί ποτε περὶ τῶν σῶν ἔργων 
διεξιέναι, xal λόγους ὡς οἷόν τε φυσιχοὺς ἁποδιδόναι, 
μαχρὰν ἀποπίπτουσι τοῦ πλήθους τῆς σῆς δυνάµεως, 
οὐξεν ὑγιὲς οὐδὲ ἀληθὲς ἔχοντες λέγειν. Διό φαμεν' 
εἘν τῷ πλῆθει τῆς δυνάµεώς Cou φεύσονταἰ σε οἱ 
ἐχθροί σου. Πᾶσα 1| γή προσκυνησάτωσάν σοι xal 
φαλάτωσάν σοι, φΦαλάτωσαν τῷ ὀνόματί σου. Διάφαλ- 


jure dicantur. Quz igitur ad cognitionem pertinent 
anima in seipsa per jubilationem exsequebatur, 
quamobrem ipsi Deo jubilabat; per consuetum au- 
tem corpori agendi motum psallendi ritum exseque- 
batur : quare dicitur : « Nomini ejus. » Laudem 
quippe nomini Dei conciliant recte facta, que a 
multis conspiciuntur. Tertio, mandatum nobis om- 
nibus, qui ex gentibus ad Dei cognitionem acces- 
simus, traditum est, quo jubemur gloriam dare, 
nen Deo, satis enim erat jubilare ipsi; non nouini 
ejus, huic enim psallere jubemur, sed laudi e;us. 
Laudantes enim ipsum par est non hunuiiliter, nec 
sine gloria id agere, sed magno cum honore et glo- 
ria. Siquidem przeler cognitionem Dei in mente 


B defixam, quz per instrumentum celebratur, par est 


eiiam divinis sermonibus laudes et hymnos Dei 
complectepntibus cum pietate ac veneratione primuin 
preceptum implere. Quare dictum est : « Date glo- 
riam laudi ejus; » vel, secundum Aquilam : « Date 
gloriam hyrmnis ejus ; » vel, secundum Symmachum : 
ε Constituite in honorem hymnum ejus. » Ad hzc 
vero Spiritus propheticus jubet nos omnes attento 
animo opera Dei considerare, atque mente perpen- 
dere, quo pacto magna sapientiz illius opera timo- 
rem stuporemque inferant. « Nam ex magnitudine 
et pulchritudine creaturarum proportione quadam 
opifex intelligitur **; » et : « Invisibilia ipsius a 
creatura mundi, per ea qua facta sunt, intellecta, 
conspiciuntur, sempiterna quoque ejus virus et 
divinitas ". » Hzc contemplantes, stupore aflici par 
est, ac dicere Deo : « Quam terribilia opera tua! » 
Sed a nobis quidem abs te illuminatis cognoscitur 
et comprehenditur opera tua terribilia esse. Inimici 
vero tui in tenebris volutati, etiamsi nonnunquam 
velint de operibus tuis verba facere, naturalesque 
sermones pro facultate texere, longe aberrant 3 
magnitudine virtutis tue, nihilque sanum, verum 
nihil efferre valent. Quare dicimus : « In multitu. 
dine virtutis tuse mentientur tibi inimici tui. Omnie 
terra adoret te, et psallat tibi, psalmum dicat nomini 
tuo, Diapsalma. » Priora quidem precepta omni 
terre, videlicet omnibus gentibus, prophetice tra- 
dita fuerant. Quia vero, ut hzc opere compleri pos-: 


pa.» Τὰ μὲν πρῶτα παραγγέλµατα ἣν πάσῃ τῇ γῇ, D Sent, oratione opus erat, Spiritus divinus post priora 


ónAabh πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, προφητικῶς παρηγγελµένα" 
ἐπεὶ δὲ εὐχῆης fjv χρεία εἰς τὸ δυνηθῆναι δι ἔργων 
ταῦτα χωρῆσαι, ἀναγχαίως τὸ θεῖον Πνεῦμα μετὰ τὰ 
πρῶτα πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέφει τὸν θεὸν, εὐχὴν ὑπὲρ 
πάσης τῆς γῆς ἀναπέμπον. Διό φησι’ «Πᾶσα ἡ γῆ 
προσκυνησάτωσάν σοι xal φαλάτωσάν σοι, φαλάτω- 
σαν τῷ ὀνόματί σου.» Αντὶ δὲ τοῦ: « Πᾶσα dj γῆ, » 
ὁ Σύμμαχος σαφέστερον ἠρμήνευσεν εἰπών' « Πάντες 
ol ἐπὶ γῆς) λευχότερον δηλώσας, ὅτι μὴ Ἰουδαίοις 
1b παράγγελµα δέδοτο, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς &v- 
θρώποις. Μεγίστης γὰρ ἐδέοντο εὐχῆς, ὡς ἂν δυνάµει 
θεοῦ παράδοξος Υένοιτό τις Ev αὐτοῖς μεταθολὴ πρὸς 


** Sap. xin, ὃ. " Rom. 1, 20. 
ParnoL. Gn. XXIII. 


illa, necessario ad Deum vertitur, orationemque 
pro universa terra emittit. Quamobrem ait : « Oin- 
nis terra adoret te, et psallat tibi, psalmum dicat 
nomini tuo. » Pro illo autem: « Omnis terra, » cla- 
rius Symmachus interpretatur dicens : « Omnes qui 
jn terra sunt, » apertius declarans, non Judzis tra- 
ditum preceptum esse, sed omnibus qui in terra 
sunt hominibus. Precibus namque maxime opus 
erat, ut ex Dei potestate, inexspectata quaedam 
mutatio ipsis accederet, ut ne μία multorum nu- 
minum errori animo adharerent ; sed unum Deum, 
solum adorandum reapse colerent et adorarent, at- 
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que preceptum hujusmodi observarent : « Psallite A τὸ µηχέτι μὲν τῇ πολυθέῳ προσέχειν πλάνῃ, µόνον 


nomini ejus. » Ut itaque hec eveniant, Spiritus 
sancius ita precatur : « Omnis terra adoret te et 
psallat tibi, psalmum dicat nomini tuo. » 


δὲ σέδειν ὃν δεῖ καὶ προσχυνεῖν, τὸν ἕνα xal µόνον 
xaX προσχυνητὸν θεὸν, ἐπιτελεῖν τε τὸ πρόσταγμα 
δι) οὗ ἑλέγετο' « Ἑάλατε δ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » "lv 


οὖν ταῦτα Ὑένηται, εὔχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγον' «Πᾶσα ἡ Yr, προσχυνησάτωσάν σοι xal Qa- 


λάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν τῷ ὀνόματί σου. » 


Vgns. 5, 6. « Venite οἱ videte opera Dei, terribi- 
lis in consiliis super filios bominum.'» Ut longe dis- 
sitis iis qui invocant nomen Dei, ut propius acce- 
dant precipit dicens : « Venite. » Quod ipsum divi- 
nus Apostolus declaravit his verbis : « F& veniens 
annuntiavit pacem vobis qui longe fuistis, et pa- 
cem iis qui prope **. » Omnes porro per orbem 
gentes ad Dei notitiam, et ad contemplationem 
operum ejus sermo evocat. Nam procul Deo posi- 
te, neque videbant, neque noverant. Quamobrem 
ail : « Venite et videte opera Dei : » de quibus su- 
pra dictuin est : « Dicite Deo : Quam terribilia sunt 
onera tua! » Sed olim quidem przecipiebat dicere : 
« Quam terribilia sunt opera tua! » Quoniam au- 
tem verisimile erat eos, procul positos, quz essent 
opera Dei ignorare, hie consequenter eosdem sic 
alloquitur : « Venite et videle opera Dei. » Cum au- 
tein ea videritis, ediscetis, eum terribilem esse in 
consiliis pro filiis hominum. Horum sententiam sic 
clarius interpretatur Symmachus dicens : « Venite 
et videte opera Dei, terribiles machinationes pro 
filiis hominum. » Omnia quippe pro salute filiorum 
hominum machinatus est. Sub hzc docet quanta 


« Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θερῦ, φοδερὸς iv 
βουλαῖς παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.» "D µα- 
xpkv ἀφεστηχόσι τοῖς χαλουµένοις τὸ θεῖον ὄνομα 
πλησίον ἔρχεσθαι προστάττει λέγον ' «Δεῦτε. » Τοῦτο 
δὲ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος παρίστη εἰπών ' « Kal ἐλθὼν 
εὐπγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, xai εἰρήνην 
τοῖς ἑἐγγύς. » Καλεῖ δὲ ὁ λόγος τὰ χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης ἔθνη ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ γνῶσιν, ἐπί τε 
τὴν θεωρία» τῶν ἔργων αὐτοῦ. Μαχρὰν γὰρ ἂφε- 
στῶτα τοῦ θεοῦ οὔτε ἑώρα, οὔτε ἑγίνωσκχε. Διό quat: 
« Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ.» περὶ ὧν 
ἀνωτέρω ἑλέγετο: «Εἴπατε τῷ θεῷ' Ὡς φοθερὰ τὰ 
ἔργα σου!» ᾽Αλλὰ πάλαι μὲν προσέταττε λέχειν΄ 
€ Ὡς φοδερὰ τὰ ἔργα σου! » Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς ἣν 
ἀγνοεῖν τοὺς μαχρὰν ἀφεστῶτας τίνα ἣν τὰ ἔργα τοῦ 
θεοῦ, ἀχολούθως ἐνταῦθα πρὸς τοὺς αὐτοὺς φάσχει͵ 
ε Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ”  ἱδόντες 6X 
ταῦτα µαθήσεσθε, ὅτι φοθερός ἐστιν ἐν βουλαῖς ὑπὲρ 
τοὺς υἱους τῶν ἀνθρώπων. Τρανώτερον τὴν διάνοιαν 
ἀπέδωχεν ὁ Σύμμαχος εἰπών ' « Ἔλθετε xai ἴδετε 
πράξεις τοῦ Θεοῦ, φοθερὰ μηχανήματα ὑπὲρ υἱῶν 
ἀνθρώπων. » Πάντα γὰρ ὑπὲρ σωτηρίας τῶν viov 
τῶν ἀνθρώπων ἐμηχανήσατο. Εἶτα διδάσχει 002 


epud antiquos illos Deus fecisse narretur. Qusnam ϱ πρότερον παρὰ τοῖς παλαιοῖς πεποιηχὼς ὁ θεὸς ἵστο- 


vero illa sint, postea declarat : « Qui convertit 
»a3re in. aridam ; in flumine pertransibunt pede. » 
Secundum Symmachum autem : « Convertit, inquit, 
mare in aridam; fluvium pertransierunt pede, » 
Hac porro in historia Scripture feruntur : que 
gentibus, utpote ignorantibus, necessario enarran- 
tur, ut ediscant, eum qui olim populus Dei erat, 
in servitute Egyptiorum aliquando fuisse, et /Egy- 
piace idololatrie& subjectum ; sed Deum pro illis 
magna et terribilia edidisse, divinitus scilicet im- 
missis plagis ZEgyptios- verberasse, ipsumque po- 
pulum a dira servitute liberasse. Hzc quippe erant 
terribilia Dei opera* neque tantum ea ibi edita, sed 
etiam in 1nari Rubro : quo in aridam mutato, suos 
quidem eripuit, impios vero in profundum perni- 
ciei conjecit. Hzc edocti, heus! vos, inquit, confi- 
dite, ac credite eum qui talia pro antiquis illis 
operatus est, non imparem (futurum ad similia pro 
vobis agenda. Quare « venite et videte opera Dei, » 
quam terribilis sit «in consiliis pro filiis homi- 
num. » Convertit igilur inare in aridam ; et in Jor- 
dane fluvio alia quzdam terribilia opera designa- 
vit, quando demisso flumine pedibus pertransie- 
runt, qui ex deserto ad istam terram accesserant. 
lpsis igitur iisdemque calceamentis usi, confidite 
ipsum Deum spirituales /Egyptios, demones nempe 
maliguos, qui olim, azimas vestras in servitutem 


*5 Ephes. i, 17. 


ρεῖται. Tlvg δὲ ταῦτα, ἐπιλέχει ἑξῆς' « Ὁ µεταστρέ- 
quv τὴν θάλασσαν εἰς ξηρἀν ' ἐν ποταμῷ διελεύ- 
σονται ποδί.» Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον) εΜετέθαλε, 
φησὶ, τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν᾽ ποταμὸν διέδησαν 
ποδί.» Ταῦτα δὲ φέρεται &v τῇ τῆς ἱστορίας γραςῇ " 
& δὴ ἀναγχαίως ὡς μὴ εἰδόσι τοῖς ἔθνεσιν ἁπαγγέλ- 
λεται, ὡς ἂν µάθοιεν, ὅτι xal ὁ πάλαι τοῦ θεοῦ λαὺς 
Tv ποτε Αἰγυπτίοις δεδουλωµένος, καὶ τῇ πλάνῃ τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς εἰδωλολατρείας ὑπηγμένος: ἀλλ' εἴργα- 
σται ὑπὲρ αὐτῶν ὁ θεὸς μεγάλα χαὶ φοθερὰ, πληχαϊς 
μὲν τοὺς Αἰγυπτίους θεηλάτοις µαστίξας, αὐτοὺς δὲ 
τῆς πικρᾶς δουλείας ἐλενθερώσας. Ταῦτα γὰρ fy 
τὰ φοθερὰ τοῦ θεοῦ ἔργα, ο) μόνα, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης τῆς Ἐρυθρᾶς, fiv εἰς ξηρὰν μεταθαλὼν, 


D διέσωσε μὲν τοὺς οἰχείους, τοὺς δὲ ἀσεθεῖς βυθῷ 


παρέδωκεν ἁπωλείας. Taura δὲ µανθάνοντες , à 
οὗτοι, φησὶ, θαρσεῖτε, πιστεύοντες, ὅτι ὁ τὰ τοσαῦτα 
ἑργασάμενος ἐπὶ τῶν παλαιῶν οὐκ ἀδυνατήσει τὰ 
ὅμοια χαὶ £g' ὑμῶν χαταπράξασθαι. Διὸ « δεῦτε xai 
ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, » ὡς φοθερός ἐστιν « ἓν βου- 
λαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » Μετέστρεγε 
γοῦν τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν ' xal ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 
δὲ ποταμοῦ ἄλλα τινὰ φοδερὰ θαύματα εἱργάσατο, 
ὅτε διῆλθον τοῖς ποσὶν, ὑποσταλέντος τοῦ ποταμοῦ, 
οἱ ἀπὸ τῆς ἐρήμου παριόντες ἐπὶ τήνδε τὴν γῆν. 
Τούτοις δὴ οὖν αὐτοῖς ὑποδήμασι χρησάµενοι, θαρ- 
σεῖτε, ὡς xal τοὺς ὑμετέρους νοητοὺς Αἰγυπτίους, 
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δαίμονας πονηροὺς , τοὺς πάλαι χαταδυναστεύοντας A redigebant, expulsurum. Etiamsi mare illud bomi- 


τῶν ὑμετέρων φυχῶν, ἀπελάσει ὁ αὐτὸς Θεός. Kv 
χυµαίνῃ δὲ ΄ἡ τῶν ἀνθρώπων θάλασσα, xàv ὁ τῶν 
ἀθέων xal ἁσεδῶν βίος χλύδωνας καὶ χινδύνους 
ἐγείρῃ χαθ᾽ ὑμῶν - θαρσεῖτε ὑμεῖς, ἑναργὲς ἔχοντες 
ὑπόδειγμα τὴν πάλαι στραφεῖσαν θάλασσαν εἰς ξηράν. 
Ούτως γὰρ xal ὑμῖν ὁμαλή τις ἔσται, xal άπαρα- 
πόδιστος ἡ ἀπὸ τῆς πλάνης πρὸς τὴν ἀλήθειαν διά- 
δασις. El δὲ καὶ ποταµόν ποτε τὸν Ἱορδάνην παρα- 
δόξως διῆλθον οἱ παλαιοὶ, ἀλλὰ xal ὑμεῖς ἐντεῦθεν 
ἤδη εὐαγγελίξεσθε, γινώσχοντες, ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ οἱ 
ταύτα λέγοντες καὶ ὑμεῖς οἱ ἀχούοντες « ἐχεῖ εὖφραν- 
θησόμεθα ἐν αὐτῷ. » Ἐχεῖ, δηλαδὴ ἓν τῷ µνησθέντι 
ποταμφ. Ἔσται γὰρ, ἔσται χαιρὸς, χαθ᾽ ὃν, ὥσπερ 
εἰς συµπόσιον παρασχευαζόµενοι, ἐπὶ λουτροῦ πα- 
λιγχενεσίας ἁπαντήσουσιν εἰς τὴν ἓν τῷ ᾿ἸἹορδάνῃ 
ποταμῷ μυστιχὴν ἀποχάθαρσιν οἱ τῆς Αἰγυπτιαχῆς 
Σλευθερούµενοι πλάνης. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων ὁ 
λόγος τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, ἀρξάμενον ἀπὸ 
coU Ἱορδάνου ποταμοῦ, ὁπηνίκα ὁ Βαπτιστὴς Ἰωάννης 
iy τῇ ἑρήμῳ τῆς Ἰουδαίας παρῄει, χηρύσσων βά- 
πτισμα µετανοίας, προσίετό τε πάντας Ἕλληνας xal 
Ἰουδαίους ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν τῶν παραπτωµάτων: 
ότε xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xa Κύριος ἡμῶν ἐπιστὰς 
εὸν αὐτὸν κατηξίωσε ποταμὸν τῆς θεῖχῆς αὐτοῦ ἐπι- 
6άσεως. Διὸ ἐν τοῖς προχειµένοις λέλεχται: « "Exst 
εὐφρανθησόμεθα Ev αὐτῷ. » Ἔνθεν εἰχότως τὸ αὐτὸ 
προφητικὸν πνεῦμα διὰ Ἡσαῖου τὴν ἔρημον εὐαγγε- 
λιζόμενον xal αὐτοῦ μνήμην πεποίηται τοῦ Ἰορδάνου 


num fluctibus intumescat, etiamsi atheorum οἱ im- 
piorum genus fluctus et pericula vobis suscitet; 
confidite tamen, cum exemplum vobis conspicuum 
offeratur, mare scilicet olim versum in aridam. Sic 
quippe vobis expeditus, ac nullo obice interclusus 
erit ab errore ad veritatem transitus. Quod si Jor- 
danem fluvium antiqui illi inexspectato modu traus- 
ierunt; at vos quoque hoc exemplo Evangelium 

excipite, scientes quod tum nos ipsi qui Ίο dici- — 
mus, tum vos qui auditis, «ibi lztabimur inipso. 
Ibi, scilicet in memorato fluvio. Erit tempus, erit, 
inquam, quo ceu ad convivium apparantes se, ad 
lavacrum regenerationis accedent, ad mysticam in 
Jordane fluvio peragendam sordium purgationem, 
qui ab /Egyptiaco errore liberati sunt. His porro 
significatur lavacrum regenerationis, quod ab Jor- 
dane íluvió incepil, cum Joannes Baptista Ju- 
deam percurreret, praedicans baptismum poniten- 
tie, omnesque cui Gracos tum Judzos admitteret 
ad confessionem delictorum : cum ipse Servator 
et Dominus noster astans, ipsum fluvium divino suo 
aditu dignatus est. Quapropter supra dictum est : 
« Ibi letabimur in ipso. » Unde et merito quidem 
idem prophetieus spiritus, ubi deserto per Isaiam 
fausta denuntiat, ipsius Jordanis mentionem facit 
dicens : « Lazctare, desertum sitiens ; sed etiam ex- 
sultet solitudo, et floreat quasi lilium : et efflore- 
scent et exsultabunt deserta Jordanis. Confortamini, 


kÉyov * « Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα" ἀλλ᾽ ἀγαλλιά- C manus remisse el genua dissoluta; consolamini, 


5θω ἔρημος, χαὶ ἀνθείτω ὡς xplvov* καὶ ἐξανθήσει χαὶ 
Ἀγσλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου, Ἰσχύσατε, χεῖρες 
ἀνειμέναι, xal Υόνατα παραλελυµένα: παραχαλέσατε 
ol ὁλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ. Ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε. Ἰδοὺ ὁ 
Θεὸς ἡ μῶν xplaw ἀνταποδέδωχεν' αὐτὸς ἥξει καὶ σῴσει 
ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα 
χιωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, 
χαὶ τρανῆ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων * ὅτι ἐῥῥάγη iv 
τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ φάραγξ ἐν Υῇ διψώσῃ. » Ταύτην 
διαλέλεχται ἐπὶ τοῦ παρόντος" « Ἐχεῖ εὐφρανθησό- 
μεθα ἐν αὐτῷ » ἃ δὴ ἐπληροῦτο xarà τὴν τοῦ Σω- 
τηρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους θεοφάνειαν. Ἔνθεν εἰχό- 
τως ὁ παρὼν φαλμὸς ἅπασι τοῖς ἔθνεαι προσφωνῶν 
ἔλεγε- « Δεῦτε xol ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ: » xal 
πάλιν’ « Εἴπατε τῷ θεῷ' Ὡς φοδερὰ τὰ ἔργα aov! » 
Σφόδρα δὲ ἀχολούθως εἰπών * « Ἐχεϊ εὐφρανθηαόμεθα 
ἐν αὐτῷ,» ἐπιφέρει.« Τᾷ δεσπόξοντι ἐν τῇ δυνα- 
ατείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος. » Νοῄήσεις δὲ xai τοῦτο 
αὐτοῦ λέχοντος ἀκούων τοῦ Σιυτῆρος. « Ἐδόθη qot 
πσα ἑξουσία Ev οὑρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς ^ πορεύοντες 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη iv τῷ ὀνόματί µου. » 
Διὸ χατὰ μὲν τὸν ᾽Αχύλαν εἴρηται' « TQ ἑἐξουσιάζοντι 
ἓν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ δι αἰῶνος. » Καὶ ἄλλως δὲ 
εὐφρανθησόμεθα ἐν αὐτῷ τῶν προειρηµένων χατα- 
ξιωθέντες, Πότε δὲ εὐφρανθησόμεθα, ἀἁλλ' ἐπειδὰν ὁ 
μέλλων inf] αἰὼν, οὗ τὴν δεσποτείαν χαὶ τὴν 
&ouclav οὐδ' ἕτερος ἕξει, ἡ μόνος αὐτὸς ὁ τὴν ὄννα- 


ρα. xxxv, 4 6. '* Matth. xxvii, 18, 19. 


qui mente pusillanimes estis. Confortamini, nolite 
timere. Ecce Deus noster judicium retribuit : ipse 
veniet et salvabit nos. Tunc aperientur oculi czeco- 
rum, et aures surdorum audient. Tunc saliet quasi 
cervus claudus, et lingua balbutientium clara erit : 
quia erupta est in deserto aqua, et torrens in ferra 
sitienti 9. » De hoc loquitur in prasenti : « Ibi lx- 
tabimur in ipso. » Qus in divino Servatoris nostri 
ad homines adventu impleta sunt. Unde merito 
presens psalmus omnes gentes compellans dicebat : 
« Venite et videte opera Dei ; » ac rursum : « D.- 
cite Deo : Quam terribilia sunt opera tua! » Et 
valde consequenter postquam dixerat : « Ibi lzetabi- 
mur in ipso, » infert : « Qui dominatur in virtute 


D szculo. » Id quoque porro intelligas, Servatorem 


audiens dicentem : « Data est mihi omnis potestas 
in ceelo et in terra. Euutes ducete omnes gentes in 
nomine meo **. » Quare secundum Aquilam dici- 
tur : « Qui potestatem habet in virtute sua per se- 
culum. » Alias quoque lztabimur in ipso, jam me- 
moratis bonis donati. Quandonam exsultabimus, 
nisi cum futurum sxculum advenerit, cujus doiil- 
natum et potestatem nullus alius obtinebit, nisi 
ille qui dominatum a Patre accepit? Nunc enim in 
presenti seculo principatus sunt multi, potestates 
et dominationes, spiritualia nequiti: et rectores 
mundi. Tunc vero, postquam sustulerit omnem 
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imperium obtinebit in seculum illud, in quo lz- 
titiam nobis hic sermo pollicetur. 


τῷ παρόντι αἰῶνι ἀρχαὶ πολλαὶ, xal ἐξουσίαι καὶ 
χυριότητες, xal πνευματιχὰ πονηρίας xat χοσµο- 


κράτορες * τότε δὲ, ὅτε χαταργήσῃ πᾶσαν àpyhv xai ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν, μόνος αὐτὸς ἐξουσιάσῃ τοῦ 
αἰῶνος, ἓν ip ἐπαγγέλλεται ἡμῖν ὁ παρὼν λόγος τὴν εὐφροσύνην. 


VERns. 7-9. « Oculi ejus super gentes respiciunt : 
qui exasperant non exaltentur in semetipsis. Dia- 
psalma. » Cum superius gentium vocationem adum- 
braret, universam terram evocabat : neque tamen 
gentes diserte memoravit : nunc vero apertissime 
easdem, necnon Dei reconciliationem meminit. 
Nam de peccatoribus quidem dictum est : « Averte 
faciem tuam a peccalis meis*'; » ac rursum: 
« Quare faciem tuam, et dexteram tuam aver- 
tis * ? οἱ iterum : « Avertisti autem faciem tuam 
a me, et factus sum conturbatus **, » Deiis vero 
qui bona spe instructi sunt dictum est : « Oculi 
Domini super justos, et aures ejus in preces eo- 
rum **; » et rursum : « Oculi tui videant squita- 
tes 55 ; » et iterum : « Signetur super nos lumen 
vultus tui, Domine "*, » Magns igitur pollicitatio- 
nes gentibus in presenti datz sunt. Jam oculi ejus 
super gentes respiciunt. Atque animadvertas ve- 
lim in hisce nusquam Judzeorum mentionem ha- 
beri; sed per totum psalmum bona gentibus an- 
nuntiari. Perbumanus ergo ille gentium Servator 
oculos suos, scilicet inspiciendi virtutes, expandit 
in omnes gentes. Lucis autem radii ex oculis ejus 
emissi, animas sui capaces illustrant. Quoniam 
vero futurum erat ut non omnes gratiam recipe- 
rent, sed tantam ejus erga homines clementiam ir- 
ritarent et exasperarent, quod donum non admitte- 
rent ; jure additur : « Qui exasperant non exalten- 
tur in semetipsis. » His porro significat eos ex gen- 
*ibus, qui immorigeri et inobsequentes Evangelio 
sunt. Quare apud Symmachum dicitur : « Oculi 
ejus gentes inspiciunt ; inobsequentes ne exaltent 
semetipsos. » Álio item sensu indicat eos ex cir- 
cumcisione, qui gratiam contempserunt, et Serva- 
toris vocationem nihili fecerunt. Quare Spiritus 
sanctus per Isaiam ad eos respiciens dicebat : 
« Aure audiatis, et ne intelligatis; et videntes vi- 
deatis, el ne sciatis 57. » Merito igitur viros incre- 
pans presens sermo, utpote sine causa de atavo- 
rum dignitate inflatos, et de progenitorum gloria 
altum sapientes, dicit : « Qui exasperant non exal- 
tentur in semetipsis. » Heus! vos, inquit, superbize 
εἰ vano tumori vestro finem date, scientes Deum 
non magis, quam reliquis gentibus, vobis prospi- 
cere. Oculi ergo illius lustrandi vi przediti, univer- 
sorum hominum providentiam gerentes, super gen- 
tes respiciunt. Quid igitur vos, ac si prastantiora 
obtineatis, exaltamini ia vobismetipsis, cum maxime 
viri exasperantes sitis? Quod autem ipsos sermo 
subindicet, aperte declarat Spiritus per Ezechielem 
dicens : « Fili bominis, mittam te ego ad domum 


*! Psal. p, 11. ** Psal. χει, 94. 9? Psal. xxi, 8. 
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« Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ bv τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν, οἱ 
παραπικραίνοντες μὴ ὑφούσθωσαν ἓν ἑαυτοῖς. Διάφαλ- 
μα. »Διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπεσχιασμένως τὴν τῶν ἐθνῶν 
χλῆσιν αἰνιξάμενος, πᾶσαν τὴν γῆν ἑχάλει: οὐ μὴν 
σαφῶς τὰ ἔθνη ' νυνὶ δὲ λευχότατα τῶν ἐθνῶν µέμνη- 
ται χαὶ τῆς τοῦ θεοῦ διαλλαγῆς. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἁμαρτανόντων εἴρηται  ε ᾿Απόστρεφον τὸ πρόσωπόν 
σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν pou* » καὶ πάλιν’ ε "Iva τί 
ἀποστρέφεις τὸ πρὀσωπόν σου xai τὴν δεξιάν aov; 1 
xai πάλιν» € Απέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπὀν σου, xal 
ἐγενήθην τεταραγµένος.» Ἐπὶ δὲ τῶν ἀγαθὰς ἑλτ- 
bag ἑγόντων λέλεχται « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἔπ. 
διχαίους, xal ὥτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν * » χαὶ 
πάλιν «€ Ol ὀφθαλμοί σου ἱδέτωσαν εὐθύτητας * » χαὶ 
αὖθις' « Σηµειωθήτω ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσ- 
ώπου σου, Κύριε.) Μεγάλαι τοίνυν ἐπαγγελίαι διὰ 
τῶν προχειµένων τοῖς ἔθνεσι δέδονται' ἤδη ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσι. Καὶ θέα ὅπως οὖδα- 
poU τῶν προχειµένων Ἰουδαίων µέμνηταε, δι ὅλου 
δὲ τοῖς ἔθνεσι τὰ χρηστὰ εὐαγγελίζεται. Ὁ μὲν οὖν 
φιλάνθρωπος τῶν ἐθνῶν Σωτὴρ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐ- 
τοῦ, τὰς ἐπισχοπικὰς δηλαδη δυνάµεις , ἐξήπλωσεν 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. Φωτὸς δὲ ἀχτῖνες Ex τῶν ὀφθαλ- 
pv αὐτοῦ πεµπόµεναι τὰς χωρητικὰς αὐτῶν φυχὰς 


C χαταλάμπουσιν. Ἐπεὶ δὲ ἤμελλον μὴ πάντες tbv χάριν 


ὑποδέχεσθαι, παροργίζειν δὲ τὸ ὅσον ἐπ᾿ αὐτοῖς xal 
παραπιχκραἰνειν τὴν τοσαύτην φιλανθρωπίαν, διὰ τὸ 
μὴ παραδέχεσθαι τὸ δῶρον, εἰχότως ἐπιλέλεχται " 
« Οἱ παραπικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν Ev ἑαυτοῖς. » 
Σημαίνει δὲ διὰ τούτων καὶ τοὺς ἐν «oig ἔθνεσιν 
ἀπειθεῖς xal ἀνυποτάχτους τῷ εὐαγγελιχῷ λόγῳ. Δὸ 
λέλεχται παρὰ τῷ Συμμάχῳ ’ « Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
τὰ ἔθνη ἐπισχοπεύουσι" οἱ ἀπειθεῖς μὴ ὑψούτω- 
σαν ἑαυτούς.» Σημαίνει δὲ xol ἄλλως τοὺς ἐκ πε- 
ριτομῆς ἀθετῄσαντας τὴν χάριν xat την τοῦ Σωτῆρος 
χλῆσιν ὑπερφρονήσαντας * διὸ πρὸς αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον καὶ διὰ Ἡσαῖου ἀπετείνετο φῆσαν " « Αχυῇ 
ἀχούσητε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, χαὶ βλέποντες βλέφητε, 
χαὶ ob μὴ ἴδητε. » Εἰχότως τοιγαροῦν ἐπιῤῥαπίζων 


p αὐτοὺς ὁ παρὼν λόγος, εἰκῆ φυσιουµένους ἐπὶ τοῖς 


προγόνοις, xai μέγα φρονοῦντας ἐπὶ τῇ τῶν προπα- 
τόρων εὐδοχιμήσει, φησίν ΄ « Οἱ παραπικραίνοντες 
μὴ ὑψούσθωσαν Ev. ἑαντοῖς. » Παύσασθε γὰρ, «not, 
βρενθυνόµενοι καὶ εἰχῇ τυφούµενοι, ὦ οὗτοι, γνόντες, 
ὅτι o0 μᾶλλον ἡμῖν ἐπιθλέπει ὁ Boc f| τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσιν. Οἱ γοῦν τῆς ἐπισχοπιχῆς αὑτοῦ δυνάµεως 
ὀφθαλμοὶ , πάντων ἀνθρώπων πρόνοιαν ποιούµενοι, 
ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιδλέπουσι. Τί οὖν ὑμεῖς, ὥσπερ τι 
ἐξαίρετον χεκτηµένοι, ὑψοῦσθε Ev ἑαυτοῖς, xal ταῦτα 
ἄνδρες ὕντες ἀεὶ παραπικραίνοντες; Ὅτι δὲ αὐτοὺς 
αἰνίττεται ὁ λόγος, σαφῶς παρίστησι τὸ Πνεῦμα διὰ 
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Ἰεζεχι]λ λέγον" « Yl ἀνθρώπου, ἑξαποστελῶ σε ἐγὼ A Israel, ad exasperantes, qui exasperaverunt me ipsi 


πρὸς τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, τοὺς παραπικραίνοντας, 
οἵτινες παρεπἰχρανάν µε αὐτοὶ χαὶ οἱ πατέρες αὐτῶν 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας: » xoi ἑξης' « Ἐὰν ἄρα 
ἀκούσωσιν, ἡ πτοηθῶσιν, διότι οἴχος παραπιχραι- 
νόντων ἐστί- » xal πάλιν: «Καὶ λαλήσω τοὺς λόγους 
µου πρὸς αὐτοὺς, bày ἄρα ἀχούσωσιν, ἡ πτοηθῶσιν, 
ὅτι οἶχος παραπικραινόντων ἐστί. » Καὶ ἐν pe δὲ 
qup λέλεχται: « "Oct παρεπίχραναν τὸ πνεῦμα 
αὗτοῦ.» xal πάλιν. « Πλεονάχις ἑῤῥύσατο αὐτούς : 
αὐτοὶ δὲ παρεπἰχραναν αὐτὸν ἓν τῇ βουλῇ αὐτῶν. » 
Nat μὴν xai Μωῦσῆς τὴν πικρἰαν αὐτῶν παρίστησι 
λέγων «Ἑκ γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων dj ἄμπελος 
αὐτῶν, καὶ ἡ χληματὶς αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥας , ἡ στα- 
quii αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πιχρίας αὑτῶν.» 


Καὶ iv τῷ Ἱερεμίᾳ δὲ εἴρηται πρὸς τοὺς αὐτούς: B 


«Πῶς ἑστράφη εἰς πικρίαν ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία ; » 
«Εἰχότως τοίνυν xa ἐνταῦθα παραπικραίνοντες dvo- 
µάσθησαν. Ἐκ παραλλήλου δὲ. μνημονεύσας τῶν 
ἐθνῶν χαὶ τῆς τούτων σωτηρίας ὁ λόγος, παράθεσιν 
τῶν ix περιτομῆς πεποίηται εἰπών * « Οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν , οἱ παραπικραίνοντες 
μὴ ὑψούσθωσαν ἓν ἑανυτοῖς. Εὐλονεῖτε, ἔθνη, τὸν θεὸν 
ἡμῶν, xal ἀχουτίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὖ- 
τοῦ. » Εὐαγγελικὸν εἶναι τὸν ψαλμὸν καὶ ἀρχόμενοι 
τοῦ λόγου τετηρήχαµεν * ὃ xat δι’ ὅλου τοῦ ὄφους τῆς 
προφητείας παρίσταται. Ἐκάλει μὲν γὰρ ἓν ἀρχῇ 
πᾶσαν τὴν γῆν ' εἶτα ἓν τῷ μεταξὺ πλείονα διδάξας, 
σαφέστερον περὶ τῶν ἐθνῶν ποιεῖται προφητείαν A£- 
«v^ «Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν. 


Met 6j οὖν τὴν τούτων διδασκαλἰαν ἀκολούθως πᾶσι € 


τοῖς ἔθνεσιν, ὡς ἂν ὠφελημένοις ἐκ τοῦ προµεµα- 
θηχέναι τὰ προλεχθέντα , εὐλογεῖν τῶν τοσούτων 
θαυμάτων τῶν τε φοδερῶν ἔργων ποιητὴν παραχε- 
λεύεται λέγων * ε Εὐλοχεῖτε, ἔθνη, τὸν θεὸν ἡμῶν. » 
Mi, Ὑὰρ τοὺς ὑμετέρους, qnot, τοὺς πάλαι πεπλανη- 
µένως νοµιζομµένους θεοὺς, ἀλλὰ τὸν ἡμέτερον, ὃν ἐκ 
πατέρων ἡμεῖς ἐπεγραφάμεθα, τοῦτον γνόντες εἶναι 
τὸν ἀληθινὸν Θεόν. Nüv γοῦν, εἰ xal μὴ πρότερον, 
xa ὑμεῖς εὐλογεῖτε. Εὐφημοῦντες δὲ αὐτὸν, xal 
εὐλογοῦντες ὡς µόνον ἀληθινὸν καὶ κοινὸν ἁπάντων 
ἡμῶν τε xol ὑμῶν θεὸν, μὴ σεσιωπηµένως, μηδὲ 
{ρεμέᾳ (sic) τῇ φωνῇ τοῦτο πράττετε" σὺν πολλῇ 
δὲ παῤῥησίᾳ xai θάρσει, φωναῖς τε γεγωνοῖς xal 
βοαῖς χρῄσασθε µεγάλαις" ὡς xo τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἀχούεσθαι τὴν ἀναπεμπομένην εἰς θεὸν ὑφ ὑμῶν 
αἴνεσιν ᾿ ὃ δᾗ xal ὁ Σωτὴρ ἐδήλου λέγων" « "0 λέγω 
ὑμῖν ἓν τῇ σχοτίᾳ εἴπατε Ev τῷ φωτὶ, xal ὃ εἰς τὸ οὓς 
ἀχούετε, χηρύσσετε ἐπὶ τῶν δωµάτων. » Ταύτης οὖν 
ἔχεται τῆς διανοίας τὸ φάσχον λόγιον: « Kal ἄχου- 
Ξίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ: » 1) κατὰ τὸν 
Σύμμαχον' « Ἐξάκουστον ποιεῖτε τὴν φωνὴν τοῦ ὕμνου 
αὐτοῦ. » θαυμάσαι δὲ ἔστι τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, 
ὅτε xaü' ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένης, ἓν µέσαις 
ταῖς πόλεσι, ἓν τε χώµαις xal χώραις χατὰ πάσας 
τὰς Ἐχκλησίας τοῦ θεοῦ, οἱ τοῦ Χριστοῦ λαοὶ ἐξ ἁπάν- 


55 Ezech. 1, ὅ. ** Ibid. δ. 
wu. 21. ο Maub. x,97. 


5 [bid. 7. 
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et patres ipsorum usque ad presentem diem ** : » 
el postea : « Si forle audiant οἱ deterreantur, quia 
domus exasperantium est δν; » et iterum : « Et lo- 
quar sermones meos ad illos, si forte audiant et 
deterreantur, quia domus exasperantium est εδ.) 
Et in cv psalmo dictum est : « Quia exacerbaverunt 
spiritum ejus; » ac rursum : « Sepe liberavit 
eos. lpsi autem exacerbaveruut eum in consilio 
δυο **, » Imo etiam Moyses acerbitatem eoruin de- 
clarat his verbis : « Nam ex vinea Sodomorum vi- 
nea eorum, et palmes eorum ex Gomorrha. Üva 
eorum uva fellis, botrus acerbitatis eorum **. » In 
Jeremia autem ad eosdem dicitur : « Quomodo con- 
versa esl in amaritudinem vitis aliena **? » Jure 
igilur hic quoque exasperantes vocantur. Dum 
autem ez adverso gentium οἱ salutis eorum mentio- 
nem sermo facit, comparationem inducit, cum iis 
qui ex circumcisione sunt, dicens : « Oculiejus su- 
per gentes respiciunt, qui exasperant non exalten- 
tur in semetipsis. Benedicite, gentes, Deum no- 
strum, et auditam facite vocem laudis ejus. » Evan- 
gelicum esse psalmum jam sub initium observavi- 
mus : quod etiam ex tota prophetiz serie compro- 
batur. Nam initio omnem terram compellabat : 
deindeque plura docens, clarius de gentibus vati- 
cinatur dicens : « Oculi ejus super gentes respi- 
ciunt. » Post hujusmodi itaque doctrinam conse- 
quenter omnibus gentibus, utpote quz supra me- 
morata edidicerunt, et hinc utilitatem nacta sunt, 
precipit ut tot miraculorum terribiliumque operuin 
artificem benedicant. « Benedicite, inquit, gentes 
Deum nostrum. » Non pristinos, ait, vestros, quos 
deos esse errantes putabatis; sed noslrum, quein 
ab avis usque nostris Deum ascripsimus, scientes 
hunc verum esse Deum. Nunc igitur, etiani id 
prius non feceritis, vos quoque benedicite. Benedi- 
centes autem et laudantes illum ut solum verum et 
communém omnium tam nostrum quam vestrum 
Deum, ne tacite, neu demissa voce id agite; sed 
cum multa fiducia et confidentia, alta voce ma- 
gnisque clamoribus utimini, ut laudes a vobis 
Deo emisse etiam ab extraneis aadiontur, quod 
etiam Servator his verbis declarabat : « Quod 
dico vobis in tenebris, dicite iu lumine, et quod 
in aure auditis, predicate super tecta **. » Huic 
igitur sententiz affine hoc dictum est : « Et 
auditam facite vocem laudis ejus; » sive, secun- 
dum Symmachum : « Auditam facite vocem hymni 
ejus. » Mirari porro subit qui impletus hic sermo 
fuerit, quando per universum, orbem, in mediis ur- 
bibus, in vicis, in agris per universas Dei Eccle- 
sias, Christi populi ex universis gentibus delecti, 
hymnos et psalmos, non patriis diis, non Dei ini- 
micis daemonibus ; sed uni Deo a prophetis przdi- 
cato, alta emittunt voce, ita ut psallentium vox τθι 
* Jerem. 
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ab iis qui foris consistunt audiatur; ut przsena A Των τῶν ἐθνῶν συνειλεγµένοι, τοὺς Όμνους xai 


sermo opere compleatur : « Benedicite, gentes , 
Deum nostrum, et auditam facite vocem laudis 
ejus. » Additur postea : « Qui posuit animam meam 
ad vitam, et non dedit in commotionem pedes 
meos. » Pro illo autem, « animam meam, anjmam 
aostram, » reliqui omnes interpretes ediderunt : 
16 rursum pro illo, « pedes meos, pedes nostros » 
item omnes interpretati sunt. Non tantum, inquit, 
pro antiquis illis Dei operibus, quae supra decla- 
rata sunt, bymnum ipsi et laudes emittite; sed ob 
beneflcia nobis ipsis, qui talia loquimur, collata. 
Quandoquidem enim pedes nostros, valde curren- 
irs, utpole qui vobis omnibus gentibus salutare 
Evangelium przdicemus, confortavit, et in vilze 
defluxu, obices amovens, servavit inconcussos ; 
multisque anime nostre insidiantibus, ipse ejus 
servator el custos fuit : eorum itaque gratia * be- 
nedicite, gentes, Deum nostrum, et auditam facite 
vocem laudis ejus. » Hzc porro ex persona preco- 
num Evangelii manifeste przedicta sunt, quorum 
cursum pedumque virtutem Isaias, imo potius Spi- 
ritus sanctus per ipsum declarans, mirabundus 
acclamabat : « Quam speciosi pedes evangelizan- 
lium. bona, evangelizantium pacem ** ! » Quoniam 
igitur multis laboribus perfuncti, et ab incredulis 
gentibus vexationem , vincula, carceres et omne 
insidiarum genus perpessi, immutabiles perman- 
sere; jure eum qui ipsis vires addiderat, qui ani- 
mam ipsorum ad vitam custodierat, ut ne in pec- 
cati mortem laberetur ; qui pedes firmos statuerat , 
ne commotionem, neu lapsum vel ruinam pateren- 
tur, omnes gentes benedicere jubent, et auditam 
facere vocem laudis ejus ; non tantum pro mirabi- 
libus terribilibugsque illis antiquis operibus ; sed 
eliam pro recentibus beneficiis, queis animam eo- 
rum qui talia loquerentur ad vitam posuit, neque 
dedit in commotionem pedes ipsorum. Quare secun- 
dum Symmachum pluraliter dicitur : « Qui ordina- 
vit animam nostram ad vitam, et non dedit labi 
pedes nostros. » 


τὰς daXuupóiag, οὐχ ἐπὶ τοῖς πατρῴοις θεοῖς, οὐδὲ 
τοῖς θεοµάχοις δαίµοσι, µόνῳ δὲ τῷ παρὰ τοῖς προ- 
φήταις θεολογουµένῳ μετὰ μεγάλης ἀναπέμπουσι 
βοῆς, ὡς καὶ τοῖς ἑκτὸς ἑστῶσιν ἐξάχουστον εἶναι τῶν 
Ψαλλόντων τὴν φωνήν;. ἔργῳ πληρουµένου τοῦ φά- 
σχοντος ἐνταῦθα λογίου" « Εὐλοχγεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεὸν 
ἡμῶν, xal ἀχουτίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὖ- 
τοῦ. » Εἶθ᾽ ἑξῆς συνηπται’ € Tou θεµένου τὴν φυχέν 
pou εἰς ζωὴν, καὶ μὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας 
μου.» Αντὶ δὲ τοῦ, «τὴν ψυχἠν µου, τὴν φυχὲν ἡμῶν,» 
οἱ λοιποὶ πάντες ἑρμηνευταὶ ἐχδεδώκασι' xal πό»νν 
ἀντὶ, «τοὺς πόδας µου, τοὺς πόδας ἡμῶν, » ὁμοίως οἱ 
πάντες ἠρμήνευσαν. Mt γὰρ ἐπὶ τοῖς παλαιοῖς, φη- 
ot, µόνοις ἔργοις τοῦ θεοῦ, & διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἔδη- 


B λοῦτο, τὸν ὕμνον αὐτῷ xat τὰς αἰνέσεις ἀναπέμπετε' 


ἀλλὰ xa διὰ τὰς εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τοὺς ταῦτα λέγον- 
τας εὐεργεσίας. Ἐπειδὴ vàp τοὺς ἡμετέρους πόδες, 
πολλὰ δραµόντας, ὥστε πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἔθνεσι xnp3- 
Eat τὸ σωτήριον Εὐαγγέλιον, ἑδυνάμωσεν, ἐφύλαξέ τε 
ἁδιατρέπτους ἓν τοῖς τοῦ βίου ῥεύμασι τὰ ἐμποδὺν 
χωλύμµατα περιελών πολλῶν τε τῇ uy] ἡμῶν ἐπι- 
θουλευόντων, αὐτὸς ταύτης σωτὴρ xat φύλας ἐγένετο" 
καὶ τούτων αὐτῶν ἕνεχα « εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεὸν 
ἡμῶν, καὶ ἀχουτίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἱνέσεως αὖ- 
τοῦ. » Ταῦτα δὲ ἄντιχκρυς Ex προσώπου τῶν κηρύχων 
τοῦ Εὐαγγελίου προανεφωνεῖτο, ὧν τὸν δρόµον xa! 
τῶν ποδῶν τὴν ἀρετὴν ᾿Ἡσαΐῖας, μᾶλλον δὲ τὸ Πνεῦμο 
τὸ ἅγιον δι αὐτοῦ ἀποθαυμάτκον ἐδόα - « Ὡς ὡραῖοι οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαθὰ, τῶν εὐαγτελιζο 

µένων εἰρήνην! » Ἔπει τοίνυν, πολλὰ χεχµηχότες. 
xai τοὺς Ex τῶν ἀπίστων ἑθνῶν διωγμοὺς ὑπομεί 

ναντες, δεσμά τε xal φυλαχὰς xal παντοίας ἔπιδου 

λὰς, ἁδιάτρεπτοι µεμενήχασιν * εἰχότως τὸν δυναμώ- 
σαντα αὐτοὺς, xat τὴν μὲν φυχὴν εἰς ζωὴν φυλάξαντα, 
ὡς μὴ ἐχπεσεῖν αὐτὴν εἰς τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνα- 
τον, τοὺς δὲ πόδας αὐτῶν στεῤῥοὺς ἁπεργασάμενον 
πρὸς τὸ μὴ σάλον ὑπομεῖναι, μηδὲ ὅλισθον xal πτῶ- 
σιν, εὐλογεῖν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι παραχελεύονται, ἓξά- 
χουστόν γε ποιεῖν τὴν φωνὴν τῆς αἱνέσεως αὗτον, 
οὐχ ἐπὶ µόνοις τοῖς παλαιοῖς αὐτοῦ παραδόξοις xal 


φοδεροῖς ἔργοις, ἀλλά xal ἐπὶ τοῖς νέοις ἀγαθοῖς, ἐφ᾽ οἷς τὴν ψυχὴν τῶν ταῦτα λεγόντων ἔθετο εἰς ζωὴν, 
ph δοὺς εἰς σάλον τοὺς πόδας αὐτῶν. Διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον πληθυντικῶς εἴρηται’ «€ Too τάξαντος tbv 
Ψυχὴν ἡμῶν elc ἑωὴν, καὶ μὴ δόντος σφαλῆναι τοὺς πόδας ἡμῶν. 


Vgns. 10-15. « Quoniam probasti nos, Deus, igne D 


nos examinasti , sicut examinatur argentum. » Et 
hzc consequenter ad superiora dicta sunt. Oporte- 
bat enim edoceri nos quo pacto Deus posuerit ad 
vitam animam eorum qui hac dicerent, et quomodo 
pedes eorum non dederit in commotionem. Nam 
quid admiserant, ut non corpore, sed anima peri- 
turi essent, οἱ qua de causa in tantum periculi de- 
venerant, ut pedes eorum commovendi essent, id 
singulatim enarrant, una Deo gratias agentes, et 
eorum quz passi fuerant notitiam przbentes. Pri- 
mo igitur aiunt, « Probasti nos, Deus. » Et quomodo 
probasti ? Id explicant dicentes : « igne nos exa- 


** ρα. Lu. 7. 


«Οτι ἑδοχίμασας ἡμᾶς, 6 Gebc, ἑπύρωσας ἡμᾶς, ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον. » Καὶ ταῦτα ἀχολούθως εἴρη- 
ται τοῖς ἔμπροσθεν. Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς διδαχθΏναι, πως 
ὁ θεὸς τὴν ψυχὴν ἔθετο εἰς ζωὴν τῶν ταῦτα φασχόν- 
των, χαὶ πῶς τοὺς πόδας αὐτῶν οὐ παρέδωχεν εἰς có 
λων. TU γὰρ παθόντες μελλον οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὴν τὴν ψυχὴν ἀπολλύναι, τίνος δὲ γενοµένου εἰς το- 
αὐῦτον ἥλασαν χινδύνον, ὡς τοὺς πόδας μέλλειν σα- 
λεύεσθαι, χατὰ µέρος διεξέρχονται, εὐχαριστοῦντες 
ἅμα τῷ θεῷ, καὶ διδασκαλίαν ποιούµενοι ὧν ὑπομε- 
µενήκαυι. Ἡρῶτον οὖν φασιν’ « Ἐδοχίμασας ὁμᾶς, 6 
θεός. » Καὶ πῶς ἑδοχίμασας; Ἑρμηνεύουσι λέγον- 
τες « Ἑπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. » 


6.1 
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Φωναὶ δὲ αὗται, ὡς ἔφην, ἁποστόλων xa μαθητῶν A minasti sicut examinatur argentum. » He» ipse 


xai εὐαγγελιστῶν τυγχάνουσι τοῦ Σωτήρος, ὧν εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος, καὶ εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα. Elev 8 ἂν xal τῶν ἁγίων 
τοῦ θεοῦ μαρτύρων, οἳ χατὰ µίµησιν τῶν πρώτων 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χηρύχων τὰ (ca πεπόνθασιν’ ἓν 
ol; τοὺς ὑπὲρ θεσσεδείας ἄθλους ἠγωνίσαντο. Φασὶν 
οὖν ἑρμηνεύοντες xal διασαφοῦντες, ὅπως τὴν dquyhy 
αὑτῶν ἔθετο εἰς ζωὴν, καὶ ὅπως τοὺς πόδας αὐτῶν 
οὐχ ἔδωκεν εἰς σάλον' «Ότι ἑδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ 
θεὺς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. » Ἐπειδὴ γὰρ ἀπείρα- 
στος &vho ἁδόχιμος, εἰχότως ἐγγυμνάζων τοῖς πει- 
ῥασμοῖς παραδίδωσι τοὺς οἰχείους ὁ θεός" οὐχ ἵνα 
αὐτὸς γνῷ ὁποῖοί τινές «lat, ἀλλ’ ἵνα, αὐτοὶ πυρω- 
θέντες λαμπρότεροι χαὶ χαθαρώτεροι ἁποτελεσθῶσιν. 


$unt, ut jam dixi, apostolorum, discipulorum et 
evangelistarum Salvatoris voces, quorum sonus in 
omnem terram exivit, et in flnes orbis terrz verba 
eorum. Fuerint quoque sanctorum Dei martyrum, 
qui ad imitationem priorum Servatoris preconum , 
paria perpessi sunt, cum pro divina religione cer- 
tamina subierunt. Aiunt itaque, explicantes ae de- 
clarantes quo pacto animam suam posuerit ad vi- 
tam, et quomodo non dederit in commotionem pedes 
suos : « Quoniam probasti nos, Deus, ut igne exa- 
minatur argentum. » Quia enim quisquis non pro- 
batur inglorius est, jure Deus familiares suos exer- 
cens, tentationibus tradi; non ut cognoscat ipse 
quinam illi siat, sed ut ipsi igne examinati , splen- 


Ὥσπερ Yàp ἐν ἀργύρῳ πολλάκις εὑρίσχεται ὕλης ἀλ- B. didiores ac puriores evadant. Quemadmodum enim 


λοτρίας μίγμα, ὃ τέως μὲν λανθάνει πρὸ τῆς χωνείας, 
ἐν δὲ τῇ πυρώσει διελέγχεται xal διακρίνεται ' μένει 
τε λοιπὸν ἀὐτὸς χαθαρὸς ὁ ἄργνρος, χρείττων xal 
λαμπρότερος γεγονὼς ἐκ τῆς χαθάρσεως * τὸν αὐτὸν 
τρόπον xai οἱ τοῦ θεοῦ ἄνδρες, ὅσον ἀλλότριον Ev. τῇ 
ἑαυτῶν duy? ix τῆς περὶ τὴν σάρχα συμπλοχῆς 
ἐφειλχύσαντο, τοῦτο πᾶν Ev τοῖς πειρασμοῖς, xal τοῖς 
κατ αὐτῶν ἑπανισταμένοις διωγμοῖς ἀπορύπτονται, 
(sic) πυρούμενοι xal χαθαιρόµενοι διὰ τῆς τοιᾶσδε 
χωνείας, ὡς πᾶσαν ἀπυθαλεῖν ἁμαρτίας κηλίδα, fiv- 
τινά ποτε, ὡς ἄνθρωποι, ἕν τισιν ἑλαττώμασι Υενό- 
µενοι προσεχτήσαντο. Ἐπὶ τούτοις οὖν εὐχαριστοῦν- 
τες, φασίν «Οτι ἑδοχίµμασας ἡμᾶς, ὁ θεὺς, ἑπύρω- 
σας ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. » Οὐ γὰρ ὡς χα- 
λάσμην, οὐδ' ὡς χόρτον, οὐδ' ὡς ἑτέραν εὔθραυστον 
ὕλην ἐπύρωσας ἡμᾶς, ἀλλ’ ὡς ἀργύριον, τὸ ἀπὸ τῆς 
πυρώσεως χαθαρώτερον γιγνόμενον. Πῶς δὲ ἑπυρώ- 
θησαν ὑφηγοῦνται λέγοντες» « Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς 
«ἣν παγίδα » κατὰ δὲ τὸν Αχύλαν, «Εἱἰσήγαγες 
ἐμᾶς, φασὶν, tv ὀχυρώματι  » χατὰ δὲ τὸν Σύμμα- 
χον, « Εἰσήγαγες ἡμᾶς ἑντὸς πολιορχίας" » κατὰ δὲ 
την πέµπτην ἔχδοσιν' « ΕΒἰσήγαχες ἡμᾶς εἰς περιθ- 
χἠν. » Δηλοϊ 2k διὰ τούτων ὁ λόγος εἐρχτὰς xat φυλα- 
XXe xai δεσµωτήρια, £v οἷς πρὸ τοῦ θανάτου κατά- 
Χλειστοι γίγνονται οἱ τοῦ θεοῦ µάρτυρες' ἃ δὴ πα- 
Υίδι ἔοιχεν, εἴσω αὐτῆς ἀπολαθούσῃ τὸ τεθηρευμένον. 
Ταύτης δὲ τῆς παγίδος µέμνηνται xal ἀλλαχοῦ οἱ αὐ- 
τοὶ φάσχοντες’ «Ἡ dy ἡμῶν ὡς στρουθίον ἑῥῥύ- 


in argento aliene materie plerumque commistio 
reperitür, quz» sane latet antequam in conflaturam 
reponatur ; dum autem igne conflatur, tunc discer- 
nitur et probatur ; ipsumque argentum tandem pu- 
rius, przstantius ac splendidius ex purgatione re- 
manet : sic οἱ viri Dei , si quid alienum in anima 


'sua ex carnis commistione contraxerint, illud 


omne in tentationibus et instantibus persecutieni- 
bus abstergunt, igne examinati et per talem confla- 
turam purgati, ita ut omnem peccati labem depo- 
nant, quam aliquando, utpote homines, in quzedam 
lapsi delicta, admiserant. De his itaque gratias 
agentes, dicunt : « Quoniam probasti nos , Deus ; 
igne nos examinasti sicut examinatur argentum. » 
Non enim ut paleam et fenuin, neque ut aliam fra- 
gilem materiam nos igne examinasti ; sed ut ar- 
gentum, quod ab igne purius evadit. Quomodo au- 
tem igne examinati fuerint, his verbis enarrant : 
« Induxisti nos in laqueum ; » secundum Aquilam 
vero : « Induxisti nos, aiunt, in. munimentum ; » 
secundum vero Symmachum : « Induzisti nos intra 
obsidionem ; » secundum quintam editionem : « In- 
duxisti nos in munitionem. » His porro significan- 
tur ergastula, custodie, carceres in quibus ante- 
quam morti tradantur, conclusi degunt Dei marty- 
res : quae sane laquei similia sunt, quo venatione 
capta detinentur. Hujusce laquei mentionem iidem 
alibi faciunt dicentes : « Anima nostra sicut passer 


σθη £x τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων’ d παγὶς συν- p erepta est de laqueo venantium : laqueus contritus 


ετρίδη xaX ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν. » Πρῶτον μὲν οὖν el; 
την παγίδα οἱ πνυρούμενοι εἰσάγονται, f| εἰς τὸ ὀχύ- 
pua, 3) εἰς τὴν περιοχὴν, f| εἰς τὴν πολιαρχίαν; εἶτα 
δεύτερον ἆθλον ἀγωνίζονται, ὃν διασαφοῦσι λέγοντὰς - 
« Ἔθου θλίψφεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν. » Κατὰ δὲ τὸν 
᾿Αχύλαν φασίν’ «Ἔθηκας τρισμὸν Ev τῷ νώτῳ ἡμῶν.» 
κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον’ «Ἔθηχας χύχλωσιν τῇ ὀσφύῖ 
ἡμῶν. » Δηλοῦσι δὲ διὰ τούτων τὰς χατὰ τοῦ σώματος 
πληχὰς, ἃς ἐδήλον σαφέἑστερον ὁ ᾿Απόστολος λέγων : 
« Τρὶς ἑῤῥαδδίσθην, ἅπαξ ἑλιθάσθην, ὑπὸ Ἰουδαίων 
τεσσαράχοντα παρὰ μίαν ἔλαθον. » Μετὰ 65 τὰς εἰρ- 
χτὰς χαὶ τὰς χατὰ τῶν νώτων ἢ xatà τῶν ὀσφύων 


* Psal. cxum, 7. ** Jl Cor. xi, 25. 


est, et nos liberati sumus *'. » Prinio quidem qui 
igne examinantur, in laqueum inducuntur sive in ' 
presidium, in munitionem aut in obsidionem ;. 
secundo certamen obeunt ; quod significant bis ver- 
bis : « Posuisti tribulationes,in dorso nostro ;» 
secundum Aquilam vero dicunt : « Posuisti contri- 
tionem in dorso nostro ; » secundum Symmachum: 
« Posuisti circulum lumbis nostris. » His vero de- 
clarant inflictas corpori plagas, quas apertius enar- 
ravit Apostolus dicens : « Ter virgis czgsus sum, 
semel lapidatus sum, a Jodxis quadragenas una 
minus accepi**, » Post carceres, post plagas dorao 
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aut lumbis incussas hec addunt: « Imposuisti A πληγάς' « Ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλλς 


homines super capita nostra. » Hzc autem iutelli- 
ges, cum videas atheos et impios viros perseculio- 
num tempore insurgentes ac contra divinz religio- 
nis athletas sese extollentes; hos vero abjectos ac 
vultu demisso ob blasphema dicta et jactantiam 
atheorum. Et vero plerumque vel pupillas oculo- 
rum verberabant, dum capita athletarum Dei plagis 
cederent. Sed hzc omnia, aiunt Dei martyres, tu 
nobis, Deus, induxisti : nec tamen te volente quid 
simile in nos admittere ausi sunt, sed permittente. 
Quare sic eum alloquuntur : « Induzisti nos in la- 
queum. » Tu enim nos carcere detineri curabas, 
quia id fleri permittebas. Yu quoque ponebas tri- 
bulationes in dorso nostro. Neque enim id adver- 
sum nos ausi essent, si nos manu protegens tua 
custodiisses. Tu vero atheos homines imposuisti 
tuper capita nostra. Ad hzc autem in extremum 
malorum devenimus ; nam alii quidem igni traditi 
mortem sustinuerunt; alii in aqua exstincti sunt. 
Ferrum quippe, et ferro illata supplicia, aliaque 
mortis genera, quz? maxima pars nostrum sustinuit, 
pro nihilo reputantur ex deteriorum comparatione. 
Quamobrem hzxc quidem tacemus. Quia vero inter 
atrocia, nihil crudelius nece per ignem et aquam 
illata existimatur, bzec nos perpessos dicimus. Nam 
alii nostrum in mari et in fluminibus demersi sunt ; 
alii ignis supplicium luerunt. His tantis suppliciis 
probasti nos, Deus, his omnibus igne nos exami- 
nasti sicut examinatur argentum. 


Sed cum hsc omnia in nos induxisses, tu ipse 
rursum edurxisli nos in refrigerium. Non enim no- 
strum erat talia sustinere et talia effugere, sed tui 
magni Servatoris ; sicut enim induxisti nos in la- 
queum, sic eduxisti in refrigerium. Quandoquidem 
non permisísti ut triatia illa diu permanerent, neque 
in inflaitum tribulationem protraxisti, neque pert- 
misisti ut diuturno tempore homines capitibus in- 
starent nostris ; neque in ignem conjecli diu ibi 
versati, neque in aquam dejecli absorpti fuimus ; 
sed eam pertransivimus : quare dicitur : « Transi- 
vimus per ignem, et profundum aquarum preter- 
gressi sumus ; » ideo dicitur, « per aquam. » His 
omnibus nos probasti, sumptoque patientiz οἱ per- 
severantie nostra experimento, eduxisti nos in re- 
frigerium ; sive, secundum Symmachum, « in lati- 
tudinem. » Hoc autem diverso modo impletum est. 
Nam cum unum sit religiosorum hominum corpus ; 
et alii quidem hzc passi sint, alii supplicium lue- 
rint, alii solum mulcta bonorum exercitati fuerint ; 
alii fuga et secessu familiarium probati fuerint, 
non diu postea omnium finis omnibus faustus oc- 
currit, Nam Dei martyres morte consummati, ve- 
rum refrigerium invenerunt, ut dicere valeant : 
« Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia Do- 
minus benefecit tibi, quoniam eripuit animam meam 
de morte **, » etc. Hzc quippe affinia praesentibus 


* Psal. cxiv. 7. 8. 


ἡμῶν. » Καὶ τοῦτο δὲ νοῄσεις, ὁρῶν χατὰ τοὺς τῶν 
διωγμῶν καιροὺς ἐπεμθαίνοντας τοὺς ἀθέους xai ἀαι. 
θεῖς ἄνδρας χαὶ χατεπαιροµένους τῶν τῆς θεοσεθείας 
ἀθλητῶν, τοὺς δὲ ταπεινουµένους xal τὰ πρόσωπα 
συνεσταλµένους ἐπὶ ταῖς τῶν ἀθέων βλασφχμίαις τε 
xai µεγαλαυχίαις. Hór, δὲ πολλάχις xa χατὰ χόρης 
ἔτυψαν παίοντες πληγαϊῖς τὰς τῶν ἀθλητῶν τοῦ Θεοῦ 
χεφαλάς. Αλλά ταῦτα πάντα, φασὶν οἱ τοῦ θεοῦ µάρ- 
τυρες, σὺ ἡμῖν ἐπήγαγες, ὁ θεός. Mh váp σου βουλο- 
μένουν, οὐκ ἄν τι τοιοῦτον καθ) ἡμῶν ἐτολμᾶτο ' συγ- 
χωροῦντος δέ σου, ταῦτ᾽ ἐγίνετο. Διό φασαι πρὸς αὐ- 
τόν: « Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα. » Zo γὰρ Rote 
ὁ χαταχλείστους ἡμᾶς ποιῶν, συγχωρῶν δὲ ταῦτα γί- 
νεσθαι. Καὶ σὺ ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, 00 


B γὰρ ἂν ταῦτα χαθ᾽ ἡμῶν ἐτολμᾶτο, εἰ τῇ σαυτοῦ χειρὶ 


σχεπάσας ἐφύλαττες. Σὺ δὲ xal τοὺς ἀθέους ἀνθρώ- 
πους ἐπεθίθασας ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν. Ηδη δὲ πρὸς 
τούτοις εἰς ἔσχατα χαχῶν Ίλθομεν, οἱ μὲν τὸν διὰ 
πυρὸς ὑπομείναντες θάνατον, οἱ δὲ τὸν δι ὕδατος. 
Σίδηρος μὲν γὰρ xai αἱ διὰ σιδήρου χολάσεις, ol 
ἄλλοι θάνατοι, οὓς οἱ πλείους ἡμῶν ὑπομεμενήχασι, 
τὸ μηθὲν ἐνομίσθησαν παραθέσει τῶν χειρόνων. Δὼ 
ἐχεῖνα μὲν σεσιωπήχαμεν ' ἐπεὶ δὲ, ὡς ἐν δεινοῖς, οὐ- 
δὲν χεῖρον τοῦ διὰ πυρὸς θανάτου xai τοῦ δι ὕδατος 
νενόµισται, ταῦτα δὲ αὑτά φαμεν ὑπομεμενηχέναι, 
Τινὲς μὲν γὰρ ἡμῶν ὑποδρύχιοι θαλάττῃ xal ποτα- 
μοῖς παρεδόθησαν * οἱ δὲ τὴν διὰ πυρὸς τιµωρίαν ὑπέ- 
στησαν. Διὰ τοσούτων οὖν ἑδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ 8s, 
xa διὰ τούτων ἁπάντων ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦ- 
ται τὸ ἀργύριον. 

'AJA& ταῦτα πάντα ἐπαγαγὼν ἡμῖν, πάλιν σὺ αὖ- 
τὸς ἐξήγαχες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. Ob γὰρ ἡμῶν ἓν ὐ 
ὑπομεῖναι xai διαφυγεῖν τὰ τοσαῦτα, ἀλλὰ coU τοῦ 
μεγάλου Σωτῆρος: ὡς γὰρ εἰσήγαγες εἰς την navis, 
οὕτω xai ἐξήγαγες εἰς ἀναψυχήν. Ἐπειδὴ μὴ παρά” 
µονα εἴασας ἡμῶν τὰ σχυθρωπὰ, μηδὲ εἰς ἄπειρον 
παρέτεινας τὴν θλίψιν, μηδὲ εἰς μαχρὸν χρόνον συν” 
εχώρησας ἐπιθῆναι ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν' 
ἀλλ οὐδὲ ἐν τῷ πυρὶ γενόµενοι ἐνυπεμείναμε», οὐδὲ 
ἐν τῷ ὕδατι ἐμθληθέντες κατεπόθηµεν΄ καὶ τοῦτο ὃὲ 
διήλθομεν ΄ διὸ λέλεκται΄ « Διήλθομεν διὰ πυρὺς, xe! 
τὸν βυθὸν τῶν ὑδάτων διεξήλθοµεν’ » δι xal, «δὲ 
Ὁδατος, » εἴρηται. Καὶ δὴ ἐπὶ τούτοις ἅπασιν ἐγιν- 

p µνάσας ἡμᾶς καὶ τῆς ὑπομονῆς ἡμῶν καὶ τῆς χαρτε- 
plac τὴν δοχιμὴν λαθὼν ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν' 
ἡ χατὰ τὸν Σύμμαχον, € εἰς εὑρυχωρίαν. » Καὶ τούτο 
δὲ ἐπληροῦτο διαφόρως * ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ τῶν θε” 
σεθῶν σώματος, xal τῶν μὲν τάδε πεπονθότων, των 
δὲ ὑπομεινάντων τιµωρίαν, τῶν δὲ τῇ τῶν ὑπαρχόν- 
των ζηµίᾳ µόνῃ δοχιµασθέντων, τῶν δὲ διὰ qurfi 
καὶ τῆς τῶν οἰκείων ἀναχωρήσεως ἐγγυμνασθέντων, 
οὐχ εἰς μακρὸν τὸ πάντων τέλος τοῖς πᾶσιν αἴσιον 
ἀπήντα. Οἱ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ μάρτυρες διὰ τοῦ θα” 
νάτου τελειωθέντες, τὴν ἀληθῶς ἀναψυχὴν εὕραντον 
ὡς δύνασθαι φάναι' « Ἐπίστρεφον, ἡ ψυχή μον, ἓν 
τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ ct ὅτι 
ἐξείλατο τὸν φυχήν µου Ex θανάτου, » xal τὰ ἑνῆς. 
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Ἄδελφα yap ἂν εἴη ταῦτα των διὰ τῶν μετὰ χεῖρας A sunt: « Qui posuit animam meam ad vitam, et uon 


φασχόντων * « Tou θεµένου τὴν ψυχήν µου εἰς ζωὴν, 
χαὶ μὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας µου’ » xal πά- 
λιν» ε Kot ἐξήγαχες ἡμᾶς εἰς ἀναφυχήν. Οἱ δὲ ἐν τῷ 
Bip πεφυλαγμένοι xai τὴν τοῦ διωγμοῦ πυρχαϊὰν 
ἁποσθεσθεῖσαν τεθεαµένοι, £v clpfiv φαιδρᾷ χατα- 
στάντες, τῆς ἀναφυχῆς ἔτυχον, xat εἰς εὔδιον λιμένα 
χαταντῄσαντες, καὶ τῆς μετὰ τοῦ διωγμοῦ εὐφροσύ- 
νης ἀπολαύσαντες. Νοῄσεις δὲ ὅπως εἴρηται ἐνταῦθα 
tó- « Ἐπεθίθασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν, 
παραθεὶς τὸ Ev ἑτέρῳ εἰρημένον. «Καὶ νῦν ὕψωσε 
χεφαλῆν µου ἐπὶ ἐχθρούς µου. Ἐχύχλωσα xai ἔθυσα 
ἐν τῇ σχηνῇ σου θυσίαν ἀλαλαγμοῦ. » Ὥσπερ γὰρ xa- 
τὰ τοὺς τῶν διωγμῶν χαιροὺς ἑπανίστησιν ὁ θεὺς 
ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν, οὕτω μετὰ ταῦτα, 


dedit in commotionem pedes meos ; » ac rur- 
sum : « Et eduxisti nos in refrigerium. » Qui au- 
tem superslites servati sunt, restinctumque perse- 
cutionis incendium viderunt, in jucunda pace con- 
stituti, refrigerium nacti sunt, et iu tranquillum 
portum ,ingressi, post persecutionem latitia frue- 
bantur. Sane intelligas qua ratione hic dicatur : 
« Imposuisti homines super capita noslra, » si hzec 
conferas cum hoc alterius psalmi dicto : « Et nunc 
exaltavit caput meum super inimicos meos. Circuivi 
et immolavi in tabernaculo tuo hostiam jubilatio- 
nis'?, » Quemadmodum enim persecutionis tem- 
pore imponit Deus homines super capita nostra, ita 
postquam eduxit nos in refrigerium, exaltat capita 


ὅτε ἐξήγαγεν ἡμᾶς εἰς ἀναφυχὴν, ὑφοῖ τὰς χεφαλὰς B nostra super inimicos nostros. Idque prophetice 


ἡμῶν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. Καὶ τοῦτο προφητικῶς 
ἐδήλου ὁ φήσας « Καὶ νῦν ὕψωσε χεφαλἠν µου ἐπὶ 
ἐχθρούς µου. Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἓν ὁλο- 
καυτώµασιν. » Ob μὲν γὰρ ἅγιοι τοῦ θεοῦ μάρτυρες 
μετὰ τοὺς μεγάλους ἄθλους, οὓς ὑπομεμενήχασι, διὰ 
πυρὸς καὶ ὕδατος διελθόντες, εἰς ἀναφυχὴν παρελή- 
Φθησαν. Εἶτα τὸν ἐἑπουράνιον τοῦ Θεοῦ olxov τὸν ἆλη- 
θινὸν ἀπολαθόντες, Φφασίν' « Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 
οἶχόν σου ἓν ὁλοχαυτώμασι. » Ὡς γὰρ διὰ πυρὸς xat 
ἵδατος διελθόντες, τὰ ἑαυτῶν ὁλοχαυτώματα, ἐν οἷς 
ἐμαρτύρησαν, δίχην θυσίας τῷ ἑαυτῶν προσφέρουσι 
Θεῷ, πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμενοι ἐφ᾽ αἷς πῦξαντο εὖ- 
χαῖς. Ηῦξαντο δὲ ἀγωνίσασθαι, xat ταύτην ἐποιῆσαντο 
τὴν ἐπαγχελίαν, τὸ µέχρι θανάτου ὑπὲρ εὐσεθείας 


ἀθλῆσαι. Ὡς οὖν χατωρθωχότες ἅπερ ηῦξαντο, φασίν’ C 


€ Αποδώσω σοιτὰς εὐχάς µου, ἃς διέστειλε τὰ χείλη 
pov* xal ἐλάλησε τὸ στόµα µου ἐν τῇ θλίψει µου.» 
Κατ αὐτὰς γὰρ τὰς θλίψεις, περὶ ὧν ἀνωτέρω ἔλε- 
yov * « Ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, » τὴν πρὸς 
τὸν θεὸν ἀγάπην τελείαν xaX ὁλόχληρον ἑνδεικνύμενοι, 
εὐχὰς ἑτίθεντο χαὶ ἑπαγγελίας ἑποιοῦντο µέχρι θανά- 
του ἐνστῆναι, μονονουχὶ ὁμοίως τῷ Παύλῳ λέχοντες * 
εΤίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ; θλί- 
Φις, f] στενοχωρία, 1) διωγμὸς, f) λιμὸς, ἢ γυµνότης, 
3) xlv5uvoc;» xat: «Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε θάνατος, 
οὔτε Qui, οὔτε ἐνεστῶτα , οὔτε μέλλοντα , δυνῄσεται 
ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἓν Ἆρι- 
στῷ Ἰησοῦ. » Ταύτας οὖν φησι τὰς εὐχὰς ἁποδεδωχέ- 
ναι τῷθεῷ, ἃς διέστειλε τὰ χείλη αὐτῶν, χαὶ ἐλάλησε 
τὺ στόµα αὐτῶν ἓν τῇ θλίψει αὐτῶν. Καὶ τοιαῦτά γε 
ἣν « τὰ ὁλοχαυτώματα» αὐτῶν « μεμυαλωμένα » ἆλη- 
θῶς. Ai γοῦν φυχαὶ αὐτῶν , φέρουσαι τὸ πῖον xal 
δυνατὺν τῆς πίστεως, εἶπον ἂν τὸ Ev ἑτέρῳ λελε- 
γμένον ^ « Ὡσεὶ στέατος xal πιότητος ἐμπλησθείη d) 
Ψυχή µου, καὶ χείλη ἁγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα 
µου. » Οὕτω γοῦν « μεμυαλωμένα » λέγεται τὰ εὖτρα- 
«€t, xal πίονα καὶ λιπαρά. Τοιαῦται δὲ τυγχάνουσιν αἱ 
τῶν ἀθλητῶν τοῦ θεοῦ ψυχαὶ, &x τῶν θείων xai λο- 
γιχῶν τροφῶν ε«µεμναλωμέναι, » xaX μηδὲν ὑποχεί- 
µενον ἔχουσαι, μηδὲ ἀσθενές' διό φασιν' « Ολοχαυτώ- 
µατα μµεμυαλωμένα ἁνοίσω σοι μετὰ θυµιάµατος. » 


declarabat qui dixit : « Et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos meos, Introibo in domum 
tuam in holocaustis. » Nam sancti Dei martyres 
post magna, quis sustinuerunt, certanina, per 
ignem el aquam transgressi, in refrigerium re- 
cepti sunt. Deinde petita illa celesti ac vera Dei 
domo, aiunt : « Introiboin domum tuam in holo- 
caustis. » Utpote enim qui per ignem et aquam 
transierint, holocausta sua, queis martyrium passi 
sunt instar hostiz: Deo suo offerunt, multa usi in 
precibus fundendis fiducia. Orabant quippe ut cer- 
tamina inirent, hac dal» promissione, se usque ad 
mortem pro pietate certaturos. Utpote vero re bene 
gesta pro qua precati fuerant, dicunt : 


Ύεας, 14, 15. « Reddam tibi vota mea, quz dis- 
tinxerunt labia mea: et locutum est os meum in 
tribulatione mea.» In ipsis namque tribulationi- 
bus, de quibus supra dicebant : « Posuisti tribula- 
tiones in dorso nostro,» perfectam et integram 
erga Deum charitatem exhibentes, preces effunde- 
bant et promissa dabant, se ad morlem usque per- 
severaturos, tantum non dicentes cum Paulo: 
« Quis nos separabit a charitate Dei? tribulatio, an 
angustia, an persecutio, an fames, an nuditas, an 
periculum ?!? » et: « Certus sum enim, quod neque 
mors, neque vita, neque presentia, neque futura 
poterunt nos separare a charitate Dei, qus est in 
Christo Jesu?*.» Hzc se vota Deo reddidisse ait, 


D quas distinxerunt labia sua, et locutum est os eo» 


rum in tribulatione ipsorum. Et bec vere eorum 
« holocausta medullata. » Animz itaque ipsorum 
adipem ac virtutem fidei ferentes, illud dixerint 
alio in psalmo positum: «Sicut adipe et pingue- 
dine repleatur anima mea, et labiis exsultatiopis 
laudabit os meum'*.» Sic ergo crassitudine, adipe 
et pinguedine referta, « medullata » dicuntur. Ta- 
les porro sunt athletarum Dei anime, divinis et 
rationabilibus cibis « medullatz, » nihil abjectum, 
infirmum nibil babentes : quare dicunt: « Holo- 
causta medullata offeram tibi cum incenso.» lIn- 


Y* Psal. xxvi, θ. 7! Rom. vir, 33. 7? Ibid, 28. '* Psal, τσι, 6. 
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cersum vero illud intelligas ex hoc dicto: « Fiat A Νοῄσεις δὲ καὶ τὸ θυμίαμα ἀπὸ τῆς λεγούσης φωνῆς - 


oratio mea sicut incensum in conspectu tuo'*.» 
He igitur animz, spirituali igne purgat, holo- 
c»usta fuere: sive sacerdotum instar ipse cor- 
pora sua, utpote igne consummata, in holocausta 
obtulerunt. Orationes autem ipsarum thymiamata 
fuerint. Quoniam vero arietes, boves et hircos 
oblaturas se pollicentur, tecum reputes velim hac 
ipsa ex apostolorum Servatoris persona dicta 
fuisse, perque hircos, boves et arietes eos, qui 
suó apostolorum ' ductu fuerunt, intelligas. Nam 
primo ipsi martyres Dei (uere; deinde alios sui 
inünitos imitatores et zsrmulos excitarunt, quos 
quasi culturam suam Deo offerunt. Arietes dixeris, 
principes Ecclesiarum, de quibus in precedenti 
psalmo dicebatur : « Induti sunt arietes ovium **:» 
quos velut greyum duces ipsi constituerunt ; boves 


autem, animas in armentis Ecclesiz constitutas ; . 


etenim « Àn de bobus, inquit, cura est Deo ?*?, 
sed de nobis prorsus loquitur. Hirci vero fuerint 
ii qui receus nati, et procelle tempore orti sint. 
Quare secundum reliquos interpretes, « et deserti,» 
Uülpote qui persecutionem effugerint, vocantur. 
Et hos itaque quasi novellos οἱ ab se ductos Deo 
offerunt, glotiantes singuli de iis quos adduxerunt. 
li:xc itaque a nobis modo spirituali, et divinarum 
Scripturarum promissis consentaneo, considerata 
$umt, Et sane par est hsec que jam tractamus 
verba sic intelligere, potius quam Judaeorum ine- 
ptas illas fabulas admittamus, Deum seilicet holo- 
taustis, thymiamatis sensum moventibus, aut 
srietum, boum et hircorum sanyuine delectari. 
Qus sane omnia per prophetam ipse Deus repu- 
diat his verbis : « Quid mihi multitudinem sacrifi- 
ciorum vestrorum, dicit Dominus : plenus sum bo- 
locaustis arietum, et adipem agnorum, sangui- 
nemque taurorum et hircorum nolo. Quis enim 
hec requisivit de manibus vestris ' ? » Et alias 
bxc contraria fuerint iis qu: prius psalmo xLix 
dieta sunt, ubi ex persona Dei fertur: « Non in 
sacrificiis tuis arguam te '* ; » et: « Non accipiam 
de domo tua vitulos, neque de gregibus tuis hir- 
cos. Quoniam mez sunt omnes fere silvarum, ju- 
menta in montibus et boves'*; » sub hzc autem: 


« Nunquid manducabo carnes taurorum, aut san- D 


guinem hircorum potabo **? ; Qui enim illis conso- 
nent quz de holocaustis, arietibus, bobus et hircis 
hic traduntur? Et sane ipse David superius con- 
fltendo dixerat : « Quoniam si voluisses sacrificium, 
dedissem utique, bolocaustia non delectaberis *! ; » 
et in alio iterum : « Sacrificium et oblationem no- 
luisti, corpus autem aptasti mibi. Holocausta et 
pro peccato non grata habuisti **.» 

VgRs. 16-20. « Venite, audite et narrabo, omnes 
qui timetis Deum, quanta fecit animz mez.» lidem 
superius dicebant: « Venite οἱ videte opera Dei, 


. µένοι εἶεν ἄν 


** Psal. οχι, 9. ** Psal. rxiv, 14. "* E Cor. ια, 9. 


** ibid. 15. *! Psal. 1, 18. ** Psal. xxxix, 7 
(1) Legendum σώματα. 


«Γενηθήτω ἡ προσευχή µου ὡςθυμίαμα ἑνώπιόν cou.» 
Αὖὗται μὲν οὖν αἱ ψυχαὶ, τῷ πνενματικῷ πυρὶ χαθαρ- 
θεῖσαι, ὁλοχαντώματα γεγόνασιν, 7| δίχην ἱερείων 
αὗται τὰ ἑαυτῶν ὀνόματα (1), ὡς ἂν διὰ πνρὸς τελειω- 
θέντα, ὁλοχαυτώματα προσηνέγχαντο. Αἱ δὲ προσευ- 
χαὶ αὐτῶν εἷεν ἂν τὰ θυµιάµατα. Ἐπεὶ δὲ χριοὺς xat 
βόας μετὰ χιµάρων ἁνοίσειν ἑπαγγέλλονται, ἐπιστή- 
σεις ὅπως εἴρηται xai ταῦτα ἐκ προσώπου τῶν ἆπο- 
στόλων τοῦ Σωτῆρος, τοὺς ὑπ αὐτῶν προηγµένους 
χιµάρους xal βόας xal χριοὺς νοῄσας. Πρῶτοι μὲν 
γὰρ µάρτυρες αὐτοὶ τοῦ θεοῦ γεγόνασιν' εἶτα µιµη- 
τὰς ἑαυτῶν καὶ ζηλωτὰς µνρίους ἄλλους χατεστήσαν- 
το, οὓς ὥσπερ οἰχεῖα γεώργια τῷ sp προσφέρουσι. 
Κριοὺς μὲν τοὺς ἄρχοντας τῶν Ἐκκλησιῶν, περὶ ὧν 
xa ἐν τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ ἑλέγετο: «Ἐνεδύσαντο 
οἱ χριοὶ τῶν προδάτων, οὓς ὥσπερ ποιµνίων ἡγουμέ- 
νους αὐτοὶ χατέστησαν * βόας δὶ τὰς iv τῇ Ἔχχλη 
cia ἁγελαζομένας φυχάς * «Mi γὰρ τῶν βοῶν, quot, 
μέλει τῷ θεῷ; » 1| δι ἡμᾶς πάντως λέγει’ χίµαροι 
δὲ οἱ ἀρτιγενεῖς καὶ τῷ καιρῷ τοῦ χειμῶνος γεγενη- 
Διὸ χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, 
εχαὶ ἔρημοε, » ὡς τὸν τοῦ διωγμοῦ χαιρὸν ἐχφωγόντες, 
ὠνομάσθησαν. Καὶ τούτους τοιγαροῦν ὡς ἂν νεογνοὺς 
xai ὑπ αὐτῶν προηγµένους τῷ θεῷ προσάγουσιν 
ἕχαστος ἑφ᾽ olg προηγάχετο σεµνυνόµενος. Ταῦτα 
μὲν οὖν πνευματιχῶς xal πρεπόντως τῇ τῶν θεοπνςύ- 
στων Γραφῶν ἑπαγγελίᾳ τεθεώρηται ἡμῖν. Καὶ πρέπει 
Ys ὄντως ἀχούςιν τῶν προχειµένων, 7) χατὰ τὰς Ἰου- 
δχίων ταπεινὰς μυθολογίας ὁλοκαυτώμασι χαίρειν τὸν 
θιὸν, f) θυµιάµασιν αἰσθητοῖς, ἢ χριῶν xat βοῶν xal 
χιµάρων αἴἵμασιν ὑπονοούντων. "A δὴ πάντα διὰ τοῦ 
προφήτου αὐτὸς ὁ θεὺς παραιτεῖται λέγων «Τί µοι 
πλῆθος τῶν θνυσιῶν ὑμῶν; λέγει Κύριος. πλήρης εἰμὶ 
ὁλοχαντωμάτων χριῶν, xaX στέαρ ἀρνῶν καὶ αἵματα 
ταύρων χαὶ τράγων οὐ βούλομαι. Τίς γὰρ ἑξεςέτησε 
ταῦτα Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν ;» Καὶ ἄλλως Υ ἂν εἴη ταῦ- 
τα ἑναντία τοῖς ἔμπροσθεν χατὰ τὸν µθ’ φαλμὸν λε- 
λεγμένοις, kv οἷς ἐχ προσώπου τοῦ θεοῦ ἑλέγετο: «Οὐχ 
ἐπὶ ταῖς θνσίαις σου ἑλέγξω σε" » xal * εΟὐ λέψομαι 
ἐχ τοῦ οἴχου σου µόσχους, οὐδὲ kx τῶν ποιµνίων σου 
χιµάρους ᾽ ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρἰα τοῦ δρυμοῦ, 
χτήνη ἓν τοῖς ὄρεσι χαὶ βόες.» καὶ EC co « Mh φά- 
γομαι χρέα ταύρων, Ἡ αἷμα κριῶν mlopatc; » Πῶς Υὰρ 
ἑχείνοις σύµφωνα ἂν efr τὰ ὡς περὶ ὁλοχαυτωμάτων 
xai κριῶν xai βοῶν xat χιμάρων ἐνταῦθα λελεγμένα; 
Καὶ μὴν αὐτὸς ὁ Δανῖδ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἆξομολο- 
γούµενος ἔλεγεν ' « "Oct, εἰ ἠθέλησας θυσίαν , ἔδωχα 
ἂν, ὁλοχαντώματα οὐκ εὐδοχήσεις.» Καὶ πάλιν tv 
ἑτέρῳ' «θνσίαν χαὶ προσφορὰν οὐχ ἐθέλησας, σῶμα 
δὲ χατηρτίσω µοι. Ὁλοχαυτώματα xat περὶ ἁμαρτίας 
οὐχ ηὐδόχησας. » 


εδεῦτε, ἀχούσατε, χαὶ διηγήσοµαι, πάντες οἱ φοδού- 
µενοι τὸν θεὸν, ὅσα ἑποίησε τῇ φυνχῇ pov. » Οἱ αὑτοὶ 
καὶ iv τοῖς ἔμπροσθεν ἔλεγον' ε Δεῦτε xai ἴδετε τὰ 


17 [ga. 1, 11, 14. 7* Psal. aux, 6. Ὁ ibid. 9, 10. 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


en 


έργα τοῦ θεοῦ, φοθερὸς Ev βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς A terribilis in consiliis super filios hominum.» Et 


τῶν ἀνθρώπων * ? χαὶ ταῦτα ἔλεγον τοῖς ἔθνεσι. Καὶ vov 
οὖν πἀλινοί αὐτοὶ αὐτοῖς τοῖς προσφωνοῦσι φάσχοντες * 
εΔεῦτε xai ἀχούσατε. xaX διηγήσοµαι. » Τίνες δὲ δεῦ- 
τε; ἐπιλέχει ἑξῆς' «Πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν θεόν.) 
οὓς ἀνωτέρω ποτὲ μὲν πᾶσαν τὴν γῆν ὠνόμαζον, ποτὲ 
δὲ πάντα τὰ ἔθνη. Tou; αὑτοὺς γὰρ xal ἐπὶ τοῦ 
παρόντος δηλοῦσι φοδουµένους τὸν 8cby ἁποχαλοῦντες. 
Πολλάχις δὲ xai ἐν ἑτέροις ἀπεδείξαμεν , ὡς τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν θεοσεδοῦντας φοδουµένους τὸν Κύριον χαλεῖν 
εἶωθεν ὁ Λόγος. Ἐπεὶ τοίνυν µνείας δεῖται τὸ χήρυγµα 
τὸ ἀποστολιχὸν, ἀναγχαίως ἐπαγγέλλονται τὴν ἑρμη- 
νείαν παραδώσειν τοῖς ἔθνεσι λέγοντες * « Δεῦτε , ἀχού- 
σατε, xai διηγήσοµαι * » Λέγουσι δὲ ταῦτα ὡς ἐξ ἑνὸς 
στόματος διὰ τὴν τελείωσιν * οἱ γὰρ πάντες ἓν γεγό- 


his gentes alloquebantur. Nune igitur ipsi eosdem 
compellant his verbis : « Venite, et audite, et nar- 
rabo. » Quinam, venite? deinde infert : « Omnes 
qui timetis Deum: » quos supra modo ompein ter- 
ram nuncupaverant, modo omnes gentes. Eosdem 
enim in praesenti declarant, cum timentes Deum 
compellant. Plerumque in aliis commonstravimus, 
eos ex gentibus qui piam colunt religionem, timen- 
tes Dominum Scripturam appellare solere. Quo- 
niam igitur predieatio evangelica commentario 
egel, se ejus interpretationem tradituros necessa- 
rio gentibus pollicentur, dicentes : « Venlte, au- 
dite, et narrabo.» Hac porro quasi ex uno ore 
proferunt propter consummationem : omnes quippe 


vagi τελειωθέντες ἓν Κυρίῳ. Καὶ ταῦτα θεσπίζει τὸ B in Christo consummati unum effecti sunt. El hoc 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς ἐξ ἑνὺς χοροῦ τοῦ ἁποατολικοῦ τοῖς 
ἔθνεσι προσφωνοῦν, ἐπαγγελλόμενόν τε διερμηνεύειν, 
ὅσα ἑποίησεν ὁ θεὸς τῇ ψυχῇ αὐτῶν. Πάλαι μὲν οὖν 
ἔλεγον * « Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, ὡς µετέ- 
στρεψέ ποτε τὴν θάλασσαν εἰς ξηρὰν, xaX ὡς ἐν ποτα- 
pp διῆλθον ποδί.ν Νννὶ δὲ οὐχέτι τὰ παλαιὰ, ἀλλὰ τὰ 
τῆς νέας χαὶ χαινῆς ἱστορίας παραδεδώχασι, τὰς ἑαυ- 
τῶν πράξεις ὑφηγούμενοι, xal τὰς εἰς αὐτοὺς ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ γενοµένας εὐεργεσίας. Διό φασιν ε "Oca 
ἑποίησε τῇ Φυχῇ pou» εἶτα διηγοῦνται τὴν ἐπαγγε- 
λίαν πληροῦντες. Τίς δὲ fj διἠγησις, « Πρὸς αὐτὸν, 
φησὶ, τῷ στόματἰ µου ἐκέχραξα, xai ὕψωσα ὑπὸ 
«ἣν γλῶσσάν µου.» Ἐπειδὴ γὰρ τὰς εἰς αὐτοὺς εὖερ- 
γεσίας τοῦ θεοῦ χατηριθµήσαντο, ὡς ἐπυρώθησαν, 
ὡς ἑδοχιμάσθησαν , ὡς εἰσῆλθον εἰς τὰς θλίψεις, ὡς 
ὑπέμειναν, ὡς διῆλθον διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, ὡς ἑξηλ- 
θον εἰς ἀναφυχήν ᾿ ὅτι μὴ ἀργῶς ταῦτα αὐτοῖς πάντα, 
ἡ θεία δεδώρηται χάρις ^ ἀλλὰ γὰρ αὐτῶν τὰ μεγάλα 
συμθδαλλοµένων εἰς τὸ μαρτύριον διδάσκουσιν áva vxal- 
xx. Πρῶτον μὲν γὰρ, φασὶν, οὐδέποτε ἀνεχωροῦμεν 
εὐχόμενηι xa βοῶντες πρὸς αὐτόν. Ἐδοωμεν δὲ οὐ 
κραυγῇ xai φωνῇ γεγωνῷ, ἀλλ' εὐπὺὸ τὴν γλῶσσαν» 
εἴσω συνέχοντες αὐτῶν τὰς βοάς᾽ Ίδειμεν γὰρ, ὅτι καὶ 
σιωπώντων ἀχούει ὁ θεὸς, xal εἰσι χραυγαὶ φνχης οὐ 
διὰ γλώττης προφερόµεναι, ἁῤῥήτῳ δὲ δυνάµει πρὸς 
τὸν θεὺν ἀναπεμπόμεναι. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ ἑδίδαξεν 
5 Σωτὴρ εἰπών * «Εϊσελθε εἰς τὸ ταμιαῖόν σου, xal χλεῖ- 
30v τὴν θύραν σου, καὶ πρόσευξαι * xal ὁ Πατήρ σου 


Spiritus sanctus quasi ex uno apostolico choro 
geutibus loquens vaticinatur ; ac pollicetur se de- 
claraturum quanta fecerit Deus anima ipsorum. 
Olim quidem : dicebant, « Venite et videte opera 
Dei, qui aliquando convertit mare in aridam, et 
in flumine pertransierunt pede. » Nunc autem non 
vetera ulterius, sed ea qua novam spectant histo- 
riam tradunt, gesta sua, necnon a Deo sibi col- 
lata beneficia narrantes. Quare dicunt : « Quanta 
fecit animz? mex ; » deinde promissis stantes nar- 
rationem ordiuntur. Qui narratio illa? « Ad ipsum, 
inquit, ore meo clamavi, et exallavi sub lingua 
mea.» Nam quia Dei erga se beneficia recensue- 
runt, quomodo scilicet igne examinati et probati 
sint, quomodo in s:rumnis positi eas suslinuerint, 
quo pacto transierint per ignem et aquam, et in- 
gressi sint in refrigerium ; quod non baec omnia 
sibi frustra divina gratia contulerit; sed isthaec 
sibi maxime ad martyrium profuerint, necessario 
edocent. Primo quidem, aiunt, nunquam finem 
precandi ipsum et clamandi fecimus. Neque tamen 
alta ei sonora voce clamabamus, sed « sub lingua,» 
intus clamores nostros comprimentes. Noveramus 
quippe Deum vel tacentes audire, esseque clamo- 
res non lingua sed mente prolatos, ac ineffabili 
virtute ad Deum emissos. Idipsumque a Serva- 
tore docetur his verbis: «Intra in cubiculum 
tuum, et clauso ostio ora: et Pater tuus qui videt 


5 Βλέπων Ev τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει σοι.» Οὕτως οὖν D) in abscondito, reddet tibi *. » Sicigitur hicloquun- 


xai ἐνταῦθά φασιν, ὅτι «Πρὸς αὐτὸν τῷ στόµατί µου 
ἔχέχραξα xa ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλὠσσάν µου’ » χατὰ δὲ 
τὸν Σύμμαχον, « Αὐτὸν ,φασὶ, τῷ στόµατί µου ἔπε- 
χαλεσάμην, xai ὑψώθη παραχρῆμα dj γλὼσσά µου.) 
Ἁλλ' οὗ µόνον ταῖς εὐχαῖς ἐἑσχολάζομεν xal ταῖς πρὸς 
τὸν θεὸν δεῄσεσι καὶ ἱχετηρίαις ' ἀλλὰ xat ἔργοις αὖ- 
τοῖς ἀπεστρεφόμεθα μὲν πᾶσαν ἀδιχίαν, ὡς μηδὲ ἐμ- 
θλέπειν αὑτῇ ἐθέλειν, ἢ xal τῷ vip ἐνθυμεῖαθαί τι ἅδι- 
xov. El γάρ τι τοιοῦτον ἐνενοοῦμεν, οὐδ' εἰσαχούεσθαι 
ἄξιοι ἂν μεν, διό qaot « Αδιχίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν 
χαρδίᾳ µου, μὴ εἰσαχουσάτω Κύριος.» Ἐπεὶ τοίνυν 
xai τὴν διάνοιαν τοιαύτην εἶχε xal τὰς εὐχὰς τοιαύ - 


- 


8* Mattb. vi, 6. 


tur : « Àd ipsum ore meo clamavi et exaltavi sub 
lingua mea; » secundum Symmachum vero : « lp- 
sum, ajunt, ore raeo invocavi, et exaltata est 
confestim anima mea.» Sed non tantum oratio- 
nibus, precibus et supplicationibus ad Deum 
emissis vacavimus ; sed ipsis operibus iniquitatem 
omnem aversati. sumus; ita ul ne quidem respi- 
cere illam voluerimus, aut quidpiam iniquum vel 
animo cogitare. Nam si quid simile cogitassemus, 
non digni eramus qui exaudiremur. Quamobrem 
aiunt : « Iniquitatem si aspexi in corde meo, nom 
exaudiat Dominus.» Quia ergo tali mente predi- 


^" -——— 
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tus tales orationes fundebat, jure dicit « Propter- A τας ἀνόπεμπεν, εἰχότως φησί” «διὰ τοῦτο εἰσήχου- 


ea exaudivit Deus, et attendit voci deprecationis 
mes.» Et hec in causa erant cur Deus post tot 
tentationes, eduxerit nos in refrigerium. Pro qui- 
bus omnibus debitum gratiarum actionis hymnum 
Deo emittentes, totum sermonem hoc ceu sigillo 
concludunt : « Benedictus Deus, qui non amovit 
orationem meam et misericordiam suam a me.» 
Hzc porro omnia chorus apostolicus ex unius per- 
sona, benedictionem, laudem et gratiarum actio- 
nem pro omnibus supra memoratis Deo offerens, 
post tot prolatos sermones obsignavit. 

4. IN FINEM IN HYMNIS PSALMUS CANTICI. 

LX VI. 

Vrns. 2, 5. «Deus misereatur nostri et benedicat 
nobis, illuminet vultum suum supernos, et misereatur 
nostri.» Presens quoque psalmus, evangelicus cum 
sit, eidem ac precedens hzret sententie; quare 
cad finem» et ipse remittit, atque «canticum 
psalmi » inscribitur ; quia ille quoque psalmus can- 
tici esse dicebatur. Fortasse vero ideo neuter eo- 
rum cujus sint sermones in titulo declarat, quod 
manifestum sit quxnam persone in utroque lo- 
quentes inducantur. Etenim gentium przxcones, sive 
apostoli Servatoris nostri, jn utroque assumum- 
tur. Qui statim ab exordio in przsenti psalmo nec 
occulte acclamant in terra el in omnibus gentibus 
salutare Dei, et viam ejus cognosci precantes, 
deinde aiunt : « Con(iteantur tibi populi, Deus, con- 
fiteantur tibi populi omnes. Lztentur et exsultent 
gentes.» Quem sermonem secundo ad vaticinii fir- 
mitatem repetunt. Chorus igitur apostolicus, qui 
prius dixerat: « Jubilate Deo, omnis terra**;» et 
rursum : « Omnis terra adoret (655.50 iterumque: 
« Benedicite, gentes, Deum nostrum **; » in pre- 
senti psalmo similiter, animadvertens magno sibi 
opus esse ad faustum evangelice przdicationis 
. exitum Dei auxilio, quasi sibi accinendo sic pre- 
catur: « Deus misereatur nostri et benedicat nobis, 
illuminet vultum suum super nos, et misereatur 
: nostri.» Nos quippe nihil dicimus esse, nihil 
posse fatemur, cum viles homines, simplices, pau- 
peres et hominum postremi simus. Ipse vero Deus, 
qui nos in salutis gentium ministros adlegit, primo 
quidem misereatur nostri, nostre scilicet infirmi- 
tatis commiseratione moveatur; deinde aliquid 
adjiciat quod confortare valeat; id est, ut benedi- 
cat nobis, benedictione sane spirituali; quo illius 
gratia in nos impleatur, ut par est, hujusmodi be- 
nedictio : « Crescite, et multiplicamini, et replete 
terram, et dominamini illius*'.» Hzc enim a prin- 
cipio in mundi exortu dicta sunt: qux Judzi non 
alio quam corporeo more, per multiplicationem 
impleta putant. Nos autem gnari anim quoque 
prolem esse atque discipulos esse magistrorum 
filios, hujusmodi benedictionem consequi preca- 
mur, ut crescamus et multiplieemur multitudine 
*'ibid.8. *! Gen 


** Ps3]. xv, 1, ο ibid. 4. 


σεν 6 θεὸς xaX προσέσχε τῇ φωνῇ τῆς δεἠσεώς uou. » 
Καὶ ταῦτα fv τὰ αἴτια δι’ ἃ ἐξήγαγεν ἡμᾶς εἰς &va- 
ψυχἠν μετὰ τοὺς τοσούτους πειρασμούς. Ἐφ᾽ οἷς ἅπα- 
σι τὸν ὀφειλόμενον εὐχαριστήριον ὕμνον ἀναπέμπον- 
τες τῷ θεῷ, ἐπισφράγισμα τοῦ παντὸς ποιοῦνται λό- 
γου φάσχοντες * « Εὐλογητὸς ὁ θεὺς, ὃς οὖχ ἀπέστρε- 
Ψε τὴν προσευχἠν µου, xat τὸ ἔλεος αὐτοῦ ám ἐμοῦ.» 
Ταῦτα δὺ πάντα ὁ χορὸς 6 ἀποστολιχὸς ἐξ ἑνὸς προα- 
ώπου μετὰ πάντας τοὺς προλεχθέντας λόγους Ex- 
εσφραχίσατο, εὐλογίαν καὶ δοξολογίαν xaX co καριστίαν 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς προλεχθεῖσιν ἀναπέμπων τῷ θεῷ. 


1. ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ EN IMNOIE ΨΛΛΜΟΣ ϱΛΗΣ. 
(ο 


ε 0 θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς xa εὐλογήσαι ἡμᾶς, ἔπι- 


B φάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐλεῄσαι fide.» 


Καὶ ὁ παρὼν φαλμὸς εὐαγγελιχὸς ὧν, τῆς αὐτῆς ἔχε- 
ται τῷ πρὸ αὐτοῦ διανοίας ' διόπερ «slg τὸ τέλος ) 
παραπέμπει xal αὐτὸς , εῴδή » τε «φαλμοῦ» ἐπιχέ- 
γραπται * Enel χἀχεῖνος ψαλμὸς ᾠδῃς ἐλέγετε εἶναι. 
Μήποτε δὲ τὸ τίνος εἶεν λόγοι οὐδέτερος αὐτῶν ἐν τῇ 
προγραφῇ παρίστησι διὰ τὸ ἐναργὲς τῶν προφητιγῶς 
εἰσηγμένων ἐν αὐτοῖς προσώπων. Οἱ χήρυχες γοῦν 
τῶν ἐθνῶν , οἱ ἁπόστολοι δηλαδὴ τοῦ Συτῆρος ἡμῶν, 
ἐν ἑχατέρῳ παρελήφθησαν. Αὐτίχα γοῦν xat διὰ τῶν 
προχειµένων ἀχαλύπτως ἀναθοῶσιν ἐν τῇ YT] xal ἓν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τό τε σωτῄριον τοῦ θεοῦ , χαὶ τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ γνωσθῆναι εὐχόμενοι * εἶθ᾽ ἑξής' « Ἐξομολογη- 
σάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεὸς , ἐξομολογησάσθωσάν σοι 
λαοὶ πάντες. Ἐὐφρανθήτωσαν χαὶ ἀγαλλιάσθωσαν 
ἔθνη.» Καὶ αὖθις δευτεροῦσι τὸν λόγον εἰς βεδαίωσιν 
τῶν θεσπιζοµένων. Ὁ χορὸς τοίνυν ὁ ἀποστολιχὸς, ὁ 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν εἰρηχώς' «᾽Αλαλάξατε τῷ sip, πᾶ- 
σα ἡ γή.» χαὶ αὖθις' «Πᾶσα ἡ γή προσχυνησάτωσαν *» 
καὶ πάλιν’ «€ Εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν θεὸν ἡμῶν * » xaX ἓν 
τῷ μετὰ χεῖρας ὁμοίως, ὁρῶν, ὅτι πολλῆς δεῖται συν- 
εργίας θεοῦ εἰς κατόρθωσιν τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύ- 
γµατος, ὥσπερ χατεπάδων ἑαυτῷ δι’ εὐχῆς φησιν" εὍ 
θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς χαὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς, ἐπιφάναι 
«b πρόσωπον αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς , xat ἐλεῆσαι ἡμᾶς. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἑαυτοὺς τὸ μηθὲν εἶναί φαμεν, xai 
τὸ μηδὲν δύνασθαι ὁμολογοῦμεν, εὐτελεῖς ὄντες xal 
ἰδιῶται , πἐνητές τε χαὶ πάντων ἔσχατοι ἀνθρώπων " 
αὐτὸς δὲ ὁ θεὺς βουληθεὶς ἡμᾶς ὑπηρέτας γενέσθαι τῆς 


D τῶν ἐθνῶν σωτηρίας, πρῶτον μὲν οἰκτειρήσειεν ἡμᾶς, 


οἶχτον ἡμῶν λαθὼν τῆς ἀσθενείας ' εἶτα προσθείη τι 
τὸ δυνάµενον ἡμᾶς δυναμῶσαι' τοῦτο δὲ fjv τὸ εὖλο- 
γῆσαι ἡμᾶς εὐλογίᾳ δη πνευματιχῇ , ὡς ἂν χαὶ εἰς 
ἡμᾶς πληρωθείη πρεπόντως τῇ αὐτοῦ χάριτι ἡ φά- 
σχουσα εὐλογία  « Αὐξάνεσθε xaX πληθύνεσθε, xal 
πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύσατε αὐτῆς.) Ταὺ- 
τα μὲν γὰρ xal πάλαι xaz' ἀρχὰς ἐπὶ τῆς χοσµοποιίας 
εἴρητο΄ ἑνομίσθη τε Ἰουδαίοις οὐχ ἄλλως ἡ σωµατι- 
κῶς µόνως διὰ τῆς πολυτελείας πληροῦσθαι. "Ἡμεῖς 
δὲ, εἰδότες, ὡς ἔστι χαὶ φυχῆς ἔχγονα, διδασχάλων «e 
παῖδες οἱ µαθητευόµενοι, τοιαύτης ἀξιοῦμεν τυχεῖν 
εὐλογίας , ὡς ἂν αὐξηθείημεν xa πληθυνθείηµεν πλή- 
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θει τῶν µαύητευοµενων, µυριάσι τε τῶν δι ἡμῶν σω- A discipulorum, atque infinito eorum qui per nos salu- 


ζομένων, ὡς ἂν εἰπεῖν" «Εὐλογητὸς ὁ θεὺς 6 εὖλο- 
qfjsas ἡμᾶς v πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἔπου- 
ρανίοις ἐν Χριστῷ. » Οὕτως οὖν ὁ θεὸὺς οἰχτειρήσαι 
ἡμᾶς πρότερον, εἶτ οἰχτειρήσας εὐλογήσαι ἡμᾶς. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἄλλως ἔσται, εἰ μὴ ἐπιφάναι τὸ πρόσ- 
ὦπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὥστε χαὶ ἡμᾶς εἰπεῖν’ « Ἐση- 
μειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σον, Κύριε.) 
Εὸ δὲ ἐπιλεγόμενον ἑξζῆς, « χαὶ ἐλεῆσαι ἡμᾶς,» μὴ 
κείµενον μήτε ἓν τῷ Ἑθραϊκῷ, μήτε ἓν τοῖς λοι- 
mol; ἑρμηνενταῖς, ἀναγχαίως ὠθέλισται. Τῶν δὲ 
προλεχθέντων εὐχόμεθα τυχεῖν, ἵνα δυνηθῶμεν τὴν 
2δὺν αὐτοῦ γνωστὴν ποιῆσαι £v πάσῃ τῇ ΥΠ. Διὸ λέ- 
λεχται” € ToU γνῶναι ἐν τῇ Υῇ τὴν ὁδόν σου. » Τίς 
ὲ dj γῆ xa τίς ἡ ὁδὸς τοῦ θεοῦ; Γη μὲν πάντες οἱ 


tem obtinebunt numero, ut dicamus : « Benedictus 
Deusqui.benedixit nos in omni benedictione spirituali 
in celestibus in Christo**. » Sic ergo Deus primum 
misereatur nostri, deinde misertus benedicat nobis. 
Id porro nequaquam eveniet, nisi illuminet vultum 
suum super nos: ita ut et nos dicamus : « Signa- 
tum est super nos lumen vultus tui, Domine*^. » 
Quod sequitur porro, « et misereatur nostr, » 
cum neque in Hebraico, neque in reliquis interpre: 
tibus legatur, obelo, ut consentaneum erat, notatum 
est. 1460 autem jam memorata assequi rogamus, ut 
viain ejus in universa terra notam facere valeamus. 
Quare dicitur : « Ut cognoscamus in terra viam 
tuam. » Quznam terra illa ? que via Dei? Terre 


τὴν γῆν οἰχοῦντες ἄνθρωποι χαὶ πάντα τὰ xa0' ὅλης B nimirum sunt omnes homines terram incolentes 


τῆς οἰχαυμένης ἔθνη * ὁδὸς δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ θἐοσεθὴς 
βίος: οὗ τὸ τέλος πρὸς αὐτὸν ἄγει τὸν θεὸν, ὡς ἐπὶ 
Μητρόπολιν ἀγαθῶν. Καὶ αὐτὸς δὲ 6 σωτήριος λόγος 
εἴη ἂν ὁδὸς τοῦ Θεοῦ. Διὸ ἑξῆς ὥσπερ διερμηνεύων 
tijv διάνοιαν Ex Ever «€ "Ev ndo τοῖς ἔθνεσι τὸ σω- 
tfjpióv σου. » Ὅπως οὖν δυνηθῶμεν ἐν πάσῃ τῇ vf] 
χαὶ bv πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τοῖς τὴν γῆν οἰχοῦσι τὴν 
ὁδόν σου χαὶ τὸ σωτήριόν σου, ταὐτὸν γάρ ἔστι, γνω- 
στὸν ποιῆσαι, οἰχτείρησον ἡμᾶς, ὁ θεὸς, χαὶ εὐλόγη- 
σον ἡμᾶς, xal τὸ πρόσωπὀν σου ἐπίφανον ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
ἵνα πληρωθέντες φωτὸς Ex τοῦ προσώπου σου, χατα- 
λάμφωμεν πάντας ἀνθρώπους. El γὰρ μὴ ταῦθ᾽ ἡμῖν 
ὑπάρξειεν, οὐδέν ἔσμεν ἡμεῖς πρὸς τὴν τοῦ τηλικού- 
του πράγματος κατόρθωσιν. 

« Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεὸς, ἑξομολο- 
“Ἠσάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. Εὐφρανθήτωσαν.» Τὰ 
μὲν κρῶτα ἑαυτοῖς ἑπηύξαντο οἱ τῶν ἐθνῶν χήρυχες' 
τὰ δὲ προχείµενα τοῖς τὸ δι αὐτῶν κήρυγμα παρα- 
δεξαµένοις. Καὶ 6h xaX πρῶτον μὲν αὐτοῖς ἑξομολο- 
Υήσεως ἐνδοθῆναι χώραν εὔχονται, ὅπως τὰ πρότερα 
ἑαυτῶν πλημμελήματα xai τὰς bv εἰδωλολατρείᾳ 
Δυσσεθείας ἀποῤῥύφωνται διὰ τῆς ἐξομολογήσεως * 
δεύτερον χαθαρθέντας αὐτοὺς τυχεῖν εὐφροσύνης χαὶ 
ἀγαλλιάσεως τῆς παρὰ τῷ θεῷ ἱχετεύουσι. Διὸ πρῶ- 
«oy φασίν' « Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεός. » 
Ἁλλ) ἐπεὶ συνέδαινε µήπω συνεῖναι ἡμᾶς ποίους εἷ- 
βἤχασι λαούς. ἐπεὶ χαὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἀθροί- 
σµατα καὶ λαοὺς ἐχέχτητο, ἀναγχαίως, ἵνα νοῄσω- 


et gentes universum orbem occupantes; via αυίοα. 
Dei, est religiosa vita, cujus finis ad ipsum Deum, 
ceu ad quamdam bonorum metropolim deducit. 
ἵρρεφυο salutaris sermo via Dei fuerit. Quamobrem 
sub hzc velut sententiam explicans adjicit : « la 
omnibus gentibus salutare tuum. » Ut itaque va- 
leamus in omni terra et in omnibus gentibus terram 
incolentibus viam tuam et salutare tuum, nam idem 
ipsum est, notum facere, miserere nostri, Deus, et 
benedic nobis, vullumque tuum illumina supet 
nos; ut lumine vultus tui repleti, omnes homines 
illustremus. Atenim nisi haec nobis adfuerint, nihil 
ad tantam rem perficiendam sumus. 


C Vens. 4-8. « Confiteantur tibi populi, Deus, confi- 


teantur tibi populi emnes. Laetentur. » Priora quidem 
sibi praecones gentium postularunt ; hzc vero iis qui 
predicationem suam exceperunt. Et primo ipsis con- 
fessionis locum dari precantur, ut per confessionem 
pristina delicta et idololatrim impietatem αὐςίος- 
gant. Secundo rogant ut purgati lxtitiam et. exsul- 
tationem a Deo consequantur. Quare primo dl-. 
cunt : « Confiteantur tibi populi, Deus. » Sed 
quia nondum nobis notum erat, qui populi indica- 
rentur ; nam ipsa quoque Judaica gens coetus et 
populos habuit ; ut sciamus quibus de populis aga- 
tur, necessario repetunt, mentemque suam decla- 
rant his verbis: « Confiteanturtibi populi omnes. » 


μεν ποίων ἐμνημόνευσαν λαῶν, δευτεροῦσι τρανοῦντες p Num forte per priores illos, Judzeorum populos 


τὴν διάνοιαν ky. τῷ λέγειν ε Ἑξομολογησάσθωσάν 
σοι λαοὶ πάντες. » Μήποτε δὲ διὰ τῶν προτέρων τοὺς 
παρὰ Ἰουδαίοις λαοὺς αἰνίττονται, ὑπὲρ αὐτῶν πρῶ- 
τον τὴν εὐχὴν ἀναπέμφαντες, διὰ δὲ gov δευτέρων 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν λαούς; Ὅπερ ἵνα γνώριµον γένηται 
τοῖς ἐντυγχάνουσι, διασαφεῖ φάσκων ὁ λόγος * « Εὺ- 
φῥανθήτωσαν χαὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη. » Ἐπειδὴ δὲ 
δις τὸ, « ἐξομολογησάσθωσάν σοι, » εἴρηται, ὅρα 
μήποτε τὸ μὲν πρῶτον ἑδήλου τῶν προτέρων ἆμαρ- 
εηµάτων τὴν ὁμολογίαν, τὸ δὲ δεύτερον, τὴν ἐφ᾽ οἷς 
ἔτυχον ἀγαθοῖς εὐχαριστίαν. Λαμθάνεται γὰρ f ἐξο- 
μλλόγησις xai ἐπὶ εὐχαριστίας. Οὕτω γοῦν ὁ Σωτὴρ 


5 Ephes. 1, 9. **Psal. iv, 7. ** Matth. xi, 25. 


subindicant, pro illisque orationem primo emit- 
tunt; per secundos autem, gentium populos? Quod 
ut legentibus planum fiat, his verbis declaratur : 
« Lztentur οἱ exsultent gentes. » Quoniam vero bis 
illud, « confiteantur tibi, » dictum est; perpende 
num primum pristinorum delictorum confessionem 
significet; secundum vero, gratiarum pro collatis 
bonis actionem. Nam confessio etiam pro gratiarum - 
actione usurpatur. Sic enim Servator gratias agit 
dicens : « Confiteor tibi, Pater, Domine coli et 
terre **. » Post primam vero et secundam confes- 
sionem, jam tertio pro gentibus illis confessis pre- 
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cantur. Quibus verbis? « Letentur et exsukent A ηὐχαρίστει λέγων «Ἐξομολαγοῦμαί σοι, Πάτερ, Ku 


gentes. » Qua vero de causa , deinde docet sic lo- 
quens : « Quoniam judicabis populos in sequitate ; » 
populos autem non aliquos, aliis dimissis; sed 
omnes, ut demonstratum superius est: qui gnari 
insuper se abs te ductum iri, ut viam sibi a nobis 
indicatam perambulent, jure l:titia et exsultatione 
replebuntur. Pro illo autem, « et exsultent, » Aqui- 
la, « et laudabunt ; » Symmachus vero, « et bene- 
dicant, » interpretati sunt, « Confiteantur tibi po- 
puli, Deus, confiteantur tibi populi omnes : terra 
dedit fructum suum. » De bonis promissis tuis Lle- 
tabundus Spiritus sanctus, iisdem vocibus insistit, 
quasi de communi universorum hominum salute 
delectatus. Quare bis terve resumit, neque vult a 
salutari et evangelico cantico secedere. Rursum 
itaque ait : « Confiteantur tibi populi, Deus. » Quod 
sane maximum erat miraculum, quia Jud:i quidem 
universorum Dei cultum a patribus edocti, in idolo- 
latrie errorem frequenter proruebant. Populi au- 
tem per orbem universi, qui a multis retro seculis 
errori dediti erant, eousque 110098 immutabunt, ut 
non solum te omnium Deum agnoscant; sed etiam 
ediscant tibi duplici jam tradito more confiteri : 
quod ut eveniat jam vaticinium matura; ut :eter- 
narum promissionum oculati testes simus. Hzc 
porro sic accipienda sunt, ut. possint ex propheta- 
rum persona dici ; ita ut quie ante diapsalma sunt, 
apostolorum personz conveniant ; que vero secun- 
dum diapsalma ponuntur, prophetarum choro, qui 
ea quz nos videmus, ipsi quoque conspicere flagi- 
tabant, et tamen non viderunt secundum Salvatoris 
vocen **. Deinde dicitur: « Terra dedit fructum 
8uum ; » sive, secundum Symmachum : « Terra da- 
bit proventum suum. » Vere namque fructus se- 
cundum terre naturam est, nosse universorum 
Deum, eosque queis in illa habitare concessum est, 
debitas ipsi confessiones et gratiarum actiones 
emiitere. Nam ea de causaterre elementum condi- 
tum est, ut qui in illa versarentur , pietatis fructus 
proferrent; sed ob primi hominis przvaricationem 
dictum est : « Maledicta terra in operibus tuis. In 
dolore comedes ipsam omnibus diebus vite tue. 
Spinas et tribulos yerminabit tibi **. » At non erat 


B 


ριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. » Μετὰ δὲ τὴν πρώτη» 
καὶ δευτέραν ἐξομολόγησιν ἐπεύχονται τοῖς ἔθνεσι 
τοῖς ἐξομολογησαμένοις τὰ τρίτα. Τίνα δὲ ταῦτα: 
« Εὐφρανθήτωσαν χαὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη. » Καὶ 
διὰ ποίαν αἰτίαν, ἑξῆς διδάσκει λέγων « "Ότι χρι- 
γεῖς λαοὺς kv εὐθύτησι, » xal ὅτι λαοὺς, οὗ τινὰς 
μὲν, τινὰς δὲ οὔ ' ἀλλὰ πάντας χατὰ τὰ ἔμπροσθεν 
δεδηλωµένα. "Ec δὲ γνόντα, ὅτι ὁδηγηθήσεται ὑπὸ 
σοῦ πρὸς τὸ βαδίσαι τὴν óbby τὴν ὑφ ἡμῶν αὐτοῖς 
γνωριζομένην, εἰχότως εὐφροσύνης χαὶ ἀγαλλιάσεως 
πλησθήσεται. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, « xal ἀγαλλιάσθωσαν, » 
εχαὶ αἱνέσουσιν » ὁ ᾽Αχύλας * ὁ δὲ Σύμμαχος, « xai 
εὐφημείτωσαν, » ἡρμήνευσαν. « Ἐξομολογησάσθωσάν 
σοι λαοὶ, ὁ θεὸς, ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάν- 
τες Υῶ 'ἔδωχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς.» Ἐπὶ ταῖς χρη- 
σταῖς xai ἀγαθαῖς ἑπαγγελίαις εὐφραινόμενον b 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ταῖς αὐταῖς ἑνδιατρίδει quyal;, 
ὥσπερ ἐντρυφῶν τῇ xoti] πάντων ἀνθρώπων σωτη- 
pla. Ai) ἑπαναλαμθάνει δεύτερον χαὶ τρίτον, xal οὗ 
βούλεται ἀναχωρεῖν τοῦ σωτηρίου xal εὐαγγελικοῦ 
ἅσματος. Πάλιν οὖν φησιν « Ἑξομολογησάσθωσάν 
σοι λαοὶ, ὁ Θεός. Ὁ δη µέγχιστον ἣν θαῦμα, ὅτι 
Ἰουδαῖοι μὲν, ix πατέρων τὸν tv ὅλων Θεὸν σέδειν 
δεδιδαγµένοι, συνεχῶς ἐξετραχηλίζοντο ἐπὶ τὴν πλά- 
νην τῆς εἰδωλολατρείας * λαοὶ δὲ πάντες οἱ χαθ ὅλης 
τῆς οἰχουμένης ἐκ τοῦ μαχροῦ αἰῶνος πεπλανη µένοι 
εἰς τοσαύτην Ίξουσι μεταδολὴν, ὡς μὴ µόνον ἐπι- 
γνῶναί σε τὸν ἐπὶ πάντων Gsbv, ἀλλὰ xal ἐπιστήμην 
ἀναλαθεῖν τοῦ ἑξομολογεῖσθαί σοι χατὰ τὸν ἁποδο- 
θέντα διττὺν τρόπον. ὅπερ ἵνα Ὑένηται ἤδη morb, 
τἆχννον τὰ τῆς προφητείας, ἵνα αὐτόπται τῶν αἰω- 
vlov ἐπαγγελιῶν γενοίµεθα. ᾿Αχουστέον δὲ τῶν προ- 
κειμένων ὡς δυναµένων xal ἐχ προσώπου τῶν προ- 
φητῶν λέγεσθαι' ὥστ' εἶναι τὰ μὲν πρὺ τοῦ διαφάἀλ- 
µατος, ἁρμόζοντα τῷ προσώπῳ τῶν ἁποστόλων, τὰ 
δὲ μετὰ τὸ διάψαλµα, τῷ χορῷ τῶν προφητῶν, οἷτι- 
νες ἐπεθύμουν ἰδεῖν ἃ ἡμεῖς βλέπομεν, χαὶ οὐχ. εἶδον 
xatà τὴν σωτήριον φωνήν. Ἕξης τούτοις εἴρηται : 
« Γη ἔδωχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς: » 1) χατὰ τὸν Σύμμα- 
Yov * « Γή δώσει τὴν φορὰν αὐτῆς.) Καρπὸς γὰρ 
ὡς ἀληθῶς ὁ χατὰ φύσιν τῆς γῆς ἐστι τὸ γνωρίζειν 
τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, xal τὰς ὀφειλομένας αὐτῷ ἐξο- 
µολογήσεις xal εὐχαριστίας ἀναπέμπειν τοὺς olxsiv 


bic fructus terre secundum naturam ; sed przdictio p αὐτὴν ἐπιτραπέντας. "Ert τοῦτο μὲν γὰρ χατεσχεύα- 


malilie quae preter naturam in ea pullulatura 
erat. Nam preter naturam spinz οἱ tribuli oborti 
&unt propter prevaricationem non solum primi ho- 
minis. sed etiam eorum qui post illum in impieta- 
tem prolapsi sunt. Quia in principio quando dizit 
Deus : « Germinet tefra herbam feni, seminantem 
semen, secundum genus et similitudinem, et lignuin 
fructiferum ferens fructum, cujus semen in ipso 
Sit secundum genus super terram **; » nusquam 
mentio spinarum ac tribulorum est; neque terra 
isthec produxisset, nisi hominibus inobsequentis 
subsecuta ultio esset. In malitiz ergo, quz& homini- 

*! Luc. x, 24. 


*! Gen. i, 1. " Gen. 1, 11. 


σται τὸ τῆς γῆς στοιχεῖον, ἐπὶ τὸ τοὺς ἐν αὐτῇ τὰς 
διατριδὰς ποιουµένους εὐσεβείας προσφέρειν χαρ- 
ποὺς * διὰ δὲ τὴν τοῦ πρώτου ἀνδρὸς παράθασιν ἑλί- 
χθη ᾿ « Ἐπιχατάρατος ἡ γη £v τοῖς ἔργοις «ου. "Ev 
λύπαις φἀάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
σου * ἀχάνθας xaX τριδόλους ἀνατελεῖ σοι. » Ἁλλ' οὑκ 
ἣν οὗτος ὁ κατὰ φύσιν καρπὸς τῆς γῆς" πρόῤῥησις 
δὲ τῆς µελλούσης φύειν ἐν αὐτῇ παρὰ φύσιν καχίας. 
Παρὰ φύσιν γὰρ αἱ ἄχανθαι καὶ τρίδολοι διὰ τὴν κα- 
ῥάδασιν ὑποστᾶσαι οὐ µόνον τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, 
ἀλλὰ καὶ τῶν μετ' αὑτὸν ἠσεθηχότων * ἐπεὶ χατ áp- 
χὰς, ὅτε εἶπεν ὁ θεός" « Βλαστησάτω ἡ Υῆ βοτάνην 
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yóprcou- σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος xai xa0' ὁμοιό- A bus postea inhzsit , imaginem , spinz e£ tributi 


τητα, καὶ ξύλον χάρπιµον ποιοῦν χαρπὸν, οὗ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ iv αὐτῷ χατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς, » 
οὐδαμῆ µνήµη γέγονεν ἀχανθῶν οὐδὲ τριδόλων * οὐδ 
ἂν ἔφυσε ταῦτα dj γη, εἰ μὴ τὰ τῆς παραχοῆς ἔπηχο- 
λούθησεν ἀνθρώπῳ. Τῆς γοῦν ὕστερον ἐπισυμθάσης 
ἀνθρώποις χαχίας εἰχόνὲς ἐφύησαν ἄκανθαι χαὶ τρὶ- 
6ολοι. Ὅθεν ἵνα ταῦτα ἀπόληται, mop ἦλθε βαλεῖν 
ἐπὶ τὴν (Xv ὁ Σωτήρ. Καὶ 6h τοῦ σωτηρίου λόγου 
δίχην πυρὺς τὰς ἀχάνθας χαὶ τοὺς τριθόλους ἀφανί- 
ζοντος, νεωθεῖσα τῆς χαχίας fj φυχῆ, τὸν προσήχοντα 
abf xai χατάλληλον χαρπὺν ἀποδίδωσι. Διόπερ λαοὶ 
μὲν πάντες ἐξομολογοῦνται ' ἔθνη δὲ bm τῆς γῆς 
ὁδηγοῦνται. Τούτοις τε ἀχολούθως, ἐπενήνεχται τό" 
4 Γη ἔδωχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς. Ἐὐλογήῆσαι ἡμᾶς ὁ 


Θεὸς, ὁ θεὺς ἡμῶν, εὐληγήσαι ἡμᾶς ὁ θεός. Καὶ B 


φοθηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πἐρατα τῆς γῆς. » 
Είτε οἱ ἁπόστολοι τοῦ Σωτήρος ἡμῶν, εἴτε οἱ παλαιοὶ 
τοῦ θεοῦ προφῆται (ἑχατέρῳ γὰρ τάγµατι ἑφαρμό- 
ζει τὰ λεγόμενα), εὔχονται τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὑ- 
λογίας τυχεῖν, ἧς καὶ ἀνωτέρω τὴν διάνοιαν παρ»- 
στήσαµεν, δειχνύντες ὅπως τὸ, « Αὐξάνεσθε xal 
πληθύνεσθε xal πληρώσατε τὴν γῆν, xal χαταχυ- 
ριωύτατε αὑτῆς, » ἐπὶ τούτων ἐπληροῦτο πνευµατι- 
κῶς. Πάρεστι γοῦν ἔργῳ παραλαθεῖν, ὡς ἡ σύμπασα 
Υῆ τῆς ἐχείνων διαδοχΏς ἑπληρώθη. Αἴ τε χαθ᾽ ὅλης 
τῆς οἰχουμένης ἱδρυθεῖσαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἐχχλη- 
Gat, xat ol χαθ᾽ ἑχάστην µυρίανδροι λαοὶ τῆς εὖλο- 
γίας αὑτῶν ἐμφαίνουσι τὰ ἀποτελέσματα. Πρεπόν- 


τως δὲ αὐτοῖς τὸ, « 'O θεὸς ἡμῶν, » ἓν τῷ, « Εὐὖλο- C 


Υἠσαι ἡμᾶς 6 θὲέὸς, 6 θεὺς ἡμῶν" » ὡς ἂν πάτριον 
κεχτηµένοι τὸ τοῦ δεοῦ αὐτῶν γνώρισμα. ᾽Αλλ’ ἑςῆς 
ἐπισυνάπτουσιν ἀορίστως λέχοντες τὸ, « Εὐλογήσαι 
ἡμᾶς ὁ θεός’ » ὡς µηχέτι µόνων αὐτῶν, ἀλλὰ xal 
πάντων τῶν δι αὑτῶν σωθησοµένων θεὺν ὄντα. Καὶ 
μετὰ πάντα τὸ συμπέρασμα τῆς ὅλης προφητείας 
ἐπισφραγίζονται λέχοντες' « Καὶ φοδηθήτωσαν αὖ- 
τὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Ἐπειοὴ γὰρ «ἀρχὴ 
σοφίας φόθος Κυρίου, » ἀναγχαίως ὥσπερ εἰσαγω- 
Thv τῆς θεοσεθείας τὸν φόθον τοῦ θεοῦ ἐγγενέσθαι 
πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς καὶ µέχρι τῶν ἑσχάτων τῆς 
γῆς οἰχοῦσιν ἐπεύχονται" ὃ δὴ xal ἐπληροῦτο μετὰ 


suborti sunt, Quamobrem, ut hsc dispereant, 
ignem in terram missum Servator venit. Et sane 
salutari verbo ignis instar spinas et tribulos absu- 
mente, renovata anima malitiam exuens, conve- 
nientem sibi et consentaneum fructum profert. Qua- 
propter populi omnes confitentur ; gentes vero in 
terra diriguntur. Ad hzc autem consequenter infer- 
tur illud : « Terra dedit fructum suum. Benedicat 
nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus, et me- 
tuant eum omnes fines terre. » Sive apostoli Ser- 
vatoris nostri, sive prisci illi Dei prophete (nam 
utrique ordini h»c dicta competunt), Dei bene- 
diclionem consequi precantur, cujus mentem su- 
pra declaravimus, cum illud, « Crsecite et multi- 
plicamini et replete terram, et dominamini illius **, » 
in ipsis spiritualiter completum esse probaremos. 
Licet igitur vel ex gestis rebus intelligere, univer- 
sam terram eorum successione repletam esse. Ec- 
clesie namque Servatoris nostri per universam 
terram fundatz, et innumeri per singulas earum 
populi, benedictionem ipsorum completam exhi- 
bent. Ipsis porro convenit illud,.« Deus noster, » in 
hoc dicto expressum, « Benedicat nos Deus, Deus 
noster; » utpote qui paternam Dei sui cognitionem 
obtineant. Verum deinde illud adjiciunt : « Bene- 
dicat nos Deus ; » utpote qui non ipsorum tantum, 
sed etiam eorum omnium, qui per eos salutem na- 
cturi sunt, Deus sit. Post hz:»e oinnia autem tolius 
prophetis complementum obsignaul his verbis: 
« Et metuant eum omnes fines terre. » Quandoqui- 
dem enim « initium sapientie timer Domini *5, » 
necessario precantur, ut timor, quasi initiatio ad 
piam religionem, omnibus hominibus, etiam extre- 
ma terrz incolentibus, ingeratur. Quod post divi- 
num Salvatoris nostri adventum impletum est : 
post illum enim in omnem terram exivit sonus apo- 
stolorum ejus, et in fines orbis terr verba eorum. 
De his quoque terrae finibus superius dicebatur : 
« Exaudi nos, Deus Salvator noster, spes omnium 
finium terrz , et eorum qui in inari sunt longe **. » 


τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοφάνειαν, μεθ) fjv εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἁποστόλων αὖ- 
τοῦ, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Περὶ τούτων δὲ τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ διὰ 


τῶν ἔμπροσθεν ἑλέγετο * 
γής xaX τῶν ἐν θαλάσσῃ μακράν, 
ΕΣ TO ΤΕΛΟΣ TQ AAYIA YAAMOZ QAHZ zz. 


« 'Avaatíyuo ὁ θεὺς, xaX διασχορπισθήτωσαν οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ, χαὶ φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ 
ol μισοῦντες αὐτόν. » Οἱ μὲν mpb τοῦ μετὰ χεῖρας 
τρεῖς ἐφεξῆς τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν προεφώνουν * ὧν 
6 μὲν &y « Ἑαλμὸς ᾧδῆς » ἐπεγέγραπτο « T Aavtb» 
6 6 ἑπόμενος « Ὠδὴ daXgoo* » ὁ δὲ τρίτος « 'Ev 
ῦμνοις φαλμὸς ᾠδῆς. » Εἰχότως τοιγαροῦν xal ὁ 
μετὰ χεῖρας, εὐαγγελικὸς ὧν καὶ αὐτὸς, xal ob περὶ 
τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν µόνον, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ 
Σωτῆρος αὐτοῦ προφητείαν περιέχων, « εἰς τὸ τέλος 


** Gen. 1, 38. ** Psal. cx, 10. 


** Psal]. τιν, 0. 


« Ἑπάκουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ &Amig πάντων τῶν περάτων τῆς 
D .! IN FINEM DAVIDI, PSALMUS CANTICI. LX VII. 


ΤΕΙ». 9-4. « Exsurgat Deus, et dissipentur inimici 
ejus, et fugiant qui oderunt eum a facie ejus. » Tres 
psalmi ante praesentem consequenter positi, vocatio- 
nem gentium prsnuntiabant : equibus Lxiv « Psalmus 
cantici Davidi » inscriptus erat ; sequens vero, «Can- 
ticum psalmi ; » tertius « Inhymnis psalmus cantici. » 
Jure itaque przssens psalmus cum evangelicus iter sit, 
ac non solum de vocatione gentium, sed eliam deipso 
Servatore prophetiam contineat, « in finem Davidi, » 
auque « psalmus cantici,» perinde atque superio 
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res, inscriptus est. Par erat enim sermones bonorum A τῷ Δαυῖδ» ἐπιγέγραπται, xal « φαλμὸς ᾧᾠδῆς; ὁμοίως 


promissa complectentes , non modo psalmos, sed 
una psalmos cantici, et cantica psalmi vocari, atque 
« in. finem » remittere ; quia ea quee in horum va- 
ticiniis feruntur, diuturnis post temporibus in con- 
summatione szculi perficienda erant. Hic quoque 
psalmus a Spiritu prophetico ex persona apostolo- 
rum pronuntiatus est. Sicut ergo in precedentibus 
orabant, Deum sibi ad evangelicam przdicationem 
adjuturem evocantes ; eodem quoque modo in prz- 
senti ulterius progressi dicunt : « Benedictus Do- 
minus quotidie ; prosperum iter faciet nobis Deus 
salutarium nostrorum : » et iterum : « Mauda, Deus, 
virtuti μας, confirina hoc, Deus, quod operatus es 
in nobis. » Vides enim quomodo precentur, ut 
Deus sibi prosperum iter paret, seque confirmet, ut 
Evangelii cursum sine obice perficiant. Evangeli- 
cam item prxdicationem aperte memorant dicen- 
tes : « Dominus dabit verbum evangelizantibus vir- 
tute multa. » Imo quibusnam Evangelium predica- 
tari essent vaticinantur his verbis : « Venient legati 
ex JEgypto, Athiopia porriget manum suam Deo. » 
Clare enim hisce verbis Ajgyptiis Evangelium an- 
nuntiant, idololatras subindicantes: ex JEgypto 
namque idololatria ortum accepit. Quinetiam /£thio- 
pian Deo manum porrigere suam dicunt, extrema 
terre significantes. Deinde vero omnia regna terra 
confertim advocant, hocque ritu universas gentes 
significant. Ut autem ea quie in vaticinio ferebau- 
tur, nunc tandem opere perficerentur, in ipso priu- 
cipio Spiritus sanctus per Davidem preces emitiit 
dicens : « Exsurgat Deus et dissipentur inimici ejus.» 
Pergraves enim inimici Dei jam olim in omnes terrz 
habitatores tyrannidem exercebant, maligni videli- 
cet daemones, qui multiplicum numinum errorem 
in universum orbem induxerant. Nemo porro erat 
qui mala propelleret, non vir sapiens, non justus, 
non propheta, imo nec quispiam ex angelis et san- 
clis spiritibus, sive ex coelestibus diyinisque virtu- 
tibus. Quapropter Deum rogat ut exsurgat, el ex 
regio throno suo excitetur. Nam Dei providentia 
tunc cessare, vacare et ceu quiescere dicitur, cuiu 
ex divitiis bonitatis, et ex patientia longanimitate- 
que sua peccantes et erga se impie agentes tolerat ; 


τοῖς πρὸ αὐτοῦ. Ἔδει γὰρ τοὺς τῶν ἀγαθῶν Exay- 
γελτιχοὺς λόγους μὴ µόνον φαλμοὺς, ἀἁλλ' ὁμοῦ καὶ 
χατὰ τὸ αὐτὸ φαλμοὺς ᾠδῶν xal ᾠδὰς φαλμῶν Óvo- 
μάξεσθαι xol «elg τὸ τέλος s ἀναπέμπειν΄ ὡς ἂν µα- 
χροῖς Όστερον χρόνοις ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος µελ- 
λόντων πληροῦσθαι τῶν Ev αὐτοῖς θεσπιζοµένων. Λέ- 
λεχται δὲ χαὶ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ Πνεύματος 
ix προσώπου τῶν ἁποστόλων. Ὥσπερ οὖν διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐπηύχοντο ἑαυτοῖς ἀναχαλούμενοι θΘεὸν 
συνεργὸν εἰς τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα, τὸν αὐτὸν τρό- 
πον xai ἓν τοῖς προχειµένοις οἱ αὐτοὶ προϊόντες, φας 
giv* «Εὐλογητὸς Κύριος ἡμέραν χαθ᾽ ἡμέραν ᾿ χατ- 
ευοδώσει ἡμῖν ὁ θεὺὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν ’ » xal 
πάλιν. « Ἔντειλαι, ὁ θεὸς, τὴν δύναμίν σου * δυνά- 
µωσον, ὁ θΘεὸς, τοῦτο ὃ χατειργάσω ἡμῖν. » "Opa; 
γὰρ ὅπως χατευοδωθήναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xal δυναµω- 
θηναι εἰς τὸ ἀχωλύτως τὸν δρόµον τοῦ Εὐαγτελίου 
τελειῶααι εὔχόονται. Μέμνηνται δὲ σαφῶς καὶ τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος 'λέγοντες ' «Κύριος δώσει 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλή * » ἀλλὰ 
χαὶ τίσιν μελλον χηρύττειν τὸ Εὐαγγέλιον θεσπίζου- 
ctv ty ofc φασιν᾽ « Μξουσι πρέσθεις ἐξ Αἰγύπτου» 
Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ. 2 Σαφῶς 
γὰρ διὰ τούτων Αἴγυπτον εὐαγγελίζονται, τοὺς εἰἷ- 
δωλολάτρας αἰνιττόμενοι * ἐπεὶ ἐξ Αἰγύπτου χατήρ- 
ξατο 1j εἰδωλολατρεία. ᾽Αλλὰ χαὶ τὴν Αἰθιοπίαν προ- 
φθάσαι χεῖρα αὐτῆς τῷ Θεῷ φασι, τὰ ἔσχατα τῆς 
οἰχουμένης δηλοῦντες. E:0' ἕξης τὰς βασιλείας τῆς 


C Te πάσας ἀθρόως συγχαλοῦσι, τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 


τοῦτον σηµαινοµένων τὸν τρόπον. "Iva 6k τὰ διὰ τῶν 
λόγων προφητευόµενα ἤδη ποτὲ xal δι ἔργων χω- 
fiot; ἀρχόμενον τὸ Πνεῦμα τὸ προφητικὸν, διὰ τοῦ 
Δανῖδ εὐχὴν ἀναπέμπει λέγον' « Ἀναστήτω ὁ Κύριος, 
χαὶ διασχορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ. » Δεινοὶ γὰρ 
ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ κατετυράννουν πάλαι πρότερον τῶν 
ἐπὶ γῆς ἁπάντων, οἱ τὴν πολύθεον πλάνην χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης συστησάµενοι πονηροὶ δαίμονες. Οὐδείς 
τε ἦν ἐἑπαμύνων τοῖς χαχοῖς, οὐ σοφὸς &vhp, οὗ δί- 
χαιος, οὗ προφήτης, ἀλλ οὐδὲ ἀγγέλων τις ἡ πνευ- 
µάτων ἁγίων, 1) τῶν κατ οὐρανὸν θείων δυνάµεων. 
Διὸ δη αὐτὸν ἀναστῆναι τὸν θεὺν, xaX τοῦ βασιλικοῦ 
διεγερθΏναι θρόνου παρακαλεῖ. Ἠρεμεῖν μὲν xal 
ἡσυχάνειν χαὶ ὥσπερ διαγαπαύεσθαι τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 


moveri autem et excitari dicitur, cum peccatores D προνοίας λέγεται, ἐπειδὰν τῷ πλούτῳ τῆς χρητστότη- 


aggressus ulciscitur. Ut igitur memorati hostes [i- 
nem facerent dominandi hominibus , Deo supplicat 
ut exsurgat seseque concitet ad ultionem, ut qui 
olim in unum congregati erant, et improbam mu- 
tuo concordiam inierant, eam scilicet quz diaboli- 
cam idololatriam spectabat, dissiparentur procul 
dispersi. li vero inimici Dei erant, eumque ode- 
rant, qui aerem terre eminentem replebant, et im- 
probitatem illam multiplicis erroris fovebant, impii 
uempe quidam et athei daemones. Qui Deo vel tan- 
tum commovente se, et ad facinorum ultionem sese 
excitante, primo quidem dissipati et alii procul aliis 
dispersi, deinde in fugam versi sunt, ac postea sic- 
ut deficit fumus defecerunt, et sicut liguescit cera 


τος αὐτοῦ xat τῇ µαχροθυµίᾳ φέρῃ τοὺς ἁμαρτάνον- 
τας χαὶ εἰς αὐτὸν ἀσεθοῦντας' τὸ δὲ χινεῖσθαι xai 
διανἰστασθαι, ἐπειδὰν τὰς ἑχδιχήσεις ποιῆσαι ἑτεξ- 
toy τοῖς ἁμαρτάνουσιν. "Iv' οὖν Ίδη ποτὲ παύσων- 
ται ταῖς κατὰ τῶν ἀνθρώπων δυναστείαις οἱ προ- 
λεχθέντες ἐχθροὶ, διαναστΏναι τὸν Θεὸν xal διεγεῖ 
ραι ἑαυτὸν εἰς ἐχδίχησιν ἱχετεύει, ὅπως οἱ πάλαι 
χατὰ τὸ αὑτὸ συνηγµένοι χαὶ καχἣν συµφωνίαν πρὸς 
ἀλλήλους θέµενοι, τὴν τῆς δαιμονιχῆς εἴδωλολα- 
τρείας , διασχεδασθῶσαι μαχρὰν ἀλλήλων γενόµενοι. 
Ἐχθροὶ δὲ τοῦ Θεοῦ χαὶ μισοῦντες αὐτὸν σαν, oi 
τὸν ὑπὲρ γῆς ἀέρα πληροῦντες xal τὴν àv ἀνθρώ 
ποις πολυπλανῆη χαχἰαν ἑἐνεργοῦντες δυσσεθεῖς τινες 
xai ἄθεοι δαίµονες' of, χινηθέντος αὑτοῦ µόνον toi 
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θτοῦ, xaY ἐπὶ τὴν τῶν πραττομένων ixbixnotv Eau- A & facie ignis, sic et illi perituri «erant. Quomodo 


«bv διεγείραντος, πρῶτον μὲν ἑσχορπίζοντο μαχρὰν 
ἀλλήλων διασκεδαννύµενοι, ele ἐχρῶντο curi: xax 
μετὰ ταῦτα ὡς ἐχλείπει καπνὸς ἐδέλιπον, καὶ ὡς 
τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως ημελλον 
ἀπόλλυσθαι. Νοῄσεις δὲ ὅπως ὡς ἐχλείπει καπνὺς 
ἐξέλιπον οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ, ἐπιστὴσας ὡς τὸ μὲν πα- 
λαιὸν μετεσγηματίζοντο elg ἀγγέλους φωτὸς, αὐτὸς 
€» ὁ δ.άδολος xai ol διάχονοι αὐτοῦ χατὰ τὺν ᾿Από- 


στολον, ὃς φησιν « Αὐτὸς Υὰρ ὁ Σατανᾶς µετασχι- 


µατίζεται εἰς ἄγγελον φωτός. » Οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ 
οἱ διάχονοι αὐτοῦ µετασχηματίζονται εἰς ἀγγέλους 
δικαιοσύνης, ἐχρησμοδότουν τ5 τότε χατὰ πάντα τό- 
πον, µαντείας xal θεραπείας ἑπαγγελλόμενοι, ὡς τοὺς 
δεισιδαίµονας θύειν αὐτοῖς καθ) ὑπερθολὴν μανίας 


autem sicut defleit fumus defecerint adversarii ejus, 
intelliges, οἱ animadvertas qua ratione olim ipse 
diabolus et ministri ejus transformarentur in an- 
gelos lucis, secundum Apostelum, qui ait : «Ipse 
enim Satanas transformatur in apgelum lucia ?. » 
Non magnum itaque quidpiam si ministri ejus trans- 
[ormarentur in angelos justitiz, nec si tunc omni- 
bus in locis oracula ederent, vaticinia et curatio- 
nes pollicentes ; ita ut superstitiosi homines per 
summam insaniam vel sibi charissima ipsis imtuo - 
larent. Nunc vero eorum omnium ruina οἱ desertio 
contigit, ita ut ne vel eorum memoria supersit : 
exstinctoque ipsorum igne defecerunt sicut deficit 
fumus. Quare alio in loco dicitur : « Ascendit fu- 


καὶ τὰ ἑαυτῶν φίλτατα. Nuvi δὲ ἑχείνων πάντων D qus in ira ejus **. » Nam ira Dei invadens ipeos, 


ἁφανισμὸς καὶ kpnpla vévovev, ὡς μηδὲ μνήμην a5- 
τῶν ἑπιλιπέσθαι. ἑξέλιπον δὲ ὡς ἐκλείπει καπνὸς 
ἁποσθεσθέντος αὐτῶν τοῦ πυρός' δ.ὸ xat ἀλλαχοῦ εἴ- 
ρηται" «€ Ἀνέδη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ.» Ἡ γὰρ 
τοῦ θεοῦ ὀργὴ τούταις αὐτοῖς ἐπελθοῦσα, τὸ πυρ αὖ- 
τῶν -ᾧ κατέφλεγον τὰς τῶν ἀνθρώπων φυχὰς xaz- 
ἐτδεσεν' οὗ σθεσθέντος, ἀνέθη χαπνός. ᾿Αλλὰ xaX οὗτος 
ὁ χαπνὸς μηχέθ᾽ ὑποχαιόμενος, μηδὲ ἔχων ὁπόθεν ὑπο- 
cT, ἐχλείπει. Ἐπεὶ, δὲ ὁ 8ebo φῶς ἐστι, xal axozla tv 


— αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία, τοῦτο τὸ φῶς τοῖς αὐτῷ φί- 


Ἆοις σοφίας xal γνώσεως, χαὶ ἀληθείας μαρμαρυγὰς 
ἐχπέμπει, ὡς φάναι αὐτοὺς, « Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ 
φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε. » Τοῖς δὲ προλεχθεῖ- 
σιν ἐχθροῖς αὐτοῦ πῦρ χαταφλέγον Υγίγνεται. Ado λέ- 


λεχται ἐν ἑτέροις" « Hop ἑνώπιον αὐτοῦ καυθήῄσαεται, C 


xat χύχλῳ αὐτοῦ χαταιγὶς σφοδρά χαὶ͵,«Πυρ ἑναντίον 
αὐτοῦ χαυθῄσετα:, xol φλογιεῖ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ. » Καὶ ἓν τῷ μετὰ χεῖρας οἱ ἐχθροὶ οὗ µόνον 
ἐχλείπειν ὡς χαπνὸς, ἀλλά xai ὡς τήκεται xnpbc ἀπὸ 
προσώπου πυρὸς, οὕτως ἐχτήχεσθαι εἴρηνται" ἔπει- 
Gf rep αὐτοὶ: ἑαυτοὺς ἐχθροὺς τοῦ θεοῦ πεποιήχασιν. 
ὍὉ γὰρ θεὺς ἀγαπᾷ τὰ ὄντα πάντα, xal οὐδὲν ῥδε- 
λύσσεται Qv ἐποίησεν" οὐδὲ γὰρ μισῶν τι χατεσχεύα- 
δε. δι οὐδενὸς ἐχθρὺς αὐτός. Οἱ δὲ μαχρύνοντες ἔαυ- 
τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal ἐχθροποιοῦντες ἑαυτοὺς, ἔπι- 
σπῶνται τὴν ἀπώλειαν' ὡς λέγεσθαι ε "Oct ἰδοὺ οἱ 
µαχρύνοντες ἑαντοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται. ». Οὕτω δὲ 
xai μισοῦσι τὸν θεὸν οἱ τὰ ὑπ αὐτοῦ µεμισηµένα 
πράττοντες. Ταῦτα μὲν οὖν καθ ἕνα λελέχθω τρό- 


ignem ipsorum, quo animas hominum incendebant, 
restinxit : quo restincto, ascendit fumus. Sed ipse 
fumus cum ignís non subsit, nec habeat in quo 
subsistat, deficit. Quia vero Deus lux est, οἱ te» 
nebre in eo non sunt ulle, hzc lux amicis suis 
sapientiz, scientiz et veritatis radios emittit, ita 
ut dicant : « Signatum est super nos lumen vultus 
tui, Domine **; » inimicis autem suis supra memo- 
ratis ighis consumens est, Quare alibi dictum est : 
«c. Ignis in conspectu ejus exardescet, et in cireuitu 
ejus tempestas valida *; » et : « Jgnis in conspectu 
ejus exardescet, οἱ infammabit omnes inimicos 
ejus *.» In praesenti quoque inimici ejus non modo. . 
ut fumus deficere, sed sicut fluit cera a facie ignis, 
ita et ipsi liquescere dicuntur. Quoniam ipsi sesc 
inimicos Dei constituerunt. Deus enim oninia quz 
sunt amat, et nibil odit eorum que fecit : nequo 
enim aliquid condidit qued odisset ; quare nullius 
inimicus ipse est. Qui vero sese ab ipso longe re- 
movent, ipsiusque sc inimicos efficiuat, peruiciem 
sibi attrabunt, ita ut dicatur : «Quia ecce qui elon- 
gant se a te, peribunt *. » Sic autem et Deum ode- 
runt, qui perosa ipsi perpetrant. Hsc igitur unc 
modo dicta fuerint. Cum porro omnis prophetia 
evangelica sit, consideres velim num hiec ad Deun: 


Verbum referantur, quod quidem olin im paterno 


sinu requiescebat : «ln principio » enim « erav 
Verbum, et Verbum erat. apud Deum, et Deus era* 
Verbum *. » Et : «Hoc. erat in. primcipio apud 


«mw. Ἐπεὶ δὲ d πᾶσα προφητεία εὐαγγελιχὴ τυγ- D Deum 5, » ipsum erat Unigenitus Dei, qui est in sinu 


χάνει, θέα uf mot ταῦτα εἰς τὸν θεὸν Λόγον ἀναφέ- 
ρεται, ὃς ἣν μὲν πάλαι ἐν τοῖς κόλποις ἀναπανόμε- 
νος τοῦ Πατρός « Ἐν ἀρχῇ» γὰρ «3j» ὁ Λόγος. καὶ ὁ 
Λόγος ἣν πρὸς «bv θεὸν, xat θεὺὸς Tiv 6 Λόγος.» Kat- 
εὐῦτος ἣν Ev ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν, » αὐτὸς ἣν ὁ Μο- 
voytvhc τοῦ Θεοῦ ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρός. 
Ἐπεὶ δὲ μορφὴν δούλου λαδὼν, xat σχήµατι εὑρεθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν µέχρι θανάτου, τὸ 
ΙΙνεῦμα τὸ ἅγιον εἰχότως τὴν ἀνάστοασιν αὐτοῦ ϐε- 
σπίζει λέγον « Ἀναστήτω ὁ Gebc, xal διασχορπισθή- 


* H Cor. xi, 14. ** Psal. xvii, 9. 
31. *Joan.y, 1. * ibid. 2. 
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*? Psal. iv, 7. 


Patris. Quia vere formain servi accipiens , εἰ ba- 
bitu inventus ut homo, humiliavit sensed psum usque 
ad mortem ; jure Spiritus sanctus ejus resurrectio- 
nem vaticinatur dicens, « Exeurgat Deus et dissi 
pentur inimici : » ubi per iliud, « Deus, » Deus 
Verbum intelligitur. Aut oratio illa de Cliristo hoc 
profert, « Exsurgat,» et ad universorum Deum 
emittitur; ita ut illud, « Deus, » sic accipiatur : 
Q Deus, exsurgat Christus tuus, et dissipeniur ini- 
miciejus. Congregati namque eunt iuüunijci ejus 


* Psal. xcvi, 5. * Psal. Lzmu, 
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tempore passionis ipsius, quando « fremuerunt A τωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ"» Θεοῦ νοουµένου τοῦ θεοῦ Λό- 


gentes, et populi meditati sunt inania. Astiterunt 
reges, et. principes convenerunt in unum adversus 
Dominum et adversus Christum ejus *.» Hosce porro 
omnes resurrectio Christi ex mortuis dissipavit : 
tuncque defecerunt ut deflcit fumus, et sicut. fluit 
cera a facie ignis. Hunc sane Christum Dei odio 
habuerunt, ac etiamnum oderunt, qui frequenter 
impia dicta, convicia et blasphema verba proferunt, 
ejus Ecclesiam oppugnant ac doctripam calumnian- 
tur. Nam alias nullos reperire est qui universorum 
Deum oderint ; neque enim ipsi athei et impii, ne- 
que maligni dztemones, neque impuri spiritus id di- 
xerint. At Christum Dei se odio habere aperte pro- 
fitentur, primo ii de quibus ipse per prophetiam 
ita fatur : « Locuti sunt adversum me lingua do- 
losa, et sermonibus odii circumdederunt me, et ex- 
pugnaverunt me gratis. Pro eo ut me diligerent, de- 
trahebant mihi. Et posuerunt adversum me mala 
pre bonis, et odium pro dileetione mea" ; » deinde 
qui post illos etiam nunc in ipsum blasphema di- 
cta proferunt. Ceterum omnes inlmici ejus, et 
qui oderunt eum dissipati sunt et fugerunt a 
facie virtutis ejus, defeceruntque sicut deficit fu- 
mus, et sicut fluit cera a facie ignis. Nemo igi- 
tur ex odientibus eum impune unquam ex hac vita 
migravit. Sed etiam principes sacerdotum, Scribe, 
Phariszi et Sadduczi, qui insidias olim ipsi para- 
runt, ita defecerunt, ut neque memoria eorum ad 
hoc usque tempus, neque nomen apud Judaeos ser- 
vetur. Tunc tota eorum natio in omnes gentes di- 
spersa dissipataque est. Insequehtibus vero tem- 
poribus quotquot Ecclesiam ejus oppugnarunt, si- 
militer et ipsi defecerunt sicut deficit fumus, et sic- 
wt fluit cera a facie ignis. Inimici ergo Christi et 
qui oderunt eum talia passi sunt; maximeque in- 
visibiles e& occulti inimici, maligni nempe dsemo- 
nes et spiritus nequain, qui olim multorum numi- 
num erroris auctores erant : qui post resurrectio- 
nem ex mortuis penitus dissipati sunt. lidemque 
ipsi liquescentes sicut cera a facie ignis, clamabant 
dicentes : « Sine, quid nobis et tibi, Fili Dei? ve- 
nisti ante tempus torquere nos*. » Nam deitatis ip- 
sius invisibiles et occulti radii, tormenta dolores- 


γου. "H τῆς εὐχῆς περὶ μὲν τοῦ Χριστοῦ λεγούσης τὺ,. 
« Ἀναστήτω , » πρὸς δὲ τὸν θεὸν τῶν ὅλων ἀναπεμπομέ- 
νης' lv ᾗτὸ, « 6 θεὸς,» ἀντὶτοῦ, ὦ θεὲ, ἀναστήτωὁ Χρι- 
στόςσου, xal διασχορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ. Zuv- 
ἔχθησαν μὲν γὰρ οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ χατὰ τὸν τοῦ πάθους 
αὑτοῦ χαιρὸν, ὁπηνίχα « ἑφρύαξαν ἔθνη, xal λαοὶ ἐμε- 
λέτησαν χενά. Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου χαὶ χατὰ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ.» Πάντων δὲ τούτων διασχορπισμὸν f; ix 
νεχρῶν ἀνάστασις τοῦ Χριστοῦ χατειργάσατο' ἐξέλιπόν 
τεὼς ἐχλείπει χαπνὸς, καὶ ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προς- — 
ώπου πνρός. Καὶ τοῦτόν γε τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ 
ἐμίσησαν, μισοῦσί τε εἰσέτι xat νῦν, οἱ σννεχῶς a5- 
τὸν ἀθέοις λόγοις καὶ λοιδορίαις βλασφγημοῦντες, τὴν 


B τε Ἐχχλησίαν αὐτοῦ πολεμοῦντες, xai τὴν διδασχα- 


λίαν διαθάλλοντες. "Αλλως γὰρ τὸν ἐπὶ πάντων θεὺν 
οὐχ ἂν εὕὗροι μισοῦντάς τινας οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ οἱ 
ἄθεοι xal δυσσεθεῖς, d))' οὐδὲ οἱ πονηροὶ δαίμονες, 
οὐδὲ τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα τοῦτ ἂν εἴποιεν. Toy δὲ 
Χριστὸν τοῦ θεοῦ ὁμολογουμένως ἐμίσησαν πρῶτοι 
μὲν ἐχεῖνοι, περὶ ὧν αὐτὸς διὰ τῆς προφητείας ἔφα- 
σχεν « Ἑλάλησαν χατ ἐμοῦ γλὠσσῃ δολίᾳ, xoi λό- 
ots μίσους ἐχύχλωσάν µε, xal ἐπολέμιησάν µε δωρεάν. 
"Avo τοῦ ἀγαπᾷν µε ἑνδιέδαλλόν µε. Καὶ ἔθεντο xaz' 
ἐμοῦ χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ picos ἀντὶ τῆς ἀγαπῄσεώς 
μου" » ἔπειτα xol ol µετ ἐχείνους εἰσέτι vuv αὐτὸν 
βλασφημοῦντες. Πλὴν πάντες οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, xal 
οἱ μισοῦντες αὐτὸν διεσχορπίσθησαν xai πεφεύγασιν 
ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Ἐξέλιπόν τε 
ὡς ἐχλείπει χαπνὸς χαὶ ὡς τήχεται χηρὸς ἁπὺ προσ” 
ώπου πυρός. Αὐτίχα γοῦν οὐδεὶς πώποτε τῶν µε- 
µισηχότων αὐτὸν ἀτιμώρητος διεξηλθε τὸν βίον, ἀλλὰ 
χαὶ οἱ πάλαι τὴν ἐπιθουλὴν αὑτῷ τυρεύσαντες ἂρ- 
χιερεῖς καὶ γραμματεῖς, Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουχαῖοι 
οὕτως ἐξέλιπον, ὡς μηδὲ µνήµην αὐτῶν εἰσέτι vUV 
μηδ' ὄνομα παρὰ Ἰουδαίοις σώζεσθαι. Τότε πᾶν ἕθνος 
αὐτῶν διασκεδασμὸν καὶ διασχορπισμὸν ὑπέμεινε 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη, xal ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα δὲ χρόνοις 
πάντες ὅτοι τὴν Ἐχκλησίαν αὑτὸῦ πεπολεμήχασιν, 
ὁμοίως ἐξέλιπον xal αὐτοὶ ὡς ἐχλείπει καπνὸὺς χαὶ 
ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. Οἱ μὲν οὖν 
ἐχθροὶ τοῦ Χριστοῦ xoi οἱ μισοῦντες αὐτὸν τοιαντα 
πεπύνθασι, xal ἔτι μᾶλλον οἱ ἀόρατοι καὶ ἀφανεῖς ἓχ- 


que talia dicentibus invexerunt. l'exter porro ς θροὶ, πονηροὶ δαίµονες καὶ μοχθηρὰ πνεύματα, δι᾽ ὧν 


amicorum Dei ordo quibus in Servatoris nostri re- 
surrectione frueretur bonis, deinceps docet pro- 
phetia quz ait : « Et justi lzetentur et. exsultent in 
conspectu Dei, delectentur in lztitia. » Quid illud 
sit, non simpliciter lztari et exsultare, sed in con- 
spectu Dei et apud Deum his perfrui, divinaque 
voluptate gaudere , non !potest . pro merito enar- 
rari. 


τὰ τῆς πολυθέου πλάνης ἑνηργεῖτο πάλαι: ὧν παντε- 
λὴς διασχορπισμὸς μετὰ τὴν Ex. νεκρῶν ἀνάστασιν 
γέγονεν» οἱ δ αὐτοὶ, τηχόµενοι ὡς χηρὺς ἀπὸ 
προσώπου πυρὸς, ἐθόων λέγοντες' « Ἔα" τί tpi 
xaX cot, Yi 8600; ΗἨλθες pb χαιροῦ βασανί- 
σαι ἡμᾶς.» AL γὰρ τῆς θεότητος αὐτοῦ ἀόρατοι καὶ 
ἀφανεῖς ἀχτῖνες, βασάνους xai ἀλγηδόνας τοῖς cast 
λέγουσι παρεῖχον. Τὸ δέ γε δεξιὸν τῶν φίλων του 


Θεοῦ τάγμα ὁποίων ἀπέλαυεν ἀγαθῶν bv. τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσει, ἑξῆς διδάσχει ἡ προφησία 
λέγουσα. « Καὶ οἱ δίχαιοι εὐφρανθήτωσαν, ἀγαλλιάσθωσαν ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, τερφθήτωσαν ἐν εὐφρο- 
αύνῃ. Ὁποῖον δὲ ἐστι τὸ μὴ ἁπλῶς εὐφραίνεσθαι xat ἀγαλλιᾶν, ἀλλ᾽ ἑνώπιὸν τοῦ θεοῦ χαὶ παρὰ τῷ 
Θεῷ τούτων ἀπολαύειν, ἡδονῇ τε θείᾳ ἐντρυφᾷν, οὐχ ἔστιν ἑπαξίως λόγῳ διηγήσασθαι. 


*Ps3l. n, 4, 2, * Psal. cvin, 5-5. 


* Matth. τι, 39. 
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« "Άσατε τῷ θΘεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. ó0o- À — Viens. 5, 6. « Cantate Deo, psalmum dicite uo- 


ποιῄσατε τῷ ἐπιθεθηκότι ἐπὶ δυσμῶν.» Ίὸν μὲν περὶ 
τῶν ἐχθρῶν xal μισούντων τὸν θεὸν λόγον διὰ Ρρα- 
χέων ἑπετέμετο t) προφητεία’ τὸν δὲ περὶ τῶν δικαίων 
ἐξαπλοῖ, ἑνδιατρίδουσα τῇ περὶ αὐτῶν µνήµῃ. Καὶ 
δὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον παρακελεύεται τοῖς διχαίοις 
ἄδειν χαὶ φάλλειν τῷ θεῷ, ὡς ἂν διὰ τούτων μέλ- 
λουσιν ἀπολαύειν τῆς θείας εὐφροαύνης xai τῆς προ- 
λεχθείσης τερπωλῆς xai ἀγαλλιάσεως. Καὶ ἐπείπερ 
τῶν δύο τούτων, λέγω δὲ τοῦ ἄδειν χαὶ φάλλειν, τὸ 
μὲν αρεῖττον fjv τὸ ἄδειγ, τὸ δὲ ὑποδεδηχὸς τὸ δι 
ὀργάνου ἀναχρούεσθα:, εἰχότως τ) μὲν κρεῖττον àv- 
έθηχε τῷ θεῷ, τὸ δὲ διά τοῦ ὀργάνου ἐνεργεῖν τῷ óvó- 
µατι αὐτοῦ. «"Άσατε, γὰρ, φησὶ, « τῷ θεῷ, xal 
Φάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.» "Αδει δὲ τῷ θεῷ 657 
ὑγιῶν δογμάτων τὴν ψυχὴν πεπαιδευµένος xal τὰς 
πρεπούὺσας αὐτῷ θεολοτίας ἐκ διανοίας χεχαθαρµένης 
ἀναπέμπων. ψάλλει δὲ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ, ὁ διὰ τῶν 
φοῦ σώματος χινῄσεων χαὶ διὰ τῆς τῶν αἱσθητηρίων 
ἑνεργείας τοιαῦτα πράττων, ὡς δοξάζεσθαι OU αὑτοῦ 
παρὰ τοῖς ὁρῶσι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. Ταῦτα μὲν οὖν 
«pura παραχελεύεται τῷ τῶν διχαίων χορῷ πράτ- 
τειν ὁ λόγος ἑξῃῆς δὲ πρᾶγμά τι ποιεῖν ἑτέροις χρήσι- 
μον προστάττει. Ἵνα γὰρ ἐπιθῇ ὁ θεὸς τῷ τῶν &v- 
θρώπων βίῳ, καὶ ὅπως ἐμπεριπατήσῃ τοῖς ἐπὶ γῆς, 
τὴν ὁδὸν αὐτῷ λείαν xal ὁμαλὴν ἁπεργάζεσθαι δια- 
χελεύεται φάσχων' « Ὁδοποιῄσατε.» ἣ κατὰ τὸν Σύµμ- 
µιχον, «Καταστρώσατε.» χατὰ δὲ τὸν Αχύλαν, 
« ᾽Αποσχολοπίσατε,» τουτέστι πᾶν σχολιὸν ἀφέλετε, 
καὶ xdv τραχὺ χαταστρώσατε, ὡς ἂν γένοιτο λεία xat 
ὁμαλὴ τοῦ θεοῦ fj εἰς ἀνθρώπους πορεία. Τοῦτο δὲ 
xai Ἡσαΐας ἐδήλου λέγων ε Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. Πᾶσα 
φάραγξ πληρωθῄσεται, xal πᾶν ὄρος xai βουνὸς 
{απεινωθήσεται. Καὶ ἔσται τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, 
xai ἡ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας, xai ὄψεται πᾶσα 
σὰρξ τὺ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Ἑνταῦθα δὲ οὐ πρότε- 
pov ὁδοποιεῖν χελεύει 1| πρῶτον αὐτοὺς µαθόντας 
ὅπως χρὴ ἄδειν τῷ Θεῷ xal ὅπως Ψάλλειν τῷ Óvó- 
ματι αὐτοῦ. Ταῦτα γὰρ προµαθόντας xai ἔργοις ἐπι- 
τελέσαντας, ἑξῆς βούλεται ὁὀδοποιεῖν, τουτέστι τὰς 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς παρασχενάξειν, χαθαράς 
τε χαὶ ἑτοίμους αὐτὰς ἀπεργάζεσθαι εἰς τὴν ἔπιδη- 
βίαν τοῦ προδηλωθέντος θεοῦ. Διό orat: « Ὁδοποιή- 


mini ejus, iter facite ei, qui ascendit super occa- 
sum. » Sermonem de inimicis et osoribus Dei Ver- 


'bi compendio absolvit prophetia; de justis autem 


fusius agit, eorumque commemorationi insistit. Et 
sane Spiritus sanctus jubet justos cantare et psal- 
lere Deo; utpote qui his vacantes, divinam lzetitiam 
memeratamque delectationem et exsultationem na- 
cturi sint. Quia vero ex his duobus, nimirum ex 
cantu et ex psalmodia, prestabilior cantus erat, 
atque inferior ipsi erat instrumenti pulsatio; jure 
quod praestantius erat Deo addixit, instrumenti 
vero aclionem nomini ejus. Nam inquit, « cantate 
Deo, et psalmum dicite nomini ejus. » Deo autem 
cantat, cujus anima sana doctrina instituta est, et 


B congruentia divinaque verba ex pura conscientia 


jpsi transmittit; psallit vero nomini ejus, qui cor- 
poreis motibus et sensibili actione talia exhibet, 
qui spectatores ad nomen Dei gloria celebrandum 
inducant. Hzc igitur primo jubetur justorum cbo- 
rus peragere ; deinde vero eidem przcipitur ut opus 
aliis utile perficiat. Nam ut. Deus ad hominum ge- 
nus accedat, et cum terrigenis perambulet, przci- 
pit ut viam facilem atque planam ipsi muniant, di- 
cens : « Iter facite; » sive secundum Symmachum, 
« Sternite; » secundum Aquilan vero, « À surculis 
mundate, » id est, omne tortuosum auferte, et quod 
asperum est, sternite, ut iter Dei ad homines pla- 
num facileque evadat. ldipsum sic Isaias declara- 
vit ? : « Parate viam Domini, rectas facite semitas 
ejus. Omnis vallis implebitur, et omnis mens et 
collis bumiliabitur. Et erunt tortuesa in viam re- 
clam, et aspera in vias planas. Et videbit omnis 
caro salutare Dei. » Hic vero non prius iter facere 
jubet, quam edidicerint qui canendum oporteat 
Deo et psallendum nomini ejus. His institutos, 
postquam id reipsa prestiterint, iter deinde facere 
praecipit, id est, humanas animas preparare, pu- 
rasque illas et ad ipsius Dei adventum paratas effi- 
cere. Quamobrem ait : «Πίος facite ei qui ascendit 
super occasum, Dominus nomen illi. » Hic porro 
Dominum nova voce secundum Hebraicam lectio- 
nem expressit : ipsum quippe, is, nuncupavit : 
quare Symmachus, « Per ía vocabulum ejus, » in- 


σατε τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ δυσμῶν, Κύριος ὄνομα D terpretatus est : quinta vero editio, « In ia nomen 


αὐτῷ.» Κέχληχε ὃς τὸν Koptov. ἐνταῦθα χαινοτέρᾳ 
φωνῇ χατὰ τὴν Ἑθραϊχὴν λέξιν' fa γὰρ αὐτὸν 
ὠνόμασεν' ὅθεν ὁ Σύμμαχος, « Διὰ τοῦ Ta. ἡ ὀνομα- 
σία αὑτοῦ, ἡρμήνευσεν ἡ δὲ πέμπτη ἔχδοσις, « "Ev 
τῷ ta τὸ ὄνομα αὐτοῦ.ν Ἠνίξατο δὲ τὸ ὄνομα τοῦ 
Σωτῆρος Ἰησοῦ διὰ τῆς πρώτης συλλαδῆς. Καὶ τοῦ- 
τον τὸν Κύριον, οὗ τὸ ὄνομά φησιν εἶναι διὰ τοῦ ἴα, 
$ ἐν τῷ Ta, ἐπιθεδηχέναι ἐπὶ δυσμῶν διδάσχει’ 
σηµαίνει δὲ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὑτοῦ πάροδον xal 
«hv ἔνσαρκον ἐπιδημίαν. Οὐ γὰρ τὸν ἐν μορφῇ θεοῦ 
θεὺν Λόγον γυμνὸν ἐπιδξίξας φώτων δίχην ἐξήστραφε 
τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον, μορφὴν δὲ δού)ου λαδὼν καὶ 


1564. xL, 9-5. '* Ephes. 1, 12. 


ejus. » Per primam autem syllabam nomen Serva- 
toris Jesu subindicavit. Et hic est Dominus cujus 
nomen per ia, vel in ia dicit esse : et ascendisse 
eum ad occasum docet, signiflcatque ejus in carne 
transitum ad homines. Neque enim cum, qui in 
forma Dei erat, Deum Verbum nudum exhibens lu- 
cis instar, bumanum genus illustravit; sed forma 
servi accepta, radiisque deitatis suz& contractis, et 
in corpore quasi demersus, cuin ad occasum usque 
mortalis vitz devenisset (quam vitam divinus Αρο- 
stolus tenebras vocat, dicens : « Adversus mundi 
rectores tenebrarum harum !* ») ; sive. etiam cum 
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ipsam mortem subiisset, ascendisse dicitar super A τὰς ἀχτῖνας τῆς ἑαυτοῦ θεύτητος αυστείλας, χαὶ ὥσπερ 


occasum. Huic igitar Domino, qui ascendit super 
occasum, cujus nomen Jesu per ia significatur, iter 
facite. Hzc porro apostolico choro spiritus prophe- 
ticus precipit, et illud eum alacritate et fiducia 
magna ipsum peragere jubet. Quamobrem deinde 
infert : « Et exsultate in conspectu ejus; » sive se- 
cundum Symmachum, « Et gloriamini in facie 
ejus. » Aliam quoque przdicti Domini notitiam 
preebet dicens : « Patris orphanorurm et judicis vi- 
duarum. » Nisi enim pater orphanorum et vindex 
judexque viduarum eflici dignatus esset, nulla ipsi 
ratio foisset cum humilibus terrz. At quia per hu- 
manitatis excessum dignatus est ascendere super 
occasum, et in tenebris orphanorum pater vocari, 
et viduarum patrocinio carentium, animarumque 
orbarum, judex et ultor effici ; jure ad orphanos 
celestis Patris ignaros, et ad viduas animas sponso 
orbas viam apparari jubet. Alias quoque Providen- 
Es rationem hac sententia declaraverit, docens 
viduas οἱ orphanos, orbos et patrocinio carentes in 
mundo relinqui non sine ratione et sapientia Dei; 
sed ad ejus gloriam, ejusque divine: providentize 
argumentum. Sape itaque orphani parentibus orbi, 
accuratius edocti et litteris instituti fuere, quam ii 
qui a parentibus educati sunt; itemque diuturna 
vitse et annosi exstiterunt : neque solum iis victui 
necessaria adfuere; imo etiam przclari et. illustres 
evasere viri. Parique modo mulieres in viduitatis 
infortunium laps:z, alaeriori, feliciori ac religio- 
siori vita perfunctz sunt, quam ille qua in conju- 
gio vitam egerant. Deus quippe plus orphanis pro- 
spicit, quam patres filiis; et viduarum patronus 
vindexque est. Quare dictum est : « Patris orpha- 
norum et judicis viduarum. » Pro illo autem, « Qui 
agtendit super occasum ; » Symmaehus, « Qui vc- 
hitur in inhabitata. » Inbabitatam porro vocat, 
aliehigenarum et extranearum gentium regionem ; 
qua aliis in. locis desertum nuncupari solet. Ae 
rursus pro illo, « judicis viduarum ; » Aquila, « ju- 
dicantis viduas; » Symmachus, « ulciscentis vi- 
duas. » Áppesite admodum patrem orphanorum, 
viduarum judicem vocat. Quia enim non omnes vi- 
dus eodem vitm instituto sunt, dijudicans fpse 
quaenam se digne, 4049 non digne sint, judex ea- 
rum constituitur. Neque tamen pari modo orpha- 
norum judex fuerit : equeenim illis ceu pater pro- 
spicit. 


χαταδὺς £v τῷ σώµατι, ἐπὶ δυσμῶν τε γενόμενος τοῦ 
θνητοῦ βίου, (ὃν 6 θεῖος ᾽Απόστολος σχότος ὠνόμασεν 
εἰπών' «Πρὸς τοὺς χοσµογράτορας τοῦ σχότους τού- 
του’) » f] £v αὐτῷ χαταδὺς τῷ θανάτῳ, λέλεχται ἐπι- 
θεθηκχέναι ἐπὶ δυσμῶν. Ἑούτῳ οὖν, φᾳησὶ, τῷ ἔπιδε- 
θἠχότι ἐπὶ δυσμῶν Κυρίω, οὗ τὸ Ἰησοῦ ὄνομα διὰ 
τοῦ la σηµαίνεται, ὁδοποιῄσατε. Προστάττει δὲ 
ταῦτα τὸ Ἠνεῦμα τὸ προρητιχὸν τῷ ἀποστολιχῷ 
χορῷ, χαὶ τοῦτο πράττειν σὺν πολλή προθυµίᾳ xat 
παῤῥησίᾳ ἐπικελεύσται. Ad ἐπιλέχει ἑξῆς « Καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ.» f] κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
εΚαὶ γαυριᾶσθε εἰς πρόόωπον αὐτοῦ.» Καὶ ἄλλο δὲ 
γνώρισμα δίδωσι τοῦ προδηλωθέντος Κυρίου, λέγων” 
« ToU πατρὸς τῶν ὀρφανῶν xaX κριτοῦ τῶν χηρῶν.ν 


B ΕΙ μὴ γὰρ ὀρφανῶν ἠξίωσε γενέσθαι mato, χηρῶν 


τε ἔχδιχος καὶ χριτῆς, οὐδεὶς Tv αὐτῷ λόγος πρὸς 
τοὺς ἐπὶ γῆς ταπεινούς. Ἐπεὶ δὲ καθ ὑπερθολην 
φιλαγθρωπίας χατηξίωσεν ἐπιθῆναι ἐπὶ δυσμῶν, xat 
τῶν ἓν τῷ σχότῳ ὀρφανῶν χρηµατίσαι πατὴρ, τῶν τε 
ἀπεριστάτων χηρῶν τε xal ἑρήμων Φυχῶν χριτῆς xat 
ἔχδιχος γενέσθας εἰχότως τὴν ὁδὸν τὴν,ἄᾶγουσαν ἐπὶ 
τοὺς ὀρφανοὺς τοὺς τὸν ἑππυράνιον ἀγνοοῦντας Πα- 
τέρα, ἐπί τε τὰς ἑστερημένας τοῦ νυµφίου χήρας 
ψυχὰς ὁδοποιεῖν παραγελεύεται. Καὶ ἄλλως δὲ, τοῦ 
περὶ Ἡρονοίας λόγου γένοιτ᾽ ἂν fj διάνοια παραστα- 
τιχὴ, διδάσκονσα, ὅτι χῆραι χαὶ ὀρφανοὶ ἔρημοι xal 
ἀπερίστατοι καταλείπονται ἐν τῷ Bio οὐχ ἄνευ λόχου 
καὶ σοφίας θεοῦ, ἁλλ᾽ εἰς δόξαν αὐτοῦ xal εἰς ἔνδειξιν 
τῆς αὐτοῦ θείας ἐπισχοπῆς. Πολλάχις Youv οἱ γονέων 
ἑστερημένοι παῖδες ὀρφανοὶ μᾶλλον τῶν ὑπὸ πατράσι 
τραφέντων λόγων xal παιδείας µετέσχον, µαχρόδιοί 
τε xal πολυχρόνιοι γεγόνασι xal οὗ µόνον τροφῆς 
ηὐπόρησαν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἐπισήμους ἄνδρας προῄλθον. 
Καὶ γυναῖχες ὡσαύτως χηρίαν δυστυχήσασαι μᾶλλον 
τῶν ἐν συζυγίᾳ βίον εὔθυμον xaX ἄλυπον xal θεοσεθῆ 
διεξήλθον' τοῦ θεοῦ τοῖς μὲν ὀρφανοῖς ὑπὲρ πάντα 
πατέρα καταστάντος, ταῖς δὲ χήραις ἀντιλήπτορος 
xa ἐχδίκου. Διὸ εἴρηται' «€ Τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν 
xai χριτοῦ τῶν χηρῶν.» Αντὶ δὲ τοῦ, « Ti ἔπιθε- 
θηχότι ἐπὶ δυσμῶν,ν ὁ Zoppayoc € Tip ἐποχουμένῳ 
ἐν τῇ ἀοιχήτῳ.ν ᾿Αοίχητον δὲ χαλεῖ τὴν τῶν ἀλλο- 
γενῶν χαὶ ἀλλοφύλων ἑθνῶν χώραν ἣν ἔρημον óvo- 
µάζειν iv ἑτέροις εἴωθεν ὁ λόγος. Καὶ πάλιν ἀντὶ, 


p « τοῦ κριτοῦ τῶν χηρῶν,» ὁ μὲν ᾿Αχύλας, c διχαστοῦ 


χηρῶν,, ὁ δὲ Σύμμαχος, « χαὶ ὑπερδικοῦντος χηρῶν,» 
ἡρμήνευσαν. Σφόδρα δὲ ἀχριδῶς ὀρφανῶν μὲν αὐτὸν 
πατέρα ἀποχαλεῖ, χηρῶν Db χριτήν. Ἐπεὶ γὰρ μὴ 


149a χῆραι τῆς ἴσης ὑπάρχουσι προαιρέσεως, διακρίνων τὰς ἀξίας αὐτοῦ xaX τὰς μὴ τοιαύτας, Xpi- 
τὴς αὐτῶν καθίσταται. O0. μὴν xal ὀρφανῶν ὁμοίως γένοιτ ἂν κριτές" ἓξ ἴσου ykp τούτων πατρὸς δίχην 


T. povost. 


VrRs. 7. « Déus in loco sancto suo, Deus inha- 
pitare facit unius moris in domo. » Quia memora- 
Ίλια Dominum quasi depriniens humilem in loeum 
deduxerat, dicens ascendisse super occasum, esse- 
que patrem orphanorum et judicem viduarum ; nc- 
cessario ad ejus deitatem predicandam vertitur, 


ε 'O θεὸς ἓν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ, 6 θεὸς χατοιχίζει 
µονοτρόπους ἓν οἴἵχῳ.» Ἐπειδὴ τὸν προδηλωθέντα 
Κύριον κάτω που ἐπὶ τὸ ταπεινὸν κατήγαγεν ὁ λύ-- 
γος, ἐπιθεδηχέναι ἐπὶ δυσμῶν φῄσας αὐτὸν, ὁρφανῶν 
τε εἶναι πατέρα xal χηρῶν χριτὴν, ἀναγχαίως ἆπαν- 
έρχεται ἐπὶ τὴν περὶ αὐτοῦ θεολογίαν, διδάσχων, 
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ὅτι ταῖς μὲν προλεχθείσαις δυσμαὶῖς διά τινας olxovo- A docens eum ad predictum occasum per ciconomiam 


pla; προς βραχὺν ἐπιθαίνει χρόνον" τό γε μὴν olxn- 
τήρων αὐτοῦ xai ἡ πρέπουσα αὑτῷ διατριδὴ οὐχ ἐν 
δυσμαῖς ἔστιν, «UG ἓν τόπῳφ ἁγίῳ' » Ἡ χοατὰ vv 
Αχύλαν, εἓν οἰχητηρίῳ ἡγιασμένῳ αὐτοῦ.» 1) κατὰ 
τὸν Σύμμαχον, « ἐν βασιλείοις ἁγίοις αὐτοῦ.» "Έστι 
μὲν Υὰρ αὐτῷ τόπος ἑμπρέπων xal ἁρμόζων τῇ αὐ- 
τοῦ θεότητι ὅμως δ' οὗν, φιλάνθρωπος iv, τοῦ οἰχείου 
μεγέθους ὑποχαταθαίνει, συγχαταθαίνει τε τοῖς ἓν 
δυσμαῖς οἰκοῦσιν ὀρφανοῖς xal χήραις. Au καὶ ἆλ- 
Àayou εἴρηται ε Ὅτι ἰδοὺ Κύριος Κύριος ἔχπο- 
ρεύεται xat χαταθῄσεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ.» Kas- 
εὼν δὲ ἐνθένδε xal ἐπιθαίνων ἐπὶ δυσμὰς, ὁποῖα 
διαπράττεται θεασώμεθα. « Κατοιχίζει, φησὶ, µο- 
«νοτρόπους ἓν οἴχῳ.» Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « Δίδω- 


ad breve lempus ascendisse. Domicilium quippe 
ejus et condigna ipsius habitatio non in occasu est; 
sed « in loco sancto; » sive secundum Aquilam, 
« in habitaculo sanctificato suo; » aut. secundum 
Symmachum, « in regia sancta sua. » Est enim ipsi 
locus condecens, et deitati cjus consentaneus ; sed 
tamen humanus cum sit, a propria magnitudine 
descendit, orphanisque ei viduis in occasu habi- 
tantibus sese attemperat. Quare alibi dicitur : 
« Quia ecce Dominus Dominus egreditur et descen- 
det de loco $uo. » Cum autem inde descenderit, et 
ascenderit super occasum, qui operetur, videa- 
mus, « Inhabitare facit, inquit, unius moris in 
domo. » Secundum Symmachum autem, « Dat in- 


σιν οἰχεῖν μοναχοῖς olxíav'» xal χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, B habitandam monachis domum; » secundam Aqui- 


« Καθίζει μονογενεῖς οἴκονδε'» κατὰ δὲ τὴν πέµπτην 
ἔχδοσιν, «Κατοιχίζει μονοζώνους ἐν οἴκῳ. » Καὶ 
τοῦτ' ἣν τὸ πρῶτον αὐτοῦ κατόρθωμα’ ὃ 6h xol µέ- 
Ὑιστον τῶν αὑτοῦ χατορθωµάτων τῷ τῶν ἀνθρώπων 
δεδώρηται γένει. Τὸ γοῦν πρῶτον τάγµα τῶν ἐν 
.Ἀριστῷ προχοπτόντων τὸ τῶν μοναχῶν τυγχάνει. 
Ἑπάνιοι δέ εἰσιν οὗτοι διὸ κατὰ «by ᾽Ακύλαν µο- 
νογενεῖς ὠνομάσθησαν ἀφωμοιωμένοι τῷ μονογενεῖ 
Yl τοῦ Θεοῦ. Κατὰ δὲ τοὺς Ἑθδομήχοντα µονότρο- 
ποι τυγχάνουσιν, ἀἁλλ' οὗ πολύτροποι, οὐδὲ ἄλλοτε 
ἄλλως τὸν ἑαυτῶν µεταθάλλοντες τρόπον, ἕνα δὲ µό- 
voy χατορθοῦντες, τὸν εἰς ἄχρον Άχοντα ἀρετῆς. Μο- 
νοζώνους δὲ αὐτοὺς ἡ πέµπτη ἔχδοσις ὠνόμασεν, ὡς 
ἂν µονῄρεις χαὶ καθ ἑαυτοὺς ἀνεζωσμένους. Τοιοῦτοι 
δὲ πάντες εἰσὶν οἱ τὸν μονήρη χαὶ ἁγνὸν χατορθοῦν- 
τες βίον, ὧν πρῶτοι γεγόνασιν οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
μαθηταὶ, οἷς εἴρητο' « Mij χτήσησθε χρυσὺν, μηδὲ 
ἄργυρον εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, 
μηδὲ ὑποδήματα, μηδὲ ῥάδδον.» Ἐν γὰρ τῷ λέγειν 
μὴ δεῖν κτήσασθαι χρυσὸν μηδὲ ἄργνρον εἰς τὰς ζώνας 
ἀνεζωσμένους αὐτοὺς εἰσάχει. θὕτω δὲ xal πᾶσιν 
ἡμῖν ὁ ᾽᾿Απόστολας παραπελεύεται λέγων « Στᾶῆτε 
οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ.» Καὶ 
ol «b Πάσχα δὲ ἑσθίοντες ἐχελεύοντο τὰς ὀσφῦς ἔχειν 
περιεζωαμένας. Τοῦτο δὴ οὖν πρῶτον κατορθοῖ τοῖς 
ἐν δυσμαῖς οἰχοῦσιν ἐπιδημῆσας ὁ θεσπιζόµενος. 
"Amb γὰρ τῶν προλεχθέντων ὀρφανῶν xal τῶν δηλω- 
θεισῶν χηρῶν ᾽ἀφορίαας, ἐἑξαίρετον χαὶ τιμιώτατον 
ἑαυτῷ τάγµα τὸ τῶν µονοτρόπων χατοιχίζει αὐτοὺς 
ἐν οἴχῳ, δηλαδὴ ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ αὐτοῦ, παραµένειν 
χαὶ χατοιχεῖν ἐν «αὐτῇ χαταξιῶν αὐτούς. Μετὰ δὲ 
τούτους δεύτερον ἔργον κοινωφελὲς καὶ εἰς πολλοὺς 
διαθαῖνον κατορθοῖ, « ἐξάγων πεπεδηµένους ἓν ἀν- 
δρείᾳ’» τῇ γὰρ ἑαυτοῦ ἀνδρείᾳ ἐξάγει τοὺς πρότερον 
σειραῖς ἁμαρτιῶν πεπεδηµένους. Αντὶ δὲ τοῦ, « ἐν 
ἀνδρείᾳ, ck; ἀπόλυσιν,ν ἠρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος, εἰ- 
πών' « Ἐξάχει δεδεµένους εἰς ἀπόλυσιν.», Νοῄῇσεις 
δὲ xai τοῦτο bx τῆς λεγούσης ἐν "Ησαΐα προφητείας 
εἰς αὐτοῦ πρόσωπον τοῦ Κυρίου. « ᾿Ιδου δέδωχά σε 
εἰς διαθήχην γένους, εἰς «ioc ἑθνῶν, ἀνοῖζαι ὀφθαλ- 
μοὺς τυφλῶν, ἐξάγειν Ex δεσμῶν δεδεµένους, χαὶ ἐξ 


! Matth. x, 9, 10. !! Ephes. vi, 14. 


lam, « Sedere facit unigenitos domi; » secundum 
quintam editionem, « Inbabitare facit una zopa 
precinctos domi. » Et illud erat primum ejus pre- 
clarum opus, quod maximum ejus facinus est in 
gratiam humani generis editum. Primus itaque 
ordo eorum qui in Christo proficiunt, est monacho- 
rum. Sed rari sunt illi; quare secundum Aquilam 
unigeniti vocati sunt, similes facti unigenito Filio 
Dei. Secundum LXX autem, unius, non diversi mo- 
ris sunt, neque subinde morem váriant, sed unum 
colunt qui ad virtutis cacumen advenit. Ipsos vero 
unius zons quinta editio vocavit, utpote qui soli- 
Larii, et per seipsos przcincti Bint. Tales autem 
sunt, quotquot monasticam castamque vitam agunt, 
quorum primi fuere Salvatoris nostri discipuli, 
quibus dictum est : « Nolite possidere aurum ne- 
que argentum in zonis vestris, neque peram ín 
viam, neque calceamenta, neque virgam !!', » Cum 
dicitur enim, non oportere possidere aurum neque 
argentum in zonis, ipsos zonis przecinctos indicat. 
Sic autem omnibus nobis Apostolus precipit di- 
cens: « State igitur przcincti lumbos vestros in 
veritate !*. » Itemque qui pascha comedebant, lum- 
bos przcinetos habere jubebantur. ld igitur pri- 
mum opus habitantibus in occasu adventans exhibet 
is qui in vaticinio fertur. Nam ex memoratis or- 
phanis et viduis adlectum sibi priestantem illum et 
pretiesissimum unius moris ordinem, inbabitare 
faeit in domo, scilicet in. Ecclesia sua, dignosque 
eos babuit qui in ea roanerent et habitarent. Post- 
quam ipsos delegit, aliud opus prestat, in multo- 
rum utilitatem et emolumentum, « educens vin- 
etos in fortitudine : » nam virtute sua eos qui 
pridem peccatorum vinculis constringebantur, edu- 
cit. Pro illo autem, « in fortitudine, » Symmachus 
« in dimissionem » interpretatus est dicens : « Edu- 
cit vinctos in dimissionem. » Hzc porro intelligas 
ex prophetia laaiz, quie ex ipsius Domini persona 
sic loquitur : « Ecce dedi te in testamentum gene- 
ris, in lucem gentium, ad aperiendum oculos eg- 
corum, ad educendum ex vinculis ligatos, et ex 
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domo custodise scdentes in tenebris **. » Ees enim A οἴχου φυλαχῆς χαθηµένους ἐν σκέτει.» Τοὺς γὰρ πά- 


qui otim diabolicis vinculis constringebantur. dia- 
bolico multorum numinum errori deditos, solutis 
vinculis eduxit, concessa peccatorum remissione. 
Imo etiam eos qui a szxculo in morte eolligati 
erant secum resuscitavit, cum acerba mortis vin- 
cula solvisset. Hoc autem fecit « in virtute; » nam 
accepta hominis forma perque humanum corpus vi- 
riliter agens, vinetos superius memoratos ex vin- 
culis eduxit. H:ec erant przelara Dei Verb: ad ho- 
mines adventantis facinora, quibus deinde subjun- 
gitur : « Similiter eos qui exasperant, qui habi- 
tant in sepulcris. » (juod Symmachus hoc pacto 
clarius et apertius explicavit : « Inobsequentes au- 
tem inhabitabunt zstus siccitatem ; » Aquila vero, 
« Verumtamen absistentes inhabitarunt levem pe. 
tram. » Ipse quippe voiebat exacerbantes a vincu- 
Jis eruere et Jiberare. At illi in hujusmodi inobse- 
quentia perseverantes, Deumque ea in re exacer- 
bantes et exasperantes, in sepulcris swis habita- 
bunt, ita ut de illis dicatur : « Sine mertuos sepe- 
lire mórtuos suos **; » sive etiam « inbabitabunt 
zstus siccitatem ; .» utpote qui ituri sint « inignem 
selernum, paratum diabolo et angelis ejus !*. » 


Vsns. 8, 9. «Deus, cum egredereris in conspectu 
populi tui, eum pertransires in deserto. Diapsalma.» 
Dei Verbum non modo in consummatione szculo- 
rum ad bomines advenisse, . sed etiam ipsum fuisse 
quod per Moysem oracula fundebat, hic docetur 
his verbis : « Deus, cum egredereris in conspectu 
populi tui, cum pertransires in deserio , terra mota 
est, etenim coeli digtillaverunt. » Tunc enim, in- 
quit, cum educeres filios Israel ex terra /Egypti, 
fama rerum in /Egypto gestarum ad omnes perva- 
rante,: universa terra mota est. Sed tunc quidem 
terra mota est; sive fama, utdictum .est, omnium 
terrigenarum aures implente ;. sive etiam ipeo terrz 
elemento de adventu Dei Ἰσίαπίο. Quod item docet 
alius psalmus his verbis: « In exitu Israel de 
JEgypto, domus Jacob depopulo barbaro, montes ex- 
sultaverunt ut arietes, et colles sieut agniovium t*. » 
Térra itaque gaudens commovebatur ; cai autem 
distillayerunt : quid distillaverunt, nisi cibum 


λαι δεσμοῖς διαξολιχοῖς χατεσφιγµένους, xat τῇ πο- 
λυθέῳ xal δαιμονιχῇ πλάνῃ προστετηκότας, λύσας 
τῶν δεσμῶν ἐξήγαγχε, δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Αλλά 
χαὶ τοὺς ἓν τῷ θανάτῳ δεσµίους ὄντας ἐξ αἰῶνος 
συνανέστησεν ἑαὺτῷ, λύσας τῶν πεχρῶν τοῦ θανάτου 
δεσμῶν. Καὶ τοῦτο ἕπραξεν «ἐν ἀνδρεῖφ» ἀνδρὺς 
γὰρ σχῆμα λαθὼν, xal δι ἀνθρωπείου σώματος &v- 
ὁδρισάµενος, ἐξήγαγε τῶν δεσμῶν τοὺς προλεχθέντας. 
Ταῦτ) ἣν τὰ κατορθώματα τῆς εἰς ἀνθρώπους ἐπιδη- 
Βίας τοῦ Θεοῦ Λόγου, olg ἑξῆς εἴρηται' « 'Ομοίως 
τοὺς παραπιχραίνοντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τάφοις.» 
"Ὅπερ ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε λευχύτερον, διασαφἠ- 
σας τὴν διάνοιαν xal εἰπών' «Οἱ δὲ ἀπειθεῖς χατοι- 
xfjsoust χαύσωνος ξηρότητα»» ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « Πλὴν 


B ἀφιστάμενοι, φᾳησὶν, ἑσχήνωσαν λεωπετρίανδε. » 


Ἐθούλετο μὲν γὰρ αὐτὸς xaX τοὺς παραπιχραίνυντας 
ἐξαγαγεῖν xai ἐλενθερῶσαι τῶν δεσμῶν. Ἐπιμένον- 
τες δὲ οὗτοι τῇ ἀπειθείᾳ, παροξύνοντές «s ἓν αὐτῷ 
τούτψ xal παραπικραἰνοντες τὸν θεὸν, κατοιχήσουσ, 
τοὺς ἑαυτῶν τάφους, ὡς λέγεσθαι περὶ αὑτῶν' «΄Αφες 
τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς»» ἢ εχατ- 
οιχήσουσι χαύσωνος ξηρότητα".» ὡς ἂν μέλλοντες 
πορεύεαθαι « εἰς τὸ mup τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.» 

« 'O θεὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί os ἐἑνώπιον τοῦ 
λαοῦ σου, ἓν τῷ διαθαίνειν σε ἐν τῇ ἑρήμῳ. Διά- 
Ψαλμα. » "Oct μὴ µόνον Ev τῇ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
ἀνθρώποις ἐπεδήμει ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλὰ xal 


C πρότερον αὐτὸς Tiv 6 διὰ Μωῦσέως χρηµατίζων , ὁ 


παρὼν διδάσχει λόγος φάσχων" « Ὁ θεὸς, ἓν τῷ ἐχ- 
πορεύεσθαί σε ἑνώπιον τοῦ λαοῦ σου, Ev τῷ διαδαίνειν 
σε Ev τῇ ἑρήμῳ, γη ἑσείσθη, xal γὰρ οἱ οὐρανοὶ 
ἔσταξαν. » Καὶ τότε γὰρ, qnot, χαθ) ὃν χρόνον ἑξήχες 
τοὺς υἱοὺς Ἴσραξλ ἀπὸ γῆς Αἰγύπτου, ἡ σύμµπασα γη 
ἑσείετο τῆς φήμης τῶν iv ΑΙγύπτῳ πεπραγμένων 
διατρεχούσης εἰς πάντας. Ἁλλ' ἡ μὲν γη τότε ἐσείετο 
Ἴτου τῆς φήμης, ὡς εἴρηται, τὰς πάντων τῶν ἐπὶ 
γῆς ἀχοὰς πληρούσης, 3) καὶ αὐτοῦ τοῦ στοιχείου 
χαίροντος ἐπὶ τῇ ἐπιδάσει τοῦ θεοῦ. "O δὴ διδάσχε: 
xai ἕτερος φαλμὸς λέγων; « Ἑν ἑἐξόδῳ Ἱσραὴλ ἐξ 
Αἰγύπτου , οἴχου "laxi £x λαοῦ βαρδάρου , τὰ bor 
ἑσχίρτησαν ὡς χριοὶ, xaX οἱ βουνοι ὡς ἀἁρνία προδά- 
των. » Ἡ μὲν οὖν γη χαίρουσα ἑσείετο' οἱ δὲ οὐραν»ὶ 


inexspectatum in deserto degentibus delapsum, sive p ἕσταξαν. Τί δὲ ἕσταξαν, ἁλλ᾽ Ἠτοι τὴν τροφὴν τὴν 


etiam .divinos sermones et leges que animarum 
rationabilium cibi sunt? Mota est autem terra, et 
eoeli distillaverunt « a facie Dei Sinai, » id est, in 
monte Sinai oracula edentis. Hec vero clasius in- 
terpretatus Symmachus est dicens :. « Terra move- 
batur, ccelum vero distillavit a facie Dei hujus Si- 
nài, eta facie Dei, Dei Israel. » Num forte celestes 
virtutes ceu nutrices quedàm e mamma lac infan- 
tibusdistillare facientes, sic et ipse alimentum ex 
se iis qui tunc .infantes. animo erant, submüiistra- 
runt? Quarelek a'Moyse edicta, pedagogus ab 
Apostolo vocata fuit ". . 

T ωνόμασται παρὰ τῷ Ἅτιες:όλῳ ὁ διὰ Μωῦσέως 


"7 [ea χι, 6, 7. '* Luc. ix, 00. ! Matth, xxv 


παραδόξως ἐνεχθεῖσαν τοῖς ἐπὶ τῆς ἑρήμου, 1 xal 
τοὺς θείους λόγους τε xat νόµους τροφὴν ὄντας φυγῶν 
λογιχῶν; Ἐσείετο δὲ ἡ γη, xai ἕσταξαν οἱ οὐρανὰ 
« ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ Σιναῖ, » τουτέστι τοῦ 
ἐν τῷ ὄρει Σιναῖ χρηµατίσαντος. Καὶ ταῦτα δὲ σα- 
φέστερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύµµαχος εἰπών' «Γη ἑσείετο, 
οὐρανὸς δὲ ἀπέσταξεν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ τούτου 
τοῦ Σιναϊ, καὶ ἆ πὺ προσώπου τοῦ θεοῦ, θεοῦ Ἱσραήλ.ι 
Μήποτε δὲ χαὶ αἱ οὑράνιοι δυνάµεις ὥσπερ τροφοί 
τινες χαὶ τιθηνοὶ ἀπὸ θηλῆς γάλα νηπίοις ἁποστάζου- 
σαι, οὕτως xaX αὗται τὴν ἐξ αὐτῶν χρηγίαν παρεῖ- 
χον τοῖς τότε τὰς φυχὰς νηπίοις; Δι ὃ χαὶ παιδαγω- 


λαληθεὶς λόγος. 
, 4t. 
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« Βροχὴν ἐχούσιον ἀφοριεῖς, ὁ 8ebc, τῇ χληρονοµίᾳ Α — Vens. 10, 41. « Pluviam voluntariam segregabis, 


συ», καὶ ἠσθένησε, σὺ δὲ κατηρτίσω αὐτὴν. » Τότε 
μὲν, φησὶν, ctv τῷ ἑἐκπορεύεσθαί σε ἑνώπιον τοῦ 
λαοῦ σου, xai kv τῷ διαδαίνειν ας ἐν τῇ ἑρὴμῳ , ΥΠ 
ἐσείσθη, xoi οἱ οὐρανοὶ ἕσταξαν * » ἐπὶ δὲ τοῦ παρ: 
όντος, ὅτε ἐπιδέθηχας ἐπὶ δυσμῶν, ἕτερα παράδοξα 
εἰργάσω. T$ γὰρ κληρονοµίᾳ σου ἀφώρισας βροχἣν 
ἐχούσιον. Κληρονομία δὲ αὐτοῦ τὶς ἣν μετὰ τὸν πρ΄- 
τερον λαὸν ἀλλ ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησία, ὥσπερ οὖν 
διδάσχει λέγων αὐτὸς kv δευτέρῳ φΦαλμῷ' ε Κύριος 
εἶπε πρὸς µέ 'Υἱός µου εἴ ob, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά 
σε. Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, xaX δώσω σοι ἔθνη τὴν χκη- 
ρονοµίαν σου xal «ijv χατάσχεσἰν σου τὰ πἑρατα τῆς 
γῆς. » Υἱὸς γὰρ Θεοῦ χελευόµενος πρὸς τοῦ Πατρὸς 
αἰτεῖν κληρονομίαν, οὔτε Ἰουδαίων ἔθνος, ἀλλὰ πάντα 


Deus, hzreditati tuze, et infirmata est, tu vero per- 
fecisti eam. » Tune, jnquit, « cum egredereris in 
conspectu populi tui, et cum pertransires in deserto, 
terra mota est, et cceli distillaverunt. » In prssenü 
auteu cum ascendisti super occasum, mirabiliaalia 
perpetrasti. Nam hereditati tuze segregasti pluviam 
voluntariam. Hareditas porro illius quanam erat 
post priorem illum populum, nisi Ecclesia gentium, 
ut ipse docet in secundo psalmo: « Dominus dixit 
ad me : Filius meus. es tu, ego hodie genui te. Po- 
stula a me, et dabo tibi gentes haereditatem tuam, 
et posaessionem tuam terminos terrz !*. » Nam Filius 
Dei, cui Pater precipit ut petat in hereditatem, 
non Judzorum gentem, sed omnes gentes et termi- 


ὰ ἔθνη xai τὰ πέρατα τῆς γῆς, τίς ἂν γένοιτο 1] ó B nos terrz, quisnam fuerit, nisi qui Ecclesiam ex 


τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν συστησάµενος; Ταύτῃ οὖν 
τῇ χκληρονοµίᾳ αὐτοῦ ἀφώρισε βροχὴν ἐχούσιον * διὸ 
λέλεχται περὶ αὑτοῦ' ε«Καταδῄήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
φόχον, xai ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. » 
Λόγος δὲ ἣν εὐαγγελιχὸς ἡ Bpoyh fj ἐχουσία, καὶ τὸ 
τῆς Καινῆς Διαθήχης χήρυγμα τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ 
παραδεδοµένον. Καλὴ δὲ ἡ προσθήχη τῆς «ἑχουσίας 
Bourne » διὰ Μωῦσέως μὲν γὰρ οὐχ ἑἐκούσιος τοῖς 
παλαιοῖς παρείχετο λόγος, ἐπεὶ οὗ κατὰ γνώµην τὴν 
αὐτοῦ ἐνομοθετεῖτο' διὸ πρὸς αὑτοὺς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ’ 
« Μωῦσῆς πρὸς τὴν σκληροχαρδίαν ὑμῶν ἔγραφεν' » 
6 δὲ λόγος ὁ εὐαγγελ,χὸς χατὰ βουλὴν xai χατὰ προ- 
αίρεσιν θεοὺ ἀφωρίσθη « τῇ χληρονοµίᾳ » αὐτοῦ, ἣν 
ἆ 205 ,ἠσασαν σὺ, Φησὶ, χατηρτίσω, χατὰ δὲ τὸν 
Αχύλαν, « Μεμοχθηκνῖαν, qnoi, σὺ ἤδρασας αὖ- 
^&lv* » χατὰ δὲ «by Σύμμαχον, « "Hy ἐξεπόνησας, 
qnot, xai $5pacac. » Οὐ δεῖ δὲ πολλῶν λόγων εἰς 
«) παραστῆσαι ὅπως fj ἓξ ἐθνῶν πάλαι πρότερον Ἂν 
μεμοχθηχυῖα πόνοις χαὶ µύχθοις τῆς εἰδωλολάτρου 
σιλάνης χαταπονηθεῖσα' ἀσθενήσασά τε ἣν εἰς ὕπερ- 
6ολὴν, ὡς µηδεµίαν ἐν αὑτῇ χαταλειφθῆναι δύναμιν. 
᾽Αλλ' ἀναλαθὼν αὐτὴν ὁ Σωτὴρ κατηρτίσατο αὐτὴν, 
ἑδράσας ἐπὶ τὴν πέτραν τὴν ἀῤῥαγη xai ἄσειστον 
τῆς αὐτοῦ πίστεως ὃ 0h καὶ ἐπηγγείλατο ποιῄσειν 
εἰπών' « Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσω µου τὴν Ἐκ- 
κλησίαν καὶ πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. ) 
ἛἙδράσας δὲ αὐτὴν καὶ χαταρτισάµενος, τὰ ζῶα ἑαυ- 
9ου κατῴχισεν by αὐτῇ. Zia δὲ τίνα ἂν εἴποις τοῦ 


Θεοῦ fj τὰς ix τῆς map' αὐτῷ ζωῆς ἀρυομένας xal p 
ἑωοπδιουμένας φυχάς; Καὶ ταῦτα πάντα, Φφησὶν, . 


« ἠτοίμασας » διὰ τῆς σΏς χρηστότητος xai φιλαν- 
θρωπίας, ἣ διὰ « τῆς ofc ἀγαθωσύνης, » κατὰ τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « τῷ πτωχῶῷ. » Πτωχὸν δὲ ἑν- 
ταῦθα χέχληχε μυστικχῶς τὺν χατὰ cápxa ἄνθρωπον 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὃς « πλούσιος Qv ἑπτώχευσε δὺ 
ἡμᾶς. ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμµεν. » 
Ἑδίλου δὲ αὐτοῦ τὴν. πτωχείαν xaX αὐτὸς λέγων’ 
« Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ. » Toóc οὖν τῷ πτωχῷ ὁ θεὸς xal Πατ]ρ 
αὐτοῦ τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ xal χρηστότητι ἠτοί- 


5 Psal. n, 7, 8. |) Psal. τει, 6. 


πι, 99 


19 Μαιος, x, 5. 


genübus constituit? Huic itaque hzreditati sua 
segregavit pluviam voluntariam : quare de'illo di- 
cium est : « Descendet sicul pluvia in vellus, et 
sicut stillicidia stillantia super terram ?*.» Pluvia 


'autem voluntaria erat verbum evangelicum , et pre- 


dicatio Novi Testamenti Ecclesixe gentium tradita. E 
re adjicitur ad « pluviam » illud, « voluntariam : » 
nam per Moysem non voluntarium antiquis illis 
tradebatur verbum, quia non secundum ipsius sen- 
tentiam lex dabatur. Quamobrem illos sic Salvator 
alloquitur : « Moyses ad duritiam cordis vestri 
scripsit **. » At verbum evangelicum secundum 
voluntatem et electionem Dei « bzreditati » eju$ 
traditum est : quam infirmam tu, inquit, perfecisli ; 
secundum Aquilam, «laborantem , inquit , tu 
fundasti eam ; » secundum Symmachum vero, 
«quam elaborasti, inquit, et fundasti. » Neque 
multis opus sermonibus est ad declarandum quo 
pacto gentium Ecclesia pridem defessa, laboribus- 
que erroris idolorum confecta esset, ac supra mo- 
duminfirma, ut nulla ipsi virtus superesset. Sed 
ipsam Servator susceptam perfecit, inque firma et 
immota petra fidei sue fundavit : quod se factu- 
rum pollicitus erat dicens : « Supra petram zdifi- 
eabo Ecclesiam mcam, et portz inferi non praeva- 
lebunt adversus eam. 31. » Postquam vero fundavit 
et perfecit , animalia sua habitare fecit in ea. Áni- 
malia vero Dei αυ dixeris esse, nisi animas vita 
qux apud ipsum est, instruclas el donatas? Et hac 
inquit, omnia per dulcedinemeet humapitatem tuam, 
sive per « bonitatem tuam » secundum reliquos in- 
terpretes, « pauperi parasti, »Pauperem hic mystice 
vocat hominem Salvatoris nostri secundum carnem, 
qui « cum dives esset, egenus propter nos factus est, 
ut nos ejus inopia divites essemus **. » Suam vero 
ipse inopiam lis verbis declaravit : « Discite a me, 
quia mitis sum et humilis corde **. » Huic igitur 
pauperi Deus et Pater ejus humanitate ac dulcedine 
sua predicta omnia praeparavit; videlicet pluviam 
voluntariam, prafatam haereditatem ct memorata 


** JI Cor. viti, 9. 


*! Matth. xv, 18. 3? Matth. 
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« Parasti in dulcedine tea pauperi. Dominus dabit 
verbum evangelizantibus virtute multa. » Hzxe sunt 
preclara Domini opera, qui aseendit super occa- 
sum. Quoniam vero ea omnibus declarari eportnit, 
id etiam ipse Dominus postreliqua omnia efficit. 
Quomodo et qua ratione ? Hominibus quidem qui 
nec proprium verbuin nec propriam sapientiam ha- 
bent, sed qui omnino rudes et ineruditi sunt, ipse 
verbum suppeüitabit plemum inenarrabili virtute. 
lpsi vero roborati et tradito sibi verbo diserti, 
praecones bonorum totius mundi constituentur, ut 
memorata hominibus omnibus amnuntient. Quare 
consequenter post przclara illa Domini opera ad- 
jicitur illud : 

λιζόμενο: πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ προλελεγμένα. Ao 
χται τό * 


« Dominus dabit verbura evangelizantibus virtute 
multa. » Necessarium vero fuit id nos cognoscere, 
quia superius quid&m jussi sunt canere et psallere 
Deo, iterque faeere ei qui ascendit super occasum : 
idque declarat dicens : « Dominus dabit verbum 
evangelizantibus virtute multa. » His enim evan- 
gelizantibus, qui suo ad homines transitui viam pa- 
rabunt, ipse qui annuntiandus ab ipsis est, dabit 
verbum divinum. Nam multi crant ejusdem verbi 
capaces cum virtute inulta : magnuimque ipsis erat 
hujusmodi verbum, quod ad Evangelii ministerium 
sufficeret. Jpse namque Dominus perfectum erat 
Dei Verbum. li vero qui verbum acceperunt brevi 
quodam virtutis ejus aíflatu dignati, virtute cum 
multa przdieantes, universum orbem Evangelio re- 
pleverunt : quod ipse iisdem pollicitus his verbis 
erat : « Vos autem accipietis virtutem supervenien- 
tis Spiritus sancti in vos ὃς » Secundum Symma- 
chum autem : « Doimninus, inquit, dedit verba 
evangelizanti exercitui multo. » Ingens autem erat 
Salvatoris nostri exercitus, eorum scilicet quibus 
verba jlla data et annuntiata fuerant ; primo qui- 
dem apostolorum duodecim ; secundo discipulorum 
septuaginta; prater hzc vero aliorum quingento- 
rum, quibus simul post resurrectionem apparuit, ut 
divinus Apostolus testificatur his verbis : « Deinde 
visus est plus quam quingentis fratribus simul : ex 
quibus multi manent usque adhuc, quidam autem 
vormierunt 15: » postea subjungit : « Deinde visus 
est apostolis omnibus **. » Et erant e2ne cum 
ilis duedecim, cum illis septuaginta, et cum illis 
quinge&lis, alii bene multi Evangelii przcones, 
apostolicis temporibus, et post illos alii, qui per 
totum orbem in Ecclesiis Evangelium ejus predica- 
runt, quibus rex virtutum Dilecli virtutem suppe- 
ditabat. Aliz item przter illas erant Dileeli virtu- 
tes, ccelestes nimirum exercitus, angeli, archange- 
Ἡ et divini spiritus. Hx virtutes Dilecti erant. Qua- 


3? Act. 1, 8. *"I Cor. xv, 6. **ibid. 7. 


M) Drusius, sae opévov;. 


Bpoy hv, τὴν δηλωθεῖσαν xXnpovopíav, τὰ προλεχθέντα 
(Ga. Διὸ τοῖς πᾶσιν ἐπενήνεχται τὸ, « Ἡτοίμασας 
ἐν τῇ χρηστότητί cou τῷ πτωχῷ. Κύριος δώσει τὸ 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῇ. » Τὰ 
μὲν κατορθώματα τοῦ ἐπιθεθηχότος ἐπὶ δ,σμῶν 
Κυρίου τοιαῦτα. Ἐπεὶ δ ἐχρῆν αὐτὰ ἐξάχονστα πᾶ- 
etw ἀνθρώποις γενέσθαι, πάλιν ὁ αὐτὸς Κύριος xal 
τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιτελεῖ. Πῶς δὲ xol τίνα 
τρόπον; ᾽Ανθρώποις μὴ ἔχουσιν ἴδιον λόγον , urbs 
οἰχείαν σοφίἰαν, παντελῶς δὲ ἰδιώταις ἀνεπιστήμο- 
etw, αὐτὸς ἐπιχορηγήσει ῥῆμα μεστὸν ἀφάτου xal 
πολλῆς δυνάµεως. Οἱ δὲ δυναµωθέντες xal στοµω- 
θέντες ὑπὸ τοῦ δωρηθέντος αὐτοῖς ῥήματος χίρυχες 
ἀγαθῶν τοῦ παντὸς. χόσµου χαταστήσονταν εὐαγγε- 


ἀχολούθως τοῖς τοῦ Κυοίου χατορθώµασιν ἑπενήνε- 


B κε Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις b.- 


νάµει πολλῇῃ. » ᾿Αναγχαῖον δὲ fv γνῶναι ἡμᾶς xal 
τοῦτο. Ἐπειδὴ ἀνωτέρω παρεχελεύετό τισιν (ew 
καὶ φάλλειν τῷ θΘεῷ, ὁδοποιεῖν τε τῷ ἐπιθεθηχότι 
ἐπὶ δυσμῶν, παρέστησεν εἰπὼν' « Κύριος δώσει 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῃ. » Τοῦ- 
τοις Y&p τοῖς εὐαγγελιζομένοις καὶ ὁδοποιοῦσιν αὐτῷ 
τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδον αὐτὸς ὁ πρὸς αὑτῶν xaz- 
αγγελλόµενος δώσει ῥῆμα θεϊχόν. Τοσοῦτοι vio 
ἦσαν χωρητιχοὶ σὺν πολλῇ δυνάµει. xai µέγα ὃν 
αὐτοῖς τουτὶ τὸ ῥῆμα xal αὕταρχες εἰς τὴν τοῦ Eo- 
αγγελίου διαχονίαν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Κύριος ὁ τέ- 
λειος ἣν τοῦ Θεοῦ Λόγος. Οἱ δὲ ῥῆμα λαθόντες xat 
βραχεῖας τινὸς τῆς αὐτοῦ δυνάµεως ἐμπνεύσεως χατ- 
αξιωθέντες τὴν σύμπασαν ἐπλήρουν οἰχουμένην τοῦ 
Εὐαγγελίου σὺν πολλῇ δυνάµει χηρύττοντες. Τοῦτο 
γοῦν καὶ ἐπήγγελτο αὐτοῖς br ἑαυτοῦ φῄσας' « Ὑμεῖς 
6E λήφεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


&q' ὑμᾶς. » Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον. « Κύριος, oral, 


ἔδωχε ῥῆσεις (1) εὐαγγελιζομένῃ στρατιᾷ moXAT. » 
Στρατιὰ δὲ fy πολλὴ τοῦ Στῆρος ἡμῶν ἡ τῶν εὖαγ- 
γελιζοµένων τὰς δοθείσας αὐτοῖς ῥῆσεις, πρῶτον μὲν 
ἁποστόλων 16" ἔπειτα μαθητῶν o* xal ἐπὶ τούτοις 
ἑτέρων φ’, οἷς ἀθρόως ἐφάνη μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 
ὡς ὁ θεῖος ἑμαρτύρησεν Απόστολος εἰπών' « Ἔγει-α 
ὤφθη ἑπάνω φ’ ἁδελφοῖς ἐφάπαξ' EE ὧν οἱ πλείονες 
µένουσι ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ xal ἐχοιμήθησαν' » οἷς 
ἐπιλέγει; € Ἔπειτα ὤφθη τοῖς ἁποστόλοις πᾶσιν. » 
"Ἠσαν γὰρ (sic) σαν xal μετὰ τοὺς 6’, xal μετὰ 
τοὺς ο’, xal μετὰ τοὺς φ’ ἕτεροι πλείους χήρυχες 
πηῦ Εὐαγγελίου, χατά τε τοὺς χρόνους τοὺς ἁπρστο- 
λιχοὺς, xai psv ἐκείνους ἕτεροι ol. χατὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην Ev ταῖς Ἐκχλησίαις αὐτοῦ τὸ Εὐαγχγέλιον 
αὐτοῦ χηρύττοντες, οἷς ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάµεων τὸν 
τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δύναμιν ἐχορήγεε. Ἕτεραι δὲ παρὰ 
ταύταις τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δυνάµεις ἦσαν αἱ χατ οὖρα- 
νὸν στρατιαὶ, ἄγγελοι xal ἀρχάγγελοι, xal πνεύματα 
θεῖα. Λύται γὰρ σαν αἱ ὄννᾶμεις τοῦ Αγαπητοῦ. 


627 


: COMMENTARIA IN PSALMOS. 


6098 


Ad Κύριος τῶν δυνάµεων ἀνητόρενται. ᾽Αγαπητὸς A re Dominus virtutum voeatur. Dilectus autem Dei 


δὲ τοῦ Θεοῦ τίς fiv ἡ ὁ Μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ; ᾧ 
$ πατριχὸ φωνὴ ἑμαρτύρει φῄσασα * « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Yiég µου ὁ ἀγαπητὸς, εἰς ὃν ηὑδόχησα" » Οὗτος 
τοίνυν ὁ βασιλεὺς τῶν τοῦ ᾿Αγαπητοῦ δυνάµεων, 
ὥσπερ ταῖς xat' οὐρανὸν δυνάµεσιν ἐχορήγει τὰς 
ἑαυτοῦ εὐεργεσίας, οὕτως xal τοῖς ἐπὶ γῆς εὐαγγε- 
λιζοµένοις δίδωσι τὸ εὐαγγελικὸν ῥῆμα σὺν δυνάμει 
απολλῇ. Καὶ αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ ἐπὶ γῆς στρατιαὶ ἦσαν 
αὑτοῦ xai δυνάμεις αὐτοῦ. Διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον 
λέλεχται: € Βασιλεῖς τῶν στρατειῶν Ἠγαπήθησαν, » 
4, ἀγαπητοὶ ἐγένοντο. Τούτοις δὲ αὐτοῖς xal ἄλλο 
χάρισμα ἑδωρήσατο" τοῦτο δὲ ἣν τὸ διελέσθαι σχύλα 
εἰς ὡραιότητα τοῦ ofxou. Ὡραιότης μὲν οἴχου τὰ 
δ.απρέποντα ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θευῦ εἴη ἂν τά- 
γµατα” ὧν xai ἐπιθυμητὴς ὁμολογεῖ τις Υεγονέναι, 
φῄσας' « Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου σου, 
xai τόπον σχηνώµατος δόξης σου. » Καὶ πάλιν; 
« Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τὸ 
χατοιχεῖν µε tv οἴχῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς µου, τοῦ θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου 
xal ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὺν αὐτοῦ. » 

Τὰ "Άγια τοίνυν τῶν ἁγίων en ἂν f) τερπνότης xai 
ὥραιότης τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ. Ταῦτα δέ ἐστι τὰ ἐν 
σωφροσύνῃ xal ἀγνείχ, χαὶ δικαιοσύνῃ, χαὶ ταῖς λοι- 
Tal; ἀρεταῖς διαλάµποντα τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ 
κάγµατα. Elc δὲ τὴν ὡραιότητα ταύτην σχύλα διελέ- 
σθαι τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις ἑδωρήῄσατο 6 βασιλεὺς 
τῶν δυνάµεων. Tov γὰρ πολεµίων ἀνατραπέντων 
καὶ εἰς quyhv χεχωρηχότων, λέγω δὲ τῶν ἁφανῶν 
φαὶ ἁοράτων δυνάµεων, περὶ ὧν ἀνωτέρω ἑλέγετο' 
 Αναστήτω ὁ θεὰς xal διασχορπισθήτωσαν ol 
ἐχθροὶ αὐτοῦ, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντες αὑτὲν 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, » οἱ τοῦ νιχητοῦ βασιλέως 
στρατιῶται τὰ σχύλα τούτων εἰς ἑαυτοὺς διῃροῦντο, 
Σχύλα δὲ Ἡμεν ἡμεῖς xol πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
Ὑένος, τὸ πάλαι πρότερον ὑποχείριον τῶν ἀντιχει- 
µένων δυνάµεων γεγενηµένον" ὧν ἀπελασθεισῶν, οἱ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ χαὶ ἀπόστολοι, xal εὐαγ- 
χελισταὶ, fj τε λοιπὴ αὐτοῦ στρατεία, τὰς πάλαι 
πρότερον ἐσχυλευμένας ψυχὰς, κτῆμα ἴδιον ποιησά- 
µενοι, διενείµαντο εἰς ἀλλήλους. Παῦλος μὲν οὖν 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ xai χύχλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ 
τὰ ἐξ ἐθνῶν ἐχληροῦτο σχύλα’ Πέτρος δὲ πάλιν ἑτέ- 
ρων ἐθνῶν χαὶ Ἰωάννης ὡσαύτως ἑτέρων, xal τῶν 
λοιπῶν ἁποστόλων ἕχαστος παραπλησίως. Ἂφ ὧν 
σχύλων τὰ ἑξαίρετα ἀναθήματα, εἰς ὡραιότητα τοῦ 
οἵχου τοῦ θεοῦ ἀφώριζον. Aib λέλεχται « Καὶ ὡραιό- 
«Ttt τοῦ οἴχου διελέσθαι σχύλα. Ἐὰν κοιµτθητε 
ἀνὰ μέσον τῶν Χλήρων πτέρυγες περιστερᾶς περι- 
πργυρωµέναι, xa τὰ µετάφρενα αὐτῆς kv χλωρό- 
«ntt χρυσίου. » Μνημονεύσας ὁ λόγος τῶν εὐαγ- 
γελιξοµένων δυνάµει πολλῇ τοῦ τε οἴχου χαὶ τῆς 
ὡὥραιότητος αὐτοῦ, ἔτι μὴν xal τῶν ἓν αὐτῷ σχύ- 
λων, δι ὧν Ἱνίττετο τὴν Ἐκχκλησίαν τοῦ Θεοῦ 
χα τοὺς àv αὐτῇ διαπρέποντας  ἀκολούθως διὰ 
τῶν μετὰ χεῖρας xal τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωσμά» 


A 


D 


quis fuerit, nisi Unigenitus Filius Dei, eui bec pa- 
terna vox testificabatur : « Hic est Filius meus di- 
lectus, in quo mihi complacui ?' ? » Hic itaque rex 
virtutum Dilecti, quemadmodum coelestibus virtuti- 
bus beneficia sua subminisirabat, sic et evangeli- 
zantibus in terra verbum dat evangelicum cum 


virtute multa. li vero ipsi, qui in terra degebant, 


exercitus et virtutes ejus erant. Quare secundum 
Symmacbum dicitur, « Reges exercituum dilecti 
Sunt, » sive dilecti evaserunt. His vero ipsis altera 
gratia collata est; id erat, ut dividerent spolia in 
speciem domus. Species quidem domus fuerint or- 
nali el decori illi in Ecclesia Dei ordines; quorum 
se cupidum quispiam fatetur, dicens : « Domine, di- 
lexi decorem domus tuz, et locum habitationis glo- 
τί tus ὃς ac rursum : « Unam petii a Domino, 
hanc requiram, ut inbabitem in domo Domini omni- 
bus diebus vite mex ;ut videam voluptatem Domi 
el visitem templum ejus **. » 


Sancta sanctorum itaque vo.uptas ac species 
domus Dei fuerint. Hi porro sunt Ecclesiz Dei or- 
dines, Lemperantia, castitate , justitia οἱ cseteris 
virtutibus fulgentes. Ad talem ergo speciem spolia 
dividere rex virtutum militibus suis concessit. Ver- 
sis enim οἱ fugatis inimicis, occultis videlicet et 
invisibilibus virtutibus, de quibus superius diceba 
tur : « Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus, 
fugiant omnes qui oderunt eum a facie ejus; » 
victoris regis milites spolia eorum inter se distri- 
buerunt. Spolia autem nos eramus ; totumque ho- 
minum genus, olim adversariis virtutibus subdi- 
tum. Quibus repulsis Salvatoris nostri discipuli, 
apostoli et evangeliste, et reliquus ejus exercitus 
animas, quz olim rapta fuerant, quasi in potesta- 
tem et ditionem suam redactas, inter se distribue- 
runt. Paulus siquidem ab Jerusalem et vicinis locis 
usque ad illyricum, gentium spolia sortitus est : 
Petrus item aliarum gentium, Joannes pariter alia- 
rum, ex reliquis apostolis singuli aliarum similiter 
gentium spolia obtinuere. Ex quibus spoliis excel- 
lentiora donaria ad speciem domus Dei segregarunt. 
Quamobrem dictum est: « Et speciei domus divi- 
dere spolia. Si dormiatis inter medios cleros pen- 
nz columba: deargentatz, et posteriora ejus in pal- 
loreauri. » Postquam evangelizantium virtute multa 


:domusque ac speciei ejus, necnon spoliorum quz 


in ipsa erant, queis Ecclesia Dei et ii qui in ipsa 
conspicui fuere subindicabantur, mentio facta est ; 
consequenter in iis quz jam tractamus divinitus in- 
spiratas lectiones commemorat, nos ita compellans : 
« Si dormiatis inter medios cleros.» Cleri autem, sive 
fortes Ecclesie, sunt Vetus et Novum Testamentum 
Dei : docetque, eos qui in medio eorum versantur 
pennas columba deargentatas inventuros esse; cu- 


* Mattb. in, 47; xvit, 9. "Psal xxv, 8. ** Psal, xxyi, 4. 
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jus columbe posteriora dieit esse in pallore auri. A των τὴν μνήμην ποιεῖται ὡς πρὸς ἡμᾶς λέγων. 


Nam cum Spiritus sanctus columba esse intelliga- 
tur, quz? verba in Veteri et Novo Testamento legun- 
tuf, secundum nudam et obviam lectionem , quasi 
sub alis otculta sunt, alis, inquam, deauratis, quia 
eloquia Domini argentum sunt igne examinatum, 
probatum terre. Sensa autem in profundo abscon- 
dita, qux» memorate columbze, nimirum Spiritus 
gancti, posterioribus comparanda, in pallore dicun- 
tur esse, quja sententia et purissima mens sub di- 
ctione abscondita auri instar effulget. Hisque rur- 
sum nos compellat omnes, qui in domo Dei congre- 
gati sumus, quos spolia superius nuncupavit. Pro 
illo autem, « Si dormiatis, » Symmachus sic ha- 
bet, « Si recideritis inter cleros. » Nam dormire, 


ε Ἐὰν κοιμηθῆτε ἀνὰ µέσαν τῶν χλήρων. » Κλῆροι 
δὲ τῆς Ἐχχλησίας εἰσλν Ἡ τε Παλαιὰ xoi ἡ Kath 
Διαθήχη τοῦ θεοῦ ὧν τοὺς àv µέσῳ διαατρεφοµένους 
διδάσχει πτέρυγας περιστερᾶς περιηργυρωµένας εὖ- 
ρῇσειν' fic περιατερᾶς τὰ µετάφρενα εἶναι Ev χλω- 
ρότητι χρνσίου. Τοῦ γὰρ ἁγίου Πνεύματος περιστε- 
ρᾶς νοουµένου, οἱ ἐν Παλαιᾷ καὶ Καινῇ λελαλημένοι 
λόγοι, xatà μὲν τὴν ἐπιπόλαιον ἀνάγνωσιν, πτέρυξιν 
ὥσπερ ἐγχεχαλυμμένοι τυγχάνουσι, xat πτέρυξι εν 
ριηργυρωµέναις, ἐπειδὴ τὰ λόγια Κυρίου ἀργύριόν 
ἐστι πεπυρωµένον, δοχίµιον τῇ rfj τὰ δὲ κατὰ βάθους 
ἐγχεχρυμμένα νοῄήµατα, ἅπερ ἔοιχε µεταφρένοις τῆς 
ἀποδοθείσης περιστερᾶς, δηλαδη τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, àv χλωρότητι λέγεται εἶναι, τῆς ἐγχεχρυμμένης 


nunc requiescere signiíicat. lis igitur qui sacrorum B τῇ λέξει διανοίας xal τοῦ χαθαρωτάτου vou χρυσοῦ 


 verberum exercitationi vacant, hortatorio modo pro- 
mittitur divinarum Scripturarum utilitas : nam sa- 
crarum lectionum dictio purgata est instar argenti 
igne examinati, secundum hanc sententiam : « Elo- 
quia Domini igne examinata ** ; » ac rursum : «Elo- 
quia Domini eloquia casta, argentum igne exami- 
natum, probatum terre, purgatum septuplum **. » 
Sententia vero spiritualis prestans et magni pre- 
ti esse, cum dicitur, « In pallore auri, » decla- 
ratur. 


δίχην ἁπαστράπτοντος. Ταῦτα δὲ ἀναφωνεῖται πᾶσιν 
ἡμῖν τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ συντγµένοις, οὓς διά 
τῶν ἔμπροσθεν σχύλα ὁ λόγος ὠνόμαζεν. Αντὶ Bk τοῦ. 
ε Ἐὰν κοιμηθῆτε, » χατὰ τὸν Σύμμαχον, « Ἐὰν &va- 
πέσητε μεταξὺ τῶν χλήρων, » εἴρηται. Τὸ γὰρ xov- 
μηθῆναι νῦν διαναπαύσεσθαι δηλοῖ. Tol; οὖν τῶν ἑερῶν. 
ἀσχηταϊῖς λόγων προτρεπτικῶς ἡ προσφώνησις ἐἔπαγ- 
γέλλεται τὴν Ex τῶν θείων λόγων ὠφέλειαν * f) τς γὰρ 
λέξις τῶν ἱερῶν ἀναγνωσμάτων κχεχάθαρται δίχην 
ἀργυρίου πεπυρωµένου, χατὰ τὸν φῄσαντα λόγον » 


ε Τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωµένα ” » xa πάλι € Τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἀγνὰ, ἀργύριον. πεπνρωµένον, 
δοχίµιον τῇ YT, χεχαθαρισµένον ἑπταπλασίως” » fj τε διάνοια f) πνευματιχὴ ἑξαίρετος xal πολυτίµητος διὰ 
τοῦ λέγεσθαι, «Ἐν χλωρότητι ypualou, » παρίσταται. 


Vgns. 15-17. « Dum discernit coelestis reges su- (C 


per eam nive dealbabuntur in Selmon. » Pro illo, 
«Dum discernit celestis, » et czetera, sic interpretatur 
Symmachus : « Quando dispensavit potens regnare 
illam, quasi nive dealbata erat. Selmon mons Dei, 
mons pinguis, mons altissimus, mons pinguis ; quare 
curiose investigantur montes excelsi ? Mons in quo 
desideravit Deus habitare, et Dominus habitabit in 
finem. » His autem docemur, cum ccelestis ille, sive 
celestium incolarum Deus, predictam columbam 
regibus terr:& donavit, id est, iis qui in terra regni 
ejus consortes fuerunt (hi porro erant prophetz, 
justi et pii viri, ac discipuli et apostoli Salvatoris 
nostri, quibus Spiritum sanctum celestis ille Deus 
distribuit); tunc eos qui divini Spiritus donis or- 
nati fuerant, instar nivis candidos clarosque fuisse. 
Quaré dictum est : « Utquid suspicamini montes 
coagulatos? » Objurgantur scilicet qui aliquid si- 
mile exsistere arbitrantur : addit vero qua de causa 
non oporteat quidvis aliud cum ipso conferre, di- 
cens . «Mons in quo beneplacitum est Deo habitare 
in eo : etenim Dominus habitabit in finem. » Nam 
ille solus mons est in quo Deus habitare cooptavit, 
et in quo Pater domicilium habet in szcula infinita; 
quare non decet alium cum illo conferre. Nam etsi 
de aliis dictum fuit illud, « Inhabitabo in illis et 
inambulabo, et ero illorum Deus,et ipsi erunt mihi 
populus **; » at non perinde in ipsis habitat et am- 


* Ps^|. xvu, 64, ?! Psal, χι, 7. 


ε Ἑν τῷ διαστέλλειν τὸν οὐράνιον βασιλεῖς ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν, χιονωθήσονται ἓν Σελμών.» Αντὶ τοῦ, ε Ἑν τῷ 
διαστέλλειν τὸν ἑπουράνιον » xai τὰ ἑξῆς, ὁ Σύμμαχος 
τοῦτον ἠρμήνενυσε τὸν τρόπον’. « Ὁπότε χατεµέριζεν 
6 ἰχανὸς βασιλεύειν αὐτὴν, ὡς χιονισθεῖσα fiv. Σελ- 
μὼν ὄρος Θεοῦ, ὄρος εὐτροφίας, ὄρος ὑψηλότατον, 
ὄρος εὐτροφίας" εἰς τί περισπουδάζεται τὰ ὄρη τὰ 
ὀψηλά; Τὸ ὄρος ὅπερ ἐπόθησεν ὁ θεὸς εἰς τὸ χατοι- 
xsiv kv αὐτῷ, xal Κύριος χατασχηνώσει εἰς τέλος. » 
Διδάσχει δὲ ὁ λόγος, ὡς ἄρα κατὰ «bv χαιρὸν Ev ᾧ ὁ 
ἑπουράνιος, δηλαδὶ ὁ τῶν kv οὐρανοῖς οἰχούντων θεὺς, 
τὴν προλεχθεῖσαν περιστερὰν χατεµέρινε τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς βασιλεῦσι, τουτέστι τοῖς ἐν τῇ Υῇ µετόχοις 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας, (προφῆται δὲ σαν οὗτοι, δί- 
χαιοί τε xai θεοφιλεῖς ἄνδρες, of τε μαθηταὶ λαὶ ἀπό- 
στολοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ 
Geb, διεµέριζεν ὁ ἑπούρανιος,) χιόνος δίχην ἑλαμπρύ- 
vovco οἱ τῶν τοῦ θείου Ἠνεύματος χαρισµάτων xat- 
αξιούμενοι. Διὸ λέλεχται" «Ἵνα τί ὑπολαμθάνετε ὄρη 
τετυρωμµένα:» Ἐπιτιμῶντος τοῦ λόγου τοῖς ἕτερόν τι 
νοµίζουσιν ὅμοιον αὐτῷ εἶναι. Ἐπιλέγει δὲ xat αἰτίαν 
δι) fjv οὗ προσήχει ἀντιπαραδάλλειν αὐτῷ ἕτερον ' διό 
φησι’ « Tb ὄρος ὃ ηὐδόχησεν ὁ θεὸς χατοιχεῖν ἓν ab- 
τῷ καὶ γὰρ ὁ Κύριος χατασχηνώσει εἰς τέλος. » 
Μόνον γάρ ἐστι τοῦτο ἓν (p ηὐδόχησεν ὁ Θθεὸς χατοι- 
χεῖν, xai tv d ὁ Πατὴρ χατασχηνοϊ εἰς ἀπείρους ali» 
vac* δὺ οὐ προσήχει ἕτερον ἀντιπαραθάλλειν αὐτῷ. 
El γὰρ χαὶ λέλεχται περὶ ἑτέρων τὸ, € Ἐνοιχήσω ἐν 


? Levit. xxvi, 19; I] Cor. vi, 16. 





301 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


702 


αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω, xoi ἔσομαι αὐτῶν Osb,, A bulat, atque in mente suo : etenim Pater in Filio, 


xai αὐτοὶ ἔσονταί µου λαός" » ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως kvot- 
χεῖ xai ἐμπεριπατεῖ ky τούτοις, ὡς ἐν τῷ αὐτοῦ ὄρει’ 
ὁ γὰρ Πατὴρ ἐν τῷ Yüp xat ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί; « xai 
ἐν αὐτῷ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατ- 
οιχῆσαε” » xal οὐ ποτὸὲ μὲν ῴᾧχησεν ἐν αὐτῷ, ἄλλοτε 
δὲ αὐτοῦ ἀπέστη ' ἀλλ' εἰς τὸ ἄπειρον τέλος ἀεὶ ὁ IIa- 
τὴρ ἓν τῷ Υἱῷ κατοιχεῖ, Αὐτὸς 66 ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν 
χατὰ τὸν ᾽Απόστολον. Διὸ xai Σαλμὼν (sic) ὠνόμασται, 


et Filius in Ῥαΐςς, « et in ipso complacuit omnem 
plenitudinem divinitatis inhabitare ** : » neque enim 
modo habitavit in illo, modo recessit ab eo ; sed in 
infinitum ac semper Pster in Filio inhabitat, lpse 
autem est pax nostra, secundum Apostolum **, Quare 
Selmon vocatur, id est , Pax ; et locus Dei pax di- 
cilur, secundum illud, « In pace sancta locus 
ejus 55.) 


ὅπερ ἑστὶν Εἰρήνη xa τόπος τοῦ Θεοῦ 1 εἰρήνη λέλεκται, κατὰ τὸ, « Ἐν εἰρήνῃ ἁγίᾳ 6 τόπος αὐτοῦ. » 


ε Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ μυριοπλάσιον, χιλιάδες «ὖθη- 
νούντων’ Κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Σιναῖ ἓν τῷ ἁγίῳ.» Απο- 
δοὺς ὁ λόγος πρώτην τὴν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
διδασκαλίαν διὰ τῆς περιστερᾶς, ἔπειτα τὴν περὶ τοῦ 
Yiou διὰ τοῦ ὄρους τοῦ Θεοῦ, καταθαϊνει λοιπὸν ἐπὶ 
τὰς ὑποδεθηχνίας δυνάμεις * παριστὰς, ὅτι, εἰ xal τὰ 
μάλιστα τὺ ὄρος τὸ ἀποδοθὲν τοιοῦτον τυγχάνει, ὡς 
ἐν αὑτῷ κατοιχεῖν πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς πατρικῆς 
θεότητος, ἀλλ᾽ οὗ µόνον τοῦτο xcu ἐστι τοῦ Πατρὸς, 
ἔχει δὲ χαὶ ἄλλας ὑποδεθηχυίας διαχονικὰς xal λει- 
τουργιχὰς δυνάµεις, ἃς µνυρίας οὔσας xal πολλὰς, τῇ 
τε ἀρετῇ διαφερούσας ὑφ᾽ ἕνα ζυγὸν χαταδησάµενος, 
ἅρμα ἑαυτῷ χατέζευξεν ὁ παμθασιλεὺς θεὸς, ὑφ' Ἶνι- 
όχῳ τῷ Μονογενεῖ αὐτοῦ Λόγφῳ. Τὸ δὲ τούτων πλῆθος 
xai Δανι]λ ὁ προφήτης ἐν τῇ θεοπτίᾳ παρίστησι λέ- 
γων᾽ «Μύριαι μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ χίλιαι 
χιλιάδες παρειστήχεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. » Ὢ συµ- 
Φώνως xal νῦν λέλεχται' « Tb ἆρμα τοῦ θεοῦ µυριο- 
πλάσιον, χιλιάδες εὐθηνούντων. » 'AvO' οὗ ὁ Σύμμα- 


Vens. 18. « Currus Dei decem millibus multplex, 
millia lztantium, Dominus in eis, in Sinai, in san- 
cto. » Post primam traditam de Spiritu sancto do- 
ctrinam per columbz similitudinem , deindeque de 
Filio per figuram montis Dei, ad inferiores denuum 
potestates descendit ; declarans, etiamsi ions ille 
memoratus hujusmodi sit, ut in ipso inhabitet 
omnis plenitudo paternz divinitatis, non esse ta- 
men solam Patris possessionem ; sed ipsum alias 
habere administras et subditas virtutes, quas, licet 
infinito numero sipt, atque virtute praestantes, sub 
uno jugo colligans omnium rex ille Deus currui ad- 
junxit suo, aurigante Unigenito Verbo suo. Harum 
vero multitudinem in divina sua visione declarat 
Daniel, dicens : « Decies millies dena millia mini- 
strabant ei, et millia millium astabant in conspectu 
ejus **. » Cui accinit hic locus : « Currus Dei mul- 
tiplex millia letantium. » Pro quo Symmachus sic 
interpretatur, «Vectura Dei denorum millium, mil- 


χος fipphfveucev* «Ὅχησις τοῦ θεοῦ µνυριάδων, χιλιά- ϱ lia sonantium. » Quid illud, « sonantium,» nisi vo- 


δες Ἰχούντων.» Τί δὲ «ἠχούντων » f) πάντως που 
φωνὰς πλήρεις δοξολογίας xai θεολογίας; Ola καὶ τὰ 
σεραφεὶμ ἀναγέγραπται παρὰ τῷ 'Hoata βοῶντα xal 
Ἀέγοντα * « Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Za6a00, πλἠ- 
pne πᾶσα 1) Tj τῆς δόξης αὐτοῦ. » Ἐν ταύταις δὲ ταῖς 
χιλιάσι xal ταῖς µυριάσι ταῖς ὑπεζευγμέναις τῷ 
ἅρματι τοῦ θεοῦ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος µέσος ἐμπολι- 
τεύεται, ὥσπερ ἠνιοχῶν αὐτὰς χαὶ τῷ Πνεύματι πα- 
ῥρασχευάζων. Ad ἐπιλέγεται, « Κύριος ἐν αὐτοῖς. » 
Ποῖος δὲ Κύριος, σηµαίνει προϊὼν χαὶ φάσχων ε Ἐν 
Σιναῖ ἓν τῷ ἁγίῳ. » Αὐτὸς γὰρ ἐχεῖνος, φησὶν, ὁ Κύὺ- 
proc ὁ Ev. Σιναῖ τῷ ἁγίῳ ὄρει ὀφθείς. ἣν δὲ οὗτος ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόγος, δηλαδη τοῖς ὑπὸ τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ 
ἐξευγμένοις. Διὸ οὗ τῷ [^T ] τετραγράμμῳχέχρηται ἡ 
Ἑθραϊχὴ λέξις, στοιχείοις δὲ χοινοῖς τὸν Κόριον πε- 
ρ-έχει àv. τῷ, «Κύριος ἐν αὐτοῖς. » Ἵνα γὰρ ἕτερον 
παραστῄσῃ τοῦτον τοῦ ἀνωτέρω διὰ τοῦ τετραγράµ- 
pov σηµανθέντος θεοῦ, ὅτε μὲν « τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ » 
ἑλέχετο, διὰ τῶν ἀνεχφωνήτων παρ) Ἑθραίοις ἑδη- 
λοῦτο στοιχείων * νυνὶ δὲ τοῖς κοινοτέροις χαρακτῆρ- 
σιν͵ οἷς xal ó παρ᾽ ἀνθρώποις γράφεται χύριος. 'Axpt- 
θῶς δὲ χαὶ τὸν τόπον ἐπισημαίνεται τὸν « ἐν Xwat, » 
ἵνα σηµήνῃ τὸν ἐπὶ γῆς ὀφθέντα Κύριον. Σφόδρα δὲ 
ἀχολούθως ἐπιλέχει ἑξης' 

€ Ἀνέδης εἰς ὕψος, Ἱχμαλώτευσας αἰχμα- 
λωσίαν" ἔλαδες δόματα iv ἀνθρώποις. » Αἱἰνίτ- 


9 Coloss. 1, 19. ** Ephes. 11, 14. ?? Psal. Lxxv, 9. 


ces laudibus divinisque sermonibus plenas emitlten- 
tium? Qualia seraphim apud lsaiam clainare ac di- 
cere scriptum est : « Sancius, sanctus, sanctus Do- 
minus Sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus ".» 
Ó]nuter haec millia et dena millia, quie Del currui 
juncta sunt, medius versatur ipse Dominus , quasi 
aurigans ac Spiritui praparans ipsas. Quamobrem 
subjungitur, « Dominus in els. » Qui sit Domiuus 
subinde declarat his verbis, « In Sinai, in sanclo.» 
Nam ipse, iuquit, Dominus est qui in monte sancto 
Sinai visus est; erat aulem ille Dei Verbuin , visus 
scilicet iis qui sub curru Dei juncti erant. Quare 
Hebraica lectio, non tetragrammo, sive voce qua- 
tuor litterarum utitur, sed elementa communia Do- 


D minum memorans usurpat iu illo, «Dominus in eis.» 


Ut enim eum alium esse declararet ab eo, qui su- 
perius per nomen quatuor litterarum indicabatur, 
Deo, cum « currus Dei » diceretur, elementis apud 
Hebrzos ineffabilibus usus est; nunc vero commu- 
nioribus characteribus, quibus indicatur dominus 
quilibet apud homines. Locum item accurate indi- 
cat, « in Sinai, » ut significaret Dominum in terra 
visum. Deinde consequenter admodum infert 5 


Vegas. 22. « Ascendisti in altum, cepisti captivi- 
tatem, accepisti dona im hominibus. » Descensum 


35 Dan, vii, [0. 9? Isa. vi, 5. 
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porro ejus subindicat cum ait, «ascendisti : » neque A τεται δὲ αὐτοῦ τὴν κάθοδον, διὰ τοῦ φάναι, cáv- 


enim ascensurus erat, nisi prius descendisset. 
« Nam qui descendit, ipse est et qui ascendit super 
omnes colos, ut impleret omnia **. » Quid autem 
fecit cum ascendisset ? Captivam duxit captivita- 
tem, et accepit dona in bominibus. Quam vero ca- 
ptivitatem captivam duzit, nisi pradieta spolia, quse 
milites sui diviserant ? Sed etiam largiente P:tre 
suo accepit dona in bominibus, secundum promis- 
$ionem ad ipsum factam his verbis : « Postula a 
me, et dabo tibi gentes haereditatem tuam et pos- 
sessionem tuam terininos terra. ** ο Acceptis a Pa- 
tre hujusmodi donis « in hominibus, » suam con- 
$tuit Ecclesiam. His subjicitur : « Etenim non 
credentes inhabitare ; » quod clarius interpretatus 


£6nc* » οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἀνέδη, εἰ μὴ πρότερον xa- 
ταθεθῄχει.ε Ὁ γὰρ χαταθὰς, αὑτός στι xaX ὁ ἀναθάς 
ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάν- 
τα. » Αναθὰς δὲ εἰ ἔπραξεν;, Ἠχμαλώτενσεν αἶχμα- 
λωσίαν, xaX ἔλαθε δόµατα ἐν ἀνθρώποις. Ποίαν δὲ 
αἰχμαλωσίαν Ἰχμαλώτευσεν f| τὰ προλεχθέντα σχύλα, 
ἃ διενείµαντο οἱ αὐτοῦ στρατιῶται; Αλλά xal ἔλαδε 
δόµατα ἐν ἀνθρώποις, τοῦ Πατρὺς αὐτῷ δεδωρηµένου, 
xa0' fy ἐπήγγελται πρὸς αὐτὸν ἐπαγγελίαν, φῄσας * 
€ Αἵτησαι nap! ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονο- 
μίαν σου χαὶ τὴν χατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα ττς Υῖς., 
Tata δὲ τὰ δόµατα « Ev ἀνθρώπνοις » παρὰτοῦ Πατρὺς 
λαθὼν, συνεστῄήσατο τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ. Τούτοις 
ἑξῆς εἴρηται' «Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ κατασκη- 


Symmachus est, « Adhuc et in non credentibus in- B νῶσαι”: » ὅπερ σαφέστερον ἀπέδωχεν ὁ Σύμμαχος εἰ- 


habitare. » Nam et illud, inquit, a Patre accepit, 
ut inbabitaret in eis qui olim nen crediderant, et 
pietati in Deum contradixerant. Nain hane quoque 
potestatem accepit, ut in medio non credentium in- 
habitaret, atque ex ipsis non credentibus dona ac- 
ciperet. Postquam autem tot prxcepta post prophe- 
tiam data sunt, deinceps Spiritus sanctus, quasi 
praeclaris mirabilibusque gestis operibus, tot bono- 
rum largitori benedicit his verbis : « Dominus Deus 
benedictus, benedictus Dominus quotidie. » Non 
witra enim, inquit, homines malignos spiritus er- 
rore ducti colunt, sed singulis diebus eL horis prze- 
dictum Dominum benedicunt. Ipse vero Dominus 
« prosperum iter faciet nobis, » cum ipse sit « Deus 
salutarium nostrorum.» Hzc vero ex persona chori 
apostolorum Spiritus sanctus loquitur, ut ab initio 
sermonis declaravimus. Quoniam igitur prosperum 
iter a Deo illi precabantur, ut eum adirent, uti jam 
antea dictum est, neeessario dicunt : « Benedictus 
Dominus quotidie, prosperum iter faciet nobis Βευς 
salatarium nostrorum. » Pro illo autem, « saluta- 
rium nostrorum,» Symmachus « Salvatoris nostri » 
interpretatus est ; pro quo rursum Hebraicum exem- 
plar, Salvatoris nostri Jesu nomen commemoravit. 
« Deus noster, Deus salvos faciendi, et Domini Do- 
mini exitus mortis. » Hzc rursum ex persona apo- 
stolorum prophetice dicta sunt. Quia enim de Deo 
prius locuti sunt, consequenter in praesenti dicunt : 
ε Deus noster, Deus salvos faciendi, ct Domini Do- 
mini exitus mortis; » sive secundum Symmachum : 
« Deus nobis, Deus in salutem, et Demini dómina- 
toris exitus in mortem. » Nam cum hic solus Deus 
Sit, is sane exitus invenit queis a morte evaderet. 
Quandoquidem omnis homo ad ingressum quidem 
mortis pervenit, nondum tamen ab eo exire potuit. 
Dominus autem hic memoratus, qui jam communi- 
bus clementis in Hebraico libro scribitur, cum ex- 
itus a morte aperuerit, Deus saluti cognominis effe- 
cius est. Quamobrem dicitur : « Deus noster, Deus 
salvos faciendi. » Quare hic ipse Jobo vaticinans 
dicebat : « Venisti autem in fontem maris, et in 


"? Eph?s iv, $0. ^ Ps.l. vi, 8. 


πών’ «Ἔτι xaX ἓν ἀπειθοῦσι χατασχηνῶσαι. » Kal 
τοῦτο γὰρ, φησὶ, παρὰ τοῦ Πατρὺς ἔλαδε, τὸ χατα- 
σχηνῶσαι ἐν τοῖς πάλαι ἀπειθοῦσι xal ἀντιλέγουσι τῇ 
τοῦ θεοῦ εὐσεθείᾳ. Καὶ ταύτην γὰρ εἴληφε τὴν ἔξου- 
σίαν, ὥστε ἓν µέσῳ τῶν ἀπειθούντων χατασχηνοῦν, 
ἐξ αὐτῶν τε τῶν ἀπειθούντων λαμθάνειν ἑαυτῷ δό 

paca. Τοσούτων δὴ µαθηµάτων παραδοθέντων διὰ 
τῖς προφητείας, ἑξῆς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς ἐπὶ us- 
γάλοις χαὶ παραδόξοις κατορθώμασιν, εὐλογεῖ τὸν το- 
σούτων ἀγαθῶν δοτῆρα φάσχον * «Κύριος ὁ θεὸς εὖ- 
λογητὸς, εὐλογητὸς Κύριος ἡμέραν χαθ᾽ fjpépav. » 
Οὐχέτι γὰρ, φησὶν, ἄνθρωποι δαίμονας ποντροὺς τε- 


:πλανηµένως δοξάζουσιν, ἀλλ' ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας xat 


χαθ᾽ ἑχάστην ὥραν τὸν προδηλωθέντα Κύριον εὖλο- 
γοῦσιν. Ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος « χατενοδώσει ἡμῖν, » αὖ- 
τὸς ὧν « 6 θεὺς τῶν σωτηριῶν ἡμῶν.» Λέχει δὲ ταῦτα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex προσώπου τοῦ χοροῦ τῶν ἆτπο- 
στόλων, ὥσπερ οὖν xal ἀρχόμενοι τοῦ λόγου παρ- 
εστήσαµεν. Ἔπεὶ τοίνυν τῆς Ex τοῦ θεοῦ χατευοδώ- 
σεως ἐδέοντο οὗτοι, εἰς τὸ ὁδοποιῆσαι αὐτῷ, κατὰ τὰ 
ἔμπροσθεν εἰρημένα, ἀναγχαίως φασίν' « Εὐλογττὸς 
Κύριος ἡμέραν xa0' ἡμέραν, χατευοδώσει ἡμῖν ὁ 
«bc τῶν σωτηριῶν ἡμῶν. »Αντὶ δὲ τοῦ, « τῶν σω- 
τηριῶν ἡμῶν, » ὁ Σύμμαχος, «τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν, » 
ἡἠρμήνευσεν * ἀνθ᾽ οὗ τὸ Ἑθραϊχὸν πάλιν τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ µέµνηται. ε Ὅ θεὸς 
ἡμῶν, 6 θεὸς τοῦ σώζειν, xal τοῦ Κυρίου Κυρίου 
αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. » Πάλιν &x προσώπου τῶν 
ἁποστόλων προφητικῶς xal ταῦτα λέλεχται. Ἔ πεὶ γὰρ 
ἐθεολόγησαν διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ἀχολούθως χαὶ διὰ 
τῶν μετὰ χεῖράς φασιν’' « Ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ coz τοῦ 
σώζειν, xal τοῦ Κυρίου Κυρίου αἱ διέξοδοι tou θανά- 
του.» f) χατὰ τὸν Σύμμαχον * «'O θεὸς ἡμῖν θεὺς εἰς 
σωτηρίαν, χαὶ τοῦ Κυρίου τοῦ δεσπότου αἱ εἰς θάνα- 
τον ἔξοδοι. » Μόνος γὰρ οὗτος θεὺς iv τοῦ σώξειν 
ἐξόδους εὕρετο τοῦ θανάτου. Ἐπειδὴ πᾶς ἄνθρωπος εἰς 
μὲν τὴν εἴσοδον τοῦ θανάτου ἔφθασεν, οὐχέτι δὰ xoi 
διεξελθεῖν αὐτὸν δεδύνηται. Ὁ δὲ διὰ τῶν παρόντων 
δηλούµενος Κύριος, χαὶ νῦν διὰ τῶν χοινῶν στοιχείων 
ἓν τῇ Ἑθραϊχῇ βίδλῳ γραφόµενος, διεξόδους ποιησά- 
µενος τοῦ θανάτου, γέχονε θεὸς ἐπώνυμος σωτηρίας. 
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Ad λέλεχται΄ «'O. Ge ἡμῶν, ὁ θεὸς τοῦ σώζειν.» A vestigiis abyssi ambulasti. Aperiuntue autem tibi 


Δὼ καὶ τῷ Ἰὼδ ὁ αὐτὸς οὗτος χρηµατίζων ἔλεγεν * 
« Ἡλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης!" ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσ- 
σου περιεπάτησας. Ἀνοίγονται δέ σοι φόδῳ πύλαι 
θανάτου. Πυλωροὶ δὲ bou ἰδόντες σε ἕπτηξαν. » 
Διαῤῥήηδην καὶ ἐν ἐχείνοις τὴν εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ 
κάθοδον xaX τὴν ἐκεῖθεν διέξοδον παριστὰς, ὥσπερ 
οὖν xat ἐν τοῖς προχειµένοις, οἷς ἀχολούθως τὴν τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ συντριδὴν διδάσχει λέγων’ « Πλὴν ὁ 
Θεὸς συνθλάσει χεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ. » Καὶ τοῦτο 
δὲ νοῄῆσεις παραθεὶς τὴν £v ἑτέρῳ λέγουσαν φωνήν , 
« Σὺ ἑχραταίωσας τῇ δυνάµει σου τὴν θάλασσαν, σὺ 
συνέτριφας τὰς χεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδα- 
τος. Σὺ συνέθλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος.; Διὰ 
γὰρ τούτων χαὶ οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ ἐδηλώθησαν, περὶ 


timore poriz inferi. Ostiarii vero inferni videntes 
te conterriti sunt **. » Diserte in illis quoque de- 
scensum ejus in mortem et exitum inde declarans, 
quemadmodum ei in przsentibus, postea vero cón- 
sequenter inimicorum suorum eontritionem docet 
his verbis : « Verumtamen Deus confringet capita 
inimicorum suorum. » Hzc porro intelliges, si νο» 
cem alio in psalino positam huic compares, nempe : 
« Tu confirmasti virtute tua mare, tu contrivisti ca- 
pita draconum in aqua. Tu eonfregisti caput draco- 
nis. » His enim inimici Dei declarantur, de quibus 
hic dictum est : « Verumtamen Deus coníringet ca- 
pita inimicorum suorum. » Erant autem illi draco- 
nes in mari et in humida substantia nantes, videli- 


9 ἐνταῦθα λέλεκται" c Πλὴν ὁ θεὸς συνθλάσει χεφα- B cet adversarim potestates Dei inimicz, in salsis et 


λὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ. » σαν δὲ οὗτοι δράκοντες οἱ ἓν 
θαλάσσῃ xai ἐπὶ ὑγρᾶς οὐσίας νηχόµενοι, δυνάµεις 
δηλαδη ἀντ.χείμεναι ἐχθραὶ τοῦ θεοῦ, τοῖς ἀλμυροῖς 
καὶ ῥευστοῖςς τοῦ βίου χύμασιν ἐγχαλινδούμεναι. 
"Q0sv χαὶ ἐν τῷ Ἰὼθ ἑλέγετο": «ΗΜλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν 
θαλάσσης, kv δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτησας. 
Ανοίγονται 66 σοι φόθῳ πύλαι θανάτου. Ἠνλωροὶ δὲ 
ἆδου, ἰδόντες σε, ἕπτηξαν. » Συντριδοµένων γὰρ τῶν 
χεφαλῶν τῶν ὁραχόντων, ἕπτηασσον οἱ πυλωροὶ τοῦ 
ᾷδου ’ διὸ καὶ φόδῳ τὰς πύλας ἤνοιγον τοῦ θανάτου 
τῷ τὰς κεφαλὰς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ συνθλῶντι. Οὗτοι 
δὲ οἱ ἐχθροὶ. τοῦ Κυρίου τὸ πάντων ἀνθρώπων κατ- 
επάτουν Ὑένος. Διὸ λέλεχται ἑξῆς * « Κορυφὴν τριχὸς 
διαπορευοµένων ἓν πλημμελείαις αὐτῶν. » Τούτων 
γὰρ ὁ θεὸς συνθλάσει τὰς χεφαλὰς, φησὶ, τῶν δια- 
πορευοµένων τὰς τῶν ἀνθρώπων χεφαλάς. Αντὶ γὰρ 
τοῦ, «χορυφὴν τριχὸς, xopughv ἔντριχον, » ἡρμή- 
νευσεν ὁ Σύμμαχος. Κορυφὴ δὲ ἔντριχος dj χεφαλὴ 
τῶν ἀνθρώπων σηµαίνεται. Τούτων οὖν αὐτῶν τῶν 
ἐχθρῶν ἑαυτοῦ, τῶν πρότερον τὰς τῶν ἀνθρώπων χε- 
φαλὰς διαπορευοµένων xaX ὑπὸ τοῖς ἑαυτῶν ποσὶ xa- 
ταπατούντων, Ó τὰς διεξόδους τοῦ θανάτου πεποιηµέ- 
vo; θεὺς τὰς χεφαλὰς συνθλάσει. Αντὶ δὲ τοῦ, « iy 
Ξλημμελείαις αὐτῶν, » ὁ Σύμμαχος, « ἐν ταῖς πληµ- 
μελείαις αὐτῆς, » ἠρμήνευσεν εἰπών * «Κορυφὴν ἕν- 
τριχον ἁἀναστρεφομένην ἐν ταῖς πλημμελείαις αὐτῆς. » 
Ούδὲ γὰρ ἄλλως δυνατὸν ἣν τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ 
χαταπατεῖν χορυφὴν ἔντριχον, τουτέστι τὰς τῶν áv- 


volubilibus vite fluctibus volutatz. Quare in Job 
quoque dicebatue : « Venisti autem in fontem ma- 
ris, et in vestigiis abyssi anibulasti, Aperiuntur au- 
tem tibi timore portz inferi. Ostiarii vero inferni 
videntes te conterriti sunt.» Contritis namque dra- 
conum capitibus ostiarii inferni conterriti sunt- 
quare Limore correpti portas mortis capita inimico- 
rum suorum confringenti aperiebant. Hi vero ini- 
miei Domini universum bominum genus conculca- 
bant. Quapropter inferius dieitur : « Verticem ca- 
pilli perambultantium in delietis suis. » Horum , in- 
quit, Deus capita confringet, perambulantiunt, ait, 
et calcantium capita hominum. Pro illo namque, 
« verticem oepilli, » Symmachus, « verticem ca- 
pillatum, » vertit. Vertex autem capillatus, ipsum 
hominum caput significat. Horum itaque sibi inimi- 
corum, qui prius bominum eapilta terebant pedi- 
busque suis calcabant, capita confringet Deus, qui 
exitus mortis effecit. Pro illo autem, « in delictis 
suis, » Symmachus, « in delictis ejus » interpreta- 
tus est, dicens : «Verticem capillatum revolutum in 
delictis ejus.» Neque enim alio modo poteraut inimici 
Dei verticem capillatum, idest hominum capita, con- 
culcare, nisi propriis delictis ac peccatis depressi fuis- 
sent. Quare iis qui tales non erant dicebat Serva- 
tor : « Vestri autem capilli capitis omnes numerati 
sunt **, » Nam discipulorum capilli singuli nobiliorig 
corporis partis, ut necessarii et ad ornatum tolius 


θρώπων χεφαλὰς, εἰ μὴ ταῖς οἰχείαις πλημμελείαις p conferentes , enumeratione ei custodia divina digni 


καὶ ἁμαρτίαις τεταπείνωντο. Διὸ τοῖς μὴ τοιούτοις ὁ 
Σωτὴρ ἔλεγεν' « χμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς 
πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσίν.» Τῶν γὰρ αὐτῶν µαθη- 


fuere; ut ne raderentur novacula inimicorum, qui 
perambulant et conculcant omnem verticem capil- 
latum revolutum in delictis ejus. 


τῶν xal ἑκάστη θρὶξ τοῦ τιμιωτέρου μέρους τοῦ σώματος, ὡς ἀναγχαία xol xócjup τοῦ παντὸς συµθαλ- 
λομένη, ἀριθμοῦ κατηξίωται θείου χαὶ φυλαχῆς ’ ὡς ἂν μὴ ξυρηθῶσι τῷ ξυρῷ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἐμπεριπα- 
τούννων χαταπατούντων πᾶσαν χορυφὴν ἔντριχον τὴν ἀναστρεφομένην ἐν πλημµελείαις αὐτῆς. 


« Είπε Κύριος ' Ἐχ Βασὰν ἑπιστρέφω, ἐπιστρέφω 
&v βυθοῖς θαλάσσης. » Πάλιν χἀνταῦθα « ὁ Koptoc » 
οὐ διὰ τετραγράµµου παρ Ἑδθραίοις ἐχπεφώνηται, διὰ 
δὲ σῶν χοινοτέρων στοιχείων. "Ἠδη δὲ τρίτον τοῦτον 
ἑδήλωσεν ἡ παροῦσα Γραφἡ ἐφιστῶσα τὸν ὡς ἂν εἴποι 
τις, δςύτερον Κύριον. Ἐπεὶ xai ἐν τῷ φάσκοντι φαλ- 


** Job xxxviii, 10, 11. Mattb, x, 90. 


Vgns. 95. « Dixit Dominus, bx Basan conver- 
tam, convertam in profundum maris. » Hie rursum 
« Dominus, » non illa quatuor litterarum voce apud 
Hebraeos exprimitur, sed communioribus elemen- 
tis. Jamque tertio hunc przsens scriptura nomina- 
vit, secundumque Dominum, ut quispiam dixeril, 
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σπιζόμενα πρὶν γενέσθαι προ- A enim qua in vaticinio feruntur, antequam essent 
$ τοῦ θεοῦ προφήταις, διὰ τοῦτό — pravidebantur a sanctis Dei prophetis, ideo dieitur : 
θεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ  « Visi sunt ingressus tui, Deus. » Qui ingressus, 
εἴαι; ἀλλὰ πρώτη μὴν ἡ χάθοδος — nisi primum descensus ejus in Sinai, ac rursum 
στ -ümm s αἱ πάλιν ἡ ἀνάθασις ἡ εἰς ὄψος, — ascensus in allum, iterumque descensus in Basan 
tun σσ ς ἡ ἐπὶ Βασὰν xal ἡ ἐχεῖθεν ἔπι- ac regressus in altum, et rursus demissio ejus us- 
που ρε τοῦ θανάτου κατάδασις, καὶ que ad mortem, et exitus illius ex ea, ac preter 
mer --- may ος xal bmi πᾶσιν ἡ ix τῶν hec omnia reditus ex profundo maris? Hi omnes 
IX 281A EAS 1$ ἐπάνοδος ; Λὗται πᾶσαι πορεῖαι — ingressus erant merorati Domini, qui antequam 
— b ανα tege ου Κυρίου, αἴτινες τοῖς τοῦ Θεοῦ —exsisterent a prophetis Dei visi sunt : quare pro- 

TI θησαν πρὶν γενέσθαι’ διὸ xal ταῖς —phelicis in scriptis consignati sunt. Jure ergo di- 

z. &6 (εδόθησαν Γραφαῖς. Elxó:c οὖν ctum est: « Visi sunt ingressus tui, Deus. » Dein- 
. ; ' $25 homm om Ίθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ Θεός.» — deque rem confirmat indicans cujusnam Dei ingres- 
Coma αίμα διδάσχων ποίου Θεοῦ αἱ πορεῖαι — sus visi fuerint ; nam adjicit : « Ingressus Dei mei, 

μας, ipe b inü£yctc* « AL πορεῖαι τοῦ Θεοῦ regis mei. » Non simpliciter Dei, aut regis , sed 
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3 cou * προέφθασαν δὲ αὐτοὺς ἄρχοντές 


t οἱ ἐχόμενοι τῶν φαλλόντων. Σημαίνει δὲ 
ν Δανῖδ αὐτὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ χατὰ 


"λαο genae -ς μου.» Οὐ γὰρ ἁπλῶς θεοῦ, οὐδὲ B « Dei mei. » Hoc porro simile fuerit illi, « Dixit Do- 
^ POP ὁ am m τηῦ « 8coU µου. » Ἰοῦτο δὲ ὅμοιον — minus Domino meo : » primus quippe universo- 
— iEn une ipao ilms Κύριος τῷ Κυρίῳ µου” » ó μὲν rum Deus fuerit ; secundus vero Dominus, qui au- 
"v apis X πάντων εἴη ἂν θεός" ὁ δὲ δεύτερος — Xil, « Sede a dextris πεί”, » meus Dominus est : 
' ": ^am pape vv* «€ KáÜou kx δεξιῶν µου,» ἐμὸς — quare, « Dixit Dominus Domino meo. » Hic igitur 
"np as ;* δι, « Εἶπε Κύριος τῷ Κυρίῳ µου.» illum secundo loco positum ipse Propheta signifl- 
m 998 (νυν τὸν δεύτερον σηµαίνων ὁ αὐτὸς — cans dicit : « Ingressus Dei mei, regis mei, qui est 
*&mBbO — (y- c Al πορεῖαι τοῦ Θεοῦ µου, xou — in sancto. » Nam cum ingressus videri dico, ne 
""^"- τοῦ ἐν τῷ ἁγίφ.», Ἐὰν γὰρ λέγω —quis existimet universorum Dei illos esse; sed Dei 
BRL LT πορείας, μή τις νοµιζέτω µε λέγειν — mei, regis mei ingressus sunt, Verum quia « prze- 
"i9w.eo ὧν soU: ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ µου καὶ τοῦ — venerunt principes conjuncti psallentibus, in medio 
"D: ) πορεῖαι. "AJ ἐπειδὴ « προέφθασαν Juvencularum iympanistriarum. , Hi enim ipsi 
|" ο jusvot φαλλόντων iv µέσω νεανίδων principes qui praevenerunt, óive qui canunt, et in 
S ενα t, 2v. 2 Λὐτοὶ γὰρ οὗτοι οἱ προφθάσαντες — Spiritu sancto futura praenuntiant, previderunt in- 
M Tm οἱ ἅδοντες καὶ Πνεύματι ἁγίῳ τὸ μέλλον (, gressus. Dei mei regis mei. llli vero, prophete 
ja 4 , προεθεώρησαν τὰς πορείας τοῦ Θεοῦ — nempe, apostolos, qui post venere, przeverlerunt. 
πα *€B  µβασιλέως µου. Οὗτοι δὲ σαν οἱ προφῆ- Etenim cum duo chori Salvatoris nostri theolo- 
HA €? µρθάσαντες τοὺς μετὰ ταῦτα προελθόντας — giam hominibus tradiderint, qui primus prodiit, 
"ce Δύο γὰρ χορῶν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν — prophelicus chorus erat; qui vero secundus acces- 
(7. φθρώποις παραξεδωκότων, ὁ μὲν προφθά- —sit, apostolorum et discipulorum Christi chorus ex- 
αν a ἡν ὁ προφητικὸς, ὁ δὲ δεύτερος ἐπελθὼν αν. Ceterum visi sunt. ingressus memorati Dei ; 
"i.t στόλων xal μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος. Πλὴν — sive apostolis quidem visi sunt, qui quae olim ex 

ν ρήθησαν αἱ πορεῖαι τοῦ δηλωθέντος Θεοῦ. — przscientia prenuntiata fuerant ipsis oculis con- 

v "* v ἀποστόλοις ἐθεωρήθησαν, ol καὶ ὄψει — spexerunt. Hi itaque oculati ingressus Dei testes 
« i. "B, sà πάλαι προγνώσει προπεφωνηµένα. — fuere : ipsos tamen pravenerunt principes quidam 
"-* οὖν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς τὰς πορείας ἐθεώ- — conjuncti psallentibus : queis significantur cum 


ipse David, tum ii qui una cum eo tunc duces 
populi erant. Hi conjuncti psallentibus prevene- 
runt in medio Juvencularum tympanistriarum. Tales 


ὺς χρόνους ἡγουμένους τοῦ AaoU* οἵτινες D Certe erant. Judsiez synagogis, imperfecta scilicet 


τῶν φαλλόντων προέφθασαν iv µέσῳ vea- 

ιπανιατριῶν. Τοιαῦται δὲ σαν αἱ Ἰουδαῖχαὶ 

«à, ἀτελεῖς χαὶ εἰσέτι νεάνιδες, πλέον οὐδὲν 
αι 1j τυµπάνοις χρῆσθαι τοῖς σωματικοῖς 
ix δορᾶς νεχρῶν ζώων κατεσχενασµένοις. 
νίστριαι εἴρηνται, τῷ μηδὲν ἕτερον εἰδέναι 
«τικὰ τοῦ νόµου παραγγέλµατα. 


κχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ix 


et adhuc juvencule, nulla alia scientia preditz, 
quam ut tympanis sive corporeis instrumentis ute- 
rentur, ex mortuorum animalium pelle confectis. 
Quare tympanistrie dicuntur, quod nibil aliud 
nossent, quam corporea legis praecepta. 


Vas. 27, 98. « In Ecclesiis benedicite Deo Do- 
mino de fontibus Israel. » De iis locutus qui Dei 


«f. » Μετὰ τοὺς προθεωρήῄσαντας τὰς 
ντος Θεοῦ πορείας, ἀχολούθως ὁ λόγος 
μετὰ τοὺς πρώτους γενοµένους προσ- 
c Ev ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν’ » 


jam memorati ingressus previderapi, post illos 
primos consequenter alios compellat dicens : « ln 
ecclesiis benedicite Deo. » Quia vero hi a princ» 


1. 
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η m m ÜÜ σπιζόµενα πρὶν γενέσθαι προ- A enim qus in vaticinio feruntur, antequam essent 


$ τοῦ θεοῦ προφήταις, διὰ τοῦτό 
mms: ασ α΄ μα «θεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ 
icc.r3h 36 SNBOINRIGNS Ὑεἴαι, ἀλλὰ πρώτη μὲν f) χάθοδος 
ια πςεσα, ampommage 3 πάλιν ἡ ἀνάδασις ἡ εἰς Όψος, 
| «2t 0:3 amssmepem 5757 Βασὰν xo ἡ ἐχεῖθεν ἐπι- 
Z cuc oam be e τοῦ BAN Piniq καὶ 
FM αὑτοῦ , xal ἐπὶ πᾶσιν ἡ ἐχ τῶν 
n ninsí jc ἐπάνοδος ; Αὗται πᾶσαι πορεῖαι 
ον Κυρίου, αἴτινες τοῖς τοῦ [n 
D... φησαν πρὶν γενέσθαι. διὸ xal ταῖς 
μα um (n lap ne ibdbnoaw Γραφαῖς, Εἰχότως οὖν 
μα. ba me bum on ἠθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ θεός. » 
CUm kumbenpe διδάσχων ποίου Θεοῦ al πορεῖαι 

μερα. πιο ) ἐπιλέχει. «Αἱ πορεῖαι τοῦ θεοῦ 


νοκ mamme 


-0$ 2 ο ο το ο 
- F7 b πα 


previdebantur a sanctis Dei prophetis, ideo dicitur: 
« Visi sunt ingressus tui, Deus. » Qui ingressus, 
nisi primum descensus ejus in Sinai, ac rursum 
ascensus in altum, iterumque descensus in Basan 
ac regressus in altum, et rursus demissio ejus us- 
que ad mortem, et exitus illius ex ea, 4ο preter 
bec omnia reditus ex profundo maris? Hi omnes 
ingressus erant memorati Domini, qui antequam 
exsislerent a prophetis Dei visi sunt : quare pro- 
pheticis in. scriptis consignati sunt. Jure ergo di- 
ctum est : « Visi sunt ingressus tui, Deus. » Dein- 
deque rem confirmat indicans cujusnam Dei ingrese» 
sus visi fuerint ; nam adjicit : « Ingressus Dei mei, 
regis mei. » Non simpliciter Dei, aut regis, sed 


C (πας ης me pov» Οὐ γὰρ ἁπλῶς Θεοῦ, οὐδὲ D « Dei mei. » Hoc porro simile fuerit illi, « Dixit Ρο- 


Jm» beni ϱηῦ ε Θεοῦ µου. » Τοῦτο δὲ ὅμοιον 


ο τω πε Κύριος τῷ Κυρίῳ µου” » ὁ μὲν 
ρα σπα Y πάντων εἴη ἂν θεός ὁ δὲ δεύτερος 
- onam 9” εΚάθου &x δεξιῶν µου,» ἐμὸς 
"op "im * δι, «Εἶπε Κύριος τῷ Κυρίῳ µου.» 
"en πα — yy τὸν δεύτερον σηµαίνων ὁ αὐτὸς 
tac *9NBO i,-« AL πορεῖαι τοῦ θεοῦ µου, τοῦ 
| Q 7- τοῦ iv τῷ ἁγίφ.» Ἐὰν γὰρ λέγω 
πουν τορείας, µή τις νοµιζέτω µε λέχειν 


δη, ον θεοῦ' ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ µου καὶ τοῦ 
e m πορεῖαι. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ « προέφθασαν 
pmo qa, µενοι φαλλόντων iv µέσῳ νεανίδων 
(c esaa, 7? Αὐτοὶ γὰρ οὗτοι οἱ προφθάσαντες 
bru * οἱ ἄδοντες καὶ Πνεύματι ἁγίῳ τὸ μέλλον C 
jm. 4  , προεθεώρησαν τὰς πορείας τοῦ Θεοῦ 
ντα 588  µβασιλέως µου. Οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ προφῆ- 
: .. 99. ἍἈθάσαντες τοὺς μετὰ ταῦτα προελθόντας 
4 *&mapy — Ajo γὰρ χορῶν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
& δα θρώποις παραξεδωχότων, ὁ μὲν προφθά- 
"n να — jvÓ προφητικλς, ὁ δὲ δεύτερος ἐπελθὼν 
a E T τόλων xai μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος. Πλὴν 
" 'ἠθησαν αἱ πορεῖαι τοῦ δηλωθέντος θεοῦ" 
w " , ἀποστόλοις ἐθεωρήθησαν, ol xal ὄψει 
" t. ο τὰ πάλαι προγνώσει προπεφωνηµένα. 
Ἡ ως οὖν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς τὰς πορείας ἐθεώ- 


Hi 
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Θεοῦ. προέφθασαν δὲ αὐτοὺς ἄρχοντές 
. οἱ ἐχόμενοι τῶν ψαλλόντων. Σημαίνει δὲ 
ν Δανῖδ αὐτὸν xai τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ κατὰ 


minus Domino meo : » primus quippe universo- 
rum Deus fuerit ; secundus vero Dominus, qui au. 
dit, « Sede a dextris meis**, » meus Dominus est : 
quare, « Dixit Dominus Domino meo. » Hic igitur 
illum secundo loco poáitum ipse Propheta signill- 
cans dicit : « Ingressus Dei mei, regis mei, qui est 
in sancto. » Nam cum ingressus videri dico, ne 
quis existimet universorum Dei illos esse; sed Dei 
mei, regis mei ingressus sunt. Verum quia « pre- 
venerunt principes conjuncti psallentibus, in medio 
juvencularum 1ympanistriarum. » Hi enim ipsi 
principes qui prevenerunt, sive qui canunt, et in 
Spiritu sancto futura prenuntiant, previderunt in- 
gressus. Dei mei regis mei. llli vero, prophet 
nempe, apostolos, qui post venere, preverterunt. 
Etenim cum duo chori Salvatoris nostri theolo- 
giam hominibus tradiderint, qui primus prodiit, 
propheticus chorus erat; qui vero secundus acces- 
sit, apostolorum et discipulorum Christi chorus ex- 
stitit. C:eterum visi sunt ingressus memorati Dei ; 
sive apostolis quidem visi sunt, qui que olim ex 
prescientia prenuntiata fuerant ipsis oculis con- 
spexerunt. Hi itaque oculati ingressus Dei testes 
fuere : ipsos tamen przvenerunt principes quidam 
conjuncti psallentibus : queis significantur cum 
ipse David, tum ii qui una cum eo tunc duces 
populi erant. Hi conjuncti psallentibus prevene- 
runt in medio Juvencularum tympanistriarum. Tales 


ος χρόνους ἠγουμένους τοῦ λαοῦ οἵτινες D certe erant. Judsiez synagoga, imperfecta scilicet 


39v φαλλόντων προέφθασαν tv µέσῳ νεα- 
πανιστριῶν. Τοιαῦται δὲ σαν αἱ Ἰουδαϊχαὶ 


9 
m 1, ἀτελεῖς xaX εἰσέτι νεάνιδες, πλέον οὐδὲν 
. e^ αι ἡ τυµπάνοις χρῆσθαι τοῖς σωματικοῖς 
wi, a 9 — x δορᾶς vexpiov ζώων κατεσχευασµένοις. 
*h. m" ίστριαι εἴρηνται, τῷ μηδὲν ἕτερον εἰδέναι 
ιν "a cix τοῦ γόµου παραγγέλµατα. 


Xà 
ο 


ΓΕ 


(χλησίαις εὐλοχεῖτε τὸν Θεὺὸν Κύριων ἐκ 
1fÀ.» Μετὰ τοὺς προθεωρῄσαντας τὰς 
τος θεοῦ πορείας, ἀχολούθως ὁ λόγος 

μετὰ τοὺς Γρώτους γενοµένους προσ- 


ε Ἑν ἐχχλισίαις εὐλογεῖτε τὸν θεόν’ ) 


1. 


et adhuc juvencule, nulla alia scienlia praedita, 
quam ut tympanis sive corpereis instrumentis ute- 
rentur, ex mortuorum animalium pelle confectis. 
Quare tympanistrie dicuntur, quod nihil aliud 
nossent, quam corporea legis praecepta. 


Vgns. 97, 98. « In Ecclesiis benedicite Deo Do- 
mino de fontibus Israel. » De iis locutus qui Dei 
jam memorati ingressus previderapt, post illos 
primos consequenter alios compellat dicens : « ln 
ecclesiis benedicite Deo. » Quia vero hi a prinel- 
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E 3 tau Ὅ m t Εεσπιξόµενα πρὶν γενέσθαι προ- A enim quis in vaticinio feruntur, antequam essent 
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€ τοῦ θεοῦ προφήταις, διὰ τοῦτό 
Ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ 
ρεῖαι; ἀλλὰ πρώτη μὴν f χάθοδος 
καὶ πάλιν ἡ ἀνάθασις ἡ εἰς ὄψος, 
ος ἡ ἐπὶ Βασὰν χαὶ ἡ ἐχεῖθεν ἐπι- 
χρι τοῦ θανάτου χατάδασις, xai 
αὐτοῦ, xol ἐπὶ πᾶσιν ἡ ix. τῶν 
"€ ἐπάνοδος ; Αὖται πᾶσαι πορεῖαι 
«νον Κυρίου, αἴτινες τοῖς τοῦ θεοῦ 
Ἴθησαν πρὶν γενέσθαι διὸ xal ταῖς 
Σεδόθησαν Γραφαῖς. Ἑἰχότως οὖν 
ρήθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ θεός. » 
. διδάσχων ποίου Θεοῦ αἱ πορεῖαι 
ὸ ἐπιλέχει ’ « AL πορεῖαι τοῦ θεοῦ 


previdebantur a sanctis Dei prophetis, ideo dicitur: 
« Visi sunt ingressus tui, Deus. » Qui ingressus, 
nisi primum descensus ejus in Sinai, ac rursum 
ascensus in altum, iterumque descensus in Basan 
ac regressus in altum, et rursus demissio ejus us- 
que ad mortem, et exiius illius ex ea, ac preter 
hec omnia reditus ex profundo maris? Hi omnes 
ingressus erant memorati Domini, qui antequam 
exsisterent a prophetis Dei visi sunt : quare pro- 
pheticis in scriptis consiguati sunt. Jure ergo di- 
ctum est : « Visi sunt ingressus tui, Deus. » Dein- 
deque rem confirmat indicans cujusnam Dei ἱπργοφ» 
sus visi fuerint ; nam adjicit : « Ingressus Dei mei, 
regis mei. » Non simpliciter Dei, aut regis, sed 


: "^aa ane ὑς μον.) Οὐ γὰρ ἁπλῶς θεοῦ, οὐδὲ B « Dei mei. » Hoc porro simile fuerit illj, « Dixit Do- 


e 
rd 


ῷ 
) 


/ 


"d 
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EEkiszhosasa nas 
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τηῦ € θεοῦ pou. » Τοῦτο δὲ ὅμοιον 


ασ τν Εἶπε Κύριος τῷ Kupltp µου’ » ὁ μὲν 
"7, waprams zi πάντων εἴη ἂν θεός - ὁ δὲ δεύτερος 
"Lm ames ων” «Κάθου ix δεξιῶν µου,» Ej; 
T $* δι, « Elne Κύριος τῷ Κυρίῳ µου. » 
m παν νυν τὸν δεύτερον σηµαίνων ὁ αὐτὺς 
παν — ;y- «Αἱ πορεαι τοῦ Θεοῦ µου, τοῦ 
"hase ο, τοῦ ἐν τῷ ἁγίφ.» Ἐὰν γὰρ λέγω 
"m m πορείας, pf τις νοµιδέτω µε λέγειν 
, "nie, ὧν Θεοῦ’ ἀλλὰ τοῦ θεοῦ µου xai τοῦ 
708m 9 πορεῖαι. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ « προέφθασαν 
("9 a, óusvot ψαλλόντων iv µέσω νεανίδων 
(S 6e a. Qv. » Αὐτοὶ γὰρ οὗτοι οἱ προφθάσαντες 
px οἱ ἄδοντες καὶ Ἠνεύματι ἁγίῳ τὸ Μέλλον σ 
j* s, , προεθεώρησαν τὰς πορείας τοῦ Θεοῦ 
3m "B — µβασιλέως µου. Οὗτοι δὲ Ίσαν οἱ προφΏ- 
. 98. ρθάσαντες τοὺς μετὰ ταῦτα προελθόντας 
9... -- Δύο γὰρ χορῶν τὴν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
4 δα  νθρώποις παραξεδωχότων, ὁ μὲν προφθά- 
"n δις ἡν ὁ προφητικὸς, ὁ δὲ δεύτερος ἐπελθὼν 
ü "a. στόλων xaX μαθητῶν τοῦ Σωτήρος. Πλὴν 
μα ρήθησαν αἱ πορεῖαι τοῦ δηλωθέντος θεοῦ" 
» "| y ἀποστόλοις ἐθεωρήθησαν, ol xai ὄψει 
m "b cà nda προγνώσει προπεφωνηµένα. 
"-) οὖν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς τὰς πορείας ἐθεώ- 


2 θεοῦ. προέφθασαν ὃξ αὐτοὺς ἄρχοντές 
v οἱ ἐχόμενοι τῶν φαλλόντων. Σημαίνει δὲ 
ν Δανῖδ αὐτὸν xal τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ κατὰ 


minus Domino meo : » primus quippe universo- 
rum Deus fuerit ; secundus vero Dominus, qui au- 
dit, « Sede a dextris meia 5, » meus Dominus est : 
quare, « Dixit Dominus Domino meo. » Hic igitur 
illum secundo loco positum ipse Propheta signilfl- 
cans diclt : « Ingressus Dei mei, regis mei, qui est 
in sancto. » Nam cum ingressus videri dico, ne 
quis existimet universorum Dei illos esse; sed Dei 
mei , regis mei ingressus sunt, Verum quia « prz- 
venerunt principes conjuncti psallentibus, in medio 
juvencularum 1ympanistriarum. » Hi enim ipsi 
principes qui prevenerunt, sive qui canunt, et in 
Spiritu sancto futura prenuntiant, przviderunt in- 
gressus Dei mei regis mei. llli vero , propheta 
nempe, apostolos, qui post venere, preverterunt. 
Etenim cum duo chori Salvatoris nostri theolo- 
giam hominibus tradiderint, gui primus prodiit, 
propheticus chorus erat ; qui vero secundus acces- 
sit, apostolorum et discipulorum Christi chorus ex- 
stitit. Ceeterum visi sunt ingressus memorati Dei ; 
sive apostolis quidem visi sunt, qui que olim ex 
praescientia praenuntiata fuerant ipsis oculis con- 
spexerunt. Hi itaque oculati ingressus Dei testes 
fuere : ipsos tamen przvenerunt principes quidam 
conjuncti psalleutibus : queis significantur. cum 
ipse David, tum ii qui una cum eo tunc duces 
populi erant. Hi conjuncti psallentibus pravene- 
runt in medio Juvencularum tympanisiriarum. Tales 


Ue χρόνους ἠγουμένους τοῦ AaoU* οἵτινες D Certe erant. Judsigz synagoga, imperfecize scilicet 


τῶν Ψαλλόντων προέφθασαν iv µέσῳ νεα- 
«πανιστριῶν. Τοιαῦται δὲ σαν αἱ Ἰουδαϊκαὶ 
Y, ἀτελεῖς χαὶ εἰσέτι νεάνιδες, πλέον οὐδὲν 
αι Ἰ τυµπάνοις χρῆσθαι τοῖς σωματιχοῖς 
x δορᾶς νεχρῶν ζώων κχατεσχευασµένοις. 
ἑἱστριαι εἴρηνται, τῷ μηδὲν ἕτερον εἰδέναι 


Ν΄ Ἐτικὰ τοῦ νόµου παραγγέλµατα. 
α εχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον kx 
x P " 111.» Μετὰ τοὺς προθεωρήσαντας τὰς 
iie "ie rog θεοῦ πορείας, ἀχολούθως ὁ λόγος 
n. RAN μετὰ τοὺς πρώτους γενοµένους προσ- 
ὃν ua € "Ev ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν 8eóv* » 
"-, . ὃς 1. 
| ο 1 v 
EP νο. 
Nw 
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et adhuc juvencule, nulla alia scientia praditz, 
quam ut tympanis sive corporeis instrumentis ute- 
reniur, ex mortuorum animalium pelle confectis. 
Quare tympanistrie dicuntur, quod nihil aliud 
nossent, quam corporea legis praecepta. 


Vas. 27, 98. « In Ecclesiis benedicite Deo Do- 
mino de fontibus Israel. » De iis locutus qui Dei 
jam memorati ingressus praviderapt, post illos 
primos consequenter alios compellat dicens : « ία 
ecclesiis benedicite Deo. » Quia vero hi a prinel- 
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animat. (Quamobrem post bze omnia infertur : A µασε τὰ προλεχθένία πᾶντα" λέγω δὲ τἣν Εχούσιον 


« Parasti in dulcedine toa pauperi. Dominus dabit 
verbum evangelizantibus virtute multa. » Hze sunt 
praclara Demini opera, qui aseendit super occa- 
sum. Quoniam vero ea omnibus declarari eportuit, 
id etiam ipse Dominus post reliqua omnia efficit. 
Quomodo et qua ratione ? Hominibus quidem qui 
nec proprium verbum nec propriam sapientiam ba- 
bent, sed qui omnino rudes et ineruditi sunt, ipse 
verbum suppeditabit plenum inenarrabili virtute. 
lpsi vero roborati et tradito sibi verbo diserti, 
precones bonorum tetius mundi constituentur, ut 
memorata hominibus omuibus annuntient. Quare 
vonsequenter post prz:clara illa Domini opera ad- 
jficitur illud : 


βροχὴν, τὴν δηλωθεῖσαν κληρονοµίαν, τὰ προλεχθέντα 
ζῶα. Au τοῖς πᾶσιν ἐπενῆνεχται τὸ, « Ἡτοίμασας 
ἐν τῇ χρηστότητίἱ σου τῷ πτωχῷ, Κύριος δώσει τὸ 
ῥημα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῇ. » Τὰ 
μὲν κατορθώματα τοῦ ἐπιθεθηκότος ἐπὶ δωσμῶν 
Κυρίου τοιαῦτα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχρῆν αὑτὰ ἐξάχουστα πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις γενέσθαι, πάλιν ὁ αὐτὸς Κύριος χαὶ 
τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιτελεῖ. Πῶς δὲ xol viva 
τρόπον; ᾿Ανθρώποις μὴ ἔχουσιν ἴδιον λόγον , μηδὲ 
οἰχείαν σοφίαν, παντελῶς δὲ ἰδιώταις ἀνεπιστήμο- 
σιν, αὐτὸς ἀπιχορηγήσει ῥῆμα μεστὺν ἀφάτου xal 
πολλῆς δυνάµεως. Οἱ δὲ δυναµωθέντες xal στοµω- 
θέντες ὑπὸ τοῦ δωρηθέντος αὑτοῖς ῥήματος χήρυχες 
ἀγαθῶν τοῦ παντὸς. χόσµον χαταστήσονται εὔαγγε- 


λιζόμενοι πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ προλελεγμένα. Διὸ ἀκολούθως τοῖς τοῦ Κυοίου χκατορθώµασιν ἑπενήν- 


χται τό” 


« Dominus dabit verbura evangelizantibus virtute Β « Κύριο δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις ὃυ- 


multa. » Necessarium vero fuit id nos cognoscere, 
quia superius quid&m jussi sunt canere et psallere 
Deo, iterque faeere ei qui ascendit super occasum: 
idque declarat dicens : « Dominus dabit verbum 
evangelizantibus virtute multa. » His enim evan- 
gelizantibus, qui suo ad homines transitui viam pa- 
rabunt, ipse qui annuntiandus ab ipsis est, dabit 
verbum divinum, Nam multi erant ejusdem verbi 
capaces cum virtute inulta : magnuinque ipsis erat 
hujusmodi verbum, quod ad Evangelii ministerium 
sufficeret. Ipse namque Dominus perfectum erat 
Dei Verbum. li vero qui verbum acceperunt brevi 
quodam virtutis ejus afflatu dignati, virtute cum 
multa predicanteg, universum orbem Evangelio re- 
pleverunt : quod ipse iisdem pollicitus his verbis 
erat : « Vos autem accipietis virtutem supervenien- 
tis Spiritus sancti in vos ** ; » Secundum Symma- 
chum autem : « Dominus, inquit, dedit verba 
evangelizanti exercitui multo. » Ingens autem erat 
Salvatoris nostri exercitus, eorum scilicet quibus 
verba illa data et annuntiata fuerant ; primo qui- 
dem apostolorum duodecim ; secundo discipulorum 
septuaginta; preter hzc vero aliorum quingento- 
rum, quibus simul post resurrectionem apparuit, ut 
divinus Apostolus testificatur his verbis : « Deinde 
visus est plus quam quingentis fratribus simul : ex 
quibus multi manent usque adhuc, quidam autem 
vormierunt 15. » postea subjungit : « Deinde visus 
est apostolis omnibus **. » Et erant sane cum 
ilis duedecim, cum illis septaaginta, οἱ cum illis 
quingehüs, alii bene multi Evangelii precones, 
apostolicis temporibus, et post illos alii, qui per 
totum orbem in Ecclesiis Evangelium ejus przdica- 
runt, quibus rex virtutum Dilecli virtutem suppe- 
ditabat. Aliz item preter illas erant Dileeti virtu- 
tes, celestes nimirum exercitus, angeli, archange- 
K et divini spiritus. Hz virtutes Dilecti erant. Qua- 


8 Act. 1, 8. **I Cor. xv, 6. **ibid. 7. 


4) Drusius, εὐαγ»ελ,νοµένοις. 


νάµει πολλῇ. » ᾿Αναγχαῖον δὲ ἣν γνῶναι ἡμᾶς καὶ 
τοῦτο. Ἐπειδὴ ἀνωτέρω παρεχελεύετό τισιν Ἆδειν 
xal Ψάλλειν τῷ θεῷ, ὁδοποιεῖν τε τῷ ἐπιθεδηχότι 
ἐπὶ δυσμῶν, παρέστησεν εἰπών' « Κύριος δώσει 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῇ. » ToJ- 
τοις γὰρ τοῖς εὐαγγελιζομένοις καὶ ὁδοποιοῦσιν αὐτῷ 
τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδον αὐτὸς ὁ τερὸς αὐτῶν χατ- 
αγγελλόµενος δώσει ῥῆμα θεϊκόν. Τοσοῦτοι vio 
ἦσαν χωρητιχοὶ σὺν πολλῇ δυνάµει" xa μέγα 3s 
αὐτοῖς τουτὶ τὸ ῥῆμα χαὶ αὕταρχες εἰς «hv τοῦ Eo- 
αγγελίου διαχονίαν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Κύριος ὁ τέ- 
λειος ἣν τοῦ Θεοῦ Λόγος. Οἱ δὲ ῥῆμα λαθόντες xal 
βραχείας τινὸς τῆς αὑτοῦ δυνάµεως ἐμπνεύσεως χατ- 
ἀξιωθέντες τὴν σύμπασαν ἐπλήρουν οἰχουμένην τοῦ 
Εὐαγγελίου σὺν πολλή δυνάµει χηρύττοντες. Τούτο 
γοῦν καὶ Σπήγγελτο αὐτοῖς δι’ ἑαυτοῦ φήσας' « Ὑμεῖς 
δξ λήψεσθε δύναμιν ἑπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


ἓφ᾽ ὑμᾶς. » Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον. « Κύριος, φηαὶν, 


ἔδωχε ῥήῆσεις (1) εὐαγγελιζομένῃ στρατιᾷ πολλῇῃ. ? 
Στρατιὰ δὲ ἣν πολλὴ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν fj τῶν εὔαγ- 
γελιζοµένων τὰς δοθείσας αὐτοῖς ῥήσεις, πρῶτον μὲν 
ἁποστόλων 6’. ἔπειτα μαθητῶν o* xal ἐπὶ τούτοις 
ἕτέρων «', οἷς ἀθρόως ἐφάνη μετὰ τὴν ἀνάστασυ, 
ὡς ὁ θεῖος ἐμαρτύρησεν ᾿Απόστολος εἰπών' c Ἔτει-α 
ὤφθη ἑπάνω ϕ’ ἀδελφοῖς ἐφάπαξ' EE ὧν οἱ πλείονες 
µένουσι ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ xal ἐχοιμήθησαν' 1 οἷς 
ἐπιλέγει € Ἔπειτα ὤφθη τοῖς ἁποστόλοις πᾶσιν. » 
"Ἡσαν γὰρ (sic) σαν καὶ μετὰ τοὺς ιδ’, xal μετὰ 
τοὺς ο’, xal μετὰ τοὺς q' ἕτεροι πλείους χήρυχες 
τηῦ Εὐαγγελίου, χατά τε τοὺς χρόνους τοὺς ἆποστο- 
λικοὺς, χαὶ µετ᾽ ἑκείνους ἕτεροι οἱ χατὰ πᾶσαν τν 
οἰχουμένην tv ταῖς Ἐχχλησίαις αὐτοῦ τὸ Εὐαγτέλιον 
αὐτοῦ κηρύττοντες, οἷς ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάµεων th 
τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δύναμιν ἐχορήγει. Ἕτεραι δὲ παρὰ 
ταύταις τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δυνάµεις σαν αἱ xaz' οὐρα- 
νὸν στρατιαὶ, ἄγγελοι xal ἀρχάγγελο:, καὶ πνεύματα 
θεῖα. Αὗται γὰρ σαν αἱ δυνᾶμεις τοῦ ᾿Αγαπητοῦ. 
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Ad Κύριος τῶν δυνάµεων ἀνητόρευται. ᾽Αγαπητὸς A re Dominus virtutum voeatur. Dilectus autem Dei 


δὶ τοῦ θεοῦ τίς fiv ἡ ὁ Μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ; ᾧ 
$ πατριχὴ φωνὴ ἐμαρτύρει φῄσασα * « Οὗτός ἔστιν 
ὁ Υϊός µου ὁ ἀγαπητὸς, εἰς ὃν ηὐὑδόχησα" » Οὗτος 
τοίνυν ὁ βασιλεὺς τῶν τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δυνάµεων, 
ὥσπερ ταῖς κατ οὐρανὸν δυνάµεσιν ἑἐχορήχει τὰς 
ἑαυτοῦ εὑὐεργεσίας, οὕτως xa τοῖς ἐπὶ γῆς εὔαγγε- 
λιζοµένοις δίδωσι τὸ εὐαγγελιχὸν ῥῆμα σὺν δυνάμει 
ατολλῇ. Kat αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ ἐπὶ γῆς στρατιαὶ ἦσαν 
αὐτοῦ xai δυνάµεις αὐτοῦ. Διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον 
λέλεχται’ « Βασιλεῖς τῶν στρατειῶν ἠγαπήθησαν, » 
f, ἀγαπητοὶ ἐγένοντο. Τούτοις δὲ αὐτοῖς xal ἄλλο 
χάρισμα ἑδωρήσατο" τοῦτο δὲ ἦν τὸ διελέσθαι σχύλα 
εἰς ὡραιότητα τοῦ οἴχου. Ὡραιότης μὲν οἴχου τὰ 
διαπρέποντα iv τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θευῦ tie ἂν τά- 
γµατα: ὧν xal ἐπιθυμητὴς ὁμολογεῖ τις Ὑεγονέναι, 
φῄσας' « Κύριε, ἠγάπησα εὑπρέπειαν οἴχου σου, 
xal τόπον σχηνώµατος δόξης σου. » Καὶ πάλιν’ 
« Μίαν ἠτηαάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τὸ 
χατοιχεῖν µε kv οἴχῳ Κυρίου πάσας τὰς ημέρας τῆς 
ζωῆς µου, τοῦ θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου 
xai ἐπισχέπτεσθαι τὸν ναὺν αὐτοῦ. » 

Τὰ "Άγια τοίνυν τῶν ἁγίων εἴη ἂν f) τερπνότης xal 
ὥραιότης τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δέ ἐστι τὰ ἓν 
σωοροσύνῃ χαὶ &yvela, xaX δικαιοσύνη, καὶ ταῖς λοι- 
Tal; ἀρεταῖς διαλάµποντα τῆς Ἐχκλησίας τοῦ θεοῦ 
«άγµατα. Eig δὲ τὴν ὡραιότητα ταύτην σκύλα διελέ- 
οθαι τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις ἑδωρήσατο 6 βασιλεὺς 
τῶν δυνάµεων. Tov γὰρ πολεµίων ἀνατραπέντων 
χαὶ εἰς φυγἣν χεχωρηχότων, λέγω δὲ τῶν ἀφανῶν 
φαὶ ἀοράτων δυνάµεων, περὶ ὧν ἀνωτέρω ἑλέγετο' 
ᾳ Ἀναστήτω ὁ θεὰς xal διασχορπισθήτωσαν οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντες αὐτὸν 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, » οἱ τοῦ νικητοῦ βασιλέως 
στρατιῶται τὰ σχύλα τούτων εἰς ἑαυτοὺς διῃροῦντο. 
Σχύλα δὲ ἥμεν ἡμεῖς xo πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, τὸ πάλαι πρότερον ὑποχείριον τῶν ἀντιχει- 
µένων δυνάµεων γεγενηµένον. ὧν ἀπελασθεισῶν, οἱ 
500 Σωτηρος ἡμῶν μαθηταὶ xal ἁπόστολοι, xal εὖαγ- 
γελισταλ, Ἡ τε λοιπὴ αὐτοῦ στρατεία, τὰς πάλαι 
πρότερον ἐσχυλευμένας ψυχὰς, κτῆμα ἴδιον ποιησά- 
µενοι, διενείµαντο εἰς ἀλλήλους, Παῦλος μὲν οὖν 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ xai χύκλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυριχκοῦ 
τὰ ἐξ ἐθνῶν ἐχληροῦτο σχύλα΄ Πέτρος δὲ πάλιν ἑτέ- 
ρων ἐθνῶν xal Ἰωάννης ὡσαύτως ἑτέρων, xal τῶν 
λοιπῶν ἁποστόλων ἕκαστος παραπληαίως. 'Ag' ὧν 
σχύλων τὰ ἀξαίρετα ἀναθήματα, εἷς ὡραιότητα τοῦ 
οἴχου τοῦ Θεοῦ ἀφώριζον. Aib λέλεχται’ c Καὶ ὡραιό- 
τητι τοῦ οἴχου διελέσθαι σχύλα. Ἐὰν κχοιμηθῆτε 
ἀνὰ μέσον τῶν χλήρων «πτέρυγες περιστερᾶς περι- 
πργνρωμέναι, xal τὰ µετάφρενα αὐτῆς bv. χλωρό 
τητι χρυσίου. » Μνημονεύσας ὁ λόγος τῶν εὐαγ- 
Ὑελιξδοµένων δυνάµει πολλῇ τοῦ τε οἴχου xal τῆς 
ὡραιότητος αὐτοῦ, ἔτι μὴν xal τῶν ἐν αὐτῷ σχύ- 
λων, δι ὧν Ἱνίττετο τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ 
χα. τοὺς ἐν αὑτῇ διαπρέποντας ' ἀχολούθως διὰ 
τῶν μετὰ χεῖρας xal τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωσμά- 


quis fuerit, nisi Unigenitus Filius Dei, eui bze pa-- 
terna vox testificabatur : « Hic est Filius meus di- 
lectus, in quo mihi complacui 37 ? » Hic itaque rex 
virtutum Dilecti, quemadmodum coelestibus virtuti- 
bus beneficia sua subminisirabat, sic et evangeli- 
zantibus in terra verbum dat evangelicum cum 


virtute multa. Ji vero ipsi, qui in terra degebant, 


exercitus et virtutes ejus erant. Quare secundum 
Symmachum dicitur, « Reges exercituum dilecti 
sunt, » sive dilecti evaserunt. His vero ipsis altera 
gratia collata est; id erat, ut dividerent spolia in 
speciem domus. Species quidem domus fuerint or- 
nali et decori illi in Ecclesia Dei ordines; quorum 
se cupidum quispiam fatetur, dicens : « Domine, di- 


B lexi decorem domus tuz, et locum habitationis glo- 


rie tus **; » ac rursum : « Unam petii a Domino, 
banc requiram, ut iubabitem in domo Domini omni- 
bus diebus vitz mez ;ut videam voluptatem Domini 
et visiten templum ejus **. » 


Sancta sanctorum itaque vo.uptos ac species 
domus Dei fuerint. lli porro sunt Ecclesiz Dei or- 
dines, temperantia, castitate , justitia et caeteris 
virtutibus fulgentes. Ad talem ergo speciem spolia 
dividere rex virtutum militibus suis concessit. Ver- 
sis enim et fugatis inimicis, occultis videlicet et 
invisibilibus virtutibus, de quibus superius diceba 
tur : « Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus, 


' fugiant. omnes qui oderunt eum a facie ejus; » 


victoris regis milites spolia eorum inter se distri- 
buerunt. Spolia autem nos eramus ; totumque ho- 
minum genus, olim adversariis virtutibus subdi- 
tum. Quibus repulsis Salvatoris nostri discipuli, 
apostoli et evangeliste, αἱ reliquus ejus exercitus 
animas, qux olim rapte fuerant, quasi in potesta- 
tem et ditionem suam redactas, inter se distribue- 
runt. Paulus siquidem ab Jerusalem et vicinis locis 
usque ad Illyricum, gentium spolia sortitus est : 
Petrus item aliarum gentium, Joannes pariter alia- 
rum, ex reliquis apostolis singuli aliarum similiter 
gentium spolia obtinuere. Ex quibus spoliis excel- 
lentiora donaria ad speciem domus Dei segregarunt. 


D Quamobrem dictum est: « Et speciei domus divi- 


dere spolia. Si dormiatis inter medios cleros pen- 
ni? columba: deargentatz, et posteriora ejus in pal- 
loreauri. » Postquam evangelizantium virtute multa 


:domusque ac speciei ejus, necnon spoliorum qua 


in ipsa erant, queis Ecclesia Dei et ii qui in ipsa 
conspicui fuere subindicabantur, mentio facta est ; 
consequenter in iis quz jam tractamus divinitus in- 
spiratas lectiones commemorat, nos ita compellans : 
«Si dormiatis inter medios cleros.» Cleri autem, sive 
fortes Ecclesie, sunt Vetus et Novum Testamentum 
Dei : doceique, eos qui in medio eorum versantur 
pennas columba deargentatas inventuros esse; cu- 


*' Mau. ui, 47; xvit, δ. 93 Psal xxv, 8. 3 Psal. xx yi, 4. 
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domo custodis scdentes in tenebris **. » Ees enim A οἴχου φυλαχῆς χαθηµένους ἓν σχέτει.; Τοὺς γὰρ πά- 


qui olim diabolicis vinculis constringebantur. dia- 
holico multorum numinum errori dedítos, solutis 
vinculis eduxit, concessa peccatorum remissione. 
Imo eliam eos qui a szcule in morte eolligati 
erant secum resuscitavit, cum acerba mortis vin- 
cula solvisset. Hoc autem fecit « in virtute; » nam 
accepta hominis forma perquc humanum corpus vi- 
riliter agens, vinctos superius memeratos ex vin- 
culis eduxit. Hzc erant preclara Dei Verb: ad ho- 
mines adventantis facinora, quibus deinde subjun- 
gitur : « Similiter eos qui exasperant, qui habi- 
tant in sepulcris. » (juod Symmaehus hoc pacto 
clarius οἱ apertius explicavit : « Inobsequentes au- 
tem inhabitabunt zstus siccitatem ; » Aquila vero, 


« Verumtamen absistentes inbabitarunt levem pe. D 


tram. » Ipse quippe volebat exacerbantes a vincu- 
Jis eruere et liberare. At illi in hujusmodi inobse- 
. quentia perseverantes, Deumque ea in re exacer- 
bantes et exasperantes, in sepuleris suis habita- 
bunt, ita ut de illis dicatur : « Sine mertuos sepe- 
lire mórtuos suos 1. » sive etiam « inbabitabunt 
zstus siccitatem ; -» utpote qui ituri sint « inignem 
zelernum, paratum diabolo et angelis ejus !*. » 


Vgns. 8, 9. «Deus, cum egredereris in conspectu 
populi tui, eum pertransires in deserto. Diapsalma.» 
Dei Verbum non modo in consummatione szculo- 
rum ad bomines advenisse,. sed etiam ipsum fuisse 
quod per Moysem oracula fundebat, hic docetur 
his verbis : « Deus, eum egredereris in conspectu 
populi tui, cum pertransires in deserlo , terra mota 
est, etenim coeli distillaverunt. » Tunc enim, in- 
quit, cum educeres filios Igrael ex terra Agypti, 
fama rerum in JEgypto gestarum ad omnes perva- 
£ante,' universa terra mota est. Sed tunc quidem 
lerra mota est; sive fama, utdictum .est, omnium 
terrigenarum aures implente ;. sive etiam ipso terre 
elemento de adventu Dei Ἱείαηίο. Quod item docet 
alius psalmue his verbis: « In exitu Israel de 
"Egypto, domus Jacob depopulo barbaro, montes ex- 
sultaverunt ut arietes, et colles sieut agni ovium **. » 
Térra itaque gaudens commovebatur ; codí autem 
*distilayerunt : quid distillaverunt , nisi cibum 


λαι δεσμοῖς διαδολικοῖς χατεσφιγµένους, xat τῇ πο- 
λνθέῳ xaX δαιμονιχῇ πλάνη προστετηκύτας, λύσας 
τῶν δεσμῶν ἐξήγαγχε, δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. "AR 
xai τοὺς kv τῷ θανάτῳ δεσµίους ὄντας ἐξ αἰῶνος 
συνανέστησεν ἑαὺτῷ, λύσας τῶν πεχρῶν τοῦ θανάτου 
δεσμῶν. Καὶ τοῦτο ἔπραξεν «ἐν ἀνδρείᾳ» ἀνδρὺς 
γὰρ σχῆμα λσδὼν, xal δι ἀνθρωπείου σώματος àv- 
δρισάµενος, ἐξ[γαγε τῶν δεσμῶν τοὺς προλεχθέντας. 
Ταῦτ) ἣν τὰ κατορθώματα τῆς εἰς ἀνθρώπους ἐπιδη- 
mías τοῦ Θεοῦ Λόγου, οἷς ἑξῆς εἴρηται' « Ὁμοίως 
τοὺς παραπικραίνοντας τοὺς κατοιχοῦντας ἓν τάφαις » 
"Ὅπερ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνενσε λευχότερον, διασαφ- 
σας τὴν διάνοιαν χαὶ εἰπών' « OE δὲ ἀπειθεῖς xator- 
χῄσουσι χαύσωνος ξηρότητα:» ὁ δὲ ᾿Αχύλας, c Πλὶν 
ἀφιστάμενοι, φησὶν, ἑσχήνωσαν λεωπετρίανδε. » 
Ἐδούλετο μὲν γὰρ αὐτὸς xaX τοὺς παραπιχραϊνοντας 
ἐξαγαγεῖν xaX ἐλενθερῶσαι τῶν δεσμῶν. Ἐπιμένο- 
τες δὲ οὗτοι τῇ ἀπειθείᾳ, παροξύνοντές τε ἓν αὐτῷ 
τούτιρ xal παραπιχραἰνοντες τὸν θεὸν, χατοιχήσος, 
τοὺς ἑαυτῶν τάφους, ὡς λέγεσθαι περὶ αὑτῶν' «φες 
τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς» fj exo 
οιχήσουσι καύσωνος ξηρότητα»» ὡς ἂν μέλλοντες 
πορεύεαθαι « εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαδόλῳ xaX τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.» 

« 'O θεὸς, kv τῷ ἐχπορεύεαθαί os ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ σου, Ev τῷ διαθαίνειν σε By τῇ ἑρήμῳ. Διά- 
Ψαλμα. » "Oct uh µόνον ἐν τῇ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
ἀνθρώποις ἐπεδήμει ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλὰ xd 
πρότερον αὐτὸς ἣν ὁ διὰ Μωῦσέως χρηµατίζων, ὁ 
παρὼν διδάσχει λόγος φάσχων. « 'O θεὸς, bv τῷ ix- 
πορεύεσθαί σε ἑνώπιον τοῦ λαοῦ σου, tv τῷ διαδαίνειν 
σε ἐν τῇ ἑρήμῳ, yf, ἑσείσθη, χαὶ γὰρ οἱ οὐρανλ 
ἔσταξαν. » Καὶ τότε γὰρ, φησὶ, χαθ᾽ ὃν χρόνον ἑξήγες 
τοὺς υἱοὺς "IapatÀ ἀπὸ γῆς Αἰγύπτου, ἡ σύμπασα v5 
ἐσείετο τῆς φήμης τῶν ἐν Αἰγύπτῳ πεπραγμένων 
διατρεχούσης εἰς πάντας. 'AXA' fj μὲν γῇ τότε ἐσείετο 
ἦτοι τῆς φήμης, ὡς εἴρηται, τὰς πάντων τῶν ἔπὶ 
γῆς ἀχοὰς πληρούσης, f) xai αὑτοῦ τοῦ στοιχείου 
χαίροντος ἐπὶ τῇ ἐπιδάσει τοῦ Ocou. Ὁ δὴ διδάσχε 
xai ἕτερος φαλμὸς λέγων: « Ἐν ἑἐξόδῳ  "Iopal ἐξ 
Αἰγύπτου , οἴχου Ἰακὼδ £x λαοῦ βαρδάρου , τὰ ὄρη 
ἑσχίρτησαν ὡς χριοὶ , χαὶ οἱ Bouvot ὡς ἀρνία προθὰ- 
των. » Ἡ μὲν οὖν γή χαίρουσα ἑσείετο" οἱ δὲ οὖρανὶ 


inexspectatum in deserto degentibus delapsum, sive y ἕσταξαν. Τί δὲ ἔσταξαν, ἀλλ᾽ ἥτοι τὴν τροφὶν τὴν 


eliam .divinos sermones οἱ leges. qua animarum 
rationabilium cibi sunt? Mota est autem terra, et 
coli distillaverunt « a facie Dei Sinai, » id est, in 
monte Sinai oracula edeniis. Hac vero clarius in- 
terpretalus Symmachus est dicens : « Terra move- 
batur, coelum vero distillavit a facie Dei hujus Si- 
nai, el a facie Dei, Dei Israel. » Nuin forte celestes 
virtutes ceu nutrices quedàm e mamma lac infan- 
tibusdistillare facientes, sic et ipsa alimentum ex 
se iis qui tunc .infantes. animo erant, subministra- 
runt? Quareles a:Moyse edicta, pedagogus ab 
Apostolo vocata fuit ". .. 

γὸς ωνόµασται παρὰ τῷ "AscecSho ὁ διὰ λωῦσέως 


"? [sa. Συ, 6, 7. !* Luc. ix, 00. 


παραδόξως ἐνεχθεῖσαν τοῖς ἐπὶ τῆς &pfjuou, f] καὶ 
τοὺς θείους λόγους τε χαὶ νόµους τροφὴν ὄντας φυχῶν 
λογικῶν; Ἐσείετο δὲ jj γῆ, xat ἔσταξαν οἱ οὐρανὰ 
« ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ Σιναῖ, » τουτέστι τοῦ 
ἐν τῷ ὄρει Σιναῖ χρηµατίσαντος. Καὶ ταῦτα δὲ σα” 
φέστερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπών' «T$, ἔσε[ετο, 
οὐρανὸς δὲ ἀπέσταξεν &rb προσώπου τοῦ Θεοῦ τούτου 
τοῦ ΣιναΊ, χαὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, θεοῦ Ἱσρα/λ.] 
Μήποτε δὲ xal αἱ οὐράνιοι δυνάµεις ὥσπερ τροφοί 
τινες χαὶ τιθηνοὶ ἀπὸ θηλῆς γάλα νηπίοις ἀποστάξον- 
σαι, οὕτως xai αὗται τὴν ἐξ αὐτῶν χαρηγίαν παρεῖ- 
Xov τοῖς τότε τὰς φνχὰς νηπίἰοις; Δι ὃ χαὶ παιδαγω- 


λαληθεὶς λόγος. 
" Matth, xxv, 41, 


!'5* Psal. cxi, 1, 4... 7 Gal. n, 30. 
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« Βροχὴν ἐχούσιον ἀφοριεῖς, ὁ θεὸς, τῇ χληρονοµίᾳ A — Vgns. 10, 41. « Pluviam voluntariam segregabis, 


συ, χαὶ Ἰσθένησε , σὺ δὲ χατηρτίσω αὐτὴν. » Τότε 
μὲν, φησὶν, « àv τῷ ἐχπορεύεσθαί σε ἑνώπιον "τοῦ 
λαοῦ dou, xal ky τῷ διαδαίνειν σε ἐν τῇ ἑρὴμῳ, vm 
ἑσείσθη, χαὶ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν * » ἐπὶ δὲ τοῦ παρ- 
όντος , ὅτε ἐπιδέδηχας ἐπὶ δυσμῶν, ἕτερα παράδοξα 
εἰργάσω. T? γὰρ χληρονομίᾳ σου ἀφώρισας βροχὴν 
ἐχούσιον. Κληρονομία δὲ αὐτοῦ εἰς fjv μετὰ τὸν πρ΄- 
τερον λαὸν ἀλλ’ d ἐξ' ἐθνῶν Ἐχχλησία, ὥσπερ οὖν 
διδάσχει λέγων αὐτὸς ἐν δευτέρῳ φαλμῷ: « Κύριος 
εἶπε πρὸς μέ’ Υἱός µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήµερον γεγέννηχά 
σε. Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ , xat δώσω σοι ἔθνη τὴν χλη- 
ρονοµίαν σου xal τὴν κατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς 
γῆς. » Υϊὸς γὰρ Θεοῦ κελευόμενος πρὸς τοῦ Πατρὸς 
αἰτεῖν κληρονοµίαν, οὔτε Ἰουδαίων ἔθνος, ἀλλὰ πάντα 


Deus, hereditati tuze, et infirmata est, tu vero per- 
fecisti eam. » Tune, inquit, «cum egredereris in 
conspectu populi tui, et cum pertransires in deserto, 
lerra mota est, et cceli distillaverunt. » In przsenuü 
auteu cum ascendisti super occasum, mirabilia alia 
perpetrasti. Nam hizreditati tuz segregasti pluviam 
voluntariam. Hzreditas porro illius quaenam erat 
post priorem illum populum, nisi Ecclesia gentium, 
ut ipse docet in secundo psalmo: « Dominus dixit 
ad me : Filius meus es tu, ego hodie genui te. Po- 
stula a me, et dabo tibi gentes bzreditatem tuam, 
et posaessionem Luam terminos terre "8. » Nam Filius 
Dei, cui Pater precipit ut pelat in bzreditatem, 
non Judzorum gentem, sed omnes gentes et termi- 


τὰ ἔθνη καὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς, τίς ἂν γένοιτο 3 ὁ B nos terrz, quisnam fuerit, nisi qui Ecclesiam ex 


τὴν ἐξ Σθνῶν Ἐχκλησίαν συστησάµενος ; Ταύτῃ οὖν 
τῇ χληρονομίᾳ αὐτοῦ ἀφώρισε βροχὴν ἐκούσιον * διὸ 
2έλεχται περὶ αὐτοῦ: « Καταθήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
πόχον, χαὶ ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. » 
Λόγος δὲ ἦν εὐαγγελιχὺς ἡ βροχὴἡ fj ἑχουσία, xal τὸ 
τῆς Καινῆς Διαθήχης χήρυγµα τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησίᾳ 
παραδεδοµένον. Kat δὲ ἡ προσθήχη τῆς « ἑχουσίας 
βρυχῆς᾽ » διὰ Μωῦσέως μὲν γὰρ οὐχ ἐχούσιος τοῖς 
παλαιοῖς παρείχετο λόγος, ἐπεὶ οὐ χατὰ γνώµην τὴν 
αὐτοῦ ἐνομοθετεῖτο" διὸ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ' 
« Μωῦσῆς πρὸς τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραφεν' » 
ὁ δὲ λόγος ὁ εὐαγγελιχὸς χατὰ βουλὴν xai κατὰ προ- 
αἴρεσιν θεοῦ ἀφωρίσθη « τῇ κληρονοµίᾳ » αὐτοῦ, ἣν 
ἆ 2/5 ἤσασαν σὺ, φησὶ, κατηρτίσω" χατὰ δὲ τὸν 
Ἄχύλαν, « Μεμοχθηχνῖαν, φησὶ, σὺ Ίδρασας αὐ- 
*fjv* » κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « "Hy ἐξεπόνησας, 
φποὶ, xai Ίδρασας. » Οὐ δεῖ δὲ πολλῶν λόγων εἰς 
τὸ παραστῆσα: ὅπως ἡ && ἐθνῶν πάλαι πρότερον ν 
μεμοχθηχυζα πόνοις καὶ µόχθοις τῆς εἰδωλολάτρου 
τελάνης καταπονηθεῖσα' ἀσθενῄσασά τε ἣν εἰς ὑπερ- 
6ολην, 6; µηδεµίαν ἐν aos] καταλειφθῆναι δύναμιν. 
"AAA ἀναλαδὼν αὐτὴν ὁ Σωτὴρ κατηρτίσατο αὐτὴν, 
ἑδράσας ἐπὶ τὴν πέτραν τὴν ἁῤῥαγῇ xai ἄσειστον 
τῆς αὐτοῦ πίστεως. ὃ Oh καὶ ἐπηγγείλατο ποιῄσειν 
εἰτοών' « "Eri τὴν πέτραν οἰκοδομήσω µου τὴν "Ex- 
Χλησίαν' καὶ πύλαι bou οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. » 
Ἑδράσας δὲ αὐτὴν καὶ χαταρτισάµενος, τὰ ζῶα &au- 
που κατῴχισεν by αὐτῇ. Ζῶα δὲ τίνα ἂν εἴποις τοῦ 


Θεοῦ 1| τὰς ix τῆς παρ) αὐτῷ ζωῆς ἀρυομένας xal D 
ζωοποιουμένας duyác; Καὶ ταῦτα πάντα, φησὶν,. 


« Ἠτοίμασας » διὰ τῆς σῆς χρηστότητος xai φιλαν- 
θρωπίας, ἣ διὰ « τῆς σῆς ἀγαθωσύνης, » κατὰ τοὺς 
Ἀοιποὺς ἑρμηνευτάς, « τῷ πτωχῷ. » Πτωχὸν δὲ ἐν- 
ταῦθα κἐχληχε μυστιχῶς τὸν κατὰ σάρχα ἄνθρωπον 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὃς « πλούσιος ὢν ἑπτώχευσε 6c 
ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. » 
Ἐδήλου δὲ αὑτοῦ τὴν. πτωχείαν xai αὐτὸς λέγων; 
«Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ. » Τούτῳ οὔν τῷ πτωχῷ ὁ θεὺς xai Πατ]ρ 
αυτοῦ τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ xat χρηστότητι ἠτοί- 


"o Psal. n, 7, 8. !'* Psal. Lxri, 6. 


XI, $9. 


? Marc, x, 5, 


gentibus constituit? Huic itaque hereditati suz 
segregavit pluviam voluntariam : quare de'illo di- 
ctum est : « Descendet sicut pluvia in vellus, et 
sicut stillicidia stillantia super terram !?.» Pluvia 


autem voluntaria erat verbum évangelicum , et prz- 


dicatio Novi Testamenti Ecclesi:e gentium tradita. E 
re adjicitur ad « pluviam » illud, « voluntariam : » 
nam per Moysem non voluntarium antiquis illis 
tradebatur verbum, quia non secundum ipsius sen- 
tentiam lex dabatur. Quamobrem illos sic Salvator 
alloquitur : « Moyses ad duritiam cordis vestri 
scripsit *. » At verbum evangelicum secundum 
voluntatem et electionem Dei « bizreditati » ejus 
traditum est : quam infirmam tu, inquit, perfecisti ; 
secundum Aquilam, «laborautem , inquit , tu 
fundasti eam ; » secundum Symmachum vero, 
«quam elaborasti, inquit, et fundasti. » Neque 
multis opus sermonibus est ad declarandum quo 
pacto gentium Ecclesia pridem defessa, laboribus- 
que erroris idolorum confecta esset, ac supra mo- 
duminfirma, ut nulla ipsi virtus superesset. Sed 
ipsam Servator susceptam perfecit, inque firma et 
immota petra fidei ους fundavit : quod se factu- 
rum pollicitus erat dicens : « Supra petram xdifi- 
cabo Ecclesiam mcam, et porte inferi non prava- 
lebunt adversus eam. 31. » Postquam vero fundavit 
et perfecit , animalia sua habitare fecit in ea. Απὶ- 
malia vero Dei qux dixeris esse, nisi animas vita 
que apud tpsum est, instructas et donatas? Et bac 
inquit, omnia per dulcedinem et humanitatem tuam, 
sive per « bonitatem tuam » secundum reliquos in- 
terpretes, « pauperi parasti, » Pauperem hic mystice 
vocat hominem Salvatoris nostri secundum carnem, 
qui « cum dives esset, egenus propter nos factus est, 
ut nos ejus inopia divites essemus **. » Suam vero 
ipse inopiam his verbis declaravit : « Discite a me, 
quia mitis sum et humilis corde **. » Huic igitur 
pauperi Deus οἱ Pater ejus humanitate ac dulcedine 
sua przedicta omnia praparavili; videlicet pluviam 
voluntariam, prafatam hzreditatem οἱ memorata 
*? Matth, 


*! Matth. xv, 18. ** ll Cor. viii, 9. 
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animalia. (Quamobrem post hee omnia infertur : A µασε τὰ mpolsy0d£via πάντα" λέγω δὲ τὴν ἐχούσιον 


« Parasti in dulcedine tua pauperi. Dominus dabit 
verbum evangelizantibus virtute multa. » Hze sunt 
preclara Domini opera, qui aseendit super occa- 
sum. Quoniam vero ea omnibus declarari eportuit, 
id etiam ipse Dominus postreliqua omnia efficit. 
Quomodo et qua ratione ? Hominibus quidem qui 
nec proprium verbuin nec propriam sapientiam ba- 
bent, sed qui omnino rudes et ineruditi sunt, ipse 
verbum suppeüitabit plenum inenarrabili virtute. 
lpsi vero roborati et tradito sibi verbo diserti, 
praecones bonorum totius mundi constituentur, it 
memorata hominibus omnibus annuntient. Quare 
vonsequenter post preclara illa Domini opera ad- 
jicitur illud : 


Bpoyhv, τὴν δηλωθεῖσαν x^npovoplav, τὰ προλεχθέντα 
ζῶα. AV τοῖς πᾶσιν ἐπενῆνεχται τὸ, « Ἡτοίμασας 
ἐν «fj χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ. Κύριος δώσει ὁ 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει mof. » Τὰ 
piv χατορθώµατα τοῦ ἐπιθεθηκότος ἐπὶ δυσμῶν 
Κυρίου τοιαῦτα. Ἐπεὶ δ) ἐχρῆν αὐτὰ ἐξάχονστα πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις γενέσθαι, πάλιν ὁ αὐτὸς Κύριος χαὶ 
τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιτελεῖ. Πῶς δὲ xol είνα 
τρόπον; ᾿Ανθρώποις μὴ ἔχουσιν ἴδιον λόγον , μηδὲ 
οἰχείαν σοφίαν, παντελῶς δὲ ἰδιώταις ἀνεπιστήμο- 
σιν, αὐτὸς ἐπιχορηγήσει ῥῆμα μεστὸν ἀφάτου xai 
πολλῆς δυνάµεως. Ot δὲ δυναµωθέντες xal στοµω- 
θέντες ὑπὸ τοῦ δωρηθέντος αὐτοῖς ῥήματος χήρυχες 
ἀγαθῶν τοῦ παντὺς. χόσµου χαταστήσονται εὐαγγι- 


λιζόμενοι πᾶσιν ἀνβρώποις τὰ προλελεγμένα. Διὸ ἀχπολούθως τοῖς τοῦ Κυοίου χατορθώμασιν ἑπενήν- 


χται τό * 


« Dominus dabit verbura evangelizantibus virtute Β « Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελικομένοις ὃν- 


multa. » Necessarium vero fuit id nos cognoscere, 
quia superius quidam jussi sunt canere et psallere 
Deo, iterque faeere ei qui ascendit super occasum: 
idque declarat dicens : « Dominus dabit verbum 
evangelizantibus virtute multa. » His enim evan- 
gelizantibus, qui suo ad homines transitui viam pa- 
1abunt, ipse qui annuntiandus ab ipsis est, dabit 
verbum divinum, Nam multi erant ejusdem verbi 
capaces cum virtute inulta : magnuimque ipsis erat 
hujusmodi verbum. quod ad Evangelii ministerium 
sulliceret. Ipse namque Dominus perfectum erat 
Dei Verbum. li vero qui verbum acceperunt brevi 
quodam virtutis ejus afflatu dignati, virtute cum 
multa przdieantes, universum orbem Evangelio re- 
pleverunt : quod ipse iisdem pollicitus his verbis 
erat : « Vos autem accipietis virtutem supervenien- 
íis Spiritus sancti in vos ** ; » Secundum Symma- 
chum autem : « Dominus, inquit, dedit verba 
cvangelizanti exercitui multo. » Ingens autem erat 
Salvatoris nostri exercitus, eorum scilicet quibus 
verba illa data et annuntiata fuerant ; primo qui- 
dem apostolorum duodecim ; secundo discipulorum 
gep(uaginta; preter hec vero aliorum quingento- 
rum, quibus simul post resurrectionem apparuit, ut 
divinus Apostolus testificatur his verbis : « Deinde 
visus est plus quam quingentis fratribus simul : ex 
quibus multi manent usque adhuc, quidam autem 
vormierunt ** ; » postea subjungit : « Deinde visus 
est apostolis omnibus 15.5 Et erant sane cum 
iMis duedecim, cum illis septuaginta, et cum illis 
quingenüs, alii bene multi Evangelii przecones, 
apostolicis temporibus, et post illos alii, qui per 
totum orbem in Ecclesiis Evangelium ejus przdica- 
runt, quibus rex virtutum Dilecti virtutem suppe- 
ditabat. Aliz item przter illas erant Dileeti virtu- 
tes, celestes nimirum exercitus, angeli, archange- 
K et divini spiritus. Hz virtutes Dilecti erant. Qua- 


** Act. 1, 8. 151 Cor. xv, 6. **'ibid. 7. 


4) Drusius, cox; eopsvovse 


νάµει πολλῇ. » ᾿Αναγχαῖον δὲ ἣν γνῶναι ἡμᾶς χαὶ 
τοῦτο. Ἐπειδὴ ἀνωτέρω παρεχελεύετό τισιν bw 
χαὶ φάλλειν τῷ θεῷ, ὁδοποιεῖν τε τῷ ἐπιδεθηχότι 
ἐπὶ δυσμῶν, παρέστησεν εἰπών' « Κύριος δώσει 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµε:ι πολλῇ. » Τού- 
τοις Y&p τοῖς εὐαγγελιζομένοις καὶ ὁδοποιοῦσιν αὐτῷ 
τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδον αὐτὸς ὁ τερὸς αὑτῶν χατ- 
αγγελλόµενος δώσει ῥῆμα θεῖχόν, Τοσοῦτοι [io 
σαν χωρητικοὶ σὺν πολλῇ δυνάµει" xa µέγα ὃν 
αὐτοῖς τουτὶ τὸ Dua xal αὕταρχες εἰς τὴν τοῦ Eo- 
αγγελίου διαχονίαν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Κύριος ὁ τέ- 
λειος fjv τοῦ Θεοῦ Λόγος. Οἱ δὲ ῥῆμα λαθόντες xal 
βραχεῖας τινὸς τῆς αὐτοῦ δυνάµεως ἐμπνεύσεως χατ- 
αξιωθέντες τὴν σύμπασαν ἐπλήρουν οἰκουμένην του 
Εὐαγγελίου σὺν πολλή δυνάµει χηρύττοντες. Τοῦτο 
γοῦν καὶ Σπήγγελτο αὐτοῖς δι) ἑαυτοῦ φήσας' « Ὑμεῖς 
δὲ λήψεσθε δύναμιν ἑπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


Ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον. « Κύριος, riv, 


ἔδωχε ῥήσεις (1) εὐαγγελιζομένῃ στρατιᾷ πολλῇ. ? 
Στρατιὰ δὲ ἣν πολλὴ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ τῶν εὔαγ- 
γελιζοµένων τὰς δοθείσας αὐτοῖς ῥήσεις, πρῶτον μὲν 

ποστόλων ι6’ Έπειτα μαθητῶν ο. xal ἐπὶ τούτοις 
ἑτέρων φ’, οἷς ἀθρόως ἑφάνη μετὰ τὴν ἀνάστασι, 
ὡς ὁ θεῖος ἐμαρτύρησεν ᾿Απόστολος εἰπών' « Ἔτει-α 
ὤφθη ἑπάνω c ἁδελφοῖς ἑφάπαξ' ἐξ ὧν οἱ πλείονες 
µένουσι ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ ἐχοιμήθησαν' » o 
ἐπιλέγει € Ἔπειτα ὤφθη τοῖς ἁποστόλοις πᾶσιν. ? 
"Hsav γὰρ (sic) ἦσαν xai μετὰ τοὺς ι6’, xal μετὰ 
τοὺς’ ο’, xal μετὰ τοὺς Φ’ ἕτεροι πλείους χήρυχες 
τηῦ Εὐαγγελίου, χατά τε τοὺς χρόνους τοὺς ἁποστι- 
λικοὺς, xai μετ ἐκείνους ἕτεροι οἱ χατὰ πᾶσαν τὶν 
οἰχουμένην ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις αὐτοῦ τὸ Εὐαγτέλιον 
αὐτοῦ χηρύττοντες, οἷς ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάµεων τὴν 
τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δύναμιν ἐχορήγει. Ἕτεραι 0k mapi 
ταύταις τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δυνάμεις ἦσαν αἱ xav' οὐρᾶ” 
νὸν στρατιαὶ, ἄγγελοι xal ἀρχάγγελοι, xal πνεύματα 
θεῖα. Δὗται γὰρ σαν αἱ δυνάμεις τοῦ ᾿Αγαπητοῦ. 
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Δ.ὸ Κύριος τῶν δυνάµεων ἀνητόρευται. ᾽Αγαπητὸς A re Dominus virtutum vocatur. Dilectus autem Dei 


δὲ τοῦ θεοῦ cic ἣν  ó Movoysvhe Υἱὸς τοῦ θεοῦ; ᾧ 
$ πατριχὴ φωνὴ ἐμαρτύρει φῄσασα « Οὗτός ἔστιν 
ὁ Υϊός µου ὁ ἀγαπητὸς, εἰς ὃν ηὐδόκησα" » Οὗτος 
*olvov ὁ βασιλεὺς τῶν τοῦ ᾽Αγαπητοῦ δυνάµεων, 
ὥσπερ ταῖς χατ᾽ οὐρανὸν δυνάµεσιν ἑχορήχει τὰς 
ἑαυτοῦ εὐεργεσίας, οὕτως xai τοῖς ἐπὶ γῆς εὔαγγε- 
λιζοµένοις δίδωσι τὸ εὐαγγελικὸν ῥῆμα σὺν δυνάμει 
ατολλῇ. Καὶ αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ ἐπὶ γῆς στρατιαὶ ἦσαν 
αὐτοῦ xal δυνάµεις αὐτοῦ. Διὸ κατὰ τὸν Σύμμαχον 
λέλεχται’ c Βασιλεῖς τῶν στρατειῶν ἠγαπήθησαν, » 
4, ἀγαπητοὶ ἐγένοντο. Τούτοις δὲ αὐτοῖς καὶ ἄλλο 
χάρισμα ἑδωρήσατο' τοῦτο δὲ ἣν τὸ διελέσθαι σχύλα 
tig ὡραιότητα τοῦ οἴκου. Ὡραιότης μὲν οἴκου τὰ 
δ-απρέποντα iv «f| Ἐκκλησίᾳ τοῦ θευῦ εἴη ἂν τά- 
γµατα" ὧν xal ἐπιθυμητὴς ὁμολογεῖ τις γεγονέναι, 
φήσας' « Κύριε, Ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου σου, 
xai τόπον σχηνώµατος δόξης σου. » Καὶ πάλιν’ 
« Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τὸ 
χατοιχεῖν µε ἓν οἴχῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς µου, τοῦ θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου 
xai ἑπισχέπτεσθαι τὸν ναὺν αὐτοῦ. » 

Τὰ ΄Άγια τοίνυν τῶν ἁγίων εἴη ἂν f) τερπνότης xal 
ὡραιότης τοῦ ofxou τοῦ θεοῦ. Ταῦτα δέ ἐστι τὰ ἐν 
σωφροσύνῃ xal ἀγνείᾳχ, χαὶ διχαιοσύνῃ, xal ταῖς λοι- 
Tal; ἀρεταῖς διαλάµποντα τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ 
εάγµατα. Eig δὲ τὴν ὡραιότητα ταύτην σχύλα διελέ- 
«03: τοῖς αὑτοῦ στρατιώταις ἑδωρήσατο 6 βασιλεὺς 
τῶν δυνάµεων. Tov γὰρ πολεμίων ἀνατραπέντων 
χαὶ εἰς φυγἣν χεχωρηχότων, λέγω δὲ τῶν ἀφανῶν 
σαὶ ἁοράτων δυνάµεων, περὶ ὧν ἀνωτέρω ἑλέγετο" 
e« ΑἈναστήτω ὁ θεὰς xal διασχορπισθήτωσαν οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντες αὐτὸν 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, » οἱ τοῦ νιχητοῦ βασιλέως 
στρατιῶται τὰ σχύλα τούτων εἰς ἑαυτοὺς διῃροῦντο. 
Σχύλα δὲ μεν ἡμεῖς xoi πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, τὸ πάλαι πρότερον ὑποχείριον τῶν ἀντιχει- 
µένων δυνάµεων γεγενηµένον’ ὧν ἀπελασθεισῶν, οἱ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ xal ἀπόστολοι, xal εὐαγ- 
γελισταὶ, ἡ τε λοιπὴ αὐτοῦ στρατεία, τὰς πάλαι 
πρότερον ἑἐσχυλευμένας Φφυχὰς, κτῆμα ἴδιον ποιησά- 
µενοι, διενείµαντο εἰς ἀλλήλους, Παῦλος μὲν οὖν 
ἀτὸ Ἱερουσαλὴμ xoi χύχλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ 
τὰ ἐς ἐθνῶν ἐχληροῦτο σχύλα’ Πέτρος δὲ πάλιν ἑτέ- 
ρων ἐθνῶν xai Ἰωάννης ὡσαύτως ἑτέρων, xal τῶν 
λοιπῶν ἁποστόλων ἕχαστος παραπλησίως. Ἂφ ὧν 
σχύλων τὰ ἑξαίρετα ἀναθήματα, εἰς ὡραιότητα τοῦ 
οἵχου τοῦ θεοῦ ἀφώριζον. Αιὸ λέλεχται’ « Καὶ ὡραιό- 
τητι τοῦ οἴχου διελέσθαι σχύλα. Ἐὰν κχοιμτθῆτε 
ἀνὰ μέσον τῶν χλήρων «πτέρυγες περιστερᾶς περι- 
πργυρωμέναι, xal τὰ µετάφρενα αὐτῆς bv. χλωρό- 
τητι χρυσίου. » Μνημονεύσας ὁ λόγος τῶν εὐαγ- 
γελιξοµένων δυνάµει πολλῇ τοῦ τε οἴχου xal τῆς 
ὡραιότητος αὐτοῦ, ἔτι μὴν xal τῶν ἐν αὐτῷ σχύ- 
Atv, δι ὧν ἡνίτετο τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ 
xaX τοὺς ἐν αὑτῇ διαπρέποντας ' ἀχολούθως διὰ 
τών μετὰ χεῖρας xal τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωσμά» 


** Matth. (1, 17; xvit, 5. "Psal xxv, 8. 


quis fuerit, nisi Unigenitus Filius Dei, eui bzc pa- 
terna vox testificabatur : « Hic est Filius meus di- 
lectus, in quo mihi complacui ?' ? » Hic itaque rex 
virtutum Dilecti, quemadmodum coelestibus virtuti- 
bus beneficia sua subministrabat , sic et evangeli- 
zantibus in terra verbum dat evangelicum cum 


' virtute multa. Ἡ vero ipsi, qui in terra degebant, 


exercilus et virtutes ejus erant. Quare secundum 
Symmachum dicitur, « Reges exercituum dilecti 
sunt, » sive dilecti evaserunt. His vero ipsis altera 
gratia collata est; id erat, ut dividerent spolia in 
speciem domus. Species quidem domus fuerint or- 
nali et decori illi in Ecclesia Dei ordines; quorum 
se cupidum quispiam fatetur, dicens : « Domine, di- 


B lexi decorem domus tuz, et locum habitationis glo- 


τί tuz !5; » ac rursum : « Unam petii a Domino, 
banc requiram, ut inbabitem in domo Domini omni- 
bus diebus vitzz mexe ; ut videam voluptatem Domini 
et visitem templum ejus **. » 


Sancta sanetorum ilaque vo.uptas ac species 
domus Dei fuerint. Hi porro sunt Ecclesiz Dei or- 
dines, temperantia, castitate , justitia οἱ ceteris 
virtutibus fulgentes. Ad talem ergo speciem spolia 
dividere rex virtutum militibus suis concessit. Ver- 
sis enim et fugatis inimicis, occultis videlicet ei 
invisibilibus virtutibus, de quibus superius diceba 
tur : « Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus, 


' fugiant. omnes qui oderunt eum a facie ejus; » 


victoris regis milites spolia eorum inter se distri- 
buerunt. Spolia autem nos eramus ; totumque ho- 
minum genus, olim adversariis virtutibus subdi- 
tum. Quibus repulsis Salvatoris nostri discipuli, 
apostoli et evangeliste, et reliquus ejus exercitus 
animas, qua olim raptz: fuerant, quasi in potesta- 
tem et ditionem suam redactas, inter se distribue- 
runt. Paulus siquidem ab Jerusalem et vicinis locis 
usque ad lllyricum, gentium spolia sortitus est : 
Petrus item aliarum gentium, Joannes pariter alia- 
rum, ex reliquis apostolis singuli aliarum similiter 
gentium spolia obtinuere. Ex quibus spoliis excel- 
lentiora donaria ad speciem domus Dei segregarunt. 
Quamobrem dictum est: « Et speciei domus divi- 
dere spolia. Si dormiatis inter medios cleros pen- 
nz columba: deargentatze, et. posteriora ejus in pal- 
loreauri. » Postquam evangelizantium virtute multa 


: domusque ac speciei ejus, necnon spoliorum qua 


in ipsa erant, queis Ecclesia Dei et ii qui in ipsa 
conspicui fuere subindicabantur, mentio facta est ; 
consequenter in iis qui jam tractamus divinitus in- 
spiratas lectiones commemorat, nos ita compellans : 
«Si dormiatis inter medios cleros.» Cleri autem, sive 
fortes Ecclesie, sunt Vetus et Novum Testamentum 
Dei : docetque, eos qui in medio eorum versantur 
pennas columba deargentatas inventuros esse; cu- 


** Psal. xxyi, 4. 
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jus columbse posteriora dieit esse in pallore auri. A των τὴν μνήμην ποιεῖται ὡς πρὸς ἡμᾶς λέγων" 


Nam cum Spiritus sanctus columba esse intelliga- 
tur, qu: verba in Veteri et Novo Testamento legun- 
tut, secundum nudam et obviam lectionem , quasi 
sub alis otculta sunt, alis, inquam, deauratis, quia 
eloquia Domini argentum sunt igne examinatum, 
probatum terre. Sensa autem in profundo abscon- 
dita, que memorate columbe, nimirum Spiritus 
sancti, posterioribus comparanda, in pallore dicun- 
tur esse, quia sententia et purissima mens sub di- 
ctione abscondita auri instar effulget. Hisque rur- 
sum nos compellat omnes, qui in domo Dei congre- 
gati sumus, quos spolia superius nuncupavit. Pro 
jllo autem, « Si dormiatis, » Symmachus sic ha- 
bet, « Si recideritis inter cleros, » Nam dormire, 


€Eky χοιμηθῆτε ἀνὰ µέσαν τῶν χλήρων. » Κλῆροι 
δὲ τῆς Ἐκκλησίας εἰσὶν Ἡ τε Παλαιὰ xoi ἡ Καυ) 
Διαθήχη τοῦ Oeo" ὧν τοὺς ἐν µέσῳ διαστρεφοµένους 
διδάσχει πτέρυγας περιστερᾶς περιηργυρωμµένας εὖ- 
ρήσειν» Tic περιστερᾶς τὰ µετάφρενα εἶναι ἐν χλω- 
ρότητι χρυσίου. Too γὰρ ἁγίου Πνεύματος περιστ- 
ρᾶς νοουµένου, οἱ ἓν Παλαιᾷ καὶ Καινῇ λελαλημένοι 
λόγοι, χατὰ μὲν τὴν ἐπιπόλαιον ἀνάγνωσιν, πτέρυξν 
ὥσπερ ἐγχεχαλυμμένοι τυγχάνονσι, xat ππτέρυξι {εν 
ριηργυρωµέναις, ἐπειδὴ τὰ λόγια Κυρίου ἀργύριόν 
ἔστι πεπυρωµένον, δοχίµιον τῇ ΥΠ’ τὰ δὲ χατὰ βάθους 
ἐγχεχρυμμένα νοήματα, ἅπερ ἔοιχε µεταφρένοις τῆς 
ἀποδοθείσης περιστερᾶς, δηλαδὴ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, ἓν χλωρότητι λέγεται εἶναι, τῆς ἐγχεκρυμμένης 


nunc requiescere significat. lis igitur qui sacrorum B τῇ λέξει διανοίας xa τοῦ καθαρωτάτου vo) χρυσῦ 


 verberum exercitationi vacant, hortatorio modo pro» 
mittitur divinarum Scripturarum utilitas : nam sa- 
erarum lectionum dictio purgata est instar argenti 
igne examinati, secundum hanc sententiam : « Elo- 
quia Domini igne examinata ** ; » ac rursum : « Elo- 
quia Domini eloquia casta, argentum igne exami- 
natum, probatum terre, purgatum septuplum 1. » 
Sententia vero spiritualis prestans el magni pre- 
tii esse, cum dicitur, « In pallore auri, » decla- 
ralur. 


δίχην ἁπαστράπτοντος. Ταῦτα δὲ ἀναφωνεῖται πᾶσιν 
ἡμῖν τοῖς Ev τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ συντγµένοις, οὓς a 
εῶν ἔμπροσθεν σχύλα ὁ λόγος ὠνόμαζεν. Ανιὶ δὲ τοῦ, 
ε Ἐὰν κοιμηθῆτε, » χατὰ τὸν Σύμμαχον, « Ἐὰν tva- 
πέσητε μεταξὺ τῶν χλήρων, » εἴρηται. Τὸ γὰρ χοι- 
µηθῆναι νῦν διαναπαύσεσθαι δηλοῖ.Τ οἷς οὖν τῶν ἱερὼν 
ἀσχηταῖς λόγων προτρεπτικῶς ἡ προσφώνησις ἑπα- 
γέλλεται τὴν Ex τῶν θείων λόγων ὠφέλειαν ' f, τε yàp. 
λέξις τῶν ἱερῶν ἀναγνωσμάτων χεχάθαρται δίκην 
ἀργυρίου πεπυρωµένου, xatà τὸν φῄσαντα λόγον ' 


ε Τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωμµένα”2 xol máy « Τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἁγνὰ, ἀργύριον. πεπυρωµένν, 
δοχίµιον τῇ yf, χεχαθαρισµένον ἑπταπλασίως » ἢ τε διάνοια f) πνευματικὴ ἑξαίρετος xal πολυτίµμητος διὰ 
τοῦ «λέγεσθαι, «Ἐν χλωρότητι χρυσίου, » παρίσταται. 


Vgns. 15-17. « Dum discernit celestis reges su- ( 


per eam nive dealbabuntur in Selmon. » Pro illo, 
«Dum discernit coelestis, » et czetera, sic interpretatur 
Symmachus : « Quando dispensavit potens regnare 
illam, quasi nive dealbata erat. Selmon mons Dei, 
mons pinguis, mons altissimus, mons pinguis ; quare 
curiose investigantur montes excelsi ? Mons in quo 
desideravit Deus habitare, et Dominus habitabit in 
finem. » His autem docemur, cum coelestis ille, sive 
celestium incolarum Deus, predictam columbam 
regibus terrx: donavit, id est, iis qui in terra regni 
ejus consortes fuerunt (hi porro erant prophetz, 
justi et pii viri, ac discipuli et apostoli Salvatoris 
nostri, quibus Spiritum sanctum coelestis ille Deus 
distribuit); tunc eos qui divini Spiritus donis or- 
nàti fuerant, instar nivis candidos clarosque fuisse. 
Quaré dictum est : « Utquid suspicamini montes 
coagulatos? » Objurgantur scilicet qui aliquid si- 
mile exsistere arbitrantur : addit vero qua de causa 
non oporteat quidvis aliud cum ipso conferre, di- 
cens ; «Mons in quo beneplacitum est Deo habitare 
in eo : etenim Dominus habitabit ín finem. » Nam 
jlle solus mons est in quo Deus habitare cooptavit, 
οἱ in quo Pater domicilium habet in szecula infinita; 
quare non decet alium cum illo conferre. Nam etsi 
de aliis dictum fuit illud, « Inhabitabo in illis et 
inambulabo, et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi 
populus **; » at non perinde in ipsis habitat et am- 


* Ps^]. xvi, 51. ?! Psal. xi, 7. 


ς Ἑν τῷ διαστέλλειν τὸν οὐράνιον βασιλεῖς ἐπ᾽ αὖ- 
τὴν, χιονωθήσονται ἓν Σελμών. » Αντὶ τοῦ, «Ἐν τῷ 
διαστέλλειν τὸν ἑπουράνιον » xal τὰ ἕξης, ὁ Σύμμαγος 
τοῦτον ἠρμήνευσε τὸν τρόπον. « Οπότε χατεµέριζεν 
ὁ ἰχανὸς βασιλεύειν αὐτὴν, ὡς χιονιαθεῖσα fv. Σελ- 
μὼν ὄρος Θεοῦ, ὄρος εὐτροφίας, ὄρος ὑψηλότατονν 
ὄρος εὐτροφίας εἰς τί περισπουδάζεται τὰ Dion τὰ 
ὀφψηλά; Τὸ ὄρος ὅπερ ἐπόθησεν ὁ θεὸς εἰς τὸ χατοῖ- 
κεῖν kv αὐτῷ, xa Κύριος κατασχηνώσει εἰς τέλος. ) 
Διδάσχει δὲ ὁ λόγος, ὡς ἄρα χατὰ τὸν χαιρὸν ἐν ᾧ ἑ 
ἑπουράνιὸος, δηλαδὴ ὁ τῶν ἓν οὐρανοῖς οἰκούντων Bes, 
thv προλεχθεῖσαν περιστερὰν κατεµέριζε τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς βασιλεῦσι, τουτέστι τοῖς Ev τῇ vl] µετόχος 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας, (προφΏται δὲ σαν οὗτοι, ὅἵ- 
καιοί τε xax θεοφιλεῖς ἄνδρες, of τε μαθηταὶ dai ἀπί- 
στολοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ 
θεὸς διεµέριζεν ὁ ἐἑπούρανιος,) χιόνος δίχην ἑλαμπρύ” 
νοντο οἱ τῶν τοῦ θείου Ἠνεύματος χαρισµάτων xat 
αξιούμενοι. Διὸ λέλεχται’ «Ἵνα τὶ ὑπολαμδάνετε ὄρῃ 
τετυρωµένα ; » Ἐπιτιμῶντος τοῦ λόγου τοῖς ἕτερόν ci 
νοµίζουσιν ὅμοιον αὐτῷ εἶναι. Ἐπιλέγει δὲ χαὶ αἰτίαν 
δι jv οὐ προσήχει ἀντιπαραθάλλειν αὐτῷ ἕτερον' 0d 
φησι" « Τὸ ὄρος ὃ ἠὐδόχησεν ὁ θεὸς χατοιχεῖν bval- 
τῷ" χαὶ γὰρ ὁ Κύριος χατασχηνώσει εἰς τέλος, ) 
Μόνον γάρ ἐστι τοῦτο ἓν ip ηὐδόχησεν ὁ θεὺς xawn- 
χεῖν, xai ἓν ᾧ ὁ Πατὶρ χατασκηνοϊ εἰς ἁ πεἰρουό cler 
vac: διὸ οὗ προσήχει ἕτερον ἀντιπαραθάλλειν 207i 
El γὰρ xai λέλεκται περὶ ἑτέρων τὸ, e Ἐνοικήσω ὃν 


15 Levit. xxvi, 19; Il Cor. vi, 16. 
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αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω, xal ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, 4 bulat, atque in mente suo : etenim Pater in Filio, 


xai αὐτοὶ ἔσονταί pou λαός" » ἁλλ' οὐχ οὕτως kvot- 
χεῖ xai ἐμπεριπατεῖ ἓν τούτοις, ὡς Ev τῷ αὐτοῦ psc 
ὁ γὰρ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ χαὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί΄ «καὶ 
ἐν αὑτῷ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατ- 
οιχῆσαι” » χαὶ οὗ ποτὸ μὲν ῴχησεν ἐν αὐτῷ, ἄλλοτε 
δὲ αὐτοῦ ἀπέστηή ΄ ἀλλ εἰς τὸ ἄπειρον τέλος ἀεὶ ὁ Πα- 
τἡρ ἐν τῷ Υἱῷ κατοιχεῖ. Αὐτὸς δέ ἐστιν 1) εἰρήνη ἡμῶν 
χατὰ xbv ᾽Απόστολον. Διὸ καὶ Za) uv (sic) ὠνόμασται:, 


et Filius in Patee, « et in ipso complacuit omnem 
plenitudinem divinitatis inhabitare ** : » neque enim 
modo habitavit in illo, modo recessit ab eo ; sed in 
infinitum ac semper Pster in Filio inhabitat. Ipse 
autem est pax nostra, secundum Apostolum **, Quare 
Selmon vocatur, id est , Pax ; et locus Dei pag di- 
citur, secundum illud, « In pace sancta locus 
ejus *5. 


ὅπερ ἐστὶν Elpfyvn xa τόπος τοῦ Θεοῦ 1j εἰρήνη λέλεχται, χατὰ τὸ, «'Ev εἰρήνῃ ἁγίᾳ ὁ τόπος αὐτοῦ. » 


ε Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ µυριοπλάσιον, χιλιάδες εὐθη- 
νούντων Κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Xwat Ev τῷ ἁγίῳ.» Απο 
δοὺς ὁ λόγος πρώτην τὴν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
διδασχαλίαν διὰ τῆς περιστερᾶς, ἔπειτα τὴν περὶ τοῦ 
Yiou διὰ τοῦ ὅρους τοῦ θεοῦ, χαταθαίνει λοιπὸν ἐπὶ 
τὰς ὑποθεθηχυίας δυνάμεις * παριστὰς, ὅτι, εἰ χαὶ τὰ 
μάλιστα τὸ ὄρος τὸ ἀποδοθὲν τοιοῦτον τυγχάνει, ὡς 
ἐν αὑτῷ χατοιχεῖν πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς πατρικῆς 
θεότητος, ἁλλ᾽ οὐ µόνον τοῦτο χτῆμµά ἐστι τοῦ Πατρὸς, 
ἔχει δὲ xal ἄλλας ὑποθεθηχνίας διακονιχὰς χαὶ λει- 
τουργικὰς δυνάµεις, ἃς µυρίας οὔσας xal πολλὰς, τῇ 
«s ἀρετῇ διαφερούσας ὑφ᾽ ἕνα ζυγὸν χαταδησάµενος, 
ἅρμα ἑαυτῷ κατέζευξεν ὁ παμθασιλεὺς Geb, ὑφ' ἠνι- 
όχῳ τῷ Μονογενεῖ αὑτοῦ Λόγῳ. Τὸ δὲ τούτων πλῆθος 
xat Δανι]λ ὁ προφήτης Ev τῇ contia παρίστησι λέ- 
γων” « Müptat μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, χαὶ χίλιαι 
χιλιάδες παρειστήχεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. » Ὦ συµ- 
φώνως xai νῦν λέλεχται’ « Tó ἅρμα τοῦ Θεοῦ μυριο- 
πλάσιον, χιλιάδες εὐθηνούντων. » Ανθ) οὗ ὁ Σύμμα- 
χος Ἰρμήνευσεν  «Όχησις τοῦ θεοῦ µυριάδων, χιλιά- 
δες Ἱχούντων.» Τί δὲ «ἠχούντων» f], πάντως που 
φωνὰς πλήρεις δοξολοχίας xal θεολογίας; Οἷα χαὶ τὰ 
σεραφεὶμ ἀναγέγραπται παρὰ τῷ Ἡσαϊᾳ βοῶντα χαὶ 
λέγοντα * «Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαθαὠθ, πλη- 
gne πᾶσα ἡ γἢ τῆς δόξης αὐτοῦ. » Ἐν ταύταις δὲ ταῖς 
χιλιάσι xal ταῖς µυριάσι ταῖς ὑπεξζευγμέναις τῷ 
ἅρματι τοῦ θεοῦ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος µέσος ἐμπολι- 
τεύεται, ὥσπερ ἠνιοχῶν αὐτὰς xal τῷ Πνεύματι πα- 
ρασχευάζων. Διὸ ἐπιλέγεται, « Κύριος ἓν αὐτοῖς. » 
Ποῖος δὲ Κύριος, σηµαίνει προϊὼν xaX φάσχων᾽ ε Ἐν 
Σιναῖ ἓν τῷ ἁγίῳ. » Αὐτὸς γὰρ ἐχεῖνος, φησὶν, ὁ Κύ- 
pio ὁ ἐν Σιναῖ τῷ ἁγίῳ ὄρει ὀφθείς' fjv δὲ οὗτος ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόχος, δηλαδη τοῖς ὑπὸ τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ 
ἐξευγμένοις. Διὸ οὐ τῷ [^] τετραγράμμῳχέχρηται ἡ 
Ἑδραϊχὴ λόξις, στοιχείοις δὲ κοινοῖς τὸν Κόριον πε- 
οτέχει ἐν τῷ, «Κύριος ἐν αὐτοῖς. » Ἵνα γὰρ ἕτερον 
παραστήσῃ τοῦτον τοῦ ἀνωτέρω διὰ τοῦ τετραγράμ- 
μου σηµανθέντος θεοῦ, ὅτε μὲν « τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ » 
ἑλέχετο, διὰ τῶν ἀνεχφωνήτων παρ) Ἑδραίοις ἔδη- 
λοῦτο στοιχείων * vuv δὲ τοῖς κοινοτέροις χαραχτῆρ- 
σιν, οἷς xaX ὁ παρ ἀνθρώποις γράφεται χύριος. 'Àxpt- 
θῶς δὲ χαὶ τὸν τόπον ἐπισημαίνεται τὸν « ky Xcvat, » 
ἵνα σηµήνη τὸν ἐπὶ γῆς ὀφθέντα Κύριον. Σφόδρα δὲ 
ἀχολούθως ἐπιλέχει ἑξῆς' 

« Ανέδης εἰς ψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμα- 
λωσίαν, ἔλαθες ὅύματα ἐν ἀνθρώποις, » Αἰνίτ- 


5 Coloss. 1, 19. ** Ephes. ii, 14. 33 Psal. tssv, 5. 


Vins. 18. « Currus Dei decem millibus multiplex, 
millia letantium, Dominus in eis, in Sinai, in san- 
cto. » Post primam traditain de Spiritu sancto do- 
cirinam per columbz similitudinem , deindeque de 
Filio per figuram montis Dei, ad inferieres denium 
potestates descendit ; declarans, etiamsi ions ille 
memoratus hujusmodi sit, ut in ipso inhabitet 
omnis plenitudo palernz divinitatis, non esse ta- 
men solam Patris possessionem ; sed ipsum alias 
habere administras et subditas virtutes, quas, licet 
inlinito numero sipt, atque virtute przstantes, sub 
uno jugo colligans omnium rex ille Deus currui ad- 
junxit suo, aurigante Unigenito Verbo suo. Harum 
vero multitudinem in divina sua visione declarat 
Daniel, dicens : « Decies millies dena millia mini- 
strabant ei, et millia millium astabant in conspectu 
ejus **. » Cui accinit hic locus : « Currus Dei mul- 
tiplex millia lztantium. » Pro quo Symmachus sic 
interpretatur, «Vectura Dei denorum millium, mil- 


C lia sonantium. » Quid illud, « sonantium,» nisi vo- 


ces laudibus divinisque sermonibus plenas emitten- 
tium? Qualia seraphim apud lsaiam clainare ac di- 
cere scriptum est : « Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus 7. 
Inter bac millia et dena millia, qua Dei currui 
juncta sunt, medius versatur ipse Dominus , quasi 
aurigans ac Spiritui praparans ipsas. Quamobrem 
subjungitur, « Dominus in eis. » Qui sit Domiuus 
subinde declarat his verbis, « In Sinai, in sanclo.» 
Nam ipse, ioquit, Dominus est qui in monte sancto 
Sinai visus est ; erat autem ille Dei Verbum , visus 
scilicet iis qui sub curru Dei juncti erant. Quare 
Hebraica lectio, non tetragrammo, sive voce qua- 
tuor litterarum utitur, sed elementa communia Do- 


D minum memorans usurpat in illo, «Dominus in eis.» 


Ut enim eum alium esse declararet ab eo, qui su- 
perius per nomen quatuor litterarum indicabatur, 
Deo, cum « currus Dei » diceretur, elementis apud 
Hebraeos ineffabilibus usus est; nunc vero commu- 
nioribus characteribus, quibus indicatur dominus 
quilibet apud homines. Locum item accurate indi- 
cat, « in Sinai , » ut significaret Dominum in terra 
vieum. Deinde consequenter admodum infert 2 


Vgns. 92. « Ascendisti in allum, cepisti captivi- 
tatem, accepisti dona in hominibus. » Descensum 


35 Dan, vii, 10, ?7 1sa. vi, 9. 
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porro ejus subindicat cum ait, «ascendisti : » neque A Ίεται δὲ αὐτοῦ τὴν κάθοδον, διὰ τοῦ gé&vat, « ἆν- 


enim ascensurus erat, nisi prius descendisset. 
« Nam qui descendit, ipse est et qui ascendit super 
omnes colos, ut impleret omnia **. » Quid autem 
fecit cum ascendisset * Captivam duxit captivita- 
tem, et accepit dona in bominibus. Quam vero ca- 
ptivitatem captivam dutit, nisi pradieta spolia, quie 
milites sui diviserant ? Sed etiam largiente P:tre 
suo accepit dona in hominibus, secundum promis- 
sionem ad ipsum factam his verbis : « Postula a 
jme, et dabo tibi gentes haereditatem tuam οἱ pos- 
eessionem tuam terminos terre. ** » Acceptis a Pa- 
tre hujusmodi donis « in hominibus, » suam con- 
stituit Ecclesiam. His subjicitur : « Etenim non 
credentes inhabitare ; » quod clarius interpretatus 


&£Onc* » οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἀνέδη, εἰ uh πρότερον xa- 
ταθεθ/χει.ε Ὁ γὰρ χαταθὰς, αὑτός ἐστι χαὶ ὁ ἀναθὰς 
ὑπεράνω πάντων νῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώση τὰ πάν- 
τα. » Αναθὰς δὲ τί ἔπραξεν; Ἡχμαλώτευσεν atypa- 
λωσίαν, xai ἔλαθε δόµατα iv ἀνθρώποις. Ποίαν δὲ 
αἰχμαλωσίαν χμαλώτευσεν ἢ τὰ προλεχθέντα σχύλα, 
& δυενείµαντο οἱ αὐτοῦ στρατιῶται; Αλλά χαὶ ἔλαδε 
δόµατα ἐν ἀνθρώποις, τοῦ Πατρὺς αὐτῷ δεδωρηµένου, 
χαθ) fv ἐπήγγελται πρὸς αὐτὸν ἐἑπαγγελίαν, φῄσας ΄ 
€ Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, xaX δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονο- 
μίαν σου χαὶ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς.» 
Ταῦτα δὲ τὰ δόµατα « v ἀνθρώτιοις » παρὰτοῦ Πατρὺς 
λαθὼν, συνεστήσατο τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ. Τούτοις 
iffe εἴρηται « Kal γὰρ ἀπειθουντες τοῦ χατασκη- 


Symmachus est, « Adhuc et in aen credentibus in- B νῶσαι” » ὅπερ σαφἑστερον ἀπέδωκεν ὁ Zóppayos εἰ- 


habitare. » Nam et illud, inquit, a Patre accepit, 
ut inbabitaret in eis qui olim nen crediderant, et 
pietati in Deum contradixerant. Nam hanc quoque 
potestatem accepit, ut in medio non credentium in- 
habitaret, atque ex ipsis ποπ credentibus dona ac- 
ciperet. Postquam aulem tot przecepta post prophe- 
tiam data sunt, deinceps Spiritus sanctus, quasi 
praeclaris mirabilibusque gestis operibus, tol bono- 
rum largitori benedicit his verbis : « Dominus Deus 
benedictus, benedictus Dominus quotidie. » Non 
υλίτα enim, inquit, homines malignos spiritus er- 
rore ducti colunt, sed singulis diebus οἱ boris prze- 
dictum Dominum benedieunt. Ipse vero Dominus 
« prosperum iter faciet nobis, » cum ipse sit « Deus 
salutarium nostrorum.» Hzc vero ex persona chori 
apostolorum Spiritus sanctus loquitur, ut ab initio 
sermouis declaravimus. Quoniam igitur prosperum 
iter a Deo illi precabantur, ut eum adirent, uti jam 
antea dictum est, neeessario dicunt : « Benedictus 
Dominus quotidie, prosperum iter faciet nobis Deus 
saletarium nostrorum. » Pro illo autem, « saluta- 
rium nostrorum,» Symmachus « Salvatoris nostri 0 
interpretatus est ; pro quo rursum Hebraicum exem- 
plar, Salvatoris nostri Jesu nomen commemoravit. 
« Deus noster, Deus salvos faciendi, et Domini Do- 
mini exitus mortis. » Hac rursum ex persona apo- 
stolorum prophetice dicta sunt. Quia enim de Deo 
prius locuti sunt, consequenter in praesenti dicunt : 
« Deus noster, Deus salvos faciendi, οἱ Domini Do- 
mini exitus mortis; » sive secundum Symmachum : 
« Deus nobis, Deus in salutem, et Demini domina- 
toris exitus in mortem. » Nam cum hic solus Deus 
sil, is sane exitus invenit queis a morte evaderet. 
Quandoquidem omnis homo ad ingressum quidem 
mortis pervenit, nondum tamen ab eo exire potuit. 
Dominus autem hic memoratus, qui jam communi- 
bus clementis in Hebraico libro scribitur, cum ex- 
itus a morte aperuerit, Deus saluti cognominis elfe- 
clus est. Quamobrem dicitur : « Deus noster, Deus 
salvos faciendi. » Quare hic ipse Jobo vaticinans 
dicebat : « Venisti autem in fontem maris, et in 


"Dph:s iv, $0. ?* Ps.l. τι, 8. 


TtuV * «Ἔτι xaV ἓν ἀπειθοῦσι χατασχηνῶσαι. » Καὶ 
40010 γὰρ, qnoi, παρὰ τοῦ Πατρὺς ἔλαδε, τὸ χατα- 
σχηνῶσαι ἐν τοῖς πάλαι ἀπειθοῦσι χαὶ ἀντιλέγουσι τῇ 
τοῦ θεοῦ εὐσεθείᾳ. Καὶ ταύτην γὰρ εἴληφε τὴν ἔξου- 
σίαν, ὥστε ἓν μέσῳ τῶν ἀπειθούντων χατασκηνοῦν, 
ἐξ αὐτῶν τε τῶν ἀπειθούντων λαµθάνειν ἑαυτῷ δό 

pata. Τοσούτων δὴ µαθηµάτων παραδοθέντων διὰ 
τῆς προφητείας, ἑξῆς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς Ent µε- 
γάλοις xai παραδόξοις χατορθώµασιν, εὐλογεῖ τὸν το- 
σούτων ἀγαθῶν δοτῆρα φάσχον ᾽ «Κύριος ὁ Θεὺς εὖ- 
λογητὺς, εὐλογητὸς Κύριος ἡμέραν χαθ᾽ ἡμέραν. » 
Οὐκέτι γὰρ, φησὶν, ἄνθρωποι δαίμονας ποντροὺς πε- 


. πλανημένως δοξάζουσιν, ἀλλ) ἐφ᾽ ἑκάστης ημέρας xoX 


C 


D 


xa0' ἑχάστην ὥραν τὸν προδηλωθέντα Κύριον εὖλο- 
γοῦσιν. Ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος « χατενοδώσει fiiv, » αὖ- 
τὸς ὧν « 6 θεὺς τῶν σωτηριῶν ἡμῶν. Λέχει δὲ ταῦτα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ προσώπου τοῦ χορον τῶν ἆπο- 
στόλων, ὥσπερ οὖν xal ἀρχόμενοι τοῦ λόχου παρ- 
εστήσαµεν. Ἐπεὶ «τοίνυν τῆς ἐχ τοῦ 8tou χατευοδώ- 
σεως ἑδέοντο οὗτοι, εἰς τὸ ὁδοποιῆσαι αὐτῷ, κατὰ τὰ 
ἔμπροσθεν εἰρημένα, ἀναγκαίως φασίν' « Εὐλογτητὸς 
Κύριος ἡμέραν xa0' ἡμέραν, χατενοδώσει ἡμῖν 6 
θεὸς τῶν σωτηριῶν ἡμῶν. » Αντὶ δὲ τοῦ, € τῶν σω- 
τηριῶν ἡμῶν, » ὁ Σύμμαχος, « τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν, » 
ἠρμήνευσεν * ἀνθ᾽ οὗ τὸ Ἐδθραϊχὸν πάλιν τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ Σωτῆηρος ἡμῶν Ἰησοῦ µέμνηται. «'O Gc 
ἡμῶν, ὁ θεὸς τοῦ σώζειν, xal τοῦ Κυρίου Κυρίου 
αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. » Πάλιν Ex προσώπου τῶν 
ἀποστόλων προφητικῶς xat ταῦτα λέλεχται. Ἐπεὶ γὰρ 
ἐθεολόγηδαν διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ἀχολούθως καὶ διὰ 
τῶν μετὰ χεῖράς φασιν' εὉ θεὸὺς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ 
σώζειν, xal τοῦ Κυρίου Κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανά- 
του") f] κατὰ τὸν Σύμμαχον ' «'O θεὸς ἡμῖν θεὸς εἰς 
σωτηρίαν, xal τοῦ Κυρίου τοῦ δεσπότονυ αἱ εἰς θάνα- 
τον ἔξοδοι. » Μόνος γὰρ οὗτος θεὸς ὢν τοῦ σώζειν 
ἑξόδους εὕρετο τοῦ θανάτου. Ἐπειδὴ πᾶς ἄνθρωπος εἰς 
μὲν τὴν εἴσοδον τοῦ θανάτου ἔφθασεν, οὐχέτι Gk χαὶ 
διεξελθεῖν αὐτὸν δεδύνηται. 0 δὲ διὰ τῶν παρόντων 
δηλούµενος Κύριος, xat νῦν διὰ τῶν χοινῶν στοιχείων 
ἐν τῇ. Ἑδραϊκῇ βίόλῳ γραφόµενος, διεξόδους ποιησά- 
µενος τοῦ θανάτου, γέγονε θεὸς ἐπώνυμος σωτηρίας. 
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Διὸ λέλεχται΄ «'O. θεὺς ἡμῶν, 6 θεὸς τοῦ σώζειν.» A vestigiis abyssi ambulast. Aperiuntur autem tibi 


A9 χαὶ τῷ Ἰὼδ ὁ αὐτὸς οὗτος yprpasizov ἔλεγεν * 
«Ηλθες δὲ ἐπὶ κηγὴν θαλάσσης; ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσ- 
σου περιεπάτησας. Ανοίγονται δέ σοι φόδῳ πύλαι 
θανάτου. Πνλωροὶ δὲ &5ou ἰδόντε σε ἕπτηξαν. » 
Διαῤῥήηδην καὶ ἐν ἐχείνοις τὴν εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ 
χάθοδον xaX τὴν ἐκχεῖθεν διέξοδον παριστὰς, ὥσπερ 
οὖν xat ἐν τοῖς προχειµένοις, οἷς ἀχολούθως τὴν τῶν 
ἑχθρῶν αὑτοῦ συντριθὴν διδάσχει λέγων; « Πλὴν ὁ 
Θεὺς συνθλάσει χεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ. » Καὶ τοῦτο 
δὲ νοῄσεις παραθεὶς τὴν ἐν ἑτέρῳ λέγουσαν φωνήν" 
« Σὺ ἐἑχραταίωσας τῇ δυνάµει σου τὴν θάλασσαν, σὺ 
συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδα- 
τος. Σὺ συνέθλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος. » Διὰ 
γὰρ τούτων xaX οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ ἑδηλώθησαν, περὶ 


timore porte inferi. Ostiarii vero inferni videntes 
te conterriti sunt **. » Diserte in illis quoque de- 
Scensum ejus in mortem et exitum inde declarans, 
quemadmodum et in przsentibus, postea vero eón- 
sequenter inimicorum suorum contritionem docet 
his verbis : « Verumtamen Deus coníringet capita 
inimicorum suorum. » Hzc porro intelliges, si νο 
cem alio in psalino positam huic compares, nempe : 
« Tu confirmasti virtute tua mare, tu contrivisti ca- 
pita draconum in aqua. Tu eonfregisti caput draco- 
nis. » His enim inimici Dei declarantur, de quibus 
hic dictum est : « Verumtamen Deus confriuget ca- 
pita inimieorum suorum. » Erant autem illi draco- 
nes in mari et in humida substantia nantes, videli- 


$9 ἐνταῦθα AfAeztat* « Πλὴν ó θεὸς συνθλάσει χεφα- B cet adversarize potestates Dei inimicz, in salsis et 


λὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ. » Ησαν δὲ οὗτοι δράχοντες οἱ ἐν 
θαλάσσῃ xai ἐπὶ ὑγρᾶς οὐσίας νηχόµενοι, δυνάµεις 
δηλαδη ἀντιχείμεναι ἐχθραὶ τοῦ θεοῦ, τοῖς ἀλμυροῖς 
καὶ ῥευστοῖ τοῦ βίου χύμασιν ἐγχαλινδούμεναι. 
"O0sv καὶ ἓν τῷ Ἰὼθ ἐλέγετο": «Μλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν 
θαλάσσης, iv δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτησας. 
Ἄγοίγονται δέ σοι φόθῳ πύλαι θανάτου. Πυλωροὶ δὲ 
&3ov, ἰδόντες cs, ἕπτηξαν. » Συντριθομένων γὰρ τῶν 
χεφαλῶν τῶν ὁραχόντων, ἔπτησαον οἱ πυλωροὶ τοῦ 
$Oou- διὸ καὶ φόδθῳ τὰς πύλας ἤνοιγον τοῦ θανάτου 
τῷ τὰς κεφαλὰς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ συνθλῶντι. Οὗτοι 
δὲ οἱ ἐχθροὶ. τοῦ Κυρίου τὸ πάντων ἀνθρώπων κχατ- 
επάτουν Ὑένος. Διὸ λέλεχται ἑξῆς' « Κορυφὴν τριχὸς 
ὃ,απορευομένων ἐν πλημμελείαις αὐτῶν. » Τούτων 


γὰρ ὁ θεὺς συνθλάσει τὰς χεφαλάς, qnot, τῶν δια- C 


πορενυοµένων τὰς τῶν ἀνθρώπων χεφαλάς. Αντὶ γὰρ 
τοῦ, ε«κχορυφὴν τριχὸς, »xopugtv ἔντριχον, » ἡρμί- 
νευσεν ὁ Σύμμαχος. Κορυφὴ δὲ ἔντριχος ἡ χεφαλὴ 
τῶν ἀνθρώπων σηµαίνεται. Τούτων οὖν αὐτῶν τῶν 
ἐχθρῶν ἑαυτοῦ, τῶν πρότερον τὰς civ ἀνθρώπων κχε- 
φαλὰς διαπορευοµένων xat ὑπὸ τοῖς ἑαυτῶν ποσὶ xa- 
ταπατούντων, ὁ τὰς διεξόδους τοῦ θανάτου πεποιηµέ- 
voz; θεὺς τὰς χεφαλὰς συνθλάσει. Αντὶ δὲ τοῦ, « Ey 
Ξλημμελείαις αὐτῶν, » ὁ Σύμµαχος, « ἐν ταῖς πληµ- 
µελείαις αὐτῆς, » ἠρμήνευσεν εἰπών * « Κορυφὴν ἕν- 
τριχον ἀναστρεφομένην £y ταῖς πλημμµελείαις αὐτῆς. » 
0ὁδὲ γὰρ ἄλλως δυνατὸν ἣν τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ 
χαταπατεῖν χορυφἣν ἕἔντριχον, τουτέστι τὰς τῶν áv- 


volubilibus vite fluctibus volutatz. Quare in Job 
quoque dicebatur : « Venisti autem in fontem ma- 
ris, et in vestigiis abyssi ambulasti. Aperiuntur au- 
tem tibi timore portz inferi. Ostiarii vero inferni 
videntes te conterriti sunt.» Contritis namque dra- 
conum capitibus ostiarii inferni conterriti sunat- 
quare timore correpti portas mortis capita inimico- 
rum suorum confringenti aperiebant. Hi vero ini- 
mici Domini universum bominum genus cónculca- 
bant. Quapropter inferius dieitur : « Verticem ca- 
pilli perambutantium in delietis suis. » Horum, in- 
quit, Deus capita confringet, perambulantiunt, ait, 
et calcantium capita hominum. Pro illo namque, 
« verticem capilli, » Symmachus, « verticem ca- 
pillatum, » vertit. Vertex autem cap:llatus, ipsum 
hominum caput significat. Horum itaque sibi inimi- 
corum, qui prius hominum capita terebant pedi- 
busque suis calcabant, capita confringet Deus, qui 
exitus mortis effecit. Pro illo autem, « in delictis 
suis, » Symmachus, « in delictis ejus » interpreta- 
tus est, dicens : «Verticem capillatum revolutum in 
delictis ejus. » Neque enim alio modo poterant inimici 
Dei verticem capillatum, idest hominum capita, con- 
culcare, nisi propriis delictis ac peccatis depressi fuis- 
sent. Quare iis qui tales non erant dicebat Serva- 
tor : « Vestri autem capilli capitis omnes numerati 
sunt **. » Nam discipulorum capilli singuli nobilioris 
corporis partis, ut necessarii et ad ornatum tolius 


θρώπων χεφαλὰς, εἰ μὴ ταῖς οἰχείαις πλημμελείαις p conferentes , enumeratione et custodia divina digni 


xa ἁμαρτίαις τεταπείνωντο. Διὸ τοῖς μὴ τοιούτοις ὁ 
Σωτὴρ ἔλεχεν' « χμῶν δὲ χαὶ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς 
πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσίν.» Tov γὰρ αὐτῶν µαθη- 


fuere; ut ne raderentur novacula inimicorum, qui 
perambulant et conculcant omnem verticem capil- 
latum revolutum in delictis ejus. 


τῶν καὶ ἑχάστη θρὶξ τοῦ τιµιωτέρου µέρους τοῦ σώματος, ὡς ἀναγχαία xal xócqup τοῦ παντὸς συμθαλ- 
λοµένη, ἀριθμοῦ κατηξίωται θείου καὶ φυλακχῆς * ὡς ἂν μὴ ξυρηθῶσι τῷ ξυρῷ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἑμπεριπα- 
τοόντων χαταπατούντων πᾶσαν χορυφὴν ἔντριχον τὴν ἀναστρεφομένην àv πλημμελείαις αὐτῆς. 


« Etre. Κύριος ' Ἐχ Βασὰν ἑπιστρέφω, ἐπιστρέφω 
ἐν βυθοῖς θαλάσσης. » Πάλιν χἀνταῦθα « ὁ Κύριος » 
οὐ διὰ τετραγράµµου παρ) Ἑδραίοις ἐχπεφώνηται, διὰ 
δὲ νῶν χοινοτέρων στοιχείων. "Hàn δὲ τρίτον τοῦτον 
ἑδήλωσεν fj παροῦσα Γραφὴ ἐφιατῶσα τὸν ὡς ἂν εἴποι 
τις, δεύτερον Κύριον. Ἐπεὶ χα) £v τῷ φάσκοντι φαλ- 


μ Job xxxvii, 10, 11. Mattb, x, 30. 


Vgns. 95. « Dixit Dominus, kx Basan conver- 
tam, convertam in profundum maris. » Hic rursum 
« Dominus, » non illa quatuor litterarum voce apud 
Hebraeos exprimitur, sed communioribus elemen. 
tis. Jamque tertio hunc presens scriptura nomina- 
vit, secundumque Dominum, ut quispiam dixerit, 
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Dominus Domino meo : Sede a dextris meis'*, » 
primus per ineffabilia apud Hebreos quatuor. ele- 
menta scribitur ; secundus autem, quem sui Domi- 
num Propheta declarat dicens, « Domino meo, » 
aliis elementis exprimitur, queis cujusvis servi do- 
minus significatur. Sic ergo nunc quoque jam ter- 
tio ille Dominus, qui usque ad infernum descendit, 
exitusque mortis paravit, vulgaribus et consuetis 
apud Hebreos elementis exprimitur. Quare Sym- 
machus δεσπότην, sive dominatorem interpretatus 
est. Hic ergo Dominus, videlicet Dei Verbum, ait, 
« Ex Basan convertam ; » ac rursum, « Convertam 
ex profundo maris. » Proillo autem, « convertam, » 
ac secundo, « convertam, » Symmachus sic intcr- 
pretatur, « Dixit Dominus : Ex Basan revertar, et 
reverti faciam ex profundo maris. » Viden' quz 
opera ediderit Dominus cum descendisset in pro- 
fundum maris? Confregit capita draconum in aqua, 
necnon capillos inimicorum suorum, qui « verticem 
eapillatum in delictis » conculcabant ; reverti fecit 
ex Basan et ex profundo maris animas istic olim 
demersas. Basan autem explicatur ignominia, in 
quam delapsus est Dominus per memorata ele- 
menia indicatus, qui ignominiam contempsit prc 
salute eorum qui istic in captivitate detenti erant. 
Quamobrem dicitur : « Dixit. Dominus: Ex Basan 
eonvertam, convertam ex profundo maris : » deinde 
adjicitur : « Ut intingatur pes tuus in sanguine. » 


Pro quo Symmachus interpretatur. « Ut confringa- C 


tur pes tuus cum sanguine, et lambat lingua canum 
tuorum ab unoquoque inimicorum tuorum. » Nam 
cum inimicos suos contereret, et capita eorum 
confringeret, pedem suum sanguine ex capite ini- 
mici sui fluente replebat. Quare ín lsaia dicitur: 
« Quis est hic qui venit ex Edom, rubor vesti- 
mentorum ex Bosor ** ? » ac deinde : « Quare rubra 
vestimenta tua, et indumenta tua sicut calcati tor- 
cularis, plenus conculcata **? » Postea rogantibus 
ita respondet : « Calcavi ipsos in furore meo **. » 
Hic item post calcata draconum capita, dieitur : 
« Ut confringatur pes tuus cum sangaine, » vel, 
« Ut intingatur pes tuus in sanguine, et lingua ca- 
num tuorum ex inimicis ab ipso. » Pro quo clarius 


μου, » διὰ τῶν ἀνεχφωνήτων παρ) Ἑδραίοις τεττά- 
ρων στοιχείων ἐγέγραπτο. 'O δὲ δεύτερος, ὃν ἑαυτοῦ 
Κύριον ὁ προρήτης ἑδήλου φάσχων, «To Κυρίῳ pov,» 
ἑτέροις στοιχείοις ἐδηλοῦτο, οἷς xal πᾶς 6 Ev ἀνθρώ- 
ποις δούλου χύριος σηµαίνεται. Οὕτως οὖν xa ἓν- 
ταῦθα Ὦδη τρίτον ὁ μέχρις ἅδου χαταθὰς xaX δι- 
εξόδους θανάτου πεποιηµένος Κύριος διὰ τῶν παρ) 
Ἑδραίοις χοινῶς Υραφοµένων στοιχείων ὠνόμασται. 
Διόπερ ὁ Σύμμαχος « δεσπότην » ἡρμήνενυσεν αὐτόν. 
Οὗτος οὖν ὁ Κύριος, αὐτὸς 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος δηλαδη, 
ers: « Ἐκ Βασὰν ἐπιστρέφω" καὶ πάλιν.« Ἐπιστρόγω 
ix βυθῶν θαλάσσης.) "Avo δὲ τοῦ, « ἐπιστρέφω, » καὶ 
τοῦ δεύτερον, « ἐπιστρέφω, » 6 Σύμμαχος τοῦτον fjo- 


µήνευσε τὸν τρόπον * « Εἶπε Κύριος Απὸ Βασὰν ἐπι- - 
B στρέψω, xaX ἀναστρέφαι ποιῄσω ἀπὸ βυθῶν θαλάσ- 


σης.» 'Opdc ὁποῖα χατορθώματα εἱἰργάσατο χατα- 
δὰς εἰς τοὺς βυθοὺς τῆς θαλάσσης ὁ Κύριος; συν- 
ἐθλασε τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος, 
xai τὰς τρἰχας τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν « τὴν ἔντριχον 
xopughv kv πλημμελείαις » διαπορευοµένων " ἔπι- 
στρέφαι δὲ ἐποίει ἀπὸ Βασὰν καὶ ἀπὸ βυθῶν της 
θαλάσσης τὰς πάλαι χαταπεποντωµένας αὐτόσε 
Ψνχάς. Βασὰν δὲ ἡρμήνευται αἰσχύνη, ἕνθα δι fud; 
χατῆλθεν ὁ διὰ τῶν εἰρημένων στοιχείων δηλωθεὶς 
Κύριος, αἰσχύνης χαταφρονῄσας ὑπὲρ σωτηρίας τῶν 
αὐτόθι χαταδεδουλωµένων. A) λέλεχται' « Εἶπε Κύ- 
ριος Ἐκ Βασὰν ἐπιστρέψφω , ἐπιστρέχω ix βυθῶν 
θαλάσσης * » εἶθ᾽ ἑξῆς λέλεχται « "Or; ἂν Bagfi ὃ 
ποῦς σου ἐν αἵματι. » 'AvO' οὗ ὁ Σύμμαχος ἡρμή- 
νευσεν εἰπών' « Ὅπως συγχατεάξη ὁ "touc σου μετὰ 
αἵματος, xaY λάψῃ ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου ἀπὸ 
ἑχάστου τῶν ἐχθρῶν σου. » Συντρίδων γὰρ τοὺς 
ἑαυτοῦ ἐχθροὺς xal τὰς χεφαλὰς αὐτῶν συνθλῶν, 
ἐπλήρου τὸν ἑαυτοῦ πόδα αἵματος, τοῦ Ex τῶν xe- 
φαλῶν τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ ῥυέντος. Διὸ ἑλέγετο ἐν 
Ἡσαῖαχ «Τίς οὗτος ὁ παραγενόµενος ἐξ Ἐδὼμ, 
ἐρύθημα ἱματίων Ex Booóp ; » xai ἑξῆς  εΔιὰ τί σου 
ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xai τὰ ἑνδύματά σου ὡς ἀποπα- 
τητοῦ ληνοῦ, πλήρης πεπατηµένης ; » EU" ἑξῆς ἁπρ- 
χρίνεται πρὸς τοὺς ἑρωτήσαντας, xai φησι" « Κατ- 
επάτησα αὐτοὺς ἓν θυμῷ µου. » Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν 
μετὰ τὴν συντριθὴν τῶν κεφαλῶν τῶν δρακόντων 
λέλεχται: «€ Ὅπως ἂν συγχατεάξη ὁ ποῦς σου μετὰ 


Symmachus interpretatus est. dicens, « Et lambat p αἵματος,) 1], «Ὅπως βαφῇ ὁ ποῦς σου Ev αἵματι, xal fj 


lingua canum tuorum, 3b unoquoque inimicorum 
tuorum. » Canes porro Domini sanguinem inimi- 
corum ejus lambentes, quos esse dixeris, nisi gre- 
gis ipsius custodes pervigiles qui Ecclesiam ejus 
fuentur, sive ultrices quasdam virtutes, quz con- 
terendis inimicis ejus incumbunt, queque perniciem 
eorum quodammodo degustare satagunt ? 


γλῶσσα τῶν χυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ. » 
Ανθ᾽ οὗ λευκότερον ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσεν εἰππὺν * 
« Καὶ Ads fj γλῶσσα τῶν χυνῶν dou ἀπὸ ἑχάστου 


“τῶν ἐχθρῶν σον. » Κύνας δὲ τοῦ Κυρίου λάπτοντας 


τὸ αἷμα τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ τίνας ἂν εἶποις ἢ τοὺς τὰ 
ποίµνια αὐτοῦ φυλάττοντας φύλαχκάς τινας ἐγρηγό- 
ρους, τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ φρουροῦντας, ἢ τιµωρη- 


φιχάς τινας δυνάμεις ἐπεμδαινούσας τῇ αυντριθῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xol ὥσπερ ἀποχεύεσθαι πειρωμένας 


τῆς ἁπωλείας αὑτῶν ; 

εις. 25, 90. « Visi sunt ingressus tui, Deus, 
ingressus Dei mei, regis mei, qui est in sancto. s 
H:ec consequenter przcedentibus adjiciuntur. Quia 


" Psal. cix, 1. "^ da. rti, 4. 


« Ἐθεωρήθησαν at πορεῖαί σου, θεὺὸς, ai πορειαι 
τοῦ Θεοῦ µου, τοῦ βασιλέως µου, τοῦ iv τῷ ἁγίφ.» 
Καὶ ταῦτα τοῖς προλεχθεῖσιν ἀχολούθως ἐπενήνακταὶ- 


^ jbid. 2, '* ibid. 6. 
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Ἰξπειδὴ γὰρ τὰ θεσπιξζόµενα πρὶν γενέσθαι προ- A enim que in valicinio feruntur, antequam essent 


εθεωρεῖτο τοῖς ἁγίοις τοῦ θεοῦ προφήταις, διὰ τοῦτό 
Φησιν ὁ λόγος" « Ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ 
θεός. » Ποῖαι δὲ πορεῖαι; ἀλλὰ πρώτη μὴν f] χάθοδος 
αὐτοῦ ἡ ἐν Zwat, xaX πάλιν ἡ ἀνάθασις ἡ εἰς Ojos, 
xal αὖθις fj χάθοδος ἡ ἐπὶ Βασὰν καὶ ἡ ἐχεῖθεν ἐπι- 
ατροφὴ, ἢ τε µέχρι τοῦ θανάτου χατάδασις, xal 
ἐντεῦθεν διέξοδοι αὐτοῦ, xal ἐπὶ πᾶσιν dj ix. τῶν 
βυθῶν τῆς θαλάσσης ἐπάνοδος ; Αὗται πᾶσαι πορεῖαι 
ἦσαν τοῦ δηλουµένον Κυρίου, αἴἵτινες τοῖς τοῦ Θεοῦ 
προφἠταις ἐθεωρήθησαν πρὶν γενέσθαι ' διὸ καὶ ταῖς 
προφητιχαῖς παρεδόθησαν Γραφαῖς. Εἰχότως οὖν 
εἴρηται΄ « Ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου , ὁ θεός. » 
Εἰτ' ἀσφαλίξεται διδάσχων ποίου Θεοῦ αἱ πορεῖαι 
ἐθεωρήθησαν ' διὸ ἐπιλέγει  «Αἱ πορεῖαι τοῦ θεοῦ 


µου, τοῦ βασιλέως µου. » Οὐ γὰρ ἁπλῶς θεοῦ, οὐδὲ D 


βασιλέως, ἀλλὰ τοῦ « Θεοῦ µου. » 1οῦτο δὲ ὅμοιον 
τυγχάνει τῷ, « Εἶπε Κύριος τῷ Κνρίῳ µου” » ὁ μὲν 
Ὑὰρ πρῶτος ὁ ἐπὶ πάντων εἴη ἂν θεός ' ὁ δὲ δεύτερος 
Κύριος ὁ ἀκούων; «Κάθου &x δεξιῶν µου,» ἐμὸς 
κυγχάνει Κύριος. δι, « Εἶπε Κύριος τῷ Κυρίῳ µου.» 
Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν τὸν δεύτερον σηµαίνων ὁ αὐτὸς 
προφήτης φησίν ’ « Al πορεῖαι τοῦ θεοῦ µου, τοῦ 
µασιλέως µου, τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ.» Ἐὰν γὰρ λέγω 
θεωρουµένας πορείας, μή τις νοµιέτω µε λέγειν 
τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ µου καὶ τοῦ 
βασιλέως µου πορεῖαι. Αλλ' ἐπειδὴ « προέφθασαν 
ἄρχοντες ἑχόμενοι φαλλόντων iv µέσῳ νεανίδων 
τυμπανιστριῶν. 2 Αὐτοὶ γὰρ οὗτοι οἱ προφθάσαντες 
ἄρχοντες, f) οἱ ἧδοντες xaX Ἠνεύματι ἁγίῳ τὸ μέλλον 
θεσπίζοντες , προεθεώρησαν τὰς πορείας τοῦ θεοῦ 
Κου «αἱ τοῦ βασιλέως µου. Οὗτοι δὲ σαν οἱ προφῆ- 
ται, οἱ προφθάσαντες τοὺς μετὰ ταῦτα Τροελθόντας 
ἁποστόλους. Δύο γὰρ χορῶν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
θεολογίαν ἀνθρώποις παραξεδωκχότων, ὁ μὲν προφθά- 
σας χορὸς ἣν ὁ προφητικλς, ὁ δὲ δεύτερος ἐπελθὼν 
ὁ τῶν ἁποστόλων xal μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος. Πλὴν 
ἀλλὰ ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαι τοῦ δηλωθέντος θεοῦ » 
ἡ τοῖς μὲν ἁποστόλοις ἐθεωρήθησαν, ol xa ὄψει 
παρέλαθον τὰ πάλαι προγνώσει προπεφωνηµένα. 
Οὗτοι μὲν οὖν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς τὰς πορείας ἐθεώ- 
ρησαν τοῦ Θεοῦ προέφθασαν 6b αὐτοὺς ἄρχοντές 
πινες οὗτοι οἱ ἐχόμενοι τῶν φαλλόντων. Σημµαἰνει δὲ 
4 λόγος τὸν Δαυϊδ αὐτὸν xal τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ χατὰ 


pravidebantur a sanctis Dei prophetis, ideo dicitur : 
« Visi sunt ingressus tui, Deus. » Qui ingressus, 
nisi primum descensus ejus in Sinai, ac rursum 
ascensus in altum, iterumque descensus in Basan 
8c regressus in altum, et rursus demissio ejus us- 
que ad mortem, et exitus illius ex ea, ac preter 
bec omnia reditus ex profundo maris? Hi omnes 
ingressus erant memorati Domini, qui antequam 
exsisterent a prophetis Dei visi sunt : quare pro- 
pheticis in scriptis consignati sunt. Jure ergo di- 
ctum est : « Visi sunt ingressus tui, Deus. » Dein- 
deque rem confirmat indicans cujusnam Dei ingres- 
sus visi fuerint ; nam adjicit : « Ingressus Dei mei, 
regis mei. » Non simpliciter Dei, aut regis, sed 
t Dei mei. » Hoc porro simile fuerit illj, « Dixit Do- 
minus Domino meo : » primus quippe universo- 
rum Deus fuerit ; secundus vero Dominus, qui au- 
dit, « Sede a dextris meis **, » meus Dominus esl : 
quare, « Dixit Dominus Domino meo. » Hic igitur 
illum secundo loco positum ipse Propheta signifi- 
cans dicit : « Ingressus Dei mei, regis mei, qui est 
in sancto. » Nam cum ingressus videri dico, ne 
quis existimet universorum Dei illos esse; sed Dei 
mei, regis mei ingressus sunt, Verum quia « prz- 
venerunt principes conjuncti psallentibus, in medio 
juvencularum tympanistriarum. » Hi enim ipsi 
principes qui prevenerunt, sive qui canunt, et in 
Spiritu sancto futura prenuntiant, previderunt η. 
gressus. Dei mei regis mei. llli vero , prophete 
nempe, apostolos, qui post venere, praverterunt. 
Etenim cum duo chori Salvatoris nostri theolo- 
giam hominibus tradiderint, qui primus prodiit, 
propheticus chorus,erat ; qui vero secundus acces- 
sit, apostolorum et discipulorum Christi chorus ex- 
stitit, Caeterum visi sunt ingressus memorati Dei ; 
sive apostolis quidem visi sunt, qui que olim ex 
praescientia prenuntiata fuerant ipsis oculis con- 
spexerunt. Hi itaque oculati ingressus Dei testes 
fuere : ipsos tamen pravenerunt principes quidam 
conjuncti psallentibus : queis significantur cum 
ipse David, tum ii qui una eum eo tunc duces 
populi erant. Hi conjuncti psallentibus prevene- 
runt in medio Juvencularum tympanistriarum. Tales 


φοὺς αὐτοὺς χρόνους ἠγουμένους τοῦ AaoU* οἵτινες D certe erant. Judaiez synagogz, imperfecta scilicet 


ἑἐχόμενοι τῶν Φψαλλόντων προέφθασαν ἓν µέσῳ vea- 
νίδων τυμπανιστριῶν. Τοιαῦται δὲ σαν αἱ "Iovbatxal 
cuva fuat, ἀτελεῖς χαὶ εἰσέτι νεάνιδες, πλέον οὐδὲν 
ἐπιστάμεναι ἡ τυµπάνοις χρῆσθαι τοῖς σωματιχοῖς 
ὀργάνοις tx δορᾶς νεχρῶν ζώων χατεσχευασµένοις. 
Διὸ τυμπανἰστριαι εἴρηνται, τῷ μηδὲν ἕτερον εἰδέναι 
ἡ τὰ σωματιχὰ τοῦ νόµου παραγγέλµατα. 

« "Ev Ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριν ix 
πηγῶν Ἱσραήλ.» Μετὰ τοὺς προθεωρήσαντας τὰς 
τοῦ δηλωθέντος Θεοῦ πορείας, ἀχολούθως ὁ λόγος 
τέροις τιαὶ μετὰ τοὺς Πρώτους γΥενοµένους προσ- 


φωνεζλέγων * « Ἐν ἐχχλησίαις εὔλογεῖτε τὸν 8sóv* » 


4* Psal. ασ, 1. 


et adhuc juvencule, nulla alia scientia przditz, 
quam ut tympanis sive corporeis instrumentis ute- 
rentur, ex mortuorum animalium pelle confectis, 
Quare tympanistrie dicuntur, quod nihil aliud 
nossent, quam corporea legis praccepta. 


Vas. 97, 98. « In Ecclesiis benedicite Deo Do- 
mino de fontibus Israel. » De iis locutus qui Dei 
jam memorati ingressus previderapnt, post illos 
primos consequenter alios compellat dicens : έ ln 
ecclesiis benedicite Deo. » Quia vero hi a prinel- 


rit EUSEBH CASARIENSIS OPP. PARS ili, — EXEGETICA. 1$ 
pibus illis qui prevenerunt diversi erant; jure Α καὶ ἐπειδήπερ ἕτεροι σαν οὗτοι παρὰ τοὺς προφθά- 


catus ΗἰογυΠι ecclesias vocat, queis prophetia nec 
ebscure Servatoris nostri ecclesias commemorat. 
jubentur porro hi secundi , non in medio juvencu- 
larum tympanisuNarum, sed in ecclesiis benedi- 
cere Deo. Quis sit Deus ille mox indicat dicens, 
« Domino. » Unde vero id hauserint, quod opor- 
teat Ecclesiis Domini (1) theologiam tradere, neces- 
sario explicat bis verbis ; « Domino de fontibus 
Israel, » vulgaribusque iterum characteribus hic 
Dominus exprimitur. Fontes vero Israel, propheti- 


e? Scripture sunt atque lex Moysis. Ex quibus . 


quasi ex fontibus, per hausta de Salvatore nostro 
testimonia, secundi illi in ecclesiis benedicere ipsi 
jubentur. Deinde subjungit : « lbi Benjanin adole- 
scentulus in mentis excessu. » Pro illo autem, 
ε ibi, » Symmachus ait, « ubi Benjamin minimus ; » 
Aquila vero similiter, « ibi Benjamin brevis, im- 
perans ipsis. » B»njamin vero junior, minimus aut 
brevissimus Paulus erat divinus Apostolus, ex 
tribu Benjamin, Hebrzeus ex Hebr:zis , quemadmo- 
dum ipse docet his verbis : « Circumcisio octavo 
die, ex genere Israel, de tribu Benjamin, Hebrzus 
ex Hebrais ". » Junior vero dicitur, sive minimus 
aut brevis, quia id ipse declarat dicens : « Novis- 
simo aulem omnium quasi abortivo visus est et 
mihi 9, » Pro illo autem, «in mentis excessu, » 
Aquila, « imperans ipsis; » Theodotio autem , 
« preceptor earum ; » quinta editio, « instituen- 
tem, » aut « docentem, » interpretati sunt. Nec 
multis verbis opus ad comprobandum, sanctum 
Apostolum, qui Benjamin vocatur, Ecclesiis impe- 
rare, earumque przceptorem esse. Non solus ita- 
que Benjamin ibi erat , videlicet in Ecclesiis Dei ; 
ced etiam « principes Juda duces eorum, principes 
Zabulon, principes Nephthali. » His porro indi- 
cantur reliqui apostoli, quorum alii ex tribu Juda, 
alii ex tribu Zabulon, alii ex tribu Nepbthali erant. 
.. Quare horum terram memorat Spiritus sanctus per 
]sajam prophetam dicens : « Terra Zabulon et 
terra. Nephthalim, viam maris, trans Jordanem, 
Galilea gentium **. » Ipse quoque Servator trans- 
jens juxta mare Galilez, isthinc suos discipulos 
vocavit. Aperte itaque docet Ecclesiis imperare 


σαντας ἄρχοντας, εἰχότως xai τὰς συνόδους αὐτῶν 
ἐχχλησίας ἀποκαλεῖ, μονονουχὶ γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τὰς 
τοῦ ΣωτΆρος ἡμῶν ἐχχλησίας προαγορενούσης τῆς 
προφητείας. Κελεύονται δὲ οὗτοι οἱ δεύτεροι οὐχ ἓν 
µέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν, ἁλλ᾽ Ev. ἐχχλησίαις 
εὐλογεῖν τὸν Βεόν. Καὶ ποῖον θεὸν, πάλιν ἐπιλέχει 
ἕξης, « Κύριον. » Καὶ πόθεν ἀρυομένους χρῆν ταῖς 
ἐχχλησίαις τὴν τοῦ Κυρίου παραδιδόναι θεολογίαν 
ἀναγχαίως παρίστησι λέγων ε Κύριον Ex. Trpo 
Ἱσραὴλ, » τοῖς Χοινοτέροις χαρακτΏῆρσι χἀνταῦθα 
πάλιν του Κυρίου σηµαινομένου. Πηγαὶ δὲ Ἱσρα)λ 
αἱ προφητικαὶ Γραφαὶ τυγχάνουσιν, f; τε Μωῦσέως 
νοµοθεαία. ἐξ ὧν ὥσπερ ἀπὸ πηγῶν ἀρυομένους τὰς 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυρίας εὐλογεῖν αὐτὸν 


ἐν ταῖς ἐκχλησίαις τοῖς δευτέροις παραχελεύεται. 


Εἶτα ἐπιλέχει' « Ἐχεῖ Βενιαμὶν νεώτερος &v ἑχστά- 
σει.» Αντὶ δὲ τοῦ « ὀχεῖ, » ὁ Σύμμαχος, «ὅπου, 
qnot, Βενιαμὶν ὁ μιχρότατος” » χαὶ ὁ ᾿Αχύλας 
ὁμοίως * « Ἐχεῖ, qnot, Βενιαμὶν ὁ βραχὺς, ἐπικρατῶν 
αὐτῶν. » Βενιαμὶν δὲ νεώτερος xal µιχρότατος d 
βραχύτανος Παῦλος ἣν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, φυλῆς iov 
Βενιαμὶν, 'E6paio; ἐξ 'E6palov, χαθὼς αὐτὸς δι- 
δάσχει λέγων, « Περιτομὴ ὀχταήμερος ἓχ γένους 
Ἱσραὴλ, φυλῆς Βενιαμὶν, 'E6pato; ἐξ Ἑδραίων. » 
Νεώτερος δὲ εἴρηται, ἢἡ µιχρότατος, 3) βραχὺς, Er 
xa αὐτὸς τοῦτο διδάσχει λέγων * « Ὕστερον δὲ ráv- 
των ὥσπερ τῷ ἐχτρώματι ὤφθη χἀάμοί.» Αντὶ & 
τοῦ, ε ἐν ἑχστάσει, » ὁ μὲν ᾽Αχύλας, « ἐπιχρατῶν 
αὐτῶν * » ὁ δὲ θεοδοτίων, « παιδευτὴς αὑτῶν" » ἡ δὲ 
πέµτετη ἔχδοσις. « παιδεύοντα, 5f), εδιδάσχοντα »{ομή- 
νευσαν. Οὐ δεῖ δὲ ἡμῖν πλειόνων λόγων εἰς ἀπόδειξιν 
τοῦ κρατεῖν τῶν Ἐκχλησιῶν, xat παιδευτην αὐτῶν 
εἶναι τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον Βενιαμὶν ὠνομασμένον. O0 
μόνος δὲ ἄρα ὁ Βενιαμὶν ἣν ἐχεῖ, δηλαδὴ ἓν ταῖς 
Ἐχχλησίαις τοῦ θὲοῦ, ἀλλά xa « ol ἄρχοντες Ἰούδα 
ἡγεμόνες αὐτῶν, oi τε ἄρχοντες Ζαθουλὼν καὶ oi 
ἄρχοντες Νεφθαλείμ. Σημαίνει δὲ ὁ λόγος Ok τούτων 
τοὺς λοιποὺς ἁποστόλους, ὧν οἱ μὲν σαν ἐχ φυλῖς 
Ἰούδα, οἱ δὲ &x φυλῆς Ζαθουλὼν xaX Νεφθαλείμ. Ao 
τῆς τούτων µέμνηται χώρας τὸ ἅγιον Πνεῦμα διὰ 
Ἡσαϊου τοῦ προφήτου λέγον * «Τη Ζαθουλὼν xai rij 
Νεφθαλεὶμ, ὁδὸν θαλάσσης , πἐραν τοῦ Ἰορδάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν.» Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ, παραγα- 


primo Paulum, brevissimum et minimum, ac ju- p Υὼν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, τοὺς ἑαυτοῦ 


niorem ce:zteris apostolis , in mentis excessu ali- 
quando positum, quando persequebatur Ecclesiam 
Dei, eamque vastabat, sive quando in revelatione 
Salvatorem vidit ; vel quando raptus est in paradi- 
sum usque ad tertium celum. Post Paulum vero, 
exteros apostolos « ibi, » scilicet in ipsa Ecclesia 
ornate versaturos valicinatur, principesque fore 
nostros ex tribu Juda, ac principes Zabulon, prin- 
cipes Nephthali. Si quis vero per otium accurate 
perquisierit, cujusque apostoli tribum reperiet : 


9 Philipp. 11, 5. **LCor. xv, 8. ** [sa. ix, 4, 


μαθητὰς ἐνθένδε ἀνσχαλεῖτο. Σαφῶς οὖν ἀπικρατεῖν 
τῶν Ἐχχλησιῶν πρῶτον μὲν Παῦχον τὸν βραχύτατον 
xai µικρότατον, xai νεώτατον τῶν ἁποστόλων ἑδίδα- 
ξεν, àv. ἑχστάσει mov Ὑενόμενον, ὅτε ἐδίωχε τὴν 
Ἐκκχλησίαν τοῦ θεοῦ, xai ἑπόρθει αὐτὴν, 3) ὅτε ἐν 
ἀποχαλύψει τὸν Σωτῆρα τεθέατο" f| ὅτε ἠρπάγη εἰς 
τὸν παράδεισον ἕως τρίτου οὐρανοῦ' μετὰ δὲ τὸν 
Παῦλον τοὺς λοιποὺς ἁποστόλους ἐχεῖ ἐν τῇ αὑτῇ 
Ἐχκχηαίᾳ διαπρέπειν θεσπίζει, ἄρχοντας ὄντας 
ἡμετέρους ἐκ φυλῆς Ἰούδα, καὶ ἄρχοντας Ζαδουλὼν 


(1) Ιά est, Deum illum esse in. Ecclesia pradicare. 
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καὶ ἄρχοντας Νεφθαλείμ. Ἐπὶ σχολῆς δ᾽ ἄν τις οι- A nam cuivis qusrenti datur a. Servatore inveniendi 


λοχαλήσας, την ἑκάστου τῶν ἁποστόλων εὑρήσει 
φυλήν. bmet παντὶ τῷ ζητοῦντι ἡ τῆς εὑρέσεως 
δέδοται ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελία. 

c Ἔντειλαι, ὁ θεὸὺς, τὴν δύναμιν σου, δυνάµωσον, 
ὁ θεὸς, τοῦτο ὃ χατειργάσω ἡμῖν.» Ἔπεται καὶ ταῦτα 
τοῖς προλεχθεῖσιν. Ἐπειδὴ γὰρ προφητικῶς προσ- 
έταττεν ὁ λόγος τοῖς ἀποστόλοις ἓν ἐχχλησίαις εὖλο- 
γεῖν τὸν Κύριον, xaX τοῦτο ποιεῖν μὴ ἑτέρων τινῶν 
ὁρμωμένους λόγων, ἁλλ᾽ ἐκ τῶν πηγῶν Ἰσραὶλ, 
ἀχολούθως ὑπὲρ αὐτῶν εὐχὴν ἀναπέμπει τὸ Πνεῦμα 
τὸ προφητιχὸν, φάσχον * « Ἔντειλαι, ὁ θεὸς, τὴν δύ- 
ναμίν σου: » ὡσεὶ σαφέστερον ἔλεγεν ^. Ἐπισπευ- 
σάτω fj δύναμίς σου, xal συνεργείτω τοῖς ἀνδράσιν’ 
ἀλλὰ χαὶ fon ποτὲ τῇ ἰσχύϊ σου δι) ἔργων χωρησάτω 
τὰ προφητευόµενα * xal τοῦτο δὲ ὃ κατειργάσω ἡμῖν 
τῃ σῇ βουλῇ προορίσας, xai αὐτὸ δυνάµωσον *. ὅπως 
τῇ σῇ δυνάμει ἔργοις ἐπιτελεσθείη. Τί δὲ ν τοῦτο f 
τὸ ἕξης ἐπιφερόμενον, « "Eni τὸν ναόν σου τὸν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ oot οἴσουσι βασιλεῖς δῶρα; » τοῦτο γὰρ 
αὐτὸ ἐπαγγειλάμενος ἡμῖν δυνάµωσον γενέσθαι. Βα- 
σελεῖς δὲ διὰ τοῦτο αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς εἴρηνται, 
τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τοῦτον σηµαινοµένων τὸν τρόπον. 
Νεὼς δὲ ἐν Ἱςρουσαλὴμ, ἐφ᾽ ὃν τὰ δῶρα οἴσουσιν ol 
βασιλεῖς, οὐδ' ἕτερος ἂν εἴη τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ῥανῶν  εἴπερ ἴσμεν Ἱερουσαλὴμ ἑπουράνιον, fiv 
ἔδειξεν ὁ εἰπών" c Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα 
ἐστὶν, ficis ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν » καὶ, « Προσεληλύθατε 
Σιὼν ὄρει xal πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἔπου- 
ρανίῳ.» Ταύτης οὖν τῆς ἐπονρανίου πόλεως τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἑξαίρετον xal ἀνώτατον καὶ χρεῖττον ὁ νεώς 
ἐστι τού Θεοῦ. "Eri τοῦτον τοίνυν τὸν νεών σου, φη- 
civ, Gol οἴσουσι βασιλεῖς δῶὣρα. ol πὴν λοιπὴν δη- 
λαδὴ πόλιν τὴν ἐπουράνιον οἰχοῦντες βασιλεῖς ὄντες, 
διὰ τὸ χατηξιῶσθαι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xal 
διὰ τεῦτο συμδασιλεύειν τῷ ἑαυτῶν Κυρίῳ. « El γὰρ 
συναπεθάνοµεν , xa συζήσομεν , xai εἰ ὑπομένομεν 
Gcbv, xaX συμθασιλεύσομεν. » Οὗτοι οὖν οἱ βασιλεῖς, 
ὣς ἂν ὑπὸ µεγάλῳ ἀρχιερεῖ τῷ Μονογενεῖ τοῦ θεοῦ 
λειτουργοῦντες, ἱερεῖς τε ὄντες, xal αὐτοὶ δῶρα προσ- 
οἴσουσιν εἰς τὸν vaby αὐτοῦ τὸν ἐἑπουράνιον, συνεια- 
ερχόµενοι τῷ µεγάλῳ ἀρχιερεῖ. Ὅπως δὲ τοῦτο γΥέ- 
νηται xai δι’ ἔργων προχωρῄσῃ, ἀναγχαίως ἑπηύξατο 
εἰπών. « Ἔντειλαι, ὁ θεὸς, τὴν δύναμίν σου, δυνά- 
µωσον, ὁ θεὸς, τοῦτο ὃ χατειργάσω ἡμῖν. » 

« Ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου.» Ὥσπερ τῦ- 
ξατο συνεργῆσαιτοῖς προλεχθεῖσιν εἰπών' « Ἔντειλαι, ὁ 
Geh, τὴν δύναμίν σου’ » καὶ εΔυνάµωσον, ὁ θεὸς, τοῦ- 
τοῦ χατειργάτω ἡμῖν * » οὕτω πάλιν εὔχεται τὰ xoxo - 
µατα ἐκποδὼν ἀρθῆναι Ex µέσου, ὅπως ἀχωλύτως ὁ 
λόγος διαδράµῃ. Συνεώρα γὰρ τῇ προγνώσει τοὺς 
μέλλοντας ἑπανίστασθαι τῷ εὐαγγελικῷ χηρύγματι 
διωγμοὺς χαὶ τοὺς νοητοὺς θῆρας, ὧν ηὔχετο ῥυσθῇ- 
ναι ὁ εἰπών' « Mt] παραδῷς τοῖς θηρίοις φυχὰς ἐξ- 
οµολογουµένας σοι’ » θηρία δὲ ,χαλάµου νοήσεις, 
μαθὼν ἀπὺ τοῦ Ἰὼ6 ὅπως εἴρηται ὑπὸ τοῦ διαθόλου * 
« Ὑπὸ παντοδαπὰ δένδρα χοιμᾶται, παοὰ πάπνοον 


$* Matth. vri, 7, δ. *! Galat. iv, 20. 
ParROL, Ως. XXIII. 


5 Hebr. xu. 92, 


promissio 53, 


Vrns. 20. « Manda, Deus, virtuti tux ; contirma 
hoc, Deus, quod operatus es in nobis. » Hzc prz- 
cedentibus connectuntur. Quia enim prophetice 
precipitur apostolis in ecclesiis benedicere Do- 
mino, idque prestare non aliis sermonibus exor 
sos, sed ex fontibus lsrael; consequenter pro iis 
oralionem Spiritus propheticus effundit, dicens : 
« Manda, Deus, virtuti tuz ; » ac si apertius dice« 
ret : Festinet virtus tua , illisque viris cooperetur ; 
sed vel sero tandem virtute tua qus prophetice 
dicta sunt opere compleantur : et hoc ipsum quod 
operatus es in nobis postquam íuturum esse vo- 
luntate tua definieras, confirma , uL potestate tva 
res ipsa perficiatur. Quid autem aliud illud erat, 
quam id quod sequitur, « Λά templum tuum in Jc- 
rusalem tibi offerent reges munera ? » Hoc enim 
ipsum quod nobis promisisti confirma, ut eveniat. 
Reges autem regna terrz significant, qua ratione 
univers:z gentes indicantur. Templum autem in Je- 
rugalem, quo deferent reges munera, non aliud 
fuerit quam regnum celorum. Novimus siquidem 
Jerusalem celestem quam indicavit quispiam his 
verbis : « Ea vero quz sursum est Jerusalem, li- 
bera est, qux? est mater nostra *' ; » et: « Acces 
sistis ad Sion montem et civitatem Devi viventis 


C Jerusalem codestem **. » Quod igitur in illa ceelesti 


Dei civitate prestantius, sublimius et melius he- 
betur, templum Dei est. In hoe templo tuo, inquit, 
tibi offerent reges munera:qui scilicet aliam 
illam civitatem coelestem incolunt, vere reges, 
quia regno colorum  dignati sunt; ideoque 
una cum Domino suo regnant. « Nam si com- 
mortui sumus, et convivemus, et si sustinemus 
Deum et conregnabimus **. » [li itaque reges, ut- 
pote qui sub magno sacerdotum principe Unigenite 
Dei ministerium obeant, et sacerdotes sint, munera 
et ipsi in templum ejus celeste afferent, una. cum 
magno sacerdotum principe introeuntes. Ut autem 
hoc flat et opere compleatur, necessario sic preca- 
tus est : « Manda, Deus, virtuti tu: ; confirma hoc, 


D Deus, quod operatus es in nobis. » 


Ὕεης. 51:00. « Increpa feras arundinis. » Quem- 
admodum precatus fucrat, ut przdictos homines 
adjuvaret dicens : « Manda, Deus, virtuti tue; » 
et, « Confirma hoc, Deus, quod operatus es in no- 
bis;» sic modo precatur, ut obices de medio tol- 
lantur, et sine impedimento sermo percurrat. 
Prescientia quippe noverat eas quz adversus pra- 
dicationem evangelicam excitand& erant persecu- 
tiones, spiritualesque feras, a quibus eripi roga- 
bat ille qui hze loquebatur : «Ne tradas besliis 
animas confitentes tibi**.» Qus sint ilke fere 
arundinis intelligas, si a Job ediscas quid dictum 


9 Psal. Lxxni, 10, | 


23 


9 l[ Tin. uv, 14, 13. 
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de diabolo sit : « Sub omnis generis arboribus dor- 
mit, juxta paprrum, calamum et caricem**.» Non 
juxta flcum, vitem, oleam aut palmam, aut quid 
iis simile , aed juxta papyruin, calamum et caricem 
quiescerc ;psum ail, infirmas, frigidas nullumque 
fructum bonum proferentes animas his subindi- 
cans; juxta illas quippe draco quiescebat. Truces 
autem illae ferae arundinis, sunt adversariz pote- 
Siates, maligni dazmones, et venenosi reptilesque 
spiritws, quos ut increpet Deus, Spiritus sanctus 
rogat hisce verbis: « Increpa feras arundinis. » Et 
congregationem taurorum; sive, secundum Sym- 
machum, «cetum pregrandium ; » vaccas item 
populorum increpari postulat : vaccz autem po- 
pulorum et 4auri, sunt iji inter Judaeos qui 
verbi persecutores sunt. llis aliud opus subjun- 
gitur, «ut excludantur ii qui probati sunt. argen- 
to:» quod liquidius explicat Symmachus dicens: 
« Qui calcibus pellunt eos qui probati sunt quasi 
probatione argenti.» Hi namque tauri, et memo- 
rat» vaccs, a feris arundinis agitat, nullum la- 
pidem non movent, ut sancti Dei a spe sibi propo- 
sita deturbentur. Sancti vero Dei sunt qui probati 
sunt argento. Quemadmodum enim « eloquia Do- 
mini casta, argentum igne examinatum* ; » sic et 
homines Del probati sunt ut argentum : quare 
dicunt : « Probasti nos, Deus, igne nos examinasti 
sicut examinatur argentam "".» lgitur fere arun- 
dínis, congregatio taurorum, et vaccze populorum, 
eos qui probati sunt argento 4 proposita sibi spe 
excludere satagunt. Sive, secundum Symmachum, 
« Calcibus pellunt eos qui probati sunt quasi pro- 
bstione argenti.» Ut ne itaque illi supra dicti san- 
etis Dei impedimento sint, necessario dictum est: 
«Increpa feras arundinis, congregatio taurorum 
in vaccis populorum.» Alla item ratione tauros 
intelligas Judzorum principes: vaccas autem eorum 
synagogas iis subditas, et populos qui tempore 
passionis Servatoris nostri insurrexerunt. Cui sen- 
tenti: astipulatur vox illa ex ipsius Salvatoris 
persona in psalmo xx! posita : «Quoniam circum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt 
me. Áperuerunt in me os suum **.» Queis subin- 
dicabat principes Judaici populi, necnon multitu- 
dinem ipsis subditam qua adversum se insur- 
rexit. 


, 


«Dissipa gentes qua bella volunt.» Quz supe- 
rius feruntur, de adversariis polestatibus et de 
principibus Judseorum enarrata sunt: hzc vero 
de inimicis Ecclesie ex reliquarum gentium nu- 
mero. Prospiciens namque Spiritus sanctus eos ex 
gentibus qui in. incredulitate perseveraturi erant, 
adversus fideles bella et persecutiones moluros esse 
contra Ecclesiam Dei. necessario hac de re sic 
precatur : «Dissipa gentes qu:ze bella volunt.» His 
namque disasipatis, gratia evangelica locum habe- 


9 Job xi, 16. *f Psal. χι, 7. '' Psal. ixv, 10, 
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Α xai χάλαμον xal βδύτομον. » Οὐ γὰρ παρὰ ουχῆν, 
οὐδὲ παρὰ ἄμπελον, οὐδὲ . παρὰ ἑλαίαν, ἢ φοίνικα, f 
τι τῶν τούτοις παραπλησίων, ἀλλὰ παρὰ πάπυρον 
xai χάλαμον καὶ βούτομον ἀναπαύεσθαί φησιν αὐτὸν, 
τὰς ἀτόνους καὶ χαθύγρους xa µηδένα καρπὺν ἀναγ- 
χαῖον προφερούσας ψυχὰς tovtov αἰνιζάμενος τὸν 
τρόπον παρὰ τοιαύταις γὰρ ἀνεπαύετο ὁ δράχων. 
Δεινὰ δὲ θηρία χαλάμου τυγχάνουσιν αἱ ἀντιχείμεναι 
δυνάµεις, of τε πηνηροι δαίμονες xaX τὰ ἱοθόλα xol 
ἑρπυστιχὰ πνεύματα, olg ἐπιτιμῃσαι tbv θεὺν «b 
Πνεύμα τὸ ἅγιον διὰ τῶν μετὰ χεῖρας εὔχεται Myov 
€ Ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ χαλάμου. » Καὶ τῇ 
συναγωγῇ δὲ τῶν ταύρων, 3), χατὰ τὸν Σύμμαχοι, 
B «συνόδῳ παµµεγέθων, » καὶ ταῖς δαµάλεσι τῶν 
λαῶν ἐπιτιμῆσαι ἰχετεύει' δαµάλεις δὲ λαῶν καὶ 
ταῦροι οἱ παρὰ ἹἸουδαίοις «lei διῶχται τοῦ λόγω. 
"Qv ἔργων τὸ ἑξῆς ἐπιλεγόμενον ἐν τῷ, «τοῦ ἐκ- 
χλεισθῆναι τοὺς δΞδοχιμασµένους τῷ ἀργνυρῳ: à 
ὅπερ σαφέστερον ἠἹρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπών' 
«€ Τοῖς διαλαχτίζονσι τοὺς εὐδοχήτους ὡς δοχιμὴν ἀρ- 
γυρίου. » Οὗτοι γὰρ οἱ ταῦροι, xal αἱ προλεχθεῖσαι 
δαµάλεις, ὑπὸ τῶν θηρίων τοῦ Χχαλάμου ἑνεργούμε- 
ναι, thv πᾶσαν ποιοῦνται σπουδην πρὸς τὸ ἔχχλει- 
σθῆναι τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ τῆς ἑπηγγελμένης αὐ- 
τοῖς ἑλπίδος. "Άγιοι δὲ Θεοῦ ol δεδοχιµασµένοι τῷ 
ἀργυρίφ. Ὥσπερ γὰρ « τὰ λόγια Κυρίον &yvà, ἀργύ- 
ριον πεπυρωµένον, » οὕτως χαὶ οἱ τοῦ θεοῦ ἄνθρωτοι 
δεδοχιµασµένοι εἰσιν ὡς τὸ ἀογύριον' διό φασιν' 
« Ἐδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ θεὸς, ἑπύρωσας ἡμᾶς ὡς πν- 
ροῦται τὸ ἀργύριον. » Οἱ οὖν θῆρες οἱ τοῦ χαλάµω 
xai d σνναγωγὴ τῶν ταύρων, xat αἱ δαµάλεις τῶν 
λαῶν, τοὺς δεδοχιµασµένους τῷ ἀργυρίῳ ἀποχλεισθή- 
ναι σπουδάξουσι τῆς ἐπηγγελμένης αὐτοῖς ἑλπίδος. 
"H, κατὰ τὸν Σύμμαχον, « Διαλαχτίζουσι τούτους 
αὐτοὺς εὐδοχήτους ὄντας ὡς δοχιμὴν ἀργυρίο. » 
Ἵν' οὖν μὴ ἐμποδὼν γένωνται τοῖς ἁγίοις τοῦ θεοῦ 
οἱ προλεχθέντες, ἀναγχαίως εἴρηται. ε Ἐπιτίμησον 
τοῖς θηρίοις τοῦ καλάµμου, f] συναγωγὴ τῶν ταύρων 
ἐν ταῖς δαµάλεσι τῶν λαῶν. » Καὶ ἄλλως ταύρους 
νοῆσεις τοὺς Ἰουδαίων ἄρχοντας - δαμάλεις δὲ αὐτῶν 
τὰς ὑπὸ τούτους συναγωγὰς καὶ τοὺς λαοὺς τοὺς 
ἐπισυστάντας χατὰ τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 
Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ ἡ ἐξ αὐτοῦ προσώπου τοῦ Σω- 
D τῆρος ἐν χα’ ψαλμῷ quvh φάσχουσα: « Ὅτι ἐχύχλω- 
σάν µε µόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πἰονες περιέσχον μὲ. 
Ἠνοιξαν ἐπ ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν. » Ac ὧν vem 
τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ xal τὰ ὑπ' αὐτοὺς 
πλήθη τὰ ἐπισυστάντα χατ) αὐτοῦ. 
« Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. ? 
Τὰ μὲν ἀνώτερα περὶ τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων, 
καὶ περὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ Ιουδαίων ἔθνους ἑδτ- 
λοῦτο, τὰ δὲ προχείµενα περὶ τῶν iy τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσι πολεµίων τῆς Ἐκκλησίας. Ἐπειδὴ yàp ἑώρα 
τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοὺς kv ἀπιστίᾳ ἀπομείναντας 
τῶν ἐθνῶν ἑπαναστησομένους τοῖς πιστοῖς, xal bu» 
γμοὺς κατὰ τῆς Ἐκχλησίας τοῦ Θεοῦ χινήσοντας, 
ἀναγχαίως xal περὶ τούτου εὔχεται λέγον ' « Δια- 
σχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. » Διᾶ- 


C 
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σχόρπιζομένων γὰρ τούτων, ἡ χάρις dj εὐαγγελιχὴ Α bit. Jam futurum erat ut gratia operaretur, ab 


χώραν E&et. Ἴμελλε τοῦ ἐνεργεῖν xat ἐξ αὐτῶν πρώ- 
των ἄρχεσθαι τῶν καθ) ὑπερθολὴν εἰδωλολατρῶν. 
Αἰγύπτιοι δὲ ἦσαν οἱ πάντων ἀνθρώπων χαὶ πάντων 
ἐθνῶν δεισιδαιµονέστατοι. Διὸ ἑξῆς ἐπιλέγει' «Ἔξουσι 
πρέσθεις ἐξ Αἰγύπτου. » Κατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν, « Οἵ- 
σουσιν ἑσπευσμένως ἓξ Αἰγύπτου» » χατὰ δὲ τὸν Σύμ- 
µαχον, « Ἐλθέτωσαν ἐκφάναντες οἱ ἐξ Αἰγύπτου. » 
Καὶ τὸ μὲν πάντων εἰδωλολατρῶν γένος διὰ τῶν 
ἑλευσομένων ἐξ Αἰγύπτου χαὶ διαθησοµένων ἐπὶ τὴν 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν δεδῄλωται ' διὰ δὲ τοῦ ἑξῆς ἔπιλε- 
Ὑομένου’ « Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ 860, » 
τὰ ἄχρα τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰκουμένης. Σημαίνει 
γὰρ ὁ λόγος, ὡς ἄρα ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν τῶν 
ἀπ' ἀνατολῆς ἡλίου µέχρι δυσμῶν Ίξουσιν, κατὰ τὸ 


φάσκον ἓν ἑτέροις Jóytov* « Μνησθήσονται xal ἐπι- B terre : 


στραφῄσονται πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέἑρατα τῆς 
γῆς, xai προσχυνῄσουσιν ἐνώπιον αὑτοῦ πᾶσαι αἱ 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. » Κατά δὲ τὸν ᾽Αχύλαν" « Ai- 
foy, qnot, δρομώσει χεῖρα αὐτοῦ τῷ cip: » κατὰ δὲ 
τὸν Σύμμαχον’ « Αἰθιοπία σπευσάτω διδοῦσα χεῖρα 
τῷ Os.  "Ἔστι δὲ καὶ κατὰ «hv ἱστορίαν τοῦτο 
πεπληρῶσθαι φάναι ἐπὶ τοῦ Αἰθίοπος, οὗ µέμνηνται 
τῶν ἁποσόλων αἱ Πράξεις. Σχεδὸν γὰρ προέφθασεν 
οὗτος τὰ λοιπὰ ἔθνη, χαταξιωθεὶς πρὸ πάντων τῆς 
γνώσεως τοῦ Σωτῆρος. Ὅπως δὲ καὶ πρἐσθεις Ίλθον 
ἐξ Αἰγύπτου χατὰ τὴν ἱστορίαν, πάλιν αἱ Πράξεις 
τῶν ἁποστόλων δηλοῦσιν, ἓν alg εἴρηται, ὡς ἄρα 
χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπλήρωσε τὸν οἶχον ἔνθα fioav οἱ ἁπόστολοι, 


ἐχάθισέ τε ἐπὶ τοὺς παρόντας ἅπαντάς: bv ol; Ίσαν C 


Πάρθοι xa Μῆδοι xal Ἐλαμῖται xai οἱ κατοικοῦν- 
τες τὴν Μεσοποταμίαν, Ἱουδαίαν τε xa Καππαδο- 
xíav, Πόντον xa τὴν "Acíav, Φρυχίαν τε καὶ Παμ- 
φυλίαν, Αἴγυπτον χαὶ τὰ µέρη τῆς Λιθύης τῆς κατὰ 
Κυρήνην. Οὗτοι 5h οὖν πάντες ὡσπερεὶ πρέσδεις 
ἐτύγχανον τῶν ἐθνῶν, τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀπαρχῆς Χατηξιωμµένοι. Αλλὰ γὰρ μετὰ τοὺς ἐξ 
Αἰγύπτου, xal μετὰ τὴν προφθάσασαν Λἰθιοπίαν, 
ἕξηῆς αἱ λοιπαὶ βασιλεῖαι τῆς γῆς καλοῦνται, δηλαδὴ 
xai τὰ ὑπὸ ταύταις ἔθνη. Διὸ ἐπιλέγεται” « AL βασι- 
λεῖαι τῆς γῆς, ὥσατε τῷ θεῷ, ψάλατε τῷ Κυρίῳ. » 
*À καὶ οὐδ' ἄλλως Ἡ διὰ µόνης τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν διδασχαλίας τέλους ἐτύγχανεν. Οὐχ ἔστιν οὖν 
ἔθνος, οὗ χώρα, οὗ Ὑένος ἀνθρώπων, οὐ βασιλεία 
καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης, ἔνθα οὐχὶ λαοὶ τῷ θεῷ 
συστάντες τὸ χέλευσµα ἀποπληροῦσιν. Πάλιν δὲ χἀν- 
ταῦθα δειν μὲν προστάττει τῷ Bed, Φφάλλειν δὲ τῷ 
Κυρίῳ οὐχ ἵνα (1) τοῦ τετραγράµµου, τῷ δὲ χοινοτἐροις 
στοιχείοις δηλουμένῳ ὀνόματι. Καὶ ἵνα σαφέστερον 
γνῶμεν τίς ποτε ἣν οὗτος ὁ Κύριος, ἐπισυνάπτει λέγων 
ἑξης « Τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὖρα- 
vou χατὰ ἀνατολάς' » αφόδρα ἀχολούθως: ἐπειδὴ 
γὰρ διὰ τῶν ἀνωτέρω εἴρητο. « Ὁδοποιήσατε τῷ 
ἐπιθεθηχότι ἐπὶ δυσμῶν, Κύριος ὄνομα αὐτῷ: » 
ἀχολούθως διὰ τῶν μετὰ χεῖρας οὐχέτι ἐπιθεθηχέναι 
αὐτὸν ἐπὶ δυσμῶν φησιν, ἀλλ ἐπὶ τὸν οὐρανὸν κατ 


5” Ρρα], xx1, 38. ϱ Act. i1, 1-10. 
(1) Lege o9 διά. 


iis prioribus orsa qui supra modum idololatr 
erant: /Egvplii autem illi erant omnium gentium 
ac populorum superstitiosissimi. Quare postea sub- 
jungit : « Venient legati ex /Egypto.» Secundum 
kquilam vero, «Ferent festinanter ex ;Egypto ; » 
secundum Symmachum, «: Veniant efferentes ex 
AEgypto.» Totumque idololatrarum genus, per eos 
qui ex /Egvpto venturi, et ad Dei notitiam trans- 
ituri sunt, indicatur; per id vero quod mox addi- 
tur: « Athiopia porriget. manum suam Devo, » cex- 
trema orbis significantur. Declaratur porro ex uni- 
versis gentibus ab oriente sole usque ad occiden- 
tem accessuros esse, ut alibi dicitur : « Remini- 
scentur et convertentur ad Dominum universi fines 
et adorabunt in conspectu ejus universe 
famili: gentium**, » Secundum Aquilam : « E£thiops 
accurrere faciet manum suam Deo; » secunduti 
Symmachum : « Zthiopia festinet dare manuin 
Deo.» Ex historia porro licet eam rem impletam 
dicere in /Ethiope, cujus mentionem babent Acta 
apostolorum. Ipse namque czteras genles fcrc 
prevenit, Salvatoris cognitione ante omncs digna- 
tus. Quomodo autem legati venerint ex /Egypto, 
rursum enarrant Ácta apostolorum, ubi dicitur, 
in die Pentecostes Spiritum sanctum replevisse 
domum, ubi erant apostoli, sedisseque $upra om- 
nes qui aderant. In quibus erant Parthi, Medi, 
Elamite, et qui habitabant Mesopotamiam, Ju- 
deam et Cappadociam, Pontum et Asiam, Phry- 
giam et Pamphyliam, JEgyptum et partes Libyz 
cirea Cyrenem **. Hi igitur omnes ceu legati gen- 
tium erant, Spiritus sancti primitiis donati. At- 
enim post AEgyptios, post /Ethiopiam quie preve- 
nerat, cztera deinde regna terre vocantur, vide- 
licet gentes iis subject». Quare subjungitur: 
«Regna terre, cantate Deo, psallite Domino.» 
Quis non alio modo quam per unam Servatoris 
nostri doctrinam finem acceperunt. Nulla igitur 
gens, nulla regio, nullum genus hominum, nullum 
in toto orbe regnum, in quo non populi Deo con- 
gregati jussum exsequantur. Hic vero rursum ca- 
nere Deo, psallere Domino jubet, non per illud 
quatuor litterarum nomen, sed eo qui vulgaribus 
elementis enuntiatur. Átque ut clarius perspicia- 


D mus quis sit ille Dominus, subdit : « Qui ascendit 


super ccelum cceli ad orientem : » idque admodum 
consequenter, quia superius dictum fuit : « Iter fa- 
cite ei qui ascendit super occasum, Dominus nomen 
illi.» E re in presenti non ait ipsum ascendisse 
super occasum, sed super celum ad orientem, 
Par quippe erat nos qui descensum ejus edidice- 
ramus, reditum item edoceri. Descensus itaque 
ut deitatis sux lumina occultaret ad occasum fa- 
clus est; ascensus autem ejus ad cielum coli, ad 
orientem, ob gloriosam ejus in celum remigra- 
tionem. Hoc porro dictum exemplo solis intelligas. 
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Sicut enim scl in occidente occulte progreditur, A ἀνατολάς, "Ἔδει yàp ἡμᾶς, τὴν κάθοδον αὐτοῦ προ” 


deindeque postquam ad orientalem horizontem ad- 
venit, recta in coelo pergit, omnia illuminans, lu- 
cidamque diem efficiens, eadem ratione Dominus 
hic enuntiatus, qui tempore passionis et mortis, 
occasum, ut ita dicam, fecerat, postquam regionis 
illius eursum confecisset, postea dicitur ascendisse 
super ccelum celi ad orientem. Secundum Aqui- 
Jam vero : « Qui ascendit in ccelum coeli ab initio ; » 
secundum Symmachum : « Qui vehitur in coelo coli 
ex prima.» lilud autem, « ex prima, » et, «ab in- 
itio,» probe cognoscas audiens Servatorem ita lo- 
quentem : « Pater, glorifica me gloria quam ha- 
bui antequam mundus esset apud te. » 


µεμαθηχότας, «καὶ τὴν ἐπάνοδον διδαχθῆναι, "H. uly 
οὖν χάθοδος διὰ τοῦ χαλύπτειν αὑτοῦ τὰ φῶτα τῆς 
θεότητος ἐπὶ δυσμῶν ἑγίνετο: dj δὲ ἄνοδος ἐπὶ τὸν 
οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ xav' ἀνατολὰς διὰ τὴν ἔνδοξον 
αὐτοῦ εἷς οὐρανοὺς ἁποχατάστασιν. ὙΝοῄσεις δὲ 9 
λελεγμένον ἐκ τοῦ χατὰ τὸν Ίλιον παραδείγματος. 
"Ὥσπερ γὰρ ὁ fivc, χατὰ δυσμὰς γενόμενος, τὴν 
ἀφανῆ πορείαν ποιεῖται, εἶτ᾽ ἐπὶ τὸν ἀνατολιχὸν ὁρί- 
ζοντα κχαταντήσας, εὐθὺ τοῦ οὐρανοῦ φέρεται τὰ 
σύμπαντα φωτίζων xat λαμπρὰν ἡμέραν ἐργαζόμε- 
vog, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον xai ὁ δηλούµενος ἐν- 
ταῦθα Κύριος, τὴν ἀποδοθεῖσαν χατάδυσιν ποισά- 
µενος χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους xal τοῦ θανάτου, 


τὴν χώραν διαπορευθεὶς, μετὰ ταῦτα λέγεται ἀναθεθηχέναι ἐπὶ τὸν οὑρανὺν τοῦ οὐρανοῦ xav ἆἄνατο- 
λάς. Κατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν, ε Τῷ ἐπιθεθηχότι ἓν obpavip οὐρανοῦ ἀρχῆθεν * » Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 
« T ἐποχουμένῳ ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ x πρώτης, » εἴρηται. Τὸ δὲ, « Ex πρώτης » καὶ, « ἀρ- 
χῆθεν, » νοῄσεις αὐτοῦ λέγοντος ἀχούων τοῦ Σωτῆρος * « Πάτερ, δόξασὀν µε τῇ δόξῃ f| εἶχον πρὸ τοῦ 


τὸν χόσµον εἶναι παρὰ col. ) 


VgBs. 31-50. « Ecce dabit voci sux» vocem vir- B 


tutis, date gloviaim Deo super Israel.» Notitiam 
prebet memorati Domini dicens : « Ecce dabit voci 
sus vocem virtutis.» Hic vere licet formam de- 
scribere virtutis ejus , qui « in principio erat apud 
Deum **, 1 Dei Verbi, quod vox ejus non hominum 
voci similis, sed divina virtute plena sit. Nam 
«dabit, inquit, voci sus vocem virtutis. »' Su- 
perius item dicebatur : « Dominus dabit verbum 
evangelizantibus, virtute multa.» Quia enim vox 
ejus virtute replebatur, merito praedicationem 
suam evangelizantibus verbum dabat cum virtute 
inulta. Opus autem ipsum virtutem declarat. Nam 
cum simplici vocula discipulis suis dixisset, « Ve- 
nite, sequimini me, et faciam vos piscatores ho- 


minum **,» opus ipsum virtute sua edebat : ac C 


rursum cum przcepissel iisdem dicens : « Euntes 
docete omnes gentes in nomine meo **,» opere vir- 
tutem exhibuit: ac rursum cui diceret: « Oportet 
predicari Evangelium regni in toto orbe in testi- 
«nonium omnibus gentibus **,» verbi virtutem ipsis 
operibus conspiciendam praebuit, et alias sic lo- 
cutus : «Supra petram zdificabo Ecclesiam meam, 
et portz inferi non przvalebunt adversus eam **,$ 
re ipsa vim declaravit. Eodem prorsus modo in 
czléris omnibus ejus doctrinz verbis admistam 
divinam ejus virtutem deprehendas. Cujus causa 
dictum est : « Ecce dabit voci suz vocem virtutis.» 
Sed etiam his traditis institutis, sub hac praxi- 
pit: « Date gloriam Deo super Israel: magnificen. 
tia ejus et virtus ejus in nubibus.» lilud quidem, 
« Date. gloriam Deo,» omnibus dicitur, qui ad sa- 
lutarem fidem vocantur ; illud autem, « super Israel 
magnificentia ejus,» significat eos ex Israele qui 
deitatis ejus precones fuerunt, apostolos scilicet 
et evangelistas, a quibus magnificentia ejus, vide- 
licet deitatis, noscebatur. Quare alibi dicitur : 


« Ἰδου δώσει τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως, 
δότε δόξαν τῷ θεῷ ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ. » Γνώρισμα τοῦ 
δηλωθέντος Κυρίου παραδίδωσι λέγων" « "loo δώ- 
cst τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάµεως. » Ἐντεῦθεν οὖν 
ἀληθῶς ἐστι χαρακτηρίσαι τὴν ἀρετὴν « τοῦ ἐν ἀρχῦ 
πρὸς τὸν Θεὸν » θεοῦ Λόγου, Ex τοῦ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
μὴ ὁμοίαν εἶναι ἀνθρώποις, δυνάµεως δὲ σεπληρῶ- 
σθαι θείας. « Δώσει » γὰρ, φησὶ, «τῇ φωνῇ αὐτον 
φωνὴν δυνάμεως, » Kol ἀνωτέρω δὲ ἑλέγετο' c Κὺ- 
proc δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῃ. » Ἐπειδὴ γὰρ ἡ quvh αὐτοῦ πεπλήρωτο ὃν- 
νάµεως, εἰχότως xal τοῖς εὐαγγελινομένοις τὸ περὶ 
αὐτοῦ κήρυγμα ἑδίδου ῥῆμα σὺν δυνάμει oM. Παρί- 
στησι ὃΣ τὸ ἔργον τὴν δύναμιν. WO γὰρ φωνῇ τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς εἰπών' « Δεῦτε ἀχολουθεῖτέ μοι 
xa ποιῄσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων, » δυνάμει τὸ ἔργον 
ἐποίει: xa πάλιν ἐντειλάμενος αὑτοῖς xal εἰπών' 
« Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη iv τῷ 
ὀνόματί µου, » ἔργῳ τὴν δύναμιν ἑἐδείχνυ * καὶ αὖθι 
εἰπώὼν' ε Act χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον τῖς pav 
λείας ἐν ὅλη τῇ οἰχουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι, » τοῦ λόγου τὴν δύναμιν αὐτοῖς ἔριοις παρεῖ- 
χεν ὁρᾷν ' xal ἄλλοτε φήσας' « "Emi τὴν πέτραν ol- 
χοδοµήσω µου τὴν Ἐκχχλησίαν, xai πύλαι bou οὗ 
χατισχύσουσιν αὐτῆς, » αὐτῷ πράγματι τὴν δύναμιν 
παρεστήσατο. Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἅπασι τοῖς τῆς διδασχαλίἰας αὑτοῦ ῥήμασι suTxexpa- 
µένην spot; ἂν τὴν θεῖχὴν δύναμιν. OO χάριν εἴρῃ- 
ται’ « Ἰδοὺ δώσει τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως.) 
λλλὰ γὰρ ταῦτα παιδεύσας, ἑξῆς παραχελεύεται φά” 
σχων * εΔότε δόξαν τῷ θεῷ ἐπὶ τὸν Ἱσρα/λ' d 95 
γαλοπρέπεια αὐτοῦ xaY ἡ δύναµις αὐτοῦ ἓν ταῖς V- 
φέλαις. » Τὸ μὲν οὖν, « Δότε δόξαν τῷ θεῷ, » πᾶσιν 
εἴρηται τοῖς κεχληµένοις ὑπὺ τὴν σωτήριον πίστιν ' 
Τὸ δὲ, «ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ, ? 
σηµαίνει τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ γενοµένους τῆς θεύτητος 
αὐτοῦ χῄρυχας, ἁποστόλους δηλαδὴ xal εὐα γγελιστὰς, 


*! Joan. xvii, δ. ** Joan. 1, 1. * Matth. iv, 19. ** Mattb. xxvi, 19. ** Moauh. xxiv, 14, Mau. 
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vag οἷς à μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ ἐγνωρίζετο: οὕτω A «Quoniam elevata est magnificentia. tua super 
τῆς θεότητος αὐτοῦ χαλουµένης. Διὸ λέλεχται Ev Exé- — coelos.» Quod autem non omnes qui ex Israele 
poic* « Ὅτι ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω — sunt, Israel vocandi sint; neque quia semen Abra- 
τῶν οὐρανῶν. » "Oct δὲ οὐ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ οὗ- — hx sunt, ideo omnes filii ejus sint; quodque filii 
τοι "IopahA, οὐδὲ ὅτι εἰσὶ σπέρµα ᾿Αθραὰμ πάντες carnis non filii Dei sint, neque qui palam Ju- 
τέχνα ' χαὶ ὡς οὐ τὰ τέχνα τῆς capxb; ταῦτα τέχνα. deus, vere talis sit, neque vera circumcisio sit ea 
τοῦ Θεοῦ" οὐδὲ ὁ by τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ — qua in carne fit ; sed Judxus verus in occulto, et 
ἡ ἓν τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ mepicopt, ἁλλ᾽ ὁ ἐν τῷ circumcisio cordis in spiritu, non in littera sit 5, 
κρυπτῷ Ἰουδαῖος, xai περιτομὴ χαρδίας ἓν πνεύµατι, — clare docet Apostolus. Super Israel igitur magni- 
οὐ γράµµατι, διδάσχει σαφῶς ὁ ᾿Απόστολος. "Exi τὸν — ficentia ejus ; sed eliam « virtus ejus in nubibus» 
Ἱσραὴλ τοίνυν fj μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ ' ἀλλὰ xal « fj — de quibus Isaias vaticinatur dicens: « Et nubibus 
δύναµις αὐτοῦ ἐν ταῖς νερέλαις’ » περὶ ὧν "Hsata; —mandabo ne pluant supra vineam pluviam? ; » in- 
θεσπίζει λέγων’ « Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι μὴ  dicans scilicet. prophetas, et divinarum discipli- 
βρέξαι ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα ὑετόν. » Ἐδήλου δὲ ἄρα narum doctores, qui, subministrante Spiritu, ca- 
τοὺς προφήτας xal τοὺς τῶν θείων µαθηµάτων δι- — lesti pluvia animas hominum ut bonum agrum irri- 
δᾳσχάλους, o! τῇ τοῦ Πνεύματος χορηχίᾳ τὸν obpá- B gabant. lta ergo virtus ejus in nubibus. « Mirabi- 
ντον ὑετὸν ταῖς τῶν ἀνθρώπων φνχαῖς ὥσπερ ἐν yo- lis Deus in sanvüis suis,» qui alii sunt a supra 
(a6 ἀγαθαῖς ἐπήρδευον. Οὕτως οὖν xoi ἡ δύναμις — memoratis prophetis et apostolis. Quinam illi, 
αὐτοῦ iv ταῖς νεφέλαις. « θαυμαστὸς ὁ θεὸς bv τος — nisi qui ex omnibus gentibus .castitate et sancli- 
ἁγίοις αὐτοῦ, » ἑτέροις οὖσι παρὰ τοὺς προωνοµασµέ- — monia donati sunt? in quibus mirabilis Deus est, 
νους προφήτας xal ἀποστόλους. Τίνες δ᾽ ἂν clev οὗτοι qui virtutem et robur ipsis impertiit. Quare deinde 
ἀλλ᾽ οἱ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἀγνείας xal ἁγιωσύνης — subjungitur : «Deus Israel ipse dabit virtutem et 
Σδιωμµένοι; 5v οἷς xai θαυμαστός ὲστιν ὁ θεὸς, διδοὺς — fortitudinem plebi suz, benedictus Deus.» flic 
αὐτοῖς δύναμιν χαὶ χραταίωσιν. Ad) συνΏπται ἑξης — rursum virlutem sancto populo ejus necessario 
« Ὁ θεὺς Ἱσραὴλ αὐτὸς δώσει δύναμιν xal χραταίω- — dari ait, ut possit dicere : « Omnia possum in ee 
σιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, εὐλογητὸς ὁ θεός. » Πάλιν δὲ x&v-. qui me confortat'!.» Oportuit enim, ut. evangoli- 
ταῦθα δύναμιν ἀναγχαίως διδόναι λέλεκται τῷ ἁγίῳ — zantibus verbum datum fuerat cum virtute multa, 
λαῷ αὐτοῦ, ἵνα δύνηται λέγειν" « Πάντα Ἰσχύω tv — ita quoque populo ejus robur et virtutem submi- 
τῷ ἑνδυναμουντί us. » "Ebet γὰρ, ὥσπερ τοῖς εὐαγγε- — nistrari, ut possit. contra versutias diaboli consi- 
αιζοµένοις δέδοτο ῥῆμα σὺν δυνάµει πολλῇ, οὕτω xat — stere, ac perinde atque Paulus dicere : « Quis nos 
τῷ λαῷ αὐτοῦ χκραταἰώσιν χαὶ δύναμιν παρέχειν, C separabit a charitate Dei? tribulatio, an angustia, 
πρὸς τὸ δύνασθαι ἴστασθαι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ — an persecutio, an fames '* ?» et his similia. 
δ-αδόλο», χαὶ λέγειν ὁμοίως IladXo* « Tig ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ; Oll 1 στενο- 
χωρία, ἢ διωγμὸς, f) λιμός; » xa τὰ τούτοις παραπλήσια, 
ΕΙΣ ΤΟ: ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΑΛΛΟΙΩΘΗΣΟΝΜΕ- IN FINEM, PRO. Π5 QUI. COMMUTABUNTUR, 
NON, TQ AAYIA. 5Η’. IP8l DAVID. LXVIII. 

« Σῶσόν µε, 6 θεὺς, ἅτι εἰσήλθοσαν ὕξατα ἕως Vgns. 8, 5. « Salvum me fac, Deus, quoniam in- 
Ψυχῆς pou. » Τέτταρές claw ol ἐπιγεγραμμένοι — traverunt aqu: usque ad animam meam. » Quatuor 
ε Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων' » δύο μὲν τοῦ Δαυῖδ, — psalmi « Pro iis qui commutabuntur » inscrip;i 
$ μετὰ χεῖρας xax ὁ 'νθ’ τῶν δὲ υἱῶν Κορὲ εἷς, 6 μδ, — sunt. Duo Davidis, nempe hic quem tractamus. et 
xai τοῦ ᾿Ασὰφ ὁμοίως 6 o0'. Ἐπὶ πάντων δὲ ἀντὶ — vix : filiorum Core unus, scilicet xLiv ; Αδαι hi siti- 
τοῦ, « Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, » ὁ μὲν Ακύ- liter Lxxix. In omnibus porro illius loco, « Pro iis 
λας, « Ἐπὶ κρίνων, » &xüibxcv* ὁ δὲ Σύμμαχος, qui commutabuntur, » Aquila, « Super lilia, » edi- 
« Ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν. » Ὁ μὲν οὖν p τὴν περὶ τοῦ dit ; Symmachus vero, « Pro floribus. » Quadrage- 
Αγαπητοῦ προφητείαν περιεῖχε, τῆς τε ἐξ ἐθνῶν simus itaque quartus de Dilecto prophetiam, atque 
Ἐχκλησίας τὴν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ xpsivxo) D gentium Ecclesiz a pejoribus ad meliora immuta- 
ἁλλοίωσιν' ὁ δὲ πεντηχοστὸς Évatog ἁποθολὴν τοῦ ionem, complectitur ; quinquagesimus nonus ab- 
Ἱουδαίων ἔθνους xal τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν τὴν ἐπὶ — jectionem Judaici populi, alienigenarumque gentium 
τὰ Χάλλιστα µεταδολἠν ΄ ὁ δὲ o0' αὖθις τὴν τοῦ Ίου- ad prestantissima conversionem ; rursum septua- 
δαίων ἔθνους ἁπόπτωσιν, xal τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν — gesimus nonus Judaiei populi lapsum, et Salvato- 
ἐνανθρώπησιν σημαίνει. Εἰκότως οὖν xal ὁ μετὰ χε — ris nostri incarnationem significat. Jure itaque 
ρας, « Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, » 1j, « Ὑπὲρ presens item psalmus, « Pro iis qui commutabun- 
τῶν ἀνθῶν, » χατὰ τὸν Σύμμαχον, 3, « Ἐπὶ xplvov.o — tur; » aut. « Pro floribus, » ut Symmachus ; aut, 
κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ἐπιγέγραπται" ἐπειδῆ τὴν ἐπὶ τὸ « Super lilia, » ut Aquila, inscriptus est, quia po- 
χεῖρον ἀλλοίωσιν τοῦ ix περιτομῆς λαοῦ xal αὐτὸς — puli ex circumcisione ad pejora mutationem conti- 
περιέχει, οὓς, χρίνα χαὶ ἄνθη χατὰ καιρὸν ὀφθέντας, — net, qui cum liliis et floribus olim similes visi 
ἡ ἐπὶ τὰ χείρω διεδέξατο µεταδολἠ. ΄Ανθεσι δὲ αὐὖ- — fuissent, jam ad deteriora declinarunt. Floribus 


e zl. viu, 2, ο fom. ix, 6-8. — '* Hom. u, 98, 29. 7* Isa, v, 6, "* Plillipp. iv, 10. * Rom. 
viu, 95. 
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autem illos Isàias comparat dicens: « Orunis caro À τοὺς παβαδάλλει καὶ ὁ Ἡσαῖας λέγων ' « Πᾶσα σὰρξ 


fenum, et omnis gloria ejus quasi flos feri. Exsic- 
catum est fenum, et flos decidit '*. » (Queis spe- 
ciosum illum ad breve tempus florentem corporeum 
Judzorum cultum feno et floribus confert. In prze- 
senti quoque floridi eorum status ad deteriora mu- 
tationem et conversionem declarat in sequentibus, 
ubi dicitur : « Fiat mensa eorum coram ipsis in 
laqueum, et in retributionem et in scandalum. 
Obseurentur oculi eorum, ne videant, » etc. Et 
quia longis postea temporibus hxc eventura erant, 
necessario, « In finem, » inscriptum est. Et vero 
neque psalmus, neque canticum, neque hymnus, 
neque quid simile est : quia ea qux subsequuntur 
non consentanea tali titulo erant. Quare dixeris 


χόρτος, xai πᾶσα δόξα αὑτῆς ὡς ἄνθος χόρτου - ἑδη- 
ράνθη ὁ όρτος, xal τὸ ἄνθος ἐξέπεσε ^ » δι’ ὧν τὸ 
πρὸς βραχύν τινα χρόνον ἀνθῆσαν καὶ ὡραῖον ὀφθὲν 
τῆς σωματιχῆς Ἱουδαίων θρησχείας χόρτῳ xai ἄν- 
θεσιν ἀπεικάνει. Καὶ διὰ τῶν προχειµένων τοίνυν 
τὴν ἀλλοίωσιν xal τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταθολὴν τῆς 
ἄνθης (sic) αὐτῶν παρἰστησι προϊὼν ὁ λόγος Ev οἷς 
φησι’ « Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἑνώπιον αὐτῶν 
εἰς παγίδα χαὶ εἰς ἀνταπόδοσιν xaY εἰς σκάνδαλον. 
Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, » 
καὶ τὰ ἑξής. Καὶ ἐπειδήπερ μακροῖς ὕστερον χρόνοις 
ταῦτα δι’ ἔργων χωρεῖν ἔμελλον, ἀναγχαίως « Elz τὸ 
τέλος » προγέγραπται. θῦτε δὲ Ψαλμός ἐστιν, οὔτε 
ᾠδὴ, οὔτε ὕμνος, οὔτε τι τοιοῦτον * ἐπεὶ μτδὲ χατ- 


prophetiam esse ex persona Servatoris nostri enar- B ἀλληλα ἦν τὰ ἐπιλεγόμενα τοιαύτῃ προγραφῃ. Διὸ 


ranlis ea quze sibi postea contigerunt ; przdictio- 
nemque eorum qua Judz»is post tantos ausus illata 
sunt. Orditur itaque Servator orationem emittens 
ad Patrem his verbis : « Salvum me fac, Deus, 
quoniam intraverunt aque usque ad animam 
meam. » Videnturque mihi de iudustria hec cum 
dictis in praecedenti psalmo conjuncta esse. [n illo 


namque dicebatur: « Dixit Dominus : Ex Basan 


convertam, convertam ex profundo maris τὸ, » in 
hoc vero, « Veni in altitudinem maris, et tempestas 
demersit me. » Oportuit enim edoceri nos quo pacto 
descenderit Dominus in Basan, quod est ignominia, 
et quomodo dixerit, « Convertam ex profundo ma- 
ris. » Quare haec ipsa in presenti declarat : de 


ignominia quidem in sequentibus, dicens : « Quo- € 


niam propter te sustinui opprobrium, operuit con- 
fusio faciem meam ; » ac rursus : « Tu scis impro- 
periua: meum et confusionem meam et reverentiam 
meam. » De profundo autem maris illud, « Salvum 
me fac, Deus, quoniam intraverunt aquz usque ad 
animam meam. Infixus sum in limo profundi, et 
non est substantia. Veni in altitudinem maris, et 
tempestas demersit me. » Hzc enim magnam afífi- 
nitatem babeant cum iis que in przcedenti psalmo 
dicta sunt, nempe in illo: « Dixit Dominus: Ex 
Basan convertam, convertam ex profundo maris. » 
Quia in illo ipse Dominus sie dicebat ; et nunc 
quoqueeumdem ipsum esse qui hec loquitur exi- 
stimandum. 


Ipse igitur quem non alium esse quam Dei Ver- 
bum superius demonstravimus, orationem effundit 
ad Patrem, hominis quem assumpsit cruciatus sibi 
proprios reputans, quare ait: « Salvum me fac, 
Deus, quoniam intraverunt aqua usque ad animam 
meam. Infixus sum in limo profundi, et non est 
substantia. Veni in altitudinem maris, et tempestas 
demersit me. » Precedens utique psalmus his com- 
pellabat : « Iter facite ei qui ascendit super occa- 
eum, Dominus nomen illi '*. » Deinde suam cum 


7? ga. xL, 6, 7. 7* Psal. Ίχνη, 25. "* ibid. 5. 


εἴποις ἂν προφητείαν ix προσώπου τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν διξξιόντης τὰ περὶ αὐτὸν συµθεθηκότα, προ- 
αναφώνηαίν τε τῶν Ἰουδαίοις ἑπελθόντων μετὰ τὰ 
xat' αὐτοὺς τετολμηµένα. ᾿Αρχόμενος δ᾽ οὖν ὁ Xao- 
hp, εὐχὴν ἀναπέμπει πρὸς τὸν Πατέρα λέγων * « Zo 
σόν µε, ὁ θεὺς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως φυχῆς 
pov. » Kat. pot δοχεῖ χατὰ λόγον ταῦτα τοῖς ἐν τῷ 
προλεχθέντι συνηφθαι φαλμῷ. Ἐν ἐχείνῳ μὲν γὰρ 
ἐλέγετο * « Εἶπε Κύριος: 'Ex Βασὰν ἐπιστρέφω, ἐπι- 
στρέφω ἐκ βυθῶν θαλάσσης” » ἐν τούτῳ δὲ, « "HÀ- 
θον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, xaX χαταιγὶς χατ- 
επόντισέ µε. » Ἔδει γὰρ ἡμᾶς διδαχθΏναι πῶς εἰς 
τὸν Βασὰν χατΏλθεν ὁ Κύριος, ὅπερ ἐστὶν αἰσχύνη, 
χαὶ πῶς ἔλεγεν, « Ἐπιστρέφω ix βυθῶν θαλάσσης. » 
Διὸ 6h ταῦτα αὐτὰ διὰ τῶν προχειµένων παρίστησε 
περὶ μὲν τῆς αἰσχύνης προϊὼν καὶ λέγων ' « "Ott 
ἕνεχα σοῦ ὑπήνεγχα ὀνειδισμὸν, ἐχάλυψεν ἐντροπὴ 
τὸ πρόσωπὀν µου * » xal αὖθις" « Eb γινώσχεις τὸν 
ὀνειδισμόν µου χαὶ τὴν αἰσχύνην µου xal τὴν ἔντρο- 
πἠν µου” » περὶ δὲ τοῦ βυθοῦ τῆς θαλάσσης τὸ, 
« Σῶσόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως φυχῆς 
µου. Ἐνεπάγηνεὶς ὕλην (1) βυθοῦ, xat οὐκ ἔστιν ὑπό- 
στασις. Ἡλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, χαὶ χατ- 
αιγὶς χατεπόντισέ µε. » Ταῦτα γὰρ πλείστην ἔχοι 
ἂν ἀχολουθίαν πρὸς τὰ ἐν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ A£- 
λεγμένα * &y τῷ, « Εἶπεν ὁ Κύριος Ἐχ Βασὰν ἔπι- 
στρέφω, ἐπιστρέφω ἐκ βυθῶν θαλάσσης. » Ἐπειδὴ 
ἐν ἐχείνῳ αὐτὸς fjv ὁ Κύριος ὁ ταῦτα λέγων ' ἔπειτα 


D καὶ νῦν tbv αὐτὸν εἶναι ἡγεῖσθαι τὸν τὰ προχείµενα 


διεξιόντα. 

Αὐτὸς τοιγαροῦν, ὃν αὐδ' ἕτερον εἶναι ἡ τοῦ Θεοῦ 
Λόγον διὰ τῶν ἔμπροσθεν παρεατήφαµεν, εὐχὴν &va- 
πέµπει τῷ Πατρὶ, ἰδιοποιούμενος τὰ καθ᾽ οὗ ἀνείλη- 
φεν ἀνθρώπου πάθη διό φησι’ « Σῶσόν µε, ὁ θεὸς, 
ὅτι εἰσήλθησαν ὕδατα ἕως ψυχῆς µου. Ἐνεπάγην εἰς 
ὕλην βυθοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν ὑπόστασις. Ηλθον εἰς «à 
βάθη τῆς θαλάσσης, χαὶ χαταινὶς χατεπόντισέ µε. » 
Ὁ μὲν οὖν πρὸ τούτου ψαλμὸς προσεφώνει φάσχων * 
« Ὀδοποιῆσατε τῷ ἐπιδεθηχότι ἐπὶ δυσμῶν, Küptog 
ὄνομα αὐτῷ" » εἶθ᾽ ἑξῆς τὴν ἅμα ἀνθρώποις διατρλ- 


(1) Ὕμη»., Interpres legisse videtur ἰλύν, quod verisimilius est et nobis quoque magis placet. Epi. e 
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6v αὕτου παρἰστησι λέγων” « Καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἑνώ- 4 hominibus commorationem enuntiabat dicens : e El 


πιον αὐτοῦ, τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν xa χριτοῦ τῶν 
χηρῶν. » Καὶ τῶν μαθητῶν δὲ αὐτοῦ xal τῶν ἆπο- 
| στόλων τὴν κλῆσιν ἐδήλου iv τῷ, « Κύριος δώσει 
" gue τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῃ.» Εἶθ᾽ 
ἑξῆς εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ χάθοδον xaX τὴν διέξοδον 
τὴν ἐντεῦθεν ἑδίδασχεν ἐν τῷ, « Καὶ τοῦ Κυρίου Κυ- 
ρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου * » χαὶ iv τῷ, « Eire Κύ- 
pxoc* Ἐχ Βασὰν ἐπιστρέφω, ἐπιστρέφω kx βυθῶν θαλάσ- 
σης", ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν εἰς οὐρανοὺς ἑπάνοδον 
αὐτοῦ διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐδήλου λέγων * «Ψάλατε τῷ θεῷ 
τῷ ἐπιδεθηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατ) áva- 
τολάς. » Ταῦτα μὲν ουν Ev ἐχείνοις * διὰ δὲ τῶν προ- 
χειµένων τὰ ὡς £v παραδρομῇ τότε λελεγμένα πλα- 
τύνει, δειχνυς ὅπως λἐλεχτο: « Καὶ τοῦ Κυρίου Κυ- 
ῥρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου, » xal τὸ, « Εἶπε Κύ- 
ριος Ἐκ Βασὰν ἐπιστρέφω, ἐπιστρέφω ἐκ βυθῶν 
θαλάσσης.. Ταῦτα γὰρ εἰς πλάτος Ert τοῦ παρόντος 
διεξέρχεται λέγων ’ « Σῶσόν µε, ὁ θεὺὸς, ὅτι εἰσήλθο- 
σαν ὕδατα ἕως φυχῆς µου. Ἐνεπάγην εἰς Όλην βν- 
θοῦ, xal οὐχ ἔστιν ὑπόστασις. ΗἨλθον εἰς τὰ βάθη 
τῆς θαλάσσης xal χαταιγὶς χατεπόντιαέ µε. » Πει- 
ἑασμοὺς δὲ xal διωγμοὺς xal ἑπαναστάσεις ἀσεθῶν 
ἀνδρῶν ὕδατα χαλεῖν εἴωθεν ὁ Λόγος: Οὕτω.γοῦν εἷ- 
ρηται ἀλλαχοῦ ΄ « Τὸν χείµαῤῥον διῆλθεν ἡ duyh 
ἡμῶν ἄρα διῆλθεν ἡ doy ἡμῶν. τὸ ὕδωρ  ἀνυπόστα-. 
τον. ? Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ ἑδίδασχε τοῦτο λέγων ' 
« Κατέδη ἡ Bpoyh, Ἄλθον οἱ ποταµοὶ, ἄπνευσαν οἱ 
ἄνεμοι, xal προσέῤῥηξαν τῇ οἰχίᾳ ἐχείνη, καὶ οὐχ 
ἔπεσε ᾽ τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πἐτραν. » Καὶ διὰ 


exsultate in conspectu ejus, patris orphanorum et 
judicis viduarum "*, » Discipulorum item et aposto- 


. lorum suorum vocationem declarabat in illo: « Do- 


minus dabit verbum evangelizanlibus, virtute 
multa". » Sub hec ejus ad morlem descensum, 
et inde-reditum docuit ita fatus ; « EL Domini Domini 
exitus mortis '*; » et in illo, « Dixit Dominus : Ex 
Basan convertam, converlam ex profundo maris. » 
Ad hxc autem omnia, reditum ejus ad collum in 
eodem. psalmo sic enarravit: « Psallite Deo qui 
ascendit super ccelum celi ad orieutem **, » lizc 
ibi. In praesenti autem qua quasi in transcursu 
tunc dicta fuerant fusius aperit, ostendens quo 
sensu dictum de Domino fuerit : « Et Domini Do- 
mini exitus mortis, » atque illud , « Dixit Domi- 
nus : Ex Basan convertam, convertam ex profundo 
maris. » Hzc enim fusius in presenti enarrat di- 
cens : « Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt 
aque usque ad animam meam. Infixus sum in limo 
profundi, et non est substaptia. Veni in altitudi- 
nem maris, et tempestas demersit me. » Tentatio- 
nes autem, vexationes et insultus impiorum viro- 
rum, aquas vocare Scripture 1nos est. lta enim 
dicitur alibi : « Torrentem pertransivit. anima. 
nostra, forsitan pertransisset anima nostra aquam 
sine fundo **. » ldipsumque idem Servator docet 
his verbis : « Descendit pluvia, venerunt (lumina, 
flaverunt venti, et impegerunt in domum illam, et 
non cecidit : fundata enim erat supra petram **, ». 


τῶν προχειµένων τοίνυν, τοὺς πειρασμοὺς xai τὰς C In his itaque dictis tentationes et insidias sihj. pa- 


xat' αὐτοῦ ἐπιθουλὰς, Όὕδατα ὀνομάζων εἰσεληλυθέ- 
ναι ἕως τῆς φυχῆς αὑτοῦ διδάσχει. Ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ 
Ἰὰ6, xalUxep ὄντος ἀθλητοῦ Ὑενναίου, γέγραπται 
εἰρηχὼς ὁ Geb; τῷ πειράζοντι « Ἰδοὺ πάντα ὅσα 
ὑπάρχει αὐτῷ δίδωμι ἐν τῇ χειρί σου, µόνον τὴν φϕν- 
χΏν αὐτοῦ διαφύλαξον. » Ἐνταῦθα δὲ τὴν duyhv αὐ- 
τὴν ὁ πειράζων πειράζει, τις ποτὲ ἣν αὕτη, fic 
µέμνητο xal αὐτὸς λέγων * « Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχἠν 
μον ἁπ᾿ ἐμοῦ : ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, καὶ ἔξου- 
σίαν ἔχω λαθεῖν αὐτὴν. » xaX πάλιν’ « Thy φυχήν 
puo» τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων µου; » xal, εΝῦν 
t; doy µου τετάραχτα,΄ » xat, « Περίλυπός ἐστιν d 
Ψυχἠ µου ἕως θανάτου. » Ὄθεν καὶ νῦν φησιν’ 
« Ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως φΦυχῆς µου’ » χατὰ δὲ 
τὸν Σύμμαχον. « "Ovi ἐπῆλθεν ὕδατα ἕως φυχῆς 
µου. » Εἶτα ἐπιλέχει' ε Ἐνεπάγην εἰς ὕλην βυθοῦ, 
xai οὐχ ἔστιν ὑπόστασις * » χατὰ δὲ τὸν Σύμμµαχον * 
ε Ἑδαπτίσθην εἰς ἀπεράντους χαταδύσεις, χαὶ οὐχ 
ἔστι στάσις, » ἡρμήνευσε ' σφόδρα ἀχολούθως. Ἔνθα 
γὰρ οὐχ ἣν στάσις ἑτέροις, διὰ τὸ πάντας τοὺς αὐτόθι 
χατελθόντας ὁλίσθῳ περιπεσεῖν xal κατασύρεσθα’ 
ὑπὸ τῶν τοῦ θανάτου ῥενμάτων, ἐνταῦθα καὶ αὐτὸς 
Ύλθον, ὁπηνίχα εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ἑλήλυθα - 
3, χατὰ τὸν Σύμμαχον, « Εἰσηλθον εἰς τὰ βάθη τῶν 
ὑδάτων, xal ῥεῖθρον ἐπέχλυσέ µε. » Καὶ τὰ παρα- 
πλῄσια δὲ τούτοις χαὶ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης ἀπὸ τῆς 


"* Psal], txvit, 5, 6: 77 ibid, 19. ?* ibid. 31. 
*9 Jub. it, 6. 9 Joan. x, 18. ' ibid. 15. 


11:50 jbid, $4. 
δε Joan, xii, 27. 


ratas, aquas nuncupans, usque ad animam suam 
venisse docet. De Jobo 868116, tametsi etrenuus 
atlleta erat, dixisse Deum tentatori fertur : « Ecce 
omnia quaecunque ipsi sunt do in manu tua, tan- 
tum animam ejus servato **. » Hic vero ipsam ani- 
mam tentator aggreditur, eam ipsam scilicet de qua 
Dominus dicit :« Nemotollit animam meam a me : po- 
testatem habeo ponendi illam,et potestatem habeo ac- 
cipiendi eam **, » Et iterum: « Ánimam meam pono 
pro ovibus meis δὲ, » et, « Nuncanima mea turbata 
est ** set, cTristisest anima mea.usque ad mortem*', » 
Quamobrem nunc quoque ait : « Quoniam intrave- 
runt.aquz usquead animam meam : » sive secundum 
Symmachum : « Quoniam accesserunt aquz usque ad 
animam meam. » Deinde subjungit : « Infixus sum in 
limo profundi, et non est substantia ; » secundum 
Symmachum vero : « Immersus sum in infinitas vora- 
gines, et non esl status, » explicatur; et quidem 
e re admodum. Nam ubi nullus standi moqus aliis 
erat, quia quotquot eo descenderant in perniciem 
ibant, et a fluctibus mortis detrahebantur, eodem. 
accessi quando veni in altitudinem maris ; sive, 
secundum Symmachum, « Ingressus sum in pro- 
fundum aquarum, et fluctus inundavit me. » Et his 
similia Jonas propheta a ventre celi. precatus scri- 
bitur ; ait igitur ille: « Circumfusa est mihi aqua 


*! Psal. cxxi, 5. ** Matth. vri, 25. 


*' Matth, xxvi, 98. 
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usque ad animam meam, abyssus ultima circum- A χοιλίας τοῦ χήτους ἀναγέγραπται ηὐγμένος. Λέγει δ 


dedit me. Subiit caput meum ad divisiones mon- 
tium, descendi in terram, cujus vectes sunt admi- 
nicula zterna **, » Quapropter exemplo Jonz pro- 
phetz» usus Servator est ad eus, qui signum ab se 
petebant, dicens: « Generatio prava et adultera 
signum quzril, et signum mon dabitur. ei, nisi si- 
guum Jonz prophete. Sicut enim fuit Jonas pro- 
pheta in ventre cet: tribus diebus et tribus noctibus , 
sic erit et Filius hominis in corde terra tribus die- 
bis et tribus noctibus δν. » Cor terrz vocat id quod 
hic dicitur profundum maris, inferni loca subindi- 
cans. Quainobrem in Job quoque oracula fundens 
ipse Dominus similia declaravit dicens : « Venisti 
autem ad foniem maris, in vestigiis vero abyssi 
deambulasti. Aperiuntur tibi timore portz? mortis : 
ostiarii inferni videntes te conterriti sunt **, » 


οὖν xat αὐτός * « Περιεχύθη pot Όδωρ ἕως ψυχῆς μον 
ἄθυσσος ἐχύχλωσέ µε ἑσχάτη. Ἔδυ fj χεφαλή µου εἰς 
σχισμὰς ὀρέων, κατέδην εἰς γῆν, fic οἱ μοχλοὶ αὐτῆς 
χάτοχοι αἰώνιοι. » Διόπερ τῷ παραδείγματι τοῦ 
Ἰωνᾶ χέχρηται ὁ Συτὴρ πρὺς «οὺς αἰτήσαντας αὖ- 
τὸν σημεῖον, εἰπών ' « Γενεὰ πονηρὰ xal μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον οὗ δοθῄσεται αὑτῇ εἰ 
μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ 
ἐγένετο Ἰωνᾶς ὁ προφήτης ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους 
τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται xai ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου &v τῇ xapbla τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
pac καὶ τρεῖς νύχτας. » Καρδίαν δὲ γῆς τὰ ἐνταῦθα 
λεγόμενα βάθη θαλάσσης ὀνομάζει, τὰ τοῦ ἅδου χω- 
pla αἱνιττόμενος. Διὸ καὶ ἐν τῷ Ἰὼδ χρηµατίζων ὁ 
αὐτὸς Κύριος τὰ Ὅμοια παρίστη λέγων * « Ἠλθες 6x 
ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπά- 


τησας. ᾽Ανοίγονται δέ σοι có6u πύλαι θανάτου, πυλωροὶ ἅδου ἰδόντες σε ἕπτηξαν.» — * 


Vides autem quomodo hic quoque cum fontem B 


maris nominasset, et adjJecisset , « In vestigiis 
abyssi ambulasti, 1 declaret quid sit abyssus, quid 
mare, subjiciens : « Áperiuntur autem tibi timore 
portzx€ mortis, ostiarii vero inferni videntes te con- 
territi simt. ». Hic igitur etiam profundum maris 
mortis regiones aduinbrat, quo descendens Salva- 
tor οῦ Dominus noster, solus inde regressus est. 
Quere in praecedenti quoque psalmo dicebatur : 
« Et Doinini Domini exitus mortis *! : » ac rursum: 
« Dixit Dominus : Ex Basan convertam, convertam 
ex profundo maris **. » Pro illo autem, « Et tem- 


pestas demersit me, » Aquila, « Et profluvium - 


inhundavit me; » Symmachus vero, « Et fluctus inun- 
davit me, » interpretati sunt. Nam verisimile est 


Ὁρᾶᾷς γὰρ ὅπως xal ἓν τούτοις T Yhv θαλασστς 
ὀνομάσας, xai προσθεὶς τὸ, « Ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀδύσσου 
περιεπάτησας, » τὴν ἄδυσσον xai τὴν θάλασσαν τῖνα 
ἐστὶ διασαφεῖ ἐπιλέγων * « ΑἈνοίγονται δέ σοι φόδῳ 
πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ ἆδου ἰΙδόντες σε Extr av. 
Οὐχοῦν xaY Ev τοῖς προχειµένοις τὰ βάθη τῆς θαλάσ- 
σης τὰ τοῦ θανάτου χωρία αἰνίττεται, ἔνθα μόνος 
χαταθὰς ὁ Σιυτὴρ xai Κύριος ἡμῶν διεξηλθεν. Διὸ Ev 
τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ ἑλέγετο: « Καὶ τοῦ Κυρίου 
Κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου * » xal πάλιν" « Eire 
Κύριος Ἐχ Βασὰν ἐπιότρέφω, ἐπιστρέψω ἐχ βυθῶν 0a- 
λάσσης.» Αντὶ δὲ τοῦ. « Καὶ χαταιγὶς χατεπόντισέ 
με, » ὁ μὲν Αχύλας, « Καὶ ῥοῦς ἐπέχλυσέ µε’ » ὁ 6 
Σύμμαχος, « Καὶ ῥεῖθρον ἐπέχλυσέ µε ἡρμήνευσεν. 
Εἰχὸς γὰρ περὶ αὐτὸν γεγονέναι τὰς ἀντιχειμένας 


adversarias potestates in circuitu cjus stetisse, C δυνάµεις, ὅτε, ἐπιθὰς τῇ θαλάσσῃ, συνέτρ:δε τὰς χε- 


quando ingressus mare confregit capita draconum 
in aqua. Quocirca in precedenti psalmo dicebatur : 
« Et Domini Domini exitus mortis. Verumtamen 
Deus confringet capita inimicorum suoruim**. » Non 
enim alio modo illos mortis exitus pertransisset, 
nisi confregisset capita inimicorum suorum, qui 
istic erant. Quod si quis hxe eo dixisse Davidctu 
putet, quod ipse in multas tentationes inciderit , is 
perpendat quomodo possint isthzec Davidi compe- 
tere : « Dederunt in escam meam fel, et in siti mea 
potaverunt me aceto; » autillud , « Fiat mensa 
eorum coram ipsis in laqueum, etin retributiones 
et in scandalum. Obscurentur oculi eorum ne vi- 
deant, et dorsum eorum semper incurva. » Cztera- 


φαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Διὸ xal Ev. τῷ 
πρὸ τούτου ἑλέγετο Φαλμῷ ' «Καὶ τοῦ Κυρίου Κν- 
ρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. Πλὴν ὁ θεὸς συνθλάσε: 
κεραλὰς τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ. » OC γὰρ ἂν ἄλλως διες- 
εληλύθει τὰς διεξόδους τοῦ θανάτου f| συνθλάσας τὰς 
κεφαλὰς τῶν αὐτόθι ἐχθρῶν αὐτοῦ. Ἐὰν δέ τις ταῦτα 
νομἰςῃ λέγειν τὸν Δανῖδ διὰ τὸ πολλοῖς περιπεπτω- 
χέναι πειρασμοῖς, ἐπιστησάτω πῶς olóv τε fv τῷ 
Δανῖδ ἁρμόζειν τὸ λέγειν « Ἔδωχαν εἰς τὸ βρὼμά 
μου χολὴν, xal εἰς τὴν δίφαν µου ἑπότισάν µε ὄξος.» 
ἡ τὸ, « Γεγηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν 
εἰς παγίδα χαὶ εἰς ἀνταποδόσεις xa εἰς σχάνδαλον, 
Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπει». 
xai τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς τύὐγχαμφον. » Καὶ 


que his similia si quis sibi collegerit, Davidis per. D τὰ λοιπἁ δὲ τούτοις παραπλήσια συναγαγών τις 


sona nullatenus congruere deprehendet. Interpre- 
tationi autem illi de Servatore nostro evidentibus 
argumentis fidem conciliat sacrorum Evangeliorum 
testimonium, cum ab allato Jon: exemplo, tum ex 
bujus psalmi dicto, « Quoniam zelus domus tu: 
comedit me, » quod in Evangelio secundum Joan- 
nem, ipsissimis verbis impletum declaratur, ubi 


*5 Joan. i1, 6, 7. 


5? Matth, xit, 59, 40. 
Vi ibid. 32. 


** Job. xxxvini, 16, 17. 


ἑαυτῷ, εὗροι ἂν οὐδαμῶς ἁρμόζοντα τῷ τοῦ Aavutb 
προσώπῳφ. Τὴν δέ γε ἐπὶ τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα ἑρ- 
µηνείαν πιστώσεται σφραγῖσιν ἀναμφιλέχτοις ἡ τῶν 
ἱερῶν Εὐαγγελίων μαρτυρία, ἁπό τε τοῦ παρατεθέν- 
τος τοῦ Ἰωνᾶ παραδείγµατος, xaX ἀπὸ τοῦ λέγεσθαι 
ἐν τοῖς προχειµένοις, « "Ott ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου 5ου 
χατέφαγέἑ µε" » ὅπερ αὑτολεξεὶ μεμαρτύρηται εἰς 


*! Psal. εαν, 21. *!* ibid., 30. 
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αὐτὸν πεπληρωμένον ἓν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγε- A dicitur : « Et ascendit Jesus Jerosolymam, et in- 


λίῳ, tv ᾧ vérpanzat* « Καὶ ἀνέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα, xaX εὗρεν ἓν τῷ ἱερῷ πρόδατα πωλοῦντας 
χαὶ βόας xai περιστεράς. » Εἶθ᾽ ὡς ἤλασε τούτους 
εἰπών΄ « "Αρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἵ- 
xov τοῦ Πατρός µου oixoy ἑμπορίου, » ἐπιλέγει ὁ 
εὐαγγελιστής' « Ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
ὅτι γεγραμμένον ἐστίν, Ὁ ζῆλος τοῦ ofxou σου χατ- 
ἐφαγέ µε. » ᾽Αλλὰ xal τὸ, « Ἔδωχαν εἰς βρῶμά 
µου χολὴν, xai εἰς τὴν δίφαν µου ἑπότισάν µε ὄξος,» 
bv τοῖς μετὰ χεῖρας χείµενον, &x προσώπου τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν μεμαρτύρηται λελεγμένον, κατὰ τὸν 
Ἱωάννην, φήσαντα. « Μετὰ ταῦτα ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς, ὅτι 
πάντα τετέλεσται Τδη, ἵνα πληρωθῇ fj Γραφὴ, λέχει * 
Διψῶ. Λεχάνη ἔχειτο ὅξους µεστή ’ σπόγγον οὖν µε- 


venit in templo vendentes oves et boves et colum- 
bas. » Deinde postquam ejecisset eos dicens : « Au- 
ferte ista hinc ; nolite facere domui Patris mei 
domum negotiationis, » subdit evangelista : « Re- 
cordati sunt discipuli ejus quia scriptum est : Zelus 
domus tue comedit me*?*. » Sed etiam illud, 
« Dederunt in escam meam fel, et in siti mea po- 
taverunt me aceto, » quod in hoc psalmo babetur, 
ex persona Salvatoris nostridictum declaratur, se- 
cundum Joannem, qui ait : « Postea videns Jesus 
quia omnia consummata sunt, ut impleretur Scri- 
ptura, dixit : Sitio. Vas erat positum accto plenum. 
llli autem spongiam plenam aceto cum felle hys- 
SO0po circumponentes, obtulerunt ori ejus. Cum 


στὸν ποιῄσαντες ὄὅξους μετὰ χολῆς, ὑασσώπῳ περι- B ergo accepisset Jesus acetum cum felle, dixit. 


θέντες, προσήνεγχαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. "Ote οὖν 
ἔλαδθεν ὁ Ἰησοῦς τὸ ὄξος μετὰ χολῆς, cime ' Τετέ- 
λεσται χαὶ abcr ἡ Γραφὴ, » χαὶ τὰ λοιπὰ δὲ εἰς 


Consummata est et hiec. Scriptura **, » et οφίθγ 
qua ad personam Servatoris nostri referuntur ; et 
sine ulla violentia interpretationefh hanc tuentur 


πρόσωπον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναφερόμενα, σώζοι ἀναθίαστον (1) τὴν ἑρμηνείαν. 


ε Ἐχοπίασα κράξων, ἑδραγχίασεν ὁ λάρυγξ µου, 
ἑκέλιπον οἱ ὀφθαλμοί µου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν µε elo 
τὸν Θεόν µου.» Καὶ ταῦτα by τῷ κατὰ Ἰωάννην 
ἐπληροῦτο Εὐαγγελίῳ" kv ᾧ εἰστῆχει ὁ Ἰησοῦς καὶ 
ἔχραξε λέγων ΄ « 'E&v τις διψᾷ, ἑρχέσθω πρὸς μὲ 
καὶ mvéco* » αὖθις δὲ εἴρηται' « Ἰησοῦς δὲ ἔχραζε 
καὶ ἔλεγεν Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὗ πιστεύει εἰς 
Eyk, à)X εἰς τὸν πἐμψαντά µε. Καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ 


Ύεβς. 4, b. « Laboravi clamans, raucm facis 
sunt fauces mez, defecerunt oculi mei dum spero 
in Deum meum. » Hzc quoque in Evangelio secun- 
dum Joannem impleta feruntur, quando stabat Je- 
sus et his verbis clamabat : « Si quis sitit, veniat 
ad me et bibat **. » Rursus quoque dictum es* : 
« Jesus autem clamabat et dicebat : Qui credit in 
me, non credit in me, sed in eum qui me misit. Et 


θεωρεῖ τὸν πἐμφαντά µε. Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσµον C qui videt me, videt eum qui misit me. Ego lux ín 


ἑλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ 
ph µείνῃ.» Καὶ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου δὲ ἑπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν cime: « Πάτερ, 
εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἠχουσάς µου. Ἐγὼ δὲ ᾖδειν, ὅτι 
πτάντοτέ µου ἀχούεις. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ µε- 
χάλῃ ἐχραύγασε. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. » ᾽Αλλὰ xal 
κατ) αὐτὸ τὸ πάθος ἱστορεῖ ὁ Ματθαῖος λέγων’ «Απὸ 
δὲ ἕχτης ὥρας σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν Υῆν 
ἕως ὥρας ἑνάτης. Περὶ δὲ την ἐνάτην ὥραν, ἀνεδόη- 
σεν ὁ Ἰησοὺς φωνῇ µεγάλῃ λέγων. Ἠλεὶ, Ἠλεὶ, 
Λαμὰ Σαδαχθανεί.» Τότε μὲν οὖν συνὼν ἀνθρώποις, 
πάντας βοῶν παρεχάλει Ίχειν χαὶ σπεύδειν ἐπὶ τὴν 
αὐτοῦ διδασχαλἰαν xai τὸν τεταρταῖον δὲ vexpby 
μετὰ μεγάλης ἀνεχαλεῖτο χραυγῆς« ᾽Αλλὰ xol περὶ 
τὴν ἑνάτην ὥραν τοῦ πάθους ἀνεθόα φωνῇ µεγάλῃ; 
xai μετὰ ταῦτα πάλιν’ «Ἐράξας φωνῇ µεγάλη, 
ἀφηχε τὸ πνεῦμα. Καὶ ἰδοὺ τὸ χαταπέτασµα τοῦ 
ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, καὶ ἡ y?) ἑσείσθη, xal αἱ πέτραι 
ἐῤῥάγησαν, χαὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν, χαὶ πολλὰ 
σώματα τῶν χεχοιµηµένων ἁγίων ἠγέρθησαν * τὰ 
τοσαῦτα τῆς μεγάλης αὐτοῦ φωνῆς ivepysiv δυνα- 
µένης. El δὲ ἐπιστήσειέ τις, ὡς ἐξ ἐχείνου xat εἰς 
δεΌρο καθ) ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένης ἓν ταῖς 
Εχχλησίαις αὐτοῦ Bod, σπεύδειν ἐπὶ τὸ ζωοποιὸν 
αὐτοῦ πόµα παραχαλῶν, xal τοὺς ταῖς πρὸς θάνατον 
ἁμαρτίφις νενεχρωµένους ἀνακαλούμενος ^ τῷ τε 


** loan. it, 12-11. ** Joan. xix, 29-00. ** Joan, vii, 57. "' Joau. 1u, 44-40. 


*9 Matth. xxvii, 45, 46. '! ibid., 50-52. 


mundum veni, ut omnis qui credit in me, in tene- 
bris non maneat ο]. » Et super Lazarum elevatis ocu- 
lis suis in colum dixit : « Pater, gratias ago tibi 
quia audisti me. Ego autem sciebam quia semper 
me audis. Et cum hac dixisset, voce magna clama- 
vit : Lazare, veni foras**. » Sed etiam de ipso 
passionis tempore hzc narrat Matthaeus : « À sexta 
autem hora tenebrz facte sunt super universam 
terram usque ad horam nonam. Et circa horam 
nonam clamavit Jesus voce magna dicens : Eli, 
Eli, Lama Sabachthani **. » Tunc itaque cum ho- 
minibus degens, clamando omnes cohortabatur, 
ut venirent maturarentque ad ejus doctrinam : et 
quatriduanum mortuum clamore maguo evocabat. 


D Sed etiam circa nonam passionis horam, clamabat 


voce magna : ac postea rursum : « Clamans voce 
magna, emisit spiritum. Et ecce velum templi scis- 
sum est in duo, et terra mota est, et ρείτ scissa 
sunt, οἱ monumenta aperta sunt, et multa corpora 
sanctorum qui dormierant resurrexerunt !. » Hec 
scilicet magna ipsius vox edere poterat. Quod si 
quis consideret qui ab illo ad hoc usque tempus 
per totum orbem in ecclesiis suis ipse clamet, co- 
hortans singulos ut maturent ad vivificum ipsius 
potum; ac revocans illos qui mortalibus peccatis 
exstinCa sunt; audiat item clamantem passione 


** Joan. τι, AA, 


(1) Σώζοι ἀναδίαστον. Forte σώξει ἀκαταθίαστον, vel ἀδίαστον. Epis. 
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sua ad totum orbem, magis quam tunc ad Sionem, A βοωμένῳ αὐτοῦ πάθει τὴν σύμπασαν οἰχουμένην 


siquidem « in omnem terram exivit sonus eorum, 
et in fines orbis terre verba eorum *;» is sane 
sciet cur in praesenti ex ejus persona dictum sit : 
«Laboravi clamans, raucz facte sunt fauces 
mex. » Nam vocis ejus perseverantiam his indi- 
cat. Non enim cum semel clamasset abscessit ; sed 
semper discipulorum voce,clamat ct ad omnium 
animas vociferatur : semper item ad Patrem cla- 
mat pro iis qui in ipsum crediderunt. Quare deinde 
subjungit : « Defecerunt oculi mei dum spero in 
Deum meum. » Pro illo autem, « defecerunt, » 
Aquila, « confecti sunt, ait, oculi mei, exspe- 
etantes Deum. » Clamabat porro et vociferabatur ob 
multitudinem inimicorum suorum. Quod his verbis 


declarat : « Multiplicati sunt super capillos capitis B 


mei qui oderunt me gratis. » Quod si Ecclesia 
ejus sit corpus ejus, secundum Apostolum, qui id 
docet his verbis : « Vos autem estis corpus Chri- 
sti, et membra ex parte *; » dixeris inembra cor- 
poris qua magis necessaria sunt, atque, ut ila 
dicam, sensus, eos ex populo esse qui necessarii 
habentur; ut, verbi causa, caput prafecti fuerint; 
086, magistri; aures, prudentes auditores ; oculi, 
qui in Scripturis perspicaces supt; manus, qui re- 
bus agendis promptiores : atque cum quadam pro- 
portione sic reliqua corporis meuibra distribuan- 
tur. Pari modo capillos intelligas esse multitudi- 
nem totam, ac superfluam turbam eorum, qui ali- 
quem ornatum (oti corpori conciliant, neque 
tamen perinde necessarii sunt ac reliqua membra. 
Talibus igitur capillis multo plures numero fuerint 
qui alieni sunt a fide, utpote qui in lata et spatiosa 
via incedant. Quamobrem dictum est : « Multipli- 
cati sunt super capillos capitis mei qui oderunt me 
gratis.» Gratis autem odisse dicuntur, qui nullam pro- 
ferre valent odii causam, ut. qui salutare verbum 
persequuntur, cum nulla incusandi ejus ratio sup- 
petat. Pro illo autem, « qui oderunt me gratis, » 
Symmachus, « odientes me, inquit, sine causa. » 
llli itaque, ait, multiplicati sunt plus quam capilli 
capitis mei. Quin etiam confortati sunt inimici per- 
sequentes eum. Et sane videre est, quo tempore 
persequendi facultas datur, confortari, extolli, 


μᾶλλον J| τότε Σιὼν, ἐπείπερ « εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν" » εἴσεται ὅπως ἐν 
τοῖς προχειµένοις EG αὐτοῦ προσώπου εἴρηται τὸ, 
ε΄ Ἑχοπίασα κράζων, ἑδραγχίασεν ὁ λάρυγξ µου.) 
Τὸ γὰρ παράµονον αὐτοῦ τῆς βοῆς διὰ τούτων 
σηµαίνει. Οὐ γὰρ ἅπαξ ποτὲ βοῄσας παρηλθεν' 
ἀλλ ἀεὶ Bod xai χέχραγεν εἰς τὰς πάντων ψυχὰς 
διὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν; ἀεὶ δὲ καὶ πρὸς τὸν Πατέρα 
Bod ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων. Διὸ Hr 
ἐπιλέγει « Ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί µου ἀπὸ τοῦ 
ἑλπίζειν µε ἐπὶ τὸν Θεόν μον.» "Av δὲ τοῦ, 
€ ἐξέλιπον, » ὁ Αχύλας, « Ἐτελέσθησαν, quo, 
οἱ ὀφθαλμοί µου περιµένοντες τὸν θεόν.» Ἐδς δὲ 
καὶ ἐχεχράχει διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ' 
8 δη παρίστησι λέγων" «Ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς 
τρίχας τῆς χεφαλῆς µου οἱ μισοῦντές µε δωρεάν.) 
Ei δὲ σῶμα αὐτοῦ τυγχάνει ἡ Ἐκκλησία αὐτοῦ, κατὰ 
τὸν Απόστολον, ὃς ἐδίδασκχε λέγων’ «Ὑμεῖς δὲ ἐστε 
σῶμα Χριστοῦ xal µέλη Ex μέρους ' » εἶποις ἂν τὰ 
μὲν ἀναγχαιότερα µέλη τοῦ σώματος, xal τὰ, ἵν' 
οὕτως εἴπω, αἰσθητήρια, τοὺς ἀναγχαίους εἶναι τοῦ 
λαοῦ. οἷον κεφαλὴν τοὺς ἠγουμένους, στόµα τοὺς 
διδασχάλους, καὶ τοὺς συνετοὺς ἀχροατὰς τὰ ὧτα, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς διορατιχοὺς τῶν Γραφῶν, 
χεῖρας τοὺς πρακτιχωτέρους, τούτοις τε ἀναλόγως 
τὰ λοιπὰ µέλη τοῦ σώματος, olg ἀχόλουθον εἴη νοεῖν 
τρίχας εἶναι τοῦ παντὸς τὰ πλήθη, καὶ τὸν περιττὰν 
ὄχλον φέροντας μέν τινα χόσµον ὅλῳ τῷ σώματι, 
ph μὴν ἀναγχαίαν τινὰ χρῆσιν ὁμοίαν τὰ Aoi 
µέλη. Ty οὖν τοιούτων τριχῶν πολλῷ πλεῖστοι εἶεν 
ἂν οἱ ἀλλότριοι τῆς πίστεως, ἅτε δὲ τὴν πλατεῖαν 
καὶ τὴν εὐρύχωρον βαδίζοντες. Διὸ λέλεκται᾽ 
« Ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς yt 
οἱ μιαοῦντές µε δωρεάν. » Δωρεὰν δὲ μισεῖν λέγων” 
ται οἱ οὐκ ἔχοντες αἰτίαν εἰπεῖν τοῦ μίσους, ὡς οἱ 
τὸν σωτήριον λόγον διώχοντες xai μηδὸν xasapépst- 
σθαι αὐτῷ δυνάµενοι. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, « οἱ μισοῦντες 
µε δωρεἀν,» ὁ Σύμμαχος, « Οἱ μισοῦντές µε, 
φησὶν, ἀναιτίως. » Οὗτοι οὖν μᾶλλον ἐπλεόνασαν, 
φησὶν, 7| αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς µου. 'AM χαὶ 
ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ οἱ διώχοντες αὐτόν. 
Ἴδοι γοῦν τις, καθ) Exactov χαιρὸν χαθ᾽ ὃν διώχει 


multaque posse inimicos ejus. injuste autem per- p) συγχωροῦνται, χραταιουµένους xal ἑπαιρομένους, 


sequuntur illum, et gratis oderunt. Cum enim nulla 
subsit inimicitiis causa, neque consentaneam ra- 
tionem proferre valeant cur persequantur, injuste 
tamen vexant. Ille vero cum nibil rapuerit, nihil 
injuriz intulerit, supplicium luit. Nam si secundum 
leges peenz a reis repetendz sint, neque ipse ne- 
que germani ejus discipuli aliquo in facinore de- 
prehensi sunt. Jure ergo ait : « Qus non rapui 
tunc exsolvebam. » Ac tempore passionis sue 
« gratis cruciabatur, et supplicium luebat, cum nulli 
;,juriam fecisset. Quare tunc dicebat : « Quz non 
rapui tune exsolvebam; » sive, secundum Aqui- 


* Psal. xvin, 5. ? ] Cor. xn), 27. 


χαὶ πολλὰ δυναµένους τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. ᾽Αδίχως 
δὲ αὐτὸν διώχουσιν οὗτοι, xal ἑωίσουν αὐτὸν δωρεάν. 
Μητδεμίαν γὰρ ἔχοντες ὑπόθεσιν ἔχθρας, μηδὲ αἱτίας 
εἰπεῖν εὐλόγους οἷοί τε Bu ἃς, διώκουσιν, ὅμως ἀδ'- 
χως αὑτὸν διώχουσιν. Ὁ δὲ ὑπὲρ ὧν μὴ ἡρπασέ, 
μηδὲ ἠδίχησε, χόλασιν ὑπέμεινεν. El. γὰρ κατὰ νά” 
µους προσήχει δίχην εἰσπράττεσθαι τοὺς dura 
τας, οὔτε δὲ αὐτὸς οὔτε οἱ αὑτοῦ Υνήσιοι μαθηταὶ 
ἠλωσάν ποτε ἐπὶ παρανοµίᾳ: εἰχότως φησὶν’ €À 
οὐχ ἤρπασα τότε ἀπετίννυον. » Καὶ κατὰ τὸν χαιρὸν 
δὲ τοῦ πάθους αὐτοῦ δωρεὰν ἕπασχε, xol ὑπὲρ ὧν 
μὴ Ἱδιχήχει τιµωρίαν ἐδίδου. Διὸ xal τότε ἔλεγεν᾽ 


Του 
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τοι 


« "À οὐχ Ίβπαζον τότε ἀπετίνννον' » fj, χατὰ τὸν A lam : « Qua non violenter abstuli tune restitue- 


Αχύλαν” «*À οὐκ ἐθιασάμην τότε ἐπέστρεφον. » 

« '0 chc, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην µου. » Ὥσπερ 
ἀνεγχλήτως 6 θεῖος ᾿Απόστολος µωρὸν τοῦ θεοῦ ὠνό- 
µασε τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος, xaX ἀσθένειαν τὸν σταυ- 
ρὸν, εἰπών" «Ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας *» χαὶ πάλιν" 
« Ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Χριστὸν ἑσταυρωμένον, 
Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι δὲ µωρίαν ' ὅτι τὸ 
μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, xal 
τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων.» 
οὕτω xal νῦν οὐχ ἂν ἁμάρτοις τὴν ἐνταῦθα λεγο- 
µένην ἀφροσύνην παραπλησίως νοῄσας τῇ ὀνομα- 
σθείσῃ παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ µωρίᾳ. ᾽Αλλὰ xat ὥσπερ 
ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, ἐπείπερ ἑξαίρετοί 
τινἐς εἶσιν οἱ τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως χατηξιωµένοι; 
οὕτως xal ἡ ἐνταῦθα ἀφροσύνη, ἀξία τῆς Υγνώσεως 
τυγχάνουσα τοῦ Θεοῦ, µέγαν τινὰ xal βαθὺν εἶχε 
λόγον. Οὺ γὰρ παρὰ τὴν chv βουλὴν, οὐδὲ παρὰ 
τν σὴν Υνῶσιν ἐγένετο, φησὶν, ἡ ἀφροσύνη µου. 
Ποία δὲ αὕτη εἰ μὴ ἡ.νοµιζοµένη τοῖς πολλοῖς; 
Ὡς γὰρ ἡ µωρία Ἕλλησιν ἑνομίζετο µωρία, χατὰ 
Ραθεῖς δὲ λόγους Θεοῦ συνεστελεῖτο. καὶ fjv τὸ 
παρ) ἀνθρώποις μωρὸν νοµιζόμενον σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων * ηὐδόχησε γὰρ ὁ θεὸς διὰ τῆς µωρίας 
τοῦ χηρύγµατος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. οὕτως xal 
1j ἀφροσύνη, fjv δι ἡμᾶς ὑπῆλθε χενώσας ἑαυτὸν 
xai μορφὴν δούλου λαθὼν xai μέχρις θανάτου παρ- 
ελθὼν, σοφωτέρα τῆς τῶν ἀνθρώπων σοφίας Tv. 
Ὅ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις, 


bam. » 


Vens. 6. « Deus, tu scis insipientiam meam. » 
Quemadmodum divinus Apostolus stultum Dei, 
passionem Salvatoris , et crucem, infirmitatem in- 
culpatim vocavit dicens : « Crucifixus est ex infir- 
mitate *; » ac rursum : « Nos autem predicamus 
Christum crucifixum, Judzis quidem scandalum, 
gentibus autem stultitiam, quia quod stultum est 
Dei, sapientius est hominibus: et quod infirmum est 
Dei, fortius est hominibus * ; » sic et in przsenti non 
aberraveris, si insipientiam hic mermoratam, pari 
ratione intelligas atque stultitiam ab Apostolo di- 
ctam. Sed sicut novit Dominus qui sunt ejus, quo- 
niam quidam selecti homines sunt Dei cognitione di- 
gnati, ita hoc loco insipientia illa, quze digna est 
Dei cognitione, magnam profundamque rationem 
habuit. Neque enim prater voluntatem ac prater co- 
gnitionem tuam fuit illa insipientia mea. Quznam 
illa, nisi que talis a multis reputatur? Sicut enim 
insipientia illa Grecis insipientia zestimabatur , se- 
cundum profundam vero Dei rationem, ad melius 
vertebatur; et quod ab hominibus stultum putaba- 
tur, sapientius erat bominibus; nam Deo placuit 
per stultitiam przdicationis credentes salvos facere, 
sic et stultitia, quam propter nos subiit, bumilians 
seipsum, formam servi accipiens, et usque ad 
mortem accedens, sapientior ipsa hominum sa- 
pientia erat. Nam crucis ratio pereuntibus quidem, 


cov ὁ ᾿Απόστολος, puopla ἑἐστὶν, εἰ δὲ µωρία, C inquit Apostolus, stultitia est. Quod si stultitia et 


xa ἀφροσύνη, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις 
Θεοῦ ἐστι. Ταύτην οὖν τὴν ἀφροσύνην xa τὴν 
paopíav οὐκ ἠγνόησεν ὁ θεός' αὑτοῦ γὰρ χρίσει 
Υεχένηται, Διό φησιν εὉ θεὺς, σὺ ἔγνως thv 
ἁφροσύνην µου.» ᾽Απήλλαξε δὲ ἡμᾶς πραγμάτων 
ὁ Σύμμαχος, ἑρμηνεύσας xaX εἰπών: «'O θεὸς, σὺ 
οἶδας τὴν ἀπειρίαν µου 2 ἀπειρίαν δηλαδη τὴν ἓν 
ἀνθρώποις. Τῆς γὰρ ἐν ἀνθρώποις καχίας ἀἁλλότριος 
ὧν, τὴν χαλὴν ταύτην ἀπειρίαν ἀνατίθησι τῇ γνώσει 
τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. Καὶ ἄλλη δὲ Γραφῇ θεία &opo- 
σύνης µέμνηται τοῦ Σωτῆρος συμφώνως τῇ προχει- 
pévn. Γέγραπται γοῦν ἐν Παροιμίαις * εΤάδε λέγει 
ἀνῃρ τοῖς πιστεύουσι θεῷ, xal παύομαι. ᾿Αφϕρονέ- 
σνατος Yáp εἰμι πάντων ἀνθρώπων, xal φρόνησις 
ἀνθρώπου οὐχ ἔστιν Ev ἐμο[. Bebo δεδίδαχἁ µε αοφίαν, 
xai γνῶσιν ἁγίων ἔγνωχα.ι Καὶ ἐν τούτοις γὰρ 
πάντων μὲν ἀνθρώπων ἀφρονέστατον ἑαυτὸν εἶναι 
λέχει, χαὶ φρόνησιν ἀνθρώπου μὴ ἐσχηχέναι. ὅμως 
δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ δεδιδάχθαι τὴν πνευματικὴν 
σογίαν, χαὶ «tv γνῶσιν τῶν ἁγίων ἐγνωχέναι. "AX 
xaX « αἱ πλημμέλειαί µου, φησὶν, ἀπὸ coU οὐχ 
ἀπεχρύθησαν.» El γὰρ ἡσάν τινες iv ἐμοὶ πληµ- 
µέλειαι, δι ἃς τῷ σταυρῷ µε προσετίµησαν, τάχα 
που σὺ πρῶτος ἕγνως, ὃν λανθάνειν οὐδὲν οἷόν τε᾽ 
ἀλλ φὐδένες (sic) σαν. Aib ol μισοῦντές µε δωρεὰν 
ἐμίσουν, xal οἱ ἐχδιώχοντές µε ἀδίχως ἃ οὐχ 
Έρπασα ἐξέπραττον, Ἐπεὶ δὲ ψευδομάρτυρας καὶ 


* H Cor. xin, {. 5 I Cor. :, 25-25. 


insipientia est, nobis tamen salutem actis virtus 
Dei est. Hanc igitur insipientiam et stultitiam non 
ignoravit Deus; nam ipsius judicio exstitit. ldeo 
ait: « Deus, tu scis insipientiam meam. » Nos 
vero Symmachus ab hac re expedivit, sic inter- 
pretatus : « Deus, tu scis imperitiam meam, » im- 
peritiam scilicet quz in hominibus est. Nam cum 
ab hominum malitia alienus esset, hanc probam 
imperitiam Patris sui cognitioni assignat. Alihi 
quoque divina Scriptura insipientiz Salvatoris me- 
minit, hisque consonat. Scriptum itaque est in 
Proverbiis : « Hoc dicit vir credentibus Deo, et 
cesso. Stultissimus enim sum omnium hominum, 
el prudentia hominis non est in me. Deus docuit 
me sapientiam, et cognitionem sanctorum novi *..» 
In his namque se omnium hominum insipientissi- 
mum pronuntiat, e£. prudentiam hominis se non 
habere dicit : sed tamen ab ipso Deo edoctum se 
spiritualem sapientiam, et cognitionem sanctorum 
nosse narrat. Sed etiam, inquit, « delicta mea a te 
non sunt abscondita. » Nam si quedam in me 
delicta essent, ob quie me cruci destinaverint, 
sane tu primus nosses, cui latere nihil potest ; sed 
nulla erant. Quare qui oderant me, gratis oderant : 
et qui persequebantur me, injuste quas non rapui 
exigebant. Quia vero falsos testes et sycophantas 
ad me accusandum subornarunt, tu nosti, inquit, 


* Prov. xxx, 1-3. 
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Deus num quid peccatum a me sit. Neque enim si À συχοφάντας ἔστησαν ἐν τῇ χατ ἐμοῦ κατηγορίᾳ, σὺ 


quedam mihi delicta inessent, tibi essent occulta. 
Et alias, si nostra ipse peccata abstersit, et factus 
est pro nobis maledictum, ita ut de illo dicatur : 
« Ipse peccata nostra portat, et pro nobis crucia- 
tur. Et ipse vulneratus est propter peccata nostra, 
infirmatus est propter iniquitates nostras. Et Do- 
minus tradidit eum peccatis nostris". » Hzc, in- 
quit, delicta pro hominibus suscepi : tu. nosti, 
Deus, quia non abscondita tibi sunt. Neque enim 
prater consilium tuum isthzec suscepi. Quare illa 
notitia tua digna effecisti. 


Vens. 7. « Non erubescant in me qui exspectant 
te, Domine, Domine virtutum. » Quia doctrinam 
meam sapientes hujus szculi eriminantur, ipsam- 
que pellunt ut insipientia et stultitia plenam pro- 
pter ignominiosam crucem, precor ac rogo, eos 
qui credunt in me abs te servari immulabiles, ita 
ut nunquam erubescant. Quare tu ipse, Domine, 
Domine virtutum, eos qui propter cognitionem 
tuam a me traditam impugnantur, qui gravia 
semper patiuntur, et usque ad mortem perseverant, 
ne derelinquas, ne in me sperantes confundan- 
tur, qui te Deum Israel exquirunt. Etiamsi enim 
te olim non noscerent, quia dztemonibus malis sub- 
diti erant ; at jam cum te noscant, in omnium obli- 
vionem venerunt, teque solum quirendo perseve- 


rant. Quamobrem supplicio ne confundantur, neu ρ 


« ignominia afficiantur; » sic enim interpretatus 
Symmachus est : « Ne «confundantur super me, 
qui exspectant te, Domine Deus virtutum, ne igno- 
minia afficiantur super me qui quarunt te, Deus 
Israel. » Observes porro quomodo dictum sit, 
« Domine, Domine virtutum ; » ita ut. nomen Do- 
mini repelitum, οἱ ad Deum universorum relatum 
sit. 

Vgns. 8, 9. « Quoniam propter te sustinui op- 
probrium, operuit confusio faciem meam. » Ce- 
feri, inquit, homines ob peccata sua correptioni- 
bus et opprobriis subjiciuntur; ego vero qui pec- 
calum non novi, propter te sustinui opprobrium, 
quia tu ipse, Deus hominum amator, pro humano 
genere me peccatum fecisti; ut qui credunt in me, 
justitia efficiantur. Imo etiam « propter te sustinui 
opprobrium, » cum ex voluntate tua me ad nihilum 
redegi, et ad mortem usque depressi, quo tem- 
pore pretereuntes blasphemabant, moventes ca- 
pita sua et dicentes : « Vah, qui destruis templum, 
ek in tribus diebus zdiflcas, salvum fac temet- 
ipsum. Si Filius Dei es, descende de cruce. Sinili- 
ter et principes sacerdotum illudentes cum sacer- 
dotibus et Scribis et Phariszis dicebant : Alios 
salvos «οἱ, seipsum non potest salvum facere. 
Si rex lsrael est, descendat nunc de cruce, et 
eredemus ei. Speravit in Deum, eripiat eum, si 


* [sa, 11, 4-6. 


οἶδας, φησὶν, ὁ θεὺς, εἴ τινά poc πεπλημμµέληται. 
OU γὰρ ἂν ἐχρύδησάν σε, εἴ τινες ἦσαν iv ἐμοὶ 
πλημμέλεια:. Καὶ ἄλλως, εἰ τὰς ἡμετέρας ἀνεμάξατο 
ἁμαρτίας, καὶ γἐγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὡς λέ- 
γεσθαι περὶ αὐτοῦ" « Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Καὶ αὐτὸς ἔτραν- 
µατίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ µεμαλάκισται 
διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καὶ Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν.ν Καὶ ταύτας, φτοὶ, τὰς πλτµ- 
µελείας ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀνεδεξάμην' có ἔγνως, 
ὁ θεὺς, ἐπεὶ μὴ ἀπεχρύθησάν σε. O0 γὰρ δίχα τῆς 
cr. βουλήσεως ταύτας ἀνεδεξάμην ᾽ διὸ χα. ἀξίας 
τῆς σανυτοῦ γνώσεως αὐτὰς ἑποιῃσω. 

c Mh αἰσχυνθείησαν ἐπ ἐμὲ οἱ ὑπομένοντες σε, Κύρε, 


B Κύριε τῶν δυνάμεων.» Ἐπειδὴ τὴν ἐμὴν διδασχαλίαν 


οἱ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου διαθάλλουσι», ἐλαύνουσί 
τε αὐτὴν ὡς μεστὴν ἀφροσύνης xal µωρίας διὰ τὸν 
ἐπονείδιστον σταυρὸν, ἀντιθολῶ χαὶ δέοµαι, τοὺς εἰς 
ἐμὲ πιστεύοντας φυλάττεσθαι ὑπὸ σοῦ ἁδιατρέπτους, 
ὡς µήποτε χαταισχυνθῆναι. Διὸ σὺ αὐτὸς, ὢ Κύριε, 
Κύριε τῶν δυνάµεων, τοὺς πολεμουμµένους διὰ τὴν 
σὴν γνῶσιν, fjv ὑπ ἐμοῦ παρειλήφασι, πάντοτε 
ὑπομένοντας τὰ δεινὰ xal µέχρι θανάτου χαρτεροῦν- 
τας, pi] ἐγχαταλείπῃς , μηδὲ ἐντραπείησαν θαρσή- 
σαντες ἐπ᾽ ἐμοὶ, οἱ σὲ τὸν θεὺν τοῦ Ἰαραὴλ ἔχζη- 
τοῦντες. El γὰρ xal τὰ μάλιστα Ἠσάν ποτε ἀγνοοῦντές 
σε διὰ τὸ δαίµοσι ποντροῖς δεδουλῶσθαι, ἀλλά νῦν, 
ἐπιγνόντες σε, πάντων μὲν λήθην ἐποιῄσαντο, σὲ 
δὲ µόνον διατελοῦσι ζητοῦντες. Διὸ ἐχετεύω μὴ 
χαταισχυνθῆναι αὐτοὺς, μηδὲ « ἀσχημονῆσαι * » οὕτω 
γὰρ ἡἠρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπών" « Mi χαταισχυν- 
θείησαν ἐπ᾿ ἐμοὶ οἱ προσδοχῶντές σε, Κύριε θεὲ 
τῶν δυνάµεων * μὴ ἀσχημονίσαιεν ἐπ᾽ ἐμὸ οἱ ἐχζτ- 
τοὔντές σε, Ob τοῦ 'Iopafj. » Ἐπιτῆρει δὲ ὅπως 
εἴρηται τὸ, « Κύριε, Κύριε τῶν δυνάµεων, » δευτεροῦν- 
τος τοῦ λόγου τὴν χνυριολογίαν χαὶ ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων 
θεὺν ἀναπέμποντος. 


€ Ὅτι ἕνεχά σου ὑπήνεγχα ὀνειδισμὸν, ἐχάλυψεν 
ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν µου.» Οἱ μὲν λοιποὶ, φησὶν, 
ἄνθρωποι δι’ οἰκείας ἁμαρτίας ἑλέγχοις xaX ὀνειδι- 
σμοῖς ὑποθάλλονται' ἐγὼ δὲ ὁ uh γνοὺς ἁμαρτίαν 
ἕνεχά σου ὑπήνεγχα ὀνειδισμόν ' ἐπειδήπερ σὺ αὐτὸς 
ὁ φιλάνθρωπος θεὺὸς ὑπὲρ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
ἁμαρτίαν µε ἑποίησας, ὅπως οἱ πιστεύοντες εἰς ἐμὲὰ 
γένωνται διχαιοσύνη. ᾽Αλλά xa « Évexá σου ὑπένεγχα 
ὀνειδισμὸν, » διὰ τὴν av. βουλὴν χενώσας ἐμαν-ὺν 
xai µέχρι θανάτου ταπεινώσας, καθ) ὃν Χχαιρὸν 
οἱ παραπορενόµενοι ἑἐδλασφήμουν Ὥτχινοῦντες τὸς 
χεφαλὰς αὐτῶν χαὶ λέγοντες ' « Οὐὰ ὁ χαταλύων τὸν 
vabv, xal ἓν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδομῶν, σῶσον 
σεαυτόν. El Υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, χατάθηθι ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. Ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἑμπαίκοντες 
μετὰ τῶν ἱερέων xaX ΤἙραμματέων xal Φαρισαίων 
ἔλεγον' "Άλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται agat, 
El βασιλεὺς Ἱσραίλ ἐστι, χαταθάτω vov ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ, χαὶ πιστεύσοµμεν αὐτῷ. Πέποιθεν ἐπὶ τὸν 
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θεόν' ῥυσάσθω αὐτὸν, εἰ θέλει αὑτόν. Εἶπε γὰρ, A vult eum. Dixit enim, quia Filius Dei sum *. » 


ὅτι θεοῦ Υἱός εἰμι. » Ταῦτα δὴ οὖν θεσπἰζων ἐπὶ 
τοῦ παρόντος, φησίν᾽ « Ὅτι Ἑνεχά σου ὑπήνεγχα 
ὀνειδισμὸν, ἐχάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπὀν µου.» 
Οὐ γὰρ δι ἁμαρτίας ἐμὰς, οὐδὲ διὰ παρανόµους 
πράξεις, ἀλλ', « Évexá σου » χαὶ τὸν προλεχθέντα 
« ὀνειδισμὸν ὑπέμεινα, xai τὸ πρόσωπόν µου ἑχάλν- 
(pev. ἑντροπή”» fj, χατὰ τὸν Σύμμαχον, « Ἐχάλυψεν 
ἀτχημόνησις τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. » Καὶ ταῦτα πάντα 
ὑπέμεινα, φησὶν, Évexá σου, τουτέστιν ἕνεχα τοῦ σοῦ 
θελήµατος. ᾽Αλλὰ καὶ «ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήθην 
τοῖς ἁδελφοῖς µου, xai ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός 
µου. » Δύα δὲ τάγματα ἓν τούτοις παρἰστησιν’ Ey μὲν 
τὸ τῶν ἀληθῶς ἁἀδελφῶν αὐτοῦ , οἷς ἐγενήθη ἁπηλλο- 
τριώµένος: ἕτερον δὲ τὸ τῶν vlov τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
οὐ μὴν ἁδελφῶν αὐτοῦ , oic ἐγενήθη ξένος. Καὶ μὴν 
ἐχρην υἱαὺς μητρὸς αὐτοῦ, ὄντας ἁδελφοὺς, καὶ ab- 
τοὺς ὁμοίως τοῖς προτέροις χρηµατίζειν. Αλλ' οὐχ 
ὠνόμασε τοὺς υἱοὺς τῆς μητρὸς ἀδελφοὺς, ὡς ἑτέρους 
ὄντας δηλαδὴ παρὰ τὸ πρῶτον τάγμα τῶν ὀνομασθέν- 
των ἁδελφῶν αὐτοῦ. (1) Εἰς οὖν ἀδελφοὺς μὲν αὐτοῦ 
γεγεγονέναι τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς, περὶὧν καὶ ἓν ἑτέρᾳ 
φησίν' c Απαγγελῶτὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου, 
xai ἓν µέσῳ Ἐκχλησίας ὑμνήῄσω σε. » Καὶ ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελέῳ τῇ Μαρίᾳ φανεὶς μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστα- 
σιν ἔλεγε- « Πορεύου πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου, χαὶ εἷ- 
πον αὐτοῖς' ᾿Αναθαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ Πα- 
τέρα ὑμῶν, xa Θεόν µου χαὶ θεὸν ὑμῶν.» Τούτοις οὖν 
τοῖς ἁδελφοῖς αὐτοῦ ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήθη κατὰ 
χαιρὸν τοῦ δηλουµένον πάθους, ὅτε πάντες οἱ anat 
αὐτοῦ ἀφέντες αὐτὸν ἔφευγον , αὑτός τε ὁ κορυφαῖος 
τῶν ἀποστόλων Πέτρος ἠρνήσατο αὑτὸν τρίτον. Τού- 
τοις ξένος xal ἁπηλλοτριωμένος ἐγενήθη' τοῖς δὲ υἱοῖς 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, οὐ μὴν καὶ ἀδελφοῖς οὗσιν αὐτοῦ, 
ξένος Yéyove. Μέμνηται δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ἁδελφῶν 
αὐτοῦ καὶ μητρὺς, ὅτε, ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, 
ἐδίδασχεν àv τῇ συναγωγῇ, ὡς ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς 
xa λέγειν’ « Πόθεν τούτῳ dj σοφία αὕτη; Οὐχ οὗτός 
ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός; Οὐχ f) μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ χαὶ αἱ ἁδελφαὶ αὐτοῦ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς 
εἰσι; Πόθεν τοὐτῳταῦτα πάντα; » Ἐὰν μὲν οὖν τοὺς 
ἐν τῷ μετὰ χεῖρας λεγομένους υἱοὺς μητρὸς αὐτοῦ 
τούτους εἶναι ἐχλάδοιμεν, ἀνάγχη τὴν ἁγίαν Παρθέ- 
Voy μητέρα φάναι γεγονέναι τῶν λοιπῶν ἁδελφῶν αὖ- 
τοῦ. Αλλ' ἐπιφαίνεται Ἰάκωδος ὁ χρηµατίσας αὐτοῦ 
ἀδελφὸς οὖχ ἀπεξενωμένος αὐτοῦ γεγονὼς, οὐδὲ ἆλλό- 
τριος τῆς εἰς αὐτὸν πἰστέως, εἷς δὲ τῶν σφόδρα Ύνη- 
σίων αὐτοῦ μαθητῶν' ὡς χαὶ τὸν θοόνον ἀναδέξασθαι 
πρῶτον τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις Ἐχχλησίας. Καὶ οἱ λοι- 
ποὶ δὲ αὐτοῦ ἀδελφοὶ, εἰ xal ^X μάλιστα xat! ἀρχὰς 
οὖχ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα Oriol εἰσι 
πιστεύσαντες. Ἱστορεῖ δ' οὖν τὸ Εὐαγγέλιον, ὡς ἄρα 
ἡ µήτηρ αὐτοῦ xat οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήχεισαν ἔδω 
ζητοῦντες λαλῆσαι αὐτῷ. Καὶ àv ταῖς Πράξεσι δὲ τῶν 
ἀποστόλων λέλεχται, ὡς ἄρα σαν οἱ ἁπόστολοι χοινῇ 
πάντες προσχαρτεροῦντες τῇ προσευχῃ αὖν Μαριὰμ 

* Matth, ασνη, 40-45. * Psal. xxi, 25. 
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10 Joan. xx, 17. 


Hec nunc vaticinans dicit : « Quoniam propter 
te sustinui opprobrium, operuit confusio faciem 
meam. » Non enim ob peccata et improba facinora 
mea ; sed « propter te » prz:edictum « opprobrium 
sustinui, et operuit confusio faciem meam ; » sive, 
secundum Symmacbum : « Operuit ignominia fa- 
ciem ejus. » Et hec omnia, inquit , propter te pas- 
$us sum, id est, propler voluntatem tuam. Quin 
eliam « extraneus factus sum fratribus meis, et 
peregrinus filiis matris mex. » Duos hic ordines 
signilicat ; allerum eorum qui vere fratres ejus 
erant, quibus extraneus factus est ; alterum eorum 
qui filii matris ejus erant, sed non fratres ejus, 
quibus peregrinus effectus est. Et tamen oportuit 


B filios matris ejus, cum fratres ejus essent, perinde 


atque priores nuncupari fratres. At filios matris 
fratres non vocavit, utpote alios el diversos a prio- 
re ordine eorum qui fratres vocati sunt. Fratres 
ergo ejus, discipuli existimandi, de quibus alibi di- 
cit : « Narrabo nomen tuum fratribus meis, et in 
medio Ecclesi: laudabo te 5. » Et in Evangelio post 
resurrectionem ex mortuis, cum Marix visus est, 
dicebat : « Vade ad fratres meos, et dic illis : 
Ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, Deum 
meum et Deum vestrum !*. » His itaque [fratribus 
suis exiraneus factus est tempore przdictze passie- 
nis, quando omnes discipuli ejus relicto eo fugie- 
bant, ipseque pracipuus apostolorum Petrus ter 
negavit eum. His peregrinus et extraneus effectus 
est. Filiis item matris sus, qui fratres sui non 
erant, peregrinus fuit. Meminit porro Evangelium 
fratrum et matris ejus, ubi cura venisset in pa- 
triam suam, docebat in synagoga, ita ut ipsi stu. 
perent ac dicerent : « Unde huic sapientia hzc? 
Nonne hic est fabri filius? Nonne mater ejus et fra- 
tres ejus, et sorores ejus omnes apud nos sunt? 
Unde huic hzc omnia !!? » Si igitur filios matris 


ejus in hoc psalmo sic vocatos, pro istis accipia- 


mus, necesse est nos sanctam Virginem, reliquo- 
rum fratrum ejus matrem dicere. Verum Jacobus 
qui dicitur frater Domini, non videtur peregrinus 
ipsi fuisse, nec fidei in ipsum extraneus; imo vero 
unus ex iis qui cum primis inter germanos ejus 


n discipulos erant ; ita ut ipse primus Hierosolymita- 


n: Ecclesie thronum acciperet. lteliqui item ejus 
fratres, etsi a principio non crederent in ipsum, at 
certum est eos postea credidisse. Narrat : enim 
Evangelium 13, matrem et fratres ejus foras ste- 
tisse quzrentes eum alloqui. Et in Actibus aposto- 
lorum 13 dicitur, fuisse apostolos una perseveran- 
tes in oratione cum Maria matre ejus et fra:ribus 
ejus. Qui ergo existimetur iis peregrinus esse? 
Nullus itaque locus superest ui de iis dicalur : 
« Extraneus factus sum fratribus meis, et peregri- 
nus flliis matris mez.. » Nen enim iis peregrinus, 


À" Mattb, xin, 54:06. '* Mitth. xr, 
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sed multum pretiosus erat, ita ut nullatenus crede- A τῇ μητρὶ αὐτοῦ xol τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Πῶς οὖν δύ- 


re liceat memoratos fratres ejus filios Mariz fuisse. 
Alii sane fuerint qui in psalmo filii matris cjus di- 
cuntur, quibusque extraneus factus est. Intelligas 
porro matrem quidem ejus esse Judzorum Synago- 
gam omnemque cognationem secundum carnem, 
eorum scilicet qui ex circumcisione erant; filios 
vero hnojusmodi matris, eos qui ipsum abnegarunt, 
ac dixerunt : « Hunc autem nescimus unde sit 19.) 
Ideo, cum illum peregrinum existimarent, dicebat 
eis : « Curloquelam meam non nostis ? quia non 
potestis audire sermonem meum '*. » Peregrinum 
etiam illum putabant cum dicerent : « Nonne bene 
dicimus nos, quia Samaritanus es tu, et demonium 
habes !*? » Quare dicebat eis : « Ego veni in no- 


ναται τούτοις ξένος εἶναι νοµίζεσθαι;, Ὥστε μὴ χώραν 
ἔχειν -περὶ τούτων λέγεσθαι τὸ, « ᾽Απηλλοτριωμένος 
ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς µου , χαὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς 
μητρός µου. » O0 γὰρ fv τούτων ξένος, ἀλλά xat ἄγαν 
τίµιος' ὡς µηχέτι τοὺς προλεχθέντας αὐτοῦ ἁδελφοὺς 
υἱοὺς εἶναι τῆς Μαρίας ἡγεῖσθαι, ἕτεροι δ' ἂν εἴεν 
παρὰ τούτους οἱ διὰ τοῦ ψαλμοῦ λεγόμενοι υἱοὶ της 
μητρὸς αὐτοῦ, ofc ξένος ἐγενήθη. Νοῄσεις δὲ μητέρα 
μὲν τὴν τῶν Ἱουδαίων Συναγωγὴν καὶ πᾶσαν τὴν χατὰ 
σάρχα συγγέἑνειαν τῶν Ex περιτομῆς * υἱοὺς δὲ τῆς 
τοιαύτης μητρὸς τοὺς ἀρνησαμένους αὐτὸν, xal εἴρη- 
χότας ᾽ « Τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν πόθεν ἑστίν. » Διὸ 
ἔλεγχεν αὐτοῖς, ἐπειδὴ ξένον αὐτὸν ἑνόμιξον' « Aix τί 
τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσχετε; ὅτι οὗ δύνασθε 


mine Patris mei, et non accipitis me; si alius ve- B ἀχούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. » Ξένον δὲ αὑτὸν πάλιν 


nerit in nomine proprio, ipsum accipietis 17. » Sic 
igitur peregrinus et extraneus factus est filiis ma- 
tris suz. Hzc porro omnia sustinuit ob eam, quz 
mox affertur, causam, quam necessario aperit, di- 
cens : 

λότριος Ὑέγονε τοῖς υἱοῖς τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ 
χαίΐως παρίστησι λέγων" 

VzRs. 10-13. « Quoniam zelus domus tu: coin- 
edit me, et opprobria exprobrantium tibi cecide- 
runt super me. » Quia enim multa usus fiducia, 
eos qui domum Patris sui, domum negotiationis et 
speluncam latronum faciebant, coarguebat et pelle- 
bat , ideo insidiabantur ipsi. Quod declarat evange- 
lista, dicens: « Et prope erat Pascha Judsorum, 
οἱ ascendit Jesus Jerosolymam : et invenit in tem- 
plo vendentes oves et boves, et nummulariorum 
effudit 2s et mensas. Et iis qui columbas vende- 
bant dixit: Auferte ista hinc, et nolite facere 
domum Patris mei, donum negotiationis !*. » Qui- 
bus subjungit : « Recordati sunt discipuli ejus, 
quia scriptum est : Zelus domus tuz comedit 
me !*, » Sed etiam opprobria exprobrantium Deo in 
se recipiens, eorum ultor fuit: quamobrem dice- 
bat : « Et opprobria exprobrantium tibi ceciderunt 
super me. » Non ferens enim eos qui operibus euis 
opprobrium religionis legibus inferebant, principes 
gentis coarguebat. Quare turbas et discipulos suos 
cohortabatur, dicens : « Super cathedram Moysis 
sederunt Scribe et Phariszi : omnia ergo quecun- 
que dixerint vobis facite et servate, secundum ope- 
ra autem eorum nolite facere. Dicunt enim, et non 
faciunt **. » Deinde vero arguens hzc in eorum 
personam proferebat : « V:e vobis, Scribe et Pha- 
risei hypocrite, quia clauditis regnum colorum in 
conspectu bominum *' ; » ac rursum : « Vz vobis, 
Scribe et Pharisei, quia similes estis sepulcris 
dealbatis **. » Ob tales itaque correptiones, insi- 
dias ipsi pararunt. Quapropter hic ait: « Zelus 
flomus tux comedit me, et opprobria exprobrantium 
tibi ceciderunt super me. Et operui in jejunio ani- 


55 Joan. vir, 43... !* ibid. 48. 
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** Matth. xxii), 2, ὦ. 


ἡγοῦντο λέγοντες' « Οὐ χαλῶς ἡμεῖς λέγημεν ὅτι Σα- 
µαρείτης εἶ ao, χαὶ δαιµόνιον ἔχεις; » Ai ἔλεγε πρὸς 
αὑτούς' « Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µου, 
xaX οὐ λαμθάνετέ µε; ἐὰν ἄλλος Ελθη ἓν τῷ ὀνόματι 
τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε. » Οὕτω τοίνυν ξένος χαὶ ἆλ- 


πάντα ὑπέμεινε διὰ τὴν ἀπιλεγομένην αἰτίαν, ἣν άναγ- 


« Ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ ofxoo σου χατἐφαχἑ µε, xol 
οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν kt 
ἐμέ. » Ἐπειδὴ γὰρ, πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώµενος, 
τοὺς τὸν οἶχον τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ olxov ἑἐμπορίου 
xai σπῄλαιον λῃστῶν ποιοῦντας Λλεγχέ τε xa 
ἤλαυνε, τούτου χάριν ἑἐπεδούλενον αὐτῷ' ὃ δὴ παρ- 
ἔστησιν ὁεὐαγγελιστὴς εἰπών' « Ka $v ἐγγὺς τὸ Πάσχα 
τῶν Ἰουδαίων, xai ἀνέθη ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα: 
xaX ευρεν ἐν τῷ ἱερῷ πωλοῦντας πρόδατα xai βόας, 
xaX τῶν χολλυθιστῶν ἐξέχεε τὰ χέρµατα χαὶ τὰς τρα- 
πέζας. Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν: "Άρα- 
τε ταῦτα ἐντεῦθεν, xal μὴ ποιεῖτε τὸν oixov τοῦ Πα- 
τρός µου οἶχον ἐμπορίου * » ἐπιλέγει: « Ἐμνήσθησαν oi 
μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι γεγραμμένον ἑστίν' Ὁ ζηλος τοῦ 
οἴχου σου χατέφαγέ µε.) ᾽Αλλά xa τοὺς ὀνειδισμοὺς 
τῶν ὀνειδιζόντων τὸν θεὸν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμδάνων, 
ἔχδιχος ἐγένετο τούτων’ διὸ ἔλεγε' « Καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ 
τῶν ὀνειδιξόντων σε ἐπέπεσαν Ex ἐμέ. » Οὐ γὰρ φέ- 
ρων τοὺς διὰ τῶν οἰχείων ἔργων ὄνειδος προστρίδον- 
τας τῷ τῆς θεοσεθείας νόµῳ, τοὺς ἑλέγχους ἐποιεῖτο 


p χατὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ ἔθνους. Διὸ τοῖς ὄχλοις xaX τοῖς 


μαθηταῖς αὐτοῦ παρῄνει λέγων « "Eni τῆς χαθέδρας 
Μωῦσέως ἐχάθισαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι» 
πάντα οὖν ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν ποιῄσατε xal τηρεῖτε" 
χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Λέγουσι γὰρ xal 
οὗ ποιοῦσιν. » Εἶθ ἑξής ἀπελέγχων αὐτοὺς εἰς αὐτῶν 
πρόσωπον ἔλεγεν' « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς χαὶ Φαρι- 
cato, ὑποχριταὶ, ὅτι χλε[ετε τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων » xal πάλιν' «Οὐαὶ 
ὑμῖν, γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι, ὅτι παροµοιάζετε 
τάφοις χαχονιαµένοις.» Τῶν γοῦν τοιούτων ἑλέγχων 
ἕνεχα τὴν ἐπιθουλὴν αὐτῷ συνεσχευάσαντο. Διόπερ Ev- 
ταῦθά φησιν’ « Ὁ ζηλος τοῦ οἴχου σου χατἑφαγέ µε, 


11 Joan. v, 45. !* Joan. n, 15-16 οἱ ibid. 17. 
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xai οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν bx A mam meam, et factum est in opprobrium mibi. » 


ἐμέ. Καὶ συνεχάλυφα ἐν νηστεία τὴν ψυχἠν 
µου, xai ἐγενήθη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί.» "Oc 
μὲν, φησὶν, ἑώρων τὸν σὺν οἶχον. πάσης πληρού- 
µενον ἀνομίας, xaX ποτὲ μὲν γιγνόµενον οἴἶχον ἐμπο- 
ρίου, ποτὲ GE σπ/λαιον λῃστῶν, πυρούμενος ὑπὸ θείου 
ζήλου, Έλαυνον τοὺς ἔνδον παρανομοῦντας' ἀλλὰ xal 
ὅτε ταῖς ἑαυτῶν ἀθεμίτοις πράξεσιν ὄνειδος περι- 
ἢπτόν σοι τῷ θΘεῇῃ, οὗ τὴν θεοσέθειαν ἐἑπηγγέλλοντο, πά- 
λιν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνων τοὺς τοιούτους ὀνειδι- 
σμοὺς, Ἰναγχαζόμην παῤῥησίᾳ χρῆσθαι, χαὶτοὺς ἑλέγ- 
χους αὐτοῖς θεραπευτιχῶς προσφέρειν΄ ὅτε δὲ ἑώρων 
ἀναισθήτως αὐτοὺς ἔχοντας, καὶ μὴ ἐπιστρεφομένους 
τοὺς ἐμοὺς ἑλέγχους, ἀποχλαιόμενος αὐτῶν τὴν ἁπ- 
ώλειαν, ἐνήστευον xal χατεπόνουν ἑμαντὸν ὑπὲρ αὐ- 
τῶν. Οἱ δὲ xal οὕτως ὠνείδιζόν µοι διασύροντες xal 
χλευάζοντες τὴν ἐμὴν νηστείαν. Βουλόμενος δὲ αὐτοῖς 
ὑπογραμμὸν µετανοίας δειχνύναι, οὗ µόνον νηστείαις 
ἐμαυτὸν χατεπόνουν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἔνδυμά µου σάγκον 
ἐποιούμην, χολάζων xal τιµωρούμενος τὴν ἐμαυτοῦ 
σάρχα, αὐτῷ τε ἔργῳ τρόπον ἑξομολογήσεως χαὶ τῶν 
προτέρων ἁμαρτημάτων χαθάρσεως ἐπιδειχνὺς αὖ- 
τεῖς. Ui δὲ χαὶ ταῦτα γελῶντες ἀντὶ παραθολῆς pe el- 
yov, συνερχόµενοι μὲν ἅμα xaX πρὸς ταῖς ἑαυτῶν πύ- 
λαις χαθεξόμενοι, πᾶσαν δὲ τὴν ἑαυτῶν ὁμιλίαν περὶ 
ἐμοῦ ποιούµενοι, xal μονονουχὶ ἁδολετχοῦντες πρὸς 
ἀλλήλους Ev τῇ χατ᾽ ἐμοῦ χλεύῃ. Οὐκ ἀπήρχει δὲ αὐ- 
τοῖς διασύρειν xal χλευάζειν τὰς ἐμὰς ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀσχήσεις, ἀλλὰ xal συμπόσια συγχροτοῦντες., ᾠδὰς 
χαὶ ἄσματα εἰς ἐμὲ διεξῄεσαν οἰνοφλυγοῦντες xal µε- 
θυσχόµενοι ky ταῖς xaz' ἐμοῦ παροινἰαις. Ἐφ' οἷς ἔτι 
μᾶλλον ἐγὼ συνεχάλυπτον ἓν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου, 
xai ἑτιθέμην τὸ ἔνδυμά µου σάχχον, τὴν αὐτῶν ἁπ- 
ώλειαν ἀποχλαιόμενος. Διὸ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται' 
ε Καὶ ἔχλαυσα ἐν νηστείᾳ ψυχἠν µου, χαὶ ἐγενήθη 
εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοι. Καὶ ἔδωχεν ἔνδυσίν µου σάχχον, 
xal ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παραθολἠν. Ὡμίλουν ἓν ἐμοὶ 
καθήµενοι πύλην. xal ψαλμοὶ πινόντων µέθυσμα. » 
χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον' « Καὶ χλάοντι μετὰ νηστείας 
«ἣν φυχἠν µου ἐγένετο εἰς ὄνειδος ἐμοί. Καὶ τάσσων 
τὸ ἔνδυμά µου σάκχον, xaX ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παρα- 
βολήν. Διηγοῦντό µε χαθήµενοι ἓν πύλῃ, καὶ ἔφαλ- 
λόν µε ol πίνοντες µέθυσμα. » Αλλά τούτοις συν- 
εξετάσαι ἀναγχαῖον, πῶς εἴρηται ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἓν 


Cum, inquit, domum tuam viderem omni iniquitate 
repletam, et modo domum negotiationis, modo spe- 
luncam latronum effectam, divino incensus zelo, 
eos qui intus iniquitatem operabantur ejeci. Imo 
eliam cum nefariis gestis suis opprobrium tibi Deo 
inferrent, erga quem tamen religionem profiteban- 
tur, in me rursum opprobria hujusmodi recipiens, 
necessitate compulsus, correptiones ipsis ad reme- 
dium adinovebam. Ut videbam autem illos nullo 
sensu moveri, ncque resipiscere ex reprehensione 
mea, eorum perniciem deplorans jejunabam, meque 
illorum causa macerabam. llli autem tunc etiam ex- 
probrabant mihi, et jejunium meum profusis cachin- 
nis irridebant. Cum vellem porro exemplum peni- 
lentize ipsis proponere, non modo jejuniis me ma- 
cerabam, sed eliam pro vestimento ponebam cili- 
cium, carnem meam castigans et puniens, atque 
ipso opere modum confessionis atque purgajionis 
pristinorum peccatorum ipsis commonstrabam. llli 
vero hec quoque deridentes pro parabola me ha- 
buerunt, simul convenientes, et ad portas suas se- 
dentes, de me una colloquia miscentes, ac mutuo 
nugas spargentes dum me irriderent. Neque sat 
illis fuit quod me deluderent, atque ob mea pro il- 
lis suscepta exercitia ridiculum agerent ; sed etiara 
convivia agentes, cantilenas vino capti et ebrii, in 
me debacchantes edebant. Qua de causa eyo multo 


magis operiebam in jejunio animam meam, et po- 


nebam vestimentum meum cilicium, exitium ipso- 
rum deplorans. Quare, secundum Aquilam, dicitur 

« Kt ploravi in jejunio animam meam, et factum 
est in opprobria mihi. Et dedit vestimentum meum 
saccum, et factus sum illis in parabolam. Colloque- 
bantur in me sedentes ad portam : et psalmi bi 

bentium ebrietatem ; » secundum Symmachum au- 
lem : « Et ploranti post jejunia animam meam, fa- 
ctum est in opprobrium mibi. Et ponens indumen- 
tum meum saccum, et factus sum illis in parabo- 
lam. Enarrabant me sedentes in porta, et psalle 

bant me bibentes ebrietatem. » Αἱ horum occasione 
disquirendum est, cur a Servatore dictum in Evan 

gelio fuerit : « Venit Joannes neque manducans, 
neque bibens, et dicunt : Demonium habet. Venit 


Εὐαγγελίοις' « ΗἩλθεν Ἰωάννης µήτε ἐσθίων µήτε p Filius hominis manducans et bibens, et dicunt : 


πίνων, χαὶ λέγουσιν' Δαιμόνιον ἔχει. Ἡλθεν ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἑσθίων xaX πίνων, καὶ λέγουσιν Ἰδοὺ 
ἄνθρωπος φάγος xaX οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος xat 
ἁμαρτωλῶν. » Ἁλλ' ἐρεῖς ταῦτα κατ’ ἀρχὰς τοῦ Εὐαγ- 

ελίου γίγνεσθαι, ὅτε διὰ τὸ μὴ νηστεύειν τοὺς µα- 
θητὰς αὐτοῦ, τὴν ὑπὲρ αὑτῶν ἀπολογίαν ποιούµενος, 
ἔφασχεν * «Ub δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος νηστεύειν, 
ἐφ᾽ ὅσον μετ) αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος ' ἀρθήσεται ἀπ’ 
αὐτῶν ὁ νυµφίος, xal τότε νηστεύσουσιν.» Ὁρᾶς 
γὰρ, ὡς χαὶ αὐτὸς ἡπίστατο τὸν τῆς νηστείας χαι- 
póv ; El τοίνυν τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους αὑτοῦ συνεξετά- 
σειας τοῖς μετὰ χεῖρας προχειµένοις, εὗροις ἂν ὅπως 


** Matth, xi, 18, 19. ** Mattb, 1x, 1δ. 


Ecce homo vorax et potator vini, publicanorum et 
peccatorum amicus **. » Sed dicas bxc initio Evane 
gelii facta esse, quando eo quod discipuli ejus non 
jejunarent, pro ipsis, objecta depellens , dicebat : 
« Non possunt filii thalami sponsalis jejunare, 
quandiu cum illis est sponsus : auferetur ab eis 
sponsus, et tunc jejunabunt **. » Viden' quod ipse 
quoque jejunii tempus probe sciret? Si ergo tem- 
pus passionis ipsius cum iis quz jam tractamus 
contuleris deprehendes quomodo hzc completa 
fuerint, quando sublato demum sponso, discipuli 
ejus jejunabant. Neque veri absimile est, eum prae» 


745 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


DL 


videntem se brevi post tempore ipsis extraneum A ταῦτα ἐπληροῦτο, ὅτε λοιπὸν αἱρομένου τοῦ νυμφίου 


fore, et totum ex circumcisione populum sangui- 
nem suum postulaturum esse, Petrum negaturum, 
et talia contra se perpetranda esse; ut fulurum 
esset tenebras 'omnia circum obvolvere, solem 
ipsum obscurari, velum templi scindi, omniaque 
olim in Israele veneranda everti ; nimirum regnum 
eorum, sacerdotium et Sancta sanctorum ; omniuin- 
que eorum abjeclionem et excidium confertim fu- 
turum : non veri, inquam, absimile est, ipsum ho- 
rum causa macerasse in jejunio animam suam, et 
posuisse vestimentum suum saccum. Qua de causa 
impii homines ipsum irridebant, dum loco paraholze 
futilibus suis sermonibus nugarentur; alioque diei 
tempore in portis collecti, eos qui przeteribant per 
calumnias in ipsum structas in errorem deduce- 
rent; tempore aulem cibi, vino et ebrietati vacan- 
tes, cantilenas contra ipsum ederent. Quare ille 
operiebat in jejunio animam suam, et ponebat in- 
duraentum suum saccum, idque pro aliorum salu- 
te ex bonitatis exsuperantia prestabat. 


xat οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐνῄστευον. Ἐφ' οἷς οὐχ ἀπειχὸς 
Tiv xat αὐτὸν προορῶντα, ὡς μικρὸν Όστερον ἁπηλλο- 
τριωµένος ἔσται αὐτοῖς, xaX ὡς τὸ πᾶν ἔθνος τοῦ ἐχ 
περιτομῆς λαοῦ τὸ αἵμα αὐτοῦ ἐξαιτήσεται, χαὶ ὡς 
Πέτρος αὐτὸν ἀρνήσεται, xal τοιαῦτα χατ᾽ αὐτοῦ τολ- 
µηθήῄσεται, ὥστε σχότος διαλαθεῖν τὸ περιέχον, ἔλιόν 
τε αὐτὸν σχοτισθΏναι , καὶ τὸ χαταπέτασµα τοῦ vel 
σχισθΏναι, ἀνατραπῆναίΥ τε πάντα τὰ πάλαι τοῦ 
Ἰσραὴλ σεμνὰ, λέγω δὲ τὴν βασιλείαν αὑτῶν χαὶ τὴν 
ἱερωσύνην xai τὰ Άγια τῶν ἁγίων' πάντων τε τού- 
των ἀποθολὴν χαὶ ἀνατροπὴν ἀθρόαν γενέσθαι ' τού- 
των ἕνεχα οὐχ ἀπειχὸς ἦν αὐτὸν καταπονεῖν iy νη- 
στείᾳ τὴν φυχὴν αὐτοῦ, xai τίθέναι τὸ ἕνδυμα αὐτοῦ 
σάχκον ἐφ᾽ ᾧ xal ἐχλεύαζον αὐτὸν οἱ ἀσεθεῖς , ἀνιὶ 
παραθολῆς ταῖς xaT αὑτοῦ διηγήσεσιν ἀδολεσχοῦντες 
xa τὸν μὲν ἄλλον χαιρὸν τῆς ἡμέρας, ἓν ταῖς πύλαις 
συναγόµενοι, τοὺς δι αὐτῶν διερχοµένους ταῖς χατ 
αὐτοῦ διαθολαῖς ἑπλάνων' Ev δὲ τῷ χαιρῷ τῆς τροφῆς, 
οἵνῳ χαὶ µέθῃ σχολάζοντες, ᾠδὰς συνετίθεσαν xat 
αὐτοῦ. Διὸ συνεχάλυπτεν Ev νηστείᾳ τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 


καὶ ἑτίθετο τὸ ἕἔνδυμα αὐτοῦ cáxxoy, ὑπὲρ τῆς ἑτέρων σωτηρίας, δι ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας ταῦτα 


πράττων. 


VEns. 14. « Ego vero orationem meam ad te, Do- 
náne, lempus beneplaciti, Deus: In multitudine 
máisericordix tua: exaudi me. » llli quidem, ait, de- 
videbant, affliclionemque meam traducebant. Ego 
vero perseverabam, orationem meam tibi Domino 
offerens. Observes porro velim, Hebraicam Scri- 
pturam hic quoque quatuor litterarum voce Domi- 


« Κἀγὼ δὲ ἡ προσευχή µου πρὸς σὲ, Κύριε, χαιρος 
εὐδοχίας, ὁ θεός; Ev τῷ πλήθει τοῦ ἑλέους σου ἐπά- 
χουσόν µου. » Οἱ μὲν ἐχλεύαζον, φησὶ, xal διέσυρον 
τὰς ἐμὰς καχώσεις ἐγὼ δὲ προσεχαρτέρουν, τὴν 
ἐμὴν προσευχἠν σοι τῷ Κυρίῳ προσαναφἑἐρων. Thou 
δὲ, ὡς χαὶ ἐνταῦθα τὸν Κύριον διὰ τοῦ τετραγράμ- 
µου fj Ἑθραϊχὴ ἐπισημαίνεται γραφή. Εὐχόμενος 08 


num exprimere. Te vero Dominum deprecans dice- Ὁ πρὸς σὲ τὸν Κύριον ταῦτα ἔλεγον- « Καιρὸς εὐδοχίας, 


bam : « Tempus beneplaciti, Deus ; » sive, secun- 
dum Symmachum : « Tempus reconciliationis. Deus, 
in multitudine misericordie tux exaudi me. » Nam 
si alias vox tua Patris mei mihi hzc testificata est: 
« Hic est Filius meus dilectus in quo mihi bene 
complacui 35: » nunc maxime tempus  beneplaciti 
est : quare precor ut in multitudine misericordie 
tu$ exaudias me, et in veritate salutis tux serves 
me. Non humanam quippe postulo salutem, sed 
veram. Talis porro est quie ex te provenit, qua me 
rogo eripi a luto ut non infigar. Α quo luto, nisi 
de quo superius dicebam : « Infixus sum in lime 
profundi, et non est substantia? » Nam qui superius 
inus profundi dictus est, hic lutum vocatur. 
His porro significat — solutionem "corporis in 
morte, de qua in alio sic loquebatur : « Non 
derelinques animam meam in inferno, nec dabis 
sanctum tuum videre corruptionem **, » Qui igitur 
a morte detinentur, corruptionem passi, in eaque 
constituti, cum in ea permanserint , infixi sunt in 
luto : ego vero etiamsi descenderim, ad lutum us- 
que buimilians meipsum, precor tamen his verbis : 
« Eripe me de luto, ut non infigar. » Quz porro 
subsequuntur, virlules in ipsa morte sitas denotant, 
a quibus eripi se rogat dicens : « Liberer ab iis qui 
oderunt me, et de profundis aquarum. Non me de- 


** Matth, ii, 17; xvin, S. ?* Psal. xv, 10. 
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ὁ θεός" » fj, χατὰ τὸν Σύμμαχον’ « χαιρὸς διαλλαγῆς. 
Ὁ θεὸς, ἐν τῷ πλἠθει τοῦ ἑλέους σου ἑπάχουσόν μου. ? 
El γὰρ xal ποτε ἄλλοτε ἡ σὴ τοῦ Πατρὸς ἐμαρτύρησε 
φωνὴ λέγουσα’ « Οὗτός ἐστιν ὁ Y'lóg µου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ ηὐδόχησα. » 'AXAk νῦν μάλιστα χαιρός ἑστιτῆς 
εὐδοχίας" διὸ ἱχετεύω ἐν τῷ πλῆθει τοῦ ἑλέους 0» 
ἐπαχοῦσαί µου, xal Ey ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου σῶ- 
cal µε. Οὐ γὰρ ἀνθρωπίνης δέοµαι σωτηρίας, ἀλλὰ 
τῆς ἀληθοῦς' Τοιαύτη δὲ ἔστιν f) παρὰ σοῦ, καθ ἣν 
σωθῆναι ἱχετεύω ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ. Ποίου ὃ 
πηλοῦ, f| περὶ οὗ ἀνωτέρω ἔλεγον' « Ἐνεπάγην εἰς ὕλην 
βυθοῦ, xa οὐχ ἔστιν ὑπόστασις; » Ἡ γὰρ ἀνωτέρωλε- 
χθεῖσα ἱλὺς βυθοῦ ἐνταῦθα πηλὸς ὠνόμαστα:. Erpalvet 
δὲ διὰ τούτων τὴν τοῦ σώματος Ev. τῷ θανάτῳ λύσυ, 
περὶ fig ἓν ἑτέρῳ ἔφασχεν * ε Οὐκ ἐγχαταλείψει 
την ψυχἠν µου εἰς «bv ἅδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 
ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » Ol μὲν οὖν ὑπὸ τοῦ 
θανάτου χρατηθέντες, διαφθορὰν ὑπομείναντες χαὶ 
ἐν φθορᾷ Υενόµενοι, ἐναπομείναντές τε αὑτῇ, ἑνεπά- 
Υησαν εἰς τὸν πηλόν. Ἐγὼ δὲ εἰ xal κατῆλθον χενώ- 
σας ἐμαυτὸν µέχρι τούτον" ἀλλ ἱκετεύω λέγων΄ 
«Σῶσόν µε ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ. » Τὰ δὲ ἑξῆς 
ἐπιλεγόμενα τὰς ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ δυνάµεις παρ 
ἰστησιν: ἀφ' ὧν ῥυσθῆναι εὔχεται λέγων’ « Τυσθείη 
ix τῶν μισούντων pis xal Ex τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων. 
Mf, µε χαταποντισάτω χαταιγὶς ὕδατος, μηδὲ χατα” 
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quét µε βυθός.» Ταῦτα δὲ τὰ ὕδατα of τε ἓν αὑτοῖς A mergat tenipestas aqux, neque absorbeat me pro- 


ὁράχοντες χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐδηλοῦντο, χατὰ 
τό» « Σῶσόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως 
qus µου’ Ἐνεπάγην εἰς ὕλην βνθοῦ, xai οὖχ ἔστιν 
ὑπόστασις' "Ἡλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, xal 
καταιγὶς χατεπόντισέ µε.» Αλλά διὰ μὲν τῶν προ- 
τέρων τὴν χάθοδον αὐτοῦ τὴν εἰς ταῦτα παρίστη, διὰ 
δὲ τῶν μετὰ χεῖρας τὴν ἀπὸ τούτων ἐπάνοδον.« "Pu- 
σθείην » Yáp φησιν « ἓχ τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων xat 
pf µε καταποντισᾶτιο χαταιγὶς ὕδατος, μηδὲ χατα- 
«.έτω µε βυθὸς, μηδὲ συσχέτω im ἐμὲ φρέαρ τὸ 
στόµα αὐτοῦ. » Τὰς μὲν γὰρ λοιπὰς τῶν ἀνθρώπων 
quyàc χατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, χαὶ τὸ φρέαρ συν- 
έσχε καὶ ἀπέχλεισε τῷ ἑαυτοῦ στόµατι. Φρέαρ Bt 
στόµα ἔχον αὐτὸς ἂν λεχθείη ὁ θάνατος, ὁ ἐς αἰῶνος 


fundum. » Hz vero aquse, et dracones in ipsis de- 
gentes, superius indicabantur in illo : « Salvum 
me fac, Deus, quoniam intraverunt aque usque ad 
animam meam. Infüxus sum in limo profundi, et 
non est substantia, Veni in altitudinem maris, et 
tempestas demersit me. » Sed prius quidem ejus 
in aquas descensus declarabatur ; in his autem re- 
gressus inde notatur. « Liberer, inquit, de pro- 
fundis aquarum, etnon me demergat tempestas aquz, 
neque absorbeat me profundum, neque urgeat super 
me puteus os suum. » Czterae quippe hominum ani- 
mas mors absorpsit, et pra:valuit, ac puteus ursit, et 
conclusit ore suo. Puteus autem ore instructus, ipsa 
mors esse dicatur, quz ab initio omnes isthuc dela- 


πάντας χαταπεπωκὼς τοὺς εἰς αὐτὸν καταπεπτωχό- B psos deglutivit : et postquam deglutivit, momordit, 


τας, καὶ μετὰ τὸ χαταπιεῖν ἑνδαχὼν, ὥσπερ xal 
ἀποχλείσας τὸ ἑαυτοῦ στόμα, πρὸς τὸ uf, τινα παλιν- 
δρομῆσαι. Ἐπ᾽ ἐμοῦ δὲ μὴ γένοιτρο τοῦτο. Διὸ &vti- 
θολῶ σε τὸν Πατέρα λέγων ΄ « Mf, µε καταποντισάτω 
καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ χαταπιέτω µε βνθὸς, μγδὲ 
συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόµα αὑτοῦ. » f) νατὰ 
τὸν Σύμμµαχον, « Ἀϊηδὲ ἐπιπωμάσαι got φρέαρ τὸ 
στόμα αὐτοῦ. » Καὶ vov. μὲν ὑδάτων µέμνηται xal 
βυθῶν xal φρέατος kv δὲ τῷ χα ψαλμῷ τὰ αὐτὰ 
ταῦτα σηµαίΐνων, ἑτέροις ὀνόμασι χέχρηται λέγων’ 
« "Pusat ἀπὸ ῥομφαίας τὴν φυχἠν µου, xai Ex χειρὸς 
χυνὸς τὴν μονογενῆ μον. Σῶσόν µε £x στόματος λέον- 
ως, Χὰὶ ἀπὸ χεράτων μονοχερώτων τὴν ταπεί[νωσίν 
μου. » Καὶ ταῦτα Υὰρ περὶ τῶν àv τῷ καλουμένφ 


ἆδῃ δυνάµεων ἀντιχειμένων λέλεκται, ὡς τοὺς τόπους C 


διηγούμµενοι παρεστήσαμεν. 

« Εἰσάχουσόν µου, Κύριε, ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός 
gou' χατὰ τὸ πληθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἑπίόλεφον 
ἐπ) ἐμέ. » Καὶ ἐνταῦθα διὰ τοῦ παρ Ἑδθραίοις ἀνεχ- 
φωνήτου τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ὁ Σωτὴρ ἐπιχαλεῖται 
λάγων ' Ἐπειδὴ τάδε xa τάδε ᾖτησα, ἵνα μὴ ἐμπά- 
γω εἰς τὸν πηλὸν, xaX ὅπως ῥνσθείην Ex τῶν βαθέων 
τῶν ὑδάτων, τά τε τούτοις ἑξῆς, τούτου χάριν ἐπίνευ- 
σόν µου τῇ δεῄσει, ὦ Κύριε, « ὅτι χρηστὸν τὸ ἕλεός 
σσ. χα) χατὰ τὸ πληθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐπίθλεφον 
ἐπ ἐμέ. Mh ἁπόστρεφον τὸ πρὀσωπόν σου ἀπὺ τοῦ 
παιδός σου. » Ἐν of; παραχαλεῖ ἐπιθλέφαι, xal μὴ 
ἁτοστρέφαι τὸ πρόσωπον E& αὐτοῦ * ἵν' ὥσπερ µέγας 
ἀγωνοθέττς δοχιµάσῃ τὸν ἀγῶνα ὃν ὑπέστη χαὶ τὴν 
ὑπομονὴν χαὶ τὸν ταπείνωσιν, ἐφ᾽ f] σεμνυνόµενος 
ἀξιοῖ τὸν Πατέρα μὴ ἁἀποστρέψαι τὸ πρόσωπον ἐξ 
αὐτοῦ, à) ἐπ.θλέφαι εἰς αὐτόν. Εἶτα ἐπιλέχει' 
ε "Occ θλίόοµαι, ταχὺ ἐπάχουσόν µου" 1] κατὰ τὸν 
Αχύλαν, « Ὅτι στενόν pot, ταχὺ ἐπάκουσόν µου. » 
Νοῄσεις δὲ xal τούτου τὴν δ:άνοιαν ἐπιστήσας ὅπως 
εἴρηται τὸ, εΣτενἡ xal “εθλιμκενη fj 6b; dj ἀπάγου- 
σα εἰς τὴν ζωὴν. xal ὀλίγοι εἰσλν οἱ εἰσερχόμενοι δι 
αὐτῆς. » Πρῶτος γοῦν αὐτὸς τὴν στενην αὐτὴν xal 
hv τεθλιμµένην ὀδεύσας ἔλεγεν΄ « "Οτι στενἠ pot, » 
καὶ, « ὅτι θλίδοµαι, ταχὺ ἐπάχουσόν µου.» Ἐδήλον 
δὲ xa διὰ τῶν ἔμπροσθεν τὴν θλίφιν ἑαυτοῦ χαὶ τὴν 


*?! Psal. xxi, 95, 92. ** Mauh. vu, 14. 
Parnor. Gs. XXIII. 


ac si occlusisset os suum, ne quis inde reverteretur. 
Mecum autem ne pari modo agatur. Quare tibi Pa- 
tri supplico dicens : « Non me dernergat tenipestas 
aque, neque absorbeat me profundum, neque ur- 
geat super me puteus os suum; » sive secundum 
Symmachum : « Neque obturet super me puteus 
os suum. » Et jam quidem aquas, profunda et pu- 
teum memorat : in vicesimo autem primo psalmo 
eadem ipsa aliis vocabulis indicat dicens : « Erue 
a framea, Deus, animam meam, et de manu canis 
unigenitam meam. Salva me er ore leonis, et a 
cornibus unicornium humilitatem meam *!*. » Ej 
hzc de adversariis potestatibus in inferno, ut vo» 
cant, degentibus dicta sunt, ut in hujusmodi 1000 
rum explicatione declaravimus, 


Ygns. 17-21. « Exaudi me, Domine, quoniam 
benigna est misericordia tua, secundum multitudi- 
mem muüserationum 1uarum respice in me. » Hic 
quoque ineffabili apud Hebrzos voce Servator Pa- 
trem suum invocat dicens : Quia hxc et illa rogavi, 
ut ne infigar in luto, ut liberer a profundis aquarum, 
et celera qua sequuntur, ideo annue obsecrationi 
mez, o Domine, « quoniam bonigna est misericor» 
4Aia tua, et secundum multitudinem miserasonum 
iuarum respice in me. Ne avertas faciem tuam a 
puero Luo. » Quibus rogat ut respicial, nec avertat 
faciem suam a se, ut quasi magnus agonothela 
probet quod certamen subierit, quam patientiam ef 
humilitatem : de qua gloriatus, Patrem rogat ut ne 
avertat faciem euam, sed se respiciat. Dehinc eul- 
jungit : « Quoniam tribuler, velociter exaudi me ; 
sive secundum Aquilam, « Quia angustum mibi, ve- 
lociter exaudi me. » Hanc porro sententiam intel- 
liges, si consideres quod dictam est : « Anguesta ei 
arcía via est qu» ducit ad viiam, et pauci sunt 
qui ingrediuntur per eam **. » [pse igitur, qui pri» 
mus hac angusta el arcta via incessit, dicebat ; 
« Quoniam angusta mibi, » et, « quoniam tribulor, 
velociter exaudi me. » In superioribus quoque tribu- 
lationem et angustiam suam sic declarabat : « Et 
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operui in jejanio animam meam, et factum est in A στένωσιν λέγων’ «Καὶ συνεχάλυψα ἐν νηστείᾳ ety 


opprobrium mihi. Et.posui vestimentam meum 
saccum. » Patrem itaque rogabat hzc. ut respiceret 
et consideraret quz pro nobis certamina sustinue- 
rit. Quare dicebat : « Intende anima meze, et libera 
eam. » Deinde vero recte facta ostendens sua, qu: 
ut ille respiciat obsecrat, pergit : « Propter ini- 
micos mcos eripe me. Tu scis improperium meum 
et confusianem meam, et reverentiam meam. » Quem- 
adimodum enim supra dicebat : « Tu scis insipien- 
tiam meam, et delicta mca a te non sunt abscon- 
dita; » sic et nunc. tua, inquit, ccgnitione digna 
suni improperia mea. De illis quoque superius 
agebat diceus : « Opprobria exprobrantium tibi ce- 
οἰάθγυπί super me. » Quandoquidem igitur ex ju- 
dicio tuo et .nutu opprobria sustinui οἱ ignominia 
plenam passionem, ideo dico: « Tu scis imprope- 
rium meum et confusionem meam et reverentiam 
meam. » Confusionem nosti meam, non indignam 
noliia tua, et reverentiam seu pudorem, quem 
Sustinui, cum « dorsum meum dedi ad flagella, et 
faciem meam ad alapas. » Neque pari atque ego 
ratione cruciantes me nosti : neque enim illi co- 
gnitionetua digni. Quare de illis dico : « Contra te 
sunt omnes qui tribulant me. » Ita porro contra te 
sunt, ut contraria tibi eligentes, meque cruciant, 
nibil utilitatis ex ministerio meo nacti, atque in 
suam perniciem cruciant. Addit postea : « Impro- 
perium exspectavit cor meum et miseriam. » Qyiod 
&larius interpretatus Symmachus est dicens : 
« Improperium coníregil cor meum, et dolebam ; » 
Aquila vero, « Improperium, inquit, contrivit cor 
meum, et desperatus sum. » 


Ψυχήν µου, xai Σγενήθη εἰς ὀνειδιαμοὺς ἐμοί, Κιὶ 
ἐθέμην τὸ ἔἕνδυμά µου σάκχον. » "Eri τούτοις ὧν 
καὶ παρεχάλει τὸν Πατέρα ἐμθλέφαι xol θεάσασίαι 
τοὺς ἄθλους οὓς ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε" διὸ ἔλεγε 
« Πρόσχες τῇ Φυχῆ µου, xat λύτρωσαι αὐτὴν. ν 
Εἶτα δεικνὺς αὑτοῦ τὰ κατορθώματα οἷς ἐμθλέναι 
παρεχάλει, ἐπιλέγει' « Ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν µου ῥῦσαί 
με. Σὺ γιγνώσχεις τὸν ὀνξιδισμόν µου xaX τὴν αἰσὺ- 
νην µου, xat τὴν ἑντροπήν µου. » Ὡς γὰρ ἁ.ωτέρω 
ἔλεγε' ε E) ἔγνως τὴν ἀφροσύνην µου, χαὶ αἱ 
πλημμέλειαί µου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεχρύθησαν ' » coto 
xai νῦν τῆς σῆς, φησὶ, Υνώσεως τυγχάνουσιν ἆξι, 
οἱ ὀνειδισμοί µου. 'EófAou δὲ περὶ τούτων χαὶ ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν λέγων * « Καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνει- 
D διζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ ἐμέ.ν Ἐπεὶ τοίνυν σῇ 
χρίσει xaX σῷ πνεύµατι τοὺς ὀνειδισμοὺς ὑπέμεινα, 
xai *5 μεστὸν αἰσχύνης τὸ πάθος, δ.ὰ τοῦτό φηµι᾽ 
« X) γινώσχεις τὸν ὀνειδισμόν μου xaX τὴν αἰσχύντν 
µου, καὶ τὴν ἑντροπήν µου. » Τὴν μὲν ἐμὴν οἶδας 
αἰσχύνην οὐχ οὖσαν ἀναξίῶν τῆς σῆς γνώσεως. Καὶ 
την ἑντροπὴν pou, ἣν ὑπέμεινα, « τὸν varcóv µου 
δοὺς εἰς µάστιχας καὶ τὰς σιαγόνας µου εἰς ῥαπί- 
αµατα, » γινώσχεις. Οὐκέτι δὲ ὁμοίως ἐμοὶ τοὺς θλί- 
θοντάς µε γινώσχεις' οὐ γὰρ τῆς Ong τυγχάνουσι 
γνώσεως ἄξιοι. Διὸ περὶ αὐτῶν φηµι, € Ἐναντίον 
σοῦ πάντες οἱ θλἰθοντές µε. » Οὕτω δὲ εἶσιν ἑναντίον 
σοῦ, ὡς τὰ ἑναντία σοὶ προῃρημένοι " θλίθουσι δὲ ys 
μηδὲν ὠφελούμενοι Ex. τῆς ἐμῖς θεραπείας, χαὶ θλί- 
6ουσι διὰ τῆς αὐτῶν ἁπωλείας. ETv' ἐπιλέγει’ c Ὄνει- 
δισμὸν προσεδόχησεν ἡ χαρδία µου xal ταλαιπω- 
pizv* » ὃ δὴ σαφέστερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος ti- 
πών' « Ὀνειδισμὸς κατέαξε τὶν καρδίαν µου, xal 


ἠνιώμην ^ » ὁ δὲ ᾿Ακύλας, « Ὀνειδιαμὸς, qnot, συνέτριψε τὴν χαρδίαν µου, χαὶ ἁπεγνώσθην. ? 


: Vxns. 92-25. « Et sustinui qui simul contrista- 
Tetur, et non fuit; et qui consolaretur, et non inveni. 
Et dederunt in esczin meam fel, et in siti mea po- 
daverunt me aceto. » Secundum Symmachum au- 
*em : « Et exspectabam qui simul contristaretur, 
et non fuit; et consolantem, et non inveni. Et in- 
jiciebant in cibum meum fel, et in siti mea potave- 
Tunt me aeeto. » Discipulos ejus tempore passionis, 
ipso derelicto, effugisse, neque-tamen dolore vacuos 
fuisse, docet Evangelium. Cum enim Petrus flevisse 


« Καὶ ὑπέμεινα συλλυπούµενον, xal οὐχ ὑπῆρδεν, 
χαὶ παρακαλοῦντα, xal οὐχ εὗρον. Καὶ ἔδωχαν εἰς 
τὸ βρῶμά µου χολὴν, xal εἰς τὴν δίφαν µου ἐπότισάν 
µε ὄξος. » Κατὰ δὲ τὸν Xóppayov: « Kal ἀνέμενον 
συλλυπούµενον, xal οὐχ ὑπῆῃρξε, xal παρηγορουντα, 
xai οὐχ εὕρισχον * Καὶ ἐνέθαλλον εἰς τῶν τρογίν 

pou χολὴν, xai ἐν τῇ δίφει µου ἑπότισάν µε ὅξου.ν 
"Οτι μὲν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, χαταλιπόντες αὐτὸν, ἔφν- 
Υον χατὰ τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν, ὅμως ὃ᾽ ἐχτὸς λύ- 
πης οὐχ ἧσαν, διδάσχει τὸ Εὐαγγέλιον. Ὅτε γὰρ Tit- 


amare scribatur; ac reliqui congregati in domo D τρος ἀναγέγραπται ἀποχλαυσάμενος πικρῶς, οἳ 55 


una latuisse propter metum Judzorum ferantur ; 
nequaquam delore vacui erant. Hzc igitur de:clioro 
apostolorum dieta fuisse putare consentaneum non 
est; sed de cruciantibus illum de quibus dictum : 
« Contra te sunt omnes qui tribulant me.» Ego 
quippe omnia pro illorum salute agebam, operiens 
in jejunio animam meam, sacco utens indumenti 
loco ; illi vero iis centraria perpetrabant, medo ex- 
probramtes traducentesque jejunia mea, mox iu 
eompotationibus suis centra me psallentes, ac om- 
nia potius agentes, quam ut mecum contristaren- 
tur. Ego vero- pro. illis dolore afficiebar ; illi vero 
non una mecum dolebant et angebantur : nec quis- 
piam inter illos fuit qui me consolaretur. Sed nibil 


λοιποὶ συνηγµένοι xal ὑφ' ἕνα κρυπταζόµενο: οἶχθν 
διὰ τὸν φόθον τῶν Ἰουδαίων, οὐχ ἔξω λύπης ὑτῆρχον. 
Οὐκ ἂν οὖν ἁρμόσειε ταῦτα περὶ τοῦ χοροῦ τῶν ἀπο- 
στόλων λένεσθαι, ἀλλὰ περὶ τῶν θλιθόντων» αὐτὸν, 
περὶ ὧν ἔλεγεν: « Ἐναντίον σοῦ πάντες οἱ θλίδοντέ 
με.» Ἐγὼ μὲν γὰρ πάντα ὑπὲρ τῆς αὐτῶν Of] 
ῥίας ἐποίουν, χαλύπτων ἓν νηστείχ τὴν φυχἠν μοῦ 
σάκκῳ τε ἑνδύματι χρώμενος: οἱ δὲ τὰ ἑναντία su 
τοις ἔπραττον, τοτὲ μὲν ὀνειδίζοντες χαὶ διασύρονσες 
τὰς ἐμὰς νηστείας, τοτὲ δὲ ἐν ταῖς παροινίαις αὐτῶν 
xav' ἐμοῦ Φάλλοντες, xaX πάντα μᾶλλον ἢ συλλυπού- 
µενοι. Κἀγὼ μὲν ὑπὲρ αὑτῶν ἀλγῶν ἑλυπούμην οἱ 
δὲ οὐ συνήλγουν pot, οὐδὲ συνέπασχον * ἀλλ᾽ οὐδὲ fa- 
ράχλητός τις αὐτῶν εἰς ἐμὴν παραμυθίαν εὕρηταν 








"n 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


139 


(Iá -τα δὲ τὰ χατ ἐμοῦ ἐγγειροῦντες, εἰς μὲν τὸ βρῶ- A contra me non aggrellientes, in escam meam fel ἵν- 


μµά µου χολὴν ἔδαλλον, χαίτοι τροφὰς αὐτοῖς ἐμοῦ 
πλουσίας παρεχοµένου ' διφῶντι δέ µοι ὄξος ἀντὶ πο- 
τοῦ προσέρερον. Τοιαύτην δέ µοι ἑχίρνων χολὴν 
ποίαν ἐδήλονυ ὁ προφητικὸς Ἀόγος εἰπών. « Ilo; 
ἑατράφης εἰς πιχρίαν, dj ἄμπελος ἡ ἁλλοτρία; » Νοή- 
σεις δὲ ὅπως τρέφεται ὁ Zwvhp ἡμῶν ἑπαχούων αὖ- 
te9 λέγηντος” « Ἐπείνων, xaX ἑδώχατέ µοι φαγεῖν * 
ὲδίψων, xal ἑποτίσατέ µε » Ei δὲ ἀντὶ τροφίμων 
καρπῶν τῶν διὰ εὐσεθοῦς βίου πικράς τις προσφἑροι 
xav αὐτοῦ βλασφηµίας, τῇ τε διδασκαλίᾳ αὐτοῦ παρ- 
εμπλέχοι ἄθεα xa Φευδῃ δόγµατα, οὗτος εἰς τὸ 
βρῶμα αὑτοῦ χολὴν ἐμδάλλει, χαὶ διφῶντι οἶνον &x- 
τροπίαν tbv ix τῆς εὐθείας ὁδοῦ παρατετραμμένον 
δίδωδιν. Τοιαῦτα δὲ ἐθέστισε περὶ τοῦ Ἱουδαίων λαοῦ 
ΜωῦσΏς iv µεγάλῃ ᾠδῇ προφητικῶς ἀναφωνῶν καὶ 
λέγων” « Ἐκ γὰρ ἀμπέλου Σοδόµων fj ἄμπελος αὖ- 
τῶν, xat ἡ κληματὶς αὐτῶν £x Γομόῤῥας, ἡ σταφυλὴ 
αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πιχρίας αὐτῶν. » "Ev- 
θεν εἰχότως τοῖς αὑτοῖς χαὶ διὰ Ἡσαΐου χαταµέμ- 
φεται τὸ Πνεῦμα λέγον * «Ἔμεινα ἵνα ποιῄσῃ σταφυ- 
λην, Exolnas 565 ἀχάνθας ' » Καὶ πάλιν '«Ἔμεινα ἵνα 
ποιῆσῃ κρίσιν, ἑποίτησε δὲ ἀνομίαν, xat οὐ διχαιοσύ- 
Vnv, ἁλλὰ χραυγἠν. » Ἔργοις τοιγαροῦν xal πρά- 
&eat, πικρῷ τε λόγῳ xal βίῳ ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμα 
τοῦ Σωτῆρος χολὴν, χαὶ εἰς τὴν δίφαν αὐτοῦ ἑπότι- 
σαν αὐτὸν ὄξος. Ἐπεὶ δὲ ἔδει χαὶ χατὰ την ἱστορίαν 
τὸν τῆς προφητείας ἀποπληρωθῆναι λόγον, κατὰ τὸν 
χαιρὸν τοῦ πάθους αὑτοῦ ἱστορεῖ ὁ εὐαγγελιστῆς λέ- 
ων” « Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα τετέ- 
λεσται ἤδη, ἵνα πληρωθῇ ἡ Γραφὴ, λέγει’ Αιφῶ. Λε- 
χάνη ἔχξιτὸ ὄξους µεστή. Σπόγγον οὖν μεστὸν ποιή- 
σαντες ὄξους μετὰ χολῆς xal ὑσσώπῳ περιθέντες 
προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. "τε οὖν ἔλαθδεν ὁ 
Ἰησοῦς. τὸ ὅξος μετὰ τῆς χολῆς, εἶπε' Τετέλεσται 
xaX αὕτη ἡ Γραφή. Καὶ χλίνας τὴν χεφαλὴν, ἀφῆχε 
τὺ πνεῦμα. » Καὶ ἐπειδῃ Χλίνας τὴν χεφαλὴν παρέ- 
δωχε τὸ πνεῦμα μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς Γραφής, 
εἰχότως xai tv τῷ ψαλμῷ µέχρι τούτου τὰ ἑαυτοῦ 
περιγράφει πάθη. Εἰτ ἐντεῦθεν ὁποῖα μετελεύσεται 
αὐτοὺς θεσπίζει" « Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἑνώ- 
πιον αὐτῶν εἰς παγίδα, xal εἰς ἀνταπόδοσιν xa εἰς 
σχάνδαλον. » ΄Ώσπερ κατά τινα συνήθειαν, τὰ μὲλ- 
λοντα ὡς παρῳχηχότα προφέρεσθαι εἴωθεν fj Γραφή" 
ἁρτίως γοῦν ἔλεγε τὸ, « Ἔδωχαν elg τὸ ῥρῶμά µου 
χολὴν, 2 ἀντὶ τοῦ, δώσουσι, « καὶ εἰς τὴν δίφαν 
µου ἑπότισάν µε Deo: » ἀντὶ τοῦ, ποτίσουσι. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ὁμοίως εἴρηται' « Διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔθα- 
λον xàÀnpov: » xai πάλιν΄ « Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
χατὰ τοῦ Κυρίου xoi χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. » 
Ὁμρίως γὰρ xaX ταῦτα μέλλοντα γίγνεσθαι ὡς δη 
παρῳχηχότα προανεφωνεῖτο. Οὕτω xat ὅσα νοµίνε- 
τα. προστακτιχῶς T| εὐχτικῶς λέγεσθαι, xai. ταῦτα 
προφητικῷ τρόπῳ προαγορεντιχῶς ἐξαχούεται ' οἷά 


15” Jerem. H, 91. ** Matth. xxv, 55. 
98-50. ?** Psal. x»1, 19. * Psal. uj, 2. 


*? Deut. xxxii, 22. 


jecerunt, etiamsi ego lautos illis cibos apposuissem 2 
sitienti vero mihi acetum pro potu offerebat. Hu- 
jusmodi vero mihi fel miscebant, quale declarat pro- ^ 
pheticus sermo dicens : « (nomodo conversa es in * 
amaritudinem, vitis aliena *** ?; Quomodo autem 
alatur Servator noster, intelliges si ipsum audias 
dicentem : « Esurivi, et dedistis mihi manducare ; 
sitivi, et dedistis mihi bibere *?. » Quod si pro fru-. 
cibus ad alendum opportunis, per piam vitam 
prebitis, acerbas contra ipsum blasphemias quis 
proferat, et docirin:e ejus athea οἱ falsa dogmata 
admisceat, is ad escam «cjus fel iunjicit, et sitienli 
vinum, vappam a recta via deflectentem offert. Hzc 
autem de Judaico populo Moyses iu magno cantico 
propletice valicinatus est, hiec vociferans : « Nam 
ex vinea Sodomorum vinea eorum, οἱ palmes ejus 
ex Gomorrha. Uva eorum, uva fellis, botrus amari- 
tudinis eorum ?**. » Hinc similiter Spiritus eos per 
Isaiam arguit dicens : « Exspectavi ul faceret uvam, 
fecit autem spinas δὲ: » et rursum : « Exspectavi ut 
faceret judicium, fecit autem iniquitatem, et non 
justitiam sed clamorem 1. » Operibus ergo et re- 
bus gestis, acerbo sermone eti vita dederunt in 
escam Servatori fel, et in siti ejus potaverunt eum 
aceto. Quia vero secunduin historiam quoque prophe- 
ti: sermonem impleri oportuit, hz:ec de tempore pasg- 
sionis cjus narrat evangelista diceus : « Posvea &ciens 
Jesus quia omnia consummata sunt jam, ut consum- 
maretur Scriptura, dixit : Sitio. Vas erat positum 
aceto plenum. llli autem spongiam plenam aceto 
cum felle et liyssopo circumponentes obtulerunt 
ori ejus. Cum ergo accepissel acetum cum felle, 
dixit: Consummala cst et hiec Scriptura. Et, incli- 
nato capite, tradidit spiritum 12. » Quoniam vero 
inclinato capite tradidit spiritum post. consumma- 
tionem Scripture, jure in psalmo ad boc usque 
tempus cruciatus cireumscribit suos. Deinde vero 
qui ipsis mala eventura sint valicinatur : « Fiat 
mensa eorum coram ipsis in laqueum, et in retri- 
bulionem el in scandalum. » Quasi ex consuetudine 
solet Scriptura futura quasi pr:terita vaticinari ; 
quare jauijam dicebat : « Dederunt ii esca meam 
fel, » ac si diceret, dabunt; « et in sili mea pola- 


D verunt me acelo, » id est potabunt. Alibi quo- 


que similiter dicitur : « Diviserunt s:bi vestimeuta 
mea, et super vestem meam miserunt sortem ?* ; , 
ac rursum : « ÁstiterunL reges Lerr:e, et principes 
convenerunL in unum adversus Dominum et adver- 
sus Christum ejus **. » Nam similiter hec qu» fu- 
tura erant, quasi jam praterita pranuntiabuntur. 
Pari ratione. quacunque putantur imperando aut 
optando dici, prophetico more prznuntiari putaa- 
dum est : qualia sunt. liec. quie. tráctamus. lllud 
enim : « Fiat mensa. eorum, » intelligas, « fiet : » 
et illud : «Obscurentur oculi eoruin, » pro « obseue 
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rabuntur; » et sequentia similiter. Non enim con- A kazt τὰ μετὰ χεῖρας. Τὸ γὰρ, « l'avr0fvo fj πράπεζα 


sertaneum est, eum qui nobis precipit ut malum 
pro malo non reddamus, sed precemur pro iis qui 
'mobis molestiam creant, et ut benedicamus, nec ex- 
seeremur, inimicosque diligamus, hujusmodi mala 
aliis imprecari. Non optativo igitur, neque impera- 
tivo modo, sed secundum traditam rationem hzc 
prophetice pronuntiata sunt. Pro iis enim qua con- 
tra me ausi perpetrarunt, hec ipsos excipient : 
mensa eorum illis non ad suppeditandum cibum 
erit, sed in laqueum, et in retributiones et in scan- 
dalum, quia dederunt in escam meam fel. Mensam 
porro Judaici populi quam dixeris esse, nisi divi- 
uitus inspiratas Scripturas, quas meditari et me. 
mnoriter proferre solent? Quarum contemplatio et 


αὐτῶν, » ἀχουστέον ἀντὶ τοῦ, « vsvfjoezat* » xal «b, 
« Σχοτισθήτωσαν ol ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, » ἀντὶ τοῦ, 
« σχοτισθήσονται’ » xal τὰ ἑξῆς τούτοις παραπλη- 
σίως. Οὐ γὰρ ἔχει λόγον τὸν ἡμῖν προστάττοντα μὴ 
ἀνταποδιδόναι χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ, ἀλλὰ προσεύχεσθαι 
ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων, xaY εὐλογεῖν χαὶ ul χατα- 
ρᾶσθαι, ἀγαπᾶν δὲ χαὶ τοὺς ἐχθροὺς, αὐτὸν τοναῦτα 
κατεύχεσθαι ἑτέροις. Οὐκ εὐχτικῶς τοΐνυνν οὐδὲ 
προστακτικῶς, xatX δὲ τὸν ἁποδοθέντα τρόπον προ- 
φητικῶς xal ταῦτα λέλεχται. Ανθ᾽ ὧν γὰρ τετολµή- 
Χασι xai διεπράξαντο χατ ἐμοῦ, τοιαῦτα αὐτοὺς 
διαδέξεται d) τράπεζα αὐτῶν ἕσται αὐτοῖς οὑχ sl; 
παράθεσιν τροφῆς, ἀλλ εἰς παγίδα καὶ εἰς ἄνταπο- 
δόσεις xal εἰς σχάνδαλον, ἀνθ ὧν ἔδωχαν εἰς τὸ 


intelligentia, animarum rationabilium escam com» D βρῶμά µου χολήν. Τράπεζαν δὲ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 


plectitur, dictio autem mens:e loco est. 


τίνα ἂν εἴποις f) τὰς θεοπνέύστους Γραφὰς, kc μελετᾷν 


xxi ἁποστοματίζειν εἰώθασιν; ὧν ἡ μὲν.θεωρία καὶ ᾗ νόησις, ψυχῶν τροφὴν λογιχῶν περιέχει, ἡ δὲ λέξις 


κραπέντς χώραν περιέχει. 

Hanc itaque mensam eorum, nempe obviam di- 
vinarum Scripturarum lectionem, ipsis in laqueum, 
et in retributiones etin scandalum fore prenuntiat ; 
atque non natura talem esse, sed ipsis hujusmodi 
Tuturam. Id enim his verbis significatur : « Coram 
ipsis flat mensa eorum in laqueum et in retributio- 
nes el in scandalum. » Hoc autem opere in illis 
completur, Divinas namque Scripturas legentes, 
exinde laqueis comglicantur : earum quippe dicta 
preter veram scientiam excipientes, rectumque ver- 
borum sensum evettentes; iis ad non credendum 
Servatori seducti sunt. fino etiam mensa eorum 
ipsis in retributiones vertitur. Quod enim le- 
ctiones non intelligant, vel inde facinorum suorum 
in ipsum poenas luunt. Quare Symmachus pro ille, 
'« et in retributiones, » vertit, « et in supplicium ; » 
quin etiam in scandalum coram ipsis mensa eorum 
vertitur. Nuda quippe verba legentes impinguut , 
arcanum eorum sensum non capientes. Exempli 
causa , cum audiunt , ut, adveniente Christo, simul 
pascet lupus cum agno , et pardus cum hizdo accu- 
babit, leo et bos comedent paleas ?*; hzc et si- 
1iilia non intelligentes, adveniente Christo in h:ec 
jmpingunt ; quia hzc non sensibili modo in ejus ad- 
ventu contigerunt. Sic ergo przedicta eorum mensa 


Ταύτην τοίνυν τὴν spátzoav αὐτῶν, την πρόχεερον 
«ῶν θείων Γραφῶν ἀνάγνωσιν προαγαρεύει ἔσεσθαι 
αὐτοῖς εἰς παγίδα χαὶ εἰς ἀνταποδόσεις xal εἰς σχάν- 
δαλον ΄ χαὶ ἔσεσθαι αὐτὴν τοιαύτην αὐτοῖς, οὗ φύσει 
οὖσαν τοιαύτην, ἁλλ᾽ αὐτοῖς ἔσεσθαι τοιαύτην. Τοῦτο 
γὰρ σηµαίνει ὁ λόγος εἰπών'ε Ἐνώπιον αὐτῶν γενη- 
θήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα, χαὶ εἰξ ἁνταπο- 
δόσεις χαὶ εἰς σχάνδαλον.» ᾿Εργῳ δὲ τοῦτο εἰς αὐτοὺς 
πληροῦται. Tal; γοῦν θείαις Γραφαῖς ἐντυγχάνοντες 
ἐξ αὐτῶν παχίσι περιπείρονται, ἑτέρως ἢ χατὰ τὸν 
ἀληθῆῃ νοῦν ἐχλαμθάνοντες τὰς λέξεις, xal διαστρέφον- 
τες τὸν ἐν αὐταῖς ὀρθὸν λόγον, ἐξ αὐτῶν τε εἰς ἀπιστίαι 
τοῦ Σωτῆρος περιπειρόµενοι. ᾿Ἀλλὰ xal εἰς ἀνταπο- 
δόσεις γίνεται absol; ἡ τράπενα αὑτῶν. Ἐν γὰρ αὐτῷ 
τούτῳ τῷ μὴ συνιέναι τὰ ἀναγνώσματα, ἀπολαμβά- 
νουσιν ὧν ἕδρασαν χατ᾽ αὐτοῦ τὴν τιµωρίαν. Διόπερ 
ὁ Σύμµαχος ἀντὶ τοῦ, « χαὶ elc ἀνταποδόσεις , xal elc 
τιµωρίαν, ἆρμῆνευσεν. ᾽Αλλὰἁ χαὶ εἰς σχάνδαλον 
γίνεται ἐνώπιον αὐτῶν f) τράπεζα αὐτῶν. Σχανδαλ(- 
ζονται γὰρ ἐντυγχάνοντες vale ταῖς λέξεσ:, xat ph 
συνιέντες thv ἐν αὐταῖς θεωρίαν ' οἷον ἀκούοντες, tag, 
ἐπιστάντος τοῦ Χριστοῦ, συµθοσχήσεται λύχος μετὰ 
ἀρνὸς, χαὶ πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρίφῳ, καὶ λέων 
xaX βοῦς φάγεται ἄχυρα" ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα μὴ 
συνιέντες, σχανδαλίνονται ἐπὶ τῷ ἑληλυθότι Χριστῷ, 


' fuit coram ipsis in laqueum , et in retributiones et I) ὅτι μὴ αἰσθητῶς ἐγένετο ταῦτα ἐν τῇ αὐτοῦ παρου- 


in scandalum. Hxcque passi sunt, quia obscurati 
£unt oculi corum ut non viderent , quia respuerunt 
Jucem illuminantem omnem liominem, et quia ocu- 
los habentes non videbant, et aures habentes non 
audiebant. Incrassatum enim est cor eorum, se- 
eundum Isaiam, et oculos obturarunt, auresque ag- 
gravàrunt 51. Quare hic pranuntiatur : « Obscuren- 
tur oculi eorum n» videant. » Alium quoque casum 
eorum clare vaticinatur his verbis : « Et dorsum eo- 
rum semper incurva , » id est , « incurvabis ; » et : 
' «Effunde super eos iram tuam, »scilicet, «effundes;» 
el : «Furor irx tux: comprehendat eos ,»nimirum, 


3* [g3, xt, 0. " Isa, vi, 10. 


cla. Οὕτως οὗν ἡ ἀποδοθεῖσα αὐτῶν τράπεζα vévovev 
ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα, xaX ei; ἀνταποδόσεις xat 
εἰς αχάνδαλον. Καὶ ταῦτα πεπόνθασιν, ἐπειδήπερ Eaxo- 
είσθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν , διὰ τὸ 
παρττῆσθαι τὸ φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον, xal 
ἐπεὶ ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐκ ἔθλεπον, xal ὥτα ἔχον- 
«eq οὐχ Ἰχουον. Ἐπαχύνθη γὰρ fj χαρδία αὐτῶν, 
κατὰ «y Ἡσαῖαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑχάμμυσαν, 
καὶ τὰ ὥτα ἐδάρυναν. Aib προαγορεύει φάσκων ὁ 
λόγος, «Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν. Καὶ ἄλλο δὲ ἐναργῶς συμδὰν αὐτοῖς θεσπί- 
ζει λέγων» «Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύὐγχαμ- 
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qov,» ἀντὶ του, cauvxágujetc* ». xot, « Ἔχκχεον ἐπ) A « comprebendet. » Quomodo autem isthze post ju- 


αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου,» ἀντὶ τοῦ, « ἐχχεεῖς o» καὶ, € ὁ 
θυι ὃς τῆς ὀργῆς σου καταλάθδοι αὐτοὺς,» ἀντὶ τοῦ, 
εχαταλήψεται.» Ὅπως δὲ xal ταῦτα μετὰ τὴν» χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τόλµαν τῷ. Ἰουδαίων συµθέδηχεν 
ἔθνει, οὐ δυσχερὲς καταμαθεῖν. Πάλαι μὲν γὰρ διὰ 
τὰς εἰδωλολατρείας αὐτῶν ἐχθροῖς καὶ πολεμίοις πρὺς 
ὀλίγον χαιρὸν ἐδουλοῦντο; εἶτ᾽ αὖθις τὴν οἰκεῖαν ἔλευ- 
θερίαν ἐλάμδανον * αὐτόνομοί τε καὶ αὐτοθασίλευτοι 
διετέλουν, τὸ ἱερὸν καὶ τὴν ἐν αὐτῷ κατὰ τὸν Μωῦσέως 
νόμον λατρείαν διατρέχοντες' μετὰ δὲ τὴν κατὰ τοῦ 
Ῥωτηρος ἡμῶν ἐπιθουλὴν, πάντων ἀθρόως ἑστερίθη- 
σαν  πολιορχίαν τε xai δουλείαν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις 
ὑπομείναντες, διέµειναν οὕτω ταπεινοὶ, xal μηχέτ᾽ 
ἀνανεῦσαι δεδυνηµένοι. 8 65 σηµαίνει ἡ μετὰ χεῖρας 


ἀφοτυπι contra Servatorem nostrum audax facinus 
genti contigerint, non difücile intelleetu est. Nam 
olim quidem, idololatrixe su:e causa, inimicorum et 
hostium servituti ad breve tempus tradebantur; 
deinde in pristinam libertatem restituebantur, ac 
sui juris suisque regibus subditi degebant, tem- 
plum, cultumque ibi ex Moysis lege przscriptum 
frequentabant ; post insidias vero contra Salvato- 
rem nostrum siructas, omnibus confertim privati 
sunt : atque obsidione et servitute Romanis oppres- 
si, sic abjecti, ne quidem caput erigere audentes, 
remanserunt. Quod bac prophetia significatur his 
verbis : « Et dorsum eorum semper incurva, » At- 
tende vero ad illud , « semper. » Non enim ad breve 


προφητεία ἐν τῷ λέγειν «Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν δια- D tempus ut olim , sed « semper, » ail. Pro quo Aquila 


παντὺς σύγχαμφον.» Πρόσχες γὰρ ὅπως εἴρηται τὸ, 
εδιαπαντός, » οὐ γὰρ πρὸς ὀλίγον τινὰ χρόνον xa- 
θὼς ἄλλοτε ἐγένετο, ἀλλὰ, «διαπαντὸς,» φησίν. Ανθ' 
οὗ ὁ μὲν ᾽Αχύλας ἠρμήνευσε: «Καὶ τοὺς νώτους aj- 
τῶν ἑνδελεχῶς ἀτόνωσον * » ὁ δὲ Σύμμαχος" εΚαὶ τὰς 
ὀσφῦς αὐτῶν διαπαντὸς ἑξάρθρωσον.» Καὶ τοῦτο δὲ 
αὑὐτοῖς συνέθη * ἐπεὶ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ οὐχέτι µέτρῳ 
χατὰ τὸ παλαιὸν μετῆλθεν αὐτοὺς ' dj πᾶσα δὲ ἀθρόως 
κατ αὐτῶν ἐξεχύθη. Διὸ ἐπιλέγεται * «"Exysoy ἐπ᾽ αὑ- 
τοὺς τὴν ὀργήν σου, xat ὁ θυμὸς τΏς ὀργη: σου xata- 
λάδοι αὐτούς. » Τοῦτο δὲ xal ἐν ἑτέρῳ δηλοῦται όαλ- 
pip τῷ φήσαντι' « Ἱνατί, ὁ θὲὸς, ἁπώσω εἰς τέλος ;» 
Καὶ ὁ θεῖος δὲ Απόστολος τούτοις συµφώνως ἔλεγεν : 
« Ἔφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς fj ὀργὴ εἰς τέλος.ν Πρῶτον 


interpretatus est: « Et dorsa eorum indesinenter 
enerva ; 2 Synuanacbus vero, « Et lunmibos eorum 
semper debilita. » Quod etiam accidit illis; ira 
quippe Dei non cuin mensura quadam , ut antiqui- 
tus, invasiteos ; sed tota confertim effusaest. Quam- 
obrem additur : « Ef'unde super eos iram tuam, 
et furor irte tux: comprehendat eos. » Hoc in alio 
item psalmo enuntiatur his verbis : « Utquid, 
Deus , repulisti in finem 33 t » His etiam affinia ba. 
bet divinus Apostolus : « Pervenit in eos ira in fi: 
nem ??, » Primo itaque mensa eorum fuit ipsis in 
laqueum , deinde oculi eorum obscurati sunt ; po- 
stea dorsum, eorum semper incurvatum est , effusa 
scilicet in illos. ira Dei, Sub νο autem aliud ipsis 


οὖν ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐγένετο αὐτοῖς εἰς παγίδα " εἶτα C eventurum vaticinatur dicens : 
ol ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐσχοτίζοντο ’ εἶτα ὁ νῶτος αὐτῶν. διαπαντὸς ἑκάμπτττο, τῆς τοῦ θεοῦ ὀργῆς bw αὐτοὺς 
ἐχχιομένης. Μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλο τι γενήσεσθαι αὐτοῖς προαγορεύει φάσχων" 


εΓενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη » ἀντὶ 
τοῦ, γεγηθήσεται" «καὶ ἓν τοῖς σχηνώµασιν αὐτῶν μὴ 
ἔστω ὁ χατοικῶν' » ἀντὶ τοῦ, μὴ ἔσεται. Ἔδει γὰρ 
μηδὲ τοῦτο παρελθεῖν τὴν προφητικὴν γνῶσιν ' ὡς 
ἄρα xa fj ἔπαυλις αὐτῶν ἔσται ἔρημος ' f) κατὰ τὸν 
Σύμμαχον, « ἀοίχητος ' »  χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, «ἴφα- 
νισµένη.» Ἔπαυλιν δὲ αὐτῶν την Ἱερουσαλὴμ. ὀνομά- 


ζει, οὐχέτι θεοῦ πὀλιν οὖσαν, ἀλλ αὐτῶν ἕπαυλιν. 


Διὸ xai ἔρημον αὐτὴν ἔσεσθαί φησιν ὃ δὴ xol ἔργῳ 


ὄξίχνυτα:. Ev ἐπιλέχει: «Kal ἐν τοῖς σχηνώµασιν. 


αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοιχῶν , » EE αὐτῶν δηλαδη τῶν 
πάλαι οἰκητόρων * ὃ καὶ αὐτὸ ὀφθαλμοῖς ἡ ἀλήθεια τοῦ 
λόγου παρἰστησιν. El γοῦν τις ἀφίχοιτο εἰς τοὺς τόπους, 
Box ἂν τὴν ἑσχάτην ἑρημίαν τοῦ τόπου Ἰουδαίων δὲ 


σεις. 26-29. « Fiat habitatio eorum deserta ; » id 
est , fiet : « et in tabernaculis eorum non sit qui in- 
habitet, » scilicet, non erit. At enim propheticam 
notitiam id praeterire non oportuit, quod nempe 
habitatio eorum deserta futura sit ; sive, secundurs 
Symmachum , «inbabitabilis ;» vel, secundum Áqui- 
Jam , « deleta. » Habitationem eorum vocat Jeroso- 
]ymam , quze non ultra civitas Dei est, sed eorum 
habitatio, Quare desertam fore dicit ; quod ipso 


' opere comprobatur. Subdit postea : « Et in taber. 


naculis eorum non sit qui inhabitet , » ex priscis 
scilicet incolis ; quod ipsum etiam oculis.rei veri- 
tas offert. Si quis enim loca adeat, extremam, ibi 
solitadinem conspiciet ; Judzeorum nullo audente in 


οὐδένα τολμῶντα ἐπιβαίνειν τῇ πόλαι, µήτιγε οἰχεῖν p urbem accedere , nedum isthic habitare ; imo etianr 


αὐτόθι' ἀλλ᾽ οὐδὲ οἴχησις Ἰουδαϊκὴ περιλέλειπται tv 
τῷ τόπῳ, ὥς τινα τῶν Ἑλλήνων οἰχεῖν ἓν αὐτῇ δύ- 
νασθαι. Διὸ λέλεχται" « Καὶ ἓν τοῖς σχηνώµασιν αὐ- 
τῶν μὴ ἕστω ὁ κατοικών' » ἡ κατὰ τὸν Σύμμαχον.« Ἑν 
ταῖς σχηναϊς αὐτῶν μὴ ἕστω ὁ κατοικῶν. κ "Αρδτν γὰρ 
ἐχ βάθρων πᾶσαι αὐτῶν αἱ σχηναὶ καὶ αἱ οἰχήσεις 


κατεσχάφησαν. "Opa τοίνυν ὁπόσων ἐμνημόνευσεν 6 


λόγος, ἑρημίας τοῦ ἁγίόυ τόπου , ἀφανισμοῦ τῶν σχη- 
νωµάτων αὐτῶν, τοῦ ἔθνους παντελοῦς ταπεινώσεως, 


9 Psal. txxim, 1. ** 1 Thess, i, 10. 


nuilum ibi. Judzorum habitaculum relictum est uhi 
Gr::corum. quispiam habitare possit. Quapropter 
dictum est : « Et in tabernaculis. eorum non sit qui 
intiabitet ; » vel, secundum Symmachum, «in taber-. 
naculis eorum non sit qui inbabitet. »Radicitus enim 
el a fundamentisomnia tabernacula et domicilia eo- 
rum excisa sunt. Animadverte igitur quot et quanta 
bic memorentur, sancti loci solitudo, evulsio ta- 
bernaculorum ipsorum, extrema genlis abjectio , 
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Scripturarum ; que non alio tempore completa 
sunt , quam post impia sua in Cliristum Dei gesta. 
Quare horum causam secundum hzc prophetia nar- 
rat his verbis: « Quoniam quem 1u percussieti, 
perseeuti sunt, et super dolorem vulnerum meorum 
addiderunt, » cte. Orania superius enarrata ipsis 
eventura esse dicit, non propter idolorum cultum ; 
aed «quoniam quem tu percussisti perseeuti sunt.» 
Τα namque secundum hanc prophetiam , « Percu- 
tiam pastorem, et djspergentur oves gregis '5, » 
rationibus abs te cognitis percussisti. Unde apud 
Apostolum dieitur : « Si enim proprio Filio suo non 
pepercit , sed pro nobis omnibus tradidit illum *'.» 
Cui tradiderit eum, Isaias docebit his verbis : « Ft 


Γραμμάτων, & καὶ οὐχ ἄλλοτε. ἐπληροῦσο εἰς αὐτοὺς 
ἡ μετὰ τὸ ἀσεθῆσαι εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ. Διὸ 
ἐπιλέχει τούτοις ἑξῆς τὴν αἰτίαν ὧδε φάσχουσα προ- 
φητεία’ « Ὅτι ὃν σὺ ἑπάταξας, χατεδίωξαν , καὶ ἐπὶ 
«b ἄλγος τῶν τραυμάτων µου προσέθηκαν, » χαὶ τὰ 
ἑξῆς. Τὰ προλεχθέντα πάντα συ μθήσεσθαι αὐτοῖς φτ- 
aw, οὐ διά τινα εἰδωλολατρείαν, ἀλλ' «ὅτι ὃν σὺ ἑπά- 
ταξας, κατεδίωξαν.» Σὺ μὸν γὰρ xxtà τὴν λέγουσαν 
προφητείαν, «Πατάξω τὸν ποιμένα, xal διασκορ- 
πισθήσεται τὰ πρόδατα τῆς ποίµνης , » δι οὓς αὐτὸς 
οἶδας λόγους ἑπάταξας. θεν εἴρηται παρὰ τῷ Ἄπογ 
στόλῳ: « Et γὰρ τοῦ ἰδίουχ too οὐκ ἐφείσατο, ἁλλ᾽ ὁπὲρ 
ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτόν. » Τίνι δὲ παρέδωχεν 
αὐτὸν, Ἡσαῖας δ.δάξει λέγων ( Καὶ Κύριος παρέ- 


Dominus tradidit eum peccatis nostris ** : » quare B δωχεν αὐτὸν ἁμαρτίαις ἡμῶν» διὸ γέγονεν ὑπὲρ 


factus est pro nobis maledictum. Nam cum pecca- 
tum non noss. L, Deus illum pro nobis effecit esse 
peccatum , ut nos simus justitia in ipso. Sed et 
« homo fuit in plaga constitutus , et sciens ferre 
infirmitatem : et vibice ejus nos sanati sumus **. » 
Plagas itaque et vibices accepit, et hec omnia , Pa- 
tre volente et permittente , passus est. Quamobrem 
in Zacharia propheta dictum est: « Framea, sus- 
citare super pastorem meum, et super virum civem 
ejus. Percute pastorem, et dispergantur oves gre- 
gis **. » In Evangelio autem ipse Servator noster 
passioni vicinus discipulis prenuntiabat dicens : 
« Omnes vos scandalizabimini in me. Scriptum est 
enim : Percutiam pastorem, el dispergentur oves 
gregis . » In hoc similiter psalmo iis aflinia dicun- 
tur, nempe, « Quuniam quem tu pereussisti perse- 
cuti sunt. » Pater igitur proprio Filio non pepercit, 
sed pro nobis omnibus tradidit illum. Vi etiam et 
ratione quadam ipse est qui pereussit , quia permi- 
sit ipsum talia perpeti. Hli vero non modo percus- 
serunt, sed abs se abjecerunt et. procul persecuti 
sunt eum : cum par fuisset saltem percussum ex- 
cipere, et nosse Christum pro nobis mor(uum esse, 
factum pro nobis maledictum ; quem, cum non 
mosset peccatum , Deus pro nobis peccatum effecit , 
wt nos efliciamur justitia Dei in ille, Men'in;sse 
item oportet Isaiza vocum qua sic habent : « liomo 
in plaga constitutus , et sciens ferre infirmitatem : 


ei Dominus tradidit eum peccatis nostris **; » ei; p 


« Quoniam ipse peccata nostra portat, et pro no- 
bis cruciatur ", » Quoniam vulneratus est, non alia 
de causa nisi propter peccata nostra, et infirmatus 
est propter iniquitates nostras. Illi vero nihil eorum 
cogitarunt, sed ejecerunt eum el abs se repulerunt , 
postulantes homicidiam, ac vite principem ne- 
gantes. ldeo hic ait: « Quoniam quem tu per- 
cussisti perseculi sunt, et super dolorem vulne- 
rum meorum addiderunt. » Ego quidem pro ipsis 
vulnera exoepi, purgatio eorum effectus, et re- 
demplio pro peccatis eorum : illi vero mala sua 


ἡμῶν κατάρα. Mi γνόντα yàp αὐτὸν ἁμαρτίαν $ 8c; 
ὅπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα 
δικαιοσύνη Ev αὐτῷ. Αλλά καὶ e ἄνθρωπος ἐν πληγῆ 
ὧν, xat εἰδὼς φέρειν µαλακίαν γέγονε * καὶ τῷ μώ- 
λωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. » θὐχονν xa πληγὰς xat 
μώλωπας εἴληφε, xai ταῦτα πάντα πέπονθε, του 
Πατρός βουλοµένου xat συγχωροῦντος οὕτω γίγνεσθαι. 
Διὸ £y μὲν Ζαχαρἰᾳ τῷ προφήτῃ λέλεχται’ « Ῥομφαία, 
ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα µου, καὶ ἐπ᾽ ἄνδρα τολ[- 
την αὐτοῦ. Ἡάταξον τὸν ποιμένα, xat διασχορπισθή- 
τω τὰ πρόδατα τῆς ποίμνης"» ἐν 6$ τῷ Εὐαγγελίῳ 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πρὸς τῷ πάθει γενόμενος τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς διεστέλλετο εἰπὼν' « Πάντες ὁμεῖς 
σχανδαλισθἠσεσθε ἐν bpot, Γέγραπται Υάρ᾽ Πατάξω 
τὸν ποιμένα, xat διασχορτισθήσεται τὰ πρύθστα της 
ποίµνης.» Καὶ ἐν τῷ μετὰ χεῖρας τοιγαροῦν τούτοις 
συμφώνως εἴρηται τὸ, «Ότι ὃν σὺ Ex ταξας, κατὲδίω- 
ξαν.ν 'O μὲν οὖν Πατὴρ τοῦ ἰδίου Yloo οὐχ ἐφείσατορ 
ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν. Δυνάρμει 18 
αὐτὸς ἂν ὁ πατάξας διὰ τοῦ συγχωρΏσαι τοιαῦτα αἡὑ- 
τὸν παθεῖν. Οἱ δὲ οὐχ ἑπάταξαν µόνον, ἀλλὰ καὶ Ἠλα- 
σαν ἐξ ἑαυτῶν χαὶ μαχρὰν ἀπεδίωξαν αὐτόν * béoy xal 
παταχθέντα παραδέξασθαι' γνόντας, ὅτι X ρ:στὺς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀπέθανε, Ὑενόμένος ὑπὲρ ἡμῶν xatápa, xai 
ὅτι μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, αὐτὸν ὁ 8:5; ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν * ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα διχαιασύνη 
θεοῦ £y αὐτῷ. Μνημονεῦσαι 0b yph xai τῶν Ἡσαῖου 
φωνῶν, δι ὧν ἑλέγετο" «Ανθρωπος Ev πληγῇ ὧν, xal 
εἰδὼς φέρειν µαλαχίαν ' καὶ Κύριος παρέδωχε ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν.» xol. « "Ort οὗτος τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται» ὅτι τε ἑτραυ- 
µατίσθη οὐ δι ἄλλο τι, ἀλλὰ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
xa µεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Οἱ δὲ τού- 
των μὲν οὐδὲν διενοῄθησαν, Έλασαν δὲ αὐτὸν χαὶ ἅπε- 
δίωξαν ἑαυτῶν , ἐξαιτησάµεναι μὲν τὸν φονέα , τὸν δὲ 
ἀρχηγὰν τῆς ζωῆς ἀρνησάμενοι. Διό φησιν ἐνταῦθα * 
ε Ὅτι ὃν σὺ ἑπάταξας, χατεδίωξαν , καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος 
τῶν τραυμάτων µου προσέθηχαν. » . Ἐγὼ μὲν yàp τὰ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀνεδεχόμην τραύματα, καθαρμὸς αὑτῶν 
γενόμενος, καὶ ἀντίφυχον διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" οἱ 


** Zach. xii, 7. ! Rom. vir, 52. ** Isa. 106 6, " ibid, 5. " Zach. xi, 7. 9 Matth. xxvi, 91. 


ο Ίδη, Lu, 0. V ibid. 4, 3. 
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δὲ προσέθηχαν ἐμοὶ τὰ ἑαυτῶν xaxá. «"EBoxav » γοῦν A mihi addiderunt. « Decderunt » igiturc in escam meam 


' «el; τὸ βρῶμά µου χολὴν, xat εἰς τὴν δίφαν΄µου ἑπό- 
τισάν µε ὅδος ' » οὐ µόνον χαθ᾽ ὃν ἔπασχον ὑπ αὐτῶν 
χαιρὸν, ἀλλά χαὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ταῖς xax 
ἐμοῦ βλασφημίαις παραμένοντες. As) χατὰ «by ᾽Αχύ- 
Yay, ἀντὶ τοῦ, « προσέθηχαν,» διηγήσονται, εἴρηται: 
κατὰ δὲ τὸν Σύµµαχον, « ἐξηγοῦντο.» 00 γὰρ ἀπήρχει 
τὸ ἅπαξ ποτὲ τραυµατίσαι αὐτὸν, xaX τοιαῦτα χατ᾽ 
αὐτοῦ τολμῆσαι ἀλλ ὥσπερ ἐπὶ χατορθώµασιν ἔγχαν- 
ytopsvot τοῖς ἑαυτῶν τέχνοις, τὰ κατ αὐτοῦ τολµή- 
θέντα αὑτοῖς διηγοῦντο. Ἐπεὶ τοίνυν αὐτοὶ ταύτην 
εἴλαντο τὴν μερίδα, διώξαντες μὲν ὃν σὺ ἑπάταξας, 
ἀνομίας δὲ καὶ ἀσεθσίας ἐφ' ἑαυτοὺς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 
αὐτῶν σωρεύσαντες * εἰχότως ἐπιλέγεται τούτοις ' 

« Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν '» ἀντὶ τοῦ, 


« ποοσθήσεις 2 ἔσται γὰρ αὐτοῖς χακῶν προσθήχη. D 


Τὰ μὲν γὰρ £x τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀνθρώποις γίγνεται, τὰ 
δὲ ix τῶν ἐπαχολουθούντων ἔξωθεν τῷ Eg' ἡμῖν. Aib 
λέλεχταί που πρὸς τὸν Θεόν ' «Μξτὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ, 
καὶ μετὰ στρεθλοὺ διαστρέψεις"» Καὶ ἐν τῷ vópup 
δὲ εἴρηται ἐχ προσώπου αὐτοῦ. « Ka! ἐὰν πορενθητε 
πρὸς μὲ πλάγιοι, πορεύσομαι κἀγὼ πρὸς opas θυμῷ 
πλαχίῳ.» Ἐπεὶ τοίνυν αὐτοὶ ὥσπερ μαχρῷ σχοινίῳ 
τὰς ἀνομίας ἑαυτῶν ἐπεσπάσαντο, εἰχότως xat σὺ ὁ 
δίχαιος χριτὶς προσθήσεις ἀνομίαν ἐπὶ την ἀνομίαν 
αὐτῶν ' δευτέραν αὐτοῖς πρὸς τῇ προτἐρᾷ Χογιζόμε- 
. 'AXA& καὶ e Μὴ εἰσελθέτωσαν, φησὶν, iv δι- 
καιοσύνῃ σου.» Ἡ μὲν γὰρ ch δικαιοσύνη διχαίους 
εἰσχαλεῖται, καὶ πάντας elg τὰ ἑνδοτάτω τῆς σῆς βα- 
σιλεία- χατὰ τὰς ἐπαγγελίας ὑποδέχεται ' οἱ δὲ τοι- 
aUa τολμήσαντες οὐκ εἰσελεύσονται μετὰ τῶν τῇ aii 
δικαιοσύνῃ συνελευσοµένων ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐγγραφήσον- 
ται kv βίθλῳ ζώντων ' τοὐναντίον δὲ πείσανται τοῖς 
ἐγγραφομένοις. El γὰρ xai πρῶτοι τῆς ἐμῆς χάριτας 
ἀξιωθέντες ἐνεγράφησάν ποτε ἓν τῇ βίθλῳ τῶν ζών- 
των διὰ τοὺς παρὰ τῷ θεῷ ζῶντας πατέρας αὐτῶν, 
ὣς καὶ αὐτοῖς δεδόσθαι τὰς ἐἑπαγγελίας * ἀλλ ἐπεὶ τοι- 
ατα τετολµήχασιν, « Ἐξαλειρθήτωσαν ix βίθλου 
ζώντων. Διασαφῶν δὲ τὴν ἔννοιαν τῆς βίθλου τῶν 
ζώντων, ἐπιλέγει ἑξῆς' «Καὶ μετὰ δικαίων pt Υρα- 
φήτωσαν.» Ἐκλογῆς vXp γιγνοµένης τῶν πατὰ τὸν ἀν- 
θρώπινον βίον, οἱ μὲν ζωῆς ἄξιοι τῆς παρὰ τῷ θεῷ 
διὰ τὴν οἰχείαν διχα.οσύνην ἀνάγραπτοι Υενήσονται 
πταρ αὐτῷ; οἱ δὲ ἀπόθλητοι τῆς βίδλου ἔαονται οἱ thv 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς παραιτησάμενοι. Καὶ τοῦτο μὲν 
«τὸ τέλος τῶν τὰ προλεχθέντα χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
τετολµηχότων ΄ τὰ ὃ ἑξῆς ὁ λόγος ἐπὶ τὸ φαιδρότερον 
ταθάλλει, ἐντεῦθεν λοιπὸν τῆς εὐαγγελικῆς χάριτος 
ἁπαρχόμενος. 
εΠτωχὸς xai ἀλγῶν àyo εἰμι, ἡ σωτηρία σου, ὁ 
θεὺς, ἀντελάθετό pou.» 'O εἰπὼν ἐν Εὐαγγελίοις. 
εΜάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδία, » διὰ τῶν προχειµένων πτωχὸς xat ἀλγῶν Evo 
εἰμι, φησί. Πτωχὸς δὲ ἦν τὸν πλοῦτον τῆς αἰωνίου 
βασιλείας ἀποθέμενος Διό φπαιν ὁ Παῦλος € Ἰησοῦς 
Χριστὸς πλούσιος ὧν, δι᾽ ἡμᾶς ἑπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς 
τᾗ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμµεν.» ᾽Αλλὰ καὶ e Gi yov? 


^ psal. xvii, 26, 27. * Levit, xxvi, 25, 21. 


$9* Matth, x1, 29. 


fel, et in sili mea potaverunt me aceto ; » non 80- 
lum tempore passionis mex, sed in sequentibus 
blasphema contra me dicta proferre perseverantes. 
Quare, secundum Aquilam , pro illo, « addiderunt,» 
dicitur, « enarrabunt ; » secundum Symmachum 
vero « enarrabant. » Non enim sat illis fuit quod 
semel ipsum vulnerassent, et talia contra. cum 
aJsi fuissent ; sed quasi re bene gesta gloriosi, 
ausus suos filiis cnarrabant. Quoniam igitur illi 


talem portionem cooptarunt, quem tu percussisti 


persequentes, iniquitates autem et impietates in se 
et in filios suos coacervantes ; jure adjicilur: « Ap- 
pone iniquitatem super iniquitatem ipsorum, » id 
est, « appones : » ipsis namque malorum accessio 
erit. Alia enim nobis hominibus ex interioribus 
eveniunt ; alia vero aliunde ex sequentibus inte- 
riora nostra. Quare alicubi Deo dicitur: « Cum 
gancto sanctus eris, et cum perverso perverteris **.» 
In lege quoque ex ipsius persona dicitur : « Si ve- 
niatis ad me obliqui, accedam et ego ad vos animo 
obliquo **. » Quia igitur illi quasi funiculo oblongo 
peccata sua trahebant , jure tu quoque justus ju- 
dex appones iniquitatem super iniquitatem ipso- 
rum ; ad priorem illam, aliam imputans. Imo quo- 
que ait: «Non intrent in justitiam tuam. » Nam 
justitia quidem tua justos advocat, omnesque ad 
intima regni tui secundum promissionem recipit, 
Qui vero talia ausi sunt non intrabunt cum iig 
qui una cum justitia tua ingressuri sunt : sed ne- 
que in libro viventium scribentur ; imo.contraria iis 
qui descripti sunt patientur. Etiamsi enim gratia 
donati mea aliquando in libro viyentium , patrum 
suorum apud Deum viventium causa, conscripti 
fuerint, ita ut ctipsis promissa oblata sint; a£ 
quoniam tala sunt ausi, « deleantur de libro 
viventium. » Libri autem viventium rationem expli- 
cans, subdit postea, « Et.cum justis non scriban- 
tur. » Electione quippe facta eorum qui in mundo 
erant bominum , alii quidem vita quie apud Deum 
est digni , ob propriam justitiam apud ipsum de- 
scribentur ; qui antem ex libro delebuntur, ii erunt 
qui viue principem repudiarunt. Et hic finis erit 
eorum qui jam memorata contra Servatorem no- 


D strum aggressi sunt. Qux» sequuntur autem, in 0- 


tiorem formam mutantur: nam inde evangelica 


gratie initium ducitur. 


VgnBs. 30, δὲ. « Ego sum pauper et dolens , salus 
µια, Deus, suscepit me. » Qui in Evangeliis. dixit : 
« Discite a me quia. mitis sum et humilis corde δν) 
in presenti se pauperem et dolentem dicit. Pauper 
autem erat, depositis zeterni regni divitiis. Quam. 
obrem ait Paulus : « Jesus.Christus cum dives esset, 
propter nos inops effectus est, ut nos ejus ine»ia 
divites essemus *', » Sed etiam « dolens » fuil; quate 


(à IL. Cor. να, 9. 
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supra dicebat : « Et super dolorem vulnerum meo- A véyove: διὸ ἔλεγεν ἀνωτέρω * ε Kat ἐπὶ «b ἄλγος τῶν 


rura addiderunt. » Dolebat enim pro iis qui in per- 
niciem- ibant, et patiebatur eorum causa qui ad 
salutem abs se procuratam mon accederent. Ideo 
seu dolens clamabat: « O generatio incredula et 
perversa, quousque vobiscum ero? quousque vos 
patiar 5*? » ldeo dicit : « Ego sum pauper et dolens, 
salus tua , Deus, suscepit me. » His porro salutem 
subindicat qua post mortem donandus est. Na: cum 
pridem infixus in limo profundi, venerit in alti- 
tudinem maris, ut in prophetia dicebat , jam vero 
dicit, « Salus tua, Deus, suscepit me: » aperte 
declarat se, postquam in altitudinem maris ve- 
herat , postquam memorata superius passus fuerat , 
patrocinium consecutum esse. Quare in vicesimo 


τραυμάτων µου προσέθηχαν. » Ηλγει γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ἀπολλυμένοις, xai ὑπερέπασχε vv uh προσιόντων τῇ 
δι αὐτοῦ προξενουµένῃ σωτηρίφ. Ad ὥσπερ ἁλγῶν 
ἐθόα” ε Ὦ γενεὰ ἄπιστε xal διεστραµµένη, ἕως πότε 
μεθ) ὑμῶν εἰμι; ἕως πὀτε ἀνέχομαι ὑμῶν; » Ad 
φησι ΄ εΠτωχὸς καὶ ἀλγῶν ἐγώ εἰμι᾽ ἡ σωτηρία σου, 
ὁ θεὸς., ἀντελάθετό µου.» Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτων 
thv μετὰ τὺν θάνατον αὐτοῦ σωτηρίαν. Ei τὰρ ἑνε- 
πάγη εἰς ὕλην βυθοῦ , xat ἦλθεν εἰς τὰ βάθη τῆς ϐ1- 
λάσσης, ὡς διὰ τῶν τῆς προφητείας ἐδήλου , voi GE 
qrotw* «'H σωτηρία σου, ὁ θεὺς, ἀντελάδετό µου”) 
σαφῶς παρίστηαιν ἀντιλήψεως τετυχηχέναι, μετὰ 
τὸ ἑληλυθέναι εἰς «à βάθη τῆς θαλάσσης, μετὰ τὸ 
πεπονθέναι τὰ προλεχθέντα. Διὸ xal ἓν πα’ φαλμῷ τὸν 


primo psalmo hymnum « pro susceptione matuti- B «ὑπὲρ τῆς ἀντιλήφεως τῆς ἑωθινῆς » ἀνέπεμπεν üp- 


na ?!; emittit, Deinde vero, ut patrocinium consecu- 
tus, ad jucundiora sermonem convertit hymnis Pa- 
trem celebrans, cum ait,« Laudabo nomen Dei cum 
cantico. » Cum melodia autem et cantico sermones 
proferre, id signum gaudii et letiti& erat. Sed 
eliam « magnilicabo eum, » inquit, scilicet Patrem 
suum. Qui magnificabit postea subjicit, « in laude,» 
sive, secundum Aquilam, « in gratiarum actione. » 
Gratiarum vero actio:em et laudem qua Patrem 
Filius magnificat intelliges, si Novi Testamenti 
mysteriis animum adhibens, ubi Ecclesia Dei per 
totum orbem ad gratiarum actiones, ad rationabilem 
et sine fumo cultum Deo offerendum instituta est. 
Laus isthzc et gratiarum actio corporeis hostiis, 


voy. Εἶθ᾽ ὡς τυχὼν ἀντιλήψεως  μεταδάλλει τοὺς M- 
ους ἐπὶ τὸ φαιδρότερον, ὕμνους ἀναπέμπων τῷ E 
«09 Hazpi, àv οἷς φησιν’ «Alvéso «b ὄνομα το 
θεοῦ μετ) ᾠδῆς.ν Τὸ δὲ μετὰ μέλους xal ᾠδῆς λόγων 
προαφέρεσθαι σύμδολον ἣν θυµηδίας καὶ εὐφροσύνης, 
Αλλά xal « μεγαλυνῶ αὐτὸν, » qnolv* δῆλον δ' ὅτι 
τὸν αὐτοῦ Πατέρα. Πῶς δὲ xal αὐτὸν μεγαλυνεῖι 
ἐπιλέγει ἑξῆς, « bv αἰνέσειν f| κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, 
εἓν εὐχαριστίᾳ.» Ἰνοῄσεις δὲ τὴν εὐχαριστίαν χαὶ τὴ 
αἴνεσιν δι) Ἶς ὁ Υἱὸς µεγαλύνει τὸν Πατέρα, ἐπιστή- 
σας τοῖς µυστηρίοις τῆς Καινῆς Διαθήκτς, bv οἷς 
χαθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ἡ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ τὰς 
εὐχαριστίας xaX τὰς λογιχὰς καὶ ἀχάπνους λατρείας 
ἀναφέρειν τῷ θεῦῷ παρείληφεν. Αὔτη δὲ d αἴνεσις 


que olim secundum legem Moysis offerebantur, C καὶ fj εὐχαριστία πολὺ χρείττων τυγχάνει τῶν σω- 


multo praestantior est. Quamobrem adjicit : « Et 
placebit Domino super vitulum novellum, cornua 
producentem et ungul3s. » Si namque de iisJudzi 
gloriantur, sciant utique longe meliorem Deoque 
acceptiorem meam gratiarum actionem et laudem 
supra memoratis esse. Quamobrem secundum 
Symmachum dicitur, « Et placebit Domino magis, 
quam bos taurus, ungulas diífindens, cornutus. » 
Cur hic vitulum dicat, non aliud animal in sacri- 
ficio offerri solitum, nun sine examine pr:termit- 
tendu. Nam ex animalibus secundum legem 
Moysis iminolari jussis, alia ex armento boum, 
alia ex grege ovium adducebantur, alia ος volatili- 
bus ; quorum alia maseuli, alia feminz erant ; alia 
spontanea ex arbitrio, alia ex debito ; alia sacrifi- 
fium salutaris, alia pro peccato vocabaptur ; alia 
pro summo sacerdote, alia pro universo populo, 
alia pro principe peccante offerebantur. Cum na- 
gnum itaque in his discrimen esset, nunquam ta- 
men pro principe quolibet vel pro quopiam privato 
vitulus offerebatur. Vitulus masculus aliquando 
immolabatur ; aliquando vero, cum tota synagoga 
in peccatum lapsa esset, sacerdos, qui universi 
populi seu caput erat, ut peccati consors vitulum 
offerebat. Hzc porro in Levitico deprehendas, in 
quo ecribltur : « Et locutus est Duminus ad Moysem 


* Matth. xvii, 16. 9 Psal. xui, 1. 


ματικῶν θυσιῶν, τῶν xazà τὸν Μωῦὔσέως vóyoy td 
προσαγοµένων. Διὸ ἐπιλέχει' «Καὶ ἀρέσει τῷΚυρίφ 
ὑπὲρ µόσχον νέον, χέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς. ? 
El γὰρ ἐπὶ τούτοις σεμνύνονται Ἰουδαίων παῖδες, 
ἴστωσαν, ὅτι πολὺ βελτίων καὶ τῷ Θεῷ προτιµοτέρα 
1j ἐμὴ εὐχαριατία χαὶ fj ἐμὴ αἴἵνεσις τῶν προλεχθέν- 
των. Διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται' « Kat ἀρέσει 
τῷ Κυρίῳ μᾶλλον ἡ βοῦς ταῦρος διχηλῶν, χερά» 
στης.» Διὰ τί δὲ ἐνταῦθα µόσχου μνημονεύει xal οὐχ 
ἑτέρου τινὸς τῶν προσφἑρεσθαι εἰωθότων εἰς θυσίαν 
ζώων, ἄξιον μὴ ἀθασανίστως παρελθεῖν. Τῶν γὰρ 
χατὰ τὸν Μωῦσέως νόµον θύεσθαι προαταττοµένων 
ζώων τὰ μὲν ἐξ ἀγέλης βοῶν προσήχετο, τὰ δὲ Ex 
προθάτων, τὰ δὲ ἀπὸ πετεινῶν' καὶ τὰ μὲν ἄῤῥενα, 
τὰ δὲ θήλεα"' xal τὰ μὲν ἐχούσια χατὰ προαίρεσν, 
τὰ δὲ χατὰ ὀφειλήν' καὶ τὰ μὲν ὠνομάσετο θυσία 
σωτηρίου, τὰ δὲ ὑπὲρ ἁμαρτίας χαὶ τὰ μὲν ὑπὲρ 
τοῦ ἀρχιερέως προσεφέρετο, τὰ δὲ ὑπὲρ παντὸς του 
λαοῦ, τὰ δὲ ὑπὲρ ἄρχοντος ἡμαρτηχότος. Πολλῆς à 
οὕστς ἐν τούτοις διαφορᾶς, οὐδὲ πώποτε ὑπὲρ το 
τυχόντος ἄρχοντος, οὐδ' ὑπὲρ ἰδιώτου ἀνδρὸς µόσχο 
ἀνερέρετο. Ποτὲ δὲ ὁ µόσχος ὁ ἄῤῥην ἐθύετο, ἄλλοτ 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἁμαρτίᾳ περιπεπεώχει, ὑπὲρ fk 
καὶ αὐτὸς ὁ ἱερεὺς ὥσπερ χεφαλὴ Ov τοῦ παντὸς 
λαοῦ τῖς ἁμαρτίας κχοινωνὸς τὸν µόσχον προσήἥε, 
Ταῦτα δὲ ἐν Λενιτικῷ εὗροις ἂν ἐπιστήσας, ἐν ᾧ 
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γέγραπτατ’ « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν λέ- A dicens: Loquere ad filios Israel, dicens : Si summus 


wv: Λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ λέγων' 'Eàv 
ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χεχρισµένος ἁμάρτῃ τοῦ λαὺν ἆμαρ- 
τεῖν, xal προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτοῦ f 
ἥμαρτε, µόσχον ix βοῶν ἅμωμον τῷ Κυρίῳ:» xal 
ἕξης € Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἱσραὴλ ἀγνοήσῃ, 
xai λάθη ῥῆμα ἐς ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῖς' xal 
ποιῄ/σωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, 
ἡ οὗ ποιηθήσεται, xal πλημμελῶσι, xal γνωσθῇ αὖ- 
τοῖς ἡ ἁμαρτία fjv ἤμαρτον ἐν αὐτῇ' καὶ προσάξει fj 
συναγωγἣ µόσχον Ex βοῶν περὶ τῆς ἁμαρτίας. » Kat 
μετὰ ταῦτα ἡ ἑστορία εἰσάγει ὑπὲρ τοῦ ἀρχιερέως 
θυσίαν µόσχον, iy olg «(pntat «Καὶ προσἠγαγε 
Μωῦσῆς τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ &n£- 
Όηχεν 'Aapüv καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, xai ἔσφαξεν 
αὐτόν.» Ὁρᾷς ἐπὶ ποίοις ὁ µόσχος προσεφέρετο ἐπὶ 
πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἰσραὴλ ἁμαρτούσῃ, καὶ ἐπὶ &p- 
χιερεῖ ἡμαρτηχότι΄ καὶ οὐχ ἁπλῶς ἡμαρτηχότι, 
ἀλλὰ χαὶ τῷ λαῷ αἰτίῳ γενομένφ ἁμαρτίας' λέγει 
Υάρ’ ε«Ἔὰν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χεχρισµένος ἁμάρτη τοῦ 
τὸν Aaby ἁμαρτεῖν.» ἀνθ᾽ οὗ ὁ ᾽Αχύλας ἡρμήνευσεν: 
ε Ei; πλημμέλησιν τοῦ λαοῦ.» Ἐπεὶ τοίνυν χατὰ τὸ 
σωτήριον πάθος οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ 
Κυρίου xal χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, τῷ τε παντὶ 
Aat) διαστροφῆς αὐτοὶ Ὑεγόνασιν αἴτιοι: γέγραπται 
Υάρ᾽ « Καὶ οἱ ἀρχιερεῖς xal τὸ συνέδριον ὅλον ἑζή- 
τουν ψευδοµαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως θανωτό- 
σωσιν αὐτόν)» xal πάλιν ἑξῆς' «Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς xat 
οἱ πρεσδύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήσωσι τὸν 
Βαραθδᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν'» Χρεία δὲ ἦν 
χαθάρσεως τοῖς ταῦτα τετολµηχόσι, xai θυσίας οὐκ 
ἄλλης, 1] τῆς διὰ τοῦ µόσχου, ὡς μεμαρτύρηται διὰ 
τῆς προτεθείσης Γραφῆς' εἰχότως, Οὐκ αἰσθητὸν ἐγὼ, 
qat, µόσχον προσφέρω, διὰ τῶν προχειµένων ὁ Σω- 
«he ἡμῶν, ἀλλὰ τὴν χαθαρὰν χαὶ ἄναιμον θυσίαν, 
fjv αὐτὸς ἐγὼ συνεστησάµην ἐν τῇ ἐμαυτοῦ Ἐχκλη- 
σίᾳ διὰ τῆς ἀναίμου xat ἀπύρου λειτουργίας, τῆς δι 
αἰνέσεως' Ἶτις ἀρέσει τῷ Θεῷ μᾶλλον f| ὁ παρὰ 
Μωῦσεῖ νενοµοθετηµένος µόσχος. Aib λέλεχται « Me- 
γαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. Καὶ ἀρέσει τῷ 86i,» ἡ at- 
νεσις δηλαδη, « ὑπὲρ µόσχον νέον, κέρατα ἐχφέροντα 
καὶ ὁπλάς.» Ἔτυχον δ' ἂν ἀφέσεως καὶ καθάρσεως 


B 


sacerdos qui unctus est peccaverit, ut peccare fa- 
ciat populum, offeret pro peccato suo quo pecca- 
vit, vitulum ex bobus immaculatum Domino **; » 
ac deinde : « Quod si omnis synagoga Israel igno- 
vaverit, et latuerit verbum ex oculis synagogz: 
aut feceritunum ex omnibus preceptis Domini ; 
aut non fecerit, et deliquerit οἱ cognoverit pecca- 
tum suum quo peccavit; olferet. synagoga vitulum 
ex bobus pro peccato 55, » Sub hzc autem pro sa- 
cerdote inducitur in sacrificium vitulus, nam di- 
citur : « Et obtulit Moyses vitulum pro peccato : et 
jmposuit Aaronet filii ejus manus super caput vi- 
tuli pro peccato, et immolavit eum **. » Vides qui- 
bus de causis vitulus offerretur pro universa syna- 
goga Israelis peccante, et pro summo sacerdote 
peccante ; nec modo peccante, sed etiam populum 
in peccatum inducente; dicit enim: « Si summus 
sacerdos, qui unctus est, peccaverit, ut peccare fa- 
ciat populum. » Pro quo Aquila sic interpretatus 
est: « In delictum populi. » Quia igitur tempore 
passionis Domini summi sacerdotes et principes 
Judaice gentis convenerunt in unum adversus 
Dominum et adversus Christum ejus, totique po- 
pulo perversionis auctores fuere, scriptum est 
enim: « Principes sacerdotum et consilium totum 
querebant falsum testimonium contra Jesum, quo- 
modo morti traderent eum 5"; » ac rursum: « Prin- 
cipes sacerdotum et seniores persuaserunt turbig 
ut peterent. Barabbam, Jesum vero perderent 55, » 
Jis porro qui talia ausi fuerant purgationeopus erat, 
et sacrificio, non alio quam vituli, ut Scriptura su- 
perius allata testificatur. Jure hic Servator noster 
ait: Non sensibilem ego vitulum profero, sed pu- 
ram et incruentam hostiam, quam ego ipse in Ec- 
clesia mea constitui, per incruentum et igne va- 
cuum ministerium, quod laude persolvitur ; quod 
sane Deo longe acceptius et gratius erit, quam ille 
Moysis lege assignatus vitulus. Quapropter dictum 
est : « Magnificabo eum in laude. Et placebit Deo, » 
laus scilicet, «super vitulum novellum, cornua 
producentem et ungulas. » Et sane veniam purga- 
tionemque cum principes sacerdotum, tum populus 
omnis consecuti essent, si novum ct salutare 


τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς οἱ ἀρχιερεῖς xai οἱ τοῦ p Testamentum suscipientes, tali sacrificio fuissent 


παντὸς ἕθνους, εἰ χέχρηντο ταύτῃ τῇ θυσἰᾳ, τὴν xa:- 
vhv καὶ σωτήριον Διαθήχην παραδεξάµενοι. 

Elsa εὐχὴν ἀναπέμπει ὁ προλεχθεὶς πτωχὸς ὑπὲρ 
τῶν παραπλησίως αὐτῷ πτωχῶν, περὶ ὧν διδάσκει 
λέγων’ «Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐ- 
τῶν ἐστιν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Kal quat διὰ 
τῆς εὐχῆς' « Ἰδέτωσαν πτωχοὶ xaX εὐφρανθήτωσαν.» 
Εὐχεται δὲ ἤδη ποτὲ εἰς ἔργα χωρῆσαι τὰ mpo- 
λεχθέντα, ὥστε ὀφθαλμοῖς αὐτὰ θεάσασθαι τοὺς εἰρη- 
µένους πτωχοὺς, δηλαδη τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ xal 
τοὺς ἁποστόλους, Ἰδεῖν δὲ τούτοις εὔχετα: τὴν ἁποδο- 
μασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆς χόσµου.) 


" Levit. IV, 4-3. id ibid. 15, HM. 
9? Matth. v, 3. 


9 Jevit. vti, l4. 


Deinde mendicus ille orationem effundit pro pau- 
peribus sui similibus, de quibus hzc tradit: « Beati 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum 
celorum **. » In oratione vero sua ait: « Videant 
pauperes et lztentur. » Jam autem precatur utque 
supra dicta sunt eveniant, ita ut pauperes isti, sei- 
licet discipuli et apostoli sui, videant. Precatur 
vero ut laudem illam vitulo novello cornua produ - 
cente et ungulas gratiorem conspiciant. Et sene 
« Ea vero que sursum est Jerusalem libera cst, 


t Matth, xxvi, 59... ** Matth. xxvii, 20. 
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. quoniam oratio ejus diuturnis postea temporibus A θεῖσαν αὐτοῦ atvzaty τῆν ὑπὲρ µοσχον vlov τὸν χέρατα 


eífcctum consecuta est, beatos praedicabat eos qui 
taum rerum spectaculo dignati essent : quare in 
Evangeliis discipulis suis dixisse scribitur : « Vestri 
autem beati oculi, quia vident; et aures vesti, 
quia audiunt '*. » Hzc quippe affinia huic dicto 
erant, « Videant pauperes , οἱ hetentur : quzrite 
Deum, et vivet anima vestra. » Cum pro pauperi- 
bus rogasset, ipsos demum alloquitur, ipsisque 
vitam denuntiat, non corporum, sed animarum : 
quam ab ipsis Deui quarentibus reperiendam esse 
pollicetur, talia fatus : « Quierite Deum, el vivet 
anima vestra. » Fons quippe vitz penes illum est. 
Quamobrem iisdem pauperibus pracipit, ut, omnia 
postponentes, illum fide bonaque spe muniti per- 


ἐχφέροντα xal ὁπλάς. Kai 6$ πληρουμένης αὐτοῦ 
τῆς εὐχτς μακροῖς ὕστερον χρόνοις, ἑμαχάριζε zu), 
χατηζιωµένους τῆς τῶν πραγμάτων θέας' διὸ b 
Εὐαγγελίοις ἀναγέγραπται τοῖς αὐτοῦ paroi; ti- 
Ttov" ε Ὑμῶν δὲ µαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, 
xai τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι ἀχούουσι.» Tavta γὰρ σὐμ- 
φωνα ἣν τῷ φῄσαντι λόγῳ' « Ἰδέτωσαν πτωχοὶ χα) 
εὑφρανθήτωσαν' ἐχνητήσατε τὸν θεὸν, χαὶ ζῄσεται f 
Ψυχἠ ὑμῶν.» Εὐξάμενος ὑπὲρ τῶν πτωχὸν, πρὸς 
αὐτοὺς λοιπὸν ποιεῖται τὸν λόγον, εὐαγγελίζεταί ^t 
αὐτοῖς ζωὴν οὗ σωμάτων, ἀλλὰ φυχῶν' xal ταύτην 
αὐτοῖς εὑρεθήσεσθαι ἐχζητ/σασι τὸν θεὸν ἑπαγγὲλ- 
λεται’ διό φησι’ ε Ἐκζητήσατε τὸν θεὸν, καὶ ζήσεται 
f φυχὴ ὑμῶν. » Πχγὴ Υὰρ ζωῆς παρ' αὐτῷ. Δὺ 


quirant; ila enim eos vita anims victuros pollice- B πάντα δεύτερα θεµένους τοὺς εἰρημένους πτωχοὺς, 


iur: de qua vita hec Apostolus docuit : « Nam 
vita vestra abscondita est cum Christo in Deo. 
Cum autem Christus apparuerit vila vestra, tunc 
et vos cum illo apparebitis in gloria *'. » Postea 
subdit: «Quoniam exaudivit pauperes Doininus, et 
vinctos suos non despexit. » Ilic rursum, «exaudi- 
vil, » pro, « exaudiet ; » et , « non despexit, » pro, 
« non despiciet, » dictum est. Cum jam enim dixis- 
set, « Quzrite Deum, el vivet anima vestra ; » fi- 
denter ait, quzrite, quoniam exaudiet pauperes. 
Neque enim voluptariorum, superborum et arrogan- 
tium Deus est; sed humilium et paupcrum. Qua- 
propter dicitur : « In quem respiciam, nisi in man- 
suetum οἱ humilem et quietum et Lrementem ser- 


mones meos *'*? » Fiducia igitur iustrucli quirite C 


Deum, gnari Dominum vos pauperes exauditurum, 
el vinctos suos non despeclurum esse ; sive secun- 
dum Symmachum: « Et vinctos suos non parvi 
faciet.» Quo pacto autemhi pauperes, vincti et com- 
pediti fuerint intelliges, si Paulum audias diceutem : 
c Paulus vinctus Jesu Christi ** : » ac similiter re- 
liqui discipuli pro Christi vinctis habendi. Quin 
etiam ii qui in tabernaculo (corporis) quasi in vin- 
culis sunt, lugent supplicantes a vinculis eripi : 
quare dicunt : « Infelix ego homo, quis me liberabit 
ex corpore mortis hujus **? » Qui ergo corrupti- 
bili corpore onusli sunt, et corruptionem aversan- 
tur, gementes in hac corruptibili vita, vincti Dei 
sunt, et compedili ejus, quorum deprecationes non 
despiciet neque aversabitur. Qui vero vincula sua 
impinguant, et nimia voluptate fovent, vincti cor- 
ruptionis et mortis jure dicantur. 


ἐχεητεῖν αὐτὸν προστάττει μετὰ πίστεως xot ἀγαθῖς 
ἑλπίδος' ἆῆσεσθαι γὰρ αὐτοὺς ἐπαγγέλλεται Qo 
Φυχῆς, περὶ ἧς καὶ ὁ ᾽Απόστρλος ἑδίδασχε λένων' 
« Ἡ γὰρ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 
Θεῷ. "Όταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ὑμῶν, τύτε 
xal ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθῄσεσθε ἐν En. 1. Ei 
ἐπιλέχει' «Ότι εἰσήχουσε τῶν πενέτων ὁ Κύριος, 
xai τοὺς πεπεδηµένους αὐτοῦ οὐκ ἑξουδένωσε.» Πάλιν 
δὲ χἀνταῦθα τὸ, « εἰσήχουσεν, ἀντὶ τοῦ, € εἰσαχρ)- 
σεται͵ » εἴρηται, χαὶ τὸ, « οὐχ ἑξουδένωσεν. 0 ái τοῦ, 
« οὐκ ἐξουδενώσει.» Προειπὼν γὰρ, «Ζητίσατε τὸν 
θὺν, καὶ ζήσεται ἡ φυχὴ ὑμῶν,» θαρσούντως col, 
Ῥητήσατε, ὅτι εἰσαχούσεται τῶν πενῄτων. O2 Tip 
τρυφώντων ἑστὶν ὁ Ozbc, οὐδὲ E πῃρμµένων xal ἆλανο- 
νευοµένων, Κλλάἀ ταπεινῶν χαὶ πενῄτων. Διὸ εἴρη- 
ται € "Eni τίνα ἐπιθλένω 7) ErcV τὸν πρᾶον καὶ τα- 
πεινὸν, xal ἡσύχιον καὶ τρέμοντά µου τοὺς λόγους »ν 
Θαρσοῦντες οὖν «ητήσατεα τὸν Θεὸν, εἰδότες, ὃτι εἰσ- 
αχούσεται ὑμῶν τῶν πενήτων Κύριος, xal τοὺς 
πεπεδηµένους αὐτοῦ οὖκ ἐξουδενώσει: ἡ κατὰ cb 
Σύμμαχον, « Καὶ τοὺς δεσμώτας τοὺς ἑαυτοῦ οὐχ 
ἐξευτελίσει.» ἸΝοήσεις δὲ ὅπως οἱ πτωχοὶ οὗτα 
δεσμῶται xal πεπεδηµένοι γεγόνασιν ἀχούων Παῦλου 
λέγοντος « Παῦλος δέσµιος Ἰησοῦ Χριστοῦ" ) ᾧ 
παραπλησίως xal οἱ λοιποὶ μαθηταὶ δἐσµιοι ἆσαν 
Χριστοῦ. ᾽Αλλὰ χαὶ οἱ ὄντες ἓν τῷ σχένει ὥσπερ 
y δεσμοῖς ὄντες στένουσι λυθῆναι τῶν δεσμών ἵκε 
τεύοντες' διό φασι' « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς 
µε ῥύσεται ix σώματος τοῦ θανάτου τούτου ;» Ul 
μὲν οὖν τὸ φθαρτὸν σῶμα βαρούµενοι, xa τὴν co 
piv ἀποστρεφόμενοι, στἐνοντές τε ἐπὶ τῷ gings 
βίῳ, δεσμῶται τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσι, καὶ πεπεδηµι- 


vot αὑτοῦ, ὧν τὰς εὐχὰς οὐκ ἐξουδενώσει, οὐδὲ ἁποστραφήσεται. Οἱ δὲ τοὺς ἑαυτῶν δεσμοὺς πιαίνοντες, xi 
διὰ πολλῆς τρυφῆς περιέποντες, δεσμῶται φθορᾶς xai θανάτου λεχθεῖεν ἂν εἰχότως. : 


VEns. 55. « Laudent illum cali οἱ terra, mare et 
omnia reptilia in eo. » Quoniam regnum ccelurum 
pauperibus pollicitus est his verbis: « Beati pau- 
peres spiritu, quoniam ipsorum est regnum calo- 
rcm 9:3 admodum consequenter postquam de 
pauperibus locutusest, infert: « Laudent. illum 


* Matth, xii, 10. 


*' Coloss. im, 9, 4. 
5 Math. v, 2. tnn 


« Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν obpavo xax vf, θάλασσα χαὶ 
πάντα τὰ ἕρποντα bv abzf.» Ἐπειδὴ τοῖς πτωχοῖς 
ἐπηγγείλατο βασιλείαν οὐρανῶν εἰπὼν, « λαχάριοι 
οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν f; βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν.» σφόδρα ἀχολούθως μετὰ τὸν περὶ τῶν 
πενίτων λόγον ἑπιφέρει: « Λἰνεσάτωσαν αὑτὸν οὐρᾶ- 


e Rom. τη, 9j. 


δα, rxvi, 9. 9 Philem. 1, 4. 
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vol.» Ἐπειδὴ κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην wz5á «s A coli. » Quia vero futurum erat, ut per totunror- 


Yv xal θάλασσαν ἢμελλον Ἐχκλησίαι τῷ 8:6 συν(- 
σίασθαι Ex τῶν προλολεγμένων πτωχῶν, ἀχολούθως 
ἐπισυνῆπται, « xal γη xai θάλασσα χαὶ πάντα τὰ 
ἕρποντα iv αὐτοῖς.», Ἔρπηντα δὲ ἐπὶ γῆς, xai θα- 
λάσσης ἐνταῦθα χελευόµενα σὺν οὐρανῷ xal yT αἱναῖν 
τὰ ἔθνη τυγχάνει τὰ Ev τῷ θνητῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων 
ἑρπετῶν δίχην τὸ παλαιὸν ἐπὶ τῷ στήθει xax τῇ χοιλίχ 
πορευόµενα. Καὶ παρὰ τῷ 'Hoata θηρία xal ἑρπετὰ 
ἀλληγοριχῷ τρόπῳ τὰ ἔθνη χέχληται, ἐν οἷς εἴρη- 
ται «Καὶ συμθοσχῄήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, xal 
πάρδαλις σνναναπαύσεται ἑρίφῳ, χαὶ λέων ὡς βοὺς 
φάγεται ἄχυρα. Καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρώὠγλην 
ἁσπίδων χαὶ ἐπὶ χοίτην ἑγγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα 
ἐπιδαλεῖ, χαὶ οὗ μὴ ἁδικήσουσιν.) & xal διερμηνεύων 
ἕξης ὁ λόγος ἐπιρέρει' « Kal ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἴεσ- 
cai xa ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, Ey αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπιοῦσι. Της οὖν μεταθολῆς ταύτης τῶν ἐθνῶν ἐπὶ 
«fj τοῦ Χριστοῦ rapousia Ὑιγνομένης, εἰχότως σὺν 
οὑρανῷ xal τοῖς xav' οὐρανὸν ἀγγέλοις τὰ ἀποδο- 
θέντα ἑρπετὰ αἰνεῖν προστάττεται τὸν Θεόν. Ai) 
λέλεχται’ « Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οὐρανοὶ xat γη, θά- 
λασσα xai πάντα τὰ ἕρποντα bv αὐτοῖς.» Πῶς δὲ 
δύναται τὸν θεὸν αἱνεῖν τὰ ἑρπετὰ, εἰ μὴ µετάτχοι 
φρονῄσεως χαὶ Θεοῦ γνώσεως; Οὐχοῦν θύσει τὴν 
θυσίαν τῆς αἰνέσεως χαὶ τὰ ἑρπετά ; "Οτι δὲ ἀνθρώ- 
πους διὰ τούτων αἰνίστεται, διδάσχει τὸ Εὐαγγέλιον, 


bern. in terra et in mari Εοε]οσία Β60.οχ memera- 
tis pauperibus constituerentur, secundum hzc: ax. 
ditur : « et terra et mare et omnia reptilia in cis. » 
Quz reptilia in terra et in mari una cum terra et 
celo laudare jubentur, gentes sunt, qui» olim in 
mortali hominum vita reptilium instar supra pectus 
et ventrem gradiebantur. |n Isaia quoque ferz et 
reptilia allegorico more gentes vocantur, cum di- 
citur : « Et pascet lupus cum agno, et pardus cum 
hzdo aecubabit, et leo quasi bos comedet paleas. 
EL puer infans in foveam  aspidum, et in cubile fi- 
liorum sspidum manum injiciet ; et nihil l:edent 
eum **, » Qus sub hec explicans infert : « Et erit 
radix Jesse, et. quisurgil ad imperandum gentibus, 
in eum gentes sperabunt ". » Tanta igitur gentium 
mutatione in adventu Christi effecta, jure cum coelo 
eiiis qui in celo sunt angelis pr:edicta reptilia 
Deum laudari jubentur. Quare dictum est : « Lau- 
dent illum coli el terra, mare et omnia reptilia im 
eis. » Quomodo possunt reptilia Deum laudare, nisi 
prudentia et cognitione Dei instructa ? An reptilia 
sacrilicium laudis offerent? Quod reptilibus illis 
homines subindicentur, docet Evangelium his ver- 
bis : « Genimina viperarum, quis vos docuit fugere 
a ventura ira? Facite ergo fructus dignos poni- 
lentig **, 


bv ᾧ γέγραπται’ € Γεννήματα ἑἐχιδνῶν, τὶς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; Ποιήσατε οὖν 


χαρποὺς ἀξίους µετανοίας. » 


«Ὅτι ὀθεὺς σώσει τὴν Σιὼν, xal οἰχοδομηθήσονται; ἵενς. 56, 91. « Quoniam Deus salvam faciet Sion, 


al πόλεις τῆς Ἰουδαίας.» Αἱτίαν ἁἀποδίδωσι δι) fiy 
οὐρανοὶ xaX ΥΠ xal θάλασσα xal πάντα τὰ iv ab- 
τοῖς αἰνέσειν λέγονται τὸν Θεόν. Ἡ δὲ αἰτία ἐστὶν 
αὕτη, ε Ὅτι ὁ θεὺς σώσει τὴν Σιὼν, καὶ οἰχοδομη- 
θήσονται αἱ «πόλεις Ἰουδαίας., Ποίαν δὲ Σιὼν, ἣ 
δηλονότι τὴν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυθεῖσαν τοῦ 
Ἠυτῆρος ἡμῶν Ἐκκλησίαν; Πόλεις δὲ Ἰουδαίας μὴ 
ὄχνει λέγειν τὰς θεοπνεύστους Γραφὰς, δι ὧν 
Ἰουδαϊκὴ πολιτεία τετύπωται. "AX αὗται μὲν αἱ 
πόλεις χαθῄρηντο, ὅσον ἐπὶ Ἰουδαίοις, οἰἱκοδομὴν δὲ 
εἰλήφασι διὰ τῆς by Χριστῷ χαινῆς διδασχαλίας' 5v 
f καὶ ἡ ἀληθινὴ περιτομὴ συνίσταται, χαὶ τὰ πνευ- 
ματιχὰ Σάδδατα, xal αἱ πνευματικαὶ θυσίαι xal 
πάντα τούτοις ἀχολούθως χατὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ 


et zedificabuntur civitales Judz:e. » Causam effert 
curecli, terra, mare οἱ omnia quz in eis sunt 
Deum laudatura esse dicantur. Ea vero est : « Quo- 
niam Deus salvam faciet Sion, et zdificabuntur ϱι- 
vitates Judae. » Quam Sionem dicit, nisi Ecclesiam 
Servatoris nostri in toto orbe fundatam ? Civitates 
autem Judzz ne cuncteris dicere divinitus afflatag 
Scripturas, queis Judzeorum respublica informatur. 
Sed hz quidem civitates, quantum ad Judaeos 
spectat, de medio sublatz: sunt; sed denuo zdificatze 
per novam in Christo doctrinam fuere, qua et vera 
circumcisio consistit, necnon spiritualia Sabbata, 
spirituales hosti: et omnia que hzc consequuntur 
secundum interpretationem spiritualis legis. Sic 


πνευματιχοῦ νόµον. Οὕτως οὖν οἰχοδομοῦνται αἱ nó- D itaque zdificantur civitates Judzz, in eisque inha- 


λεις τῆς Ἰουδαίας, χαὶ χατοιχήσουσιν ἐν αὐταῖς ol 
πολῖται xaX ob κληρονόμοι τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
ἐπηγγελμένων’ διὸ λέλεχται’ ε Καὶ χλαηρονομῄσουσιν 
αὐτήν.» Αλλά xal ε τὸ σπέρµα τῶν δούλων αὐτοῦ 
χαθέζονσιν αὑτῆν.ν Δοῦλοι δὲ αὐτοῦ τίνες ἂν εἶεν, 
ἡ πάντως οἱ τοῦ Σαυτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ, χαὶ τὸ 
απέρµα τὸ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης χατασπαρὲν, 
ὅπερ τὴν Χληρονομίαν τὴν ἐπηγγελμένην ἐν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς καθέξει; ᾽Αλλὰ χαὶ ε οἱ ἀγαπῶντες 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ χατασχηνώσουσιν by αὐτῇ, » δῆλον 
Q ὅτι τῇ χληρονομίᾳ’ οἷς λεχθήσεται' « Δεῦτε οἱ εὖ- 
λογτμένοι τοῦ Πατρός µου, κλτρονοµήσατε τὴν ἤτοι- 


bitabunt cives et hzeredes promissorum quse in di- 
vinis Scripturis feruntur. Quare dictum est : « Et 
bwreditabunt illam. » Sed etiam « semen servorum 
ejus possidebit eam. » Servi autem cjus qui fuerint, 
nisi haud dubie Salvatoris nostri discipuli, et se- 
men in universo orbe sparsum, quod hereditatem 
in divinis Scripturis promissam obtinebit? πο, 
« qui diligunt nomen ejus habitabunt in. ea,» id 
est, in ea hereditate. Quibus dicetur : « Venite, 
benedicti Patris mei, percipite regnum vobis para. 
tum a constitutione mundi **. » Quod si coelestis 
sit Dei civilas Sion, de qua Apostolus hzc docuit : 


**]33. x1, 6-9. *'ibid. 10. "Lac. 1, 8. ο Matth, XXV, 51. 


361 


quse est mater nostra ος el : « Áccessislis ad Sion 
moutem, et civitatem Dei viventis, Jerusalem cc- 
lestem '*;» fueritne Judzz civitas? sed consequen- 
ter dicamus esse colestem Sion ubi mansiones 
apud Patrem multe ?*: quas incolent et haereditate 
accipient omnes servi ejus, sive illi olim prophele 
et religiosi viri, sive qui postea ministri Evangelii 
ipsius fuere. [mo etiam semen eorum scilicet qui 
ab illis secundum Deum orti sunt, profectu auceli 
et ad perfectam Dei charitatem progressi, hoc mu- 
nus condignumque premium ab ipso recipient, 
quod inhabitent in promissa sibi hzreditate. 

λειον ἑλθόντες τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης, τοῦτο γέρας 
νῶσαι £v τῇ ἐπηγγελμένῃ αὐτοῖς κληρονοµίᾳ. 

4. IN FINEM, IPSI. DAVID IN REMEMORATIO- 

NEM. LXIX. 


Vins. 2-4. « Deus, in adjutorium meum inten- 
de. » Neque canticum , neque psalmus , neque quid 
simile hi, quos tractamus, sermones sunt: cele- 
rum ad finem remittunt, quia de futuro supplica- 
tionem habent. Dicuntur autem, « ipsi David in 
rememorationem ; » utpote qui ideo dicti fuerint, ut 
possel eos in promptu ore proferre, utque iis pro 
remedio in casibus variis uteretur. Duo autem sunt 
« in rememorationem » inscripti ; hic quem tracta- 
mus, el. xxxvii, qui. item « in rememoralionem » 
inscriptus est. Sed ille non ad finem remittit, sed 
est « psalmus Davidi in rememorationem; » bic 
vero « in finem » inscriptus est. Nam xxxvtt, non 
futura pr:enuntiabat, sed prateritarum rerum me- 
moriam refricahat : quamobrein eodem quo sextus 
exordio utitur, nempe, « Domine, ne in furore tuo 
arguas me, neque iu ira Lua corripias me. » Et 
eodem uterque argumento eraut. Siquidem sextus 
in sequentibus ait: « Laboravi in geuitu meo: 
lavabo per singulas noctes lectum meum, lacrymis 
me;s stratum mcum rigabo "*. » Tricesimus vero 
septimus similia docet his verbis : « Non est pax 
ossibus meis a facie peccatorum meorum : quo- 
niam iniquitates iex supergress:e sunt caput 
meum, sicut onus grave gravat sunt super ine. 
Putruerunt et corrupta sunt cicatrices mex a facie 
insipientie mez '*. » IIzxc porro et similia ad me- 
moriam admissi sceleris referebat. Quare « in re 
memorationem » inscriptus est, frequenti confes. 
sione preterita repetens. Qus item causa est, ut 
« in finem » non inscribatur. llic vero « in finem » 
dicitur , quia exspectatarum rerum precatio est, 
prevertente Propheta ac rogante; ut si quando 
contingant inimicurum insultus et insidim in se 
paratz, his remediis usus, ea quasi antidota quod- 
vis perniciosum amuletum depellentia afferat. Num 
etiam hzc dicta ad personam Salvatoris nostri 
prophelice referantur? Quandoquidem in prece 
denti psalmo clare passionem ejus vaticinanti ex 
ejus persona dicebatur : « Ego sum pauper et do- 
lens, salus tua, Deus. suscepit me 15. » similiter 


"* (23l1at. 1v, 26. Τι Hebr. x11, 99. 
(1) Lectie, ut videtur, vitiata. 


1 Joan. xiv, 9. 
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L^ 
A El δὲ ἑπουράνιός ἐστι τοῦ Θεοῦ πόλις Σιὼν, vip f 
ὁ Απόστολος ἑδίδαξεν εἰπών' « Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουο.- 
λὴμ ἑλευθέρα ἐστὶν, τις ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν» xo, 
εΠροσεληλύθατε Σιὼν ὕὄρει, xoi πόλει θεοῦ (wt, 
Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳφ.» οἵεν ἂν πόλις τῆς Ἰουδσίας; 
(4) δι ἃς ἀχολούθως τῇ ἑπουρανίῳ Σιὼν αἱ πολλαὶ 
παρὶ τῷ Πατρὶ μοναὶ, ἓν αἷς κατοικῄσουσι, χαὶ 5; 
Χλτρονομῄσουσι πάντες ol boulot αὐτοῦ) ol τε πάλαι 
ενόµενοι προφῆται xaX θεοφιλεῖς ἄνδρες, χαὶ οἱ μετὰ 
ταῦτα ὑπηρέται xai διάχονοι τοῦ Εὐαγγελίου αὗτον, 
Αλλὰ xal «b σπέρµα αὐτῶν, οἱ ἓξ αὐτῶν brio 
χατὰ 8:bv γεγενηµένοι, προχόψαντες xal εἰς sb si- 
ἔξουσι xal μισθὸν ἐπάξιον παρ) αὐτοῦ, τὸ Χατασκη- 


B ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ TQ ΑλΥΙΑ ΕΙΣ ΑΝΑΜΝΗΣΛ. 


ε Ὁ cs. εἰς τὴν Bofjüst&v µου πρόσχες.ν ÜUzcobh, 
οὔτε φαλμὸς, οὔτε τι τῶν τοιούτων οἱ προχείµενοι 
τυγχάνουσι Àóyot* πλὴν ἀναπέμπουσιν εἰς τὸ τὲ- 
λος, ἐπὲὶ περὶ µελλόντων τὴν ἱχετηρίαν ποιοῦνται, 
Εἴρηνται δὲ «τῷ Δαυῖδ εἰς ἀνάμνησιν ' » ὡς ἂν εἰς 

αὑτὸ τοῦτο λεχθέντες, ἵν) ἔχοι προχείρως διὰ στή- 
µατος ἀπομνημονεύειν αὑτοὺς, xal ἀντὶ ἔπωδη: 
absol; ἐν ταῖς περιστάσεσι χρῆσθαι. Δύο δὲ εἶσυ οἱ 
«εἰς ἀνάμνησιν » ἐπιγεγραμμένοι, ὃ τε μετὰ χεῖρα, 
χαὶ ὁ Ty ἐπιγεγραμμένος xal αὐτὺς ε elg ἀνάμντ. 
σιν.» Αλλ' ἐχεῖνος μὲν οὗχ εἰς τὸ τέλος ἀνέπεμ- 
πεν, àÀX ἣν εφαλμὸς τῷ Δανῖδ εἰς ἀνάμνην 
Οὗτος δὲ ecl; τὸ τόλος » ἐπιγράφει. Ὁ μὲν οὖν X7, 
6 οὐ μελλόντων ἦν προαγορευτικὸς, ἀλλὰ παρῳχηχότων 
πραγμάτων ὑπομνηστικός " διὸ τὴν αὐτὴν ἀρχὶν εἶχι 
τῷ ς’ λέγων’ «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγδῃς µε, 
μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. » Μίαν τε οἱ ἁν- 
φότεροι ὑπόθεσιν περιεῖχον. 'O μὲν γὰρ ἕκτος προϊὼν 
ἐπιλέχει" « Ἐκχοπίασα ἓν τῷ στεναγμῷ pov 20290 
χαθ᾽ ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην µου" ἐν δάκρυσ 
pou τὴν στρωμνήν µου βρέξω" » ὁ δὲ Xy τὰ opos 
διδάσχει λέγων * « O3x ἔατιν εἰρήνη Ev τοῖς ὁστέοις µ 
ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου ὅτι αἱ ἀνομέι 
µου ὑπερῆραν τῆν χεφαλἠν µου ὡσεὶ optio 
βαρὺ ἐθαρύνθησαν ἐπὶ ἐμέ. Προσώτεσαν χαὶ Ux 
πησαν οἱ µώλωπές µου ἀπὺ προσώπου τῆς Bop 
σύνης µου.» Taura δὲ xal τὰ τοιαῦτα in y 
μνήμην τοῦ πραχθέντος αὐτῷ πλημμµελήματος 4 
D φερε. Διόπερ «εἰς ἀνάμνησιν » ἐπέγραφεν, 57 
ναλαµέάνων τὰ παρελθόντα διὰ τῆς αυνεχοῦς Er 
µολογήσεως. Διὸ οὐκ ἑπέγραφεν ε εἰς τὸ τέλος. ! Ὁ 
δὲ παρὼν « εἰς τὸ τέλος » εἴρηται, ἐπειδήπερ iet 
ρία ἐστὶ προσδοχωµένων πραγμάτων, τοῦ Προφίσὸ 
προλαμθάνοντος xol εὐχομένου" (v', εἴ ποτε συμθεῖεν 
ἐχθρῶν ἑπαναστάσεις xal ἐπιδουλαὶ κατ αὐτοῦ 
ταῖς προχειµέναις ἐπῳδαῖς χρώμενος ἀλεξιφάρμαα 
ὥσπερ ἀποτρόπα:α παντὸς ποντροῦ ἀντιπεριό αμτά 
ἐπάγοιτο. Μήποτε δὲ xal προφητικῶς εἰς πρόσωπον 
ἀναφέρεται τὰ λεγόμενα τοῦ Σωτῆρος ; ἐπειδῇπερ b 
μὲν τῷ πρὸ τούτου σαφῶς θεστίζοντι τὸ π49ο 
αὑτοῦ ἐλέγετο ἐξ αὐτοῦ προσώπου" « Πτωχὸς 1ἱ 


UPsai. vi, 7. ** Psal. xxxvit, ἆ-0. 12 Psal, cxvu, 3 
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ἀλγῶν ἐγώ εἰμι, ἡ σωτηρία σου, 6 θεὸς, ἀντελάδατό A in presenti postea dicit: « Ego vero egenus et pau- 


μου” » ὡσαύτως δὲ xai iv. τῷ μετὰ χεῖρας προϊὼν 
φάσχει «€ Ἐγὼ δὲ πτωχὸς xal πένης, ὁ Geb, βοή- 
Θησόν uot. » Ὥστε καὶ διὰ τοῦτο ἀναγχαίως ἐπιγρά- 
φειν «εἰς τὸ τέλος.» Ἐὰν μὲν οὖν ἐκ προσώπου 
τοῦ Δαυῖδ λέγοιτο, εἴποι, ἂν ὅτι μεγάλου βασιλεύων 
ἔθνους, σφόδρα πλουσιώτατος ὧν, οὐκ Ἠγνόει τὸ 
φάσχον λόγιον’ « Ὅσῳ μέγας el, τοσούτῳ ταπεινοῦ 
σεαυτὸν, xal ἐἑνώχιον Κυρίου εὑρήσεις χάριν. » Διὸ 
μετριοφρονῶν xal ταπεινοφρονῶν xal ἀληθῶς σµι- 
κρύνων ἑαυτὸν, xaX πρὸς τὸ μέγεθος ἀφορῶν τοῦ 
πλούτου τῆς χρηδτότητος τοῦ θεοῦ, πτωχὸν xai mé- 
νητα ἑαυτὸν διὰ τῶν προχειμένων ὠνόμασε xol 
ἀρχόμενος δὲ τοῦ λόγου, ὡς μηδὲν αὐτῷ συµθαλλο- 
µένου, μήτε πλούτου, µήτε βασιλείας, μήτε τῆς τοῦ 


per sum, Deus, adjuva me. » lta ut ea de causa 
«in finem » necessario inscribatur. Quod si ex 
persona Davidis proferatur, dicas licet ipsum ma- 
gno gentis regem, ac ditissimum , non ignorasse 
tamen dictum illud : « Quanto major es, tanto 
magis teipsum humilia, et in conspectu Domini 
invenies gratiam '**. » Quare moderáte et humiliter 
sentiens, vereque sese parvum reputans, ac respi- 
ciens magnitudinem diviliarum bonilatis Dei, ege- 
num se et pauperem in prasenti vocavit; atque 
sermonem ordiens, ac si divitig, regnum, totius 
populi auxilia, itemque justitia per exercitationem 
comparata, nihil sibi conferrent, solius Dei auxi- 
lium expetebat dicens : « Deus, in adjutorium 


παντὺς ἔθνους βοηθείας, μήτε τῆς ἐξ ἀσχήσεως πο- B meum intende ; Domine, ad adjuvandum me festina.» 


ῥρισθείσης αὐτῷ δικαιοσύνης, τὴν παρὰ uóvou τοῦ 
Θςοῦ βοῄθειαν ἐξήτει λέγων’ «Ὁ θεὺς, εἰς τὴν βοή- 
θειάν µου πρύσχες. Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί uox σπεῦ- 
σον. » Ορῶν δὲ πολλοὺς διαφθονουµένους τῇ κατὰ 
"ΘεΣν αὐτοῦ προχοπῇ xaX βασκαίνοντας αὐτοῦ τῇ σω- 
πτρία τῖς Ψυχής, προσετίθει τὸ, « Αἰσχυνθήτωσαν 
«xai ἑντρακήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν φυχήν µου. 
ἸΑποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω χαὶ χαταισχυνθήτω- 
σαν ot βουλόμενοί uot χαχά. ᾿Αποστραφήτωσαν πα- 
ραυ-ίχα αἰσχννόμενοι οἱ λἐγοντές uot, Εὖγε, eye. » 
Διὰ τούτων γὰρ ὁμολογεῖ αὐτὸς μὲν ἑαυτῷ μὴ δύνασθαι 
ἐπαρκεῖν , δεῖσθαι δὲ τῆς παρὰ τοῦ χρείττονος βοη- 
θείας” ὡς, εἰ th τύχοι ταύτης, ἔρημος ἑσόμενος xal 
ἐλεγχθησόμενος ἀσθενὴῆς xaX πλέον οὐδὲν ἢ θνητὸς ἄν- 
θοωπος * χαὶ ὡς οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ἐπιχαιρεσίχαχοί τι- 
veg ἕντες πεσόντι αὐτῷ ἑπαναθήσονται. El δὲ βοη- 
θοῦ τύχοι τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς. μὲν ἔσται ἀνώτερος: 
αἐσχύνην δὲ χαταχεοῦνται ol τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἐπί- 
6ρυλοι οἵτινες ἐφ᾽ ἑκάστῃ πράξει χατὰ πόδας αὐτοῦ 
βαίνοντες χαὶ πειρὠ pevet ἐπιλαμθάνεσθαι αὐτοῦ λέγειν 
εἰώθασιν, « Εύγε, εὖγε, » ὡς ἂν ἐπιτυγχάνοντες καὶ 
xaz' εὐχὰς πράττοντες ἓν ofc αὐτὸν σφάλλεσθαι ἑνό- 
µιζον. Εἰ δὲ ἐπὶ τὸν Σωτῆρά τις ἀναφέροι ταῦτα διὰ 
vv ἀπηδοθεῖσαν αἰτίαν, Eget, ὅτι τοὺς ἐπιθουλεύον- 
τας αὐτοῦ τῷ λόγῳ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, τῷ τε µεγάλῳ 


σώματι τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ θεωρῶν ἑπανισταμὲ- 


Animadvertens autem plurimos esse qui suo se- 
cundum Deum profectui, livore ducti, ac saluti ani- 
ms sus inviderent, illud adjecit : « Confundantur 
el revereantur qui quaerunt animam meam. Avere 
tantur retrorsum et erubescant qui volunt mihi 
mala. Avertantur statim  erubescentes qui dicunt 
mihi, Euge, euge. » His confitetur se non sibi satis 
esse, sed Dei auxilio egere. Futurum quippe erat, 
si id non consequeretur, ut desertus esset, ac inflr- 
mus nihilque magis quam mortalis homo depreben- 
deretur, inimicique alienis malis gaudentes, lapsum 
se invasuri essent. Si vero adjutorem Deum nan- 
cisceretur, superiorem se fore animzeque sus ini- 
micos pudore suffusum íri sperabat. Hi enim ad 
singula gesta ejus e vestigio incedentes observabant, 
ipsumque comprehendere studentes dicere sole- 
bant, « Euge, euge, » quasi re bene gesta et pro 
volo succedente, cum Japsum eum putarent. Quod 
si quis h»c ad Salvatorem ob super traditam cau- 
sam referat, is dicet, ipsum cum cerneret eos qui 
verbo et doctrinzee sue magnoque Ecclesi» sue 
corpori insidiabantur, insurgere ac frequenter ad- 
versus illam persecutiones excitare ; eorum mali- 
tiam exsecratum, hanc prophetice orationem οιηῖ- 
sisse, hocque orandi institutum Ecclesie sus tra- 
didisse. 


νους, καὶ τοὺς διωγμοὺς συνεχῶς xav' αὐτῆς ἐνεργοῦντας, ἀποτροπιαζόμενος αὑτῶν τὴν χαχίαν, ταύτην 
προφητικῶς ἀνέπεμπε τὴν εὐχὴν, οὕτω δεῖν εὔχεσθαι διδάσκων τὴν Ἐκχκληαίαν αὐτοῦ. 
« Αγαλλιάσθωσαν xal εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ αἱ πἀν- D — Vens. 5, 6. « Exsultent et ltentur super te om- 


τες ob. ζητοῦντές σε.» Τὰ μὲν πρῶτα ἀνατρεπτιχὰ 
*v τῶν ἑναντίων  ἀχολούθως δὲ τὰ δεύτερα ὑπὲρ 
τῶν οἰχείων πρεσθτύει. Καὶ εἰ μὲν ὁ Δανῖδ Qual 
πρέπουσαν εὐχὴν ἐποιεῖτο, ὡς ἂν πάντες οἱ τὸν θεὸν 
ζττοῦντες, Qv εἷς χαὶ αὐτὺς ἣν, ἀγαλλιάσεως xol 
εὐφροσύνης µετέχοιεν τῶν ἐχθρῶν καταισχυνοµένων * 
οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ λέγοιεν ἂν, 
« Μεγαλυνθήτω ὁ θεός.» καὶ τοῦτο μὴ εἰσάπας, 
prot ἐνί ποτε χαιρῷ , ἀλλὰ διαπαντὸς λέγοιεν , νι- 
xervtoc iv αὐτοῖς xal δι αὐτῶν πᾶν τὸν “πολέμιον 
Υένος τοῦ θεοῦ. Ei δὲ ὁ Σωτὴρ τοῖς προλεχθεῖσιν (1) 
ἐκολούθως εἴη ὑπὲρ τῶν ἐς ἁπάντων τῶν ἐθνῶν εἰς 

15. Eccli. 1, 90. 

(1) Λείπει. 


nes qui quzrunt te. » Priora quidem ad inimicos 
averlendos dicta sunt ; secunda vero pro domesti- 
cis supplicant. Et sane quidem David orationem 
justo congruentem emisit, precatus ut universi qui 
Deum requirunt, ex quorum ille numere erat , ini- 
micis pudore suffusis, exsultationis οἱ gaudii parti- 
cipes sint. li vero qui diligunt. salutare Dei, jure 
dixerint, « Magnificetur Dominus; » idaue non 
semel, sed omni tempore, quia ipse Dominus in ipeis 
ipsorumque opera genus omne adversariorum Dei 
profligat. Quod si Salvator predictis verbis u;us 
sit, consequenler de omnibus gentibus in se cre- 








vit 
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dentibus dixerit : « Exsultent et lgtentur in te om- A αὐτὸν πεπιστευχότων, λέγοι ἂν τὸ, « ᾿Ἀγαλλιάσθωσαν 


nes qui querunt te. » Non enim Judaei solum, ne- 
que ii qui se ex Abrahamo ortos gloriantur; sed 
universun οἱ indelinite omnes prorsus qui querunt 
le, ex quovis genere fuerint, « exsultent οἱ laeientur 
in te, et dicant, Maguificetur Deus : » idque omui 
tempore dicant qui diligunt salutare tuum, scilicet 
Salvatorem, qui sepe in Scripturis salutare voca- 
tur; quem diligunt ii, qui doctrinam ejus in dile- 
ctione pura operibus fovent. « Ego vero egenus et 
pauper sum : Deus, adjuva me. » David quoque, di- 
ves cum essel, humiliter sentiebat, gaarus scilicet 
magnitudinis Dei, et quod se nihil esse videret. 
Quare solius fortis ( Dei ] opem implorabat dicens: 
« Deus, adjuva me: adjutor meus et liberator 


καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες ol ζητοῦντές ot. i 
Mh γὰρ μόνοι Ἰουδαῖοι, μηδὲ oi τὸν ᾿λθραὰμ a» 
χοῦντες, ἀλλὰ καθόλου xal ἀορίστως πάντες ὅσει ὃ/- 
ποτε xai ἐξ oou Ὑένους εἶεν οἱ ἑχνητοῦντές σε, 
« ἀγαλλιάσθωσαν xaX εὐφρανθήτωδαν ἐπὶ col, χαὶλε- 
γέτωσαν, Μεγαλυνθήτω ὁ θεός’ » xal τοῦτο λεγέτω- 
σαν διαπαντὸς οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτἠριόν σου" αὐτὺν 
δηλαδη τὸν Σωτῆρα σωτήριον πολλαχου τῶν Γραφῶν 
ὠνομασμένον, ὃν ἀγαπῶσιν οἱ δι’ ἔργων τὴν διδασκα- 
λίαν αὐτοῦ ἓν ἀγάπηῃ χαθαρᾷ περιέποντες. « Ἐγὼ à 
πτωχὸς xal πένης' ὁ θεὺς, βοήθγσόν uot. Καὶ 4o 
πλούσιος Qv ἑταπεινοφρόνει, ἅτε υγνῶσιν ἔχων τῷ 
μεγέθους τοῦ Θεοῦ, xal τὸ μηδὲν ἑαυτὸν ὁρῶν. 4ὐ 
«ἣν παρὰ μόνου τοῦ ἰσχυροῦ βοῄθειαν ἐξητεῖτο X- 


meus es tu, Domine, ne moreris. » Christus quo- B γων” « Ὁ θεὸς, βοἠθησόν µοι' βοηθός µου xxv p» 


que eum dives esset, propter nos egenus factus est, 
ut docuit divinus Apostolus '*. Quamebrem seipsum 
Spiritus auxilio commendabat, pro populo suo de- 
precans, e&. pro Ecclesia; ne diutius tempore per- 
secutionuin impugnata, gravi hinc detrimento affi- 
ceretur, Quamobrem ait : « Adjutor meus et liberator 
meus es tu, Demine, ne moreris. » Αη porro hzc 
2d tempus passionis Servatoris referantur, tu ipse 
consideres velim. Quandoquidem enim in prace- 
denli illatas sibi vexationes descripsit; quomodo 
intraverint aquze usque ad animam suam , qui in(i- 
xus sit in limo profundi, venerit in altitudinem ma- 
ris, multiplicati sint super capillos capitis sui qui 
se gratis oderunt, et alia multa ibidem allata per- 
pessus sit; jure hanc supplicationem Patri suo 
emittit dicens : « Deus, in adjutorium meum in- 
tende ; Domine, ad adjuvandum me festina, » et 
εξρίογα. Quia apostolorum suorum ordinem amoris 
δυἱ causa magna in confusione versantem videbat, 
secundas pro illo voces edebat ; ut accepto resurre- 
tlionis suse, quam ejus videndi cupidi exspecta- 
bant, nuntio, exsultatione et laetitia repleti. semper 
dicerent, « Magniücelur Dominus : » ipsi quippe 
erant qui diligebant salutare ipsius. 


(f) LXX. 
VEns. 1-5. « In te, Domine, speravi, non con- 


στης µου et σὺ, Κύριε, μὴ χρονίσῃς. » Καὶ ὁ Χρισὺς 
δὲ πλούσιος ὢν δι ἡμᾶς ἑπτώχευσεν, ὡς ἑδίδαξεν ὁ 
θεῖος Απόστολος. Aib xal ἑαυτὸν ἀνετίθει τῇ τῷ 
Πνεύματος βοηθείᾳ, πρεσθεύων ὑπὲρ τοῦ λαοῦ αὐτοὶ 
xai τῆς Ἐχχλησίας, ὡς àv μὴ, εἰς μαχροὺς χρόνος 
πολεμουμένη kv τοῖς χαιροῖς τῶν διωγμῶν, μεγάλην 
ἀπενέγχοιτο βλάθην. Διό φησι’ «Βοηθός poo xài 
ῥύστης µου sl σὺ, Κύριε, μὴ χρονίσῃς.» ELO καὶ 
ταῦτα ἀναφέροιτο ἐπὶ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους t0) 
Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ αὐτὸς ἑἐπιστήσεις. Ἐπειδὴ γὰρ 
διέγραφεν bv τῷ πρὸ τούτου τὰς χατ αὐτου ἔπανα- 
στάσεις ' ὅπως τε εἰσέλθοσαν ὕδατα ἕως τῆς ὀνχῖς 
αὐτοῦ, xa ἐνεπάγη εἰς ὕλην βυθοῦ, xai ὡς ἦλθεν εἰς 
τὰ βάθη τῆς θαλάσσης: ἐπληθύνθησάν τε ὑπὲρ τὰς 
τρίχας τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ οἱ μιτοῦντές µε δωρεών ᾿ 
πέπονθέ τε ὅσα xaX εἴρηται " εἰχότως τὴν παροῦσαν 
δέησιν ἀναπέμπει πρὸς τὸν Εατέρα λέγων ΄ « Ὁ 8e, 
εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες: Κύριε, εἰς τὸ βοπθῇ” 
cal uot σπεῦσον, » xai τὰ τούτοις ἀχόλουθα. Ἐτειδῆ 
ἑώρα τὸ τάγμα τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ iv mou] 
συγχύσει γεγενημένον διὰ τὴν περὶ αὑτὺν ἀγάπτν, 
τὰς δευτέρας ὑπὲρ αὐτῶν προῖετο φωνὰς, ὅτωςν 
ἀπολαθόντες αὐτοῦ τὴν ἀνάστασιν ἣν περιέμενο 
ποθοῦντες ἰδεῖν, πληρωθεῖεν ἀγαλλιάσεως xal tgp 
σύνης, λέγοντες διαπαντός' « Μεγαλυνθήτω ὁ θεὺς; 
αὐτοὶ ὄντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 
0’. 
« Ἐπὶ oot, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην t 


fundar in eternum, in justitia tua libera me et D τὸν αἱῶνα, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ cou ῥὺσαί us, χαὶ ut- 


eripe me. » His similia tricesimus quoque psalmus 
circeumfert, hoc item modo orsus : « In te, Do- 
mine, speravi, non confundar in zternum, in justi- 
tía tua libera me. Inclina ad me aurem tuam "*. » 
Sed ille quidem, « In finem, » et « Psalmus Davidi, » 
inscriptus est ; hic autem titulo caret. llle confeg- 
sionem cum supplicatione continet, hic vero. pro- 
phetia videtur esse ex persona Salvatoris prolata. 
Quare « Davidis » consueto more non inscriptus 
est. Dixerit fortasse quispiam oportere illum prz- 
«eáentibus conjungere, quod magnam cum illis ha- 


ΣΠ! Cor. vin, 9. 71 Psal. xxx, 2, 3. 


λου µε. » Τὰ ἱσοδυναμοῦντα τούτοις καὶ ὁ X πξ- 
ριέχει ψαλμὸς, τοῦτον xal αὐτὸς ἀρχόμενος τὸν 1p 
mov. € Ἐπὶ ooi, Κύριε, Άλπισα, μὴ καταισχυεῖ! 
εἰς τὸν αἰῶνα, ἐν τῇ Αιχαιοσύνῃ σου ῥᾷσαί ps. Ki 
vov πρὸς μὲ τὸ οὕς σου. » Ἁλλ' ἐχεῖνος μὲν, «ES i 
τέλος, » xal « Ἑαλμὸς τῷ Δαυῖδ, » ἐπεγέγραπο ὁ 
δὲ παρὼν ἀνεπίγραπτος τυγχάνει. Κάχεῖνος μὲν i 
µολόγησιν σὺν ἰχετηρίᾳ περιεῖχεν, ὁ δὲ προπητεΣ 
ἔοιχεν ἐκ προσώπου τοῦ Σωτῆρος προενηνεγμένη; 
Aib οὐδὲ ἐπιγέγραπται συνἠθως, « τοῦ Aavtb. » Εὐπδὶ 
ὃ' ἄν τις mposfixeww αυμπεριλαμθάνειν αὐτὸν 195 


(1) Ia. Vulgata titulus, Filiorum Jonadab el vriorum captivorum. 
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mph αὐτοῦ τεταγµένοις, διὰ τὸ πολλὶν πρὸς αὐτὰ A beat affinitatem. Nam in precedenti dicebatur : 


σώζειν ἀχολουθίαν * ἐν γοῦν τῷ πρὸ τούτου EXévexo * 
« 'O θεὺς, εἰς τὴν βοἡθειάν µου πρόσχες. Αἰσχυνθή- 
κώσαν xai ἑντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν φυχήν 
µου. ᾿Αποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω xol χαταισχυν- 
θείησαν οἱ βουλόμενοί pot xax&- » xai ἐν τοῖς μετὰ 
χεῖρας δὲ προϊὼν ὁ λόγος ταῖς αὐταῖς χἐχρηται φω- 
ναῖς λέγων’ €'O θεὺς, εἰς τὴν βοῄθειάν µου πρόσχες, 
αἱσχυνθείησαν” » xai τὰ λριπὰ δὲ τῆς αὐτῆς ἔχεται 
διανοίας, εἰς πλάτος ἐχτεινομένου τοῦ λόγου διὰ τῶν 
προχειµένων, ἅπερ οὐχ ἀπὸ σχόπου ἄν τις εἴποι áp- 
pósety τῷ Πατρί: Διάτε τὸ λέγεσθαι ἐν αὐτῷ: «Ότι 
σὺ εἶ fj ὑπομονή µου, Κύριε, Κύριε, ἡ ἐλπίς µου ix 
νεύτητός µου” » αὐτὰ γὰρ ταῦτα ἐν xal τῷ χα φαλ- 
μῷ ἐξ αὐτοῦ προσώπου ἑλέγετο ἐν τούτοις! « "Oct σὺ 
Εἶ ὁ ἑχσπάσας µε Ex γαστρός᾽. καὶ τὰ ἑξῆς. ᾽Αλλὰ 
xai - ἕδης ἐπιλεγόμενον ἐν τῇ μετὰ χεῖρας προφ]- 
τείᾳ Ey τῷ, « 'O θεός µου, pt ἑγχαταλίπῃς µε, ἕως 
ἂν ἀπαγγελῶ τὸν βραχίονά σου τῇ γενεᾷ πάσῃ τῇ ἑρ- 
χοµένῃ, » ἰσοδυναμεῖν ἔοιχε τῷ ἐν χα’ φαλμῷ φάσχοντι 
λόγω" ε Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη. 
Πρόσχες γὰρ ἀχριθῶς ὅπως ἐν ἐχείνῳ μὲν ἐλέγετο, 
« Ἀναγγελῆσεταιτῷ Κυρίῳ γενεὰ ἣ ἐρχομένη, νὲν δὲ τῷ 
προχειµένῳ, € Ἔως ἂν ἁπαγγελῶ τὸν βραχίονά σου 
«7, Υενεᾷ πάση τῇ ἐρχομένῃ. » Αλλὰ xaX τὴν ἐχ νε- 
3:pX)v ἀνάστασιν αὐτοῦ σαφῶς παρίστησιν f) μετά χεῖρας 
περοφητείᾳα λέγουσα ἐξ αὐτοῦ πρσώπου: c Ὁθεὺς, τίς 
δμριός σοι; ὅσας ἔδειξάς uot θλίψεις πολλὰς χαὶ χαχὰς 
καὶ ἐπιστρέύας ἐζωοπο[ησάς µε, χαὶ τῶν ἀναγχῶντῆς 
T5 πάλιν ἀνηγαγές µε; » Εἴτ οὖν ἐχ προσώπου τοῦ Σω- 
€T, 007, εἴτε Ex προσώπου παντὸς δικαίου, τῶν προχει- 
µένων ἀχουστέον. Περιέχει γὰρ διδασχαλίαν παιδεύου- 
σαν ἡμᾶς μετὰ διαθέσεως ὑγιοῦς πάντα μὲν δεύτερα 
τίθεσθαι, ἐπὶ µόνον δὲ τὸν Κύριον τὰς ἑαυτῶν ἀναρτᾷν 
ἑλπίδας, ὥστε λέγειν αὐςσῷ διαθέσει γνησίᾳ.ε Ἐπὶ σοὶ, 
Κύριε, Άλπισα, μὴ χαταισχυνθείην εἰς τὸν αἰώνα. » Οἱ 
γἀρέπὶ πλούτῳ καὶ πολλῇ περιουσἰᾳ βίου, 7| ἐπὶ ἀξιώ- 
μασ; χοσμιχοῖς, ἢ Er ἀρχόντων οἰχειότητι χαὶ προστα- 
σίᾳ, ἓφ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τῶν θνητῶν χαὶ ἐπιχήρων τὰς 
ἑαυτῶν ἀνατιθέντες ἑλπίδας, αἰσχύνην ὀφλήσουσιν. 
« Ἐπιχατάρατος γὰρ ἄνθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει br? 
ἄνθρωπον, χαὶ στηρίζει σάρχα βραχίονος αὐτοῦ. » 
Kéxpayé τε βοῶν ὁ λόγος: « Mj πεποίθατε ἐπ ἄρ- 
χοντας, μηδὲ ἐφ᾽ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐχ ἔστι σω- 
εηρία * » καὶ πάλιν’ « Πλούτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστί- 


C 


« Deus, in adjutorium meum intende, Confundan . 
tur et revereantur qui q:arunt animam mcam. 
Áverlantur retrorsum et erubescant qui volunt 
mihi mala ?*. » Τη hoc vero, quem nunc tracta- 
mus, ipsissim: voces in sequentibus usurpantur : 
« Deus, in adjutorium meum intende, confundan- 
Lur, » et cztera, quoque eidem sententie insistunt ; 
sed hic fusius res enarrantur, quas Patri convenire 
non abs re quispiam dixerit. Cum item in hoc psal- 
mo dicatur, « Quoniamtu es patientia mea, Doinine, 
Domine spes mea a juventute mea ; » hoc ipsum in 
psalmo xx:, ex eadem persona dicitur : « Quoniam 
tu es qui extraxisti me de ventre ??, » et sequentia. 
Sed etiam quod in hac prophetia subjungitur, 
« Deus meus , ne derelinquas me, donec annuntiem 
brachium tuum generationi omni quas ventura est; » 
simile videtur illi xx1 psalmi dicto, « Annuntiabi- 
tur Domino generatio ventura **. » Attendas quippe 
velim, quomodo in illo quidem dieatur, « Annuntia- 
bitur Domino generatio ventura ; » in hoc autem, 
« Donec annuntiem brachium tuum generationi om- 
ni quz ventura est. » Quin etiam ejus ex mortuis 
resurreclionem aperte declarat hzec prophetia, ex 
ejus persona dicens : « Deus, quis siuilis tibi? Quan- 
tas ostendisti mibi tribulationes multas et malas , et 
conversus vivificasti me, et de necessitatibus terge 
iterum reduxisti me? » Sive igitur ex persona Ser- 
valoris, sive ex persona cujuslibet justi hiec acci- 
pienda eunt. Doctrinam enim complectuntur , σι 
nos instituit ut ex bono proposito omnia post du- 
cawus, in unoque Doinino spem statuamus nostram, 
ita ut sincero affectu dicamus : « In te, Domine, 
speravi, non confundar in :eternum. » Qui enim in di- 
vitiis ac in copiosis vit:e facultatibus,sive in mundanis 
dignitatibus, sive in principum favore el patroci- 
nio, sive in alia quapiam mortalium et fluxarum 
rerum spem reponunt, ignominix obnoxii erunt. 
« Maledictus enim homo qui spem habet in homi- 
nem, et firmat carnem brachii sui*!. » Clamat item 
Scriptura, « Nolite confidere in principibus, neque 
in filiis hominum, in quibus non est salus ** ; » 
et rursum, « Divitiz si affluant, nolite cor appo- 
nere 85. » In aliis item ad hzc dicenda instituimur : 
« Dominus mihi adjutor, non timebo quid faciat 


θεσθς xapblav. »Ka £v ἑτέροις δὲ λέγειν διδασχόµεθα" D mihi homo. Bonum est confidere in Domino, quam 


« Κύριος ἐμοὶ Bor 0S, οὐ co6r0fjcopat τί movfjost pot 
ἄνθρωπος. ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἡ πεποι- 

iva: ἐπὶ ἄνθρωπον. ᾿Αγαθὸν ἐλπίδειν ἐπὶ Κύριον, fj 
ἑλπίζειν ἐπὶ ἄρχοντας. » Ὁ 6$ ἀγαθὰ ἑαντῷ συνει- 
δὼς εἴποι ἂν τῷ Κυρίῳ xai τὸ, « Ἐν δικαιοσύνῃ σου 
(233i µε xal ἐξέλο µε. » Πολλῇ γὰρ πεποιθήσει 
τεθάῤῥηκεν, ὅτι, κατὰ τὸ διχα:ότατον χρίνας 6 θεὺς, 
εὑρήσει αὐτὸν οὗ χατακρίσεως, οὐδὲ ἀποθολῆις ἄξιον, 
ἀλλὰ βοηθείας χαὶ ἀντιλήψεως * διό φησιν’ « Ἐν τῇ 
δικαιοσύνη σου ῥύσαί µε xal ἐξέλου µε. » Συνειδἠσει 


confidere in homine. Bonum est sperare in Domi- 
no, quam sperare in principibus **. » Qui autem 
bonorum sibi conscius est, Domino dixerit illud : 
« In justitia tua libera me et eripe me. » Multa 
quippe fiducia repletur, quia justissimo secum ju- 
dicio Deus agens, non damnatione, neque repulsa, 
sed auxilio et patrocinio dignum comperiet : quare 
ait : « In justitia tua libera me et eripe me. » Pu- 
raque conscientia supplices voces ad Deum emit- 
tens id quoque dicebat : « Inclina ad. me aurem 


τν Psal. xix, 29-4. ** Psal. xxi, 10. ** ibid. 52. *! Jerem. xvii, 5. !* Psal.exuv, 9, * Psal. tvi, 14, 


ο. [5 al. cxvit, 5-9. 
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tuam, et. salva me **. » Ίπιο quasi ex necessitate 4 δὲ χεχαθαρμένη τὰς Exetr pou φωνὰς πρὸς «ἂν θεὺν 


Deum ita rogabat : « Esto mihi in Deum protecto- 
rem et in locum munitum, ut saleum me facias. » 
Nam cum Deus protegit et propugnat, non pro nul- 
lius preiii homine id agit, solusque perfectus id 
Deo dicere valeat : « Quoniam firiuamentum meum 
et refugium meum es tu. » Pro quo Aquila, « Quo- 
niam petra mea et presidium meum, » interpreta. 
tus est ; Symmachus vero, « Quoniam petra mea et 
refugium meum estu.»—«Deus meus, eripe me de 
manu peccatoris, et de manu conira legem agentis 
et iniqui. Quoniam tu 66 patienda mea, Domine, 
spes mea a juventute mea. » Vir perfectus quasi 
propriam possessionem Deum invocat dicens, 
« Deus meus : » quia promissio dignis a Deo data 


ἀναπέμπων , xal τὸ, « Ἀλῖνον πρὸς μὲ τὺ οὓς cou, 
xa σῶσόν µε, » ἔλεγεν. Αλλά xal ὡς ἀναγκαίως τῷ 
Θεῷ παρεχάλει λέγων ' « Γενοῦ µοι εἰς θεὺν ύπερ- 
ααπιστὴν xaX εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί µε.νΠραι- 
σπίζων γὰρ ὁ θεὺὸς καὶ ὑπερμαχῶν, οὐχ ἂν περὶ µι- 
κροῦ τινος τοῦτ ἐποίησς μόνος δὲ ὁ τέλειος εἶποι ἂν 
τῷ cp: « Ότι στερέωµά µου xai χαταφυγή µω 
σὺ εἷ. » Ανθ᾽ οὗ ὁ μὲν ᾽Αχύλας" « "Occ πέτρα µου 
καὶ ὀχύρωμά µου, » ἁρμήνευσεν * ó δὲ Σύμμαχος' 
«Ότι πέτρα µου καὶ χαταφνγή µου σὺ ef.) ---ε Ὁ Gk, 
pov, ῥῦσαί µε Ex χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, χαὶ ἐκ χειρκ 
παρανομοῦντος χαὶ ἁδικοῦντος. "Oct aü εἶ ἡ ὑπομονί 
μου, Κύριε, fj ἐλπίς µου x νεότητός uav. » Ὁ τέλειος 
ὥσπερ ἴδιον κτῆμα τὸν Ocby ἐπιχαλεῖται λέγων 


est his verbis : « Ero illorum Deus, οἱ ipsi erunt p « Ὁ θεός µου: » Ἐπειδήπερ ἑπαγγελία ἐστὶ ww 


mihi populus 56.2 Qui vero dicit, « In te, Domiue, 
speravi, » et omnia post putavit ut uni Deo se eom- 
auitteret, jure dicat, « Deus meus. » Eripi vero se 
de manu peccatoris rogad, ne geslis suis peccatori 
vel iniquo similis evadat : quare addit, « De manu 
peccatoris et de manu contra legem agentis et ini- 
qui; » ac ne iis subjectus sit ; sed merito Deum, nen 
solum ob allata superius, sed etiam ob eubsequen- 
ies causas, sili Deum appellat. Nam, inquit, tu 
mihi patientia es, tu spes mea a juventute. Nun- 
quam enim te exspectare desliti, neque fuit tempus 
quo non te mihi in spem proponerem. Quam- 
*obrem rogo ex manu peccatorum el iniquoruin 
eripi. 


Θεοῦ περὶ τῶν ἀξίων Aévousa* « Ἔτομαι αὐτῶν 
θεὺς, καὶ αὗτοι ἔσονταί µοι λαός.» Ὁ δὲ λέγων, 
« Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, Άλπισα, » xo πάντα δεύτερα θέ- 
µενος, ἐπὶ póvov δὲ τὸν θεὸν ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψας, εἰχό- 
νως εἶποι ἂν, « 'O θεός µου. » Ῥυσθῆναι δὲ ix χει” 
ph; ἁμαρβτωλοῦ εὔχεται, ἵνα μὴ ταῖς πράξουν 
ὅμοιος γένηται τῷ ἁμαρτωλῷ, μἠδὲ τῷ παρανομοῦντι; 
δὼ ἐπιλέγει: « "Ex χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, καὶ ἐχ yep; 
παρανομοῦντος xal ἀδιχοῦντος * » ἀλλὰ χαὶ ὅπως μὴ 
ὑποχείριος γένηται τοῖς τοισύτοις, εὐλόγως δὲ οὖν 
8cbv ἑαυτοῦ Θεὸν ὀνομάζοι ἂν, οὐ µόνον διὰ «à 
ἔμπροσθεν λελεγμένα, ἀλλὰ xaX διὰ τὰς Gre ἐπιλε- 
Ὑομένας αἰτίας. Σὺ γἀρ µου, qnot, τυγχάνεις ὑπο- 
povh, xal aU µου ἑλπὶς Ex νεότητος. O0 γὰρ πώποτι 


διέλιπὀν σε ὑπομένων, οὐδὲ γέγονέ τις χαιρὺς, ἐν i οὐχί σε προεθέµην ἐμαυτοῦ ἑλπίδα. "Qv χάριν ix 
τεύω £x χειρὸς ἁμαρτωλῶν xal παρανομούντων ῥυσθῆναι. 


Vgns. 6, 7. « In te confirmatus sum ex utero, de ϱ 


ventre matris mez tu es protector meus. » De Da- 
vid quoque dici valeat quod a tenera juventute in 
Deo speravit. Nam jusenis cum esset, et pascerel 
oves Jess:e patris sui, fide ac spe in Deum, in leo- 
nes et ureos irruebat, ut servaret. ove3 : bonum 
pastorem imitatus, de quo dicitur : « Quemadmo- 
dum cum exiraxerit pastor et ore leonis duo cru- 
ya, aut. particulam auriculae *'. « Sed etiam cum 
puer essel, spiritum malignum ex Saule pel'ebat, 
idque vi fidei et spei in Deum. Atenim id quoque 
juez: cuilibet, qui Dei electione dignatus Wit, qua- 
Jis erat Timotheus, qui a puero sacras Litteras edi- 
Aicerat, dicere competit, « Spes mea a juventute 
«nea, » lllud autem, « In te conürinatus sum οκ 
utero, de ventre malris mez tu es protector meus,» 
soli conveniat Salvatori nostco, qui immaculatus et 
*ilil inqvinatus erat quo lempore in utero gesta- 
batur, Nam reliqui bomines omnes, dum utero ge- 
3liuntur. οἱ primam corporis constitutionem aeci- 
piunt, quasi ritu plantarum viventes, neque sensi- 
bus neque mente sensus sequente utuntur; sed 
atiam ipsa principe animi parle et. mente demersi 
nibil a verme differunt. Qui autem Deo dicit, « In 
19 confirmatus &um cx utero, » non modo se Dei 


55 Ρας]. £1x, 3. '* l'zech. xxxvii, 23. 


« "Eri ob ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρὸς, Ex χοιλίας 
μητρός µου σύ µου el σχεπαστής. » Τὸ μὲν ix νέας 
ἡλιχίας ἐπὶ τὸν θεὸν ἐλπίζειν λέγοιτ ἂν xal spl 
τοῦ Δαυϊδ. Ἐπείπερ, νέος Qv χαὶ ποιµαίνων τὰ πρό- 
6ατα Ἰεσσαὶ τοῦ πατρὸς, πίστει xa ἐλπίδι τῇ εἰς 
τὸν Oeby xai λέουσι καὶ ἄρκτοις ἐπῄει τῆς τῶν προ- 
θάτων οωτηρίας ἕνεχα * τὸν χαλὺν μιμούμενος πηι- 
μένα, περὶ οὗ εἴριται 'ε Ὃν τρόπον ὅταν ἑκσπάσῃ ὁ 
ποιμὴν ἐχ στόματος τοῦ λέοντος δύο σκέλη, 1| λοῦὸν 
ὡτίου. » ᾽Αλλὰ χαὶ παιδάριον (v Ίλαννε τὸ πνεῦμα 9) 
πονηρὸν ἀπὸ τοῦ Σαοὺλ δυνάµει πίστεως καὶ ἐλπίδος 
τῆς εἰς τὸν Θεόν. Ἐπειδὰν xal πᾶς ὁ x νέας ἡλιχίας 
τῆς κατὰ θεὸν ἑἐχλογῆς χατηξιωµένος, οἷος ἣν Τιμό- 
θεος ἐκ παιδὸς ἅγια Γράμματα μεμαθηχὼς τὸ, c 
bini, uou &x νεότητός µου. » Τὸ δὲ, « Ἐπὶ σὲ ἔπεστη' 


D ῥρἰχθην ἀπὸ γαστρὸς, Ex χοιλίας μητρός peu, σὺ p 


εἶ σχεπαστὴς, » µόνῳ ἂν ἁρμόζοι τῷ Σωτῆρι ἡμῶν 
ἀθολώτῳ xci ἀσνγχύτῳ Ὑενομένῳ καθ ὃν ἐχνθ 
φορεῖτο xatpóv. Οἱ μὲν γὰρ λοιποὶ πάντες ἄνθρωτοι 
ἐν τῷ χυῖσχεσθαι, xal «τρώτην λαμθάνειν σύσταον 
τοῦ σώματος, φυτικὴν ὥσπερ ζωὴν ζῶντες, οὔτε 4 
τοῦ σώματος αἰἱσθητηρίοις, οὔτε τῇ διανοἰᾷ παραχολίν- 
θούσῃ χέχρηνται’ ἀλλὰ xol «b ἡγεμονιχὸν αὐτὸ καὶ 
τὸν νοῦν βεδαπτισµένοι , οὐδὲν σχώληχος Ouviyxn αν 
ἄν. Ὁ δὲ λέγων τῷ θεῷ, « "Emi σὲ ἐπεστηρίχ ην 


*! À mos 11, 19. 
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ἀπὸ Υαστρὸς, » οὐ µόνον γνῶσιν ἐμφαίνει κεχτῆσθαι A cognitione imbutum fuisse ostendit, sed etiam 1an- 


(Θεοῦ, ἀλλὰ xai µεγίστην ἀρετὴν φιλοθέου δυνάµεως, 
δι’ fob αὐτὸν τὸῦ Θεὸν ἑστηρίζετο. Καὶ τοιοῦτος 
ἦν χυϊσχόμενος xal iv γαστρὶ τῆς μητρὸς συλλαµ- 
6avóusvoc. Τὸ δὲ, « "Ex κοιλίας μητρός µου et σχε- 
παστῆς, » δύναται xal ἐπὶ πάντων ἁρμόζειν. El γὰρ 
μὴ Θεοῦ δύναµις ἐφρούρει χα ἐφύλαττε «b χατὰ 
γαττρὸς χυϊσχόμενον, οὐδ' ἂν συνέστη, οὐδ ἂν µετ- 
έσχε ζωῆς, μήτε πνεῖν δυνάµενον, μήτε τοῖς λοιποῖς 
χεχρησθαι αἰσθητηρίοις. Πάλιν δὲ καὶ Ey τούτῳ λέ- 
γων, εΣύ µου el σχεπαστὴς, » ἐνέφαινεν ἐβαίρετόν 
τι ἐσχηχέναι παρὰ τοὺς λοιποὺς τοὺς Ev χοιλίᾳ μητρὸς 
συλληφθέντάς. Táya γὰρ ἐπὶ μὲν τῆς τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων Ὑγενέσεως ἄλλοι τινὲς ἐφεστήχασιν ἄγγελοι 
διακονούµενοι τῇ ἑκάστου εἰς τὸν βίον mapób Eni 


gnam se virtutem, vimque amoris erga Deum, qua 
in ipso confirmabatur, habuisse demonstrat. Talis 
autem in utero et in ventre matris conclusus itle 
erat. Illud vero, « De ventre mattis me: tu es pro - 
tector, » omnibus convenire possit. Nisi enim Dei 
virtus custodiret ac servaret fetum uteri, neque 
formaretur, neque vite particeps esset, cum nec 
respirare, nec reliquis sensibus uti valeret. Rur- 
sumque cum dicit, « Tu es protector meus, » se ali- 
quid przstantius reliquis hominibus in ventre ma- 
tris conceptis habuisse commonstrat. Fortasse 
quippe in reliquorum hominum generatione angeli 
quidam adsunt singulorum ad vitam ingressui mi- 
nistrantes ; in generatione vero Servatoris ipse Pa- 


δὲ τῆς Υενέσεως τοῦ Σωτῆρος, αὐτὸς ἣν 6 Πατὴρ B ter protector ejus erat; quare in ipso confirmaba- 


σχεπαστὴς αὐτοῦ γιγνόµενος " Ob xaX ἐπὶ αὐτὸν ἑπ- 
εστηρίζετο. Οὕτως διαπαντὸς « ὕμνησιν » ἑαυτοῦ 
εἶχε τὸν Πατέρα. Διὸ ἐπιλέχει. « Ἐν σοὶ ἡ ὕμνησίς 
µου διαπαντός. νΟὺ γὰρ διέλιπέ τινα xatpby ὑμνῶν 
τὸν Πατέρα, ἢ xai ὑμνούμενος ὑπ' αὐτοῦ ἐπὶ τῇ 
τοσαύτῃ ὑπακοῇῃ. 'AXA', Ἡ μὲν ἐμὴ, φησὶν, αἴνεσις, 
ἡ χαὶ ὕμνησις ἐν cot γέγονς διαπαντός. Οἱ δὲ πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, μηδὲν τούτων ἐπιστάμενοι, ὥσπερ 
τέρας ἐχτήσαντό µε. Τεράστιον γοῦν τι πρᾶγμα τοῖς 
πολλοῖς ἐγενόμην, ὡς διάφορα περὶ ἐμοῦ δοξάζειν 
αὐτούς ' xal τινας μὲν θεὸν εἶναι ἄσαρχον xai ἁσώ- 
µατον, δοχἠσει µόνον ὀφθέντα ἐπὶ γῆς, ἡγεῖσθαι, 
τινὰς δὲ φιλὸν ἄνθρωπον, ὡς μηδὲν πλέον παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ὁσχηχότα * καὶ ἄλλους μὲν ἀραῖς καὶ δυσφη- 
µίαις ὑποθάλλειν, ἑτέρους δὲ σέδειν xal προσχυνεῖν. 
Ἱέρας δὲ τοῖς πᾶσιν ἀληθῶς γέγονεν ὁ ule θάνατος. 
Τὸ γὰρ σταυρὸν ὑπομεῖναι θεὸὺν ὄντα, χαὶ τοιαῦτα 
παθεῖν τὸν ἑτέροις ζωὴν χεχαρισµένον, τέρας $v 
ἀληθῶς. Διό φησιν΄οι Ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς 
πολλοῖς. » Αλλ' ἐν πᾶσι τούτοις σὺ, φησὶ, « βοηθός » 
µου Ὑέγονας « χραταιός * » οὐδὲ γὰρ ἄλλον ἑχτησά- 
µην βοηθόν. Πάντα γὰρ ἣν δεύτερα καὶ ὑποθεδηχότα 
τὴν ἐμὴν δύναμιν * ob. δὲ μόνος, ὃν ἑλπίδα ἑμαυτὸν 
ὑπεγραφάμην, «βοηθός » µου γέγονας «χραταιός. » 
Καὶ χατὰ τὸν Σύμμαχον 65 ὁμοίως εἴρηται' ε Σοὶ 
ἐπεστηρίχθην ἀπὸ Υαστρὸς, ἀπὸ τῶν ἑνδοσθίων τῆς 
Μητρός µου σὺ ἐπεῖδές µε. Εἰς σὲ ἡ ἀναμονή µου 
ἐνδελεχῶς, ὡσεὶ τέρας ἐγενόμην τοῖς πολλοῖς: σὺ 5k 
πεποἰθησίς µου ἰσχυρά. » 

« Πληρωθήτω τὸ στόµα µου αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω 
τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν µεγαλοπρέπειάν 
σου. » δη μὲν χατὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ὕμνη- 
σίς µου, φην, ἓν col γέγονε διαπαντός * πλὴν ἀλλὰ 
xal περὶ τοῦ μέλλοντος δέοµαι, ὡς ἂν μέχρις ἑσχάτης 
ὥρας τοῦ βίου τὸ στόµα µου τῆς σῆς αἰνέσεως πλη- 
ρῷτο, xat οὕτως Ys πληρῷτο, ὡς µηδένα χώραν ayo- 
λάζουσαν ἔχειν πρὸς τὸ ἄλλο τι φθέγγεσθαι, μηδὲ 
ἀνθρώποις ὁμιλεῖν' xal τοῦτό µοι ὑπάρξαι ἀξιῶ 
χατὰ πᾶσαν ἡμέραν, xaX Ev τῷ παντὶ χρόνῳ τῆςἐμῆς 
ζωῆς μὴ ἀποστερηθῆναι xal ἀποῤῥιφῆναι ταύτης τῆς 
χάριτος, χἂν ἐπὶ γήραος οὑδῷ δέοι φθάσαι, μηδὲ µέ- 
χρις ἑσχάτηςτελευτῆς ἄλλοτίμε πρᾶττειν f| πληροῦσθαι 
τὸ στόµα µου τῆς σῆς αἱνέσεως καὶ τῆς σῆς µε»αλο- 

PaTnoL. Gg. XXIII. 


tur. Sic semper « cantationem » habuit in Patris. 
laudem, Quare subdit : « In te cantatio mea sem- 
per. » Nullum enim prztermisit tempus, quin vel 
Patrem hymnis celebraret, vel ab ipso pro tanta 
obsequentia celebraretur. Verum ait, Laus sive 
cantatio mea in te fuit semper. Hominum vero multi 
horum ignari, tanquam prodigium me habuerunt. 
Prodigiosum ergo quidpiam multis effectus sum, 
ita ut in varias de me sententias abirent ; οἱ alii 


quidem Deum carne vacuum et incorporeum, sola 


specie visum in terra putarent ; alii nudum honi- 
nem, nihil plus quam alii habentem ; alii exsecra- 
tionibus et conviciis me subjicerent; alii colerent 
et adorarent. Mors vero mea omnibus prodigium 
plane fuit. Nam eum qui Deus esset crucem susti- 
nere, et talia pati eum qui aliis vitam impertiret, 
vere prodigium erat. Quamobrem ait : « Tanquam 
prodigium factus sum multis. » Sed in his omnibus 
tu mihi, inquit, « adjutor fortis, » fuisti. Neque 
enim mihi alius adjutor exstitit. Omnia quippe 
virtuti mez inferiora et imparia erant : tu vero so- 
lus, quem mihi in spem ascripsi, fuisti mihi « ad- 
jutor fortis. » Secundum Symmachum item simili- 
ter dicitur, « Tibi confirmatus sum ex ventre, ex 
visceribus matris mez tu respexisti me. In te pa- 
tientia mea perpetuo, tanquam prodigium factus 
sum multis : tu vero fiducia mea fortis. » 


VgRs. 8-11. « Repleatur os meum laude, ut 
cantem gloriam tuam, tota die magnitudinem 
tuam, » Jam praeterito, inquit, tempore, cantatio 
mea in te fuit semper : caeterum pro futuro quo- 
que supplico, ut ad ultimam vita horam os meum 
laude tua repleatur, et ita repleatur, ut aliud quid- 
piam loquendi, vel cum hominibus versandi nullus 
supersit locus : meque quotidie et toto vite mes 
decursu ita comparatuni esse rogo, ut tali gratia 
orbatus nunquam nec depulsus sim : utque etiamsi 
ad limen senectutis devenero, -nihil aliud ad mor- 
tem usque peragam, quam, quod repleatur os meum 
laude et magnificentia tua. Pro illo autem, « tota 
die, » Symmachus, « per omnem diem, » edidit 
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« Repleatur, inquit, os meum laude tua, per om- A πρεπείας. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, « ὅλην τὴν ἡμέραν, » 6 Zóp- 


nem diem, in decore tuo ne abjicias me tempore 
seneciutis. » Nam si ad senectutem usque vitam 
devenire meam oporteat, non abnuo : id supplico 
tantum, ut os meum nunquam finem faciat cele- 
brandi laudem tuam et magnificentiam tuam. Quod 
si senectutis causa aliquando vires me deficiant, 
ne tunc quidem me derelinquas. Hxc in oratione 
dicere convenit tum Davidem, tum quemvis homi- 
nem religiosum. Animadverte porro quomodo de 
Salvatore ab Apostolo dicatur : « Crucifixus est ex 
infirinitate, sed vivit ex virtute Dei **, » Etsi enim 
ex inlirmitate crucilixus sit ; at non ab aliis supe- 
ratus : ipse quippe sese infirmum effecit, seque de- 
dititium hominibus obtulit. Quod etiam ipse docet 


µαχος, « χατὰ πᾶσαν ἡμέραν » ἐξέδωχε" « Πλησθέίη 
τὸ στόµα σου αἴνους σου χατὰ πᾶσαν ἡμέραν, Lv τῇ 
εὐπρεπείᾳ σου μὴ .ἀποδάλῃς µε χαιρῷ Υήρως. » El 
γὰρ δέοι χαὶ µέχρι γήρως παρατεῖναι τὴν ἡλιχίαν, 
τοῦτο μὲν οὗ παραιτητέον, ἱκετεύω δὲ uh ἀποστερη- 
θῆναί ποτε τοῦ πεπληρῶσθαι τὸ στόµα µου τῆς σῆς 
αἱνέσεως χαὶ τῆς σῆς µεγαλοπρεπείας. El δὲ χαιρῷ 
τινι διὰ γῆρας ἑχλίποι ἡ ἰσχύς µου, μηδὲ τότε µε σὺ 
ἐγχαταλίποις. Ταῦτα μὲν οὖν ἁρμόζοι ἂν λέγειν val 
τῷ Δανῖδ xat. παντὶ ἀνθρώπῳ θεοφιλεῖ Ev ταῖς πρὺς 
τὸν θεὸν ἐχετηρίαις. Ἐπὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος ἑπίστησον 
ὅπως εἴρηται τῷ ᾿Αποστόλῳ τὸ, ε Ἐσταυρώθη ὃ ἐξ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ Ex δυνάµεως θεοῦ. » El γὰρ xà 
ἐξ ἀσθενείας ἑσταυρώθη, ἀλλ᾽ οὔτι γε νιχηθεὶς ὑφ' 


his verbis ; « Nemo tollit ΦΠἱπΙδΠΙ ΠηΘΑΠΙ a me: sed B ἑτέρων, αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἀσθενη ποιῄσας, xai ἑαυτὸν 


ego pono eam a meipso. Potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habeo recipiendi eam **, » Quem- 
admodum igitur humiliavit semetipsum, formam 
servi accipiens ; sic sese infirmum effecit, ut ab 
hominibus capi posset, utque crucem subiret, « fa- 
ctus obediens » Patri « usque ad mortem, mortem 
autem crucis 6, » Quare ait, « Cum defecerit vir- 
tus mea, ne derelinquas me. » Deinde cum passio- 
nem memorasset, passionis auctorum mentionem 
facit dicens : « Quia dixerunt inimici mei mihi, et 
qui custodiebant animam meam; » sive secundum 
Symmachum, « Et qui observabant animam meam, 
consilium inierunt simul dicentes , Deus dereliquit 
eum; persequimini et comprehendite eum, quia 
uon est qui eripiat. » Hzc quippe dicebant princi- 
yes sacerdotum et qui cum iis erant, in tempore 
passionis moventes capita sua et sic loquentes : 
.. € Qui destruit templum et in tribus diebus excitat 
illud, alios salvos fecit, seipsum non potest salvum 
facere. Si rex Israel est, descendat nunc de cruce, 
et credemus ei *!. » 


παραδοὺς ὑποχείριον ἀνθρώποις * ὃ δη διδάσχει φά- 
σχων’ « Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν µου ἀπ' ἐμοῦ ' ἁλλ' 
ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ. Ἐξουσίαν ὄχω θεῖναι 
αὐτὴν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν αὐτὴν. » Ὥσπερ οὖν 
ἑκένωσεν αὐτὸς ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαδὼν, οὕτως 
ἁἀσθενη ἑαυτὺν εἰργάσατο, ὅπως ἁλωτὸς γένηται ἀν- 
θρώποις, xdi ἵνα σταυρὸν ὑπομένῃ « ὑπήχοος γιγνό- 
µενος » τῷ Πατρὶ « µέχρι θανάτου, xoi θανάτου 
σταυροῦ. » Διό φησιν" « Ἐν τῷ ἐχλείπειν τὴν ἰσχύν 
µου μὴ ἐγχαταλίπῃς µε. » Εἶτα ἐπειδὴ τοῦ πάθους 
ἑαυτοῦ ἐμνημόνευσε χαὶ τῶν τὸ πάθος ἐργασαμένων 
ἀχολούθως ποιεῖται μνήμην λέγων « Ὅτι εἶπαν οἱ 
ἐχθροί µου ἐμοὶ, χα} οἱ φυλάσσοντες τὴν φυχήν gov 
ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, « Καὶ οἱ ἐπιτηροῦντες τὴν 
φνχἠν µου ἑδουλεύσαντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ λέγοντες' Ὁ 
θεὺς ἐγχατέλιπεν αὐτόν" καταδιώξατε xdi χαταλά- 
θετε αὐτὸν, ὅλι οὐχ ἔστιν ὁ ῥυόμενος. » Ταῦτα γὰρ 
ἔλεγον οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς xarà τὸν xat- 
ρὺν τοῦ πάθους, χινοῦντες αὐτῶν τὰς χεφαλὰς χαὶ 
λέγοντες «€ 'O χαταλύων τὸν ναὺν καὶ ἓν τριἠν 
ἡμέραις ἐγείρων αὐτὸν, ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ 


δύναται σῶσαι. El βασιλεύς ἐστι τοῦ Ἱσραὴλ, καταθάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ , xai πιστεύτομεν αὑτῷ. ? 


ερ. 19-16. « Deus, ne elongeris a me, Deus 
in auxilium meum respice. » Inimici mei supra 
memorati dicebant, « Deus dereliquit eum : » ego 
autem rogo deprecorque te Deum meum, ut adsis 
semper mihi, neque procul a me recedas, sed ad 
auxilium meum respicias. Te quippe adjutorein na- 


c Ὁ 8e, μὴ µαχρύνῃς ἀπ' ἐμοῦ * 6 θεὺς, εἰς «ty 
βοήθειάν µου πρόσχες. » Οἱ μὲν προλεχθέντες ἐχθροί 
µου ÉAeyoy* « Ὁ Geb; ἐγχατέλιπεν αὐτόν" » ἐγὼ 
δὲ ἀντιδολῶ καὶ δέοµαἰ σε τὸν ἐμαυτοῦ θεὺν παρεῖ- 
val µοι διαπαντὸς, μηδὶ µαχράν µου ἵστασθάι 
προσέχειν bk εἰς τὴν βοἠθειάν µου. Σὲ γὰρ pon 


cius, probe scio me omnes inimicos meos pudore D κτώµενος, οἵδ ὅτι ὄψομαι χαταισχυνοµένους πάντας 


suffusos visurum esse. lllud autem, « confundan- 
tur, » pro consueto in divina Scriptura more, nunc 
quoque pro « confundentur » dictum est; illud 
item, « et deflciant, » pro « deficient detrahentes 
anime mez, » positum est ; sive secuudum Sym- 
machum, « adversarii anime mea. » Quomodo au- 
tem pudore suffusi defecerint qvi necem ejus mo- 
liti sunt, non longo nobis sermone disquirere opus 
est : nam ex eo tegipore princeps sacerdotum apud 
eos pcnitus defecit, Phariseorum vero ne nomen 
quidem superest, neque memoria ulla dignitatum 


ll Cor. τη, 4. * Joan. x, 18. ** Philip. 11, 8, 


pou τοὺς ἐχθρούς. Τὸ δὲ, « αἰσχυνθήτωσαν, » συν” 
ήθως τῇ θεἰᾳ Γραφῇ xaX νῦν ἀντὶ τοῦ, εαἰσχυνθήσσί 
ται » εἴρηται: χαὶ τὸ, « ἐχλειπέτωσαν,  ἀντὶ τοῦ, 
« ἐχλείψουσιν οἱ ἐνδιαδάλλοντες τὴν ψυχήν yov 1] 
χατὰ τὸν Σύμμαχον, « οἱ ἀντιχείμενοι τῇ φυχῄ pov? 
Ὅπως δὲ ἐχλελοίπασιν αἰσχύνην χαταχεάµενοι οἱ Qi 
θάνατον αὐτῷ τυρεύσαντες, οὐ μᾳκρῶν ἡμῖν δεῖ λό- 
uv * ὁπότε ἐξ ἐχείνου ἐχλέλοιπε πᾶς ἀρχιερεὺς 730 
αὐτοῖς, Φαρισαίων δὲ οὐδὲ ὄνομα ἔτι λείπεται, οὐδὲ 
µνήµη τῶν map! αὐτοῖς ἀξιωμάτων. Ἐξέλιβον γὰρ 
ἄρχοντες ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενοι &x τῶν μηρῶν αὖ- 


9 Matth. xxvii, 40 
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τοῦ, vue προσδοχίας τῶν ἐθνῶν ἐπιστάσης χατὰ τὴν A eorum. Defecerunt quippe principes ex Juda etdu- 


τοῦτο θεσπίζουσαν προφητείαν. Καὶ οὔτε βασιλεῖς, 
οὔτε ἠἡγεμόνες, οὔτε τ'νὲς παρ) αὐτοῖς δυνάσται εἰσὶν, 
οὐδέ τι τάγμα 10v πάλαι παρ) αὐτοῖς ὄντων περιλέ- 
λειπται' χατα,σχυνθέντες δὲ πάντες ἐχλελοίπασιν 
οἱ διαθάλλοντες αὐτοῦ τὴν φυχἠν. Ἐν ὁποίᾳ δὲ ai- 
σχύνῃ τυγχάνουσιν εἰσέτι xai νῦν οἱ τῶν Ἰουδαίων 
προεστάναι νυµιζόμενοι, ὁρῶντες ἑαυτοὺς μὲν διὰ 
πάσης Γραφῆς ἐπὶ εἰδωλολατρείαις διαδεθληµένους, 
πάντα δὲ τὰ xa0' ὅλης τῆς οἰκουμένης ἔθνη διὰ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας τῆς πατροπαραδότου πλά- 
νης µεταθεθληκότα * ἓν οἷς ήδη τυγχάνουσιν, ἐντροπῇ 
ὁρῶντες ἑαυτοὺς μὲν τῆς βασιλιχῆς αὐτῶν µητροπό- 
λεως χαὶ ἀποθλήτους, Ἕλληνας δὲ ἄνδρας ἀλλογενεῖς 
χαὶ ἀλλοφύλους τὸν τόπον αὐτῶν οἰχοῦντας, χατὰ 


ces ex femoribus ejus, cum advenisset exspectatio 
gentium **, secundum prophetiam hac vaticinan- 
tem. Ác neque reges, neque duces, neque ulli pe- 
nes eos magnates sunt, non ordo quispiam prisco- 
rum magistratuum illis superstes est; sed omnes 
qui detrahebant animas ejus, confusi defecerunt. 
Quanta vero in confusione versantur hodieque, qui 
Judsis praeesse putantur, videntes se passim in 
Scripturis idololatriz nomine accusari, omnes vero 
per orbem gentes per Christi doctrinam a paterne 
errore descivisse : ac in quibus locis jam degunt, 
nec sine confusione cernentes, se quidem regia sua 
metropoli extrusos ac dejectos, Grazcos autem alie- 
nigenas et extraneos locum suum incolentes ; gen- 


πάσας τε ἑπαρχίας xal χώρας, xaX πόλεις τοὺς ἐξ B tesque in omnibus provinciis, regionibus et urbibus 


ἀθνῶν τὰς περὶ τοῦ Σωτῆρος προφητιχὰς φωνὰς χι- 
ρύττοντας» Αἰσχύνη δὲ ἀληθῶς xal ἐντροπὴ χατεί- 
ληφεν αὐτῶν τὰς φυχάς, τὸν χθὲς δι αὐτῶν σταυρῷ 
παραδοθέντα καθ ὅλης τῆς οἰχουμένης προσχυνού- 
µενον xai θεολογούµενον ὁρῶντας ' ἃ δὴ ἐπληροῦτο 
ἀχολούθως τῇ μετὰ χεῖρας προῤῥήσει λεγούσῃ΄ε Πε- 
ρ:δαλέσθωσαν αἰσχύνην xa ἐντροπὴν οἱ ζητοῦντες τὰ 
χακά pot.» Καὶ οὗτοι μὲν τάδε πείσονται' « Ἐγὼ δὲ, 
ὑπ αὐτῶν τὰ τοδαῦτα πεπονθὼς, ε διαπαντὸς, φησὶν, 
ἐλπιῶ, xaX προσθῄσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν αἴνεσίν σου. » 
Ἐπεὶ δὲ χατὰ πάντας τοὺς ἑρμηνεύσαντας τὸ» 
« προσθήσω , 2 λέλεχται ὅ τε Αχύλας φησὶ, « Καὶ 
προσθῄσω ἐπὶ πάσας ὑμνήῆσεις ' » καὶ ὁ Σύμμαχος, 
« xal προσθήσω τοῖς Όμνοις' » ὅρα εἰ μὴ προσθήχην 


propheticas Servatoris voces praedicantes ? Confu- 
sio revera et ignominia animas eorum invasit, vi- 
dentes eum qui ab ipsis hesterna die ad crucem tra- 
ditus est, pertetum orbem adorari Deumque przdica- 
ri ; quz sane impleta sunt consequenter ad hanc pre- 
dictionem sic habentem : « Induantur confusione et 
reverentia qui querunt mala mibi.» Et illi quidem talia 
patientur : « ego vero, » ait, tot malis affectusab illis, 
«semper sperabo, et adjiciam super omnem lau- 
dem tuam.» Cum autem ab omnibus interpretibus 
« adjiciam » dicatur, et Aquila sic habeat, « Adjiciam 
super omnes hymnos, » Symmachus vero, « Et ad- 
jitiam hymnis; » vide num hymnis Pauis sui ad- 
ditamentum fecerit, Novum Testamentum Veteri 


ἐποιῄσατο τοῖς τοῦ Πατρὸς ὕμνοις, τὴν Καινὴν Δια- C addens. Neque enim priora sustulit, cum secunila 


0f;xnv πρὸς τῇ Παλαιᾷ παραδούς. O0. γὰράνεῖλε τὰ 
πρῶτα, εἰσαγαγὼν τὰ δεύτερα, προσθήχην δὲ ἐποιῃ- 
σατο΄ xal τοῦτό ἐστιν εὑρεῖν ἐν ταῖς αὐτοῦ διδασχα- 
λίαις, δι’ ὧν φησιν ' « Ἕῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, O0 φο- 
νεύσεις' ἐγὼ δὲ λέγω, μηδὲ ὀργίζεσθαι. Ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις, Οὐ μοιχεύσεις ’ ἐγὼ δὲ λέγω, μηδὲ ἐπιθυ- 
μεῖν" » xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα προσθήχην ἔχοντα διὰ 


τῆς πνευματιχῆς θεωρίας τε χαὶ ἑρμηνείας τοῦ γόμον. 


ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ αὐτοῦ παραδέδοται. ᾽Αλλά xa « τὸ 
στόµα µου, φΦησὶν, ἀναγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην 
σου.» Ίὸ γὰρ Εὐαγγέλιον δικαιοσύνην ἐμφαίνει θεοῦ, 
οὐχ Ἰουδαίοις µόνοις ἀφωριαμένον ὥσπερ ὁ διὰ Μωῦ- 
σέως νόμος. Διό φῃσιν ὁ ᾿Απόστολος * « OD γὰρ ἑπαι- 
σχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον. Δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς 
σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον 
xai Ελληνι. Διχαιοσύνη γὰρ θεοὺ ἓν αὐτῷ &noxa- 
λύπτεται. » Διὸ ἐνταῦθα λέλεχται ΄ « Τὸ στόµα μον 
ἀναγγελεῖ τὴν διχαιοσύνην σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
σωτηρίαν aou * » f) κατὰ τὸν Σύμμαχον, « χατὰ πᾶ- 
σαν ἡμέραν τὴν σωτηρίαν σου. » Καὶ τοῦτο δέ ἐστι 
πληρούμενον θεωρεῖν χαθ ὅλης τῆς οἰχουμένης * ἐν ᾗ 
τὸ στόµα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διὰ τῶν θείων Γραφῶν 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας τὴν δι αὐτοῦ 
προξενηθεῖσαν ἅπασι σωτηρίαν κηρύττει. Ἐπιλέχει 
δὲ τούτοις, «Οτι οὐχ ἔγνων γραμματείας. » Τὰς χλεῖς 
εἰληφότες τῆς βασιλείας, xaX µήτε αὑτοὶ εἰσερχόμε- 


** Gen. xuix, 10. *? Matth. v, 21, 27, 38, 


adjecit, sed additamentum effecit. Quod etiam in 
ejus doctrina reperire est, ubi ail : « Dictum est 
antiquis, Non occides; ego autem dico vobis, Ne 
irascamini. Dictum est antiquis, Non moechaberis ; 
ego autem dico vobis, Ne concupiscatis *?,» et si 
qua similia, qux spirituali sensu et interpreta- 
Hone intellecta, et. additamentum legi inferentia, 
in Ecclesia ejus tradita sunt. Sed etiam, inquit, 
«os meum annuntiabit justitiam tuam.» Siquidein 
justitiam Dei exhibet Evangelium, non Judzis dun- 
laxat deslinatum, ut lex per Moysem data. Quam- 
obrem ait Apostolus : « Nun enim erubesco Evan- 
gelium. Virtus euim Dei est in salutem omai cre- 
denti, Judo primum ct Greco, Justitia enim Dei 
in eo revelatar **.»ldcirco bic dicitur : « Os meum 
annuntiabit justitiam tuam, tota die salutem tuam ;» 
sive secundum Symmachum, « Per omnem diem 
salutem tuam.» Idque per totum orbem impletum 
videre est: in quo os Salvatoris nostri per divi- 
nas Scripturas omnibus hominibus quotidie salu- 
tem ab se omnibus procuratam przdicat. His ad 

Jicit, « Quoniam non cognovi litteraturaro, » Qui 
clavibus regni acceptis, neque ipsi ingrediebantur, 
neque alios ingredi concedebant, litteraturam de- 
tinebant. Ego vero, inquit, qui Moysis scriptis 
non attendo, neque corpoream legis litteraturam 


** Rom.1, 16, 17. 
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discipulis meis tradidi, non cognovi litteraturam. A vot μήτε ἑτέροις συγχωροῦντες, τὰς γραμματείας 


Quid autem nosti? Id postea declarat dicens : « In- 
troibo in potentias Domini Domini, et memorabor 
justitie tuze solius.» Nam litteratura Judzis solis 
competebat, qui ter in anno Jerosolymam adire 
jubebantur; eaque muita alia ardua nec necessaria 
continebat. Ego vero in potentia Domini Domini 
in Eeclesias meas introibo, et memorabor justitiz 
te solius. Justitia namque Patris erat, ut omnes 
bomines Grecos simul et barbaros sua cognitione 
donaret, el ut in omni loco, neque in uno ut olim, 
coli se prsciperet; ita ut ab oriente sole usque 
ad occidentem nomen ejus celebraretur in genti 
bus *5, 


κατεῖχον, Ἐγὼ δὲ, φησὶ, μὴ τῷ ἠδωῦσέως συγγράµ- 
ματι προσέχων, μηδὲ τὰς τοῦ νόµου σωματιχὰς χραµ- 
µατείας τοῖς ἐμαυτοῦ παραδοὺς μαθηταξς, οὐχ ἔγνων 
γραμματείας. Τί δὲ ἕἔγνως; "Eze διασαφεῖ λέγων" 
« Εἰσελεύσομαι εἰς δυναστείας Κυρίου Κυρίου, xai 
μνηαθήσοµαι τῆς διχαιοσύνης σου μόνου. » μὲν 
γὰρ γραμματεῖαι Ἰουδαίοις µόνοις ἤρμοττον, τρὶς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ παραχελευοµένοις ἀπαντᾷν εἰς τὰ Ἱε- 
ῥροσόλυµα, πολλά τε ἄλλα δνσχερῃ xat οὖχ ἀναγχαῖς 
περιεῖχον. Ἐγὼ δὲ ἓν δυναστεἰᾳ Κυρίου Kuploo, εἰς 
τὰς ἐμαυτοῦ Ἐχχλησίας εἰσελεύσομαι, xol μνποθή- 
σοµαι τῆς δικαιοσύνης σου μόνου. Δικαιοσύνη γὰρ τοῦ 
Πατρὸς ἦν τὸ πάντας ἀνθρώπους Ἕλληνας ἅμα καὶ 


βαρθάρους τῆς αὐτοῦ καταξιωθῆναι γνώσεως, xaX τὸ Ev παντὶ τόπῳ, ἀλλὰ µηκέτι ἐν ἑνὶ ἐπιτρέφαι λ- 
ερεύειν αὐτῷ ὥστε ἀπὺ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν δοξάζεσθαι αὐτοῦ τὸ ὄνομα Ev τοῖς ἔθνεσιν. 


ὃεας. 17. « Deus, docuisti me a juyentute mea, B 


et usque nune pronuntiabo mirabilia tua.» Solus 
Servator Patrem sibi magistrum ascribit: quare 
eontribules ejus dicebant: «Unde buic sapientia 
tanta, et. virtutes? Nonne hic est fabri filius **?» 
Probe quippe sciebant ipsum non magistris homi- 
nibus operam dedisse. Quia igitur forma servi ac- 
cepta, et babitu inventus ut homo, puerilem 
emensus estf zlatem, ac perinde atque nos juven- 
tutis annos decurrit, illoque tempore non disci- 
plinis, non niagistris operam dedit; sed virtute 
divina proficiebat »tete et sapientia et gratia apud 
Deum et bomines ; jzre hic ait : «Deus, docuisti 
me a juventute mea, οἳ usque nunc pronuntiabo 
mirabilia tua ; » quod etiam penes discipulos meos 


ε Ὁ θεὺὸς, ἐδίδαξάς µε Ex νεύτητός µου, καὶ µέχρι 
τοῦ νῦν ἀναγγελῶ τὰ θαυµάσιά σου.) Μόνος à Σωτὴρ 
τὸν Πατέρα διδάσχαλον ἐπιγράφεται ' διόπερ οἱ ἐν ij 
πατρίδι αὐτοῦ ἔλεγον". « Πόθεν τούτῳ πᾶσα ἡ σοφία 
αὕτη xal αἱ δυνάµεις ; Οὐχ οὗτός ἑστιν ὁ τοῦ τἐκτο- 
vo; υἱός: » "δεσαν γὰρ ἀκριθῶς μὴ διδασκάλοις 
ἀνθρώποις προσεσχηχότα αὐτόν. Ἐπεὶ τοίνυν, µορ- 
eq δούλου λαδὼν, xaX σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος, τὴν παιδιχὴν διηλθεν ἡλιχίαν, xai τῆς νεότητος 
thv ὥραν ὁμοίως ἡμῖν ὑπέμεινεν' οὔτε δὲ διατριθαῖς 
προσέσχεν, οὔτε διδασχάλοις χατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, 
δυνάµει δὲ θεῖχῇ προέχοπτεν ἡλιχίᾳ xal σοφίᾳ, xd 
χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις ' εἰχότως ἑνταῦθά 
φηαιν’ ε Ὁ θεὸς, ἐδίδαξάς µε ἑχ.νεότητός µου, xal 
µέχρι τοῦ νῦν ἀναγγελῶ τὰ θαυμάσιά σου * » xal τοῖς 


servetur usque ad consummationem szculi: et, ut C ἐμοῖς φυλαχθείη μαθηταῖς μέχρι συντελείας τοῦ al- 


dixerit quispiam, usque ad senectutem, et ad us- 
que postremam consummationem, te rursum de- 
precor, Deus, ne me derelinquas ; sed mihi adsis 
ac per me mirabilia tua opereris, « donec annun- 
tiem brachium tuum generationi omni, quz von- 
tura est.» Nam presens, inquit, generatio tortuosa 
est et perversa, generatio mala et adultera. Qua- 
propter in futura generstione annuntiabo t: po- 
tentiam tuam et justitiam tuam, Deus, usque iu 
altisnima, et qua fecisti magnalia.» Tu ipse, Pater, 
per me hac omnibus, qui post futuri sunt homi- 
nibus, e venture generationi annuntiabis, et prae- 
dicabitur justitia tua usque in altissima. Nam cum 
ji qui in terra sunt, salutem consequentur, gaudium 
erit in colis, angelis, qui in altissimis habitant, 
bominum saluti gratulantibus. Senectam vero et 
scnjum ne cuncteris dicere, esse discipulorum et 
Ecclesie ipsius perfectionem. Si namque corpus 
ejus Ecclesia est, ut docuit Apostolus dicens: « Vos 
autem estis corpus Christi et membra ex parte! ; ) 
pars Ecclesi* et senium ejus opportune dicatur 
esse, ejus in presenti vita secundum virtutem 
consummatio, post quam exuta mortali ac ter- 
. rena vita, celesti mansione dignata, et conjuncta 
Ecclesi: primogenitorum descriptorum in celis, 


ο, Malach 1, 14, ** Mati, xur, 54-55. 


νος * xat ὡς ἄν τις εἴποι, µέχρι γήρως χαὶ τῆς εἰς 
ἄχρον τελειώσεως, σὲ πάλιν τὸν θεὺὸν ἱχετεύω μή µε 
ἐἑγχαταλιπεῖν, συνεῖναι δέ µοι xal τὰ θαυμάσιά σου 
ἑνεργεῖν δι’ ἐμοῦ, « ἕως ἀναγγείλω τὸν βραχἰονἁ σον 
τῇ Yeved πάσῃ τῇ ἑρχομένῃ.» Ἡ γὰρ νῦν, qnot, ταρ- 
οὔσα γενεὰ σκολιὰ τυγχάνει καὶ διεστραµµένή, xol 
γενεὰ πονηρὰ καὶ µοιχαλίς. Διὸ τῇ yeved. τῇ ipie. 
µένῃ ἀπαγγελῶ «τὴν δυναστείαν σου xai τὴν δικαι- 
αύνην σου, ὁ Θεὸς, ἕως τῶν ὑψίστων, & «s ἐποίησας 
μεγαλεῖα.  Σὺ αὐτὸς 6 Πατὴρ, δι ἐμοῦ ταῦτα πᾶσι 
τοῖς μετὰ ταῦτα γενησοµένοις ἀνθρώποις xal τῇ Tt 
ved τῇ ἐρχομένῃ ἀπαγγελεῖς, xal κηρυχθήσεται à 
δικαιοσύνη σου ἕως τῶν ὑψίστων. Σωζοµένων γὰρ 99" 
ἐπὶ γῆς, χαρὰ ἔσται Ev οὐρανοῖς, συΥχαιρόντων τῶν 
ἐν τοῖς ὑψίστοις οἰχούντων ἀγγέλων τῇ τῶν ἀγθρώ- 
πων σωτηρίᾳ. Γῆρας δὲ χαὶ πρεσθεία μὴ ὄχνει Mrs 
τὴν τελειότητα τῶν αὐτοῦ μαθητῶν καὶ τῆς Ext 
σίας αὐτοῦ. El γὰρ σῶμα αὐτοῦ ἡ Ἐχκλησία virt 
νει, ὡς ἐδίδαξεν ὁ Απόστολος εἰπών * c Ὑμεῖς δὲ ἐστε 
σῶμα Χριστοῦ xal µέλη ἓχ μέρους" » µέρος τς 
Ἐκκλησίας xai πρεσθεῖον αὐτῆς λέγοιτ ἂν εἰχότων 
fj κατ᾽ ἀρετὴν τὴν àv τῷ παρόντι βίῳ τελείωσις, pt? 
ἣν, ὥσπερ ἀποδυσαμένη τὸν ἐπὶ γῆς θνητὸν βίον, ἄνα 
χαινισθήσεται τῆς οὐρανίου διατριδῆς καταξιωθηθς 
µένη, συναπτοµένη τε τῇ Ἐχκλησίᾳ τῶν πρωτοῖό” 


*' ] Cor. xui, 97. 
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κὠν τῶν &ánoyeppagqiwoy ἓν οὐρανοῖς. Οὕτω νοῄσεις A renovabitur. Sic item intelligas quod superius di- 


xai «b ἀνωτέρω λελεγμένον ἓν τῷ, « Mt ἀπαῤῥίφῃς 
us εἰς καιρὸν γήρως, ἐν τῷ ἐχλείπειν τὴν ἰσχύν µου 
μὴ ἐγχαταλίπῃης µε. » Κατὰ γὰρ ἑτέραν ἐχδοχὴν 
ὑπερεύχεται τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ, ἵνα ἐν χαιρῷ 
τῆς χατὰ γῆν µακρότητος μὴ ἀποῤῥιφθείη * εἰ δὲ xal 
τότε ἐκλείπει ἡ ἰσχὺς αὐτῆς, μηδὲ τότε ἔγχαταλει- 
Φθείη. Συµδαίνει γὰρ πολλάχις ἐχλείπειν κατὰ τοὺς 
φαιροὺς τῶν διωγμῶν , ἐπειδὰν οἱ πολλοὶ τοῦ σώ- 
µατος τῆς Ἐκχλησίας δι ἀσθένειαν πίστεως ἐξ- 
ομνύονται τὴν πίστιν. Καὶ µήποτε ταῦτα ἀναπέμ- 
πεται bn τὸν χαιρὸν τῆς ἀποστασίας, περὶ οὗ χαιροῦ 
ὁ Απόστολος ἑδίδασχε λέγων. c ᾿Εὰν μὴ ἔχθῃ ἡ 
ἀποστασία πρῶτον, καὶ ἀποχαλυφθῇ ἄνθρωπος 
τῆς ἁμαρτίς, ὁ Yi; τῆς ἀπωλείας. » Τοῦτον 
δὲ «v χαιρὸν ὁ Σωτὴρ ἑδήλου λέγων  ε "Apa 
ἐλθὼν 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εὑρῆσει την πίστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς», Καὶ πάλιν. «διὰ δὲ τὸ πληθυνβήναι 
τὴν ἀνομίαν, φυγήσεται fj ἀγάπη τῶν πολλῶν. » Τότε 
γὰρ ἔσται γηραλέον καὶ ἀσθενὲς τὸ σῶμα τῆς "Ex- 
χλησίας. Ἁλλ' ἵνα μηδὲ τότε ἔρημος χαταλειφθείη ὁ 
Jabg αὐτοῦ, ἀναγχαίως τὰς προχειµένας ἀναπέμπει 
φωνάς * «'O θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; Ὅσας ἔδει- 
ξάς µοι θλίψεις πολλὰς xal xaxá;» xat τὰ ἑξῆς. 
Τοὺς ἀχριθεῖς λόγους χαθ᾽ οὓς ὁ Θθεὸς τοῦ ἰδίου Υοῦ 
οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν 
αὐτὸν, μὴ Ὑνόντα τε αὐτὸν ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁμαρτίαν ἑποίησεν, οὐδεὶς δύναται διελθεῖν ἡ μόνος 
αὑτός. € Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συµθιθάσει 
αυτόν,» ὐὐδ' ἂν ἐπιδάλοι τις τῇ τοῦ Θεοῦ χρίσει, 
οὐδ' ἂν ἑἐξεύροι τοὺς λογισμοὺς, δυ οὓς ἑνεδείξατο 
τῷ Μονογενεῖ θλίψεις πολλὰς xal xaxá* οὐ μὲν εἴα- 
σεν αὐτὸν kv αὐταῖς' ἀλλ᾽ ἐπιστρέφας ἑξωοποίησεν 
αὐτὸν xaX ix τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγεν 
αὐτόν. Ἑφόδρα δὲ ἀχριθῶς εἴρηται cb, «"Εδειξάς pot 
θλίφεις πολλὰς xal xaxá. » Ἰδὼν γὰρ τὰς θλίψφεις καὶ 
τὰ ὀνομαζόμενα χαχὰ, οὐχ ἑάλω ὑπ αὐτῶν, οὐδὲ 
ἠττήθη  χρείττων δὲ πάντων Ὑενόμενος, θεωρὸς ἣν 
αὐτῶν ὡς πάντων μᾶλλον εἰπεῖν ἂν τὸ, ε Ἐν παντὶ 
θλιδόµενοι, ἁλλ᾽ οὐ στενοχωρούµενοι’ ἀπορούμενοι, 
ἀλλ οὑχ ἐξαπορούμενοι’ καταδαλλόμενοι, ἀλλ ox 
ἐγχαταλειπόμενοι. » Ταῦτα γὰρ Παῦλος xai οἱ πα” 
ῥρατλήσαιοι ὠφελημένοι τὸν διδάσκαλον ἔλεγον. Αδύσ- 
σους δὲ γῆς ἐνταῦθα τὴν τῶν καταχθονίων γῆν χώ- 
pav ὠνόμαζεν ' ὃ δη σαφηνίξει ὁ ᾿Απόστολος λέγων * 
« Mh εἴπῃς, Τίς καταθῄσεται εἰς τὴν ἄθυσσον, τουτ- 
ἐστι Χριστὸν bx νεχρῶν ἀναγαχεῖν ; » Καὶ Ey τῷ Ἰὼδ 
δὲ ὁ χρηµατίζων αὐτῷ Κύριος ἔλεγε᾽ «Μλθες δὲ ἐπὶ 
πηγὴν θαλάσσης, bv δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτη- 
σας. Ανοίγονται δέ σοι φόθῳ πύλαι θανάτου * πυλω- 
got δὲ ἆδου ἱδόντες σε ἕπτηξαν. » Ὁ δὲ εἰπὼν ἐνταῦ- 
θα, « Καὶ £x τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές 
µε, » σαφῶς ἰδίδαξεν ἑαυτὸν χατεληλυθέναι εἰς τὰς 
ἀθύσσους τῆς γῆς, xal πάλιν ἀνεληλυθέναι. Οὐκ οἶδα 
δὲ eU τις δύναται ἑτέρως ἐχλαθεῖν ταῦτα ἢ ἐπὶ τὸν 


Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν ἀναφέρων τὴν προφητεἰαν. 


.. |[ Thess. n, 3. ** Luc., xvin, 8. 
5 Job, xxxviu, 16, 17. 


C 


! Math. xiv, 12. 


citur: « Ne projicias me in tempere senmectalis, 
cum deficiet virtus mea, ne derelinquas me.» Nam 


secundum aliam expositionem pro Ecclesia sua. & 


precatur, ut ne in tempore terrenz illius diotur- - 
nitatis projiciatur. Quod si tunc deficiat virtus 
ejus, rogat ut ne sic quidem derelinquatur. Con- 
tingit enim plerumque, ut perseculionum tem- 
pore deficiat, cum multi ex Ecclesie corpore ob 
fldei infirmitatem, eam abjurant. Num forte hsc 
referenda ad tempus defectionis, de quo Aposto- 
lus hec docuit: «Nisi venerit defectio primum, 
et revelatus fuerit homo peccati, filius perditio- 
Bis**.» Hoc vero tempus Servator declaravit his 
verbis : « Num veniens Filius hominis inveniet fidem 
super terram **? οἱ rursum : « Et quoniam abun- 
davit iniquitas, refrigescet charitas multorum *. » 
Tunc enim corpus Ecclesize senio confectum et in- 
firmum erit. Verum ne illo tempore desertus po- 
pulus ejus relinquatur, necessario has profert vo- 
ces : « Deus, quis similis erit tibi? Quantas osten- 
disti mihi tribulationes multas et mala? » et cx- 
tera. Nam accuratam rationem cur Deus Filio suo 
Ron pepereerit, sed pro nobis omnibus tradiderit 
illum ; ac cum peocatuin non nosset, peccatum euin 
pro nobis effecerit, nemo preter ipsum solum enar- 
rare potest. « Quis enim novit sensum Domini, qui 
instruat eum *? » Neque enim quis in Dei judicium 
sese immittere audeat, neque consilia deprehen- 
dere possit, queis Unigenitu suo ostendit tribula- 
tiones et multa mala. Neque in iis ipsum deseruit, 
sed conversus vivillcavit eum, et: de abyssis terra 
iterum reduxit eum. Accuratissime autem dictum 
fuit illud, « Ostendisti mihi tribulationes multas et 
mala. » Cum prospiceret enim tribulationes, et 
multa illa quz vocantur mala, non captus ab illis 
neque victus est; sed omnibus superior effectus, 
contemplabatur ea; ita ut his vocibus. plusquam 
omnes alii usus sit : « In omnibus tribulationem 
patimur, sed non angustiamur : aporiamur, sed non 
destituimur : dejicimur, sed non derelinquimur?. » 
H»c quippe Paulus, et qui parem atque magister 
ille utilitatem perceperant dicebant. Abyssos terrz 
bic inlerorum regionem vocavit :: quod Apostolus 
explicat dicens: « Ne dicas : Quis descendet in abys- 
sum *; id est, Christum ex mortuis. reducere? » 
Et in Job quoque Dominus qui in ipso oracula fun- 
debat hzc protulit : « Venisti vero in fontem ma- 
ris, in vestigiis autem abyssi ambulasti. Aperiun- 
tur vero tibi timore porte mortis : ostiarii autem 
inferni videntes te conterriti sunt *. » Qui porro 
hic ait, « EL de abyssis terre iterum reduxisti 
me, » clare docuit se in abyssos terrse descendisse, 
ac rursum ascendisse. Nec scio utrum quis valeat 
hzc οἱίο accipere modo, quain ad Servatorem et 
Dominum nostrum referendo prophetiam. Is ipse vero 
* Rem. x, 7. 


* Rom. xi, 94... * lH Cor. iv, 8, 
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subjungit : « Multiplicasti magni(icentiam meam, ct 
conversus consolatus es nre. » (Quomodo autem Pa- 
ter multiplieaverit. magnificentiam Unigeniti sui, 
nisi cum ostendit illi tribulationes multas. et mala? 
Quemadmodum enim agonotheta quispiam, cum 
adversum multos athletam exercet suum, ejus li- 
quidius virtutem ostendit, quando eum omnium 
victorem praedicat; eodem modo Pater Filii magni- 
ficentiam ut omnibus palam faceret, multis ipsum 
tribulationibus et malis circumdedit ; ut parta con- 
wa omnes vietoria, apud omnes predicaretur. 
Quare ait : « Multiplicasti magni(lcentiam meam; » 
sed post hzc omnia, inquit, « conversus consola- 
tus es me. » (Quo pacto consolatus eum est, supe- 
rius docuit his verbis : « Et conversus vivificasti 
me, et de abyssis terra iterum reduzisti me. » Hx»c 
quippe consolatio erat, quam Apostolus his decla- 
ravit : « Propter quod ei Deus exàltavit illum, et 
dedit ilii nomen, quod est super omne nomen ; ut 
in nomine Jesu omne genu (lectatur coelestium, 
terrestrium et infernorum *. » 


Vens. 22-24. « Nam et ego confitebor tibi in va- 
sis psalmi veritatem tuam. » Tu mihi quidem hzc, 
Pater, prebuisti, inquit. Post multas enim illas 
vibulationes, post praedicta mala, « conversus vi- 
vilicasti 1ne, et de abyseis terre iterum reduxisti 
me, » el consolatus me es, multiplicans magnifi- 
centiam meam. Ego vero pro collatis abs te mibi 
beneficiis vicem rependens, « confitebor tibi in va- 
sis psalmi : » nam « quid retribuam Domino pro 
omnibus quis retribuit mihi "? » lmo vero appara-, 
tís vasis tibi congruentibus, concinnatisque psal- 
modie instrumentis te dignis, per hiec veritatem 
tuam cantabo tibi, talesque excitabo citharas, queis 
labia mea exsultabunt, necnon « aniina mea quam 
redemisti, » reducens eam de abyssis terra, et vi- 
viflcans eam postquam mortem sustinuerat. Vasa 
nutem et instrumenta Deo grata, quibus hodieque 
Christus Dei per totum orbem psalmos, hymnos et 
laudes Patri emittit, quze dixeris esse, nisi populos 
in singulis Ecclesiis consistentes ? quorum animas 
componens Dei Verbum, ipsasque uno symphonic 
et harmonie vinculo Patri colligans, amabilem 
dulcemque inodulationem emittit. Si quis ergo 
animi gratia, instrumenta illa Judzorum veterum, 
inanimatis ex chordis conflata, ac non articulatam 
vocem proferentia, cum hymnis in Cbristi Ecclesia 
a rationabilibus animabus Deo emissis contulerit ; 
nihil in his simile deprehendet. Quovis enim cor- 
poreo psalterio przstantior est multitudo, qu: per 
totum orbem uno concentu, harmonia una, Deum 
qui super omnia est celebrat. Cujus ministerio Fi- 
lius se Patri psallere confitetur dicens : « Nam et 
ego -onfltebor tibi in vasis psalmi veritatem tuam, 
Deus. » Non ultra enim figuras, non umbras, non 
$vymbola qualia apud Moysem erant, sed veritatem 


' Philip. n, 9 ' Psal. cxv, 12. 
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A Ὁ 9 αὐτὸς ἐπιλέγει' « Ἐπλεόνασας τὴν μεγαλοσύ- 
νην gov, xax ἐπιστρέψας παρεχάλεσάς µε.» Πῶς & 
ἐπλεόνασεν ὁ Πατὴρ «hv μεγαλοσύνην τοῦ Μονογε- 
νοὺς αὐτοῦ, fj διὰ τοῦ δεῖξαι αὐτῷ θλίψεις πολλὰς xal 
xaxá; Ὥσπερ γάρ τις ἀγωνοθέτης, πολλοῖς παρα- 
θάλλων τὸν ἑαυτοῦ ἀθλητὴν, µειζόνως αὐτοῦ τὴν ἀν- 
δρείαν ἐπιδείχνυσι, νιχητὴν αὐτὸν ἁπάντων ἄναχη- 
ρὗττων * τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ Tlachp, τὴν µεγα- 
λοσύνην τοῦ Υἱοῦ τοῖς πᾶσι φανερὰν ἐπιδεικνὺς, θλἰ- 
Ψεις πολλὰς xa χαχὰ περιέδαλλεν αὐτῷ, ὡς ἂν τὰ 
κατὰ πάντων ἀράμενος νιχητήρια, παρὰ τοῖς πᾶσι 
χηρυχθείη. Διό φησιν’ « Ἐπλεόνασας τὴν μεγαλοσύ- 
γην µου. 2 Αλλὰ μετὰ ταῦτα πάντα, qno, cim- 
στρέψας παρεχάλεσάς ps. » Πῶς δὲ παρεχάλεσεν αὖ- 
τὸν, προεδίδαξεν ἀνωτέρω εἰπών ' « Kal ἐπιστρέψας 

B ἐζωοποίησάς µε, xat ἐχ τῶν ἀθύσσων τῆς Υῆς πάλιν 
ἀνήγαγές µε. » Αὕτη γὰρ ἣν ἡ παράχλησις, ἦν καὶ 
6 ᾽Απόστολος παρέστησεν εἰπών" « Aib καὶ ὁ 8i 
ὑπερύψωσεν αὐτὸν, xai ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα, τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ' ἵνα &v τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 
χάµψῃ, ἑπουρανίων, xal ἐπιγείων, xal καταχῦο- 
vlov. » 

«Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι Ev σχεύεσι ψαλ- 
poU τὴν ἀλήθειάν σου.» Σὺ μὲν ἐμοὶ ταῦτα, quot, 
ὥ Πάτερ, παρἐσχου ΄ μετὰ γὰρ τὰς πολλὰς θλίψεις 
καὶ τὰ λελεγμένα xax& «ἐπιστρέψας ἑζωοποίησάς 
µε, xai kx τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνῆγαγές µε 
xdi παρεχάλεσάς µε, πλεονάσας τὴν µεγαλοσύνην 
pou * κἀγὼ δὲ, ἀμειθόμενος τὰς εἰς ἐμέ σου εὔεργῖ- 
cag, « ἐξομολογήσομαί σοι ἂν σχεύεσι φαλμοῦ᾽ τί 
γὰρ ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέ- 
δωχέ µοι; » Ἀλλά γὰρ τά σοι πρέποντα σκεύη χαταρ- 
τιζόµενος, ὄργανά τέ σου ἄξια ψαλμωδίας κατασκενά- 
σας, δι αὐτῶν τὴν ἀλήθειάν σου ψαλῶ σοι, xai τοιαυ- 
τας σοι κιθάρας ἀναστήσω, δι ὧν τὰ χείλη μου ἀγαλ- 
λιάσεται, ἀλλὰ xal «ἡ ψυχἠ µου, ἣν ἑλυτρώσω, ? 
ἀναθιδάσας αὐτὴν ἐχ τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς, χαὶ ure 
ποιῄσας αὐτὴν μεθ᾽ ὃν ὑπέμεινε θάνατον. Σχεύη ὃ 
xai ὄργανα τῷ Gp κεχαρισµένα, δι ὧν εἰσέτι καὶ 
νῦν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης 
ψαλμῳδίας ἀναπέμπει xat ὕμνους xat αἴνους τῷ Ila 
τρὶ, τίνας ἂν εἴποις f| τοὺς καθ᾽ ἑχάστην Ἐκχλησίαν 
λαούς; "v τὰς Ψυχὰς συντείνας ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγο, 
συµφωνίᾳ τε χαὶ ἁρμονίᾳ μιᾷ συγδησάµενος τῷ ἵα- 

D τρὶ, προσφιλή xal ἠδεῖαν ἀναπέμπει µελῳδίαν. B 
χοῦν τις ὡς iv παραθέσει σύγχρισιν ποιῇσοιτο των 
πάλαι παρὰ Ἰουδαίοις αωματικῶν ὀργάνων ἐξ ty? 
yov χορδῶν χκατεσχευασµένων, φωνήν τε ἄναρθρο 
ἑξηχούντων, xal τῶν ἐν τῇ Χριστοῦ Ἐκκλησίᾳ ἐκ λθ- 
γιχῶν φυχῶν ἀναπεμπομένων Όμνων τῷ θεῷ, οὐδὲν 
ἂν εὗροι ὅμοιον. Παντὸς γὰρ χρείττονα σωματιὸ 
ψαλτηρίου τυγχάνει τὰ πλήθη τὰ καθ) ὅλης τής 9l 
κουµέγης συµφωνίᾳ μιᾷ καὶ ἁρμονίᾳ τὸν ἐπὶ πάντων 
Θεὸν ὑμνοῦντα, δι) ὧν ὁ Υἱὸς cg Πατρὶ φάλλειν ὁμθ- 
λαγεῖ φάσχων «Καὶ γὰρ ἐγὼ ἑξομολογήσομαί σοι 
ἐν σχεύεσι φαλμοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ Θεός.» θὐχέτ 
γὰρ τύπους, οὐδὲ σχιὰς καὶ σύμδολα, ola ἣν τὰ παρὰ 
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ἀνθρώποις, xal «φαλῶ σοι ἐν χιθάρᾳ, 6 ἅγιος τοῦ 
Ἱσραήλ" » $ χατὰ τὸν ᾿Άχύλαν, ε«Μελῳδήσω σοι ἓν 
χιθάρᾳ, ἅγιε Ἰσραήλ. »'AXAR χαὶ « ἀγαλλιάσεται τὰ 
χείλη µου, ὅταν φαλῶ σοι” » f| χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
« Εὐφημήσει τὰ χείλη µου, ὅταν µελῳφδήσω σοι, xal 
ἡ φυχἠ µου, fjv ἑλυτρώσω. Ἔτι δὲ χαὶ ἡ γλῶσσά µου 


µελητήσει ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν δικαιοσύνην σου. » 
Χείλη δὲ xal γλῶσσαν αὐτοῦ μελετῶσαν τὴν δικαιο- 


σύνην τοῦ Πατρὸς οὐκ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τοὺς ἓν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ ἀσχήσειθείων λόγων ἑαυτοὺς ἀνατἒ- 
θειχότας. Καὶ ταῦτα πάντα, φησὶ, ποιῄσω, «ὅταν 
αἰσχυνθῶσι xal ἐντραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ χαχά 
μοι; » ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, «Ὅτι χατησχύνθησαν, 
3j ὅτι ἀπωρύγησαν οἱ ζητοῦντες τὴν χάχωσίν µου") 
3) χατὰ τὺν ᾽Αχύλαν, «Ότι κατῃσχύνθησαν οἱ ζητοῦν- 
τες χαχίαν µου. » Πάρεστι δὲ xai ταῦτα ἔργῳ πλη- 
ρούμενα θεωρεῖν ' ἁπανταχοῦ γὰρ γῆς τῶν "ExxMn- 
διῶν τοῦ Σωτῆρος τὴν δικαιοσύνην τοῦ Θεοῦ διεξερ- 
χοµένων, καὶ αὐτοῦ δὲ σχεύη ἐχλογῆς, ola προλέλε- 
χται, χαὶ ὕργανα λογιχὰ τῷ Πατρὶ καταρτιξζοµένου, 
ἀνυμνοῦντός τε del δι’ αὐτῶν τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, 
αἰσχύνην περιδάλλονται οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ: ἑνετράπη- 
σάν τε xat ἑντρέπονται οἱ ζητοῦντες αὐτῷ καχά. 0ὗ- 
τοι δέ εἰσιν οἱ θηρεύοντες μὲν πάσας προφάσεις, ὕδρεις 
τε xai διαθολὰς, xaX βλασφηµίας xaz' αὐτοῦ περινο- 


οῦντες, µηδεµίαν δὲ εὑρίσχοντες ὑπόθεσιν διαθολῆς, 


μήτε χατ᾽ αὐτοῦ, µήτε τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ. Ad xa- 
ταχέονται αἰσχύνην καὶ ἐντρέπονται πρὸς τὸ µηχέτι 
Ἐηδὲν τολμᾷν διαθολῆς ἄξιον ἐπιχαλεῖν. Καὶ ταῦτα 
πάντα ἔργῳ πληροῦται συμφώνως τῇ φασκούσῃ διὰ 
τῶν προχειµένων προφητείᾳ᾽ «Ὅταν αἰσχυνθῶσι καὶ 
ἐντραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ χαχά pot. » Τότε γὰρ, 
φηοὶν, ὅταν οἱ ἐχθροὶ χαταισχύνωνται, Σγὼ φαλῶ σοι, 
xa ἐξομολογήσομαί σοι τῷ ἐμαυτοῦ Πατρ[. Ἔτι δὲ 
xai εἡ γλῶσσά µου ὅλην τὴν ἡμέραν µελητήσει τὴν 
διχαιοσύνην.σον.ν - 
ΕΙΣ ΣΟΛΟΜΩΝΤΑ ΟΑ.. 

ε Ὁ θεὸς, τὸ χρίµα σου τῷ βασιλεῖ δός. » Οἱ λοιποὶ 
τοῦ « Σολομῶντος » ἡρμήνευσαν. Ἔστι δὲ xai ἕτερος 
τοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς ᾠδαῖς τῶν ἀναδαθμῶν, οὗ f ἀρχή' 
ε Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ olxov, εἰς µάτην ἐχο- 
πίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες αὐτόν. » Ἐν οἷς ἔοιχεν ὁ Σο- 
λομὼν ἐπὶ τῇ χατασχευῇ τοῦ οἴχου, ὃν γειρεν ἐν 
Ἱεροσολύμοις, πρῶτος αὐτὸς οἰχοδομήσας τὸ αὐτόθι 
ἱερὸν, την ᾠδὴν πεποιῃσθαι, διδάσχουσαν μόνα τὰ 
τοῦ θεοῦ οἰκοδομήματα διαιωνίζειν ' τὰ γὰρ ἀνθρώ- 
πινα χαιρῷ συνἰστασθαι ' ὃ δὴ xa ἀπέδη ἐπὶ τῆς 
αὐτοῦ οἰχοδομῆς ' οὐχ εἰς μαχρὸν γοῦν 6 ὑπ' αὐτοῦ 
χατασχευασθεὶς νεὼς ὑπὸ Βαθυλωνίων χατελύθη. Ἡ 
δὲ μετὰ χεῖρας προφητεία εἴτε elc αὐτὸν λέλεχται τὸν 
Σολομῶντα, εἴτε αὐτοῦ ἐστι χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμη- 
νευτάς * οἱ λόγοι ἕτερόν τινα παριστῶσι προφητευό- 
µενον. Διὸ οὔτε φαλμὸς, οὔτε ᾠδῆ, οὔτε ὕμνος, οὔτε 
τι τούτοις παραπλήσιον ἐπιγέγραπται. Αλλ' ἔστι προ- 
Φητεία θεσπίζουσα ἀναφανήσεσθαί τινα kv ἀνθρώποις 
πενήτων xai πτωχῶν σωτῆρα, xai τοῦτον ἄνωθέν 


* Psal. cxxvi, 1. 


| COMMENTARIA IN PSALMOS. 
Μωῦσεϊ, τὴ» δὲ ἀλήθειαν τὴν σὴν παραστήσω τοῖς Α tuam hominibus declarabo, et « psallam tibi in ci- 
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thara, sanctus Israel. » Sive secundum Aquilam, 
« Modulabor tibi in cithara, sancte Israel. » Sed 
etiam «exsultabunt labia mea, cum cantavero 
tibi; » sive secundum Symmachum, « Celebrabunt 
labia mea cum modulabor tibi, et anima mea, 
quam redemisti. Sed et lingua mea tota die medi- 
tabitur justitiam tuam. » Labia autem et linguam 
ejus meditantem justitiam Patris, non aberraveris 
si dicas eos esse qui in Ecclesia ipsius exercita- 
tioni divinze Scripturie sese consecrarunt. Et hzc 
omnia, inquit, faciam, « cum confusi et reveriti 
fuerint qui quzrunt mala mihi ; » sive, secundum 
Symmachum, « Quia confusi sunt, aut quia effossi 
sunt qui querunt afflictionem meam, » sive, secun - 


B dum Aquilam, « Quia confusi sunt qui quzrun: 


miseriam meam. » Hac porro opere completa vi- 
dere licet. Nam cum ubique terrarum Ecclesiz 
Servatoris justitiam Dei enarrent, ipseque Servator 
vasa electionis, qualia supra dicta sunt, et instru- 
menta rationabilia Patri praparet, semperque Deum 
qui supra omnia est iis concelebret, inimici ejus 
confusione induuntur, ac confusi et reveriti sunt 
qui querunt ipsi mala. Hi vero sunt, qui omnes 
occasiones venantur, contumelias, calumnias et 
blasphemias contra eum excogitant, nullamque re- 
periunt vel in ipsum vel in- Ecclesiam ipsius ca- 
lumniz causam.:Quare pudore suffunduntur et re- 
verentur, quod ultra non audeant quidpiam ca- 


, lumniz proferre. Et hzec omnia opere complentur, 


secundum prophetiam qua in precedentibus sic 
babet, « Cum confusi et reveriti fuerint qui qu- 
runt mala mihi. » Tunc enim, inquit, cum ínimici 
confundentur, ego psallam tibi, tibique Patri meo 
confitebor. Insuperque « lingua mea tota die medi- 
tabitur justitiam tuam. » 


IN SALOMONEM LXXI. 

Vens. 1, 2. « Deus judicium tuum regi da. » Re- 
liqui, « Salomonis, » interpretati sunt. Est autem 
et alius ejusdem in canticis graduum, cujus ini- 
tium : « Nisi Dominus zdificaverit domum, in va- 
num laboraverunt qui zdificant eam *. » Ex qui- 
bus videtur Salomonem in constructione domus, 


D quam excitavit in Jerusalem, nam ipse primus 


templum illic exstruxit, hoc canticum edidisse : 
quo docemur, sola Dei edificia zternum perina- 
nere; humana quippe pro tempore solum consi- 
stunt : quod etiam.in ejus exstructione actum est ; 
non diu enim postea templum ab eo zdificatum, a 
Babyloniis dirutum fuit. Presens vero prophetia, 
sive in Salomonem dicta est, sive secundum reli- 
quos interpretes, ipsius Salomonis est. Series certe 
sermenis alium quempiam vaticinio enuntiatum 
declarare videtur. Quare neque psalmus, neque 
canticum, neque hymnus, neque quidpiam simile, 
inscriptus est. Sed est prophetia prenuntiang quem- 
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pam bominibus adventurum pauperum et inopum A ποθεν ἠρέμα χαταθήσεσθαι xol dxyoonsi * εΚαταδῇ- 


servatorem, qui ex alto sensim εἰ sine strepitu ac- 
cessurus est : « Descendet enim sicut pluvia in 
vellus. » Aitquejustitium deinceps in adventu ejus 
in genere hominum versaturam : ipsumque non Ju- 
dae: modo, neque duabus tribusve gentibus, sed 
omnibus per orbem dominaturum, omnes gentes 
subigendas ipsi fore, celebrandum ipsum esse om- 
nibus, non brevi tempore, sed per omne szculum, 
ln summa quid aliud bic sermo recenset, nisi ta- 
lem esse qui in vaticinio fertur, qualem nemo un- 
quam, nec in Judzorum gente, neque in aliis fuisse 
inemoravit? Neque enim ipse Salomon, neque Da- 
vid, neque quispiam successorum is videbatur esse, 
€uiea qua in prophetia feruntur aptari possint. 
Perpende igitur num pramissis de Servatoris no- 
stri passione pradictionibus hzc, qua regnum ejus 
describitur, consequenter adjiciatur. Par erat enim 
»os quae ad illud quoque attinent edoceri. Cum 
autem plurimas prophetiz: Christum, qui ex Davide 
eriginem ducturus erat, celebrarent, quie veri- 
simile erat, nonnullos iis Salomonem indicari suspi- 
caturos esse ; nam is solus ex filiis Davidis in re- 
gno maxime claruit, Deo templum excitavit, et sa- 
pientia ornatus fuisse memoratur : necessario « in 
Salomonem » hac prophetia inscribitur ; sive ipsius 
Salomonis esse fertur; ut non ultra . putaretur 
ipsum esse ex Davidis semine qui exspectabatur : 
ex ipso quippe Salomone alius venturus speratur, 
ut ipsi premissum est. Si itaque secundum Septua- 
ginta Interpretum títulum in ipsum Salomonem 
dictum fuisse psalmum intelligamus, dicemus uti- 
qué Spiritum sanctum, cum pro ipso orationem 
Deo emisisset in primo versu, qui sic habet, 
« Deus, judicium tuum regi da, » id est Salomoni ; 
quie sequuntur de illo qui ab ipso nasciturus erat 
dixisse his verbis, « Et justitiam tuam fllio regis, » 
id est, ipsi Jesu qui ex semine ejus venturus erat. 
Vel horum quas tractamus talis meus fuerit, decre- 
tum a deitate tua. editum fuit, atque edictum et 
judicium regium ex Spiritu tuo constitutum est, 
ut ex Salomonis prole Servator mundi secundum 
carnem gignatur. Hoc igitur judicium tuum, Deus, 
nunc tandem regi da, scilicet Salomoni, ut verba 
opere compleantur : ipsique regi memoratum judi- 
cium prebeas; justitiam vero tuam filio regis, qui 
ex semine ejus proditurus est; ut qui ex Spiritu 
gignetur successor ejus, accepta justitia tua, « ju- 
dicet populum tuum in justitia, et pauperes tuos 
in judicio. » Et bzc quidem, si in ipsius Salomonis 
personam referatur inscriptio Septuaginta Inter- 
pretum, que « in Salomonem » habet. Sín secun- 
dum reliquos interpretes Salomonis prophetia dica- 
tur esse; dicemus ipsum Salomonem Spiritu re- 
pletum, tres hic personas declarare, Deum, cui 
orationem emittit ; regem, quem in universa regna- 
turum credebat, videlicet Filium Dei ; tertio homi- 
nem, quem assumpsit ex semine David, ex ipsoque 
Salemonc nasciturum ; alium ab illo rege qui in 


σεται γὰρ ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον. ν Διχαιοσύνην τελοι- 
πὸν ἐμπολιτεύεσθαι τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων Exi τῇ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ. Ἐπιχρατήσειν τε αὐτὸν οὗ τῆς Ἰου- 
δαίας µόνης, οὐδὲ δυεῖν ἤ τριῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ πάντων 
τῶν xa0' ὅληφ τῆς οἰχουμένης, πάντα τε τὰ ἔθνη 
ὑποταγήσεσθαι αὑτῷ, ὀνομαστόν τε αὐτὸν ἔσεσθαι πα- 
ρὰ τοῖς πᾶσιν, οὐ χατά τινα χρόνον βραχὺν, ἁλλ εἰς 
ἅπαντα τὸν αἰῶνα. Καὶ τί γὰρ ἅλλ' fj τοιοῦτόν τινα 
ἔσεσθαι τὸν θεσπιζόµενον ὁ μετὰ χεῖρας ὑπογράφει 
Ἰόγος, ὁποῖον οὐδεὶς πώποτε οὔτε παρὰ τῷ Ἰουδαίων 
ἔθνει, οὔτε παρ) ἑτέροις γεγονέναι μνημονεύει; Οὔτε 
Y&p αὐτὸς Σολομὼν, οὔτε Δανῖδ, οὔτε τις τῶν μετ 
αὑτοὺς τοιοῦτος ἐφάνη, ὡς ἁρμόσαι τινὶ αὐτῶν τὰ 
ὑπὸ τῆς προφητείας σηµαινόμενα. Ὄρα τοίνυν εἰ p 


B -αἲς προτεταγµέναις διὰ τῶν ἔμπροσθεν περὶ τοῦ 


πάθους τοῦ Σωτῆρος προῤῥήσεσιν ἀχολούθως συν. 
ἧπται d μετὰ χεῖρας τὴν βασιλείαν αὐτοῦ διαγρά- 
φουσα. Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς xai τὰ περὶ ταύτης παιδευ- 
θᾖναι. Πολλῶν δὲ προφητειῶν τὸν ἐκ Δαυῖδ προφη- 
τευόµενον Χριστὸν ἀνυμνουσῶν * ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν ὑτοο- 
λαθεῖν τινας τὸν Σολομῶνια δηλοῦσθα: 6r αὐτῶν" µό. 
νος γὰρ οὗτος τῶν υἱῶν Δανῖδ ἐπιδοξότατα βασιλεύ- 
σας, xai τὸν νεὼν Ίγειρε τῷ θεῷ, xaX σοφίᾳ διαπρέ- 
dat μεμαρτύρηται ' ἀναγκαίως ἡ προχειµένη προφη- 
τεία « εἰς Σολομῶντα » ἐπιγέγραπται' f) αὐτοῦ τοῦ 
Σολομῶντος εἶναι λέλεχται * ἵνα µηχέτι αὐτὸς νοµίζτ- 
ται ὁ προσδοχώµενος εἶναι ἐχ Δαυῖδ' ἐξ αὐτοῦ δὲ 
Σολομῶντος ἑἐλπίξεται ἕτερος ὁ χαὶ αὐτῷ ἐἑπηγγελμέ- 
vog. 'Eàv μὲν οὖν ἐχδεξώμεθα εἰς αὐτὸν εἰρῆσθαι τὸν 
Σολομῶντα τὸν ψαλμὸν χατὰ τὴν τῶν Ἑδδομήχοντα 
προγραφὴν, ἐροῦμεν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, περὶ 
αὐτοῦ τὴν εὐχὴν ἀναπέμψφαν τῷ θεῷ διὰ τοῦ πρώτου 
ατίχου, δι οὗ εἴρηται’ «Ὁ θεὺὸς, τὸ χρίµα σου vip 
βασιλεῖ δὸς, » τουτέστι τῷ Σολομῶντι, τὸν ἑξῆς λόγο. 
περὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γενησοµένου ποιεῖται * διὸ ἐπιλέχει" 


*c Καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως: » 


δηλαδὴ τῷ μέλλοντι προελεύσεσθαι kx σπέρµατος αὐ- 
τοῦ Ἰησοῦ. Ἡ τῶν προχειµένων ὁ voUc τοιοῦτος Ὄρος 
παρὰ τῆς σῆς θεότητος ἐξενήνεχται, δόγµα τε xa 
χρίµα βασιλιχὺν Ex σοῦ Πνεύματος διατέταχται, 
ὡς ἂν Ex τῆς Σολομῶντος διαδοχῖις ὁ το χόσµου Zurchp 
κατὰ σάρχα Ὑεννηθείη. Τοῦτο οὖν τὸ xplpa σου, ὁ 
θεὺς, δη ποτὲ δώρησαι τῷ βασιλεῖ, δηλαδὴ τῷ Σο- 


D λομῶντι, ὡς ἂν δι ἔργων χωρήσειαν οἱ λόγοι * xal αὖ- 


τῷ μὲν τῷ βασιλεῖ τὸ δηλωθὲν χρίµα παράσχου, τὴν 
δὲ διχαιοσύνην aov τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως, τῷ μέλλοντι 
ix σπέρµατος αὐτοῦ προελεύσεσθαι [v' ὁ γεννώµε- 
νος ὁ ix πνεύματος xai διάδοχος αὐτοῦ, ὑποδεξάμε- 
voc τὴν chv διχαιοσύνην, « διαχρίνῇῃ τὸν λαόν σου iv 
διχαιοσύνῃ, xal τοὺς πτωχούς σου ἓν χρίσει. » Καὶ 
ταῦτα μὲν, εἴπερ εἰς αὐτοῦ προσώπου τοῦ Σολομῶντος 
ἀναφέροιτο d) προγραφὴ χατὰ τοὺς Ἑδδομήκοντα 
φέρουσα, « εἰς Σολομῶντα' » el δὲ χατὰ τοὺς λοιποὺς 
ἑρμηνευτὰς τοῦ Σολομῶντος εἶναι λέγοιτο ἡ προφη- 
τεία, φῄσομεν, ὅτι αὐτὸς ὁ Σολομὼν, Πνεύματος 
πληρωθεὶς, τρία διὰ τούτων παρίστησι πρόσωπα" 
κὸν θεὸν, ip τὴν εὐχὴν ἀναπέμπει, xal τὸν βασιλέα, 
ὃν πέπειστο βασιλεύειν τῶν ὅλων, πλαδὴ τὸν YR 
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τοῦ Θεοῦ: καὶ τρίτον ὃν ἀνείληφεν ἄνθρωπον ἐκ A psalmo ait: « Ego autem constitulus sum rex ab 


σπέρματος Δαν]δ ἐξ αὐτοῦ τε τοῦ Σολομῶντος γεννώ- 
µενον, ἕτερον ὄντα παρὰ τὸν βασιλέα τὸν διὰ τοῦ 
φαλμοῦ φάντα « Ἐγχὼ δὰ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' 
αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος ἅγιον αὐτοῦ , διαγγέλλων τὸ 
πρόσταγμα Κυρίου. Κύριος εἶπε πρὸς u£* Υἱός µου et 
σύ * ἐγὼ σήμερον γεγέννηχάἁ σε. Αἴτησαι map! ἐμοῦ, 
xdi δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου, xai τὴν 
χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Διὰ τούτων 
γὰρ σαφῶς καταστὰς, ἀχούει πρὸς τοῦ Πατρός ' « Υἱός 
µου el có* ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. Αἴτησαι 


παρ᾽ ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου.» 


Οἴδε δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Σολομὼν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, 
σοφίαν ὀνομάζων αὐτὸν, Ev οἷς ἐξ αὐτοῦ προσώπου 
i» Παροιμίαις τάδε φησίν' « Ἐγὼ ἡ Σοφία κχατ- 


eo super Sion montem sanctum ejus, przdicans 
preceptum Domini. Dominus dixit ad me: Filius 
ipeus estu, ego hodie genui te. Postula a me, et 
dabo tibi gentes hzreditatem tuam, et possessio- 
nem iuam terminos terre ?*. » His enim aperte 
constitutus, hec a Patre audit: « Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. Postula a me, et dabo tibi 
genies bzreditatem tuam. » Novit porro et ipse 
Salomon Filium Dei, qui ipsum sapientiam vocat in 
Proverbiis, ubi ex ejus persona sic loquitur : « Ego 
Sapientia inhabitavi consilium, et scientiam, et co- 
gitationem ego invocavi. Per me reges regnant '* ; » 
ac deinde: « Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua: ante szeulum fundavit me, 


εσχήνωσα βουλὴν, xal γνῶσιν xat ἔννοιαν ἐγὼ ἔπεχα- B antequam montes collocarentur : ante omnes colles 


λεσάµην. Av ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι’ » xaX ἑξῆς : 
« Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὑτοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, πρὸ τοῦ ὄρη 
ἑδρασθῆναι , πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε.» 
Γέννημαᾶ τοίνυν τοῦ θεοῦ ἡ σοφία xaX ὁ Υἱὸς αὐτοῦ 
ὁ Μονοχενής, xaX περὶ αὐτοῦ τὴν παροῦσαν εὐχὴν 
ἀναπέμπει ὁ Σολομὼν φάσκων" ε 'U θεὸς, τὸ κρίμα 
σου τῷ βασιλεῖ δὺς,, » δῆλον δ ὅτι τῷ Μονογενεῖ 
Λόγῳ σου. Ἐπειδὴ γὰρ ἔχρινας αὐτὸν ἐπὶ γῆς ὀφθῆ- 
vat, ἵνα μὴ µόνον τῶν χατ᾽ οὐρανῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἐπὶ γῆς βασιλεύῃ, τοῦτο τὸ χρίµα ἤδη ποτὲ ἐπὶ πέρας 
ἀγέσθω͵ xaX τὴν δικαιοσύνην δὲ τὴν ahy τῷ vlip τοῦ 
βασιλέως bbc, ὀθεός' υἱοῦ βασιλέως ἐνταῦθα τοῦ χατὰ 
σάρχα νοουµένου ix σπέρματος Δαν]δ, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ 


gignit me !*. » Proles igitur Dei est sapientia et Fi- 
lius ejus Unigenitus: deque ilo Salemon hanc 
fundit orationem dicens : « Deus, judicium tuum regi 
da, » scilicet Unigenito Verbo tuo. Quia enim ju- 
dicasti ut in terra videretur, ut non modo ccelesti- 
bus, sed etiam terrenis regnaret ; hoc judieium jam 
demum ad terminum deducatur. Justitiam item 
tuam filio regis, o Deus, concede : hie vero filius 
regis intelligitur secundum carnem ex semine Da- 
vid, quem Dei Verbum, quod antea exsistebat, sibi 
ex Spiritu sancto et sancta Virgine constituit : 
quem item puto Salomonem in Proverbiis subin- 
dicare his verbis : « Quis ascendit in ccelum et de- : 
cendit? Quis congregavit ventos in sinu?.Quis 


6 προὼν τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐξ ἁγίου Πνεύματος xai C convertit aquam in vestimentum ? Quis dominatus 


τῆς ἁγίας Παρθένου auveovfjcazo : ὃν xa àv Ἡαροι- 
Blau αἰνίττεσθαι τὸν Σολομῶντα ἡγοῦμαι δι ὧν Ὑρά- 
φειλέγων.« Τίς ἀνέδη εἰς τὸν οὐ ρανὸν καὶ χατέδη ; Τίς 
σννῄγαχεν ἀνέμους kv χόλπῳ; Τίς συνέστρεψεν ὕδωρ 
ἐν ἰματίῳ ; Τίς ἐχράτησε πάντων τῶν ἄκρων τῆς γῆς; 
Τί ὄνομα αὐτῷ, xaX τί ὄνομα τῷ Υἱῷ αὐτοῦ; » ὐὕτω 
γὰρ ἠρμήνευσαν οἱ λοιποί’ ὁ μὲν ᾿Αχύλας εἰπών * 
« Τί ὄνομα αὐτῷ, xat τί ὄνομα τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ; » xal 
ὁ Θεοδοτίων ὁμοίωςε Τί ὄνομα αὐτῷ, καὶ τί ὄνομα τῷ 
Yüp αὐτοῦ; Σαφῶς γὰρ iv τούτοις μὲν χρατήσας 
τῆς γῆς, xal καταθεθηχὼς xal ἀνελθὼν εἰς οὐρανὸν, 
τά τε λοιπὰ δεόµενα τῆς χατὰ σχολὴν ἑρμηνείας πε- 
ποιηχὼς, οὐδεὶς ἂν γένοιτο ἕτερος τοῦ Y lou τοῦ Θεοῦ, 
ὃς αὐτὰ δ) ταῦτα διδάσκων ἔλεγεν ΄ « Οὐδεὶς ἀναδέ- 


est omnium (finium terre? Quod nomen ejus, εἰ 
quod nomen filio ejus '*? » Sic enim interpretati 
sunt reliqui, Aquila scilicet dicens: « Quod no- 
men ipsi, et quod nomen filio ejus? » Theodotio 
similiter, « Quod nomen ejus, ct quod nomen 
filio ejus ? » Clare enim qui hic fertur terrte impe- 
rasse, descendisse et ascendisse in ccelum, et reli- 
qua peregisse, quo nonnisi per otium explicari 
possunt, nullus alius quam Filius Dei fuerit, qui 
hzc ipsa docebat his verbis : « Nemo ascendit in 
celum, nisi qui de ccelo descendit Filius bomi- 


. nis !*. » Qui autem hic Filius ejus dicitur, secun- 


dum carnem intelligatur, quam ex semine David et 
Salomonis factam accepit. 


6nxv εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς ὁ Ylog τοῦ ἀνθρώπου” » Ὁ δ' ἐνταῦθα λεγόμενος 
αὐτοῦ Υϊὸς εἴη ἂν ὁ κατὰ σάρχα νοούμενος, ἣν ἀνείληφεν ἐχ σπέρµατος Δαυῖδ καὶ Σολομῶντος Υενομένην. 


'AXX ἐπεὶ Ἰουδαίων παῖδες τὰς προχειµένας τῶν D — Sed quia Judi has Proverbiorum voces univer- 


Παροιμιῶν φωνὰς εἰς τὸν ἐπὶ πάντων θεὺὸν ἀνάξου- 
σιν, οὐχ εἰδότες τὸν Ylby τοῦ θεοῦ, δεικτέον αὐτοῖς Ex 
τῶν προχειµένων ὡς Υἱὸν θεοῦ, σαφῶς xat διαῤῥη- 
δην παρίστησιν ἡ Γραφὴ λέγουσα”’ «Τί ὄνομα, αὐτῷ, 
καὶ τί ὄνομα τῷ Yl αὐτοῦ; » Φάσκων δὲ ὁ λόγος ἐν 
τῷ ψαλμῷ ^ « Ὁ 8ebc, τὸ χρίµα σου τῷ βασιλεῖ δὺς,» 
ἄλλο εἶναι τὸ χρίµα παρὰ τὴν χρίσιν διδάσκει. Κρίμα 
γὰρ τὸ ἅπαξ δόξαν τῷ θεῷ καὶ τὸ χκριθὲν παρ᾽ αὐτῷ 
τυγχάνει. xpicic δὲ τῶν χρινοµένων διάχρισις, fi 


* Psal. 15, 0-δ. | Prov. viui, 12. 


!3 jbid, 22, 25. 


sorum Deo referent, nescientes Filium Dei bisce 
verbis quasi vere Filium Dei demonstrandum ipsis 
esse, id clare et apette Scriptura declarat his ver- 
bis : « Quod nomen ejus, et quod nomen Filio ejus? » 
Cum autem Scriptura in psalmo dicit, « Deus, ju- 
dicium tuum regi da; » diversum esse judicium 
a judicatione docet. Nam judicium est quod semel 
Deo placitum et judicatum est; judicatio vero est 
eorum qu: judicantur examen, quod sequitur pro 


5 Prov. 50, 4..— !? Joan. uri, 15. 
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merito singulis data retributio, Quare hic non ju- A παρακολουθεῖ τὸ κατ ἀξίαν ἀπονεμητιχὸν ἑκάστῳ. 


dieationem postulat regi dari, sed judicium , sive 
sententiam et placitum Patris de divino Filii sui ad 
homines adventu. Judicium itaque regi, justitia 
vero filio regis datur. Ipse quippe rex justitia erat, 
ut declarat Apostolus dicens : « Qui factus est 
nobis sapientia a Deo, justitia item et sanctificatio, 
et redemptio **, » Hzc itaque Patris justitia filio 
regis data est ex semine David secundum car- 
nem facto: in quo ceu in templo habitavit Dei 
verbum et sapientia et justitia. Causam vero cur 
justitia memorato filio regis data sit , deinde docet 
his verbis: « Judicare populum tuum in justitia, et 
pauperes tuos in judicio. » Oportebat enim paupe- 
res Dei, et populum ejus in hominibus a fllio regis 


Διόπερ ἐνταῦθα οὗ τὴν κρίσιν ἀξιοῖ δοῦναι τῷ βα- 
σιλεῖ: ἀλλὰ τὸ χρίµα, τουτέστι τὸ δόγµα χαὶ τὸ πρι-- 
θὲν τῷ Πατρὶ περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους θεοφανείας 
αὐτοῦ. Τὸ μὲν οὖν xplya τῷ βασιλεῖ δέδοται" dj δὲ 
δικαιοσύνη τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως. Δικαιοσύνη γὰρ Ev 
αὐτὸς ὁ βασιλεὺς, ὥσπερ οὖν παρίστησιν ὁ Από- 
στολος εἰπών « "Oc ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, 
δικαιοσύνη τε xat ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις.» Αὕτη 
τοίνυν 1j τοῦ Πατρὸς διχαιοσύνη τῷ Ylip τοῦ βασιλέως 
δέδοται τῷ ix σπέρματος Δαυῖδ χατὰ σάρχα vevo- 
pévp* ἓν ᾧ κατῴχησεν ὥσπερ bv ναῷ ὁ τοῦ θεοῦ 
λόγος xaV ἡ σοφία, xai ἡ δικαιοσύνη. Τὴν δὲ αἰτίαν 
τοῦ δοθῆναι τὴν διχαιοσύνην τῷ δηλωθέντι υἱῷ του 
βασιλέως, benc διδάσκει λέγων. « Kplvety. τὸν λαόν 


in justitia judicari : quia alio modo regem susce- D σου ἓν διχαιοσύνῃ, xal τοὺς πτωχούς σου ἐν χρίσει. » 


pturi non erant. Quamobrem formam servi acci- 
piens et babitu inventus ut homo, per Filium homi- 
nis quem assumpsit, ex omnibus gentibus secun- 
dum hoc justi viri dictum (1), « elegit sibi populum 
peculiarem !*; » necnon eos qui hic pauperes ejus 
vocantur, quos ille beatos predicat his verbis : 
« Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est 
regnorum celorum :*, » Et alias de justitia haec do- 
«et Apostolus : « Non enim erubesco Evangelium : 
virtus enim Dei est in salutem omni credenti, Ju- 
dzo primum, et Greco. Justitia enim in ipso reve- 
Jatue "",. » De pauperibus item hxc. ipse declarat : 
'« Videte enim vocationem vestram, fratres, quia 
non multi sapientes àecundum carnem, non multi 
nobiles, non multi potentes : sed qus stulta sunt 
mundi, elegit Deus, ut confundat sapientes ; et in- 
firma et contemptibilia elegit, et ea qua» non sunt, 
ut ea que sunt, destrueret ; ut non glorietur omnis 
caro in conspectu Dei !*. » 


Ἔδει γὰρ τοὺς πτωχοὺς τοῦ θεοῦ χαὶ τὸν ἐν ἀνθρώ- 
Totg λαὺν αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως διαχρί- 
νεσθαι ἓν διχαιοσύνῃ ἐπεὶ μὴ ἐχώρουν ἄλλως δέξα- 
σθαι τὸν βασιλέα. Διόπερ μορφὴν δούλου λαθὼν χαὶ 
σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, δι οὗ ἀνείληφεν. 
Υἱοῦ ἀνθρώπου t£ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν χατὰ «ou δε- 
χαίου λόγον, « ἐξελέξατο ἑαυτῷ λαὺν περιούαιον. »- 
xai τοὺς χαλουµένους αὐτοῦ πτωχοὺς, οὓς xai µα- 
καρίζων ἔλεχε  «Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ὅτι αὑτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Καὶ ἄλλως. 
δὲ περὶ τῆς διχαιοσύνης διδάσχει ὁ ᾿Απόστολος λέ- 
γων” «Οὐ γὰρ ἐἑπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον ' δύναμις 
γὰρ θεοῦ ἆστιν εἰς αωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, 
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xai Ἕλληνι. Διχαιοσύνη γὰρ ἓν 
αὐτῷ ἀποχαλύπτεται. » Καὶ περὶ τῶν πτωχῶν πάλιν 
ὁ αὐτὸς διασαφεῖ λέγων ’ « Βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσεν 
ὑμῶν, ἀδελφοί * ὅτι οὗ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὗ 
πολλοὶ εὐγενεῖς, οὐ πολλοὶ δυνατοί ἀλλὰ τὰ μωρὰ 
τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς, ἵνα χαταισχύνη τοὺς 


σοφούς ᾿ xai τὰ ἀσθενή xai τὰ ἐξουθενηµένα ἐξελέξατο, xal τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα χαταργἠσῃ ὅπως 


μὴ καυχἠσηται πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον τοῦ θεοῦ. » 


Vegas. 5. « Suscipiant montes pacem populo, et 
colles justitiam. » Prater priora hec quoque spiri- 
tus propheticus precatur, ut montes quondam po- 
pulo infesti, posita inimicitia, pacem cum eo habe- 
rent, et ut colles predictam justitiam eidem populo 
annuntiarent. Jam pridem enim montes cum po- 
pulo inimicitias gesserunt, et colles similiter. 
Cum autem filius regis populum olim extraneum, 
proprium sibi facit, tunc montes, ut hic vocan- 
tr, pacem cum populo habent. Montes autem et 
colles pacem cum populo habentes, quos esse dixe- 
ris, nisi angelorum chorum, et his superiores divi- 
mas virlutes? quz cum olim populus extraneus Deo 
esset, inimicitias cum eo gerebant ; nunc autem 
eum in possessionem filii regis venerit, posita ini- 
wicitia, amice ejus effecta? sunt. Quis sit vero po- 
pulus ex omnibus gentibus coactus intelliges , si 


his conferas Zachariwe prophetiam, quz sic habet : 
11 Cor. 1, 30. 


! Deut. xiv, 2. '* Matth. v, 9. 


(4) Vel, secundum justitie rationem. «^n 


5! Rom. 1, 16. 


ε ᾽Αναλαδέτωσαν τὰ ὄρη εἰρήνην tip λαῷ, xa ct 
βουνοὶ διχαιοσύνην. » Πρὸς τοῖς προτέροις xal ταῦτε. 
τὸ πνεῦμα τὸ προφητιχὸν εὔχεται, ὅπυς τὰ ὄρη τὰ 
πάλαι ἐχθραίνοντα τῷ λαῷ εἱρηνεύσειε πρὸς αὐτὸν 
ἁπωθούμενα τὴν ἔχθραν , xal ὅπως οἱ βουνοὶ τὸν 
προλεχθεῖσαν διχαιοσύνην τῷ αὐτῷ λαῷ εὐαγγελί- 
ζωνται. Ἡρότερον μὲν γὰρ τὰ ὄρη ἔχθραν εἶχε mp»; 


D τὸν Aabv, καὶ οἱ Bouvol ὡσαύτως” ὅτε δὲ ὁ υἱὸς τοῦ 


βασιλέως ἴδιον ἑποιῄσατο τὸν λαὸν πάλαι ἁπηλλο- 
τριωµένον αὐτοῦ, τηνιχαῦτα xal τὰ καλούμενα ἓν- 
φαῦθα ὄρη εἰρηνεύει πρὸς τὸν λαόν. “Ὄρη δὲ καὶ βο»- 
νοὺς εἰρηνεύοντας ἀνθρώποις τίνας ἂν ἔποις Ἡ τὸν 
ἀγγέλων χορὸν καὶ τὰς τούτων ἀνωτέρας θείας ὃν- 
νάµεις; αἳ πάλαι μὲν, ὅτε ἁλλότριος ἣν ὁ λαὺς τοῦ 
θεοῦ, ἐχθραὶ σαν αὐτοῦ * νῦν δ' ὅτε κτῆμα γέγονε 
τοῦ νἱοῦ τοῦ βασιλέως, ἑφιλιώθησαν αὐτῷ µεταέα- 
λόντες τῆς ἔχθρας. Νοησεις δὲ τὸν ἐξ ἁπάντων τῶν. 
ἐθνῶν συνηγµένον Aabv, παραθεὶς τούτοις τὴν ἐν vy. 


'* | Cor. 1, 26-29. 
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Ζαχαρίᾳ προφητείαν, ὧδε λέγουσαν: « Χαῖρε xoi A « Gaude et letare, filia Sion. Ecee rex tuus venit, 


εὐφραίνου, θύγατερ Σιών. Ἰδοὺ 6 βασιλεύς σου ἔρχε- 
«at, xai χατασχηνώσει ἓν µέσῳ σου, λέχει Κύριος. 
Καὶ χαταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον, xat 
ἔσονταί µοι εἰς λαὺν, χἀγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν. 
Καὶ Ὑνώσονται, ὅτι Κύριος παντοχράτωρ ἑξαπ- 
ἑσταλχέ µε πρὸς o£. » Σαφῶς γὰρ διὰ τούτων ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν, ἁλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους συντάξειν 
αὐτὸς ἑαυτῷ λαὸν ὁ Κύριος εὐαγγελίξεται. Τούτῳ δὴ 
οὖν τῷ λαῷ al δυνάµεις αἱ ὑπερχόαμιοι xaX αἱ ἀγγε- 
λιχαὶ, ὄρη καὶ βουνοὶ ἐνταῦθα ὀνομαζόμεναι, clpfj- 
νευσαν ἐχθραίνουσαι τὸ πρὶν, ὅτε τῇ ἀθέῳ προσεῖχεν 
εἰδωλολατρείᾳ. AL δ' αὐταὶ διχαιοσύνην εὐαγγελί- 
ζονται τῷ αὐτῷ Aag* τοι τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, 
αὐτὸν ὄντα τὴν δικαιοσύνην, f| τὸ σωτήριον Εὐαγγέ- 


et habitabit in medio tui, dicit Dominus. Et confu- 
gient gentes multe ad Dominum, et erunt mihi in 
populum, et ego ero eis in Deum. Et cognoscent 
quia Dominus omnipotens misit me ad te '*. » His 
quippe Dominus, ex gentibus se, non ex Judaica 
gente, sibi populum congregaturum esse perspicue 
denuntiat. Huic sane populo virtutes quz supra 
mundum et angelica sunt, hic montes et colles 
vocata, ad pacis conditiones venerunt ; quz olim, 
cum populus impie idololatriz hzreret,infestze erant. 
Ha vero ipsz justitiam eidem populo annuntiapt, 
videlicet Christum Dei, qui vere justitia est; sive 
salutare Evangelium, cujus causa dictum est : 
« Suscipiant montes pacem populo, et colles justi- 


λων, δι ὃ λέλεχται᾿ « ᾿Αναλαθέτωσαν τὰ ὄρη εἰρήνην D tiam. » Tec porro evenient, quia memoratus filiug 


τῷ λαῷ, xai ol βουνοὶ διχαιοσύνην. » Καὶ ταῦτα 
ἔόται. ἐπειδὴ ὁ προλεχθεὶς υἱὸς τοῦ βασιλέως « χρινεῖ 
τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, xal σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν 
πενήτων" » xplvac γὰρ πρότερον ἀξίους εἶναι σωτη- 
ρίας, οὕτως αὐτοὺς σώζει. OD γὰρ ἀκρίτως, μετ 
ἑξητασμένης δὲ χρίσεως τὴν σωτηρίαν παρέχει τοῖς 
ἑαντοῦ πτωχοῖς xal τοῖς υἱοῖς τῶν πενῄτων, ὧν xat 
ἡ προφητεία µέμνηται λέγουσα « Εὐαγγελίσασθαι 
πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε) χηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν 
καὶ τυφλοῖς ἀνάθλεφιν.» Πτωχοὺς δὲ ποίους φησὶν, 1 
τοὺς δυναµένους ὁμοίως Παύλῳ λέγειν" € "Aypt τῆς 
ἄρτι ὥρας xai πεινῶμεν xal διφῶμεν, καὶ γυµνη- 
τεύοµεν, xat χολαφιζόµεθα, καὶ ἀστατοῦμεν * » τούς 
τε ὁμοίως Πέτρῳ φῄσαντας' « ᾿Αργύριον xal χρυ- 


regis « judicabit pauperes populi, et salvos faciet 
filios pauperum; » nam cum prius salute dignos 
judicasset, sic eis salutem impertit. Non enim sine 
previo judicio, sed premisso examine, salutem 
praebet pauperibus suis et filiis pauperum, quorum 
prophetia meminit dicens : « Evangelizare pauperi- 
bus misit me : predicare captivis dimissionem, et 
cxcis visus reslitutionem **. » Mendicos vero quos 
ait, nisi eos qui perinde atque Paulus dicere valent, 
« Usque in hanc horam et esurimus et sitimus, et 
nudi sumus, et colaphis czedimur, et instabiles su- 
mus *! : » atque eos qui cum Petro hzc effari pos- 
sunt, « Árgentum et aurum non est mihi **. » Tales 
sibi pauperes paravit, przcipiens illis ut non possi- - 


σίον οὐχ ὑπάρχει uot. » Τοιούτους δὲ πτωχοὺς αὐτὸς C aerent. aurum neque argentum in zonis, neque 


ἑαντῷ παρεσχεύαξε παραινῶν pi χτῆσθαι χρυσίον 
μηδὲ ἀργύριον εἰς τὰς ζώνας, μὴ πήραν εἰς ὁδὺν, 
μηδὲ δύο χιτῶνας , μηδὲ ὑποδήματα, μηδὲ ῥά6δον. 
« Τοιοῦτοι δὲ σαν χαὶ οἱ πάλαι περιελθόντες ἐν µη- 
λωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρµασιν, ὑστερούμενοι, θλιδό- 
µενοι, χαχουχούµενοε, £v ἐρημίαις πλανώμενοι xat 
δρεσι, χαὶ σπηλαίοις, χαὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς.» Αλλ’ 
εἰ μὲν τούτων µόνον ἐμνημόνευσεν ὁ λόγος, ἀπο- 
χέχλειστο πᾶς ὁ μὴ τοιοῦτος" νῦν δὲ xa) δεύτερον 
τάγµα χαταριθμεῖται φάσχων « Kal σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενήτων. » Υἱοὶ δὲ πενῄτων σαν οἱ τῶν 
ἁποστόλων χαὶ μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γνώ- 
ρ:µοι, ὁποίους δηλῶν ὁ ᾿Απόστολος ἔλεγεν ε Ἐὰν γὰρ 
πολλοὺς παιδαγωχγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολ- 
λοὺς πατέρας: bv γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ ἐγὼ ὑύμᾶς ἐγέν- 


νησα ΄ » xai πάλιν εΤέχνα µου, οὓς πάλιν ὠδίνω᾽ 
ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν 


πτωχοὺς ἑαυτοῦ xat τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων σὺν δι- 
χαιοσύνῃ xal ὀρθῇ χρίσει σώζει’ τὸν δὲ συχοφάντην 
προηρηµένον 1j xaX τὸν λαὺν αὐτοῦ καὶ τὴν Ἐχκλη- 
σίαν πολεμεῖν (µυρίοι δὲ συχοφάνται τὴν Ἐκκλησίαν 
αὐτοῦ διαθάλλουσι), xaX τὸν βίον τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
αὐτοῦ διαπρεπόντων ἄλλοι συχοφαντοῦσιν' ὧν ἐπι- 
στήσας τῇ τελευτῇ τοῦ βίου, ὄψει ὅπως εἴρηται τὸ, 
«Ka ταπεινώσει συχοφάντην.» Τίς γὰρ τῶν τυραν- 


- 


peram ad viam, neque duas tunicas, neque calcea- 
menta, neque virgam **. Hujusmodi item erant illi 
olim « cireumeuntes in melotis, in pellibus capri- 
nis, egentes, angustiati, afflicti, in solitudinibus 
errantes, in montibus, in speluncis et in foramini- 
bus terre **. » Sed si hosce solum sermo comme- 
morasset, exclusus sane foret quisquis iis non 
similis esset. At jam alium ordinem enumerat di- 
cens, « Et salvos faciet filios pauperum. » Filii vero 
pauperum erant apostolorum et discipulorum Ser- 
vatoris nostri noti, quos Apostolus hisce verbis in- 
dicavit: « Nam etsi multos pzedagogos babeaüs in 
Christo, sed non : multos patres: in Christo enim 
Jesu ego vos genui **; » ac rursum : « Filii mei, 
quos rursum parturio, donec formetur Christus in 
vobis **. » Verum pauperes suos et filios pauperum 
cum justitia et recto judicio salute donat. Calum- 
niatoris autem, qui ia animum induxit populum et 
Ecclesiam ejus impugnarc (nam sexcenti 8yco- 
pbante sunt qui Ecclesiam ejus calumniantur); 
jmo etiam aliorum qui probi instituti viros in Ec- 
clesia ejus sycophantiis impetunt, vite exitum per- 
pendens, probe intelliges cur dicatur, « Et humi- 
liabit calumniatorem, » Quis enin eorum, qui ty- 
rannice in Salvatoris nostri Ecclesiam egerunt, 


* Zach. n, 10, 41. ?* Isa. Lx, 4. D Cor. à, 11. ? Act m, 6, ?? Mattb. x, 9. ** Hebr, xi, 27. 


?* | Cor. iv, 15... ** Gal, iv, 19 
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είο 


eamque blasphemis dictis et sycophantiis traduxe- A νευσάντων, xal τὴν τοῦ Σωτῆρος ημων Ἐκχλησίαν 


runt, dejectus non fuit ? Quis ex sapientibus hujus 
szeculi linguam suam exacuit contra divinam Scri- 
pturam, quin sycophantie su pignora retulerit? 
Sed eum bene multi sycophantz contra Ecclesiam 
ejus insurrexerint, omnesque prorsus dejecti et hu- 
miliati fuerint; ipse tamen una cum sole perman- 
eurus, ac perinde atque sol doctrinz suz radiis to- 
tum orbem illustraturus predicitur; et ante lunam 
futurus prenuntiatur; sive secundum Aquilam, 
« Et in faciem lunz; » aut secundum Symmachum, 
« Et in conspectu lun: permanebit. » Non enim, 
onte lunam, id est, antequam luna fleret ; sed co- 
. Fam, id est, in conspectu lune est reputandus. 
Quemadmodum enim sol diem efficit cum super 


terram advenit; luna vero lumine suo noctis tene- B 


bras solvit : eodem modo qui in vaticinio fertur, 
perinde atque luna animas in tenebris et nocte ver- 
santes illuminat; atque veluti sol totum illustrat 
otbem, ac permanet et perseverat usque ad con- 
summationem szculi. Quandiu enim sol totum or- 
bem L:eti(icat, ta&diu et ille una cum sole perma- 
nens et perseverans hominum animas illuminat ; ac 
perinde atque luna plena in generationes generatio- 
num perdurare dicitur. 


Vans. 6-8. « Descendet sicut pluvia in vellus, 
et sicnt stillicidia stillantia super terram. » .De- 
scensum Dei Verbi intelligas, si consideres depres- 
sionem et attemperationem qua se hominum parvi- 
iati adaptavit, cum « humiliavit semetipsum for- 
nam servi accipiens, et habitu inventus ut homo 11.) 
Quare dicitur, « Descendet. » Necesse vero fuit ut 
exemplo prophetia uteretur dicens, « Sicut pluvia 
in vellus. » Quod similiter reliqui omnes ediderunt, 
Aquila scilicet, « Et descendet sicut pluvia in 
pellem; » Symmachus, « Descendet sicut ros in 
vellus; » parique modo reliqui interpretes, de- 
clarantes Verbi, quod in propbetia, fertur ex 
sublimi, sive ex ipsis coelis, descensum iu terram : 
ipsumque quiete ac sensim, advertente nernine, 
descendisse subindicantes. Pluvia quippe in vellus 
insensili modo sine strepitu demittitur. Quia igitur 


βλασφηµίαις xal συχοφαντίαις περιθαλλόντων, ob 
πεταπείνωται» Τίς τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου, 
thv αὐτοῦ γλῶτταν ἀχονήσας χατὰ τῆς θεωπνεύστου 
Γραφῆς, οὐ τὰ ἐπίχειρα πέπονθε τῆς συχοφαντίας ; 
᾽Αλλὰ γὰρ πλείστων ὅσων ἐπισταμένων συχοφαντῶν 
χατὰ τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ, πάντων τε χατά χαιροὺς 
ταπεινουµένων , αὐτὸς συμπαραμένειν τῷ ἡλίῳ ϐθε- 
σπίζεται, ὁμοίως ἡλίῳ ταῖς αὐγαῖς τῆς αὐτοῦ διδα- 
σχαλίας τὸν σύµπαντα χαταλάμπων χόσμον * xal πρὸ 
τῆς σελήνης δὲ’ f] χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, «Καὶ εἰς πρόσ- 
ωπον τῆς σελήνης") ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, «Καὶ 
ἔμπροσθεν τῆς σελήνης διαμενεῖ. » OD. γὰρ πρὸ τῆς 
σελήνης, τουτέστι πρὶν γενέσθαι τὴν σελήνην ' ἀλλ’ 
ἑνώπιον ὥσπερ xal ἔμπροσθεν ἠγούμενος τῆς σελ{- 
γης. Ὥσπερ γὰρ ἥλιος μὲν ἡμέραν ἐργάζεται ὑπὲρ 
γῆς Υενόμενος σελήνη δὲ νυχτὸς διαλύει τὸ σχότος 
τῷ ἑαυτῆς quii: τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ προφη- 
τευόµενος ὁμοίως μὲν σελἠνῃ τὰς Ev σχότῳ xal νυχτὶ 
τυγχανούσας ψυχὰς φωτίζει, ἡλίῳ δὲ παραπλησίως 
τὸν σύµπαντα χαταλάμπει χόσµον, διαμένει τε καὶ 
συμπαραμένει ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. Εἰς 
ὅσον γὰρ ἥλιος τὸν σύμπαντα φαιδρύνει xósuov, εἰς 
τοσοῦτον xai αὐτὸς τῷ ἡλίῳ συµπαραμµένων χαὶ συν- 
εχτεινόµενος τὰς τῶν ἀνθρώπων φωτίζει Φνχάς” 
ὡσαύτως δὲ xal σελήνῃ πλησιφαξῖ παραπλησίως εἰς 
γενεὰς γενεῶν λέγεται διαρχεῖν. 

εΚαταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον, χαὶ ὡσεὶ στα- 
γόνες στάξουσαι br τὴν γῆν.» Κατάδασιν τοῦ 8.65 


C Λόγου νοῄσεις, ἑπιστήσας τῇ χαταθάσει xal τῇ συµ- 


περιφορᾷ xa0' fiv συμπεριενεχθεὶς τῇ τῶν ἀνθρώπων 
σµιχρότητι, « ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου 
λαθὼν, χαὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. » Δι ὃ 
λέλεχται΄ « Καταθήσεται. » Ἀναγχαίως ὃ καὶ 
παραδείγματι χέχρηται προφητέία φῄσασα, « Ὡς 
ὑετὸς ἐπὶ πόχον. » "O δὴ συμφώνως οἱ λοιποὶι 
πάντες ἡρμήνευσαν ' Αχύλας μὲν εἰπὼν, « Καὶ χατα- 
θήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ xoupáv* » Σύμμαχος δὲ, «Κα- 
ταθῄσεται ὡς δρόσος ἐπὶ mÓxov- » χαὶ ol Aou 
ἑρμηνευταὶ ὁμοίως * παριστῶντες τοῦ Λόγου τὴν ἐξ 
ὄὕψους τὴν ἐξ αὐτῶν οὐρανῶν χάθοδον ἐπὶ γῆς τοῦ 
προφητευομένου ᾿ xal ὡς ρέμα xal ἠσνχῃ μηδενὸς 
αἰσθομένου χαταδέθηχεν. Ὑετὸς γὰρ ἐπὶ πόχον xac 
ιὼν, ἀνεπαισθήτως xai ἀφοφητὶ χάτεισιν. Ἐπεὶ 


Servaloris nostri generatio secundum carnem tali [ «olvuv ἡ χατὰ σάρχα Ὑένεσις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


dispensatione facta est, ut ne ex vicinis quidem ul- 
lus conceptionis οἱ partus sancte Virginis myste- 
rium vel cogitaret vel audiret; quod ipsum prxsens 
sermo subindicavit dicens : « Descendet sicut pluvia 
in vellus; » et alias, quia vellus ovium pellis est, 
8i cogites Servatorem ipsum ita docuisse, « Non 
veni nisi ad oves quz perierunt domus Israel **;» 
presens diclum hujusmodi voci coaptabis. Non 
enim ad aliam gentem descendit, sed ad solam Ju- 
daicam, penes quam commoratus est. Primus 
ergo ejus descensus talis fuit, qualis pluviz in vel- 
lis secundum jam traditam rationem. Post hzc 

*' Philip. 1, 8. ** Matth, xv, 24. 

(Lj Forte τοῖς. 


τοιαύτην ἀνείληφε τὴν οἰχονομίαν, ὡς µηδένα νοῆσαι 
μηδὲ ἀχουσθῆναι, μηδὲ τοὺς (1) ἐχ γειτόνων οἰκοῦσιτὸ 
µυστήριον τῆς συλλήψεως xat τοῦ τοχετοῦ της ἁγίας 


"Παρθένου. Τοῦτ) αὐτὸς ὁ παρὼν ἡνίξατο λόγος, 


εἰπών. «Καταθήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ móxov* i xai 
ἄλλως, ἐπειδὴ πόχος προδάτων δορὰ, νοῄήσας ὅπως 
αὐτὸς ἑδίδασχε λέγων 6 Σωτήρ; « Οὐχ ᾖλθον εἰ μὴ 
εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἁπολωλότα οἴκου Ἱσραήλ". 
ἐφαρμόσεις τὸ παρὸν λόγιον τῇ αὐτοῦ qui. Οὐ γὰρ 
ἐπὶ, ἕτερον ἔθνος χαταδέθηχεν, ἀλλ ἐπὶ µόνον τὸ 
Ἰουδαίων, παρ᾽ οἷς xaX τὰς διατριθὰς ἐποιῄσατο. Ἡ 
μὲν οὖν πρώτη χατάδασις αὐτοῦ γέχονεν ὡς ὑετὸς 
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ἐπὶ πόχον χατὰ τοὺς ἁποδοθέντας τρόπους μετὰ A autem, non ultra sicut in vellus, sed magno cum 


ταῦτα δὲ οὐχέτι ὡς ἐπὶ πόχον, ἀλλὰ σὺν πολλῇ 
χινῄσει ΄ καὶ χτύπος ἐξάχουστος γέγονε καθ) ὅλης τῆς 
οἰχουμένης ἡ διδασχαλία αὐτοῦ. Ac ὃ ἐπιλέγεται ἑξῆς, 
« xai ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. Στα- 
γόνες γὰρ f| φεχάδες χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς 
στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν οὐχέτ ἀφοφητὶ, σὺν πολλῷ 
δὲ φόφῳ χατίασι. Καὶ τοῦτο δὲ τέλος ἐτύγχανεν, ὅτε 
εἰς πᾶσαν τὴν γην ἐξήλθεν ὁ φθόγχγος τῶν ἁποστόλων 
αὐτοῦ, xai εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. 

Τούτοις ἑξῆς εἴρηται € ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὑτοῦ διχαιοσύνη xaX πλῆθος εἰρήνης ' » χατὰ δὲ τὸν 
Ἀχύλαν, « Βλαστήσει àv ἡμέραις αὐτοῦ δίχαιος xal 
πλῆθος εἰρήνης * » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « 'Av0t- 


σει ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δίχαιος. » Ἡμέραι δὲ B 


τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αἱ ἀπὸ τῆς παρουσίας αὑτοῦ 
µέχρι τῆς σνντελείας coU αἰῶνος νοηθήῄσονται. Ὥσπερ 
γὰρ ἀχούομεν τὸ, « "Ev ταῖς ἡμέραις Δαν]δ, » καὶ, 
« Ἐν ἡμέραις Ἱεροθοὰμ, » οὕτως εἶεν ἂν ἡμέραι 
τοῦ Σχυτῆρος ἡμῶν. ἸΑλλ) ἐχεῖνοι μὲν, πρὸς ὁὀλίγον 
φανέντες, θᾶττον ἀπεσθέσθησαν' δι ὃ χαὶ αἱ ἡμέραι 
αὐτῶν ἐξέλιπον * αἱ δὲ ἡμέραι τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
ὁπόσαι τυγχάνουσι, φθάσας ὁ λόγος ἑδήλωσεν εἰπών' 
« Συμπαραμενεῖ τῷ fl xaX ἔμπροσθεν τῆς σελήνης 
γενεὰς γενεῶν » olg ἀχολούθως xai αὐτὸς τοῖς ἑαν- 
τοῦ μαθηταῖς ἐπηγγέλλετο λέγων’ « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι ἄχρ. τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος᾽ » Οὕτω 
Υὰρ ἡμελλε συµπαραμένειν τῷ ἡλίῳ. Οὐχοῦν Ev ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ, χαθ᾽ ἃς συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, xal 
ὁμοίως σελήνῃ τὰς τῶν Ev σχότῳ φωτίδει ψφυχάς, &va- 
λάμψει ἐπὶ πάσης τῆς γῆς δικαιοσύνη” ἡ κατὰ. τὸν 
Αχύλαν, € δίχαιος᾽ » οὐχέτι παρὰ Ἰουδαίοις µόνοις 
ἑνός που xal δευτέρου ὀνομαζομένου διχαίου, χαθ᾽ 
ὅλης δὲ τῆς οἰχουμένης µυρίων ἓν Χριστῷ διχαιουµέ- 
νων. Τὸ δὲ πλῆθος τῶν δικαίων τῶν ἓν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ Σωτῆρος ἀνθούντων xal φωτὸς δίχην ἀνατελλόν- 
των ὁμοίως τῷ ἑαυτῶν φωστῆρι νοῄσεις ἀπὸ τοῦ πλἠ- 
θους τῶν ἁπανταχοῦ γῆς μαρτύρων αὐτοῦ xal τῶν 
χατὰ τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ τὸν ἀγγελιχὸν tv παντε- 
λεῖ ἀγνείᾳ χατορθούντων βίον. El δὲ xai δικαιοσύνη 
&v ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνθήσειν λέλεχται, xal τοῦτο 
ὅπως δι ἔργων πληροῦται ἔστι καταμαθεῖν ἐχ τοῦ 
μὴ Ἰουδαίους μόνους, ἀλλὰ καὶ πᾶν ἔθνος χαλεῖσθαι 
ἐπὶ τὴν ἔνθεον πίστιν, δούλους τε ἐξ ἴσου τοῖς ἔλευ- 
θέροις θεοσεθεῖν, χαὶ πένητας ὁμοίως τοῖς πλουσίοις, 
ἄρχοντάς τε σὺν ἀρχομένοις σὺν πολλῇ Θεοῦ διχαιο- 
σύνῃ. "Orc δὲ πλῆθος εἰρήνης ἀνατέταλχεν ἐν ταῖς 


δηλωθείσαις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡμέραις, νοῆσαι ᾽ 


ἔστιν ἐπιστήσαντα τῇ χαταστάσει τῶν πρὸ τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας πραγμάτων. Καθ) v cb σύμπαν τῶν ἀν- 
θρώπων γένος διῄρητο ἀποτετμημένων ὥσπερ ἐξ 
ἑνὸς σώματος εἰς μυρία διεσπαρµένα µέλη, ἄλλων 
ἄλλως ἐθνῶν πάλαι πρότερον ἀφωρισμένων, πολε- 
µούντων τε ἀλλήλοις xai πολεµουμένων' xal τῶν μὲν 
ευραννουµένων, τῶν δὲ δημοχρατουµένων, ἑτέρων δὲ 
ἑλιγαρχουμένων. τοπάρχων χατ ἔθνος xai τυράννων 


*? Matth. xxvii, 20. 


motu, sonitus sive doctrina ejus per totum orbem 
ad omnium aures pervasit. Quare additur deinde, 
« et sicut stillicidia stiHantia super terram. » Stil- 
licidia namque, sive « guttze roris » secundum re- 
liquos interpretes, stillantes super terram, non 
prorsus sine strepitu, sed magno cum sonitu de- 
scendunt. Id vero tum finem accepit, quando in 
omnem terram exivit sonus apostolorum ejus, et 
in fines orbis terrz verba eorum. 


Sub hzc dicitur : « Orietur in diebus ejus justi- 
tia et abundantia pacis;» secundum Aquilam vero, 
« Germinabit in diebus ejus justus, et abundantia 
pacis; » secundum Symmachum vero, « Florebit 
in diebus ejus justus. » Dies autem Servatoris no- 
stri ab adventu ejus usque ad consummationem 
αφου] intelligendi sunt. Qua ratione enim audimus, 
«In diebus David; In diebus Jeroboam ; » eodem 
prorsus modo dies Servatoris nostri excipiendi 
sunt. Sed illi quidem cum ad breve tempus super- 
sites fuissent, brevi exstincti sunt, quare dies il- 
lorum defecerunt. Dies vero Servatoris nostri quot 
sint, supra declaratum his verbis est : « Permane- 
bit cum sole et ante lunam, in generationes gene- 
rationum. » Consequenter ad hzc verba discipulis 
suis hzc pollicitus est: « Ecce ego vobiscum sum 
usque ad consummationem ssculi **; » ita enim 
cum sole permansurus erat. Itaque in diebus ipsius, 


C queis cum sole permanebit, et «imili quo luna 


modo, animas in tenebris positas illuminabit , ju- 
Stitia lucebit in universa terra; sive secundum 
Aquilam, « justus. » Nec ultra apud Judsos tan- 
tum unus 3ut alter justus nominabitur; sed per 
totum orbem infiniti in Christo jJustifcabuntur. 
Multitudinem autem justorum, qui in diebus Ser- 
valoris nostri floruerunt, et qui luminis instar, per- 
inde atque ipsorum luminare, exorti sunt, intelli- 
ges ex multitudine martyrum ejus per universam 
terram, eorumque qui in Ecclesia ejus angelicam 
vitam cum omni castitate duxerunt, Quod si dictum 
est, futurum esse ut justitia in diebus ejus cíflo- 
rescat ; et hoc quo pacto eveniat hinc edisces, quad 
noa tantum Judzi, sed etiam omnes gentes ad di- 
vinam fidem vocats sint, ac servi pariter et liberi 


D peum colant, pauperes perinde atque divites, pr;a- 


cipes cum subditis, cum multa Dei justitia [ pie vi- 
vant]. Quo pacto autem abundantia pacis in me- 
moratis Salvatoris nostri diebus orta sit, probe in- 
telligitur ex rerum ante primum ejus adventum 
conditione. Quo tempore totum humanum genus 
ceu ex uno corpore in in(ünita membra hinc inde 
dispersa divisum erat. Nam gentes alie alio modo 
a priscis jam temporibus divise fuerant; bellumque 
inter se yerebant, ab aliisque impugnabontur : ei 
alii quidem tyrannis subditi erant, alii democratia, 
alii paucorum dominatu regebantur, toparchse et. 
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tyranni varii imperium obtinebant ; ut vicinis non A κρατούντων’ ὡς ἅμιχτα εἶναι xal ἄδατα τοῖς πλησιο- 


facultas esset ad finitimas regiones commeandi, quia 
nulla esset societas, bellaque inexpiabilia et impla- 
cabiles inimicitie jamdiu usque ad Servatoris no- 
stri tempus perdurarent. Ex quo autem sublatis 
regulis, monarchia gentibus multis imperavit, vere 
fuit abundantia pacis, οἱ commercium universarum 
gentium; ita ut opere comprobetur hoc testimo- 
nium soli Servatori nostro convenire. Hanc autem 
abundantiam pacis permansuraim ait «donec aufera- 
tur luna,»sivesecundum Aquilam, «usquequo luna;» 
vel, secundum Syminachum, « donec antiquetur 
juna. » Quandonam antiquabitur luna? In consum- 
matione seculi, qua hzc prophetia implebitur : 
« Sol et luna obscurabuntur ?*;» ac rursum, « Non 


crit tibi scl in lucem diei, neque luna illuminabit te B 


noctu ?!, » Itaque quemadmodum superius eum qui 
in vaticinio fertur, cum sole permansurum declara- 
bat; sic jam abundantiam pacis ab eo hominibus 
procurandz, usque ad consummationem duraturam 
esse vaticinatur : quod scilicet quiete ac sine stre- 
pitu in Judaicam gentem ventura sit , et quod im- 
pletura sit totum orbem instar stillicidiorum stil- 
lantium super terram. Quod item futurum sit ut 
justitia oriatur in diebus ejus atque abundantia pa- 
cis, jam superius commonstratum est. 


Sub hzc docet, non quodam angulo terrz cireum- 
scribendum dominatum ejus esse; sed dominatu- 
rum ipsum esse omnibus gentibus. Quamobrem di- 
ctum est : «Et dominabitur a mari usque ad mare.» 
Nam si termini quidam terra sunt, qui ipsam cir- 
cumquaque ambiant, videlicet maria Oceanusque, 
qui ab hominibus prazternavigari nequit; sane id 
quod ab omnibus undique maribus continetur, Do- 
inino, qui prznuntiatur, confitebitur. Quocirca di- 
citur : « Et dominabitur a mari usque ad mare. » 
Dictum autem impletum noveris, si perpendas Dei 
Ecclesias ubique terrarum Christum ejus, Dominum 
predicare. Sed etiam: a flumine usque ad terminos 
orbis terrarum dominaturum eum necessario pro- 
nunliat, Nos quippe ediscere opus erat undenam 
doctrine initium ducturus sit : significat autem 
principium ipsi futurum esse a (lumine. Quod flu- 
men indicat Evangelium dicens 
Jesus a Galilza in Jordanem ad Joannem, ut bapti- 
zaretur ab eo. lile autem prohibebat eum dicens : 
Ego a te debeo baptizari, et tu venis ad me. llle 
autem respondens dixit ei : Sine modo, sic enim 
decet nos implere omnem justitiam **, » Quando 
postquam baptizatus fuisset, « Aperti sunt coeli, 
et vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam 
οἱ venientem super ipsum. Et vox de calis audita 
est dicens : Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi complacui *. » Ex illo nainque tempore do- 
ininatus ejus agnosci ccepit. Miro quoque modo hu- 
jus fluminis mentionem ]saias propheta facit , 


χώροις τὰ τῆς τῶν γειτόνων χώρας" πολέμους τε 
ἁσπόνδους καὶ ἔχθρας ἀκαταλλάκτους Ex μαχροῦ αἱῶ- 
vog µέχρι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν συνεστάναι. "EG ixsi- 
νου δὲ πάσης πολυαρχίας ἐκποδὼν ἀρθείσης, uovag- 
χία τῶν πλείστων ἐθνῶν ἐπιχεχράτηκε * γἐγονέ τε ὡς 
ἀληθῶς πλῆθος εἰρήνης, χοινωνίαν xal ἐπιμιξίαν 
χτησαµένων ἁπάντων τῶν ἑθνῶν ΄ ὡς ἔργῳ μαρτυρεῖ- 
σθαι τὴν Ev χεραὶ µαρτυρίαν μόνῳ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν 
ἐφαρμόττουσαν. Τοῦτο δὲ τὸ πλῆθος τῆς εἰρήνης πᾶ- 
ραµένειν φησὶν « ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη” » 
ἡ χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, « ἕως οὗ ἡ σελήνη” » ἡ χατὰ 
τὸν Σύμμαχον, «ἕως παλαιώσεως της σελήνης. » Πότε 
δὲ παλαιοῦται σελήνη; Κατὰ τὴν συντέλειαν τοῦ 
αἰῶνος, χαθ ἣν πληρωθήσεται fj φάσχουσα προφη- 
τεία. « 'O uoc xal ἡ σελήνη συσκοτάσουσι * » xal 
πάλιν" εΟὑκ ἔσται σοι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, οὐδὲ f) 
σελήνη φωτιεῖσοι τὴν νύχτα.» Οὐχοῦν ὥσπερ ἀνωτέρω 
συμπαραμένειν τῷ ἡλίῳ τὸν προφητευόµενον ἐδήλου, 
οὕτως xaX ἐνταῦθα τὸ πλῆηθος τῆς ὑπ' αὑτοῦ προξενη- 
θησοµένης ἀνθ(ώποις εἰρήνης μέχρι τῆς συντελείας 
διαρχέσειν θεσπἰξει. Ὅπως μὲν οὖν καταθῄήσεται 
Ἡρέμα xaX ἀφοφητὶ ἐπὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, xai ὡς 
πληρώσει τὴν σύμπασαν οἰχουμένην δίχην σταγόνων 
σταζουσῶν ἐπὶ τῆς Υῆς, xaX ὡς δικαιοσύνη ἀνατελεῖ 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ χαὶ πλῆθος εἰρήνης, δεδήλωται 
διὰ τῶν εἰρημένων. 


Ἑξης δὲ διδάσχει, ὅτι μὴ ἐν γωνίᾳ γῆς περιγρα- 
φῄσεται αὐτοῦ fj δεσποτεία" χυριεύσει ὃξ τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων. Δι ὃ λέλεχται"' « Καὶ χαταχυριεύσει ἀπὸ 
θαλάσσης ἕως θαλάσσης. » El γάρ ἐστί τινα πέρατα 
γῆς, ἃ δη πανταχοῦ χυχλοῦσι, θάλασσαι Ὠχεανός τε 
ἀπέραντος ἀνθρώποις * τοῦτο πάντων εἴσω τῶν ἆπαν- 
παχοῦ θαλασσῶν Κύριον ὁμολογήσει τὸν θεσπιζόµε- 
voy. Δι ὃ λέλεχται’ « Kal χαταχνυριεύσει ἀπὸ θαλάσ- 
σης ἕως θαλάσσης. » Γνῴης δ' ἂν τοῦ λόγου τὸ ἁπο- 
τέλεσµα συνιδὼν ὅπως ἁπανταχοῦ γῆς αἱ τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησίαι τὸν Χριστὸν αὑτοῦ Κύριον ἀναγορεύουσιν. 
᾽Αλλὰ xal ἀπὸ ποταμοῦ ἕως τῶν περάτων τῆς olxou- 
µένης κατακχυριεύσειν αὐτόν φησι σφόδρ ἀναγχαίως. 
Ἐχρην γὰρ ἡμᾶς μαθεῖν ὁπόθεν ἄρξεται τῆς διδα- 
σχαλίας * σηµαίνει δὲ, ὡς ἄρα ἔσται αὐτῷ f) καταρχὴ 
ἀπὸ ποταμοῦ. Ὄντινα ποταμὸν παρἰστησι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον φάσχον * « Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοὺς ἀπὸ ττς 


: « Tunc accedit p Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην πρὺς Ἱωάννην, τοῦ 


βαπτισθΏναι ὑπ αὐτοῦ. Ὁ δὲ διεχώλυεν αὐτὸν λέ- 
qv * Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, xot σὺ 
ἔρχη πρὸς pé. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ» "Άφες 
ἄρτι' οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶ πληρῶσαι πᾶσαν διχαιο- 
σύνην. » "Utt μετὰ τὸ βαπτισθΏναι αὐτὸν ε Ἠνοίγτ- 
σαν οἱ οὐρανοὶ, καὶ εἶδε τὸ ΠΗνεῦμα τοῦ θεοῦ χατα- 
θαἴνον ὡς περιστερὰν καὶ ἐρχόμενον εἰς αὐτόν. Φωνή 
τε Ex τῶν οὐρανῶν ἠκούσθη λέγουσα ᾽ Οὗτός ἐστιν ὁ 
Ὑϊός µου 6 ἁγαπητὸὺς, àv ᾧ ηὐδόχησα. » "EG ἐχείνου 
γὰρ Υνωρίζεσθαι αὐτοῦ ἤρξατο ἡ χυριότης. Παραδό- 
ξως δὲ τούτου µέμνηται τοῦ ποταμοῦ χαὶ "Hoatac 6 
προφήτης εὐαγγελιζόμενος τὴν ἔρημον, Ey T] ἑχήρυτ- 


9 Joel 1,10." ?! [sa. 1s, 19. ?* Μαι, im, !5-15.. P ibi! 16, 07. 








COMMENTARIA JN PSALMOS. 





806 


«£v Ἰωάννης ὁ Βαπτιστίς. Ἐδόα δ οὖν λέγων’ « Εὺ- A evangelizans desertum in quo predicabat Joannes 


"φράνθητι, ἔρημος διφῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος xai 
ἀνθείτω ὡς κρίνον * xal ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται 
τὰ ἔρημα τοῦ Ἱορδάνου. » ᾿Αντὶ τίνος γὰρ οὐχ ἑτέ- 
poo µέμνηται ποταμοῦ ὁ τοσοῦτος προφήτης, ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Ἰορδάνου xai τῆς ἐρήμου ἀμφὶ τοῦτον 
εὐφροσύνην τε xai ἀγαλλίασιν τῇ ἑρήμῳ τοῦ Ἱορ- 
δάνου, ἀλλ' οὐχὶ τῇ Ἱερουσαλὴλμ, οὐδὲ τῇ λοιπῇ Ἰου- 
δαίᾳ εὐαγγελίξεται, Οὐκοῦν ἔχομεν xal παρὰ τῷ 
Ἡσαῖᾳ τὴν δήλωσιν τοῦ ποταμοῦ περὶ οὗ φησιν ὁ 
παρὼν λόχος, « Καὶ ἀπὺ ποταμοῦ ἕως τῶν περάτων 
τῆς οἰχουμένης » καταχυριεύσειν τὸν προφητευόµε- 
vov. Ὀφθαλμοῖς δὲ παραλαθεῖν ἔστι δι ἔργων κε- 
χωρηχυίας τὰς προαναφωνήσεις, ὁρῶντας μέχρι τῶν 
περάτώὠν τῆς γῆς ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις αὐτοῦ χνυριολο- 
γούµενον τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ. 

4 Ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες, καὶ οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι, » Σφόδρ᾽ ἀχολούθως μετὰ 
τὸ εἰπεῖν, « Καταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θα- 
λάσσης, χαὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰχουμέ- 


νης, » Αἰθιόπων ἐμνημόνευσεν, ol τὰ ἔσχατα τῆς καθ’, 


ἡμᾶς οἰκουμένης οἰχοῦσι, τά τε πρὸς ἀνατολὰς καὶ 
τὰ πρὸς δύοντα fiov. "0θεν καὶ παρὰ τοῖς ἔξω τοῦ 
x30' ἡμᾶς λόγου χατὰ φύσιν εἰρῆσθαι δοχεῖ τὸ, 


Ἀἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται vd in ἀν δρὼν' 
Οἱ μὲν δυσοµένου ὑπερίονος, οἱ ὃ ἁγιόντος. 


Καὶ àv ἑτέρῳ δὲ εἴρηται ψαλμῷ; « Αἰθιοπία προ- 
φθάσει χεῖρα αὑτῆς τῷ θεῷ' » xal πάλιν Ey. ἑτέρῳ 
προφήτῃ λέλεχται’ € "Ex περάτων ποταμῶν Αἰθιο- 
πίας οἴσουσιν οὐσίας μοι. » Καὶ ἓν τοῖς προχειµένοις 
δὲ ἀχολούθως τούτοις τὸ, « Ἐνώπιον αὐτοῦ προπε- 
σοῦνται Αἰθίοπες, » θεσπἰζεται. Δι ὧν ἁπάντων ὁ 
Ἀόγος σηµαϊΐνει τὰ ἔσχατα τῆς γῆς τὴν τοῦ προφη- 
τευοµένου γνῶσιν ἀναλήψεσθαι, xal προσκυνήσειν 
αὐτῷ, προσπίπτοντας xaX Ὑόνυ χλίνοντας. Av ὃ λέ- 
λεχται κατὰ τὺν 'Axólav: « Εὶς πρόσωπον αὐτοῦ 
χάµφουσιν Αἰθίοπες. » xarà δὲ τὸν Σύμμαχον" 
« Ἔμπροσθεν αὑτοῦ ὀχλάσουσιν Αἰθίοπες. » Διὰ δὲ 
τῶν Αἰθιόπων τῶν τὰ ἔσχατα τῆς γῆς οἰχούντων xal 
τὰ εἴσω τῆς οἰκουμένης ἔθνη δηλοῦνται Καὶ πρόδη- 
λον ὅπως ἁπανταχοῦ γῆς οἱ εἰς αὐτὸν πεπιστενχότες, 
Τόνυ χλίνοντες χαὶ εἰς αὐτὴν προπίπτοντες τὴν γην, 
δι) αὐτοῦ τὴν προσχύνησιν τῷ ἐπὶ πάντων ἀναπέμ- 
ποὺσι θεῷ. ᾽Αλλάὰ xal οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ, φησὶ, χοῦν 
λείξουσιν, ἐξομοιωθέντες τῷ ἑαυτῶν πατρὶ τῷ ὄφει, 
ἐπὶ τῷ στήθει xaX τῇ χοιλίᾳ πορευοµένῳ, χαὶ γῆν 
ἑσθίοντι κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς Ὑενομένην αὐτῷ προστί- 
µησιν. Οὕτω δ᾽ οὖν ὄψει τοὺς τῆς Ἐκκλησίας τοῦ 
Χριστοῦ πολεμίους τὸν χοῦν χαὶ τὰς σωματικὰς Ἡδο- 
νὰς περιλιχµωμένους. El γὰρ τὸ σῶμα, ᾧπερ χεῖται 
3j oy, χοῦς ἀνείρηται κατὰ τὴν φάσκουσαν T'pactv 
« Ἔλαδεν ὁ θεὸὺς χοῦν ἀπὺ τῆς γῆς, καὶ ἔπλασε τὸν 
ἄνθρωπον » ol τὸν χοῦν περιλιχμώμενοι xal τὰς 
τῆς σαρχὸς ἡδυπαθείας τιμῶντες διαθέθληνται εἰχό- 
tu, ὡς ἂν ἐχθροὶ τοῦ σωτηρίου τυγχάνοντες λόγου. 
"A)À' οὗτοι μὲν τοιοῦτοι. τὸ δ᾽ ἕτερον τάγμα τῶν 


* Ίσα, xxxv, rt... ^ Hom. Odys. 5. 


36 Psal, 1A vit, 39. 


Baptista. Sic ille clamabat : « Lzetare desertum si- 
tiens , exsultet solitudo et floreat sicut lilium : et 
florebunt et exsultabunt deserta Jordanis **.» Quare 
non alius flaminis mentionem tantus propheta fa- 
cit, quam Jordanis, et solitudinis circumpositz ; 
letitiamque et exsultationem deserto Jordanis an- 
nuntiat, non autem Jerosolymze, nec relique Judzz. 
Adest sane apud ipsum 1saiam declaratio flumi- 
nis, de quo hic dicitur, « Et a flumine usque ad 
terminos orbis terrarum » dominaturum esse eum 
qui in vaticinio fertur. Licetque predictionem vel 
ipsis eculis completam deprehendere, cum videamus 
Chrístum Dei usque ad terminos terre in Ecclesiis 
ejus ut Dominum celebrari. 


Vgns. 9-431. « Coram illo procident JEthiopes, 
et inimici ejus terram lingent. » Admodum conse- 


quenter, postquam dixerat, « Dominabitur a mare 


usque ad mare, et a flumine usque ad terminos or- 
bis terrarum, » /Ethiopas memoravit, qui orbis πο. 
Siri extrema incolunt, tum ea quz ad orientem, 
tum ea qux ad occasum solis sita sunt. Unde apud 
exteros, dictis nostris consona secundum rei natu- 
ram habentur in illo: 

4Ethiopas qui bifariam divisi sunt ultims hominum, 

Alii quidem ad occidentem , alii ad orientem so- 

[lem 35.] 

In alio quoque psalmo dictum est : «Ethiopia por- 
riget manum suam Deo **; » ac iterum in alio pro- 
pheta : « Ex terminis fluminum /Ethiopie ferent 
substantiam mihi "*. » [n his item consona voce 
vaticinatur ille, « (oram illo procident JEthiopes.» 
Queis omnibus significatur futurum, ut termini ter- 
re ejus qui in prophetia enuntiatur cognitionem 
recipiant, ac procidentes et genua flectentes, ado- 
rent ipsum. Quamobrem, secundum Aquilam, dici- 
tur, « Ad faciem ejus curvabunt se /Ethiopes; » 
secundum Symmaclium aulem, « In conspectu ejus 
procumbent A4Ethiopes. » Per JÉthiopes autem qui 
extrema terrz incolunt, gentes eliam quz intra or- 
bem sunt, indicantur. Manifestumque est, ubique 
terrarum, qui in ipsum credunt, genua flectentes et 
in terram procumbentes, per eum adorationem suam 
universorum Deo emittere: lmo etiam ait, « Inimici 
ejus terram lingent, » patri suo serpenti similes, 
qui in pectore et ventre graditur, et terrain come- 
dit, secundum inflictam sibi a principio penam. 
Sic videas inimicos Ecclesi: Christi, terram et cor- 
poreas voluptates lingere. Si enim corpus, cui inest 
anima, pulvis dictum est secundum hanc Scripturz 
vocem, « Áccepit Deus pulverem ex terra, et effor- 
mavit hominem *5, » qui terram lingunt, carnalibus- 
que voluptatibus addicti sunt, jure, utpote saluta- 
ris verbi inimici, male audiunt. Sed hi quidem ta- 
les : alius autem ordo eorum qui regnum Christi 
cognoscunt, dona ipsi afferet, ut in prophetia fer- 
tur his verbis : « Reges Tharsis et insulze munera 


Y' Soph. ni, 10. ** Gen, i1, 7. 
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ollerent, reges Arabum et Saba dona adducent. » A τὴν βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ Υνωρινόντων Diopa Tpos- 


]n his autem dum in duas partes orbis dividitur, 
aliud ad occasum solis assignantur, quod primum 
declaratur bis verbis, « Reges Tharsis et insulz 
munera offerent; » queis mare Occidentale signifi- 
cat, necnon insulas ibidem sitas. Sic ergo olim Jo- 
nas propheta surrexit ut fugeret in Tharsis, et de- 
scendit Joppen, conscenditque navem ut fugeret in 
Tharsis, quam esse dicunt Tharsum. In Ezechiele 
vero Tharsis vocabulum, Carthaginem LXX εχ- 
presserunt. Aliud clima ad orientem solem his 
significatur, « Reges Arabum et Saba. » Nam 
Arabum genus orientale est, ulterius autem Per- 
sica regio necnon Sabailarum terra posita dici- 
tur. Pro illo autem, « Reges Arabum et Sa- 
ba,» kquila et Symmacbus ac cum iis Hebrai- 
cum exemplar, « Reges Saba et Saba» habent. 
Ha ut pronuntiando quidem idipsum sint , ele- 
mentorum varietate differant. Nam primum Saba 
per litteram Sen ab Hebreis dictam ; secundum 
vero per Sade scriptum in Hebraico est, unde in- 
terpretationis ortum discrimen est. Servator sane 
hoc nomen commemorat dicens: « Regina Saba 
surget in die judicii, δὲ condemnabit generationem 
hanc, quia venit a ünibus terrz, ut audiret sapien- 
tiam Salomonis ** : » aperte declarans in terminis 
terre sitam gentem Saba dictam. Hzc porro tertius 
Regnorum liber de ista gente narrat : « Et regina 
Saba audivit nomen Salomonis, et venit ut tentaret 


οἴσουσιν αὐτῷ, προφητεύεται΄ δι) ὃ λέλεχται ἕδης c 
« Βασιλεῖς θαρσεῖς xai νΏσοι δῶρα προσοίσουσι, pa- 
σιλεῖς ᾿Αράδων χαὶ Σαδὰ δῶρα προσάξουσι. » Καὶ ty 
τούτοις δὲ ὁ λόγος, διελὠν εἰς δύο µέρη τὴν οἴχου- 
µένην, τὸ μὲν ἀφορίζει ἐπὶ τὸ πρὸς δυσμαῖς ἡλίου 
κλίμα, ὃ 6h πρῶτον παρίστησιν εἰπών' « Βασιλεῖς 
Θαρσεῖς xoi νῆσοι δῶρα προσοίσουσι’ » δι ὧν τὴν 
πρὸς δυσμαῖς σηµαίνει θάλασσαν καὶ τὰς ἓν ταύτῃ 
νήσους. Οὕτως οὖν ποτε xal Ἰωνᾶς ὁ προφήτης &v- 
έστη φυγεῖν εἰς θαρσεῖς xaX χατέδη εἰς Ἱόππην, xat 
ἀνέθη εἰς πλοῖον τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσεῖς, Tv. φασιν 
εἶναι τὴν Θαρσόν. Ἐν δὲ τῷ Ἐζεχι]λ τοῦ θαρσεῖς 
ὀνόματος φεροµένου, οἱ Ἑδθδομήχοντα Καρχηδόνα 
ἠἡρμήνευσαν. Τὸ δὲ ἕτερον χλίµα τὸ πρὸς ἀνατολὰς 
ἡλίου δηλοῦται διὰ τοῦ, « Ἡασιλεῖς ᾿Αράδων xal 
Σαδά. » Τό τε Υὰρ τῶν ΑἈράδων Ὑένος ἀνατολικὸν 
τυγχάνει, ἐπέχεινα δὲ αὐτοῦ τὰ Περσικὰ µέρη, χαὶ 
ἡ τῶν Σαθαϊτῶν χώρα εἶναι λέγεται. Αντὶ δὺ τοῦ. 
« Βασιλεῖς ᾿Αράδων xai Σαδὰ, » ὁ Αχύλας χαὶ ὁ 
Σύμμαχος, f τε Ἑδραϊκὴ Υραφὴ αυντόνως τούτοις, 
« Βασιλεῖς Σαδὰ xai Σαθὰ » εἰρήχασιν. Ὠστ' εἶναι 
ταὐτὸν μὲν ἐχφωνούμενον ὄνομα, διαλλάττειν δὲ τῇ 
τῶν στοιχείων διαφορᾷ ' τὸ μὲν yàp πρῶτον La6à 
διὰ τοῦ χαλουµένου παρ Ἔδραίοις σὲν, τὸ δὲ 
δεύτερον διὰ τοῦ σάδη στοιχείου κατὰ τὴν — "E6pat- 
xhv ἐμφέρεται γραφἠν ’' ἔνθεν xa τὰ τῆς ἑρμηνείας 
αὐτοῖς ἑναλλάττει. Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ τούτου µέμνηται 
τοῦ ὀνόματος λέγων ΄ « Βασίλισσα Za6k ἀναστήσεται 


eum in znigmatibus. Et venit in Jerusalem in po- 6 iv ἡμέρᾳ κρίσεως, χαὶ καταχρυνεῖ τὴν γενεὰν ταύττ», 


testate gravi valde. Et cameli ferentes delicias et 
lapidem pretiosum **. » Vocabatur porro regio at- 
que gens illa Saba, a proavo Saba, qui filius Chus 
fuisse scribitur. ΑΙ ergo Moysis Scriptura : « Filii 
autem Chus, Saba et Hevila, et Sabatha **. » Chus 
vero explicatur « /Ethiops. » Gens igitur quae Saba 
vocatur, JEthiopica videtur esse. Secundum itein 
Saba memoratur, de quo ait Scriptura: « Filii 
Regmas, Saba et Dadan **. » Congruenter ilaque in 
psalmo secundum reliquos interpretes scribitur : 
« Reges Saba et Saba dona adducent. » Cxterum 
his prophetia significat, regna ad orientalem pla- 
gam sita, itemque regna occidentis, ei qui in vati- 
cinio fertur, dona oblatura esse ; nam sic indicantur 


ὅτι ἆλθεν Ex τῶν περάτων τῆς Yr ἀχούσαι τὴν ao- 
φίαν Σολομῶντος' » σαφῶς παριστὰς ὡς ἐν τοῖς πέρασι 
τῆς γῆς τὸ Σαδὰ ἔθνος τυγχάνει. Ἱστορεῖ δὲ xai 1) 
τρίτη τῶν Βασιλειῶν περὶ τοῦ αὐτοῦ ἔθνους ταῦτα” 
«Kot βασίλισσα Σαθὰ Ίχουσε τὸ ὄνομα Σολομῶντος, xal 
Ίλθε πειράσαι αὐτὸν Ev αἰνίγμασι. Καὶ ἡλθεν εἰς Ἱε- 
ρουσαλὴμ &v δυνάµει βαρεἰᾳ σφόδρα. Καὶ κάμτλοι 
αἴρουσαι ἡδύσματα καὶ χρυσὺν πολὺν σφόδρα καὶ 
λίθον τίµιον. » Κέἐχλητο δὲ ἡ χώρα xai τὸ ἕθνος 
Σαθὰ ἀπὸ προπάτορος τοῦ Σαθὰ, ὃς ἀναγέγραπται 
νἱὸς γεγονὼς τοῦ Χοῦς. Λέγει δ οὖν fj Μωῦσέως Tpast; 
« Ylot δὲ Χοῦς, Σαθὰ χαὶ ED, xai Σαδάθα. » Χους δὲ 
ἐρμτνεύεται « ὁ Αἰθίοψ. » Γένος οὖν Αἰθιοπιχὸν ἔοιχεν 
εἶναι τὸ Σαθὰ ἔθνος. Καὶ δεύτερον δὲ εἴρηται Σαθὰ, 


gentes regibus subdite. Num fortasse reges dican- D περὶ οὗ φησιν ἡ Γραφή ' « Υἱοὶ δὲ Ῥεγμὰς, Σαδὰ 


tur angeli, qui gentibus przesunt, Deo sacra facien- 
tes, eique Ecclesias gentium quarum praefecti sunt 
in donum offerentes ? Quare deinde vaticinatur fu- 
turum, ut adorent eum omnes reges. Neque enim 
duntaxat predicta dona allaturos prznuntiat, sed 
eum eliam adoraturos esse. Quod 1tem Moyses in 
magno c1ntico docuit de Christo talia fatus : « Lz- 
tamini, cceli, cum ipso, el. adorent eum omnes 
angeli Dei 5. » Hi scilicet reges, occulti et invisi- 
biles gentiuin principes Dominum suum adorantes, 
animas sibi commissas ipsi in dona offerebant : 
quare sub hzc adjicitur, « Omnes gentes servient 


9 Luc. xi, οἱ. HL Beg. z,1,2. "' Gen. x, 7. 


xaX Δαδάν. » Εἱχότως τοίνυν ἓν τῷ da) qup γέγραπται 
κατὰ τοὺς λοιπούς « Βασιλεῖς Σαδὰ xal Σαθὰ δῶρα 
προσάξουσι. » Πλὴν ἀλλὰ σηµαίνει ἡ προφητεία διὰ 
τούτων τὰς χατὰ τὸ ἀνατολιχὸν χλίµα βασιλείας xal 
τὰς πρὸς δυσμὰς ἡλίου δώρα τῷ θεσπιζομένῳ προσ- 
οἱσειν, οὕτω TX; σηµαινοµένων τῶν ὑπὸ τὰς βασιλείας 
ἐθνῶν. Μήποτε δὲ xal βασιλεῖς οἱ τῶν ἐθνῶν προ- 
εστῶτες ἄγγελοι δηλοῦνται ἱερωμένοι τῷ cip xaX δῶρα 
προσάγοντες αὐτῷ τὰς Ἐχκλησίας ὧν χαθηγοῦνταν 
ἐθνῶν; Δι ὃ ἑξῆς προσκυνήσειν αὐτῷ πάντας τοὺς 
βασιλεῖς θεσπἰξει. O0 γὰρ µόνον προσοίΐσειν αὐτῷ τὰ 
προλεχθέντα δὗφοά φησιν, ἀλλὰ xal προσχυνῄσειν 


€ jbid. — * Deut. xxxii, 43; Psal. xcvi. 7. 
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αὐτῷ. *0 δὴ χαὶ Moog; ἕν µεγάλῃ ᾠδῇ ἑἐδίδασχεν Α ei. » Quod sane huic dicto affine est: « Dominus 


ὡδί πη περὶ Χριστοῦ λέγων εΕὐφράνθητε, οὗρα- 
vol, ἅμα αὐτῷ, xal προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι θεοῦ. » Οὗτοι δῃτσ οἱ βασιλεῖς, ἀφανεῖς καὶ 
ἁόρατοι τών ἐθνῶν ἄρχοντες, προσκυνῄσαντες τὸν 
ἑαυτῶν Κύριον, τὰς ὑπ abel; ψυχὰς δῶρα προσ- 
fiov αὐτῷ. Διόπερ τούτοις ἑξῆς συνῄπται τό’ « Πάντα 
τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ. » Σύµφωνον δ' ἂν εἴη 
κοῦτο τῷ Φῄσαντι Ἰόγῳ' « Κύριος εἶπε πρὸς μέ; 
γ]ός µου el σύ’ ἐγὼ σήμερον γεγἐννηχάἁ σε, Αἴτησα, 
παρ᾽ ἐμοῦ, xaX δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου, 
xai τὴν χατἀσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς.» "O δὴ 
xa πεπεῖσθαι yph πλτρωθήσεσθαι, óv' ἂν τὸ πλή- 
θωµα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, xal μάλιστα χατὰ τὴν 0:v- 


dixit ad me: Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
Postula a me, et dabo tibi gentes bereditatem 
luam, et possessionem tuam terminos terr: **, » 
Quod sane eventurum esse credendum , quando 
plenitudo gentium ingressa fuerit, maximeque in 
secundo et divino Servatoris nostri adventu. Tunc 
omnes reges adorabunt eum, et omnes gentes ser- 
vient ei, « Et hic omnium finis erit, cum tradiderit 
regnum Deo et Patri, cum destruxerit omnem 
principatum et omnem potestatem et virtutem. 
Oporlet enim eum regnare, donec ponat omnes 
inimicos sub pedibus suis, et novissima inimica 
destruatur mors *^. » 


τέραν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοφάνειαν. Τότε γοῦν πάντες ol βασιλεῖς προσκυνῄσουσιν αὐτῷ, xal πάντα τα 
ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ. « Καὶ τοῦτο ἔσται τὸ πάντων τέλος, ὅτ ἂν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ, 5: ἂν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν xai πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύει, 
ἄχρι οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ πόδας αὐτοῦ, ἔσχατος Σχθρὸς χαταργεῖται ὁ θάνατος. » 

€ Ὅτι ἑῤῥύσατο πτωχὸν Ex δυνάστου, xal πένητα β — Vens. 12. « Quia liberavit pauperem a potente, et 


ᾧ οὐχ ὑπῆργε βοηθός. ᾽Αντὶ τοῦ. « "Ότι ἑῤῥύσατο 
πτωχὸν Ex δυνάστου, » ὁ Σύμμαχος' « "Occ ἑξελεῖται 
πένητα οἱμώζοντα. » Οὐ γὰρ ὡς Ἡδη γεγενηµένα, 
ἁλλ᾽ ὡς μέλλοντα ἔσεσθαι ταῦτα θεσπίζει. "Opa δὲ 
ὁσάχις τοῦ πτωχοῦ μνημονεύει, πρῶτον εἰπών' « Κρί- 
νειν τὸν λαόν σου ἓν δικαιοσύνῃ, xal τοὺς πτυχοὺς 
ἓν χρίσει" δεύτερον, « Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, 
X2l σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων » xal νῦν πάλιν" 
« "Oz: ἑῤῥύσατο πτωχὸν kx δωνάστου χαὶ πένητα i 
οὐχ ὑπτρχε βοηθός’) χαὶ αὖθις' « Φείσεται πτωχοῦ xal 
πένητος, χαὶ φυχὰς πενήτων σώσει. » Οἶμαι δὲ διά 
τούτων ἁπάντων πτωχοὺς καὶ πένητας χαλεῖν τοὺς 
ἁποστόλους xai τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ot, 
τὴν δι) αὐτὸν πτωχείαν ἀνειληφότες, τὴν εἰς ἄχρον 
ἀρετῆς ἐλαύνουσαν χατώρθουν φιλοσοφίαν δι ὃ περὶ 
αὐτῶν Ἡσαῖας μὲν προανεφώνει λέγων * € Εὔαγγε- 
Ἀίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε. » ᾿Αυτὸς δὲ ὁ Σω- 
τἡρ, αὐτοῖς προσομιλῶν, Deve: « Μαχάριοι οἱ πτω- 
χοὶ, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Πάντα, 
οὖν « τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, ὅτι ἑῤῥύσατο πτω- 
χὸν ἐχ δυνάστου, χαὶ πένητα ᾧ οὐχ ὑπῆρχε βοηθός. » 
Τὸ γὰρ, « ὅτι, » παρὰ πᾶσι τοῖς ἑρμηνευταῖς xal ἓν 
αὐτῇ τῇ Ἑδθμαϊκῇ γραφῃ xslpsvov, αἰτιολογιχὸν 
τυγχάνει, διδάσχον ὅπως πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσειν 
fuse τῷ Σωττρι, Τοῦτο γὰρ, φησὶ, γενήσέται, 
€ ἐπειδὴ ῥύσεται πτωχὸν ἐκ δυνάστου ' » ὡς εἰ σα- 
φέστερον ἔλεγεν' "Oct τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὸ τάγμα, 
τῶν δι) αὐτὸν πτωχῶν xa πενήτων, ῥύσξται ἀπὸ παν- 
«b; δυνάστου. Πολλῶν γὰρ δυναστῶν ὁρατῶν τε xal 


ἀφανῶν ἀντιχειμένων χαὶ ἑπανισταμένων τούτοις αὐ- p 


τοῖς τοῖς πτωχοῖς xaX τοῖς πένησιν, αὐτὸς, ἀφανεῖ δυ- 
νάµει προασπίζων αὐτῶν, Ex πάντων αὐτοὺς ῥύσεται, 
πρὸς τὸ: μὴ κωλυθηναι τὴν δι αὐτῶν ἐπιτελουμένην 
τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος ὑπηρεσίαν. Καὶ τοῦτο 
πράξει συνὼν αὐτοῖς, καθ᾽ fiv Πλιῄσεται πρὸς αὐτοὺς 
ἑπαγγελίαν ofjoac* « Ἰδοὺυ ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμι πάἀ- 


σας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Οὔ- 


τως οὖν xal ἐφείσατο πτωχοῦ xal πένητος, xal tu- 


» [ Cor. xv, 24-26. 
XXIII. 


** Psal. n, 7, 8. 
PaTROUL: Gh. 


*5 σα. Lx1 4, 


pauperem cui non erat adjutor. » Pro illu : « Quia 
liberavit pauperem a potente, » Symmachus : « Quia 
eripiet pauperem ejulantem. » lkec quippe non 
quasi jam evenerint, sed ut futura valticinatur. 
Animadvertas velim quoties pauperem memoret ; 
primo cum ait: « Judicare populum tuum in justi- 
tia, el pauperes tuos in judicio ; » secundo : « Ju- 
dicabit pauperes populi, et salvos faciet filios pau- 
perum ; » et nunc iterum : « Quia liberavit paupe- 
rem a potente, et pauperem cui non erat adjutor ; » 
ac rursum : « Parcet pauperi et inopi, et animas 
pauperum salvas faciet, » Arbitror porro his omni- 
bus in locis ipsum apostolos et discipulos Servate- 
ris nostri, pauperes et inopes vocare, qui propter 
ipsum paupertatem subeuntes, philosophiam illain 
ad virtutis fastigium evehentem colebant. Quam- 
obrem hzc de illis Isaias prznuntiabat : « Evan- 
gelizare pauperibus misit me **, » Ipse vero Domi- 
nus eos alloquens dicebat : « Beati pauperes, quo- 
nian: ipsorum est regnum celorum ". Omnes » 
ergo «gentes servient ei, quia liberavit pauperem a 
potente, et pauperem cui non erat adjutor. » Nau 
illud, « quia, » apud omnes interpretes, et in ipsa 
Mebraica scriptura positum , causam denotat, 
docens cur futurum sit ut omnes gentes serviant 
Servatori ; id namque fiet, inquit, « quia liberavit 
pauperem a potente ; » ac si clarius diceret : Quia 
apostolorum suorum, qui propter ipsum pauperes 
et inopes erant, ordinem liberabit ab omni potente. 
Cum multi enim potentes visibiles el invisibileg 
adversumillos pauperes et inopes insurgent, eosdem 
ipse occulta virtute proteget, exque omnibus libera 
bit, ut ne quod ipsi obeunt evangelicze predicatio- 
nis ministerium prepediatur. Idque ipse praesens 
efficiet, secundum ab se tradendam promissionem, 


: qua dicit : « Ecce ego vobiscum sum omnibus die- 


bus usque ad consummationem szculi**. » Sic 
itaque pepercit pauperi et inopi, et animas paupe- 


48 Matth, Χαντ, 20. 


26 


" Mattb. v, 5. 
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rum salvas fecit : hz:ecqueomnia discipulis et apostolis A χὰς πενήτων Égwas* χαι ταῦτα πάντα τοῖς αὐτοῦ 


suis preebuit, utin omnem terram exiret sonus eorum 

et in fines orbis terre verba eorum. Horum vero 
pauperum et inopum animas ex usuris οἱ iniquitate 
redemit, ut nemini quidpiam deberent. Quod si 
quandoque fenus acceperint, ita ut veterum pec- 
catorum rei exsistant; al ipse pretioso sanguine 
pro illis tradito redemit animas eorum : unde di- 
vinus Apostolus hec docuit : « Christus nos rede- 
mit de maledicto legis, factus pro nobis maledi- 
ctum **, » Nam quia debitores erant legi Moysi, et 
quz scripto tradita sunt non impleverant, sub 
maledicto deinde erant, quod non totam legem ser- 
vassent. Scriptum quippe erat: « Maledictus omnis 
qui non manebit in omnibus que scripta sunt in 
libro legis, ut faciat ea 19, » Merito ereptos illos 
ex tali maledictione, ex usuris et iniquitate rede- 
mit, factus proillis maledictum: traditoque eorum- 
dem gratia pretioso sanguine, sic sibi pretiosos 
effecit. Quare sub hzc dicitur, « Et pretiosum no- 
men eorum coram illo; » ideo illos sic alloeutus 
scribitur : « Nolite gaudere quoniam ἁθπιοπία sub- 
Jiciuntur vobis : gaudete autem et exsultate quia 
nomina vestra scripta sunt in colis *'. » Cur autem 
nomen eorum pretiosum eral coram illo, nisi quia 
ipse nomina illis indere dignatus est, Simonem, 
Petrum nuncupans; Thomam, Didymum; filios 
Zebedzi, Boanerges, quod explicatur filii tonitrui ? 
hno vero universim omnium nomen pretiosum erat 
coram illo. Idque significat Evangelii scriptura di- 
ceno : « Bos duodecim elegit Jesus, quos apostolos 
nominavit **, » Pro illo autem, « nomen eorum, » 
Hebraica scriptura, « sanguis eorum, » circumfert ; 
atque reliqui sic interpretati sunt, Aquila scilicet : 
« Et honorabitur sanguis eorum in oculis ejus; » 
Symmachus vero : « Et pretiosuserit sanguis eorum 
coram illo. » Queis aperte necem illorum subindi- 
cavit, qua singuli vario martyrii genere affecti 
sunt, ac alius alio modo ob testimonium de illo 
datum sanguinis agonem subiit; ita ut de illis di- 
catur : « Pretiosa in conspectu Domini mors san- 
ctorum ejus **. » Isti enim simile hoc quoque di- 
clum est : « Et pretiosum nomen eorum coram 
illo. » 


μαθηταῖς χαὶ ἁποστόλοις xapstysv, ἵν᾽ εἰς πᾶσαν tv 
γῆν ἐξέλθοι ὁ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὑτῶν. Τούτων δὲ τῶν ττω- 
χῶν xai τῶν πενῄτων Ex τόχου xal ἐξ ἁδιχίας Exv- 
τρώσατο τὰς Φυχὰς, ὅπως μηδενὶ μηδὲν ὀφεΏοιεν. Ei 
δὲ xal ποτε δεδανεισµένοι ὤφλησαν, ὥστε ἑνόχους aS- 
τοὺς γενέσθαι παλαιῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽ αὐτὸς, τὸ 
αἷμα τὸ τίµιον λύτρον ὑπὲρ αὐτῶν δοὺς, ἑλυτρώσατο 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν  ὅθεν ὁ θεῖος Απόστολος ἑδίδασχε 
λέγων « Χριστὸς ἡμᾶς ἑξηγόρασεν Ex 11,3 xatápac 
τοῦ νόµο», γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. » Ἐπειδὴ 
γὰρ χρεῶσται ἦσαν xal ὀφειλέται τῆς Μωῦσέως νοµο- 
θεσίας, οὐκ ἐπλήρουν δὲ τὰ γεγραμµένα, εἶθ᾽ ὑπὸ 
χατάραν σαν, διὰ τὸ pij πάντα τὸν vópov φυλάτ- 


D σεν. Γέγραπτο Υάρ' « Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃς οὐχ 


ἐμμένει πᾶσι τοῖς Υεγραµµένοις ἐν τῷ βιθλίῳ τοῦ 
νόµου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. » Εἰχότως ταύτης τῆς 
ἀρᾶς ἐλευθερώσας αὐτοὺς, Ex τόχου xa ἐξ ἁδιχίας 
ἑλυτροῦτο αὐτοὺς, Ὑινόμενος ὑπὲρ αὐτῶν κατάρα" 
xai τὸ τίµιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ αὐτῶν διδοὺς, xal 
οὕτω τιµίους ἑαυτῷ ἁπεργαζόμενος. Ad λέλεχται 
ἕξης' « Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτῶν ἑνώπιον a5- 
τοῦ. } "Όθεν ἀναγέγραπται εἰρηχὼς πρὺς αὑτούς; 
« Mh χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται ' 
χαίρετε δὲ xaX ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν Ev- 
γέγραπται ἓν τοῖς οὐρανοῖς. » Διὰ τί δὲ τὸ ὄνομα αὖ- 
τῶν ἔντιμον ἣν ἐνώπιον αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ αὐτὸς 
xaX τῶν ὀνομάτων αὐτοὺς ἡξίου, τὸν μὲν Σίμωνα Πέ- 


Q, τρον ἀνειπὼν, τὸν δὲ θωμᾶν Δίδυµον, τοὺς τε υἱοὺς 


Ζεθεδαίου Βοανεῖρχες, ὅπερ ἑρμηνεύεται υἱοὶ fpor- 
τῆς; Αλλά xaX χατὰ τὸ χοινὸν πάντων αὑτῶν ἔντιμον 
ὄνομα ἦν ἑνώπιον αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ ἦν ὅπερ ἔπεση- 
µήνατο ἡ τοῦ Εὐαγγελίου vpagh φῄήσασα” « Τούτους 
τοὺς δώδεχα ἐξελέξατο ὁ Ἰησοῦς, οὓς xai ἀποστόλους 
ὠνόμασεν. » Αντὶ δὲ τοῦ, « τὸ ὄνομα αὐτῶν, τὸ αἷμα 
αὐτῶν, ij Ebpaixh γραφὴ περιέχει’ οὕτω δὲ xal 
οἱ λοιποὶ ἡρμήνευσαν ὁ μὲν Αχύλας εἰπών' « Kat 
τιµηθήσεται τὸ αἷμα αὑτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ» » 
ὁ δὲ Σύμμαχος' € Καὶ τίµιον ἔσται τὸ αἷμα αὑτῶν 
ἑνώπιον αὐτοῦ. » AU ὧν σαφῶς ἠνίξατο τὸν θάνατον 
τῶν προλεχθέντων, ὧν ὁ χαθεὶς ποικίλον ὑπέμεινε τὸ 
τοῦ μαρτυρίου τέλος, ἄλλος ἄλλως διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 
μαρτυρίαν τὸν δι αἵματος ὑπομείνας ἀγῶνα ' iat" 


εἰρῆσθαι περὶ αὐτῶν. « Τίμιος ἐνώπιον Κυρίοι ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. » Τούτῳ γὰρ ὅμοιον τυγχά- 
vet καὶ τὸ μετὰ χεῖρας qácxov* «Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐἑνώπιον αὐτοῦ. » 


. VeRs. 15, 16. « Et vivet et dabitur ei de auro D 


Arabiz, et orabunt de ipso semper. » Hic videtur 
mihi illud, « et vivet, » voci Servatoris discipulos 
alloquentis accinere : « Ecce ego vobiscum sum om- 
nibus diebus usque ad consummationem szculi**.» 
Ut enim. ejus qui in vaticinio fertur permansionem, 
el vitam in inflnitum durantem declararet, hac 
usus voce est, « et vivet. » Diuturna quippe vita 
opus erat ad predicta opera edenda. Si itaque is 
qui in prophetia fertur, judicabit populum suum 


** Gal. µε, 15. * Deut, xxvii, 26, 
xxvi, 20, 


" Luc. cx, 20. 


« Καὶ ζήσεται xat δοθήσεται αὐτῷ kx τοῦ χρυσίου 
τῆς Ἀραδίας, xai προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διαπαν- ᾽ 
τός. » Δοχεῖ poc ἐνταῦθα «b, « χαὶ ζήσεται, » συνά- 
δειν τῇ σωτηρίῳ φωνῇ φησάσῃ πρὸς τοὺς αὐτοῦ pa- 
θητάς' « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας ἕως τῆς σνντελείας τοῦ αἰῶνος. » "Iva. γὰρ τὴν 
παραμονὴν xal τὴν παρατείνουσαν εἰς ἄπειραν ζωὴν 
τοῦ προφητενοµένον παραστήσῃ, ἐπῄγαγε τὸ, « xai 
ζήσεται.» Μακρᾶς vàp ἔδει ζωῆς εἰς χατόρθωσιν 
τῶν εἱρημένων. El γοῦν ὁ προφητευόµενος κχρινεῖ 


"Luc. vi, 102. Psal. cxv, 15. ** Matth. 
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τὺν λαὺν αὐτοῦ kv δικαιοσύνῃ, καὶ τοὺς πτωχοὺς αὖ- Α in justitia et pauperes suos in judicio; et humilia» 


τοῦ.ἓν χρίσει, καὶ ταπεινοῖ συχοφάντην, xal συµπα- 
ραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, χατακυριεύσειτε ἀπὸ θαλάσστς ἕως 
θαλάσσης, xai ἀπὺ ποταμοῦ ἕως τῶν περάτων τῆς 
οἰχουμένης  εἰχότως µακροθίου ζωῆς ἔδει αὐτῷ. 
Πως τε ὑποταγεῖεν αὐτῷ Αἰθίοπες xaX βασιλεῖς 8ap- 
σεῖς xa νΏσοι, προσχυν{σουσί τε αὐτῷ πάντες οἱ βα- 
σιλεῖς της Υϊς, xal Πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν 
αὐτῷ; Τούτων γὰρ ἕνεχα πάντων διαρχοὺς αὐτῷ 
ζωῆς ἔδει. Διὸ μετὰ ταῦτα Πάντα χκαλῶς χαὶ ἀναν- 
xal. ἐπενήνεχται τὸ, « xxi ζήσεται ^ » τοῦτον δη- 
λρυµένης τὸν τρόπον τῆς τοῦ προφητενοµένου ἆθα- 
νάτου xat αἰωνίου ζωῆς. Ἑσης δ᾽ εἴρηται’ « Καὶ ὃδο- 
05 σεται αὐτῷ Bx τοῦ χρυσίου τῆς "Apa6lag. » Αντὶ 
δὲ τοῦ, « τῆς "Apa6lac, » πἀλιν fj Ἑθραϊκὴ γραρῇ 
τὸ « Σαθὰ » περιέχει ' of τε λοιποὶ ἑρμηνέντα) τῇ 
ὁμοίᾳ χἐχρηντει τῇ φωνῆ. Τροπιχῶς μὲν οὖν εἴποι 
ἄν τις τὸ χρυσίον τοῦτο σημαίνειν τὸν ἓν ἀνθρώποις 
χαθαρώτατον νοῦν. Καὶ χατὰ ἱστορίαν δὲ ἐπληροῦτσ 
«b λόγιο», ὅτε ol ἐξ ἆνατολΏης µάνοι ἑλθόντες παῖδα 
ὄντα προσεχύνησαν τὸν Σωτῆρα, προσήνεγκάν τε 
αὑτῷ χρυσίον xai λίδανον xai σµύρναν. Mf, ποτς δξ 
xaY τὸ, « ζήσεται, » εἰς ἐχεῖνον ἀναφέρεται τὸν χρό- 
vov, χαθ᾽ ὃν Ηρώδης, ἐπιδουλεύων νηπιάζοντι τῷ 
Ἰησοῦ, « πἐµψφας ἀνεῖλε πάντας τοὺς περὶ τὴν .Βτθ- 
λεὲμ παῖδας ἀπὺ διετοῦς xal κατωτέρω, χατὰ τὸν 
χρόνον ὃν Ἡχρίθωσε παρὰ τῶν μάγων. » Τότε γὰρ 
χρηματισθεὶς 4 Ἰωσὴφ, παρἐλαθε Μαρίαν τὴν γν- 
ναΐχα αὐτοῦ xai τὸ παιδίον, xaY ἀνεχώρησεν εἰς AT- 
γυπτον. At5 ταῦτα θεσπίξουσα fj παροῦσά προφητεία 


προὔλεγεν, ὅτι « ζφσεται, χαὶ δοθήσεται αὐτῷ Ex C 


τοῦ χρυσίου της Αραδίας » τοῦ ἀπὸ Σαδά “ ὡσεὶ σα- 
Φέστερον ἕλεγε « τοῦ ἐκλεχτοῦ.» 'H γὰρ Σαδὰ αὕτη 
xai τὸ Σαθαϊῖτῶν ἔθνος λέγεται εἶναι τῆς ᾿Αραθδίας 
τῆς χαλουµένης Εὔδαίμονος ' ἐντεῦθέν τε ἱστορεῖται 
τῷ Σολομῶνι φέρεσθαι μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ χρυσίον 
ἐχλεχτόν. Καὶ ἄλλως δξ αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ὀρῶῦμεν 
ἐν ταῖς ἐχχλησίαις Χριστοῦ µυρία χειµήλια ἀπὸ 
χρυσίου χαθαροῦ εἰς αὐτοῦ τε τιμὴν ἀφιερούμενα. 
Ἑ ἱχότως οὖν οὐδὲ τὴν τούτων μνήμην παριδεῖν ἡξίω- 
σεν 6 λόγος. Ἐπιλέγες δὲ ἑδῆς * «Καὶ προσεύξονται 
περὶ αὑτοῦ διηνεχκῶς, διὰ πάσης ἡμέρας ἕχαστος 
εὐλογῆσει αὑτόν. » OO δεῖ OE πολλῶν λόγων εἰς τὸ 
παραστῆσαι ὅπως πάντες oi sl; τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
πεπιστευχότες ἁδιαλείπτους ἀμαφέρόυσιν εὐχὰς επερὶ 
αὐτοῦ, » ὡς ἂν ἔχοιεν αὐτὸν αἱεὶ συνόντα, xai βοηθὸν 
αὐτοῖς πᾶσι γιγνόμενον. Ὡς δὲ διὰ πάσης ἡμέρας 
ἕχαστος εὔλογεῖ αὐτὸν, τίς ἂν ἁμφιδάλλοι:, Νύχτωρ 
χοῦν xal μεθ) ἡμέραν πλεῖον τῆς ἀναπνοή- πᾶσα 
Qqoyh τῶν tic αὐτὸν γνησίως πεπιστευχότων, τὴν 
προσηἹορίαν αὐτοῦ τιμῶσα xaX σέδουσα εὐλογεῖ αὖ- 
τὸν, πεπεισµένη εἰς ἑαυτῖν ἀντιστρέφειν τὴν εὖλο- 
γίαν, ἀχολούθως λογίῳ εἰς αὐτοῦ πρόσώπον Χριστοῦ 
φῄσαντι' € 0l εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, xal οἱ χατ- 
αρώμενοί σε χεχατήρανται. » Ὅθεν xal αὔξει ὅση- 
µέραι xaX πλτθύει τὸ Χριστιανῶν γένος, διὰ τὸ µετέ- 
γειν τῖς ἐκ θεοῦ εὐλογίας, $4 ἁπολαύει διὰ τὸ ἁδια- 


*5 Matth. 5, [6. ** Num. xxiv, 9. 


bit calumniatorem, et permanebit cum sole, domi« 
nabiturque a mari usque ad mare et a flumine us- 
que ad terminos orbis terrarum ; jure ipsi longz vita 
opus. Alias enim quo pacto ipsi subditi fuissent 
AEthiopes, necnon reges Tharsis et insulie, qui ad- 
Orasscent euni omnes reges lerr:e, el omnes . gentes 
serviissenL ei? Horum enim omnium causa perenni 
vita ipsi opus erat. Quapropter sub hzc omnia 
probe ac necessario affertur illad, « ct vivet : * sic 
namque ejus qui in vaticinio enuntiatur vita, im- 
mortafis et zterna fore przdicitur. Deinceps addi- 
tur : « Et dabitur ei de auro Arabiz. » Pro illo au« 
tem, « Árabiz,» rursum febraica scriptura « Saba» 
circumfert ; ac reliqui Interpretes simili voce sunf 
usi. Dixerit quispiam. hic aurum tropice indicare 
purissimam in hominibus mentem. Secundum hbi- 
&loriam autem impletum illud fuit, quando magi afr 
Oriegte venerunt, et Servaforem tunc puerupt 
adoraverunt, obtuleruntque ei aurum, thus et myr« 
rham. Num forte illud, « vivet, » ín id tempus re 
feratur, quo infanti Jesu insidias parans Herodes. 
« mittens occidit. omnes pueros, qui erant circa 
Betblehem a bímatu et infra, secundum tempus quod 
exquisierat a magis**. » Tunc ením responso ac- 
cepto, Joseph assumpsit Mariam conjugem suam et 
puerum, et secessit in "Egyptum. Quare hzc pro- 
phetia vaticinartdo prenuntiat : « Vivet et dabitur ef 
de auro Árabizx, » seu de Saha ; ac si apertius dicee 
ret, « efecto. » Nam hzc regio Saba et gezs Sa- 
baítarum, dicitur esse Arabi:e,quam Felicem vocant 
ex qua Salomoni quoque allatum cum aliis fuisse 
aurum electum enarratur. Et alias quoque in 66: 
clesiis Christi infinita videmus ex auro puro cime- 
lia in ejus honorem consecrata. Merito igitar ho- 
rum memoria nequaquam pretermissa fuit. Mox 
subjungitur, « Et orahunt de ipso semper, tota die 
singulí. benedicent. eum. » Non multis verbis opus 
ad declarandum quo pacto omnes qui in Christum 
Dei crediderunt, indesínenter preces efferant « de 
illo, » ut illum semper secum habeant, et adjuto- 
rem in omníbus nanciscantur. Quod autem quotidie 
sínguli benedicant οἱ, quis dubitaverit? nam nocte 
e die animz omnium in ipsum sincere credentiunr 


p frequentius, quam respirent, nomen ejus colunt ας 


venerantur, ipsique benedicunt : cerize in se refle^ 
ctí talem benedictionem, secandum hoc in perso- 
nam Christi dictum : « Qui benedicunt tibi, benc- 
dicti sunt, et qui maledicunt tibi, maledicti'*, ν 
Quamobrem quotidie crescit et augetur Christiano 
rum genus, quod benedictionis Dei consors est: 
ea quippe fruitur, quia semper Christo ipsius be- 
nedicit, secundunr hamc Scripturam dicentem 2. 
« Tota die benedicent ei. » Horumque causam de- 
clarat dicens : « Erit firmamentum in terra in sume 
mis montium. » His autem indicat Ecclesiam ejus 
in firma virtutis ipsius petra fundatam firmatam» 
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que, elatam item etexaltatam, et quasi in cacumine , λείπτως τὸν Χριστὸν αὐτοῦ εὐλογεῖν ἀχολούθω; τῇ 


montium sitam, in propheticis scilicet et aposto- 
licis verbis, queis Ecclesia Servatoris nostri con- 
struitur. 


μετὰ χεῖρας Υραφῇ qaoxoücp* € Ὅλην civ ἡμέραν 
εὐλογήσουσιν αὐτόν » Καὶ τὸ τούτων αἴτιον παρί- 
στησι λέγων € Ἔσται στἠριγµα ἐν τῇ γῇ im ἄκρω 


τῶν ὀρέων. » Οὕτω δὲ σηµαίνει τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ τεθεµελιωμένην xal ἑστηριγμένην ἐπὶ τὴν ἀῤῥαιη 
τῆς αὐτοῦ δυνάμεως πέτραν, ἐπηρμένην δὲ καὶ ὑψωμένην, ὡς ἂν ἐπὶ ἄκρα ὀρέων κχειµένην, προφητιχῶν 
δηλαδὴ xaX ἀποστολιχῶν λόγων, ofc ἡ Ἐκχχλησία τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν ἐποικοδομεῖται. 


Vgns. 16, 17. « Superextolletur super Libanum 
fructus ejus, et florebunt de civitate sicut fenum 
terre. » Qua ratione Servatoris, qui in prophetia 
enuntiatur, fructus super Libanum exaltatus sit, 
intelliges, si colligas ea quz in prophetiis de Libano 
dicuntur. Dictum quippe est in Ιδαία : « Ecce Do- 
minus Sabaoth conturbat gloriosos cum fortitu- 


« Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Al6avoy ὁ καρπὺς αὖ- 
"τοῦ, xal ἐξανθήσουσιν Ex πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς 
γῆς. » Ὅπως ὑπερήρθη τοῦ προφητενοµένου Σωτῇ- 
poc ἡμῶν 6 χαρπὸς ὑπὲρ τὸν Λίδανον vols τὰ 
περὶ τοῦ Λιθάνου ἓν προφητείαις λελεγμένα συναγᾶ- 
(àv. Εἴρηται δὲ ἐν μὲν τῷ 'Ἡσαῖᾳ ' «Ἰδοῦ δὴ Κὐ- 
ριος Σαθαφθ συνταράσσει τοὺς εὐδόξους μετὰ 


dine "'; » εἰ postea : « Libanus autem cum excelsis p ἰσχύος: » xai ἑξῆς' « 'O δὲ Λίθανος σὺν τοῖς ὑψη- 


cadet**, » In Zacharia vero fertur : « Aperi, Libane, 
portas tuas, et devoret ignis cedros tuas **. » bi- 
ctum item fuit in vicesimo octavo psalmo : « Con- 
fringet Dominus cedros Libani, et comminuet eas 
tanquam vitulum Libanum**. » Has porro voces 
sane obscuras explicat Scriptura in Ezechiele di- 
cens : « Aquila grandis magnarum alarum, longo 
membrorum ductu, plena unguibus, ductumque 
habens ut ingrediatur in Libanum, et exsecuit 
tenera cedri?! ; » quibus subdit : « Cum venerit rex 
Babylonis, et ingressus fuerit in Jerusalem, assu- 
met principes **. » His quippe clare prophetia aqui- 
lam grandem magnarum alarum, regem Babylonio- 
rum interpretatur; Libanum vero Jerusalem. Reliquo- 


λοῖς πεσεῖται. 2 Λέλεχται δὲ xaX tv Zayapla: «Διάγ- 
οιξον, 6 Λίδανος, τὰς πύλας σου, xal χαταφαχέτω 
πῦρ τὰς χέδρους σου. » Εἴρηται δὲ καὶ ἐν xv φαλμῷ' 
« Συντρίφει τὰς χέδρους τοῦ Λιθάνου, καὶ λεπτυκῖ 
αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τὸν Λιθανον. } Ἐπιλύεται 
ταύτας τὰς φωνὰς ἀσαφεῖς οὔσας ὁ παρὰ τῷ Ἐζεχιὴλ 
φάσχων λόγος * « Ὁ ἀετὸς ὁ µέγας ὁ µεγαλοπτέρν- 
γος, ὁ πλατὺς τῇ ἑχτάσει, πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει 
ab Ίγημα εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίδανον, xal ἀπέχοψι τὰ 
ἁπαλὰ τῆς xéópou- » olg ἑξῆς ἐπιλέγεται' € Ὅτε ἂν 
Ελθῃ ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος χαὶ εἰσέλθῃ εἰς Ἱερουσα- 
Mhg, xal λήψεται τοὺς ἄρχοντας.» Σαφῶς yàp bd 
τούτων d προφητεία τὸν μὲν ἀετὸν τὸν µέγαν iw 
μεγαλοπτέρυγον τὸν βασιλέα τῶν Βαθυλωνίων ἡρμή- 


rum item prophetarum dicta, ceu de Libauo prolata, { νευσε, τὸν δὲ Λίδανον τὴν Ἱερουσαλίμ. Ἐφαρμόσεις 


Jerosolyma aptabis. Enim vero nemo ex circumci- 
sione fateri dubitet, iis que de Libano dicuntur Je- 
rosolymam adumbrari. « Superexaltabitur, » ut 
fert sermo praesens, « super Libanum fructus ejus,» 
scilicet Servatoris de quo prophetia loquitur. Fru- 
ctus autem ejus quis fuerit, nisi Ecclesia ipsius per 
totum orbem firmata, de qua dicebatur : « Erit fir- 
mamentum in terra in summis montium? » Hanc 
itaque super Libanum exaltandam esse in prophe- 
tia dicitur. Licet enim Libanus ille, nempe Jeroso- 
lyma, olim gloria affici et florere visus sit; at ρτᾶ- 
stantiori incomparabilique mudo superexaltatus 
fuit Servatoris nostri fructus, seu Ecclesia per totum 
orbem constituta. Sub hzc autem populos in singu- 
lis urbibus collectos multitudinemque mognam in- 
dicat his verbis : « Et florebunt de civitate sicut 
fenum terre. » Illud porro, « decivitate, » dictum 
est, quasi singulis in civitatibus et omnibus in lo- 
cis. Imo etiam Ecclesia ipsius, ob politica et evan- 
geliea, queis utitur, instituta, civitas Dei vocatur. 
Quare dictum est: « Gloriosa dicta sunt de te, ci- 
vitas Dei** ; »et rursum : « Fluminis impetus latifi- 
cant civitatem Dei **. » Quia ergo civitas illa Dei 
fluvio in se ezundante, seu verbo, irrigata, magnam 
proferí turbzx in Ecclesia collecte multitudinem ; 
jure adjicitur : « Et florebunt de civitate sicut le- 


5'[sa. x. 359. 58 ibid. 24. Zach. xi, 4. 
*3 Psal, rxxxvi, 9... 9* Psal. xtv, 5. 


9? Psal, xxvin, 5, 6. 


δὲ χαὶ τὰ παρὰ τοῖς λαιποῖς προφήταις ὥσπερ Λιδά- 
νου λελεγμένα τῇ Ἱερουσαλήμ. ἸΑλλ οὐδὲ τῶν iX 
περιτομῆς τις ἀμφιθάλλοι ἂν μὴ οὐχὶ περὶ τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ. αἰνίττεσθαι ὁμολογεῖν τὰ περὶ Λιθάνον )s- 
λεγμένα. « Ὑπεραρθήσεται » τοίνυν, τὸ mapov λό- 
γιόν φησιν, « ὑπὲρ τὸν Λίδανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ, ’ 
δηλαδὴ τοῦ προφητευοµένου Σωτῆρος. Καρπὺς δὲ 
αὐτοῦ τἰς ἂν γἐνοιτο f] Ἐχχλησία αὐτοῦ dj xa ὅλης 
τῆς οἰχουμένης ἑστηριγμένη, περὶ ὃς Die 
« Ἔσται ατἑριγµα ἐν τῇ Υῇ ἐπ᾽ ἄχρον τῶν ὀρέων 
Αὕτη τοίνυν ὑπεραρθέσεσθα! ὑπὲρ τὸν Λίθανην προ» 
φητεύεται εἰ γὰρ xal ἔδοξέ ποτε ὁ δηλωθεὶς Λί66- 
νος, λέγω δὲ ἡ Ἱερουσαλὴμ, δοξάζεσθαι χαὶ ἀνθεῖν, 
ἀλλ) ὑπερέρθη καὶ πολὺ κάλλιον ἐχείνης ἀσυγκρίῳ 
ὑπεροχῇ τοῦ Σιιτῆρος ἡμῶν ὁ καρπὸς, ἡ χαθ᾽ Oni 
δηλαδη τῆς οἰκουμένης Ἐκχλησία γέγονε. Τούτος 
ἑξῆς τοὺς λαοὺς τοὺς χατὰ πᾶσαν πόλιν συγχροτο” 
µένους xal τὰ πολλὰ πλήθη παρίστησι λέγων ᾽ t Καὶ 
ἐξανθήσουσιν Ex πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς.) Ti 
δὲ, « ix. πόλεως, » εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, xa ἑχάστιν 
πόλιν καὶ κατὰ πάντα τόπον. Αλλὰ xa ἡ Ἐχχλησί 
αὐτοῦ πόλις ὠνόμασται τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν ἐν αὖ ᾗ 
συνισταµένην νόµιµον xal εὐαγγελικὴν πολιτείαν. Δὲὸ 
λέλεχται" « Δεδομασμένα ἐλαλήθη περὶ coU, fj πόλ 
τοῦ Θεοῦ: » xal πάλιν: « ToU ποταμοῦ τὰ ὀρμήματα 
εὐφραίΐνηυσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. » Ἐπεὶ τοίνυν 1 


€! Ezech. xvii, 5. ** ibid. 12. 
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φόλις τοῦ θεοῦ, ἀρδευομένη τῷ Ev αὐτῇ πλημμύ- A num terre. » Premittitur sane multitudini, quz 


ρούτι ποταμῷ, λόγῳ, πολὺ πλῆθος προφέρει τῶν ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ συγχροτουµένων, εἰχότως ἐπιλέλεκται" 
« Καὶ ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς.» 
Προηγεῖτο μὲν οὖν τοῦ χόρτου δίχην ἐξανθοῦντος πλή- 
θους ὁ προλελεγµένος χαρπὸς αὐτοῦ, πολὺ βελτίων 
xai κρείττων τυγχάνων τοῦ χόρτου τῆς Ὑῆς ^ διὸ 
προτέτακται τό" « Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίδανον 
ὁ χαρπὸς αὐτοῦ” » μετὰ δὲ τὸν χαρπὺν τὸν ἑξαίρε- 
τον, τοὺς ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ δηλαδη χαρποφοροῦντας, 
τὰ λο:πὰ πλήθη καταριθμεῖ διὰ τοῦ: « Καὶ ἐξανθή- 
σουσιν bx πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς. » Elv ἐπὶ 
τούτοις λέγεται « Ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. » Διαμένοντος δὲ χαὶ διαιωνίζοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ ὀνόματος, συμπαρεκτείΐνεσθαι "xal τὸ Χριστιανῶν 


instar feni efflorescit, memoratus fructus ejus, 
longe przstabilior meliorque feno terre; quam- 
obrem praepositum fuit illud : « Superexaltabitur su- 
per Libanum fructus ejus : » post fructum autem 
illum pracellentem, videlicet post eos qui in Ec- 
clesia fructificant, reliquam multitudinem enume- 
rat, sic dicens : « Et florebunt de civitate sicut fe- 
num terra. » Secundum hac dicitur : « Erit notuen 
ejus in secula. » Cum porro nomen Christi per- 
petuo maneat, consequenter sane Christianorum 
nomen tantumdem temporis permanebit. Hoc au- 
tem nomen quod est super omne nomen ante mundi 
constitutionem erat : quare dictum est : « Ante so- 
lem permanet nomen ejus. » Superius quoque di- 


ὄνομα ἀχόλουθον ἂν εἴη. Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ B cebatur, permaneurum esse cum sole et antelunam 


πᾶν ὄνομα xaX πρὸ τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως Tv: 
διὸ εἴρηται « Iph τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ. » Καὶ ἀνωτέρω 5E ἑλέγετο συμπαραμένειν τῷ 
ἡλίῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης εἰς γενεὰς γενεῶν. "Οτι δὲ 
ταῦτα οὐ δυνατὸν θνητῇ ἀφαρμόσαι φύσει, φθάσαν- 
τες δη παρεστήσαμεν. Μετὰ ταῦτα δὲ λέλεχται : 
« Καὶ ἐνευλογηθήσεται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς. » Οἷς παραθήσεις τὸν φῄσαντα πρὸς τὸν 
᾽Αθραὰμ χρησμόν' « Kal ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ 
σπέἑρµατί σου πάντα τὰ ἕθνη τῆς γῆς. » Καὶ θέα, 
ὅπως ἡ πρὸς τὸν ᾿Δθραὰμ ἐπαγγελία ἑφυλάττετο 
χατὰ χρόνους ἀνανεουμένη δι’ ἑκάστου προφήτον. Τῷ 
μὲν γὰρ ᾿Αθραὰμ πρώτῳ λέλεχτο τό: « Εὐλογηθή- 
σονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς,» 
μετὰ δὲ ταῦτα ὁ Ἰακὼθ θεσπίζων περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ἀναγἐγραπται εἰρηχώς ' « Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἑἐξ 
Ἰούδα ἕως ἂν ἕλθῃ ὃ ἀπόχειται (1)* xal αὐτὸς ἔσται 
προαδοχία ἑθνῶν. » Καὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις 
αὖθις εἴρηται διὰ τοῦ Βαλαάμ’ « Ἐξελεύσεται ἄν- 
θρωπος Ex τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, καὶ χυριεύσει 
ἐθνῶν πολλῶν. » Καὶ Μωῦσῆς δὲ τῶν ἐθνῶν ἐν ᾠδῆ 
µεγάλῃ µέμνητο λέγων. « Εὐφράνθητε, ἔθνη λαὸς 
αὑτον * xal προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ 
Θεοῦ. » Οὕτως οὖν xal ἐνταῦθα τὰ πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ. 
διὰ τοῦ χρησμοῦ τεθεσπισµένα ἐπαναλαμθάνει τὸ 
λόγιον διδάσχον οὐκ ἄλλως f| διὰ τοῦ Χριστοῦ πληρω- 
θήσεσθαι, q&cxov* « Καὶ εὐλογηθήσονται ἓν αὐτῷ 


in generationes generationum. Quod vero illud 
mortali nature coaptari nequeat, jam comprobare 
occupavimus. Sub hzc autem dicitur : « Et bene- 
dicentur in ipso omnes gentes terre. » Quibus con- 
feras velim hoc oracutum ad Abrahamum datum : 
« Et. benedicentur in semine tuo omnes gentes 
terr: 9. » Et perpende, qua&so, promissionem ad 
Abrahamum factam, subsequenti tempore serva- 
tam, ac per singulos prophetas renovatam fuisse. 
Atenim Abrahamo primum dictum fuit : « Benedi- 
centur in semine tuo omnes gentes terrse. » Post 
Ίος Jacob de Christo vaticinans dixisse scribitur : 
« Non defciet princeps ex Juda, donec veniat cui 
repositum est : et ipse erit exspectatio gentium **. » 
Secundum hzc tempora rursum a Balaam dietum 
est: « Egredietur homo ex semine ejus, et domi- 
nabitur gentibus multis *'. » Moyses item in magno 
cantico gentium meminit dicens : « Loetamini, gentes 
populus ejus : et adorent eum omnes filii Dei 5. » 
Sic igitur hoc loco qux per oraculum Abrahamo 
prenuntiata fuerant resumuntur, dum ea non ab 
alio quam a Christo implenda esse docemur bis 
verbis : « Et benedicentur in ipso omnes gentes 
terrse. » Deinde vero ait: « Omnes gentes beatum 
praedicabunt eum. » Quomodo beatum przdicabunt 
eum omnes gentes ? per beatitudinem suam gratiam 
ejus declarantes. . 


πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.» Εἶθ᾽ ἑξῆς φησι * «Πάντα τὰ ἔθνη μαχαριοῦσιν αὐτόν. » Πῶς δὲ μακαριοῦσιν 
αὑτὸν πάντα τὰ ἔθνη; διὰ τῆς ὃν αὐτοῖς µαχαριότητος τὴν ἓξ αὐτοῦ χάριν παριστῶντα. 
« Εὐλογητὺς Κύριος ὁ Gebc Ἰσραὴλ, ὁ ποιῶν θαν- D — Vegns. 18, 90. « Benedictus Dominus Deus Israel, 


µάσια póvoz. » Εὐλογούμενα τὰ ἔθνη ἐν τῷ προφη- 
τευομένῳ χατὰ τὸ λόγιον τὸ φῆσαν' « Καὶ εὐλογηθή- 
σονται ἓν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη' » αὖξει την χατὰ 
Θεὸν αὔξησιν, καὶ πληθύε:, καὶ τῆς γῆς xacaxuptssst. 
Διόπερ φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος " « Εὐλογητὸς ὁ θεὸς 
ὁ εὔὐλογήσας ἡμᾶς àv πάση εὐλογίᾳ πνευματικῇ. » 
Οὕτω δὲ ἔχηντα, ἀντευλογεῖ τὸν τῆς εὐλογίας αὐτοῖς 
αἴτιον γεγενηµένον. Διὸ πρῶτον μὲν ἐμαχάριζον αὖ- 
' «δν, εἶτα καὶ εὐλογεῖν διδάσχεται διὰ τοῦ λέγειν’ 
« Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὺὸς Ἰσραὴλ, ὁ ποιῶν θανμά- 
σια µύνος. » Ἐπιτβρει δὲ, ὡς ἕκαστον µέρος τῆς 
ο Gen. xxi, 186. ** Gen, χµιν. 10. 
(1) Lege ᾧ ἀπακεταί. 


7 Num. xiv, 19. 


qui facit mirabilia solus. » Cum gentes in eo, 
quem prophetia indicat, benedictionem acceperint, 
prout superius habetur: « Et benedicentur in ipso 
omnes gentes; » accessione crescunt secundum 
Deum, multiplicantur et terr:& dominantur. Qua- 
propter ait divinus Apostolus : « Benedictus Deus, 
qui benedixit nos in omni benedictione spirituali **. » 
Cum ita porro se res habeat, benedictionis aucto- 
rem e converso benedicunt. Quare primo quidem 
beatum praedicant. eum ; deinde benedicendi ratio- 
nem edocentur his verbis ; « Beuedictus Dominus 
“6 Deut. xxxn, 43... D phes. 1. 3. 
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Deus Israel, qui facit mirabilia solus. » Observa A βίδλου τῶν Ὑαλμῶν εἰς ὅμοιον χαταλέγει τέλος. Too 


porro singulas libri Psalmorum partes similem in 
finem desinere, Nam prim: partis postremus psal- 
mus erat quadragesimus, qui sic in fine habet : 
«Benedictus Dominus Deus Israel ex nunc et in s2cu- 
lum, fiat, flat.» Secund:e partis ultimus est hic psal- 
Anus, qui similiter in fine dicit : « Eenedictus Domi- 
.-nus Deus lsrael, qui facit mirabilia solus. Et be- 
nedictum nomen glori:x ejus, » et cztera. Tertiz 
partis postremus est rxxxvm, cujus finis est: 
s Benedictus Dominus in seculum : fiat, fiat. » 
ltem quarta partis ultimus est cv, hujus vero finis : 
« Benedictus Dominus Deus Israel a ssceulo et 
usque in seculum, et dicet omnis populus : Fiat, 
fiat. » Quinta pars autem in « alleluia » terminatur, 
quo totus liber circumscribitur. Caterum praesens 
psalmus post memoratam de Christo przdictionem, 
adjicit illud : « Benedictus Dominus Deus Israel, » 
subditque, « qui farit mirabilia solus. » Quas mira- 
bilia, nisi ea qux: superius allata sunt : quod scilicet 
descensurus sil sicut pluvia in vellus, humiliaturus 
sit calumniatorem, quod permansurus sit cum 
sole ; quod in diebus ejus oritura sit justitia, quod 
dominaturus sit a mari ad mare; quod futurum sit ut 
AEthiopes procidant coram illo ; quod dona ipsi ex 
omnibus gentibus afferenda sint; quod etiam ipse 
fiemamentum futurus sitin terra, et fructus ejus 
super Libanum exaltandus sit ; et similia quae sub 
hzc enumerantur ? Quibus omnibus ad hzc dicenda 
iustituimur : « Benedictus Dominus Deus Israel, qui 


facit mirabilia solus. Et benedictum nomen gloriz C 


ejus in zeternum. » Nomen autem glorie ejus est 
deitas ejus. Si enin quod natum est ex sancta Yir- 
gine, Jesu nomine dignatum est secundum Gabrie- 
lem, qui ait ad Joseph: « Et pariet filium, et vo- 
cabis nomen ejus Jesum : ipse eninf salvum faciet 
populum sutim a peccatis eorum ?^; » hinc sequitur 
nomen gloriz ejus, accipiendum esse de theologia 
ipsius, qua Deus Verbum et unigenitus Deus, qui est 
in sinu Patris, intelligitur. Quare dehinc adjicitur : 
€ Et replebitur gloria ejus omnis terra. » Nam olim 
quidem « in mundo erat et murdus per ipsum fa- 
cius est, οἱ mundus eum non cognovit "*. » Quoniam 
vero ne Jud:ei quidem, queis tanta prodigia osten- 
derat,cognitionem ejus recipiebant, jure ad Moysem 


flicit : « Sine me, et ira accensus conteram eos, et Ὁ 


faciam te in. gentem magnam "*; » atque subdit : 
s Vivit nomen meum quia replebitur gloria mea uni- 
versa terra 7*-"*.» Quamvis enim Li, inquit, gloriam 
pieam depellant ; sed. futuro quodam tempore totus 
orbis replebitur gloria mea. Quod in przseiti do- 
cetur his verbis: « Et replebitur gloria ejus uni- 
versa terra. » Quod ipsum Isaias vaticinando do- 
elarabat, dicens seraphim cirea Dominum Sabaoth 
clamare ac dicere : « Sanctus, sanctus , sanctus 
Dominus Sabaoth : plena. est omnis terra gloria 
ejus "". » Verum hic quidem olim ex przscientia 


" Math, :,21.. ! Joan, i, 10. 


'* Exod. xxxi, 10. 79 τν Num, xiv, 2f. 


μὲν γὰρ πρώτου µέρους τελευταῖος ἣν ὁ μ’, οὗ mpx 
τῷ τέλει ἑλέγετο' « Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὺς "Iopabà 
ἀπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸν αἰῶνα”Ὑένοιτο, γένοιτο" » 
τοῦ δὲ δευτέρου τελευταῖος ἣν ὁ μετὰ χεῖρας ὁμοίως 
ἐπὶ τῷ τέλει λέγων « Εὐλογητὺς Κύριος ὁ θεὺς 
Ἱσραὴλ ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. Καὶ εὐλογητὺν c 
ὄνομα τῆς δόξτς αὐτοῦ, » χαὶ τὰ ἑξῆς ' τοῦ δὲ τρὶ- 
του µέρους τελευταῖος ὁ πτ’ τυγχάνει, οὗ τέλος 
« Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα” γένοιτο, γένοιτο,) 
ὩὉμοίως δὲ καὶ τοῦ τετάρτου µέρους τελευταῖος μὲν 
ἔστιν ὁ ρε’, τέλος δὲ τούτου ' « Εὐλογητὸς Κύριος ὁ 
θεὺς Ἱσραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xal ἕως τοῦ αἰώνος, 
xai ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός Γένοιτο, γένοιτο. » Τὸ δὲ πέμ» 
πτον µέρος εἰς τὸ « ἀλληλούῖα » καταλήγει, iv ᾧ xal 
πᾶσα περιγἐγραπται dj βίθλος. Πλὴν ὁ παρὼν μετὰ 
τὴν προεχτεθεῖσαν περὶ τοῦ Χριστοῦ πρόῤῥησιν ἔπι- 
φέρει τό. « Εὐλογητὺς Κύριος ὁ Geb; "Iapatà, » xoi 
προστίθησι τὸ, « 6 ποιῶν θαυμάσια μόνος. » Tola δὲ 
θαυμάσια, Ἀ τὰ προλεχθέντα kv οἷς fv τὸ χαταθῇσε- 
σθαι αὑτὸν ἐπὶ πόχον ὡς ὑετὸν, χαὶ τὸ ταπεινῶσαι 
συχοφάντην, xal τὸ συμπαραμενεῖν τῷ dM xal 
τὸ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνατελεῖν δικαιοσύνην, xol 
«b χαταχυριεύσειν αὐτὸν ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσ- 
σης * τοὺς Αἰθίοπας πρηπίπτειν ἐνώπιον αὐτοῦ ' Gap 
τε αὐτῷ προσαχθήσεαθαι ἐξ ἁ πάντων τῶν ἐθνῶν' 
ἀλλὰ xal τὸ στἠριγµα αὐτὴν kv τῇ Υῇ Υενήσεσθαι, 
xai τὸν καρπὸν αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν Λίδανον ἀρθήσεσθαι. 
xai ὅσα ἄλλα τούτοις ἑξῆς χατηρίθµηται; tg οἷς 
πᾶσι διδασχόµεθα λέγειν * « Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὺς 
Ἱσρα]λ ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. Καὶ εὐλογητὸν τὸ 
ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. » "Όνομα δὲ 
δόξης αὐτοῦ ἡ θεότης αὐτοῦ τυγχάνει’ εἰ γὰρ τὸ ὑπὸ 
τῆς ἁγίας Παρθένου γεγενημένον ὀνόματος ἡξίωται 
τοῦ Ἰησοῦ χατὰ τὸν Γαθριὴλ φῄσαντα πρὸς τὸν "lue 
σήφ" « Καὶ τέξεται υἱὸν, χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὖ 
τοῦ Ἰησοῦν' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ * » ἀχόλουθόν ἐστι τὸ τῆς δις 
αὐτοῦ ὄνομα τὴν περὶ αὐτοῦ νοεῖσθαι θεολογίαν, δὲ 
ἧς θεὺς Λόγος καὶ μονογενῆς θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν χόλ- 
mov τοῦ Πατρὸς ἐπινενόηται" ὅθεν ἐπιλέγεται Ge 
« Καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ T5? 
Πάλαι μὲν γὰρ ἓν τῷ χόσµῳ f», χαὶ ὁ κόσμος δι a 
τοῦ ἐγένετο, xal ὁ χόσµος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. ? κά 
ἐπεὶ μηδὲ Ἰουδαῖοι οἷς τοσαύτας ἑνεδείξατο θαυμᾶ 
τουργίας παρεδέξαντο τὴν γνῶσιν αὐτοῦ, εἰχότως 
qnoi πρὸς Μωῦσῆν ΄ « Ἔασόν µε, καὶ θυμωθεὶς ép 
ἐἑχτρίφω αὐτοὺς, xai ποιβσω σε εἰς ἔθνος μέγα) ^ 
xai ἐπιλέγει: € Zfj sb ὄνομά µου, ὅτι πλη ρωθήσεῖαί 
The δόξης µου πᾶσα fj 4$. » El γὰρ xai τὰ pákst 
οὗτοι, φησὶ, παρωθοῦνται τὴν ἐμὴν δόξαν, ἀλλὰ χαιρῳ 
«wt. πληρωθήσεται ἡ οἰχουμένη πᾶσα τῆς ἐμῆς a 
Enc. "O δὴ καὶ τὸ παρὺν λόχιον διδάσχει φΏσαν᾽ 
« Καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ v3 ! 
Τοῦτο xai Ησαΐας παρίατη θεσπίζων τὰ σεραφξὶμ 
χυχλοῦντα τὸν Κύριον Σαδαὼθ βοῶντά τε xal M- 
γοντα: « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαώθ᾽ nM 


*3 [s2, vi, q- 





821 


COMMENTAR/?A IN PSALMOS. 





523 


gne πᾶσα dj vij τῆς δόξης αὐτοῦ. »' ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν A divina prenuntiabantur : opere autem compleban- 


θεῖχῇ προγνώσει ἑθεσπίζετο náAat* ἔργοις δὲ ἐπλη- 
Ροῦτο πρότερον ἣ τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σοῦν τὸν Χριστὺν τῷ τῶν ἀνθρώπων ἐπιλάμψαι γέ- 
we&t* ἰδοὺ yàp καθ) ἡμᾶς αὐτοὺς ἀνατέτραπται μὲν 
πᾶσα δαιμονιχὴ πλάνη: πεπλήρωχε δὲ τὴν οἰκουμένην 
ἅπασαν ἡ Ἐκκλησία Χριστοῦ, τὸν Θεὸν Ἱσραὴλ ἐν 
πάση τῇ ΥΠ δοξάζουσα. Καὶ ἐπειδήπερ ταῦτα τὸ 
Πνευμα τὸ ἅγιον προφητικῶς μέλλοντα ἔσεσθαι προ- 
ανεφώνει, χορὸς ἀγγέλων ὑπαχούει (1) συνευχόμενος τῇ 
τῶν πραγµά-ων τελειώσει, πιστούμενός τε αὐτὰ xal 
"λέγων" « Γένοιτο, γένοιτο" » ἢ xatà τὸν Αχύλαν, 
« πεπιστωµένως, πεπιστωµένως, » ἡ χατά τὸν Σύµ- 
gayov* « ᾽Αμὴν xal ἁμήν »» οἷς ἑξῆς ἐπιλέγεται : 
« Ἐξέλιπον ὕμνοι Δανῖδ τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαί. » Ανθ' 


οὗ ὁ μὲν Σύμμµαχος ἡρμήνευσεν : « Ἐπετελέσθησαν B 


προσευχαὶ Δαυῖδ νἱοῦ Ἰεσσαί * » 6 δὲ θεοδοτίων xat 
4 πέμπτη ἔχδοσις: « Ανεχεφαλαιώθησαν προσευχαὶ 
Δαυῖδ υἱοῦ Ἰεσσαί. » Οἱ μὲν οὖν ἄπειροι τῆς ἀχρι- 
θείας τοῦ ἀναγνώσματος οὐχ ὡς µέρος τοῦ ὅλου φαλ- 
poU ἐξειλήφασι τὸ, « Ἐξέλιπον ὕμνοι Δαυῖὸ υἱοῦ 
Ἱεοσαί" ». ἀλλ' ὡς ἔξωθεν τῆς προφητείας παραχε- 
γραμμένον ἀνέγνωσαν. Δἱ δὲ λοιπαὶ ἑρμηνεῖαι χαὶ ἡ 
Ἑδραϊκὴ Υραφὴ σαφῶς παρἰστησ.ν, ὅτι xai ταῦτα 
µέρος τυγχάνει τοῦ ὅλου φαλμοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ Δαυῖδ 
ὁ βασιλεὺς ἐν προσευχαῖς ἐτίθετο ἁξὶ ἐπιλάμψαι τοῦ 
Σωτῆρος τὴν ix σπέρματος αὐτοῦ προφωνουμένην 
Υένεσιν΄ ταύτης δὲ εἰς ἔργα χωρούσης, ἔμελλε συµ- 
πληροῦσθαι πάντα τὰ προπεφητευµένα: εἰχότως μετὰ 
τὸ συμπέρασμα τῶν προλελεγµένων ἐπιλέγεται, ὡς 
ἄρα ἐπετελέσθησαν xal συνεπληρώθησααν διὰ τῶν 
πρλελεγµένων αἱ τοῦ Δαυῖδ προσευχαἰ. Δύναται δὲ 
τὸ, « ἐπετελέσθησαν ἢ ἐξέλιπον, » προφητιχῶς λέ- 
Υεσθαι εἰς μέλλοντα χρόνον * τῶν γὰρ προχατηριθµη- 
Μένων ἕχαστον γενῄήσεται ἐπὰν καὶ ἐπιτελεσθῶσι xol 
συμπληρωθῶσιν αἱ προσευχαὶ Δανῖδ τοῦ υἱοῦ Ἴεο- 
cal. Εὐχαιρότατα δὲ διὰ τὸν προφητευόµενον Χριστὺν 
τοῦ θεοῦ ἐμνημόνευσεν οὐχ ἁπλῶς « τοῦ Δαυ]δ, » 
ἀλλὰ μετὰ προσθήχης « τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαί: » ἵνα συν- 
άφγωμµεν τῇ παρούσῃ γραφῇ τὴν Ἡσαῖου προφητείαν, 
δι ἧς τὰ ὅμοια περὶ τοῦ Χριστοῦ θεσπίζεται àv οἷς 
εἴρηται ᾿ « Ἐξελεύσεται ῥάθδος ix τῆς. ῥίδης Ίεσ- 
Gat, καὶ ἄνθος ix τῆς ῥίζης ἀναθήσεται ' xal ἑπανα- 
παύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, » καὶ τὰ 
ἕξης' οἷς ἐπιλέγεται' « Καὶ ἔσται tj ῥίζα τοῦ Ἰεσσαν, 
χαὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ' αὐτῷ ἔθνη ἑλ- 
πιοῦσιν. » Ορᾷς γὰρ ὅπως καὶ ἐνταῦθα διὰ τῆς ῥί- 
ζης Ἰεσσαὶ ἡ χλῆσις τῶν ἐθνῶν ἀναφωνεῖται ' ὥστε 
μὴ µάτην μηδὲ τὴν προσθήχην την « τοῦ υἱοῦ Ἰτσ- 


tur prius quam Servator et Dominus noster Jesus 
Christus humano generi illuceret : ecce namque 
tempore nostro eversus est omnis diabolicus error, 
totam vero terram replevit Ecclesia Christi, Deum 
Israel in toto orbe gloria afficiens. Et quia hec 
Spiritus sanctus prophetice futura predixerat, 
chorus angelorum respondet una deprecans pro 
rei consummatione, illaque confirmans ac dicens : 
« Fiat, flat , »sive secundum Aquilam, ε fideliter, 
fideliter ; » aut secundum Symmachum : « Amen, 
amen. » Queis deinde additur : « Defecerunt hymni 
David filii Jessz.« Pro quo Symmachus sic interpre- 
tatur : «Perfect sunt orationes David filii Jessz ; » 
Tüheodotio autem et quinta editio: « Recognitz 
sunt orationes David filii Jesse. » Qui lectionis ac- 
curationem ignorant, haec verba, « Defecerunt 
hymni David filii Jessz, » pro parte psalmi non ha- 
bent; sed quasi rem extra prophetiam et adjecti- 
tiam legunt. Verum relique interpretationes, et 
ipsa Hebraica scriptura, clare commonstrant hzc 
quoque totius psalmi partem esse. Quia enim David. 
rex in orationibus suis semper insistebat, ut ortus 
Servatoris, qui ex semine suo proditurus erat, illu 
cesceret; quia cum ad effectum perductus esset, 
futurumerat ut omniaque in prophetiis feruntur 
implerentur; jure post predictorum complemen- 
tum additur, perfectas et. completas superius esse 
Davidis orationes. Potest etiam illud, « perfecto: 
sunt aut defecerunt, » prophetice intelligi de futuro. 
tempore:nam singula que superius enumerantur 
tunc evenient, cum orationes Davidis filii Jess: perfi. 
cientur et reipsa implebuntur. Opportunissime autem 
propter Christum Dei qui in vaticiniofertur, non «Da- 
vidis» tantum dixit, sed cum hoc additamento, « fllii 
Jesse;» ut hufc scripturz, Isai: prophetiam sub« 
jungamus quzsimilia de Christo vaticinatur, cum ait 
« Egredietur virga de radice Jessze, et flos de radice 
ejus ascendet, et requiescet super eum Spiritus 
Dei '**,» et cetera, quibus adjicitur : « Et erit ra- 
dix Jesse, et qui exsurget imperare gentibus, in 
ipso gentes sperabunt "'.» Vides enim quo pacto 
hic per radicem Jess: vocatio gentium annuntietur, 
ita ut additamentum illud, « filii Jesse, » nonfru-. 


D stra in hac prophetia jaceat. Cum autem Clyisti 


regnum et gentium vocatio annuntiata fuerint, hic 
peropportune terminatur secunda pars libri Psal- 
morum, que a quadragesimo primo incipit, et in 
presentem psalmum desinit. 


σαὶ » Ev τῇ προχειµένῃ φέρεσθα: προφητείᾳ, Κατὰ xatpby δὲ ἐνταῦθα, Χριστοῦ βασιλείας xaX χλήσεως 
Σθνῶν εὐαγγελισθείσης, τὸ δεύτερον µέρος τῆς βίδλου τῶν Ῥαλμῶν περιγράφεται, ἀρξάμενον μὲν ἀπὸ 
πρώτου χαὶ τεσσαραχοστοῦ, καταλῖξαν δὲ εἰς τὸν μετὰ χεῖρας. 


TON ΕΠΙΓΕΓΡΑΜΜΕΝΩΝ TOY ΑΣΑΛΦ ΨΛΛΜΩΝ 
ΑΙ ΠΕΡΙΟΧΑΙ. 


ΛΑ’. 
Οἱ τοῦ ᾽Ασάφ ἐπιγεγραμμένοι εἰσὶ μὲν τὸν ἀριθμὸν 


"* isa. χι, 1..." ibid. 10. 


ARGUMENTA PSALMORUM QUI ΑΡΑΡΗΙ 
πο INSCRIBUNTUR. 


| M 
Psalmi qui Asaphi inscribuntur duodecim numero 


(1) Ὑπακοῦειν, id cst resvondere. Vide in Onomastico ad Opera S. Athanasii. 
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sunt (1), quorum unus a reliquis undecim sejun- A ιδ’, τούτων δὲ εἷς ἀπεσχοίνισται τῆς τῶν προχειμὲ- 


ctus, ac ante quinquagesimum constitutus est. Qua- 
dragesimus nonus itaque psalmus Asaphi inscriptus 
est, cujus rei causam , qualis tum succurrebat,, in 
ejus expositione retulimus. Primus autem Asaphi 
psalmus, de quo jam agitur, prophelam inducit 
ingenti admiratione captum de longanimitate opti- 
mi Dei, deque ejus erga impios tolerantia , έέπι- 
que de venia peccantibus concessa, Qua de re ob- 
$tupescens, sese ut pusillanimem ac pene commo- 
tum , atque anim:e gressu eversum coarguit; quod 
videret impiorum et atheorum hominum res pro- 
spere cedere. Ceterum postquam in principio rem 
egre ferre visus fuerat, in sequentibus infaustum 
eorum exitum vaticinatur dicens: Déejecisti eos, 
dum extollereniur. Quomodo facti sunt in. desola- 
tionem subito ? De[ecerunt, perierunt propter incon- 
siderationem suam "*, et qux sequuntur. 
) li 

Secundus de qua rerum conditione in primo di- 
ctum sit edocet , deplorans postremam Romanorum 
tempore Jerosolyms obsidionem , obsidentiumque 
molus et gesta declarat his verbis : Utquid , Deus, 
repulisti in finem , iratus est furor tuus super oves 
pascue tuc ? quibus adjicit : Quasi in silva ligno- 
rum securibus exciderunt januas ejus in idipsum, 
in securi et ascia dejecerunt eam. Incenderunt igne 
sanctuarium tuum ; quibus iterum subjungit: Signa 
Qosira non vidimus, jam non est propheta, et nos 
non cognoscet amplius '*. Nam quod dicit, tempore 
obsidionis istius prophetas non exstitisse ; id sane 
postremi eorum excidii argumentum est. Haec vero 
congruenter post przdictiones de Christo superius 
enuntiatas posita sunt. Quia enim ipsum venientem 
non acceperunt, necessario eam, qua post tanta 
n. Christum facinora ipsos invasit , ultionem vati- 
finatur. 


Hi. 
Tertius Asaphi psalmus in flnem remittit eum 
qui priora legerit , hortaturque ne disperdat **. Ad 
hzc autem titulus psalmum et canticum ipsum esse 


declarat, quia eorum qui in Christum crediderunt D 


gratiarum actionem complectitur. Divinum item 
Judicium memorat , narratque quomodo constituerit 
diem judicii , quo reddet unicuique secundum opera 
ejus, ita ut qui in prasenti vita zrumnis afflicti 
fuerint, futura in Deo reposita spe non excidant ; 
qui vero hoc tempore elati contra Christum arro- 
ganter egerint, ultionem in futura vita non decli- 
nent. Quapropter ex persona apostolorum , disci- 
pulorum et evangelistarum Salvatoris nostri hzc 
pronuntiat : Confitebimur tibi , Deus, et invocabimus 
nomen tuum. De iis vero qui in Salvatorem nostrum 


νων να συναφείας, χατατέτακται δὲ πρὸ τοῦ V φα]- 
μοῦ. Ὁ γοῦν μθ’ ἐπιγέγραπται τοῦ 'Acdg: τὴν δὲ 
ὑποπεσοῦσαν ἡμίν αἰτίαν τοὺς τόπους διηγούµενοι 
παρεθῄχαμεν. Εἰσάγει δὲ ὁ μετὰ χεῖρας πρῶτος ὧν 
τοῦ ᾿Ασὰφ, τὸν προρήτην ὑπερθαυμάζοντα τὸ µαχρύ- 
θυµον του παναγάθον Θεοῦ, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἀσεδέ- 
e ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ, «fv τε ἑνδιδομένην συγχώρι- 
σιν τοῖς ἁμαρτάνουσιν * fjv ὑπερεχπληττόμενος, ἑαυ- 
τοῦ χατηγορεῖ ὡς ὁλιγοφυχοῦντος xaX μιχροῦ δεῖν σα- 
Ἰενθέντος, καὶ τῆς ψυχῆς τὰς ῥάσεις περιτραπέντος, 
δι ἃς ἑώρα τῶν ἀσεθῶν xaX ἀθέων ἀνδρῶν εὑπραγίας, 
Πλὴν ἀποδυσπετήσας kv τοῖς πρώτοις, προϊὼν τὴν 
χαταστροφἣν αὐτῶν θεσπίςει λέγων * Κατέδαλες αὐὑ- 
τοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι. Πῶς ἐγένοντο εἰς ἑρήμω- 
cv ἐξάπιυα; Ἐξέλιπον, ἁπώ.Ίογτο διὰ τὴν áfov- 
Aíax αὐτῶν, καὶ τὰ τούτοις ἀχόλονθα. 


B. 

Ὁ δεύτερος ἐπὶ ποίαις περιστάαεσιν τὰ ἓν τῷ pu 
"p λέλεχτο διδάσχει, ἀποδυρόμενος τῆς Ἱερουσαλὶμ 
τὴν ἐἑσχάτην πολιορχίαν, ἣν πέπονθεν ἐπὶ τῶν "Po- 
µαϊχῶν χρόνων, σηµαίνων τε τὴν ἐἑπανάστασιν τῶν 
τὺν τόπον πολιδρχησάντων * ὃ δη παρἰστησι φῄσας 
"Iva t(, ὁ θεὸς, ἁπώσω εἰςτέλος, ὠργίσθη à θυµές 
σου ἐπὶ πρόδατα νομῆς cov; Οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει ’ 
Ὡς ἐν δρυμῷ ξύὐ.λωγ ἀξίναις ἑξέχοψαν τὰς θύρας 
αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐν z£Jvxi xal «ἑαξευτηρίῳ κα: 
τέῤῥαξαν αὐτήν. Ἑγεπύρισαν àv πυρὶ τὸ ἁγιαστή- 
ριόν σου" οἷς αὖθις ἐπιλέγει' Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐκ 
εἴδομεν' οὐκ Éotw ἔτι προφήτης, καὶ ἡμᾶς ο 
γγώσεται ἔτι. τῷ γὰρ φάσχειν µμηχέτι προφίτας ε- 
Ὑονέναι κατὰ τὴν δηλουµένην πολιορχίαν σημεῖον ἣν 
τῆς ὑστάτης αὐτῶν ἁἀποπτώσεως. Ἔπεται δὲ ταῦτα 
σφόδρα ἀκολούθως ταῖς διὰ τῶν ἔμπροσθεν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ λεχθείσαις προῤῥήσεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐλθόν- 
τα αὐτὸν μὴ παρεδέξαντο, ἀναγχαίως τὴν ἔπελθουσαν 
αὐτοῖς ὀργὴν μετὰ τὰ κατ’ αὑτοῦ τολµηθέντα αὐτοῖς 
θεσπίζει. — 

I". 

'O τρίτος τοῦ 'Aság εἰς «b τέλος παραπέμπει vw 
τοῖς προτέροις ἐντετυχηχότα, καὶ παραινεῖ μὴ διᾶ- 
ᾠθεῖραι. Ἐπιγράφει τε πρὸς τούτοις, ὅτι xal ψαλμὸς 
εἴη χαὶ ᾠδή' ἐπειδὴ περιέχει εὐχαριστίαν τῶν tk 
τὺν Χριστὸν πεπιστευχότων. Καὶ τὴν τοῦ θεοῦ δι” 
χαιοχρισἰαν παρίατηαι διδάσχων ὅπως ἕστησεν tul 
pxv κρίσεως, ἐν f] ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔρια 
αὐτοῦ. Καὶ οὔτε οἱ χατὰ τὸν παρόντα βίον καχούµέ- 
vot τῆς παρὰ τῷ Θεῷ μελλούσης ἐλπίδος ἁποπεσοῦγ- 
ται, oU0' οἱ κατὰ τὸν ἑνεστῶτα χαιρὸν ἐπαρθέντες χαὶ 
καταλαζονευσάµενοι τοῦ Χριστοῦ ἀτιμώρητον ἔνουσι 
τὸν μετὰ ταῦτα βίον. Διὸ Ex. προσώπου μὲν τῶν του 
Σωτῆρος ἡμῶν ἀποστόλων καὶ μαθητῶν xal εὐαγγε- 
λιστῶν ἀναφωνεῖ τό' Ἐξομο.]ογησόμεθά σοι, Ó 
θεὸς, καὶ éxixaAscóue0a τὸ ὄνομά σου. περὶ à 


"^ Psal.Lxxn, 18, 19. 7* Psal, Lxxiu, 1-9, 9? Psal. Lxxiv, 4. 


(1) Vide supra ad psal, xtix. initio. 
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τῶν τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τολµησάντων προῖων A talia aust sunt sub hzec adjicit : Dizi iniquis : No- 


ἐπάχει τό Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι Mi) παρανο- 
juste, καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι' Mf) ὑψοῦτε κέρας. 


Mj ἑπαίρετε εἰς Uoc τὸ κέρας ὑμῶν, μὴ Aadsice: 


κατὰ τοῦ 8cov ἀδικίαν. EO" ἑξῆς ἐξ αὑτοῦ προσ- 
ὦπου τοῦ Χριστοῦ ἐπιφέρει τό’ Ἐγὼ δὲ ἁπαγγελῶ 
εἷς τὸν αἰῶνα, y'aAo τῷ θεῷ Ἰακώδ. Καὶ πάντα 
τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτω.]ῶν συνθ.1άσω, καὶ ὑψωθή- 
σεται τὰ χέοατα τοῦ διχαίου. 

Δ’. 

Καὶ ὁ παρὼν φαλμὸς λέλεχται Ἐ» ὕμνοις * o0 µό- 
voy ἀλλὰ xal (6h τυγχάνει ἀναπέμπουσα εἰς τὸ x£- 
λος. Δια(ράφει δὲ τῶν μὲν ἁποστόλων τοῦ Σωτῆρος 
χαὶ τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ τὴν ἀσράλειαν, αὐτοῦ δὲ 
τὴν ἐν εἰρήνῃ μονὴν xaX στάσιν͵ καὶ τὴν ἐπὶ τῆς ἸΊου- 
δαίας παρουσίαν * xat ὡς fj ἁληθινὴ αὐτοῦ πόλις, xal 
τὸ Σιὼν ὄρος τὸ ἀληθινὸν αὐτοῦ οἰχητήριον πάντοτε 
εἰρηνεύεται, οὐδὲ πώποτε ἐχθροῖς ὑποχείριον γιγνό- 
μενον. Ὅ δῆ σηµαίνει λέγων: Γνωστὸς ἐν τῇ Tov- 
δαίᾳ ὁ θεὺς, ἐν τῷ Ἱσραὴ-ἲ μέγα có ὄνομα αὐτοῦ. 
Ἐ γενήθη εἰρήνη ὁ τόπος αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητή- 
ριον αὑτοῦ év Σιών. EU erc τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας αὑτοῦ πολεµίων τὴν πτῶσιν παρ- 
στησιν ὧδε φάσκων Ἐχεῖ συνέἑτριψε τὰ κράτη 
τῶν τόξων, 0xAov καὶ ῥομφαία») καὶ zóAseuor* 
xai rá)w* Ἑταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύγετοι τῇ 
χαρδίᾳ. Ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, xal οὐχ εὗρον 
οὐδὲν πάντες οἱ ἄγδρες τοῦ π.Ἰούτου ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν. Απὸ ἐπιτιμήσεώς cov, ὁ θεὸς Ἰακὼδ, ἐν ύ- 
σταξαν πάντες οἱ ἐπιδεδηκότες τοὺς ἵππους" olg 
ἐγισυνάπτει τὴν ἔνδοξον τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν λέ- 
γων” Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠκούτισας κρίσιν, γη égo- 


lite inique agere ; et delinquentibus : Nolite ετα[ίατε 
cornu. Nolite extollere in altum cornu vestrum , no- 
lite loqui adversus Deum iniquitgtem. Deinde vero 
ex persona ipsius Christi addit: E3o autem anrsun- 
tiabo in seculum, cantabo Deo Jacob. Et omnia 
cornua peccatorum con[ringam , et exaltabuutur 
cornua jusli. 


IV. 

Presens quoque psalmus fn hymnis *' dicitur; 
quin etiam canticum est ad finem remittens. De- 
scribit vero apostolorum Servatoris et Ecclesiz 
ipsius securitatem ; ipsius vero Christi pacificam 
mansionem et statum , ejusque in Judzam adven- 
tum. Narratque veram ejus civitatem, et Sion 
montem , ejus verum domicilium , in pace semper 
versari, neque unquam in bostium ditionem ven- 
turum esse. Quod sane his verbis signiflcat: Νο: 
tus in Judaea Deus , in Israel magnum nomen ejus. 
Factus est paz locus ejus , et habitatio ejus in Sion. 
Sub hec inimicorum ejus, necnon Ecclesie ejus 
hostium ruinam declarat his verbis: Jbi confregit 
potentias arcuum , telum , gladium et bellum ; ac 
rursum : Turbati sunt omnes insipientes corde. Dor- 
mierunt somnum suum, et nihil invenerunt omnes 
tiri divitiarum in manibus suis. Ab increpatione tua, 
Deus Jacob, dormitaverunt omnes qui ascenderunt 
equos. Quibus gloriosum Servatoris adventum sub- 


c jicit. dicens: De celo auditum fecisti judicium , 


terra tremuit εἰ quievit, cum exsurgeret in judicium 
Deus , ut salvos faceret omnes reges terre. 


6ήθη xal ἠσύχασεν ἐν τῷ καταστηγαι elc χρίσιν τὸν Θεὸν, τοῦ cca πάντας τοὺς  Bactsic τῆς 


τῆς. 
E". 

Καὶ ὁ μετὰ χεῖρας τοῦ μὲν ᾿Ασὰφ τυγχάνει, ὑπο- 
γράφει δὲ, Ὑπὲρ Ἰδιθούμ ' περὶ οὗ προδιειλήφαμεν 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν. Ἔοιχεν δὲ ὑπὲρ τοῦ Ἰδ.ιθοὺμ. συν- 
τάντειν τοὺς λόγους, πολλὰ ὡς εἰχότως ἐφ᾽ olg ἀκή- 
χοεν περὶ τοῦ λαοῦ χαταστενάζοντος, λειποθυμοῦντός 
τε fjón χαὶ μιχροῦ δεῖν καὶ ἑαυτὸν ἀπογινώσχοντος 
διὰ τὰς τοῦ λαοῦ παρανοµίας xai τὰ συμθησόμενα 
δὺ αὐτὰς τῷ παντὶ ἔθνει. Δι’ ὃ ἐν ἀρχῇ μὲν ὡς Ex 
προσώπου αὐτοῦ τίθησι τὸ, Φωνῇ µου πρὸς τὸν 
θεὺν' ἐχέχραξα, Φωνῃ µου πρὸς cóv θεὺν, xal 
προσέσχε uoi εἴθ᾽ ἑξῆς τὴν γενοµένην αὐτῷ ἆθυ- 
µίαν ὑποραίνει λόγων Ἀπη»ήνγατο zapaxAn0nvat 
ἡ ψυχή µου, ἠδολέσχησε καὶ ὠὡ-ιγοψύχησε τὰ 
zv£Uud µου. Εταράχθην καὶ οὐκ éAdAnca. Καὶ 
ἐπιλέχει: Λύκεωρ μετὰ τῆς καρδίας µου ἠδο-έ- 
σχουν xal ἔσκα. Ίον có. πνεῦμά µου. Μἡ elc τοὺς 
αἰῶνας ἁπώσεται Κύριος, καὶ οὗ προσθήσει τοῦ 
εὐδοχῆσαι ἔτι; ἢ εἰς céAoc τὸ EJepc αὐτοῦ ἆπο- 
κρύψει ἀπὸ γεγεᾶς εἰς γενεάν; ἡ ἐπιλήσεται τοῦ 
οἰκτειρῆσαι ὁ θεὺς, f) συκέξει év τῇ ὀργῇ αὐτοῦ 
τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ; Ταῦτ' ἣν τὰ λυπήσαντα 
«hv τοῦ Ἰδιθοὺμ, ψυχἠν. Δι 5 χαλῶς ὠλιγοφυχηχέναι 


P Psat, txxv, f. ** Psal. xxvi, 1. 


V. 

Hic item psalmus Asaphi est : titulus autem ejus 
est, Pro Idithum ** ; dequo jam superius. Videtur- 
que sermonem texere pro ldithum , qui audito po- 
puli statu, multum, ut par erat, ingemisccbat, 
jamque animo deticiebat , atque ob populi scelera, 
ac futuras ideo universe genti calamitates, pene 
desperabat. Quare in principio quidem, quasi ex. 
persona ipsius sic habet : Voce mea ad Deum cla- 
mavi , voce mea ad Deum , et intendit mihi. Deinde 
vero suum animi deliquium subindicat his verbis : 
Renuit consolari anima mea, exercilatus est, et | 
de[ecit spiritus meus. Turbatus sum et non sum [o» 
culus. His subjungit : Nocte cum corde meo ezer- 
cilabar et scopcbam spiritum meum. Nunquid in 
eternum. projiciet. Dominus, au. non apponet καί 
complacitior sit adhuc , aut in finem misericordiam 
suam abscondet a generatione ín generationem , aut 
obliviscetur misereri Deus , aut continebit in ira sua 
misericordias suas ? Hzc erant qua ldithumi ani« 
mam affligebant, Quare se animo defecisse fateba- 
ter. Sed Spiritus sanctus per prophetam Asaph 
ejus dolori deinde medetur, dum ait : (uis Deus 
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mirabilia. Notam fecisti in populis virtutem tuam, 
redemisti in brachio tuo populum tuum, filios Ja- 
cob et Joseph ;. ac rursum : Viderunt te aqua, 
Deus , viderunt te aque , et timuerunt , turbata sunt 
abyssi : multitudo sonitus aquarum : ac sermonem 
his obsignat : Deduzristi sicut oves populum tuum 
in manu Moysi et Aaron. Hzc necessario Asaph 
ipsi Idithum commemoravit, ut ne ultra diceret : 
Exzercitatus est et defecit spiritus meus; sed mira- 
bilibus Dei pe: Moysem olim gestis, queis popu- 
lum suum redemit, fidem habens pro futuro quoque 
tempore similia eventura speraret. 


EUSEBII CAJSSARIENSIS OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
magnus. sicut " Deus noster ? Tu. es. Deus qui. facis 4 


838 


ὡμολόγχει. Αλλά τὸ θεῖον Ἠνεῦμα διὰ τοῦ mpogf, zoo 
Ασὰφ kEnc τὰ λυπηρὰ θεραπεύει bv οἷς φησι’ Tie 
θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν; Σὺ el ὁ θεὸς ὁ ao 
θαυμάσια. Εγνώρισας ἐν τοῖς Aaoic τὴν δύγαμίν 
σου, ἑλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν «ἰαόν cov, 
τοὺς υἱοὺς Ἰακὼδ καὶ Ἰωσήφ. καὶ αὖθις' Εἴδο- 
cáv σε ὕδατα, d θεὸς, εἴδοσάν cs ὕδατα, xal 
ἐφοδήθησαν, ἐἑταράχθησαν αἱ ἄδυσσοι ' π.ῖηθος 
ἤχους ὕδατος' χαὶ ἐπισφραγίζεται λέγων. Ὡδή- 
Ίησας ὡς πρόδατα τὸν .Ίαόν σου év χειρὶ Μωῦση 
xal ᾿Ααρών, Αναγκαίως δὲ τούτων ὁ Ασὰφ ὑπέμνησε 
τὸν Ἰδιθοὺμ, ὡς ἂν µηχέτι λέγοι. Ἡδοίέσχησ» 
καὶ ἁλιγοψύχησε τὸ απγεῦμά µου πιστεύων bk 


τοῖς πάλαι ἐπὶ Μωῦσέως τοῦ Θεοῦ παραδόξοις ἔργοις, δι ὧν ἑλυτρώσατο τὸν λαὸν, τὰ ὅμοια xa εἰς τὸν 


ἐπιόντα χρόνον ἐλπίξοι γενῄήσεσθαι. 


VI. 

Sextus neque psalmus est neque canticum, ne- 
que hymnus, neque in finem remittit. Quare hu- 
jusmodi nihil in titulo habet : sed nos ad eorum 
quas bic feruntur intelligentiam excitat. Cur autem 
nibil eorum quz diximus fert inscriptio, nisi quia 
totus hic sermo Judaicam gentem incusat, pristi- 
nas eorum impietates enumerans ? Quod ad justi 
judicii Dei defensionem propheta concinnavit : va- 
ticinaturus enim ea , quz ante Servatoris adventum 
populo eventura erant, necessario docet ipsos non 
modicarum jmpietatum causa isthzc passuros. 
Quamobrem recenset ille quoties peccaverint, et 
quoties Dei patientia peccata eorum tulerit, ac 
quomodo demum cum implessent impietatum men- 


Q*. 

'O ἔχτος οὐχέτι ψαλμὸς οὐδὲ ᾧδὴ οὐδὲ ὕμνος, οὐδὲ 
ἀναπέμπει εἰς τὸ τέλος."0θεν οὐδὲν τούτων ἐπιγέγρα- 
πται" δ.εχείρει δὲ ἡμᾶς εἰς σύνεσιν τῶν ἑμφερομέ- 
νων. Διὰ τί δὲ μτδὲν τῶν προειρηµένων ἡ προγραςἡ 
περιέχει, ἀλλ᾽ ἐπε.δήπερ ὁ πᾶς λόγος τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους χατηγορεῖ, χαταριθμούμενος αὐτῶν τὰ πάλαι 
ἀσεθήματα: Τοῦτο δὲ πράττει ὁ προφήτης εἰς ἀπο" 
λογίαν τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισίας' µέλλων γὰρ Oe- 
σπίζειν τὰ συμθησόµενα τῷ ἕἔθνει πρὸ τῆς τοῦ Σωτη- 
poc παρουσίας, ἀναγχαίως διδάσχει, ὅτι uh ἐπὶ p 
xpol; ἁἀσεθήμασι ταύτα πείσονται. Διόπερ χαταρι- 
θμεῖται ὁσάχις ἤμαρτε xal ὁσάχις Ίνεγχεν αὐτοὺς f; τοῦ 
Θεοῦ µαχροθυµία, xal ὡς ὕστερον πληρώσαντας a5- 
τοὺς τὸ µέτρον τῶν ἀσεθημάτων διχαιότατα μετῖλθεν 


suram , eos ipsos admodum juste ira Dei invaserit. C ἡ ix Θεοῦ ópyf."]v οὖν ταῦτα γνῶμεν, ἀναγχαίως 


Ut hzc itaque cognoscamus , necessario sic inscri- 
bit: Intellectus Asaph **, ac in sequentibus omnia 
eorum scelera recenset. 


VI. 

Postquam multitudinem peccatorum Judaici po- 
puli compendio retulerat, ct ceu in cippo crimina 
eorum insculpserat ; consequenter hic irruptionem , 
que tempore Antiochi Syriz regis facta est, vati- 
cinatur. Qui Jerosolymam ingressus , templum non 
evertit, sed profanavit, atque gentem ad idola co- 
lenda compulit. Quarum rerum bistoriam, liber 
Machabzorum inscriptus complectitur. In quo oc- 
cisorum numerus, variique modi queis pro pietate 
martyrium perpessi sunt, describuntur. Quare spi- 
ritus propheticus has supplices voces pro universo 
populo effundit : Deus, venerunt gentes in haredita- 
tem tuam , polluerunt templum sanctum tuum, po- 
axerunt Jerusalem. in pomorum custodiam. Posue- 
runt morlicina servorum (uorum escas. volatilibus 
coli , carnes sanctorum tuorum besliis terre δν. Hzc 
ad gloriam gentis vergebant, quare magna cum fi- 
ducia dicta sunt. Verum non talia erant in septua- 
greimo tertio, in quo dicebatur : Utquid , Deus, 
repulisti in. finem , iratus est. futor iuus super oves 
pascua tue **? |llis quippe abjectio populi in finem 
usque declarabatur, necnon postrema Jerosolymz 


9? Psal. xxvi, 1. 5 Psal. Lxxvin, 5, 9. 


ἐπιγράφει, Συγέσεως τῷ 'Acág, xaX προϊὼν ἑξηῆς 
ἀναχεφαλαιοῦται αὐτῶν πάσας τὰς παρανοµίας. 


7’. 

Ἐπιτεμόμενος το πλῆθος τῶν ἀσεθημάτων τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, xai ὥσπερ Ev στήλῃ τὰς χατ' αὐ- 
τῶν χατηχορίας ἐντυπώσας, ἀκολούθως διὰ τῶν προ- 
κειμένων τὴν γενοµένην xat! αὐτῶν ἑπανάστασιν χα- 
τὰ τοὺς χρόνους ᾿Αντιόχου τοῦ τῆς Συρίας βασιλέως 
θεσπίζει. Ὁ ἐπελθὼν τοῖς Ἱεροσολύμοις, οὗ χαθαιρεῖ 
μὲν, βεθηλοϊ δὲ τὸ ἱερὸν, εἰδωλολατρεῖν ἑπαναγχάσας 
τὸ ἔθνος. Τούτων δὲ τὴν ἱστορίαν ἡ τῶν ἔπιγεγνραμ- 
µένων Μακκαθαίων βίθλος περιέχει’ ἐν f] xal τὰ 


p πλήθη τῶν ἀνῃρημένων, of τε τρόποι τῶν ὑπὸ εὖσε- 


θείας μεμαρτυργχότων παρ) αὐτοῖς ἀνεγράφησαν. - 
Aib τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα ἕντευξιν ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
Αναπέμπει λαοῦ φάσχον' Ὁ θεὸς, ἤΊθοσαν ἔθνη εἰς 
τὴν κ.Ίηρογομία» σου, ἐμίαγαν τὸν ναὺν τὸν 
ἅγιόν cov, ἔθεντο Ἱερουσα.ὴἡὴμ εἰς ὁπωροφυ.ἰἆ- 
χιον.'Εθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δού.Ίων σου βρώ- 
µατα τοῖς πετειγοῖς τοῦ οὐραν οῦ, τὰς cápxac τῶν 
ὁσίων cov τοῖς θηρἰοις τῆς γῆς. Ταῦτα γὰρ ἓν 
σεμνολογήµατα τοῦ ἔθνους, διὸ σὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ 
λέλεχτο. Ἀλλ’ οὐ τοιαῦτα ἣν τὰ ἐν τῷ Y' χαὶ ο’, δι 
οὗ ἐλέγετο" "Ira τί, ὁ Θεὸς, ἁπώσω εἰς τέλος, àp- 
Ίάσθη ὁ θυμός σον ἐπὶ πρόόδατα νοµῆς cov; 'Ev 


5! Psal, rxxir, 1. 
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ἐχείνοις γὰρ τὴν εἰς τέλος ἀποδολὴν τοῦ ἔθνους ἑδή- A ruina : in illo item non faustus finis, non promis" 


Ίου, καὶ τὴν ἑσχάτην τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀπόπτωσιν. 
Καὶ ἐν ἐχείνῳ μὲν οὐχ ἑμφέρεται χρηστὸν τέλος οὗ- 
δὲ ἐπαγγελία τις θεραπεύλυσα τὰ λελεγμένα * ἐν δὲ 
τῷ παρόντι μετὰ τὰ σχυθρωπὰ ἑπισυνάπτει τῷ τἐλει 
τοῦ παντὸς λόγου. Ἀπόδος τοῖς γείτοσι ἡμῶν 
ἑπταπ.1ασίογα εἰς τὺν κό.πον αὐτῶν, τὸν όνει- 
δισμὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν σε, Κύριε. Ἡμεῖς δὲ, 
JAaóc σου xal πρόδατα vounc σου, ἀγθομο.Ίογη- 


sio, quz: recensitis malis medeatur, affertur ; at 
in przsenti post tristia illa hac in fine sermonis 
adjicit : Redde vicinis nostris septuplum in sinu eo- 
rum , improperium ipsorum , quo erprobraverunt 
tibi, Domine. Nos autem populus tuus et oves pascua 
luc , confitebimur tibi in seculum. In generativnem 
el generationem annuntiabimus laudem (uam. He 
quippe vere justorum voces sunt. 


σόμεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα. Eic γενεὰν xal γεγεὰν é£ayreAoUvgev τὴν αἴνεσίν σου. Αὗται γὰρ σαφῶς 


δικαίων τυγχάνουσι φωνα[. 
H. 

Ἡ ὀὁγδόη προφητεία τοῦ ᾿Ασὰφ πολλα σηµαίνει 
γατὰ τὸ αὐτὸ διὰ τῆς προγραφῆς ' ἔστι γὰρ, εἰς τὸ 
téloc, χαὶ, ὑπὲρ τῶν ἀ-λοιωθησομένων, καὶ, 
vaAuóc: πρὸς τούτοις ἅπασιν ἐπιτετήρηται ὡς xat 
Γιαρτύριον εἴη μόνος οὗτος τῶν ἐν πάσῃ τῇ βίδλῳ 
φερομένων οὕτως ἐπιγεγραμμένος. El; μὲν οὖν τὸ 
τἕλος ἀναπέμπει διὰ «b. θεσπίζειν τὸ μέλλον, ὑπὲρ 
ói τῶν ἆ-Ἰοιωθησομένων, διὰ τὴν μεταθολὴν 
τῶν διὰ τῆς προφητείας δηλουμένων ' μαρτύριον 
δὲ εἴρηται διὰ τὸ μαρτύρεσθαι περ) τοῦ ἐν αὑτῷ 
περοαναφωνουµένου ἀνδρὸς xat τοῦ χαλουµένου Υἱοῦ 
ἀνθρώπον. Υἱὸν γάρ τινα ἀνθρώπου εἰσάγει xai 
ὄνδρα δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ τοῦτον ὀνομάζει. Ἡρῶτον μὲν 
οὖν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τὴν ἀπὸ Αἰγύπτονυ πορείαν 
xai τὴν ἐπὶ τῆς Παλαιστινῶν γῆς οἴχησιν παρἰστη- 
σιν ἐν ἀλληγορίας τρόπῳ φάσχων "Αμπεον ἐξ Al- 
{ύπτου µετῆρας, éCé6a.lec ἔθνη xal κατερύτευ- 


τι. 

Octava Asaphi prophetia multa in titulo simul 
indicat : nam dicitur, in finem, et, pro iis qui com- 
mutabuntur , et, psalmus "* : ad hac autem omnia 
observatur hunc solum psalmum , ex iis qui in toto 
libro feruntur, testimonium inscribi. In finem ita- 
que remittit, quia futura vaticinalur; est vero, pro 
iis qui commulabuntur, ob rjutationem corum qui in 
prophetia indicantur ; testimonium autem dicitur, 
«uia testimonium przbet viro ibidem prapuntiato, 
et ei qui vocatur Filius hominis. Nam quemdam Fi- 
lium hominis bic inducit, et virum dexterx Dei 
eumdem nuncupat. Primo itaque Judaici populi ex 
Agypto exitum, atque habitationem in Palzstina 
allegorico more declarat dicens : Vineam de A£gypto 
transtulisti, ejecisti gentes et plantasti eam , et ezx- 
tera. Deinde futuram ejus desolationem his indicat : 
Utquid destruxisti maceriam ejus, et vindemiant eam 


σας αὐτὴν, xat τὰ τούτοις ἀκήλουθα * εἶτα δηλοῖ τὴν C omnes qui pratergrediuntur vium ? De obsidentibus 


ἐσομένην ἑρημίαν αὑτῶν φάσκων ' "Iva τί καθεῖες 
τὸν φραγμὸν αὐτῆς, xal τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες 
ol παωραπορευόμεγνοι τὴν ὁδόν; Καὶ περὶ τῶν πο- 
λιορχησάντων δὲ διδάσχει λέγων Ἐλυμήνατο αὐ- 
τὴν Óc ἑκ δρυμοῦ, καὶ μογιὸς ἅγριος κατενεµή- 
Φατο αὐτήν. Δι ὧν δύο πολιορχητὰς ἔσεσθαι τοῦ 
ἔθνους σηµαίνει: ὃ δὴ γέγονε μὲν χαὶ χατὰ τοὺς 
τῶν Βαθυλωνίων χρόνους πρῶτος Υὰρ ὁ ᾽Ασσύριος 
ἐπελθὼν τὰς δέχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ αἰχμαλώτους 
ἀπήγαγεν ' εἶτα μετὰ τοῦτον 6 Βαθνλώνιος τοὺς ὑπο- 
λοΐπους ἐχειρώσατο, τὴν Ἱερουσαλὴμ σὺν τῷ ναῷ 
πυρπολήσας. "0 6h θεσπίζει φάσχων ὁ λόγος: Ἐμ- 
άεπυρ:σµένη ἓν πυρὶ καὶ ἀνεσκαμμέκη' Ὑέγονᾶ 
δὲ xal ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας, πρῶτον μὲν πο- 
λιορχήσαντος αὐτοὺς Τίτου τοῦ χαὶ τὸ ἱερὸν πυρπο- 
λήσαντος μετὰ τὰ τολµηθέντα αὐτοῖς χατὰ τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν ἔπειτα ᾿Αδριανοῦ τοῦ τὴν πόλιν αὑτὴν 
ἄθατον Ἰουδαίοις εἶναι νοµοθετήσαντος. ἸΑλλ’ ἐπειδὴ 
ταῦτα περὶ τῆς πολιορκίας ἐθέσπισε τοῦ ἕθνους, 
προϊὼν περὶ τῆς σωτηρίου θεοφανείας εὐχὴν áva- 
πέµπει λέγων. Γεγηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ ἄνδρα 
δεξιᾶς σου, καὶ ἐπὶ Υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἑκραταίω- 
σας σεαυτφ. Παραχκαλεῖ δὲ £v τούτοις τὸν ἄνδρα 


τῆς δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ ὀφθῆναι ἐπὶ γῆς. Δι’ αὐτοῦ γὰρ, . 


autem eam hoc tradit : Exterminavit eam aper de 
silva , et singularis ferus vastavit eam. Quibus ver- 
bis eam gentem a duobus obsidendam signiflcat. 
Quod evenit Babyloniorum tempore: nam Assy- 
rius prior invadens, decem tribus Israel captivas 
abduxit ; deinde vero Babylonius incensis cum tem- 
plo Jerosolymis, reliquos cepit. Quod hic sermo 
vaticinatur his verbis: Ίπεεπδα igne et suffossa : 
idipsum quoque Romanorum tempore accidit ; pri- 
mo quidem obsidente Tito, qui post eorum contra 
Salvatorem nostrum facinora, templum quoque 
incendit ; deinde vero Adriano imperante, qui 
Judzis urbis aditum lata lege interclusit. Sed post- 
quam isthec de obsidione gentis vaticinatus fue- 
rat, in sequentibus de divino Servatoris adventu 
ha:c precando dicit: Fíat manus tua super virum 
dextero (κ , ei super Filium hominis quem confir- 
masti tibi. llis autem rogat, ut vir dexterz Dei in 
terra appareat. Per ipsum enim, inquit, nos qui 
suscepimus eum, non discedemus a te, sed etiam 
per ipsum nos vivificabis : quamobrem his verbis 
supplicamus : Domine virtutum, converte nos, et 
ostende (aciem tuam per predictum virum , et salvi 
erimus. 


φησὶν, ἡμεῖς οἱ παραδεξάµενοι αὐτὸν οὗ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ἀλλὰ xol ζωώσεις ἡμᾶς δι εὐτοῦ * b 
ὃ καὶ ἱχετεύομεν λέγοντες * Κύριε τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψο»ν ἡμᾶς, καὶ ἐπίρανο) τὸ πρόσωπόγ 


σου, διὰ τοῦ δηλωθέντος ἀνδρὸς, xal σωθησύµεθα. 


** Psal. Lxxix, 1l. 
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IX. 

Adinodum consequenter ad predicta, hzc, quam 
tractamus, prophetia, pro Iorcularibus inscripta 
est, et ad tinem remittit. Torcularia porro hic vocat 
Ecclesias Dei per totum orbem constitutas, in qui- 
bus sancte illius vinez vindemia colligitur. Stu- 
pendo autem modo pro torcularibus, post destru- 
ctam priorem vineam, iuscribitur. [lla namque ab 
agresli apro vastata, atque maceria ejus destructa, 
hie multorum torcularium, non unius tantum, men- 
tio habetur. Torcular autem primum illud, quod 
unum erat, declarabat lsaias his verbis : Et edifi- 
cavi turrim, et protorcular fodi in ipsa *^, scilicet 
vinea. Át postquam primze turris ruinam atque 
protorcularis destruclionem, itemque totius vineze 
desolationem illic enarraverat; jure in presenti 
omnium gentium vocationem denuntiat, cum pro 
torcularibus prophetiam inscribit. Quamobrem ad 
gaudium et lzetitiam eos, quibus Evangelium predi- 
catur, invitat dicens ; Exsultate Deo adjutori no- 
stro, jubilate Deo Jacob. Sumite psalmum, et date 
tympanum, psalterium jucundum cum cithara, Ft 
hzc quidem iis qui digni Evangelio sunt, quique 
propriis fructibus torcularia replent. De Judaica 
vero gente clare subjungit : Et non auditit populus 
me:3 vocem meam, εἰ Israel non intendit mihi. Et 
din.isi eos secundum desideria cordis eorum. Hsec 
po-ro opportunissime precedenti propheti: cobz- 
rent. Quemadmodum enim illic vinee ruinam de- 
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e. 

Σφόδρα ἀχολούθως τοῖς προλεχθεῖσιν ἡ μετὰ χεῖ- 
pae προφητεία ὑπὲρ τῶν «Ίηγῶν προγέγραπται, xal 
εἰς τὸ τέλος ἀναπέμπει. Ληνοὺς δὲ διὰ τούτων ὀνομά- 
ζει τὰς xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχκλησίας τοῦ 
θεοῦ, ἐν οἷς ὁ τρυγητὸς τῆς ἁγίας ἀμπέλου συνῆκται. 
Παραδόξως δὲ προγέγραπται, ὑπὲρ τῶν Jmvcr, 
μετὰ τὸν ἀφανισμὸν τῆς προτέρας ἀμπέλου- Ἐχεί- 
νης Υὰρ λυµανθείστς ὑπὸ τοῦ ἀγρίου συὸς (sic), του 
τε φραγμοῦ αὐτῆς καθαιρεθέντος, ἐνταῦθα πολλῶν 
ληνῶν xat οὐχέτι μιᾶς ὁ λόγος μνημονεύει. Ληνὸν δὲ 
µίαν τὴν πρώτην ἑδήλου xat ὁ "Haatag λέγων ᾽ Kal 
ᾠκοδόμησα πύργον, xal προλήνιο" ὥρυξα ἐν 
αὐτῷ, δηλαδη τῷ ἀμπελῶνι. ᾽Αλλ’ ἐπεὶ τὴν Ἐτῶσιν 
ἐδήλου τοῦ προτέρου πύργου, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν του 
προληνίου, τήν τε τοῦ παντὸς ἀμπελῶνος ἐρημίαν 
ἐν ἐχείνοις: εἰχότως διὰ τοῦ παρόντος τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων τὴν χλῆσιν εὐαγχελίζεται, ὑπὲρ τών Jn- 
γῶν ἐπιγράψας τὴν προφητείαν. Ad ἐπὶ χαρὰν xal 
εὑφροσύνην προχαλεῖται τοὺς εὐαγγελιζομένους φἀ- 
σχων: Ἀγαλ 1ιᾶσθε τῷ Θεῷ τῷ βοηθῷ quor: 
d.laAdtarte τῷ θεῷ Ἱαχώδ. Λάδετε ναϊμὺν, καὶ 
δότε τύμπανο», ψαλτήριον τερπνγὀν μετὰ χιθά- 
pac. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἀξίοις τοῦ Εὐαγγελίου, τοῖς 
τὰς ληνοὺς ἀπὸ τῶν οἰχείων καρπῶν πληροῦσι. Περὶ 
δὲ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους σαφῶς ἐπιλέγει' Καὶ οὐκ 
fixovcer ó Aaóc µου τῆς φωνῆς µου, xal Ἱσραὴλ 
ob προσέσχε uoi. Καὶ ἑξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῆς καρδἰας αὐτῶν. Πολλῖς 6 


clarabat, ita etiam hoc loco eorumdem hominum C ἔχεται ἀχολουθίας ταῦτα πρὸς thv ἔμπροσθεν προφη- 


inobsequentiam coarguit; et sicut in illo virum 
dextere Dei, et Filium bominis confirmatum in- 
duxit, sie illi hanc subjunxit prophetiam, inscri- 
ptam pro torcularibus, id est, Ecclesiis Dei, quas 
Filius hominis constituit. 


X. 

Hic Asaph deos inducit, et Deum in med.o deo- 
Fum, eos, qui dii vocantur, dijudicantem et quidem 
mecessario: nam quia superius totam Judaicam 
gentem incusabat, consequenter in przsenti eorum 
principes speciatim coarguit. Deinde quia in pre- 
cedenti psalmo Christum Dei, virum dexterze ejus 
et Filium hominis confirmatum vocaverat. ejus in 
carne adventum his significans, ne quis ipsum me- 
rum hominem, et multis aliis similem arbitraretur, 
ipsum hic Deum przdicat his verbis : Deus stetit in 
synagoga deorum 35. (4) Ac ne quis ob monarchiz, 
sive unius principii rationem turbaretur, Christum 
Dei Deum esse audiens; congruenter hic inullos 
deos nominat eos qui sub hzc incusantur, tantum 
non przcipiens ut ne cunctemur Filium quoque Dei 
Deum vocare. Si enim gentis principes, qui male 
audiebant, Dei nomine dignati sunt, quod, quaso, 
periculum fuerit si virum dexterz Dei et Filium ho- 
minis confirmatum, Deum fateamur? Deinde vero 


"' Psal. txxx, 1. ** [sa. v, 2. 
/l* De monarchia v;de ig Pref. 


*! Psal. Lxxxi, |. 


τείαν. Ὡς γὰρ ἑχεῖ τῆς ἀμπέλου τὸν ἀφανισμὸν ἑδὴ- 
λου, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τῶν αὐτῶν τὸ ἀπειθὲς xal 
ἀνήκοον ἑλέγχει ' χαὶ ὡς ἐν ἐχείνῳ ἄνδρα δεξιᾶς τοῦ 
θεοῦ εἰσήγαχε, χαὶ Υἱὸν ἀνθρώπου xexpaxauspévov, 
οὕτω διὰ τῶν προχειµένων τὴν ὑπὲρ τῶν Juyor 
συνΏψε προφητείαν, δηλαδὴ τῶν ἘἙκχλησιῶν τοῦ θεοῦ 
ἃς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου συνεστήσατο. 
l' 

θεοὺς εἰσάγει xaX θεὸν ἐν µέσῳ θεῶν διακρίνοντα 
τοὺς ὠνομασμένους θεοὺς ἓν τούτοις ὁ ᾿Ασὰφ ἄναγ- 
καΐως ἐπειδὴ yàp διὰ τῶν ἔμπροσθεν τοῦ παντὸς 
Ἰουδαίων ἔθνους κατηγόέρει, ἀχολούθως ἐπὶ τοῦ 
παρόντος τοὺς παρ' αὐτοῖς ἄρχοντας ἰδίως ἑλέγχει. 
Εἶτ) ἐπειδὴ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ Ev τῷ πρὺ τούτου 


D ἄνδρα ὠνόμασε δεξιᾶς αὐτοῦ xai Υἱὸν ἀνθρώπου κε- 


χραταιωμένον, τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν ση- 
μήνας, ἵνα μὴ τις αὐτὸν φιλὸν ὑπολάθοι ἄνδρα xai 
τοῖς πολλοῖς ὅμοιον, θεολογεῖ αὐτὸν ἓν τοῖς μετὰ χεῖ- 
ρας φήσας * Ὁ θεὸς ἕστη ἐν συγαγωγῇ θεῶν. Kat 
ὅπως μὴ ταραγθείη τις εἰς τὸν περὶ μοναρχίας λόγον, 
Θεὺν ἀχούων τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, εἰχότως xal 
πλείονας θεοὺς ὀνομάζσει τοὺς διὰ τῶν ἐςῃης χατηγο- 
ῥουµένους, μονονουχὶ παραχελενόµενος uh ἀποχνεῖν 
xaX τὸν Υἱὸν Θεοῦ 8zby ἀποχαλεῖν. El γὰρ οἳ διαβαλ- 
λόμενοι τοῦ ἔθνους ἄρχοντες θεοὶ ἠξιώθησαν óvopga- 
σθῆναι, ποῖος ἂν γένοιτο χίνδυνος τὸν ἄνδρα τῆς ὃς- 
ξιᾶς τοῦ θεοῦ καὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου τὸν xexpc- 
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ταιωμένον θεὸν ὁμολοχεῖν ; Εἶτ᾽ ἐπὶ τἐλει τοῦ παν- A in fine psalmi orationem Propheta profert pro gen- 


τὸς ὁ Προφήτης εὐχὴν ἀναπέμπει ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἐθνῶν χλήσεως φάσχων' Ἀγάστα, ὁ θεὸς, xpiror 
τὴν ΥΠ», ὅτι σὺ κατακ.1ηρονομήσεις ἐγ' πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν. Ἔοικε δὲ τούτῳ ἀχόλουθος εἶναι ὁ μθ’ φαλ- 
phe, ἐν ᾧ xal αὐτῷ λέλεχτο" Θεὺὸς θεῶ» Κύριος 
ἐλά.-ησε. Καὶ £v ἀμφοτέροις δ' οὖν θεὸς θεῶν εἰσ- 
Ώχται' xal πάλιν ἐν ἀμφοτέροις χρίνων ἀναγέγρα- 
πται. Καὶ ἓν μὲν τῷ παρόντι λέλεχται Ἀγάστα, ὁ 
θεὸς. xpivor τὴν ΤΗ», ὅτι σὺ κατακ.Ἱηρογομήσεις 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιων - £v δὲ τῷ μθ’ σφόδρα τούτοις 
ἀχολούθως ὅπως ἀναστὰς κρίνει τὴν γῆν ὑπογράφει 
ὁ λόγος φάσχων ' θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, xal 
ἐκάλεσε τὴν Την ἀπὸ ἀγατο]ῶν dAlov µέχρι 
δυσμῶν xaX ἑξῆς' Ὁ θεὸς ἑμφανῶς ἠξει, καὶ οὐ 
ἁααρασιωπήσεται. ITop ἐγώπιονγ αὐτοῦ καυθήσεται, 
xai τὰ ἑξῆς : δι ὧν ὅπως μέλλει χρίνειν διεξέρχεται. 
Καὶ ἐπειδήπερ Ev τῷ μετὰ χεῖρας λέλεχται' "Οτι σὺ 
χατακ.Ίηρογομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ' εἰχό- 
τως bv τῷ μθ’ τοὺς παρὰ Μωῦσεῖ περὶ θυσιῶν &va- 
τρέπει νόμους, ἕτερον τρόπον παραδιδοὺς λογικῆς 
θυσίας, τὸν καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης Ev πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν ἐπιτελούμενον * δι ὃ λέλεχται’ "Orc σὺ xa- 
ταχ.Ἰηρογομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 
1Λ’. 

Ὁ παρὼν λόγος, Κελευταῖος ὧν τοῦ Ἀσάφ, ἵχετη- 
ρίαν περιέχει xal παράχλησιν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ σφόδρ᾽ 
ἀχολούθως. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς πρώτοις ἐθέσπισε 
τὴν ἑσχάτην τοῦ τόπου πολιορχἰαν, εἶτ ἀναδραμὼν 
τῷ χρόνῳ δευτέραν τὴν ὑπ' ᾽Αντιόχου γενοµένην ἔτα- 
ξεν, εἶτ ἐπὶ ταύτης τρίτης ἐμνημόνευσε τῆς προα- 
γούσης τοῖς χρόνοις, λέγω δὲ τῆς χατὰ τῶν 'Agzu- 
piov xaX Βαθυλωνίων ἀρχῆς * ἀχολούθως διὰ τῶν προ- 
χειµένων δέησιν xaX ἱχετηρίαν ἀναπέμπει ὑπὲρ τῆς 
τοῖς χρόνοις πρώτης πολιορχίας, καθ ἣν πάντες οἱ 
περίοικοι τῆς Ἰουδαίας δεξιὰς τοῖς ᾽᾿Ασσυρίοις χατ 
αὐτῶν ὥρεξαν. "0 δὴ σηµαίνει λέγων * Τὰ σκηνώ- 
paca τῶν Ἱδουμαίων xai οἱ Ἰσμαηάῖται, Μωὰδ 
xal οἱ 'Ayapnyol, Γεδὰ- καὶ Ἁμμὼν xal Ἀμα.λἡλ, 
ἁ.1.1όρυ.ῖοι μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρο». Kal 
γὰρ xal 'Accobp συµπαρεχέγετο μετ αὐτῶ», 
ἐγενήθησαν εἰς ἀντί.]ηψιν τοῖς υἱοῖς Aor. Οἷς 
ἕξης τὸ χαταληφόμενον αὐτοὺς ὑπογράφει τέλος qá- 
σχων' Ὁ θεός µου, θοῦ αὐτοὺς ὡς εροχὺν, ὡς 


tium vocatione, dicens : Surge, Deus, judica ter- 
ram, quoniam (u hareditabis in. omnibus gentibus. 
Videtur huic psalmo quadragesimus nonus affinis 
esse, in quo etiam dicebatur : Deus deorum Domi- 
nus locutus est? : nam in. utroque Deus deoruin 
inducitur ; rursumque in ambobus judicare scribi- 
tur ; in przsenti quippe dicitur : Surge, Deus, judica 
terram, quoniam tu hareditabis in omnibus gentibus; 
in quadragesimo aulem nono, valde consentanea 
huic ratione, quo pacto surgens judicet terram de- 
scribitur his verbis : Deus deorum Dominus locutus 
est, et vocavit terram a solis ortu usque ad occa- 
sum ?* ; ac deinceps : Deus manifeste veniet, et non 
silebit. Ignis in conspectu ejus exardescet **, et ος. - 
tera: queis quomodo judicaturus sit enarrat. Et 
quia in presenti dictum est : Quoniam tu heredita- 
bis in. omnibus gentibus; opportune in quadrage- 
simo nono, Moysis de sacrificiis leges abrogat, 
aliumque rationabilis sacrificii ritum tradit, quod 
per totum orbem in omnibus gentibus persolvitur. 
Quare dictum est : Quoniam tu hareditabis in om- 
nibus gentibus. 


XI. 

Hic sermo qui postremus Asaphi ** est, supplica- 
tionem ac deprecationem pro populo admodum op- 
portune complectitur. Quia enim in primis postre- 
mam loci obsidionem vaticinabatur, deinde vero 
quoad tempus retrogressus, secundam posuit ab 
Antiocho illatam cladem, ac sub hzc tertio loco 
posuit eam quie tempore przecurrebat, videlice£ 
«ue sub imperio Assyriorum et Babyloniorum ac- 
cidit; consequenter in przesenti supplicationem of- 
fert, pro obsidione quz tempore prior erat, in qua 
omnes Jude finitimi dexteras suas Assyriis ad- 
versum illos porrexerunt. Quod his significat : Ta- 
bernacula Idumeorum et ]smaelite, Moab et ÀAga- 
reni, Gebal et Ammon et Amalec, alienigene cum 
habitantibus Tyrum. Etenim Assur venit cum illis, 
fecti sunt. in. adjutorium filiis Lot. Quibus deinde 
fiaem quo excipiendi sunt describit dicens : Deus 
meus, pone illos st rotam, sicut stipulam ante fa- 
ciem venli, sicut ignis qui comburet silvam, sicut 


xaAáunr xarà πρόσωπον ἀγόμου, ὡσεὶ züp ὃ p flamma comburet montes, et reliqua. Cum huc au- 


διαφ.Ίέξει δρυμὸν, ὡσεὶ φ.]ὸξ κατακαύσει ὄρη, 
καὶ τὰ ἐπιφερόμενα. Ἔνθα γενόμενος ἀναγχαίως 
ἐπιτηρήσεις, ὡς ὅπου µέμνηται τοῦ ᾿Ασσοὺρ, οὗτοι 
δὲ σαν οἱ ᾿Ασσύριοι, xal τῶν προλεχθέντων ἐθνῶν 
τὴν χατ αὐτῶν ποιεῖται δέησιν, xal τὴν χαταστρο- 
chv αὐτῶν ἑξῆς θεσπίξει' xal ἐν τῷ otn ὁμρίως, ἐν 
ᾧ τὰ κατὰ ᾿Αντίοχον προανεφώνει, ὃς Ἑλληνίξειν xal 
παραθαἰνειν τὰ πάτρια Ἠνάγχαζεν Ἰουδαίους. Πάλιν 
γὰρ χἀχεῖ «hv χαταστροφἣν τῶν πολεµίων προῦλε- 
γεν. Οὐχέτι δὲ καὶ £v τῷ oy', χαθ᾽ ὃν ἡ ἑσχάτη a5- 
τῶν ἐδηλοῦτο ἀποδολή. 

Οὗτοι μὲν οὖν οἱ συνημμένοι τοῦ ᾿Ασάο ια’. '0 δὲ 


ο Psal. χεις, 1. "! ibid. ** ibid. 3. 


tem deveneris observa, queso, eum ubi illius As- 
sur meminit (erant autem ii Assyrii), necnon prz- 
dictarum gentium, supplicationem adversus eos 
emittere, ac exinde infaustum eorumdem finem va- 
ticinari : quod itidem in 1xxvin prestitit, ubi item 
qua Antieebi tempore acciderunt prsenuptial, qui 
Judsos compulit ut Gricorum ritum observarent, 
paternasque leges transgrederentor. Nam illie quo- 
que infelicem inimicorum finem przdixzit. Àt non 
iw Lxxu, ubi postrema Judzorum abjectio decla 
ratur. | 

Hi igitur Asaphi numero undecim, conjuncti 
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sunt, Dauodecimus vero ante psalmum r collocatus 
est, ob causam quam illum explicantes attulimus. 
Verum post hoc compendium, primum repetentes, 
ejus sententiam minutatim explorabimus. 


1: PSALMUS ASAPH. LXXII. 

Vgns. 1-5. Quam bonus Israel Deus ἐν qui recti 
sunt corde ! Tertia pars libri Psalmorum a przsenti 
incipit, et in Lxxxviit desinit, ita ut psalmos com- 
plectatur septemdecim, quorum undecim conse- 
quenter ipsius Asaph sunt : hinc filiorum Core qua- 
tuor, Davidis unus, postremusque omnium Ethan 
Esdraitz. Hic vero quem tractamus Asaphi est, qui 
propheta Davidi coztaneus erat : Psalmusque in- 
scribitur; quia ad calcem cum impiorum infau- 
stum exitum, tum piorum in Deo reconditum opti- 
mum finem complectitur. Quz his declarat : Quia 
ecce qui elongant se a te peribunt, perdidisti omnes 
qui fornicantur abs te. Mili autem adherere Deo bo- 
num est. Init autem a doctrine przcepfis, queis 
impiorum ad quoddam tempus felicitatis rationem 
affert : hujusce quippe rei causam esse ait, quod 
Deus bonus patiensque sit. Idipsum sane docet 
divinus Apostolus dicens : An divitias bonilatis ejus 
el longanimilatis contemnis, ignorans quod clemen- 
tía Dei ad ponitentiam te adducit ***? οἱ alibi di- 
ctum est : Deus judex justus, bonus el patiens, nun- 
quid irascitur per singulos dies 353 Ὀιροιο bonus 
igitur, Solem suum oriri facit super justos et inju- 
s(us, et pluit super malos et bonos **, Unde Servator 
bane sententiam de Patre protulit : Nemo bonus 
nisi unus Deus ". Quod si de Filio perquisieris, 
comperies qua ralione ct ipse bonus sit ; quia sci- 
licet splendor est lucis sempiterne, et speculum 
" Sine macula paterne virtutis, et imago bonitatis 
illius **. Talis itaque Deus est; sed illud non om- 
nibus notum ; verum soli Israeli, viro scilicet per- 
&picaci et internoscendi vi pradito, qualem sub 
hzc declarat hís verbis, rectis corde. Qui enim in 
mente nihil tortuosum habet, sed reeta et sincera 
cogitatione providentixw rationem contemplatur , 
ipse scilicet Israel fuerit, cui Deus bonus esse 
cognoscitur, quia ob bonitatis excellentiam om- 
nes tolerat. Sed Deus quidem hujusmodi est. 
Ego vero homo qui veritati studeo, mentis 
mex sloliditatem enarro. Etenim firmitate mea 
et gressu, sive ut metaphorice loquar, anime 
pedibus et fulcris commotus pene et eversus 
sum a ape mea in Deo reposita ; idque ob pro- 
speras atheorum impiorumque res. Verum id qui- 
dem pene perpessus sum; at Dei gratia concussus 
non fui ; neque a tali cogitatione superatus : alias 
vero periissem, et effusi essent gressus mei : nam, 
pene effusi sunt gressus mei, sed non revera effusi 
sunt. Quomodo autem gressus animz effundantur 
intelliges, si perpendas, qua ratione multi pietatis 
exercitatione jam provecti, temperantia et castitate 
diuturno tempore fulgentes, demum ad molliorem 


5 Rom. i, 4... 9 Ρος], vii, 13. "* Matth. v, dS. 
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À ιβ’ πρὸ τοῦ V φαλμοῦ χατατέταχται δι fiv ἀποδεδώχα» 
μεν αἰτίαν τοὺς τόπους διηγούµενοι. ᾽Αλλὰ γὰρ μετὰ 
τὴν τούτων ἐπιτομὴν φἐρ) ἑπαναλαδόντες τὸν πρῶτο, 
τὴν κατὰ µέρος αὐτοῦ διάνοιαν ἐπιθεωρῄήσωμεν, 
TAAMOZ TQ ΑΣΑΦ. OP. 

Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ἱσραὴ.1 ὁ θεὸς, τοῖς εὐθέσι τῇ 
xapóíg! Τὸ τρίτον µέρος τῆς βίδλου τῶν Ἑαλμῶν 
ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ παρόντος, περαιοῦται 5E εἰς τὸν 
πη’, ὡς τοὺς πάντας περιέχειν ψαλμοὺς ἑπτὰ xdl 
δέχα * ὧν ἐφεξῆς τα’ τυγχάνουσι τοῦ ᾿Ασάρ εἶτα τῶν 
υἱῶν Κορὲ δ', xal τοῦ Δανῖδ εἷς, καὶ Αἰθὰν τοῦ 
Ἑσδραίτου τελευταῖος. 'O μέντοι μετὰ χεῖρας τοῦ 
᾿Ασὰφ (προφῄτης δὲ fjv οὗτος συγχρονίσας τῷ Δανίδ), 
Vaduóc μὲν ἐπιγέγρατται, διὰ τὸ περιέχειν ἐπὶ τὲ- 
λει τῶν λόγων τῶν μὲν ἀσεθῶν τὴν xacactpoghy, 
τῶν δ᾽ εὑσεθῶν τὸ παρὰ τῷ θεῷ τεταμιευµένον ἀγα- 
Oby τέλος ἃ 6h παρίστη λέγων᾽ Ὅτι ἰδοὺ οἱ po- 
χρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ cov ἁπο.οῦνται, ἐξωλέ- 
θρευσας πάντα τὸν ποργεύυντα ἀπὸ cov. Ἐμοὶ 
δὲ τὺ προσκο.λ1ᾶἄσθαι τῷ θεῷ ἁγαθόν ἐστυ * ἆμ- 
χεται δ ἀπὺ δογματιχῖΏς διδασχαλίἰας, δι Tic αἰτίαν 
ἀποδίδωσι τῆς τῶν ἀσεθῶν χατά τινας χαιροὺς εὖ- 
πραγίας' τὸ γὰρ ἀγαθὸν εἶναι χαὶ µαχρόθυµον tiv 
Qeby, τοῦτό φησιν ὑπάρχειν αἴτιον. Ὁ δὴ διδάσκει 
xai ὁ ὐεῖος ᾿Απόστολος λέγων * Ἡ τοῦ π.Ιούτου της 
χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς μακροθυμίας κατα- 
φρογεῖς, ἀγγοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς 
pecároidv σε ἄγει; καὶ ἀλλαχοῦ δὲ εἴρηται' Ὁ 
θεὺς χριτὴς δίχαιος xal ἀγαθὸς καὶ µωκρόδυμος 

c, ΑΔ ὀρτὴν ἑπάγων καθ ἑκάστην ἡμέρα» ci 
θὸς γοῦν ἀγατέαλει τὸν ἤ.]ιον αὐτοῦ ἐπὶ Ou 
xalovc καὶ ἀδίχους, xal βρέχει ἐπὶ πογηρόὺς 
καὶ ἀγαθούς. Ἔνθεν καὶ ὁ Σωτὴρ ὅρον περὶ τῷ 
Πατρὸς ἐξήνεγχεν εἰπών: Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ eic 
ὁ θεός. Kàv ἐξετάζῃς περὶ τοῦ Yiou, µαθἠσῃ ὅπως 
bsc xal αὐτὸς ἀγαθός' ἐπείπερ ἁπαύγασμά iva 
φωτὸς ἀῑδίου xal ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον τῆς τοῦ Πα” 
τρὸς ἑνεργείας, xal εἰχὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ- 
Τοιοῦτος μὲν οὖν ὁ θεὸς πέφυχεν' ἔγνωσται Gb οὗ 
πᾶσιν, ἀλλὰ µόνῳ τῷ Ἰαραῦλ, τῷ διορατικῷ ὁλλαδη 
καὶ γνωστικῷ ἀνδρὶ, ὃν δὴ παρίστησι συνάπτων ἐξ 
καὶ λέγων, τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίἰᾳ. Ὁ γὰρ μτδν 
σχολιὸν χεκτηµένος ἐν τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ, λογισμᾶς 
δὲ ὀρθοῖς ἐπιδάλλων τοῖς τῆς προνοίας λόχοις, αὐτὸς 

D ἂν εἴη ὁ Ἱσραὴλ, ᾧ χαὶ ἔγνωστα: ἀγαθὸς ὧν ὁ θεὺς 
δι ὑπερδολὴν τε ἀγαθότητος πάντων ἀνεχόμεν 
Αλλ) ὁ μὲν θεὸς τοιοῦτος.. Ἐγὼ δὲ, ἄνθρωπο 
φιλαλήθης εἶναι θέλων, τὴν ἁμαυτοῦ διητούµαί 
τῆς ψυχῆς νωθρίαν. Μικροῦ ykp δεῖν τὴν ἐμαυτοῦ 
στάσιν χαὶ βάσιν, xal, ὡς ἂν εἴποι τις µεταφοριχωςν 
τοὺς τῆς φυχΏς πόδας χαὶ τὰ ἑρείσματα παρετρά- 
πην ἐκ τῆς εἰς τὸν θεὺν ἑλπίδος διὰ τὰς τῶν ἀθέων 
xal ἀσεδῶν ἀνδρῶν εὐπραγίας. Αλλά παρὰ 
κρὸν μὲν τοῦτ' ἔπαθον διὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ χάρη 
οὐκ ἐσαλεύθην, οὐδὲ χατεχράτησέ µου ὁ προλεχθεὶς 
λογισμός: ἡ Υὰρ ἂν ἀπωλόμην, καὶ πάντα pov τὰ 
διαδήµατα χέχυτο: παρ ὀλίγον γὰρ ἐξεχύθη τὰ 


' Marc, x, 18. ** Sap. vii, 26; Hebr. 5, 9. 
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διαδἡματά µου, οὐ μὴν ἐξεχύθη. Νοήσεις 0b ὅπως A vitam aflecti et profapsi sint; sive etiam penitus a 


ἐχχεῖται φυχῆς διαθήµατα, ἐπιστήσας, ὡς ἤδη τινὲς, 
προχόφαντες ἓν ἀσχῆσει θεοσεθείας, ἓν σωφροσύνηῃ 
τε χαὶ ἀγνείᾳ διαλάµφαντες μαχροῖς χρόνοις, ὕστε- 
póv ποτε ὑπεσύρησαν χαυνότερον βιώσαντες xa ὁλι- 
σθήσαντες, f) παντελῶς ἑχπεσόντες τοῦ σχοποῦ, xal 
ὥσπερ νανάχιον παθόντες τῶν πάλαι συνηγµένων 
αὐτοῖς ἀγαθῶν πράξεων. Τούτων γὰρ οὐχ ἂν ἁμάρ- 
τοις εἰπὼν τοὺς πόδας τῆς ψυχῆς σεσαλεῦσθαι' οὐ 
μὴν ἀλλὰ xal ὅλους πεπτωχέναι, τά τε διαδήµατα 
αὐτῶν xal τὰς χατὰ Θεὺν πορείας τὴν ἐν μαχρῷ 
χρόνῳ προχοπὴν ἀποῤῥεῦσαι καὶ ἐχχεχῦσθαι. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα piv παρὰ μικρὸν, φησὶν, ἔπαθον, οὐ μὴν πέ- 
πονθα διὰ τὸ τοῦ Θεοῦ ἔλεος. Πλὴν Ἡμελλόν γε ταῦτα 
πάσχειν διὰ ζῆλον ὃν ἑςήλουν ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις ὁρῶν 
τὴν εἰρήνην αὑτῶν καὶ τὴν &v πλούτῳ xaX τρυφῇ, Ev 
τε ἀρχαῖς καὶ ἀξιώμασιν εὐημερίαν. Elg ταῦτα γὰρ 
ἀφορῶν διεπριόµην, ὡς μικροῦ δεῖν χινδυνεῦσαι περι- 
κεσεῖν ἀθέοις λογισμοῖς ' οἷς οὐ περιπέπτωχα δόγµα- 
σιν ὀρθοῖς θεραπευόµενος, τοῖς ὑπομιμνήσχουσιν 
ἀγαθὸν εἶναι τὸν θεὸν καὶ ἀνεξίκαχον xal µσχκρόθυ- 
μον. Διόπερ ἐχπληττόμενος αὐτοῦ xaX ἁποθαυμάζων 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἀγαθότητος, εἴπον ἀρχόμενος τοῦ 
λόγου * Ὡς ἀγαθὸς τῷ 'Iopat A ὁ θεὸς, τοῖς εὐθέσι 
τῇ καρδίᾳ. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ Ὡς ἀγαθὸς, ὁ Σύμμαχος' 


scopo defecerint, et quasi naufragiuin in bonis jam 
colfectis operibus fecerint. Hos si pedibus animae 
commotos dixeris; imo vero si penitus prolapsos, 
atque gressus eorum, diuturnumque in via Dei 
profectum vacillasse et effusum esse affirmaveris, 
neutiquam aberres.' Sed hzc, inquit, fere pertuli ; 
nec pertuli tamen per misericordiam Dei. Ceterum 
tanti mihi periculi in causa fuit zelus quo  iniquo- 
rum causa accendebar, dum viderem pacem ipso- 
rum, necnon eorum in divitiis, voluptate, domina- 
tu, dignitatibus felicitatem. Hzc respiciens disse- 
cabar, ita ut pene in impias labi cogitationes 
periclitarer : in quas tamen, rectis firmatus insti- 
tutis, Deum bonum patientem et tolerantem esse 


B commonentibus, neutiquam decidi. Quamobrem 


precellentiam bonitatis ipsius demirans, ac stu- 
pens, sic sermonem orsus sum : Quam bonus Israel 
Deus, rectis corde! Proillo autem : Quam bonus; 
Symmachus : Sane, inquit, vere bonus Deus lsraeli, 
puris corde. Quis vero esset Israel his additis ver- 
bis declaravit, puris corde. llli namque vere fsrael 
sunt; quare a Servatore quoque dictum est : Beati 
mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt ** ; Is- 
rael autem videns Deum cxplicatur. 


HAA2v ὄντως, φησὶν, ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ Ἱσραὴ 1, τοῖς καθαροῖς τὴν καρδίαν. Παρέστησε γάρ τίς εἴ] 
ὁ Ἱσραὴλ, ἐπισυνάψας καὶ εἰπὼν, τοῖς καθαροῖς τὴν καρδίαν. Οὗτοι γάρ εἶσιν ὁ ἀληθινὸς Ἱσραήλ" 60 
ἑλέγετο xal ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος" Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται"' καὶ ὁ 


'[spak δὲ ὁρῶν τὺν' θεὸν ἑρμηνεύεται. 


"Oct οὐκ ἔστυ ἀγάνευσις év τῷ θαγάτῳ αὐτῶν, C Vins. 4-9. Quia non est respectus morti eorum, et 


καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. Ἑν κόποις 
ἀνθρώπων οὗκχ εἰσὶ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὐ µα- 
στιγωθήσονται. Διὰ τοῦτο ἑἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ 
ὑπερηφανία εἷς tíAoc. Ὡς iv ἱστορίᾳ διεξέρχεται 
τὰ ταράξαντα αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, ἵνα γνῶμεν, ὅτι ph 
ἐπὶ μ,χροῖς ἐσαλεύθησαν αὐτοῦ οἱ πόδες παρ) ὀλίγον 
μηδὲ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσιν Ίμελλον ἑαυτοῦ ἐκχεῖσθαι τὰ 
διαθήµατα. Τίνα δὲ ἣν ταῦτα; Οἱ ἁσεθεῖς χαὶ τὸν 
Θεὸν οὐκ εἰδότες, οὕτω, φησὶν, Ey εὐσταθείᾳ βίου xal 
θυµηδίαις διῆγον, xal μέχρις ἑσχάτης τελευτῆς 
τοσαύτης ἀπήλανον τρυφῆς, ὡς xal πάνθ᾽ ὀντινοῦν 
εὔξασθαι τῶν ἴσων αὐτοῖς τυχεῖν, ζηλῶσαί τε αὐτῶν 
οὗ µόνον τὴν ζωὴν, ἀλλὰ xal τὸν θάνατον, ὃν οὐδὲ 
παραιτῄσασθαι ἑξῆν οὐδὲ ἀπευχκτὸν ἠγήσασθαι. Οὕτως 


οὐκ ἣν ἀνάνευσις tv. τῷ θανάτῳ αὐτῶν. ᾽Αλλὰ καὶ D 


εἰ συνέδη ποτὲ µάστιγι xav πληγῇ, τουτέστι περι- 
στάσει xal συμφορᾷ περιπεσεῖν αὑτῶν τινα, ἢ iv 
νόσοις ἐξετασθῆναι xal ζηµίαις, οὐχ ἣν στερέωµα ἐν 
τῇ µάστιγι αὐτῶν. Οὐ γὰρ στερεά τις ἦν χαὶ ἑπίμο- 
voc fj xa*' αὐτῶν πληγἠ ΄ βραχεῖα δἑτις xai ἐξ ἐπι- 
πιολῆς παρατρἐχουσα. Οὐδὲ bv χόποις δὲ ἀνθρώπων 
ἑξητάζοντο, γεωπονοῦντες xal τὴν τροφὴν ἀπὸ χειρῶν 
επριζόµενο,, πενίᾳ τε κατατρυχόμενοι΄ τοὐναντίον 
δὲ πλούτῳ περιῤῥεόμενοι χαθηδυπάθουν Σντρυφῶντες, 
xai μηδὲν ὅμοιον πάσχοντες τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις 
αοῖς μαστιζομένοις ἑχάστης Ἡμέρας OU ἐπιπόνου xal 
μοχθηροῦ βίου. Διὸ ἐν κόπφ ἀνβρώπων οὐκ εἰσὶ, 


0 Matth, v, 8. 


firmamentum in plaga ipsorum. In laboribus homi- 
num non sunt et cum hominibus non flagellabuntur. 
1deo tenuit eos superbia in finem. Historize more qua 
animam turbant suam enarrat, ul sciamus non 
parva de causa pene commotos ejus pedes, neque 
ob res parvi momenti pene effusos gressus ipsius 
fuisse. Quenam illa erant? Impii, inquit, et qui 
Deum non norant, tam felici vita decursu, tanta- 
que voluptate degebant, et usque ad extremuta 
vite halitum tot deliciis fruebantur, ut nemo non 
optaret paria consequi, ac non solum vitz» eorum, 
sed etiam morti invideret, tali scilicet, qualem 
abnuere ac horrendam putare nemini liceret. Sic 
non erat respectus morti eorum. Sed etiam si 
quando contingeret eorum aliquem in plagam et 
flagellum, videlicet in erumnam et calamitatem in- 
cidere; sive morbo affici vel detrimento, non erat 
firmamentum in plaga ipsorum. Non eniin firma 
permanensque talis ipsorum plszga erat; sed brevis 
superficiemque carptim attingens. Neque item in 
laboribus hominum versabantur, terram colendo, 
vel manibus victum parando ; non pauperie afflicti 
erant ; verum e cóntrario divitiis affluentes, in de- 
licias immergebontur, nibilque patiebantur ut reli- 
qui bomines, qui quotidie laboriosa zramnosaque 
vita macerantur. Quare in (abore Rominum non 
sunt, ei cum hominibus non flagellabuntur. Symma- 
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sunt (1), quorum unus a reliquis undecim sejun- Α ιδ’, τούτων δὲ εἷς ἀπεσχοίνισται τῆς τῶν προχειμέ- 


ctus, ac ante quinquagesimum constitutus est. (Qua- 
dragesimus nonus itaque psalmus Asaphi inscriptus 
est, cujus rei causam , qualis tum succurrebat, in 
ejus expositione retulimus. Primus autem Asaphi 
psalmus, de quo jam agitur, prophetam inducit 
ingenti admiratione captum de longanimitate opti- 
mi Dei, deque ejus erga impios tolerantia , itcm- 
que de venia peccantibus concessa. Qua de re ob- 
stupescens, sese ut pusillanimem ac pene commo- 
tum , atque anim:e gressu eversum coarguit; quod 
videret impiorum et atheorum hominum res pro- 
spere cedere. Ceterum postquam in principio rem 
egre ferre visus fuerat, in sequentibus infaustum 
eorum exitum vaticinatur dicens: Dejecisti eos, 
dum extollereniur. Quomodo facti sunt in. desola- 
tionem subito ? Defecerunt, perierunt propter incon- 
siderationem suam "*, et qui sequuntur. 
. li 

Secundus de qua rerum conditione in primo di- 
ctum sit edocet , deplorans postremam Romanorum 
tempore Jerosolyms obsidionem , obsidentiumque 
molus et gesta declarat his verbis : Utquid , Deus, 
repulisti in. finem , iratus est (uror tuus. super oves 
pascue tue ? quibus adjicit : Quasi in silva ligno- 
rum securibus exciderunt januas ejus in idipsum, 
ín securi et ascia dejecerunt eam. Incenderunt igne 
sanctuarium tuum ; quibus iterum subjungit: Signa 
nosira non vidimus, jam non est propheta, et nos 
mon cognoscet amplius '*. Nam quod dicit, tempore 
obsidionis istius prophetas non exstitisse ; id sane 
postremi eorum excidii argumentum est. Hzc vero 
congruenter post predictiones de Christo superius 
enuntiatas posita sunt. Quia enim ipsum venientem 
non aCceperunt, necessario eam, qua post tanta 
.n Christum facinora ipsos invasit , ultionem vati- 
Finatur. 


Πι. 
Tertius Asaphi psalmus in flnem remittit eum 
qui priora legerit , hortaturque ne disperdai **. Ad 
hzec autem titulus psalmum et canticum ipsum esse 


declarat, quia eorum qui in Christum crediderunt D 


gratiarum actionem complectitur. Divinum item 
Judicium memorat , narratque quomodo constituerit 
diem judicii , quo reddet unicuique secundum opera 
ejus, ita ut qui in presenti vita zrumnis afflicti 
fuerint, futura in Deo reposita spe non excidant ; 
qui vero hoc tempore elati contra Christum arro- 
ganter egerint, ultionem in futura vita non decli- 
nent. Quapropter ex persona apostolorum , disci- 
pulorum et evangelistarum Salvatoris nostri hec 
pronuntiat : Confitebimur tibi , Deus, et invocabimus 
nomen tuum. De iis vero qui in Salvatorem nostrum 


νων τα) συναφείας, χατατέτακται Ob πρὸ τοῦ V φαὶ- 
μοῦ. Ὁ γοῦν μθ’ ἐπιγέγραπται τοῦ 'Acág* τὴν δὲ 
ὑποπεσοῦσαν ἡμίν αἰτίαν τοὺς τόπους διηγούµενοι 
παρεθήχαµεν. Εἰσάγει δὲ ὁ μετὰ χεῖρας πρῶτος ὧν 
τοῦ ᾿Λσὰφ, τὸν προφρήτην ὑπερθαυμάξζοντα τὸ µαχρό- 
θυµον τοῦ παναγάθου θεοῦ, xat τὴν ἐπὶ τοῖς ἀσεθέ- 
σιν ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ, τὴν τε ἑνδιδομένην συγχώρη- 
σιν 'τοῖς ἁμαρτάνουσιν * 4v ὑπερεχπληττόμενος, ἐαν- 
τοῦ χατηγορεῖ ὡς ὁλιγοψυχοῦντος xat μιχροῦ δεῖν σα- 
λευθέντος, καὶ τῆς φυχῆς τὰς βάσεις περιτραπέντος, 
δι ἃς ἑώρα τῶν ἀσεθῶν xal ἀθέων ἀνδρῶν εὑπραγίας. 
Πλὴν ἁἀποδυσπετῆσας ἓν τοῖς πρώτοις, προϊὼν τὴν 
χαταστροφὴν αὐτῶν θεσπἰσει λέγων * Κατέδα.Ίες αὐ- 
τοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι. Πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμω- 
σι’ ἐξάπιωα; Εξέλιπον, ἁπώ.οντο διὰ τὴν ἁδον- 
«δαν αὐτῶν, καὶ τὰ τούτοις ἀχόλονθα. 


B'. 

'Q δεύτερος ἐπὶ ποίαις περιστάσεσιν τὰ by τῷ πρω. 
ttp λέλεχτο διδάσχει, ἀποδυρόμενος τῆς Ἱερουσαλὴμ 
τὴν ἑσχάτην πολιορχίαν, fjy πἐπονθεν ἐπὶ τῶν 'Po- 
μαϊκῶν χρόνων, σηµαίνων τε τὴν ἐπανάστασιν τῶν 
τὸν τόπον πολιθρχησάντων * ὃ 6h παρέστησι φῄσας" 
"Iva cl, ó θεὸς, ἁπώσω εἰς céAoc, ὠργίσθη d θυµές 
σου ἐπὶ πρόδατα νομῆς σου; Οἷς ἑξῆς müde 
Ὡς ἐν δρυμῷ E0Aor ἀξίναις ἐξέχοψαν τὰς θύρας 
αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, v. zéJAvx xal Aa£svtnplo χα: 
τέῤῥαξαν αὐτήν. Ἑνεπύρισαν éy. πυρὶ τὸ ἀγιαστή- 
ριόν σου” olg αὖθις ἐπιλέγει' Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐκ 
εἴδομεν' οὐκ ἔστιν' ἔτι προφήτης, xal ἡμᾶς οὐ 
γώσεται ἔτι. τῷ γὰρ φάσχειν µηχέτι προφήτας Υε- 
γονέναι χατὰ τὴν δηλουµένην πολιορχίαν σημεῖον ἣν 
τῆς ὑστάτης αὐτῶν ἁποπτώσεως. Ἔπεται 0b ταῦτα 
αφόδρα ἀκολούθως ταῖς διὰ τῶν ἔμπροσθεν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ λεχθείσαις προῤῥήσεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑλθόν- 
τα αὐτὸν μὴ παρεδέξαντο, ἀναγχαίως τὴν ἐπελθοῦσαν 
αὐτοῖς ὀργὴν μετὰ τὰ χατ αὐτοῦ τολμηθέντα αὐτος 
θεσπίζει. — 

I". 

'O τρίτος τοῦ "Àság εἰς τὸ τέλος παραπέμπει civ 
τοῖς προτέροις ἐντετυχηκότα, xai παραινεῖ μὴ διά- 
Φθεῖραι. Ἐπιγράφει τε πρὸς τούτοις, ὅτι xal φαλμὸς 
e χαὶ ᾠδή" ἐπειδὴ περιέχει εὐχαριστίαν τῶν εἰς 
τὺν Χριστὸν πεπιστευχότων. Καὶ τὴν τοῦ θεοῦ be 
καιοχρισἰαν παρἰστησι διδάσχων ὅπως ἕστησεν ἡμέ- 
px» κρίσεως, Ev ᾗ ἁποδώσει ἑχάστῳ xat τὰ ἔρια 
αὐτοῦ. Καὶ οὔτε οἱ κατὰ τὸν παρόντα βίον καχούµε- 
vot τῆς παρὰ τῷ Θεῷ μελλούστς ἑλπίδος ἁποπεσοῦγ- 
ται, οὔθ) οἱ χατὰ τὸν ἑνεστῶτα χαιρὸν ἐπαρθέντες χαὶ 
καταλαζονευσάµενοι τοῦ Χριστοῦ ἀτιμώρητον ἕτονα 
τὸν μετὰ ταῦτα βίον. Διὸ ἐκ προσώπου μὲν τῶν 10) 
Σωτῆρος ἡμῶν ἀποστόλων xal μαθητῶν xat εὐαΥε- 
λιστῶν ἀναφωνεῖ τό. Ἐξομοογησόμεθά σοι, ὁ 
θεὸς, καὶ ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄγομά σου περὶ a 


"^ Psal.Lxxn, 18, 19. Τὸ Psal, Lxxiu, 4-9, ο Psal. Lxxiv, 4. 


(f) Vide supra ad psal, xuix initio. 
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τῶν tà κατὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν τολµησάντων mpottov A talia ausr sunt sub hzc adjicit : Dizi iniquis : No- 


ἐπάχει τό. Εἶπα τοῖς παραγομοῦσι' Mi) xaparo- 
jette, καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι' Μη ὑψοῦτε x£pac. 


ΜΗ ἑπαίρετε εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν, μὴ «ἶα.λεῖτε- 


χατὰ τοῦ θεοῦ ἁδιχίαν. Εἶθ' ἑξῆς ἐξ αὑτοῦ προσ- 
ώπου τοῦ Χριστοῦ ἐπιφέρει τὸ' Ἐγὼ δὲ ἀπαγγελῶ 
&lc τὸν aiora, vado τῷ θεῷ Ἱακώδ. Καὶ πάντα 
τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτω.1ῶν συν. 1άσω, καὶ ὑψωθή- 
σεται τὰ xéoaca τοῦ δικαίου. 

A. 

Καὶ ó παρὼν φαλμὸς λέλεχκται Ev ὄμγοις ' οὗ µό- 
voy ἀλλὰ xal ᾠδῆ τυγχάνει ἀναπέμπουσα εἰς xb τέ- 
Aog. Διαράφει δὲ τῶν μὲν ἁποστόλων τοῦ Σωτῆρος 
χαὶ τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ τὴν ἀσράλειαν, αὐτοῦ δὲ 
την bv εἰρήνῃ μονὴν xai στάσιν, καὶ τὴν ἐπὶ τῆς "Iov- 
δαίας παρουσἰαν ' xai ὡς ἡ ἀληθινὴ αὐτοῦ πόλις. xal 
τὸ Σιὼν ὄρος τὸ ἀληθινὸν αὐτοῦ οἰχητήριον πάντοτε 
εἰρηνεύεται, οὐδὲ πώποτε ἐχθροῖς ὑποχείριον γιγνό- 
μενον. Ὁ δὴ σηµαίνει λέγων Γνωστὸς ἓν τῇ "Iov- 
δαίᾳ d θεὺς, ἐν τῷ Ἰσραὴ- μέγα có ὄνομα αὐτοῦ. 
"E γεγ ήθη εἰρήνη d τόπος αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητή- 
piov αὐτοῦ ἐν Σιών. ELO ἑξῆς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας αὑτοῦ πολεµίων τὴν πτῶσιν παρ- 
ἴστησιν ὧδε φάσχων. Ἐχεῖ συνέτριψε τὰ κράτη 
τῶν τόξων, 6xJAor καὶ ῥομφαίαν καὶ πὀλεμον * 
xai πάλιν. ἙἘταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύγετοι τῇ 
παρδίᾳ. Ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, καὶ οὐχ sbpor 
οὐδὲν πάντες οἱ ἄγδρες τοῦ π.Ἱούτου ταῖς yepcir 
αὐτῶν. Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ θεὸς Ἰακὼθ, ἐνύ- 
σταξαν πάντες οἱ ἐπιδεδηκότες τοὺς ἵππους": οἷς 
ἐπισυνάπτει τὴν ἔνδοξον τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν λέ- 
γων. Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἡχούτισας κρίσιν, Tij ἐφο- 


lite inique agere ; et delinquentibus : Nolite ezaltare 
cornu. Nolite extollere in altum cornu vestrum , no- 
lite loqui adversus Deum iniquitgiem. Deinde vero 
ex persona ipsius Christi addit: Ego autem anrun- 
tiabo in seculum, cantabo Deo Jacob. Et omnia 
cornua peccatorum confringam , εἰ exaltabuntur 
cornua justi. 


Iv. 

Przsens quoque psalmus [n hymnis *' dicitur ; 
quin etiam canticum est ad flnem remittens. Dc- 
scribit vero apostolorum Servatoris et Ecclesiz 
ipsius securitatem ; ipsius vero Christi pacificam 
mansionem et statum , ejusque in Judzam adven- 
fum. Narratque veram ejus civitatem, et Sion 
montem , ejus verum domicilium , in pace semper 
versari, neque unquam in hostium ditionem ven- 
turum esse. Quod sane his verbis significat: No- 
tus in Judea Deus , in Israel magnum nomen ejus. 
Factus est paz locus ejus , et habitatio ejus in Sion. 
Sub hzc inimicorum ejus, necnon Ecclesiz ejus 
bostinm ruinam declarat his verbis : 75i confregit 
potentias arcuum, telum , gladium et bellum ; ac 
rursum : Turbati sunt omnes insipientes corde. Dor- 
mierunt somnum suum, et nihil invenerunt omnes 
viri divitiarum in manibus suis. Ab increpatione tua, 
Deus Jacob, dormitaverunt omnes qui ascenderunt 
equos. Quibus gloriosum Servatoris adventum sub- 


c jicit dicens: De celo auditum fecisti. judicium, 


terra tremuit et quievit, cum exsurgeret in judicium 
Deus , ut salvos faceret omnes reges terra. 


6ήθη xal ἡσύχασεν ἐγ τῷ καταστηγαι εἰς xplow τὸν 850v, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς βασιΛεῖς τῆς 


τῆς. 
E. 

Καὶ ὁ μετὰ χεῖρας τοῦ μὲν ᾿Ασὰφ τυγχάνει, ὑπο- 
γράφει 6x, "Yap Ἰδιθούμ' περὶ οὗ προδιειλήφαμµεν 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν. Ἔοικεν δὲ ὑπὲρ τοῦ Ἰδιθοὺμ. συν- 
τάττειν τοὺς λόγους, πολλὰ ὡς εἰχότως ἐφ᾽ οἷς ἀχή- 
χοεν περὶ τοῦ λαοῦ χαταστενάζοντος, λειποθυμοῦντός 
τε fbr xai μιχροῦ δεῖν xal ἑαυτὸν ἀπογινώσχοντος 
διὰ τὰς τοῦ λαοῦ παρανοµίας xal τὰ συµθησόμενα 
6€ αὐτὰς τῷ παντὶ ἔθνει. Δι’ ὃ £y ἀρχῇ μὲν ὡς ix 
προσώπου αὐτοῦ τίθησι τὸ, Φωνῇ µου πρὸς τὸν 
θεὺν ixéxpata, φω»ῃ µου πρὸς tóv θεὺν, xal 
προσέσχε now εἴθ᾽ ἑξῆς τὴν γενοµένην αὐτῷ ἆθυ. 
μίαν ὑποραίνει λέγων’ Απηγήγατο παρακ.1ηθήναι 
ἡ ψυχή µου, ἠδο.έσχησε xal ὠ-λιγονψύχησα τὰ 
zrevud µου. Εταράχθη» καὶ οὐκ éAdAmnca. Καὶ 
ἐπιλέχει ' NÓxcop μετὰ τῆς xapóíac µου ἠδο-έ- 
σχου» xal ἔσκαλ.λον τὸ απγεῦμά μον. Mf) εἰς τοὺς 
αἰῶνας ἁπώσεται Κύριος, xal οὗ προσθήσει τοῦ 
εὐδοχῆσαι ἔτι; ἡ εἰς τέ.Ίος τὸ EJepc αὐτοῦ áxo- 
κρύψει ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; 3) ἐπιλήσεται τοῦ 
οἰκτειρῆσαι ὁ θεὺς, f) συκέξει ἐν τῇ ὀργῃ αὐτοῦ 
τοὺς οἰχτειρμοὺς αὐτοῦ; Ταῦτ' ἣν τὰ λυπήσαντα 
«hv τοῦ Ἰδιθοὺμ, ψυχἠν. AV ὃ χαλῶς ὠλιγοψυχηκέναι 


, 


9 Psat, txxv, 1. '* Psal. rxxvi, 14. 


V. 

Hic item psalmus Asaphi est : titulus autem ejus 
est, Pro Idithum ** ; dequo jam superius. Videtur- 
que sermonem texere pro ldithum , qui audito po- 
puli statu, multum, ut par erat, ingemiscebat , 
jamque animo deliciebat , atque ob populi scelera, 
ac futuras ideo universe genti calamitates, pene 
desperabat. Quare in principio quidem, quasi ex. 
persona ipsius sic babet : Voce mea ad Deum cla- 
mati , voce mea ad Deum , et intendit mihi. Deinde 
vero suum animi deliquium subindicat his verbis : 
Renuit consolari anima mea, exercitatus est, et 
de[ecit spiritus meus. Turbaius sum et non sum lo» 
culus. His subjungit : Nocte cum corde meo ezer- 
cilabar εί scopebam spiritum meum. Nunquid. in 
celernum  projiciet. Dominus, au. non apponet wt 
coniplacitior sit adhuc , aut in. finem misericordiam 
suam abscondet a generatione in generationem , aut 
obliviscetur misereri Deus , aut continebit in ira sua 
misericordias suas ? Hec erant quz lditbumi ani- 
mam affligebant. Quare se animo defecisse fateba- 
ter. Sed Spiritus sanctus per prophetam Asaph 
ejus dolori deinde medetur, dum ait : (uis Deug 
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magnus sicut ' Deus noster ? Tu. es Deus qui [acis 4 ὠμολόγει. Αλλὰ τὸ θεῖον Ἠνεῦμα διὰ τοῦ mpogts 


mirabilia. Notam fecisti in populis virtutem tuam, 
redemisti in brachio two populum tuum, filios Ja- 
cob et Joseph ;,ac rursum: Viderunt te aque, 
Deus , viderunt te aqua , et timuerunt , turbate sunt 
abyssi: multitudo sonitus aquarum : ac sermonem 
his obsignat : Deduzisti sicut oves populum tuum 
in manu Moysi et Aaron. Hac necessario Asaph 
ipsi Idithum commemoravit, ut ne ultra diceret : 
Exercitatus est et de[ccít spiritus meus; sed mira- 
bilibus Dei pe: Moysem olim gestis, queis popu- 
lum suum redemit, fidem habens pro futuro quoque 
tempore similia eventura speraret. 


'AcXo kEnc τὰ λυπηρὰ θεραπεύει iv οἷς φησι. Tte 
θεὸς µέγας ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν; ZU el ὁ θεὸς ὁ ποιῶὼν' 
θαυμάσια. Εγγώρισας ἐν τοῖς Aaoic τὴν δύναμίν 
σου, ἑλυτρώσω ἐν τῷ βραχίογί σου τὸν «Ἰαόν σου, 
τοὺς υἱοὺς Ἰακὼδ καὶ Ἰωσήφ). xai αὖθις ' Εἴδο- 
cáv σε Όδατα, d θεὸς, εἴδοσάν σε ὕδατα, xal 
ἐφοδήθησαν, ἑταράχθησαν αἱ ἄθυσσοι" π.ἰηθος 
ἤχους ὕδατος' χαὶ ἐπισφραγίτεται λέγων Ὡδή- 
Ίησας ὡς πρόδατα τὸν .Ἰαόν σου ἐν χειρὶ Μωῦση 
καὶ 'Aapów, Ἀναγκαίως δὲ τούτων ὁ ᾿Ασὰφ ὑπέμνησε 
τὸν Ἰδιθοὺμ, ὡς ἂν µηχέτι λέγοι' Ἡδοέσχησ» 
καὶ ὠδιγοψύχησε τὸ αγεῦὺμά µου" πιστεύων bk 


τοῖς πάλαι ἐπὶ Μωῦσέως τοῦ Θεοῦ παραδόξοις ἔργοις, δι ὧν ἑλυτρώσατο τὸν λαὸν, τὰ ὅμοια xa εἰς τὸν 


ἐπιόντα χρόνον ἑἐλπίζοι γενῄσεσθαι. 


VI. 

Sextus neque psalmus est neque canticum, ne- 
que hymnus, neque in finem remittit. Quare hu- 
jusmodi nihil in titulo habet : sed nos ad eorum 
qua hic feruntur intelligentiam excitat. Cur autem 
nibil eorum quz diximus fert inscriptio, nisi quia 
totus hic sermo Judaicam gentem incusat, pristi- 
nas eorum impietates enumerans ? Quod ad justi 
judicii Dei defensionem propheta concinnavit : va- 
ticinaturus enim ea , qua ante Servatoris adventum 
populo eventura erant , necessario docet ipsos non 
modicarum jmpietatum causa isthzc passuros. 
Quamobrem recenset ille quoties peccaverint, et 
quoties Dei patientia peccata eorum tulerit, ac 
quomodo demum cum implessent impietatum men- 


6”. 

'O ἔχτος οὐχέτι ψαλμὸς οὐδὲ ᾧδὴ οὐδὲ ὄμνος, οὐδὲ 
ἀναπέμπει εἰς τὸ τέλος.0θεν οὐδὲν τούτων ἐπιγέγρα- 
πται; δ.εγείρει δὲ ἡμᾶς εἰς σύνεσιν τῶν ἐμφερομέ- 
vtov. Διὰ τί δὲ μηδὲν τῶν προειρηµένων ἡ προγραφὴ 
περιέχει, ἀλλ' ἐπε:δήπερ ὁ πᾶς λόγος τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους χατηγορεῖ, χαταριθμούμενος αὐτῶν τὰ πάλαι 
ἀσεθήματα; Τοῦτο δὲ πράττει ὁ προφήττς εἰς ἆπο- 
λογίαν τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοχρισίας᾽ µέλλων γὰρ θε- 
σπίζειν τὰ σνμθησόµενα τῷ ἕθνει πρὸ τῆς τοῦ Σωτη- 
poc παρουσίας, ἀναγχαίως διδάσχει, ὅτι μὴ ἐπὶ µι» 
χροῖς ἀσεθήμασι ταῦτα πείσονται. Διόπερ χαταρι- 
θμεῖται ὁσάχις ἤμαρτε χαὶ ὁσάχις Ἠνεγχεν αὐτοὺς ἡ τοῦ 
Θεοῦ µαχροθυµία, xai ὡς ὕστερον πληρώσαντας αὑ- 
τοὺς τὸ µέτρον τῶν ἀσεθημάτων διχαιότατα μετῖλθεν 


guram , eos ipsos admodum juste ira Dei invaserit. C 4 ἐκ Θεοῦ ópyf."Iv' οὖν ταῦτα γνῶμεν, ἀναγχαίως 


Ut liec itaque cognoscamus , necessario sic inscri- 
bit: Intellectus Asaph **, ac in sequentibus omnia 
eorum scelera recenset. 


VI]. 

Postquam multitudinem peccatorum Judaici po- 
puli compendio retulerat, et ceu in cippo crimina 
eorum insculpserat ; consequenter hic irruptionem , 
qua tempore Antiochi Syrie regis facta est, vati- 
cinatur. Qui Jerosolymam ingressus , templum non 
evertit, sed profanavit, atque gentem ad idola co- 
lenda compulit. Quarum rerum historiam, liber 
Machabzorum inscriptus complectitur. 1n quo oc- 
cisorum numerus, variique modi queis pro pietale 
martyrium perpessi sunt, describuntur. Quare spi- 
ritus propheticus has supplices voces pro universo 
populo effundit : Deus, venerunt gentes in haredita- 
tem tuam , polluerunt. templum sanctum tuum, po- 
auxerunt Jerusalem. in pomorum custodiam. Posue- 
runt. morticina servorum (uorum escas volatilibus 
cali, carnes sanctorum tuorum bestiis terre δν. Hxc 
ad gloriam gentis vergebant, quare magna cum Π- 
ducia dicta sunt. Verum non talia erant in septua- 
greimo tertio, in quo dicebatur : Utquid , Deus , 
repulisti in. finem, iratus est furor tuus. super oves 
pascua: tue **? Illis quippe abjectio populi in finem 
usque declarabatur, necnon postrema Jerosolymz 


€ Psal. rxxvn, 4... 9 Psal. xxvn, 1, 2. 


ἐπιγράφει, Συγέσεως τῷ Ἀσὰφ, καὶ προϊὼν ἕξης 
ἀναχεφαλαιοῦται αὐτῶν πάσας τὰς παρανοµίας. 


7’. 

Ἐπιτεμόμενος το πλῆθος τῶν ἀσεθημάτων τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, xaX ὥσπερ Ev στήλῃ τὰς xat' αὖ-- 
τῶν κατηγορίας ἐντυπώσας, ἀχολούθως διὰ τῶν προ- 
κειμένων τὴν γενοµένην xatx' αὐτῶν ἑπανάστασιν χα- 
τὰ τοὺς χρόνους ᾿Αντιόχου τοῦ τῆς Συρίας βασιλέως 
θεσπίζει. Ὁ ἐπελθὼν τοῖς Ἱεροσολύμοις, οὐ χαθαιρεξ 
μὲν, βεθηλοϊ δὲ τὸ ἱερὸν, εἰδωλολατρεῖν ἑπαναγχάσας 
τὸ ἔθνος. Τούτων δὲ τὴν ἱστορίαν ἡ τῶν ἔπιγενραμ- 
µένων Μακχκαθδαίων βίθλος περιέχει’ ἐν $$ xo τὰ 


p πλήθη τῶν ἀνῃρημένων, οἵ τε ερόποι τῶν ὑπὸ εὖσε- 


θείας μεμαρτυρηχότων παρ) αὐτοῖς ἀνεγράφησαν. - 
Διὸ τὸ προφητιχὺν Πνεῦμα ἔντευξιν ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
Αναπέμπει λαοῦ φάσκον' Ὁ θεὸς, ᾖΊθοσαν ἔθνη εἰς 
τὴν xJAnporouiar cov, ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν 
ἁγιόγ cov, ἔθεντο Ἱερουσα-ἡμ εἰς ὁπωροφυ.ἰἁ- 
Χιον."Βθεγτο τὰ θνΥησιµαῖα τῶν δού.Ίων σου βρώ- 
µατα τοῖς πετεινοἷς τοῦ οὐραν οὔ, τὰς σάρκας τῶν 
ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Ταῦτα γὰρ ἓν 
σεμνολογήµατα τοῦ ἔθνους, διὸ σὺν παῤῥηπσίᾳ «xo 
λέλεχτο. ᾽Άλλ᾽ οὐ τοιαῦτα ἣν τὰ ἐν τῷ Y' xal ο, δι’ 
οὗ ἐλέγετο. "Ira el, ὁ Θεὸς, ἁπώσω εἰς τέλος, ὦρ- 
Υίσθη ὁ θυμός cov ἐπὶ πρόδατα νοµῆς σου; Ἑν 


9 Psal, xxi, 1. 
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ἐχείνοις γὰρ τὴν εἰς τέλος ἀποδολὴν τοῦ ἔθνους ἐδή- A ruina : in illo item non faustus finis, non promis": 


$09, xai τὴν ἑσχάτην τῆς Ἱερουσαλὴμ ἁπόπτωσιν. 
Καὶ ἐν &xsív μὲν οὐχ ἐμφέρεται χρηστὸν τέλος οὗ- 
δὲ ἐπαγγελία τις θεραπεύλυσα τὰ λελεγμένα * ἐν δὲ 
τῷ παρόντι μετὰ τὰ σχυθρωπὰ ἐπισυνάπτει τῷ τέλει 
τοῦ παντὸς λόχου’ Ἀπόδος τοῖς γείτοσι ἡμῶν 
ἑαταπασίογα εἰς τὸν xóAxor αὐτῶν, τὸν ὀγει- 
δισμὸν αὐτῶν, ὃν ὠγείδισάν σε, Κύριε. Ἡμεῖς δὲ, 
ναός σου xal πρὀδατα γοµῆς cov, ἀγθομο.ο}η- 


sio, quz recensitis malis medeatur, affertur ; at 
in presenti post tristia illa hac in fine sermonis 
adjicit : Redde vicinis nostris septuplum in. sinu eo- 
rum , improperium ipsorum , quo exprobraverunt 
tibi, Domine. Nos autem populus tuus et oves pascua 
luc , confitebimur tibi in seculum. In generatiunem 
εἰ generationem annuntiabimus laudem (uam. Hs» 
quippe vere justorum voces sunt. 


σόμεθά σοι εἰς cüv αἰῶνα. Elc γενεὰν xal γεγεὰν ἐξαγγεοῦμεν τὴν αἴγεσίν σου. Αὗται γὰρ σαφῶς 


δικαίων τυγχάνουσι uva. 
H. 
'H ῥὁὀγδόη προφητεία τοῦ 'Aodg πολλα σηµαίνει 
γατὰ wb αὑτὸ διὰ τς προγραφῆς ' ἔστι γὰρ, εἰς τὸ 


τέλος, χαὶ, ὑπὲρ τῶν ἆ.Ἰοιωθησομέγων, xa, B 


vuapuóc πρὸς τούτοις ἅπασιν ἐπιτετήρηται ὡς xal 
{ιαρτύριον εἴη μόνος οὗτος τῶν tv. πάσῃ τῇ βίδλῳ 
Φερομένων οὕτως ἐπιγεγραμμένος. El; μὲν οὖν τὸ 
τἔλος ἀναπέμπει διὰ τὸ θεσπίζειν τὸ μέλλον. ὑπὲρ 
ᾱὃξ τῶν ἆ..οιωθησομέγων, διὰ τὴν μεταθολὴν 
τῶν διὰ τῆς προφητείας δηλουµένων ' μαρτύριον 
&& εἴρηται διὰ τὸ μαρτύρεσθαι περὶ τοῦ iv αὐτῷ 
περοαναφωνουμµένου ἀνδρὺὸς xai τοῦ χαλουµένου You 
ἀνθρώπου. Υἱὸν γάρ τινα ἀνθρώπου εἰσάγει xal 
ὄνδρα δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ τοῦτον ὀνομάζει. Ἡρῶτον μὲν 
οὗν τοῦ Ἰουδαίων ἔβνους τὴν ἀπὸ Αἰγύπτου πορείαν 
xai τὴν ἐπὶ τῆς Παλαιστινῶν γῆς οἴχησιν παρίστη- 
σιν ky ἀλληγορίας τρόπῳ φάσχων ' "Ἄμπε.Ίον ἐξ AL- 
TOzrov µετῆρας, ἐξέδα.1ες ἔθνη xal κατερύτευ- 


ΤΠ. 

Oc:ava AÁsaphi prophetia multa in titulo simal 
indicat : nam dicitur, ín finem, et, pro iis qui com- 
mutabuntur , et, psalmus ** ; ad ο autem omnia 
observatur hunc solum psalmum, , ex iis qui in toto 
libro feruntur, testimonium inscribi. In finem ita- 
que remittit, quia futura vaticinatur; est vero, pro 
iis qui commutabuntur, ob mutationem corum qui in 
prophetia indicantur ; testimonium autem dicitur, 
«uia testimonium przbet viro ibidem prazpuntiato, 
et ei qui vocatur Filius hominis. Nam quemdam Fi- 
lium hominis bic inducit, et virum dexter:x Dei 
eumdem nuncupat. Primo itaque Judaici populi ex 
Agypto exitum, atque habitationem in Palzstina 
allegorico more declarat dicens : Vineam de /Egypto 
transtulisti, ejecisti gentes et plantasti eam , et eze- 
tera. Deinde futuram ejus desolationem his indicat : 
Uiquid destruzisti maceriam ejus, et vindemiant eam 


σας αὐτὴν, xal τὰ τούτοις ἀχόλουθα * εἶτα δηλοῖ τὴν C omnes qui pretergrediuntur vium ? De obsidentibus 


ἐσομένην ἑρημίαν αὐτῶν φάσκων * "Iva τί καθεῖΊες 
τὸν φραγμὸν αὐτῆς, καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες 
οἱ παραπορευόµεγοι τὴν ὁδόν; Καὶ περὶ τῶν πο- 
λιορχησάντων δὲ διδάαχει λέγων. Ἐλυμήνατο ab- 
tiv óc ἐκ δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος κατεγεµή- 
Φατο αὐὑτήν. AC ὧν δύο πολιορχητὰς ἔσεσθαι τοῦ 
ἔθνους σηµαίνει: ὃ δη γέγονε μὲν xal κατὰ τοὺς 
τῶν Βαθνλωνίων χρόνους" πρῶτος γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος 
ἐπελθὼν τὰς δέχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ αἰχμαλώτους 
ἀπήγαγεν ' εἶτα μετὰ τοῦτον ὁ Βαθνλώνιος τοὺς ὑπο- 
λοίπους ἐχειρώσατο, thv Ἱερουσαλὴμ σὺν τῷ ναῷ 
πυρπολήσας. Ὁ δὴ θεσπίζει φάσχων ὁ λόγος Ἐμ- 
πεπυρ:σµένη &v. πυρὶ καὶ ἀνεσχαμμέκη' γέγονε 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας, πρῶτον μὲν πο- 
λιορχήσαντος αὐτοὺς Τίτου τοῦ xal τὸ ἱερὸν πυρπο- 
λήσαντος μετὰ τὰ τολμηθέντα αὐτοῖς χατὰ τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν; ἔπειτα ᾿Αδριανοῦ τοῦ τὴν πόλιν αὑτὴν 
ἄδατον Ἰουδαίοις εἶναι νοµοθετήσαντος. ἸΑλλ’ ἐπειδὴ 
ταῦτα περὶ τῆς πολιορχίας ἑθέσπισε τοῦ ἔθνους, 
προϊὼν περὶ τῆς σωτηρίου θεοφανείας εὐχὲν ἀνα- 
πέμπει λέγων. Γεγηθήτω ἡ χείρ σου &x' ἄνδρα 
δεξιᾶς σου, καὶ ἐπὶ Υἱὸν' ἀνθρώπου ὃν ἑκραταίω- 
σας σεαυτφ. Παρακαλεῖ δὲ ἐν τούτοις τὸν ἄνδρα 


τῆς δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ ὀφθηῆναι ἐπὶ γῆς. Av αὐτοῦ γὰρ, . 
qno, ἡμεῖς οἱ παραδεξάµενοι αὐτὸν οὗ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ἀλλὰ xal ζωώτεις ἡμᾶς δι᾽ οὐτοῦ * 


autem eam hoc tradit : Ezterminarit eam aper de 
(είνα, et singularis ferus vastavit eam. Quibus ver- 
bis eam gentem a duobus obsidendam significat. 
Quod evenit Babyloniorum tempore : nam Assy- 
rius prior invadens, decem tribus Israel captivas 
abduxit ; deinde vero Babylonius incensis cum tem- 
plo Jerosolymis, reliquos cepit. Quod hic sermo 
vaticinatur his verbis: Incensa igne et suffossa : 
idipsum quoque Romanorum tempore accidit ; pri- 
mo quidem obsidente Tito, qui post eorum contra 
Salvatorem nostrum facinora, templum quoque 
incendit; deinde vero Adriano imperante , qui 
Judzis urbis aditum lata lege interelusit. Sed post- 
quam isthxzc de obsidione gentis valicinatus fue- 
rat, in sequentibus de divino Servatoris adventu 
hac precando dicit: Εἰαί manus tua super virum 
dextera (ug , el super Filium hominis quem confir- 
masli tibi. llis autem rogat, ut vir dexter Dei in 
terra appareat. Per ipsum enim, inquit, nos qui 
suscepimus eum, non discedemus a te, sed etiam 
per ipsum nos vivificabis : quamobrem his verbis 
supplicamus : Domine virtutum, converte nos, et 
ostende faciem tuam per predictum virum , et sali 
erimus. 

οὐ 


ὃ xai Ιχετεύομεν λέγοντες * Κύριε τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεψο» ἡμᾶς, xai ἐπίρανον có πρὀσωπόν 


σου, ὃνὰ τοῦ δηλωθέντος ἀνδρὸὺς, xal σωθησόµεθᾳ. 


** Psal. Lxxix, 1. 


851 
ΙΧ. 

Admodum consequenter ad praedicta, Ίο, quam 
tractamus, prophetia, pro iorcularibus *' inscripta 
est, et ad finem remittit. Torcularia porro hic vocat 
Ecclesias Dei per totum orbem constitutas, in qui- 
hus sancue illius vinez vindemia colligitur. Stu- 
pendo autem modo pro torcularibus, post destru- 
ctam priorem vineam, inscribitur. flla namque ab 
agresti apro vastala, atque maceria ejus destructa, 
hie multorum torcularium, non unius tantum, men- 
tio habetur. Torcular autem primum illud, quod 
unum erat, declarabat 1saias his verbis : Et edifi- 
cavi turrim, et protorcular fodi in ipsa **, scilicet 
vinea. Αἱ postquam primz turris ruinam atque 
protorcularis destructionem, itemque totius vinez 
desolationem illic enarraverat; jure in presenti 
omnium gentium vocationem denuntiat, cum pro 
torcularibus prophetiam inscribit. Quamobrem ad 
gaudium et Iztitiam eos, quibus Evangelium przdi- 
catur, invitat dicens 4Ezsultate Deo adjutori no- 
stro, jubilate Deo Jacob. Sumite psalmum, et date 
tympanum, psalterium jucundum cum cithara, Et 
hec quidem iis qui digni Evangelio sunt, quique 
propriis fructibus torcularia replent. De Judaica 
vero gente clare subjungit : £t non audivit populus 
mes vocem meam, et Israel non intendit mihi. Et 
din.isi eos secundum desideria cordis eorum. Hxc 
po-ro opportunissime pracedenti prophetiz cobz- 
rent. Quemadmodum enim illic vine» ruinam de- 
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6’. 

Σφόδρα ἀχολούθως τοῖς προλεχθεῖσιν ἡ μετὰ χεῖ- 
ρας προφητεία ὑπὲρ τῶν «1ηνῶν προγέγραπται, xal 
εἰς τὸ τέλος ἀναπέμπει. Ληνοὺς δὲ διὰ τούτων ὀνομά- 
ζει τὰς καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίας τοῦ 
θεοῦ, ἐν οἷς ὁ τρυγητὸς τῆς ἁγίας ἀμπέλου συνῆχται. 
Παραδόξως δὲ προγέγραπται, ὑπὲρ τῶν «ηγῶν, 
μετὰ τὸν ἀφανισμὸν τῆς προτέρας ἀμπελου. Ἐχεί- 
vre yàp λυµανθείστς ὑπὸ τοῦ ἀγρίου συὸς (sic), μα 
τε φραγμοῦ αὐτῆς καθαιρεθέντος, ἐνταῦθα πολλῶν 
ληνῶν καὶ οὐχέτι μιᾶς ὁ λόγος μνημονεύει. ληνὺν & 
play τὴν πρώτην ἐδήλου καὶ ὁ ᾿Ησαῖας λέγων' Kal 
ᾠχοδόμησα πύργο», καὶ αρολήνιον ὤρυίο ἐν 
αὐτῷ, δηλαδη τῷ ἀμτελῶνι. "AX ἐπεὶ τὴν πτῶσιν 
ἐδήλου τοῦ προτέρου πύργου, xal τὸν ἀφανισμὸν τοῦ 
προληνίου, τήν τε τοῦ παντὸς ἀμπελῶνος ἐρημίαν 
ἐν ἐχείνοις: εἰχότως διὰ τοῦ παρόντος τῶν ἕθνων 
ἁπάντων τὴν χλῆσιν εὐαγγελίζεται, ὑπὲρ τῶν Jn- 
γῶν ἐπιγράψας τὴν προφητείαν. Διὸ ἐπὶ χαρὰν xal 
εὐφροσύνην προχαλεῖται τοὺς εὐαγελιζομένους 9e 
σχων 'AmadAdudcÓs τῷ Oep τῷ βοηθῷ ἡμωγ] 
d.laAd£ace τῷ θεῷ Ἱωχώδ. Λάδετε γαμὸν, καὶ 
δότε τύμπανον, ψαλτήριον τερανὸν μετὰ κιθά- 
pac. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἀξίοις τοῦ Εὐαγπελίου, τοῖς 
τὰς λτνοὺς ἀπὸ τῶν οἰχείων καρπῶν πληροῦσι. Περὶ 
δὲ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους σαφῶς ἐπιλέγει' Καὶ οὖν 
ἤκονσεν à Aaóc µου τῆς φωνῆς µου, καὶ Ἱσραϊά 
οὐ προσέσχε uoi. Καὶ ἐἑξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῆς καρδίας αὐτῶν. Dos; & 


clarabat, ita etiam hoc Joco eorumdem hominum C ἔχεται ἀχολωυθίας ταῦτα πρὸς τὴν ἔμπροσθεν προφη- 


inobsequentiam coarguit; et sicut in illo virum 
dextere Dei, et Filium hominis conürmatum in- 
duxit, sic illi hanc subjunxit prophetiam, inscri- 
ptam pro torcularibus, id est, Ecclesiis Dei, quas 
Filius hominis constituit. 


X. 

Hic Asaph deos inducit, et Deum in med.o deo- 
Fum, eos, qui dii vocantur, dijudicantem et quidem 
Recessario: nam quia superius totam Judaicam 
gentem incusabat, consequenter in przsenti eorum 
principes speciatim coarguit. Deinde quia in pre- 
cedenti psalmo Christum Dei, virum dexterz ejus 
et Filium hominis confirmatum vocaverat, ejus in 
carne adventum his significans, ne quis ipsum me- 
rum hominem, et multis aliis similem arbitraretur, 
ipsum hic Deum przdicat his verbis : Deus stetit in 
synagoga deorum 55. (4) Ac πο quis ob monarchiz, 
sive unius principii rationem turbaretur, Christum 
Dei Deum esse audiens; congruenter hic inultos 
deos nominat eos qui sub hzc incusantur, tantum 
non przcipiens ut ne cunctemur Filium quoque Dei 
Deum vocare. Si enim gentis principes, qui male 
audiebant, Dei nomine dignati sunt, quod, quaso, 
periculum fuerit si virum dexterz Dei et Filium ho- 
minis conürmatum, Deum fateamur? Deinde vero 


57 Psal, Lxxx, 4. 
'I* De monarchia v;de ip Pref. 


55 [sa. v, 2. ** Psal. Lxx, 1. 


τείαν. Ὡς γὰρ ἐχεῖ τῆς ἀμπέλου τὸν ἀφανισμὸν t6 
λου, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τῶν αὐτῶν τὸ ἀπειθὲς xal 
ἀνήκοον ἑλέγχει ’ xal ὡς ἐν ἐχείνῳ ἄνδρα δεξιᾶς του 
θεοῦ εἰσήγαγε, χαὶ Yibv ἀνθρώπου κεκραταιωμένον, 
οὕτω διὰ τῶν προχειµένων τὴν ὑπὲρ tov Anror 
συνΏψε προφητείαν, δηλαδὴ τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦ Oto) 
ἃς ὁ Yibg τοῦ ἀνθρώπου συνεστῆσατο. 
r. 

θεοὺς εἰσάγει καὶ θεὸν ἓν µέσῳ θεῶν διαχρίνοντε 
τοὺς ὠνομασμένους θεοὺς ἐν τούτοις ὁ ᾿Ασὰφ ἀναι- 
xalug* ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῶν ἔμπροσθεν τοῦ mavis 
Ἰουδαίων ἔθνους κατηγόρει, ἀκολούθως ἐπὶ το 
παρόντος τοὺς παρ) αὐτοῖς ἄρχοντας ἰδίως Bine 
Εἶτ) ἐπειδὴ τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ πρὸ τουτω 
ἄνδρα ὠνόμασε δεξιᾶς αὐτοῦ xai Υἱὸν ἀνθρώπον χε- 
χραταιωμένον, την ἕνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν CT 
µένας, ἵνα μὴ τις αὐτὸν φιλὸν ὑπολάθοι ἄνδρα d 
τοῖς πολλοῖς ὅμοιον, θεολογεῖ αὐτὸν Ev τοῖς μετὰ χα 
ρας φήσας ' Ὁ θεὸς ἔστη ἐν συνγαγωγῇ θεῶν. B3 
ὅπως μὴ ταραγθείη τις εἰς τὸν περὶ μοναρχίας λόγον 
Θεὺν ἀχούων τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, εἰκότως xf 
πλείονας θεοὺς ὀνομάζει τοὺς διὰ τῶν ἑξῆς xat 
ῥουµένους, μονονουχὶ παραχελευόµενος μὴ ἀποχνεῦ 
xai τὸν Υἱὸν Θεοῦ Θθεὸν ἁποχαλεῖν. El Υὰρ οἱ διαθα)- 
λόμενοι τοῦ ἔθνους ἄρχοντες θεοὶ ἠξιώθησαν ὀνομά- 
σθῆναι, ποῖος ἂν γένοιτο χἰίνδυνος τὸν ἄνδρα τη; &- 
ξιᾶς τοῦ θεοῦ καὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου τὸν XEXp^- 
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ταιωμένον θεὸν ὁμολοχεῖν; Εἶτ᾽ ἐπὶ τέλει τοῦ παν- A in fine psalmi orationem Propheta profert pro gen- 


τὸς ὁ Προφήτης εὐχὴν ἀναπέμπει ὑπὲρ «nc τῶν 
ἐθνῶν χλήσεως φάσκων ' Ἀγάστα, ὁ θεὸς, xpirov 
τὴν yn», ὅτι σὺ κατακ.Ίηρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς 
Ἔθνεσιν. Ἔοιχε δὲ τούτῳ ἀχόλουθος εἶναι ὁ µθ’ φαλ- 
pie, iv d xai αὐτῷ λέλεκτο" Θεὺς θεῶν Κύριος 
ἐλά.ησε. Καὶ ἓν ἁμφοτέροις δ᾽ οὖν θεὸς θεῶν clo- 
Ὄχται΄ xai πάλιν ἓν ἀμφοτέροις χρίνων ἀναγέγρα- 
πται. Καὶ ἐν μὲν τῷ παρόντι λέλεχται' Ἀγάστα, ὁ 
θεὸς. xpirov τὴν Tuv, ὅτι σὺ κατακ.Ίηρογομήσεις 
ἐν αᾶσι τοῖς ἔθγεσιν * ἓν δὲ τῷ μθ’ σφόδρα τούτοις 
ἀχολούθως ὅπως ἀναστὰς xplvec τὴν γῆν ὑπογράφει 


ὁ λόγος φάσχων ' θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, καὶ 


ἐκάλεσε τὴν Την ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι 
δυσμῶγ' xaX ἑξῆς' Ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἦξει, καὶ οὐ 
παρασιωπήσεται. Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται, 
xai τὰ ἑξῆς : δι’ ὧν ὅπως μέλλει χρίνειν διεξέρχεται. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἐν τῷ μετὰ χεῖρας λέλεχται’ "Οτι σὺ 
καταχ.λ1ηρογοµήσεις ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν' εἰχό- 
τως ἐν τῷ μθ’ τοὺς παρὰ Μωῦσεῖ περὶ θυσιῶν &va- 
τρέπει νόμους, ἕτερον τρόπον παραδιδοὺς λογιχῆς 
θυσίας, τὸν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν ἐπιτελούμενον * δι 0 λέλεχται' Ὅτι σὺ κα- 
ταχ.Ἰηρογοµήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσυ. 
ΙΛ’. 

Ὁ παρὼν λόγος, ελευταῖος ὧν τοῦ ᾿Ασὰφ, ἴχετη- 
ρίαν περιέχει χαὶ παράχλησιν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ σφὀδρ᾽ 
ἀχολούθως. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς πρώτοις ἐθέσπισε 
τὴν ἐσχάτην τοῦ τόπου πολιορχίαν, εἶτ) ἀναδραμὼν 
τῷ χρόνῳ δευτέραν τὴν ὑπ Αντιόχου γενοµένην ἔτα- 
ξεν, εἶτ ἐπὶ ταύτης τρίτης ἐμνημόνευσε τῆς προα- 
γούσης τοῖς χρόνοις, λέγω δὲ τῆς χατὰ τῶν ΆἌστσυ- 
ρίων xaX Βαθυλωνίων ἀρχῆς ' ἀχολούθως διὰ τῶν προ- 
χειµένων δέησιν χαὶ ἱχετηρίαν ἀναπέμπει ὑπὲρ τῆς 
τοῖς χρόνοις πρώτης πολιορχίας, χαθ᾽ fiv πάντες οἱ 
περίοιχοι τῆς Ἰουδαίας δεξιὰς τοῖς ᾿Ασσυρίοις κατ 
αὐτῶν ὥρεξαν. Ὁ δὴ σηµαίνει λέγων * Τὰ σχηνὀό- 
paca τῶν Ἱδουμαίων καὶ οἱ Ἰσμαηᾶῖται, Μωὰδ 
καὶ οἱ "Ayapnyol, Γεθὰ.ἰ xal Αμμὼν xal 'AgaAnx, 
ἁ 11όρυ.Ίοι μετὰ τῶν κατοιχούντων Tópov. Kal 
γὰρ xal 'Accobp συμπαρεγένετο μετ αὐτῶν, 
ἐγενήθησαν εἰς ἀντί.]ηψινγ' τοῖς υἱοῖς Aor. Οἷς 
ἕξης τὸ χαταλτφόμµενον αὐτοὺς ὑπογράφει τέλος φά- 
σκων Ὁ θεός µου, θοῦ αὐτοὺς ὡς cpoxóv, ὡς 


tium vocatione, dicens : Surge, Deus, judica ter- 
ram, quoniam iu hareditabis in omnibus gentibus. 
Videtur huic psalmo quadragesimus nonus affinis 
esse, in quo etiam dicebatur : Deus deorum Domi- 
»us locutus est ?* : nam in utroque Deus deorum 
inducitur ; rursumque in ambobus judicare scribi- 
tur; in przsenti quippe dicitur : Surge, Deus, judica 
terram, quoniam (u lhareditabis in omnibus gentibus; 
in quadragesimo autem nono, valde consentanea 
huic ratione, quo pacto surgens judicet terram de- 
scribitur his verbis : Deus deorum Dominus locutus 
est, el vocavit lerram a solis ortu usque ad occa- 
sum ?* ; ac deinceps : Deus manifeste veniel, et non 
silebit. Ignis in conspectu ejus exardescet **, et ος - 


B tera : queis quomodo judicaturus sit enarrat. Et 


quia in prasenti dictum est : Quoniam tu heredita- 
bis in omnibus gentibus; opportune in quadrage- 
simo nono, Moysis de sacrificiis leges abrogat, 
aliumque rationabilis sacrificii ritum tradit, quod 
per totum orbem in omnibus gentibus persolvitur. 
Quare dictum est : Quoniam tu hereditabis in om- 
uibus gentibus. 


XI. 

Hic sermo qui postremus Asaphi ** est, supplica- 
tionem ac deprecationem pro populo admodum op- 
portune complectitur. Quia enim in primis postre- 
:am loci obsidionem vaticinabatur, deinde vero 
quoad tempua retrogressus, secundam posuit ab 
Antiocho illatam cladem, ac sub hzc tertio loco 
posuit eam qui tempore pracurrebat, videlicef 
«ue sub imperio Assyriorum et Babyloniorum ac- 
eidit; consequenter in presenti supplicationem of- 
fert, pro obsidione qua tempore prior erat, in qua 
emnes Judae finitimi dexteras suas Assyriis ad- 
versum illos porrexerunt. Quod his significat : Τα- 
bernacula Idumaorum εἰ lIemaelite, Moab et Ασα- 
reni, Gebal et Ammon εί Amalec, alienigene cum 
habitantibus Tyrum. Etenim. Assur venit cum illis, 
fecti sunt. in. aajutorium filiis Lot. Quibus deinde 
fiaeem quo excipiendi sunt describit dicens : Deus 
meus, pone {ος wt rotam, sicut stipulam ante fa- 
ciem venti, sicut ignis qui comburet silvam, sicut 


xaAdpmnv κατὰ πρόσωπο» ἀνέμου, ὡσεὶ zbp ὃ p flamma comburet montes, et reliqua. Cum huc au- 


διαφ.1έξει δρυμὸν, ὡσεὶ gA0€ κατακαύσει ὄρη, 
xal τὰ ἐπιφρερόμενα. Ἔνθα γενόμενος ἀναγχαίως 
ἐπιτηρήσεις, ὡς ὅπου µέμνηται τοῦ ᾿Ασσοὺρ, οὗτοι 
δὲ ἦσαν οἱ ᾽Ασσύριοι, xal τῶν προλεχθέντων ἐθνῶν 
τὴν xav' αὐτῶν ποιεῖται δέησιν, xal τὴν χαταστρο- 
otv αὐτῶν Enc θεαπἰζει" xaX Ev τῷ on ὁμρίως, àv 
ᾧ τὰ χατὰ ᾽Αντίοχον προανεφώνει, ὃς Ἑλληνίξειν xai 
παραθαἰνειν τὰ πάτρια ἠνάγχαζεν Ἰουδαίους. Πάλιν 
γὰρ χἀχεῖ την χαταστροφὴν τῶν πολεμµίων προῦλε- 
γεν. Οὐχέτι δὲ xal iy τῷ ογ’, χαθ᾽ ὃν ἡ ἑσχάτη αὖ- 
τῶν ἑδηλοῦτο ἀποθολᾖ. 

Οὗτοι μὲν οὖν οἱ συνηµμένοι τοῦ ᾿Ασὰο τα’. Ὁ δὲ 


0 Psal. xrix, 1. ! jbid. ** ibid. 9. 


tem deveneris observa, quaso, eum ubi illius As- 
sur meminit (erant autem ii Ássyrii), necnon prz- 
dictarum gentium, supplicationem adversus eos 
emittere, ac exinde infaustum eorumdem finem va- 
ticinari : quod itidem in xxxvii prestitit, ubi item 
qui Antiechi tempore acciderunt prenuntia, qui 
Judzos compulit ut Graecorum ritum observarent, 
paternasque leges transgrederentur. Nam illie quo- 
que infelicem inimicorum finem predixit. Àt non 
in Lxxi, ubi postrema Judseorum abjectio decla - 
ratur. 

Hi igitur Asaphi numero undecim, conjuncti 


5” Psal, 1xxxit, 4. 
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sunt. Duodecimus vero ante psalmum 1 collocatus A ιδ’ πρὸ τοῦ v φαλμοῦ χατατέτακται δι ἣν ἀποδεδώχα- 


est, ob causam quain illum explicantes attulimus. 
Verum post hoc compendium, primum repetentes, 
ejus sententiam minutatim explorabimus. 


1: PSALMUS ASAPH. LXXII. 

VEns. 1-5. Quam bonus Israel Deus iia qui recti 
sunt corde! Tertia pars libri Psalmorum a przsenti 
incipit, et in LxxxvHi desinit, ita ut psalmos com- 
plectatur septemdecim, quorum undecim conse- 
quenter ipsius Ásaph sunt : hinc filiorum Core qua- 
tuor, Davidis unus, postremusque omnium Ethan 
Esdraitz». Hic vero quem tractamus Asaphi est, qui 
propheta Davidi coztaneus erat : Psalmusque in- 
scribitur; quia ad calcem cum impiorum infau- 
stum exitum, tum piorum in Deo reconditum opti- 
mum finem complectitur. Quz his declarat : Quia 
ecce qui elongant se a te peribunt, perdidisti omnes 
qui fornicantur abs te. Mihi autem adherere Deo bo- 
num est. Init autem a doctrinz precepfis, queis 
impiorum ad quoddam tempus felicitatis rationem 
affert : hujusce quippe rei causam esse ait, quod 
Deus bonus patiensque sit. Idipsum sane docet 
divinus Apostolus dicens : An divitias bonilatis ejus 
el longanimitatis contemnis, ignorans quod clemen- 
tia Dei αά ponitentiam te adducit ** ?. οἱ alibi di- 
cium est : Deus judez justus, bonus et patiens, nun- 
quid irascitur per singulos dies **?* Utpote bonus 
igitur, Solem suum oriri facit super justos εἰ inju- 
είνδ, et pluit super malos et bonos **. Unde Servator 


banc sententiam de Patre protulit : Nemo bonus C 


nisi unus Deus *'. Quod si de Filio perquisieris, 
comperies qua ratione et ipse bonus sit ; quia sci- 
licet splendor est lucis sempiterne, et speculum 
* gine macula paterne virtutis, et imago bonitatis 
illius **. Talis itaque Deus est; sed illud non om- 
nibus notum ; verum soli Israeli, viro scilicet per- 
spicaci et internoscendi vi pradito, qualem sub 
hzc declarat his verbis, rectis corde. Qui enim in 
mente nihil tortuosum habet, sed recta et sincera 
cogitatione providentixw rationem contemplatur , 
ipse scilicet Israel fuerit, cui Deus bonus esse 
cognoscitur, quia ob bonitatis excellentiam om- 
nes tolerat. Sed Deus quidem hujusmodi est. 
Ego vero homo qui veritati studeo, mentis 


μεν αἰτίαν τοὺς τόπους διηγούµενοι. "AX γὰρ μετὰ 

τὴν τούτων ἐπιτομὴν φἐρ᾽ ἑπαναλαθόντες τὸν πρῶτον, 

τὴν χατὰ µέρος αὐτοῦ διάνοιαν ἐπιθεωρήσωμεν, 
ΨΑΛΜΟΣ ΤΟ ΑΣΑΦ. OB'. 

Ὡς ἁἀγαθὸς τῷ Ἱσραὴ.ἲ ὁ θεὸς, τοῖς εὐθέσι τῇ 
xapbíg! Τὸ τρίτον µέρος τῆς βίδλου τῶν Ἑαλμῶν 
ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ παρόντος, περαιοῦται δὲ εἰς τὺν 
TY, ὡς τοὺς πάντας περιέχειν ψαλμοὺς ἑπτὰ χαὶ 
δέχα * ὧν ἐφεξῆς ta! τυγχάνουσι τοῦ "Acá: εἶτα τῶν 
υἱῶν Κορὲ δ’, xal τοῦ Δαυῖδ εἷς, xai Αἰθὰν τοῦ 
Ἑσδραίτου τελευταῖος. 'O μέντοι μετὰ χεῖρας τοῦ 
᾿Ασὰφ (προφήτης δὲ ἣν οὗτος συγχρονίσας τῷ Aavib), 
ΨαΊμὸς μὲν ἐπιγέγραπται, διὰ τὸ περιέχειν ἐπὶ τέ- 
λει τῶν λόγων τῶν μὲν ἀσεβῶν τὴν χαταστροφὴἨ, 
τῶν δ᾽ εὑσεθῶν τὸ παρὰ τῷ θεῷ τεταμιευμένον ἀγα- 
θὸν τέλος: ἃ 65 παρίστη λέγων "Ort. ἰδοὺ οἱ µα" 
χρύγοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ cov ἁπο.]οῦνται, ἐξωλό- 
θρευσας πάντα τὸν ποργεύυντα ἀπὺ cov. Ἐμοὶ 
δὲ τὸ προσκο..1ἄσθαι τῷ Θεῷ ἀγαθόν ἐστιν ' ἂρ- 
χεται δ' àmb δηγματικῖς διδασχαλἰας, δι fic αἰτίαν 
ἀποδίδωσι τῆς τῶν ἀσεέῶν κατά τινας χαιροὺς εὖ- 
πραγίας' τὸ γὰρ ἀγαθὸν εἶναι καὶ µαχρόθυµον τὺν 
Εεὸν, τοῦτό φησιν ὑπάρχειν αἴτιον. Ὅ δὴ διδάσκει 
xai ὁ θεῖος ᾿Απόστολος λέγων * Ἡ τοῦ π.Ίούτου τῆς 
χρηστότηεος αὐτοῦ καὶ τῆς μακροθυµίας xata- 
φρογεῖς, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ ypnorór τοῦ θεοῦ εἰς 
μετάνοιάγ σε ἄγει, xal ἀλλαχοῦ δὲ εἴρηται' Ὁ 
θεὺς κριτὴς δίχαιος xal ἀγαθὸς καὶ paxpósvpoc 
μὴ ὀργὴν ἑπάγων καθ ἑκάστην ἡμέραν "o ἁγι- 
θὸς γοῦν ἀνατένλει τὸν ἤ.ὲιον αὐτοῦ ἐπὶ Qu 
xalovc xal ἀδίκους, καὶ βρέχει ἐπὶ aornpotc 
καὶ ἀγαθούς. Ἔνθεν xoi ὁ Σωτὶρ ὅρον περὶ τοῦ 
Πατρὸς ἐξήνεγχεν επών: Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ eic 
ὁ θεός. Κῑν ἑξετάζης περὶ τοῦ Υἱοῦ, µαθήσῃ ὅπως 
às: xai αὐτὸς ἀγαθός' ἐπείπερ ἁπαύγασμά ἐστιν 
φωτὸς ἀῑδίου xal ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον τῆς τοῦ Πα” 
τρὸς ἑνεργείας, xal εἰχὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ. 
Τοιοῦτος μὲν οὖν ὁ θεὸς πέρυκεν' ἔγνωσται ὃ οὗ 
πᾶσιν, ἀλλὰ µόνῳ τῷ Ἱσραὴλ, τῷ διορατιχῷ Orci, 
xai γνωστικῷ ἀνδρὶ, ὃν δὴ παρίστησι συνάπτων ἑξῆς 
καὶ λέγων, τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. Ὁ γὰρ prio 
σχολιὸν κεχτηµένος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῆ, λογισμοῖ, 
δὲ ὀρθοῖς ἑπιδάλλων τοῖς τῆς προνοίας λόγοις, αὐτὸς 


mes siolidilatem enarro. Etenim (lrmitate mea Ὦ ἂν εἴη ὁ Ἱσραὴλ, ᾧ xai ἔγνωσται ἀγαθὸς ὢν ὁ θεὺς 


et gressu , sive ut metaphorice loquar, anime 
pedibus et fulcris commotus pene et eversus 
sum a ape mea in Deo reposita ; idque ob pro- 
speras atheorum impiorumque res. Verum id qui- 
dem pene perpessus sum; at Dei gralia concussus 
non fui ; neque a tali cogitatione superatus : alias 
vero periissem, et effusi essent gressus mei : nam, 
pene effusi sunt gressus mei, sed non revera effusi 
sunt. Quomodo autem gressus animz effundantur 
intelliges, si perpendas, qua ratione multi pietatis 
exercitatione jam provecti, temperantia et castitate 
diuturno tempore fulgentes, demum ad molliorem 


5 Rom, 1,4. *5 Psal]. vii, 12. ** Matth. v, ἐν. 


δι ὑπερδολήν τε ἀγαθότητος πάντων ἀνεχόμενος 
Ἁλλ ὁ μὲν θεὸς τοιοῦτος.. Ἐγὼ δὲ, ἄνθρωπό 
Φιλαλήθης εἶναι θέλων, τὴν ἐμαντοῦ διηγούµει 
τῆς ψυχῆς νωθρἰαν. Μικροῦ Y&p δεῖν τὴν ἐμαντοῦ 
στάσιν χαὶ βάσιν, xa, ὡς ἂν εἴποι τις μεταφορικών 
τοὺς τῆς φυχΏς πόδας xal τὰ ἐρείσματα παρετρό» 
πην ἐκ τῆς εἰς τὸν Θεὺν ἑλπίδος διὰ τὰς τῶν ἀθέων 
xal ἀσεθῶν ἀνδρῶν εὐπραγίας. Αλλά παρὰ Μ΄ 
κρὸν μὲν τοῦτ' ἔπαθον" διὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ χάρη 
οὐκ ἐσαλεύθην, οὐδὲ χατεχράττσέ µου ὁ προλεχθν 
λογισμός ' 3| yxp ἂν ἁπωλόμην, xal πάντα pov e 
ξιαδήµατα κέχυτο" παρ ὀλίχον yàp ἐξεχύδη τὰ 


' Marc. x, 18. ** Sap. vu, 26 ; Hebr. à, 9. 
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διαθήµατά µου, οὗ μῆν ἐξεχύθη. Νοήσεις δὲ ὅπως A vitam allecti et profapsi sint; sive etiam penitus a 


ἐχχεῖται ψυχῆς διαθήµατα, ἐπιστήσας, ὡς fon τινὲς, 
προχόφαντες ἐν ἀσχήῆσει θεοσεθείας, ἓν σωφροσύνῃ 
τε xai ἁγνείᾳ διαλάµψφαντες μαχροῖς χρόνοις, ὕστε- 
póv ποτε ὑπεσύρησαν χαυνότερον βιώσαντες χα) ὁλι- 
σθήσαντες, f| παντελῶς ἑχπεσόντες τοῦ σχοποῦ, xal 
ὥσπερ νανάχιον παθόντες τῶν πάλαι συνηγµένων 
αὐτοῖς ἀγαθῶν πράξεων. Τούτων γὰρ οὐχ ἂν ἁμάρ- 
τοις εἰπὼν τοὺς πόδας τῆς ψυχΏς σεσαλεῦσθαι;' οὐ 
μὴν ἁλλὰ xal ὅλους πεπτωχέναι, τά τε διαθήµατα 
αὐτῶν xal τὰς χατὰ θεὺν πορείας τὴν ἓν μαχρῷ 
χρόνῳ προχοπὴν ἀποῤῥεῦσαι χαὶ ἐχκεχῦσθαι. Αλλά 
ταῦτα piv παρὰ μικρὺν, φησὶν, ἔπαθον, οὐ μὴν πέ» 
πονθα διὰ τὸ τοῦ θεοῦ ἔλεος. Πλὴν Ἠμελλόν γε ταῦτα 
πάσχειν διὰ ζῆλον ὃν ἐκήλουν ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις ὁρῶν 
τὴν εἰρήνην αὐτῶν καὶ τὴν ἓν πλούτῳ χαὶ τρυφῇ, Ev 
τε ἀρχαῖς καὶ ἀξιώμασιν εὐημερίαν. El; ταῦτα γὰρ 
ἀφορῶν διεπριόµην, ὡς μιχροῦ δεῖν χινδυνεῦσαι περι- 
κεσεῖν ἀθέοις λογισμοῖς ' οἷς οὗ περιπέπτωχα δόγµα- 
σιν ὀρθοῖς θεραπευόµενος, τοῖς ὑπομιμνήσχουσιν 
ἀγαθὸν εἶναι τὸν Θεὸν χαὶ ἀνεξίχαχον xal µακρόθυ- 
pov. Διόπερ ἐχπληττόμενος αὑτου xaX ἀποθαυμάζων 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἀγαθότητος, εἴπον ἀρχόμενος τοῦ 
λόχου * Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ισραὴ.ὶ ὁ θεὸς, τοῖς εὐθέσι 
τῇ καρδίᾳ. Αντὶ δὲ τοῦ Ὡς ἀγαθὺς, ὁ Σύμμαχος' 


scopo defecerint, et quasi naufragiui in bonis jam 
colfectis operibus fecerint. Hos si pedibus anima 
commotos dixeris; imo vero si penitus prolapsos, 
atque gressus eorum, diuturnumque in via Dei 
profectum vacillasse et effusum esse affirmaveris, 
neutiquam aberres.' Sed hzc, inquit, fere pertuli ; 
nec pertuli tamen per misericordiam Dei. Ceterum 
tanti mili periculi in causa fuit zelus quo  iniquo- 
rum causa accendebar, dum viderem pacem ipso- 
rum, necnon eorum in divitiis, voluptate, domina- 
tu, dignitatibus felicitatem. Hzc respiciens disse- 
cabar, ita ut pene in impias labi cogitationes 
periclitarer : in quas tamen, rectis firmatus insti- 
tutis, Deum bonum patientem et tolerantem essc 


D commonentibus, neutiquam decidi. Quamobrem 


precellentiam bonitatis ipsius demirans, ac stu- 
pens, sic sermonem orsus sum : Quam bonus Israel 
Deus, rectis corde! Pro illo autem : Quam bonus; 
Symmachus : Sane, inquit, vere bonus Deus lsraeli, 
puris corde. Quis vero esset Israel his additis ver- 
bis declaravit, puris corde. llli namque vere [srael 
sunt; quare a Servatore quoque dictum est : Beati 
mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt ** : Is- 
rael autem videns Deum cxplicatur. 


DAhv ὄντως, φησὶν, ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ "opa, τοῖς καθαροῖς τὴν χαρδἰαν. Παρέστησε γάρ τίς εἴ] 
ὁ Ἰσραῇλ, ἐπισυνάψας καὶ εἰπὼν, τοῖς καθαροῖς τὴν καρδίαν. Οὗτοι γάρ εἶσιν ὁ ἀληθινὸς Ἱσραήλ δι) 
ἐἑλέγετο xal ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ” Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. xa^ 


'Ispat) δὲ ὁρῶν τὸν θεὸν ἑρμηνεύεται. 


Ὅτι οὐκ ἔστω ἀνάνευσις ἐν τῷ θαγάτῳ αὐτῶν, C Vins. 4-9. Quia non est respectus morti eorum, et 


καὶ στερέωμα ἐν τῇ µάστιγι αὐτῶν. Ἐν xóxoic 
ἀνθρώπων obx εἰσὶ, καὶ μετὰ ἀνθρεώπων οὐ µα- 
στιγωθήσονται. Διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ 
ὑπερηφανία εἰς τέλος. Ὡς ἓν ἱστορίᾳ διεξέρχεται 
τὰ ταράξαντα αὐτοῦ τὴν duyhv, ἵνα γνῶμεν, ὅτι μὴ 
ἐπὶ μ.χροῖς ἐσαλεύθτσαν αὐτοῦ οἱ πόδες παρ ὀλίγον ᾿ 
μηδὲ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσιν ἤμελλον ἑαυτοῦ ἐχχεῖσθαι τὰ 
διαθήµατα. Τίνα δὲ ἣν ταῦτα; Οἱ ἁσεθεῖς χαὶ τὸν 
θεὸν οὐχ εἰδότες, οὕτω, φησὶν, Ev εὐσταθείᾳ βίου χαὶ 
θυµηδίαις διῆγον, xaX μέχρις ἑσχάτης τελευτῆς 
τοσαύτης ἀπήλανον τρυφῆς, ὡς xal πάνθ᾽ ὀντινοῦν 
εὔξασθαι τῶν ἴσων αὐτοῖς τυχεῖν, ἁηλῶσαί τ5 αὑτῶν 
οὗ µόνον τὴν ζωὴν, ἀλλὰ καὶ τὸν θάνατον, ὃν οὐδὲ 
παραιτήσασθαι ἑξῆν οὐδὲ ἁπευχτὸν ἠγήσασθαι. Οὕτως 


οὐκ ἣν ἀνάνευσις ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν. Αλλὰ xal D 


εἰ συνέδθη ποτὲ µάστιγι xa πληγῇ, τουτέστι περι- 
στάσει xal συμφορᾷ περιπεσεῖν αὐτῶν τινα, ἣ àv 
νόσοις ἐξετασθῆναι xal ζηµίαις, οὐχ ἣν στερέωµα ἐν 
τῇ µάστιγι αὐτῶν. Οὐ γὰρ στερεά τις ἦν χαὶ ἐπίμο- 
voc ἡ xat' αὐτῶν πληγἡ ΄ βραχεῖα δἑτις xav ἐξ ἐπι- 
πολῆς παρατρέχουαα. Οὐδὲ àv χόποις δὲ ἀνθρώπων 
ἑξητάζοντο, γεωπονοῦντες xat τὴν τροφὴν ἀπὸ χειρῶν 
εποριζόµενοι, πενίᾳ τε χατατρυχόµενοι’ τοὐναντίον 
Bk πλούτῳ περιῤῥεόμενοι καθηδυπάθουν ἐντρυφῶντες, 
xai μηδὲν ὅμοιον πάσχοντες τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις 
τοῖς µαστιζοµένοις ἑχάστης ἡμέρας δι ἐπιπόνου xai 
μοχθηροῦ βίου. Διὸ ἐν χόπφ ἀνθρώπων obx elci, 


** Matth, v, 8. 


firmamentum in plaga ipsorum. In laboribus homi- 
num non sunt et cum hominibus non flagellabuntur. 
1deo tenuit eos superbia in finem. Histori: more qua 
animam turbant suam enarrat, ut sciamus non 
parva de causa pene comrmotos ejus pedes, neque 
ob res parvi momenti pene effusos gressus ipsius 
fuisse. Quanam illa erant? Impii, inquit, et qui 
Deum non norant, tam felici vitze decairsu, tanta- 
que voluptate degebant, et usque ad extremuta 
vitz halitum tot deliciis fruebantur, ul nemo non 
optaret paria consequi, ac non soluni vitz:e eorum, 
sed etiam morti invideret, tali scilicet, qualem 
abnuere ac horrendam putare nemini liceret. Sic 
non erat respectus morti eorum. Sed etiam si 
quando contingeret eorum aliquem in plagam et 
flagellum, videlicet in ssarumnam et calamitatem in- 
cidere; sive morbo affici vel detrimento, non erat 
firmamentum in plaga ipsorum. Non enim firma 
permanensque talis ipsorum plaga erat; sed brevis 
superficiemque carptim attingens. Neque item in 
laboribus hominum versabantur, terram colendo, 
vel manibus victum parando; non pauperie afflicti 
erant ; verum e cóntrario divitiis affluentes, in de- 
licias immergebontur, nibilque patiebantur ut reli- 
qui bomines, qui quotidie laboriosa zrumnosaque 
vita macerantur. Quare im labore hominum non 
sunt, et cum hominibus non flagellabuntur. Sytnma- 
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chus autem sic interpretatus est : Quia non cogita- A xal μετὰ dr0paozor οὗ µαστιγωθήσονται. '0 ἃ 


bant de morte : firma namque erant vestibula eorum ; 
ac deinceps : In miseria, inquit, viri non erant, neque 
cum hominibus percutiebantur. Quia igitur tali in 
conditione erant, ideo tenuit eos superbia. Cuin par 
fuisset enim, ut illi vere impii, secundum huma- 
num cogitandi morem, condignas impietatibus ρα- 
nas luerent; illi certe in deliciis vitae versabantur 
dum Deo bellum moverent. Quare dum attereren- 
tur seipsis pejores evadebant, et. operti sunt iniqui- 
tate εἰ impietate sua; pro quo Symmachus : Super- 
bia, inquit, induti sunt, quasi horrea ex iniquitate 
habentes. Ad hzc outem : Prodibit quasi ex adipe 
iniquitas eorum. Cujus loci clariorem extulit sen - 
tentiam Symmachus his verbis : Prociderunt ez pin- 
guedine oculi eorum : similiter Aquila Interpretatus 
est dicens : Exierunt ab adipe oculi eorum. Prater 
hec inquit: Transierunt in. affectum cordis : cogi- 
taverunt et locuti sunt ín iniquitate : qu:e sic inter- 
pretatur Symmachus : Pretergressi sunt que appa- 
rebant, corde irridentes. Nam ipsa opera Dei quz 
omnium oeulis conspiciuntur, et aperta providen- 
tiz miracula prztergrediebantur : cum tamen ipsi 
ea intelligerent et caperent; sed ob stultitie vim 
illudebant et irridebant. Insuper locuti sunt in ma- 
litia, et iniquitatem in excelsum locuti sunt. Posue- 
runt in celum os suum, et lingua eorum transivit in 
verra. Hac porro Symmachus sic explicavit : Lo- 
quebantur cum multa calumnia, contra excelsum lo- 
quebantur.. Posuerunt in celum os. suum : 
autem eorum obambulationes in terra. Blaspheina 
quippe dicta proferentes contra Deum, quasi non 
videret, neque curaret; imo quasi omnino non ex- 
sisteret, iniquitatem in excelsum locuti sunt, ac 
usque ad culum os suum extenderunt ; etsi viles 
essent et linguam suam in terra haberent. Hzc sane 
SuRt quorum causa meam fateor infirmitatem ; ac 
velut in cippo accusationem inscribo meam, quia 
pene moti sunt pedes mei, et pene effusi sunt gressus 
mei, quia zelavi swper iniquos, pacem peccatorum 
videns. 


Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευσεν "Urt οὐκ ἐγεθυμοῦντο, 
περὶ θανάτου ' στερεὰ γὰρ ἦν τὰ πρόπυ,]α αὐτῶν" 
xai ἑξης' Ἐν τα.Ἰαιπωρίᾳ, qnot, ἀνδρὸς οὐκ iré. 
vorto, οὐδὲ μετὰ ἀνθρώπων ἐπ.ιήσσογτο. Ἐτὶ 
οὖν ἐν τοιούτοις σαν, διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτεὺς 
ἡ ὑπερηφαγία. Δέον γὰρ ἁστθεῖς ὄντας, ὅσον ἐν 
ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς, τἀπίχειρα πάσχειν τοῖς ἀσε- 
ἑήμασιν ' οἱ δὲ κατενετρύφων τοῦ βίου θεομαχοῦντες, 
Δι’ ὃ ἐπιτριθόμενοι χείρους ἑαυτῶν ἐγίγνοντο, xal 
περιεθἀ.Ίογτο ἁδικίαν καὶ ἁσέδειαν ἑαυτῶν" 
&v0' οὗ ὁ Σύμμαχος' Ὑπερηφραγίαν, quot, ἡμσιό- 
σαγτο, ἀποθήκας ἐξ ἁδιχίας ἕχοντες. Ἔτι μὲν 
πρὸς τούτοις ΕἘξεΙεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ ἁδι- 
x(a αὐτῶν ' οὗ δὴ σαφεστέραν ὁ Σύμμαχος ἀπέδωχε 
τὴν διάνοιαν εἰπών' Προέπιπτον ἀπὸ .ιπαρότητος 
οἱ ὀρθα..μοὶ αὐτῶν ' καὶ ὁ ᾽Αχύλας 65 ὁμοίως ἡρμή- 
νευσε φῄσας. Ἐξη.Ίθον ἀπὸ στέατος ὀφθα]μοὶ ai- 
τῶν. Elv' ἐπὶ τούτοις" Διήθοσαν, φησὶν, εἰς διά- 
θεσυ’ καρδίας, διενοήθησαν καὶ éAdAncav ἐν 
xovnpig: ἃ καὶ αὐτὰ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσεν οὔ- 
τω" Παρέδαιγον τὰ φαινόμενα τῇ καρδίᾳ xata- 
μωκώμενοι. Καὶ γὰρ αὐτὰ τὰ τοῖς πάντων ὀφθαλ- 
μοῖς ὀρώμενα ἔργα τοῦ θεοῦ, xal τὰ προφανῆ τῆς 
Προνοίας θαύματα παρέδαινον οὗτοι, νοοῦντες μὲν 
καὶ συνιέντες αὐτὰ, χαταμωχώμενοι δὲ xal χλενάνον- 
τες δι ὑπερθολὴν ἀπονοίας. Ἔτι μὴν ἐλάίησαν ἐν 
χονηρίᾳ, xal ἁδικίαν εἰς có ὕψος ἐφθέγγοντο. 
"Εθεντό τε εἰς οὐρανὺν τὺ στόμα αὐτῶν, xal ἡ 


lingua C γΊῶσσα αὐτῶν διῆ-θεν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ταντα 


δὲ ὁ Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευσεν' Ἐ,άλου ἓν 
zoAAq συχοφαντ(ᾳ,τοῦ Ὀψους κατελάλουγ. Erac- 
σον εἰς obpavóy τὸ στόµα αὑτῶν ' ἡ δὲ γλώσσα οὐ- 
τῶν περιπατµατα ἐν τῇ ΥΠ. Βλάσφημα γὰρ προ- 
φερόµενοι ῥήματα κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς μήτε ὀρῶντος 
μήτε ἐπισχοποῦντος, μήτε μὴν ὅλον ὑπάρχοντο, 
ἁδικίαν εἰς τὸ Όψος ἑλάλησαν, καὶ µέχρι τοῦ οὔρανν 
ἐξέτεινον ἑαυτῶν τὸ στόμα’ xal ταῦτα ταπεινοὶ ὄντες 
καὶ τὴν γλῶσσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἔχοντες. Ταῦτ iy à 
& ὡμολόγουν τὸ ἐμαυτοῦ πάθος, xa' ἐμαυτοῦ στ 
λιτεύων ἔγγραφον χατηγορίαν, χαὶ ὅτι παρὰ pupir 


écalsU0ncav οἱ πόὀδες µου, xal παρ ὁλίγον ἐξεχύθη τὰ διαδήµατά µου, ὅτι ἑζήλωσα ἐπὶ τοῖς 


ἀνόμοις, εἱρήνην ἁμαρτω.]ῶν θεωρῶν. 


Vegns. 10. Ideo convertetur. populus. meus Λίο, p — Acà τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ Jaóc µου ἐνταῦθα, καὶ 


εἰ dies pleni invenientur in eis. Athea illa impiorum 
dicta et eorum superbia, qua rerum potiebatur, 
talis erat qualis commonstrata est. Nec ignoran- 
dui hac ipsa populo meo iun bonum vertisse. Etiam- 
Si enim ad quoddam tempus populus meus im- 
piis illis ad peccatorum expiationem traditus sit : 
sed stultitie eorum exsuperanlia, qui ruine ac 
perniciei ipsis causa fuit, quiescendi ac respirandi 
locum populo meo dabit. Nam cum illi ob impieta- 
tes suas prolapsi perierint, convertetur populus 
meus hic; id est, in presenti vita : et dies pleni 
invenientur in eis; id est, in iis e populo meo qui 
digni fuerint. Dies pleni autem sunt ii, qui omnis 
boni repleti sunt, et qui justum vitz? spatium comes 


plent. Sic alicubi dicitur : Mortuus est plenus dic- — 


ἡμέραι xAlpeic εὑρεθήσονται ἐν αὐτοῖς. Τὰ μὲν 
ἄθεα τῶν ἀσεξῶν ῥήματα xal ἡ χρατήσασα αὐτῶν 
ὑπερηφανία τοιαύτη τις ἣν ofa δεδήλωται. Χρὴ δὲ pt 
ἀγνοεῖν, ὡς αὐτὰ ταῦτα πρὸς ἀγαθοῦ γεγόνηται SU 
ἐμῷ λαῷ. El γὰρ καὶ τὰ μάλιστα πρός τινα Χαιβόν 
αὐτοῖς ἐχείνοις τοῖς ἀσεθέσιν ὁ ἐμὸς λαὺς παρεδύθη 
εἰς ἔχπραξιν ἁμαρτημάτων, àÀX ἡ ὑπερθολὴ ο 
τῶν προλεχθέντων ἀπονοίας, πτῶσιν αὑτοῖς ἑργαδα" 
µένη καὶ ὀλέθρου γενοµένη αὐτοῖς αἰτία, ἄνεσιν xd 
àvaTvohy τῷ ἐμῷ παρέξει λαῷ. Ἐχπεσόντων πρ 
ἐχείνων xaX ἀπολομένων διὰ τὰς οἰχξίας ἀσεδείις, 
ὁ αός µου ἐπιστρέψει ἐνταῦθα, τουτέστιν ἐν τῷ 
παρόντι Blp* καὶ ἡμέραι π.Ίήρεις εὑρεθήσονται ἐν 
αὐτοῖς, δτλαδη τοῖς iv τῷ p λαῷ ἀξίοις. Isges 
ὃν ἐμέρα: εἰσὶν αἱ παντὸς ἀγαθοῦ xem) popu X0 
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sid 


τὸν οἰχεῖον χρόνον τῆς ζωῆς αποπληροῦσαι. Οὕτω A rum *. Meus ergo populus ab iis utilitatem aecepit; 


$£jexcal που, ὅτι Ἐκοιμήθι π.Ίήρης ἡμερῶν. Ὁ 
μὲν οὖν ἐμὸς λαὺς bx τούτων ὠφέληται: ot γε μὴν 
προλεχθέντες ἀσεθβεῖς xal ἄθεοι οὕτως Ἰσέδουν, ὡς 
τοὺς ὀρῶντας ἀμηχανεῖν καὶ λέχειν' Πῶς ἔγγω ὁ 
θεὺς, xal εἰ ἔδει γγῶσις ἐν τῷ Ὑψίστῳ; εἰ γάρ 
ἐστιν ἓν τῷ Ὑψίστῳ γνῶσις, xoi εἰ ταῦτα ἐφορᾷ, 
xal τοὺς ἐπὶ γῆς ἐπισχοπεῖ, πῶς οὗτοι τοιαῦτα 
δρῶντες εὐθηνοῦσιν, xal εἰς τὸν alüva κατέσχον 
πλούτου; Κάγὼ δὲ, ταῦτα θεωρῶν, ἐθορυδούμην τοῖς 
λοχισμοῖς, ὡς πρὸς ἐμαυτὸν ἐννοεῖν. Μήποτε dpa 
καταίως ἑδικαίωσα thv. καρδίαν µου, xal ἐνιγά- 
µην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς µου , xal ἐγεγόμην µε- 
µαστιχωµένος ὅ 1η» €i ἡμέραν, καὶ à Σλεγχὸς 
µου εἰς τὰς αρωΐας; El γὰρ τοῖς μὴ ταῦτα πε- 
ποιηχόσι τοσαύτη πάρεστιν εὐθυμία, εἰς µάταιον 
ἄρα ἐγὼ χολχιῶ, xa περιττῶς ἑσπούδακα δικαιοσύνης 
ἐπιμελόμενος, εἰκῆ δὲ καὶ µάτην ἐφύλαξά µου τὰς χεῖ- 
pas χαὶτὰς πράξεις ἓξ ἀδίχων ἔργων' εἰχῆ χαὶ νηστείαἰς 
xai χαχοκαθείαις χατατρύχων ἑμαυτὸν χαὶ µαστίζων 
πᾶσαν ἡμέραν διετέλεδα. εἰχῆ xai µάτην ἐπόνουν, 
ἅμα τῇ E ἀνιστάμενος καὶ ἐξαγορεύων Ev ταῖς πρὸς 
τὸν θεὸν εὐχαῖς τὰς ἐμαυτοῦ ἁμαρτίας ἁποκλαόμενός 
τε χαὶ τοὺς κατ ἐμαυτοῦ ροφέρων ἑλέγχους ἐν 
ταῖς πρὸς «bv θεὺν ἐξομολογήσεσι. Tao v ἃ ἐνθυ- 
μούμµενος, παρὰ μιχρὸν ἑσαλευόμήν. ᾽Αντὶ δὲ τούτων 


- €l lavi inter innocentes manus meas, et 


illi vero predicti impii et athei eo usque impieta- 
tis proruperunt, ut qui videbant stupore perculsi 
dicerent : Quomodo scit Deus, et si est scientia in 
Altissimo? Nam si in Altissimo scientia exsistat, 
isque talia videat, terrigenasque curet, quare illi 
talia edentes facinora prospere agunt, et in ssecu- 
lum usque divitias obtinent? Hic vero conspicatus 
ego, cogitationibus turbabar, ita 'ut penes me co- 
gitarem, Numquid sine causa justificavi cor meum, 
[wi [αφεί- 
latus totu die, ei castigatio mea in matutinis * Si 
enim iis qui νο minime peragunt tanta insit pro-- 
speritas, in vanum ergo laboro, superflue justitia 
studeo, frustra et incassum manus et actus meos - 


p iniquis operibus puros servavi ; frustra jejuniis el 


erumnis me quotidie flagellavi et maceravi; incas- 
sum laboravi, cum aurora surgens et in orationibus - 
meis peccata mea confitens ac deplorans, atque in. 
confessionibus Deo emissis accusationes adversum 
me proferens. Hzc erant que dum cogitarem pene 
effusus sum. Pro illis vero Symmachus sic inter- 
pretatus est : Fortassis igitur et ego [rustra purgati 
animam meam, et lavi in innocentia manss meas, et 
perseveravi delusus slngalis diebus, et. reprehensus 
singulis matutinis; —— — 


ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον: Ἴσως οὖν κἀγὼ µάτην ἐκάθαρα τὴν ψυχήν µου, xal ive 
atóunrév ἀναμαρτησίᾳ tác χεῖράς µου, καὶ διτέΊεσα μυκτηριζόµερος xa6' ἑχάστην ἡμέραν, -— 


xal ἑεγχόμενος καθ ἕκαστον ὄρθρον. 


El ἔλεγον. Διηγήσομαι οὕτως, Bob τῇ γεγεᾷ Ὁ Vins. 15-17. Si dicebam, Narrabo sic, ecce gene- 


τῶν υἱῶν cov ἠσυγτέθεικα. Καὶ ὑπέ.αδον τοῦ 


ΥΤῶναι tovto, xómoc ἐσεὶν ἐγώπιόν µου" ἕως οὗ 
εἰσέθω εἰς τὸ ἁγιασεήριον τοῦ θεοῦ, καὶ συ»ῶ 
εἰς τὰ ἕσχατα αὐτῶν. Τὰ προλεχθέντα ἐν τοῖς ἔμαυ- 
τοῦ λογισμοῖς ἑνεθυμήθην αὐτὸ µόνον, ἐφ' oc: καὶ 
ἐχινδύνενον σάλον παθεῖν, οὐ μὴν xal ἐξηγόρενον εἰς 
ἑτέρους. El γὰρ χρίνας οὕτω φρονεῖν τὴν ἄθεον ταύ- 
την διδασχαλίαν προέφερον εἰς ἑτέρους ' παραδάτης 
ἂν ἐγενόμην τῶν εὐσεθῶν δογμάτων, xax τὰς συνθἠ- 


xac ἂν παρἢλθον τῆς γενεᾶς tiv σῶν τέχνων. Τέχνα . 


γάρ σου τοῦ Θεοῦ πᾶνιες Ὑεγόνασιν οἱ ἅγιοι xal 
θεοφιλεῖς ἄνδρες. Γενεὰ δὲ αὐτῶν ἡ ἐξ αὐτῶν διαδοχὴ 
τῶν ἁγίωνι ὧν τὰ µαθήµατα xa τὰ δόγµατα παρε- 
χάραξα ἂν, εἰ προέφερον εἰς ἑτέρους τοὺς Προλε- 
χθέντας ἑμαυτοῦ λοχισμούς. ᾽Αλλὰ καὶ εἰ Λαρεῖχον 


ἑβαντὸν τοῦ γνῶναι τὰς αἰτίας, δι ἃς οἱ ἁμαρτωλοὶ ᾽ 


εὔθυμοι διατελοῦσι xai εἰς τὸν αἰῶνα χατέσχον πλού- 
του, οἱ 6b δίχαιοι ταπεινοῦνται οὐδὲ οὕτω χατέλα- 
6ον ἂν τὰς ἀποῤῥήτους περὶ τούτων Χρίσειςι κόπους 
ὃξ μόνους ἐμαντῷ ὀἀυνῆγον, εἰς ἀπορίαν ἐμπίπτων 
xai εἰς φυχῆς χάµατον. Διό φησι ' Καὶ εἰ ó:44a6or 
τοῦ γνῶναι τοῦτο, xó&oc àcclv ἐγώπιόν µου: $i 
χατὰ τὸν Σύμμαχον, Καὶ εἰ ἐ.λογιζόμην ἐπιγγῶναι 
τοῦτο, µόχθος ἐφαίγετό μοι. Διόκερ ὁρῶν &xacá- 
λ]πτον οὖσαν ἀνθρώποις τὴν τούτων γνῶσιν, εὐσεδεῖ 
χρώµενος λογισμῷ, διενοούµην παρ᾽ ἐμαυτῷ χρεῖτ- 
τον εἶναι ἐπέχειν καὶ ἐχδέχεσθαι τὸν, ἐπιτήδειον τῆς 


! Gen. xxv, 8. 
Parnor. Gs. XXIII, 


rationem filiorum tuorum reprobavi. Et suspicabaf - 
me cognoscere hoc, labor est! ánte me; donec intrem 
in sanctuarium Dei, et. intelligam in novissimis eo- 
ram. Predicta in cogitationibus tantum meis versa- 
bam, quod periculum esset ne commoverer ; neque 
tamen aliis enarrabam. Nam si hac admisso opi- 
nione, impiam hujusmodi doctrinam aliis protulis- 
sem, temerate ple doctrine reus effectus essem, 
atque pacta generationis filiorum tuorum violas- 
sem. Omnes quippe sancti ac Dei amantes viri, tui, 
Deus, filii sunt. Generatio autem eorum, successio 
sanctorum est, quorum disciplinas et dogmata 
adulterassem, si predictas cogitationes meas aliis 
protulissem. Sed si animo institissem ad cogno- 


scendum quz causa sit cur peccatores prospere . 


agant, et in szculum divitias obtineant, justi vero 
humilientur; neque ita arcana hac de re judicia 
comperissem, sed laborem duntaxat mihi intulis- 
sem : in dubitationem solum animique defatigatio- 
nem delapsus. Quamobrem ait : Et si suspicabar 
me cognoscere hoc, labor est ante me. Sive securm- 
dum Symmachum, Si putabam me cognoscere hoc, 
labor videbaiut mihi. Quamobrem videns rem esse 
bominibus incomprehensibilem, pio usus rstioci 
bio, mecum reputabam satius esse ut me contine- 
rem, atque opportunum huic cognitiomi tempus €x» ΄ 
spectarem. lllud autem erat, Donec inifem in sow 
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δια 


ctuarium Dei, εἰ intelligam in. novissimis eorum; A τούτων γνώσεως xatpóv. Οὗτος δὲ ἦν, Ἔως εἰσέλθω 


sive secundutn Symmachum, Donec intrem in san- 
ctaaria Dei, intelligam novissima eorum. Cum hoc 
mihi eommodum effugium ad questionis solutio- 
nem reperissem, videlicet eum ad vite mortalis 
exitum et ingressum in promissiones Dei remil- 
tendo, hinc curationem ac consolationem mutuatus 
sum : gnarus me cum istuc devenero, quaestionis 
rationem intellecturum, atque impiorum novissima 
cogniturum esse. Non convenit enim praseptem so- 
lum vitam et voluptatem respicere; sed novissima 
eorum consideranda sunt. 


VEns. 18-20. Verumtamen propter dolos eorum 
posuisti eis mala; dejecisti eos dum allevarentur. 


εἰς ἁγιαστήριον cov 850v, xal συγῶ εἰς εἁ ἔσχατα 
αὐτῶν ἢ κατὰ «by Σύμμαχον, "Euoc εἰσέθω εἰς 
τὰ ἁγιάσματα τοῦ θεοῦ, συγετισθῶ τὰ ἕσχατα 
αὐτῶν. Ταύτην δὲ χαλὴν ἐμαυτῷ χαταφυγὴν εὐρὼν 
τῆς τῶν ἀπορουμένων λύσεως, τὴν ἁπαλλαγὴν δηλαδὴ 
τοῦ θνητοῦ βίου, καὶ τὴν εἴσοδον τὴν ἐπὶ τὰς ἑπαγγε- 
λίας τοῦ θεοῦ, θεραπείας ἐτύγχανον xaX παραμυθίας. 
εὖ εἰδὼς, ὡς ἐχεῖσε γενόμενος, συναιαθήσοµαι τοὺς 
λόγους τῶν ἑζητημένων, Ὑγνώσομαί τε τὰ ἔσχατα 
τῶν ἀσεθῶν. Mh γὰρ προοσήχει εἰς τὸν παρόντα 
µόνον ἀποθλέπειν βίον χαὶ εἰς τὴν παροῦσαν αὖ- 
τῶν τρυφὴν, ἀλλά xal εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν ἀφορᾶν. 

IHlA$v διὰ τὰς δο.ιότητας αὐτῶν ἔθου αὐτοῖς 
xaxá: κατέθαΊες αὑτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθηναι. Πῶς 


Quomodo [acti sunt in. desolationem subito ? ἀε[ε- D ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν ἐξάπινα; ἐξέλιπον, ἀἁπώ- 


cerunt, perierunt. propler inconsiderationem suam 
velut somnium surgentium. Tribus admissis in quie- 
süonem ratiociniis , aliud impium et atheum esse 
comperi, nempe lllud, Ergo sine causa justificavi 
cor meum; aliud vero, nempe de intelligenda quz- 
stione, plenum labore et defatigatione deprehendi, 
ob profunditatem scilicet divitiarum scientie Dei, 
et quod incomprehensibilia sint judicia ejus, et inve- 
stgabiles vig ejus ; in terio autem substiti, ac de- 
crevi gradum sistere atque exspectare, omniumque 
ffhem considerare. Cum huic cogitationi acquievis- 
sem, utpote qux pia veraque sit, ex fide hujusmodi 
utilitatem accepi. Nam Spiritu sancto afflatus novi 
quomodo propter dolos eorum non diu postea de- 
jecturus sit eos Deus, postquam elati in sublime- 
que evecli fuerant. Sub liec autem illuminatus, ac 
prophetica virtute ruinam ipsos in fine excepturam 
prospiciens, jure dico : Quomodo [facti suut in. de- 
solationem subito? defecerunt, perierunt propter in- 
considerationem suam, facti sunt item velut som- 
nium surgentis. Dum quis enim in somnis quzdam 
imaginatur, somnii phantasia deceptus, se putat 
aliquid agere; experrectus vero cum est, excusso- 
que somno, commenta omnia abscedunt. Sic im- 
piorum in hac vita commentitia felicitas, divitiz, 
superbia, finem sortientur similem somniantibus, 
qui postea experrecti, nullam rem earum quas vi- 
dere 66 ac tenere opinabantur, prz manibus reti- 


Aoyto διὰ τὴν dCovAlar αὐτῶν ὡσεὶ éróxvwv 
ἐξεγειρομένων. Τρισὶ λογισμοῖς ἐπιθαλὼν περὶ τῶν 
ἐζητημένων, τὸν μὲν ἑώρων ἀσεδῆ xal ἄθεον τὸν λέ- 
Yovx2 * "Apa µαταίως ἑδιχαίωσα τὴν καρδίαν µου 
τὸν δὲ τῆς τούτων χαταλήψεως, πεπληρωμένον κόπου 
καὶ πόνου διὰ τὰ βάθη τοῦ πλούτου τῆς γνώσεως τοῦ 
θεοῦ, xal διὰ τὸ ἀνεξερεύνητα εἶναι τὰ χρίµατα αὖ-- 
τοῦ, xal ἀνεξιχνιάστους τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ: ἐπὶ τὸν 
τρίτον οὖν ἕστην χρίνας ἐπέχειν μὲν τέως, περιµένειν 
δὲ χαὶ ἀφορᾶν εἰς τὸ πάντων τέλος. Tout 9 ἐμπι- 
στεύσας ἑμαυτὸν τῷ λογισμῷ εὐσεδεῖ ὄντι χαὶ ἆλτ-- 
θεῖ, ἐξ αὐτῆς ὠνάμην τῆς πίστεως. Ἔγνων γὰρ ἐξ 
ὑποθολῆς τοῦ προφητιχοῦ Πνεύματος, ὡς διὰ τὰς 
δολιότητας αὐτῶν καταδαλεῖ αὐτοὺς οὐχ elc μαχρὸν ὁ 
θεὺς, μετὰ τὸ) ἐπαρθῆναι xal ὑψωθῆναι. Εἶτα φωτι-- 
σθεὶς, xal τὴν πτῶσιν αὐτῶν τὴν ἐπὶ τέλει χαταλτ-- 
Ψομένην αὐτοὺς προφητικῇ δυνάµει συνιδὼν, εἰχότους 
φημί: Πῶς ἐγένοντο elc ἐρήμωσιν ἐξάπινα; ἑξα-- 
Auzov, ἁπώ.λοντο διὰ τὴν dGovAlay αὐτῶν, Ὑεγό- 
νασί «s ὡσεὶ ἐγύπνιον ἐξεγηγερμένου. Ἔως μὲν γάρ 
τις φαντάζεται ὀνειρώττων ἐν τοῖς ὕπνοις, δοχεῖ «z 
πράττειν ἁπατώμενος τῇ τοῦ ἑνυπνίου φανταείᾳ " 
ἐπειδὰν δὲ διεγερθῇ τὸν ὕπνον ὁποτριφάμενος, οἵ- 
χεται αὐτῷ τὰ τῆς φαντασίας. Οὕτω δὲ xal τῶν ἆθε- 
6ῶν 1j τοῦ παρόντος βίου δοχοῦσα tümpaysia χαὶ ὁ 
πλοῦτος xai ἡ ὑπερηφανία ὅμοιον ἕξει τὸ τέλος τοῖς 
ὀνειρώττουσι χαὶ ἐνυπνιαζομένοις, ἔπειτα διεγρηΥο- 
ροῦσι xa μηδενὸς ὧν ἑἐδόχουν .ὁρᾷν τε xal χατέχειν 


"nent. Secundum Symmachum autem, illius loco : Ὦ αἷς χεραὶν ἐπειλημμένοις. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 


Verumtamen propter dolos posuisti eis, sic dicitur : 
Vere in lapsu. posuisti eos, dejecisti eos in perditio- 
nes : subito defecerunt, consumpti sunt, ac si non 
exstitissent, quasi somnium ezpergiscenti. Huic vero 
voci, repente, et subito, hanc Servatoris vocem 
conferas : * Vigilate, quia nescitis qua die et hora Do- 
minus vester veniet; ac rursum : Veniet Dominus 
ejus in die qua non exspectat, εἰ in hora qua non 
novit *. 


Jomine, in civitate tua imaginem ipsorum ad ni- 
hilum rediges. Superius dicebat, Donec intrem ín 


* Matth. xxiv, 49, * ibid, 50, 


ἀντὶ τοῦ, Πὰἡν διὰ τὰς δο.ιότητας ἔθου αὗτοες., 
τοῦτον εἴρηχε τὸν τρόπον * Ὄντως ἑν' ὀλίσθῳ ἕταξας 
αὐτοὺς, κατέδα.Ίες αὐτοὺς εἰς ἀφαγισμούς ' ἑξαί- 
ernc ἐξέλιπον, ἀνηλώθησαν ὡς οὐχ ὑπάρξαντες. 
ὡς ὄνειρον ἐξυπγίσαντι. Εἰς δὲ τὸ, ἐξαίφνης, xai 
τὸ, ἐξάπινα, παραθήσεις τὴν σωτήριον φωνὴν τὶν 
λέγουσαν ' Γρηηγορεῖτε, ὅτι οὐχ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ 
καὶ ὥρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται" χαὶ πάλιν” Ηξει 
ὁ Κύριος αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὗ προσδοκᾷ, xal àv 
ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσχκει. 

Κύριε, iv τῇ πὀ.εισου τὴν eixóra αὐτῶν &tov- 
θενήσεις. ᾿Ανωτέρω μὲν ἔλεχεν, "Εως εἰσέίθω alc 
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τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ’ νῦν δὲ τί ποτ Ἡν τὸ ἁγια- A sanctuarium Dei ; nunc vero quodnam sit hujusmodi 


στήριον διδάσκει λέγων, Κύριε, ἐν τῇ πόὀ.ει σου civ 
εἰκόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις. Ἔνθεν εἰχότως ὁ θεῖος 
Απόστολος, πόλιν οὐράνιον θεοῦ εἰδὼς ἔλεγεν' Προσε- 
«Ἰη1ύθαμεν Zum δρει xal πὀλει θεοῦ ζῶντος Ἱε- 
ρουσαλἡμ ἐπουρανίῳ' καὶ πάλιν Ἡ δὲ ἄγω Ἱερου- 
σαλἡὴμ ἐλευθέρα ἐστί. Ταύτην οὖν xal ὁ παρὼν 
Προφήτης τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ σηµαίνει λἐγων᾽ Κύριθ, 
ἐν τῇ πό1ει σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἑξουδεγώσεις. 
El μὲν γὰρ σαν, qol, φυλάξαντες τὴν σὴν εἰχόνα, 
εἰχότως xal τῆς σῆς πόλεως χατηξιοῦντο * ἐπεὶ δὲ 
ἄνθρωπος ἑν τιµῃ ὧν οὐ cvrnxe, παρεσυγεθ λήθη 
τοῖς κτήγεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη αὐτοῖς, 
ἀναλόγως τε τῇ ἑαυτοῦ χαχίᾳ ἑαυτὸν µετεμόρφωσεν 
εἰς ἁγρίου θηρὺς τρόπον τε, Yéyové τε ἵππος θηλυµα- 
νἠς, ἡ λύχος ἁρπαχτιχὸς, 7| ὄφις xal γέννημα ἐχιδ- 
νῶν, fj ἄλλο τι τούτοις παραπλήσιον' τούτου χάριν 
ὥσπερ χίόθδηλον νόµισµα τὴν τοιαύτην εἰχόνα τῆς 
ἑαυτοῦ πόλεως ἀποῤῥίπτει ὁ θεὸς, ἐξουδενῶν αὐτὴν, 
οὐδὲ ἀξίαν χρίνων τῶν iv τῇ πόλει αὐτοῦ μονῶν. 
Πολλαὶ γὰρ μοναν παρὰ τῷ Πατρί’ δι’ ὃ λέλεχται ' 
Κύριε, ἐν τῇ πό λεισου τὴν eixóra αὐτῶν ἐξουθε- 
vict. Τοῦτο μὲν οὖν προφητικῶς ὁ ᾿Ασὰφ ἀπε- 
φθέγξατο, ὥσπερ ἐπιθειάσας, xal τὸ μέλλον πεφωτι- 
σµένοις ψυχΏς ὀφθαλμοῖς τεθεαµένος. Tiv δὲ αἰτίαν 
δι ἣν ἐφωτίσθη τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ συνιδεῖν, παρί- 
στησαι λέγων ἑξῆς' 


"Οτι ἐξεχαύθη ἡ καρδία pov, καὶ οἱ vegpol µου 
ἡ.1ἠοιώθησαν. Ἐπειδὴ γὰρ $jAow ἑζή.Ίωσα τῷ Κυρίῳ 
κατὰ τὸν προφήτην Ἡλίαν, ἐξειλκόμηντετοῖς λογισμοῖς 
ὁρῶν ἀσεθεῖς εὐθυμουμένους: ἀλλά χαὶ ἐπυρούμην τοὺς 
νεφροὺς xa τὰ βάθη τὰ χρύφιατῆς ἐμαυτοῦ ψυχῆς' δι’ 
ὃ xaX ἔλεγον, Ὅτι ἐζή.λωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰἱρή- 
ην ἁμαρτωῖῶν θεωρῶγ΄ τούτου χάριν Ἠξιώθην φω- 
τιαθῆναι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος xal τὴν πόλιν ἰδεῖν τοῦ 
Θεοῦ, τούς τε ἀξίους αὐτῆς xal τοὺς μή. ᾽Αντὶ δὲ 
τοῦ, Εξεχαύθη ἡ καρδία µου, 6 Σύμμαχος, Συνε- 
στέλΆετο, qnot, ἡ καρδία µου , xal ἐν τὸς τῶν vs- 
gpor µου διελεγόµην ἀντελέγων. Εἶθ' nc εἴρη- 
ται Καὶ ἐγώ ἐξουθεγηµένος, καὶ οὐκ ἔγνων" ὃ 
65 σαφέστερον ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπὼν, μην 
δὲ ἀνεπιστήμων καὶ μὴ εἰδώς' καὶ πάλιν Κτηνώ- 
δης ἐγενήθην παρὰ col* ἢ κατὰ τὸν Σύμμαχον, Κτη- 
»ωδῶς διετέλεσα παρὰ col. Kal ἐγὼ, φησὶν, δια- 
zxavtóc μετὰ cov: κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, Καὶ cvr- 
μη» σοι διαπαντός. El γὰρ xaX τὰ μάλιστα οὐ 
συνείην πρὶν φωτισθῆναι xal γνῶναι τὰ περὶ τῆς anc 
πόλεως λελεγμένᾳ, xal τὰ περὶ τῆς εἰχόνος τῶν &oz- 
6ῶν' xaY el δίχην ἁλόγου κχτήνους διετέλεσα πρότε- 
pov ἀνοηταίνων, xaX μὴ δυνάµενο; ἐπιδαλεῖν τοῖς τῆς 
σῆς προνοίας λόγοις' ὅμως οὐκ ἀπελιμπανόμην σου 
τοῦ θεοῦ, οὐδὲ ἐξἐπιπτον τῆς ἐπὶ σὲ ἐλπίδος, συνήµην 
δέ σοι διαπαντός ' xal τοῦτ᾽ ἔἕπραττον οὐχ ἐξ &pav- 
τοῦ δυνάμεως, ἀλλ᾽ Ex τῆς σῆς χάριτος. Eo γὰρ αὐτὺς 
τῇ σαυτοῦ φιλανθρωπίᾳ, τῆς ἑμῆς δεξιᾶς χειρὸς ἐπι- 
λαθόμενος , συνεῖχες xal διεκράτεις πρὸς τὸ μὴ δια- 


sanctuarium edocet his verbis, Domine, in civitate 
tua imaginem ipsorum ad nihilum rediges. Unde me- 
rito divus Apostolus, utqui coelestem Dei civitatem 
nosset, dicebat : Accessimus ad Sion montem, et ci- 
vitatem Dei viventis Jerusalem εα[εσίεπι"» ac rur- 
aum : Zlla vero que sursum est Jerusalem, libera est. 
Hanc itaque Dei civitatem Propheta qui jam loqui- 
tur sic indicat : Domine, in civitate tua imaginem 
ipsorum ad nihilum rediges. Nam si, inquit, imagi- 
nem conservassenl tuam, merito civitate quoque 
tua donati essent : at quia homo cum in honore es- 
set, non intellexit : comparatus. est jumentis insi-. 
pientibus, εἰ similis factus est. illis *, atque modo 
malitie su: congruenti sese in agrestis fere mo- 
rem transmutavit, faclusque est equus emissarius, 
aut lupus rapax, aul serpens et genimen vipera- 
rum, sive quid iis simile; ideo talem imaginem. 
quasi adulterinum numisma ex civitate sua Deus 
abjicit, ad nihilum redigit, neque dignam judicat 
illis civitatis suam mansionibus. Nam apud Patrem 
mansiones multae sunt. Quare dictum est : Domine, 
in civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum redi- 
ges. Hoc itaque prophetice Asaph quasi afflatus Nu- 
mine, ac illuminatis mentis oculis futura contem- 
platus, locutus est. Causam vero cur illuminaius 
sit ad civitatem Dei conspiciendam mox aperit di- 
cens : 

Vgns. 21-94. Quia inflammatum | est cor meum, 
et renes mei commulati sunt, Quia enim zelo zelavi 
Domino , secundum Eliam prophetam ", cogitatio- 
nibusque detrahebar cum cernerem impios prospere 
agere; imo etiam renes mei necnon profunda oc- 
culloque animz: me» urebantur; ideo dicebam, 
Quia zelavi super iniquos, pacem peccatorum videns. 
Quare concessum mihi fuit ut illuminarer a Spiri- 
tu et viderem civitatem Dei, necnon eos qui illa 
sive digni, sive indigni sunt. Pro illo autem, 1In- 
[ammatum est. cor meum, Symmachus, Contrahe- 
batur, inquit, cor meum, el inlra renes meos ratio- 
cinabar contradicens. Deinde dicitur : Et ego ad ni- 
hilum redactus sum, et nescivi ; quod clarius inter- 
pretatus Symmacbus est dicens, Eram inscius οἱ 
non cognoscens. Rursum : Ut jumentum [actus sum 


D apud te; sive secundum Symmachum, Jumenti in- 


star versatus sum apud te. Et ego, inquit, semper 
tecum ; secundum Symmachum autem, Et una tecum 
eram semper. Etsi enim non intelligebam priusquam 
illuminarer ac ea cognoscerem quz de civitate tua, | 
necnonea qua de imagine impiorum dicta surit; ac 
etiamsi instar bruti jumenti prius degerem, insipieng 
nec providentiz tux rationem attingere valens ; atta- 
men abs te, Deus, non deserebar, neque abs spe mea 
in te reposita excidebam, tibique semper aderam: et 
hoc agebam mon mea virtute, sed gratia tua. Tu 
namque humanitate tua, arrepta manu dextera mea, 
me detincbas astringebasque, ut ne effunderentur 


* Hebr. x93. * Galat. iv, 26. * Psal. χιτ, 21. " HE Reg. xix, 10. 
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vesligia mea, neque pedes moverentur a mea apud 
te statione. Quapropter dico : Tenuisii manum dez- 
teragm. meam. Bonain quippe dexteram habui, pra» 
validam οἱ paternam, dextera omnia οἱ tibi placita 
peragentem : quare arrepta ílla, in voluntate tua 
deduzisli me ; sive secundum Symmachum, consilio 
tuo duxisli me, a mortali me vita traducens, et ad 
tranquillum tutumque requiei tux: portum dedu- 
cens ; ita ut si dexteram meam non tenuisses, jam 
olim quasi a torrente abreptus, pedibusque sub- 
versus, in extremam perniciem delapsus essem. 
Nunc vero tu ipse tenuisti manum dexteram meam, 
οἱ in voluntate tua deduzisti me : ac demum post 
memoralas tentationes et tempestates animam 
perturbantes meam, sine periculo per vitze fluctus 
deductum cum gloria suscepisti me, nihil in tot ca- 
sibus mali perpessum. Secundum Symmachum 
aulem, Postremo, ait, honor me ercepit. 


Vgns. 25-98. Quid enim mihi est in calo, et a te 
quid volui super terram? Tuus, inquit, erga homi- 
nes amor, misericordia item et gratia tua, omnium 
mihi bonorum causa fuit. Tua quippe bonitate 
usus, (enuisti manum dexteram meam, οἱ servasti 
ine, lta ut nec pedes mei moverentur, nec gressus 
mei effunderentur. Sed etiam cum gloria suscepisti 
me: quoniam hoc tibi utpote bono Deo inest ; mihi 


enim nichil in celo est; neque ut debita inihi hzc. 
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A χεῖσθαί µου τὰ διαθήµατα, μηδὲ τους πόδας µου σα 
λεύεσθαι τῆς παρὰ σοὶ στάσεως. Διό φημι Ἐκρήτη 
σας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου. Eiyoy γὰρ καλὲν 
δεξιὰν, ἑῤῥωμένην καὶ πατριχὴν (1), τὰ δεξιὰ πάντα 
χαὶ τά σοι ἀρεστὰ πράττουσαν᾿ δι ὃ ἐπιλαδόμενος αὐ- 
τῆς, τῇ βουῇ σου ὡδήγησάς µε’ 3) κατὰ τὸν Σύμ- 
µαχον, τῇ συμδου.1{ᾳ σου ὡδήγησάς µε, τὸν Όνη- 
τὸν διαπορθμεύων βίον, xai εἰς εὔδιον xaX ἀσφαλῇ λι- 
μένα τῆς παρὰ aot ἀναπαύσεως χειραγωγῶν µε’ ὡς, 
€f ve μὴ τῆς δεξιᾶς τῆς ἐμῆς χεχρατήχεις, πάλαι ἂν, 
ὥσπερ ὑπὸ χειμάῤῥου χατασύροντος περιτραπεὶς 
τοὺς τῆς φυχῆς πόδας, πτώµατι περιέπιπτον ἐξαισίῳ. 
Nvv δὲ σὺ αὐτὸς ἐχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς 
µου, xal ἐν τῇ βου.ϊῇ σου ὡδήγησάς µε. Καὶ τέλος 
μετὰ τοὺς δηλωθέντας πειρασμοὺς χαὶ τοὺς χειμῶνας 

Β τοὺς ἀναθορυδήσαντάς µου τὴν Ψυχὴν , διαγαγών µε 
ἀχινδύνως τὰ τοῦ βίου ῥεύματα, μετὰ δόξης προσ- 
ελάδου µε, μηδὲν πεπονθότα ὑπὸ τῶν τοσυύτων, Kass 
δὲ τὸν Σύμμαχον, "Υστερον, qnot, cud) διεδέξατό 
με. 

Τί γάρ pov ὑπάρχει ἐν τῷ οὐραγῷ, xal παρά 
cov τί ἠθέ.ησα ἐπὶ τῆς γῆς»; Ἡ at φιλανθρωπία. 
φησὶ, xal τὸ σὺν ἔλεος xal fj χάρις πάντων µοι τῶν 
ἀγαθῶν véyovev αἰτία. Tf, γὰρ cauto) χρησάµενος 
ἀγαθωσύνη, ἐκράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, 
xa διἐσωσάς µε, ὥστε μὴ σαλευθΏναι τοὺς πόδας, 
μηδὲ διαχυθῆναί µου τὰ διαθήµατα. ᾽Αλλὰ xal μετὰ 
δόξης προσε.λάδου µε ἐπειδήπερ aot τοῦτο ὡς ἀγα- 
θῷ θεῷ πἀρεστιν ' ἐμοὶ γὰρ οὐδὲν ὑπάρχει bv τῷ οὗ- 


accesserunt : nullus sane mihi in coelo est, nisi tu C pav, οὐδὲ κατὰ ὀφειλήν pot ταῦτα véyovtv: ἀλλ’ 


solus. Quare nihil in terra volui abs te obtinere, 
reque optavi mortales fluxasque res consequi. Jure 
autem nihil a te volui in lerra, quia coelestes man- 
siones peroptarem, et bona illa consequi expelerem. 
Ideo tabescebam, vitamque macerabam, cor aflli- 
gebam, quia te Deum in spei mez porlionem po- 
sueram. Quamobrem dico : Defecit caro mea el cor 
meum; Deus cordis mei et pars mea Deus in c'ter- 
tum. Quia ecce qui elongantsea te, peribunt : perdi- 
disti omnes qui fornicantur abs te. Mihi autem adhe- 
rere Deo bonum est, ponere in Domino spem meam ; 
«t annuniiem omnes laudes tuas in poriis filie Sion. 
Superius quidem dicebam : Et ego semper tecum ; 
sive secundum Symmachum, Et ego una tecum eram 
semper ; nimirum fide, voluntate et dilectione erga 
te mea : nunc autem causam aperte profero quare 
una tecum semper fuerim, teque portionem meam 
posuerim. Sciebam enim, ac plane persuasum mibi 
" erat, quoniam (ui elongant sea te, peribunt : quare 
nom me abs te amovi, etiamsi eceuomize tuz ra- 
tionem ignorarem, sed una tecum eram semper. 
Sese porro a Deo amovent quotquot peccatis et 
atheis impiisque cogitationibus se Deo alienos con- 
stituunt : qui quanto longius ab eo discedunt, 
tanto perniciei propinquius accedunt ; ut vice ver- 
sa, Deo conjuncti, cum vita copulantur, et a per- 
nicie se amovent. Finis porro eorum qui a Dco dis- 


(4) Ms. zpaxtixtv 


οὐδὲ ἔστι µοί τις ἄλλος ἐν τῷ ob pavo f] σὺ μόνος. ài 
ὃ οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς ἸἨθέλησα παρὰ σοῦ χτήσασθαιι 
οὐδὲ ηὐξάμην τυχεῖν θνητῶν xal ἐπικήρων πραγμά- 
των. Εἰχότως δὲ οὐδὲν παρὰ σοῦ Ἰθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς” 
τὰς Y&p kv οὐρανῷ ἑἐπόθουν διατριθὰς, καὶ τῶν αὐτόθι 
ἀγαθῶν τυχεῖν ηὐχόμην. Ac ὃ χατέτηχον τὸν ἔμαν- 
τοῦ βίον, χαὶ τὴν ἐπὶ γῆς ζωὴν χατέτρυχον, τήν τε 
καρδίαν µου χατεπόνουν, σὲ µόνον τὸν θεὸν τῆς ἔμαυ” 
τοῦ ἑλπίδος μερίδα τιθέµενος. "Όθεν φημί: Εξέλ- 
x&v ἡ cáp£ µου καὶ ἡ καρδία µου" ὁ θεὸς τῆς 
καρδίας µου, xal ἡ µερἰς µου à Θεὸς εἰς τὸν als» 
γα. "Οτι ἰδοὺ οἱ μακρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ 
ἀπολοῦνται: ἐἑξω.όθρευσας πάντα tóv xoprsvortü 
ἀπὸ cov. Ἐμοὶ δὲ τὸ προσκολ1ᾶσθαι τῷ θεφ dre 
D θόν ἐστι, τίθεσθαι £v τῷ Κυρίῳ τὴν ἑλπίδα pov, 
τοῦ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις σον ἐν ταῖς 
πύ.λαις τῆς θυγατρὸς Σιών. ᾽Ανωτέρω μὲν ἔλεγον, 
Καὶ ἐγὼ διαπαντὸς μετὰ coU* fj κατὰ τὸν Zoppe- 
yov, Καὶ συνήµη» σοι διαπαντός' τῇ πίστει δηλ- 
δὴ xa τῇ προαιρέσει xal τῇ πρὸς ak ἀγάπῃ' vos E 
χαὶ τὴν αἰτίαν χαθίστηµι φανερὰν, δι’ ἣν συνἡ µην 9v 
διαπαντὸς , xal σὲ μερίδα ἑτιθέμην ἐμαυτοῦ. "Iv 
γὰρ, χαὶ ἀχριθῶς ἐπεπείσμην, ὅτι Οἱ μακρύγοντὲς 
ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται" δι ὃ οὐχ ἐμάχκρυνον 
ἐμαντὸν, χαίπερ ἀγνοῶν τοὺς λόγους τῆς σῆς διοιχή- 
σεωφ, ἀλλὰ συνήµην σοι διαπαντός. Μακρύνουσι B 
ἑαυτοὺς οἱ ταῖς αὐτῶν ἁμαρτίαις καὶ τοῖς ἀθέοις χα] 
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ἀσεδέσι λογισμοῖς ἀλλοτρίους ἑαυτοὺς καθιστῶντες A cedunt, est intentus, utpote qui a Deo ceu forni- 


τοῦ Θεοῦ ' ὀἵτινες ὅσῳ ποῤῥωτάτω αὐτοῦ vÜrvovcat, 
τοσούτῳ τῇ ἀπωλείᾳ πλησιάσουσιν * ὡς ἔμπαλιν, συν- 
απτόµενοι τῷ θεῷ, τῇ μὲν ζωῇ συνάπτονται, τῆς δὲ 
ἁπωλείας μαχρύνονται. Τέλος δὲ τῶν ἑαυτοὺς µαχρυ- 
νόντων ὄλεθρος τυγχάνει, ἅτε δὴ ἐχπορνευσάντων ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ. Ὁ μὲν οὖν θεὺς οὐδένα μαχρύνει ἑαυτοῦ, 
οὐδὲ ἁπωθεῖται ’ ἀλλ᾽ ἕχαστος ἑαυτὸν ἁπαλλοτριοῖ τοῦ 
θεοῦ, ἐχπορνεύων xat τὴν ἑαντοῦ φυχὴν ἔχδοτον πα- 
ραδιδοὺς τοῖς τοῦ Θεοῦ ἑναντίοις. Οἱ δὲ μµακρύνοντες 
ἑαυτοὺς ἐξ οἰχείας προαιρέσεως ἐπισπῶνται καθ) ἑαν- 
τῶν τὴν ἀπώλειαν. Τούτους δὲ τῇ ἀπωλείᾳ οἰκειωθέν- 
τας ὃ θεὸς αὑτὺς τὸ ἑξῆς διατίθησι. Τί δὲ fjv τοῦτο; 
᾿Εξω.]όθρευσας, φησὶ, πάντα τὸν ποργεύοντα ἀπὸ 
cov. Ἠορνεύει 0s ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ τὸ πλησιάσαι 


cali fuerint. Deus namque neminem amovet, neque 
abs se repellit; sed quisque sese alienum a Deo 
facit, dum ceu fornicatur, animamque suam dedi- 
titiam inimicis Dei tradit. Qui vero proprie delectu 
sese amovent, exitium sibi attrahunt. lis vero qui 
&ese perniciei dediderunt, Deus quod superest ad. 
Jicit. Quid illud est? Perdidisti, inquit, omnes qui 
fornicantur abs te. Fornicatur a Deo, qui postquam 
ad eum propius accesserat, ab ipso procul recedit. 
lpse namque humanam animain desponsare, et pro- 
pria semina in illam jacere non dedignatur ; illa 
vero recedens ab eo, seseque aliis admovens qui 
fornicari cum ea cupiunt, malignis acilicet spiriti- 
bus, et impuris daemonibus, aut impiis cogitationi- 


αὐτῷ μαχρύνας ἑαυτόν. Αὐτὸς μὲν γὰρ xal νυμφεύ- B bus, sive foedis impuriaque facinoribus, jure per- 


εσθαι οὐχ ἀπαξιοῖ τὴν ἀνθρωπίνην duy tv, xal τὰ οἰχεῖα 
σπέρµατα by αὐτῇ χαταθάλλεσθαι’ dj δὲ μαχρύνουσα 
ἑαυτὴν καὶ ἑτέροις παρέχουσα τοῖς χαταπορνεύειν αὖὐ- 
τὴν ἑθέλουσι, πνεύμασι πονηροῖς xat δαίµοσιν &xa- 
θάρτοις, 1j λογισμοῖς ἀθέοις χαὶ ἀσεδέσιν, f) πράξεσι 
μιαραῖς χαὶ ἀχαθάρτοις, εἰχότως ὀλέθρῳ παραδίδοται, 
Ab λέλεχται' Ἐξω.λόθρευσας πάντα τὸν ποργεύογ- 
τα ἁπὸ σοῦ. ᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα εἰδὼς ἐγὼ, καὶ ἀχρι- 
δῶς πεπεισμένος περὶ τῆς σῆς διχαίας χρίδεως. τὴν 
ἑναντίαν εἱλόμην τοῖς ἀσεθέσι, καίπερ μὴ νοῶν τὰ σὰ 
μυστήρια * ἀλλὰ xal χτηνώδης γενόμενος παρὰ aol, 
ὅμως συνἡµην σοι διαγαντός. 0ὐδὲν γὰρ ἐμοὶ χάλλιον 
ἐφαίνετο τοῦ προσχολλᾶσθαί σοι τῷ ἐμῷ θεῷρ, xal ταῦ- 
τα αἱρεῖσθαι ἅπερ αὐτὸς ὥρισας xat ἑνετείλω. Οὕτω 
γὰρ ὁ χο. Ίώμενος τῷ Κυρίῳ £v. πγεὺμά ἐστι. Διό- 
περ ἐμοὶ οὐδὲν κάλλιον οὐδὲ χρεΐττον χατεφαίνετο τοῦ 
προσχολλᾶσθαί σοι. Διό erp, ὅτι Εμοὶ τὸ zpocxoA- 
Aác0a4 τῷ θεῷ ἁγαθόν ἐστιν. El γὰρ οὐδεὶς ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἷς ὁ θεὺς, πόθεν ἂν γένοιτο ἑτέρῳ τι ἀγαθὸν 
J| ἐκ τοῦ προσχολλᾶσθαι abso ; Καὶ Ίδη μὲν ἀπήλανον 
παντὸς ἀγαθοῦ, κολλώµενος xat σνναπτόµενος τῷ 
«p ὥστε λέχειν. Ἐκολλήθη ὁπίσω σου ἡ ψυχή 
µου. Καὶ εἰς τὸν μέλλοντα δὲ χρόνον ἀγαθὰς ὑπέ- 
T9970» ἐλπίδας ἑμαντῷ. "Exepóv τε τοῦτο ἀγαθόν µοι 
fjv, τὸ τίθεσθαι ἐν Κνρίῳ τὴν ἐλπίδα µου. Τέλος 
γάρ pot τῆς πάσης ἐλπίδος ἦν «b ἐξαγτεῖλαι πἀάσας 
τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύαις τῆς θυγατρὸς 
Σιών. Καταξιωθεὶς γὰρ τῆς εἰς τὴν πόλιν σου εἰσά- 


niciei traditur. Quare dictum est : Perdidisti omnes 
qui fornicantur abs te. Verum ego μεο probe sciens, 
ac plane de justo judicio tuo persuasus, adversam 
impiis elegi viam, etiamsi mysteria tua non intellige- 
rem ; sed et quamvis ut jumentum factus essem apud 
te, attamen una tecum eram semper. Nihil enim pul- 
chrius mihi videbatur esse, quam tibi Deo meo 
adherere, illaque diligere quae tu jussisti ac prae- 
cepisti. Ita enim qui adheret Domino unus spiritus 
est *. Ideo nihil mihi pulchrius, nihil melius vide- 
batur, quam adhzerere tibi. Quapropter dico, Mihi 
adherere Deo bonum est. Nam si nemo bonus nisi 
unus Deus, undenam alii cuipiam boni aliquid 
advenerit, nisi ex eo quod Deo adh:ereat? Et jam 
quidem omni fruebar bono, adhzrens et conjunctus 
Deo ; ita ut dicerem : Adhesit anima mea post te *. 
ltemque ad futurum seculum bonam mihi spem 
ascripsi. Et sane aliud quoque mihi bonum aderat, 
scilicet, ponere in Domino spem meam. Nam finis 
omnis spei mihi erat, ut annuntiem omnes laudes 
luas in portis filie Sion. Siquidem ingressu in civi- 
tatem tuam dignatus, de qua superius dicebatur : 
Domine, in civitate tua imaginem ipsorum ad nihi- 
(um rediges ; cum etiam ad celestes portas conscen- 
derim, tua erga me beneficia omnibus predicabo. 
Ubi constitutus promissa consequar tua, que ουκ” 
[us non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascenderunt !*. Talia quippe Deus prapararvit dili- 


Goo, περὶ fj; ἀνωτέρω ἑλέγετο: Κύριε, ἐν τῇ xóAsi D gentibus se. 

σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξουθενώσεις, καὶ ταῖς πύλαις ταῖς ἐπουρανίοις ἐπιδὰς , ἀναχηρύξω τοῖς πᾶσι 
τὰς εἰς ἐμέ σου εὐεργεσίας. Ἔνθα γενόμενος καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν σου τεύκοµαι, dic óg0üa.Auóc cox. slós, 
xal οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδπ. Τοιαῦτα γὰρ ἠτοίμασεν ὁ Θεὺς τοῖς dyuzo- 


cur. αὐτόν. 4 


M χείµενον δὲ ἐν τῷ Ἑδραϊκῷ, μηδὲ παρὰ τοῖς 
λοιποῖς ἑρμηνευταῖς τὸ ἐν ταῖς πύ.Ίαις τῆς θυγατρὸς 
Σιῶν, παρὰ µόνοις δὲ τοῖς Ἑδδομήχοντα φερόµενον, 
ὡδέλισται, διὰ τὸ xal περιττὸν εἶναι. Τὸ γὰρ πάντων 
ἀγαθὸν τέλος bx αὐτὴν ἄγει τὴν ἐπουράνιον Σιών, 
δις fjv ἡ ἁποδεδρμένη τοῦ θεοῦ ἓν οὐρανοῖς πόλις, 
θυγατρὺὸς Σιὼν νοουµένης τῆς παρ) ἡμῖν Ἐκχλησίας, 
ὡς διὰ πολλῶν ἀποδσῖξαι ῥάδιον. 

* | Cor. vi, 17. 


* Psal. 1xu, 9. '* d Cor. nj, 9. 


Cum autem | illud, ín portis filie Sion, neque m 
Hebraico, neque apud reliquos interpretes jaceat, 
ged apud solos Septuaginta Interpretes feratur, obelo 
notalur, quia superfluum est. Bonus quippe om- 
nium finis ad ipsam Sion celestem ducit, qua est 
illa jam tradita civitas Dei in coslis. Nam filia Siun 
Ecclesia nostra esse intelligitur, ut pluribus facile 
est comprobare. 


831 
1. INTELLECTUS ASAPH. LXXIII. 
, Utquid, Deus, repulisti in. finem, iratus est ,fu- 
fOr luus super oves pascug twr? Ad dictorum 
intelligentiam nos excitat et invitat spiritus pro- 
pheticus. Qui meque psalmum de more, neque 
canticum, neque hymnum, neque quid aimile in ti- 
tulo indicavit, quia tristia enuntiantur. Ubi vide- 
tur supplicatio contineri, de qua divinus Apostolus 
praecepta dabat, dicens oportere nos omnes emit- 
lere obsecrationes, preces, supplicationes, gratia. 
rum actiones !!. Hic. itaque sermo Deum alloqui- 
tur, atque futura ut jam praterita prophetice enar- 
rat, postremam item Jerosolymorum obsidionem, 
αυ post salutarem Adventum a Romanis facta est, 
significat. Et hzc cum nondum constitutus locus 
esset, prznuntiat. Etenim Asapb, qui hzc vaticina- 
tur. zqualis Davidi erat; Salomon vero post Da- 
vidis mortem, templum exstruxit. Cum autem duas 
loci vastationes przvidisset, priorem scilicet à Ba- 
byloniis, et secundam a Romanis factam ; priorem 
quidem in Lxxix psalmo, et in Lxxxim significat ; 
posteriorem vero in przsenti prophetia, quam sic 
orditur : Utquid, Deus , repulisti in. finem, iratus 
est furor tuus super oves pascua tue ? Postremum 
namque et integrum illorum excidium non alio 
tempore fuit, quam cum Servator et Dominus no- 
ster sententiam contra illos tulit dicens : Ecce re- 
linquetur vobis domus vestra deserta !'*. Λο conse- 
quenter sacer Ápostolus post rerum exitum dixit 
de illis scribens : Pervenit ad eos ira in finem '*. 
Hic vero propheta minutatim ea, qua huic loco 
Romanz obsidionis tempore contigerunt, declarat 
his verbis : Quasi in silva lignorum securibus exci- 
derunt januus ejus in. idipsum , videlicet Jerosoly- 
mi ; 1n. securi et ascia. dejecerunt eam. Incenderunt 
-igue sancluarium (tuum; in terra polluerunt taberna- 
culum nominis tui. Quod. si quis dixerit bzec etiam 
tempore Babyloniorum gesta esse, advertas velim 
qux sequuntur, Signa nostra non vidimus, jam non 
est propheta, et nos non cognoscet amplius, Nam si- 
gna hxc erant Deum inspicere et curare Judaicam 
gentem, cum ipsis prophetas daret : siquidem etiam 
cum male se gererent, prophetas ipsis ceu medicos 
et servatores constituebat. Sic in prima obsidione 
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Ἱνατί, ὁ θεὸς, ἁπώσω εἰς vtéAoc , ὠρ]ίσθη ὁ 
θυμός σου ἐπὶ πρόδατα νοµῆς σου; Διεχείρει μὲν 
ἡμᾶς καὶ παρορμᾷ ἐπὶ τὴν τῶν λεγομένων σύνεσιν c 
πνεῦμα τὸ προφητικόν. Οὔτε δὲ φαλμὸν ἐπιγράφει 
συνήθως, οὔτε ᾧδὴν, οὔτε ὄμνον, οὐδέ τι τῶν παρα- 
πλησίων, διὰ τὸ σχυθρωπὸν τῶν ἁπαγγελλομένων. Ἐν 
olg δοκεῖ ἕντευξις περιέχεσθαι, περὶ ἧς ὁ θεῖος ἸΑπό- 
στολος διεχελεύςτο, δεῖν λέγων πάντας ἡμᾶς ποιεῖσθαι 
δεῄσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας. Ἐντυγ- 
χάνει γοῦν ὁ λόγος τῷθεῷ, προφητικῶς τὰ μέλλοντα 
ὡς παρῳγηχότα διεξιὼν, xaX τὴν ἐἑσχάτην σηµαίνων 
πολιορχίαν τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων γενο- 
µένην μετὰ τὴν σωτήριον Παρουσίαν. Καὶ ταῦτα µη- 
δὲ συστάντος πω τοῦ τόπου προαναφωνεῖ. Ὁ μὲν γὰρ 
"Acá, δι οὗ ταῦτα προεφητεύετο , σύγχρονος γέγονε 
τῷ Δαυῖδ. Σολομὼν δὲ μετὰ τὴν τοῦ Δαυῖὸ τελευτὴν 
οἰχοδομεῖ τὸν νεών. Δύο δὲ πορθήσεις προθεωρῄδας 
τοῦ τόπου, τὴν τε προτέραν τὴν ὑπὸ Βαδυλωνίων fi- 
νοµένην, xai τὴν δευτέραν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων' iy 
μὲν πρώτην διὰ τοῦ o0' ψαλμοῦ σημαίνει καὶ διὰ του 
πθ’, τὴν δὲ ὑστάτην διὰ τῆς μετὰ χεῖρας προφητείας, 
ὃς ἀπάρχεται λέγων ' "Iract , ὁ θεὸς, ἁπώσω elc 
téJoc, ἀφγίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόδατα vojtnc 
σου; Τέλος γὰρ αὐτοῖς παντελοῦς ἁποπτώσεως οὐδ 
ἄλλοτε γέγονεν, f| ὅτε ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν si 
xaz' αὐτῶν ἐξηνέγχατο ἀπόφασιν εἰπών' Ἰδοῦ dple- 
ται ὑμῖν ὁ olxoc ὑμῶν ἔρημος. Οἷς ἀχολούθως xe 
ὁ ἱερὸς ᾽Απόστολος μετὰ τὴν τῶν πραγμάτων ἔκβασιν 
γράφων περὶ αὐτῶν ἔλεγεν * "Ἔφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. Καὶ κατὰ µέρος δὲ τὰ ἑξῆς συµ” 
θάντα τῷ τόπῳ ἐπὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων πολιορχίας 
παρίστησιν ὁ παρὼν προφήτης, &v ofc φησιν ᾿ Ὡς & 
δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἔκοψαν τὰς θύρας αὐτῆς, 
δῆλον δ' ὅτι τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐν πέλυχι 
καὶ «Ἰαξευτηρίῳ κατέῤῥαξαν αὐτήν. ᾿Εγεπύρισαν 
ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, εἰς τὴν ΤῆΥ ἐθεδήλω- 
σαν τὺ σχήνωµα τοῦ ὀνόματός σου. El δὲ λέγοι τις 
ταῦτα xai ἐπὶ τῶν χρόνων τῶν Ῥαθυλωνίων Teo 
ναι, προσεχτέον τοῖς ἑξῆς, bu ὧν εἴρηται' Τὰ σηµεία 
ἡμῶν οὐκ εἴδομεν, οὐκ ἔστιν ἔτι προφήτης, καὶ ft 
μᾶς ot γνώσεται ἔτι. Σημεῖα γὰρ ἣν τοῦ τὸν θὲὸν 
ἐφορᾷν χαὶ ἐπισχοπεῖν τὸ Ιουδαίων ἔθνος τὸ παρέχεῖν 
αὐτοῖς προφήτας * ἐπεὶ καὶ ὅτε χαχῶς ἔπραττου, ὥσπερ 


magnum Dei prophetam Jeremiam habuerunt, et [ ἰατροὺς xat σωτῆρας αὐτοῖς τοὺς προφἠτας bolas. 


Baruch; quin etiam. mulier quzedam noniine Olda 
eodem tempore prophetavit. In ipsa quoque Baby 

loniorum regione aderant ipsis Ezechiel et Daniel, 
preclari ac conspicui prophet. Postque reditum 
ex captivitate, temporibus Cyri et Darii, Zacharias 
et Ággeus propheta noti erant. Quomodo igitur 
illis temporibus aptari possit hzec prophetia, Signa 
nostra non vidimus, et jam non est propheta, et. nos 
non cognoscet amplius? Verum hic finem sortita 
sunt post Salvatoris adventum, et postquam me- 
moratas voces ipse protulerat : non diu enim postea 
irrumpentes Romani locum deleverunt. Quod etiam 


! D Tim. n, 1. Luc, xut, 355. 


Οὕτω γοῦν ἐπὶ τῆς πρώτης πολιορχίας τὸν µέγαν του 
θεοῦ προφήτην Ἱερεμίαν εἶχον, xat «bv Βαρούχ ἀλλὰ 
xa γυνή.τις Ὀλδᾶ τοὔνομα κατὰ τοὺς αὐτοὺς inpr 
φήτευε χρόνους * ἐν αὐτῇ τε τῇ Βαδυλωνίων χώρᾳ qvv- 
ἣν αὐτοῖς Ἐζεχι]λ xat Δανι]λ ἐπίσημοι xai διαφᾶ- 
νεῖς προφῆται ' xol μετὰ τὴν ἐχεῖθεν ἑπάνοδον xfi 
τοὺς Κύρου xai Δαρείου χρόνους, Ζαχαρίας καὶ 'Àt- 
γαῖος προφῆται ἐγνωρίζοντο. Πῶς οὖν οἷόν τε v ἐφἀβ- 
µόζειν τοῖς τότε χρόνοις τὴν mapoucav προφητεία 
φάακουσαν' Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐκ εἴδομεν, καὶ CUx 
ἔστυν ἔτι προφήτης, καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ὅτι; 
᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα τέλους ἐτύγχανε μετὰ τὴν σωτήριο" 


5 ] "Thess. 1, 16. 
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llapoucíav χαὶ τὰς προλεχθείσας αὑτοῦ φωνὰς, μεθ) A ipse Servator futura vaticinans significavit per pa- 


ἃς οὐχ εἰς μαχρὸν ἐπιστάντες Ῥωμαῖοι τὸν τόπον 
ἡφάνισαν. Ὁ δὴ xat αὐτὸς ἐδήλου θεσπίζων τὸ μέλλον 
ὁ Σωτὴρ διὰ παραθολῆς τῆς οὕτως ἐχούσης * Ὡμοιώ- 
0n ἡ βασιεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιεῖ, 
ὅστις ἑποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ": xal ἀπέστει- 
Js τοὺς ἑαυτοῦ δού.ἔὂους χα 1έσαι τοὺς κεκληµένους 
εἰςτοὺς γάμους" οἱ δὲ οὐκ ᾖθε.ον ἐ.ῑθεῖν. Id ἀπέ- 
στει1εν ἑτέρους * ol δὲ, πρὸς τὸ μὴ 0s4ncai ἆπαν- 
τῆσαι, ἔτι καὶ διαΛαθόντες τοὺς δού.Ίους ὕδρισαν 
xal ἀπέκτειγαν. Οἷς ἐπιλέγει' Ὁ δὲ βασωεὺς, ἁκού- 
σας, ὠργίσθη, καὶ πἐμψας τὰ στρατεύματα αὐτοῦ, 
ἁπώλεσε τοὺς gorsic ἐχείνους, xal τὴν πόλιν αὐ- 
τῶν ἐνέπρησε. Ταῦτα ὁ Σωτὴρ iv αὐτῷ τῷ ἱερῷ ἔτι 
τότε συνεστῶτι ἀναγέγραπται εἰρηχώς * ἃ xai ἐπλη- 


rabolam istam : Simile factum est regnum colorum 
homini regi, qui fecit nuptias filio suo :et misit ser- 
vos suos uL vocarent invitatos ad nuptias : illi vero 
noluerunt venire. Iterum misit alios : illi vero pre- 
terquam quod noluerunt venire, etiam captos servos 
contumeliis affecerunt, et occiderunt τν. Quibus sub- 
dit : Rex autem, audiens, iratus est, et, missis exerci- 
tibus. suis , perdidit homicidas illos, et civitatem eo- 
rum succendit 13. Hzc Salvatorem in ipso templo 
adhuc consistente dixisse scribitur : quee non diu 
postea impleta sunt, Vespasiano et Tito locum ob- 
sidentibus : quorum tempore nullus propheta apud 
illos fuisse narratur. Obsidionem itaque presens 
psalmus significat : quare in principio dicit : Ut- 


ροῦτοούκ εἰς μακρὸν, Οὑεσπασιανοῦ καὶ Τίτου πολιορ- B quid, Deus, repulisti in finem? Hinc vero mirari 


χησάντων τὸν τόπον’ χαθ᾽ οὓς προφητῶν οὐδεὶς veyo- 
νὼς ἱστορεῖται γενέσθαι χατὰ τούτους. Τοιγαροῦν πο- 
λιορχίαν ὁ μετὰ χεῖρας παρίστησι λόγος" διό φησιν 
ἀρχόμενος * "Iva τί, ὁ θεὺς, ἁπώσω εἰς véAoc ; Ἔστι 
δὲ ἐχ τούτων τὴν ἀρετὴν ἀποθαυμάσαι τῆς θεοπνεύ- 
στου Γραφῆς, ὡς τὰ μαχροῖς ὕστερον πραχθέντα χρό- 
νοις προγνώσει θείᾳ προείληφε. Τὸ δὲ, Ἱνατί, ὁ 
Θεὸς, ἁπώσω εἰς c&loc, εἴρηται, ἐπειδὴ πολλάκις 
ἀσεδείαις xal πλημμελείαις τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ὑπο- 
τείπτον πτρεδίδοτο τοῖς περιοίχοις ἀλλοφύλοις ἔθνεσι" 
καὶ ποτὲ μὲν αὐτοὺς Μωαθίται ἐχειροῦντο, ποτὲ δὲ 
᾽Ααμανῖται, xat ἄλλοτε δὲ Μαδιηναῖοι. Εἶτ᾽ ἐπιστρέ- 
Φων αὐτοὺς ἀνελάμδανεν ὁ θεός' xol μετὰ ταῦτα 
στάλιν παρανομοῦντας παρεδίδου πολεµίοις ἑτέροις, xal 


subit divinitus inspirate ῥορρίιαγ virtutem, quz 
diuturnis postea temporibus gesta divina przescien- 
tia antevertit. Illud autem, Utquid, Deus, repulisti 
in finem, dictum est, quia Judaica gens in impieta- 
tes οἱ in scelera decidens, finitimis alienigenis 
gentibus tradi solebat; et modo quidem Moabite 
subigebant illam, modo Ammonitze, modo Madiani- 
tz. Deinde autem ad frugem revocans Deus, ipsis 
patrocinabatur; subinde vero praevaricantes aliis 
inimieis tradebat, ac rursus in pristinum statum 
restituebat : et nunquam in finem usque abjiciebat 
illos, sed brevi post tempore in salutem revocabat. 
At post patratum ab eis contra Servatorem exse- 
crandum facinus, pervenit ad eos ira in finem !*, se- 


αὖθις ἀνεκτᾶτο" οὐδέποτε δὲ αὐτοὺς ἀπωθεῖτο εἰς cé- C cundum apostolicam Scripturam ; ita ut post illam 


λος, πρὸς βραχὺν δέ τινα χαιρὸν ἐπιστρέφων ἑνηγεν 
εἰς σωτηρίαν. Μετὰ δὲ τὸ χατὰ τοῦ Σωτῆρος τολµη- 
θὲν αὐτοῖς ἄγος ἔωθασεν εἰς αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέ- 
Aoc, κατὰ τὴν ἀποστολιχὴν Γραφὴν, ὡς ἐξ ἐχείνου καὶ 
εἰς δεῦρο μηχέτ᾽ ἑπᾶραι κεφαλὴν αὐτούς. Ὁ 5h σηµαί(- 
νουσα 1 προφητεία φησίν' Ἱναςί, ὁ θεὺς, ἁπώσω 
εἰς t£loc ; Σεσιωπημένως δὲ ὁ λόγος διὰ τῆς ἑρωτή- 
σεως ᾖνίξατο τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρᾶξιν, μεθ 
fjv xai εἰς τέλος ἀπεδλήθησαν. Τοῦτο δὲ xaX 6 Σωτὴρ 
αὐτὸς παρίστη λέγων’ Ποσόάκις ἠθέλησα ἐπισυγα- 
γαγεῖν τὰ τέχνα cov , ὃν τρόπον ὄργις ἐπισυνά- 
γει τὰ νοσσία ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὐκ ἠθελή- 
σατε; ἸΙδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ olxoc ὑμῶν ἔρημος. Τὸ 
γὰρ, Ποσάκις ἠθέησα, δηλοῖ τὴν μακρῷ χρόνῳ ἑν- 
δοθεῖσαν αὐτοῖς µαχροθυμίαν’ τὸ δὲ, xal οὐκ ἠθε.λή- 
Cat8, παραστατικὸν ἂν γένοιτο τῆς ὑστάτης αὐτῶν 
ἁποδολῆς, ὅτε καὶ ὠργίσθη ὁ θυμὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πά- 
λαι γενόµενα πρόθατα νομΏς αὑτοῦ. Ἑξῆς δὲ ὁ λόγος 
ἱχετηρίαν προσάγει λέγων’ Μγνήσθητι τῆς συναγω- 
Tc σου, ἧς ἐχτήσω áx' ἀρχῆς. Σφόδρα δὲ χαταλ- 
λβλως συναγωγῆς ἐμνημόνευσε, xal πρῶτον χτῆµα 
τοῦ θεοῦ φησιν αὐτὴν γεγονέναι * ἅτε εἰδὼς xal τὴν 
μὴ ἐξ ἀρχῆς, ἁλλ᾽ ὕστερον μετὰ τὴν ἁπόπτωσιν ἐχεί- 
νης ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὑποστᾶσαν Ἐχκχλησίαν. 
"H« xai ty ἑτέροις μνημονεύει λέγων Ἐν µέσῳ Ἑκ- 
χ.Ἰησίας ὑμνήσω c&* xaX πἆλιν' Εὐηγγεῖισάκην 


* Matth. xxu, 26. ἍἢὉ ibid. 7. 
15 Psal. xxxix, 10. ** Psal. xxi, 20. 


..] Thess u, 16. 


calamitatem non haclenus caput extulerint. Quz 
significans prophetia dicit : Utquid, Dews, repulisti 
in finem ? Per interrogationem vero admissum in 
Servatorem nostrum facinus subindicatur , quo 
peracto in finem abjecti sunt. ld sane ipse quoque 
Servator declarat dicens : Quoties volui congregare 
filios tuos, quemadmodum gallina congregat pullos 
suos sub alas, εἰ noluistis? Ecce relinquetur vobis 
domus vestra deserta ". lllud enim, Quoties volui, 
indicat tolerantiam illam diuturno tempore ipsis 
exhibitam; illud vero, et noluistis, postremam il- 
lorum abjectionem significat, quando iratus est fu- 
ror ejus super illas quie olim erant oves pascuse 
ejus. Deinde vero supplicatio emittitur his verbis : — 
Vgns 3. Memor esto Synagoga tue, quam possedisti 
ab initio. Admodum congruenter Synagogam comme- 
morat aitque illam primam Dei possessionem fuisse ; 
utpole qui nosset Ecclesiam, ex omnibus gentíbus 
constitutam, quz non ab initio, sed post Synago- 
ge ruinam exstitit. Cujus Ecclesiz alias meminit ' 
dicens : In medio Ecclesie laudabo (6 15. et rur- 
sus : Annuntiavi justitiam in Ecclesia magna'* ; ac 
iterum : Apud te laus mea in Ecclesia magna **. Ve- 
rum non talis illa olim Synagoga erat : illa quippe 
ideo sic vocabatur quod uno in loco congregare- 
tur; hec vero pracellentiam electionis su: decla- 


?' Matth. xxi, 97, 98. ! Psal. xxi, 20. 


$35. EUSEBU CAESARIENSIS OPP., PARS Hi. — EXEGETICA. a5 
rans, Ecclesia dicitur. Quod si quis causam re- A δικαιοσύγην ἐν Εκκλησίᾳ πο λῇ xat αὖθις' Ia- 


quirat cur synagoga, quam ipse possederat ab ini- 
tio, repulsa fuerit, ipse Christus Dei per aliam pro- 
photiam id edocebit dicens : Circumdederunt. me 
canes πι, Sysagoga waligngntium obsedit me. 
Foderunt manus. meas et pedes meos. dinumerave- 
τω omnia ossa mea. Diviserunt sibi vestimenta 
mea, εἰ super vestem meam miserunt sorlem **. Hoc 
causa fuit cur prior illa Synagoga repelleretur. 
Deinde vero subit : Redemisti virgam. hareditatis 
tuc. Id placantis more dictum : Tu enim, ait, hanc 
Synagogam redemisti, ac dignam habuisti quse por- 
tio et virga haereditatis tuse vocaretur ; nam quando 
dividebat Altissimus gentes, portio Domini facta eat 
Jacob populus ejus, [uniculus hereditatis ejus 


pà coi ὁ ἔπανός µου ἐν Ἐκκλησίᾳ µεγά1ῃ. Αλλ᾽ 
οὐ τοιαύτη xal fj προτέρα ἐτύγχανε συναγωγή ᾿ ἡ μὶν 
γὰρ ἐκ τοῦ κατὰ τὸ αὐτὸ συνάγεσθαι οὕτως ὠνομα- 
σµένη, 1j δὲ τὸ ἐξαίρετον παριστῶσα τῆς ἐχκλοτῆς, ἡ 
Ἐκκλησία. El δέ τις ἔροιτο τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ἀπεθλή- 
θη ἡ συναγωγὴ, fjv ἑκτήσατο ἀπ ἀρχῆς, αὐτὸς ὁ 
Χοιστὸς τοῦ θεοῦ δι’ ἑτέρας προφητείας διδάξει M- 
vow * ΠεριεχύκΛωσάν µε κύνες 2x0AAol, συγατωτὴ 
πυν ηρευοµένων πεοριάσχε us. "Üpvtar xsipác µου 
καὶ πόδας µου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὁστᾶ pov. 
Διεμερίσαντο τὰ ipdsid µου ἑαυτοῖς , καὶ ἐπὶ cor 
ἱμωτισμόν µου ἔδαλον xAnpov. Ταῦτ ἣν τὰ αἴτια 
δὺ ἃ dj προτέρα συναγωγὴ ἁποδέθλητο. Ἑξης ὃ ἔπι- 
λέγει: Ε Ίυτρώσω ῥάδ6δον κ.νηρονομίας σου᾿ ὃν- 


Israei *.. Hujus itaque hereditatis. tuz:€. memor p σωπητικῶς' Σὺ Yàp, qno, ταύτην ἑλυτρώσω τὴν 


esto. Pro illo autem, virgam heareditatis ίνα. 
Aquila, sceptrum  hareditatis,, interpretatus est; 
Bymmachus vero, scepirum sortis tua. Quo quidem 
docetur, homines prorsus omnes Dei esse; popu- 
lum eutem ipsi segregatum, quasi sceptrum ejus 
regium fuisse. 


συνᾳγωγὴν παταξιώσας αὑτὴν σὴν χρηµατίσαι μερίδα 
καὶ ῥάθδον χληβονομίας σον’ ὅτε γὰρ διεμέριᾷν ὁ 
"Υψιστος ἔθνη, ἐγεγήθη μερὶς Κυρίου Aaóc abtov 
Ἰακὼδ, σχοίνισµα κ.ληρογομίας αὐτοῦ Ἱσρα.. 
Ταύτης οὖν τῆς σαυτοῦ χληρονοµίας µνήσθητι. Ava 
δὲ τοῦ, ῥά6δον xAnporoulac σου, σκῆπτρον κ.Ίηρη- 


νοµίας, ὁ ᾽Ακύλας ἠἡρμήνευσεν' ὁ δὲ Σύμμαχος, σχῆπτρον κληρουχίας σον’ διδάσχοντος τοῦ λόγου 
πάντας μὲν ἀνθρώπους εἶναι τοῦ Θεοῦ , τὸν Gk ἀφωρισμέναν αὐτοῦ λαὺν ὥσπερ βασιλικὸν αὐτοῦ σκΏπτρον 


γεγονέναι. 

. Vena. 2, 5-7. Montem Sion hunc, inquo habitaasti. 
Leva manus tuas in superbias in. finem : quanta ma- 
ligngtus est. inimicus in sancto ! Qux csset virga, 
sive sceptrum secundum reliquos interpretes, his 
declazat, Montem Sion hunc, in quo habitasti. 
Nam regius mogs erat, et sceptrum regni, in quo 
constructum fuerat templum et domus habitationis 
Dei. Quare metropolis fidelis Sion vocabatur, et ci- 
vitas Dei, lerusalem ; coelestia illius imaginem fe- 
rens, de qua divinus Apostolus haec docebat : Ας: 
cessiptis ad. Sion. montem, et civitatem Dei viventia 
Jerusalem celestem **. Postquam hoc dixerat, ea 
qua loco. islj eventura erant vaticinatur, futura 
«uasi preterita pro consueto more prenuntians, 
: Àit itaque : Et gloria. sunt qui oderunt te, in me- 
dio solemnitatis (μα; sive, secundum Aquilam, 
Fremuerunt inimici (ή in medio conatitutionis tue. 
Posuerunt signa sua signa, et non cognoverunt sicut 
in exitu suyper summum. Quod clarius interpretatus 


est Symmachus dicens : Posuerunt signa s«a mani- y 


feste cognita in introitu sursum. Pro illo item, 
Quasi in. silva lignorum securibus exciderunt januas 
ejus in idipsum, in securi el ascia. diruperunt eam ; 
rursum Symmachus, Instrumentis ligneis et securi- 
bus suis, et portas ejus cum vectibus et furcis deje- 
cerunt, Signa autem inimicorum, qus manifeste. 
ante ingressum posuerant, quaenam erant, niai in- 
sirumenta bellica, secures videlicet , ascie atque 
haste et arma? Verisimile etiam est his significari 
vexilla quz? ante exercitus ferebantur. Sed. etiam, 
ait, Incenderunt igne sanctuarium tuum, el in terra 
polluerunt tabernaculum nominis (ui. Ubi senten- 


"Opoc Σιὼν τοῦτο, ὃ κατεσχήνωσας ἐν abto. 
"Exapov τὰς χε]ράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερησαγίας εἰς 
τέλος. ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ dp! 
Τίς ἣν fj ῥάθδος, 7| χατὰ τοὺς λοι ποὺς ἑρμηνευτὰς τί 
ποτ ἣν τὸ προλεχθὲν σχῆπτρον, διασαφεῖ λέγων" 
"Ορος Σιὼν τοῦτο ὃ κατεσχήνωσ”ας ἐν αὐτῷ. Ban- 
λικὸν γὰρ ἣν ἄρος xa αχῆπτρον βασιλείας, tv ᾧ χατε- 
σχεύαστο ὁ νεὼς καὶ ὁ οἶχος τῆς χατασχηνώσεως του 
θεοῦ. Διὸ µηερόπολις πιστὴ Σιὼν ἐχρημάτίζε, xo 
πόλις θεοῦ Ἱερουσαλὴμ. , εἰχόνα φέρουσα τῆς ἔπου” 
pavlou, περὶ fic ὁ θεῖος Απόστολος διδάσχων Ελεγε’ 
Προσε.λη.1ύθατῃ Σιὼν ὄρει, καὶ xA: Θεοῦ ζώγτος 
Ἱερουσα-ὴμ ἑπουρανίφ. Τοῦτο δ᾽ εἰπὼν , ter θε” 
σπίζει τὰ συμθησόµενα τῷ τόπῳ, τὰ μέλλοντα bsec 
ὡς παρῳφχηχότα συνήθως προφωνῶν. Λέγει Ü aiv 
Καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε év pécq της 
ἑορτῇς σου: | κατὰ τὸν Αχύλαν, ᾿Βδρυχήσαντο 
οἱ ποΛέμιοί cov ἐν péc« τῆς συνταγῆςσου. "Eter- 
το τὰ σημεῖα αὐτῶν σηµεῖα, καὶ οὐκ ἔγνγωσαν, ox 
εἰς τὴν ἔξοδον ὑπεράνω; ὃ δὴ σαφέστερον ἠρμήνε» 
σεν ὁ Σύμμαχος εἰπών. Ἔθηκαν τὰ σημεία αὐτωγ 
ἐπισήμως ώριμα κατὰ τὴν εἴσοδον ἐπάνω. Αλλά 
xai ἀντὶ τοῦ, Ὡς àv δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἔχοψαν 
τὰς θύρας αὐεῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐν sé Avia xal Aabev 
τηρἰῳ κατέῤῥαξαν αὐτὴν, πάλιν ὁ Σύμμαχος, Er 
ὀρμένοις ξυ.ένοις ἀξίναις vovóe καὶ τὰς sóduc 
αὐτῆς ὁμοῦ ἐν μοχ.ὶοῖς xal δικράνοις κατέῤῥιγαγι 
Σημεῖα δὲ τῶν πολεµίωγ τίνα ἣν, ἅπερ ἐπισήμως 5 
τῶν εἰσόδων ἔθηχαν, 9) τὰ πολεμινὰ ὄργανα, χαὶ z 
λέχεις χαὶ ἀξίναι xal τοιαῦτα δόρατά τε xa 9549, 
Εἰκὸς δὲ καὶ τὰς cnpalag τὰς mph τῶν στρατοπέδω’ 
φεροµέγας διὰ τούτων δηλοῦσθαι, ᾽Αλλὰ «n Fre 


*' Psal. xxr, 17-19, ** Deut. xxx, 8,9. !* Hebr, xi, 22. 
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πύρισαν, qnot, ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, xal A tiam eorum quz supra dicta sunt aperit. Quia 


elc τὴν Τῆ» ἐθεδήλωσαν τὸ σχήνγωµα τοῦ ὀνόμα- 
tóc σου. Ἐν ᾧ διερµηνεύει τὴν διάνοιαν τοῦ ἀνωτέ- 
po λελεγμένονυ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρη- 
το” "Opoc Σιὼν τοῦτο ὃ κατεσχήνωσας ἐν αὐτῷ" 


ὅπως κατεσχΊνωσεν ἓν αὐτῷ διασαφεῖ νῦν φῄσας” 


TO σχήνωµα τοῦ ὀνόματός cov * Σχήνωμα γὰρ ἂν 
ὁ τόπος οὐχ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
Αυὐσωπεῖ δὲ ἐφ᾽ ἑχάστῳ, προστιθείς' "Ev µέσῳ γὰρ, 
φησὶ, τῆς ἑορτῆς σου τὸ ἁγιαστήριόν σου xat τὸ axfj- 
wp τοῦ ὀνόματός σου. Τὰ γὰρ τοιαῦτα δυσωπητικὰ 
Xv καὶ ἑγερτιχὰ ἐπὶ ἐχδίχησιν τῶν τετολµηµένων, 
ἐφ᾽ ἣν παρορμᾷ ἕξης λέγων "Exapor τὰς xsipác 
σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφαγίας αὐτῶν εἰς céloc* χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον’ Τὸ ὕγωμα, qnot, τῶν ποδῶν σου 
ᾖἸφανίσθη εἷς vixoc. Ὕψωμα δὲ τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
ὁ νεὼς ἣν ὁ εὐχτήριος. Ἐνεχαυχήσαντο οἱ μισοῦντες 


τὴν θεὸν ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς αὐτοῦ εἰχότως. Ἐπειδὴ. 


γὰρ αὑτοὶ πρότεροι τὸν τόπον οἰχοῦντες ἀθέους ἤραντο 
χεῖρας χατὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἓν µέσῳ τῆς ἑορ- 
τῆς αὐτοῦ, βοαῖς τε ἀθέοις xat ἑναγέσιν ἐχρήσαντο, ἐν 
αὐτῇ τῇ τοῦ Πάσχα ἡμέρᾳ τὸ αἷμα αὐτοῦ χαθ᾽ ἑαυ- 
τῶν xat χατὰ τῶν ἰδίων τέκνων ἐξαιτησάμενοι’ εἰχό- 
τως ἐν µέσῳ τῆς ἑορτῆς µετῄει αὐτοὺς fj ἐκ θεοῦ 
ὀργή " ὡς χαὶ ἑτέραν προφητείαν πληροῦσθαι εἰς αὖ- 


enim prius hzc locutus erat, Montem Sion hunc ig 
quo habitasti; quomodo in eo habitaverit jam de- 
clarat dicens, Tabernaculum nominis (ui. Taherna- 
culum quippe locus erat, non ipsius Dei, sed no- 
minis ejus. In singulis autem conqueritur adjectis 
his verhis : In medio, inquit, solemnitatis tus 
sanetuarium (iuum et tabernaculum nominis tui, 
Nam hse querimonie sunt ad excitandam facino- 
rum ultionem, ad quam sub hzc provocat dicens : 
Leva manus tuas in superbias eorum in finem; se- 
cundum Symmachum vero : Exaltatio, ait, pedem 
tuorum de medio sublata est ad victoriam. Exaltatio 
autem pedum ejus, templum erat precibus destina- 
tum. Gloriati sunt qui oderunt Deum in medio so- 


B lemnitatis ejus, et merito quidem. Quia enim ipsi 


primi locum incolentes, in medio solemnitatis ejus 
impias contra Christum Dei extulere manus, cla- 
moribusque impiis et nefariis usi, in ipso Pasche 
die sanguinem ejus super se et super filios suos 
expetierunt **; jure in medio solemnitatis invade- 
bat eos ira Dei; ita ut alia prophetia impleatur 
qua de illis dicitur : Et convertam solemnitates ve- 
stras in luctum, εἰ celebritates vestras. in. plan- 
cium **. 


τοὺς , δι ὃς εἴρητο' Καὶ ueraccpéyr τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, xal τὰς πανηγύρεις ὑμῶν &lc 


θρήνο». 


Εἶπαν iv τῇ καρδίᾳ αὐτῶν αἱ συγγένειαι αὐτων 
ἐπὶ có αὐτό' Καταπαύσωμεν τὰς ἑορτὰς τοῦ θεοῦ 


γεῃς. 8, 9. Dixeruntin corde suo cognationes eorum 
simul, Quiescere (aciamus dies festos Dei aterra. Hac 


ἁπὸ τῆς Tüc. Τὰ προλεχθέντα πάντα δυσσεθεῖ σχο- C omnia, inquit, impio consilio inimici tui peragebant : 


Tip, φησὶ, διεπράξαντο οἱ ἐχθροί σου" τό τε γὰρ &yia- 
στἠριόὀν σου ἑνεπύρισαν, xal τὸ σχήνωμα τοῦ ὀνόμα- 
τός σου ἐδεθήλωσαν, χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα τετολµήκα- 
σιν οὐχ ἀνθρώποις ἐπιδουλεύοντες, οὐδὲ τόπον πολιορ- 
χεῖν προθέµενοι” σοὶ δὲ τῷ θεῷ πολεμοῦντες, xal τὰς 
ἑορτάς σου χαταλῦσαι διανοούμενοι. Ταῦτα δὲ, εἰ xal 
μὴ στόµατι ἑλάλουν, ἀλλὰ ταῖς χαρδίαις αὐτῶν xal 
ταῖς ἐνθυμήσεσι ἑλογίζοντο. ᾽Αλλὰ τότε μὲν οἱ ἐχθροὶ 
τοῦ θεοῦ ταῦτα λογιξόμενοι τὸν πάλαι τῷ sip áqu- 
Ρισµένον τόπον καθῄρουν’ ὁ δὲ μέγας χα) δυνατὸς 
865; ἀνθ᾽ ἑνὸς ἐχείνου τὰς ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι 
δυσμῶν xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐχχλησίας iv πᾶσι 
συνίστη τοῖς ἔθνεσι. Καὶ οἱ μὲν ἐχθροί aov, φησὶ, xat 
πολέμιοι τὰ ἑαυτῶν σημεῖα ἔθηχαν ἓν ὑψηλῷ xa 


nam sanctuarium, inquit, tuum incenderunt, et ta- 
bernaculum nominis tui profanarunt, catera- 
que omnia ausi sunt, uon bominibus insidias 
siruentes, non locum ipsum obsidere tantum 
in animo habentes; sed tibi Deo bellum mo- 
ventes, et festa tua solvere cogitantes. H:ec porro 
etiamsi non ore proferrent, sed corde mente- 
que cogitabant. Verum illi Dei hostes talia cogitan- 
tes locum olim Deo dicatum excidio tradiderunt : 
magnus autem ille potensque Deus, pro uno i? 
loco, ab oriente sole usque ad occasum per uniwer- 
sum orbem ecclesias sibi per omnes gentes consti- 
tuit. Et vero inimici, inquit, et hostes tui signa 
sua in alto et in conspicuis locis posuerunt, ad 


ἐπισήμοις τόποις, παρ᾽ αὐτὰς τὰς εἰσόδους τοῦ ἱεροῦ : D ipsas usque templi valvas, ut omnes qui prater- 


ὥς ἄν πάντες ol διιόντες ὀρῷεν αὐτῶν τὰ νικητήρια᾽ 
ἡμεῖς δὲ, ὧν Ex προσώπου ἱχετήριος εὐχῆ ἀναπέμ- 
πεται, Τὰ σημµεῖα ἡμῶν οὐκ εἴδομεν. Ἠῶς δὲ ojx 
εἴδομεν ἡμῶν τὰ σημεῖα, ἀλλ Enel οὐκ ἔστιν ἔτι 
προφήτης, καὶ ἡμᾶς οὐ γγώσεται ἔτι; Πάλαι μὲν 
Υὰρ χαθ) ἕχαστον χαιρὸν xal χατὰ γενεὰς καὶ χατὰ 
διαδοχὰς τῶν ἡμετέρων πατέρων, προφῆται συνῆσαν 
αὐτοῖς πολιορχουµένοις χαὶ εἰς αἰχμαλωσίαν ἁπαγομέ- 
eot,  ὅπερ ἣν µέγιστον δεῖγμα καὶ σημεῖον τοῦ μὴ 
ενεπισχόπους αὐτοὺς ὑπάρχειν' ἡ γοῦν προνοητιχὴ 
Ὃν ὅλων δύναμις, ὥσπερ ἱἰατροὺς ἓν ταῖς ἑσχάταις 
συμφοραῖς τοὺς προφήτας τῷ τότε Aa χαθίστη' 


* Μιμί, xxv, 95. 35 Amos viu, 10 


ibant, victoriz illorum symbola conspicerent; nos 
autem, ex quorum persona oratio funditur, Signa 
nosira nou vidimus. Quomodo signa nostra non vi- 
dimus, nisi quia jam nom est propheia, et nos non 
cognoscet amplius? Olim quidem singulis tempori- 
bus, in generationibus et successicnibus patrum 
nostrorum, prophete ipsis obsessis et in captivita- 
tem actis aderant : quod maximum erat argumen- 
tum et signum, eos non providentia exclusos tua 
fuisse ; virtus enim illa universis providens, in €x- 
tremis calamitatibus prophetas ceu medicos ipsi 
olim populo conatituebat : et hiec erant Dei sigua, 
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tur, Signa nostra non vidimus : quare jam non est 
propheta, et nos mon cognoscet amplius. Nam si ad 
breve solum tempus propheta defecissent , et postea 
tamen apparuíissent, nequaquam dictum esset, et 
nos non cognoscet amplius. Jam vero quia post 
ipsorum in Servatorem ausus, irrumpentibus Ro- 
manis, locumque a fundamento diruentibus, nus- 
quam prophete obsessis aderant, sed neque se- 
quenti tempore adfuerunt, nec unquam postea sur- 
recturi sunt ; admirabili modo prophetia postquam 
dixerat, Jam non est. propheta, addidit, et nos non 
cognoscet amplius. Quod sane non Babyloniorum 
tempore, neque superiori svo dici poterat. Nam 
singulis in generationibus penes illos prophetarum 


successio tloruit, et usque ad Joannem prophetam D 


permansit. 


Vins. 10, 11. Usquequo, Deus, improperat inimi- 
cus, irritat adversarius nomen tuum. in. finem? ln 
presenti prophetia illud, in finem, plerumque di- 
ctum fuit. In principio namque dicebatur : Utquid, 
Deus, repulisti in finem ? Deinde vero : Leva manus 
tuas in superbias in finem ; tertio : Irritat adversa- 
rius nomen (tuum in finem; rursumque : Utquid 
averiis manum (uam et dexteram tuam de medio si-- 
nu iuo in finem? Queis postrema loci obsidio signi- 
ficatur. Cum autem percontatur et dicit : Usquequo, 
Deus, improperabit inimicus? edoceri cupit quousque 
isthzec perdurabunt, et quaenam temporis cireum- 


scriptio erit, et usquequo irritabit adversarius no- C 


men tuum, num talia agendo in finem perseveratu- 
rus sit. Consequenter horum causam precando sci- 
scitatur dum dicit : Utquid avertis manum tuam et 
dexieram tuam. de medio sinu tuo in finem ? liec 
porro dicti sententia est : siuus Dei bonis repletus 
est, quare dictum est : Unigenitus Filius, qui est 
in sinu. Patris, ipse enarravit **. Et est hic arcanus 
Paterne divinitatis thesaurus, et plenitudo bono- 
rum omnium, unde gratiarum dona iis qui se 
digui sunt largitur. Quoniam igitur de medio sinu 
dona gratiarum dignis erogat, ac dexteram suam 
in illos extendit, ab indignis vero dexteram suam 
avertit, nihilque ex bonis in memorato sinu suo re- 


conditis ipsis elargitur; jure sciscitatur, dicens : D 


Utquid avertis manum. tuam. et dexteram tuam de 
medio sinu tuo in finem? Rursumque id adjicit, in 
finem, significans, in finem ipsis dexterz Dei aver- 
sionem futuram esse. Interrogatione autem nos ad 
causam perquirendam invitat; ut quxramus quare 
illi in inem abjecli sint. Nam si quis eos de pecca- 
to et iniquitate incusaverit, at scimus olim similia 
cum fecissent non in finem abjectos fuisse : infinita 
iuippe et nefaria eorum opera, adulteria, idolola- 
wiam, prophetarum cedes enumerant prophetici 
sermones ; sed nunquam in flnem derelicti sunt : 
prephetze quoque ipsis , etsi talia. patrantibus, ad- 
9! Joan, 1, 18. 


γινόμενα ὅτε τὰ προλεχθέντα δι’ ἔργων χωρεῖ, Τὰ ση- 
pela ἡμῶν οὐκ εἴδομεν * δι ὃ oóx ἔστιν ἔτι προ- 
φήτης, καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. Eb μὲν γὰρ πρὸς 
χαιρὸν βραχὺν διέλιπον οἱ προφῆται, εἶτα μετὰ ταῦτα 
πάλιν ἀνεφάνησαν, οὐχ ἂν ἑλέγετο, καὶ ἡμᾶς οὐ 
γγώσεται ἔτι" vov δὲ ἐπειδὴ μετὰ τὰ χατὰ τοῦ Za»- 
τῆρος τολµηθέντα αὐτοῖς, Ῥωμαίων ἐπιστάντων χαὶ 
τὸν τόπον Ex βάθρων ἑἐρημωσάντων, οὐδαμοῦ προφΏ- 
ται παρῆσαν τοῖς πολιορχουµένοις * ἁλλ᾽ οὐδὲ Ey τοῖς 
μετὰ ταῦτα χρόνοις Υεγόνασιν, οὐδ' μελλον εἰσαῦθίς 
ποτε ἀναστήσεσθαι' θαυμαστῶς dà πρόῤῥησις φῄ- 
caca, Οὐκ ἔστι ὅτι προφήτης, ἐπήγαχε, καὶ ἡμᾶς 
οὐ }γώσεται ἔτι. Ότι οὔτ ἐπὶ τῶν Βαθυλωνίων 
χρόνων ἥρμοττε λέγεσθαι, οὔτ΄ ἐπὶ τῶν παλαιοτέρων. 
Ἄχμαζε γοῦν xaÜ' ἑχάστην veveàv παρ᾽ αὑτοῖς b 
τῶν προφητῶν διαδοχη, f, xaX διήρχεσε μέχρις Ἰωάν- 
νου τοῦ προφήτου. 

ἝἜως πότε, ὁ θεὺς, ὀνειδίζει ὁ ἐχθρὸς, παροξύ- 
ve. ὑπεναν τίος τὸ ὄνομά σου εἰς τἐλος; Πολλάπις 
εἴρηται διὰ τῆς μετὰ χεῖρας προφητείας τὸ, εἰς σό- 
Ίος. Ἐν àpyfj μὲν γὰρ ἑλέγετο" Ἱνατί, ó θεὸς. 
ἁπώσω εἰς τἐΆος; εἶθ ἕξης' Ἔπαρον τὰς χεῖράς 
σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας εἰς τέ.Ίος ' xoi τρίτον" 
Παροξύνει ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνομά σου εἰς t&loc - 
χαὶ αὖθις' Ἱνατί ἀἁποστρέφεις τὴν χεῖρά σου πα 
τὴν Oc idv σου éx μέσου τοῦ κὀ που σου εἰς τέλος» 
δι ὧν ὁ λόγος τὴν τελευταίαν πολιορχίαν τοῦ τόπου 
σηµαίνει. Πυνθανόμενος δὲ xaX λέγων "Eoc πότε, 
ὁ θεὸς, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός; διδαχθηναι ποθεῖ ἕως 
πότε ταῦτ᾽ ἔσται, xal τίς ἔσται dj περιγραφὴ τοῦ 
χρόνον, xa µέχρι τίνος παροξύνει (1) 6 ὑπεναντίος τὸ 
ὄνομά σου, καὶ εἰ διαμένει εἰς τέλος τοῦτο πράττων. 
Εἶτ' ἀχολούθως πυνθάνεται «hv τούτων αἰτίαν ἀξιῶν - 
διό φησιν: Ἱνατί ἁποστρέρεις τὴν xetpd σου καὶ 
thv δεξιάν σου ἑκ µέσου τοῦ κχό.που σου εἰς τέ- 
Aoc ; Ἡ δὲ τοῦ λόγου διάνοια τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν - 
ὁ χόλπος τοῦ θεοῦ ἀγαθῶν ἔστι πλήρης, διὸ λέλεχται” 
Μονογεγἠς Ylóc ὁ ὢν εἰς τὸν xóAxov τοῦ Πατρὲς, 
ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. Καὶ ἔστιν ἀπόῤῥητος οὗτος τῆς 
Πατριχῆς θεότητος θησαυρὸς xai πλήρωμα τῶν &va- 
θῶν ἁπάντων, ἐξ ὧν δίδωσι τὰ χαρίσματα τοῖς ἀξίοις 
αὑτοῦ. Ἐπεὶ τοίνυν ix µέσου τοῦ χόλπου τὰ χαρί- 
σµατα τοῖς ἀξίοις δωρεῖται ἐχτείνων εἰς αὐτοὺς thy 
ἑαυτοῦ δεξιὰν, ἀπὸ δὲ τῶν μὴ ἀξίων ἁποστρέφει τὴν 
χεῖρα τὴν δεξιὰν, μηδὲν αὐτῶν τῶν Ev αὐτῷ δηλω- 
θέντι χόλπῳ τεταμιευµένων ἀγαθῶν δωρούμενος” 
εἰχότως πυνθάνεται λέγων. Ἱνατί ἁποσερέφεις 
τὴν χεῖρά cov xal τὴν δεξιάν σου éx µέσου tov 
xÓAzov σου εἰς téloc; Καὶ πάλιν προστἰθησι «5, 
εἰς téloc, σηµαΐνων, ὡς ἁποστροφὴ τῆς τοῦ Θεοῦ 
δεξιᾶς εἰς τέλος ἔσται αὐτοῖς. Διὰ δὲ τῆς ἐρωτήσεως 
ἐπὶ τὴν ζήτησιν τῆς αἰτίας ἡμᾶς διεγείρει, ὡς ἂν 
ξητήσαιµεν τί τὸ αἴτιον γεγένηται τοῦ εἰς τέλος αἎὑ- 
τοὺς ἀποθληθῆναι. Ei μὲν γὰρ ἁμαρτίας xal παρα- 
νοµίας αἰτιάσαιτό τις, ἀλλά xal πάλα: τοιαῦτα πρά- 
ξαντας αὐτοὺς ἔγνωμεν xal μὴ ἁπωσθέντας elg τέλος - 
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µυρίους γὰρ ἀθεμίτους πράξεις µοιχείας τε καὶ εἶδω- A erant, angelorum visiones, Spiritus sancti przsen- 


λολατρείας, προφητῶν τε ἀἁναιρέσεις χαταλέγουσὺ 
αὐτῶν οἱ προφητιχοὶ λόγοι’ ἀλλ᾽ οὗ πώποτε ἔγχατε- 
λείφθησαν εἰς τέλος. Συνῆσαν δὲ αὐτοῖς, χαίπερ 
εοιαῦτα πράττουσιν, οἱ προφΏται ' ἐγίγνοντο δὲ παρ) 
αὑτοῖς xai ἀγγέλων ἐπιφάνειαι, χαὶ Πνεύματος ἁγίου 


tía. Quod ergo tantum tam inauditum facinus eo- 
rum, ut in finem abjiciantur et dextera Dei ab 
eis avertatur in finem ?. Hzc porro dicens ad- 
missum ab eis in Christum Dei facinus tacite sub- 
indicat. 


παρουσία. Τί τοίνυν τὸ ξένον, xai τί τοσοῦτον αὐτοῖς τετόλµηται, ὡς εἰς τέλος αὐτοὺς ἁπωσθῆναι, xai 
τὴν δεξιὰν τοῦ θεοῦ ἁποστραφῆναι αὐτοὺς εἰς τέλος; Λέγων δὲ ταῦτα, αἰνίττεται σεσιωπηµένως τὸ πρα- 


χθὲν αὐτοῖς κατὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ τόλµηµα. 


Ὁ δὲ θΘεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνος εἰργά- 
σατο σωτηρίαν &r. µέσῳ τῆς γῆς. Διελθὼν τὰ προ- 
λελεγμένα, ἑπαναλαμθάνει τοὺς περὶ τῆς προνοίας 
λόγους, χαὶ τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ παρίστησι τὰς 
µεγαλουρχίας, εὐχαίρως εὐσεβεῖς προϊέμενος φωνᾶς, 
ὡς ἂν uf) τις νοµίσειε, διὰ τὸ μὴ ἐφορᾷν αὐτὸν, 
μηδὲ ἐπιστατεῖν τοῖς πᾶσι τὰ προλεχθέντα γεγενῆ- 
σθαι. Διό φησιν’ El xal ταῦτα τοῦτον ἐπράχθη τὸν 
τρόπον: ἀλλ’ ὅμως πεπείσµεθα, ὅτι σὺ ὁ θεὸς ἡμῶν, 
ὃν καὶ βασιλέα ἡμῶν εἶναι γνωρίζοµεν, χρἰσει βασι- 
λικῇ xal θείᾳ πάντα οἰχονομεῖς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
Ov: Ὁ γὰρ θεὸς ἡμῶν, βασωεὺς ἡμῶν πρὸ 
αἱἰῶνος slprácaco σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς γῆς. 
:Ὡστ' εἰ xa ἐν μιᾷ Υωνίᾳ γῆς τοιαῦτα πραχθῆναι 
ἰαυγχεχώρηχας διὰ τοὺς οἰχήτορας τοῦ τόπου» ἀλλ; 
ὅμως πεπείσµεθα, ὅτι τοὺς χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης 
οἰχοῦντας ἀνθρώπους σωτηρίας ἀξιώσεις, τὸν ἑαυτοῦ 
(Ἀριστὸν ἐγείρας ἅπασιν ἀνθρώποις Σωτῆρα. Kal got 
δοχεῖ δι᾽ ἑνὸς τοῦ μετὰ χεῖρας στίχου ὥσπερ ἀνταπό- 
δοσιν ποιεῖσθαι τῶν ἑπηπορημένων ἀντὶ γὰρ τῶν 
ισυµθεθηχότων κατὰ τοῦ δηλωθέντος τόπου, ἐργάσε- 
ται, φῃσὶν, ὁ θεὸς σωτηρίαν ἓν µέσῳ τῆς γῆς. Eov- 
Ίθως δὲ xal νῦν τὰ ἑσόμενα ὣς παρῳχηχότα θεσπἰ- 
ζει. Εἶτα διδάσχει ἑξῆς ὁποίας ἤδη πάλαι πρότερον ὁ 
θεὸς χατειργάσατο θαυματουργίας λέγων" Σὺ éxpa- 
ταίωσας ἐν τῇ δυνἀµει σου τὴν 0dAaccar. Ava 
δὲ τοῦ, LU δὲ ἑκραταίωσας, ὁ Σύμμαχος, Σὺ διθ- 
σχέδασας τῇ ἰσχύϊ σου τὴκ θάλασσαν, ἡρμή- 
νευσε. Καὶ po: δοχεῖ διὰ τούτων ὡς πρὸς τὴν ἰστο- 
Qa» στμαίνειν την ἐπὶ Μωσέως γενοµένην δίοδον 
του 4252 διὰ τῆς Ἑρυθρᾶς θαλάσσης. Ad κατὰ μὲν 
τὸν Σύμμαχον εἴρητα:, Σὺ διεσχέδασας cm ἰσχύϊ 
σου τὴν ὐά]ασσαν κατὰ δὲ «by θΘεοδοτίωνα, EU 
διέστησας ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν θάλασσα». 
E*za τοὺς Λἰνωπτίους xai τὸν Φαραὼ αἰνίττεσθαί 


Vgns. 12-18. Deus autem τες noster ante secu- 
(um operatus est salutem in medio terre. Postquam 
predicta recensuil, sermones de providentia resu- 
mit, atque virtutis Dei ingentia opera declarat, pias 
opportune voces proferens : ne quis putaret ideo 
jam memorata gesta fuisse, quod Deus universa 
non curet, iisque non provideat. Quamobrem ait : 
Etsi hzc tali modo gesta sint, persuasum tamen 
nobis est, te Duem nostrum, quem regem item 
nostrum esse scimus, judicio regio ac divino omnia 
ad universorum salutem temperare : nam Deus no- 
ster rex noster ante seculum operatus est salutem in 
medio terre. Ita ut etiamsi isthaec in uno terre au- 
gulo effici permiseris eorum causa qui locum inco- 
lebant, persuasum tamen habeamus te omnes ter- 
ram iucolentes homines salute dignaturum , qui 
Christum tuum excitasti omnium hominum Serva- 
torem. Videturque mihi hoc uno versu, quasi qua- 
Stionum solutionem preberi. Nam eorum vice qua 
contra predictum locum perpetrata sunt, Deus, in- 


C quit, operabitur salutem in medio térre. De more 


autem bic futura ut jam preterita vaticinatur. Dein- 
de vero docet, qualia jam olim prodigia Deus ope- 
ratus sit, sic loquens : Tu confirmasti in virtute tua 
mare. Pro illo autem, tu confirmasti, Symmachus, 
Tu dissipasti virtute tia mare, interpretatus est. 
Et mihi quidem videtur bhistorice indicare populi 
per mare Rubrum duce Moyse transitum. Quare se- 
cundum Symmachum dicitur : Tw dissipasti virtute 
(ua mare; secundum Theodotionem vero: Tu diri- 
sisti in potentia (ua mare. Deinde /Egyptios et 
Pharaonem adumbrare mihi videtur, dicens : Tu 
contrivisti capita draconum in aqua. Tu confregisti 
capita draconis. Per draconem scilicet Pharaonem, 
per capita vero ejus, principes qui sub eo erart 


pos xil gáoxww Σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς D subiudicat ; sive per dracones, /Egyptios; per ca- 


τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος.' σὺ cvréüJacac 
τὰς xezaláüc τοῦ δράκοντος. δράχοντα μὲν τὸν 
Φαραὼ, χεςαλὰς δὲ αὐτοῦ τοὺς ὑπ' αὐτὸν ἄρχοντας 
αξνιττόμενος j| δράκοντας τοὺς Αἰγυπτίους, χεφα- 
λὰς δὲ αὐτῶν τοὺς τριστάτας xal τοὺς ἡγουμένους 
αὐτῶν ὀνομάνων. Τὸ δὲ, Ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα 
Σαοῖς τοῖς Αἰθίοψφιν, εἴποι ἄν τις τὰ νεχρὰ σώματα 
αὐτῶν, ἑχθρασθέντα τῆς θαλάσσης, βορὰν γεγονέναι 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, τοῖς Αἱ- 
θιού ος”, ὃ μὲν Αχύλας, τοῖς ἐξεευσομένοις, ὁ δὲ 
Θε,δοτίων. τῷ ἑσχάτῳ, xa ἡ πέμπτη ἔχδοσις, τῷ 
ἐξελη.1υθότι, ἡρμήνευσαν. Τῶν μὲν τῇ Ἐρυθρᾷ 
θαλάσσῃ καταποντωθέντων μνημονεύσας ὁ λόγος, 
Aj. xa τῶν μετὰ ταῦτα πεπραγμένων ἀναφέρει 


pita vero eoruin, principes et duces eorum signifi- 
cat. [llud autem, Dedisti eum escam populis /Ethio- 
pibus, sic explicet quispiam, quod cadavera eorum 
ad littus maris rejecta in escam volatilibus coeli 
fuerint. Pro illo autem, ZEthiopibus, Aquila , egres- 
suris ; Theodotio, novissimo ; quinta editio, egresso, 
interpretati sunt. Postquam eorum qui in mari Ru- 
bro demersi sunt mentio facta est, sub hzc eorum 
quz postea gesta sunt memoriam refricat, dicens : 
Tu dirupisti fontes ei torrentes. Non enim Moyses 
erat qui petram virga percutiens, ex illa eduxit fon- 
tes el torrentes; sed tu, Deus, eras, qui hac per 
Moysen miracula patrabas. Quod additur autem, 
Tu síccasti: fruvios. Etkam, ad Jordanem releratur, 
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qu?m filii Israel post. Moysis mortem, duce Jesu, Α τὴν μνῆμην λέγων Σὺ διέῤῥηξας πηγὰς xal χει- 


ez;iccatum pedihus transierunt. Est sutem flgura 
perileptica, que pro singulari pluralem adhibet. 
Ethbam vero Aquila, solidos fluvios ; Symmachus 
autem, antiquos, edidit. Hzc quidem secundum lit- 
teram dicta sint. Tropice autem loquendo hzc loca 
referet quispiam ad occultas et invisibiles virtutes, 
dicetque eas esse dracones, ut hic vocantur; mare 
sutem tropice sumptum, eorum esse domicilium ; 
per draconem vero multa capita habentem, principem 
malignorum spirituum indicari : ad quem dixerit 
quispiam bsc pertinere : 7& confregisti capita dra- 
conis, dedisti eum escam populis /Ethiopibus. Quz- 
ret idem quinam /Ethiopes allegoria? more fuerint, 
dicetque eos esse qui anima sunt nigra, quosa me- 
morato dracone comedi ait, eademque proportione 
qua ii qui salutarís Verbi carnes comedunt : his 
consequenter fontes diruptos in torrentes et sicca- 
tos fluvios, tropico item more explicare tentabit. 
Sed nos postquam ea ad litteram explanavimus, ad 
cztera transeamus. Cum declarasset propheta qua- 
lia miracula Deus ante secula rex ediderit, hzc 
etiam adjicit : Tuus est dies, et tua est nox. Tantam 
quippe rerum mutationem tu solus omnipotens 
operatus es. (Quemadmodum enim firma petra in 
fluidam materiam conversa, fontes et torrentes ex 
ipsa effecisti, ac rursum fluviorum alveum e con- 
trario exsiccasti, ita et diem arbitratu tuo in no- 
ctem vertis, atque rursum noctem in diem commu- 


tas: ipse luminaria et astra in ccelo lucere fecisti ϱ 


eis; soli cursum suum assignasti, omnibusque ter- 
minos constituisti, et quasi confinia distribuisti, 
annique tempestates per omne szculum varias in 
sectiones divisisti. Siquidem cum unum sit tempus, 
upa et eadem orbis revolutio, tu, Deus, qui omnia 
potes, variis conversionibus totum distribuisti : 
sstatem veri junxisti, eam autumno circumscripsi- 
sli, hyemem vere terminasti : hec quippe omnia tu 
formasti. Quoniam igitur tu, qui a szculo et. ante 
seculum rex noster es, talia miracula et prodigia 
edere, atque tuo nutu constituta ex contrariis in 
contraria vertere soles ; merito jam supplicationi- 
bus annuas nostris rogamus : et memor esto hujus 
(pro illo hujus, Symmachus, lec, interpretatus est) ; 


µάῤῥους, 00 γὰρ Μυισῆς, φησὶν, fv ὁ τῇ ῥάδδῳ 
τύψας τὴν πέτραν xoi ἐξαγαγὼν ἓξ αὐτῆς πηχὰς 
xai χειµάῤῥους ' ἀλλὰ σὺ Ἴσθα, ὁ θεὺς, ὁ ταῦτα διὰ 
Μωσέως παραδοξοποιῶν. Καὶ τὸ ἐπιλεγόμενον & ἐν 
τῷ, Zo ἐξήρανας ποταμοὺς ἩἨθὰμ, ἀναφέροιτο ἂν 
ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην, ὃν ἀποξηρανθέντα διῆλθον πολ 
μετὰ τὴν Μωσέως τελευτὴν οἱ viol Ἰσραὴλ, ἡγουμέ- 
vou αὐτῶν Ἰησοῦ. Ἔστι δὲ ὁ τρόπος περιληατικὸς, 
ἀντὶ τοῦ ἐνικοῦ πληθυντικῶς προενηνεγµένος, Τὸ & 
Ὠθάμ, 6 μὲν ᾽Αχύλας στερεοὺς ποταμοὺς ἡρμί- 
νευσεν, ὁ δὲ Σύμμαχος dpxalovc, Καὶ ταῦτα μὲν ὡς 
πρὸς τὴν λέξιν εἰρήσθω. Τροπιχῶς δ᾽ ἄν τις ἐπιδα- 
λὼν τοῖς τόποις ἀνοίσει ταῦτα ἐπὶ δυνάµεις ἀφανεῖς 
xat ἀοράτους, αὐτὰς εἶναι λέγων τοὺς δράχοντας τοὺς 
ἐνταῦθα ὠνομασμένους. θάλασαάν τε τροπιχῶς οὐ 
τούτων οἰχητήριον, αὑτόν τε τὸν ἄρχοντα τῶν τονη- 
pov πνευμάτων σηµαίνεσθαι διὰ τοῦ πολυχεφάλω 
δράκοντος: περὶ οὗ φῄσειέ τις εἰρῆσθαι τὸ, Σὺ συγ- 
έθλασας τὰς κεφα.λὰς τοῦ Opáxorroc, ἔδωκας ai 
τὸν βρῶμα Aaoic τοῖς Αἰθίογιι. Ζητήσει δὲ ὁ τοιοῦ- 
τος xal τινὰς Αἰθίοπας (1) νόµοις ἀλληγορίας, tii; 
τὰς ψυχὰς µεμελανωμένους φάσχων slvat οὓς δὲ χαὶ 
ἐσθίειν ἐρεῖ τὸν προλεχθέντα δράχοντα, ἀναλόγως 
τοῖς ἐσθίουσι τοῦ σωτηρίου Λόγου τὰς σάρχας ' ἀχο- 
λούθως δὲ τούτοις xal πηγὰς ῥηγνυμένας εἰς χε- 
µάῤῥους xal ποταμοὺς ἀποξηραινομένους τροπικῶς 
ἀποδοῦναι πειράσεται. "ADV ἡμεῖς, πρὸς λέξιν τὴν 
διάνοιαν ἀποδεδωχότες, ἐπὶ τὰ ἑξῆς διαθτσύµεβα. 
Παραστήσας ὁ προφήτης ὁποῖα εἴργασται θαύματα 
ὁ πρὸ αἰώνων βασιλεὺς θεὸς, ἔτι xal ταῦτα π,οσ- 
τίθησι λέγων Σή ἐστι ἡ ἡμέρα, καὶ 'σή ἐστι ἡ 
νύξ. Τὴν γὰρ τοσαύτην τῶν πραγμάτων μεταθολὴν 
σὺ µόνος ὁ παντοδύναµος εἱἰργάσω. Ὡς γὰρ τὴν στε- 
ῥέμνιον πέτραν εἰς ῥευστὴν οὐσίαν μεταθᾳλὼν, πηγὰς 
xal χειµάῤῥους ἐξ αὐτῆς εἰργάσω, καὶ ἀνάπαλιν 5à 
τῶν ποταμῶν ῥεύματα sic τὸ ἑναντίον χαταστῆσας 
ἐξήρανας ' οὕτω xa τὴν ἡμέραν ὅτε θέλεις voxto- 
ποιεῖς, ἔμπαλίν τε τὴν νύχτα µετατρέπεις εἰς ἡμέ- 
βαν αὐτὸς χαὶ φωστῆρας iv οὑρανφ χατηστέριτας 
αὐτοῖς, καὶ ἡλίῳ διέταξας δρόμους, ὄρους τε τῷ τανὴ 
νοµοθετήσας, ὥσπερ µεθορίους διεῖλας τὸν σύµπανα 
αἰῶνα καταχερµατίσας εἰς διάφορα τμήματα 194 
τοῦ παντὸς ἐνιαυτοῦ χαιρούς. Ἑνὸς yàp ὄντο τοῦ 


precamurque ut malorum qua nobis acciderunt D χρόνου, καὶτῆς τοῦ παντὸς ἀναχυχλήσεως μιᾶς καὶ 
mutationem efficias. Pro illo autem, Tu fabricatus τῆς αὐτῆς οὔσης, οὗ ὁ πάντα δυνατὸς θεὺς sporis 
es auroram et solem, Aquila, Tu preparasti lumina- διαφόροις διεῖλας τὸ πᾶν, θέρος μὲν ἔαρι cuit 
re et solem, interpretatus est. τούτῳ δὲ µετόπωρον περιγράψας, χειμῶνά τε περιρί- 
σας ἔαρι πάντα γὰρ ταῦτα σὺ ἔπλασας. Ἐπεὶ τοίνυν σὺ ὁ ἐξ αἰῶνος xat πρὸ αἰῶνος βασιλεὺς ἡμῶν ποια ὕτά 
πέφυκας μεγαλουργεῖν χαὶ παραδοξοποιεῖ», μεταδάλλειν τε ix τῶν ἑναντίων εἰς τὰ ἑναντία τὰ τῷ οῷ Y 
ματι παριστάµενα; εἰχότως ἀντιθολοῦμεν xal νῦν ταῖς ἡμετέραις ἰχετηρίαις ἐπινεῦσαι, μνησθῆναί τε eai 


τῆς (ἀντὶ δὲ τοῦ, ταύτης, ταῦτα ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν) - 
τῶν προχαταλᾳθόντων ἡμᾶς xaxüv. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, Σὺ κατηρτίσω φαῦσι' xal for, ὁ 


ἠεοίμασας φωσεῆρα xal ἥ.Ίιον ἡρμήνευσεν. 

VgBs. 18, 19-21. Inimicus improperavit Domino, et 
populus insipiens incitavit nomen (utm, Ne tradas 
bestiis animam confitentem tibi. Talia sunt inenar- 
rabilis virtutis tuz' opera, qualia declaratum est. 
Hori ut in nostri gratiam recorderis supplicamus. 


(1) Λη legendum τινες Aiflorsz? Epit. 


ὅπως καὶ ko! ἡμῶν µεταδολὴν ποιλοειᾶ 
ὁ ᾽Ακύλας, nd 


Ἐχθρὸς ὠνείδισε τῷ Κυρίῳ, καὶ Aaüc dgpor 
παρώξυνε τὸ ὄνομά σου. Mj παραδῷς τοῖς θη- 
ρίοις γυχὴν ἐξομολογουμέγην σοι Τὰ μὲν τῆς 
σῆς ἀνεχφράστου δυνάµεως ἔργα τοιαῦτά Ci, 
ὁπαῖα δεδήλωται τυγχάνει. Τούτων B6 σε vno 
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καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἱχετεύομεν. Ἐπειδὴ xal νῦν οἱ ἐχθροὶ A Quia jam inimici hostesque nostri, non nobis de- 


xa ol πολέμιοι, οὐχ ἡμᾶς τοὺς πολεμηθέντας xa 
ὑποχειρίους αὐτοῖς γενοµένους, ἀλλὰ σὲ τὸν θ:ὸν ἡμῶν 
ὀνειδίζουσι’ xal λαὸς ἄφρων ὁ σὲ τὸν θεὸν μὴ εἰδὼς, 
ἐπὶ δαίµοσι δὲ xal πολυθέῳ πλάνῃ καυχώμενος, οὐχ 
ἡμᾶς, ἀλλὰ ak καὶ τὸ σὺν ὄνομα παρώξυνεν; οὗ χά- 
pv δεόµεθα xal ἀντιδολοῦμεν, μὴ ἐχδότους παρα- 
δοῦναι τοῖς ἀπηνέσι θηραὶ τὰς ψυχὰς τῶν ἐξομολογου- 
µένων σοι, μηδὲ λήθην ποιῄσασθαι εἰς τὸ παντελὲς, 
μὴ βορὰ γενώµεθα θηρίων φυχὰς ἐσθίειν πεφυχότων - 
ὁποῖαί εἶσιν αἱ ἀντιχείμεναι δυνάµεις, αἱ τῶν ὁν- 
χῶν τῶν ἀνθρωπίνων ἑπίδουλοί τε καὶ πολέμιοι" 
ἀλλὰ γὰρ ἐπιδ.εγον εἰς τὴν διαθήκηγσου, xaX µν]- 
σθητι τῆς συνθήχης σου, δι’ fic ηὐδόχησας σῶσαι τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος, xawhv διαθηχην αὐτοῖς διὰ τοῦ 


bellatis sibique subjectis, sed tibi Deo nostro im- 
properant : et populus insipiens, qui te Deum igno- 
rat, demonibusque ac multorum numinum errore 
gloriatur, non nos, sed te et nomen tuum incitavit; 
ideo supplicamus et rogamus , ne animas confiten- 
tium tibi immanibus feris dedititias tradas, neque 
nos in perpetuum obliviscaris, ne bestiarum animas 
devorare solitarum esca evadamus : quales sunt 
adversariz potestates , que humanis animabus in- 
sidiantur ac bellum inferunt : sed respice in testa- 
menium (uum, et memor esto pacti tui, quo huma- 
num genus salvum facere tibi complacuit, cum no- 
vum ipsis testamentum per Christum tuum elargi- 
tus es. Etiamsi enim quidam sunt, mente obscurati, 


Χριστοῦ σου δεδωρηµένος. El γὰρ xai τὰ μάλιστα B qui domo iniquitatum repleti sunt, nec Christum 


γεγόνασί τινες ἑσχοτισμένοι τὴν διάνοιαν xal olx 
ἂν ομιῶν πεπληρωμένοι, μὴ παραδεξάµενοι τὸν Χρι- 
στόν σου, ἀλλὰ σὺ ὡς φιλάνθρωπος 'Θεὺς τῶν σῶν 
πτωχῶν ph ἀποστραφῇς τὰς ἱχετηρίας. Τίνες δ ἂν 
εἶεν οἱ πτωχοὶ οἱ ταῦτα ὑπὲρ παντὸς εὐχόμενοι τοῦ 


λαοῦ, ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ xal ἀἁπόστο- ᾿ 


Àot πρὸς οὓς ἑλέγετο' Μακάριοι οἱ απτωχοὶ τῷ 
αγεύματι, ὅτι ὑμετέρα ἑστὶν ἡ βασι.εία τῶν οὐ- 
ρα»ῶν; Τούτοις γὰρ xaX Ἡσαῖας ἐμαρτύρει Ex προσ- 
ὦπου λέγων tou Ἀριστοῦ' Πνεῦμα Κυρίον ἐπ' ἐμὲ, 
οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγείσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ µε. Οὗτοι γοῦν. ὑπερηύχοντο τοῦ παντὸς 
λαηῦ, μονονουχὶ φῄσαντες ἂν οἱ πάντες αὐτοὶ ὁμοίως 
Παύλῳ τό’ Ηὐχόμη» ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν d06A- 


tuum recipiunt ; at tu utpote Deus clemens homini- 
bus, pauperum tuorum supplicationes ne averseris. 
Quinam vero pauperes sunt, qui pro universo po- 
pulo talia precantur, nisi discipuli Servatoris nostri 
et apostoli, quibus dicebatur : Beati pauperes spiri- 
(u, quoniam vesirum est regnum celorum *' ? Hec 
enim Isaias ex persona Christi testificabatur : Spi- 
ritus Domini super me, eo quod unxerit me; evangeli- 
zare pauperibus misit me **. Hi itaque pro universo 
populo precabantur, idem fere dicentes quod Pau- 
lus : Optabam anathema esse pro [ratribus meis, 
cognatis meis secundum carnem, qui sunt Israelite **. 
Ipsi quoque prophetze Dei, qui propter ipsum pau- 
peres erant, hzc pro tota gente precabantur. 


cov µου, τῶν συγγεγῶν µου κατὰ σάρκα, οἵτιγές εἶσι' "IopanAicai. Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ προφῆται τοῦ 
Θεοῦ, δι αὐτὸν πτωχεύοντες, ταῦθ᾽ ὑπὲρ τοῦ παντὸς χαθιχέτευον ἔθνους. 
Ardcra, ὁ θεὸς, δίκασον τὴν δίκην σου, }Ύεκβ. 23-20. Exsurge, Deus, judica causam tuam, 


μνήσθητι τῶν ὀνειδισμῶν σου, τῶν ὑπὸ ἄφρονος 
ὄ δη» τὴν ἡμέραν». Mà) ἐπι]άθῃ τῆς φωγνῆς τῶν 
ἐχθρῶν cov, 4 ὑπερηφανία τῶν μισούγτων σε 
ἀνέδη διαπαντός. Ἐπειδὴ οὐχ ἡμεῖς Ἱδιχήμεθα 
ἀλλὰ aU * σὲ γὰρ ὠνείδισεν ὁ ἐχθρὸς, χαὶ λαὺς ἄφρων 
τὸ σὺν ὄνομα παρώξννε" τούτου χάριν ἀνάστηθι, ὁ 
θεὺς, xa δίκασον τὴν δίχην σου. Κατὰ δὲ τὸν Σύμ- 
payov* Στῆθι, ὁ Θεὸς, προµάχησον τῆς μάχης 
σου, καὶ µνηµόγευσον» tov ὀνείδους σου παρὰ 
ἄφρονος τοῦ διὰ πάσης ἡμέρας. Mi) ἐπιλάθῃ τῆς 
φωγῆς τῶν πο.εμίων σου, ἤγουν (A) τῶν ἀνθεστη- 
χύτων σοι, μέχρις οὗ ἀναδαίνοντος ἁδιαΛείπτως; 
Και µέχρι τούτων ἴσταται ὁ λόγος παραχαλῶν τὸν θεὸν 
διαναστῆναι xaX δικάσαι τὴν δίχην αὐτοῦ, μνησθῆναί 


memor esto opprobriorum tuorum, eorum que ab in- 
sipiente sunt tota die. Ne obliviscaris voces inimico- 
rum (uorum, superbia eorum qui te oderunt ascendit 
semper. Quia non nos injuria affecti sumus, sed 
tu : nam tibi inimicus improperavit, et populus in-« 
sipiens incitavit nomen tuum ; ideo exsurge, Deus, 
et judica causam tuam. Secundum Symmachum 
autem : Sta, Deus, propugna certamen tuum, et re- 
cordare opprobrii tui ab insipiente per totam diem. 
Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum, id est, eo- 
rum qui tibi obsistunt. Usquequo uscendent. indesi- 
nenter ? Et huc desinit sermo, Deum rogans ut ex- 
surgat e£ judicet causam suam recordeturque op- 
probrii ab insipientibus illati, ueque oblivioni tra- 


τε τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν ἀφρόνων, μηδὲ λἠθῃ mapa- D) dat voces inimicorum ac superbiam eorum qui sem- 


δοῦναι τὰς φωνὰς τῶν ἐχθρῶν xal τὰς ὑπερηφανίας 
τῶν διαπαντὸς ἑπαιρομένων. Οὐ μὴν ἐπισυνῆπται 
τούτοις ἑξῆς χρηστοτέρα τις ἀπόχρισις, οὐδὲ ἀγαθῶν 
ἐπαγγελία τοῖς δεηθεῖσιν, ὅπερ ἔστιν ἐφ᾽ ἑτέρων 
εὑρεῖν. Διόπερ ἀρχόμενος ὁ λόγος ἁπωσμὺν εἰς τέλος 
ἑνέσπισε τοῖς δηλουµένοις, καὶ δι) ὅλου τὸ, εἰς téAoc, 
ἐπῆγε τῇ τῶν σχυθρωπῶν προῤῥήσει. Ἔνθεν ὁρμώ- 
pavec xai ὁ θεῖος Απόστολος, γράφων περὶ αὐτῶν 


ἔλεγε τὸ, Ἔφθασε δὲ εἰς αὐτοὺς ἡ óprh) εἰς τἐ.ος. 
* Rom. 1x, 5, 4. 


" Matth, v, 5. ** Isa. 1xi, 4. 
(1* Forte χου, 


per extolluntur. Neque tamen his bona responsio 
adjicitur, neque orationem bonorum promissio con- 
sequitur, quod aliis in psalmis reperire est. Meo ab 
exordio abjectionem perpetuam memeratis homini- 
bus vaticinabatur, et in toto psalmo tristium pre- 
dictioni illud, in finem, subdidit. Hinc occasione 
capta divinus Apostolus, de iisdem scribens dixit : 
Pervenit autem ad eos ira in finem". 


** | Thess. wu , 16. 
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4. IN FINEM, NE CORRUMPAS, PSALMUS 
ΑΡΛΡΙΙ. LXXIV. 


Vzns. 2. Confitebimur tibi, Deus, confitebimur A 


tibi, et iuvocabimus nomen (uum. Pro illo : In ᾖ- 
nem, ne corrumpas, Symmachus sic interpretatur : 
Triumphalis de incorruptione psalmus Asaphi. Ser- 
mo igitur est de incorruptione, qua justis recondi- 
tur, quibus etiam victori: preemia ceu in thesauris 
reposita sunt. Quamobrem triumphalis dictus est : 
nos autem remittit in finem, de quo Apostolus ait : 
Deinde finis, cum tradiderit regnum Deo et Patri, 
cum destruxerit omnem principatum et polestatem et 
virtutem. Oportet enim illum regnare, donec ponal 
omnes inimicos sub pedibus ejus. Novissima inimica 
destruetur mors ?*, In fine quippe, quotquot. in hoc 
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Ἐξομολογησόμεθά σοι, ὁ θεὸς, ἐξομο1ογησό- 
µεθά σοι, καὶ ἐπικα.εσόμεθα τὸ ὄγομά cov. Ανιὶ 
τοῦ, Εἰς τὸ téAoc, μὴ διαφθείρῃς, ὁ Σύμμαχος, 
Ἐπινίχιος περὶ ἀφθαρσίας yaApóc τοῦ Ἀσὰρ, 
ἡρμήνευσεν. Οὐχοῦν περὶ ἀφθαρσίας ὁ λόγος τῆς 
τοῖς διχαἰοις ἀποχειμένης, οἷς xaX τὰ τῆς νίχης ém- 
τεθησαύρισται βραθεῖα. Διὸ xal ἐπινίχιος εἴρηται' 
ἀναπέμπει δὲ ἡμᾶς xal εἰς τὸ τέλος, περὶ οὗ φησιν 
ὁ ᾽Απόστολος' Εἶτα τὸ τό.Ίος, ὅταν παραδῷ τὴν 
βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ 
zücav ἀρχὴν xal πᾶσαν ἐξονσίαν καὶ δύναμη. 
Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύει, ἄχρις οὗ θῇ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἔσγχατος 


seculo, in bono hujusmodi certamine vicerunt, in- B ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. Elg ἐχεῖνο γὰρ τὸ 


corruptam vitam consequentur. Quod sub finem 
prasens psalmus declarat his verbis : Et omnia cor- 
nua peccatorum con[ringam, et. exaltabuntur cornua 
justi. Nam cum perinde atque Apostolus cornua 
confringenda esse dixisset, addidit illud : Et ezal- 
tabuntur cornua justi, atque hoc presentis prophe- 
tie complementum est. Quare et psalmus et canti- 
cum simul nuncupatur; ex persona autem justo- 
rum initium ducit dicens : Confitebimur tibi, Deus, 
confitebimur tibi, et invocabimus nomen tuum. Ipsis 
namque solis convenit confessio cum gratiarum 
actione, qua Servator in Evangeliis Patri confite- 
batur dicens : Confiteor tibi, Pater, Domine celi et 
terre ?*. Primo autem confitentur, deinde invocant 


τέλος ol χατὰ τὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα τὸν χαλὺν ἀγῶνα 
νενιχηχότες τῆς ἀφθάρτου ζωῆς τεύξονται: D δὴ 
πρὸς τοῖς τελευταίοις xal ὁ μετὰ χεῖρας λόγος mapl- 
στησι λέγων Καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτω.ῶν 
συγθάσω., xal ὑγωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ δι- 
xalov. Συμφώνως γὰρ τῷ ᾿Αποστόλῳ ὁ παρὼν λόγος 
χλασθήσεσθαι τὰ χέρατα εἰπὼν, ἐπήγαγε τὸ, Υ ψωθή- 
σεται τὰ κέρατα τοῦ δικαίου xal τοῦτ) ἔστι τὸ τῆς 
παρούσης προφητείας συμπέρασμα. Ad xal φαλμὸς 
xai qóh κατὰ τὸ αὐτὸ ὠνόμασται, Ex προσώπου δὲ 
τῶν διχαίων τὴν χαταρχὴν ποιεῖται εἰπών' Ἐξομο- 
«ἑογησόμεθά σοι ὁ θδεὸς, ἐξομο.]ογησόμεθά σοι, 
xal ἐπικαἰεσόμεθα τὸ ὄνομά σου. Μόνοι γὰρ 
αὐτοῖς πρέπει fj εὐχαριστήριος ἐξομολόγησις, καθ ἣν 


nomen ejus, qua invocatione salutem a Deo conse- C xal ὁ Σωτὴρ ἐξωμολογεῖτο &v Εὐαγγελίοις xo, τὸν 


quentur, ut fert dictum illud : Et omnis quicunque 
invocaverit nomen Domini, salvus erii **. Potest item 
bic sermo ad confessionem instituere eos, qui in 
precedenti ruinam Jerosolymorum, et postremam 
ejus obsidionem deploraverant. Nam qui superius 
dixerant : Utquid, Deus, repulisti in finem, iratus 
est [uror (uus super oves pascue tug **? et czetera ; 
nunc docentur confiteri Deo, et invocare nomen 
ejus. Quia ;ero duplex confessionis modus est, ne- 
cessario hic bis ;dicitur illud : Confitebimur tibi. 
Per primum quippe, ut par est, confessio pro pec- 
catis signiflcatur; per secundum vero ii qui prius 
confitebaptur, pro bonis acceptis gratiarum actio- 
nem emittunt. 


Πατέρα φάσχων' Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, 
Κύριε τοῦ obparov xal τῆς γῆς. Πρῶτον δὲ ἑξομο- 
λογοῦνται , εἶτα ἐπικαλοῦνται "τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διὰ 
τῆς τοιᾶσδε ἐπικλήσεως παρὰ τῷ θεῷ τευξόµενοι 
σωτηρίας, κατὰ τὸ φᾶσχον λόγεον: Καὶ πᾶς ὃς ὃν 
ἐπικα.έσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Δύνα- 
ται δὲ ὁ λόγος διδασχαλιχὸς εἶναι ἑξομολογήσεως τῶν 
ἓν τῷ πρὸ τούτου ἁποχλαυσαμένων τὴν πτῶσιν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ xal τὴν ἑσχάτην αὐτῆς πολιορχίαν. Oi 
γὰρ εἱρηχότες &v τοῖς ἔμπροσθεν, Ἰνατί, d θεὺς, 
ἁπώσω εἰς τέλος, ὠργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρό- 
Cata νομῆς σου ; xaX τὰ EEnc, διδάσχονται νῦν ἐξο- 
μολογεῖσθαι τῷ Oc καὶ ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ. Ἐπειδὴ διττός ἐστιν ὁ τῆς ἐξομολογήσεως 


τρόπος, ἀναγχαίως δεύτερον εἴρηται ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸ, Ἐξομοογησόμεθά σοι" τοῦ μὲν πρώτο, ὡς 
εἰχὸς, ἐφ᾽ ἁμαρτίας τὴν ἐξομολόγησιν δηλοῦντος, τοῦ δ ἑξῆς τὴν ἐφ᾽ olg εὖ πεπόνθασιν οἱ τὸ πρῶτον ἐξομν- 


λογησάµενοι εὐχαριστίαν. 


Vgns. 5, 4. Narrabo mirabilia tua, cum accepero Ὁ Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά cov, ὅταν ἑχ.άέώ 


tempus, ego reclitudines judicabo. Hasce Dei voces 
esse, dictorum sententia declarat : illud quippe : 
Ego rectitudines judicabo; ac rursum illud : Ego con- 
firmavi columnas ejus, videlicet terrze ; atque sub haec 
illud, Et omnia cornua peccatorum confringam, quem 
dicere conveniat, nisi Deum? Si itaque ex persona 
Dei hsc dicantur, cur alius qui Deum noverat, 
ipsum quasi compellare sic videtur : Narrabo mi- : 


χαιρὸν, ἐγὼ εὐθύτητας xpuró. Θεοῦ φωνὰς εἶναι 
τὰς προχειµένας ὁ voug τῶν λεγομένων παρίστησ. 
Τὸ γὰρ, "Ego εὐθύτητας xpo, καὶ πάλιν τὸ, Ero 
ἑστερέωσα τοὺς οτύ.Ίους αὐτῆς, δῆλον 5 ὅτι τῆς 
γῆς, καὶ ἑξῆς τὸ, Καὶ πἀνία τὰ κἐρατα τῶν 
duaproAQv συγκλάσω, tiw ἂν ἁρμόζοι λέγειν f| 
θεῷ; El τοίνυν ἓχ προσώπου τοῦ Θεοῦ ταῦτα Myt- 
ται, πῶς ἕτερος εἰδὼς Θεὸν, ὡς πρὸς αὐτὸν ἀναφωνεῖ 


δὲ 1 Cor. xv, 24-30. ** Matth. xi, 36. ** Jocl 11, 22; Act. i, 21 ; Rom. x, 15. ** Paal. rxxni, d. 
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λέγων ' Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά σου ócay. Aá6o A rabilia tua, cum. accepero. tempus, ac infert : 0κο- 


καιρὸν, xai ἐπιφέρει' "Orc ὁ θεὸς κριτής ἐστι χαὶ 
πάλιν, Ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου οἵνου ἀχρά- 
του; Πῶς δὲ πρὸς τούτοις ἅπασιν ἐπιλέγει' Εγὼ 06 
drayreAo slc τὸν alova, γαλῶ τῷ θεῷ Ἱακώδ, 
xal πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτωΛῶν συγκ.λάσω; 
"Opa. xolvuy εἰ μὴ διὰ τούτων ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος τὰς οἰχείας ἐνεργείας διδάσχει τὴν τοῦ Πατρὺὸς 
διεξιὼν θεολογίαν. Φησὶ γοῦν ' Διηγήσομαι τὰ 0av- 
µάσιά σου ὅταν Ad6o καιρόν. Ὁ μὲν ἸΑχύλας, 
Ὅταν «ἰάδω συνταγάς͵ ὁ δὲ Σύμμαχος, Ὅτα»ν Aá6o 
τὴν συγαγωγήν. Καὶ µοι δοχεῖ εὐχαίρως εἰρηχέναι 
τὸ, Ὅταν «Ἰάδω συνταγὰς, 1, τὴν συναγωγήν. 
Ἑπαγγέλλεται γὰρ χαιροῦ λαθόµενος πάντα τὰ 


niam Deus judex est; ac rursum : Quia caliz im 
manu Domini viui meri? Cur his omnibus subjun- 
gil : Ego autem annuntiabo in seculum, cantabo Deo 
Jacob, et omnia cornua peccatorum confringam? 
Aniwmadverte igitur num his verbis unigenitum Dei 
Verbum, quz ad Patris deitatem spectant enarrans, 
$ua opera enuntiet. Ait ilaque : Narrabo mirabilia 
tua cum accepero tempus. Aquila vero sic habet : 
Cum accepero tempus. statutum; Symmachus au- 
tem : Cum accepero synagogam. Videturque mihi 
hsc opportune dicta esse : Cum accepero' tempus 
statutum, vel, synagogam. Pollicetur quippe 86 in 
tempore opportuno omnia Patris in Ecclesia ex 


θαυμάσια τοῦ Πατρὸς διηγήσασθαι ἐπὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν B gentibus gesta mirabilia narraturum, quam Eccle- 


Ἐκκλησίας, ἣν αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἐπηγγέλλετο αὐτῷ 
εἰπών Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 
τὴν κ.ἰηρογομίαν σου, xal τὴν κατάσχεσίν σου 
τὰ πέρατα τῆς Τῆς. Ὅταν οὔν λάδω, φησὶ, ταύτην 
την συνταγὴν, καὶ ἐπειδὰν τύχω τούτου τοῦ καιροῦ, 
τηνιχαῦτα παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιε 
διηΥἠσοµαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Οἷς ἐπιλέχει: 
Ἐγὼ εὐθύτητας κριγῶ. Δικαιοσύνης γὰρ χαὶ εὐθύ- 
εητος ἔργον τὸ μὴ Ἰουδαίους μόνους προσίεσθαι, 
μηδὲ τὸ ἐξ ᾿Αθραὰμ γένος κατὰ τὴν Μωσέως χλῆαιν, 
ἀλλ' ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν τὴν ἑἐκλογὴν ποιεῖσθαι 
τῶν σωζομένων. Διόπερ ὁ Πέτρος ἐν ταῖς Πράξεσιν 
ἀναγέγραπται εἰρηχώς' Ἔα᾽ ἀ.1ηθείας οἶδα, δει 
οὐκ ἔστι προσωπο.ήπτης ὁ θεός. àdAX ἐν παντὶ 
ἔθνει ὁ φοδούμενος αὐτὸν δεκτός ἐστιν" αὑτῷ. 
Καὶ ὁ Παῦλος δὲ Ἱουδαίῳ τε πρῶτον xo Ἕλληνι τὸ 
Εὐαγγέλιον χηρύττεσθαί φησι λέγων Ob γὰρ àxai- 
σχύνοµαι τὸ EtaryéAior : δύναµις γὰρ θεοῦ ἐστιν 
εἰς σωτηρία» παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε 
πρῶτον καὶ "Ε.ληγι. Διχαιοσύνγη γὰρ θεοῦ àv 
αὐτῷ ἁἀποχαλύατεται. Οἷς ἀχολούθως ἐνταῦθα 
φάσχει τό. Ἐγὼ εὐθύτητας κριῶ. El ἐπιλέχει' 
Ἐτάχη ἡ γη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες abcr: 
ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς aco dove αὐτῆς. Κατὰ δὲ τὸν 
Σύμμαχον, Συσταθήσεται, φησὶν, ἡ T σὺν τοῖς 
χατοικοῦσιν αὐτήν ' ἐγὼ ἤδρασα τοὺς στύ.ους 
αὐτῆς. Ταυτα δὲ τοῖς ἓν τῷ πρὸ τούτου λελεγμένοις 
εἴρηται συμφώνως. Ἡ γὰρ πολιορχηθεῖσα γῆ καὶ 
πυρὶ παραδοθεῖσα, περὶ ἧς ἑλέγετο:--- Ὡς ἐν δρυμῷ 
ξύλων ἀξίγναις ἔχοψαν τὰς θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, ἐν πέλνχι κα Aatsvtnplo κατέῤῥαξαν ab- 
τήν. ἐγεπύρισαν àv πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, 
εἰς τὴν γη» ἐδεθήλωσαν τὸσκήνωμα τοῦ ὀνόματός 
σου ---ταῦτα παθοῦσα ἑτάχη, xal πάντες οἱ χατοι- 
χοῦντες αὐτὴν διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν τοιαῦτα πε- 
πόνθασι. Πλὴν τούτων ἀπολλυμένων, ἐγὼ, φησὶν, 
ἑστερέωσα τοὺς etóAovc αὐτῆς. Τίνας 8 ἂν εἴποις 
τούτους j| τοὺς ἱεροὺς ἁποστόλους xai πάντας τοὺς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µαθητάς τε xai εὐαγγελιστάς ; 
"ES αὐτῆς γὰρ ἑχείνης προελθόντες τῆς γῆς, στῦλοι 


C 


siam ipsi Pater promisit his verbis : Postula a me, 
el dabo tibi gentes haereditatem tuam, et. possessio 

nem tuam terminos terre**, Cum ergo hoc tempus 
stautum, inquit, accepero, et cum hanc opportunita . 
tem consecutus ero, tunc omnibus gentibus quz sese 
converterint narrabo omnia mirabilia tua. Quibus 
subdit : Ego rectitudines judicabo. Justitia namque 
et rectitudinis opus est, non Judzos solum admit 

fere, neque Abrahami genus duntaxat secundum 
Moysis vocationem recipere, sed omnibus ex gen 
tibus servandorum electionem facere. Quamobrem 
Petrus in Actibus dixisse scribitur : In veritate 
comperi, quia non est personarum acceptor Deus 

sed in omni gente qui timet eum acceptus est illi**, 
Paulus autem Judxo primum, postea Grzco pre 

dicandum Evangelium esse dicit his verbis : Non 
enim erubesco Evangelium : virtus emm Dei est in sa 
lutem omni credenti, Judeo primum, et Greco. Ju- 
stitia enim Dei in ipso revelatur ** , Quibus hic con- 
sequenter dicitur : Ego rectitudines judicabo. Deinde 
subjicit : Liquefacta est terra et omnes qui habitant 
n ea : ego confirmavi columnas ejus. Secundum 
Symmachum vero : Constituetur, inquit, terra cum 
habitantibus in ea : ego confirmavi columnas ejus. 
Hec porro precedentis psalmi dictis affinia sunt, 


Terra siquidem obsessa et igni tradita, de qua di-. 


cebatur : — Quasi in silva lignorum securibus excide- 
runt januas ejus in idipsum, in securi et ascia deje 


p cerunt eam. Incenderunt igne. sanctuarium tuum, in 


terra polluerunt tabernaculum nominis tni ** ; — hzc 
passa, liquefacta est; et una omnes qui babitabant 
in ea impietatum suarum causa bac perpessi sunt. 
Caterum his pereuntibus, ego, inquit, confirmavi 
columnas ejus. Quas eas esse dixeris, nisi sacros 
apostolos et omnes Servatoris nostri discipulos et 
evangelistas? Nam cum ex readem terra prodiis- 
sent, columnz et firmamentum Ecclesia facti sunt. 
Quapropter Paulus apostolorum coryphzos colu- 
mnas vocabat dicens : Jacobus et Cephas et Joannes, 
qui videntur columna esse 50. 


xai ἑδραίωμα Ὑεγόνασι τῆς Ἐχχλησίας. Διὸ xol Παῦλος τοὺς κορυφαίους τῶν ἁποστόλων στύλους 
ὠνόμαξε λέγων Ἰάχωδος xal Κηφᾶς xal Ἰωάνγης, οἱ δοκοῦγτες στῦ.οι εἶναι. 


”. Psal. n, δ. ?* Act. x, ὁξ, 3) Rom. 1, 16, 17. ** Psal. 1xxim, 5-7. ** Galat. 1, 9 
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Vzns. 5, 6. Dizi iniquis : Nolite inique agere; et A — Elxa τοῖς παρανομοῦσι, Mi) παρανομεῖτε, xal 


delinquentibus : Nolite exaltare cornu. Columnas qui- 
dem sanctz et catholicse Ecclesi: ego, inquit Deus, 
firmavi, utpote qui ex memorata terra liquefacta 
eum habitatoribus suis, ipsos elegerim; reliquos 
vero contestatus sum, praecipiens illis ipsosque co- 
hortans ut ne inique agerent. Secundum Symma- 
chum vero : Dizi seditiosis, inquit, Ne seditiose aga- 
μα; et iniquis, Nolite exaltare cornu. Ne extollite in 
altum cornu vesirum loquentes cervice iniquitatem. 
Eadem vero ipsa possunt ad alium ordinem, eorum 
videlicet qui ex circumcisione sunt, referri, qui 
contra Servatorem seditionem moverunt, et adver- 
sus eum insurrererunt : quorum causa liquefacta 
esL terra eorum et omnes qui habitabant in ea. Ce- 
terum omnibus quoque per orbem gentibus aposto- 
lorum preedicatione testificatus est, ut ne inique age- 
rent, et peccatoribus ut ne peccati cornu exaltarent, 
neque sese efferrent el arroganter agerent, neque 
loquerentur adversus Deum iniquitatem : quod sane 
ante agebant cum multiplicium deorum errori ani- 
mum adhiberent, et Deum universorum ignorarent. 

Vrns. 7-9. Quia neque ab oriente, neque ab occi- 
dente, neque a desertis montibus, quoniam Deus ju- 
dex est. Et hzc quoque, ait, per apostolos meos 
omnibus hominibus testificatus sum, ut judicii Dei 
recordarentur, et omnis iniquita£is finem facerent, 
persuasi universorum judicem non procul abesse , 
sed omnia implere, et ubique prasentem esse. 


τοῖς ἁμαρτάνουσι, Mh) ὑψοῦτε κόρας. Tov; μὲν 
στύλους τῆς ἁγίας xal καθολιχῆς Ἐχκχλησίας ἐγὼ, 
φησὶν ὁ ebc, ἑστερέωσα "ὅτι (1) ἐχλεξάμενος αὐτοὺς 
ἐχ τῆς ἁποδοθείσης γῆς ταχείσης μετὰ τῶν οἰκούν- 
των αὐτὴν ᾿ τοῖς δὲ λοιποῖς διεμαρτυράµην διαστει- 
λάμενος καὶ παραινέσας μὴ παρανομεῖν. Κατὰ δὲ τὸν 
Σύμμαχον ' Εἶπα, φησὶ, τοῖς σεασιάζσυσι, Mi, 
σεασιάξετε’ καὶ τοῖς παρανόµοις, Mh ἑκαίρετε 
xépac. Mi ἑπαίρδτε εἰς ὕγος τὸ κέρας ὑμῶν 
Jalovvtec τραχήλφ ἀνομίαν. Δύναται δὲ ταῦτα 
πρὸς τὸ ἕτερον τάγμα τὸ ix περιτομῆς λέγεσθαι; τῶν 
χαταστασιασάντων τοῦ Σωτήρος xai χατεπαρθέντω) 
αὐτοῦ" δι οὓς ἑτάχη αὐτῶν ἡ γῆ χαὶ πάντες ol 
χατοικοῦντες αὐτὴν. Πλὴν xa τοῖς xa0' hr τῆς 


B οἰχουμένης ἔθνεσι διὰ τοῦ τῶν ἁποστόλων πηρύγµα- 


τος ἐμαρτύρατο μὴ παρανομεῖν, xg τοῖς ἁμαρτά- 
νουσι μὴ ὑφοῦν tb τῆς ἁμαρτίας χέρας, μηδὲ ἑπαί- 
ῥεσθαι xaX χαταθρασύνεσθαι , μηδὲ λαλεῖν ἀδιχίαν 
χατὰ τοῦ θεοῦ: ὅπερ πρότερον ἔπραττον Κολυθέῳ 
προσέχοντες πλάνῃ, xal τὸν τῶν ὅλων θεὺν yi 
εἰδότες. 

"Ott οὔτε ἁπὸ ἑἐξόδών, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε 
ἀπὺ ἐρήμων ὀρέων, ὅτι ὁ Θεὸς ἁριτής ἐστι. Καὶ 
ταύτα, qnot, διεμαρτυράµην διὰ τῶν ἐμῶν ἀποστόλων 
ἅπασιν ἀνθρώποις, μνημονεύειν τῆς χρίσεως τοῦ 
Θιοῦ, xal παύσασθαι πάσης παρανοµίας, Ίπεπει- 
ἀμένους ὅτι οὐ πόῤῥω που ἀφέστηχεν ὁ τῶν ὅλων 
κριτής ᾽ πάντα δὲ πληροϊ καὶ πανταχοῦ πάρεστι. A 


Quare convenit nos quasi in oculis ejus viventes (, προσήχει ὡς tv ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ζῶντας ἐπιστρεφῶς 


animo ad eum converso degere. Neque enim pro- 
cul abest, ita ut arbitremur eum longe a nobis ha- 
bitare, sive in oriente, sive in occidente, sive in 
desertis εἰ montibus. Nam medius et presens uni- 
versis, judex omnium est. Judicii autem illius offi- 
cium cest, ut unicuique pro merito tribuat, bunc 
humiliet et hunc exaltet; superbos quidem illosque 
qui cornu suum in altum extollunt humiliet , humi- 
les vero exaltet, secundum illud : Deus superbis re- 
sistit, humilibus autem dat gratiam **. Quamobrem 
ait : Quia neque ab oriente, neque ab occidente, ne- 
que a desertis montibus ; pro quibus Symmachus 
sic interpretatus est : Non enim ab oriente, non ab 
occidente, neque a deserto montium : sed Deus judex 


πολιτεύεσθαι. Οὐ γὰρ μαχρὰν ἀφέστηχεν, ὡς νοµίσαι 
πὀῤῥω που ἀπῳχίσθαι αὑτὸν, Ἱ πρὺς αὐταῖς ἀνα- 
τολαῖς, 3| χατὰ τὰ δνσμιαῖα µέρη, fj που ἑνέρημίαις 
xai ὄρεσι. Μέσος γὰρ ἐπιπαρὼν τοῖς πᾶσι, χριτῆς 
τῶν ὅλων ἐστί. "Epyov τε αὐτοῦ τῆς χρἰσεως τὸ κατ 
ἀξίαν ἀπονέμειν ἑκάστῳ, χαὶ τοῦτον μὲν ταπεινοῦν, 
τοῦτον δὲ ὑφοῦν  ταπεινοῦν μὲν τοὺς ὑπερηφάνυς 
xai τοὺς ἑπαίροντας εἰς ὕψος τὸ χέρας αὐτων' 
ὑφοῦν δὲ τοὺς catistvobc, κατὰ τὸ: 'O θεὸς ὑπε- 
ηφάνοις ἀντιτάσσεται, cazemoic δὲ δίδωσι χά- 
pur. Διό φησιν Ὅει οὔτε daó ἐξόδων καὶ ἀπὸ 
dvatolór ἡ.λίου, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ ἡρή- 
µων ópáov ' &v0' ὧν ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευα 
τὸν τρόπον’ Ob γὰρ ἀπὸ ἀναταλῆς, οὐδὲ ἀπὸ δὺ- 


hunc quidem humiliat, hunc autem exaltat. Et. hoc D σεως. οὐδὲ ἀπὸ ἐρήμον ὀρέων. ἀ1 ὁ θεὸς κ 


Ψ4Ἠ6, inquit, necessarium est omnes homines co- 
gnoscere, Qsia caliz in manu Domini vini meri 
plenus misto. Et inclinacit ex hoc in hoc ; verumta- 
men [ax ejus non est exinanita, bibent omnes pecca- 
tores terre. Secundum Symmachum vero : Caliz 
enim in mang Domini, et vinum merum  replens εἷ- 
fasum, ita ut trahant ab. ipso. Veruntamen feces 
ejus guttatim expriment bibentes improbi terra. Hac 
item, ait, omnes homines docui, ne ignorent cali- 
cem ilum omnes manere, quem culque temperat 
et commiscet universorum judex. Hoc porro in. 
teliigas ex iis, quee in propbetiis de calice ferun- 

* Jac. iv, 6. 

(4) An legendum ἅτε ? Eprr. 


thc τοῦτον μὲν ταπεινοῖ, τοῦτον» δὲ ὀφοῖ. Κάὶ 
τοῦτο δὲ, φησὶν, ἀναγχαῖον εἰδέναι πάντας ἀνθρώπον, 
"Ot. ποὲήριο» ἐν χειρὶ Κυρίου οἵνου dxpátov, 
π.λῆρες xepdcpatrog. Kal ἔκινεν àx τούτου ες 
τοῦτο" πὴν ὁ ερυγίας αὐτοῦ oix ἀξεκεγώθη, 
πίονται πάντες οἱ ἁμαρεωλοὶ τῆς τῆς. Kost * 
τὸν Xóppayov* Ποτήριον γὰρ ἐν χαιρι Κυρίου, καὶ 
elroc ἄκρατος α«.ἱηρῶν ἐκχυθεὶς , ὥστε blu 
ἀπ) αὐτοῦ. IlAly. τὰς τρυγίας αὐτοῦ ἑκστραγτί- 
σουσι πίνοντες οἱ φαῦλοι τῆς γῆς. Καὶ ταύτα, 
φη.ὶν, ἑδίδαξα πάντας ἀνθρώπους, ὡς ἂν μὴ ἀγνοε 
ὅτι περιμένει τοὺς πάντας τὸ ποτήριον, ὅπερ ἐκάς v 
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χίρνησιν ὃ τῶν ὅλων κριτής. Νοήσεις δὲ τοῦτο ἀπὸ A tur; in Jeremia quippe scriptum est : Ρὶεὶι Do- 


εῶν kv ταῖς προφητείαις λελεγμένων περὶ ποτηρίου * 
γέγραπται γοῦν kv Ἱερεμίᾳ οὕτως" Εἶπε Κύριος ὁ 
Θεὸς Ἱσραὴ. πρὸς né: Λάδε τὸ ποτήριον τοῦ 
οἵγου τοῦ ἀχράτου ἑχ χειρός µου, καὶ ποτιεῖς αὐτὸ 
πάντα τὰ ἔθνη, πρὸς d ἐγὼ ἐξαποστε.λῶ σε zpóc 
αὐτούς. Kal πίονται καὶ ἐξεμοῦνται, καὶ ἑκμα- 
γήσονται ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας, ἧς ἐγὼ 
ἀποστε1Λῶ ἀναμέσον αὐτῶν. Καὶ ἔλαθον τὸ ποτή- 
prov &x χειρὸς Κυρίου, καὶ ἑπότισα πάντα τὰ ἔθνη 
αρὸς d ἁπέστειλέ µε Κύριος ἐπ᾽ αὐτὰ, τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ καὶ τὰς πό.εις Ἰούδα, καὶ βασιεῖς αὐτοῦ 
xal ἄρχοντας αὐτοῦ, τοῦ θεῖναι αὐτοὺς εἰς ἑρή- 
Jic, xal elc ἄδατον καὶ slc συριγµόν' καὶ τὸν 
Φαριαὼ βασιέα Αἰγύπτου καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς μεγισεᾶνας αὐτοῦ. χαὶ ἑξῆς φησι" Καὶ 
πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς τῶν dA AogbAor, 
τὴν Ἀσχά.ῖωνα, xal τὴν Γάζα», καὶ τὴν Ἀκκά- 
por, καὶ τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ τὴν Μωαδῖτυ, καὶ 
τοὺς vlobc Ἀμμὼν, καὶ πάντας βασιἀεῖς Τύρου, 
πάντας βασιλεῖς Σιδῶνος, xal πάντας βασιλεῖς 
φήσου τοὺς ἐν τῷ πἐέραν τῆς θα1άσσης. Μεθ᾽ ἃ 
ἐπιλέχει οὕτως Εἶπε Κύριος παντοκράτωρ ὁ θεὸς 
Ἱσραή.ἲ' Πίετε καὶ µεθύσθητε, xal ἐξεμέσετε, xal 
πεσεῖτε, καὶ ob μὴ ἀναστητε àxó προσώπου της 
µαχαίρας, ἧς ἐγὼ ἀποστεῶ ἀγαμέσον ὑμῶν. Kal 
ἔσται ὅταν μὴ βούλωγται δέξασθαι τὸ ποτήριον 
éx τῆς χειρός σου, ὥστε xisiv, καὶ épsic πρὸς αὐ- 
τούς. Οὕτως εἶπε Κύριος τῶν δυνάμεων" Πιόντες 
πίεσθε. Δι ὧν διδάσχει ὁ λόγος δίχην ἰατροῦ τοῖς 
ζτομένοις πιχρᾶς ἀντιδότου τὸν θεὺν ἐπάχειν τὰς 
χολάσεις, ὡς ἂν ἑἐμέααιεν, xal ἁποχενώσειεν τὴν 
πλεονάσασαν ky αὐτοῖς χαχίαν' xai πρώτην ve αὐτὴν 
εν Ἱερουσαλὶμ τοῦ λεχθέντος ποτοῦ πιεῖσθαι. εἶτα 
δὲ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὡς χαὶ πάντων τῆς ὁμοίας τευξο- 
μένων χαθάῤσεως διὰ τῶν ἐπαχθησομένων αὑτοῖς 
τιμωριῶν. Καὶ τὸ παρὸν οὖν λόγιον χαταλλήλως τῇ 
περοφητικῇ διδασκαλίᾳ ποτήριον εἶναι διδάσχει ἓν 
χειρὶ Κυρίου, ἓν ᾧ τοὺς ἑχάστου χαρποὺς συναγαγὼν, 
Ἄσπερ ὄχρατον οἶνον ἐργάξεται. El! ἐπιδίδωσι τὸ 
χατ᾽ ἀξίαν κόµα ἀναλόγως ταῖς ἑκάστου πράξεσι χιρ- 
νῶν αὐτὸ χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον. Mi) γὰρ τὰς 
φαύλας πράξεις µόνας ἑχάστου, ἀλλὰ xaX τὰς ἀγα- 
θὰς λοχίζεσθαι, σταθμᾶσθαί τε ὥσπερ συµµετρίᾳ xal 


minus Deus Israel ad me , Sume calicem sini meri 
de mans mea, et potabis ipso omnes gentes , ed 
quas ego mittam te. Et bibent et voment et insanient 
& facie gladii , q«em ego mittam in medium eorum. F4 
accepi calicem de manu Domini, et potasti omnes. 
gentes ad quas misit me Dominus : Jerusalem et ci- 
vitates duda , reges ejus et principes ejus, ad ponen- 
dum eos in solitudinem , in inviam, et in subsauna- 
lionem : et Pharaonem regem Egypti , et pueros ejus 
et optimates ejus *! ; ac deinceps ait: Et omnes re- 
ges lerra alienigenarum, Áscalonem , Gazam et Ac- 
caronem , Idumeam εἰ Moabitidem , filios Ammon , 
el omnes reges Tyri , εί omnes reges Sidonis , et om- 
nes reges Insul trans mare '*, Postea vero sic con- 
cludit : Dixit Dominus omnipotens Deus Israel : Bi- 
bite et inebriamini , et vometis , et procumbetis , nec 
resurgetis a (acie gladii , quem ego mittam in medium 
vestri. Et erit , si noluerint accipere calicem de mans 
ίνα, ut bibant, dices ad eos, Sic dicit Dominus vir- 
tutum , bibentes bibetis **. Queis ediscitur, Deum in- 
star medici, amarum antidotum egentibus offerre, 
nempe castigaliones, ut evomant, malitiamque il- 
lam exuberantem quam intus habent exonerent ; 
primamque Jerusalem eo calice potandam ; deinde 
reliquas gentes, quia omnes simili purgatione per 
illatas castigationes evacuandi sunt. Przesens itaque 
sententia perinde atque prophetica illa doctrina, 
calicem esse docet in manu Domini ; in quo singu- 
lerum fructus colligens, quasi merum vinum ex- 
primit. Deinde vero pro justitize ratione, et cujus- 
que merito potum temperans , cujusque actionum 
proportione habita , ipsis bibendum propinat. Nom 
enim prava duntaxat singulorum opera , sed etiam 
bona examinanda et z::qua lance ponderanda sunt . 
atque congruentem singulorum operibus potum pa- 
rare opus est. Quod ipse declarat his verbis : Et 
inclinavit ex hoc in hoc; iia ut una commistione 
mala singulorum opera bonis temperentur. Pro illo 
autem, Inclinavit ex hoc in hoc, Symmactlms, Ita 
ut trahant ab ipso , interpretatus est; et ut fzcem 
bibant omnes peccatores terre. Non enim πιὶριἰο 
temperata , sed quod extremum ae turbidum est, 
gravium scelerum reis reservatur. Quare secundum 


ατάλληλον τοῖς ἑχάστου ἔργοις ἀπεργάσασθαι τὸ p Symmacbum dictum est : Verumtamen [aces ejus gut- 
χρᾶμα. Ὁ δὴ παρἰστησι λέγον Καὶ Exdtrer ἐκ τού- (αι expriment bibentes improbi terre. 

του εἰς τοῦτο. ὡς ἂν µία γένοιτο χρᾶσις τῶν τε ἑκάστου μοχθηρῶν πράξεων xal τῶν χρηότοτέρων. 
"Ava δὲ τοῦ, Ἐξέκ.ινεν àx τούτου εἰς τοῦτο, ó Σύµµαχος, Ὥστεα ἕλκευ ἀπ' αὐτοῦ, ἠρμήνευσε’ 
«hv δὲ τρύγα πιεῖσθαι πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς. Οὐχέτι γὰρ χρᾶμα, ἀλλὰ vb. ἔσχατον καὶ θολερὸν 
«ole τὰ μεγάλα ἡμαρτηχόσιν ἀποχείαεσθαι. AU) χατὰ τὸν Σύµμμαχον εἴρηται' Πλὴν τὰς τρυγίας ἑκστρα]- 


γιοῦσι αίνοντες οἱ φαῦ.λοι τῆς γῆς. 

Ἐχὼ δὲ ἁπαγγελῶ εἰς τὸν alova, yraAo τῷ θεῷ 
Ἰακώδ. Τὰ μὲν προλεχθέντα πάντα εἶπα τοῖς παρα- 
νομοῦσι, xat διεστειλάµην ἅπασι µαρτυράµενος. 
Ἐγὼ δὲ ὁ ἀνωτέρω εἰπών' Διηγήσομαι τὰ θαυμά- 
σιά σου, ὅταν «Ἰάδω καιρόν' καὶ πάλιν qisac 
Ἐχὼ εὐθύτητας κρινῶ' χαὶ αὖθις εἰπών' Ἐνὼ 


Vens. 10, 11. Ego autem annuntiabo in seculum, 
cantabo Deo Jacob. Supra memorata omnia inique 
agentibus dixi, et contestatus omnibus prscepta 
dedi. Ego vero qui superius dixi, Narrabo mirabilia 
tua, cum aécepero tempus *!* ; ac rursum : Ego re- 
ctitudines iudicabo 5 ; iterumque, Ego confirmes 


ο: Jer xxv, 15-19. '5 ibid. 20-22. ** ibid. 97 $3, **'P.al.ixxiw, 9, 3. ὃν ibid 5 
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columnas ejus 95; postquam predicta. peccatoribus A ἑστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς) μετὰ το χηρῦξαι 


predicavi et testilicatus sum, et postquam judi- 
cis rationem omnes edocui , quid faciam ? In secu- 


' [um cantabo Deo Jacob. Novi quippe eum qui reli- 


! 


giosi viri: Deus est, patrem esse meum : ipsique 
cantabo , ipsi preclara gesta mea annuntiabo. De- 
inde vero accepta a Patre judicandi potestate , om- 
mia cornua peccatorum com[ringam ; cum quidem 
quo tempore tolerantia, patientia el mansuetudine 
utendum erat, ipsos extolli concesserim ; verum 
in fine cornua eorum contra Deum elata conífrin- 
gam; viceque versa cornua justi, quia demissa 
erant , exaltabo. Tunc vero exaltabitur justus, 
quando una cum rege suo regnabit secundum Apo- 
stolum qui ait 7 Primitie enim Christus ; deinde qui 


xal µαρτύρασθαι τὰ προλεχθέντα τοῖς ἁμαρτωλοῖς, 
xai μετὰ τὸ διδάξαι τὸν περὶ τῆς χρίσεως λόχον tuu; 
πάντας, τί πράξω; Elc τὸν αἰῶνα yao τῷ θεῷ 
Ἱακώδ. Οἶδα γὰρ ἑμαυτοῦ πατέρα τὸν γενόµενον co 
θεοφιλοῦς θεὸν, χἀχείνῳ φαλῶ, χἀχείνρ ἁπαγγιλῶ 
τὰ ἑμαυτοῦ χατορθώµατα. Εἰθ᾽ οὕτω λαθὼν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς τὴν τοῦ χρίνειν ἐξουσίαν, πάντά cà 
κέρατα τῶν ἁμαρτωλῶν συγκλάσω' συγχωρήσας 
μὲν αὐτοῖς ἐπαίρεσθαι χατὰ xaipbv χαθ ὃν ἴδι 
χρήσασθαι τῇ ἀνοχῇ, καὶ τῇῃ µαχροθυµίᾳ xai τῇ 
χρηστότητι' πλὴν ἐπὶ τέλει τὰ χέρατα αὐτῶν χατε- 
παρθέντα τοῦ Θεοῦ συγχλάσω ἀνάπαλιν ἃ τὰ τοῦ 
διχαίου χέρατα ὑψώσω, ἐπείπερ fjv τεταπεινωµένα. 
Τότε δὲ ὑφωθήσεται, ἐπειδὰν συμδασιλεύῃ τῷ ἐν” 


Christi sunt in adventu ejus-; deinde finis, cum tra- B τοῦ βασιλεῖ κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὃς φησιν Ἀπαρχὴ 


diderit regnum Deo et Patri , eum destruxerit om- 
nem potestalem et virtutem **:Quando scilicet justi 
vite immortalis calicem bibent.; quem ipsis pro- 
misit dicens : Donec bibam illum novum vobiscum 
ín regno celorum "' . 


4. IN FINEM, IN HYMNIS, PSALMUS IPSI. 
ASAPH, CANTICUM. LXXV. 

Vzns. 2$, 6. Notus in Judea Deus , in lerael ma- 
gnum nomen ejus. Hic psalmus item ex numero eo- 
rum.est qui ad bonum finem remittunt : preceden- 
tique-affinis, de judicio Dei verba facit. Quod de- 
inceps his verbis declarat : De celo auditum fecisti 
judicium , terra tremuit et quievit , cum exsurgeret in 
judicium Deus, ut salvos facetet omnes mansuetos 
terre. Et in illo quidem iniquis dicebatur, Nolite 


exaltare cornu , et nolile extollere in altum cornu ve- 


strum "5; in presenti vero , Turbati sunt omnes in- 
:sipientes corde. Dormierunt sommum suum , et nihil 
"invenerunt omnes viri divitiarum. Hi vero erant qui 
cornua extulerant. His porro altissimum dogma 
traditur, ut sciamus qui sit verus Israel, et quse 
'*it ejus secundum rectam veramque rationem re- 
&io, que vocatur Judza ; quae item vera Jerusa- 
4h , quod Dei domicilium. Hzc Spiritus propheticus 
precellenti sapientia dispensat, atque una iis qui 
'abjectius Judaico more rem intelligunt , voluptatem 


γὰρ Χριστός εἶτα οἱ τοῦ Χριστοῦ &y cq παρουσίᾳ 
αὐτοῦ. εἶτα τὸ véAoc, ὅταν παραδιδῷ τὴν βασι- 
Asiav. τῷ 869 xal Πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ nàcar 
ἐξουσίαν xul δύναμιν. "O«s xai πίονται οἱ δίχσιοι 
ποτῄριον Qui c  ἀθανάτου. ὅπερ -αὐτοῖς ἐπήγγελται 


οἰπών' Ἔως ἂν πίω αὐτὸ χαινὺν μεθ ὑμῶν ἐν τῇ 
Φασιαείᾳ τῶν οὐρανῶν 


EIZ TO ΤΕΛΟΣ, ΕΝ ΥΜΝΟΙΣ, VAAMOS TQ ALAS, 
QAH. ΟΕ’. 


Iroctóc ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ à θεὸς, ἐν τῷ TopaM 
Κέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τῶν ἐπ᾽ ἀγαθὸν τέλος ἆναπεμ» 
πόντων χαὶ ὁ παρὼν τυγχάνει φαλμός. Συνάδει b τῷ 
πρὺ αὐτοῦ, τοὺς περὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ λόχους 
περιέχων. Ὅ δὴ παρίστηαι φάσχων ἑξῆς' Ἐκ co 
οὐρανοῦ ἠκόντισας xplouw, γῆ ἐφοδήθη καὶ ἡσὺ- 
χασεν ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν τὸν θεὺν τοῦ 
σῶσαι πάντας τοὺς xpasic τῆς γῆς. Καὶ iy ἐκείνφ 
μὲν ἑλέγετο τοῖς παρανομοῦσι - M ὑγψοῦτε κέρας, 
καὶ μὴ ἑπαίρεεε εἰς ὄψος τὸ κεέρας ὑμῶν" ἐν δ τῷ 
μετὰ χείρας Ἐταράχθησαν, «no, οἱ ἀσύγετοι 
τῇ καρδἰᾳ' ὕπγωσαν ὕπνον αὐτῶν, xal οὐχ εὗρον 
οὐδὲν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ π.Ίούτου. Οὗτοι & 
Ίσαν οἱ τὰ κέρατα ὑψοῦντες. Παιδεύει δὲ διὰ τῶν 
«πρσχειµένων à λόγος δόγμα βαθύτατον, ὡς ἂν εἰδεί- 
ημεν τίς ποτέ ἐστιν ὁ ἀληθινὸὺς Ἱσραὴλ, καὶ τίς ἡ 
τούτου χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον χώρα ἃ ὀνομαζομέή 
Ἰουδαία" τίς τε ἡ ἀληθινὴ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὁποῖον 
xb τοῦ θεοῦ οἰχητήριον. Ταῦτα τὸ προφητιχὸν Πνεύμα 


οὗ nominum similitudinem affert; eos autem qui p μεθ) ὑπερδαλλούσης σοφίας οἰχονομεῖ: ὁμοῦ xal τοῖς 


gpe-ulandi vi przediti surit divinis institutis erudit. 
Judsus itaque-qui nihil eliud'est , quam caro et san- 
guis , carnali et. corporeo more hzc audiet ; deinde 
vero extolletur, sensu carnis sux temere inflatus , 
neque caput tenens secundum S. Apostolum. Quare 
se Israelem esse, atque Judzam, nihil aliud quam 
Palestinorum regionem esse putabit; locum vero 
Dei pro terrena Jerusalem bebebit: quoniam He- 
braica lectio in Salem locum ejus factum esse di- 
cit : quo item modo reliqui interpretes , in Salem 
videlicet , ediderunt. Qui vero divina imbutus di- 
sciplina est, cum edidicerit, non omnes qui ex 


9 Psal. xxiv, 4, 5. ** DL Cor, xv, 25, 24. 


ταπεινώτερον xat Ἰουδαϊχώτερον ἀχροωμένοις θυµή- 


δίαν παρέχον διὰ τῆς ὁμωνυμίας τῶν δηλουμένωνι 


ὁμοῦ xai τοὺς θεωρητικοὺς παιδεύµατα διδάσχον 
θείων δογμάτων. Ὁ μὲν οὖν Ἰουδαῖος, πλέον οὐδὲν ᾗ 
σὰρξ καὶ αἷμα τυγχάνων, σαρκίνως καὶ σωµατικν 
ἀκούσεται τῶν προκειµένων' κᾶπειτα ἑπαρθήσετα, 
εἰχῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xs! 
οὗ κρατῶν τὴν κεφαλὴν κατὰ «bv ἱερὸν ᾽Απόστολο, 
Ad ἑαυτὸν μὲν εἶναι τὸν Ἱσραὴλ οἱήσεται, xal τν 
Ἰουδαίαν οὐδ ἑτέραν εἶναι τῆς Παλαιστίνων χώρας, 
καὶ τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ, τὴν ἐπὶ γῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἐπειδήπερ dj Ἑδραϊκὴ λέξις περιέχει £v Σαλὴμ T6 


" Matth. xxvi, 390. Psal, cxxiv, 5, 6. eq 
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γονέναι τὸν τόπον αὐτοῦ. χαὶ οἱ λοιποὶ δὲ ἑρμηνευταὶ A Israele sunt, Israel esse: neque quotquot semen 


τοῦτον Ίρμῆνευσαν τὸν τρόπον, ἐν Σα.ϊἡὰμ ἐχδεδωχό- 
τες. Ὅ δὲ τοῖς θείοις δόγµασι µεμαθητευµένος, παι- 
δευθεὶς, ὅτι οὐ πάντες οἱ ἐξ Ἱαραὴλ οὗτοι Ἱσραὴλ, 
οὐδὲ ὅσοι σπέρµα ᾿Αδραάμ siot, πάντες τέἐχνα" οὗ 
γὰρ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς ταῦτα τέχνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τέχνα τῆς ἑπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα; ἔτι 
τε ἑπαχούσας τοῦ αὐτοῦ Αποστόλου λέγοντος, OO 
γὰρ ὁ iv τῷ φαγερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ iv 
τῷ φαγερῷ ἐν σαρχὶ περιτομή’ AA d àv τῷ xpv- 
ἁατῷ Ἰουδαῖος, xal περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύ- 
pati, οὐ γράμματι οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώ- 
πων, ἆλ. éx τοῦ Θεοῦ xa πάλιν ἨἩμεῖς γάρ 
ἐσμεν ἐν περιτοµῇ οἱ ἐν απνεύματι θεοῦ «Ἰατρεύ- 
οντες, xal οὐκ év σαρχὶ πεποιθότες' ἔτι μὴν ἔπι- 
στήσας τὸ, Β.Ίέπετε τὸν Ἱσραὴἡ.ἲ κατὰ σάρκα, ὡς 
ἑτέρου ὄντος τοῦ μὴ χατὰ σάρχα, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα 
ἀληθινοῦ Ἱσραήλ' τούτοις μεμαθητευμµένος, τὸν ἆλη- 
θινὺν Ἰσραὴλ ἐχδέξεται εἶναι τὸν Ex τοῦ πράγματος 
σηµαινόµενον. Μεταλαμθάνεται γοῦν τοῦνομα εἰς τὸν 
ὁρῶντα τὸν Θεόν’ τὸν διορατικὸν τοίνυν xal γνωστι- 
χὸν xai ἐπιστημονικὸν ἄνδρα µόνον εἶναι τὸν ἀλπηθι- 
vby Ἰσραὴλ ἀποφανεῖται' ὃν ἡ μετὰ χεῖρας παρίἰστησι 
Ἀέξις φάσχουσα. "Ev τῷ "cpahA µέγα τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ἐλέγχει δὲ τὸν Ἰουδαῖον οὐχ ἄξιον ὄντα τῆς 
προσηγορίας τοῦ Ἱσραὴλ ὁ προφητιχὸς λόγος ἆπο- 
τεινόµευος πρὸς αὐτοὺς χαὶ λέγων’ Obal ἔθνος ἆμαρ- 
τωὸν, Auóc π.ϊήρης ἁμαρτιῶν" καὶ, Αχούσατε 
«Ἰόγον Κυρ΄ου, ἄρχοντες Σοδόµωγ’ προσέχετε ό- 
por θεοῦ, Aaóc l'onóffac. ὌὭσπερ οὖν ὁ φάσχκων 
σερὶ τῶν ἐθνῶν' Διότι ἁπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι ὃν- 
σμῶν δεδόξασται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal 
ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί 
pov, xal θυσία καθαρά’ xaX πἀλιν' Διότι μέγα τὸ 
ὄνομά µυυ ἐν τοῖς ἔθγεσι, σαφῶς παρίἰστησι δύνα- 
σθαι τὰ ἔθνη εἶναι τὸν Ἱσραὴλ, εἴπερ ἐν τῷ Ἰσραὴ.ἲ 
μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ πρὸς μὲν Ἰουδαίους ἑλέ- 
γετο' Ὑμεῖς δὲ βεδη.λοῦτε αὐτὸ, δῄλον δ᾽ ὅτι τὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ. Καὶ αὖθις εἴρηται πρὸς αὐτούς' AU ύμας 
διαπαγτὸς τὸ Üroud µου βασφημεῖται ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν. El τοίνυν ἡ μετὰ χεῖρας Γραφὴ διδάσχει 
ἐχεῖνον εἶναι τὸν Ἱσραὴλ, παρ) ᾧ τὸ τοῦ θεοῦ δοξά- 
ζεται ὄνομα, Ex τῶν εἰρημένων γένοιτ' ἂν χατάδηλος 
ὁ ὀφείλων λέγεσθαι χυρίως Ἰσραῇλ. ᾿Ἀναλόγως δὲ 


τούτῳ νοῄσεις xal τὴν Ἰουδαίαν' ἕνθα γάρ ἔστιν ἡ p 


γνῶσις τοῦ θεοῦ, αὕτη ἐστὶν ἡ Ἰουδαία. Τοῦτο γοῦν 
ἡ Γραφὴ παρίστησι λέγουσα᾽ Γγωστὸς ἐν τῇ Ἱου- 
δαίᾳ ὁ θεός. El δὲ μὴ τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας, 
λέγω δὲ τῆς Παλαιστίνων χώρας εὑρίσχοιτο, πλείστης 
οὔσης εἰδωλολατρείας &v αὐτῇ γενομένης, αὐτῶν "Ioo- 
δαίων τὸ παλαιὸν εἰδωλολατρευόντων ἐν αὐτῇ, ὡς τοὺς 
προφήτας ἀπελέγχειν αὐτοὺς καὶ λέγειν' Κατὰ γὰρ 
cc» ἀριθμὸν τῶν πὀ«εών σου ἦσαν θεοί σου Ἱού- 
δα, καὶ κατὰ ἀριθμὸν ἁμφόδων Ἱερονσαλὴμ ἔθυον 
τῇ BadA: πῶς δυνατὸν ταύτην εἶναι λέγεσθαι τὴν τὸ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ γεχτηµένην Ἰουδαίαν» Aux τί δὲ 


* Rom. 1, 28, 99. 


41. ο jbid. ** ibid. 19. "' Isa. Ln, 5. 


9» Philipp. i1, 3. *' I Cor. x, 18. 
9? Jer. n, 23. 


Abraham, filios ejus esse : non enim filii carnis , 
ii filii Dei sunt, sed filii promissionis, ii pro se- 
mine computantur ; cum audierit item illud Apo- 
stoli dictum, Non enim qui in manifesto, Juda'us 
est , neque que in manifesto in carne est. circumci- 
$io ; sed qui in abscondito, Juda'us est : et circumcisio 
cordis in spiritu, non litlera, cujus laus non ez ho- 
minibus, sed ex Deo est  ; ac rursum, Nos enim 
sumus in circumcisione qui in spiritu Dei servinus , 
neque in carne confidimus '* ; cum consideraverit 
etiam illud , Respicite Israel secundum «carnem "', 
utpote scilicet alio exsistente, qui non secundum 
carnem , sed secundum spiritum verus Israel est ; 
hzc edoctus, verum Israelem admittet eum qui ex 


B opere demonstratur. Nomen porro accipitur pro co 


qui videt Deum ; ergo virum perspicacem, notitia 
proditum et doctum, solum esse verum Israelem 
declarabit, qualem hac sententia prodit dicens, 
In lsrael magnum nomen ejus. Evincit vero Judzeuiti 
]sraelis nomine dignum non esse propheticus ser- 
mo , qui ipsos respicit et sic habet : Ve genti pec- 
catrici , populo pleno peccatis 53: et, Audite verbum 
Domini, principes Sodomorum : attendite legi Dei , 
populus Gomorrha: **. Quemadmodum etiam qui do 
gentibus dicit, ab oriente sole usque ad occiden- 
tem , gloria celebrari nomen suum in gentil:us ; et 
in omni loco , ait, thymiama offertur nomini meo et 
sacrificium mundum ὃν; ac rursum, Quia magnum 
est nomen meum in gentibus ** ; aperte declarat posse 
gentes Israel esse, siquidem in lsracl magnum no- 
men ejus. Judzis vero dicebatur : Vos autem profa- 
natis illud **, videliceL nomen Dei. Rursumque illis 
dietum est : Propier vos semper uomen meum blas- 
phematur in gentibus ". Si itaque hac. Seriptura 
docet illum esse Israclem penes quem nomen Dei 
celebratur, ex jam dictis manifestum fuerit. qui 
vere et proprie Israel vocandus sit. Proportione 
quadam de Judaea idem intelligas. Nam ubi cogni- 
tio Dei est, ibi Judza exsistit. Quod bis verbis 
Scriptura declarat : Notus in Judea Deus. Quod 
si id non in Judza , sive in Palzstinurum terra re- 
peritur, cum multa ibi idololatria fuerit, quando 
olim Judei idola colebant, ita ut prophete ipsos 
cozrguerent ac dicerent, Nai secundum numerum 
civitatum tuarum erant dii tui, Juda , et secunduin 
numerum biviorum Jerusalem sacrificabant — ipsi 
Baal 58, qui fleri potest hanc dici Judzani que no. 
titiam Dei obtineat * Cur item non dicas /Egyptio- 
rum regionem eo vocabulo dignam, de qua dictuin 
est, Et erit altare Domino in terra /£gypti * ; ac 
rursus, Et notus erit Dominus /Egyptiis ? Nam si 
penes eos quibus nolus est Deus Judza reperitur, 
quid impediat quominus omnes qui cognitionem 
Dei acceperunt in Judza esse dicantur ? (Quare con- 
sequenter ad isthic, Ecclesia Dei per totum orbem 


5* ]sa. 1, 4. ** ibid. 10. 


9 ]sa, xix, 19 


** Malach. t, 
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constituta , 1n qua qui est super omnia Deus notus A οὐχ ἂν εἴποις τὴν Αἰγυπτίων χώραν ἀξίαν τῆς προσ- 


est, Judza congruenter dici possit. Neque aberres 
si dicas Judzam esse, totam divinitus inspiratam 
et Judaicam scripturam, qus ceu possessio et am- 
bitus veri Israelis nuncupari potest, quia in ipsa 
cognitio Dei continetur. Pari itaque modo vera Ju- 
dea et verus Israel intelligatur. 


ηγορίας, περὶ fc εἴρηται Καὶ ἔσται θυσιαστήριον 
τῷ Kvplo iv χώρᾳ Αἱγύπτον' χαὶ αὖθις Καὶ γνω- 
στὸς ἔσται Κύριος τοῖς Αἱγυατίοις; El γὰρ παρ᾽ 
οἷς γνωστός ἐστιν ὁ θεὸς παρὰ τούτοις xal f) Ἰουδαία 
τυγχάνει, τί τὸ χωλῦον μὴ πάντας τοὺς τὴν γνῶσιν 
ἀνειληφότας τοῦ θεοῦ ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ εἶναι λέγεσθαι; 


τούτοις οὖν ἀναλόγως xa ἡ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἱκουμένης Ἐχχλησία θιοῦ, kv ᾗ ὁ ἐπὶ πάντων Θθεὸὺς γνωστὸς, 
ὢν τυγχάνει, Ἰουδαία τε εὐλόγως ἂν ῥηθείη. Οὐχ ἂν δὲ ἁμάρτοις Ἰουδαίαν εἶναι λέγων πᾶσαν τὴν θεό- 
πνευστον xal Ἰουδαϊχὴν Γραφὴν, χτῆµα οὖσαν xai ὡς περίχωρον τοῦ ἀληθινοῦ "Iapatà, διὰ reb. τὴν γνῶ- 
σιν τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῇ περιέχεσθα.. Οὕτω μὲν οὖν fj ἀληθινὴ Ἰουδαία καὶ ὁ ἀληθινὸς Ἱσραἡλ νοηθῄήσεται 


χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον. 


Ύεας. 3. Perpendas vero quomodo factus est in 
paee locus ejus, et habitatio ejus in Sien. Nam si 
loeus ille, quem Jud:i in honore habebant , bellis 
et vastationibus non obnoxius fuisset, merito Ju- 
dx»is concedi posset eum ipsum esse locum a 
Scriptura indicatum. Quod si ille a fundamentis 
dirutus et szepe captus ab bostibus fuit, et tamen 
locus ejus in pace esse dicatur, non sane possit 
revera putari locus Dei esse, qui plerumque ab ini- 
micis debellatus sit. Quare jam non dicit, ἐπ Jeru- 
salem, ne quis laberetur Judaicam urbem esse 
cogitando ; sed loco illius veram sententiam sic 
expressit, Factus est in Salem locws ejus. Salem 
vero paz explicatur : quare apud Septuaginta In- 
'terpretes dictum est, Factus est in pace locus ejus. 
Si igitur anime omni prorsus bello libere in pre- 
speritate, quiete et tranquillitate degentes, in terra 


Νοῄσεις δὲ ὅπως ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐ- 
τοῦ, καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἓν Σιών. El μὲν 


p Ἱὰρ ὁ παρὰ Ἰουδαίοις τιµώμµενος τόπος ἀπόρθητος 


καὶ ἀπολέμητος πεφύλαχτο, λόγον εἶχε συγχωρεῖν 
Ἱουδαίων παισὶν αὐτὸν εἶναι νοµίζειν τὸν ὑπὸ τῶν 
Γραφῶν δηλούµενον' εἰ δ' οὗτος μὲν Ex βάθρων ἀνῃρ- 
ται ἁλοὺς πολλάκις ὑπὸ πολεµίων, ἓν εἰρήνῃ δὲ λέ- 
γεται ὑπάρχειν ὁ τόπος αὐτοῦ. οὐχ ἂν δύναιτο ἀληθεῖ 
λόγῳ νοµίζεσθαι τόπος εἶναι τοῦ θεοῦ ὁ πολλάκις ὑπὸ 
πολεμίων ἁλούς. Διὸ οὐδὲ ὠνόμασε vov, ἐπὶ τὴν 1ε- 
ρουσαἡμ, ὡς ἂν pf; τις ἐχπέσοι ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν 
πόλιν’ ἀντὶ δὲ ταύτης τὴν διάνοιαν τοῦ πράγματος 
παρέστησεν εἰπών' Ἐγενήθη àv Σαλὴμ ὁ τόπος 
αὐτοῦ. Σαλὴμ ὃ ἑρμηνεύεται εἰρήνη᾽ δὺ παρὰ 
τοῖς Ἑδδομήχοντα εἴρηται' Ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ à 
εόπος αὐτοῦ. El μὲν οὖν καὶ ἐπὶ γῆς εὑρίαχοιννο 
Ψυχαὶ παντὸς Ἰλευθερωμέναι πολέμου kv εὐσταθείᾳ 


reperiantur, jure dicantur ille 'ocus Dei esse, ut- C xa ἁταραξίᾳ xa γαλήνῃ διάγουσαι, εἰχότως΄ ἂν 


pote qux Spiritum divinum in se capiant. [deo de 
talibus dictum est, Inhabitabo in illis et inambw- 
4abo , et ero illorum Deus , et ipsi erunt. mihi popu- 
4us **. Quod si tales in.-terra perraro inveniantur ; 
€um contra in civitate Dei , ceelesti Dei domicilium 
"angelis, arcbangelis, divinis viMutibus, spiriti- 
busque sanctis frequentetur; jure dicat quispiam 
ibi locum Dei esse, et illam veram esse pacem, 
«qua Salem hic Hebraice nuncupatur. Quare Apo- 
'*tolus cum nosset eam dicebat : 1/la vero que sur- 
sum est Jerusalem libera est, quom est mater. no- 
"ira **. Nam Salem explicatur paz; Jerusalem vero, 
visio pacis : cujus lares in celestibus divinisque 
virtutibus exsistuit : in quibus Deus ipse ambulat , 
"uipole que ejus deitatem capere valeant. Deinde 
dicitur : Et habitatio ejus in Sion. Postea subjun- 
gitur: — Vas. 4. Ibi confregit potentias arcuum, 
3elum , gladium et bellum. Hic rursum, si in sen- 
'sibili et terrena Sion hzc gesta essent , non es- 
set causa invidendi Judais sic explicare volenti- 
bus; quod si ipsis rebus gestis contrarium appa- 
του, quia in obsidione inimicorum diruta fuit ; 
necessarium est hic Sionem, qus cum pace con- 
gruat, intelligere, scilicet Eoclesiam Dei ; vel etiam 
eelestem illam de qua divinus Apostolus hzc de- 
claravit ; Áccessistis ad Sion montem , et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem celestem , et multorum mil- 


* Levit. xxv, 12. *'! Galat, iv, 26. 


λεχθεῖεν καὶ αὗται τόπος τοῦ θεοῦ, ὡς ἂν χωρητικαὶ 
οὖσαι θείου Πνεύματος. Διὸ περὶ τῶν τοιούτων εἴρη- 
και τὸ, Ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, 
xai ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί pot 
λαός. Ei δὲ σπανίως μὲν εὑρίσκοιντο ἐπὶ γῆς τουοῦτοι, 
kv δὲ τῇ χατ οὐρανὸν χρηματιζούσῃ θεοῦ πόλει 
πληθύει τὸ τοῦ θεοῦ οἰχητήριον, Ev ἀγγέλοις, καὶ ἀρχ- 
αγγέλοις, καὶ θείαις δυνάµεσι, καὶ πνεύµασιν ἁγίοις» 
εἰχότως τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ παρ) ἐχείνοις εἴποι ἄν εις, 
χἀκείνην εἶναι τὴν εἰρήνην ἀληθῶς Σαλὴμ ἐνταῦθα 
χατὰ τὴν Ἑθραϊχὴν φωνὴν ὠνομασμένην. Ac καὶ ó 
Ἀπόστολος ταύτην εἰδὼς ἔλεγεν CH δὲ ἄνω Ἱερουσα- 
Ah ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν. Σαλ. 


D μὲν γὰρ ἑρμηνεύεται εἱρήνη, Ἱερουσαλὴμ δὲ ὅρα- 


cic εἱρήνης' ἧς τὸ ἐφέστιον ἓν ταῖς xat! οὐρανὸν 
θείαις τυγχάνει δυνάµεσιν' kv αἷς ὁ θεὸς αὐτὸς ἐμ- 
περιπατεῖ, χωρητικαῖς οὔσαις τῆς αὐτοῦυ θεότητος. 
Ἑξῆς τούτοις λέγεται’ Kal τὸ κατοιχητήριον αὐτοῦ 
àv Σιών. Elva συνάπτει φάσχων ὁ λόγος "Exsi 
συνέἑτριφε τὰ κράτη τῶν τόξων, ὅπ.λον xal ῥομ- 
φαίαν xal xóAsuov. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν εἰ μὲν ἐπὶ 
τῆς αἰσθητῆς xal ἔπιγείου Σιὼν ταῦτα πἐπραχτο, 
οὐδὲ ἔδει φθονεῖν Ἰουδαίοις οὕτως ἐχδέχεσθαι βουλο- 
pévotg* εἰ δὲ πᾶν τοὐναντίον ἐξ αὐτῶν ὁρᾶται τῶν 
πραγμάτων, διὰ τὸ ἠρημῶσθαι τὴν Σιὼν Ex τῆς τῶν 
πολεµίων πολιορχίας, ἀνάγχη τῇ ἁποδοθείσῃ εἰρήνῃ 
καταλλήλως xai τὸν Σιὼν ἐκλαμθάνειν, Έτοι τὴν 
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Ἐχκλησίαν τοῦ θεοῦ, ἢ τὴν ἐπουράνιον, fjv à Oslo; A lium angelorum [requentiam , εἰ Ecclesiam. primiti- 
- "Amóatolo, παρίστη λέγων HpoceAndU0are Σιὼν 


δρει, καὶ πὀ.ει 8500 ζῶντος Ἱερουσαλὴἡμ &xovpa- 
vip, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει, xal Ἐκ- 
κλησίᾳ xpucotóxuv ἀπογεγραμμένων àv obpa- 
voic. Ἐνταῦθα γὰρ μηδεμιᾶς ἁμαρτίας ἑνεργούσης, 
μηδέ τινος ὑφεστῶτος ψυχῶν πολεµίου, συντέτριπται 


corum qui conscripti sunt in colis **. Hic enim nullo 
peccato vigente , nulloque animarum inimico ersi- 
stente, potentis arcuum contritz sunt , telum et 
gladius ablata sunt, ita ut de iis qui illa man- 
sione dignati sunt dicatur, Abscessit dolor, tríisti- 
tia et gemitus **. 


τὰ χράτη τῶν τόξων, ἀνῄρηταί τε ὅπλον xol ῥομφαία' ὡς λέγεσθαι περὶ τῶν χκαταξιουµένων τῆς ἐχεῖ 


διατριδῆς Απέδρα ὀδόγη καὶ Aóxn καὶ στεναγµός. 


Φωτίζις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων, 
ἐταράχθησαν οἱ ἀσύγνετοι τῇ καρδἰᾳ. Σφόδρα &xo- 
λούθως, μετὰ τὸ παραστῆσαι τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ, δι- 
δάσχει, ὅτι ἀποχέχλεισται εἴσω τοῦ τόπου αὐτοῦ τὰ 
ἀγαθά, ἀχτῖνας δ᾽ ὥσπερ ἐχπέμπει xal ἐπὶ τοὺς ποῤ- 
ῥωτάτω. Διό φησι ' Φωείζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ 
ὀρέων αἰωνίων. Τίνα δὲ ἣν τὰ αἰώνια ὄρη, ἁλλ' 1j 
Σιὼν xai ἡ Σαλὴμ, τὰ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἆποδο- 
θέντα; "Ανωθεν γοῦν ἀπὺ τῶν οὑρανίων ὑφωμάτων, 
ὥσπερ Ex «ivy. αἰωνίων ὁρῶν, τὰς αὐγὰς τῶν τῆς 
θεότητος αὐτοῦ μαρμαρνγῶν, χαὶ μέχρι τῶν ἐπὶ γῆς 
ἑχπέμπων, φωτίζει τὰς τῶν ἀξίων dquyác, χαταλάµ- 
πων αὐτὰς τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι" ταύτας μὲν οὖν 
φωτίζει τοὺς δὲ ἀναξίους τῶν φώτων αὐτοῦ προνοίᾳ 
τῆς δικαιοχρισίας αὐτοῦ µετερχόμενος θορυδεῖ. Διὸ 
ἐπιλέχει ᾿Εταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ 
καρδίᾳ. 'Acóvevor γὰρ ἀληθῶς ὄντες τῇ καρδίᾳ, f 
κατὰ τὸν Σύμμαχον, ὑπερήφανοι τὴν καρδία», οὐ 
παρεδέζαντο τοῦ φωτὸς τοῦ θεοῦ τὰς μαρμαρυγὰς, 


Vgns. 5. H[uminas tu mirabiliter a montibus ater- 
nis, turbati sunt insipientes corde. Admodum conse- 
quenter, postquam locum Dei declaravit, docet non 
intra locum hujusmodi concludi bona; sed eum ceu 
radios exinde emittere ad eos qui longissime sili 
sunt. Quamobrem ait : Illuminas tu mirabiliter & 
montibus cternis. Quinam montes illi zterni, nisi 
Sion et Salem, de quibus superius actum ? Ex su- 
pernis igitur et coelestibus cacuminibus, ceu ex 
sternis montibus, deitatis su: radios ad terrige- 
nas usque emittens, eorum qui digni sunt. animas. 
illustrat Spirituque sancto suo illuminat. Has, in- 
quam, illuminat; suo autem lumine indignos justi. 
judicii sui providentia invadens conturbat. Quamob-. 
rem subdit, Turbati sunt omnes insipientes corde. 
Nam cum revera insipientes corde; sive secundum 
Symmachum , superbi corde, essent, divina lucis. 
radios non exceperunt, ideo turbati sunt. lidem 
vero ipsi postquam dormierunt somnum suum, nihil 


διὸ ἑταράχθησαν. Οἱ 5' αὐτοὶ, καὶ ὑπνώσαντες τὸν ϱ invenerunt. in. manibus. suis, quia viri divitiarum 


ὕπνον αὐτῶν, οὐχ εὗρον οὐδὲν àv ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, ἄνδρες ὄντες π.Ιούτου. Βρὸς βραχὺ γὰρ 
ὀνειρώξαντες τῇ τοῦ θνητοῦ βίου φαντασίᾳ, χαὶ μέγα 
φρονῄσαντες ἐπὶ πλούτῳ, ἑνόμιζόν τινες εἶναι, χατεν- 
ερυφῶντες ταῖς ἀπὸ τοῦ πλούτου ποριζοµέναις αὐ- 
τοῖς ἡδυπαθείαις' ὡς δὲ τοῦ Όπνου διεγρηγόρησαν, 
µεταστάντες τοῦ παρόντος βίου, εὗρον ἑαυςοὺς οὐχ 
ἔχοντας οὐδὲν, οὐδέ τι ταῖς χεροὶ χρατοῦντας. Ad 
λέλεκταί που Mi) φοδοῦ ὅταν π.Ίουτήσῃ ἄνθρω- 
Λος, καὶ ὅταν zxAn0vrOg ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐ- 
τοῦ" δει οὐχ ἓν τῷ ἀποθνήσκευ αὐτὸν «Ἰήψεται 
τὰ πάντα, οὐδὲ συγκαταδήσεται αὐτῷ ἡ δόξα 
αὐτοῦ. Ἔνθεν εἰχότως οἱ ἀληθῶς ἀσύνετοι τῇ χαρ- 
δίᾷ ἑταράχθησαν ἀπὸ ἐπιτιριήσεως τοῦ 8800 "Ia- 


eraut. Nam cum ad breve tempus in mortalis vitze- 
phantasia dormitassent, et altum de divitiis sape- 
rent, rati se aliquid esse, in voluptatibus, quas 
sibi diviti: conciliabant, demersi sunt. Experrecti. 
autem, atque ex bac vita translati, sese nihil ha- 
bentes, nee quidpiam manibus tenentes deprehen- 
derunt. Quare aliculs dictum est ** : Ne timueris cum. 
dives facetus fuerit homo, εί cum multiplicata fuerit 
gloria domus ejus ; quoniam cum interierit non sumet 
omnia, neque descendet cum eo gloria ejus. Unde nec- 
immerito illi vere insipientes corde turbati sunt ab. 
increpatione Dei Jacob; sive, secundum Symmachum, 
α fremitu [comminatione|. Tunc enim sententiam. 
justi judicii Dei subeuntes, merito turbabuntur, 


xd6* 3 κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἀπὸ ἑμδριμήσεως' τὸ D quia dormitaverunt conscensis. equis suis, videlicet: 


τηνιχαῦτα γὰρ ὑπὸ ἀπόφασιν γενόμενοι τῆς τοῦ θεοῦ 
διχαιοχρισίας, ταραχθήσονται εἰχότως, ἐπειδήπερ 
ἑνύσταξαν ἐπιδεδηχότες τοῖς ἑαυτῶν ἵππυις, δηλαδη 
«ol; ἀχολάστοις σώμασι' δέον ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν, 
μνημονεύοντας θείου προστάγµατος Myoytec* Γρη- 
γορεῖτε, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 
ὥραν. Οἱ δὲ ἑνύσταξον χαὶ Όπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, 
ὀνείροις καὶ φαντάσµασιν ἐχδοθέντες, ἵπποις τε θη- 
λυμανέοι τοῖς αὐτῶν σώμασι χρησάµενοι. θὗτοι τοι- 
γαροῦν πάντες ὁἱ ποτὲ μὲν λεγόμενοι ἀσύνετοι τῇ 
χαρδίᾳ, ποτὲ δὲ ἄνδρες τοῦ πλούτου, νυνὶ δὲ ἔπιδε- 
θηχότες τοὺς ἵππους. τέως μὲν χατὰ τὴν θνητὴν 
ζωὴν ἑνύσταξαν, f| χατὰ τὸν Σύμμαχον, ἑχαρώθη- 


 Πεὺτ, xij, 33. 5 Isa. ως, 11. 


* Psal. στ, 17, 18. 


lascivis corporibus ; cum oportuisset vigilare et so-. 
brie agere, rnemores divini praecepti dicentis : Vigi- 
late,quia nescitis diem, neque horam **. Tlli vero dor 

mitabant, et dormierunt somnum suum, somniis et: 
phantasiis dediti , equisque lascivis , corporibus. 
nempe suis usi. Hi itaque omnes qui, modo insi-. 
pientes corde, modo viri divitiarum, nunc ascen- 
dentes equos vocantur, dura in presenti vita de- 
gerent, dorrinitayerunt; sive secundum Symmachum, 
soporati sunt, sopore et. ebrietate anime depressi.. 
Deinde vero, dormierunt somnum suum, vanis phan- 
tasiis dediti; ac demum expergefacti, turbati sung 
ab increpatione Dei Jacob. Hic perro erat Servator 


* Matth, xav, 13. 
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noster, Dei Verbum, qui ipsi Jacob Deus visus A σαν,οκάρῳ καὶ µέθῃ ΨΦυχῆς πεβκνεχθέντες' εἶτα δὲ 


fuisse in Scriptura fertur : quique judicium in om- 
nes a Patre accepit. 


ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, φαντασία.ς µαταίαις ix- 
δοθέντες ΄ xa τέλος διυπνισθέντες, ἑταράκθησα»υ ἀπὸ 


ἐπιτιμήσεως τοῦ θεοῦ Ἰσχώδ. Οὗτος δὲ ἦν ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τῷ Ἰαχὼθ ἀναγεγραμ- 
μένος ὧὦφθαι θελς, ὁ τὴν κατὰ πάντων xplat παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀναδεδεγμένος. 


|. Ύεες. 8. Tuterribilis es, et quis resistet tibi ? ex tunc 
 éra tua. lis qui divinze lucis radios excipere nolunt, 
terribilis esse dicitur. Quapropter sic superius ip- 
sum Deum alloquebatur, Jlluminas tu mirabiliter a 
moniibus aeternis; nunc autem eidem ait : Tu ter- 
ribilis es, εἰ quis resistet tibi? Ipse itaque et lucis 
largitor, et terribilis est ; iis scilicet qui in dextera 
sunt, lucis administrator; iis qui in sinistra, ter- 
ribilis, quibus etiam dicet : Abite in ignem. aternum, 


Σὺ φοδερὸς sl, xal τίς ἀντιστήσεταί cov; ἁπὸ 
τότε ἡ ὀργή σου. Τοῖς μὴ βουληθεῖσι τοῦ θείου qu- 
τὸς τὰς αὐγὰς παραδέξασθαι φοδερὸς εἶναι λέγεται. 
Διὸ ἀνωτέρω μὲν αὐτῷ προσεφώνει τῷ Oz λέγων : 
Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἁπὸ ὀρέων αἰωγίωγ * νυνὶ 
δὲ τῷ αὑτῷ, Σὺ φοξερὸς εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσεταέ 
σὸι; Οὐχοῦν ὁ αὐτὸς xaX φωτὸς πάροχος, xai φοδε- 
ρὸς τυγχάνει ' τοῖς μὲν δεξιοῖς φωτὸς χορηχὸ:, τοῖς 
δὲ ἀριστεροῖς φοθερὸς, οἷς 05 xaX φῄσει’ Πορεύεσθεα 


paratum diubolo et angelis ejus **. Deinde subdit, Ez B εἰς τὸ xüp τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ δια» 


tunc ira iua. Ex tunc, a quonam (teinpore, nisi a 
que dormitaverunt qui ascenderunt equos, εἰ dor- 
sicerunt somnum. suum insipientes corde * Ex eo 
namque tempore sibi ipsis thesaurizaverunt iram 
ju die ir; ita ut ipsis dicatur : Jte ad lumen.ignis 
restri, et ad. (lammam. quam accendistis ".. Singuli 
namque quo tempore peccant, ex eo iram sibi thesau- 
rizant : siquidem per iram intelligitur supplicium pec- 
cantibus reconditum. Deinde vero dicitur : —Vegas 9. 
De celo auditum fecisti judicium. Accuratius animad- 
vertas, non dictum fuisse, fecisti, sed, auditum [ε- 
cisti. Antequam cnim judicii tempus eveniat iis qui 
ante judicium mortalem vitam obiere, per divinas 
lec'iones, seeimones. de divino judicio ipsos audire 
fecit. Sed nunc quidem futurum judicium de coelo 
auditum fecit : superveniente autem justi judicii 
Dei temporc (VEns. 10), terra, inquit, tremuit et quie- 
vil, ciun exsurgeret. in. judicium Deus, wu salvos [α- 
cerci omues mgansuelos.terra. A perte autem bis decla- 
rat, quze sit judicii causa ; uti acilicet salvos faceret 
mansuetos terrz. Nam de impiis dictum esL: Non re- 
surgent impii in judicio, neque peccatores in concilio 
justorum. Quoniam novit Dominus viam justorum, et 
iler impiorum peribit **. Cum surrexerit itaque Deus 
in judicium, ut salvos faciat omnes mansuetos 
terra, terra tremet et quiescet. Nam mansueti qui- 
dem salutem obtinebunt; alii autem, ire tradene 
tur. Reliqua. vero terra, et qui medio in statu ver- 
santur, assumpto Dei timore a perturbatione quie- 
Scent.— Vins. 11. Quoniam cogitatio hominis con- 
fitebitur tibi, et reliquie cogitationis diem festum 
agent iibi. E& hoc ait (uturum. esse cum exsurget 
in judicium Deus, ut salvos faciat omnes mansue- 
tos terrz ; quid aliud id fuerit, quam quod cogitatio. 
kominis confitebitur tibi ? Omnis quippe lingna, om- 
nis hominum cogitatio mentisque perceptio tempore 
judicii conüitebitur Deo, quando occulta hominum 
revelabuntur. Et reliquie, inquit, cogi(ationis diem 
festum. agent tibi. Quid porro fuerit illud, reliquie 
cogitationis, nisi ratiocinium omni prava. cogita- 
tione purgatum? simile iis de quibus dictum est : 
Reliquie secundum electionem gratie facta suut **. 


** Mati, xxv, 41, οἱ Isa, c, 1H. 


** Psal. 1, 5. 6. 


60Aq καὶ τοῖς ἀγγέ.ῖοις αὐτοῦ. Et0' ἕξης ἐπιφέρει” 
᾽Απὸ τότε ἡ ὀργή σου. Απὸ τότε δὲ, πότε, ἁλλ᾽ 
ἡ ἀφ ob ἑνύσταξαν οἱ ἐπιδεθηχότες τοὺς ἵππους, 
χαλὶ ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν ol. ἀσύνετοι τῇ χαρδίᾳ ; 
'ES ἐχείνου γὰρ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐθηααύρισαν ὑργὴν Ev 
ἡμέρᾳ ὀργῆς ' ὡς λέγεσθαι πρὸς αὑτοὺς' Πορεύεσθα 
τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xal τῇ φλογὶ $ ἐξ- 
εχαύσατε. Ἕχαστος γὰρ χαθ᾽ ὃν xatpbv ἁμαρ-άνει, 
ἁπὸ τότε ὀργὴν ἑαυτῷ θησαυρίζει. ὀργῆς νουυµέντς 
τῆς τοῖς πλημμελοῦσι τεταµιευµένης τιμωρίας. Ἔςης 
δὲ εἴρηται. Ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ἠκούτισας κρίσιν’. 
Πρόσχες ὃξ ἐπιμελῶς, ὡς οὐχ εἴρηται, ἐποίησας. 
ἀλλ ἠχούτισας. Πρὶν γὰρ ἐπιθῆναι τὸν τῆς χρίσεως 
χαιρὸν τοῖς πρὸ τῆς χρίσεως τὸν θνητὸν βίον διανύουσι, 


C τοὺς περὶ τῆς χρἰσεως λόγους ἀχουσθῆναι ἐποίησε διὰ 


τῶνθείων ἀναγνωσμάτων. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν Ex τοῦ σὐρανοΏ 
ἀχουστὴν ἑποίησε τὴν μέλλουσαν χρίσιν' ἐπιστάννος 
δὲ τοῦ καιροῦ τῆς τοῦ θεοῦ διχαιοκρισἰας, Γη, φη- 
ow, ἐφοδήθη καὶ ἡσύχασεν ἐν τῷ ἀναστῆγαι sic 
xpiciur τὸν θεὸν, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖις 
τῆς γῆς. Σαφῶς δὲ παρἰστησι διὰ τούτων à λόγος τὸ 
αἴτιον τῆς χρίσεως ' ὑπὲρ γὰρ τοῦ σῶσαι τοὺς πραεῖς 
τῆς γῆς. Περὶ γὰρ τῶν ἀσεθῶν εἴρηται’ OUx ἀνα 
στήσονται ἀσεδεῖς ἐν χρίσει, οὐδὲ ἁμαρτω.ἱοὶ ἂν 
βουάῇ δικαίων" ὅτι yao xe. Κύριος ὁδὺν δικαίων, 
καὶ ὁδὸς ἀσεδῶν ἀπο.ϊεῖται. ᾿Αναστάντος τοίνυν τοῦ 
θεοῦ εἰς χρίσιν ὑπὲρ τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖςτης 
γῆς, Y] φοθηθήσεται χαὶ ἡσυχάσει. Οἱ μὲν γὰρ πραεῖς 
τεύξονται τῆς σωτηρίας, οἱ δὲ τῇ ὀργῇ παραδοθήσον- 
ται. ἡ δὲ λοιπὴ yf, καὶ οἱ τὴν µέσην εἰληφότες xa- 
τάστασιν παύσονται. τῆς ταραχῆς τὸν θεῖον ἀνειληφό- 
τες φόδον. "Or. ἐνθύμιοκ ἀνθρώπου ἐξομοογήσε- 
cal σοι, καὶ ἐγκατά.Ίειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσει σοι. 
Καὶ τοῦτό φησιν ἔσεσθαι ἐν τῷ ἀναστῆναι τὸν θεὺν 
εἰς χρίσιν, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς της Tri. Ti 
δὲ τοῦτο ἡ, ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογήσετωέ 
cor; []ᾶσα γὰρ γλῶσσα χαὶ πᾶς λογισμὸς xoi ἐνθύ- 
pate ἀνθρώπων ἑἐξομολογήσεται τῷ θεῷ κατὰ τὸν 
τῆς χρίσξως χαιρὸν, ὅτε τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων 
φανερὰ γενήσεται. Καὶ ἐγκατά.ϊδιμμα 05, φησὶν, àvz 
Ovplov ἑορτάσει σοι. Τί δ' ἂν γένοιτο ἐγχκατά Asin 
ἐνθυμίου ἢ ὁ χεχαθαρµένος ἀπὸ πάσης πωυνηρᾶς ἓν- 


** Πω. xi, 5. 
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θυµήσεως λογισμός; ὅμοιος ὢν ἐκξινο.ς περὶ ὧν εἴρη- A Sic igitur et ipsum [ratiocinium] reliquis cogitatio- 


ται ΄ Λεῖμμα xat! éxAoriy χάριτος γέγονεν. Οὕτω 
γοῦν αὐτὸς ἐγχατάλειμμα ἐνθυμίου ὠνόμασται: διὸ 
ἑορτάσει τότε, ἅτε bh χατὰ χαιρὸν τὰς ἑπαγγελίας 
ἀπολαβὼν τῆς οὐρανίου βασιλείας. 

Εὔξασθε καὶ ἁπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ τὰς εὐχὰς 
ὑμῶν, πάντες οἱ x)xAo αὑτοῦ: τῷ φοδερῷ καὶ 
ἁφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, τῷ φοδερῷ 
παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Συντελέρας τὸν περὶ 
τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ λόγον, παραινετικῶς λοιπὸν 
πᾶσιν ἡμῖν προστάττει εὔχεσθαι, xay ἀποδιδόναι Κυ- 
ρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν τὰς εὐχάς ' ὡς ἔτι δὲ καιρός ἐστι 
χατὰ τὸν ἑνεστῶτα βίον, ἀναγχαίως τοῦτο ποιεῖν πα- 
ῥαινεῖ. Εὐχὰς δὲ τὰς ἐπαγγελίας εἴωθεν ὀνομάζειν " 
διὸ λέλεχται ' ᾿Εὰγ εὕξῃ εὐχὴν, μὴ χρογίσῃς ἆπο- 
δοῦναι' ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, ἢ τὸ εὔξασθαι 
xal μὴ ἁπαδοῦναι. Ἔχαστος τοῖγυν τῶν ἡμῶν τὴν 
ἑαυτοῦ. πρὀθεσιν xal τὴν οἰχείαν ἐπαγγελίαν ὥσπερ 
εὐχὴν ἁἀποδιδότω, μεμνημµένος τοῦ φῄσαντος' θῦσον 
tQ θεῷ θυσίαν αἰνέσεωςι xal ἁπόδος τῷ Κυρίφ 
τὰς εὐχάς σου xal ἐπικά.Ίεσαί µε ὃν ἡμέρᾳ θ.1{- 
εως, καὶ ἑξελοῦμαί σε, xal δοξάσεις µε. Nüv μὲν 
οὖν, φησὶν, εὔξασθε καὶ ἁπόδοτε. Ἔσται γὰρ χαι- 
gx ἐν ᾧ πάντες οἱ χύχλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα. Κατὰ 
Y&p τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ καιρὸν βασιᾶεῖς Θαρ- 
σεῖς καὶ γησοι δῶρα ἁπροσάξουσι, βασιωεῖς Αρά- 
6ων καὶ Σαθὰ δῶρα προσοίσουσι, xal προσχυγή- 
σουσι αὐτῷ πάντες ol. βασιωλεῖς τῆς γῆς. Τότε 
γοῦν χαθηµένῳ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ προσχυνή- 
σουσι πάντες μετὰ δώρων  τουτέστι, μεθ) ὧν ἐπι- 
φέρεται ἕχαστος χαρπῶν. Διόπερ ὡς ἔτι καιρός 
ἐστιν, ἐντεῦθεν ἤδη παραινεῖ εὔξασθαι xal ἁποδιδό- 
ναι’ ὣς ἂν, τοὺς ἑαυτῶν θησαυροὺς ταµιςυσάµενοι, 
χατὰ χαιρὸν αὐτῷ προσχοµίσωµεν, ἄξιοι γενόμενοι 
τῶν κυχλούντων αὐτοῦ τὸν θρόνον. Πάντες γὰρ χύχλῳ 
αὐτοῦ προσοίσουσιν αὐτῷ δῶρα, φοδερῷ ὄντι τοῖς μὴ 
πλήσιάξουσιν αὐτῷ, μηδὲ τὰ δῶρα προσφέρουαι. Au 
ἐπιλέγεται' Τῷ φοδερῷ καὶ ἀφαιρουμέγφ πγεύµατα 
ἀρχόντων, φοδερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 
Τὸ γὰρ, Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ αγεῦμά µου ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς ἀνθρώπων, λεχθήσεται xaX ἐπ ἐχείνων τῶν 
ποτε μὲν ἀρχόντων xal ἡγουμένων χρηµατισάντων, 
xai Πνεύματος ἁγίου χαταδιωθέντων, οὗ μὴν ἀξίως 
βιωσάντων τῆς χάριτος" ἀφ᾽ ὧν ἀφαιρεῖται τὸ πνεῦμα, 


Β 


nis vocatum est ; quapropter tunc festum aget, υἱ- 
pote in tempore suo promissiones iegni ccelestis 
accepturum. 


Vas. 19, 15. Vovete et reddite Domino Deo vota 
vestra, omnes qui in circuitu ejus estis : terribili e& 
ei qui aufert spiritus principum, terribili apud reges. 
terr&. Absolato de Dei judicio sermone, hortantia 
more praecipit nobis ut voveamus et Domino Deo. 
nostro vota reddamus : dum adhuc in presenti vita 
tempus adest, ut id agamus nos necessario com-. 
monet. Vota autem promissiones nuncupare solet ;. 
quare dictum est : Si votum voveris, ne tardes red- 
dere: melius enim est non vorere, quam votere el non, 
reddere **. Unusquisque erga nostrum propositum, 
et promissionem suam, ceu votum. reddat, memor. 
dicti illius : Immola Deo sacrificium laudis, et red- 
de Domino vota tua : et invoca me in die tribulatio- 
nis, et eruam te, el. glorificabis me "*, Nunc igitur,, 
ait, Vorele εἰ reddiie. Tempus enim aderit quo om-. 
nes qui in circuitu ejus sunt afferent munera. Nam, 
tempore regni ipsius reges Tharsis et insula munera 
offerent, reges Arabum et Saba dona adducent, et 
adorabunt eum omnes reges. terrg "*. Tunc ipsum, 
in throno glori: sux sedentem, empes cum donis. 
adorabunt, id est, cum suis, quos afferent, fructi- 
tibus. Idcirco dum adbuc tempus est, monet ut vo- 
veamus, οἱ reddamus, ut cum ihegauros nostros. 


6 condiderimus, eos opportuno tempore ipsi sffera- 


mus, digni habiti ut inter eos qui thronum ipsius 

cireumdant annumeremur. Omnes enim in circuitu . 
ejus afferent ipsi munera, qui non accedentibus ad: 
eum, nec munera illi offerentibus terribilis est. - 
Quare sic concluditur : Terribili et ei qui aufert spi- 

rilus principum, terribili apud reges terre. lud | 
enim : Non permanebit spiritus meus in filiis homi- 

num?*, de illis quoque dicetur qui olim principes . 
et duces audiebant, et Spiritu sancto, dignati sunt ; . 
sed: non digno accepta gratia modo vixerunt : a 

quibus spiritus auferetur, ut eo 'privati, promerito 

supplicio dedapntur. Secundum Symmachum vero :. 

Legislatori, au[erenti quidem spiritum ducum, terri- 

bili autem regibus terra. 


ὅπως, στερηθέντες αὐτοῦ, τῇ προσηχούσῃ παραδοθῶσι τιμωρία,  Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, TQ vogo- 

δότῃ, ἀφαιροῦντι μὲν πγεῦμα ἡγεμόνων, φοδερῷ δὲ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΥΠΕΡ ΙΔΙΘΟΥΝ, VAAMOE TQ D 1. IN FINEM PRO IDITHUM, PSALMUS ASAPH, 
ΑΣΛΦ. OG'. LXXVI. 


Φωνῃ µου zpóc Κύριον éxéxpata, φωγῇ µου 
Xpóc τὸν θεὸν, xal προσέσχθ uot. Ti μὲν ᾿Ασὰφ 
εἴρηται ὁ φαλμὸς, ἀνήνεχται δὲ εἰς πρόσωπον τοῦ 
Ἰδιθοὺμ, ὑπὲρ οὗ τὰ ἐμφερόμενα τῷ φαλμῷ συνετάτ- 
τετο. Όθεν ὁ Σύμμαχος, Διὰ Ιδιθοὺμ, ὁ δὲ ἸΑχύ- 
Axe, 'Exi Ἰδιθούμ, ἠρμήνευσαν. Καὶ νῦν μὲν ὁ 
᾿Ασὰφ, τοὺς μετὰ χεῖρας λόγους συντάξας, ὥσπερ 
δ.δά σχαλος µαθητῇ ἐμμελετᾷν τῷ Ἰδιθοὺμ παραδέδω- 
x:iv* fj ὥσπερ ἰατρὸς τῷ θεραπείας δεομένῳ σωτή- 


9 Eccle. v, ὅ,, 4. 


. NgBs. 9, Voce mea ad Dominum clamavi, voce. 
mea ad Deum, et intendit. mihi. Psalmus ab ipso. 
Asapb dictus est , refertur autem ad personam ldi - 
thum, pro quoea quas in psalmo feruntur composita, 
sunt, Unde Symmachus, Propter Idithum, Aquila, 
vero, Super ldithum interpretati sunt. Et jam qui-. 
dem Asaph hos sermones aba se editos quasi magi- 
ster discipulo ipsi Idithum ad meditandum tradit : 
vel quasi medicus ei qui medela eget, salutare. 


"! Psal. xpix, 14, 45. 7* Psal. txxv, 10, 11. 7* Gen. vi. à. 
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Vas. 5, 6. Dixi iniquis : Nolite inique agere; et Α — Elxa τοῖς παραγομοῦσι, Μἠ παρανομεῖτα, xal 


delinquentibus : Nolite exaltare cornu. Columnas quíi- 
dem sanctz et catbolicg Ecclesiz ego, inquit Deus, 
firmavi, utpote qui ex memorata terra liquefacta 
eum habitatoribus suis, ipsos elegerim; reliquos 
vero contestatus sum, pracipiens illis ipsosque co- 
hortans ut ne inique agerent. Secundum Symma- 
chum vero : Dixi seditiosis, inquit, Ne seditiose aga- 
tis ; el iniquis, Nolite exaltare cornu. Ne extollite in 
altum cornu vestrum loquentes cervice iniquitatem. 
Eadem vero ipsa possunt ad alium ordinem, eorum 
videlicet qui ex circumcisione sunt, referri, qui 
contra Servatorem seditionem moverunt, et adver- 
$us eui insurrexerunt : quorum causa liquefacta 
est terra eorum et omues qui habitabant in ea. Cz- 
terum omnibus quoque per orbem gentibus aposto- 
lorum pr:edicatione testificatus est, ut ne inique age- 
rent, et peccatoribus ut ne peccati cornu exaltarent, 
neque sese efferrent el arroganter agerent, neque 
loquerentur adversus Deum iniquitatem: quod sane 
ante agebant cum multiplicium deorum errori ani- 
mum adhiberent, et Deum universorum ignorarent. 

Vrns. 7-9. Quia neque ab oriente, neque ab occi- 
dente, neque a desertis montibus, quoniam Deus ju- 
dex est. Et hxc quoque, ait, per apostolos meos 
omnibus hominibus testificatus sum, ut judicii Dei 
recordarentur, et omnis iniquitaiis finem facerent, 
persuasi universorum judicem non procul abesse , 
sed omnia implere, et. ubique praesentem esse. 


toic ἁμαρτάνουσι, Mi) ὑψοῦτε xépac. Τοὺς μὲν 
στύλους τῆς ἁγίας χαὶ καθολιχῆς Ἐχχλησίας ἑγὼ, 
φησὶν ὁ θεὸς, ἑστερέωσα * ὅτι (1) Σχλεξάμενος αὐτοὺς 
ἐχ τῆς ἀποδοθείσης Υῆς ταχείσης μετὰ τῶν οἰχούν- 
των αὐτὴν ' τοῖς δὲ λοιποῖς διεμαρτυράμην διαστει- 
λάµενος xai παραινέσας μὴ παρανομεῖν. Κατὰ δὲ τὸν 
Σύμμαχον' Εἶπα, φησὶ, τοῖς στασιάζσυσε, M 
στασιάζετα. καὶ τοῖς παραγόµοις, Mh ἑπαίρεῖε 
xépac. Mh ἑπαίροτε εἰς ὕγος τὸ κέρας ὑμῶν 
JAalovrtec τραχήάφ ἀνομίαν. Δύναται δὲ ταῦτα 
πρὸς τὸ ἕτερον τάγμα τὸ Ex περιτομῆς λέγεσθαι, τῶν 
χαταστασιασάντων τοῦ Σωτήρος xai χατεπαρθέντω, 
αὐτοῦ: δι οὓς ἑτάχη αὐτῶν ἡ vfj xai πάντες οἱ 
χατοιχοῦντες αὐτὴν. Πλὴν xai τοῖς xa0' ὅλης της 


B οἱχουμένης ἔθνεσι διὰ τοῦ τῶν ἁποστόλων χηρύγμα- 


τος ἑμαρτύρατο μὴ παρανομεῖν, xgi τοῖς ἁμαρτά- 
νουσι μὴ ὑφοῦν τὸ τῆς ἁμαρτίας xépac, μηδὲ ἑπαί- 
ρεσθαι xal χαταθρασύνεσθαι, μηδὲ λαλεῖν ἁδιχίαν 
χατὰ τοῦ soo: ὅπερ πρότερον ἔπραττον Πολυθέῳ 
προσέχοντες πλάνη, xai τὸν τῶν ὅλων Θεὸν μὴ 
εἰδότες. 

"Ot. οὔτε ἀπὸ ἐξόδών, οὔτε ἁπὸ δυσμῶν, οὔτε 
ἀπὸ ἐρήμων ὀρέωγ, ὅτι ὁ θεὸς αριτής ἐστι. Καὶ 
ταῦτα, φηαὶ, διεμαρτυράµην διὰ τῶν ἐμῶν ἀποστόλων 
ἅπασιν ἀνθρώποις, μνημονεύειν τῆς κρίσεως τοῦ 
Θεοῦ, xal παύσασθαι πάσης παρανοµίας, πεπει- 
σµένους ὅτι ob πόῤῥω που ἀφέστηχεν ὁ τῶν ὅλων 
χρίτῆς ᾽ πάντα δὲ πληροϊ xal πανταχοῦ πᾶρεστι. Διὸ 


Quare convenit nos quasi in oculis ejus viventes ϱ προσήχει ὡς £v ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ζῶντας ἐπιστρεφῶς 


animo ad eum converso degere. Neque enim pro- 
cul abest, ita ut arbitremur eum longe a nobis ha- 
bitare, sive in oriente, sive in occidente, sive in 
desertis εἰ montibus. Nam medius et przsens uni- 
versis, judex omnium est. Judicii autem illius offi- 
cium est, ut unicuique pro merito tribuat, hunc 
huniliet et hunc exaltet ; superbos quidem illosque 
qui cornu suum in altum extollunt humiliet , humi- 
les vero exaltet, secundum illud : Deus superbis re- 
sistit, humilibus autem dat gratiam". Quamobrem 
uit : Quia neque ab oriente, neque ab occidente, ne- 
que a desertis montibus ; pro quibus Symmachus 
sic interpretatus est : Non enim ab oriente, non ab 
occidente, neque a deserto montium : sed Deus judex 


πολιτεύεσθαι. O0 γὰρ μαχρὰν ἀφέστηχεν, ὡς νοµίσαι 
πόῤῥω που ἀπῳχίσθαι αὐτὸν, fJ) πρὸς αὐταῖς &va- 
τολαῖς, Ἡ κατὰ τὰ δυσμιαῖα µέρη, fj που ἑν ἑρημίαις 
xal ὄρεσι. Μέσος γὰρ ἐπιπαρὼν τοῖς πᾶσι, χριτὴς 
τῶν ὅλων ἐστί. Ἔργον τε αὐτοῦ τῆς χρίσεως τὸ xax" 
ἀξίαν ἀπονέμειν ἑχάστῳ, χαὶ τοῦτον μὲν ταπεινοῦν, 
τοῦτον δὲ ὑψὸῦν  ταπεινοῦν μὲν τοὺς ὑπερηφάνους 
xai τοὺς ἑπαίροντας εἰς Üdoc τὸ χέρας αὑτῶν' 
ὑφοῦν δὲ τοὺς ταγεινοὺςι χατὰ τὸ. 'O θεὸς Óxep- 
ηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπενοῖς δὲ δίδωσι χά- 
pir. Διό φησιν’ Ὅει οὔτε ἀπὸ ἐξόδων καὶ ἀπὸ 
ἀνατο.λῶν ἡάίου, οὔτε ἁπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ ἑρή- 
ων ὀρέων' &v0' ὧν ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε 
τὸν τρόπον’ Οὐ γὰρ ἀπὸ ἀνατολῆς, οὐδὲ ἀπὸ δύ- 


hunc quidem humiliat, hunc autem exaltat. Et. hoc D σεως. οὐδὲ ἀπὸ ἐρήμου ὀρέων' ἁ 1’ ὁ θεὸς κρι- 


vane, inquit, necessarium est omnes homines co- 
gnoscere, (Quia caliz in mans Domini vini meri 
plenus misto. Et inclinavit ex hoc in hoc ; verumta- 
men [ax ejus non est exinanita, bibent omnes pecca- 
(ores terre. Secundum Symmachum vero : Caliz 
enim ín mang Domini, et vinum merum replens e[- 
fusum, ita ut. trahant ab. ipso. Veruntamen [aces 
ejua guttatim expriment bibentes improbi terre. Hzc 
Hem, ait, omnes homines docui, ne ignorent cali- 
cem illum omnes manere, quem culque temperat 
et commiscel universorum judex. Hoc porro in- 
telligas ex iis, quse in prophetiis de calice ferun- 

** Jac. iv, 6. 

(4) An legendum ἅτε ? Eprt. 


τς τοῦτον μὲν caxswoi, τοῦτον δὲ ὑψοῖ. Καὶ 
τοῦτο δὲ, φησὶν, ἀναγχαῖον εἰδέναι πάντας ἀνθρώπους, 
Ὅτι ποἑήριον ἓν χειρὶ Κυρίου οἵνου ἀκράτου, 
π.Ίῆρες κεράσµατος. Kal ἔκλινεν óx εσὐτου sic 
τοῦτο" nA» ὁ ερυγέας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχενώθη, 
πίονται πάντες οἱ ἁμαρέωλοὶ τῆς γῆς. Κατὰ δὲ 
τὸν Zóppayov* Ποτήριον γὰρ ἐν χειρὶ Κυρίου, καὶ 
οἶνοο ἄκρατος αληρῶν ἐκχυθεὶς , ὥστε ἕλκειυ 
ἀπ αὐτοῦ. Π.ἡν' τὰς ερυγίας αὐτοῦ ἐκστραγγί- 
σουσι πίνοντες ol. φαῦ.οι τῆς γῆς. Καὶ ταῦτα, 
φησὶν, ἐδίδαξα πάντας ἀνθρώπους, ὡς ἂν μὴ ἀγνοεῖν, 
ὅτι περιμένει τοὺς πάντας τὸ ποτήριον, ὅπερ ἑχάς x 
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χίρνησιν ὃ τῶν ὅλων χριτῆς. Νοῄσεις δὲ τοῦτο ἀπὸ A tur; in Jeremia quippe scriptum est : Digit Do- 


εῶν ἓν ταῖς προφητείαις λελεγμένων περὶ ποτηρίου * 
γέγραπται γοῦν kv Ἱερεμίᾳ οὕτως” Εἶπε Κύριος ὁ 
θεὸς Ἱσραὴ. πρὸς pé: Λάδε τὸ ποτήριον τοῦ 
οἵνου τοῦ ἀκράτου éx χειρός pov, καὶ ποτιεῖς αὐτὸ 
πάντα τὰ ἔθνη, πρὸς d ἐγὼ ἐξαποστε.λῶ σε πρὺς 
αὐτοὺς. Καὶ πίονται καὶ ἑξεμοῦνται, καὶ éxpa- 
Φήσονται ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας, ἧς ἐγὼ 
ἁποστελῶ ἀναμέσον αὐτῶν. Καὶ EAa6ov τὸ ποτή- 
piov ἐχ χειρὸς Κυρίου, καὶ ἑπότισα πάντα τὰ ἔθνη 
πρὸς d ἀπέστει]έ us Κύριος ἐπ᾽ αὐτὰ, τὴν "Tepov- 
cath καὶ τὰς πό.Ίεις Ἰούδα, καὶ βασιΛεῖς αὐτοῦ 
zal ἄρχοντας αὐτοῦ, τοῦ θεῖναι αὐτοὺς εἰς ἑρή- 
qut, καὶ elc ἄδατον καὶ slc συριγµόν" καὶ τὸν 
Φαριὼ βασι.ῖέα Αἱγύπτου χαὶτοὺς παῖδας αὐτοῦ, 
xal τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ" χαὶ ἑξῆς φησι" Καὶ 
πάντας τοὺς βασιἀεῖς τῆς γῆς τῶν ἀ 1 1ορύ.ῖων, 
τὴν Ἀσκάλωνα, καὶ τὴν Γάζαν, καὶ τὴν '"Axxá- 
por, xal τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ τὴν Μωαδῖτιν, καὶ 
τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν, καὶ πάντας βασκἀεῖς Τύρου, 
, &dvrac βασιλεῖς Σιδῶνος, καὶ πάντας βασιλεῖς 
φήσου τοὺς ἐν τῷ πέραν τῆς θαλάσσης. Μεθ) ἃ 
ἐπιλέχει οὕτως, Εἶπε Κύριος παντοκράτωρ ὁ θεὸς 
Ἱσραή. Πίετε καὶ µεθύσθητε, καὶ ἐξεμέσετε, καὶ 
πεσεῖτε, καὶ οὐ μὴ ἀναστητε ἁπὸ προσώπου τῆς 
µαχαίρας, ἧς ἐγὼ ἀποστελῶ ἀγαμέσον ὑμῶν. Καὶ 
ἔσται ὅταν μὴ βού.λωνται δέξασθαι τὸ ποτήριον 
ἐκ τῆς χειρός σου, ὥστα xiv, xai épsic πρὸς αὐ- 
τούς. Οὕτως εἶπε Κύριος τῶν δυνάμεων" Πιόντες 
πίεσθε. Δι ὧν διδάσχει ὁ λόγος δίχην ἰατροῦ τοῖς 
ξεοµένοις πιχρᾶς ἀντιδότου τὸν Ocbv ἐπάχειν τὰς 
πολάσεις, ὡς ἂν ἐμέσαιεν, xol ἀποχενώσειεν τὴν 
πλεονάσασαν ἓν αὐτοῖς xaxíav: καὶ πρώτην ve αὐτὴν 
€hv Ἱερουσαλὴμ τοῦ λεχθέντος ποτοῦ musta: εἶτα 
δὲ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὡς xaX πάντων τῆς ὁμοίας τευξο- 
µένων χαθάῤσεως διὰ τῶν ἐπαχθησομένων αὐτοῖς 
τιμωριῶν. Καὶ τὸ mapbv οὖν λόγιον χαταλλήλως τῇ 
προφητιχῇ διδασχαλίᾳ ποτήριον εἶναι διδάσχει ἓν 
χειρὶ Κυρίου, ἐν ᾧ τοὺς ἐχάστου χαρποὺς συναγαγὼν, 
Ἄσπερ ὅκρατον olvov ἐργάξεται. Εἶτ ἐπιδίδωσι τὸ 
κατ΄ ἀξίαν πόµα ἀναλόγως ταῖς ἑκάστου πράξεσι xtp- 
νῶν αὐτὸ χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον. Mh γὰρ τὰς 
φαύλας πράξεις µόνας ἑχάστου, ἀλλὰ xol τὰς ἀγα- 
θὰς λογίζεσθαι, σταθμᾶσθαί τε ὥσπερ σνµµετρίᾳ xal 


minus Deus Israel ad me , Sume calicem sini meri 
de manu mea, et polabis ipso omnes gentes, ad 
quas ego mittam te. Et bibent et coment et insanient 
α [acie gladii , quem ego mittam in medium eorum. F4 
accepi calicem de manu Domini, et potavi omnes 
gentes ad quas misit me Dominus : Jerusalem ct ci- 
vitates duda , reges ejus et principes ejus, ad ponen- 
dum eos in solitudinem , iu inviam, et in subsanna- 
lionem : et Pharaonem regem JEgypti , et pueros ejus 
et optimates ejus * ; ac deinceps ait : Et omnes re- 
ges terre alienigenarum, Ascalonem , Gazam et Ac» 
caronem , Idumeam et Moabitidem , filios Ammon , 
εί omnes reges Tyri , et omnes reges Sidonis , el om- 
nes reges Imsule trans mare '*. Postea vero sic con- 


D ciudit : Dixit Dominus omnipotens Deus Israel : Bi- 


bite et inebriamini , et vometis , et procumbeiis , nec 
resurgelis a facie gladii , quem ego mittam in mediswn 
vestri. Et erit, si noluerint accipere calicem de mans 
tua, ut bibant, dices ad eos , Sic dicit Dominus vir- 
tutum , bibentes bibetis **. Queis ediscitur, Deum in- 
star medici , amarum antidotum egentibus offerre, 
nempe castigationes, ut evomant , malitiamque il- 
lam exuberantem quam intus habent exonerent ; 
primamque Jerusalem eo calice potandam ; deinde 
reliquas gentes, quia omnes simili purgatione per 
illatas castigationes evacuandi sunt. Praesens itaque 
sententia perinde atque prophetica illa doctrina, 
calicem esse docet in manu Domini ; in quo singu- 
lerum fructus colligens, quasi merum vinum ex- 
primit. Deinde vero pro justitize ratione, et cujus- 
que merito potum temperans , cujusque actionum 
proportione habita , ipsis bibendum propinat. Nom 
enim prava duntaxat singulorum opera , sed etiam 
bona examinanda et z2:qua lance ponderanda sunt . 
atque congruentem singulorum operibus potum pa- 
rare opus est. Quod ipse declarat his verbis : Et 
inclinavit ex hoc in hoc; ita ut una commistione 
mala singulorum opera bonis temperentur. Pro illo 
autem, Jnclinavit ez hoc in hoc , Symmacttus , Ita 
ut trahant ab ipso , interpretatus est ; et ut fzcem 
bibant omnes peccatores terre. Non enim mislio 
temperata, sed quod extremum ae turbidum est , 
gravium scelerum reis reservatur. Quare secundum 


«ατάλληλον τοῖς ἑχάατου ἔργοις ἀπεργάσασθαι τὸ p Symmachum dictum est : Verumtamen [aces ejus gat- 


χρᾶμα. "0 65 παρίστησι λέγον Kal ExAtver ἐκ τού- 


tati expriment bibentes improbi terra. 


τον εἰς τοῦτο) ὡς ἂν µία Υένοιτο χρᾶσις τῶν τε ἑκάστου μοχθηρῶν πράξεων xal τῶν χρηατοτέρων. 
"Ava δὲ τοῦ, Ἐξέχ.ἰωεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, ὁ Σύμμαχος, "Docs ἕλκειν ἀπ' αὐτοῦ, ἠρμήνευσε' 
τὴν δὲ τρύγα πιεῖσθαι πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς. Οὐχέτι γὰρ κρᾶμα, ἀλλὰ τὸ ἔσχάτον xal θολερὸν 
«ole τὰ μεγάλα ἡμαρτηχόσιν ἀποχείσεσθαι. Διὸ κατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται. Πλὴν τὰς τρυγίας ἐχστραγ- 


γτοῦσι αἰνοντες οἱ «αὖ.ἲοι tfjé γῆς. 

Ἐγὼ δὲ ἁπαγγεᾖλῶ εἰς τὸν αἰῶνα, yao τῷ θεῷ 
Ἰακώδ. Τὰ μὲν προλεχθέντα πάντα εἶπα τοῖς παρα- 
νομοῦσι, xal διεστειλάµην ἅπασι μµαρτυράµενος. 
Ἐγὼ δὲ ὁ ἀνωτέρω εἰπών' Διηγήσομαι τὰ θαυμά- 
σιά cov, ὅταν «Ἰάδω καιρὀν' χαὶ πάλιν φῆσας' 
Ἑγὼ εὐθύτητας κριῶ' xal αὖθις εἰπών' Ἐνὼ 


» Jer xxv, 15-19. ὃ ibid. 20-39. 
ParBOL, Ga. XXII. 


Vens. 10, 11. Ego autem annuntiabo in seculum, 
cantabo Deo Jacob. Supra memorata omnia inique 
agentibus dixi, et contestatus omnibus praecepta 
dedi. Ego vero qui superius dixi, Narrabo mirabilia 
(ua, cum aécepero tempus "* ; ac rursum : Ego re- 
ctitudines iudicabo "5 ; iterumque, Ego confirmavi 


€ jbid. 27 98. **'P:al.txxiv, 2, 5. "ibid 5 
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9b 
columnas ejus *5; postquam praedicta peccatoribus 
predicavi et testificatus sum, et postquam judi- 
cis rationem omnes edocui , quid faciam ? In secu- 


' lum cantabo Deo Jacob. Novi quippe eum qui reli- 


! 


giosi vir Deus est, patrem esse meum : ipsique 
cantabo , ipsi preclara gesta mea annuntiabo. De- 
inde vero accepta a Patre judicandi potestate , om- 
xia cornua peccatorum conm[ringam ; cum quidem 
quo tempore tolerantia, patientia el mansuetudine 
wtendum erat, ipsos extolli eoncesserim.; verum 
in fine cornua eorum contra Beum elata confrin- 
gam; viceque versa cornua justi, quia demissa 
erant , exaltabo. Tunc vero exaltabitur justus, 
quando una cum rege suo regnabit secundum Apo- 
stolum qui ait ς Primitie enim Christus ; deinde qui 
Christi sunt in adventu ejus; deinde finis , cum tra- 
diderit regnum Deo et Patri , oum destruxerit om- 
nem potestalem el virtutem **:;Quando scilicet justi 
vite immortalis calicem bibent.; quem ipsis pro- 
misit dicens : Donec bibam illum novum vobiscum 
ín regno celorum "' . 


4. IN FINEM, IN HYMNIS, PSALMUS IPSI 
ASAPH, CANTICUM. LXXV. 

Vzns. 2, 5. Νοίσε in Judea Deus , in Israel ma- 
gnum nomen ejus. Hic psalmus item ex numero eo- 
rum.est qui ad bonum finem remittunt : przceden- 
tique. affinis , de judicio Dei verba facit. Quod de- 
inceps his verbis declarat : De celo auditum fecisti 
judicium , terra tremuit et quievit , cum exsurgeret in 
judicium Deus , ut salvos. faceret omnes mansuetos 
terre. Et in illo quidem iniquis dicebatur, Nolite 


exaltare corn& , et nolite extollere in altum cornu τε- 


strum ** ; in presenti vero , Turbati sunt omnes in- 
:sipientes corde. Dormierunt somnum suum , et nihil 
"invenerunt omnes viri divitiarum. Hi vero erant qui 
cornua extulerant. His porro altissimum dogma 
Araditur, ut sciamus qui sit verus Igrael, et quse 
'*it ejus secundum rectam veramque rationem re- 
«io, qux vocatur Judza ; qu:e item vera Jerusa- 
A» , quod Dei domicilium. Hac Spiritus propheticus 
precellenti sapientia dispensat, atque una iis qui 
'abjectius Judaico more rem intelligunt , voluptatem 
ob nominum similitudinem affert; eos autem qui 
spe-ulandi vi przditi sunt divinis institutis erudit. 
Judeus itaquequi nihil eliud'est , quam caro et san- 
guis , carnali et. corporeo more hec audiet ; deinde 
vero extolletur, sensu carnis suz» temere inflatus , 
neque caput tenens secundum S. Apostolum, Quare 
se Israelem esse, atque Judeam, nihil aliud quam 
Palzstinorum regionem esse putabit; locum vero 
Dei pro terrena Jerusalem babebit: quoniam He- 
braica lectio in Salem locum ejus facium esse di- 
cit : quo item modo reliqui interpretes , in. Salem 
videlicet , ediderunt. Qui vero divina imbutus di- 
sciplina est, cum edidicerit, non omnes qui ex 


* Ps2l. Lxxiv, 4, 5 
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Α ἑστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς μετὰ το χηρῦξαι 
xal µαρτύρασθαι τὰ προλεχθέντα τοῖς ἁμαρτωλαῖς, 
xai μετὰ τὸ διδάξαι τὸν περὶ τῆς χρίσεως λόγον tu; 
πάντας, τί πράξω; Elc τὸν αἰῶνα φαλῶ τῷ θεῷ 
Ἱακώδ. Οἶδα γὰρ ἐμαυτοῦ πατέρα τὸν γενόμενον cv) 
θεοφιλοῦς θεὸν, χἀχείνῳ φαλῶ, χἀχείνῳ ἁπαγγελὼ 
τὰ ἁμαυτοῦ κατορθώματα. Ei οὕτω λαθὼν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς τὴν τοῦ χρίνειν ἐξουσίαν, πάντα τὰ 
κέρατα τῶν ἁμαρτω1ῶν συγκάσω' συγχωρῄσας 
μὲν αὐτοῖς ἐπαίρεσθαι κατὰ xaipbv καθ ὃν El 
χρήσασθαι τῇ ἀνοχῇ, καὶ τῇ µαχροθυµίᾳ καὶ τῇ 
χρηστότητι πλὴν ἐπὶ τέλει τὰ χέρατα αὐτῶν χατε- 
παρθέντα τοῦ Θεοῦ συγκλάσω' ἀνάπαλιν δὲ τὰ τοῦ 
δικαίου χέρατα ὑψώσω, ἐπείπερ ἣν τεταπεινωµένα. 
Τότε δὲ ὑφωθήσεται, ἐπειδὰν συμδασιλεύῃ τῷ tev- 

B τοῦ βασιλεῖ χατὰ τὸν ᾽Απόστολον, ὃς φησιν Απαρχὴ 
γὰρ Χριστός, εἶτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ xapovelg 
αὐτοῦ" εἶτα τὸ céAoc, ὅταν» παραδιδῷ τὴν βασι- 
Aelav t θεῷ καὶ Πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ sacar 
ἑξουσίαν xul δύναμιν. "O«& καὶ πίονσαι οἱ δίχαιοι 
ποτήριον ζωῦς ἀθανάτου. ὅπερ αὐτοῖς ἐπήγγελται 
οἰπών' Ἔως ἂν πίω αὐτὸ καινὺν μεθ ὑμῶν iv τῇ 

βασιείᾳ τῶν οὐρανῶν 


ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, EN ΥΜΝΟΙΣ, VAAMOE TQ AZ4$, 
QAH. OE. 


Γνωστὸς ἐν εῇ Ἱουδαίᾳ ὁ θεὸς, ἐν τῷ Ἱσρα]ὰ 
Μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τῶν kr? ἀγαθὸν τέλος ἄνακεμ» 
ἠόντων χαὶ ὁ παρὼν τυγχάνει ψαλμός. Συνῴδει 6b τῷ 
πρὸ αὐτοῦ, τοὺς περὶ τῆς χρίσεως «o0 Θεοῦ λόγους 
περιέχων. "0 δὴ παρίστησαι φάσκων Eze Ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἠκόντισας xploiw, Tfi ἐφοδήθη καὶ ἡσύ- 
χασεν ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσι» τὸν θεὺν τοῦ 
σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. Καὶ iv ἐκείνφ 
μὲν ἐλέγετο τοῖς παρανομοῦσι' MT] ὑγοῦτε κέρας, 
καὶ μὴ àxalpsts εἰς ὄγος τὸ κέρας ὑμῶν' ti δὲ τῷ 
μετὰ χεῖρας Ἐταράχθησαν, qnoi, οἱ ἀσύγετοι 
τῇ καρδἰᾳ" ὕπνωσᾶν ὕπνον αὐτῶν, xal οὐχ εὗρον 
οὐδὲν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου. Οὗτοι δὲ 
σαν οἱ τὰ χέρατα ὑψοῦντες. Παιδεύει δὲ διὰ τῶν 
«προχειµένων ὁ λόγος δόγμα βαθύτατον, ὡς ἂν εἰδεί- 
ημεν τίς ποτέ ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Ἱσραὴλ, xai τὶς ἡ 
κούτου κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον χώρα ἡ ὀνομανομένη 
Ἰουδαία τίς τε dj ἀληθινὴ Ἱερουσαλὴμ., xal ὁποίον 
xb τοῦ θεοῦ οἰκητήριον. Ταῦτα τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα 

D μεθ) ὑπερδαλλούσης σοφίας οἰχονομεῖ. ὁμοῦ xal τος 
ταπεινώτερον καὶ Ἰουδαϊχώτερον ἀχροωμένοις θυµή’ 
δίαν παρέχον διὰ τῆς ὁμωνυμίας τῶν δηλουμένανι 
ὁμοῦ xai τοὺς θεωρητιχοὺς παιδεύµατα διδάσχον 
θείων δογμάτων. Ὁ μὲν οὗν Ἰουδαῖος, πλέον οὐδὲν ἡ 
σὰρξ xai αἷμα τυγχάνων, σαρκίνως xol σωµατικῶ 
ἀχούσεται τῶν προκειµένων' χἄπειτα ἑπαρθήσετα, 
εἰχῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xti 
o) κρατῶν τὴν κεφαλὴν κατὰ τὸν ἑερὸν ᾿Απόστολα. 
Ad ἑαυτὸν μὲν εἶναι τὸν Ἱσραὴἡλ οἰἱήσεται, xal εν 
Ἰουδαίαν οὐδ ἑτέραν εἶναι τῆς Παλαιστίνων χώραύ, 
καὶ τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ, τὴν ἐπὶ γῆς Ἱερουσαλίμ 
ἐπειδήπερ dj Ἑδραϊκὴ λέξις περιέχει iv Σαλὴς 18 


* | Cor. xv, 25, 24. " Matth. xxvi, 90. 5 Psal. rxrxiv, 5, 6. 4 
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γονέναι τὸν τόπον αὐτοῦ. xal οἱ λοιποὶ δὲ ἑρμηνευταὶ A Israele sunt, israel esse : neque quotquot semen 


τοῦτον fipyfjveucay τὸν τρόπον, ἐν Za Aq ἑχδεδωχό- 
τες. 'O δὲ τοῖς θείοις δόγµασι µεμαθητευµένος, παι- 
δευθεὶς, ὅτι οὐ πάντες οἱ ἓξ Ἱσρα]λ οὗτοι Ἱσραὴλ, 
οὐδὲ ὅσοι σπέρµα ᾿Αθραάμ slot, πάντες τέχνα’ οὗ 
Ὑὰἀρ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς ταῦτα τέχνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα" ἔτι 
τε ἐἑπαχούσας τοῦ αὐτοῦ Αποστόλου λέγοντος, Οὐ 
γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός &ctiv, οὐδὲ ἡ àv 
τῷ φαγερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή" àAA d ἓν τῷ xpv- 
ato ἹἸονυδαῖος, xal περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύ- 
ματι, οὐ γράμματι’ οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀγθρώ- 
Xov, dAA ἐκ τοῦ Θεοῦ" xai πάλιν Ἡμεῖς γάρ 
ἑσμεν év περιτοµῇ οἱ ἐν πνεύμαει θεοῦ «ἰατρεύ- 
οντες, καὶ οὐκ ἐν σαρχὶ πεποιθότες' ἔτι μὴν ἐπι- 
στήσας τὸ, Β.Ιέπετε τὸν Ἱσραὴ.ἲ κατὰ σάρχα, ὡς 
ἑτέρου ὄντος τοῦ μὴ κατὰ σάρχα, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα 
ἀληθινοῦ Ἱσραήλ. τούτοις µεμαθητευμένος, τὸν ἁλη- 
θινὸν Ἰσραὴλ ἐχδέξεται εἶναι τὸν &x τοῦ πράγµατος 
σημαινόμενον. Μεταλαμθάνεται γοῦν τοῦὔνομα εἰς τὸν 
ὀρῶντα τὸν θεόν΄ τὸν διορατιχὸν τοίνυν χαὶ γνωστι- 
xby xai ἐπιστημονιχὸν ἄνδρα µόνον εἶναι τὸν ἀληθι- 
voy Ἰσραὴἡλ ἀποφανεῖται" ὃν ἡ μετὰ χεῖρας παρίστησι 
λέξις φάσχουσα. Ἐν τῷ "TcpahA µέγα τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ἐλέγχει δὲ τὸν ἸΙουδαῖον οὐκ ἄξιον ὄντα τῆς 
προσηγορίας τοῦ ἹσραἨλ ὁ προφητιχὸς λόγος ἁπο- 
τεινόµεος πρὸς αὐτοὺς xal λέγων; Obal ἔθγος ἆμαρ- 
τω-ὸό», JAuóc π.λήρης ἁμαρτιῶν' καὶ, Ἀχούσατε 
Aérov Kvp'ov, ἄρχοντες Σοδόµωγ’ προσέχετε vó- 
pov θεοῦ, .Ίαὺς Γοµόῤῥας, Ὥσπερ οὖν ὁ φάσχων 
περὶ τῶν ἐθνῶν' Δώτι ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι ὃν- 
σμῶν δεδόξασται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθνες:, xal 
ἐν Λαντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόματί 
pov, xal θυσία καθαρά χαὶ πάλιν’ Διότι µέγα τὸ 
ὄνομά µου ἐν τοῖς ἔθνεσι, σαφῶς παρίστησι δύνα- 
σθαι τὰ ἔθνη εἶναι τὸν Ἱσραὴλ, εἴπερ ἐν τῷ Ἱσραὴ.ἲ 
µέγα τὸ ὄγομα αὐτοῦ. Καὶ πρὸς μὲν Ἰουδαίους ἑλέ- 
γετο' Ὑμεῖς δὲ βεθη.1οὔτε αὐτὸ, δῆλον δ᾽ ὅτιτὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ. Καὶ αὖθις εἴρηται πρὸς αὐτοὺς" Ac ὑμᾶς 
διαπαντὸς τὸ Üroud µου β.ασφημεῖται ὃν τοῖς 
ἐθγεσιν. El τοίνυν dj μετὰ χεῖρας Γραφὴ διδάσχει 
ἐχεῖνον εἶναι τὸν Ἱσραὴλ, παρ᾽ ᾧ τὸ τοῦ θεοῦ δοξά- 
ζεται ὄνομα, &x τῶν εἱρημένων γένοιτ᾽ ἂν κατάδηλος 
ὁ ὀφείλων λέγεσθαι χυρίως Ἱσραήλ. ᾿Αναλόγως δὲ 


τούτῳ νοῄσεις xai τὴν Ἰουδαίαν' ἔνθα váp ἐστιν ἡ ϱ 


γνῶσις τοῦ θεοῦ, αὕτη ἐστὶν ἡ Ἰουδαία. Τοῦτο γοῦν 
1j Γραφὴ παρἰστησι λέγουσα’ Γγωστὸς v τῇ Ἱου- 
δαίᾳ ὁ θεός. El δὲ μὴ τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τῆς Ἰονδαίας, 
λέγω δὲ τῆς Παλαιστίνων χώρας εὑρίσχοιτο, πλείστης 
οὔσης εἰδωλολατρείας ἐν αὐτῇ Υενοµένης, αὐτῶν Ἰου- 
δαίων τὸ παλαιὸν εἰδωλολατρευόντων ἐν αὐτῇ, ὡς τοὺς 
προφήτας ἀπελέγχειν αὐτοὺς καὶ λέχειν' Κατὰ γὰρ 
riv ἀριθμὸν τῶν zóAeóv σου ἦσαν θεοί σου Ἱού- 
δα, καὶ κατὰ ἀριθμὸν ἀμφόδων Ἱερουσαλὴμ ἔθυον 
τῇ Βαάλ' πῶς δυνατὸν ταύτην εἶναι λέγεσθαι τὴν τὸ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ χεχτηµένην Ἰουδαίαν; Διὰ τί 05 


* Rom. 11,28, 99. ** Philipp. i11, δ. *!* I Cor. x, 18. 
"Jer. 1 


44. *" jbid. 5 ibid. 13. "' Isa. Ln, 5. 


|, 93. 


Abraham, filios ejus esse : non enim filii carnis , 
ii tilii Dei sunt, sed filii promissionis, ii pro se- 
mine computantur ; cum audierit item illud Apo- 
stoli dictum, Non enim qui in. manifesto, Judaus 
est , neque qua in manifesto in carne est. circumci- 
sio ; sed qui in abscondito, Judaeus est : et circumcisio 
cordis in spiritu, non littera, cujus laus non ex ho- 
minibus, sed ex Deo est ** ; ac rursum, Nos enim 
sumus in circumcisione qui in. spiritu Dei servis , 
neque in carne confidimus '* ; cum consideraverit 
etiam illud , Respicite Israel secundum «carnem δὲ, 
utpote scilicet alio exsistente, qui non secundum 
carnem , sed secundum spiritum verus Israel est ; 
hac edoctus , verum lIsraelem admittet eum qui ex 


B opere demonstratur. Nomen porro accipitur pro co 


qui videt Deum ; ergo virum perspicacem, notitia 
preditum et doctum , solum esse verum lsraelem 
declarabit , qualem hzc sententia prodit dicens, 
]n Israel magnum nomen ejus. Evincit vcro Judzeum 
Israelis nomine dignum non esse propheticus ser- 
mo , qui ipsos respicit et sic habet : Ve gentí pec- 
catrici , populo pleno peccatis 53: et, Audite verbum 
Domini, principes Sodomorum : attendite legi Dei , 
populus Gomorrhe: **. Quemadmodum etiam qui de 
gentibus dicit, ab oriente sole usque ad occiden- 
tem, gloria celebrari nomen suum in gentilus ; et 
in omni loco , ait, tlimniama offertur nomini meo et 
sacrificium mundum δν, ac rursum, Quia magnum 
est nomen meum in gentibus *5 ; aperte declarat posse 
gentes Israel esse, siquidem in Israel magnum no- 
men ejus. Jud:xis vero dicebatur : Vos autem profa- 
natis illud **, videlicet nomen Dei. Rursumque illis 
dictum est : Propter vos semper nomen meum blas- 
phematur in gentibus V. Si itaque hac Scriptura 
docet illum esse Israelem penes quem nomen Dei 
celebratur, ex jam dictis manifestum fuerit qui 
vere et proprie Israel vocandus sit. Proporlione 
quadam de Judza idem intelligas. Nam ubi cogni- 
tio Dei est, ibi Judza exsistit. Quod bis verbis 
Scriptura declarat : Notus in Judea Deus. Quod 
si id non in Judza , sive in Paleestinurum terra re- 
peritur, cum multa ibi idololatria fuerit, quando 
olim Judaei idola colebant, ita ut prophetze ipsos 
coxrguerent ac dicerent, Nam secundum numerum 
civitatum tuarum erant dii (ui, Juda , et secunduin 
nwmerum biviorum Jerusalem sacrificabant — ipsi 
Baal "5, qui fleri potest hanc dici Judaani qux no- 
titiam Dei obtineat 7 Cur item non dicas /Egyptio- 
rum regionem eo vocabulo dignam, de qua dictum 
est, Et erit altare Domino in terra /Egypti * ; ac 
rureus, Et notus erit. Dominus /Egyptiis ? Nam si 
penes eos quibus notus est Deus Judza reperitur, 
quid impediat quominus omnes qui cognitionem 
Dei acceperunt in Judza esse dicantur ? Quare con- 
sequenter ad istli:ec, Ecclesia Dei per totum orbem 


97! |sa. 1, 4. ** ibid. 10. 


9? Ίδα, xix , 1 


? Malach. t, 
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constituta , in qua qui est super omnia Deus notus A οὐκ ἂν εἶποις τὴν Αἰγυπτίων χώραν ἀξίαν τῆς προσ- 


est , Judza congruenter dici possit. Neque aberres 
si dicas Judzam esse, etam divinitus inspiratam 
et Judaicam scripturam, qus ceu possessio et am- 
bitus vcri Israelis nuncupari potest, quia in ipsa 
cognitio Dei continetur. Pari itaque modo vera Ju- 
dea et verus lsrael intelligatur. 


ηγορίας, περὶ fi, εἴρηται' Καὶ ἔσται θυσιαστήριο 
τῷ Κυρίῳ àx χώρᾳ Αἱγύπτου' χαὶ αὖθις' Καὶ yro- 
στὸς ἔσται Κύριος τοῖς Αἰγυατίοις; El γὰρ map! 
οἷς γνωστός ἐστιν ὁ θεὸς παρὰ τούτοις xai i) Ἰουδαία 
τνγχάνει, τί «b χωλῦον μὴ πάντας τοὺς τὴν γνῶσιν 
ἀνειληφότας τοῦ θεοῦ iv τῇ Ἰουδαίᾳ εἶναι λέγεσθαι; 


Τούτοις οὖν ἀναλόγως καὶ ἡ χαθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησία θεοῦ, &v fj, ὁ ἐπὶ πάνίων θεὺς γνωστὺς 
ὢν τυγχάνει, Ἰουδαία τε εὐλόγως ἂν ῥηθείη. Οὐχ ἂν δὲ ἁμάρτοις Ἰουδαίαν εἶναι λέγων πᾶσαν τὴν θεύ- 
πνευστον xal Ἰουδαϊκὴν Γραφὴν, χτῆμα οὖσαν xai ὡς περίχωρον τοῦ ἀληθινοῦ Ἰσρα)λ, διὰ ιὸ τὴν γνῶ- 
σιν τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῇ περιέχεσθα,.. Οὕτω μὲν οὖν fj ἀληθινὴ Ἰουδαία xaX ὁ ἀληθινὸς "Iopat νοηθήσεται 


χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπου. 


Vgns. 5. Perpendas vero quomodo factus est in 
paee locus ejus, et habitatio ejus in Sion. Nam si 


Νοήῄσεις δὲ ὅπως ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐ- 
τοῦ, καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών. El μὲν 


loeus ille, quem δαάσρὶ in honore babebant , bellis p Tàp ὁ παρὰ Ἰουδαίοις τιμώμενος τόπος ἀπόρθητος 


et vastationibus non obnoxius fuisset, merito Ju- 
dxis concedi posset eum ipsum esse locum a 
Scriptura indicatum. Quod si ille a fundamentis 
dirutus et szepe captus ab bostibus fuit, et tamen 
locus ejus in pace esse dicatur, non sane possit 
revera putari locus Dei esse, qui plerumque ab ini- 
micis debellatus sit. Quare jam non dicit, in Jeru- 
salem , ne quis laberetur Judaicam urbem esse 
cogitando ; sed loco illius veram sententiam sic 
expressit , Factus est in Salem locms ejus. Salem 
vero paz explicatur: quare apud Septuaginta In- 
Xerpretes dictum est, Factus est in pace locus ejus. 
Si igitur anims omni prorsus bello libere in pro- 
speritate, quiete et tranquillitate degentes, in terra 


καὶ ἀπολέμητος πεφύλαχτο, λόγον εἶχε συγχωρεῖν 
Ἰουδαίων παισὶν αὐτὸν εἶναι νοµίζειν τὸν ὑπὸ τῶν 
Γραφῶν δηλούμενον’ εἰ δ᾽ οὗτος μὲν Ex βάθρων ἀνῆρ- 
ται ἁλοὺς πολλάκις ὑπὸ πολεµίων, Ev εἰρήνῃ δὲ M- 
γεται ὑπάρχειν ὁ τόπος αὐτοῦ. οὐχ ἂν δύναιτο ἀληθεῖ 
λόγῳ νοµἰζεσθαι τόπος εἶναι τοῦ θεοῦ ὁ πολλάκις ὑπὸ 
πολεμίων ἁλούς. Διὸ οὐδὲ ὠνόμασε νῦν, ἐπὶ τὴν Ἱε- 
poveaAtp, ὡς ἂν μή τις ἐχπέαοι ἐπὶ την Ἰουδαϊχὴν 
πόλιν’ ἀντὶ δὲ ταύτης τὴν διάνοιαν τοῦ πράγματος 
παρέστησεν εἰπών' Ἐ γενήθη ἐν Σα1ὴμ d εόπος 
αὐτοῦ. Σαλὴμ. δὲ ἑρμηνεύεται εἰρήνη' δὺ παρὰ 
το Ἑδδομήχοντα εἴρηται' Ἐγενήθη ἐν εἰρήγῃ ὁ 
εόπος αὐτοῦ. El μὲν οὖν καὶ ἐπὶ γῆς εὑρίσχοιντο 
Ψυχαὶ παντὸς ἠλευθερωμέναι πολέμου iv εὐσταθείᾳ 


reperiantur, jure dicantur ille 'ocus Dei esse, ut- C χαὶ ἀταραξίᾳ χαὶ Ὑαλήνῃ διάγουσαι; εἰχότως΄ ἂν 


pote quz Spiritum divinum in se capiant. Ideo de 
"talibus dictum est, Inhabitabo in illis et inambw- 
Jabo , et ero illorum Deus , et ipsi erunt. mihi popu- 
4us **. Quod si tales in-terra perraro inveniantur ; 
€um contra in civitate Dei , ceelesti Dei domicilium 
angelis, archangelis, divinis vimutibus, spiriti- 
busque sanctis frequentetur ; jure dicat quispiam 
jbi locum Dei esse, et illam veram esse pacem, 
«qus Salem hic Hebraice nuncupatur. Quare Apo- 
*stolus cum nosset eam dicebat : 1/la vero que sur- 
sum est Jerusalem libera est, quae est mater. no- 
"tra **. Nam Salem explicatur pax; Jerusalem vero, 
visio pacis: cujus lares in coelestibus divinisque 


virtutibus exsistuit : in quibus Deus ipse ambulat , D 


"utpole que ejus deitatem capere valeant. Deinde 
dicitur : Et habitatio ejus in Sion. Postea subjun- 
gitur: — Vkas. 4. 7bi confregit potentias arcuum, 
4elum , gladium et bellum. Hic rursum, si in sen- 
αἱ Οἱ et terrena Sion hzc gesta essent , non es- 
set causa invidendi Judzis sic explicare volenti- 
bus; quod si ipsis rebus gestis contrarium appa- 
rest, quia in obsidione inimicorum diruta fuit ; 
necessarium est bic Sionem, qux cum pace con- 
gruat, intelligere, scilicet Eoclesiam Dei ; vel etiam 
eclestem illam de qua divinus Apostolus hxc de- 
claravit : Áccessistis ad Sion montem , et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem colestém , et multorum mil- 


* Levit. xxe', 14. *' Galat. iv, 26. 


λεχθεξεν xal αὗται τόπος τοῦ θεοῦ, ὡς ἂν χωρητικαὶ 
οὖσαι θείου Πνεύματος. Διὸ περὶ τῶν τοτούτων εἴρη- 
και τὸ, Ενοιχήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπερικατήσω, 
xal ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί pot 
«λαός. El δὲ σπανίως μὲν εὑρίσκοιντο ἐπὶ γῆς τοιοῦτοι, 
bv δὲ τῇ κατ οὐρανὸν χρηματιζούσῃ θεοῦ πόλει 
πληθύει τὸ τοῦ θεοῦ οἰχητήριον, ἓν ἀγγέλοις, καὶ ἀρχ 
αγγέλοις, καὶ θείαις δυνάµεσι, καὶ πνεύμασιν ἁγίας 
εἰχότως τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ παρ) ἐχείνοις εἴποι ἄν €, 
χἀχείνην εἶναι τὴν εἰρήνην ἀληθῶς Σαλὴμ ἐνταῦθα 
κατὰ τὴν Ἑδραϊκὴν φωνὴν ὠνομασμένην. Διὸ καὶ ὁ 
Ἀπόστολος ταύτην εἰδὼς ἔλεγεν. Ἡ δὲ doo Ἱερουσα- 
Ah ἐ.Ἱευθέρα ἐστὶν, ἦτις bored µήτηρ ἡμῶν. Σαλὴμ 
μὲν γὰρ ἑρμηνεύεται εἱρήνη, Ἱερουσαλὴμ δὲ ὅρα- 
cic εἹρήνης' ἧς τὸ ἐφέστιον ἓν ταῖς χατ οὐρανὶν 
θείαις τυγχάνει δυνάµεσιν' ἐν alg ὁ θεὸς αὐτὸς ἓμ- 
περιπατεῖ, χωρητικαῖς οὖσαις τῆς αὐτοῦ θεότητο.. 
Ἑξῆς τούτοις λέγεται’ Καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ 
iv Σιών. Εἶτα συνάπτει φάσχων 6 λόγος. "Exi 
συνέτριψε τὰ κράτη τῶν τόξων, ÓxJor. καὶ fojr 
galav καὶ πόλεμον. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν εἰ μὲν ἐπὶ 
τῆς αἰσθητΏς καὶ ἐπιγείου Σιὼν ταῦτα πέπραχτοι 
οὐδὲ ἔδει φθονεῖν Ἰουδαίοις οὕτως ἐχδέχεσθαι βουλο- 
μένοις εἰ δὲ πᾶν τοὐναντίον ἐξ αὐτῶν ὁρᾶται τῶν 
πραγμάτων, διὰ τὸ ἡρημῶσθαι τὴν Σιὼν ἐκ τῆς τῶν 
πολεμίων πολιορχίας, ἀνάγχη τῇ ἁποδοθείσῃ εἰρήνῃ 
καταλλήλως xal thv Σιὼν ἐκλαμδάνειν, fito. cv 
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Ἐχκλησίαν τοῦ θεοῦ, 3| τὴν ἐπουράνιον, fiv ὁ θεῖος A lium angelorum [requentiam , et Ecclesiam. primiti- 


"Απόστολος παρίστη λέγων Ilpoce.nAU0ate Σιὼν 
δρει, καὶ xóAsi θεοῦ ζώντος Ἱερουσαλὴμ ἔπουρα- 
vío, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανητύρει, καὶ Ἐκ- 
κλησίᾳ πρωτοτόχων ἁπογεγραμμέγων àv obpa- 
νοῖς. Ἐνταῦθα γὰρ μηδεμιᾶς ἁμαρτίας ἑνεργούσης, 
μηδέ τινος ὑφεστῶτος φυχῶν πολεµίου, συντέτριπται 


corum qui conscripti sunt in celis **. Hic enim nullo 
peccato vigente , nulloque animarum inimico exsi- 
stlente, potentie arcuum contritz sunt , telum et 
gladius ablata sunt , ita ut de iis qui illa man- 
sione dignati sunt dicatur, Ábscessit dolor, tristi- 
tia et gemitus **. 


τὰ χράτη τῶν τόξων, ἀνῄρηταί τε ὅπλον xai ῥομφαία' ὡς λέγεσθαι περὶ τῶν κχαταξιουµένων τῆς ἐχεῖ 


διατριδῆς Απέδρα ὀδύγη καὶ «λύπη καὶ στεναγµός. 


Φωτίζις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίωγν, 
ἐταράχθησαν οἱ ἀσύγετοι τῇ καρδἰᾳ. Σφόδδρα ἀχο- 
λούθως, μετὰ τὸ παραστῆσαι τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ, δι- 
δάσχει, ὅτι ἀποχέχλεισται εἴσω τοῦ τόπου αὐτοῦ τὰ 
ἀγαθά᾽ ἀχτῖνας 0 ὥσπερ ἐχπέμπει xal ἐπὶ τοὺς ποῤ- 
ῥωτάτω. Διό φησι’ Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ 
ὀρέων αἰωγίων. Τίνα δὲ ἣν τὰ αἰώνια ὄρη, ἁλλ' 1 
Σιὼν χαὶ ἡ Σαλὴμ, τὰ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἆποδο- 
θέντα; "Ανωθεν γοῦν ἀπὸ τῶν οὐρανίων ὑψωμάτων, 
ὥσπερ Ex τινῶν αἰωνίων ὁρῶν, τὰς αὐγὰς τῶν τῆς 
θεότητος αὐτοῦ μαρμαρνγῶν, χαὶ µέχρι τῶν ἐπὶ γῆς 
ἑχπέμπων, φωτίζει τὰς τῶν ἀξίων φυχᾶς, χαταλάμ- 
πων αὐτὰς τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι: ταύτας μὲν οὖν 
φωτίδει ’ τοὺς δὲ ἀναξίους τῶν φώτων αὐτοῦ προνοίᾳ 
τῆς δικαιοχρισίας αὐτοῦ µετερχόμενος θορυδεῖ. Au 
ἐπιλέχει. Εταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ 
καρδίᾳ. ᾿Ασύνετοι γὰρ ἀληθῶς ὄντες τῇ καρδίᾳ, 1) 
κατὰ τὸν Σύμμαχον, ὑπερήφανοι τὴν καρδίαν, οὗ 
παρεδέξαντο τοῦ φωτὸς τοῦ θεοῦ τὰς μαρμαρυγὰς, 


Vgns. 5. Jlluminas tu mirabiliter a montibus cter- 
nis, turbati sunt insipientes corde. Admodum conse- 
quenter, postquam locum Dei declaravit, docet non 
intra locum hujusmodi concludi bona; sed eum ceu 
radios exinde emittere ad eos qui longissime siti 
sunt. Quamobrem ait : Illuminas tu mirabiliter a 
wiontibxus cernis. Quinam montes illi z:eterni, nisi 
Sien et Salem, de quibus superius actum ? Ex su- 
pernis igitur et coelestibus cacuminibus, ceu ex 
eternis montibus, deitatis suze radios ad terrige- 
nas usque emittens, eorum qui digni sunt animas. 
illustrat Spirituque sancto suo illuminat. Has, in- 
quam, illuminat; suo autem lumine indignos justi. 
judicii sui providentia invadens conturbat. Quamob-. 
rem subdit, Turbati sunt omnes. insipientes corde. 
Nam cum revera insipientes corde; sive secundum 
Symmachum , superbi corde, essent, divinz lucis 
radios non exceperunt, ideo turbati sunt. lidem 
vero ipsi postquam dormierunt somnum suum, nihil 


διὸ ἐταράχθησαν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ, καὶ ὑπνώσαντες τὸν ϱ invenerunt in. manibus. suis, quia viri divitiarum 


ὕπνον αὐτῶν, οὐχ εὗρον οὐδὲν ὃν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, ἄνδρες ὄντες «αΙούτου. Πρὸς βραχὺ γὰρ 
ὀνειρώξαντες τῇ τοῦ θνητοῦ βίου φαντασίᾳ, xat μέγα 
Φρονῄήσαντες ἐπὶ πλούτῳ, ἑνόμιζόν τινες εἶναι, χατεν- 
ερυφῶντες ταῖς ἀπὸ τοῦ πλούτου ποριζοµέναις αὐ- 
τοῖς ἡδυπαθείαις. ὡς δὲ τοῦ ὕπνου διεγρηγόρησαν, 
µεταστάντες τοῦ παρόντος βίου, εὗρον ἑαυςοὺς οὐχ 
ἔχοντας οὐδὲν, οὐδέ τι ταῖς χεροὶ κρατοῦντας. Διὸ 
λέλεκταί που’ M?) φοθοῦ ὅταν π.ουτήσῃ ἄνθρω- 
πος, xal ὅταν π.Ίηθυγθῇῃ ἡ δόξα τοῦ olxov ab- 
τοῦ: δει οὐκ àv τῷ ἀποθνήσχευ' αὐτὸν «λήψεται 
τὰ πἆντα, οὐδὲ συγκαταδήσεται αὐτῷ ἡ δόξα 
αὐτοῦ. Ἔνθεν εἰχότως οἱ ἀληθῶς ἀσύνετοι τῇ χαρ- 
δίᾳ ἐταράχθησαν ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ Θεοῦ "Ia- 


eraut. Nam cum ad breve tempus in mortalis vitse- 
pbantasia dormitassent, et altum de divitiis sape- 
rent, rati se aliquid esse, in voluptatibus, quas 
sibi divitie conciliabant, demersi sunt. Experrecti. 
autem, atque ex hac vita translati, sese nihil ha-. 
bentes, nec quidpiam manibus tenentes deprehen- 
derunt. Quare aliculv dictum est ** : Ne timueris cum. 
dives factus fuerit homo, et. cum multiplicata fueril 
gloria domus ejus ; quoniam cum interierit non sumet 
omnia, neque descendet cum eo gloria ejus. Unde nec- 
immerito illi vere insipientes corde turbati sunt ab. 
increpatione Dei Jacob; sive, secundum Symmachum, 
α fremitu [comminatione|. Tunc enim sententiam» 
justi judicii Dei subeuntes, merito turbabuntur, 


xG6* 3) κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἀπὸ ἑμδριμήσεως: τὸ D quia dormitaverunt conscensis. equis suis, videlicet: 


τηνικαῦτα γὰρ ὑπὸ ἀπόφασιν γενόµενοι τῆς τοῦ θεοῦ 
δικαιοχρισίας, ταραχθήσονται εἰχότως, ἐπειδήπερ 
ἐνύσταξαν ἐπιδεθηχότες τοῖς ἑαυτῶν ἵπποις, δηλαδη 
φοῖς ἀχολάστοις σώμασι’ Gov ἐγρηγορέναι χαὶ νῄφειν, 
ἄνημονεύοντας θείου προστάγµατος λέγοντες, Γρη- 
γορεΐτε, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 
ὥραν. Οἱ δὲ ἑνύσταζον xaX Όπνωσαν Όπνον αὐτῶν, 
ὀνείροις καὶ φαντάσµασιν ἐχδοθέντες, ἵπποις τε θη- 
λυμανέσι τοῖς αὐτῶν coat χρησάµενοι. Οὗτοι τοι- 
γαροῦν πάντες ob ποτὲ μὲν λεγόμενοι ἀσύνετοι τῇ 
χαρδίᾳ, ποτὰὲ δὲ ἄνδρες τοῦ πλούτου, vuv δὲ ἔπιδε- 
6ηχότες τοὺς ἵππους, τέως μὲν χατὰ τὴν θνητὴν 
ζωὴν ἑνύσταξαν, 5 χατὰ τὸν Σύμμαχον, ἑχαρώθη- 


** Hebr. xii, 22. ** Isa. Li, 11. 


* Psal. στ, 17, 18. 


lascivis corporibus ; cum oportuisset vigilare et so-. 
brie agere, memores divini przcepti dicentis : Vigi-. 
late,quia nescitis diem, neque horam **. Tli vero dor 

mitabant, et dormierunt somnum suum, somniis ef 
phantasiis dediti , equisque lascivis , corporibus. 
nempe suis usi. Hi itaque omnes qui, modo insi-. 
pientes corde, modo viri divitiarum, nunc ascen- 
dentes equos vocantur, duta in presenti vita de- 
gerent, dorriitayerunt; sive secundum Symmachum, 
soporati sunt, sopore et. ebrietate animze depressi.. 
Deinde vero, dormierunt somnum suum, vanis phan- 
taslis dediti; ac demum expergefacti, turbati sunt 
ab increpatione Dei Jacob. Hic perro erat Servator 


* Matth. xxv, 1$. 
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noster, Dei Verbum, qui ipsi Jacob Deus visus 
fuisse in Scriptura fertur : quique judicium in om- 
nes a Patre accepit. 
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Α car ,.xápuo xaX μέθη ψυχῆς πεβκνεχθέντες" εἶτα ἃὶ 
ὕπγωσαν ὕπγον αὐτῶν, φαντασίαις µαταίαις ix- 
δοθέντες ' xat τέλος διυπνισθέντες, ἑταρά(Ώησαν ἀτὸ 


ἐπιτιμήσεως τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ. Οὗτος δὲ ἦν ὁ ἡμέτερος Συτὴρ, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τῷ Ἰαχὼθ ἀναγεγραμ- 
μένος ὤφθαι θελς, ὁ τὴν κατὰ πάντων χρίσιν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀναδεδεγμένος. 


| — Vens.8. Tuterribilis es, εἰ quis resistet tibi 3 ex tunc 
ira tua. lis qui divinze lucis radios excipere nolunt, 
terribilis esse dicitur. Quapropter sic superius ip- 
sum Deum alloquebatur, J/luminas tu mirabiliter a 
montibus eternis; nunc autem eidem ait : Tu ter- 
ribilis es, et quis resislet tibi? Ipse itaque et lucis 
largitor, et terribilis est ; iis scilicet qui in dextera 
sunt, lucis administrator; iis qui in sinistra, ter- 
ribilis, quibus etiam dicet : Abite in ignem eternum, 
paratum diabolo ei angelis ejus **. Deinde subdit, Ex 
(ic ira (μα. Ex tune, a quonam (tempore, nisi a 
que dormitaverunt qui ascenderunt equos, οἱ dor- 
uieruut somnum suum insipientes corde ? Ex eo 
namque tempore sibi ipsis thesaurizaverunt iram 
ju die ira; ita ut ipsis dicatur : Jte ad lumen.ignis 
vestri, et ad. [lanmam. quam accendistis ο. Singuli 
namque quo tempore peccant, ex eo iram sibi thesau- 
rizant :siquidem per iram intelligitur supplicium pec- 
cantibus reconditum. Deinde vero dicitur : —VEeas 9. 
De celo auditum fecisti judicium. Accuratius animad- 
vertas, non dictum fuisse, fecisti, sed, auditum fe- 
cisti. Antequam enim judicii tempus eveniat iis qui 
ante judicium mortalem vitam obiere, per divinas 
lec'iones, secinones. de divino judicio ipsos audire 
fecit. Sed nunc quidem futurum. judicium de coelo 
auditum fecil : superveniente autem justi judicii 
Dei temporc (VEns. 10), terra, inquit, tremuit et quie- 
vil, cum exsurgeret. in. judicium Deus, wu! salvos [α- 
ceret omues mansuetos, terra. Aperte autem his decla- 
rat, quze sit judicii causa ; uli scilicet salvos faceret 
mansietos terrz. Nam de impiis dietum est: Non τε- 
surgent impii in judicio, neque peccatores in concilio 
justorum. Quoniam nosit Dominus viam justorum, et 
iter impiorum peribit **. Cum surrexerit itaque Deus 
in judicium, ut salvos (aciat omnes mansuetos 
terra, terra tremet et quiescet. Nam mansueti qui- 
dem salutem obtinebuat; alii autem, ire traden- 
tur. Reliqua, vero terra, et qui medio in statu ver- 
santur, assumpto Dei timore a perturbatione quie- 
Scent.— Vkns. 11. Quoniam cogitatio hominis con- 
fitebitur tibi, et reliquie cogitationis diem festum 
agent tibi. EL hoc ait (uturum. esse cum exsurget 
in judicium Deus, ut salvos faciat omnes mansue- 
tos terrz ; quid aliud id fuerit, quam quod cogitatio 
kominis confitebitur tibi? Omnis quippe lingna, om- 
nis hominum cogitatio mentisque perceptio tempore 
judicii confitebitur Deo, quando occulta bominum 
revelabuntur. Et reliquie, inquit, cogijationis diem 
festum. agent tibi. Quid porro fuerit illud, reliquia 
cogitationis, nisi ratiocinium omni prava cogita- 
tione purgatum? simile iis de quibus dictum est : 
Reliquie secundum electionem gratie [αεια suni **. 


** Matth, xxv, 81. 9 Ia, ες 10. " Psal. 1. 5. 


Σὺ φοδερὸς sl, xal τἰς ἀντιστήσεταί σοι; ἀπὸ 
τότε ἡ ὁργή cov. Τοῖς μὴ βουληθεῖσι τοῦ. θείου qu- 
τὸς τὰς αὐγὰς παραδέξασθαι φοδερὸς εἶναι λέγεται, 
Ad ἀνωτέρω μὲν αὐτῷ προσεφώνει τῷ θ:ῷ λέγων 
Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωγίωγ ' wA 
δὲ τῷ αὑτῷ, Σὺ φοξερὸς εἶ, xal «ic ἁγτιστήσετα 
σόι; Οὐχοῦν ὁ αὐτὸς xai φωτὸς πάροχος, xal ϱοδε- 
(bc τυγχάνει ’ τοῖς μὲν δεξιοῖς φωτὸς χορηγὸ:ι τος 
δὲ ἀριστεροῖς φοθερὸς, οἷς δη xaX φῄσει’ Πορεύεσθε 

B εἰς τὸ xp τὸ αἰώγιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ bu» 
664g καὶ τοῖς ἀγγέ-οις αὐτοῦ. Εἶθ᾽ rc ἐπιφέρει' 
Απὸ τότε 7) ὁργή cov. "Av τότε δὲ, πότε, ἀλλ 
ἡ ἀφ' οὗ ἑνύσταξαν οἱ ἐπιθεθηχότες τοὺς ἴπτους, 
xai ὕπνωσαν ὕπνον αὑτῶν ol. ἀσύνετοι τῇ χαρδίᾳ; 
'EE ἐχείνου γὰρ αὑτοὶ ἑαυτοῖς ἐθηααύρισαν ὀργὴν ἓν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς' ὡς λἐγεσθαι πρὸς αὐτούς' Πορεύεσθε 
τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν», καὶ τῇ φλογὶ ᾗ &- 
εκαύσατε. Ἕκχασατος γὰρ χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἁμαρτάνεν 
ἀπὺ τότε ὀργὴν ἑαυτῷ θησαυρίζει. ὀργῆς νοουµένης 
τῆς τοῖς πλημμελοῦσι τεταμιευµένης τιμωρίας. "ES 
δὲ εἴρηται" Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠκούτισας «pla. 
Πρόσχες δὲ ἐπιμελῶς, ὡς οὐχ εἴρηται, ἐποίησας, 
ἀλλ ἠκούτισας. Πρὶν γὰρ ἐπιθῆναι τὸν τῆς χρίσεως 
χαιρὸν τοῖς πρὸ τῆς χρίσεως τὸν θνητὸν βίον διανύουσιν 

C τοὺς περὶ τῆς χρίσεως λόγους ἀκουσθῆναι ἐποίησε δὰ 
τῶνθείων ἀναγνωσμάτων. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν Ex ταῦ eb pau 
ἀχουστὴν ἐποίησε τὴν μέλλουσαν xplaw- ἐπιστάνος 
δὲ τοῦ καιροῦ τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισίας, Γη, qr 
σὶν, ἐφοδήθη καὶ ἠσύχασεν ἓν τῷ ἀἁγαστηγαι εἰς 
xpicw τὸν Θεὺν, τοῦ σῶσαι πἀντας τοὺς xpasic 
τῆς τῆς. Σαφῶς δὲ παρἰστησι διὰ τούτων ὀλόγος ὁ 
αἴτιον τῆς κρίσεως ὑπὲρ Y&p τοῦ σῶσαι τοὺς πραες 
τῆς γῆς. Περὶ γὰρ τῶν ἀσεδῶν εἴρηται' Οὐκ ἀγά 
στήσονται ἀσεδεῖς ἐν κρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ b 
βου.ϊῇ δικαίων" ὅτι γινώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίωνι 
καὶ ἁδὸς ἀσεθῶν ἁπο.λεῖται. ᾿Αναστάντος τοίνυν b" 
θεοῦ εἰς χρίσιν ὑπὲρ τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς της 
γῆς, vj φοδηθήσεται καὶ ἡσυχάσει. Οἱ μὲν γὰρ πραες 
τεύξονται τῆς σωτηρίας, οἱ δὲ τῇ ὀργῇ παραδοθἡσογ- 
ται" dj δὲ λοιπὴ yf, xav οἱ τὴν µέσην εἰληφότες Xo 
τάστασιν παύσονται. τῆς ταραχῆς τὸν θεῖον ἀνειληφό- 
τες φόδον. Ὅτι ἑνθύμιοκ ἀνθρώπου éCopolorte 
tal σοι, καὶ ἐγκατά Ίειμμα ἐνθυμίου δορτάσει 00» 
Καὶ τοῦτό φησιν ἔσεσθαι ἐν τῷ ἀναστῆναι τὸν θε 
εἰς χρίσιν, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς T5 T 
δὲ τοῦτο 1, ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολοτήσει» 
σοι; Ι]ᾶσα γὰρ γλῶσσα xai πᾶς λογισμὸς καὶ ἐνθὸ- 
µηαις ἀνθρώπων ἐξομολογήσεται τῷ θεῷ χατὰ τὸν 
τῆς κρἰσεως χαιρὸν, ὅτε τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων 
φανερὰ γενήσεται. Καὶ ἐγκατάλειμμα δὲ, φησὶν, ἐν 
Ovplov ἑορτάσει σοι. Τί δ' ἂν γένοιτο ἐγχατάλειμμό 
ἐνθυμίου Ἡ 6 χεχαθαρµένος ἀπὸ πάσης πονηρᾶς ἓν- 


6. **lom. xi. ὃ. 
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θυµήσεως λογισμός; ὅμοιος ὧν Ex£wo.s περὶ ὧν εἴρη- A Sic igitur et 1psum (ratiocinium] reliquie cogitatio- 


ται * Δείμμα xat! éxdloriyy χάριτος γόγονεν. Οὕτω 
Υουν αὐτὸς ἐγχατάλειμμα ἑνθυμίου ὠνόμασται, διὸ 
ἑορτάσει τότε, ἅτε Uh κατὰ χαιρὸν «àg ἑπαγγελίας 
ἀπολαβὼν τῆς οὑρανίου βασιλείας. 

Εὔξασθε καὶ ἁπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ τὰς εὐχὰς 
ὑμῶν, πάντες οἱ xóxAgo αὐτοῦ: τῷ φοδερῷ καὶ 
ἁφαιρουμένῳ πγεύματα ἀρχόγτων, τῷ φοδερῷ 
παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Συντελέρας τὸν περὶ 
τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ λόγον, παραινετικῶς λοιπὸν 
πᾶσιν ἡμῖν προστάττει εὔχεσθαι, καὶ ἀποδιδόναι Κν- 
piu τῷ θεῷ ἡμῶν τὰς εὐχάς ' ὡς ἔτι δὲ καιρός ἐστι 
χατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον, ἀναγχαίως τοῦτο ποιεῖν πα- 
ραινεῖ. Εὐχὰς δὲ τὰς ἑπαγγελίας εἴωθεν ὀνομάζειν " 
διὸ λέλεχται * ᾿Ρὰν εὔξῃ ety, μὴ χρονίσῃς ἆπο- 
δοῦγαι' ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, ἢ τὸ εὔξασθαι 
xal μὴ ἁἀπαδοῦγαι, Ἕχαστος *olyov τῶν ἡμῶν τὴν 
ἑαυτοῦ. πρόθεσιν καὶ τὴν οἰχείαν Σπαγγελίαν ὥσπερ 
εὐχὴν ἁποδιδότω, µεμνημένος τοῦ φῄσαντος, θῦσον 
τῷ θεῷ θυσίαν alvécsoc, καὶ ἁπόδος τῷ Κυρίῳφ 
τὰς εὐχάς σου’ καὶ ἐπικά-εσαί µε ἓν ἡμέρᾳ θ.1ί- 
εως, καὶ é&EsAovpal σε, xal δοξάσεις µε. Νῦν μὲν 
οὖν, φησὶν, εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε. Ἔσται γὰρ και- 
gx 6v ᾧ πάντες οἱ χύχλῳ αὐτοῦ οἴσουαι δῶρα. Κατὰ 
γὰρ τὸν τῆς βασιλείας αὑτοῦ xav βασιεῖς 8ap- 
σεῖς καὶ γῆσοι δῶρα προσάξουσι, βασιλεῖς ᾿Αρά- 
όων καὶ Σαθὰ δῶρα προσοἰσουσι, καὶ προσχυγή- 
σουσυ αὐτῷ πάντες ol. βασιλεῖς τῆς γῆς. Τότε 
γοῦν χαθηµένῳ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ προσχυνή- 
σουσι πάντες μετὰ δώρων τουτέστι, μεθ ὧν ἐπι- 
φέρεται ἕχαστος καρπῶν. Διόπερ ὡς ἔτι καιρός 
ἐστιν, ἐντεῦθεν Ίδη παραινεῖ εὔξασθαι χαὶ ἁποδιδό- 
ναι. ὡς ἂν, τοὺς ἑαυτῶν θησαυροὺς ταμιευσάµενοι, 
χατὰ χαιρὸν αὐτῷ προσχοµίσωμµεν, ἄξιοι γενόµενρι 
τῶν χυχλούντων αὐτοῦ τὸν θρόνον. Πάντες γὰρ χύχλῳ 
αὐτοῦ προσοίσουσιν αὐτῷ δῶρα, φοδερῷ ὄντι τοῖς μὴ 
πλησιάξουσιν αὐτῷ, μηδὲ τὰ δῶρα προσφέρουσι. Διὸ 
ἐπιλέγεται' Τῷ φοδερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ πγεύµατα 
ἀρχόντων, φοδερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς Tic. 
Τὸ γὰρ, Oo μὴ καταµείνῃ τὸ πγεῦμά µου ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς ἀνθρώπων, λεχθήσεται xaX ἐπ ἑχείνων τῶν 
ποτε μὲν ἀρχόντων xal ἡγουμένων χρηµατισάντων, 
xai Πνεύματος ἁγίου χαταδιωθέντων, οὐ μὴν ἀξίως 
βιωσάντων τῆς χάριτος ἀφ' ὧν ἀφαιρεῖται τὸ πνεῦμα, 


nis vocatum est ; quapropter tunc festum aget, ut- 
pote in tempore suo promissiones 15gni coelestis 
accepturum. 


εας. 129, 15. Vovete et reddite Domino Deo vota 
vestra, omnes qui in circuitu ejus estis : terribili εἲ 
ei qui aufert spiritus principum, terribili apud reges, . 
terre. ÀAbsolato de Dei judicio sermone, hortantis. 
more przcipit nobis ut voveamus et Domino Deo, 
nostro vota reddamus : dum adhuc in pyzsenti vita 
tempus adest, ut id agamus nos necessario com-. 
monet. Vota autem promissiones nuncupare solet ; 
quare dictum est : Si votum voveris, ne tardes red- 
dere: melius enim est non vovere, quam votere el non, 


B reddere '*. Unusquisque ergo nostrum propesitum, 


et promissionem suam, ceu votum. reddat, memor. 
dicti illius : Immola Deo sacrificium laudis, et red- 
de Domino vota tua : et invoca me in die tribulajio- 
nis, et eruam te, et. glorificabis me '*, Nunc igitur, 
ait, Vorele εἰ reddite. Tempus euim aderit quo om- 
nes qui in circuitu ejus sunt afferent munera. Nam. 
tempore regni ipsius reges Tharsis ei insulae munera 
offerent, reges Arabum et Saba dona adducent, et. 
adorabunt eum omnes reges terrg **. Tunc ipsum, 
in throno glori: sus sedentem, empes cum donis. 
adorabunt, id est, cum suis, quos afferent, fructi- 
tibus. Idcirco dum adbuc tempus est, monet ut vo- 
veamus, οἱ reddamus, ut cum thesauros nostros. 


* condiderimus, eos opportuno tempore ipsi £ffera- 


mus, digni habiti ut inter eos qui thronum ipsius 

circumdant annumeremur. Omnes enim in circuitu . 
ejus afferent ipsi munera, qui non accedentibus ad: 
eum, nec munera illi offerentibus terribilis est. 
Quare sic concluditur : Terribili et ei qui aufert spi- 

ritus principum, terribili apud reges terra. Mlud | 
enim : Non permanebit spiritus meus in filiis homi- 

num 75, de illis quoque dicetur qui olim principes . 
et duces audiebant, et Spiritu sancto dignati sunt ; 
sed non digno accepta gratia modo vixerunt : a 

quibus spiritus auferetur, ut eo privati, promerito 

supplicio dedantur. Secundum Symmachum vero ς 

Legislatori, au[erenti quidem spiritum ducum, terri- 

bili autem regibus terra. 


ὅπως, στερηθέντες αὐτοῦ, τῇ προσηχούσῃ παραδοθῶσι τιμωρία, Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, TQ vopo- 

δότῃ, ἁραιροῦντι μὲν απγεῦμα ἡγεμόνων, φοδερῷ δὲ τοῖς βασιἀεῦσι τῆς γῆς 

ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ ΥΠΕΡ. IAIG0YM, YAAMOE TQ D 4. IN FINEM PRO.IDITHUM, PSALMUS ASAPH, 
ΑΣλΦ. OG. LXXVI. 


Φωνῃ µου πρὸς Kppuv ἐκέκραξα, φωνῇ µου 
πρὸς τὸν θεὸν, xal προσέσχε uoi. Ti μὲν ᾿Ασὰφ 
εἴρηται ὁ φαλμὸς, ἀνήνεχται δὲ εἰς πρόσωπον τοῦ 
Ἰδιθοὺμ, ὑπὲρ οὗ τὰ ἐμφερόμενα τῷ ψφαλμῷ συνετάτ- 
τετο. Ὅθεν ὁ Σύμμαχος, Διὰ διθούμ, ὁ δὲ Αχύ- 
λας, ἜἘπὶ Ἰδιθοὺμ, ἠρμήνευσαν. Καὶ νῦν μὲν ὁ 
Ἀσάφ, τοὺς μετὰ χεῖρας λόγους συντάξας, ὥσπερ 
δ:δάσκαλος µαθητῇ ἐμμελετᾷν τῷ Ἰδιθοὺμ παραδέδω- 
x:v* $ ὥσπερ ἰατρὸς τῷ θεραπείας δεοµένῳ σωτή- 


19 Eccle. v, 5, 4... Psal. χωιχ, 14, 05. 


7* Psal. 1xxi', 10, 11. 


. Vkns. 9, Voce mea ad Dominum clamavi, voce 
mea ad Deum, et intendit mihi, Psalmus ab ipso. 
Asapb dictus est , refertur autem ad personam ldi 
thum, pro quoea qua in psalmo feruntur composita, 
sunt, Unde Symmachus, Propter Idithum, Aquila, 
vero, Super Idithum interpretati sunt. Et jam qui-. 
dem Asaph hos sermones aba se editos quasi magi- 
ster discipulo ipsi ldithum ad meditandum tradit : 
vel quasi medicus ei qui medela eget, salutare. 


1 (cn. νι. 9. 
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noster, Dei Verbum, qui ipsi Jacob Deus visus A c'ar,.xápe po PN n Pim n ὑπὲρ 


fuisse In Scriptura fertur : quique judicium in om- — av* 
nes a Patre accepit. 






I1 Aa xot μὲν iiy, mà ἃ 

πιτιμήσεως τοῦ θεοῦ Ἰσχώδ, Οὔτος & dy he" ο οκ bai HS η 
μένος ὤφθαι θεὺς, ὁ τὴν κατὰ πάντων y 4; deis συγχρονίσαι λέγεται τῷ Δαδ xà 

| Vrns. 8. Tuterribilis es, δὲ quis resiste . LL T7 2 I τῶν Παραλειποµένων παρίσττσι l'pagh, 
ira tua. lis qui diving lucis radios e — FL Ζ]ναῖς ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν. Καὶ yx δικά ὁ 
terribilis esse dicitur. Quapropter LA j AN διδασκαλίας δεδεῆσθαι τοῦ περὶ Πρωσίας 
sum Deum alloquebatur, llsmin ^ jfyoo, διὰ τὸ συνορᾷν ἓν τῷ τῶν ἀνθρώπον βίῳ ποὶ- 
montibus cernis; nunc autem 7 jobs ἀθέους χαὶ ἀσεδεῖς ἑπαιρομένους xal µεγαλαν- 
ribilis es, εἰ quia resistet tibi? am χονμένους, πλούτῳ τε xal περιουσίᾳ ἑντρυφῶντας" 

largitor, et terribilis est ; ii Agph δεκαίους δὲ ἔμπαλιν ταπεινουµένους. καὶ np τῶν 
sunt, lucis administrator * tr, nt: ἀσεδῶν καταπονουµένους. Εἰκὸς ouv αὐτὸν iri τού- 
ribilis, quibus etiam dicet ) 9 2 τοις ἀποδυσπετεῖν, xal λόγους τινὰς κεχινηχέναι πρός, 
paratum diabolo ει ange. των. B ex αὐτὸν τὸν Δαυϊὃ xal πρὸς τὸν Ασὰφ, ὁτοίους lx 
tuc ire. (κα, Ex. dup νουν καὶ ἕτεροι τῶν παλαιῶν, ὡς ὁ εἰπών' Ἱνατί ἀσι- 
«jue dormitaverunt € δεῖς εὐθηνοῦσι, xexalalovra, δὲ καὶ i xloitg, 
wieruut somnum. * Pon modo David, —'O σπόρος αὐτῶν κατὰ ψυχήν' τὰ δὲ παιδία αὐ- 
mamque μάς In Dd peli, ad eam τῶν xall»vra, ἀναλαμδάνοντα yraieipur xal u- 

arri 


























ἣν die iras; ita. d verba ade- θάραν. Aére: δὲ Κυρίῳ: Ἀπόστα ἀπ' ἐμοῦ" thoi 
veitri, et ad f PT talia dicenda σου εἰδέναι οὐ βού.Ίομαι. Τοιαῦτά τινα, ὡς εἰχὶς, 
ο — ^ ? fa vis mens, wi nom ἑπαποροῦντι τῷ Ἰδιθοὺμ, ola διδάσκαλοι xal lel 
rizant:si Pre ori mao custodiam, ποτὲ uà 6 Δαυ]δ, ποτὲ δὲ ὁ 'Ασὰφ, διδασκαλίας τε- 
cantibus! v adversum me : obmutsi εἰ ρεῖχον τῆς τοιᾶσδε δόξης θεραπευτικάς. "Oücy ἓν plv 
Decelo je czlera, qua suis locis τῷ λη τοιάδελέχειν αὐτὸν ἐδίδασκεν" Klxar duláto 
verts. 4 »uem eumdem ipsum bis tác ὁδούς µου τοῦ μὴ dpaptdrew ἐν γλὠσση pov. 
cisii. w Deo subjecta erit anima mea? ᾿Ἐθέμην τῷ στόµατί pov gvJaxi ἐν τῷ συστῆ- 
ant meum. Namet ipse Deusmeus γαι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον µου" ἐκωφώθην καὶ 
le weptor meus non movebor απή- «, ἑταπεινώθην xal ἐσίγησα, καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς ὁ 


f Agger. iratis in hominem, interfcitis uni- ^ By axi τοὺς οἰκείους τόπους πα ραθέµενοι δασατἠ.ι- 
norum etiam mentem pro collata nobis μεν. Ἐν δὲ τῷ ξα' πάλιν ὁ αὐτὸς λέγων τὸν αὐτὸν 

p (mus. Consequenter Asaph eidem viro ἐδίβασκεν' Οὐχὶ τῷ 6e ὑποταγήσεται ἡ guy 

ipo disciplinam. tradit, ut in tentationi- βου; zap' αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. Kal τὰρ 

x am νεο vile» atque in iis qua Ipse ex prophe- αὐτὸς Θεός µου καὶ Σωτήρ pov, ἀντιλήατωρμου, 
Dd se enuntiatis de impiorum insultu, deque οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπιπλεῖον. Κως πότα àxicióeó 
Dei abjectione probe noverat, non turbare- — éx' dvópuxor, φογεύετε πάντες ὑμεῖς; Καὶ ταῦτα 

Lo in hujusmodi angustiis ad Deum, ceu ad δὲ ὁποῖον ἔχει νοῦν κατὰ τὴν δοθεῖσαν χάριν ἡρμή- 
pm portum eonfugeret, ipsumque precibus νευται. Οἷς ἀχολούθως xal ὁ "Acàg διὰ τῶν prd 
ib compellaret, et ea dieeret, quas ips quasi yelpac τῷ αὐτῷ ἀνδβὶ παραδίδωσι διδασκαλίων πό 
rin presenti psaltao offerebat. Qua susce- μὴ ταράττεσθαι lv τοῖς τοῦ βίου πειρατηρίοις, pni 

ja ille disciplina, anima suz hanc medelam adhi- ἐν οἷς ἔγνω ix τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ προφηπών 
ebat, ad solatium suum his usus verbis : Voce mea περὶ τῆς τῶν ἀσεδῶν ἁπαναστάσεως, τῆς τε τοῦ λα 
ad Domiusm clamavi, voce mea ad Deum, et inten- τοῦ Θεοῦ camstvogsux" καταφεύγειν δὲ ὡς ἐτὶ pha 
dit mihi. Eo, inquit, mode me eomposui, ui dignus p σωτήριον àv ταῖς τοιαῖσδε ἁμηχανίαις ἐπ᾿ αὐτὸν tit 
attentione Del essem, quare intendit sihi. Talesque — Gebv, ταῖς τε πρὸς αὐτὸν ἱκετηρίαις σχολάζευ, ὶ 
voces et clamores emisi, qui digni auditu Deies- ταῦτα λέγειν, ἅπερ αὐτῷ διὰ τοῦ προκειµένου φαὶ- 
sent. Quamobrem seeundum Symmachum dicitur : — poU, οἷα διδάσκαλος, παρεδίδου. Kal δῆτα mapzu- 
Voce mea ad Deum, et clamante me ad Deum, au- δὼν τὸ µάθηµα τοῦτο, τὴν ἑαυτοῦ φυχἠν ἐθεράπενκ, 
res suas prabuit. His docebatur ldithum ne putare κχατεπῄδων αὐτὸς ἑαυτῷ xat λέγων Φωνῇ pov xp 
Deum procul esse clamantibus ad se. Nam siad Κύριον éxéxpa£a, φωνῇ µου πρὸς τὸν Geiv, xà 
primam vecem ipse propitium sibi Deum faetum προσέσχα µοι. Τοιοῦτον Ὑὰρι φησὶν, ἁμαντὸν πᾶρ 
esse senserit, ipsa re doeebatur divimum numen εσχεύαζον, ὡς ἄξιον εἶναι τῆς προσοχῆς τοῦ θεού δὸ 
wbique adesse, et Providentiz oculos dignis semper «αροσέσχε µοι" καὶ τοιαύτας τε ἡφίειν φωνὰς X2 
prospicere. βοὰς, ὡς ἀξίας εἶναι αὐτὰς τῆς τοῦ θεοῦ xoig. δὲ 
κατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται' Φωγῇ µου πρὸς τὸν Θεὺν, xal βοήσαντὸς µου πρὸς τὸν Geiv, xapirit 
τὰς αχοὰς αὐτοῦ. Διὰ τούτων Υὰρ ἐδιδάσκετο ὁ Ἰδιθοὺμ. μὴ νοµίζειν πόῤῥω που ἀφεστάναι τὸν Gur τῶν 


^ job si, 3-14. 
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Ὑωμένων αὐτόν, El γὰρ ἅμα τῷ τὴν φωνὴν ἀναπέμψαι ᾖσθετο ἐπηχκόου αὐτοῦ γενοµένου τοῦ — Geo, 
Ἶργοις ἑδιδάσχετο πανταχοῦ παρεῖναι τὸ θεῖον, καὶ τοὺς τῆς Ἡρονοίας ὀφθαλμοὺς ἐφορᾷν τοὺς 


X ἐν ἡμέρ θΛίψεώς µον, φησὶ, τὸν A — Ves. 9. Sed etiam in die tribulationis mea, in- 


ισα ταῖς χερσί µου vuxtóc ἐναντίον 

J0 μὴ ἠπατήθη». Καὶ ὅτι μὲν πολλαὶ 

τῶν δικαίων (ἐπειδὴ ἀπείραστος ἀν]ρ 

e »), παντοίως διδάσχουσιν ol θεῖοι Jóvor* ὡς δὲ 
ἀενοι χρείττους ἑαυτῶν ἐγίγνοντο, δοχιμὴν τῆς 
ντῶν παρέχοντες ὑπομονῆς, οὐ μὴν συγχεόµενοι ὡς 
εἰλιγγιᾷν xal θορυθεῖσθαι, διδάσχει ὁ εἰπὼν, Ἐν θ1- 
yer ἑπ.λάτυγάς µε, χαὶ ὁ θεῖος ᾽Απόστολος λέγων, 
9 Ιιδόµενοι, àAAÀ οὐ στενσχωρούμενοι' καταδα- 
Aépsvou dA οὐκ ἁπολλύμενοι: διωκόµενοι, ἀ 141) 
οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι. θὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθά φη- 
σιν Ἐν ἡμέρᾳ θ.1{νψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα 
o0 γὰρ ἀπέθλεπον ἐπὶ τοὺς θλίδοντας, οὐδ' ἐπὶ τοὺς 
ἑπαιρομένους * ἐπιστρέφων δὲ ἐμαυτοῦ τὸ τῆς. φυχῆς 
Üppa πρὸς τὸν θΘεὸν κατ αὐτὸν τὸν τῆς ϐ.1{ψεως 
χαιρὸν, αὐτὸν ἐξεξήτουν. Ἐζήτουν δὲ αὐτὸν ταῖς χερ- 
cl µου, δεδιδαγµένος ἑπαίρειν ὁσίους χεῖρας χατὰ τὸν. 
φάσχοντα λόγον; Βού.ῖομαι δὲ τοὺς ἄγδρας προσεύ- 
ᾖεσθαι, ἑπαίρογτας ὁσίους χεῖρας. Καὶ τοῦτ' 
ἕπραττον οὐ δι ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ νυχτὺς, 
τὰς χεῖράς µου ἕπαίρων ἑναντίον αὐτοῦ, xaX διὰ τῆς 
προσενχῆς, xai διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν φωνῶν ἐπιζητῶν 
αὐτόν. Διὸ, ταῦτα πράττων, Οὐκ ἠπατήθην ' εὑρί- 
σκετο γάρ uot ζητούμενος ' 60 προσέσχε por, xaX 
κὰς ἑαυτοῦ ἀχοὰς kpol παρέσχεν. Ἀντὶ δὲ τοῦ, Ταΐς 
χερσί µου νυκτὸς ἐγαντίον αὐτοῦ, καὶ obx ἧπα- 


εήθην, ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἠρμήνευσε ὂν τρόπον " 
"Hi χείρ µου vuxtóc ἑκτέτατο διηγεκῶς. Ταύτην 


quit, Deum exquisivi manibus meis nocte contra eum, 
εί non. sum deceptus. Quod mult sint proborum 
calamitates (nam vir non tentatus inglorius est), 
omnimode docent divine Scripture : quod autem 
in erumnis degentes sibi ipsis superiores evaserint, 
experimentumque patlientix sue dederint, non con- 
fusi ita ut vertigine laborarent et turbarentur, ita 
docet ille, In tribulatione dilatasti mihi 15. divinus 
item Apostolus hzc tradit, Tribulationem patimur, 
.sed non angustiamur ; dejicimur, sed non perimus ; 
persecutionem patimur, sed non derelinquimur **. 
Sic igitur hic ait; [n die tribulationis mee Deum 
exquisivi, Non enim ad tribulationem inferentes, 
non ad tumidos illos respiciebam; sed oculo men- 
tis me: ad Deum tribulationis tempore converso, 
ipsum exquirebam, Manibus vero meis quaerebam 
eum, institutus ad levandas sanctas manus secun- 
dum effatum illud : Volo autem viros orare, levantes. 
sanctas manus 1. idque non die solum, sed etiam 
nocte manus meas contra eum erigebam; ita ut 
tam oratione quam vocibus emissis illum exquire- 
rem. Quapropter hec agens non sum deceptus: 
nam perquisitus ille inventus a me fuit, et intendit 
mihi, auresque mibi prebuit. Pro illo autem, Ma- 
nibus meis nocte contra eum, εἰ non sum deceptus, . 
Symmachus hoc modo interpretatus est, Manus 
mea nocte extensa. erat assidue. Hanc itaque maxi- 
mam ei solam nactus sum consolationem. Seu alio 


pv οὖν εἶχον µεγίστην καὶ µόνην παραμυθίαν."Άλ- ᾳ modo, afflictionis mez tempore neminem ex homi- 


λως δὲ, οὐδενὸς ἠνειχόμην παρακαλεῖν µε xai θερα- 
πεύειν ἐθέλοντος ἀνθρώπου ἐν τῷ τῆς θλίφεώς µου 
xa:pip. Aid ἐπιλέχει' Απηνήνατο παρακ.ληθῆναι ἡ 
Ψυχή µου. f| χατὰ τὸν Σύμμαχὸν, Οὐκ ἐπείθετο 
Φφαρηχορείσθαι ἡ γυχή µου" ἁλλ' ἀνθρώποις μὲν 
οὐχ ἐπειθόμην, τοῖς ἄλλως µε παρηγορεῖν χαὶ παρα- 
xav: ἐμνήσθη» δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ ηὐρράνθην : 
ἀπῆρχει Yáp µοι dj vou soU μνήμη πρὸς εὐφροσύ- 
vrjv * ἀλλὰ χαὶ ἠδοβέσχησα, qno, xal ὠλιγούύχη- 
ca: ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσε, ΔιεΛάλουν bv 
ἁμαυτῷ καὶ ἐλειποθύμουν. Ότι μὲν, qnot, ἑἐμαντῷ 
διελάλουν, ἐλειποθύμουν * xal ὅτε ἠδολέσχουν παρ' 
ἁμαυτῷ, τηνιχαῦτα ὠλιγοφύχει τὸ πνεῦμά µου; ὅτε 
δὲ ἀνεμιμνησχόμην τοῦ θεοῦ, εὐφροσύνης ἐπληρού- 


nibus admittebam qui vellet me consolari, ac me- 
deri dolori meo. Quare subdit : — Vgns. 4. Renuit.- 
consolari anima mea; sive, secundum Symmachum, 
Non persuadebatur consolationem admittere animo 
mea; sed hominibus quidem consolari et hortari 
volentibus non obtemperabam; verum memor [tsi 
Dei et delectatus. sum : nam Dei memoria ad keti-. 
tiam mihi satis erat; quin etiam ait, exercitatus, 
sum, et defecit spiritus meus; pro quo Symmachus 
interpretatus est, Loquebar in meipso εἰ animo de- 
ficiebham. Quoniam, inquit, loquebar mihi ipsi, 
animo deficiebam : et cum exercitarer apud me- 
ipsum, tunc deficiebat spiritus meus; cum vero 
Dei recordarer, letitia replebar ; sed etiam cum 


gr^ ἀλλὰ xaX ζητῶν αὐτὸν ταῖς χεραί µου νυχτὸς, D eum manibus meis noctu exquirerem, non aberra- 


οὗχκ ἡπατώμην ' εὕρισχον γὰρ ὥσπερ πλησίον παρ- 
ας στῶτά uo, xal τῆς φωνῆς µου ἐπήχοον γιγνόμενον. 

Προκατε.άδοντο φυακὰς οἱ óg0aApol µου, 
«Φταράχθην, καὶ oox &AdAnca. Οἱ θλίδοντές µε, 
«pot, λογισμοὶ τοιοῦτοι σαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων τὴν 
ἁι ποδολὴν τοῦ λαοῦ, ἣν ἐθέσπισαν οἱ προλεχθέντες 
αεροφητιχοὶ λόγοι, ἑθορυθούμην εἰκότως, xat ἑνενόουν 
περὺς ἑμανὼν εἰ ἀθεράπευτον abtol; ἔσται τὸ xa- 
266v. Τὸ μὲν γὰρ ἀποδληθῆναι αὐτοὺς χαιρῷ τινι xal 


*5 Ρος], iw, 2... "* M Cor. 1v, 8,9. 


bam : nam ipsum ceu vicinum, presentem mihi, et 
voci mez propitium deprehendebam. 

Vgns. B. Anticipaverumnt vigilias oculi mei, turba- 
(us sum et non sum. locutus. Cogitationes que mihi 
afflictionem pariebant tales erant. Quia enim abje- 
ctionem populi, quam memorati prophetici sermo- 
nes vaticinati sunt, prospiciebam, jure turbabar,, 
mecumque reputabam, num ipsorum calamitas 
sine remedio futura sit. Nam quod tempore quo- 


" J Tim. n, 8. 
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nes a Patre accepit. 
ἐπιτιμήσεως τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ. Οὗτος 65 $v 6 ἡμέ- 
μένος ὤφθαι θεὸς, ὁ τὴν χατὰ πάντων κχρί” 


νεα». 8. Tu terribilis es, et quis resistet 
ira tua. lis qui divinze lucis radios ex 
terribilis esse dicitur. Quapropter 
sui Deum alloquebatur, Iilumina 
montibus ternis; nunc autem ν΄ 
ribilis es, εἰ quis resistet tibi? ' 
largitor, et terribilis est ; iis 

. . ο AP D ^^, Ast 

sunt, lucis administrator ; "MED "ul uL: 
ribilis, quibus etiam dicet ul, 
paratum diabolo ei ange! T. 4 » emnt 
iunc ira (κα. Ex. tune 4. 3 Domino : 
que dormitaverunt ϱ' -« frc a verisi- 
mierunt somnum. f pA 26 modo David, 
pamque tempore — 71 eic, ad ad eam 
in die ira; ila ' verba trade- 


vestri, et αά e pr m ad talia dicenda 
, P 


namque quo' pa » vd vias meas, wt non 
rizaut :siqt κἱ ori meo custodiam, 


d 
» 
” 


NS 
NN 


Αν 
cantibus T persum me : obmulsi et 
Decelo Z πας cetera, αυ suis locis 
vertas d ίσα eumdem ipsum his 
cisti. ZA Deo subjecta erit anima mea? 
ant » pet meum. Namet ipse Deusmeus 
le κ susceptor meus non movebor an- 
, E "t irraitis in. hominem, interficitis uni- 

rum etiam mentem pro collata nobis 
zz Αα imus. Consequenter Asaph eidem viro 


imo disciplinam tradit, ut in tentationi- 

ja P. co το, atque in iis quas Ipse ex prophe- 

pst ^. se enuntiatis de impiorum insultu, deque 
B. j; Del abjectione probe noverat, non turbare- 
" in hujusmodi angustiis ad Deum, ceu ad 
το portum confugeret, ipsumque precibus 
sedulo compellaret, et ea diceret, quz ipsi, quasi 
ister in presenti psaltao offerebat. Qua susce- 

a ille disciplina, anima suz hanc medelam adhi- 
bebat, ad solatium suum his usus verbis : Voce meu 
ad Dominum clamavi, voce mea ad Deum, et. inten- 
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y /qgigastas αὐτῶν καὶ ὠφελεῖ- 
am Ev δὲ τοῖς ἕμπροσθεν ὑπὲρ 
7:4 ὁ Δαυῖδ ποτὶ μὲν φδὴν, ποτ ἃ 
L^ 25 Aib ἓν μὲν τῷ àv φαλμῷ ἐπεγέχρα- 
πέος ὑπὲρ Ἰδιθοὺμ, 903 τῷ Δαυϊδ. Ὅτι 
Σοὔτος συγχρονίσαι λέγεται τῷ Δαυ]δ xd 

2j 2p Af τῶν Παραλειπομένων παρίσττσι Γραφῇ, 
P ^ tol ἔμπροσθεν ἀπεδείζαμεν. | Kal µοι δοχεῖ ὁ 
2 Mm 6acxaias δεδεῆσθαι τοῦ περὶ Προνοίας 
16ου, διὰ τὸ συνορᾷν kv τῷ τῶν ἀνθρώπον Bio πολ” 


m. 


zi ΄ ^ λοὺς ἀθέους χαὶ ἁἀσεθεῖς ἑπαιρομένους xal µεγαλαν- 


χουµένους, πλούτῳ τε xal περιονσίᾳ ἐντρυφῶντας' 
διχαίους δὲ ἔμπαλιν ταπεινουµέγους χαὶ πρὸς "uy 
ἀσεδῶν καταπονουµένους. Εἰχὸς voov αὐτὸν ἐπὶ vw- 
τοις ἁποδυσπετεῖν, xal λόγους τινὰς χεχινηχέναι πρός 


B «c αὐτὸν τὸν Δαυϊδ καὶ πρὸς τὸν "Ace, ὁποίους ἐχί- 


νουν καὶ ἕτεροι τῶν παλαιῶν, ὡς ὁ εἰπών' "rari ἀσε- 
6εῖς εὐθηνοῦσι, πεχα.Ίαίωγται δὲ καὶ ày xJostg, 

"0 σπόρος αὐτῶν κατὰ γυχήν ' τὰ δὲ παιδία ab 
τῶν πα(ζοντα, draJau6drorca ψαλτήριον καὶ κι- 
0dpav. Λέγει δὲ Κυρίῳ' Απόστα ἀπ' ἐμοῦ" ἐδούς 
σου εἰδέναι οὐ βού.ομαι. Τοιαῦτά τινα, ὡς εἰχὺς, 
ἑπαποροῦντι τῷ Ἰδιθοὺμ, οἷα διδάσκαλοι xal ἱατρὰ 
ποτὲ μὲν ὁ Δαυ]δ, ποτὲ δὲ ὁ ᾿Ασὰφ, διδασχαλἰας κα” 
Ρεῖχον τῆς τοιᾶσδε δόξης θεραπευτιχάς. θεν Ev μὲν 
τῷ λη’ τοιάδε λέγειν αὐτὺν ἑδίδασχεν' Εἶπα' vlde 
τὰς ὁδούς pov τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἐν Ταώσση μον. 
Εθέμην τῷ στόματί µου gvJaxiy ἐν τῷ συστη- 
γαι τὸν ἁμαρτω.λὸν ἐγαντίογ µου. ἐχωφώθην καὶ 
ἑταπεινώθην καὶ ἐσίχησα, xal τὰ τούτοις Ec ἆ 
δὴ χατὰ τοὺς οἰχείους τόπους παραθέµενοι διεσαγἠσα; 
μεν. Ἐν δὲ τῷ ξα πάλιν ὁ αὐτὸς λέγων τὸν αὐτὸν 
ἐδίδασκεν. Οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή 
pov; παρ’ αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. Καὶ Τὸρ 
αὑτὸς θεός µου καὶ Σωτήρ µου, ἁγτιλήστωρ μου, 
ob μὴ σαλευθῶ ἐπιπ.ξεῖον. "Κως πότε ἀπιτίθεσθθ 
ἐπ᾽ ἄνθρωπον, φονεύετε πάντες ὑμεῖς; Καὶ ταῦτε 
δὲ ὁποῖον ἔχει νοῦν χατὰ τὴν δοθεῖσαν χάριν ἡρμ- 
νευται. Οἷς ἀχολούθως xal ὁ ᾽Ασὰφ διὰ τῶν με 
χεῖρας τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ παραδίδωσι διδασκαλίαν τοῦ 
μὴ ταράττεαθαι ἓν τοῖς τοῦ βίου πειρατηρίοις, μη 
ἐν οἷς ἔγνω x τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ προφητεῶν 
περὶ τῆς τῶν ἀσεδῶν ἁπαναστάσεως, τῆς τε τοῦ λαού 
τοῦ θεοῦ ταπεινώαεως" χαταφεύχειν δὲ ὡς ἐπὶ qid 


dit mihi. Eo, inquit, mode me eomposui, ut dighus p σωτήριον ἐν ταῖς τοιαῖσδε ἁμηχανίαις ἐπ αὐτὸν ὧν 


attentione Dei essem, quare intendit mihi. Talesque 
voces et clamores emisi, qui digni auditu Dei es- 
sent. Quamobrem seeundum Symmachum dicitur : 
Voce mea ad Deum, et clamante me ad Deum, au- 
res suas prebuit. His docebatur Idithum ne putaret 
Deum procul esse clamantibus ad se. Nam si ad 
primam vecem ipse propitinm sibi Deum faetum 
esse senserit, ipsa re doeebatur divinum numen 
ubique adesse, et Providentiz oculos dignis semper 
prospicere. 


θεὸν, ταῖς τε πρὸς αὐτὸν ἱχετηρίαις σχολάζειν, xa 
ταῦτα λέγειν, ἅπερ αὐτῷ διὰ τοῦ προπειµένου qo 
poU, ola. διδάσχαλος, παρεδίδου. Καὶ δῆτα παραλό- 
θὼν τὸ µάθηµα τοῦτο, τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἐθεράπεν, 
κατεπᾷδων αὐτὸς ἑαυτῷ καὶ λέγων ' duri pov PC 
Κύριον ἐκέκραξα, φωνῃ µου πρὸς τὸν θεύγι xal 
προσέσχε µοι. Τοιοῦτον Tàp, φησὶν, ἐμαυτὸν παρ 
εσχεύαζον, ὡς ἄξιον εἶναι τῆς προσοχῆς τοῦ θεοῦ΄ δὲ 
προσέσχε µοι" xaX τοιαύτας τε ἡφίειν φωνὰς 

βοὰς, ὡς ἀξίας εἶναι αὐτὰς τῆς τοῦ θεοῦ ἀχοῆς. δὲ 


χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται Φωνῇῃ µου πρὸς τὸν Θεὸν, xal βοήσαντὀς µου πρὸς τὸν θεὸν, καρέσ] 1$ 
τὰς αχοὰς αὐτοῦ. Διὰ τούτων γὰρ ἐδιδάσχετο ὁ διθοὺμ μὴ νοµίζειν πὀῤῥω που ἀφεστάναι τὸν θεὺν to" 


? job x, 5-14. 
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᾽ωμένων αὐτόν. El γὰρ ἅμα τῷ τὴν φωνὴν ἀναπέμψαι ᾖσθετο ἐπηχόου αὐτοῦ γενοµένου τοῦ Θεοῦ, 
Ἶργοις ἑδιδάσχετο πανταχοῦ παρεῖναι τὸ θεῖον, xal τοὺς τῆς Ἡρονοίας ὀφθαλμοὺς ἐφορᾷν τοὺς 


€ ἐν ἡμέρᾳ θ.{ψεώς μον, φηοὶ, τὸν Α — Ves. 9. Sed etiam in die tribulationis mee, in- 


σα ταῖς χερσί µου vuxtóc évarclor 
μὴ ἠπατήθη». Καὶ ὅτι μὲν πολλαὶ 
ύῶν δικαίων (ἐπειδὴ ἀπείραστος ἀν]ρ 


e , παντοίως διδάσχουσιν ol θεῖοι λόγοι’ ὡς δὲ 


νοι χρείττους ἑαυτῶν ἐγίγνοντο, δοχιμὴν τῆς 

v παρέχοντες ὑπομονῆς, οὗ μὴν συγχεόµενοι ὡς 
ελιγχιᾷν xat θορυθεῖσθαι, διδάσχει ὁ εἰπὼν, Ἐν θ.1{- 
yer éxAdcurdc µε, xaX ὁ θεῖος Απόστολος λέγων ’ 
Φ9ιδόµενοι, àJAAÀ' οὗ στεΥσχωρούµενοι’ xaca6aA- 
«ἑόμενοι, àAA' οὐκ ἀπο..1ύμενοι ' διωκόµεγνοι, à 11’ 
οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθά φη- 
Gtv * Ἐν ἡμέρᾳ θ1ψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα, 
οὐ γὰρ ἀπέδλεπον ἐπὶ τοὺς θλίδοντας, οὐδ' ἐπὶ τοὺς 
ἑπαιρομένους * ἐπιστρέφων δὲ ἐμαυτοῦ τὸ τῆς ψυχῆς 


ὅμμα πρὸς τὸν θεὸν χατ αὐτὸν τὸν τῆς OAGfeoc B 


xatgby, αὐτὸν ἐξεξήτουν. Ἐζήτουν δὲ αὐτὸν ταῖς yep- 


cl µου, δεδιδαγµένος ἑπαίρειν ὁσίους χεῖρας κατὰ τὸν: 


φάσχοντα λόγον’ Βούᾶομαι δὲ τοὺς ἄνδρας προσεύ- 
γεσθαι, ἑπαίρογτας ὁσίους χεῖρας. Καὶ τοῦτ' 
ἔπραττον οὐ δι ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ xaX διὰ νυχτὺς, 
τὰς χεῖράς µου ἑπαίρων ἑναντίον αὐτοῦ, xal διὰ τῆς 
προσευχῆς, xaX διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν φωνῶν ἐπιζητῶν 
αὑτόν. Διὸ, ταῦτα πράττων, Obx ἠπατήθην' εὑρί- 
σκετο γάρ µοι ζητούµενος! δι προσέσχε poi, xal 
τὰς ἑαυτοῦ ἀχοὰς ἐμοὶ παρέσχεν. Ἄντὶ δὲ τοῦ, Ταῖς 
χερσί µου νυκεὸς ἐναγτίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἧπα- 
τήθην, ὁ Σύμµαχος τοῦτον ἡρμήνευσε «ὺν τρόπον’ 
H χείρ µου νυκτὸς ἑἐχτέτατο διηγεκῶς. Ταύτην 
μὲν οὖν εἶχον µεγίστην καὶ µόνην παραμυθίαν."Άλ- 
λως δὲ, οὐδενὸς ἠνειχόμην παραχαλεῖν µε xai θερα- 
πεύειν ἐθέλοντος ἀνθρώπου ἓν τῷ τῆς θλίψεώς µου 

ερῷ. Aid ἔπιλέγει' Ἁπηνήνατο xapaxAn0nva: ἡ 
ψυχή µου Ἡ κατὰ τὸν Σύμμαχον, Οὐκ ' ἐπείθετο 
παρηχορεῖσθαι ἡ γυχή µου ᾽ ἀλλ' ἀνθρώποις μὲν 
οὐχ ἐπειθόμην, τοῖς ἄλλως µε παρηγορεῖν xai παρα- 
χαλεῖν' ἐμνήσθη» δὲ τοῦ θεοῦ καὶ ηὐρράνθην 
ἀπήρχει Υάρ por dj τοῦ Θεοῦ μνήμη πρὸς εὐφροσύ- 
νην * ἀλλὰ xal ἠδο.έσχησα, φησὶ, xal ὠλιγούύχη- 
σα; ἀνθ' οὗ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσε, Διελά.1ουν ἐν' 
ἐμαυτῷ xal ἐεικοθύμουν. Ὅτι μὲν, qnot, ἑμαντῷ 
διελάλουν, ἐλειποθύμουν * χαὶ ὅτε ἠδολέσχουν παρ' 
ἑμαυτῷ, τηνιχαῦτα ὠλιγοφύχει τὸ πνεῦμά µου’ ὅτε 
& ἀνεμιμνησχόμην τοῦ θεοῦ, εὑφροσύνης ἐπληρού- 
μην ΄ ἁλλὰ χαὶ ζητῶν αὐτὸν ταῖς χεραί µου νυχτὸς, 
οὑχ ἠπατώμην εὕρισχον γὰρ ὥσπερ πλησίον παρ- 
εστῶτά pot, xat τῆς φωνῆς µου ἐπήχοον Υιγνόμενον. 

Προκατε΄άόογτο φυάακὰς οἱ ὀφθαλμοί pov, 
ἐἀταράχθην, καὶ οὐκ ἑἐ.ά.ησα. Οἱ θλίδοντές µε, 
φησὶ, λογισμοὶ τοιοῦτοι σαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων τὴν 
ἀποθολὴν τοῦ λαοῦ, ἣν ἐθέαπισαν οἱ προλεχθέντες 
προφητικοὶ λόγοι, ἐθορυδούμην εἰχότως, xat ἑνενόουν 
πρὸς bpauwc εἰ ἀθεράπευτον αὐτοῖς ἔσται τὸ xa- 
πόν. Τὸ μὲν γὰρ ἀποδληθῆναι αὐτοὺς χαιρῷ τινι xal 


quit, Deum exquisivi manibus meis nocte contra eum, 
et non. sum deceptus. Quod multe sint proborum 
calamitates (nam vir non tentatus inglorius est), 
omnimode docent diving Scripture : quod autem 
in erumnis degentes sibi ipsis superiores evaserint, 
experimentumque patientiz su:& dederint, non con- 
fusi ifa ut vertigine laborarent et turbarentur, ita 
docet ille, In tribulatione dilatasti mihi *; divinus 
item Apostolus hzc tradit, Tribulationem patimur, 


aed non angustiamur ; dejicimur, sed non perimus ; 


persecutionem patimur, sed non derelinquimur '*. 
Sic igitur hic ait: /n die tribulationis mem Deum 
ezquisivi. Non enim ad tribulationem inferentes, 
non 3d tumidos illos respiciebam; sed oculo men- 
tis mez ad Deum tribulationis tempore converso, 
ipsum exquirebam, Manibus vero meis quzrebam 
eum, institutus ad levandas sanctas manus secun» 
dum effatum illud : Volo autem viros orare, levantes 
sanctas manus "", idque non die solum, sed etiam 
nocte manus meas contra eum erigebam; ita ut 
tam oratione quam vocibus emissis illum exquire- 
rem. Quapropter hec agens non sum deceptus : 
nam perquisitus ille inventus a me fuit, et intendit 
mihi, auresque mihi prebuit. Pro illo autem, Ma- 
nibus meis nocte contra eum, et. non sum deceptus, . 
Symmachus hoc modo interpretatus est, Manws 
mea nocle extensa erat assidue. Hanc itaque maxi- 
mam et solam nactus sum consolationem. Seu alio 
modo, afflictionis mex tempore neminem ex homi- 
nibus admittebam qui vellet me consolari, ac me- 
deri dolori meo. Quare subdit : — Vgns. 4. Renwit 
consolari anima mea ; sive, secundum Symmachum, 
Non persuadebatur consolationem admittere animo 
mea; sed hominibus quidem consolari et hortari 
volentibus non obtemperabam ; verum memor fai. 
Dei et delectatus sum : nam Dei memoria ad keti-. 
tiam mihi satis erat; quin etiam ail, exercitatus. 
sum, et defecit spiritus meus; pro quo Symmachus 
interpretatus est, Loquebar in meipso εἰ animo de- 
ficiebam. Quoniam, inquit, loquebar mihi ipsi, 
animo defieiebam : et cum exercitarer apud me- 
ipsum, tunc deficiebat spiritus meus; cum vero 
Dei recordarer, letitia replebar; sed etiam cum 


D eum manibus meis noctu exquirerem, non aberra- 


bam : nam ipsum ceu vicinum, presentem mihi, et. 
voci mex propitium deprehendebam. 

Ὕκας. 5. Anticipaverunt vigilias oculi mei, turba- 
ius sum et ΜΟΝ sum locutus. Cogitationes que mibi 
afflictionem pariebant tales erant. Quia enim abje- 
ctionem populi, quam memorati prophetici sermo- 
nes vaticinati sunt, prospiciebam, jure turbabar, 
mecumque reputabam, num ipsorum calamitas 
sine remedio futura sit. Nam quod tempore quo- 


* Psal. iv, 2. "*1M Cor. αν, 8,9. "I Tim. n, 8. 
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nes a Patre accepit. 

ἐπιτιμήσεως τοῦ θεοῦ Ἰαχώθ. Οὗτος δὲ ἣν ὁ ἡμέ- 
μένος ὤφθαι θελς, ὁ τὴν κατὰ πάντων χρί”- 
| Ύεαρ. 8. Tu terribilis es, et quis resistet 

ira tua. 








sum Deum alloquebatur, Iliumina T—- p 
moniibus cernis; nunc autem κ) ο 

pM 2e. a hio Y ” 
ribilis es, et quis resistet tibi? ^. 
largitor, et terribilis est ; iie --- p "^ 
sunt, lucis administrator ; LL Ian 
ribilis, quibus etiam dicet , 


p 
paratum diabolo et ange" ^ 
(unc ira (ua, Ex tune 
que dornitaverunt q' 
ierunt somnum. £ 










2 "gan, modo Bavid, 
"m d medici, ad eam 
Ζωή verba. wrade- 
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vestri, et ad f 





; DA 
cantibus r ». ur oy adirium me ; obmutsi et 
Decelo 3. αἱ cxtera, que suis locis 
vertas 4^ autem eumdem ipsum his 
cisti. auc Deo subjecta erit anima mea? 
ant x 


yy meum. Namet ipse Deusmeus 
Y ' ausceptor. meus non. movebor ani- 
7, irraitis in hominem, interficitis uni- 
um eiiam mentem pro collata nobis 
fue! Pg. Consequenter Asaph eidem viro 
ij grin disciplinam tradit, ut in tentationi- 
got Ico vitse, atque in lis quae Ipse ex prophe- 
t ή se enuntiatis de impiorum insultu, deque 
ni j Dei abjecüione probe noverat, non turbare- 
sed in hujusmodi angustiis ad Deum, ceu ad 
νώτα portum confugeret, ipsumque precibus 
μη. compellaret, et ea diceret, quz ipsi, quasi 
μα in prasenti psaltao offerebat. Qua susce- 
ille disciplina, anima suz: hanc medelam adhi- 
pebat, ad solatium suum bis usus verbis : Voce mea. 
ad Dominum clamavi, voce mea ad Deum, et. inten-. 
dit mihi. Eo, inquit, mode me eompot 
attentione Dei essem, quare intendit mihi. Talesque 
voces et clamores emisi, qui digni auditu Dei es- 
sent. Quamobrem seeundum Symmachum dicitur : 
Voce mea ad Deum, et εἰαπιαπίε me ad Deum, au- 
res suas prebuit. His docebatur Idithum ne putaret 
Deum procul esse clamantibus ad se. Nam si ad 
primam vecem ipse propitium sibi Deum faetum 
esse senserit, ipsa re doeebatur divinum numen 
wbique adesee, et Providentiz oculos dignis semper 
prospicere. 
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s qui ἀῑτίπα Ιωοῖα radioses — 7 ωμά 
terribilis esse dicitur. Quapropter zm -^ 






t " 
{ῶθβεσθαι αὐτῷο καὶ ὠφελεῖ- 
"Lans ἓν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν ὑπὲρ 

, i ὁ Δανϊδ ποτὶ μὲν Qi, ποὺ δὲ 
P Ad b» μὲν τῷ λή ψαλμῷ ἐπεγέτρα- 

up T7. , όλος ὑπὲρ Ἰδιθοὺμ, ᾠδὴ τῷ lavi, Ότι 
Ff. prise συγχρονίσαι λέγεται τῷ idi κ 
2^ do fj τῶν Παραλειπομένων παρίστησι Γραφὴ, 
zie mlg ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν. Καὶ µοι out à 
bip διδασκαλίας δεδεῆσθαι τοῦ περὶ Προπία 
Ἴέγου, διὰ τὸ συνορᾷν àv τῷ τῶν ἀνθρώπον βίφ mi 
λοὺς ἀθέους καὶ ἀσεδεῖς ἑπαιρομένους xal µε]αλαν- 
χουµένους, πλούτῳ τε καὶ περιουσίᾳ ἑντρυφῶντας" 
δικαίους δὲ ἔμπαλιν ταπεινουµένους καὶ πρὶς τῶν 
ἀσιδῶν καταπονουµένους. Εἰκὸς γοῦν αὐτὴν ἐπὶ α- 
τοις ἀποδυσπετεῖν, καὶ λόγους τινὰς χεκινηχέναι πρός 








» Bex αὐτὸν τὸν Δαυϊδ καὶ πρὸς τὸν ᾿Ασάφ, ὁποίους bi- 


νουνκαὶ ἕτεροι τῶν παλαιῶν, ὡς ὁ εἰπών' '"νατί ἀσι- 
δεῖς εὐθηγοῦσι, πεπα.Ιαίωνται δὲ καὶ ἐν «λούτψ, 
*0 σπόρος αὐτῶν κατὰ ψυχήν' τὰ δὲ παιδία a 
τῶν παἰὤντα, ἀνα]αμδάνοντα γατήριον καὶ κ- 
6dpav. Λέγει δὲ Κυρίῳ" ᾽Απόστα ἀπ' ἐμοῦ" ὁδοὺς 
σου εἰδέναι οὐ βούλομαι. Τοιαῦτά τινα, ὡς this, 
ἐπαποροῦντι τῷ διθοὺμ, ola διδάσκαλοι xal ἱατρὶ 
ποτὲ μὲν ὁ Δαυ]δ, ποτὲ δὲ ὁ ᾿Ασὰφ, διδασκαλίας τε- 
ptlyov τῆς τοιᾶσδε δόξης θεραπευτικάς. θεν bv jov 
τῷ Xf τοιάδε λέγειν αὐτὸν ἐδίδασκεν" Elxar Φυλάξυ 
τὰς ὁδούς µου τοῦ pi ἁμαρεάνειν ἐν Τλὠσση µου. 
Ἐθέμην τῷ στόµατί µου φυ.λακὴν ἐν τῷ cvcvi- 
γαι τὸν ἁμαρεωλὸν ἐναντίον µου’ ἐχωφώθην xol 
ἀταπεινώθην καὶ ἐσίγησα, καὶ τὰ τούτοις ἐξῆς t 
8η χατὰ τοὺς οἰκείους τόπους πα ραθέµενοι διεσαγήσα- 
μεν. Ἐν δὲ τῷ ξα’ πάλιν ὁ αὐτὸς λέχων τὸν αὐτὸν 
ἐδίδασχεν' Οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται ἡ γυχή 
pov; παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ tà σωτήριόν µου. Kal τὰρ 
αὐτὸς Θεός µου καὶ Σωτήρ µου, ἀντιλήατωρμου, 
ob μὴ σαλευθῶ ἐπιπλεῖον. Κως πότα ἐπιτίθεσθε 
éx' ἄνθρωπον, φογεύετε πάντες ὑμεῖς; Καὶ ταῦτα 
δὲ ὁποῖον ἔχει νοῦν κατὰ τὴν δοθεῖσαν χάρυ ἡρμή- 
νευται. Οἷς ἀχολούθως καὶ ὁ "Acàg διὰ τῶν pri 
χεῖρας τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ παραδίδωσι διδασχαλίαν τὸ 
μὴ ταράττεσθαι ἐν τοῖς τοῦ βίου πειρατηρίος, μὴ 
iv ol; ἔγνω ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ προφητιῶ 
περὶ τῆς τῶν ἀσεδῶν ἁπαναστάσεως, τῆς τε τοῦ lani 
τοῦ θεοῦ ταπεινώσεως” καταφεύχειν δὲ ὡς ἐπὶ λιμένα. 


i, ut dignus p σωτήριον ἓν ταῖς τοιαῖσδε ἀμηχανίαις bx αὐτὸν ὧν 


Θεὸν, ταῖς τε πρὸς αὐτὸν ἐχετηρίαις σχολάζευ, vil 
ταῦτα λέγειν, ἅπερ αὐτῷ διὰ τοῦ προπειµένου (tl 
μοῦ, ofa. διδάσχαλος, παρεδίδου. Καὶ δῆτα παραλα- 
δὼν τὸ µάθηµα τοῦτο, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐθεράπεν, 
κατεπᾷδων αὐτὸς ἑαυτῷ xal λέγων’ Φωνῇ pov spiC 
Κύριον ἐκέκραξα, φωνῇ µου xpic τὸν Ger, 1 
προσέσχε uot. Τοιοῦτον γὰρ, φησὶν, ἐμαυτὸν 39 
εσχεύαζον, ὡς ἄξιον εἶναι τῆς προσοχῆς τοῦ θεοῦ' δὲ 
απροσέσχε µοι" καὶ τοιαύτας τε ἡφίειν φωνὰς 00 
βοὰς, ὡς ἀξίας εἶναι αὐτὰς τῆς τοῦ Θεοῦ ἀχοῖς. δὸ 


κατὰ τὺν Σύμμαχον εἴρηται' Φωνῇ µου αρὸς εὐν Θεόν, xal βοήσαντός µου πρὸς τὸν Gebr, xapirit 
τὰς αχοὰς αὐτοῦ. Διὰ τούτων γὰρ ἐδιδάσκετο ὁ Ιδίθοὺμ μὴ νοµίζειν πόῤῥω που ἀφεστάναι τὸν Gc τὸ; 


^ job ναι, 7-14. 
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᾽ωμένων αὐτόν. El γὰρ ἅμα τῷ τὴν φωνὴν ἀναπέμψαι ᾖσθετο bxrxóoo. αὐτοῦ γενοµένου τοῦ Θεοῦ, 
Έργοις ἐδιδάσχετο πανταχοῦ παρεῖναι τὸ θεῖον, xal τοὺς τῆς Ἡρονοίας ὀφθαλμοὺς ἑἐφορᾷν τοὺς 


à à» ἡμέρᾳ θ1ἰψεώς µου, φησὶ, τὸν A — VERs. 5. Sed etiam ἐπ die tribulationis mec, in- 


σα ταῖς χερσί nov νυκτὸς ἐγαντίον' 
μὴ ἠπατήθην. Καὶ ὅτι μὲν πολλαὶ 
«v δικαίων (ἐπειδὴ ἀπείραστος &vhp 


e , παντοίως διδάσχουσιν οἱ θεῖζοι λόγοι: ὡς δὲ 


«νου κρείττους ἑαυτῶν ἐγίγνοντο, δοχιμὴν τῆς 

«ὧν παρέχοντες ὑπομονῆς, οὐ μὴν συγχεόµενοι ὡς 
«ελιγγιᾷν xai θορυδεῖσθαι, διδάσχει ὁ εἰπὼν, Ἐν θ1(- 
yer éxAácvrdc µε, xaX ὁ θεῖος Απόστολος λέγων ’ 
9 ιόδόµενοι, àAA οὗ στεΥγσχωρούµενοι' χαταδα.- 
«ἑόμενοι, àJA' οὐκ ἀπολλύμεγοι' διωκόµενοι, àAA 
οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι. θὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθά φη- 
atv * Ἐν ἡμέρᾳ θΗίψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα, 
οὐ γὰρ ἀπέόθλεπον ἐπὶ τοὺς θλίδοντας, οὐδ' ἐπὶ τοὺς 
ἑπαιρομένους * ἐπιστρέφων δὲ ἐμαντοῦ τὸ τῆς φυχῆς 
ὄμμα πρὸς τὸν θεὸν κατ αὐτὸν τὸν τῆς 6.1{ψεως 
χαιρὸν, αὐτὸν ἐξεξδήτουν. Ἐζήτουν δὲ αὐτὸν ταῖς χερ- 


σί µου, δεδιδαγµένος ἑπαίρειν ὁσίους χεῖρας χατὰ τὸν. 


φάσχοντα λόγον” Βού.Ίομαι δὲ τοὺς ἄνδρας προσεύ- 
Φεσθαι, ἑπαίρογτας ὁσίους χεῖρας. Καὶ τοῦτ) 
ἕπραττον οὐ δι’ ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ xa διὰ νυχτὺς, 
τὰς χεῖράς µου ἑπαίρων ἑναντίον αὐτοῦ, xal διὰ τῆς 
προσευχῆς, xal διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν φωνῶν ἐπιζητῶν 
αὐτόν. Διὸ, ταῦτα πράττων, Οὐκ ἠπατήθην' εὑρί- 
σκετο γάρ pot ζητούμενος ' διὸ προσέσχε pou, xol 
τὰς ἑαυτοῦ ἀχοὰς ἐμοὶ παρέσχεν. Ἀντὶ δὲ τοῦ, Ταῖς 
χερσί µου vvxtóc ἐγαντίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἧπα- 
τήθην, ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε ὺν τρόπον’ 
H χείρ µου νυκτὸς ἑκτέτατο διηγεκῶς. Ταύτην 
μὲν οὖν εἶχον µεγίστην xal µόνην παραμυθίαν.’Άλ- 
λως δὲ, οὐδενὸς ἠνεεχόμην παραχαλεῖν µε xoi θερα- 
πεύειν ἐθέλοντος ἀνθρώπου ἐν τῷ τῆς θλίψεώς µου 
χαιρῷ. Ai) ἐπιλέχει' Απηνήγατο παραχληθῆναι ἡ 
Ψυχή µου. ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, Οὐκ  ἐπείθετο 
παρηγορεῖσθαι ἡ γυχή µου ᾽ ἀλλ ἀνθρώποις μὲν 
οὖχ ἱπειθόμην, τοῖς ἄλλως µε παρηγορεῖν χαὶ παρα- 
χαλεῖν' ἀμγήσθην δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ ηὐωράνθην' 
ἀπήρχει Ὑάρ µοι dj τοῦ Θεοῦ μνήμη πρὺς εὐφροσύ- 
νην’ ἀλλά xat ἠδο.έσχησα, qnot, καὶ ὠλιγον ύχη- 
σα ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσε, Διελάλουν &r 
ἁμαυτῷ καὶ ἐλειποθύμουν. Ὅτι μὲν, qnot, ἐμαυντῷ 
διελάλουν, ἐλειποθύμουν * xa ὅτε ἡἠδολέσχουν παρ' 
ἐμαυτῷ, εηνιχαῦτα ὠλιγοφύχει τὸ πνεῦμά µου’ ὅτε 
δὲ ἀνεμιμνησχόμην τοῦ θεοῦ, εὐφροσύνης ἐπληρού- 


quit, Deum exquisivi manibus meis nocte contra eum, 
et non. sum deceptus. Quod multe sint proborum 
calamitates (nam vir non tentatus inglorius est), 
omnimode docent divine Scripture : quod autem 
in erumnis degentes sibi ipsis superiores evaserint, 
experimentumque patientiz su:e dederint, non con- 
fusi ita ut vertigine laborarent et turbarentur, ita 
docet ille, In tribulatione dilatasti mihi **; divinus 
item Apostolus hzc tradit, Tribulationem patimur, 


sed non angustiamur ; dejicimur, sed non perimus ; 


persecutionem patimur, sed non derelinquimur '*. 
Sic igitur hic ait: n die tribulationis mee Dewm 
exquisivi, Non enim ad tribulationem inferentes, 
non ad tumidos illos respiciebam; sed oculo men- 
tis meze ad Deum tribulationis tempore converso, 
ipsum exquirebam. Manibus vero meis querelam 
eum, institutus ad levandas sanctas manus secun- 
dum effatum illud : Volo autem viros orare, levantes 
sanctas manus "", idque non die solum, sed etiam 
nocte manus meas contra eum erigebam; ita ut 
tam oratione quam vocibus emissis illum exquire- 
rem. Quapropter hzc agens mon sum deceptus : 
nam perquisitus ille inventus a me fuit, et intendit 
mihi, auresque mihi prebuit. Pro illo autem, Ma- 
nibus meis nocte contra eum, εἰ non sum deceptus, . 
Symmachus hoc modo interpretatus est, Manus 
mea nocte extensa erat assidue. Hanc itaque maxi- 
mam et solam nactus sum consolationem. Seu alio 
modo, afflictionis mez tempore neminem ex homi- 
nibus admittebam qui vellet me consolari, ac me- 
deri dolori meo. Quare subdit : — Vas. 4. Henwit 
consolari anima mea; sive, secundum Symmachum, 
Non persuadebatur consolationem admittere anime 
mea; sed hominibus quidem consolari et hortari 
volentibus non obtemperabam ; verum memor [εὸ 
Dei et delectatus. sum : nam Dei memoria ad keti- 
tiam mihi satis erat; quin etiam ait, exerckatus., 
sum, et defecit spiritus meus; pro quo Symmachus 
interpretatus est, Loquebar in seipso et. animo de- 
ficiebam. Quoniam, inquit, loquebar mihi ipsi, 
animo ἀεβοίεῦαπι : et cum exercitarer apud me- 
ipsum, tune deficiebat spiritus meus; cum vero 
Dei recordarer, letitia replebsr; sed etiam cum 


µην ἀλλὰ xal ζητῶν αὐτὸν ταῖς χερσί µου νυχτὸς, D eum manibus meis noctu exquirerem, non aberra- 


οὖχ ἡπατώμην' εὕρισχον γὰρ ὥσπερ πληαίον παρ- 
εστῶώτά µοι, xat τῆς φωνῆς µου ἐπήχοον γιγνόµενον. 

Προκατε.]άδοντο φυΆακὰς ol ὀφθα.μοί pov, 
ἀταράχθην, καὶ οὑκ é&AdAmca. Οἱ θλίδοντές µε, 
φησὶ, λογισμοὶ τοιοῦτοι σαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων τὴν 
ἀποδολὴν τοῦ λαοῦ, ἣν ἐθέσπισαν οἱ προλεχθέντες 
προφητικοὶ λόγοι, ἐθορυδούμην εἰχότως, χαὶ ἑνενόουν 
πρὸς ἑμαυτὺν εἰ ἀθεράπευτον αὐτοῖς ἔσται τὸ xa- 
xóv. Τὸ μὲν γὰρ ἀποδληθῆναι αὐτοὺς χαιρῷ τινι xol 


** Ps3]. iv, 2. ΤΠ Cor. τν, 8, θ. "I Tim. α, 8. 


bam : nam ipsum ceu vicinum, presentem mihi, et. 
voci mex propitium deprehendebam. 

Vgns. 5. Anticipaverunt vigilias oculi mei, turba- 
(us sum et non sum. locutus. Cogitationes quee mihi, 
afflictionem pariebant tales erant. Quia enim abje- 
ctionem populi, quam memorati prophetici sermo- 
nes vaticinati sunt, prospiciebam, jure turbabar, 
mecumque reputabam, num ipserum calamitas 
sine remedio futura sit. Nam quod teinpore quo- 
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fuisse In Scriptura fertur : quique judicium in om- 
nes a Patre accepit. 

ἐπιτιμήσεως τοῦ Θεοῦ Ἰσκώδ. Οὗτος δὲ ἣν ὁ ἡμέ- 
μένος ὦφθαι θελς, ὁ τὴν κατὰ πάντων χο!- 
|— Vens. 8. Tuterribilis es, et quis resistet 

ira tua. lis qui divinz lucis radios ex 
terribilis esse dicitur. Quapropter 
sum Deum alloquebatur, lumina 












montibus cternis; nunc autem v 2 a 
ribilis es, ei quis resistet ibit" — ιό 
largitor, et terribilis est ; iie Ld ph 
sunt, lucis administrator ; f ui 
ribilis, quibus etiam dicet p? 

7 ? 
paratum diuboloer ange — 77 ταν. 
iunc ἵνα (ua, Ex tur — Ln Domino : 


quo dormitaverunt 9 ^, figc ut verisi- 





ierunt somnum. * 7 5, modo David, 
namque tempore i a icis ad eam 
in die ira; ita - m Zim verba tade- 


vetri, et ad f eum ad talia dicenda 





mamquequo' — sias méas, wi nom 
rizant ;siqv LÀ eei ori meo custodiam, 
cantibus p" s jperium me : obmautsi et 
Decelo nt ei cetera, qua suis locis 
vertar n autem eumdem ipsum bis 
cisti a Deo subjecta erit anima mea? 
ant meum. Namet ipse Deusmeus 
r P sceptor meus non. movebor απὶ- 


p "yrsitis in hominem, interficitis uni- 
^ uorum etiam mentem pro collata nobis 
po Consequenter Asaph eidem viro 
is gano di iplinam tradit, ut in tentationi- 

pt I orco vitse, atque in iis quas Ipse ex prophe- 

» μ se enuntiatis de impiorum insultu, deque 
B - pei abjectione probe noverat, non turbare- 
pr sed in hujusmodi angustiis ad Deum, ceu ad 
» 4arem portum eonfugeret, ipsumque precibus 
aedulo compellaret, et ea diceret, quz ipsi, quasi 
ter in presenti psaltae offerebat. Qua susce- 

is ille disciplina, anima suz hanc medelam adhi- 
Debat, ad solatium suum his usus verbis : Voce mea 
ad Domiuum clamavi, voce mea ad. Deum, et. inten-- 


EUSEDII CESARIENSIS OPP. PARS Ill, — EXF^ 
noster, Dei Verbum, qui ipsi Jacob Deus visus A car,.xápo ^ 


2 m 
glass. atcipe καὶ ὠφελεῖ- 
A Lv ἓν UR τοῖς ἔμπροσθεν ὑπὲρ 

ο τμ ὁ Δανῖδ ποτὲ μὲν ᾠδῖν, ποὺ & 
μμ. A ἐν μὲν τῷ rf ψαλμῷ ἐπεγέγρι- 
;'réloc ὑπὲρ Ἰδιθοὺμ, ᾠδὴ τῷ Avid. "Ds. 
P2 συγχρονῖσαι λέγεται τῷ Δαυϊδ καὶ 
quini fj τῶν Παραλειποµένων παρίστησι Γ ραφὴ, 
{νοῖς ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν. Kal. μοι boul ὁ 
Αλοὺμ. διδασκαλίας δεδεῆσθαι τοῦ περὶ Προνίας 
7 Moo, διὰ τὸ συνορᾷν àv τῷ τῶν ἀνθρώπον Bip ποὶ- 
^ λοὺς ἀθέους xal ἀσεδεῖς ἑπαιρομένους xal µεγαλαν- 
χουµένους, πλούτῳ τε xal περιουσίᾳ ἑνερυφώνιας" 
δικαίους δὲ ἔμπαλιν ταπεινουµένους καὶ mp ὧν 
ἀσεθῶν καταπονουµένους, Εἰκὸς γοῦν αὐτὸν ἐπὶ wi- 
τοις ἀπηδυσπετεῖν, καὶ λόγους τινὰς κεχινηκέναι ep 

B ce αὐτὸν τὸν Ansa. καὶ πρὸς τὸν "Aci, ὁποίους ἰη- 
νουν καὶ ἕτεροι τῶν παλαιῶν, ὡς ὁ εἰπών" "Irazi det- 
δεῖς εὐθηνοῦσι, πεπααίωνται δὲ καὶ iy zloiro, 
*0 σπόρος αὐτῶν κατὰ ψυχήν' τὰ δὲ παιδία ab 
τῶν παἰὤντα, ἀναλαμδάνοντα γαλτήριον καὶ u- 
Odpav. Λέγει δὲ Kvplo* ᾽Απόστα ἀπ' ἐμοῦ ἁξοὺς 
σου εἰδέναι οὐ βούΛΊομαι. Τοιαῦτά τινα, ὡς tli, 
ἐπαποροῦντι τῷ Ἰδιθοὺμ, οἷα διδάσκαλοι xal ἱατρὶ 
ποτὲ μὲν ὁ Δαυ]δ, ποτὲ δὲ ὁ ᾿Ασὰφ, διδασκαλίας πε- 
Ρεῖχον τῆς τοιᾶσδε δόξης θεραπευτικάς. "Όθεν ἐν μὲν 
τῷ Xf τοιάδε λέχειν αὐτὸν ἐδίδασκεν' ΕΊχα" Φυλάξω 
τὰς ὁδούς µου τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἐν γλώσση µου. 
Ἐθέμην τῷ στόµαεί µου φυ.λαχὴν ἐν τῷ συστῆ- 
ναι cóv ἁμαρτωλὸν ἐναντίον pov* ἐκωρώθην καὶ 
&raxewdónr καὶ ἐσίγησα, xal τὰ τούτοις Use ἓ 
δὴ χατὰ τοὺς οἰχείους τόπους πα ραθέµενοι Bucagim- 
μεν. "Ev δὲ τῷ £a πάλιν ὁ αὐτὸς λέγων τὸν aic 
ἐδίδασκεν' Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ γυχή 
pov; xap' αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. Kal τὰρ 
αὐτὸς Θεός µου καὶ Σωτήρ µου, ἀντιλήκεωρ pov, 
οὐ μὴ σαλευθῶ ἀπιπ.λεῖον. "oc sórs ἐπιίθεσθ 
éx' ἄνθρωπον, φονεύετε πάντες Opsic; Καὶ ταῦτα 
δὲ ὁποῖον ἔχει νοῦν κατὰ τὴν δοθεῖσαν χάριν ἡρμή- 
νευται. Οἷς ἀχολούθως xal ὁ "Acàg διὰ τῶν μετὰ 
χεῖρας τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ παραδίδωσι διδασκαλίαν τοῦ 
Qj ταράττεσθαι ἐν τοῖς τοῦ βίου πειρατηρίοις, unit 
ἓν οἷς ἔγνω ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ προφητειῶν 
περὶ τῆς τῶν ἀσεδῶν ἑπαναστάσεως, τῆς τε τό lati 
τοῦ θεοῦ ταπεινώσεως” χαταφεύχειν δὲ ὡς ἐπὶ λιμένα 


Pavo 











dit mihi. Eo, inquit, mode me composui, ut dignus p αωτήριον ἓν ταῖς τοιαῖσδε ἁμηχανίαις bx αὐτὸν sir 


attentione Dei essem, quare intendit sihi. Talesque 
voces et clamores emisi, qui digni auditu Dei es- 
sent. Quamobrem seeundum Symmachum dicitur : 
Voce mea ad Deum, et clemante me ad Deum, au-. 
res suas prebuit. His docebatur Idithum ne putares 
Deum procul esse clamantibus ad se. Nam si ad 
primam vecem ipse propitium sibi Deum faetum. 
esse senserit, ipsa re doeebatur divimum numen 
wbique adesee, et Providenti oculos dignis semper 
prospicere. 


Θεὸν, ταῖς τε πρὸς αὐτὸν ἱκετηρίαις σχολάζευ, xal 
ταῦτα λέχειν, ἅπερ αὐτῷ διὰ τοῦ προκειµένου φαὶ- 
poU, οἷα διδάσκαλος, παρεδίδου. Καὶ δῆτα παραλ»- 
δὼν τὸ µάθηµα τοῦτο, τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἐθεράπινκ, 
χατεπᾷδων αὐτὸς ἑαυτῷ καὶ λέγων" duri pov spit 
Κύριον ἀκέκραξα, φωνῇ µου αρὸς τὸν 8er, αἱ 
Δροσέσχε uot. Τοιοῦτον γὰρι φησὶν, ἐμαυτὸν 53 
εσχεύαζον, ὡς ἄξιον εἶναι τῆς προσοχῆς τοῦ θεοῦ' δὲ 
αροσέσχε µοι" καὶ τοιαύτας τε ἡφίειν φωνὰς 1 
βοᾶς, ὡς ἀξίας εἶναι αὐτὰς τῆς τοῦ θεοῦ ἀχσῆς. δὲ 


κατὰ τὸν Zippayov εἴρηται' Φωνῇ µου πρὸς τὸν Θσόν, καὶ βοήσαντός µου πρὸς τὸν Gebr, xapirit 
τὰς αχοὰς αὐτοῦ. Διὰ τούτων γὰρ ἐδιδάσκετο ὁ Ἰδίθούμ ub νοµίζειν πόῤῥω που ἀφεστάναι τὸν Gd τῶν 


^ job ναι, 3-14. 
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Ὕωμένων αὐτόν. El γὰρ ἅμα τῷ τὴν φωνὴν ἀναπέμψαι ᾖσθετο ἐπηχόου αὐτοῦ γενοµένου τοῦ Θεοῦ, 
ργοις ἑδιδάσκετο πανταχοῦ παρεῖναι τὸ θεῖον, xal τοὺς τῆς ἹἩρονοίας ὀφθαλμοὺς ἐφορᾷν τοὺς 


* ἐν ἡμέρᾳ θ4ίψεώς µου, φησὶ, τὸν Α 
σα ταῖς χερσἰ µου vuxtóc évarclor 
ὁ μὴ ἠπατήθη». Καὶ ὅτι μὲν πολλαὶ 
τῶν δικαίων (ἐπειδὴ ἀπείραστος &vhp 


6  παντοίως διδάσχουσιν οἱ θεῖοι λόγοι: ὡς δὲ 


νοι χρεΐίττους ἑαυτῶν ἐγίγνοντο, δοχιμὴν τῆς 
Uv παρέχοντες ὑπομονῆς, οὗ μὴν συγχεόµενοι ὡς 
ελιγγιᾷν xai θορυδεῖσθα:ι, διδάσχει ὁ εἰπὼν, Ἐν θ1- 
ye: éxAdzvrdc µε, xaX ὁ θεῖος Απόστολος λέγων’ 
θ]ιόόμενοι, àAA οὗ στενσχωρούµενοι’ xaca6aA- 
Aépsvot, ἀ 1.3 οὐκ ἁπολ1ύμεγοι' διωκόµεγοι, àAA" 
οὐκ ἐγκαταειπόµενοι. Οὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθά φη- 
σιν’ 'Er ἡμέρᾳ θ1ἰψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα 
οὐ γὰρ ἀπέδλεπον ἐπὶ τοὺς θλίδοντας, οὐδ' ἐπὶ τοὺς 
ἑπαιρομένους * ἐπιστρέφων δὲ ἑμαυτοῦ τὸ τῆς φυχῆς 
ὄμμα πρὸς τὸν θΘεὸν κατ αὐτὸν τὸν τῆς θ.1{ψεως 
χαιρὸν, αὐτὸν ἐξεξήτουν. Ἐξήτουν δὲ αὐτὸν ταῖς χερ- 
σί µου, δεδιδαγµένος ἑπαίρειν ὁσίους χεῖρας χατὰ «bv. 
φάσχοντα λόγαν * Βού.Ίομαι δὲ τοὺς ἄνδρας προσεύ- 
Φεσθαι, ἑπαίροντας ὁσίους χεῖρας. Καὶ τοῦτ 
ἕπραττον οὗ δι’ ἡμέρας µόνον, ἀλλά xaX διὰ νυχτὺς, 
τὰς χεῖράς µου ἑπαίρων ἑναντίον αὐτοῦ, xal διὰ τῆς 
προσευχῆς, xat διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν φωνῶν ἐπιζητῶν 
αὐτόν. Διὸ, ταῦτα πράττων, Obx ἠπατήθην' εὑρί- 
exito γάρ µοι ζητούμενος ' διδ προσέσχε pou, xal 
τὰς ἑαυτοῦ ἀχοὰς ἐμοὶ παρέσχεν. Ἀντὶ δὲ τοῦ, Taic 
χερσί µου νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, xal οὐκ ἧπα- 
τήθην, ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε -ὂν τρόπον ' 
H χείρ µου vvxtóc ἑκτέτατο διηνεκῶς. Ταύτην 
μὲν οὖν εἶχον µεγίστην καὶ µόνην παραμυθίαν.Άλ- c. 
λως δὲ, οὐδενὸς Ἠνειχόμην παραχαλεῖν µε xal θερα- 
πεύειν ἑἐθέλοντος ἀνθρώπου Ev τῷ τῆς θλίψεώς µου 
χαιρῷ. Ai) ἐπιλέγει' Ἁπηνήγατο παρακΛηθηήναι ἡ 
ψυχή µου. 7) χατὰ τὸν Σύμμαχον, Οὐκ ἐπείθετο 
παρηγορεῖσθαι ἡ γυχή pov" ἀλλ' ἀνθρώποις μὲν 
οὐχ ἐπειθόμην, τοῖς ἄλλως µε παρηγορεϊῖν xal παρα- 
χαλεῖν' ἐμνήσθην δὲ τοῦ 6500 καὶ ηὐφράνθην: 
ἀπήρχει Υάρ pot dj τοῦ Θεοῦ μνήμη πρὸς εὑφροσύ- 
νην͵' ἀλλὰ xat ἠδο.έσχησα, φησὶ, καὶ ὠλο)ὴύχη- 
σα΄ ἀνθ οὗ ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε, AutdAovyr &r 
ὁμαυτῷ καὶ ὀλειποθύμουν.Ὅτι μὲν, qot, ἐμαυτῷ 
διελάλουν, ἐλειποθύμουν * χαὶ ὅτε ἠδολέσχουν παρ) 
ἑμαυτῷ, τηνιχαῦτα ὠλιγοφύχει τὸ πνεῦμά µου ὅτε 


δὲ ἀνεμιμνησχόμην τοῦ Θεοῦ, εὐφροσύνης ἐπληρού- 


Vens. 9. Sed etiam in die tribulationis meo, in- 
quit, Deum exquisivi manibus meis nocle contra eum, 
et non. sum deceptus. Quod multe sint proborum 
calamitates (nam vir non tentatus inglorius est), 
omnimode docent divine Seripture : quod autem 
in erumnis degentes sibi ipsis superiores evaserint, 
experimentumque patientiz sue dederint, non con- 
fusi ita ut vertigine laborarent οἱ turbarentur, ita 
docet ille, In tribulatione dilatasti mihi **; divinus 
item Apostolus hzc tradit, Tribulationem patimur, 
Sed non angustiamur ; dejicimur, sed non perimus ; 
persecutionem patimur, sed non derelinquimur **. 
Sic igitur bic ait: [n die tribulationis mem Dewm 
exquisivi. Non enim ad tribulationem inferentes, 
non ad tumidos illos respiciebam; sed oculo men- 
tis mez? ad Deum tribulationis tempore converso, 
ipsum exquirebam. Manibus vero meis quzrebam 
eum, institutus ad levandas sanctas manus secun- 
dum effatum illud : Volo autem viros orare, levantes 
sanctas manus "*, idque non die solum, sed etiam 
nocte manus meas contra eum erigebam; ita ut 
tam oratione quam vocibus emissis illum exquire- 
rem. Quapropter hac agens non sum deceptus: 
nam perquisitus ille inventus a me fuit, et intendit 
mihi, auresque mihi prebuit. Pro illo autem, Ma- 
nibus meis nocte contra eum, et. non sum deceptus, . 
Symmachus hoe modo interpretatus est, Μαηνε 
mea nocte extensa erat assidue. Hanc itaque maxi- 
mam ei solam nactus sum consolationem. Seu alio 
modo, afflictionis mez tempore neminem ex homi- 
nibus admittebam qui vellet me consolari, ac me- 
deri dolori meo. Quare subdit : — Vegas. 4. Renwuit 
consolari anima mea; sive, secundum Symmachum, 
Non persuadebatur consolationem admittere anime 
mea; sed hominibus quidem consolari et hortari 
volentibus non obtemperabam; verum memor fai. 
Dei et delectatus. sum : nam Dei memoria ad keti- 
tiam mihi satis erat; quin etiam ait, exercitatus. 
sum, et defecit spiritus meus; pro quo Symmachus 
interpretatus est, Loquebar in. meipso et animo de- 
ficiebam. Quoniam, inquit, loquebar mihi ipsi, 
animo deficiebam : et cum exercitarer apud me- 
ipsum, tunc deficiebat spiritus meus; cum veto 
Dei recordarer, letitia replebsr; sed etiam cum 


µην ΄ ἀλλὰ xa ζητῶν αὐτὸν ταῖς χερσί µου νυκτὸς, D eum manibus meis noctu exquirerem, non aberra- 


bam : nam ipsum ceu vicinum, presentem mihi, e& 


οὑχ ἡπατώμην ' εὕρισχον γὰρ ὥσπερ πλησίον παρ- 
εστῶτά uot, χαὶ τῆς φωνῆς µου ἐπήχοον γιγνόμενον. 

Προκατελάδοντο gvJAaxàác ol óg0aApol pov, 
ἀταράχθη», καὶ οὐκ éAdAnca. Οἱ θλίδοντές µε, 
φησὶ, λογισμοὶ τοιοῦτοι σαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων τὴν 
ἀποθολὴν τοῦ λαοῦ, ἣν ἐθέσπισαν οἱ προλεχθέντες 
προφητικοὶ λόγοι, ἐθορυθούμην εἰχότως, xat ἑνενόουν 
πρὸς ἐμαυὼὸν εἰ ἀθεράπευτον αὐτοῖς ἔσται τὸ xa- 
xóv. Τὸ μὲν γὰρ ἀποδληθῆναι αὐτοὺς χανρῷ τινι xat 


voci mex propitium deprehendebam. 

VgRs. 5. Anticipaverunt vigilias oculi mei, turba- 
ius sum et non sum. locutus. Cogitationes que mihi 
afflictionem pariebant tales erant. Quia enim abje- 
ctionem populi, quam memorati prophetici sermo- 
nes vaticinati sunt, prospiciebam, jure turbabar,, 
mecumque reputabam, num ipsorum calamitas 
sine remedio futura sit. Nam quod tcmpore quo- 


*5 Psal. iv, 2. "*11 Cor. 0v, 8, θ. "I Tim. n, 8. 


87* 


EUSEBI! CJESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. $n 


Vzas. 5, 6. Dizi iniquis : Nolite inique agere; et A — EIxa τοῖς παρανομοῦσι, Mi] παρανομεῖτε, καὶ 


delinquentibus : Nolite exaltare cornu. Columnas qui- 
dem sancte et catholicze Ecclesi: ego, inquit Deus, 
firinavi, utpote qui ex memorata terra liquefacta 
eum habitatoribus suis, ipsos elegerim; reliquos 
vero contestatus sum, precipiens illis ipsosque co- 
hortans ut ne inique agerent. Secundum Symma- 
chum vero : Dixi seditiosis, inquit, Ne seditiose aga- 
tis ; el iniquis, Nolite exaltare cornu. Ne extollite in 
altum cornu vestrum loquentes cervice iniquitatem. 
Eadem vero ipsa possunt ad alium ordinem, eorum 
videlicet qui ex circumcisione sunt, referri, qui 
contra Servatorem seditionem moverunt, et adver- 
$us eum íinsurrexerunt : quorum causa liquefacta 
est terra eorum et onines qui habitabant in ea. Ce- 
terum omnibus quoque per orbem gentibus aposto- 
lorum przdicatione testificatus est, ut ne inique age- 
rent, et peccatoribus ut ne peccati cornu exaltarent, 
neque sese efferrent et. arroganter agerent, neque 
loquerentur adversus Deum iniquitatem: quod sane 
ante agebant cum multiplicium deorum errori ani- 
mum adhiberent, et Deum univergorum ignorarent. 

Vrns. 7-9. Quia neque ab oriente, neque ab occi- 
dente, neque a desertis montibus, quoniam Deus ju- 
dex est. Et hzc quoque, ait, per apostolos meos 
omnibus hominibus testificatus sum, ut judicii Dei 
recordarentur, et omnis iniquita£is finem facerent, 
persuasi universorum judicem non procul abesse , 
sed omnia implere, et. ubique presentem esse. 


τοῖς ἁμαρτάνουσι, M^ ὑγοῦτε κέρας. Τοὺς μὲν 
ατύλους τῆς ἁγίας xa χαθολιχῆς Ἐκκλησίας ἑγὼ, 
φησὶν ὁ Gsbc, ἑστερέωσα * ὅτι (1) ἐχλεξάμενος αὐτοὺς 
ἐχ τῆς ἁποδοθείσης γῆς ταχείσης μετὰ τῶν οἰχούν- 
των αὐτὴν ΄ τοῖς δὲ λοιποῖς διεμαρτυράμην διαστει- 
λάμενος xai παραινέσας μὴ παρανομεῖν. Κατὰ δὲ εν 
Σύμμαχον ' Εἶπα, qnoi, τοῖς στασιάζουσι, Mh 
στασιάζετε"' xal τοῖς παρανόµοις, M) ἑπαίρεε 
κέρας. Mi ἐπαίρὸτε εἰς ὄγος τὸ xépac ὑμῶν 
ἑαοῦγτες τραχή!ῳ ἀνομίαν. Δύναται δὲ ταῦτα 
πρὸς τὸ ἕτερον τάγμα τὸ Ex περιτομῆς λέγεσθαι, τῶν 
χαταστασιασάντων τοῦ Σωτήρος xa χατεπαρθέντω) 
αὐτοῦ: δι οὓς ἑτάχη αὐτῶν dj rfj χαὶ πάντς οἱ 
χατοιχοῦντες αὐτὴν. Πλην xal τοῖς χαθ᾽ Gre τῖς 


B οἱκουμένης ἔθνεσι διὰ τοῦ τῶν ἁποστόλων κηρύγµα- 


τος ἐμαρτύρατο uh παρανομεῖν, καὶ τοῖς ἁμαρτά- 
νουσι μὴ ὑφοῦν τὸ τῆς ἁμαρτίας χέρας, μηδὲ ἐπα]- 
ῥεσθαι xal χαταθρασύνεσθαι , μηδὲ λαλεῖν ἁδωίαν 
χατὰ τοῦ Θεοῦ: ὅπερ πρότερον ἔπραττον ολυθέῳ 
προσέχοντες πλάνῃ, xal τὸν τῶν ὅλων θεὸν μὴ 
εἱδότες. 

"Ott οὔτε ἀπὸ ἑξόδών, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε 
ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων, ὅτι ὁ θδὸς αριεής ἐστι. Καὶ 
ταῦτα, φησι, διεµαρτυράµην διὰ τῶν ἐμῶν ἀποστόλων 
ἅπασιν ἀνθρώποις, μνημονεύειν τῆς χρίσεως τοῦ 
Θεοῦ, xal παύσασθαι πάσης παρανοµίας, πεπει- 
σµένους ὅτι οὗ πόῤῥω που ἀφέστηχεν ὁ τῶν ὅλων 
Χριτής ' πάντα δὲ πληροϊ xal πανταχοῦ πάρεστι. à 


Quare convenit nos quasi in oculis ejus viventes ϱ προσήχει ὡς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ζῶντας ἐπιστρεφῶς 


animo ad eum converso degere. Neque enim pro- 
cul abest, ita ut arbitremur eum longe a nobis ha- 
bitare, sive in oriente, sive in occidente, sive in 
desertis οἱ montibus. Nam medius et presens uni- 
versis, judex omnium est. Judicii autem illius offi- 
cium est, ut unicuique pro merito tribuat, hunc 
humiliet et hunc exaltet ; superbos quidem illosque 
qui cornu suum in altum extollunt humiliet , humi- 
les vero exaltet, secundum illud : Deus superbis re- 
sistit, humilibus autem dat gratiam". Quamobrem 
ait : Quia neque ab oriente, neque ab occidente, ne- 
que a desertis montibus ; pro quibus Symmachus 
sic interpretatus est : Non enim ab oriente, non ab 
occidente, neque a deserto montium : sed Deus judex 


πολιτεύεσθαι. OO γὰρ μαχρὰν ἀφέστηχεν, ὡς νοµίσαι 
πόῤῥω που ἀπῳχίσθαι αὐτὸν, f) πρὸς αὐταῖς ἀνα- 
τολαῖς, f| χατὰ τὰ δυσμιαῖα µέρη, fj που ἑνἐρημίαις 
xai ὄρεσι. Μέσος γὰρ ἐπιπαρὼν τοῖς πᾶσι, κριτῆς 
τῶν ὅλων ἐστί. Ἔργον τε αὐτοῦ τῆς χρίσεως 1b χατ' 
ἀξίαν ἀπονέμειν ἑχάστῳ, xal τοῦτον μὲν ταπεινοῦν, 
τοῦτον δὲ ὑφοῦν ' ταπεινοῦν μὲν τοὺς ὑπερηφόνως 
καὶ τοὺς ἑπαίροντας εἰς ὕψος τὸ χέρας αὐτῶν' 
ὑφοῦν δὲ τοὺς τατεινοὺςι χατὰ τό: 'O θεὸς περ 
ηφάνοις ἀντιτάσσεται, vaxemoic δὲ δίδωσι χά- 
pir. Ad. φησιν’ Ὅει οὔτε ἀπὸ ἐξόδων καὶ ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡ 1ου, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀκὸ ἀρή- 
µων ὀρέων ' ἀνθ' ὧν ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήκυσι 
τὸν τρόπον’ Ob γὰρ ἀπὸ ἀνατολῆς, οὐδὲ ἀπὸ δύ- 


hunc quidem humiliat, hunc autem exaltat. Et. hoc D σεως, οὐδὲ ἀπὸ ἐρήμου ὀρέων. àAA' ὁ θεὸς κρι’ 


vane, inquit, necessarium est omnes bomines co- 
gnoscere, Q&sia caliz in mans Domini vini meri 
plenus misto. Et inclinavit ex hoc in hoc ; verumta- 
men (ex ejus non est exinanita, bibent omnes pecca- 
tores terre. Secundum Symmachum vero : Caliz 
enim ín mang Domini, et vinum merum replens ε[- 
fusum, ita ut trahant ab. ipso. Veruntamen feces 
ejus guttatim expriment bibentes improbi terre. Hac 
item, ait, omnes bomines docui, ne ignorent cali- 
cem illum omnes manere, quem culque temperat 
et commiscel universorum judex. Hoc porro in- 
telliga» ex iis, quae in prophetiis de calice ferun- 

** Jac. iv, 6. 

(4) An legendum ἅτε ? Eprt. 


tic τοῦτον μὲν ταπεινοῖ, τοῦτον δὲ ὑφοῖ. Kd 
οῦτο δὲ, φησὶν, ἀναγχαῖον εἰδέναι πάντας ἀνθρώπον, 
"Or. ποήριον àv χειρὶ Κυρίου οἴνου ἀχράτου, 
πλῆρες κεράσµατος. Καὶ ἔκλινεν ὁκ τούτου Sic 
τοῦτο: πλὴν ó ερυγίας αὐτοῦ οὐκ ὀξεκεγώθη, 
πίονται πάντες οἱ ἁμαρεωλοὶ εῆς γῆς. Kos ἃ 
τὸν Σύμμαχον ' Ποεήριον γὰρ ἐν χειρὶ Κυρίου, καὶ 
elroc ἄκρατος απ.ληρῶν ἐχχυθεὶς , ὥστε El 
ἀπ αὐτοῦ. IlAhv tác τερυγίας αὐτοῦ ἐκστραγήί- 
σουσι πίνοντες ol. φαῦλοι τῆς γῆς. Καὶ 12552, 
φηςὶν, ἐδίδαξα πάντας ἀνθρώπους, ὡς ἂν ph éyvottv. 
ὅτι περιμένει τοὺς πάντας τὸ ποτήριον, ὅπερ ἐκάσ v 
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χίρνησιν ὁ τῶν ὅλων χριτής. ἸΝοήσεις 6b τοῦτο ἀπὸ A tur; in Jeremia quippe scriptum est : Dizit Do- 


τῶν ἐν ταῖς προφητείαις Ae)evpávov περὶ ποτηρίου * 
γέγραπται γοῦν kv Ἱερεμίᾳ οὕτως: Εἶπε Εύριος ὁ 
Θεὸς Ἱσραὴλ. πρὸς né: Λάδε τὸ ποτήριον τοῦ 
οἵνου τοῦ ἀχράτου éx χειρός µου, καὶ ποτιεῖς αὐτὸ 
πάντα τὰ ἔθνη, πρὸς d ἑγὼ ἑξαποστε.ῶ σε πρὸς 
αὐτούς. Kal πίονται καὶ ἐξεμοῦγται, καὶ ἑκμα- 
νήσονται ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας, ἧς ἐγὼ 
ἁποστελῶ ἀναμέσον αὐτῶν. Καὶ EAa6or τὸ ποτή- 
ριο» ἐκ χειρὸς Κυρίου, καὶ ἑπότισα πάντα τὰ ἔθνη 
αρὸς d ἀπέστειλέ µε Κύριος &x' αὐτὰ, τὴν Ἱερου- 
σαλἡμ καὶ τὰς πό.ῖσις Ἰούδα, xal βασιλεῖς αὐτοῦ 
xal ἄρχοντας αὐτοῦ, τοῦ θεῖναι αὐτοὺς εἰς ἑρή- 
{ωση, xal slc ἄδατον καὶ εἰς συριγµόν’ καὶ τὸν 
Φαραὼ βασιέα Αἰγύπτου χαὶτοὺς παΐῖδας αὐτοῦ, 


xal τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ. xoX ἑξῆς «nov Καὶ Β 


πάντας τοὺς βασιεῖς τῆς γῆς τῶν ἆ 1 Λοφύ.λων, 
τὴν AoxáAera, xal τὴν Γάζαν, καὶ τὴν Ἀκκά- 
por, καὶ τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ τὴν Μωαδῖτυ., καὶ 
τοὺς vlobc Ἁμμὼν, καὶ πάντας βασιᾶεῖς Τύρου, 
. £ártac βασιλεῖς Σιδῶνος, καὶ πάντας βασιλεῖς 
φήσου τοὺς ày τῷ πέραν τῆς θαλάσσης. Μεθ) ἃ 
ἐπιλέχει οὕτως' Εἶπε Κύριος παντοκράτωρ ὁ θεὸς 
Ἱσραή. Πίεεε καὶ µεθύσθητε, καὶ ἐξεμέσετε, καὶ 
ἄεσεῖτε, καὶ οὐ μὴ ἁναστητε ἀπὸ προσώπου τῆς 
μαχαίρας, ἧς ἐγὼ ἀποστε.λῶ ἀναμέσον ὑμῶν. Καὶ 
ἔσται ὅταν μὴ βούΊωνται δέξασθαι τὸ «οτήριον 
ἐκ τῆς χειρός σου, ὥστε πιεῖν, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
τούς. Οὔὕτως εἶπε Κύριος τῶν δυνάµθων Πιόντες 
πίεσθε. Δι ὧν διδάσκει ὁ λόγος δίχην ἰατροῦ τοῖς 
ζιοµένοις πικρᾶς ἀντιδότου τὸν Osbv ἑπάχειν τὰς 
Χολάσεις, ὡς ἂν ἑἐμέααιεν, xal ἀποχενώσειεν τὴν 
πλεονάσασαν ἓν αὐτοῖς xaxiav: καὶ πρώτην γε αὐτὴν 
εν Ἱερουσαλὴμ τοῦ λεχθέντος ποτοῦ πιεῖσθαι͵ εἶτα 
δὲ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὡς xal πάντων τῆς ὁμοίας τευξο- 
µένων καθάῤσεως διὰ τῶν ἐπαχθησομένων αὐτοῖς 
φιμωριῶν. Καὶ τὸ παρὸν οὖν λόγιον καταλλήλως τῇ 
προφητιχῇ διδασχαλίᾳ ποτήριον εἶναι διδάσχει kv 
χειρὶ Κυρίου, &v ᾧ τοὺς ἑχάστου χαρποὺς σνναγαγὼν, 
Boxeo ἄκρατον olvov ἐργάζεται. El! ἐπιδίδωσι τὸ 
xac ἀξίαν πόµα ἀναλόγως ταῖς ἑχάστου πράξεσι χιρ- 
wv αὐτὸ χατὰ τὸν τοῦ διχαΐου λόγον. Mi γὰρ τὰς 
Φαύλας πράξεις µόνας ἑχάστου, ἀλλὰ χαὶ τὰς &va- 
θὰς λογίζεσθαι, σταθμᾶσθαί τε ὥσπερ συµµετρίᾳ xol 


minus Deus Israel ad me , Sume calicem sini meri 
de mans mea, et potabis ipso omnes gentes, ed 
quas ego mittam te. Et bibent et coment et insanient. 
& facie gladii , επι ego mittam in medium eorum. Es 
accepi calicem de manu Domini, οἱ ροίασὶ omnes 
gentes ad quas misit me Dominus : Jerusalem et ci- 
vitates Juda , reges ejus et principes ejus, ad ponen- 
dum eos in solitudinem , in inviam, et in subsanna- 
tionem : et Pharaonem regem Egypti , et pueros ejus 
et optimates ejus δ' ; ac deinceps ait : Et omnes re- 
ges terre. alienigenarum, Ascalonem , Gazam et Ac« 
caronem , Idumeam et Moabitidem , filios Ammon , 
et omnes reges Tyri , et omnes reges Sidonis , et om- 
nes reges Insul trans mare '*. Postea vero sic con- 
cludit : Dixit Dominus omnipotens Deus Israel : Bi- 
bite et inebriamini , et vometis , et procumbetis , nec 
resurgetis a facie gladii , quem ego mittam in medium 
vestri. Et erit, si noluerint accipere calicem de manu 
iua , ut bibant, dices ad eos , Sic dicit Dominus vire 
tutum , bibentes bibetis **. Queis ediscitur, Deum in- 
star medici , amarum antidotum egentibus offerre, 
nempe castigationes, ut evomant, malitiamque il- 
lam exuberantem quam intus habent exonerent 5 
primamque Jerusalem eo calice potandam ; deinde 
reliquas gentes, quia omnes simili purgatione per 
illatas castigationes evacuandi sunt. Przsens itaque 
sententia perinde atque prophetica illa doctrina, 
calicem esse docet in manu Domini ; in quo singu- 
lerum fructus colligens, quasi merum vinum ex- 
primit. Deinde vero pro justitie ratione, et cujus- 
que merito potum temperans , cujusque actionum 
proportione habita , ipsis bibendum propinat. Noa 
enim prava duntaxat singulorum opera , sed etiam 
bona examinanda et z:qua lance ponderanda sunt . 
atque congruentem singulorum operibus potum pa- 
rare opus est. Quod ipse declarat his verbis: Et 
inclinavit ex hoc in hoc; ita ut una commistione 
mala singulorum opera bonis temperentur. Pro illo 
autem , Inclinavit ex hoc in hoc , Symmactltus, Ita 
ut trahant ab ipso , interpretatus est ; et ut fecem 
bibant omnes peccatores terrz. Nón enim mislio 
temperata, sed quod extremum ac turbidum est , 
gravium scelerum reis reservatur. Quare secundum 


αατἆλληλον τοῖς ἑχάστου ἔργοις ἀπεργάσασθαι τὸ p Symmachum dictum est : Verumtamen (eces ejus gat- 
χρᾶμα. *0 δὴ παρίστησι Myov Καὶ ἔκινεν ἐκ τού- — tatim expriment bibentes improbi terre. 

tov εἰς τοῦτο ὡς ἂν µία vévovco χρᾶσις τῶν τε ἑκάστου μοχθηρῶν πράξεων xal τῶν χρηατοτέρων. 
"Avo δὲ τοῦ, Ἑξέκλωεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, ὁ Σύμμµαχος, "Dove ἕλχειν ἀπ' αὐτοῦ, ἠρμήνευσε’ 
τὴν δὲ τρύγα πιεῖσθαι πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς. Οὐχέτι γὰρ χρᾶμα, ἀλλἃ τὸ ἔσχατον καὶ θολερὸν 
«ol, τὰ μεγάλα ἡμαρτηχόσιν ἀποκείσεσθαι. Ati κατὰ τὸν Σύµµαχον εἴρηται' Π.λὴν τὰς τρυγίας ἐχστρα- 


}ιοῦσι αίνοντες οἱ φαῦ.λοι τῆς γῆς. 

Ἐτὼ δὲ ἁπαγγεᾖῶ εἰς τὸν αἰῶνα, yao τῷ θεῷ 
Ἰακώδ. Τὰ μὲν προλεχθέντα πάντα εἶπα τοῖς παρα- 
νομοῦσι, xal διεστειλάµην ἅπασι µαρτυράµενος. 
Ἐγὼ δὲ ὁ ἀνωτέρω εἰπών' Διηγήσομαι τὰ θαυμά- 
σιά cov, ὅταν «ἰάδω καιρὀν' xa πάλιν φῆσας' 
Ἑγὼ εὐθύτητας κριῶ' χαὶ αὖθις εἰπών Ἑνὼ 


ϱ Jer. xxv, 15-19. 0 ibid. 90-29. 
Βιταοι. Gn. XXIII. 


9 ibid, 97 98, **'P.;al.cxxiv, 2, 5. 


Vens. 10, 11. Ego autem annuntiabo in seculum, 
cantabo Deo Jacob. Supra memorata omnia inique 
agentibus dixi, et contestatus omnibus precepta 
dedi. Ego vero qui superius dixi, Narrabo mirabilia 
tua, cum aécepero tempus *** ; ac rursum :. Ego re- 
ctitudines iudicabo 3 ; iterumque, Ego confirmes 


* ibid 5 


98 
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columnas ejus ' ; postquam praedicta peccatoribus A ἑστερέωσα τοὺς ctóAovc αὐτῆς) μετὰ το χηρῦξαι 


predicavi et testilicatus sum, et postquam judi- 
cis rationem omnes edocui , quid faciam ? In secu- 


' [um cantabo Deo Jacob. Novi quippe eum qui reli- 


! 


glosi vir Deus est, patrem esse meum : ipsique 
cantabo, ipsi preclara gesta mea annuntiabo. De- 
inde vero accepta a Patre judicandi potestate , om- 
ia cornua peccatorum com[ringam ; cum quidem 
quo tempore tolerantia, patientia el mansuetudine 
wtendum erat, ipsos extolli concesserim ; verum 
in flne cornua eorum contra Deum elata confrin- 
ga3m; viceque versa cornua justi, quia demissa 
erant, exaltabo. Tunc vero exaltabitur justus, 
quando una cum rege suo reguabit secundum Apo- 
stolum qui ait 7» Primitie enim Christus ; deinde qui 


xal μαρτύρασθαι τὰ προλεχθέντα τοῖς ἁμαρτωλαῖς, 
xaX μετὰ τὸ διδάξαι τὸν περὶ τῆς χρίσεως λόγον tuu; 
πάντας, τί πράξω; Elc τὸν αἰῶνα γα]ῶ τῷ ϐεῷ 
Ἱακώδ. Οἶδα γὰρ ἑμαυτοῦ πατέρα τὸν γενόµενον vv) 
θεοφιλοῦς θεὸν, χἀχείνῳ φαλῶ, χἀχείνῳ ἁπαγγιλὼ 
τὰ ἑμαυτοῦ κατορθώματα. Εἴθ᾽ οὕτω λαθὼν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς τὴν τοῦ χρίνειν ἑξουσίαν, πάντα τὰ 
κέρατα τῶν ἁμαρτω.λῶν συγχ.λάσω' συγχωρῄσας 
μὲν αὐτοῖς ἑπαίρεσθαι κατὰ χαιρὸν καθ ὃν ἴδει 
χρήσασθαι τῇ ἀνοχῃ, καὶ τῇ µαχροθυμίᾳ xal τῇ 
χρηστότητι’ πλὴν ἐπὶ ct τὰ χέρατα αὐτῶν χατι- 
παρθέντα τοῦ Θεοῦ συγχλάσω' ἀνάπαλιν b τὰ τοῦ 
δικαίου χέρατα ὑψώσω, ἑπείπερ ἣν τεταπεινωµένα. 
Τότε δὲ ὑφωθήσεται, ἐπειδὰν συμδασιλεύῃ τῷ ἐαν- 


Christi sunt in adventu ejus-; deinde finis, cum tra- B τοῦ βασιλεῖ κατὰ τὸν ᾽Απόστολον, ὃς φησιν’ Απαρχὶ 


diderit regnum Deo et Patri, eum destruxerit om- 
nem potestalem εἰ virtutem 9. Quando scilicet justi 
vitz immortalis calicem bibent.; quem ipsis .pro- 
misit dicens : Donec bibam illum novum vobiscum 
ín regno celorum "' . 


4. IN FINEM, IN HYMNIS, PSALMUS IPSI. 
ASAPH, CANTICUM. LXXV. 

εις. 2, 6. Notus in Judea Deus , in Israel ma- 
gnum nomen ejus. Hic psalmus item ex numero eo- 
rum.est qui ad bonum finem remittunt : pr:ceden- 
tique affinis , de judicio Dei verba facit. Quod de- 
inceps bis verbis declarat : De celo auditum fecisti 
judicium , terra tremuit et quievit , cum exsurgeret in 
judicium Deus, ut salvos faceret omnes mansuetos 
terre. Et in illo quidem iniquis dicebatur, Nolite 


exaltare cornu , et nolite extollere in altum cornu ve- 


strum ** ; in presenti vero , Turbati sunt omnes in- 
sipientes corde. Dormierunt sommtm suum , et nihil 
"nvenerunt omnes viri divitiarum. Hi vero erant qui 
cornua extulerant. His porro altissimum dogma 
iraditur, ut sciamus qui sit verus Israel, et que 
sit ejus secundum rectam veramque rationem re- 
«io, quz vocatur Judza ; quie item vera Jerusa- 
An , quod Dei domicilium. Hxc Spiritus propheticus 
pre9cellenti sapientia dispensat, atque una iis qui 
'abjectius Judaico more rem intelligunt , voluptatem 
ob nominum similitudinem affert ; eos autem qui 
gpe-ulandi vi przditi sunt divinis institutis erudit. 
Judseus itaque-qui nihil eliud' est , quam caro et san- 
guis , carnali et.corporeo more hzc audiet ; deinde 
vero extelletur, sensu carnis su: temere inflatus , 
neque caput tenens secundum S. Apostolum, Quare 
se lsraelem esse, atque Judzam, nihil aliud quam 
Palwstinorum regionem esse putabit; locum vero 
Dei pro terrena Jerusalem habebit: quoniam He- 
braica lectio in Salem locum ejus factum esse di- 
cit : quo item modo reliqui interpretes , in. Salem 
videlicet , ediderunt. Qui vero divina imbutus di- 
sciplina est, cum edidicerit, non omnes qui ex 


9 Psal. Lxxiv, 4, 5 


γὰρ Χριστός" εἶτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ. εἶτα τὸ τέ.ος, ὅταν παραδιδῷ chr βασι- 
«λεία τῷ θεῷ xa) Πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ sacar 
ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. "Occ καὶ πίονται οἱ xau 
ποτήριον ζωῆς ἀθανάτου. ὅπερ -αὐτοῖς ἐπήγγελται 
εἰπών' Ἔως ἂν πίω αὐτὸ xawór μεθ ἡμῶν ἐν τῇ 
βασιείᾳ τῶν οὐρανῶν' 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΕΝ YMNOIZ, YAAMOX TQ λΣ49, 

ΩΔΗ. ΟΕ’. 


Γνωστὸς ἐν τῇ Ἱουδαίᾳ ὁ θεὸς, ἐν τῷ Ἰσραὴὰ 
péra τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τῶν ἐπ) ἀγαθὸν τέλος &venty- 
ἠόντων xat ὁ παρὼν τνγχάνει φαλμός. Συνῴδει δὲ τῷ 
mob αὐτοῦ, τοὺς περὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ λόγους 
περιέχων. "O δὴ παρίστησι φάσχων ite Ex e 
οὐρανοῦ ἡκόντισας xplouw, γή ἐφοδήθη καὶ ἡσό- 
χασεν ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν τὸν θεὺν τοῦ 
σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. Καὶ ἐν ilv 
μὲν ἑλέγετο τοῖς παρανομοῦσι. Μἡ ὑγοῦτε xépac, 
καὶ μὴ ἑπαίρετε εἰς ὕγος τὸ κέρας ὑμῶν" ἐν ὃ st 
μετὰ χεῖρας Ἑταράχθησαν, qno, οἱ ἀσύγετοι 
τῇ καρδἰᾳ: ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, xal οὐχ εὗρον 
οὐδὲν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ π.λούτον. Οὗτι ἃ 
σαν οἱ τὰ κέρατα ὑψοῦντες. Παιδεύει δὲ διὰ τών 
«κρσχειμένων ὁ λόγος δόγμα βαθύτατον, ex; ἂν εἰδεῖ- 
ημεν τίς ποτέ ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Ἱσραὴλ, xai t ἡ 
πούτου χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον χώρα ἡ ὀνομαζομένη 
Ἰουδαία: τίς τε ἡ ἀληθινὴ Ἱερουσαλὴμ, xai ὁποῖον 
τὸ τοῦ θεοῦ οἰκητήριον. Ταῦτα τὸ προφητικὸν Πνευμε 


D μεθ) ὑπερδαλλούσης σοφίας οἰχονομεῖ. ὁμοῦ xal τς 


ταπεινώτερον καὶ Ἰουδαϊχώτερον ἀχροωμένοις θυµη 
δίαν παρέχον διὰ τῆς ὁμωνυμίας τῶν δηλουµένῶν, 
ὁμοῦ xai τοὺς θεωρητικοὺς παιδεύματα διδάσχον 
θείων δογμάτων. Ὁ μὲν οὖν Ἰουδαῖος, πλέον οὐδὲν ᾗ 
σὰρξ καὶ αἷμα τυγχάνων, σαρκίνως xal auus 
ἀχούσεται τῶν προκειµένων' χἄπειτα ἐπαρθήσετα, 
εἰχῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, x1! 
οὗ κρατῶν τὴν χεφαλὴν xacà τὸν ἱερὸν ᾿Απόστοιη, 
Διὸ ἑαυτὸν μὲν εἶναι τὸν Ἱσραὴἡλ οἰήσεται, χαὶ εν 
Ἰουδαίαν οὐδ ἑτέραν εἶναι τῆς Παλαιστίνων yopto 
καὶ τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ, την ἐπὶ γῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἐπειδήπερ dj Ἑδραϊκὴ λέξις περιέχει iv Zap 1e 


** 1 Cor, xv, 25, 34. " Mauh. xxvi, 990. 5 Psal, cxxiv, 5, 6. 04 
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γονέναι τὸν τόπον αὐτοῦ. xal οἱ λοιποὶ δὲ ἑρμηνευταὶ A Israele sunt, israel esse : neque quotquot semen 


τοῦτον ἡρμήνευσαν τὸν τρόπον, ἐν Σαἡμ ἑκδεδωκό- 
τες. 'O δὲ τοῖς θείοις δόγµασι µεμαθητευµένος, παι- 
δευθεὶς, ὅτι οὐ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ οὗτοι Ἱσραὴλ, 
οὐδὲ ὅσοι σπέρµα ᾿Αδραάμ siot, πάντες τέχνα, οὗ 
γὰρ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς ταῦτα τέχνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τέχνα τῆς ἑπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα’ ἔτι 
τε ἑπαχούσας τοῦ αὐτοῦ Αποστόλου λέχοντος, OO 
Tàp ὁ év τῷ φανερῷ ἹἸουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ àv 
τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή’ AA. ὁ ἐν τῷ κρυ- 
xtQ Ἰουδαῖος, xal περιτομὴ καρδίας év απγεύ- 
ματι, o0 γράμματι οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώ- 

ων, ÀdAA éx τοῦ Θεοῦ. xai πάλιν Ἡμεῖς γάρ 
écpev ἐν περιτοµῇ οἱ ἐν πγεύµατι θεοῦ «ἰατρεύ- 
οντες, xal οὐκ év capxl πεποιθότες' ἔτι μὴν ἐπι- 
στήσας τὸ, Β.έπετε τὸν JopanA κατὰ σάρκα, ὡς 
ἑτέρου ὄντος τοῦ μὴ χατὰ σάρχα, ἀλλά χατὰ πνεῦμα 
ἀληθινοὺ Ἰσραήλ. τούτοις µεμαθητευμένος, τὸν ἆλη- 
θινὸν Ἰσραὴἡλ ἐχδέξεται εἶναι τὸν ἐχ τοῦ πράγματος 
σηµαινόµενον. Μεταλαμθάνεται γοῦν τοῦὔνομα εἰς τὸν 
ὁρῶντα τὸν θεόν’ τὸν διορατιχὸν τοίνυν χαὶ γνωστι- 
xby χαὶ ἐπιστημονικὸν ἄνδρα µόνον εἶναι τὸν ἀληθι- 
νὸν Ἰσραᾗλ ἀποφανεῖται' ὃν fj μετὰ χεῖρας παρἰστησι 
λέξις φάσχουσα Ἑν τῷ Ἱσραὴᾶ µέγα τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ἐλέγχει δὲ τὸν Ἱουδαῖον οὐκ ἄξιον ὄντα τῆς 
προσηγορίας τοῦ Ἱσραἡλ ὁ προφητιχὸς λόγος ἆπο- 
τεινόµεὺος πρὸς αὐτοὺς xaX λέγων" Oval ἔθγος ἆμαρ- 
τωλὸν, Auóc π.Ἰήρης ἁμαρτιῶν' xaX, Ακούσατε 
«Ἰόγον Kvp!ov, ἄρχοντες Σοδόµωγ’ προσέχετε vó- 
por θεοῦ, Aaóc Γομµόῤῥας, "Ὥσπερ οὖν ὁ φάσχων 
περὶ τῶν ἐθνῶν' Διότι ἁπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι ὃν- 
σμῶν δεδόξασται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσ:, xal 
ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόματί 
pov, καὶ θυσία καθαρά xaX πἀλιν' Διότι μέγα có 
ὄνομά µου ἐν τοῖς ἔθγεσι, σαφῶς παρίστησι δύνα- 
αθαι τὰ ἔθνη εἶναι τὸν Ἰσραὴλ, εἴπερ ἐγ τῷ Ἱσραὴ.ἲ 
péra τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ πρὸς μὲν Ἰουδαίους ἑλέ- 
γετο' Ὑμεῖς δὲ βεδθη.]οῦτε αὐτὸ, δῆλον δ' ὅτι τὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ. Καὶ αὖθις εἴρηται πρὸς αὐτούς' Δι’ ὑμᾶς 
διαπαντὸς τὸ ὄνομά µου β.λασφημεῖται ἐν τοῖς 
ἔθγεσιν. El τοίνυν ἡ μετά χεῖρας Γραφὴ διδάσκει 
ἐχεῖνον εἶναι τὸν Ἱσραὴλ, παρ ᾧ τὸ τοῦ θεοῦ δοξά- 
ζεται ὄνομα, &x τῶν εἱρημένων γένοιτ᾽ ἂν χατάδηλος 
ὁ ὀφείλων λέγεσθαι χυρίως Ἱσραήλ. ᾿Ἀναλόγως δὲ 


τούτῳ νοῄσεις χαὶ τὴν Ἰουδαίαν' ἔνθα γάρ ἐστιν ἡ p 


γνῶσις τοῦ θεοῦ, αὕτη ἐστὶν ἡ ἹἸουδαία. Τοῦτο γοῦν 
1j Γραφὴ παρίατησι λέγουσα” Γνωστὸς ἐν τῇ ἹΊου- 
δαίᾳ ὁ θεός. El δὲ y τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας. 
λέγω δὲ τῆς Παλαιστίνων χώρας εὑρίσχοιτο, πλείστης 
οὔσης εἰδωλολατρείας &v αὐτῇ γενομένης, αὐτῶν "Ioo- 
δαίων τὸ παλαὼν εἰδωλολατρενόντων ἐν αὐτῇ, ὡς τοὺς 
προφῄήτας ἀπελέγχειν αὐτοὺς xaX λέγειν. Κατὰ Τὰρ 
tcv ἀριθμὸν τῶν πὀ.Ίεών σου ἦσαν θεοί σου Ἱού- 
δα, xal κατὰ ἀριθμὸν ἁμφόδων Ἱερουσαὴἡμ ἔθυον 
τῇ BadA: πῶς δυνατὸν ταύτην εἶναι λέγεσθαι τὴν τὸ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ χεχτηµένην Ἰουδαίαν; Διὰ τί δὲ 


Abraham, filios ejus esse : non enim fllii carnis , 
ji fllii Dei sunt, sed filii promissionis, ii pro se- 
mine computantur ; cum audierit item illud Apo- 
stoli dictum, Non enim qui in mani[esto, Judaus 
est , neque qua in manifesto in carne est. circumci- 
sio ; sed qui in abscondito, Jud«us est : et circumcisio 
cordis in spiritu, non littera, cujus laus non ex ho- 
minibus, sed ex Deo est  ; ac rursum, Nos enim 
sumus in circumcisione qui in spiritu Dei servinus , 
neque in carne confidimus '^ ; cum consideraverit 
etiam illud, Respicite Israel secundum «carnem **, 
utpote scilicet alio exsistente, qui non secundum 
carnem , sed secundum spiritum verus lIsracl est ; 
haec edoctus , verum lsraelem admittet eum qui ex 


B opere demonstratur. Nomen porro accipitur pro co 


qui videt Deum ; ergo virum perspicacem, notitia 
preditum et doctum, solum esse verum Israelem 
declarabit, qualem hzc sententia prodit dicens, 
]n lsrael magnum nomen ejus, Evincit vero Judeum 
Israelis nomine dignum non esse propheticus ser- 
mo , qui ipsos respicit et sic habet : Ve gentí pec- 
catrici , populo pleno peccatis 5: et, Audite verbum 
Domini, principes Sodomorum : attendite legi Dei , 
populus Gomorrha: 55. Quemadmodum etiam qui de 
gentibus dicit, ab oriente sole usque ad occiden- 
tem, gloria celebrari nomen suum in gentibus ; et 
in omni loco , ait, thymiama offertur nomini meo et 
sacrificium mundum "* ; ac rursum , Quia magnum 
est nomen meum in gentibus ** ; aperte declarat posse 
gentes Israel esse, siquidem in lsracl magnum no- 
men ejus. Judzxis vero dicebatur : Vos autem profa- 
nalis illud **, videliceu nomen Dei. Rursumque illis 
dietum est : Propter vos semper nomen meum blas- 
phematur in gentibus V. Si itaque hac Scriptura 
docet illum esse Israelem penes quem nomen Dei 
celebratur, ex jam dictis manifestum fuerit qui 
vere et proprie Israel vocandus sit. Proportione 
quadam de Judza idem intelligas. Nam ubi cogni- 
tio Dei est, ibi Judxa exsistit. Quod bis verbis 
Scriptura declarat : Notus in Judea Deus. Quod 
si id non in Judza,, sive in Palzestinuruimn terra re- 
peritur, cum multa ibi idololatria fuerit, quando 
olim Judzi idola colebant, ita ut prophetze ipsos 
cearguerent ac dicerent, Nam secundum numerum 
civitatum tuarum erant dii tui, Juda , et secundum 
numerum biviorum Jerusalem sacrificabant — ipsi 
Baal 39, qui fleri potest hanc dici Judzeani quz no- 
titiam Dei obtineat 7 Cur item non dicas JEgyptio- 
rum regionem eo vocabulo dignam, de qua dictum 

st, Et erit altare Domino in terra /Egypti ** ; ac 
rursus, Et nolus erit Dominus /Egyptiis ? Nam si 
penes eos quibus notus est Deus Judza reperitur, 
quid impediat quominus omnes qui cognitionem 
Dei acceperunt in Judza esse dicantur ? Quare con- 
sequenter ad isthsc, Ecclesia Dei per totum orbem 


!* sa. 1, 4. 
9 ]sa, xix , 19 


$? ibid. 10. ** Malach. t, 


** Rom. τι, 98, 39. 


.ο Philipp. 1t, 3. *' I Cor. x, 18. 
1. ο jbid. ** ibid. 13. 


5 Ίδη. 1n, 5. " Jer. n, '93. 
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constituta , in qua qui est super omnia Deus notus A οὐκ ἂν εἴποις τὴν Αἰγυπτίων χώραν ἀξίαν τῆς πρου- 


est, Judza congruenter dici possit. Neque aberres 
si dicas Judeam esse, totam divinitus inspiratam 
et Judaicam scripturam, quse ceu possessio et am- 
bitus veri Israelis nuncupari potest, quia in ipsa 
cognitio Dei continetur. Pari itaque modo vera Ju- 
dea et verus Israel intelligatur. 


v Yoplac, περὶ f εἴρηται΄ Καὶ ἔσται θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳφ ἐν χώρᾳ Alyóxcov- xal αὖθις' Καὶ γγω- 
στὸς ἔσται Κύριος τοῖς Alrvxtiotc; El γὰρ παρ' 
οἷς γνωστός ἔστιν ὁ θεὺς παρὰ τούτοις καὶ ἡ Ἰουδαία 
τνγχάνει, τί τὸ χωλῦον ph πάντας τοὺς τὴν γνῶσιν 
ἀνειληφότας τοῦ θεοῦ Ev τῇ Ἰουδαίᾳ εἶναι λέγεσθαι; 


Τούτοις οὖν ἀναλόγως xa ἡ καθ’ ὅλης τῆς οἰἱχουμένης Ἐχχλησία θεοῦ, ἓν ᾗ ὁ ἐπὶ πἀνίων θεὸς γνωστὺς 
ὢν τυγχάνει, Ἰουδαία τε εὐλόγως ἄν ῥηθείη. Οὐκ ἂν δὲ ἁμάρτοις Ἰουδαίαν εἶναι λέγων πᾶσαν τὴν θεύ- 
πνευστον καὶ Ἰουδαϊχὴν Γραφὴν, χτῆμα οὖσαν xa ὡς περίχωρον τοῦ ἀληθινοῦ Ἰσραὴλ, διὰ ιτὺ τὴν γνῶ- 
σιν τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῇ περιέχεσθα.. Οὕτω μὲν οὖν fj ἀληθινὴ Ἰουδαία καὶ ὁ ἀληθινὸς Ἱσραλλ νοηθήσεται 


χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον. 


Vgns. 9. Perpendas vero quomodo factus est in 
paee locus ejus, et habitatio ejus in Sion. Nam si 


Νοῄσεις δὲ ὅπως ἐγενήθη ἐν εἰρήγῃ ὁ τόπος αὐ- 
τοῦ, xal τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών. El μὲν 


loeus ille, quem Judzi in honore habebant, bellis p Τὰρ ὁ παρὰ Ἰουδαίοις τιμώμµενος τόπος ἀπόρθητος 


et vastationibus non obnoxius fuisset, merito Ju- 
d»is concedi posset eum ipsum esse locum a 
Scriptura indicatum. Quod si ille a fundamentis 
dirutus et sepe captus ab bostibus fuit, et tamen 
locus ejus in pace esse dicatur, non sane possit 
revera putari locus Dei esse, qui plerumque ab ini- 
micis debellatus sit. Quare jam non dicit, in Jeru- 
salem , ne quis laberetur Judaicam urbem esse 
cogitando ; sed loco illius veram sententiam sic 
expressit, Factus est in Salem locus ejus. Salem 
vero paz explicatur: quare apud Septuaginta In- 
terpretes dictum est, Factus est in pace locus ejus. 
Si igitur anims omni prorsus bello libere in pre- 
speritate, quiete et tranquillitate degentes, in terra 


καὶ ἀπολέμητος πεφύλαχτο, λόγον εἶχε συγχωρεῖν 
Ἰουδαίων παισὶν αὐτὸν εἶναι νοµίζειν τὸν ὑπὸ τῶν 
Γραφῶν δηλούμενον, εἰ δ᾽ οὗτος μὲν Ex βάθρων ἀνῃρ- 
ται ἁλοὺς πολλάχις ὑπὺ πολεµίων, ἓν εἰρήνῃ δὲ λὲ- 
γεται ὑπάρχειν ὁ τόπος αὐτοῦ. οὐχ ἂν δύναιτο ἀληθεῖ 
λόγῳ νοµίζεσθαι τόπος εἶναι τοῦ Θεοῦ 6 πολλάκις ὑπὸ 
πολεµίων ἁλούς. Διὸ οὐδὲ ὠνόμασε νῦν, ἐπὶ τὴν Ἱε- 
ρουσαλἡμ, ὡς ἂν pf; τες ἐχπέσοι ἐπὶ τὴν Ἰοδαϊχὴν 
πόλιν’ ἀντὶ δὲ ταύτης «hv διάνοιαν τοῦ πράγματος 
παρέστησεν εἰπών' Ἑγενήθη ἐν Σαλὴμ ὁ τόκος 
αὐτοῦ. Σαλὴμ δὲ ἑρμηνεύεται εἰρήνη' δὼ παρὰ 
τοῖς Ἔδδομήχοντα εἴρηται' Ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ 
εόπος αὐτοῦ. El μὲν οὖν καὶ ἐπὶ γῆς εὑρίσχοινο 
ψυχαὶ παντὺς ἠλευθερωμέναι πολέμου ἐν εὐσταθείᾳ 


reperiantur, jure dicantur ille 'ocus Dei esse, ut- C καὶ ἀταραξίᾳ xo γαλήνῃ διάγουσαι; εἰχότως΄ ἂν 


pote qux Spiritum divinum in se capiant. Ideo de 
talibus dictum est, Inhabitabo in ilis et inambw- 
4abo , et ero illorum Deus , et ápsi erunt. mihi popu- 
Aus **. Quod si tales in terra perraro inveniantur ; 
cum contra in civitate Dei , celesti Dei domicilium 
angelis, archangelis, divinis vinutibus, spiriti- 
busque sanctis frequentetur; jure dicat quispiam 
ibi locum Dei esse, et illam veram esse pacem, 
«quae Salem hic Hebraice nuncupatur. Quare Apo- 
:stolus cum nosset eam dicebat : 1/la vero que sur- 
4um est Jerusalem libera est, que est mater no- 
stra **. Nam Salem explicatur paz; Jerusalem vero, 
visio pacis: cujus lares in coelestibus divinisque 


λεχθεῖεν xai αὗται τόπος τοῦ θεοῦ, ὡς ἂν χωρητικαὶ 
οὖσαι θείου Πνεύματος. Ab περὶ τῶν τοιούτων εἴρη- 
ται τὸ, Ενοιχήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπερικατήσω, 
xai ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι 
«λαός. Εἰ δὲ σπανίως μὲν εὑρίσκοιντο ἐπὶ γῆς τοιοῦτοι, 
ἐν δὲ τῇ xav! οὐρανὸν χρηματιζούσῃ θεοῦ πόλει 
πληθύει τὸ τοῦ Θεοῦ οἰχητήριον, Ev ἀγγέλοις, xa gr 
αγγέλοις, χαὶ θείαις δυνάµεσι, καὶ πνεύμασιν ἁγίοις' 
εἰχότως τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ παρ) ἐχείνοις εἶποι ἄν €x 
κἀχείνην εἶναι τὴν εἰρήνην ἀληθῶς Σαλὴμ ἐνταῦθα 
κατὰ τὴν Ἑδραϊκὴν φωνὴν ὠνομασμένην. Ad xat ὁ 
Ἀπόστολος ταύτην εἰδὼς ἔλεγεν' Ἡ δὲ dvo Ἱερονσα- 
Jh ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐσεὶ µήτηρ ἡμῶν. Σαλὴμ 


virtutibus exsistunt : in quibus Deus ipse ambulat '5 piv γὰρ ἑρμηνεύεται εἱρήγη, Ἱερουσαλὴμ δὲ όρα- 


"utpote qua ejus deitstem capere valeant. Deinde 
dicitur : Et habitatio efus in Sion. Postea subjun- 
gitur : — VEns. 4. Ibi confregit potentias arcuum, 
4elum , gladium et bellum. Hic rursum, si in sen- 
'sibili et terrena Sion hsc gesta essent , non es- 
set causa invidendi Judais sic explicare volenti- 
bus; quod si ipsis rebus gestis contrarium appa- 
rest, quia in obsidione inimicorum diruta fuit ; 
necessarium est bic Sionem, qus cum pace con- 
gruat, intelligere, scilicet Eoclesiam Dei ; vel etiam 
eelestem illam de qua divinus Apostolus hzc doe- 
claravit : Áccessistis ad Sion montem , et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem calestem , et multorum mil- 


5 Levit. xxv, 12, *! Galat. rv, 20. 


cic εἰρήνης' ἧς τὸ ἐφέστιον ἓν ταῖς xav οὑβανὸν 
θείαις τυγχάνει δυνάµεσιν' ἐν αἷς ὁ θεὺς αὐτὸς ἓμ- 
περιπατεῖ, χωρητικαϊῖς οὔσαις τῆς αὐτοῦ θεότητος. 
Ἑξῆς τούτοις λέγεται’ Καὶ τὸ κατοιχητήριον aic ci 
àv Σιών. Ela συνάπτει φάσχων 6 λόγος "Exi 
συγἐτριΨψε τὰ κράτη τῶν τόξων, OaJ3ov xal por 
φαίαν καὶ xóAsuov. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν εἰ μὲν ἐπὶ 
τῆς αἰσθητῆς καὶ ἐπιγείου Σιὼν ταῦτα minax? 
οὐδὲ ἔδει φθονεῖν Ἰουδαίοις οὕτως ἑχδέχεσθαι βονλο” 
pévotg* εἰ δὲ πᾶν τοὐναντίον ἐξ αὐτῶν ὁρᾶται τῶν 
πραγμάτων, διὰ τὸ ἡρημῶσθαι τὴν Σιὼν ἐκ τῆς τῶν 
πολεμίων πολιορχίας, ἀνάγχη τῇ ἁποδοθείσῃ elpfivi 
καταλλήλως xai τὴν Σιὼν ἐχλαμδάνειν, ftot thv 
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Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, 3) τὴν ἑπαυράνιον, fiv à Oslo; A lium angelorum frequentiam , et Ecclesiam. primiti- 
"Απόστολος παρίστη λέγων IlpoceAnAv0ats Σιὼν 


δρει, xal πόλει 8500 ζῶντος "IepovcaAhp ἔπουρα- 
vp, καὶ µυριάσι ἀγτόλων πανηγύρει, καὶ Ἑκ- 
«.Ίησίᾳ πρωτοτόχων ἁπογεγραμμόνων àv obpa- 
νοῖς. Ἐνταῦθα γὰρ μηδεμιᾶς ἁμαρτίας ἑνεργούσης, 
μηδέ τινος ὑφεστῶτος φυχῶν πολεμίου, συντέτριπται 


vorum qui conscripti sunt in celis **. Hic enim nullo 
peccato vigente , nulloque animarum inimico exsi- 
stente, potentie arcuum contritze sunt , telum et 
gladius ablata sunt, ita ut de iis qui illa man- 
sione dignati sunt dicatur, Abscessit dolor, tristi- 
tia et gemitus **. 


«à κράτη τῶν τόξων, ἀνῄρηταί τε ὅπλον xai ῥομφαία' ὡς λέγεσθαι περὶ τῶν καταξιυµένων τῆς ἐχεῖ 


διατριθῆς ᾽Απέδρα ὀδόνη καὶ «λύπη καὶ στεγαγµός. 


Φωτίζις σὺ θαυμαστῶς àxó ὀρέων αἰωνίωγ, 
ἐταράχθησαν οἱ ἀσύγετοι τῇ καρδἰᾳ. Σφόδρα &xo- 
λούθως, μετὰ τὸ παραστῆσαι τὸν τόπον τοῦ Θεοῦ, δι- 
δάσχει, ὅτι ἀποχέχλεισται εἴσω τοῦ τόπου αὐτοῦ τὰ 
&ya04* ἀχτῖνας δ' ὥσπερ ἐχπέμπει xal ἐπὶ τοὺς ποῤ- 
ῥωτάτω. Διό φησι’ Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ 
ὀρέων αἰωνίων. Tiva δὲ ἣν τὰ αἰώνια ὄρη, ἁλλ᾽ 1 
Σιὼν καὶ d Σαλὴμ, τὰ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἆποδο- 
θέντα: ΄Άνωθεν γοῦν ἀπὸ τῶν οὐρανίων ὑψωμάτων, 
ὥσπερ ix «twv αἰωνίων ὁρῶν, τὰς αὐγὰς τῶν τῆς 
θεότητος αὐτοῦ μαρμαρνγῶν, xal µέχρι τῶν ἐπὶ γῆς 
ἑχπέμπων, φωτίζει τὰς τῶν ἀξίων ψυχὰς, χαταλάµ- 
πων αὐτὰς τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι’ ταύτας μὲν οὖν 
φωτίζει’ τοὺς δὲ ἀναξίους τῶν φώτων αὐτοῦ προνοίᾳ 
τῆς δικαιοχρισίας αὐτοῦ µετερχόμενος θορυθεῖ. Au 
bx vec. ᾿Εταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ 
παρδἰᾳ. ᾿Ασύνετοι γὰρ ἁληθῶς ὄντες τῇ xapblq, f| 
κατὰ τὸν Σύμμαχον, ὑπερήφανοι τὴν καρδία», οὗ 
παρεδέξαντο τοῦ φωτὸς τοῦ θεοῦ τὰς μαρμαρυγὰς, 


Vgns. 5. Hluminas tu mirabiliter a montibus cter- 
nis, turbati sunt insipientes corde. Admodum conse- 
quenter, postquam locum Dei declaravit, docet non 
intra locum bujusmodi concludi bona; sed eum ceu 
radios exinde emittere ad eos qui longissime siti 
sunt. Quamobrem ait : Iilluminas tu mirabiliter a 
sontibus eternis. Quinam montes illi zeterni, nisi 
Sion et Salem, de quibus superius actum * Ex su- 
pernis igitur et coelestibus cacuminibus, ceu ex 
sternis montibus, deitatis suz; radios ad terrige- 
nas usque emittens, eorum qui digni sunt animas. 
illustrat Spirituque sancto suo illuminat. Has, in- 
quam, illuminat; suo autem lumine indignos justi. 
judicii sui providentia invadens conturbat. Quamob-. 
rem subdit, Turbati sunt omnes insipientes corde. 
Nam cum revera insipientes corde; sive secundum 
Symmachum , superbi corde, essent, divina lucis 
radios non exceperunt, ideo turbati sunt. lidem 
vero ipsi postquam dormierunt somnum suum, nihil 


διὸ ἑταράχθησαν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ, xal ὑπνώσαντες τὸν ϱ invenerunt in. manibus suis, quia viri divitiarum 


ὕπνον αὐτῶν, οὐχ εὗρον οὐδὲν àv ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, ἄνδρες ὄντες α.λούτου. Πρὸς βραχὺ γὰρ 
ὀνειρώξαντες τῇ τοῦ θνητοῦ βίου φαντασίᾳ, χαὶ μέγα 
φρονῄσαντες ἐπὶ πλούτῳ, ἐνόμιζόν τινες εἶναι, χατεν- 
ερυφῶντες ταῖς ἀπὸ τοῦ πλούτου ποριζομέναις αὖ- 
τοῖς ἡδυπαθείαις' ὡς δὲ τοῦ Όπνου διεγρηγόρησαν, 
µεταστάντες τοῦ παρόντος βίου, εὗρον ἑαυςοὺς οὐχ 
ἔχοντας οὐδὲν, οὐδέ τι ταῖς χεραὶ χρατοῦντας. Ad 
λέλεχταί που Mi) φοδοῦ ὅταν π.Ίουτήσῃ ἄνθρω- 
oc, καὶ ὅταν π.1ηθυγθῇ ἡ δόξα τοῦ ofxov αὐ- 
τοῦ" δει οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσχευ αὐτὸν «Ἰήψεται 
τὰ «πάντα, οὐδὲ συγκαταδήσεται αὐτῷ ἡ δόξα 
αὐτοῦ. Ἔνθεν εἰχότως οἱ ἀληθῶς ἀσύνετοι τῇ χαρ- 
δίᾳ ἑταράχθησαν ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ Θεοῦ "Ia- 


eraut. Nam cum ad breve tempus in mortalis vitze- 
phantasia dormitassent, et altum de divitiis sape- 
rent, rati se aliquid esse, in voluptatibus, quas 
sibi divitie conciliabant, demersi sunt. Experrecti. 
autem, atque ex hac vita translati, sese nihil ha- 
bentes, πες quidpiam manibus tenentes deprehen- 
derunt. Quare aliculv dictum est ** : Ne timueris cum. 
dives factus fuerit homo, εί cum multiplicata fueris. 
gloria domus ejus; quoniam cum interierit non sumet: 
omnia, neque descendet cum eo gloria ejus. Unde nec- 
immerito illi vere insipientes corde turbati sunt ab 
increpatione Dei Jacob; sive, secundum Symmachum, 
a fremitu [comminatione]. Tunc enim sententiam. 
justi judicii Dei subeuntes, merito turbabuntur, 


χώδ' 1| κατὰ «bv Σύμμαχον, ἀπὸ ἑμδριμήσεως; τὸ D quia dormitaverunt conscensis. equis suis, videlicet: 


τηνικαῦτα γὰρ ὑπὸ ἀπόφασιν γενόµενοι τῆς τοῦ θεοῦ 
διχαιοχρισίας, ταραχθήσονται εἰχότως, ἐπειδήπερ 
ἑνύσταξαν ἐπιδεδηχότες τοῖς ἑαυτῶν ἵππυις, δηλαδὴ 

ς ἀχολάστοις σώμασι' δέον ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν, 
μνημονεύοντας θείου προστάγµατος λέγοντες' Γρη- 
γορεῖτε, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 
ὥραν. Οἱ δὲ ἑνύσταξον xaX ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, 
ὀνείροις καὶ φαντάσµασιν ἐχδοθέντες, ἵπποις τε θη- 
λυμανέσι τοῖς αὐτῶν σώμασι χρησάµενοι. Οὗτοι τοι- 
γαροῦν πάντες ὁἱ ποτὲ μὲν λεγόμενοι ἀσύνετοι τῇ 
χαρδίᾳ, ποτὲ δὲ ἄνδρες τοῦ πλούτου, νυνὶ δὲ ἔπιδε- 
6ηχότες τοὺς ἵππους, τέως μὲν χατὰ τὴν θνητην 
ζωὴν ἑνύσταξαν, Ἰ χατὰ τὸν Σύμμαχον, ἑχαρώθη- 


** [lebr. η, 34. ** Ίσα, 1, 44. 


lascivis corporibus ; cum oportuisset vigilare et so-. 
brie agere, memores divini precepti dicentis : Vigi-. 
late,quia nescitis diem, neque horam **. lli vero dor 

mitabant, et dormierunt somnum suum, somniis et: 
pbantasiis dediti , equisque lascivis, corporibus. 
nempe suis usi. Hi itaque omnes qui, modo insi-. 
pientes corde, modo viri divitiarum, nunc ascen- 
dentes equos vocantur, dura in presenti vita de- 
gerent, dorrbitayerunt; sive secundum Symmachum, 
soporati sunt, sopore et ebrietate animze depressi.. 
Deinde vero, dormierunt somnum suum, vanis phan- 
tasiis dediti; ac demum expergefacti, turbati sunt 
ab increpatione Dei Jacob. Hic perro erat Servator 


** Psal. xtvir, 17, 18. ο Matth, xav, 13. 
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noster, Dei Verbum, qui ipsi Jacob Deus visus A σαν, χάρῳ xaX µέθῃ φυχῆς πεβκνεχθέντες" εἶτα δὲ 


fuisse in Scriptura fertur : quique judicium in om- 
nes a Patre accepit. 


ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, Φαντασία:ς µαταίαις ix- 
δοθέντες ' xal τέλος διωπνιαθέντες, ἑταρά(θησαν ἀπὸ 


ἐπιτιμήσεως τοῦ θεοῦ Ἰαχώθδ. Οὗτος δὲ Ἡν ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ, ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ τῷ Ἰαχὼθ ἀναγεγραμ- 
μένος ὦφθαι θελς, ὁ τὴν κατὰ πάντων χρίσιν παρὰ. τοῦ Πατρὸς ἀναδεδεγμένος. 


ει Vrns. 8. Tuterribilis es, et quis resistet tibi 2 ex tunc 
ira tua. lis qui divinze lucis radios excipere nolunt, 
terribilis esse dicitur. Quapropter sic superius ip- 
sum Deum alloquebatur, Jiluminas tu mirabiliter a 
sontibus eternis; nunc autem eidem ait : Tu ter- 
ribilis es, et quis resistet sibi? Ipse itaque et lucis 
largitor, et terribilis est ; iis scilicet qui in dextera 
sunt, lucis administrator; iis qui in sinistra, ter- 
ribilis, quibus etiam dicet : Abite in ignem. eternum, 


Σὺ φοδερὸς sl, xal τίς ἀντιστήσεταί σοι, ἀτὸ 
τότε ἡ ὀργή σου. Τοῖς μὴ βουληθεῖσι τοῦ. θείου cu- 
τὸς τὰς αὐγὰς παραδέξασθαι φοδερὸς εἶναι λέγεται. 
Διὸ ἀνωτέρω μὲν αὐτῷ προσεφώνει τῷ Gio λέγων΄ 
Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων aiuriur: γυνὶ 
δὲ τῷ αὐτῷ, Σὺ φοθερὸς εξ, xal tic ἁντιστήσεια 
σὸι; Οὐχοῦν ὁ αὐτὸς xa φωτὸς Πάροχος, xai φ0θε- 
ps τυγχάνει ’ τοῖς μὲν δεξιοῖς φωτὸς χορηγὸ;, τοῖς 
δὲ ἀριστεροῖς φοθερὺς, οἷς δὴ xaX φῄσει' Πορεύεσθε 


paratum diubolo et angelis ejus **. Deiude subdit, Ex B εἰς τὸ αῦρ τὸ αἰώγιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ ια, 


Inc ira (ua. Ex tune, a quonam tempore, nisi a 
que dornitaverunt qui ascenderunt equos, οἱ dor- 
wmieruut somnum. suum insipientes corde ?* Ex eo 
namque tcmpore sibi ipsis thesaurizaverunt iram 
in die ira; ita ut ipsis dicatur : Jte ad lumen ignis 
vestri, et ad. (lammam quam accendistis ".. Singuli 
Wuamque quo tempore peccant, ex eo iram sibi thesau- 
rizant : siquidem per iram intelligitur supplicium pec- 
cantibus reconditum. Deinde vero dicitur : —Vens 9. 
Decalo auditum fecisti judicium. Accuratius animad- 
vertas, non dictum fuisse, fecisti, sed, auditum fe- 
cisti. Antequam cnim judicii tempus eveniat iis qui 
ante judicium morlolein vitam obiere, per divinas 
lec'ioncs, sermones. de divino judicio ipsos audire 


fecit. Sed nunc quidem futurum judicium de colo € 


audilum fccit : superveniente autem justi judicii 
Dei temporc (VEens. 10), terra, inquit, tremuit et quie- 
vil, cum exsurgeret. in. judicium Deus, ut salvos [α- 
cerci omues mansuetos. terr? À perte autem his decla- 
rat, quz sit judicii causa ; uti acilicet salvos faceret 
nmansuetos terrz, Nam de impiis dictum est: Non re- 
aurgent impii in judicio, neque peccatores in concilio 
justorum. Quoniam novit Dominus viam justorum, et 
iler impiorum peribit **. Cum surrexerit itaque Deus 
in judicium, ut salvos faciat omnes mansuetos 
terra, terra tremet et quiescet. Nam mansueti qui- 
dem salutem obtinebunt ; alii autem, ire traden- 
tur. Reliqua. vero terra, et qui medio in statu ver- 
santur, assumpto Dei timore a perturbatione quie- 
scent.— Vkns. 11. Quoniam cogitatio hominis con- 
fitebitur tibi, et reliquie cogitationis diem festum 
agent iibi. EJ hoc ait futurum. esse cum exsurget 
in judicium Deus, ut salvos faciat omnes mansue- 
tos terra ; quid aliud id fuerit, quam quod cogitatio 
hominis confitebitur tibi? Omnis quippe lingna, om- 
nis hominum cogitatio mentisque perceptio tempore 
judicii confitebitur Deo, quando occulta hominum 
revelabuntur. Et reliquie, inquit, cogi(ationis diem 
festum agent. tibi. Quid porro fuerit illud, reliquia 
cogitationis, nisi ratiocinium omni prava cogita- 
tione purgatum? simile iis de quibus dictum est : 
Reliquie secundum electionem gratie facte suni **. 


** Matti. xxv, 11. *' Isa. t, 11. 


** Psal. 1. 5.6. 


6ό1ῳ καὶ τοῖς ἀγγέ.οις αὐτοῦ. Εἶθ᾽ ἕξης Extplper 
'Axó τότε ἡ ὀργή σου. Απὸ τότε δὲ, πότε, ἀλλ 
ἡ ἀφ οὗ ἑνύσταξαν οἱ ἐπιβεθηχότες τοὺς ἵππους, 
xal ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν οἱ. ἀσύνετοι τῇ χαρδίᾳ; 
Ἔξ ὀχείνου γὰρ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐθηααύρισαν ὑργὴν bv 
ἡμέρᾳ ὀργῆς' ὡς λέγεσθαι πρὸς αὑτούς' Πορεύεσθε 
τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ φλοτὶ qj ἑξ- 
εκαύσατε. Ἔχαστος γὰρ καθ) ὃν xatpbv ἁμαρ-άνε, 
ἀπὸ τότε ὀργὴν ἑαυτῷ θησαυρίζει. ὀργῆς νοουµένης 
τῆς τοῖς πλημμελοῦσι τεταµιευµένης τιμωρίας. "Ei 
δὲ εἴρηται" Ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ἡκούτισας κρἰσιν. 
Πρόσχες δὲ ἐπιμελῶς, ὡς οὖχ εἴρηται, ἐποίησας, 
ἀλλ ἠκούτισας. Io γὰρ ἐπιθῆναι τὸν τῆς κρίσεως 
χαιρὸν τοῖς πρὸ τῆς χρίσεως τὸν θνητὸν βίον διανύουσε 
τοὺς περὶ τῆς χρίσεως λόγους ἀχουσθῆναι ἐποίησε δὰ 
τῶνθείων ἀναγνωσμάτων. "AX νῦν μὲν Ex ταῦ ej paou 
ἀκουστὴν ἐποίησε τὴν μέλλουσαν xplow- ἐπιστάνος 
δὲ τοῦ χαιροῦ τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοκρισίας, Γη, qn 
atv, ἐφοδήθη καὶ ἡἠσύχασεν ἐν τῷ ἀναστήγαι εἰς 
κρίσι τὸν 8sór, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς Spa 
τῆς γῆς. Σαφῶς δὲ παρίστησι διὰ τούτων ὁ λόγος st 
αἴτιον τῆς κρίσεως ὑπὲρ γὰρ τοῦ σῶσαι τοὺς προς 
τῆς γῆς. Περὶ γὰρ τῶν ἀσεδῶν εἴρηται᾽ Οὐκ ἀγό 
στήσονται ἀσεθεῖς àv κρίσει, οὐδὲ dpapred b 
βου.ϊῇ δικαίων" ὅτι treo xe: Κύριος ὁδὺν δικαίων, 
xal ἀδὸς ἀσεδῶν ἀποιλεῖται. ᾿Αναστάντος τοίνυν τὸν 
θεοῦ εἰς χρίσιν ὑπὲρ τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς της 
γῆς, Υῆ φοθηθήσεται καὶ ἠσυχάσει. Οἱ μὲν γὰρ πρας 
τεύξονται τῆς σωτηρίας, οἱ δὲ τῇ ὀργῇ παραδοθήσσν- 
ται" dj δὲ λοιπὴ yf, καὶ οἱ τὴν µέσην εἰληφότες κά” 
τάστασιν παύσονται. τῆς ταραχῆς τὸν θεῖον ἀνειληνό- 
τες φόδον. Ὅτι ἐνθύμιοκ ἀνθρώπου &CopoAoyutt- 
tal σοι, xal ἐγκατάλειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσει σὺ» 
Καὶ τοῦτό φησιν ἔσεσθαι ἐν τῷ ἀναστῆναι τὸν &h 
εἰς xplaw, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς Thi T 
δὲ τοῦτο ἡ, ἐνθύμιο» ἀνθρώπου ἐξομολογήσετα 
σοι; []ᾶσα γὰρ γλῶσσα καὶ πᾶς λογισμὸς xat iiv 
µῆαις ἀνθρώπων ἐξομολογήσεται τῷ θεῷ χατὰ ὃν 
τῆς χρἰσεως χαιρὸν, ὅτε τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρωπν 
φανερὰ γενήσεται. Καὶ ἐγκατά.ειμμα δὲ, φησὶν, 87 
Ovplov ἑορτάσει σοι. Τίδ' ἂν γένοιτο éyxard leui 
ἐνθυμίου ἢ ὁ χεκαθαρµένος ἀπὸ πάσης πονηρᾶς ἓν- 


** lom. xi. 5. 
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θυµήσεως λογισμός; ὅμοιος ὧν Ex£wo.s περὶ ὧν εἴρη- A Sic igitur et ipsum [ratiocinium] reliquis cogitatio- 


ται ΄ Αεῖμμα xat! éxAoriy χάριτος γέγονεν. Οὕτω 
[99v αὑτὸς ἐγχατάλειμμα ἐνθυμίου ὠνόμασται: δὼ 
ἑορτάσει τότε, ἅτε δὴ χατὰ χαιρὸν τὰς ἑπαγγελίας 
ἀπολαβὼν τῆς οὑρανίου βασιλείας.. 

Εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ τὰς εὐχὰς 
ὑμῶν, πάντες οἱ χύκ.ῳ αὐτοῦ: τῷ φοδερῷ καὶ 
ἀφαιρσουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, τῷ φοδερῷ 
παρὰτοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Συντελέρας τὸν περὶ 
τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ λόγον, παραινετικῶς λοιπὸν 
πᾶσιν ἡμῖν προστάττει εὔχεσθαι, χαὶ ἀποδιδόναι Kv- 
ρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν τὰς εὐχάς ὡς ἔτι δὲ χαιρός ἐστι 
χατὰ τὸν ἑνεστῶτα βίον, ἀναγχαίως τοῦτο ποιεῖν πα- 
ραινεῖ. Εὐχὰς δὲ τὰς ἑπαγγελίας εἴωθεν ὀνομάζειν » 
διὸ λέλεχται ' ᾿Εὰν εὔξῃ εὐχὴν, μὴ χρονίσῃς ἁπο- 


δοῦγαι. ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, 7) τὸ εὔξασθαι P 


xal μὴ ἁπαδοῦναι. Ἕκαστος τοΐγυν τῶν ἡμῶν τὴν 
ἑαυτοῦ. πρὀθεσιν καὶ τὴν οἰχείαν ἑπαγγελίαν ὥσπερ 
εὐχὴν ἁποδιδότω, μεμνημένος τοῦ φῄσαντος' θῦσον 
τῷ θεῷ. θυσίαν αἱνέσεωςι καὶ ἁπόδος τῷ Κυρίφ 
τὰς εὐχάς σου ' καὶ ἐπικά.Ίεσαί µε ἓν ἡμέρᾳ θ.1ἱ- 
γνεως, καὶ éECsAovpal σε, καὶ δοξάσεις µε. Νῦν μὲν 
οὖν, φησὶν, εὔξασθε καὶ ἁπόδοτε. Ἔσται γὰρ χαι- 
gx ἓν ᾧ πάντες οἱ κύχλῳ αὐτοῦ οἴσουαι δῶρα. Κατὰ 
γὰρ τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ χαιρὸν βασιεῖς 8ap- 
σεῖς καὶ γῆσοι δῶρα προσάξουσι, βασιᾶεῖς ᾿Αρά- 
6ων xal Σαθὰ δῶρα προσοίσουσι, xal προσκυνή- 
σουσυ’ αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. Τότε 
χοῦν καθηµένῳ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ προσχυνή- 
σουσι πάντες μετὰ δώρων ΄ τουτέστι, μεθ) ὧν ἐπι- 
Φέρεται ἕχαστος xapmüv. Διόπερ ὡς ἔτι χαιρὸς 
ἔστιν, ἐντεῦθεν Ίδη παραινεῖ εὔξασθαι καὶ ἁποδιδό- 
ναι” ὡς ἂν, τοὺς ἑαυτῶν θησαυροὺς ταμιευσάµενοι, 
xatà χαιρὸν αὐτῷ προσχοµίσωμεν, ἄξιοι γενόµενρι 
τῶν πυχλούντων αὐτοῦ τὸν θρόνον. Πάντες γὰρ χύχλψ 
αὐτοῦ προσοίσουσιν αὐτῷ δῶρα, φοθερῷ ὄντι τοῖς μὴ 
πλησιάξουσιν αὐτῷ, μηδὲ τὰ δῶρα προσφἐρουσι. Διὸ 
ἐπιλέγεται’ Τῷ φοδερῷ καὶ ἀφαιρουμέγφ πγεύματα 
ἀρχόντων, φοδερῷ παρὰ τοῖς βασιωεῦσι τῆς γῆς. 
Τὸ yàp, Oo μὴ καταµείγῃ τὸ πγεῦμά µου ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς ἀνθρώπων, λεχθήσεται καὶ ἐπ ἐχείνων τῶν 
ποτε μὲν ἀρχόντων xal ἡγουμένων χρηµατισῴντων, 
xai Πνεύματος ἁγίου χαταδιωθέντων, οὗ μὴν ἀξίως 
βιωσάντων τῆς χάριτος ἀφ᾽ ὧν ἀφαιρεῖται τὸ πνεῦμα, 


C 


nis vocatum est ; quapropter tunc festum aget, ut- 
pote in tempore suo promissiones 12gni ccelestis 
accepturum. 


Vas. 19, 10. Vovete ei reddite Domino Deo vota 
vestra, omnes qui in circuitu ejus estis : terribili et 
ei qui aufert spiritus principum, terribili apud reges. . 
terre. Absolato de Dei judicio sermone, hortantis, 
more przcipit nobis ut voveamus et Domino Deo. 
nostro vota reddamus : dum adhuc in pyzsenti vita 
tempus adest, ut id agamus nos necessario com-. 
monet. Vota autem promissiones nuncupare solet ; 
quare dictum est : Si votum voveris, ne tardes red- 
dere: melius enim est non vovere, quam vorere et non, 
reddere "*, Unusquisque erga nostrum propesitum, 
et promissionem suam, ceu votum. reddat, memor. 
dicti illius : Immola Deo sacrificium laudis, et red-- 
de Domino vota tua : et invoca me in die tribulajfio- 
nis, et eruam te, ei glorificabis me "!, Nunc igitur,, 
ait, Vovete εἰ reddite. Tempus etim aderit quo om- 
nes qui in circuitu ejus sunt afferent munera. Nam. 
tempore regni ipsius reges Tharsis εἰ insule munera 
offerent, reges Arabum et Saba dona adducent, et 
adorabunt eum omnes reges. terrg "*. Tunc ipsum, 
in throno glorie sue sedentem, einpes cum donis. 
adorabunt, id est, cum suis, quos afferent, fructi- 
tibus. Idcirco dum adbuc tempus est, monet ut vo- 
veamus, et reddamus, ut cum thesauros nostros. 
condiderimus, eos opportuno tempore ipsi £ífera- 
mus, digni babiti ut inter eos qui thronum ipsius 
circumdant annumeremur. Omnes enim in circuitu . 
ejus afferent ipsi munera, qui non accedentibus ad: 
eum, nec munera illi offerentibus terribilis est. 
Quare sic concluditur : Terribili εἰ εἰ qui aufert spi- 
ritus. principum, terribili apud reges terre. llud 
enim : Non permanebit spiritus meus in filiis homi - 
num 13, de illis quoque dicetur qui olim principes . 
et duces audiebant, et Spiritu sancto, dignati sunt ; 
sed non digno aecepta gratia modo vixerunt : a. 
quibus spiritus auferetur, ut eo 'privati, promerito 
supplicio dedantur. Secundum Symmachum vero : 
Legislatori, au(erenti quidem spiritum ducum, terri- 
bili autem regibus terra. 


ὅπως, στερηθέντες αὐτοῦ, τῇ προσηχούσῃ παραδοθῶσι vquopla, Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, T vogo- 

δότῃ, ἀφαιροῦντι μὲν πγεῦμα ἡγεμόνων, φοδερῷ δὲ τοῖς βασιἀεῦσι τῆς γῆς 

ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ ΥΠΕΡ IAIGOYM, 'YAAMOZ TQ D 1. IN FINEM PRO.IDITHUM, PSALMUS ASAPH, 
ΑΣΑΦ. 06”. LXXVI. 


Φωνῃ µου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, φωνῇ µου 
πρὸς τὸν θεὸν, xal προσέσχε uoi. TQ μὲν ᾿Ασὰφ 
εἴρηται ὁ φαλμὸς, ἀνήνεχται δὲ εἰς πρὀσωπον τοῦ 
Ἰδιθοὺμ, ὑπὲρ οὗ τὰ ἐμφερόμενα τῷ ψαλμῷ συνετάτ- 
τετο. Ὅθεν ὁ Σύμμαχος, Aux ]διθούμ, ὁ δὲ Αχύ- 
λας, 'Ez Ἰδιθοὺμ, ἠρμήνευσαν. Καὶ νῦν μὲν ὁ 
Ἀσάφ, τοὺς μετὰ χεῖρας λόγους συντάξας, ὥσπερ 
διδάσκαλος µαθητῇ ἐμμελετᾷν τῷ Ἰδιθοὺμ παραδέδω- 
x:»' f ὥσπερ ἰατρὸς τῷ θεραπείας δεοµένῳ σωτή- 


. VzBs. 9 Voce mea ad. Dominum clamavi, voce 
mea ad Deum, et intendit mihi. Psalmus ab ipso. 
Asapb dictus est , refertur autem ad personam ldi 
thum, pro quoea qua in psalmo feruntur composita, 
sunt, Unde Symmachus, Propter Idithum, Aquila, 
vero, Super Idithum interpretati sunt. Et jam qui-. 
dem Asaph hos sermones abs se editos quasi magi- 
ster discipulo ipsi ldithum ad meditandum tradit : 
vel quasi medicus ei qui medela eget, salutare. 


7 Eccle. v, 5, 4. "! Psal. xix, 14, 45. 7 Psal. taxi, 10, 101... Gen. vi. 3. 
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pharmaeum ad levamen morbi zgro offert. In su- A ριον φάρµαχον ἐπὶ τὸ χρήσασθαι αὐτῷο χαὶ ὠφελεῖ- 


perloribus autem pro eodem viro ipse David modo 
psalmum, medo cantieum scripsit. Quare in psalmo 
xxxvHi sic habet inscriptio : 7n finem pro Idithum, 
eanlicum ipsi David. Quod vir iste Davidi e$ Asapbo 
wqualis fueri$, narrat Scriptura Paralipomenon 
juli superius commonstravimus. Mihique videtur 
JMdithum doetrina de Providentia opus habuisse, 
quia ex bominibus multos videret impios, superbos 
et arrogantes, divitiis οἱ ampla re familiari luxu- 
riantes; ac vice versa justos abjectos et ab impiis 
oppressos. Vero simile igitur est illum hzc zgre 
tulisse, eaque de re tum Davidi tum ipsi Asaph 
verba fecisse, qualia ex antiquis alii proferebant : 
Cur impii prospere agunt, ei in divitiis consenuerunt ? 
Semen eorum pro voto : pueris eorum (udentes, assu- 
mentes psalterium et eitharam. Dicit autem, Domino : 
Abscede a me : vias tuas scire nolo '*. Hac ut verisi- 
rhile est et similia quzrenti Idithum, modo David, 
modo Asaph, quasi magistri et medici, ad eam 
ipsi elevandam opinionem, doctrine verba trade- 
bant. Quapropter im xxxvi: eum | ad talia dicenda 
istituebat : Dizi : Custodiam vias meas, ut non 
delinquam in lingua mea. Posui ori meo custodiam, 
eum consisteret peccator adversum me : obmutsi et 
kumiliatus sum. εἰ simi, et cetera, quxe suis locis 
explicavimus. In 1x1 autem eumdem ipsum his 
verbis edocuit : Nonne Deo subjecta erit anima mea? 
ab ipso enim salutare meum. Namet ipse Deusmeus 
et Salvator meus, susceptor meus non movebor am- 
plius. Quousque irruitis in hominem, interficitis uni- 
versi vos ? Quorum etiam mentem pro collata nobis 
gratia exposuimus. Consequenter Asaph eidem viro 
hoc in psalmo disciplinam tradit, ut in tentationi- 
bus hujusce vite, atque in iis quas Ipse ex prophe- 
tiis abs se enuntiatis de impiorum insultu, deque 
populi Dei abjectione probe noverat, non turbare- 
tur, sed in hujusmodi angustiis ad Deum, ceu ad 
salutarem portum confugeret, ipsumque precibus 
sedulo compellaret, et ea diceret, quz ipsi, quasi 
magister in presenti psaltao offerebat. Qua susce- 


σθαι τὸν θεραπευόµενον  ἓν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν ὑπὲρ 
τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς ὁ Δανῖδ ποτὲ μὲν ᾠδὶν, ποὺ ἃ 
ψαλμὸν ἔγραφε. Ad bv μὲν τῷ Xn! φαλμῷ ἐπεγέγρι- 
πτο, Elc τὸ τέλος ὑπὲρ Ἰδιθούμ, φδὴ τῷ Δαυϊδ. "0s. 
6b ὁ ἀνῆρ οὗτος συγχρονίσαι λέγεται τῷ Δαυῖὸ xa 
τῷ Ἀσὰφ, fj τῶν Παραλειπομένων παρίστησι Γραφ), 
ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν. Kal. µοι δοχεῖ ὁ 
Ἰδιθοὺμ δασκαλίας δεδεῆσθαι τοῦ περὶ Προνοίας 
λόγου, διὰ τὸ συνορᾷν kv τῷ τῶν ἀνθρώπον Bip πολ- 
λοὺς ἀθέους xat ἀσεθεῖς ἐἑπαιρομένους xal µεγαλαν- 
χουµένους, πλούτῳ τε xaX περιουσίᾳ ἐντρυφῶντας 
δικαίους δὲ ἔμπαλιν ταπεινουµένους καὶ πρὸ cov 
ἀσεθῶν καταπονουµένους. Ebo Υοῦν αὐτὸν ἐπὶ τού- 
τοις ἁποδυσπετεῖν, xal λόγους τινὰς χεχινηχέναι πρός 


B τε αὐτὸν τὸν Δαυϊδ καὶ πρὸς τὸν ᾿Ασάφ, ὁποίους ἐκί- 


νουνχαὶ ἕτεροι τῶν παλαιῶν, ὡς ὁ εἰπών' 'Irari ἀσε- 
θεῖς εὐθηνοῦσι, πεπα.ἰαίωνται δὲ καὶ ἓν α.]ούτφ, 
Ὁ σπόρος αὐτῶν κατὰ γυχήν ' τὰ δὲ παιδία ab- 
τῶν παίζοντα, ἀγα λαμδάνοντα φαϊτήριον καὶ xi- 
0dpav. Λέγει δὲ Κυρίῳ' ᾿Απόστα àx' ἐμοῦ" ὁδοὺς 
σου εἰδέναι οὐ βού.ομαι. Τοιαῦτά τινα, ὡς εἰχὺς, 
ἑπαποροῦντι τῷ Ἰδιθοὺμ, οἷα διδάσκαλοι xal ἱατροὶ 
ποτὲ μὲν ὁ Δαυ]δ, ποτὲ δὲ ὁ "Ace, διδασκαλίας πε- 
ριῖχον τῆς τοιᾶσδε δόξης θεραπευτιχάς. "Όθεν lv μὲν 
τῷ Xn τοιάδε λέγειν αὐτὸν ἑδίδασχεν' Εἶπα' Φυ]άξω 
τὰς ὁδούς µου τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἐν γλώσσῃη µου, 
Ἐθέμην τῷ στόµατίἰ µου φυ.ακὴν ἐν τῷ συστή- 
γαι τὸν ἁμαρτω.ὸν ἐγαντίον µου ' ἐκωφώθην xal 
ἑταπεινώθην καὶ ἐσίγησα, καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς ὃ 
δη χατὰ τοὺς οἰχείους τόπους παραθέµενοι διεσαφήσα; 
μεν. 'Ev δὲ τῷ ξα πάλιν ὁ αὐτὸς λέγων τὸν αὐτὸν 
ἐδίδασχεν Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ γυχή 
µου; παρ) αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. Καὶ τὰρ 
αὐτὸς θεός µου xal Σωτήρ µου, ἀντιλήστωρ pov, 
οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπικλεῖον. "Κως πότε ἐπιτίθεσθθ 
ἐπ᾽ ἄνθρωπον, φογεύετε πάντες ὑμεῖς; Καὶ ταῦτα 
δὶ ὁποῖον ἔχει νοῦν κατὰ τὴν δοθεῖσαν χάριν ipu 
νευται. Οἷς ἀχολούθως xal ὁ ἸΑἈσὰφ διὰ τῶν μετὰ 
χεῖρας τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ παραδίδωσι διδασκαλίαν τοῦ 
μὴ ταράττεσθαι ἐν τοῖς τοῦ βίου πειρατηρίοις ust 


pta ille disciplina, anima suz hanc medelam adli- àv ol; ἔγνω àx τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ προφητειων 


bebat, ad solatium suum his usus verbis : Voce mea 
&d Domiaeum clamavi, voce mea ad Deum, et. inten- 


περὶ τῆς τῶν ἀσεδῶν ἑπαναστάσεως, τῆς τε τοῦ λαου 
τοῦ Θεοῦ. ταπεινώσεως” καταφεύγειν δὲ ὡς ἐπὶ λιμένα 


dit mihi. Eo, inquit, mode. me composui, ut dignus p σωτήριον ἓν sal; τοιαῖαδε ἁμηχανίαις ἐπ αὐτὸν 4 


attentione Dei essem, quare intendit sihi. Talesque 
voces et clamores emisi, qui digni auditu Dei es- 
sent. Quamobrem setundum Symmachum dicitur : 
Voce mea ad Deum, et clemante me ad Deum, au- 
res suas prebuit. His docebatur ldithum ne putaret 
Deum procul esse clamantibus ad se. Nam si ad 
primam vecem ipse propitium sibi Deum faetum 
esse senserit, ipsa re doeebatur divinum numen 
ubique adesee, et Providentiz oculos dignis semper 
prospicere. 


θεὸν, ταῖς τε πρὸς αὐτὸν ἱχετηρίαις σχολάζειν, 19 
ταῦτα λέχειν, ἅπερ αὐτῷ διὰ τοῦ προκειµένου φαλ- 
μοῦ, οἷα διδάσχαλος, παρεδίδου. Kal δῆτα παραλᾶ- 
θὼν «b µάθηµα τοῦτο, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐθεράπεῦε, 
κατεπᾷδων αὐτὸς ἑαυτῷ xal λέγων" duri pov 3p 
Κύριο» ἐκέκραξα, φωνῇ µου xpóc τὸν θεύγ, καὶ 
προσέσχε pot. Τοιοῦτον γὰρι φησὶν, ἐμαυτὸν παρ 
εσχεύαζον, ὡς ἄξιον εἶναι τῆς προσοχῆς τοῦ θεοῦ΄ δὲ 
προσέσχε uou χαὶ τοιαύτας τε ἡφίειν φωνὰς x3 
Boc, ὡς ἀξίας εἶναι αὐτὰς τῆς τοῦ Θεοῦ ἀχοῆς. An 


χατὰ τὸν Σύμμαχον slpnzav Φωνῇ µου πρὸς τὸν Θεὺν, xal βοήσαντός µου πρὸς τὸν Gebr, παρέσᾖν 
τὰς αχοὰς αὐτοῦ. Mà τούτων γὰρ ἐδιδάσχετο ὁ ἸΙδιθουμ μὴ νοµίζειν πόῤῥω που ἀφεστάναι τὸν θεὸν t 


? Job x&L, 5-14. 
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ἐπιδοωμένων αὐτόν. El γὰρ ἅμα τῷ τὴν φωνὴν ἀναπέμψαι ᾖσθετο ἐπηχόου αὐτοῦ γενοµένου τοῦ Θεοῦ, 
αὐτοῖς ἔργοις ἑδιδάσχετο πανταχοῦ παρεῖναι τὸ θεῖον, xal τοὺς τῆς Ἡρονοίας ὀφθαλμοὺς ἑἐφορᾷν τοὺς 


ἀξίους. - 


Αλλὰ xai ἐν ἡμέρᾳ θ.1ἱψεώς µου, φησὶ, τὸν A — VEns. 9. Sed etiam in die tribulationis mec, in- 


θεὺν ἐξεζήτησα ταῖς χερσί µου νυκτὸς ἑναν τίον 
αὐτοῦ, καὶ οὗ μὴ ἠπατήθην». Καὶ ὅτι μὲν πολλαὶ 
αἱ θλίψεις τῶν διχαίων (ἐπειδῇ ἀπείραστος &vhp 
ἀθόκιμος), παντοίως διδάσχουσιν οἱ θεῖοι λόγοι’ ὡς δὲ 
θλιθόµενοι χρείττους ἑαυτῶν ἐγίγνοντο, δοχιμὴν τῆς 
ἑαυτῶν παρέχοντες ὑπομονῆς, οὐ μὴν σνγχεόµενοι ὡς 
εἰλιγγιᾷν xai θορυθεῖσθαι, διδάσκει ὁ εἰπὼν, 'Er θ.1{- 
Ψει ἑπ.1άτυνάς µε, xaX ὁ θεῖος ᾿Απόστολος λέγων’ 
9. 1ιόόμενοι, àAA οὗ στενσχωρούμενοι ' καταδα.ὶ- 
«ἑόμενοι, à AA οὐκ ἁπολλύμενοι' διωκόµεγοι, à AA" 
οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι. Οὕτως οὖν xal ἐνταῦθά φη- 
σιν’ Ἐν ἡμέρᾳ θ1{ψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα, 
οὐ γὰρ ἀπέδλεπον ἐπὶ τοὺς θλίδοντας, o05' ἐπὶ τοὺς 
ἑπαιρομένους * ἐπιστρέφων δὲ ἐμαυτοῦ τὸ τῆς φυχῆς 
ὅμμα πρὸς τὸν θεὸν κατ αὐτὸν τὸν τῆς 0θ.1{ψεως 
χαιρὸν, αὐτὸν ἐξεξήτουν. Ἐξήτουν δὲ αὐτὸν ταῖς χερ- 


σί µον, δεδιδαγµένος ἑπαίρειν ὁσίους χεῖρας χατὰ τὸν. 


φάσχοντα λόγον’ Βού.ῖομαι δὲ τοὺς ἄγδρας προσεύ- 
φεσθαι, ἑπαίροντας ὁσίους χεῖρας. Καὶ τοῦτ 
ἕπραττον οὐ δι’ ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ xaX διὰ ννχτὺς, 
τὰς χεῖράς µου ἑπαίρων ἑναντίον αὐτοῦ, xat διὰ τΏς 
προσενχῆς, xat διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν φωνῶν ἐπιζητῶν 
αὐτόν. Διὸ, ταῦτα πράττων, Οὐκ ἠπατήθην ' εὑρί- 
σκετο γάρ uot ζητούμενος διὸ προσέσχε µοι, xaX 
τὰς ἑαυτοῦ ἀχοὰς ἁμοὶ παρέσχεν. Ἀντὶ δὲ τοῦ, Taic 
χερσί µου νυκτὸς ἑναντίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἧπα- 
τήθην, ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἠρμήνευσε οὺν τρόπον " 
H χείρ µου νυκεὸς ὀκτέτατο διηνεκῶς. Ταύτην 


μὲν οὖν εἶχον µεγίστην καὶ µόνην παραμυθίαν.Αλ- (c 


λως δὲ, οὐδενὸς ἠνεεχόμην παραχαλεῖν µε xol θερα- 
πεύειν ἑθέλοντος ἀνθρώπου ἓν τῷ τῆς θλίψεώς µου 
χαιρῷ. Ai) ἐπιλέγει. Ἁπηνήγατο παρακΛηθήναι ἡ 
Ψυχή µου’ κατὰ τὸν Σύμμαχον, Οὐκ ἐπείθετο 
παρηγορεῖσθαι ἡ γυχή µου ᾽ ἀλλ' ἀνθρώποις μὲν 
οὐχ ἐπειθόμην, τοῖς ἄλλως µε παρηγορεῖν χαὶ παρα- 
xaXelv: ἀμνήσθην δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ ηὐφράνθην: 
ἀπήρχει yáp µοι dj τοῦ Θεοῦ µνήµη πρὸς εὐφροσύ- 
vn» * ἀλλὰ χαὶ ἠδο.έσχησα, qnot, xal ἁ λιγο) ύχη- 
σα” ἀνθ οὗ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσε, AuAdAovr &r 
ἁμαυτῷ καὶ ἐλειποθύμουν. Ὅτι μὲν, qot, ἐμαντῷ 
διελάλουν, ἐλειποθύμουν * χαὶ ὅτε ἠδολέσχουν παρ) 
ἐμαυτῷ, τηνιχαῦτα ὠλιγοψύχει τὸ πνεῦμά µου’ ὅτε 
δὲ ἀνεμιμνησχόμην τοῦ θεοῦ, εὐφροσύνης ἐπληρού- 


quit, Deum exquisivi manibus meis nocte contra eum, 
et non. sum deceptus. Quod multe sint proborum 
calamitates (nam vir non tentatus inglorius est), 
omnimode docent divine Scripture : quod autem 
in erumnis degentes sibi ipsis superiores evaserint, 
experimentumque patientiz su: dederint, non con- 
fusi ita ut vertigine laborarent et turbarentur, ita 
docet ille, In tribulatione dilatasti mihi '*; divinus 
item Apostolus hzc tradit, Tribulationem patimur, 


sed non angustiamur ; dejicimur, sed non perimus ; 


persecutionem patimur, sed non derelinquimur '*. 
Sic igitur hic ait: [n die tribulationis mee Deum 
exquisivi. Non enim ad tribulationem inferentes, 
non ad tumidos illos respiciebam; sed oculo men- 
tis mez ad Deum tribulotionis tempore converso, 
ipsum exquirebam, Manibus vero meis quzrebam 
eum, institutus ad levandas sanctas manus secun- 
dum effatum illud : Volo autem viros orare, levantes 
sanctas manus "". idque non die solum, sed etiam 
nocte manus meas contra eum erigebam; ita ut 
tam oratione quam vocibus emissis illum exquire- 
rem. Quapropter hec agens non sum deceptus: 
nam perquisitus ille inventus a me fuit, et intendit 
mihi, auresque mihi prebuit. Pro illo autem, Ma- 
nibus meis nocte contra eum, et. non sum deceptus, . 
Symmachus hoe modo interpretatus est, Manus 
mea nocte extensa erat. assidue. Hanc itaque maxi- 
mam ei solam nactus sum consolationem. Seu alio 
modo, afflictionis mez tempore neminem ex homi- 
nibus admittebam qui vellet me consolari, ac me- 
deri dolori meo. Quare subdit : — Vegas. 4. Renuit 
consolari anima mea; sive, secundum Symmachum, 
Non persuadebatur consolationem admittere anime 
mea; sed hominibus quidem consolari et hortari 
volentibus non obtemperabam ; verum memor [t$ 
Dei et delectatus. sum : nam Dei memoria ad keti-. 
tiam mihi satis erat ; quin etiam ait, exercitatus. 
sum, et defecit spiritus meus; pro quo Symmachus 
interpretatus est, Loquebar in meipso et animo de- 
ficiebam. Quoniam, inquit, loquebar mihi ipsi, 
animo deficiebam : et cum exercitarer apud me- 
ipsum, tunc deficiebat spiritus meus; cum verfo 
Dei recordarer, ketitia replebar; sed etiam cum 


µην ^ ἀλλὰ καὶ ζητῶν αὐτὸν ταῖς χεραί µου νυχτὸς, D eum manibus meis noctu exquirerem, non aberra- 


οὐχ ἡπατώμην ' εὕρισχον γὰρ ὥσπερ πλησίον παρ- 
εστῶτά µοι, xal τῆς φωνῆς µου ἐπήχοον γιγνόμενον. 

Προκατε.ἰάδοντο φυβαχὰς οἱ óg0aApol pov, 
ἀταράχθην, καὶ ovx ἐ.ά.ησα. Οἱ θλίδοντές µε, 
φησὶ, λογιαμοὶ τοιοῦτοι σαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων τὴν 
ἀποδολὴν τοῦ λαοῦ, ἣν ἐθέδπισαν οἱ προλεχθέντες 
προφητιχοὶ λόγοι, ἐθορνθούμην εἰχότως, xax ἑνενόουν 
πρὸς ipao: εἰ ἀθεράπευτον αὐτοῖς ἔσται τὸ χα- 
xóv. Τὸ μὲν γὰρ ἀποδληθῆναι αὐτοὺς χαιρῷ τινι xal 


*5 Psal]. iv, 2. '* Η Cor. »v, 8, 9. 


e 


" | Tim. », 89. 


bam : nam ipsum ceu vicinum, presentem mihi, et 
voci meg propitium deprehendebam. 

Ὑκαο. 5. Anticipaverumnt vigilias oculi mei, turba- 
ius sum et non sum. locutus. Cogitationes que mihi 
afflictionem pariebant tales erant. Quia enim abje- 
ctionem populi, quam memorati prophetici sermo- 
nes vaticinati sunt, prospiciebam, jure turbabar, 
mecumque reputabam , num ipsérum oalamitas 
sine remedio futura sit. Nam quod tempore quo- 
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dam abjiciendi, et quod in finem idipsum passuri Α εἰς τέλος αὐτοὺς τοῦτο παθεῖν ἐπίστευον τῇ πρφη. 


essent, id sane credebam obtemperans prophetiz 
dicenti : Utquid, Deus, repulisti in finem, iratus 
est (uror tuus super oves pascue tue *** ac in me- 
ipso dubius hzrebam, istliec revolveus : Nunquid 
in clernum projiciet. Dominus, aut non apponet at 
complaceat adhuc? et cztera. Hzc cogitaus turba- 
bar; sed in memoriam repetebam dies antiques, et 
annos zternos ex veteri Scriptura mecum reputa- 
bam, quoties videlicet cum ipsos peccati causa ab. 
jecisset, reduxit tamen ; et cum impie agentes ho- 
Slibus tradidisset, iterum recepit. Cur ergo cum 
olim post gravia scelera revocaret eos, neque re- 
pelleret in finem nec abeciuderet misericordiam 
suam; nihil tale jam faciet, et bumanitatis pristi- 


τείᾳ Aeyoósn* "vari, ὁ θεὸς, ἁπώσω εἰς τέλος, 
ὠργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόδατα νοµῆς σου; 
ἑνηπόρουν δὲ πρὸς ἑμαυτὸν διανοούμενος ταῦτα" Mi 
εἰς τοὺς αἰῶνας ἁπώσεται Κύριος, ἡ οὐ προσθήσει 
τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι; xaX τὰ ἑξῆς. Ταῦτα λογιζόμενος 
ἑταραττόμην ^ ἀλλ' ἔφερόν τε τῇ µνήµῃη τὰς παλαιὰς 
ἡμέρας χαὶ τὰ ἐς αἰῶνος ἔτη ἀπὺ τῶν παλαιῶν Γραμ- 
µάτων ἀναλεγόμενος, ὁσάχις ἁμαρτήσαντας αὐτοὺς 
ἀποθδαλὼν, ἐπανήγαγεν, xal πολεµίοις παραδοὺς ἁσε- 
θοῦντας, αὖθις ἀνεκτήσατο. Τί οὖν πάλαι μὲν αὐτοὺς 
xai μετὰ δεινὰς πλημμηλείας ἀνεχαλεῖτο, μὴ εἰς τέ- 
λος ἁπωθούμενος, μηδὲ ἁποχόπτων τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
νῦν δὲ οὐδὲν τούτων ποιῄσει, λήθην δὲ ἕξει τῆς αὐτὸ 
φιλανθρωπίας χαὶ ἑπιλήσεται τοῦ οἰχτειρῆσαι ὁ µα- 


n» misericordieque obliviscetur, qui patiens οἱ D χρόθυµος καὶ πολυέλεος xal φιλοικτίρµων; Tai: 


multe misericordie, el miserationum amans est? 
19ο nocte mecum reputabam, οἱ scopebam spiri- 
tum meum, meas scilicet cogitationes examinans et 
explorans, discernensque spiritum, num qnid ad 
dubiorum solutionem subjiceret. Pro illo autem, 
anticipaverunt vigilias oculi mei, Symmachus, impe- 
diebaut, inquit, sursum aspicere oculi mei. In me 
namque tot cogitationes colligens occludebam ocu- 
los meos, ut ne in sensibilia impingens a propo- 
sito abducerer. Clausis itaque corporis »culis, in 
meipso dubius herebam, non voce loquens, non 
alium compellans, sed ipse mecum cogitabam. 
Quare pro illo, Turbatus sum, et non sum locutus, 
et czeteris, apud Symmachum dicitur, Dubitabam, 
et non locutus sum. — Ὑδας. 6, 7. Recogitabam dies 
prisiinos, annos qui a seculo sunt in memoriam re- 
vocabam. Sed psalmos meos noctu cum corde meo 
recitabam : et vir prasens erat spiritus meus. Cum 
ita pervigil degerem, et noctes insomnes ducerem, 
ea sollicite volvebam animo, quz superius dicta 
sunt : Quasi in silva lignorum securibus exciderunt 
januas ejus in idipsum, in securi et ascia diruperunt 
eam. In terra polluerunt tabernaculum nominis tui. 
Dixerunt in corde suo cognationes eorum simul: 
Quiescere faciamus dies festos Dei a terra. Signa 
nostra non vidimus, jam non esi propheta, et nos non 
cognoscet amplius **. In bis igitur dubitabam, num 
mala hujusmodi perpessis remedium futurum sit. 
Verisimileque est Iditlhum, cum Asapbi prophetiam 
audisset, et talia secum reputaret, prophetam quasi 
magistrum interrogasse, ac interrogantis more 
hanc movisse quzstionem : Quid igitur, o pro- 
pheta? cum hac prophelice dixeris, ediscere nos- 
seque velim : — Vas. 8-10. Nunquid in eternum 
projiciet. Dominus, et non apponet ut complaceat ad- 
huc? aut in finem misericordiam suam abscindet a 
generatione in generationem ? aut obliviscetur mise- 
reri Deus, aul continebit in ira misericordias suas? 
Λά tales propositiones Asaph doctrinam suam pa- 
ravit, psalmum pro ipso ldithum conscribens, eum- 
que ad talia dicenda instituens : Voce mea ad Do- 


" Psal. σσ, 1. ο ibid., 5-9. 


γυχτὸς πρὸς ἐμαντὸν διελογιζόµην, xa τὸ πνευμά 
µου ἔσχαλλον, διερευνῶν xaX βασανίζων τοὺς tuas 
τοῦ λογισμοὺς, ἀναχρίνων τε τὸ πνεῦμα, el τι pa 
ὑποδάλοι πρὸς θεραπείαν τῶν Ἠπορημένων. Αν & 
τοῦ, Προχατε.λάδοντο φυ.λακὰς οἱ ὀφθαλμοί µου, 
ὁ Σύμμµαχος, Ἐκώ-νονγ, qnoi, τὰς ἀναθλέψεις à 
ὀφθα.μοί µον. Συνάγων γὰρ εἰς ἑμαντὸν τοὺς ἔμαν- 
τοῦ λοχισμοὺς, ἔμυον τὰ ὄμματα, ὡς ἂν μὴ τοῖς al- 
αθητοῖς προθάλλων, περιελχοίµην τοῦ προκειµένου. 
Μύων οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ σώματος, πρὺς ἔμαυ- 
τὸν διηπόρουν, οὗ φωνῇ φθεγγόµενος, οὐδὲ πρὸς be 
gov λαλῶν, αὐτὸς δὲ πρὸς ἑμαυτὸν ἐννοῶν. Δὸ ἀνὴ 
τοῦ, Εταράχθη», καὶ οὐκ &AdAnca, καὶ τῶν ἑξῆς, 
παρὰ τῷ Συμµάχῳ εἴρηται΄ Διηπόρουν, καὶ οὐκ ἐῑά: 
λησα. — Ἀγελογιζόμη» τὰς ἡμέρας τὰς αρώτας, 
τὰ Écn τὰ àx' αἰῶνος dvepuurno xópny . Ἀ1ὰ ya 
μούς µου νυκτὸς πρὸς τὴν καρδίαν pov διλά- 
Aovr* καὶ ἀνὴρ συνὼν τὸ ανεῦμά µου. θὗτως 
ἐπαγρύπνως διαχείµενος, xal τὰς νύχτας διαΥρηΤο” 
ρῶν, ἐφρόντιζον περὶ τῶν ἔμπροσθεν δι) ὧν εἴρητο' 
Ὡς àv δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἔκογαν τὰς θύρας 
αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, πέῖυκι καὶ Aa£svmplo va 
τἐῤῥαξαν αὐτήν». Elc τὴν Τῆ» ἐδεδήλωσαν τὸ 
σκήνωµα τοῦ ἐνόματός cov. Εἶπαν àv εῇ καρδίβ 
αὐτῶν αἱ συγγέγειαι αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό' Κατο- 
παύσωμµεν τὰς ἑορτὰς τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῆς ric. Τὰ 
σημµεῖα ἡμῶν οὐκ εἴδομεν, οὐκ ἔστιν ἔτι αροφή- 
της, xul ἡμᾶς o0 γνώσεται ἔτι. "Evi τούτοις 00) 
διηπόρουν, εἰ θεραπεία ἔσται τοῖς ταῦτα πεπονβήοι si 
D χαχά. Καὶ εἰχός γε ἣν τὸν Ἰδιθοὺμ ἑπαχούσαντα τή 
τοῦ ᾽Ασὰφ προφητείας, xal ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν otv 
σάµενον, ἑπαπορῆσαι πρὸς τὸν προφήτην ὡς sp 
διδάσκαλον, ἐρώτησίν τε αὑτῷ προσαγαγεῖν, αἱ 
ὥσπερ τινὰ προτείνοντα πρότασιν φάναι' Τί ow 9 
προφῆτα; ἐπειδὴ ταῦτα προεφήτευσας, βούλοµαι T 
ναι xai μαθεῖν, Mi εἰς τοὺό αἰῶνας ἀπώσεται Bi 
ριος, καὶ οὗ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι Eri; ἡ ες 
τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποκόψει ἀπὸ γενεᾶς εἰς T 
νεάν; ἢ ἐτιλήσειαι τοῦ εἰκτειρῆσαι ὁ θεὺς, 7 
συνέξει ἐν εῇ ὀργῇ τοὺς οἰκειρμοὺς αὐτοῦ; Καὶ 
δὴ πρὸς ταύτας τὰς προτάσεις τὴν διδασκαλίαν ὁ 
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᾿Ασὰφ' ἐποιεῖτο, ὑπὲρ αὑτοῦ τοῦ ἸἹδιθοὺμ γράφων A minum clamavi, voee mea ad Deum, et intendit mihi, 


τὸν φαχμὸν, διδάσχων τε αὐτὸν λέγειν’ Φωνῇ µου 
πρὸς σὸν Κύριον ἑκέκραξα, φωνῇ µου πρὸς τὸν 
Θεόν, καὶ προσέσχε μοι" παιδεύων ut πολυπραγµο- 
νεῖν τὰς τοῦ Θεοῦ βουλάς' εὐχαῖς δὲ σχολάζειν, καὶ 
ταύταις µόναις προσέχειν τὸν νοῦν εὐσεδοῦντα xal 


auctorque illi est, αἱ ne Dei consilia curiosius ex- 
ploret, &ed orationibus vacet, iisque solis intendat. 
animum, pietati deditum et judicia Dei celebran- 
tem. Nam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et 
investigabiles vie ejus **. 


εὐφημοῦντα τοῦ θεοῦ τὰς χρίσεις. Ἀγεξερεύγητα γὰρ cà xpluaca αὑτοῦ, καὶ ἀνεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ 


abcov. 

Καὶ εἶπα, Νῦν ἠρξάμη» ' αὕτη ἡ dAJdolocte 
τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. "Ave τούτου ὁ μὲν ᾽Αχύ- 
λας, Καὶ εἶπα, φησὶνιάῤῥωστία pov: αὕτη d4- 
«Σοίωσις δεξιᾶς Ὑψίστου " ὃ δὲ Σύμμαχος, Τρῶσίς 
µου ἐστὶν ἐπιδευτέρωσις δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου" fj 
δὲ πέμπτη ἔχδοσις, Καὶ εἶπα, φησὶν, ὡδῖνές «µου 
αἱσὶν' dAAolucic δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. Πρὸς τοῖς 


Vgns. 11. Kit dici, Nune cepi, hec mutatio dez- 
tere Altissimi. Pro illo-autem sic Aquila dicit, Et 
dixi, infirmitas mea : hec mutatio dextere Áltis- 
simi ; Symmachus vero, Vulnus meum est. iteratio 
ἀετίετα Altissimi; quinta autem editio : Et dizi, 
inquit, dolores mei sunt mutatio dextere Altissimi. 
Ad proposita jam dubia, hzc item, inquit, mecum 


προηπρηµένοις xal ταῦτα, φησὶ, πρὸς ἑμαυτὸν ἑἐν- B reputabam, cogitationes scilicet illas queis jam du- 


ενόουν, ὅτι οἱ τοιοῦτοι Χογισμοὶ, δι’ ὧν ἁρτίως En- 
Ὡπόρουν, ἀῤῥωστία µου εἰσὶν, f| ὡδῖνες εἰσὶν, f) τρώ- 
σεις μού slaty. Ἐξ ἀσθενείας γὰρ ψυχἠς τοὺς τοιού-- 
τους προήχαμεν λόγους, xal ἀπὸ τρώσεως φυχῆς ' τε- 
τρωµένος Υὰρ xal συναλγῶν ὡς ὑπὲρ ἑαυτοῦ μελῶν: 
ἀλλὰ χαὶ ὠδίνων ὡς ὑπὲρ σπλάγχνων οἰχεβυν τοιαῦτα 
ἐφθεγξάμην. Ταῦτα δὲ πέπονθα, ἐπειδήπερ εἶδον ἀλ- 
λοίωσιν γενοµένην τῆς δεξιᾶς τοῦ. Ὑψίστου. Πάλαι 
μεν γὰρ αὕτη χατειργάξετο πολλά τε θαύματα xal 
παραδόξους .εὐεργεσίας τῷ λαῷ παρέχοωσα  νυνὶ δὲ 
ἁλλοίωσις γεγένηται τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. Διὸ xal 
ὠδνές µε χατέαχον ' ὁμολογῶ τετρῶαθαι τὴν φυχὴν 
ἀῤῥωστίᾳ xal ἀσθενείᾳ γνώσεως. Τὴν δὲ ἀλλοίωσιν 
της δεξιᾶς τοῦ θεοῦ ἑώρων, ἀναμιμνησχόμενος τῶν 


παλαιῶν ἔργων ᾽αὐτοῦ. Διό φηαιν' Ἐμνήσθην τῶν C 


ἔργων Κυρίου àzà τῆς ἀρχῆς τῶν θαυµασἰων cov. 
Καὶ µε.ετήσω àv πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, καὶ àr 
τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου ἁδολεσχήσω. Ἀνθ) ὧν ὁ 
Σύμμαχος τοῦτον ἠἡρμήνευσε τὸν τρόπον. Ἀνεμι- 
μνησχόµην τὰς περινοίας Κυρίου, àrazxoAov τὰ 
ἀρχαῖα τεράστιἁ σου καὶ διεµελέτων πάσας τὰς 
πράξεις σου, καὶ τὰ µηχανἡματά σου διηγούµη»., 
ταῦτα ἀναφέρων τῇ µνήµῃ. Ἔπειτα νῦν ἀχούων, ὡς 
εἰς céAoc ἁπώσω, καὶ ὠργίσθη à θυµός σου ἐπὶ 
ἀρόθατα νομῆς σου, εἰχότως ἑνενόησα, ὅτι ἀλλοίω- 
σίς ἐστι τῆς δεξιᾶς τοῦ 'Ὑψίστου. Μεταθολῆς γὰρ 
ταῦτα σημεῖα xal ἀλλοιώσεως τῆς πάλαι τοῦ Θεοῦ 
περὶ τὸν λαὺν κηδεµονίας. 

Ὁ sóc, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ * τἰςθεὸς μέ y 
Tac ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν; Eo sl ὁ Θεὸς ὁ sour 6av- P 
µάσια. Τὴν ἀλλοίωσιν τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου συν- 
ιδὼν ὁποῖα εἰργάσατο * ἀντὶ γὰρ ἑνὸς ἔθνους πάντων 
τῶν ἐθνῶν εὐεργετικὴ κατέστη * οὐχέτι γὰρ bv λαῷ 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι xal πᾶ- 
σι τοῖς λαοῖς ἑγνώρισε΄' διόπερ ἐχπληττόμενος xal 
ἀποθαυμάζων, φηµί» d. θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός 
σου * ἐπέχεινα γάρ ἔστι τῆς θνητῆς φύσεως f) χατά- 
Ἄηψις τῆς ὁδοῦ σου’ (gt! ἂν εὐλόγως φάναι τό. "D 
Αάθος π.λούτου καὶ σοφίας καὶ γ)ώσεως θεοῦ, ὡς 
ἀν εξερεύγητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, xal ἀγεξιχνία- 
στοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. θὐκέτ' οὖν προσῄχει πολυπρα- 


* Rom. xi, 99. " Psal. σσ, 4. 


bius animi eram, aut infirmitatem, aut dolores, 
aut vulpera mea esse. Nam ex anims infirmitate 
tales sermones protuli, necnan ex. vulnere animg : 
vulneratus nempe et dolore affectus sum quasi pro 
membris meis; verum etiam. quasi dolore partu- 
riens pro visceribus meis: talia effatus sum. Hac 
porro.sum perpessus, quia vidi factam dextere Al- 
tissimi mutationem.. Olim quippe dexlera illa mi- 
rabilia multa operabatur, benelicia incredibilia po- 
pulo.conferens ; nunc vero dexterz Excelsi mutatio 
facta. est. Quamobrem. dolores. me detinebant, fa- 
teorque me animo vulneratum ex morbo et infirmi- 
tate cognitionis. Mutationem vero dexter» Dei 
conspiriebam, recordatus illorum quondam ope- 
rum ejus. Quapropter ait : — Έκδ. 12, 15. Memor 
[ui operum Domini, ab. initio mirabilium tuorum : et 
meditabor in omnibus operibus (uis, el in adinventio- 
nibus iuis exercebor. Pro quibus Symmachus hoc: 
modo interpretatus est: Becordabar cogitationum. 


Domini, animo volvens antiqua prodigia tua. Et me- 


ditabar omnes actiones tuas, et machinamenta tua 
narrabam, hzec memoria repetens, Deinde vcro cum. 
jam audiam, quomodo repulisti in finem, et iratus. 
est furor tuus super oves pascug. tua ** ; jure opi- 
nalus sum esse mutationem dextera Altissimi. Hxc 
quippe signa sunt mutationis Dei, ac amoltionis 
ejus ab illa, quam olim de populo gerebat, sollici- 
tudine. 

VEns. 14, 15. Deus, in sancto.via ejus : quis deus 
magnus sicut. Deus noster? (u es Deus. qui [acis mi- 
rabilia. Cum videam mutationem dextere Altis- 
simi, et qualia operata sit; nam unius gentis loco 
jam omnibus gentibus benefica est; uon enim uni 
populo ut olim, sed omnibus gentibus et populis 
virtutem suam n.:t^m fecit ; ideo stupens et mira 
bundus aio: Όεκε, in sancto via tua; etenim viz 
fum comprehensio bumapam naturam exsuperat ; 
ita ut hic apposite dicatur : O altitudo divitiarum, 
sapientie el scientia Ὀεί, quam incomprehensibilia 
sunt judicia ejus, el invesligabiles vie ejus ** 1 Non 
ultra ergo curiose inquirere, aut secreta explo:ase 


!* Rom. xt, 55. 
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convenit : nam quis novit sensum Domini, aut quis A Υμονεῖν, οὐδὲ τὰ ἀπόῤῥητα διερευνᾶσθαι' είς γὰρ 


consiliarius ejus (uit**? Idcirco dum hzc cogitat, 
obstupefaetus de profunditate sapientizm Dei sii: 
Deus, in sancto via tua : quis deus magnus sicut. Deus 
noster ? tu es Deus qui facis mirabilia. Quae sint illa 
mirabilia sub hzc interpretatur dicens : Notam fe- 
cisti in populis virtutem tuam ; pro quo Symmachus 
edidit, Notam fecisti in. gentibus fortitudinem tuam. 
Nam quemadmodum olim (Vgns. 16) redemisti in 
brachio tuo populum tuum, filios Jacob et Joseph, 
quando liberos eos eduxisti ex terra Agypti, ex 
domo servitutis; eodem quoque modo jam, cum 
facta est. mutatio dexters Altissimi, notam fecisti 
in populis virtutem tuam, e£ in gentibus fortitudi- 
nem tuam. 


Vgns. 17. Viderunt te aqua, Deus, viderunt te 
sque, et timuerunt, et turbate sunt. abyssi. Admo- 
dum consequenter postquam dixerat, Notam fe- 
cisti in populis virtutem tuam, sive, secundum Sym- 
wachum, Notam fecisti in. gentibus fortitudinem 
fuam, futura. vaticinans, virtutem Novi Testamenti 
prophetice declarat. Quare ait : Viderunt te aque, 
Deus, viderunt te aqua, εἰ timuerunt. Sicut enim in 
in exitu olim filiorum Israel ex Jgypto, mare vidit 
et fugit, Jordanis conversus est retrorsum **; eodem 
modo im adventu Emmanuelis, (id est, nobiscum 
Deus,) eum accessit ad Jordanem fluvium, aquz vi- 
dentes eum stupore perculsz sunt. Quin etiam mul- 


Eyre vovv. Κυρίου, f) τίς eóp6ovAoc αὑτοῦ ἐγέ- 
γετο; Διὸ χατὰ xavpby ταῦτα ἑννοῄσας, ὑπερεχπλήτ- 
τεται τὸ βάθος τῆς σοφίας τοῦ θεοῦ, xal φησιν. Ὁ 
θεὺς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου" εἰς θεὺς µέγας ὡς 
ὁ θεὸς ἡμῶν, σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια. 
Ποῖα δὲ θαυμάσια διερμηνεύει ἑξής εἰπών' Ἐγνώρι- 
σας ἐν τοῖς Jaoic τὴν δύγαμίν σου: ἀνθ' οὗ ὁ 
Σύμμαχος ἑἐξέδωχε Γγωστὴν ἐποίησας ἓν τοῖς 
ἔθνεσι τὴν ἰσχύν σον. Ὥσπερ γὰρ ἑάντρώσω πά- 
λαι ποτὲ ἐν τῷ βραχἰονἰ σου τὸν Jaór σου, τοὺς 
υἱοὺς "axà6 καὶ Ἱωσὴφ, ὃτ' ἠλευθέρος αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, ἐξ ofxou δουλείας τὸν αὐτὸν τρόπον 
xa νῦν, ὅτε γέγονεν ἀἁλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψί- 
στου, ἑγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν σου, xal 


B εν τοῖς ἔθνεσι τὴν ἰσχύν σου. 


ΚΙδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεὸς, εἴδοσίάν σε ὕδατα, 
καὶ ἐροδήθησαν, καὶ ἑταράχθησαν αἱ ἄδυσσοι. 
Σφόδρα ἀχολούθως πργνειπὼν, Ἐγνώρισας ἐν τοῖς 
Jaoic τὴν δύναμίν σου. 1| κατὰ «bv. Σύμμαχον, 
ΓΣνωστὴν éxolncac ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν ἰσχύν cov, 
παρίστησι τὴν δύναμιν τῆς Καινῆς Διαθήχης προφτ- 
τικῶς τὰ μέλλοντα θεσπίζων. Διό φησιν" Εἴδοσάν σε 
Όδατα, ὁ θεὸς, εἴδοσάν σε ὕδατα, καὶ ἐφοδήθησαν. 
"Doro γὰρ πάλαι ποτὲ ἐπὶ τῆς ἐξ Αἰγύπτου πορείας 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴ)λ, ἡ 0d.tacca εἶδε, καὶ Egvrer, 
ὁ Ἰορδάνης ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω” τὸν αὐτὸν τρό- 
Tov xai χατὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Ἑμμανουὴλ, δη- 
λαδὴ τοῦ μεθ) ἡμῶν θεοῦ, ὁπηνίχα παρῄει ἐπὶ τὸν 


titudo populorum in Ecclesiis Dei collecta, aquis C Ἰορδάνην ποταμὸν, ἰδόντα αὐτὸν τὰ ὕδατα ἐξεπλάγη. 


coneimilis (VEss. 18) secundum propheticum ser- 
monem, Voz gentium multarum, similis aquis mul- 
tis**, Deum inter homines peregrinantem mentis 
oculis videns, salutari timore correpta est, de quo 
dicitur, Initium sapientie timor Dei **, Quandiu 
enim aquz ille c: ce erant, Deum non videbant, 
nec timore ejus affect erant; nunc autem magnam 
utilitatem ex contemplatione et cognitione Verbi 
apud se peregrinantis acceperunt. Rursumque se- 
cundum historiam, cum Servator discipulos jussit 
ascendere in naviculam et transfretare; et quarta 
vigilia noctis venit ad eos ambulans supra mare ; 
tunc etiam viderunt eum aquz et timuerunt. Item 
quando increpavit ventos et mare, et facta est 


tranquillitas magna, turbatz sunt abyssi, et multi- D 


tudo sonitus aquarum. Hzc porro secundum pro- 
phetiam ad litteram implebantur; secundum vero 
penitiorem mentem, aque, nempe ecclesiastica 
puultitudo omnibus ex gentibus collecta, initium 
sapientis effecti sunt, utpote quas divino timore 
affecte fuerint, secundum illud, Initium. sapientie 
fimor Domini '. Abyssi vero, quz diverse ab aquis 
erant, turbatz sunt, ita ut sonitum ac tumultum 
facerent. Dixeris porro abyssos esse gentium incre- 
dularum ordines, que variis temporibus contra 
Ecclesiam insurgentes; persecutiones concitarunt. 
Bed primo quidem aqu: Deum timuerunt, postea 


9 fsa. χι, 15. ** Psal. cxut, δ. 55 Ezech. xti, 9. 


O0 μὴν ἀλλὰ xai τὰ πλήθη τῶν àv ταῖς Ἐχχλησίαις 
τοῦ θεοῦ συγχροτουµένων λαῶν, ὕδασι παρωμοιωμένα 
χατὰ τὸν φάσκοντα προφητιχὺν λόγον, dur ἐθνῶν 
XoAlow ὁμοία ὑδάεων ποῦλῶν ' ἰδόντα φυχης ὁφ- 
θαλμοῖς τὸν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδεδημηχότα θεὸν, φό- 
6ον ἀνέλαδον σωτήριον, περὶ οὗ εἴρηται: ᾽Αρχὴ σο- 
φίας φόδος Θεοῦ. Ἔως μὲν γὰρ τυφλώττοντα ἂν 
ταῦτα τὰ Ὁδατα, οὐχ ἑώρα τὸν Θεὸν, οὐδὲ φόδον εἶχεν 
αὑτοῦ * νυνὶ δὲ τὰ μεγάλα ὠφέληται ἀπὸ τῆς θέας καὶ 
τῆς Ὑνώσεως τοῦ ἐπιδημήσαντος αὐτοῖς λόγου. Καὶ 
αὖθις κατὰ τὴν ἱστορίαν, ὀπηνίχα ὁ Σωτὴρ ἠνάγκασε 
τοὺς μαθητὰς ἀνελθεῖν εἰς τὸ πλοῖον xal κροάχειν εἰς 
τὸ πέραν’ εἶτα τετάρτῃ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς ἤρχετο 
πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης: καὶ τότε 
εἶδον αὐτὸν ὕδατα, χαὶ ἐφοθήθησαν. ᾽Αλλὰ χαὶ ὅτε &z- 
ετίµησε τοῖς ἀνέμοις χαὶτῇ θαλάσαῃ, xal ἐγένετο γα- 
λήνη µεγάλη, ἑταράγθησαν αἱ ἄθυσσοι, xoi πληθος 
Ἴχους ὕδατος. Καὶ ταῦτα μὲν ἐτελεῖτο συμφώνως 1$ 
προφητείᾳ πρὸς λέξιν, πρὸς δὲ διάνοιαν, τὰ μὲν ὕδα- 
τα, λέγω δὲ τὰ πλήθη τὰ ἐκχλησιαστιχὰ ἓξ ἁπάντων 
τῶν ἐθνῶν συνηγµένα, ἀρχὴ σοφίας γέγονε, τὸν Octo 
ἀναλαδόνια φόδον κατὰ τὸ, ᾽Αρχὴ σοφίας φόδος 
Κυρίου’ αἱ δὲ ἄδυσσοι, ἕτεραι οὖσαι παρὰ τὰ ὕδατα 
ἐταράχθησαν, ὡς Ίχον xat θόρυδον παρασχεῖν. Eizo 
ὃ ἂν τὰς ἀδύσάους εἶναι τὰ τἆγματα τῶν ἀπίστων 
ἐθνῶν τῶν τῇ Ἐκκλησίᾳ κατὰ χαιροὺς ἐπανισταμέ- 
vov, καὶ τοὺς κατ αὐτῆς διωγμοὺς ἐπεγειρόντων' 


*! Psal, cx, 10. *' Psal. cx, 10. 
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᾽Αλλὰ μὲν πρῶτα ὕδατα ἐφοδεῖτο τὸν Θεὸν, αἱ δὲ δη- A memoratze abyssi turbat sunt. : preter jlla vero 


λωθεῖσαι ἄθυσσοι ἑταράττοντο' τρίτον δὲ τάγμα τυγχά- 
vet παρὰ τὰ λελεγμένα τὸ τῶν νεφελῶν , ὃ 6h φωνὴν 
ἔδωχε. ίνες δὲ ἦσαν al νεφέλαι, ἀλλ᾽ ἢ αἱ χελευσθεῖ- 
σαι μὴ βρέχειν ἐπὶ τὸν πρότερον ἀμπελῶνα, χατὰ τὸ 
φῆσαν λόγιον * Καὶ ταῖς γεφέλαις ἑντε λοῦμαι τοῦ 
μὴ Αρέξαι ἐπ᾽ αὐτὸν , δηλον δὲ, ὅτι τὸν Ex περιτο: 
μῆς λαόν; Νεφέλαι δὲ πεπληρωµέναι ὑδάτων μὴ ὕου- 
σαι ἐπὶ τὺν παλαιὸν ἁμπελῶνα τίνες ἂν εἷεν ἢ οἱ τοῦ 
Σωτῆρος μαθηταὶ xal ἁπόστολοι καὶ εὐαγγελισταὶ, ol 
χαθ ὅλης τῆς οἰχουμένης τὸν ἑπουράνιον ὁετὸν διαδε- 
δωχότες, φωνὴν ἔδωχαν, ὥστε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἑξελ- 
θεῖν τὸν φθόγγον αὐτῶν, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχου- 
Ἠένης τὰ ῥήματα αὐτῶν; Au λέλεχται Φωνἡν ἔδω- 
«uv αἱ vegéJlau.- καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύ- 


ονται. Ποῖα δὲ τὰ βέλη f) τὰ σωτήρια χαὶ τὰ ἐχλεχτὰ | 


τὰ τιτρώσκοντα τὰς τῶν σωζοµένων φυχὰς, δι dv 
$ νύμφη Χριστοῦ ἡ Ἐκχλησία τετρῶσθαι ὁμολογεῖ 
φάσχουσα * Ὅτι τεζρωμέγη ἁγάπης ἐγώ; Καὶ αὐτὸς 
δὲ ὁ Σωτὴρ βέλος ὠνόμαστο κατὰ τὸν εἰπόντα προ- 
φήτην, "E0nxé µε ὡς Béloc &xAsxcóv , καὶ àr εῇ 
φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυγψέ μα ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν Πατρὸς 
βέλος fjv ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Λόγος ' τοῦ δὲ Υἱοῦ βέλη 
ἐτύγχανον οἱ ἀπόστολοι, xat τὰ θεῖα χαὶ πεπυρωµένα 
αὐτοῦ λόγια. Διὸ λέλεχται &v τῷ περὶ τοῦ ἆγαπητοῦ 
φαλμῷ;' Τὰ BéAn σου ἠχογημένα, Aaol ὑποχάτω 
σου πεσοῦνται. Οὕτω δ' οὖν xal ἐνταῦθα εἴρηται - 
Καὶ γὰρ τὸ βέλη σου διαπορεύονται. Περιτρέχονται 
Υὰρ ἁπανταχοῦ τὰ τοῦ Χριστοῦ βέλη διεπορεύετο χη- 


ρύττοντα " διὸ puri ἔδωκαν αἱ νεφέαι ' ἀλλὰ καὶ σ 


Suri τῆς βρογτῆςσου, φησὶν, ἐν τῷ τροχῷ' βρον- 
qii» δὲ ἀνταῦθα τὸ χηρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν αἰνίττε- 
ται. Ὡς vàp φωνὴ βροντῆς οὐράνιος τυγχάνει Boh, 
xal πᾶσαν ἀνθρωπίνην ὑπερθάλλουσα δύναμιν , τὸν 
αὐτὸν τρόπον xal τὸ εὐαγγελιχὸν κήρυγμα , οὐράνιον 
τυγχάνον, οὐκ ἀνθρωπίνην περιεῖχεν ἰσχύν. 0ὐδὲ γὰρ 
ix θνητῆς βουλῆς ὡρμᾶτο σὺν θεῖχῇ δὲ δυνάµει τὸν 
σύµπαντα ἐπλήρου χόσμον. Δὼ χαὶ τοὺς ἁποστόλους 
αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ βοανηργες ὠνόμαξεν, ὅπερ ἑρμηνεύε- 
ται viol βρογ τῆς. Οὐχοῦν xaX ἐνταῦθα ἀχολούθως τοῖς 
ἔμπροσθεν εἴρηται' Φωγὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ 
εροχῷ. Τροχὸν δὲ σηµαίνει τὸν σύµπαντα βίον ἐπεὶ 
χαὶ ἐν τῷ Ἐζεχιλλ τροχὸς ἐν τροχῷ λέλεχται ὁ σύμ- 
πας τῶν ἀνθρώπων βίος. Ἔστι μὲν οὖν τροχὸς ὁ χό- 
σµος σφαιροειδῆς ὢν, χυχλοφορητικῶς τε χινούμενος. 
Ἐνταῦθα δὲ τροχὸς ὁ τῶν ἀνθρώπων ἑστὶ βίος, ἅπαυ- 
στον τὴν στροφὴν ποιούµενος διὸ xal τροχὸς ἐν τῷ 
«ροχῷ εἴρηται. Κατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν, dur) ἀροντῆς 
σου ἐν τῷ τροχῷ ' κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, "Ηχος 
Βροντῆς σου ér τῷ tpoyi χατὰ δὲ τὸν θεοδοτίωνα, 
exor, βρογτῆς σου ἐν τῷ τροχῷ. Καὶ θέα ὅπως xa- 
τὰ πάντας τοὺς ἑρμηνευτὰς εροχὸς ὠνόμασται ' ἐπεὶ 
xa ἡ ΕἙδραϊκὴ λέξις Sape ATA περιέχει, ὅπερ ἐστὶν 
ἓν τῷ εροχῷ οὕτω δὲ ὠνόμασται xal Ev. τῷ Ἐζε- 
χιλ. Ἔνθα γενόμενος, παρασημειώσῃ, ὡς xat ἡ θεία 
Γραφὴ τὸ περιέχον τροχὸς οἶδε. Διὸ σφαιροειδῃ φασιν 
εἶναι τὸν χόσµον,. "Ems xai £y τῷ Ἔσδρα ὁ Zopo 


** 19. v, 6. ** Cant. 1,5, ?* sa. xxix, 2. 


tertius ordo superest, nempe nubium, qui vocem 
dederunt. Qus nubes illz erant, nisi quibus prz- 
ceptum fuerat ne pluerent. super vineam illam pri- 
stinam ; secundum illud, Et nubibus mandabo ne 
pluant super eam imbrem **; videlicet super popu- 
lum ex circumcisione? Nubes autem aquis plene, 
nec super vineam illam pristinam pluentes, quze- 
nam fuerint nisi Salvatoris discipuli, apostoli et 
evangelist:, qui per totum orbem ccelestem plu- 
viam impertientes, vocem dederunt, ita ut in om- 
nem terram exierit sonus eorum, et in fines orbis 
terre verba eorum? Ideo dictum est : (Vens. 19.) 
Vocem dederunt nubes, etenim sagitte tue transeunt. 
Quznam sagittee, nisi salutares et electa illze, quse 
animas salutem consecuturas vulnerant, queis se 
Christi sponsa Ecclesia vulneratam (fatetur his ver- 
bis, Quia vulnerata amore sum ** ? Ipseque Salvator 
sagitta vocatur apud prophetam dicentem, Posuit 
me quasi sagittam electam, εἰ in pharetra sua abs- 
condit me **, Sed Patris quidem sagitta unigenitum 
ejus Verbum erat; Filii vero sagitt: erant apo- 
stoli, necnon divina et ignita ejus eloquia. Quam- 
obrem in psalmo de dilecto dicitur : Sagitte twe 
acwim, populi sub te cadent **, Sic itaque in pre- 
senti dictum est : Etenim sagitte (um transeunt. 
Nam sagittz: Christi ubique predicantes percurre- 
bant ; ideo 9ocem dederunt nubes; sed etiam, in- 
quit, voz tonitrui tui in rota, Tonitruum hic evan- 
gelicam przdicationem subindieat. Sicut enim vox 
tonitrui ccelestis sonitus est, humanamque omnem 
virtatem exsuperat; sic et evangelica praedicatio, 
celestis cum sit, non humana virtute praedita erat. 
Neque enim ex mortali voluntate prodibat, sed di- 
vina potestate totum implebat orbem. Idcirco apo- 
stolos suos Servator Boanerges nuncupavit, quod 
significat filios tonitrui. Hic itaque consequenter 
ad. priora dictum est, Voz tonitrui tui in rota. Wo- 
tam dicit, tolam vitam signifleans : nam in Eze- 
chiele ** tota hominum vita rota in rota dicitur. 
Rota item est mundus qui spheriea forma est, at- 
que in circulum movetur. Hic autem rota est homi- 
num víta, αυ indesinenti conversione movetur : 
qu: causa est ut rota in rota dicta fuerit. Secun- 


D dum Aquilam vero, Voa tonitrui tui in roia; secun- 


dum Symmachum, Sonitus tonitrui tui in rola; se- 
cundum Theodotionem, Voz tonitrui. tui in vota. 
Et animadvertas velim secundum omnes interpre- 
tes, rota, dicium fuisse : quia Hebraica lectio, Ba- 
gelgel, circumfert, id est in rota ; sic autem in Eze- 
chiele quoque vocatur. Huecum deveneris, observes 
velim divinam Scripturam id quod eircumpositum 
est pro rota habere. Quare mundum ad ορια si- 
militudinem constitutum aiunt. Nam in Esdra Zo- 
robabel victoriz przmium a rege reportavit, post- 
quam dixerat : Magnum est celum, et magnus sel, 
quia vertitur incircuitu celi, et revertitur in proprium 


*t Páal. xiw, 6. ** Ezech. «, 16. 





899 


EUSEBII CJESARIENSIS ΟΡΡ. PARS III. -- EXEGETICA. 


900 


locum in wno die **. Qux secundum physicam con- A δάδελ τὰ νιχητήρια ἀπηνέγκατο παρὰ τῷ βασιλεῖ εἰρη- 


sideratiónem dicta sint. Hz«c porro, αυ tractamus, 
evangelici Dei adventus virtutem vaticinantur; ut 
videlicet ejus opera multitudo gentium Deum co- 
gnoverit, abyssi turbatze fuerint, memoratz nubes 
vocem dederint; sagitiz ejus transierint, utque vox 
tonitrui ejus fuerit in rota; ad hzc vero omnia, ut 
fulgura ejus in orbe apparuerint. Qux fulgura ejus 
esse dixeris, nisi splendorem charismatum sancti 
Spiritus qui per totum orbem fulgurat? Nam dirvi- 
siones gratiarum sunt, idem vero Spiritus. Et alii 
quidem per Spiritum datur sermo sapientie, alfi 
sermo scientie, alii fides **, et. cxetera.. Que cuin 
praestantia gratix: Dei dona sint, ceu fulgura Eccle- 
siam ejus illustrant. 


χώς' Μέγας ὁ oopavóc, καὶ µέγας ὁ fi Acc, ὅτι στρέ- 
φεται àv τῷ xóxAq τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐπανέρχεται 
εἰς τὸν ἴδιον τόπον ἐν ἡμέρᾳ qug. Ταῦτα μὲν οὖν 
χατὰ φυσιχὴν θεωρίαν. Τὰ δὲ προχείµενα θεσπίζει 
εἲς εὐαγγελιχῆς θεοφανείας τὴν δύναμιν ^ καὶ ὡς δὲ 
αὐτῆς τὰ πλήθη μὲν τῶν ἐθνῶν τὸν Θεὸν ἐπέγνω , αἱ 
δὲ ἄθυσσοι ἑταράχθησαν , αἱ δὲ προλεχθεῖσαι νεφέλαι 
ἔδώχαν quvhy , καὶ ὥστε «à βέλη αὐτοῦ διεπορεύθη, 
xai ὡς φωνὴ τῆς βροντῆς αὐτοῦ γέγονεν ἐν τῷ τρο- 
y^ καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ὡς ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ 
αὑτοῦ τῇ οἰχουμένῃ. Τίνας δ' ἂν εἴποις τὰς ἀστραπὰς 
αὐτοῦ f| τὰ φέγγη τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρισµά- 
πων τὰ ἀστράπτοντα καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης; Διαι- 
ρέσεις γὰρ χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεύμα. 


Καὶ ᾧ μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται .όγος σοφίας, καὶ dA. «Ἰόγος γνώσεως, καὶ dAdo xcti, 
χαὶ τὰ λοιπά ἄτινα, ἑξαίρετα ὄντα τοῦ Θεοῦ χαρίσματα, ἑξαστράπτει καὶ χαταλάµπει τὴν Ἐκκλησίαν 


οὐτοῦ. 


Vins. 90. In mari via tua εἰ semitg tue in aquis Ἡ 'Ev τῇ θαλάσσῃ ἢ ὁδός σου καὶ αι τρἶδοι σου 


multis, εἰ vestigia tua non cognuoscentur. Congruen- 
ter jam traditis, concussa et commota est terra. Pro 
illo enim, et contremuit, secundum omnes inter- 
prates, et commota est, dicitur. Eo autem modo 
commota est terra, quo dicitur in Evangeliis ο: 
Bt ingrediente Salvatore Hierosolymam, commola est 
omnis civiias dicens, Quis.est hic? Sicut enim per 
locum ipsi civitatis incolze designantur, ita et hoc 
loco ipsos terr: incolas commotos et concussos 
esse dicitur. Quare ex evangelica praedicatione, 
in testimonium omnibus gentibus annuntiata, om- 
nium aures commote suni. Consequenter autem 
concussa et commota esi terra propter ea qua 
prius tradita sunt. Nam si illuxerunt fulgura ejus 
orbi terrz, si vox tonitrui ejus insonuit in rota, si 
sagit: ejus in omnes transierunt, si nubes dede- 
runt vocem suam, ex his omnibus sequitur concus- 
sam et commotan fuisse terram. Quomodo autem 
in mari via ejus fuerit, et semite cjus in aquis 
multis, ac quomodo vestigia ejus non cognoscan- 
tur, ex ipsius ad discipulos promissione intelligas, 
que sic habet : Euntes docete omnes gentes in no- 
mine meo ?*; et : Ecce ego vobiscum. sum omnibus 
diebus usque ad consummationem seculi *'. Nam 
ubique terrarum discipulis suis invisibiliter prze- 
sens, in mari vitlze, et in multis gentium aquis am- 
oülabat : idque occulta et invisibili virtute perage- 
bat : quare dicitur, Et vestigia tua non cognoscen- 
tur. Hzc. itaque in salutari Dei adventu impleban- 
tur. Hzc autem, inquit, in salutari ejus ad homines 
adventu per mutationem dexterz Altissimi sic im- 
pleta sunt ; quemadmodum olim in priore populo, 
quando eductis illis ex terra /Egypti per mare 
transitum munivit : tunc enim commonstrata | vir- 
tute sua, viam el semitas in aquis multis paravit ; 
ita ut preeuntem ipsum totus lsracl in transitu 
maris sequeretur, incessusque ejus ignotus incom- 
prehensibilisque bominibus esset, quando deduxit 


C 


ἐν ὕδασι zoAAoic, καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ Υ»ωσθή- 
σονται. Ακολούθως τοῖς ἁποδεδομένοις ἐσαλεύθη 
xai ἐσείσθη ἡ ΥΠ. Ἄντι γὰρ τοῦ, xal ἔντρομος, 
χατὰ πᾶντας τοὺς ἑρμηνευτὰς, xal ὀσείσθη εἴρττα.. 
ὑὕτω δὲ ἑσείσθη ἡ Y, ὡς εἴρηται ἐν Εὐαγγελίοις, 
Καὶ εἰσελθόντος τοῦ Σωτῆρος εἷς Ἱεροσόῖνμα 
ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις Aérovca* Τίς ἐστιν οὗτος; 
Ὡς γὰρ οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες ἐδηλοῦντο διὰ τοῦ 
τόπου, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ νῦν τοὺς τὴν γῆν 
οἰχοῦντας χλονηθηναἰί φησι χαὶ σεισθΏναι τὸ λόγιον. 
Δι πᾶσα ἀχοὴ χεχίνηται Ex. τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύ- 
γµατος εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χεχηρυγµέ- 
νου. Ακολούθως δὲ ἐσαλεύθη xai ἑἐσείσθη ἡ γῆ, !) 
ἐχλονήθη διὰ τὰ ἔμπροσθεν λελεγμένα. El γὰρ ἔφα- 
ναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ, fj quvh τῆς 
βροντῆς αὐτοῦ ἐξήχησεν Ev τῷ τροχῷ, εἰ τὰ βέλη αὖ- 
τοῦ ἐπὶ πάντας διαπορεύηται, εἰ al νεφέλαι τὴν αὖ- 
τῶν ἔδωχαν φωνὴν, ἀχόλουθον ἣν Ex τούτων ἁπάντων 
χλονηθηναι xa) σαλευθΏναι τὴν γῆν. Ὅπως δὲ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ γέγονε, xaX αἱ τρίθοι αὗτοῦ tv 
ὕδασι πολλοῖς, χαὶ ὡς τὰ ἴχνη αὐτοῦ οὗ γινώσχεται, 
εἴσῃ ἐπιστήσας τῇ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἐπαγγελίᾳ αὖ- 
τοῦ φησάσῃ᾽ Πορευδέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματί µου» xal, Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ 
ὑμῶν εἰμι xácac τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντεείας 
τοῦ αἰῶνος. 'Àopátex Yàp ἁπανταχοῦ τῆς Ὑτς 
συνὼν τοῖς αὐτοῦ μαθηταὶς ἓν τῇ τοῦ βίου θαλάσσῃ 
καὶ τοῖς πολλοῖς τῶν ἐθνῶν Όδασιν ἑπορεύετο". xal 
τοῦτ᾽ ἕπραττεν ἀοράτῳ χαὶ ἀφανεῖ δυνάµει" διὸ λέ- 


Diar Καὶ τὰ ἵχνη cov οὗ γνωσθήσονται. 


Ταῦτα μὲν οὖν ἐπληροῦτο xarà τὴν σωτῄριον θ5ο- 
φάνειαν * Οὕτω δὲ ταῦτα, φησὶν, ἐγίνετο ἐπὶ τῆς εἰς 
ἀνθρώπους παρουσίας αὑτοῦ, χατὰ τὴν ἀλλοίωσιν τῆς 
δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου ' ὥσπερ xal πάλαι ἐπὶ τοῦ προ- 
τέρου λαοῦ ὀπηνίχα ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰχύ- 
πτηυ διἠγαγε διὰ τῆς θαλάσσης ' xai τότε γὰρ δει- 
χνὺς τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ὁδὺὸν ἐποίει xal τρίθους ἓν 
ὕδασι πολλοῖς, ὡς προηγουμένῳ αὐτῷ ἐπακοληυθεῖν 


^! IH Esdr. iv, 54. ** E Cor. xi, 4, 8, 9. * Mattb. xxi, 10. ** Matth, σττ, 19. *' ibid 90. 
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ἐν τῇ πορειᾳ τῆς θαλάσσης τὸν ἁάντα Ἰσραὴλ, ἄγνω- A (Vgns. 21) sicus oves. populum suum in manu Moysi 


στὀν τε εἶναι xai ἀκατάληπτον ἀνθρώποις τὴν πο” 
ρείαν αὑτοῦ, ὅτε "xal ὡδήγησεν ὡς πρόδατἁα τὸν 
Aaór αὐτοῦ ἐν χειρὶ Μωῦσῆ καὶ Ἀαρών. "Αλλος 
μὲν οὖν τὰ προχείµενα ἅπαντα ἐπὶ τὴν ἔξοδον τὴν 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἀνοίσει, τότε πεπληρῶσθαι φάσχων τὸ, 
Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεὺὸς, εἴδοσᾶν σε ὕδατα, xal 
ἐφοθήθησαν , ἐταράχθησαν ἄθυσσοι, π.Ίῆθος 
fixovc ὕδατος * πᾶσάν τε τὴν Περιχοπὴν ἀχολούθως 
ἐπὶ τὴν τότε πραχθεῖσαν ἱστορίαν ἀναπέμψει: ἐγὼ 
δὲ, μὴ εὑρὼν ὅπως τὰ ἕξης εἰρημένα κατὰ τὴν λέξιν 
ἐπληροῦτο" οὐ γὰρ µέμνηται ὁ Μωῦσέως νόμος, ὡς 
νεφέλαι τινὲς χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον φωνὴν ἔδω- 
xav σωματικῶς, οὐδὲ ὡς βέλη αἰσθητὰ διεπορεύετο, 
οὐδὲ ὡς Oir οἰχουμένῃ ἔφαναν αἱ ἁἀστραπαὶ αὐτοῦ, 
χαθ᾽ ὃν χρόνον ἦσαν ἓν τῇ ἑρήμῳ, τὴν ὑποπεσοῦσαν 


et Aaron. Alius e:ec omnia ad exitum ος Agypto 
referet, dicetque htc verba, Viderunt te aque, 
Deus, viderunt le aque, et timuerunt, turbato sunt 
abyssi, multitudo sonitus aquarum, tunc impleta 
fuisse : totamque clausulam ad illam historiam re- 
ducet; ego vero eum nusquam*deprehendam ea qua 
sequuntur ad litteram gesta fuisse; Moysis quippe 
lex non meminit, nubes quasdam illo terppore cor- 
poreo more vocem dedisse, neque sensiles sagittas 
transiisse, neque per totum orbem fulgura ejus il- 
luxisse, quo tempore illi in ἀοδετίο erant, eam, 
qui mihi tum succurrebat, ad singula loca inter- 
pretationem addidi. Quam vero ex his inlerpreta- 
tionem amplecti debeat, ex proprio judicio lector 


D intelliget. 


εἰς τοὺς τόπους ἑρμηνείαν παρεθέμην. 'Urolav δὲ χρὴ τῶν εἰρημένων ἐχδοχῶν αἱρεῖσθαι Oc(a (1) χρίσει 


ὁ ἐντυγχάνων εἴσεται. 
ΣΥΝΕΣΕΩΣ TQ ΑΣΔΦ, OZ. 

Προσἑχετε, Aaóc µου, τὸν γόµον pov * xAivacs 
τὸ οὓς ὑμῶ» εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόµατός µου. 
ἨἩαρορμῶν ἡμᾶς ὁ λόγος ἐπὶ τὴν σύνεσιν τῶν ἔμφε- 
pouávov, Συγέσεως τὴν ἐπιγραφὴν ἐποιῄσατο' ταύ- 
τῆς γὰρ δεόμεθα εἰς θήραν τῆς προχειµένης διανοίας. 
Ἡρῶτον μὲν οὖν ζητήσειεν ἄν τις εὐλόγως, τίνος 
πρόσωπον τυγχάνει τὸ φάσχον ἐν ἀρχῇ, Προσέχετε, 
Aaóc µου, τὸν vóyuovr µου * xA(vacs τὸ οὓς ὑμῶν 
εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός µου. Οὔτε γὰρ τῷ 
Ασάφ οὔτε τῷ Δαυῖδ ἁρμότει ταῦτα λέγειν. ἐπεὶ 
μὴ νοµοθέται γεγόνασιν οὗτοι οὔτε τὸ, Οὖς ὑμῶν 


INTELLECTUS ASAPH. LXXVII 

Attendite, popule meus, legem meam : inc.inate 
aurem vestram in verba oris mei. Cum ad dictorum 
intelligentiam nos sermo provocet, Intellectus in 
titülo fertur ; eo quippe indigemus ad ejus senten- 
tiam investigandam.. Et primo quidem opportune 
quaeratur, quz: persona hzc initio dicat, attendite, 
popule meus, legem meam; inclinate aurem vestram 
in verba oris mei. Non enim Davidi vel Asapho 
hzc dicere conveniat : illi quippe legislatores non 
fuere; neque illud, Aurem vestram in terba oris 
mei, vel Davidem vel Asaphum dicere par erai: 


εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός µου, ἔπρεπε λέγειν C neque enim propria verba proferebant , sed divini 


Άτοι τὸν ᾿Ασὰφ, 7| τὸν Δανῖδ' οὐ γὰρ οἰχεῖα ῥήματα 
πρρσέφερον, τῇ δὲ τοῦ θείου ΠἩνεύματος βουλῇ διη- 
χονοῦντο. Διὸ συγέσεως ἐπιγέγραπται, ὡς ἂν συν- 
ὤμεν τίς τέ ἐστιν ὁ ταῦτα λέγων, xal τίς ὁ labo αὑ- 
τοῦ, xal τὶς ὁ νόμος" ἕτερος Υὰρ ἔοιχεν εἶναι παρὰ 
τὸν Μωῦδέως. Ταῦτα 9 ἐπιλύεται τὸ Εὐαγγέλιον, ἐν 
ᾧ εἴρηται' Ταῦτα πάντα ἐλά-ησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν 
zapa6olaic τοῖς ὄχ.οις, xal χωρὶς xapa6oAnc 
ovx ἑ.λά-ει αὐτοῖς ' ὅπως π.1ηρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
τοῦ προφήτου ἀέγογτος' Ἀγοίξω éx παραθο.αῖς 
τὸ στόµα µου * ἐρεύξομαι κεκρυµµένα ἀπὸ κατα” 
δο.ῖῆς. Διὰ ποίου δὲ προφήτου ταῦτα εἴρητο ἡ διὰ 
τοῦ προκειµένου ᾿Ασάφ; Ὅ μὴ συν.έντες τινὲς, 
προσέθηχαν iv τῷ Εὐαγτελίῳ τὸ, διὰ "Hcalov τοῦ 
xpogntou: àv δέ γε τοῖς ἀχριδέσιν ἀντιγράφοις 
ἄνευ τῆς προσθήχης τῆς διὰ "Hoatov, ἁπλῶς οὕτως 
εἴρηται’ Ὅπως π.Ἱηρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προ- 
φήτου .Ίέγοντος' Ἀνοίξω ἐν παραθο.αῖς τὸ στόµα 
pov: ἐρεύξομαι χεκρυµµένα ἀπὸ xacab6oAnc, ἃ 
85 φέρεται àv τοῖς προχειµένοις, οὗ μὴν &v τῇ τοῦ 
Ἡσαῖου προφητείᾳ. Οὐχοῦν ix τῆς εὐαγγελιχῆς 
παραθέσεως ὁ Σωτὴρ ἂν εἴη, xat οὐδὲ ἄλλος, ὁ ἐς 
οἰχείου προσώπου φάσχων ἐπὶ τοῦ παρόντος τό" 
ΗΠροσέχετε, «Ίαός µου, tóv νόμον µου. "Iva δὲ 
συνῶμεν αὐτὸν, συγέσεως τὴν προγραφὴν ἐποιή- 
Gáto* ὡς µήτε φαλμὸν µήτε ᾠδὴν μήτε τε τοιοντον 
οὐ Matth. xir. 94, 25. 
(4) Forte, οἰχείᾳ. 


Spiritus voluntati ministrabant. Ideo Jlntellectus 
inscribitur, ut intelligamus quis hac dicat, quis 
populus ejus, quz lex; nam videtur alia a lege 
Movsi& esse. Hzc porro solvit Evangelium **, cum 
αἰί: Hac omnia locutus est Jesus in. parabolis ad 
turbas, et sine parabola non. loquebatur eis; ut. im- 
pleretur. quod dictum erat. per. prophetam. dicentem. 
Aperiam in parabolis os meum, eructabo abscondita 
a constüutione, Per quem prophetam hzc dicta 
sunt, nisi per hunc Asaphum? Quod non intelli- 
gentes quidam adjecerunt Evangelio, per Isaiam 
prophetam: sed in accuratis exemplaribus, sine 
additamento illo, per. Isaiam, ita simpliciter dici- 
tur, ut impleretur quod dictum erat. per. prophetam 


D dicentem, Aperiam in parabolis os meum, eructabo 


abscondita a constitutione, αν hic habentur, non 
autem in propbetia Isaiz. Ex evangelico igitur te- 
stimonio Servator et non alius fuerit, qui ex propria 
persona in presenti dicit, Attendite, popule meus, le- 
gem meam. Ut autem intelligamus ipsam esse, inscri- 
ptionem Intellectus, posuit ; ita ut neque psalmus, ne- 
que canticum, neque quid simile hiec existimentur 
esse, sed Christi ad populum suum, sive ad Ec- 
clesiam suam doctrinam, qua de Judaici populi 
sceleribus verba facit. Populum porro ejus alium 
esse ab eo qui in sequentibus accusatur intelligec, 
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αἱ Zachanue prophetiam bis conferas, que eic ha- A νομίζειν εἶναι τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ Κρισνοῦ διδασχα- 


bet : Gaude multum, filia Sion; predica, filia Je- 
gusalem. Ecce ego venio, et habitabo in. medio tui, 
dicit Dominus. Et con[ugient gentes multe ad Domi- 
num, et. erunt mihi in populum, etego ero eis in 
Deum. Ei cognoscetis quia Dominus omnipotens mi- 
sii me ad vos**. Hic consideres velim Dominum 
se ab alio Domino omnipotente missum testificari, 
ac se sibi ex omnibus gentibus colleoturum esse 
populum promittere. Hoc ipsum itaque Dei Verbum, 
populum ex gentibus sic alloquebatur : Attendite, 
popule meus, legem meam. Legem vero suam Evan- 
gelium esse docet, de quo Isaias sic vaticinabatur: 
Nam ez Sion exibit lez, et verbum Domini de Je- 
rusalem, εἰ judicabit inter. gentes '.. Hoc Jeremias 
novum testamentum vocavit dicens : Ecce dies ve- 


λίαν πρὸς τὸν αὐτοῦ λαὺν, δηλαδη thv Ἐχχλησίαν 
αὐτοῦ περὶ τῶν παρανομηµάτων τοῦ Ιουδαίων 
Έθνους διαστελλοµένου. Νοήσεις δὲ τὸν αὐτοῦ λαὸν 
ἕτερον ὄντα παρὰ τὸν ἓν τοῖς εξης κατηγορούμενο, 
τὴν Ζαχαρίου προφητείαν τούτοις παραθεὶς, δὲ & 
εἴρηται” Καΐρε σφόδρα, θύγατερ Züww, xüpvrtt, 
θύγατερ Ἱερουσαλήμ. Ἰδοὺ ἐγὼ ὄρχομαι, xal κα- 
τασκηνώσω ἐν µέσῳ σου, Aérec Κύριος. Καὶ κα- 
ταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριο, aal 
ἔσονταί pov εἷς «Ἰαὺν, κἀγὼ ὄσομαι αὐτοῖς tic 
Θεόν. Καὶ γνώσεσθε, δει Κύριος παγτοκρέτωρ 
ἐξαπέσταΛκέ µε πρὸς ὑμᾶς. θέα γὰρ by τούτοις, 
ὣς ὁ Κύριος ἀπεστάλθαι ἑαυτὸν ὁμολοχεῖ 09 ἕτέρου 
Κυρίου παντοκράτορος, ἑαυτῷ τε ἐξ ἁπάντων τῶν 


B 1θνῶν συνάξειν ἐπαγγξλλεται λαόν. ΑΌτὸς οὖν οὗτος 


niunt, dicit Dominus, «εἰ disponam testamentum ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος τῷ i£ ἐθνῶν λαῷ προσεφώνει M- 
movum, non secundum Lestamentum quod disposui ἍΎων Προσέχετε Aaóc µου, τὸν vópov pov. Né 
gatribus eorum *. Isaias. iterum hac de Servatore μον δὲ αὐτοῦ τὸ Εὐαγγέλνον εἶναι διδάσχει, περὶ o) 


pranuntiabat : Ecce puer. mous quem elegi, electus 
«neus : suscepit eum. anima Ίπεα. Judicium. gen- 
tibus afferet. Non contendet, et non-clamabit, neque 
audietur foras vor ejus. Calamum .conquassaium 
non confringet, et dinum. fumigans non «exetinguet, 
sed in veritatem [eret judicium : resplendebit:et non 
ifrengetur, donec ponat in terra judicium, εἰ in. no- 
mine ejus gentes sperabunt?*, Pro illo enim, et in 
siomine ejus gentes. sperabunt, Hebraicum habet, et 
4n lege ejus, ut et reliqui omnes interpretes e-ide- 
Tunt, videlicet, ín lege ejus. Hortatur itaque Chri- 
-tus populum suum er gentibus, his verbis, ut 
attendant legi suz. Ut attendant enim, non ut 
Neviter audiant, exoptat, atque animo aocurate 
perpendant intelligantque legem suam , imo etiam 
inclinent aurem suam in verba oris ipsius, atque 
ipsi legi suze ut attendant praecipit, quia doctrinam 
4uam in parabolis tradebat. Quare subjungit : 
—Vxgns. 2. Aperiam in porabola os meum, loquar 
propositiones ab initio. &uod item docet sacrorum 
Evangeliorum scriptura, qua dicitur * : Hac 
omnia locutus est Jesus in parabolis ad turbas, et ει 
4 parabola non. loquebatur eis; ut impleretur quod 
4icium erat. per prophetam  dioentem, Aperiamán 
parabolis os meum, .eructabo abscondita a. conati- 


Autione. Pro illo enim, Loquar propositiones ab ἐπί [) τοῦ, καὶ προσέχειν τῷ νόμῳ αὐτοῦ πα 


4io, Matheus, Hebrzus cum esset, propria inter- 
pretatione usus dixit : Eructabo abscondita a oon- 
titutione. Cujus loco Aquila, Pluam aenigmata ez 
ánitio, edidit, Symmachus vero, Scalurire faciam 
propositiones antiquas. Cum porro Verbum Dei 
prioris .populi accusationes insttuturum eseet, 
cauaasque allaturum quare depnisi essent, neces- 
sario Ecclesie sus precipit ut dictis attendat, in- 
telligatque allatas in comparationem prierie po- 
puli accusationes, ut ne eimilem in casum labatur; 
ed hujuemodi narratione edecta qualis illos ünis 
excepenit, exemplo illo ad meliorem frugem revo- 


* Foch τς 10, 11 1a n, 541 


* Jerem xxxi, 291, 352.. * [sa. χω, 4 4. 


xaX Ἡσαῖας ἐθέσπιζε λέγων” Ἐκ vp Σιὼν ἑξελύ- 
σεται νόμος, καὶ Aóyoc Κυρίου ἐξ Ἱερουσα]ὴμ, 
xa) χριγεῖ ἀναμέσον τῶν ἐθνῶν. Τοῦτον δὲ xdi "ls 
ρεµίας διαθήχην καινην ὠνόμασεν εἰπών oo 
ἡμέραι ἕρχονται, λέγδι Κύριος, καὶ διαθήσοµαι 
Διαθήκην xav, o6 κατὰ τὴν διαθήκη» ἦν 5e 
θἐµην' τοῖς πατράσι αὐτῶν Καὶ Ἡσαῖας δὲ πάλιν 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀνεφώνει λέγων ' Ἰδοὺ ὁ παῖς 
µου ὃν ἠρέτισα, ὁ ἐχ.λεκτός µαυ ' προσεδέξατο 
αὐτὸν ἡ ψυχή µου. Κρίσιν τοῖς ἐθνεσιέξοίσει. 
Ovx ἐρίσει, οὐδὲ κραυγάσςι, οὐδὸ ἀκουσθήσεται 
ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. Κάλαμον συν τεθλασµέγοΥ 
οὐ κατεάξει, xal Aivov ευφόμονον οὐ σδέσει' 
&AA' εἰς ἀλήθειαν ἑξοίσει κρίσω’ dro ge: καὶ 
οὗ θραυσθήσεται, ἕως àv 65 ἐπὶ τῆς τῆς χρίσι’᾿ 
καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦαι "hvà Tip 
τοῦ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι, 9 
"Ἑδραϊχὸν, καὶ τῷ νόμῳ αὐτοῦ, περιέχει, ὡς ovt 
φώνως xal οἱ λοιποὶ πάντες ἑρμηνευταὶ ἐχδεδώχασι, 
καὶ τῷ νόµῳ αὐτοῦ εἰρηχότες. Παραινεῖ Toiv ó 
Χριστὸς τῷ ἑαυτοῦ λαῷ τῷ ἐξ ἑθνῶν διὰ τῶν πρι 
κβιµένων προσέχειν τῷ νόµῳ αὐτοῦ. Προσέχειν TÀ? 
βούλεται, xol οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀχούειν ΄ θεωρεῖν ü 
χατανενοηµένως xai αυνιέναι τὸν αὐτοῦ νόµον ᾿ 21 
καὶ αλίνειν τὸ οὓς εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματος εὖ 
ύεται, 
ἐπειδήπερ τὰς διδασκαλίας tv mapafolak ἐποιείο. 
Ab ἐπιλέχει: Ἀφοίξω ἐν xapa6oAj τὸ στό 
µου, φθέγξοµαι «ροδλήµατα ἀπ ἀρχῆς ! " 

διδάσκει καὶ ἡ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων Τραφὴ, 9 ἵν 

εἴρηται, ὅτι Πάντα ταῦτα ἑλάλησεν ὁ σοι 

ἐν παραδολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παρα 

οὐκ ἑλά.λει αὐτοῖς ' ὅπως απ. ἠηρωθῇ τὸ ῥηθὲ M 

τοῦ κροφήτου Aéporvoc - Ἀνοίξω ἐν xaprícit^ 

τὸ στόμα μον’ ἐρεόξομαι κεκρυμµένα ἀπὸ μαι" 

δολῆς. "Ava γὰρ τοῦ, Φθέγξομοι προθλήροτα 95 

ἀρχῆς, Ἑδραῖος ὢν 6 Ματθαῖος, obe αι 

κέχρηται, εἰπὼν, Ερεύξομαι κεκρυμµμένό da νο 
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Tuara ἐξ ἀρχήῆθεν, ixófówxsv* ὁ δὲ Σύμμαχος, 
Ἀ»αθαλύσω προέΛήµατα ἀρχαῖα. Μέλλων 6x ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος τὰς χατηγορίας τοῦ προτέρου ποιεῖσθαι 
λαοῦ, xal τὰς αἰτίας δι ἃς ἀποθέθληται πἀρατίθε- 
σθαι, ἀναγχαίως τῇ ἑαυτοῦ Ἐκχχλησίᾳ παραχελεύξ- 
ται προσέχειν τοῖς λεγομένοις, xaX συνιέναι τὰς πα- 
ραθέσεις τῆς τῶν παλαιῶν κατηγορίας, ὡς ἂν μὴ 
τοῖς αὑτοῖς περιπέσοι, μαθοῦσα δὲ Ex τῆς περὶ Exzi- 
νων διηγήσεως ὁποῖον αὐτοὺς διεδέξατο τέλος, σω- 
φρονίζοιτο £x τοῦ παραδείγµατος. Εἰπών ' Διαγοίξω 
ἓν zapa6o4Q τὸ στόµα µου, φδέἐγξοµαι προδ.ἠ- 
para ἀπ ἀρχῆς, ἐπιφρέρει τὰς τοῦ προτέρου λαον 
κατηγορίας. ΠαραθολῇΏ Yàp ἑχείνοις χέχρηται ἀντὶ 
ὑποδξίγματος εἰς ἡμετέραν νουθεσἰαν. Καὶ χαθ᾽ ἑτέ- 
pa» δὲ διάνοιαν ὁ παρὼν Ἀόγος τὰς παρανοµίας τοῦ 
Ἱουδαίων ἔθνους συγχαταριθμεῖται, ἐπειδήπερ Ev 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγστο. "Ira εἰ, ὁ θεὺς, ἁπώσω 
$lc céAoc, ὠργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόδατα νο- 
μῆς σου; xal ὅσα ἄλλα περὶ τῆς χαταλαθούσης αὖ- 
τοὺς πολιορχίας ἐλέγετο. Τὰς γὰρ τούτων αἰτίας 
παρἰστησι διὰ τῶν προχειµένων. Καὶ ἐπειδὴ ἐν 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 
taColüc: &v0' οὗ 6 μὲν ᾽Αχύλας, Ὁμδρήσω αἰνί- A cetur. Cum dixisset : 
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Aperiam in parabola os 
meum, loquar propositiones ab initio, prioris populi 
accusationes adjicit. Parabola quippe exempli loco 
utitur ad nostram institutionem. Secundum aliam 
vero explicandi rationem hic sermo, idco Judaici 
populi facinora enumerat, quia superius dixerat : 
Uiquid, Deus, repulisti in. finem, iratus est. furor. 
(uus super ores pascue tum *? et similia quz de 
i'lorum obsidione dicta sunt. Nam liic eorum cau- 
sas aperit, Et quia in precedenti psalmo dictum 
esi: Nunquid in aternum projiciet Dominus. el 
non apponet ut complaceat adhuc? aul in finem mi- 
sericordiam suam abscindet, a. generatione in gene- 
rationem ? aut obliviscelur misereri Deus, aui con- 
tinebit in ira sua misericordias suas ? jure post Ίο 


B proposita dubia, causas recenset cur Judaicam 


gentem ira in finem invaserit. Ipseque Servator in 
Evangeliis, similibus eos dictis alloquebatur'* : 
Quoties velui congregare filios tuos, quemadmodum 
gallina congregat pullos suos sub alas, et noluistis? 
Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 


τῷ πρὸ τούτου ἑλέγετο ψαλμῷ;' Mi εἰς τοὺς αἰῶγας 


ἁπώσεται Κύριος, καὶ οὐ προσύήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι; ἢ εἰς τέλος τὸ ἔεος αὐτοῦ ἁποκόψει ἀπὸ 
γενεᾶς εἰς γενεάν; 7| ἐπιλ]ήσεεαι τοῦ οἰκτειρῆσαι ὁ 850c, ἢ συνέξει év τῇ ὀργῇ αὑτοῦ τοὺς 
οἰατιρμοὺς αὐτοῦ; εἰχότως ἐπειδὴ τοιαῦτα ἑπηπόρτται, τὰς αἰτίας ἐπὶ τοῦ παρόντος καταλέγει τῆς εἰς 
€b τέλος µετελθούστς τὸ Ἰουδαίων Eüvoz ὀργῆς. Καὶ αὐτὸς δὲ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ παραπλησίως τοῖς 
προχειµένοις πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἁπετείνετο λέγων Ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ téxva σου, 
ὃν' τρόπον Ópric ἐπισυγάγει τὰ voocía ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὐχ ἠθε]ήσατε; Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν 
ὁ olxoc ὑμῶν ἔρημος. 

"Oca ἡἠκούσαμεγ καὶ ἔγγωμεν αὐτὰ, καὶ οἱ πα- ((— VERs. 9. Quanta audivimus εί cognovimus ea, et 


tépsc ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν. Τὰ μὲν πρῶτα ἐς 
ἑνὸς ἐλέγετο προσώπου, ὅπερ τίνος jv. ἀποδέδειχται 
μὲν ix τοῦ αὐτοῦ. Συμπαραλαμθάνει δὲ xal ἕτερα 
ὑποχαταθὰς τῆς αὐτοῦ θεότητος, xal ἀνθρωπινώτε- 
pov φθεγγόµενος, ὡς ἂν Ex προσώπου οὗ ἀνείληφεν 
ἀνθρώπου τοῦ γενοµένου ix σπέρµατος Δαυῖδ χατὰ 
Gápxa* οὗ τὴν Ὑένεσιν ἱστορεῖ τὸ Εὐαγγέλιον φά» 
σχην ΄ Bi6loc γεγέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ vlov 
Δαιῖὸ, υἱοῦ Ἀθραάμ. Διόπερ συμπαραλαμθάνων 
τοὺς χατὰ σάρχα ὁμογενεῖς αὑτοῦ γενοµένους µαθη- 
τὰς xal ἁποστόλους, πληθυντιχῶς διεξέρχεται τὰ 
μετὰ χεῖρας λέγων "Oca ἠκούσαμεν xal ἔγγωμεν 
αὐτά. Ὅτε μὲν γὰρ τὸν λαὸν ἑαυτοῦ ἀνεκαλεῖτο, xal 
οἰχεῖον vóuov αὐτοῖς προὐθάλλετο, παρῄνει τε χλίνειν 


patres nosiri narraverunt nobis. Priora quidem ex 
unius persona dicebantur, quznam vero ea essel, 
ex iisdem dictis demonstratum est. Alia vero jam 
assumit a deitate sese demittens, 6! bumaniore 
Joquens more, quasi ex persona hominis, quem 
assumpsit ex semine David secundum carnem: 
cujus generationem narrat Evangelium his verbis ' : 
Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abra- 
ham. Quamobrem assumptis secum discipulis et 
apostolis, qui secundum carnem ejusdem cujus 
ipse generis erant, pluraliter bzec edisserit dicens : 
Quanta audivimus εἰ cognovimus ea. Siquidem cum 
populum suum advocaret, ac propriam ipsi legem 
proponeret, invitaretque ut inclinarent aurem ad 


τὸ οὓς τοῖς αὑτοῦ ῥήμασι, σὺν αὐθεντείᾳ βατιλιχῇ ἐξ D verba sua, auctoritate regia ex unius persona ad- 


ἑνὸς προσώπου προσφέρετο τὴν παραγγελίαν " νῦν δὲ, 
ὅτε τῶν παλαιῶν ἀναγνωασμάτων ἐπιτέμνεται τὴν 5:f- 
Υησιν, χοινοποιεῖ τὸν λόγον ὑπομιμνήῄσχων τὰ πάλαι 
πεπραγμένα, xaX ὡς ἂν τοῖς πᾶσι γνώριµα ἑπαναλαμ- 
6άνων τὰ &nb τῆς ἱστορικῆς Τραφῆς δηλούμενα. Διό 
φησιν: Ὅσα ἠκούσαμεν καὶ ἔγγωμεν αὐτὰ. Οὐ πάν- 
«wv δέ ἐστι τὸ ἀχούειν χαὶ γινώσχειν, ἀλλ f|. µόνων 
τῶν συνιέντων τοὺς λόγους. Atb. xai ὁ Φίλιππος τῷ 
εὐνούχῳ ἔλεγεν' "Apa γιώσχεις d ἀναγιώσχεις; 
Ἁλλ' οὐδὲ πᾶσιν οἱ πατέρες διηγἠσαντο. Οὐκ ἔχομεν 
(59v ἡμεῖς οἱ ἐξ ἐθνῶν τῷ θείῳ λόγῳ προσελθόντες 
διδασχάλους ἐπιγράφασθαι τῶν θείων µαθηµάτων 


5 Psal. rxxin, 1. * Matth. xxii, 27. 
PaTnor,. Ga. XXII. 


* Matth. 1, 1. 


monitionem proferebat ; nunc vero cum antiqua- 
rum lectionum narrationem compendio refert, ser- 
monem quasi in communi enuntiat, illa olim 
gesta commemorans, et qu iu historia Scripture 
feruntur ceu omnibus nota resumens. Quare 
ait : Quanta axdivimus εἰ cognovimus ea. Non 
omnium porro est audire et cognoscere, sed eorum 
tantuin qui sermonem intelligunt. Idcirco dicebat 
eunucbo Philippus : Putgsné intelligis qua legis *? 
Sed non omnibus narravere paires. Nos itaque qui 
ex gentibus ad divinum verbum accessimus, patres 
nostros secundum carnem divinarum nobis dis-i- 


9 Àct. viu, 50. 
29 
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plinarum magistros ascribere non possumus ; verum 
Servator cum ex sua tum ex apostolorum, discipu- 
lorum et evangelistarum suorun, qui iisdem quibus 
ipse patribus secundum carnem progeniti sunt, per- 
sona, has profert voces : Quanta audivimus et co- 
gnovimus ea, et patres nostri narraverunt nobis ? Hzc 
chim ipsi a patribus accepta nobis ex gentium se- 
mine ortis, ut ignaris, annuntiabunt, docebuntque ea 
que antiquis illis contigerunt; quz a patribus per 
successionem filiis tradita, et rursum quz ab hisce 
ad posteros trausmissa, ex hisque tterum ad filios fi- 
liorum memorizx mandata sunt, Quapropter dicitur : 
— Vins. 4. Non sunt occultata a filiis eorum in gene- 
ralione altera. Narrantes laudes Domini et virtutes 
ejus, et mirabilia ejus que fecit. Multa quidem no- 
bis a patribus tradita sunt, de beneflciis a Deo sibi 
collatis; unun autem omnium maxime necessa- 
rium, est testimonium, lexque in testimonio posita, 
quam ipsis scripto tradidit, przecipiens ut medita- 
rentur ipsam, et ejus meditationem filiis, nepotibus 
et posteris per successionem traderent. Quamobrem 
ait : — VEns. 5. Et suscitabit testimonium in Jacob, 
el legem posuit in Israel. Testimonium vocabatur 
tabernaculum testimonii, in quo deposita erat arca 
Testamenti, lex in arca posita, Becnon cherubim 
οἱ propitiatorium, candelabrum, mensa et proposi - 
tio panum : quz jussus facere Moyses, secunduimn 
exemplar quod ipsi ín monte ostensum fuerat con- 
struxit. Sed olim quidem lex illa et testimonium 
illud Jacobo et Isra.li tradita fuerant. Quoniam 
vero iis acceptis illi transgressi.sunt, jure ipse 
cum alium sibi parasset populum, »liudque testi- 
monium, videlicet corpus Christi, quod Dei Verbi 
in ipso habitantis templum erat, ut ipse ait : Sol- 
vite tenplum hoc, et in tribus diebus excitabo illud *; 
ad hxc etiam populo suo legem aliam, evangcli- 
cam videlicet, tradit. Ideo in principio hujus psalmi 
ait : Attendite, popule meus, legem meam; ceterum 
legem antiquam ei vetetem testificationem ) nam 
sic interpretatus Symmachus est, dicens : E! sta- 
[uit testificationem Jacob) cum priore populo dispo- 
suit, precipiens ipsis ut nota facerent ea filiis et ne- 
potibus suis, ut generatio nulla ignoraret, sed legis 
doctrina in posteris quoque maneret. ldcirco di- 
etum est: — VgRs. 6. Ut cognoscat generatio al- 
tera, filii qui nascentur, et exsurgent, et narrabunt 
ea filiis suis. Complementum autem et scopus medi- 
tationis legis hic erat : — Vens. 7. Ui ponant. in 
Deo spem, el non obliviscantur operum Dei, et man- 
data ejus exquirant ; ut non fiant sicul patres eorum, 
generatio prava et. exasperans : generatio que non 
direxit cor suum, et non fidelis [uit cum Deo spiri- 
tus ejus. Quz illa prior patrum generatio, nisi ea 
que tempore Moysis erat? propter quam Moyses 
acceptas legis tabulas contrivit; sic enim Moyses 
illos generationem pravam et perversam vocabat, 
hzc in illos pronuntians : Filii vituperabiles, gene- 


* Joan. 1n, 19. 
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Α τοὺς χατὰ σάρχα πατέρας” ἁλλ' 6 γε Σωτὸρ ἐξ αὐτοῦ 
προσώπου xal τῶν χατὰ σάρχα Ex τῶν αὐτῶν πατέ- 
puv γενοµένων ἁποστόλων αὐτοῦ xal μαθητῶν χαὶ 
εὐαγγελιστῶν ταύτας προφέρεται τὰς φωνὰς λέγων" 
Ὅσα ἠκούσαμεν xal ἔγγωμεγ αὐτὰ, καὶ οἱ zati- 
psc ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν; Ταῦτα γὰρ Ex πατέρων 
αὑτοὶ παρειληφότες, ἡμῖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν ὡς μὴ ἐπι- 
σταµένοις ἀπαγγελοῦσε, διδάσκοντες ἡμᾶς τὰ τοῖς 
παλαιοῖς συµθεθηχότα * ἃ δὴ χατὰ διαδοχὴν ix πα- 
τέρων Ἀχούσθη τοῖς παισὶ, χαὶ πάλιν ἐξ ἐχείνων εἰς 
τοὺς µεταγενεστέρους ἑλήλυθεν, Ex τούτων τε αὖθις 
εἰς παῖδας παίδων τῇ μνήμῃ παρεδόθη. Ad λέλεχται 
Οὐκ ἐκρύδη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν εἰς εγεὰν 
ἑτέραν. 'AxayréAAortec τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου 
xai τὰς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ τὰ θαυμάσια αὐ- 
τοῦ d ἑποίησε. Πολλὰ μέν ἐστι τὰ παραδοθέντα ἡμῖν 
ὑπὸ τῶν πατέρων, ἅπερ αὐτοὺς ὁ θεὸς εὐεργετῶν 
διεπράξατο" Ey δὲ τὸ πάντων ἀναγχαιότερον ἐχεῖνο ἦν, 
λέγω δξ τὸ μαρτύριον, xat ὁ ἓν τῷ μαρτυρίῳ νόμος, 
ὃν ἐγγράφως αὑτοῖς παρέδωχεν, ἐντειλάμενος ps- 
λετᾷν Ev αὐτῷ, χαὶ τοῖς αὐτῶν παισίἰ τε xo ἀποιό- 
νοις τοῖς χατά διαδοχὴν γενησοµένοις παραδιδόναι tty 
τούτου µελέτην. Διό qnat* Καὶ ἀνέστησε μαρτύριο 
ἐν Ἰακὼδ, xal νόμον ἔθετο àv Ἱσραή.]. Μαρτύριον 
δὲ ἐχαλεῖτο ἡ σχηνἡ τοῦ μαρτυρίου, Ev T] ἀπέχειτο ἡ 
χιδωτὸς τῆς Διαθήχης, xai ὁ ἐν τῇ χιθωτῷ νόμος, 
τά τε χερουθὶμ xat τὸ ἑλαστήριον, χαὶ fj λυχνία, xo 
ἡ τράπεζα, xa) πρὀθεσις τῶν ἄρτων ' ἅπερ χελεν- 
αθεὶς ποιῆσαι Μωσῆς, xavà τὸν τύπον τὸν δειχθέν-ε 
αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει χατεσχεύασεν. ᾽Αλλὰ πάλαι μὶν 
ἐχεῖνος ὁ νόμος xal τὸ μαρτύριον ἐχεῖνο τῷ Ἰαχὺθ 
xat τῷ Ἱσραὴῇλ δέδοτο. Ἐπειδὴ δὰ παρέδησαν οἱ παρ” 
ειληφότες, εἰχότως ἕτερον ἑαυτῷ καταρτισάµενος 
λαὸν xai μαρτύριον ἕτερον, τὸ Χριστοῦ σῶμα, ναὺν 
ὃν τοῦ οἰχοῦντος tv αὐτῷ Θεοῦ Λόγου, ὡς αὐτὸς ἐδ'- 
δαξεν εἰπών' Λύσατε τὸν vaór τοῦτον, xal ἐν 
ερισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν * καὶ πρὸς τούτοις χαὶ 
νόμον ἕτερον τὸν εὐαγγελιχὸν τῷ ἑαυτοῦ λαῷ παρα- 
δίδωσι. Aib. Ev ἀρχῇ τῶν προχειµένων ἔλεγε' Προσ- 
έχετε, «αός µου, τὸν vóuor µου: πλὴν ἀλλὰ τὸν 
παλαιὸν νόµον xal τὴν παλαιὰν διαμαρτυρἰίαν (0012 
γὰρ ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπών' Καὶ ἕστησε 
διαμαρτυρία» τῷ Ἰακώθ) τῷ προτέρῳ λαῷ διέθετο, 
ἐντειλάμενος αὐτοῖς γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν 
p χαὶ ἀπογόνοις, ὡς ἂν µηδεµίαν λάθοι γενεὰν, διά” 
µένοι δὲ ἡ τοῦ νόµου διδασκαλία καὶ εἰς τοὺς μεῖὰ 
ταῦτα γενησοµένους. Au λέλεχται: Ὅπως ἂν ΤΦ 
γενεὰ ἑτέρα, viol τεχθησόµενοι καὶ áracriüccr- 
ται, καὶ ἀναγγελοῦσιν αὑτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. To 
δξ συμπέρασμα τῆς τοῦ νόµου μελέτης xal ὁ σχοπὸ; 
οὗτος fv, ἽἽνα θῶνται ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἑλπίδα, 
xal μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ, xal cic 
ἐντολὰς αὐτοῦ ἐχζητήσωσυ ' ἵνα μὴ πέγωγται 
ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν, γεγεὰ cxoAuà xal χαρᾶ- 
πικραίνονσα” }εγεὰ ῆτις οὐ κατηύδυνε τὴν xap- 
δίαν αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ Θεοῦ t 
ανεῦμα αὐτῆς. Τίς δὲ ἣν ἡ πρρτέρα γενσὰ τῶν 
πατέρων ἁλλ᾽ ἡ ix' αὐτοῦ Μωσέως γενοµένη ; δι ἂν 
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δεξάµενος Μωσῆς τὰς πλάχας τῆς νομοθεσίας συν- A ratio prava et perversa, heccine Domino redditis? 


évpujev* οὕτως γοῦν xal αὐτὸς Μωσῆς Ysvkkv σχο- 
λιὰν xat διεστραμµένην αὐτοὺς ἐχάλει, εἰς αὐτῶν 
πρόσωπον ἀποτεινόμενος xal λέγων Τέχνα µωµη- 
τὰ, T6Y&à σκολιὰ xal διεστραμµένη, ταῦτα Κυρίῳ 
ἀνταποδίδοτε; οὕτω .Ίαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; 
Αλλ' ἵνα μὴ οἱ μετὰ ταῦτα Ὑενησόμενοι τοῖς πα- 
τράσιν ἀποτελεσθῶσιν ὅμοιοι, ἔγγραφον αὐτοῖς παρ- 
έδωχε τὸν νόµον, xai τὴν διαμαρτυρίαν, δι’ ἃς χατη- 
γορεῖ μὲν τῶν πατέρων, διεστείλατο δὲ καὶ διεµαρ- 
τύρατο τοῖς τέχνοις μὴ ἐξομοιοῦσθαι τοῖς πατράσι, 
μηδὲ τῇ προτέρχ γενεᾷ, tic οὐ κχατηύθυνε τὴν 
καρδίαν αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ θεοῦ 
τὸ πγεῦμα αὐτῆς. Οὐ γὰρ φύσεως φαύλης fjv, οὐδὲ 


siccine poputus stultus et nonsapiens !* ? Sed ut eo- 
rum nepotes patribus similes non evaderent, scri- 
ptam ipsis legem tradidit, et testificationem, qua 
patres quidem ineusavit, przccep.t autem et testifi- 
catus filiis est, ut ne patribus simiies essent, neque 
priori illi generationi, que non direxit cor suum, et 
non [fidelis fuit cum Deo spiritus ejus. Neque enim 
prave nature erat, neque male constitutionis; sed 
ex voluntate Deo obsequentiam detrectans, exacer- 
bavit eum, atque ex perversione tortuosa effecta est. 
Quamobrem secundum Symmacbum dictum est : 
Generatio invita corde, et infirma erga Deum spiritu 
8x0. 


κατασχευῆς πονηρᾶς, ix προαιρέσεως δὲ ἀνανεύουσα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ Ümaxohv παοεπίχρανε, xal ix 
διαστροφῆς σχολιὰ vé[ove * διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται' Γενεὰ ἁπροαίρετος τῇ καρδίᾳ, xal ἀδέ- 


όαιος πρὸς τὸν θεὸν τῷ πνεύµατι τῷ ἑαυτῆς. 


Yiol Ἑοωραῖμ, ἐντείνοντες καὶ βάἀ.1Ίοντες τό- Ὦ VERs. 9. Filii Ephraim intendentes et emittentes 


ξοις, ἑστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ zoA£pov. 'O μὲν ἀγα- 
0b; xal φιλάνθρωπος Κύριος τοῖς πρώτοις προπάτορσι 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἔργα παντὸς λόγου κρείττονα 
ἑνεδείχνυτο τὰ διὰ Μωσέως * oi δὲ ἐγίνοντο σκληρ- 
αύχενες xal ὡς ἀληθῶς λαὸς μωρὸς xai οὐχὶ gode, 
χαὶ γενεὰ σχολιὰ xal διεστραµµένη. 'AXAà τῶν 
πρώτων τοιούτων ἀπελεγχθέντων , νόµον τοῖς μετὰ 
ταῦτα παρεδίδου., διαστειλάµενος xat διαµαρτυρά- 
µενος ἓν αὐτῷ tá τε πραχτέα χαὶ τὰ μή παραινῶν 
τό ph μιμεῖσθαι τοὺς πατέρας, μηδὲ τὴν γενεὰν τὴν 
σχολιᾶν, μηδὲ τὴν παραπιχραίνουσαν, ῆτις οὐ κατ- 
Ἠύθυνε τὴν καρδίαν αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐπιστώθη 
μετὰ τοῦ 8600 τὸ πγεῦμα αὐτῆς. Οἱ δὲ, χείρους 
τῶν πατέρων γενόµενοι, οὐδὲν μὲν ἀπὸ τῆς παρα- 
δοθείσης τοῦ νόµου γραφῆς ὠφελοῦντο εἰς βάθος 
xaxlag ἐλαύνοντες. Καὶ πρῶτοί γε τούτων σαν οἱ 
vloi Ἔφραϊμ, τιµηθέντες μὲν ἐξαιρετῷ τιμῇ διὰ τοῦ 
τὴν αὐτῶν φυλὴν καὶ τὸν αὐτῶν χληρον προχριθῆναι 
τοῦ παντὸς ἔθνους, χαὶ τὴν χιθωτὸν τοῦ θεοῦ xal τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου τὴν ὑπὸ Μωπσέως ἐν τῇ ἐρύμῳ 
χατασχενασθεῖσαν ὑποδέξασθαι πρώτους. ὁ Ὑγοῦν 
τόπος ὁ v Σηλῶ, ἔνθα fj σχηνἡ xai τὸ ἀγίασμα, πρὸ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, τῆς φυλῆς "Egpatg ἐτύγχανεν" 
ἀλλά πρῶτοι ταύτης τυχόντες τῆς τιμῖς , εἰδωλο- 
λάτραι Ὑεγόνασι. Καὶ ἔστι γε τὴν ἱστορίαν τῶν 
πεπραγμένων αὐτοῖς ἀπὸ τῆς βίδλου τῶν Κριτῶν 
ἀναλέξασθαι. Ἐλέγχει δὲ χαὶ ὁ παρὼν φαλμὸς προϊὼν 
ἑξῆς xat λέγων περὶ αὐτῶν Ἀπώσατο τὸ σχήγωµα 


arcubus, versi sunt. in. die belli. Bonus quidem οἱ 
clemens Dominus primis Judaice gentis atavis per 
Moysem inenarrabilia opera edidit: ipsi vero dura cer- 
vice fuerunt,et revera populus stultus et non sapiens, 
et generatio tortuosa et perversa. Sed cum priores 
illos tales fuisse comprobatum fuerit, posteris eo- 
tum legem tradidit, precepta dans illis, et testifi- 
catus qus&enam agenda, a quibus abstinendum es- 
set : cohortans quoque ne patres neque generatio. 
nem illam tortuosam et exasperantem imitarentur, 
qwe non direxit cor suum, et. non fidelis fuit cum 
Deo spiritus ejus. llli vero, patribus deteriores, ab 
sibi tradita legis scriptura utilitatis nihil percepe- 
runt; sed in profundum malorum lapsi sunt. Ho 
rum primi erant filii Ephraim, qui przcellenti ho- 
nore donati, quod tribus et sors eorum toti genti 
prehabita fuerit, et aream Dei tabernaculumque 
testimonii ab Moyse in deserto constructum ipsi 
primi acceperint : nam locus ille in Silo, ubi taber- 
naculum et sanctiflcatio (antequam in Jerusalem 
esset) degebat, tribus Ephraim erat. Verum cem 
ipsi primi tanto honore dignati essent , idololatre 
effecti sunt. Àc cuique licet historiam rerum ab il- 
lis gestarum ex libro Judicum colligere. Ipsos au- 
tem przsens psalmus in sequentibus quoque coar- 
guit, dicens : Repulit tabernaculum | Joseph, et tri- 
bum Ephraim non elegit ; et rursum : Et repulit ta- 
bernaculum Silo, tabernaculum suum ubi habitavit in 


Ἰωσὴφ, καὶ τὴν gvAty 'Egpatg οὐκ é£eA£taco* p hominibus; causamque profert his verbis : Conversi 


xai πάλιν. Kal ἁπώσατο τὴν σκηνἡν ZnAóp, 


σχήνωµα οὗ κατεσκήνωσεν ἐν ἀνθρώποις" καὶ τὴν ' 


ella» παρἰστησιν εἰπών ' Μετεστράφησαν εἰς 
τόξον στρεθ.Λόν. Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐν τοῖς 
Bovroic αὐτῶν, καὶ év τοῖς TÀvztoic αὐτῶν xap- 
eGjAocar αὐτόν.] Εἰχότως οὖν xal διὰ τῶν προ- 
χειµένων εἴρηται' ΥἸοὶ "Egpatp , ἐντείνοντες καὶ 
Bá ἔογτες τὀξος, ἑστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ xoAépov. 
Πῶς δὲ ἑστράφησαν σαφέστερον παρίστησιν εἰπών' 
Kal ἐγάνοντο εἰς τόξον σερεςλόὀν. Aloy γὰρ βάἀλ- 


!* Deut. xxrxit, 6. 


sunt. in arcum pravum. Et irritaveruni eum in colli- 
bus suis, et in sculptilibus suis ad &emulationem eum 
provocaverunt, Jure ergo in presentibus dictum est : 
Filii Ephraim intendentes. et mittentes. arcum, versi 
sunt in die belli. Quo pacto autem conversi fuerint 
clarius ostendit dicens : Et facti sunt in arcum 
pravum. Nam cum oportuisset tela immittere e& 
bellum inferre inimicis Dei, idololatre illi pras- 
optarunt beHum movere Deo. Quare subdit :— Vs. 
10. Non custodierunt testamentum Dei, δὲ in. lage 
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ejus noluerunt ambulare. Per filios porro Ephraim A λειν xal πολεμεῖν τοὺς τῷ Okt πολεµίους, οἱ ἃ 


reliquos omnes totius ζοπιῖ populos metaphorice 
significat, imo etiam quoslibet morihus similes, 
cliamsi non ex eadem tribu fuerint. Nam qui in 
sequentibus temporibus se abs Jerusalem segrega- 
runt, et in Samaria idola coluerunt, filii Ephraim 
erant. Merito ergo cum totius gentis transgressores 
filios Abraham vocasset, confertim omnes incusat, 
dicens : — Vrns. 11, 19. Et obliti sunt benefacto- 
rum ejus, et mirabilium ejus qua ostendit eis. Coram 
patribus eorum fecit mirabilia in terra AEgypti, in 
campo Taneos. Nam omnium eorum obliti quz pa- 
tribus suis ostensa sunt, arma tulerunt contra Deum, 
cum nollent in lege ejus ambulare : etiamsi penes 
ipsos esset ut possent et vellent. lili vero etsi hac 
potestate instructi, recto proposito uti noluerunt ; 
sed Deo terga dantes in illorum olim mirabilium 
ejus oblivionem venerunt. Qualium autem mirabi- 
lium, nisi eorum qux olim in /Egypto gesta sunt, 
neque in tota Egypto, sed in campo Taneos? Quod 
tamen Moyses in Scriptura sua non declaravil ; sed 
Asaph, qui propheta erat, in presenti docet, admi- 
randa illa in Egypto gesta, a Moyse in campo Ta- 
neos edita fuisse. Rursum enim in sequentibus ail: 
Sicut posuit in θηρίο signa sua, εἰ prodigia sua 
in campo Taneos. Cur in campo Taneos? Quia in 
hoc maxime daemoniaca vis obtinebat : tunc multa 
poterant demones in campo Taneos constituti. 14 
vero Isaias propheta declarat in visione Egypti, di- 
cens : Et stulti erunt. principes Taneos, sapientes 
consiliarii regis, consilium eorum stultum fiet. Quo- 
ruodo dicetis regi : Filii sapientium nos sumus, filii re - 
gum qui a principio fuerunt? Ubi sunt sapienles tui, 
et annuntient tibi, et dicant. tibi, quid consilii Domi- 
nus ceperit. super. /Egyptum? Defecerunt principes 
Taneos, ct perierunt. principes Mempheos '!*. Dzmo- 
nes autem maligui erant, ut verisimile est, qui per 
oracula et divinationes quamdam sapientie spe- 
ciem profitebantur, et ob illam eorum qui in diver- 
sis ZEgypti locis principes erant consiliarii effecti 
sunt. Num forte qui prastigiis /Egyptiacis operai 
dabant, et ii qui veneficiis suis Moysi obstitorunt, 
principes Taneos et sapientes consiliarii regis erant? 
Quamobrgn jure quz per Moysem in /Egypto facta 
sunt, in campo Taneos edita esse hic edocemur. 


εἰδωλολατροῦντες πόλεμον Ίραντο χατὰ τοῦ θερῦ. 
Ai ἐπιλέγει' Οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήκην τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἑν' τῷ νόμῳ αὐτοῦ οὐκ ἠδουλήθησαν 
πορδύεσθαι. Καὶ τοὺς λοιποὺς δὲ τοῦ παντὺς ἔθνω- 
δηλοῖ μεταφοριχῶς διὰ τῶν υἱῶν Ἔφραϊμ, xal τς 
ὁμοίους τοῖς τρόποις, εἰ xal μὴ τῆς αὐτῆς ἐτύγγαναν 
ὄντες φυλῆς, σηµάίνων. Ἐπεὶ xai οἱ ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα χρόνοις ἀποσχίσαντες τῆς Ἱερουσαλὴμ xal iv 
τῇ Σαµαρείᾳ εἰδωλολατρήσαντες υἱοὶ Ίσαν "Egpaty. 
Εἰχότως οὖν τοὺς παραθάτας τοῦ παντὸς ἔθνους υἱοὺς 
Ἀθραὰμ ὀνομάσας, ἀθρόως διαθάλλει τοὺς πάντας 
λέγων Καὶ ἐπε.άθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ 
xal τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς. 
Ἐγαντίον τῶν πατέρων αὐτῶν, d ἐποίησε θαν- 


B µάσια ἐν ΥΠ Αἱγύπτου ἐν πεδίῳ Τάνεως. Πάντων 


γὰρ τούτων λήθην πεποιηµένοι τῶν πρὸς τοὺς πα» 
τέρας αὐτῶν ἐπιδεδειγμένων, ὅπλα ἔραντο χατὰ sw 
Θεοῦ, οὗ βουληθέντες [Ev] τῷ vópap αὐτοῦ πορεύεσθαι, 
χαΐτοι &m' αὐτοὺς κειµένου τοῦ δύνασθαι xol τοῦ 
βούλεσθαι. Οἱ δὲ τὴν δύναμιν ἔχοντες, οὐχ t6ond- 
θησαν ὁρθῇ χρήσασθαι προαιρέσει’ νῶτα δε δόντε 
τῷ θεῷ, λήθην ἐποιῄσαντο τῶν πάλαι θανμασίων 
αὐτοῦ. Ποίων δὲ θαυµασίων ἡ τῶν Ev αὐτῇ vev- 
µένων τῇ Αἰγύπτῳ, xai οὐκ ἐν πάσῃ Αἰ ύπῳ, 
ἀλλ ἐν τῷ τῆς Τάνεως πεδίῳ:; Ὅπερ Μωσῆς μὲν 
οὖν ἑδήλωσε διὰ τῆς ἑαυτοῦ Γραφῆς: ὁ δὲ Ασάν, 
προφήτης ὧν, διδάσχει διὰ τῶν προχειµένων, ὡς v 
τῷ πεδίῳ Τάνεως τὰ ἐν Αἰγύπτῳ πραχθέντα θαῦ- 
µατα διὰ Μωσέως ἐπετελέσθη. Λέχει δ' οὖν cif; 
προϊὼν διὰ τῶν ἑξῆς» 'Qc ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ 
σηµεῖα αὐτοῦ xal τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν silo 
Τάγεως. Διὰ τί δὲ Ev τῷ τῆς Τάνεως πεδίῳ; Ἔπιι- 
δήπερ ἐν τούτῳ μάλιστα τὰ τῆς δαιμονιχῆς ἑνεργείας 
ἐπεχράτει * τότε πολλά τε ἴσχυον κατ ἐχεῖνο χαιροῦ 
οἱ ἓν τῇ Τάνει ἱδρυμένοι δαίµονες. Τοῦτο δὲ Oriol 
Ἡσαῖας ὁ προφήτης iv τῇ ὁράσει τῆς Αἰγώπτου 
λέγων Καὶ μωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Τάγεως, 
οἱ σοφοὶ σύμδευ.Ίοι τοῦ βασι.έως, ἡ Sov) αὐτῶν 
µωρανθήσεται. Πῶς ἐρεῖτε τῷ faciei, Ylol σιγ- 
ετῶν ἡμεῖς, υἱοὶ βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς; Πα 
εἰσὶ» οἱ σοφοί cov, καὶ ἀναγγειλάτωσάν σοι, xil 
εἰπάτωσάν σοι cl. βεθού.ενται Κύριος à1' ATt- 
ater; Ἐξέλιπον οἱ ἄρχοντες Τάνεως, καὶ ἀπώ- 


D Ίοντο οἱ ἄρχοντες Μέμφεως. Δαίμονες δὲ fav, ὡς 


εἰχὸς, πονηροὶ διὰ χρηαμῶν καὶ μαντειῶν coglav τινὰ ἐπαγγελλόμενοι, xal by ταύτῃ, τῶν κατὰ τόπου 
χρατούντων τῆς Αἰγύπτου αύμθουλοι Ὑινόµμενοι. Μήποτε δὲ xai οἱ ταῖς Υοητείάις τοῖς Αἰγυπτιααῖ 
προσα»έχοντες, οἵ τε ἀντιστάντες Μωσεῖ ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν, οἱ ἄρχοντες σαν Ἰάνεως, καὶ οἱ co? 
σύμδουλοι τοῦ βασιλέως; Διόπερ εἰχότως bv πεδίῳ Τάνεως ὁ παρὼν λόγος διδάσκει πεπρᾶχθαι τὰ id 


Ἱωσέως ἐν Αἰγύπτῳ γεγενημένα. 

Vgns. 15. Interrupit mare et perduxit eos, et sia- 
tuit aquas quasi. utrem, Quo in /Egypto facta sunt, 
uno verbo complexus dixit: Que [fecit mirabilia in 
terra Egypti, et adjicit ea qua non noveramus, in 
campo Taneos. Quxnam illa mirabilia essent Moysis 
Scriptura fusius enarrat. Sed presens psalmus ea 
paucioribus infra recenset, dicens : Convertit in 


!! δα, xix, 11-13. 


Διέῤῥηξε θἀΐασσαν xal διήγαγεν αὐτοὺς, 38 
έστησε» ὕδατα ὡσεὶ ἀσκόν. Τὰ μὲν iv aii] 9t 
πραγµένα τῇ .Αἰγύπτῳ διὰ μιᾶς ἐπετέμετο Mew 
εἰπών: "A ἐποίησε θαυμάσια ἐν γῇ Αἰγύπτου, Y 
προσθεὶς ὅπερ οὐκ ᾖδειμεν, ἐν πεδἰῳ Τάνεως. Τίνα 
δὲ ἣν τὰ θαυμάσια, εἰς πλάτος μὲν fj Μωσέως τερί- 
έχει Γραφή" ἐπιτέμνεται δὲ ταῦτα ὁ παρὼν 
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àv τοῖς μετὰ ταῦτα λέγων Μετέστρενεν εἰς αἷμα A sanguinem. flumina eorum, et imbres eorum me bibe- 


τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν», καὶ τὰ ὀμδρήματα ὅπως μὴ 
πίωσο. Ἑξαπέστει]εν εἰς αὐτοὺς χοιγόμυιαν xal 
κωτέραγεν αὐτοὺς, xoi τὰ τούτοις ἐπιλεγάμενα. 
Ταῦτα μὲν οὖν χατ Αἱγυπτίων ἐγίνετο àv πεδίῳ 
Τάνεως * ἃ δὴ παρελθὼν ἐπὶ τοῦ παρόντος ὁ λόγος, 
τὰς εἰς τὸν λαὸν εὐεργεσίας προτάττει’ ὡς διηλθον 
«hv θάλασσαν, εἰς πολλὰ µέρη διαιρεθέντων τῶν 
ὑδάτων ὃ 5h παρίσταται διὰ τοῦ φάσκοντος λόγου * 
Τῷ καταδιελόντι τὴν Ἑρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαι- 
ρέσεις, καὶ διαγαγόντι τὸν Ἱσραὴ.ὶ διὰ µέσου 
αὐτῆς. Φασὶ γοῦν Ἑδραίων παΐδες εἰς ι6 τμήματα 
διηρΏσθαι αὐτὴν xav ἀριθμὸν τῶν (0 φυλῶν τοῦ 
λαοῦ ὥστε ἀφωβισμένως ἑχάστην διελθεῖν φυλὴν, 
κατὰ τὴν ἀπονεμηθεῖσαν αὑτῇ πορείαν. Διισταμένων 


rent. Misu in eos canomyiam et comedit eos, et 49 - 
tera. Hzc itaque contra /Egypüios in campo Taneos 
eontigerunt, quz transcurrens in presenti beneficia 
in populum praemittit: et scilicet. aquis plures in 
partes divisis, rare pertransierit, quod bis verbis 
declaratur : Qui divisit mare Rubrum in divisiones, 
et eduzit. Israel per medium | ejus **. Aiunt | itaque 
Hebraei in duodecim sectiones divisum fuisse m«re 
secundum numerum duodecim populi tribuum ; ita 
ut singula tribus separatim in assignato sibi meatu 
pertransirent. Cum porro aque intermedie spatio 
sejunci2 essent, et arida terra in medio haberetur, 
consequens erataquas in cumulum evectas contiue- 
ri, in aere tumidas elevari et attolli, in. ipsoque 


δὲ τῶν ἁδάτων, xal ξηρᾶς γῆς iv τῷ μεταξὺ συν- B aere quasi in utre concludi; quapropter dicitur : 


ισταµένης, ἀχόλουθον ἣν σννοχὴν Υίνεσθαι τῶν ὑδά- 


8 statuit. aquas. quasi utrem. 


των, ὡς χυρτοῦσθαι αὐτὰ συνεχόμενα πρὸς ἄλληλα χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἀέρι ἐπαίρεσθαι xal ὑφοῦσθα 
χυρτούµενα xai μετεωριάόμενα, χαὶ ὥσπερ Lv ἁσχῷ τῷ ἀέρι περιχλειόµενα * διὸ λέλεχται' Παρέστησενι 


ὕδατα ὡσεὶ ἀσκόν. 

Μετὰ δὲ τὸ τηλικοῦτον θαῦμα, ὡδήγησεν αὐ- 
τοὺς, φησὶν, ἐν γεφέάῃ ἡμέρας, ἐπισχιαζούσης 
χαὶ σχέπην αὐτοῖς παρεχούσης τῆς νεφέλης, ὡς 
ἂν μὴ ὑπὸ τοῦ φλογμοῦ τοῦ ἠλιαχοῦ χαταπονοϊντο. 
Καταλλήλως δὲ τῇ τῆς ἡμέρας νεφέλη, στύλος 
πυρὸς διὰ τῆς νυχιὺὸς προῆηγεν αὐτοὺς, Ἡμέ- 
pav αὐτοῖ φωτεινὴν ἀπεργαζόμενος, διὸ λέλε- 
χται, Καὶ ÓAmv τὴν νύκτα év φωτισμῷ πυρός. 
Ἐπὶ τούτοις λέγεται. Διέῤῥηξε πέτραν ἐν , τῇ 
ἑἐρήμῳ , xal ἑπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἁἀδύσσφῳ 
zog. Τήρει δὲ ὅπως καὶ ἐνταῦθα «b πλῆθος τῶν 
ὁδάτων. ἄθυσσον ὠνόμ ἁσεν. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, διέῤῥηξα 
ἀάέτραν, ὁ Αχύλας, ἔσχισε πέτρους ὃν ἐρήμῳ, 
ἐξέδωκχε, δουλεύσας τῇ ᾿Εθραϊκῇ γραφῇ, δι fi; παρ- 
ἔαταται, ὡς οὐ µία πέτρα ἣν ἡ ἀναθλύσασα αὐτοῖς 
τὰ ὕδατα, ἀλλὰ πολλαί. "O0ev ὁ θεῖος Απόστολος 
ἐπισημαίνεται λέγων Ἔπινον γὰρ ἐκ πνευμα- 
τικῆς ἁκολουθούσης αὐτοὺς ᾿ πέτρας. ἡ πέτρα 
δὲ ἦν ὁ Χριστός, Gg ἁπανταχοῦ παρεποµένης' 
αὐτοὺς πέτρας, καὶ xatà σταθμοὺς καὶ κατὰ μονὰς 
καὶ xarà πάντα τόπον παρούσης. Ἐπιτηρήσας 
δὲ τούτο xal ἐν τῇ Μωσέως εὑρήσεις Τραφῇ “ ἐν μὲν 
γὰρ τῇ Ἐξόδῳ εἴρηται' Καὶ παρενέδα.ον ἐν '"Pa- 
φιδεῖν καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ πιεῖν τῷ Aag. Καὶ ἑλοι- 


Vgns. 44 Post tantum miraculum deduzit eos, in- 
quit, in nube diei, adumbrante, atque tegumentum 
prz bente nube, ut ne 80lis :estu laborarent. Ut porro 
nube diei tegebantur, sic congruenter columna ighis 
ipsis noctu przibat claram diem efficiens : quare di- 
citur: Ettota nocte in illuminatione ignis. Ad hzc di- 
citur : VEns. 15. Interrupit petram in eremo, et pot- 
avit eos velut in abysso multa. Observes porro velim 
hic etiam copiam aquarum abyssum vocari. Pro illo 
autem, interrupit petram, Aquila, divisit pelras. in 
eremo, edidit, Hebraice videlicet litlerg: serviens, 
qua declaratur non unam, sed plures petras ipsis 
aquas. emisisse. Unde divinus Apostolus hac adno- 
tat : Bibebant autem ez spirituali consequente eos pe- . 
tra : ρείτα autemerat Ghrisius ** Quasi scilicet eos ubi- 
que petra sequeretur, ac in stationibus, in mansioni- 
bus, in omnique loco presens adesset. lllud quo- 
que in Moysis Scriptura observare licel ; nam in Exodo 
dicitur : Et casirametati sunt. in Raphidin, et non 
erat popttlo aqua ad bibendum. Et jurgatus est popu- 
lus cum Moyse ; ac deinde: Dixit Dominus ad Moy- 
sem : Antecede populum et sume tecum ex senioribus 
populi, et virgam qua percussisti mare, et vades. En ego 
ste:i ante te ibi supra petram in Choreb : et percutiam 


δορεῖτο ὁ Aaóc πρὸς Μωσῆν ' xax ἑξής ' Εἶπε Κύ- p petram εἰ exibit ex ea aqua, et bibet populus ; fecitque 


ῥιος πρὸς Μωσην * Προπορεύου τοῦ Aao0 , Ad6s 
δὲ μετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρω» τοῦ Aaov, 
καὶ τὴν ῥάδδον àv ᾗ ἑπάταξας τὴν θάλασσαν, 
χαὶ πορεύσῃ. Ἰδὲ, ἐγὼ ἔσεηκα πρὸ τοῦ σε ἑχεῖ 
ἀπὶ τῆς πέτρας év Χωρέδ' καὶ πατάξω τὴν πέ- 
τραν, xal ἑξε.εὔύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται 
ὁ Jaóc. Καὶ ἐποίησεν οὕτως Μωσῆς. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐν Ἐξόδῳ' kv δὲ τοῖς ᾿Αριθμοῖς λέλεχται’ Καὶ ᾖ-ἰ-- 
gov οἱ viol Ἱσραὴὰϊ πᾶσα ἡ συ)αγωγὴ εἰς τὴν 
ἔρημον Σεῖν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ 
ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωσἢηγν xal Ἀαρών. Καὶ ἐλοιδο- 
ρεῖτο ὁ «Ίαὸς πρὸς Μωσην. Καὶ ἑξης. 'E4AdJnos 

'* Psal. cxaxv, 15, 14. '* L Cor. x, 4. 


55 Exod, xvii, 1, 2, 5, 6. 


Moyses ita **. Haec in Exodo ; in Numeris autem di- 
citur : Veneruntque filii Israel omnis multitudo ín 
desertum Sin, et mon erat aqua multitudini, et con- 
venerunt. ad. Moysem et Aaron : et jurgatus est popu- 
lus contra Moysem ; ac deinde: Locutus est Dominus 


ad Moysem dicens : Tolle virgam, et congrega mul- 


tudinem, tu et Aaron [rater tuus, εἰ loquemini ad. 
petram coram eis, et dabit aquas suas. Et efferetur 
ipsis aqua de petra, εἰ potabiiis multitudinem et ju- 
menta eorum '*, Jure ergo quia variis In locis visa 
est petra aquam subministrare, de priore quidem 
in pkrsenti dicitus * [uterrusit petwam in eremo, 48. 


1$ Num. xx, 5, 2, 7,8. 
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adequavit eos velui in abysso. multa; de alia vero Κύριος πρὸς Λίωσην «έχων. Λάδε τὴν ῥάδδον, 


deinde subjungit : — Vgns. 16. Et deduxit aquam de 
peira,etdeduzit tanquam flumina aquas. Verumtamen 
cum tot illis subministrata bona fuissent, nihilominus 
apposuerunt peccare (Ύεας. 17), peccare autem 
non sibi, sed ipsi. In ipsum enim Deum pecca- 
tum eorum vertebat, dum per contradictionem in 
ipsum impie agerent. Quare subjicit : Exacerba- 
verunt. Excelsum in inaquoso ; sive secundum Aqui- 
lam, Ut rebellarent contra Excelsum in invio; sive 
secundum Symmachum, Ut contenderent cum. Ez- 
celso in siti in invio. Quare autem exacerbaverunt 
Excelsum in inaquoso docuit Moyses; postquam 
enim suppeditasset eis aquam de petra, haze nar- 
rat !5: Et vocavit nomen [oci illius, Tentatio et jur- 


wal àxxAnc(acor τὴν συναγωγὴν σὺ καὶ 'Aopar 
ὁ ἀδελ]φός σου, καὶ «Ἰαλήσετε πρὸς τὴν κέτραν 
ἐναντείον αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς. Καὶ 
ἐξοίσεταιαὐτοῖς ὕδωρ &x τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε 
τὴν συναγωγὴν xal τὰ ατήνη αὐτῶν. Εἰχότως 
οὖν ἐπειδήπερ ἐν διαφόροις τόποις φαίνεται ἡ πέτρα 
χορηγήσασα τὸ ὕδωρ, περὶ μὲν τῆς προτέρας διὰ τῶν 
προχειµένων εἴρηται Διέῤῥηξε πέτραν ἐν ἐρήμῳ, 
καὶ ἑπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀδύσσῳ xollj: περὶ 
δὲ τῆς ἑτέρας ἑξῆς ἐπάχε:' Kal ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ 
πέτρας, xal κατήγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα. Πλὴν 
ἀλλὰ τοσούτων αὐτοῖς χορηγηθέντων, ὅμως προσέθεντα 
τοῦ ἁμαρτάνειν, χαὶ ἁμαρτάνειν οὐχ ἑαντοῖς, ἀλλ 
αὐτῷ. Κατ αὐτοῦ γὰρ τοῦ θεοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἡμάρτα- 


gium, propter jurgium filiorum [εγαεί, et quia tenta- B vov, ἀσεδοῦντες διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀντιλογίας. Aà 
verant Dominum dicentes,Án est Deus in nobis, necne? — &xMdvsv Παρεπίκραναν τὸν Ὕψιστον ἐν ἀγύδρῳ' 3 
κατὰ τὸν Ἀχύλαν, Tov προτερίσαι "Ysylovoév ἀδάτῳ' ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, Φιάονεικεῖν τῷ Ὑψίστῳ ἐν 
δίψει ἐν ἁδάτῳ. Διὰ τί δὲ παρεπίχραναν τὸν Ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ, ἑδίδαξε Μωσῆς " μετὰ γὰρ τὸ παρα- 
σχεῖν αὐτοῖς ἐχ πέτρας τὸ ὕδωρ, ἱστορεῖ λέγων ' Καὶ ἑπωγόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, Πειρασμὸς 
xal «Ἰοιδόρησις, διὰ τὴν «Ἰοιδορίω τῶν υἱῶν ἹἸσραὴ., καὶ διὰ τὸ πειράζει αὐτοὺς Κύριον «ἰέ- 


qortac* El ἔστι θεὸς ἐν ἡμῖν, ἢ 00 ; 

Vgns. 18, 19. Et tentaverunt. Deum 1n. cordibus 
suis, ut peterent escam animabus suis. Et male [ο- 
euti sunt de Deo. Quomodo male locuti sint de Deo 
naerat Moyses dicens !! : Et murmuravit omnis congre- 
gatío filiorum Israel contra Moysem et Aaron, et dixe- 
runi adeos : Utinam mortui essemus percussi a Domino 


Καὶ à&&£eze(pacav τὸν θεὸν iv χαρδίαις αὐτῶν, 
τοῦ αἰτῆσαι βρῶμα ταῖς Yvxaic abtor. Καὶ xate 
Ἰά]ησαν τοῦ θεοῦ. "Όπως χατελάλησαν τοῦ διοῦ 
καὶ Μωσῆς διδάσχει λέγων. Καὶ ἐγόγγυζον xüca 
συναγωγὴ viov 'IcpatA ἐπὶ Moc καὶ 'Aaphr, 
xal εἶπαν πρὸς αὐτούς' "OgsAov ἀπεθάγομες 


in terra Egypti, quando sedebamus super lobetes, et C XAnTrértsc ὑπὸ Κυρίου ἐν Tq Αἰγύπτου, ὅταν 


eomedebamus panes. ad saturitatem ! Quia. eduxistis 
nos, wt occideretis totam hanc. multitudinem fame. 
Postea vero ait Moyses ad populum ** : Nos vero 
quid sumus : non enim contra nos murmur vestrum 


est, sed contra Deum. Accedite coram Deo : audivit 


enim murmur vestrum, Post hec autem 5, Locutus 
est: Dominus ad Moysem dicens : ego audivi murmur 
fliorum Israel, etc. Heec igitur niemorat. sermo 
praesens his verbis : Et tentaverunt Deum in cordi- 
bus suis, ut pelerent escam animabus suis. Et male 
locuti sunt de Deo, et dixerunt, Numquid poterit 
Deus parare mensam in deserto ? — Vgas. 20. Quo- 
niam percussit pelram et fluxerunt aque, et torrentes 
inundaverunt ; numquid et panem poterit dare, aut 


ἐκαθίσαμεν ἐπὶ τῶν «ἰεδήτω», καὶ égdroysr dp- 
τους εἰς π.ησμογήν! "Or, ἐξηγάγετε ἡμᾶς 
ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν 
Ίιμῷ. Καὶ μετὰ ταῦτα εἶπε Μωσῆς πρὺς τὸν λαόν" 
Ἡμεῖς δὲ cl ἑσμεν]; οὐ γὰρ xa0' ἡμῶν ὁ Torrv- 
σμὸς ὑμῶν ἐστι», ἀλλὰ χατὰ τοῦ Θεοῦ. Προσέ- 
θετε ἐγαντίον τοῦ θεοῦ, εἰσαχήκοε γὰρ τοῦ 10] 
γυσμοῦ ὑμῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα" Ἐ.άλησε Κὺ- 
ριος πρὸς Μωσήῆν «λέγων. Εγὼ ἀκήκοα τὸν 
}ογγυσμὸν viov 'IopatA, καὶ τὰ ἑξῆς. Τούτων 
οὖν µεμνημµένος xai à παρὼν λόγος, εἶπε ' Καὶ ἐξε- 
πείρασαν τὸν θΘεὸν ἐν' χαρδίαις αὐτῶν, τοῦ alti; 
σαι βρῶμα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν. Καὶ κατεἰάἰησῶ 
τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπαν Μὴ δυνήσεται ὁ θεὸς ἐτοι- 


parare mensam populo suo? Hzc. quidem in histo- D µάσαι τρἀπεζαν ἐν ἐρήμῳ, Επεὶ éxdca&s xétpar 


τία non feruntur, sed hic observatur eos isthaec 
cogitasse. Tentaterunt, inquit, Deum in cordibus 
suis, et, Male locuti eunt. de Deo. Quomodo male 
locuti sunt, nisi hzc cogitando, etsi id minime la- 
biis protulerint, sed mente revolverint, quz ille 
cordium cognitor bene novit audivitque? Quamob- 
rem dicitur : — Vzns. 21. Audivit Dominus et dis- 
tulit, Pro quo Aquila, et non supersedit, interpre- 
tatus est, id est, non distulit; Symmachus vero, 
et. iratus est. Deinde ait, Et ignis accensus est. ín 
Jacob, et ira ascendit in Israel. Apud Moysem quo- 
que scribitur ** : Eit erat populus murmurans contra 
Dominum, et audivit Dominus et iratus est : et in- 
census est in eis ignis a Domino, et devoravit partem 


" Exod. xvii, 7... Fxod. xvi, 2, 9. 


'» ibid, 7,9. 


xal ἐῤῥύησαν ὕδατα, καὶ χείµαῤῥοι κατεχλὐσθη- 
car: μὴ καὶ ἄρτον δύναται δοῦναι, f) ἑτοιμάσαι 
tpázs(av τῷ «ἰαῷ αὐτοῦ; Ἐν μὲν οὖν τῇ ἱστορίᾳ οὗ 
φέρεται ταῦτα * ἐνταῦθα δὲ τετήρηται, ὡς ἄρα ταύτα 
διενοήθησαν * Ἐξεπείρασαν, váp φησι, τὸν θεὸν ἓν 
χαρδίαις αὑτῶν, xai, Κατελάλησαν τοῦ θεοῦ. 
Πῶς δὲ κατελάλησαν fj τάδε διανοηθέντες, εἰ xal μὴ 
χείλεσι φθεγξάµενοι, ἀλλὰ ταῖς ψυχαῖς λογισάμενα, 
& δὴ ὁ χαρδιογνώστης εἰδὼς fxouce ; Au εἴρηται 
Ἔκουσε Κύριος καὶ dve6dJaro. 'Avü οὗ ὁ μὲν 
Αχύλας, Kal ἀνυπερθέτησε», ἠρμήνευσε, τουτὲστην 
οὐχ ὑπερέθετο - 6 δὲ Σύμμαχος, Καὶ ἐχο.λώθη * εἶτα, 
Καὶ πῦρ ἀνήφθη, qnot, ἐν Ἰαχὼδ, καὶ ὁργὴ ἀγέδή 
ἐπὶ τὸν Ἱσραή.. Καὶ παρὰ Μωσεῖ δὲ γέγραπτα!᾿ 


1 ibid, 11, 12. ?* Num. xr, 1-5. 
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COMMENTARIA IN PSALMOS. | 


Καὶ ἦν ὁ Aube γογγύζων ἐνονείον Κυρίου, xai A castrorum. Et clamavit populus ad Moysem, e! pre- 


ἤκουσε Κύριος, x«l ὀθυμώθη ὁργὴ αὐτοῦ: xal 
ἐξεχαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου, xal κατέ- 
gare µέρας τῆς παρεμθο]ῆς. Καὶ ἐκέκραδεν ὁ 
Aaóc πρὸς Moe: καὶ ηὔξατο Μωσης πρὸς Κύ- 
ριον, καὶ ἑχόπασε τὸ πῦὺρ. Καὶ ἐκ.λήθη. τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐμπυρισμός, ὅτι ἐξεκαύθη &x 
αὐτοῖς αὕρ παρὰ Κυρίου. Διὸ xal ky τῷ μετὰ χεῖ- 
pac εἴρηται ' Καὶ Φ ήφθη xvp ἐν Ἰακὼδ, xal ὀργὴ 
ἀνέδηῃ ἐπὶ τὸν Ἱσραὴ., ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τῷ 
Θεῷ, αὐδὲ ἤ,πισαν ἐπὶ có σωτήριον αὐτοῦ. Καὶ 
ἐνετεί.Ίατο vegéAauc ὑπεράνωθεν, καὶ θύρας οὐ- 
ρω οὔ ἀνέφξε. Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς párra φα- 
qeir, καὶ ἄρτο» οὐραγοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς. "Apcor 
ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. Τὸ δὲ, 'Evsce(Aaco 
regéAuic ὑπεράνωθεν, αἰνίττεσθαί µοι δοχεῖ πρὀσ- 
ταγµα. δεδόσθαι ἀγγελιχαῖς δυνάµεσι, ταῖς εἰς τὰ 
παράδοξα τότε διαχονουµέναις, δι ὧν xal τὸ µάννα 
ἐχορηχεῖτο τῷ λαῷ. Διδασχόμεθα δὲ χαὶ ἐντεῦθεν, 
ὣς ἄρα νεφέλαι αἱ ἀγγελιχαὶ δυνάμεις χέχληνται, ὡς 
χαὶ ἓν τῷ φάσχοντι προφήτῃ ' Καὶ ταῖς γεφέ-αις 
ὀντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν' 
ὥστε τοὺς ἀγγέλους νοεῖσθαι τὰς νεφέλας, ὥσπερ 
οὖν καὶ ἐνταῦθα. Καὶ εἰχός γε fjv διὰ μὲν πονηρῶν 
δυνάμεων τὰς χατ᾽ Α]γυπτίων ἐπιτελεῖσθαι πληγὰς 
χατὰ τὸν φάσχοντα λόγον’ ᾿Απέστει1εν εἰς αὐτοὺς 
ὁρτὴν xal θυμὸν, 6.149 καὶ ἀποστο.]ὴν 67 ἆγ- 
γό Ίων πονηρῶν ' τὰ δὲ χρηστότερα δι) αἰσίων xai 
δεξιῶν ἀγγέλων γεγενῄησθαι. AO λέλεχται ' Kal ένε- 
τείΊατο γεφέαις ὑπεράνωθεν, καὶθύρας οὐρανοῦ 
ἀνέφξε. θύρας δὲ οὐρανοῦ ἀνοιγνυμένας τὰς obpa- 
νίους νόει πράξεις. Πάντα γὰρ τὰ παραδόξως ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ πεπραγμένα θεῖα καὶ οὐράνια ἣν ' ἃ δὴ καὶ 
ἀνθρώποις ἀποχέχλειστο, ὅτε μὴ ἐγίγνετο ὅτε δὲ 
παραδόξως ἐγίγνετο, ὥσπερ θύρας τινὰς οὑρανίους 
ἀνέῳγεν αὐτοῖς. Αντὶ δὲ τοῦ, "Αρτον ἀγγέων 
ἔφαγεν ἄνθρωπος, 6 ᾽Αχύλας, ΄Αρτον δυγαστῶν 
ἔφαγεν ἁνἡρ, ἡρμήνευσεν ὁ δὲ Σύμμαχος, Καὶ πυ- 
ρὸν οὐράνιον παρέσχεν αὐτοῖς, ἄρτον μεγά-ῖων 
ἔραγεν ἄνθρωπος. Καὶ τήρει ὅπως ἡ Ἑθραϊκὴ 
φωνὴ οὐ περιέχει τὸ, "Αρτον áryéAoy * ἀἁλλ᾽ fico 
χκαθὰ «by Αχύλαν, ἄρτον δυνγαστῶν' 1) χατὰ τὸν 
Σύμμαχον, ἄρτον μεγάλων ' ἢ κατὰ τὸν θεοδοτίωνα, 
ἄρτον δυγαστῶν * fj χατὰ τὴν πέµπτην ἔχδοσυν, 
ἄρτον δυναστῶν. Ἁγγέων δὲ, οὐδεὶς ἡρμήνευσεν. 
Ἔπεὶ μηδὲ τὸ Ἑδραϊχὸν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
ἵνα pj τις νοµμίσῃ καὶ τὰς ἀγγελικὰς δυνάμεις al- 
σθητῇ χρῆσθαι «poor. Μέμφεται δὲ xal ὁ Σωτὸρ xai 
Κύριος ἡμῶν t£v Εὐαγγελίοις τοῖς νοµίξουσιν, ὅτι 
ἀγγέλων ἣν τροφὴ τὸ £v τῇ ἑἐρήμῳ χόρηγηθὲν τῷ 
λαῷ μάννα * διὸ ἔλεχεν ' Ἀμὴν», ἁμὴν Aémo ὑμῖν * 
οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον £x τοῦ οὖρα- 
φοῦ τὸν ἀ.ηδιόν ' χαὶ πάλιν ' Οἱ πατέρες ὑμῶν 
ἄφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα, καὶ ἀπέθανον. Οὗ- 
τός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνων, 
ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ xal pij ἀποθνήσκῃ. El μὲν 
οὖν, φησὶν, οὐράνιος ἣν ἄρτος, ᾧ χρῖσθαι τοὺς ἀγγέ- 

? [3a. v, 6. 


*! Joan. vi, οὐ. !* jbiJ. 49, 5U. 


caius est. Moyses Dominum, et cessavit ignis. Et vo- 
catum est nomen loci illius, Incendium, quia exarsit 
in eis ignis a. Domino. Quapropter in przsenti 
psalmo dictum est : Et accensus est ignis in Jacob, 
et, ira, ascendit in Israel, (VEms.99-25) quia non 
crediderunt in Deo, nec speraverunt in salutari ejus. 
Et mandavit nubibus desuper, et januas celi aperuit: 
Et pluit. illis manna. ad. manducandum, et. panem 
celi dedit eis. Panem angelorum manducavit homo. 
lllud autem, Mandavit nubibus.desuper, subindicare 
videtur niihi, mandatum angelicis virtutibus, qu& 
ad prodigia edenda tunc ministrabant, traditum. 
esse, et ab illis populo manpa suppeditatum fuisse. 
Hinc item edocemur angelicas virtutes. forte nubes. 
vocatas fuisse, quemadinodum et. in propheta qui. 
ait : Et nubibus mandabo ne pluant. super eam ἥπ - 
brem ** : ita ut angeli nubes esse intelligantur, per- 
inde atque in hoc loco : ac par erat a malignis vir- 
tutibus plagas Kgyptiis infligi, ut his enuntiatur : 
Misit in eos iram et furorem et tribulationem, et im- 
missionem per angelos malos; contra vero quz me- 
liora erant per faustos probosque angelos prestari. 
Quare dicitur, Et mandavit. nubibus desuper, et ja- 
nuas cli aperuit. Januas celi apertas celestia 
opera esse existimato. Omnia quippe quz? mirabili 
modo a Deo perpetrabantur divina et ccelestia erant, 
qua cum non flerent, hominibus claudebantur; cum 
autem stupenda ratione edita sunt, sic ceu quas- 
dam coelestes januas ipsis reserabat. Pro illo au- 


C tem, Panem angelorum manducavit homo, Aquila, 


Panem potentium. manducavit vir, interpretatus 
est; Symmaehus vero, Et frumentum celeste pre- 
buit eis, panem magnorum mandaucavit homo; Notan- 
dum autem, Hebraicam vocem non habere illud, pa* 
nem angelorsm; sed sive secundum Aquilam, ρα». 
nem potentium ; sive secundum Symmachum, panem 
magnorum ; sive secundum Theodotionem, panem 
potentium ; vel secundum quintam editionem, panem. 
potentium, Angelorum vero alius nemo interpreta« 
tus est, quia Hebraicum exemplar non sic. babet;. 
ut ne quis arbitretur angelicas etjam virtutes sen- 
sili uti alimento. [n Evangeliis, autem Servator et 

Dominus nosler eos coarguit, qui putarent manna - 
populo in solitudine subministratum , angelorum 


D esse cibum ; quare dicit** : Amen, amen dico vcbie, 


non Moyses dedit vobispanem decelo verum ; ac rur- 
sum 33: Patres vestri manducaverunt. manna in de- 
serto, et. mortui sunt, Hic est panis qui de celo de- 
scendit, ut si. quis ex ipso manducet, non moriatur. 
Si itaque, ait; celestis esset panis quo uti angelos 
verisimile est, nequaquam rortui essent qui ex illo 
pane in deserto gustaverant : at quia nec ccelestis, 
nec vero panis angelorum erat, ideo mortui sunt. 
Hic vere calestis panis est, cujus quisquis parti- 
ceps fuerit, nunquam morietur. Quis hic pani» 
esset docet his verbis : Panis autem Dei est qui de: 
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εαἰο descendit, qui dat vitam mundo **. Id item de- A Qovq εἰχὸς, οὐδ' ἂν ἀπέθανον οἱ ἐν τῇ tpfi µετ.- 


clarat dicens : Ego sum panis vite : qui venit ad me 
uon esuriet, et qui credit in me non sitie! unquam ** ; 
ac rursum : Ego sum panis vivus qui de ccelo de- 
scendi, S1 quis manducaverit ez pane meo, vivet in 
eternum **, Itaque ongelieze quoque virtutes ex par- 
ticipatione Verbi vita fruuntur zterna. Nam solum 
uüigenitum Dei Verbum, rationabilis omnis sub- 
stantie alimentum est, Quamobrem apposite He- 
braica lectio in praesenti non habet illud, Panem 
angelorum manducavit homo. 


σχόντες Éprou* νῦν δὲ ἐπεὶ οὐχ fiv οὐράνιος, οὐδὲ 
$v ἀληθῶς ἄρτος ἀνγέλων, διὰ τοῦτο ἀπέθανον. θὗτος 
δέ ἐστιν ἀληθῶς οὐράνιος ἄρτος, οὗ ὁ μεταλαθὼν. οὐχ 
ἂν ἀποθάνοι ποτἐ. Καὶ τίς οὗτος ἣν διδάσχει λέγων! 
Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἑστυ' ὁ καταδαίνων ix 
τοῦ οὑραγοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κὀσμφ” παρ- 
ἱστησί τε αὐτὸν λέγων Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" 
d ἑρχόμενες πρὸς μὲ οὐ μὴ πεινἀσει, καὶ ὁ αν 
στεύων εἰς ἐμὲ, οὗ μὴ Quos πώποτε' xal αὖ- 
θις: Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος à (or ὁ ἓκ τοῦ οὐραγοῦ 


καταδάς. 'Edv τις φἀγῃ ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου , ζῄσεται εἰς τὺν αἰῶνα. Οὐχοῦν xal αἱ ἀγγελιχαὶ ὀννάμεις 
ἑχτῆς τοῦ Λόγου µεταλήψεως αἰώνιον ζωὴν χαρποῦνται. Μόνος Υὰρ ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος πάσης 
Ἀογικῆς οὐσίας θρεπτιχὸς τυγχάνει. Διόπερ ἀχριβῶς di Ἑδραϊχὴ ἀνάγνωσις ἓν τοῖς προχειμένοις οὗ 


περιέχει τὸ, "Aprov ἀγγέ.ων ἔφαγεν ἄνθρωπος. 
Ὕεας. 20-51. Cibaria misit eis ad saturitatem. 
Transtulit Austrum de calo, el induxit in virtute sua 
A[ricum. Ei pluit super eos. sicut pulverem carnes, 
el sicut arenam marium volatilia pennata : el cecide- 
runt ín. medio castrorum eorum, circa tabernacula 
eorum. Et manducaverunt et saturati sunt. nimis, el 
desiderium eorym attulit eis , non sunt fraudati a 
desiderio suo. Adhuc esca eorum erat in ore ipsorum, 
et ira Dei ascendit super eos: et occidit plures eo- 
rum, εἰ electos Israel. impedivit. Quod non inodo 
panem, sed etiam opsonium procuraverit eis docet 
Moysis Scriptura, in Exodo quidem dicens *' : Et 
dixerunt Moyses et Aaron ad totum cotum filiorum 
Israel : Vespere scietis quod Dominus eduzerit vos de 
tera Egypti; mane autem videbitis gloriam Domini, 
quia audivit omne murmur vesirum, Dabit quippe 
vobis Dominus vespere carnes ad manducandum, et 
mane panes ad saturilatem. Postea vero subjungit *^ : 
Et [actum est vespere, et ascendit. colurnix, εί ope- 
ruit castra : mane vero ros jacuil in circuitu castro- 
rum : el ecce in. (acie solitudinis, tenuis sicut pulvis, 
albus sicut. pruina super lerram. Sed quia postea in 
Numeris dictum est** :—Vulgus quoque promiscuum 
flagravit desiderio ; et sedentes flebant filii [srael, et 
dixerunt : Quis dabit nobis carnes? Recordamur pi- 
scium quos comedebamus in Egypto gratis, et cucu- 
tneres et pepones et porros et cepe. Nunc autein anima 
uo itra ρεγατιάα Deinde subjicitur *? : Et abiit Moy- 
aes in castra ipse el seniores Israel. Et spiritus egres- 
sus. est a Domino, εἰ emisit coturnicem a mari, εί 
injecit in castra itinere unius diei in circuilu castro- 
rum, quasi duobus cubitis super terram. Et surgens 
populus toto die illo et nocte, congrega: it unusquisque 
quod sufficiebat : qui multum, non superabundavit ; 
ei qui parum, non indiguit. Qui parum, collegit decem 
coros. Et siccat sunt in vasis in circuitu castrorum, 
qu& aderant carues, antequam deficerent. Et. iratus 
est Dominus : et. vocatum est nomen loci illius, Se- 
pulcra. concupiscentiae, quia ibi sepelierunt populum 
qui concupiverat ; —opportuue igitur clausula, quam 
tractamus, hzc docet his verbis : Cibaria misit eis 
ad saturitatem, et cxteca,. Docet autem volatilia illa 


* Jon. τι, 58. ** ibid.25. — **ibid. 51,52. 
" jbig. 30, 24. 


"' Exod, xvi, 6-8. 


B ἍἘπισιτισμὸν ἀπέστειῖεν αὐτοῖς εἷς π.Ίησμο- 
viv. Ἀπῆρεν Νότον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἐπήγαγε 
ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ Λίδα. Καὶ ἔδρεξεν éz' ab- 
τοὺς ὡσεὶ χοῦν» σάρκας, καὶ ὡσεὶ ἄμμον θα1ασ- 
σῶν πετεινὰ πτερωτά καὶ ἐπέπεσεν ἐν µἐσῳ τῆς 
παρεμδο.ῆς αὐτῶν, xoxo τῶν σχηγωµάτων ai- 
τῶν. Καὶ ἔραγον καὶ ἐνεπ.1ήσθησαν σφόδρα, καὶ 
τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς, οὐκ éctt- 
ρήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν. Ἔτι τῆς 
Βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν καὶ ἡ ópri 
τοῦ θεοῦ ἀγέδη ἐπ αὐτούς' καὶ ἁπέκτειγε ἐν 
τοῖς π.είοσι αὐτῶν, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς τοῦ 
Ισραὴ. συγεπόδισεν. Ότι qb µόνου ἄρτου, ἀλλὰ 
χαὶ ὄψου προενόησεν αὐτοῖς, διδάσχει καὶ fj, Μωσέως 
T'gaqh,tv μὲν Ἐξόδῳ λέγουσα" Kal εἶπε Μωσης καὶ 
Ἁαρὼν αρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἱσρα 
Ἑσπέραν γγὠώσεσθε, ὅτι Κύριος ἑξήγαγεΥ ύμας 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ' πρωῖ δὲ ὄψεσθε τὴν δύξαν Ἂν' 
plov, ἐν τῷ εἰσακοῦσαι αὐτὸν πάντα τὸν Tore 
σμὸν ὑμῶν, ἐν τῷ διδόναι τὸν Κὐριον ὑμῖν ἐσαέ- 
puc κρέα φαγεῖν, καὶ ἄρτους τὸ aput εἰς adm 
σµονήν. Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς: Καὶ ἐγένετο ἑσπέραιχὰὶ 
ἀνέδη ὁρτυγομήτρα, καὶ &xáAvie τὴν παρεμθολήν' 
τὸ πρωϊ δὲ ἐγένετο καταπανοµένης τῆς δρόσου κύ- 
x. tc παρεμδο.ῆς:' καὶ ἰδεὺ ἐπὶ προσώπου τῆς 
ἐρήμου, επτὸν ὡσεὶ xóriov, Asuxór ὡσδὶ αάτος 
ἐπὶ τῆς γῆς. 'AXX ἐπειδὴ μετὰ ταῦτα εἴρηται ἓν 
Λριθμοῖς'---ἷκαὶ d ἐπίμικτος à αὐτοῖς ἐπεθύμησεν 
ἐπιθυμίαν, xal καθίσαντες ÉxAaor οἱ viol lopaiM, 
p καὶ εἶπαν, Tic ψωμίσει ἡμῖν xpéa ; ᾿Εμγήσθημε 
τοὺς ἰχθύας, οὓς ἡἠσθίομεν ἐν Αἰγύατῳ δωρδὰγ. 
καὶ τοὺς σιχυυὺς, xal εοὺς πέπονας, καὶ τὰ πρά- 
σα, xul τὰ χρόµυα. Nvyl δὲ ἡ yrvxh ἡμῶν κατάξη- 
poc. Εἶτα ἐπιλέγεται ἑξῆς: Καὶ ἁπῆ.1θε Μωσῆς εἰς 
τὴν xapsu6oAiv, αὑτὸς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τοῦ 
Ἰσραή.. Kal πνεῦμα ἑξῆ.10ε παρὰ Κυρίου, καὶ UE 
6ρασεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, καὶ isi- 
CaAev. ἐπὶ τὴν παρεμθδολὴν ὁδὺν ἡμέρας, ἐν τεῦθεν 
xÜxAo τῆς xapeu6oAnc ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ τῆς Τῆς. 
Kal ἀναστὰς ὁ Aaóc ὅ ην τὴν ἡμέραν éxelrnr xal 
ὅλην τὴν νύχτα, καὶ cvrij payer. éxaccoc τὸ ἀρ- 
χοῦν' ὁ τὸ πο.]ὺ οὐκ &x.lecrace, xc) ὁ τὸ «ον 


9 ibid., 15, 44-6. 3 Num. σι ᾱ- 
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COMMENTARIA IN PSALMOS. 


οὐκ | Jatcórncer * ὁ τὸ ὀγον,συνήγαγε δέκα κό- A ventoimpulsa, incastra fuisse delata. Secundum Sym- 


govc. Kal ἔψυξεν àv toic ψυατῆρσι xóxAo τῆς 
παρεμθδο.ῆς τὰ xpéa ᾗν πρὶν ἢ ἐκ λιπεῖν (4). Kal 
ὠργίσθη Κύριος. Καὶ ἐκ.1ήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
&xgivov, Μνήματα ἐπιθυμίας, ócvóxsi ξὐαφαν τὸν 
Ίαὲν τὺν ἐπιθυμητήν'--εἶκότως οὖν xaX ἡ μετὰ χεῖ- 
pa; περιχοπὴ διδάσχει ταῦτα λέγουσα. Ἐπισι- 
τεισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς π.ησμονἡν, xax τὰ 
ἕξης. Διδάσχει'δὲ, ὡς ἄρα ὑπ' ἀνέμων ἑλαυνόμενα 
τὰ πτηνὰ χατεφέρετο εἰς τὴν παρεµδολήν. Καὶ κατὰ 
τὺν Σύμμαχον δὲ εἴρηται. "Oc ἠρεν Εὗρον ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, xal ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ NÓ- 
τον, ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά. Καὶ 
ἐπέδα λεν ἔγδον εἰς τὴν παρεμθο.1ἡἠν αὐτῶν xoxAq 
τῶν σχηγων. Καὶ φαγόντες, ἐγεπ.1ήσθησαν o9ó- 
δρα * καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγχεν αὐτοῖς, 


machum vero dicitur : Qui tulit Eurum de celo, οἱ iu- 
duxit in virtute sua. Notum, quasi arenam marium 
volatilia pennata. Et injecit. intus in castra. eorum, 
in circuitu tabernaculorum. Et manducantes saturati 
sunt valde : et concupiscentiam eorum attulit eis, non 
abstiterunt α concupiscentia sua. Gum. adhuc. esca 
eorum esset 1n dentibus eorum, ira igitur Dei invasit 
illos, et occidit pinguiores eorum, et juniores l srcelis 
prostravit. Hzc porro jure passi sunt. Nam ille qui- 
dem ad potentie sus indicium mirabiliter illa sup- 
peditavit ; ipsi vero insaturabili carnium comestione 
usi, intestinorum morbo perierunt: ingenti mira- 
culo non animum adbibentes, nec gloriam tanti 
prodigii auctori referentes ; sed toti carDibus de- 
diti, suam sibi perniciem procurarunt. 


οὐὑκ ἀπέστησαν τῆς ἐπιδυμίας αὐτῶν. Ἔτι τῆς βρώσεως αὐτῶν οὔσης ἐν τοῖς ὁδοῦσω' αὐτῶν, 
ὀργὴ οὖν θεοῦ ἐπηαθεν αὐτοῖς, καὶ ἀπέκτειγε τοὺς «λιπαρωτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γεαγίσκους 
τοῦ "lopahA ὥκ.ασε. Kai ταὺτ' ἕπασχον εὐλόγως ' ὁ μὲν γὰρ αὐτοῖς εἰς ἔνδειξιν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
παραδόξως xal ταῦτα παρεῖχεν' οἱ δὲ ἁπλήστῳ χρώμµενοι τῇ κρεωφαγίᾳ, χολερικῷ πάθει διεφθείροντο, 
μηδὲ δοξάνοντες τὸν παραδοξοποιόν ὅλοι δὲ τῶν 
σχρχῶν Ὑιγνόμενοι, διὸ xaX ἐπεσπῶντο ἑαυτοῖς ὄλεθρον. 


μὴ προσέχοντες μὲν τῷ τοῦ παραδόξου θαύματι, 


'Ev πᾶσι τοῦτοις ἤμαρτον ἔτι, καὶ οὐκ ἐπί- Β VEns. 52, 53. In omnibus his peccaverunt. adhuc, 


στευσαν ἐν τοῖς θαυµασίοις αὐτοῦ. Kal ἐξέλιπον 
ἐν µαταιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν 
μετὰ σπουδῆς. Ἐλεγχτικὸς ὢν xai χατηγορητιχὸς 
τῆς Ἰουδαίων µοχθηρίας ὁ λόγος, χαταρἰθμηαιν ποιεῖ 
καὶ τῶν πεπλημ μελημένων αὐτοῖς, παριστῶν, ὅτι μὴ 
ματτην αὐτοὺς τὰ τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ µετῆλθεν. Καὶ δὴ 
διδάσχει, ὡς xal μετὰ τὰ προλεχθέντα πάντα, αΌξον- 
τες ἑαυτῶν τὰ χαχὰ, ημαρτον ἔτι. xaX ἤμαρτον, ἐπεὶ 
οκ ἐπίστευσαν τοῖς θαυμασίοις αὑτοῦ. Τοιαῦτα γὰρ 
ὀφθαλμοῖς ὀρῶντες, ἓν,χῶντο ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας (3). 
Ea, xal ἐξέΊιπον v. µαταιότητι αἱ ἡμέραι ab- 
τῶν. Δέον γὰρ θεωροὺς γενοµένους τῶν τοῦ θεοῦ µε- 
γαλουργτμάτων, ὅλους αὐτοὺς ἀναθεῖναι αὐτῷ * οἱ δὲ 
θρεµµάτων ἁλόγων δίχην τῇ τῶν σωμάτων προσεῖ- 


el non crediderunt in mirabilibus ejus. Et defecerunt 
in vanitate dies eorum, et anni eorum cum festinatione. 
Cum sermo in arguenda et incusanda Judzorum im- 
probitate totussit, eorum scelera enumerat, declarat- 
que non sine causa ipsos iram Dei invasisse.Ac docet, 
eos post praedicta illa omnia, mala augentes sua, adhue 
peccasse : peccasse scilicet quia non crediderunt mi- 
rabilia ejus. Cum talia namque ipsis oculis vide- 
rent, a concupiscentia sua superabantur. Deinde, 
εἰ defecerunt in vanilate dies eorum. Cum oportuis- 
get enim illos, spectatores nempe prodigiorum Dei, 
totos sese ipsi commiltere ; illi contra brutorum 
instar corporis vanitati animum habebant, cum 
stultitia et insipientia conquerentes, nihilque ex 


yov µαταιότητι, ἓν ἁλογίᾳ xal ἀνοίᾳ χατηγοροῦντες, C ponis sibi subministratis ad Dei cognitionem et 


xaX urbtv πλέον ix τῶν εἰς αὐτοὺς χορηγουµένων 
εἰς γνῶσιν θεοῦ xai φυχῆς σωτηρίαν ποριζόµενοι, 
Οὕτως οὖν ἐξέ.ιπον ἐν µαταιότητι αἱ ἡμέραι ab- 
τῶν οὗ µόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπου- 
δῆς ἐξέλιπον * χατὰ χοινοῦ γὰρ ἀχουστέον τοῦ, ἐξέ- 
Ίιπον' ἀνθ οὗ πεποίηκεν ὁ ᾽Αχύλας": Καὶ cvrecéAe- 
σεν ὡς ἀτμὸν τὰς ἡμέρας αὐτῶν, καὶ τὰ ἔτη αὐ- 
τῶν» κατέσπευσε. Τοῦ μὲν γὰρ iv µαταιότητι τὰς 
ἡμέρας χαταναλίσχοντος καὶ τὰ ἔτη παρατρέχειχκατ- 
εσπεωασµένως τοῦ δὲ τὰς ἡμέρας Ev φωντὶ χαὶ Ey Ép- 
Υοις ἀγαθοῖς ἐχτελυῦντος αἱ ἡμέραι οὐκ ἐχλείπουσιν, 
ἀλλὰ πλῄρεις γίνονται, καὶ τὰ ἔτη αὐτοῦ ἐντελῆ τυγχά- 
vzt xal μεμαχρυμμένα. Au) χἀχείνοις τοῖς μετὰ τοι- 
αὖτας Παραδοξοποιίας ἓν ἀπιστίχ χαταγχράσασιν µά- 
ταιος χαὶ ἑσπευνσμένως παρατρέχων ὁ χρόνος. Αὐτίχα 
δ' οὖν διὰ μὲν τῶν θαυμάτων καὶ τῶν εἰς αὐτοὺς εὗερ- 


(1) Kal ἕψυξεν... τὰ χρέα ἦν πρὶν ἢ Pelasgi. 
Phrasis omuino mendosa. Exemplar Vaticanum 
versionis UXXviralis babet : Kal Éjozav ἑαυτοῖς 
νο γμοὺς χύκλῳ τῆς παρεμθολῖς, Τὰ χρέα ἔτι v ἐν 


ο 


animx salutem conferentes. Sic itaque defecerunt 
in vanitate dies eorum ; neque id tantum, $ed etiam 
anni eorum cum festinatione defecerunt : nam illud , 
defecerunt, in communi pro utroque accipiendum. 
Pro quo Aquila edidit : Et consummavit quasi va- 
porem dies eorum, et. annos eorum festinare fecit. 
Ejus quippe qui in vanitate dies suos transigit, an- 
ni festinanter decurrunt; ejus contra qui dies in 
luce et bonis operibus insumit, dies non deficiunt ; 
sed pleni evadunt, et anni ejus perfecti et diuturni 
sunt. Quamobrem iis qui post tot patrata miracula, 
in incredulitate consenuerunt, vit:e tempus vanum 
est et festinanter decurrit. À wiracelis itaque illis, 
et a collatis sibi beneflciis nihil statim fructus per- 
cipiebant ; sed per illatam sibi ultionem meliores 
evadebant. Quare deinde subdit : —€Ygns δὲ. Cum 


τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν πρινὴ ἐχλείπειν, καὶ Κύριος ἔθυ- 
µώθη, x. τ. à. Ε9Ιτ. 


(2) Ms. in marg. : Γρ. ἀπιστίας. 
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occideret eos querebant eum, et revertebantur et dilut- A γεσιῶν οὐδὲν πλέον ἑχτῶντο πρὸς ὠφᾶλειαν, διὰ üt 


culo veniebant ad Deum. Verberati quippe et suppli- 
eio affecti brutorum jumentorum instar ad verbe- 
rantis sensum revocabantur (Vgns. $5), cum ex re- 
eta ratione ad meliorem se frugein non reciperent. 
Quos sic alloquitur Scriptura : Nolite fieri sicut 
equus et mulus, quibus non est intellectus. In camo 
εἰ freno sazxillas eorum constringe qui non approzi- 
mant ad te. Multa llagella peccatorum, eperantes au- 
tem ín Domino misericordia circumdabit *!. 


τῆς µετερχοµένης αὐτοὺς ὁργῆς κρείττους ὀγίγνοντη, 
Ad ἑξῆς ἐπιλέγει' "Orae ἀπόκτεινεν αὐτοὺς, ἑξι- 
ζήτουν αὐτὸν, xal ἐπέστρεφον καὶ ὤρθριζον αρὲς 
τὸν θεόν. Μαστιζόμενοι γὰρ xai χολαζόμενοι, χτη- 
νῶν ἁλόγων δίχην αἴσθησιν ἀνελάμθανον τοῦ τύπιον- 
τος, λόγῳ μὲν ὀρθῷ μὴ σωφρονιζόµενοι ᾿ πρὺς οὓς εἷ- 
πεν ἂν ὁ λόγος. Mi) 1έγεσθε ὡς ἵππος xal ἡμίονς, 
οἷς οὐκ ἔστι σύγεσις. Ev κηρῷ καὶ yaQ τὰς 
σιαγόνγας αὐτῶν ἅγξαι τῶν μὴ ἐγγιέόγτων apic 


cé. IToAAal αἱ µάστιγες τῶν ἁμαρτω.λῶν ' τοὺς δὸ ἑλπίζντας ἐπὶ Κύριον ÉAsoc κυκώσει. 


Vgns. 36, 51. Et dilexerunt eum in ore suo, et 
lingua sua mentiti sunt. ei. Cor autem eorum. non 
erat rectum cum eo, nec fideles habiti sunt. in. tesia- 
menio ejus. Cum 1n sui graliam miracula ederen- 
tur, non credebant : verberati autem et interfecti 
revertebantur ad Deum. Verum id non sincere pra- 


Καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν £v τῷ ocópatt αὐτῶν, και 
τῇ γὰώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτφ. Ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ) αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώθησα 
ἐν τῇ διαθήκη αὑτοῦ. Τῶν μὲν παραδόζων ἀπι- 
λαύοντες οὐχ ἑἐπίστευον' µαστιζόμµενοι δὲ xal ἄπο- 
κτεινόµενοι, ἐπέστρεφον πρὸς τὸν θεόν. Αλ)’ οὐδὲ 


siabant, sed simwlate tantum οἱ labiorum tenus B τοῦτο γνησίως ἐποίουν, προσποιῄσει δὲ xal εἰρωνείᾳ 


Dei laudes celebrabant, nec puro sane animo; ita 
ut iliis hoc dictum conveniat : Populus hic labiis 
me honorat, cer aulem eorum longe est a me. Fru- 
stra autem colunt me**. Et ipsi quidem ad tantam 
improbitatem devenerunt; ille vero boni patris in- 
star, majore erga illos misericordia commotus, 
propitius erat peccatis eorum, neque tradebat eos 
in extremam perniciem ; imo vero de monem exter- 
minatorem, et ire sua ministrum ulteremque an- 
gelum, qui furor ejus vocabatur, placato Patre suo, 
ab iisdem avertebat. Quare dictum est :—Vzrns. 58 

Ipse autem δεί misericors, et propitius fiet peccatis 
eorum, et. non disperdet. Et abundabit ut. avertat 
iram suam, et non accendet omnem iram suam. Nam 
eum eos patienter ferret, nondum in finem illos 
repudiabat. Secundum Symmachum autem dicitur : 
Ipse misericors, propitius peccato, et non disperdens. 
Et multum avertit. iram suam, et non excitavit to- 
ium furorem suum, Ad hzc aliam in eos accusatio- 
nem instituit dicens : — Vkns. 29. Et recordatus 
est quia caro sunt, spiritus vadens et non rediens. 
Quia enim qui adhaeret Domino, unus spiritus est, et, 
qui adherelt carni, unum corpus est?*; jure carnales 
et corporeos illos esse ob corporis et voluptatum 
amorem, et carnem esse factos ait. Ideo dicit : fte- 
cordatus est quia caro sunt. Quomodo autem caro 
sint sub hzc explicat his verbis : Spiritus vadens et 
non rediens. Nam spiritus carnis terrenus, morta- 


µέχρι χειλέων εὐφημεῖν ἐδόχουν, οὐ μὴν χαθαρῷ lo- 
γισμῷ τοῦτ' ἔπραττον ὡς καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ἁρμότπυ 
τὸ φῆσαν λόγιον» Ὁ Aaóc οὗτος τοῖς χεἰλεσί μὲ 
τιμᾷ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ (o. 
Μάτην δὲ σέδονταἰ µε. Καὶ αὐτοὶ μὲν εἰς τοσούτω 
ἤλαυνον µοχθηρῖας: ὁ δὲ, πατρὸς ἀγαθοῦ δίχην (ἷ- 
χτον αὐτῶν πλείονα λαµμθάνων, ἱλάσκετα ταῖς ἁμαῃ- 
τίαις αὐτῶν, xal οὗ παρεδίδου αὐτοὺς εἰς ἑσχάτὴν 
δ.αφθοράν * ἀλλὰ xal τὸν φθοροποιὸν δαίµονα xà τὸν 
τῆς ὀργῆς ὑπηρέτην ἄγγελον τιµωρὸν, θυμὸν αὐτοῦ 
ὀνομαζόμενον, ἀπέστρεφεν ἐξ αὐτῶν, τὸν ἑαυτοῦ [ῇα- 
τέρα ὑπὲρ αὐτῶν ἱλασχόμενος. Διὸ εἴρηται’ Αὐτὲς 
δέ ἐστιν οἰκτίρμων καὶ ἱ-ὰάσεται ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτῶν, καὶ οὐ διαφθερεῖ. Καὶ x Anvrei τοῦ ἆπο- 
στρέγαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶ- 
σαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. Ἔτι γὰρ τότε μαχροθύμως 
αὐτοὺς ἔφερεν οὕπω εἰς τέλος αὐτοὺς ἀπωθούμενκ. 
Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον' Αὐτὸς, φηδὶν, ἑλεήμων, 
ἐξωιάσκων ἁμαρτίας, καὶ μὴ διαφθείρων. Καὶ il 
πολὺ ἀπέστρεψεν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, καὶ οὐ διή- 
γειρεν ὅλον τὸν θυμὸν αὐτοῦ. Ἐπὶ τούτοις Bion 
αὐτῶν κατηγορεῖ λέγων’ Καὶ ἐμνήσθη, ὅτι σὰρξ 
εἰσι, πγεῦμα πορευόµενον xai οὐκ ἐπιστρέρο. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ κολ.Ἰώμενος τῷ Κυρίῳ & aveiyd 
ἐστι, xal ὁ xoAAópsvoc τῇ σαρκὶ ἓν σώμα nr 
ται, εἰχότως χρεώδεις τινὰς xal σαρχώδεις φησὶν fo 
τοὺς Υεγονέναι διὰ τὸ φιλήδονον xol φιλοσώματν, 
καὶ οὕτως αὐτοὺς γενέσθαι aápxac. Διό φησιν Er 


lis, εἰ τί obnoxius. Tales erant illi tempore di- p σθη ὅτι σάρξ εἶἰσι. Πῶς δὲ σάρχες Ἆσαν bucags 


luvii de quibus dicitur : Non permanebit spiritus 
meus in hominibus, quia carnes sunt ** ; ita ut alius 
' eit spiritus divinus initio hominibus inditus; alius 
vero spiritus carnis. Nam spirilus carnis talis fue- 
rit qualis ille qui in brutis est, spiritus scilicet va- 
dens οἱ non rediens. Ipsum vero proprio nomine 
prudentiam carnis vocat Apostolus, cum ait : Nam 
prudentia carnis inimicitia est ἐπ Deum : legi eni 
Dei non subjicitur, neque enim potest. Prudentia vero 
spiritus, vita el pax 3». Sic porro qui incusantur ca- 


*! Psal. xxxi, 9, 10. 
* [Kou viii, 6, 7. 


*" Matth. xv, 8, 9. ; δα. xxix , 03. 


λέγων ἑξῆς: Πνεῦμα πορευόµενον καὶ οὐκ ἐῑ' 
στρέφον. Τὸ γὰρ πνεῦμα τῆς σαρχὸς τοιουταν, T8" 
δες xal θνητὸν xai ἀπολλύμενον, Τοιοῦτοι δὲ i 
γεγόνεισαν χαὶ οἱ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, περὶ » 
elpnzo* Οὐ μὴ καταµείνῃ τὸ πγεῦμά µου & τος 
ἀνγθρώποις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας ' ὡς Esto 
μὲν ὄντος τοῦ θείου πνεύματος τοῦ XXV ἀρχὰς 9* 
θρώποις ἐμπνευσθέντος, ἑτέρου δὲ τοῦ τῆς esp 
πνεύματος. Τό vé τοι τῆς σαρχὺς πνεῦμα τοιοντο ἂν 
εἴη, οἷον xal τὸ Ey τοῖς ἀλόγοις ζώοις, ὅπερ ἐσὴ 


"[Cor. vi, 10, 17. ** Gen. το * 
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πνεῦμα πορειόάµενον xai οὐχ ἐπιστρέφον. Ὀνομάζει A ro facli sunt, quod eorpus diligerent ; ut justissime 


δὲ αὐξὸ οἰχείῳ ὀνόματι ὁ ᾿Απόστολος, φρόνημα cap- 
x^c,iv olg φησι" Τὸ γὰρ φρόνηµα τῆς σαρκὸς 


&x0pa εἰς θεόν' τῷ γὰρ νόμφ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπο- 


de illis dicatur : Homo cum in honore esset, non in- 
tellexit, comparatus est jumentis insipientibus, et si- 
milis factus est illis**, 


τάσσεται, αὐδὲ γὰρ δύναται τὸ δὲ φρόνηµα τοῦ πνεύματος ζωὴ xal εἱρήγη. Οὕτω δὲ σάρχες οἳ χατ- 
Ὡγορούμενοι γεγόνειααν ἐκ τοῦ φιλασωματεῖν ' ὡς xal περὶ αὐτῶν διχαιότατα ἂν εἰρῆσθαι τὸ "Αγθρω- 
σος àv ειµῇ Qv οὐ συκῆκε, παρασυγεδ.λήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀγοήτοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 


Ποσάκις παρεπίκραναν αὑτὸν ἐν τῇ ἑρήμῳ, 
παρώργισαν αὐτὸν ἐν rjj ἀνύδρῳ ! Καὶ ἐπέστρε- 
γαν xal ἐπείρασαν τὸν θεὸν, καὶ τὸν "Αγιον τοῦ 
, lcpahA παρώξυναν. Ovx ἐμνήσθησαν τῆς χει- 
ρὸς αὐτοῦ, ἡμέρας ἧς ἑλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χει- 
ρὸς θ.ἳίδοντος. Ὡς ἔθετο ἐν Αἱγύπτῳ τὰ σημεῖα 
αὐτοῦ, καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳφ Τάνεως. 
Μετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ 
τὰ ὀμθρήματα αὐτῶν ὅπως μὴ xoci. Ἑξαπέ- 


Vgns. 40 - 48. Quoties exacerbaverunt eum ín de- 
serto, in iram concitaverunt eum in terra inaquosa ! 
Et conversi sunt εἰ tentaverunt Deum, et Sanctum 
Israel exacerbaverunt. Non sunt reccrdati manus 
ejus, diei qua redemit eos de manu tribulantis. Sicut 
posuit in /£gypto signa sua, et prodigia sua in cam- 
po Taneos. Convertit in sanguinem flumina. eorum, 
et imbres eorum ne biberent. Misit in eos cenomyiam 
et comedit eos, et ranam et disperdidit eos. Et dedit 


στειῖεν εἰς αὐτοὺς xvvópviar xal κατέφαγεγ ab- B arugini fructum eorum, et labores eorum [οεκείω. 


τοὺς, καὶ βάτραχον καὶ διέφθειρε» αὐτούς. Kal 
ἔδωχε τῇ ἑρυσίέῃ civ χαρπὸν αὐτῶν, xal τοὺς 
Ἀόγους αὐτῶν τῇ ἁχρίδι. hal ἀπέκτειεν ἐν χα- 
«1άζῃ τὴν ἄμπε.ον αὐτῶν, καὶ τὰς συκαµίνους 
αὐτῷν ἐν τῇ πἀχγῃ. Καὶ παρέδωκεν εἰς xáAatav 
τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ τὴν ὕπαρξω αὐτῶν τῷ πυρἰ. 
Μετὰ τὰ προλεχθέντα πάντα παρἐμενον παραπιχραί- 
νοντες, τουτέστι πικρὸν ἑαυτοῖς τὸν θεὸν χαθιστῶν- 
τες, χρηστὸν ὄντα τῇ φύσει xal ἀγαθὸν xaX γλυκὺν, 
τοῖς δὲ τιμωρίας ἀξίοις πικρὸν νοµιζόμενον. Οὗτοι 
χοῦν οἱ tv τῇ ἑρήμῳ παρώρχισαν αὐτὸν, ἑαυτοῖς τὴν 
ὀργὴν ἐπισπώμενοι. Καὶ πάλιν ἐπέστρεφον xal ἐπεί- 
βαζον τὸν θεὰν, xal τὸν Ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ παρώξν- 
voy. Καὶ ταῦτα πάντα δ.ἐπραττον μὴ ἀναλαμδάνοντες 
τῇ µνήµῃ τὰς πάλαι δειχθείσας αὐτοῖς παραδόζους 
δυνάµεις; χαθ᾽ ὃν χαιρὸν λυτρούµενος αὐτοὺς Ex χει- 
ρὸς θλίδοντος τοῦ Φαραὼ, Ἠλευθέρου τῆς τῶν Αἰγν- 
ττίων δυναστείας, διαφόρως τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν αἱ- 
χιζόμενος ἓν τῷ Τάνεως πεδίῳ : £v ip πρῶτον ἐγίγνετο 
ἡ τοῦ ποταμοῦ εἰς αἷμα µεταθολὴ, Αἰγυπτίοις οὖσα 
τοιαύτη, οὁ μὴν xal τοῖς βοηθουµένοις. Ὅθεν xal τὰ 
ὀμθδρήματα αὐτῶν, f| κατὰ τὺν ᾽Αχύλαν, αἱ κατάῤ- 
Λοιαι αὐτῶν, Ἡ κατὰ τὸν Σύμμαχον, τὰ ῥεῖθρα αὐ- 
«ῶν, µετεθάλλετο εἰς αἷμα. Πᾶσα γὰρ σύστασις 
ὑδάτων τὰ ὅμοια τῷ ποταμῷ ἔπασχεν. Αλλὰ τούτων 
οὐδεμίαν ἐποιοῦντο μνήμην οἱ χατηγορούµενοι, οὐδὲ 
τῇ διὰ τῆς χυνοµνίας xav! Αἰγυπτίων πληγῇ προσεῖ- 
χον τὸν νοῦν, οὐδὲ τῇ διὰ τῶν βατράχων µάστιχι, οὐδὲ 
τῇ διὰ τῆς ἑρυσίδης (1): ἁλλ᾽ οὐδ' ὅπως δι) αὐτοὺς οἱ 


Et occidit in grandine vineam eorum, et muros eo- 
rum in pruina. Et tradidit. grandini jumenta eorum, 
εἰ possessionem. eorum igni. Post praedicta omnia, 
exacerbantes, inquit, permanserunt, id est, Denm 
sibi acerbum constituentes, qui tamen mansuetus 
natura, bonus et dulcis est ; sed ab iis qui suppli- 
cio digni sunt acerbus existimatur. Hi igitur qui in 
deserto irritaverunt eum, sibi iram alttraxerunt. 
Rursumque vertebantur ut tentarent Deum, et San» 
ctum Israel exacerbarent. Hic porro omnia agebant 
quod mirabiles illas sibi olim exhibitas virtutes me- 
moria non repeterent : quo tempore de manu Pha- 
raonis se opprimentis redemit eos, et ab JEgyptio- 
rum dominatu liberavit, variasque ipimicis eorum 
inflixit plagas in campo Taneos : ubi primo conti- 
git fluminis in sanguinem mutatio, que quidem 
JEgyptiis talis erat, non autem iis qui juvabantur. 
Quare imbres quoque eorum, sive secundum Aqui- 
lam, fluxus eorum; sive secundum Symmachum, al- 
vei eorum, in sanguinem vertebantur. Omnis quippe - 
aquarum collectio, paria flumini passa est. At li 
qui aceusantur, nullam eorum memoriam. retine- 
bant, neque animo repetebant cemnomyie plagam 
JEgyptiis immissam, non ranarum neque :ruginis 
flagellum; sed neque qua ratione illorum gratia 
AEgyptii locusts, grandini, pruina et igni traditi 
castigabantur. Horum experimentum cum opere ce- 
pissent, immemores tamen omnium erant. Quare 
secundum Symmachum dictum est : Non sunt τε” 


Αἱγύπτιοι ἀχρίδι xal χαλάζῃη, xa πάχνη xal πυρὶ D cordati manus. ejus, diei qua liberavit eos de tribu- 


παραδοθέντες ἐχολάξοντο. Τούτων δ᾽ ἔργοις τὴν πεζ- 
βαν εἱληφότες, ἀἁμνήμονες ἁπάντων ἑγίγνοντο. Διὸ 
χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται. Οὐκ ἀγεμιμνήσχοντο 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τὴν ἡμέραν ἐν ᾖ ἑῤῥύσατο αὖ- 
τοὺς ἐκ τοῦ θ.1ίδυγτος: τοῦ ποιήσαντος τὰ ση- 
μεῖα αὐτοῦ xal τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν Αἱγύατῳ, ἐν 
πεδίῳ Τάνεως"' τοῦ µεταδα.Ίόντος εἰς αἷμα τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ῥεῖθρα αὐτῶν, ἵνα μὴ 
πίωσι ' τοῦ ἐπιπέμγαντος αὑτοῖς κυγόµυιαν ga- 

** Psal. Σίτι, 21. 

(4) Ms. ἑρ.σύδης. 


lante, ejus qui fecit signa sua et prodigia sua. in 
/Egypto, in campo Taneos ; qui immutavit in sangui- 
sem [lumina eorum, et alveos eorum ut non biberent ; 
qui misit ipsis cenomyiam ad comedendum eos, ei 
ranam ad disperdendum eos; qui dedit arugini fru- 
ctus eorum et labores eorum locusie ; qui occidit in 
grandine vineam eorum, el sycomoros eorum in ver- 
πιο; qui tradidit pesti jumenta eorum, et possessiones 
eorum avibus. Pro illo autem, erugini, Synmachus 
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similiter myzete, sive erugini ; Aquila autem, bru- A γεῖν αὐτοὺς, xal βάτραχον διαφθεῖραι αὐτούς' 


cho, interpretati sunt ; ac rursum pro illo, prine, 
Symmachus, vermi, Aquila, in glacie, edidit. Hac 
porro a Moyse pretermissa hic enarrartur : vide- 
tur autem zrugo el myzetes, idem esse qui a Moyse 
cinips vocatur. Nam cum Moysis Scriptura decem 
plagas memoret ; hic sermo, sanguinem, ranas, cce- 
nomyiam, locustam, grandinem, jumentorum mor- 
tem, primogenitorum obitum, recensuil ; non autem 
ciniphes, non ΙΗΠΠΟΓΘΑ, non tenebras ; pro illis au- 
tem :eruginem dixit et pruinam ; quorum loco, my- 
zeten aut bruchum, vermem aut glaciem reliqui sa- 
terpretati sunt. 


τοῦ δόντος τῷ μυζήτῃ τὰ γενγήµατα αὐτῶν, καὶ 
τοὺς κόπους αὐτῶν τῇ ἀχρίδι' τοῦ ἀποκτείναγ- 
τος ἓν χα]άζῃ τὴν ἅμπελον αὐτῶν καὶ τὰς cvxo- 
µόρους αὐτῶν ἐν σκώληκι' τοῦ ἑχδόντος Aou 
τὰ κεήνη αὐτῶν, καὶ τὰ κτήματα αὐτῶν οἰωνοῖς. 
Αντὶ δὲ τοῦ, εῇ épvcióg (1), ὁ piv Σύμμαχος 
ὁμοίως τῷ µυζήτῃ, 6 δὲ ᾽Αχύλας τῷ βρούχῳ, ἣρ- 
μήνευσε' xal πάλιν ἀντὶ τοῦ, τῇ Πάχνῃ, ὃ μὲν 
Σύμμµαχος τῷ σχώληκι, ὁ δὲ ᾽Αχύλας ἐν «αρύεε, Ex- 
δεδώκασι. Σεσιωπηµένα δὲ ταῦτα παρὰ Μωσεῖ τὸ 
παρὸν λόγιον ἑδίδαξεν. Ἔοιχε δὲ ἡ ἑρυσίδη xaX ὁ μ»- 
ζήτης αὐτὸς εἶναι ὁ παοὰ Μωσεϊῖ χεχλημένος χνίφ. 


Tic γὰρ Μωσέως Γραφῆς μνημονενούσης δέχα πληγῶν, ὁ παρὼν λόγος τοῦ αἵματος ἐμνημόνευσε καὶ 
τῶν βατράχων xai τῆς χυνοµυίας xal τῆς ἀχρίδος xal τῆς χαλάζης, xa τοῦ θανάτου τῶν πτηνῶν, xal 
τοῦ θανάτου τῶν πρωτοτόχων σχνιπῶν τε (sic) οὐχ ἐμνήσθη, οὐδὲ τῶν φλυχτανῶν, οὐδὲ τοῦ σκότους - 
ἀντὶ ὃξ τούτων ἑρυσίδην εἶπε xot πάχνην ' ἀνθ᾽ ὧν µυζήτην J| βροῦχον, ἡ σχώλτχα, fj χρύος οἱ λοιποὶ 


ἡρμήνευσαν. 


Vgns. 49 - οἱ. Miit in eos iram indignationis sue, B 


indignationem el iram et tribulationem, immissionem 
per angelos malos. Viam fecit semite ira sum, non pe- 
percit a morte animabus eorum, el jumenta eorum in 
morle conclusit. Et percussit omne primogenitum in 
terra Egypti, primitias omnis laboris eorum in taber- 
naculis Cham. Pedeter ea quz superius dicta sunt, haec 
etiam contra /Egyptios pro salute populi operatus 
Deus est : Misit in eos iram indignatioris suc, indi- 
gnalionem et iram et tribulationem. Cum autem ira 
et indignatio frequenter memoretur, hic sermo hu- 
jus vocis significationem in sequentibus aperit 
dicens, Immissionem per angelos malos; sive se- 
cundum Symmachum, Immissionem angelorum mala 
in[ereniium. Nam angelorum mala inferentium im- 
missio, secundum humanum cogitandi morem ira 
et iadignatio Dei esse putatur. Non enim ira com- 
motionem in Deo existimare consentaneum est ; 
sed supplicia impiis justo Dei judicio per immis- 
sionem angelorum, qui ad hoc deputati sunt, inflicta, 
jra et indignatio vocantur. Caeterum cum ZEgyptiis 
immissiones angelorum mala inferentium (οί 
fuissent, ipse viam fecit semita ire su, secundum 
Symmachum vero, stravit callem ire suce. Misque 
traditum populo tempore illata AEgvptiis vindictae 
mysticum cultum subindicare mihi videtur. Tunc 
enim jubetur Pasche festum celebrari, et immolari 
agnum ad symbolum Agni Dei pro hominibus im- 
molandi, inungique sanguine superliminaria domo- 
rum, ut hoc conspecto, exterminator abstineret 


C 


4 damno hoc agentibus inferendo. Scriptum est . 


enim : Et transibit Dominus ad percutiendum /E£gy- 
ptios, et videbit sanguinem in superliminariet in utro- 
que poste. Et periransibit Dominus januam, et non 
permittet. ingredi exterminatorem in domos vestras 
ud percutiendum "', 

εόρων τῶν σταβμῶν. Kal παρελεύσεται Κύριος 
ε.ἰθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. 


Sed illis quidem viam paravit ut effugerent irain 


*! Exod. xi, 90. 


'ECaxéocsusv elc αὐτοὺς ópriy θυμοῦ abcov, 
θυμὸν xal ópri* xal 0A, ἁποστολὴν δι áT- 
Υέλων πονηρῶν. Ὡδοποίησε τρίδοκ τῃ ὀργῇ αὖ- 
τοῦ, οὐκ ἑφείσατο ἀπὸ θανάτου τῶν ὑύυχῶν ab- 
τῶν, xal tà κτηνἡ αὐτῶν εἰς θάνατον συνέχ.1ει- 
σε. Kal ἑπάταξε πᾶν «πρωτότοχον ἐν mq Αἰγι- 
πτῳ, ἁπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν ἐν τοῖς σκη- 
γώμασι Χάμ. Πρὸς τοῖς λεχθεῖσι xai ταῦτα χατὰ 
τῶν Αἰγυπτίων ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ λαο ὁ θεὸς 
εἰργάξετο' ἘξαπέστέιΛλεν εἰς αὐτοὺς ὁὀργὴν 6v- 
μιοῦ αὐτοῦ, θυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ θ.1{ψιν. Πολλα- 
χοῦ δὲ τῆς ὀργῆς ὀνομανοµένης xat τοῦ θυμοῦ, ὁ παρ- 
ὧν λόγος τὴν διάνοιαν ἑρμηνεύει τῆς τοιαύτης qu- 
νῆς ἑξῆς ἐπιλέγων.' Ἀποστολὴν δι ἀγγέλων πο- 
vnpoy * 3$ χατὰ τὸν Σύμμαχον, Ἐπαποστολὴν áry- 
yéAcov κακούντων. Ἡ γὰρ τών χαχούντων ἀγγέλων 
ἑπαποστολὴ ὡς πρὸς ἀνθρώπους ἑνομίζετο θυμὸς 
εἶναι καὶ ópyh Θεοῦ. Οὐ γὰρ δὴ πάθος εἵναι ὀργτς 
περὶ τὸν Θεὸν προσήχει νοµίζειν ' τὰς δὲ χατὰ τῶν 
ἀσεθῶν τιμωρίας χρίσει διχαίᾳ Θεοῦ δι’ ἀποστολὶν 
ἀγγέλων τῶν εἰς τοῦτο τεταγµένων γιγνοµένας ὁργὲν 
xaX θυμὸν χαλεῖσθαι. Πλὴν ἁλλά τοῖς Αἰγυστίοις 
ἑπαποστολῆς ἀγγέλων χαχούντων γενομένης, αὐτὸς 
ὡδοποίησε τρίθον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ * χατὰ δὲ τὸν Zop- 
µαχον, διέστρωσε ἀτραπὸν τῃ ὁργῃ αὐτοῦ. Koi 
pot δοχεῖ διὰ τούτων αἰνίττεσθαι ctv πα ραδοθεῖσαν 
τῷ λαῷ μυστικὴν λατρεἰαν χατὰ τὸν καιρὸν τῆς 
θούστς τοῖς Αἰγυπτίοις ὀργῆς. Τότε γὰρ διάταττεται 
τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν ἐπιτελέσαι, θύσαντας μὲν πρὀ- 
ϐατον χατὰ σύμθολον τοῦ μέλλοντος ὑπὲρ ἀνθρώπων 
τυθέσεσθαι ᾿Αμνοῦ τοῦ θεοῦ, χρίσαντας δὲ ἑαυτῶν. 
τὰς φλιὰς τῶν οἴχων τῷ αἵματι' ὡς ἂν, τοῦτο θεα- 
σάµενος ὁ ὁλοθρευτῆς, ἀναχωρήσειε τῆς κατὰ τῶν. 
τοῦτο πραξάντων ἐπιθολῆς. Γέγραπται γοῦν' Kal 


iztA- 


. παρελεύσεται Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυατίους * 


xal ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς Aic, καὶ éx' ἆμρο- 


τὴν θύραν * xal οὐχ ἁφήσει τὸν ὁὀ,λοθρεύοντα εἶσ" 


Αλλὰ τούτοις μὲν ὡδοποίησε τρίἰξον πρὸς τὸ ἐχ- 


(1) Ms. ἐρισύόῃ. 
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φυγεῖν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ * τῶν δὲ Αἰγυστίων οὐκ ἐφεί- A suam : /Egyptiis vero non pepercit; verum in mor- 


gaxo* παρεδίδου δὲ εἰς θάνατον τὰς Ψψυχὰς αὐτῶν, 
ἀξίων ὄντων τῆς τοιαύτης τιμωρίας * ἐπείδήπερ, ἆσε- 
θείαις ἑχδεδομένοι χαὶ τῇ πολυθέῳ xat Αἰγυπτιαχῇ 
δεισιδαιµονίᾳ, ἄλλῳ θανάτῳ τὰς ψυχὰς ἐτύγχανον 
βεθαπτισµένοι. Διόπερ ὁ παρὼν λόγος οὐ χοινὸν θά- 
νατον ἐπεληλυθέναι αὐτοῖς διδάσχει, ἀλλά ψυχῶν θά- 
νατον. Ὁ γὰρ ὁλοθρευτῆς, ᾧ παρεδόθησαν, ἅμα τῇ 
τοῦ σώματος διαλύσει, τὰς ψυχὰς αὐτῶν παρελάμόα- 
νεν, εἰς ὕλεθρον αὐτὰς ἁπάγων. Διὸ χαὶ αὖθις γέγρα- 
πται ' Οὐκ ἑφείσατο ἁπὺ θανάτου τῶν vVvyor 
αὐτῶν. Ἐἶτα διασαφεῖ λέγων ἑξῆς' Καὶ ἑπάταξε 
ἆπᾶν πῤωτότοκον év vq] Αἰγύπτῳ, ἁπαρχὴν τῶν 
πόνων αὐτῶν. Αντὶ δὲ τοῦ, ἁπαρχὴν τῶν πό- 
xov αὐτῶν àv toic σχηνὠώμασι Χάμ' ὁ Σύμ- 
µαχος Πρωτεῖον δυγάµεων αὐτῶν, ἠἡρμήνευσε. 
Τὰ γὰρ πρωτότοχα xai πρωτεῖον fv τῆς δυνά- 
pros τῶν γεννησάντων. Auk μὲν οὖν τῶν πρώ- 
των πληγῶν, ὥσπερ εἰς µετάνοιαν αὐτοὺς προοκαλού- 
µενος διὰ τῆς ἀνοχῆς xat µαχροθυµίας, πεφεισµένως 
αὐτοῖς ἑπῆγε τὰς τιμωρίας. Ἐπὶ τέλει δὲ οὐχ ἑφεί- 
cato ἀπὸ' θανάτου τῶν φυχῶν αὐτῶν ἀλλὰ xal τὰ 
κτήνη αὐτῶν εἰς θάνατον συνέχλεισεν. Ἐπεὶ χαὶ πᾶν 
πρωτότοχον kv yf] Αἰγύπτῳ ἀνηρεῖτο, χτηνῶν τε xal 
ἀνδρῶν. Σφόδρα δὲ ἀχριθῶς ἐπὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων 
θανάτῳ φησὶ τὰς φυχὰς αὐτῶν παραδεδόσθαι: ἣν γὰρ 
ὁ ὁλοθρευτῆς δαίµων, ὁ τὰς φυχὰς αὐτῶν xal μετὰ 
θάνατον παραλαμθάνων: ἐπὶ δὲ τῶν χτηνῶν οὐχέτι 
vog ἐμνημόνενσεν, ἀλλὰ μόνου τοῦ χοινοῦ xaX σω- 
ματικοῦ θανάτου οὐ γὰρ μετέχει ψυχῆς τὰ κτήνη 


t^c μετὰ τὴν τοῦ σώματος λύσιν παραμενούσης σ 


ὁμοίως ταῖς τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς. Την δὲ αὐτὴν 
ἱστορίαν διαφόρως Moor τε καὶ ὁ παρὼν λόγος 
1ρμήνευσεν ' ὃ μὲν ὁλοθρευτὴν εἰπὼν διαχονῆσαι τὸν 
θάνατον τῶν πρωτοτόχων * ὁ δὲ παρὼν λόγος δι ἁγ- 
γέλων πονηρῶν ταῦτα γεγονέναι. Κάχεῖ μὲν ὁ Μω- 
σῆς τῷ αἵματι χεχρῖσθαι τὰς φλιὰς, xal τοῦτο φυ- 
λαχτέρ:ον γεγονέναι τῶν διαφυγόντων τὸν ὀλοθρεν- 
τήν ἐνταῦθα δὲ ὡδοποιηχέναι τρίδον εἴρηται 6 θεὸς 
πρὸς τὸ ἀποφυγεῖν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ, qn- 
ο), συνετελεῖτο ἐν τοῖς σχηνώµασι Χάµ' 1j, ἓν ταῖς 
σχηγώσεσι Χὰμ, κατὰ τὸν Σύμμαχον ' Ἡ, ἐν ταῖς 
σχέπαις Χὰμ, χατὰ τὸν Αχύλαν. Δι ὧν διδασχό- 
µεθα τὴν Αίγυπτον γεγονέναι σχηνώµατα τοῦ Χάμ. 
Τριῶν γὰρ παίδων τοῦ Νῶε Υενοµένων, Zhu, Χὰμ. 


lem tradidit animas eorum, vignorum sane tali 
supplicio, quia impietatibus et /Egvptiace multo- 
rum deorum superstilioni dediti, alia in morte, 
animz scilicet, demersi erant. Quare liic non com- 
munem mortem ipsis illatam esse docetur ; sed 
mortem animarum. Nam exterminator ille, cui tra- 
diti sunt, statim atque corpora dissoluta sunt, ani- 
mas abripuit, in perniciem abducens eas. Quare 
rursum scribitur, Non pepercit a morte animabus 
eorum. Postea vero hzc declarat : E! percussit om- 
ne primogenitum in terra /Eggpti, primitias omnis 
laboris eorum. Pro illo autem, primitias laboris eo- 
rum in tabernaculis. Cham, Symmachus, primitias 
viriutis eorum, interpretatus est. Nam primogenita, 
primitiz virtutis gignentium erant. Per primas ita- 
que plagas quasi ad poenitentiam ipsos evocans, 
per pàtientíam'et tolerantiam suam, paulatim ipsis 
supplicia inferebat. In fine vero non pepercit a 
morle animabus eorum; sed etiam jumenta eo- 
rum-in morte conclusit. Nam omne primogeni- 
tum in terra /Egypti occidebatur, tam jumento- 
rum, quam hominum. Sed accurate admodum de 
hominibus quidem ait animas eorum morti traditas 
fuisse : aderat quippe dxmon exterminator, qui 
animas etiam eorum post mortem abriperet. Cum 
de jumentis porro agitur, non ultra animas com- 
memorat; sed solum communem et corporalem 
mortem : jumenta siquidem non animas habent, 
qu: post corporis solutionem maneant, perinde 
atque hominum anims. Hanc vero ipsam histo- 
rian diverso modo Moyses et hic psalmus enar- 
rant. Nam ille quidem dixit exterminatorem primo- 
genitorum morti ministrasse ; hic vero sermo per 
angelos malos lizec facta fuisse narrat. Atque illic 
quidem Moyses sanguine superliminaria uncta 
fuisse narrat, etlioc signum luisse ad tutelam eorum 
qui ab exterminatore effugerunt; hic vero Deus 
viam fecisse dicitur et semitam, ut effugerent iram 
suam. Hzc porro, inquit, in tabernaculis Cham ef- 
fecta sunt, sive secundum Symmachum, in habita- 
tionibus Cham ; sive secundum Aquilam, ín tectis 
Cham. Queis edocemur JEgyptum fuísse taberna- 
cula Cbam. Cum enim Noze tres (ilii fuerint, Scm, 
Cham, Japhet ; Cham fuit pater Chanaan ; Chanaan 


"ágs0, ὁ Χὰμ γέγονε πατὴρ τοῦ Χαναὰν, Χαναὰν δὲ D vero. pater Mesraim, qui erat /Egyptus; a quo 


πατὴρ τοῦ Μεσραῖμ, ὃς fjv Αἴγυπτος, ἀφ οὗ Αἱγύ- 
πτιοι πάντες * (ot εἰχότως τὴν τῶν Αἰγυπτίων χώ- 
pav σχηνώµατα τοῦ προπάτορος τοῦ Μεσραϊμ εἰ- 


JEgyptii omnes ; ita ut jure /Egyptiorum regio ta- 
hermacula avi Mesraim esse dicatur. Hic porro 
Cham erat, qui primus /Egypuim incolit. 


ρΏσθαι. Οὗτος δὲ ἣν ὁ Χὰμ τὴν Αἴγυπτον πρῶτος οἰχήσας. 


Kal ἁπηρεν ὡς πρόδατα τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ, xol 
πὰ ἑξῆς. Μετὰ τὴν κατὰ των Αἰγυπτίων δεκάτην 
πλτγην, ὅπως τὴν ἀπ Αἰγύπτου πορείαν πεποίηνται 
δώάσχει φάσχων' Καὶ ἁπῆρεν ὡς πρόδατα τὸν 
Λαὸν αὐτοῦ, xal ἀνήγαγεν αὐτοὺς xal ὡσεὶ 
ποίµγιον ἓν ἑἐρήμφ. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν' 
ἑλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειῑίασαν. Κατὰλ δὲ οὖν ᾽Αχύ- 
λαν Καὶ καθωδήγησεν αὐτοὺς εἰς πεποίθησι», 
καὶ οὐκ ἐπτοήθησαν ' χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, Ὁδή- 


ελα. 59, 53. Et abstulit sicut oves populum 
swwm, etc. Post decimam /Egyptiorum plagam, 
quomodo exitus ex /Egypto contigerit bis verbis 
docet : Et abstulit sicut oves. populum suum, ei 
perduzit eos tanquam gregem in deserto : et deduzit 
eos in spe el non timuerunt; secundum  Áquilam 
vero : Et deduxit eos in fiducia, et non territi sunt ; 
secundum Symmachum, Deduzit eos sine timore 
el terrore ; et inimicos eorum operuit mare, Et liec 
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quidem ante eorum in deserto commoratiomem A 7ησεν αὐτοὺς ἀφόδους καὶ ἁπτοήτους καὶ τοὺς 


gesta sunt; neque enim sermo serie rerum utitur; 
sed utpote in hymno et cantico prepostere res 
enarrat. Quare cum ea quz ipsis in deserto conti- 
gerant, et peccata qui in solitudine admiserant, 
quotiesque ipsum exacerbaverant enarrasset ; post- 
ea priorum mentionem facit, ut sermonem non tri- 
stibus, sed Dei beneficiis circeumscribat. Quapropter 
sub Ώφο rebus a Deo in Jgypto gestis, et maris 
Robritransitui addit illud :—Vkns. 54,55. Et induxit 
eo8 in montem sanctificationis ενα, montem hunc 
quem acquisivit dextera ejus. Hic ea quz in deserto 
contigerant silentio mittit, quia eorum recensionem 
premiserat. Mons autem quinam, nisi Sionis, in 
quo Jerusalem sub hxc post Asaphi et Davidis 
tempora structa est? Deinde narrationem resu- 
mit ita loquens : Et ejecit a facie eorum gentes. 
el sorle divisit εἰς terram in funiculo distribu- 
tionis. Et habitare fecit in tabernaculis eorum iri- 
&us Israel. Postquam ingressum in terram promis- 
sionis memoravit, et quomodo occupaverint mon- 
tem Sion, quem longis postea temporibus David, 
pulsis gladio Jebusszis obtinuit ; bistoriam resumit, 
compendio narrans, quomodo post mortem Moysis, 
duce Jesu filio Nave, transierint in terram promis- 
sionis, et alienigenas bello ab se devictos a regione 
exegerint, et funiculo dimensam terram sorte divi- 
serint. Deinde ipsos iterum coarguit (Vtns. 56-58), 
dicens eos prioribus in deserto admissis peccatis 
nova mala addidisse : ac postquam lerram obti- 
nuissent, Deum excelsum ibi iterum tentasse et 
exacerbasse, et testimonia ejus per Moysem sibi 
tradita non custodisse; sed sese avertisse ac despe- 
xisse quemadmodum patres eorum, et versos fuisse 
in arcum pravum. Nam cum oportuisset inimicos 
Dei et adversariaa sibi potestates telis impelere et 
confodere; ipsi idolis dediti Deum blasphemis et 
nefariis verbis impetivere. Quare facti sunt in ar- 
cum pravum : quod sub initium declaratum his 
verbis est : Filii Ephraim intendentes et mittentes 
arcubus, conversi sunt in die belli. Quomodo autem 
conversi fuerint in areum pravum declarat po- 
sica dicens : Et irritaverunt eum in collibus, et 
in sculptilibus suis ad. &mulationem provocaverunt 
eum. 


ἐχθροὺς αὐτῶν &xdAvirer ἡ θάλασσα. Καὶ «auta 
μὲν πρότερα Tfjv τῆς κατὰ τὴν ἔρημον Dupin: 
οὐ μὴν χαὶ ὁ λόγος τῇ τάξει χέχρηται τῶν πεπρα- 
γµένων ^ ὡς ἐν ὕμνῳ δὲ xaX (5T, τὰ δεύτερα πρῶτα 
τίθησι xal τὰ πρῶτα δεύτερα. Δι τὰ χατὰ τὴν ἔρη- 
μον συµθάντα, xaX ὅσα ἤμαρτον kv τῇ ἑρήμῳ, xài 
ὁσάκχις παρεπἰχραινον προδιηγησάµενος, μετὰ ταὺ-α 
τὴν τῶν πρώτων μνήμην ποιεῖται, ὡς ἂν τὸν λόγον 
περιγράψειε μὴ εἰς λυπηβὰ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τοῦ θεοῦ 
εὐεργεσίαις. Διόπερ ἑξῆς ἐπισυνάπτει τοῖς χατὰ τὸν 
Αἴγυπτον ὑπὸ τοῦ θεοῦ πεπραγµένοις, xal τῇ διόδψ 
τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, τὸ, Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς 
εἰς ὄρος ἁγιάσματος αὐτοῦ, ὄρος τοῦτο ὃ ἐκτή- 
σατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. τὰ κατὰ τὴν ἔρημον ἔντανθα 
Β ἁποσιωπήσας, διὰ τὸ προειληφἑναι αὐτῶν τὴν διήγη- 
σιν. Ὄρος δὲ ποῖον fj τὸ Σιὼν, &g' ᾧ Ἱερουσαλὴμ td) 
ὕστερον μετὰ τοὺς χρόνους toU ᾿Ασὰφ xal τοῦ Δανϊό 
ᾠχοδομήθη; εἶτ ἐπαναλαμθάνει τὴν διήγησιν διὰ 
τῶν ἑξῆς λέγων’ Καὶ ἐξέδα.ἲεν ἀπὸ προσώπου ai- 
τῶν ἔθνη, xal ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἕν σχουίφ 
χ.Ἰηροδοσίας. Καὶ κατεσκήγωσεν ἐν τοῖς σκη- 
νώµασιν αὐτῶν tüt φυ.]ὰς τοῦ Ἱσραή.. Μνημο- 
νεύσας τῆς εἰσόδου τῆς εἰς τὴν γην τῆς ἔπαιγε- 
Aag. χαὶ ὡς ἀπειλήφασι τὸ ὄρος τὸ Σιών, ὅπερ μα” 
xpol; ὕστερον χρόνοις ἐκτήσατο Aavib bw ῥομφαῦ 
τὸν Ἰεθουσαῖον ἑλάσας, ἑπαναλαμθάνει τὴν ἱστορίαν 
ἐπιτεμνόμενος, ὡς μετὰ τὴν τελευτὴν Μωσέως, fyrev- 
µένου αὐτῶν Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, παρῆλθον εἰς τὴν vt» 
τῆς ἐπαγγελίας, χαὶ ὡς ἐξέδαλον τοὺς ἀλλοφύλους 
πολέμῳ χκρατήσαντες τῆς χώρας, καὶ ὡς χλήρῳ διεί- 
Ἴλαντο σχοίνῳ µετρῄσαντες τὴν γῆν. Elv αὖθις αὐτῶν 
κατηγορεί, διδάσχων, ὡς πρὸς τοῖς ἡμαρτημένος 
κατὰ τὴν ἔρημον προσθήχας καχκῶν ἐποιῄσαντο' xal 
μετὰ τὸ χτήσασθαι τὴν γῆν, ἐπείρασαν πάλιν iv 
ταῦθα xai παρεπἰχραναν τὸν Θεὸν τὸν ὄψιστον, xol 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ τὰ διὰ Μωσέως αὐτοῖς παραδεδο” 
μένα οὐκ ἐφύλαξαν ' ἀλλ᾽ ἀπέστρεφαν καὶ ἠθέτησαν, 
χαθὼς οἱ πατέρες αὐτῶν, xal µετετέθησαν εἰς τόξο 
στρεθλόν. Δέον γὰρ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ θεοῦ χαὶ ^X 
πολεµίους αὐτῶν δυνάμεις τὰς ἀντιχειμένας τοξεύεῦ 
xaX βάλλειν, οἱ δὲ εἰδωλολατρίσαντες τὸν θεὺν ἔδελ- 
λον βλασφήµοις xal ἀθεμίτοις λόχοις. Aib Υεγόνασιυ 
εἰς τόξον στρεθλόν * ὃ δὴ κατ ἀρχὰς ἐδήλου τὸ λόγιΥ 
φῆσαν - Υἱοὶ Ἐωραῖμ ἐντείνοντες καὶ βά11ουτες 


τόξοις, ἑστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ ποιέμου. Πῶς δὲ ἑστράφησαν εἰς τόξον στρεθλὸν διασαφεῖ λέγων i 
Καὶ παρώργισαν αὐνὸν ἐν τοῖς Bovroic (3) καὶ ἐν τοῖς TÀvztoic αὐτῶν zapsÜ(Aucay αὐτόν. 
Vegas. 59. Audivit Deus et sprevit, et ad nihilum D ἜἼκουσεν d θεὸς καὶ ὑπερίδε, καὶ ἐξουδέγωσε 


redegit valde Israel. Postquam mala ab ipsis etiam 
jn terra promissionis perpetrata recensuit, justum 
Dei judicium postea deciarat, cemprobatque jure 
eos post predicta omnia ira Dei invasos fuisse. 
Nam cum versi sunt in arcum pravum, et cum ir- 
ritaverunt eum in collibus suis, et in sculptilibus suis 
ad aemulationem provocaverunt eum ; tunc Deus nec 
ipsos intueri, tales scilicet cum essent, nec in eos 
pespicere; imo vero neque impiam eorum vocem 


(4) Ε, τὸ ἱερόν. 


σφόδρα τὺν Ἰσραή4. Καταλέξας καὶ τὰ tvi] Ἡ 
τῆς ἐπαγγελίας πεπραγμένα αὐτοῖς xaxà, παρίστηδὺ 
ἑξῆς τὴν διχαιοχρισίαν τοῦ θεοῦ, δειχνὺς. ὡς εὐλό- 
γως μετὰ πάντα τὰ προλελεγµένα μετῆλθεν αὐτοὺς 
ἡ ὀργή. Ὅτε γὰρ ἑστράψησαν εἰς τόξον στρεθλὸν, x2 
ὅτε παρώργισαν αὐτὸν ἐν εοῖς βοννοις αὐτων. 

ἐν τοῖς γΑυπτοῖς αὐτῶν xapstijAocar αὐτὸν, ) 
εηνιχαῦτα οὐδὲ ἐμθδλέπεεν αὐτοὺς ὁ θεὸς 420100109 
ὄντας, ἀλλ’ οὐδὲ ὁρᾷν ἡξίου * ἀλλ' οὐδὲ ἀχούειν «Usu 


(2) Γρ. βωμοῖς. 
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tfc ἀσεθοῦς φωνῆς. Διὸ ἐπιλέγει' "Hxovosr ὁ θεὸς Α audire dignabatur. Quamobrem subdit, Audivit 


xal ὑπερίδε, χατὰ «bv ᾿Αχύλαν, xal ἀἆνυπερθέ- 
τησε  µηχέτι ἀναθολὴν μηδὲ ὑπέρθεσιν αὐτοῖς ἓν- 
δηύς : χατὰ δὲ τὸν Σύμµμαχον, Καὶ ἁἀπεδοχίμασε 
σφόδρα τὸν Ἱσραή.. Οὕτως δὲ ἤχουσεν ὁ θεὸς, ὡς 
καὶ ἐπὶ Σοδομιτῶν εἴρητο” dur Σοδόµων καὶ Γο- 
µόῤῥας Bog xpóc né. Τῶν γὰρ ἀσεθῶν αὐτὰ χέ- 
χραγε xai Bod τὰ τῆς ἀσεθείας πράγματα ὧν ἀχού- 
σας ὁ θεὺς ἁπώσατο τὴν σχηνὴν EnAGp, σχήνωµα 
οὗ χατεσκήγωσεν à». ἀνθρώποις. "Ev γὰρ τῇ Ση- 
λὼμ πρῶτον ἕστη dj σχηνἡ, ἕνθα ἱερᾶτο Ἠλεὶ xat 
Σαμονἡλ, ὡς παρἰστησιν ἡ ΤΓραφὶ τῶν Ἑασιλειῶν. 
Ταύτην οὖν ἁπώσατο πρώτην τὴν ἐν Σγλὼμ σχήνω- 
σιν διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν. Διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον 
εἴρηται ' Καὶ ἀπέῤῥιψε τὴν σχήνγωσυ τὴν ZnAbp, 
xal τὴν σχήνγωσι» τὴν ἱδρυθεῖσαν ἐν ἀνθρώποις. 
Ὅπως δὲ τοῖς ἀνθρώποις παρεδόθη dj χιθωτὸς διὰ 
τὰ ἀσεθήματα τοῦ λαοῦ, xal ὡς ἐκράτησαν αὐτῆς οἱ 
πολέµιοι, ἀπήγαγόν τε παρ' ἑαντοῖς, καὶ ὡς οἱ υἱοὶ 
Ἱσραὴἡλ ἑτροπώθησαν, καὶ ὡς οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ πεπτώ- 
χασιν, οἱ ἱερεῖς ὄντες, 6 τε τούτων πατ]ρ ὡς ἀπώλετο 
ἐπὶ τῇ τῶν παίδων ἀγγελίᾳ, f) πρώτη παρίστησι τῶν 
Βασιλειῶν. Διὸ εἴρηται ἐνταῦθα”. Καὶ ἁπώσατο τὴν 
σκηνὴν Σηῶ, σκήνωµα οὗ κατεσχκήνωσεν à 
ἀγθρώποις. Καὶ παρέδωκε» εἰς αἰχμα.Ἰωσίαν τὴ» 
ἰσχὺν αὐτῶν. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, τὸ 
κράτος αὐτῶν ἠρμήνευσεν ὁ ᾿Αχύλας. Κράτος δὲ 
αὑτῶν χαὶ ἰσχὺν xai χαλλονὴν, εἰς αἰχμαλωσίαν xal 
εἰς χεῖρας θλίδοντος παραδοθέντα τίνα ἂν εἶποις 1) 
τὴν κιθωτὸν, ἣν ὁ παρὼν αἰνίττεται λόγος φάσχων 
Kal παρέδωκεν sic αἰχμα.]ωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐ- 
τῶν, xal τὴν κα λονἠν αὐτῶν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ; 
Αλλὰ ταῦτα μὲν παρέδωχεν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ, τὸν 
δὲ λαὺν συνέτριψεν iv ῥομφαίᾳ. Aw λέλεχται χατὰ 
τὸν Σύμμαχον' Καὶ ἐξέδωκεν slc µάχαιραν τὸν 
Jaór αὐτοῦ, καὶ τὴν κἁηρογομίαν αὐτοῦ ὑπερί- 
δεν ' xaX δὴ ὑπεριδύντος αὐτοὺς τοῦ θεοῦ, τὰ ἕξης 
ἐγίνετο. Τίνα δὲ ταῦτα; Τοὺς γεαγίσχους αὐτῶν 
κατέφαγε πῦρ, καὶ αἱ παρθέγοι αὐτῶν οὐκ éxev- 
θήθησαν. Κατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, Ovx ὑπεμνήσθη- 
σαν χατὰ ὃξ «bw Σύμμαχον, Οὐχ ἐπῃνέθησαν. 
Οὐχέτι γὰρ μετὰ Όμνων xai ἑπαίνων συνῄθως ταῖς 
γαμουμµέναις παρεδίδοντο ἀνδράσι, χατὰ τὴν τῶν λοι- 
$0» ἑρμηνείαν, διὰ τὴν χαταλαθοῦσαν αὐτοῖς (1) τότε 


Deus et sprevit, secundum Aquilam vero, Et non 
distulit, nullum spatium neque dilationem illis con- 
cedens; secundum Symmacbum vero, Et reproba- 
vit valde Israel. Sic autem audivit Deus, ut de So- 
domitis dicitur : Voz Sodomorum et Gomorrha 
clamat ad me**, impiorum enim vel ipsa impia 
gesta clamant et vociferantur. — Vxns. 60. Quae 
audiens Deus repulit tabernaculum Silom, taberna- 
culum ubi habitavit in. hominibus. Nam in Silom 
primum stetit tabernaculum, in qua sacrorum an- 
tistites erant Heli et Samuel, ut declarat Scriptura 
Regnurum **. Hoc itaque primum in Silom statutim 
tabernaculum propter impietates eorum repulit. 
Quare secundum Symmachum dicitur : Et abjecit 
tabernaculum Silom, et tabernaculum firmatum in 
hominibus. Quomodo autem hominibus tradita fue 

rit arca ob impietates populi, et quomodo inimici 
ceperint illam, abduxerintque secum; filii verc 
Israel in fugam versi sint, filii Heli qui sacerdotes 
erant ceciderint, eorumque pater, accopto de tiliis 
nuntio, perierit, narrat primus Regnorum liber. 
Quapropter bic dicitur : Ef repulit tabernaculum 
Silo, tabernaculum ubi habitavit in. hominibus. — 

V&ns. 61. Et tradidit in captivitatem virtutem eorum. 
Pro illo autem, virtutem eorum, Aquila, robur eo- 
rum, interpretatus est, Robur autem, virtutem et 
pulchritudinem, in captivitatem et in manus ini- 
mici tradita, qux dixeris esse, nisi arcam, quam 
hic sermo subindicat dicens, Et tradidit in capti- 
vilatem virtutem eorum, et pulchritudinem eorum in 
manus inimici ?—Vrns. 62-64. Sed hzc quidem tradi 

ditin manus inimici, populum vero contrivit gladio. 
Ideo secundum Symmachum dicitur : Et tradidit in 
macheram populum suum et hereditatem suam 
sprevit. Deo autem ipsos spernente, ea qua se- 
quuntur evenerunt. Quz illa? Juvenes eorum com- 
edit ignis, et virgines eorum non sunt lamentata ; 
secundum Aquilam vero , non sunt desponsata ; se- 
cundum Symmachum autem, mon sunt laudate, 
Non ultra enim, secundum reliquos interpretes, cum 
bymnuis et laudibus, ut consuetum desponsatis est, . 
viris tradebantur, ob immissam tunc ipsis calami- 
tatem. Secundum LXX Interpretes autem, in capti- 


συμφοράν. Κατὰ δὲ τὴν τῶν Ἑδθδομήχοντα ἔχδοσιν, D vitatem actie, cum morerentur, non erat qui lugeret, 


αἰχμάλωτοι ἀπαχθεῖσαι, ἓν τῷ θνῄσχειν αὐτὰάς οὐχ 
εἶχον τοὺς πενθοῦντας, διὰ τὸ μὴ παρεῖναι αὐτοῖς 
τοὺς προσήῄχοντας * ἀλλὰ xal οἱ ἱερες αὐτῶν ἐν 
ῥομφαίᾳ ἔπεσαν (οὗτοι δ ἦσαν οἱ τοῦ Ἠλεὶ viol), 
xal αἱ χῆραι δὲ αὐτῶν οὐ χ.Ίαυσθήσογται. Καὶ 
ἔστιν εὑρεῖν àv τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν, ὅπως, τῶν 
νἰῶν ΗΠλεὶ πεσόντων ἐν τῷ πολέμῳ, al τούτων γν- 
νάῖχες, χῆραι χαταλειφθεῖσαι, δεινὺν ὑπέμειναν θά- 
νατον. Αιὸ λέλεχται χατὰ τὸν Σύμμαχον, Καὶ αἱ 
χπρευθεῖσαι αὐτῶν οὐκ ἔχλαυσαν * οὐδὲ γὰρ ὑπέ- 


στησαν, ὥστε χλαῦσαι: συναπώλοντο δὲ xal αὗται 


«ος τιχτοµένοις χατὰ τὴν Φφάσχουσαν ἱστορίαν : 


quod non adessent propinqui earum; imo etiam 
sacerdotes eorum in gladio ceciderunt (hi porro 
erant filii Heli), et. vidue eorum non plorabun- 
tur. In. primo Regnorum libro legitur, cum fllii 
Heli in bello cecidissent, eorum uxores viduas re- 
lictas, gravem sustinuisse mortem. Quare dicitur 
secundum Symmachum, Et viduata eorum non plo- 
raverunt : neque enim exsistebant ut flere possent ; 
nam una cum pártu suo exstincte sunt, ut fert haec 
historia : Et factum est in diebus illis convenerunt 
allophyli in bellum contra Israel **; deinde vero 
cum exisset populus ad pugnam, C«esus est, inquit, 


3! Gen. xvin, 20. 3 [ Reg. iv, vir. * EReg. iv, 4. 


(4) Syntaxis postulat αὐτούς. Epi. 
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Israel : et facta est plaga magna talde : et cecide- A Kal ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ cvr- 


runt de lsrael triginta millia ex ordinibus : et arca 
D:i capta est, et ambo filii Heli mortui sunt, Ophni 
et Phinees. Et cucurrit vir Jemiucus ez castris, et 
venit in Silom in illa die, scissa veste, et conspersus 
pulvere caput. Et ecce Heli in sella ad portam contra 
bivium spectans. Erat enim cor ejus pavens pro arca 
Dei. Sub hzc dicitur : Erat autem Heli quasi no- 
naginta octo annorum, et oculi ejus caligaverant, et 
non videbat. Et vir ille accedens dixit : Ego sum qui 
veni ez castris, et ego ex acie fugi hodie. Et ait, Quid 
acium est, fili mi? Et respondit puer et dixit : Fu- 
git, inquit, Israel a facie allophylorum, et facia est 
plaga magna in populo, et ambo filii tui mortui sunt, 
et arca Dei capla est. Et facium est cum memoras- 


αθροίζονται ἆ.11όρυ.Ίοι slc xóJspor ἐπὶ "Icgat- 
εἶθ' ἑξής προελθόντος τοῦ λαοῦ εἰς τὸν πόλεµον, 
Πεαίει, φησὶν, ἂν ἡρ Ἱσραή.ἲ ' καὶ ἐγέγετο xdg 
μεγάλη σφόδρα": καὶ ἔπεσαν ἐξ Ἱσραὴ1 τρίακογ- 
τα χωιάδες ταγμάτων καὶ ἡ κιδωτὺς δὲ τοῦ 
θεοῦ ἐ.ήφθη, καὶ ἁμφότεροι οἱ νἱοὶ Ἡ εἰ ἀπέθα- 
vor, Ὁσνεὶ xal Φινεές. Καὶ ἔδραμεν drip Ἰεμ- 
φαῖος éx τῆς παρατάξεως, καὶ ᾖ δεν εἰς Ση:ὼμ 
ἐν cq ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα, 
xal γη ἐπὶ τῆς χεφα.ῖης αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ Ἠλεὶ 
ἐπὶ τοῦ δίᾳρου παρὰ τὴν πύλη» σκοπεύων τὴν 
δίοδον ' ὅτι ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐξεστηχνῖα περὶ 
τῆς κιέωτοῦ τοῦ Θεοῦ. EiO0' ἑξῆς εἴρηται' Καὶ 
Ἡ 1εἱ ὡς η’ éco * xal οἱ óg0aApol αὐτοῦ izar- 


set arcam Dei, cecidit de sella retrorsum juxta p έστησαν, καὶ οὐκ ἔδλεπε. Kal ὁ ávhp προσε]- 


ostium, et contritum est dorsum ejus, et mortuus est, 
quia senex home erat et gravis. Nurus autem. ejus 
tror Phinees pregnans erat vicinaque partui : et au- 
dito nuntio quod capta esset arca Dei, οἱ mortuus 
esset socer suus, et vir suus, flevit et peperit, quia 
irruerant dolores in eam, et in tempore suo (1) mor- 
tua est. Et. dixerunt mulieres qu& astabant ei, Ne 
timeas, quia filium peperisti : que non respordit, 
neque animadvertit. Postea subjongit : Et. allophyli 
acceperunt arcam Dei, et asportaverunt eam in Azo- 
tum. Et acceperunt allophyli arcam. Domini, et in- 
(ulerunt eam in domum Dagon '. Hxc porro omnia 
hic compendio memorantur : nam subjungitur : — 
VEns. 65. Et excitatus est tanquam dormiens Dominus, 
tanquam polens et crapulatus a vino. Postquau arca 
capta fuit ab allophylis, et postquam supra dicta 
contra populum gesta sunt, suam Deus providen- 
tiam commonstrans , invisibili virtute allophylos 
incessit et ulciscitur. Quare dictum est : Et exci- 
tatus est. tanquam dormiens Dominus, tanquam po- 
iens et crapulatus a. vino; secundum Syiumachum 
vero, Tanquam potens loquens ex vino; secundum 
Aquilam, Tanquam potens crapulatus ex vino. De- 
inde seipsum excitans, inimicos suos percutit, vi- 
delicet qui aream testamenti ceperant (Vens. 66), 
et percutit eos in posteriora, datque eis opprobrium 
sempiternum. Quomodo pereusserit eos in poste- 
riora bistoria declarat, qua& sie habet in primo li- 
bro Regnorum ** : Et aggravata est manus Domini 
saper Ásotios, el afflixit eos, εί percussit cos in po- 
dicibus eorum, Ázotum et fines ejus; et rursum : £t 
translata. est, inquit, arca. Domini im Gettham, et 
factum est postquam translata. est, [acta est manus 
Domini in urbe, fortitudine magna valde. Et percus- 
sit viros urbis a parvo usque ad magnum, et percus- 
sit eos in podicibus eorum. Et mittunt arcam Dei in 
Ascalonem : et clamaverunt Ascalonitg dicentes } 
Quid avertistis arcam Dei ^d. interficiendum nos? 
Mine subjungit : Quia facia e.t coujusio moctis in 


"[Reg. v, 1,2. ** ibid., 6. 


(3) ld est suí partus. 


θὼν tlxev* Ἐγώ εἰμι ὁ ἤχων ἐκ τῆς xapepfo- 
Anc, xal à» éx τῆς παρατάξεως πέφευγα σήμε- 
por. Καὶ εἶπε * Tl ἐστι tÓ γεγονὸς ῥῆμα, τἐχγο; 
Καὶ ἀπεκρίδη τὸ παιδάριον, καὶ elxs* Πέφευγεν 
ἁνὴρ Ἱσραὴᾶ ix προσώπου ἆ.λοφύλων, xul 
π.ληγΊ μεγάλη γέγονεν ἐν τῷ «λαῷ, καὶ ἁμςότερει 
οἱ viol σου τεθνήκασ!, xal ἡ χιδωτὸς τοῦ 8e» 
ἐλήφδη. Καὶ ἐγένετο, óc ἐλνήσθη τῆς χιδωτοῦ 
τοῦ θεοῦ, xal ἔπεσεν ἁπὸ τοῦ δίςρου ὀπισθίως 
ἐχόμεγος τῆς πύλης, xal συγετρίέη ὁ voroc αὐ- 
τοῦ, καὶ ἁπέθανεγ' ὅτι πρεσδύτης ὁ ἄνθρωχος 
xal βαρύς. Καὶ γύμφη αὐτοῦ γυνἡ Φυεὲς συ- 
διϊηφυῖα τοῦ τεχεῖν' xal ἤχουσε τὴν óxapye- 
αν, ὅτι ἑ.1ήρθη ἡ κιθωτὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι 
τέθνηκεν ὁ πεγθερὸς αὐτῆς καὶ ὁ àrhp αὐτῆς, 
καὶ ἔκχλαυσε καὶ ἔτεχεν, ὅτι ἐπεστράφησαν αἱ 
ὡδίνες αὐτῆς éx' αὐτήν' καὶ &v τῷ καιρῷ αὐτῆς 
ἀποθν ῄσχει. Καὶ εἶπαν abt αἱ yvraixsc αἱ παρ- 
εστηκχυῖαι αὑὐτῇ' M3) $o60D, ὅτι υἱὸν τέτοχας' 
xal οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ. οὐχ ἐνόησεν ἡ καρδία 
αὐτῆς. Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγεται τούτοις: Καὶ dllcgv- 
Ao Éla6ov τὴν κιδωτὺν τοῦ θεοῦ, καὶ εἰσήγεγ- 
xar αὐτὴν εἰς Ἄζωτον. Καὶ EAa6or οἱ d1Acgv- 
Aot τὴν κιδωτὺν Κυρίου, καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν 
εἰς olxov Δαγών. Τούτων δὴ πάντων ἐπιτέμνεται 
τὴν µνήµην ὁ παρὼν λόγος, καὶ Exile: Καὶ ἐξη- 
TépÜn ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὡς δυγατὸς καὶ κε- 
κραιπαληκὼς ἐξ οἵνου Μετὰ τὸ ληφθῆναι shy xt 
θωτὸν ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ μετὰ «b πραχύἒναι 
τὰ προλελεγµένα κατὰ τοῦ λαοῦ, τὴν ἐπισκοτῖν c 
τοῦ δειχνὺς ὁ θεὺς, µετέρχεται τοὺς ἀλλορύνος 
ἁοράτῳ δυνάμει κολάζων αὐτούς. AU λέλεχται ' Καὶ 
ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὡς Óvracóc sexpe- 
παληκὼς ἐξ οἵνου: κατὰ δὲ τὸν Σύµµαχον, Ὡς 
δυνατὺς δια.λαλῶν ἐξ olyov* xzxk δὲ τὸν Ἀχύλαν, 
Ὡς δυνατὸς κεκραιπαληχκὼς ἐξ οἵνου. Eia ὃν 
χείρας αὐτὸς ἑαυτὸν, πατάσσει τοὺς ἐχθροὺς αὐτὸ, 
δηλαδὴ τοὺς τὴν χιδωτὸν τῆς Διαθήχης ἀπολαθόν' 
τας" xai πατάσσει αὐτοὺς εἰς τὰ ὀπίσω, δίδυσί 5 
N 
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αὐτοῖς ὄνειδος αἰώνιον. Πῶς δὲ εἰς τὰ ὀπίσω ἑπάτα- A Lota urbe gravis valde, ut intravit arca Dei illuc: et 


εν αὐτοὺς, διδάσχει ἡ ἱστορία τοῦτον ἐν τῇ πρὠτῃ 
τῶν ΒἩασιλειῶν ἔχουσα τὸν τρόπον. Καὶ ἐδαρύγθη 
χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς Ἁζωτίους, καὶ ἑἐδασάνισεν 
αὐτοὺς, καὶ ἑπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἔδρας ab- 
τῶν, τὴν "Αζωτον xal τὰ ὅρια αὐτῆς ' καὶ αὖθις ' 
Καὶ µετη.Ίθε, φησὶν, ἡ κιδωτὸς τοῦ Κυρίου εἰς 
Γεθθά. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ μετε.θεῖν αὐτὴν, xal 
Τίγεται χεὶρ Κυρίου ὃν τῇ πόὀλει κράτος µέγα 
σφόδρα. Καὶ ἑπάταξε τοὺς ἄνδρας τῆς πό.ΐεως 
ἀπὸ μιροῦ ἕως µεγάάου, xal ἑπάταξεν αὐτοὺς 
εἲς τὰς ἔδρας αὐτῶν. Καὶ ἑξαποστέ-.]ουσι τὴν 
χιθωτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς Ἀσκάλωνα” xal ἐδέησαν 
οἱ Ἀσκαλωγίται «έχοντες Tl ἀπεστρέψατε τὴν 
λιδωτὸν τοῦ θεοῦ θαγατῶσαι ἡμᾶς; Καὶ ἐπιλέγει 
ἑξης' Ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις θανάτου ἐν óAg τῇ 
πόιει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσή.Ίθεν ἡ χιδωτὸς τοῦ 
Θεοῦ éxsi* xal ol ζῶντες καὶ οἱ ἁποθανόντες 
ἑαπ.1ήχθησαν sic τὰς ἕδρας ' xal ἀνέδη 1) χραυγἡ 
τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. Διὰ δη ταῦτα λέλεχται 
ἐν τῷ παρόντι φαλμῷ Καὶ ἑπάταξε τοὺς ἐχθροὺς 


viventes εἰ mortui percussi erant in. podicibus; et 
ascendit. clamor urbis in celum. ldeo in presenti 
psalmo dictum est : Et percussit inimicos. suos in 
posteriora, opprobrium sempiternum dedit eis. Op- 
probrium quippe erat in podicibus percussos illos 
fuisse, utpote qui iis in partibus.lascivi fuissent. 
Inimicos quidem suos sic ultus est; proprios vero 
sibi alio modo castigavit. Quare diclum est : — 
Vas. 67. Et repulit tabernaculum Joseph. Quodnam 
illud nisi Silom? Erat enim ea ex sorte Ephraim : 
Ephraim autem filius Joseph erat. Ideo subdit : Ft 
repulit tabernaculum Joseph, et tribum Ephraim non 
elegit; etiamsi primum eam elegisset, et taberno- 
culum Joseph prius affecisset honore. Quare Silom 


B in extremam solitudinem redacta est. lis vero docet 


exemplo illius Silom, ut ne altum sapiant qui in 
Jerusalem habitant, quod tabernaculum et arcam 
acceperint : quippe similia primis passuri, nisi Deo 
digni efficiantur, quod sane sequenti tempore con- 
tigit. 


αὐτοῦ εἰς τὰ óxiow* ὄνειδος αἰώνιον ἔδωκεν αὐτοῖς. Ὄνειδος γὰρ fiv τὸ iv ταις εόραις πληγῆναι 
αὐτοὺς, ὡς ἂν ἀχολασταίνοντας ἐν ἐχείνοις τοῖς µέρεσι. Ἰοὺς μὲν ἐχθροὺς οὕτως ἑτιμωρήσατο' τοὺς 
δὲ οἰχείους ἑτέρῳ µετήρχετο. Διὸ εἴρητο" Καὶ ἁπώσατο τὸ σχήνωµα Ἱωσήφ. Ποῖον. δὲ τοῦτο ἀλλ' f$ 
τὴν Σηλώμ; "Hy γὰρ αὐτὴ τῆς χληρονοµίας Ἐφραῖμ. Ἐφραϊμ 6t τοῦ Ἰωσὴφ υἱὸς fv. Διὸ ἐπιλέχει’ Καὶ 
ἁπώσατο τὸ σχήνγωµα Ἰωσὴφ, xal τὴν φυλἡὴν ἘἙφραῖμ ovx ἑξεέξατο ' χαΐπερ αὐτὴν πρώτην 
ἐχλεξάμενος, χαὶ τὸ σχήνωµσ Ἰωσὴφ πρῶτον τιµῄσας, Aib καὶ fj Σηλὼμ εἰς ἑσχάτην ἑρημίαν κατέστη. 
Παιδεύει δὲ δ:ὰ τούτων ὁ λόγος διὰ τοῦ παραδείγµατος τῆς Σγλὼμ μὴ µέγα φρονεῖν τοὺς ἐν τῇ Ἱερου- 
σαλημ, τὴν σχηνην xaX τὴν κιδωτὸν ὑποδεξαμένους. πείσεσθαι γὰρ τὰ ὅμοια τοῖς πρώτοις, οἱ μὴ ἄδιοι 
Υίνοιντο τοῦ θεοῦ: ὃ δὴ xai ἀπέδη ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρύνοις. 


Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυ.λ]ν Ἰούδα, τὸ ὄρος Σιὼν 5 Vens. 68, 69. Et elegit. tribum Juda, montem 





ὃ ἠγάχησε. Καὶ ᾠκοδόμησεν óc μογοχερώτων τὸ 
ἀγίασμα αὐτοῦ ἐν τῇ ΥΠ. ἐθεμε.λίωσεν αὐτὴν εἰς 
τὸν αἰῶνα. Φυλὴν μὲν φυλῆς ἀντιχατηλλάξατο, τὴν 
φυλὴν Βενιαμὶν ἀντὶ τῆς φυλῆς Ἰωσήφ: χαὶ τόπον δὲ 
ἀντὶ τόπου εἴλατο, τῆς Σηλὼμ τὴν Ἱερουσαλὴμ προ- 
xplvac * ἀλλὰ χαὶ ὄρος ἀντὶ ὄρους ἠγάπησε, τὸ Σιὼν 
ὁηλαδη ἀντὶ τοῦ ὄρορυς τοῦ ἐν Σηλώμ. Εἶτά qnot: 
Xal ᾠχοδόμησεν ὡς μονοχερώτων τὸ ἁγίασμα 
αὐτοῦ. χατὰ ὃξ τὸν ᾿Αχύλαν, Καὶ ᾠκοδόμησεν 
ὁμοίως ὑψ'η1οῖς ἁγίασμα αὐτοῦ ' κατὰ δὲ τὸν Σύμ- 
µαχον, Καὶ ᾠχοδόμησεν ὡς τὰ OymAà τὸ ἀγίασμα 
αὐτοῦ. Ὁμοίως οὖν ὑψηλοῖς xai ὡς τὰ ὕψη ᾠᾧχοδό- 
gos τὸ ἁγίασμα αὑτοῦ. ᾽Αναπέμπει 6. ἡμᾶς ὁ λόγος 
«lc βαθὺ xai ἀπόῤῥητον νοῦν, διδάσχων, ὡς τὸ ἐπὶ 


Sion, quem dilexit. Et a'lificavit sicut unicornium 
sanctificium. suum in terra, fundavit eam in. secu- 
lum. Tribum pro tribu commutavit, tribum Benja- 
min pro tribu Joseph : et locum pro loco elegit ; Hie- 
rosolymam Silo anteponens; imo etf'um montem 
pro monte dilexit, Sion videlicet, pro monte qui in 
Silo erat. Deinde ait: Et edificavit sicut. wnicor- 
nium sanctificium suum; secundum Aquilam vero, 
Et edificavit simile excelsis sanctificium suum ; se- 
cundum Symmachum autem, Et adificàvit ut ex- 
celsa sanctificium suum. Sancetificium itaque suum 
simile excelsis, aut ut excelsa :edificavit, Nos au- 
tem ad profundum et arcanum sensum ΒΕΓΠΙΟ re- 
mittit, docens sanctificium illud in terra, in Jera- 


τῆς ἁγίασμα τὸ ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ xai τῷ δρει D salem et in monte Sion constitutum, svilitudinem 


Σιὼν χαταστὰν ὁμοίωσιν εἶχε τῶν Ev. τοῖς ὑψηλοῖς, 
xa ᾠχηδόμητο ὡς τὰ ὕψη κατ εἰχόνα xaX χαθ᾽ ὁμοί- 
ὥσιν γενόμενον τῶν Ev οὐρανοῖς ὑψηλῶν ἃ 6h χαὶ ὁ 
Απόστολος παρίστη λέγων ' Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσα1ὴμ 
ἐλευθέρα ἐστείν' xoi, Προσελη.λ2ύθατε Σιὼν ὄρνι 
xal πό.Ίει 8500 ζῶντος Ἱερουσα.ήμ ἐπουρανίφ. 
Διὸ χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν εἴρηται, Kal ᾠκοδόμησεν 
ὁμοίως ὑγη.λοῖς ἁγίασμα αὑτοῦ ' κατὰ δὲ τὸν Σύμ- 
payov, Καὶ ᾠκοδόμησεν ὡς τὰ ὑνγηάὰ τὸ ἁγίασμα 
αὐτοῦ ' χατὰ δὲ τοὺς 'Εδδομήχοντα, Ὡς μονοχερώ- 
ζωφ ᾠχοδόμησε τὸ ἀγίασμα αὐτοῦ νοούντων ἡμῶν 


*3 Gal. 1v, 96. ** Heb. xu, 22. 


PaTROL. Gr. XXIII. 


habuisse cum eo quod in excelsis est, εἰ ad excel- 
sorum modum constructum fuisse, ad imaginem et 
similitudinem exeelsorum coelestium ; qua item 
Apostolus declaravit dicens : Illa vero que sursum 
est Jerusalem libera est 5; et, Accessistis ad Sion 
montem et. civitatem Dei viventis, Jerusalem εαἰθ- 
stem '*. Quare secundum Aquilam dicitur, Et edi- 
ficavit simile excelsis sanctificium suum; secundum 
Syminachum vero, Et aedificavit ut excelsa sanctifi- 
cium suum ; secundum LXX vero Interpretes, /44i- 
ficavit. sicut unicornium sanctificium | suum. Nos 
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porro intelligimus unicornes esse eos, quorum 
unum cornu descriptum in ccelo est, quos Áposto- 
lus his verbis declarabat : Et ad multorum millium 
angelorum celebritatem, et. Ecclesiam primogenito- 
rum, qui descripti aunt in. celis ". Sed etiam, in- 
quit, in terra (undatit eam in seculum. Secundum 
Symmachum autem, sícu! terram, quam [undavit in 
sacculum. Nam sanctificium illud quod in sensibili 
et terrena Jerusalem est, $ic sdiflcavit in terra. 
Sicut enim terra media inter aquas comprehendi- 
tur secundum Scripturam, ita et Jerusalem media 
inter alienigenas gentes posita erat. Quare dictum 
est in prophetiis : H«c est Jerusalem, in medio gen- 
tium posui illam **. Sub hiec autem ait: — Vgns. 70. 
Elegit David servum suum, de quo dictum est : In- 
veni David servum meum, virum secundum cor 
meum ; quem elegit, non tantum ut primus ex tribu 
Juda regnaret, sed ita ut dignus judicaretur, ex 
cujus semine Christus Dei prodiret. Elegit autem 
eum pluribus ipsum fratribus suis anteponens. Ác- 
cepitque eum ex gregibus ovium, et de posi [είαπ- 
tes. Nam qui suscitat de terra inopem, et de ster- 
core erigit pauperem, Davidem humilem et abje- 
ctum, ita ut nee cum fratribus suis connumerare- 
tur, neque pro viro haberetur, elegit, prius in 
pastorali institutum, et ex cura fetarum quam ges- 
serat, edoctum quam aceurata sollicitudo egenti- 
bus adhibenda esset. Inde susceptum illum ex ir- 
rationabilium ovium pastorali cura, produxit Deus 
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À μΜονοκέρωτας εἶναι τοὺς τὸ Ey xépac ἐπιγραφομένους 
χατ οὐρανὸν, οὓς ἑδήλου λέγων ὁ Απόστολος, Καὶ 
µυριάσι ἀγγέλων πανηγύρεε, καὶ Ἐκκλησίᾳ 
zpototóxur ἀπογεγραμμένων ἐγ οὐρανοῖς. Αλλά 
χαὶ ἐν τῇ yq, φησὶν, ἐθεμεᾷίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν 
αἰῶνα. Κατὰ δὲ «bv Σύμμαχον, Ὡς τὴν γῆν, fr 
ἐθεμε.λίωσεν εἰς τὸν αἰῶνα. Τὸ γὰρ ἁγίασμα τὸ ἐν 
τῇ αἰσθητῇ xal ἐπιχείῳ Ἱερουσαλὴμ οὕτως ᾠχοῦ- 
µησεν εἰς τὴν γῆν. Ὥσπερ γὰρ ἡ Υῆ μέση ἀπελη- 
πται ὑδάτων κατὰ τὴν Γραφήν ΄ οὕτω καὶ ἡ Ἱερο- 
σαλὴμ µέση τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν συνειστήχει. Ad 
λέλεχται Ev προφητείαις * Αὔὕτη ἡ Ἱερουσαλὴμ, ἐν 
μέσῳφ τῶν ἐθνῶν τέθεικα αὐτή». Εἰτ' ἐπὶ to; 
ἘἙξε.έξατο, φησὶ, Aavtó τὸν δοῦ.Ίον αὐτοῦ, περὶ 
οὗ εἴρηται' Εὗρον Δαυῖὸ τὸν δοῦ.1όν µου, ἄνδρα 
B κατὰ τὴν καρδίαν µου ᾽ ὃν ἐξελέξατο, οὐχ ὥστε 
πρῶτον Ex φυλῆς Ἰούδα βασιλεῦσαι µόνον, ἀλλὰ xd 
ὥστε ἄξιον κριθῆναι τοῦ προελθεῖν ἐκ σπέρματος 
αὐτοῦ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. Ἐξελέξατο δὲ αὐτὸν τῶν 
ἀδελφῶν πλειόνων ὄντων προχρίνας. ᾿Ανέλαθέ τε 
αὐτὸν kx τῶν ποιµνίων τῶν προθάτων, καὶ ἐξόπι- 
σθεν τῶν .Ίοχευομέγων. 'O vàp ἐχείρων ἀπὺ γῆς 
πτωχὺν xal ἀπὸ χοπρίας ἀνιστῶν πένητα, xol «bv 
Aavtó ταπεινὸν ὄντα χαὶ ἀπεῤῥιμμένου, ὡς μηδὲ 
συγχαταριθµεῖσθαι τοῖς αὐτοῦ ἁδελφοῖς, μηδὲ tk 
ἄνδρα λογίζεσθαι, ἐξελέξατο προπαιδαγωγούµενον ἐν 
τῇ ποιμαντικῇ, xat διὰ τῆς τῶν λοχευομένων θρεµ- 
µάτων προνοίας τὸ ἐπιμελὲὸς τῶν δεοµένων κχηδεµο- 
νίας ἐχδιδασχόμενον. Ἔνθεν αὐτὸν ἀναλαθὼν ἐκ της 


οἱ constituit ut (VEns. 71) pasceret Jacob servum (, τῶν ἁλόγων προθάτων ποιμαντιχῆς, προῄγαγεν ὁ 


suum, et 1srael hereditatem suam. Ut enim experi- 
mentum sui dederat in pastorali irrationabilium 
ovium cura, rationábiliori ovili praefectus est. Quo 
pacto autem pecora pasceret declaravit ipse Sauli 
dicens : Pastor agebat servus tuus patri suo in. ovili: 
et quando veniebat leo aut ursus, et arripiebat ovem 
ez grege, post illum adibam, et percussi illum et ex- 
trari ex ore ejus. Et insurrexit in. me, et. compre- 
hendi fauces ejus, et percussi occidique illum. Leo- 
nem et ursum percussit servus (uus. Et erit. alieni- 
gena el incircumcisus ut wnus ez illis, qui exprobravit 
aciei Dei viventis, Et ait David : Dominus qui eripuit 
ie de manu leonis et de manu ursi, ille me eripiet de 
mans alienigene ineircumcisi istius". His enim 
cum fidei οἱ pietatis sux experimentum dedisset, 
necnon providentie quam de pecoribus sibi coin- 
missis gerebat, Deus elegit eum et ad imperium in 
rationabiliora pecora provexit. llle vero sibi com- 
missos populos non crudeliter, non dure, non su- 
perbe, sed in innocentia cordis sui pascebat 
(V£ns. 72); sive, secundum Aquilam .et Symma- 
chum, secundum simplicitatem cordis sui. Et in in- 
tellectibus manuum suarum deduxit eos. Secundum 
Aquilam vero, Et ín prudentia palmarum suarum 
deduxit eos; secundum Symmachum, Et secundum 
puritatem manuum suarum deduxit eos. Pascebat 
itaque David humanum rationabileque ovile ; sed 

55 Heb. xu, 22. ** Ezech, v, 5. 


(4) 'Agxz«. 


θεὺς xal χατέστησε ποιµαίνει» Ἰακὼθ τὸν 0ovlor 
αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴ 1 τὴν xAnporopiar αὐτοῦ. Ὡς 
γὰρ δοχιμἣν δεδωχότα Ev τῇ τῶν ἀλόγων θρεµµάτων 
ποιμαντιχῇ, ἐπὶ τὴν λογικωτέραν καθίστη ποίµνην. 
Ὅπως δ᾽ ἐποίμαινε τὰ θρέµµατα παρίστη λέγων 
αὐτὸς πρὸς τὸν Σαούλ * Ποιμµαίνγων ἦν ὁ δουλός cov 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ ' καὶ ὅταν ᾖρχεῖο 
ὁ Λέων i) ἄρκος (1), καὶ ἐλάμδανε πρόδατον Ex tnc 
ἀγέλης, καὶ ἐξεπορευόμην ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπά 
ταξα αὐτὸν, καὶ ἐξέσπασα ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
Καὶ ὁπανίστατο ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐκράτησα τοῦ gd- 
ρυγγος αὐτοῦ, καὶ ἑπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτὸ, 
καὶ τὸν Aéorta xal τὴν ἄρκον ἔτυπτεν ὁ δοῦλός 
σου. Καὶ ἔσται ὁ ἆλἸόφυΛος ὁ ἀπερίεμητος ὡς εἷς 
D τούτων, ὃς ὠνείδισε παρατάξει Θεοῦ ζῶντος. Καὶ 
εἶπε Δαυϊδ: Κύριος, ὃς ἐξεί.λατό µε ἐκ χειρὺς τοῦ 
Λέοντος καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου, οὗτος ἐξελεῖταί 
µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἁ.ἰ.Ἰοφύ.ου τοῦ ἀπεριτμήτου 
τούτου. Διὰ γὰρ τούτων δοχιμὴν δεδωχότα πίστεως 
xai εὐσεθείας, τῆς τε τῶν ὑπ' αὐτὸν θρεμµμάτων ἀλύ- 
γων προνοίας, ἐξελέξατο θεὺς xal προγαχεν ἐπὶ τὴν 
τῶν λογιχωτέρων θρεµµάτων ἀρχήν. Ὁ δὲ, ὑπούς- 
ξάμενος τοὺς παραδοθέντας αὐτῷ, οὐχ ἁπηνῶς, οὐδὲ 
σχληρῶς, οὐδὲ ὑπερηφάνως, ἀλλ᾽ Ev ἀχαχίᾳ τῆς Yt? 
δίας αὐτοῦ ἐποίμαινεν αὐτούς' T] κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν xi 
Σύμμαχον, κατὰ τὴν dz Aórnra τῆς καρδίας αὐτοῦ. 
Καὶ ἐν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ bii 


71 Reg. xvii, $4. 
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σεν αὐτούς. Κατὰ δὲ τὸν Αχύλαν, Kal ἐν φρονή- A non in sapientia humana, non prudentia propr'a , 


σεσι ταρσῶν abro) καβωδήγησεν αὐτούς. Κατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, Καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτοὺς. Ἐποίμαινε τοΐνυν 
ὁ Δανῖδ τὴν ἀνθρωπίνην xaX λογιχὴν ποίµνην’ ἁλλ' 
οὐκ kv σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ, οὐδὲ ἐν τῇ ἑαυτοῦ συνέσει, 
ἀλλ᾽ kv ἀχαχίᾳ χαὶ ἁπλότητι, τὴν πᾶσαν ἐγχειρίζων 
τῷ Oei φροντίδα. Τήν γε μὴν ἑαυτοῦ σύνεσιν διὰ 
τῶν χειρῶν ἐπεδείχνυτο, τουτέστι διὰ τῶν πράξεων 
χαὶ διὰ τοῦ βίου, καὶ τῆς λοιπῆς πολιτείας. Καὶ µέχρι 
τούτου ἵσταται τὰ τῆς παρούσης ὑποθέσεως, χατη- 
Ὑορίαν περιέχοντα τῆς τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ µοχθηρίας, 
διδασχαλίαν τε τῆς τοῦ θεοῦ µαχροθυµίας διὰ τὰς ἐν 


sed in innocenlia et simplicitste, totam curam Deo 
comnitlens, suam vero intelligentiam manibus, id 
est operibus, vit:e genere et reliquo instituto com- 
mohstrabat. Et buc desinit. preseus argumentum, 
improbitatis Judaici populi accusationem divinz- 
que patientize doctrinam complectens, concinnatum 
ad pra»positas quasdam dubias voces, ad quas ecu 
defensio quxdam justi Dei judicii necessario insti- 
tuitur. H:ec porro omnia nos, qui ex gentibus su- 
mus, Christus Dei edocet, priscis exemplis nos ad 
frugem revocans, ut initio sermonis dietum α no- 
bis est. 


τοῖς ἔμπροσθεν ἑπηπορημένας φωνᾶς, πρὺς ἃς ὥσπερ ἀπολογία τις ἀναγχαίως ἐπενήνεχται τῆς τοῦ Gto) 
διχαιοχρισίας. Ταῦτα 6b πάντα ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ παιδεύει, σωφρονίζων ἡμᾶς διὰ 
τῶν παλαιῶν παραδειγµάτων, ὥσπερ οὖν ἀρχομένοις ἡμῖν εἴρτται τοῦ λόγου. 


YAAMOZ TQ ΑΣΑΦ. 0Η’. 

Ὁ θεὺὸς, ᾖ.1θοσαν ἔθνη εἰς τὴν κ.ηρογομίαν 
σου, ἐμίαναν τὸν γαὸν τὸν ἅγιόν σου, ἔθεντο 
Tepovca liy εἰς ὁπωροφυ.ἱάκιον. "Ότι πρὸ τοῦ τὸν 
vabv οἰχοδομηθῆναι τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ, Υέγονεν ὁ 
Ασὰφ τῷ Δανῖδ συναχµάσας, δῆλον &x τῆς ἱστορίας. 
Π ροφητικῶς οὖν τὰ μέλλοντα μακροῖς ὕστερον χρό- 
νοις συµθήσεσθαι xal διὰ τῶν παρόντων θεσπἰζει. 
᾽Αλλὰ διὰ μὲν τοῦ ο xa Υ τὴν ὑστάτην τῆς πόλεως 
ἅλωσιν xa τὸν ἔσχατον ἀφανισμὸν τοῦ ναοῦ, τὸν ἐπὶ 
Ἕωμαίων γενόµενον μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρης 
ἡμῶν τὀλμαν τῶν οἰκητόρων, προανεφώνει, ὡς προ- 
αποδέδειχται’ διὰ δὲ τῶν μετὰ χεῖρας ὀπεληλυθέναι 
μὲν ἔθνη τῇ χληρονομίᾳ τοῦ θεοῦ, xal τὸν ἐν αὐτῇ 
νεὼν µεμιαγχέναι, αὐτήν τε τὴν πόλιν εἰς ὀπωροφυ- 
λάχιον τεθειχέναι σηµαίνει * οὗ μὴν πυρὶ παραδεδό- 
σθαι τὸν τόπον, οὐδὲ τοιαῦτα πεπονθέναι ὁποῖα ἑδήλου 
διὰ τοῦ προλεχθέντος. Ἔτι δὲ διὰ τοῦ παρόντος προστί- 
θησιν, ὡς ἄρα οἱ τὸν τόπον µιάναντες πολλοὺς ἀνεῖλον 
ὁσίους ἄνδρας xaX Θεοῦ δούλους * ὧν τὰ νεχρὰ σώματα 
μὴ συγχωρήσαντες τῇ χατὰ φύσιν παραδοθῆναι ταφῇ, 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ βορὰν ἔθεντο. Ταῦτα δὲ 
οὐκ ἂν εὗροις πραχθέντα οὔτε χατὰ τὴν ὑστάτην 
πολιθρχίαν τοῦ τόπον ' ἐπεὶ μηδὲ ὑπᾶρχεν τοῖς τότε 
παρ᾽ αὐτοῖς ὁσίοις, τῶν τὴν πόλιν οἰχούντων, ἀνοσίων 
xal ἀσεθῶν ἁπάντων γεγονότων διὰ τὰ χατὰ τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν χατά τε τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ τετολ- 
pnuíva αὐτοῖς. ᾽Αλλ' οὐδὲ ἐπὶ τῆς εἰς Βαδυλῶνα 
αἰχμαλωσίας εὗροις ἂν τὰ μετὰ χεῖρας γενόµενα 
ἐπεὶ μηδὲ τότε ὁσίους ἄνδρας xal θεοφιλεῖς ὑπὸ τῶν 
Ῥαθυλωνίων ἀνῃρῆσθαι ἡ ἱστορία παραδίδωσι. Πότε 
τοίνυν ἐπληροῦτο ταῦτα; Οὐκ ἔστιν ἕτερον εἰπεῖν 
χρόνον, ἢ τὸν ἐπὶ ᾽Αντιόχου, xa0' ὃν ἡ τῶν Maxxa- 
δαίων γραφἢ τὰ μετὰ χεῖρας προλεγόµενα 6v ἔργων 
Χεχωρηχότα δείχνυσι. Γἐγραπται γοῦν ἓν αὐτῇ τοῦτον 
τὸν τρόπον" Καὶ ὑπέστρεψεν Ἀγτίοχος μετὰ τὸ 
πατάξαι τὴν Αἴγυπτον ἐν τῷ ρ καὶ J£. xal 4! ἕτει, 
καὶ ἀνέδη ἐπὶ Ἱσραὴ 4 ἐν 6yAq Bapsi* xal εἰση.]- 
6εν εἰς τὸ ἁγίασμα ἐν ὑπερηφανίᾳ. Καὶ ἔ]αδε τὸ 
θυµιατήριο» τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν .Ἰυχνίαν τοῦ 
φωτός, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, xal τὴν τρά- 
πεζαν τῆς προθέσεως, καὶ τὰ σπονδία, καὶ τὰς 
φιάλας, xal τὰς θυΐσκας τὰς χρυσᾶς, xal τὸ 


1. PSALMUS IPSI ASAPH. LXXVIII. 

Deus, venerunt. gentes in haereditatem tuam, pol- 
luerunt templum sanctum tuum, posuerunt. Jerusa- 
lem. in pomorum custodiam. Quod ante templi in 
Jerosolyma constructionem Asaph zequalis et coae- 
taneus Davidi fuerit , ex historia planum est. Pro- 
phetice ergo quis diuturno post tempore eventura 
erant in praesenti vaticinatur. Sed in Lxxuti qui- 
dem, postremum urbis excidium , et ultimam tem- 
pli ruinam qux sub Romanis post civium ejus in 
Salvatorem nostrum ausus contigit , prenuntiabat, 
ut superius comprobatum est. In przsenti vero ve- 
nisse quidem gentes in h:ereditatem Dei , templum 
quo«d in ea erat polluisse, ipsamque urbem in pomo- 
rum custodiam posuisse significat ; neque tamen ait 
ligni traditum locum fuisse, neque talia passum , 
qualia in praedicto psalmo narrabat. Addit insuper 
in presenti , eos qui locum polluerunt, multos oc- 
eidisse viros sànctos et Dei servos: quorum mor- 
tua corpora non sinentes naturali sepultura tradi , 
in escam volatilibus cceli posuerunt. Hzc porro ge- 
sta non deprehendas in postrema loci obsidione : 
quia bzc non accidere viris sanctis qui peues illos 
erant. li namque qui urbem incolebant scelesti 
omnes et impii erant, ob suos in Servatorem no- 
strum et in ejus apostolos ausus. Sed neque in Ba- 
bylonica captivitate h:c facta reperias, quia ne 
tunc quidem sancti et religiosi viri a Bahyloniis 
trucidati in historia feruntur. Quandonam igitur 
hzec impleta fuere? Non potest aliud indicari tem- 
pus, nisi Antiochi, sub quo Machabzorum scri- 
ptura , qua hic prenuntiantur contigisse narrat. 
Scriptum itaque ibi legitur : Et reversus est Antio- 
Chus, posiquam percussit «Egyptum , in. centesimu 
ei quadragesimo tertio anno; et ascendit in Israel 
cum multitudine gravi ; et ingressus est in sanctua- 
rium cum superbia, εἰ accepit altare aureum , el 
candelabrum luminis, et universa vasa ejus, et mes- 
sam proposilionis , et libatoria , et phialas , et mor- 
tlariola aurea , et velum, et coronas, et ornatum 
qui in facie templi erat. Et comminuit omnia : οἱ 
accepit thesauros occultos , quos invenit. Et sublatis 
omnibus, reversus abiit in terram suam. Et fecit ce:- 


943 


EUSEBII CAJESARIENSIS 0ΡΡ. PARS Ilf. — EXEGETICA. 


94 


dem magnam : et [acius esi planctus magnus. in 4 καταπέτασµα, καὶ τοὺς στεφάγους, καὶ τὸν xó- 


Israel. Et scripsit rex omni regno suo , ut essent 
omnes populus unus , et relinqueret unusquisque le- 
gem suam **. Et ampleze sunt omnes. gentes verbum 
regis : et multi ex filiis Israel consenserunt cultui 
ejus, el sacrificaverunt idolis, εἰ coinquinaverunt 
Sabbatum 9. Post hzec autem dicitur : Et edificavit 
abominationem desolationis in altari. Et in civitati- 
bus Juda in circuitu ecdificaverunt altaria , et in 
portis suis, et in plateis thygmiama adolebant. Et 
libros (1) psalmi quos invenerunt scindentes , igne 
combusserunt ", Adjiciturque : Et multi in Israel 
definierunt in se , t non manducarent immunda. Et 
elegerunt mori, ut non contaminarentur cibis, et 
mortui sunt, EL facta est ira magna in Israel val- 


σµον τὸν κατὰ πρόσωπον tov γαοῦ. Καὶ ἑλέπισε 
πάντα. xa) ἔλαδε τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἁποκρύ- 
govc, οὓς εὗρε. Καὶ AaGy σύμπαντα, ἐπιστρά- 
Vac ἁπῆ-θεν εἰς τὴν γη» αὐτοῦ. Καὶ ἐποίησε 
φογοκτογίαν μεγάλην καὶ ἐγέγετο πένθος µέχα 
ἐπὶ Ἱσραή.. Kal ἔγραφεν ὁ βασιλεὺς κάσῃ τῇ 
βασιείᾳ αὐτοῦ εἶναι πάντας Aaór ἕνα, καὶ ἐγκα- 
τα.ιπεῖν ἕκαστος τὰ νόµιµα αὐτοῦ. Καὶ ἀπεδέ- 
Carro πάντα τὰ ἔθγη τὸν «Ἰόγον τοῦ βασιλέως" 
xai T€ xoAlol ἀπὸ υἱῶν "opahA εὐδόχησαν τῇ 
ἑατρείᾳ αὐτοῦ, xal ἔθυσαν τοῖς εἰδώῖοις, xal 
ἐδεθήλωσαν có. Σάδδατον. Καὶ μετὰ ταῦτα εἴρηται. 
Καὶ ᾠκοδόμησε βδέλυγμα ἐρημώσεως ἐπὶ τὸ ϐν- 
σιαστήριον. Kal γε ἐν zóAsct Ἱούδα κύὐκ]ῳ ᾧχο- 


de 5'. Hzc porro diuturnis postea temporibus, post B δόµησαν βωμούς” καὶ διὰ τῶν θυρῶν τῶν οἰκείων, 


Assyriaca et Medica, post Persica et post Alexan- 
dri Macedonis mortem gesta sunt. At Spiritus di- 
vinus per hunc prophetam hzc ipsa vaticinatur 
dicens : Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam, 
polluerunt templum sanctum tuum , posuerunt Jeru- 
salem in pomorum custodiam. — VEns. 2-4. Posue- 
runt morticina servorum tuorum escas volatilibus 
celi, carnes sanctorum (uorum bestiis terre. Effu- 
derunt sanguinem eorum tanquam aquam in circuitu 
Jerusalem, et non erat qui sepeliret. Facti sumus 
opprobrium vicinis nostris, subsannatio et derisio 
tis qui in circuitu nostro sunt. Pro illo autem , in 
pomorum custodiam , Aquila, in acervum lapidum ; 
Symmachus vero , in saltus , ediderunt. 


καὶ ἐν ταῖς π.Ίατείαις ἐθυμίων ἐπ᾽ αὐτούς. Kal 
τὰ βιδλία τοῦ γα]μοῦ d εὕρον κατασχίσαντες, 
ἐνεπύρισαν ἓν πυρί. Καὶ ἐπιλέγεται' Καὶ ποὶ]ὰ 
ἐν Ἱσραὴλ ὠχυρώθησα» ἐν αὐτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖ 
xowád. Καὶ ἀπεδέξαντο ἀποθανεῖν, ἵνα μὴ µιαγ- 
θῶσι τοῖς βρώμασι, καὶ ἀπέθανον. Καὶ ὀγέγετο 
ὀργὴ µεγάλη ἐπὶ Ἱσραὴ.ἲ σφόδρα. Ταῦτα δὲ µα- 
xpolg ὕστερον ἐπληροῦτο χρόνοις μετὰ τὰ ᾿Ασσύρια 
καὶ Μηδιχὰ, xal μετὰ τὰ Περσιχὰ xoi μετὰ iy 
Αλεξάνδρου τοῦ Μαχέδονος τελευτήν. Τό vs ji» 
Πνεῦμα τὸ θεῖον διὰ τοῦ μετὰ χεῖρας προφήτου 
αὐτὰ δὴ ταῦτα θεσπίζει λέγον' Ὁ θεὸς, εἰσή.θο- 
σαν ἔθνη εἰς τὴν κ.ηρογομίαν cov, ἐμίαναν τὸν 
γαὸν τὸν ἅγιόδ σου, ἔθεντο Ἱερουσαὴμ εἰς 


ἁἀπωροφυ.]άχιον. Ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δού.Ίων σου βρῶμα τοῖς πετειγοῖς τοῦ οὑραγοῦ, τὰς 
ὑσάρκας τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοι τῆς γῆς. Ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς ὕδωρ xoxo Ἱερου- 
σα λἡμ, καὶ οὐκ ἦν ὁ θάπτων. Ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυκττιρισμὸς καὶ χ-ευα- 
σμὸς τοῖς xoxo ἡμῶν. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, εἰς ὀπωροφυ.]άκιον, ὁ μὲν Αχύλας, εἰς «ιθολογίαν, ὁ 8 


Σύμμαχος, εἰς δρυμοὺς ἐχδεδώχασι. 


VEns. ὅ Usquequo, Domine, irasceris in finem , ac- C 


cendeiur velut ignis zelus tuus ? Videtur mihi pro- 
pheta Asaph post accusationem Judaici populi, 
quam in precedenti instituit, hec apposite indu- 
cere, qua quasi ad placationem et ad medelam 
eorum quz prius reprehensa fuere composita sunt. 
Recenset itaque varia mortis genera Judaeorum qui 
pro pietate martvrium tunc subierunt. Quorum 
morticina inimici Dei in escas volatilibus coeli 
dederunt, et carnes sanctorum Dei bestiis terrz. 
Opportune igitur pro iis Deum placat , ac si sacri- 
ficium ipsi morte sanctorum suorum offeratur. 
Quamobrem ait : Usquequo, Domine, irasceris in fi- 
nem ? ad priorum memoriam sermonem reducens , 
queis dicebatur : Utquid, Deus, repulisti in fi- 
nem **? Vult enim extremam illam populi ruinam 
et abjectionem cohiberi, et per sanguinis sanctorum 
suorum memoriam iram sedari. Utrumque vero 
dictum, nempe, Usquequo, Domine, irasceris in fi- 
nem? et quod sequitur, Exardescet sicut ignis zelus 


"Εως πότε, Κύριε, ὀργχσθήσῃ slc t&Aoc, éxxav- 
θήσεται ὡς πῦρ ὁ ζη.ϊός σου ; Δοχεῖ por ὁ προφήτης 
"Aci μετὰ τὴν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους χατηγορίαν, ἣν 
πεποίηται bv τῷ πρὸ τούτου, τὰ προχείμενα xol 
ἀχολούθως ἐπάχειν, ἐξιλεούμενα ὥσπερ xal θερᾶ- 
πεύοντα τὰ διὰ τῶν Έμπροσθεν ἐληλεγμένα. Κατσ- 
λέγει γοῦν τοὺς ὑπὲρ εὐσεδείας θανάτους τῶν Ταρ 
αὐτοῖς Ἰουδαίοις μεμαρτυρηχότων * ὧν τὰ θνησιμαῖα 
οἱ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ ἔθεντο βρώµατα τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὰς σάρχας τῶν ὁσίων τοῦ θεοῦ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Εὐχαίρως τοίνυν ἐπὶ τούτοις 
ἑλάσχεται τὸν θεὸν , ὡσανεὶ θυσίας αὐτῷ προσενη- 
νεγµένης τοῦ θανάτου τῶν ὁσίων αὐτοῦ. AU φησιν ᾿ 
Ἔως πότε, Κύριε, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος; "Àve- 
πέµπων τὸν λόγον ἐπὶ τὴν µνήµην τῶν ἔμπροσθεν, 
δι ὧν εἴρητο. Ἴναεί, ὁ θεὸς, ἁπώσω εἰς τέλος; 
Βούλεται γὰρ τὴν εἰς τέλος ἁπόπτωσιν xal àmofo- 
λὴν τοῦ λαοῦ ἐπισχεθῆναι, χαὶ τὰ τῆς ὀργῆς παὐσὸ- 
σθαι διὰ τῆς µνήµης τοῦ αἵματος τῶν ὁσίων αὔτον. 
Κατ ἀμφότερον δὲ ἀχούσῃ τὸ, "Ecc πότε, Κύριε 


* [ Mach. 1, 21. ibid. 44. "* ibid. 57. ,'"' ibid. 05. ** Ῥδαι. 1xxuni, 4. 


(1) Hzc in Bibliis paulum diversa sunt. ' 
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ὀργισθήσῃ εἰς céloc; καὶ κατὰ τοὺς ἑξῆς ἔπιλεγο- A (uus ? sic intelligas: Quousque hzc erunt? Dicitur 


µένους, Ἐκκαὐθήσεται ὣς πῦρ ó (roc σου; "Eos 
πότε γὰρ xaX τοῦτο ἔσται, Λέλεχται δὲ 6 ζῆλος χατὰ 
παραθολὴν τῶν δι’ ὑπερθολὴν διαθέσεως ζηλούντων 
φὰς ἑαυτῶν γαμετὰς, εἰ προσέχοιεν ἕτέροις ἀνδράσιν ' 
οὕτω γοῦν xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἐχδίχησιν τῶν τὰς 
πρὸς αὐτὺν συνθήχας παραθαινὀντων ζῆλον εἴωθε 
χαλεῖν 6 λόγος. Ἱχετεύει τοίνυν ὁ Προφήτης fito 
ἐξ ἰδίου προσώπου, ἢ χαὶ ὡς Ex τῶν χατὰ τοὺς 'Av- 
τιόχου χρόνους διασωθέντων, μετὰ τὴν πρόῤῥησιν 
viv μελλόντων ἔσεσθαι κατὰ Αντίοχον τὸν τῆς Συ- 
plac βασιλέα, χαθ᾽ ὃν οἱ ὅσιοι τοῦ θεοῦ τὸν ὑπὲρ εὖ- 
σεθείας θάνατον ὑπομεμενήχασι, παύσασθαι μὲν τὰ 
τῆς ὀργῆς τῆς χατὰ τοῦ λαοῦ, μετελθεῖν δὲ τοὺς ἕ- 
χθροὺς αὐτοῦ. Διό φησιν Ἔκχεον τὴν ὁργήν σου àxi 


autem zelus, ad exemplum eorum qui nimis zelo- 
typix affectu tenentur erga uxores, si ad alios viros 
accedant ; sie enim et in Deo ultionem eorum qui 
pacta eum eo inila transgressi sunt, zelum Scri- 
ptura solet appellare. Supplicat ergo Propheta, sive 
ex propria persona, sive eorum nomine qui tempore 
Antiochi salvi facti sunt, post przedictionem eorum 
quz tempore Antiochi Syrie regis eventura erant, 
quando sancti Dei pro pietate mortem subiere, ut 
cesset ira populo immissa, et invadat inimicos 
ejus. Quamobrem ait : — Vrns. 6, 7. Effunde iram 
(uam in gentes qua te non noverunt, el in regna qua 
nomen (uum non invocaverunt. Quia comederunt 
Jacob, et locum ejus desolaverunt. Opportune exi« 


τὰ ἔθνη τὰ μὴ γινώσχογντά σε, xal ἐπὶ SactAsiac B stimo hic Jacobi mentionem fleri, ob religionem 


al τὸ ὄνομά cov οὐκ ἐπεκαβέσαντο. "Ori κατέ- 
«αγον τὸν Ἰακὼδ, καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμω- 
σαν. Κατὰ χαιρὸν δὲ ἐν τούτοις τοῦ Ἰαχὼδ οἶμαι 
πεποιῆσθαι τὴν μνήμην τῆς τοῦ παλαιοῦ προπάτορος 
θεοσεθείας ἕνεχα. Ὡς γὰρ ὑπομιμνήσχων τὺν θεὸν 
τοῦ θεοφιλοῦς ἀνδρὸς xal τῆς ἐχείνου ἀρετῆς, δυσω- 
πεῖ διὰ τῆς ἐχείνου µνήµης, xal ἱλεοῦται τὰ πα- 
Ρόντα. Ἐν μὲν τῷ πρὺ τούτου φαλμῷ, ὁπηνίχα τοῦ 
Ἰωσὴφ ἐμνημόνενεν, οὐ τὸν Ἰωσὴφ, ἀλλὰ τὸ cxf- 
νωµα αὐτοῦ ἀποθεδλῆσθαι ἔλεγε διὰ τοῦ: Καὶ ἀπώ- 
σατο τὸ σχήνωμα Ἰωσὴφ, xal τὴν gvAt Ἐφραῖμ 
οὐκ ἐξε.Ἰέξατο, τοῦ λόγου σηµαίνοντος τὸν ἐν Ση- 
λὼμ τόπον  πείπερ àv χλήρῳ τῆς φυλῆς «Ἰωσὴφ 
ἔχειτο fj Σηλώμ ' ἓν τούτοις δὲ τοῦ Ἰαχὼδ µέμνηται 


prisci illius atavi. Nam talem virum Deo dilectum 
ejusque virtutem ipsi Deo commemorans, vidctur 
ejus mentione facta ipsum deprecari, et in praesenti 
casu propitium reddere. In praecedenti quidem 
psalino, quando Josephum memoravit, non ipsum 
Josephum, sed tabernaculum ejus repulsum fuisse 
dixit his verbis : E! repulit. tabernaculum Joseph, 
el tribum Ephraim non elegit 35, hisque significat 
locum illum in Silo situm ; quia in tribu Joseph 
Silo jacebat. Hic vero Jacobum meminit οἱ lecam 
ejus : per Jacobum, religiosi illius viri posteros in- 
dicans; pec locum vero ejus, Hierosolymam, quam 
in solitudinem verli tempore Antiochi contigit. Sub 
hzc adjicit : — Vens. 8. Ne memineris iniquitatum 


xal τοῦ τόπου αὐτοῦ: διὰ μὲν τοῦ Ἰαχὼδ τοὺς &ro- C nostrarum. antiquarum, Eos qui pro pristinis illis 


Ὑόνους τοῦ θεοφιλοῦς ἀνδρὸς δηλῶν, διὰ δὲ τοῦ τό- 
που αὐτοῦ τὴν Ἱερουσαλὴμ σηµαίνων, fjv εἰς ἔρημον 
ἐλθεῖν χατὰ τοὺς ᾿Αντιόχου συνέθη χρόνους. Εἶθ᾽ ἑξης 
ἐπιλέχει' M μνησθῆς ἡμῶν ἀνομιῷν ἀρχαίων. 
Οἱ δ' ὑπὲρ ἀρχαίων ἁμαρτημάτων εὐχόμενοι δῆλοι 
ἓν εἶεν μὴ νεωτέροις ἐνεχόμενοι πταίσµασιν. "Ava 
tk τοῦ, Ταχὺ προχατα.λαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκειρ- 
pol σου, ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα, ὁ Σύμμαχος, 
Táxvror, xpoxacaAa6éto ἡμᾶς τὰ &Aéq σου. ὅτι 
ἠτογήσαμεν σφόδρα, ἠρμήνευσεν. Ὥσπερ δὲ ἀθλη- 
τῆς, πολλοὺς ὑποστὰς ἀγῶνας καὶ ἄθχους ὑπομείνας 
πολλοὺς àv φροντίδι χαθέστηχε, µή πη ἐξατονήσας 
πέσῃ ᾿ τὸν αὐτὸν τρόπον xal οἵδε ἰχετεύουσι προχα- 
ταληφθῆναι xal βοηθέίας τυχεῖν. Διό φασι’ Ταχὺ 


peccatis supplicant, palam est non esse πιυροτίθ 
delictis obnoxios. Pro illo autem , Cito anticipent 
nos misericordie (uc, quia pauperes facti sumus 
nimis, Symmachus, Accelera, preveniant nos mise- 
ricordie tue, quia infirmati sumus valde, interpre- 
tatus est. Quemadmodum enim athleta qui multa 
subiit certamina, et pugnas multas sustinuit, in 
sollicitudine degit, ne debilior factus labatur; ita 
hi quoque precantur se premuniri et auxilium 
consequi. Quare aiunt ; Cito anticipent nos miseri- 
cordie twr, qwia pauperes [acti sumus nimis. — 
Vgns. 9. Adjuva nos, Deus salvator noster, propter 
gloriam nominis tui ; Domine, libera nos, et propi- 
tius esto peccatis nostris propler nomen tuum. Hzc 


spoxataAa6érocar ἡμᾶς ol οἰκτιρμοί σου, ὅτι p Propheta ex persona eorum qui tempore Antiochi 


ἐπεωχεύσαμεν σφόδρα. Ηοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὸς ὁ 
σωτὴρ ἡμῶν, Évsxsv τῆς δοξῆς τοῦ ὀνόματός 
σου * Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς, καὶ .λάσθητι ταῖς dpap- 
τίαις ἡμῶν ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. Καὶ ταῦτα 
ὁ Προφήτης ix προσώπου τῶν κατὰ ᾿Αντίοχον βασι- 
Ma δεδιωγµένων προφέρεται ' προφητικῶς τὴν εὐχὴν 
διὰ τῆς Υραφῆς τοῖς µέλλουσι διώχεσθαι καταλιπὼν, 
ὣς ἂν ἔχοιεν ἐξ ἑτοίμου εἰδέναι, ὁποίοις προσήχει 
χεχρῆσθαι αὐτοὺς λόγοις ἐν ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν εὖ- 
ταῖς. O0 μὴν εἰς ἐχείνους μόνους ἵσταται τὰ λεγό- 
βενα. ἁρμόσειε δὲ xal πᾶσι τοῖς τὰ παραπλήσια 
φεπονθόσι , ἐπεὶ xal ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς διωγμοῖς, μν- 


9 Psal. zíaxvn , 67. 


regis vexabantur, pronuntiat; orationem iis qui 
persecutionem passuri erant scriptam prophetice 
relinquens, ut in promptu cognoscere possent, 
quibus uti verbis iu. suis ad Deum precibus opus 
esset. Neque iis solum hsc tradita sunt ; omnibus 
quippe similia patientibus competunt, quia in per- 
secutienibus qux nostra state contigerunt, sexcenti 
supra recensitis similia sunt perpessi, qui oppor- 
tune utique talibus dictis usi fuerint, queis ad ita 
loquendum instituimur : Propter gloriam nominis 
iui, Domine, libera nos. Etiamsi enim nos auxilio 
digni non simus, at nomen gloria tux ne apud 
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gontes blasphemetur, ac si non valeat nos liberare : 
Et propitius, inquit, esto peccatis. nostris. propter 
nomen (uum, Superius quidem dicebatur : Ne me- 
sineris iniquilatum nostrarum. antiquarum: sed 
ilic quidem, iniquitatum, dicitur. Iniquitates sane 
olim admiseramus antequam divinis legibus obse- 
queremur ; quar meritoantiquz dicuntur. Nam ante 
Dei cognitionem scelera nostra iniquitates antiquae 
erant; nunc vero cum hzc precamur non iniquita- 
tuín ulterius, sed peccatorum nobis conscii sumus; 
at iis quoque propitius esto rogamus, propier no- 
men tuum quod invocatum est super nos. Siqui- 
dem nomini consulens tuo quo nos exornamur, 
propitius esto peccatis nostris : ne forte nobis sub- 
jugatis, inimici blasphema dicta in nomen tuum 


proferant dicentes : — Vens. 10. Ubi est Deus εο- B 


rum ? At illud, «bi, dicere nunquam permittantur ; 
ged tu Servator noster conspicuus effectus, ulciscere 
sanguinem servorum tuorum, qui effusus est. Ad 
hzec in precibus tempore persecutionis dicenda in- 
stituknur, bostiarum et holocaustorum loco san- 
guinem sanctorum marigrum proponentes, ac hu- 


jusmodi supplicationes emittentes. Hzc quoque 
ante nos qui in Judaico populo similia sunt per- 
pessi, memorato tempore dicere edocebantur : quo 
et apud illos generosi martyres commonstrati sunt, 
Uorum meminit Machabsorum scriptura δν; in 
lisque erat Eleazarus vir illustris, :etate provectus, 
qui-generosam mortem pro pietate erga Deum vitze 


praetulit. Sed etiam quzdam mirabilis septem filio- C 


rum mater, certamine martvrii omni laude supe- 
rior perfuncta est; filii quoque illius septem va- 
rias pugnas subeuntes, faustam perseverantie vir- 
tutem exhibuere **. Alii quoque plurimi sancti viri 
fuere, quorum mortem et sanguinis effusionem in ora- 
tione sermo commemorat his verbis : Et innotescat 
in nationibus coram oculis nostris ullio sanguinis ser- 
vorum tuorum, qui effusus est. Alii quidem sanguinem 
suum quasi libamina pro tota gente tradidere; alii 
vero non similia passi, alio modo pro pietate cer- 
tamen inierunt carceribus mancipati, et vinculis 


constricti. Quorum item gemitus et dolores labo- 
resque opportune in oratione commemorat dicens : 
— Vins. 11. Introeat in conspectu tgo gemiius com- 
peditorum, Compeditos vero, non labere si dicas eos 
esse qui in mortalibus corporibus toto vilz& suae 
tempore macerati sunt. Qualis erat Paulus dicens : 
Nos autem viventes. in. tabernaculo, ingemiscimus 
g7avali ** ; et rursum : Infelix ego homo, quis me li- 
berabit de corpore mortis hujus "' ? Tales erant Dei 
prophete, omnesque qui in corporibus suis nec 
deliciis nec voluptatibus dediti fuerunt. sed contra 
vitam suam afflixere jejuniis, laboribus, aliisque 
asceticis macerationibus; qui non pro se tantum, 
sed etiam pro teto populo imo pectore ad Deum in- 
3e:miscebant. Quare dicitur : ]v(roeal in conspeciu 


 Η Mach. vi, 18. ** ll Mach. vit. 5 [I Cor. 
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Α plot τὰ ὅμοια τοῖς προλεχθεῖσιν ὑπομεμενήχασιν' ol 
καὶ εὐχαίρως χρῄσαιντο ταῖς προχειµόναις φωναῖς, ἓν 
αἷς διδασχόµεθα λέγειν. Ἔγεχεν τῆς δόξης τοῦ 
ὀνόματός σον, Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς. Κὰν γὰρἡμεῖς μὴ 
ἄξιοι ὤμεν βοηθείας, ἀλλὰ τό γε ὄνομα τῆς σης δόξης 
uh βλασφημείσθω παρὰ τοῖς ἔθνεσιν, ὡς μὴ ἰσχύσαν 
ἡμᾶς ῥύσασθαι : Καὶ Ιλάσθητι, δὲ φησι, ταῖς dpap- 
τίαις ἡμῶν ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. Ανωτέρω 
μὲν οὖν ἐλέγετο' Μἡ μνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν dp- 
χαίων ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ἀνομιῶν * ἀνομίαι δὲ σαν πά- 
Aat ἡμῖν πεπραγµέναι «pb τῆς τοῦ θείου νόµου ὑπ- 
αχοῆς, αἴἵτινες εἰκότως ἀρχαῖαι εἴρηνται. Πρὸς γὰρ 
τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως τὰ πλημμελούμενα ἡμῖν &vo- 
µήµατα ἣν ἀρχαῖα: νῦν δὲ, ὅτε τὰ τῆς εὐχῆς ἀνα- 
πέµποµεν, οὐχέτι μὲν ἀνομίας, ἁμαρτίας δὲ ἑαυτοῖς 
συνοίδαµεν' ἀλλὰ xoi ταύτας ἱλασθῆναι ἀξωνμεν 
διὰ τὸ ἐπιχεχλημένον ἡμῖν σὺν ὄνομα. Τοῦ yàp σαν- 
τοῦ φειδόµενος ὀνόματος τοῦ χοσμοῦντος ἡμᾶς, ἴλά- 
σθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, µήποτε, λαθόντες ἡμᾶς 
ὑποχειρίους οἱ ἐχθροὶ, βλασφηµήσωσι τὸ σὸν ὄνομα 
λέγοντες' Ποῦ ἑστυ ὁ θεὺς αὑτῶν; ᾽Αλλὰ γὰρ 
«octo μὲν, ποῦ, εἰπεῖν αὑτοῖς μὴ συγχωρηθείη ᾿ Ep- 
φανἣς δὲ γενόμενος σὺ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὴν ix- 
δίκησιν ποέησαι τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ Ex- 
χεχυµένου. Ταῦτα λέγειν ἐν εὐχαῖς παιδευόµεθα χατὰ 
τοὺς τῶν διωγμῶν χαιροὺς, ἀντὶ θυσίας xat ὀλοχαυ» 
τωµάτων τὰ αἵματα τῶν ἁγίων μαρτύρων προδαλ- 
λόμενοι, καὶ τοιαύτας ἀναπέμποντες ἱχετηρίας. 
Ταὔῦτα δὲ xai πρὸ ἡμῶν οἱ Ev τῷ Ἰουδαίων ἔθνει τὰ 
ὅμοια πεπονθότες χατὰ τὸν δηλωθέντα χαιρὸν λέγειν 
ἐδιδάσχοντο: καθ ὃν παρ αὐτοξς Υενναῖοι μάρτυρες 
ἀπεδείχθησαν. "Qv µέμνηται fj Υραφἢὴ τῶν χαλουµέ- 
νῶν Μακκαθαίων  ἓν ol; fjv Ἑλεάζαρός τις, ἐπιφα- 
vie ἀνὴρ, προδεθηχὼς μὲν τὴν ἠλικίαν, τὸ δὲ µετ' 
εὐχλείας θάνατον τῆς ζωῆς αὐτῆς προτιµήσα; ὑπὲρ 
τῆς εἰς τὸν Θεὸν εὐσεδείας. ᾽Αλλὰ καὶ µήτηρ ἑπτὰ 
παίδων θαυμασία τις xaX ὑπὲρ πάντα λόγον ἱναθλή- 
caca τῷ μαρτυρίψ" παϊδὲς τε ταύτης ἑπτὰ διαφόρος 
ὑποστάντες ἅθλοις, ἑξαίσιον ἀρετὴν καρτερίας iv- 
εδείξαντο. "Αλλοι τε παρὰ τούτοις πλεΐστοι 0001, ὧν 
τῆς τελευτῆς καὶ τῶν αἱμάτων τῆς ἐκχύσεως διὰ τῆς 
εὐχῆς µνηµονεύων ὁ λόγος φταί; Kal γωσθήτω iv 
τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν ὀφθα1μῶν ἡμῶν ἡ ix- 
δίκησις τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ xx 
p 2υµένου. Οἱ μὲν τὰ αἵματα ἑαυτῶν ὥσπερ onov; 

ὡπὰρ τοῦ παντὸς ἔθνους ἐχδεδώκχασιν ' οἱ δὲ, μὴ τὰ 

ἔμοια τούτοις πεπονθότες, ἄλλῳ τρόπῳ τὸν ὑπὲρ εὖσε- 

δείας ὑπέμειναν ἀγῶνα, ἔργοις (1) καὶ δεαμοῖς mini 

µενοι. "v καὶ αὐτῶν τοὺς ατεναγμοὺς xal τὰς ὁδὺ- 

vag xai τοὺς πόνους εὐχαίρως διὰ τῆς εὐχῆς ἀναμι- 

μνήσκει λέγων" Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ὁ στ 

ναγμὸς τῶν πεπεδηµένων. Πεπεδημένους δὲ οὖχ 

ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν xal τοὺς ἐν τοῖς θνητοῖς σώμασι 

πάντα τὸν τῆς ζωῆς αὐτῶν βἰον κατατρυχοµένος; 

Ὁποῖος ἦν Παῦλος λέγων, Ημεῖς οἱ ζώντες ὃν τῷ 

σκήνει στενάζοµεν βαρούμενοι' καὶ xà: Ta- 

Ἰαέπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, εἰς µε ῥύσεται 5x Pv 


v, 4. " Rom. vii. 21. 


919 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


950 


σώματος toU θανάτου τούτου; Τοιοῦτοι 6b σαν A [wo gemitus compeditorum. Quinam porro sint qui 


καὶ οἱ τοῦ θεοῦ προφῆται, xat πάντες οἱ μὴ χαθτδυ- 
παθοῦντες £v τοῖς ἑαυτῶν σώμασι, μηδὲ τρυφῇ καὶ 
ἡδονῇ σχολάζοντες τοὔμπαλιν δὲ πιέζοντες ἑαυτῶν 
την ζωὴν ἁσιτίαις χαὶ πόνοις xa ταῖς ἅλλαις &oxn- 
τιχαῖς καχοπαθείαις οἳ καὶ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τοῦ παντὸς λαοῦ ix βάθους καρδίας 
πρὸς τὸν θεὺν ἔστενον. Aib λέλεχται’ Εἰσεθέτω ἐν- 
ώπιόν σου ὁ στεναγμὸς τῶν πεπεδηµένων. Τίνες 
δέ εἰσι οἱ ταῦτα διδασχόµενοι λέγειν, ἑξῆς παρίστησι 


ad hxc dicenda instituti sunt sub hzc aperit his 
verbis : Patrocinare filiis occisorum. Nos siquidem 
non digni habiti sumus qui àd mortem usque certa- 
remus, ac pro Deo sanguinem funderemus ; sed 
quia filii sumus eorum qui hzec sunt perpessi, τίς» 
tute patrum nostrorum ornati, precaniur ut illorum 
gratia misericordiam consequamur. Quare dicimus: 
Patrocinare filiis occisorum. 

φάσχων. Περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατω- 


µένων. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οὐ χατηξιώμεθα µέχρι θανάτου ἀγωνίσασθαι, οὐδὲ ὑπὲρ θεοῦ χενῶσαι τὰ ἑαυ” 
τῶν αἵματα : ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν ταῦτα πεπονθότων ἐσμὲν υἱοὶ, σεµνυνόµενοι ἐπὶ τῇ τῶν πατέοων ἀρετῇ, δεό. 
µεθα δι ἐχείνους ἐλεηθῆναι. Διό gapev- Περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθαγαζωµόγων. 


Ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπ.1ασίονα εἰς τὸν 
xóAxor αὐτῶν, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν' 


Vgns. 12-14. Redde vicinis nostris septuplum in 
sinu eorum, improperium ipsorum, quod exprobrave- 


σε, Κύριε. Ἡμεῖς δὲ Aaóc σου καὶ πρόδατα νομῆς B runt tibi, Domine. Nos autem populus tuus. et oves 


σου, ἀνθομο.)ογησόμεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα. Elc ye- 
φεὰν xal γενεὰν ἑξαγγελοῦμεν τὴν αἶνεσίν σου. 
Ἡμᾶς μὲν περιποίησαι, εἰ xal μὴ δι’ ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ 
τοὺς πατέρας. Τοῖς δὲ γείτοσιν ἡμῶν, τουτέστι τοῖς 
ἑπανισταμένοις ἡμῖν χαὶ τὸν χαθ᾽ ἡμῶν πόλεµον διεγεί- 
ῥρουσιν, ἁπόδος τὰ ἁμοιθαῖα, πολυπλασιάζων τὴν 
ὀφειλομένην αὑτοῖς ὑπὲρ ὧν ἕδρασαν τιµωρίαν, μὴ 
τοῖς χαθ᾽ ἡμῶν ἀρχεσθέντες χαχοῖς, ἀλλ᾽ ἤδη xaX σὲ 
τὸν ἐπὶ πάντων Κύριον βλασφήµοις xa ὀνειδιστικοῖς 
περιθάλλοντες λόγοις. ᾽Αλλ' ἐχείνοις μὲν, φησὶν, ἀπό- 
δος τὴν ἀξίαν τιµωρίαν πρὸς ὠφελείας αὐτῶν γενη- 
σοµένην, ἐπιστρεφομένων xaX σωφρονικοµένων δι’ αὖ- 
τῆς ἡμᾶς δὲ σῶζε, τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων * 
oi, εἰ xa μὴ τοῖς πατράσι γεγόναµεν ὅμοιοι, ἀλλ᾽ 
ὅμως σου τυγχάνοµεν λαὸς xai τῆς σῆς νομῆς πρό- 
621:a* 6 ἀνθομοβογησόμεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα, 
εὐχαριστοῦντες δηλαδἡ xaX τοὺς πρέποντας ὕμνους xat 
δοξολογίας ὑπὲρ ὧν εὖ πεπόνθαµεν σοὶ **5 πάντων ἀγα- 
θῶν δοτῆρι θεῷ ἀναπέμποντες. Ἐφεξῆς τε κατὰ γε- 
νεὰν xal γεγεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴγεσίν σου 
παισὶν ἡμετέροις xaX παίδων παισὶ, διαδόχοις τε αὐτῶν 
τοῖς μετὰ ταῦτα γενησοµένοις, ὥαπερ ἀγαθὸν χλῆρον 
παραδώσοντες τῆς αἰνέσεως τὰ σωτήρια µαθήµατα. 
ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΤΩΝ AAAOIQOHZOMENQON, 
MAPTYPIOUN TQ ΛΣΛΦ. 
"^ oe. 

Ὁ ποιµαίνων τὺν "opatA, πρόσχες, ὁ ὁδηγῶν 
ὡσεὶ πρόδατον τὸν "Ioco. Τἐσσαρές eloty οἱ &z- 
γεγραµµένοι, Ὑπὲρ τῶν ἆαλοιωθησοµένων' δύο 
μὲν τοῦ Δανῖδ, ὁ νθ’ χαὶ ὁ δη’, τῶν δὲ υἱῶν Κορὲ εἷς, 
ὁ pP, xai τοῦ ᾿Ασὰφ ὡσαύτως ὁ μετὰ χεῖρας. ὁ 
μὲν οὖν νθ’ ἁπόπτωσιν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐδήλου 
xai χλῆσιν ἐθνῶν' ἔλεγε δ' οὖν ἀρχόμενος, Ὁ θεὸς, 
ἁπώσω ἡμᾶς, καὶ καθεῖες ἡμᾶς, ὠργέσθης, xai 
τὰ τούτοις ἑξῆς. Εἶτα προϊὼν, ἐπῆγε' Μωὰδ .1έδης 
τῆς ἐλπίδος µου. Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ 
ὑπόδημά µου, ἐμοὶ ἆ.11όρυ.Ίοι ἐφιλίασαν - Ἀ, ὑπε- 
τάγησαν. Ὡσαύτως χαὶ 6 ξη, Υπὲρ τῶν ἆ.1Ίοιωθη- 
σοµέγων ἐπιγεγραμμένος, τὰ πάθη τοῦ Σωτῆρος xal 
τὴν τοῦ Ἱσραὴλ ἀποδθολὴν παρίστησι λέγων’ Γενη- 
θήτω ἡ εράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὑτῶν εἰς παγίδα 
καὶ sic ἀγταπόδοσιν καὶ elc σκἀάνδαῖον. Σκχοτι- 
σθήτωσαν οἱ ὀφθα.μοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ β.έπει», 


pascue (μα, confitebimur tibi in seculum. 1n genera- 
tionem et generationem annuntiabimus laudem tuam. 
Nobis patrocinare, etsi non nostri causa, sed pro- 
pter patres nostros. Vicinis vero nostris, id est iis 
qui insurgunt in nos, nobisque bellum movent, vi- 
ces retribuas, multiplicans illud sceleribus eorum 
debitum supplicium. Non sat illis fuit mala in- 
flixisse nobis; sed te quoque universorum Domi- 
mum blasphemis et contumeliosis dictis impetive- 
runt. Verum illis ad utilitatem suam promeritum 
redde supplicium ; ita ut eo convertantur ct ad 
meliorem se frugem recipiant; nos autem occiso- 
rum filios, salute dona, qui, etiamsi non patribus 
similes fuerimus, attamen populus tuus sumus et 
oves pascuz ius; quare confitebimur tibi in secu- 
lum, gratias scilicet. agentes debitosque hymnos 
et laudes pro acceptis beneficiis tibi omnium bono- 
rum largitori Deo emittentes. Deinceps vero in ge- 
nerationem et generationem annuntiabimus laudem 
tuant filiis nostris, filiis filiorum et eorum posteris, 
saluiarem ijaudis tuz disciplinam, ceu optimam 
sortem, tradentes. 


1. IN FINEM, PRO ΙΙ5 QUI COMMUTABUNTUR, 
TESTIMONIUM ASAPH. 


LXXIX. 


VgnRs. 2. Qui pascis Israel, intende, qui deducis 
velut ovem Joseph. Quatuor sunt inscripti, Pro iis 
qui commulabuntur; duo quidem Davidis, τικ et 
Lxviu, filiorum Core unus, Σων, Asaphi item hic 
quem tractamus. Quinquagesimus nonus lapsum 
Judaici populi et vocationem gentium significabat , 
his verbis orsus : Deus, repulisti nos el destruxistá 
nos, iratus es, et caetera quae sequuntur. Sub hao 
autem : Moab lebes spei mee. 1n Idumeam ezten- 
dam calceamentum meum ; mihi allophyli amici fa- 
cii sunt , sive, subditi sunt, Similiter txviu, Pro ii: 
qui commulabuntur inscriptus, cruciatus Servato- 
ris et Israelis abjectionem declarat his verbis ; 
Fiat meusa eorum coram ipsis in laqueum, et in rc- 
tributionem el in. scandalum. Obscurentur oculi €o- 
rum ne videant, οἱ dorsum corum semper incurec. 
Effunde super eos iram tuam, et (uror ire tua cor: 
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vrehendat eos. Fiat habitatio eorum deserta, et in Α καὶ τὸν νῶτον αὐτὸν διαπαγτὸς σὐγκαμύον. 


tabernaculis eorum non sit qui inhabitet. Quoniam 
uem tu percussisti persecuti suni, et super dolorem 
valnerum meorum addiderunt. Hi quidem Davidis 
sunt. Filiorum vero Core χιτ, cui titulus, Pro iis 
qui commutabuntur , canticum pro Dilecto emi- 
sit, cujus adventum vaticinans, vocatienem Ec- 
clesia ex gentibus addidit, hoc eam modo subindi- 
cans : Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, 
et obliviscere populum tuum et domum patris tui. Et 
concupiscet rex decorem tuum, quoniam ipse est Do- 
minus tuus, et adorabunt eum, filia Tyri in muneri- 
bus. Eodem itaque modo hic quem tractamus, Pro 
iis qui commulabuniur inscriptus, ac in finem re- 
mittens, Christi adventum, Judaici populi captivi- 
tatem et Hierosolymorum incendium quod a Baby- 
loniis factum est prenuntiat. Primo quidem ordi- 
tur ab exitu Judaeorum ex Egypto, et habitatione 
eorum in Palestina : deinde adjicit obsidionem 
post hec ab Assyriis et Babyloniis factam : ad 
hsc autem supplicationem effundit pro Christi 
adventu : quis singulatim in hujus prophetiz 
interpretatione explicabuntur. Initio autem eum 
qui pascit lsrael psalmus evocat : hic porro erat 
Dei Verbum, uti pleruuque. comprobavimus, de- 
clarantes non Deum qui super omnia est, sub 
hominis figura visum Abrabamo fuisse; neque 
Moysi oracula fudisse, nec in deserto przcessisse 
populum ; sed hunc non alitm esse, quam eum qui 


"Exxsov ἐπ' αὐτοὺς τὴν ὁργήν σου, καὶ c θυμὸὺς 
τῆς ὁργῆς cov καταλάδοι αὐτούς. Γενηθήτω ἡ 
ἔπαυαις αὐτῶν ἠρημωμένη, xal ἐν τοῖς σχηνώ-' 
pacir αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ χατοικῶν ' ὅτι ὃν σὺ &xd- 
ταξας κατεδίωξα», καὶ ἐπὶ τὸ ἅΊγος τῶν τραυ- 
jtátov µου προσέθηκαν. Οὗτοι μὲν οὖν οἱ τοῦ 
Aavtà. Τῶν δὲ υἱῶν Κορὲ ὁ µδ’, 'Υπὲρ τῶν ἆ.1λοιωθη- 
σοµένγων τὴν ἐπιγραφὴν ἔχων, ᾠδὴν ἀνέπεμπε ὑπὲρ 
τοῦ ᾽Αγαπητοῦ, οὗ τὴν παρουσίαν θεσπἰσὰς ἔπισυν- 
ἥπτε τὴν κλῆσιν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας τοῦτον 
αἰνιττόμενος τὸν τρόπον" Ἄχουσον, θύγατερ, καὶ 
xAivovr τὺ οὓς σου, xal ἐπι]άθου τοῦ «Ἰαοῦ σου 
xal τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου. Καὶ ἐπιθυμήσει ὁ 
βασιωεὺς tov xdAAovc σου, ὅτι αὐτός ἐστι Κύ- 
ριός σου, xal προσκυνήσουσςσ αὐτῷ, θυγάτηρ 
Τύρου é&v δώροις. Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον xol 
ὁ μετὰ χεῖρας Υπὲρ τῶν ἀ.1οιωθησοµένων ἔπιχε- 
γραμμένος, xal εἰς τὸ τέλος ἀναπέμπων, Χριστοῦ 
παρουσίαν, τοῦ τε Ιουδαίων ἔθνους τὴν αἰχμαλωσίαν 
xai τὸν ἐμπρησμὸν τῆς Ἱερουσαλὴμ ὃν πἐπονθεν ὑπὸ 
Βαθνλωνίων προαναφωνεῖ. Πρῶτον μὲν οὖν διεξἐρ- 
χεται τὴν ἀπ᾿ Αἰγύπτου τῶν Ἰουδαίων ἔξοδον, xat 
τὴν χατοίχησιν αὑτῶν τὴν ἐπὶ τῆς τῶν Παλαιστίνων 
γῆς ' ἔπειτα συνάπτει τὴν μετὰ ταῦτα εἰσελθοῦσαν 
αὐτοῖς πολιορχίαν ὑπὸ ᾿Ασσυρίων χαὶ Βαθυλωνίων xat 
πρὸς τούτοις ἰχετηρίαν ἑχτίθεται ὑπὲρ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐπιφανείας" ταῦτα δὲ χατὰ µέρος δειχθήσεται £v 
τῇ τῶν προφητενοµένων ἑρμηνείᾳ' χατὰ δὲ τὴν ἀρχὴν 


in Evangelio dicit : Antequam Abraham fieret , ego ϱ ἀναχαλεῖται ὁ ψαλμὸς τὸν ποιµαίνοντα τὸν Ἱσραίλ' 


sum** ; et, Abraham pater vester exsultavit ut vide- 
ret diem meum, et vidit, et gavisus est "**. Ipsum ergo 
jam evocat dicens : Qui pascis Israel, intende, etc., 
rogatque ut ostendat faciem suam pro communi 
omnium salute, adventumque ejus quamprimum 
contingere supplicat his verbis : Excita potentiam 
(uam, et. veni ut. salvos facias nos ; ac tertio cum 
dicit, Ostende faciem tuam , et salvi erimus. Deinde 
vero adventus modum declarat dicens : Fiat manus 
(Na super virum dexterae tug, et super filium homi- 
nis, quem. confirmasti tibi, Incorporeum namque Dei 
Verbum rogat, ut per virum dexterz suz, et per 
Filium hominis beneficam virtutem suam omnibus 
largiatur. Divini itaque et salutaris. adventus hac 
ratione. mentionem fecit; Israeli vero ruinam ita 
vaticinatur : Utquid destruxisti maceriam ejus ? sci- 
licet vinez, quam ex /Egypto transtulit, et. vinde- 
miant eam omnes qui pratergrediuntur viam. Exter- 
minavil eam aper de silva , et singularis ferus depa- 
stus est eam. Incensa igni et suffossa. Hxc de vinca 
percurrens, Judaicz gentis vastationem prznuntia- 
bat. Jure itaque in titulo hzc dicta testimonium 
vocantur : nam testimonium hzc futura esse dixit. 
Unde apud Symmachum et Aquilam, testificutio 
dicitur. Illius autem loco, pro iis qui commutabun- 
iur, Symmachus, pro floribus ; Aquila vero, pro li- 
iis, interpretati sunt. Prosperitatem siquidem Ju- 


" Joan. vi, 58. 9 ibid. 56, 


οὗτος δὲ fjv 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς πολλάκις ἀπεδείξα- 
pev παριστῶντες, μὴ τὸν ἐπέχεινα τὸν ὅλων θεὸν εἶναι 
τὸν ὦφθαι τῷ ᾿Αθραὰμ ἓν ἀνδρὸς σχήµατι ἄναγεγραμ- 
pévov, χαὶ τῷ Μωῦσεῖ χεχρηµατικχέναι, xal ἐν τῇ ἐρί- 
pup. προωδενχέναι τοῦ λαοῦ εἶναι δὲ τοῦτον οὑδέτερον 
τοῦ ἓν Εὐαγγελίοις εἱριχότος Πρὶν» 'A6paóp Τε- 
γέσθαι ἐγώ εἰμι * χαλ, ᾿Αόραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν 1j ya.1- 
«λιάσατο Ίνα ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἑἐμὴ», καὶ ls xal 
ἐχάρη. Αὐτὸν 6h οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀνακαλεῖται 
φάσχων' 'O ποιµαίνων τὸν "IopaitjA, πρόσχες, καὶ τὰ 
ἑξῆς, ἐπιφάναι τε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς χοινῆς 
ἁπάντων σωτηρἰας ἀντιδολεῖ, τήν τε παρουσίαν αὐτοῦ f) 
τάχος Ὑενέσθαι ἀξιοῖ λέων. ᾿Εξέγειρον τὴν ὄυνα- 
στείαν cov , xal 408 , εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Τρίτον δὲ 


D εἰπὼν, ᾿Επίφανον τὸ πρόσωπόν σου, xal σωθησό- 


μεθα, τὸν τρόπον τῆς ἐπιφανείας παρίστησιν ἕξης ἔπι- 
λέγων Γενηθήτω ἡ χείρσου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς σου, 
xal ἐπὶ viór ἀνθρώπου, ὃν éxpacalucac σεαυτῷ. 
Tóv γὰρ ἀσώματον τοῦ θεοῦ Λόγον ἀξιοῖ δι’ ἀνδρὸς 
δεξιᾶς αὐτοῦ xal διὰ Υἱοῦ ἀνθρώπου τὴν εὑεργετιχὴν 
αὑτοῦ δύναμιν δωρῄσασθαι τοῖς πᾶσι. Τῆς μὲν οὖν 
σωτηρίου θεοφανείας τὴν μνήμην τούτον ἑποιῇσατο 
τὸν τρόπον, τὴν δὲ τοῦ Ἱσραὴἡλ ἁπόπτωσιν ὡδέπη 0c- 
σπἰζει λέγων * Ἱναςί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς; 
δηλονότι τῆς ἀμπέλου, ἣν ἐξ Αἰγύπτου µετήγαχε, xal 
τρυγῶσυ αὐτὴν πάντες ol παραπορευόµενοι εὖν 
ὁδό». Ἐ 1υμή]νατο αὐτὴν Dc ἐκ δρυμοῦ, xal µο- 
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φιὸς ἄνριος κατενεµήσατο αὐτήν». Ἐμπεπυρισμένη A deorum brevem et temporaneam, floribus et liliis 


ἐν xvpl xal κατεσχαμµένη. ταῦτα περὶ τῆς ἁμπέ- 
λου διελθὼν, τὴν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐθέσπιζεν ἔρη- 
μίαν. Ἑϊχότως οὖν àv τῇ προγραφῇ xai μαρτύριον 
χέχληται τὰ λεγόμενα μαρτύριον γὰρ ταῦτα ἔσεσθαι, 
xaX διεμαρτύρατο. Ὅθεν παρὰ τῷ Συμμάχῳ xal παρὰ 
τῷ ᾿᾽Αχύλα μαρτυρία εἴρηται. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, ὑπὲρ cow 
ἆ 1 λοιωθησομένω», 6 μὲν Σύμμαχος, ὑπὲρ τῶν ἁν- 
Gà, 6 δὲ ᾽Αχύλας, ὑπὲρ τῶν κρίνων, ἡρμήνευσαν’ 
ἄνθεσι xat χρίνοις την πρὀσχαιρον βραχὺν γενοµένην 
ποτὸ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους εὐπραγίαν παραθάλλοντος 
τοῦ λόγου. ᾿Αναπέμπει δῆτα ὁ Προφήτης ἱκετηρίαν 
πρὸς τὸν πάλαι ἐφορῶντα xal ἐπισχοποῦντα τὸν Ἰσ- 
Qa τοῦ θεοῦ Λόγον , καὶ τοῦτον ἀναχαλούμενός φη- 
ow * Ὁ ποιµαίνων τὸν Ἱσρα]-ῖ, πρόσχες ' οὕτω δὲ 
δυσωπεῖ ὑπομιμνῄσκων τῆς πάλαι αὐτοῦ ἐπισχοπῆς. 
Tot; γὰρ σοῖς, φησὶ, θρέµµασι χαὶ τοῖς σοῖς προθά- 
τοις πρόσχες, ὁ ποτὲ Λοιμάνας αὐτά. El γὰρ xal ποτε 
ἄλλοτε τὴν ποιμαντικὴν ὑπέμεινας ἀνθρώπων φρον- 
τίδα, ὡδήγησάς τε τὸν ἐν ἀνθρώποις γενόμενόν sou 
λαὸν, τούτων αὐτῶν µνήσθητι: xol μὴ παρίδῃς οὓς 
τοσαύτης ἡξίωσας προνοίας. Ἡρόσχες οὖν, φησὶ, xat 
χατανόησον ὁποῖα πέπονθεν ἡ σὴ ποίµνη, xal ὡς ἑλυ- 
μήνατο αὐτοὺς Oc Ex δρυμοῦ, χαὶ μονὼς ἄγριος xa- 
τενεµήσατο αὐτὴν, xal ὡς Υέγονεν ἐμπεπυρισμένη 
πυρὶ xai ἀνεσχαμμένη ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώ- 
που σου. Διδάσχει δὲ ταῦτα ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ὁ Προ- 
φήτης τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, μελετᾷν xaX ἁπαγγέλλειν 
προλαθὼν τοὺς χρόνους xal τὰ πράγµατα * ἵν ἐπειδὰν 


ἐπιστῇ xal δι ἔργων χωρήση τὰ προπεφητευµένα, σ 


δέχοιεν ἓξ ἑτοίμου τῆς πρὸς τὸν θεὸν ἱχετηρίας τὴν 
γνῶσιν. Tic δέ ἐστιν ὁ ποιµαίνων τὸν "Iopatà, αὐτὸς 
παρἰστησιν ὁ εἰπών' Ἐγώ eji ὁ ποιμὴν ὁ xa. tóc, 
xal γιώσχω τὰ ἐμὰ, xal γινώσκουσί µε τὰ ἐμά" 
χαὶ αὖθις. Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, καὶ τὴν 
ψυχή» µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προδάτων. Αὐτὸς δὲ 
ἣν xal ὁ τὸν Ἰωσὴφ ὡσεὶ πρόδατον ὁδηγῶν Άτοι τὴν 
φυλὴν, ἢ τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος μεταφοριχῶς ἀπὸ 
μιᾶς ὀνομάξων φυλῆς τῆς τοῦ Ἰωσήφ. Ἡ χαὶ μᾶλλον 
αὐτὸν τὸν ἄνδρα τὸν τῆς φυλῆς προπάτορα. Ἐπειδὴ 
συνῆν αὐτῷ ἐπιδουλευομένῳ ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν , καὶ 
πιπρασχομένῳ τοῖς Ἱσμαηλίταις, καὶ εἰς Αἴγυπτον 
χαταγοµένῳ, xai τῷ Πετεφρῇ δουλεύοντι, τήν τε ἀχό- 
λαστον δέσποιναν ἁποστρεφομένῳ, ὡς εἰς δεσµωτήριόν 


comparat. Supyplicationem igitur emittit Propheta 
ad eum qui olim Israelem curabat et inspiciebat, 
Dei scilicet Verbum, quod invocans ait : (ui pascis 
Israel, intende. Sic autem ipsum flecteré conatur, 
antiquam ejus in populum inspectionem commemo- 
rans. Tua, inquit, pecora, ovesque tuas cures, qui 
olim pascebas illas. Nam si quondam pastoralem 
hominum sollicitudinem subiisti, si populum, qui 
inter homines alios tuus dicebatur, deduxisti, horum 
memento, neque despicias eos quos tanta providen- 
tía dignatus es. Intende igitur, inquil, et considera 
quanta grex ille tuus patiatur, quomodo vineam 
illam exterminaverit aper de silva, et singularis 
ferus depastus sit eam, quomodo fuerit incensa 
igni et suffossa ab increpátione vultus tui. Hzc 
porro in Spiritu sancto Judaicfm gentem Propheta 
docet, tempora el eventus rerum meditari ac praz- 
nuntiare occupans; ut cum res qui in prophetia 
feruntur advenerint, in promptu notitiam illius ad 
Deum emisse supplicationis exciperent. Quis vero 
sit qui pascit Israel, declarat ipse qui ait : Ego sum 
pastor bonus, et cognosco meas, et cognoscunt me 
mec **; et rursum : Ego sum pastor bonus, et ani- 
mam meam pono pro ovibus **. Ipse vero erat qui Jo- 
sephum, vel tribum ejus, ut ovem deducebat; sive 
etiam totam Judaicam gentem metaphorice ab una 
tribu Joseph subindicans ; sive potius ipsum virum 
tribus progenitorem. Quoniam ipsi insidiis fratrum 
impetito, Ismaelitis vendito, in Zgyptum deducto, 
Petephrz servienti, impudicam dominam aversanti, 
in carcerem item conjecto, aderat. Nam in omni- 
bus his adfuisse Moysis scriptura commemorat di- 
cens : Et erat Dominus cum Joseph **. Unde com- 
modius vertisse mihi videtur Theodotio, qui ait : 
Qui deducis quasi ovem Joseph. lta quoque dixeris 
ipsum Israelem, qui primus hoc nomine appellat*is 
est, a pastore ductum fuisse. Hic vero Jacob erat, 
filius Isaac. Nam ille*cum solus in Mesopotamiam 
spe in Deum fultus descenderet, pastorem suum in- 
venit qui aderat sibi, Verbum scilicet Dei, quod 
ipsi apparere solebat. Opportune itaque Deo suppli- 
cans, non turbam impiorum memorat, sed unius 
tantum et alterius ex religiosis illis olim viris men- 


τε χαθειργµένῳ. "Ev πᾶσι γοῦν τούτοις ἐπισημαίνεται p tionem facit, ex progenitorum virtute et religione 


4$ Μωῦσέως γραφὴ λέγουσα: Καὶ ἦν Κύριος μετὰ 
Ἱωσήφ. Ὅθεν µοι δοχεῖ χυριώτερον ἡρμηνευκέναι ὁ 
Θεοδοτίων φήσας Ὁ καθοδηγῶν ὣσεὶ πρόδατον 
τὸν Ἰωσήφ. Οὕτω 5' ἂν εἴποις xal πεποιµάνθαι αὖ- 
*bv τὸν Ἱσραὴλ τὸν πρῶτον χρηµατίσαντα ταύτῃ τῇ 
προσηγορίᾳ. "Hv δὲ οὗτος Ἰαχὼθ, ὁ παῖς τοῦ Ἰσαάχ. 
Ἐπεὶ χἀχεῖνος µόνος εἰς τὴν µέσην τῶν ποταμῶν χα- 
ταθὰς μετὰ τῆς εἰς τὸν θεὸν ἑλπίδος, αὐτὸν εὕρατο 
πτεµένα τὸν σννόντα αὑτῷ τοῦ θεοῦ Λόγον, τὸν τὰς 
ἐπιφανείας αὐτῷ πεποιηµένον. Εὐχαίρως οὖν δυσω- 
πῶν ὁ λόγος τὸν Ocbv, οὐ βούλεται μὲν τοῦ πλήθους 


9* joan. x, 14. ** ibid., 14. *' Gen, xxxix, 2. 


posteros eorum misericordiam consequi deprecans. 
— Ngns. 5. Hic vero ipse qui sanctorum olim 
virorum pastor fuit, is qui cherubinis vehitur erat. 
Quibusnam cbherubinis, nisi iis qui ab Ezechiele 
visi sunt, quorum imagines et symbola jussus 
Moyses supra arcam ex auro posuit? Cherubim au- 
tem meminit Ezechiel hoc pacto loquens : Et vidi, 
et ecce auper firmamentum, quod eral super capui 
cherubim, quasi lapis sapphiri, similitudo ihroni in 
ipso**. Postea vero ait : Et egressa est gloria D^- 
mini a limine domwxs, ct asccudit super cherubim ; 


* Ezech. :, 26. 
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el assumpeerunt cherubim alas suas, εἰ elevata sunt α A τῶν ἀσεδῶν μνημονεύειν' ἑνὸς δὲ xal δευτέρου τῶν 


lerra in conspectu sneo dum exirent: et rota hare- 
bant ipsis. Et steterunt ad preliminaria porte domus 
e regione posite, εί gloria Dei Israel erat supra 
eos **. Viden' quo pacto hic currus Dei describatur 
de quo alibi dicitur, Currus Dei decem millibus 
muliiplez millia letantium ? Cherubim vero currus 
erant , ita ut supra caput ipsorum throni similitudo 
essel, et supra thronum gloria Domini. Quzenam 
esset gloria Domini initio libri declaratur, ubi di- 
citur : Super cherubim quasi species erat lapidis sap- 
phiri, similitudo throni super ipsum : et super simi- 
litudinem throni similitudo quasi species hominis de- 
super. Et vidi quasi formam eleciri a. specie lumbo- 
rum el desuper ; et α specie lumborum usqueideor- 


πάλαι θεοφιλῶν ἀνδρῶν μνήμην ποιεῖται, διὰ τῆς τῶν 
προπατόρων ἀρετῆς xal θεοσεθείας τοὺς ἐξ αὑτῶν Υε- 
νοµένους ἑλέου τυχεῖν ποτνιώµενος. 'O δὲ αὐτὸς οὗτος 
ὁ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ποτε γενόμενος ποιμὴν, xal τοῖς 
χερουθὶµ. ἐποχούμενος fv. Ποίοις δὲ χερουθὶµ ἡ τοῖς 
παρὰ τῷ Ἐξεχιὴλ τεθεωρηµένοις, ὧν εἰχόνας xat σύμ- 
όολα Μωῦσῆς διὰ χρυσοῦ ὑπεράνω τῆς χιθωτοῦ χελευ- 
σθεὶς ἐποίει, Μέμνηται δὲ τῶν χερουθὶµ 6 Ἐζεκιλλ, 
τοῦτον λέγων τὸν τρόπον’ Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἑπάνω 
τοῦ στερεώµατος τοῦ ὑπὲρ κεφα.Ίης τοῦ yepovólg 
ὡς Algoc σαπφείρου ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ 
μεθ) Ἑτερά φησι’ Καὶ ἑξῆᾶθε δόξα Κυρίου ἀπὸ τοῦ 
αἱθρίου τοῦ olxov , xal ἐπέδη ἐπὶ τὰ xspov6lp* 
καὶ ávéAa6s τὰ χερουδὶμ τὸς ατέρυγας αὐτῶν, καὶ 


sum, quasi species ignis, et lux ejus in circuitu; ad- p ἐμετεωρίσθησαν ἀπὸ τῆς γῆς ἐνώπιον ἐμοῦ &r τῷ 


Jicitque : Hec visit similitudinis glorie Domini**. 


ἐξε.θεῖν αὐτὰ, καὶ οἱ τροχοὶ &yxóperoc αὐτῶν. Kal 


ἔστησαν ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύ.Ίης τοῦ οἴκου τῆς ἀπέναντιε, καὶ δόξα θεοῦ Ἱσραὴ.ἲ ἦν ἐπ αὐτῶν 
ὑπεράνω. Ορᾶς ὅπως kv τούτοις τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ διαγράφεται, περὶ οὗ λέλεκται ἐν ἑτέρῳ, Τὸ ἅρμα toU 
θεοῦ μυριοπ.λΊάσιον χιλιάδες εὐθηνούγτων; Χερουθὶμ δὲ ἣν τὸ ἅρμα, ὡς ὑπὲρ χεφαλΏῆς θρόνου ὁμοίω- 
μα, καὶ ἐπὶ τούτῳ δόξα Κυρίου. Τίς δὲ ἡ δόξα Κυρίου ἣν xav' ἀρχὰς τῆς βίδλου δηλοῦται , ἕνθα εἴρηται" 
Ὑπεράνω τῶν χερουθὶμ ὡς ὅρασις qv. Aldov caxgslpov , ὁμοίωμα θρένου ἐπ αὑτοῦ' καὶ ἐπὶ τοῦ 
ὁμοιώματος τοῦ θρόνου ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄγωθεν. Καὶ εἶδον ὡς ὄψιν ἠ.έκτρου ἀπὸ ὁρά. 
σεως ὀσφύος ἕως ἄγω" xal ἁπὸ ὁράσεως ὀσφύος ἕως κάτω, ὡς ὅρασις πυρὸς, καὶ φέγγος αὐτοῦ 


χὐχ.ῳ' καὶ ἐπιλέχει, Αὕτη ἡ ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυρίου. 


Vides quomodo gloriam Dei in throno seden- 
tem explicans, formam hominis descripserit ? Quz- 
nam alia fuerit illa hominis forma, quse non 
ipse Deus, sed gloria Dei dicta est, quam uni- 
genitum Dei Verbum , quod aliquando gloriam Dei 
Patris, aliquando speciem hominis propter homi- 


'Opde ὅπως ὁ λόγος τὴν ἐπὶ τοῦ θρόνου ὀχουμένην 
δόξαν Θεοῦ διερμηνεύων εἶδος ἀνθρώπου διέγραφε; 
ΤΙ δ' ἂν γένοιτο τοῦτο τὸ εἶδος τοῦ ἀνθρώπου , ὅπερ 
οὐκ αὐτὸς 6 θεὸς, ἀλλὰ δόξα τοῦ Θεοῦ εἴρηται, f) ὁ 
μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος ὃν ποτὶ μὲν δόξαν θεοῦ 
τοῦ Πατρὸς ὀνομάζει, ποτὲ δὲ εἶδος ἀνθρώπου δι᾽ ὃν 


Bem quem assumpsit, nuncupal * cujus quz ad dei- C ἀνείληφεν ἄνθρωπον ; οὗ τὰ μὲν τῆς θεολογίας Ἠλέχτρῳ 


tatem spectabant electro, ominis materie pretiosig- 
simo, simlle dicebatur; que vero a lumbis usque 
deorsum erant, modo speciei ignis, modo lucis 
splendori ; quia qux in naturz consortium veniunt, 
homines scilicet in terra constituti, vario modo 
cjus virtutibus opus habent : nam ii qui luce digna 
faciunt, illuminante vi indigent; qui vero igne digna 
perpetrant, comburente et ultrice virlute. Corle- 
stium porro imagines et symbola adornare jussus 
Moyses, cherubim ex auro confecit : hzec vero arcze 
insidebant, in quorum medio propitiatorium ex 
auro factum consistebat : eratque propitiatorium 
in medio cherubim aurige instar ipsia impositum ; 
ita ut propitiatorium illud ex auro factum, imago 
et exemplar esset ejus qui super cherubim in Eze- 
chiele propheta visus est; quem Verbum esse Dei 
commonstravimus. Quare divinus Apostolus ipsum 
Verbum propitiatorium vocat, dicens : Quem pro- 
posuit Deus propitiatorium per fidem in sanguine 
ejus **. Hac autem a Moyse ex auro figurate con- 
fecta, cherubim dico et propitiatorium , populo 
preibant in solitudine, coram Ephraim, Benjamin 
et Manasse. Nam in exitu duodecim tribuum, ante 
arcam tres tribus castrametabantur , nempe Juda, 
Isaachar οἱ Zabulon ; arcam item tres tribus seque- 
bantur, nempe Ephraim, Benjamin et Manasse, a 


* Ezech. x, 18 ** Ezech. 1, 26. 


τῷ πάσης ὕλης τιµαλφεστέρῳ παρειχάζετο, τὰ δὲ dob 
ὀσφύος xaX χάτω, T μὲν ὁράσει πυρὸς, πὴ δὲ φωτὸς 
φέγχει ' ἐπειδὴ τὰ ix γενέσεως µέτοχα, xat οἱ ἐπὶ γης 
ἄνθρωποι διαφόρων αὐτοῦ δυνάµεως ἐπιδέονται ' οἱ 
μὲν φωτὸς ἄξια πράξαντες τῆς φωτιστικχῆς ἑνερχείας, 
οἱ δὲ τὰ πυρὸς ἄξια τῆς κανστικῆς χαὶ τιμωροῦ δυνάἀ- 
µεως. Tuy δ' οὐρανίων εἰχόνας χαὶ σύμδολα xaxa- 
σχευάσαι Μωῦσῆς χελευσθεὶς, τὰ χερουθὶµ ἀπὸ χρυσοῦ 
χατεσχεύασεν " ἐπέχειτό τε ταῦτα τῇ χιθωτῷ, μέσον 
ἔχοντα τὸ ἱλαστήριον ἐχ χρυσοῦ πεποιηµένον * xai fv 
τὸ ἑλαστήριον μέσον τῶν χερουθὶµ. ἠνιόχου δίχην ἐπι- 
χείµενον αὐτοῖς * iav. εἶναι εἰχόνα xaX τύπον τὸ àv 
χρυσοῦ πεποιηµένον ἱλαστήριον τοῦ Ev τῷ προφήτη 
Ἐξεχιὴλ ὑπὲρ τὰ χερονδὶµ ὀφθέντος ' ὃν ἀποδςίχνυ- 
μεν εἶναι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ. Ὅθεν ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
λος ἑλαστήριον αὑτὸν χαλεῖ λέγων "Or προέθετο ὁ 
θεὸς ἑλαστήριον διὰ πίστεως ἓν τῷ αὐτοῦ αἵματι. 
Ταῦὔτσ δὲ τυπικῶς παρὰ Μωῦσεϊ διὰ χρυσοῦ πεποιη- 
μένα, λέγω δὲ τὰ χερουθὶµ xal τὸ ἱλαστήριον, προη- 
γεῖτο τοῦ Ev τῇ ἑρήμῳ λαοῦ χατὰ πρόσωπον Ἔφραϊμ 
καὶ Βενιαμὶν xai Μανασσῃ. Ἐν γὰρ τῇ πορείᾳ τῶν 
(6’ φνλῶν ἔμπροσθεν μὲν τῆς χιδωτοῦ παρενἐδαλον 
φυλαὶ τρεῖς, Ἰούδα, xai Ἰσάχαρ, xai Ζαδουλών ' εἷ- 
ποντο δὲ τῇ χιδωτῷ ὁμοίως φυλαὶ τρεῖς, Ἐφραῖμ, xol 
Βενιαμὶν, χαὶ Μανασσῃη, χατὰ νώτου ἀχολουθοῦσαι 
τοῖς χερουδίμ. Διὸ λέλεχται ἐνταῦθα ' Εμφάνηθι καθ- 


*! Rom. ii, 95. 
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Ίμεγος ἐπὶ εῶν χερουδῖμ exarcior Ἑρραϊμ, xal A tergo cherubim sequentes. Quamobrem hic dicitur : 


Βενγιαμὶν, καὶ Μαναοσση. Διὸ κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν εἷ- 
gno Καθήµμενε τοῖς χερουδὶµ, ἐπιράνηθι εἰς 
εερόσωπον "Egpaty, καὶ Βεγιαμὶν, καὶ Μανασση. 
Σὺ γὰρ, φησὶν, ὁ εἰς πρόσωπον xai ἐνώπιον Ἔφραϊμ, 
xai Βενιαμὶν, xai Μανασσή προπορενόµενος ἐμφάνη- 
θι. Αναχαλεῖται bb ἓν τούτοις τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ὁ 
ἹἩροφήτης ἀπὸ τῶν γνωριζοµένων τῷ Aat τὴν ἐπίχλη- 
σιν ποιούµενος * ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς θεοπτίας, τῆς τῷ 
Προφήτῃ Ἐξεχι]λ τεθεαµένης. Δυσωπεῖ δὲ τὸν παρα- 
χαλούμενον διὰ τῆς εὐχῆς ' El γὰρ ὑπέμεινας, φησὶ, 
χαιρῷ τινι προοδεῦσαι ἀνθρώπων, xat τῶν προλεχθει- 
σῶν ἡγήσασθαι φυλῶν , χαὶ νῦν τοῖς αὐτοῖς χειµαζο- 
µένοις καὶ ἀπολλυμένοις ἐμφάνηθι ' xal σύ γε αὐτὸς, 
ὁ xal τότε ποιµάνας xai προηγησάµενος τοῦ λαοῦ, 
ἐξέχειρον τὴν δυναστείαν σου, καὶ ἐ.θὲ εἰς τὸ 
σῶσαι ἡμᾶς. Ἱχετεύει τε ἐν τούτοις τὴν εἰς &vOpo- 
πους αὐτοῦ ἄφιξιν ποιῄσασθαι xal τοὺς ἁποατραφέν- 
τας xal ἓν ἁποπτώσει γενοµένους πάλιν ἀναλαθεῖν, 
πάλιν xal εἰς αὑτὸν ἐπιστρέφαι ποιῆσαι. Διὸ λέγει: 
Ὁ θεὸς, ἐπίστρεγον ἡμᾶς καὶ ἐπίφαγον τὸ πρό- 
σωπόν σου, καὶ σωθησόµεθα. Κύριε ὁ θεὸς τῶν' 
δυνἀἆµεων, ἕως πότε ὁργίῆι ἐπὶ τὴν προσευχὴν 
τῶν δούων coU; Ὁ λεγόμενος ἐπὶ τοῦ παρόντος 
Κύριος xal θεὸς τῶν δυνάµεων, αὑτὸς ἣν ἐχεῖνος ὁ 
ποιµαίνων τὸν ἀληθινὸν Ἰσραἡλ, xai ὁδηγήσας dias 
πρόδατον τὸν Ἰωσὴφ, xal ὁ χαθήµενος ἐπὶ τῶν χερου- 
Οἱμ  προοδεύων τε ἑναντίον Ἐφραῖμ. xal Βενιαμὶν xal 
Μανασσῃ. Κύριος δὲ xa Θεὸς τῶν δυνάµεων εἴρηται, 


Manifestare , qui sedes super cherubim , coram 
Ephraim, Benjamin et Manasse. ldeo secundum. 
Aquilam dicitur : /nsidens super cherubim, mani- 
[estare in facie Ephraim, Benjamin εἰ Manasse. Tu 
enim, inquit, qui in facie Ephraim, Benjamin et 
Manasse precedis, manifestare. In his autem Pro- 
pheta Dei Verbum evocat, ab iis quae populo nota 
erant nomen ejus mutuans, sed non a divina Eze- 
chielis visione. Ipsum autem his verbis supplicando 
compellat : Si quodam tempore, inquit, hominibus 
anteire dignatus es, memoratasque tribus ducere, 
nunc ipsis fluctuantibus et pereuntibus appare; tu, 
inquam, ipse qui olim populum pascebas ipsique 
anteibas, excita potentiam tuam εἰ veni, ut salvos 
facias nos. His vero supplicat ut ad homines acce- 
dat,et eos qui aversi οἱ lapsi erant, iterum resu- 
mat, iterum ad se convertat. Quapropter dicit : 
Deus, converte nos, et. ostende faciem tuam, et salvi 
erimus.— VEns. 5. Domine Deus virtutum, quousque 
irasceris super orationem servorum tuorum ? Qui in 
presenti dicitur Dominus et Deus virtatum, is ipse 
erat qui pascebat verum lsraelem, et deduceba 
sicut ovem Joseph, et qui sedebat super cherubim, 
et qui incedebat coram Ephraim, Benjamin et Ma- 
nasse. Dominus autem et Deus virtutum dicitur, 
ut alibi dux exercitus et virtutis Pomini, ac magni 
consilii Angelus. Jesu itaque Moysis successori, in 
forma hominis apparens quis ipse esset confiteba- 


ὡς ἓν ἑτέροις ἀρχιστράτηγος δυνάµεως Κυρίου xai ( tur, dicens : Ego sum. duz exercituum εί virtulis 


Κεγάλης βουλῆς Άγγελος. Tip μὲν οὖν διαδὀχφΜωῦσέως 
Ἰησοῦ, ἓν σχήµατι ἀνδρὸς φανεὶς, ἑαυτὸν ὡὠμολόγει 
ὅστις ἣν λέγων ' Εγώ εἰμι ἀρχιστράτηγος δυνάµεως 
Κυρίου. Ἐν δὲ τῷ Ἡσαῖᾳ λέλεχται, ὅτι Παιδίον ἐγε- 
ήθη ἡμῖν , υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν. 05 ἡ ἀρχὴ ἐπὶ 
τοῦ ὤμου αὐτοῦ, xal κα.λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ µε- 
qá.lnc BovAsQc" Are Aoc. Κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑρμη- 
veutác* θεὺς δυνατὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰἱρή- 
γης , πατὴρ αἱῶνος. Τοῦτο τοένυν διδάσχεται ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ προφητικοῦ εὐχὴν ἀναπέμπειν ὁ 
καταλειφθεὶς ἔρημος λαὸς , χαὶ αὐτῷ λέγειν Κύριε 
ὁ θεὸς τῶν Óvrdysur , ἕως πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν 
προυευχὴν τοῦ δού.Ίου cov; 'Av0' οὗ οἱ λοιποὶ πάν- 
τες ἑρμηνευταὶ , τοῦ AaoU σου, ἠρμήνευσαν. Δι- 
δάσχονται δὲ xal ἄρτον δαχρύων ἐσθίειν ἐφ᾽ οἷς τε- 
τολµήκασιν * ἵν, ἀποχλαυσάμενοι τὰ ἑαυτῶν xaxk 
καὶ πενθῄήσαντες, τύχοιεν παρακλήσεως χατὰ τὸν φἠ- 
σαντα μαχαρισμόν Μακάριο: οἱ κ.Ἰαίογτες, ὅτι ε- 
«ἑάσονται' μµακάριοι οἱ πενθοῦντες , ὅτι xapaxAn- 
θήσονται. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον' Ἑγώμισας ἡμᾶς, 
φησὶν, ἄρτον δακρύων, xaláxóticac ἡμᾶς μετὰ 
δακρύων μµέτρφ. El γὰρ xa τὰ μάλιστα χλαυθμοῦ 
xat δαχρύων ἄξιοι γεγόναµεν, ὥστε ἀντὶ ἄρτου τρέ- 
φεσθαι χλαυθμοῖς xal στεναγμοῖς, καὶ ποτίζεσθαι 
δάχρυσι xal Ἰδοις’ ἀλλ αὐτὰ ταῦτα μεμετρηµένα 
ἡμῖν γινέσθω, ὥστε μὴ εἰς ἄπειρον ἡμῖν παραταθῇ- 
vat * λῆξαι δέ ποτε, xoi μεταθαλεῖν ἐπὶ τὸ φαιδρότε- 


** Jos. v, 14. ** δα. 1x1, 6... Matth. v, 5. 


Domini **. In Isaia vero dictum est : Puer natus est 
hobis, et filius datus est nobis. Cujus principatus 
super humerum ejus, et vocabitur nomen ejus magni 
consilii angelus . Secundum reliquos interpretes : 
Deus fortis, potens, princeps pacis, pater seculi. 
Hoc itaque docetur a Spiritu prophetico populus 
qui derelictus est, ut emittat orationem εἰ dicat 
ipsi: Domine Deus virtutum, quousque irasceris super 
orationem servi tui? Pro quo reliqui omnes inter- 
pretes, populi iui, interpretati sunt. Docentur porro 
panem lacrymarum comedere pro ausibus suis, u£ 
mala sua flentes ac lugentes, consolationem obti- 
neant, ut in beatitudinibus dicitur : Beati qui flent, 
quoniam ridebunt. Beati qui lugent, quoniam conso- 


D jabuntur **. Secundum Symmachum autem : — 


Vens. 6. Cibasti nos, inquit, pane lacrymarum, ei 
potasti nos cum lacrymis mensura, Etsi namque fletu 
et lacrymis digni simus , ut loco panis, fletibus ac 
gemitibus alamur, lacrymis et lamentationibus po- 
temur ; at hzec ipsa mensurate nobis tradantur, ita 
ut non in infinitum procedant , sed aliquando ces- 
sent, ac in jucundiora mutentur. Tu enim (Vens. 7) 
posuisti nos in contradictionem vicinis nostris, et 
inimici nostri subsannaverunt nos : qui non simile 
quidpiam olim ausi contra nos sunt, cum te patro- 
num haberemus. Quamobrem (Vgns. 8) precamui, 
et te Deum virtutum invocamus, supplicantes ui 
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nos convertas. Quod sane eveniet si conspicuus 
flas ct vultum tuum ostendas nobis. Nam si id con- 
cedatur, salvi eritnus, ac nos quoque dicemus : 
Signatum est super nos lumen vultus. tui, Domi- 
ne **. 


Αα P Lu γὰρ ἔθου ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς γείτο- 


σι’ ἡμῶν, καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἁμυκτήρισαν ἡμᾶς, 
μηδὲν τούτων πάλαι χαθ᾽ ἡμῶν τολμῶντες, ὅτε σε 
προστάτην εἴχομεν. Ad δεόµεθα, xal τὸν θεὸν τῶν bu 
νάµεων ἀναχαλούμεθα, ἐπιστρέψαι ἡμᾶς χαθικετεύον- 


τες. Τοῦτο δὲ ἔσται εἰ ἐπιφανὴς Υένοιο, χαὶ τὸ σαυτοῦ πρόσωπον ἐπιδείξειας ἡμῖν. Τούτου γὰρ γενοµένου, 
σωθησόµεθα λέξοντες ἂν xal ἡμεῖς, Ἐσημειώθη àp' ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε. 


Vkns. 9. Vineam de /Egypto  transtulisti : ejecisti 
gentes et. plantasti eam. Dux itineris fuisti in con- 
speciu ejus, et plantasti radices ejus, et implevit ter: 
ram. Supplicationem ordiens Propheta, eum qui pa- 
scit Israel evocabat. Erat autem Israel a meinorata 
hic vinea diversus. Nam ille quidem semper a Do- 
mino pascitur; baec autem vinea in pejorem multo 
comditionem declinavit. 
vrum, illum nempe olim Israelem , Deo sup- 
plicat ut posteris suis male agentibus prospiciat. 
F*3erit vero Israel, perspicax omnis anima, quz a 
hono pastore semper pascitur. Vinea autem Dei 
dicatur, qu» imaginem servat ejus qui in Evange- 
lio dixit : Ego sum vitis vera '*; vinea vero ex 
AEgc pto translata, est anima subversionem passa : 
qwalis fuit Judaicus populus qui olim diuturno 
tempore idola in ZEgypto coluit, ac cum modicos 
fructus protulisset, ut de illis testificatur Moyses in 
magno cantico haec scribens : Nam ez vinea Sodo- 
morum vinea eorum, et palmes eorum ez Gomorrha. 
Uva eorum uva fellis, botrus amaritudinis eorum. 
Furor draconum vinum eorum, et furor aspidum in- 
sanabilis *! ; etiamsi hujusmodi essent, ipsis prospi- 
ciens Deus transplantavit eos, radices eorum ex 
AEgyptiaco satu.evellens, in aliamque terram yin- 
guemque locum transferens, ut docet l1saias his 
verbis : Vinea facta est dilecto in cornu in loco pin- 
gui. Et sepem circumposui, et vallavi, et plantavi 
vineam. Sorech. Et edificavi turrim in medio ejus, 
et protorcular fodi in ea "*. Et sane cum in pinguio- 
rem et multo meliorem /Egypto regionem przdi- 
ctam vineam transtulisset, eam ibi plantavit. De- 
inde, utpote optimus agri-cls, post primam illam 
translationem, dux itineris fuit in conspectu ejus, 
fruticibus amotis, omnique aliena materia excisa, 
ut ipsi nullus obex ad fructuum emissionem ades- 
set. Pro illo autem, Duz itineris fuisti in conspectu 
ejus, Symmachus, Amovisti in conspeciu ejus, inter- 
pretatus est. Deinde subjungit, radicare fecisti ra- 
dices ejus. Cum tanta Dei Verbi cura memorata vi- 
nea dignata fuerit, jure implevit terram, ita ut 
montes quidem inumbraret, cedros vero arbustis 
suis operiret (VEns. 11), palinites extenderet usque 
&d mare, et usque ad flumina propagines (VEns. 19). 
Hec, omnia ipsi evenerunt. Et quia tot tantisque 
donata est, jure sermo precandi ritu hunc agrico- 
lam memorans, his eum τοραί et compellat : Quia 
tanta providentia et cura predictam vineam digna- 
tis es, pro humanitate et gratia tua hac omnia in 
iMa operatus; quis non in hasitationem et dubium 


9 Psal. iv. 7... 7* Joan. xv, 5. 


"Apnz&Aov ἐξ Αἰγύπτου ustrpac * éEé6aJsc ἔθνη, 
xal κατεφύτευσας αὐτήν. Ὡδοποίησας ἔμπροσθεγ 
αὐτῆς,χαὶ κατεφύτενσας tác f lac αὐτῆς, καὶ ἐπ.Σή- 
ῥρωσε τὴν γῆν. Ἀρχόμενος τῆς ἵχετηρίας ὁ Προφήτης, 
τὸν ποιµαίνοντα τὸν Ἱσρα]). ἀνεχαλεῖτο. " Hv δὲὁ Ἴσραἡλ 
ἕτερος τῆς ἐνταῦθα λεγομµένης ἀμπέλου. 'O μὲν γὰρ 
ἀεὶ ποιµαίνεται ὑπὸ τοῦ Κυρίου * fj δὲ παροῦσα ἄμπελος 


Per religiosum autem B πολλὴν ὑπέμεινε τὴν ἐπὶ τὰ χείρῳ ῥοπήν. Δυσωπεῖ δὲ 


διὰ τοῦ θεοφιλοῦς ἀνδρὸς τοῦ πάλαι Ἰσραὴλ τὸν 8:by 
εἰς τὸ ἐπιθλέψφαι χακῶς πράττουσι τοῖς ἐχείνου ἆπο- 
όνοις. Εἴη &' ἂν Ἱσραὴλ xaX πᾶσα διορατιχκὴ quy 
ὑπὸ τοῦ χαλοῦ ποιµένος, διὰ παντὺς ποιμαινομένη. 
Λεχθείη δ' ἂν xal ἄμπελος θεοῦ ἡ τὴν εἰχόνα σώ- 
ζουσα τοῦ φῄσαντος bv Εὐαγγελίοις: "Ev εἰμι ἡ 
ἄμπεΊος ἡ ἀ-ηθινή. 'H 0 ἐξ Αἰγύπτου µετενηνε- 
γμένη ἅμπελος ἡ παθοῦσα διαστροφὴν τυγχάνει 
Ψυχή ' ὁποῖος γέγονεν ὁ Ἰουδαίων λαὺς εἴδωλολα- 
τρήσας ἐν ΑΛἰγύπτῳ μαχροῖς χρόνοις, μιχρούς τε 
προενεγχάµενος χαρποὺς ὡς μαρτυρεῖ Μωῦσῆης ἓν 
Μεγάλῃ ᾠδῇ γράφων ταῦτα περὶ αὐτῶν. Ἐκ γὰρ ἆμ- 
πέἐλου Σοδόµων ἡ ἅμπελος αὐτῶν, xal ἡ κ.ἔημα- 
τὶς αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥας. Ἡ cragvAt αὐτῶν στα- 
gvAt] xoAnc, βότρυς πιχρίας αὑτῶν. θυμὸς δρα- 
χόγτων ὁ olroc αὐτῶν, καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνία- 
τος ' ἀλλὰ γὰρ χαὶ οὕτως ἔχοντας αὑτοὺς ἐπισχοφά. 
µενος ὁ Θεὺς μετεφύτευσεν, ἐχριζώσας μὲν τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς συμφυῖας, μεταφυτεύσας δὲ ἐν ἑτέρᾳ 
χώρᾳ xaX τόπῳ πίἰονι, ὡς διδάσχει λέγων Ἡσαῖας * 
Ἀμπειὼν ἐγενήθη τῷ ἡγαπημένῳ ἓν πέραει àv 
τόπῳ πίογι. Καὶ φραγμὸν περιέθηκα, xal éxapá- 
χωσα, καὶ ἐφύτευσα ἄμπε.ον Σωρήχ. Kal qxo- 
δόµησα πύργον év µέσῳ αὐτοῦ, καὶ προ.ϊήνιον 
ὄΌρυξα ἐν αὐτῷ. Καὶ 6h Ev τόπῳ πίονι xaX πολὺ 
κρεἰίττονι τῆς Αἰγύπτου χώρας μεταγαγὼν τὴν προ- 
λεχθεῖσαν ἄμπελον κατεφύτευσεν. ETO', ofa. γεωρτὸς 
ἄριστος, μετὰ τὴν πρώτην µεταμµόσχευσιν, ὡδοποίησε 
ἔμπροσθεν αὐτῆς, xüv «b βλαστιχὸν ἀποσχευάσας, 


p χαὶ πᾶσαν ἀλλοτρίαν Όλην ἐχτεμὼν, ὡς uf τι χώλυµα 


ἐμποδὼν αὐτῇ Υένοιτο πρὸς τὴν τῶν χαρπῶν ἐχφνήν. 
Αντὶ δὲ τοῦ. Ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς, ὁ 
Σύμμαχος' Ἀπεσκεύασας ἔμπροσθεν αὗτης, ἡρ- 
μήνευσεν. Elv' ἐπήγαγε, xal ἑριζοδόΊησας τὰς ῥί- 
(ac αὐτῆς. Ἐοιαύτης 0 Σπιμελείας παρὰ τοῦ θεοῦ 
Λόχου τυχοῦσα ἡ δηλωθεῖσα ἄμπελος, εἰχότως ἐπλή- 
ρωσε τὴν γῆν, ὡς ὄρη μὲν ἐπιαχιάσαι, χέδρους δὲ 
καλύψαι ταῖς αὐτῆς ἀναδενδράσιν. ἐχτεῖναι δὲ τὰ 
χλήματα ἕως θαλάσσης, xal τὰς φυάδας μέχρι ποτα- 
μῶν. Ταῦτα πάντα ὑπῆρβξεν αὑτῇ. Καὶ ἐπειδὴ τοσού- 
των Ἀξιώθη, εἰχότως ὁ λόγος ὡς Ev εὐχῇ τοῦτον ὑπο- 
µνήσας τὸν γεωργὸν, δυσωπεῖ διὰ τῆς ἱχετηρίας καὶ 


τι Deut, xxxi, 92. 7? Γη. v, 1. 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


φησι πρὸς αὐτόν: Ἐπειδὴ τοσαύτης κατηξίωσας A incidens hoc perquirat, (Vens. 15) Utquid. destru- 


προνοίας xal ἐπιμελείας τὴν εἰρημένην ἄμπελον, φι- 
λανθρωκίᾳ xal χάριτι πάντα ταῦτα εἰς αὐτὴν ἔνδει- 
ξάμενος, vlc οὖκ ἂν ἁμηχανήσειε χαὶ εἰς ἁπορίαν ἐμ- 
πέσοι ζητῶν, Ἱνατί xa0siAsc τὸν φραγμὺν αὐτῆς, 
χαταπατεῖν τε αὐτὴν ἅπασι τοῖς ἐθέλουσι συνεχώρη- 
σας * ὡς τρυγᾷν αὑτὴν τοὺς βουλοµένους, μηδενός τε 
περιφράττοντος, ποτὲ μὲν Ov Ex δρυμοῦ λυµαίνεσθαι 
αὐτὴν, ἄλλοτε δὲ μονιὸν ἄγριον χαταθόσχεσθαι αὐτὴν, 
«"Αλλὰ γὰρ πρὸς ταύτην τὴν ἑπαπόρησιν ἀποχρίνεται 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, ὥσπερ ἀπολογούμενος ὁ 
γεωργὸς, xai τὴν αἰτίαν παρίστησι λέγων" Αιότι 
ἔμεινα Ίνα ποιήσῃ σταφυλὴἡν, ἐποίησε δὲ ἀκάν- 
0ac* καὶ οὗ δικαιοσύνη», ἀλλὰ κραυγήν. Ταῦτα 
& ὅτι περὶ τοῦ Ἰουδαίων λέλεχται λαοῦ, οὐδεὶς ἂν 
ἀμφιδάλοι. Νοῄσεις δὲ ὅπως ἐχάλυφεν ὄρη fj σχιἁ 
τῆς ἀμπέλου, ἐπιστήσας, ὡς σχιὰν ἔχων ὁ νόμος τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὑτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πρα- 
γµάτων, ποτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ ὄρους συνετελεῖτο τοῦ ἓν 
Σηλὼμ, ἔνθα τὸ πρότερον ἵδρυτο ἡ cxnvh, ποτὲ δὲ 
ἐπὶ τοῦ Σιὼν ὄρους xat τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai αἱ &va- 
δενδράδες δὲ αὐτῆς ἐχάλυψαν τὰς κέδρους τοῦ θεοῦ. 
Tívac δ' ἂν εἶποις τὰς ἀναδενδράδας τῆς ἀμπέλου, ἢ 
τὰς προφητιχὰς ψυχὰς χαὶ τοὺς Ev τῷ προτέρῳ Aag 
εἰς ῦψος ἐπηρμένους, θεοῦ τε ἀξίως πολιτευσαµένους, 
ob καὶ ἐπὶ τὰς χέδρους τοῦ Θεοῦ διανεπαύοντο, τὰς 
δυνάµεις 6h τὰς ἀοράτους xal θείας; Μέχρι γὰρ τού- 
των ἐξετάθησαν αἱ διαπρέφασαι ἓν τῷ προτέἐρῳ λαῷ 
φυχαὶ, ὡς χαὶ Πνεύματος ἁγίου µετέχειν, xal τοὺς 
καρποὺς ἑἐχτείνειν µέχρι τῆς ἀγγελιχῆς δυνάµεως. 
Τὰ δὲ χλήµατα τῆς ἀμπέλου, ἕτερα ὄντα παρὰ τὴν 
σχιὰν xal παρὰ τὰς ἀναδενδράδας, ἐξετάθη ἕως θα- 
λάσσης. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, τὰ κ.ήματα, τὰς 
χαίτας αὐτης, φησὶν, ἑξέτεινεγ ἕως θα1άσσης. 
Elev δ ἂν χαῖται χαὶ χόµαι, ὥσπερ ἀναρίθμητοι τρί- 
χες, Ἡ xaX χλήµατα πληθύνοντα, χατὰ τὸ τῆς ἁμπέ- 
λου παράδειγµα, ὁ πολὺφᾳ toà Ἰουδαίων ἔθνους &pi- 
θμὸς, ὃς δὴ ἔφθασε µέχρι θαλάσσης, πληρώσας πάντα 
τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον. Ac λέλεχται ἓν "Dont τῷ 
προφήτῃ Kal ἦν ὁ ἀριθμὸς τῶν viov Ἱσραὴὰ 
ὡσεὶ ἄμμος τῆς θαλάσσης, ἢ οὐκ ἐκμετρηθήσε- 
ται, οὐδὲ ἑξαριθμηθήσεται. Παραφυάδες δὲ ἄλλαι 
τινὰς παρὰ τὰ χλήματα νεώτεραι χαὶ ἀρτιφυεῖς ἕως 
ποταμοῦ .παρετάθησαν, οἱ τῆς Καινῆς Διαθήχης κἠρυ- 
χες᾽ λέγω δὲ οἱ ἁπόστολοι καὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν τὴν μὲν φυὴν xaY τὴν γένεσιν Σσχηχότες 
Ex τῆς προλεχθείσης ἀμπέλου, xal ὥσπερ τινὲς παρα 
φυάδες αὐτῆς Yevópsvor, οὐχέτι δὲ ὁμοίως ταῖς χαί- 
ταις χαὶ τοῖς χλήμασι ἕως θαλάσσης προελθόντες, 
ἀλλ᾽ ἕως ποταμοῦ διὰ τὸ µυστήριον τῆς δι’ αὐτῶν 
χορηγουµένης ἐν Χριστῷ παλιγγενεσίας. Ἔνθεν xa* 
ὁ Σωτὴρ αὐτὸς bv. oa! φαλμῷ MAextat: Καὶ κατα- 
κνριεύσει ἀπὸ θᾳ.ἰάσσης ἕως θαάσσης, xal ἀπὸ 
ποςαμοῦ ἕως τῶν περάτων τῆς οἱκουμένης. 'Ap- 
ξαμένου γὰρ ἀπὺ τοῦ κατὰ τὸν Ἰορδάνην ποταμοῦ 
τοῦ βαπτίσματος, τὴν σύμπασαν ἑπλήρωσεν olxou- 
µένην. Τέσσασα δὲ τάγματα τῆς εἰρημένης ἀμπέλονυ 


7 Ίδα. v, 5. "* Ose. 1, 10. 


zisti maceriam ejus, el eam omnibus gentibus ca3l- 
candam przbuisti; ita ut nemine circummuniente, 
cuique volent! ipsam vindemiare liceat; ac modo 
aper de silva pessumdet, modo singularis ferus dc- 
pascat illam? Verum huic dubio per Isaiam pro- 
phetam respondet agricola, quasi sui purgandi gra- 
tia, hujusque rei causam his verbis profert : Quia 
exspectavi ut. faceret uvam, fecit autem. spinas, et 
non juslitiam, sed clamorem "*. Hzc porro de Ju- 
daico populo dicta esse nemo dubitaverit. Quo- 
modo autem umbra vinee montes operueriL intel- 
liges, si perpendas cum lex futurorum bonorum 
umbram, non autem ipsam rerum imaginem ha- 
beat ; eam modo in monte Silo, ubi prius erectum 


B fuerat tabernaculum ; modo in monte Sion, et in 


Jerusalem completam esse, et arbusta ejus cedroa 
Dei operuisse. Quznam esse. vinez arbusta dixeris, 
nisi animas propheticas, ac eos qui olim in priore 
populo erigebantur, et qui digne Deo vitam insti- 
tuerunt, qui etiam in cedris Dei, id est, in invisi- 
bilibus divinisque virtutibus, requiescebant ? Nam eo 
usque provectz sunt. anima: que in priore illo po- 
pule ornate et probe vixerunt, ut et Spiritus sancti 
participes essent, et usque ad angelicas potestates 
fructus suos extenderent. Palmites porro vines, ab 
umbra sane necnon ab arbustis diversi, extensi 
sunt usque ad mare. Symmachus autem pro illo, 
palmites, jubas suas, ait, extendit usque ad mare. 
Συ autem et come, ceu innumeri capilli sunt; 
sive etiam palmites illi multiplicati secundum vi- 
nes exemplum, magnus ille Judaicz gentis nume- 
rus est, qui sane totum hominum genus repleus 
pervenit usque ad mare. Quamobgem in Osea pro- 
pheta dictum est : Et erat numerus filiorum lsrael 
quasi arena maris, qua non mensurabilur et non nu- 
merabitur "**. Propagines vero aliz 'adnate, paluiti- 
bus recentiores ac nuper exortae, usque ad flumen 
extensa sunt, videlicet Novi Testamenti pracones, 
apostolos dico et discipulos Servatoris nostri, qui 
genus et originem ex predicta vinea ducunt, et ceu 
propagines quaedam ejus sunt. Neque tamen perinde 
atque jubx et palmites ad usque mare protendun- 
tur, sed usque ad flumen, ob mysterium regenera- 
tionis in Christo ab iis subministratz. Quare de 
Salvatore ipso in psalmo uxxi dicitur : Et domina- 
bilur a mari usque ad mare, et a (lumine usque ad 
terminos orbis terrarum. Nam cum baptismus a Jor- 
dane fluvio initium duxerit, totum replevit orbem. 
Quatuor porro predicte vinez ordines presens 
sermo describit , umbram scilicet ejus montes ope- 
rientem ; arbusta ejus in altum elata, ita ut non 
simpliciter cedros, sed cedros Dei operiant; ad 
hec palmites ejus usque ad mare extensos; prz- 
ter h:ec omnia autem propagines ejus, quz ad 4lu- 
men usque pertingunt. Quorum interpretationem 
pro collata nobis gratia dedimus, umbram quidein 
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gro Üyurato illo et umbroso cultu tradentes, qui A ὁ μετὰ χεῖρας διαγράφει λόγος" σχιὰν μὲν αὐτῆς χα- 


m sensibilibus et corporeis montibus perficieba- 
tur; arbusta, pro animabus propheticis, que in 
cedris Dei, angelicis videlicet ac divinis virtu- 
tibus firmabantur ; palmites aut comas, seu ju- 
bas, pro tota Judzorum multitudine, ob instabi- 
lem et fluctuantem hominum vitam usque ad mare 
extensa ; demum propagines pro apostolis Serva- 
toris nostri qui in üumine versantur de quo dictum 
est : Fluninis impetus letificant civitatem Dei '*. 
Verum quia memorata vinea tot tantisque bonis a 
Deo Verbo, qui prius ipsi prospiciebat, donata est, 
consequenter eum qui tantis eam donis ornavit, 
quasi dubitando compellat dicens : Utquid de- 
siruxisti maceriam ejus ? lle vero respondet his ver- 
bis : Quia exspectasi ut facer? uvam, fecit autem 
spinas "*; ac rursum : Exspectavi κί faceret judicium, 
fecit autem. iniquitatem; non justitiam, sed clamo- 
rem ". In Jeremia quoque vineam ipse coarguit, 
rationabilis quippe erat, his verbis: Ego autem 
plantavi vineam fructiferam, tolam veram. Quomodo 
conversa est in amaritudinem vitis aliena **? Adjicit 
autem per Isaiam : Auferam sepem ejus, et erit in 
direptionem ; et auferam murum ejus, et erit in con- 
culcationem,. Et. dimiltam vineam meam, εἰ non fo- 
dietur, neque putabitur.. Et. ascendet in eam. quasi 
aridam spina, et nubibus mandabo ne pluant super 
eam imbrem '*. Ablata autem sepe, virtule scilicet 
quz custodit et cireummunit ipsam ; consequenter 
: agrestibus immaniores (Veas. 14), exterminaverunt 
eos, videlicet qui a Scriptura accusabaniur. Et 
quidam impurus aper, nempe Assyrius, prior cum 
lortitudine invadens, prefatam vineam pessumde- 
dit, ita ut multitudinem populi captivam in Á:sy- 
rios abduceret. Deinde vero alter inimicus ingres- 
sus, αυ a priore relicta fuerant vastavit, Nabu- 
chodonosor videlicet, qui templum incendit, et solo 
&quavit. Quare secundum Symmachum etiam di- 
c'ím est : Vastavit eam. aper de silva, et singularis 
ferus depasius. est eam. Pro. illo autem, singularis 
ferus, Aquila, omnigenam terram, interpretatus est. 
Secundum aliam vero interpretationem, pessumde- 
dit eam ; id est, memoratam vineam, primo Baby- 


λύπτουσαν bpr- ἀναδενδράδας δὲ αὐτῆς εἰς ὕψος µε- 
τεωριζοµένας, ὡς καλύπτειν οὐχ ἁπλῶς χέδρος, 
ἀλλὰ τὰς χέδρους τοῦ θεοῦ * xai ἐπὶ τούτοις χλήµατε 
ἐχτεινόμενα ἕως θαλάσσης xai μετὰ πάντα παρι- 
φυάδας τὰς µέχρι ποταμοῦ διηχούσας. Ὃν τὴν δά- 
νοιαν χατὰ τὴν δοθεῖσαν ἡρμηνεύσαμεν χάριν, σκιὰν 
μὲν ἀποδόντες τὴν τυπιχὴν xal σκιώδη λατρείαν, ἔτι 
ἐν τοῖς αἰσθητοῖς xaX σωματιχοῖς ὄρεσιν ἐτελείτο: 
ἀναδενδράδας δὲ τὰς προφητικὰς φυχὰς, αἴτινες tà 
τὰς κέδρους τοῦ Bou, τὰς ἀγγελιχὰς xal θείας ὃν 
νάµεις ἑπεστηρίνοντο” χλήµατα bk f» χόµας, ᾗ χα. 
τας τὸ Tdv Ἰουδαίων πληθος ἕως θαλάσσης ἑχτεινό- 
µενον διὰ τὸν ἄστατον χαὶ χυμαινόµενον τῶν ἀνθρώ- 
πυν βίον xaX τέλος παραφυάδας, τοὺς ἁποστλους 


B «oj Σωτῆρος ἡμῶν τῷ ποταμῷ σννόντας, περὶ oj εἷ- 


Ρηται’ Tov ποταμοὺ τὰ ὁρμήματα εὐφραίγουσι 
τὴν πὀλιν τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ τοσούτων Euh 
ἡ δεδηλωµένη ἄμπελος ὑπὸ τοῦ πρότερον ἐπισκο- 
ποῦντος αὑτὴν Θεοῦ Λόγου, ἀχολούθως ὁ λόχος ἑξῆς 
ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν τὰ τοσαῦτα δεδωρηµένον ἑπαπορεῖ 
λέγων" Ἱνατί xa0siAsc τὸν zpaypór αὐτῆς; Ὁ 
δὲ ἀποχρίνεται λέγων Διότι ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ 
σταρυᾶἡν, ἑἐποίησε δὲ ἀχάνθας ' χαὶ πάλιν 
"Epewa ἵνα ποιήσῃ xpicir, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 
xal οὐ δικαιοσύνη», ἁλλὰ κραυγήν. Καὶ tv τῷ Ἱν 
ρεµίᾳ δὲ ὁ αὐτὸς ἑλέγχει τὴν ἄμπελον, λογιχἡ 14 
ἦν, φάσχων * Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσχ ἄμπελον καρπορό- 
por πᾶσαν ἀϊηθυ ήν. Πῶς ἑσεράφη εἰς παρίαν 


Ἡσαῖου λέγων Καθεἰῶ τὸν οραγμὸν αὐτῆς, xal 
έσται εἰς διαρπαγήν * καὶ καθε]ῶ τὸν τοῖχον αὖ- 
τῆς, xal ἔσται εἰς καταπάτησι». Καὶ ἀνήσω cir 
ἀμπελ]ῶνά pov, xal ob μὴ σκαφῇ, οὐδὲ μὴ τμηθή. 
Kal ἀναθήσεται slc αὐτὸν ὡσεὶ χέρσον ἄκανθα, 
καὶ ταῖς γεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι 
εἰς αὐτὸν ὑετόν. Καθαιρεθέντος δὲ τοῦ φραγμοῦ, 
πουτέστι τῆς φυλαττούσης αὐτοὺς xal περιφραττού- 
σης δυνάµεως, εἰχότως πάντες λοιπὸν πολέμιοι ἀόρα- 
tol τε καὶ ἀφανεῖς, θηρῶν ἀγρίων ὄντες ἀνημερώτ- 
ροι, ἑλυμήναντο αὑτοὺς, δηλαδὴ τοὺς ὑπὸ τοῦ λόγον 
χατηγορουµένους. Kal τις πρῶτος ἀκάθαρτος ὑς, ὁ 
Ἀσσύριος, εἰσελθὼν ἰσχυρῶς, τὴν δηλωθεῖσαν ἅμπι- 
Ἂον διέφθειρεν, ὡς καὶ ἀπαγαγεῖν αἰχμάλωιο ὁ 


lonius, qui prior Hierosolyma obsessa, excidit illam; D πλήθος εἰς τοὺς ᾿Ασσυρίους. Εἶτα δεύτερος vou 


post illum vero Romanus excercitus, qui post Ser- 
vatoris nostri adventum, irrumpens vastavit eam. 
Hzc porro omnia vaticinatur Asapb, qui tempore 
Davidis ante Hierosolyma constructionem erat, quee 
adnotatis temporibus eventura ipsi erant prenun- 
tians. Et quidem in presenti videtur una primam 
obsidionem a Babyloniis, et secundam a Romanis 
factam vaticinari : per praecedentem vero psalmum 
que sub Antiocho Epiphane contigerunt ; per Lxxitt 
^ulem ea solum qua» ad postremam a Romanis fa- 
ctam obsidionem pertinent, ut ad Lxxiu common- 
stratum est. - 


εἰσελθὼν, τὰ ὑπὸ τοῦ πρώτου χαταλειφθέντα xav 
µήσατο, ὁ ΙΝαδουχοδονόσορ, ὁ xa τὸ ἱερὸν πυρπολ/- 
σας xdi εἰς ἔδαφος ἀγαγών. Διὸ λἔλεχται xal xt 
τὸν Σύμμαχον" Κατεγεμήσατο αὐτὴν ὃς ἐκ pv 
μοῦ, xal μονιὸς ἅγριος κατεδοσκήσατο abrir. 
'Avd δὲ τοῦ, xal μονιὸς ἄγριος, 6 Ἀχύλας, x0 
παντοδαπἠν χώραν, ἡρμήνευσε. Καθ᾽ ἑτέραν 8 0b 
µηνείαν, ἑάυμήγατο αὐτὴν», δηλαδη τὴν ἀποδοθεῖ- 
σαν ἄμπελον, πρῶτος ὁ Βαθυλώνιος, ὁ καὶ πρώτς 
τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορχίᾳ ὅῃώσας  ἔπειτα p 
ἐχεῖνον ὁ Ῥωμαϊχὸς στρατὸς, μετὰ τὴν τοῦ Σωτῇρὸ 
ἡμῶν παρουσίαν ἐπελθὼν, κατενεµήσατο aii. 


Ταῦτα δὲ πάντα προφητεύει ᾿Ααὰφ χατὰ τοὺς χρόνους γεγονὼς τοῦ Δαυῖδ, πρὸ τῆς οἰκοδομῖς τῆς 19ο" 
ο Psal, xtv, 5. ** 15a. v. 0. " ibid, 7. ** Jer. 1, 241. 7? dua. v, 5 
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saAhp, θεσπίζων αὐτῇ τὰ συµθησόµενα κατὰ τοὺς δηλωθέντας χράνους. Διὰ μὲν οὖν τῶν μετὰ χεῖρας ἔοιχεν 
ὁμοῦ καὶ τὴν πρώτην πολιορχίαν τὴν ὑπὸ Βαθυλωνίων γενοµετην, xai τὴν δευτέραν «hv ὑπὸ Ῥωμαίων 
προφητεύειν * διὰ δὲ τοῦ πρὸ τούτου τὰ Χατὰ 'Aveloyov τὸν Ἐπιφανῃ συµθάντα” διὰ δὲ τοῦ ϱ' xai Υ µόνα 
τὰ τῆς ὑστάτης πολιορχίας τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων γενομένης, ὡς ἀποδέδειχται ἐν τοῖς κατὰ τὸν οὗ εἱρημένοις, 

Ὁ θεὺς τῶν δυγάµεων, ἐπίστρεγον δὴ, ἐπί- Α VgRs. 15-17. Deus virtutum, convertere, respice 


61εψον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἴδε, καὶ ἐπίσχεγαι τὴν 
dpxsAor ταύτην, καὶ κατάρτισαι αὐτὴν, dv ἐφύ- 
τευσεν ἡ δεξιά σου, καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνγθρώπον, ὃν 
ἑχραταίωσας σεαυτῷ. Ἐμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ 
ἀνεσκαμμέγη, ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου 
σου ἁπολοῦνται. Ὡς ἀγαθὸν γεωργὸν ὑπομνῆσας 
τῆς πολλῆς αὐτοῦ περὶ τὴν ἄμπελον ἐπιμελείας, χαὶ 
τῆς μετὰ ταῦτα σνµθάσης αὐτῇ ἑρημίας, ἑξῆς xat 
ἀχολούθως ἰχετεύει ἐπιστρέφαι ὡς ἀποστραφέντα, 
xai διὰ τῆς ἀποστροφῆς τοῖς ἑναντίοις πᾶσιν ἔχδεδω- 
χότα τὴν ἄμπελον. Ἐπισχέφαι δὲ αὐτὸν ἰχετεύει, 
καὶ ἐπιθλέψαι ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ * μνησθῆναί τε, ὡς 
ἄρα εἴη αὐτοῦ φνυτεία, xal τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς γεωργία 
ἡ προλεχθεῖσα ἄμπελος, xal µνησθέντα ἐπισχέφα- 


de celo, εἰ vide, et visita vineam istam, et perfice 
eam, quam plantavit dextera (ua, et. super filium 
hominis, quem confirmasti tibi. Incensa igni et su[- 
fossa, ab increpatione vulius tui peribunt. Postquam 
ei ut bono agricole in memoriam revocavit ingen- 
tem illam suam pro vinea sollicitudinem, et ipsi 
illatam postea vastitatem; sub hzc consequenter 
supplicat, ut ad eam se convertat, qui pridem aver- 
sus ei esset, ac per aversionem illam, inimicis 
eamdem vineam tradidisset. Rogat autem illum ut 
consideret et sursum de celo respiciat, recorde- 
turque memoratam vineam, sui plantatjionem et 
dextere sue agriculluram esse, ejusque memor 
visitet illam, utpote qua olim ab ejus dextera plan- 


σθαι αὐτὴν, ὡς ἂν πάλαι μὲν ὑπὸ τῆς αὑτοῦ δεξιᾶς B tata fuerit : jam vero incensa igni et suffossa, ab iu 


φυτευθεῖσαν, νυνὶ δὲ ἐμπεπυρισμένην πυρὶ xal &ve- 
σχαµμµένην, xal ἀπὺ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου αὖ- 
τοῦ ἁπολωλυῖαν. ᾽Αξιοῖ τε χαταρτίσασθαι αὐτὴν &va- 
λαθόντα xal ἀνακτησάμενον δίχην σωτῆρος xai 
ἰατροῦ . xal ταῦτα πρᾶξαι διὰ τοῦ Υἱοῦ ὃν ἑχραταίω- 
σεν ἑαυτῷ. AC ὧν σαφῶς ὁ λόγος διδάσχει πρῶτον 
εἶναι τὸν ἐμπρησμὸν ὃν πρῶτον ὑπέμεινεν ὁ τόπος 
ὑπὸ Βαθνλωνίων. Οὐ γὰρ ἂν μετὰ τὸν δεύτερον ἐμ- 
περησμὺν τὸν ὑπὸ 'Ῥωμαίων γενόμενον τὴν τοῦ Σω- 
τΏρος θεοφάνειαν γενέσθαι Ἠξίου τὴν Ίδη γεγενηµέ- 
νην. Χώραν δὲ ἔχει μετὰ τὰ πρῶτα συµθάντα τῷ 
πόπῳ ἱχετεύειν χαὶ δέεσθαι τὸν Λυτρωτὴν ἐπιστῆναι ” 
οὗ ἐπιστάντος, ἐπεὶ μὴ παρεδέξαντο τὴν πρώτοις 
αὐτοῖς δι) αὐιοῦ χαταγγελθεῖσαν χάριν, εἰχότως τὴν 
ὑστάτην ὑπέμειναν ἑρημίαν ' ἣν αὐτὺς προσετίµησεν 
αὐτοῖς εἰπών' Ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυγαγαγεῖν 
τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄργις ἐπισυγάγει τὰ 
οσσία ὑπὸ τὰς πιέρυ]ας, καὶ οὐκ ἠθε.ήσατε; 


crepatione vultus ejus perierit. Precatur item ut 
resumens restauransque illam servatoris ac medici 
instar reficiat : et baec agat per Filium quem confir- 
mavit sibi. Queis aperte declaratur hic primum loci 
incendium adnolari, quod a Babyloniis perpessus 
est. Neque enim post secundum incendium a Ro- 
manis illatum, divinum Salvatoris adventum, qui 
jam contigerat, maturari rogasset. Opportune au- 
tem post priorem illam loci calamitatem rogat 
postulatque, ut Redemptor adveniat : quo accedente, 
quia gratiam ipsis prioribus annuntiatam non rece- 
perunt, extremam promeritamque vastitatem Jure 
perpessi sunt, quam ipse comminatus illis est his 
verbis : Quoties volui congregare filios tuos, quem- 
admodum gellina congregat pullos suos sub alas, et 
noluistis ? Ecce relinquetur. vobis domus vestra de- 
seria 39: quando secundum Apostolum, pervenit aa 
eos ira in finem **, 


Ιδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ olxoc ὑμῶν Épnyuoc* ὅτε χαὶ xazà τὸν ᾿Απόστολον, ἔφθασεν εἰς αὐτοὺο ἡ ὁργὴ 


εἰς céJAoc. 


Γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ ἄγδρα δεξιᾶς σου, 
xal éxl υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν ἑκραταίωσας σεαντῷ. 
Καὶ οὐ uh ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ζωώσεις ἡμᾶς. 
Μίαν τῶν προλεχθέντων ἁπάντων θεραπείαν διδάσχει 
τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον, τὴν εἰς ἀνθρώπους τοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ θεοῦ παρονσίαν. Διόπερ μετὰ τὰ προφητευ- 
θέντα περὶ τῆς ἑρημίας τοῦ ἀμπελῶνος xaX τοῦ ἔπελ- 


σεις. 18. Fiat manus tua super virum dezxtere 
tue, εἰ super filium hominis, quem confirmasti tibi. 
Et non discedemus a te, vivificabis nos. Unam prz- 
dictorum omnium curationem docet Spiritus san- 
ctus, nempe Christi Dei ad homines adventum. 
Quamobrem post prophetiam de vinez vastitate, 
et de futuro ejus incendio, his supplicat ut redem- 


θόντος αὐτῷ ἐμπρησμοῦ Exsvedst τὰ προχείµενα εἰς D ptorem exspectare liceat, virum dexterz Dei, et 


τὸ προσδοκᾷν λυτρωτὴν tbv ἄνδρα τῆς δεξιᾶς τοῦ 
Θεοῦ, xai τὸν υἱὸν zo0 ἀνθρώπου τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
κεχραταιωμµένον. Οὗτος δὲ ἣν ὁ ἁγαπητὸς τοῦ θεοῦ, 
ὃν εἰδέναι καὶ παρεῖναι δι’ εὐχῆς τίθεσθαι παραδί- 
ὅωσι τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὡς ἂν, Ὑνόντες αὐτὸν οἱ 
ταῦτα προδιδασχόµενοι xaX εἰς αὐτὸν πιστεύσαντες, 
δι) αὐτοῦ τυχεῖν τῆς τῶν καχῶν θεραπείας ἑλπίσειαν. 
Διὸ ἐχ προσώπου τῶν θεραπείας δεοµένων φησὶ τὸ, 
Γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς σου, xal 


** Matth. σσ, 97. ** I Thess. v1, 16 


filium hominis a Deo confirmatum. Hie porro erat 
dilectus Dei : quem se nosse, ac ut adveniat in voto 
habere legentibus tradit ; ut qui hzc prius edocti 
sunt, bac notitia et fide in illum instructi, malo- 
rum remedium ab eo se consecuturos sperent. 
Quare ex persona. eorum qui medela opus habent 
ait : Fiat manus tua super virum dextere tue, ei 
super filium. hominis, quem confirmasti tibi. Et non 
discedemus a te, lc porro verbi sententia est : Ve) 
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nunc tandem manus tua occulta illa et invisibilis, A ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν ἑκραταίωσας σεαυτῷ. Kal 


illucescat in viro dexterz tu: ministro, et in eo qui 
Filius bominis vocandus est : qnem tu tibi parasti, 
atque ut instrumentum virtutis tuze confirmasti, et 
quasi deitatis tux; simulacrum excitasti. Nam hoc 
apparente, non ulterius idola colemus: sed neque 
multorum numinum errori serviemus, neque am- 
plius a te zecedemus. Postquam autem ab eo vitam, 
et salutem quie in te est acceperimus, nomen tuum 
invocabimus : neque ulterius cujuspiam nomine 
appellabimur, non ab Israele Israelite, neque a 
Juda Judzi; sed a tuo, Christe, nomine Christiani 
vocabimur. Quapropter secundum Symmachum di- 
citur : Vivificabis nos, et nomine tuo vocabimur. Mi- 
rari porro subit, cur Judzi hzc legentes, et.a tene- 
ris unguiculis meditantes, non quzxrant quis fuerit 
ille vir dexterz Dei, neque eum qui Filius, hominis 
vocatur cognoscant : quare in calamitate sua pere 
severant. Qui si ipsum novissent ac edidicissent, 
scirent utique Dei Verbum, quod przsenti suppli- 
catione invocabatur, in ipso habitasse. Sed nos qui 
ipsum preexsistens esse, ac de hominibus provi- 
dentiam omnino gerere novimus; nam In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum 
non cognovit ** ; scimus ipsum in propria venisse, 
quando manus ejus sive vis operans facta est super 
virum dexter: cjus, qui in Evangeliis Filius hominis 
vocatur : quem sibi ipsi ipse ex Spiritu sancto ef- 
formavit : quem si noverimus, defectioni nunquam 


οὗ μὴ ἀποστῶμεν ἁπὸ cov. Ἡ δὲ δύναµις τοῦ λόγω 
τοῦτον ἔχει τὸν vouy* Ηδη ποτὲ fj χείρ σου ἡ ἄρα 
γῆς xaX ἀόρατος ἐπιλαμφόάτω ἐπὶ τὸν ὑπηρέτην εἲς 
σῆς δεξιᾶς ἄνδρα, χαὶ ἐπὶ τὸν μέλλοντα χρημµατίζειν 
Υ]ὸν ἀνθρώπου * ὃν σὺ σαυτῷ κχατεσχεύασας, ἔχρα- 
ταίωσας ὄργανον τῆς σῆς δυνάµεως, xal ὥσπερ 
ἄγαλμα τῆς σαυτοῦ θεότητος τοῦτον αὐτὸν ἀναστί- 
σας. Τούτου γὰρ φανέντος, εἰδώλοις οὐχέτι λατρεύ- 
σοµεν ἀλλ οὐδὲ τῇ πολυθέῳ πλάνῃ δουλεύσομεν, 
οὐδὲ ἀναχωρήσομέν σου τοῦ λοιπου ᾽ ὃν αὐτώ & 
ζωωθέντες xal τῆς παρὰ aot σωτηρίας τυχόντες, sb 
ὄνομά σου ἐπικαλεσόμεθα, οὐχέτ' ἐξ ἀνθρώπου «vx 
χρηµατίζοντες, οὐδ' Ἱσραηλίται ἀπὸ τοῦ Ἱσραῇλ 
καλούμενοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπὸ τοῦ Ἰούδα Ἰουδαῖοι, ἀπὸ 
δὲ τοῦ coU ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ Χριστιανοὶ ypnya- 
τίσοµεν. Διὸ λέλεχται χατὰ τὸν Σύμμαχον  Ζωώσεις 
ἡμᾶς, καὶ τῷ ὀνόματί σου κ.Ἰηθησόμεθα. θαυμᾶ- 
σαι δὲ ἔστι τίνα τρόπον τούτοις ἑντυγχάνοντες Ἰω- 
δαίων παΐδες, &E ἁπαλῶν τε ὀνύχων ταῦτα καταµε- 
λετῶντες, οὐ ζητοῦσι τὸν ἄνδρα τῆς δεξιᾶς «oj θεοῦ 
τίς ποτε fjv, οὐδὲ τὸν λεγόμενον Υἱὸν ἀνθρώπου ize 
γινώσκουσι; διὸ xal παραµένουσι τῇ ἑαυτῶν συμφορᾷ. 
Ὡς εἴπερ ἐπέγνωσαν xal µεμαθήχεισαν αὐνν, 
ἔγνωσαν ἂν xal τὸν ἓν αὐτῷ κατοικήσαντα θεοῦ M- 
ov ὃν ἡ παρούσα δέησις ἀνεχαλεῖτο, Αλλ' gk 
αὐτὸν εἰδότες προόντα, xal kx τοῦ παντὸς ἀνθρώπων 
ἐπιμελόμενον * Ἐν γὰρτῷ κόσμφ v, καὶ ὁ κόσμος 
δὺ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὺν οὖν ἔγγω᾽ 


obnoxii erimus, ab eo vitam accipientes, ejus no- ϱ ἴσμεν αὐτὺν καὶ εἰς τὰ ἴδια ἑλθόντα, ὅτε xal γέγονεν 


mine appellati. Nos itaque qui Filium hominis ex- 
Spectamus, et spem nostram in ipsum conjecimus, 
hzc de nobis ipsis loquimur : pro membris vcro Πο” 
stris reliquam orationem fundimus his verbis : 
— Vgns. 20. Deus virtutum, converte nos, et ostende 
faciem tuam et salvi erimus, sermonem in communi 
proferentes pro iis, qui nondum conversi sunt, nec- 
" dum adventum ejus noverunt ; ideoque nondum sa- 
lutem a Deo sunt consecuti. 


αὐτοῦ ἡ χεὶρ, τουτέστιν fj πρακτικὴ δύναµις Eri ὃν 
ἄνδρα τῆς δεξιᾶς αὑτοῦ, τὸν xal διὰ τῶν Εὐαγπελίων 
Yiby ἀνθρώπου χρηµατίσαντα " ὃν αὐτὸς ἔαυτῳ σννε- 
στῄσατο ἐξ ἁγίου Πνεύματος χαταρτίσας ΄ ὃν im 
γνόντες ἀναπόστατοι λοιπὸν Υενησόµεθα UU. au 
ζωούμενοι, τῷ τε ὀνόματι αὐτοῦ χρηµατίοντες, 
Ἡμεῖς μὲν οὖν οἱ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου sposto- 
χῶντες xdi τὰς ἑλπίδας εἰς αὑτὸν ἀνηρτημένοι, ταυτα 
περὶ ἑαυτῶν φαμεν * περὶ δὲ τῶν ἡμετέρων μελών, 


«ἣν λοιπὴν ἱχετηρίαν ἀναπέμπομεν φάσχοντες' Ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, xal éxlpavor 


τὸ zpócwuzór σου, xal σωθησόµεθα, κοινοποιοῦντες τὸν λάγον ὑπὲρ τῶν µηδέπω ἐπιστρεφάντων, p, 


δὲ cy 


ἐπιφάνειαν ἐπεγνωχότων αὐτοῦ, xa διὰ τοῦτο µηδέπω τῆς παρὰ τῷ θεῷ σωτηρίας τετυχηχότων. 


1. IN FINEM PRO TORCULARIBUS PSI 
ASAPH. LXXX. 


Vzns. 3. Exsultate Deo. adjutori nostro, jubilate 
Deo Jacob. Psalmi Pro torcularibus inscripti tres 
numero sunt : unus Davidis, nempe octavus; unus 
Asaphi, quem jam tractamus; filiorum autem Core, 
Lxxxin. Octavus itaque vocationem gentium aperte 
valicinabatur, quam Spiritu divino previdentes Dei 
prophetz stupore afficiebantur : quare mirantis 
more exclamabant dicentes, Domine Deus noster, 
guam admirabile est nomen tuum in universa terra! 
Octogesimus vero tertius niulta tabernacula, multa 
altaria, atria plurima fore pravidebat; videlicet 
Ecclesias Dei per totum orbem constitutas, altaria 


** Joan. 1, 10. 


EIE TO ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ TON ΛΗΝΩΝ TQ 


'AZA €, Π’ 

Ἁγα 1ιᾶσθε cip θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, ἁλωλάξοτε 
τῷ θεῷ Ἱακώδ. Οἱ ἐπιγεγραμμένοι τῶν ληνῶν ψαλ- 
pot τρεῖς τὸν ἀριθμὸν τυγχάνουσιν᾿ εἷς μὲν τον 
Δανῖδ, ὁ ὄγδουος, εἷς δὲ τοῦ ᾿Ασὰφ, ὁ μετὰ yepte 
xai τῶν υἱῶν Κορὲ ὁ π’ xa Υ. 'O μὲν οὖν rj 0295s 
τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν ἐθέσπιζεν, ἣν τῷ Πνεύματι τῷ 
θείῳ προθεωροῦντες οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται ὑπ 
εξεπλήττοντο" διὸ χαὶ ἀποθαυμαστικῶς ἀνεφώνουν 
Κύριε à θεὸς ἡμῶν, ὡς θαυμαστὺν τὸ ὄνομά σου 
ἐν πάσῃ τῇ vij! Καὶ ὁ y' δὲ xal m πολλὰ σκηνώματᾶ 
xai πολλὰ θυσιαστήρια xai πολλὰς αὑλὰς προεωρα. 
δηλαδὴ τὰς xaf' ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίας 9 
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Θεοῦ, χαι tà tv αὗταῖς πολλὰ ÜuTactipur: ἃ δῆ A que in illis bene murta; quie bis verbis declarat : 


ma plac λέγων - Ὡς ἁγαπητὰ cá σχηγώματά cov, 
Κύρα τῶν δυνάμεων ! καὶ αὖθις. Ἐπιποθεῖ xal 
ἐχ λείπει ἡ ψυχή µου εἰς τὰς αὖὐ.λὰς τοῦ Κυρίου ' 
xai ignc Τὰ θυσιαστήριἁ σου, Κύριε τῶν δυνά- 
pie. Ὁ δὲ μετὰ χεῖρας ἑτέροις μὲν ἀγαλλιᾶν xal 
᾽ἁλαλάζειν xal ψΦάλλειν παραχελεύεται, τοῦ δὲ Ίου - 
δαίων ἔθνονς τὴν ἀποθολὴν xal τὴν ταύτης αἰτίαν 
παρίστησι, χαὶ σφόδρ᾽ ἀχολούθως ταῖς διὰ τῶν ἕμ- 
προσθεν προφητείαις. Ἐτειδὴ γὰρ ἓν τῷ πρὸ τούτου 
Ἱρώτα λέγων, "Iva. εἰ καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὖ- 
τῆς, xal τρυγῶσι αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευό- 
µενοι τὴν ὁδόν; ἐπιλύεται τὴν ἑπαπόρῆσιν, διὰ τοῦ 
μετὰ χεῖρας φάσχων ' EL ὁ Aaóc µου ἤχουσέ µου, 
Ἱσραῇ. εἰ ταῖς ὁδοῖς µου ἐπορεύθη ' ἐν τῷ µη- 
δενὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἑταπείγωσα * χαὶ ἐπιλέ- 
χει’ Καὶ οὐκ ἤχουσεν ὁ Aaóc µου τῆς φωνῆς µου, 
xal Ἱσρα]. οὗ προσέσχε poi. Καὶ ἑξαπέστειΊα 
abtobc xarà τὰ ἐπιηδεύματα τῶν καρδιῶὼν ab- 
tO, πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
Ἐπεὶ τοίνυν τὸ ἀνήχοον xai τὸ ἀπειθὲς αὐτῶν παρ- 
ἰατησι, µεταθάλλει τὸν λόγον εἰχότως, καὶ τὴν τῶν 
ἐθνῶν χλῆσιν εὐαγγελίξεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
πᾶσιν ἀνθρώποις προσφωνοῦν xal λέγον' "AquA- 
«ιᾶάσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν. Λέγει δὲ ταῦτα 
&x προσώπου τοῦ χοροῦ τοῦ προφητιχοῦ. Ὡς γὰρ ἐν 
ci η) ἔλεγε' Κύρα ὁ Κύριος ἡμῶν, ἱδιοποιουμένων 
«by θεὸν τῶν ταῦτα λεγόντων, διὰ τὸ πρώτων αὐτῶν 
γεγονέναι τὸν Θεόν * οὕτω xat ἐνταῦθα οἱ αὐτοὶ, τοὺς 
ἀπεξενωμένους χαὶ ἀλλοτρίους ἀνακαλούμενοι, φασίν’ 
"ῃ οὗτοι, καταλείποντες τοὺς πεπλανηµένως νοµι- 
ζομένους ὑμῖν θεοὺς, ἤχετε σπεύδοντες πρὸς τὸν 
ἡμέτερον θεὸν, xal τούτῳ ἀγαλλιᾶσθε cip πάντοτε 
ἡμῶν τῶν αὐτῷ ἀνακειμένων βοηθῷ γενομένῳ. Τίς 
δ ἣν οὗτος, ἑξῆς παριστῶσι λέγαντες' Ἀ.λαλάξατε 
τῷ θεῷ Ἱσκώδ' τῷ γὰρ πάλαι ὀφθέντι τῷ ἡμετέρῳ 
προπάτορι Θεῷ ἑλθόντες, ἁλαλάξατε, κατὰ τὸ clpn- 
μένον χαὶ ἐν £e. Ἀ.Ία1άξατε τῷ Θεῷ, πᾶσα ἡ γη. 
Τίς δὲ ἦν fj πᾶσα γη διασαφεῖ ὁ εἰπών Πάντα τὰ 
ἔθνη, χροτήσατε χεῖρας, àAaAdtats τῷ θεῷ àv 
φωνῇ ἀγαλιάσεως. Τοῖς οὖν αὐτοῖς καὶ διὰ τῶν 
μετὰ χεῖρας προσφωνεῖ λέγων ὁ χορὸς τῶν προφητῶν * 
Ἁγα λιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, ἆ Ία1άξατε 
€i 8&p Ἰ]ακώδ. θεὸν δὲ Ἰαχὼδ τὸν Σωτῆρα σηµαἰ- 


Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum ! ac 
rursum : Conoupiscitet deficit anima mea. in atria 
Domini ; et iterum : Altaria tua, Domine virtutum. 
Psalmus vero praesens, alios quidem exsultare, ju- 
bilare et psallere jubet, Judaici vero populi abje- 
ctionem ejusque causam declarat, et quidem valde 
consequenter ad priores prophelias. Nam quia in 
praecedenti interrogabat dicens : Utquid desiruxisti 
maceriam ejus, et vindemiant eam omnes qui pratter- 
grediuntur viam? hic dubium solvit his verbis : Si 
populus «eus audisset me, Israel si in viis meis am- 
bulasset, pro nihilo in&nicos eorum humiliassem ; ac 
subjungit: Et non audivit populus meus vocem meam, 
et lsrael non intendit mihi. Et dimisi eos secundum 
desideria cordis eorum, ibunt in adinventionibus 
suis. Quia igitur inobsequentiam eorum et immori- 
gerum animum declarat, sermonem merito Spiri- 
tus sanctus transfert, et gentium vocationem an- 
nuntiat omnibus bominibus, sic eos alloquens : 
Ezsultate Deo adjutori nostro. Hoc porro dicit ex 
persona chori prophetici. Ut enim in octavo psal- 
mo dicebat : Domine Dominus noster, ita ut qui haec 
dicerent, Deum quasi sibi proprium przdicarent, 
quia eorum primum Deus fuerat ; ita et hoc loco 
iidem eos, qui extranei et alieni facti sunt, evo- 
cantes, dicunt : Heus vos, relictis iis quos errore du- 
cli deos zstimabatis, venite festinanter ad Deum no- 
strum, ipsique exsultetis, qui semper nobis ipsi addi- 
ctis adjutor fuit. Quis porro hic fuerit, deinde decla- 
rant dicentes : Jubilate Deo Jacob : ad Deum seilicet 
qui olim atavo nostro visus est accedentes, jubilate, 
secundum id quod in Lxv psalmo dictum est : Jubilate, 
omnis terra. Qux esset. omnis terra, explicat qui 
2it : Omnes gentes, plaudite manibus, jubilate Deo 
in voce ezsultationis **. Eosdem itaque ipsos chorus 
propheticus in presenti alloquitur dicens : Exzsu- 
late Deo. adjutori nostro, jubilate Deo Jacob. Deum 
vero Jacob Servaterem vocat, qui in forma hominis 
Jacobo visus est, quando vocavit Jacob nomen loci 
in quo visus ípsi est Deus, Speciem Dei : nam haec 
addit : Vidi enim Deum (acie ad faciem, et salva 
facta est. anima mea. Huic enim, utpote qui rex 
noster sit, jubilare precipit, triumphalemque hym- 


νει τὸν iv. ἀνθρώπου σχήµατι ὀφθέντα τῷ Ἰαχώδ' D num ipsi emittere. Quomodo autem rex a Patro 


ὅτε xoi ἀχάλεσε "laxi 6 τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐν ᾧ 
ὤφθη αὐτῷ ὁ θεὺὸς, Εἶδος 8600, ἐπειπών ' Εἶδον γὰρ 
6Θεὸν αρόσωπον «πρὸς πρόσωπο», xal ἑσώθη µου 
94) ψυχή. Τούτῳ οὖν, ὡς ἂν αὐτῷ ὄντι τῷ βασιλεῖ 
ἡμῶν, ἁλαλάζειν προστάττει, νιχητήριον Όμνον &va- 
φοέµποντας αὐτῷ. Ὅπως δὲ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ Ila- 
«ph; καθίσταται, αὐτὸς διδάσχει λέγων. "Evo δὲ 
πατεστάθην βασιλεὺς 0x' αὐτοῦ ἐπὶ Eu ὄρος τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ. O0 µόνον δὲ dais tiv τῷ θεῷ Taxi 
βούλεται τοὺς χεχλημένους, ἀλλὰ χαὶ λαμδάνειν ψαλ- 
pv καὶ διδόναι τύμπανον, καὶ φαλτήριον τερπνὸν 
μετὰ χιθάρας. Κατὰ δε τὸν ᾽Αχύλαν', Ἄρατε, «πσὶ, 


*3 Psal. xcvi. 2. 
PaTROL. Ga. XXIII. 


constituatur, ipse docet his verbis : Ego astem 
constilutus sum rez ab eo super Sion montem sanctum 
ejus. Non solum autem vult vocatosjubilare Deo Ja- 
cob, sed etiam accipere psalmum et dare tympanum, 
et psalterium jucundum cum cithara. Secundum 
Aquilam vero : Levate, inquit, melodiam et date tym- 
panum, citharam decentem cum  nabla; secundum 
Symmachum autem : Suscipite canticum, et date 
tympanum, lyram dulcem cum nabla. Aliquid igitur 
accipere, aliquid retribuere precipit ; accipere qui» 
dem, secundum Aquilam, melodiam ; secundum 
Symmachum vero, canticum ; retribuere autein 
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tympanum, aut lyram dulcem cum nabla. Queis A µε.ῳδίαν, καὶ δότε τύμπαγον, χιθάραν εὐπρεπῆὴ 


praecipitur, ut auribus quidem verbi doctrina exci- 
piatur; actio autem corpore tribuatur. Canticum 
enim et melodia auribus verbo traditur : quare ait : 
Suscipite canticumet melodiam, secundum Aquilam 
ei Symmachum. His vero acceptis, retribuite psal- 
terium jucundum cuni, cithara, sive lyram dulcem 
cum nabla. Tympanum autem est instrumentum ex 
corporea pelle concinnatum ; psalterium autem, ci- 
thare species, chordis confectum est, quibus cor- 
pus nostrum subindicatur. Vult itaque ipsis operi- 
bus ac gestis precepta verbis tradita impleri ; et 
hac agere jubentur quotquot in ecclesiis Dei per 
tolum orbem congregati sunt. Quapropter In finem 
et Pro torcularibus hecqua diximus inscripta sunt. 


μετὰ vá&Anc^ χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον Ara d6cce 
ᾠδὴν, xal δίδοτε εύμπαγογ, Aópar ἠδεῖαν μετὰ 
γάδλης. Οὐχοῦν τὸ μέν τι προστάττει λαμδάνευν, τὸ 
δὲ διδόναι ' λαμθάνειν μὲν, χατὰ τὸν Αχύλαν, µελῳ- 
6lav, κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ᾠδήν ΄ ἀντιδιδόναι ἃ 
τύμπανον J| λύραν ἡδεῖαν μετὰ νάδλης. Δί ὧν ὁ λό- 
Yos προστάττει δέχεσθαι μὲν ἀχοαῖς τὴν τῶν λόγων 
διδασχαλἰαν, διδόναι δὲ τὴν διὰ τοῦ σώματος πρᾶξιν' 
Ὦδὴ μὲν γὰρ χαὶ µελῳδία λόγῳ ἀχοαῖς παραδίδοται' 
διό φησι’ Λάδετε ᾠδὴν xa µελῳδίαν, χατὰ τὸν ᾿Αχύ- 
λαν xai Σύμμαχον. Ταῦτα δὲ λαμθάνοντες ὑμεῖς, 
ἀντίδοτε φαλτήριον τερπνὸν μετὰ χιθάρας, f| λύραν 
ἡδεῖαν μετὰ νάδλης. Τύμπανον δὲ δργανόν ἐστιν ἐκ 
δορᾶς σωματικῆς χατεσχευασµένον, xat τὸ ψαλτέριον 


Torcularia enim ne aliud quidpiam dici putes, quam p χιθάρας εἶδος ὧδέ πη διὰ χορδῶν κατηρτισµένον, δὲ 


ecclesias Dei, in quibus coacti, collectisque una 
fructibus nostris, unam commixtionem efficimus ad 
gloriam et lztitiam Verbi Dei. Mirum porro quo 
pacto praecedens psalmus incendium declaraverit, 
necnon vinee ex /Egypto translatz vastitatem et 
ruinam integram ; hic vero psalmus, quasi alia vi- 
tis, alia vinea sit, imo vero multe vinez, torcularia 
inducit plurima : fausta vero denuntiat illis qui ad 
ea vocali sunt. Pro primo igitur populo vineam 
unam, torcular unum, unamque vitem induxit qui 
ait : Vinea facta est dilecto in cornu, inloco pingui **. 
Deinde ait : Et protorcular fodi in ea, et plantavi vi- 
neam Sorec. In prsecedenti vero unam vitem deno- 
tabat dicens: Víneam de /£gypto transtulisti. In 


ὧν τὺ σῶμα cb ἡμέτερον ἠνίξατο. Βούλεταιτοίνυν aü- 
τοῖς ἔργοις καὶ πράξεσι τὰ διὰ τῶν λόγων παραἵ- 
γέλµατα ἁποπληροῦν ' καὶ ταῦτα πράττειν ὁ λόγος 
τοῖς kv ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ xaü' ὅλης τῆς οἱ- 
χουµένης συγκροτουµένοις προστάττει. Διὸ Εἰς t 
τἐΊος καὶ Ὑπὲρ τῶν ηνῶν προγέγραπται τὰ λε- 
λεγμένα. Ληνοὺς γὰρ μηδὲ ἄλλο τι νόμιζε λέγεσθαι 
$ τὰς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ, ἐν al; συγκροτούµενκ 
xa τοὺς ἑαυτῶν χαρποὺς χατὰ τὸ αὐτὸ συμθαλλόµε- 
vot, μίαν χρᾶσιν ποιούµεθα εἰς δόξαν καὶ εὑφροσύ- 
νην τοῦ Λόγου τοῦ Oto). θαυμάσαι δὲ ἔστιν ὅπως 
ὁ μὲν πρὸ τούτου φαλμὸς ἐμπυρισμὸν ἐδήλου, xd 
παντελῃ ἑρημίαν καὶ ἀφανιαμὸν τῆς ἐξ Αἰγύπτω 
μετενηνεγµένης ἀμπέλου * ὁ δὲ μετὰ χεῖρας, ὥσπερ 


psalmis autem, qui Pro torcularibus inscripti sunt, 6 ἑτέρας ὑποστάσης ἀμπέλου xal ἀμπελῶνος ἑτέρον, 


inulta declarat torcularia, plurimarum scilicet vi- 
mearum. Quod si novam vineam nosse velis, qua 
post prioris ruinam in hominibus exorta est, a 
Deo Verbo ediscas hzc de se docente : Ego sum 
vitis vera, Pater meus agricola est. Omnem palmi- 
lem non ferentem fructum in me, tollit eum ; et 'om- 
nem ferentem fructum, purgat eum, ut fructuum plus 
ferat. Jam vos mundi estis propter sermonem, quem 
locutus sum vobis : manete in. me, et ego in vobis. 
Sicut palmes non potest. ferre fructum a semetipso, 
nisi manserit in vite ; sic nec vos nisi in me manse- 
ritis. Ego sum vitis, vos palmites. Qui manet in me 
et ego in eo, et hic fert (ructum multum : quia sine 
me nihil potestis ferre **. Prisce ergo illius vinezx 


finem descripsit precedens psalmus; vera autem D 


vinea quem habeat cultorem et agricolam, quos 
palmites, quas botrus, salutaris doctrina declarat. 
Ex bujus itaque palmitibus per totum orbem dis- 
tributis, vines? constitPte sunt, quarum fructus in 
unum collecti in ecclesiis per orbem fundatis, mul- 
titudinem torcularium invexerunt. Qua de causa 
psalmi Pro torcularibus inscripti per Spiritum san- 
ctum prophetice pronuntiati sunt. 


μᾶλλον δὲ πλειόνων ἀμπελώνων ληνοὺς ὑφίστησι 
πλείους, φαιδρά τε εὐαγγελίζεται τοῖς ἐπὶ ταύτας 
κεχλημένοις. Ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ προτἐρου λαοῦ ἕνα 
ἀμπελῶνα καὶ μίαν ληνὸν, µίαν τε ἄμπελον εἰσῆγα- 
γεν ὁ φῄσας' ᾽Αμπε]ὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημέφ 
ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι. Εἶθ' ἑξῆς: Καὶ spodi- 
ιο», qno, ὥρυξα ἐν αὐτῷ, καὶ ἐφύτευσα ἅμ- 
xelov Σωρήκ. Καὶ bv τῷ πρὸ τούτου μίαν ἄμπελον 
ἐδήλου λέγων ΄Αμπε ον ἐξ Αἰγύατου µετῆρας. Ἐν 
δὲ τοῖς Ὑπὲρ τῶν «ἑηνῶν πλείους δηλοῖ ληνοὺς, Ut 
λαδὴ πλειόνων ἀμπελώνων. El δὲ xai τὴν ἄμπελον 
τὴν χαινὴν γνῶναι βουληθείης, τὴν μετὰ τὸν ἀφα' 
νισμὸν τῆς προτἐρας ἓν ἀνθρώποις φυεῖσαν, μάνθανε 
παρὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου περὶ αὑτοῦ ταῦτα διδάσκοντος’ 
Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπείος ἡ ἀληθοὴ, ὁ Πατήρ μου 
ὁ γεωργός. Πᾶν κ. ῆμα μὴ φέρον xapzór ἐν ἐμοὶ, 
αἴρει αὐτό. καὶ πᾶν τὸ xapzór φέρον, παθαίρει 
αὐτὸ, ἵνα καρπὸν xA4siova φέρῃ. "Hon ὑμες 
καθαροἰ ἐστε διὰ τὸν «όγον ὃν «ελάληκα pi 
µείνατε. ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. Καθὼὺς Ü 
xAnua οὐ δύναται φέρει’ καρπὸν dg! ἑαυτοῦι 
ἑὰν' μὴ µείνῃ ἐν τῇ ἁμπέλφ: οὕτω καὶ pio 
ἑὰν μὴ ἐν ὁμοὶ µείνητε. Ἐγώ εἰμι ἡ ἁμπείο, 


ὑμεῖς τὰ κλήματα. Ὁ µένων iy. ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ, καὶ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν ' ὅτι χωβὶς 
ἐμοῦ οὐ δύνασθε φάρειν. Τῆς μὲν οὖν προτέρας ἀμπέλου τὰ τέλη διέγραψεν ὁ πρὸ τούτου ψαλβός' d 
δὲ ἀληθινὴ ἄμπελος ὁποῖον ἔχει φυτουργὸν καὶ γεωργὸν, xal ὁποῖα κλήµατα, καὶ ὁποίους βότρυς, ἡ Ul 


* isa. v, {. " Joan. xv, 1 et seqq 
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τῥριος παρἰστησι διδασχαλία. 'Ex τῶν ταύτης τοιγαροῦν χληµάτων διαδοθέντων xaÜ' ὅλης της οἴχουμέ- i 
vie συνέστησαν ἀμπελῶνες: xai τούτων οἱ χαρποὶ κατὰ τὸ αὐτὸ συναγόµενοι ἐν ταῖς καθ᾽ ὅλης τῆς ol- 
χουµένης ἐχχλησίαις πολὺ πλῆθος ἀπειργάσαντο ληνῶν ' ὧν ἕνεχα δι» τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἱ Ἐπιλήνιοι 
Φαλμοὶ προφητικῶς ἀνεφωνήθησαν. 


Σα-ἰπίσατε ἐν νγεόμηνίῳᾳ σἀλπιγγι, £r. εὐσήμῳ Α — Vgns. &. Buccinare 1n. neomenia tuba, in. insigni 


ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν. Ἐχάλει μὲν ὁ λόγος ἀρχόμενος 
ἐπὶ ἀγαλλίασιν  προσέταττε δὲ ἁλαλάζειν , τουτέστιν 
ὕμνον ἐπινίχιον ἀναπέμπειν τῷ δηλωθέντι eq 
Ἱαχώθ' εἶτα λόγους διδασχαλικοὺς παραλαμθάνον- 
τας, Épyotg τούτους ἀποπληροῦν * πληρωτὰς δὲ Ύενο- 
µένους τῶν ἔργων, Ίδη λοιπὸν xal el; πάντας ἀνθρώ- 
πους χηρύττειν xal σαλπίζειν, ἐξηχεῖν τε xal ἑἐξ- 
ἀχουστον τοῖς πᾶσι ποιεῖν τὸ Εὐαγγέλιον' ὥσπερ οὖν 
χαὶ ὁ Σωτὴρ παρεχελεύετο λέγων τοῖς αὐτοῦ µαθη- 
«al, * Ὁ εἰς τὸ οὓς ἀκούετε, κηρύσσετε ἐπὶ τῶν 
δωµάτω»γ. A) λέλεχται τοῖς τὰ πρῶτα χατωρθωκόσι’ 
Σα.ἰπίσατε. Ic δὲ αὐτοὺς βούλεται σαλπίζειν, ἢ 
ὡς ἑἐσάλπιζον πάλαι πρότερον ol τὰς εἰχόνας ἔπιτε- 
λοῦντες, xaX τὰ σύμθολα χαὶ τοὺς τύπους τῶν ἆλη- 


θῶν; Ἐσάλπιζον δὲ ἐχεῖνοι ἐν νεομηνίᾳ καὶ ἓν εὖ- B 


σἠμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς. Καὶ τοῦτ) Émpavvoy χατὰ τὺν 
Σθδομον uva, &v ᾧ συνερχόµενοι, τὴν ἑορτὴν τῶν 
Σαλπίγγων ἐπετέλουν, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦτο πράτ- 
τοντες. Λόγει δ᾽ οὖν ἡ γραφὴ τοῦ νόµου * ToU. μηνὺς 
τοῦ ἑόδόμου, pid τοῦ μηνὺς, ἔσεαι ὑμῖν ἀν ἁπαυ- 
Cic, μνημόσυνον σα.Ἱπίγγων xAnt)) ἁγία ἔσται 
ὑμῖν. Οὕτως οὖν ὥσπερ ἐν τῇ νεοµηνἰᾳ τῇ τότε 
. ἐσάλπιζον, βούλεται xal νῦν τοὺς χεχλημένους σαλ- 
πίζειν. "Hy δὲ ἡ ἡμέρα ἐχείνηἡ τῆς ἑορτῆς τῶν Σαλ- 
αείγγων εὔσημος ἡμέρα ' λέχει δ' οὖν Μωσῆς περὶ 
αὐτῆς Παν ἔργον ἁατρευτὸν οὐ ποιήσετε. Ἡμέ- 
pa σηµασίας ἔσται ὑμῖν. Διὸ xaX ἐνταῦθα λέλεχται * 
'Ev εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν, "Hy οὖν ἡμέρα 


εὔσημος xal ἑορτὴ οὐδενὸς ἑτέρου 1| σαλπἰγγων.ρ 


ἔνθεν καὶ Σαλπίγγων ἑορτὴ χἐκλητο. Τριῶν δὲ οὐσῶν 
ἑορτῶν χατὰ τὸν αὐτὸν μῆνα πρώτης μὲν τῆς τῶν 
Σαλπίγγων tv τῇ νεομηνἰᾳ συντελουµένης * ἑτέρας 
δὲ τῆς τοῦ Ἱλασμοῦ ἐν τῇ δεχάτῃη ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
Υιγνοµένης' χαὶ τρίτης τῆς τῶν Zxrnvov* µόνην τὴν 
τῶν Σαλπίγγων μιμεῖσθαι χελεύει φάσχων ' ZaAxi- 
σατε ἐν γεοµηνίᾳ σἀ»πιγγι' σαφέστερον δὲ οὕτως 
ἂν εἶπεν. Ὥσπερ ἐν τῇ νεομηνἰᾳ ἑσάλπιζόν ποτε πε- 
ῥΡιτρέχοντες πάντα τόπον εἰς τὸ σημῆναι τὴν ἑορτὴν, 
τὸν αὐτὸν τρόπον xai ὑμεῖς, οἷς ὁ λόγος προστάττει, 
σα.ἰπισατε. Βούλεται δὲ τοὺς χήρυχας τῶν ἐθνῶν 
μὴ ταῖς λοιπαϊῖς προσέχειν Ἰουδαϊχαῖς παρατηρήσεσι, 
µόνῳ δὲ χρῆσθαι τῷ χηρύγμµατι, χαὶ σαλπίζειν εἰς 
ἅπαντας ἀνθρώπους τὸν σωτήριον xal εὐαγγελιχὸν 


die solemnitatis vestre. Sub initium quidem sermo 
ad exsultationem vocabat, ac jubilare precipiebat, 
hoc est, triumphalem hymnum memorato Deo Ja- 
cob emittere ; deinde suscepta doctrina: verba ope- 
ribus implere : absolutis autem operibus, tum de- 
mum hominibus praedicare et buccinare, vociferazi 
item et in omnium auribus Evangelium nunUare ; 
quemadmodum Servator discipulis pracipit suis 
dicens : Quod in aure auditis, predicate super tecta **. 
Quamobrem iis qui priora recte gesserant, dictum est: 
Buccinate. Qua autem ratione ipsos buccinare vo- 
luerit, nisi qua olim et antiquitus qui veri imagi- 
nem, symbola et signa gerebant ? Buccinabant porre 
illi in neomenia, et in insigni die solemnitatis . 
idque agebant septimo mense, quo congregati, Tu- 
barum solemnitatem celebrabant : idque semel per 
annum przstabant. Ait ergo legis scriptura: Men:« 
seplimo, prima mensis erit vobis requies, memorials 
tubarum : vocabitur sancta vobis 37. Ut igitur in neo- 
menia illa clangebant, ita etiamnunc vocatos bueci- 
nare cupit. Erat autcm dies illa soleznnitatis Tubarum, 
dies conspicua ; aitque de illa Moyses : Omne opus 
servile non facietis: dies celebritatis erit vobis **. 
Quapropter bic quoque dicitur : In insigni die so- 
lemnitatis vestra. Erat ergo insignis dies et festus 
dies, non alius rei quam tubaruin : quare Tuba- 
rum festum vocabatur. Cum autem tres essent eo- 
dem mense solemnitates, prima Tubarum, quz in 
neomenia celebrabatur; secunda Propiliationis, dc- 
cima die mensis; tertia Tabernaculorum ; solam Tu- 
barum diem imitari precipit dicens : Buccinate in 
neomenia tuba ; quod clarius ita protulisset : Sicut 
olim in neomenia , locum omnem circumcursantes 
buccinabant, ut festum indicarent ; similiter et vos 
qui jubemini, buccinate. Vult porro gentium pra 
cones, non ceteris Judaicis observationibus ay. 
mum adhibere, sed sola predicatione uti , et oin- 
nibus hominibus salutare et evangelicum verbum 
buccinare. Horum namque symbola Moyses insti- 
tuebat , eratque preceptum in Israel (Vsns. 5) lege 
sancitum quod buccinare uporteret, dieique festi 
tempus tuba omnibus significare. Hoc vero prazce- 
ptum ex judicio, voluntate et decreto Dei Jacob 


όγον. Τούτων γὰρ αὑτῶν τὰ σύμθολα xai Μωσῆς D edebatur. Ipse namque Beus, qui Jacobo olim in 


ἐποίει, xat ἣν mpócvaypa τῷ "Iapah ἰδίως τοῦτο 
νενομοθετηµένον, τὸ δεῖν σαλπἰζειν, xal διὰ τῆς 
σάλπιγγος σηµαίνειν τοῖς πᾶσι τὴν τοῦ χαιροῦ Éop- 
τήν. Τὸ δὲ πρόσταγμα τοῦτο χατὰλ xplow ἐγένετο, 
xal χατὰ βούλημα xat χρῖμα τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ. Λὐτὺς 


virispecie et forma visus est, hic erat qui olim 
isthaec populum facere figurate per Moysem jubebat. 
Quod autem buccinare hic, clamare et omnibus an- 
nuntiare, significet, docet Servator his verbis : Cum 
facis eleemosynam , noli iuba canere ante te **. 


γὰρ τῷ Ἰαχὼδ ὀφθεὶς πάλαι θεὺς ἓν ἀνδρὸς εἴδει χαὶ σχήµατι, οὗτος ἦν ὁ ταῦτα xal διὰ Μωσέως εἰκονι- 
χῶς τῷ λαῷ πράττειν διαταξάµενος. "Ort δὲ τὸ σαλπίζειν ἀντὶ τοῦ βοᾷν xal εἰς πάντας χαταγγέλλειν 
λέλεχται, διδάσχει ὁ Σωτὴρ λέγων’ Όταν ποιῇς ἑλεημοσύνην, μὴ σα.πίσῃς ἔμπροσθέν σου. 


*5 Matth, x, 97. Γον. xxim, 94. 


"5 Lev. xxu, 7. 


*? Matth, vi, 9. 
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Vkns. 6. Testimonium in Joseph posuit illud, A ΒΜαρτύριο" ἐν τῷ Ἱωσὴφ ὄθετο αὐτὸ, ἐν cQ 


cum exiret de terra Egypti, ling«am quam non 
noverat. audivit. Memoratum de tubis przceptum , 
testimonium, inquit, posuit in Joseph. Secun- 
dum Symmachum vero : Testificationem per Joseph 
pesuit illud : testimenium vero quasi testificatus 
dabat : eratque illud signum alterius rei. Aliquas 
enim tubas subindicabat, quarum officium cum 
apostoli Servatoris. nostri, tum evangelici verbi 
precones partim explebant, per omnem terram 
elangenles , omnibusque gentibus salutaris Dei 
adventus festum praedicantes. Árcanorum vero 
eonsummalionem per angelos futuram docet qui 
ait : T«ba canet enim, et mortui in Christo resur- 
gent primi ** ; ac rursum : [n momento, ín iclu 
oculi, in novissima tuba *! ; iterumque : Jpse Domi- 
nus in jussu et in voce archangeli, et in tuba Dei 
descendet **, His porro Servator discipulos suos 
initiabat dicens : Et videbunt Filium hominis venien- 
tem in nubibus celi cum potestate et majestate ma- 
gna. Et mitlet. angelos suos cum tuba magna , et 
congregabunt electos ejus ex quatuor ventis, a sum- 
mis celorum wsque ad extremum eorum **. Sed 
mortuorum quidem resurrectio, per evangelicas 
tubas annuntiantes adventum regni Filii Dei, eff 
cietur : apostoli autem jam in primo adventu ejus 
tubis, magnis scilicet Spiritus sancti vociferatio- 
nibus utentes, quotquot olim secundum animam 
mortui erant, ad vitam quz in Deo est revocarunt. 
Quorum symbola tradens Moyses, Tubarum festum 
lege sancivit. Quapropter dicitur : Testimonium in 
Joseph posuit illud. Quodnam illud przeceptum erat? 
de tubis scilicet : ab una autem tribu Joseph to- 
tam gentem indicavit. Cur autem in his totam gen- 
tem Joseph vocavit? Quia Josephi occasione omnes 
in "Egyptum descenderunt. Quandonam vero testi- 
monium, videlicet tubarum legem populo posuit , 
nisi quo tempore eduxit eum de terra JEgypti, 
quando linguam quam non noverat audivit? Cum 
enim in deserto versarentur, voce Dei dignati sunt, 
qui Decalogum ipsorum auribus exceptum , scrvan- 
dum tradidit. Tempore autem illo ab ZEgyptiaca 
servitute et calamitate liberati sunt. (Juamobrem 
dictum est: — (VeBs. 7.) Divertit ab oneribus dorsum 


C 


&EeA0civ αὐτὸν ἐκ γῆς Αἱγύπτου, γλῶσσαν fjv 
οὐκ Erro. ἤκουσε. Τὸ προλεχθὲν περὶ σαλπίγγων 
πρόσταγμα μαρτύριον, crai, ἔθετο Ev τῷ Ἰωσήφ” 


χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, Μαρτυρίαν διὰ τοῦ Ἰωσὴφ 
ἔταξεν αὑτό: τὸ δὲ μαρτύριον ὥσπερ διαμαρτνρό- 
µενος ἑδίδου" χαὶ ν τοῦτο σημεῖον ἑτέρου πράγµα- 
τος" ἠνίττετο γὰρ περί τινων σαλπίγγων, ὧν ἐκ 
µέρους μὲν οἱ ἁπόστολοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, xat ot 
τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου χήρυχες ἀπεπλήρουν τὰ ἔργα, 
εἰς πᾶσαν τὴν γΏν σαλπίζοντες, καὶ πᾶσιν ἔθνεσι 
κηρύττοντες τὴν τῆς σωτηρίου θεοφανείας ἑορτίν. 
Τὰ δὲ ἀποτελέσματα τῶν ἀποῤῥητοτέρων δι ἀγγέλων 
ἔσεσθαι διδάσχει ὁ εἰπών' Σαλπίσει γὰρ, καὶ ol 
vexpol &r Χριστῷ ἐγερθήσονται πρῶτει "χαὶ πάλιν - 
Ἐν ἁτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἑσχάτῃ cá- 
πιγγι' καὶ πάλιν ' Αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι xal 
iv φωνῇ ἀρχαγτέ.ου καὶ ἐν σἁΆπιγγι θεοῦ καταδή - 
σεται. Ταῦτα δὲ xaX à Σωτὴρ ἑμυσταγώχει τοὺς αὗτοῦ 
μαθητᾶς, λέγων ' Καὶ ὄψονται τὸν Υἱὸν του ἂν- 
θρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφε.λῶν τοῦ οὐρανοῦ 
μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης xoAAnc. Καὶ ἀποστε.ἱεῖ 
τοὺς dyréAovc αὐτοῦ μετὰ σάἀ πιγγος μεγά Inc, 
xal ἐπισυνάξουσι τοὺς ἑκχ.λεκτοὺς αὐτου ἐκ tov 
τεσσάρων ἀγέμων, ἆπ᾿ ἄχρων οὐρανῶν ἕως ἄκρον' 
αὐτῶν. A) ἡ μὲν τῶν νεχρῶν ἀνάστασις ἔσται 
ποτὲ διὰ σαλπίγγων εὐαγγελιχῶν εὐαγγελιζομένων 
τὴν ἄφιξιν τῆς βασιλείας τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ * xal o£ 
ἁ πόστολοι δὲ ἐντεῦθεν Ίδη χατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ 
παρουσίαν σἀάλπιγξ: χρώμενοι, ταῖς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος µεγαλοφωνίαις πάντας ἀνεκαλοῦντο τοὺς φυ- 
χὰς νενεχρωµένους ἐπὶ τὴν àv θεῷ ζωήν. ὧν τὰ 
σύμόθολα Μωσῆς παραδιδοὺς, τὴν περὶ σαλπίγγων 
ἐνομοθέτει ἑορτὴν. Διὸ λέλεχται' Μαρτύριον ἐν τῷ 
Ἰωσὴφ ἔθετο αὑτό. Τί δὲ αὑτὸ fjv τὸ πρόσταγμα: 
τὸ περὶ τῶν σαλπέγγων * ἀπὸ pado δὲ φυλῆς τῆς τοῦ 
Ἰωσὴφ τὸ πᾶν ἑδήλου ἔθνος. Διά τί δὲ Ev τούτοις τὸ 
πᾶν ἔθνος Ἰωσὴφ ὠνόμασεν; Ἐπειδήπερ προφάσει 
τοῦ Ἰωσὴφ οἱ πάντες χατεληλύθεισαν εἰς Αἴγυπτον. 
Πότε δὲ μαρτύριον τὸν περὶ σαλπίγγων νόµον ἔθετο 
τῷ λαῷ, f] xav' ἐχεῖνον τὸν χρόνον, χαθ᾽ ὃν ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ix γῆς Δἰγύπτου, ὁπηνίχα γλῶασαν fiv oüx 
ἔγνω ἤχουσεν; "Eri τῆς ἑρήμου γὰρ διατρίδοντες, 
φωνῆς Θεοῦ χατηξιώθησαν, τὴν Δεχάλογον αὐτοῖς 


ejus, manus ejus in cophino servierunt ; secundum p ἐξάχουστον διαταττοµένου. Κατ ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ xal 


Symmachum vero : Ábstulerunt ab onere humerum 
ejus : manus ejus a cophino liberate sunt. Nam cum 
Pharaeni servirent , ac luto lateribusque asiringe- 
rentur, civitates ipsi zedificantes, tunc sane cophinis 
manus , oneribus humeri defatigabantur. C:eterum 
visitatione Dei adveniente, liberi evasere. (uace 
ait: Divertit ab oneribus dorsum ejus. Quis vero 
divertit, nisi qui liberavit eos Deus? His porro 
dignatus eos est, quia in tribulatione ipsum in- 
vocabant. Quod etiam Moysis Scriptura declarat 
dicens : Et. ingemwerunt. filii. Israel, εἰ clama- 
verunt ad Dominum , et ascendit clamor eorum ad 


ο 1 Thess. 1v, 15. ** I Cor. xv, 52, 


** | Thess. iv, 15. 


τῆς παρ) Αἰγυπτίοις δουλείας τε xai καχοπαθείας 
ἠλευθεροῦντο. Aib λέλεχται’ Ἀπέστησεγ ἁπὸ ἄρσεων' 
τὸν γῶτον αὐτοῦ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ xogiro 
ἐδούλευσαν ' κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον ' HapetAor ἀπὸ 
βασταγμοῦ τὸν ὤμον αὐτοῦ, al χεῖρες αὐτοῦ κο- 
φίνγου ἀπηλάγησαν. Ὅτε γὰρ ἑδούλευον τῷ Φαραώ, 
πηλῷ τε xai κλινθείᾳ χατειργάζοντο, οἰχοδομοῦντες 
αὐτῷ τὰς πόλεις, cb τηνικαῦτα χοφίνοις μὲν τὰς χεῖ- 
pac, βαστάγµααι δὲ τοὺς ὤμους κατεπονοῦντο. Πλὲν 
ἀλλὰ τούτων ἁπάντων ἐλεύθεροι χατέατησαν τῆς ἐπι- 
σχοπῆς αὐτοῖς Ὑενομένης. Διό φησιν Ἀπέστησεν 
ἁπὸ ἄρσεων τὸν νώτον αὐτοῦ. Τίς ὃξ ἀπέστησεν, 


* Matth. xxiv, 30. 
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ἀλλ᾽ 4 ὁ ἐλευθερώσας αὐτοὺς θεός; Τούτων δὲ αὐτοὺς A Deum **. Quibus aecinit hoe dictum sic habens : 


ἡξίου, ἐπειδήπερ ἓν θλίφει αὐτὸν ἐπεχαλοῦντο. xol 
τοῦτο δὲ à Μωσέως παρίστησι Γραφὴ λέγουσα' Καὶ 
κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴ. , καὶ dvs6óncav 
πρὸς Κύριο», xal ἀνέδη foh αὐτῶν xpóc τὸν 
Θεόν. Οἷς ἀχολούθως χαὶ τὸ παρόν φησι λόχιον ' "Ey 
θ.1ψει ἐπεχαλέσω µε, καὶ ἐῤῥυσάμη» σε" ἑπή- 
χουσά σου ἐν ἀποκρύφῳ καταιγέδος, ἑδοχίμασά 
σε ἐπὶ Όδατος ἀντιλογίας..Αντὶ δὲ τοῦ. Ἐπήκουσά 
σου ἐν ἀποκρύρῳ καταιγίδος, ὁ μὲν Αχύλας: 
Ἐπακούσω σου àv ἀποχρύφῳ βροντῆς  χαὶ ἡ 
πέμπτη ἔχδοσις ὁμοίως. Εἶτα ἐπιλέγει: Ἐδοχίμασά 
σε &zi ὕδατος ἀντιλογίας. Ὁ δὴ xaX αὐτὸ σαφῶς 
f, Μωσέως παρίστησι Γραφὴ Ayouca* Οὐκ ἦν δὲ 
ὕδωρ πιεῖν τῷ «αῷ. καὶ &Aodfopsito d Aaóc πρὸς 
Μωση», καὶ ἔλεγον" Aóc ἡμῖν ὕδωρ, ἵνα πίωµε». Ὁ 
δὲ ἔ.1εγε: Τί .λοιδορεῖσθέ uoi, ἢ vl. πειράἀξᾶτε Κύ- 
poor ; Καὶ ἑξῆς' Εἶπε Μωσῆς πρὸς Κύριον «Ίέγων" 
Τί ποίησω τῷ «Ἰαῷ τούτῳ; ἔτι µικρὸν, xal Au0060- 
«ἠσουσί us. Εἶθ' ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν φησυ"' 
* 066 ἐγὼ ἕστηχα πρὸ τοῦ σὲ ἐκεῖ, ἐπὶ τῆς πέτρας 
ὃν Χωρήό6. Καὶ πατάξω τὴν πέτρα», καὶ éCeAsv- 
σεται ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ .Ίαός. Καὶ ἐποίησεν οὔ- 
toc Μωσῆς. Καὶ ἑπωγόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου Πειρασμὸς xal Λοιδόρησις, διὰ τὴν .Ίοι- 
δορίαν τῶν νἱῶν "IcpatA, καὶ διὰ τοῦ πειράξευ 
αὐτοὺς Κύριον, Aérorcac: El ἔστι Κύριος ἐν ἡμῖν, 
ἢ 00; Ταῦτα πάντα τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὺν διδάσχει ἡ 
μετὰ χεῖρας προφητεία, ὡς ἂν µάθοιο ποίων ἔτυχεν ὁ 


πρῶτος λαὺς, xaX εἰς οἷον ἑλήλυθε τέλος, σωφρον[- C 


ζοιτό τε &x τοῦ παραδείγματος. Διὸ τοῖς προλεχθεῖσιν 
ἐπισυνάπτει τὰ ἑξῆς ἀναγχαίως, ἓν οἷς εἴρηται: 
"Axovcor, Aaóc pov, xal διαμαρτυροῦμαί σοι” 
Ἱσραῇ.ῖ, ààv ἀκχούσῃς µου, οὐκ ἔσται σοι θεὸς 
πρόσφατος, οὐδὲ προσκυγήσεις θεῷ dAAotplo. 
Ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ θεός σου à ἀναγαγών σ8 
ἐκ γῆς Αἰγύαπτον' π.Ίάτυνον τὸ στόµα σου, καὶ 
zA4npoco αὐτό. Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ Aaóc µου τῆς 
φωνῆς µου, καὶ Ἱσραὴ.ἲ οὐ προσέσχε µοι. Καὶ 
ἐξαπέστειία αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν 
καρδιῶν αὐτῶν" πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμα- 
σι αὐτῶν. Τὰ μὲν παρ) ἐμοῦ, qnot, δεδωρηµένα τῷ 
λαῷ τοιαῦτα ἣν , ὁποῖα διεξῆλθεν ὁ λόγος, τὰ δ' ἐξ 
αὐτῶν εἰς ἐμὲ οὐχ ὅμοια, οὐδὸ ἄξια ὧν ἔτυχον παρ) 


— (V&ns. 8.) In tribulatione invocasti me, εἰ liberavi 
te , exaudivi tà in abscondito tempestatis, probavi te 
apud aquam contradictionis. Pro illo autem : Exaw- 
divi te in abscondito tempestatis , Aquila sic habet : 
Ezaudiam te in abscondito tonitrui , et quinta editio 
similiter. Deinde subdit : Probavi te apud aquam 
contradictionis. Quod ipsum clare Moysis Scriptura 
enarrat his verbis : Non erat autem aqua ad. biben- 
dum populo : et jurgatus est. populus contra. Moy- 
sem dicens : Da nobis aquam, ut bibamus. Ille vero 
dicebat : Quare jurgamini mecum , aut. cur. lenlatis 
Dominum **? Postea vero : Dixit Moyses ad. Domi- 
num : Quid faciam populo huic ? parum aberit quin 
lapident me. Deinde ait Dominus ad. eum : Hic ego 


B. {ιο ante te in petra in Choreb. Et percutiam petram , 


et exibit aqua, et bibet populus. Et fecitita Moyses. 
Et vocasit nomen loci illius, Tentationem et Jurgwum, 
propter jurgium filiorum Israel , et quia tentave- 
runt Dominum dicentes : Án est Dominus in. nobis, 
necne **? H»c universum ex gentibus populum do- 
cet presens prophetia, ut sciant que prisco illi 
populo acciderint, et qui finis ejus fuerit ; atque ex 
ejus exemplo ad cautelam vocetur. Quare pra«dictis 
hzc que sequuntur necessario adjicit ; — VERS. 
9-13. Audi, populus meus, et testificabor tibi : Israel, 
si audieris me, non erit in te Deus recens, neque ado- 
rabis Deum alienum. Ego enim. sum Dominus Deus 
tuus, qui eduzi te de terra Egypti; dilata os (uum, ei 
implebo illud. Et ποπ audivit populus meus. vocem 
meam, et Israel non. intendit mihi. Et dimisi eos se- 
cundum desideria cordis eorum ; ibunt in adinventio- 
nibus suis. Talia erant, inquit, munera populo per 
me collata, qualia sermo enarravit. Sed quz in me 
ipsi peregere, non similia, neque digna iis erant 
qua a me consecuti sunt. Siquidem ego tot tanto- 
rumque ipsis largitor bonorum, hoc unum ab eis 
expetens, quod sane legum summa eli caput est, 
ut non idola, sed me solum Deum colerent, przcepi, 
his illos commonens verbis: Audi, populus meus, et 
testificabor tibi : Israel, si audieris me, non erit in 
te Deus recens, neque adorabis Deum alienum. Ego 
enim sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de. terra 
AEgypti. Hzc monui, hec precepi : hec erat. to- 


ἐμοῦ. Ἐγὼ μὲν γὰρ ὁ τῶν τοσούτων αὐτοῖς χορηγὸς p) tius legis me: mens εἰ sententia. Preceptis vero 


ἀγαθῶν, ἓν «oUt' αὐτοῖς, τὸ δὴ τῶν νόµων χεφάλαιον, 
λέγω δὲ τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν, Euh δὲ µόνον θεὸν εἰδέ- 
ναι, παρεχελευσάµην, αὐτὰ 6h ταῦτα παραινῶν xal 
λέγων Ἄκουσον, Aaóc µου, καὶ διαμαρτυροῦμαί 
cot* Ἱσραὴα, ἑὰν ἀχούσῃς µου, οὐκ ἔσται ἐν col 
θεὲς πρόσφατος, οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ ἆ.1Λο- 
τρἰῳ; ἐγὼ γάρ slju Κύριος ὁ θεός σου ὁ áraya- 
γὠν σε ἐκ γῆς Αἱγύπτου. Ταῦτα παρῄνουν, ταῦτα 
παρεχελευόµην, ταῦτα ὁ πᾶς τῆς ἑμῆς νομοθεσίας 
ἐθούλετο νοῦς. Συνηπτό τε τοῖς παραγγέλµασιν &ya- 
θῶν ἐπαγγελία, δι’ ὧν ἔφασχον ' Πλάτυνον τὸ στόμα 
σου, καὶ π.Ίηρώσω αὐτό. El γὰρ ταῦτα φυλάξετε, 


^ txod. 1, 3. ** Exod. xvi, 1. ** ibid. 4. 


bonorum promissio copulabatur , cum dicerem : 
Dilata os tuum, et implebo illud. Nam hzc si ser- 
vetis, affatim ubertimque cibi vobis suppeditabun- 
tur, sive corporei, sive ii qui per divinas discipli- 
nas animz subministrantur. Ego quidem hzc mo- 
nebam, hzc promittebam ; illi autem vocem meam 
non audierunt : et Israel, qui tantis beneficiis urna- 
tus est, non intendit mihi: ideo jure dimisi eos 
secundum desideria. cordis eorum. Pro quo Sym- 
machus interpretatus est : Non audivit autem po- 
pulus meus vocem meam, et Israel non obtemperavit 
mihi. Dimisi ergo illos beneplacito cordis swi, wt 
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ambulent in consiliis suis. Hinc divinus Apostolus A ἀχοπιάτως ἔξετε xal πεπληρωβένως τὰς τροφὰς, εἴτε 


de quibusdam docet : Propter quod tradid$t illos 
Deus in desideria cordis eorum *'. Pro illo autem, 
Nen erit in te Deus recens : Aquila, Non erit in te 
fortis alienus ; Symmachus vero : Non sii in te Deus 
exiraneus , interpretatí sunt Extraneum autem : 
xlienum et recentem Deum, qui talis apud gentes 
falso reputatur, nominavit, multorum numinum 
idololatriam sic carptim memorans. Quibus subdit : 
Ego enim sum Dominus Deus tuus, declarans se 
neque extraneum, neque alienum, neque recentem 
Deum esse. Erat quippe unum et idem Dei Ver- 
bum, quod olim diversimode antiquis illis oracula 
fundebat, quodque Deus Jacob vocatur, quod item 
in consummalione seculorum in terra visum est. 


Nam etian 3nte divinum suum adventum in mundo B 


erat, et mundus per ipsum factus est. Quamobrem 
hzc instituta tradit : Ego enim sum Dominus Deus 
(uus, qui eduxi te de terra /Egypti. 


τὰς τοῦ αύματος, εἴτε xai τὰς διὰ θείων µαθηµάτων 
* Vox χορηγουµένας. Ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα παρή- 
νουν xai ὁπηγγελλόμην” οἱ δὲ οὐχ Ίχουον τῆς Ep c 
φωνῆς  χαὶ ὁ τοσούτων χατηξοωµένος εὐεργεσιῶν 
Ἱσραὴλ οὗ προσέσχε pow ὅθεν εἰχότως ἑξαπέ- 
στειΊα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρ- 
διῶν αὐτῶν. 'Av0' οὗ 6 Σύμμαχος ἠρμήνευσεν εἰπών» 
Οὐχ ὑπήκουσε δὲ ὁ «αός µου τῆς φωνηῆς µου, 
xal Ἱσραὴ.ὶ οὐκ ἐπείσθη uo. Ἀφῆχα οὖν αὐτοὺς 
τῇ ἀρεσκείᾳ τῆς καρδίας αὑτῶν , ὁδεύεσ' ταῖς 
βου.]αῖς αὐτῶν. Ἐντεῦθεν à θεῖος Απόστολος διδά- 
σχει περί τινων λέγων ᾽ Διὸ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ 
θεὸς ἐν ταῖςρ ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν. 
Αντὶ δὲ τοῦ: Οὐκ ἔσται ἐν col θεὸς πρόσφατος, 
ὁ ᾽Αχύλας" Οὐκ ἔσται ἐν col loxvpóc dá AAótpioc * 
ὁ δὲ Σύµµαχος' Mf ἔστω ἑἐν col θεὸς ξένος, ἡρμη- 
νενσε. Ξένον δὲ xat ἀλλότριον Θεὸν xal πρόσφατον, 
τὸν πεπλανηµένως παρὰ τοῖς ἔθνεσι νενομισμένον 


ὠνόμασε, τὴν πολύθεον εἰδωλολατρείαν οὕτω παβραπεμπόµενος. Οἷς ἐπιλέχει'. Ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριο ὁ 
θεός σου, παριστὰς ἑαυτὸν οὔτε ζένον, οὔτε ἀλλότριον, οὔτε πρόσφατον ὄντα Θεόν. "Ην γὰρ εἷς xaX ὁ 
αὐτὸς 6 τοῦ θεοῦ Λόγος, xal ὁ πάλαι διαφόρως τοῖς παλαιοῖς χρηµατίζων, ὁ δῇ καὶ θεὸς Ἰαχὼθ ἐπιχεκλη- 
μένος, ὁ xai ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπὶ γῆς ὀφθείς. Ἐν γὰρ τῷ χόσµῳ ἣν καὶ πρὸ τῆς θεοφανείας, 
καὶ ^ χόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο. Διόπερ παραχελεύεται λέγων' Ἑγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, ὁ dva- 


η αγών σε éx γῆς Αἱἰγύπτου. 

ενας. 14, 15. Si populus meus audisset me, Israel 
si in viis meis ambulasset , pro nihilo forsitan inimi- 
cos eorum lhumiliassem, et super tribulantes eos 
misissem manum meam. lram quippe Dei non inju- 
ría nec sine causa Judaicam invasisse gentem suf- 
tieienter defendit. Videturque mihi ad precedentes 
interrogationes : Utquid, Deus, repulisti in finem, ira- 
tus est furor tuus super oves pascue (uc **? ac rur- 
sum : Utquid destruxísti maceriam ejus, el vindemiant 
eam omnes qui prelergrediuntur. viam 9) Ἱ respon- 
sionem instituere. Nam qua de causa hzc passi 
sint , declarat his verbis : Quia non audivit. populus 
meus vocem meam, et. Israel non intendit mihi; οἱ : 
Si populus meus audisset me, Πεγαεί si in viis meis 
ambulasset, pro nihilo forsitan inimicos eorum hu- 
miliassem. Pro quo Syminachus interpretatus est : 
In minimo forsitun inimicos eorum vicissem, et su- 
per adversarios eorum convertissem. manum | meam. 
Hec sane fecissem, inquit, contra inimicos populi, 
si morigeros illos habuissem, et si in viis meis, quas 
prescripseram ipsis, incessissent. Nunc vero cum 
inobsequentes οἱ immorigeri facti sint, sese ipsi 
inimicos Dei constituerunt. Deinde quoniam Spiri- 
tus sanctus immorigeros et inobsequentes illos, 
populum suum per humanitatis exsuperantiam vo- 
cavit, docet neminem, qui vere populus Dei sit, ipsi 
repugnaturum. Quamobrem infert : — Vrns. 16. 
Inimici Domini mentiti sunt εἰ; secundum Symma- 
chum autem : Dominum ezosum faciunt, qui men- 
liwntur ipsi. Additque : Et eril. tempus eorum in 
seculum. Etiamsi enim talia ausi fuerint, attamen 
presens seculum obtinebunt. Et hoc eorum tem- 


El ὁ .Ίαός µου fixovcé µου, 'IcpatA ταῖς ὁδοις 
pov εἰ ἐπορεύθη' &v τῷ μηδελὶ ἂν' τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῶν ἑταπείνωσα, καὶ ἐπὶ τοὺς 04/6orcac αὐτοὺς 
ἐπέδαλον ἂν τὴν yeipd µου. Ἰχανῶς ἀπολελόγηται, 
ὅτι μὴ ἀχρίτως µήτε ὡς ἔτυχε µετῃηλθε τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνος ἡ &x Θεοῦ ὀργή. Kal µοι δοχεῖ πρὸς τὰς ἀνω- 
τέρω λελεγμένας πεύσεις, kv τῷ "Iva τί ὁ θεὸς, 
ἁπώσω εἰς céAoc, ὠργίσθη à θυμός σου ἐπὶ xpó- 
όατα νοµῆς σου; xa πάλιν "Iva τί καθειῖες τὸν 
οραγμὸν αὐτῆς, καὶ τρυγὠσιν αὐτὴν αάντες ol 
παραπορευόµεγοι τὴν ὁδόν; τὴν ἀπέόχριοιν πε- 
ποιῃσθαι. "Iva, τί γὰρ τὰ τοιαῦτα πεπόνθασι διδάσχει 
λέγων; "Oct οὐχ ἤκουσεν ὁ Aaóc µου τῆς φωνης 
pov, xal Ἱσραὴ.ἲ οὐ προσέσχε uot. xai, Ei ὁ Aaóc 
µου ἠκουσέ µου, TopatA ταῖς ὁδοῖς µον εἰ éxo- 
ρεύθη ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἑχθροὺς abtor 
ἑταπείνωσα. Ανθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσεν' Ἐν 
ὀλιγίστῳ ἂν ἐχθροὺς αὐτῶν ἤττησα, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐναντίους αὐτῶν ἀνέστρεγψα ἃἂν τὴ χεῖρά pov. 
Ταῦτα ἂν ἔπραξα, φησὶ, χατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Aaov, 
εἰ ἔσχον αὐτοὺς ὑπηχόους, χαὶ εἰ ταῖς ὁδοῖς µου αἷς 
διεταξάµην αὐτοῖς ἐπορεύθησαν. Nuv δὲ ἀνήχοοι xai 
ἀπειθεῖς Υενόµενοι, αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ 
χατέστησαν. Elv' ἐπειδήπερ λαὺν αὐτοῦ ὠνόμασς 
ποὺς ἀπειθεῖς xal ἀνηχόους χαθ᾽ ὑπερθολὴν φιλαν- 
θρωπίας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διδάσχει ὅτι οὐδεὶς 
Θεῷ ἀπειθήσειε λαὸς αὐτοῦ. Διὸ ἐπιλέγει ’ Οἱ ἐχθροὶ 
Κυρίου ἐν εύσαντο αὐτῷ' κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον ' 
Μισοποιοὶ Κυρίου ol ψευσάµεγοι αὐτῷ. Καὶ προσ- 
τίθησι’' Kal ἔσται ὁ καιρὺς αὐτῶν sic τὸν αἰώνα. 
El γὰρ xai τοιαῦτα τετολµήκασιν, ὅμως τὸν παρόντα 
αἰῶνα ἔξουσι. Καὶ οὗτός ἐστιν αὐτῶν ὁ χαιρὸς, iv 


" Bom. 1, 24. *5 Psal. nxxit, 1... 3 Psal. Lxxix, 105. 
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ᾧ xai μετὰ τοσαῦτα πλημμελήματα ἑψώμισεν ab- A pus est, quo post tot tantaque scelera (σας. 17) 


τοὺς &x στέατος πυροῦ, xal éx πέτρας μέλι 
ἐχόρτασεν αὐτούς. Κατὰ τοῦτο δὲ ἐπλήρου xar- 
αξιώσας αὐτοὺς τῆς οἰχείας τροφῆς, οὗ µόνον τῆς 
σωματιχῆς, ἀλλὰ xai τῆς ἑπουρανίου xal πνευµα- 
τιχῆς, ὁπηνίχα πρώτοις αὑτοῖς ἐπεδήμει ὁ Χριστὸς 
τοῦ Θεοῦ, τροφὴν αὐτοῖς παρεῖχε τὸν ἑπουράνιον 
ἄρτον αὐτὸς ἑαυτόν. Ωὐ μὴν ἀλλὰ xal ἐψώμισεν αὐ- 
τοὺς ix πέντε ἅρτων παραδόξως ἐπὶ τῆς ἐρήμου, 
ὥσπερ πάλαι διὰ Μωσέως τὸ μάννα. "Ext δὲ xot ἐκ 
Ἀέτρας μέλι ἑχόρτασεν αὐτούς ' πέτρα δὲ ἣν αὖ- 
τὸς, χορηγῶν αὐτοῖς τὰ πάσης ἡδονῆς καὶ παντὸς 
μέλιτος γλυχύτερα µαθήµατα, περὶ ὧν ἣν εἰπεῖν ' 
'Üc rAvx£a τὰ Aóyid. σου τῷ φάρυγγέ µου ! ὑπὲρ 
μέλι τῷ στόµατί µου. Καὶ πάλαι δὲ διὰ Μωσέως 


cibavit eos ex adipe frumenti, εἰ de petra melle satu- 
ravit eos. "Func porro illos proprio cibo replere di- 
gnatus est, non corporeo solum, sed etiam coelesti 
et spirituali, cum ad ipsos primos Ghristus Dei pere- 
grinatus est atque in cibum ipsis, €clestem pa- 
nem, scilicet seipsum, dedit. Quin etiam in deserto 
ex quinque panibus mirabiliter cibavit eos; sicut 
olim per Moysem manna impertiit. Insuperque ex 
petra melle saturavit eos : petra autem ipse erat, 
disciplinas suas, qualibet voluptate ac melle dul- 
ciores, ipsis suppeditans, de quibus dicere liceat : 
Quam dulcia faucibus meis eloquia (ua ! super mel 
ori meo *. Olim item per Moysem ex ρείτα potavit 
eos. Mel autem de petra, hic non alio quam intel- 


&x πέτρας αὐτοῖς παρεῖχε ποτόν. Μέλι δὲ ἐνταῦθα τὸ pg ligendi more excipias: quoniam ipse Moyses in 


ix πέτρας οὐδ' ἄλλως f| χατὰ διάνοιαν ἐχδεχτέον ' 
ἐπεὶ xal αὐτὸς Μωσῆς τὴν αὐτὴν τίθησι µαρτυρίαν, 
λέγων ἐν µεγάλῃ ᾠδῇ" Ἐθή-ασαν pé. àx πέτρας, 
xal ἔλαιον éx στερεᾶς πέτρας. Απερ πρὸς μὲν 
Φιλὴν τὴν λέξιν οὐχ ὑφέστηχεν, ἀλληγορικῶς δὲ κατὰ 
µόνην τὴν διάνοιαν ἐξαχούεται. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὺς 
ᾖ.πέτρα, ταῦτα πάντα παρέχων αὑτοῖς διὰ τῆς αὐτοῦ 
Ἀιδασχαλίας, οὐ χαθ) ὃν χρόνον ἐπεδήμει µόνον, ἀλλὰ 
καὶ πρὺ τῆς ἑνσάρχου ἐπιδημίας αὐτοῦ ὡς ἐξ ἅπαν- 
τος αὐτοὺς μὲν εἶναι ἀναπολογήτους, διχαίαν δὲ "τὴν 
τοῦ θεοῦ χρίσιν μετὰ τὰ τοσαῦτα τὴν ἀποδολὴν αὑτῶν 
ἐργασαμένην. ᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
ἐπὶ τὴν ἔνθεον ἀγαλλίασιν διὰ τῶν πρώτων χεχλη- 
* p£voug ὁ λόγος διδάσχει προφυλαττομένους, qf] πη 
τοῖς ὁμοίοις χαὶ αὐτοί ποτε περιπέσοιµεν. 


VAAMOZ TQ ΑΣΛΦ. ΠΛ’. 
Ὁ θεὸς ἔστη ἓν συγαγωγῇ θεῶν, ἐν µέσῳ δὲ 


θεοὺς διακρίνει. Ὁ μὲν πρὺ τούτου λόγος χατηγορεῖ’ 


τοῦ παντὸς Ἰουδάίων λαοῦ, σαφῶς τοῦ θεοῦ φάσχον- 
τος Οὐκ ἤκουσεν ὁ Aaóc µου τῆς φωνῆς µου, 


zal Ἱσραὴἲ οὐ προσέσχε µοι. Καὶ ἑξαπέστειῖα 


αὑτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῆς xapólac ab- 
τῶν. xal πάλιν» El ὁ Jaóc µου fjxovcé µου, 
Ἱσραὴἡ. ταῖς ὁδοῖς µου εἰ ἑπορεύθη' ἐν τῷ μηδε»] 
ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἑταπείνωσα . ὁ δὲ μετὰ 
χεῖρας ἀχολούθως ἐχείνοις τῶν προέδρων τοῦ λαοῦ 
χατηγορεῖ ὡς πρὺς ἄρχοντα γοῦν xa χριτὰς ἆπο- 
τείνεται λέγων * Ἔως πότε κρίνετε ἁδιχίὰν, καὶ 
πρόσωπα ἁμαρτωΛῶν αμδάγετε; Κρίνατε πτω- 
χὸν xal ταπειγὸν, ὀρφανὺν καὶ πέγητα δικαιώ- 
cars. Εἶτα ἐπιλέχει' Ἐγὼ ταῦτα παρεχελευόµην - 
οἱ δὲ οὐκ ἔγγωσαν οὐδὲ cvrnxav, ἐν σχότει δια- 
πορθύονται. θεοὺς δὲ αὐτοὺς ἀποχκαλεῖ, ἤτοι διὰ τὴν 
τιμὴν ἣν ἀπένεμεν αὐτοῖς ὁ λαός, οὕτω μετὰ πλεί- 
στου φόδου καὶ τιμῆς προσιὼν αὐτοῖς ὡσεὶ xal αὐτῷ 
τῷ θεῷ' 7) ἐπειδήπερ χώραν θεοῦ ἐπεῖχον τὸ κρί- 
νειν ἀναδεδεγμένοι, χολάξοντές τε χαὶ τιμωρούμενοι 
τοὺς ἁδικοῦντας χατὰ τὸν παρ᾽ αὐτοῖς vópov* f| διὰ 
τὸ τετιµῆσθαι αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ τῆς υἱοθεσίας 
ὀνόματε, ὡς λέγεσθαι περὶ αὐτῶν ' Ylovc ἐγέγγησα 


* Psal. exvur, 105. * Deut. xxxii, 18. 


magno cantico idem testimonium profert dicens : 
Suxerunt. mel de petra, εἰ oleum. ex duro sazo *. 
Qus quidem non secundum nudam lectionem eve- 
nerunt ; sed allegorice solum et cogitandi modo in- 
telliguntur. Nam ipse Christus petra est, qui hsec 
omnia illis per doctrinam suam impertiebat, non eo 
solum tempore quo peregrinabatur, sed etiam ante 
carnalem suum adventum; ita ut ipsi prorsus 
inexcusabiles; Dei vero judicium, quo sub λαο 
ipsos repudiavit, justum sit. Caeterum hsc nobis 
qui ex gentibus ad divinam exsultationem per 
priora verba vocati sumus, ad cautelam traduntur, 
ne in paria ipsi quoque incidamus 


1. PSALMUS IPSI-ASAPH. LXXXL 


Deus stetit in synagoga deorum, in medio autem 
deos dijudicat. Qui hunc praecedit sermo totum Ju- 
deorum populum incusat: nam ibi Deus aperte 
dicit : Non audivit populus meus vocem meam, et 
Israel non intendit mihi. Et dimisi eos secundum 
desideria cordis eorum ; ac rursum : Si populus 
meus audisset me, Israel si in viis meis ambulasset, 
pro nihilo forsitan inimicos eorum humiliassem : 
bic vero psalmus consequenter ad illa populi prz- 
sides accusat, principem enim et judices compellat 
his verbis : Usquequo judicatis iniquitatem, et [α- 


p εἶέε peccatorum sumilis ? judicate pauperem et hu- 


milém, pupillum et inopem justificate. Deinde sub- 
dit: Mec ego precipiebam, illi vero nescierunt,! 
neque intellexerunt, in. tenebris ambulant. Deos au. 
tem vocat eos, sive honoris quo populus ipsos αί- 
ficiebat causa, cum timore atque veneratione ipsos 
perinde atque Deum adiens ; sive quia locum Dei 
occuparent, judicandi munere suscepto, iniquos 
secundum legem sibi traditam supplicio poenisque 
afficientes ; vel quia a Deo adoptionis nomine 
exornati sunt; ita ut de ipsis dicatur : Filios genui 
et exaltavi ; vel quia ad imaginem et similitudinem 
Dei, per spiritualem et rationabilem illam in homi- 


985 
nibus substantiam, effecti sunt. In hoc itaque 
psalmo statim post pradiceta, eos qui accusantur 
his affatur : Ege dizi : Dii estis et filii Altissimi 
emnes. Vos auiem siewt homies moriemini ,. et 
sicut unus ex principibus cadetis. Prasides ita- 
que populi, sacerdotes videlicet e& antistites sa- 
crorum ac reliquos principes dijudicans Deus 
Yerbum, haec que jam tractamus enarrat. Qua- 
re dicitur : Dems sietit in. synagoga deorum, in 
medio awem deos dijudieat ; secundum Aquilam 
autem : Deus stelit in synagoga fortium, in υἱ- 
sceribus Dominus judicat; secundum Symmachum 
vero : Deus stetit in cetu Dei ,. in. mediis Deus 
judicans. Hic vero Deus, scilicet Dei Verbum, 
memoratam deorum syuagogam judieans et dijudi- 
cans, accusationes reis inducit. Et quia potertes 
potenter examinabuntur ; jure predictorum deorum 
ordinem segregat et seorsim judicat; cum jam in 
pracedenti psalmo promiseuz populi turbze accusa- 
tionem protulerit. lio etiam dijudicat, de His qui 
digni salute sunt, ac de iis qui secus se habent, 
sententiam ferens. Non superbe, non tyrannice, 
non in alto constitutus judicat ; sed judicandis sese 
atLemperans, medius stat inter illos, per hominem 
quem suscepit ipsis habitu similis effectus. Hinc 
vero eos qui judicium subituri sunt, previis moui- 
Wis ad resipiscentiam vocat; ipsisque prospicit, ut 
ne in judicii supplicium incidant; sed sese prius 
emendent, sibique caveant ex oblaüs crimi- 
nibus. 

Quoeirca dicit : — Vgns. 9, 5. Usquequo judica- 
vis. iniquitatem, et facies peccatorum sumitis ? Judi- 
cate egeno et pupillo. His porro similia per Isaiam 
quoque propheticus Spiritus vociferatus est : Discite 
bonum facere, quaerite judicium, judicate pupillo et 
defendite viduam; et venite, et disceptemus, dicit Domi- 
nws. Etsi [werint peccata vestra sicut purpura, qua- 
si nivem dealbabo *. Sed hoc quidem pactum Scri- 
ptura proyonere antevertiL; qui autem deorum no- 
mine ornati, et tauta doctrina dignati sunt, nescie- 
runt, neque intelezerunt, in tenebris ambulant. ο 
porro ad tempus item primz Servatoris nostri pe- 
regrinationis referantur, quo ad synagogas Judzo- 
rum accedens, et in medium principum veniens, 
cum ipsis disputabat, ipsosque coarguebat, testifi- 
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Α καὶ Oye«ca: 1j διὰ τὸ xas' slxóva xat ὁμοίωσιν θεοῦ 
γεγονέναι διὰ τὴν ἐν ἀνθρώποις νοερὰν χαὶ λογικὲν 
οὐσίαν. Αὐτίχα γοῦν Ev αὐτῷ τῷ προκειμένῳ ψαλμῷ 
προϊὼν, ὁ λόγος qnoi πρὸς τοὺς χατηγορουµένος; 
Ἐτὼ εἶπα" θεοἱ ἐστε καὶ viol Ὑψίστου πάντες. 
Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, καὶ ὡς slc 
τῶν ἀρχόντων πἰπτετε. Τοὺς bh οὖν τοῦ λαοῦ προ- 
εστῶτας, ἱερέας δηλαδη χαὶ ἀρχιερέας, τοὺς τε λοι- 
ποὺς ἄρχοντας ἀναχρίνων ὁ θεὸς Λόγος, τὰ μετὰ χεῖ- 
pas διεξέρχεται. Διὸ εἴρηται' Ὁ θεὸς ἔστη ἐν συγ- 
ayer θεῶν, ἐν µέσῳ δὲ θεοὺς διακρἰγει. χατὰ 
δὲ τὸν Αχύλαν ' θεὸς ἔστη ἐν συγαγωγῃ ἱσχυρών, 
àv ἐγκάτῳ Κύριος κρίνει * χατὰ δὲ τὸν Σύµμαον 
Ὁ θεὸς κατέστη ἐν συγόδῳ θεοῦ, ἓν µέσοις θεὺς 
κρίγων. Κρίνων δὲ οὗτος ὁ θεὺς, δηλαδη ὁ τοῦ θεοῦ 

B Λόγος, xat διαχρίνων τὴν λεγομένην συναγωγὴν τῶν 
θεῶν, ἑλέγχους προσάχει τοῖς κρινοµένοις. Καὶ ἐτεὶ 
δυνατοὶ δυνατῶς ἑτασθήσονται, εἰχότως τὸ τάγμα τῶν, 
προλελεγµένων θεῶν ἀφορίζει ἰδίως xaX χρίνει, προ” 
διελθὼν Ey τῷ πρὸ τούτου λόγῳ τὸν ἔλεγχον τοῦ 2f 
θους τοῦ λαοῦ. ᾽Αλλὰ xat διαχρίνει, χρίνων τοὺς ἀξίους 
σωτηρίας xaX τοὺς μὴ τοιούτους. Kplvet δὲ οὐκ ἔπηρ- 
µένως, οὐδὲ τυραννιχκῶς, ἐν ὄψει τε προχαθεζόµενος, 
ἀλλὰ συγχαταθαίνων τοῖς χρινοµένοις, έτος αὐτῶν 
ἵσταται, ὁμοιούμενος αὐτοῖς τῷ σχήµατι δι΄ οὗ ἀνεί- 
ληφεν ἀνθρώπου. Ἐντεῦθέν τε ἤδη προλαθὼν xxt 
νεται σωφρονίζων τοὺς µέλλοντας χρίνεσθαι, καὶ προ- 
φυλαττόμενος αὗτοὺς πρὸς τὸ μὴ περιπεσεῖν τῇ τῆς 
κρίσεως τιµωρίᾳ, προκατορθῶσαι δὲ xal προφυλά- 
ἔασθαι διὰ τῶν προσαγοµένων αὐτοῖς ἑλέγχων. 

Διὸ φάσχει' Ἕως πότε κρίγετε ἀδικίαν , xal 
πρόσωπα ἁμαρτωλῶν Aap6ávscs ; Κρίνατε Ζτωχῷ 
καὶ ὀρφανῷ. Τὰ ὅμοια δὲ τούτοις καὶ διὰ Ἡσαίωυ xo 
προφητιχὸν Πνεῦμα κἐχραγε λέγον * Μάθετο καλόν 
ποιεῖν, ἐκζητήσατε xplaw, κρίνατε ópparo xal 
δικαιώσατε χἠρᾳ " καὶ δεῦτε, καὶ δια.δχδωμεν, 
λέγει Κύριος. Καὶ ἐὰν ὧσιν αἱ ἁμαρείαι ὑμῶν ὡς 
φοιγικοῦν, ὥς χιόνα «λευκανῶ. Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ 
λόγος .προδιαστέλλεται * οἱ δὲ τῇ vov θεῶν ἐπηγορα 
τιµηθέντες, xol τοσαύτης διδασκαλίας ἀξιωθέντες, 
οὖκ ἔγγωσαν, οὐδὲ συγῆκαν, ày σκότει Paso 
ρεύονται. Ταῦτα δὲ xal εἰς τὸν χαιρὸν τῆς mpurti 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας ἀναφέροιτο ἂν, καθ ὃν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς παραθάλλων τοῦ Ἰουδαίων νους, 
xai µέσος τῶν ἀρχόντων παριὼν, τὰς πρὸς αὐτους 


cans edicensque ea qua in futuro judicio ipsis D ἐποιεῖτο διαλέξεις, ἑλέγχους τε αὐτοῖς ἐἑπηχε, μαρτν- 


eventura erant. Sic itaque Deus illo tempore stabat 
in synagoga deorum, et in medio memoratos deos 
judicabat. Pro illo namque, dijudicas, Symmachus 
et Aquila, judicans, interpretantur. Ft perpende, 
40356, quo pacto deos nominaverit ees de quibus 
judicatur, nee synagogam deorum memorare dubi- 
taverit, ad eonfusionem eorutm qui Salvatoris dei- 
tatem abnegant. Nam si eos qui convicti fuerant, 
ei propter nequitiam male audiebant, deos vo- 
 eare cunctatus non est ; toi mirabilium opifi- 
cem operum, qui judicium a Patre aecepit, qui 


5 9. 1, 17. 


póusvog xal διαστελλόµενος τὰ περὶ τῆς µελλούσης 
αὐτοὺς διαλήφεσθαι κρίσεως. Οὕτως οὖν ὁ θεὺς tv 
κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ ἑστὼς ἐν συναγωγῇ θεῶν, ἓν piov 
τε τοὺς προλεχθέντας κρίνων θεούς’ ἀντὶ Ὑὰρ 909» 
διακρίνει, 6 Σύμμαχος xat ὁ Αχύλας, κρίνων, tt 
δεδώχασι. Kal ὅρα ὅπως θεοὺς ὠνόμασε τοὺς xpo 
µένους, καὶ θεῶν συναγωγὴν οὐχ ὤχνησεν ἀπολαλὲ: 
σαι, εἰς δυσώπησιν τῶν ἀρνουμένων τοῦ Σωτῆρος 97 
θεότητα. El γὰρ τοὺς ἐλεγχομένους xat ἐπὶ χαχίᾳ 
διαδαλλοµένους οὐχ” ὤχνει θεοὺς ὀνομάζειν, τὸν των 
ποσούτων παραδόξων ἔργων ποιητήν, τὸν τὴν χρίσυ 
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παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰληφότα, πῶς οὐ δικαιότατον τῇ Α non zquissimum fuerit venerabili Dei honore cele- 


τοῦ Θεοῦ σεδααµίῳ τιμῇ σεμνύνειν; Τοῦτό τοι xal 
αὑτὸς ὁ Σωτὴρ δυσωπητιχῶς πρὸς αὐτοὺς τοὺς "Iou- 
δᾳίων ἄρχοντας προῦτεινεν, αὐταῖς δὲ ταύταις χε- 
χρηµένος ταῖς παρούσαις λέξεσιν. Εἱρηχότων γὰρ 
αὐτῶν; Περὶ κα.λοῦ ἔργου οὐ «1θάζομέν σε, àAAà 
περὶ βασφημίας, ὅτι σὺ, ἄνθρωπος àv, ποιεῖς 
σεαυτὸν Θεόν ' ἀἁγταπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ' 
Obx ἔστι γεγραμµμένον ἓν τῷ γόμφ ὑμῶν, ὅτι, Ἐγὼ 
εἶπα" θεοί ἐστε; El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς 
ὁ Aóyoc ἐγέγετο τοῦ θεοῦ, καὶ οὗ δύναται «9νθῆ- 
ναι ἡ Γραφή, ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε καὶ ἀπέστει.1εν' 
εἷς τὸν κόσμον, ὑμεῖς «έγετεα, ὅτι β.ἰασφημεῖ, ὅτι 
&lxox- Υἱὸς θεοῦ slju. El δὲ λέγοι ὁ Σωτὴρ, ὅτι, Οὐκ 
ἔστι γεγραμµένον ἐν tQ »όμῳ; μὴ θαυμάσης; ἐπεὶ 


πάντα λόγον Θεοῦ, οὐ µόνον τὸν διὰ Μωσέως , ἀλλὰ B 


xai τὸν διὰ τῶν προφητῶν λελεγμένον, ὥσπερ τινὰ 
βασιλιχὸν νόµον ἀποδέχεσθαι διδάσχει’ ὥστε xal τὰ 
διὰ τῶν προφητῶν παρηγγελµένα εὐλόγως ἄν τινα 
εἶναι φάναι νόµους Θεοῦ καὶ τὸ διὰ τῆς Φαλμωῳδίας 
ὁμοίως. Αὐτὸς οὖν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, μορφὴν δούλου 
λαθὼν, xal σχἡµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἕστη ἐν 
συναγχωγῇ θεῶν, καὶ µέσος τῶν ἐν ἀνθρώποις ώνομα- 
σθέντων θεῶν γεγονὼς, ἔκρινεν αὐτοὺς, ὁπηνίχα πρὸς 
αὐτοὺς ἔλεγεν' Ὁ .Ίόγος ὃν &AdAnqca πρὸς ὑμᾶς, 
αὐτὸς ὑμᾶς κρίνει. Καὶ μᾶλλον οὕτω πρέποι ἂν 
ἐχδέχεσθαι τὴν παροῦσαν Γραφὴν, ἢἡ νοµίξειν τὸν 
ἐπέχεινα τῶν ὅλων θεὸν, αὐτὸν τὸν Πατέρα, &v τού- 
τοις εἰσάγεσθαι μεταξυ θεῶν ἑτέρων ἑστῶτα. ὑὐῦτε 


γὰρ ἰσοτίμους αὐτῷ τινας εἶναι ὑπονοεῖν Opus, οὔτε (, 


αὑτὸν εἰς τοσοῦτον χαταγαχεῖν, ὡς μέσον ἀνθρώπων 
παρεῖναι xai ἑστάναι ὑποτίθεσθαι. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἂν ἁρμότοι τῷ Χριστῷ τοῦ θεοῦ' ὃς 5h φάσχων " 
ἝἜως πότε χρίγετε ἀδικίαν, καὶ πρόσωπα duap- 
τωλῶν «ἁαμθάνετε; οὐ πρὸς ἑἐχείνους μόνους olg 
παρὼν ὠμίλει, ἀλλὰ xat πρὸς πάντας εἴποι ἂν ταῦτα, 
τους thv ἐξουσίαν τοῦ χρίνειν ἑτέρους εἱληφότας. 
ἹἩέμφεται δὲ εἰχότως τοὺς χαθυποκρινοµένους μὲν 
τὰ τῶν πλουσίων πρόσωπα, χαταπονοῦντας δὲ τοὺς 
πένητας ' Boy τῷ τῆς διχαιοσύνης ζυγῷ διχάζειν, 
μνημονεύοντας φάσχοντος νόµου ' Οὐ Arm πρόὀσ- 
ωπον ἐν χρἰσει. Now δὲ πολλάχις χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ μὲν 
τῶν πενήτων πταιόντων σμιχρά τινα ἀπότομοι γιγνό- 
μεθα χριταὶ, xal ἁπαραίτητοι ἐν ταῖς χατ αὐτῶν 
ἀποφάσεσι : 
«twv, ἔπειτα παραθαλλόντων εἰς τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ, πρόσωπα λαμθάνοµεν’ ὥστε χαὶ πρὸς ἡμᾶς 
ἁρμόττει τό’ "Ecc πότε κρίνετε ἀδικίαν, καὶ πρόσ- 
«exXG ἁμαρτωιῶν «αμδάνετε; Ἐν δὲ τῷ Mew, 
Πόσον γὰρ, φησὶν, ἔξετε χρόνον ἓν ᾧ τοιοῦτοι ἔσεσθε ; 


Ad ἐπιλέγει’ Kplrate πτωχὸν xal ὀρφανὸν, τα- 
λειγὸν καὶ πέγητα δικαιώσατε. Ἐξέ.εσθε πένητα, 
xal πτωχὸν ἑχ χειρὸς ἁμαρτω-1οῦ ῥύσασθε. Ἐὰν 
μὲν οὖν τούτων ἀχροώμενοι παιδευώµεθα xal τὰ παρ- 
αγγέλµατα φυλάττοιµεν, τῆς ἐκ τῶν λόγων ὠνάμεθα 
ὠφελείας. Ἐπεὶ καὶ ἡμῖν λεχθήσεται’. Οὐκ ἔγγωσαν, 
οὐδὲ συν καν, ἐν σχότει διαπορεύονται. Tl δὲ οὐχ 


* juan. x, 93... * Joan. xiij, 48. 


* Deut. xvi, 19. 


brare? Quod ipse Servator pudore Judzorum prin- 
cipes afliciens, eosdemque bis ipsis verbis compel- 
lans, objiciebat. Nam eum ilii dixissent : De bono 
opere non lapidamus le, sed de blasphemia; quia tu, 
homo cum sis, facis teipsum Deum : respondit eis 
Jesus : Nonne scriptum est in lege vestra : Ego dixi, 
Dii estis ? Si illos dixit deos ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest. solvi Scriptura; quem Pater san- 
clificavit et misit in mundum, vos dicitis quia blas- 
phemat, quia dizi : Filius Dei sum *. Quod si Ser- 
vator dicat : Nonne est scriptum in lege ? ne mire- 
ris; quoniam quemlibet sermonem Dei, non solum 
qui per Moysem, sed etiam per prophetas prolatus 
sit, quasi regiam quamdam legem aecipiendum do- 
cet ; ita uL pracepia per prophetas tradita, jure 
leges Dei egse dicantur; et similiter que in Psal- 
mis feruntur. lpeum itaque Dei Verbum, quod for- 
mam servi accepit et habitu inventum est ut homo, 
stelit in synagoga deorum, et medium stans inler 
homines, qui dii vocantur, judicabat eos, cum dj- 
ceret illis : Sermo quem locutus sum vobis, ipse vos 
judicat *.Hanc porro Scripturam prastabilius est hoc 
accipere modo, quam putare Deum qui super om- 
nia est, ipsuin Patrem, hic induci inter alios deos 
stantem. Neque enim licet aliog ipsi honore zequa- 
les esse suspicari, neque ipsum ita deprimere, ut 
medius inter homines esse et stare supponatur. 
Hac porro omnia Christo Dei competant : qui sane 
cum hac dicit : Usquequo judicatis iniquitatem, et 
facies peccatorum sumitis ? non eos solum quos prae- 
sens alloquebatur ; sed etiam omnes quotquot pote- 
statem de aliis judicandi acceperint, sie compellat, 
Merito autem arguit eos, qui divitum personam in. 
occulto accipiunt, pauperes autem opprimunt ; cum 
oporteat cum justitize bilance judicium ferre, me- 
mores legis quse ait : Non accipies personam in ju- 
dicio *. Nunc autem plerumque nos erga pauperes. 
in modica lapsos, immanes sumus judices, atque 
in sententia contra eos ferenda inexorabiles; divi- 
tum vero qui gravissima crimina perpetrant, ac 
deinde in Ecclesiam Dei accedunt, personam acci- 
pimus, ita ut nobis etiam competat illud : Usquequo 
judicatis iniquitatem, et facies peccatorum sumitis * 


πλουσίων δὲ τὰ μέγιστα ἑξαμαρτανόν- D Cum autem dicit, usquequo, de vitze exitu nos ad- 


inonet. Quantum, inquit, temporis vobis aderit, 
quo tales sitis? ac demum vos Dei judicium | inva- 
det. 


ἕως πότε, ὑπομιμνήσχει τῆς τοῦ βίου ἁπαλλαγῆς.. 
xa λοιπὺν διαλήψεται ὑμᾶς ἡ τοῦ θεοῦ χρίσις. 


VgnS. 4. Quare subdit : Judicaie egenum et pu- 
pillum, humilem et pauperem justificate. Eripite paw- 
perem, et egenum de manu peccatoris liberate. Si 
itaque his auditis ad disciplinam accedsrhus et prs&- 
cepia servemus, ex sermonibus utilitatem perci- - 
piemus. Etenim nobis quoque dicetur :— Ύεας. 5. 
Nescierunt, neque. intellexerunt, in. tenebris ambue 
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lant. Quid autem nescicrunt neque intellexerunt, A ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν, f| ὅτι ὅσον οὕπω xal αὐτοὶ 


nisi se quamprimum tribuna(i Dei sistendos esse, 
rationem de judiciis injuste latis reddituros? llli 
vero judicium Dei prz oculis non ponentes, in te- 
nebris ambulant, ignorantiz caligine mentis oculos 
opplentes. Quamobrem par est eo3 verbi splendore 
illustratos, aut non judicare, memores ejus qui 
dixit : Nolite judicare, ut non judicemini * ; out. si 
id aliquando necesse fuerit, justissimum judicium 
ferre, ac peccatores convincere; etiamsi oportuerit 
pro veritate mori : in animum inducentes, in uni- 
versali Dei judicio, quod per Christum suum latu- 
rus est, omnium fore consumniationem et mutatio- 
nem. Quod judicium declarat id quod sequitur : 
— Vias. 6, 7. Movebuntur omnia fundamenta terre. 


Ego dizi : Dii estis, et filii Altissimi omnes. Vos au- B 


tem sicut homines moriemini, et sicut unus de prin- 
cipibus cadetis. Memoratis diis, ducibus videlicet et 
principibus populi, qui in medium eorum venit 
Deus, hzec etiam loquitur, docens, se quidera Patris 
liberalitatem imitatum, nulla invidia cohibitum, 
deitatem communicare suam; ita ut illos quoque 
omnes deos et filios Altissimi vocaret, quod tamen 
sibi soli inerat; illi vero gratiam contumelia affe- 
cerunt. Quo pacto autem qui a Deo imperium acce- 
pere, deorum honorem apud subditos obtineant, 
intelliges, οἱ animo advertas dictum Moysi fuisse : 
Ecce constitui te hodie deum Pharaonis, et Aaron 
frater tuus erit tibi propheta *. Sicut enim Moyses, 
cum homo Dei esset, et ab eo honorem accepisset, 
deus Pharaonis appellatus est ; eodem modo quot- 
quot a Deo honorem acceperint, deorum loco sub- 
ditis habentur. Quamobrem iidem subditi ad eos 
cum reverentia et timore accedunt, non ob militare 
satellitium, non ob divitias et potestatem; sed ob 
honorem ipsis a Deo inditum. Sic enim Moysis vul- 
tus gloria replebatur, sic apostolorum Salvatoris 
nostri, sic olim Dei prophetarum, sic omnium qui 
vero servi Dei erant ; qui dum sine splendore pau- 
peresque vitam degerent, a religiosis tamen homi- 
nibus ob inditam sibi gratiam in honore habeban- 
tur. Ego quidem, ait, sic volui, sic dixi : Dii estis. 
Volui sane vos perinde atque me in medio vestrum 
stantem Deum, Altissimi filios effici; vos autem 
gratiam contempsistis. In vestra itaque humana 
malitia, et in peccatis vestris moriemini. Anima 
enim que peccaverit, ipsa morietur *. Quapropter 
vos sicut homines moriemini, et sicut unus de 
principibus cadetis. Quemadmodum enim olim diabo- 
lus honore affectus fuit apud Deum, et principum 
in colis angelorum unus fuit ; deinde pravo consi- 
lio usus, ex loco suo decidit, ita ut de illo dicatur : 
(uomodo ceciditde celo Lucifer,qui mane oriebatur !*? 
tales et vos quoque fuistis : non quod natura mali 
sitis; sed electione vestra non bona usi. Sane vero 
ea que a me proficiscuntur, ad Dei honorem vos 
evocabant, Vos autem lapsus principem initati, sicut 


Matth. vir, d, * Exod. vit, 4. 


* Ezech. xvin, 4. 


παραστῄσονται τῷ βήµατι τοῦ θεοῦ, λόγον δώσοντες 
περὶ ὧν οὐ δικαίως ἔχριναν ; 0ἱ δὲ μὴ πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν θέµενοι τὴν χρίσιν τοῦ Θεοῦ Ev σχότει διαπο- 
ῥεύονται, τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ τὰ τῆς φυχῆς αὐτῶν 
ὄμματα πληρώσαντες. Διὸ προσήχει, τῷ τοῦ λόγου 
φέγγει φωτιζομένους, ἡ μὴ χρίνειν, μνημονεύοντας 
τοῦ εἱρηχότος' Mi) κρίνετε, ἵνα μὴ κριθητε * 3) εἰ 
ἀνάγχη ποτὲ χρίνεἰν, κατὰ τὸ δικαιότατον τοῦτο 
ποιεῖν xal ἑλέγχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας, x&v δέοι ὑπὲρ 
ἀληθείας θνῄσχειν, πεπεισµένους ἀχριθῶς, ὅτι máv- 
των ἔσται συντέλεια χαὶ μεταδολὴ ἐπὶ τῇ χαθολιχῇ 
χρίσει τοῦ θεοῦ, fjv ποιῄσεται διὰ τοῦ Χριστοῦ αὖ- 
τοῦ. fjv καὶ ὁ παρὼν παρίστησι λόγος ἐπισυνάπτων 
ἑξῆς τό; Σα1ευθήσονται πάντα τὰ θεμέλια της 
γῆς. Εγὼ slxa: θεοί ἐστε, καὶ viol Ὑψίστου 
πάντες ' ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνόθρωποι ἀποθγήσκετε, καὶ 
ὡς εἷς cov ἀρχόντων πίπτετε. Ἔτι πρὸς τοὺς 
προλεχθέντας θεοὺς, ἠγουμένους δηλαδη xal ἄρχον- 
τας τοῦ λαοῦ, ὁ µέσος αὑτῶν γενόμενος 8ebc xal τὰ 
παρόντα ἀποτείνεται, διδάσχων, ὡς αὐτὸς μὲν, τὸν 
τοῦ Πατρὸς ἀφθονίαν μιμούμενος, πᾶσιν αὐτοῖς τῆς 
αὐτοῦ θεότητος οὐχ ἐφθόνησε μεταδοῦναι, ὡς xat θεοὺς 
ἀναγορεῦσαι αὐτοὺς xal υἱοὺς Ὑψίστου πάντας ἂν 
εἰπεῖν, ὅπερ αὐτῷ µόνῳ προσῆν * οἱ δὲ τὴν χάριν ἓν- 
ὑδρισαν. Νοήσεις δὲ πῶς τιμὴν θεῶν οἱ ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
τὴν ἀρχὴν εἱληφότες παρὰ τοῖς ἀρχομένοις ἐχτήσαν- 
το, ἐπιστήσας ὅπως εἴρηται τῷ Μωσεῖ:, Ἰδοὺ 
καθἐστηκἀ σε σήμερον θεὸν τῷ Φαραὼ, xal 
Ααρὼν ὁ désAgóc σου ἔσται σοι προφήτης. 
"Ὥσπερ γὰρ Μωσῆς, ἄνθρωπος Gv θεοῦ xai παρ᾽ 
αὐτοῦ τὴν τιμὴν λαδὼν, θεὸς ἀνηγορεύθη τοῦ Φαρκώ» 
τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ πάντες οὓς ἂν τιµήσειεν ὁ θεὸς, 
θεῶν χώραν παρὰ τοῖς ὑποτεταγμένοις εἰλήφασιν. 
Ἔνθεν xai οἱ ἀρχόμενοι προαίασιν αὐτοῖς μετὰ εὖ- 
λαθείας xa δέους, οὗ διά τινα δορυφορίαν στρατιω- 
τιχὴν, οὐ διὰ πλοῦτον xal δυναστείαν, διὰ δὲ τὴν ὑπὸ 
Θεοῦ περιθεῖσαν αὐτοῖς τιμήν. Οὕτω γὰρ xai Μω- 
αέως ἣν δεδοξασµένον «b πρόσωπον ' οὕτω xal τῶν 
ἁποστόλων τοῦ Σκυτῆρος ἡμῶν, οὕτω xal τῶν πάλαι 
τοῦ Θεοῦ προφητῶν, οὕτω xal πάντων τῶν ἀληθῶς 
τοῦ Θεοῦ δούλων, ἀδόξως µενόντων χαὶ πτωγῶν χατὰ 
τὸν βίον, τετιµηµένων δὲ παρὰ τοῖς θεοσεδέσι διὰ τὴν 
ix θεοῦ δεδοµένην αὐτοῖς χάριν. Ἐγὼ μὲν οὖν, φη- 


D οἳ, xai ἠθέλησα, καὶ εἶπον . Θεοί ἐστε" βουληθεὶς 


ὑμᾶς ὁμοίως ἐμοὶ τῷ µέσῳ ὑμῶν ἑστῶτι Bed νἱοὺς 
γενέσθαι τοῦ 'Ὑψίστου' ὑμεῖς δὲ τὴν χάριν Ἠθετήσατε. 
Tale γοῦν ἀνθρωπίναις καχίαις xal ταῖς ὑμετέραις 
ἁμαρτίαις ἑναποθνήσχετε. Ῥυχὴ γὰρ ἡ ἁμαρτὰ- 
γουσα, αὐτὴ ἁποθανεῖται. Διὸ xal ὑμεῖς ὡς ἄν. 
θρωποι ἀποθνήσκετε , καὶ ὡς slc τῶν ἀρχόν- 
tur πίπτετε. Ὡς γὰρ fiv ποτε ὁ διάδολος τιμῆς Ίξιω- 
μένος παρὰ τῷ θεῷ xal τῶν ἓν οὐρανοῖς ἀρχοντιχῶν 
ἀγγέλων εἷς ' εἶτα μοχθηρᾷ προαιρέσει χρησάµενος 
ἀποπέπτωχε τῆς αὐτοῦ χώρας, ὡς εἰρῆσθαι περὶ αὐ- 
του. lloc ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῇῷ ὁ ᾿Εωσφόρος 
ὁ πρωὶ ἀνατέλλων ; τοιοῦτοί τινες xal ὑμεῖς γετό- 


19 154, xiv, 14. 
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νατε, οὐκ Ex φύσεως ὄντες χαχοὶ, χρηαάµενοι δὲ οὐχ Α΄ unus de princivibus cadetis.— ΥΕΝΒ. 8. Surge, Deus, 


ἀγαθῇ τῇ προαιρέσει. Αιὸ τὰ μὲν παρ) ἐμοῦ εἰς θεοῦ 
τιμὴν ὑμᾶς ἐκάλει ' ὑμεῖς δὲ τὸν ἄρχοντα τῆς πτώ- 
σεως µιμησάμενοι, ὡς elc τῶν ἀρχόντων καὶ αὐτοὶ 
πίπτετε. Ἀνάστα, ὁ θεὸς, xpivor. τὴν ΤΗΝ, ὅτι 
σὺ xAnporopücsic àv πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. Σφόδρα 
ἀχολούθως διὰ τοῦ πρὸ τούτου ψαλμοῦ κατηγορήσας 
ὁ λόχος τοῦ παντὸς Ἱουδαίων ἔθνους, xaX διὰ τοῦ 
μετὰ χεῖρας δὲ ὡσαύτως τῶν ἀρχόντων τοῦ λαοῦ 
χατηγορίαν πεποιηµένος, διαλλαγὴν αἱτεῖ xat ἐπιφά- 
νειαν εὔχεται γενέσθαι οὐχέτι τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, 
ἀλλὰ 'πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. Διὸ ἐπιλέγει' Αγάστα, ὁ 
θεὸς, xpirov τὴν γῆν, ὅτι σὺ χ.Ὥηρογομήσεις ἐγ' 
πᾶσι τοῖς ἔθγεσι. Τίς 66 ἐστιν ὁ χληρονοµήσας ἓν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, μὴ ἑρώτα, τὸ δὲ πρᾶγμα ἑξέταζε, 


xaX εὑρήσεις Ὁὐδὲ ἄλλον f| τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ" D 


πρὸς ὃν λέλεχτο ὑπὸ τοῦ Πατρός, Ylóc µου el σύ: 
és σήμερον verérynxá σε. Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, 
καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnporoular σου, xal 
τὴν xacdoysc(r σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. Τοῦτον 
οὖν διεγείρων τὸν Ev µέσῳ τῶν θεῶν 8cby στάντα καὶ 
διελέγξαντα τοὺς προλεχθέντας, Ίδη ποτὲ ἐπὶ πέρας 
ἐπαγαγεῖν τὴν πρὸς αὑτὸν ἐπαγγβλίαν ὁ παρὼν ἀξιοῖ 
λόγος φήσας ᾽ 'Avdoca, ó θεὸς, κρῖνον τὴν γῆν, 
ἅτι σὺ κατακ.1ηρογοµήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθγεσιν. 
Οἱ μὲν γὰρ προκατηχορηθέντες, φησὶ, xaxot γενόμε- 
νοι χριταὶ, ἓν σχότῳ διεπορεύθησαν * ἐπεὶ δὲ σοι 
πρέπει τὸ διχαίως χρίνειν  µόνῳ γὰρ τὴν χρίσιν ὁ 
Πατὴρ ἔδωχε τῷ Υἱῷ ' Ίδη ποτὲ σὺ αὐτὸς ἀνάστηθι, 
διὰ τῆς σαυτοῦ ἀναστάσεως τὴν χοινὴν πάντων &v- 
θρώπων ἀνάστασιν ποιησόµενος * χαὶ χρῖνον τὴν γῆν, 
πάντας δηλαδη τοὺς τὴν γην οἰχοῦντας ἀνθρώπους. 
Ἡρέπει δέ σοι πάντας ἀνθρώπους χρίνειν, ἐπειδὴ 


judica terram, quoniam tu hareditabis in omnibus gen- 
tibus. Cum in precedenti psalmo totam Judaicam 
gentem accusasset, et in priesenti principum populi 
accusationem instituisset, admodum consequenter 
jam reconciliationem et adventum Christi postulat, 
non Judzorum genti, sed omnibus populis. Quare 
sic concludit : Surge, Deus, judica terram, quo- 
niam tu hereditabis in omnibus gentibus. Quis au- 
tem sit qui hzreditabit in omnibus gentibus, ne 
interroges, sed rem perquire; et deprehendes non 
alium esse, quam Christum Dei ; cui a Patre dictum 
est : Filius meus es tu : ego hodie genui te. Postulg 
a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, et pos- 
sessionem tuam. terminos terre *'*. Hunc ergo qui iu 
medio deorum Deus consistit, et homines illos coar- 
guit excitans, rogat ut jam demum factam sibi 
promissionem ad finem deducat, dicens : Surge, 
Deus, judica terram, quoniam tw hereditabis in 
omnibus gentibus. Nam ii qui prius accusati sunt, 
inquit, quod iniqui judices fuerint, im tenebris am- 
bularunt. Quoniam vero te juste judicare decet, 
soli quippe Filio Pater judicium dedit: jam demum 
tu ipse surge, resurrectione tua communem om- 
nium resurrectionem facturus; et judica terram, 
omnes homines videlicet qui in terra versantur. 
Tibi porro convenit omnes bomines judicare, quo- 
niam tu hereditabis in omnibus gentibus. Et praeseng 
quidem psalmus synagogam deorum memorasit, 
ac Deum in medio stantem, deosque dijudicantem, 
totamque doctrinam suam de judicio inslituit ; in 
fine vero adjecit illud : Surge, Deus, judica ter- 
ram. 


σὺ κατακΊηρογομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. Καὶ ὁ μὲν παρὼν φαλμὸς συναγωγὴν θεῶν ὠνόμασε, xal 
Θεὸν µέσον ἑστῶτα, xal θεοὺς διαχρίνοντα, πᾶσάν τε τὴν διδασχαλἰαν περὶ χρίσεως ἑἐποιήσατο' ἑπῆ- 
γαχέτε ἐπὶ τέλει τὸ, Ἀγάστα, ὁ θεὸς, κρῖνον τὴν γῆν. 


Ταῦτά τε πάντα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προ- Hzec porro omnia Spiritus sanctus per prophetam 


φήτου ᾿Ασὰφ ἐξενήνεχται. Ἐπεὶ δὲ εὕρομεν χαὶ τὸν 
pU φαλμὸν xa αὐτὸν ὀπιγεγραμμένον Tov Ἀσὰφ, 
χαὶ τὰ περὶ χρίσεως διειληφότα ὁμοίως τοῖς προχει- 
pévoic * εἰκότως ἠγησάμεθα ἀχόλουθον εἶναι ἐχεῖνον 
τούτῳ, ὕντα μὲν ἁμοίως τοῦ ᾿Ασάφ, τὴν αὐτὴν ὑπό- 
θεσιν εἰσηγούμενον. Εἴρηται γοῦν xat àv αὐτῷ ' θεὸς 
θεῶν Κύριος àAdAncs, καὶ ἑκάλεσε civ rnv ἀπὸ 
ἁἀγατολῶν 14lov μέχρι δυσμῶν. θέα γὰρ ὅπως τὸ 
μὲν τέλος τοῦ μετὰ χεῖρας φάσχει' Ἀγάστα, ὁ θεὸς, 
χρινον τὴν γην | δὲ τοῦ μθ’ ἀρχή:' θεὺς θεῶν 
Κύριος ἐάλησε, καὶ àxdJAsce τὴν γῆν. Καὶ &v- 
ταῦθα μὲν εἴρηται' "Orc σὺ κατακληρονοµήσεις ἐν' 
πᾶσι τοῖς Éüvecir * àv ἐχείνῳ δὲ, ἀπὸ drvacoAor 
ἡάίου µέχρι δυσμῶν * xa πάλιν ἐν μὲν τῷ μθ’ λέ- 


Asaph extulit. Quia vero psalmum σεισ, qui et ipse 
Asaphi inscribitur, de judicio item edisserentem 
deprehendimus perinde atque przsentem ; jure exi- 
sümamus illum huic subnectendum esse, utpote 
qui similiter Asaphi sit, et idem arguinentum per- 
tractet. Nam ibi quoque dictum (uit : Deus deorum 
Dominus locutus est, et vocavit terram a solis ortu 
usque ad occasum. Animadvertas quippe velim, 
presentis finem sic habere : Surge, Deus, judica 
terram; et quadragesimi noni initium hoc esse : 
Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit terram. 
Hic etiam dicitur, Quoniam tu hareditabis in omni- 
bus gentibus; ibi vero, a solis ortu usque ad occa- 
sum. Αο rursum in XL!X dictum est : Deus mani- 


λεχται' Ὁ θεὸς ἐμφανῶς £e, ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ D feste veniet, Deus noster, et non silebit, Cum venerit 


οὗ παρασιωπήσεται’ ἐλθὼν δὲ τί ποιῄσει, ὁ μετὰ 
χείρας διδάσχει λέγων Ὁ θεὺς ἔστη ἐν συναγωγῇ 
θεῶν' ἑν µέσῳ δὲ θεοὺς διακρίνει. Dog δὲ δια- 
χρίνει, ὁ μθ’ διασαφεῖ φάσχων ' Πῦρ ἑναντίον αὐ- 
τοῦ καυθήσεται' xóxJqo αὐτοῦ χαταιγχὶς σφόδρα. 


! Psal, rn, 7. 


autem, quid acturus sit, docet praesens psalmus his 
verbis : Deus steiit. in synagoga deorum, in medio 
autem deos. dijudicat. Quomodo dijudicabit, decla 
rat xLhix, his verbis : Ignis in conspectu ejus. exar- 
descet, in circuitu ejus. tempestas valida. Advocabit 
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celum desursum , εἰ terram. dijudicare populum A Προσκαλἑσεται τὸν οὐρανὸν ἄγω καὶ τὴν γῆν 


suum. Horum causa merito arbitramur quadragesi- 
mum nonum huic psalmo subjungendum esse. {]- 
ludque item observandum, eosdem psalmos perinde 
alque subsequentes, qui item Asaphi sunt, abjectio- 
nem Judzorum ejusque causas complecti. Quadra- 
gesimus vero nonua, ab eodem propheta scriptus, 
per sacrificiorum repudiationem, Mosaicze legis 
abrogationem inducit; ita ut in. illo ejusdem argu- 
menti series sententiaque exhibeatur. Qua vero de 
eausa xLIX a presentibus avulsus et ante quinqua- 
gesimi psalmi confessionem positus sit, jam in ejus 
commentario disputatum est. 


1. CANTICUM PSALMI IPSI ASAPH. LXXXII. 


Vgns. 2. Deus, quis similis erit tibi? ne taceas, 
neque compescaris, Deus. Septuagesimus nonus psal- 
mus destructionem vinez , Judaicz gentis ruinam, 
loci qui penes eos in pretio et bonore habebatur 
incendium et vastitatem przenuntiabat; duo se- 
quentes causam hujus calamitatis enarrabant ; hic 
vero iis conjunctus, supplicationem et obsecratio- 
nem pro populo effert. Post tristia quippe illa 
quasi medelam quamdam przdictis admovere con- 
sentaneum fÍfuit, quandoquidem psalmi Asaph in 
hoc circumscribentur. Quamobrem Canticum psalmi 
inscriptus est, quia bona populo precatur. Est porro 
ubdecimus eorum qui Asaphi inscribuntur, quo- 


τοῦ διακρῖναι τὸν «αὺν αὐτοῦ. Ἑούτων τοιγαροῦν 
ἕνεχα εἰχότως ἔπεσθαι τῷ μετὰ χεῖρας ἡτησάμεθα 
τὸν μθ’. Κάχεῖνο δὲ τηρητέον, ὡς ὁμοίως τοῖς Ev- 
ταῦθα συνηµµένοις τοῦ ᾿Ασὰφ Ψαλμοῖς τὴν ἆποθδο- 
λὴν τοῦ ἸἹουδαίων ἕἔθνους, καὶ ταύτης τὰς αἰτίας 
περιέχουσι. Καὶ ὁ μθ’ τοῦ αὐτοῦ τυγχάνων προφΊ- 
του, ἀνατροπὴν τοῦ Μωσέως νόµου εἰτάχει διὰ τῆς 
τῶν θυσιῶν παραιτῄσεως ' ὥστε xal ἐν ταὐτῷ τὴν 
ἀχολουθίαν δείχνυσθαι τῆς τῶν ἐμφερομένων &a- 
νοίας. Διὰ εἰ δὲ µετατέθειται ὁ μθ’ Ex τῆς τῶν προ- 
χειµένων συναφείας, προτέταχται δὲ τῆς iv v9 v 
φΦαλμῷ ἐξομολογήσεως, ἐν τοῖς εἰς αὐτὸν τεθεωρηµέ- 
vot; ἡμῖν προδιείληπται. 


QAH VAAMOY TQ ΑΣΑΦ. IP. 


"0 θεὺς, εἰς ὁμοιωθήσεταί σοι; Μὴ σιγήσῃς. 
μηδὲ καταπραῦνῃς, ὁ θεός. Ὁ μὲν ο φαλμὸς 
προανεφώνει τὸν ἀφανισμὸν τοῦ ἀμπελῶνος xal τὴν 
πτῶσιν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, τοῦ τε παρ) αὐτοῖς τε- 
τιµηµένου τόπου τὸν ἐμπρησμὸν χαὶ τὴν ἑρημίαν - 
οἱ δ ἑξής αὐτῷ δύο τὴν αἰτίαν ἑδίδασχον δι fiv πε- 
πόνθασι ταῦτα * ὁ δὲ παρὼν, σννηµµένος ἐκχείνοις, 
ἱχετηρίαν xal δέησιν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ποιεῖται. Ἔδει 
γὰρ μετὰ τὰ σχυθρωπὰ ὥσπερ τινὰ θεραπείἰαν προσ- 
άγειν τοῖς προλεχθεῖσι, µέλλοντας ἐν τούτῳ περιγχρά- 
φεσθαι τοὺς Tov Ασὰφ ψαλμούς. Διὸ xaX Ὡδὴ ψα]μον 
ἐπιγέγραπται ὁ παρὼν λόγος, διὰ τὸ τὰ χρηστὰ ὑπερ- 
εὐχεσθαι τοῦ λαοῦ. Ἔστι δὲ ὁ παρὼν τῶν ἐπιγεχραμ- 


rum primus erat εχει, ita. ut in. eorum. quoque C µένων Tov Ἀσὰφια', ὧν πρῶτος ἣν ὁ o6', συµπαρα- 


numero censeatur xLix, quia is etiam est Aaapbi : 
atque ita omnes duodecim numero sunt. In presenti 
igitur propheta Deo supplicans ait: Deus, quis 
similis erit tibi? πε t:ceas, neque. compescaris, 
Deus. Ait quippe: Dee patienti, toleranti , ideo- 
que omnes ferenti, nemo similis. Nam quis 
perinde atque tu atheorum et impiorum blas- 
phema dicta et superbiam ferre valeat ? Qua- 
re tibi quidem Deo nemo similis erit. Ego vero ut 
homo, inflrmitate superatus mea, hzc supplicare 
audeo, tibique Deo cum precibus dicere: Ne taceas, 
neque compescaris, Deus. Tunc vero tacere Deos 
dicitur, cum insurgentibus atheis et impiis viris, 
quasi non advertens ille manet, neque confestim 
ultionem sumit, aec promeritis eos suppliciis aggre- 
ditur. Quamobrem ipse Asaph in xLix psalmo Deum 
hec peccantibus dicentem inducit : Hec fecisti, et 
lacui : existimasti inique quod. ero tui similis. Cau- 
sam vero silentii, patientiz et tolerantiz Dei docet 
Apostolus, hic scribens : An divitias bonitatis ejus 
et patientie et longanimitatis contemnis, ignorans 
quod benignitas Dei ad penitentiam te adducit **? 
Sed tu quidem, ait, ut Deus, omnes sustines, om- 
nes clementer toleras, ac de iis siles qui impie et 
nefarie peccant, et conira te Deum blasphema di- 
cta proferunt. Ego vero cum hzc videre non pos- 
sim, supplico deprecorque veniam consequi, quod 


Rom. in, 4. 


λαμθανομένου τοῖς προχειµένοις τοῦ μ’ xai θ’, διὰ 
τὸ xal αὐτὸν εἶναι τοῦ ᾽Ασάφ. Γένοιντ ἂν οἱ πάντες 
τὸν ἀριθμὸν ιδ’. Λέχει δὲ διὰ τοῦ παρόντος ὁ Προφή- 
της iv τῇ πρὸς τὸν θεὺν ἱχετηρίᾳα" 'O θεὸς, τίς 
ὁμοιωθήσεταί σοι; Mi σιγήσῃς, μηδὲ κατααπραῦ- 
γης. ὁ θεός. Ὁ μὲν γὰρ, qnot, τῷ θεῷ μαχροθύμῳ 
ὄντι καὶ ἀνεξιχάχκῳ, xal διὰ τοῦτο πάντων ἄνεχο- 
µένῳ, οὐδεὶς ὅμοιος. Τίς váp σοι παραπλησἰως τὰς 
τῶν ἀθέων xal ἀσεδῶν ἀνδρῶν δνσφημίας xaX ὑπερ- 
ηφανίας οἷός τ ἂν εἴη φέρειν; Ad aol. μὲν, ὁ θεὸς, 
οὐδεὶς ὁμοιωθήσετα:’ ἐγὼ δὲ ὡς ἄνθρωπος, ἡττώμε- 
voc ὑπὸ τῆς ἐμαυτοῦ ἁἀσθενείας, τολμῶ δεῖσθαι, xal 
cot τῷ «ip μεθ) Ἱκετηρίας λέγειν Mh σιγήσῃς, 
μηδὲ καταπραῦνῃς, ὁ θεός. Σιγᾷν δὲ λέγεται ὁ 


D θεὸς, ἐπειδὰν ἑπαιρομένων τῶν ἀθέων χαὶ δυσσεθῶν 


ἀνδρῶν, ἀπροσποίητος μένει, μὴ ἐπάγων παραχρΏμα 
*hv χατ αὐτῶν ὀργὴν, μηδὲ ταῖς χατ αὐτῶν τιµω- 
plac χρώμενος. Διὸ καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ὁ αὑτὸς 
Ασὰφ iv τῷ μ’ καὶ 0' τὸν θεὺν εἰσάχει λέγοντα: 
Tavta ἐποίησας, καὶ éciynca* ὑπέίαδεο dro- 
play, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. Τὰ δὲ αἴτια τῆς σιγῆς 
τοῦ soU xa τῆς ἀνοχῆς χαὶ τῆς µαχροθυµίας παι- 
δεύει ὁ Απόστολος γράφων; "H τοῦ πλούτου trc 
χρηστότητος αὐτου καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς pa- 
κροθυµίας xatagporsic, ἀγγοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν 
τοῦ Θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄγει; ᾽Αλλὰ σὺ μὲν, 
φησὶν, ὡς θεὸς πάντων ἀνεχόμενος, πάντας φέρεις 
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πράως, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀσεδῃ χαὶ ἄθεα ἁμαρτάνονσι, A non simili atque ία modo tolerare valeam : nam 


xaX χατὰ coU τοῦ θεοῦ βλασφημοῦσι, σιωπᾷς' ἐγὼ δὲ, 
μὴ δυνάµενος ταῦτα ὁρᾷν, δέοµαι xaX ἱκετεύω συγ- 
γνώμης τυχεῖν ἐπὶ τὸ μὴ δύνασθαι φἑρειν σοι τῷ θεῷ 
παραπλησίως' tl; Υάρ σοι ὁμοιωθήσεται; Ad ὡς 
ἄνθρωπος, ζηλον ἔχων τὸν ὑπὲρ τῆς σῆς εὐσεδείας, 
τολμῶ Ἱἱχετηρίαν σοι προσάχειν' ὥστε παύσασθαι 
μὲν τῆς ἀφάτου μαχροθυµμίας xai τῆς ἀνεξιχάχου 
σιωπῆς' Ίδη δέ ποτε χινηθῆναι κατὰ τῶν τὰ ἀνήχεστα 
εετολµηχότων. Ad gnis Mf) σιγήσῃς, μηδὲ κατα- 
αραῦνηῃς  ἀνθ᾽ οὗ ὁ μὲν ᾽Αχύλας, Mf] καθησυχά- 
σῃς, ὁ δὲ Σύμμαχος, M^ ἑἐρημάσῃς, εἰρήχασιν. 
Εἰτ ἐπιλέγει ἑξης' Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου fixn- 
σα», καὶ οἱ μισοῦντές σε ἧραν κεφαλήν. Κατὰ δὲ 
τὸν ᾽Αχύλαν. "Ori lov οἱ ἐχθροί σου &yJacax, 


quis similis erit tibi? Quapropter ut bomo, studio 
pietatis erga te incensus, supplicare tibi audeo, ut. 
finem facias tolerantie et silentii, ac jam demum 
gmoveare adversus eos qui intolerabilia ausi sunt. 
Ideo dico : Ne taceas, neque compescaris. Pro quo 
Aquila, Ne quiescas, Symmachus vero, Ne cesses, 
interpretati sunt. Deinde subdit : — Vggs. 5. (Quo- 
niam ecce inimici (ui sonuerunt, et. qui oderunt te 
extulerunt caput. Secundum Aquilam vero: Quo- 
niam ecce inimici tui turbas mcverunt, et qui ode- 
runt te extulerunt caput; secundum Symmachum 
vero : Ecce enim inimici tui, inquit, una sonant, et 
qui oderunt te efferunt caput. Sonant autem et tur- 
bas movent inimici Dei, cum non latenter neque 


xal μισοποιοῦγτὲς σε ἧραν κεφαλήν * χατὰ δὲ τὸν B remisse blasphema dicta contra Deum proferre au- 


EZ)oupayov* Ἰδοὺ γὰρ οἱ ὀχθροί σου, qnot, συγ- 
ηχοῦσι, xal οἱ μισοῦντές σε ἐπαίρουσι κεφαλήν. 
ἩἨχοῦσι δὲ xal ὀχλάζουσιν οἱ ἐχθροὶ «c9 θεοῦ, ὅτε 
οὐὑχέτι χρύθδην, οὐδὲ πεφεισµένως τολμῶσι παρα- 
φθέγγεσθαι τὰς χατὰ τοῦ cou βλασφημίας” Ίδη δὲ 
kx τοῦ προφανοῦς xaX ἀθρόως οἱ πάντες χατὰ τοῦ 
Θεοῦ τὰ ἄθεα προφέρονται ῥήματα, ὁποῖα τολμῶσι 
πράττειν χατὰ τοὺς τῶν διωγμῶν χαιρούς. Εἶτα δὲ 
xaX ὑφαυχενοῦντες xal φρυαττόµενοι τὴν χεφαλὴν 
ἑπαίρουσιν, ὅτε µάλιστα ἐπιτριθὴν αὐτοῖς fj σιωπὴ 


dent; sed palam et confertim omnes in Deuin im- 
pia verba evomunt, qualia persecutionum tempore 
audent efferre. Deinde erecta cervice frementes ca- 
put exaltant, quando maxime silentium Dei indu- 
cias ipsis praebet. His vero caput efferentibus, 
Dei homines afflicti bumiliantur; ut vice versa 
depressis inimicis Dei, sanctorum religiosorumque 
virorum capita exaltantur. Quare ex eorum persona 
alicubi dictum est : Et nunc exaltavit caput meum 
super inimicos meos 15. e 


τοῦ coU κχατεργάνεται. Τούτων δὲ τὴν χεφαλὴν αἱρόντων, οἱ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι καταπονούμενοι 
ταπεινοῦνται ὡς ἔμπαλιν ταπεινουµένων τῶν ἐχθρῶν τοῦ θεοῦ αἱ τῶν ἁγίων xal θεοφιλῶν ἀνδρῶν 
κεφαλαὶ ὑψοῦνται. Διὸ εἴρηταί που ἐξ αὐτῶν προσώπου τό Καὶ νῦν ὕψωσε κεφα. ήν µου ἐπ ἐχ- 
θρούς µου. 

Ἐπὶ τὸν Aaóv σου κατεπαγουργεύσαντο γνὠ-ᾱ Vns. 4, 5. Super populum. (πι malignaverunt 


qm», xal à6ovAsUcarco κατὰ τῶν ἁγίων cov. Εἷ- 
παν Δεῦτε, xal ἐξολοθρεύσωμεν» αὐτοὺς ἐξ 
&0rovc, xal οὗ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα Ἱσραὴ ἔτι. 
Δυσωπεῖ τὸν θεὸν ὁ Προφήτης ἓν ἁγίῳ Ἠνεύματι, διὰ 
τοῦ ὑπομιμνήσχειν, ὡς ἄρα Aabc αὐτοῦ γεγόνοιο (sic) 
τὰ τοσαῦτα πεπονθώς. Elta xal τῶν ἐν τῷ λαῷφ 
διαλαμφάντων πάλαι πρότερον ἁγίων τοῦ Θεοῦ μὲ- 
Βνηται, δεόµενος xal ἀντιδολῶν μὴ τῶν ἐν αὐτοῖς 
ἀσεθῶν xal παρανόμων, µόνων δὲ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
μνησθῆναι, xat δι αὐτοὺς τὸ πᾶν χατελεῆσαι ἔθνος. 
ΑἈχόλουθα δὲ αὐτοῖς ποιοῦντες οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ, 
τὸν λαὸν αὐτοῦ πολεμοῦσι, πανουργίᾳ χρώμενοι xal 
δόλἸῳ, πρὸς τὸ χαταθαλεῖν αὐτὸν χαὶ ἁποστῆσαι τῆς 
που θεοῦ εὐσεθείας. Διὸ λέλεχται. Ἐπὶ τὸν Jaór 


consilium, et cogitaverunt adversus sanctos (808. 
Dixerunt ; Venite et disperdamus eos de geute, et non 
memoreiur nomen lsrael ultra. Deum obsecrat Pro- 
pheta in Spiritu sancto, monens eum, qui talia pa- 
titur, populum ejus esse. Sub hzc autem eorum, 
qui in populo jam olim conspicui fuerunt, sancto- 
rum Dei meminit, supplicans obsecransque, ut ne 
impiorum sceleratorumque in populo, sed sancto- 
rum suorum recordetur : eorumque gratia totam 
gentem misericordia donet. Affinia autem impiorum 
gestis perpetrantes inimici Dei, populum ejus op- 
pugnant, versutia utentes οἱ dolo, ut ipsum deji- 
ciant et 2 pietate erga Deum avertant. Quocirca 
dictum est: Super populum tuum  malignaverunt 


σου κατεπανουργεύσαντο vrügmv, καὶ ἐδουεύ- D consilium, et. cogitaverunt adversus. sanctos. tuos. 


σαντο κατὰ τῶν ἁγίων cov. Μεμελημένως γὰρ xai 
πεφροντισµένως μηχανάς τινας χρυφίους χατὰ τοῦ 
λαοῦ τοῦ θεοῦ χαττύουσι, χατά τε τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
ἐπιθουλὰς χατασχευάζονται, δι ἕνα axonbv ὃν ἐν 
ἑαντοῖς προθέµενοί φασι' Δεῦτε, xal ἐξολοθρεύσω- 
μεν αὐτοὺς ἐξ ἔθγνους, xal οὐ μὴ µνησθῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ Ἱσραὴ ἔτι. Οἱ μὲν οὖν θεοµάχοι οὐ βούλονται 
ἐν ἀνθρώποις ἔθνος Θεοῦ ὑφεστάναι. ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ Ἰσραἡλ ἐξαλειφθῆναι σπουδάζουσιν. Ὁ δὲ 
θεὺς, ἀεὶ ἔθνος ἑαυτῷ ἐπὶ γῆς χαταρτίζων, μετὰ τὴν 
τοὺ προτέρου λαοῦ πτῶσιν τὴν ἐξ ἐθνῶν συνεστήσατο 


13 Psal. xxvi, 6. 


Meditati enim cum sollicitudine quasdam occultas 
machinas contra populum Del instruunt, et sanctis 
ejus insidias parant, ac, ob unum quem in animo 
proponun$ scopum, aiunt : Venite et disperdamus 
eos de gente, et non memoretur nomen [srael ultra. 
Inimici itaque Dei populum Dei in hominibus con- 
sistere nolunt : quin etiam Israelis nomen delere 
satagunt. Deus vere post prioris populi ruinam po- 
pulum sibi seniper ia terra parans, ex gentibus 
Ecclesiam constituit, novam nuperamque gentem, 
ex gentibus per totum orbem selectam. Idcirco et 
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lsraelis nomen, et omnium religiosorum virorum A Ἐχχλησίαν, xai τὸ χαινὸν xal νέον ἕθνος, οὗ xad 


memoria magis magisque celebratar, et pia reli- 
gionis gesta respleudent. 


ὅλης τῆς οἰχουμένης Ex τῆς τῶν ἐθνῶν ἐχλογῆς ὑπο- 
στάν. Διὸ µειζόνως καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Ἴσραλλ, xoi 


πάντων τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἡ µνήµη ἀνυμνεῖται, cá τε τῆς θεοσεθείας χατορθώµατα διαλάµπει. 


Vgns. 6, 8, 9. Quoniam cogitaverunt unanimiter 
simul : adversum te testamentum disposuerunt taber- 
nacula Idumeorum, et Ismaelite, Moab et Agareni, 
Gebal et Ammon et Amalec, alienigene cum habi- 
tantibus Tyrum. Etenim Assur venit cum illis, facti 
suni in adjutorium fiiis Lot. Diapsalma. Quasi 
Deum excitans irritansque Propheta in sua pro po- 
puie supplicatione ait, adversum te. Non enim con- 
tra populum, inquit, sed adversum te, et adversus 
testamentum tuum inimici populi tui machinantur. 
Hinc narrat que? in Assyriorum irruptione contra 
Judaicum populum gesta sunt. Et haec vaticinatur, 
postquam quibus de causis hostibus traditi sint 
enarraverat. Nam in precedenti psalmo principes 
populi coarguebat dicens : Usquequo judicatis ini- 
quitatem : ac rursum, Nescierunt, neque. intellexe- 
runt, in tenebris ambulant. In superiori vero totam 
gentem accusabat dicens : Et non audivit populus 
teus vocem meam, el Israel non intendit mihi. Sed 
etiam in Lxxvri facinorum ipsorum longum catalo- 
gum Lexuit. Consequenter igitur quz diuturno post 
tempore ipsis contigerunt ob allatas causas vati- 
cinatur. llic autem "variis temporibus obsessi 
sunt, primum a Babyloniis ; secundo ab Antiocho 
. rege Syrie; postremo a Romanis post patra- 
tum in Servatorem nostrum scelus. Opportune 
ex Spiritus prescientia tres illas obsidiones idem 
propheta pranuntiat : nam in Lxxi postremam 
significat, uL propriis in locis declaravimus ; in 
Lxxvii, eam qua sub Antiocho Syro contigit, 
uli commonstratum est ; in presenti autem primam 
meminit , scilicet Assyriorum , quam etiam LXxxix 
valicinotus est, vinee incendium et vastitatem 
significans, Ex historia igitur edisci potest, quot 
gentes in unum contra Judaicum populum coacte 
sint in prima Assyriorum irruptione , quas presens 
prophetia recenset : quze primos numerat ldumzos, 
deinde lsmaelitas , tertio Moabitas, quarto Agare- 
nos , hinc Gebalenos οἱ Ammonitas , et Amalecitas. 
Prater hos autem dicit, Alienigene cum habitantibus 
Tyrum. Pro illo autem , alienigene , Aquila et Sym- 
machus, Phylisteam ediderunt. Hoc porro nomine 
appellari solent qui Gazam , Ascalonem et mari- 
timam incolunt. Hi itaque maritimi allophyli cu: 
babitantibus Tyrum irruerunt , inquit, in pepulum 
tuum ; ei preter hos omnes Ássyrius, quod sane 
caput malorum est, cum iis impetum faciens, illis- 
que commilitonibus usus castra posnit : omnesque 
przdicti simul facti. sunt in adjutorium filiis Lot. 
Pro quo Aquila, Facti sunt, inquit, brachium β- 
liis Lot ; Symmachus vero, Facti sunt commilito- 
nes filiis Lot. Filii autem Lot erant Amionitz et 


!* Psal, 11xx, 19. 


"Ott ἐδουλεύσαντο ἐν ἁμογοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό- 
χατὰ cov διαθήκην διέθεγτο τὰ σχηγώµατα τῶν 
Ἰδουμαίων, xal οἱ Ισμαη. αι, Moá6 καὶ οἱ 
'Aqapnrol, Γεδὰϊ καὶ Ἁμμὼν καὶ Ἀμαιὴας, ἆ 1- 
ἑόφυ.οι μετὰ τῶν κατοικούγτων Τύρον. Kal γὰρ 
xal Accobp συµπαρεγέγετο μετ αὐτῶν, ἐγενἡ- 
θησαν εἰς ἀἁντί1ηγι τοῖς υἱοῖς Aoc. Διάγα Ίμα. 
Ὥσπερ διεγείρων xal παροξύνων τὸν θεὺν ὁ Προφή- 
της ἓν τῇ ἱχετηρίᾳ τῇ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ φάσχει τὸ, 
xató cov. O0 γὰρ χατὰ τοῦ λαοῦ, φησὶν, ἀλλὰ χατὰ 
σοῦ xal χατὰ τῆς σῆς διαθήχης τετολµήκασιν οἱ toU 


B λαοῦ σου πολέμιοι. ET" ἑξης διἐξέρχεται τὰ Ev τῇ τῶν 


Ασσυρίων ἐπιθέσει χατὰ Ἰονδαίων ἔθνους πραχθέντα. 
Καὶ ταῦτα θεσπἰζει προδιελθὼν τὰς αἰτίας, δι ἃς 
τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ «pb 
τούτου ψαλμῷ τοὺς ἄρχοντας ἀπήλεγχε τοῦ λαοῦ cf,- 
σας Ἔως πότε κρίνετε ἁδιχίαν; χαλὶ πάλιν. Obx 
ἔγγωσαν, οὐδὲ συνήκαν, ἐν σχότει διαπορεύον- 
ται. Ἐν δὲ τῷ ἀνωτέρω τὸ πᾶν διέθαλλεν ἕθνος εἰ- 
πών ' Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ Aaóc µου τῆς φωνῆς 
pov, xal Ἱσραὴ οὐ προσέσχε µοι. ᾽Αλλὰ xai tv 
τῷ οὐ μαχρὸν κατάλογον τῶν παρανομηµάτων αὐτῶν 
διεζῆλθεν. ᾽Αχολούθως οὖν τὰ συµδεθηχότα αὗτοῖς 
μακροῖς ὕστερον χρόνοις διὰ τὰς προλεχθείσας αἰτίας 
προφητεύει. Καὶ ἐχεῖ χατὰ διαφόρους χρόνους πεπο- 
λιόρχηνται πρότερον μὲν ὑπὸ Βαθυλωνίων, δεύτε- 
pov δὲ ὑπ) Αντιόχου τοῦ τῆς Συρίας βασιλέως, vol 
τὸ πάντων ὕστατον ὑπὸ Ῥωμαίων μετὰ τὴν χατὰ 
τοῦ ΣῬωτῆρος ἡμῶν τόλµαν. Εἰχότως τῇ προγνώσει 
τοῦ Πνεύματος τὰς τρεῖς ταύτας ὁ αὐτὸς προφή- 
τῆς προαναφωνεῖ πολιορχίας ΄ ἓν μὲν τῷ ογΥ εν 
ὑστάτην σηµαίνων, ὡς χατὰ τοὺς οἰχείους τόπους 
παρεστήχαµεν * kv δὲ τῷ on' τὴν ἐπὶ Αντιόχου τοῦ 
Σύρου, χαθὼς ἀποδέλειχται ’ ἓν δὲ τῷ μετὰ χεῖρας 
τῆς πρώτης µέµνηται, λέγω δὲ τῆς ᾿Ασσυρίων, fiv 
xaX ὁ of ἐθέσπισε, τὸν ἐμπρησμὸν τοῦ ἀμπελῶνος 
xat τὴν ἑρημίαν αὐτοῦ σηµήνας. "Ἔατι δ οὖν xa ἀπὸ 
τῆς ἱστορίας μαθεῖν, ὅσα xarà τὸ αὐτὸ αυνηλθον 
ἔθνη κατὰ τοῦ Ἱουδαίων λαοῦ &v τῇ πρώτῃ τῶν "As- 
συρίων ἐπιθέσει, ἃ xal ἡ μετὰ χεῖρας καταριθμεῖται 
προφητεία” πρώτους Ἰδουμαίους ὀνομάζουσα, εἶτα 
Ἰσμαηλίτας, καὶ τρίτους Μωαδίτας, xai τετάρτους 
ΑἈγαρηνοὺς, εἶτα Γεδαληνοὺς, xat ᾽Αμμανίτας, xal 
᾽Αμαληχίτας. Καὶ ἐπὶ τούτοις, Ἀ.ὶ ἑόφυ.οι, quo, 
μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον. Αντὶ δὲ τοῦ, ἆ 1.1ό- 
φυ-οει, ᾿Αχύλας καὶ Σύµμαχος, Φυισταίἰαν'͵ ἐχδεδώ- 
κασιν᾽ ἔθος δὲ χαλεῖν τούτῳ τῷ ὀνόματι τοὺς τὴν 
Γάξαν καὶ τὴν ᾿Ασκάλωνα xal τὴν πάραλον οἰχοῦν- 
τας. Καὶ οὗτοι τοίνυν ἐφεξῆς οἱ παραλιῶται ἀλλό- 
φυλοι μετὰ τῶν χατοιχούντων Τύρον ἐπέθεντο, φησὶ, 
πατὰ τοῦ λαοῦ σου" xai ἐπὶ cda ὁ Ἀσσύριος, τὸ 
0h χεφάλαιον τῶν καχῶν, σὺν τούτοις ὁρμώμενος, 
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xai τούτοις συµµάχοις χρώµενος, τὴν παράταζξιν A Moabitze : nam hi duo filii Lot fuere, Moab et Am- 


ἐποιῄσατο ' ὁμοῦ τε πάντες οἱ προλεχθέντες ἑἐγενἡ- 
θησαν εἰς ἀγτίληψ τοῖς vloic Λώτ. "AvO' οὗ ὁ 
μὲν ᾽Αχύλας, Εγέγοντο, φησὶ, βραχίων τοῖς υἱοῖς 
Λώς' ὁ δὲ Σύμμαχος, Ἐγέγονγτο σύμμαχοι τοῖς 
υἱοῖς Λώς. Υἱοὶ δὲ λὼτ ἦσαν ᾽Αμμανῖται xai Μωα- 
δίται ' δύο γὰρ οὗτοι γεγόνασιν υἱοὶ τοῦ Λὼτ, Μωὰθ 
κἀὶ ᾽Αμμῶν. Ταῦτα δὲ ὅτι μηδὲ ἄλλοτε ἐπληροῦτο 
) χατὰ τοὺς ᾽Ασσυρίων χρόνους, σαφῶς 1j ἱστορία 
παρἰστησι. Τὸ τηνιχαῦτα γὰρ πάντα τὰ Ex γειτόνων 
ἔθνη διαφθονούµενα τῇ Ἱερουσαλὴμ καὶ τῷ ἐν αὐτῇ 
γεχραμμένῳ (1) ναῷ τοῦ θεοῦ, διφῶντά τε τὴν ἁπώ- 


mon. Hzc porro non alio quam Assyrierum tem- 
pore gesta fuisse aperte narrat historia. Illo quippe 
svo omnes finitimi populi Hierosolymz et ei, quod 
in Scriptura fertur, templo Dei istic posito inviden- 
tes, perniciemque totius Judaicz gentis sitientes, 
una irruerunt contra illos, Babyloniorum potentix 
et commilitio adscripti. Tunc multe adversus eos 
gentes Assyriis auxiliantes οδοί sunt. Αί neque 
Antiocho neque Romanis, in postrema obsidione, 
gentes prius enumerat, in bello contra Judaeos 
initio, epem tulisse videntur. 


λειαν τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους, ὁμοῦ οὖν ἐπέθεντο xav' αὐτῶν τῇ τῶν Βαθυλωνίων δυναστείᾳ συμμαχή- 
σαντα. Τότε μὲν οὖν πολλὰ συνΏχτο xaz' αὐτῶν τὰ τοῖς ᾿Ασσυρίοις συμμαχοῦντα ἔθνη. Οὔτε δὲ χατὰ ᾽Αντίο- 
χον, οὔτε χατὰ τὴν ὑστάτην πολιορχίαν, τὰ προκατηριθµηµένα ἔθνη φαίνεται συμμµαχήσαντα ἘῬωμαίοις, 


ὁπηνίχα τὸν πρὸς Ἰουδαίους συνεστήσαντο πόλεμον. 


Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰν xul τῷ Σισάρᾳ, B — Vens. 10-12. Fac illis sicut Madian et Sisara, 


ὡς τῷ Ἰαδὶμ ἓν τῷ χοιμάῤῥῳ Κισών. Ἐξω.οθρεύ- 
θησαν ἐν Αενδὼρ, ἐγεγήθησαν ὡσεὶ κόπρος τῇ 
T. θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν Ὡρὴδ καὶ 
2ὴ6δ καὶ Ζεδεὲ καὶ ΣαΛΊμωγᾶ. Τοιαῦτα θεσπί- 
ζει γενέσθαι τοῖς προλεχθεῖσιν ἔθνεσιν ὁ Προφήτης, 
ὁποῖα τῇ Μαδιὰμ χαὶ τῷ Σισάρᾳ, χαὶ τῷ Ἰαδθὶμ ἐν 
«t χειμάῤῥῳ Κισὼν συνέδη ποτέ * οἵτινες ὁμοῦ πάν- 
τες ἐξωλοθρεύθησαν ἓν ᾿Αενδὼρ, xai ἐγενήθησαν 
ὡσεὶ χόπρος τῇ ΥΠ. ᾽Αλλὰ xal τοὺς ἄρχοντας τῶν 
προλεχθέντων ἐθνῶν τοιαῦτα πσθεῖν ἀξιοῖι, ὁποῖα 
σεπόνθασιν Ὡρὴδ xal Zh6 xoi Ζεθεὶ καὶ Σαλµω- 
νᾶς. Τούτων δὲ πάντων τὴν ἱστορίαν εὑρήσεις ἓν τῇ 
βίδλῳ φεροµένην τῶν Κριτῶν' Ev0a xal ὁ Σισάρα 
καὶ ὁ Ἰαθὶς, καὶ οἱ λοιποὶ χατωνοµασμένοι, ὁπόσα xal 
τίνα χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ ἐμηχανήσαντο, καὶ ὁποῖα 
ατεπόνθασιν, ἡ Τραφἡ παρἰστησιν. Ἐφ ἣν ἀναπέμ- 
Ψωμεν τὸν βουλόμενον τὰ xac αὐτοὺς εἰδέναι, διὰ τὸ 
μακροτέραν εἶναι τὴν περὶ αὐτῶν διἠγησιν. Τὰ αὐτὰ 
σὺν ἑχείνοις xat τούτους ἰχετεύει παθεῖν, διότι ὁμοίως 
ἐχείνοις xal οὗτοι εἰρήχασι, Κ.ληρογομήσωμεν éav- 
τοῖς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ. Ἔλεγον δὲ ταῦτα 
xaX οἱ περὶ τὸν Σισάρα, χαὶ Ἰαθὶς, ot τε λοιποὶ, οὓς ὁ 
λόγος χατὰ λέξιν (2), περὶ τῆς σχηνῆς καὶ τῆς x:6o- 
τοῦ τοῦ θεοῦ. Τὸ γὰρ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ. ταῦτα fjv, 
pfo τῆς Ἱερουσαλὴμ συνεστώσης. Ἐπηύξατο δὲ 
ταῦτα ὁ Προφήτης χατὰ τῶν δεδηλωµένων; εἶτ᾽ οὖχ 
εἰς μαχρὸν ἐπληροῦτο τὰ τῆς εὐχῆς. Αὐτίχα γοῦν 
παραχρημµα τῇ κατὰ τῶν Ἰουδαίων πολιορχίᾳ χαὶ ἡ 


sicul Jubin in torrente Cison. Disperierunt in. AEn- 
dor, facti sunt ut stercus terra. Pone principes eo- 
rum sicul Oreb et Zeb et Zebee et Salinona. Eadem 
memoratis gentibus futura vàticinatur Propheta, 
que olim Madian , Sisarse , et Jabim in torrente 
Cison contigerunt : qui omnes disperierunt in 
JEndor, et facti sunt u£ stercus terre. Ad hsc 
etiam principes predictorem populorum eadem 
perpeti rogat, quz Oreb et Zeb et Zebee et Sal- 
monas. Horum porro omnium historiam reperias 
in libro Judicum, ubi qux Sisara et Jabin atque 
alii, qui supra recensentur, contra lsraelem moliti 
sunt , et.quz iidem sunt perpessi , Scriptura enar- 
rat "5. Eo autem mittemus, si quem ea ediscere 


C libeat qua ad ipsos attinent : nam zquo prolixior 


eorum enarratio foret. — Vkns. 15. Eadem porro 
qua illi, istos etiam perpeti rogat, quia eodem et 
isti modo dixerunt , Hereditate possideamus san- 
ctuarium Dei. llla vero dicebant Sisara, Jabin, et 
reliqui nominatim recensiti, de tabernaculo et de 
arca Dei : hzc quippe erant sanctuarium Dei , cum 
nondum Jerusalem consisteret. Hsc porro Propheta 
precatus est adversus eos qui superius indicati 
sunt: nec diu postea precatio est effectum conse- 
cuta. Nam secundum illam Judzorum obsidionem , 
Assyriorum imperium derepente solutum est , post- 
quam diuturno evo stetisset ; et quidem usque ad 
illud tempus , quo talia contra Hierosolymam ag- 


“Ασσυρίων χατελύθη δυναστεία διαρχέσασα χρόνοις * p gredi ausi sunt. Non diu ilaque postea Cyrus , cum 


xai µέχρι τούτου συστᾶσα μέχρις οὗ τοιαῦτα τετολ- 
µήχασι χατὰ τῆς Ἱερρυσαλήμ. Μετ οὐ πολὺ γοῦν 
Kopoc, τῆς Περσῶν βασιλείας χρατήσας, χαταλύει 
τὴν ᾿Αόσνρίων ἀρχήν. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ xatà µέρος 
ὠνομασμένα ἔθνη τοιαῦτα πέπονθεν, ὁποῖα ὁ λόγος 
προέφησεν * Qa εἰχότως ἄν τινα φῆσαι, μὴ χατεύ- 
χεσθαι τὸν Ἡροφήτην ἓν τούτοις τῶν δηλουµένων, 
προφητεύειν δὲ αὐτοῖς τὰ ἑἐσόμενα, κατά τινα συν- 
ἠθειαν τῆς ΤραφΏς προστακτικῷ τρόπῳ ἀντὶ προ- 
αγορευτιχοῦ χεχρηµένον. ὥσθ) ἡμᾶς ἐξακούειν τὸ, 
.. Judic. 1v, seq. 


(4) Πρ. trnveputvo. 


Persarum regnum occupasset, Assyriorum imperium 
ever&t. Reliqux vero singulatim recensite gentes 
ea sunt perpessse, qua: hoc sermone prenuntiantur ; 
ita ut e re quispiam dixerit, Prophetam memoratis 
gentibus non imprecari mala, sed futura vaticinari , 
ac pro assueto Scripture more, imperantis mo- 
dum, loco prenuntiantis, usurpare; adeout isthzec, 
Fac illis, nos sic intelligamus, Facies illis sicut 
Madian οἱ Sisare. προ porro de Assyriorum, alia- 
rumque hic recensitarum gentium excidio pra 


(3) Deesse videtur verbum, forte ὀνομάζει. ΕΡΙΤ. 
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auntiantur. Neque tamen de iis qui post Salvatoris A Ποίησον' αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, Ποιήσεις ὡς τῇ Μαδιὰρμ 


nostri adventum postremam Hierosolymorum obsi- 
dionem fecerunt , similia feruntur. Quare nihil tale 
Romani post illatam genti cladem perpessi sunt. 


καὶ τῷ Zwápa. Ταῦτα δὲ περὶ τοῦ τέλους τῶν "Ag- 
συρίων καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς χαταλεχθέντων Σθνῶν 
προφητεύεται. Οὐ μὴν καὶ περὶ τῶν τὴν ὑστάτην πο- 


λιορχίαν μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν κχατειργασµένων τοιαῦτά τινα ἑφέρετο. Διὸ οὐδὲν Ῥω. 
μαῖοι τοιοῦτον πεπόνθασι μετὰ τὴν κατὰ τοῦ ἔθνους ἐπιχείρησιν. 


Vgns. 14. Deus meus, pone illos ut rotam, et sicut 
slipulam ante faciem venti. Non intempestive Pro- 
pheta, imo potius in eo Spiritus sanctus , Deum 
ut sibi proprium in hujusmodi narratione memorat 
dicens, Deus meus : neque enim ait , Deus noster; 
sed, Deus meus; quasi vel unus tantum, vel ad- 
modum pauci tempore Assyriorum obsidionis Deo 
digni relicti fuerint. Nam cum populus omnis la- 


Ὁ θεός pov, 000 αὐτοὺς ὡς tpoxór, ὡς xaá- 
µην κατὰ πρόσωπον ἀνέμου. 00x ἀχαίρως ὁ Ἡρο- 
eite, μᾶλλον δὲ τὸ ἐν αὐτῷ ἅγιον Πνεῦμα, ἰδιοποιεῖ- 
ται τὸν θεὸν kv τῇ προχειµένῃη ἱστορίᾳ φάσχον, ὁ 
θεός µου: o0 Υὰρ, ὁ θεὸς ἡμῶν, φησὶν, ἀλλ᾽ Ó Θεός 
µου, ὡς ἂν ἑνός που xal σπανίου περιλελειμμένου 
χατὰ τὸν δηλωθέντα χαιρὸν τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων πο- 
λιορχίαφ, ἀξίου τοῦ Θεοῦ. Ὡς γὰρ τοῦ λαοῦ παντὸς 


psus et peccatorum causa obsidentibus traditus B ἐχπεσόντος, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῖς πολιορχηταῖς 


esset, non communiter Deum compellat; sed ex 
propria persona sic infert : Deus meus, pone illos «t 
γοίαπι. Ea autem rotz natura est, ut volubilis sit, 
nec eodem in loco consistat. Talis vero tota athe- 
orum vita est, quze certum ad tempus in sublime 
evecta , deinde instar rote in contrarium vertitur. 
Primum itaque, Pone illos ut rotam , inquit ; dein- 
de, (Vens. 15) sicut. stipulam ante faciem venti, 
et, sicul ignis qui comburet syltam ; sub hec, sic- 
wt flamma que comburet montes. Ipsos namque 
adversum seipsos insurrecturos , 4ο sibi ipsis 
admissorum scelerum supplicium illaturos vati- 
cinatur bis verbis : Pone illos. Huic autem di- 
cto, aicut stipulam ante faciem venti, istuc alibi pro- 
latum adjicias : Non sic impii, non sic; sed tanquam 
pulvis quem. projicit ventus α (acie terra "9 : Π]αιά 
aulem, sicwt ignis qui comburet sylvam, declarat 
ipsos ignem, eosdemque sylvam esse; ita ut ipsi a 
seipsis comburendi sint, secundum illud, 7ncedite 
ad lucem ignis vestri, et ad flammam quam succendis- 
tis *". lllud vero, (VEns. 46) sicut flammaque com- 
buret montes, nequitize eorum magnitudinem effert, 
ac denuntiat quomodo flamma ipsorum, elationem 
el superbiam eorum, montium instar erectam, 
combustura sit. Subsequitur deinde : — Vzns. 17. 
lta persequeris illos : alibi quoque dictum est, Ignis 
el sulphur et. spiritus procellarum pars calicis eo- 
vum '*. His porro declaratur, procellam iramque 


παραδοθέντος, οὗ χοινοποιεῖ τὴν ἐπίχλησιν * ἐξ οἰχείου 
δὲ μόνου προσώπου ἐπάγει λέγον ' Ὁ θεός µου, θοῦ 
αὐτοὺς Gc τροχόν. Τροχοῦ δὲ φύσις στρεπτὴ xai 
οὐχ ἑστῶσα ky ταὐτῷ. Τοιοῦτος δὲ πᾶς 6 τῶν ἀθέων 
βίος, χαιρῷ μὲν εἰς ὄψος ἑπαιρόμενος, εἶτα στροφὴν 
ποιούµενος τὴν ἐπὶ τοὐναντίον, τροχῷ παραπλησίως. 
Πρῶτον τοίνυν, 80v αὐτοὺς ὡς tpoxóv , φησίν " εἶτα, 
ὡς κα.άμη» κατὰ πρόσωπον ἀνέμου " xaX, ὡσεὶ 
zip, ὃ διαφ.1έξει δρυµμόν * χαὶ ἐπὶ τούτοις, ὡσεὶ 
φ.1ὸὁξ, 4 κατακαύσει ὄρη. Αὐτοὺς γὰρ xatv' αὐτῶν 
ἐπαναστῆναι, xai δι’ ἑαυτῶν τὰς τιμωρίας ὧν τετολ 
µήχασιν ὑποσχεῖν διὰ τούτων θεσπίξει εἰπών *- Got 
αὐτούς. Παραθήσεις δὲ τῷ, ὡς κα.λάμην κατὰ πρόσ 
ωπον ἀνέόμου, xb by ἑτέροις λελεγμένον Οὐχ οὔ- 
tuc οἱ ἁσεθεῖς, οὐχ οὕτως, ἁ 8 ὡς yrobc, ὃν 
ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος áxó προσώπου τῆς γης. Τὸ δὲ, 
ὡσεὶ xüp, ὃ διαφ.ἲέξει δρυμὸν, παρίστησιν αὑτοὺν 
εἶναι τὸ πῦρ, xa αὐτοὺς εἶναι τὸν δρυµόν' ὥστε ab 
τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν φλεχθήσεσθαι χατὰ τὸ φάσχον λό 
qxov * Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ 
φ.1ογὶ d ἐξεχαύσατε. Τὸ δὲ, ὡσεὶ pA0£ ἡ κατακαύσει 
ὄρη. δείχνυσι τῆς αὐτῶν χαχίας τὸ μέγεθος, xal ex, 
ἡ αὐτῶν φλὸξ τὰ ἑπάρματα αὑτῶν χαὶ τὰ ὑψώματα, 
ὥσπερ τινὰ ὄρη, χαταχαύσει. Ἐπιλέγει δὲ τούτοις" 
Οὕέω καταδιώξεις αὐτούς. Καὶ ἓν ἑτέροις δὲ λέ- 
λεχται * Hop καὶ θεῖον xal πγεῦμα κχαταιγέδος, ἡ 
μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. Ἐδίδαξε δὲ διὰ τούτων 
ὁ λόγος, ὅτι dj χαταιγὶς χαὶ fj ὀργὴ τοῦ θεοῦ οὐ πάθη 


Dei non animi motum in Deo esse ; sed ejus provi: D τυγχάνει τοῦ θεοῦ, à) ἡ τοιάδε τις ἐπίσχηψις, δε 


dentiam, qua curat, eos contra seipsos insurgentes 
sibi facinorum p«nas infligere. Hzc omnia accide- 
re precatur, sive potius preenuntiat adversus inimi- 
cos Dei eventura; ut vel binc saltem aliquendo 
juventur. Siquidem summa est utilitas, nosse Deum, 
et ad inquisitionem nominis ejus venire, quod ipsis 
accessurum esse post przdicta docet his verbis : 
—Vszas. 18, 19. Et querent nomen tuum , Domine. 
Erubescant. et conturbentur in. saculum. saculi, et 
con(andantur et pereant. Et cognoscant quia momen 
tibi Dominus : tu solus Altissimus in omni terra. 
Inimicorum Dei mortem duobus futuram modis va- 
tieinatur: alio quidem quo illis spem bonam ascri- 


{ο Psal, 1, &. !' Iga. τσι, 11. !'* Psol. x, 7. 


ἧς αὐτοὺς χαθ) ἑαυτῶν ἑπαναστάντας EG ἑαυτῶν λα- 
θεῖν ὧν ἕδρασαν τὴν τιµωρίαν συνέβαινε. Ταῦτα ü 
πάντα ἰχετεύει, 9 xoi μᾶλλον θεσπίζει χατὰ τῶν 
ἑχθρῶν τοῦ Θεοῦ ἔσεσθαι ' ἵνα xiv οὕτω ποτὲ ὦοε- 
ληθεζεν. El δη ὠφέλεια μεγίστη τυγχάνει τὸ γνῶναι 
τὸν 8:bv, xal ἐπὶ ζήτησιν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἐλθεῖν, 
ὅπερ ἔσεσθαι περὶ αὐτῶν μετὰ τὰ προλεχθέντα δε. 
δάσχει λέγων. Καὶ ζητήσουσι τὸ ὄνομα cov, Κὺ. 
pu. Αἱσχυγθήτωσάν xal ταραχθήτωσαν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ ὀντρακήτωσαν καὶ ἆπο 
Ἰέἔσθωσαν. Kal γνώτωσαν, ὅτι ὄγομά σοι Κύριος" 
σὺ µόγος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Τῆς τῶν 
ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ τελευτῆς δύο τρόπους ἔσεσθαι 
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θεσπίζειὲ ἕνα μὲν χαθ᾽ ὃν χρηστὰς αὐτοῖς ἑλπίδας A bit; siquidem bona res est cum Dei cognitio, tum 


ἐπιγράφει’ εἰ δὴ ἀγαθὸν ἡ γνῶσις τοῦ Θεοῦ, xai ἡ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ χατάληψις, καὶ τὸ παιδευθηναι 
τοὺς πρότερον μὴ εἱδότας τὸν θεὸν, ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη 
μόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. τοὺς γὰρ ταῦτα 
ὁμολογοῦνταςι λήθην μὲν πεποιῆσθαι τῆς προτέρας 
ἑαυτῶν πολυθέου πλάνης, εἰχὸς ἀποθέσθαι τε τὴν 
µαταίἰαν xal ἀπατηλὴν Περὶ θεῶν φευδολοχίαν΄ τὸν 
δὲ ἕτερον τρόπον, xa0' ὃν αἰσχύνην xai ταραχὴν xal 
ἐντροπὴν, xaX ἐπὶ πᾶσι τούτοίς ἁπώλειαν προάᾶγο- 
ρεύει τοῖς τούτων ἀξίοις. Τοῖς μὲν γὰρ ἐχ τῆς θείας 
ἐπιστροφῆς µεταθάλλουσιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον τὴν θείαν 
γνῶσιν παρέσεσθαι διδάσχει: τοῖς δὲ τῇ ἑαυτῶν ἐγ- 
χαταγηρῶσι χαχίᾳ τὸν ὄλεθρον χαὶ τὴν ἀπώλειαν 
ἀπειλεῖ. Διὸ περὶ μὲν τῶν χειρόνων λέλεχται AL 
σχυνθήτωσαν καὶ ταραχθήτωσαν εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ alovoc, xal ἑγτραπήτωσαν καὶ ἁπο.έσθωσαν" 
Περὶ δὲ τῶν ἐπὶ τὸ χκρεῖττον µεταθληθησοµένων τὸ, 
Καὶ γγώτωῦαν, ὅτι τὸ ὄνομά σοι Κύριος, σὺ µόγος 
Όγιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν Tijv. Δύναται δὺ xaX περὶ 
τῶν αὑτῶν τὰ πάντα λέγεσθαι, ὡς τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
Θεοῦ, xa0' ὃν ἠείσονται καιρὸν τὰ πρὀχαταλεχθέντα, 
ἐντραπησομένων χαὶ αἰσχυνθησομένων, xaX ἁπωλείᾳ 
παραδοθησοµένων, xa τότε αὐτῇ melpa Ὑνωσομένων 
xai ὁμολογησόντων ἕνα εἶναι xal µόνον θΘεὸν τὸν 
ὕψιστον xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, τὸν xai δικαίᾳ 
χρίσει µετελθόντα αὐτοὺς τῶν τετολμηµένων αὐτοῖς 
χάριν. 


ΕΙΣ TO ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ TON ΛΗΝΩΝ, ΤΟΙΣ YIOIZ 
KOPE, ΨΑΛΜΟΣ. III". 

Ὡς ἁγαπητὰ tà σχηνώματά cov, Κύριε τῶν óv- 

γάµεων. Διαλελοιπότων τῶν ἐπιγεγραμμένωνφαλμῶν 

τοῦ ᾽Ασὰφ, ὧν πρῶτος μὲν ὁ o6, τελευταῖος ὁ B' xal 


π’, ἔπεται ὁ παρὼν πγ’, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ἔπιγεγραμ- — 


μένος, περὶ ὧν kv τοῖς προτεχνολογουµένοις τὰ 
δόξαντα διειλήφαμεν. Ἐπιτηρῆσαι δὲ ἀναγχαῖον, 
ὡς οἱ πάντες toU ᾽Ασὰφ δώδεχα τυγχάνουσι τὸν ἀριθ. 
μὸν φαλμοί * ἱσάριθμοι δὲ τούτοις εἰσὶ χαὶ οἱ ἐπι- 
γεγραμμµένοι τῶν υἱῶν Κορέ. ᾽Αλλὰ τῶν υἱῶν Κορὲ 
ὀχτὼ μὲν ἦσαν ἑξῆς συνηµµένοι οἱ ἀπὸ τοῦ μα’ φαλ- 
μοῦ ^ οἱ δὲ λείποντες τέσσαρες ἐνταῦθα πρόκεινται, 
ἀρχόμενοι μὲν ἀπὸ τοῦ πΥ, ἐφεξῆς δὲ χείµενοι τῶν 
ἐπιγεγραμμένων τοῦ 'Aaág. Ὡσαύτως 6b καὶ οἱ τοῦ 


nominis ejus comprehensio ; itidemque bonum est 
eos, qui prius Deum non norant, edoceri ipsum so- 
lum esse altissimum super omnem terram; eos 
quippe, qui talia profitentur, verisimile est jam 
multiplicium deorum errorem oblivioni mandasse, 
ac vanam fallacemque falsorum deorum doctrinam 
abjecisse : alio item modo, turpitudinem, pertur- 
bationem, et confusionem, ac preter hec omnia 
perniciem przdicit iis qui eotum digni sunt. Etenim 
iis qui ex divinitus immissa conversione sese ad 
meliorem frugem receperint, divinam adífore co- 
gnitionem denuntiat; iis vero qui in nequitia sua 
consenuerint, exitium ac perniciem interminatur. 
Quamobrem de pejoribus quidem illis dictum est, 


B Erubescant et conturbentur in seculum. seculi, et 


confundantur et pereant ; de iis vero qui ad me- 
liorem se vitam recepturi sunt, illud profertur, Et 
cognoscant quia nomen tibi Dominus, tu solus altis- 
simus in omhi terra. Possunt etiam de iisdem lee 
omnia dici; quasi videlicet inimici Dei, quo tem- 
pore illa superius memorata perferent, confusione 
atque rubore replendi, ac perniciei tradendi sint, 
ipsa experientia cognituri ac confessuri unum $0» 
lumque Deum esse altissimum in omni tetra, qui 
ipsos justo judicio ac facinorum suorum causa in- 
vadit. 


4. IN FINEM, PRO TORCULARIBUS, FILIUS 
CORE PSALMUS. LXX*XIII. 


VgRs. 9. Quam dilecta tabernacula tua, Domine vir- 
(utum! Postquam defecere psalmi Asaph inscripti, 
quorum primus;Lxxtt, postremus reru Lxxxug erat, jam 
sequitur Lxxxitt, filiis Core inscriptus, dequibus in 
disputatis superius sententiam aperuimus nostram. E 
reautem fueritobservare omnes Asaphi psalmos duo- 
decim numeto esse; totidemque qui filiorsm Core 
inscripti sunt. Verum filiorum Core octo psalmi 
conjunctim positi sunt, a xri videlicet orsi : reliqui 
vero qualuor hic sunt comnstitati, incipientes ab 
ΕΣΣΣΗΙ ac post eos, qui Ásaphi inscripti sunt, con- 
sequenter positi. Pariterque ex Asaphi psalmis, 
undecim consequenter positi sunt, a Lxxtit nempe 


Ασὰφ (wu μέν εἰσι cuvrpusé£vot, οἱ ἀπὸ οϐ’ καὶ ἐπὶ D ad ixxsxii.. Duodecim vero octo priores filiorum 


τὸν πό’. Ὁ δὲ (6 ἑξῆς χατατέτακται τοῖς πρώτοις 
ὀχτὼ τῶν νἱῶν Κορὲ, ὥσπερ ἀντιδόσεως γενομένης 
διὰ τὰς bv ταῖς παρ᾽ ἑκατέροις προφητείας ἐπιχοι- 
νωνούσας ἀλλήλαις θεωρίαις. "Heav μὲν οὖν οἱ πρῶ- 
τοι τῶν υἱῶν Κορὰ ὀχτὼ τὸν ἀριθμὸν, οἱ πάντες ἀπὸ 
τοῦ μα ἀρχόμενοι, xat λήγοντες εἰς τὸν µη’. Περιεῖ- 
χον δὲ, ὥσπερ ἐν χεφαλαίῳ εἰπεῖν, ἐπὶ τῷ ix περι- 
τομῆς λαῷ χλαυθμὸν xai θρῆνον xai ὀδυρμὸν, Xpt- 
στοῦ τε παρουσίαν xal χλῆσιν ἐθνῶν. ᾽Αλλὰ ῶν 
μὲν εἰρημένων ὀχτὼ τοιαύτη τις ἣν ἡ ὑπόθεσις ' τῶν 
δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐπιγεγραμμένων xai αὐτῶν 
υἱῶν Κορὲ τεσσάρων ὄντων, οἱ μὲν ὕστατοι 600 γένεσιν 
καὶ θάνατον αὐτοῦ περιειλήφασιν;, ὥσπερ ἱπίτηδες 
ταμιευσαµένου τοῦ Λόγου ἐπὶ τέλει πάντων τὰς περὶ 
PaTROL. Gh. XXII. 


Core psalmos subsequitur; ita ut ceu mutua quz- 
dam pensatio flat ob prophetias qua in ulrisque 
communem speculandi morem servant. Erant ita- 
que priores illi filiorum Core psalmi octo numero, 
qui omnes a xL! initium ducunt, ct in χιτ desi- 
nunt. li vero, ut compendio dicam, de populo ex 
circumcisione fletum ac planctum, Christi adven- 
tum, atque vocationem gentium, commemorant. 
Hoc sane est illorum octo psalmorum argumentum. 
Ex hisce vero, de quibus nune agitur, flliorum Core 
psalmis quatuor numero, duo postremi ortum et 
mortem Servatoris complectuntur : ac. si videlicet 
Scriptura omnium vaticinia in fine exponere oppor- 
tune sibi reservarit. Multa autem de ejus ortu in 
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Lxxxvi obscure subindicantur; at multo plura et Α τούτων προῤῥήσεις ἐχφῆναι. Πολὺς γοῦν fjv ὁ περὶ 


profundiora de morte ejus quam pró hominibus 
suslinuit, qui postremus filiorum Core inscribitur, 
heinpe Lxxxvit. complectitur. Duo autem quí in his 
primam locum occupant, scilicet hic quem tracta: 
mus et subsequens, ejus ad homines adventum, et 
preclara qus hic editurus erat gesta valticinamtur. 
Hic porro inscribitur, In finem, pro torcularibus. 
Cumque tres sint qui hoc titulo inscribuntur : hie 
ex eorum numero pro torcularibus similiter inscri- 
ptus est; itidemque vitt et 1xxx. Verum ex iis duo 
nuncupantur psalmi, nimirum vin eli presens. 
Quare presentia bona denuntiant. Lxxx vero Pro 
torcularibus quidem inscriptus est, sed non psal- 
mus, quia contra lsraelem tristia quzdam comple- 


clitur. Hi porro tres Pro torcklaribus inscripti, ad B 


tres personas pertinent; octavus nempe ad Davi- 
dem, Lxxx ad Asaphun,, hic vero quem tractamus 
ad filios Core. Atque pariter iidem tres inscribun- 
tur in finem, idque, ut arbitror, ob prophetias quas 
efferunt, quz in fine temporum et in consummatio- 
. pe szculi completze sunt. 


Olim quidem cum ura esset vinea de qua dictum 
est, Nam vinea Domini Sabaoth, domus Israel est '*; 
unum ceu torcular in illa erat, cujus meminit 
Isaias ex persoua Domini, dicens : Et edificavi 
turrim, et protorcular fodi in ea **. Per turrim vero, 
Hierosolymitanum fortasse templum significat, per 
protorcular autem, altare in templo situm : quod 
sane merito non torcular, sed protorcular vocavit, 
quia spiritualibus corporalia praibant, et Novum 
Testamentum a Veteri preceditur, quod symbola 
imaginesque veritatis apud Judsos conservabat : 
ideo altare ipsorum non torcular, sed protorcular 
vocabatur. At cum una esset vinea, unum erat tor- 
cular, unius templi altare. Tres porro psalmi de 
quibus jam sermo, non unum, sed plura torcularia 
memorant, queis indicantur ecclesie Servatoris 
nostri totum per orbem constitutz. In presenti 
wero, statim dicitur in titulo, Pro torcularibus ; 
mox subsumitur : Quam dilecta tabernacula tua, 
Domine virtutum ! quibus pene declaratur quenam 
illa premissa tabernacula fuerint. Palam quippe 


τῆς γενέσεως αὐτοῦ λόγος, fjv ἐν τῷ πς’ φαλμῷ ἐπι- 
κεχρυµµένως ἠνίξατο: xal ἐπιπλείων καὶ βαθύτερος 
ὁ περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὃν ὑπὲρ ἀνθρώπων &vs- 
δέξατο, ὃς Ev, τῶν πάντων ἐπιγεγραμμένων υἱῶν Κορὲ 
τελευταῖος * λέγω δὲ τῷ πζ’ περιείληπται. Οἱ δὲ τού- 
των ἡγούμενοι δύο Ψαλμοὶ, 6 τε μετὰ χεῖρας χαὶ ὅ 
ἑξῆς αὐτῷ, τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίαν vat 
τὰ ἐπὶ ταύτῃ κατορθώματα θεσπἰζουσιν. "O γε μὴν 
προχείµενος ἐπιγέγραπται, εἰς τὸ τέ-ος, ὑπὲρ τῶν' 
AnvaGv. Τριῶν δὲ ὄντων τῶν τὴν τοιαύτην ἔπιγρα- 
φὴν ἑχόντων, εἷς uby οὗτος τυγχάνει’ ὁμοίως δὲ ἔπι- 
Τέγραπται xdi ὁ w', xal πάλιν ὁ m. ᾽ΑἈλλὰ τούτων 
μὲν δύο ὠνομάσθηόαν ψαλμοὶ, ὅ τε η’ χαὶ ὁ παρών. 
AD χρηστῶν παρόντων ἁπαγγελίας περιέχουαιν. Ὁ 
δὲ vw ἣν μὲν Ὑπὲρ τῶν «τηνῶν, οὐ μὴν χαὶ φα.ἲμὸς, 
διὰ τὸ σχυθρωπά τινα περιέχειν χατὰ τοῦ Ἰσραίλ. 
Τρεϊς δὲ ὄντες οἱ Ὑπὲρ cow Anvov, τρισὶν ἀνάκεενται 
προσώποις * ὁ μὲν η’ τῷ Aavtb, 6 65 π’ τῷ ᾿Ασὰάφ, ὁ 
δὲ μετὰ χεῖρας τοῖς υἱοῖς Κορέ. Kat συμφώνως ve ol 
τρεῖς ἐπιγράφονται εἰς τὸ τέ.Ίος, ὡς οἶμαι, διὰ τὰς 
ἐν αὐτοῖς προφητείας, εἰς τὸ τέλος τῶν χαιρῶν, xal 
ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ἐπιτελεσθείσας. 

Πάλαι μὲν οὖν, ὡς ἂν ἑνὸς ὑπάρχοντος ἀμπελῶνός 
περὶ οὗ εἴρητο, 'O γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ 
olxoc tov Ἰσραή. ἐστι µία ὥσπερ ληνὸς ὃν ἐν 
avc, ἧς µέμνηται ὁ Ἡσαῖας Ex προσώπου τοῦ Κυ- 
plou λέγων’ Καὶ ᾠκοδόμησα πύργον, καὶ xpoln- 
viov ὢρυξα év αὐτῷ. Ἐσήμαινε δὲ ἄρα, διὰ μὲν 
τοῦ πύργου τὸν ἓν Ἱεροσολύμοις νεὼν, διὰ δὲ τοῦ 
προληνίου τὸ πρὸς τῷ vat θυσιαστήριον, ὅπερ οὗ 
ληνὸν, ἀλλὰ προλήνιον ὠνόμασεν, εἰχότως' ἐπειδὴ 
τῶν νοητῶν τὰ σωματιχὰ προηγεῖΐτο, xal πρὸ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης dj παλαιὰ σύμθολα χαὶ εἰχόνας τῶν 


, ἀληθῶν παρὰ Ἰονδαίοις ἐφυλάττετο * διόπερ οὐ ληνὸς, 


ἀλλὰ προλήνιον ὠνομάζετο τὸ παρ᾽ ἐχείνοις θυσιαστή- 
piov. Ὡς ἑνὸς δὲ τοῦ ἀμπελῶνος, µία ἣν πάλαι λη- 
γὸς, xal ἑνὸς ναοῦ θυσιαστήριον. Ot δὲ Ev τῷ παρόντε 
δηλούµενοι τρεῖς φΦαλμοὶ οὐ περὶ μιᾶς, ἀλλὰ περὶ 
πολλῶν μνημονεύουσι ληνῶν, τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἱ- 
χουµένην τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑἐκχλησιῶν τοῦτον δη- 
λουμένων τὸν τρόπον. Αὐτίχα διὰ τῶν προχειμένων 
εἴρηται μὲν iv τῇ προγραφῇ ὑπὲρ τῶν «ηνῶν' 
ἑξῆς δὲ ἐπιλέγεται' Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σκηνώματά 


dicitur esse tabernacula Domini, videlicet ecclesias D σου, Κύρι τῶν δυνάμεων ! μονονουχὶ σαφηνίζον- 


ejus, quasin sequentibusclarius his verbis comme- 
morat : —V&ns. 9$. Concupiscit et deficit anima mea in 
atria Domini. Sub hzc rursus ait : Altaria tua, Do- 
mine virtutum, Ác perpendas, 413990, annon pari, 
atquein tituloqui Pro torcularibus scribitur, oratione 
tabernacula pluraliter exprimantur, itidemque atria 
et altaria; ita ut non jam antiquum illud unum 
tabernaculum Jerosolymis situm, non unum ibidem 
positum altare, non unum atrium eodem consi- 
astens loco; sed universa per orbem altaria, taber- 
nacula οἱ atria hic Scriptura signi(icet. Alii quidem, 
ait, alia. diligunt et magni faciunt ; mihi vero, Do- 


: 59? ρα v, 7. ** ibid, 2. 


τος τοῦ λόγου τὰς προτεταγµένας ληνοὺς, τίνες ποτὲ 
εἴεν, Δηλοϊ γὰρ ταύτας εἶναι τὰ σχηνώµατα τοῦ Ko- 
plos, δηλαδη τὰς ἐχχλησίας αὐτοῦ, ἃς προϊὼν λεν- 
πότερον πάλιν ὀνομάξει λέγων. Ἐπιποθεί καὶ éx- 
Ξείπει ἡ γυχἠ µου εἰς τὰς αὐλὰς του Κυρίου. 
Καὶ αὖθις προϊών φησι’ Τὰ θυσιαστήριἁ σου, Ko- 
pis τῶν δυνάμεων. Καὶ 6pa εἰ μὴ συμφώνως τῇ 
προγραφῇ ὑπὲρ τῶν «ηνῶν περιεχούσῃ πληθυντι- 
χῶς τὰ σχηνώµατα εἴρηται, καὶ aiat xat τά θυσια. 
στήρια, σαφὼς τοῦ λόγου οὐχέτι τὸ παλαιὸν Ev σχἠ- 
voa ἐν Ἱεροσολύμοις, οὐδὲ τὸ Ev θυσιαστήριον τὸ 
αὐὑτόθι ἱδρυμένον, οὐδὲ τὴν αὐτόθι µίαν αὐλὴν, ἀλλὰ 
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τὰ καθ ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένης θυσιαστή- A mine, tabernacula tua, dilecta et amabilia sunt, in 


ρια xal τὰ σχηνώµατα xal τὰς αὐλὰς δηλοῦντος. 
"λλλοι μὲν οὖν ἄλλα, φησὶν, ἀγαπῶσι, xal περὶ πολ- 
λοῦ ποιοῦνται ' ἐμοὶ δὲ, ὦ Κύριε, τὰ σὰ σχηνώµατα 
προσφιλῃ καὶ ἀγαπητὰ τυγχάνει, ἐν οἷς χατηξίωσας 
αὐτὸς ἅμα ἀνθρώποις τὰς διατριθὰς ποιησάµενος 
χατασχηνῶσαι, φῄσας' Ὅπου δύο ἢ τρεῖς συν- 
ηγμένοι εἰσὶν εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι àv µέσῳ 
αὐτῶν. Οὕτω δέ pot προσφιλή xal ἀγαπητὰ τυγχά- 
vet τὰ εἰρημένα, ὥστε δι ὑπερθολὴν ἐπιθυμίας αὖ- 
τῶν ὁμολοχεῖν ἐκλείπειν την φυχήν µου τῷ περὶ 
αὐτὰς πόθῳ νικὠμµένην, χαὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς προ- 
τιμᾷν τὰς ἐν ταῖς αὐλαῖς σου διατριθάς. Καὶ οὐ 
μόνη γε ἡ ψυχή µου ἐχλείπει, ἀλλὰ καὶ ἡ χαρδία 
poo xai πρὸς *f] χαρδίἰᾳ µου xat αὐτό µου τὸ 


quibus ipse una cum hominibus morari sedesque 
ponere dignatus es; nam dicis : Ubi duo vel ires 
congregati fuerint in nomine meo, illic sum in medio 
eorum *!, lta porro mili hzc jam memorata di- 
lecta et amabilia sunt, ut fatear ex eorum concu- 
piscentia animam meam, eorum amore victam,defi- 
cere atque illam in atriis tuis. commorationem 
vite quoque anteponere. Neque solum anima, sed 
et cor meum deficit; imo vero ipsum corpus et 
caro qua circumvestior. Hxc -etenim ex vite illius 
qui penes te est meinoria, gaudio οἱ letitia re- 
plentur ; ita ut vere dicam : Cor meum et caro mea 
ezsullaverunt in Deum vivum, Deus quippe noster 
vivens, qui solus propriam et naturalem in se vitam 


σῶμα xoi ἡ σὰρᾷ fjv περιδέθληµαι. Καὶ ταῦτα B possidet, imo potius omnis vitz fons est, eam om- 


γὰρ £x τῆς µνήµης τῆς παρὰ co ζωῆς χαρᾶς 
πληροῦται xai εὐφροσύνης: ὥστ' ἁληθεύοντά µε λέ- 
γειν Ἡ xapóla µου xal ἡ σάρξ µου ἡγα.]Ίιάσαντο 
ἐπὶ θεὸν ζῶντα. Ζῶν γὰρ ὁ ἡμέτερος 8ebc, χαὶ pó- 
voc ἰδιόχτητον xal φυσικὴν ἓν αὐτῷ κεκτηµένος 
ζωὴν, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὢν d) πηγἡ πάσης ζωῆς, vot 


nibus ad se acceden'ibus impertit. Quamobrem 
ipsa caro mea, qu» natura sua mortalis et cor- 
ruptioni obnoxia est, gaudet οἱ gratulatur ; quia per 
eam immortalis vite consors et divina grati: par- 


ticeps futura est. 


«olg πλησιάζουσι ταύτης µεταδίδωσι. Διόπερ χαὶ αὐτὴ dj φύσει θνητὴ καὶ φθαρτή µου σὰρξ χαίρει 
xaX συγχαἰρει, ἅτε OV αὐτῖς κοινωνήσουσα αἰωνίου ζωῆς, xat τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος µεταληφομένη. 


Ταῦτα δέ φησιν ὁ Προφήτης διδάσχων, ὁποῖον εἶχε 
ἔρωτα χαὶ πὀθον περὶ τὰ ὑπ αὐτοῦ προφητευόµενα. 
Διόπερ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἔλεχε * HloAAol προφῆται καὶ 
δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν d ὑμεῖς ϱ.λέπετε, xal 
οὐκ εἶδον. Τὴν σάρχα δέ φησιν ἅμα τῇ xapola 
ἀγαλλιᾶσθαι ἐπὶ θεὸν ζῶντα, αἰνιττόμενος, ὡς οἶμαι, 


καὶ τοῦ Σωτῆρος τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν. Ἐπειδὴ C 


γὰρ οἱ τῶν ἐθνῶν νοµιζόμενοι θεοὶ νεκροὶ ἄψυχοι 
τυγχάνουσι’ Τὰ γὰρ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ 
χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων ταῦτα δὲ ἔσεθον 
οἱ τότε ἄνθρωτοι' ἐγὼ, φησὶν, οὐ τοιρῦτόν τινα 8ebv, 
ἀλλά ζῶντα Θεὸν προθεωρῶν, τῇ καρδἰᾳ εὐφραίνο- 
pav χαὶ αὕτη δὲ µου d σὰρς ἐπὶ τούτῳ τῷ θεῷ 
ἠγαλλιάσατο, ὡς ἐπὶ θεῷ ἁἀληθῶς ζῶντι xal ζωο- 
ποιοῦντι τοὺς νεχροὺς, ὃς xal αὐτὴν µου ζωοποιῆσει 
τἣν σάρχα διὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀναστάσεως. Διὸ πρὸς τῇ 
φυχῆ xai fj σἀρξ µου Ἰγαλλιάσατο. Καὶ γὰρ στρου- 
0lor ebpsv ἑαυτῷ οἰκίαν, καὶ τρυγὼν νοσσιὰν 
ἑαυτῇ, οὗ θήσει tà roccia αὐτῆς, τὰ θυσια- 
ὁτήριάσου, Κύριε τῶν δυνάμεων. Καὶ πῶς γὰρ οὗ 
δίχαιον, φησὶ, προσφιλή xal ἀγαπητὰ ὁμολογεῖν εἶναι 
τὰ σχηνώµατά σου, ὦ Κύριε, ὁπότε καταφυγὴ Υέγονε 
παντὶ τῷ οἵῳ τε λέγειν 'H ψυχἠ ἡμῶν ὡς στρου- 
θίον ἐῤῥῥύσθη éx τῆς πα]ίδος τῶν Onpsvórtur* 
xai πάλιν τῷ φάσχοντι' Ἐπὶ τῷ Κυρίφ πέποιθα, 
πῶς ἑρεῖτε τῇ ψυχῇ pov: Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ δρή 
ὡς στρουδἰον; "Utt lov οἱ ἁμαρτω.]οὶ ἐγέτειναν' 
τόξον, ἡτοίμασαν βέ.η εἰς φαρέτραν. Πολλῶν γὰρ 
τὴν τοῦ θεοφιλοῦς ψυχἣν παχίσι μεταθάλλειν xai δι- 
χτύοις ὥσπερ θηρεύειν αὑτὴν πειρωµένων, διιπτα- 
µένην ὧδε χἀχεῖσε, xal πάντη περινοστοῦσαν, τῷ μὴ 
ἔχειν ἀνάπανσιν ἓν τῷ θνητῷ Gi, µόνα τὰ τοῦ θεοῦ 
σχηνώµατα χαταφυγὴ τῇ τοιαύτῃ γέγονε. Aw εἴρη- 
ται’ Καὶ γὰρ στρουθἰον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, ἀλλὰ 


^ Μαι, xvii, 20. ** Matth, xii, 17. ?? Psal 


Haec autem ait Propheta, suum exhibens adver- 
sus ea qua in prophetia enuntiantur studium et 
amorem. Ideo Servator noster dicebat : Mulii pro- 
phetag.et justi voluerunt videre que vos videtis, et 
non viderunt **. Ait porro una cum corde carnem 
ipsam exsultare in Deum vivum ; queis, ut zestinio, 
ipsam Servatoris nostri ex mortuis resurrectionem 
adumbrat. Quia enim ii qui inter gentes dii existi- 
mantur, mortui et inanimati sunt : nam stmulecre 
gentium argentum et aurum, opera manuum  homi- 
num ?? : hac tamen illi olim homines venerabantur. 
Ego vero, inquit, non. deum hujusmodi, sed Deum 
vivum contemplans, gaudio in corde repleor : ipsa- 
que caro mea in hunc Deum exsultavit, utpote in 
Deum vere viventem et mortuos vivificantem, qui 
hanc ipsam carnem meam per resurrectionem suam 
reviviscere faciet. Quare cum anima caro ipsa 
exsultavit. — Vgns. 2. Etenim passer invenit sibi 
domum, et (turtur nidum sibi, wbi ponat pullos 
suos, altaria tua, Domine virtutum. Et qui, ait, non 
zxquum fuerit, o Domine, altaria tua dilecta et 
amabilia esse fateri, quando ea refugium cuique 
fuere qui dicere valeret, Anima nostra sicut paaser 
erepta est de laqueo venaniium ** ; ac rursum ei qui 
dicat, In Domino confido , quomodo diceiis anime 
mec : Transmigra in montem sicul passer ? Quoniam 
ecce peccalores inlenderunt. arcum, yaraverunt sa- 
gittas suas in pharetra **. Nam cum multi sint qui 
religiosi viri animam ceu laqueis intercipere, et re- 
tibus ceu venari conantur, cum ea ultro citroque 
evolet ac circumquaque se vertat, quod in hac inor- 
tali vita, requie nulla fruatur, in solis Dei taber- 
naculis receptum habere potuit. Quapropter di- 
cium est: Etenim passer invexit sibi domum, 


, cxi, 4. δν Psal, cxxiu, 7. * Psal. x, 2,8. 
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pariterque turiar nid um; videlicet anima qus A xal ερυγὼν νοσσιάν' 1| xaxk thv ἐνεσιῶσαν Quy 


in pr«senti honestam et continentem exercet 
vitam (hujusmodi namque esse illa avis dici- 
iur), ac que hominum malitiam luget οἱ deplorat , 
ipsa perfugium reperit, nimirum altaria in toto 
orbe per Christi doctrinam excitata : ubi ceu in 
nido ac receptaculo recens natam ac teneram pro- 
lem deponet, tutum insidiisque vacuum nacta pul- 
lis suis domicilium : ita ut altaria tua passeri pro 
domo, turiuri pro nido habeantur. Hg quippe aves, 
passer scilicet ct turtur, olim antequam per totum 
orbem altaria exstruerentur, nullum habuere per- 
fugium, at diuturno tempore etrabunde pelleban- 
tur οἱ captabantur a venatoribus. Ideo qui ceu pas- 
ser pellebatur, hac dicebat : In. Domino confido, 
quomodo dicetis anime mec, Transmigra in mon- 
tem sicut passer? lidem vero ipsi ex inimicorum 


manibus erepti, hec confitebantur : Anima nostra. 


sicut passer erepla est de laqueo venantium. Oc- 
culti ergo οἱ invisibiles venatores animabus ccle- 
sti ac sublimi vitae operam dantibus insidiantes, 
relia et laqueos tendebant, ac venabula cujusvis 
generis adornabant ad insidias parándas. Qus in 


precedenti his verbis enuntiata sunt : Quoniam . 


ecce inimici tui sonuerunt, et qui oderunt te. extule- 
rant caput. Super populum tuum malignaverunt cox- 
silium, cogitaverunt adversus sanctos tuos **:*", Per- 
secutionum tempore, quo inimici Del populunrejus 
impugnabant vexabantque, Dei homines instar pas- 
serum huc illuc fugientes, demum oblata pace, ta- 


σεμνότητα χαὶ σωφροσύνην ἀσχοῦσα ψυχὴ (τοιοῦτον 
γὰρ εἶναι λέγεται τὸ ὕρνεον), ἁποχλφομένη xal Ops. 
νοῦσα τὴν iv ἀνθρώποις καχίαν, epe χαταφυγὴν xol 
αὐτὴ τὰ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυθέντα διὰ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ σου διδασχαλίας θυσιαστήρια᾽ ἔνθα ὦς- 
περ iv καλιαῖς καὶ νεοττίαις τὰ ἀρτιγενῃ χαὶ :νει- 
(và τῶν αὐτῆς τέχνων ἀποθήσεται, ἀσφαλῃ xal dve- 
πιθούλευτον εὑροῦσα τοῖς ἑαντῆς νεοττοῖς uoviy' 
ὥστε εἶναι τὰ θυσιαστ/ριά σου στρουθίῳ μὲν οἰχίαν, 
καλιὰν δὲ τρυγόνι. Ταῦτα γὰρ τὰ ὄρνεα, τὸ στρουθίον 
λέγω xaX dj τερυγὼν, πάλαι μὲν, πρὺ τοῦ συστῆναι 
τὰ πανταχοῦ γῆς θυσιαστήρια, οὐκ εἶχε χαταφυγήν᾿ 
ὁπλανᾶτο δὲ μαχροῖς χρόνοις, ἓν olg ἠλαύνετο χαὶ 
ἐδιώκετο πρὺς τῶν θηρεντῶν. Arb δὴ ἔλεγσν ὁ ὄΐχιν 
D στρουθίου ἑλαυνόμενος' Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πἐποιθα, 
πῶς ἐρεῖτε τῇ Φυχῇ µου, μεταναστεύου ἐπὶ τὰ 
ὅρη ὡς ctpovOlor; Καὶ ῥυσθέντες γε Ex χειρὸς ἓχ- 
θρῶν, ὡὠμολόγουν λέγοντες xal αὐτοί: 'H yvy 
ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐκ τῆς παγίδος 
τῶν θηρευόγτων. ᾿Αφανεῖς οὖν xal ἁόρατοι οἱ θη- 
ρευταὶ ταῖς τὸν οὐράνιον χαὶ μµετάρσιον βίον µετα- 
διωχούσαις ψυχαῖς ἐπιδουλεύοντες, δίχτυα xat παγί- 
δας ἱστῶντες, θήρατρἁ τε παντοῖα χατεσχεύανον εἰς 
ἐπιθουλὴν αὐτῶν. Kal ταῦτὰ vc παρίστατο διὰ τοῦ 
προηγουμένου Φαλμοῦ, bv dp sfpmvo: "Ori ἰδοὺ οἱ 
ἐχθροί cov ἤχησαν, καὶ οἱ μιδοῦγτές σε ᾗραν 
κεφαλήν. Ἐπὶ τὸν «αόν cov κατεπαγονργεύ- 
carro Υγώμη», ἑδουεύσαντο κατὰ τῶν ὁσίωγ 
σου. Κατὰ τούτους τῶν διωγμῶν χαιροὺς, xat οὓς 


bernacula, atria-et altaria Dei in perfugium ac re- C οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ τὸν λαὺν αὑτοῦ πολεμούντες 


quiem invenerunt. E re autem dixeris, expeditos 
illos milites, qui monasticam vitam amplexi sunt, 
pro passeribus habendos esse; eos autem qui li- 
beris dant operam, et reliquis vit? negotiis οἱ cu- 
ris se dedunt, turturis vicem agere : quam jubet 
efferre Deo pullos suos, eosque in altaribus ceu in 
nido deponere et consecrare. 


fxovov, ol τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι δίχην στρουθίων ὧξε 
κἀχεῖσε περιφεύγοντες, ὕστερόν ποτε εἰρήνης χατᾶ- 
ξιωθέντες, εὗρον τὰ σχηνώµατα τοῦ θεοῦ, xal τὰς 
αὐλὰς αὐτοῦ, xai τὰ θυσιαστἠρια χαταφυγὴν ἑαυτοῖς 
xai ἀνάπανσιν. Ἐἶποις 0 ἂν τοὺς μὲν εὐζώνους χαὶ 
τὸν μονήρη βίον ἐἑπανηρημένους εἶναι στροθἰον, τοὺς 
δὲ παιδοποιίας καὶ τῆς ἄλλης οἰχανομίας πρόνοιαν 


πεποιημένους, τὴν τρυγόνα, fiv. τῷ sip φησι προσφἑρειν δεῖν τοὺς ἑαυτοὺς «νεοττοὺς xoi ἀνατιθέναι αὖ- 


τοὺς, ὡς ἐν χαλιᾷ ἐν τοῖς 0υσιαστηρίοις αὐτοῦ. 


Vgus, 5. Rex meus et Deus meus, beati omnes 
qui habitant in domo tua, in secula seculorum lau- 
dabunt te. Diapsalmu. Quare dilecta et amabilia mih 
sunt tabernacula tua, et cur desiderio eorum defi- 
cit anima mea, ad hzc etiam in quo exsultavit cot 
meum et caro mea? Quia passer invenil sibi dumum, 
et tuztur nidum, allaria (wa, Domine virtutum. In 
quibus altaribus qui non ad breve tempus, sed 
assidue et perseveranter commorantur et habitant, 
ter beati sunt. His porro dictis legalia omnia a 
Moyse tradita circumscribit et ablegat. Non enim 
beatos dixit circeumci«sos, non eos qui Sabbata ob- 
servant, non Mosaicorum sacrificiorum cztero- 
rumque corporalis legis praeceptorum cultores, 
neque etiam eos qui ex Abrahami stirpe sunt, non 
Israelem, neque Judaicam gentem ; sed simpliciter 
emnes qui habitant in domo Dei. Quid beatius 


^37 Psal, Lxxxii, 5, 4. 


Ὁ Sacus)0c µου xal ὁ θεός pov, μαχήριοι 
πάντες οἱ χατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου, elc τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώγων αἰνέσουσί σε. Διάψα μα. à 
εἰ προαφιλῆ, uot τυγχάνει xol ἀγαπητὰ τὰ σκτνώματά 
σου, χαὶ τίνος ἕνεχα ἐχλείπει ἡ duy; µου περὶ 15h 
ἀλλὰ xal d χαρδία µου xai dj σάρξ µου ἐπὶ τὸ 
ἠγαλλιάσατο; Ἐπειδήπερ εὗρεν ἑαυτῷ στρουθία 
οἰκίαν καὶ τρυγὼν νοσσιὰν, τὰ θυσιαστήριά σου, 
Κύριε τῶν δυνἁμεων' παρ) οἷς θυτιαστηρίοις οἱ pi 
πρὸς βραχὺ διατρίδοντες, ἀλλ᾽ εἰς τὸ διηνεχὲς x 
τοικοῦντες, xal παραµόνως ἐμμένοντες, ερισμαχά 
ριοι τυγχάνουσι. Τοῦτο 5' εἰπὼν, πάντα τὰ παρὰ 
Μωῦσεϊ νόµιµα περιἐγραψεν. Οὐ γὰρ µακαρίους eins 
τοὺς ἑἐμπεριτόμους, οὐδὲ τοὺς τὰ Σάθδατα φυλάῖ- 
τοντας, οὐδὲ τοὺς τὰς παρὰ Μωῦσεῖ θυσίας χαὶ τὰς 
λοιπὰς τοῦ σωματικοῦ νόµου ἐντολὰς ἐπιτηροῦνταςι 
ἀλλ) οὐδὲ τοὺς ἁ πογόνους ᾿Αδραὰμ, οὐδὲ τὸν Ἰσραὴλ, 
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οὐδὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, ἀλλ ἁπαξαπλῶς ἅπαντας A enim fuerit, quam Deum suum et Dominum virte- 


τοὺς κατοιχοῦντας bv τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. TU γὰρ ἂν 
γένοιτο ἀληθῶς µαχαριώτερον τοῦ βασιλέα μὲν τὸν 
θεὺν αὐτοῦ, xal τὸν Ἠύριον τῶν δυνάµεων ἐπιγρά- 
φεσθαι, οἰχεῖν δὲ τὸν οἶχον αὐτοῦ διηνεκῶς, ἐξ οὗ 
πορίξεται fj τοῦ θεοῦ ἀθανασία καὶ ἡ αἰώνιος ζωή; 
Τοῦτο γοῦν παρίστησιν ὁ λόγος φόσχων' Elc τοὺς 
akovac τῶν αἰώνων αἰνέσουσί σε οἱ κατοικοῦν- 
τες ἐν τῷ olxq σου. Πῶς δ' ἂν ἄλλως δύναιτό τις 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων τὸν 6εὺν αἰνεῖν f) διαιω- 
νίζων xal αὐτὸς, ἁῑδιόν τε xaX ἀθάνατον χεκτηµένος 
ζωήν; Μακάριος ἀγἡρ οὗ ἐστιν ἀντίληψις αὐτοῦ 
παρὰ ccv, ἀναδάσεις ἓχ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο, 
&lc τὴν χοιλάδα τοῦ xAavOporoc, εἰς τὸν τόπον 
ὃν ἔθετο. Πληρώσας τὸν εἰρμὸν xai τὴν ἀχολουθίαν 


tum in regem sibi ascribere, et in domo ejus per- 
petuo habitare, ex quo Dei immortalitas et. zeterna 
vita comparatur? Id sane declarat illud : (ui habi- 
tant in domo tua, in secula seculorum laudabunt 
te. Qua ratione autem quis valeat in secula szcu- 
lorum Deum laudare, nisi et ipse perpetuo ma- 


. neat, ac eternam immaortalemque possideat vitem? 


—VEns. 6, 7. Beatus vir cujus est auxilium ubs te, 
escensiones in corde suo disposuit in valle lacryma- 
rum, in loco quem posuit. Postquam seriem verbo- 
rumque sententiam absolverat, a diapsalmate str- 
monis mutationerm orditur. Quamobrem cum supe- 
rius eos qui habitant in domo Dei beatos plurali- 
ter dixisset, hic unum quempiam in primis beatum 


τῆς διανοίας, µεταθδολῇ χέχρηται τοῦ λόγου ἀπὸ δια- B predicat. Quem vero, nisi eum qui in valle lacry- 


Φάλματος. Διόπερ ἀνωτέρω πληθυντικῶς µαχαρίους 
τοὺς χατοιχοῦντας ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ εἰπὼν, ἐν- 
ταῦθα ἕνα τινὰ µαχαρίζει χατὰ ἐξαίρετον. Τίνα δὲ 
τοῦτον f| τὸν Ev τῇ χοιλάδι τοῦ κλανθμῶνος ἀντιλή- 
Ψεως τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἠξιωμένον, τὸν xal ἀναδά- 
σεις ἑσχηχότα θεοῦ ἐν τῇ xapóla αὐτοῦ; Τοῦτον γὰρ 
. τὸν ἄνδρα πἀλιν µαχαρίξει: ἀλλ' οὗ τὸν τῶν παρὰ 
ἹΜωῦσεῖ σωματιχῶν ἐντολῶν φύλαχα. Τοιοῦτος δέ ἐστι 
Td; 6 ἀποχλφόμενος ἑαυτὸν ἐν τῷ θνητῷ χαὶ ἀνθρω- 
πίνῳ βίῳ, xai τὴν ἐπίγειον ταύτην ζωὴν βαρούμε. 
voc, ἣν χοιλάδα χλαυθμῶνος 6 λόγος ὀνομάξζει, διὰ τὸ 
χλαυθμοῦ ἄδια εἶναι τὰ ἐνταῦθα, χλανθμοῦ τε ἄξια 
πράττειν τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὸ τοὺς 
ἁγίους τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν παρόντα βίον ἀποχκλάεσθαι, 


marum Dei patrocinio dignatur, qui etiam asce«- 
&jones Dei habet in corde suo? Hunc quippe virum 
rursus beatumjdicit ; non autem corporalium Moysis 
praceptorum cultorem, Talis porro est quisquis iu 
hac mortali et humana vita seipsum deplorat ; et 
terrenam] hanc. vitam, quam vallem lacrymarum 
sermo nuncupat, gravale et agre suslinet : quia 
hujus vit» rcs fletu digne sunt, atque homines-in 
terra degentes lacrymis deploranda perpetrant : et 
quia sancti Dei in hac vita fletibus, gemitibus et 
sarumnis traditi sunt secundum Apostolum. Quis- 
quis ergo in valle lacrymarum, id est in mortali 
vita patrocinio Dei fruitur, vere beajus. fueril, 
quando maxime asrensiones. Dei in corde ejus po- 


στενάζοντας xal βαρρυµένους κατὰ τὸν ᾽Απόστολον. C sitze sunt. Cum enim alii homines mortalibus cogi- 


Πᾶς οὖν ὁ ἓν τῇ κοιλάδι τοῦ κλανθμῶνος, τουτέστιν 
&y τῷ θνητῷ Bl. τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ἀντιλήψεως 
ευγχάνων, µακάριος ἀληθῶς ἂν εἴη, ὅτε μάλιστα 
ἀναθάσεις τοῦ Θεοῦ iv τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ Υίνονται. 
Tov γὰρ ἄλλων ἀνθρώπων θνητοῖς λογισμοῖς χαθελ- 


χοµένων εἰς πᾶν εἶδος ἁμαρτίας, ἀλλὰ xaX δαιμόνων 


ἐπιθολαῖς, xal πονηρῶν πνευμάτων ἐνθυμήσεσι ὑπο- 
σκελιζοµένων, ὁ μὴ τούτοις ἁλισχόμενος, χατὰ δὲ 
Θεοῦ χάριν ἀναδάσεις ἀγαθὰς καὶ λογισμοὺς Ex θεοῦ 
πεμπομένους àv τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ χτώµενος, οὗτος 
ἀληθῶς µαχάριος, ὁ xal διὰ παντὸς χατοικῶν ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, xat ὥσπερ ἱερεύς τις µόνῃ τῇ λα- 
«pala τοῦ θεοῦ σχολάζων, xal µαχάριος οὗτος. ἅτε 
πρῶτον μὲν ἀντιλήπτορα ἔχων τὸν Θεὸν βοηθοῦντα 
αὐτῷ, xai ἀντιλαμθανόμενον ἓν πάσαις αὐτοῦ ταῖς 
πράξεσιν’ ἔπειτα χεχτηµένος ἀναδάσεις Θεοῦ Ev τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ ' ἀγαθοὺς δὲ λογισμοὺς σηµαίνουσιν αἱ 
ἀναδάσεις xal ἀγαθὰς ἐνθυμήσεις τὰς χατὰ θεοῦ βου. 
Atv ἀνιούσας xol ἀνατρεχούσας ἐπὶ τὴν µνήµην τοῦ 
αχαριξομµένου. Nofisst δὲ τοῦτο παραθεὶς τό' Ὅταν 
διώχωσιν ὑμᾶς καὶ ἄγωσιν εἰς συνέδρια, μὴ με- 
ριµνήσητε πως 1| τί «Ἰαχήσητε' δοθήσεται γὰρ 
ὑμῖν d Aóyoc ἐν ἀνοίξει τοῦ στόµατος ὑμῶν. Ob 


D 


tationibus in peccata ommis generis detrabantur, 
demonunique conatibus ac malignorum spirituum 
suggesLionibus supplantentur ; qui eorum machinis 
Qon capitur, sed Dei gratia ascensioneg. bonas et a 
Deo missas cogitaliones in corde suo possidet, hic 
vere beatus; qui etiam in domo Dei semper babi- 
tat, et quasi sacerdos quispiam soli Dei cultui va- 
cat, sane οἱ beatus ille : primo quia in omnibus 
actibus snis Deum habet susceptorem et patronum ; 
deinde quia ascensiones Dei in corde possidet; 
quibus ascensionibus significantur cogitationes bo- 
ne, qus ex Dei nutu in memoriam ejus qui beatus 
predicatur ascendunt et accurrunt. ld porro intel- 
ligas, si huic dicto copferas illud ** : Cum perse-. 
quentur vos et adducent in concilia, nolite cogitare 
quomedo aut quid loquamini : dabitur enim vobis. 
sermo in aperlione oris vestri *. Non enim vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui in 
celis est, qui loquitur in vobis. Nam is in quo Spi- 
ritus Dei loquitur, in corde ascensiones Dei obti- 
πει. Unde merito beatus przdicatur. Is ipse in loco 
fletus, idest, in loco terreno, Dei testamentum et 
eloquia ejus ceu legatione fungens disposuit. 


Te ὑμεῖς secs ol JAaAobresc, àA4à τὸ Πγεῦμα τοῦ Παερὺς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς τὸ JaJdoUr dv 
ὑμιν. Ἐν ᾧ γὰρ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ, τούτου ἀναδάσεις Θεοῦ bv χαρδίᾳ αὐτοῦ γίγνονται. Διὸ elxó-. 


τως µαχαρίξεται. Οὗτος δὲ αὐτὸς ἐν τῷ χωρἰῳ 


Θεου Διαθήχην xat τὰ λόγια αὐτοῦ πρεσδεύων διέθετο. ! 


* Math. x, 19, 40. *? Ephes, vi, 19. 


τοῦ κλανθμῶνας, τουτέστιν by τῷ περιχείῳ τόπῳ τὴν ταῦ. 
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Pro illo autem, Disposuit ín valle lacrymarum , A 


Symmachus sic habet, Pregrediens vallem plorabat. 
llic porro per vallem lacrymarum, humanam vitam 
indicari diximus, quam is qui beatus pradicatur 
pertransiens et transcurrens quasi advena quispiam 
et peregrinus, celestis patrix:? amore flagrans, fle- 
tibus lacrymisque beatitudinem parientibus sese 
macerat, secundum illud , Beati qui lugent **, Qua» 
: lis erat Paulus qui talia fatur : Nos qui sumus in 
tabernaculo, ingemiscimus gravati **, Pro illo au- 
tem, Jn loco quem. posuit, Aquila, Fontem ponent 
eam; Symmachus vero, Fons ordinabitur. Quem, 
inquit, fontem ponent, nisi vallem lacrymarum? 
Totum autem locum sic Aquila interpretatur : Per- 
transeuntes in valle fletus, fontem ponent. eam. His 
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Αντὶ δὺ τοῦ, Διέθετο εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ κχ.1αυθ- 
μῶνος, ὁΣύμμαχός φησι, Προοδεύων κοι.]άδα ἔχ.Ίαι- 
£r. Κοιλάδα δὲ χλαυθμῶνος Ev τούτοις τὸν ἀνθρώπι- 
νον ἔφαμεν δηλοῦσθαι βίον, ὃν ὁ µμαχαριζόμενος παρο- 
δεύων χαὶ παρατρἐχων , ὥσπερτις πάροιχος xal πα- 
ῥεπίδηµος, τὴν ἑπουράνιον ἑαυτοῦ πατρίδα ποθῶν, 
ἀποχλάεται χλαυθμὺν τὸν μαχαριοποἰὸν κατὰ τό» 
Μακάριοι οἱ κ.Ἰαίοντες. Οἷος ἣν ὁ Παῦλος λέγων” 
'Hyeic οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει στεγάζοµεν βαρούμε- 
φοι. Αντὶ δὲ τοῦ, Elc τόπον ὃν ἔθετο, ὁ μὲν ᾿Αχύ- 
λας qnot, ΠηγΥἡ» θήσονται αὑτήν' ὁ δὲ Σύμμαχος, 
Πηγἡ τάξεται. Τίνα δὲ αὐτὴν, qnot, πηγὴν θήσονται., 
1| δηλονήτι τὴν χοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος; Ὅλον γοῦν 
οὕτως ἠἡρμήνευσεν ὁ ᾽Αχύλας εἰπών Παρερχόμεγοι 
ἐν κοιλάδι τοῦ κ.αυθμοῦ, πηγὴν θήσονται αὐτήν. 


porro significat, advenas et peregrinos in hac vi- D Δηλοῖ δὲ διὰ τούτων, ὡς ἄρα οἱ πάροιχοι xat παρε- 


ta, hominum vallem in fontem posituros, sive fon- 
tem ordinaturos esse ex Symmacho, hacque voce 
divinam doctrinam appellant. Fons quippe vitz po- 
tus immortalitatis in valle fletus a Dei et homini- 
bus apud hominum genus constituitur, per vivi(i- 
cam scilicet et plam doctrinam, quam cum ipsi 
adierunt, tum aliis per scripta sua. reliquerunt. — 
Ves. 8. lis vero ipsis in lacrymarum mercedem 
condignumque fructum, benedictionem rependet 
ipsorum legislator. Quibusnam benedictionem im- 
pertiet, nisi iis qui in hac valle lacrymis dediti, 
fontem in illa posuerint? Pro illo autem, legisla- 
tor; Aquila, matutinus; Symmachus vero, com- 
tionsirator, dixit; quinta autem editio, (ui illumi- 
nat, alia itàóm qusedam sexta editio, Qui docet. Ita 
ut ex omnibus salutare Verbum indicari, subintel- 
ligere liceat. Ipse namque est legislator, illumina- 
tor, doctor, idemque matutinus et commonstra- 
tor ; secundum singulas virtutum suarum rationes 
his usus vocabulis. À quo benedictionem nacti qui 
in valle lacrymantur, ibunt, iter suum perflcientes 
ac in dies roborati ; ita ut semper proficiant, et ος 
minori in majorem virtutem accedant, et a gloria 
in gloriam, ut ait divinus Apostolus : Jn eamdem 
imaginem transformati a gloria in gloriam **. Quare 
Symmachus sic. interpretatus est : Πε facient. ex 
virtute fn virtutem. 


πἰδηµοι ἓν τῷ βίῳ τούτῳ τὴν τῶν ἀνθρώπων κοιλάδα 
rhv θήσουσι , ἢ τάξουσι πηγὴν κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
τὴν ἔνθεον διδασχαλίαν τοῦτον ὀνομάσαντες τὸν τρόπον. 
Πηγὴ γὰρ ζωῆς καὶ ποτὸν ἀθανασίας Ev τῇ χοιλάδι τοῦ 
χλανυθμῶνος τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ χαταθέθληται ὑπὸ 
τῶν τοῦ θεοῦ ἀνθρώπων διὰ τῆς ζωοποιοῦ xal θεοσε- 
θοῦς διδασχαλίας, fjv αὐτοὶ μετῆλθον , καὶ ἑτέροις 
καταλελοίπασιν ἓν ταῖς ἑαυτῶν γραφαῖς. Τούτοις δὲ 
αὐτοῖς, φησὶν, εὐλογίας μισθὸν τοῦ χλαυθμοῦ χαὶ χαρ- 
πὸν ἐπάξιον δώσει ὁ νομοθέτης αὐτῶν. Τίσι δὲ τούτοις 
δώσει τὰς εὐλογίας,  δηλονότι τοῖς Ev τῇ χοιλάδι ταύ- 
τῃ ἀποχλᾳομένοις καὶ πηγὴν kv αὑτῇ θεµένοις; ᾽Αντὶ 
δὲ τοῦ, ὁ νομοθετῶν., ó μὲν ᾽Αχύλας, πρώῖμος, ὠνό- 
µασεν, ὁ δὲ Σύμμαχος, ὁ ὑποδείκτης ' fj δὲ πέµπτη 
ἔχδοσις, ὁ φωτίζων'' ἄλλη δέ τις παρὰ ταῦτα ἔχδοσις 
ἕχτη, ὁ διδάσχων' ὥστε ἓξ ἁπάντων τὸν σωτήριον 
λόγον ὑπονοεῖν. Αὐτὸς Υάρ ὲστιν ὁ νομοθετῶν ' αὐτὸς 
xaX ὁ φωτίζων xa ὁ διδάσχων ' αὐτὸς χαὶ ὁ πρὠϊῖμος, 
αὐτὸς χαὶ ὁ ὑπολείπτης, xa0' ἑχάστην ἐπίνοιαν τῶν 
ἐν αὐτῷ δυνάµεων ταύταις χρώμενος ταῖς ἐπωνυμίαις., 
παρ οὗ οἱ ἐν τῇ χοιλάδι χλαίοντες, µεταλαθόντες 
εὐλογίας, πορεύσονται τὴν ἑαυτῶν πορείαν διανύοντες, 
καὶ δυναμούμενοι ὀσημέραι’ ὡς ἀεὶ προχόπτειν ἔτει - 
διδόναι Ex δυνάµεως βραχυτέρας ἐπὶ δύναμιν μείζονα, 
xai ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, ὥς φησιν ὁ θεῖος Απόατολος 
λέγων, τὴν» αὐτὴν εἰκόγνα μεταμορφούμεγνοι ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξα». "Όθεν καὶ ὁ Σύμμαχος ἡρμήῆνευσεν 
εἰπών Ὀδεύσουσιω ἓκ δυγἀµεως εἰς δύναμιν". 


Vrns. 9. Videbitur Deus. deorum in Sion. Domi- y ἍὈφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών. Κύριε, 


ne Deus virtutum, exaudi orationem meam ; auribus 
percipe, Deus Jacob. Postquam dixerat, Benedictio- 
nem dabit legislator, apposite docet qua ratione 
versantibus in valle hominibus benedictionem da- 
turus sit. Quo pacto dabit, nisi dignatus in terra 
conspici *? Admodum consequenter, vaticinatus tor- 
cularia Dei per totum orbem multa futura esse, ta- 
bernacula item plura, atria quoque et altaria quam 
plurima, causam affert cur hzc omnia in terra con- 
stituenda sint. Quanam porro sit illa, docet his 
verbis : Videbitur Deus deorum in Sion; adventum 
Dei ad homines οἱ conspectum ejus »pewe decla- 


* Math. v, 5... ?! IL Cor. v, 4. 


ὁ θεὺς τῶν δυνάμεων, εἰσάκουσον τῆς &poctvxTic 
µου, ἑνώτισω , ὁ θεὸς Ἰαχώδ. Εἰπὼν, Εὐ.ἰογίας 
δώσει ὁ νομοθετῶν, ἀχολούθως διδάσχει ὅπως δώσει 
τοῖς Ev τῇ χοιλάδι τὰς εὐλογίας. Πῶς οὖν, quot, δώ- 
cet, ἀλλ' f] χαταξιώσας ὀφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς; Σφόδρα 
δὲ ἀχολουθως θεσπίσας ὁ λόγος ληνοὺς Gzou πλείστας 
μέλλειν ἔσεσθαι χαθ᾽ ὅλης οἰχουμένης χαὶ σχηνώµατα 
πλεῖστα καὶ αὐλὰς πλείους, xai θυσιαστἑρια πλεῖστα, 
ἐπάγει τὴν αἰτίαν, δι ἣν μελλε ταῦτα πάντα ἐπὶ γῆς 
συνἰστασθαι. Τίς δὲ $v fj αἰτία διδάσχει λέγων ^ Ὃψ' 
θήσεται ὁ θεὺς τῶν θεῶν ἐν Σιών" δαφῶς παρον 

σίαν εἰς ἀνθρώπους Θεοῦ xal φαμέρωσω αὐτοῦ διδἀ; 


35 ]t Cor. ni, 18. 
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σχων.θεὸς δὲ θεῶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὠνόμασται, νοου- A rans, Deus autem deorum Dei Verbum vocatur ; ita: 


µένων ἡμῖν θεῶν τῶν µαχαρίων xaX θεοφιλῶν ἀνδρῶν, 
πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο οἷς καὶ εἴρηται * 
Ἐγὼ εἶπον' θεοί ἐστε' xa, 'O θεὸς ἔστη ἐν συ- 
ναγωγῇ θεῶν" καὶ, θεὸς θεῶν Κύριος ἑλάληῃσε, xal 
ἑκά.Ίεσε τὴν γῆν. Καὶ γὰρ ἐν τούτοις θεὸς θεῶν οὐδὲ 
ἄλλος ἡ µόνας ὁ tv ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγος ἀνηγό- 
psutac* 6 bh καὶ θεοὺς αὐτοὺς διὰ τῆς αὐτοῦ χορη- 
γίας xa μετοχῆς τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος ἀπεργασά- 
µενος. θεοὺς γὰρ εἶναί φησιν ἐχείνους, πρὸς οὓς ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο. Ἑξης δ' οὖν xai ὀνομαστὶ 
τοῦ Χριστοῦ μνημονεύει, λέγων ἐν εὐχῃ᾽ Καὶ ἐπί- 
61εψον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. Αντὶ 
δὲ τοῦ, ᾿Οφθήσεται ὁ θεὺὸς τῶν θεῶν ἐν Σιὼν, ὃ 
Αχύλας φησὶν, Ὀφθήσεται ἰσχυρὸς θεὸς &r Σιών. 


τίς δ' ἂν εἴη οὗτος ὁ µέλλων ὁρατὸς καὶ ὀφθαλμοῖς B 


θεατὸς ἔσεσθαι, διδάσκει πρρϊὼν xaX λέγων; Ἐνώτι- 
σαι, ὁ θεὸς "Iaxo6. θὗτος γὰρ ἣν αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ πάλαι καὶ τῷ Ἰακὼδ ἓν ἀνθρώπου 
σχἡµατι ὀφθεὶς, φήσας vs πρὸς αὐτόν ' Οὐκ ἔτι xAn- 
θήσεται τὸ ὄγομά σου "Iaxà6, àAA" Ἱσραὴ ἔσται 
τὸ ὄνομά σου ' ὅτι ἐγίσχυσας μετὰ θεοῦ, xal μετὰ 
ἀνθρώπων δυκατός. Ἐφ ᾧ καὶ ὁ θεοριλΆς, συναισθό- 
ενος τοῦ χρηµατίζοντος αὐτοῦ θεοῦ φησι ' Εἶδον 
Θεὺν πρόσωπο» πρὸς πρόσωπο», καὶ ἐσώθη µου 
ἡ ψυχή. Αὐτὺς οὖν ἐχεῖνος ὁ θεὺς ὁ τῷ Ἰαχὰθ ὀφθεὶς 
αὖθις ὀφθήσεται, φησὶν, ἓν Σιὼν, διαῤῥήηδην τῆς τοῦ 
Θεοῦ Λόγου εἰς ἀνθρώπους ἐπιφανείας τοῦτον σηµαι- 
νοµένης τὸν τρόπον. Αὐτὲν bh οὖν τοῦτον τὸν Θεὸν 
Ἰακὼδ ἐπιχαλούμενος., ἐπισπεῦσαι τὴν παρουσἰαν 
αὑτοῦ ἰχετεύει. 'Υπερασπιστὰ ἡμῶν, ἰδὲ, ὁ θεός. 
Tívac δὲ φησιν ἰδὲ, ἁλλ᾽ f| τοὺς ἓν τῇ χοιλάδι τοῦ 
πλαυθμῶνος χαταπονουµένους; Ἐπιλέχει δὲ ἑξῆς 
Καὶ ἐπίδ.1εψον ἐπὶ τὸ πρόσωπο» τοῦ Χριστοῦ σου, 
εὐχόμενος ἐπιταχῆναι τὴν τοῦ θεοῦ Λότου εἰς τὸν Ἆρι- 
στὸν αὐτοῦ, ὃν Ex σπέρματος Δανϊῖδ ἐνεδύσατο, παρου- 
clay. Διὸ χαὶ ὁ ᾽Αχύλας croi, θυρεὲ ἡμῶν, ἴδα, Gà, 
xal ἐπίστρεψον πρόσωπον ἡ.1ειμμένου σου ΄ ὁ δὲ 
Σύμμαχος, 'Υπερασπιστὰ ἡμῶν, ἰδὲ, ὁ θεὸς, xal 
πρόσθΛεψον τὸ πρόσωπο» τοῦ Χριστοῦ σου. Ταὺ- 
τα δὲ εὔχονται οἱ τὸν πάντα ψαλμὸν λέγοντες * οὗτοι 
δὲ Ίσαν οἱ τοῦ θεοῦ προφῆται, οἱ διασωθέντες ἀπὸ 
τῶν νοητῶν πολεµίων , καὶ µεταθαλόντες ἀπὸ πολέ- 
pou elg εἰρήνην, τά τε σχηνώµατα τοῦ Θερῦ λοιπὸν 
τῷ θείῳ Πνεύματι προορῶντες, xai τὰς αὐλὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ θυσιαστήρια ποθοῦντες. Οἳ xal παραχαλοῦσι 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸν ἐν τῷ χαιρῷ τῶν πολέμων 
ὑπερασπιστὴν αὐτῶν γενόµενον, ἐπιθλέψαι ἐπὶ τὸ 


ut intelligatur deos esse, beatos et religiosos viros, 
ad quos factum est Verbum Dei : quibus etiam di- 
ctum est, Ego dixi, Dii estis **; et, Deus gtetit. in 
synagoga deorum 39: et, Deus. deorum Dominus lo- 
cutus est, et vocavit terram ?*. In his namque non 
alius Deus deorum vocatus est, quam is solus qui 
in principio Verbum erat apud Deum : qui scilicet 
munere suo et ejusdem Spiritus participatione deos 
illos effecit. Deos namque illos esse dicit, ad quos 
sermo Dei factus est. Deinde vero Christum nomi- 
natim memorat in oratione dicens, Et respice in 
faciem Christi tui. Pro illo autem, Videbitur Deus 
deorum in Sion, Aquila sic. habet, Videbitur fortis 
Deus in Sion. Quisnam vero sit ille, qui visibilis 
oculisque spectabilis futurus est, deinde declarat 
hoc modo : Auribus percipe, Deus Jacob. Nam hic 
ipse erat Dei Verbum, qui olim Jacobo hominis spe- 
cie visus, sic eum affatus est : Non ultra vocabitur 
nomen tuum Jacob; sed Ferael erit. nomen tuum : 
quia fortis (uisti cum Deo, et cum hominibus potens 
eris **. Quare vir ille religiosus, cum persentisce- 
ret eum qui ipsius Deus vocatur, ait : Vidi Deum 
facie ad faciem, et salva facta est anima mea "'. ls 
ipse Deus, inquit, qui Jacobo visus est, rursus vi- 
debitur in Sion, l'ei Verbi adventum in homines 
hisce manifeste declarans. Hunc Deum Jacob invo- 
cans, adventum maturare suum rogat. — Vgns. 10. 
Protectornoster, aspice, Deus. Quosnam aspicere 


C rogat, nisi eos qui in valle lacrymarum atlliclione 


premuntur? Deinde vero subjungit, et respice in 
faciem Christi tui, rogans Dei Verbi adventum ad 
Christum suum, quem ex semine David induit, ac- 
celerari. Quamobrem Aquila sic habet,G[ypee noster, 
vide, Deus, et. converie vultum. uncti tui. Symma- 
chus vero, Protector noster vide, Deus, et aspice 
vultum Christi tui. Hz:c porro precantur ii, qui to- 
tum psalmum pronuntiant : hi autem erant Dei 
propheta, qui a spiritualibus inimicis servati fue- 
rant, et a bello ad pacem translati, divino aíflante 
spiritu tabernacula Dei prospiciebant, atriorum et 
altarium ejus percupidi. Qui etiam Dei Verbum, 
suum in tempore belli protectorem factum, obse- 
crant ut ad faciem Christi sui respiciat, ut ipso 


D apparente ac Christum, ex semine David secundum 


carnem ortum assumenle, malis pristinis omnes 
eximantur, hominunique genus bona per Christum. 
nanciscatur. 


πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ἵν', ἐπιφανέντος αὐτοῦ xal τὸν ἐχ σπέρματος Aavtó κατὰ σάρχα Χριστὺν ἀνα- 
λαθόντος, λύσις μὲν γένηται προτέρων χαχῶν volg πᾶσιν, ἀγαθὰ δὲ διὰ τοῦ Χριστοῦ τὸ τῶν ἀνθρώπων 


διαδέξηται γένος. 


“Οτικρείσσων ἡμέρα µία ἐν ταῖς αὐ.]αῖς σου ὑπὲρ 
χελιάδας. Της τοῦ Θεοῦ παρουσίας τὴν play, τῆς ἓχ 
νεχρῶν ἀναστάσεως ἡμέραν, πολὺ κρείττω χιλάάδων 
xaX προτιμοτέραν ὁ τὸν παρόντα ψαλμὸν λέγων ἡγεῖ- 
ται. Αἰνίττεσθαι δὲ ἡγοῦμαι διὰ τῶν χιλιάδων τὸν χρό- 
vov τῆς συστάσεως τῆς Ἱερουσαλήμ. "Ev ὅλοις γὰρ 


? Psal. raxxi, 6 ο ibid. , 14. 


9 Psal. xri», 1l. 


Vens. 11. Quia melior est dies una in atriis tuis su« 
per millia. Unam Dei praesenti, id est, resurre- 
ctionis ex mortuis diem , vel millibus diebus multo 
meliorem et prestabiliorem esse arbitratur is qui, 
psalmum hunc profert. Illo autem millenario puto 
subindicari tempus, quo Jerosolyma substitil : nam, 


* Gen, ΣΣΧΗ, 26. *" jbid. 30. 
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totis mille annis templum ejus duravit; totidem A χιλίοις ἔτεσι συνέστη ὁ tv αὑτῇ vec τοσαῦτα γὰρ 


quippe numerantur a templi Salomonis fundatione 
usque ad Salvatoris nostri adventum. Quos item 
indicari puto in Lxxxix psalmo , qui inscribitur, 
Oratio Moysis ; in sequentibus quippe hzc habet : 
Quoniam mille anni ante oculos tuos , tanquam dies 
hesterna qug prateriit, et custodia in nocte. Hujus- 
modi itaque millenario vel una dies resurrectionis 
Salvatoris nostri ex mortuis preponenda , et pre- 
tiosier haberi debet ei qui ejusdem amore duci- 
tur. Quare adventum maturare suum rogat dicens : 
Aspice, Deus, et respice in faciem Christi tui, quo- 
niam melior est dies una in atriis tuis super millia. 
Neque vero millia hic pluraliter accipienda sunt. 
Nam apud Ilebrzos hzc vox millenare unum signi- 
ficat, ut cuique consideranti palam erit. Et quia 
dies una in atriis per totum orbem in adventu Dei, 
qui prenuntiatur, fundatis , praestantior est milli- 
bus; ideo superius quoque dicebat : Coneupiscit et 
deficit anima mea in atria. Domini. Et rursus quia 
jam supra dixera!, Beati qui habitant in domo ina, in 
secula seculorum laudabunt te: his fidem habens 
ac verum esse dictum hujusmodi persuasus, ea de 
causa dico : Elegi abjectus esse in domo Dei mei ma- 
gis; ut in domo Dei consistens in secula szcule- 
rum Deum laudare valeam. Sed etiam sicut diem 
unam millibus antetuli , ita et domum Dei, αυ est 
Ecclesia Dei viventis, columna et fundamentum 
veritatis, polius elegi, quam habitare in multis ta- 
bernaculis peccatorum. Nam ipsi quoque peccato- 
res in speciem tabernaculorum Dei sese composue- 
runt: sed tabernacula Dei, amabilia; peccatorum, 
odio digna sunt. — Vgns. 12, Quia misericordiam 
ei veritatem diligit Dominus Deus, gratiam et glo- 
riam dabit Dominus. Pro illo, Quia misericordiam 
et veritatem diligit Dominus, Aquila, Quia misericer- 
dia et clypeus Dominus Deus; quinta vero editio, 
Quia sol et protector Dominus Deus; Symmachus 
similiter, Quia sol, dixit. Ideo namque, ait, una illa 
dies millibus melior est, quia Dominus Dei Verbum 
diei illius sol est. Hunc vero solem propheta hia 
verbis subindicavit : Timentibus autem me orietur 
Sol justitim , et medela in alis ejus **. Eum ipsum 
significabat qui dixit : Et occidet sol super prophetas 


fv τὰ ἀπὸ τῆς Σολομῶντος κατασχενῆς τοῦ ναοῦ µέχρι 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας, & xat αὖθις δηλοῦ- 
σθαι ἡγοῦμαι διὰ τοῦ πθ’ φαλμοῦ, ὃς ἐπιγέγραπται 
μὲν, Προσευχἡ Μωβσέως, φησὶ καὶ προϊὼν, "Oct χί- 
ια ἔτη ἐγ' ὀφθα.ὶμοῖς σου ὡσεὶ ἡμέρα ἡ ἐχθὲς, 
fiic διῆᾶθε, καὶ ρυϊασχὴ ἐν νυχτί. Της οὖν χιλιά» 
δος ἑχείνης dj µία ἡμέρα τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προχριτέα xaX προτιµοτέρα τνγχά- 
vet τῷ ταύτης ἐπιθυμητῇ Yevouévp. Διὸ εὔχεται τα- 
χῦναι τὴν παρουσἰαν αὐτοῦ λέγων δὲ, ὁ θεὸς, xa) 
ἐπίδλενογ εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σον, ὅτε 
χρείσσων ἡμέρα µία ἐν ταῖς αὐ.λαῖς Που ὑπὲρ χι- 
λ}ιάδας. O0 πάντως δὲ πληθυντιχῶς ἀχουστέον τῶν 
χιλιάδων * παρὰ γὰρ Ἑδραίοις αὕτη ἡ λέξις μίαν χι- 
λιάδα σηµαίνει, ὡς παντὶ τῷ ἐπιστήσαντι δῆλον ἔσται. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἡ µία ημέρα προτιµοτέρα ἐστὶ orc 
χιλιάδος ἐν ταῖς αὐλαῖς ταῖς καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης, 
διὰ τῆς θεοφανείἰας τοῦ προφητενοµένου soo, ἱδρυ- 
θείσαις διὰ τοῦτο καὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν' Ἐπιπρθεξ 
xal ἐκ λείπει ἡ ψυχή µου εἰς τὰς αὑ.λὰς τοῦ Κυρίου. 
Καὶ πάλιν ἐπειδήπερ ἀνωτέρω ἔλεχε τὸ, Μακάριοι 
ol κατοικοῦντες ἐν τῷ olxq cov , sic τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνωγν alvécovol σε" τούτῳ πιστεύων χαὶ ἆχρι- 
θῶς πεπεισμένος ἀληθῆ εἶναι τὸν λόγον, διὰ τοῦτό 
qup? Ἐξειεξάμην παραῤῥιατεῖσθαι ἐγ' τῷ olx 
τοῦ Θεοῦ µου μᾶ..1ον * ἵν Ev τῷ οἴχῳ τοῦ enu ὧν, 
δύνωμαι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνεῖν τὸν Θεόν. 
Μᾶλλον δὲ ἐξελεξάμην ὥσπερ τὴν µίαν ἡμέραν ὑπὲο 
«hv χιλιάδα, οὕτω τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. fit; ἑστὶν 
Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος, στῦλος xai ἑδραίωμα τῆς ἆλη- 
θείας, μᾶλλον ἡ οἰχεῖν ἐν πολλοῖς σχγνώµασι τῶν 
ἁμαρτωλῶν. Μιμήµατα γὰρ τῶν σχηνωµάτων τοῦ 
θεοῦ χαι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἑαυτοὺς χατεσχεύασαν ' ἀλλά 
τὰ μὲν τοῦ θεοῦ ἀγαπητὰ τυγχάνει, μίσους δὲ ἄξια 
τὰ τῶν ἁμαρτωλῶν. Ὥτι KAsoc καὶ ἀ.λήθειαν ἁγαπᾳ 
Κύριος ὁ θεὸς, χάριν καὶ δόξαν δώσει Κύριος. 
Αντὶ τοῦ, "Οτι ἔ-ερν καὶ ἀ.]ήθειαγ ἁγαπᾷ Κύριος, 
ὁ ᾽Αχύλας φησὶν, "Occ &Asoc καὶ θυρεὸς Κύριος à 
θεός xai ἡ πέμπτη ἔχδοσις, "Οτι ἡλιος καὶ σκε- 
παστὴς Κύριος à θεός ' καὶ ὁ Σύμμαχος δὲ τούτοις 
σιμφώνως, "Οτι ἤμιον (1), ὠνάμασε. Διὰ τοῦτο γὰρ, 
φησὶν, ἐχείνη dj µίᾳ ἡμέρα χρείσσων ἐστὶ χιλιάδων, 
ἐπειδήπερ αὐτὸς ὁ Κύριος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος TOi 


qui errare (aciunt populum. meum ** ; [apertius au- D τυγχάνει τῆς ἡμέρας ἑκείνης. Τοῦτον δὲ xat ὁ προ- 


tem Isaias, Non erit tibi sol in [ucem diei, inquit , 
sed erit tibi Dominus [ux sempiterna, et Deus gloria 


tua ^, Cum talis sol Dominus sit, gratiam et glo-- 


riam ac eliam quid przstantius et melius, atque 
ineffabile et reconditum honum dabit iis qui am- 
bulant in innocentia ; sive secundum Symmachum 
(Vens. 13), iis qui ambulant in perfectione. Ideo di- 
clis fidem babens, ac probe persuasus vera illa 
esse, sic sermonem claudo : Domine virtutum, beatus 
homo qui sperat in te. Nam si quis aliter a multis 
beatus dicitur; ipsi sane falsa beatitudo ascribitur. 


*5 Malach. 1v, 3. ** Mich. un, 6. 
(1) Vera lectio est "Ηλιος, wav. 


φήτης τὸν ἥλιον fjvivtexo φήσας' Τοῖς δὲ φοδουµέ- 
voc με àvace" HAsiAuoc δικαιοσύνης, xal ἴασις ἐν 
ταῖς πτέρυξυ’ αὐτοῦ. Toy αὐτὸν δὲ ἐδήλου xal ὁ ci- 
πών' Καὶ δύσεται ó' Η.1ιος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς 
π.]αγῶντας τὸν «Ἰαόν nov γυμνότερον δὲ ὁ Ἡσαῖας, 
Οὐκ ἔσται σοι ὁ ῆ.ιος εἰς φῶς τῆς ἡμέρας., φησὶν, 
dAA' ἔσται σοι Εύριος φῶς αἰώγιογ, καὶ à 8sóc 
δόξα σου. Τοιοῦτος δὲ ἥλιος Gv ὁ Κύριας, χάριν xat 
δόξαν χαὶ ἔτι μεῖζον xal χρεῖττον, ἄῤῥητόν τε xal 
ἀπόῤῥητον ἀγαθὸν δώσει τοῖς πορευοµένοις Ev àxa- 
κίᾳ' 3j χατὰ τὺν Σύμμαχον, Τοῖς ὀδεύουσιν' ày tà 


V Ίσα. tx , 19. 
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«ειότητι. Διὰ τοῦτο πιστεύων τοῖς εἰρημένοις, xat A Sed, ut vere dicatur, solus ille beatus cui supra di- 


ἀχριδῶς ἐμαυτὸν πείσας ἀληθεῖς εἶναι τοὺς περὶ τού- 
των λόγους, τέλος τοῦ παντὸς λόγου φηµί’ Κύριε, 
τῶν δυνάµεων, µακάριος ὁ ἄνθρωπος à ἑλπίζων 
ἐπὶ cé. Πᾶς γὰρ ὁ ἄλλως παρὰ τοῖς πολλοῖς µαχαρι- 
ζΓόμενος πεπλανηµένως ἂν µαχαρίζοιτο. Μόνος δὲ, εἰ 
xph τἀληθῃη φάναι,͵ µαχάριος διὰ τὰ προλελεγμένα, 
ὡς ἂν πάντων τῶν ἀγαθῶν ἔμπλεος, ὅ σοι µόνῳ éav- 
«by ἀναρτήσας, xat πάσας ἑαυτοῦ τὰς ἑλπίδας ταῖς 
παρὰ co, ἐπαγγελίαις ἀναθείς. "Ἡδη δὲ τρίτον ἐν τῷ 
παρόντι ψαλμῷ µακαρίσας ὁ λόγος τοὺς ἐμφερομένους 
t» αὐτῷ, οὐδαμῶς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, οὐδὲ τοῦ Ἰσ- 
ραἢλ ἐμνημόνευσεν, οὐδὲ τοὺς τὰ Μωῦσέως δι’ ἔργων 
ἀποπληροῦντας ἑμαχάρισεν ' ἀλλὰ πρῶτον μὲν καθό- 
λου τοὺς κατοιχκοῦντας Ev τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ: δεύτερον 
πάντα ἄνδρα οὗ ἐστιν ἀντίληψις αὐτῷ παρὰ Κυρίου: 


cta competunt, siquidem ipse omnibus repletur 
bonis, qui sese tibi soli concredidit, totamque spem 
in promissis tuis deposuit. Cum porro in presenti 
psalmo jam tertio beati przdicati fuerint ii de qui- 
bus sermo, nulla Judaice gentis vel Israelis facta 
mentio est; neque etiam eos qui precepta Moysis 
exseculi sunt beatos preedicavit: sed primo gene- 
ratim eos qui babitant in domo Dei ; secundo om- 
nem hominem cui est auxilium a Domino ; ac de- 
mum in fine sermonis, indefinite et generatim om- 
nem hominem in Dominum sperantem. Nam cum 
futura Dei presentia et Christi ad homines ad- 
ventus annuntiaretur , non Judzis tantum, sed om- 
nibus etiam hominibus beatitudines illas, que pe- 
nes Deum sunt, annuntiari oportuit. 


καὶ ἐπὶ τέλει τοῦ παντὸς λόγου ἀορίστως xa χαθολικῶς πάντα ἄνθρωπον τὸν ἑλπίζοντα ἐπὶ Κύριον. 
Χρῆν yàp ἐπιφανείας Θεοῦ xal Χριστοῦ παροναίας εἰς ἀνθρώπους χαταγγελλοµένης μὴ Ἰουδαίοις µόνον 
ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις τοὺς παρὰ τῷ 8eip μακαρισμοὺς ἀναγγελίζεσθαι. 


ΕΙΣ ΤΕΛΟΣ, ΤΟΙΣ YIOIZ KOPE ΨΑΛΜΟΣ. ΠΔ’. P 4, IN FINEM, FILIIS CORE PSALMUS. LXXXIV. 


Εὐδόχησας, Κύριε, τὴν γην cov , ἀπέστρεγψας 
ri» αἰχμαλωσίαν Ἰαχώδ. Ακολούθως τῷ πρὸ τού- 
του φαλμῷ μετὰ τὴν Ev ἐχείνῳ θεασπισθεῖσαν θεοφά- 
νειαν Ey τῷ μετὰ χεῖρας χαχῶν ἁπαλλαγὴ προφητεύε- 
ται, xdi λύτρωσις μὲν αἰχμαλωσίας , συγχώρησις δὲ 
χαλ ἄφεσις ἁμαρτημάτων. Εἴπετο γὰρ ταῦτα τῇ τοῦ 
Θεοῦ εἰς ἀνθρώπρυς παρουσίἰᾳ , xat τοῖς λοιποῖς τοῖς 
ἐπὶ τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ δεδηλωµένοις. Ἐπειδὴ γὰρ 
ty ἐχείνῳ σχηνώματα θεοῦ πλεῖστα xal αὐλαὶ καὶ 
θυσιαστήρια ἐπὶ τῆς γῆς ἐθεσπίζετο συστἠσεσθαι, καὶ 
τὸ τούτων αἴτιον θεὺς Tiv µέλλων ἐπὶ γῆς φαίνεσθαι, 
καὶ ὀνομαστὶ Χριστὸς ἣν ἐπιθλεπόμενας: ἑλέγετο γοῦν 
᾿Ορθήσεται ὁ θεὸς τῶν» θεῶν ày. Σιών. καὶ πάλιν: 
᾿Επίφανον ἐπὶ τὸ πρόσωπο» τοῦ Χριστοῦ cov: 
εἰχότως Ev τῷ προχειμένῳ φαλμῷ τὰ μέλλοντα ἔσε- 
σθαι χαθ᾽ ὅλης τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχουμένης προα- 
ναφωνεῖται. "A δη xal πεπλήρωται ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτ 
τΏρος ἡμῶν παρουσίας, χαθ᾽ ἣν εὐδόχησεν ὁ θεὸς xa- 
καξιώσας αὐτὴν τῆς ἐπιθάσεως τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 
Πάλαι μὲν γὰρ εἴρητο τῷ πρωτοπλάστῳ; Γῆ 6l, καὶ 
εἰς ΤΗ» ἀπελεύσῃ, χαὶ, Επικατάρατος ἡ γ ἐν τοῖς 
ἔργοις σου" xaX ἄλλος προφητῶν ἔλεγεν  Ἆρά xal 
«όνος xal /εῦδος, xal κ.οπὴ καὶ μοιχεία xéxv- 
ται ἐπὶ τῆς γῆς xal αἴματα àg' αἵμασι µίσγου- 
Cu * Ὡς δὲ ἐπεδήμει τῇ vf] ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ 
ἀπὸ γῆς σῶμα ἀνελάμδανε '' μεταδολὴ προτέρων ἑγί- 
Ύνετο xaxày , xat «b πᾶν τῆς γῆς στοιχεῖων ἀντὶ τῆς 
πιροτέρας ἀρᾶς εὐλογίας Θεοῦ µετελάμθανεν, ἐχχλη- 
ciat τε xai οἴχοι τῷ θεῷ προσευχτήριοι καθ) ὅλης 
«Tc οἰχουμένης συνίσταντο. Διὸ νῦν μὲν λέλεχται ' 
Εὐδόκησας, Κύριε, τὴν γῆν cov* ty ἑτέροις δὲ, 
Κύριος ἐδασίλευσεν, ἁἆγαλλιάσεται ἡ T] , καὶ πά- 
Aw * Ἄσατε τῷ Κυρίῳφ πᾶσα ἡ γή. Εἰχότως οὖν xat 
αὐτοῦ λέλεχται τοῦ Κυρίου fj γη, χατὰ τὸ, Εὐδόχη- 
σας, Κύριε, τὴν γῆν σου. 00 µό.ον γὰρ χτίσµα αὐτοῦ 
καὶ ποίηµα, ἀλλὰ xaX κτῆμα γέχονε διὰ τὰ λελεγμένα. 


Vxns. 3. Benedizisti, Domine, terram tuam, aver- 
tisli captivitatem Jacob. Postquam in pracedenti 
psalmo Dei adventus prenuntiatus fuerat, conse- 
quenter in hoc ereptio a malis, necnon captivitatis 
solutio,venia quoque et remissio peccatorum predici- 
tur. Hzc quippe omnia Dei ad homines adventum et 
reliquain superiori psalmo enuntiata subsequeban- 
tur. Quia enim in illo multa Dei tabernacula,atria et 
altaria in ferra constituenda esse praedictum fuerat ; 
horumque auctor Deus erat ad bomines venturus , 
ac nominatim Christus hic conspiciendus, unde di- 
cebatur, Videbitur Deus deorum in Sion ; ac rursus, 
Appare ad (aciem Christi tui : jure in. presenti 


C psalmo quz per totum orbem futura sunt praenun- 


tiantur. Que sane in adventu Servatoris nostri 
completa sunt : quo placitum Deo fuit terram Chri- 
eli sui aditu dignari. Siquidem olim primo parenti, 
dicium fuerat : Terra es, et in- terram reverteris *'; 
et, Maledicta terra in operibus tuis **; aliusque 
propheta dicit : Maledictum el cedes et mendacium 
et furtum et adulterium effusa sunt super terram : οἱ 
sanguinem sanguine miscent  : ubi autem Filius 
Dei peregrinatus est in terra, terrenumque corpus 
assumpsit, priorum malorum immutatio facta est , 
totumque terre elementum , loco pristinz rmaledi- 
ctionis, benedictionem sorlitum est, ac ecclesiz et 
oratoria Deo per totum orbem constituta sunt. Quare 
jam dicitur, Benedixisti , Domine, terram tuam η 
in aliis vero, Dominus, regnavit, exsultabit terra *5; 
ac rursum, Cantate Domino, omnis terra **. Merito 
itaque ipsius Domini esse terra dicitur hoc modo ; 
Benedizisti, Domine, terram tuam. Non enim opifi- 
cium duntaxat, sed etiam possessio ejus facta est oh 
allatas superius causas. 


^ Gen. n1, 19. * ibid. 17.  Ose. iv, 2.. Psal, rxxxiv, 2... Psal. xcvi,d.— ** Psal. xcv, 4, 
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Qua ratione autem dicatur, Avertisti captivitatem A". Πῶς δὲ εἴρηται τὸ, Απέστρεγας ei αἰχμα]ω- 


Jacob, intelliges ex illa Servatoris voce, qua hanc 
lsaiz prophetiam , Spiritus Domini super me, eo 
quod unzerit me, evangelizare pauperibus misit me , 
predicare captivis dimissionem, et cecis visus resti- 
tutionem "', cum legisset, addidit, Hodie impleta est 
hec prophetia in auribus vestris ", in se completum 
oraculum significans. Quia scilicet ipse Servator et 
redemptor animarum hominum esset , quas a dura 
multiplicium numinum erroris et dzemonum vexa- 
ticnis servitute, solutis peccatorum vinculis, libera- 
bat. Quod etiam in prazsenti psalmo denotatur his 
verbis : — Vgns. 3. Remisisti iniquitates plebi (να, 
operuisti omnia peccata eorum. lniquitates autem 
remissas et opertas alius item sermo meminit : 


σίαν. Ἰακὼδ, νοῄσεις Ex τῆς σωτηρίου φωνῆς, ὃν f 
τὴν φήσασαν τοῦ Ἡσαῖου προφητείαν, [γεύμα Κυ- 
ρίου éx' ἐμὲ, οὗ ἔνεκεκ ἔχρισέ µε, εὐαγγε]/σασθαι 
πτωχοῖς áxéctaAxé µε, αηρῦξαι σἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν καὶ τυφ.ὶοῖς ἂν ἆδ.ῖεψιν, ἀναγνοὺς ἐπήγαγε, 
Σήµερον πεπ.Ἱήρωται ἡ προφητεία αὕτη ἐν τοῖς 
ὡσὶν ὑμῶν, διδάσχων εἰς ἑαυτὸν πληρφῦσθαι τὸ M- 
χιον. Ὅτι δὴ αὐτὸς fjv ὁ Σωτὴρ xai λυτρωτὴς των 
ἀνθρωπίνων φυχῶν, ἃς ἀπὸ τῆς πιχρᾶς δουλείας tf. 
πολυθέου πλάνης καὶ τῆς δαιμονιχῆς ἐνεργείας t)ev- 
θέρου, λύσας αὐτῶν τὰς σειρὰς τῶν ἁμαρτιὼν. 0 0» 
xai αὐτὸ παρίσταται διὰ τοῦ προχειµένου qol 
φάσκοντος' Ἀφῆκας τὰς ἀνομίας τῷ ao σου, 
ἑκάλυγας πάσας τὰς ἁμαρείας αὐτῶν. Ανομίας 


Beati quorum remissa sunt. iniquitates , et quorum p δὲ ἀφιεμένας καὶ χαλυπτοµένας olós xai ἀλλαχοῦ ὁ 


tecta sunt peccata '*. His porro Spiritus significat, 
pristinorum peccatorum remissionem iis, qui ex 
spirituali animarum captivitate redempti sunt, a 
Servatore concessam : quibus , si post remissionem 
iterum peccaverint, non secundo peccata remittit, 
sed operit. Nam ab illo concessum est, ut bonis 
operibus secundo gestis pristina delicta contegan- 
tur. Hxc vero omnia orbi terrz, videlicet illam inco- 
colentibus, per Salvatoris adventum universorum 
Deus elargitus est, sedata ira ac mitigato furore, quo 
quidem antea terrigenz illi digni erant, ob imple- 
tatis exsuperantiam inimici ejus effecti; at Deus 
ipse erat, qui in Christo sibi mundum reconcilia- 
bat, neque ipsis pristina peccata imputabat. Quam- 


φάσχων Aoc" Μακάριοι dw ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, 
καὶ ὧν ἐκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι ' Σηµαϊνει ὃξ δὲ 
τούτων τὸ Πνεῦμα τὴν ὑπὸ τοῦ Σωτήρος (ient 
µένην ἄφεσιν τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων τοῖς ἀπ) 
τῆς νοητῆς τῶν ψυχῶν αἰχμαλωσίας λελυτρωµένοις' 
οἷς, εἰ μετὰ τὴν ἄφεσιν πάλιν ἁμάρτοιεν, οὐχέτι δεν- 
τέραν ἄφεσιν, ἀλλ ἐπιχάλυψιν ἁμαρτιῶν παρέχει. 
γὰρ δευτέρων κατορθωµάτων καλύπτειν τὰ npe 
ἠμαρτημένα συνεχώρησε. Ταῦτα δὲ πάντα τῇ τῶν 
ἀνθρώπων γῇ, καὶ δηλαδὴ τοῖς κατοιχοῦσιν αὐτὴν, 
διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας ὁ τῶν ὅλων θὲὶς 
ἑδωρήσατο, χαταπαὖύσας τὴν ὀργὴν καὶ τὸν ups 
ὧν ἄξιοι τὸ πρὶν ἐτύγχανον οἱ τὴν γῆν οἰχοῦντες, i 
δὴ ἐχθροὶ ὄντες αὐτοῦ διὰ τὰς νῶν ἀσεδειῶν αὖτων 


obrem dictum est : — Vens. 4-7. Mitigasti omnem C ὑπερθολάς" ἀλλὰ θεὸς ἣν ἐν Χριστῷ χόσμον καταλ- 


éram (uam, avertisti ab ira indignationis tum. Con- 
verte nos, Deus salutarium nostrorum, et averte iram 
tuam & nobis. Nunquid in aternum irasceris nobis? 
aut. extendes iram tuam a generatione in. generatio- 
nem? Deus, tu convertens vivificabis nos, et plebs tua 
letabitur in te. Priora quidem de futuris in toto 
orbe pranuntiabantur, quz» secundum superius tra- 
ditam interpretationem in adventu Salvatoris nostri 
ad finem deducta sunt. Hxc vero que tractamus, 
orationem continent pro populo ex circumcisione. 
Quia enim propheta divino afflatus Spiritu Judaicz 
gentis erga Christum incredulitatem prospiciebat , 
necnon vindictam facinorum causaipsis infligendam; 
hanc pro ipsis orationem emittit peropportune; 


λάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόµαενος δὲ αὐτοῖς τὰ r100- 
πτώματα. Διὸ λέλεχται' Κατέπαυσας aücar tir 
ὀργήν σου, ἀπέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς θυμοὺ σου, 
Ἐπίστρεφον ἡμᾶς; ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων tyr, 
καὶ ἀπόστρεγον τὸν θυµόν cov ἀρ ἡμῶν. Mi cic 
τὸν αἰῶνα ὀργισθήσῃ ἡμῖν; $4 διατεεῖς τὴν 
ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; Ὁ θεὺς, e 
ἐπιστρένας ζωώσεις ἡμᾶς, xal ὁ Aadc σου 8U- 
φρανθήσεται ἐπὶ col. Τὰ μὲν πρότερα προεφητεύξοο 
περὶ τῶν γενησοµένων χαθ᾽ ὅλης τῆς τῆς, ἃ δὴ x 
τέλους ἔτυχε διὰ τῆς παρουσίας τοῦ YXurtpos ipu" 
κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν ἑρμηνείαν ' τὰ δὲ προχείµἩ 
εὐχὴν περιέχει ὑπὲρ τοῦ Ex περιτομῆς λαοῦ. Est 
Y&p 6 προφήτης προεώρα τῷ θείῳ Πνεύματ: zy ex 


ita ut nulla in psalmo contradictio deprehendatur, D τὸν Χριστὺν ἀπείθειαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, yai 5t) 


quod cum initio meliora orbi vaticinatus esset , 
' jam quasi nihil boni collatum sit preces instituat. 
Prima itaque de beneficiis a Balvatore nostro hu- 
mano generi concedendis praedicta fuerant ; secundo 
autem loco pro contribulibus a propheta preces 
emittuntur, ut ira ipsos invasura sedetur; atque 
ipsi demum Dei ad se conversione, atque illa in 
Christo Dei letitia digni babeantur. 


παταληψοµένην αὐτοὺς ὀργὴν τῶν τολμηθησομθο! 
αὐτοῖς ἕνεχεν, εἰχότως τὴν προχειμένην εὐ) 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀναπέμπει' ὡς µηχέτι δοχεῖν bara 
λογίαν περιέχειν τὸν φαλμὸν, ἀνωτέρω μὲν τὰ χρΊ΄ 
στότερα θεσπίσαντα πάσῃ τῇ y], ἓν δὲ τοῖς προχ" 
µένοις, ὡς μηδενὸς ἀγαθοῦ πεπραγµένου τν εὐχῶν 
διεξιόντα. Τὰ τοίνυν πρῶτα περὶ τῶν διὰ τοῦ Σ΄ 
τῆρος ἡμῶν παρασχεθεισῶν τῷ «Gy ἀνθρώπων Bv 


εὐεργεσιῶν προεφητεύετο" τὰ δὲ δεύτερα ὁ προφήτης ὑπὲρ τῶν ὁμοεθνῶν εὔχεται, ἰκετεύων παύσασθαι 
μὲν τὴν κατ αὐτῶν ὀργὴν , χαταξιωθῆναι δὲ xal αὐτοὺς τῆς τοῦ θεοῦ ἐπιστροφῆς καὶ τῆς ἐπὶ s) 


χριστῷ τοῦ θεοῦ εὑφροσύνης. 


οἱ δα. Lx1, 1, ἳ Luc. iw, 18. * Psal. xxxi, 4. 
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Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ÉAeóc σου xal τὸ σω- A — Vgns. 8. Ostende nobis, Domine, misericordiam 


tr)pióv. σου ὄφης ἡμῖν. Ἔτι xal ταῦτα ὁ Προφήτης 
«Όχεται, ἰχετεύων χαταξιωθῆναι xal αὐτὸς ὀφθαλμοῖς 
παραλαθεῖν τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι διὰ τοῦ ἑλέους τοῦ 
Θεοῦ, ἃ δὴ £v τοῖς ἀνωτέρω προεφητεύετο. Παρακαλεῖ 
δὲ xal τῆς τοῦ Χριστοῦ εἰς ἀνθρώπους ἐπιλάμψεως 
τυχεῖν , διὰ τοῦ φάσχειν' Καὶ τὸ σωτήριόν σου 
ὄφης ἡμῖν. Σαφῶς δὲ τὸ σωτήριον αὐτὸν εἶναι τὸν 
Χριατὸν ἑδίδαξεν ὁ Συμεὼν iv τοῖς Εὐαγγελίοις " 
λαθὼν γοῦν μετὰ γεῖρας ἔτι νῄπιον ὕντα τὸν Ἰησοῦν, 
εἶπε, Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦ.Ἰόν cov , δέσποτα, 
κατὰ τὸν Jóyor σου ἐν εἰρήγῃ. Ὅτι εἶδον οἱ 
ὀφθα.ἶμοί µου τὸ Σωτήριόν σου. Τοῦτο οὖν αὐτὸ 
καὶ ὁ Προφήτης ἰδεῖν εὔχεται ' διὀ φησιν 6 Σωτήρ 
Πο. 1οἱ προφηται χαὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν d 
ὑμεῖς β.έπετε, xal οὐκ εἶδον. Αχούσομαι τί Aa- 
-Aje'&t ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ θεὸς, ὅτι 1α.1ήσει εἰρήνην» 
$21 τὸν Aaór αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας καρδίαν. Εὐξάμενος 
€ Προφήτης, τῇ σιωπῇ ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας 
ἑπαχουσθήσεσθαι. Ἑΐτα προσδυχἠσας ἀποχρίσεως τν- 
χεῖν φησιν αὐτὸς πρὸς αὑτόν' Τὰ μὲν τῆς εὐχῆς 
μοι τοιαῦτα Yévove * χαιρὸς δὲ λοιπὸν ἐπαχοῦσαι τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, xai μαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τί μέλλοι 
θεσπίζειν περὶ τῆς εἰρήνης τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xal περὶ 
τῶν µελλόντων διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἐπιστρέφειν. 
Εἶτα βραχύ τεἐφησυχάσας, πληροῦται τοῦ Πνεύματος 
τοῦ θείου, χαὶ προφητεύει ἑξης ὧδέ πως λέγων: 
IIAir ἐγγὺς τῶν φοδουµέγων αὐτὸν τὸ σωτήριον 


tuam, et salutare (uum da nobis. Hic etiam Propheta 
precando insistit, ut ipse quoque dignus babeatur, 
qui ea quz per misericordiam Dei eventura, quz- 
que antea pronuntiata sunt, oculis percipiat. Rogat 
item ut splendendi illius Christi ad homines ad- 
ventus ipse consors efficiatur, cum ait, Et salutare 
tuum da nobis. Salutare autem illud: Christum esse 
clare docet in Evangeliis Simeon : qui, Jesu adhuc 
infante in ulnis accepto, dixit : Nunc dimittis ser- 
vum iuum, Domine, secundum verbum tuum. ín 
pace. Quia viderunt oculi mei salutare tuum "5, 
ldipsum videre peroptat Propheta : ideo Salvator 
ait, Multi propheta et justi voluerunt videre. quat vos 
videtis, εἰ non viderunt **. — VEns. 9. Audiam quid 
loquetur in πιε Dominus Deus, quoniam loquetur 
pacem in plebem suam, οἱ in. sanctos suos εἰ in eos 
qui convertuntur corde. Postquam precatus est Pro- 
phbeta, certus se exaudiendum esse, silentio se 
tradit. Hinc dum responsionem exspectat, sese sic 
alloquitur : Talis fuit precatio mea; jam tempus 
est ut Spiritum sanclum audiam, et ab illo edi- 
scam, quid de pace populi sui eti de iis qui per 
Christum suum convertendi sunt, vaticinaturus 
sit. Deinde vero postquam paulum substitit et 
quievit, Spiritu divino repletur; et sub hzc 
prophetiam edit his verbis: — VEns. 10. Verum- 
tamen prope timentes eum salutare ipsius, ut inhabi-- 
tet gloria in terra. nostra. His autem declarat jam- 


αὐτοῦ, τοῦ καταᾳσχηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν" c jam adventurum hominibus esse salutare Dei, de 


}αρίστησι δὲ διὰ τούτων, ὅσον οὐδέπω µέλλειν ἐπι- 
στήσεσθαι ἀνθρώποις τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, περὶ οὗ 
ἀνωτέρω πηῦξατο εἰπών' Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ 
ÉAsóc σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου ὃφης ἡμῖν. Αὐτὸ 
δὴ οὖν τοῦτό φησι τὸ Σωτήριον Ἐγγιστα τυγχάνειν, 
xai πλησίον ἤδη καὶ ἐγγὺς τῶν φοθουµένων αὐτὸν 
εἶναι, αἴτιον ὑπάρχον τοῦ χκατασχηνῶσαι δόξαν xol 
σκηνώματα συατῆσαι bv τῇ «f| ἡμῶν. Ἔθος δὲ τῇ 
θείᾳ Γραφῇ τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ σωτήριον ὀνομά- 
ζειν, πολλάχις διὰ πολλῶν ἀπεδείξαμεν. Ὅ Oh xaX 
νῦν θεσπἰίζων ὁ λόχος, παρίστη διδάσχων ἀντὶ τῆς 
προτέρας ἀτιμίας τῆς χατὰ τὴν εἰδωλολατρείαν ὑπο- 
στάσης Ev τῇ yf] δόξαν kv. αὐτῇ χατασχηνώσειν, xat 
σκηνώµατα πανταχοῦ γῆς ἱδρυθήσεσθαι δόξης τῆς 


quo superius hec precabatur : Ostende nobis, Do- 
mine, misericordiam tuam, εἰ salutare tuum da no- 
bis. Hoc ipsum salutare jam proximum esse declarat 
ac vicinum timentibus eum, ipsumque veram esse 
causam cur gloria inhabitet et tabernacula ponat 
in €erra nostra, ld autem moris esse Scripture di- 
vinz, ut Christum Dei salutare nuncupet, spe et 
pluribus comprobavimus. Quod sane hoc in vati- 
cinio declaratur, scilicet loco prioris infamiz, qus 
idolelatrie tempore in terra versabatur, gloriam 
ibidem habitaturam, et tabernacula glori: Deo per 
evangelicam doctrinam referendz, ubique terrarum 
figenda esse. Secundum hzc modum aperit quo 
promissa complenda sunt, his verbis : — Vrns. 11. 


«i θεῷ διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας ἀνατεθη- D Misericordia et veritas obviaverunt sibi, justitia et 


σοµένης. Εἶτα τούτοις ἑξῆς τὸν τρόπον, xa0' dv 
ἔμελλεν ἀποπληρωθήσεσθαι τὰ ἐπηγγελμένα, δια- 
σαφεῖ λέγων Ἔ.εος καὶ ἀ-ήθεια συγήγτησαν, 
δικαιοσύνη xal εἰρήγη xacsglAncav. Δύο 5t διὰ 
τούτων αυζυγίας φησὶν ἀλλήλαις συνηντηχέναι, ὧν fj 
πρώτη ἑλέους ἣν xa ἀληθείας, ἡ δὲ δευτέρα διχαιο- 
σύνης χαὶ εἰρήνης. Συνήντησαν ἀλλήλαις, qnot, καὶ 
Φιλιχοὺς ἀσπασμοὺς ἀποδεδώχασι χατεφ[λησάν τε 
ὁμοῦ τὴν διχαιοσύνην καὶ τὴν εἰρήνην ἡ ἀλήθεια καὶ 
τὸ ἔλεος. Πόθεν δὲ ἀφιχόμεναι ἀλλήλαις σννήντησαν, 
πάλιν ὑποδὰς διδάσχει λέγων Ἀ.λ1ήθεια ἑκ τῆς γῆς 
ἀνέτειὰε, xal διλαιοσύγη éx τοῦ οὑὐραγοῦ διέκν- 


5ο Luc. ir, 39, οὐ. "' Matth, xim, 11. 


pax osculat& sunt. His porro binas conjugationes 
coaluisse docet, quarum prima est misericordize et 
veritatis; secunda vero, justitie οἱ pacis. Occurre- 
runt, inquit, mutuo, amicasque salutationes con- 
tulerunt : oscula dederunt simul {αφ et paci 
veritas et misericordia. Unde vero profectz mutuo 
occurrerint, secundum hzc declarat his verbis : 
— Vzns. 19. Veritas de terra orta est, et justitia de 
celo prospexit. Utpote igitur ex magna intércapedine 
mutuo concurrentes, sese invicem amplexa et 0s- 
culate sunt, hinc justitia quee de ccelo in terram 
prospexit, inde veritas que» de imo sive de terga 
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oria est. His consequenter adjiciemus et subjunge- A 1e». Ὡς ἐχ μαχροῦ τοιγαροῦν διαστήματος αυντι- 


mus ea quas in principio psalmi posita sunt, et eic 
habent : Benedixisti, Domine, terram tuam, avertiati 
capiivitatem Jacob. Rlemisisti iniquitatem plebis tue, 
operuisti omnia peccata eorum. Hzc quippe omnia 
tum futura prenuntiabantur, cum salutare Dei in 
terra visum esset. Siquidem una cum salutari veri- 
tas de terra orta, ac justitia qua de coelo proapi- 
ciens ipsi occurrit, Dei graliam er aquo exque 
suprema justi ratione in omnes homines effun- 
dit. 


χοῦσαι ἀλλήλαις, περιεπτύξαντο xal χατεφίλησαν" 
ἄνωθεν μὲν ἐξ οὐρανοῦ διαχύψασα ἐπὶ τὴν γῆν ἡ ἃ- 
Χαιοσύνη, κάτωθεν δὲ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνατείλασαἡ 
ἀλήθεια. Τούτοις ἀχολούθως ἑξῆς παραθηαόµεθα xol 
συνάφοµεν τὰ πρῶτα τοῦ Φαλμοῦ, tv olg ἐλέγετο' 
Εὐδόχησας, Κύριε, τὴν γή» σου, ázéatpeyac τὴν 
αἰχμαωσίαν Ἱαχκώδ. 'Agnxac τὴν ἀνομίαν τοῦ 
Ἰαοῦ σου, éxáAvyrac πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, 
Ταῦτα γὰρ πάντα μέλλειν ἔσεσθαι προεφητεύετο, το 
σωτηρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ γῆς ὀφθέντος. Ἐπεὶ σὺν τῷ 


Σωτηρίῳ ἀλήθεια bx τῆς γῆς ἀνατείλασα, ταύτῃ Τε συναντῄσασα dj ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διαχύψασα διχαιο- 
σύνη, εἰς πάντας ἀνθρώπους ἐξ (cou xal χατὰ τὸ δικαιότατον τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ἑξήπλωσε. 


His porro divinus Domini et Servatoris nostri 


Σαφῶς δὲ διὰ τούτων ἡ θεοφάνεια τοῦ Κνρίω xri 


Jesu Christi adventus perspicue enuntiatur; per B Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρίσταται" δὲ ὦ 


quem solum veritas de terra orta est : quia ipse 
veritas erat, ac doctrine ejus evangelice sermo, 
non ut olim in figuris et symbolis, sed per ipsam 
veritatem tradebatur. ldeo dictum est : Lez per 
Moysem data est, gratia et veritas per Jesum Chri- 
stum facta est "* *? Universa autem opera ejus. veri- 


tas erant, necnon ortus ejus, passio et cztera, quas . 


specie solum et phantasia gesta fuisse opinabantur 
athei heretici. Quod si omnis homo mendax, me- 
rito ipse solus, qui veritas est, de terra ortus est, 
peregrinum quidpiam et insolens ; terra quale nun- 
quam tulerat honum proferente, in quo justitia illa 
de colo prospiciens requievit. Justitia vero, quz 
in veritate requievit, quaenam alia fuerit, nisi ipse 
Deus Verbum de quo dictum est : Qui factus est 
nobis sapientia α Deo, justitia et sanctificatio et re- 
demptio 533 Hic namque ex colis descendens in 
veritate, quz de terra orta est, requievit, ipsique 
conjunctus, ceu dilectam amabiliter eam amplexa- 
tus est. Veritati porro de terra orte przcurrerts 
aderat misericordia : per misericordiam quippe Dei, 
tota veritatis dispensatio facta est. Justitiam vero 
de caelo delapsam pax sequebatur ; ut homines ter- 
ram incolentes, non solum misericordia Dei et ve- 
ritate, sed etiam illa coelesti justitia et ejus amica 
pace fruerentur. Nam olim quidem justitize et pa- 
cis domicilium ccelum erat; nunc vero terra cum 
misericordia Dei in terra substitit. Nam hzc subse- 
quentium causa fuit 
ricordiam reliqua omnia secuta sunt : post miseri- 
cordiam quippe veritas, binc justitia, denique pax. 
De Servatore certe nostro diserte scribitur : Quia 
ipse est paz nostra, qui fecit utraque unum **; et : 
Pacificans per se sive qua in colis, sive que in terra 
sunt δὲ ac rursum : Veniens evangelizavit pacem iis 
qui longe, εἰ iis. qui prope sunt **. Jure ergo in 
Psalmo dicitur illud : Verumtamen prope timentes 
eum salutare ipsius, ut inhabitet gloria in terra no- 
stra. Multa quippe magnaque gloria in terra nostra, 
videlicet in orbe, per prophetiarum eventum consti- 
μι. Et qui, quieso, non habitatura erat gloria in terra 
postra, quando salutare ipsius, Christus Dei, et illa 


V Joan. 1, 17. 


póvou ἡ ἀλήθεια Ex τῆς Υῆς dvéteOuv- ἐπειδήπες 
αὐτὸς fv ἡ ἀλήθεια, ὃ τε τῆς εὐαγγελιχῆς aito) 
διδασχαλίας λόγος οὐχ ἔθ᾽ ὡς τὸ παλαιὸν Ey coru; 
xaX διὰ συµθόλων παραδέδοτο, ἀλλὰ 5r αὐτῆς ἁλτ- 
θείας. Διὸ εἴρηται’ Ὁ νόμος διὰ Μωῦσέως ἐδόθη, ἡ 
χάρις καὶ ἡ ἀ-]ήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέγετο, 
Καὶ πᾶσαι δὲ αὐτοῦ αἱ πράξεις ἀλήθεια ᾖσαν, fj 
γένεσις αὐτοῦ xal τὸ πάθος xai τὰ λοιπὰ, ἃ δὲ isi 
δόχησιν xal φαντασίαν ὑπέλαθδον γεγονέναι οἱ ἄθον 
αἱρεσιῶται. Εἰ δὲ χαὶ πᾶς ἄνθρωπος φεύστης, uo 
ἂν αὐτὸς εἰχότως, ἀλήθεια iv, ἀπὸ τῆς γῆς ἀνέτεις, 
ξένον τι χρΏμα τῆς γῆς, xa olov οὑδεπώποτε 5g 
Ἠνέγχατο ἀγαθὸν, ἁποδούσης» Eq' ὃν xal f ἐξ οὐρα- 
vou διαχύψασα δικαιοσύνη ἀνεπαύσατο. Τίς ὃ ἂν c 
ἡ δικαιοσύνη ἡ ἀναπαυσαμένη ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν 2271 
αὐτὸς ὁ Geb, Λόγος, περὶ οὗ εἴρηται, "Oc ἐγενήθη 
Tix σοφία ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγια- 
σμὸς καὶ ἀπο.λύτρωσις; Οὗτος γὰρ, ἐξ οὗὖραλῶν 
χαταδὰς, ἐπανεπαύσατο τῇ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνατειλάσῃ 
ἀληθείᾳ, ἠνώθη τε αὐτῇ, xal ὡς qp περιπλοκὰς 
ἔδωχε φιλιχάς. ΣυνΏν δὲ τῇ μὲν ἀπὸ τῆς γῆς ἀνα- 
τειλάσῃ ἀληθείᾳ τὸ ἔλεος προτρέχον αὐτῆς ' διὰ Υὰρ 
τὸ τοῦ θεοῦ ἔλεος ἡ πᾶσα τῆς ἀληθείας γέγονεν ole 
νοµία. τῇ δὲ ἐξ οὐρανῶν χατελθούσῃ δικαιοσύνῃ 
εἴπετο ἡ εἰρήνη, ὅπως οἱ ἐπὶ γῆς οἰχοῦντες ἄνθρωποι 
μὴ µόνον ἑλέου Θεοῦ xal ἀληθείας ἁπολαύσωσιν, 
ἀλλὰ xal τῆς ἐξ οὐρανῶν δικαιοσύνης, ἅμα xai τῆς 
ταύτης φίλης εἰρήνης. Πάλαι μὲν γὰρ οἰχητριῦ 


: siquidem propter Dei mise- D ἐτύγχανε τῆς δικαιοσύνης xat τῆς εἰρήνης oU pav&s 


νῦν δὲ καὶ ἡ γη, ὅτε ἐπὶ τῆς γῆς ὑπέστη τὸ Des τοῦ 
θεοῦ.Τοῦτο γὰρ ἣν καὶ τῶν ἑξης αἴτιον' διὰ γὰρ τὸ Bass 
τοῦ θεοῦ xal τὰ λοιπὰ πάντα ἐπηχολούθησε’ pis 
γὰρ ^ ἔλεος ἡ ἀλήθεια, ἔπειτα ἡ δικαιοσύνη, xol ir 
πᾶσιν f; εἰρήνη. Γέγραπται δὲ σαφῶς περὶ τοῦ Zurt 
ἡμῶν, Ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ποιήσας 
τὰ ἁμωότερα Ev ' καὶ, Εἱρηγοποιήσας δι αὑτοῦ tà 
ἐν σοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ nv 
Ἐαθὼν εὐηγγείίσατο εἰρήνη» τοῖς μακράν καὶ 
τοῖς ἑγγύς. Εἰκότως οὖν διὰ ταῦτα dv τῷ dopo 
εἴρηται τὸ, Παἡν ἐγγὺς τῶν φοδουμένων αὐτὸν s 
σωτήριον αὐτοῦ, τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἓν 
τῇ τῇ ἡμῶν. Πολλὴ Υὰρ καὶ µεγάλη δόξα ἓν τῇ Au 


" [D Cor. 1, 50. 3 Ephes. n, 14, ** Col. 1, 30. ** Ephes. n, 1t. 
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τέρᾷ γῇ, λέγω δὲ τῇ {ῶν ἀνθρώπων οἰχουμένῃ, διὰ A de coelo justitia ad eám accedere dignata est * Cum 


τῆς τῶν προφητευοµένων ἑχδάσεως συνέστη. Καὶ 
πῶς γὰρ οὐχ Ίμελλε κατασχηνοὺν δόξα ἐν τῇ γῇ 
ἡμῶν, ὅτε xal τὸ σωτήριον τοῦ αὑτοῦ, αὐτὸς ὁ Χρι- 
στὺς αὐτοῦ, χαὶ ἡ ἐξ οὐρανοῦ διχαιοσύνη, ταύτης ἔπι- 
θῆναι χατηξίωσε; Ταῦτα δὺ πάντα ἑπαχούσας τοῦ 
Θεοῦ προορἰσαντος xaX προλαλήσαντος ἐπὶ τὸν λαὺν 
αὐτοῦ, θεσπίζει μετὰ τὴν εὐχὴν, εἰπών Ἀκούσομαι 
tl «1α1ήσει Κύριος ὁ θεός ' διὸ ἐπήγαγεν ἑξῆς' Ὅτι 
ἑἑαλήσει εἰρήγην ἐπὶ τὸν «Ἰαόν αὐτοῦ. Αὕτη δὲ ἡ 
εἰρήνη Υέγονε τῷ λαῷ, ὅτε τὸ ἔλεος χαὶ ἡ ἀλήθεια συν” 
ἦντησαν, Ἡ τε δικαιοσύνη xat fj εἰρήνη χατεφίλησαν. 
"Qv οὕτως ἑχόντων, xat τὰ τῆς εὐχῆς ἀποδέδοται τοῦ 
Προφήτον, xai τὰ πρὸ τῆς εὐχῆς εἰρημένα. Καὶ γὰρ 
εὐδόχησε Κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ, καταξιώσας αὐτὴν 


hzc autem omnia a Deo definita et prznuntiata au- 
disset, post editam orationem hzc vaticinatur : 
Audiam quid loquetur in me Dominus Deus ; ideoque 
pergit, quoniam loquetur pacem in plebem suam. Hzc 
vero pax tum populo concessa est, cum misericor- 
dia et veritas obviaverunt sibi, justitia et paz oscu- 
late sunt. Que cum ita se habeant, cum ea quie 
Propheta precatus fuerat, tum ea quz ante oratio- 
nem dixerat, concessa fuere. Nam benedixit Domi- . 
nus terram suam, misericordia οἱ veritate ac reli- 
quis dignatus eam; quin etiam animarum bumana- 
rum- eaptivitatem avertit, soluto bello quolibet, ac 
reconciliata pace, fractisque vinculis ac compedi- 
bos per peccatum inductis. Quamobrem huic dicto : 


ἑλέους xal ἀληθείας χαὶ τῶν λοιπῶν ἀλλὰ καὶ ἀπέ- B. Avertisti captivitatem Jacob, istud subjungitur : Re- 


e*gebe τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν, 
λύσας μὲν πάντα πόλεμον, χαρισάµενος δὲ τὴν εἰρή- 
νην, xai διαῤῥήξδας τοὺς δεσμοὺς, xaX τοὺς χλοιοὺς 
τοὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐγγενομένους. Διὸ xal σνν- 
frat τῷ, Ἀπέστρεγας τὴν αἰχμαϊλωσίαν Ἰακὰδ, 
τὸ, Ἀφῆλας τὰς ἀνομίας τῷ AaQ cov, xa τὸ, 
Ἐκάλνγας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ἡ γὰρ 
ἐπιστροφὴ τῆς αἰχμαλωσίας οὐχ ἄλλως ἀπετελέσθη 
3| 5v ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν. Ὅτι δὲ xal ταῦτα διὰ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας τέλους ἔτυχεν, 
αὐτὸς ἑδίδαξεν àv τοῖς Εὐαγγελίοις, ὅτε, λαδὼν τὴν 
βίόλον τοῦ Ἡσαΐου, xal ἀναγνοὺς τὸ, Πγεῦμα Kv- 
ρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσα- 
σθαι ατωχοῖς àxéctaAxé µε, χηρῦξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, καὶ τὰ ἑξῆς, ἐπήνεγχεν εἰπών ' Σήµερον 
πεπ.Ίήρωται ἡ Γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. 
Ei δ οὖν ἑννοῆσειέ τις, εἴποι ἂν τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων πάλαι πρότερον αἰχμαλωσίαν ὑπὸ τῶν ἀοράτων 
πολεμίων, τῶν ἀληθῶς ἐχθρῶν τοῦ coU, χαθελχυσθὲν 
εἰς εἰδωλολατρείας, καὶ πάσας πράξεις αἰσχρὰς xal 
ἀθεμίτους, οὐχ ἂν ὀχνήσει δεινἠν ταύτην φάναι φυ- 
χῶν αἰχμαλωσίαν, $c ἁπαλλάξας xai ἑλενθέρους 
χαταστησάµενος ἡμᾶς 6 Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν, 
ἄφεσίν τε διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας παλαιῶν πληµ- 


misisti iniquitates plebi (twr; et illud : Operuisti 
omnia peccata eorum. Nam reditus ex captivitate, 
non alio quam per remissionem peccatorum modo 
partus est. Quod autem haec per adventum Serva- 
toris nostri ad effectum deducta sint, ipse in Evan- 
geliis docuit, cum accepto Isaie libro, postquam 
legisset illud : Spiritus Domini super me, eo quod 
unzerit me, evangelizare pauperibus misit me, pra- 
dicare captivis dimissionem "', et c:xetera ; intulit his 
verbis : Af odie impleta est hec Scriptura in auribus 
vestris 59, His si quis animum adhibeat, dicat sane 
genus hominum olim captivitatem passum esse ab 
invisibilibus inimicis, vere Dei hostibus, in idolo- 
latriam et in turpia omnia nefariaque opera pelle- 
ctum ; neque cunctetur eam gravem animarum ca» 
ptivitatem pronuntiare, qua cum nos eripuisset li- 
berosque constituisset Salvator et Dominus noster, 
concessa per lavacrum regenerationis pristinorum 
scelerum et impietatum venia ac remissione, auctor 
nóbis fuit gratiarum actionis in psalmo posit:, 
ita ut nos quoque dicere valeamus : Benedixisti, 
Domine, terram. (uam , avertisti captivitatem Jacob. 
Remisisti iniquitates plebis tum, operuisti omnia . 
peccata eorum. 


µελημάτων xal λύσιν προτέρων ἀσεθημάτων παρασχὼν, αἴτιος ἡμῖν χατέστη τῆς iv τῷ Ψψαλμῷ εὖχα- 
ριστίας, ὡς δύνασθαι xal ἡμᾶς λέχειν' Εὐδόχησας, Κύριε, τὴν» γῆν cov, ἀπέστρεψας τὴν αἰχμα- 
«ἑωσίαν Ἱακώδ. Ἀφῆκας τὰς ἀνομίας τοῦ AaoU σον, ἑχάλυψας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 


Καὶ γὰρ ὁ Κύριος δώσει χρηστότητα, καὶ ἡ γῆ 
ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτης. ἩΠάλαι μὲν, ὅτε 


Vens. 15. Etenim Dominus dabit benignitatem, et 
terrd nostra dabit (ructum suum. Olim quidem cum 


ὑπὸ χατάραν fjv fj v7, ἀκάνθας καὶ τριδόλους ἔφυε, D sub maledicto terra esset, spinas ac tribulos germi- 


xavà τὸ εἰρημένον, Ἐπιωατάρατος ἡ T5 ἓν τοῖς 
ἕργοις σου, ἀχάνθας xal τριθόΊους ἀνατε.1εῖ σοι’ 
νῦν δ' ὅτε τοιαῦτα ἀγαθὰ εἰς αὐτὴν ἀλήλυθεν, &xo- 
λούθως xat αὐτὴ τὸν προσήχοντα χαρπὺν ἀποδιδόναι 
λέγεται, ἅτε 55 τυχοῦσα τῆς σταρὰ τοῦ Κυρίου χρη- 
στότητος. Καρπὸς δὲ ἑπάξιος θεοῦ οὐχ ἄκανθαι xal 
τρἰθολοι, ἀλλὰ πάντως που ταῦτα δι’ ὧν χαταξιοῦται 
εὐλογίας τΏς παρὰ τοῦ Θεοῦ. Γη δὲ fj πιοῦσα τὸν ἐπ' 
αὐτῆς ἐρχόμενον πολλάκις ὑετὸν, φέρὀυσά τε βοτά- 
νην εὔθετων ἐχείνοις, δι’ οὓς καὶ γεωργεῖται, µετα- 
λαμθάνει εὐλογίας τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ. Εἰχότως οὖν 


85 14, Lv), 1. '* Luc, iv, 48. 


nabat, secundum illud : Maledicta terra in operibus 
(uis, spinas el tribulos germinabit tibi ** : nunc au- 
tem, cum in ea talium bonorum accessio facta est, 
e re congruentem dicitur proferre fructum ; utpote 
que Domini benignitatem consecuta si!. Fructus 
autem. Deo dignus non spinze et tribuli sunt ; sed 
ea plane quibus Dei benedictionem sortita est. 
Terra vero quz decidentem pluviam sepius exci- 
pit el bibit, ac cultoribus suis congruentem herbam 
profert, ea benedictionis a Deo datz particeps est. 
Jure ergo nova cantica edere terra jubetur, utpote 


5 Gen. 1n, 17,18. 
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que jmm indicatis bonis dignata sit, cum Spiritus A τὰ χαινὰ ὥσματα ἄδειν προστάττεται fj γι ὡς ἂν 


sanctus ipsi accinat et dicat]. Cantate Domino, om- 
mis terra, cantate Domino canticum novum *^; et, 
Dominus regnavit, exsultabit terra **, et alia his 
similia, — Vens. 14. Justitia ante eum ambulabit, 
et ponet in via gressus ejus. Hujus dicti sententiam 
]iquidius efferunt reliqui ínterpretes, maximeque 
Symmachus qui sie habet : Justitia uniuscujusque 
precedet. ipsum, et ponet in via pedes ejus. Collatis 
nanique terre bonis, quisquis terram incolit, utpote 
qui justitiz de coelo prospicientis consors sit, pro- 
priam sibi justitiam obtinens, eam in via ad superna 
ducem, ac gressus suos dirigentem habebit ; ut iter 
ad celos emensus, roboratusque et a precurrente 
justitia sua manu ductus, superna promissa panci- 


τοιούτων ἁρτίως δεδηλωµένων κατηξιωµένη, το 
ἁγίου Πνεύματος ἐπιφωνοῦντος αὐτῇ xal λέγοντος 
"Ασατε τῷ Κυρίφῳ πᾶσα ἡ γη, ᾷσατε τῷ Kuplo 
ἆσμα xawóy- καὶ, Κύριος ἐδασίευσεγ, ἀγαλλιά- 
σεται ἡ Tr, xaX ὅσα τούτοις ὅμοια τυγχάνει. Δι- 
καιοσύγη ἑγαντίον αὐτοῦ προπαρεύσεται, καὶ 
θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. Τούτου «ky 
διάνοιαν σαφέστερον ἐχδεδώχασιν οἱ λοιποὶ ἔρμηνεν- 
ταὶ, καὶ µάλιστα ὁ Σύμμαχος εἰπών' Δικαιοσύνη 
ἑκάστου προε.εύσεται αὐτὸν, xal θήσει εἰς ὀδὸν 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. Μετὰ γὰρ τὰ τῇ Υῇ χεχαρισµένά 
ἀγαθὰ ἕκαστος τῶν τὴν γῆν χατοιχούντων, ὡς ἂν tt; 
ἐξ οὐὑρανῶν διαχυψάσης δικαιοσύνης µετασχών, xo 
αὐτὸς ἰδίαν κτησάµενος δικαιοσύνην, EGet αὐτὴν προ- 


scatur: qui Salvator et Dominus noster omnibus p άγουσαν αὐτὸν εἰς τὴν ἄνω φἐρουσαν ὁδὺν, xai τὰ 


hominibus annuntiavit dicens : Appropinquavit re- 
gnum colorum ** ; et Beoti hujusmodi homines, 
quoniam ipsorum est regnum caelorum **. 


διαθήµατα αὐτῆς χατατάττουσαν' ὅπως ὁδεύσας tty 
εἰς οὐρανοὺς φέρουσαν, ἐπιστηριζόμενός τε xai ye- 
ραγωγούμενος ὑπὸ τῆς προαγούσης αὐτὸν διχαιοσύ- 


νης αὑτοῦ, τύχοι τῶν ἑπουρανίων ἐπαγγελιῶν, ἃς ὁ Σωτὴρ xa Κύριος ἡμῶν ἐχήρυττε πᾶσιν ἀνθρώποις 
λέγων, Ἠγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" χαὶ, Μακάριοι οἱ τοιοίδε, ὅτι αὐτῶν ἑστο ἡ βασιλεία cor 


οὗ voy. 
ORATIO INSI ΡΑΥΙΡ. LXXXV. 


εμας. 1. Inclina, Domine, aurem tuam et exaudi 
me, quoniam inops et pauper sum ego. Cum his in 
locis quatuor psalmi filiorum Core inscripti conse- 
quenter ponantur, quorum primus est Lxxxi, se» 
cundus Lxxxiv, tértius Lxxxvi, postremus Lxxxvil , 
opportune quzrat aliquis quid causz sit, quod ora- 


ΠΡΟΣΕΥΧΗ TQ AAYIA. ΠΕ, 


KAivov, Κύριε, τὸ οὕς σου, καὶ ἑπάκουσόν gov, 
ὅτι πτωχὸς καὶ πέγης ell Bye. Τεσσάρων ὄντων 
ἑφεξῆς φαλμῶν τῶν ἐπιγεγραμμένων υἱῶν Κορὲ 
χατὰ τοὺς παρόντας τόπους, πρώτου μὲν τοῦ TY, 
ἔπειτα τοῦ πδ’, xal τρίτου τοῦ πς’, xal τελευταίου 
τοῦ πό, πῶς ἡ προσευχὴ τοῦ Δαυῖδ ἀχαίρως, ὣς ἂν 


tio Davidis intempestive, ut quispiam dixerit, in ( εἴποι τις, παρεµθέθληται µέση, εὐλόγως ἄν τι ἑζ- 


medio eorum locata fuerit. AEslimo igitur non sine 
causa, sed opportunissime *vaticiniis de Christo 
immistam hanc orationem fuisse. Quia enim bono- 
rum promissa, veniam peccatorüm, Dei ad homi- 
nes adventum, Christi redemptoris ac Servatoris 
hominum peregrinationem , primi psalmi filiorum 
Core inscripti vaticinabantur, videlicet Lxxximn et 
LXXxIV, imo etiam qui postea filiorum Core inscri- 
buntur, gentium vocationem, Christi ortum, mor- 
tem ab eo pro hominibus susceptam, predicabant ; 
arbitror in medio prophetiz hasce res praenuntian- 
tis necessario positam fuisse Davidis orationem, 
qua supplicat bona per Salvatorem universis homi- 
nibus procuranda, sihi quoque conferri ; ut et ipse 


ετάσειεν. 'Ἡγοῦμαι τοίνυν οὐχ ἀλόγως, à) εὐχαιρό- 
τατα ταῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείαις παραµε- 
μίχθαι «hv προχειµένην εὐχὴν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀγαθῶν 
ἐπαγγελίας xal ἀφέσεις ἁμαρτημάτων, θεοῦ τε εἰς 
ἀνθρώπους παρουαἰαν xaX Χριστοῦ ἄφιξιν λυτρωτοῦ 
xaX Σωτῆρος ἀνθρώπυν, οἱ πρῶτοι τῶν ἐπιγεγραμ- 
µένων ουἱῶν Κορὲ προεφήτευον, ὅτε xy χαὶ πδ. 
᾽Αλλὰ καὶ οἱ ἑξῆς ἐπιλεγόμενοι τῶν υἱῶν Κορὲ, xt 
αὐτοὶ ἐθνῶν χλῆσιν εὐηγγελίζοντο, καὶ Χριστοῦ Υἐνε- 
σιν, xai τὸν ὑπὲρ ἀνθρώπων αὐτοῦ θάνατον tur? 
χαίως ἡγοῦμαι τῆς περὶ τούτων προφητείας pio 
παρεμθεθλῆσθαι τὴν προσευχὴν τοῦ Aavtb, &' ἧς us 
τεύει τυχεῖν xal αὐτὸς τῶν διὰ τοῦ Σωτήρος πᾶτυ 
ἀνθρώποις προξενουµένων ἀγαθῶν: ὡς ἄν, καὶ αὐτὸς 


bonorum quse in prophetia enuntiantur consors, ve- D Υενόμενος χοινωνὸς τῶν προφητευοµένων, τύχοι μὲν 


niam peccatorum consequatur, magnoque illo ac 
salutari bono fruatur, quod omnibus gentibus pro- 
mitütur. In hac itaque oratione David effusam in 
omnes gentes gratiam memorat, quam demirari se 
et stupere profitetur his verbis : Non est similis 
tui in diis, Domine, et non est. secundum opera tua. 
Omnes gentes quascunque fecisti venient et adorabunt 
coram te. Quia igitur ipse quoque paria bona con- 
sequi precabatur, orationem suam in medio psal- 
morum evangelicorum congruenter locavit. Hzc de 
proposita quzstiune dieta sint. Nec ignorandum, 


* Psal. xcv, 4. *! Psal. xcvi, f. 


δε Mattb. n1, 9. 


ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, ἀπολαύσοι δὲ τῆς σωτηρίου pi- 
γαλοδωρεᾶς τῆς πᾶσι τοῖς ἔθνεσι εὐαγγελιζομένη-. 
Μνημονεύει γοῦν ἐν τῇ αὐτοῦ προσευχῇ ὁ Δαυϊὸ 5t 
εἰς τὰ ἔθνη χυθείσης τοῦ Θεοῦ χάριτος, ἀποθαυμή- 
ζων xal ἐχπληττόμενος,τὴν χάριν, δι) ὧν φησιν’ 04 
ἔστιν ὅμοιός σοι àv θᾳοῖς, Κύριε, xal cix ἐστι 
κατὰ τὰ ἔργα σου. Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησᾶς 
ἤξουσι καὶ προσκυνήσουσυ ἐνώπιόν σου. Ἐπλ 
τοίνυν xaX αὐτὸς ηῦχετο τοῦ [ctv ἀγαθῶν τυχεῖν, 
εἰχότως τὴν ἑαυτοῦ προσευχὴν µέσην τῶν εὐαγγεΝ" 
χῶν ψαλμῶν παρεμθάλλει. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς τν 


* Matth. v, 5, 10. 
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λεχθεῖσαν πρότασιν εἱρήσθω. Χρὴ δὲ uh ἀγνοςῖν, ὅτι A alios plerosque psalmos esse qui, Oratio, inscribun- 


xa ἄλλοι πλείους εἰσὶ Προσευχῆς ἐπιγεγραμμένοι 
φαλμοί: ἀλλ᾽ οὗτος μετὰ προσθήκης, τοῦ Aavió, εἷ- 
ρηται" ἕτερος δὲ ἐπιγέγραπται, Προσευχὴ τοῦ Mo- 
ση ἀνθρώπου τοῦ 850v: xaX ἄλλος, Προσευχἡ τοῦ 
πτωχοῦ, ὅταν ἀχηδιάσῃ καὶ ἐναντίον τοῦ Κυρίου 
ἐχχέῃ τὴν δέησι» αὐτοῦ. Ἁλλ' ὡς ἐπαναθεθηχότες 
τὰς ἐν τῇ Παλαιᾷ Γραφῇῃ προσευχὰς, οἱ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἁπόστολοι προσελθόντες ἠξίουν αὐτὸν διδάξαι 
αὐτοὺς προσεύχεσθαι’ ὁ δὲ διδάσκει, µόνοις αὑτοῖς 
χαὶ τοῖς ὁμοίοις κατάλληλον παραδιδοὺς προσευχἠν. 
Διό φησι πρὺς αὑτούς Οὕτως οὗν προσεύχεσθε 
ὑμεῖς' Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, ἁγιασθήτω 
τὸ Óvouá σου, xal τὰ ἑξής. Ἕχαστος οὖν ἑαυτὸν 
δοχιμαζέτω, εἴτε ἄξιός ἐστιν, ὡς δη υἱὸς Θεοῦ χε- 
Ἱονὼς, τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπιχαλεῖσθαι Πατέρα, 
xal λέγειν τὸ, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ 
τὰ ἑξῆς. El μὴ τοσοῦτος εἴη, ἀναλέγεσθαι ἑαυτῷ 
απουδαζέτω τὴν ἁρμόζουσαν τῇ αὐτοῦ χαταστάσει 
προσευχὴν ἀπό τε τῆς βίθλου τῶν Ψαλμῶν xal ἀπὸ 
τῶν προφητικῶν φωνῶν. Ἡ μέντοι παροῦσα προσ- 
ευχἡ τοῦ Aavtó οὖσα τυγχάνει οὕτως γὰρ ἡρμήνευσεν 
'ὅτε ᾽Αχύλας xai ὁ Σύμμαχος, ἀντὶ τοῦ, τῷ Aavió, 
τοῦ Δαυῖδ, εἰρηχότες. Δοχεῖ δὲ ὁ Δαυ]δὃ τῷ Oslo 
Πνεύματι μὴ Ἠγνοηχέναι τὺν περὶ τῶν πτωχῶν ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένον μαχαρισμόν" διὸ πτω- 
χὸν ἑαυτὸν χαὶ πένητα ὑπάρχειν ὁμολογεῖ, xal ταῦτα 
βασιλεὺς Gv xal πλούτῳ πολλῷ περιῤῥεόμενος: ᾽Αλλ) 
ἐπειδὴ τῷ πνεύματι τοιοῦτος fjv, χατὰ τὸ, Μαχάριοι 
οἱ πτωχοὶ τῷ πγεύματι, εἰχότως &y τῇ προσευχῇ, 
ὡς ἀρετὰς ἑαυτοῦ xal τὰ κατορθώματα προθάλ- 
λεται τὴν πτωχείαν xol πενίαν. Καὶ ἄλλως. δὲ 
ἐρεῖς, ὅτι, ὥσπερ Μωῦσῆς, φωνῆς ἀχούσας θεοῦ, 
ἰσχνόφωνον ἑαυτὸν εἶναι ὡμολόγει, κατὰ παράθεσιν 
τῆς θείας φωνῆς τοῦτο φῄσας' οὕτω xal ὁ Δανῖδ, εἰ 
xai μέγας ἣν xal πλούσιος καὶ. σοφὸς ἀνθρώποις 
συγχρινόµενος, ἁλλ' ἀνατείνας πρὸς τὸν Θεὸν ταὺς 
ὀφθαλμοὺς, ὁρᾷ ἑαυτὸν τὸ μηδὲν ὄντα" καὶ ἐπεὶ µήπω 
fiv δυνατὸς πατέρα τὸν Gsbv ὀνομάζειν, Κύριον αὐτὸν 
καλεῖ, δούλου χώραν ἑαντὸν ἐπέχειν σηµαίνων. Εἶθ᾽ 
ὡς αὐτὸς µένων κάτω που χαὶ ἓν βυθῷ, τοῦ δὲ θεοῦ 
ὄντος ἐν Diet, χλῖναι τὸν θεὸν ἱχετεύει τὸ οὓς ἑαυτοῦ" 
ἅτε μὴ τοσοῦτον βοᾷν δυνάµενος διὰ τὴν οἰχείαν 


tur; sed hic cum hoc additamento, Davidis, pro- 
fertur; alius ** vero inscribitur : Oratio Moysis 
hominis Dei; alius 55, Oratio pauperis, cum anxius 
fwerit , εί in conspectu Domini  effuderit precem 
suam, Sed quemadmodum apostoli Salvatoris no- 


stri, Veteris Scripture orationibus superiores 


effecti, accedentes rogabant eum, ut se orandi 
modum edoceret; ille vero ip&is solis et simili- 
bus ipsorum congruentem tradidit orationem, 
cum dixit illis, Sic vos orate : Pater noster, qui 
es in celis, sanctificetur nomen. tuum **, et cze- 
tera; itaque seipsum quisque probet, num dignus 
sit, utpote jam filius Dei effectus, Patrem qui in 
celis est. invocare, ac illud proferre, Pater noster, 


B qui es in celis, etc. Quod si talis non sit, curet 


statui suo congruentem orationem deligere, ex libro 
Psalmorum et ex propheticis vocibus desumptam. 
Hzc igitur oratio Davidis est : nam sic explicarunt 
Aquila οἱ Symmachus, qui pro illo, Davidi, inter- 
pretati sunt, Davidis. Videtur porro David, divino 
afflatus Spiritu, beatitudinem illam de pauperibus 
a Salvatore nostro prolatam non ignorasse : quare 
se pauperem et inopem esse fatetur, etiamsi rex ac 
divitiis instructus multis esset. Sed quia spiritu 
talis erat secundum illud, Beati pauperes spiritu *! ; 
merito paupertatem et inopiam inter virtutes et 
recle facta sua in oratione recenset. Alio item 
modo dixeris; sicut Moyses, audita Dei voce, se 


balbutientem esse fatebatur, idque dicebat vocem 
suam cum divina comparando; ita et David, 
etiamsi magnus, dives et sapiens, cum hominibus 
comparatus esset; at elevatis ad Deum oculis, se 
nihil esse vidit ; et quia nondum posset Deum pa- 
trem vocare, Dominum eum appellavit, se famuli 
locum tenere significans. Deinde, utpote qui in in- 
fimis et in profundo maneat, cum Deus in alto 
exsistat, rogat ut inclinet aurem suam, quod ipse 
pre infirmitate tantum edere clamorem non pose 
sit, qui in altum perveniat, et ad Deum pertingat. 
Quamobrem supplicat ut Deus inclinet aurem 
suam, et ut divinus auditus humilitati sux attem- 
peretur. 


ἀσθένειαν, ὁ ὡς ἀναπέμπειν εἰς ὕψος χαὶ τείνειν πρὺς τὸν θεὺν τὴν ἑαυτοῦ φωνήν. Au δεῖται χλῖναι ἑαυτοῦ τὸ, 
οὓς τὸν θεὸν, καὶ τῇ ἑαυτοῦ ταπεινότητι συγκαταθῆναι τὴν θείαν ἀχοήν. 


Φύ.]αξον τὴν ψυχήν µου, ὅτι ὅσιός εἰμι' σῶσον Ὁ — VEns. 2. Custodi animam meam, quoniam san- 


τὸν δοῦ.όν σου, ὁ θεὸς, τὸν ἑλπίζογτα ἐπὶ c£. 
Ἐν οἷς ἣν, ἐν τούτοις φυλαχθῆναι ἀξιοῖ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἂν μὴ συληθείη αὐτοῦ ἡ quyh ὧν ἐχέχτητο &pc- 
τῶν ἃς ἑδήλωσε πρῶτον εἰπὼν, "Ott πτωχὸς xal 
πένης εἰμὶ ἑγώ' δεύτερον, Ὅτι ὅσιός εἰμι διὸ xaX 
ἀλλαχοῦ φάσχει Mf) ἑλθέτω poi ποὺς ὑπερηφανίας. 
Ἐπεὶ δὲ συνῄδει ἑαυτῷ µηδέπω ὕντι υἱῷ, εἰχότως δοῦ- 
λον ἑαυτὸν ὁμολοχεῖ xal φησι Σῶσον tóv δοῦ.όν' 
σου, ὁ θεὸς, τὸν ἑλπίζογτα ἐπὶ c6. Δοῦλος δὲ 
Θεοῦ ἐστιν ὁ μὴ δουλεύων ἁμαρτίᾳ, μηδέ τινι πάθει 
ὑποχείμενος,]μόνῳ δὲ θεοῦ Λόγῳ ὑποτεταγμένος, xal 


** Psal. uxxxix, 1. ο Psal. ci, 1. 


** Matth. vi, 9. 


clus sum : salvum fac servum tuum, Deus, speran- 
lem in te. In quo statu erat se conservari a Deo 
postulat, ut ne anima sua virtutibus quas obtine- 
bat spoliaretur : quas virtutes, bis declarabat, 
primo eum diceret, Quoniam ineps et pauper aum | 
ego; secundo , (Quoniam sanctus sum; quare alibi 
dicit, Non veniat mihi pes superbie **. Cum autem 
se nondum filium esse putet, se jure servum con- 
fitetur et ait, Salvum fac seroum tuum, Deus, spe- 
rantem in te. Servus porro Dei est, qui peccato 
non servit, nullique affectui subditus est, sed uni 


* Matth, v, 5. 5 Psal. xxxv, 12. 
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Dei Verbo subjectus ; et qui in nullo alio spem ha- A ὁ ἐπὶ µηδένα ἕτερον ἐλπίζων ἡ ἐπὶ µόνον τὸν Θεόν. 


bet, nisi in uno Deo. — Vgns. 3, 4. Miserere mei, 
Domine, quoniam ad te clamabo tota die : [etifica 
animam servi (ui, quoniam ad'te, Domine, animam 
meam levavi. Licet sanctus sim, ait, licet inops et 
pauper spiritu; sed nondum mibi fldens orationem 
emitto. Precor autem et rogo tuam consequi mise- 
ricordiam : et hac perpetua oratio mea est. Pro 
illo autem, Tota die, Symmachus sic edidit, Quia 
ad te clamans singulis diebus. Non enim una tan- 
tum die orationi vacandum, sed per totam vitam. 
Et quia de nulla humana re admodum gaudebat ; 
illud etiam a Deo przberi sibi rogabat, id est, ut 
letitia illa αυ apud ipsum Deum habetur, anima 
sua digna haberetur : gnarus utique corpus et car- 
nem suam corporeis rebus gaudere. Quare hzc 
quidem respuit, solam vero, quze apud Deum est, 
letitiam postulat, anim: suse voluptatem procu- 
rans. Sciebat quippe, non posse omnes illam con- 
sequi; sed eos tantum qui a mortali vita et a cor- 
poreis cupidinibus sese amovent, et ad Deum so- 
lum mente et cogitationibus accedunt; ideo jure 
adjicit, Quoniam ad te, Domine, animam meam le- 
vaví. — VgRs. 5. Quoniam tu, Domine, suavis et 
milis, et multe misericordie omnibus invocantibus 
te. Pro illo, et mitis, Aquila et Theodotio, et pro- 
pitius, ediderunt; Symmachus vero, et dimittens. 
Hiec porro commodum a Davide dicta sunt, ut 
verbum leniret, quod sane durum videri possit ; 
quale illud erat, Ad te animam meam levari; ac 
rursum superius, (Quoniam sanctus sum. Et hzc 
quifem mihi, ait, non mea virtute parta sunt, sed 
gratia tua. Tu enim me ad hzc duzisti, qui suavis 
e8 et peccata dimittis, non mihi tantum, sed etiam 
omnibus invocantibus te : nam mult: misericordice 
es. Cum autem hzc in communi dixerit, Omnibus 
invocantibus te, nos omnes ad parem orationem et 
spem hortatur. — Vzns. 6, 7. Auribus percipe, Do- 


mine, orationem meam, el intende voci deprecatio- : 


nis mec. [n die tribulationis meam clamavi ad te, 
quia exaudisti me. Hinc item declaratur hunc psal- 
num esse orationem, ut ipse tilulus indicat. Quia 
vero de preterito tempore hzc, clamavi, et, ezau- 
disti, dicuntur; animadvertas Aquilam dicere, In- 


Ἐ.1έησόν µε, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεκράξοµαι óAnv 
τὴν ἡμέραν' εὔφρανον τὴν ψυχὴ» τοῦ δού.ου 
σου, ὅτι πρὸς σὲ, Κύριε, τὴν ψυχήν µου ἧρα. El 
xai ὅσιός εἰμι, φησὶν, εἰ xal πτωχὸς xal πένης τῷ 
πνεύµατι’ ἀλλ οὕπω θαρσῶν ἑμαυτῷ τὴν εὐχὴν ἆνα- 
πέµπω. Δέομαι δὲ χαὶ ἱχετεύω ἑλέου τοῦ παρὰ aou 
τυχεῖν, xat αὕτη μού ἐστιν ἡ διηνεχἠς προσευχή. 
"Av γοῦν τοῦ, ÓAny. τὴν ἡμέρα», ὁ Σύμμαχος ἑξέ- 
δωχεν, Ὅτι πρὸς σὲ βοῶν καθ’ ἑκάστην ἡμέραν. 
Οὐ γὰρ πρὸς µίαν ἡμέραν δεῖ τῇ προσευχῇ σχολά- 
ζειν, ἀλλὰ διὰ πάσης τῆς ἑαυτῶν ζωῆς. Καὶ ἐπειδή- 
περ bw" οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἔχαιρε 
μέγα, ἠξίου διὰ τῆς προσευχῆς παρασχεθηναι αὑτῷ 
0-9 τοῦ Θεοῦ’ τοῦτο δὲ ἦν τὸ εὑφροσύνης τῆς παρ) 
αὐτῷ τῷ Oc χαταξιωθῆναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχἠν’ τὸ 
μὲν γὰρ σῶμα ἑαυτοῦ xal τὴν σάρχα τοῖς σωµατι- 
xolc χαἰρειν Ἡπίστατο. Διὸ ταῦτα μὲν παραιτεῖται" 
µόνην δὲ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ εὐφροσύνην alcet τῆς 
κατὰ qoyhw τρυφῆς µεταποιούμενος. Εἰδὼς δὲ, ὅτι 
οὐ πάντων ἑστὶ δύνασθαι ταύτης τυχεῖν ἁλλ' f) τῶν 
µακρυνόντων μὲν ἑαυτοὺς τοῦ θνητοῦ βίου xai τῶν 
δωματιχῶν ἐπιθυμιῶν, µόνῳ δὲ αὐτῷ τῷ Θεῷ τῇ 
διανοίᾳ xai τοῖς λογισμοῖς πλησιαζόντων, εἰχότως 
ἐπιλέχει, Ὅει πρὸς σὲ, Κύριε, τὴν ψυχήν µου 
ἧρα. "Ot. σὺ, Κύριε, χρηστὸς xal ἐπιεικῆς xol 
πο.υέλεος πᾶσι τοῖς &xixadovpévcic σε. "Av 
τοῦ, xal ἐπιεικὴς, ὁ μὲν ᾽Αχύλας καὶ θεοδοτίων, 
καὶ Παστὴς, εἰρήχασιν' 6 δὲ Σύμμαχος, xal ἁφίων. 


C Καὶ ταῦτα δὲ χρησίµως ἐλέχθη τῷ Δαυῖδ, θεραπεύοντι 


τὸ νομισθὲν φορτιχὸν fua τοιοῦτον δὲ ἣν τὸ xpéc 
σὲ τὴν ψυχή» µου "npa: xoX πάλιν ἀνωτέρω τὸ, 
"Ott ὅσιός εἰμι. Καὶ ταῦτα γάρ got, φησὶν, οὐχ ἐς 
ἐμῆς δυνάµεως ἑπορίσθη, ἀλλ’ ἐκ τῆς σῆς χάριτος. 
Σὺ γάρ µε ἐπὶ ταῦτα Ίγαχες, χρηστὸς ὧν xat ἀφίων 
ἁμαρτίας, οὗ µόνον ἐμοὶ, ἀλλὰ xa πᾶσι τοῖς ἔπιχα- 
λουµένοις σε’ πολυέλεος γὰρ τυγχάνεις. Κοινοποιῄσας 
δὲ τὸν λόγον διὰ τοῦ, xal πᾶσω' τοῖς ἐπικαλουμέ- 
γοις σε, προτρέπει πᾶσιν ἡμῖν ἐπὶ τῷ τὰ ἴσα αὐτῷ 
προσεύχεσθαί τε χαὶ ἑλπίζειν. Ἑνώτισαι, Κύριε. 
τὴν προσευχήν µου, καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς 
δεήσεώς µου. 'Ev ἡμέρᾳ θ.Ιγεώς µου αρὸς σὲ 
ἐχέκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς µου. Καὶ ἐντεῦθεν παρ- 
ίσταται, ὅτι προσευχἠ τυγχάνει ὁ ψαλμὸς, ὡς χαὶ διὰ 


vocabo te, quia exaudies me; ita ut orationis verba D τῆς προγραφῆς. Ἐπεὶ δὲ χατὰ παρῳχηχότα χρό 


pro futuro tempore auxilium a Deo postulent ; ut 
si quando calamitosum tempus accedat, instetque 
afflictio, Dominum in tribulationibus invocans, pro- 
pitium illum nanciscatur. Bonum autem est ante 
a(fctiones et tristia tempora non supine in concu- 
piscentiis, neque segniter agere in orationibus ad 
Dominum emittendis; sed ad futurum tempus se 
preparare. 

όθαι iv ταῖς ἐπιθυμίαις, μηδὲ ἀποῤῥφθυμεϊν τῶν 
εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον. 


Vans. 8-10. Non est similis tui in diis, Domine, et 
non est secundum opera tua, Omnes gentes quascun- 
quc fecisti venient et adorabunt coram te, Domine, 
οἱ glorificabunt nomen tuum. Quoniam magnus es tu 


εἴρηται τὸ, ἐχέκραξα, χαὶ τὸ, ἐχήκουσας, σημµειώση, 
ὅτι ὁ ᾽Αχύλας φησὶν, Ἐπικαλέσομαί σε, ὅτι εἰσ- 
ακούσεις µου’ ὥστε εἶναι τὰ τῆς προσευχῆς ἄναπεμ- 
πόµενα εἰς μέλλοντα χρόνον αἰτοῦντα παρὰ τοῦ Θεοῦ 
βοήθειαν' (v', εἴποτε χαιρὸς Υένοιτο περιατατιχὸς, 
xal εἴποτε θλίψις ἐπέλθοι, ἐπικαλούμενος τὸν Κύριον 
ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἐπήχοον αὐτὸν σχοίη. Καλὸν δὲ πρὸ 
θλίφεως καὶ πρὸ τῶν σχυθρωπῶν καιρῶν μὴ ὑπτιοῦ» 


πρὸς τὸν Κύριον εὐχῶν, ἀλλὰ προπαρασχευάζεσθαι 


Οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, καὶ ovx 
ἔστι κατὰ τὰ ἔργα σου. Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἑποί- 
ησας, ἤξουσι καὶ προσκυνήσουσιν ἑνώπιόν σου, 
Κύριε, καὶ δοξάσουσι τὸ ὄνομά σου. Ὅτι μέγας 
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σὺ, xal ποιῶν θαυμάσια, σὺ el θεὸς μόνος. Καὶ A et f(acienssnirabilia, ἐν εν Deus solus. Omnes quidem 


πᾶσαι μὲν ὠφέλιμοι xal ἀναγκαῖαι al τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ προσευχαί νομίζω xa μὴ πάσας γεγράφθαι, 
ἀλλ᾽ 4 µόνας ἐχείνας ἓν αἷς προσευχόµενοι Ex θείου 
Ἠνεύματος ἐχινήθησαν, ὡς xaX προφητικὰς ἀφεῖναι 
φωνάς. Ἠγοῦμαι δ᾽ οὖν χαὶ τὸν Δαυῖδ προσευχὰς πολ- 
λὰς ἀναπέμφαι τῷ θεῷ, ὧν οὐδεμία γραφῇ Ἀξιώθη, 
ἀλλ ai µετέχουεαι προγνωστιχῆς xal προφητιχῆς 
δυνάµεως. Διόπερ καὶ ἡ παροῦσα προσευχὴ τῇ βἰδλῳ 
τῶν Ἑαλμῶν παρελήφθη, χαὶ μέση τῶν περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ προφητειῶν παρεµθέθληται, ὡς ἀναχεχραμένη 
πτροφητιχοῖς λόγεις, xa χλῆσιν ἐθνῶν περιέχουσα. 
Άντιχρυς γοῦν κλῆσις τῶν ἐθνῶν καὶ διὰ τούτων 
Ὀεσπίξεται. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πολλά περὶ ἑαυτοῦ µόνου 
πῦξατο, Ἐπάχουσόν µου, εἰπὼν, χαὶ, Φύ.]αξον τὴν 
χ)υχήν µου, xav, Σῶσον τὸν δοῦ.1όὀν σου, à 8adc 
pov, καὶ τὸ, Ἐ.1έησόν µε, καὶ, Εὔρραγνον τὴν υυχὴν 
τοῦ δού.ου σου” ἐπεὶ τοίνυν τὰ τοσαῦτα περὶ Σαυτοῦ 
ηῦξατο, ὁ πλούσιος χαὶ µεγαλόδωρος θεὸς δείχνυσιν 
αὐτῷ, ὅτι μὴ αὐτῷ µόνῳ τὰ τῆς προσευχῆς αἰτουμένῳ 
παρξέξει, ἁπλωθήσεται δὲ ἡ θεία χάρις xat εἰς πάντα 
τὰ ἕδνη, ὡς χαὶ αὐτῶν μελλόντων ἀπολαύειν τούτων, 
ὧν ὁ Δαν!δ τυχεῖν Ἠξίου. Ὅθεν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
φωτισθεὶς xal τὸ μέλλον θεασάµενος, ὑπερεχπλήττε- 
ται τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὴν µεγαλοδωρίαν, xal 
Φησι τὰ προλεγόµενα. θεοὺς δὲ ἐνταῦθα λέγεσθαι ὁ 
u£v vw ἠγήσεται τοὺς ἓν ἀνθρώποις διχαίους καὶ θεο- 
φιλεῖς ἄνδρας, διὰ τὸ λέγον  Ἐγὼ eIxor, Θεοί ἐστε, 
καὶ viol 'Υγίστου πάντες. ὁ δὲ τὰς χκατ᾽ οὐρανὸν 


θείας δυνάμεις, διὰ τὸ φάσχειν τὸν ᾿Απόστολον ' Καὶ σ 


γὰρ αἵπερ εἰσὶ «Ἰεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν οὐρανῷ, 
εἴνε ἐπὶ γῆς, (ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ xoAAol, καὶ κύριοι 
α«.ο.1.1οἱ.) ἡμῖν slc θεὸς ὁ Πατήρ. Ἐπεὶ τοίνυν οὔτε 
ἀγγέλων &v7, οὔτε προφητῶν τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν 
ἐποιῄσατο, εἰκότως εἰς πρόσωπον ἡγοῦμαι τοῦ Χρι- 
στοῦ λέγεσθαι τὸ, Οὐκ ἔστι' ὅμοιός σοι ἐκ θεοῖς, 
Κόριε. "Αλλος δέ τις φῄσει, διὰ τὸ φευδῶς μὲν καὶ 
πεπλανηµένως παρὰ τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ve- 
µίζεσθαι εἶναι θεοὺς, καὶ παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
ἄλλον ἀλλαχοῦ θεοποιεξσθαε, µόνον 6b τὸν Σωτῆρα καὶ 
Κύριον ἡμῶν xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένηως θεὺν ἀνηγο- 
ρεῦσθαι, ἐξ ἁπάντων τε τῶν ἑθνῶν λαοὺς ἑαντῷ πε- 
ῥιπεποιῆσθαι ' τούχου χάριν προφητιχῶς εἰς πρόσω- 
40v αὐτοῦ τὰς προχειµένας ἀναφωνεῖσθαι θεολογίας. 


erationes a sanctis Dei emisse, utiles et neccessarise 
aunt: zestimo tamen non omnes seripto consignatas 
fuisse, sed eas solum quas Spiritu sancto moti emi- 
serunt, ita ut propheticas ederent voces. Puto igi- 
tur Davidem multas Deo emisisse orationes, qua- 
rum nulla scripto consignata fuit, exceptis iis qus» 
vi prospiciendi et vaticinandi praditz erant. Ideo 
hzc oratio in libro Psalmorum posita, et in medium 
prophetiarum de Christo itserta fuit, utpote quz 
propheticis dietis eondita sit, et vocationem gen- 
tium complectatur. His Haque woeatio gentium 
manifeste prenuntiatar. Postquam enim multa sibi 
soli precatus esset, dicens, Exaudi me, et, Custodi 
animam meam, et, Salvum fac sereum tuum , Deus 
B meus, et, Miserere mei, et, Latifica animam sersi 
t«i ; cum, inquam, talia pro seipso precatus esset, 
dives ille et munificus Deus ostendit illi, non ipsi 
soli precanti , qu:e in oratione ferebantur, abs se 
concedenda ; sed divinam gratiam in omnes 
gentes effundendam esse: quia futurum esset ut 
ille quoque iis fruerentar, qux David conscqui ro- 
gabat. Quare Spiritu saneto illustratus , et futura 
prospiciens, magnum Dei gratix donum summopere 
miratur, et supra dicta verba profert. Putel vero 
quispiam hic deos vocari justos religiososque viros, 
quia dictum est, Ego dizi : Dii estis, ei filii Altis- 
simi omnes ** ; alius. vero eas, quse in eelo sunt, 
divinas virtutes, quia Apostolus ait: Nam etsi 
sunt qui dicentur dii, site in calo, sive in. terra 
(sicut sunt dii multi, et domini multi), nobis tamen 
wunus Deus, Pater ?*. Quoniam igitur neque angelo- 
rum, neque prophetarum quispiam, vocationis gen- 
tium auctor fuit, jure arbitror de persona Christi 
dictum fuisse, Non est similis tui in. dits , Domine. 
Alius dicet, quia a multis hominibus errore ductis 
dii esse falso existimantur, et apud omnes gentes , 
alius alio in loco deus habetur, solueque Salvaior 
et Deminus noster per totum orbem Deus prsedica- 
tur, et ος omnibus gentibus populum sibi coopta- 
vit; ideo hamc theologiam prophetice de ipsius 
persona proferri. Deinde quia ante Salvatorem no- 
strum prepbete muki micabilium operum auctores 
fuerunt ; neque tamen ullug talia edidisse acribi- 


EU ἐπειδήπερ πολλοὶ προφῆται πρὸ τοῦ Σωτῆρος D tur, qualia im Evangeliis Salvator noster fecisse 


ἡμῶν παραδόξων ἔργων γεγόνασι ποιηταὶ, οὐδεὶς OE 
πώποτα τοιαῦτα πράξας ἀναγέγραπται, ὁποῖα ἓν τοῖς 
Εὐαγγελίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐμφέρετα:, καὶ ὁποῖα 
δέδειχται διὰ τῆς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἐπιστροφῆς 
δ-ὰ τοῦτο λέγεσθαι xal τὸ, Οὐχ ἔστι κατὰ τὰ ἔργα 
σου. Καὶ ποῖα ἔργα διδάσχει λέγων ἑξῆς ' Πάντα τὰ 
ἔθνη ὅσα ἐποίησας ἤξουσι καὶ προσκυγήσουσευ’ 
ἐνώπιόν σου. Ἐὰν δὲ ἐπιρέρηται τὸ, Σὺ εἶ Θεὸς 
μόνος, xai τοῦτο ἐφαρμόσεις τῷ Σωτῆρι, παραθεὶς 
τὸ, Obx ἔστο ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς. Κύρια ὥσπερ 
γὰρ ἐπὶ συγχρίσει τῶν ἀποδοθέντων θεῶν οὐκ ἔστιν 
ὅμοιός σοι, οὕτως Ev παραθέσει τῶν αὐτῶν a) εἶ θεὸς 


* Psal, rxxvi, 6... 7* E Cor. νε, 5, 6. 
PATROL. Ga. XXIII, 


eommemorstur, ei qualia per gentium conversionem 
exhibentur; idcirco illud etiam diclum fuisse, £t 
non est secundum opera tua. Quxnam sint illa ope- 
ra, sub hzc docet his verbis : Omnes gentes quas- 
eunque fecisti eenient, et adorabunt coram te. Quod 
si illud adjiciatur, Tw es Deus solus; id applices 
Salvatori, hoc item apponens, Non est similis tui in 
diis, Domine : sicut enim si te eum memoralíis diis 
comparemus, non est similis tui ; sic si te confera- 
mus cum iisdem, tu es.Deus solus. Siquidem so- 
lus Salvator et Dominus noster. in principio erat , 
Dei Verbum erat, apud Deum erat, et. Deus erat * 
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quamobrem non esti similis ipsi in diis, ac solus A μόνος. Ἐπειδήπερ uávog 6 Σωτὶρ καὶ Νύρις ἡμῶν 


jpse quasi in diis Deus fuerit; cum nuilus ex mul- 
lis illis, qui dii vocantur, comparatione illis Deus 
dici possit. Alius vero, quia secundum hac omnia ad- 
ditur, Tu es Deus solus, dixerit ad Patrem et Deum 
universorum hiec oinnia inoratione enuntiata referri: 
nau per ejus donum et gratiam vocatio gentium per 
Filiuin ejus facta est: et ipse fuit omnium creator, 
conditor et opifex, qui per Filium condidit, tum quae 
in calo, tum quz in terra. sunt: ipse quoque per 
Filium mirabilia omnia fecit, tum qua in Veteri 
Testamento enarrantur, ttm que in Noyo descri- 
buntur; ideoque dici, — Vgns. 10. Non est secun- 
dum opera ; et, Magnus es !u, et faciens mirabilia, 
tu es Deus solus. lllud autem , sois , a Salvatore 
quoque nostro ad Patrem dietum fuit in illo, Ut 
cognoscani te solum verum Deum "!. Quoniam vero 
paternz deitatis particeps est Filius, cum sit ejus- 
dem regni consors, utpote unigenitus Filius, Dei 
. Verbum, et Dei sapientia; jure et ipse presenti 
theologiz? accenseatur qua hzc docemur, inter mul- 
tos illos qui dii vocantur non esse quempiam si- 
milem Deo universorum : nam in uno solo unige- 
nito ejus Verbo , Patris similitudo servatur. Quare 
imago Dei vocatur, et, Deus erat Verbum '*; ita ut 
in ipso solo Patris similitudo conservetur, sed 
non in illis multis diis. 


ἐν ἀρχῇ fv, χα) θεοῦ Λόγος f», καὶ πρὸς τὸν θεὺν Ey, 
xai sb; ἣν ' διόπερ οὐκ ἔστιν ὅμριος αὐτῷ Ev θεαῖς, 
καὶ μόνος αὑτὸς ὡς ἐν Üzol; εἴη ἂν θεὸς, οὐδενὸς τῶν 
λεγομένων πολλῶν θεῶν ἐν τῇ αὐτοῦ παραθέσει ὄννᾳ- 
μένον χρηµατίκειν θεοῦ. "Αλλος δὲ διὰ xb ἐπιφέρ:- 
σθαι πᾶσι τούτοις τὸ, ὅτι Eb εἶ θεὺς µόγος, cz 
ἂν πρὸς τὸν Πατέρα xat θ:ὸν τῶν ὅλων τὰ προχείµενα 
πάντα διὰ τῆς εὐχῆς ἀνατέμαπεσθαι' τῇ γὰρ αὐτῷ 
δωρεᾷ xal χάριτι f χλΏσις τῶν ἐθνῶν διὰ τοῦ Yio) αὖ- 
τοῦ γέγονς * xal αὐτὸς ἣν ὁ τῶν ὅλων κτίστης χαὶ ὅτ- 
μιονργὸς xaX ποιητῆς διὰ τοῦ Yioo τὰ πάντα συσττ- 
σάµενος, tá τε ἓν οὐρανῷ xat τὰ ἐπὶ τῖς γῆς ' xn 
αὑτὸς ftv ὁ πάντα θαυματουργἡσας διὰ τοῦ Ylou, τὰ 
τε χχτὰ τὴν Παλαιὰν Διαθίέκτν ἱστορούμενα, xalsi 
B ιν τῇ Καινῇ ἀναγἐγραμμένα' διὸ λέγεσθαι, Οὐκ Ecc 
κατὰ τὰ ἔργα σου" χα), Μέγας εἶ σὺ, καὶ ποιῶ 
θαυμάσια, σὺ εἶ ὁ θεὸς μόνος. Τὸ δὲ, µόγος, εἶρι- 
τα: καὶ ὑπὸ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα ἓν 
τῷ, "Ira γινώσχωσί σε τὺν μόνον ἀ.ηθινόν 826r. 
Ἐπεὶ δὲ τῆς τοῦ Πατρὸς θεότττος χο:νωνὸς ὑπάρῃ ! 
ὁ Υἱὸς, τῆς αὐτῆς μέτοχος ὢν βασιλείας, ἅτε pov- 
γενὴς Υἱὸς ὢν xal 8:00. Λόγος, χαὶ θ:οῦ σοφία, εἰκή- 
τως ἂν χαταλέγοιτο xal αὐτὸς τῇ παρούσῃ θεολοΊι 
διδασκούσῃ, ὅτι οὐκ ἔστιν ὅμοιος τῷ ἐπὶ πάντων θῷ 
ἐν τοῖς πολλοῖς ὀνομαζομένοις θεοῖς” £v EA γὰρ μυ 
τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Λόγῳ ἡ τοῦ Πατρὸς ὁμοίότης qi 


ζεται. Aib καὶ εἰχὼν χρηµατίνε: θεοῦ, xal, θεὸς "v Λόγος, ὡς iv αὐτῷ μὲν σώνεσθαι µόνῳ τὴν 56 


Πατρὸὺς ὁμοίωσιν, οὐχέτι δὲ xoi tv τοῖς πολλοῖς 


Vxns. 11. Deduc me, Domine, in via tua, et ingre- 
diar in werilale (ua, lglciur cer meum ul tineal 
nomen (uum. Ne aberremus a veritate Dei, ductore 
egemus : quare Aquila, Iilumina, inquit, me in via 
(xa, Domine, ambulabo in veritate tua ; Symmachus 
vero, Oitende. mihi, Domine, viam tuam, ut iter 
faciam in veritate tua. Rursum item pro illo, Lete- 
"v cor tieum, ut Nmeal nomen tuum , Aquila dicit, 
Solitarium [αι cor meuwn, ut timeat. nomen tuum; 
Symmachus vero, Unito cor meum in tinorem no- 
minis tui. — VEns. 19. Confitebor tibi , Domine, 
Deus meus, in toto corde meo, et. glorificabo nomen 
fuum in eternum. Cui multa in przcedentibus 
bona dixisset, confessionem peccati sui necessario 
revocat in memoriam, ut ne ex concessa sibi 
venia, εἰ ex collatis sibi post remissionem  mu- 
Weribus, mollius segniusque versari videretur. 
Sese igitur ipse vertit eL commovet, ac peccati 
sui meimoriam repetit ; ut hinc majore erga 
* Deum gratiarum aclione utatur. Quamobrem ait, 
Confitebor ;ibi ; ac. subjicit, Eruisti animam meum 
ex in[erno in[eriori. Nam peccatum mortale hu- 
jusmodi est, ut in profundissimum .iuferni detra- 
hat. Cum enim multa sint peccatorum genera, 
videntur alia ad superliciem inferni deferre, alia ad 
inüinum, sive, ut quis dixerit, ad ipsum profun- 
dum, de quo fertur: Vie viri qum videntur esse 
recic, postrema aulem earum respiciunt. in pro[un- 


^! Joan. xvi, 5. * Joan, ;, 1. 


θεοῖς. 


C 


᾿Οδήγησόν µε, Κύριε, &r. τῇ ὁδῷ cov, xal ac 
ρεύσοµαι τῇ ἀ.ϊηθείᾳ cov, εὑφρραγθήτω ἡ καρδία 
pov τοῦ φοθεῖσθαι τὸ ὄνγομά σου. Εἰς τὸ μὴ àm- 
σφαλῆναι τῆς ἀληθείας θεοῦ, ποδηγοῦ δεόµεθα᾽ ὃμ- 
περ ὁ μὲν ᾽Αχύλας, Φώτισόν µε, qno, Κύριε, τῇ 
ὁδῷ cov, περιπατήσω ἐν ἀ.ληθείᾳ cov: ὁ δὲ Σὺµ- 
µαχος, ᾿Υπόδειξὀν pot Κύριε, τὴν ὁδόν σου, ἵνα 
ὀδεύσω τῇ ἀ.ϊηθείᾳι cov. Καὶ πάλιν ἀντὶ τοῦ, Eo- 
Φρωανθήτω 1) καρδία µου τοῦ «οδεῖσθαι c ὀγομὰ 
σου, ὁ μὲν ᾽Αχύλας φησί: Μογάχωσον τὴν καρδίαν 
µου τοῦ φοθεῖσθαι τὸ ὄγομά σου: ὁ δὲ Σύµµαχο», 
ἛἜγωσον τὴν καρδίαν µου εἲς «όδον τοῦ ὀγόματ ός 
σου. Ἐξομο]ογήσομαί σοι, Κύριε, ὁ θδός gov, 8 
δ1ῃ τῇ καρδίᾳ pov, καὶ δοξ άσω τὸ ὄνομά σου εἰς 
τὸν αἰῶνα. Πολλὰ χρηστὰ àv τοῖς ἔμπροσθεν tiptr 
D χὼς, ἀναγχαίως ἀναφέρει τῇ µνήµῃ τὴν περὶ ts 
ἁμαρτίας ὃς ἔμαρτεν ἐξομολόγτσιν, ὡς ἂν μὴ toros 
διὰ τῆς παρασχεθείσης αὐτῷ συγχωρῄσεως καὶ cC 
μετὰ ταῦτα ὑπαρχθέντων αὐτῷ, χαυνοῦσίαι, xal (7 
θυµότερον ἀναστρέφειν. Ἐπιστρέφει τοίνυν αὐτὸ 
ἑαυτὸν, καὶ μνήμη» ποιεῖται τῆς αὐτοῦ ἁμαρτίας, ἵνλ 
µείνων Yévrzat dj πρὰς τὸν θεὸν εοχαριστία ᾿ 65 77 
ιν’ Ἐξομο.ογήσομαί σοι: καὶ ἑπά-ει' "Efjtc9 
τὴν γ'υχήν µου «ἐξ ᾖδου κατωτάτου. Ἡ yàp 775 
θάνατον ἁμαρτία τοιαύτη τυγχάνει, εἰς τὸν xastist- 
τον ἆδην χατασπῶσα. Πολλῶν γὰρ οὐσῶν ἁμαρτών. 
ἑοίχασιν αἱ μὲν τοῦ ἆδου εἰς τὰ ἐπιπόλαια «φἐρεῖν, 0 
δὲ εἰς τὰ χατώτατα, xal, ὡς ἂν εἶποι τις, εἰς αὐτὴν 











1057 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


Πολ 


τὸν πυθµένα, περὶ οὗ εἴρηται΄ 'Οδυὶ ἀνδρὲς αἱ δο- A dum inferni 13. Nerum inde, ait, me eruísti, (Ύεας. 


κοῦσαι ὀρθαὶ εἶναι, τὰ μέντοι τεευταῖα αὐτῶν 
βΒ.λέπει εἰς πυθµέγα ᾖδον. 'AX)' ἐχεῖθεν, φησὶν, 
ἐρῥύσω µε, ἐπειδὴ γέγονε τὺ EAcóc συν µέγα ἐπ᾽ 
ἐμέ. Εὐξάμανος γὰρ μεγάλου τνχεῖν ἑλέους ἐν τῷ V 
Φαλμῷ, ἐν i εἴρηχεν, ᾿Ε.έησόν µε κατὰ τὸ µέγα 
ÉAgóc σου, kv τούτοις ὁμολογεῖται τετυχηχέναι τῖς 
εὐχῆς ΄ διὸ χαὶ ἐξομολογεῖται οὐχ ἁλλᾶς, ἀλλ᾽ ἐν ὄλῃ 
αὐτοῦ τῇ χαρδἰχ. Ὁ Θεὸς, παράνομοι ἐπανέστη- 
σαν àx' ἐμὲ, xal συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησε 
tr ψυχή» µου, καὶ 05 προέἐθετό σε ἐγώπιον ab- 
τῶν». Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεὸς, οἰχτίρμων καὶ ἑ λεή- 
pur, µακρόθυµος xal πολυέΊεος xai ἀ-ηθινός. 
Μεταθαλὼν ἀπὸ τῆς προσευχῆς εἰς τὴν ἐξομολόγη- 
σιν, καὶ ὁμολογήσας τῷ θεῷ τὴν χάριν, ὅτι ἑῤῥόσατο 
τὴν φυχἓν αὐτοῦ ἐξ ἆδου κατωτάτου, ἀπολογεῖται τὴν 
αἰτίαν ἐξαγορεύων δι’ ἣν fuapzs, xal qnot, ὅτι ἐς 
ἐπιδουλῆς πολλῶν ἁοράτων ἐχθρῶν τοῦτο πέπονθε, 
φθονησάντων αὐτοῦ τῇ χατὰ θεὸν προχοπῇ. Διό φη- 
σιν 'O θεὺς, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ ἐμέ. 
Οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἑρμηνευταὶ, ὑτερήφανοι, εἰρή- 
χασι, τὰς ἀοράτους καὶ ὑπερηφάνους δυνάμεις αἰνι- 
ξάμενοι. Ὁποίαν δὲ βίαν πέπονθεν fj τοῦ Δανῖδ ψυχὴ 
οὑχ ὑπὸ μιᾶς δυνάµεως, ἁλλ᾽ ὑπὸ Τλειόνων, διδάσχει 
λέγων’ Καὶ συγαγωγὴ κραταιῶν * ἢ ὡς ὁ ᾿Αχύλας, 
Καὶ συ»αγωγἡ κατισχυρευομέγων' 1$ ὡς Σύμμα- 
yos, Καὶ συναγωγὴ ἀνγυποστάτων ἐζήτησε τὴν 
{υχήν µου. λλλ' dj μὲν τῶν ἐχθρῶν συναγωγὴ ἑζή- 
τησε τὸν Ψυγἠν µου, μὴ θεµένων πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν 


θεὸν, σὺ δὲ, Κύριε, φησὶν, ἅπερ ἐχεῖνο, μὴ προσ-ρ 


εδύχησαν, συνεχώρτσας καὶ ἑδωρήσω, ῥυσάμενός µου 
τὴν duyhv ἐξ ἄδου χατιυτάτου ' xai oov. ἔπραξας. ὡς 
οἰχτίρμων xal ἐλεήμων xa µαχρόθυµος καὶ πολυέ- 
λεος, xat ἓν πᾶσι τούτοις ἁληθινὺς ὑπάρχων. 


'Ezl6Asyor ἐπ ἐμὲ xal ἑἐλέησόν µε" δὸς τὸ 
χράτος τῷ πα:δἰσου, καὶ σῶσον τὸν υἱὸνν τῆς 
παιδίσχης σου. ΟὈρῶν με, φηΣὶν, ἑλέησόν µε. Δείχνυσι 
δὲ ἑαυτοῦ ὁ Δαυ]ὸδ τὴν ταπείνωσιν xal τῆς φυχῆς τὶν 
χάχωσιν, ἣν καρἰστη xal ἀρχόμενος τῆς προσευγῆς 
ἐν οἷς Deve: Πτωχὸς καὶ aé£rnc ἐγώ εἰμι. "Avo δὲ 
τοῦ, Δὸς τὺ κράτος τῷ παιδί σου, σαφέστερον ὁ 
Σύμμαχος ἠρμήνευσεν εἰπὼν, Δὺς ἰσχὺν' παρὰ cov 
τῷ δού.Ίῳ σου. Ἵνα γὰρ pi, ἑξασθενίσας ὁλισθίσω, 
μετὰ τῶν ἄλλων ὧν παρέσχου, δυναμωθῆναι ἀξιῶ, 
πρὸς τὸ μὴ αὖθις χαταπαλαισθΏναι ὑπὸ τῆς σ»να- 
γωγῆς τῶν χραταιῶν. Οὕτω δέ µε ἰσχυροποιῆσας 
σώσεις, ὡς ἄν σου δοῦλον γενόµενον, υἱὸν δὲ τῆς παι- 
δίσχης σου, τοι τῆς Ἐχκλησίας σου, ?) xai τῆς iv 
τῇ χατὰ θεὸν παιδεία θρεψαµένης αὐτὸν μητρός. Ποίη: 
σον μετ ἐμοῦ σηµεῖον εἰς ἀγαθὸν, καὶ lÓécocav 
οἱ μισοῦντές µε, καὶ αἰσχυγθήτωσαν», ὅτι σὺ, 
Κύριε, ἐδοήθησάς µοι, καὶ παρεκἀλεσάς ps. 
ὝὭσπερ τῷ Κάῑν σημεῖον ἔθετο ὁ θεὺς τῆς πονηρίας 
αὐτοῦ δγλωτικὸν, ὅπερ στ μεῖον οἱ θεωροῦντες εἴργοντο 
τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν, διὰ τὸ χρῖναι τὸν θ:ὺν στένειν xal 
τρέµειν αὐτὸν ἐπὶ γῆς: οὕτω xai τοῖς τελείοις a5- 
τοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθὸν δίδωσιν, Όπερ ὀρῶντες, οἱ μὲν 


** rov. xvt, 293... 7* Gon. iv, 15. 


15) quoniam miseric rdia tua magna est. super me. 
Cum enim nmisericordiam magnam consequi in 
quinquagesimo psalmo precatus sit, in quo dice- 
bat, Miserere mei secundum magnam misericordiam 
tuam, hic se vota assecutum declarat; quare non 
simpliciter, sed in toto corde confitetur. — Vegns. 
14, 15. Deus, iniqui inourrexerunt super me, et sg- 
nagoga potentium qwucesierunt animam meam, el non 
proposuerunt te in conspectu suo. Et t&, Domine Deus 
miseralor ei misericors, patiens et multe misericor- 
die et reraz. Cum ex oratione ad confessionem 
conversus essct, fassus se Deo gratiam habere, quia 
eripuisset animam suam ex inferno inferiori ; quasi 
ad defensionem suam, causam affert cur peecave- 
rit, complurium invisibilium inimicorum, qui suo 
secundum Deum profectui inviderent, insidiis id se 
perpessum aflirmans. Quare ait : Deus , iniqui in- 
surrexerunt super me. Reliqui vero omnes inter- 
pretes, sswperbi, dixerunt, invisibiles et superbas 
virtutes subindicantes. Quam porro vim perpessa 
sit Davidis anima, non ab una virtute, sed a plu- 
ribus, ipse docet bis verbis: Et synagoga poten- 
(μα; sive ut Aquila, Et synagoga roboratorum ; aut 
ut Symmachus, Et synagoga iutolerabilium quesivit 
animam meam. Verum synagoga quidem iniimnieo- 
rum quzsivit animam meam, qui non posuerunt 
Deum ante oculos suos : tu autem, Domine, ea 
concessisti, ca dedisti , quxe ipsi non exspertabamt, 
cum animam mean liberasti ex inferno iaferiori. 
ldque prestitisti, utpote misericors, miserator, et 
patiens et multze misericordiz : in omnibusque iis 
verax fuisti. 


Vrae. 16. Respice in me et miserere mei ; da im- 
perium puero (so, et salvum [ας filium ancille& tua. 
Respiciens, inquit, me, miscrere mei. Hic porro 
David humilitatem suam et animi afflictionem ex- 
hibet, quam item in orationis exordio declaravit, 
cum diceret, Znops et pauper sum ego. Pro illo au- 
tem, Da imperium puero (uo, apertius Symmachus 
interpretatus est his verbis : Da robur a te servo 
tuo. Siquidem ne ex infirmitate peream, cum aliis 
qu:e largitus es, etiam roborari me postulo, ut ne 


D iterum iupugner a synagoga potentium. Sic robore 


addito ne servabis, utpole servum tuum; filium an- 
cilla (tue, sive Ecclesie fux; vel matris qus in 
recto sccundum Deum instituto ipsum educavit.— 
VgBs. 17. Fac mecum signum in bonum, et videant 
qui oderunt me, εἰ confundantur, quoniam tu, Do- 
mine, adjuvisié ime ct consolatus es me. Quemadue- 
dum Caino signum posuit Deus, nequitie illius 
indicium, quod signum qui videbant, ab eo interü- 
ciéndo arcebantur 1", quia Deus decreverat ut inge- 
misceret et. tremeret super lerram : sic ctiam pete 
(δεῖ. suis signum dat in bonum, quod cernentes 
awici gaudent; inimici vero et qui oJerunt eug, 
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pwdore afficiuntur, a signo indicimm habentes , Α φίλοι χαίρουαιν, οἱ δὲ ἐχθροὶ xal οἱ μισοῦντες αἰσχύ- 


ipsum in ejusmodi casu auxilio et. consolatione 
muniri. Et fortasse inimicze virtutes, signum Caino 
impositum cernentes, gaudebant, quod soleant de 
alienis laetari malis; angeli vero Dei de illo geme- 
bant, ex signo impendentem illi a Deo iram agno- 
scentes. Át in religiosa anima contrarium accidil ; 
inimice quippe virtutes confunduntur, bonum illud 
signum in ipsa positum conspicientes ; divini autem 
el beni angeli gaudent et gratulantur ei. ldipsum 
docuit Salvator noster dicens, gaudium esse in cac- 
lis super uno peccatere pcenitentiam agente "5. 


4. FILIIS CORE, PSALMUS CANTICI. 
LXXXVI. 

Vgns. 9-4. Fundamenta ejus in montibus sancHs -- 
d.ligit Dominus portas Sion super omnia tabernaoula 
Jacob. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Memo- 
rabo Rahab et Dabylonem, scientibus me. Proillo, Fi- 
liis Core, Aquila et Symmachus, Filiorum Core, edide- 
runt, quasi psalmus ab iis compositus sit, vel ab iis re- 
citatus, non modo cum psalterio, sed etíam cum can- 
tico. Cum autem mecum reputarem qua de causa 
pesimi qui Filiorum Core inscripti sunt non una con- 
juncti sint, sed primo separatim posili a ΣΙ 1,86 rürsus 
duo seorsim locati, nempe Lxxxiin et Lxxxiv, iterum- 
que alii duo, scilicel hic quem tractamus et subse- 
quens; et cur in medio istorum positus sit Lxxxv, 


vovtat, γνώρισμα Ἱαθόντες διὰ τοῦ σηµείου, ὅτι βε- 
θοήθηται χαὶ παραχέχληται ἐπὶ τῷ συµθεθηχύτι, Καὶ 
τάχα ἐπὶ μὲν τοῦ Κάῑν αἱ ἐχθραὶ δυνάμεις, ὁρῶσαι 
πὸ ἐπιτεθὰν αὐτῷ σημεῖον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐπέχαιρον 
αὐτῷ, ἅτε ἐπιχαιρησίχαχοι οὖσαι: οἱ δὲ τοῦ Bes 
ἄγγελοι ἐπέστενον αὐτῷ διὰ τοῦ σημείου τὴν ἔπηρτη- 
µένην αὐτῷ Ex θεοῦ ὀργὴν ἐπιγινώσκοντες. "Eni δὲ 
τῆς θεοφιλοῦς φυχἠς τοὐναντίαν, αἱ μὲν ἔχθραὶ δυνά: 
µεις καταιαχύνονται τὸ ἀγαθὸν σημεῖον ὀπιχείμενον 
ὁρῶσαι αὐτῇ ᾽ οἱ δὲ θεῖοι καὶ ἄγαθοὶ ἄγγελοι χαίρουσι 
xaX συνευφραένονται αὐτῃ. Τοῦτο καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
ἐδίδαξεν εἰπὼν, χαρὰν γίγνεσθαι ἓν τοῖς οὐρανοῖς ii 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 
ΤΟΙΣ YIOIZ KOPE, VAAMOZ ΩΛΗΣ. 
Hg. 

Oi θεµέιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις' 
ἁγαπᾷ Κύριος τὰς zóAac Σιὼν ὑπὲρ πάντα cà 
σχηνώµατα Ἰακώδ. Δεδοξασμέγα ἐλαλήθη περὶ 
σοῦ, ἡ zóJic τοῦ θεοῦ. Ννησθήσοµαι 'Ραὰδ καὶ 

. Βαδυῶνος τοῖς γιὠώσκουσίέ µε. "Avo τοῦ, Τοῖς 
υἱοῖς Kopé, 6 Αχύλας xal Σύμμαχος, Tov vlov 
Κορὲ, ἐχδεδώχασιν, ὡς ὑπ) αὐτῶν πεποιηµένο, 1| 
διὰ τούτων εἰρημένου τοῦ φαλμοῦ xa λεχθέντος, o) 
Μόνὸν διὰ φαλτηρίου, ἀλλὰ χαὶ μετ) (erc. Ζητῶν ἃ 
παρ) ἐμαντῷ, τίνιλόγῳ μὴ πάντες ἦσαν Eg BA συν- 
ημμένοι οἱ ἐπιγεγραμμένοι Tw vlov Κορὲ, ἀλλ’ οὕτω 
μὲν ἰδίως πρῶτοι οἱ ἀπὸ τοῦ μα”. xal πάλιν ἰδίως ἀφω- 
Ρισµένοι δύο ὁ πγ’, 68 χαὶ π’ * xal πάλιν ἕτεροι δύο, ὁ 


inscriptus, Oratio Davidis : qua de re que tum C μετὰ χεῖρας xat ó ἑξής αὐτῷ' µέσος δὲ παρεμθέθληται 


suecurrebant, in. postremorum explicatione a me 
jam tradita sunt. Secus fortasse quispiam dixerit : 
nempe omnes qui in libro Psalmorum feruntur, a 
diversis viris prophetico Spiritu afflatis pronuntia- 
to$, separatim positos fuisse, tum quia non eodem 
tempore dicti, tum quia non. ab iisdem prophetice 
pronuntisli fuerant. A principio itaque quidam 
Mosis inscriptus fuit, alii Asaphi, alii Davidis, 
unus Salomenis, Zibam Esdraitxz quoque alius ; 
multi vero priler hosce inseriptione carent , ita ut 
cujusnam sint sciré nequeamus. Cum ergo varie 
recitati fuissent, sparsim positi a studiosis harum 
rerum viris antiquitus servabantur. Deinde vero 
[dixerit idem], cL. psalmes unum in librum coactos 
fuisse. Ac fortasse qui collegit, sive is Esdras fuerit, 
ut aiunt Ilebrei, sivealius quispiam, eos qui primo 
ad manum venerupt, primos in libro constituit. 
Nam eum non oinnes uno eodemque tempore repe- 
verit, necessario eos. qui casu in manus inciderunt 
primo repertis adjunxit. Quamobrem cum octo pri- 
3nos Filiorum Core, ut verisimile est, una simul re- 
pertos, in libro simul posuisset, iis postea subjunszit 
eos qui sub ha sese obtulerunt. Deinde cum plu- 
res alii reperti et in libro Psalmorum repositi fuis- 
sent post Lxxxir psalmum, binos alios Filiorum Core 
deprehensos, nempe Lxxxiitet LX xxiv, consequenter 
locavit. Tum post elapsum temporis spatium cum 


?* Luc. xv, 1, 


τούτων ὁ πε’ ἐπιγεγραμμένος Ilpocevy?) τοῦ Aavit 
τὰ μὲν ἐμοὶ παραστάντα εἰς τὴν τῶν τελευταίων θεω- 
ρίαν διὰ τῶν εἰρημένων Ίδη πρότερον δεδήλωται, 
Εἴποι δ᾽ ἄν τις καὶ ἄλλως, ὅτι πάντες οἱ ἐν τῇ Bio 
εῶν Ἑαλμῶν φερόµενοι λόγοι, ὑπὸ διαφόρων ἀνδρῶν 
προφητικῷ Πνεύματι λελαλημένοι, ἰδιάζοντες ἦσαν, 
ὡς ἂν µήτε ὑφ ἕνα καιρὸν λεχθέντες, μήτε ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν προφητευθέντες. Αὐτίχα γοῦν ἐπιγέγραπταί 
τις Μωῦσέως, xal ἕτεροι τοῦ ᾿Ασὰφ, χαὶ τοῦ Aauti 
πάλιν ἕτεροι, καὶ 6 Σολομῶντος ἄλλος, χαὶ πάλιν Ai 
θὰν τοῦ Ἐσδραῖτου * καὶ ἕτεροι δὲ πλεΐῖστοι ὅσοι παρὰ 
τούτους φέρονται ἀνεπίγραφοι, οὐ δυναµένων ἡμῶν 
εἰδέναι τίνος &p' εἶεν. Διαφόρως οὖν εἰρημένων τὸ πα- 
λαιὸν σποράδην ὑπῆρχς παρὰ τοῖς περὶ ταῦτα σπου- 
D δᾳίοις πεφυλαγµένον. Εἶθ᾽ ὕατερον συναχθῆναι τοὺς 
pv ὑπὸ play βίδλον. Μήποτ' οὖν ὁ συναγαγὼν, tls 
"Esbpac οὗτος fiv, ὥς φασιν 'E6paluv παῖδες, εἶτε 
τις ἕτερος παρὰ τοῦτον, τοὺς πρώτους εἰς αὐτὸν Eyo- 
µένους πρώτους ἓν τῇ βίδλῳ χατέταττεν. Οὑχ ἀθρόως 
γὰρ τοὺς πάντας ὑφ' ἕνα χαιρὸν εὑρὼν, ἓξ ἀνάγχης 
τοὺς πρὸς χεῖρα παρεμπἰπτοντας συνῆπτε τοῖς προεί- 
ληφόσι. Διόπερ καὶ τοὺς πρώτους η’ Τῶν υἱῶν Κορ" 
εἰκὸς τότε χατατάξαι, ὅτε xol ἀθρόως ὁμοῦ πάντε 
εὕρηνται μετ) ἐχείνους δὲ συνάφαι τοὺς μετὰ ταῦτα 
εἰς αὐτὸν ἑλθόντας. Εἶτα πολλῶν ἓν τῷ μεταξὺ tiff 
µένων, καὶ εἰς τὴν βίδλον τῶν Ψαλμῶν ἀναληφθέντων 
μετὰ τὸν τθ' φαλμὸν, εὑρῆσθαι πάλιν ἄλλους δύο Tow 
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νὶών Koot, οὓς χαὶ ἀχολούθως συνάψας Ev τῷ τρίτῳ A Oratio Davidis reperta fuisset, eam post Lxxxiv. Γο- 


καὶ τὸ xal τῷ πδ’ χατέταξτν. Εἶτα μεταςὺ τοῦ χρόνου 
τῆς τοῦ Δαυῖδ ἩροσευχΏῆς εὑρεθείσης, ἐνθεῖναι χαὶ 
ταύτην μετὰ τὸν πδ’.. Καὶ πάλιν μετὰ τὴν Προσενχὴν 
τοῦ Δαν!ῖδ, Ev πε’ τόπῳ καταλεχθεῖσαν, εὑρεθῆναι ἑτέ- 
pov. δύο Τῶν υἱῶν Κορὲ, τὸν μετὰ χεῖρας καὶ τὸν 
ἔφεξης αὐτῷ ' ἐδ ἀνάγχης τε xal αὐτοὺς συναχθῆναι 


posuit. Ac rursum post Orationem Davidis, qu:e 
Lxxxv numero posita fuerat, inventos fuisse dicet. 
duos alios Filiorum Core, hunc quem tractamus, et 
sequentem : ac sic necessario Orationi Davidis 
cenjuuctos. fuisse. ldipsum porro dixerit idem in. 
reliquorum psalmorum ordinatione contigisse. 


τῇ Hpoasuyi] τοῦ Aavtó. Toy αὐτὸν δὲ λόγον ὑπάρχειν ὁ αὐτὸς εἴποι ἂν χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν λοιπῶν ψαλμῶν. συν» 


θέσεως. 


Πιστώσεται δὲ τὸ λελεγμένον ἀπὸ προφητικῶῦν ἆπο- 
ἀείξεων ^ ἐπεὶ γὰρ ky ταῖς προφητιχαῖς βίδλοις πολ- 
λάχις ἐστὶν εὑρεῖν τὰ τῷ χρόνῳ προλεχθέντα δεύτερα 
χείμενα τῇ τάξει, χαὶ τὰ προφητευθέντα ὕστερα προ- 
πεταγµένα τῶν προαγόντων τοῖς χρόνοις. Ὁ γοῦν Ἱε- 


Maec vero sententia propheticis exemplis eonfit- 
matur : nam in propheticis libris frequenter repe- 
rire est ea, qux prius dicla sunt, secundo loco po- 
sila, el que postremo prenuntiata sunt, iis quz 
precesserant premissa. Nam Jeremias initium pro- 


ρεµίας ποφητεύειν μὲν ἄρχεται ἐπὶ Ἰωσίου, παρα- B phetandi ducit a tempore Josiz ; et usque ad Sede- 


τείνει δὲ µέχρι Zsbexlou xaX τῆς αἰχμαλωσίας * Σεδε- 
χίας 6 fy τέταρτος ἀπὸ Ἰωσίου βασιλεύς. Μετὰ γὰρ 
Ἰωσίαν δεύτερος Ἰωαχεὶμ. υἱὸς αὐτοῦ διαδέχεται τὴν 
ἀρχήν ' μεθ) ὃν τρίτος Ἰεχωνίας υἱὸς "Imaxs!p * μεθ" 
ὃν τέταρτος ΖῬεδεχίας ἁδελφὸς Ἰωαχείμ» καθ᾽ οὓς 
ἅπαντας τοῦ Ἱερεμίου προφητεύσαντος, ἡ ὀπώνιμος 
αὐτοῦ γραφὴ ἄρχεται μὲν ἀπὺ "Ioolou* εἶτα προϊοῦσα 
μέμνηται Ἰεχωνίου τοῦ τρίτου ἀπὸ "luslou* εἶτα προ- 
φητεύει τὰ ἐπὶ Σεδεκίου, ὃς ἣν τέταρτος ἀπὸ Ἰωσίου" 
οἷς ἑξῆς τίθησι τὰ ἐν τῷ τετάρτῳ ἐπὶ Ἰωαχεὶμ προ- 
φητευθέντα, ὃς ἣν δεύτερος μετὰ Ἰωσίαν. Εἰθ᾽ ἑξῆς 
ἐπάχει τὰ bv ἀρχῇ τοῦ αὐτοῦ Ἰωαχείμ' εἶτα τὰ ἐπὶ 
Σεδεχίου, xal πάλιν τὰ ἐπὶ Ἰωαχείμ. Εἶτα μέμνηται 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς εἰς Βαθυλῶνα, καὶ ὡς µετά Σε- 


δεχίαν κατέστη ἠγούμενος τῶν ἀπολειφθέντων T'obo- ϱ 


λίας, xal ὡς Ἰσμαὴλ &vatpet τὸν Γοδολίαν, μεθ) ὃν 
Ἰωανᾶν υἱὸς Kap: ἡγεῖται. Καὶ μετὰ τούτους ἅπαν- 
τας ἑξῆς ἐπάχει τὰς ἐν τῷ O ἔτει Ἰωαχεὶμ λεχθείσας 
προφητείας, xa πάλιν τὰς ἐν ἀρχῇ βασιλείας Σ:δε- 
χίου εἰρημένας. Εὔροις δ ἂν xol παρὰ τῷ Ἐδεχιλλ 
τὰ παραπλήσια. Ἐπεὶ καὶ ἓν τῇ τούτον γραφῇ οὐχ 
ἑξῆς τοῖς χρόνοις σύγχεινται αἱ προφητεῖαι. ἀλλ εἰἷ- 
σιν αἱ μὲν χατὰ τὸ x7 ἔτος τῆς αἰχμαλωσίας προτε- 
ταγµέναι τῷ ια’ τῆς αἰχμαλωσίας elonuévo* μετὰ 
γὰρ τὰς Ev τῷ xQ ἔτει φέρονται αἱ λεγθεῖσαι &v τῷ 
ια’ τῆς αἰχμιλωσίας ἔτει’ xal πάλιν μετὰ τὰς ἐν τῷ 
ια’ ἆλλαι φέρονται ἓν τῷ  ἔτει εἰρημέναι, xal Er 
αἱ ἓν τῷ xs ἔτει. Καὶ τούτων ἁπάντων εἴποι ἄν τις 
τὴν αἰτίαν οὐχ ἄλλην εἶναι τῆς ἀποδεδομένης. Σπο- 


ciam et captivitatem pertingit : Sedecias vero quar- 
tus erat a Josia rex. Post Josiam enim secundus 
regnum excipit Joachim filius ejus, sub bsc tertius. 
Jechonias filius Joachim, et post eum quartus Sede- 
cias frater Joachim : ac cum Jcremias his omnibus 
regnantibus prophetaverit, ejus Scriptura a Josia 
init; sub hzc Jechoniz, qui tertius a Josia erat, 
meminit ; tum ea qua sub Sedecia valicinatur, qui 
quartus erat a Josia : his quarto loco subjungit ea 
qua praenuntiatla sunt sub Joachim, qui secundus 
post Josiam erat. Adjicit postea quz in prinejpio- 
ipsius Joachim dicta sunt ; hinc qu sub Sedecia; 
rursum ea quie sub Joachim. Deinde captivitatem 
in Babylonem meminit, οἱ quomodo post Sedeciam 
residui populi dux Godolias constitutus sit, et quo. 
pacto [smael Godoliam occiderit, post quem Joanan 

filius Carie dux fuit. Post hos autem omnes affert 
deinde prophetias anno quarto Joachim pronuntia- 
tas; sub hzc illas qua initio regni Sedecie dicta. 
sunt. Similia quoque in Ezechiele reperias. Nam 
in hujus quoque scriptura prophetie non ordine- 
temporis jacent; sed quxe vicesimum septimum ca- 
»tivitatis annum spectant, premittuntur iis que de 
undecimo captivitatis anno dicta sunt : post. illas 

enim vicesimi septimi anni prophetias, quie unde- 

cimo anno dicte sunt, feruntur : deinde vero post. 
illas undecimi anni, quzdam habentur decimo anno- 
dicte, binc qua anni vices'mi quinti sunt. Quorum. 
omnium non aliam causam quis afferat preter jam. 


ράδην γὰρ. ὡς εἰχὸς, τῶν χατὰ χρόνους καὶ xa0' ἔχα- D. traditam. Nam cum sparsim, ut verisimile est, va- 


στον βασιλέα μεριχῶς προπεφητευµένων, τὸ παλαιὸν 
παρὰ τοῖς σπουδαίοις σωξοµένων, Άτοι τὸν "Έσδραν, 
ἤ xai τινας ἑτέρους, ὑπὸ µίαν περιγραφἣν συνάγον- 
τας τὰ ἑχάστῳ τῶν προφητῶν χατὰ χρόνους διαφό- 
ρους λεχθέντα, τοὺς πρώτους εὑρισχομένους λόγους 
Χατατάσσειν πρώτους’ εἶθ᾽ ἑξῆς συνάπτειν τοὺς μετὰ 
ταῦτα εὑρισχομένους, εἰ xal προῆγον τῷ χρόνῳ. Τὸν 
δ᾽ αὐτὸν εἶναι λόγον xal ἐπὶ τῆς τάξεως τῶν Ψαλμῶν, 
καθόχου μὲν ἁπάντων, ἰδίως δὲ xal τῶν μετὰ χεῖρας 
ἡμῖν ἐξεταξομένων εἰ μὴ ἄρα τις βαθύτερος νοὺς 
λανθάνων ἡμᾶς ἑτέρους τινὰς λογισμοὺς παραστήσει 
τῖς τῶν ἑκνητημένων αἰτίας Τά γε μὴν ἡμῖν ὑπο- 
πεσόντα Elcg τε την τάξιν Τῶν viov Κορὲ, χαὶ περὶ 
τῆς Προσευχῆς τοῦ Δανῖδ τῆς πρὸ τοῦ μετὰ χεῖρας 


riis temporibus, e& sub singulis regibus separatim 
edite propliclize, a studiosis antiquitus servatae fuis- 
sent, sive Esdras, sive quidam alii, singulorum 
proplietarum dicti, variis temporibus prolata, uno 
volumine circumscribentes, ca qux primo reperta 
fuerant, primo leco posuerunt, deinde ca qua pu- 
siea ad manum venerunt, subjunxere, etiamsi 
tempore przirent. Eadem vero ratione Psalmi dige- 
sli sunt, sive omnes una spectentür, sive ii scor- 
sim quos jam tractamus. Nisi fortasse profundior. 
aliqua intelligendi ratio, nobis occulta, aliam cau- 
sam ad quzstiones solutionem afferat. Ea vero quae 
de ordine psalmorum Filiorum Core, et de Oratione 
Davidis quie ante hunc psalmum posita et in me 
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dio psalmorum Filiorum Core locata est, prout suc- 
currebant 3 nobis exposita sunt, cuique volenti le- 
gere licet. Et h:ee. quidem a nobis exercitationis 
causa dicta sint, 

Quia vero in hioc psalmo indefinite sic incipitur : 
Fundamenta ejus. in montibus sanctis ; merito roget 
aliquis quisnauw ille sit. Cui respondcat incunctap- 
ter quispiam, Deum esse intelligendum ; quia deinde 
subjungitur, civitas Dei. Ego vero considerata psalmi 
serie. cam deinceps diclum occurrat : Numquid 
Sioni dicet, Homo et homo natus est ín ea, et ipse 
fundavit eam ; pro quo Aquila interpretatus est : Et 
Sioni dicelur, Vir el vir natus est. in ea, et ipse fir - 
mabit eam ; Symmachus vero : De Sion dicetur, se- 
eundum singulos homines ipse natus est ibi, ipse cero 
firmavit eam ; arbitror congruentissime dictum esse 
illud : Fundamenta ejus in. montibus, sine addita- 
mento illo, Dei ; ut perquirentes quis ille esset, ex 
sequentibus comperiremus, eum esse virum qui 
Sionem fundasse dicitur, quique istic natus cst. 
Nam ait : [Iomo natus est iu ea, et ipse [undavit 
eam ; sive, el ipse firmavit eam. Curg dicitur ergo : 
Fundamenta ejus, subaudiamus nos virum qui fun- 
davit eam, videlicet Dei civitatem. Dei vcro civitatem, 
eam esse putare qua in Palestina olim Judzorum 
metropolis erat, id non solum vie et abjectum, sed 
etiam impium esset ; n m de illa Jud:ez civitate, qux 
jam ab alienigenis gentibus incolitur, existimare 
dictum esse illnd, Diligit Doniinus portas Sion, que 
jam desertz et di ute sunt ; ct illud, Gloriosa dicta 
&unt de te, civitas Dei , πο rursum alibi, Flunmiais 
impetus letificam. civitatem Dei '*; et iterum, Ma- 
qnus Dominus et luudabilis nimis in civitate Dei 
&osiri, ín monte sancto ejus" ; liac, inquam, om- 
nia dicta intelligere de civitate, quam nunc Grzei, 
alienigen:ze. et idololatra incolunt, abjecta sane mihi 
et vilissima sententia videtur. Quod. si quis per- 
pendat solere divinas et propheticas voces civita- 
tem Dei vocare pium ac religiosum institutum , is 
sane videbit quo pacto per totum orbem, Deo di- 
Jeetum illud οἱ religiosum institutum et civitatem 
Salvator et Dominus noster Jesus, Christus Dei, 
fondaverit οἱ firmaverit. Quare diversimode prz- 
dicatur a prophetis, cum dicitur de illo, Hic edi- 
ficabit cicitaten meam. Nam Dei civitatem, videli- 
cet institutum secundum Deuin, et religiosam vite 
rationem per totum orbem solus ille, in ipsa civi- 
tate genitus, constituit et. firmavit per Ecclesiam 
suam eatholicam, in omni loco, regione et civitate 
constitutam : de qua dictum putare convenit illud, 
Gloriosa aicta sunt de te, civitas Dei ; et illud, Flu- 
minis impetus laotificant. civitatem Dei*; et qui- 
cunque illis similia in divinis Scripturis feruntur. 
"Exxxnolag* περὶ ς κεπεῖσθαι προσήχει λέγεσθαι 


θεοῦ, καὶ τὸ. Tov ποταμοῦ τὰ ój μιήματα εὐφραίνουσι τὴν adr cco θεοῦ, 


ἐν ταῖς θείαις φέρεται Τραφαῖς. 


** Psal. xtv, 5... 07 Psal. Συν, 9. 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS IM. 


— EXEGETICA. eu 


Α ψαλμοῦ χειµένης, xaX µέσης Tov υἱῶν Κορ παρεµ- 
θεθληµένης, πρόκειται τοῖς ἐθέλουσιν ἐντυγχάνειν τὰς 
εἱἰρημένοις ἡμῖν ἔμπροσθεν. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν Gl 
πη προγεγυμνάσθω. 

Ἐπεὶ δὲ ἀορίστως ἀρχόμενος ὁ λόγος tv τῷ ψαλμῷ 
φτσιν ᾽ Οἱ θεμέΊιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἀγίεις' 
εἰχότως ἄν τις ζπτησειξ, τίνος αὐτοῦ. Προχείρως μὲν 
οὖν εἶπαι τις ἂν νοεῖσθαι τοῦ Θεοῦ ' ἐπειδὴ ἑξῆ, ἐπι- 
λέγετα:, ἡ aic τοῦ θεοῦ. Ἑγὼ δὲ, ἐπιστίσας τῇ 
ἀχολουθίᾳ τοῦ φαλμοῦ, xal εὑρὼν ἕξτΏς εἰρημένον τό’ 
Mi) τῇ Σιὼν £pei* Ἄγθρωπος καὶ ἄνθρωπος érer- 
ἠθη év αὐτῇ, xal αὑτὺς ἐθεμε.ίωσεν αὐτιν ἀνθ' 
οὗ 6 Ἁχύλας πεποίτχε" Kal τῇ Σιὼν «Ἰεχηήσεια" 
Ἀγὴρ καὶ ἂν ὴρ ἐτέχθη ἐν αὑτῇ, xal αὐτὸς étpá- 
σει αὑτήν' 'Ὁ δὲ Σύμμαχος (1)* Περὶ δὲ Σιὼν 4c 
χθισεται' Κσῦθ' ἕκαστον ἄνθρωπον αὐτὸς ἐτέχδη 
ἐκεῖ' αὐτὶς δὲ ἤδρασεν αὐτὴν ἡγουμαι σύδµα 
ἀκολούθως εἰρῆσθαι τό: OI θεµέ.Ίιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς 
ὄρεσι, χαὶ μὴ προχεῖσθαι τὸ, τοῦ θεοῦ ' UV, ἐπιζη- 
τήσαντες τίνος ἀὐτοῦ. εὕρωμεν ἀπὸ τῶν Erg τὸν λε- 
γόμενον τεθεμελιωχέναι vy Σιὼν ἄνδρα, τὸν xal γε’ 
υτθέντα ἐχεῖ' "Ἄγθρωπος, γάρ cnaw, ἑτέχθη ἐν 
dótij. xal αὐτὸς ἐθεμε.λίωσεν αὐτήν ' fj καὶ αὐτὸς 
ἤδρασεν αὐτήν. Λεγομένου {ωγαροῦν τοῦ’ Οἱ 6ε- 
[iot αὑτοῦ, προσυπαχούσωμεν ἡμεῖς τὸ τοῦ &- 
phe τοῦ θεμελιώσαντος αὐτὴν: δῆλον δ' ὅτι τν τοῦ 
θεοῦ πόλιν. Πόλιν δὲ τοῦ θεοῦ νοµίζειν τὸν κατὰ e 
λαιστίνην τὸ πάλαι συνεστῶσαν Ἰουδαίων μητρόπολιν 
οὐ µόνον ταπεινὸν, ἀλλὰ xal δυσσεξές. Τὸ yàp πε 
, τῆς νῦν ὑπὸ ἀλλοφύλων ἐθνῶν οἰχουμένης iv τῇ Ἰω- 
δαίᾳ πόλεως λέγεσθαι νοµίκειν τὸ’ Ἁγαπα Κύρος 
τὰς πύ.ας Σιὼν, τὰς νῦν ἑρήμους xa Ἴφαν.σμένας᾽ 
καὶ τὸ’ Δεδεξασμένα ἐλα.λήθη περὶ cov, ἡ acte 
τοῦ OsoU* καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ ' ToU ποταμοῦ τὰ ὁ- 
μήματα &zpalycvci τὴν xcu τοῦ Θεοῦ" καὶ πᾶ- 
Xw* Μέγας Κύριος καὶ αἰγετὺς c'zó0pa ir 3óla 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ : καὶ ταῦτα 
πάντα νοµἰτειν λέγεσθαι περὶ πόλεως fv ὄνδρες οἷ- 
χοῦσι vJv Ἕλληνες xal ἀλλόφυλοι xal εἰδωλολάτραιν 
σφόξρα pot δοχεῖ ταπεινής εἶναι, xal µιχροπρεπ» 
διανοίας. El δὲ τις νοῄσειεν ὅπως εἰώθασιν αἱ θεῖαι 
καὶ προφητικαὶ φωναὶ πόλιν Θεοῦ χαλεῖν τὸ θεοσεθὶς 
πολίτευμα, ὄψεται «iva τρόπον χαθ᾽ ὅλης τῆς οἶκον- 
µένης τὴν θεαφιλῆ ταύτην xal θεασεθὴ πολιτείαν 5t 
p χαὶ πόλιν ὁ Σωτὴρ xai Κύριας ἡμῶν Ἰησοῦς Xp i 

τοῦ θεοῦ, ἐθεμελίωσέ τε xal fjópaos. Aib xal ποιχί- 

λως x: ιρύττεται ὑπὸ τῶν προφητῶν iy o λέγεται 
περὶ αὐτοῦ, χαὶ «ó* Οὔτος οἰχοδομίσει τὴν acl 
µου. Tv γὰρ τοῦ θεοῦ πόλιν, δηλαδη τὸν κατὰ θεὺν 
πολιτείαν xal τὸ 0εοσεδὲς πολίτευμα xaO ὅλης τῆς 
ἀνθρώπων οἰκουμένης μόνος αὐτὸς γεννιθεὶς ἐν aj 

ἱδρύσατη, xa κατετῄξατο διὰ τῆς by παντὶ τότῳ xi 

τάσῃ χώρχ xai πόλαι συνεστώσης αὐτοῦ καθολική! 
τό" Δεδοξασμένα ἑΊα.ήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ 
καὶ ὅσα ἄλλα ταῦτα 


B 


18 Psal, τιν, ὅ. 


(f) Lectio Symmarbi hic vitiata videtur ; infra sincerior esi. 


αυ 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


τής οὖν uevlozne ταύτης xaX θεοπρεποῦς πόλεως, A 


λέγω δὲ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, xal τοῦ χατ᾽ αὐτὴν 
ἐμραινομένου θεοσεθοῦς πολιτεύματος, οἱ θεµέλιοι 
τυγχάνουσιν ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις. Ἑρμηνεύει δὲ 
τὸν λόγον ὁ Απόστολος φάσχων, Ἐποικοδομηδέν- 
τες ἐπὶ τῷ θεµε.Ιίφ τῶν ἁποστό.ων xal προθη- 
τῶν, ὄντος ἀχρογωγιαίου αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ ἄλλως δὲ οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ οὐχ ἔνταῦθα χάτω 
xai παρ) ἡμᾶς τυγχάνουσιν, ἁλλ' ἄνω που xat ἓν τοῖς 
καλουμµένοις ἁγίοις ὄρεσι. Διὸ λέλεχται ' 0j Αεμέ.ιοι 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις. Eiev ὃ ἂν ταῦτα 
τὰ bp οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, ἕνθα τὸ μέγα πηλί- 
τευµα τῆς ἑπουρανίου Σιὼν, καὶ τής ἀληθῶς μεγάλης 
τοῦ Θεοῦ πόλεως συνέστηχεν. (ὐκ ἐμὸς δὲ οὗτος ὁ λό- 
γος, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς τοῦ φήσαντος Αποστόλου: 'H δὲ 
"ἄνγω Ἱερουσαλἡμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µή- 
tup ἡμῶν, xal: Προσε.η.ύθατε Σιὼν ὄρει καὶ 
πό.ει θεοῦ ζωντος, Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, xal 
μµυριάσιν ἀγγέ.Ίων παν ηγύρει, xal Ἑκκ.]ησίᾳ πρω- 
τοτόχων ἁπογεγραμμέγων ἐν υὐβαγοῖς. Ἱαύτης 
οὖν τῆς μεγάλης πόλεως τοῦ θεοῦ εἰχὼν μὲν ε.η ἂν 
ἡ ἐπὶ γῆς Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ" τὰ δὲ στηρἰγµατα 
αὑτῆς καὶ θεµέλιοι, οἱ ἐν τοῖς ἀποδεδομένοις ἡμῖν 
ἁγίοις ὄρεσιν ὑφεστήχασιν' αἱ δὲ εἴσοδοι xaX αἱ πρῶ- 
ται. στοιχειώσεις αὑτῆς ἐκείνης τῆς οὐρανοπόλεως 
ἐνταῦθα τυγχάνουσι παρ' ἡμῖν. Ἄσπερ εἰσόδους xat 
εἰσαγωγὰς τοῦ θεοσεθοῦς πολιτεύµατης πύλας ὠνό- 
pass Σιὼν ὁλόγος qáaxov* Ἁγαπᾷ Κύριος τὰς πύ- 
Jac Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ σχηγώματα Ἰαχώδ. 
Ὑχηνώματα δὲ Ἰακὼθ αἱ Ἰουδαικαὶ παραδόσεις, xaX 


B 
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Hujus itaque maximz et Deo dignze civitatis, sci- 
licet Ecclesi; Dei, οἱ pii instituti in ea servati, 
fandamenta sunt in montibus sanclis. Locum autem 
explicat Apostolus his verbis : Superedificati super 
[undamenium apostolorum et prophetarum, ipso sum- 
mo, angulari lapide Jesu Christo 15. Et vero funda- 
menta ejus non inlerius posita et penes nos Sunt; 
sed sursum, et in iis qui montes sancti vocantur. 
Quare dicitur, Fundamenta ejus in mon:ibus sau- 
ctis. llli porro montes sancti, sunt celi coelorum, 
ubi magnum illud iustitutum ccelestis Sionis et 
vere magna Dei civitatis consistit, Neque meus hic 
sermo est, sed ejusdem Apostoli dicentis : I/[a vero 
qu& sursum est Jerusalem, libera est, quae est 
mater nostra 59: et, Accessistis ad Sion montem, et 
civitatem Dei viventis, Jerusalem celestem, et mul- 
torum millium angelorum frequentiam, et Ecclesiam 
primitivorum qui descripti aunt in. calis *, Hujus 
Maque magna Dei civitatis imago fuerit Ecclesia 
Dei, quz est in terra; fulera autem et fundamenta 
ejus ea sunt, qu» superius per montes sanctos si- 
gniflcari tradidimus ; ingressus autem et primi adi- 
tus celestis illius civitatis apud nos sunt. Qui in- 
gressus et aditus ad religiosum illud institutum, hie 
port: Sion vocantur, cum dicitur : Diligit Dominus 
portas Sion super ommia tabernacwla Jacob. Hie 
autem mihi per illa tabernacula Jacob, Judaicz tra- 
ditiones et Mosaici corporales cultus significari vi- 
dentur : quibus przstantiores apud Deum sunt 
periz Sion, id est, ingressus et aditus ad regnuim 


al χατὰ Μωῦσέως σωματιχαὶ θρησχεῖαι ἐνταῦθά pot C. eodleste, in Ecclesia stabiliti. In ea namque sola 


δοχοῦσι λέγεσθαι' ὧν προτιµότεραι τυγχάνουσι παρὰ 
τῷ θεῷ αἱ πύλαι τῆς Σιὼν, τουτέστιν αἱ εἴσοδοι χαὶ 
εἰσαγωγαὶ τῆς ἑπουρανίου βασιλείας ἐπὶ τῆς Ἐκχλη- 
σίαξ ἱδρυμέναι. Ἐν μόνη γὰρ ταύτῃ χηρύσσεται ἡ τῶν 
οὐρανῶν βασιλεία, χαὶ τοῦ σωττρίου γε Εὐαγγελίου 
ὁ πᾶς σχοπὺς ἑχεῖσε βλέπει. Ἐπεὶ καὶ αἱ σωτῄριοι 
ἐπαγγελίαι, xa τὸ εὐαγγελιχὸν χβρυγµα, χαὶ fj πᾶ- 
σα ἑλπὶς τοῦ χατὰ Χριστὸν πολιτεύματος, τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν ὁρᾷ. Γέγραπται γοῦν, ὅτι ἐχήρυξεν 
ὁ Σωτὴρ λέγων. Ἠγγιεν ἡ βασιλεία τῶν obpa- 
φῶν. Ἐμαχάριξέ τε τοὺς ἀξίους τῶν οἰχείων µαχα- 
"σμῶν, ἐπαγγελλόμενος αὐτοῖς βασιλείαν οὐρανῶν - 
ἀλλὰ xai ἐδίδασχεν εὔχεσθαι τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς xal 
τὴν τῶν οὑρανῶν βασιλείαν ἐξαιτεῖσθαι φάσχοντας kv 
τῇ προσευχή Γεγηθήτω τὸ θέλημά σου, ἐλθέτω ἡ 
Ρασιεία σου. Εἱκότως τοίνυν πάντα τὰ τοιαῦτα πύ 
Aat τῆς τῶν οὔρανῶν βασιλείας ὠνομάσθησαν, εἴσοδοί 
τινες χαὶ εἰσαγωγαὶ τυγχάνουσαι τῆς ἐχεῖσε πορείας. 
"Ayand τοίνυν ταύτας τὰς πύλας tfe ἑπουρανίου 
Σιων ὑπὲρ τὰς νομιχὰς χαὶ Ἰουδαϊχὰς συναγωγὰς, 
ἄσπερ ὠνόμασε σχηνώµατα Ἱαχώθδ. Οὐδὲν γοῦν παρ᾽ 
ἐχείνοις περὶ τῆς ἐπουρανίου πόλεως τοῦ θεοῦ µνη- 
μονεύεται, οὐδέ τις αὐτοῖς σχοπὸς περὶ βασιλείας οὐ- 
θανῶν ἕνεστι, χάτω δὲ δι ὅλου νενευχότες τὰς ἑλπί- 
δας ἐπὶ γῆς ἔχουσ:, χαὶ τὰς ἑπαγγελίας ἐνταῦθά που 


D 


predicatur regnum celorum : totusque salutaris 
Evangelii scopus eo respicit. Siquidem salutaria 
promissa, evangelica przedicatio, totaque Christiani 
instituti spes, regnum celorum spectant. Scriptum 
est enim hzc pradicasse Salvatorem : Appropin- 
quavit regnum celorum ** ; ipseque beatos praedicavit 
eos qui propria sibi beatitudine digni sunt, ipsis- 
que regnum colorum pollicitus est ; imo etiam di- 
scipulos suos precandi et regnum c«lorum petendi 
modum edocuit, hanc orationis formam tradens : 
Fiat voluntas tua, adveniat regnum (uum *, Jure 
ergo Ίιῶο omnia portze regni coelorum vocata sunt, 
utpote ingressus aditusque itineris illo instituendi. 
Ditigit ergo Dominus has coelestis Sionis portas 
plas quam omnes legales et Judaicas synagogas, 
quas tabernacula Jacob appellavit. Apud δυάφος 
enim ccelestis illa Dei civitas nullatenus memora- 
tur, neque pro scopo habent ipsi regnum celorum ; 
sed deorsum proni, in terra spem babent, et pro- 
missa sibi data hic exspectant : quare porte illze 
ccelestis Sion, quas supra declaravimus, majore in 
pretio apud Deum habentur, quem tabernacula 
Jacob. Cujus Sionis fundamenta. non hic et in terra, 
humili loco posita sunt, sed in montibus sanclis, 
uti supra explicavimus. 


προσδωκῶσι * διὸ προτιµότεραι παρὰ τῷ θεῷ τυγχάνουσι τῶν σχηνωµάτων Ἰακὼδ αἱ προδηλωθεῖσαι ἡμῖν 


? Ephes. 1, 20. ** Gal. w, 26. 


"' Hobr. xir, 22, 25. 


ο Matth. x, 7. 3 Mauh. vi, 10. 
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L4 


πύλαι τῆς ἑπουρανίου Σιών  ἧς οἱ θεµέλιοι οὖχ ἐνταῦθα χάτω που ἐπὶ γῆς, ἀλλ ἓν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἅγίαις 


ὑπάρχουσι, τοῖς προτεθεωρηµένοις. 


Memorabo Rahab οἱ Babylonem scientibus me. Et A Ἠνησθήσομαι Ραὰδ καὶ ΒαδυΛῶνος τοῖς γινώ- 


ecce-alienigene εἰ Tyrus. εἰ populus /Ethi: pum, hi 
[act sunt illie. Pro illo, Memorabo Hahab et Baby- 
lonem, Aquila dicit, Memorabo impetum et Babylo- 
nem; Symmachus, Memoria repetum superbiam et 
Babylonem. /Estimo autem per Babylonem, Tyrum 
et Rahab, et per oslienigenas ac populum JEthio- 
pum, vocationem gentium adumbrari, quiz a priore 
instituto mutat δὲ translate, regeneratione in ci- 
vitate Dei dignat:ze sunt : quas prioris generis sui 
meitnores esse sermo expetit. Nam etm dicitur alie- 
nigenas, Tyrum eL populum /Ethiepum illie factos. 
fuisse, quid aliud quam alienigenarum gentium in 
ivitate Dei regenerstio siguillcatur ; Aquila vero 
ait, Phylistea et Tyrus cum Ethiopia, hic natus est 
llic ; simili modo Symmachus interpretatus est his 
verbis, Ecce Phylistoi et Tyrus eun. Ethiopia, hic 
matus est illic. llic vero ubinam natos dicit, nisi in 
eivitate Dei, aut in spiritualibus ejus pertis? lllud 
quippe ipsa orationis series subindicat. Cum dixis- 
sel enim, Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei, sub- 
Jicit postea, tales et tales alienigenas illie ortos esse, 
et populum JEthiopum ibidem esse natum ; videli- 
eet in memorata Dei civitate, aut in portis ejus, 


gpeculamdi modo intellectis. liaec opere completa, . 


verliatem verberum salutaris gratize comprobant : 
quae Babylonios, Tyrios et omnes alienigenas lsrae- 
litico generi extraneos, per lavacruin regenerationis 
et per omnia Novi Testamenti mysteria in przedicta ci- 


σκουσί µε. Kal Ιδοὺ ddAógvAo. καὶ Τύρος xal 
Jac Αἰθιόπων, οὗτοι ἐγενήθησαν ἐχεῖ. Αντὶ τοῦ: 
Μγησθήσομαι Ῥαὰθ καὶ Βαθυ.]ῶνος, ὁ μὲν "Axó- 
λας φησίν Ἀναμνήσω ὁὀρμήματος καὶ Βαθυ.λῶνος" 
ὁ δὲ Σύμμαχος' Ἀγαμνήσω ὑπερηφανίαν καὶ Βα- 
θυ]ώνα. Ἠγοῦμαι δὲ διὰ Βαθυλῶνος xai Τύρου χα) 
"Pax6, διά τε τῶν ἀλλοφύλων xaX τοῦ λαοῦ-τῶν Αἰθιό- 
Twy, τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν αἰνίττεσθαι, τῶν µεταθε- 
µένων xaX µεταθεθληµένων ἀπὸ τῆς προτέρας ἆγω- 
γῆς, χαταξιωθέντων τε ἀναγεννήσεως τῆς Ev τῇ πόλει 
τοῦ θ:οῦ ’ οὓς ὁ Λόγος ἀναμιμνῄσχειν βούλεται τοῦ 
προτέρου ἑαυτῶν γένους. Ti Υὰρ φάσχειν ἀλλοφύλους, 
καὶ Tópov xai Χαοὺς Αἰθιόπων γεγενῆσθαι ἐχεῖ, τί 
ἕτερον | τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν «bv ἐν τῇ πόλει τοῦ 
Θεοῦ ἀναγέννησιν; Καὶ ὁ ᾽Αχύλας δέ φησι’ Φυ.ι- 
στιαία καὶ Tópoc μετὰ Αἰθωπίας, οὗτος ἐτθχθη 
ἐχεῖ  ὁμοίως 6k xol ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχεν simu 
Ἱδοῦ Φυισειασίῖοι καὶ Τύρος μετὰ Αἰθιοπίας, οὗ- 
τος ἐτέχθη ἑκεῖ. Ἐχεῖ δὲ, ποῦ φησι τετέχθαι τοὺς 
ἀλλοφύλους, ἀλλ᾽ fj Ev τῇ πόλει τοῦ Βεοῦ, fj ἐν ταῖς πύ- 
λαις αὐτῆς ταῖς νενοηµέναις; Τοῦτο γὰρ ἡ ἀχολουθία 
τῆς συµφράσεως ὑποδάλλει νοεῖν. Προειπὼν γάρ" Δε- 
δοξασµένα ἐἀλα.ήθη περὶ cov, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ, 
ἐπιλέγει συνάπτων ἑξῆς, ὧς ἄρα οἵδε xal οἵδε ἀλλά - 
Φυλοι ἐγενήθησαν ἐχεῖ, καὶ ὁ λαὸς Αἰθιόπων ἐτέχθη 
ἐχεῖ; δηλονότι ἐν τῇ προειρηµένῃ πόλει τοῦ θεοῦ, 1j 
bv ταῖς ταύτης τεθεωρηµέναις πύλαις. "À 5h καὶ Ep- 
qot, ἐπιτελεσθέντα τὴν τῶν λόγων ἀλῆθειαν πιστοῦται 


vitate Dei regenerat. — Ύκας. 5, 6. Mater Sion dicet, ϱ τῆς σωτηρίου χάριτος, καὶ Βαδυλωνίους καὶ Topfouc, 


Homo et homo natus est inea, et ipse fundavit eam A(- 
lissimus. heliquorum interpretum editiones clarius 
horum sententiam exposuerunt. Nam. Symmachus 
hoc modo interpretatus est : De Sion direiur per 
aingulos, [lomo hic naius est illic ; ipse fundavit eam 
Altissimus. Dominus. numerabit. scribens populos : 

hic natws est. illic. Theodotio vero ait : 
dicetur, Vir et viv natus est in ea, et. ipse. (undavit 
eam, et preparavit eam Altissimus. Dominus narra- 
bib. in'seriptura populorum, Hic natus est im ea. Et 
animadvertas, quaeso, sicut in his dictum est de 
alienigenis, Alieuigena et Tyrus et populus /Ethio- 
pum hi facii sunt i!lic; sic et hoc loco, .Dicetur, in- 
quit, Vir e$ vir natus est ibi; et postea rursuim, 


Et Sioni 


xai πάντας τοὺς ἀλλογενεῖς xai ἀλλοτρίους τοῦ γένους 
τοῦ Ἰσραλλιτικοῦ, καὶ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, 
xai τῶν τῆς Καινῆς Διαθήχης μυστηρίων ἀναγεννώ- 
σης ἓν τῇ δηλωθείσῃ πόλει τοῦ θεοῦ. Μήτηρ(1) Σιῶν' 
&pet* Ἄγθρωποι καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇν 
καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὑγιστος. ΔΙ τῶν 
λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐχδόσεις λευχότερον τὴν τῶν προ- 
κειμένων διάνοιαν παρέστησαν. Ὁ μὲν γὰρ Σύμμαχος 
τοῦτον ἐξέδωχε τὸν τρόπον ' Περίτε Σιὼν «ἐεχθήσε- 
ται xa" ἕκαστον Ἄνθρωπος οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ * 
αὐτὸς ἤδρασεν αὐτὴν ὁ Ὑψεστος. Κύριος ἀριθμή- 
Ct γράφων «Ἰαούς * οὗτος ἑτέχθη ἐκεῖ. Καὶ 6 θεο- 
δοτίων φησί. Kal τῇ Σιὼν ῥηθήσεται' Ἀνλρ καὶ 
ἂν ἡρ ἐγεγνήθη ἐν abt, xal αὐτὺς ἐθεμε.]ίωσαν 


Domínus scribens populos, Hic natus est illic. Nam id D αὐτὴν, xal ἠτοίμασεν αὐτὴν d Ἄγιστος. Κύριος 


primo de populo alienigenarum dictum est ; secun- 
do, de viro qui illic natus fuisse dieitur; tertio, de 
ipso Domino. Etenim, inquit, ipse Dominus, qui 
hae vaticinatur et populos scribit, hie natus est 
jllie. 


évhp ἐτέχθη éx&i * xal πάλιν ἑξῆς' Κύριος γράφων. Aaobc, Οὗτος ἐτέχθη ἑκεῖ. 


διηγήσεται ἐν γραρῇ «ἑωῶν: Οὗτος ἐγοννήθη & 
αὑτῇ. Καὶ πρόσχες «(va τρόπον Ev τούτοις ο΄σπερ εἴ- 


gnat περὶ τῶν ἀλλοφύλων, τό Ἀ.ὶ.όφυλοι καὶ TÓ- 


poc καὶ Jaóc Αἰθιόπων, οὗτοι ἐγεγήθησαν ἔκει. 
Οὕτω xal ἐνταῦθα, Λαχθήσετπι, φησίν' "Arp καὶ 


Πρότερον μὲν γὰρ εἴρητο 


περὶ τοῦ λαοῦ τῶν ἀλλοφύλων ΄ δεύτερον δὲ περὶ τοῦ ἀνδρὸς τοῦ λεγομένου τετέχθαι ἐχεῖ, xal τρίτον περὶ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου. Ὁ γὰρ Κύριος, φησὶνι αὐτὸς ὁ θεσπίζων ταῦτα χαὶ γράφων λαοὺς, οὗτος ἐτέχθη bt. 


Aperte autem Scriptura per virum qui natus est 
illic, nimirum in civitate Dej, Salvatoris nostri ho- 
mniem subindicavit. Cum porro ipsum Dominum 

(1) Supra, eh τη. 


Σαφῶς δὲ ὁ Λόγος τὺν μὲν ἄνδρα τὸν τεχθέντα ἐχεῖν 
τουτέστιν ἓν τῇ τοῦ Θεοῦ πόλεε, τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
Σωτῖοος ἡμῶν ὀν/ξατο τὸν δὲ Κύριον χαὶ αὐτὸν τε- 
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H τέχθας Σχεῖ φάσχων, παρίστησι τὴν iv τῷ ἀνθρώπῳ A illic uatum dicit, Dei Yerli in homine habitationem 


j 


{ 


* 


3 


τοῦ Θεοῦ Λόγου κατοίχησιν, "ücmep γὰρ ἡ Σιὼν, πό- 
Χις οὖσα τοῦ θεοῦ, χώρα τυγχάνει τοῦ τεχθέντος ἐν 
αὐτῇ ἀνδρὸς, οὕτω καὶ αὐτὸς ὁ ἀνῆρ χώρα Ὑίνεται 


* καὶ δοχεῖον τοῦ ἐν αὐτῷ γεννηθέντος θεοῦ Λόγου, ὡς 


ἓν ἱερῷ ἁγίῳ χαὶ ναῷ, μᾶλλον δὲ ὡς tv ἀγάλματι xal 
δοχείῳ τῆς αὐτοῦ θεότητος Bv αὐτῷ χατῳχηχότος. Καὶ 
ταῦτα δὲ ἀναγχαίως ὁ Λόγος ἐδίδαξεν εἰς τὰ γνωσθῆ- 
γαι πῶς ἀλλόφυλοι χαὶ Τύρος xaX λαὸς Αἰθιόπων Evt- 
νήθησαν ἐν τῇ τοῦ θεοῦ πόλει, xal γεγόνασιν υἱοὶ θεοῦ 
διὰ τῆς παρ᾽ αὑτῷ ἀναγεννήσεως. Ὅπως γὰρ xal χατὰ 
είνα τρόπον 1| τοσαύτη εἰς οὐρανοὺς ἐξεχύθη χάρις, 
παρέστησεν εἰπὼν τὰ χατὰ τὸν ἄνδρα τὸν γεννηθέντα 
ἐχεῖ, xai τὸν ἐν τῷ ἀνδρὶ πάλιν γεννηθέντα Κύριον. 
Οἷς ἅπασιν ἐπιλέγει τὸ, Ὡς εὐφραινομένων πάντων 


declarat. Quemadmodum enim. Sion, qua: civitas 
Dei est, locus est viri in ea nati; ila ipse vir locus 
eflicitur et receptaculum lei Verbi in se nati, qui 
quasi in leco sacro et in templo, imo potius quasi 
in statua et receptaculo deitatis suz, in ipso habi- 
tat. Et ο necessario docet hzc Scriptura, ut 
notum sil qua ratione alienigen: et Tyrus et po- 
pulus A&thiopum in civitate Dei facti fuerint, et 
filii Dei per regenerationem ibi acceptam sint ef- 
feci. Nam qua ratione tanta :n celis gratia effusa 
sit, allatis iis quae ad virum eo in loco editum, et 
ad Dominum item in hujusmodi viro natum perti- 
nent, aperte declarat. Quibus omnibus subdit il- 
lud. — Vens. 7. Sicul letantium omnium habilatic 


ἡ κατοικία ἐν σοἱ' &v0 οὗ ὁ μὲν ᾿᾽Αχύλας φησὶ, B est in te; pro quo Aquila dicit, Et canentes quas; 


Καὶ ἄδοντες ὡς χοροὶ πᾶσαι πηγαὶ ἐν col * 6 δὲ 
Σύμμαχος, Καὶ αἰἱνέσουσι' ὡς àv αὐ.οῖς πᾶσαι 
αἱ πηγαὶ év σο(. Οἶμαι δὲ σηµαίνεσθαι xal διὰ τού- 
5ων τὸν τῶν πιστῶν ἁπάντων, τῶν δὲ τῆς ἁγίας τοῦ 
Θεοῦ πόλεως χαταξιωθησοµένων, ἐπισυναγωγὴν , xal 
tv εἰς ἕνα yopby ἁποχατάστασιν. Τῷ γὰρ λέγεσθαι, 
ἐν Col , τὸν τόπον πάλιν σηµαίνειν ὑπολαμθάνω τῆς 
τοῦ Θεοῦ πόλεως: ἧς οἱ μὲν θεμέλιοι σαν Ev τοῖς bpe- 
σι τοῖς ἁγίοις, αἱ δὲ πύλαι χαὶ αἱ εἴσοδοι κάτω που 
xai παρ᾽ ἡμῖν, £v µέσῃ δὲ αὑτῇ πάντες ὡς ἐν χορείᾳ 
xa ἁρμονίᾳ θείᾳ μετ εὐφροσύνης συναγόµενοι χατοι- 
χῄσειν προφητεύονται. "Opa. δὲ τίνα τρόπον ὁ παρὼν 
qa pb, θεοῦ γένεσιν θεσπίζων κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν 
τῆς τῶν Ἑθδομήχοντα ἑρμηνείας, ἑπέχρυψε τὸ µυστή- 


piov. Τὸ γὰρ, Κύριος ἀριθμήσει γράφων «Ἰαούς" C 


Οὗτος ἐτέχθη ἐχεῖ, κατὰ Σύμμαχον ' f) κατὰ Αχύ- 
λαν, Κύριος διηγήσεται ày. τῷ γράφει «ἑαούς" 
Οὗτος &réx0n éxsi* f) κατὰ tbv θεοδοτίωνα, Κύριος 
διηγήσεται ἐν γρα-ῇ «Ἰαῶν' Οὗτος ἐγενν ήθη ἐχαῖ, 
οὗ τοῦτον ἠρμήνευται παρὰ τοῖς Ἑδδομήχοντα τὸν 
τρόπον * ἀλλ' εἴρηται, Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ 
Jaor xal ἀρχόγτων τούτων τῶν γεγενηµένων ἐν 
αὐτῇ ᾿ ἐπιχρυφάντων , ὡς οἶμαι, τὴν διάνοιαν τῶν 
τὴν ἑρμηνείαν πεποιηµένων, διὰ τὸ ἔθνεσιν ἀλλοφύ- 
λοις μέλλειν ἐχδίδοσθαι τὴν Γραφὴν χατὰ τοὺς Πτολε- 
µαίου χρόνους, οὕπω τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιλάμψαν- 
τος τῷ Buy. Καὶ ὁ πᾶς δὲ φαλμὸς σφόδρα αἰνιγμα- 
τώδης καὶ σχοτεινῶς εἰρημένος τυγχάνει, θεμε.ίους 


αὐτοῦ λέγων σεσιωπηµένως, τίνος δ αὐτοῦ μὴ δια- D 


σαφῶν)' xal πάλιν ὄρη ἅγια ὀνομάζων, xai πύλας 
Σιὼν προτιμωμµένας ὑπὸ τοῦ Κυρίου τῶν σχηνωµά- 


των Ἰαχὼδ, χαὶ πόλιν Θεοῦ δεδοξασµένως λαλουµμέ-᾽ 


vrny* καὶ ἐπὶ πᾶν, Ey τῇ πόλει, οὗ τὸν Ἱαραὴῦλ, οὗ- 
δὲ «b Ἰουδαίων ἔθνος, ἀλλὰ 'Ραὰθ τὴν ποτε πόρνην 
xai Βαθυλῶνα, Τνρίους τε καὶ Αἰθίοπας καὶ ἀλλο- 
Ούλους. Τούτους γὰρ πάντας τεχθήσεαθαι Ev τῇ πό- 
κει νοῦ θεοῦ διὰ ποίαν αἰτίαν οὐχ ἂν ἔχοι τις ἄλλην 
εἰπεῖν ἡ διὰ τὴν γένεσιν τοῦ ἐν αὐτῇ τεχθέντος ἀνδρὸς, 
καὶ τοῦ Κυρίου τεχθέντος ἐχεῖ, δηλαδη ἐν αὐτῷ τῷ 
προλεχθέντι ἀνδρί . ἐφ' οἷς πᾶσαν εὐφροσύνην χοινὴν 
xaY χορείας, ᾠδάς τε χαὶ αἴνους xal πηγὰς θείων xal 
ἱερῶν λόγων «-ἳ τέλει τοῦ φαλμοῦ θεσπίζει. Ἐπὰν δὲ 


£y tv γραφῇ λαῶν ταῦτα παντα ἔσεσθαι, σηµαίνει». 


chori omnes fontes in. te; Symmachus vero, Et 
laudabunt quasi in tibiis omnes [fontes in te. Hia 
porro significari arbitror fidelium omnium, qui 
sancta Dei civitate denandi sunt, congregauonem , 
atque in chorum unum reductionem. Nam cum di- 
citur, in te, indicari suspicor civitatis Dei locum , 
cujus fundamenta quidem in montibus sanctis 
erant, portze vero et aditus infimo in loco et apud 
nos siti sunt : in medio autem illius, quasi in cho- 
yea et concentu diviao, congregati illi habitaturi 
esse prenuntiantur. Ánimadverte porro qua ratione 
bic psalmus, Dei generationem secundum Septua- 
ginta Interpretum lectionem vaticinans, mysterium 
occultarit. llla enim secundum Symmachum expli- 
catio, Dominus numerabit scribens populos , Hic na- 
ius est ibi; vel secundum Aquilam, Dominus narra- 
bit in scribendo populos, Hic natus est. ibi; vel se- 
cundum Theodotionem , Dominus narrabit in scri- 
ptura populorum, Ilic natus est tibi, non eadem apud 
LXX reperitur; sed dicitur, Domino nmarrabit in 
scriptura populorum εἰ principum horum qui [ue- 
funt in ea; quia, ut aibitror, interpretes veram 
sententiam occultarunt, quod alienis gentibus, tet- 
pore Ptolem:zi, Scripturam interpretoturi essenj , 
cum nondum Servator noster in mundo apparui1- 
set. Totusque psalmus admodum :erfigmaticus «X 
obscurus est : quippe qui fundutenta ejus dicat, ex 
quis sit is de quo loquitur taceat, nec indicet illum; 
ac rursum monies sanctos meinoret, portasque ta- 
bernaculis Jacob a Domino antelatas; itemque ci- 
vitalem Dei gloriose celebratam : ad hzxe vere 
oinnia, in civita'e, non Israelem, neque Judaicam 
gentem ; sed. Hahab olim meretricem, Babylonem , 
Jyrias , /Ethiopas, alienigenasque nominet. Hi 
quippe omnes cur in civitate Dei nascituri esse di- 
cantur, non aliam causam quis proferat, nisi gene- 
rationem viri qui in illa natus est, et Domini item 
in illa nati, videlicet in viro quem jam diximus, 
Quapropter omnimodam communemque letitiam, 
choreas, cantica, laudes, divinorum sacrorumquoe 
eloquiorum fontes in fine psalmi vaticinatur. Cum 
autem dicit, in scriptura populorum omnia repo- 
nenda esse, arbitrer eum tempus descriptionis gen- 


t05t 
*'iun , qua in ortu Salvatoris nostri Jesu Christi 
facta est, indicare : tunc enim eziit edicium a Caesare 
Augusto, ul describeretur univ:rsus orbis ὃν, cum 
Cyrenius in δι σα veniens censum edidit. Quod 
significat evangelista dicens : Heec descriptio pri- 
ma *5 ; ita ut tempus illud in hoc psalmo accurate 
significetur. Nam forte ideo psalmus iste segrega- 
tus, longeque ab aliis qui Filiorum Core inscribun- 
tur hoc consilio positus est, ut. mysteria ibi de 
Christi ortu enuntiata occultarentur; ita ut ista 
quoque ratio et. responsio afferri possit ad quzesita 
nostra inilio sermonis proposita. ldipsum quoque 
dicas de Lxxxvii, qui huac sequitur , et Filiorum 
Core pariter inseriptus est. Quia ille Servatoris 
nostri mortem vaticinatur, consequenter ad hunc, 
qui ortum ejus praedixerat. 

Kopt- ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς τὸν θάνατον τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν 
αὐτοῦ περιέχοντι. 


CANT CUM PSALMI, FILIIS CORE, IN FINEM, 
PRO MAHELETH ΑΡ RESPONDENDUM, IN- 
TELLECTUS ΑΜΑΝ ESDRAITJE. LXXXVII. 


VrEns. 2. Domine Deus salutis mec, in die cla- 
tmavi, et nocle. coram le. Praesens quoque psalmus, 
ut prz»cedens, Filiorum Core est. Sed ille quidem 
Christi ortum aubindicabat his verbis : Et Sioni 
dicetur, Vir εἰ vir natus est in ea, εἰ ipse firmabit 
eam, ut Aquila interpretatur : tempus etiam ortus 
predicti viri significat in. sequentibus dicens, In 
scribendo populos, hic natus est ibi. Ilujus porro di- 
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Α ἡγοῦμαι τὸν χαιρον τῆς ἀπογραρὶς τῶν ἐθνῶν, ἔτις 
ἁπλτροῦτο ἐπὶ τῆς τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
γενέσεως ΄ τότε γὰρ ἑξῆ-θε δύγμα παρὰ Καΐσαρις 
Λὑγούστου ἀπογμάρεσδαι πασαν τὴν οἰχουμένην' 
ὅτς Κυρήνος ἐπιστὰς τῇ Ἰουδαίᾳ τὰς ἀπογραφᾶς 
ἐποιεῖτο. Ἐπιστμαίνεται γοῦν ὁ εὐαγγελιστῆς λέγων" 
Αὕτη ἡ ἁπογραρὴ πρώτη" ὥστε καὶ τὸν χαιρὸν 
αὐτὸν ἀχριθῶς 6:X τοῦ παρόντος φαλμοῦ δηλοῦσθαι, 
Μήποτε δὲ καὶ διὰ τοῦτο ἀφώρισται 6 ζα)μὸς, xi 
μαχρὰν ἀπεσχοίνισται τῶν λοιπῶν τῶν ἐπιγεγραμμέ- 
νων υἱῶν Κορὲ, ἑπτιδῇ κρύπτεσθαι à λόγος τὰ ὃτλού- 
μενα bv αὑτῷ μυστήρια περὶ τῆς τοῦ Κυρίου Τενέ- 
σεως ἐθούλετο' ὥστε xal ταύτην ἑτέραν εἶναι αἰτίαν 
τῶν ἐξδητημένων ἡμῖν χατὰ τὴν ἀρχὴν τῶν προχειμέ- 
vv. Τὸ αὐτὸ δ' ἄν εἴποις xa ἐπὶ τοῦ πο’ ἑξῆς τούτω 
B ἐπιλεγομένου, ἐπιγεγραμμένου τε καὶ αὐτοῦ τῶν uit 
προφητεύει ἁἀκολούθως τῷ μετὰ χεῖρας τὸν γένετ) 


QAH ΤΑΛΜΟΥ ΤΟΙΣ YTOIZ KOPE, ΕΙΣ TO TE- 
ΔύΣ, ΥΠΕΡ ΜΑΕΛΕΘ, TOY ΑΠΟΚΡΙΘΗΝΑΙ, 
ΣΥΝΕΣΕΩΣ AIMAN TQ ΕΣΔΡΑΙΤΗ (1). DZ'. 


Κύριε ὁ θεὺς τῆς σωτηρίας pov, ἡμέρας ἐκέ- 
xpata xal ἓν vvuxtl ἐναντίον σοῦ. Καὶ 6 παρὼν 
ψαλμὸς Tov νἱῶν Κορὲ, ὡς χαὶ ὁ πρὸ αὐτοῦ, tof] 
νει. Άλλ' ὁ μὲν πρὸ αὐτοῦ, Χριστοῦ γένεσιν ἡνίττετο 
φάσχων; kal τῇ Σιὼν «Ἰεχθήσεται: "Ari καὶ drhp 
ἐτέχθη ἐν αὑτῇῃῇ, xal αὐτὸς ἑδράσει αὐτὴν, ὡς ὁ 
Αχύλας ἡρμήνευσε: xal τὸν χαιρόν γε σημαίνει τῆς 
γενέσεως τοῦ εἰρημένου ἀνδρὸς, προϊὼν Etre Egaox: 


cli sententiam apertius extulit quinta editio, in C YoUv* Ἑν τῷ γράφειν «Ἰαοὺς, οὗτος ἐτέχθη ἐχεῖ. 


qua dictum est, 7n descriptiune populorum , hic 
nascetur ibi. Manifestissime quippe descriptionem 
memoravit, cujus tempore Salvator. οἱ Dominus 
noster natus est, sicut enarrat evangelista : In die- 
bus illis, exiit edictum a Cesare Augusto, ut descri- 
beretur universus orbis, lec descriptio prima facta 
est, preside Syrie Cyrenio **. Verum ille quidem 
psalmus ortum ejus synificabat ; híc vero mortem. 
Illud autem, pro Maheleth, Symmachus, per chorum, 
interpretatus cst ; Áquila vero, super choream. Vi- 
deturque mihi hie Christi populum et Ecclesiasti- 
cam choream adumbrari, in qua mors Servatoris 
nostri hymnis celebratur. Quia vero ortus ejus per 
hanc choreom canitur, jure precedens psalmus, 
qui ortum ejus vaticinabatur, lic dixit, Et canen- 
tes sicut chos: omnes fontes in te ; queis declarantur 
Christi chori in Ecclesia canentes et livmnis my- 
steria ejus celebrantes. JEman vero Esdrailen, 
unum ex filiis Zara filii Juda esse aiunt, vocatum- 
que apud llebraos patronymiee Zaraiten : fuisse- 
que filios Zar» numero quinque, ui testificatur 
primus Paralipomenon liber his verbis : Filii Juda, 
Phares et Zara : Filii Zure, Zambri, et Etham et 
4E man et Chalchal εἰ Darda, numero quinque *'. Mos 
87 


^ Luc. 8, l|. "ibid. 2. ** Luc. u, 1,2. 


(1) In cusis Bibliis τῶν O', "Icrantirg, male, 


Τούτου δὲ τὴν διάνοιαν σαφέστερον ἀποδέδωχεν ἡ πὲµ- 
πτη ἔχδοσις, ἓν ᾗ εἴρηται: Ἐν ἁπογραρῇ laor, 
οὗτος γενν ηθήσεται ἐχεῖ. Σαφέστατα yip τῆς ἀπο- 
γραφῆς ἐμνημόνευσε, χαθ) fiv ὁ Σωτὶρ xal Κύριος 
ἡμῶν ἐγεννήθη , ὥσπερ οὖν δηλοῖ λέγων ὁ εὔαγτελι- 
στής' Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξ ἤ.Ίθε δόγμα παρὰ 
Καίσαρος Αὐγούστου ἁπογράφεσθαι αᾶσαν tir 
οἱκουμένην. Αὕτη ἡ ἁπδγραφὴ πρώτη ἐγέγετο qt 
Ιιονεύσανγτος τῆς Συρίας Κυρηνίου. 'AX ixi; 
μὲν τὴν γένεσιν ἐσήμανεν αὐτοῦ, 6 δὲ μετὰ χεῖρας τὸν 
θάνατον. Τὸ δὲ, ὑπὲρ Μαε.ὲ0., διὸ χοροῦ, ἡρμή- 
νευσεν ὁ Σύμμαχος: ὁ δὲ Αχύλας, ἐπὶ χορείας. Και 
μοι δοχεῖ τὸν Χριστοῦ λαὺν αἰνίττεσθαι xol τὴν ἐχχλη- 
σιαστιχὴν χορείαν, ἓν ᾗ τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν ὁ θάνα- 
D τος ἀνυμνεῖναι. Ἐπεὶ δὲ xal ἡ γένεσις αὐτοῦ διὰ τὲς 
χορείας ταύτης ἄδεται, εἰχότως καὶ à πρὸ τούτου φαχ- 
phe τὴν γένεσιν αὐτοῦ θεαπίἰσας ἑπήγαγε λέγων ᾿ Kai 
ἄδοντες ὡς χοροὶ πᾶσαι πηγαὶ ἐν coi, τοὺς ἐν τῇ Tr 
χλησίᾳ Χριστοῦ χοροὺς ἄδοντας αὐτοῦ xal ἀνυμνουν" 
τσς τὰ μυστήρια δτλώσας. Tbv δὲ λεγόµενον Alpiv 
τὸν Ἐσδραῖτην φασὶν εἶναι ἕνα τῶν υἱῶν Zapà τν 
vio Ἰούδα, χεκλΏσθαῖ τε αὐτὸν παρ Ἑδραίοις τᾶ- 
τρωνυμιχῶς Ζαραῖτην * εἶναι δὲ πέντε τοὺς πάντας 
μαρτυρεῖν δὲ τῷ λόγω τὴν πρὠττν τῶν Παραλειτομέ- 


4 


I Par. n, 6. 
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νων, τοῦτον περιέχηυσαν τὸν τρόπον. Υἱοὶ Ἰούδα A Webrzus ait in Zgypto ante Moysis zetatem vatici- 


Φαρὲς xal Zupá* xal viol Zapà , Ζαμδρὶ, καὶ Al- 
θὰμ xal Αἱμὰν καὶ XaAyéA xal Δαρδά: πάντες 
πέντε. Τούτους ἔλεγεν ὁ 'E6paloz ἐν Αἰγύπτω προ- 
φητεῦσαι, πρὸ Μωῦσέως γενοµένους, αὐτῶν τε εἶναι 
τοὺς φαλμοὺς τοὺς εἰς ὄνομα αὐτῶν προγεγραµµένους * 
οἷον τὸν μετὰ χείρας, χαὶ τὸν ἑξης αὐτῷ, xat αὑτὸν 
ἐπιγεγραμμένον, Αἰθὰμ τῷ ᾿Εσδραϊῖτῃ ' ἀλλὰ xal vz- 
p^ αὑτῶν λελέχθαι ἐν τῇ τρίτη τῶν Βασιλειῶν: Καὶ 
ἐσοφίσατο Σο-ομὼν ὑπὲρ Αἰθὸν τὸν ᾿Εσδραϊτη», 
xal Αἱμὰν, xal τὺν Χαλχὰ.ἲ καὶ τὸν Δαρδάν. Ταῦ- 
τα μὲν οὖν εἰς τὴν ἱστορίαν εἰρήσθω. El δέ τι συµ- 
θάλλονται τῇ τοῦ Ψαλμοῦ θεωρίᾳ αἱ τούτων τῶν ὀνο- 
pázov ἑρμηνεῖαι, xaX αὐτὸς ἐπιστῆσεις. Ὕστατος δὲ 
ὢν ὁ παρὼν τῶν ἐπιγεγραμμένων Yloy Κορὲ, τὴν 
χάθοδον τὴν εἰς τὸν ᾷδην τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν περιεί- 
ληφεν , ὥσπερ ἐξεπίτηδες ταμ!5υσαµένου τοῦ λόγου 
«b µυστήρ:ον τοῦ θανάτου ἐπὶ τέλει τοῦ παντὺς παραᾳ- 
δοῦναι. Kal µοι δοχοῦσιν οἱ δ’ οὗτοι Τῶν υἱῶν Κορ, 
λέγω δὲ ὁ τρίτος χαὶ π', x21 ὁ δ’ χαὶ π᾿, ὅτε πς’ καὶ 


natos esse, auctoresque esse psalmorum qui no- 
mine sua inscripti sunt * qualis est. hic qucm tra- 
clamu$ el subsequens, qui inscriptus est, tham 
Ezdraite : de illis quoque hzc in tertio libro Re- 
gum dicta esse putat : Et sapientior erat. Salomon 
JEthan. Ezdratta, man et Chalchal et Dardan 38. 
Il»c de historia dicta sunto. Án vero borum nomi- 
num significationes ad psalmi speculationem con- 
ferant, tu ipse consideres velim. Cum autem hic 
psalmus postremus sit eorum, qui Filiorum Core 
iuseripti sunt, Salvatoris nostri ad inferos descen- 
sum complectitur; ita ut quasi de industria provi- 
sutn sit, ut mortis ejus mysterium in fine omnium 
traderetur. Videnturque mihi hi. quatuor Filiorum 


B Core psalui, nempe rxxxmn, Lxxxiv, Lxxxvi et 


6 v5 ' ἔχειν τινὰ πρὸς ἀλλήλους ἀχολουθίαν. 'O μὲν γὰρ - 


T(' σαφῶς θεοῦ παρουσίἰαν εἰς ἀνθρώπους xoi Xpt- 
στου προφητείαν ὀνομαστὶ περιεῖχεν" ὁ δὲ ἑξής αὐτῷ 
fi τάχος ἐπιατῆναι τὰ τεθεσπισµένα ηῦχετο. ὁ δὲ 


Εχχσνη aliquid connexionis inter se habere. Nam 
Lxxxitt: Dei adventum ad homines et Christi pro- 
phetiam manifeste eomplectitur; sequens vero ea 
quz in vaticinio ferebantue quamprimum accedere 
precabatur : precedens autem psalmus ejus in 
carue ortum jam subindieabat; bhic vero conse- 
quenter ad eos omnes niortem ejus, quam pro ho- 
minibus suscepit, prenuntiat. 


πρὸ τοῦ μετὰ χεῖρας ἤδη τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ γένεσιν ᾖνίττετο τούτοις δὲ πᾶσιν ἁχολούθως ὁ προχείμενος 
τὸν θάνατον, ὃν ὑπὲρ ἀνθρώπων ἁἀνεδέξατο, προαναφωνεξ. 


Κύριε ὁ θ2ὸς τῆς σωτηρίας µου, ἡμέρας éxéxpa- 
£a , καὶ ἐν vvxcl ἑαντίον σου. ElctA0£co ἐναν- 
tlov σου ἡ προσευχή µου, xAtrov τὸ οὓς σου εἰς 
εὖν δέησίν µου. "Ev τῷ xa' ψαλμῷ xal αὐτῷ εἰς τὸν 
Χοιστὸν ἀναφερομένῳ, καὶ τὸ πάθος αὐτοῦ σαφῶς προ- 
φητεύοντι, ὅπερ διὰ τῆς ἀρχῆς παρἰστησιν ὁ λόγος 
φάσχων * '0 θεὸς, ὁ θεός µου, πρόσχες pot, ἵνα cl 
ἐγκατέλιπές µε; ὃ xal µεμαρτύρηται xarà λέδιν 
ἐπὶ τοῦ πάθους ὁ Σωτὸρ ἡμῶν εἰρηχὼς, μετὰ τὴν ἁρ- 
xv ἑξηῆς ἐπιλέγεται' Ὁ θεός µου, κεχράξυµαι ἡμέ- 
pac, xal οὐχ εἰσακούσῃ, καὶ vvxzéc , xal οὐκ εἰς 
ἄνοιαν ἐμοί. Καὶ ὁ παρὼν δὲ Ψαλμός φησιν. Ἡμέ- 
ρας ἐκέκραξα, xal àr νγυκτὶ évarcioy σου. Καὶ pot 
δοχεῖ τὸ λόχιον τὸν βίον τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Σω- 
«npo; ἡμῶν ὑπογράφειν διὰ πάσης οὐ µόνον ἡμέρας 
ἁλλά xaX νυχτὸς ἀναχειμένου τῷ θεῷ. Ἔχει δὲ xal 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὅπως ταῖς εὐχαῖς Duk παντὸς 
ἐσχόλαξεν. "Eni δὲ τοῦ παρόντος δέεται τοῦ Πατρὸς 
χαὶ ἀξιοί χλῖναι τὸ οὓς πρὺς τὴν ἄέησιν αὐτοῦ " 
τουτέστιν ἐπινεῦσαι τοῖς αἰτήμασιν αὐτοῦ. Kat τοῦτ' 
εὔχετα:, ὡς ἂν µέλλων ὑπὲρ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν, αἎ- 
τὸς ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ προσφέρειν θναίαν. Πολλὰ δὲ πε- 
g^ τοῦ ἰδίου θανάτου µέλλων ἑξῆς διεξιέναι͵, ὁρῶν τε 
τὴν μετὰ θάνατον διαδεξοµένην αὐτὸν σωτηρίαν, εἰχό- 
Tux τὴν ἁπαρχὴν τοῦ φαλμοῦ τῇ αὐτοῦ σωτηρἰᾳ προ- 
λαθὼν ἀνατίθησ:" διό quat, Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτη- 
plac pov. "Οτι ἐτ.]ἠσθη καχῶν ἡ Ψυχή µου, xal 
ἡ ζωή µου to ᾷδῃ firy/cs, προσεογίσθην (ιετὰ 
tuv καταδαιν όντων εἰς Adxxor. X190; διὰ τούτων 
την εἰς τὸν üónv κάθοδον αὑτοῦ παρίστησι, xai τὰ 
XuxX ὧν πεπληρῶσθαι ἑαωτοῦ ἔφασκε τὴν Φυγἠ». 


^ ME ἵνος. 1v, οἱ. * Psal χς'. 2, 


C 
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Domine Deus salutis mec, in die clamati et nocte 
coram (e. — Vgns. 9. Intret in conspectu iuo ora- 
áo mea : inclina aurei. tuam. ad precem. meam. In 
vicesimo primo psalmo, qui itidem ad Christum 
refertur, ejusque passionem aperte vaticinatur, ut 
ab initio declaratur his verbis, Deus Deus meus, re- 
spice in me, quare me dereliquisti ** * ? quod Salva- 
torem ad verbu:n in passione dixisse narratur; sta- 
tim post initium additur, Deus meus clamabo per 
diem et non exaudies, et nocle el non ad insipientiam 
mihi, Prasens item psalmus ait, 7n die clamavi et 
nocte coram te. Videturque mihi his subiandieare to- 
tam incarnati Salvatoris nostri vitam, quz non 50- 
lum die sed etiam nocte Deo consecrata fuit. in 
Evangeliis porro dicilur eum semper erationibus 
vacasse. In przssenti vero Patrem obsecrat et rogat 
ut inclinel aurem ad precem suam; id est, ut. an- 
nua petitionibus suis. Idque precatur utpote qui 
pro omnibus gentibus ipse se l'atri in. sacrificium 
oblaturus esset. Cum autem multa de morte sua 
deinceps narraturus, prospicerel eam quae se post 
mortem exceptura erat. salutem, initiam psalmi sa- 
juti sue congruenter applicat cum ail : Domine 
Deus salutis mew. — VEns. 4, 5. Quia repleta est 
malis anima mea, e vita mea inferno appropinqua- 
vit, estimatws sum cum descendentibus in lacum. 
His descensum ad inferos suum manifeste declarat, 
necnon mala illa queis afflictam animam suam fuisse 
testificatur. Mala vero, calamitates appellat : 
nam mali nomen latius intelligitur : sive etiam 
his indicat hominum malitiam, qua repletam. dixit 
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animam suam ; imo etiam peccata nostra, qua in se A Καχὰ δὲ ficos τὰς περιστάσεις ὀνομάνει, Χθινότερον 


ipse suscepit, ac quorum causa factus est pro no- 
bis maledictum, secundum Apostolum dicentem : 
Dominus pro nobis mortuns est, facius pro. nobis 
maledictum, quia scriptum esi : Maledictus. omnis 
qui pendet in ligno **. Quare, ut in pealmo fertur, 
repleta est malis anima ejus, et vita ejus inferno 
appropinquavit, quod ipsum descensum ejus in 
mortem clare significat. ldeo Aquila sic edidit : Et 
vita mea in infernum elevavit ; Symmachus vero : Et 
vila mea infernum attigit. Ut autem alibi dictum 
est : Cum iniquis reputaius est; sic et hec loco : 
JEstimatus sum, inquit, cum descendentibus in. la- 
€um. Pro quo Symmachus edidit : Reputatus sum 
€um deductis in lacum, Siquidem omnes homines 
in locum mortis, qui jam lacui comparatur, detra- 
huntur et deducuntur : itaque illuc propter peccata 
8ua, ista regione digni judicati, descendunt. Et ego 
quoque in eorum numero computalus sum, etsi non 
id promeritus, sed Patri obsequens fuerim usque 
3d mortem. Hic itaque vita mea, inquit, inferno ap- 
gropinquavit, et, /Esetimatus sum cum descendentibus 
in lacum. In alio item psalmo hzc ipsa commemo- 
rans, reditum inde significat his verbis : Domine, edu- 
isti ab inferno animam meam, salvasti me a descenden- 
tibus in lacum** ; ac rursum alibi : Exspectans exspe- 
ctavi Dominum, et intendil mihi : et exaudivit depreca- 
tionem meam, et eduxil me de lacu miserie. Et statuit 
supra petram pedes meos *'; et in decimo quinto psal- 
mo dictum est: Non derelinques animam meam in in- 


ἐξαχουομένου τοῦ τῶν χαχῶν ὀνόματος, 1| xai τὴν τῶν 
ἀνθρώπων χαχίαν, fc πεπληρῶσθαι τὴν ψνχὴν αὐτὸ 
ἔλεγεν ἀλλὰ xal τὰς ἁμαρτίας τὰς ἡμετέρας, ἃς εἰς 
ἑαυτὸν ἀνείληφε , δι ἃς καὶ γέχονεν ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον , ὃς ἔφη, Κύριος ὑπὲρ ἡμων 
ἀπέθαγε, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα ' ὅτι réppe 
ἅται' Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ χρεµάμενος ἐπὶ ξύλου. 
Διὸ χαὶ χατὰ τὸν Φαλμὸν, ἐἑπλήσθη χαχῶν ἡφυχἠ αὐτοῦ, 
καὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ τῷ ἅδῃ Ἠγγισεν" ὃ δὴ καὶ αὐτὸ σαφὼς 
τὴν εἰς τὸν θάνατον κάθοδον αὐτοῦ noi. Διόπερ ὁ μὲν 
Ἁχύλας ἐξέδωχεν εἰπὼν, Kal ἡ ζωή µου εἰς ᾷδην 
κατήντηκεν * 6 δὲ Σύμμµαχος, Kal ἡ ζωή µου ᾖδη. 
ἠνψατο. Ὥσπερ δὲ εἴρηται ἀλλαχοῦ τὸ, Μετὰ ἀγόμων 
ἐἑλογίσθη Οὕτω xal ἐνταῦθα, Προσε.ογίσθην, vt 


B à, μετὰ τῶν καταδαινόντων εἰς «Ἰάχκον ' ἀν di 


ἐξέδωχεν ὁ Σύμμαχος, Ἐ.Ιογίσθην μετὰ τῶν xat- 
αγοµένων εἰς Adxxor. Οἱ μὲν γὰρ πάντες ἄνθρωτιι 
χαθέλχονται xaX χατάγονται εἰς τὸ χωρίον τοῦ θανά- 
του, τὸ νῦν λάχκῳ παρχθαλλόμενον xal χαταδαίνου- 
σιν ἐχεῖ διὰ τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτῖας, τῆς αὐτόθι χώρας 
ἄτιοι εἶναι χριθέντες. Κἀγὼ δὲ ἐν τούτοις ἑλογίσθην, 
οὐχ ὢν ἄξιος, ἀλλ᾽ ὑπήχοος γενόμενος τῷ Πατρὶ ul- 
χρι θανάτου. Ἐνθάδε μὲν οὖν 94 ζωή pov, qnos tó 
dép ἤγγικε" χαὶ, Πρωσεογέσθην, qnot, μετὰ τῶν 
χαταδαιν όντων εἰς Ad«xor- ἓν ἑτέρῳ δὲ ψαλμῷ, 
τούτων αὐτῶν μνημονεύων, τὴν ἐκεῖθεν &yolov ana 
vet φάσχων Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ᾷδου τὴν φυχήν 
µου, ἔσωσᾶς µε ἀπὸ τῶν καταδαινόντων εἰς «Ἰάχ- 
xovr* Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ. "Yxouéruv ὑπέμεγα 


ferno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem?*!*. C τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε μοι" καὶ εἰσήκουσε τῆς 
δεἠήσεώς pov , καὶ ἀν ήγαγέ µε ἐκ Adxxov τα.ἰαιπωρίας. Kal ἔστησε ἐπὶ πέτραν τοὺς «όδας pov 
xai ἓν τῷ τε’ φαλμῷ εἴρηται: Οὑκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου εἰς τὸν ᾷδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 


ὅσιόν σου ἰδεῖν διαρθοράν. 


Vens. 6. Factus sum sicut ho no sine adjutorio in- 
ter moriuos liber : sicut. vulnerati dormientes. in se- 
pulero, quorum non est memor amplius, et. ipsi de 
rxanu (ua repulsi sunt. Qui vore sine adjutorio sub 
mortis imperio degunt, ab ipsa deferuntur et abdu- 
cuntur. Solus autem Servator οἱ Dominus noster 
seipsum exinanivit et humiliavit usque ad mortem : 
et sicut factus est in similitudinem carnis peccati, 
ita factus est sicut unus ex hominibus sine adjuto- 
rio. Αἱ quia nun vere et reipsa in multitudine illa 
nunmerabotur, solus inter mortuos liber erat, nec 
sub mortis servitute remansit. Pro ilio autem : 
Inter mortuos liber, Aquila, In mortuis liber, edidit ; 
Symmachus vero, Inter mortuos. dimissus liber. 
lioc porro cum distinctione legas; ita ut isthaec : 
Factus sum sicut homo sine adjutorio inier mortuos, 
sejungas; deinde vero addita post illud, inter mor- 
tuos, interpunctione, quasi negative adjicias illud, 
liber: ut. haec. sit dieti sententia : Ego qui liber et 
solus vere omnium Dominus sum, factus sum sicut 
homo sine adjutorio inter mortuos ; non vere qui- 
dem sine adjutorio, ed quasi sine adjutorio. Hac 
aut^m dicta, alii nemini competere posse, quam οἱ 


** (αἱ. ut, 19; Deut. xxi, 25. 


e Psal xxix, 4. 


Ἐγενήθην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀδοήθητος ir rexpolc 
ἐλεύθερος' csl τραυµατίαι καθεύδοντες iv τάφφ, 
ὧν ovx ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἀπεώσθησαν. Οἱ ἀληθῶς ἀδοήθητοι ὑπὸ τοῦ θανάτου 
χυριευόµενοι, χατάγονται xal ἁπάγονται ὑπ' αὐτοῦ. 
Μόνος δὶ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἑαυτὸν ἐχένωσε 
xai ἑαυτὸν ἑταπείνωσε μέχρι θανάτου. καὶ ὥσπερ 
γέγονεν ἐν ὁμοιώματι σαρχλς ἁμαρτίας, οὕτως γεν” 
θη ὡς εἷς τῶν ἀθοηθήτων ἀνθρώπων. Αλλ' ἐπεὶ μὴ 
ἀληθῶς εἷς fjv τῶν πολλῶν, µόνος ἐν vexpols ἣν ἐλεύ- 
θερος, ἀδούλωτος τῷ θανάτῳ µείνας. "Avi δὲ τοῦ, 
Ἐν νεκροῖς ἐεύθερος. ὁ ᾽Αχύλας, Ἐν τεθνηχόσψ 
ἐεύθερος, ἑξέδωχεν' ὁ δὲ Σύμμαχος, Ἑντὸς vexpsr 
ἀφεὶς ἐλεύθερος. ᾿Αναγνώση δὲ xai μετὰ ὑποδια- 
στολῆς, ἰδίως μὲν ἀφορίσας τὸ, Ε γενήθη» ὡσεὶ dr- 
θρωπος ἀθοήθητος àv νεκροῖς" εἶτα ὑποστίξας εἰ 
τὸ, àv »εκροῖς, ἀποφατιχῶς ἐπάξεις τὸ, ἐλεύθερος 
τῆς διανοίας τοῦτο δηλούσης. ὅτι Ἑγὼ ὁ ἑλεύθερᾳ 
καὶ μόνος ἀληθῶς ἁπάντων Κύριος γέχονα God is 
θρωπος ἀδοήθητος ἐν vexpolz: ἀλλ᾽ οὐκ ἀληθῶς ét 
θητος, ἀλλ ὡς ἀδοήθητος. Ταῦτα δὲ ὅτι urbe ἐτέ- 
pu λέγειν ἀρμόζει ἃ τῷ ἀφαμένῳ μὲν τοῦ θανάτου, 
καὶ εἰς ὥδην καταδεθηκότι, μὴ καταδουλωθέντι ὃ 


* Psal. xxxix, 2, ὅ. Οἱ) Psal, xv, 10. 
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αὐτῷ, παντὶ cp οἶμαι φανερὺν τυγχάνειν ὡς μὴ A qui mortem quidem attigit, et ad inferos descendit, 


δύνασθαι ἐφ᾽ ἕτερον ἄνθρωπον ἐφαρμόζειν τὰ ἐν τῷ 
Ψαλμῷ λεγόμενα 3| ἐπὶ µόνον τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα. 
ἝὭσπερ δὲ γέγονεν ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀθοῄθητος, οὕτω 
χαὶ ὡσεὶ τραυµατίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν 
οὐκ ἐμγήσθης ἔτι. Διὰ δὲ τούτων χαὶ dj ταφὴ αὐτοῦ 
σηµαίνεται, f; xai ὁ θεῖος Απόστολος μνημονεύει 
γράφων Κορινθίοις, λέγων, Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν 
περώτοις, ὃ καὶ παρέ.αδθον" ὅτι Χριστὺς ἀπέθαγεν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν» ἡμῶν κατὰ τὰς Γραφὰς, xal 
ὄτι ἑτάφη. Καὶ 'Haatac δὲ τῆς ταφῖς αὑτοῦ µέμνη- 
ται λέγων "Ev εἰἱρήνῃ ἡ rag αὑτοῦ ἧρται ἐκ 
μέσον. "Avo δὲ τοῦ, Ὡσεὶ τραυμµατίαι, ὁ μὲν Αχύ- 
Aag Φησίν, Ὅμοιος ἀγπρημένοις' 6 δὲ Σύμμαγχος, 
Ὡσεὶ τεζρωμένοι xaX σαφές τινα τοόπον xal τοῦτο 
ἐπληροῦτο, ὀπηνίχα ἆ στρατιώτης λόγχῃ ἔτρωσεν αὐ- 
τοῦ τὴν πλευράν. ἸΑλλ' ὅτι μὲν τραυματίας vévovs 
xai ἓν τάφῳ, σαφῶς παρίσταται. πλὴν εἰ λέγοι ΥΕεΥο- 
νέναι ὡσεὶ τραυματίας, καὶ ὅμοιος τοῖς χαθεύδουσιν 
ἐν τάφῳ, ἀλλ' οὐ µέχρι τούτου ἵσταται' ὅλον δὲ συν» 
άννας, ὄγει τὴν διάνοιαν τοῦ λόγου. Γέ]ονα γάρ φη- 
σιν, ὡσεὶ τραυµατίαι, ὧν οὐκ ἐμνήσθης ὅτι. Οἱ 
pàv γὰρ λοιποὶ, μετὰ τὸν θάνατον bv τοῖς τάφοις 
Τενόµενοι, ἀπελείφθησαν, xal ἀπέμειναν γη καὶ 
xóvte, μηκέτι μετὰ τὸν θάνατον μνημονεύσαντος αὐ- 
τῶν τοῦ Ésou* ἐγὼ δὲ ἔγενίθτν ὡς εἷς τῶν τοιούτων, 
ph ὢν ὅμοιος αὐτοῖς' ἐμοῦ γὰρ μετὰ τὴν τρῶσιν καὶ 
μετὰ τὸν θάνατον xal μετὰ τὴν Ev τῷ τάφῳ χατἆθεσιν 
ἑμνήσθης, ζωῆς μετὰ ταῦτά µε xal σωτηρίας τῆς 


B 


παρὰ co χαταξιώσας Ab xai ἀρχόμενος xai εὖχα- C 


ῥιστήριον ἀνέπεμπεν Ὀμνον. λέγων, Κύριε ὀθεὸς τῆς 
σωτηρίας µον, ἡμέρας ἑχόχραξα xal ἐν vvxrl év- 
τεγτ/ον σου. Καὶ τὰ μὲν χατ᾽ ἐμὲ τοιαῦτα ἣν. Ὅμως 
€' οὖν γέγονα ὅμοιος τοῖς πολλοξς τοῖς ἓν τάφῳ γενο- 
μένοις, xat µηχέτι τῆς σῆς χατηξιωµένοις µνήµης, 
διὰ τὸ ἀπ τῆς orc (eph, ἀπεῶσθαι. "Avo γὰρ τοῦ, 
"ον οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὑτοὶ ἐκ τῆς χειρός 
cov ἀπεώσθησαν», ὁ μὲν ἸΑχύλας ἐξέδωχεν, "Ov 
οὐκ ἐμνήσθης αὐτῶν ἔτι, καὶ αὐτοὶ àx τῆς χειρός 
σου ἀπετμήθησεν" ὁ δὲ Σύμμαχός φησιν, "v οὐ 
αι ημογεύσεις ὅτι, οἵτινες ὑπὸ τῆς χειρός σου 
étexóxncuar. 

"E0svcó µε ἐν Adexo κατωτάτῳ, ἐν σχοτεινοῖς, 
eal ἐν σχιᾷ θανάτου. ᾽Αντὶ τοῦ, Εθεγτό µε, ὁ μὲν 


neque tamen in servitutem ejus redactus est, cui- 
vis puto mauifestum esse; ita ut nulli alii homi- 
num psalmi verba possint aptari, praeterquam Sal- 
valori nostro. Quemadmodum autem factus est sic-- 
ut homo sine adjutorio; ita ctiam sicut. vulserati 
dormientes in sepulcro, quorum non es. memor am- 
plius. His ctiam sepultura ejus indicatur, quam di- 
vinus Apostolus ad Corinthios scribens his comine- 
morat : Tradidi enim vobis in primis quod et accepi : 
quoniam Christus mortuus. est pro peccatis nostris 
secundum Scripturas, et quia sepullus est **. 194148 
quoque sepulturam ejus wemorat his verbis ; 2g 
pace sepultura ejus sublata est ex medio **. fro illo 
autem, Sicul vulnerati, Aquila : Perinde atque 06: 
cisi; Symmachus vero : Quasi vulnerati ; idque 
celare quodammodo impletum est, quando miles 
lancea latus ejus vulneravit : quod autem in sepul- 
ero etiam vulneratus jacuerit, propalam est. Cz- 
terum cum dicit se faetum esse sicut vulneratum, 
et similem dormientibus in sepulcro, hic series non 
terminalur ; sed si totunrconnectas dicti senteutiaus 
deprehendes : Facius sum, inquit, sicut. eulnerati, 
quorum non es memor amplius. Caeri namque post 
mortem in sepulcris depositi, relicti suat, ac terra 
et pulvis remanserunt, Deo post mortem pullam 
eorum memoriam retinente : ego vero factus sum 
sicut unus eorum, licet non illis similis sim; nem 
mei post inflictum vulnus, post mortem et post de- 
positionem in sepulero, memor fuisti, ac vita el 
salute, quz penes te est, dignatus me es, Quare ab 
initio gratiarum actionis hymnum emisit his verbis : 
Domine Deus salutis mee, in die clamavi et nocte 
coram te. Quz me spectabant talia erant. Attamen 
faclus sum multis in sepulcro jacentibus similia, 
qui non amplius memoria tua digni habentur, quia 
de manu tua repulsi sunt. Nam illius loco : Quo- 
rum non es memor amplius, ct ipsi de manu (ua. re- 
pulsi sunt, Aquila cdidit : Quorum non recordatus es 
ultra, et ipsi ex manu tua abscissi sunt ; Symmachus 
autem : Quorum non recordaberis ultra, qui a manu 
(«a excisi aunt. 

Vgns. 7. Posuerunt me in lacu inferiori, in tene- 
brosis ct in. umbra mortis. Loco illius, Posuerunt 


Αχύλας, Edov ue, ὁ δὲ Σύµµαχος, Εταξὰς µε, àx- p me, Aquila, Posuisti me; Symmachus vero, Sta- 


δξδώχασι. Δι’ ὧν παρίστησιν, ὅτι νεύµατι τοῦ Πατρὸς 
xai βουλῆ, οὐχ ἁπλῶς εἰς τὸν θάνατον, οὐδὲ εἰς τὸν 
ἆδην καὶ τὸν καλούµενον λάχχον κατελἠλυῦεν, ἀλλὰ 
x3À εἰς τὰ βαθύτατα xai τὰ χατώτατα xa τὰ ἔσχατα, 
ὡς ἂν εἴποι τις, τῶν ἐχεῖ χωρίων. Παρίστησι δὲ τοῦ- 
το xal αὐτὸς ἐν τοῖς Εύὐαγγελίοις φάσχων' Δεῖ τὸν 
Ylóv τοῦ ἀνθρώπου ποιῆσαι ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἐν 
σχοεειγοῖς, καὶ ἐν σχιᾷ θανάτου, ὁ ἸΑχύλας, àv 
σκοτεινοῖς, qnoi, κἀὶ àv βυθοῖς' ὁ δὲ Σύμμαχος, 
ἐν σχοτεινοἷς ἐσκεπασμένον" t$ δὲ πέμπτη ἔχδρσις, 
ἓν σκοτειγοῖς, &r καταδύτοις. Τοῦτο δὲ uoc παρα- 


* ] Cor. xv, 9, 4. " Isa. Li, 8. 


tuisti me, ediderunt. Queis declarat se ex nutu et 
voluntate Patris, non modo in mortem, iu in- 
fernum οἱ in memoratum lacum descendisse ; 
sed etiam in profundissima, inlima et extrema, ut 
ita dicam, ibi posita loca. ldipsumque in Evangeliis 
narrat his verbis : Oportet Filium hominis manere 
in corde terre tribus diebus εἰ tribus noctibus **, 
Pro illo autem, ἐπ tenebrosis et in. umbra mortis, 
Aquila sic habet, im tenebrosis et in profundis ; Sym- 
maelus vero, in lenebrosis obtectum ; quinta editio, 
in tenebrosis, in latibulis. lloc autem necessario a 
me observatum est, ne quis suspicetur ipsum io 


** Motth, xn, 30. 
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morte nen fuisse, quin a LXX Interpretibus dici- A τετήρηται αναγχαίως, ὡς' ἂν µή τις ὑπολάθῃ μ ἐν 


tnr, in. tenebrosis εἰ in umbra mortis. Nam σος.» 
monstratur eum in tenebrosis, profundis et latibu- 
lis ipsius mortis fuisse : quamobrem neque Hebrai- 
cuu exemplar, neque reliqui interpretes, umbram 
mortis interpretati. sunt. Nam praesentem. vitam, 
umbram mortis plerumque vocare Scriptura. con- 
suevit. Hic vero Salvator, in ipsa morte constitutus, 
totam econoiniam suam describit. — Vkns. 8, 9. 
Super me confirmatus esl furor tuus, eL omnes ffuctus 
fuos. induxisti super me. Diapsalma. Longe fecisti 
notos meos a me, posuerunt me abomiünalionem sibi. 
Traduus sum, et non egrediebar. Quoniam Christus 
pro nobis mortuus est, secundum Apostolum, factus 
pro nobis maledictum; ideo scribitur, Maledictus 
omnis qui pendet in ligno "3: et quia eum, qui pec- 
catum nou noverat, Deus pro nobis peccatum effe. 
cil, secundum eumdem Apostolam **, jure immi- 
nentem nebis, qui nuper impii e& peccatores era- 
mus, iram Dei, et furorem ejus instantem nobis in 
se perirahens, atque ob vim sui erga homines amo- 
ris, &)pplicium et destinatam nobis ultionem in se 
suscipiens, has proferebat voces ; utpote qui faetus 
essct Agnus Dei qui tollit peccatum mundi. Quaro 
hzc de illo propheta loquitur : [fic peccata nostra 
poriat, et pro nobis cruciatur ο ejus vibice nos sanati 
sumus, εἰ Dominus tradidit eum peccatis nostris *'. 
Hzc igitur et ipse declarat in psalmo, dicens : Su- 
per me conjirmotus est furor tuus, εί ouines. [luctus 
(uos induzisii super mie. Pro quo Symmachus ait, 
Super me aggravatus est (uror (uus, et procellis offi- 
ctas me. Nam ceu quidam amantissimus pater, 
tempestatis aut belli tempore genuinos filios prote- 
gens, illos quidem occultavit, in ulnis oblegens at * 
que in tuto ponens ; sese vero procellis ac telis pro 
omnibus objecit, mortem suam pro lilioruin salute 
in commutationem L(radens, et iram illis immineu- 
iem ad se convertens. Quamobrem qui benedictio 
Dei erat, factus est maledictum ; el qui justitia 
erat, factus est. peccatum : furoremque Dei contra 
homines aggravatum ad se pertrahens, ipsum qui- 
dein abs se repulit; ita ut neque se neque alios vcl 
miniianum lederet ; illum vero utpote Patrem, hio- 
πι ασ) zeneri plaeatum. reddidit. Quoinodo autem 
eiincs discipuli ejus tempore  pasaionis ipsum de- 
serueriut; alii autem negaverint, non est quod re- 
feramus, quando quatuor evangeliste simul id- 
ipsum nos edocent, Hec igitur ille praenuntians, 
his vocibus vaticinatur, quas Symmachus. hac ra- 
Lione interpretatus est, Longe jecisti notos meos a 
me : posuisti me abominabilem ip is, custoditum et 
non projredientem. Tune iiaque ipsum discipuli ab- 
negarunt, cum in. domo Caiphis sumi pontificis 
in custodia detineretur. — Veas. 10. Oculi .mei 
languerunt pre inopia. Clamavi ad te, Domine, tota 
die, expandi ad te manus meas. Ilec item clarius 
Symmachus edidit his verbis : Oculus meus effluxit 


9 Deu!. xxi, 22; Gal. i, 15. *5 IE Cor. v, 21. 


θανάτῳ αὐτὸν γεγονέναι, διὰ τὸ λέγεσθαι παρὰ «d; 
Ἐθδομέχηντα, ἐν σκοτειγοῖς xal ἐν σχιᾷ θανάτου. 
Δέδειχται γὰρ, ὅτι iv ἐσχοτισμένοις xal βυθαῖς xa! 
καταδύτοις αὐτοῦ τοῦ θανάτου γέγονε' διόπερ οὔτε τὸ 
Ἑθραωὼν, οὔτε οἱ λοιποὶ ἑρμτνευταὶ, cuui θαγά- 
του, Ἠρμήνενσαν. Τὸν γὰρ παρόντα βίον καὶ τὴν ἐν- 
εστῶσαν Qv, πολλάχι; ὁ Xóvoz οχιὰν θανάτου εἶω- 
θεν ἀποχαλεῖν. Ἐνταῦθα δὲ ὁ Σωτὴρ, bv αὐτῷ τῷ 
θανάτῳ γεγονὼς, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν οἰχονομίαν δια ρά- 
qst. Ez ἐμὲ ἑστηρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ πάντας 
τοὺς 'μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπ ἐμέ. Md. 
vai. Ἐμάκρυγας τοὺς γνωστούς µου ἀπ' (oi, 
ἔθεντό µε βδέἲυγμα ἑανυτοῖς. Παρεδόθην, καὶ οὐχ 
ἐξεπορευόμη». Ἐπειδὴ Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, 


D χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα’ 


δι) ὃ γέγρατται' ᾿Επικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάµετες 
ἐπὶ CUJAov, xai ἐπειδὴ τὸν uh γνόντα ἁμαρτίαν ὁ 
θεὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε, χατὰ τὸν αὐτὸν, 
εἰχότως τὴν ἡμῖν τοῖς πρότερον ἀσεθέσι xal ἁμαρτι- 
λοῖς ἐπιχειμένην ὀργὴν τοῦ eov, xaY σὺν θνμὸ; αὖ- 
τοῦ τὸν χαθ᾽ ἡμῶν εἰς ἑαυτὸν ἐπισπασάμενος, ἃ 
ὑπερβάλλουσάν *z φιλανθρωπίαν ἀναδεξάμενος τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν τιµωρίαν τε xai κόλασιν, τὰς προχειµέ- 
νας προφέρεται φωνάς' ἅτε Eh γενόμενος "Puy sev 
θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χἀσµον. Au φταυ ὁ 
προφήτης περὶ αὑτοῦ' Ωὗτος τὰς ἁμαρτίας fjv 
φέρει, xal περὶ ἡμῶν ὀδυγᾶται" τῷ μώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν, καὶ Κύριος παρέδωχεν αὐτὺν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ αὐτὸς παρίτττσι 
διὰ τοῦ φᾳ)μοῦ φάσχων, "EX' μέ ἐπεστηρίχύη ὁ 
θυμός σου, χαι πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου 
ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμέ. Av" οὗ φτσιν ὁ Σύµμαχος, Epid 
ἐπέδρισεν ὁ θυμός σου, xal ταῖς καταιγίσιν ixá- 
χωσάς µε. Οἷα γάρ τις φιλόστοργος macho ty Opt 
χξιμῶνος ἡ πολέμου, γνησίων υἱῶν προασπίξωνι τὼς 
μὲν ἐχάλυπτεν ἀποχρύπτων xal σχέπων ὑπὸ τὰς 
ἰδίας ἀγχάλας. ἑαυτὸν δὲ ἀντὶ πάντων ταῖς χαταιτίσι 
καὶ τοῖς βέλεσι παρεῖχςα, τῆς τῶν παΐδων εωττρίας 
τὸν αὐτοῦ θάνατον ἀντικαταλλαγτόμανος, xal τὸν κατ 
ἑκείνων θυμὸν εἰς ἑαυτὸν ἀποστρέφων. Àj ὃ γέχονς 
κατάρα, ἡ εὐλογία τοῦ Θεοῦ αὐτὸς (v: xal Ὑόγονεν 
ἁμαρτία, διχαιοσύνη τυγχάνων, xal τὺν xaz ἀνθρύ- 
πων ἐπιθρίσαντα θυμὸν τοῦ θεοῦ εἰς ἑαυτὸν τεμί- 
σπάσας, τὸν μὲν ἓξ ἑαυτοῦ διεσχέδαδεν, ὡς uri" 
piv αὐτὸν, μήθ' ἑτέρους ἁδιχῆσαι" τὸν ὃ' ola Πατέρα 
ἴλεων τῷ τῶν ἀνθρώπων χατεστίσατο γένει. Ὅπως 
6$ πάντες οἱ μαθηταὶ χαταλελοίπασιν αὐτὸν παρὰ τν 
καιρὸν τοῦ πάθους, οἱ δὲ καὶ Ἱρνήσαντο, οὐδὲν δεῖ 
λέγειν, τῶν τεσσάρων εὐαγγελιστῶν συµφώνως 53 
αὐτὰ διδασκόντων. Αὐτὰ δὴ οὖν ταῦτα προλέγει 790 
φητεύων τὸ µέλλον διὰ τῶν προχειµένων qua, ὃν 
ὁ Σύμμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον. Maxpur 
&xolncac τοὺς γνωστούς µου ἀπ ἐμοῦ" Erat 
µε S6sAvxcór αὐτοῖς, «ρουρούμενον καὶ μὴ 2p 
ερχόμενο». Τότε γοῦν αὐτὸν καὶ Ἱρνήσαντο οἱ pf 
θηταὶ, ἠνίκα ἐφρουρεῖτο ἐν τῇ οἰχίχ Καϊάφα τοῦ 0f" 


* Isa. Liu, 9-5. 
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χείας. 'Exéxpata xpóc σὲ, Κύριε, 6Anv τὴν ἡμέ- 
patr, διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου. Σαφέστε- 
pov xaX ταῦτα ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχεν εἰπών' Ὁ óg- 
Qa Ayóc µου ἐξέῤῥενσεν ἀπὸ τῆς χακώσεως éxe- 
xa.scápnv σε καθ ἑκάστη» ἡμέραν, διεπέτασα 
πρὸς σὲ τὰς xs'pác µου. ᾽Απεχλάετο Υὰρ ἀεὶ τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ταλαιπωρίας, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἑαυτοῦ χατεπὀνει. δάχρυσι πενθῶν «tv ἀπώλειαν τῶν 
μὴ χαταδεξαµένων αὑτόν. Καὶ ὡς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἀπεχλαύσατο, οὕτως tb ἣν καὶ τοῦ προδεδωκότος 
αὐτὸν ἀποστόλου τὴν ἁπόπτωσιν χαὶ τοῦ παντὸς Ἴου- 
δαίων ἔθνους τὴν ἀποθολην, xal τῶν λοιπῶν τῶν 
ἀπολλυμένων τὸν ὄλεθρον, οἷα φιλάνθρωπον xat παν- 
αγάθου Πατρὺς υἱὸν ἀποχλαύσασθαι' δι οὗ xal τὰς 

εἷρας ἑξήτλου xal φωνὰς ἀνέπεμπε, βοῶν ἐν ταῖς 
πρὸς τὸν Πατέρα προσενχαῖΐς, στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
ὑπερεντνγχάνων τῷ Πατρ!. Καὶ ἄλλως δὲ ὀρθαλμὸν 
αὐτοῦ fj ὀφθαλμοὺς ἀσθενῄσαντας οὑκ ἂν ἁμάρτοις 
εἶναι εἰπὼν τοὺς ἁποστόλους, εἰ Oh σῶμα αὐτοῦ πᾶς 
ὁ λαὸς αὐτοῦ τυγχάνει, ὡς ἐδίδαξεν ὁ εἰπῶν' Ὑμεῖς 


δὲ πάντες σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέ.η ἐκ µέρους' χεῖρας δὲ αὐτοῦ, τὰς πράξεις ἃς ἑνήργει εἰς 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 
y:spéox. Οἱ ὀφθαλμοί µου ἠσθέγησιν ἀπὸ πτω- A propter vexalionem : 
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invocavi te singulis diebus, ex- 
pandi ad te manus meas. ALenim semper hominum 
miserias deflebat, oculosque affligebat suos, eorum 
qui se non susceperant perniciem deplorans. Atque 
ut llierosolymam lacrymis prosequebatur; ita par 
erat eum utpote hominum amantem, optimique l'a- 
tris filium, prodiloris apostoli casuin, totius Judai - 
οἳ gentis abjectionem, ac reliquorum qui peribant 
ruinam deflere : qua de causa manus expandebat ac 
yociferabatur, in orationibus ad Patrem clamaus, 
gemitibus inenarrabilibus apud Patrem intercedens. 
Alio item modo oculum, sive oculos ejus infirman- 
tes, neutiquam aberres si dicas apostolos esse ; si- 
quidem corpus ejus, totus populus ejus est, ut do- 
cet is qui dixit : Vos autem-omnes corpus Christi, et 


B membra cx parie?**; manus autein suas, epera sci- 


licet ad Patris gloriam edita, expandebat, ci qui 
solus ipses videre poterat obtendens : imo etiam in 
frequentibus erationibus et in passione sua manus 
pro mundo, cujus peccatum auferebat, expandit, ut 
Patrem placarct. 

σαν 


τοῦ Ἡατρὸς, διεπετάννυεν, ἑδαπλῶν αὐτὰς τῷ µόνῳ θεάσασθαι αὑτὰς δυναµένῳ' ἀλλὰ xal iv ταῖς συν- 
εχέσιν εὐχαῖς ἓν τε τῷ πάθει τὰς χεῖρας διεπέτασεν ὑπὲρ τοῦ κόσμον, οὗ περιῄρει τὴν ἁμαρτίαν, τὸν ἴ]α- 


tipa ἱλασχόμενος. 

Τίνα 6t ἣν ἅπερ τὰς χεῖρας ἐξαπλῶν πρὸς τὸν Πα- 
τέρα προστύχετο, καὶ κατ ἐχείνην την δηλουµένην 
{μέραν αὑτῷ πρὸς τὸν Πατέρα αὐτοῦ βεθοηµένα, 
τροῖὼν διδάσχει Ev τούτοις Mi] τοῖς γεκροῖς ποιή- 
σεις θαυμάσια, 7) ἱατρυὶ ἁγαστήσουσι καὶ ἐξο- 
poAoqieorcal σοι; Aud yag. Μἡ διηγήσεταί τις 
ἐν τάφῳ τὸ ἔ1εύς σου xal τὴν ἆ Ιήθεια» ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ; Mi) Ίγωσθήσεζαι &v τῷ σχότει τὰ 0av- 
μάσιά σου, xal ἡ δικαιοσύνη σου ἐν Ti] éxiJe- 
Anc uérq ; ἸΑντὶ τοῦ, Μἡ v νεκροῖς ποιήσεις 0av- 
µάσια; qnoiv ὁ Σύµµαχος, "Apa vexpoic ποιήσεις 
τεράστια; Καὶ δι ὅλων τῶν ἑξῆς, ἐν οἷς λέγεται, 
Mj διηγήσεταί τις ἐγ' τάφῳ; καὶ πάλιν, Mi) yro- 
σθήσεται àr τῷ σκότει; ὁ Σύμμαχος, "H διηγήσε- 
ται, ἡ γγωσθήσεται; ἑξέδωχεν. 05 γὰρ ἀποχινύ-- 
σχων τὰ λεγόμενα, ταύτας προέφερε τὰς φωγὰς, κατ) 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν δηλαδη τὴν τοῦ πάθους; τῷ Πατρὶ 
δὲ µόνῳ δύναται εἶναι ταῦτα πεπεισμένος, τὰς αἱτίας 
τῆς εἰς θάνατον αὐτοῦ ἑδίδασχε χαθόδου λέγων "Apa 
γεχροῖς ποιήσειςο τεράστια; "H τάδε, Ἡ τάδε 
«oet; ; Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως Ἰἠθέλησας, i Πά- 
«20, µέἐχρ' τούτου μὲ προξλθεῖν, xal ἓν θανάτῳ γενέ- 
σθαι, xa Ey τῷ λάχχῳ τῷ χατωτάτῳ, εἰ μὴ πάν.ως 
που xaX ἓν τοῖς νεχροῖς θαυμάσια παρέχειν ἑθουλίθης, 
fw ἅπερ μὴ δύνανται ἰατροὶ, ταῦτα ἡ σὴ va pue 
κατεργάσηται" τουτέστιν, ὅπως οἱ iv θανάτῳ Υενό- 
µενοι, ἀναστάντες, ἑξομολογἡσονταί σοι. Οὐ γὰρ ia- 
τρῶν ὃν ταῦτα δύνασθαι ἐνεργεῖν, ἀλλὰ τῆς σῆς ἑν- 
θέρυ µεγαλουργίας. "Ap' οὖν διὰ ταῦτα ὑπελθεῖν µε 
τὸν θάνατον ἑἐθουλήθης, ἵν àv μὲν τοῖς τάφοις τὸ 
Έλεός σου διηΥτθῇ, ἐν δὲ τῇ ἁπωλείᾳ dj ἀλήθειά σον 


99 | Cor. x1, 21. 


Quznam autem expansis manibus Patrem roga- 
verit, et quzenam memorata die ad Patrem suum 
clamaverit, ipse mox aperit divens : —VEns. 11-15. 
Nunquid mortuis facies mirabilia, aut medici suscita- 
bunt, et. confilebuntur tibi? Diapsalma. Nunquid 
uarrabit aliquis in sepulcro misericordiam (uar, εί 
teritatem tuam in perditione? Nunquid cognoscentur 
in tenebris mirabilia tua, et jusiitia tua in terra obli- 
vionis ? Pro illo, Nunquid mortuis facies mirabilia ? 
Syuunachus ait, An mortuis facies prodigia ? el in 
sequentibus ubicunque dicitur, Nunquid norrabit 
aliquis in sepulcro? ac rursum, Nunquid cogno» 
scentur in. tenebris? Symmachus, An narrabit, an 
cognoscentur ? edidit. Non enim quod hzc fleri posse 
desperaret, ita locutus est, in illa scilicct pas- 
sionis su:xe die; sed a Patre solo talia perfici posse 
persuasum habens. sui ad mortem descensus cau; 
sam ita narral: Án moriuis facies prodigia? An 
talia et talia. patrabis? Neque enim me cousque 
devenire, o Pater, 3ο in morte et in lacu infimo 
deponi voluisses, nisi etiam in mortuis mirabilia 
exhibere in animo plane habuisses ; ul qux uediei 
non valent, potestas tua operaretur; id est, ut qui 
in morte positi erant, resurgentes con(ltere:tut 
tibi. Non enim medicorum est hzc facultas, sed di- 
vin; magnificentize tuze.. Jgitur me mortem ideo 
subire voluisti, ut in sepulcris misericordia tua 
narraretur, et. in. perditione veritas Lua cognoscere 
retur, in tenebris mirabilia tua przdicarentur , in 
terra oblivionis justitia tua memoraretur. Quod 
si quis animum adhibeat iis, qux nostro tempore 
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ad sepulerum et (4) martyrinm Salvatoris nostri A γνωσθῇ: ἐν δὲ τῷ σχότει τὰ θαυμάσια σου χηρυχθῇ, 


patrata sunt, mirabilibus, is sane deprehendet quo 
picto ea quie pronuntiata fuerant opere corapleta 
sint. Ánimadverte porro quot diversis modis hic re- 
gionem mortis explicet, Nam primo mortuos voeat ; 
secundo, qui habitant in sepulcro; tertio, qui sunt 
in perditione; quarto, qui in tenebris versantur ; 
quinto, qui sunt in terra oblivionis, Hxc quippe om- 
n; de iisdem enuntiat ; queis hominum amans et 
benignus Deus mirabilia exhib:turus erat : ii vide- 
licet misericordiam, veritatem et justitiam Dei nar- 
rabunt. Qia ratione autem hsc videlicet mirabilia 
Dei, misericordia, veritas et justitia ejus ad illos 
olim mortuos. ad sepulcra, ad perditionem, ad 
tenebras et ad terram oblivionis pervenerint , scire 


ἓν το τῇ ἐπιλελησμένῃ f ἡ δικαιοσύνη σου µνημο- 
νευθῇ. El δέ τις τὸν νοῦν ἐπιστήσειε τοῖς καθ) ἡμᾶς 
ἀμφὶ τὸ μνῆμα, xal τὸ μαρτύριον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιτελεσθεῖαι θαυμασίοις, ἀληθῶς εἴσεται ὅπως κε- 
πλήρωται ἔργοις τὰ τεθεσπισµένα. θέα δὃὶ διὰ τοῦ- 
των ὅπως τὴν Ev τῷ θανάτῳ χώραν διαφόρως Eos. 
νεύει. Πρῶτον μὲν νεχροὺς σαφῶς ἁποχαλῶν, δεύτερον 
τοὺς ἓν τάφῳ, τρίτον τοὺς Ev ἁπωλείᾳ, τέταρτον τοὺς 
ἓν σχότῳ, πέμπτον τοὺς ἓν τῇ ἐπιλελησμένη vf. 
Ταῦτα γὰρ πάντα περ) τῶν αὑτῶν διεξέρχεται, οἷς 
ἤμελλεν ὁ φιλάνθρωπος χαὶ ἀγαθὸς θεὸς δειχνύναι st 
χαὶ παρέχειν θαυμάσια" τὸ ἔλεος αὐτοῦ ὁηλαδὴ χαὶ 
τὴν ἀλήθειαν χαὶ τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ διηγη- 
αονται. Ἔστι δὲ ἐπιγνῶναι ὅπως πάντα ταῦτα, λέγω 


licebit, si cogitemus quot bonorum nobis olim in D δὲ τὰ θαυμάσια τοῦ θεοῦ xot τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xal ἡ 


morte versantibus, auctor fuerit Salvator et Domi- 
nus noster, quorum gratia in illa loca descendit, ut 
eon vivis modo, sed etiam mortuis dominaretur : 
nam qua causa fuerit descensus ejus in mortem', 
hic apertissime declaravit : quz» secundum evange- 
listas tunc impleta sunt, cum multa corpora san- 
ctorum, qui dormierant, resurrexerunt, et cum 
ipso Salvatore in sanctam Dei civitatem, videlicet 
in illam coelestem, ingressi sunt. 


ἀλήθεια αὐτοῦ, xaX ἢ διχαιοσύνη αὐτοῦ ἔφθασεν ἐπὶ 
τοὺς πάλαι νεχροὺς, xal ἓν τάφοις, xal ἐν ἀπωλείᾳ, 
xaX kv σχότω, χαὶ ἐν yf], ἐπιλελπσμένῃη, el vofonpti 
ὅσων ἀγαθῶν αἴτιος Υάγονεν 6 Σωτὴρ xal Kopie 
ἡμῶν τοῖς πάλαι kv τῷ θανάτῳ γεγενηµένοις, δ᾽ οὓς 
xa bv ἐχείναις χατεληλύθει τοῖς τόποις, ἵνα μὴ μό- 
voy ζώντων, ἀλλὰ xai νεχρῶν χυριεύσῃ. Τὰ τὰρ al- 
τια τῆς µέχρι τοῦ θανάτου καθόδου αὐτοῦ διὰ τῶν 
πρλκχειµένων τηλαυγῶς παρἑστησεν΄ ἅπερ ἐπληροντο 


κατὰ vobg εὐαγγελιστὰς, ὅτε πολλὰ σώματα κεχοιμημένων ἁγίων Ἠγέρθησαν, xal σὺν αὐτῷ τῷ Σωτῆρ 
εἰσῆλθον εἰς την ἁγίαν πόλιν τοῦ θεοῦ, δηλαδη τὴν ἐπουράνιον. . 


Vgns. 15. Et ego ad te clamavi, et. mane oratio 


Καὶ ἐγὼ πρὸς cà κέχραξα, καὶ τὸ xpul ἡ προσ” 


mea praveniet. te. Qaemadmodum in titulo psalmi ( ευχή µου προφθάσει σε. Ὥαπερ tv τῷ κα’ φαλμῷ 


xxi, qui aperte ex persona Salvatoris mostri pro- 
fectur, dicitur, Pro susceptione matutina , quo re- 
surrectio Salvatoris nostri, qus» mane contigit, 
subindicatur ; idipsum .jam his significari puto, 
Mane oratio mea preveniet te : quo indicatur, ora- 
tionem Salvatoris non alio tempore effectum con- 
secutam esse, nisi illucescente aurora et matutinis 
ioris, cum resurrectio mortuorum accidisse narra- 
tur. Quare neque vespere, neque meridie, neque 
alio quodam tempore, sed (Vras. 15) mane oratio 
mea praveniet te. Utquid, Domine, repellis animam 
«neam, averlis faciem iuam a me ? [n vicesimo quo- 
qque primo dicebat : Deus, Deus meus, respice in 
«ne, quare me dereliquisti? Hic autem dicit, squid, 


σαφῶς kx προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένφ 
xaz τὴν προγραφὴν λέλεκτο, ᾿Υ πὲρ τῆς ἀγτιαήνεως 
τῆς ἑωθιγῆς, τοῦ λόγου τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῇ” 
pos ἡμῶν αἰνιττομένου χατὰ τὴν ἑωθινὴν ὥραν Τε” 
γενημένην * οὕτω xal νῦν ταὺτὸν τηµαίνεσθαι fo» 
μαι διὰ τούτου, Πρωξ ἡ προσευχή µου προρθάσει 
σε, δηλοῦντος τοῦ λόγου, ὅτι μὴ ἄλλῳ καιρῷ τὰ τῆς 
προσευχῆς τοῦ Σωτῆρος εἰς ἔργα ἑχώρει ἡ χατὰ τὴν 
Σω xa τὸ πρω], ὅτε xai τὰ τῆς x. νεκρῶν ἀναστάσεως 
γεγενῆσθαι μεμαρτύρηται. Δι ὃ οὔτε ἑσπέρας, οὔτε 
µεσηµέρίας, οὔτε ἄλλῳτινὶ καιρῷ, ἀλλὰ τῷ sp, 9T 
Gl, ἡ προσευχή µου προρθάσεισε. "Ivati, Κύριε, 
ἁπωθεῖς τὴν γ'υχήν pov , ἁποστρέφεις τὸ αρόσω- 
πὀν σου àx' ἐμοῦ; Καὶ iv τῷ κα ἔλεχε sb, Ὁ 


ánterrogando qua de causa derelictus a Patre sit, et D Θεὸς, ὁ Θεός µου, πρόσχδος poi, ἱνατί ἐγκατέλιαές 


quare ille animam suam repulerit; ut si nos ali- 
quando dubii queramus quare Deus Filio suo non 
pepercit, sed tradidit eum , volens hominum mani- 
bus dedititium esse (id enim erat eum relinquere 
ac repellere) ; ediscames id nostri gratia plane fa- 
«tum, ut docuit Apostolus his verhis : Sed pro no- 
bis hominibus **, ut floret agnus Dei et ovis immolata 
pro sainte mundi. Quamobrem propheta quoque 
dicebat : Et Dominss tradiait eum peccatis nostria. 


*9 Rom. vii, 32. 


4) Scilicet ecclesia ad sepulerum Christi, que 
ab Athanasio in epistola svnodi Hierosolymitanz, 
p. 199, μαρτύριον τοῦ Σωτῆρος, martyrium Salva- 
loris, apud Suzomenum autem lib. 1, c. 27, μέγα 
μαρτύριον, magnisa martyrium dicitur. llec auno 


µε; λέγει δὲ ἐν τούτοις, Tra εἰ, ἑρωττματικῶς σννθᾶ” 
νόµενος δι΄ ἣν αἰτίαν ἐγχαταλέλειπται ὑπὸ τοῦ Πα” 
ερὸς, xal ἱνατί ἀπώσατο αὐτοῦ τὴν duyfv: ὡς ἂν 
xaX ἡμεῖς, e ποτε διαποροῖμεν δι ἣν αἰτίαν ὁ 05 
τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλὰ παρέδωχεν αὐτν 
θελήσας ὑποχείριον ἀνθρώποις Υενέσθαι * τοῦτο YÀP 
ἣν τὸ καταλιπεῖν αὐτὸν xal ἁπώσασθαι  µανθάνοι- 
μεν, ὅτι τοῦτο ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν, ὡς Hbri 
ὁ Απόστολος εἰπών : "A.LI ὑπὲρ ἡμῶν πάντω, 


Christi 535 dedicata est, unde tempus editorum 3b 
Eusebio commentariorum eruimus in Preliminari 
bus. Qua de re ex de mirabilibus ea in ecclesia eJi- 
lis ibi vide, 
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(va 1évrvat ἁμνὸς Θεοῦ xai πρόόατον ἑερουργον- A Et hic peccata nostra porlat, et pro nobis cruciatur. 


µενον ὑπὲρ τῆς τοῦ xócpoo σωτηρίας. Διόπερ ἕλε- 
qs xai ὁ προφήτης’ Καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν 
ταις ἁμαρτίαις ἡμῶν. Καὶ οὗτος τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν óÓvracai. Καὶ αὐτὸς 
ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ µεμα- 
Aáxic tas διὰ τὰς ἀγομίας ἡμῶν * c µώλωπι ab— 
τοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Ἐπιφέρει δὲ λέγων ἐν χα * Ὁ 
θεὺς, χεχράξοµαι ἡμέόρας, καὶ οὐκ εἰσακούσῃ, 
χαὶ vvxtóc, καὶ οὐκ εἰς ἄγοιαν ἐμοί ' xaX Lv τοῖς 
προχειµένοις * Αποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου 
dx ἐμοῦ. "Ὅμοια δὲ ἡγοῦμαι εἶναι ταῦτα τοῖς ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ ἔργῳ τετελειωμένοις, ἔνθα διαστὰς τῶν 


Et ipse vulneratus est. propter peccata nostra, infir- 
matus est propler. iniquitales nosiras : vibice ejus 
nos sanati sumus *. 1n xxi autem subjungit, Deus, 
clamabo per diem, et non exaudies; et nocte, et non ad 
insipientiam | mihi * ; in presenti vero, Avertis fa- 
ciem tuam α me. Hxc porro similia puto iis quae in 
Evangelio opere completa feruntur, ubi a discipulis 
semotus, in faciem procubuit orans et dicens: 
Pater, si possibile est, transeat hic caliz a me. Ve- 
runtamen non sicut ego volo, sed sicut tu ** ; ac 
rursum, Pater, si non potest hic transire, nisi bibam 
illum, fiat voluntas tua *. 


μαθητῶν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόµενος xat λόγων Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρεθέτω τὸ xo^ 
τήριον τοῦτο àz' ἐμοῦ. IlAiy οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλ2 ὡς σύ’ καὶ πάλιν : Πάτερ, el οὐ δύναται τοῦκο 
παρε.θευ, ἐν ui) αὐτὸ πἰω, γεγηθήτω τὸ θέλ]ημά σου 

Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ γεότητός µου' β Vkks. 16-19. Pauper sum ego et in. laboribus a 


ὑψωθεὶς δὲ ἑταπεινώθην xal ἐξηπορήθην. ἘΕπ᾽ 
ἐμὲ διηΆθον αἱ ὀργαί σου, οἱ φοδερισμοί σου &£- 
ετἀραξἀν µε. ᾿Εκύχὶωσάν µε ὡς ὕδωρ δη» τὴν’ 
ἡμέραν, περιέσχον µε ἅμα. Ἐμάκρυνας ἀπ' ἐμοῦ 
οἱ.ὶον καὶ π.Ίησίου, xal τοὺς γγωστούς µου ἀπὸ 
ταλαιπωρίας. Καὶ ταῦτα ὁ Σύµµαχος σαφέστερόν 
πως ἐξέδωχεν εἰπών ' Ητωχὸς ὢν καὶ éxAsixur 
ἀπὸ γεότητος, ἀγέλαδον τὸν φόδον σου. Πρὸς 
τούτοις δι ἐμοῦ παρώδενσαν al ὀργαί σον, αἱ ἐκ- 
π.]ήξεις σου κατεσιώπησάν µε. Περιη.ἰθόν µε ὡς 
ὕδατα, πᾶσαν τὴν ἡμέραν» περιεχύχλωσάν pe. 
Καὶ ὁ Αχύλας, 'Ex' ἐμὲ, φησὶ, παρή.10ον αἱ ὀργαί 
σου. Ὅπως δὲ πτωχὸς fiv χαὶ ἓν χόποις Ex. νεότη- 
τος, διδάσχει αὐτὸς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ ἑαυτοῦ 


juventute mea: exaltatus. autem humiliatus sum οἱ 
perplezus. Inme transierunt irm tue , terrores. ti 
conturbaverunt πιο. Circumdederunt me sicut. aqua 
tota. die, circumdederunt πιε simul. — Elongasti a 
me amicum et proximum , εἰ notos meos a mi- 
seria. Hac clarius Symmacbus edidit bis verbis : 
l'auper cum sim εἰ deficiens a juventute , | suscepi 
timorem tuum. Ád hec per me pratermearunt ire 
tu , terrores tui tacere me fecerunt. Circumvenerunt 
me sicut aque, lota die circumdederunt me. Aquila 
vero, Super me, inquit, praeterierunt ire (κα. Quo* 
modo autem pauper fuerit ei in laboribus a juven- 
tute, docet ipse in Evangeliis de se loquens his 
verbis: Diseite a me quia mitis sum εἰ humilis 


λέγων Μάθετε ds' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ τα- C corde *. Apostolus item ait : Qui cum in forma Dci 


πειγὸς τῇ χαρδίἰᾳ. Καὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν' "Oc 
ἐν' μορφῃ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
εἶναι loa θεῳ, ἀ.11 ἑαυτὸν ἐκένωσε» * ὥστε εἶναι 
σαφὲς πῶς εἴρηται παρὰ τοῖς Ἑθδομήχοντα τὸ, 
Πτεωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν χόποις àx γεότητός µου. 
Αλλ’ ἐν μὲν τῇ νεότητι αὐτοῦ, καὶ ἄλλως ὑπὸ τὸν 
νομιζόµενον πατέρα τὺν Ἰωσὴφ, xai τὴν κατὰ σάρχα 
μητέρα τρεφόµενος, πτωχὸς ἣν ἂν πτωχοῖς * xal τὸν 
ἄλλον δὲ αὐτοῦ βίον πλούσιος ὧν, δι’ ἡμᾶς ἑπτώχευ- 
σεν, ὅπως ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. 
Ὅτε δὲ λοιπὸν παραδοξοποιῶν xal θεοῦ δυνάμεις 
ἁποτελῶν, ὑψώθη τε xal διὰ τοῦ πάθους ὑψωθεὶς 
ἑταπεινώθη. Δι ὃ ἔλεγχεν' Ὥσπερ Μωσης ὕψωσε 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ εὐν' 
Yiór τοῦ ἀνθρώπου ΄ xai πάλιν ' Ὅταν ὑνγώσητε 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γγώσεσθε, ὅτι ἐγώ 
εἰμι ' xaX ἓν τῷ προχειµένῳ ^. ᾿Υνψωθεὶς δὲ ἑτα- 
«πει ώθην xal ἐξηπορήθη». Τὸ δὲ, AU ἐμοῦ παρ- 
ώδευσαν αἱ ὁὀργωί cov, κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἡ 
κατὰ τὸν Αχύλαν' 'Ex' ἁμὲ παρῆ-1θον ai ὀργαί 
σου, ἢ χατὰ τοὺς Ἑδδομίκχοντα, "Ez' épà διη.ἰθον 
αἱ ὀργαί σου, caque παρίστησιν, ὅτι οὐκ εἰς αὐτὸν 
ἐπέσχηψαν, ἀλλὰ δι αὐτοῦ παρῆλθον * xal ὅτι μὴ 
ἕστησαν, ἀλλὰ διῆλθον. Τὸ δὲ, ἐξετάραξάν µε, χατὰ 
τοὺς Ἑδδουμήχοντα, ὅμοιόν ἐστι τῷ εἰρημένῳ ἓν τοῖς 


! Ίσα. Li, 3-5. * Psal, xxi, 2. 
7. * Joan. imi, 14. ᾗἹ Joan. vui, 98. 


ParaoL. Ga. XXIII, 


** Mattb. xxvi, 
* joan. χα, 97. 


essel, non rapinam arbitratus. est esse se. aequalem 
Deo, sed semetipsum exinanivit * ; ita ut perspicuum 
sit qua decausa apud LXX Interpretes dicatur, Pauper 
sum ego et in laboribus a juventute mea. Verum in 
juventute sua, cum alioquin a Josepho, qui pater 
ejus esse putabatur, et a matre sua secundum car- 
nem, educaretur, pauper inter pauperes erat; et 
cum secundum aliam vitam suam dives esset, nostri 
causa inops effectus est, ut nos ejus inopia divites 
esseinus. Cum porro demum prodigia et Dei virtu- 
tes edens, exaltatus est, et per passionem suain ele- 
vatus, huwiliatus est. Quare dicebat : Sicut Moyses 
exaltavit. serpentem. in deserto, ita. exaltari oportet 
Filium hominis * ; ac rursum, Cum ezaltaveritis Fi- 


p ium hominis, tunc. cognoscelis quia ego sum"; in 


presenti vero ait, Exallatus autem, humiliatus sum 
et perplexus. lllud autem, Per me pretermearunt 
ire tur, secundum Symmachum; vel secundum 
Aquilam, Super me preterierunt ire tue, vel secun- 
dum LXX, /» me transierunt ire tua, clare denun- 
tiat, non in illo constitisse, sed per eum prseter- 
lisse; neque stetisse, sed transiisse, lllud autem, 
conturbaverunt me, secundum LXX, huic Evange- 
liorum dicto simile est : Nunc anima mea turbata 
est*; et, Tristis est anima mea usque ad mortem* :et 


39. * ibid. 42. * Matth, xi, 29. 


* Mati. xxvi , 58. 
, 34 


5 Philip. 17, 6, 
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ez(era quoque secundum historiam implebantur, A Εὐαγγελίοις * Νῦν ἡ ψυχἠ µου τετάραχται, xov 


cum eo relicto apostoli abscesserunt, Petrus vero 


ter negavit eum. Et alia quoque ratione hzc omnia 
dicebat, aliorum mala sibi ut propria ascribens, 
videlicet proditoris Judz& perniciem, totiusque Ju- 
daicz gentis ruinam: de quibus, quasi de filiis im- 
probis, iniquitatis suze causa pereuntibus, vehe- 
menti miserationis et Irumanitatis affectu eorum 
mala ad personam propriam referens, ingemisce- 
bat. Id porro intelligas si his prophetz verbis at- 


tendas : Hic peccata nostra portat, et pro nobis cru- - 


ciatur !*. Quare eorum gratia doloreaffectus exclama- 
bat dicens : In me transierunt ire tua, terrores tui 
conturbaverunt me. Videbat enim non ita multo post 
venturam iram, que omnia illis augusta οἱ vene- 


HlsplAuzóc ἐστι ἡ ψυχή µου ὅως θαγάτον ". καὶ 
τὰ λοιπὰ δὲ χατὰ τὴν ἱστορέαν ἐπληροῦτο, ὅτε χατα- 
λιπόντες αὐτὸν οἱ ἁπόστολοι ᾧχοντο" ὁ δὲ Πέτρος χαὶ 
τρίτον αὐτὸν ρνήσατο. Kal ἄλλως δὲ τὰ προχε(- 
μενα ἅπαντα ἔφασχεν, ἰδιοποιούμενος τὰ ἑτέρων 
χαχά᾿ λέγω δὲ τοῦ προδότου Ἰούδα τὴν ἀπώλειαν, 
xai τοῦ παντὸς Ἰονδαίων ἔθνους τὴν ἁπόπτωσιν' lg 
οἷς δι ὑπερθολὴν εὐσπλαγχνίας xa φιλανθρωτία», 
ὡς ἐφ υἱοῖς πονηροῖς, διὰ τὰς αὐτῶν χαχία; ἀπολλυμέ- 
νοις, ταῦτα εἰς ἑαυτοῦ πρόσωπον ἀναλαμθάνων, ἀωδύ- 
pavo. Νοῄσεις δὲ τοῦτο ἐπιστήσας ci λέγοντι προφήτη’ 
Οὗτος εὰς: ἁμαρτείας (ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν 
ὀδυνᾶται. Ad ὑπὲρ αὐτῶν ὀδυνώμενος ἐθόα λέγων" 
'Ex ἐμὲ διηθον al ὁργαί σου , οἱ φοθερισµοἰ 


randa de medio sustulit; ita ut Sancta sanctorum B σου ἑξετάραξάν µε. Ἑώρα γὰρ τὴν οὐχ εἰς µα- 


et altare à fundamentis diruerentur, regesque eo- 
rum qui diuturna atavorum successione ad illud 
usque tempus devenerant, finem imperandi face- 


rent ; jus et facultas illa suis vivendi legibus, qua a : 


longissimo zevo usi fuerant, legalis cultus cum ipso 
sacerdotio, ac reliquis ducibus principibusque suis 
exstinguerentur ; ita ut ne vestigium quidem eorum 


ad hoc usque tempus residuum manserit. Qua . 


omnia perpessi sunt, ira Dei non diu post passio- 
nem ejus, ob admissa contra ipsum facinora, totam 
eorum gentem invadente. Quz ipse significabat his 
verbis, [n me transierunt ire (κα, ac si diceret, 
Propter me; sive secundum Symmachum, Per me; 
quia secundum rei veritatem talia propter ipsum 
passi sunt. Imo etiam illorum cladem prospiciens 
dicebat, Terrores tui conturbaverunt me. Etiamsi 
enim terrores Dei, quos ipsis prophet: intermina- 
bantur, eos ob duritiem cordis non conturbarent ; me 
tamen, inquit, qui terribilium sermonum tuorum exi- 
tum prospicerem, terrores tui conturbaverunt. Sic 
itaque ob eorum impietates Patrem pro illis depre- 
cans, animo valde mosstus, ipsorumque causa tur- 
batus, tristis erat usque ad mortem : quia imminc- 
bant illis irz Dei tela; ita ut orationes, quas pro 
illis emittebat, nihil loci baberent : quare cum in 
Evangeliis pronus et procumbens in faciem jacens- 
que preces emitteret, hzscque clamaret : Pater, οἱ 
possibile est, transeat a. me caliz iste ** ; deinde, ubi 
vidit Patris voluntatein abnuere, subjunxit, Verum- 
tamen non sicut ego volo, sed sicut tu!*. Et secundo 
abiens procumbit in faciem, et his verbis orat : Pa- 
4er, si. possibile non est ut hic Iranseat, nisi bibam 
illum, fiat voluntas tua** ; actertio profectus eum- 
dem sermonem protulit. Quare idipsum bis verbis 
significabat : Utquid, Domine, repellis animam meam, 
avertis faciem tuam α me? el illud, In me transie- 
runt ire (ue, lerrores (ui conturbaverunt πιο. 
Videns autem longe a salute Dei excidisse eos pro 
quibus orationes effundebat, pro iisdem sibi pa- 
urum suorum causa charissimis et dilectissimis, di- 
cebat : Elongasti a me amicum et proximum, el νο: 
1. jbid. 


15 [sa, tir, ο. !! Matth. xxvi , 69. 


xpbv ἐπελευσομένην αὐτοῖς épyhv, Ἆτις αὐτῶν 
ἀθρόως τὰ σεμνὰ πάντα ἐξηφάνισεν ^ ὡς τὰ μὲν 
"Άγια τῶν ἁγίων, καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐχ βάθρων 
ἀπολέσθαι , βασιλέας δὲ αὐτῶν, τοὺς bx προγόνων 
διαδοχῆς εἰς ἐχεῖνο χαιροῦ διἀρχέσαντας, χαταλυθῇ- 
ναι, τήν 5& αὐτονομίαν χαθ᾽ fjv ἐξ αἰῶνος μακροῦ 
ἐπολιτεύοντο, χαὶ τὴν κατὰ νόμους λατρείαν aid 
ἱερωσύνῃ καὶ τοῖς λοιποῖς ἠἡγεμόσι τε αὐτῶν xo 
ἄρχουσιν ἀποσθεσθῆναι ' ὡς μηδὲ ἴχνος αὐτῶν εἰσέτι 
νῦν περιλείπεσθαι. "A δη πάντα πεπόνθασιν ὑπὸ τῆς 
ὀργῆς τοῦ θεοῦ, τῆς; οὖχ εἰς μακρὸν μετὰ τὸ πάθος 
αὐτοῦ τὸ πᾶν αὐτῶν ἔθνος χαταλαθούσης διὰ τὰ 
τετολμηµένα αὑτοῖς κατ) αὐτοῦ ' ἃ δὴ ἐδήλου λέγων ' 
'Ex' ἐμὲ. διῆ1θον αἱ ópyat .cov * ὡσεὶ ἔλεγε, δν 
épé- Jy κατὰ τὸν Σύμμαχον, Ac ἐμοῦ ' ἐπεὶ καὶ χατὰ 
τὸν ἀληθη λόγον δι αὐίὸν ταῦτα πάντα -«επόνθασηυ. 
Αλλὰ xol προορῶν αὐτῶν τὸν ὄλεθρον Ελέχεν᾽ 0ἱ 
φοδερισµοί σου ἐξετάραξάν µε. El γὰρ χαὶ τὰ 
μάλιστα διὰ τὴν ἀναισθησίαν οὐχ ἑτάραττον ἐχεί- 
νους οἱ διὰ τῶν προφητῶν ἀπειλούμενοι xat' αὐτῶν 
φοθερισμοὶ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ' Ep, φησὶν, ὀρῶντα τῶν 
φοθερῶν σου λόγων τὰς ἑκδάσεις, ἐξετάρασσο οἱ 
φοθερισµοί σου. Οὕτως οὖν διὰ τὰς ἑχείνων ὄνσσε- 
βείας παραχαλῶν τὸν Πατέρα ὑπὲρ αὐτῶν, χαὶ τὴν 
ψυχἠν ὑπεραλγῶν καὶ 6i αὐτοὺς ταραττόµενος, περί- 
λυπος ᾗν µέχρι θανάτου. ἐπειδὴ τὰ τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ σφοδρῶς ἐπέχειτο κατ αὐτῶν, ὡς μηδὲ τυγχά- 
νειν τῶν εὐχῶν, ὧν ἀνέπεμπεν ὑπὲρ αὐτῶν ' ὃν ὧν 
παραχαλῶν xai ὃςόμενος ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις προσ 
έπιπτεν πρηνής τε χατὰ προσώπου χείµενος ἐδόα, 
Πάτερ, λέγων, εἰ δυναςὺν, παρελθέτω τὸ xoti- 
Ριον τοῦτο ἁπ᾿ ἐμοῦ ' ei0' ὁρῶν ἀνανεύονσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ Πατρὸς, ἑπέφερε: Die ἀῑ 1 οὐχ ὡς 
ἑγὼ θέλω, dA ὡς σύ. Καὶ δεύτερον ἀπελθὼν, ἐλὶ 
πρόσωπον πίπτει, xal προσεύχεται λέγων Πάτερ, 
εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρε-θεῖ», ἐὰν μὴ αὐτὸ xiu, 
γεν ηθήτω τὸ θἐλΊηµάσου * καὶ τρέτον δὲ πορενθεὶς τὸν 
αὐτὸν λόγον προὔφερε. Διὸ δὴ ταῦτα σηµαίνων xal διὰ 
τῶν προχειµένωνἔλεγεν ' "Ira τί, Κύριε, ἀπωθεῖς t 
φυχήν µου, ἁποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἐπ 
ἐμοῦ; καὶ 5, "Ez' ἐμὸ διῆἼθον αἱ ὀργοί σου, oi 


5 jbig. 42. 
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φοδερισμο! σου ἐξετάραξάν µε. Ορῶν δὲ μαχρὰν A tos. meos a. miseria, Indicat autem eos in Judaica 


ἐχπίπτοντας τῆς τοῦ Θεοῦ σωτηρίας τοὺς ὑπὲρ ὧν 
τὰς εὐχὰς ἐποιεῖτο φιλτάτους ὄντας αὐτοῦ xal ἀγα- 
πητοὺς διὰ τοὺς πατέρας, ἔλεγεν, ἘΕμάκρυγας ἀπ 
ἐμοῦ φἰλον καὶ π.λησίον, καὶ τοὺς Ίωστούς µου 
ἀπὸ τααιπωρίας. Δηλοϊ δὲ τοὺς ἐν τῷ ἔθνει γνω- 
στοὺς ὄντας αὐτοῦ πρότερον xaX φίλους’ ἐπεὶ xot pé- 
ρος ἦσαν αὐτοῦ xal κληρονοµία * ἀλλ ἐμαχρύνθησαν 
ἀληθῶς ἀπ᾿ αὐτοῦ διὰ τῆς ἑαυτῶν ἀπιστίας: xal 


πάλαι ὄντες φίλοι, ἐχθροὺς ἑαυτοὺς κατέστησαν ' - 


xaX γνωστοὶ τυγχάνοντες αὐτοῦ, ἑλθόντα αὐτὸν οὐχ 


gente qui pridem noti sibi et amici essent, quoniam 
portio et hereditas ipsius erant, sed ob suam in- 
credulitatem vere procul ab eo remoti sunt ; et qui 
olim amici fuerant, sese inimicos constituerunt ; et 
cum moti ejus essent, venientem ipsum non nove- 
runt, neque susceperunt. Quorum omnium causa a 
Deo longe facti sunt, ob miseriam videlicet suam. 
Sie igitur a Deo exciderunt secundum illud dictum : 
Quoniam qui elongant se a te peribunt '*. Atque huc 
desinunt psalmi Filiorum Core inscripti. 


ἐπέγνωσαν, οὐδὲ παρεδέξαντο. "Qv ἕνεχα πάντων καὶ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐμαχρύνθησαν δι) αἰτίαν της ἑαυτῶν 
ταλαιπωρίας. Οὕτω δ' οὖν xoi ἐχπεπτώχασι τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸ φάσχον λόγιον, "Ort οἱ μακρύνοντες 
ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἁποοῦνται. Καὶ εἰς τοῦτο χαταλήγουσιν οἱ ἐπιγεγραμμένοι τῶν υἱῶν Κορὲ ψαλμο[. 


ΣΥΝΕΣΕΩΣ ΑΙΘΑΝ TQ EXAPAITH. HH. 


Τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου sic τὸν αἰῶνα ἄσομαι. Elc 
γεγεάν xal γεγεὰν áxarysAo τὴν ἀ.1ήθειάν cov 
ἐν τῷ στόµατί µου. Ἐπειδὴ προϊὼν ἑξῆς μέλλει λέ- 
ειν" Ποῦ elo: τὰ ἐ]έη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, d 
ὤμοσας τῷ Aavi? ἐν τῇ ἀ.Ἰηθείᾳ σου; προθεραπεύει 
τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι διὰ τῶν προχειµένων, δυνάμει 
τοῦτο λέγων" El xal τὰ ἀνθρώπινα πράγµατα τὴν 
ἐμὴν ψυχὴν εἰς ἀμηχανίαν ἐμθαλόντα ταράττει, Ελιγ- 
YÓv τέ ot καὶ ἀπορίαν ἐμποιεῖ, τῶν σῶν, ὦ Κύριε, 
κριµάτων, ὡς μέλλειν μικρὸν ὕστερον ἀποτολμᾷν χαὶ 
ἀπορεῖν, ὑπὲρ ὧν cb μὲν ὁ ἀφευδῆς θεὺς πρὸς τὸν 
AauD ἐπαγγελιῶν πεποίησαι ᾿ τἀναντία δὲ συµδέδηχε 
ταῖς σαῖς ὑποσχέσεσι  διὸ xa µέλλω λέγειν: Ποῦ 


&lct τὰ &Aén cov τὰ ἀρχαῖα, Κύριε; ἁλλ᾽ ὅμως πε- 


πεισµένος, ὅτι μὴ διαψεύσεταί σου ἡ ἑπαγγελία, οὐδὲ 
διαπεσεῖται ἡ τοῦ σοῦ λόγου ἀλήθεια, προλαθὼν τοὺς 
μἕλλοντας ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ῥηθήσεσθαί μοι 
λόγους, τὴν ἐμαυτοῦ πίστιν xal τὸ εὐσεθὲς τῆς ἆἔμαν- 
τοῦ Ὑνώμης προασφαλίζοµαι" διό φηµι: Τὰ éAén 
σου, Κύριε, sic τὸν αἰῶνα ἄσομαι. O0 γὰρ vvv µό- 
vov, ὅτε ταῦτα λαλῶ xal φθέγγοµαι, τὰ ἑλέη τοῦ Ku- 
ῥίου ἄσομαι, ἀλλὰ xal ἓν τοῖς σχνθρωποτέροις χαι- 
ροῖς, χαὶ ἐν αὐτοῖς ἐχείνοις δι οὓς µέλλω λέχειν ' Ποῦ 
slot τὰ &Aén σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε; Καὶ τότε γὰρ 
χαὶ εἰς τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον, xaX διὰ παντὸς τοῦ 
alüwog οὗ παύσομαι ἀνυμνῶν τὰ ὀλέη σου, Κύριε, 
ἀχριδῶς εἰδὼς, ὅτι, ἅπαξ ἐπαγγειλάμενος τὰς ἓν τῷ 
φαλμῷ προφητείας, οὐ διαψεύσεις, ἅτε Θεὺς Qv ἁλη- 
θής. Διόπερ οὗ µόνον τὰἑλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα 
ἄσομαι, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀλήθειάν σου καθ᾽ ἑχάστην vs- 
ve&y ἀπαγγελῶ. El γὰρ xai τὰ μάλιστα τοιαῦτά τινα 
μεταςὺ γενήσεται, ὡς δοχεῖ, ἑναντία ταῖς σαῖς πρὸς 
τὸν Δαυνῖδ ἐπαγγελίαις συµθαίνειν, ἀλλὰ xal οὕτως 
ἐγὼ πεπίστευχα, xal ἀληθῶς ἑμαυτὸν πέπεικα, ὅτι 
τῶν λόγων σου, ὦ Κύριε, fj ἀλήθεια οὐδέποτε διαπε- 
σεῖται, Διόπερ τὸν πάντα µου χρόνον τῆς ξωῆς οὐ 
παύσοµαι àv τῷ στόµατί µου τὴν ἀλήθειάν σου ἁπαγ- 
Υέλλων. ᾽Αλλὰ xal παραδιδοὺς τῇ ἑμαυτοῦ γραφῇ ταύ- 
την χαταλείψω τοῖς µεταγενεστέροις, εἰς τὸ xal αὐ- 
τοὺς διδάσχεσθαίἰ τε xaX µανθάνειν ὁμοίως ἐμρὶ χαθ᾽ 
ἑχάστην γενεὰν τὴν ἀλήθειάν σου διὰ στόματος φέ- 


!* Psal. εχκσχη, 27. 


η 1. INTELLECTUS THAN EZRAITJE.L XXXVIIIL 


 Vkns. 2. Misericordias Domini in eternum can- 
labo. [n generationem et generationem annuntiabo 
veritatem tuam in ore meo. Quoniam in sequentibus 
dieturus est, Ubi sunt. misericordie tue antique, 
Domine, quas jurasti David in veritate tua? iis qua 
postea proferet jam respondere anteverlit, ac si 
diceret : Etiamsi humanz res animam meam in an- 
gustiam ct dubitationem conjiciant ac perturbent, 
caligineque me et hesitatíone α[ῃοίαπί ob tua, 
ϱ Domine, judicia ; ita ut mox quzslionem movere 
ausim de promissis, quz: tu Deus mendacii expers 
Davidi dedisti ; et tamen pollicitationibus tuis con- 
traria acciderunt, quamobrem dicturus sum, Ubi 
sunt misericordie tue antique, Domine? verumta- 
men certus promissionem tuam non irritam fore, 
neque sermonis tui veritatem lapsurain esse, ser- 
mones quos ex humana infirmitate prolaturus sum 
prevertens, fidem meam et pietalem sententiz 
mes prius profiteor, ac dico, Misericordias tuas, 
Domine, in a'ternum cantabo. Non enim nunc dun- 
taxat, cum hzc loquor et profero, misericordias 
Domini cantabo, verum etiam in tristioribus tem- 
poribus, in ipsis videlicet queis dicturus sum, Ubi 
sunt misericordie iu? antique, Domine? Tunc enim 
et omni sequenti tempore, imo per omne szculum, 
non finem faciam celebrandi misericordias tuas, Do- 
mine : probe sciens te, quando semel ea in prophe- 
tia psalmi pollicitus es, non irrita illa facturum 
esse, utpote Deum veracem. Quamobrem non modo 
misericordias tuas, Domine, in :ternum cantabo, 
sed etiam veritatem tuam per singulas generatio- 
mes annuntiabo. Etsi enim aliqua interim eventura 
sint, qux? tuis Davidi datis pollicitationibus contra- 
ria videantur; nihilominus tamen credo ac plane 
persuasum mihi est, sermonum tuorum, Domine, 
veritatem nunquam 6886 lapsuram. Ideo per totum 
vita mez.tempus non finem faciam annuntiandi 
veritatem tuam in ore meo. Verum etiam scripto 
consignatam illam posteris tradam : ut ipsi quo- 
que, perinde atque ego, edoceantur οἱ discant per 
singulas generationes veritatem tuam in ore forre , 
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ae persuasum habeant nunquam posse proimissa 
tua excidere. Totus autem sermo, Christi ex se- 
mine David generationem, et regnum ejus vaticina- 
ter. Quandoquidem enim in precedentibus ejus in 
hominibus generatio pranuntiabatur, ut in psalmo 
LXxxvi declaratum est; at preter generationem 


ejus scitu quoque opus erat unde proditurus esset; 


hoc presens Scriptura necessario docet, quz pro- 
missionem Dei ad Davidem factam de Christo ex 
seimine ejus prodituro complectitur : ita ut hic con- 
gruenter post antecedentes psalinos positus sit. 
lascriptus autem solum est, Intellecius, ac neque 
psalmus neque hymnus dicitur. Fuerit vero canti- 
cum propheticum, ea quae secundum Deum est in- 
telligentia indigens. Quare dictum est, In eternum 
cantabo, et, in generationem el generativnem annun- 
tiabo veritatem tuam. Ab his quippe verbis, Jn 
eternum cantabo, jure canticum esse dicatur.; ab 
illis autem, Annuniiabo veritatem tuam ín. genera- 
tionem et generationem, et a sequentibus, prophetia 
fuerit. Dictus autem est /Ethan Ezraite : qua de 
re in prius explicatis psalmis pro facultate disputa- 
tum a nobis est. 

Vgns. 9. Quoniam dixisti, In. eternum miseri- 
cordia edificabitur , in. celis preparabitur veritas 
tua. Pro illo utem, Quoniam dixisti, Aquila inter- 
pretatus est, Quoniam dizi; Symmachus vero, quo- 
niam diri; Theodotio similiter, Quoniam dixi; 
quinta item editio, Quoniam dixi ; quasi scilicet ex 
Prophete persona seruo enuntietur; hic porro 
erat Ethan Ezraites, wt titulus declarat. Hujus- 
modi vero sententiam Propheta subindicat : Jam 
antea dixi, Misericordias Domini ín c&lernum can- 
tabo. ld autem qui fieri possit, nisi prima illa Dei 
misericordia, 3b initio et a conditu mundi in homi- 
nibus fundata, sequenti tempore accreverit, et in- 
star zdilicii accessionem habuerit? Nam Dei erga 
homines misericordia quotidie crescit, et quasi 
fabrica augetur et exstruitur in generationem et 
generationem. Quia igitur dixi et affirmavi, in zter- 
num misericordiam Dei edificandam esse, et ideo 
me misericordias ejus in zternum cantaturum 
esse ; non iynorandum est, verbi veritatem in ccelis 
preparandam esse. Terrena quippe negotia et ho- 
minum malia non multam verbi accurationem 
exhibere possunt; quia multa in vita bominum 
insequabilitas est. Verum quoniam promissa Dei, ad 
Davidem íacta, divina ac coelestia sunt, neque, ut 
Judei suspicantur, terrena et corporea; ea de 
causa jure Propbeta prius distinguit, non in terra, 
sed in colis veritatem promissorum Dei prepa- 
randam esse. Quamobrem Symmachus hzc clarius 
explicat dicens : In catis fundabitur veritas tua. 


Vens. 4-0. Disposui testamentum electis meis, ju- 
ravi David servo meo, Usque in eternum preparabo 
semen (uifn, et edificabo ín generationem et genera- 
tionem thronum tuum. Diapsalma. Confitebuntur celi 
mirabilia tua, Domine, etenim. veritatem. tuam in 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
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Α ῥρειν, xaX πεπεῖσθαι µηδέποτς δύνασθαι διαπίπτειν 
τὰς σὰς ἐπαγγελίας. Ὁ δὲ πᾶς λόγος τὴν Ex σπέρµα- 
τος Δαυῖὸδ γένεσιν τοῦ Xp:azou xaX τὴν βασιλείαν αὐ- 
τοῦ θεσπίζει. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ὁ εἰς 
ἀνθρώπους γένεσις αὑτοῦ προεφττεύετο χατὰ τὰ ἐν 
τῷ π’ χαὶ c' ψαλμῷ παραστάντα ' ἐχρῖν δὲ πρὺς τῇ 
Ὑενέσει μαθεῖν xal πόθεν προελεύσεται' διδάσχει 
τοῦτο ἀναγχαίως ἡ παροῦσα lach, τὴν πρὺς «ty 
Δα.Ίδ ἐπαιγελίαν τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ ix σπέρματος 
αὐτοῦ τὸν Ἀριστὸν προελεύσεσθαι περιέχουσα ' ὥστι 
ἔχειν ἀκολουθίαν xat τοῦτον πρὸς τοὺς πρὺ αὐτοῦ va- 
τατεταγµένους ψαλμούς. Συγέσεως δὲ ἐπιγέγρατται 
αὑτὸς µόνον, οὔτε δὲ ψαλμὸς. οὔτε ὄμνος. Εἴη ὃ' ἂν 
(96h προφητικὴ συνἐσεῶς τῆς κατὰ θεὺν δεοµένη. Δι 
ὃ λέλεχται ' Εἰς τὸν αἰῶνα (cogat, xay, elc γεγεὰν 

D καὶ γενεὰν ἁἀπαγγε.λῷ τὴν ἀ λήθειάν σου. Arb μὲν 
γὰρ τοῦ. Elc τὸν αἰῶνα (copa, ᾠφδὴν αὐτὴν εἰχό- 
τως ἄν τις εἴποι' ἀπὸ δὲ τοῦ. Ἁπαγγε]ῶ τὴν ἁλή- 
θειάν σου εἰς γεγεὰν xal γεγεὰν, xaX ἀπὸ τῶν Ec 
ἐπιλεγομένων, πραφητείαν. Λέλεχται δὲ Αἱθὰν soi 
Ἐσδραῖτου περὶ οὗ τὰ παραστάντα Ey τοῖς προτεχη- 
λογουμένοις τῶν φαλμῶν διειλήφαμεν. 


Or. εἶπας ' Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθή- 
σαται, ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλή- 
θειά σου. Αντὶ τοῦ. "Oct εἶπας, ὁ μὲν ᾽Αχύλας ἡρ- 
μήνευσεν ΄ Ὅει εἶπα . ὁ δὶ Σύμμαχος' "Ori εἶπον 
καὶ ὁ Θεοδοτίων ὁμοίως' "Orc εἶπον * καὶ ἡ πέμπτη 
ἔχδοσις' Ὅτι εἶπα. ὡς ἓχ προσώπου τοῦ Προφήτου 
λεγοµένου τοῦ λόγου. Οὗτος δὲ fjv Αἰθὰν ὁ Ἐσδραΐτς, 

C ὡς ἡ προγραφὴ παρίστησι. Τοιαύτη» δὲ τινα διάνοιαν 
ὑποδάλοι ἂν ὁ Προφήτης : Φθάσας fbr πρότερον εἷ- 
Tov ' ὅτι Τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου elc τὸν alova ᾷσι- 
Μαι. Τουτι δὲ πῶς ποτ ἂν γένοιτο 1] τοῦ πρώτου 
ἑλέους τοῦ θεοῦ ἐξ ἀρχῆς xal ἀπὸ πρώτης χοσμογο- 
vlag καταθληθέντος εἰς ἀνθρώπους, ἐπίδοσιν χατὰ 
χρόνους λαµθάνοντος, καὶ δίχην οἱχοδομῆς αὔξοντος ; 
Αὖξει γὰρ ὁσημέραι τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους, 
καὶ δίχην οἰχοδομῆς προχόπτει καὶ οἰχοδομεῖται κατὰ 
γενεὰν καὶ γενεάν. "Eve ιδὴ τοίνυν εἶπον xal διεθεθα.»- 
σάµην, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ οἰχοδομη- 
θήσεται, xal διὰ τοῦτο τὰ ἑλέη αὐτοῦ εἰς τὸν alia 
ἄσομαι, οὗ προσήχει ἀγνοεῖν, ὅτι τοῦ λόγου ἡ ἀλήθεια 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται. Τὰ yàp περίγε 
πρᾶγματα xal ἡ iv ἀνθρώποις χαχία δύξειεν ἂν μὴ 

D. πάνυ τι ἐμφαίνειν τὸ ἀχριδὲς τοῦ λόχου, τῷ πολλἰν 
ἀνωμαλίαν εἶναι δοχεῖν κατὰ τὸν ἀνθρώπινον βία, 
"AX ἐπειδήπερ αἱ ἐπαγγελίαι τοῦ Θεοῦ, αἱ πρὸ: si 
Δαν]δ γεγενηµέναι, θεῖαι xal οὐράνιοι τυγχάνουσι, xz 
οὐχ, ὡς ἂν ὑπολάδοιεν Ιουδαίων παῖδες, γεῴδ:ις x2 
σωµατιχαί(. εἰχότως διὰ τοῦτο προδιαστέλλεται ὁ Dp 
φήτης, ὅτι μὴ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ ἐν τοῖς οὐρανις d 
ἀλῆθεια τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ ἑτοιμααθήσετα» 
Διόπερ ὁ Σύμμαχος σαφέστερον ἠρμήνευσεν εἰπών 
Ἐν τοῖς otfavoic ἑδρασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. 

Διεθέμην διαθήκη» τοῖς ἑκ.λεκτοῖς µου * ὤμοσα 
Δαυϊδ τῷ δούᾖῳ µου" Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω 
τὸ σπέρµα σου, xal οἰκοδομήσω εἰς Τενεὰν καὶ 
γεγεὰν τὸν θρόνον σου. Διάψαλμα. Ἑξο 
σονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιά ccv, Κύριε, καὶ 
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«€aUta Ex προσώπου τοῦ Οεοῦ εἴρηται’ διόπερ δοχεῖ 
μοι παρὰ τοῖς Ἑδδομήχοντα ἀνωτέρω εἱρῆσθαι τό" 
"Ort slxac: Εἰς τὸν αἰῶνα ÉAsoc οἰκοδομηθήσε- 
ται, ἐν τοῖς οὐρανοἵς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀ-ήθειά 
σου” ol; ἐπισυνῆπτε τό. Διεθέμην διαθήκην τοῖς 
&xJaxcoic. µου ' ἵνα χαθ᾽ ὑπερθατὸν εἴή οὕτως ἔχων 
ὁ vols τῶν προχειµένων΄ Ἐπειδὴ σὺ αὐτὸς, ὦ Κύ- 
pis, àv ταῖς περὶ τοῦ Δανῖδ ἐπαγγελίαις εἶπας' Εἰς 


457 αἰῶνα τὸ ξλεός µου τὰ πορὸς τὸν Δαυϊῖδ, ἡ xai τὸ 


εἰς πάντας ἀνθρώπους οἰχοδομηθήσεται. xal προσ- 
όθηχας λέγων; Διεθέμην διαθήκη» τοῖς éxAextoic 
µου, τοι ἐπιλέχτῳ µου, χαί' Ὥμοσα Δαυῖδ τῷ 
δού.Ίφ µου, χαὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα ΄ πέπεισµαι, 
ὅτι οὕποτε διαφευαθἠσονταἰ σου αἱ ἐπαγγελίαι, µέ- 


dicta sunt: ac videtur niihi ideo apud LXX su- 
perius dictum fuisse, Quoniam dixisti : In. cter- 
num misericordia edificabitur, in celis preparabitur 
veritas (κα; quibus hzc subdiderunt, Disposui testa- 
mentum electis meis; ut per hyperbaton dicti sen- 
tentia. sic exprimatur : Quoniam tu ipse, Domine, 
in promissionibus Davidis dixisti : In zeternum mi- 
sericordia mea erga Davidem, sive erga omnes ho- 
mines «sdificabitur; et haoc adjecisti, Disposwi 
tesiamenium electis meis, scilicet, electo meo, et, 
Juravi David serto meo, el cztera : persuasum mibi 
est premissa tua munquam Írrita fore, sed vers 
firmaque mansura esse ; sed non ita, ut in terra 
consistant : neque enim terrena εἰ sensilia sunt, 


wouct δὲ ἀληθεῖς xai ἁδιάπτωτοι’ ἀλλ οὐχ ὥστε ἐπὶ B neque venalia: οἱ brevi tempore duratura, qualis 


τῆς γῆς συνίστασθαι αὑτάς' οὐδὲ γὰρ ἐπίχειοι xot 


αἱσθηταὶ, οὐδὲ ὠνητα) xal ὁλιγοχρόνίαι τυγχάναυσιν, 
οἷός ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, ἀλλ ἀθάνατοι xal 
αἰώνιοι xaX τῇ σῇ θεότητι πρέπουσαι. Διόπερ οὐχ. ἐπὶ 
τῆς Υῆς, ἁλλ' àv τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἁλή- 
θεια τῶν σῶν πρὸς τὸν Δανῖδ ἁπαγγελιῶν, Αντὶ δὲ 


τοῦ" Διεθέμην» διαθήκη» τοῖς ἑχ.εκτοῖς µου, ol 


λοιποὶ πάντες ἑρμηνευταί' To ἐπιέκτῳ µου, εἰρή- 
χασι. Καὶ μᾶλλον ἁρμόζει τῇ διανοίᾳ ἡ τοιαύτη ἔχ- 
δοσις' οὐδὲ γὰρ περὶ πολλῶν ἐστιν ὁ λέγος, ἀλλὰ περὶ 
μόνου τοῦ Δανῖδ' αὐτῷ γὰρ, qnot, καὶ ὤμοσα, ἅτε 


δούλῳ µου ὄντι xax ἐπιλέχτῳ pov. Οὐ γὰρ ἤρχει ἁπλῶς, 


διαθέσθαι αὐτῷ διαθήχην, ὥσπερ διεθέµην τῷ Noe, 
xai μετὰ ταῦτα τῷ ᾿ΛΑθραὰμ, xat πάλιν µετ ἐχεῖνον 


τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ ἐπὶ τῆς ἑρήμου διὰ Μωσέως' ἐχεί- C 


νοις Yàp δίχα ópxuyoctag * τῷ δ' ἐπιλέχτῳ µου xal 
τῷ ἐμῷ θεράποντι καὶ δούλῳ Aavtó διεθέµην μετὰ 
ὄρχου παραλήφεως' ὤμοσα γὰρ αὐτῷ περὶ τοῦ δεῖν 
τὸ απέρµα αὑτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα ἑτοιμάσειν xal τὸν 


θρόνον αὐτοῦ οἰχοδομήσειν, xal οὐκ εἰς µίαν γενεὰν,. 


ἀλλ᾽ εἰς γενεὰν xal γενεάν. Περὶ δὲ τοῦ ὀμνύναι τὸν 
θεὸν, ὁ ἱερὸς ᾽Απόστολος ἓν τῇ πρὸς Ἑδραίους φησίν' 


"Iva διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἁδύ-. 


γατον ψεύσασθαι τὸν θεὸγ, ἰσχυρὰν zapádxAncir 
ἄχωμεγ. Κατ' ἐπίτασιν Ὑὰρ μείζονος διαθεθαιώσεως 
καὶ ὄρχος παρείληπται τῷ Θεῷ. Κατὰ τίνος δὲ ὁ 6p- 

κος iine προϊὼν διδάσκει λέγων: Ἅπαξ ὤμοσα ἐν 
τῷ rà dig µου. Ἔνθα xai ἐπιστήσεις, τίς ποτε ἄρα οὗ- 
τος ἣν ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ, καθ) οὗ ὄμνυσιν ὡς χατὰ 
Υιοῦ μονογενοῦς, εἰς τὸ ἐξ ἅπαντος τὰ τῆς ἐπαγγελίας 
κρατυνθῆναι. Τὸν μὲν οὖν ἅγιον ὡμολόχουν καὶ οἱ 
δαίμονες ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ὅτε μὴ φέροντες αὐτοῦ. 
την ἔνθεον δύναμιν χολαστιχὴν οὖσαν αὐτῶν xal ἁπ- 


ελαστιχὴν, ἐδόων λέγοντες' Ἔα., τί ἡμῖ» καὶ σοἱ,. 
Ἰησοῦ Ναζαρηνε; Οἴδαμέν σε τἰς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ 


Θεοῦ. Κατὰ τούτου τοίνυν ὀμνὺς ὁ 8s, ola πατὴρ 
κατὰ μονογενοῦς xai ἀγαπητοῦ νυἱοῦ, τῷ Aautb τὴν 
ἐπαγγελίαν ἐποιεῖτο. "O δη xai διδάσχει Mov: 
"Azat ὤμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ Δαυῖδ νεύ- 
σοµαι. Ζητῶν δὲ παρ) ἐμαυτῷ τὴν αἰτίαν, δι ἣν οὐ- 
£z μὲν ἄλλῳ τῶν ἁγίων, µόνῳ δὲ τῷ Aavtó δι᾽ ὄρχου 


! Hebr. vi, 18, "5 Luc. iv, $1. 


hominum vita est.; sed immortalia, zterna et dei. 
tali tux congruentia. Quapropter non in terra, sed 
in celis praparabitur veritas eorum quz Davidi 
pollicitus es. Pro illo autem, Disposui testamentum 
electis mcis, reliqui omnes interpretes, Electo meo, 
dixerunt. Quz sane interpretatio vere sententie 
magis congruit : non enim de multis sermo est, sed 
de uno Davide; ipsi quippe juravi, inquit, utpote 
servo meo et electo meo. Neque enim satis erat 
ipsi testamentum disponere, sicut Noe, postea vero 
Abrahamo, deindeque filiis Israel in deserto per 
Moysem disposui : nam cum.iis sine juramento; at 
cum electo, servo et famulo meo Davide, adhibito 
jurejurando, feedus et testamentum inii.Juravi enim 
ipsi futurum esse ut semen ejus in s:eternum pre- 
paretur, et thronus ejus zdiflcetur, non in unam ge- 
nerationem, sed in generationem et generationem. 
Cur autem Deus juraverit, S. Apostolus in Epistola 
ad Hebrzos testiflcatur : Ut per duas res immobiles, 
quibus impossibile est mentiri Deum, fortissimum 
solatium habeamus !*. Nam ad accessionem majoris 
certitudinis Deus juramentum adhibuit. Per quem au 
lem juraverit,in sequentibus docet his verbis : Semel 
juravi in sancto meo. Ubi perpendas qui sit ille 
sanctus Dei, per quem quasi per Filium unigenitum 
jurat, ad promissionem omnino confirmandam. 
Sane vero sanctum illum vel demones in Evange- 
liis confessi sunt, cum divinam'ejus potestatem, qua 
se puniebat et cjiciebat non ferentes, hzc clama- 
bant : Sine, quid nobis et tibi, Jesu Nazsarene? No- 
vimus te quis sis, sanctus Dei !*. Per hunc ilaque ju- 
rans Deus, ut pater per unigenitum et dilectum fi- 
lium, Davidi promissionem dabat. Quod ipse ita 
docet : Semel juravi iu sancto meo, si David mentiar. 
Cum autem mecum quarerem, cur nemini sancto- 
rum, nisi Davidi, promissionem de semine ipsius 
cum juramento Deus ediderit ; hanc me deprehen- 
disse causam zslimo : comperi namque Davidem 
aute illam a Deo sibi datam promissionem jura- 
mento usum fuisse. Jurasse autem ipsum docet 
Spiritus divinus in cxxxi», dicens : Memento, Do- 
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mine, David, εἰ omnis mansuetudinis. ejus : sicut A πεποίηται τὴν περὶ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἑπαγγελίαν 


juravit Domino, vovit Deo Jacob : Si introiero in 
tabernaculum domus sec, si ascendero. in lectum 
sirati mei : si dedero somnum oculis meis, et palpe- 
bris meis dormitationem , donec inveniam locum 
Domino, tabernaculum Deo Jacob. Davidi hzc vo- 
venli et pollicenti, ac his de rebus jusanti, parem 
Deus vicei reddeus, juravit et ipse, et. pro singu- 
lis pollicitationibus singulas retuli, juramentum 
juramento pensavit. Quapropter in eodem cxxxi, 
in quo dicitur jurasse Davidem, deinde adjicitur 
Spiritus sancti testimonium, quod sic habes: Jura- 
vit. Dominus. David veritatem, εἰ non. fzustrabitur 
eum : De fruetu ventris tui ponam super thronum 
tuum. Prior itaque David juravit; deinde vicem re- 
pendens Deus, mutuo οἱ ipse juravit : prior item 
David, pia motus cogitatione, quidpiam Deo polh- 
citus est; hinc Deus ceu gratiam gratia pensans, 
ipsi vice versa promisit, secundum Salvatoris no- 
stri voces qua sic habent, In qua mensura mensi. 
[ueritis, remetietur vobis. Mensuram bonam, agita- 
tam, compressam, superefflueniem, dabunt in sinum 
vestrum '', Qua mensura igitur David mensus est, 
cum ex bona et religiosa cogitatione congruentem 
promissionem juratus:dedit, eadem mensura re- 
pensum illi. est, ac date sunt illi retributiones pro- 
missionesque cum juramento Dei. 


ὁ θεὺς, δοχῶ µοι ταύτην εὑρηχέναι, χαταλαδὼν xa 
αὐτὸν τὸν Δανῖδ ὄρχῳ κεχρηµένον πρὸ τῆς πρὸς αὐ- 
τὸν ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ. Ὁμωμοχέναι δὲ αὐτὸν διδά. 
σχει τὸ θεῖον Πνεῦμα ἐν pla! λέγον ᾽ Μνήσθηε:, Κύ. 
puis, τοῦ Δανῖδ, καὶ πάσης τῆς αραῦτητος avtov: 
ὡς ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, ηὔξαεο τῷ θεῷ Ἱακώδ' Ei 
εἰσελεύσομαι elc σχήνωμα οἴχου µου, εἰ ἀταθή- 
copa ἐπὶ κ.λίνης στρωμγῆς pov * εἱ δώσω ὕαγον 
τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, καὶ τοῖς β.ἱδφάροις µου vv- 
σταγμὸν, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, σχήνωµα 
τῷ θεῷ Ἰακώθ. Τοιαῦτα εὐξαμένῳ χαὶ ἑπαγγειλα- 
µένψ τῷ Δαυῖδ, xal ἐπὶ τοιούτοις ὁμωμοχότι, tb 
ἴσην ἁμοιθὴν ἀντιδιδοὺς ὁ θεὺς αὐτῷ, ἀντομνύει xal 
αὐτὸς, xal ἀντεπαγγέλλεται Ev. ἀνθ᾽ Evi, διδοὺς, xd 


B. δρχῳ τὸν ὄρχον ἀμειδόμενος. Διόπερ ἓν αὐτῷ τῷ pir, 


ἐν ᾧ λέγεται ὁμωμοχέναι ὁ Δανῖδ, συνῆπται ἑξῆς ἡ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος µαρηουρία, ὧδέ πη λέγοσα΄ 
ἍὍμοσε Κύριος σῷ Δαυῖδ ἀ.λήθειαν, καὶ ob μὴ ἀθε 
τήσει αὐτόν. Ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. Οὐκοῦν πρῶτος ὤμοσεν à Aa), 
εἶτα ἀμειδόμενος αὑτὸν ὁ θεὸς, ἀντωμοσίαν πρὺς αὖ- 
by ἑποιήσατο" xal πρῶτος ὁ Δανῖδ, εὐσεδεῖ λογισμῷ 
χινηθεὶς, ἐπηγγεί[λατό τι τῷ Θεῷ * εἶτα πάλιν ὁ θεὺς, 
ὥσπερ ἀντιδιδοὺς αὐτῷ χάριν ἀντὶ χάριτος, xal αὖ- 
τὸς ἀντεπηγγείλατο ταῖς τοῦ Σκωτῆρος Ἁμῶν ἀχολού- 
θως φωναῖς, δι ὧν φησι)’ "Q µέτρῳ μετρεῖτε, d» 


τιµετρηθήσοεται ὑμῖν. Μέερον καλὸν, σεσαΛλευµέκον, πεπιεσµένον, ὑπερεκχυνόμενον, δώσουσυ tic 
τὸν κόλπον ὑμῶν. "b µέτρῳ τοίνυν χαὶ ὁ Δαυϊδ ἐμέτρησεν, bm. ἀγαθῷ καὶ θεοσεδεῖ λογισμῷ πρέπουσαν 
ἐπαγγελίαν μεθ) ὄρχου ποιησάµενος, ἀντεμετρήθη αὐτῷ, xat δίδονται αὐτῷ ἁμοιδαὶ, αἱ ἑπαγγελίαι pil 


ὁρχωμοσίας θεοῦ. 


Quid sibi velit autem illa Davidis cum juramento C TL δὲ βούλεται fj τοῦ Δαυῖδ μεθ) ὄρκου ἐπαγγελία, 


pollicitatio, jam perpendere opportunum erit. Cum 
videret gentes per totum orbem diabolico multo- 
rum numinum errori subjectas, ac ubique terra- 
rum iempla, delubra, sacra malignis dzmonibus 
per urbes, regiones et vicos excitata, ac in munti- 
bus et collibus improbam illam et, adversariam 
polestatem apud omnes homines honorari, Dei 
autem omnium opificis et conditoris ne minimam 
usquatn menioriam servari; de re tali vulneratus 
animo, bonoque studio incensus, secundum eum qui 
dixit, Zelo zelatus sum Domino'*, votum vovit et pro- 
niissionem edidit, quam jurejurando astrinxit ; vide- 
licet seprimum, omnium regi Deo templum etsacrum 
interra excitaturum,in quo tabernaculum testimonii, 


et arcam Testamenti a Moyse in deserto jussu D 


Dei constructam, deponeret, Nam illa ad tempus 
usque Davidis circumquaque ferebatur, et a loco 
jn locum, ac modo in Galgala, modo in Manase- 
pha, mox in Silo, aliquando apud allophylos, inde 
in Besamys, hinc in Cariathirim, postea in do- 
mum Aminadab, iude in domum Abeddara, advecta, 
fuit, unde eam in urbem Sion David transtulit, 
Quod ille conspicatus, domum sacram et templum 
excitare cogitavit, ubi arcam Dei deponeret ct sta- 


"* Matth. vii. 2; Luc. vi, 58. 


θεωρῆσαι χαιρός. Ὁρῶν τὰ xaO" ὅλης τῆς οἰχουμένης 
ἔθνη τῇ δαιμωνιχῇ καὶ πολυθέφ πλάνῃ δεδουλωµένα, 
xal πανταχοῦ γῆς ναοὺς xa τεμένη χαὶ ἱερὰ τοῖς 
πονηροῖς δαίμοσιν ἀνεγηγερμένα, Ev τε πόλεαι χαὶ 
χώραις καὶ χώµαις, Ev ὄρεσί τε xai βουνοῖς cy m» 
νηρὰν καὶ ἀντιχειμένην δύναμιν παρὰ πᾶσιν ἀνθρύ- 
mote τιµωµένην" θτοῦ δὲ τοῦ πάντων ποιητοῦ τε χαὶ 
δημιουργοῦ μηδαμοῦ µνήµην παρά τισι γιγνομένη ᾿ 
διχθεὶς τὴν φυχὴν ἐπὶ τῷ πράγματι, xat ζηλον ἄγα- 
θὸν ζηλώσας, χατὰ τὸν εἰπόντα" Zülor lucu 
τῷ Κυρίῳ, εὐχὴν ηὔξατο, καὶ ἐπαγγελίαν ἐπηγεί- 
λατο, xaX ταύτην ὄρχῳ χατεδῄσατο T] μὴν τῷ rapfa- 
σιλεῖ θεῷ πρῶτος νεὼν ἐπὶ γῆς καὶ ἱερὸν ἅγιον olx 
δοµήσειν, ἔνθα τὴν σχηνην τοῦ μαρτυρίου 2) τὴν 
κιδωτὸν τῆς Διαθήχης τὴν ὑπὸ Μωῦσέως κατὰ zl 
ἔρημον ix προστάγµατος Θεοῦ χκατασκενασθεῖσον 
ἀποθέμενος ἀναπαύσειν. Περιήγετο γοῦν ὧδε χἀχείσὶ 
µέχρι τῶν τοῦ Δαυῖδ χρόνων τόπου pet xe uo pet 
moxk μὲν ἐν Γαλγάλοις, ποτὲ δὲ kv Μανασῆφα, zwi 
δξ ἐν Σηλὼ, xai ἄλλοτε παρ᾽ ἀλλοφύλοις, χάκεῖθεν εἰς 
Βεσαμὺς, Évüev εἰς Καρειαθιρείμ’ εἶτα s; ox 
'Aptyabá6 * χἀχεῖθεν εἰς οἶχαν ᾿Αθεδδαρά ᾿ ἔνθεν ες 
Σιὼν τὴν πόλιν ὁ Δανῖδ µετεστῄσατο. "O δὴ συτιδὼν 
Υινόμενον, διενοήθη oIxov ἱερὸν ἑγεῖραι xdi ναὺν o- 


535 Jil Reg. xix, 10, 14. 
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κοδομῆσαι, ἐνταῦθά τε τὴν χιδωτὸν ἱδρῦσαι τοῦ Θεοῦ. A biliret, Qua dere David Domino juravit, et votum 


Καὶ περὶ τούτου ὤμοσε Aavto τῷ Κυρίῳ, xal ηῦξδατο 
τῷ θεῷ Ἰαχὼδ λέγων El εἰσελεύσομαι εἰς σκἠ- 
γωμα olxov µου, 6l ἀγαδήσομαι ἐπὶ xAlyne στρω- 
prnc µου, εἰ δώσω ὕπγον τοῖς ὀφθα.ὶμοῖς µου καὶ 
τοῖς β.λεφάροις µου »υσταγμὸν, ἕως. οὗ εὕρω τό- 
zov τῷ Κυρίῳ, σχήνωµα τῷ 958p Ἰαχώδ. Ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ διανοηθέντος, τὴν μὲν προαἰρεσιν τῆς εὖσε- 
θείας ἀποδέχεται ὁ Bcóc * οὐ μὴν ἐπιτρέπει τὸν οἶκον 
γενέσθαι’ μ] γὰρ δεῖσθαι θεὺν ὄντα οἴχου αἰσθητοῦ, 
pro ἐξ ἀφύχων λίθων οἰχοδομῆς συστησυµένου * ἀλλ 
εἰ ἄρα ἐχρῆν θεὸν οἰχεῖν ἐπὶ γῆς, ἐχ σπέρματος αὖ» 
τοῦ, τοῦ Aat προελεύσεσθαι τὸν ὑποδεξόμενον αὐτοῦ 
τὴν θεότητα, ὃς xal οἰκοδομήσει τῷ θεῷ ἐπάξιον Ee 
βὸν οἶκον xal ναὺν ἅγιον, οὗ τὸν θρόνον εἰς τὸν σὀμ- 
παντα διαρχέσειν αἱῶνα. Ἐδήλου δὲ ἄρα τὸν Χριστὸν 
αὐτοῦ τὸν ix σπέρματος Δαυῖδ χατὰ σάρχα γενησό- 
µενον, καὶ τὴν δι αὐτοῦ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης 
συστησοµένην 'ExxAnolav."Oct δὲ ταῦθ) οὕτως ἔχει, ἢ 
τῶν Βασιλειῶν Ἱραφὴ τοῦτον διδάσχει τὸν τρόπον : 


Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐχάθισε Δαυῖὸ ἐν τῷ olxo αὐτοῦ, . 


καὶ Κύριος κατεχ.Ίηρονόμησεν αὐτὸν xóxJAo dx 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῷ: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
zpóc Ναθὰν τὸν προφήτη» Ἰδοὺ δἡ ἐγὼ κατοι- 
xà ἐν olx κεδρίνῳ, xal ἡ χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ κά- 
θηται ἐν µέσῳ τῆς σχηνῆς ' 4, ἐν µέσῳ δόῤῥεως, 


ὡς fj Ἑδραϊχὴ λέξις σηµαίνει. Καὶ εἶπε Ναθὰν. 


πρὸς τὸν βασιέα"' Πάντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι Κύριος μετὰ cov. Καὶ 


Σγέγετο τῇ vvxtl ἐκείνῃ, xal ἐγέγετο ῥῆμα Kv- C 


plov πρὸς Ναθὰν Aérov* Πορεύου πρὸς τὸν δοῦ- 
Jor µου Δαυϊδ, καὶ εἰπέ ' Τάδε .Ἰέγει Κύριος. Οὐ 


σὺ οἰκοδομήσεις µοι οἶκον τοῦ κατοιχῆσαί μα". 


ὅδι ob κατῴκησα ἐν οἴκῳ ág' jc ἡμέρας ἀνήγα- 
Tov τοὺς υἱοὺς 'lepaijA ἐξ Αἱγύπτου ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης" καὶ fiunv ἐμπεριπατῶν ἐν κατω- 
9ύματι xal ἐν σκηνῇῃ ἐν πᾶσιν οἷς διῇθον &v 
παντὶ "Iopa1|A- εἰ Aa Ao éAdAnca πρὸς µίαν φυ- 
Ahx τοῦ Ἱσραὴ., ᾧ ἐγετειλάμην ποιµαίνειν τὸν 
Jaór µου 'lopatA «έχων. TL οὐκ ᾠκοδομήκατέ 
pot οἶκον κάέδρινον; Καὶ νῦν τάδε épsic τῷ δού,ῖῳ 
µου Δαυϊδ. Τάδε «έχει Κύριο παντοκράτωρ - 
"EAa60v σε ἐκ τῆς µάνδρας ἀπὸ ὄπισθεν τῶν 
προδάτων, τοῦ εἶγαί σε εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 


vosit Deo Jacob dicens : Sí introiero in tabernacu- 
lium domus mec, si ascendero in lectum strati mei: 
si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis dor- 
mitationem, donec inveniam loeum Domino, taberna- 
culum Deo Jacob !*. Hzc illo cogitante, pium qui- 
dem propositum Deus approbat : neque tamen per- 
mittit:domum exstrui, non opus: esse Deo dicens 
domo sensibili, vel ex inanimatis lapidibus con- 
Swuenda ; sed si opus esset Deum in terra habitare, 
ex ipsius David semine: proditurum esse, qui suam 
deitatem exoipercet,. quique sacram domum et tem- 
plum sanctum Deo dignum exstrueret, cujus thro- 
nus per omne szeulum duraturus esset. Significa- 
bat autem Christum suum ex semine Davidis se- 


! cundum carnem oriturum, et Ecclesiam ab ee per 


totum orbem constituendam. Quod autem hzc ita 
se haberent, Regnorum scriptura docet hoe pa- 
cto : Factum est autem. cum:sederet. David in ἄοπιο 
sua, εἰ Dominus possessionem ei dedisse: in circuitu 
ab omnibus inimicis suis; dixit rex ad Nathan pro- 
phetam : Ecce ego habito in domo cedrina, et. arca 
Dei sedet in medio tabernaculi ; aut, in medio pellis, 
ut Hebraica lectio significat. Ei dirit Nathan ad 
regem, Omnia qu& sunt in corde tuo vade et fac, 
quia Dominus (tecum est. Et [actum esl in nocte illa, 
εἰ (actum est verbum Domini ad Nathan dicens . 
Vade ad sertum meum David, et dic : Hoc dicit Do- 
minus, Non tu edificabis mihi domum ad habitan- 
dum : quia non habitavi in domo a die illa qua eduz: 
filios Israel ex Egypto, usque. in diem hanc : el 
ambulabam in diversorio et in tabernaculo in. cunctis 
locis per que transivi cum omni lsrael; si loquens 
locutus sum ad unam tribum Israel, cui praecepi pa- 
acere populum meum lsrael dicens : Quare non adifi- 
castis mihi domum cedrinam ? Et nunc hac dices 
servo meo David : Bec dicit Dominus omnipotens, 
Ego tuli te ex ovili sequentem oves, ut esses in du- 
cem Israel, et eram. tecum. in. omnibus ubicunque 
ambulabas : εἰ perdidi omnes inimicos tuos.a facie 
(ua, et [eci te nominatum secundum nomen magno- 
rum qui sunt in terra. Et ponam locum populo meo 
1srael, et plantabo eum εἰ habitabit per. se, et non 
sollicitus erit amplius : εἰ non addet filius iniquitatis 


Ἱσραὴ, xal μη» μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς &xo- [) lumiliare ipsum sicut α principio, a diebus quibus 


ρεύου ' xal ἐξωλόθρενσα πάντας τοὺς ἐχθρούς 
σου ἀπὸ προσώπου σου" xal ἐποίησά σε ὀνομα- 
στὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν μµεγά Ίων τῶν ἐπὶ τῆς 


γῆς.. Καὶ θήσομαι τόπον τῷ Aag µου Ἱσραὴλ, 


xal καταφυτεύσω αὐτὸν xal κατασκηνώσει καθ) 


ἑαυτόν' xal οὗ µεριμγήσει οὐχέτι, καὶ οὐ προσθή- 


σει υἱὸς ἁδιχίας τοῦ ταπειγῶσαι αὐτὸν καθὼς 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀπὸ τῶν ἡμερῶν, dv ἔταξα κριτὰς ἐπὶ 
τὸν JAüóv µου 'lopanA: xal ἀναπαύσω σε ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐχθρῶν σου. Καὶ ἀπαγγελεῖ σοι Κύ- 
ριος, ὅτι olxor οἰκοδομήσεις αὐτῷ. Καὶ ἔσται, &àv 
α.ηρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, xal χοἰμηθήσῃ μετὰ 


5 Psal. cxxxi. 9-5. 


constitui judices super populum meum Israel : et 
requiem dabo tibi ab omnibus inimicis tuis. Et ακ. 
nuntiabit tibi Dominus, ut domum adifices ipsi. Et 
erit, cum. impleti fuerint dies tui, et dormieris cum 
patribus tuis, et suscitabo semen tuum post te, quod 
erit ín ventre tuo, et preparabo regnum tuum. Ipse 
edificabit mihi-domum, et erigam regnum ejus usque 
in. seculum. Ego. ero. illi in patrem, et ipse erit 
mihi. in filium. Et si venerit iniquitas ejus, et. ar- 
guam eum in. virga virorum, et in plagis filiorum 
hominum. Misericordiam autem meam non auferam 
ab eo, sicut abstuli ab iis quos abstuli a facie mea. 
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Kt fidelis erit domus ejus et regnum ejus wsque in 
seculum in conspectu meo : el thronus ejus erit ere- 
ctus in scculum. secundum. omnes. sermones hos, et 
secundune universam visionem hanc **. Sic locutus 
est Nathan Davidi. H»c porro omnia in medium 
attuli, ut declararem, cum David zdificaturum se 
domum arce Dei primus promisisset, Deum, appro- 
bata illius pietate, vicissim pollicitum ei esse, ex- 
citlalurum se semen ejus esse, cujus opera sibi 
domum excitaret : οἱ cum David prior jurasset, se 
nibil aliud ante facturum, quam invenisset Deo lo- 
cum, Deum vicissim jurasse pollicendo, et humano 
sese mori atiemperasse in loquendo : nam infinita 
prope alia in divina Scriptura ex bumana consue- 
tudine et quadam cogitandi ratione de Deo dicun- 
tir. Quibus ita commonstratis, jam restat ut psalmi 
dictum consideremus. 

Gety τῇ χιδωτῷ τοῦ θεοῦ, ἀποδεξάμενος αὐτὺν τῆς 
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A tóv!zacípur σου, xal ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου 
μετὰ σὲ, ὃ ἔσται ἐν τῇ κοιυλίᾳ σου, καὶ ἑτοιμάσω 
τὴν βασιᾶείαν σου. Αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον 
τῷ ὀνόματί µου, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόγον αὐτοῦ 
ἕως εἰς τὸν αἰώνα. Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, 
καὶ αὐτὸς ἔσται goi εἰς viór. Καὶ ἑὰν Ε1θῃ ἁδι- 
χία αὐτοῦ, καὶ ἑ.λέγξω αὐτὸν ἐν ῥάδδφ ἀνδρῶν, 
καὶ ἐν dgaic viov ἀνθρώπων. Τὸ δὲ Esc µου 
οὐχ ἀποστήσω ἀπ αὐτοῦ, καθὼς ἀπέστησα ἀρ' 
Qv ἀπέστησα éx προσώπου µου. Καὶ πιστωθήσε- 
Τάι ὁ οἶκος αὐτοῦ xal ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως alo- 
voc ἐγώπιόν µου ᾽ xal ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀν- 
ὠρθωμέγος εἷς τὸν αἰώνα κατὰ πάντας τοὺς Aó- 
γους τούτους, καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασυ' ταύ- 
τη». Οὕτως ἑλάλησε Ναθὰν πρὸς τὸν Δαυῖδ. Ταῦτα 

B 95 πάντα παρεθέµην, παραστῆσαι βουλόµενος, ὡς, 
πρώτου ἐπηγγειλαμένου τοῦ Δαυῖδ oixoy χατασχευά- 

εὐσεθείας ὁ θεὺς, ἀντεπαγγέλλεται τὸ σπέρµα ai) 


ἀναστήσειν, xal διὰ τούτου χατασχευάζειν ἑάντῷ οἶκον * καὶ ὡς τοῦ Δαυῖδ πρώτου ὁμωμοχότος μὴ πᾳ- 
τερον ἄλλοτι ποιῄσειν τοῦ τόπον εὑρεῖν τῷ 820, ἀμοιθαίως xal ὁ Θθέὺς ἀντόμνυσι διὰ τῆς ᾿ἐπαγγελίας, ev 
θρωπινώτερον συγχαταδαίνων τῷ λόγῳ' ἐπειδὴ καὶ ἄλλα µυρἰα Ev είᾳ Γ ἀνθρωποπαθῶς τερὶ 

ρω gov συγχ 9 λόγῳ ^ α popla ἓν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀνθρω ς περ 
τοῦ θεοῦ λέλεχται xatá τινα νοουµένην θεωρίαν. Ὃν οὕτως ἁποδςδειγμένων, καιρὸς Ίδη καὶ τὴν ἐν τῷ 


φαλμῷ λέξιν ἐπιθεωρῆσαι. 


Quid sibi vult ergo promissio Dei? Hzc duo prz- 
nuntiat, primo se Davidis semen in szculuin ser- 
vaturum ; secundo, tbronum éjus :xdiflcaturum in 
generationem et generationem. Deinde quia bzc 
non sensibili more interra, neque in regno hu- 
mana ratióne considerato futura erant, promisso- 
rum complementum in celos remittit. Quapropter 
sicut superius dixit, In cwlo preparabilur veritas 
tua; sic post Dei promissionem jam infert, Confi- 
tebuntur coli mirabilia tua, Domine. Neque enim 
homines qui in terra sunt, inquit, intelligere pote- 
runt quam mentem habeant, o Domine, promissa 
iua, nec quanam sint prophetieorum sermonum 
complementa ; sed ipsi coeli videlicet, et qui in 
celo sunt diving virtutes : quoniam colis compe- 
tit mirabilia tua, quz in promissionibus feruntur, 
enarrare et interpretari. Quemadmodum vicissim 
veritatem tuam, qux in promissis Davidi da- 
tis celebratur, cogitare et enuntiare non alio- 
rum erat, quam colorum tantum, et angelorum 
qui in caelis sunt : hi namque veritatem tuam et 
mirabilia tua in Ecclesia sanctorum cenflitebuntur. 
Etenim si aliquando talis Ecclesia in terra exstet, 
que Ecclesia sanctorum vocetur : przler hos san- 
ctos , ipsi caeli , sive divinze virtutes, sive caelestes 
komines , mirabilia tua et veritatem tuam, qux in 
presentibus promissis fertur, confitebuntur. Quod 
si in ipsis celis Ecclesia quadam sit primitivo- 
rum , descriptorum in celis, ea verius et accura- 
tius Eccleeia sanctorum esse dicatur: in qua coeli 
veritatem promissorum Bei, et mirabilia iu pro- 
missis posita , enarrabunt. Mirabilia autem ila 
que fuerint, nisi Davidem electum Dei vocari, 
necnon semen ab ipso proditurum esse, quod thro- 


Σο |I leg. vir, 1-17. 


Τί τοῖνυν βούλεται dj ἐπαγγελία τοῦ θεοῦ; Δύ9 
ταῦτα προαγαρεύει’ πρῶτον μὲν τὸ σπέρµα τοῦ Δαυϊ] 
ἕως τοῦ αἰῶνος φυλάξειν * δεύτερον δὲ τὸν θρόνον αὖ- 
ἑοῦ οἰχοδομήσειν εἰς γενεὰν xal γενεάν. Ev ἔπειδη- 
περ Ίμελλε ταῦτα μὴ ἐπὶ γῆς αἰσθητῶς συνίστασθαι, 
μηδὲ By τῇ χατὰ ἄνθρωπον βασιλεία, εἰς οὐρανοὺς 
ἑξης ἀναπέμπει τῶν ἐπαγγελιῶν τὰ ἀποτελέσματα. 
Av ὃ ὥσπερ ἀνωτέρω ἔφησεν' "Ev τῷ οὐραγῷ étot- 
µασθήσεται ἡ ἀνήθειά σου, οὕτω καὶ νῦν μετὰ 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ ἐπιφέρει τό: ᾿Εξομολογή 
corra, οἱ obpavol τὰ θαυμάσιάἀ σου, Κύριδ. 0) 
γὰρ οἱ ixi γῆς ἄνθρωποι, qnot, δυνῄσονται ovv- 
ιέναι, ὁποῖον νοῦν ἔχουσιν, ὦ Κύριε, αἱ ἐπαγγελίαι, 
οὐδ' ὁποῖα τὰ ἁποτελέσματα τῶν προφητικῶν τυγχά- 
νει λόγων" ἀλλ' οἱ οὐρανοὶ αὐτοὶ δηλαδη, xal αἱ καὶ 
οὐρανὸν θεῖαι ὄυνάμεις' διάπερ τοῖς οὐρανοῖς ἁρμόνει 
τὰ Oxupáctá σου τὰ ἐμφερόμενα ταῖς ἑπαγγελίαις 
διηγεῖσθαι xoi διερμηνεύειν. Ὥσπερ πάλιν τὴν ἁλῆ- 
θειάν σου, τὴν ἓν ταῖς πρὸς τὸν Aavtó ἐπαγτελίαις δε- 
δοξασµένην, οὐκ ἄλλων ἓν νοεῖν καὶ διηγεῖσθαι ἀλλ' 1 

p όνων τῶν οὐρανῶν xa τῶν ἐν οὗ ῥανοῖς ἀγγέλων' 
οὗτοι γὰρ xai τὴν ἀλήθειάν σου xat τὰ θαυμάσιά ct» 
ἐν Ἐκχλτσίᾳ ἁγίων ἑξομολογήσονται. El váp ποτε r 
νοιτο Ἐχχλησία τις τοιαύτη ἐπὶ γῆς, ὡς ἁγίων Tr 
xiqsiay αὐτὴν χρηµατίζειν, παρὰ τούτοις οἱ có pavo. 
εἴτε δυνάµεις θεῖαι, εἴτε xal οἀράνιοι ἄνδρες, τὰ δαν: 
µάσιά σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου, τὴν ἐμφερομένην *v 
ταῖς προχειµέναις ἐπαγγελίαις, ἐξομολογήῆσονται, Ei 
δέ ἐστι xal ἐν αὐτοῖς ταῖς οὐρανοῖς Ἐκκλησία τά 
πρωτοτέχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, xoputo 
pov xal ἀληθέστερον λεχθείη ἂν ἑκείνη "Eon 
ἁγίων εἶναι Ἐχχλησία, &v ᾗ ol οὐρσνοὶ τὴν itas 
τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ xal τὰ θαυμάσια τὰ ἐν αὖ- 


ταῖς ἀποχείμενα διηγήσονται.. θαυμάσια δὲ τίνα ἦν 
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ἀλλ’ ἡ τὸ Σκλεκτὸν τοῦ Θεοῦ χρηµατίααι τὸν Δαυῖδ, A num ternum nacturum sit; atque testamentum 


καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ γενέσθαι σπέρµα θρόνον αἰώνιον xa- 
θέξον, xaX τὸ διαθήχην αἰώνιον διατίθεσθαι. πρὸς αὖ- 
τὸν τὸν θεὸν, f] συνθήκηγ πρὸς αὐτὸν γενέσθαι; οὕτω 
γὰρ 9 Αχύλας καὶ Σύμμαχος ἠρμήνευσαν, συνθή- 
ην ἀντὶ δ.αθῄχης εἰρηκότες. θαυμάσιον- ἦν καὶ τὸ. 
ὀμνύναι τὸν θεὺὸν ἀνθρώπῳ καὶ τὸ φάσχειν πρὸς τὸν. 
αὐτόν * Ἔως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω có σπέρµασου, 
χατὰ τὸν Σύμμαχον; Καὶ οἰχοδομήσω εἰς ἑκάστην- 
χενεὰν τὸν θρόνον σου, κατὰ τὸν αὐτόν. Τὸ δὲ μεῖ-- 
ζον ἁπάντων θαῦμα τοῦτο fv, τὸ τοιαῦτα ἐπαγγελλό- 
μενον τὸν Geby ὄρκῳ ταῦτα ἐπισφραγίσασθαι * xav τὸ 
πάντων θαυμασιώτερον τὸ μετὰ τὸν θεῖον ὄρχον δο-- 
χεῖν μὴ] τέλος εἱληφέναι τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους, τἆναν- 
«ia δὲ τῇ ὀρχωμοσίᾳ συμθῆναι. Ἐπιφέρει γοῦν ἕξης, 
ἑναντία ταῖς τοῦ. θεοῦ ἑπαγγελίαις δηλῶν συµθεθηχέ- 
ναι” δι ἃ xal μάλιστα ἐχπλήττεται χαὶ θαυμάζει ὁ 
Προφήτης * ἀποδυσπετεῖ γοῦν ἑξῆς λέγων : Ποῦ ἐστι 
τὰ &Aén σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε. ἃ ὤμοσας τῷ Δαυῖδ 
ἐν τῇ ἀ.Ἰηθείᾳ σου; 'AXX ἀποθεραπεύει τὴν ἑαυτοῦ 
ἁμηχανίαν, ἀνωτέρω μὲν εἰρηχώς. "Ev τοῖς οὔρα- 
νοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ d 1ήθειά σου, Ev δὲ τοῖς µε- 
τὰ ytlgac * Ἐξομο.ογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυ- 
µάσιά σου, καὶ γὰρ τὴν ἀ.1ήθειάν σου ἐν Ἐκκ.λη- 
δίᾳ ἁγίων. Ὅτι τἰς ἓν νεφέ.αιο ἰσωθήσεται τῷ 
Κυρίῳ, ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ; 
"Avi τοῦ: ἐν νερέλαις, ὁ Σύμμαχός φησ.' Tic 
γὰρ ἕν αἰθέρι; Σφόδρα δὲ ἀχολούθως ἐπήγαγε tà 
προχείµενα τοῖς προλεχθεῖσι * τὴνιγὰρ ἀλήθειάν σου, 


zternum, sive pactum ab illo cum Deo percussum 
fuisse? sic enim Aquila et Symmachus interpretati 
sunt, qui pactum pro testamento dixerunt. Mira- 
bile quoque erat jurare Deum hoinini , ipsique di- 
cere , Usque in eternum praparabo semen (uum , se- 
cundum Symmachum : Et edificabo in unamquam- 
que generationem thronum tuum , secundum eumdem. 
At maximum omnium miraculum illud erat, videlicet 
μας pollicitum Deum , juramento eadem obsignasse : 
verum quod omnium omnino mirabilissimum est , 
Dei sermones, quos juratus protulerat, non ad ef- 
fectum deductos esse ; sed juramentis contraria 
evenisse videri. Nam deinde pergit, divinis pro- 
missis opposita contigisse narrans : quorum maxi-' 
me causa obetapescit miraturque Propheta, et quasi' 
rem zgre ferens ait : Ubi sunt misericordie tue an- 
tique , Domine, quas jurasti David in veritate tua* 
Αι angustize suce medelam adhibuit, tum superius 
cum diceret, In colis preparabitur veritas tua ; 
tum in his quz tractamus dicens, Confitebuntur 
eli mirabilia tua , etenim verilutem tuam in Eccle- 
sia sanclorum. — VgRs. 7. Quoniam quis in nubi- 
bus equabitur Domino , similis erit Domino in filiis 
Dei ? Pro illo, in. nubibus, Symmachus ait, Quis 
enim in cthere? Admodum congruenter hzc jam 
premissis adjecit : veritatem enim tuam, inquit ,' 
et mirabilia tua etiamsi homines intelligere non 
valeant ; qna. de causa jamjam dicturus sum , Ubi 


φταὶ, xai τὰ θαυμάσιά σου, εἰ καὶ jh ἄνθρωποι συν- ϱ sunt. misericordie tue antique , Domine , quas ju- 


εἶναι δύνανται ' δι ὃ uu Mew yixpby ὕστερον" 
Ho ἐστι τὰ δ.Ίέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, d ὤμοσας 
τῷ Δαυϊδ; Αλλ' οὐρανοὶ διηγήσονται χαὶ Ἐκχλησία 
ἁγίων µαρτυρήσει, ὅτι μηδὲν ὧν ὤμοσας τῷ Δαυῖδ, 
διαπεσεῖταυ οὐδὲ φεύσονταί σου αἱ ἐπαγγελίαι ἁδύ- 
νατον γάρ ἐστι τὸ σὲ ψεύσασθαι. Τίς γάρ σοι ἔξισω- 
θήσεται ἐν ἀληθείᾳ, f] τίς ὁμοιωθήσεται ἐν τῷ λέγειν 
xaX πιστοῦσθαί σου τὰς ἐπαγγελίας; 0ὐδὲ γὰρ ἀντι- 
στῆναί σου τῇ βουλή δύναταί τις, ὡς ἀνατρέπειν τὰ 
ἅπαξ ὑπὸ σοῦ.ὡρισμένα, µήτιχε τὰ μεθ) ὄρχου ἑπηγ- 
γελµένα” ὥστε εἰ μὴ χαὶ ἡμῖν ἔγνωσταί πω fj τῶν 
ἐπαγγελιῶν σου ἀλήθεια, ἀλλ' ἐχξῖνο ἀχριθῶς ἴσμεν, 
δει δυνακὺς cT, Κύριε, καὶ ἡ ἀ-ῑήθειά cov xoxo 
σου. Πάντ οὖν ὅδα καὶ βεθούλησαι δύνασαι, χαὶ τῶν 
λόγων σου τῶν περὶ τοῦ Δανῖδ προῤῥηθέντων d ἁλή- 
θεια ἀμφὶ σὲ εἰλεῖται' ὡς πᾶσι μὲν τοῖς περὶ σὲ οὖσι 
xa τὴν σὴν θεότητα δορυφυροῦσι γινώσχεσθαι, ἀγνο- 
εἶσθαι δὲ τοῖς μαχρὰν ἀφεστηχόσιν ἀπὸ σοῦ. 

Δοχεῖ δέ pot διὰ τούτων ὁ Ἡροφήτης, ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι θεοφορηθεὶς, xal τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς φω- 
τὶ νοερῷ χαταυγασθεὶς, τὴν δόξαν ἑωραχέναι τοῦ Μο- 
νογενοῦς τοῦ Θεοῦ ἓν µέσῳ τῆς Ἐκκλησίας τῶν 
ἁγίων ἑστῶτος, καὶ δορυφορουµένου ὑπὸ τῶν ἁγίων 
τῶν ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ. Μνημονεύσας γοῦν τῶν οὐ- 
ρανῶν, καὶ τῷ θείῳ Πνεύματι ἑνατενίσας τῇ τῶν 
ἁγίων Ἐκχληαίᾳ, ἔοικεν ἑωραχέναι µέσον τὸν Υἱὸν 
τοῦ GzoU * εἶτα μετὰ τὴν ἑχείνον κατανόησιν ἐπιστρέ- 
φειν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τῶν πέριξ ἁγίων ὀγγέλων 
χαὶ ἀρχαγγέλων, πνευμάτων τε θείων χαὶ δυνάμεων 


rasti David ? at eceli enarrabunt, οἱ Ecclesia san- 
ctorum testificabitur, nihil eorum quz Davidi jurasti 
lapsurum esse, neque irritas fore promissiones 
tuas : fleri enim nequit te mentiri. Quis enim zequa- 
lis tibi erit in veritate, aut quis similis erit tibi in 
eo, quod loquaris et promissiones tux firmz et ple-- 
ne fidei evadant ? Tux quippe voluntati nemo po- 
test obsistere, ita ut ea, quz a te semel definita 
sunt, evertat, nedum ea quz cuin juramento proe 
missa sunt; ita ut etiamsi nobis mota non' esset 
promissorum tuorum veritas, at illud probe scia- 
mus , quoniam potens es, Domine, et veritas iua in 
cireuitu tuo. Omnia igitur quecunque volueris po-- 
tes, et przxdietorum de Davide verborum veritas 


D circa te volvitur ; ita ut omnibus , qui circa te po- 


siti sunt el deitatem stipant tuam , nota sit, ab iis 
vero qui prócul te sunt , ighorelur. 


Ex his porro videtur mihi Propheta Spiritu san- 
cto divine repletus, ae mentis oculis spirituali lu- 
mine illustratus , gloriasa vidisse Unigeniti Dei, in 
medio Ecclesiz sanctorum stantis, et sanctorum qui 
in regno ejus sunt maltitudine stipati. Cum coelos 
namque πιεπιογαφεοί , et Spiritu divino sanctorum 
Ecclesiam intueretur, videtur in medio eorum Fi- 
lium Dei conspexisse, deinde autem ipso considerato, 
oculos vertere ad sanctorum angelorum , archar- 
gelorun , spirituum divinorum et virtutum circum- 
positum chorum : horum divinitatem mirari ; eum 
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vero qui omnes excedit, omnes superat, Ünigeni- A χορόν’ xaX θαυμάζειν τὴν τούτων: θειότητα " ὑπερεχ- 


(um Dei, cum stupore considerare : deinde ex ad- 
miratione hzc effari , Quoniam quis in nubibus equa- 
bitur Domino? sive secubdum Symmachum, Quis 
enim in cthere con[eret se Domino in filiis Dei ? Hzc, 
de Unigenito Dei dicta, piam servant sententiam ; 
de Patre vero ac Deo universorum secus : impro- 
pria enim et impia comparatio esset. Nam filiis Dei 
omnium causam conferre , et eum qui supra omnia 
est Deus aliis comparare, improbissimus omnium 
ausus esset. Át sine periculo Filius Dei unigenitus 
fliis Dei comparatur, ac dicitnr cum incompara- 
bilem esse, cum nullo conferendum , atque admo- 
dum antecellere asseritur his verbis, Quis in nubibus. 
equabitur Domino? ac si dicatur, nemo, Etiamsi 
enim multi sancti , et millia angelorum , et Ecclesia 
primitivorum, principatus, potestates , throni , do- 


minationes , spiritus sancti, virtutes divin, in 


celestibus exercitibus versentur, ccelestem implen- 
tes Ecclesiam ; at quis, ait, in zthere supra firma- 
mentum posito zquabitur Domino ? Quod si multi 
filii Dei sunt multique dii, secundum illud, Deus 
stetit in synagoga deorum *'; et, Deus deorum Do- 
minus loculus est ** , et, Ego dixi, Dii estis, εἰ 
fifi Altissimi omnes ** : sed quis similis erit Domino 
in filiis Dei ? Nam cum innumeri ejus filii sint, 
nemo, inquit, huic similis erit, aut gquabitur, 
utpote qui electus sit, unigenitus et primogenitus 
omnis creature, Verbum item et sapientia, virtus. 


πλήττεσθαι δὲ τὸν ἐπέχεινα πάντων, xat ὑπὲρ πάνταφ 
«bv Μονογενῃ τοῦ Θεοῦ * εἶτ᾽ Ex τοῦ θαύματος. ἄνασε- 
φωνηχέναι τό. "Oti clc ἐν vegéAuc ἰσωθήσεται τῷ 
Κυρίῳ; 3| χατὰ «bv Σύμμαχον * Τίς γὰρ ἐν αἱθέρι 
ἀντιπαραθήσει τῷ Kuplq ἐν υἱοῖς θεοῦ; Tauta δὲ 
περὶ μὲν τοῦ Μονογενοῦς τοῦ Θεοῦ λεγόμενα. σώζοι 
ἂν εὐσεθή τὴν διάνοιαν, οὗ μὲν περὶ τοῦ Πατρὺς xai 
θεοῦ τῶν ὅλων * ἀνοίχειος γὰρ χαὶ ἀσεθὴς ἡ παράθε- 
σις. Τὸ γὰρ υἱοῖς θεοῦ παραθάλλειν τὸ πάντων αἵ- 
«tov, xal τὸ συγκρίνειν ἑτέροις τολμᾷν τὸν ἐπέχεινα 
τῶν ὅλων θεὸν, πάντων ἂν γένοιτο ἀνοσιώτατον. ᾽Αχίν- 
δυνος 6 ἂν εἴη ὁ λόγος υἱοῖς θεοῦ συγχρίνων Υὸν 
Θεοῦ μονογενῆ, xai τὸ πρὸς πάντας ἀσύγχριτην αὐτοῦ 
xai ἁπαράθετον, xaü' ὑπερθολήν τε ὑπερέχον σηµαί- 
νειν διὰ τοῦ ' Τίς ἐν νεφέἐλαις ἰσωθήσεται τῷ Kv- 
Οίῳ; ἀντὶ τοῦ, οὐδείς. El γὰρ xal πολλοὶ ἅγιοι xai 
μυριάδες ἀγγέλων, xal Ἐχχλησία πρωτοτόχων, ᾱρ- 
χαί τε χαὶ ἑξουσίαι xaX θρόνοι χαὶ χυριότητες, πνεύ- 
ματά τε ἅγια, xat δυνάµεις θεῖαι Ev ταῖς κατ οὖρα 
νὰν στρατιαῖς πολιτεύονται, τὴν ἑπουράνιον συμπλη- 
ροῦντες Ἐκχλησίαν ΄ ἀλλὰ τίς, φησὶν, ἐν τῷ αἰθέρι 
τῷ ἐπέχεινα τοῦ στερεώµατος ἰσωθήσεται τῷ Κυρίω: 
El δὲ πολλοὶ υἱοὶ θεοῦ xaY θεοὶ χατὰ τό; Ὁ θεὺς Eo cn 
ἐν συναγωγῃ θεῶν, xal* 660c θεῶν Κύριος ἐλά-- 
λησε, xal* Ἐγὼ εἶπον ' θεοί ἐστε, καὶ viol Υψί- 
στου πάντες ' ἁλλὰ Τίς ὁβοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν 
υἱοῖς Θερῦ, Μνρίων γὰρ ὄντων vlov, οὐδεὶς, ena. . 
τούτῳ ὁμοιωθήσεται, οὐδὲ ἐξισωθήσεται, ἐγλεχτῷ ὅτι 


et sapientia Dei. Mihique videtur horum notitiam C xa μονογενεῖ καὶ πρωτοτόχῳ πάσης κτίσεως, Λόγω. 


in precedentibus tradere, cum ait : Confitebuntur 
celi mirabilia tua. Siquidem ex mirabilibus unum 
hoc erat , quod deinceps deUnigenito Dei additurus 
erat, et quidem necessario. Quia enim illum ex se- 
mine David nasciturum esse , in prophetia indican- 
dum erat, deitatem ejus qui in ipso habitaturua 
erat antea contemplabatur; ut una edisceremus 
que virtus in ipso habitatura. esset , et sciremus 
ipsum quidem fllium esse Davidis , eum vero qui 
in ipso habitaturus esset , Filium Dei, 


Vas. 8. Deus qui glorificatur in consilio sancto- 
rum , magus et terribilis super omnes qui in circuitu 
ejus sunt, Quinam sit is qui cum nemine comparari 


vel conferri possit, neminem similem admittat in D 


iis qui filii Dei vocantur, hic declarat dicens : Hie 
est. Deus, qui glorificatur in. consilio sanctorum. 
Consilium autem sanctorum jam supra dixit Eccle- 
siam sanctorum esse , videturque Ecclesiam prime- 
genitorum , qui descripti sunt in celis, consilium 
nominare, quadam habita ratione ad senatus qui 
variis in locis exsistunt. In hec autem consilio. 
sanctorum gloria ejus celebratur, qui nullam 
comparationem vel similitudinem admittit. cum iis 
qui fllii Dei vocantur : neque solum glorificatur in 
consilio sanctorum, sed etiam terribilis est super 
omnes qui in circuitu ejus sunt. Quinam autem in 


*! Psal. xxxi , 4. ?* Psal. χως, |. 


τε σοφίᾷ xai δυνάµει xai σοφἰᾳ θεοῦ. Kal uot δοχεὶ 
τὴν τούτων γνῶσιν διὰ τῶν ἀνωτέρω σηµαίνειν, by o 

ἔφη Ἐξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιάἀ 

σου. Ἕν γὰρ τῶν θανμασίων xoi τοῦτο ἦν, ὅπερ 

Παελλεν ἑξῆς ἐπιλέγειν περὶ τοῦ Μονοχενοὺς τοῦ 

θεοῦ * ἀναγχαίως δέ. ἐπειδὴ ἥμελλε «ὃν Ex σπέρµα- 

τος Δαυ]δ γενησόµενον διὰ τῆς προφητείας analyste. 
τὴν θεότητα τοῦ χατοιχῄσοντος ἓν αὐτῷ προθεωρεῖ * 

ὡς ἂν ὁμοῦ µάθοιµεν, τίς ἡ μέλλουσα χατοιχεῖν Ey 
αὐτῷ δύναμις, xal ὡς ὁ μὲν νἱὸς fv Δα»]δ, ὁ δὲ ἐν 
αὐτῷ κατοιχῄσων Υὸς τοῦ θεοῦ. 

Ὁ θεὸς ἑνδοξαζόμεγος àv BSovAg ἁγίων, µέγας 
καὶ φοδερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς περιχύχΛῳ αὐτοῦ. 
Τὸν μὴ ἔχοντα αὐγχρισιν, μηδὶ παράθεσιν, μηδὲ 
ὁμοίωσιν πρός τινα τῶν ὠνομασμένων υἱῶν θεοῦ, 
ὁποῖός τίς ἐστι παρίστησι λέγων: Οὗτός ἑἐστυ- à 
sóc à ἐνδοξαζόμενος ἐν τῇ βου1ῇ τῶν ἁγίων,. 
Βουλὴν δὲ ἁγίων προσεῖπε τὴν ἀνωτέρω λεχθεῖσαν 
Ἐχχλησίὰν &ylov* xai ἑῴχει τὴν Ἑκκχλησίαν τῶν 
πρωτοτόχκων τῶν ἀπογεγραμμένων Ev οὐρανοῖς βου- 
λὴν ὠνομαχέναι, ἀναλόγως τοῖς χατὰ τόπον βουλευ- 
τηρίοις. Ἐν ταύτῃ δὲ τῇ βουλῇ τῶν ἁγίων ἑνδοξαζό- 
µενός ἐστιν ὁ μὴ ἔχων σύγχρισιν, μηδὲ ὁμοίωσιν πρὸς 
τοὺς ὀνομαζομένους υἱοὺς Θεοῦ xat οὗ µόνον ἔνδο- 
ξαξόμενός ἐστιν v. τῇ βουλῇ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ xal 
φοδερὸς ὑπάρχει ἐπὶ πάντας τοὺς περικύχλῳ αὑτοῦ. 
Τΐνες δ' ἂν εἶεν οἱ περιχύχλῳ αὐτοῦ ἀλλ ἡ οἱ vi. 
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τοῦ θεοῦ, xui αὐτοὶ θεοὶ χρηµατίξοντες, δι οὓς A circuitu ejus fuerint, nisi filii Dei , qui et ipsi quo- 


εἴρηται, Ὁ θεὸς ἔστη ev συναγωγῇ 089v ; Καὶ γὰρ 
τὸ, Ἐν βου.1ῇ ἁγίων, χαὶ τὸ, ΕΥ ἐκκλησίᾳ πρω- 
τοτόκω»ν, xaX τὸ, Ἐν συγαγωΤῃ θεῶν, Ev καὶ ταυ- 
τὸν εἶναί µαι δοχεῖ. Τούτων τοιγαροῦν ἐν µέσῳ ἑστὼς 
xal ὑπὸ τούτων δορυφορούµενος ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
ἀνδοξαξόμενος εἴρηται xal μέγας xa qo6epóc. "O γε 


μὴν Σύμμαχος τὰ προχείµενα τοῦτον ἐξέδωχε τὸν. 


τρόπον θεὸ ἀήετητε ἐν ὁμιᾶίᾳ ἁγίων xoAAmn, καὶ 


ἐπίφοδος àv πᾶσι τοῖς περὶ σεαυτόν- 6 δὲ Αχύλας 


φηαί' Ἱσχυρὺς κατισχυρευόµενος ἐν ἀποῤῥήτῳ 
ἁγίων, π.ῆθος, π.1ῆθος, καὶ ἐπίφοδος ἐπὶ πάντας 
χὐκάφ αὐτοῦ. Ἡ δὲ τοῦ λόγου διάνοια. τὴν ἆχολου- 
θίαν παρίστησιν. Ἐπειδὴ yàp δυνατὸς εἶ, Κύριε, 
φησὶν, xat ἡ ἀλήθειά σου χύχλῳ σου, εἰχότως μέγας 


que dii nuncupantur : quorum eausa dictum est, 
Deus stetit in synagoga deorum **? Etenim illud , 1» 
consilio sanctorum ; et illud , In ecclesia primoge 

nitorum ; et, In synagoga deorum ; unum et idem 
esse videtur mihi. Horum itaque in medio stans ,. 
his stipatus Filius Dei , glorificatus, magnus et ter 
ribilis dicitur. Hzc vero Symmachus sic edidit : 
Deus invicte in conversatione sanctorum multa, et 
tremende in omnibus qui circum te sunt ; Aquila au- 
tem ait : Fortis roboratus in secreto sanctorum , mul 

titado , multitudo , et fremendus super omnes qui üt 
circuitu ejus sunt. lpsa porro dicti sententia se- 
riem aperit. Nam quia potens es, Domine , inquit, 
et veritas tua. in circuitu tuo, jure magnus es et 


εἶ, xaX qofepb; εἶ, xai ἑνδοξαζόμενος εἶ ἐν βουλῇ B terribilis et glorificatus in consilio sanctorum, el 


ἁγίων, xaX £v τοῖς civ oh θεότητα περιπολοῦσιν, ot, 
cy σῶν ἐπαγγελιῶν τὴν ἀλήθειαν συνορῶντες, τὰς 
πρεπούσας εὐχαριστίας μετὰ θαυμασμοῦ τῆς σῆς 
θεότητος ἀναπέμπουσι. Διὸ μικρῷ πρόσθεν ἔλεγον”». 
Ἑξομολογήσονται οἱ οὐραγοὶ τὰ θαυμάσιά cov, 
καὶ τὴν ἀ.1ήθειάν σου àx Ἐκκ.λησίᾳ ἁγίῶν. 
Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυγἆμεων, tlc ὅμοιός cot; 
Αυνατὸς el, Κύριε, xal ἡ ἀ.ήθειά σου xvxAq cov. 
Eb δεσπόξεις τοῦ κράτους τῆς θα.]άσσης, τὸν δὲ. 
σάἀλον τῶν χυµάτων αὐτῆς σὺ καταπραῦνεις. Σὺ 
ἐταπείνωσας ὡς τραυµατίαν ὑπερήφανον ἐν τῷ 
Βραχίονι τῆς δυγἁμεώς σου διεσκόρπισας τοὺς 
ἐχθρούς σου. Καὶ Ev τούτοις οὐδὲν ἀφίησι τῶν γε-. 
νητῶν εἶναι ὅμοιον τῷ θεολογουµένω Ylip τοῦ θεοῦ; 
αὑτὸν γὰρ εἶναι τὸν δυνατὸν, xaX τὸν τῶν δυνατῶν 
Θεὺν, xal αὐτῶν τῶν δυνάµεων Κύριον, ὡς µηδένα 
αὐτῷ ἀντιλέγειν δύνασθαι, μηδὲ τῇ αὑτοῦ βουλῇ &v- 
θίστασθἁι’ δι ὃ λέγειν αὐτὸν χαὶ ποιεῖν, ἅτε µόνον 
δυνατὸν, tà πάντα" vb γὰρ, Τίς ὅμοιός σοι; xaX 
ἐνταῦθα οὐχ ἐπὶ τοῦ σπανίου, ἀλλ ἐπὶ τοῦ μηδενὸς 
παρείληπται. Οὐδένα γοῦν ὅμοιον slvat φησι τῷ χν- 
ριολοχουµένῳ, ἀντιπαραδάλλων αὐτῷ τοὺς ἀνωτέρω 
εἱρημένους. υἱοὺς Θεοῦ. Τῆς γὰρ αὐτῆς ἔχεται δια- 
νοίας τὰ παρόντα xal τὰ πρότερα, ἐν οἷς εἴρητο" "Oct 
τίς ἐν νεφέαις ἱσωθήσεταιτῷ Κυρίῳ, ὁμοιωθήσεται 
τῷ Κυρίφ ἐν vlotc 6500; χαὶ νῦν δ' οὖν, Ttc ὅμοιός 
σοι; φησὶν, ὅτι δυνατὸς eT, χαὶ ἡ ἀλήθεια τῶν λόγων σου, 
at τε ἑπαγγελίαι σου περὶ σὲ xal παρὰ σοὶ τυγχάνουσι. 


ia iis qui deitatem stipant tuam, qui, conspecta 
promissorum tuorum veritate, debilas cum admira- 
tione deitatis (0 gratiarum aetiones emittunt 
Quare paulo antea dicebam : Confitebuntur celi mi 
rabilia tua , el veritatem tuam in Ecclesia sanctorum. 


Vrns. 9-11. Domine Deus virtutum, quis similis 
tibi ? Potens es, Domine, et veritas tua in circuitu 
tuo. Tu domínaris potestati maris, motum autem 
fiictuum ejus tu mitigas. Tu humiliasti sicut vulnera- 
tum superbum, in brachio virtutis tug. dispersisti 
inimicos tuos. In his quoque nullam fáctarum re- 
rum similem Filio Dei, qui Deus preedicatur, ad- 
mittit ; ipsum namque et potentem et potentium 
Deum ac virtutum dominum dicit, ita ut nemo ipei 
repugnare , neque ejus voluntati contradicere pos- 
sit : quare, utpote solus potens , omnia dicit et fa- 
cit ; illud enim , Quis similis tibi ?* non raros esse, 
eed nullum esse declarat. Neminem itaque similem 
esse ait illi, qui Dominus praedicatur, cum eidem 
los comparat, qui superius fiii Dei dicti sunt. 
Hec enim eidem hzrent sententiz , cui isthxc su- 
perius dicta: Quoniam quis in nubibus cquabitur 
Domino * similis erit Domino in filiis Dei ? Nunc 
item , Quis similis tibi? ait, quia potens es, et ve- ᾿ 
ritas sermonum tuorum, promissa quoque tua 
circa te et penes te sunt. Penes te quippe est, et 
penes eos qui te circumdant, veritas tua : nam si 


Παρὰ σοὶ γάρ ἐστι, xat παρὰ τοῖς χυχλοῦσέ σε, ἡ ἁλή- p) qui proxime te et im circuitu tuo sunt, illi sane 


θειά σου. el. Yáp τινές σου πλησίον xa χύχλῳ περιε- 
στῶτες εἶεν, οὗτοι αὐτοὶ τὴν ἀλήθειάν σου γινώσκου- 
ew. Ἡμεῖς δὲ οἱ ἐπὶ γῆς, ἔτι μαχράν σου τυγχάνοντες, 
τὰς µεγαλουργίας ΄σου ἀπὸ τῶν χατὰ θάλασσαν 
ἑνεργουμένων ὑπὸ τῆς σῆς προνοίας θεωροῦντες, 
ὁμολογοῦμεν, ὅτι δυνατὸς εἶ, χαὶ ἡ ἀλήθειά σου γύ- 
χλῳ σου. Τῆς τε γὰρ θαλάσσης χαὶ τοῦ τοσούτου τῶν 
ὑδάτων χύτους σὺ μόνος δεσπόξεις, xal τὸν σάλον 
τῶν χυµάτων αὑτῆς σὺ μόνος καταπραῦνεις, περι- 
θεὶς αὐτῇ χλεῖθρα καὶ πύλας, xaX ὅρια αὑτῇ πηξά- 
µενος, ὡς. ἂν μὴ ὑπερθᾶσα καταχλύσειε τὴν τῶν 
ἀνθρώπων οἰχουμένὴν. "055 xat αὐτὸ ἓν τι τυγχάνει 


^ Psal. xxxxi, 1. 


. veritatem norunt tuam. Nos autem qui in terra et 


adhuc procul te versamur, ex iis qu: sive in terra 
sive in mari a providentia tua geruntur, magna tua 
opificia contemplantes , confitemur te potentem, et 
veritatem tuam in circuitu tuo esse. Nam tu solus 
mari et tanta» aquarum plenitudini dominaris , mo- 
tum fluctuum ejus unus mitigas , ipsique claustra , 
portas et terminos fixisti , ne prsetergressum pela. 

gus inundet orbem. Quod sane vel unum maximum 
fuerit potestatis tuz argumentum. At enim tanta 
aquarum commolio, tibi ut domine obsequens, 
dum tumens in altum evehitur, reformidat tamen, 


$081 


EUSEBII CAESARIENSIS QPP. PARS Ill. 


— EXEGETICA. 1088 


et in seipsa terminis. conclusa suis, colliditur. Quem- A µέγιστον τῆς σῆς δυνάµεως δεῖγμα. Ὡς γὰρ δεσπότῃ 


admodum autem fluctus marisque comminationes 
jussu tuo refcenasti, et elationes, impetus , iramque 
ejus sedasti ; ita quoque si ex invisibilibus virtu- 
tibus quaedam providentize tua consilio inimice δὲ 
adversarie fuerint, eas quoque, utpote qui solus 
potentissimus omnium sis, dissipasti, earumque 
principem οἱ tyrannum, arrogantem. illum et su- 
perbum principem hujus szculi virtute tua humi- 
liasti et. vulnerasti ; percussum nempe gladio illo 
tuo magno οἱ terribili, nt in prophetia fertur : Jn- 
ducet Dominus gladium grandem et foriem euper dra- 
conem, serpentem toriuosum , fugientem ; et occidet 
draconem qui est in mari **. Et quia alius propheta. 
draconem hunc vulneratum in mari degere docuit 


δουλεύουσα ἡ τοσαύτη τῶν ὑδάτων χίνησις, χυρτου- 
µένη εἰς ὄψος καὶ ἐπαιρομένη πτήσσει, xol εἰς 
ἑαυτὴν χαταράσαεται͵ εἴσω τῶν οἰχείων ὄρων ἆπο- 
πεχλεισµένη. Ὥσπερ 6b τὰ χύματα xal τὰς ἀπειλὰς 
τῆς θαλάσσης ἐχαλίνωσας τῷ cip προστάγµατι, xal 
τὰ ὑψώματα αὑτῆς, τάς το ὁρμὰς xai τοὺς θυμοὺς 
χατεπράῦνας οὕτω δὲ xai ἐπὶ τῶν ἁοράτων δυνά- 
µεων, εἴ τινές ποτε εἴεν ἐχθραὶ xal ἑναντίαι τῇ Bou 


τῆς σῆς προνοίας, xai ταύτας, ἅτε μόνος. xat ὑπὲρ 


πάντας ὧν δυνατώτατος, διεσχόρπισας, τόν τε τούτων 
ἄρχοντα xai τύραννον xai ἁλαζόνα τινὰ ὄντα καὶ 
ὑπερήφανον , ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος᾽ τούτου, GU τῇ 
σαυτοῦ δυνάµει ἑταπείνωσας, xal τραυµατίαν εἰρτά- 
σω, πατάξας αὐτὸν τῇ ῥομφαίᾳ τῇ perdo καὶ τῇ φο- 


his verbis, Hoc mare magnum eb spatiesum , illic B θερᾷ, ἀχολούθως τῇ. φασχούσῃ προφητείᾳ' Ἐπάξει 


reptilia quorum non est numerus.. Draco iste quem 
formasti ad illudendum ei **"' ; consideres velim ,. 
num illud .ipsum mare prxsens sermo subin- 
dicet dum ait: Tu dominaris potestati maris , 
molum autem fluciuum ejus (Qu mitigas : his enim. 
subnectit illud, Tu humiliasti sicut vulneratum stu- 
perbum : in brachio virtutis (κα dispersisti ἐπέσιέρος 
tuos. Nam adversariarum potestatum, demonum et 
spirituum malignorum locum, mare videtur nuncu- 
pare. Quare iis quz de mari dixerat, eubdidit ea 
qua ad vulneratum spectant, e£ ad iniinicos Dei, 
queis adversarias potestates et earum principem 
clare indicat. In alio quoque psalmo dictum est : 
Tu con[registi capita draconum in aquis. Tu con[re- 


Κύριος τὴν ῥομφαίαν τὴν µεγάλη» καὶ τὴν ἴσχυ- 
ρὰν ἐπὶ τὸν δράκοντα, ὄφυ' τὸν σκοἰιὸν , ϱού- 
yovta: καὶ ἀγελεῖ τὸν δράκοντα τὸν ἐν τῇ θα- 
Jádccm. Καὶ ἐπειδήπερ Roc προφήτης «τὸν τραν- 
µατίαν τοῦτον, δράχοντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης ποιεῖσθαι 
τὰς διατριδὰς δίδαξε, φῄήσας ' Αὔτη ἡ θάΊαωσσα ἡ - 
μεγά,Ίη καὶ εὐρύχωρος. 'Exsi ἑρπετὰ ὧν οὐκ ἔστι' 
ἁριθμός. Δράχων οὗτος ὃν ἔπ.ασας ἐμπαίξδειν 
αὐτῷ ' ἐπίστησον µήποτε ταύτην αὐτὴν ἠνίξατο τὸν 
θάλασσαν χαὶ ὁ παρὼν λόγος φῄήσας' Σὺ δεσκόζεις 
τοῦ κράτους τῆς θα.άσσης, τὸν δὲ σἀλον τῶν 
χυµάτωκ αὐτῆς σὺ κατααραῦγεις" τούτοις γοῦν 
συνῆψε τὸ, Σὺ ἑταπείγωσας ὡς τραυµατίαν ὑπερ- 
ήφανον ' ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυγἁμεώς σου δι- 


gisti capita draconis, dedisii eum. escam. populis c ασκόραισας τοὺς ἐχθρούς σου. Τὸ γὰρ χωρίον τῶν 


/Ethiopibus **. In Job item : Duces autem draconem 
hamo, pones circulum circa nares. ejus, et armilla, 
per[orabis labium ejus. 
aupplicatione ac. deprecatione. molliter, accipiesque 
ipsum in servum sempiternum?" , Hinc vero infert, 
Ipse autein est. rex omnium qua. in aquis. sunt **. 
lbidem autem de ipso dracone dicitur ad Job ex 
persona Domini : Non times quia prweparatus mihi 
es *?? In praesenti etiam. eadem apposite memi- 
nit Spiritus divinus, Unigeniti Dei usque ad dictum 
mare descensum declarans. Postquam igitur Deum 
illum esse preedicasset, ac priorem illius in sanctis 
conversationem indicasset, ac dixisset quinam ille 
Sit, ac cum qualibus et inter quales prodeat, decla- 
rai postea eumdem ipsum memorato mari impera- 
turum, vulneratum illum in mari degentem humi- 
liaturum, omnesque inimicos suos in brachio vir- 
tutis suz dissipaturum esse. Hxc porro necessario 
Qicit : nam sic antea locutus, Potens es, Domine, 
et veritas tua in circuitu tuo, jam ad dicti verita- 


tem comprobandam, ipsa re denotat qua ratione, 


Dominus potens sit, ut hinc promissa Davidi facta, 
vera esse declaret. 


Loguwetur autem tibi cum, 


D άχει’ 


ἀντιχειμένων δυνάµεων, τῶν τε δαιμόνων xal τῶν 
πνευμάτων πονηρῶν, θάλασσαν ἔοιχεν ἀποχαλεῖν. Α:δ. 
χαὶ ἐπήγαχε τῷ περὶ τῆς θαλάσσης λόγῳ τὰ περὶ 
τοῦ τραυµατίου xal τὰ περὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦ θεου, 

ἄντιχρυς τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις καὶ τὸν τούτων 

ἄρχοντα σηµένας. Καὶ ἓν ἑτέρῳ δὲ εἴρηται ψαλμῷ' 

Σὺ συνέθλασας τὰς κερα.λὰς τῶν ὁδρακόντων' ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος: Eb συνἐθλασας τὴν κεφα.λὴν τοῦ 
δράκοντος, ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα Aaotc toic Al- 
θίοψι’ καὶ ἐν τῷ Ἰώδ' ἍἊξεις δὲ δράκοντα év. 
ἁγκίστρῳ, περιθήσεις δὲ φορδαίαν περὶ τὴν ῥίνα 
αὐτοῦ, Ψε..λίῳ δὲ τρυφήσεις τὸ χεῖλος αὗτοῦ.. 
Λαλήσει δέ σοι δεήσει καὶ ἱκετηρίᾳ μαλακῶς, 
Ay m .δὰ. αὐτὸν δοῦἀον αἰώγιογ. Καὶ ἕξης ἑπ- 
Αὐτὸς δέ ἐστι βασιλεὺς πάντων τῶν ér 
τοῖς ὕδασι. Κατὰ τὸ αὐτὸ εἴρηται περὶ τοῦ αὔνυυ, 
δράχοντος ix προσώπου τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν Ἰώδ.. 
Qv δέδοικας. ὅτι ἠκοίμασταί µοι τὰ xoUr; καὶ 
διὰ τῶν προχειµένων ἀναγχαίως τούτων ἐμνημόνενσε 
τὸ θεῖον Πνεῦμα, διδάσχον τοῦ Μονογενοῦς τοῦ θεοῦ. 
τὴν μέχρι τῆς δηλωθείσης θαλάσσης χάθοδον. ΒΠροθεο- 
λογήσας γοῦν αὐτὸν, καὶ thv πρὠώτην αὑτοῦ διατοιθὴν 
τὴν ἐν τοῖς ἁγίοις εἰπὼν, τίς τέ ἐστι, χαὶ μεθ) ὁποίων 


καὶ Ey ποίοις πρόεισιν ", ἑξῆς καὶ παρίστησιν, ὅτι δᾳ αὐτὸς ἐχεῖνος xal τῆς δηλωθείσης ἡμῖν θαλάσσης χρατέσει, 
- χαι τὸν iy αὐτῇ τραυµατίαν ταπεινώσει, xat ἐν τῷ βραχίονι τοῦ κράτους αὐτοῦ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 


πρὀςεστιν. 


^ Isa. xxvn, 1. *** Psal. an, 25, 30, 
9 ibid. 4, Vulgata cus habet. 


Σε Psal, 1xxn, 14. 


"Y Job xL, 90-95.  ** Job xui, 25. 
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αὐτοῦ διασχορπίσει. Λέγει δὲ ταῦτα ἀναγχαίως' προειπὼν γὰρ, Δυνατὸς εἴ, Κύριε, καὶ ἡ ἀλήθειά 
σου XÜxJQ σου, παρίἰστησιν αὐτοῖς ἔργυις πῶς ὑπάρχδι δυνατὸς ὁ Κύριος εἰς πίστωσιν τῆς ἁληθείας 
αὐτοῦ, ὑπὲρ τοῦ τὰς ἐπαγγελίας πρὸς τὸν Δανῖδ γεγενηµένας ἀληθεῖς ἀποδεῖξαι. 


Zol tici οὐρανοὶ, καὶ σή ἐστιν ἡ vn 
οἰκουμένην καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμε- 
«ξίωσας., τὺν βοῤῥᾶν καὶ τὴν θἀάΐασσαν σὺ 
ξχτισας. θαδὼρ xal Ἑρμῶν ἐν τῷ ὀνόματί σου 
ἀγαλλιάσονται. Ἡ διάνοια τῶν προχθιµένων τοιαύτη 
τίς ἐστι' Πεποίησαι μὲν, ὦ Κύριε, πρὸς τὸν Δαυ]δ 
ἐπαγγελίας περὶ «o0 σπέρµατος αὐτοῦ xai τοῦ εἰς 
αἱῶνα διαρχέσοντος θρόνου αὐτοῦ" xal ταύτας ὤμο- 
σας τῷ Δαυῖδ ἐπιτελξέσειν. Ὀρῶμεν δὲ ἡμεῖς οἱ &v- 
θρωποι μὴ πληρουµένας αὐτὰς, ὅσον ἐπὶ τοῖς αἰσθη- 
τοῖς xai ὀρωμένοις * διό φαµεν, Ποῦ εἰσι τὰ &Aém 
σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε; πλὴν ἀλλὰ πεπείσµεθά σε 
&E£ ἅπαντος ἀληθεύειν, ὅτι δυγατὸς el, καὶ ἡ ἀ 1ή- 
θειά σου χὐχ.ὶῳ σου. Καὶ µάρτυρές γε τῆς ἀληθείας 
σου πάντες οἱ περὶ cé* αἱ γοῦν οὐράνιοι δυνάµεις 
ἐξομο.ογήσονται τὰ θανμάσιά σου, καὶ τὴν ἁλή- B 
θειάν cov ἐν Ἐκκλησίᾳ ὁσίων. Καὶ εἰχότως αἱ 
οὐράνιοι δυνάμεις τὴν ἀλήθειάν σου ἐξομολογήσονται, 
ἐπειδὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ἑτοιμασθήσεται dj ἀλλθειά σου" 
ὡς µηχέτι δεῖν τὰς ἐπαγγελίας σου, τὰς πρὸς «by 
Aavtó, ἐπιγείους εἶναι xal σωματιχὰς νοµίζειν' Ev 
γὰρ τῷ οὐρανῷ ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. Ταῦτα 
δὲ χαὶ αὐτὸς ix τοῦ ἁγίου Πνεύματος µεμαθηχώς 
enu Τὰ &léq σου εἰς τὸν alówa ᾧσομω. Elc 
τεγεὰν xal γενεὰν ἁπαγγε]ῶ τὴν ἀ 1ήθειάν σου 
ἐν τῷ στόματί µου. ᾽ΑἈληθεύειν 66 σε θεὺν ὄντα xa 
Κύριον τῶν ὅλων πεπεῖσθαι χρὴ, διὰ τὸ µηδένα εἶναι 
ὅμοιον τῇ σῇ δυνάµει ' xal γὰρ xai τῶν ἁσωμάτων 
xa θείων δυνάµεων Κύριος el, xal δυνατὸς el μόνος 


καὶ ὑπὲρ πάντας, ὡς τὴν ἀλήθειάν σου πιστοῦσθαι. ᾳ 
E! δὲ χαὶ ἔστι τις ἓν τοῖς οὖσιν ὑπερήφανος, ὁ χαλού-- 


µενος διάδολος ἀντιχείμενος ἀεὶ, xal πολεμῶν τῇ σῇ 
ἀληθείᾳ, ἀλλὰ σὺ τοῦτον ἑταπεινωσας' εἴτε τινές 
εἰσιν ὑπὲρ τοῦτον ἐχθραὶ χαὶ ἀντιχείμεναι δυνάμεις, 
ἀλλά χαὶ ταύτας διεσχόρπισας. Πάντοτε σὺ χρατεῖς, 
καὶ τῆς τῶν ὅλων οὐσίας σὺ δεσπόζεις, ἐπεὶ xai 


ποιητῆς τῶν ὅλων τυγχάνεις. Αὕτη γὰρ ἡ θάλασσα. 


καὶ τὸ τοσοῦτον τῆς ὑγρᾶς οὑὐσίας στοιχεῖον ἔργον 
ὑπάρχει σὺν, xal σὲ χύριον ἐπιγράφεται. El δὲ xai 
οὐρανοί τινες ἀνώτεροι τοῦ στερεώµατος νοοῦνται, 
θείων πνευμάτων χαὶ δυνάμεων ἁγίων, τῶν τε τὴν 
σἣν θεότητα περιπολούντων ἀγγέλων xal ἀρχαγγέ- 
λων οἰχητήρια, καὶ οὗτοι aol εἰσιν ἅμα πᾶσι τοῖς 
οἰχοῦσιν αὐτοῖς. Καὶ ἄλλο δὲ στοιχεῖον οὐ μιχρὸν ἡ 


^ tuam: tu sane hunc humiliasti 


Tr. τὴν Α Vzns. 49, A3. Tui sunt eoli e$ tua est terra, orbem 


terra et plenitudinem ejus tu fundasti, aquilonem et 
mare tw creasti.Thabor εἰ Hermon in niomine tuo ezsul- 
tabunt. Horum talis sententia est : Davidi, Domine, 
promissa dedisti de semine ejus, ac de throno ejus 
usque in ztternum duraturo : stque ipsi Davidi ju- 
rasti te ea perfecturum esse, Nos autem homines 
videmus hzc non quantum ad ea qua sub sensui 
οἱ aspectum cadunt impleri : quare dicimus, Ubi 
sunt misericordie tue antique, Domine? persuasum 
tamen..habemus te prorsus veracem esse, quia 
polens es et veritas tua in circuitu tuo. Testes porro 
veritalis tuze sunt quotquot circa te consistunt : 
nam coelestes virtutes confitebuntur mirabilia (κα, 
et veritatem tuam in. Ecclesia. sanctorum. Et. sane 
jure celestes ille virtutes veritatem tuam confite- 
buntur, quia in ccelo przparabitur veritas tua; ita 
üt promissa tua ad Davidem facta, non utique ter- 
rena et corporea habenda sint : nam in celo pre- 
parabitur veritas tua. Hac vero a Spiritu sancto 
edoctus dico : Misericordias tuas in eternum canta- 
bo. In generationem et generationem annuntiabo ve- 
ritatem (uam in ore meo. Te porro, utpote Deum et 
Dominum universorum, veracem credere convenit, 
quia nullus est tibi virtute similis : siquidem in- 
corporearum et divinarum virtutum Dominus es, 
solusque ac super: omnes potens es, ita ut verita- 
tem tuam credibilem facere possis. Quod si quis 
in rerum natura superbus exsistat, nempe diabolus 
tibi semper adversarius, ac veritatem oppugnans 
: si vero huic su- 
periores quedam inimicze et adverse tibi virtutes 
sint, eas quoque dissipasti. Tu ubique imperas, et 
universorum 'substanti& dominaris, quia universo- 
rum opifex es. ipsum quippe mare, tantumque hu- 
mida substantie , elementum, tuum est opificium, 
teque dominum ascribit suurh. Quid si cceli quidam 
ipso firmamento superiores cogitentur, qui scilicet 
divinorum spirituum, sanctarum virtutum, angelo- 
rum et archangelorum deitatem tuam stipantium, 
domicilia sint; hi quoque cum omnibus incolis suis 
tui sunt. Aliud etiam elementum non exiguum, 
arida nempe substantia et terra coelis subjecta, tua 
item est. Cvrn itaque omnia tuo nutui serviant, et- 


ξηρὰ οὐσία, καὶ ἡ τοῖς οὐρανοῖς ὑποχειμένη Tij, σή D tu omnibus imperes, utpote omnium dominus, rex 


ἐστι xai αὕτη. Ὅτε τοίνυν τὰ σύμπαντα τοῖς σοῖς 
νεύµασι δουλεύει, xal αὺ πάντων χρατεῖς, χύριος ὢν 
ἁπάντων xal βασιλεὺς xal θεὸς, τίς ἀντιστήσεταί 


et Deus, quis resistet tibi? Et quid impedimento 
fuerit, quominus tua electo tuo Davidi data promis- 
$8, quz juratus edidisti, credibilia reddantur? 


cot; "H τί τὸ ἐμποδὼν ἔσται τοῦ μὴ πιστώσασθαι τὰς σὰς πρὸς τὸν ἐχλεκτόν σου Δαυῖδ ἐπαγγελίας, ἃς 


μεθ) ὄρχου πρὸς αὐτὸν ἑποιῆσω; 

Σφόδρα τοίνυν xal ἀχολούθως τοῖς ἔμπροσθεν slpn- 
µένοις διὰ τῶν προχειµένων ἐπήγαγε τὸ, Σοί εἶσιν' 
οἱ οὐραγοὶ, xal σή ἑστυ ἡ γη: τὴν olxovpérnr 
xal π..ήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμε.ἒίωσας. Οὐ γὰρ µό- 
νον τὸν οὐρανὸν, φησὶ, καὶ τὰς ἓν αὐτῷ δυνάµεις, 
ἀλλά xal thv γῆν σὺ ἐθεμελίωσας' συμφώνως τῇ Ev 


Admodum congruenter supra dictis jam subjicit 
illud : Tui sunt coli et tua est terra : orbem terra 
et plenitudinem ejus (κ fundasti. Non modo enim 
eolum, ait, οἱ virtutes ihi versantes, sed etiam ' 
terram fundasti : eui accinit illa Proverbiorum scn- 
tentia : Deus sapientia. fundavit lerram : pra'para- 
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vit autem celos in prudentia **. Hic vero habitatam A ταῖς Παροιμίαις λεγούσῃ φωνῇ. Ὁ θεὸς τῇ σοᾳ/ᾳ 


0515 partem, quasi prestantiorem , οἰχουμένην 
nominavit, ad discrimen inter desertam et cultam. 


]mo etiam plenitudinem orbis terrz adjecit, his si- 


gnificans humanum genus, quod orbem terre im- 
plet. Neque tamen aberres, si alio explicandi more 
dicas, plenitudinem esse Salvatoris Ecclesiam, 
quam ipsum Dei Verbum fundavit supra petram. 
Quapropter alibi dictum est : Dominus regna- 
vit , decorem indutus est. Etenim correxit orbem ter- 
f£, qui nen commotebitur *! . Quomodo autem funda- 
verit orbem terrz deinde adjicit, Aquilonem et mare 
tu creasti : quinta vero editio, ÁAquilenem et notum tu 
creasti. Videturque mihi per duo latera et extrema 
orbis, totum mundum significare, quem reple- 


vit Salvatoris nostri virtus. Animadvertas porro p 


velim, quo pacto hic pro facie totius mundi, orien- 
tem pomaL; pro sinistra, borealem plagam; pro 
dextera meridionalem et australem. Nam cum ait, 
Aquilonem εἰ dextra tu creasti, borealem plagam 
sinistrum esse latus declarat ; siquidem dextrum est 
australe. Si itaque stantes notum in dextera, aqui- 
lonem in sinistra habeamus, adversum habebimus 
orientem, a tergo autem occidentem : ita ut secun- 
dum physicam considerationem hzc dicta sinL, ad 
totius mundi positionem: declarandam. Qua indi- 
care necessarium fuit ad significandum, divinarum 
Scripturarum doctrinam neque horum quidem no- 
titiam pratermisisse. Nam omnia, inquit, t" creasti, 
sive dextras mundi partes, sive sinistras. Verum 


ἐθεμεΛίωσε τὴν γῆν ' ἡἠτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν 
φρονήσει. Kav' ἑξαίρετον δὲ ἐνταῦθα «b οἰχούμενον 
µέρος τῆς γῆς οἰχουμένην ὠνόμασεν, ἀποδιαστείλας 
τῆς ἐἑρήμου καὶ τῆς οἰκητοῦ. Άλλα καὶ τὸ πλ{- 
popa τῆς οἰχουμένης προσέθηχεν , οὕτω σηµήνας 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, τῶν τὴν οἰχουμένην πλη- 
ρούντων. Πλήρωμα δὲ χαὶ ἄλλως τῆς οἰχουμέντς 
οὐχ ἂν ἁμάρτοις λέγων τὴν τοῦ Σωτῆρος Ἔχκλη- 
σίαν, ἣν αὑτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐθεμελίωσεν ἐτλ 
τὴν πέτραν. Δὼ xaX bv ἑτέροις εἴρηται" Κύριος 


«ἐδασίᾶευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Καὶ γὰρ 


κατώρθωσε τὴν οἰχουμένην, fitic οὐ σαλευδή- 
σεται. lex; δὲ ἐθεμελίωσε τὴν οἰχουμένην, ἐπιλέχει 
έξης, Τὸν βοῤῥᾶν καὶ εν θάλασσαν σὺ ἔκεισας ab 

td: ἡ δὶ πέµπτη ἔχδοσις, Βοῤῥᾶν καὶ νότον σὺ Exzi- 
σας. Δοχεῖ δέ poc διὰ τῶν δύο πλευρῶν τε xaX ἄχρων 
τῆς οἰχουμένης τὸν σύμπαντα χόσμον δηλοῦν, ὃν 
ἐπλήρωσεν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δύναμις. θέα δὲ τίνα 
τρόπον διὰ τούτων παρἰσταται πρόσωπον τοῦ σύμ- 
παντος χόσµου τὸ ἀνατνολιχὸν µέρος" ἀριστερὸν δὲ τὸ 
βόρειον, δεξιὸν δὲ τὸ μεσημθρινὸν καὶ νότιον. "Ev τῷ 
γὰρ φάναι, Τὸν βοῤῥᾶν xal τὰ δεξιὰ σὺ ἕκτισας, 
τὸ βόρειον πλευρὸν ἀριστερὸν εἶναι ἐδίδαξεν, εἴ γε δε- 
ξιὸν τὸ νότιον. El 6h οὖν ἑστῶτες ἔχοιμεν kv. δεξιᾷ 
μὲν ἑαυτῶν τὸν νότον, ἐν δὲ τοῖς ἀριστεροῖς τὸν Bop- 
ῥᾶν, ἀντιπρόσωπον σχήσοµεν τὴν ἀνατολὴν, χατὰ 
νώτου δὲ τὴν δύσιν᾽ ὥστε χατά τινα φυσιχὴν θεωρίαν 
εἰρῆσθαι ταῦτα, τὴν θέσιν τοῦ παντὸς χόσµου παρ- 
εστῶντα. "À χαὶ αὐτὰ ἀναγχαῖον ἐπισημήνασθαι εἰς 


dextras solum nominatim memoravit, atque a sini- C παράστασιν τοῦ μηδὲ την τούτων γνῶσιν παραλελο:- 


siri nomine consulto abstinuit. Quare secundum 
Symmachum dicitur, In Aquilonem et dexteram tu 
creasti; secundum Aquilam vero, Aquilonem et 
dexteram iu creasti. Quinta autem edjtio accuratiug 
explicavit quzeenam dextera essent dicens, Aq«ilo- 
nem ei nbium tu creasti. Sinistra porro apud om- 
nes interpretes silentio mittitur, quia putatur quid 
infaustum esse, et dextro oppositum : nibil autem 
in universo infaustum et bono oppositum est. Οπι- 
nia enim, inquit, tu creasti. Duo autem montes, 
[habor et Hermon, per excellentiam prxter omnes 
alios memorati sunt : etenim bi in nomine tuo ex- 
sultabunt. Secundum Aquilam vero, Thabor et 
Hermon in nomine tuo laudabunt; secundum Sym- 


πέναι τὴν τῶν θείων Γραφῶν διδασχαλἰαν. Τὰ πάντα 
γὰρ, qno, σὺ ἕχτισας, τά τε δεξιὰ τοῦ χόσµον µέρη, 
xai τὰ ἀριστερά. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν δεξιὰ ὀνομαστὶ προσ- 
εἶπεν, ἑφυλάξατο δὲ χρῄσασθαι τῷ τοῦ ἀριστεροῦ ὁνό- 
pact. Διὸ λέλεχται χατὰ τὸν Σύμμαχον, Elc βοῤῥαν 
καὶ δεξιὰν σὺ ἕκτισας. xa χατὰ τὸν .Αχκίλαν, 
Βοῤῥᾶν καὶ δεξιὰν σὺ Extwcac. Ἡ δὲ πέμπτη Ex- 
δοσις σαφέστερον ἡρμήνευσε τίνα τὰ δεξιὰ φῄαασα, 
Βοῤῥᾶν καὶ νότον σὺ Éxrwac. Τὸ δ' ἀριστερὸὺν 
πάντη σεσιώπηται παρὰ τοῖς πᾶσι, διὰ τὸ νοµίζεσθαι 
σχαιὸν εἶναι xal ἑναντίον τῷ δεξιῷ' οὐδὲν δὲ ἐν τῷ 
παντὶ σχαιὸν, οὐδὲ τῷ χαλῷ ἑναντίον. Πάντα μὲν 
οὖν, φησὶ, σὺ ἔχτισας. “Όρη δὲ δύο, τὸ θαθὼρ xal τὸ 


΄ 


Ἑρμὼν ἑξαίρετόν τι χέχληται παρὰ πάντα. τῷ γὰρ 


machum autem, Thabor et Hermon nomen tuum D ὀνόματί σου ταῦτα ἀγαλλιάσονται. Κατά δὲ τὸν ᾽Αχύ- 


celebrabunt. Horum porro montium variis in locis 
meminit Veteris Testamenti historia , arbitrorque 
his in montibus mirabiles illas Salvatoris nostri 
transfigurationes, frequentesque moras exstitisse , 
quando cum hominibus versabatur. Αη vero ipsa 
nominum significatio aliquid nobis ad horum in- 
telligentiam conferat, tu ipse consideres velim. 


λαν, θαδθὼρ xal Ἑρμὼν iv τῷ ὀνόματί σου αἰνέ- 
σουσιε χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, θαδὼρ καὶ τὸ Ἑρ- 
μὼν τὸ ὄνομά σου εὐφημήσουσι. Τούτων δὲ τῶν 
ὁρέων µέμνηται διαφόρως fj τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
ἱστορία' χαὶ οἶμαί γε ἐν τούτοις τοῖς ὄρεσι τὰς παρᾶα- 
δόξους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεγονέναι μεταμορφώσεις, 
καὶ τὰς πλείους διατριδὰς, ὅτε σὺν ἀνθρώποις ἔπο- 


λιτεύετο. El δὲ καὶ τῶν ὀνομάτων fj ἑρμηνεία συµθάλλεταί τι ἡμῖν εἰς τὴν τῶν προχειµένων διάνοιαν, 


χαὶ αὐτὸς ἐπιστήσεις. 
Ὕεαρ. 14, 15. Tuum brachium cum potentia : fir- 
melur manus (ua, exalietur dextera ίνα: justitia et 


9 Prov, in, 19. *! Psal. xcu, 4. 


Σὸς ὁ βραχίων μετὰ δυναστείας κραταιωθήτω 
ἡ χείρ cov, ὑγωθήτω ἡ δεξιά σου. Δικαιοσύγη 
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«καὶ χρῖµα ἐτοιμασία τοῦ θρόνου σου. "EAsoc xal A judicium preparatio fhroni tui, Bisericordia et ve. 


«4 1ήδεια προπορεύσεται πρὸ προσώπου σου. Καὶ 
ταῦτα εἰς τὴν τοῦ ἩΜοναγενοῦς τοῦ Θεοῦ δοξολογίαν 
παρείληπται, ἅπερ σαφέἑστερον ὁ ᾽Αχύλας ἠρμήνευσε, 
τοῦτον ἀποδοὺς τὸν τρόπον. Σὸς ὁ βραχίων μετὰ 
:δυγαστείας' ἀήττητος ἡ χεῖρ σου, ὑψη 1] ἡ δε- 
εξιά σου’ δικαιοσύνη xal κρῖμα βᾶσις τοῦ θρόνου 
σου. Καὶ ταύτας δὲ ἀναγχαίως τὰς θεοπρεπεῖς ἀρε- 
τὰς ἓν vij θεολογίᾳ παρεῖληφε διὰ τὰς τοῦ Θεοῦ πρὸς 
"τὸν Δανῖδ ἑπαγγελίας. 0ὐδὲν γὰρ, φησὶν, ἀντιστήσεται 
σου τῇ Bou μετὰ γὰρ τοῦ θέλειν χαὶ τὸ δύνασθαί 
σοι οἷα θεῷ xat δεσπότῃ τῶν ὅλων πάρεστι. Καὶ γὰρ 
βραχίων aot ἐστι µέγας xaX δυναστεία xaX ἀρχὴ τῶν 
«πάντων, χεχραταιωµένη τε χεὶρ καὶ ὑψηλοτάτη δεξιὰ, 
ὅτε θρόνος τῆς σῆς βασιλείας, ὥσπερ οἱ τῶν ἐπὶ γῆς 


vitas precedent [aciem tuam. Hxc item ad Unigeniti 


' Dei gloriam celebrandam usurpantur : quz Aquila 


clarius interpretatur hoc pacto : Tuum brachium 
cwm potentia : invicta manas tua, excelsa dextera 
tua : justitia εἰ judicium basis throni tui. Opportune 
autem divinas basce virtutes, de Deo loquens, me- 
moravit, ob promissa MC An facta. Etenim, in- 
quit, nihil voluntati obsfStet tux : cum voluntate 
quippe tibi, utpote Deo et domino universorum , 


adest potestas. Nam magnum tibi brachium est, et 


potestas et imperium in omnia, manus firmata, ex- 
cellentissima dextera: thronusque regni tui, ut 
throni regnantium in terra ex pretiosa materia : 
confecti sunt, ita et ipse ex iis qua» te Deum decent 


«Ρασιλευόντων θρόνοι ἐξ ὕλης τιµίας πεποίηνται, xai B concinnatus est. Divine itaque virtutes, justitia et 


αὐτὸς οὗτος Ex τῶν πρεπόντων σοι τῷ θεῷ κατεσχεύ- 
ασται. ᾿Αρεταὶ γοῦν θεοπρεπεῖς, δικαιοσύνη xai κρῖ- 
J&X, τὸν σὺν χαταχκοσμοῦσι θρόνον. Διόπερ τοσούτων 
Αὐσῶν παρὰ σοὶ τῷ θεῷ δυνάµεων, ὁμαλῶς xal &xo- 
λύτως dj ἀλήθεια τῶν σῶν ἐπαγγελιῶν πβοτρέχει, 
μηδενὸς παραποδίζειν δυναµένου τὰς σὰς ἀποφάσεις, 
ἃς ὤμοσας τῷ Aavtó ἑλέῳ καὶ χάριτι τὰς ἐχχεθείσας 
ἐπαγγελίας πρὸς αὐτὸν πεποιηµένος. "Avo δὲ τοῦ, 
Δικαιοσύνη καὶ xpiua ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου, 
κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, Δικαιοσύγη xal xpipa τὸ ἔδρα- 
σµα τοῦ θρόνου αὐτοῦ, εἴρηται: ὁ δὲ Σύμµαχος τὴ» 
dcr αὐτὴν εἶναί φησι τὴν διχαιοσύνην χαὶ τὸ χρῖ- 
μα. Τῆς ye μὴν δικαιοσύνης χαὶ τοῦ κρίµατος μετὰ 
διχαιοσύνης ἐκφερομένου, προτρέχει ἔλεος xa ἡ ἁλή- 


judicium , thronum exornant tuum. Quapropter , ο 
Deus, cum tot tantzque penes te potestates sint, 
veritas plana via et. sine obice promissionibus tuis 
precurrit : cum nemo possit obsistere decretis 
tuis, quibus jurasti Davidi, ez misericordia et gra- 
tia tua jam memoratas edens pellicitationes. Pro 
illo autem, Justitia et judicium praeparatio throni 
tui; secundum Aquilam , Justitia et judicium [un- 
damentum throni ejus, dicitur; Symmachus vero 
basin dixit esse justitiam et judicium. Justitie au- 
tem et judicio, quod cum justitia effertur , precur- 
ril misericordia et veritas. Justitiam enim miseri- 
cordia temperans, mitiores contra eos qui peccave- 


. runt profert comminationes : nam alias justitiam 


θεια. Tip γοῦν ἑλέῳ τὴν διχαιοσύνην ἀναχιρνὰς, πρα- C ejus non temperatam nullus hominum sustineret. 
οτέρας ποιεῖται τὰς χατὰ τῶν ἡμαρτηχότων ἀπειλάς' ἄλλως γὰρ ἄκρατον αὐτοῦ τὴν δικαιοσύνην οὐχ ἄν τις 


ἀνθρώπων ὑπομείνειεν 


. Μακάριος ὁ Aaóc ὁ γι ώσκων dAaJAaypór. Kó- 
pua, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσονται, 
xal ἐν' τῷ ὀνόμαεί σου ἀγα..1ιάσονται ὅλην τὴν 
ἡμέραν, xal àv τῇ διχαιοσύγῃ σου ὑψωθήσονται. 
"Ott καύχηµα τῆς Ovrápeoc αὐτῶν σὺ sl, καὶ àx 
τῇ εὐδοκίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κἐρας ἡμῶν. "Oti 
τοῦ Κυρίου ἡ ἁγτωηψις ἡμῶν, καὶ τοῦ ἁγίου 
Ἱσραὴᾶ βασιλέως ἡμῶν. Νοῄσεις τε xal ἄλλως τὸν 
ἁλαλαγμὺν ἀπὸ τῶν χατὰ τοὺς χαιροὺς τῶν πολέμων 
ὁλαλαφόντων στρατιωτῶν xai φόδον ἐμποιούντων τοῖς 
ἐχθροῖς διὰ τῆς μείζονος βοῆς χὰὶ τής χατὰ ταύτην 
συμφωνίας. Ὁ δὲ θεῖος ᾿Απόστολος τὰς ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι εὐχὰς, τὰς μὴ διὰ γεγωνοῦ βοῆς, ἀλλὰ ἐν δυ- 
vápet Πνεύματος ἀναπεμπομένας, τοιαύτας elvat δι- 
δάσχει Ἰέγων' Αὐτὸ τὸ Πγεῦμα ὑπερεντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀ Ίαλήτοις. θὕτω δὲ μέγας 
τίς ἐστι xal σπάνιος ὁ πολλάχις ὑπὸ τῶν θείων Γρα- 
qv ὀνομαζόμενος ἁλαλαγμὸς, ὡς µαχαρίζεσθαι τὸν 
ἐπιστήμονα τούτου, ὁμοίως τοῖς µαχαριξομένοις ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις χατὰ θεὺν χατορθώµασι. Διὸ ἐνταῦθα λέ- 
λεχται’ Μακάριος ὁ Aaóc ó γΨώσκχων ἁναλαγμόν. 
"Ev ἑτέροις δὲ ὁ θεῖος λόγος θυσἰαν εἶναι τὸν τοιοῦ- 
τον ἁλαλαγμὸν διδάσκει λέγων. Ἐκύκλωσα xal 
ἔθυσα ἐν τῇ σχηγῇ αὐτοῦ θυσίαν dAaAarpov. 


9? Rom. γι, 20. 0) Ρα]. xxvi, 6, 


Vgns. 16-19. Beatus οοσµ/με aui scit jubilationem. 
Domine in lumine vultus tui ambulabunt, et in nomine 
tuo exsultabunt totadie,et in justitia twa exaltabuntur. 
Quoniam gloria vírtutis eorum tu es, et ín benepla- 
cito tuo exaltabitur cornu nostrum. Quia Domini est 
assumptio nosira, et sancti Israel regis nostri. Jubi- 
lationis modum alia ratione intelligas, ex militum 
in tempore belli jubilatione, ut hostes majore edito 
clamore, additaque syinphonia, perterrefaciant. Di- 
vinus autem Apostolus tales esse docet orationes 
in Spiritu sancto, nec alta voce, sed in virtute Spi- 
ritus emissas, cum ait: Ipse Spiritus postulat pro 
nobis, gemitibus inenarrabilibus **. Tanta porro tam- 
que rara est jubilatio illa, passim a divinis Scriptu- 
ris memorata, ut beatus predicetur qui gnarus 
illius est, perinde atque alii ex praeclaris sécundum 
Deum gestis beati dicuntur. ldeo hie dicitur : Beats 
populus qui scit jubilationem. Alibi vero divinus ser- 
mo hujusmodi jubilationem hostiam esse docet his 
verbis : Circuivi et. immolavi in tabernaculo ejus 
hostiam jubilationis **. Hic porro videtur mibi Spi- 
ritus sanctas populum Christi aperte beatum pre- 
dicare : ipse namque cum in notitiam venerit victo- 
ri$ a Salvatore nostto de inimicis parte, adversus. 


1095 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. .— EXEGETICA. 


ας 


testes jubilat et clamat, ac pro rege suo jubilatio- A Aoxet 6h οὖν uox ἐνταῦθα τὸ θεῖον Πνεῦμα ταφῶς 


nem edit. Ino etiam unus ille populus incruentam 
et rationabilem hostiam per jubilationem offerre 
Deo solet : quia in spiritualibus sacrificiis , atque 
in cultu quem in Novo Testamento persolvimus, 
necnon in sacrificiis incruentis et materiz experti- 
bus, una voce Deo gratiarum actionein emittimus. 
Pro illo autem, Qui scit jubilationem, Symmachus, 
Qui scit significationem, Ünterpretatus est. Cur au- 
tem beatus est populus qui memoratam jubilatio- 
nem novit, nisi quia Salvatoris deitatem agno- 
scens, qua vultus ejus vocatur, vultus ejusdem 
lumine perfusus, sic iter agit suum dicens, Signa— 
(um est super nos lumen vultus tui, Domine **; et, 
In lumine tuo videbimus lumen ** * Ea de causa igi- 
tur beatus est bic populus. Tertio, quia cum non 
satis habeat quod coguitione Christi illustretur ; 
sed etiam in nomine ejus glorietur, et ab eo Chri- 
stianus nuncupetur, laetatur et exsultat tota die, 
imo potius omnibus diebus; ita enim Symmachus 
interpretatus est; ideoque beatus est. Quarto, quia 
magnitudine et sublimitate ereacens justitia Dei 
exaltatur : Deo quum esse censente, populuin il- 
lun in sublimitatem et m glorie magnitudinem 
agere, qui memoratam illam jubilationem novit, ac 
qui 3 facie Salvatoris illustratur, et in nomine ejus 
«xsultat, gloriaturque, sed non in recte factis 
$uis. 


µαχαρίζειν τὸν Χριστοῦ λαόν οὗτος Y&p, γνώσιν 
ἀνειληφὼς τῆς χατὰ τῶν πολεμίων τοῦ Σωτῖρος 
ἡμῶν νίχης, ἁλαλάνει χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ὑπὲρ τοῦ 
οἰχείου βασιλέως τὸν ἆλαλαγμὸν ποιούμενος, λλλὰ 
xai τὴν θυσίαν τὴν ἄναιμον λογιχὴν μόνος οὗτος ὁ 
λαὺς 6t ἁλαλαγμοῦ εἴωθε προσφέρειν τῷ θεῷ, bà 
τοῦ σύμφωνον ἀναπέμπειν τῷ θεῷ εὐχαριστίαν ἐν 
ταῖς πνευματιχαῖς ἱερουργίαις xal ταῖς χατὰ τὴν 
Kathy Διαθήχην ἐπιτελουμέναις ἡμῖν λατρείαις, ταῖς 
τε ἀναίμοις xal ἆθλοις xal πνευματιχαῖς θυσίαις. 
ντὶ δὲ τοῦ, Ὁ γιυώσκων ἆ 1α]αγμὸν, Ὁ γιυώσχων 
σηµασίαν, ὁ Σύµµαχος ἡρμήνευσε. Ak τί δὲ µαχά- 
ριός ἐστιν οὗτος 6 Χριστοῦ λαὸς ὁ τὸν εἰρημένον ἆλα- 
λαγμὸν ἐπιστάμενος, ἀλλ᾽ fj ἐπειδήπερ τὴν θεύτητε 


B τοῦ Σωτῆρος ἐπιγινώσχων, ἥτις ὠνόμασται πρόσωτον 


αὐτοῦ, τῷ qtti τοῦ προσώπου αὐτοῦ χαταυγανόµε- 
voc, την ἑαυτοῦ ποιεῖται πορείαν λέγων, Ἐσημειώθη 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε χαὶ, 
Ἐν τῷ gutí σου ὀψόμεθα τὸ φῶς; Καὶ διὰ tv 
γοῦν µαχάριός ἔστιν οὗτος ὁ λαός. Καὶ τρίτον ἐπεὶ 
μὴ ἀρχούμενος τῷ διὰ τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ ςω- 
τίσεσθαι, ἔτι καὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ σεµνυνόµενα, 
καὶ Χριστιανὸς ἐξ αὐτοῦ χαλούμενος, χαἰρεικαὶ ἀγαλ- 
Aud ὅλην τὴν ἡμέραν, μᾶλλον δὲ πᾶσαν ἡμέραν' o» 
τω γὰρ ὁ Σύμμαχος ἡἠρμήνενσε' xa διὰ τοῦτο Tow 
ἐστι µακάριος. Καὶ τέταρτον ἐπειδὴ εἰς μέγεθος xdi 
ὕψος ἐπιδοὺς τῇ τοῦ θεοῦ διχαιοσύνῃ ὑφοῦτα:, δίκαιον 


εἶναι χρίναντος τοῦ Θεοῦ εἰς ὕψος ἄγειν xaX ἐπὶ µέγα δόξης τὸν ἐπιστήμονα τοῦ εἰρημένου ἁλαλαγμοῦ λαὺν, 
καὶ τὸν ὑπὸ τοῦ προσώπου τοῦ Σωτήρος φωτιζόμενον, xal τὸν ἐν ὀνόματι αὐτοῦ ἀγαλλόμενον, καὶ τὸν ἓγ- 


καυχώμενον, ἀλλ οὐκ ἐπὶ τοῖς ἰδίοις χατορθώμασιν. 


Necessario autem pradicti Domini mentionem ς 


sermo fecit, Christi ad homines adventus przcla- 
rum facinus valicinans. Antequam enim ortum ejus 
doceret, qui ex gemine David proditurus erat ; ac 
prenuntiaret omnium apud Judzos venerabilium 
eversionem, qua de causa dubius inüt, Ubi sunt 
misericordie (κα antique, Domine? opportune qui- 
dein de veritate promissorum Dei ad Davidem facto- 
rum praemissam doctrinam edidit. Quoniam vero 
πού prius edidicisse opus erat, cui populo gratia 
beneficii a Servatore collati reservaretur, congruen- 
ter memoravit, non Israelem, neque Judaicam gea- 
tem, sed populum qui. scit jubilaüonem : quem 


populum jure beatum pradicavit, multa ipsi bona. 


pollicitus. Nam quia sciunt illi jubilationem, primo 


' "Avayxaltoc δὲ xai τοῦ δηλωθέντος μνήμην ὁ λόνος 
ἐποιῄσατο, θεσπίζων τὸ χατόρθωµα τῆς εἰς ἀνθρύ- 
πους τοῦ Χριστοῦ παροναίας. Μέλλων γοῦν τὴν γέ- 
νεσιν διδάσχειν τοῦ ἐχ σπέρματος Δαυῖδ προελευσο- 
µένου, xai τὴν χαταστροφὴν τῶν παρὰ Ἰνδαίων 
σεμνῶν προαγορεύειν, δι Άν xal, ἁπορῶν ἐπιλέγειν 
Ποῦ ἐστι τὰ ἐ.έη σου τὰ ἀρχαῖα. Κύριε; ἀναγ» 
χαίως περὶ μὲν τοῦ ἐπαληθεύσειν ἐξ ἅπαντος T 
πρὺς τὸν Δανῖδ τοῦ Θεοῦ ἑἐπαγγελίας τὰς προειρηµέ- 
vac ἐἑποιῄσατο διδασχαλίας. Ἐ πεὶ δὲ ἐχρῆν προματεῖν 
ἡμᾶς καὶ ποἰῳ λαῷ tj χάρις τῆς τοῦ Σωτῆρος εὔερ- 
γεσίας ἑταμιεύετο, ἀχολούθως ἐμνημόνευσεν οὐ τοῦ 
Ἰσραὴλ, οὐδὲ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἀλλὰ τοῦ at) 
τοῦ γινώσκοντος ἀλαλαγμόν' xal τοῦτον εἰχότως tiv 
λαὺν ἐμαχάρισε, πλεῖστα αὐτῷ ἁγαθὰ ἐπαγτειλάμ- 


quidem in lumine vultus Dei ambulabunt, deinde D voc. Διὰ γὰρ τὸ εἰδέναι ἁλαλαγμὸν, πρῶτον μὲν ἐν τῷ 


in nomine ejus exsultabunt singulis diebus; ter- 
tio in justitia ejus exaltabuntur; quarto gloria 
virtutis eorum erit ipse Dominus. Quia enim hic 
populus fortis oet potens est, utpote qui supra 
petram aedificajus sit, ita ut portze inferi non pre- 
valeant adversus eum; jure gloriabitur, non in 
propria virtute, scd in Domino qui fundavit eum 
supra pelrami. Propter hec omnia Beatus populus 
qui scit. jubilationem. Nostrum item prophetarum 
qui bac per Spiritum vaticinamur, cornu cxaltabi- 


' * Psal. iv, 7. ?" Psal, xxxv, 10. 


φωτὶ τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ πορεύσονται, ἔπειτα by 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἀγαλλιάσονται χαθ᾽ ἐχάστην ip 
pav: xai τρίτον ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ὑκωθήσονται' 
xai τέταρτον χαύχηµα τῆς δυνάµεως αὐτῶν [ots 
αὐτὸς ὁ Κύριος. Ἐπειδὴ γὰρ χραταιὸς xai δυναῦς 
τυγχάνει à abe οὗτος, ἅτε ἐπὶ τὴν πέτραν oxi 
μημένος, ὡς µήτε πύλας ὥδου κατισχύειν αὐτοῦ" ti 
κότως xavyfjotcat, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ δυνάµε» 
ἁλλ ἐπὶ τῷ τεθεμελιωχότι αὐτὸν ἐπὶ τὴν mé" 
Κυρίῳ. Διὰ δὲ ταῦτα πάντα µακάριος ὁ Aadc ὁ T^ 
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rie xur ἀἆ λα.ἰαγμόν. Καὶ ἡμῶν δὲ αὐτῶν τῶν ταῦτα A tur. Quod autem cornu, nisi id quod ex semine 


θεσπιζόντων διὰ τοῦ Πνεύματος προφητῶν «5 χέρας 
ὑψωθήσεται. Ποῖον δὲ χέρας f) τὸ μέλλον Ex σπέρµα- 
τος Δανῖὸ κατὰ τὴν σὴν, ὦ Κύριε, ἐἑπαγγελίαν προ- 
ελιύφεσθαι ; Καὶ τοῦτο γὰρ τὸ χέρας ἡμῶν, &v ᾧ τοὺς 
ἐχθροὺς ἡρὢν χερατιοῦμεν, kv τῇ εὐδοχίᾳ σου ὑψω- 
θήσεται, σοῦ τοῦ ᾿Αγίου Ἱσραὴλ, τοῦ βασιλέως ἡμῶν, 
ἀντιλαμδανομένου τῆς τούτου τοῦ χέρως Ὑενέσεως. 
Εἴεν δ' ἂν αὗται φωναὶ προφητικαὶ ἐξ οἰχείου προσ- 
ώπου τὰ προχείµενα ἀναφωνοῦσαι, χέρας τε αὐτῶν 
ὁμολοχοῦσαι εἶναι τὸν χατὰ σάρχα φανησόμενον Χρι- 
ατὸν τοῦ Θεοῦ. 

Τότε ἑλάλησας &r. ὁράσει toic υἱοῖς σου, xal 
εἶπας Ἔθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν’ ὕψωσω 
ἐκ 1εκτὸν ἐκ τοῦ .Ἰαοῦ µου. Εὗρον Aavtó τὸν δοῦ- 
Ao» µου, ἓν ἑλαίῳ ἁγίῳ µου ἔχρισα αὐτόν. Ἡ γὰρ 
χείρ µου σνναντιαήψεται αὐτῷ, καὶ à βραχίων 
µου κατισχύσει αὑτόν. Ovx ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν 
αὐτῷ, xal υἱὸς ἀγομίας οὐ καχώσει αὐτόν. Καὶ 
συγκόψω ἁπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἑχθροὺς αὖ- 
τοῦ, καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπὠσομαι. Kal 
3j ἀ.λήθειά µου καὶ τὸ ξΊεός µου μετ) αὐτοῦ, καὶ 
àv τῷ ὀνόματί µου ὑνψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ. 
"ΆἍπαξ διὰ τῶν ἕμπροσθεν μνημονεύσας ὁ λόγος τοῦ 
χέρως ἐν οἷς ἔφη, Ἐν» τῇ.εὐδοχίᾳ σου ὑγωθήσεται 
τὸ xépac ἡμῶν, ἀναγχαίως προϊὼν διδάσχει τί ποτε 
ᾗν τοῦτο τὸ χέρας, xai πόθεν Ίξει, xal πῶς ὑψφωθή- 
σεται. Διό φησιν’ "Ort τοῦ Κυρίου ἑἐστὶν ἡ àvzlAn- 
Stc, fj τοῦ χέρως δηλονότι. Κυρίου δὲ ποίου, f| τοῦ 


David secundum tuam, Domine, promissionem 
proditurum est? Nam illud cornu nostrum, quo 
inimicos nostros ventilabimus, in beneplacito tuo 
exaltabitur : te Sancto [srael, rege nostro, hujus 
cornu orlum procurante. [iz porro voces prophe- 
tarum fuerint, ex propria persona hzc qua jom 
tractamus proferentium, ac confíllentium comu 
suum esse Christum Dei, qui secundum carnem 
proditurus in lucem est. 


Vgns. 21-95. Tune locutus es in visione filiis twis, 
et dixisti: Posui adjutorium in potente ; exaltavi ele- 
ctum ex populo meo. Inveni David servum meum, 
oleo sancto meo unzi eum. Manus enim mea auzi- 
liabitur ei, et brachium meum con(oriabit eum. Non 
proficiet inimicus in eo, et filius iniquitatis non no- 
cebit ei. Et concidam a (acie ipsius inimicos ejus, et 
odientes eum in fugam convertam. Et veritas mea et 
misericordia mea cum ipso, et in nomine meo exalta - 
bitur cornu ejus. Cum semel antea sermo cornu 
memoraverit, cum diceret : In beneplacito tuo exal- 
tabilur cornu nostrum, necessario docet in sequen- 
tibus quodnam illud cornu, unde venturum et quo- 
modo exaltandum sit. Quamobrem dicit, Quia Dc- 
win est assumptio, illius cornu videlicet. Domini 
autem cujusnam, nisi Sancti Israel, regis nostri * 
Ipse namque Dominus et Sanctus Israel rex, Dei 


Ἁγίου Ἰσραὴλ τοῦ βασιλέως ἡμῶν; Αὐτὸς γὰρ 6 Κύ- ϱ Verbum, assumptio erit cornu nostri, uti pollici- 


oto χαὶ ὁ Ἅγιος τοῦ Ἱσραὴλ βασιλεὺς, 6 τοῦ 8:02 
Λόχος, ἀντίληψις ἔσται τοῦ χέρως ἡμῶν χαθ᾽ ἃς πε- 
ποίηται ἐπαγγελίας, ὀπηνίχα λαλεῖ διὰ τῶν προφη- 
τῶν περὶ τοῦ μέλλοντος ix απέρµατος Aavtb προ: 
ελεύσεσθαι. "Ote γὰρ, φησὶν, ἑλάληήσας ἐν δράσει 
τοῖς ἁγίοις σου, τὰ τε προχείµενα ἐπηγγείλω σὺ, à 
Oc, διὰ τῶν σεαυτοῦ υἱῶν τῶν προφητῶν, οἷς τὰς 
ὁράσεις τῶν µελλόντων ἀπεχάλυπτες' δι’ αὐτῶν γὰρ 
xai ποιούμενος τὰς ἑπαγγελίας τὰς πρὸς τὸν Δαν]δ, 
τούτοις ἐχρῄσω τοῖς λόγοι; Ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ 
δυνατόν’ ὕψωσα ἐκ λεκτὸν &x τοῦ AaoU µου. Ανθ' 
ὧν ὁ Σύµμμµαχος τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον’ Ἐπέ- 
θηχα ἀντί1ηφ dyópor, ὕγωσα ἐπιεχκτον ἁπὸ 
τοῦ JAaoD µον. Ebpor Aa.t0 τὸν δοῦόν µου, καὶ 
«à ἑξῆς τοῖς ᾿Εθδομήχοντα παραπλησίως' ὧν ἡ διά- 
νοια τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον Πολλὰ ζητήσας ἐν ἀν- 
θρώποις ἄξιον εὑρεῖν ἑμαυτοῦ, µόλις ποτὲ εὗρον τὸν 
δοῦλόν µου Δανῖδ, τὸν &' ὑπερθολὴν εὐσεθείας οἶχον 
ἐπὶ γῆς εὐχτέριον ἐμοῖ δείµασθαι µόνον τῶν ἐξ alo- 
voc διανενοηµένον. Διόπερ ἁμοιδὴν αὐτῷ τῆς ἀγαθῆς 
xaV εὐσεδοῦς προαιρέσεως δωρούμενος, ἀνθ᾽ οὗ δια- 
νενόηται οἴχου, αὐτὸς ἑμαυτῷ νεὼν πανάγιον ix 
σπέρματος αὐτοῦ χαιασχευάσω. Νεὼς γὰρ ἂν ὁ ix 
σπέρματος Δαυ]δ γεγονὼς ἄνθμωπος τοῦ χατασχηνώὠ- 
σαντος iv αὑτῷ θεοῦ Λόγον. Ὁ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἑδίδασχε περὶ τοῦ ἰδίου φύματος λέγων, Λύσατε τὸν 
ναὸν εοῦτον, καὶ ὃν ερισὶν ἡμάραις ἐγερῶ αὐτόν». 
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tos est, cum per prophetas sermonem faceret de 
illo qui ex semine David proditurus erat. Cum enim, 
inquit, locutus es in visione sanctis tuis, el hxc tu, 
Deus, per filios tuos prophetas promisisti, quibus 
futurorum visiones rcvelasti, per eos namque pro- 
missiones Davidi cdebas; tunc his usus verbis es : 
Posi adjutorium in potente : exaltavi electum de 
plebe mea. Pro quo Symmachus hoc pacto inter- 
pretatus est, Posui adjutorium tirorum, ezaliavi 
electum a populo meo. Inveni David servum meum, 
et reliqua LXX interprelationi similia : quorum hzc 
est sententia : Cum in hominibus diu multumque 
quassiissem virum me dignum, vix tandem inveni 
David servum meum, qui ingenti pielate motus, 
solus ex iis qui a seculo fuerunt domum mibi ora- 


"tionis exstruere cogitavit. Quare boni piique consi- 


lii vicem ipsi rependens, pro domo quam excitare 
voluit, mihi ex semine ejus templum sanctissimum 
adornabo. Nam qui ex semine David facigs est homo, 
Dei Verbi in ipso habitantis templum erat. Quod 
etiam Salvator ipse docebat de corpore suo dicens : 
Solvite templumhoc, et ἐπ tribus diebusexcitabo illud **. 
Atque admodum congruenter promissioni ad Davi- 
dem factz, Deus ipsi vicem rependit. Quia igitur, 
inquit, idoneum et dignum promissionum mearum 
virum reperi, Daviderm scilicet ; ideo ipsum auxilio 
meo dignatus sum, electum declaravi, et super to- 
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tum populum exaliavi. Ad hsc vero, quia post 
muliam perquisitionem, ipsum solum pollicitatio- 
num mearum dignum inveni; talem deprehensum, 
dignum item liabvi qui oleo sancto meo ungeretur, 
quo ipsum effeci Christum, et hxc illi me beneficia 
collaturum polliceor : Dextera inea firmiter ipsi ade. 
fit, εἰ brachium meum  confortabit eum : inimicus 
eum non decipiet, neque filius iniquitatis. afflíiget 
eun. Imo etiam concidam in conspectu ejus odientes 
eum, el affligentes eum. percutiam : confirmatio οί 
gratia mea aderit ipsi. Et hxc quidem omuia ipsi 
aderunt, secundum Symmachi interpretationem, 
Secundum LXX vero, Manus mea, inquit, awxilia- 
bitur ei, εἰ brachium meum  con[ortabit eum : non 
proficiet inimicus in eo, et filius iniquitatis non affi- 
gel ipsum. Ei concidam a (acie ipsius inimicos ejus, 
et edienles eum in. fugam convertam. Et veritas mea 
et misericordia mea cum ipso; ac demum post hzc 
omuia, in nomine meo exaltabitur cornu ejus. 
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Α Καὶ σφόδρα vs καταλλήλως τῇ τοῦ Δαυῖδ Atari: 
καὶ ὁ θεὺς τὴν πρὸς αὐτὸν ἁμοιθὴν ἐποιῄσατο. Ἐπιι- 
6h τοίνυν, φησὶν, ἐπιτίδειον εὗρον καὶ ἄξιν -τῶν 
ἐμῶν ἑπαγγελιῶν τὸν. Δαυῖδ, διὰ τοῦτο χατηξίωσα 
αὐτὸν τῆς ἐμῆς βοηθείας, ἐχλεχτὸν αὐτὸν ἀποφίνα», 
καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν Aabv ἀνυφώσας. Καὶ ἔτι nol 
τούτοις ἐπειδὴ πολλὰ ζητήσας, µόνον αὐτὸν εὗρον 
ἄξιον τῶν ἐμῶν ἐπαγγελιῶν, xal copi χατηξίωσα 
χρίσεως τοῦ ἁγίου µου &Xalou, δε οὗ xol Χρισὺν 
αὐτὸν ἀπειργασάμην, xal ταῦτα αὐτῷ δωρῄσασθαι 
ἐπαγγέλλομαι' Ἡ δεξιά µου βεδαίως συγέσται αὐ- 
tp, xal ὁ βραχίων» µου στερεώσει αὐτόν. Ot« 
ἐξαπατήσει αὐτόν ἐχθρὸς, οὐδὲ υἱὸς ἀδυείας κα- 
χώσει αὐτόν. Αά]ὰ καὶ συγκόψω ἀπὸ ἔμπροσθεγ 
αὐτοῦ τοὺς μισοῦγτας αὐτὸν, καὶ τοὺς xaxo- 
D ποιοῦντας αὐτὸν zacátw: ἡ δὲ βεδαίωσις xal à 
χάρις μοὺ συγέσται αὐτῷ. Καὶ ταῦτα μὲν αὐτῷ 
πάντα ἔσται χατὰ «hv τοῦ Συµµάχου ἑρμηνείαν᾽ 
χατὰ δὲ τους Ἑδθδομήχοντα ' Ἡ χείρ µου, qvo, 


συναντιλήψεται αὐτῷ, καὶ ὁ βραχίων µον κατισχύσει αὐτόν. Οὐκ ὠφε.]ήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, xul 
υἱὸς ἀνομίας οὐ χακώσει αὐτόν. Καὶ συγκόγω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, καὶ tol; 


μισοῦντας αὐτὸν τροπώσοµαι. Καὶ ἡ ἀ.]ήθειά µου 


xal τὸ EAeóc µου µετ αὐτοῦ. καὶ céloc μετὰ ταῦτα 


πάντα, ἓν τῷ ὀνγόματί µου ὑνψωθήσεται τὸ χέρας αὐτοῦ. 


ου autem cornu ejus ex ipso proditurum, et 
templam ex scmine ipsius mili excitandum est : 
ipsumque cornt ejus in nomine meo exaltabitur; 
nomine quippe et appellatione mea dignabitur. 
Denominationibus enim meis tuncupabitur, et ap. 
pellationibus quoque meis apud omnes exaltabi- 
tur. Quamobrem superius dicebatur, Et in bene- 
placito tuo exaltabitur cornu nostrum. Sed prophe- 
tarum quidem chorus sic superius Deum alloque- 
batur, Et ín beneplacito tuo exaltabitur cornu mo- 
strum ; jam vero ipse Deus, promissa Davidi data 
efferens, c:etera omnia liis obsignat, /n nomine meo 
ezaliabitur cormu ejus, Christum ex eo proditurum 
elgnificans , qui non modo propbetarum, sed etiam 
Davidis cornu vocatur: de quo sub uc adjicit : 
2— Vrns. 26-99. Et ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram ejus. Ipse invocabit me, Pa- 
ter meus es (tu, Deus meus et susceptor salutis mea. 
Et ego primogenitum ponam illum, excelsum pra re- 
gibus terre. In. eternum servabo illi misericordiam 
meam, el testamentum meum fidele ipsi. Si quis ho- 


rufn sententiam accuratius perpendat, hac non de y 


Davide, scd de cornu, quod ex Davide prodituruin: 
erat, przenuntiata esse deprehendet. Nam cuin dixis- 
sel, Et in. nomine meo exaltabitur cornu ejus, de 
cornu lllo statim snbjunxit, Ponam in mari manum 
ejus, scilicet cornu illius, et ezetera : qux: omnia ad 
Christum ex semine David nasciturum referre €on- 
venit. Nam si quis istlizec non eo modo intelligat, 
sed ad Dav dem referat, ipsius sane sententia non 
consistet : quomodo enim D»us Davidis manum in 
mari pésuerit et in fluminibus dexteram ejus, ex- 
plicet qni voluerit. Neque enim David maritima re- 
vioni imperavit. Aut cur de Davide dicatur, /pse 
invccabit me, Pater meus es iu : et ego primogeni- 
Ium ponam illum ? Qua de causa enim potius, quam 


Τοῦτο δὲ τὸ χέρας αὐτοῦ τὸ μέλλον ἐξ αὐτοῦ προ- 
ελεύσεσθαι, xal ὁ νεὼς ὁ ἐχ σπέρµατος αὐτοῦ μέλλων 
pot χατασχευάζεσθαι' ὅπερ χέρας αὑτοῦ Lv τῷ ὀν» 
pati µου ὑψωθήσεται' χαταξιωθήσεται γὰρ τοῦ ἐμοῦ 
ὀνόματος καὶ τῆς buie προσηγορίας. Χρηματίσει 
γουν xal αὐτὸ τοῖς ἐμοῖς χρηματιαμοῖς, xal διὰ τῶν 
ἐμῶν προσηγοριῶν παρὰ τοῖς πᾶσιν ὑφωθήσεται. δὺὸ 
xai iv τοῖς ἔμπροσθεν ἑλέγετο, Καὶ ἐν τῇ εὐδοκίφ 
σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας ἡμῶν. Αλλ' ὁ μὲν on 
προφητῶν χορὸς πρὸς τὸν Θεὸν ἀνεφώνει πρότερη 
λέγων, Καὶ ἐν τῇ κὐδοκίᾳ cov ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
ἡμῶν" αὐτὸς δὲ νῦν ὁ θεὺς τὰς ἐἑπαγγελίας περὶ του 
Aavtà ποιούµενος, ἐπισφράχισμα πάντων προστίθησι 
καὶ τὸ, 'Er τῷ ὀνόματί µου ὑψωθήσεται τὸ χέρας 
αὐτοῦ, τὸν ἐξ αὑτοῦ προελευσόµενον Χριστν ὁπλώ- 
σας, χέρας οὗ µόνον xal προφητῶν, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ 
τοῦ Aavtb ὠνομασμένον' περὶ οὗ ἑξης ἐπιλέγει Καὶ 
θήσομαι ἐν θα.]άσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐν ποτᾶ- 
μοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. Αὐτὸς &xixaJécecal με’ Πα" 
τήρ µου εἶ σὺ, Θεός µου καὶ ἀντιλήπτωρ τῆς 
σωτηρίας µου. κἀγὼ πρωτόεοκον θήσομαι αὐτόν. 
ὑγη-λὸν παρὰ τοῖς βασιΛεῦσι τῆς γῆς. El τὸν 
αἰῶνα φυ.]άξω αὐτῷ τὸ ἔλεός pov, xal ἡ Διαθήκη 
µου πιστὴ αὐτῷ. Εί τις ἀχριδῶς ἐπιστήσεις τῇ τὸν 
λεγομένων διανοἰᾳ, εὕροι ἂν ταῦτα οὐ περὶ τοῦ 
Δαυϊῖδ, ἀλλὰ περὶ τοῦ προελευσομένου ἐξ αὐτοῦ xis 
προφητευόµενα. Εἰπὼν γὰρ ὁ λόγος, Kal ἐν τῷ ὀνό- 
pati µου ὑψωθήσεται τὺ κέρας αὐτοῦ, ἐπισυν- 
άπτει περὶ τοῦ χέρως, xal λέγει Θήσομαι ἐν 06- 
Jdecq χεῖρα αὐτοῦ, δῆλον à ὅτι τοῦ χέρως, xiii 
ἑξής' καὶ ἁρμόζει γε ἐντεῦθεν παντα ἐπὶ τὸν Χριστόν 
τὸν ἐκ σπέρματος Δαυ]δ. γενησόμενον ἀναφέρεσθαι. 
El γοῦν τις μὴ τοῦτον ἐκλάδοι τὸν τρόπον, ἀλλ ἐπ 
τὸν Aautó ἀνάγοι τὰ προχείµενα, ἀσύστατος tif ὃν 
αὐτῷ ὁ λόγος. Πῶς γὰρ τοῦ Δανῖδ tv θαλάσσι, Eoi 
ὁ θεὸς τὴν χεῖρα καὶ ἓν ποταμοῖς τὴ» δεξιὰν, ὁ Bo 


1101 


COMXMENTARIA 1N PSALMOS, 


1103 


Ἀόμενος ἑρμηνενέτω. Οὐδὶ γὰρ ἐχράτησεν ὁ Δαυῖδ 4 Abraham, aut δλας, aut. Israel), aut ipse Moyses. 


τῆς παράλου χώρας. Ἡ πῶς περὶ τοῦ Δα»υῖδ λέγοι”' 
ἂν τὸ, Αὐτὸς ἐπιχαέσεταί µε Πατήρ µου el σύ 
«dq πρωτότοκον θήσοµαι αὐτόν; "Avo τίνος γὰρ 
μᾶλλον τοῦ ᾿Αθρᾶὰμ, ἡ τοῦ Ἰσαὰκ, 3 τοῦ Ἰσραὴλ, 
ἡ αὐτοῦ Μωσέως, ἡ τοῦ Ἠλία, i) τῶν ἄλλων διχαίων 
τε χαὶ προφητῶν, πρωτότοχος τοῦ θεοῦ νοµισθείη ἂν 
ὁ Δανῖδ, Πῶς δὲ ἀληθεύσει περὶ αὐτοῦ φάσχων ὁ 
θεὺς, θήσοµαι αὐτὸν ὑψη.ὸν παρὰ τοῖς βασι- 
«τευσι τῆς γής; Πότ' οὖν ὁ Δαυῖδ παρὰ Πέρσαις 


aut Elias, aut alii justi et prophetze. primogeniqus 
Dei David esse putetur? Qui vere dixerit Deus, Po- 
nam illum excelsum pre regibus terre? Quandonam 
David prz regibus v. g. Persarum, Scytliarum, In- 
dorum, JEthiopum, Maurorum, Hispanofum, Bri- 
lànnorum, aut reliquarum gentium exaltatus est? 
Quod si hac acceperis de eo qui ex semine ejus 
nasciturus erat, firmissime et accuratissime dicta 
congruere deprehendes. 


Φέρε, ἡ Σκύθαις, ἡ Ἰνδοῖς, ἢ Αἰθίοψιν, Ἡ Μαύροις, 3 Σπάνοις, ἡ Βρετανοῖς, ἡ παρὰ τοῖς λοιποῖς, τῶν 
ἐθνῶν βασιλεῦσιν ὑψώθη; EL δὲ ἑκλάδοις ταῦτα ἐπὶ τὸν ix σπέρµατος αὐτοῦ γεγονότα, βεθαιότατα χαὶ 


κυριώτατα εὗροις ἂν ἑραρμόζοντα αὐτῷ τὰ λεγόμενα. 
Μαρτνρεῖ δὲ τῇ τῆς προφητείας ἐχθάσει xo τὸ 


Prophletiz autem exitum testificatur Evangelium , 


Εὐαγγέλιον, ἓν ᾧ κατὰ τὸν Λουχᾶν Ζαχαρίας ὁ τοῦ ῃ ubi secundum Lucam, Zacharias etiam Joannis pa- 


Ἰωάννου πατῆρ προφητικῇ δυνάµει xal αὐτὸς χέρας 
αὐτὸν ὠνόμασε. Λέγει 0 οὖν ὁ εὐαγγελιστής ' Καὶ 
Ζαχαρίας ἐπήσθη Πνεύματος ἁγίου, καὶ xpo- 
αφήτευσε «Ἰέγων ΕὐλΛογητὺς ὁ θεὸς τοῦ Topat, 
ὅτι ἐπεσχέψατο xal ἐποίησε «Ἰύτρωσιν τοῦ AacU 
αὐτοῦ. Kal ἤγειρε xépac σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἵκῳ 
Δαυῖδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Καθὼς ἐλάλησε διὰ 
στόματος τῶν ἁγίων ἀπ αἰῶνος προφητῶν αἰὐ- 
τοῦ. Κέρας δὲ χυρίως ὠνόμασται ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ. 
Αιὸ καὶ µονόχερως εἴρηται χατλ τὴν φάσκουσαν 
Γραφήν' Καὶ ἡγαπημένος ὡς vióc μονοκερώτων" 
ἐπείπερ δι αὐτοῦ πᾶσα fj ἀντιχειμένη xat ὀχθρὰ τοῦ 
Θεοῦ δύναµις ἑνετράπη χερατισθεῖσα xa χεραϊσθεῖσα- 
Móvo; γοῦν ὡς ἀληθῶς τῶν γενοµένων τοῦ Δαυῖδ 
διαδόχων Ἰησοὺς Χριστὸς ὁ Συτὴρ xai Κύριος ἡμῶν, 
ἑχ σπέρματος αὐτοῦ προελθὼν τῷ χέρατι τῆς ἓν αὖὐ- 
τῷ θεότητος, πᾶσαν τὴν δαιμονικὴν καὶ εἰδωλικὴν 
ἀνατρέψας καθεζλε πλάνην. Διὸ xa χέρας εἰχότως 
καὶ µονόχερως ἐν τοῖς ἱεροῖς ὠνόμασται λόγοις. Δὐ- 
τοῦ δὲ, xat οὐδὲ ἄλλον, ἡ χεὶρ χαὶ ἡ δεξιὰ χατεχυρίευσε 
τῆς οἰχουμέγης πάσης, bv ποταμοῖς xal θαλάσσαις᾽ 
inel xal τὰς νήσους τῶν ἐθνῶν ἐπλήρωπεν dj διδα- 
σχαλία αὐτοῦ καὶ πανταχοῦ γῆς Κύριον αὐτὸν xal 
Θεὸν καὶ βασιλέα, πᾶν γένος ἀνθρώπων ἀναγορεύει. 
Ὅμοιον δέ ἔστι τὸ ἐνταῦθα φάσχον, θήσομαι kr. 0a- 
«άσσῃ χεῖρα αὐτοῦ καὶ &r. ποταμοῖς δεξιὰν αὐ- 
τοῦ, τῷ ἓν oa' ψαλμῷ αὖθις περὶ αὐτοῦ λέχοντι’ Καὶ 
κατακυριεύσει ἀπὸ θᾳ]άσσης ἕως θα.άσσης, καὶ 
daó ποταμοῦ Buc τῶν περάτων τῆς οἰκουμέγης. 
Ἀρξάμενος οὖν ὁ Σωτὴρ ἀπὺ τοῦ βαπτίσματος τοῦ 
κατὰ τὸν Ἱορδάνην ποταμοῦ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
κηρύττειν, thv πᾶσαν ἑπλήρωσεν οἰχουμένην. Καὶ iv 
Ζαχαρίᾳ δὲ τῷ προφήτῃ λέλεχτα:.’ Χαῖρε xal εὐφραί- 
vov, θύγατερ Σιών" ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί 
σοι xpabc καὶ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ 02000 «ov xul πῶ.ον 
2έον. Καὶ κατάρξει ἀπὸ θᾳ.1άσσης ἕως θαλάσσης, 
καὶ ἀπὸ ποταμῶν δι ἐκδολὰς γῆς. ΑνΏ 00b Ἑδραῖ- 
xbv περιέχει, Καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως vue περἀτων 
τῆς γῆς. Εἴποι ὃ᾽ ἄν τις ἀποῤῥη-ότερον xe ἄλλως διὰ 
τούτων, thy μὲν δεξιὰν αὐτοῦ àv Tota pol; λέγεσθα», 
διὰ τὸ πάντας τοὺς ἐχ δεξιῶν αὑτοῦ διὰ λουτροῦ πα- 
Αιγγενεσίας χαθαἰρεσθαι, xaX τῆς ἑνθέου ἀναγεννί- 


ter prophetica virtute ipsum Christum cornu voca- 
vit. Ait enim evangelista : Et Zacharias repletus est 
Spiritu sancto, et prophetavit dicens, Benedictus Deus 
Israel, quia visitavit et (ecit redemptionem p'ebis 
sum. Et erexit cornu salutis nobis in domo David 
pueri sui. Sicul locutus est per os sanctorum qui u 
stculo sunt prophetarum. ejus "". Ccrnu vero pro- 
prie vocatur Christus Dei. Quare unicornis etiam 
dicitur in Scriptura, que sic babet : Et dilectus 
quemadmodum filius unicornium ** : quia per ipsum 
omnis advessaria et inimica Deo virtus eversa esi, 
cornu impetita et depulsa. Solus itaque ex succes- 
soribus Davidis, Jesus Christus Salvator et Domi- 
nus noster, ex semine ejus natus, deitatis in ipso 


C habitantis cornu, omnem diemonum et idolutum 


errorem vere ac funditus destruxit. Quamobrein, 
cornu et unicornis in sacris Litteris merito voca- 
tur. Ipsius vero, et no" alius, manus et dextera toti 
mundo dominata est in fluminibus et maribus. Si- 
quidem gentium insulas replevit doctrina ejus, etl 
ubique terrarum universum humanum genus Domi- 
num illum, Deum ct Regem appellat. Simile porro 
est hoc dictum, Ponam ig mari manum ejus, el in 
fl'uminibus dexteram ejus, ei quod de eodem ipso in 
Lxxi psalmo dicitur, Et dominabitur a mari 
usque ad mare, et a [lumine usque ad terminos 
orbis terrarum. Cum «copisset enim Servator a 
baptismate ad Jordanem fluvium suscepto re- 
gnum Dei praedicare, totum replevit orbem. 1n 
Zacharia vero propheta dicitur . Gaude et la- 
tare, filia Sion : ecce rex tuus. venit tibi mansue- 
tus, εἰ insidens. subjugali, et pullo juveni. Et do. 
minabitur a. mori usque ad mare , et a. fluminibus 
usque ad exilus lerre ?. Pro quo Hebraicum ha- 
bet, Et a fluminibus uaque ad terminos terre. Di- 
xerit porro quispiam , profundiore intelligendi ritu 
hic ejus dexteram iu fluminibus dici, quia omnes 
qui a dextris ejus sunt, per lavacrum regeneratio- 
nis purgantur, et divina regeneratione per influxum 
Spiritus sancti dignantur. Dextros sane illog ei essa 
didicimus, quibus pollicendo dixit : Venite . bene. 
dicti Patris mei, possidete reguum. vobis varatum 


*" Luc. vm, 67 79. ?* Psal. xxvii, 6. 9 Zach, ix, 9. 
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ua 


α censiitutione mundi. Esurivi enim , et dedistis mihi A σεως διὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιῤῥος χατα- 


manducare **, ct ezetera. 1llos enim, quos oves suas 
vocavit, a dextris se constituturum promisit ; quam- 
obrem profandiore el secretiore ratione dexteram 
ejus in fluminibus futuram esse dictum est. Fla. 
mipa porro illias dicantur populi ejus, secundum 
iltud , Flumina plaudent manu simul ; ac rursum, 
Elevaverunt flumina, Domine, elevabunt flumina 
vocerh suam. Elreabunt flumina fluetué suos **. In 
hisce fluminibus suis se manum suam positurum 
esse declarat. 


ξιοῦσθαι ' δεξιοὺς αὐτοῦ νοεῖν ἐδιδάχθημεν ἐχείνους, 
οἷς ἐπηγγείλατο φῄσας " Δεῦτε, οἱ εὐ.λογημέγοι τοῦ 
Πατρός µου, κ.Ἰηρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιΛείαν ἀπὸ xava6oAnc »óc pov. 'Exelvaca 
γὰρ. καὶ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, xai τὰ ἑξῆς. Τούτους 
γὰρ, οὓς πρόδατα ἑαυτοῦ ὠνόμασε, τοῖς δεξκῖς στί- 
σειν ἐπηγγείλατο. διόπερ χατὰ βαθύτερον λόγον χαὶ 
ἀποῤῥητότέρον, ἡ δτξιὰ αὐτοῦ λέλεχται Ev ποταμοῖς 
ἔσεσθαι. Ἡοταμοὶ δὲ αὐτοῦ εἴρηνται καὶ οἱ λαοὶ αὐτοῦ 
χατὰ τὸ, Hletapol κροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ aiti 


Καὶ πάλιν. Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ὁπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὴἠν αὐτῶν ' ἀροῦσι οἱ ποταμοὶ ἐπι- 


τρίψεις αὐτῶν. Καὶ ἐπὶ τούτους γὰρ τοὺς ἑανυτοῦ 
Altera verb tanus est , quam esse sinislram co- 


ποταμοὺς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ θήσειν ἁπαγγέλλεται. 
Thy δὲ ἑτέραν αὐτοῦ χεῖρα, fjv καταλέλόιπεν ἡμῖν 


gitandum μοδίν reliquit, quamque se in mari posi- p νοεῖν ἀριστερὰν οὖσαν, θήσειν ἓν θαλάσσῃ gradi 


turum esse dixit, id est, in salsis vite fluctibus , ubi 
commoratur iHe draco, secundum illud : toe mare 
magnum et spatiosum : illic reptilia quorum non cst 
numerus : draco iste quem formasti ad iliudendum 
ei 9. llis vero draconibus, et mari hac ratione 
intellecto , non dextera , sed alia quam dextera ma- 
nus imponetur, vindicans et ulciscens inimicos ac 
deprimens eos. flic vero ipse jam memoratus ( vi- 
delicet cornu illud Davidis) qui ex semine ejus 
nasciturus est, patrem vocabit Deum , utpote qui 
dignus habitus sit in quo habitaret unigenitus Filius 
Dei , et qui ipsi copularetur et jungeretur. Quapto- 
pter ipse Deus Verbum, primogenitus omnis crea- 
turze, qui ante promiserat et dixerat, In nomine meo 


exaltabitur cornu ejus, proprium nofmen et propriam C 


dignitatem tradens ei , qui ex semine David nascitu-- 
rus est , primogenitum ponet illum : ut etiam ille se- 
cundum carnem ex semine David natus, Filius Dei 
vocetur, et ob suam cum Unigenito Dei conjunctio- 
nem , Primogenitus nuncupetur. Ilzc enim in causa 
erant quod exáltandüm eutr esse promitteret dicens, 
]n nomine meo exaltabitur cornu ejus. Nomen quippe 
suum Filius Dei unigenitus fllio David secundum 
carnem dedit. ilunc item excelsum pre regibus 
terre positurum se pollicitus est : sive ex Symma- 
cho, supremum reaum terra. Omnibus enim se 
impugnaturis superior οἱ fortior evasurus erat, 
insultus et persecutiones in Ecclesiam suam con- 
citatas atterens ; doctrinz vero suz sermonem glo- 
ria et vi muniens. ltem ait se in zternum miseri- 
cordiam suam ipsi servaturum, et testamentum 
suum (idele et firmum effecturum esse ; haud dubie 
Novum Testamentum , quod omnibus per universum 
orbem gentibus praedicavit , Mosaici testamenti loco 
Evangelium tradens , quod se fldele effecturum et 
firmaturum pollicitus est. 


τοῖς &ipupste τοῦ βίου χύµασιν  ἔνθα χαὶ ὁ Bpixiv 
τὰς ἑαυτοῦ ποιεῖται διατριδὰς, χατὰ τὸ, Arn 1 θά- 
Jacca ἡ µεγάλη καὶ εὐρύχωρος  ἐπεῖ épserà ür 
ovx ἔστι' ἀριθμός' δράχων οὗτος ὃν ἔπλασας 
ἐμπαίζευ αὐτῷ. Ἐπὶ τούτων γὰρ τῶν ὁραχόντων, 
χαὶ τῆς οὕτω νοηθείσης θαλάσσης, οὐχ ἡ δεξιὰ, QU 
fj ἑτέρα παρὰ τὴν δεξιὰν ἐπιτεθήσεται χεὶρ, χολά- 
ζουσα καὶ τιμωροῦσα τοὺς ἐχθροὺς, xal ταπεινοῦύσα 
αὑτούς. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ δηλούμενος (ὅθλον ὃ ὅτι 
χἐρας Δαυῖϊδ), ὁ ix σπέρματος αὐτοῦ γενηθησόμενος, 
πατέρα ἐπιχαλέσεναι τὸν θεὸν, ἅτε κατηξιωµένος tis 
bv αὐτῷ «οῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Oso χατοχί- 
σεως, συναφείας τε xal ἑνώσεως τῆς πρὸς αὐτόν. 
Διὸ καὶ αὐτὸς ὁ θεὺς Λόχος, ὁ Πρωτότοχος viet; 
Ἀτίσέως, προεπαγγειλάμενος καὶ εἰπὼν, Ἐν τῷ (rC- 
paci µου ὑψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ, τῆς οἰχεία; 
ὀνομασίας xai τοῦ οἰχείου ἀξιώματος μεναδοὺς τῷ tx 
σπέρµατος Δανῖδ προελευσοµένῳ, πρωνότακον αὐτὸν 
θήσεται, ὅπως καὶ αὐτὸς ὁ χατὰ σάρχα ix σπέρματος 
Δαυ]δ γενηθεὶς χρηματίαῃ Υἰὸς θεοῦ, xal ὀνομασθείη 
Πρωτότοχος διὰ τὴν συνάφειαν τὴν πρὸς ὧν Μονογτνη 
τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα γὰρ fjv, δι ὧν ὑψωθήσεσθαι αὐτὸν 
ἐπηγτείλατο, εἰπών' Ἐν τῷ ὀνόματί µου ὑψωθή- 
cera. τὸ κέρας αὐτὸῦ. Τὸ γὰρ ἴδιον ὄνομα ὁ 190 
θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς τῷ κατὰ σάρχα vli Δαν]ὸ ἔπι- 
τέθειχε, Ἡρωτότοχον xai θεοῦ Υἱὸν xal αὐτὸν dyaye- 
ρεύσας. Τοῦτον δὲ xoi ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλευσι 
τῆς γῆς θήσεσθαι ἑπηγγείλατο" 9 κατὰ τὸν Dogpz- 
yov, Ἁγώτατον τῶν βασιλέων τῆς γῆς. Πάντων 
γὰρ τῶν µελλόντων αὐτὸν καταπολεμεῖν ἀνώτερος xai 
κρείττων γεγένηται * θραύων μὲν τὰς χατὰ τῆς Er 
χλησίας αὐτοῦ ἑπαναστάσεις xui τοὺς διωγμοὺς, Ue 
ξάζων δὲ xal ἰσχυροποιῶν τὸν τῆς διδασκαλίας ave 
λόγον. ᾽Αλλὰ καὶ εἰς τὸν αἰῶνσ φυλάξειν αὐτῷ v1 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ εν Διαθήχην αὐτοῦ πιστοποιήσεν 
αὐτῷ πάντως που τὴν Καινὴν Διαθήχην, ἣν 977 


τοῖς καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνεσιν ἐχήρυξεν, ἀντὶ τῆς παρα Μωσεὶ διαθήχης τὸ Εὐαγγέλιον παρασὺ», 


ὅπεο πιστώσεσθαι xal βεθαιώσειν ἐπηγτγείλατο. 
Ὑναρ. 50-55, Et ponam in saeculum saculi semen 
ejus, el thronum ejus sicut dies celi. Si derelique- 
rint filii ejus legem meam, et in judiciis meis non 
ambulaverint ; si justitias meas pro[anuverint , et 


* Matth. 30), 54 seq. '! Psal. xcvi, 8. 


9 Psal.zciu, 9. 


Kal θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αλῶνος τὸ cxip- 
µα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς μέρας 
τοῦ οὐρανοῦ. Ἐὰν ἐγκαταλίκωσιν οἱ υἱοὶ avtov 
τὸν νόµον µου, «al τοῖς κρἰμασὶ pou. μὴ s0p8" , 


93 Psal, οι, 95. 
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Cogit, καὶ cà δικαιώματά µου βεδῃ.λώσωσι, καὶ A mandata. mea non custodierint ; visitabo in virga 


τὰς ἐγτοάς µου μὴ gvAdtocir, ἐπισχέφομαι iv 
ῥάδδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, xal ἐν µάστιξι τὰς 
ἁδικίας αὐτῶν. Τὸ δὲ ÉJAseóc µου οὐ μὴ διασκε- 
Δάσω ἀπ᾿ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἁδικήσω &x τῇ ἀ.1ηθείᾳ 
µου. Οὐδὲ uà βεδηλώσω τὴν διαθήκη» µου, xal 
τὼ ἑλπορευύμεγα διὰ τῶν χει]έων µου οὐ μὴ 
ἀθετήσω. Τὰ μὲν «εἱἰρημένα περὶ τοῦ χέρως διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν πεπλήρωται. Ἔδοίχνυτο δὲ χέρας οὐκ 
ἀλλότριον τοῦ Ex σπέρματος Δαυῖδ χατὰ σάρχα Yevn- 
θέντας Χριστοῦ. Τούτου δ' οὖν, ἀκολούθως μετὰ τὰ 
περὶ αὐτοῦ τεθεσπισµένα, τὴν διαδοχἣν διὰ τῶν προ- 
κειμένων, ὁποία τίς ἐστι, παρίστησι φάσχων ' Οὐχ 
ἁπλῶς εἰς ἕνα µόνον τὸν παρόντα αἰῶνα, ἀλλὰ xal 
εἰς τὸν μετέπειτα αἱῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα δη- 


iniquitales eorum, et in verberibus peccata eorum. 
Misericordiain autem seam non dissipabo ab eo, 
neque nocebo in veritate mea : neque pro[auabo {6- 
stamenutum meum , el qug procedunt de labiis weis 
non faciam irrita. Qnz de cornu dicta fuerant in 
prsecedentibus, impleta feruntur. Corpu porro signi- 
ficabatur non aliud a Christo, qui secundum carnem 
ex semine David natus esl. Consequenter autem 
ad illa quie de ipso vaticinatus erat, quanam ejus 
suocessio futura sit declarat dicens : Non in unum 
praesens szevlum duntaxat, sed in subsequens sz- 
culum sxculi, memorati cornu semen ponam; et 
thronum ejus, non ad paucos dies, neque ad bze- 
ves annorum periodos , custodiam ; sed eífficiam ut 


λωθέντος χέρως θήσομαι ' xal τὸν θρόνον αὐτοῦ οὐ B diebus coeli cozquetur. Symmachus autem his yer- 


πρὸς ὀλίγας ἡμέρας, οὐδὲ εἰς ἑτῶν περιόδους βρα- 
χείας φυλάξω, ἀλλὰ ταῖς ἡμέραις τοῦ οὐρανοῦ συµ- 
παρεχτείνεσθαι ποιῄσω. Καὶ ὁ Σύμμαχος δὲ οὕτως 
ἠρμήνευσεν εἰπών' Καὶ ποιήσω διηνεχὲς τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ, xal τὸν θρόνον αὐτοῦ àg' ὅσον αἱ ἡμέραι 
τοῦ οὐρανοῦ. Σπέρµα δὲ τοῦ Χριστοῦ τί χρὴ vostv 
ἡ τὰς καθ ὅλης τῆς οἰχουμένης συνεστώσας i$ αὖ- 
τοῦ Ἐχχλησίας, xaX τοὺς Ev πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν άναγεν- 
νηθέντας αὐτῷ λαούς; θρόνος δὲ αὐτοῦ τυγχάνει ὁ 
κατὰ τὴν Ἐκκχλησίαν αὐτοῦ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
νης διὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ κατὰ διαδοχὴν προέδρων δρυ - 
μένος ' ὄντινα θρόνον διαµένειν φησὶν ὡς τὰς ἡμέρας 
τοῦ οὐρανοῦ * οὐχ ὁμοίως τῷ Ἱουδαίων βασιλικῷ 
θρόνῳ, ἃς ἀπ᾿ ὀλίγῳ διαρχέσας, ἀπεσθέσθη, ἑγγύς 
που φυλαχθεὶς τετραχοσίοις µόνοις ἔτεσι, τοῖς ἀπὸ 
τοῦ Δαυῖδ xal ἐπὶ τὴν εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίαν. 
Οὗτος δὲ 6 παρὼν θρόνος, ὁ διὰ τῶν προχειµένων 
θεσπιζόµενος τῶν τῆς Ἐχχλησίας προέδρων, διαµε- 
vet xal φυλαχθήσεται ὁμοίως ταῖς ἡμέραις τοῦ οὖρα- 
vou. Ei δὲ συµθαέη ποτὸδ πλημμελεῖν τὸν λαὸν χαὶ 
τοὺς υἱοὺς τοῦ προφητενομένονυ, λέγω δὲ τοὺς διαδό- 
χους αὑτοῦ, πειραθήσεσθαι μὲν αὑτοὺς ἐπιστροφῆς 
τῆς διὰ τῶν διωγμῶν φησι, μὴ μὴν ἐχπεσεῖσθαί ποτε 
τῶν θρόνων, μηδὲ στερηθῄσεσθαι τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ. 
Ἐὰν γὰρ τάδε χαὶ τάδε πράξωσιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, δήλον δ᾽ 
ὅτι τοῦ Χριστοῦ, τάδε ἔσεσθαι αὐτοῖς φησιν’ Ἐπισκέ- 
γοµαι ἐν ῥάόδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν δηλαδὴ τῶν υἱῶν, 
χαὶ ἐν µάστιξι τὰς ἁδιχίας αὐτῶν ' τὺ δὲ ἔ.εός 
µου οὐ μὴ διασκεδάσω ἀπ αὐτοῦ. Καὶ πρόσχες, 
ὅτι μὴ εἴρηται, áx' αὑτῶν, ἁλλ', ἀπ αὐτοῦ, δῄλον 
ὅτι τοῦ προφητευοµένον, χαίτοι τῶν ἀνωτέρω πλη- 
θυντιχκῶς εἱρημένων, κατὰ τὸ, Ἐπισχένομαι ἐν 
ῥάδδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, καὶ ἐν µάστιξι τὰς 
ἀδικίας αὐτῶν. Τίνων δὲ αὐτῶν, Ἡ δηλονότι τῶν τοῦ 
χέρως ulov; Ἐν δὲ τῷ, τὸ ὅλεύς µου οὐ μὴ δια- 
σχεδάσω ἀπ αὐτοῦ, περὶ ἑνὸς λέλεκται, ftot τοῦ 
Ἀρόνου ἣ τοῦ χέρως τοῦ προφητευοµένου. Καὶ ἐπιλέ- 
[sc Ur: Οὐδὲ μὴ βεθηἠώσω τὴν διαθήκη» µου, 
δηλον ὅτι τὴν νέαν xal καινὴν, περὶ ἧς ἀνωτέρω 
ἔφησε τὸ, Καὶ ἡ διαθήκη µου πιστὴ αὐτφ. Καὶ 


bis interpretatus est, Et faciam" perpetiwim semeg 
ejus , et thronum ejus , in quantum dies celi. Semen 
autem Christi quid esse putandum est, nisi Eccle- 
sias per 1oium orbem ab illo constitutas, et eos qui 
in omnibus gentibus regenerati in ipso populi sunt ? 
Thronus vero ejus est, qui in Eeclesia ipsius per 
totum orbem preaulum, qui a lempore ejus fue- 
Tunt, successione firmatus est: quem thronum 
perseveraturum ai& sicut dies coeli ; non perinde 
sque Judzorum regium thronum, qui postquam 
modico tempore durasset (scilicet anuis circiter 
quadringentis, a Davide usque ad captivitatem in 
Bahylone ) exstinctus est. At hic thronus praesulum 
Ecclesise , qui in praesenti vaticinio fertur, perinane- 
bit ac conservabitur sicut dies coi. Quod si quando 
contigerit populum et filios, scilicet successores , 
ejus qui in prophetia enuntiatuft, scelerate agere, 
ipsos ait persecutionibus agitatos, rerum convef- 
sionem experturos , neque tamen tlironos suos arpis- 
snros unquam, neque misericordia Dei privandos 
esse. Nam οἱ talia et talia peregerint filii ejus, nempe 
Christi, hzc illis eventura denuntiat : Visitaboinvirga 
iniquitates eorum , videlicet flliorum, et in verberi- 
bus.peccata eorum ? misericordiam autem meam non 
dissipabo ab eo. Et attendas velim non dictum esse, 
ab eis; sed ab eo, id est, qui in prophetia fertur; 
etiamsi superius pluraliter dicatur illud, Visitabo 
in virga iniquitates eorum, et in verberibus peccata 


p eorum. Quorummam eorum, nisi cornu illius filio- 


rum ? In illo autem, misericordiam meam non dissi- 
pabo ab eo, deuno tantum dicitur, scilicet ác ure- 
πο, aut de cornu ejus qui in prophetia memoratur. 
Infert postea, Neque profanabo testamentum meum, 
novum scilicet illud et recens, ut palam est, de 
quo superius dicehat : Et testamentum meum fide'2 
ipsi. Ac rursum sermonis veritatem obsignat di- 
cens : Neque nocebo in veritate mea, nec qua proce- 
dunt de labiis meis faciam irrita; sed fidelia, inquit, 
et vera facixw promissa mea, addens sermonibus 
opera rerumque cemplementa. 


πάλιν ἐπισφραγίσεται τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν εἰπών - Οὐδὲ μὴ ἁἀδικήσω iv τῇ ἀληθείᾳ pov, οὐδὲ «à 
ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων µου οὐ μὴ ἀθετήσω: ἀλλὰ πιστὰ xal ἀληθη, qnot, ποιήσω τὰ ἐπηγ- 
γελµένα, ἐπιθεὶ; τοῖς λόγοις ἔργα 0v αὐτῶν τῶν ἀποτελεσμάτων. 


4101 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS lH. — EXEGETICA. 


iios 


Et bec quidem taliaque sunt Davidi data pro- A Καὶ τὰ μὲν τῶν nob; τὸν Δαν]δ ἑπαγγελιὼν τῶν 


wissa 49 cornu οἱ de throno ejus, ac de iis qui ab eo 
proditwri sunt, necnon. de Novo Testamento ejus. 
Quia vero tales policitationes, non simplici quo- 
dam et nude sermone prolatas zstimare oporte- 
bat, iterum resumit ac verba repetit, et ad pro- 
wissorum confirmationem ea jarejurando consignat, 
cum ait :—Vzns. 56-38. S:mel juravi in Sancto meo, 
tá David mentiar, semen cjus in eternum manebil, et 
thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut luna 
perfecta in. eternum : et testis in celo fidelis. Dia- 
pealina. Mendacii quidem expers Deus est, etiamsi 
$romissionem juramento non rhuniat : quía vero 
bomines alloquens, opus erat ut humano ritu utere- 
(ur, secundum morem hominum jurantium, et ad 
vonfirmationem verborum testimonium Dei usur- 
pantium οἱ ipse ait se jurasse, nec pejeraturum 
esse ; Ut per duas ves immobiles, ait divinus Apo- 
stolus **, quibus impossibile est mentiri Deum, fortis- 
&imam solatium habeamus. Alia quoque allata est 
causa, cur jurasse Deus feratur: ut videlicet Da- 
vidis promissioni cum juramento date vicem re- 
penderet. Jurat porro Deus per Sanctum suum, quem- 
edmedum pater jurat per salutem legitimi ac di- 
lecti filii sui : eodem , inquit, modo et ego juravi in 
Sanelo meo, id est, per Sanctum meum, οἐ David 
smeniar. Quid autem continet juramentum illud? 
Semen ejus, inquit, ín. elernum manebit. Hoc pri- 
mum est, et hac prima promissio de semine; de 
quo superius dicebatur, E! ponam ἐπ seculum sa- 
culi semen ejus; indicabat vero Christi successio- 
nem. Secunda autem promissio de memorato throno 
est; quare dicit : Et thronsus ejus sicut sol in con- 
speetu meo, εἰ sicut [yna perfecta in. eternum. Se- 
men itaque, id est, disseminalum Christi sermo- 
nem, sive populum et Ecclesiam ejus, nunquam 
periturum esse ait, neque defeclurum; thronum 
autem ejus permansurum in s$sculum; sive secun 
dum Symmachum, Séut luna firma in. aiernum 
manebit ; sic erit ecclesiasticus Christi thronus. 
Nui forte eum prius dixerit, Semel juravi in Sancte 
meo, et subdiderit, Semen ejus in eternum manebit, 
sancti sui semen in szculum imperalurum esse va- 
üicinatur? ita ut semen Sancli Dei, id est, Unigeniti 


περὶ τοῦ χέρως καὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, περί τε τῶν 
ἐξ αὐτοῦ γενησοµένων xaX τῆς Καινῆς Διαθήχης αὐ- 
to) τοσαῦτα. Ἐπεὶ δὲ ἐχρῆν τὰς τοιαύτας ἔπαγγε- 
Mag μὴ ἁπλῷ τινι xat φιλῷ λόγῳ τεροενηνοχέναι vo- 
μίζειν, αὖθις ἐπαναλαμδάνει καὶ ἐπιδευτεροῖ τὸν λό- 
γον, ὄρχῳ ἐπισφραγιζόμενος τὰ εἰρημένα εἰς βεβαίω- 
σιν τῶν ἐπηγγελμένων. Διό φησιν Ἅπαξ ὤμοσα ἐν 
τῷ Ἁγίῳ µου, εἰ τῷ Δαυϊδ φεύσοµαι, τὸ cxéppa 
αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μένει (1), καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ 
ὡς d ἥ.ιος ἐγαν τίον pov, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρ» 
τισµένη εἰς τὸν αἰῶνα”.καὶ ὁ μάρτυς ἐν οὐρανφ 
zictóc. ΔιάψαΊμα. Αφευδῆς μέν ἐστιν 6 θεὺς, χαὶ 
ἀνωμότῳ χρώµενος τῇ ἐπαγγελίᾳ' Enel δὲ ἐχρῖν ox 
πρὸς ἀνθρώπους διαλεγόµενον ἀνθρωπίνῃ χρῄσασθαι 


B αευμπεριφορᾷ xazk τοὺς Ev ἀνθρώποις εὐθρχοῦντας, 


καὶ Θεοῦ μαβτυρίᾳ χρωµένους εἷς Πίστωσιν τῶν ol- 
κείων λόγων" xal αὐτός φησιν ὁμωμοχέναι xal μὴ 
διαφεύσασθαι (8) τοὺς ὄρχους, "Iva διὰ δύο, quot à 
θεῖος Απόστολος, Ξραγμάτων ἁμεταθέτων, ἐν ol 
ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν θεὸν, ἰσχυρὰν παρά- 
χΊησύ ἔχωμεν. Εἴρηται 6b xal ἄλλη αἰτία, δι΄ fy 
ὁμνὺς ὁ θεὸς εἰσῆκται , χατὰ ἁμοιβὴν τῆς τοῦ Auli 
μεθ’ ὄρχου ἐπαγγελίας. ἸὈμνύει δὲ ὁ θεὺς κατὰ τοῦ 
Αγίου αὐτοῦ, ὡς ἂν καὶ macho εὐορχῶν χατὰ σωττ" 
ῥίας υἱοῦ γνησίου xal ἀγαπητοῦ, τὸν αὐτὸν τρότον 
κἀγὼ, φησὶν, ὤμοσα ἐν τῷ Ἁγίῳ µου, τόυτέστι χατὰ 
τοῦ Ἁγίου µου, εἰ τῷ Δαυϊδ ψκύσομαι. Τί δὲ τε” 
ριεῖχεν ὁ ὄρχος; Τὸ σπέρµα αὐτοῦ, quot, εἰς τὸν 
αἰῶνα μένει. Τοῦτο πρῶτον, καὶ αὕτη μὲν πρὠτὴ 
ἐπαγγελία ἡ περὶ τοῦ σπέρματος ΄ περὶ οὗ καὶ dvo 
τέρω- ἐλέγετο. Καὶ θήσομαι sic τὸν alova τοῦ 
αἰῶγος εὸ σπέρµα αὐτοῦ" ἑἐδήλου δὲ ποὺ Χριστου 
τὴν διαδοχἠν. Δευτέρα δὲ ἐπαγγσλία περὶ τοῦ θρόνου 
τοῦ προλεχθέντος: διὸ xai ἐπιλέγει * Καὶ ὁ θρύγος 
αὐτοῦ ὡς ὁ ἤιος ἔναντ[δν κου, καὶ ὡς ce irm 
κατηρτισµένη elc τόν αἰῶνα. Τὸ μὲν οὖν σπέρμα, 
τουτέστι τὸν τοῦ Χριστοῦ χατασπαρέντα λόγον, D 
τὸν Aaby αὐτοῦ a τὴν Ἐκχκλησίαν, οὕποτε διαφθα” 
ρἡσεσθαἰ φησιν, οὐδὲ διαλείψειν * τὸν δὲ θρόνον αὖ- 
τοῦ διαµένειν εἰς τὸν αἰῶνα * ἡ χατὰ τὺν Σύμμαχοι 
Ὡς ἡ µήνη ἑδραία αἰωκίως μενεῖ * οὕτως ἔσται χαὶ 
ὁ ἐχχλησιαστιχὸς τοῦ Χριστοῦ θρόνος. Μήποτε d 
προειπὼν ὁ λόγος, "AxaE ὤμοσα ἐν τῷ Ario pov, 


Dei sit docurina ejus quam in terra seminavit, ipse D καὶ ἐπισυνάψας ἑξῆς, 70 σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν 


sator ejus ellectus, secundum parabolam ab eo pro- 
latam, qua dicit : Exiit qui seminat seminare *,et cx- 
Vera. Et hzec quidem, ait, ita erunt, ita fient, et cre- 
dibilia reddentur. Nam horum testis fidelis est Deus 
in coelo habitans. Veritatein porro sermonis confr- 
wat rerum eventus et consummatio : nam illius 
coruu Davidis, id est, Salvatoris nostri Jesu Christi, 
semen et successionem ipsis oculis videmus : imo 
stiam Sancti Dei, unigeniti ipsius Verbi sparsum in 
terra. caeleste semen evangelice doctrine zternum 
verseverans : itemque thronum ejus per totum or- 
sem in singulis gentibus, urbibus ,vicis et agris sta- 

^ Hebe. iv, 10. "* Luc. viri, 5. 

(1) LXX legunt μενεῖ, in futuro. Est. 


αἰῶγα pévec, τοῦ Ἁγίου αὐτοῦ b σπέρµα κρατήσει» ei 
αἰῶνα θεσπίζει; ὡς εἶναι σπέρµα τοῦ Ἁγίου τοῦ θεοῦ, 
δηλαδὴ τοῦ Μονογενοῦς τοῦ θεοῦ, ἣν ἔσπειρεν ἐπὶ γῆς 
δξιδασχαλίαν, αὐτὸς γενόμενος αὐτῆς σπορεὺς, χατὰ 
τὴν λεχθεῖσαν ὑπ᾿ αὐτοῦ παραδολὴν, δι' fic εἴρηται᾽ 
Ἐξῆμθεν d σπείρων τοῦ σπεῖραι, xal τὰ ne 
Καὶ ταῦτα μὲν, φησὶν, οὕτως ἔσται xal γενήσεται xol 
πιστωθῄσεται. Ὁ và τούτων µάρτυς πιστός ἐστι 
6 ἐν οὐρανῷ χατοιχῶν Θεός. Συνίστησι δὲ τοῦ λόγου 
τὴν ἀλήθειαν τὸ διὰ τῶν ἔργων ἀποτέλεσμα * ὀφθαλ- 
μοῖς γὰρ ὁρῶμ:ν τοῦ χέρως Δαν]δ, τουτέστι τοῦ Σωτή” 
poe ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, τὸ σπέρµα καὶ τὸν ak 


(3) Ferte leg. ὃ-αεὐσεσθα:. Epit. 
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yhv* ἀλλὰ καὶ τοῦ Αγίου τοῦ Θεοῦ τοῦ μονογενοῦς A bilitum, orbemque totuni implentem videmus. Quod 


αὐτοῦ Λόγου τὸ χαταθληθὲν ἐπὶ γῆς οὐράνιον σπέρµα 
τῆς εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας διαιωνίζον΄ οὗ μὴν ἀλλὰ 
xai xa0' ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένης, ἐν πᾶσιν 
ἕθνεσι, πόλεσί τε χαὶ χώµαις xal χώραις ὁρῶμεν τὸν 
ἓν τῇ Ἐκχλησίᾳ αὐτοῦ ἱδρυμένον θρόνον πληροῦντα 
45v σύμπαντα χόσμον. El 66 τις μὴ οὕτως, ἀλλὰ 'lov- 
δαϊκῶς ἐχλάθοι τὸν θρόνον, τὴν σωματικὴν βασιλείαν 
τοῦ Δαυ]ὸ λέχεσθαι νοµίζων, φευδεῖς ἐλεγχθήσονται 
αἱ προφητεῖαι. Μετὰ γὰρ τὴν εἰς Βαθυλῶνα αἰχμα- 
λωσίαν τοῦ. Ἰουδαίων ἕἔθνους, οὐδεὶς εἰς τὸν θρόνον 
ἐχαθέσθη Δανῖδ. ἐξ ἐχείνου δὲ xaX εἰς δεῦρο, ἐγγύς 
Toc ἔτη τυγχάνει χίλια, ἐξ οὗ, χαθαιρεθείσης τῆς βα- 
αιλείας αὐτοῦ, xal τῆς διαδοχῆς αὐτοῦ πανσαµένης, 
λέλυτο τοῦ Δαυῖὸ ὁ θρόνος. Διὸ δη τὰ ἑξῆς τοῦ φαλ- 
μοῦ αὐτὰ ταῦτα ἀποδύρεται, σαφῶς τοῦ σωµα”.κηῦ 
θρόνου τὴν χαταστροφὴν σημαίνοντα, xal τἀναντία 
παριστῶντα συμθεθηχέναι val; ἐπαγγελίαις, ὅσον 
ἐπὶ τῷ αἰσθητῷ θρόνῳ χαὶ τῇ σωμµατιχῇ διαδοχῇ τῆς 
τοῦ Δαυ]ὸ βασιλείας’ ἃ δὴ καὶ αὐτὰ ἐχρῆν μὴ ἀποσιω- 


si quis non hac ratione, sed Judaico more thro- 
num accipiat, ratus corporeum Davidis regnum ita 
vocari, false deprehendentur prophetiz. Nam post 
Judaice gentis in Babylone captivitatem, nemo in 
throno Davidis sedit : sed ex illo ad hoc usque 
tempus anni sunt circiter mille, a quo tempore, 
ejus destructo regno, ac ipsius successione cessante, 
Davidis thronus solutus est. Quamobrem poste- 
riora psalmi dicta hzc ipsa deplorant, aperteque 
corporei et materialis throni ruinam significant, ac 
declarant promissis contraria accidisse, quantum ad 
sensibilem thronum ei corpoream regni Davidis 
successionem pertinet. Qu: sane non silentio nitti, 
sed in prophetia de Christo memorari oportuit ; 


B ut ediscamus, instante rerum in vaticinio memora - 


tarum tempore, sensibilium illorum, de quibus agi 
putant Judzi, solutionem futuram esse; alia vero, 
que divino more intelliguntur, Dei promissionis 
complementa et consummationem fore. 


κηθῆναι, ἀναγχαέως δὲ ἐν τῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείᾳ παραληφθῆναι' ὡς ἂν µάθοιµεν, ὅτι, τοῦ xat- 
ορῦ τῶν προφητενοµένων ἐπιστάντος, τῶν μὲν αἰσθητῶν παρὰ Ἰουδαίων νοµιζοµένων παντελῶς ἔσται 
λόσις, ἑτέρων δὲ θεοπρεπῶς νοουµένων ἀποτελεσμάτων τῆς τοῦ θεοῦ ἑπαγγελίας συµπλήρωσις. 


Σὺ δὲ ἁπώσω καὶ ἑἐξουδέγωσας, ἀνεδά.ου 
τὸν Χριστόν σου. Κατέστρεγας τὴν διωιθήχην 
τοῦ δού,]ου σου, ἐθεθή.ωσας slc τὴν γῆν σὺ 
dpríacua αὐτοῦ. καθεῖΊεςο πάντας τοὺς φρα- 
αμοὺς αὐτοῦ, ἔθου τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ δει- 
λίαν. Διήρπαζον αὐτὺν πάντες οἱ ἄαραπο- 
ῥρευόµεγνοι ὁδόν * ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσι 
αὐτοῦ. Ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν ϱ.1ιδόντων αὖ- 
róv, sbzpavac πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 'Aa- 
Αστρεύας τὴν βοήθεια» τῆς ῥομφαίας αὑτοῦ, 
καὶ οὖχ dvrsAd6ov αὐτοῦ àv τῷ πολέμφ. Κατ- 
élvcac ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτὺν, τὸν θρόνον 
αὐτοῦ εἰς γῆν κατέῤῥαξας, ἐσμίχρυγας tác ἡμέ- 
pac τοῦ χρόνου αὑτοῦ, κατέχεας αὐτῷ αἰσχύνην"' 
Αιάψφα.μα. Ἀποδέδειχται ταῦτα τῇ σωματιχωτέρᾳ 
τοῦ Aavtó διαδοχή καὶ τῇ σωματικῇ αὐτοῦ βασιλεία, 
ft χαθῃρἐθη χατὰ τοὺς χρόνους τῆς εἰς Βαδυλῶνα 
αἰχμαλωσίας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ. "ES ixilvou γὰρ xal 
ὁ Χριστὺς, τουτέστιν ὁ αἰσοητὸς βασιλεὺς, ὁ ἀπὺ γέ- 
νους Δα»ἶδ διαλέλοιπε, xat ὁ θρόνος τῆς βασιλείας αὖ- 


Vras. 50-40. Tu tero repulisti et despeziéti, abje- 
cisti Christum tuum. Evertisii testamentum servi tui, 
pro[anasti in terra sanctuarium ejus : destruxisti om- 
nes sepes ejus, posuisti munimenta ejus formidinem. 
Diripuerunt eum omnes transeuntes viam : factus οί 
opprobrium vicinis suís. Exaltasti dexteram  tribu- 
lantium eum, letificasii omnes inimicos ejus. Ávertisti 
Adjutorium gladii ejus, et non es auziliatus ei in bello. 
Solvisii eum ab emundatione , thronum ejus ín ter- 
ram confregisti. Minorasti dies temporis ejus, per- 
fudisti eum confusione. Diapsalma. Hxc de corporea 
Davidis successione, et de regno ejus sensibili, 
quod tempore abdücte Judeorum in Babylone 
captivitatis destructum fuit, intelligi comproban- 
tur. Ex illo namque tempore Christus, id est, rex 
sensibilis e genere Davidis delecit, thronus regni 
ejus confractus est, et reliqua omnia quz in vatici- 
nio feruntur impleta sunt. Quibus de causis ex 
persona Judzorum hic sermo lamenta edit; quasi 
scilicet alia Deus promiserit , alia evenerint. Nos 


τοῦ χατεῤῥάγη, xai τὰ λοιπὰ πάντα τὰ προπεφητευ- p vero animadvertere convenit, cum Deus mendacii 


μένα πεπλ{ρωται * ἐφ) οἷς kx προσώπου τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους ἀπολοφύρεται ὁ λόγος, ὡς ἕτερα μὲν τοῦ θεοῦ 
ἐπαγγειλαμένου, ἑτέρων δὲ ἀποθάντων. Προσήχει δὲ 
ἡμᾶς ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, ὡς, τοῦ θεοῦ ἀφευδοῦς ὃν- 
τος, ἀνάγχη πᾶσα ἐπαληθεύσεσθαι τοὺς αὐτοῦ λόγους * 
£l δὲ μὴ ἀληθεύοιντο ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς τοῦ Δαν]δ βα- 
σιλείας, ὥρα ἕτερον τρόπον νοεῖν τὰ ἐπηγγελμένα. 
Τίς οὖν ὁ τρόπος, αὐτὸ τὸ θεῖον ἑδίδαξε Πνεῦμα διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν, ἓν οἷς εἴρητο. "Er οὗρανῷ ἐἔτοιμα- 
σθήσεται ἡ ἀ.ϊήθειά σου’ xaX πάλιν. Ἑξομο.]ογή- 
σονται οἱ οὗρανοὶ τὰ θαυμάσιά σου , Κύριε, xal 
γὰρ xal τὴν ἆ Ιήθειάν σου ἐν ἐχκ.ῖησίᾳ ἁγίων * 
xai πἀλιν' Δυγατὸς εἰ, Κύριε, xal ἡ ἀ.1ήθειά σου 
χύχ.ῖῳ cov* καὶ αὖθις. "Ε.ῑεος καὶ ἀ.ήθεια xpo- 
πορεύσολται πρὺ ἄΓοσώπου σου. Ταῦτα vip πάν- 


expers sit, necessario veros esse sermones ejus: 
οἱ autem erga seusibile Davidis regnum veri nom 
reperiantur, restat ut atio modo promissa intellj- 
gamus. Quis ille modus sit, docet superius divinus 
Spiritus, cum dicitge : /n celo praparabitur veritas 
tua; ac rursum : Confitebuntur celi mirabilia tua , 
Domine, etenim veritatem ttam in. ecclesia sancto- 
rum; iterumque : Potens es, Domine, ef veritas tua 
in circuitu (uo; et rursum, Jisericordia et veritas 
precedent (aciem tuam. llec. qu'ppe omnia decla- 
rant, Dei promissa nunquam irrila esse, sed qua 
ipse novit ralione impleri. Nam, /n celo, inquit, 
preparabítur veritas (μα; aperte. significans coe- 
lestes ac divinas esse Dei promissiones, Λο ver- 
borum complementa declaravit per Salvatorem no- 
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perfecta esse : nam hujus regnum et thronus, non 
humanus, neque ex hoc mundo erat. Idcirco dice- 
bat Pilato : Hegnum meum non est ex hoc mundo 09, 
Sciscitante autem illo, num rex esset, respondit, In 
hoc natus sum. Igitur si in hoc natus est, in hoc 
mancbit. Huic porro sermoni testimonium affert 
qui ortum ejus Virgini promisit angelus Gabriel, 
qui dixit ei :. Et ecce concipies in utero, et paries, et 
vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit magnus, et filius 
Altissimi vocabitur. Et dabit illi Deus thronum Da- 
vid patris sui, el regnabil in a'ternum, et regni ejus 
non erit finis ", In hoc itaque natus est; sed re- 
gnum ejus non erat ex hoc mundo: nam hujus 
mundi regnum non potest in zternum durare, ne- 
que fine caret, neque in infinitum extenditur; re- 
gnum vero semini Davidis promissum seternum erat 
et immortale: ait enim, Et thronus ejus erit sicut 
sol in conspectu meo, et sicut. (una per[ecta in ater- 
uum, et testis in celo fidelis. 


EUSEDII CAESARIENSIS OPP. PARS HI. — EXEGETICA. 
sirum Jesum Christum, ex semine Davidis ortum , 


un 


A τα παραστατικὰ τυγχάνει τοῦ μὴ διαφεύσασθαι τὰς 
τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίας, πληβοῦαθαι δὲ αὐτὰς, καθ οὓς 
οἵδε λόγους. "Ev γὰρ τῷ οὗρανῷ, φησὶν, ἑτοιμασθή- 
σεται ἡ ἀ.ήθειά σου" δσαφῶς δηλὼῶν ἑπουρανίους 
εἶναι xat θείας τὰς τοῦ θεοῦ ἑπαγγελίας. Καὶ περ- 
έστηκε τῶν λόγων τὰ ἀποτελέσματα διὰ «οὗ ΣωτΏρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ γενοµένου ix σπέρµατος 
Δαν]δ πεπληρωμένα ' τούτου γὰρ ἡ βασιλεία χαὶ θρύ- 
vo, οὐχ ἀνθρώπινος fjv , οὐδὲ Ex. τοῦ χόσµτυ τούτου. 
Διὸ ἔλέγεν ἐπὶ τοῦ Πιλάτου. Ἡ βασιλεία ἡ ἑμὴ οὐκ 
ἔστιν' éx τοῦ κόσμου τούτου. Ἐρωτηθείς τε v 
αὐτοῦ εἰ βασιλεὺς cn, ἀπεχρίνατο, Elc τοῦτο καὶ 
γεγέννηµαι. Οὐκοῦν εἰ γεγέννηται, μενεῖ εἰς τοῦς. 
Καὶ μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ 6 τὴν Υένεσιν αὐτοῦ τῇ Παρ- 
θένῳ εὐαγγελισάμενος ἄγγελος ὁ Γαθριῇλ εἰπὼν πρὶς 

B αὐτὴν, Kal ἱὶδοὺ cvA Msn ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ, 
xal κα.]έσεις τὸ ὄγομα αὐτοῦ Ιησοῦν. Οὗτος ἔσται 
µέγας, xal vióc 'Υψίστου κ.ηθήσεται. Καὶ δόσει 
αὐτῷ ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυῖδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
xal βασι.ὰλεύσει εἰς τὸν αἰῶνα, xal τῆς βασιἁείας 





αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Γεγέννηται τοίνυν εἰς τοῦτο, ἀλλ' οὐκ ἣν fj βασιλεία αὑτοῦ ix τοῦ χόσµου τούτου’ 
ij μὲν γὰρ τοῦ κόσμου τούτηυ βασιλεία οὐχ ofa c£ ἐστι διαρκεῖν εἰς τὸν ali)va , οὐδ' ἐστὶν ἀτελεύτητος , od 
εἰς τὸ ἄπειρον ἐχτεινομένη - ἡ δὲ τῷ σπέρµατι Δανῖδ ἑπηγγελμένη βασιλεία αἰώνιός τις ἣν. καὶ ἀθάνατος ' 
Kal ὁ θρόνος, Υἀρ φησιν, ἔσται αὐτοῦ ὡς ἥμιος ἐνώπιόν µου, καὶ ὡς ἡ σεξήνη κατηρτισµέτη cic 


tór alora, xal ὁ μάρτυς ἐν' οὐρανῷ πιστός. 
Talia porro sunt que Virgini de filio ex se na- 
scituro promissa sunt. Oracula enim ipsi fundens 
angelus, hzc pollicitus est : Et dabit illi Deus thro- 
num David patris ejus. Qualis vero illeet cujusmodi 
esset, sub hxc explicat dicens, Et regnabit in eter- 
num, et regni ejus non erit finis. Talis ille thronus 
erat, quem Davidi Deus cum juramentb pollicitus 
est. Quod declarans angelus, oraculum suum in- 
terpretatus est : primo quidem dicens, Et dabit illi 
Deus thronum David patris ejus; postea vero adji- 
ciens, Et regnabit in aternum, et regni ejus non erit 
finis. H»c opere completa sunt in Salvatore nostro 
Jesu, Christo Dei, qui ex semine David ortus, im- 
perat, legem dat, et regnat in universo orbe ; non 
humano quidem modo, sed divina virtute : et se- 
men ejus vere in szeculum manet ; id est, successio 
ejus, qua per apostolos et discipulos ipsius totum 
implet mundum; sive rationabile ccelestis doctrin:e 
ejus semen. Sed etiam thronus ejus solis instar 
resplendet, hominum animas illuminans et radiis 
illustrans. Hzc porro omnia jam ad effectum dedu- 
cta sunt, et in dies hactenus implentur, secundum 
ea quz Davidi juravit. Deus. Verum quoniam non 
humano ritu, neque secundum morem regum mun- 
danorum, bxc promissa in successoribus Davidis 
impleta sunt ; neque in ipso Salvatore nostro, cor- 
poreo more finem acceperunt, quia regnum ejus 
non fuit ex hoc. mundo, neque ille in sensibili Da- 
vidis throno sedit; imo vero contrarium accidit, 
adveniente passione ejus ; hzc ipsa divinus et pro- 
pbeticus Spiritus jure ac merito declaravit, ad 
perquisitionem consummatienis divini sermonis 


V* joan. xvit, 36. Luc 1, 31-33. 


Τοιαῦτα δὲ τυγχάνει τὰ xal τῇ Παρθένῳ ἐπηγγελ- 
μένα περὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς γεννηθησοµένου. Χρηματίνων 
γοῦν αὐτῇ ὁ ἄγγελος ἐπηγγείλατο λέγων ' Καὶ δώσει 
αὑτῷ ὁ θεὲς τὸν θρόνο» Δαυϊδ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 
Πρῖος δὲ οὗτος xal ποταπὸς Qv, ἑξῆς διερμηνεύσει 

C φάσχων:' Καὶ βασιλεύσει εἰς τὸν alova, xal τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέ-ος. Τοιοῦτος δ' ἂν 
ὁ τῷ Δαυ]δ μεθ) ὀρχωμοσίας ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐπηγγελμέ- 
νος. Ὁ 8h παριστὰς ἄγγελος, διηρµήνευε τὸν ἑαυτοῦ 
χρησµόν’ πρότερον μὲν εἰπὼν, Καὶ δώσει αὐτῷ ὁ 
θεὺς τὸν θρόνον Aavt τοῦ παερὸς αὐτοῦ. εἶθ' 
ἕξης ἐπαγαγὼν, Καὶ βασιἀεύσει εἰς τὺν αἰώνα, καὶ 
τῆς βασιΛείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Teva δὲ 
τοῖς ἔργοις ἐπληροῦτο, εἰς τὸν ἡμέτερον ῥωτῆρα Ἰη- 
σοῦν, τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, ὃς Ex σπέρματος Δαυ]ὸ 
γεγονὼς κρατεῖ xal νομοθετεῖ xal βασιλεύει xa ὅλης 
τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένης, οὖκ ἀνθρωπίνως, ἀλλὰ 
θεῖχῇ δυνάμει: xal τὸ τε σπἐρµα αὑτοῦ ἁἀλπθῶς εἰς 
τὸν αἰῶνα μένει: fjcot τὸ τῆς διαδοχΏς αὐτοῦ τῆς δι 
τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ καὶ μαθητῶν τὸν σύμπαντα 
κόσμον πληρούσης, 3] τὸ λογιχὸν σπέρµα τῆς οὗρανίου 
διδασκαλἰας αὐτοῦ. Άλλὰ καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς 6 Tis 
ἐχλάμπει, φωτίζων xai χαταυγάζων τὰς τῶν ἀνθρώ- 
Ίνυν ψυχάς. Ταῦτα δὲ πάντα τέλους ἡξιοῦτο, xal cic 
έτι νῦν πληροῦται ἀχολούθως οἷς ὤμοσεν ὁ θεὺς τῷ 
Δανϊδ. 'AJX ἐπειδὴ μὴ ἀνθρωπίνως, μηδὲ συνήθως 
τοῖς χατὰ ἄνθρωπον βασιλεῦσιν εἰς τοὺς διαδόχους του 
Δαυῖδ ἐπληροῦτο τὰ ἐπηγγελμένα, à οὐδ' ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὸν ἡμέτερον Σχκυτῆηρα σωματικὼς τέλους boy yos 
ἐπεὶ μὴ Υέγονεν αὐτοῦ Ἡ βασιλεία Ex. τοῦ κόσμου το 
του, μηδ’ ἐπὶ τὸν αἰσθητὸν θρόνον ἐχαθέσθη Aa * 
τοὐναντίον δὲ ἀπέδη διὰ vb συμθεθηχὸς περὶ αὐτὸν 
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πάθος * εἰκότως xal ταῦτα αὐτὰ τὸ θεῖον xal προφη- A nos excitans; quare ait: Nunc autem repulisti et 


τικὸν Hveopa παρίστη , διεγεῖρον ἡμᾶς ἐπὶ ζήτησιν 
τῶν ἀποτελεσμάτων τῶν τοῦ θεοῦ λογίων * διό φησι’ 
Nurl δὲ ἁπώσω καὶ ἑξουδένωσας, Κύριε, ἀπεδά- 
του τὸν Χριστόν cov* χατέστρεφας τὴν uai 
του δού.Ίου σου, xai τὰ τούτοις ἑξῆς : δι ὧν σαφῶς 
ὀνομαστὶ μνημονεύσας τὸν Χριστὸν ὁ λόγος, παρίστη 
ὅτι μηδὲν αὑτὸν ἔλαθε τῶν καὶ περὶ τὴν διαδοχὴν τοῦ 
Δανῖδ, καὶ τὴν σωματικὴν αὑτοῦ βααιλείαν͵ τῶν τε 
περὶ tb πάθος τῷ Κριστῷ τοῦ θεοῦ σνµθεδηκότων. 
Ταντα γοῦν ἑδίδασχε προσδοκᾷν ἔσεαθαι xal περὶ τὴν 
διαδοχὴν αὐτοῦ, xaX περὶ τὴν βασιλείαν, περί τε τὸν 
€x σπέρματος τοῦ Δανῖδ προελευαόµενον. El γὰρ xai 
τὰ μάλιστα πλεῖστα ὅσα διὰ τῶν ἀνωτέρω ἕνδοξα 
περὶ αὐτοῦ λέλεχτο, ὅτι τε ὑψώθήσεται , xat ἐν θα- 
λᾶσσῃ xal iv ποταμοῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐχτενεῖ, 
ἐπιχαλέσεταί τε τὸν Θεὸὺν Ἡατέρα, xoi πρὸς αὐτοῦ 
πάλιν Πρωτότοκος ἀναγορευθήσεταε, ἔσταε τε ἀνώ- 
τατος τῶν βασιλέων, καὶ διαθήχην ἔξει πιστὴν 
xaX σπέρμα διαμένον εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, χαὶ 
θρόνον διαρχοῦντα χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ χατὰ τὸν fiov xai τὴν σελήνην * ἀλλ ὅμως 
καὶ τάδε τὰ σχυθρωπὰ περὶ αὐτὸν συµβήσεσθαι προ- 
λέγει, προφητεύει τε χαὶ ταῦτα xal προδιδάσκει 
ἀναγχαίως τὸ θεῖον Πνεῦμα , lv! et ποτε τοῖς λόγοις 
ἁχόλουθα ἁπαντήσειε τὰ ἔργα περί τε «bv Χριστὸν 
τοῦ θεοῦ, καὶ περὶ τὴν τοῦ Δαυ]δ διαδοχἠν, μὴ ταράτ- 
τοιντο οἱ πάλαι ταῦτα χαὶ Ex προγόνων μέλλειν ἔσε- 
σθαι παρειληφότες” εὖ εἰδότες ὅτι ταῦτα γενήῄσεσθαι 
περὶ αὐτὸν προεφητεύσατο, «à τε αχυθρωπὰ xal 


despezisti, Domine , abjecésti Christum tuum : ever- 
Listi (estamentum servi (ui , et cxlera : queis clare 
Christum memorans, indicat, nibil eorum qu:e ad 
successionem Davidis, et corporeum ejus regnum, 
Becnon eorum qux im passione Christo Dei acci- 
derunt, latere sibi. Hzc igitur docuit de successione 
ejus et regno, ac de eo qui ex semine David prodi- 
turus erat exspectanda esse. Licet enim superius 
quamplurima de illo gloriosa dicta fuerint, quod 
scilicet exakandus sit, quod in mare et in flumina ma- 
num extensurus $i, quod Deum invocaturus sit 
Patrem, et ab illo rursum Primogenitus decloran- 
dus sit, prestantior futurus sit omnibus regibos , 
testamentum fidele habiturus sit, et semen in sz- 


B culum szculi permanens, thronum ilem durantem 


sicut dies coeli οἱ sicut lunam ac solem ; attamen 
bec tristia ipsi eventura. esse pranuntiat : becque 
necessario predicit, ac docere antevertit Spiritus 
divinus; ut si quando secundum sermonem ejus 
hec Christo et Davidis successioni acciderint, ne 
tarbentur ii, qui jam olim et a majoribus hzc fu- 
tura esse didicerant , gnari scilicet in prophetia 
isthaec .futura prenuntiari, sive tristia, sive mi- 
liora : quxe saue idem sermo licet contraria, in eo- 
dem ipso eventura vaticinatur, quxeque ipsis operj- 
bus completa accepimus. Nam tempore passionis 
Servatoris nostri tristia illa in ipso sunt impleta; 
postea vero, prestantiora illa promissa jn eodem 
operibus ipsis perfecta sunt. 


Z2*4916::0a* οἷς Yoov καὶ ὁ αὐτὸς λόγος τἀναντία περὶ ἕνα xa τὸν αὑτὸν ἔσεσθαι θεσπίζει, ἃ δη xai 
Έργοις αὐτοῖς παρειλήφαμεν. Κατὰ μὲν γὰρ τὸν χρόνον τοῦ πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑπληροῦτο εἰς 
αὐὑτὸν τὰ σκυθρωπότερα * χατὰ δὲ τὸν μετὰ ταῦτα al τῶν χρειττόνων ἐπαγγελίαι ἔργοις πάλιν εἰς αὐτὸν ἑτε- 


λειοῦντο. 


Τὰ μὲν οὖν περὶ «b πάθος αὐτῷ συµθάντα ἀχριδθῶς C 


ἐδηλοῦτο διὰ τοῦ’ Σὺ δὲ ἁπώσω, καὶ ἑξουδένωσας, 
ἀνεθά.Ίου τὺν Χριστόν σου. Ἀνθ' οὗ ὁ μὲν "Axó- 
λας φησὶν, 'Υπερηθέτησας μετὰ ἠὁειμμάνγου σου" 
ó δὲ Σύμμαχος, 'ExoAo0nc xpóc τὸν Χριστόν σου. 
Τηνιχαῦτα δὲ καὶ τὰ τῆς Διαθήχης αὐτοῦ τῆς πρὸς 
τοὺς ἁποστόλους διεσχεδάσθη, ὅτε χαὶ ἠρνῄήσαντο αὖ- 
τὸν, xaX τὸ ἀγίασμα αὑτοῦ, τουτέστι τὸ σῶμα τὸ ἀπὸ 
τῆς ἁγίας Παρθένου , εἰς τὴν γῆν Σδεθηλώθη ’ ἀλλὰ 
xaX πάντας τοὺς φραγμοὺς αὑτοῦ τότε περιεῖλεν ὁ 
Θεός - δηλαδη τοὺς περιφράττοντας, ὥσπερ xai δορυ- 
φοροῦντας αὐτὸν xal περιέποντας ἀγγέλους οὐ μὴν 
ἀλλὰ xai τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ. "σαν δὲ οὗτοι οἱ ἁπό- 
στολοι xa οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, οἳ ἐγένοντο εἰς δειλίαν, 
ὣς xa ἀρνήσασθαι αὐτὸν χαὶ καταλιπόντας φυγεῖν. 
Τότε δὲ καὶ ἐγενήθη εἰς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ, 
xat ὑφώθη ἡ δεξιὰ τῶν θλιθόντων αὐτόν' xaX τὰ λοιπὰ 
δὲ πάντα τότε cl; τὸν ix σπέρματος Δαυῖδ ἐπληροῦτο. 
"Alloc γὰρ οὐκ ἄν τις ἔχοι ταῦτα ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν Aavto 
ἐφαρμόζειν, οὐδ' ἐπιδεῖξαι εἰς ἐχεῖνον πεπληρωμένα 
τὰ προχεΐµενα, ὡς οὐδὲ τὰ σεµνότερα χαὶ χρηστότερα 
ἑμφερόμενα ταῖς τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίαις. 00 γὰρ δὴ τοῦ 
Δαυῖδ ὃ θρόνος χατηύγασε τὴν σύμπασαν οἰκουμένην, 
δίκην Λλίου φωτίσας, οὐδ' ὡς f) σελήνη διαρχῆς γέγονε, 
οὐδὲ εἰς τὸν αἰώνα τοῦ αἰῶνος διεφυλάχθη * οὐδ ἔχειλό- 


Quz igitur in passione ejus acciderunt, accurate 
prenuntiata sunt his verbis : Tu wero repulisti et 
despexisti, abjecisti Christum tuum. Pro quo Aquila 
ait : Distulisti cum uncto two; Symmachus autem : 
Iratus es. contra Christum tuum. Tunc porro qus 
ad testamentum apostolis datum spectabant, dissi 
pata sunt, quando ipsum abnegarunt, et sanctua- 
rium ejus, id est corpus ex sancia Virgine acce- 
ptum, in terra profanatum est, Imo etiam omnes 
sepes ejus tunc abstulit Deus, videlicet angelos sti- 
pantes eum, 2c satellitium agentes οἱ ministrantes, 
itemque munimenta ejus ablata. Ea. autem erant 
apostoli ejus et diecipuli, qui tanta formidine re- 
pleli sunt, ut abnegarent eum, ipsoque relicto fu- 
gerent. Tunc autem factus est in opprobrium vici- 
nis suis, et exaltata est dextera tribulantium eum : 
ac estera oinnia in eo, qui ex semine Davidis pro- 
dierat, tunc impleta sunt. Alias enim nemo possit 
isthzec ipsi Davidi coaptare, neque ostendere lec 
quae (tractamus impleta in ipse esse; ut neque praz- 
stantiora et mitiora quz in promiseis Dei feruntur. ' 
Neque enim Dovidis thronus radios iustar solis emit- 
tende totum illuminavit orbem, neque ut luna per- 
petuas fuit, neque in. seculum seculi conservatus 
est. Neque ulla ratione potcst ille David Primoge- 


t:5 EUSEBII CASARIENSIS 


nitus Dei vócari : quandoquidem ante et post illum 
sexcentí illo przestantiores fuere. Neque videtur Da- 
vid dexteram in flumina, sinistram in mare exten- 
dissc, neque dominatus est a mari usque ad mare, 
neque regnum obtinuit, quod pertingeret usque ad 
terminos terrz. Neque etiam filio ejus Salomoni haec 
adaptari possunt : nam hic perinde atque pater 
ejus, non ultra Judam imperavit, neque ut pater 
ejus, plus quadraginta annis regnavit : neque cri- 
mine vacuam vitam emensus est. Ταἱἱ namque mo- 
do se gessit, ut propter insanum inulierum amorem 
et idololatriam male audierit, qua de causa Sata- 
nani ipsi suscitasse dicitur Deus. Verum neque post 
Salomonem ad alterum regum Judzorum ex semi- 
ne et successione David possunt promissiones ille 
referri : sed omnia simul, sive mitiora, sive tristia, 
in uno solo, ex seinine David orto, qui dicitur Je- 
Sus Christus Salvator noster, impleta fvisse con- 
stat : qu:e scilicet. divinus Spiritus prenuntiavit, 
premittens quidem divinas pollicitationes, docens 
autem exspectandum esse, ut in uno et eodem hsc 
tristiora contingerent : cum maxime sensibilem il- 
lum totius ex Davide successionis thronum ever- 
tendum esse prospiceret. Nam reges ex semine Da- 
vidis orti ad usque captivitatem populi in Babylone 
perdurarunt : neque toti Judzorum genti, sed tri- 
bus solum tribubus ac ne quidem integris impera- 
bant : atque totum imperii eorum tempus ad qua- 
dringentos circiter annos solum pertingit : quibus 
exactis Jechonia ex successione Davidis postremo 
regnante, nullus alius Judzorum rex ex semine Da- 
vid memoratur ; ita ut hoc item modo impleta sint 
isthzec divini Spiritus oracula, quibus dicitur : Nune 
autem repulisti et despexisti, abjecisti Christum tuum, 
Everiisti testamentum servi tui, profanasti in terra 
sanctuarium ejus, et cselera. 
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Α vov xbv Δαυ]δ ἐχεῖνον Πρωτότοχον χρηματίσαι τοῦ θεοῦ» 
ἐπεὶ xa πρὸ αὐτοῦ μυρίοι καλλίους αὐτοῦ xal µε 
αὐτὸν γεγόναχιν. ἸΑλλ’ οὐδὲ φαίνεται ὁ Aout τὴν ὃ-- 
Gy ἐπὶ ποταμοὺς ἑχτείνας, καὶ την ἀριστερὰν ἐπὶ 
θάλασσαν , οὐδὲ καταχυριεύσας ἀπὺ θαλάσσης ἕως 
θαλάσσης, οὐδὲ βασιλείαν χτησάµενος τὴν παρεχτα- 
θεῖσαν ἕως τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης. "AXI οὐδ 
ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ γενόµενον Σολομῶνα ταῦτα πάντα 
ἐφαρμοσθήσεται ΄ οὐ πλέον γὰρ τῆς Ἰουδαίας οὐδ οὔ- 
τος Χρατήσας ὁμοίως τῷ ἑαντοῦ ἱστορεῖται πατρί' 
ἀλλ οὐδ' ὑπερθὰς χρόνον ἑτῶν μ’ τῆς βασιλείας ὁμοίω; 
τῷ ἑαντοῦ πατρἰ" ἁλλ᾽ οὐδὲ ἀνεπίληττον βίον διατε- 
λέσας, Τοιαῦτα γοῦν ἦν τὰ περὶ αὐτὸν ὡς xai voa 
κοµανίαν καὶ εἰδωλολατρείαν διαδάλλεσθαι, ὧν Exe, 
xai Σατανᾶν αὐτῷ ἐπιπέμγαι λέγεται ὁ θεύς. "Aj 

B οὐδ ἐφ᾽ ἕτερον τὸν μετὰ Σολομῶνα τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ix σπέρματος καὶ διαδοχΏς Δανῖδ βασιλευσάντων dw 
φέρεσθαι δύναται τὰ ἐπηγγελμένα" πάντα δὲ 0o 
xaX κατὰ τὸ αὐτὸ τά τε χρηστότερα xol τὰ ακυθρω- 
«à εἰς ἕνα µόνον τὸν Ex σπέρματος Δαν]δ λεγόµενον 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα συνίσταται 
πεπληρωμένα ἃ δὴ xaX προείληφς τὸ θεῖον Πνευμα, 
προτάξαν μὲν τὰς ἑνθέους ἑπαγγελίας, διδάζαν & 
χρῆναι προσδοχᾷν περὶ ἕνα xai τὸν αὐτὸν συµθήσι- 
σθαι τὰ σχυθρωπότερα * μάλιστα ὅτε καὶ πάσης τη; 
τοῦ Δαυῖδ διαδοχῆς, τὸν αἰσθητὸν τῆς βασιλείας θρέ- 
voy καταλυθησόµενον θεωρεζ. Μέχρι γοῦν τῆς εἰς Bz- 
θυλῶνα αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ διήρχεσαν οἱ ix sxlp- 
µατος Δανῖδ βεδασιλευχότες * καὶ οὐδὲ ὅλου τοῦ lo 
δαίων ἔθνους βασιλεύσαντες ἀλλὰ µόνων τριῶν φυλῶν, 

C καὶ οὐδὲ τούτων ὅλων' ἀλλὰ χαὶ σύμπας ὁ χρόνος 
τῆς τούτων ἀρχῆς ἀμφὶ τὰ τετραχόσια ἔτη μόνα συν” 
τείνει, μεθ᾽ ἃ, "Isyoviou ὑστάτου τῆς τοῦ Δαν]δ δια- 
δοχῆς Ὑενομένου, οὐδέτερος βασιλεὺς Ἰουδαίων ix 
σπέρματος Δαν]δ γεγονὼς μνημονεύεται’ ὡς χὰὶ χα” 
τὰ τοῦτον τὸν τρόπον πεπληρῶσθαι τὰ προχείµενα 


«2ῷ θείου Πνεύματος λόγια, δι ὧν εἴρηται Νυνὶ δὲ ἁπώσω καὶ ἐἑξουδένωσας, καὶ ἀν εδά Ίου tiv Xpi- 
σ7όν cov. Κατέσερεψας τὴν διαθήκη» τοῦ δού.Ίου cov, ἑἐδεδήωσας εἰς τὴν rhv τὸ ἁγίασμα 


GÓCOU* καὶ τὰ τούτοις ἐπιφερόμενα, 


Deinde quia Dei ad Davidem premiss:ones bo- 
nam et ingentem Davidis semini spem ascribebant ; 
et tamen qua successioeni ejus acciderant, omnino 
contraria videbantur; nam tbronus regni ejus hu- 
mauo more sumpti a tempore Jechoniz solutus ces- 
saverat : hiec prospiciens 5piritus propheticus, jure 
ad veritatis sermonum Dei perquisitionem nos invi- 
tat, nosque instituit ut id a Deo quaxramus et edi- 
scamus, sciscitantes ipsum ac dicentes : Ubi sunt 
misericordia tue antique, Domine, quas jurasti Da- 
rid? Nam regni ejus sensibilis et humano more 
sumpti successio soluta, et a longo jam tempore 
sublata fuerat, cum ex semine ejus ortus Jesus 
Christus, qui promissionum Davidi factarum bhxres 
futurus exspectabatur, non sensibile neque huma- 
num regnum possedit ; sed prorsus contraria iis 
qui homines exspectabant passus est, ad mortem 
usque progressus, omniaque perpessus, qu: divinus 
Spiritus prescientiz virtute pranuntiarat. Qua de 


Eiv ἐπειδήπερ τὰ μὲν τῶν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν Auli 
ἐπαγγελιῶν ἀγαθάς τινας xal µεγάλας ὀλτίδας τῷ 
σπέρµατι Δανϊδ ὑπέγραφε, τὰ δὲ περὶ τὴν διαδυχΏν 
αὐτοῦ συµθεδηχότα τἀναντία πάντα περιεῖχεν, 6 5: 

p θρόνος τῆς κατὰ ἄνθρωπον βασιλείας αὐτοῦ Mis 
πεπαυµένος ἀπὸ τῶν "leyovlou χρόνων * εἰχότως s22 
τα προθεωρῆσαν τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα, ἐπὶ (fero 
ἡμᾶς παρορμᾷ τῆς τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ἀληθείας, xt! 
παρ αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ ζητεῖν xal µανθάνειν διδάσα:' 
ἐρωτῶντας αὐτὸν xal λέγοντας" Ποῦ ἐστι τὰ £l 
σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, d ὤμοσας τῷ Δαυϊδ; Ἡ 
τε γὰρ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τῆς αἰσθητῆς xa χατὰ 
ἄνθρωπον διαδοχἣ λέλντο, ix μαχροῦ καθ]ρηµέη, 
τε ix απέρµατος αὐτοῦ γεγονὼς Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, 
προσδθοχτθεὶς αὐτὸς εἶναι ὁ τῶν πρὸς τὸν Δαυῖδ ἔπα]- 
γελιῶν κληρονόμος, αἰσθητὴν μὲν οὐκ ἐχτήσατο, 0^ 
ἀνθρωπίνην βασιλείαν ' τἀναντία δὲ πάντα xa ais 
οἷς πρησεδόχησαν ἄνθρωποι πέπονθε, µέχρ: xal θανά” 
του φθάδας, καὶ πάντα ὑπομείνας, ἃ δὴ προγνωστιῇ 
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δυνάμει τὸ θεῖον ἀνεφθέγδατο Πνεῦμα. "fv ἕνεχα sixó- A causa jure percontandum et interrogandum esse do- 


τως ἀνερωτᾷν xax πυνθάνεσθαι διδάσκει λέγοντας Ποῦ 
ἐστι τὰ &Aéq σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, xaX τὰ ἑξῆς. 
Ms0' ἃ ἐπιλέγει' "Εως πότε, Κύριε, ἀποστρέύεις εἰς 
té.loc, ἐκχαυθήσεται ὡς πῖρ ἡ ἀργή σου; Μνἠσθη- 
τι εἰς µου ἡ ὑπόστασις' μὴ γὰρ µαταίως Excicac 
πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων; Τίς ἐστιν dr- 
θρωπος ὃς ζήσεται, καὶ οὐκ ὄψεται θάνατον, ῥύσε- 
ταιτὴν υυχἠν αὐτοῦ éx χειρὸς ᾖδου; Διάύα.ἶμα. 
Αντὶ τοῦ, ἁτοστρένεις, 6 μὲν Ακύλας qna, Εως 
z Jce, Κύριε, ἀποκρυδήσῃ εἰς verxoc; ὁ δὲ Σύμμαχος, 
"E we τίνος, Κύριε, ἀτοκρυθήσῃ εἰς céloc ; Kat pot 
δοκεῖ ὁ λόγος τὸ ἁπόῤῥητον τῆς ἐπελθούσης ὀρτῆς τῇ 
6ωματιχωτέρᾳ βασιλ:ίᾳ Δανῖδ, xaY παντὶ τῷ Ἰουδαίων 
ξθνει αἰνίττεσθαι. Ἐναντίων γοῦν ἁποθάντων ταῖς 
ἐτιαγγελίαις, ὅσον ἐπὶ τῇ προχείρῳ προσδοκίᾳ, ὁ τὰς 
ἀγαθὰς ἐπαγγελίας πρὸς τὸν «αυῖδ πεποιηµένος 
Ozb; ἀνεκηρύττετο. At Ἰχετεύει ὁ λόγος μὴ elg µα- 
χρὸν παρεκτεῖναι τὴν γενομένην χατ αὐτῶν ὀργὴν, 
ταχὺ δὲ παρελθεῖν μὲν τὰ σκυθρωπὰ. ἐπιστῆναι δὲ 
τὰς ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ. Εἶτα Ex προσώπου τῆς &v- 
θοωπίντς ἀσθενείας λέγει, Ἡγήσθητι εἰς µου ἡ 
ὑπέστασις, χαὶ τὰ ἑξῃῆς. Διδάσχει δὲ τὸν λαὸν ταῦτα 
λέγειν ὁ προρητικὸς λόγος, εἰς τὸ παραχαλεῖν τὸν 
Ὁεὸν xal δυσωπεῖν καταπαῦσαι μὲν τὴν ὀργὴν τὴν 
xatà τοῦ ἔθνους, παύσασθαι δὲ χαὶ αὐτὸν ἄποχρυπ- 
τόμενον. χκαταξιῶσαι Ób Ἠδη ποτὲ παρασιεῖν ἀν- 
Ορώποις τὰ τῷ Δανῖὸ ἑπηγγελμένα. Ἐπειδήπερ, on- 
σὶν, fj ἀνθρωπίνη qoot; ἁἀσθενῆς μέν ἐστι xal πτωχὴι 


πλὴν ἀλλὰ πλείστης ἠξίωται παρὰ aol τ'μῆς" οὐ γὰρ (C 


µαταίως ἔχτισας τοὺς υἱους τῶν ἀνθρώπων, οὓς xat 
εἰχόνα τὴν σἣν ἐδημιούργῆσας ' 6c ὃ ἵνα ph τὸ σὺν 
Χτίσμα xaY ἡ δἢ εἰχὼν παραπόληται διὰ τῆς ἐπελ- 
θοὔσης ὁργῆς, καὶ τῆς τῶν ἑἐπηγγελμένων ὑπερθέ- 
σεως, τάχυνον ἀνακτήσασθαι τὰ σχυθρωπὰ, xal ϐθε- 
Οᾳπεῦσαι τὰ νοσῄήσαντα διὰ τὶς τῶν ἀγαθῶν ἔπαγγε- 
λιῶν ἐχδάσεω:. El μὲν γὰρ ἦσαν οἱ ἄνθρωποι εἰς 
µάταιον ἐχτισμένοι ὁμοίως τοῖς ἐπὶ γῆς ἀλόγοις 
ζώοις, οὐχ ἂν οὐδὲν αὐτοῖς ἐχρῆῃν μέγα ἑπαγγέλλε- 
σθαι ” ὅτε δὲ τοιαῦτα φθάνουσιν ἀνθρώποις εὐαγγελι- 
ζόμεναι αἱ πρὸς τὸν Δαυῖὸ ὀρχωμοσίαι, παντί που 
ὅσλον ποιοῦσιν, ὅτι μὴ Et µαταίῳ ἔχτισας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. Ἐπεὶ τοίνυν ποιαύτης Ίξίωται παρὰ 
σοὶ τιμΏς fj ἀνθρωπεία φῦσις, εἰχότως φημὶ, Μνή- 


cel bis verbis : Ubi sunt misericordie tue antiqua, 
Domine? e extera, Sub liec infert : —VEns. 47-49, 
Usquequo, Domine, avertes in finem, exardescet sic- 
ut ignis ira (tua? Memorare quee .mea. subsianiia ς 


nunquid euim. vane creasti omnes. filios hominum? 


Quis est homo qui vivet, et non videbit mortem, eruet 
animam suam de mauu inferi? Diapsalma. Pro illo : 
Avertes, Aquila : Usquequo, Domine, absconderis 
iq contentionem? Symmachus vero : Usquequo, 
Domine, ab;conderis im finem? Videlurque mi- 
hi sermo arcanum irs, regnum Davidis cor- 
poreo more sumptum et totam — Judaicam 
gentem invasure, subindicare. Cum itaque, quan- 
Lum ad vulgarem exspectationem, promissis contra- 
ria evenirent, Deus qui bonas pollicitationes Davidi 
dederat evocabatur. Quamobrem hic rogatur, na 
iram in illos accensam diutius producat : sed quam- 
primum tristia pro»tereant, et promiasa a. Deo ad- 
veniant. Deinde ex persona humanae ináürmitatis 
ait : Memorare qua mea substantia, et csetera. Ρο» 
pulum autem ad haec dicenda instituit propheticus 
sermo, ut Deum precibus ac supplicationibus indue 
cat ad sedandam iram adversus genlem suam, et 
roget ut finem faciat sese occultandi : roget item 
ut vel sero tandem qua Davidi promisit hominibus 
conferat. Quia, inquit, humana natura in(rma et 
inops est, sed tamen nuito apud te honore dignata 
est; non enim vane creasti filios hominum, quos 
secundum imaginem (uam condidisti ; eapropter ne 
opificium tuum et imago tua per ingruentem iram 
et promissorum dilationem pereat, mature tristia 
illa repares, infirmisque medearis per promissio- 
num exitum et. complementum. Nam si homines 
perinde atque bruta animalia in vanum creati essent, 
nihil ipsis magnum promittendum esset : cum au- 
tem jurainenta Davidi data, talia bona hominibus 
amiuntient ; ea sane palam faciunt te non in vanum 
creasse filios lrominum. Quia igitur humana natura 
tali abs te honore donata est, jure dico : Memorare 
que mea substantia; et recordare te non in vanum 
creasse filios hominum. Sed etiam id recordari te 
precor, nullum esse hominum qui mortem non de- 
g'istet, nec posse quemquam animam suam ex morta 


σόητι tlc. µου ὑπόστασις. καὶ µνῄσθητι, ὅτι μὴ D liberare; neque. enim id benefleii accepit. Maque 


µαταίως ἔχτισας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. ᾽Αλλὰ 
καὶ τοῦτο μνησθῆναν ἆξιῶ, ὅτι οὖδείς ἐστιν ἄνθρω- 
τος, ὃς ἄγευστος τυγχᾶνει θανάτου, οὐδ' οἵός τέ τίς 
ἔστιν αὐτὸς ἑαυτοῦ τὸν duy £x θανάτου ῥύσασθαι, 
οὐδὲ xaX τοῦτο τυγχάνε. τῆς εὑεργεσίας. Ὥστε εἰ καὶ 
τοιαῦτα ἡμάρτανον οἱ τοῦ Ἰονδαίων ἔθνους, ὡς τὰς 
ἐπαναστάσεις (1) τὰς πρὸς τὸν Δαυ]δ εἰς τοὐναντίον 
αὐτοῖς περιτραπῆναι, xaX try ix σπέρματος αὐτοῦ 
Σ,αδοχὴν σὺν τῷ τΏς βασιλείας θρόνῳ χαταλυθῆναι * 
οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν τὸν Χριστόν σου τοιαῦτα πα- 
9.iv ὑπὸ τῶν αὐτῶν, ὁποῖα προλαθόντες οἱ σοὶ λόγοι 
περὶ αὐτὸν γενῄσεσθαι προαφήτευσαν " ἀλλὰ μὴ εἰς 
τέλος ἀποστραφῆναι ἀξιοῦμεν, μηδὲ ὡς cup ἔχχαν- 
(1) L. ἐπαγγελίᾳς. 


etiamsi talia fuerint Judaicze gentis scelera, ut pro- 
missa Davidi data in contrarium ipsis cederent, et 
successio seminis ejus una cum regni throno solve- 
retur ; imo etiam ipse Christus tuus talia ab ipsis 
pateretur, qualia prius sermones tui ipsi futura pree- 
nuntiabaut : attamen precamur ne in finem usquo 
avertaris, neque ira tua sicut ignis accendatur; sed 
recorderis qu$é substantia mea, qui hzc pro illis 
postulo, et quae sit hominum infirinffas, qui morta- 
lem et interitui. obnoxiam naturam sortili sunt ; 


recorderis item tui, qui nou in varum creasti (ilios 


hominuin, sed ad magnam spem penes te repositam. 
Supplicamus auiem υἱ hiec iij memoriam revocaus, 
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vel sero tandem" mittas nobis eum, qui et 4 morte A θῆναι τὴν ὀργήν σου, μνησθῆναι δὲ τίς µου ἰσιὶν ἡ 


eruatur, et ab inferno revocetur (1) ; et ut flaem (4 - 
cias te a nohis avertendi, iramque tuam sedes, ignis 
instar populo tuo ingruentem, ac que juratus pro- 
missa Davidi dedisti, operibus perficias. 


ὑπόστασις, τοῦ ταῦτα ὑπὲρ αὐτῶν πρεσθεύοντος, xal 
τίς ἡ τῶν ἀνθρώπων ἀσθένεια, τῶν θνητὴν φύσιν χαὶ 
θανάτῳ δεδουλωµένην εἰληχότων * μνησθηναι δὲ xol 
αανυτοῦ μὴ ἐπὶ µαταίῳ χτίσαντος τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 





θρώπων, ἀλλ ἐπὶ µεγάλαις ἐλπίαι ταῖς παρὰ gol. Καὶ τούτων εἰς μνήμην ἑλθόντων ἱχετεύομεν {δη 
ποτὲ τὸν xal ἐκ θανάτου ῥυόμενον, xai ἐξ ἅδου ἀναχαλούμενον χαταπέµφαι ἡμῖν, xoi παύσασθαι μὲν 
ἀποστρέφοντα ἑαυτὸν LE ἡμῶν, χαταπαῦσαι δὲ χαὶ τὴν πυρὸς δίχην ἑπελθοῦσαν ἐπὶ τὸν λαόν σου ὀργὴν, 


ἔργοις δὲ ἐπιτελέσαι ἃς ὤμοσας πρὸς Δαυῖδ ἐπαγγελίας. 


Vens. 50. Ubi sunt misericordie (κα cntique, Do- 
mine, quas jurasti David ín veritate tua ? Quia non 
in vanum, inquit, creasti omnes filios hominum, et 
apud te illi in honore habentur, neque sese possunt 
4 morte eruere; ideo precor et supplico ut matu- 
res bonarum promrissionum complementa exhibere 
nobis, quz a Christo tuo, post soblatum Davidis 
regnum, conferenda sunt. Festinare 3utem rogo 
antequam .bominum genus funditus pereat. Quis 
enim hominum potest se de manu ínferi eruere ; 
nisi unus ille qui primo seipsum, deinde omnes in 
se sperantes, a portis mortis liberavit? Is etiamsi 
ea passurus sit qua in prophetia feruntur bis ver- 
bis : Nanc autem repulisti et despezisti, abjecisti 
Christum tuum ; 3ttamen tua ad Davidem facta pro- 
inissa consequetur. Nam misericordie tu», Domine, 
et veritas tua in szeculum manent, ac ne vel unum 
yromissionum tuarum verbum excidet. Licet antem 
nunc tristium illoram quz eventura sunt memoriam 


Ilo» ἐστι τὰ &JAéq σου τὰ ápyaia, Κύριε, d ὤμο- 
σας τῷ Δαυϊὸ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου; "Οτι μὴ µ- 
ταίως, φησὶν, ἕχτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν àv- 
θρώπων, τετίµηνται δὲ παρὰ cot, οὐχ οἷοί τε δέ εἰ- 
σιν ἑαυτοὺς ῥύσασθαι ἐχ ÜOavátou: τούτου χάριν 
δέοµαι χαὶ ἀντιδολῶ σπεῦσαι xal τῶν ἐπαγτελιῶν 
σου τῶν ἁγαθῶν δεῖξαι ἡμῖν τὰ ἁπητελέσματα, ουγ- 
ενεχθέντα χατὰ τοῦ Χριστοῦ (2) σου xat μετὰ τὴν zt; 
βασιλείας τοῦ Δαυῖδ χαθαίρεσιν. Δέομαι δὲ ἑπιταχ»- 
ναι πρὶν χατάπτωαιν παντελῃ τὸ τῶν ἀνθρώπων 
ὑποστῆναι γένος. Τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων ὁ δυνό- 
µενος αὐτὸς ἑαυτὸν kx χειρὸς ἆδου ῥύσασθαι, εἰ μὲ 
εἷς µόνος ὁ πρῶτος μὲν αὐτὸς ἑαυτὸν, cha δὲ χαὶ 
πάντας τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας LX τῶν οὗ 
θανάτου πυλῶν ῥνσάμενος; El xai τοιαῦτα πείσεται, 
οἷα διείληφε ἡ προφητεία τὰ ἀπὸ τοῦ, Nvrl δὲ ἁχώσω 
καὶ ἑξουδένωσας, ἀν εδἀ.Ίου τὸν Χριστόν σου, cf; 
σασα. ὅμως xci τῶν σῶν πρὸς τὸν Δαυῖδ rape 
λιῶν τεύξεται. Τὰ γὰρ ἑλέη aov, Κύριε, xai ἡ ἁλί- 


repelens, dicam : 0δὲ sumi misericórdie tue amii- ϱ θειά σου εἰς τὸν αἰῶνα μένει xal οὐδὲ εἷς λόγος τῶν 


que, Domine, quas jurasii David in veritate tua? 
at non ignoro te in veritate jurasse : quare in ipso 
sermonis exordio bonum ilum finem respiciens, 
dicebam : Misericordiae Domini in eternum cantabo: 
in generationem el generationem annuntiabo verita- 
iem iuam. in ore ^0; 8c rursum hzc loquebar : 
4n elernum misericordia edificabitur, in cale pre- 
parabitur veritas (μα. Ha ergo misericordie tus, 
Domine, ubinam sint, ediscere flagito, et ubi oc- 
culte lateant, et quando venturz sint. ALepnim sup- 
plico ut jam festiaent οἱ veniant ac infirmitatem 
nosiram suscipiant. Nisi enim misericordias tuas 
antiquas ostenderis, quas non modo promisisti, sed 
etiam jurasti David in veritate tua, nulla homini- 


σῶν ἐπαγγελιῶν διαπεσεῖται. El δὲ xal φημι vov εἷν 
ὑπόμνησιν ἐλθὼν τῶν συµθησοµένων σχυθρωπῶν, 
Ποῦ ἐστι τὰ éAéq σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, d ὤμυ- 
σας τῷ Δαυῖδ àr τῇ ἆ.ηθείᾳ cov; ἀλλ οὐκ 
ἀγνοῶ, ὅτι ἐν τῇ ἀληθέίᾳ ὤμοσας  διόπερ xol ἓν 
ἀρχῇ τοῦ παντὸς λόχου εἰς τὸ χρηστὸν τέλος ἀποθλέ- 
Tuv ἔλεγον' Τὰ ἁλέη τοῦ Κυρίου εἰς tir alora 
ἄσομαι- εἰς γενεὰν καὶ qevsüv dzaypelo τὴν 
ἀήθειάν σου ἐν τῷ στόµατί µου " xai πόλιν ἕλε- 
γον' Elc τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθήσεται, E 
tQ οὐρανῷ ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. Av 
δ' οὖν ἐχεῖνα τὰ ἑλέη σου, Κύριε, ποῦ ἐστι μαθεῖν 
ἀξιῶ, καὶ ποῦ λανθάνει χρυπτόµενα, καὶ πύτε fiit. 
'AJÀà γὰρ ἱκετεύω, σπευσάτω νῦν καὶ ἠχέτω, xol 


' bus spes saiutis relinquitur. Ut autem sermo tuus D χαταλαδέτω τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν. El yàp μὴ ἐπι- 


de tristibus futuris verax fuit, omniaque illa conti- 
gerunt οἳ completa sunt; ita consentaneum est ut 
meliorum pollicitationes non irrite sint : quibus 
scilicel nobia annuntiatum est, z:eternum fore semen 
Davidis, et tbronum ejus instar solaris luminis uni- 
vereum orbem illustraturum esse. Hac itaque illis 
olim antiquis in voto fuere, et ab iis qui propheti- 
earum vocum meditationi dediti erant exspectaban- 
tur : 4 nobis vero ipsis operibus completa videntur, 
per conaumamiionem rerum qua in Salvatore et 
- Domino nostrco Jesu Christo perfecte sunt. 


δείξειάς σου τὰ ἑλέη τὰ ἀρχαῖα, ἅπερ οὐχ ἁπλῶς 
ἐπηγγείλω, ἀλλὰ xal ὤμοσας τῷ Δαυϊδ bv τῇ ἀληθείῇ 
σου, οὐδεμία λείπεται ἀνθρώποις ἐλπὶς σωτηρίας» Ὡς 
οὖν ἐπηλήθευσεν ὁ λόγος ἐπὶ τῶν σκυθρωπῶν, xi 
γέγονε καὶ ἀπήντησεν ἅπαντα, οὕτως ἀχόλουθόν ics 
χαὶ τὰ χρείττονα τῶν ἐπαγγελιῶν μὴ διαφεύσασθαι, 
& ὧν ὀλόγος ἡμῖν εὐηγγελίσατοαἰώνιον σπέρµα δαν 
καλθρόναν αὐτοῦ δίκην ἡλίου φωτὸς καταλάμψαντα β) 
πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων οἰχουμένην. Ταῦτα p 
οὖν ἐν εὐχαῖς ἔχειτο τοῖς παλαιοῖς, χαὶ π 10106 
τὰς προφητικὰς φωνὰς μεμελετηχόσιν’ ἡ μὲν δὲ ais 


ἔργοις ὁρᾶται πεπληρωµένα, διὰ τῶν εἰς τὸν Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀποτελεσμάτων, 


(4) Grzca, ῥυόμενον, ἀναχαλούμενον, active etiam 
reddi possunt, nempe : qui eruat ei revocet. dudicct 
lector utrum rectius, Epiz. 


E Legendum videtur παρὰ τοῦ Χριστοῦ. EB!T. 
(3) Forte legendum χαταλάμφοντα. Eni. 
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Μγήσθητι, Ἀύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων A — V&ns. 51-53. Memor esto, Domine, opprobria 


cow, oU ὑπέσχον ἓν τῷ xóÁAxo µου aoAlór 
ἑύνῶν ' οὗ ὠνείδισαν οἱ &xOpol cov, Κύριο, οὗ 
ὠνείδισαν τὸ árcdAAayua τοῦ Χριστοῦ σου. Εὐὺ- 
Jornróc Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα” γἐνοιτο, γένοιτο. 
Ἀπὸ τοῦ προτεταγµένου διαψάλµατος δοχεῖ uot µε- 
ταθολ] Ὑεγονέναι τῆς διανοίας. Τὸ ouv θεῖον 
Πνεῦμα, εὐξάμενον ὑπὲρ τοῦ λαοῦ διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν, τὰς ἐπαγγελίας τοῦ θεῦ προχαλεῖται ἀπὸ τοῦ, 
Ποῦ ἐστι τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε; ἀξιοῖ δὲ 
Ίδη ποτὲ ἐπιστῆναι τῶν χρηστοτέρων τὰ ἀποτελέ- 
σµατα, ἃ ὤμοσεν ὁ θεὸς τῷ Δαν]δ ἐν τῇ ἀληθείᾳ a5- 
τοῦ. Elta παραχαλεῖ μνησθῆναι τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν 
δούλων αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ἤδη λοιπὸν, χατὰ tb σεαιωτη- 
µένον, χωρησάντων εἰς ἔργα τῶν προηγορευµένων 
σχυθρωπῶν, πολλῶν τε ἐχθρῶν χαὶ ἐθνῶν ἐπιχειμέ- 
νων χαὶ ὀνειδιξόντων τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ διὰ τὰ 
αυµθεθηχότα, τὴν ὑπὲρ τούτων εὐχὴν ἀναπέμπει 
λέγον ' Μνήσθηει, Κύριε, τοῦ ὀνειδισμοὺ τῶν δού- 
Jw σου. 'Av τοῦ, UD ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ 
µου xoAAcow ἐθνῶν, σαφέστερον ὁ ᾽Αχύλας ἑξέδω- 
χεν εἰπὼν, Αἴρογτός µου ἐν κὀλπῳ πάσας ἀδι- 
xluc «Ἰαῶν  ὁ δὲ Σύμμαχος, Ἐθάστασα ἐν τῷ 
κό Ίπῳ µου πάντων τῶν ἐθνῶν. Οἱ μὲν οὖν ὀνειδι- 
ζόμενοι οἱ δοΌλοί εἰσι τοῦ Θεοῦ: διὸ ἔφασχε' Μνή- 
σθητι, Κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων σου 
οἱ 6k ὀνειδίδοντες οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ' διὸ ἐπιλέγει 
ἑξῆς, OD ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, Κύριε, οὗ ὠνεί- 
δισαν τὸ ἀγτάἰ Ίαγμα τοῦ Χριστοῦ σου. Ὁ δὲ 
ταῦτα πρὸς τὸν θεὸν λέγων εἴη ἂν ὁ σωτῄήριος Λόγος, 


servorum (tworum, quod continmi in sinu meo mul- 
tarum. gentium : quod exprobraverunt | inimici tui, 
Domine, quod exprobraverunt commutationem Chri- 
sti tui. Benedictus Dominus. in eternum ; fiat, fiat. 
À premisso diapsalmate videtur mibi sententie 
mutationem invectam esse. Nam Spiritus divinus 
pro populo precatus in superioribus, promissa Dei 
ut evenianL hoc dicto postulat, Ubi sunt misericor- 
die tue antique, Domine? rogat autem ut jam 
eveniant meliorum illorum complementa, quz ju- 
ravit Deus David in veritate sua. Deinde precatur 
ut memor sit opprobrii servorum suorum. Nam 
quasi jam, ut tacite judicat, tristia illa prius enun- 
liata, opere perfecta sint, cum inimici multi et po- 
puli instent, et servos Dei propter ea qua accide- 
rant opprobriis onerent, pro illis Dei famulis ora- 
tionem emittit dicens : Memor esto, Domine, oppro- 
brii servorum tuorum. Pro illo autem, Quod conti- 
nui in sinu meo multarum gentium, clarius Aquila 
edidit dicens, Me ferente in sinu. omnes. iniquitates 
populorum ; Symwumachus autem, Twli in sing meo 
omnium gentium. Qui itaque opprobriis afficiuntur, 
servi Dei sunt : quare dicebat, Memor esto, Domine, 
opprobrii servorum tuorum; qui autem opprobria 
inferunt, sunt inimici Dei : quamobrem subjungit 
postea, Quod exprobraverunt inimici tui, Domine, 
quod exprobraveruxt commutationem Christi. tui. 
Qui autem hzc Deo dicit, salutare Verbum fuerit, 
quod in sinu suo iniquitates populorum tollit. 


ὁ αἴρων ἓν τῷ ἑαυτοῦ χόλπῳ τὰς ἀδικίας τῶν λαῶν. ϱ Commutatio autem Christi quo sensu dicta fuerit, 


᾽Αντάλλαγμα δὲ τοῦ Χριστοῦ ὅπως εἴρηται, νοῄσεις 
ἀπὸ τῆς τοῦ Συμµάχου ἑρμηνείας, δι ἧς εἴρηται, 
Ob ὠνείδισαν τὰ ἴχγη τοῦ Χριστοῦ σου. Thy γὰρ 
πορείαν τοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ xal τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
την χατὰ τὸ πάθος, τά τε ἴχνη τῆς κατὰ τὸν ἀνθρύ- 
πινον βίον οἰχονομίας, τοῦτον ἡνίξατο τὸν τρόπον. 
Ταῦτα γὰρ εἰώθασιν ὀνειδίξειν ἡμῖν οἱ ἐχθροὶ τοῦ 
Θτοῦ. ᾽Αλλὰ γὰρ ὡς ἑἐπαχοναθεὶς καὶ πιστεύσας 
τεύξεσθαι τῶν εὐχῶν, ἑλπίσας τε T] τάχος ἐπιστῆσε- 
εθαι τὰς πρὸς τὸν Δαυῖδ ἑπαγγελίας τοῦ θεοῦ, τὸ τέ- 
λος τοῦ παντὸς λόχου διὰ τῆς εὐχαριστίας xat εὖλο- 
γίας ἐπισφραγίζεται λέγων. Εὐλογητὺς Κύριος εἰς 
τὸν αἰῶνα ἡμᾶς τε διδάσχει προσυπαχούειν τὸ, Γέ- 
voto, ἢγένοιτο, ὅπερ ἐστὶν Ἑδραϊχὴ quyh (1), Aus, 
ἁμήν. Περὶ 65 τοῦ διαφάλµατος, πολλάχις μεταξὺ 


D 


παρεµμθεθλημένου, ταῦτα λεκτέον. Ἡ πρώτη ἐπαγγε-. 


λία τοῦ θεοῦ ἐν ἀρχῇ λεχθεῖσα περιεῖχε, Διεθέμην 
διαθήκην, xat, Ὥμοσα Δαυῖδ, καὶ τὰ Ene εἴτα τοῦ 
διαφάλματος παρατεθέντος, μεταθαλὼν ὁ λόγος τὸ 
πρόσωπον, ἐπιλέγει' Ἐξομολογήσονται οἱ οὐραγοὶ 
τὰ θαυμάσιά σου’ xaX πάλιν, ἐπαγγελίας λεχθεί- 
σης ix προσώπου τοῦ θεοῦ τῆς ἀπὸ τοῦ, Ἐθέμην 
Αβσήθειαν ἐπὶ δυγατὺν, μέχρι τοῦ, καὶ µάρευς év 
οὗὐρανῷ απιστὸς. πάλιν τοῦ διαφάλµατος παρεµθλη- 
θέντος, µεταθάλλει τὴν διάνοιαν ὁ λόγος, xal quat 
Σὺ δὲ ἁπώσω καὶ ἑξουδένωσας, ἀνεθάλου cóv 
Χριστόν σου. Elsa, διεξελθὼν «à σκνθρωπότερα, 


ex Symmachi interpretatione intelliges, qua dici- 
tur, Quod exprobraverunt vestigia Christi tui. Inces- 
sum enim Christi Dei et viam ejus in passione, 
vestigia item in buman:z vite. suze economia, hac 
ratione subindicavit. ll2c enim exprobrare nobis 
solent inimici Dei. Vetum ille quasi exauditus, cer- 
tusque se vota consecuturum, ac sperans quam 
primum implendas esse Dei ad Davidem factas pro- 
missiones, sermonis tutius finem gratiarum actione 
et benedictione obsignat dicens, Benedictus Domi- 
nus in cleruum : nosque edocet respondendum esse, 
Fiat, fiat, quod Hebraica voce est, Ámen, amen. 
De diapsalmate vero quod plerumque inseritur, hzec 
dicenda sunt. Prima Dei promissio initio prolata, 
erat, Disposui testamentum, et, Juravi David, et c- 
tera. Deinde, apposito diapsalmate, mutata persona 
subjungitur, Confitebuntur cieli mirabilia wa : 9ο 
rursum, promissione ex persona Dei facta, ab his 
verbis, Posuí adjutorium in potente, tsque ad illud, 
et testis in celo fidelis, rursum interposito diapsa!- 
mate, sententia mutatur ac dicitur, Tw vero reps- 
listi et despezisti, rejecisti Christum tuum, Sub hoe 
enarratis tristioribus, rursum diapsaltma inserit, 
doctrinamque mutat dicens, Usquequo, Domine, 
avertes in finem? el emissa oratione, iterum dia- 
psalmate interposito utitur, ac subdit, Ubi suns mi- 
sericordie tue antique, Domine? mutata. sententi: , 


(4) Interpres legit, ut videtur, ᾿Ἑθραϊχῇ φωνῇ. EpiT. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS {Η. —— EXFGETICA. 


i134 


et revocatis priornus initio prolatis Dei pollicita- fj πάλιν ἑντίθησι τὸ 6:&yo ua, καὶ ἐναλλάστει τὶν G- 


tionibus, ita ut diapsalmata rationem quamdam 
servent ac mutatam sententiam vel personam si- 
gniflcent. Hoc porro dicas de omnibus psalmis in 
quibus diapsalma fertur : nam aut persons aut 
sentent::? mutationem declarat : aliquando vero 
Hebraice melodi:: conversionem notat. Aquila au - 
tem nusquem diapsalmate utitur; sed omnibus in 
locis vice illius, interpretari solet, semper. Quod no- 
bis ignorandum non erat. lu illo autem tolius ser- 
monis ceu sigillo, Benedictus Dominus in eternum, 
fiat, fiat; secundum Aquilam, pro illo Fiat, fiat, 
legitur Fideliter, fideliter; secundum Symmachum 
vero, perinde atque in Hebraico exemplari, Amen, 
amen. 


δασχαλίαν φάσχων * "Euc πότε, Κύριε, ἀποστρέύεις 
εἰς τέλος; καὶ τὸν εὐχὴν ἀναπέμγας, πάλιν τῷ 6a 
Φάλµατι µεταξὺ χέχρηται, xai ἐπιλέχει ' Ποῦ icr 
τὰ ἐλέη cov τὰ ἀρχαῖα , Κύριε; μεταδαλὼν τν 
διάνοιαν xal ἀναχαλούμενος τὰς πρώτας τοῦ θε 
ἑπαγγελίας, τὰς iv ἀρχῇ λεχθείσας' ὥστε λόγον 
ἔχειν τινὰ xal τὰ διαφάλµατα µεταθολης διανοίας ἡ 
προσώπου ἐναλλαγῆς OU αὐτῶν ση µαινοµένης. Tox 
δὲ ἐπὶ πάντων ipsi; τῶν φαλμῶν ἐν οἷς φέρεται τ) 
διάφαλµα ΄ f| γὰρ τοῦ προσώπου παρἰστησιν ἐναλὶα- 
γην ἡ τῆς διανοίας " ἔστι ὃ ὅτε xal μεταζολὴ τς 
κατὰ τὸ ᾿Εθραϊκὺν µελῳδίας. "0 vs μὲν Αχύλες 
οὐδαμοῦ χέχρηται τῷ διαφάλµατι' ἀντὶ b τούτου 


B ἐν πᾶσι τοῖς τόποις εἴωθεν ἁρμηνεύειν τὸ, del, Ὅπερ 


ἐχρῆν ἡμᾶς μὴ &vvostv. Τὸ δὲ ἐπισφράγισμα παντὸς τοῦ λόγου τὸ, Εὐ.λογητὸς Κύριος εἰς τὺν αἰώνα, χέ- 
voto, Ἰγένοιτο, χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν ἀντὶ τοῦ, Γένοιτο, Τόνοιτο, Πεπιστωμένως, πεπιστωµέγως, 


περιέχει ' χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ὁμοίως τῷ 
4. LXXXIX. ORATIO ΝΟΥ ΡΙ5. 

Τε». 2. Domiae, refugium factus es nobis in ge- 
neralione et generatione. Priusquam montes firma- 
reniur, aut. formaretur terra et orbis, et a saculo 
usque in. saculum tu es, Deus. llis edocemur divi- 
num quidem Numen perpetuum el sempiternum 
esse, Nam qui dixit, Deus ego sum, qui semper sum, 
et idem sum, el in. infinita secula permaneo, unun- 
quam raturam mutat suam. Nos autem, qui in tem- 
pore ad vitam accedimus, torrentis instar efflui- 
mus: quoniam secundum Salomonem, Generatio 
abscedit, εἰ generatio venit ", et res humans nun- 
quam eoden in statu manent ; sed diversimode mu- 
tantur. Dominus autem, qui in singulis generationi- 
bus manet, in se sperantium refugium factus est. 
Nam ante diluvium Enoch, et si quis alius ejusdem 
generationis, in refugium ipsum habuit : pereunte 
autem in diluvio hominum genere, rursus Noe ip- 
sum et non alium in refugium obtinuit. Et postea 
Lot ex Sodomitarum generatione ; Abraham, Isaac 
εἰ Jacob, singuli in sua; imo etiam Joseph in ge- 
neratione sua, ac Moyses rursum in alia ; in sum- 
ma per singulas generationes, Dominum, qui setin- 
per est, in. refugium habuerunt qui in ipso spera- 
“τον. Die porro nos Scriptura hortatur, ut ne in 
alium quam iu Deum speremus; scd in omni 
tempore, in singulis diebus et horis, in singulis 
item actionibus, maximeque in tempore calamitatis 
ad ipsums eonfugiamus. Et quoniam qui frigore 
vexaniur, tegumento ; qui in mari tempestatibus 
jaetantur, portu; qui ab inimicis et hostibus, 
aut a feris agrestibus pelluntur, muris ad refugium 
opus habent ; cum hia autem omnibus homo lei in 
przsenti vita conceriat: necessario docetur ut re- 
fugium, murum, portumque salutare sibi putet esse 
Dominum ; ut sive persecutionis tempore ab inimi- 
zis pellamur, sive ab invisibilibus hostibus oppu- 
gnemur, sive hominum in nos consp:rantium insi- 
diis tentemur, vigilanter ad Dominum nostrum et 
Deum confugiamus, qui in generatione et genera- 

9 Ecc!, 1, 4. 


Ἑδραϊκῷ, Αμὴν καὶ ἁμήν. 


ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΜΩΥΣΕΩΣ. Πθ.. 

Kvpw, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμο' ἐν 1εγεᾷ xci 
γενεᾷ. Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθηναι καὶ π.Ίασθηνω 
τὴν γην καὶ τὴν οἰκουμένην, καὶ ἀπὺ τοῦ αἰώνερ 
ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ &l, ὁ Θεός. Δόνμα παιδεύει ὁ Μί- 
ος, διδάσχων τὸ μὲν θεῖον διαρχὲς ὑπάρχειν xii di- 
διον. Ὁ γὰρ εἰπὼν, θεὸς ἐγώ εἰμι ὁ ὢν, dcl rw 
ὁ αὐτὸς ὢν', καὶ εἰς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας διαµέ- 
ων, οὕποτε µεταθάλλει τὴν αὑτοῦ φύσιν. Ἡμα, 
δὲ, κατὰ χαιροὺς παριόντες εἰς τὸν βίον, χειµάῤκ» 
τρόπον ἀποῤῥέομεν ' ἐπεὶ xal χατὰ «bv Σολομών, 
Γενεὰ πορεύεται, καὶ Τεγεὰ ἔρχεται, xai τὰ àv- 
θρώπινα πράγµατα δὲ οὐδὲ πώποτε iv ταὐτῷ μένει, 
ἄλλοτε δ᾽ ἄλλως µεταθάλλει. Ὁ δὲ διαρχὴς xit 


C ἑχάστην γενεὰν Κύριος τῶν εἰς αὐτὸν ἑλπικόντω 


καταφυγὶἣ Ὑίνεται. Hiph μὲν γὰρ τοῦ κατακλυόµο» 
Ἐνὼχ, xal ef τις ἄλλος τῆς τότε γενεᾶς, xazaguri,» 
αὐτὸν ἔσχηχεν ' ἀπιλλυμένου δὲ τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
γένους tv τῷ χατακλυσμῷ, πάλιν Nox χαταφυγὶ ) 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὔ τινα ἕτερον ἐχτήσατο. Καὶ μετὰ ταῦτ- 
πάλιν ὁ Λὼτ Ex τῆς Σοδομιτῶν γενεᾶς, ᾿λραάμτ: 
καὶ Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχὼθδ, ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν bus 
σὺ μὴν ἀλλὰ καὶ "ocho ἐπὶ τῆς xaz' αὑτὸν vei, 
xai Μωῦσῆς πάλιν ἐπὶ ἄλλης: xal ἁπαξαπλῶς x2 
ἑχαστην γενεὰν τὸν ἀεὶ ὄντα Κύριον χαταφυγὴν ἔσχ- 
χασιν οἱ εἰς αὐτὸν ἠλπικότες. Προτρέπει δὲ διὰ το”- 
Tuv xol ἡμᾶς ὁ λόγος μὴ ἐπί τινα ἕτερον παρὰ 
τὸν Θεὸν ἐλπίζειν, παντὶ δὲ χαιρῷ καὶ ἡμέρα πάση 
xa ὥρα, iv ἐἑχάστῃ τε πράξει, xai µάλισα 


D ἐν τοῖς περιστατιχκοῖς χαιροῖς, ἐπ ajv.v χαταφ-- 


γεῖν. Καὶ ἐπειδήπερ οἱ μὲν χειµαζόµενοι στέγτ;, 
οἱ δὲ xatk τὴν θάλασσαν χλυδωνιζόμενοι λιµέ- 
vo; οἱ δὲ ὑπὸ ἐχθρῶν xal πολεμίων ἢ xai ὃτ- 
ρῶν ἀγρίων διωχόµενοι, τείχους εἰς καταφυγὴν Uo 
ται" πᾶσι δὲ τούτοις ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος κατὰ ὃν 
παρόντα βίον παλαίει' ἀναγχαίως διδάσκεται χατᾶ” 
φυγὴν ἑαυτοῦ καὶ Ξεῖχος, λιμένα τε σωτήριον ftt 
αθαι τὸν ἑαυτοῦ Κύριον» (v^, εἴτε Bv χαιροῖς διυγμ 
ὑπ᾿ ἐχθρῶν ἑλαυνώμεθαι εἴτε ὑπὸ ἀρράτων πολεμίω" 
πολεμούμεθα, εἴτε ὑπὸ τῶν συσχενάζεσθαι ἡμᾶς σεν 
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βωμµένων ἐπιδουλευοίμεθα, νηφόντως ἐπὶ τὸν Κύριον A tione invocantium se propugnator et Ριόἱδύιος est. 


ἡμῶν καὶ τὸν θεὺν χαταφύγοιµεν, τὸν χατὰ γενεὰν 
xal γενεὰν ὑπέρμαχον γιγνόµενον χαὶ ὑπερασπιστὴν 
τῶν ἐπιχαλουμένων αὐτόν. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, Ἐν γενεᾷ 
xal Υεγεᾷ, σαφέστερον ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχεν εἰπὼν, 
Ἐν ἑκάστῃ γεγεᾷ ' καὶ πάλιν ' Πρὸ τοῦ ὄρη γεγη- 
θηναι καὶ π.]ασθηναι τὴν γῆν καὶ οἰκουμένη», 
συμφώνως ὁμοῦ ᾽Αχύλας xat Σὐμμαχός φασι" Πρὶν 
ὄρη τεχθήγαι καὶ ὡδινηθῆναι γῆν καὶ τὴν olxcv- 
µένην. Kal pot δοχεῖ ἡ Ἑδραϊκὴ λέξις φυσιχὸν ἆπο- 
δεδωχέναι λόγον, bv αὐτοῖς διδάσχουσα μὴ ἀρχῆθεν 
συν»πάρξαι τῇ YT, τὰ ἓν αὑτῇ ὄρη, ἀλλ ἀναφυῆναι 
δίχην τῶν τιχτοµένων’ διὸ εἴρηται ' Πρὸ τοῦ ὄρη γε- 
γηθῆναι, 5, Πρὶν ὄρη τεχθήναι' καὶ εἰκὸς ἅμα τῷ 
τεχθῆναι τὰ ὕρη χαὶ προθληθῆναι ἀπὸ τῆς γῆς χαταλ- 


ἑήλως τοῖς βρέφεσι, uh ὁποῖα νῦν τὸ μέγεθος ὑπο- D 


στῆναι, ἀλλ ἄρτι μὲν γεννηθέντα καὶ τεχθέντα, ὥσπερ 
ἁρτιγενῆ τῶν βρεφῶν, μιχρὰ xal ἑλάχιστα ὑπάρξαι, 
τῷ δὲ μαχρῷ αἰῶνι αὔξην xat μέγεθος ἐπιδοῦναι. Φασὶ 
γοῦν εἰς ἔτι δεῦρό τινες τῶν φυσιολόγων αὔξειν τὰ bg, 
καὶ τὰς πέτρας µείφους ἑαυτῶν Ὑίνεσθαι κατά τινας 
λανθανούσας ἡμᾶς διὰ μακρῶν περιόδων βραχυτάτας 
προσθήχας. Ἐπεὶ δὲ καὶ ὡδινηθῆναι τὴν γην xai τὴν 
οἰχουμένην εἰρήχασιν οἱ ἑρμηνεύσαντες, ἐξακολουθή- 
6αντες τῷ Ἑθραϊχῷ, µήποτε xal ἐπὶ τῆς γῆς τὸ πα- 
ῥαπλῄήσιον τοῖς ὄρεσι νοῆσαι προσήχει, ὡς ἐξ ἑτέρου 


Pro illo autem, In generatione et generatione, cla. 
rius Symmachus edidit his verbis, In singulis gene- 
ralienibus ; ac rursum hxc, Antequam montes fie- 
rent, et formarelur terra. et orbis; Aquila et Sym- 
machus similiter sic edunt : Antequam montes pa- 
rereniur, el. parturiretur terra οἱ orbis. Videturque 
mibi Hebraica lectio physicam rationem reddidisse, 
docens non ab initio montes una cum terra exsti- 
tisse, sed partuum instar ortos esse : quare dictum 
est, Priusquam montes fierent; aut, Priusquam 
monies parerenlur : ac verisimile est, montes cum 
parerentur, ac vclut infantes e terra emitterentur, 
non ea qua nunc sunt celsitudine fuisse ; sed re- 
cens natos, ut infantes nuper ortos, exiguos wmini- 
mosque exstitisse ; diuturnoque svo incrementum 
et magnitudinem accepisse. Nam quidam ex phy- 
siologis hodieque aiunt, montes crescere, ac petrae, 
acceptis longo temporum curriculo modicis, qu, 
nohis latent, incrementis, majores sensim evadere. 
Quia vero interpretes, Hebraicum sequentes, ter- 
ram εἰ orbém parturisse dixerunt; num etiam de 
terra paria iis quse de montibus cogitare par fue- 
rit, quasi ipsa quoque ex alio elemento proceda:, 
ita ut etiam illa prius, quasi a pregnantibus et in 
partu dolores patientibus, parturiretur ? 


στοιχείου προελθούσης αὐτῆς, καὶ πρότερον μὲν ὠδινηθείσης δίχην τῶν xuopopoucüv, xal iv τῷ τίχτειν 


ὑπομενονσῶν ὡὠδίνας ; 


EL δ' οὖν συνέστηχεν ὁ τῶν φυσικῶν λόγος ὀφά- C ῥδἱ itaque physicorum sermo constet, qui ait pri- 


σχων, πρῶτον στοιχεῖον γεγονέναι τὸ ὕδωρ, εἶτα ἐξ 
ὕδατος xai τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ὑποστῆναι τὰ λοιτὰ 
στοιχεῖα * εἴποι ἄν τις τοῦτο xal ἐπὶ τῆς παρούσης 
Γραφῆς σηµαϊνεσθαι δηλούσης, ὅτι ἣν ὅτε ἐν ἑτέρῳ 
οὖσα ἡ ΥΠ στοιχείῳ ἀφανὴς ἣν, κυουµένη καὶ συλλαµ- 
θανομένη iv. τῇ φύσει τῆς ὑγρᾶς οὐσίας. Δι xai ἓν 
τῇ χοσµοποιίᾳ εἴρηται' I] δὲ γή ἦν ἁόρατος καὶ 
áxatacxsvactoc* xal σχότος ἑπάνω τῆς ἁἀδύσ- 
σου" ἆλλ᾽ ὕστερον ὥσπερ ἀπογεννηθεῖσα προΏλθεν 
ἐχ τῆς τῶν ὑδάτων οὐσίας, οὐχ ἄνευ θείας δυνάµεως 
παὶ χρείττονος ἀνάγχης ἐπιτεθείσης αὐτῇ ' αὕτη δὲ 
ἓν ἡ τοῦ Δημιουργοῦ βούλησις, Ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν xvo- 
φορουσῶν γυναικῶν, βίας xal ἀνάγχης ἐπελθούσης 
αὐταῖς, τὸ χατὰ Ύαστρὸς προάγεται, τοῦ ὡρισμένου 
γρδόνου τῆς ἀποτέξεως ἐπιστάντος, χαθ ὃν ὡὠδίνουσαι 
τίκτουσι * τὸν αὐτὸν τρόπον δυνάμει χαὶ σοφἰᾳ τοῦ τῶν 
ὅλων δημιουργοῦ γῆν xa τὴν τῶν ἀνθρώπων οἶχου - 
µένην τὰ ὕδατα προηνέγκατο. Καὶ τοῦτ᾽ ἐπληροῦτο, 
ὀπηνίχα εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὰ ὕδατα ὑπο- 
κάτω τοῦ οὑρανοῦ εἰς συναγωγὴν. µίαν, καὶ 
ὀρθήτω ἡ ξηρά. Καὶ ἐγένετο οὕτω. θέα γάρ µοι 
τῇ διανοίᾳ τὴν γῆν ἕνδον &v τοῖς ὕδασι πάλαι πρότε- 
φον ἐγχεχρυμμένην, τρόπον τε ἱλύος ἀναλελυμένην, 
xaX τῷ πλήθει τῶν ὑδάτων ἀναχεκραμένην, ὡς ἀφανῆ 
εἶναι καὶ ἀόρατον * 6 λέγεσθαι ' 'H δὲ γῆ ἦν ἀόρα- 
toc xal ἀχατασχεύαστος ' εἶθ ὕστερον βαυλήσει 
Θιοῦ αὐτὴν συναγοµένην πιλοῦσθαι πρότερον xal 
συμπήγνυσθαι, xal μετὰ ταῦτα ἀθρόως ἀναδοθεῖσαν 


* Gen. 1, 2. ** Gen. t, 9. 


mum elementum fuisse aquam, deinde vero ex 
aqua et humida substantia, reliqua elementa sub- 
stitisse ; dixerit fortasse quispiam, hoc in presenti 
Seriptura significari, ac declarari, fuisse tempus 
cum terra in alio elemento posita, sub aspectum 
non caderet, quasi utero gestata οἱ concepta iu . 
humidz substantie natura. Quare in mundi crea- 
tione dicitur * : Terraautem erat invisibilis et incom 
posita, εἰ tenebre super abyssum ; sed postremo 
quasi genita ex aquarum substantia prodiit, nor 
sine divina virtu:e, sed majori coacta vi οἱ neces- 
sitate : hzc vero erat Creatoris voluntas. Queimnad - 
modum enim a pregnantibus mulieribus, imminen- 
le vi ac necessitate, definito partus tempore in- 
slante, quod in utero crat emittitur, atque. illze 
cum dolore pariunt ;.eodem prorsus modo univer- 
sorum opi(iis vi et sapientia, terram et orbem 
aquse protulerunt. Et hoc implebatur quando dixit 
Deus ** : Congregentur aque sub colo in. collectionem 
unam, et appareat arida. Et [actum est ita. Et con- 
Sideres, quaso, terram in aquis olim absconditam, 
atque instar luti solutam, el aquarum multitudini 
commixtam fuisse; ita ut invisibilis et occulta ma- 
neret : quapropter dicitur, Terra autem erat invisi- 
bilis et incomposita ; deinde vero ex Dei voluntate | 
compactam et coagulatam fuisse, et postea confer- 
tim in lucem editam, in purum aerem emersis$e : 
et animadverte, nihil fere tuin interccssisse discriu:- 
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nis inter illam et ea qux ex utero gignuntur. Cum A εἰς φῶς προελθεῖν, xaX ἀναχύφαι cl; χαθαρὺν ἀέρα. 


igitur ex aquis emersa prodiret, tunc gigni et nasci 
videbatur : ante ortum vero intus in aquis in lu- 
tum. compacta, et instar limi in propria gravitate 
subsistens et considens, tunc concipiebatur; de- 
murmque quasi ex utero enata, terrenorumque ani- 
malium babitaculum effecta est. Verum antequam 
bxc flerent, et ante mundi constitutionem, tu ipse, 
inquit, Deus, es. Et pulchre quidem non, (a eras, 
ait ; sed, tu es: nam tu ipse, inquit, eras,es eteris ; 
imo potius idem semper es, et idem es secundum 
hanc theologiam : Tu auiem idem ipse es, et anni 
(ui non deficient **. Non enim fas est de illo dicere, 
eras, aut, erat, aut, erit : nam illud, prseteritum ; 
hoc, futurum tempus significat : quorum nullum 
Dei nomini convenit; nam ipsi soli competit sem- 
per esse. Quamobrem hic accuratissime dictum est : 
Α seculo usque in sacculum (iu es, Deus; alibi vero, 
Tu autem idem ipse es et. anni (mi uon deficient. Ob- 
servandum autem est. hoc in loco, Domine, refu- 
gium factus es. nobis, illud, Domine, non quatuor 
litteracrum vocabulo apud Hebraeos exprimi ; sed 
vulgaribus et consuetis elementis, qui etiam in hu- 
maná appellatione usurpantur, si quando berum 
quempiam in hominibus demibpum vocemus. Nam 
in prazsenti illud, Adonai, explicatur Dominus, cum 
quatuor litterarum nomen, quod arcanam Dci theo- 
logiam significat, in przsenti lectione non compa- 
reat , sed Dominus opportune appelletur, ut indi- 
eetur curam sollicitudinemque gerere domestico- 
rum suorum, quorum refugium egt. Et perpende, 
uum forie ad Deum Verbum hsc doctrina refera- 
tur : non. eniin multum huic sententiz repugnat 
heec. lectio : Priusquam monies fiereut, aut formare- 
tur terra et orbis, ik es, Deus: cum hoc. Salomonis 
dictum ex persona sapientize proferatur, Antequam 
montes firmarentur, et ante omnes colles gignit me **, 
queis subindicare videtur incorporeas et angelicas 
virtutes, quibus Dei Verbum et bei sapientiam 
preexsistere docet ipsa sapientia. 


Καὶ ἰδὲ, ὡς οὐδὲν τῶν γεννωµένων ἀπὺ χαστρὸς διι- 
φἐρειν ἑδόχει τότε. Ὅτε μὲν οὖν προδέθλητο τῶν ὑδά- 
των ἀναχύψφασα, τιχτοµένη xal Ὑεννωμένη ἐοίχει" 
πρ» δὲ τῆς γεννήσεως ἔνδον kv τοῖς ὕδασι ανµπηλυ- 
µένη πηγνυµένη τε, χαὶ δίχην- Doc ἐπὶ τὸ οἰχεῖον 
βάρος ὑφισταμένη xat συνιζάνουσα, τὸ τηνικαῦτα συν- 
ελαμόάνετο * ὡς ὕστερον δὲ xal ὡδινηθεῖσα ἀπετέγθν, 
χαὶ Ὑέγονεν οἰχητήριον τῶν ἐπὶ γῆς ζώων. "AMA 
πρὸ τοῦ ταῦθ) οὕτω γενέσθαι, xal πρό vc τῆς τοῦ 
χόσµου συστάσεως, σὺ, φησὶν, αὐτὸς el, ὁ θεός, Καὶ 
χαλῶς Ys οὐ σὺ ἦσθα, φηδὶν, ἀλλὰ, σὺ sl: ὁ γὰρ 
αὗτὸς xai fic, χαὶ ef, καὶ ἔσῃ μᾶλλον δὲ ὁ αὐτὸς ἀεὶ 
ὢν τυγχάνεις., χαὶ αὐτὸς el, χατὰ τὴν φάσχουσαν θεθ- 
λογίαν’ Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὖκ ἑχλεί- 
φουσιν. Οὐδὲ γὰρ θέµις ἐπ᾽ αὐτοῦ φάναι τὸ, fc 1 
«5, ἦν, f| τὸ, ἔσται τὰ μὲν γὰρ τοῦ παρῳχηχύτς, 
τὰ δὲ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι χρόνου δηλωτικὰ τυγγά- 
νει ὧν οὐδὲν ἁρμόνει τῇ θείᾳ προσηγορίᾳ' µόνν 
Υὰρ αὐτῇ τὸ ἀεὶ εἶναι ἁρμόττει. Διὸ σφόδρα ἀχριθῶς 
ἐνταῦθά τε εἴρηται Απὸ τοῦ αἰῶκος ἕως τοῦ 
αἰῶνος σὺ el, ὁ θεός ' xaX kv ἑτέροις τὸ, Zo δὲ ὁ 
αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου obx ἐκλείψουσιν. Tr- 
ρητέον δὲ, ὅτι kv τῷ, Κύριε, καταφυγὴ ἐτενήθης 
ἡμῖν, τὸ, Κύριε. οὐ διὰ τοῦ τετραγράμµου φέρετ! 
παρ) Ἑδραίοις, ἀλλὰ διὰ τῶν χοινῶν xal συνήθων 
γραφοµένων στοιχείων, τῶν καὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωτίνε: 
προσηγορίας ταττοµένων, αἴποτε τὸν by ἀνθρώτοι 
δεσπότην, χύριον χαλοῖμεν. Κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ x! 
ἐπὶ τοῦ παρόντα; τὸ Ἀδωναί ἡρμήνευται εἰς t 
Κύριον, τοῦ τετραγράµµου ὀνόματος, ὃ τὴν ἀπόῤῥι 
τον τοῦ θεοῦ θεολογίαν σηµαίνει, μὴ χειμένου χα» 
thv παροῦσαν λέξιν, ἀλλὰ τοῦ δεσπότου μάλιστα εὖ- 
χαίρως ὠνομασμένου, εἰς παράστασιν τοῦ χἠδεσθαι 
αὐτὸν xal φροντίζειν τῶν αὐτοῦ οἰχετῶν, ὧν xal κα: 

ταφνυγὴ τυγχάνει. Καὶ ὅρα µήποτε ἐπὶ τὸν θεὺν A7- 

Ίαν ἀναφέρεται fj παροῦσα διδασἀαλἰα΄ οὐδὲ 13 
μαχρὰν ἀπάδει dj ἐνταῦθα φήσασα Mi: Πρὸ του 
ὄρη γενηθῆναι καὶ «λασθῆναι τὴν τῇ xal τὴν 
οἰχουμέγην σὺ sl, ὁ θεός. τῆς παρὰ Σολομόνι t k 


προσώπου τῆς σοφίας φασχούσης, Πρὺ τοῦ δρη ἑδρασθῆναι, -Αρὸ δὲ πάντων βουνῶν verrà pst U ὧν 
ἔοιχεν αἰνέττεσθαι τὰς ἀσωμάτους καὶ ἀγγελικὰς δυνάµεις, ὧν προὔπάρχειν τὸν τοῦ Θεοῦ Αόγον χαὶ τν 


σοφίαν τοῦ θεοῦ, αὕτη ἡ σοφία διδάσκει. 


Vrns. ὅ-Ἱ. Ne avertas hominem in humilitatem : Ὁ Μὴ ἁποστρέψῃς ἄνθρωπο» εἰς ταπείνωσυ” καὶ 


et dixisti : Convertimini, filii hominum. Quoniam 
mille anni in oculis tuis, tanquam dies hesterna, que 
prateriit, eb custodia ín nocte. Qua pro nihilo haben- 
iur, eorum anni erunt. Mane sicut. herba transeat, 
mane floreat et transeat ; vespere decidat, induret, et 
arescat. Quia defecimus in ira tua, et in [rore tuo 
(urbati sumus. Quia has voces Moysis esse docet 
titulus, dum eas Moysis personz aptare conor, me- 
cum reputo num his latentem Moysis prophetiam 
serino tradat. Neque enim psalmus esse mibi vide- 
tur ; sed, ut docet inscriptio, oratio Moysis. Quxro 
autem quo tempore Moyses hac usus oratione sit ; 
et num ipsi, vcl potius populo conveniat : num ge- 


U Psal, οἱ, 95... ** Prov. viii, 25, 


εἶχας, Ἐπιστρέψαςε, οἱ viol cov ἀνθρώπων. "0t 
yl ua Ern ἐν ὀρθαμοῖς σου, ὡς ἡ ἡμέρα ἡ ἐχθὲς. 
ἥτις διῆθ8, καὶ φυ.λακὴ ἐν νυκτί. Τὰ ἐξουδον- 
paca αὐτῶν, ἔτη ἔσονται. Τὸ zpaft ὡς ἡ xÀ00 2 
£100, τὸ xput ἀνθήσαι καὶ παρέλθοι, cà ics 
pac ἁποπέσοι, σκ.ληρυνθείη καὶ ξπρανθείη' Ct 
&Es.tixopev ἐν τῇ ópyi σου, xal ἐν τῷ θυμῷ σον 
ἑταράχθημεν. Ἐπειδὴ Μωσόως ὑπάρχειν τὰς "IP 
οὖσας φωνὰς fj προγραφὴ διδάσκει, πειρώμενος αὖ- 
τὰς ἐφαρμόσαι τῷ Μωσέως προσώπῳ, ἐφίστμι 
µήποτε λανθάνουσαν διὰ τούτων ὁ λόγος παραδίωσι 
προφητείαν Μωσέως. Οὐδὲ γὰρ φαλμὸς εἶναί po 
δοχεῖ, ἀλλ ὡς ἡ ερογραφὴ διδάσχει, προσευχὴ T 
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Μωῦσῇῃ. Ζητῷ δὲ χατὰ ποῖον ἄρα καιρὸν ταύτῃ xé- A nerationi suz εἰ populo secum versanti, aut subse 


χβηται τῇ προσευχῇ Μωῦσῆς, xaX εἴπερ αὑτῷ, fj μᾶλ- 
λον τῷ λαῷ χατάλληλος τυγχάνει, πότερον τῇ γενεᾷ τῇ 
xat' αὑτὸν, xai τῷ συνόντι αὐτῷ λαῷ, f] τῇ μετ ἐχε[- 
νους διαδοχῇ ἐφαρμοστέον αὐτὴν. "Oct μὲν οὖν οὐχ εἰς 
αὐτὸν προσήχει τὰ προχείµενα ἀναφέρειν, οἶμαι 
πάνθ ὀντινοῦν ὅμολοι ἡσειν. Πῶς γὰρ δύναται Μωῦσης 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, περὶ αὐτοῦ λέχειν, "Ort ἑξεί- 
ποµεν» ἐν τῇ ὁργῇ cov: 3| κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
"Οτι ἀνηἸώθημεν ày τῇ ὀργῇ σου, καὶ ἐν τῷ θυμῷ 
σου ἑταράχθημεν. Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἔναν- 
tiov σου’ xaX πάλιν Al. ἡμέραι ἡμῶν ἑξέλιπον 
ἐν τῇ ὁργῇ cov: xaX πάλιν" Τίς γιώσχει τὸ xpá- 
τος τῆς ὀργῆς σου, xal ἀπὸ τοῦ φόδου σου τὸν 
θυµόν σου; 'AXY ὅτι μὲν ταῦτα οὐχ ἂν εἰς τὸν 
ἹΜῳῦσέα ἀναφέροιτο, οὗ µόνον ἀπὸ τοῦ πάντα περὶ 
ὀργῆς θεοῦ εἰρῆσθαι, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ πληθυντιχκῶς 
προενηνέχθαι τὰ εἰρημένα, δηλόν ἐστιν. Εἰχὸς οὖν τινα 
ἐπὶ τὸν συνόντα αὐτῷ κατὰ τὴν ἔρημον λαὸν ταῦτα 
ἀναφέρειν. ᾿Ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο συγχωρεῖ νοεῖν ὁ λόγος. 
Τί γὰρ xal φησι: Τὸ xpot ὡς ἡ xAón παρέ-θοι, τὸ 
mput ἀνθήσαι καὶ xapéA00.* τὸ ἑσπέρας ἀποπέ- 
σοι, σκ.ηρυγθείη xal ξηρανθείη ὅτι ἐξε]ίπομεν 
ἐν cà ὀργῇ σου; Οὐχοῦν οὗ τῷ put φησιν ἐχλελοι- 
πέναι, ἀλλὰ Τὸ μὲν zpot ὡς 1) x-Aón παρέ.θοι ' καὶ 
πάλιν, οὐ, Κατὰ τὸ πρωϊῖ ἁποπέσοι, οὐδὲ, Κατὰ τὸ 
ἁρωϊ σχ.1ηρυγθείη xal ξηρανθείη, ἀλλ ᾿Αγθήσα,, 
φησὶν ὁ λόγος, κατὰ τὸ πρωῖ καὶ zapéA00(-*. τὸ δὲ 
ἀποπεσεῖν xal σχληρυνθΏναι καὶ ξηρανθΏηναι ἑσπέ- 
pac ἔσεσθαί φησι, λέγων τὸ, ᾿Εσπέρας ἁποπέσοι, 
σχηρυγθείη καὶ ξηραγθείη ' καὶ «ó* "Οτι ἐξε.ί- 
σοµεν ἐν τῇ ὀργῃ σου, χατὰ τὸ ἑσπέρας ἔσεσθαι εἷ- 
ρηται ἐν τούτῳ γὰρ, φησὶν, ἐξελίπομεν * ἐπειδήπερ 
τὸ πρωὶ ἄνθης γενομένης, καὶ χλόης xat προσχαίρου 
τινὸς ὡραῖσμοῦ, χατὰ τὴν ἑσπέραν σκληρυνθεῖσα ἡ 
χλόη xal ἆ ποξηβανθεῖσα fj ἄνθη ἐξέλιπε. Καὶ τὰ μὲν 
«fie λέξεως τῆς παρούσης προσευχῆς τοῦτον ἔχει τὸν 
«pótov* τὰ δὲ τῆς διανοίας οὖν ἐπιτρέπει ἐπὶ τοὺς 
Μωῦσέως χρόνους xaX τὴν κατ) αὐτὸν γενεὰν συνάχειν 
τὰ εΙρημένα. Οὐ γὰρ ἑσπέρα ἦν τότε, οὐδὲ τὰ ὕστατα 
τοῦ ix περιτομῆς λαοῦ ' ἀρχαὶ δὲ σαν αὐτῶν, καὶ 
τότε πρῶτον αὐτοῖς ἀνατετάλχει τὸ ἐχ θεοῦ φέγγος. 
Διὸ καὶ τὸ πρωῖ ὠνομάσθη fj τούτου τε καιροῦ κατά- 
στασις, χαὶ fj τοῦ θεοῦ εἰς αὐτοὺς ἐπισχοπή. Ἑσπέρα 
δὲ τότε αὐτοῖς Υέγονεν, ἡ ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, 
καθ fjv ἔδυ αὐτοῖς 6 τότε ἀνατείλας Λόγος. ᾽Αλλὰ 
τότε μὲν ἀνατέταλχα χαὶ πρωῖαν αὗτοῖς εἰργάζετο, 
ὅτε xai ἤνθει τὰ xat' αὐτοὺς πράγματα. Ob παρίέ- 
µεινε δὲ ἐν τῇ ἀληθείᾳ * ἀλλὰ γὰρ ἀνθήσαντα Παρῇλ- 
θε, χαὶ σχιᾶς δίχην παρέδραµε" bib λέλεχται. Τὸ 
πρω ὡς ἡ χ.ϊόη παρέΆθοι. Μετὰ δὲ «hv Μωῦσέως 
τελευτὴν πάλιν ἓν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐπιδόντες 
εἰς αὕξησιν xaX μείζονα qui, οὐδὲ οὕτω διέµειναν, 
ἀλλὰ παρΏλθον δι χαὶ δεύτερον λέλεχται ' Τὸ xpot 
ἀγθήσαι καὶ παρέ.θοι. TX δέ γε τελευταῖα αὐτῶν 
μετὰ ταῦτα σηµαίνεται διὰ τοῦτο 'Εσπέρας ἆπο- 
πέσοι, xal σχ.Ίηρυνθείῃ καὶ ξηρανθείη" τὸ γὰρ 
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quenti successioni coaptanda sit. Quod autem hac 
ipsi referre non conveniat, apud omnes arbitror in 
confesso futurum esse. Qui enim possit Moyses, ho- 
mo Dei, de se dicere : Quia defecimus in ira. tua; 
vel secundum Symmachum : Quia consumpti sumus 
in ira tua, εἰ in furore tuo turbati sumus. Posuisti 
iniquitates nostras in conspectu tuo; ac rursum ; 
Dies nostri defecerunt in ira tua ; iterumque : Quis 
novit vim ire (uc, et a timore tuo iram tuam? Ve- 
rum quod ha:c ad Moysem non referantur, non so- 
lum quia omnia iram Dei exprimunt, sed eliam quia 
hsc pluraliter proferuntur, manifestum est. Hinc 
igitur verisimile est, hz:ec quempiam populo qui cum 
ipso in deserto erat, ascripturum esse. At id ne vel 
cogitare concedit series. Cur enim diceret : Mane 
sicut herba transeat, mane floreat et transeat ; ve- 
spere decidat, induret εἰ areseat ; quia de[ecimus in 
ira tua? [taque non dicit mane defecisse, sed: Ma- 
πε sicut herba transeat ; neque rursum ait : Mane 
decidat, neque : Mane induret et arescat; sed dici- 
tur : Mane floreat. εἰ transeat ; ut. autem. decidat, 
induret et arescat, vespere futurum esse ait his ver- 
bis : Vespere decidat, indufet. et arescat ; illud quo- 
que : Quia defecimus in ira (ua, vespere futurum 
esse dictum est : nam hoc, inquiunt, tempore de- 
fecimus. Quoniam cum mane flores, herba et teni- 
poranea quadam species exstitisset, vespere emar- 
cuit herba, et flores exsiccati defecerunt. Et hzc 
quidem oratio quoad litteratn ita se habet ; sensus 
vero ad Moysis tempora et ad sui :vi generationem 
conferri nequit. Neque enim tunc vespera erat, ne» 
que extrema populi ex circumcisione tempora vene- 
rant; sed tunc exordia ejus erant, et tunc primum 
ex Deo lux orta erat. Quamobrem temporis illius 
conditio, οἱ Dei inspectio concessa, mane vocata 
est. Tunc autem vespera fuit illis, cum in consum. 
matione szculi Verbum, quod hinc ortum erat, 06” 
cidit illis. Verum tunc quidem ortum est, et matu- 
tinum ipsis effecit, cum res ipsorum florerent. Ne 
que sane in veritate permanserunt; sed eum Πο” 
ruissent, transierunt, et umbrz instar aufugerunt : 
quamobrem dictum est : Mane sicut herba transeat. 
Post Moysis antem obitum, in sequentibus etiam 
temporibus, in meliorem statum áucti et provecli, 
non ila remanserunt, sed transierunt : quocirca 
etiam secundo dietum est : Mane floreat et transeat. 
Postrema vero eorum sub hac ita significantur 5 
Vespere decidat, induret et. arescat : nam quod se- 
nescit et inveteratur, proxime interitum est, Quod 
sane illis contigit occiderrte justitia Sole, secundum 
prophetiam quas ait : Et occidet sol super prophetas, 
qui errare (aciant populum meum "*, Quemadmodum 
enim de justis dictum est : Orietur timentibus Deum 
Sol justitic"* ; sic eam de impiis dictum est : 06” 
cidel sol super illos * ; ac rursum alibi : Et occidet 
sol in meridie, et (nua. non dabit [ucem. auam **. In 


*5 Amos viu, 9. 
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consummatione igitur sseculi post Servatoris nostri A παλαιούµενον xal Yrpácxov ἐγγὺς ἀφανιαμοῦ, Ὁ »h 


adventum, cum vespera ipsis advenisset, ac lux ve- 
ritatis plane occidisset, in ruinam et abjectionem 
penitus devenerunt, atque hoc oraculum impletum 
est : Vespere decidat, induret et arescat. Quia defe- 
cimus in ira tua, et in furore tuo turbati sumus. His- 
que videtur fihi Moyses orationem concinnare, 
populi post Salvatoris nostri adventum conditioni 
consentaneam. Natn propheta cum esset, el divina 
praescientia abjectionem eorum ultimam. et extre- 
mam ruinam prospiceret, salutare ipsis pharmacum 
ad medelam suggerebat, hane videlicet orationem, 
quam in arcanis, ut ,verisimile est, et extra aliam 
scripturam suam, iis qui arcana penes se retinere 
. possent tradidit: videturque apud illos diu et pri- 
vatim eam latuisse, ac demum libro Psa$morum 
necessario insertam fuisse, ne diulurno tempore 
multis latens et neglecta excideret, Ut igitur serva- 
retur, omnibusque nota maneret, libro Psalmorusa 
inserta fuit, etsi psalmus non sit. Neque enim psal- 
mi quidpiam complectitur : psalmus quippe ad lz- 
titiam animi spectat; haec autem oratio iram et fu- 
rorem Dei, aliaque tristia commemorat : divinum- 
que numen iis placat, qui lapsi sunt. Moyses quip- 
pe hunc propitiandi modum tradit populo, qui post 
Salvatoris nostri adventum in peccata decidit. 


xai περὶ αὐτοῖς Υέγονεν ἐπιδύντος αὐτοῖς τοῦ τῆς ὃν- 
χαιοσύνης Ἡλίου, χατὰ τὴν φήσασαν προφητείαν' Kal 
δύσεται ὁ fjJtoc ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς xJarür- 
τας {ὸν Jaóv µου. Ὥσπερ Υὰρ περὶ τῶν διχαίων 
ἑλέχθη τὸ, 'Α»ατεεῖ τοῖς φοδουµιέγοις αὐτὸν Hoe 
δικαιοσύνης, οὕτω χαὶ περὶ τῶν ἀθεθῶν εἴρηται 
τὸ, Δύσεται ὁ fiuc ἐπὶ τοῖσδε" καὶ πάλιν ἀλλαγοῦ. 
Kai δύσείαι ὁ ἤ.Ίιος μεσημξρίας, xal ἡ ee Ain οἳ 
δώσει Χὸ φέγγος αὐτῆς. "Eri συντελείᾳ τοίνυν τοῦ 
αἰῶνος μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν παρουσίαν, ὅτε αὖ- 
τοῖς ἡ ἑσπέρα ἐπηλθε, δύντος αὐτοῖς ὡς ἀληθῶς τοῦ 
τῆς ἀληθείας φωτὸς, ἡ ἕκχπτωσις αὐτῶν χαὶ ἡ ἀποδοὴ 
τέλους ἔτυχε, χαὶ τὸ παρὸν ἐπληρώθη λόγιον φῆσαν' 
Τὸ ἑσπέρας ἁποπέόοι, σκ.Ἰηρυνθείη καὶ Enpar- 
θείη. "Οτι ἑξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῃ σου, καὶ ἐν cà 
θυµῷ σου ἑταράχθημε». Kat µοι δοχεῖ διὰ oum ὁ 
Μωῦσῆς προσευχὴν αυντάξαι ἁρμόξουσαν τῇ χατα- 
στάσει τοῦ λαοῦ, τῇ μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Συτῆρς 
ἡμῶν. Προφήτης οὖν ὧν, προγνώδει τε θείᾳ τὸ τέλος 
αὐτῶν τῆς ἀποδολῆς xal τὴν ἑσχάτην ἁπόπτωσιν συν- 
ορῶν, φάρμαχον αὐτοῖς σωτήριον xal θεραπευτικὶν 
ὑπετίθετο, τὴν παροῦσαν προσευχὴν Ev ἀποῤῥητας, 
ὡς elxbe, παραδοὺς αὐτὴν ἔξωθεν τῆς ἄλλης αὐτοῦ 
γραφῆς τοῖς δυναµένοιὸ τὰ ἀπόῤῥητα παρ' lave 
κατέχειν * παρ οἷς καὶ εἰχὸς φυλάττεσθαι αὐτὴν ἰδιά- 


ζόντως xal λεληθότως µέχρι πολλοῦ * ὕστερόν γε μὴν ἐγχαταλεχθῆναι ἀναγκαίως τῇ βίδλῳ τῶν Ταλμῶν, ὃς 
ἂν μὴ τῷ μακρῷ χρόνῳ διαπέσοι λαθοῦσα τοὺς πολλους καὶ ἀμεληθεῖσα. "iv' οὖν σώζοιτο, καὶ παραμά» 
vot γινωσχοµένη ὑπὸ πάντων, τῇ βίδλῳ τῶν Ψαλμῶν παρενεθλήθη, μὴ οὖσα Ψαλμός. Οὐδὲ γὰρ ψαλμοῦ € 
περιέχει: θυµηδία, vàp ὁ φαλµός: fj δὲ παροῦσα προσευχὴ ὀργῆς μνημονεύει καὶ θυμοῦ θεοῦ καὶ 5 
. ρων αχυθρωπῶν, ἱλάσχεταί τε τὸ Oslov ὑπὲρ τῶν ἀποπεπτωχότων τὸν ἰλασμὸν τοῦτον Μωῦσέως bá 
ες προστυχῆς διδάσχοντος λέγειν τὸν ἁποπεσόντα τοῦ Θεοῦ λαὺν μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αρα” 


σίαν. 


Videturque mihi hanc Moysis orationem, post c — Kal go. δοχεῖ οὐκ ἀσχόπως µετα «by tj ψαλμὸν 


Lxxxvnmi psalmum, et ea quz ibi de semine David, 
deque throno illi promisso pranuntiantur, non 
sine consilio positam fuisse: ac sermonem pro- 
fundiore quodam speculandi more, fuluram Ju- 
daici populi, post adventum ejus qui ex semine 
David proditurus erat, ruinam et abjectionem 
subindicare : quod sane rerum eventus obsignat. 
At enim orationem ipsis tradit Moyses, prophetica 
virtute orationis verba persons populi lapsi et 
abjecti. accommodans. Cum igitur ait, Ne avertas 
hominem in humilitatem : Et dixisti : Convertimini, 
filii hominum, hanc ipsis doctrinam tradere mihi 
videtur , ut scilicet precando dicant : O Domine, tu 
variis temporibus refugium nobis factus es per 


xài τὰ δι αὐτοῦ περὶ τοῦ σπέρματος Δαυϊὸ καὶ τοῦ 
ἐπηγγελμένου αὐτῷ θρόνου θεσπισθέντος 1 $:300008 
προσευχὴ Μωῦσέως συνῆφθαι ' µετά τινος ὃ βαθυτέ- 
pac θεωρίας αἰνιττομένου τοῦ λόγου ἁπόπτωσιν ἴσι- 
σθαι καὶ ἀποδολὴν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνονς μετὰ τὴν πᾶ” 
ρουσίαν τοῦ ἐκ ὀπέρµατος Δανῖδ προελευσομένου ὃ 
δη xal ἐπιαφραγίζεται d) τῶν πραγμάτων ἔχθασιν, 
᾽Αλλὰ γὰρ προσευχὴν αὐτοῖς παραδίδωσιν ὁ Μωῦσῆς, 
προφητικᾗ δυνάµει ἐφαρμόσας τοὺς ἐν τῇ προσευχή 
λόγους τῷ προσώπῳ τοῦ ἐκπεσόντος καὶ ἀποθληβέν- 
τος λαοῦ. Ἐπὰν οὖν λέγῃ ' MÀ) ἁποστρέγῃς ἄγθρν' 
Xov εἰς ταπείνωσυ. Καὶ εἶπας' ᾿Ἐπιστρέγατε 
οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, τοῦτόν uot δοχεῖ διδάσχεν 
αὐτοὺς tbv νοῦν, προσευχοµένους λέγειν * η Κύρια, 


singulas generationes : nam primo cum in Zgypto D σὺ κατὰ χρόνους ἡμῖν Υέγονας xatagurt καὶ xa 


versaremur, atque a Pharaone et /Egyptiis oppri- 
meremur, refugium nobis fuisti ; iterumque in de- 
serto oppugnati cum ab Auaalecitis tum a Chana- 
neis, tein subsidium ac refugium habuimus; imo 
eliam cum ingressi in terram proiwissionis allo- 
phylis subacti essemus, ac plerumque postea sub 
regibus nostris, demum in Babylonica captivitate, 
refugio nobis fuisti. Et nunc itaque supplicamus 
paria abs te consequí, teque in refugium nostraui 


ἑχάστην γενεάν * πρῶτον μὲν γὰρ iv Αἰγύπτῳ τν 
χάνουσιν ἡμῖν, καὶ ὑπὸ τοῦ Φαραῶ καὶ τῶν ΑΙ: 
πτίων καταπονουµένοις καταφυγὴ yéyovac: mo ὃ 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου πολεμούμενοι τοτὲ μὲν ὑπὸ τὸ Ἂ» 
μαλὴχ, τοτὲ δὲ ὑπὸ τοῦ Χαναναίου, σὲ καταφυ τν 
ἐσχήχαμεν * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰσελθόντες εἰς τήν Tf 
τῆς ἐπαγγελίας, ὑπὸ ἀλλοφύλοις τε Υενόμενοιν πολ» 
λάχις τε xdi μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῶν βασιλέων Ίμον, 
καὶ τέλος ἐπὶ τῆς εἰς Βαθύλῶνα αἰχμαλωσίας, d 
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καταφυγὴν ἐκλο[ᾶν. Khi νυνὶ τοιγαροῦν ἱκετεύομεν À obtinere : quare. rogamus, Ne averas hominem ἐπ 


τῶν ὁμοίων παρὰ coU τυχεῖν, xal σε κτήσασθαι xa- 
ταφυγήν' διὸ δεόµεθα, Mi) ἁποστρέγῃς ἄκθρωπον 
εἰς ταπείνωσυ' τουτέστι, Mh ἀποστρέφῃς ἡμᾶς slc 
τελείαν ἁπόπτωσιν xai τατείγωσιν. Σὺ γὰρ τῇ σῇ φι- 
λανθρωπίᾳ εἶπας, χαὶ κηρύγματα πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἐξενήνοχας λέγων, Ἐπιστρέψατε, ol viol τῶν ἀνθρώ- 
Sor. Ei δὴ οὖν πάντα τὰ ἔθνη χαὶ πάντας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων προδχέχληταἰ σου ἡ Φιλανθρωπία, 
χαὶ τοὺς πάλαι ἁποστραφέντας ἀπὸ σοῦ, xai δαίµοσι 
xal πνεύμασι πονηροῖς χαταδουλωθέντας ἐπιστραφη- 
ναι ἐπὶ σὲ χελεύσεις, μηδὲ ἡμᾶς ἀποστραφῇς, μηδὲ 
εἰς παντελή ἐρήμωσιν χαταλείπῃς ἑλθεῖν τοὺς πάλαι 
σου γενοµένους οἰχείους, οἵτινες πρὸς ὀλίγον ἀνθή- 
σαντες χειμάῤῥου δίχην παρεδράµομεν. Τὰ γοῦν χί- 
λια ἡμῶν ἔτη, ἓν οἷς ἠχμάσαμεν, ταῦτα παρῆλθεν 
ὡς fj ἐχθὲς, ἧτις διἠλθε. Γενόμενος δὲ ἓν τούτοις ἑφ- 
ἔστημι πῶς εἴρηται τὰ χίλια ταῦτα ἔτη. El μὲν γὰρ 
ἕνεχεν δοξολογίας τοῦ θεοῦ χαὶ εἰς παράστασιν τῆς 
ἀῑδίου ζωῆς τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν οἶμαι τὸν λόγον µεγαλο- 
πρεπὲς περιέχειν. Οὐδὲ γὰρ τὸν σύµπαντα αἰῶνα, 
οὐδὲ τὸν ἀπὸ πρώτης κχτίσεως τοῦ χόσµου xai µέχρι 
«fj; συντελείας παρατείνοντα χρόνον, τὸ ἀχαρὲς ἡγοῦ- 
pat εἶναι, οὐχ ὅτι τῆς ἡμέρας, ἀλλ’ οὐδὲ τῆς βραχυ- 
τάτης ὥρας παραθέσει τῆς ἀνάρχου xal ἀγεννήτου 
ζωῖς τοῦ θεοῦ, πρὸ πάντων ὑπάρχοντος αἰώνων, καὶ 
πρὸ παντὸς ἐπινοουμένου xal εἰς ἄπειρον ἑχτεινομέ- 
νου λογισμοῦ, ὑπέρ c£ τοὺς μετὰ ταῦτα ἀπεράντους 
χαὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας διαρχοῦντος. Διόπερ ἵτερόν 
μοι δοχεῖ νοῦν ὑποθάλλειν ἡ παροῦσα προσευχὴ, δι- 
δάσχουσα τὸν λαὸν λέγειν "Oct χίλια ἔτη ἐν óg0aA- 
μοῖς σου ὡς ἡ ἡμέρα ἡ ἐχθὲς, ῆτις 0406, καὶ 
φυ.λαχὴ ἐν νγυκτἰ. Τὰ γοῦν σεμνὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἐν οἷς τὸ πᾶν ἔθνος αὐτῶν fixuasé «s χαὶ ἤνθησεν ἓν 
ἡμέραις, ὥσπερ χαὶ quit γέγονε, saos ἣν τὰ χίλια 
ἵτη. Ἐπὶ µόνοις γὰρ χιλίοις ἔτεσι σννέστηχε χαὶ διήρ- 
χεσε τὰ τῆς iv τόπῳ λατρείας" ἃ δὴ καὶ ἀριθμεῖται 
τοῦτον τὸν τρόπον. ᾽Απὸ μὲν τῆς πρώτης τοῦ ἱεροῦ 
χατασχευῆς xat τῶν Σολομῶνος χρόνων µέχρι τῆς 
ὑπὸ Βαδυλωνίων πολιορχίας ἔτη συνάγεται vA6'* µε- 
τὰ δὲ ταῦτα εἰς ἔρημον περιστάντος τοῦ τόπον, αὖθις 
Ἰησοῦς καὶ Ζοροθάδελ, ὁ τοῦ Σαλαθι]λ, χατὰ τὸ δεύ- 
τερον ἔτος Δαρείου τοῦ Πέρσου ἀνανεοῦσι τὸν οἶχον * 
ἐξ ἐχείνου τε xal ἐπὶ τὸ πεντεχαιδέχατον ἔτος Τιθε- 


humilitatem; hoc est, Ne avertas nos ad extremam 
ruinam οἱ humilitatem. Tu namque vi tui erga ho- 
mines amoris hzc dixisti, atque omnibus homini- 
bus banc pradicationem attulisti dicens, Converti- 
mini, filii hominum. Si itaque clementia tua omnes 
gentes, omnesque filios hominum evocavit, et si 
eos qui olim abs te aversi, ac dzmonibus spiriti- 
busque malignis subditi erant, ad te converti jubes ; 
ne nos averseris, neque in extremam ruere vaatita- 
tem sinas, qui olim tui fuimus, ac cum tantillum 
temporis floruissemus, torrentis instar transiviinus. 
Nam mille anni nostri, queis bene rem gessimus, 
transierunt sicut dies hesterna, qua preteriit. Πὶο 
vero perpendere libet, cur hi mille anni memoren- 


B tor, Si enim dicatur haec ad gloriam Dei esse, et ad 


sempiternam Dei vitam declarandam, nihil magni 
hoc puto sermone proferri. Etenim nec omne scu» 
lum, neque etiam totum illud tempus quod a priua 
mundi creatione usque ad ejus consummationem, 
vel pro tantillo, non dicam unius diei, sed unius 
brevissims hors spatio, habendum esse puto, si 
comparetur cum illa sine principio et generatione 
vita Dei, qui ante omnia sxcula exsistit, necnon 
ante omnem cogitationem vel in infinitum exten- 
sam ; quique omnia futura, inflnita et interminata 
secula duratione excedit. Quamobrem aliam mihi 
sententiam videlur bsec oratio suggerere, cum 
populum ad hac dicenda instituit : Quoniam mille 
anni in oculis tuis, tanquam dies hesterna, qua pra- 
teriit, εἰ custodia in nocte. Veneranda ergo illa quae 
in Jerusalem erant, quibus tota gens illa florebat 
et multo dierum curriculo bene rem gerebat, quasi 
in luce degens ; hzc, inquam, pro 1nille annis ha- 
benda. Nam annis mille duntaxat cultus hoc in 
loco statutus duravit et constitit : qui. anni hoc 
pacto numerantur. À prima templi fundatione et 
temporibus Salomonis, ad usque Babyloniorum 
obsidionem, anni computantur quadringenti triginta 
duo. Post hzc autem cum locus in solitudinem ver- 
$us esset, rursum Jesus et Zorobabel, filius Salathiel, 
anno secundo Darii Perse domui  restaurarunt. 
Ab illo autem tempore usque ad quintum decimum 
annum Tiberii Cesaris, colliguntur anni quingenti 


plo» Καΐσαρος τη συνάγεται φµη’’ ὥστε εἶναι τὰ p quadraginta et octo ; ita ut omnes ad summam ΠΟΠ» 


πάντα 2m. Διέμεινέ τε χειµαξομένη xal ἀστατοῦσα 


$ πόλις μετὰ τὴν xatà τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔπιδου- 
Ads αὐτῶν ἑτέροις ἔτεσι μ΄ μεθ ἃ ὁ παντελὴς αἎ- 


τοὺς μετῆλθεν ὄλεθρος, xal ἡ ὑστάτη πολιορχία, ἡ 


ὑπὸ Ῥωμαίων γενοµένη χατὰ Τίτον xai Οὐεσπασια- 
νὺν αὐτοκράτορας. 

Tas οὖν ἣν τὰ χίλια ἔτη περὶ ὧν εἴρηται, Ὡς ἡ 
ἡμέρα ἡ ἐχθὲς, ῆτις Om 08. Διελθόντα γὰρ ταύτα 
xai µηχέτι ὄντα ἀποχλαίονται οἱ διὰ τῆς προσευχῆς 
τὸν θεὸν ἱλεούμενοι * ἀλλὰ xat ὡς φυλαχὴν νυχτερι- 
vhv ταῦτά φασι τὰ χίλια ἔτη παρεληλυθέναι. Λύχνος 
γὰρ $v 6 Μωῦσέως νόµος ἐν νυχτὶ φαίνων αὐτοῖς - 
ἀλλὰ xaX οἱ προφῆται, οἱ μετὰ Μωῦσέα, λύχνοι σαν 
4 xal ἀστέρες ἐν νυχτὶ φαίνοντες, οὕπω τοῦ φωτὸς 


gentorum et octoginta supputentur. Post insidias 
vero ab iis contra Salvatorem nostrum structas, tu- 
multibus et seditionibus agilata civitas, adhuc qua- 
draginta annis permansit : quibus elapsis, accessit 
extrema eorum pernicies, et ultima obsidio, Tito et 
Vespasiano imperatoribus, a Romanis facta. 

Hi itaque mille anni erant, de quibus dicitur, 
Tanquam dies hesterna que preteriit. Nam illos an- 
nos ceu preeteritos et elapsos deplorant, qui in ora- 
tione[Deum placare conantur ; imoeliam quasi nocture 
nam custodiam, mille annos illos efüuxisse dicunt. 
Nam Moysis lex lucerna erat in nocte splendens 
ipsis ; prophetz item qui post Moysem fuerunt, Ju- 
cermm erant, sive stella in nocle fulgentes, cum 
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nondum lux solaris, id est salutaris Verbi, pro- Α τοῦ ἡλιακοῦ, τουτέστι τοῦ σωτηρίου Λόγου, τὴν οἳ- 


priam diem ac meridiem omnibus gentibus lucere 
fecisset. Custodia πεγυ nocturna, quoddam noctis 
tempus vocatur. Hoc porro intelligas ex Evangelio, 
in quo dictum est : Quarta autem custodia noctis 
venit Jesus ambulans supra mare *' ; ac rursum, Si 
sciret paterfamilias qua custodia fur veniret **, Hi ergo 
mille anni non modo diei, quz praeteriit nec ultra 
exsistit, conferuntur ; sed etiam modicz noctis parti ; 
ita ut non integra nox, sed ejus pars declaretur, in 
qua custodiam corporel legis cultus observabant. 
Sub hzc dicitur : Que pro nihilo habentur eorum, 
anni erunt. Horum mihi hec videtur sententia 
esse : Anni eorum pro nihilo erunt. Non enim 
ulterius anni illi jin houore erunt, non curandi, 
non necessarii habebuntur; sed despecti ac pro 
rihilo reputati erunt. Quomodo autem anni eo- 
rum pro Dibilo reputandi sint, deinceps declarat 
dicens : Mane sicut herba transeat, mane [ο- 
reat et transeat, vespere decidat, induret et arescat , 
quia defecimus in ira tua. Olim quidem, ait, quando 
res nostrz exordium ducebant, et in matutino era- 
mus, quasi herba fuimus : sed cum illa generátio 
praeriisset, herba transiit. Sub haee autem florui- 
mus, et amplius quid ac majus quam herbam nacti 
sumus, ita ut flos in nobis reperiretur : at hic 
quoque flos praeteriit. Extremis vero temporibus , 
occidente prorsus nobis lumine, cum nos vespera 
occupasset, es&cidimus prorsus exsiecati et arefacii; 
idque perpessi sumus, Quia defecimus in ira (κα, et 


B 


in furore tuo turbati sumus. Secundum aliam vero | 


sentenfíam potest dicti hwjus physica ratio afferri; 
quod scilicet humana natura in juventute instar 
herbe tenerz pullulet : postea vero in statis vi- 
gore. floreat ; postremo autem in senectutis limine 
decidat, nec alio modo, quam quia primum prz 
senectute indurata fuerat, ac postea penitus exsic- 
tata; ei quod vespera significetur extrema vile 
humane. 


Vgns. 8-10. Posuisti iniquitates nostras in con- 
spectu tuo : seculum nostrum in illuminatione vul- 
(8s tui. (Quoniam omnes dies nostri defecerunt, et in 
ira tua defecimus. Symmachus, Apposuisti iniquita- 
fes nostras in. conspectu. (ue, negligentias nostras at 


xtlav ἡμέραν τε xal psovuó6piav πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
ἐπιλάμφαντος. Φυλαχὴ δὲ νυχτερινὴ χαιρὸς ὠνόμα- 
σται τῆς νυχτός ' τοῦτο δὲ νρήσεις ἀπὸ τοῦ Εὐαγγι- 
λίου, Ev ᾧ εἴρηται' Τετάρτῃ δὲ gvdaxg τῆς voxt 
ᾖ.1θεν ὃ Ἰησοῦς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης" 
xaX πάλιν’ El δει ὁ οἰκοδεσαότης ola pvlaxg 
d κ.ἕπτης Épxstau. Δηλοῦται τοίνυν τὰ χίλια Er 
οὐχ ὡς ἡμέρα ἡ παρελθοῦσα, xai μηχέτ οὖσα µόνον, 
ἀλλὰ xal ὡς βραχύ τι µόρων νυχτὸς, ὡς μηδὲ ὅλην 
νύχτα νοῆσαι, ἀλλὰ µέρος τι ταύτης, ἐν ᾧ τὴν φυ- 
λαχὴν τῆς σωματιγῆς τοῦ νόµου λατρείας περιεῖπον, 
Τούτοις ἑξῆς εἴρηται' Τὰ ἐξουδενώματα αὐτων 
ἔτη ἔσονται. Δοχεῖ uot xal ἡ τούτων διάνοια τοιαύτη 
τις εἶναι ' Τὰ ἔτη αὐτῶν ἐξουδενώματα ἔσονται. θὺχ 
ἔτι γὰρ ἔντιμα ἔτη, οὐδὲ σπουδαῖα xal ἀναγχαῖς, 
ἀλλ’ ἐξουθενημένα xal εἰς τὸ µηδεν λελογισμένα - 
νήσεται. Πὼς δὲ εἰς οὐδὲν λελογισμµένα γενῄσεται αὐ- 
τῶν τὰ Ern, διασαφεῖ λέγων ἑξῆς: Τὸ πρωὶ ὡς ἡ 
x Aón παρέ.θοι, τὸ πρωῖ ἀνθήσαι καὶ παρέλθοι, τὸ 
ἑσπέρας ἀποπέσοι, σχληρυνθείη καὶ ξηρανθεί, 
ὅτι ἐξεἰίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ cov. Ἡάλαι μὲν οὖν, η- 
ον. ὅτε ἀρχὰς εἶχε τὰ Xa0^ ἡμᾶς χαὶ ἓν πρωῖα ἆμεν, 
γεγόναμεν ὡς fj χλόη ' ἀλλὰ παρελθούσης ἑχείνης εἲς 
γενεᾶς, παρΏλθεν ἡ χλόη. Μετὰ ταῦτα δὲ ἠνθήσαμεν, 
μεῖζόν τε καὶ πλέον τῆς χλόης ἑσχήχαμεν, ὥστε xe 
ἄνθος ἐν ἡμῖν εὑρεθῆναι ' καὶ τοῦτο δὲ παρῆλῶε s) 
ἄνθος. "Ez' ἑσχάτων δὲ τῶν καιρῶν, δύντος ἡμῖν 
παντελῶς τοῦ φωτὸς, xal ἑαπέρας ἡμᾶς καταλαθον- 
σης, ἀποπεπτώχαμεν ακληρυνθέντες χαὶ ξηρανθέν- 
τες * καὶ ταῦτα πεπόνθαµεν, "Ori ἑξελίπομεν ἐν τῇ 
ὀργῇ σου, λαὶ ὃν «p θυμῷ σου ἑταράχθημεν. Δύ- 
ναται δὲ xat καθ’ ἑτέραν διάνοιαν φυσιχὸν λόγον ἆπν- 
διδόναι διὰ τούτων ἡ λέξις, ὡς τῇ” ἀνθρωπίνης ϱύ- 
σεως ἐν μὲν τῇ νεότητι δίχην ἁπαλῆς χλόης ῥλαστώ- 
σης, μετὰ δὲ ταῦτα ἓν τῇ ἀχμῇ τῆς ἡλιχίας ἀνθού- 
σης’ εἶθ᾽ ὕστερον ἐπὶ γήρβαος οὐδῷ ἀποπιπτούσης, οὐχ 
ἄλλως ἢ πρῶτον σχληρυνοµένης κατὰ τὸ γΏρας, ἔτειτα 
παντελῶς ξηραινοµένης. Ἑσπέραν δὲ σημαίνεσθαι 
τὰ τελενταῖα τῆς τῶν ἀνθρώπων ζωης. 

* Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἑναντίον cov: ὁ alór 
ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπου σον. Ὅτι 2à- 
σαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλιπον, καὶ ἐν τῇ 3r 
σου ἑξείπομεν. Ὁ Σύμμαχος: Προσέθηκας τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν ἄντικρύς σου, τὰς ἁμελείας ἡμῶν 


appareant vultui tuo. Omnes enim dies nostri aufu- D φαίγεσθαι τῷ προσώφ σου. Πᾶσαι τὰρ αἱ ἡμέ- 


gerunt, in ira tua absumpti sumus. Hiec in praesenti 
conditione populi ex cireumcisione dicere convenit. 
Nunc enim ofnnes eorum pristini dies vere defece- 
runt, cum vespera illos occupavit, et cum defece- 
runt in ira Dei. Quoniam olim quidem iniquitates 
eorum prztermittebat et pretergrediebatnr ; sed post 
eorum in Salvatorein conspirationem implebatur il- 
lud, Non ultra feram peccata vestra 9: ideo ait, Po- 
suisti iniquitates nostras in conspectu tuo, et, Seculum 
nostrum in illuminatione vultus tui. Pro quo clarius 
Syinmachus edidit, Negligentias nostras «t. appare- 


pat ἡμῶν διέδρασαν., ἐν τῷ xc. cov ἀνηλώθημεν. 
Καὶ ταῦτα λέγειν ἁρμόζει τῇ παρούσῃ χαταστάπί 
τοῦ λαοῦ τοῦ Ex περιτομῆς. Nüv γὰρ ὡς ἀληθῶς κἆ- 
σαι αἱ πρότεραι ἡμέραι αὐτῶν ἑξέλιπον, ὅτε ἡ ἑστέρα 
αὐτοὺς χατέλαθε, καὶ ὅτε ἑξέλιπον by. τῇ ὁριῇ 79 
θεοῦ. Ἐπειδὴ πάλαι μὲν παρῄει xal ὑπερέδαν 
τὰς ἀνομίας αὑτῶν, μετὰ δὲ τὴν χατὰ τοῦ Σωτήρα 
ἐπιδουλὴν ἐπληροῦτο εἰς αὐτοὺς τό: Οὐκ ἔτι ἀνήσν 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν διό φησιν’ Ἔθου τὰς dre- 
plac ἡμῶν àvayclov cov, καὶ, Ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς 
φωτισμὸν τοῦ πρὀσώπου σου. Ανθ' οὗ σαφέσνε- 


8" Matth, xiv, 20. '* Mattb. xxiv, 49. '* Jer. xxv, 12,14. 
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pov ὁ Σύμμαχος ἀπέδωχεν slmov* Tác ἁμελείας Α rent vultui tuo. Anni nostri sicul arauea meditaban- 


ἡμῶν φαίγεσθαι c προσώπῳ σου Τὰ ἔτη ἡμῶν 
ὡσεὶ ἀράχγη ἐμελέτων, AL ἡμέραι τῶν ἑτῶν 
ἡμῶν ἐν αὐτοῖς o' ἔτη. ἘἙὰν δὲ ἐν δυγαστείαις 
ὀγδοήκχοντα ἔτη, καὶ τὸ π.]εῖον αὐτῶν χόπος καὶ 
πόνος. Ἔνταῦθα κατὰ χαιρὸν παραθετέον τὴν 
Ἡσαῖου προφητείαν, δι ἧς φησιν à ἁἀσπίδων 
Σῤῥηξων καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι. Ταῦτα δὲ 
ἐθέσπιζεν ὁ Προφήτης, ἀναπέμπων τὸν λόγον ἐπὶ τὴν 
χατάστασιν τοῦ λαοῦ τὴν μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν, καθ᾽ fiv οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δίκην ὄρνι- 
Oo; τιχτούσης τὰ ἑαυτῶν ἀπογεννώμενα τοσαῦτα προ- 
θάλλονται, ὡς ἀσπίδος ὁμοιοῦσθαι γεννήµασι διὰ τὸν 
ἐνιέμενον ὑπ' αὐτῶν τῆς κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Βλασφημίας ἰὸν καὶ τῆς ἄλλης εἰς αὐτὸν ἀπιστίας. 


tur. Dies annorum nostrorum in. ipsia septuaginta 
anni. Si autem in potentatibus octoginta anni , et 
amplius eorum labor et dolor. Hic opportune adjicia- 
tur Isaiz proplietia, qua ait, Ova aspidum eruperunt, 
et telam aranec texunt 9. Hzc porro vaticinatus est 
Propheta, serinonein ad populi post adventum Sal- 
vatoris nostri statum referens, quo principes eorum 
ceu gallina pariens, eam emittebant prolem, quz ob 
immissum ab illis virus blasphemix in Christum, 
et ob reliquam circa illum incredulitatem , posset 
aspidum fetui comparari. Olim quidem sacerdoti 
texebant vestes, et stolas sanctas; nunc autem to- 
fam eorum texturam, et totam apparatam illam 
verbi doctrinam, quam per divinarum Scriptura- 


Πάλαι μὲν οὖν ὕφαινον χιτῶνας τῷ ἀρχιερεῖ χαὶ στο- D rum complicationem et texturam producunt, aranex 


λὰς ἁγίας ' νὺν δὲ πᾶσαν τὸν ὑφὴν αὐτῶν xal τὴν 
διὰ τοῦ λόγου χατασχευαζομένην διδασχαλίαν, ἣν διὰ 
τῆς τῶν θείων Γραφῶν συμπλοχῆς τε xai ὑφάνσεως 
προθάλλονται, ἀράχνης ὑφάσματι παρείκασεν ὁ προ- 
Φητιχὸς λόγος. Διό φησιν’ Ἱστὸν ἀράχνης ὑφαί- 
1Φ9υσι. Καὶ ὁ παρὼν δὲ φαλμὸς, τὴν ἐκ προσώπου 
αὐτῶν περιέχων ἐξομολόγησίν, φησί: Τὰ ὄτη ἡμῶν 
ὡς ἀράχνη ἐμελέτων. "Αντιχρυς γὰρ τὰς µελέτας 
τῶν Γραφῶν &y alc κατατρίθονται, xai τὰς δευτερώ- 
σεις, δι ὧν ὑφάσματά τινα δ,δασχαλίας δοκοῦσιν 
ἁπεργάξεσθαι, ἀράχνης ἀπείχασεν ἔργοις. ᾽Αλλὰ xal 
τὴν ζωὴν αὐτῶν µόνην φασὶν εἶναι τὴν πρόσχαιρον 
ἐν ο xa π’ ἔτεσι συμπεραιουµένην. Τοῦτο δέ φασι 
ἐπαγγελλομένην ἀπογινώσκοντες. 


"ότι ἐπῆθε πραῦτης καὶ παιδευθησόµεθα. 
Τις Τιώσχει τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου, xal ἀπὸ 
τοῦ φόδου σου τὸν θυµόν σου ἐξαριθμήσασθαι; 
thy δεξιάν σου οὕτω qrópwor, καὶ τοὺς πεπαι- 
δευµέγους τῇ καρδίᾳ ἐκ σοφίᾳ. Αντ τοῦ, "Ort 
ἐπήλθε πραῦτης xal παιδευθησόµεθα, 6 Σύμμαχός 
φησι’ Τµηθέντες γὰρ ἄφνω ἐκπεταννύμεθα. Ἔχε- 
ται δὲ τῆς προδηλωθείσης διανοίας καὶ ὁ παρὼν λά- 
Yo. Τὰ γὰρ ἔτη ἡμῶν, φησὶ, τὰ τῆς προσχαίρου 
ζωῆς εἰς ο καὶ π’ ἀριθμὸν ἑτῶν συντείνει " xat αὕτη 
ἑστὶν ἡ ἡμῶν ἑἐλπὶς, μεθ) fiv οὐδεμία ἄλλη ἡμᾶς 
διαδέξεται ' τµηθέντες γὰρ ἄφνω χατὰ τὴν τελεντὴν, 
ἐχπεταννύμεθα * μετὰ δὲ ςαῦτα τί ποτε ἡμᾶς διαδέξε- 
ται, τίς οἶδε; Τίς γὰρ ἑρμηνεῦσαι δύναται, fj καὶ 
ἀχριθῶς γνῶναι xaX ἐξειπεῖν, ὁποία clc ἐστιν ἡ μετὰ 


telis confert gropheticus sermo. Quapropter ait, 
Telam aranec texunt. Praesens quoque psalmus ex 
eorum persona confessionem emittens , ail, Anni 
nostri sicul. aranea. meditabantur. Aperte namque 
meditationes Scripturarum in quibus zetatem con- 
ferunt, et deuteroses, sive secundas traditiones eo- 

, tuin, quibus telas quasdam doctrina videntur ador- 
nare, aranez opificio comparat. l1mo etiam vitam 
suam temporaneam solum esse dicunt, septuaginta 
vel octoginta annis circumscriptam. Id porro aiunt 
de aterna e£ futura vita, quz. religiosis viris pro- 
mittitur , desperantes. 


τὴν αἰώνιον xai μέλλουσαν ζωὴν zh» τοῖς θεοφιλέσιν 


C  Vgms. 144, 12. Quoniam supervenit mansuetudo 


et erudiemur. Quis novit potestatem ire (we, el pra 
timore (tuo (urorem tuum dinumergre? dexteram tuaw 
sic notam (ac, et eruditos. corde in sapientia. Pro 
illo, Quoniam supervenit mansuetudo, et erudiemur, 
Symmachus ait, Succisi enim, repente avolamus. Su- 
perius memoratz sententia hic sermo insistit. Nam 
ait, anni nostri hujus temporanez vile in septua- 
ginta vel octoginta annorum numerum producun- 
tur: et hzc nostra spes est, post quam nulla alia 
nos excipiet. Succisi enim repente in tempore obi- 
ius, avolamus : postea vero quid nos exceplurum 
sit quis novit? Quis enim explicare potest, aut quis 
accurate nosse potest ac dicere, qua sit ira illa, 
qua post hanc vilam. peccatores. invasura est ? Ideo 


ταῦτα τοὺς ἁμαρτωλοὺς χαταληφοµμένη ὀργή; Διό D ait, Quis novit potestatem ire iue, et pre timore 


φησι’ Τίς Τιγώσχει τὸ xpátoc τῆς Óprüc σου, xal 
ἀπὺ tov φόδου σου τὸν θυµόν σου; Τίς δὲ οἷός «€ 
ἔστιν ἑξαριθμήσασθαι τὴν δεξιάν σου; ᾽Αλλὰ σύ γε 
ἡμῖν ὁ θεὸὺς ἐντεῦθεν ἤδη γνώρισον τὴν δεξιάν σου, 
εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς νοεῖν τε αὐτὴν xal τὰς δυνά- 
μεις αὐτῆς ἀπαριθμεῖσθαι. Δεξιὰν δὲ Θεοῦ τὸν Χρι- 
ατὺν αὑτοῦ πολλάκις ἑδίδαξαν οἱ ἱεροὶ λόγοι. Παι- 
δεύονταν τοίνυν οἱ δηλούµενα μετὰ τὴν ἐξομολόγησιν 
εὔχεσθαι καταξιωθῆναι πρῶτον μὲν τῆς τοῦ θεοῦ 
πραῦτητος, ὡς ἂν παιδευθεῖεν δι) αὐτῆς * ἔπειτα τῆς 
δεξιᾶς αὐτοῦ, δηλαδὴ τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ, 


** [sa. εἰχ. 5. 


tuo iram tuam ? Quis dinumerare potest dexteram 
tuam? Sed tu Deus hic nobis dexteram tuam uo- 
tam fac, ut possimus illam intelligere, et virtutes 
ejus dinumerare. Dexteram porro Dei, Christum 
ejus esse, plerumque docuerunt sacre litterze, llli 
itaque jam memorati instituuntur, ut post confes- 
sionem conferri sibi precentur, primo Dei man- 
suetudinem, ut abilla erudiantur, deinde dexteram 
ejus, scilicet cognitionem Christi ipsius, et mirabi- 
lium ejus virtutum, ut horum netitia meliores 
evadant, et ut. mente eruditi, Dei sapientie con- 
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gortes sint : Christus autem est Dei virtus et Dei A τῶν τε παραδόξων αὐτοῦ δυνάµεων, ὡς ἂν βελείους 


sapientia *!. 


αὐτῶν YÉvotvto ἀπὸ τῆς τούτων γνώσεως, χαὶ ὡς 


ἂν, παιδευθέντες τὴν διάνοιαν, µετάσχοιεν τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας Χριστὸς δὲ Θεοῦ δύναµις, καὶ Oto) 


σοφία. 

Vens. 15-17. Convertere, Domine, usquequo , et 
deprecabilis esto super servos tuos. Repleti sumus 
mane misericordia tua, et exsultavimus et delectati 
sumus omnibus diebus nostris. Latati sumus pro 
diebus quibus nos humiliasti, annis quibus vidimus 
mala. Et respice in servos twos et in opera tua, et di- 
rige filios eorum : et sit splendor Domini Dei nostri 
super nos, et opera manuum | nostrarum dirige super 
ποε, εί opus manuum nostrargm dirige. Post confes- 
sionem in precedentibus traditam, congruenter 
Moyses orandi modum tradi iis ex Israele, qui 
post Salvatoris nostri adventum lapsi sunt, ut post 
premissa, hec, qux jam traduntur, precando di- 
cant : quorum sententiam clarius interpretatus 
Symmachus est hoc pacto : Convertere, Domine, 
wsquequo ; deprecabilis esto super servos tuos. Sata 
nos matutina misericordia tua, ut dormiamus et (α- 
temur omnibus diebus nostris. Latifica nos omnibus 
diebus, quibus nos afflizisti, annis in quibus vidimus 
mala. Appareant apud. servos tuos opera ua, et di- 
gnítas super filios nostros : et sit. pulchritudo Do- 
mini Dei nostri super nos, et opera manuum nostra- 
rum firma fac super nos, et actionem manuum no- 
sirarum perfice. His porro docet, ut matutinam 
misericordiam consequi postulent, ut ortu Salva- 


Ἐπίστερεφον, Κύριε, ἕως πότε, καὶ zapaxM- 
θητι ἐπὶ τοὺς δούλους σου. Ἐγεπλήσθημεν τῷ 
πρωϊ τοῦ ἐλέους σου, xal ἡγαίλιασάἆμεθα καὶ 
εὐφράνθημεν ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. Ei- 
φράνθηµεν ἀνθ ὧν ἡμερῶν ἑταπείνωσας ἡμᾶς, 
ἑτῶν ὧν εἴδομεν κακά. Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους 
cov καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα cov, xal ὀδήγησον τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν ' xal ἔστω ἡ «ἑαμπρότης Κυρίου τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἑἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰ ἔργα τῶν yepor 
ἡμῶν καωτεύθυνον ég' ἡμᾶς, xal τὸ ἔργο τῶν 


p χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον. ᾿Αχολούθως μετὰ τὴν 


ἐξομολόγησιν τὴν διὰ τῶν προτεινοµένων παραδοθεῖ- 
σαν, ἔτι τὴν προσευχὴν 6 Μωῦσῆς διδάσχει τοὺς μετὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν ἀποπεπτωχότας τοῦ 
opa), εἰς τὸ λέγειν αὐτοὺς προσευχοµένους, uiti 
τῶν ἀποδοθέντων χαὶ τὰ προχείµενα Qv τὴν διάνκαν 
σαφέστερον ἑρμήνευσεν ὁ Σύμμσχος, τοῦτον ἀποδοκ 
τὸν τρόπον. Ἐπιστράφηθι, Κύριε, ἕως πότε" xa- 
ρακ.λ1ήθητι ὑπὲρ τῶν δού.Ίων σον. Xóptacor ἡμᾶς 
ὀρθρινοῦ ἐλέους σου, ἵνα ὑπγώσωμεν καὶ εὖφρα- 
ώμεθα àr. κάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. Εὔφραγο 
ἡμᾶς πάσας ἡμέρας dc ἑκάχωσας ἡμᾶς, Em ἐν 
οἷς εἴδομεν xaxá. Φανήτω παρὰ τοῖς δού-λοις σον 
τὰ ἔργα σου, καὶ τὸ ἀξιοπρεπὲς ἐπὶ τὰ τέχγα 
ἡμῶν ' καὶ ἔστω tó κἀὶ Ίος τοῦ Κυρίου τοῦ θεοῦ 


toris dignentur. Matutinam quippe misericordiam C ἡμῶν ἐπάνω ἡμῶν, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν 


Christi eam dicit esse, qua» ad omnes homines ori - 
tur. Nam ut olim priori populo matutinum tempus 
fuit, quo in JEgypto degens inspectione donatus 
est ; sic in novissimo dierum matutina misericor- 
dia omnibus gentibus effulsit! per salutarem orien- 
tem, quam memorati illi homines postulare docen- 
tur in oratione ; imo etiam inter alia dicere, Et sit 
splendor Domini Dei nostri super nos, et appareant 
apud servos (uos. opera tua, et dignitas tug, et pul- 
chritudo Domini Dei nostri; ut et ipsi divina Sal- 
valoris presentia dignentur, necnon divina ejus 
gloria ac pulchritudine, de quo dictum est, Specio- 
sus forma pra filiis hominum **, ac insuper caeteris 
omnibus bonis que in Christo Dei intelligi pose 
sunt. 


ἑδραῖα ποίησον ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τὴν xpatir cor 
χειρῶν ἡμῶν ἐπιτέλεσον. Διδάσκει δὲ διὰ τούτων 
αἰτεῖσθαι τυχεῖν τοῇ ὀρθρινοῦ ἑλέους, ὡς ἂν κατα” 
ξιωθεῖεν τῆς ἀνατολῆς τοῦ Σωτῆρος. Τὸ ὀρθρινὸν Υὰρ 
ἔλεος Χριστοῦ τὸ ἐπὶ πάντας ἀνατεῖλαν ἀνθρώπους. 
Ὡς γὰρ πάλαι γέγονε πρωῖα τῷ προτέρῷ Jai χατὰ 
τὴν ἐπισχοπὴν Tic κατηξιώθησαν ἐν Αἰγύπτῳ διατρί- 
έοντες, οὕτως ἐπ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν τὸ ὀρθριὸν 
ἔλεος ταῖς πᾶσιν ἐξέλαμψε τοῖς ἔθνεαι διὰ τῆς out 
ρίον ἀνατολῆς, ἧς χαταξιωθῆναι διδάσκονται οἱ ὅπλω- 
θέννες διὰ τῆς προσενχῆς αἰτεῖν' ἀλλὰ καὶ λάΤεὺ 
μετὰ τῶν ἄλλων Καὶ ἔστω ἡ ἑἑαμπρότης Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ φανγήτω παρὰ τοις 
δούλοις σου τὰ ἔργα σου καὶ τὸ κάλλος Κυρίου 


D τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ καταξιωθεῖεν tfj 


σωτηρίου θεοφανείας, xai τῆς ἑνθέου δόξης αὐταῦ, τοῦ τε Χάλλους, περὶ οὗ εἴρηται, Ὡραῖος κά 
παρὰ τοὺς υἱοὺς εῶν . γυρωπων, xaX τῶν λοιπῶν ἁπάντων τῷ) κατὰ τὸν Χριστὸν τοῦ Gsou ἐπινοουμέ- 


νων ἀγαθῶν. 
Χα. 

VgRs. {, 2. Qui habitat in adjutorio Altissimi, 
in tegumento. Dei celi commorabitur. Hic psalmus 
inscriptione caret. An forte neque psalmus est, sed 
prophetia quadam profundiores de Christo ac de 
jis, qua in ipso consummata sunt, sermones com- 
plectens? Hzc porro qui jam tractamus multam 
habent cum priecedenti psalmo discrepantiam. Nam 
ille quidem per Moysis orationem, extremam Ju- 


*! 1 Cor. 1, 21. ** Psal. xLiv, 9. 


εν. 

Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθεἰᾳ τοῦ Ὑψίστου, ἐν σχἑπ] 
τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐάισθήσεται. Ἀνεπίγρ; 
qos ὁ qox pic. Μήποτε δὲ οὔτε ψαλμὸς τυγχάνει, ἁλλά 
τις προφητεία βαθυτέρους περιέχουσα λόγους zip 
Χριστοῦ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ τελειουµένων; Πολλὴν & 
ἀσυμφωνίαν ἔχει τὰ προχείµενα πρὸς τὸν ἀνυτέρω 
ψαλμὸν τὴν ἀχολουθίαν. Ὁ μὲν γὰρ τὴν ἐσχατην 
ἀποδολην τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους διὰ τῆς Μωῦσως 
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προσενχῆς ἐθέσπιξεν.- ὁ δὲ παρὼν τοὺς ἀγῶνας xai A daicg gentis abjectionem vauciuaLatur; hic vero 


τὰ πειρατήρια τοῦ κατὰ Κύριον τελειουµένου περιέ- 
χει ἀλλὰ xot αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ πειρασμὺν προφητεύει, ὅτε ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὐπὺ τοῦ δια- 
6όλου, xal τὴν ἐπὶ πᾶσι νίκην αὑτοῦ. Τί δὴ οὖν φησιν 
ὁ προφητικὸς λόγος; Ὁ μὲν πρότερος Xabc ὁ διὰ τῆς 
προηχουµένης Μωῦσέως προσευχῆς ἁποχλαυσάμενος 
ὁμολογεῖ φάσχων, "Ort &EsA xopsv ἐν τῇ ὀργῇ σου, 
xaX τὰ λοιπὰ, ὅσα ἐδηλοῦτο διὰ τῶν ἐμφερομένων : ὁ 
δὲ µέλλων συστήσεσθαι μετ) ἐχεῖνον τῷ θεῷ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ λαὸς, ἐπὶ τῇ βοηθείᾳ τοῦ ᾿γψίστου πεποι- 
Qux, καὶ dst. Ev αὐτῇ κατοικῶν, ἀτάραχος xol &cá- 
λευτας διαµένει΄ ὡς ἂν, ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ Θεοῦ 
αὐλιξόμενος, οὐδένα τε τῶν πειρασμῶν ἐπιστραφή- 
σεται, ἀλλ ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἐρεῖ τῷ Κνρίῳ;' Ἀγτιλ]ήπεωρ 
Κου εἶ καὶ χαταφυγή µου, ὁ θεός µου, ἑλπιῶ 
&x' αὐτόν. Αντὶ δὲ τοῦ, Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθεἰᾳ 
τοῦ Ὑψγίστου, ὁὃ μὲν Σύμμαχας, Ὁ κατοικῶν ὑπὸ 
σκέπην τοῦ Ὑγίστεου « ὁ 6k Αχύλας, xax fj πέµπτη 
ἔχδοσις, Ὁ χαθήµεγος ἐν ἁἀποκρύφφ Ὑγίστου, 
ἑχδεδώχασι' σηµαίνοντος ποῦ λόγου τοῦ χατὰ θεὸὺν 
&v Ἀριστῷ ἀγωνιξομένου τὸ ἑδραῖον xal ἁπτόητον τῆς 
διανοίας, xal ὡς ἓν ἀποχρύφῳ τῆς αὐτοῦ ψυχῆς 
ἔνοιχος ἐγχαθέζεται xal βοηθὸς αὐτὸς ὁ "Ὕψιστος. 

Πάλιν δὲ ἀντὶ τοῦ, Ἐν σχέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρα- 
φοῦ: αὐΛισθήσεται, ὁ μὲν ᾽Αχύλας, Ἐν. σχέπῃ 
ixavov αὐ.1ισθήσεται͵' ὁ δὲ Xóppayoc, Ὑπὸ σχιὰν 
τοῦ ixavoU γυκτερεύωγ, εἰρήχασιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὡς ἓν προοιμίοις τὸ ἅγιον Πνεῦμα διελάλησε * τὰ 
δ Lene αὑτῷ προσφωνεῖ, xal τὸν πάντα λόγον εἰς 
αὐτοῦ πρόσωπον ἀποτείνεται, Ίτοι τοῦ τῷ Χριστῷ 
ἁγωνιζομένου xal νιχῶντος, ἡ xal τοῦ χατὰ «by 
Σωτῆρα νοουµένου ἀνθρώπου, ip δίχην ὀργάνου χέ- 
χρῃτο ὁ προὼν τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ γὰρ ουτος, bv 
βοηθείᾳ χατοιχῶν τοῦ Ὑψίστου, ὑπὸ τὴν σχέπην 
ηὐλίξετο τοῦ ἐνοιχοῦντος αὑτῷ θεοῦ Λόγου, ἔπι- 
σχιάξδοντος αὐτῷ τῇ αὐτοῦ θεότητι, εἶχά τε ἀντιλή- 
πτορα xal χαταφυγὴν xal ἑἐλπίδας αὐτοῦ τὴν πλη- 
ροῦσαν αὐτὸν τοῦ Θεοῦ Λόγου δύναμιν. Ὥσπερ δὲ 
σῶμα Χριστοῦ τὸ ἀνθρώπειον αὐτοῦ ὄργανον ἐχρη- 
µάτισεν, οὕτω xat à λαὸς αὐτοῦ Χριστοῦ σῶμα προσ- 
ηγόρευται ὑπὸ τοῦ ιεροῦ Ἀποστόλου λέγοντος Ὑμεῖς 
δὲ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ µέλη éx μέρους. 


certamina, et tentationes ejus qui secundum Dowi- 
num consummaiur, complectitur; imo etiam Sel- 
vatoris noslri in deserlo tentationem pranuntiat, 
quando assptmptus cst a Spir.tu in desertuin, ut 
tentaretur a diabolo, predicitque ejus iu. on.nibus 
victoriam. Quid itaque ait propheticus sermo? 
Prior quidem populus, qui in. precedenti Moysis 
oratione plorabst, hec confitebatur, Quia def[eci- 
maus in ira tua, εἰ celera, quz ibidem declarantur; 
populus vero qui post illum a Deo per Christum 
constituendus erat, adjutorio Altissimi confisus, 
in ipsoque semper habitans, perturbatione et com» 
motione vacuus manet; utpote qui sub tegumento 
Dei sedes. habeat, tentationumque nulla: aversa- 


D aur, sed in singulis dicet Domino : Susceptor 


meus es tu et refugium  meurs, Deus meus, sperabo 
in. eum. Pro illo autem, Qui. habitat in adjutorio 
Altissimi, Symmacbus, Qui habitat. sub tegumento 
Altissimi ;; Aquila vero et quinta editio, Qui sedet 
in abscondito Altissimi, ediderunt, Quo significatur 
ejus, qui secundum Deum in Christo concertat, 
frmitas et imperterritus animus, et quomodo in 
recessu animz ejus habitet sedeatque adjutor ejus 
Altissimus, Rursumque, pro illo, Jh tegumento Dei 
coli commorabitur, Aquila, In tegumento fortis com- 
morabityr; Symmachus autem, Sub umbra fortis 
pernoctans, interpretati sunt. Sed baec quidem quasi 
in procemiis Spiritus sanctus locutus est : qua se- 
quunjur autem ad eum dirigit, totunique eermo- 
nem ad ejus personam refert, qui pro Christo con- 
certat ac superat; sive etiam ad bominem qui ia 
Salvatore esse intelligitur, quo ceu instrumento 
usum est Dei Verbum quod przexsistebat. Etenjm 
Νο in adjutorio Altissimi habitans, sub tegumento 
inhabitantis in se Dei Verbi commorabatur, qui 
deitate sua ipsuni inumbrabat; atque is in &usce- 
ptorem, refugium et spem babebat ipsam Dei Verbi 
virtutem, qua replebatur. Quemadmodum autem 
Christi corpus humanum illius instrumentum erat; 
sic et populus ejus, Christi corpus a sancto Apo- 
stolo vocatur his verbis: Vog, aufem estis corpus 
Chrisji, et membra ez parte **. 


Εἰχότως τοιγαροῦν τὰ kv τοῖς προχεµμένοις λεγό» B Merito igitur qu» hic quasi de corpore Christi 


µενα ὡς περὶ τοῦ σώματος Χριστοῦ ἀναφέροιτ ἂν 
xai εἰς τὸ ἀνθρώπειον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ tlg 
τὸν ἐν αὐτῷ τελειούμενον, "Qv οὕτως εἱρημένων, 
Ae ὁ λόγος διεξἐρχεῖαι ὅσα παρὰ τοῦ Θεοῦ ὑπάρξει 
τῷ κχατοιχοῦντι ἐν βοηθείᾳ τοῦ ᾿Υψίστου καὶ αὖλι» 
ζομένφ ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ Θεοῦ, λέγοντί τε τῷ 
Koplp* Ἀντιλήπτωρ µου εἶ xal καταφυγή pov, 
ὁ θεός µου, καὶ ἑλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. Τίνα δὲ ἐστι τὰ 
περὶ αὐτὸν Υενησόµενα, χαταλέγει διὰ τῶν ἑἐπομέ- 
WV * "Ort αὐτὸς ῥύσεταί µε ἐκ πα]ίδος θηρευτῶν, 
ἀπὸ Jóryov ταραχώδους. Ἑν τοῖς µεταφρρένοις 
ᾳὑτοῦὺ ἐπισκιάσει ccc, καὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας 


* | Cor. xii, 97. 


dicuntur, etiam ad humanitatem Salvatoris nostri 
referantur, átque ad eum qui in ipso consummatus 
est. Qux» eum bac ratione dicta sint, deinceps 
enarratur, quanta a Deo conferenda sint in eum, 
qui babitat in adjutorio Altissimi, et sub tegumento 
Bei commoratur, ac dicit Domino, S«sceptor meus 
es, et refugium meum, Deus meus, sperabo in eum. 
Quzxnam autem illi conferenda sint in sequentibus 
narrat : — VeRs. 5-9. Quoniam ipse liberabit me de 
luqueo venantium, et a verbo turbulento. In scapu- 
lis suis obumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis. 
Scuto circumdabit te veritas ejus, non timebis a ti« 
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tore nociurno, α sagitia volante in die, a negotio A αὑτοῦ ἐλπιεῖς. "Ox. κυχλώσει σε ἡ ἀήθεια 


perambulante in tenebris, a ruina et demonio meri- 
diano. Cadeni a latere tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis, ad te autem. non appropinquabit. Ve- 
rumtamen oculis tuis considerabis, et retributionem 
peccatorum videbis. Quoniam tu spes mea, Altissi- 
gum posuisti refugium tuum. Insultus plurimos in 
eum fore prenuntiat, qui in vaticinio enuntiatur. 
Hic vero perrarus erat et mirabilis, in abscondito 
Altissimi sedens, sub umbra fortis commorans et 
Domino dicens, Susceptor meus es tu. et. refugium 
seum, Deus meus, el sperabo in eum; sive secundum 
Aquilam, Deus meus, confidam in illo ; aut secun- 
dum Symmachum, Deus meus, et bonam fiduciam 
habebo in illo. Adversus eum igitur, qui eo quo 
diclum est modo in Dei auxilio repositus erat, insi- 
di» quzdam et conjurationes sexcentorum hostium 
jesurrexerunt : qua scilicet laquei venantium, ser- 
Ἀ10Λ686 turbulenti, timor nocturnus, sagitta volans 
i1 die, negotium perambulans in tenebris ruina 
drmonii mcridiani vocatz sunt : ad hzc vero, millia 
οἱ decem millia; ita ut millia sinistram; decem 
v2ro millia derteram ejus occuparent. Nam hzc 
dixtris partibus, utpote firmioribus et fortioribus, 
insidiabantur. Ail vero nullum horum eum qui in 
vaticinio fertur attingere posse. Praterca dicitur 
eum incessurum esse non modo supra serpentes et 
scorpiones, nam hsec modica erant; sed super as- 
pidem et basiliscum, et conculcaturum esse leonem 
et draconem : quz sane inter feras et reptilia prin- 
«pem obtinent locum. Existimo autem bis princi- 
pes hujus ssculi significari, necnon invisibiles οἱ 
primarias potestates. Verumtamen qui in prophetia 
fertur omnes simul conculcaturus esse dicitur. Nam 
super aspidem, inquit, et basiliscum  ambulabis, et 
conculcabis leonem et draconem. 


αὐτοῦ, οὐ φοδηθήσῃ ἀπὸ φόδου νυκτερινού, ἀπὸ 
JéAovc xstopérov ἡμέρας, ἀπὸ πράγματος ἐν 
σκότει διαπορευοµένου, ἀπὸ συμπεώματος xal 
δαιµογίου μεσημόρινοῦ. Πεσεῖται ἐκ τοῦ xAlcovc 
σον χωιὰς, καὶ μυριὰς ἐκ δεξιῶν cov, xpóc- σὲ 
δὲ οὐκ ipu. HÀty τοῖς ὀφθαλμοῖς σου xaca- 
γοήσεις, καὶ ἀνταπόδοσυω ἁμαρτωᾶῶν Oye. "Oti 
σὺ ἡ éAxic pov, τὸν Ὕγιστον ἔθου κ«αταφυγήν 
σου. Πολλὰς ἑπαναστάσεις ὁ λό]ος πρλαγορεύει Υε- 
νήσεσθαι τῷ προφητενοµένῳ. Οὗτος δὲ fv σπἀνιός 
φις καὶ θαυμαστὸς, ἓν ἀποχρύφῳ τοῦ 'Ὑψίστου xa- 
θήµενος, ὑπὸ thv σχιὰν τοῦ ἰχανοῦ αὐλιζόμενος, 
καὶ λέγων τῷ Kuplp* Ἀντωήπτωρ μου καὶ κατα- 
φυγή µου, ὁ θεός µου, καὶ &Axu) ἐπ αὐτόν f 
κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, Ὁ θεός µου. πεποιθήσω ἐν αὐ- 
τῷ; 3, Ο θεός µου, καὶ εὐθαρσήσω év αὐτῷ, χατὰ 
τὸν Σύμμαχον. Τούτῳ δη οὖν τῷ τῶν εἰρημένων 
τρόπῳ ἀναχειμένῳ τῇ τοῦ θεοῦ βοηθείᾳ ἐπιδουλαί 
τινες xat συσχευαὶ µυρίων xacv' αὐτοῦ στρατευοµένων 
ἑπανέστησαν ' παγίδες γοῦν θηρευτῶν ὠνομάσθησαν, 
xai λόγοι ταραχώδεις, xal φόδος νυχτερινὸς, xal 
βέλος πετόµενον ἡμέρας, xal πρᾶγμα ἓν σχότει δια- 
πορευόµενον, χαὶ σύμπτωμα δαιµονίου μεαημθρινοῦ - 
xai πρὸς τούτοις ἅπασι χιλιάδες καὶ μυριάδες: ol 
μὲν χιλιάδες τὰ ἀριστερὰ αὐτοῦ ἀπολαμθάνονσαι, al 
δὲ τὰ δεξιὰ μυριάδες. Αὐταὶ γὰρ τοῖς δεξιοῖς ὡς ἂν 
χραταιοτέροις xa ἱἰσχυροτέροις µέρεσιν ἐπεθούλενον. 
Τούτων δὲ πάντιυν οὐδὲν προσφαύειν τῷ περὶ οὗ ὁ λό- 
qoc προφητεύει. Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ἐπιδήσεσθαι 
λέγεται, {1) ὅτι χαὶ πάνω ὄφεων καὶ σχορπίων ' 
μιχρὰ γὰρ ἣν ταῦτα» ἁλλ᾽ ka' ἀσπίδα xal βασιλἰσκον, 
χαταπατήσειν τε λέοντα καὶ δράχοντα ' & δη βασιλι- 
χώτατα χαὶ ἀρχιχώτατα τῶν ἐν θηρίοις καὶ ἑρπετοῖς 
κυγχάνει. Οἶμαι γοῦν διὰ τούτων τοὺς ἄρχοντας τοῦ 
αἱῶνος τούτου σηµαίνεσθαι, xal τὰς ἀοράτους xal 


'.ἀρχοντικὰς δυνάµεις. Πλὴν ὅμως ὁ προφητευόµενος καταπατήσειν ἀθρόως λέγεται τὰς πάσας. Ἐπιθήσῃ 
χἀρ, φησὶν, ἐπὶ ἁσπίδα καὶ βασιλίσκον, καὶ καταπατήσεις Aéorca καὶ ópádxorta. 


Quis igitur hic fuerit, cui talía competere possint; 
et quis populus quem decem millia inimicorum ad 
dexteram oppugnant, ad alterum vero latus millia, 
neque audent ad eum accedere, sed coram eo ca- 
dunt; age disquiramus. Dico autem aliquo modo 
posse hzc referri ad hominem in Christo consum- 


Τίς οὖν γέἐνοιτ ἂν τοιοῦτος, ὡς ἑφαρμόζεω αὐτῷ 
δύνασθαι τὰ τοιαῦτα, xal ὃς ὁ λαὸς μὲν ἐχθρῶν μὲν 
μυριάδας ἐπιστρατεύεται αὐτοῦ τοῖς δεξιοῖς, τοῖς δὲ 
χατὰ θάτερον µέρος χιλιάδας, μὴ τολμᾷν δὲ αὐτοῦ 
προαφαύειν, χαταπίπτειν δὲ ἔμπροσθεν αὐτοῦ, φέρε 
χατανοήσωµεν. Φημὶ δὲ χαθ᾽ ἕνα τρόπον ἀναφέρεσθα: 


matum ; qualis erat Paulus, qui dicebat, Scio ho- [ ταῦτα ἐπὶ τὸν Ev. Χριστῷ τετελειωμένον ἄνθρωπον 


minem in Christo ** : et ad omnes qui perinde atque 
ille dicere possint, Quis nos separabit α charitate 
Dei ? tribulatio, an angustia, an persecutio, an fames, 
an nuditas, an periculum, an gladius *' ? ac. rur- 
sum, Certus sum enim quia neque mors, meque vita, 
meque instantia, neque (utura, neque virtutes, neque 
altitudo, neque profundum, neque creatura alia pote- 
rii nos separare a charitate Dei, que est in. Christo 
Jesu ** : ad hzc vero quisquis dicere potest, Sed in 
his omnibus superamus *"', dignus aane fuerit ut de 
ipso hze voces proferantur. Talis quippe homo ha- 
bitans in adjutorio Altissimi, et in tegumento Dei 


* ll Cor. xu,2. *' Rom. viu 35. 
(4) "Οτι pf. 


** ibid, 58, 59 


οἷος ἣν ὁ Παῦλος λέγων * Οἶδα ἄνθρωπον ἓν Χριστῷ' 
ἐπὶ πάντα τε τὸν ὁμοίως ἑἐχείνῳ λέγειν δυνάµενον " 
Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς dydxsc τοῦ θεοῦ; 
θ.1ψις, 1) σεενοχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ Auióc , f 
γυµνότης, ἢ κίνδυνος, ἡ µάχαιρα, καὶ πάλιν᾽ 
Πέπεισμαι γὰρ, ὅει οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε 
ἐγεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε δυνάµεις, οὔτε 
Όψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις κείσις ἑτέρα δυνή- 
σεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 6εου 
τῆς év Χριστῷ Ἰησοῦ" ὁ δὲ πρὸς τούτοις οἵός τς 
ὃν λέγειν. 'AAA!. ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμον, 
ἄξιος ἂν γένοιτο τοῦ xai Ex' αὐτῷ λεχθῆναι τὰς προ” 
* ibid. 91. 


^. 
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xetp£yac φωνάς. Ὁ γὰρ τοιοῦτος, xatotxüv ἐν Bon- A commorans, dicet Domino : Susceptor meus es .et 


θείᾳ τοῦ Ὑψίστου, καὶ ἐν σχέπῃ τοῦ Θεοῦ αὐλιζό» 
ενος, ἐρεῖ τῷ Κυρίφ"' Ἀνγτωήπτωρ µου el «αἱ 
καταφυγή µου, ὁ θεὸς, καὶ ἐἑλ1πιῶ ἐπ αὐτόν, 
Ταῦτα δὲ αὐτοῦ διαθέσει τελείᾳ εἰρηχότος, θεσπίζει 
αὐτῷ τὸ θεῖον Πνεῦμα, δτι δὴ ἀσφαλη εἴλατο φύλακα, 
καὶ xaXhv ἐχτήσατο χαταφυγὴν τὸν Κύριον. Τοιοῦτον 
. γὰρ ἔχων βοηθὸν xat πρόµαχον xai ὑπερασπιστὴν, 
οὐδένα τῶν ἐχθρῶν φοθηθῄσεται, ἅτε αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου ῥυομένου αὐτὸν ἐξ ἁπάντων. Καὶ γὰρ ix 
παγίδος θηρευτῶν ἐξελεῖται αὐτὸν, xal ἀπὸ λόγου 
ταραχώδους τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει αὖ- 
tip καὶ πάντα δὲ τὰ ἑξής κατηριθµηµένα ἐπὶ πάντα 
τὸν iy Χριστῷ τέλειον ἄνθρωπον ἀνενεχθήσεταε, καὶ 
ἐπὶ τὸ σῶμα δὲ Χριατοῦ, fioc τὸν ἐκ τελείων φυχῶν 


refugium meum, Deus, et sperabo in eum. Hiec quip- 
peex perfecto et sincero affectu dicentem, vatici- 
natur divinus Spiritus tutum elegisse custodem, et 
pulchrum obtinuisse refugium, scilicet Dominum. 
Cum talem quippe adjutorem, propugnatorem et 
protectorem nactus sit, nullum inimicorum perti- 
mescet, quia ipsum Dominus ex omnibus eruit. Et- 
enim ex laqueo venantium liberabit eum, et a verbo 
turbulento, seapulis suis obumbrabit ei : pariterque 
omnia qux: sub hec recensentur, ad quemvis in 
Christo perfectum hominem referentur; itemque.ad 
eorpus Christ, videlicet ad martyrum chorum ex 
perfeetis animabus compositum ; sive ad perfectam 
Ecclesiam ipsius, quam ipse sibi astare fecit, nulla 


χατεσκευασµένον μαρτύρων yopóv* 9| τὴν τελείαν p macula aut labe aut quopiam simili affectam. Qui 


Ἐχχλησίαν αὑτοῦ, fiv αὐτὸς ἑαυτῷ παρεστῆσατο, μὴ 
ἔχουσαν σπῖλον f| ῥυτίδα, fj τι τῶν τοιούτων. 'O γοῦν 
ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσειν ἐπηγγελμένος τὴν Ἐκ- 
πλησίαν αὐτοῦ, ὡς μὴ πύλας ἆδου κατισχύσειν αὐτῆς, 
αὐτὸς αὐτῆς καὶ φύλαξ χαὶ φρουρὺς ἔσται, περι- 
φράττων αὐτὴν xal ἀσφαλιζόμενος, πρὸς τὸ μὴ τὰς 
πύλας toU ἅδου κατισχύειν αὐτῆς. Διὸ τῇ τοιαύτῃ 
Ἐχχλησίᾳ, καὶ τῷ τοιούτῳ 6h Χριστοῦ μαρτύρων 
χορῷ, τῷ κατοιχίαν μὲν μηδαμῶς ἔχοντι ἐπὶ γῆς, 
δυναμένῳ δὲ λέγειν, Ἡμῶν δὲ có. πολίτευμα ἐν 
οὐρανοῖς ὁπάρχει, λεχθήσεται' Ὁ κατοικῶν ἐν 
βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, ἑγ σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ αὐλισθήσεται. EU ἐρεῖ μὲν αὐτὸς τῷ Kup, 
οὗ εἴλατο χατοιχεῖν ὑπὸ τὴν σχέπην * Αγτιωήπτωρ 
µου εἶ καὶ καταφυγή µου, ὁ Θεός pov, xal ἑλπιῶ 
ἐπ᾽ αὑτόν. Κτησαμένῳ δὲ αὐτῷ τοιοῦτον φύλαχα xat 
τοιοῦτον σωτῆρα καὶ βοηθὸν ἐπιγραφαμένῳ 1ey0f- 
σεται ὑπὸ τοῦ θείου Ἠνεύματος, ὡς ἄρα εἴη καλην 
εὑράμενος ἑαυτῷ µερίδα χαὶ τεῖχος ὀχυρὸν, ὅπλον 
τε ἅμαχον τὸν ἑαυτοῦ Κύριον. Τοῦτον γὰρ ἔχων ἓν 
ἀσφαλεῖ xaX ἁμερίμνως οἰχήσει, ἅτε κατοικῶν àv 


igitur Ecclesiam suam se supra petram fundaturum 
esse pollicitus est; iia ut portas inferi nunquam 
prevaleant adversus eam, illius ipse et custos et 
presidiarius erit, ipsam cireummuniens et vallans, 
ne portz inferi prevaleant adversus eam. Quamob- 
rem hujusmodi Ecclesie, et hujusmodi Chrisli 
marlyrum choro, qui habitaculum quidem nulla- 
tenus in terra habet , sed hzc fari potest, Nostra 
autem conversatio in calis est **, dicetur, Qui habitat 
ín adjutorio Altissimi, in tegumento Dei celi commo- 
rabitur. Deinde dicet quidem ipse Domino, sub cu- 
jus tegumento habitare cooptavit, Susceplor meus 
es et refugium meum, Deus meus, et eperabo in eum. 
Cum autem talem custodem nactus sit, et talem 


C sibi servatorem et adjutorem ascripserit, dicet illi 


Spiritus divinus, optimam ipsum portionem ade- 
ptum esse, murum firmissimum, inexpugnabile scu- 
tum, scilicet Dominum suum. Hunc quippe nactus, 
in tuto et sine sollicitudine deget, utpote qui habi- 
tet in adjutorio Altissimi, et in tegumento fortis 
commoretur. 


βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, καὶ ἓν σχέπῃ τοῦ ixavou αὐλιζόμενος. 


El γοῦν ποτε, φησὶν, οἱ τῶν ἀνθρωπείων ψυχῶν 
θηρενταὶ, ἀφανεῖς χαὶ ἁόρατοι δυνάµεις κατὰ τὸ 
σύνηθες αὐτοῖς παγίδας λαθραίως ἐγχρύπτοντες, 
προθάλλεσθαι χατὰ cou πειρῷντο, οὐδὲν αὐτοῖς ἔσται 
πλέον’ ὅτι αὐτὸς Κύριος ῥύσεταί σε ἐχ παγίδος θη- 
ρευτῶν, Ἡ παγὶς συγετρίδη, καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσθη- 
µε». El δὲ καὶ λόγοις θορυθεῖν ἔπιχειροῖεν ἱέντες 
ἑαυτῶν τὸν τῆς ἀσεθείας ἰὸν διὰ τῆς ἑαυτῶν γλώσσης, 
ἀλλὰ xat τούτων αὐτῶν πάλιν ὁ Κύριος ἀθλαθῃ τὸν 
ἑαυτοῦ ἄνθρωπον φυλάξει. Ίνα μὴ ὁ φλογμὸς τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων βίου καὶ ὁ τῆς xaxlag χαύσων, ἐπὶ πλεζον 
ἐχχαυθεὶς, ἑξάψη τὰ xaxà κατὰ τοῦ τῆς εὐσεδείας 
ἀθλητοῦ, θεσπἰζει φάσχων ὁ λόγος αὐτῷ ' Ἑν τοῖς µε- 
ταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι, xal ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας αὐτοῦ &Asisic. El δὲ καὶ πολεµίων στίφη 
πεπνυρωµένα xal θανατηφόρα βέλη λόγων ψευδῶν καὶ 
τῆς ἀληθείας ἑναντίων ἀκοντίζοι κατὰ τοῦ δηλουµένου, 
αὐτὸς μὲν ἡσυχάσει νόµῳ θείῳ πειθαρχῶν λέγοντι’ 
Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγή- 


* Philip. n1, 20. '* Psal. cxxm, 7, 


 tacebilis : 


Si itaque illj, ait, humanarum animarurs venaio- 
res, invisibiles scilicet et occultze virtutes, pro more 
solito laqueos elam occultantes, te unquam agpgre- 
diantur, nibil proderit illis : quia ipse Dominus 
eruet tede laqueo venantium, Laqueus contritus est, 
et nos liberati sumus **. Quod si eum sermonibus 
quoque turbare tentaverint, impietatis su: virus 
lingua emittentes, bis eliam illesum hominem 
suum Dominus servabit. Ac ne bumanz vitze zstus 
et ardor πια] magis magisque incensus, conira 
pietatis athletam mala succendat, hzec sermo ipsi va- 
ticinatur: In scapulis suis obumbrabit tibi, et sub pen- 
nis ejus sperabis. Quod si inimicorum agmina, ignita 
el lethifera mendacium et cum vero pugnantium 


' sermonum tela jaculentur adversus memoratum ho- 


minem, ille quidem quiescet, divine legi obtempe- 
rans qu: ait : Dominus pro vobis pugnabit, et vos 
opportune autem ipsi dicilur : Seuto 
circumdabit te veritas. ejus. !psa namque Christi 
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doctrino veritas, virtutem magnam obtinens, eum A cso0s  λεχθήσεται δὲ ábwp χατὰ χαιρὸν τὸ, "Oxo 


cireummupiet, in circuitu posita ac scuto tegens 
900, Ul ne. 3coedente nocte, et tenebris offusis, re- 
formidet ille, aut prae metu turbetur; neque pari- 
ter in die immissa tela metuat. Per noctem autem 
et tenebras calamitatis tempora significat, in qui- 
bus nihil reformidaturum ait eum , qui sculo veri- 
tatis circummunielur : per diem vero, tranquilla 
et pacata tempora indicat, in quibus inimici nostri 
sagittas eminus volantes, blasphema nempe et im- 
pia dieta, in nos emittere solent. Nam persecutio- 
num tempore non eminus tela mittunt, sed comi- 
nus impetum facientes, nos universos devorare, ut- 
pote mortem expelentes nostram , conantur; ut 
aliquando ille eum potuit devoravit. At nos scuto 
jam memorato protecti, dicentus : Nisi qua Domi- 
wus erat in nobis, cum exsurgerent homines in nos, 
forte vivos deglutissent nos '*. Neque nocte igitur 
néque interdiu quid contra mos poterunt inimici 
nostri propter Dominum propugnatorem nostrum. 
Quare dictum est : Non timebis a timore nocturno, 
4 sagitta volante in die, a negotio perambulante in 
tenebris; imo neque a ruina et demonio meridiano 
timebimus. Quod si millia et decem millia, sive in- 
visibilium seu visibilium inimicorum et hostium, 
contra Christi populum et contra Ecclesiam ejus 
insurrexerint ; omnes sane una virtus ejus uno mo- 
mento destruet, ut nos ipsis oculis vindictam per- 
spiciamus. Ideo dicitur : Verumtamen oculis. twis 
considerabis, et in retributionem peccatorum videbis. 
Nos autem sermonis veritatem ipsa exemplorum 
interpretatione percepimus, conspecto variis tempo- 
ribus Ecclesiam Christi impugnantium fine, qui con- 
festim, nec longo post tempore a Deo debellati sunt. 


χυκ.]ώσει σε ἡ ἀ.ήθεια αὐτοῦ. Αὕτη γὰρ ἡ ἁλη- 
θεια τῶν Χριστοῦ ὀογμάτων, μεγάλην χεχτηµένη δύ- 
ναµιν, τὰν ἔχαντα αὐτὴν περιφράξει,  xuxlouca 
αὐτὸν, xal περιδθάλλονσα τῷ ἑανυτῆς ὅπλῳ , πρὸς τὸ 
μήτε νυχτὸς ἐπελθούσης, µήτε σχοτίας καταλαθούσης 
δεδιέναι, μηδ᾽ ὑπὸ φόδων ταράττεσθαε, μήτε τῶν Ev 
ἡμέρᾳ πεμποµένων βελῶν φροντίζειν. Δηλοῖ δὲ διὰ 
μὲν τῆς νωχτὸς xal τῆς σκοτίας τοὺς περιστατικοὺς 
καιροὺς, καθ) οὓς qnot μηδὲν φοδηθήσεσθαι τὸν ὑπὸ 
τοῦ τῆς ἀληθείας ὅπλου περιπεφραγµένον διὰ δὲ τῆς 
ἡμέρας τοὺς ἐν γαλήνη xai εὐδίᾳ καὶ clgnvud) χατα- 
στάσει, καθ) οὓς πόῤῥωθεν βέλη πετόµενα καθ ἡμῶν 
πέμπειν εἰώθασιν οἱ ἐχθροι, τοὺς βλασφήµους xot 
ἀσεθεῖς ἑαυτῶν λόγους. Κατὰ γὰρ τοὺς τῶν διωγμῶν 


B καιροὺς, οὐ πόῤῥωθεν ἑστῶτες βέλη πέµπουσιν , ἀλλ' 


ἐγγύθεν ὁρμῶντες, χαταπιεῖν ἡμᾶς ὅλους ola θανά- 
του φίλοι πειρῶνται * ὃς κατέπιε τότε ἰσχύσας. "AX 
ἡμεῖς γε, τῷ δηλωθέντι ὅπλῳ πεφυλαγμένοι , ἐροῦ- 
μεν, El μὴ δει Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἐν εφ &xara- 
σεῆναι ἀνθρώπους ép! ἡμᾶς, ἄρα ζώντας ἂν κα- 
τέπιον ἡμᾶς. Οὔτ οὖν ἡμέρας οὔτε νυχτὸς δυνῄσον- 
va «t χαθ᾽ ἡμῶν οἱ ἐχθροὶ διὰ τὸν ἁπερμαχοῦντα ἡμῶν 
Κύριον. Διὸ λέλεχται' Οὐ φοδηθήσῃ ἁπὸ φόδου 
φυκτερυοῦ, ἀπὸ fálovc πετοµέγου ἡμέρας, ἀπὸ 
πράγματος ἐν σκότει δµιπορευοµένου. ἁλλ οὐδὲ 
ἀπὸ συμπτώµατος καὶ δαιµονίου μεσημόθριοῦ 
φοδηθησόµεθα. EL δὲ καὶ χιλιάδες xat μυριάδες ἀν- 
ῥάτων fj xaX ὁρατῶν ἐχθρῶν xal πολεµίων χατὰ too 
λαοῦ τοῦ Χριστοῦ xol κατὰ τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ 
ἐπάνασταῖεν, ἀλλὰ xal πάντας ἀθρόως ὁμοῦ xat πά- 
σας ἡ αὐτοῦ δύναµις kv μιᾷ ῥοπῇ καθελεῖ, ὡς αὐτοῖς 
ὀφθαλμοῖς παραλαθεῖν ἡμᾶς τὴν ἐχδίχησιν. Διὸ λέ- 
λεχται ΠΛὴἡν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατανφήσεις, 


καὶ ἀγταπόδοσιν ἁμαρτωῖῶν ὄψει. Ἡμεῖς δὲ τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν ἐξ αὐτῆς τῆς ἑρμηνείας παρει- 
λήφαμεν , χατὰ χαιροὺς τὰ τέλη συνορῶντες τῶν τὴν Ἐκχχλησίαν τοῦ Θεοῦ πολεµησάντων, παραχρΏμά τε 


xai οὐχ εἰς μαχρὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ πολεµηθέντων. 


Hzc porro omnia, et catera sub hec memorata, 
ad hominem etiam qui in Christo est referentur, 
necnon ad omnes qui dicere valeant : Omnia pos- 
gsm in eo qui me confortat Christo Jesu."! Hic porro 
fuerit Christi chorus, qui ex sanctis et perfectis Dei 
martyribus constat, quique ad sanguinem usque 
pro veritate decertavit, et bravia victorie cum Deo 


Πάντα δὲ ταῦτα xal τά τούτοις ἑξῆς ἐπιλεγόμενα ἐπὶ 
τὸν Ev Χριστῷ ἄνθρωπον ἀνενεχθήσεται, xa Exi πάντα 
τὸν οἷόν τε λέγειν. Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἑνδυγα- 
μοῦντί µε Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὗτος δ' ἂν etn ὁ Χρι- 
στοῦ χορὸς, ὁ ἐξ ἁγίων xai τελείων θεοῦ μαρτύρων 
συνεστὼς, ὁ μέχρις αἵματος ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ἆλη- 
θείας, χαὶ τὰ βραθεῖα τῆς ἓν θεῷ νίχης κατὰ τὼν 


partae adversus inimicos retulit. Hlc item, quz di- D ἀντιπάλων αἱρόμενος. Καὶ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον δὲ τοῦ 


cta sunt, Christi homini coaptabuntur : hoc enim 
declarat dictorum series. Nam cum ad quempiam 
dixisset : Quoniam ipse liberabit de laqueo venan- 
tium, et a verbo turbulento, et : In scapulis suis ob- 
wmbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis ; el cum 
eumdem alloquens subdidissel : Scuto circumdabit 
te veritas ejus ; et illud : Non timebis a timore no- 
ciurno; itemque : Cadeni α [atere tuo mille,et de- 
cem millia a dextris tuis, ad te autem non appro- 
pinquabit; et adjecisset : Verumtamen oculis tuis 
considerabis, et retributionem peccatorum videbis ; 
cum omnia singulariter quasi de uno locutus esset, 


. το Psal. cxxui. 1-5. 7! Philip. 1v. 15. 


Χριστοῦ ἁρμοσθήσεται τὰ λεγόμενα * τοῦτο γὸῦν παρ- 
ἔστησιν αὕτη fj τῶν ἐμφερομένων ἀκολουθία. Εἰκὼν 
γὰρ ὁ λόγος πρὸς ἕνα τινὰ, "Οτι αὐτὸς ῥύσεται à 
παγίδος θηρευτῶν xal ἀπὸ Aórov ταραχώδους, xal, 
Ἐν τοῖς µεταρρέγοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοε, καὶ 
ὑπὸ τὰς ατέρυγας αὐτοῦ ἑλαιεῖς' καὶ πρὸς dv 
αὐτὸν ἑπάγων τὸ, "Ox. κυκ.λώσει σε ἡ ἀ.ήθεια 
αὐτοῦ * χαὶ τὸ. Οὐ φοδθηθήσῃ ἀπὸ φόδου vvxtepe 
γοῦ * καὶ τὸ, Πεσεῖται ἐκ τοῦ κ.λίτους σου χιλιὰς 
καὶ μυριὰς ἑχ δεξιῶν σου, πρὸς σὲ δὲ οὐκ érpui- 
xai τούτοις προστιθεὶς τὸ, Π.λἠν εοῖς ὀφθαλμοις σου 
χαταγοήσεις, καὶ ἀνταπόδοσυ ἁμαρτω]ῶν Oye" 
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πάντα δὲ τὰ ἐνικῶς εἰπὼν ὡς πρὸς ἕνα τινὰ, ἀπισυν- A sic infert : Quoniam (uw es, Domine, spes meo, Altis- 


άπτει λέγων, "Ort σὺ, Κύριε, ἐλπίς µου, tóv "“ΥΥι- 
στον ἔθου καταφυγήν σου. σαφέστατα παρίσταται, 
ὅτι Κύριος Tiv πρὸς ὃν ταῦτα πάντα ἑλέγετο. Μηδε- 
μιᾶς γὰρ διαµέσου ἐναλλαγῆς προσώπου γενομένης, 
συνΏψεν ὁ λόγος ὑπὸ μίαν διάνοιαν ὡς πρὸς ἕνα τὰ 
. πάντα" παρἑστησέ τε τίς ποτε ἂν οὗτος, διασαφῶν 
ἑξῆς χαὶ λέγων, "Ori σὺ, Κύριε, &Anlc µου, τὸν 
, χγψιστον ἔθου καταφυγήν σον. Ἐπειδὴ γὰρ σὺ, 
φησὶν, ὦ Κύριε, ἐφ᾽ ὃν ἐγὼ Ίλπισα , τὸν Ὕψιστον, 
. δηλαδὴ τὸν ἀνωτάτω θεὸν, xal σαυτοῦ Πατέρα, χατα- 
φυγὴν ἔθου σεαυτοῦ , διὰ τοῦτο οὗ προσολεύσεταί σοι 
οὔτε χιλιὰς, οὔτε μυριὰς, οὔτε παγίδες θηρευτῶν, οὔ- 
τα τι ἕτερον τῶν κατηριθµηµένων * xat ἐπειδήπαερ σὺ, 
ὦ Κύριε, eT µου τοῦ ταῦτα λἐγοντος Erde, Τὸν "ΣΥ:- 


στον ἔθου καταφυγήν σου" διὰ τοῦτο καὶ ἀρχόμε- B 


voc ἔλεγον περὶ coU, Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ 
“χγίστου, $,'0 καθήµενος ἐν ἀποκρύφφ Υψίστου» 
ἐπειδήπερ ἐν ἀποῤῥήτοις xai ἀποχρύφοις σύνεδρόν 
σε xal σύνθρονον ὁ Ὕψιστος ἐποιῄσατο, φῄσας πρὸς 
σἐ' Κάθου ix τῶν δεξιῶν pov, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
Ὑψίστου δὲ νοουµένου Ev τούτοις τοῦ ἀνωτάτου Θεοῦ 
τῶν ὅλων Κυρίου δὲ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ὃς «bv Ὕψιστον 
ἔθετο χαταφυγὴν αὐτοῦ, εἰχότως xa Μωβσῆς τῷ ab- 
τῷ θείῳ Πνεύματι θεοφορούµενος ἐδίδασκεν Ev μεγάλη 
pbi] λέγων’ "Ove διεμέριζεν à Ὕγιστος ἔθνη, ὡς 
διέσπειρεν υἱοὺς Ἀδὰμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 
άριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. Καὶ ἐγεγήθη µέρος Κυρίου 
Jaóc αὐτοῦ Ἰακὼθδ, σχοίγισµα κχ.Ίηρογομίας αὐτοῦ 
Ἱσραή.. Au τούτων γοῦν καὶ ὁ Μωῦσῆς Ὕψιστον 
σαφῶς προσεῖπε τὸν ἀγέννητον θεὸν , διανέµοντα τὰ 
ἐπὶ γῆς ἔθνη τοῖς ἑαυτοῦ ἀγγέλοις * Κύριον δὲ τὸν Ylby 
«o0 Θεοῦ, τὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Ἱσραὴἢλ ὑποδεξε- 
γµένον. Αὐτὸς δ' οὖν οὗτος ὁ Κύριος xa διὰ τῶν προ- 
κειμένων ἓν βοηθείᾳ τοῦ 'Ὑψίστου χατοιχεῖν ἑλέγετο, 
καταφυγήν τε ἑαυτοῦ τὸν "Ύψιστον τεθεῖσθαι, δηλαδὴ 
τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Διὸ λέλεχται πρὸς αὐτόν. "Ori 
σὺ , Κύριε, éAzic µου, τὸν Ὕψιστον ἔθου κατα- 
φυγή» σου. Ἐπεὶ δὲ Ἰουδαϊχώτερον ὁ ᾽Αχύλας xai 
ὃ Σύμμαχος τὴν ἑρμηνείαν ἐχτεθείχασι, ὑφορώμενοι 
τὸ περὶ τοῦ Ὑψίστου xal περὶ τοῦ Κυρίου ἀποδεδ;- 
pévov ἡμῖν δόγμα” xal ὁ μὲν ᾿Αχύλας ἠρμήνευσεν 
εἰπών "Οει σὺ, Κύριε, ἐλπίς pov, ὄψιστον ἔθη- 
χα κατοικητήριόν σου" 6 δὲ Σύμμαχος' Σὺ γὰρι 
8sà, ἀροδία µου, ὑψίστην ἔθου τὴν xavolxncír 
σον τηρητέον πρῶτον μὲν, ὡς fj πέμπτη ἔχδοσις 
αυνάδει τοῖς Ἑδδομήχοντα, φῄσασα xal αὐτὴ» "Οει 
σὺ, Κύριε, ἐλπίς µου, τὸν Ὕγιστον. ἔθου καταφυ- 
quir σου ’ δεύτερον, ὡς ἡ Ἑδθραϊκὴ quvh, "EAlor 
περιέχουσα τὸν Ὕψιστον δηλοῖ. Εἄρομεν γοῦν ἐν vc" 
Ψαλμῷ χείµενον τὸ, Κεχράξομαι πρὸς τὸκ θεὸν τὸν 
ὄγιστον ' ἔγθα ἀντὶ τοῦ, τὸν ὄψιστοχ, τὸ 'E6pat- 
xiv Ε.ίων περιέχει, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος. 
Οὐκ &px χρὴ βιαζομένους τὴν ἀλήθειαν διαστρέφειν. 
Καὶ ἄλλως δὲ, εἴπερ χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν πρὺς αὐτὸν 
τὺν Κύριον λέλεχται, — "Ov. σὺ, Κύριε, ἐλπίς 
µου, ὕψιστον ἔθηκα οἰκητήριόν cov: fj κατὰ 


7? Psal. cix, 1. "* Deut. xsxit, 8, 9. 


simum poswisli refugium tuum; apertissime decla- 
rans Dominum esse ad quem hzc omnía dicebantur. 
Cum nulla enim in medio persone mutatio facta 
sit, omnia una sententia, quasi uni dicta, concin- 
nata sunt, ac his verbis clare significatur declara - 
turque quis ille sit : Quoniam tu es, Domine, spes 
mea, Áltissimum posuisti refugium tuum. Quia enim, 
inquit, tu, Domine, in quem ego speravi, Altissi- 
mum, id est supremum Deum et Patrem tuum, 
refugium tuum posuisti, ideo non accedent ad te, 
neque millia, neque decem milia, nec laquei ve- 
nantium, neque aliud quidpiam ex memoratis : et. 
quia tu, Domine, spes mei es hzc dicentis : Altis- 
simum posuisti refugium tuum ; ideo initio sermo- 
nis de te dicebam : Qui habitat in adjutorio Altis- 
simi, aut : Qui habitat in abscondito Altissimi, quia 
jn arcanis et occultis te Altissimus sedis et throni 
consortem effecit, te sic alloquens : Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos. scabellum pedum 


tuorum "5. 


Cum autem Altissimus hic pro.supremo omnium 
Deo intelligatur; Dominus autem pro Filio Dei, 
qui Altissimum posuit refugium suum ; jure Moy- 
ses ejusdem Spiritus numine afflatus in magno can- 
tico hzc docuit : Quando dividebat Aliissimus gen- 
tes, ut disseminabat filios Adam, constituit terminos 
populorum, secundum numerum angelorum Dei. Et 
facta est. portio Domini populus ejus Jacob, [unicu- 


C [us hereditatis ejus Israel **. His enim Moyses 


Deum ingenitum liquido Altissimum appellavit, qui 
gentes terre angelis suis distribuit; Duminum 
vero Filium Dei, qui Israelem a Patre suscepit. 
Hic ergo ipse Dominus in adjutorio Altissimi 
habitare affirmabatur, et Altissimum posuisse 
refugium suum, videlicet Patrem suum. Quamob- 
rem dictum est illi : Quoniam tu es, Domine, 
spes mea, Altissimum posuisti refugium tuum. Quia 
vero Aquila et Symmachus modo ad Judaicam 
sententiam propius accedente interpretati sunt, 
doctripam a nobis de Altissimo et de Domino tra- 
ditam suspectam habentes ; Áquila enim c«didic, 
Quoniam tu, Domine, spes mea, altissimum posui 
habitaculum iuum; Symmachus vero, Tw enim, 
Deus, fiducia mea, altissimam posuisti habitationem 
tuam; observandum primo est, quintam editionem 
Septuaginta Interpretibus accinere, nam et ipsa sic 
habet, Quoniam tu, Domine, spes mea, altissimum 
posuisti tefugium (uum ; secundo, Hebraicam vo- 
cem, que Elion habet Altissimum significare. In Lv 
enim psalmo aic expressum invenimus "* : Clamabo ad 
Deum altissimum : ubi pro illo, altissimum, Hebrai- 
cum exemplar, Elion, circumfert, ut et in praesenti. 
Non oportet ergo violentia utentes veritatem ever- 
tere. Et alioquin si secundum Aquilam ipsi Domino 
dictum sit, Quoniam tu ec, Domine, spes mea, altis- 
simum posui habitaculum tuum; aut secundum 
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. Symmachum, Ἐν enim, Deus, fiducia mea, aliissi- A τὸν Σύμμαχον, EU γὰρ, Κύριε, ἀφοθία pov, ὑψίστην 


mam posuisti habitationem t&am ; et sermo, ut Ju- 
dai opinantur, ad Deum universorum referatur ; 
eur deinceps additur, secundum Aquilam, Non 
importabitur tibi malitia, et plaga non appropinqua- 
bit tegumento tuo, quoniam angelis. suis precipiel «t 
custodiant te in omnibus viis Iuis. In manibus tol- 
lent te, ne forte offendat in. lapide pes (aus; secun- 
dum Symmacbum vero, post illad, Ίκ, Domine, 
fiducia mea, altissimam posuisti habitationem twam ; 
qua de causa subjicitur, Non prevalebit adversum te 
malum, neque plaga appropinquabit tabernaculo tuo. 
Quoniam angelis suis mandabit de te, ut custodiant 
te in omnibus viis tuis. In manibus gestabunt te, ut 
ne impingas in lapidem pede tuo? Hzc quippe de 
Deo universorum dicta putare, qui non omnium 
impiissimum fuerit? Quis enim angelis suis man- 
det de Deo universorum, ut custodiant eum in 
omnibus viis ipsius? aut. quomodo Deum, qui su- 
pra omnia est, manibus gestabunt, ut non effendat 
ad lapidem pes ejus? At vides non licere per ser- 
monis seriem, hsc ad personam Dei, qui supra 
omnia est, referre : neque item superius dicta ab 
illo, Quoniam ipse liberabit te de laqueo venantium, 
a verbo turbulento. In scapulis suis obumbrabit tibi 
et sub pennis ejus sperabis, et cetera quz sequuntur. 

Quod si quis hzc accipiat de Christo Dei, qui 
hic, ut etiam alibi, Dominus vocatur, is non aber- 
raverit a. vero : nam Apostolus quoque ait : Unus 
Deus ex quo omnia, et unus. Dominus. per. quem 
omnia"! : ac rursum, Unus Dominus, inquit, sna 
fides, unum baptisma. Unus Deus, qui est. super 
omnia, et per omnia, et in omnibus'*, Duo autem 
Domini aperte a Davide dicti sunt in illo, Dixit Do- 
mínus Domino meo, Sede a dextris meis, donec po- 
nam inimicos (wos scabellum pedum — tuorum?! ; 
imo etiam illud Moysis, Pluit Dominus a Domino in 
Sodomam et Gomorrham sulphur et ignem**, eidem 
sententia astipuletur; quemadmodum etiam cum 
diceret, Quando dividebat Altissimus gentes, facta est 
pars Domini populus ejus Jacob** ; manifeste quippe 
hinc et Altissimum et Dominum nosse videtur; 
Altissimum quidem eum, qui distribuit et sortes 
dat angelis suis; Dominum vero, qui cum angelis 
precellentem omnium gentium sortem accipit. Quia 
igitur Dominus, qui hic indicatur, forma servi ac- 
cepta, in similitudinem hominum factus est et ha- 
bitu inventus ut homo, ac post baptismum in Jor- 
dane omnem passus tentationem est, quando du- 
ctus est a Spiritu in desertum ut tentaretur a dia- 
bolo, et in solitudine quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus tentatus est, et erat cum feris, ut 
ait evangelista**; jure hxc omnia Spiritus sanctus 
prenuntiare occupat, significans quanta diebus qua- 
draginta tentatus, quanta totldem noctibus susti- 
nuit. Cum enim ad Evangelium regni Dei przdi- 


15 1 Cor. vin, 6. 
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ἔθου τὴν οἴκησίν cov: ἀναφέρεταί τε 6 λόγος, ὡς 
ἂν οἰηθεῖεν Ἰονδαίων παῖδες, ἐπὶ τὸν τῶν Guy θεὺν, 
πῶς συνΏπται ἑξῆς xarà μὲν τὸν ᾿Αχύλαν τὸ, 0j 
µεταχθήσεται πρὸς σὲ κακία, καὶ ἀρὴ οὐκ irri 
ἐν σκέπῃ σου ' ὅτι ἀγγέ-οις αὐτοῦ ἑντελεῖταί σι 
φυ.Ίάξαι ἐν πάσαις ὁδοῖς σου. 'Ezl ταρσῶν ἁροῦ- 
σι, µήποτε προσχόψῃ £v. Alt ὁ ποὺς σου" xxà 
δὲ τὸν Σύμμαχον, μετὰ τὸ, Σὺ, Κύριε, ἀφοδία µου, 
ὑγίστην ἔθου τὴν οἴχησίν σου. πῶς ἐπιλέγέτι 
τὸ, Ob κατισχύσει σον κακὺν. οὐδὲ ἀρὴ éyricn 
τῇ σχηνῇ σου. "Οτι κοῖς ἀγγέ-οις ἐντελεῖται περὶ 
co φυ.ἰάσσειν σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. Ἐκὶ 
χειρῶν βαστάσουσί σε, ἵνα μὴ xpoczalcy ἐν A 
ϐᾳ ποδί cov; Ταῦτα γὰρ πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὺν 


B λέγεσθαι πῶς οὐκ ἂν εἴη πάντων ἀσεθέστατον ; Tí 


6 


1 Psal, cjx, 4... 7* Gen. xix, 24. 


γὰρ 6 τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελλόμενος περὶ τοῦ θεού 
τῶν ὅλων, ὥστε φυλάττειν αὐτὸν bv mácau ταῖς 0x; 
αὐτοῦ; f| πῶς τὺν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἐπὶ χειρῶν ῥα” 
στάσουσιν, ἵνα μὴ πβοσπαίσῃ λίθῳ ὁ tou; αὐτοῦ; 
Αλλ' ὁρᾷς, ὡς ὁ λόγος οὐκ ἐπιτρέτει εἰς πρόσωπην 
τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ ταῦτα ἀναφέρεθθαι” ἐπεὶ uoi 
τὰ ἀνωτέρω ἀπὺ τοῦ, Ὅει αὐτὸς ῥύσεταί σε ἐκ xa- 
γίδος θηρευτῶν, ἀπὸ .Ἰόγου ταραχώδους. Er τοῖς 
µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι, καὶ ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας αὐτοῦ ὀ ἀπιεῖρι καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα, 

El & τις ταῦτα ἐχλάδοι ἐπὶ τὸν Χριστὸν τοῦ God, 
παὶ ἐνταῦθα Κύριον, ὥσπερ οὖν καὶ ἐν ἄλλοις ὦν- 
paapávoy , οὐχ .ἂν διαμάρτοι τῆς ἀληθείας ' ἐπεὶ καὶ 
ὁ Απόστολος, Elc θεὺς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal οἷς 
Κύριος, δι οὗ τὰ πάντα". χαὶ qw, Εἷς Κύρος, 
qnot, ula πίσεις, Er βάπτισμα. Elc θεὺς ὁ ἐπὶ κάν 
tuv καὶ διὰ πἀντων καὶ ἐν πᾶσι. Kópo τε Un 
ἄντιχρυς xai ὑπὸ τοῦ Δαυῖδ ὠνομάσθησαν χατὰ 8 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: Κάθου ix δεξιὼν 
µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκόδιον των 
ποδῶν σου: ἀλλὰ καὶ Μωῦσῆς λέγων, Ἕδρεξε Κὺ- 
puc παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σόδοµα καὶ l'ópejja θειο 
καὶ sxüp, τῆς αὑτῆς ἂν γένοιτο δόξης ὥσπερ ον 
καὶ ἐν οἷς ἔφασχε τὸ, "Ore διεµέριζν ὁ Ὕγιστος 
δύνη, ἐγενήθη μερὶς Keplov -λαὺς αὐτοῦ "Iasof 
ἄντιχρυς γὰρ διὰ τοῦ, τὸν "Ύψιστον xal Κύριον εἶδος 
φαίνεται. Ὕψιστον μὲν τὸν διανέµοντα xol αληβ: 
δοτοῦντα τοῖς ἑαυτοῦ ἀγγέλαις, Κύριον δὲ τὸν με" 
τῶν ἀγγέλων κληρούµενον τὴν πάντων τῶν δν 
διαφέρουσαν μερίδα. "Ez τοἰνυν ὁ δηλούµενο " 
τούτοις Κύριος μορφὴν δούλου λαθὼν ἐν ὁμοώμαλ 
ἀνθρώπων γέγονε, xai σχήµατι εὑρέθη ὡς bpr 
πος, ὑπέμεινέ τε πάντα πειρασμὸν μετὰ τὸ βάστιν 
tb àv Ἱορδάνῃ, ὅτε ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εὕ 
τὴν ἔρημον πεερασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθόλου , καὶ ἓν 1 
ἑρήμῳ μ΄ ἡμέρας καὶ p! νύκτας πειραζόµενος, 3 
Tv μετὰ τῶν θηρίων, ὥς φησιν ὁ εὐαγγελιστής' Cdi 
τως ταῦτα πάντα cb Πνεῦμα τὸ ἅγιον προλαθὸν ii 
σπίξει, σημαῖνον ὅσα τε ἓν ταῖς τεσσαράχοντα ἡμάρον 
πειραζόµενος ὑπέμεινε, καὶ ὅσα κατὰ τὰς Ισαρίθροή 
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ταῖς ἡμέραις νύχτας. Μέλλων γὰρ ἐπὶ τὸ Εὐαγγέλιον A candum proditurus essel, antequam pradicalionem. | 


τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας παριέναι, πρὶν ἄρξασθαι τοῦ 
κηρύγματος, καὶ πρὸ τῆς εἰς ἀνθρώπους εὐεργεσίας, 
ἐπὶ τὰς ἐχθρὰς xat πολεµίας τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
δυνάμεις ἀνήγετο' ὅπως, ἑχείνας πρώτας χαταγωνι- 
σάµενος xal χαθελὼν, οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν πάλαι χατα- 
πονουµένων Ἀντρωσίν τε xal ἐλευθερίαν παρέλθοι. 
Ἑχρῆν γὰρ αὐτοὺς δὴ μάλιστα πρώτους τοὺς παρὰ 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι θεοὺς εἶναι νοµίσαντας, καὶ τὰς τῶν 
ἀνθρώπων φψυχὰς αἰχμαλώτους, ἀπὸ τῆς τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ γνώσεώς τε xaX εὐσεθείας ἀφαρπάσαντας, χαθυ- 
ποοτάξαι χαὶ τῆς τυραννίδος χαθελεῖν’ εἶθ᾽ οὕτως ἅπα- 
σιν ἀνθρώποις τὸ Εὐαγγέλιον τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας 
πταραδοῦναι. Διὸ δη πρὸ πάσης ἱστορουμένης αὐτοῦ 
πράξεως ἀνήγετο elc τὴν Épmuov πειρασθΏναι ὁπὸ 


τοῦ διαδόλου” xo fjv μετὰ τῶν θηρίων, ὥς φησιν ὁ B 


εὐαγγελιστὴς, θηρία προσειπὼν τὰς ἀπηγριωμένας 
καὶ θηριώδεις πονηρὰς δυνάµεις. Αὐτὰ δὴ οὖν ταῦτα 
xai ὁ παρὼν ψαλμὸς προαναφωνεῖ προφητιχῷ Πνεύ- 
ματι ἀναγχαίως. Χρὴ γὰρ, διὰ τῶν ἔμπροσθεν διδαχθέἑν- 
τας τὰ περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους παρουσίας τοῦ προφη- 
τευοµένον, xat τὰ περὶ τῆς ἑνσάρκχου γεννῄσεως αὐτοῦ, 
τά τε περὶ τοῦ θανάτου, ὅπως τε Ex σπέρματος Aavto 
προελεύσεσθαι προχεχἠρυκτο, ἀχολούθως καὶ τὸν ἀγῶνα 
μαθεῖν ἡμᾶς ὃν fipazo κατὰ τῶν ἀντικειμένων δυνά- 
µεων. Ταῦτα οὖν 1j παροῦσα παρίστησι προφητεία προ- 
λέγουσα, ὅσα χατὰ τὴν ἔρημον ὑπέμεινεν ἐφ᾽ ὅλαις ἡμέ- 
pats μ’ xat νυξὶ ταῖς ἴσαις πειραξόµενος ὑπὸ τοῦ διαθό- 
λου. θηρευταὶ γὰρ σαν περὶ αὐτὸν ἀόρατοι δυνάµεις, 
παγίδας αὐτῷ κατασκευάζουσαι. Καὶ αἱ μὲν λόγοις 
ταραχώδεσιν αὐτὸν θορυβεῖν πειρώµεναι, αἱ δὲ φοθεῖν 
χατὰ τὰς νύχτας, xal πάλιν ἄλλα bv ἡμέρας βέλη 
νοητὰ πἔμπουσαι xa! αὐτοῦ: γαὶ αὖθις ἕτεραι οὐχ 
ὠνομάσθαι ἡμῖν , οὐδὲ λεχθΏναι ὀννάμεναι θνηταῖς 
ἀχοαῖς, τὸν χατ αὐτοῦ πειρασμὸν πραγμµατευόµεναι 
ὃ δὴ σηµαίνει φάσχων ὁ λόγος, ᾿Απὸ πράγματος ἐν 
σχότει διαπορευοµένου * Ανθ) οὗ ὁ μὲν ᾿᾽Αχύλας ἡρ- 
μήνευσεν, ᾿Απὸ ῥήματος ἓν σχοτοµήνῇῃ περιπατουγ- 
τος 6 δὲ Σύμμαχος, Οὐδὲ «οιμὸν ζόφῳ ὀδεύοντα. 


"Hó δὲ χαὶ τὰ ἀναιδέστατα χαὶ ἀρχοντικὰ τῶν δαι- 
µονίων, τὰ ἐν αὐτῇ τῇ µεσημθρίᾳ xà τῇ τοῦ ἡλιακοῦ 
φωτὸς ἀχμῇ: τολμῶντα παραφαίνεσθαι, προσῄεσαν 
αὐτῷ. Τῶν γὰρ ἄλλων τὸ οἰχεῖον σχότος µεταδιω- 
χόντων, καὶ iv µόνη νυχτὶ φαντασιοῦν εἰωθότων, τὰ 


iniret, et antequam beneficia hominibus impertiret, 
ad inimicas et adversarias generi humano virtuteg 
adductus est; ut cum illas priores debellasset et 
destruxjsset, sic ad eorum qui olim aílligebantue 
redemptionem ei libertatem curandam procederet. 
Oportebat enim primo illos qui apud omnes gentes 
pro diis reputabantur, hominumque animas captivas 
a cognitione Dei universorum et a pietate abripue- 
rant, subigere, eorum tyrannidemr delere : deinde- 
que omnibus hominibus Evangelium regni Dei tra- 
dere. Quapropter ante omnes alias ejus aetiones, 
qu2 in historia feruntur, ductus est in desertum, ut 
tentaretur a diabolo, eratque cum feris, ut ait evan- 
gelista, feras nuncupans agrestes illas οἱ ferinas 
malignas virtutes. Hzc igitur ipsa presens psalmus 
prophetico Spiritu necessario prenuntiat. Par quippe 
erat nos ante edoctos ea qua ejus qui in prophe- 
tia enuntiatur adventum 23d homines speetant, 
necnon qui ad ejus carnalem generationem perti- 
nent, ad mortem item ejus, et ad modum quo ex 
semine David proditurus pranuntiabatur, ediscere ; 
ac consequenter etiam de certamine ejus, quod con- 
tra ad versarias potestates suscepit, erudiri. Hzc igi- 
tur praesens prophetia declarat, prenuntians quanta 
in deserto sustinuit, diebus quadraginta totidem- 
que noctibus tentatus 4 diabolo. Venatores quippe 
illum eiréumdabant, invisibiles nempe potestates, 
laqueos ipsi parantes. Et ah» quidem verhis 
turbulentis eonturbare ipsum tentabant; ali» in 
nocte perterrefacere. Alie item in die spiritualia 
tela immittebant in eum ; rursum alie, quie nee 
nominari nobis, nec dici mortalibus auribus pos- 
sunt, tentationem in eum adornabant : quod his 
significatur, À negotio perambulante in tenebris. Pro 
quo Aquila quidem interpretatus est, A verbo in 
nocte illum perambulante ; Symmachus vero, Neque 
pestem in caligine ambulantem 


Ad hzc vero etiam impudentissimi dz2emoniorum 
principes, qui in meridie, vigente solis luce, appa- 
rere ausi sunt, accesserunt ad eum. Nam cum alii 
proprias sibi tenebras sectentur, et in sola nocte 
phantasias movere soleant; qui impudentissimi 


ἀναιδέστατα καὶ δι ἡμέρας τολμᾷ φαίνεσθαι, xat iv D sunt, etiam in die apparere audent, et in mediis 


µέσαις αὐγαῖς ἡλίου. Τοιαῦτα δὲ ἦν τὰ χαὶ τῷ Σωτῆρι 
ἐπιόντα ' μεθ) ἡμέραν μὲν οὖν τοιαῦτά τΊνα αὐτῷ 
προσῄει, χατὰ δὲ τὰς νύχτας ἕτερα. Διὸ εἴρηται ἑξῆς * 
Οὐ φοθηθήσῃ ἀπὸ φόδου γνυκτεριγοῦ, καὶ ἀπὸ 
πράγματος ἐν σκότει διαπορευομένου. Ορῶντα δὲ 
αὑτοῦ τὴν ἅμαχον xal ἀήττητον δύναμιν, ὁμοῦ πάλιν 
ἀθροιζόμενα χατὰ στίφη προσίεσαν αὐτῷ πλήθη 
δυνάμεων ἀντιχειμένων. Kal µοι δοχοῦσιν οἱ πάλαι 
παρ) ἀνθράιποις νομιζόµενοι θεοὶ, xal τὰ ἀντικείμενα 
πνεύματα, ξένην τινὰ φύσιν καὶ δύναμιν πάντων 
αὐτῶν χαθαιρετιχὴν θεώμενα ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, ὁμοῦ συνηχθαι ἁπανταχόθεν, ἀθρόα 
τε ποοσιέναι xai ποοσοῄασειν ἐθέλειν αὐτῷ. Καὶ τὰ 


solaribus radiis. Tales erant qui Salvatorem adorti 
sunt;in die namque hujusmodi spiritns accede- 
bant ad eum, in noctibus autem alii. Quare dicitur 
postea, Non timebis a timore nocturno, et à negotio 
perambulante in tenebris. Cum autem invictam et 
insuperabilem ejus virtutem cernerent , agmine si- 
mul instructo, multitudo adversariarum potesta- 
tum ipsum aggressa est. Videturque mihi, illos 
olim, qui apud homines dii existimabantur, item- 
que adversarios spiritus, stupendam quamdam na- 
turam et virtutem sibi omnibus exitiosam in homi- 
ne Salvatoris nostri videntes, una congregatos un- 
dique confertim accessisse, u& irrumperent in eum. 
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Et primo quidem diabolum aliorum particularium 
spirituum opera ipsum tentasse : quare dictum est, 
Kt erat eum [eris **. Quibusnam feris? id aperit in 
soquentibus sermo prssens his verbis, Super aspi- 
dem et basiliscum ambulabis, et conculcabis leowem 
et dracowem. Etenim, ut verisimile est, tali specie 
.talique forma suscepta, maligne quadam virtutes, 
principatus οἱ potestales , rectores mundi tenebra- 
rum harum, ac spiritualia nequitiz, per aerem vo- 
Jantes ; sive allegorico more, aspides, basilisci, leo» 
nes et. dracones vocate ; sive ob malitiz similitu- 
dinem his comparat, omne tentationum genus in 
ipsum moverunt. In fine autem omnium, conspica- 
tus diabolus eum super aspidem et basiliscum am- 
bulare, omnesque ipsi subditas operationes concul- 
care :ipse demum accessit humilis et formidolosus, 
ipsique interrogationes in Evaugcliis descriptss 
proposuit, tentans eum ac dicens : Si Filius Dei es, 
*izec dicito, ilia facito. Impetuim itaque confertim a 
malignis spiritibus factum, eorumque eladem de- 
scribit hsec prophetia : quz illos una quidem coa- 
ctos esse docet, neque tamen aliquid agere potuisse ; 
sed cum approplnquarent ipsi, humi decidisse. Ideo 
dictum est, Cadent a latere tuo mille, et decem mil- 
lia a deziris tuis. Proillo autem, A latere tuo, Aquila 
ει Symmachus, ez (ransverso (νο, ediderunt ; sic 
simistram Salvatoris nuncupante divina Scriptura, 
quia fortasse penes eum nihil lzevum aut sinistrum 
est. Caeterum de omnibus simul adversariis potesta- 
tibus dictum est illud, Ad te autem nen appropin- 
quabunt; itemque illud, Verumtamen oculis tuis 
considerabis, et retributionem peccatorum videbis. Et 
hzc, inquit, omnia tibi accident; quoniam tu, Do- 
"ine, spes mea, Altissimum posuisti refugium 
tim. 


JEstimo autem has invisibiles et adversarias po- 
testates, quz sub universo colo erant, adversus 
cum confertim congregatas fuisse, quod perturba- 
rentur ex allata ipsi voce, quando in columbz spe- 
cie Spiritus sanctus descendit in illum, et audita 
vox est desuper dicens : Hic est Fílius meus dile- 
cius, in quo mihi complacui **. Hac igitur audita 
voce, conspicatze item a Spiritu sancto per colum- 
bam commonstratum fuisse hominem Filium Dei 
appellatum, neque voci non credere, neque, homi- 
nem carne indutum cernentes, hunc dilectum esse 
Dei persuasum habere poterant. Quare stupendum 
quidpiam, et novam hominis naturam cernentes, 
suam operandi vim presiantiori virtute delendam 
esse exspectabant. ldcirco illum adortz sunt, qui 
sese alacri animo omnibus tentationibus obtulit, 
quas pro salute hominum susceperat. Nam cum, ut 
dixi, predicaturus esset captivis dimissionem, et 
cecis visus restitutionem , secundum prophetiam de 
ipso prolatam *' ; atque futurum esset, ut animas ho- 


8! Marc, 1, 15. 
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LES 
A μὲν πρῶτα δι’ ἑτέρων μεριχῶν πνενµάτων Ἠειράζεν 
αὐτὸν ἐπιχειρεῖν τὸν διάθολον - διὸ λέλεχται ’ Καὶ dy 
μετὰ τῶν θηρίων. Moloy δὲ θηρίων; ὁ μετὰ χεῖρας 
'παρίστησι λόγος προϊὼν ἕξης xal λέγων. 'Ex' ἁσαι- 
δα καὶ βασιλίσκον ἐπιδήσῃι καὶ κατακατήσει 
Aéovta καὶ δράκοντα. Τοιούτοις Yáp «ww, ὡς 
εἰχὸς, εἴδεσί τε xal μορφαῖς σχηματιζόμεναι, τὸν 
ἀέριον τόπον διιπτάµεναί τινες δυνάµεις πονηραὶ, 
ἀρχαί τε καὶ ἐξουσίαι, xal ποσμοχράτορες τοῦ σχύ- 
τους τούτου, xal πνευματικὰ πονηρίας, τρόποι 
ἀλληγορίας ἁσπίδες xai βασιλίσχοι χαὶ δράχοντες 
xai λέοντες ὀνομαζόμεναι, ἢ xal διὰ τὸ ἐμφερὲς τῆς 
Χακίας τούτοις παραδαλλόμεναι, πάντα πειρασμὸν 
ἐχίνουν κατ᾽ αὐτοῦ. "Eri τέλει δὲ πάντων, ὡς εἶδεν ὁ 
διάδολος ἐπ᾿ ἀσπίδα καὶ βασιλίσχον ἐπιθεδηχότα αὐτὸν 
xai χαταπεπατηχότα πάσας τὰς ὑπ) αὐτὸν ἑνεργείας, 
αὐτὸς ἤδη λοιπὸν δι ἑαυτοῦ προσῄει ταπεινός xal 
ὑποδεδοιχὼς, προσέφερἑ τε αὐτῷ τὰς ἑρωτήσεις τὰς 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀναγεγραμμένας, πειράζων at» 
τὸν xal λέγων, El Υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τάδε, ταὶ 
ποίησον τάδε. 'Thv οὖν ἀθρόαν ὁρμὴν τῶν ποντρῶν 
πνευμάτων xal τὴν ἦτταν αὐτῶν ἡ παροῦσα παρ- 
ἱστησι προφητεία: ὁμοῦ μὲν σννῆχθαι διδάσχωσα, 
μὴ μὴν δεδυνησθαί τι μηδ ἰσχυχέναι ' ἁλλ' ἐν τῷ 
πλησιάξειν αὐτῷ χαταπίπτειν χαµα(. Ad λέλεχτει 
Πεσεῖται ἐκ τοῦ κ.Ἰίτους σου χιιὰς, καὶ μυριὰς 
ἐκ δεξιῶν σου. Αντὶ δὲ τοῦ. "Ex τοῦ xlitovc 
σου, ᾽Αχύλας καὶ Σύμμαχος, Ἐκ τοῦ xAapiov cov, 
ἐχδεδώχασιν " οὕτω τῆς θεῖχῆς Γραφῆς τὰ ἀριστερὰ 
τοῦ Σωτῆρος ὀνομαζούσης, τάχα τὸ μηδὲν εἶναι ἐν 
C αὐτῷ σκαιὸν μηδὲ ἀριστερόν. Πλὴν ἀλλὰ περὶ πασῦν 
ἀθρόως τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων εἴρηται τὸ, Πρὸς 
σὲ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσι, καὶ τὸ, Π.1ἡν τοῖς ὀρθαλμοῖς 
σου κατανοήσεις, καὶ ἀγταπόδοσι ἁμαρτωίῶγ 
ὄψει. Καὶ ταῦτα, φησὶ, πάντα ἔσται περὶ σὲ, ἐπει- 
δήπερ oU, à Κύριε, fj &ph ἐλπὶς, εὐν Ὑψιστο 
ἔθου καταφυγή» σου. 


Ἡγοῦμαι δὲ τὰς ἀοράτους ταύτας χαὶ ἀντικειμέ- 
νας δυνάµεις, τὰς ὑπὸ παντὶ τῷ οὐρανῷ συνῖχθαι 
πάσας ἀθρόως κατ αὐτοῦ θορυθηθείσας ἀπὸ τῇ; 
ἑνεχθείσης πρὸς αὐτὸν φωνῆς, ὅτε bv. εἴδει περιστε- 
ρᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατέδαινεν ἐπ᾿ αὐτὸν, $ tt 
ἄνωθεν φωνὴ ἠκούσθη λέγουσα: Οὗτός ἐστι ὁ 
Ylóc µου ὁ ἁγαπητὸς, ἐν dp εὐδόκησα. Ἀχούσασαι 

D Υοῦν τῆς φωνῆς ταύτης, xal θεασάµεναι τὸν ὑπὸ τον 
ἁγίου Πνεύματος διὰ τῆς περιστερᾶς ἀναδειχθέντε 
ἄνθρωπον Υἱὸν Θεοῦ ὠνομασμένον, οὔτε τῇ Φωνή 
ἀπιστεῖν εἶχον, οὔτε τὸν ἄνθρωπον ὁρῶσαι σάρκα 
ἀμφιεσμένον πιστεύειν τοῦτον εἶναι τὸν ἀγαπητὸν τν 
θεοῦ. Aib ξένον τι χρημα χαὶ χαινὴν ἀνθρώπου φύση 
θεώµεναι, τὰς οἰχείας ἑνεργείας δυνάμει κρείσον 
καθαιρεθῄσεσθαι προσεδόχησαν. Διὸ δὴ ἐπῄεσαν οὖν 
ἐπιδόντι εὖ µάλα προθύµως ἑαυτὸν εἰς πάντας six 
πειρασμοὺς, οὓς ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων σωτηρίας 5 
δέδεκτο. Μέλλων γοῦν, ὥσπερ ἔφην, χηρύττειν alype 
λώτοις ἄφεσυ", καὶ crvogdoic ἀν ἀδ1εγ 0’, κατὰ πρ 
περὶ αὐτοῦ προφητείαν, ἀφέλχειν τε τὰς τῶν iip» 
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πων φυχὰς ἁλὺ τῶν πάλαι ἡχμαλωτιχότων αὐτὰς, A minum ab iis, qui ipsas ollm In captivitatem abe- 


ἐλευθεροῦν τε αὑτὰς ἀπὸ τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης, 
ἀναγλαίως πρῶτον ἁπάντων κατ) αὐτῶν ἑστρατεύετο 
τῶν «ἓν paxpbv αἰῶνα τετυραννηχότων. Ἐπεὶ δὲ 
τούτοις χατηγωνίσατο δι ὑπομονῆς παντὸς πειρα- 


σμοῦ, διό φησὶῖν ὁ Λουκᾶς * Καὶ συντεᾖέσας πάντα. 


πειραόμὸν ὁ διάἀδοΊος ἁπέστη ἀπ αὐτοῦ. Μετὰ 
ταῦτα ifi τὴν τῶν ἀνθρώπων θεραπείαν ἐχώρει 
ἔνθεν καὶ ἔφριττον αὐτὸν οἱ δαίμονες, ὡμολόγουν 
χε αὐτὸν εἰδέναὶ ὅστις εἴη, βοῶντες xal λέγοντες: 
"Ea, τί ἡμῖν καὶ συι, ΥἸὲ τοῦ 8500; οἴδαμέν σε 
εἰς el, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. "Arb γὰρ τῆς ἂρὸς αὐτὸν 
ἐνεχθείσης φωνῆς µεμαθήχεισάν ὅστις ἣν '. ἀλλὰ xol 
ἀφ ὧν εἰργάσατο χατὰ τὸν τοῦ πειῤασμοῦ χαιρὸν 
Ίδεσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν. 


Ov προσεεύσεται πρὸς σὲ xaxà, καὶ μάστιξ B 


οὐκ ἐγγιεῖ τῷ cxnvaoparcí σου. "Ot. τοῖς ἀγγέ.οις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ coU τοῦ διαφυ.άξαι σε 


ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς cov. Ἐπὶ χειρῶν ἁἀροῦσί 


σε, µήποτε zpooxó nc πρὸς Alüor τὸν πόδα σου. 
Καὶ ταῦτα τῷ χατὰ Χριστὸν τετελειωμένῳ ἀνδρὶ xal 
τῷ χορῷ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων, τῇ τε ἁγίᾳ 
αὑτοῦ Ἐκχλησίᾳ, καὶ δ] καὶ αὐτῷ τῷ Χριστοῦ σώ- 
ματι ἁρμόσειεν à9 λέγεσθαι  Εἰ γὰρ παρεμόάλα1ει 
ἄγγε.Ίος Κυρίου xóx.k«p τῶν φοδουµένων αὐτὸν, 
καὶ ῥύσεται αὐτοὺς, τῶν ὑπερθεθηχότων τὸν φόδον 
xaX iv ἕξει τελείᾳ τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς τυγχα- 
νόντων, ὁποῖός ἐστιν ὁ χαθήµενος éx βοηθεἰᾳ τοῦ 
Ὑγίστου, καὶ ὑπὸ τὴν exui τοῦ ἱκὰνοῦ αὐ.ῑιζό- 
µενος. τῶν οὖν τοιούτων οὐχ εἷς ἄγγελος, ἀλλὰ 
παρεμθολαὶ πλείους καθίστανται φύλαχες, ὅσαι xai 
πλείους οἱ τῷ χατὰ θεὺν τελείῳ ἐπιθουλεύοντες, 
Οὕτω γοῦν καὶ τὸν προρήτην Ἑλισσαῖον ἐχύχλουν 
πλήθος δορυφόρων ἀγγέλων. Διὸ οὐδὲν τῶν βλαπτιχῶν 
ἐπελεύσεσθαι λέγεται τῷ διὰ τοῦ ψαλμοῦ προφητευο- 
pévo * ἀλλ᾽ οὐδὲ µάστιξ ἐπὶ τὸ σῶμα ἑφάφασθαι τοῦ 
σχηνώµατος αὐτοῦ ' μάστιγα νοούντων ἡμῶν οὐ τὴν 
χοινότερον λεγομένην ταύτῃ γὰρ ἑμαστίχθησαν µυ- 
ρίοι τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ μαρτύρων xal αὐτοῦ δὲ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν τὸ σωματιχὸν σχήνωµα χαὶ ἡ σὰρξ µάστιξιν 
ἠπίσθη χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους, ἀχολούθως 
τᾗ φασχούσῃ περὶ αὐτοῦ προρητείᾳ, TOv νῶτόν 
µου ἔδωχκα slc µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας µου 
εἰς ῥαπίσματα ' διὸ μάστιγα νῦν δηλοῦσθαι τὴν ἀπὺ 
δαιμονικῆς ἑνερχείας πληγὴν νοµιστέον, ὁποίας εἷ- 
pia: αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἱάσασθαι xal θεραπεύειν iv 
ἀνθρώποις δαιμόνων ἁγαθάρτων µάστιγας. Τοιαύτην 
οὖν μάστιγἁ φησιν ὁ παρὼν λόγος μὴ ἐγγίσειν τῷ 
σχηνώµατι τοῦ προφητευρµένου, διὰ τὸ φυλάττεσθαι 
ὑπὸ τῶν χαθεσταµένων ἐπὶ τὸ φρουρεῖν αὐτὸν ἀγγέ- 
λων, ol δη καὶ ἐπὶ χειρῶν αὐτὸν µετέωρον ἀναλή- 
Ψεσθαι λέγονται, πρὸς τὸ μὴ προσχόπτειν αὑτοῦ λίθῳ 
τὸν πόδα. Σχήνωµα δὲ αὐτοῦ χκαθ᾽ ἕνα μὲν ερόπον 
ἐρεῖς εἶναι τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, κατὰ τὸ, Ἔως 
ἄν εὕρω τόπον τῷ Κυρίφ, σκήνωµα τῷ 869 
Ἱσπχώδ' οὕτω χαὶ πλείονα σχηνώµατα τὰς ἅπαντα- 


5 Luc. iv, 15. 
** Ps3l, Lxxxu, 2. 


** Marc. i, 24; Luc. 1v, 54. ** Psal. xxxi, 8. 


gerant, abduceret, liberaretque sb idolorum erro- 
Te; necessario bellum primo gerebat in eos qui 
diuturno tempore tyrannidem obtinebant. Et quia 
ipsos per tentationum omnium tolerantiam oppu- 
gnabat, ídeo Lucas ait : Et cum consummasset om- 
nem tentationem diabolus, discessit ab eo **. Deinde 
vero ad hominum curationem et medelam accede- 
bat : quare fremebant in eum demones, confite- 
banturque se nosse quis esset, clamantes et dicen- 
tes : Sine, quid nobis et tibi, Fili Dei? Novimus te 
quis sis, sanctus Dei **, Abillata enim illi voce didi- 
cerant quisnam esset; imo étiam ex iis qua tenta- 
tionis témpore gesserat, ejus virtutem noverant. 


Vgns. 10-19, Non accedent ad te mala, et flagellum 
non appropinquabit tabernaculo tuo. Quoniam angelis 
suis mandabit de te, ut custodiant te in omnibus siis 
tuis. [n manibus portabunt te, neunquam offendas ad 
lapidem pedem tuum. H:ec de viro secundum Chri- 
stum consummato, de cboro martyrum Christi, vel 
de sancta ejus Ecclesia; imo vero de ipso Christi 
corpore opportune dici possunt. Nam si castrame- 
tatur angelus Domini in circuitu timentium eum, et 
eripiet eos **, qui formidinem superarunt, et in bono 
virtutis, quae secundum animamr est, affectu ver- 
santur, qualia est qui. sedet in adjutorio Altissimi, 
et sub umbra fortis commoratur; iis sane qui sic 
affecti sunt, non angelus unus, sed castra plurima 
in custodiam tradita sunt, et tanto plurima, quanto 
qui viro secundum Deum profecto insidiantur. Sic 
itque Eliseum prophetam rmuniebant satellitum 
aagelorum turms» Quamobrem nocumenti nihil 
passurus esse dicitur qui in psalmo prznuntiatur ; 
neque flagellum corpori tabernaculi ejus incutien- 
dum pr:dicitur. Per flagellum vero non vulgare 
illud intelligimus ; nam eo cssi sunt innumerabiles 
sancti Dei martyres, atque ipsum corporeum Ser- 
vatoris nostri tabernaculum et caro ejus tempore 
passionis flagellis lancinsta est, secundum prophe- 
tiam quz de ipso fatur, Dorsum meum dedi ad  fta- 
gellas, et genas meas ad alapas *' : sed flagellum hic 
plagam damonica vi inflictam significare putandum 
est, qualía ipse Servator impurorum diemonum 
hominibus incussa flagella curasse narratur. Hujus - 


D modi flagellum dicitur non appropinquaturum esse 


tabernaculo ejus, qui in vaticinio fertur; quia ab 
angelis ad custodiam ejus deputatis servabitur, qui 
eliam eum in manibus sublimem assumpturi esse 
dicuntur, ut ne pes ejus ad lapidem offendat. Ta- 
bernaculum porro ejus aliqua ratione dicas esse 
Ecclesiam ipsius, secundum illud, Donec inveniam 
locum Domino , tabernaculum Deo Jacob **; sic 9t 
jllas per orbem ecclesias plurima tabernacula esse 
novit qui dixit, Quam dilecta tabernacsild tua, Do- 
mine virtutum ** 1 Alio autero modo, corporeum il- 


*! Πο. 1, 6. ** Psal. cxxxs, 5. 
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fud instrumentum, in quo habitavit Dei Verbum , A you γῆς εἰρημένας ἐκκληαίας οἶδεν ὁ φἦσας λόγος: 


dixeris tabernaculum ejus esae. 


Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύριε tor tv 


γάµεων ! Καθ ἕτερον δὲ τρόπον τὸ σωματιχὸν ὄργανον, ἓν ᾧ κχατεσχήνωσεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, λεχθεη 


ἂν αὐτοῦ σχήνωµα. 

Et quidem pracipsa οἱ majora gesta illius, qui 
in prophetia enuntiatur, opera prasianaüoris eujus- 
piam edebantur; nam is qui secundum carnem ex 
semine Davidis esse a nobis intelligitur, cum sede- 
ret in adjutorio Altissimi, οἱ cum Altissimum po» 
suisset refugium suum, jure ab Altissimo servaba- 
tur. Quamobrem dicebat illi, Susceptor meus es tu et 
refugium meum, Deus meus, et sperabo in eum. lpse 
namque eruebat eum de laqueo venantium , et in 
scapulis suis obumbrabat illi; quin etiam circum- 
dabat illum veritatis scuto obtegens. Et hzc illi 
omnia Altissimus praestabat, ut ne Lurbaretur a ti- 
more nocturno, vel a sagiita volante in die, aut a 
negotio perambulante in tenebris , aut a ruina et 
demonio meridiano. Ad hzc vero Altissimus au- 
xiliatus ei de quo agitur omnes inimicorum et ho- 
stium ejus virtutes de medio tollebat et pedibus 
ejus subjiciebat. Quare dictum est, Cadent a. latere 
uo mille, et decem millia α dextris tuis, ad te au- 
tem non appropinquabit. Magna itaque, ut dixi , et 
perfecta opera Altissimus ipse, mermorato viro opi- 
tulans, edebat; minora autem, ut quis dixerit , et 
leviora corporeaque, angelis procuranda demanda- 
bat. Haec porro erant quz ad tabernaculum, sive ad 
corporeum instrumentum atque ad ipsam carnem 
pertinebant; εἰ haec, utpote quz modica, atque su- 


Τὰ μὲν x1paAausbéctspa xal μείζονα τῶν χατορ- 
θωµάτων τοῦ διὰ τῆς προφητείας δηλουµένου διὰ συγ- 
ερτείας τοῦ μείζονος πατωρθοῦτο. Καθήμενος γὰρ ἐν 
βοηθείἰᾳ τοῦ Ὑψίστου ὁ χατὰ σάρχα νοούμενος ἡμῖν 
ὁ ἐχ σπέρµάτος Δαυῖδ γεχονὼς, ὁ αὐτὸς ὃ s 
Ὕψιστον θέµενος αὐτοῦ xatagurhy , εἰχότως ὑπὸ 
ποῦ ᾿Ὑψίστου ἑφνυλάττετο' δὼ xal αὐτῷ ἔλεγεν' 
Ἁντιλήπεωρ µου εἶ καὶ καταφυγή µου, ὁ θεύς 
pov, καὶ ἑλχιῶ àx' αὐτόν. Αὐτὸς γὰρ αὐτὸν 
ἑῤῥύετο ἐχ παγίδος θηρευτῶν, καὶ iv τοῖς µετα- 
φρένοις αὐτοῦ ἐπεσχίαζεν αὐτόν. ἀλλὰ καὶ ἐπύχλου 


B αὐτὸν περιδάλλων ἀληθείας ὅπλῳ. Καὶ ταύτα πάντα 


παρεῖχεν αὐτῷ Ὕψιστος, ὅπως μὴ ταράττηται às 
φόδου νυχτερινου, μήτε ἀπὸ βέλους πετομένου tud 
ρας, μηδὶ ἀπὸ πρἀγµατος Ev σχότει Darmopevoytvo, 
μηδὶ ἀπὸ συμπτώματος xa δαιµονίου peor pps. 
"Ext δὲ πρὸς τούτοις αὐτὸς ὁ Ὕψιστος συνεργῶν τῷ 
περὶ οὗ ὁ λόχος, πάσας τὰς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ xr 
πολεμίων δυνάµεις χαθῄρει xal ὑπὸ πόδας αὐτῷ 
κατέδαλλε. Διὸ ἐλέγετο: Πεσεῖται ἐκ τοῦ xJitow 
σου χιλιὰς καὶ μυριὰς éx δεξιῶν cov, αρὺς σὲ 
δὲ οὐκ ἐγγιεῖ,. Τὰ μὲν οὖν, ὡς ἔφην, uera xs 
ἐντελῆ κατορθώματα ὁ Ὕψιστος αὐτὸς. συνεργῶν τῷ 
δηλουμένῳ ἐξετέλει' τὰ δὲ, ὡς ἂν εἶποι τις, Az 
καὶ σωματιχώτερα ἀγγέλοις διακονεῖσθαι προῖ- 


 έταττε. Ταῦτα δὲ ἣν τὰ περὶ τὸ σχἠνωμᾶ αὐτοῦ, 


perius memoratis collata , vilia essent, ministris € δηλαδη τὸ σωματιχὸν ὄργανον, xa τὰ περὶ αὐτῆν 


angelis ad custodiam concredebantur, ne quid no- 
cumenti corpori ejus inferretur , neve flagellum 
quodpiam, non ipsi, sed tabernaculo ejus «incutere- 
tur: nam ipsi neque millia, neque decem milla 
malignarum virtutum appropinquare audebant. 
Carni vero et corpori ejus, qui in prophetia fertur, 
angeli ministrabant vel in minimis et vilissimis : 
quod sane his declaratur, Ne offendas ad. lapidem 
pedem tuum. His quippe indicari arbitror , vel im 
minimis et parvi momenti rebus quz? corpori acci- 
dere solebant, angelos ipsi ministrasse. In Evan- 
geliis porro hoc de Salvatore testimonium depre- 
hendas ; Marcus enim scripsit tempore tentationis 


Salvatorem cum feris fuisse, et angelos ei mini- ῃ 


strasse **; Mautbzus vero idipsum tempus sighili- 
cans ait : Tunc dimittit eum diabolus, et ecce angeli 
accesserunt et. ministrabant ei *'. Sane quod angeli 
ipsi ministraverint , evangeliste declarant; quod 
autem ministerii genus ipsi prestiterint, non me- 
morarunt illi: sed id presens prophetia docuit, 
videlicel circa corporea et minima eorum ministe- 
rium fuisae. Nam ejus tabernaculum custodiebant, 
ne flagellum ipsi appropinquaret; ejus autem pe- 
des tutabantur, ut ne vel in minimo aclevissimo οἵ- 
fenderent. 


χόψειαν µέχρι τοῦ σµικροτάτου xal εὐτελεστάτου. 
** Marc. 1, 15. ?' Matth, iv , 11. 


/^& σωματικὰ καὶ σμικρὰ διαχονίαν. 
αὐτοῦ τὸ σχήνωμα, ὅπως uh μάστιξ αὐτῷ πλησιάσῃ' ἐφρούρουν δὲ αὐτοῦ χαὶ τοὺς πόδας, ὡς ἂν 


τὴν σάρκα, ἃ 5h ὡς σμικρὰ xai παραθέσει τῶν 
ἔμπροσθεν κατωνοµασµένων εὐτελῆ, ὑπηρέταά 
ἀγγέλοις παρεδίδοτο εἰς τὸ φυλάττειν, pf; τι xax 
ποιὸν ἐπέλθοι τῷ σώματι αὐτοῦ, μηδέ τή μάσιιξ 
ἐγχρίμψειεν, οὐκ αὐτῷ, ἀλλὰ τῷ σκηνώµατι αὐτοῦ" 
αὐτῷ γὰρ οὔτε χιλιάδες, οὔτε µυριάδε δυνάμεων 
πονηρῶν πλησιάζειν ἑτόλμων. Διηκονοῦντο 0b rre. 
τῇ σαρχὶ τοῦ προφητευοµένου xal τῷ σώματι, x 
µέχρι τοῦ αμιχροτάτου xal εὐτελεστάτου ' Ub κ 
παρίστησιν à λόγος φάσκων ' Ὅπως μὴ ἄροσχύγῆς 
πρὸς «ἰίθον τὸν πόδα σου. Σημαϊνειν γὰρ oe. 
διὰ τούτου τὸ χαὶ µέχρι τοῦ τυχόντος καὶ βραχυτάτον 
συµδαίνειν εἰωθὸς περὶ τοῦ σώματος ἀγγέλους ὃν1- 
κονεῖσθαι αὐτῷ. Ἔχεις δὲ xai ἐν Εὐαγτελίος d 
τοῦ.Σωτῆρος αὐτοῦ ταύτην τὴν μαρτνρίαν. 0 p 
γὰρ Μάρχος ἀνέγραψε κατὰ τὸν xaxpv τοῦ πειρᾶ- 
σμοῦ τοῦ Σωτῆρος, ὡς ἄρα ἣν μετὰ τῶν θηρίων, yi 
ol ἄγγελοι διηχόνουν αὐτῷ ' ὁ Ματθαῖος πόλιν en 
αὑτὸν χαιρὸν ἐπισημηνάμενός φησι’ Τότε ἀρπν 
αὐτὸν ὁ διάδο-Ίος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι 4ροσΏθ 
καὶ διηχόνουν αὐτῷ. Ἁλλὰ ὅτι μὲν οἱ ἄγγελοι 9 
κόνουν αὐτῷ, ἔδειξαν οἱ εὐαγγελισταί ΄ molas x ba 
χονίας αὐτῷ παρεῖχον, οὗτοι μὲν οὐχ by peto 


ἡ δὲ προκειμένη προφητεία ἑδίδαξεν, ὅτι τὴν τν 
Ἐφύλαττον Ὢβ 
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Καὶ ταῦτα μὲν xav' αὑτὴν τὴν λέξιν' πρὸς δὲ A — Et hzec quidem secundum nudam lectionem : at 


διάνοιαν ἐπισχήνωμα τοῦ Χωτῆρος ἡμῶν ἡ Ἐχχλησία 
αὐτοῦ ἁποδέδειχται ' ἀλλὰ xol σῶμα αὐτοῦ ὁ λαὺς 
αὐτοῦ κατὰ τὸν φῄσαντα ᾿Απόστολον' Ὑμεῖς -δ6 ἐστε 
σῶμα Χριστοῦ, καὶ µέ.η ἐκ µέρους. Εἶεν ἂν τῶν 
μελῶν οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ, τοῦ Χριστοῦ σώματος, οἱ δὲ 
xai xa, οἱ δὲ xa χεῖρες  χατὰ ταῦτα τοίνυν ἔσονται 
αὐτοῦ xal πόδες ἕτεροι, περὶ ὧν εἴρηται' Ὡς ὡραῖοι 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἆγαθά ! Τούτων δὴ 
οὖν τῶν ποδῶν, ὅπως μὴ τις προσχόψῃ πρὸς λίθον τὸν 
ποόδα, μηδὲ σχανδαλίζηται Ev τῷ δρόµῳ, ὁμαλῶς τε 
xaX ἀχωλύτως διατρέχῃ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου πορείαν͵, 
ἄγχγελοι χαθέστανται φρουροῦντες τοῦ δηλωθέντος 
σχηνώµατος φύλαχες. Πάλιν ἕτεροι ἄγγελοι οἱ τὰς ἐχ-. 
Ἄλησίας τοῦ Χριστοῦ τὰς ἁπανταχοῦ γῆς ἱδρυθείσας 
πτεπιστευμένοι. Ταῦτα δὲ μὴ αυνιεὶς ὁ διάδολος' πῶς 
Ὑὰρ f| πόθεν αὐτῷ τοῦ θείου Πνεύματος συνιέναι φω- 
νάς ; ἓν τῷ πειράζειν τὸν Σωτῆρα, εἰς τὸ πτερύγιον 
αὐτὸν τοῦ ἱεροῦ ἀναγαγὼν, εἶπε πρὸς αὐτόν ' El Υἱὸς 
εἶ τοῦ Θεοῦ, BdAs σεαυτὸν κάτω. Γέγραπται γὰρ, 
ὄτιτοῖς ἀγγέ-οις αὐτοῦ ἐγτεεῖται περὶ cov, καὶ 
ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε προσκόψης πρὸς 
«3θον τὸν πόδα σου. Συνιδὼν γὰρ ἔργοις αὐτοῖς 
εἰς τὸν Σωτῆρα πεπληρωμένην τὴν ἐν τοῖς προχει- 
µένοις προφητείαν, ὁρῶν τε ξένον θέαµα ἓν ἀνθρώ- 
που φύσει, ὡς 'πᾶσαν αὐτοῦ τὴν στρατεἰαν χαθῃρῇ- 
σθαι, xal πάσας αὐτοῦ νενιχῆσθαι τὰς δυνάµεις, ὑπὸ 
τοῦ φαινομένου, χιλιάδας τε ἀθρόας, xal µυριάδας 
ἀπέμπροσθεν αὑτοῦ πιπτούσας, αὐτόν τε ἀτρεμεὶ xal 
ἁπαραποδίστως ἐπ ἀσπίδα xai βασιλίσχον ἐπιθαί- 
νοντα, λέοντά τε xal δράχοντα, τὰς ἀρχοντιχὰς αὖ- 
τοῦ δυνάμεις, χαταπατοῦντα, xal τοῦτ᾽ ἐπείραζε γνῶ- 
ναι, £l, ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ πτερυγίου ῥίφαντος, ἄγγελοι 
προσελθόντες αὐτὸν βαστάσουσι. Πρὸς ταύτην αὐτοῦ 
τὴν ὑπόνοιαν διεψευσμένην οὖσαν ὁ Σωτὴρ ἀπεχῥρί- 
νατο"' Γέγραπται, λέγων, Οὐὑκ ἐκπειράσεις Κύριον 
τὸν Θεόν cov. Τὸ γὰρ ἑαυτὸν χρημνίζειν χαὶ χατα- 
θάλλειν ἀπὸ τῶν ὑφηλοτάτων, xai τοῦτο ποιεῖν ἵνα 
γνῷ. πότερόν ποτε βοηθείας τεύξεται τῆς διὰ τῶν 
ἀγγέλων, 7| μὴ, πειράζοντος ἣν τὸν Θεόν: ὃ 68 πει- 
ράδειν ἐθούλετο ὁ πειράζων. Olxeiov γὰρ αὐτῷ fv 
πειράζοντι τὸν Σωτῆρα, χαὶ τὸν θεὸν πειράζειν τολ- 
pdv. "AXI! οὐχ ὁ Σωτήρ γε ἐπείραζεν εὖ γὰρ ἴδει 
xal πέπειστο περὶ τῆς τοῦ ΠἩατρὸς δυνάμεως τῆς 


intelligendi more tabernaeulum Servatoris nostri 
Ecclesiam ejus esse commonsiratum est; corpus 
vero ejus, populus ejus est, secundum Apostolum, 
qui ait : Vos autem estis corpus Christi, et membra 


ez parte **, Ex membris autem alii fuerint corporis 


Christi oculi, alii aures, alii manus ; hac porro ra- 
tione alii pedes ejus erunt, de quibus dictum est : 
(Quam speciosi pedes evangelizantium bona ** ! Ne 
quis vero horumce pedum ad lapidem offenderet , 
neque in cursu impingeret, ced plana via et sine 
obice iter evangelicum permeoret, angeli tutores 
ac custodes prefati tabernaculi eonstituti sunt. 
Rursum vero exstant alii angeli , quibus Ec- 
clesie Christi ubique terrarum fundat:e, concredi- 
tz: sunt. Quod cum non intelligeret diabolus : quo- 
modo enim aut unde divini Spiritus voces intelligere 
poesit? cum Salvatorem tentaret, ipsum ad pinnacu- 
lum templi duetum sic alloquebatur : Si Filius Dei 
es, mitte te deorsum, Scriptum est enim, quia ange- 
lis suis mandabit de te, et in manibus tollent te, ne 
unquam of[fendas ad lapidem pedem tuum?*. Nam 
cum ex ipsis operibus perspiceret, prophetiam his 
verbis traditam in Salvatore impleri, ac stupen- 
dum in hominis natura spectaculum cerneret; ita 
uL omnis exercitus suus de medio sublatus, omnes- 
que virtules sux ab eo qui apparuerat superalz, 
millia vero et decem millia in conspectu illius lapsa 
essent, ille autem sine formidine et obice super as- 
pidem et basiliscum arbularet, leonem et draco- 
nem, principes ejus virtutes, conculcaret ; hoc item 
experiri volebat, num ipsum ex pinnaculo se proji- 
cientem, accedentes angeli gestaturi essent. Hujus- 
modi itaque false suspicioni ita respondit Servator : 
Scriptum est, Non tentabis Dooinum Deum tuum ?*. 
Nam e sublimi sese przcipitare ac dejicere, idque 
animo experiundi an angelorum auxilium adfutu- 
rum esset, necne, boc sane tentare Deum fuisset : 
quod experiri tentator optabat. Nam ipsi Salvato- 
rem tentanti, proprium erat vel ipsum Deum tentare 
audere. Λι Servator tentare noluit : gnarus quippe 
erat ac persuasum habebat Patris virtutem sibi opi- 
tulari. Quare imperantis more diabolo dixit : Nou 
tentabis Dominum Deum tuum, divine Scripture 


συνεργούσης αὐτῷ. Διὸ xai τῷ διαδόλῳ προστακτι- D dictum ex lege sumptum hujus Scripture voci op- 


χῶς παρεχελεύετο λέγων Ovx ἐκπειράσεις Κύ- 
piov. τὺν Θεόν σου, θεἰας Τραφῆς λέδιν τὴν ἀπὸ 
τοῦ νόµου ἀντιπαρατιθεὶς τῇ φωνῇ τῆς παρούσης 
Γραφῆς, ἣν μὴ νοῄσας ὁ διάδολος προήγαχεν αὐτῷ, 
μὴ συνιεὶς, ὅτι οὐχ ἐδεῖτο βοηθείας ἀγγέλων ὁ Σωτὴρ, 
εἰ xal xa0' ὑπόθεσιν οἰχείᾳ προαιρέσει γαθεῖναι ἑαυ- 
τὸν ἐδουλήθη : ἐπεὶ xal χατὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνά- 
ληψιν (ὅπερ ἣν μεῖζον, τῆς ἀπὸ τοῦ πτερυγίου τοῦ 
ἱεροῦ ἐπὶ τὴν γῆν δι ἀέρος χαθόδου), οὐκ ἀγγελικῆς 
ἐδεήθη χειρός. "Opa δὲ, πῶς, μνημονεύσας ὁ διάδο- 
ος τοῦ, Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε προσκό- 
Y'nc πρὸς AiÜov τὸν πόδα σου, «b ἑξής συνημμµέ- 


ponens, quam non intelligens diabolus ipsi profere- 
bat, ignorans Servatorem angelorum ope non egere, 
etiamsi proprio nutu voluisset sese deorsum proji- 
cere. Quandoquidem in sua ad colos ascensione 
(quod sane majus erat, quam ille a pinnaculo tem- 
pli ad terram per aerem transitus), non angelica 
manu opus habuit. Animadverte porro, quo pacto 
diabolus his commemoratis, 4n manibus tollent te, 
ne unquam offendas ad lapidem pedem tuum ; quod 
sequebatur non addiderit, videlicet illud, super as- 
pidem et basiliscum ambulabis, et conculcabis leonem 
et draconem, quod Salvatoris de diabolo et angeli 


** | Cor. xu, 27. *' Rom. x, 15. ** Matth. iv, 6. 5 ib.d. 7. 
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ejus reportatam victoriam manifeste declarabat. A vov οὐ προσέθηχε΄ τοῦτο δὴ τὸ, 'Ex' ἁσαίδα κα 


Nolebat enim suí confutationem adjicere; alioquin 
ratiocinio colligendum et comprobandum ipsi erat, 
eumdem ipsum qui super tales principes virtutes 
ambularet, ipsasque conculcaret, non posse non 
offendere ad lapidem pede suo; ita ut ad hoc ange- 
Jorum tutela et auxilio egeret. Verum haec non ca- 
piens ille hujus prophetie voce est usus, quod 
czlera in illo impleta csse cerneret. Servalor au- 
tem non negat de se prolatum oraculum fuisse, sed 
diabolum qui ejus sensum non eaperet, congruenti 
usus responsione, rejicit. Quomodo autem nos gra- 
tia Salvatoris nostri singula propriis in locis com- 
mentdti simus, legentibus explerare supra licebit. 


βασιίσκον ἐπιθήσῃ, καὶ καταπατήσεις «έοντα 
χαὶ δράκοντα, σαφῶς τὴν xav αὐτοῦ τοῦ διαθόλην 
καὶ τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ νίχην τοῦ Στῆρος ταρι- 
στῶντα. Οὐ γὰρ ἐδούλετο τὸν καθ ἑαυτοῦ Dayyw 
παρατίθεσθαι. El δὲ μὴ τὴν (sic) ἑαυτῷ συνέσεως χρᾶν 
ἐπιλογίσασθαι, ὡς οὐκ ἣν τοῦ αὑτοῦ τὸ δύνασθαι 
ἐπιθαίνειν xal καταπατεῖν τὰς τοιαύτας ἀρχοντιχὰς 
δυνάµεις, χαὶ μὴ προσχόπτειν πρὸς λίθον τὸν πόδα, 
ὡς δεῖσθαι φυλαχῆς ἀγγέλων xa βοηθείας. Αλ 
ἐκεῖνος μὲν οὐ συνιεὶς χέχρηται τῇ ἀπὸ προχειµένης 
προφητείας φωνῇ, διὰ τὸ τὰ λοιπὰ συνεωρακέναι 
πεπληρωμµένα εἰς αὐτόν, ὁ δὲ Σωτὴρ οὐκ ἀπαρνεῖται 
piv τὸ περὶ αὐτοῦ εἰρῆσθαι τὸ λόγιον' μὴ συνέντα 


δὲ αὐτὸ τὸν διάδολον, ἀφίησι χαταλλήλῳ χρησάµενος τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποχρίαει. Ἡμεῖς δὲ, τῇ αὐτοῦ yigm 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὅπως τὰ κατὰ τοὺς τόπους vtÜcopfxausv, πρόχειται τοῖς Eyvuyávouay Ux των 


εἱρημένων διαγινώσχειν. 


VrRs. 15, 14. Super aspidem et basiliscum ambu- Ὦ 'Ex' ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιδήσῃ, xo) xe 


labis, et conculcabis leonem et draconem. (Quoniam 
in me speravit, et liberabo eum; protegam. eum, quo- 
niam cognovit nomen mewm. Clamabit ad me, et exoa- 
diam eum, cum ipso sum in tribulatione : eripiam 
eum εί glorificabo eum. Longitudine:diérum replebo 
eum, et ostendam illi salutare meum. Qu: ad taber- 
naculum spectabant angelis commiltebat, ut su- 
pra diximus, explicantes quo pacto angeli tueantur 
et custodiant virum in Christo perfectum, seu etiam 
Ecclesiam ejus; aut carnem qua instrumenti in- 
stàr pro hominum salute usus est. Hzc quippe, ut- 
pote minora vilioraque, angelis commissa sunt; 
eadem, arbitror, ratione, qua quispiam famulis cal- 
ceorum aut vilium perinde rerum curam et miri- 


ταπατήσεις Aéorra καὶ δράκοντα. Ὅτι ix' ἐμὲ 
ἡλπισε, καὶ ῥύσομαι αὐτόν ' σκεπἁάσω αὐτὸν, ὅτι 
Erro τὸ ὄνομά µου. Κεκράξεται πρὸς μὲ, xdi 
ἐπακούσομαι αὐτοῦ, μετ αὐτοῦ elu ἐν θ1ψε" 
ἐξελοῦμαι αὐτὸν, καὶ δοξάσω αὐτόν. Μακρότητά 
ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτὸν, καὶ δείξω αὐτῷ τὸ ce 
τήριόν µου. Τὰ μὲν περὶ τοῦ σχηνώματος ἀγγέλας 
ἐνετέλλετο, χατὰ τὰ προαποδοθέντα, ὅπως ἄγγελοι vv 
μελῶσι xat φυλάττωσι τοῦ ἐν Χριστῷ τετελειωμέην 
ἀνδρὸς, 3) χαλτῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ, 1| xai τῆς σαρχὺςι 
ἠκέἐχρητοδίχην ὀργάνου ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων σωτηρίας. 
Ταῦτα γὰρ ὡς βραχύτερα καὶ εὐτελέστερα ἀγγέλαις 
ἐπετέτραπτο" χαλοἷμαι ὅτι, ὡς ἄν τις οἰχέταις ἑπιτρέ- 
Ψειεν ὑποδημάτων διαχονίἰαν, fj ἄλλων τινῶν εὐτελε- 


sterium tradit; sic quzcunque modica et corporea (; στέρων ὑπηρεσίαν, οὕτως ὅσα μιχρὰ καὶ σωματικά 


per Salvatoris nostri carnem efflciebantur, ea ange- 
lorum cure committebantur, qui ministrabant ipsi : 
de quibus angelis hzc testificatur Evangelii Scri- 
ptura dicens : Accesserunt angeli, et ministrabant ei**. 
Prestabiliora autem, majora et altiora, non ange- 
lis, sed ipsi Salvatori ascribit. Quznam illa sint, 
superius commonstrátum est; inter hzc autem 
illud erat, Cadent a latere tuo mille, et decem mil- 
lia α dextris tuis. In Bne vero omnium Salvatoris 
nostri victoria de omnibus reportata postrema re- 
censetur his verbis, Super aspidem et basiliscum 
απιθκ[αδίς, εἰ conculcabis leonem et draconem. His 
porro significari wstimo principatus, potestates, 
mundi rectores et spiritualia nequitiae. Super hzc 


διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑνηργεῖτο σαρχὸς, τού- 
των ὑπηρέται χαθἰσταντο ἄγγελοι, καὶ διηχόνουν 
αὑτῷ' περὶ ὧν καὶ fj τοῦ Εὐαγγελίου γραφῇ µαρτν- 
pet λέγουσα, ὅτι Προσῆ.1θον ἄγγελοι, καὶ διηχό- 
νουν αὐτῷ. Τὰ 6k προὐργιαίτερα xai μείζονα καὶ 
ὑψηλότερα οὐχέτι ἀγγέλοις, ἀλλ αὐτῷ wp Σωτηρι 
ἀνατίθησι. Τίνα δὲ ἣν ταῦτα, δεδήλωται διὰ τῶν Ep 
προσθεν * ἓν οἷς Tiv xal τὸ, Πεσεῖται ἐκ τοῦ κάν 
τους σου χιλιὰς καὶ μυριὰς ἐκ τῶν δεξιῶν σου. 
Τέλος δὲ πάντων xol ὑστάτη κατὰ πάντων τοῦ Lew 
"poc ἡμῶν νίκη παρίσταται διὰ τοῦ, Ἐπ᾽ ἀσαίδα 
καὶ βασιΛίσκον ἐπιδήσῃ καὶ καταπατήσεις 0p 
κοντα καὶ .Ίέουτα. Δηλοῦσθαι δὲ διὰ τούτων fe 
μαι ἀρχὰς xal ἐξουσίας καὶ κοσµοχράτορας, χαὶ τὰ 


aulem ambulare, et {οἱ feras divinis virtutis sus D πνευματιχὰ τῆς πονηρίας. Ταύταις μὲν οὖν ἐπιδαί. 


gressibus cenculcare dicitur ipse Servator. Quod 
. véro in nullo offendat, uec quidpiam corporeis ejus 
operationibus impedimento sit, id angelorum mi- 
nisterie concreditum est. Sed quemadmodum de 
corporeo ejus tabernaculo dicebatur, Flagellum 
non appropinquabit (tabernaculo (uo, et ejus rei 
causa hac adjiciebatur, Quoniam angelis suis man- 
dabit de te, ita et nunc post illud, Super aspidem et 
basiliscum ambulabis, et conculcabis leonem et draco- 


** Matth. iv, 14, 


νειν, xal τὰ τοσαῦτα θηρία χαταπατεῖν τοῖς θειοτέ» 
pote τῆς ἐνθέου δυνάµεως αὐτοῦ βαδίσµασιν abes | 
Σωτὴρ λέγεται" τὸ δὲ ἐν μηδενὶ προσχόπτείν, utl 
ἐμποδὼν vivegüa τινα ταῖς σωµατικωτέραις bp 
γείαις αὐτοῦ, ἄγγελοι τὴν διακονίαν εἰλήφεσαν. AX 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ σχηνώµατος αὗτον ii 
Ύετο, Μάστιξ οὐκ ἐγγιδὶ ἐν τῷ σχηγώματί 00, 
καὶ τὸ αἴτιον ἐπήγετο διὰ τοῦ, Ὅτι τοῖς ἀγτέλος 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ c'oU* οὕτω καὶ viv μετὰ v 
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'Ex' ἁσπίδα καὶ βασωίσκον ἐπιδήσῃ, καὶ xhra- A nem, causs rursum additur, quae.rem non ad 


πατήσεις δράκοντα xal Aéorta, πάλιν ἡ αἰτία bm- 
λέγεται, οὐκ ἓπ᾽ ἀγγέλους ἀναφέρουσα, ἀλλ’ ἐπ αὖ- 
τὸν τὸν Ὕψιστον, οὗ kx προσώπου Ἀέλεχται, "Ort ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἡ Ίπισε, xal ῥύσομαι αὐτόν. Πῶς δὲ àx' αὐτὸν 
ᾖλπισε, προλαδὼν ἐδίδαξεν ὁ λόγος εἰπών ' Ὁ κατοι- 
xor ày βοηθείἰᾳ τοῦ Ὑψίστου ' καὶ, 'Epet τῷ Kv- 
pi^ Ἀγτιωιήπτωρ µου sl, καὶ καταφυγή µου, ὁ 
θεός µου, xal ἑλπιῶ éx' αὐτόν. Ἡ τοίνυν ἐπινί- 
χιος χαὶ τελευταία πρᾶξις μετὰ πάσας τὰς προκατα- 
λεχθείσας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, f| xa τοῦ iv αὐτῷ 
τελειουµένου ἀνδρὸς, f) χαὶ τοῦ αὐτοῦ τελείου σώμα- 
τος τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ, δηλωθεῖσα διὰ τοῦ, Ἑ απ 
ἁἀσαίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιδήσῃ, xal καταπατή- 
σεις δράκοντα καὶ Aéorra, τὴν πᾶσαν ἀναφορὰν 


καὶ τῆς νίχης τὴν αἰτίαν ἐπὶ τῷ Ὑψίστῳ ἀνατίθησι. B 


Aib λέλεχται’ Ὅει ἐπ ἐμὲ ἤΊπισε, καὶ ῥύσομαι 
εὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά µου. Μετ) αὐτοῦ εἰμι ἐν' 
θ.1ΐψει, ἑξελοῦμαι καὶ δοξάσω αὐτόν. Kal µοι δο- 
xti καθ) ἑτέραν διάνοιαν ἡ προφητεία θεσπίζειν 
πάντα τὸν τρόπον τοῦ χατὰ ἄνθρωπον Blou τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν * λέγω δὲ τὸν πρῶτον πειρασμὸν, καὶ τὸν 
χατὰ vb πάθος, τὴν τε μετὰ τὴν λύσιν τοῦ σώματος 
ἐπὶ τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις ἔφοδον. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα τοῦ ψαλμοῦ: χοιγότερον δὲ οὕτω λεγέσθω f 
παροῦσα προφητεία τὸν πειρασμὸν αἰνίττεσθαι τὸν 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου, ὃν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις εἰσῆχται 
πειραθεὶς ὑπὸ τοῦ διαδόλου: τὰ δὲ δεύτερα, bv οἷς 
ἀγγόλους διαχονεῖσθαι τῷ αὐτοῦ σώματι παρέστησεν 
ὁ λόγος, τὴν κατὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον διατριδὴν αὖ- 
τοῦ τὰ δὲ τρίτα, δι’ ὧν λέγεται ἐπ᾽ ἀσπίδα xai βα- 
σιλίσχον ἐπιθεθηχέναι, χαὶ χαταπεπατηχἑναι δρά- 
χοντα xai λέοντα, τὴν μετὰ τὸν θάνατον xatà τῶν 
ἀρχοντικχῶν πνευμάτων νίχην. μεθ ἃ πάντα ἐπιλέ- 
γεται᾽ Ἐξελοῦμαι αὑτὸν xal δοξάσω αὐτόν : 
Μακρότητα ἡμερῶν ἐμπ.ήσω αὐτὸν, καὶ δείξω 
αὐέῷ τὸ σωτήριόν µου, τῆς μετὰ τὸν θάνατον ix 
νεχρῶν σωτηρίας, xal τῆς µαχραἰωνος xat ἀθανά- 


angelos referat, sed ad ipsum Altissimum, ex cujus 
persona dicitur, Quoniam in me speravit, et liberabo 
eum. Quomodo in ipso speraverit, jam Scriptura edc- 
cere occupavit his verbis : Qui habitat in adjutorio 
Altisslmi, et : Dicet Domino : Susceptor meus es tu 
et refugiunt meum, Deus meus, et sperabo in. eum. 
Triumphalis itaque et postrema actio, qu:? post: 
alia memorata Salvatoris, aut viri in eo consum- 
mati, aut ejus perfecti corporis, sive FEcclesiz, 
gesta significata in illo : Super aspidem et basili- 
scum ambulabis, et conculcabis leonem et draconem; 
toia, cum victoria causa, Altissimo ascribitur. 
Quamobrem dicitur : Quoniam in me speravit, et 
liberabo eum, quoniam cognovit nemen meum. Cum 
ipso sum in tribulatione, eripiam eum et glorificabo 
eum. Alio item sensu prophetia videtur mihi vati- 
cinari omnem humana Salvatoris nostri vitz mo- 
dum; dico autem primam tentationem ; illam item, 
quam in passione sustinuit; ac eliam eam, quam 
post solutionem corporis fecit contra adversarias 
potestates irruptionem. Et hzc quidem prima et 
precipua in psalmo sunt : vulgariori autem more 
dicatur hzec prophetia tentationem in deserto si- 
gnificare, qua tentatus esse a diabolo narratur in 
Evangelio ; secunda vero, quibus angelos ejus cor- 
pori ministrasse declaratur, ejus in humana vita 
conversationem indicant ; tertia autem, quibus di- 
eitur, eum super aspidem οἱ basiliscum ambulasse, 
et conculcasse leonem et draconem, ipsum post 
mortem de principibus spiritibus victeriam repor- 
tasse narrant ; post αυ omnia adjicitur : Eripiam 
eum et glorificabo eum. Longitudine dierum replebo 
eum, et ostendam illi salutare meum ; quibus decla- 
rat ejus post obitum resurrectionem ex mortuis et 
salutem, longzvam et immortalem vitam, divinam 
gloriam, et honorem regnumque apud PatWwem 
susceptum. 


του ζωῆς, τῆς .τε ἑνθέου δόξης χαὶ τῆς παρὰ τῷ Πατρὶ τιμῆς τε xal βασιλείας διὰ τούτων παριστα- 


μένης. 
VTAAMOZ ΩΔΗΣ, ΕΙΣ ΤΗΝ HMEPAN ΤΟΥ ZAB- 
BATOY. ΜΑ’. 

Ἀγαθὸν τὸ ἐξομο.ογεῖσθαι τῷ Κνρίῳ, καὶ γά1- 
«ει τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιστε, τοῦ ἀναγγέλ ειν 
τὸ πρωΐ τὸ δλεός σου xal τὴν ἀ λήθειάν σου κατὰ 
νύχτα, ἐν δεκαχόρδῳ φα.Ίτηρίῳ μετ) ᾠδῆς ἐν xi- 
θάρᾳ. Τὰς τῶν Σαθδάνων ἡμέρας οἱ πρὸ Μωῦσέως 
6ixav xal θεοφιλεῖς ἄνδρες οὔτ' ᾖδεσαν, οὔτ ἑφύ- 
λαττον. OU: οὖν αὐτὸς ᾿Αθραὰμ, οὔτε Ἰσαάκ, οὔτε 
Ἰαχὼθδ, οὔτε οἱ τούτου παΐδες, ἁλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἔτι τού- 
των τῷ χρόνῳ παλαιότεροι φαϊΐνονται γινώσχοντες 
ἡμέραν Σαθβάτου. Ἐπεὶ τοίνυν οἱ ix περιτομῆς, ὡς 
μέγα τι κατορθοῦντες, τὰ Σάδδατα φυλάττειν ἡγοῦν- 
ται, ἃ οὐδὲ φυλάττουσι κατὰ τὸ βούλημα τοῦ νόµου, 
παραθετέον αὐτοῖς τὰ slpnpéva. Καὶ ἐπειδὴ χατά- 
πανσιν σηµαίνει τὸ Σάθῥατον, γέγραπται γοῦν * Καὶ 
xaríxavcsy ὁ θεὸς iv τῇ ἡμέρᾳ τῇ C ἀπὸ πἀν- 
των τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε, καὶ "lacer 


" Gen. n, 2, 3. 


PSALMUS CANTICI, IN DIE SABBATI. χει. 


Vgns. 3, 3. Bonum est confiteri Domino, et psal- 
lere nomini tuo, Altissime, ad. anununtiandum mane 
misericordiam luam, εἰ veritatem tuam per noctem, 
in decachordo psalterio cum cantico in. cithara, Qui 
ante Moysem erant justi ac religiosi viri, dies. 
Sabbatorum non norant nec custodiebant. Nee 
enim Abraham, neque Ίδαας, neque Jacob, neque 
ejus filii, neque etiam qui iis antiquiores erant, 
diem Sabbati novisse videntur. Quia igitur qui ex 
circumcisione sunt, quasi magni quidpiam pre- 
stent, se Sablata servare putant, quz tamen  se- 
cundum legis mentem non custodiunt, psalmi 
dicta ipsis sunt exponenda. Et quia Sabbatum re- 
quiem significat; nam scriptum est : Et requievit 
Deus die septimo ab omnibus operibus suis que [e- 
cerat, et sanctificaril illum *'; dicas sane Dei re- 
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quiem -considerandam, verumque Sabbatum pro 
dignitate Dei accipiendum esse. At enim declarat 
ille, impios homines non ingressuros esse in re- 
quiem ipsius, in psalmis talia fatus : Semper errant 
corde. lpsi vero non cognoverunt wias meas, sicut 
juravi in ira mea, si introibunt in requiem meam "*. 
Necesse igitur est Sabbata Dei secundum mentem 
accipere, et Deo congruentem requiem cogitare, 
qua impiinon donantur, sed soli justi ac Dei 
amici. Ita enim dixerimus Abraham, 1saac, Jacob 
et omnes quotquot ante et post illos Dei cultores 
fuere, intelligendi more solum novisse ac custo- 
disse Sabbata Dei, et ingressos esse in requiem 
ejus. Quid igitur significet Sabbatum, perpendere 
necessarium est. Sabbatum esse requiem Dei 
"Seriptura declarat, quam post sensibilium erea- 
Uonem inducit. Dei vero requies quz alia fuerit, 
nisi conversatio in intelligibilibus et coelestibus. 
Nam cum sensibilibus prospicit, e£ circa opera 
providentie mundi versatur, tunc dicitur operari ; 
atque,sic intelligendum hoc Salvatoris nostri dictum : 
Pater meus usque modo operatur et ego operor ^ : 
eum autem circa opera incorporea, et ceelcstia, et, 
ut quis dixerit, circa eam quz ibi geritur rerum 
considerationem versatur, tunc requiem habere, 
et Sabbatum suum agere intelligitur. Eadem ra- 
tione igitur viri quoque Dei, quando operibus ani- 
mam defatigantibus (talia vero sunt omnia corpo- 
rea, et terrenz carnis amica) liberati, Deo prorsus 
vacant, ac divinorum spiritualiumque contempla- 
tioni dediti sunt, tuuc accepta Deo Sabbata, et 
requiem Domino Deo agunt. De his vero Sabbatis 
hoc ait : Nunc relinquitur sabbatismus populo Dei? 
.et rursum : Festinemus igitur. ingredi. in illam r«- 
quiem*. Nam perfectum Sabbatum et perfecta bea- 
tissimaque requies in regno Dei, supra sex die- 
rum opificium, exsistit, et eztra omnia sensibilia 
in incorporeis et coelestibus versatur, unde au- 
fugit dolor, tristitia et getnitus; ubi a mortali 
οἳ 'corruptioni obnoxia vita erepti, atque otiuin 
Deo gratum ac beatum agentes,et 4 corporis ac- 
tionibus atque a servitute carnis liberati, cum 
' jpso Deo et apud ipsum versantes, Sabbatum et 
requiem agemus. Quamobrem ait Apostolus : Fe- 
stinemts igitur ingredi in illam requiem. 1maginem 
porro illius Sabbati ac perfectz beatissimzque re- 
quiei in terra gestantes viri Dei, ferias agebant et 
cessationem ab iis, que a Deo procul amovent; 
joti autem divinorum contemplationi dediti, die 
nocteque in sacrorum sermonum meditatione per- 
severantes, sancta Sabbata et Deo acceptam re- 
quiem agebant; ac tunc vere Sabbatum celebra- 
bant. Quare opportune Moysis lex, jam dictorum 
umbras et symbola tradens, multitudini diem quam- 
dam assignavit, ut saltem in ea a consuetis operi- 
bus abstinerent, divin: autem legis meditationi 
vacarent. Praesens certe psalmus diserte docet ea 


** Psal. xciv, 10, 11... * Joan. v, 11. * Hebr. 
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A αὑτήν' ἐρεῖς, ὅτι προσήχει νοῆσαι θεοῦ χατάπαυ- 
σιν, xai τὸ ἀληθινὸν Σάδδατον ἐχδέξασθαι ἑπαξίως 
ποῦ Θεοῦ. Τοὺς γὰρ ἀσεθεῖς ἀνθρώπους qno μὴ 
εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν χατάπανσιν αὑτοῦ λέγων ἐν 
ΨΦαλμοῖς, 'Asl π.Ίανῶνται τῇ καρδἰᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐχ 
ἔγνγωσαν τὰς ὁδούς µου, ὡς ὤμοσα àx τῇ éprq 
pov, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσἰν µου. 
ὑὐχοῦν ἀναγχαῖον χατὰ διάνοιαν ἑἐχλαθεῖν Σάθδατα 
θεοῦ, xaX ἀνάπαυσιν Θεῷ πρέπουσαν, fc ἀσεθεῖς 
μὲν οὐχ ἀξιοῦνται, μόνοι δὲ οἱ δίχαιοι xat τοῦ Go) 
φίλοι. Οὕτω γοῦν εἴποιμεν ἂν χαὶ τὸν ᾿Αθραὰμ, xal 
«τὸν Ἰσαὰχ, καὶ τὸν Ἰαχὼδ, τούς τε πρὺ αὐτῶν xal 
μετ᾽ αὐτοὺς θεοφιλεῖς πάντας χατὰ διάνοιαν ἑγνωχέ- 
ναι καὶ πεφυλαχέναι τὰ Σάδθθατα τοῦ θεοῦ, χαὶ εἰδ- 
εληλυθέναι εἰς τὴν χατάπανυσιν αὐτοῦ. Tl 65 οὖν ση- 
μαΐνει τὸ Σάθθατον, ἀναγχαῖον ἐπιστῆσαι. Ὁ λόγος 
ἀνάπαυσιν δηλοί θεοῦ' εἰσάγει τε ταύτην μετὰ τὸν 
τῶν αἰσθητῶν χοσµοποιίαν. Θεοῦ 0b ἀνάπαυσις τὶ 
ἂν γένοιτο ἑτέρα τῆς πρὸς τοῖς νοητοῖς xal ὑπερχυ- 
σµίοις διαγωγῆς;» "Ore μὲν γὰρ περὶ τὰ αἰσθη-ά 
περισχοπεῖ xal περὶ τὰ ἔργα τῆς τοῦ χόσµου πρ» 
νοίας χαταγίνεται, ἐργάζεσθαι λέγεται * xol οὕτως 
ἀχουστέον λέγοντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν,. Ὁ Πατήρ 
µου ἕως ἄρτι ἐργάξεται, κἀγὼ ἑργάζομαι ' ὅτε δὲ 
πρὸς τοῖς ἀσωμάτοις χαὶ ὑπερχοσμίοις ἐστὶ, καὶ, ὡς 
ἂν εἴποι τις, ἓν τῇ αὑτόσε αὐτοῦ περιωπῇ, τὸ την” 
χαῦτα ἀνάπαυσιν ἄχειν, xal τὸ αὐτοῦ Σάδδατον ἔπι- 
τελεῖν νοεῖται. Κατὰ τὰ αὐτὰ τοιγαροῦν καὶ οἱ τοῦ 
θεοῦ ἄνδρες, ἐπειδὰν, τῶν χοπούντων (sic) τὴν «Ν- 
C yhv ἔργων (τοιαῦτα δὲ πάντα τὰ σωματιχὰ xal φίλα 
τῆς Ὑεώδους σαρχὸς), ἁπαλλαγέντες, ὅλοι γένωνται 
πρὸς τῷ Oc xal πρὸς τῇ τῶν θείων xal νοητὼν 
σχολῇ τε xa θεωρίᾳ, τότε τὰ φίλα τῷ θεῷ Σάδθατα 
χαὶ ἀνάπαυσιν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἄγουσι. Καὶ περὶ τῶν 
τοιούτων Σαθθάτων διδάσχει λέγων. "Apa ἀπολείαε- 
ται σαθδατισμὸς τῷ Jap τοῦ Θεοῦ; xà πάλιν 
Σπουδάσωµεν οὗν εἰσεθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κά- 
τάπαυσι». Τὸ γὰρ τέλειον Σάδδατον, xai ἡ τελεία 
καὶ | τρισµαχαρία χατάπαυσις ἓν τῇ τοῦ θεοῦ βᾶ- 
σιλείᾳ τυγχάνει, ὑπὲρ τὴν ἑξαήμερον δημιουργίαν 
xai τῶν αἰσθητῶν ἁπάντων ἑκτὸς ἐν ἀσωμάτοις xii 
ὑπερχοσμίοις, ἕνθα ἀπέδρα ὀδύνη xal λύπη, xa: 
στεναγµός» ἕνθα τῆς θνητήῆς χαὶ φθαρτῆς ζωης 
ἁπαλλαχέντες, xal ἀργίαν ἀργήσαντες τὴν θεοφιλῆ 
D xai µαχαρίαν, τῶν τε σωματικῶν πράξεων xal τῆς 
δουλείας τῆς σαρχὸς ἐλευθερωθέντες, σὺν αὐτῷ τῷ 
θεῷ καὶ παρ᾽ αὑτῷ γενόµενοι, σαθθατἰσοµέν τε xri 
ἀναπανσόμεθα, Διό φησιν ὁ Απόστολος * Σπουδάσω- 
pev. οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν. 
Εἰχόνα δ᾽ ἐχείνου τοῦ Σα66άτου xai τῆς τελείας ἐχεί- 
νης καὶ τρισµαχαρίας ἀναπαύσεως φἑροντες ἐπὶ T 
τοῦ Θεοῦ ἄνδρες, σχολὴν μὲν ἑἐποιοῦντο xal ἀργ[αν 
τῶν μακρὰν ἀφιστάντων τοῦ Θεοῦ, ὅλοι δὲ πρὸς "i 
τῶν θείων θεωρίᾳ γιγνόμενοι, δι ἡμέρας τε xai ve 
χτὸς τῇ τῶν ἱερῶν λόγων µελέτῃ προσκαρτερουντε, 
ἅγια Σάδδατα xol ἀνάπαυσιν φίλην τῷ θεῷ διανέ- 
πανον τότε xal ἐἑσαθδάτιζον. Ἔνθεν εἰχότως χαὶ ὁ 
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Μωῦσέως νόμος, αχιὰς τῶν elpnpévov xa σύμδολα A de causa Sabbati olium agi debere, et Inutilem 


παραδιὀοὺς, ἡμέραν τινὰ τοῖς πλήθεσιν ἀφώρισε, 
ὅπως xÀy ταύτῃ ἀπέχωνται μὲν τῶν συνήθων ἔργων, 
σχολάξοιεν δὲ τῇ τοῦ θείου νόµου µελέτῃ. "O ve μὴν 
παρὼν ψφαλμὸς διαῤῥήδην διδάσχει ἐπὶ τοῦτο δεῖν τὴν 
τοῦ Σαθδάτου σχολὴν ποιεῖσθαι xal τὴν τῶν ἄνωφε- 
λῶν ἀργιῶν ἐπὶ τὸ κατὰ ταὐτὸν τυνερχοµένους ἑρ- 
Υάδεσθαι τὰ διὰ τοῦ ψαλμοῦ δηλούµενα. "Hy δὲ πρῶ- 
τον ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ * δεύτερον φάλλειν διὰ 
τῶν μουσικῶν ὀργάνων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ: τρίτον 
ἀναγγέλλειν χατὰ τὰς ἑωθινὰς ὥρας τὸ ἔλεος αὐτοῦ * 


cessationem depellendam esse, ut in unum congre- 
gati ea qua psalmus indicat peragantur. Eorum 
autem primum est, confiteri Domino; secundum, 
cum musicis insirumentis psallere nomini ejus; 
tertium, matutinis horis annuntiare misericor- 
diam ejus; quartum, nocturnis temporibus enar- 
rare veritatem ejus : et hzc non modo labiis et 
voce, sed eliam per musicorum instrumentorum 
pulsationem agere : nam ait : In decachordo psal- 
terio, cum cantico in cilhara. 


τέταρτον διηγεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ κατὰ τοὺς νυχτερινοὺς καιρούς" xal ταῦτα πράττειν μὴ µόνον 


χείλεσι xal φωνῇ, 
yaAcnplq καὶ μετ ᾠδῆς éx χιθάρᾳ. 


ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς τῶν μουσιχῶν ὀργάνων ἀναχρούσεως' Ἑν δεκαχέρδῳφ γὰρ, φησι, 


Ὁρᾷς οὖν ὅσα πράττειν ὁ παρὼν λόγος παραινεῖ B — Vides igitur ad quz in die resurrectionis agenda. 


κατὰ thv τῆς ἁἀναστάσεως ἡμέραν; Ἐπιγέγραπται 
χοῦν ὁ Φφαλμὸς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθδάτου. 
Αλλά καὶ οἱ ἱερεῖς Ev τῷ ἱερῷ κατὰ «b Zá66arov 
ἕτερα πλεῖστα ἔπραττον χατὰ τὸν vóuov. Οὐχ ἄρα 
ὁλοσχερῶς ἀργεῖν προστάττει. ᾽Αλλ’ οὐδὲ τοῖς ἱερεῦσιν 
ἡ τοῦ Σαθδάτου ἡμέρα νενοµοθέτητο ' µόνοις δὲ τοῖς 
μὴ οἷἴοις τε οὖσι τὸν πάντα χρόνον τῆς αὐτῶν ζωῆς, 
xai πάσας αὐτῶν τὰς ἡμέρας τῇ τοῦ Θεοῦ λατρείᾳ 
καὶ τοῖς τῷ ep φίλοις ἔργοις σχολάζειν ' τούτοις 
γὰρ ix διαστημάτων ταῦτα πράττειν ἑνομοθέτει. 
Τοῖς γε μὴν πλησμονῆ γαστρὺς χαὶ µέθῃ, xai πάσῃ 
ἀχοσμίᾳ χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθβάτου ἑαυτοὺς 
παρέχουσιν, ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου ἑπανατείνεται 
λέγων; Οἱ ἑφαπτόμεγοι γευδῶν Σαθδάτων. xa 
πάλιν Τὰς γεοµηνίας ὑμῶν xal τὰ Σἀδόατα καὶ 
ἡμέραν μµεγά.Ίην οὐκ ἀνέχομαι. Διὸ 65 παρητηµέ- 
νων ἑκείνων, διὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης Λόγος µετή- 
Υαγε xal µετατέθειχε τὴν τοῦ Σαθθάτον ἑορτὴν ἐπὶ 
τὴν τοῦ φωτὸς ἀνατολὴν, καὶ παρέδωχεν ἡμῖν ἆλη- 
θινῆς ἀναπαύσεως εἰχόνα, τὴν σωτηρίαν xal Kupta- 
xhv xal πρώτην τοῦ φωτὸς ἡμέραν, χαθ᾽ ἣν ὁ Σωτὴρ 
τοῦ πόσµου μετὰ πἆάσας αὐτοῦ τὰς ἐν ἀνθρώποις 
πράξεις, τὴν χατὰ τοῦ θαγάτοι νίχην ἀράμενυς, τὰς 
οὐρανίους πύλας ὑπερέθαινεν ὑπὲρ τὴν ἐξαήμερον 
χοσµοποιίαν Ὑιγνόμενος, τό τε θεοπρεπὲς Σάθόδατον 
καὶ τὴν τρισµαχαρίαν ἀνάπανυσιν ὑπολαμθάνων, τοῦ 
Πατρὸς εἰρηχότος αὑτῷ' Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου. Ἐν fj, φωτὸς οὔσῃ xai πρώτῃ xoi τοῦ 
ἀληθοῦς ἡλίου ἡμέρᾳ, xa ἡμεῖς αὑτοὶ συνερχόµενοι 
διὰ μέσου EE ἡμερῶν, ἅγιά τε Σάδδατα καὶ πνευµα- 
τιχὰ ἑορτάζοντες οἱ ἐξ ἐθνῶν δι’ αὐτοῦ λελυτρωμένοι 
καθ’ ὅλης τῆς οἰχουμάνης, τὰ τῷ Σαθδάτῳ πράττειν 
εοῖς ἱερεῦσι νενομοθετηµένα χατὰ τὸν πνευματικὸν 
νόµον ἐπιτελοῦμεν. Θυσίας τε Tàp καὶ ἀναφορὰς 
ποιούµεθα πνευματιχὰς, τὰς χαλουµένας θυσίας αἱ- 
ἔσεως, xal θυσίας ἁλαλαγμοῦ. τό τα θυµίαµα τὸ 
«ὑῶδες ἀναπέμπομεν, περὶ οὗ εἴρηται. Γενηθήτω 
ἡ προσευχή µου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου. ᾽Αλλὰ 
αἱ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως προσφέροµεν, τὴν 
Ζωτήριον μνήμην ἀναζωπνροῦντες, τό τε τοῦ ῥαν- 
εισμοῦ αἷμα, τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ περιελόντος 
5 Psal. cix. 4. 


* Amos vi, 9, * 1sa. 1. 05. 


hortetur hic psalmus. Inscriptus enim psalmus 
est, ín diem Sabbati. Sed et sacerdotes in templo 
die Sabbati alia plurima secundum legem agebant. 
Non ergo przcipit ut omnino vacetur. Neque vero 
sacerdotibus dies Sabbati przscribebatur; sed so- 
lum iis qui nec toto vitz: suz tempore, nec sin- 
gulis diebus suis possent Dei cultui et Deo acce- 
ptis operibus vacare : nam iis, ut intermisso die- 
rum spatio id agerent, lege statutum erat. Eos 
porro qui crapulz, ebrietati, aliisque omnibus in-- 
decoris gestis die Sabbati se dedunt, Deus per 
prophetam sic aspere alloquitur : Qui contingunt 
falsa Sabbata* ; ac rursum, Neomenias vestras, et 
sabbata et diem magnam non fero *. Quare Verbum, 
ipsis repugnantibus, per Novum Testamentum $ab- 
bati festum'in lucis ortum transtulit, nobisque ve- 
re requiei imaginem tradidit, salutarem nempe- 
Dominicam, et primam lucis diem, qua Salvator 
mundi post omnia sua in hominibus edita opera, 
victoria de morte reportata, coelestes portas trans- 
gressus, sex dierum opificium transcendit , tunc- 
que Deo condecens Sabbatum et beatissimam re- 
quiem accepit, dicente Patre, Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos twos scabellum pedum tuo- 
rum. Ea die, qua vere lucis et veri solis dies. 
est, nos ipsi congregati, sex diebus interpositis, 
sancta et spiritualia Sabbata celebrantes. quotquot. 
ex gentibus in orbe toto per eum liberali sumus, 


p qui sacerdotes in die Sabbati agere in lege statu- 


tum erat, ea nos secundum legem spiritualem per- 
ficimus. Nam sacrificia et oblationes spirituales, 
qua hostiz laudis et hostis jubilationis vocantur, 
persolvimus : incensum boni odoris emittimus, de: 
quo dictum est : Fíat oratió mea sicut incensum in: 
conspectu tuo*. lmo etiam panes propositionis of- 
ferimus, salutarem memoriam refricantes ; asper- 
sionem item sanguinis Ασπὶ Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi, piaculum animarum nostrarum, faci- 
mus : lumina quoque cognitionis vultus Dei accen. 
dimus. Verum etiam ea, qux in psalmo przsenti- 
recensentur, illa die perficere satagimus, et opere 
et verbis confitentes Bomino, οἱ psallentes nomini- 


* Psal. οχι 92. 


jin 
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Altissimi : mane quoque ad orientem lucis nostrz A τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, καθάραιον τῶν ἡμετέρων 


misericordiam a Deo nobis prestitam annuntiamus, 
et veritatem ejus in noctibus per sobriam et ca- 
stam conversationem exhibemus; in summa quot- 
: quot alia in Sabbato peragere sancitum erat, ea nos 
; in Dominicam transtulimus, utpote quz magis ido- 
 neaet propria, ac prima item sit et agnien ducat, 
et Judaico Sabbato pretiosior. Nam illa die in 
mundi opificio cum dixissct Deus, Fiat (ux , facta 
est lux" : in illa quoque animabus nostris ortus est 
Sol justitiz. Quare ut ea die conveniamus tradi- 
tum nobis est, et ea qua in psalmo jubentur nobis 
exsequi preceplum est ; quorum primum est, con- 
fiteri : nam principium bonorum est pristinorum 
malorum depositio per veram poenitentiam et con- 


quyüv* ποιούµεθά τε τὰ φῶτα τῆς Υνώσεως προσ- 
ώπου τοῦ Θεοῦ ἑξαπτόμενα. ᾽Αλλὰ xai τὰ iv τῷ 
μετὰ χεῖρας φαλμῷ φιλοτίµως ἐχτελεῖν χατὰ τὴν αὐ- 
τὴν ἡμέραν σπουδάζοµεν, ἔργοις τοῦτοις xal λόγας 
ἐξομολογούμενοι Κυρίῳ, καὶ φάλλοντες τῷ ὀνόματι 
τοῦ Ὑψίστου, ὄρθρου τε πρὸς αὐταῖς ἀνατολαῖς τοῦ 
ἡμετέρου φωτὸς τὸ Υενόμεγνον ἔλεος ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ 
Θεοῦ διαγγέλλοντες, xa τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ x2) 
τὰς νύχτας διὰ σώφρονος χαὶ ἁγνΏς ἀναστροφῆς ἓν 
δειχνύµενοι, καὶ πάντα 6h ὅσα ἄλλα ἐχρην iv Σα6. 
θάτῳ τελεῖν, ταῦτα ἡμεῖς ἓν τῇ Κυριαχῇ µετατεθεί 
χαµεν, ὡς ἂν χυριωτέρας οὔσης αὐτῆς, xal ἡγουμέ- 
νης, xaX πρώτης, χαὶ τοῦ Ἱουδαϊχοῦ Σαθδάτου τιµω- 
τέρας. Κατὰ ταύτην γὰρ ἓν τῇ χοσµοποιίᾳ εἰρηχότα 


fessionem, quz ad bonum finem, scilicet ad Deum B τοῦ Θεοῦ, Γενηθήτω qc, xai ἐγένετο φῶς' χαὶ 


ipsum deducit. Etenim si nemo bonus nisi Deus, 
optime vit ad Deum ducentis principium, confes- 
sio fuerit. Ideo dictum est, Bonum est confiteri Do- 
mino. Par quippe est non hominibus confessionem 
edere, sed ipsi Domino corda scrutanti. Quia vero 
confessio pro gratiarum actione item accipitur, ut 
jam sepius diximus, jure Dominica die gratiarum 
actiones Domino reddimus, ubique terrarum in ec- 
clesiis ejus congregati. Cum autem per confessio-" 
nem pregressum et augmentum aceeperimus, tum 
jubemur psalere ad meliorem anima statum pro- 
vecti : aucti vero ac meliores effecti, hxc aliis an- 
nuntiare, ac eos qui ad nos proxime accedunt mi- 
sericordias Dei edocere precipimur : atque id 


κατ αὐτὴν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ὁ τῆς δικαιοσύνης 
ἀνατέταλχεν "Ἠλιος" διὸ δὲ xal ἡμῖν συνέρχεσθαι χατὶ 
ταύτην παραδέδοται, xal τὰ διὰ τοῦ φαλμοῦ παρηἵ- 
γελµένα καὶ ἡμῖν ἐπιτελεῖν προστέτακται" ὧν πρῶ- 
τὸν ἐστι τὸ ἑξομολογεῖσθαι ΄ ἀρχὴ Υὰρ ἀγαθῶν ἡ τῶν 
προτέρων χαχῶν ἀπόλυσις διὰ γνησίας µετανοίας χαὶ 
ἐξομολογήσεως ἐγγιγνομένη, ἂγουσά τε ἐπὶ τέλος 
ἀγαθὸν αὐτὸν τὸν Θεόν. El γὰρ οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 
ὁ θεὸς, ἀγαθῆς πορείας τῆς ἐπὶ τὸν θεὺν ἀγούσης, 
ἀγαθὴ γἐνοιτ ἂν ἀρχὴ fj ἐξομολόγησις. Aib λέλεχται’ 
Ἀγαθὸν τὸ ἐξομο.ϊογεῖσθαι τῷ Κιρῳ. Καὶ vip 
προσήκει μὴ ἀνθρώποις ἐπιδείχνυσθαι τὴν ἐξομολύ- 
Υησιν, ἀλλ) αὐτῷ τῷ τὰς χαρδίας ἐρευνῶντι Κυρ. 
Ἐπεὶ δὲ λαμδάνεται f ἐξομολόγησις xal ἐπὶ τῖς ev 


agere matutinis horis, quasi primitias diurnarum C χαριστίας, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, εἰκδτως xoti 


actionum doctrinz de Dei misericordia dicantes. 


τὴν Κυριαχὴν ἡμέραν καὶ τὰς εὐχαριστίας ἡμῶν ἆτα. 


δίδοµεν τῷ Κυρίῳ, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης tv ταῖς ἐχχλησίαις αὐτοῦ συνερχόµενοι. Ἡροκόψαντες δὲ bà 


τῆς ἐξομολογήσεως, Ίδη xaX φάλλειν χελευόµεθα ἐπὶ 
δὲ ἔτι χαὶ βελτίους γενόµενοι ἑαυτῶν, Ίδη χαὶ εἰς 


χρεΐττονα Ψυχῆς χατάστασιν προελθόντες ΄ ἐπιδόντες 
ἑτέρους ἀἁπαγγέλλειν, διδάαχειν τε τοὺς ἡμῖν πλησι- 


ζοντας τὰ τοῦ Κυρίου ἑλέη προσταττόµεθα" xai τοῦτο πρᾶττειν χατὰ τὰς πρωϊνὰς ὥρας ὥσπερ ἆπαρ- 
χὰς τῶν δι) ἡμέρας πράξεων ἀνατιθέντες τῇ περὶ τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ διδασχαλίᾳ. 


[πο porro jubet Scriptura peragere primo 
diluculo, postquam animas et corpora nostra 
nocturno tempore sancta et a sordibus quibus- 
que pura servaverimus, pielatisque "veritatem, 
repetita nocturnis horis cultus Dei memoria 
susceperimua. Olim quidem cum populi ex cir- 
cumcisione per symbola et figuras Deum cole- 
rent, non incongruum erat per psalteria et citharas 
hymnos Deo emittere, idque die Sabbati prestare, 
otium nempe solventes, et in hoc legem Sabbati 
transgredientes. Nos vero Judzum in abscondito 
servantes secundum illud Apostoli dictum : Non 
enim qui in. manifesto, Judaeus est, neque. quo in 
manifesto, in carne, est circumcisio; sed qui in abs- 
condilo Judaeus est, et. circumcisio cordis in spiritu, 
non littera* ; vivenli psalterio οἱ cithara animata, 
spiritualibusque canticis hymnum effundimus. 
Omni quippe instrumento musico acceptior et sua- 
vior Deo fuerit Christi populorum concentus, quo 
in omnibus Dei ecclesiis una mente, uno affectu, 


Gen. 1, 9, * Tom, n, 28, 29, 


Ταῦτα δὲ πράττειν ὁ λόγος παραχεκεύεται ἅμα 
τῇ p, προφυλάξαντας δηλαδὴ ἑαυτῶν τὰς φοχὰς 
xoi τὰ σώματα χατὰ τοὺς τῆς νυχτὸς χαιροὺς ἅγια 
xai παντὸς μολυσμοῦ χαθαρεύοντα, ἀλήθειάν τε εὖ- 
σεθείας ἐπιδεδεγμένους, διὰ τοῦ xal ταῖς νυχτεριναῖν 
ὥραις τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας pep vr atas. Πάλι 
μὲν οὔν, ὀπηνίχα διὰ συµθόλων xoi τύπων ἐλά- 

D τρευον ol ix περιτομῆς, οὐκ ἀπειχὸς ἣν διὰ φαλτη- 
piov xai χιθάρας ἀναπέμπειν τινὰς τῷ tt τοὺς 
ὕμνους, xal τοῦτο ποιεῖν ταῖς ἡμέραις τοῦ Σα664 
του, παραλύοντας δηλαδὴ τὴν ἀργίαν, xal παµαθαί- 
νοντας τὸν νόµον τὸν περὶ τοῦ Σαθθάτου᾽ ἡμεῖς 0 
τὸν iv χρυπτῷ Ἰουδαῖον ἁποαώζοντες χατὰ τὸν 
φάσχοντα ᾿Απόστολον" Ob γὰρ ἐν τῷ φανερῷ Ίου 
δαῖός ἐἑστυ», οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φαγερῷ ἐν σαρχὶ x 
ριτομὴ, ἀ 1.1 ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, xdi ἡ se 
ριτομὴ καρδίας ἐν πνεύµατι, οὐ γράμματι, ζώντι 
Φαλτηρίῳ xaX χιθάρχ ἐμφύχῳ, πνευματιχαῖς τε quia 
τὸν ὕμνον ἀποδίδομεν. Ἠαντὸς δ' οὖν ὀργάνου μον” 
σικοῦ γένοιτ ἂν τῷ θεῷ προσηνεστέρα f τῶν Χριση» 





2113 COMMENTARIA IN PSALMOS. 1174 
λαῶν συμφωνία, xaü* fiv ἓν πάσαις ταῖς τοῦ Θεοῦ A pari consensu et una sententia fidei et pietatis, una 


ἐχχλησίαις, ὁμογνώμονι duyfi καὶ μιᾷ διαθέσει, Ópo- 
φροσύνῃ τε xal ὁμοδοξίᾳ πίστεως xal εὐσεδείας, 
"ὁμόφωνον µέλος Ev ταῖς φαλμολογίαις ἀναπέμπομεν. 
Τοιαύταις οὖν φαλμῳδίαις χαὶ χιθάραις πνευµατι- 
χαῖς χρῆήσθαι εἰώθαμεν, ἐπεὶ xal τοῦτο διδάσχει ὁ 
Απόστολος λέγων Τα 1μοῖς xal ᾠδαῖς καὶ ὄμνοις 
Φγευματικοῖς. Et δ' ἂν ἄλλως χιθάρα μὲν ct ετᾶν 
σῶμα, οὗ διὰ τῶν χινῄσεων xal τῶν πράξεων ἡ φυχὴ 
τὸν πρέποντα τῷ θεῷ Όμνον ἁποδίδωσι' φαλτήριον 
δὲ δεχάχορδον ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διά τῶν αἰσθη- 
τηρίων πέντε μὲν τοῦ σώματος, ἰσαρίθμων δὲ τῆς 
ψυχῆς δυνάµεων, ἐπιτελουμένη λατρεία ἃ δὴ παρι- 
ατὰς ὁ αὐτὸς ᾽Απόστολός φησί που Προσεύξομαι 
τῷ απνεύματι, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ vot- rao 


voce, melos in psalmodiis emittimus. Hujusmodi 
igitur psalmodiis et citharis spiritualibus uti con- 
suevimus : quia id docet Apostolus his verbis, 
Psalmis et canticis et. liymnis. spiritualibus*. Alia 
item ratione cithara fuerit totum corpus, cujus 
motibus et operibus anima condecentem hymnum 
Deo emittit. Psalterium autem decem chordarum, 
Spiritus sancli cultus est, per quinque corporis 
sensus, et per totidem anime virtutes exhibitus : 
quie his declarat idem Apostolus, Orabo spiritu, 
orabo autem et mente ; psallam spiritu , psallam -et. 
mente **, Quasi scilicet mens etiam motus suos la-. 
beat, quibus pulsat corpus; et spiritus item pro- 
prios obtineat motus, quibus animam- movet. 


τῷ αγεύματι, yao δὲ xal τῷ vof: ὡς xal τοῦ νοὺς ἰδίας ἔχοντος κινήσεις, δι’ ὧν ἀναχρούεται «ὺ 
αὤμα, καὶ τοῦ πνεύματος πάλιν οἰχείας, δι ὧν τὴν φυχὴν ἐνεργεῖ. 
"Ott εὔφρανὰς µε, Κύριε, ἐν τῷ ποιήµατίἰ σον, Β — VERS. 5. Quia delectasti me, Domine, in fact.ra 


καὶ ἐγ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου áyaAudcopat. 
Ὅ νοῄσας τὴν ὑπὸ τοῦ θεοῦ πεποιηµένην ἡμέραν, 
περὶ fic εἴρηται, Αὔτη ἡ ἠἡμέρα, ἡν ἐποίησεν ὁ 
Κύριος, ἆγαλλιασώμεθα xal εὐφρανθῶμεν ἐν αὑ- 
τῇ, οὗτος ἐρεῖ, Ὅτι εὔφρανάς µε, Κύριε, ἐν τῷ 
ποιήματί σου. Αλλ' ἐπειδῇ περὶ τῆς ἡμέρας τοῦ 
Σαθδάτου ὁ παρὼν Ψφαλμὸς προγέγραπται, ζηεῆσεις 
πῶς by ἡμέρᾳ Σαθθάτου ηὐφράνθαι λέχει, οὐχ ἐπὶ 
τῇ καταπαύσει τοῦ θεοῦ, οὐδ' ἐπὶ τῇ ἀργίᾳ αὐτοῦ, 
ὡςι ἂν ὑπολάδοιεν Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ ἐν atf] χατα- 
παῦσαι ἁπὺ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἑἐποίησε. 
Καὶ μὴν ἐχρῆν, εἴπερ dpa εἰς τὸ Ἰουδατχὸν Zá66acov 
ἀνεφέρετο τὰ διὰ τοῦ φαλμοῦ δηλούµενα, ἐπὶ τῇ 
σχολῇ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῇ, ὡς ἂν εἴποιεν, ἀναπαύὖσει 


χαὶ ἀργίᾳ αὐτοῦ ηὐφράνθαι λέγεσθαι' νῦν δὲ οὐχ C 


οὕτω φησὶν, à) Εὔφρανάς µε, Κύριε, ἐν τῷ ποιή-- 
ῥατί σου, καὶ év toic ἔργοις τῶν χειρῶν σου 
ἀγα 1 1ιάσοµαι, ἄντιχρυς παριστὰς ἰδίως μὲν νοεῖ- 
σθαι τὸ ποίηµα, xal πάλιν ἰδίως τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ ofc ηὐφράνθαι ὁμολοχεῖ, ἀλλ) οὐχ. ἐπὶ 
τῇ ἀργίᾳ. Εἴη δ' ἂν ποίηµα μὲν xa0' ἕνα τρόπον 
αὕτη ἡ ἡμέρα, περὶ ἧς εἴρηται' Αὕτη ἡ ἡμέρα fiv 
ἐποίησεν à Κύριος, ἂγαλιασώμεθα xal εὐφραγ- 
θῶμεν ἐν αὐτῇ ' δηλοξ δὲ τὴν ἀναστάσιμον xaX Κυ- 
ριαχἣν ἡμέραν, ὣς Ev ἑτέροις ἀποδειχτιχῶς παρε- 
στήσαµεν, τὰ ἀπὸ τῆς χοσµοποιίας παραθέµενοι, 
καθ) fv ὁ Μωῦσῆς' Ἐν ἀρχῇ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν οὐὗρανὸν xal τὴν γῆν χαὶ ἐπιλέχει, Γε- 
γηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς' xal ἐκάλεσεν à 


Θεὸς τὸ gc ἡμέραν. Ὁρᾷς γὰρ ὡς οὐδὲν ἕτερον D 


&v ταύτῃ γίνεται δημιούργημα, ἀλλ' αὕτη µόνη fj 
fiu£pa, ὡς ἑἐφαρμόζειν αὐτῇ τὸ φάσχον λόγιον, Αὕτη 
ἡ ἡμέρα div ἐποίησεν ὁ Κύριος. 0ὐδὲ γὰρ ἄλλο τι 
&X)' αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐποίησεν, Ἶτις ἣν ἡ πρώτη 
Κυριαχὴ, περὶ ἧς xai νῦν λέγεσθαι τὸ, Ὅτι ηὔὕφρα- 
»ác µε, Κύριε, ἐν τῷ ποιήµατί σου" ἔργα δὲ χει- 
ρῶν αὐτοῦ τὰ ἐν ταῖς μετὰ ταῦτα ἡμέραις γεγενῆσθαι 
ἀναγεγραμμένα. Κατὰ δὲ ἕτερον τρόπον λεχθείη ἂν 
ποίηµα μὲν τὰ νοητὰ xal λογικὰ xal ἀτώματα τοῦ 


tua, et in operibus manuum tuarum ezsultabo. Qui 
diem a. Domino factam intellexit, de qua dictum 
est, Hec dies, quam fecit Dominus, exsultemus et 
letemur in ea**, hic dicet, Quia delectasti me, Do« 
mine, in factura tua. Sed quoniam de die Sabbati 
hic psalmus inscriptus est, quzeras cur in die Sab- 
bati se delectatum esse dicat, non de Dei requie, 
neque de ejus cessatione, ut Judzi epinentur, quia 
in ipso cessavit ab omnibus operibus suis, qua 


fecit. Et vero si ea quz in. psalmo feruntur Judai-. 


cum Sabbatum respicerent, oporteret dixisse illum, 
sede otio Dei, atque, ut ita dicant, de cessatione 
ab operibus delectatum esse : at non ita loquitur, 


sed ait, Delectasti me, Domine, in factura tua, et- 


in operibus manuum tuarum exsultabo, aperte de- 


clarans seorsim facturam, ac seorsim opera ma-. 


nuum Dei indicari, in quibus se delectatum esse 


confitetur, sed non in cessatione. Factura autem. 


aliquo modo fuerit ipsa dies, de qua dictum est: 
Hac dies, quam fecit Dominus, exsultemus et lo'te- 
mur in ea. Significat vero resurrectionis diem Do- 
minicam, ut aliis in locis aperte comprobavimus, 
dum qus ad mundi creationem spectant explicare- 
mus: de qua dixit Moyses : In principio fecit Deus 
celum et terram :*; ac subjicit," Fiat luz, et facta 
est lux : et appellavit Deus lucem, diem '*. Vides enim 


nullum aliud opiftcium ea die effici nisi solam diem, . 


ita ut illi hoc dictum probe conveniat, Hec dies, 
quam fecit Dominus. Nihil quippe aliud preter ip- 
sam diem condidit, que erat prima Dominica, de 
qua nunc dicitur, (Quia deleetasti me, Domine, in 
factura iua : opera autem manuum ejus ea sunt, 
qua sequentibus diebus facta scribuntur. Alo item 
modo factura dicantur intellectu przedita, rationa- 
bilia et incorporea Dei opificia, qua ratione anima 
ad imaginem Dei facta esse scripto traditur ; opera 
vero manuum ejus, sensibilia et corporea ejus ope« 
ra, de quibus dictum est, Quoniam videbo culos, 
opera digitorum tuorum, lunam et stellas, qug tu. 


* Ephes. v, 19. '* E Cor. xiv, 15. '! Psal. cxivi, 84, !* Gon. 1, 4... 3 ibid. 5,5 


-- 
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Ine 


πλάκα". Docet UP. me Scriptura, in otio di- A θεοῦ xzicyamu, καθ 5 xal d$ κατ εἰχόνα τοῦ θεῦ 


ViDATUdS :Xercidlusuii, que cessalione 4 Cor- 
pureis cb "BurtzuDus operibus, quam Sabbatum et 
requie wisDeura Yecii, e0$ qui contemplationi 
&uriscandas τωρα Sensililium Dei operum va- 
Sue, unco, Jud euectasti me, Domine, in factura 
"Bd, . 04 . ες XRN Gram exsullabo : nam 
4 Mej'tclie tis -ὁ Duicuruudime creaturarum pro- 
"ρα εδω "eed: pt[ex earum conspicitur !* : ac spi- 
Duaed, ceouporea et celestia, necnon visibilia 
ji» 1 Ceaueue mundi operibus intellecta conspi- 
.Auseur, «s undum sanctam Apostolum !*. 


Τεγευτρένη, quy: πεπαιῆσθαι ἀναγέγρατται' ἔργα 
δὲ. χειρῶ, αὐτοῦ τὰ αἰσθητὰ xal σωματιχὰ αὐτὸ 
δτμιουργέλα-α., τε ὧν εἴρηται Ὅτι ὄψομαι τους 
εὑρανεὲς, ἔρτα cuv Caxcólor σου, σελήνη; κα 
ἀστέρας, d cv ἐθεμελίωσας. Διδάσχει τοίνυν { 
μετὰ χεῖρας lgazh, £v τῇ GyoAT τῶν θείων ἀσχί- 
σεων, xal τῇ, τες; φωματικῶν xai θνητῶν ἔργων ἁσῃ, 
Ala τε xai àgyia, E» τινα Xá66acov xai ἀνάταντιν 
ὁ λόγος ἀποχαλεξ, E» τῇ Βεωοίᾳ τῶν τε νοητὼν ὁμῶ 
καὶ τῶν αἰσθητων ἔρτων τοῦ θεοῦ σχολάξοντας λέγειν 
Ὅτι ωὔρρανάς µε, Κύρια, ἐν τῷ ποιἡματί σου, 


τω. ες τοις τῶν χειρῶν σου ἆγα1Ίιάσομαι, &x μεγέθους γὰρ καὶ καὶ λενῆς κτισμάτων ἀγωλέγως 
4 σ.σ, Ὁς αὐτῶν θεωρεῖται' xax τὰ νοητὰ δὲ χαὶ ἀσώματα χαὶ ὑπερχόσμ-α, τὰ τε ὁρατὰ ai ài 
(Ive Χωζμου τοῖς ποιημασι νοούµενα χκαθορᾶται, χατὰ cvv ἱερὺν "Azóscnam. 


Χικὰ. 0, 7. Quam magnificata sunt. opera. tua, B 


Ὀυ.κέκν " nimis profundo facie sunt cogitationes tue. 
Vir insipiens non cognoscet, et stultus non. intelliget 
hac. Me, inquit, delectasti, Domine, in factura tua, 
εἰ in operibus manuum tuarum; sed non quivis ho- 
μιο pari atque ego modo affectus est. Multi nam- 
que insipientes et imprudentes sunt, qui nec norunt 
nec intelligunt ea, in quibus me delectari et exsul- 
tare confiteor. Quamobrem qui vere insipiens et 
stultus est, Dei providentia οἱ verbo universum 
constitisse negat ; sed fato et necessitati, insano- 
«ue cuidam cursui ac fortunz tanta Dei opificia 
ascribit, Verum etiam, ut insanus, in universi ad- 
ministratione ruit et labitur opinione, quod ipsi 
videatur multum inesse in mortali vita inzquaii- 


tatis. Insipiens igitur ille et insanus rem :gre fe- (C 


rens, statim ad blasphemum et impium ratiocinium 
vertitur, horum causam dictitans esse, quod nullus 
sit Deus, nulla providentia; sed omnia temere οἱ 
casu ferantur. Ego vero etiam in illis obscuris oc- 
cultisque rebus, pia imbutus sententia, persuasum 
habeo judicii et administrationis tue rationem, 
parvitatem meam longe superare. Quamobrem dico, 
(Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! admo- 
dum ezcelsm facte sunt cogitationes tue. Et qut 
possint mortalia ratiocinia, profunda Dei explo- 
rare, et cogitationes ejus queis humana administrat 
cognoscere? Quemadmodum enim nullus hominum 
novit qug sunt hominis, nisi spiritus qui in ipso est; 
sic qug Dei sunt nullus. novit, nisi Spiritus Dei", 


Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, city 
ἐδαθύνθησαν οἱ διαΊςτισμεί ccv. "Arp ἄρρω 
οὐ γγώσεται, χαὶ ἀσύνετις οὐ συγήσει ταῦτα. 
Εμὲ, φησὶν, ηὕφρανας, ὦ Κύριε, ἐν τῷ ποιήματί 
σου, καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου : ἁλλ᾽ οὐ xal 
πᾶς ἀνῆρ τὴν αὐτὴν ἐμοὶ φέρει διάθεσιν. Πολλεὶ rip 
εἶσεν ἄφρονες χαὶ ἀσύνετοι, οὗ γτνώσχοντες, οὐδὲ ϱ- 
ιέντες αὐτὰ 6h ταῦτα, Eg" οἷς αὐτὸς εὑφραίνεσθα 
xoi ἀγαλλιᾶν ὁμολογῶ. Διόπερ ὁ ὡς ἀληθῶς ἄφρων 
xal ἀσύνετος ἀναιρεῖ μὲν τὸ προνοίᾳ καὶ Xu θε 
συνεστάναι τὸ πᾶν, εἰμαρμένη δὲ xal ἀνάγκῃ, di 
τε φορᾷ xai τύχῃ προσγράφει và crAxaU:2 102 8:0) 
δημιουργήματα. ᾽Αλλὰ καὶ ὡς ἀσύνετος προσχόστει 
τῇ διοιχήσει τοῦ παντὸς, διὰ τὸ δοχεῖν πολλὰς ἁνω- 
pala ἐν τῷ θνητῷ βίῳ θεωρεῖν. Ὁ μὲν ον ἄνρον 
xal ἀσύνετος δυσχεραίνων εὐθὺς ἐπὶ βλάσφηµον xo! 
ἁσεδῆ λογισμὸν τρέπεται, ἀἁθεότητά τε χαὶ ἀπροοτ- 
σίαν, xat «b εἰχῆ, xai ὡς ἔτυχε, τούτων εἶναι φάσχων 
αἴτια: ἐγὼ δὲ, xal ἐπὶ τῶν προειρηµένων ἀδήλων 
εὐσεδεῖν δεδιδαγµένας, πέπεισµαι, ὅτι ὑπὲρ τὴν 
ἐμὴν σµικρότητα «υγχάνουσιν ol ες Che χβίσεως 
καὶ διοικήσεως λόγοι. Διό erp Ὡς ἐμεαλύγθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε! σφόδρα ὑπερυψώθησω οἱ δια- 
λογισμοί σου. Καὶ πόθεν γὰρ θνητος Ἰοϊναμαί 
ἐρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, καὶ γινώσχειν τοὺς διά” 
λοχισμοὺς αὐτοῦ χαθ οὓς διοιχεῖ τὰ ἀνθρώπινα; i 
γὰρ οὐδεὶς ἔγνω rv. ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου 8 
μὴ τὸ πγεῦμα τὸ ἐν αὑτῷ, οὕτω καὶ τὰ τοῦ Geo? » 
δεὶς ἔγγω εἰ μἡ τὸ Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐχ o 
τε λέγειν. Ἡμεῖς δὲ οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου dá 


neque dicere potest : Nos autem non spiritum mundi D 6οµεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ * περὶ οὗ εἴρηταν 


accepimus '*, sed Spiritum Dei, de quo dictum est : 
Nam Spiritus omnia scrutatur, etiam profunda 
Dei ** ; quse cum probe norim, nullatenus de ho- 
minum in:qualitate perturhor; imo vero gaudeo 
et laetor, providenti? rationem non ab humanis 
casibus, sed ab operibus manuum Dei ct ab opili- 
ciis ejus mente concipiens. Gaudeo item et adio- 
dum lztor, iis douatus bonis, quibus insipiens qui- 
libet et stultus privatur, nec valet ab operibus Dei 
illius providentiz in omnia rationes ediscere. 


" Pei. vin, 4... Sap. xur, 5. 


!* Ron. 1, 90. 


To γὰρ Πνεῦμα πάντα &psvvg, xal τὰ βάδη του 
θεοῦ ' περ εἰδὼς, οὐδαμῶς ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων 
ἀνωμαλίᾳ ταράττοµαι' χαίρω δὲ καὶ εὐφραίνομαι 
τοὺς τῆς προνοίας λόγους οὐχ. ἀπὺ τῶν κατὰ &tpo- 
πον συμπτωμάτων, ἀπὸ δὲ τῶν ἔργων τῶν yep 
τοῦ Θεοῦ xol ἀπὸ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ χαταλαμόΣ- 
vov. Καὶ χαίρω γε xa ὑπερευφραίνομαι το ουσ 
καταξιωθεὶς, ὧν ἑστέρηται tác ἄφρων xal ἀσύνετος, 
οὐ δυνάµενος ἀπὸ τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ, τοῖς περὶ iii 
χαθόλου προνοίας λόγοις μαθητεύεσθαι. 


i jhid. 10. 


'* [ Cor. in, 11. '* ibid. 19. 
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Er t ἀνατεῖλαι ἁμωρτωοὺς ὡσεὶ χόρτον, xal A — VeRs. 8. Cum exorti fucrint peccatores sicut. fe 


διέκυψαν πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ὅπως üx ἑξο.οθρευθῶσυ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶ- 
voc. Ὁ μὲν ἄφρων καὶ ἀσύνετος, ὁρῶν ἁσεδεῖς εὖ- 
θυµουµένους, διχαίους δὲ καὶ εὐσεθεῖς χαχουµένους 
οὗ συνίησι τοὺς τῆς Προνοίας λόγους, ἀλλ εὐθὺς 
ἐπ᾽ ἀσεθεῖς τρέπεται λογισμοὺς, ἐχπέπτων εἰς ἀθεό- 
τητα' ἐγὼ δὲ, τῷ ποιηµατίἰ σου ἑνορῶν, xal τοῖς 
Épyou τῶν χειρῶν σου, μετὰ τῶν ἄλλων συνεῖδον, 
ὅτι τὸ τέλος τῶν κατὰ τὸν βίον εὐθυμούντων ἀσεθῶν 
ὄλεθρον περιέχει καὶ ἀπώλειαν  διὸ πολὺ πλέον τοὺς 
τῆς θείας χρέσεως λόγους ὑπερεκπλήττομαι. Ὥσπερ 
ουν χόρτος xai τὰ ἀπὸ γῆς ἄνθη πρὸς ὀλίγον ὡραῖα 
φαίνεται, χαὶ θέλγει τὴν ὅρασιν, xal τὴν αἴσθησιν 
ἅπασαν, ὅσον δὲ οὐδέπω μεταθάλλει xal τρέπεται, 


num, et apparuerint omnes qui operantur. iniquita 
lem ; ut intereant in seculum seculi. Iusipiens qui. 
dem ac stultus ille, eum videt impios homines pro 
spere agere, justos autem et pios homines malis 
opprimi, Providentiz rationem non intellígit ; sed 
statim ad impia ratiocinia verlitur, ita lapsus ul 
nullum:esse Deum putet. Ego vero opificium tnum, 
el opera manuum tuarum considerans, in his de 
prehendi finem impiorum, qui in hae vita prospere 
agunt, esse interitum ac perniciem : quare multo 
magis divini judicii rationem admiror. Nam sicut 
fenum et flores terrz ad breve tempus speciosa vi- 
dentur oculosque ac sensum demulcent, sed mox 


mutantur ac vertuntur, facillimeque marcescunt et 


φθίνει τε ῥᾷστα xaX ἀπόλλυται: τὸν αὐτὸν τρόπον xai B pereunt ; eodem modo peccatores, qui penes mul- 


oi παρὰ τοῖς πολλοῖς θαυμαζόµενοι ἁμαρτωλοὶ ἅμα 
τε ἀνέτειλαν, χαὶ πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαντες, διέχυ- 
φαν, ἐφάνησάν τε τίνες ποτέ celat, xal ὁποίας προαι- 
ρέσεως * εἶτ' o0x εἰς μακρὸν αὐτοὺς μετῆλθεν οὐχέτι 
Βραχὺς χαὶ πρόσχαιρος ὄλεθρος, ἀλλὰ διηνεχῆς ἁπώ- 
Asta. Ἐπειδήπερ ἡ oh δικαιοχρισία τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἑέστηχε πράγµασι, διὸ Oh μάλιστα συγχεχωρῆσθαι 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς xal τοῖς ἑργαζομένοις τὴν ἀνομίαν 
τὸ ἀνατεῖλαι καὶ διαχῦψαι ἡγοῦμαι: ὡς ἂν ἐλεγχθείη 
αὐτῶν fj προαίρεσις, ob χαλῶς τοῖς τοῦ θεοῦ δωρή- 
µασι χεχρηµένη ΄ διόπερ ἔχδιχος αὐτοὺς ὄλεθρος 
αἰώνιος διαδέξεται. 

Σὺ δὲ Ὕψιστος εἰς τὸν alóva, Κύριε. Ὅτι ἰδοὺ 
οἱ ἐχθροίσου, Κύριε, ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἆπο- 
JAobvrat, καὶ διασχορπισθήσονται πάντες οἱ ἑρ- 
γαζόμενοι τὴν dvoplav. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µο- 
voxépacoc tÓ κέρας µου, xal τὸ γῆράς µου &r 
ἐλαίφ πίονι. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθα.μός µου ἐν τοῖς 
ἐχθροῖς µου, xal ἐν τοῖς ἐἑπανισταμέγνοις ἐπ ἐμὲ 
πονγηρενοµμένοις ἐπακούσεται τὸ οὓς µου. Σὺ μὲν, 
φησὶν, à Κύριε, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχων 
Ὕφιστος Ev ὑφηλοῖς διαμενεῖς τὸν σήµπαντα αἰῶνα οὗ 
τρεπόµενος, οὗ ταπεινούμένος, οὐκ ἀλλοιούμενος, οὐ 
χρείττων σαυτοῦ Ὑινόµενος, οὗ τοῖς ταπεινοῖς τῶν 
ἐπὶ γῆς ὁμοιούμενος, οὐδὲ µιχρόν τι xal ταπεινὸν 
φρονῶν xal πράττων, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον σαυτῷ διαµέ- 
νων ὅμοιος * ἡμεῖς δὲ οἱ ταπεινοὶ xat μαχρὰν τῆς σῆς 
ἀπέχοντες δυνάμεως ἄλλοτε ἄλλως φερόµεθα, xal 


tos in admiratione habentur, cum primum exorti 
fuerunt, brevi floruerunt, ac conspecti sunt; sta- 
timque apparuit quales fuerint, et quod institutum 
vitee tenuerint. Nec diu postea ipsos pernicies ine 
vasit, non jam brevis οἱ temporanea, 8ed perpe- 
tuu exitium, quia enim justum judicium tuum 
rebus imminet bumanis, idcirco zstimo peccatori- 
bus et operantibus iniquitatem concedi, ut exorian- 
tur et prospere agant; ut eorum consilium el vo- 
luntas, Dei muneribus non bene usa, coargualur : 
quamobrem ult;iix eos et zlerna pernicies exci- 
piet. 

Vgns. 9 - 19. Tu autem. Altissimus in aternum, 
Domine. Quoniam ecce inimici tui, Domine, quo- 
niam ecce inimici (ui peribunt, et dispergentur om- 
nes qui operantur. iniquitatem. Et exaltabitur sicut 
unicornis cornu meum, et senectus mea in oleo pingui. 
Et respexit oculus meus inimicos meos, et in insur- 
gentibus in me malignantibus audiet auris mea. Tu 
quidem, ait, Domine, qui semper uno eodemque 
modo Altissimus es, in excelsis manes per omne 
szeulum, non mutaris, non dejiceris, non verteris, 
non teipso melior evadis, nec iis qui in terra sunt 
humilibus similis ea, non exiguum aut humile quid- 
piam sentis aut agis, sed in seternum tibi similis 
permanes; nos autem humiles, qui procul a virtute 
tua absumus, alio alioque modo ferimur el muta- 
mur. Inimici itaque tui, Domine, qui sese vita, qua 


µεταθαλλόμεθα, Οἱ μὲν οὖν ἐχθροέ σου, ὦ Κύριε, ὡς p apud te est, alienos constituerunt; ac praoptarunt 


ἂν ἑαντοὺς ἀλλοτρίους χαταστήσαντες τῆς παρὰ σοὶ 
Que, ἔχθραν τε ἀντὶ φιλίας πρὸς σὲ τὸν µόνον ἀγα- 
θὸν ἑλόμενοι, ἀπολοῦνται, ἑανυτοῖς αἴτιοι γενόµενοι 
ἁπωλείας, διὰ τὸ μὴ ἐθελῆησαί σοι παραµένειν xal 
σοι φιλωθῆναι' ἔχθραν δὲ ἄρασθαι την πρὸς σὲ τὸν 
ἑαυτῶν ποιητἠν τε xal σωτῆρα. Διὸ xàv µυρία συνα- 
γάγωσιν ἓν τῷ βίῳ τούτῳ χρήματα, xaX πλοῦτον, xat 
θησαυροὺς, ἀλλὰ τὰ πάντα σὺν ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς 
xai αὐτοῖς σώμασι διασχορπισθήσονται. Ἐγὼ δὲ ὁ 
την πρὸς σὲ γνῶσιν χαὶ φιλίαν ἀσπασάμενος, χαὶ τῶν 
ἐχθρῶν σου ἀλλότριος γευονὼς, πέπεισµαι, ὅτι τῆς ἐπὶ 
τὸ κρεῖττον µεταθολῆς τεύξομαι τῇ ofi διχαιοχρισίᾳ 
πιστεύων: ὥστε εἰ xal χατὰ τὸν παρόντα Blov ἅδοξός 
πις εἶναι δοχοίην xal ταπεινὸς παρὰ τοῖς πολλοῖς, 


inimicitias tecum, qui selus bonus es, gerere, quam 
amicitia frui lua, peribunt, «aique ipsi perniciei 
auctores erunt : quia noluerunt apud te manere 
amicique tui esse; sed inimicitias adversum te, 
opificem et servaforem suum, suscepere. Quamob- 
rem etiamsi infinitas in hac vita pecunias, divitias 
et thesauros colligant ;'sed omnia cum animabus et 
corporibus ipsorum dispergentur. Ego vero qui co- 
gnitionem et amiciliam tuam amplexatus, et inimi- 
cis (uis alienus effectus sum, persuasum habeo me 
mutationem i^ melius nacturum esse, justo judicio 
tuo fidem habens. Btaque etiamsi in presenti vita 
inglorius et vilis esse penes multos videar; sed in 
fine rerum »xaltabor; imo potius cornu meum exal- 
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tabitur, id est, spes regni illius quod apud te me A ἀλλ ἐν τῷ τέλει τῶν xpavpátov ὑψωθήσομαι, μᾶλ- 


consecuturum exspecto; qua scilicet pari modo 
exaltabitur atque unicornis. Nam si quis est uni- 
cornis im spiritualibus, qui te Patrem suum ut unum 
cornu sibi ascribit; bene novi me, perinde atque 
illum, exaltandum esse. Quia enim hzredes Dei, 
cohzredes autem Christi vocamur; spero me eodem, 
quo Christus, regno fruiturum esse, cum senectus 
niea, id est extrema vitze mez, exaltabitur in oleo 
pingui. Etiamsi enim juventutis et vigoris animz 
mez tempus in bac vita, ceu in certamine, humi- 
liatum exerceatur; at extrema, ipsiusque anime 
senectus, id est consummatio ejus, mutationem in 
melius obtinebit; ac oleo supereffluenti diviti et 
pingui, apud te misericors Deus, vivificabitur. Tunc 


Àov δὲ τὸ χέρας pou ὑψωθήσεται, τουτέστιν ἡ ἑλτὶς 
τῆς προσδοχωµένης µου παρὰ col βασιλείας, τις 
ὑφωθήσεται τοσοῦτον, ὅσον xal ἡ τοῦ µονοχέρωτος. 
El γάρ ἐστί τις ἓν νοητοῖς µονόχερως Ev χέρας ἓτι- 
γραφόµενός σε τὺν αὑτοῦ Πατέρα, εὖ οἶδα xa αὐτὸς 
ὁμοίως ἑἐχείνῳ ὑφωθησόμενος. Ἐπεὶ γὰρ χεχλήµεθα 
χληρονόμοι εἶναι Θεοῦ, συγχληρονόµοι δὲ Χριστοῦ, 
πέπεισµαι, φησὶ, τῆς αὐτῆς τῷ Χριστῷ σου βασι- 
λείας ἀπολαύσειν, ὁπηνίχα τὸ γΏράς µου, τουτέστι 
τὰ ἔσχατα τῆς ἐμῆς ζωῆς ὑψωθήσεται Ev ἑλαίῳ πίονι. 
El γὰρ xai τὰ μάλιστα τὰ τῆς νεότητος xal τὰ τῆς 
ἀχμῆς τῆς ἐμῆς ψυχῆς ὡς bv ἀγῶνι τῷ παβόντι βίῳ 
ταπεινοῦται γυµναζόµενα, ἀλλὰ τά γε ἔσχατα xaX τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς τὸ Υῆρας, τουτέστιν dj τελείωσις τεύ- 


sane oculus meus qui super peccatores contabescit, D ξεται τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθολῆς, ἐν ἑλαίῳ περιτ- 


et mortalem vitam deplorat, ab inimicis meis con- 
spicietur, eosque debitas poenas luere videbit; qui 
jam apud multos gloria celebrantur, quorumque 
finis dispersioni tradetur. Tunc non modo oculus 
meus, sed etiam auris animz mez, finem audiet 
eorum, qui jam insurgunt adversum me et maligne 
agunt. Horum ergo omnium causa admiratione per- 
culsus de providentie tuz ratione, et de justo 
judicio abs te omnibus reddendo, ego quidem lz»tor 
et exsulto in operibus manuum tuarum ; omnis au- 
tem vir insipiens et stultus non intelligit hzc. Qua- 
propter dico : Quam magnificata sunt opera tua, 
Domine! nec modo profunde fact: sunt, sed valde 
profunde (acte sunt cogitationes tue ; quibus cogi- 
tatlonibus arcano et profundo modo universum ad- 
. ministras : ac sinis quidem et concedis, ut impii 
hoc tempore exaitentur et extollantur ; pii vero hu- 
milientur, quorum tamen finis mirabili et sapien- 
tissimze dispensationi tuz testimonium przbet, quze 
conspicatus divinus Apostolus sic vociferatus est : 
O altitudo divitiarum sapientie et scientie Dei, quam 
incomprehensibilia sunt judicia ejus. et investigabiles 
eie ejus ** ! | 


τεύοντι xal πλουσίῳ χαὶ πίονι, τῷ παρὰ σοὶ, τῷ 
ἑλεήμανι θεῷ ζησοµένης. Τότε δὴ τότε xat ὁ νῦν ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἑχτηχόμενός µου ὀφθαλμὸς , καὶ 
τὸν θνητὺν βίον ἁποκλαόμενος, ἑπόψεται τοῖς ἐχθροῖς 
µου, ὁρῶν δίκην τὴν πρέπουσαν δωόντας τοὺς νυν 
παρὰ τοῖς πολλοῖς δοξαζοµένους, ὧν τὸ τέλος ὅια- 
σχορπισμῷ παραδοθήσεται. Τότε δὲ o0. µόνον ὁ ὀφθαλ- 
póc µου, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ οὓς τῆς ἐμῆς φυχῆς τὸ 
τέλος ἀχούσεται τῶν σημερον ἑπανισταμένων Ex 
ἐμὲ xal πονηρευοµένων. Τούτων δ᾽ οὖν ἕνεχα πάντων 
ὑπερθαυμάξζων τοὺς τῆς σῆς προνοίας λόγους, καὶ τὴν 
ἀποχειμένην τοῖς πᾶσι παρὰ coU διχαιοχρισίαν, ἐγὼ 
μὲν ὑπερευφραίΐνομαι xal ἀγαλλιῶ ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν σου” πᾶς δὲ ἄφρων ἀνὴρ xai ἀσύνετος 
ob συνίησι ταῦτα. Ad δή φηµι’ Ὡς ἐμεγαλύνόη 
τὰ ἔργα σου, Κύριε ! καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐδαθύνθησαν, 
ἀλλὰ σφόδρα ἐδαθύνθησαν οἱ διαλογισµοί σου 
καθ) οὓς διαλογισμοὺς ἀποῤῥήτως xat βαθέως διοιχεῖς 
τὸ πᾶν, ἐπιτρέπων xai συγχωρῶν ἁσεδέσι μὲν χατὰ 
τὸν παρόντα xatpbv ἑπαίρεσθαι xal ὑφοῦσθαι, τοὺς 
δὲ εὐσεδεῖς ταπεινοῦσθαι, ὧν τὰ τέλη μαρτνρεῖ σου 
τῇ θαυμαστῇ χαὶ πανσόφῳ διοιχἠσει' ἃ δῇ αυνιδὼν 
xaX ὁ θεῖος Απόστολος ἐξεφώνησε τὸ, Ὢ βάθος x Aov- 


του καὶ σοφίας καὶ γγώσεως θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατά σου, xal ἀνεξιχνίαστοι al ὁδοὶ 


αὐτοῦ. 


. Vgns. 15, 14. Justus ut palma florebit, sicut. ce- 
drus, que in Libano est, mulliplicabitur. Peccatores 
quidem sicut fenum exoriri, et ad exemplum feni 
non diu postea perire dicti sunt. Nam exortum fe- 
' mum statim exsiccatum. est, et flos decidit, eo pror- 
sus modo quo peccatorum vita et gloria. Justus 
autem non sicut fenum , sed palmz instar florebit 
sursum radices et comas efferens; neque humi po- 
sitas, sed.ad celum extensas. Qua de causa palms 
quidem justus comparatur ; non autem unico pal- 
ma trunco: nam in ramis multiplicatur, qui una 
cum illa et per illam salutem consequuntur. Qua 
de causa comparandus item cedro, non cuilibet, sed 
el qua in Libano est. Multiplex autem illa est, at- 
que admodum numero crescit, utpote qux in monte 
pinguissimo, qui celsissimas arbores producit et 


.» Rom. xt, 29. 


Δίκαιος ὡς φοίγιξ ἀνθήσει, dc ἡ κέδρος ἡ iv 
τῷ Λιδάνῳ π.Ἰηθυνθήσεται. Οἱ μὲν ἁμαρτωλοὶ ὡσεὶ 


D χόρτος ἑλέγοντο ἀνατέλλειν, xal καταλλήλως τῷ 


παραδείγματι τοῦ χόρτου, οὐχείς μαχρὸν διαφθείρε- 
σθαι. ἅμα τε γὰρ ἀνέτειλεν ὁ χόρτος xal ἐξηράνθη, 
καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν, ὥσπερ οὖν xal ἡ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν ζωή τε χαὶ δόξα. ὁ δὲ δίχαιος οὗ χατὰ «bv χύρ- 
τον, ἀλλὰ φοίνιχος δίχην ἀνθήσει, ἄνω που φέρων τὰς 
ῥίζας, xal τὰς χομὰς, οὗ χαμαὶ χειµένας, ἀλλ' εἰς 
οὐρανὸν ἐκτεινομένας. Τούτων μὲν οὖν ἕνεχα φοΐνικι. 
παραθληθείη ἂν ὁ δίχαιος, οὐχ ἔτι δὲ xat cip µονο- 
quel στελέχει τοῦ φοίνιχος * πολυπληθεῖ γὰρ Ev τὰς 
χλάδοις τοῖς ἅμα αὐτῷ xa δι᾽ αὐτοῦ σωζοµένοις. "Dv 
ἕνεχα παραθλητέον αὐτῇ τῇ κέδρῳ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
τῇ ἐν τῷ Λιδάνῳ’ πολλη δὲ αὕτη xai µεγαλοφνὼς 
πληθύουσα * ἅτε kv ὄρει φύουσα λιπαρωτάτῳ, φέροντι 
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xal τρέφοντι οὐρανομήκη φυτά. Οὕτω δ' οὖν xol A alit, nascatur. Sic itaque justus, infinitos secum 


ὦ Oixdv;, µυρίους ἔχων τοὺς δι αὐτοῦ xal σὺν 
αὐτῷ όωζομένους, χατὰ τοῦτο μὲν ἂν ἑμωερὴῆς τῇ 
χέδρῳ, τῷ δὲ φοίνιχι κατὰ τὰ ἄλλως δεδηλωµένα. 
Ἁλλ) οὐ τοιοῦτοι σαν οἱ ἀστδεῖς, οἱ ὡσεὶ χόρτος ἆνα- 
τέλλοντες καὶ παραχρῆμα ἀφανιζόμενοι. Πεφυτευ- 
µόνοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ὀξανθήσουσι. Σπάνιος μὸν ὁ ἄχρως 
τέλειος, ὁ χαὶ δίχαιος ὠνομασμένος, φοίνιχι χαὶ χέδρῳ 
παραθεθληµένος" ἐπεὶ δὲ μὴ πάντες τοιοῦτοε, ἱστέον, 
ὅτι xal τῶν ἀτελεστέρων, πλὴν ἁλλὰ τῆς ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ θεοῦ φυτείας ἠξιωμένων, ἔστι τι ἀγαθὸν τέλος" 
ἓν γοῦν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξδανθβσουσι. 
Νοῄσεις δὲ καὶ τοῦτο οἶχον µέγαν Κυρίου ἀχούων τὴν 
Ἐχκλησίαν αὐτοῦ, τὴν ἐπὶ γῆς, χατὰ τὸν φῄσαντα 
᾽Απόστολον' "Ira ἵδῃς πῶς δεῖ &r otx«q 6500 ára- 
στρέφεσθαι, ἥτις ἑστὶν "ExxAncía 6200 Covcoc * 
πεφυτευµένους δὲ ἐν ταύτῃ τοὺς τὰς ἀρχὰς τῆς ἐν 
θεοσεδείᾳ προχοπῆς ἐντεῦθεν εἰληφότας, οἷοι σαν, 
οὓς ἑἐφύτευσεν ὁ Παὔλος, δι οὓς xal ἔλεγεν, Ἐγὼ 
ἐφύτευσα, Ἀπο..ὼς ἑπότισεν, àdAA ὁ Θεὸς ηῦ- 
ξαγεν. Οὗτοι οὖν οἱ ἓν τῇ περιγείῳ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ 
πεφνυτευμµένοι ἄνθος ἁπολώσουσιν εὐῶδες xal Υόνιμον 
xat τῶν τελείων χαρπῶν οἱστιχὸν, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν µεταφυτενθέντες, τουτέστιν Ey ταῖς ἔπου- 
ρανίοις povalg * εἴγε πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, ἔνθα 
xav' ἀξίαν διαμερισθέντες ol νῦν ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ 
Θεοῦ πεφυτευµένοι, χατὰ Χαιρὺν τὸν προσήχοντα 
ἐξανθήσουσιν. 


"Ec π.Ίηθυνθήσονται ἐν γήρᾳ zlovi, καὶ εὺ- 
παθοῦντες ἔσονται, τοῦ ἀναγγεῖλαι, ὅτι εὐθὴς 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, xal οὐκ ἔστιν ἁδικία iv 
αὐτῷ. Οὐ µόνον φησὶν, ὅτι ἐξανθήσουσιν ἐν ταῖς 
αὐλαῖς τοῦ θεοῦ οἱ σήµερον ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ πεφυ- 
τευµένοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ πληθυνθήσονται, ὥσπερ 
ἀνωτέρω ἡ χέδρος ἡ &v τῷ Λιδάνῳ ἐπληθύνετο. Πότε δὲ 
τοῦτο αὐτοῖς ἔσται, ἀλλ᾽ f| Ev τῷ foa τῷ πίονι; Γηρας 
δὲ ἐνταῦθα τὴν τελείωσιν πέπεισο λέγεσθαι τῆς ϕυ- 
χῆς, ἓν T] Υενόµενοι εὐπαθοῦντες ἔσονται οἱ νῦν ἐν 
τῷ οἴχῳ Κυρίου πεφυτευµένοι. El γὰρ xal τὰ µά- 
λιστα χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν, iv (p φυτεύονται 
ἐν τῷ οἵχφ Κυρίου χαχοπαθοῦντες διατελοῦσι, τοὺς 
πρώτους τῆς Ὑεωργίας πόνους ὑπομένοντες: ἀλλ 
ἐπὰν τοῦ γήρως τοῦ πίονος ἀξιωθῶσιν, εὐπαθοῦντες 


habens qui ipsius opera salutem assequuntur, ea 
quidem ratione cedro comparandus, alia autem 
prius enuntiata, palme. At non hujusmodi erant 
impii, qui, tanquam fenum exorti, mox deleti sunt. 
Plantati in domo Dei, in atriis Dei nostri florebunt. 
Perrarus quidem est, qui ad summum perfectionis 
devenerit, qui et justus vocatur, palmsque ac ce- 
dro confertur. Sed quia non omnes hnjusmodi 
sunt, sciendum est, etiam imperfectioribus, qui ta- 
men illa in domo Dei plantatione dignati fuerint , 
bonum quemdam finem repositum esse : nam in 
atriis domus Dei nostri florebunt. ld vero intelli- 
638, si pro magna domo Domini, Ecclesiam ejus in 
terra sitam accipias secundum Apostolum, qui ait, 


Β Ut videas quomodo oporteat in domo Dei conversari, 


que est Ecclesia Dei viventis ** ; et si pro illis qui in 
ea plantati sunt, eos qui profectus in religiene pri- 
mordia in illa acceperunt: quales ii erant quos. 
plantavit Paulus, quorumque causa dixit, Ego plan- 


: tavi, Apollo rigavit ; sed Deus incrementum dedit **. 


Hi itaque qui in terrena Dei Ecclesia plantati sunt, 
florem emittent suavis odoris ac generosum perfe- 
ctorumque fructuum feracem ; in atriis Dei nostri, 
id est' in coelestibus mansionibus transplantati : 
siquidem multe sunt mansiones apud Patrem, ubi 
pro merito distributi qui jam in domo Dei plantati 
sunt, congruenti tempore florebunt. ' 


VxBs. 15, 16. Adhuc multiplicabuntur in senectute 
pingui, et bona accipient; ut annuntient, quoniam 
rectus Dominus Deus noster, et non est. iniquitas in 
eo, Non solum id ait, in atriis Dei florebunt qui 
bodie in domo ejus plantati sunt ; sed et ipsi mul- 
tiplicabuntur, sicut cedrus, que in Libano est, su- 
pra multiplicari dicebatur. Quandonam id ipsis 
eveniet, nisi in senectute pingui ? Hic vero senectu- 
tem pro consummatione anim?e dici persuasum ha- 
beas, in.qua constituti bonis fruentur, qui nunc in do- 
mo Domini plantati sunt. Nam si jam in domo Domini 
plantati, mala patientes perseverant, primis agri- 
culturz laboribus afflictati ; sed cum senectute pin- 
gui donati fuerint, bonis fruentur, ac requiem na- 
cti, laborum certaminumque praemia referent, ac 


γενήσονται ἀναπανόμενοι τῶν χαµάτων χα) τῶν ἀγώ- p confitebuntur, Quoniam rectus Dominus Deus noster, 


νων τὰ ἔπαθλα ἀποληφόμενοι' Ὁμολογήσουσί τε, 
"οτι εὐθὴς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιο 
ἁδιχία ἐν αὐτῷ. El γὰρ μὴ τὰ χατηριθμημµένα ἀγαθὰ 
ἔμελλε διαδἐχεσθαι τοὺς τῷ θεῷ ἀναχειμένους, xat 
εἰ μὴ τὸ ὀλέθριον τέλος περιέµενε τοὺς ἀσεθεῖς xal 
τοὺς ἑργαξομένους τὴν ἀνομίαν, ἣν ἂν τάχα ἁδικίαν 
ἐπικαλέσαι τῇ τοῦ θεοῦ mpovola. "Occ δὲ τοιαῦτα 
τέλη xai τοῖς διχαίοις ἠτοίμασται, οἵων χαὶ ἡμεῖς 
εὐχόμεθα τυχεῖν , χαὶ τοῖς ἀσεθέσι τοιαῦται ἠπεί- 
ληνται τιµωρίαι, ἀφ᾽ ὧν γένοιτο ἡμᾶς ῥυσθῆναι' πῶς 
οὐχ ἀχόλουθον àv εἴη ὁμολοχεῖν, Ὅτι εὐθὴς Κύριος 
ὁ θεὺς ἡμῶν, xal οὐκ ἔστι' ἁδικία ἕν αὐτῷ; 


* | Tim. in, 45. 7 1 Cor. ui, 6. 


et non est iniquitas in eo. Nisi enim jam enumerata 
bona eos qui Deo addicti sunt exceptura essent, 
et nisi impios et operantes iniquitatem exitiosus fi- 


.nis maneret; diving Providentie culpanda forte 


causa subesset. At quando finis hujusmodi justis 
paratus est, qualem nos consequi peroptamus; ac 
impiis talia denuntiantur supplicia, a quibus nos 
eripi contingat : quare consentaneum non fuerit 
confiteri, Quoniam rectus Dominus Deus noster , et 
non est iniquitas in eo? At insipiens hzc non co- 
gnoscet , nec stulius intelliget, quod a stultitia sua 
tenebris offundatur. Ego vero qui isthec psobe 
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πάντας ἡμᾶς ἐπὶ τὴν χορείαν συνάγον, ἀναφωνεῖ καὶ A Regnat porro Dominus, qui ipsa vita est, et ipsum 


λέγει 'O Κύριος ἐδασίἀευσεν, εὐπράπειαν ἐγεδύ- 
cato. Βασιλεύει δὲ ὁ Κύριος, αὐτὸς ὢν ἡ ζωὴ, xal 
αὐτὸς ὢν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, πάσης φυχῆς, ἧς μὴ 
καθάπτεται ἁλογία καὶ ἀφροσύνη, xaX fic μὴ βασι- 
λεύει ἁμαρτία, καὶ fic μὴ κρατεῖ ὁ διάδολος, καὶ fic 
p3 καταδυναστεύει θάνατος, τιτρώσχων αὐτὴν xal 
ἀναιρῶν διὰ τῶν ἰδίων κέντρων. Τὸ δὲ χέντρον τοῦ 
θανάτου τὴν ἁμαρτίαν εἶναι διδάσκει ὁ ᾿Απόστολος, 
δι) fic ἀναιρεῖται φυχὴ κατὰ τὴν φάσχουσαν προφη- 
τείαν Ψυχή ἡ ἁμαρτάνουσα, αὑτὴ ἀποθαγεῖται. 
Aib ἀσχητέον τὸ µήτε ἁλογίαν, µήτε ἁμαρτίαν, μήτε 
τὸν διάθολον, µήτε τὸν θάνατον ἡμῶν διὰ τῆς ἆμαρ- 
τίας κρατεῖν' µόνον δὲ κυριεύειν ἡμῶν τὸν Λόγον 


Dei Verbum, in omnem animam, cui non ines 
amentia et stultitia, in quam non regnat peccatum, 
cui non imperat diabolus, cui non dominatur mors, 
propriis illam stimulis confodiens et occidens. Sti- . 
mulum porro mortis peccatum esse docel Aposto- 
lus ** : quo stimulo occiditur anima, secundum 
prophetiam quz ait : Anima que peccaverit, ipsa 
morietur **. Quare adnitendum est, ut neque amen- 
tia, neque peccatum, neque diabolus, neque mors 
per ipsum peccatum in nobis dominetur ; sed so- 
lummodo Verbum et vita, id est, Dominus, qui per 
omne virtutum genus regnat in eos, qui ejus impe- 
rio digni habentur. 


xai τὴν ζωὴν, τουτέστι τὸν Κύριον, διὰ πάσης ἀρετῆς βασιλεύοντα τῶν κατηξιωµένων τῆς ὑπ αὐτοῦ 


βασιλείας. 


Ἐπεὶ δὲ μέλλων βασιλεύειν, οὗ µόνον ζώντων, B — Quia vero Dei Verbum, ipse Dominus regnatu- 


ἀλλὰ xai νεχρῶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος αὐτὸς iov ὁ Κύ- 
ριος, xal οὐ µόνον τῶν Ev οὐρανοῖς ἀλλὰ xal τῶν 
ἐπὶ γῆς, χαθὼς αὐτὸς διδάσκει λέγων, ᾿Εδόθη µοι 
züca ἐξουσία àv οὐρανφῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς: Exé- 
νωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λαθὼν, τουτέστι τὸ 
θνητὸν σῶμα καὶ τὸ ἀνθρώπειον ὄργανον τοῦτο 
γὰρ ἣν ἡ μορφὴ τοῦ δούλου» τότε μὲν, ὅτε ταῦτ) 
ἕπραττεν, ἀπρέπειαν περιεθάλλετο, ὥστε περὶ αὐτοῦ 
λέχειν, Εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεγ εἶδος, οὐδὲ 
κάλλος. àAA' ἦν τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐκ.λεῖ- 
πον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων * ὅτε δὲ ἆπο- 
λαθὼν τὴν δόξαν, ἣν χαὶ πρότερον εἶχε παρὰ τῷ 
Πατρὶ, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐπὶ τὸ χκρεἶττον 
µετεσχημάτισε, χατὰ τὴν ἀποστολικὴν µαρτυρίαν, 


f$ φησιν, Ὃς µετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ca- C 


πειγώσεως ἡμῶν, σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δό- 
ξης τοῦ λριστοῦ, τὸ τηνιχαῦτα εὐπρέπειαν ἑνε- 
δύσατο ” ὅτε καὶ την τοῦ Πατρὸς βασιλείαν, xai τὰ 
πάντων, οὗ µόνον τῶν ἓν οὐρανοῖς, ἀλλὰ xal τῶν 
χαθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐθνῶν ἐχράτννε, πᾶσαν 
τὴν πολύθεον χαθελὼν πλάνην. Adr λέλεχται’ Κύ- 
puc ἐδασί.ευσεν , εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο' τὸ 
γοῦν ἐγεδύσατο, ὡς χατά τινα χαιρὸν ἀποδυσαμένου 
την εὑπρέπειαν, λέλεχται ' xal ὅτε μὲν ὑπέμενε τὰ 
χατὰ τὸ πάθος, ἑσταυρώθη , qno ὁ Απόστολος, 
à€ ἀσθενείας ' ὅτε δὲ νενιχηχὼς τὸν θάνατον, την 
χατὰ πάντων ἀπελάμθανε βασιλείαν, πάλιν ἐπλήρου 
τὸ, Ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ περιεζὠσατο. 
Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις ἦν xai θεοῦ σοφία. Εἶθ᾽ 
ἅτε τὴν οἰχείαν δύναμιν ἑνδυσάμενος, xal ταύτῃ 
πτριζωσάµενος, µεγάλῳ χατορθώµατι ἑαυτὸν ἐπιδί- 
δωσι. Τί δὲ ἦν τοῦτο, ἑξῆς ὁ λόγος διδάσχει φάσχων ' 
Kal γὰρ ἑστερέωσε τὴν οἰκουμένη», "ttc οὐ σα- 
«Ἱευθήσεται. Μικροῦ γὰρ δεῖν ὅλην αὐτὴν διόλου 
χστὰ βαράθρων ἐνεχθεῖσαν, ὁπηνίχα τὰ τῆς δαιµο- 
νιχῆς ἐνεργείας χατὰ πάντων ἴσχνεν, ἀνμγειρε xal 
διωρθώσατο, πᾶσαν τὴν ἐχθρὰν xaX δαιμονιχὴν δύνα- 
pav, τὴν τε πολύθεον πλάνην ἀνατρέφας. Οὕτω γοῦν 
ἑστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ὡς μηχέτ' αὑτὴν σα- 


15 [ Cor. xv, 56. 


** Ezech. xvii, 90. 
?* [] Cor. xin, 4. 


*! ] Cor. 1, 21. 


* 


*' Matth, 


rus erat non solum viventibus, sed etiam mortvis ; 
nec solum coelestibus, sed etiam terrenis, ut ipse 
declarat his verbis :Data est mihi omnis potestas in 
calo et in terra*' ; ideo seipsum exinanivit formam 
servi accipiens, id est, mortale corpus et humanum . 
instrumentum ; nam idipsum erat forma servi. 
Cum autem hzc ageret, tunc dedecus indutus est ; 
jta ut de ipso dicatur : Vidimus eum, et non habe- 
bat speciem, neque pulchritudinem ; sed erat species 
ejus inhonorata, et deficiens pre filiis hominum *^. 
Cum autem, recepta ea, quam primum apud Patrem 
habuerat, gloria, formam servi in melius transtulit, 
secundum 'Apostoli testimonium sic habens : Qui 
transformabit corpus humilitatis nostre, conforme 
corpori glorie Ghristi *, tunc decorem induit : 
quando penitus sublato multorum numinum errore, 
el Patris regnum, et non modo calestium, sed 
etiam omnium per orbem gentium res firmavit. 
Quare dicitur : Dominus regnavit, decorem indutus 
est : illud enim, indutus est, quasi aliquo tempore 
decorem exuerit, profertur. Siquidem quando pas- 
sionis tormenta sustinuit, crucifizus est, inquit 
Apostolus, ez infirmitate ; cum autem devicta 
morte, regnum in omnes accepit, rursns hoc imple- 
tum est : Induit Dominus fortitudinem et precinzit 
se. Nam Christus Dei virtus erat ct Dei sapientia *!. 
Deinde, utpote propria indutus virtute caque prz- 
cinctus, magnum facinus aggreditur. Quodnam esset 
illud, deelarat postea Scriptura dicens : Etenim 
firmavit orbem terra, qui non commovebitur. lllam 
quippe, cum tantum non in barathra penitus ruis 
set, quando daemonum vis et efficacia omnibus 
przvalebat, erexit ac restituit, cum omnem inimi 
cam et dz imoniacam virtutem, et multorum numi- 
num errorem evertisset. lta enim firmavit orbem 
terrz,, ut neque a pietate erga Deum dimoveretur : 
Ecclesiam vero ipsius, quz supra petram fundatur 
et adversus quam portz inferi non przvaiebunt, 
hic per orbem terrz indicatam, ita firmatam esse 
xxvin, 18. 


? Ίσα, tin, 2. ** Philipp. 111, 24. 
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dicit, ut non ultra moveri possit. Nam quod in petra A λεύεσθαι τῆς χατὰ Θεὺν εὐσεθείας” xaX τὴν Ἔχκλη- 


fundetur, portz inferi non prevalebunt adversus 
' eam. 


σίαν δὲ αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὴν πέτραν τεθεµελιωμένην, 
fc πύλαι Sou οὐ χατιτχύσουσι, διὰ τῆς οἰχουμάνης 


ὁ λόγος σηµήνας, καὶ ταύτην ἀληθῶς ἑστερεῶσθαί φησιν, τις οὐ σαλευθήσεται. Πύλαι yàp ᾷδου αὗτης 
οὐ χατισχύσουσι, διὰ τὸ τεθεμελιῶσθαι ἐπὶ τὴν πέτραν. 


γεια. 9, 3. Paratus thronus (uus ez tunc, a sacculo 
tt es. Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt flu- 
snina vocem suam. Thronus tuus, inquit, Domine, 
non nunc primum, cum post incarnationem in ce- 
jum ascendisti, przparatus est tibi ; imo vero jam 
olim et ante omnia szcula tuus erat, ac semper tibi 
paratus fuit, quoniam ipse a seculo, imo ante 
emnia szcula exsistis, ut ipse docuisti his verbis : 
Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
sua, Ante seculum fundavit me, et antequam montes 


"Erotic ὁ θρόνος σου ázó τὀτε, ἀπὸ τοῦ alar 
voc σὺ sl. Ἐπήραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν' 
οἱ ποταμοὶ τὴν φωνὴν αὐτῶν. Ὅ θρόνος σου, 
φησὶν, ὦ Κύριε, οὗ νῦν πρῶτον, ὅτε μετὰ «hy ἕναν- 
θρώπησιν εἰς οὐρανοὺυς ἀνελήλυθας, παρεσχευάσθη 
σοι" ἀλλὰ xal πάλαι xal πρόπαλαι, καὶ πρὺ πάντων 
αἰώνων οὓς ἦν, ἀεὶ τε χαὶ διὰ παντὺὸς ἠτοίμαστό 
σοι, ἐπειδὴ xal αὐτὸς ἀπὸ τοῦ αἱῶνος, μᾶλλον 
δὲ πρὸ πἄντων αἰώνων ὑπάρχεις, ὣς αὐτὸς ἑδίδα- 
ξας εἰπών' Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 


firmarentur, et ante omnes. colles gignit me'*. Tuus p εἰς ἔργα αὐτοῦ. Πρὸ tov αἰῶγος ἐθεμελίωσέ pe, 


ftaque thronus erat etiam ante omnia szcula : imo 
et quando exinanivisli temelipsum, ac servi formam 
accepisti, tibi iterum paratus servabatur, quia tibi 
soli ac nemini alii a Patre dictum fuerat, Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
gedum tuorum??*. Sic igitur paratus tibi thronus erat, 
jn quo ut secum sederes, qui te genuit, Pater prz- 
cepit. Paratusque erat ex tunc, a szculo : quoniam 
(u ipse a szculo es. Non ait , eras; sed, es. Nam de 
te solo dici convenit, es. Quare alibi quoque dici- 
tur, Tu aulem ipse es, et anni tui non deficient **, 
Hunc porro thronum in alio quoque psalmo Spiri- 
tus sanclus indicat dicens : Thronus tuus, Deus, in 
seculum seculi : virga rectitudinis virga regni tui. 


καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθηναι ' πρὸ δὲ πάντων Bov- 
γῶν γεΥγνᾷ µε. "Hv μὲν οὖν cho ὁ θρόνος χαὶ πρὸ 
πάντων αἰώνων' οὗ μὴν ἀλλὰ xat ὅτε ἑχένωσας σεαυ- 
τὸν, καὶ τὴν δούλου μορφὴν ἀνείληφας, oot πάλιν 
ἔτοιμος ἐφυλάττετο" ἐπειδὴ σοι µόνῳ, xal οὐδετέρῳ 
πρὸς τοῦ coU Πατρὸς εἴρητο"' Κάθου éx δεξιῶν pov, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν' xo- 
δῶν cov. Οὕτω γοῦν ἣν ἔτοιμος ὁ θρόνος σου, ἐφ᾽ 
ὃν σὺν αὐτῷ χαθέζεσθαι ὁ γεννήσας σε Πατὶρ πα- 
ρεχελεύετο. Καὶ ἔτοιμος ἣν ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος, ἐπεὶ xal αὐτὸς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος abo εἷ. 'Αλλ' 
οὐχ, ἧς, φησὶν, ἁλλ', εἶ. Μόνον γὰρ αὐτῷ «5, σὺ el, 
λέγεσθαι ἁρμόττει. Διὸ xa ἐν ἑτέροις εἴρηται: Eo 
δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκχλείψουσι. 


Dilexisti justitiam εί odisti iniquitatem : propterea (* Τοῦτον δὲ τὸν θρόνον καὶ ἐν ἑτέρῳ τὸ θεῖον Πνεῦμα 


unzit te Deus, Deus tuus, oleo exsultationis pre con- 
seriibus tuis **. Paratus itaque erat thronus tuus ex 
iunc; ex quo scilicet. apud Patrem eras, quia tu 
ipse a saeculo es. Caeterum etiam nunc elevaverunt 
f'wmina, Domine. Quid elevaverint, repetito ser- 
mone postea declarat his verbis : Elevaverunt flu- 
mina vocem suam, Hzc enim cum antiquitus latuis- 
sent, nunc audita fuerunt omnibus, qui divino 
Spiritu dignati sunt, prophetis, apostolis et evange- 
listis, infinitisque populis, qui per totum orbem in 
ecclesiis salutare regnum annuntiant, qui item ele- 
vaverunt vocem suam, effusam in omnes Dei gratiam 
magna voce przdicantes. Sed etiam zstimo divinas 
virlutes et multitudinem angelorum, qui in ccelo 


σηµαίνει λέγον ' Ὁ θρόνος σου, ὁ 8sóc, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶγος' ῥάβξος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς 
βασωλείας σου. Ἠγάπησας δικαιοσύνη», καὶ ἐμί- 
σησας ἀγομίαν ' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε d θεὸς, d 
θεός σου. éAal ἆγα. 1ιάσεως παρὰἀτοὺς µετόχους 
σου. "Hv μὲν οὖν ἔτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε, o" 
οὗ δηλαδὴ παρὰ τῷ Πατρὶ fc, ἐπεὶ Xa αὐτὸς ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος σὺ eT. Πλὴν ἀλλὰ xal νῦν ἐπῆραν οἱ πο- 
ταμοὶ, Κύριε. Τί δὲ ἐπῆραν, ἐπιδευτερῶν ἑξῆς τὸν 
λόγον παρίστησιν εἰπών ' Επήραν οἱ ποταμοὶ φω- 
viv αὐτῶν ' ταῦτα γὰρ λανθάνοντα πάλαι πρότερον, 
νῦν εἰς ἐξάχουστον ἁπάντων γέγονε τῶν τοῦ θείου 
Πνεύματος ἠξιωμένων προφητῶν, ἁἀποστόλων τε xal 
εὐαγγελιστῶν, µυριάνδρων τε av τῶν χαθ᾽ ὅλης 


sunt, nunc flumina vocari. Qui item elevaverunt D τῆς οἰχουμένης ἓν ταῖς ἐχχλησίαις χαταγγελλόντων 


vocem suam, quando ex hominum consortio in οᾷ- 
los ascendentem Servatorem, decore deitatis Su 
indutum, paterna virtute pracinctum, propriumques 
ibi regni thronum repetepntem, contemplabantur. 
Hxc porro dicebaut alta voce clamantes : Attollite 
portas, principes, vestras, et elevamini, porte eterne, 
el iniroibit rez gloria. Quis est ipserez gloric? Domi- 
nus fortis et potens, Dominus potens in prelio**; ac rur- 
sum, Dominus virtutum, ipseest rez glorie " . Multitu- 
dines itemeeclesiarum Servatoris nostri apud homines 


" Prov, vir, 92.95, 33. Psal. cix, 1. 
! ibid. 10 : 


5 Psal. οἱ, $8. '* Psal. xciv, 7, 8. 


^hv σωτήριον βασιλείαν, ot xaX ἐπῆραν τὴν φωνὶν 


αὐτῶν, τὴν ἐχχυθεῖσαν εἰς πάντας τοῦ Θεοῦ χάρω 
µεγάλῃ τῇ φωνῇ εὐαγγελιζόμενοι. Ἁλλὰ xaX τὰς 
θείας δυνάµεις xaX τὸ πλῆθος τῶν xat' οὐρανὸν 
ἀγγέλων οἶμαι νῦν ποταμοὺς ὀνομάζεσθαι. Ot δὴ xal 
αὐτοὶ ἔπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν, ὁπηνίχα Ex τῆς σὺν 
ἀνθρώποις διατριδθῆς ἀνιόντα εἰς οὐρανοὺς tbv Σωτῖρα 
xai τὴν τῆς αὐτοῦ θεότττος εὐπρέπειαν ἑνδυόμενον, 
δυνάµει πατριχῇ περιζωννύμενον , xaY τὸν οἰχεῖον 
ἀπολαμθάνοντα τῆς βασιλείας θρόνον ἐθεῶντο. Καὶ 


** Psal.xxin, 7-9. 
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«Qc Yt φωνῆς abcóv ἐχεῖνα Ἡν, δι Qv. ἑδόων Myov- A constitute, confluentibus ibi fluminis instar genti- 


πες "Apats πύὐλας, οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, xal éxáp- 
θητε πύ.αι αἰώνιοι, καὶ εἰσε.λεὐσεται ὁ βασιβεὺς 
τῆς δόξης. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιωεὺς τῆς δό- 
nc; Κύριος κραταιὸς xal δυγατὸς, Κύριος δυνα- 
tóc ἓν ποΛέμῳ' xol máy: Κύριος τῶν δυνάμεων 
αὐτός ἐστι ὁ βασιεὺς τῆς δόξης. Καὶ «à πλήθη 
δὲ τῶν ἐν ἀνθρώποις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχχλησιῶν 
ποταμηδὸν ἐν αὐταῖς τῶν ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότων 


bus αυ crediderunt, elevantibusque vocem in ora- 
tionibus ad Deum emissis, inque laudibus per hym- 
nos et psalmos editis, possunt flumina vocari : 
quando ipse Dominus noster eos, quos ex sua et 
divina doctrina haurire, et ex Spiritu sancto bibere 
futurum erat, fluminibus comparat dicens : (Qui 
biberit ex aqua, quam ego dabo ei, flumina de ventre 
ejus fluent aque vive, salientis in vitam eternam **. 


συῤδεόντων ἀεὶ, ἑπαιρόντων τε φωνὴν ἓν ταῖς πρὸς τὸν Ocby εὐχαῖς, Ev τε ταῖς δι ὕμνων xal φαλμῶν 
δοξολογίαις, δύνανται, λέγεσθαι ποταμοί. ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν τοὺς µέλλοντας ἐκ τῆς αὐτοῦ 
xai θείας διδασκαλίας ἀρύεσθαι, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος πίνειν, ποταμοῖς παραθάλλει λέγων "Oc ἂν 
ὁτίῃ éx τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κχὀιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι ὕδατος {ζῶντος, 


ελάἑλομέγου εἰς ζωὴν αἰώγιο». 


Ἀροῦσι ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν ἀπὸ φωνῶν B — VrRs. 4, 5. Tollent (lumina fluctus suos a. voci- 


αὑδάτων xoAAów. θαυμαστοὶ ol μετεωρισμοὶ τῆς 
«Ο«αάσσης, θαυμαστὸς ἐν ὑψίστοις ὁ Κύριος. El 
νενόηνται οἱ ποταμοὶ οἱ ἐπὶ τῇ δόξῃ τῆς τοῦ Κυρίον 
βασιλείας τὴν αὑτῶν φωνἣν ἑπαίροντες, Ex τοῦ ἑναν- 
τίου νοηθήτωσαν ἕτεροι πτοταμοὶ ἐπιτριθόμενοι xaX 
κατεπαιρόµενοι τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, ἑναντίως δέτε 
διακείµενοι τοῖς ἑπαίρουσι τὴν φωνὴν αὐτῶν τῷ 
Θεῷ. Οὗτοι δὴ οὖν οἱ ἐναντίοι ποταμοὶ αἴρουσι, φταὶ, 
τὰς ἐπιτρίψεις αὐτῶν, τουτέστιν ἀποθήσονται πᾶν 
ἔπαρμα χαὶ πάντα τῦφον, xal πᾶσαν ἐπιτριθὴν καὶ 
τοῦτο ποιῄσουσιν ἁπὺ τῆς φωνῆς τῶν ἁγίων ὑδάτων. 
Νοῄσεις δὲ τὸ εἰρημένον ἐπιστήσας, ὡς πάλαι μὲν 
&v ἀνθρώποις πολλάχις fjv ἑἐπαγγελία σοφίας τοῦ 
αἰῶνος τούτου, xaX φιλοσοφίας ἀνθρωπίνης ἐπιτριθή” 


bus aquarum multarum. Mirabiles elationes maris, 
mirabilis in altissimis Dominus. Si flumina intel- 
leximus, quse super gloria redni Domini vocem 
suam elevaverunt; econtrario intelligantur alia 
flumina quz fluctus excitant et attollunt contra co- 
gnitionem Dei, atque iis opposita qua vocem suam 
Deo elevant. Hzc itaque contraria flumina, fluctu» 
inquit, suos .tollunt ; id est omnem elationem, tu- 
morem et allisionem deponent : idque facient a 
voce sanctarum aquarum. Hoc porro dictum intel- 
1:gas, si perpendas, olim apud homines plerumque 
exstitisse specimen sapientiz bujus sxculi, et bu- 
manz philosophiz arrogantiam, qua inflati extolle- 
bantur, et a mente carnis su: erigebantur, quasi 


&e' fj καὶ ἐἑπήροντο φυσιούµενοι καὶ ἐπιτριδόμενοι ὑπὸ (; magnas εἰ sapientes disciplinas adirent sapientes 


τοῦ νοὺς τῆς σαρχὸς αὐτῶν" ὡς δὴ μεγάλα τινὰ xat σοφὰ 
µαθήµατα μµετερχόµενοι οἱ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτον. 
"Ὅτε γε μὴν el; πᾶσαν τὴν γῆν παρ᾽ Ἕλλησί τε xai 
παρὰ βαρδάροις ἐχχλησίαιθεοῦ συνέστησαν, τὴν ἆλη- 
91, σοφίαν μετιοῦσαι, xal τὰς πρεπούσας τῷ θεῷ δοξο- 
λογίας τε xaX ὑὀμνολογίας ποταμηδὸν xa μετὰ μείζονος 
καὶ πεπαῤῥησιασμένης Borg ἀναπέμπουσαι, χαιῶσπερ 
ὑδάτων πολλῶν φωνὴν διὰ τὸ πλῆθος θεοσεθούντων 
ἀφιεῖσαι, τὸ τηνιχαῦτα καθῃρέθη ὁ τῦφος τῶν πάλαι 
νοµιζοµένων σοφῶν, xai πᾶσα αὐτῶν ἐπιτριθὴ τετα- 
πείνωται, τῆς σοφίας αὐτῶν εἰς οὐδὲν λογισθείσης. 
El δὲ τις πώποτε ἐθαύμασε χαὶ τῆς θαλάασης τοὺς 
µμετεωρισμοὺς, τοῦ βίου δηλαδὴ τοῦ θνητοῦ τὰς τρι- 
«υµίας καὶ τοὺς χλύδωνας τοὺς ἑπαιρομένους χατὰ 


hujus szculi. At quando per orbem apud Grzcos et 
barbaros ecclesi; Dei constitutze sunt, quze veram 
sapientiam adirent, ac Deo decentes laudes et hym- 
nos fluxu quodam ac cum fhajore et fiducia ple- 
niore voce emitterent, et, ob multitudinem religio- 
sorum hominum, quasi aquarum multarum vocem 
ederent; tunc sublatus est eorum qui olim sapien- 
tes estimabantur tumor, omnisque illorum arro- 
gantia depressa est, quod sapientia eorum pro ni- 
hilo haberetur. Quod si quis unquam elationes 
maris admiratus sit, videlicet mortalis vitz pro 
cellas et fluctus, qui contra Dei cognitionem erige- 
bantur; sciat ille prz omnibus mirabilem in altis- 
simis esse Dominum; ita ut ii qui in Domino con- 


ες Υνώσεως τοῦ OsoU* ἀλλ᾽ ἴστω, ὅτι ὑπὲρ πάντας D fidunt, non ultra elationes maris jure pertimescere 


θανμαστός ἐστιν ἐν ὑφηλοῖς ὁ Κύριος ὡς unxésv εὖ- 
λόγως τοὺς μετεωρισμοὺς τῆς θαλάσσης φοθεῖαθαι 
δεῖν τοὺς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πεποιθότας. Εἰχὸς δὲ θαλάσ- 
σης εἶναι μετεωρισμοὺς τοὺς ἑπανισταμένους τῇ Ἐχ- 
χληαίᾳ τοῦ θεοῦ διωγμούς οὓς ὁ τὴν θάλασσαν 
κατοιχῶν ὃράχων ἐνεργεῖν εἴωθεν, ὁ µετεωρίζων χύ- 
µατα αὐτῆς, βομδῶν τε χαὶ tyiv xaX ταράττων, xat 
μονονουχὶ ἀπειλῶν πᾶσαν ἄρδην καταχλύσειν τε xal 
ἀφανίσειν τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. Εἶποις δ' ἂν xai 
ἄλλως πρὸς λέξιν ταῦτα διηγούµενος, ἑπαίρειν τοὺς πο- 
εαμοὺς, αὐτοὺς 0h τούτους τοὺς αἰσθητοὺς, τὴν φωνἣν 
αὐτῶν τῷ θεῷ, τοῦ δημιουργοῦ τοῦ 6h xal χτίσαντος 


^" joan. vin, 398. 


debeant. Verisimile autem est elationes maris esse 
persecutiones in Ecclesiam Dei insurgentes, quag 
excitare solet draco ille in mari habitans, qui flu- 
etus ejus in sublime tollit, boat, sonat et contur- 
bat, tantum non interminans se Ecclesiam Dei 
inundaturum ac funditus deleturum esse. Alio 
item modo hzc ad litteram enarrans dixeris flu- 
mina hzc sensibilia elevare vocem suam Deo, opi- 
fici nempe, qui se creavit et exsistere fecit, gloriam 
ellerentes. Quemadmodum enim ex magnitudine et 
pulchritudine creaturarum opifex conspicitur ; sie 
ex partibus mundi, miraculum magni Dei opificii 
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fundasti'*. Docet igitur hzc Scriptura, in otio di- A 8soU χτίσµατα, xa0' ὃ xal ἡ κατ εἰχύνα τοῦ Θεοῦ 


vinarum exercitationum, inque cessatione a cor- 
poreis et mortalibus operibus, quam Sabbatum et 
requiem Scriptura vocat, eos qui contemplationi 
Spiris3alium simul et sensibilium Dei operum va- 
cant, dicere, (uia delectasti me, Domine, in factura 
μια, et in operibus manuum tuarum exsultabo : nam 
eX magniludine et pulchritudine creatwrarum pro- 
portione quadam opifex earum conspicitur 15: ac spi- 
rilualia, incorporea et coelestia, necnon visibilia 
ejus, a creatione mundi operibus intellecta conspi- 
eiuntur, secundum sanctum Apostolum !*. 


γεγενηµένη duyh| πεποιῆσθαι ἀναγέγρατται ἔργα 
δὲ. χειρῶν αὐτοῦ τὰ αἰσθητὰ xai σωματιχὰ αὐτοῦ 
δημιουργήματα, τερὶ ὧν εἴρηται᾽ Ὅτι ὄψομαι τους 
οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δακτύλων σου, σελήγην καὶ 
ἀστέρας, d σὺ ἐθεμελίωσας. Διδάσχει τοίνυν ἡ 
μετὰ χεῖρας Γραφῇ, £v τῇ σχολῇ τῶν θείων ἀσχί- 
σεων, xal τῇ τῶν σωματικῶν καὶ θνητῶν ἔργων ἁσχο 
λἰᾳ τε xai ἀργίᾳ, fjv τινα Σάθθατον χαὶ ἀνάπανσι 
ὁ λόγος ἀποχαλεῖ, ἐν τῇ θεωρίᾷᾳ τῶν τε νοητῶν ὁμοῦ 
χαὶ τῶν αἱαθητων ξργῶν τοῦ θεοῦ σχολάζοντας λέγειν’ 
"Or. ωὔφρανάς µε, Κύριε, ἐν τῷ ποιήματί σου, 


xai ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἁγα-λιάσομαι, ἑχ μεγέθους γὰρ καὶ κα. λονῆς κτισμάτων ἀγωλέγως 
d γεγεσιουργὺς αὑτῶν θεωρεῖται: xai τὰ νοητὰ δὲ xal ἀσώματα xal ὑπερχόσμια, τά τε ὁρατὰ αὐτοῦ i 
κτίσεως χόσµου τοῖς ποιηµασι νοούµενα χαθορᾶται, χατὰ τὸν ἱερὺν ᾿Απόστολον. 


Vgns. 6, 7. Quam πιαρπίβεαία sunt. opera tua, B 


Domine ! nimis profunde facte sunt cogitationes tum. 
Vir insipiens non cognoscet, et stulius non. intelliget 
hac. Me, inquit, delectasti, Domine, in factura tua, 
el in operibus manuum tuarum ; sed non quivis ho- 
mo pari atque ego modo affectus est. Multi nam- 
que insipientes et imprudentes sunt, qui nec norunt 
ncc intelligunt ea, in quibus me delectari et exsul- 
tare confiteor. Quamobrem qui vere insipiens et 
stultus est, Dei providentia οἱ verbo universum 
constitisse negat ; sed fato et necessitati, insano- 
que euidam cursui ac fortunz tanta Dei opificia 
ascribit, Verum etiam, ut insanus, in universi ad- 
ministratione ruit et labitur opinione, quod ipsi 
videatur multum inesse in mortali vita inzquali- 


tatis. Insipiens igitur ille et insanus rem zgre fe- C 


rens, statim ad blasphemum et impium ratiocinium 
vertitur, horum causam dictitans esse, quod nullus 
sit Deus, nulla providentia; sed omnia temere et 
casu ferantur. Ego vero etiam in illis obscuris oc- 
cultisque rcbus, pia imbutus sententia, persuasum 
habeo judicii et administrationis &tuw rationem, 
parvitatem meam longe superare. Quamobrem dico, 
Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! admo- 
dum ετεεί [acto sunt cogitationes tue. Et qui 
possint mortalia ratiocinia, profunda Dei explo- 
rare, et cogitationes ejus queis humana administrat 
cognoscere? Quemadmodum enim nullus hominum 
novit qug sunt hominis, nisi spiritus qui in ipso est; 
sic κα Dei sunt nullus novit, nisi Spiritus Dei", 


Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε σρέξρα 
ἐδαθύνθησαν οἱ διαΛογισμοί σου. 'Avhp ἄρρων 
οὐ γγώσεται, καὶ ἀσύγετυς οὗ συγήσει cava, 
ἸΕμὲ, qnot, nÜgpavac, ὦ Κύριε, ἐν τῷ ποιήματί 
σου, καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν cov: ἀλλ' οὐ xà 
πᾶς ἀνὴρ τὴν αὐτὴν ἐμοὶ φέρει διάθεσιν. Πολλε 4 
εἰσιν ἄφρονες xal ἀσύνετοι, οὗ γινώσκούτες, οὐδὲ ονν- 
ιέντες αὐτὰ δὴ ταῦτα, ἐφ᾽ olg αὐτὸς εὐφραίνεσθαι 
xat ἀγαλλιᾶν ὁμολογῶ. Διόπερ ὁ ὡς ἀληθῶς ἄφρων 
xai ἀσύνετος ἀναιρεῖ μὲν τὸ προνοίᾳ xal λόγῳ θες 
συνεστάναι τὸ πᾶν, εἰμαρμένῃ δὲ xal ἀνάγχῃ, dt 
τε φορᾷ xai tyr] προσγράφει τὰ τηλικαῦτα του θεοῦ 
δημιουργήματα. ᾽Αλλὰ xal ὡς ἀσύνετος προσκόττει 
τῇ διοιχήσει τοῦ παντὸς, διὰ τὸ δοχεῖν πολλὰς ἀνω- 
µαλίας ἓν τῷ θνητῷ βίῳ θεωρεῖν. Ὁ μὲν οὖν ἄφρων 
xai ἀσύνετος δυσχεραΐνων εὐθὺς ἐπὶ βλάσφηµον xal 
ἁσεδῆ λογισμὸν τρέπεται, ἁθεότητά τε καὶ ἀπροοη 
σίαν, καὶ sb εἰχῆ, xai ὡς ἔτυχε, τούτων εἶναι φάσχων 
αἴτια" ἐγὼ δὲ, xal ἐπὶ τῶν προειρηµένων ἁδῄλων 
εὐσεδεῖν δεδιδαγµένος, πέπεισµαι, ὅτι ὑπὲρ τῆν 
ἐμὴν αµιχρότητα «υγχάνουσιν οἱ τῆς σῆς χρίσως 
xaX διοιχήσεως λόγοι. Διό rus: Ὡς ἐμεγαλύτθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε! σφόδρα ὑπερυγώθησων di δια- 
Λογισμοί σου. Καὶ πόθεν γὰρ θνητοῖς λογισμον 
ἐρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, καὶ γενώσκειν τοὺς la 
λογισμοὺς αὐτοῦ καθ οὓς διοιχεῖ τὰ ἀνθρώπυα; Di 
γὰρ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου d 
μὴ τὸ πγεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτω xal τὰ τοῦ θεου o) 
δεὶς ἔγνω εἰ pip τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐχ οἷός 
τε λέχειν. Ἡμεῖς δὲ οὗ có πνεὔμα τοῦ κόσμου nd 


neque dicere polest : Nos aulem non spiritum mundi D goysy, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ: περὶ οὗ εἴρηται 


accepimus '*, scd Spiritum Dei, de quo dictum est : 
Nam Spiritus omnia scrutatur, etiam profunda 
Dei '*; que cum probe norim, nullatenus de ho- 
minum in:zqualitate perturbor; imo vero gaudeo 
et laetor, providentiz» rationem non ab humanis 
casibus, sed ab operibus manuum Dei ct ab opili- 
ciis ejus mente concipiens. Gaudeo item et adino- 
dum lator, iis douatus bonis, quibus insipiens qui- 
libet et stultus privatur, nec valet ab operibus Dei 
illius providentiz in omnia rationes ediscere. 


Psal. viu, 4. ' Sap. κ, 5. 


!5 Row. 1, 90. 


Τὸ γὰρ Ilvcópa. πάντα &psurd, καὶ τὰ Bán τοῦ 
θεοῦ ' ἅπερ εἰδὼς, οὐδαμῶς ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων 
ἀνωμαλίᾳ ταράττοµαι' χαίρω δὲ καὶ εὐφραίνομη 
τοὺς τῆς προνοίας λόγους οὐχ ἀπὸ τῶν χατὰ ἄνβρο” 
mov συμπτωμάτων, ἀπὸ δὲ τῶν ἔργων τῶν tu^ 
τοῦ Θεοῦ xal ἀπὸ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ xasalayfa- 
νων. Kal χαίρω Y& xal ὑπερευφραίνομαι soto 
καταξιωθεὶς, ὧν ἑστέρηται πᾶς ἄφρων χαὶ ἁσυγετον 
οὗ δυνάµενος ἀπὸ τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ, τοῖς περὶ τἩ 
χαθόλου προνοίας λόγοις μαθητεύεσθα:. 

t* μή. 10. 


* [ Cor. n, 11. '* ibid. 12. 
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Ev τῷ ἀνατεῖλαι ἁμορεω1οὺς ὡσεὶ χόρτον, καὶ λ — VrRs. 8. Cum exorti fuerint peccatores sicut. fe 


δάκυψαν πάντες ol ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ὅπως ἂν ἐξοΛοθρευθῶσυ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶ- 
ος. Ὁ μὲν ἄφρων xal ἀσύνετος, ὁρῶν ἁσεθεῖς εὖ - 
θυµουµένους, διχαίους δὲ καὶ εὐσεθεῖς χαχουµένους 
οὗ συνίησι τοὺς τῆς Προνοίας λόγους, ἀλλ εὐθὺς 
ἐπ᾽ ἀσεθεῖς τρέπεται λογισμοὺς, ἐχπίπτιον εἰς ἀθεό- 
τητα᾽ ἐγὼ δὲ, τῷ ποιἠµατἰ σου ἐνορῶν, καὶ τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν σου, μετὰ τῶν ἄλλων συνεῖδον, 
ὅτι τὸ τέλος τῶν xacà τὸν βίον εὐθυμούντων ἀσεθῶν 
ὄλεθρον περιέχει xaX ἀπώλειαν διὸ πολὺ πλέον τοὺς 
τῆς θείας χρίσεως λόγους ὑπερεχπλήττομαι. Ὥσπερ 
Υουν χόρτος xai τὰ ἀπὸ γῆς ἄνθη πρὸς ὀλίγον ὡραῖα 
Φφαίνοται, χαὶ θέλγει τὴν ὅρασιν, καὶ τὴν αἴσθησιν 
ἅπασαν, ὅσου δὲ οὐδέπω μεταδάλλει xal τρέπεται, 


num, et apparuerint omnes qui operantur. iniquita 
tem ; ut intereant in seculum seculi. Iusipiens qui 
dem ac stultus ille, cnm videt impios homines pro 
spere agere, justos autem et pios homines malis 
opprimi, Providentiz rationem non intelligit ; sed 
statim ad impia ratiocinia vertitur, ita lapsus ut 
nullum: esse Deum putet. Ego vero opificium tuum, 
et opera manuum tuarum considerans, in his de 
prehendi finem impiorum, qui in hae vita prospere 
agunt, esse interitum ac perniciem : quare multo 
magis divini judicii rationem admiror. Nam sicut 
fenum et flores terrz ad breve tempus speciosa vi- 
dentur oculosque ac sensum demulcent, sed mox 


mutantur ac vertuntur, facillimeque marcescunt et 


Φθίνει τε ῥᾷστα καὶ ἀπόλλυται" τὸν αὐτὸν τρόπον xax B pereunt ; eodem modo peccatores, qui penes mul- 


οἱ παρὰ τοῖς πολλοῖς Oxupalópsvot ἁμαρτωλοὶ ἅμα 
τε ἀνέτειλαν, xal πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαντες, διέχυ- 
φαν, ἐφάνησάν τε τίνες ποτέ εἰσι, καὶ ὁποίας προαι- 
ῥέσεως * εἶτ᾽ οὐκ εἰς μακρὺν αὐτοὺς μετῆλθεν οὐχέτι 
Βραχὺς xat πρόσχαιρος ὄλεθρος, ἀλλά διηνεχἠς ἀπώ- 
λεια. Ἐπειδήπερ ἡ af δικαιοχρισἰα τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἑφέστηχε πράγµασι, διὸ 6h μάλιστα συγκεχωρῆσθαι 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς xal τοῖς ἑργαζομένοις τὴν ἀνομίαν 
τὸ ἀνατεῖλαι καὶ διαχῦψαι ἡγοῦμαι:. ὡς ἂν ἐλεγχθείη 
αὐτῶν fj προαίρεσις, ob χαλῶς τοῖς τοῦ θεοῦ δωρή- 
pact χεχρηµένη”΄ διόπερ ἔχδιχος αὐτοὺς ὄλεθρος 
αἰώνιος διαδέξεται. 

Zi δὲ Ὕψιστος εἰς τὸν alóva, Κύριε. "Orc ἰδοὺ 
οἱ ἐχθροίσου, Κύριε, ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἀπο- 
«ἑοῦνται, καὶ διασχορπισθήσονται πάντες οἱ ἑρ- 
γαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µο- 
νοκέρωτος τὺ κέρας µου, xal τὸ γῆράς µου ἓν 
&AJAalo πίονι. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ óc0aApóc µου ἐν τοῖς 
ἐχθροῖς µου, καὶ ἐν τοῖς ἑπαγισταμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἄπονηρευομένοις ἐπακούσεται τὸ οὓς µου. Σὺ μὲν, 
φησὶν, ὦ Κύριε, ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχων 
Ὕψιστος ἐν ὑφηλοῖς διαμενεῖς τὸν σύµπαντα αἰῶνα οὗ 
τρεπόµενος, οὐ παπεινούµένος, οὐχ ἀλλοιούμενος, οὗ 
χρείττων σαυτοῦ γινόµενος, οὐ τοῖς ταπεινοῖς τῶν 
ἐπὶ γῆς ὁμοιούμενος, οὐδὰ µιχρόν τι xal ταπεινὸν 
φρονῶν xal πράττων, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον σαυτῷ διαµέ- 
νων ὅμοιος * ἡμεῖς δὲ οἱ ταπεινοὶ xal μαχρὰν τῆς σῆς 
ἀπέχοντες δυνάµεως ἄλλοτε ἄλλως φερόµεθα, xal 


tos in admiratione habentur, cum primum exorti 
fuerunt, brevi floruerunt, ac conspecti sunt; sta- 
timque apparuit quales fuerint, et quod institutum 
vite tenuerint. Nec diu postea ipsos pernicies in» 
vasit, non jam brevis el temporanea, sed perpe- 
tuum exitium, quia enim justum judicium tuum 
rebus imminet humanis, idcirco :stimo peccatori- 
bus et operantibus iniquitatem concedi, ut exorian- 
tur et prospere agant; ut eorum consilium ef vo- 
luntas, Dei muneribus non bene usa, coarguatur : 
quamobrem ultiix eos et zierna pernicies exci- 
piet. 

Vgns. 9 - 19. Tu autem Altissimus in eternum, 
Domine. Quoniam ecce inimici tui, Domine, quo- 
niam ecce inimici tui peribunt, et dispergentur om- 
nes qui operantur. iniquitatem. Et exaltabitur sicut 
unicornis cornu meum, et senectus mea in oleo pingui. 
Et respexit oculus meus inimicos meos, et in insur- 
gentibus in me malignantibus audiet auris mea. Tu 
quidem, ait, Domine, qui semper ,uno eodemque 
modo Altissimus es, in excelsis manes per omne 
szeulum, non mutaris, non dejiceris, non verleris, 
non teipso melior evadis, nec iis qui in terra sunt 
bumilibus similis es, non exiguum aut humile quid- 
piam sentis aut agis, sed in aeternum tibi similis 
permanes; nos autem humiles, qui procul a virtute 
tua absumus, alio alioque modo ferimur οἱ muta- 
mur. lnimici itaque tui, Domine, qui sese vita, quz 


µεταθαλλόμεθα. Οἱ μὲν οὖν ἐχθροί σου, ὦ Κύριε, ὡς p) apud te est, alienos constituerunt; ac praoptarunt 


ἂν ἑαντοὺς ἀλλοτρίους χαταστήῄσαντες τῆς παρὰ aol 
ζωῆς, ἔχθραν τε ἀντὶ φιλίας πρὸς σὲ τὸν µόνον ἆγα- 
θὸν ἑλόμενοι, ἀπολοῦνται, ἑαυτοῖς αἴτιοι γενόµενοι 
ἁπωλείας, διὰ τὸ μὴ ἐθελῆσαί σοι παραµένειν xai 
σοι φιλωθΏναι' ἔχθραν δὲ ἄρασθαι τὴν πρὸς σὲ τὸν 
ἑαυτῶν ποιητήν τε xal σωτῆρα. Διὸ χἂν µυρία συνα- 
γάγωσιν ἐν τῷ Bl τούτῳ χρήματα, xal πλοῦτον, xal 
θησαυροὺς, ἀλλὰ τὰ πάντα σὺν ταῖς αὐτῶν φυχαῖς 
xai αὐτοῖς σώμασι διασχορπισθήσονται. "Evi ὃδ ὁ 
τὴν πρὸς a& γνῶσιν xal φιλίαν ἀσπασάμενος, xal τῶν 
ἐγθρῶν σου ἀλλότριος γεγονὼς, πέπεισµαι, ὅτι τῆς ἐπὶ 
τὸ κρεῖττον µεταθολῆς τεύξομαι τῇ σῇ διχαιοχρισἰᾳ 
πιστεύων' ὥστε εἰ xal xazà τὸν παρόντα βίον ἄδοξός 
τις εἶναι δοχοίην xai ταπεινὸς παρὰ τοῖς πολλοῖς, 


inimicitias tecum, qui solus bonus es, gerere, quam 
amicitia frui tua, peribunt, »2ique ipsi perniciei 
auctores erunt : quia noluerunt apud te manere 
amicique tui esse; sed inimicitias adversum te, 
opificem et servaforem suum, suscepere. Quamob- 
rem etiamsi infinitas in hac vita pecunias, divitias 
et thesauros colligant ;'sed omnia cum animabus et 
corporibus ipsorum dispergentur. Ego vero qui co- 
gnitionem et amiciliam tuam amplexatus, et inimi- 
cis tuis alienus effectus sum, persuasum habeo me 
mutationem i^ melius nacturum esse, justo judicio 
tuo fidem babens. Jtaque etiamsi in presenti vita 
inglorius et vilis esse penes multos videar ; sed in 
fine rerum »xaltabor; imo polius cornu meum exal- 
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tabiter, id est, spes regni illius quod apud te me A ἀλλ ἓν τῷ τέλει τῶν πραγμάτων ὑψωθήσομαι, μᾶ)- 


consecutuwrum exspecto; quz scilicet pari modo 
exaltabitur atque unicornis. Nam si quis est uni- 
cornis im spiritualibus, quite Patrem suum ut unum 
cornu sibi ascribit; bene novi me, perinde atque 
illum, exaltandum esse. Quia enim hzredes Dei, 
coheredes autem Christi vocamur; spero me eodem, 
quo Christus, regno fruiturum esse, cum senectus 
mea, id est extrema vitz» mez, exaltabitur in oleo 
pingui. Etiamsi enim juventutis et vigoris animz 
me: tempus in hac vita, ceu in certamine, humi- 
liatum exerceatur; at extrema, ipsiusque anima 
senectus, .id est consummatio ejus, mutationem in 
melrus obtinebit; ac oleo supereffluenti diviti et 
pingui, apud te misericors Deus, vivificabitur. Tunc 


λον δὲ τὸ χέρας µου ὑφωθήσεται, τουτέστιν ἡ ἁλτ 

τῆς προσδοχωµένης µου παρὰ cot βασιλείας, ftu 
ὑφωθήσεται τοσοῦτον, ὅσον καὶ ἡ τοῦ µονοχέρωτος. 
El γάρ ἐστί τις ἐν νοητοῖς µονόκερως ἓν χέρας Em- 
γραφόμενός σε τὸν αὑτοῦ Πατέρα, eu οἶδα χαὶ αὐτὸς 
ὁμοίως ἐχείνῳ ὑφωθησόμενος. Ἐπεὶ γὰρ χεχλἠμεῦα 
κληρονόμοι εἶναι θεοῦ, συγχληρονόµοι δὲ Χριστοῦ, 
πέπεισµαι, qnoi, τῆς αὐτῆς τῷ Χριστῷ σου βασι- 
λείας ἀπολαύσειν, ὁπηνίχα «b γΏράς µου, τουτέστι 
τὰ ἔσχατα τῆς ἐμῆς ζωῆς ὑψωθήσεται ἓν ἑλαίῳ πίἰονι. 
El γὰρ xo τὰ μάλιστα τὰ τῆς νεότητος xai τὰ τῆς 
ἀκμῆς τῆς ἐμῆς φυχῆς ὡς ἐν ἀγῶνι τῷ παρόντι Bl 
ταπεινοῦται γυμναζόµενα, ἀλλὰ τἆ γε ἔσχατα xaX τῆς 
φυχῆς αὐτῆς τὸ Υῆρας, τουτέστιν d) τελείωσις τεύ- 


sane oculus meus qui super peccatores contabescit, D ξεται τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθολῆς, bv ἑλαίῳ περιτ- 


et mortalem vitam deplorat, ab inimicis meis con- 
spicietur, eosque debitas poenas luere videbit; qui 
jam apud multos gloria celebrantur, quorumque 
finis dispersioni tradetur. Tunc non modo oculus 
meus, sed etiam auris anima! mez, flnem audiet 
eorum, qui jam insurgunt adversum me et maligne 
agunt. Horum ergo omnium causa admiratione per- 
culsus de providentie tuz ratione, et de justo 
judicio abs te omnibus reddendo, ego quidem Ltor 
et exsulto in operibus manuum tuarum ; omnis 2u- 
tem vir insipiens et stultus non intelligit hzc. Qua- 
propter dico : (uam magnificata sunt opera. tua, 
Domine! nec modo profunda factz sunt, sed valde 
profunde [acte sunt cogitationes tue ; quibus cogi- 
tationibus arcano et profundo modo universum ad- 
. ministras : ac sinis quidem et concedis, ut impii 
boc tempore exaitentur et. extollantur ; pii vero hu- 
milientur, quorum tamen (inis mirabili et sapien- 
tissima dispensationi tuz testimonium praebet, quae 
conspicatus divinus Apostolus sic vociferatus est : 
OQ altitudo divitiarum sapientie et scientie Dei, quam 
incomprehensibilia sunt judicia ejus et investigabiles 
vie ejus *^ | 


τεύοντι xal πλουσίῳ xai πίονι, τῷ παρὰ ael, τῷ 
ἐλεήμονι θεῷ ζησοµένης. Τότε δὴ τότε xai ὁ νῦν ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἑχτηχόμενός µου ὀφθαλμὸς, καὶ 
τὸν θνητὺν βίον ἀἁποκλαόμενος, ἑπόψεται τοῖς ἐχθροῖς 
pou, ὁρῶν δίχην τὴν πρέπουσαν διδόντας τοὺς vuv 
παρὰ τοῖς πολλοῖς δοξαζομένους, ὧν τὸ τέλος δια- 
σχορπισμῷ παραδοθἠσεται. Τότε δὲ οὗ µόνον ὁ ὀφθαλ- 
µός µου, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ οὓς τῆς ἐμῆς φνχης τὸ 
τέλος ἀχούσεται τῶν σήμερον ἐπανισταμένων Ex 
ἐμὲ xai πονηρενοµένων. Τούτων δ' οὖν ἕνεχα πάντων 
ὑπερθαυμάζων τοὺς τῆς arc προνοίας λόγους, xai τὴν 
ἁποχειμένην τοῖς πᾶσι παρὰ cou διχαιοχρισίαν, ἐγὼ 
μὲν ὑπερευφραίνομαι xal ἀγαλλιῶ ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν σου πᾶς δὲ ἄφρων ἀνὴρ καὶ ἀσύνετος 
οὗ συνίησι ταῦτα. Ad δή φημι' Ὡς ἐμεγαλύνόη 
τὰ ἔργα σου, Κύριε ! καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐδαθύνθησαν, 
ἀλλὰ σφόδρα ἐδαθύνθησων οἱ διαλογισµοί σου 
καθ) οὓς διαλογισμοὺς ἀποῤῥήτως xaX βαθέως διοικεῖς 
τὺ πᾶν, ἑπιτρέπων xal συγχωρῶν ἀσεδέσι μὲν κατὰ 
τὸν παρόντα χαιρὸν ἑπαίρεσθαι xal ὑφοῦσθαι, τοὺς 
δὲ εὐσεθεῖς ταπεινοῦσθαι, ὧν τὰ τέλη μαρτνρεῖ σου 
τῇ θαυμαστῇ xal πανσόφῳ διοιχἠσει᾽ ἃ δη αυνιδὼν 
καὶ ὁ θεῖος Απόστολος ἐξεφώνησε τὸ, Ὢ βάθος x.Aov- 


του καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίµατά σου, xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοξ 


αὐτου. 


. Vens. 10, 14. Justus ut palma florebit, sicut. ce- 
drus, que in Libano est, mulliplicabitur. Peccatores 
quidem sicut fenum exoriri, et ad exemplum feni 
non diu postea perire dicti sunt. Nam exortum fe- 
" num statim exsiccatum. est, et flos decidit, eo pror- 
sus modo quo peccatorum vita et gloria. Justus 
autem non sicut fenum , sed palm: instar florebit 
sursum radices et comas efferens; neque humi po- 
sitas, sed ad colum extensas. Qua de causa palme 
quidem justus comparatur ; non autem umico pal- 
ma trunco: nam in ramis multiplicatur , qui una 
cum illa et per illam salutem consequuntur. Qua 
de causa comparandus item cedro, non cuilibet, sed 
, el qua in Libano est. Multiplex autem illa est, at- 
que admodum numero crescit, utpote qux in monte 
pinguissimo, qui celsissimas arbores producit et 


Ron. rt, 23. 


Δίκαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει, dc ἡ κέδρος ἡ év 
τῷ Λιδάνῳφ π.Ίηθυνθήσεται. Οἱ μὲν ἁμαρτωλοὶ ὡσεὶ 


D χόρτος ἑλέγοντο ἀνατέλλειν, καὶ χαταλλήλως τῷ 


παραδείγματι τοῦ χόρτου, οὐχ εἰς μαχρὸν διαφθείρε- 
σθαι' ἅμα τε γὰρ ἀνέτειλεν ὁ χόρτος xaX ἐξηράνθη, 
καὶ xb ἄνθος ἐξέπεσεν, ὥσπερ οὖν χαὶ ἡ τῶν ἅμαρτω- 
λῶν Qf) τε χαὶ δόξα. ὁ δὲ δίχαιος οὐ χατὰ τὸν χόρ- 
τον, ἀλλὰ φοίνιχος δίχην ἀνθήσει, ὄνω που φέρων τὰς 
ῥίζας, xai τὰς κομὰς, οὐ χαμαὶ χειµένας, ἀλλ' εἰς 
οὐρανὸν ἐχτεινομένας. Τούτων μὲν οὖν ἕνεχα φοῖΐνιαε' 
παραθληθείη ἂν ὁ δίχαιος, οὐχ ἔτι δὲ καὶ τῷ pove- 
quel στελέχει τοῦ φοίνιχος * πολυπληθεῖ γὰρ ἐν τοῖς 
χλάδοις τοῖς ἅμα αὐτῷ καὶ δι’ αὐτοῦ σωζοµένοις. "Dv 
ἕνεχα παραθλητέον αὐτῇ τῇ κέδρῳ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
τῇ ἓν τῷ Λιδάνφ’ πολλή δὲ αὕτη xat µεγαλοφυῶς 
πληθύουσα ' ἅτε ἓν ὄρει φύονσα λιπαρωτάτῳ, φέροντι 
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xal τρέφοντι obpavoufixr φυτά. Οὕτω 5' οὖν xai A alit, nascatur. Sic itaque justus, infinitos secum 


$ δἰχάιος, µυρίους ἔχων τοὺς δι αὑτοῦ xal σὺν 
αὑτῷ Φωζομένους, χατὰ τοῦτο μὲν ἂν ἐμφερὴς τῇ 
κέδρῳ, τῷ δὲ φοίνιχι χατὰ τὰ ἄλλως δεδηλωµένα. 
Ἁλλ' οὗ τοιοῦτοι σαν οἱ ἀσεθεῖς, οἱ ὡσεὶ χόρτος ἄνα- 
φέλλοντες xal παραχρῆμα ἀφανιζόμενοι. Πεφντευ- 
ένοι ày. τῷ οἵχῳ τοῦ θεοῦ, ἐν ταῖς αὐ.αῖς τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσι. Σπάνιος μὲν ὁ ἄχρως 
τέλειος, ὁ χαὶ δίχαιος ὠνομασμένας, φοίνιχι xal χέδρῳ 
παραθεθληµένος * ἐπεὶ δὲ μὴ πάντες τοιοῦτοι, ἱστέον, 
ὅτι xal τῶν ἀτελεστέρων, πλὴν ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ θεοῦ φυτείας ἠξιωμένων, ἔστι τι ἀγαθὸν τέλος 
ἐν γοῦν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξανθβσουσι. 
Νοήῄσεις δὲ xai τοῦτο οἴχον µέγαν Kuplou ἀχούων τὴν 
Ἐχκλησίαν αὐτοῦ, τὴν bmi γῆς, χατὰ τὸν φῄσαντα 
᾽Απόστολον' "Iva ἵδῃς πῶς δεῖ &r οἵχκῳ θεοῦ ἀνα- 
στρέφεσθαι, ῆτις ἐστὶν Ἐκκ.λησία 6600 ζῶντος: 
πεφυτευµένους δὲ ἐν ταύτῃ τοὺς τὰς ἀρχὰς τῆς ἓν 
θεοσεθεἰᾳ προχοπῆς ἐντεῦθεν εἰληφότας, οἷοι σαν, 
οὓς ἐφύτευσεν ὁ Παῦλος, δι οὓς καὶ ἔλεγεν, Ἐὼ 
ἐφύτευσα, Ἀπο.ὶλὼς ἑπότισεν, dAA' ὁ Θεὸς ηῦ- 
ξανεν. Οὗτοι οὖν οἱ ἓν τῇ περιγείῳ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ 
παφυτευµένοι ἄνθος ἁπολώσουσιν εὐῶδες xal γόνιµον 
xoi τῶν τελείων χαρπῶν οἱστιχὸν, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν µεταφυτευθέντες, τουτέστιν ἓν ταῖς ἔπου- 
ῥανίοις μοναῖς  εἴγε πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, ἔνθα 
χατ ἁξίαν διαµερισθέντες οἱ νῦν Ev τῷ οἴχῳ τοῦ 
Θεοῦ πεφυτευµένοι, χατὰ xatpby τὸν προσήχοντα 
ἐξανθήῄσουσιν. 


"Ecc. π.Ίηθυνγθήσογται ὃν γήρᾳ πίονι, καὶ εὐ- 
παθοῦντες ἔσονται, τοῦ ἀναγγεῖλαι, ὅτι εὐθὴς 
Κύριος à sóc ἡμῶν, xal οὐκ fcc. ἁδικία iv 
αὐτῷ. Οὗ µόνον φησὶν, ὅτι ἐξανθήσουσιν Ev ταῖς 
αὐλαῖς τοῦ soU οἱ σήμερον ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ πεφυ- 
τευµένοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ πληθυνθήσονται, ὥσπερ 
ἀνωτέρω ἡ χέδρος ἡ &v τῷ Λιδθάνῳ ἐπληθύνετο. Πότὲ δὲ 
τοῦτο αὐτοῖς ἔσται, ἀλλ f ἐν τῷ Υἠρ4 τῷ πίονι; Γῆρας 
δὲ ἐνταῦθα τὴν τελείωσιν πέπεισο λέγεσθαι τῆς Φν- 
χῆς, iv ᾗ Υενόµενοι εὐπαθοῦντες ἔσονται οἱ νῦν Ev 
τῷ οἴχῳ Κυρίου πεφυτευµένοι. El γὰρ χαὶ τὰ µά- 
λιστα χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν, ἓν ᾧ φυτεύονται 
ἐν τῷ olxip Κυρίου καχοπαθοῦντες διατελοῦσι, τοὺς 
πρώτους τῆς γεωργίας πόνους ὑπομένοντες ' ἀλλ' 
ἐπὰν τοῦ γήρως τοῦ πίονος ἀξιωθῶσιν, εὐπαθοῦντες 


habens qui ipsius opera salutem assequuntur, ea 
quidem ratione cedro comparandus, alia autem 
prius enunltiata, palme. At non hujusmodi erant 
impii, qui, tanquam fenum exorti, mox deleti sunt. 
Plantati in domo Dei, in atriis Del nostri florebunt. 
Perrarus quidem est, qui ad summum perfectionis 
devenerit, qui et justus vocatur, palmzeque ac ce- 
dro confertur. Sed quia non omnes hnjusmodi 
sunt, sciendum est, etiam imperfectioribus, qui ta- 
men illa in domo Dei plantatione dignati fuerint , 
bonum quemdam finem repositum esse : nam in 
atriis domus Dei nostri florebunt. Id vero intelli- 
gas, si pro magna domo Domini, Ecclesiam ejus in 
terra sitam accipias secundum Apostolum, qui ait, 


B Ut videas quomodo oporteat in domo Dei conversari, 


que est Ecclesia Dei viventis *! ; et si pro illis qui in 
ea plantati sunt, eos qui profectus inp religiene pri- 
mordia in illa acceperunt: quales ii erant quos. 
plantavit Paulus, quorumque causa dixit, Ego plun- 


: fati, Apollo rigavjt ; sed Deus incrementum dedit **, 


Hi itaque qui in terrena Dei Ecclesia plantati sunt, 
florem emittent suavis odoris ac generosum perfe- 
ctorumque fructuum feracem ; in atriis Dei nostri , 
id est' in coelestibus mansionibus transplantati : 
siquidem multe sunt mansiones apud Patrem, ubi 
pro merito distributi qui jam in domo Dei plantati 
sunt, congruenti tempore florebunt. ' 


Vkns. 15, 16. Adhuc multiplicabuntur in senectute 
pingui, et bona accipient; wut annuntient, quoniam 
rectus Dominus Deus nosler, et non est. iniquitas in 
eo, Non solum id ait, in atriis Dei florebunt qui 
bodie in domo ejus plantati sunt ; sed et ipsi mul- 
tiplicabuntur, sicut cedrus, quz in Libano est, su- 
pra multiplicari dicebatur. Quandonam id ipsis 
eveniet, nisi in senectute pingui ? Hic vero senectu- 
tem pro consummatione anim:ze dici persuasum ba- 
beas, in.qua constituti bonis fruentur, qui nunc indo- 
mo Domini plantati sunt. Nam si jam in domo Domini 
plantati, mala patientes perseverant, primis agri- 
culture laboribus afflictati; sed cum senectute pin- 
gui donati fuerint, bonis fruentur, ac requiem na- 
cli, laborum certaminumque premia referent, ac 


γενήσονται ἀναπανόμενοι τῶν χαµάτων xai τῶν ἀγώ- p confitebuntur, Quoniam rectus Dominus Deus noster, 


νων τὰ ἔπαθλα ἀποληφόμενοι 'OpoAoyfsouci τε, 
"οτι εὐθὴς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐχ Ecc 
ἁδικία ἐν αὐτῷ. El γὰρ μὴ τὰ κατηριθµημµένα ἀγαθὰ 
ἔμελλε διαδέχεσθαι τοὺς τῷ Ocip ἀναχειμένους, καὶ 
εἰ μὴ τὸ ὀλέθριον τέλος περιέµενε τοὺς ἀσεθεῖς xal 
τοὺς ἐργαξομένους τὴν ἀνομίαν, fiv ἂν τάχα ἁδικίαν 
ἐπικαλέσαι τῇ τοῦ θεοῦ mpovola. "Occ δὲ τοιαῦτα 
τέλη xaY τοῖς διχαίοις ἠτοίμασται, οἵων καὶ ἡμεῖς 
εὐχόμεθα τυχεῖν , χαὶ τοῖς ἀσεθέσι τοιαῦται Ἱπεί- 
ληνται τιµωρίαι, ἀφ᾽ ὧν γένοιτο ἡμᾶς ῥυσθῆναι' πῶς 
οὐχ ἀχόλουθον ἂν εἴη ἀμολογεῖν, "Ori εὐθὴς Κύριος 
ὁ θεὺς ἡμῶν, xal οὐκ ἔστι) ἁδιχία ἐν αὐτῷ; 


* [| Tim. iu, 1δ. ἳ Τζος, ui, 6. 


et non est iniquitas in eo. Nisi enim jam enumerata 
bona eos qui Deo addicti sunt. exceptura essent, 
et nisi impios et operantes iniquitatem exitiosus fi- 


.nis maneret; diving Providentie culpandzx forte 


causa subesset, At quando finis hujusmodi justis 
paratus est, qualem nos consequi peroptamus; ac 
impiis talia denuntiantur supplicia, a quibus nos 
eripi contingat : quare consentaneum non fuerit 
confiteri, Quoniam rectus Dominus Deus noster, et 
non est iniquitas in eo? At insipiens hee non co- 
gnoscet , nec stultus intelliget, quod a stultitia sua 
tenebris offundatur. Ego vero qui islhzec psobe 
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quiem :considerandam, verumque Sabbatum pro A αὑτήν' ἐρεῖς, ὅτι προσήχει νοῆσαι θεοῦ κατάπαν- 


dignitate Dei accipiendum esse. At enim declarat 
ille, impios homines non ingressuros esse in re- 
quiem ipsius, in psalmis talia fatus : Semper errant 
corde. lpsi vero non cognoverunt wias meas, sicut 
furavi in ira mea, si introibunt in requiem meam 9. 
Necesse igitur est Sabbata Dei secundum mentem 
accipere, et Deo congruentem requiem cogitare, 
qua impii non donantur, sed soli justi ac Dei 
amici. Ita enim dixerimus Abraham, Isaac, Jacob 
et omnes quotquot ante et post illos Dei cultores 
fuere, intelligendi more solum novisse ac custo- 
disse Sabbata Dei, et ingressos esse in requiem 
ejus. Quid igitur significet Sabbatum, perpendere 
necessarium est. Sabbatum esse requiem Dei 


Scriptura declarat, quam post sensibilium crea- B 


Uonem inducit. Dei vero requies quz alia fuerit, 
nisi conversatio in intelligibilibus et coelestibus. 
Nam cum sensibilibus prospicit, et circa opera 
providentie mundi versatur, tunc dicitur operari ; 
atque,sic intelligendum hoc Salvatoris nostri dictum : 
Pater meus usque modo operatur et ego operor ο) : 
cum autem circa opera incorporea, et celestia, et, 
ut quis dixerit, circa eam quz? ibi geritur rerum 
considerationem versatur, tunc requiem habere, 
et Sabbatum suum agere intelligitur. Eadem ra- 
tione igitur viri quoque Dei, quando operibus ani- 
mam defatigantibus (talia vero sunt omnia corpo- 
rea, et terrenz carnis amica) liberati, Deo prorsus 
vacant, ac divinorum spiritualiumque contempla- 
tioni dediti sunt, tuuc accepta Deo Sabbata, et 
requiem Domino Deo agunt. De his vero Sabbatis 
hoc ait : Nunc relinquitur sabbatismus populo Dei*? 
et rursum : Festinemus igitur ingredi in illam γε- 
quiem*. Nam perfectum Sabbatum et perfecta bea- 
tissimaque requies in regno Dei, supra sex die- 
rum opificium, exsistit, ct eztra omnia sensibilia 
in incorporeis et coelestibus versatur, unde au- 
fugit dolor, tristitia et getnitus; ubi a mortali 
et'corruptioni obnoxia vita erepti, atque otium 
Deo gratum ac beatum agentes, et 4 corporis ac- 
tionibus atque a servitute carnis liberati, cum 
- jpso Deo et apud ipsum versantes, Sabbatum et 
requiem agemus. Quamobrem ait Apostolus : Fe- 
stinemus igitur ingredi in illam requiem. Imaginem 
porro illius Sabbati ac perfeciz beatissimzque re- 
quiei in terra gestantes viri Dei, ferias agebant et 
cessationem ab iis, quse a Deo procul amovent; 
jJoti autem divinorum contemplationi dediti, die 
nocteque in sacrorum sermonum meditatione per- 
severantes, sancta Sabbata et Deo acceptam re- 
quiem agebant;ac tunc vere Sabbatum celebra- 
bant. Quare opportune Moysis lex, jam dictorum 
umbras et symbola tradens, multitudini diem quam- 
dam assignavit, ut saltem in ea a consuetis operi- 
bus abstinerent, divinz autem legis meditationi 
vacarent. Przsens certe psalmus diserte docet ea 


** Psal. xciv, 10, 141. ** Joan. v, 17. 


! Hebr. iv. 9. 


σιν, χαὶ τὸ ἀληθινὸν Σάθδατον ἑἐχδέξασθαι ἑκαξίως 


«00 θεοῦ. Τοὺς γὰρ ἀσεθεῖς ἀνθρώπους φησαὶ μὴ 


εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν χατάπανσιν αὑτοῦ λέγων ἓν 
Ψαλμοῖς, Ἀεὶ π.λανῶνται τῇ καρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ cix 
ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου, ὡς ὤμοσα ἐν τῃ éprü 
pov, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν xaráxavcir µου. 
Οὐχοῦν ἀναγχαῖον χατὰ διάνοιαν ἐχλαθεῖν Σάθδατα 
θεοῦ, xaX ἀνάπαυσιν Θεῷ πρέπουσαν, ἃς ἀσεθεῖς 
μὲν οὐχ ἀξιοῦνται, μόνοι δὲ οἱ δίχαιοι xai τοῦ cou 
Φίλοι. Οὕτω γοῦν εἴποιμεν ἂν xat τὸν ᾿Αθραὰμ, χαὶ 


. tbv Ἰσαὰχ, καὶ τὸν Ἰαχὼδ, τούς τε πρὸ αὐτῶν xat 


μετ᾽ αὐτοὺς θεοφιλεῖς πάντας χατὰ διάνοιαν ἐγνωκά- 
ναι καὶ πεφυλαχέναι τὰ Σάδθθατα τοῦ θεοῦ, χαὶ εἰςσ- 
εληλυθέναι εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ. Τί Σὴ οὖν ση- 
μαΐνει τὸ Σάδόδατον, ἀναγχαῖον ἐπιστῆσαι. 'O λόγος 
ἀνάπανσιν δηλοῖ θεοῦ:. εἰσάγει τε ταύτην μετὰ τὴν 
τῶν αἰσθητῶν χοσμµοποιίαν. θεοὺ δὲ ἀνάπανσις τίς 
ἂν γένοιτο ἑτέρα τῆς πρὸς τοῖς νοητοῖς xal ὕπερχο- 
αµίοις διαγωγῆς, "Ore μὲν γὰρ περὶ τὰ αἰσθττ 

περισχοπεῖ xal περὶ τὰ ἔργα τῆς τοῦ χόσµου προ- 
νθίας χαταγίνεται, ἑργάκεσθαι λέγεται ' xal οὕτως 
ἀχονστέον λέγοντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν,. Ὁ Πατήρ 
µου ἕως ἄρτι ἑργάξεται, κὰγὼ ἑργάζομαι' ὅτε δὲ 
πρὸς τοῖς ἀσωμάτοις xaX ὑπερχοσμίοις ἐστὶ, xal, ὡς 
ἂν εἴποι τις, ἓν τῇ αὐτόσε αὐτοῦ περιωπῇ, τὸ την:- 
χαῦτα ἀνάπανσιν ἄχειν, xal τὸ αὐτοῦ Σά6δατον ἐπι- 
τελεῖν νοείται. Κατὰ τὰ αὐτὰ τοιγαροῦν xai oi τοῦ 
θεοῦ ἄνδρες, ἐπειδὰν, τῶν χοπούνπωυν (sic) την qu- 
χΏν ἔργων (τοιαῦτα δὲ πάντα τὰ σωματιχὰ xat αἶλα 
τῆς γεώδους σαρχὸς), ἁπαλλαγέντες, ὅλοι γένωνται 
πρὸς τῷ Ocp xal πρὸς τῇ τῶν θείων xal νοητῶν 
σχολῇ τε xal θεωρίᾳ, τότε τὰ φίλα τῷ Θεῷ Σάθθατα 
xxi ἀνάπαυσιν Kuplip τῷ θεῷ ἄγονσι. Καὶ περὶ τῶν 
τοιούτων Σαδθάτων διδάσχει λέγων, "Apa ἁποσίαε- 
ται σαόδατισμὸς τῷ Aag τοῦ 6800; χαὶ πάλιν" 
Σπουδάσωµεν οὗν εἰσε.θεῖν εἰς ἐκείνην τὴν xa- 
τάπαυσιν. Τὸ γὰρ τέλειον Σάθόδατον, xa ἡ τελεία 
xai ἡ τρισµαχαρία χατάπαυσις ἓν τῇ τοῦ θεοὺ βα- 
alg τυγχάνει, ὑπὲρ τὴν ἑξαήμερον δηµιουργίαν 
xai τῶν αἰσθητῶν ἁπάντων ἑχτὸς ἓν ἀσωμάτοις xal 
ὑπερχοσμίοις, ἕνθα ἁπέδρα ὀδύνη xal λύπη, xai 
στεναγµός.' ἕνθα τῆς θνητής χαὶ φθαρτῆς ζωης 
ἁπαλλαγέντες, xai ἁργίαν ἀργήσαντες τὴν θεοφιλῃ 


p xat µαχαρίαν, τῶν τε σωματιχῶν πράξεων xat της 


δουλείας τῆς σαρχὸς ἐλευθερωθέντες, σὺν αὐτῷ τῷ 
Θεῷ xal παρ᾽ αὐτῷ γενόµενοι, σαθθατἰσοµέν τε xal 
ἀναπανσόμεθα. Διό φῆσιν ὁ Απόστολος: Σπουδάσω- 
μεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐχείγην τὴν κατάπανοιν. 
Εἰχόνα δ᾽ ἐχείνου τοῦ Σαθδ6άτον xoi τῆς τελείας ἐχεί- 
γης καὶ πρισµαχαρίας ἀναπαύσεως φέροντες ἐπὶ γῆς 
τοῦ Θεοῦ ἄνδρες, σχολὴν μὲν ἑἐποιοῦντο xal ἀργίαν 
τῶν μαχρὰν ἀφιστάντων τοῦ Θεοῦ, ὅλοι δὲ πρὸς τῇ 
τῶν θείων θεωρίᾳ γιγνόµενοι, δι ἡμέρας τε καὶ νν- 
χτὸς τῇ τῶν ἱερῶν λόγων µελέτῃ προσχαρτεροῦντες, 
ἅγια Σάδδατα xal ἀνάπανσιν φίλην τῷ θεῷ διανὲ- 
πανον τότε χαὶ ἐσαθδάτιζον. "EvOsy εἰχότως xai à 
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Μωῦσέως νόμος, σχιὰς τῶν εἰρημένων xaX σύμθολα A de causa Sabbati otium agi debere, et InutHem 


παραδιὀοϊς, ἡμέραν τινὰ τοῖς πλῄθεσιν ἀφώρισε, 
ὅπως xdv ταύτῃ ἀπέχωνται μὲν τῶν συνήθων ἔργων, 
σχολάζοιεν δὲ τῇ τοῦ θείου νόµου µελέτῃ. "O γε μὴν 
παρὼν ψαλμὸς διαῤῥήηδην διδάσχει ἐπὶ τοῦτο δεῖν τὴν 
τοῦ Σαθθάτου σχολὴν ποιεῖσθαι xal τὴν τῶν ἄνωφε- 
λῶν ἀργιῶν ἐπὶ τὸ κατὰ ταὐτὸν τυνερχοµένους ἑρ- 
γάδεσθαι τὰ διὰ τοῦ ψαλμοῦ δηλούµενα. "Hv δὲ πρῶ- 
τον ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ * δεύτερον ψάλλειν διὰ 
τῶν μουαικῶν ὀργάνων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τρίτον 
ἀναγγέλλειν κατὰ τὰς ἑωθινὰς ὥρας τὸ ἔλεος αὐτοῦ * 


cessationem depcllendam esse, ut in unum congre- 
gati ea qua psalmus indicat peragantur. Eorum 
autem primum est, confiteri Domino; secundum, 
cum musicis instrumentis psallere nomini ejus; 
tertium, matutinis horis annuntiare misericor- 
diam ejus; quartum, nocturnis temporibus enar- 
rare veritatem ejus : et hzec non modo labiis οἱ 
voce, sed eliam per musicorum instrumentorum 
pulsationem agere : nam ait : In decachordo psal- 
terio, cum cantico in cithara. 


τέταρτον διηγεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ χατὰ τοὺς νυχτερινοὺς χαιρούς: xal ταῦτα πράττειν μὴ μόνον 


χείλεσι χαὶ φωνῇ, 
γα. τηρίῳ καὶ uec ᾠδῆς ἐν χιθάρᾳ. 


ἀλλὰ xat διὰ τῆς τῶν μουσιχῶν ὀργάνων ἀναχρούσεως' Ἐν δεκαχέρδῳφ γὰρ, qnot, 


Ὁρᾷς οὖν ὅσα πράττειν ὁ παρὼν λόγος παραινεῖ B — Vides igitur ad qux in die resurrectionis agenda. 


κατὰ τὴν τῆς ἀναστάσεως ἡμέραν; Ἐπιγέγραπται 
χοῦν ὁ φαλμὸς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαέδάτου. 
Αλλά xal οἱ ἱερεῖς ἓν τῷ ἱερῷ χατὰ τὸ Ῥάδδατον 
ἕτερα πλεῖστα ἔπραττον κατὰ τὸν νόμον. Οὐκ ἄρα 
ὁλοσχερῶς ἀργεῖν προστάττει. ᾽Αλλ' οὐδὲ τοῖς ἱερεῦσιν 
ἡ τοῦ Σαθθάτου ἡμέρα νενοµοθέτητο ΄ µόνοις δὲ τοῖς 
p οἷοις τε οὖσι τὸν πάντα χρόνον τῆς αὐτῶν ζωῆς, 
καὶ πάσας αὐτῶν τὰς μέρας τῇ τοῦ θεοῦ λατρείᾳ 
καὶ τοῖς τῷ Θεῷ φἰλοις ἔργοις σχολάζειν ' τοῦτοις 
γὰρ ix διαστηµάτων ταῦτα πράττειν ἑνομοθέτει. 
Tol; γε μὴν πλησμονῇ γαστρὸς καὶ µέθῃ, xal πάσῃ 
ἀχοσμίᾳ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθβάτου ἑαυτοὺς 
παρέχουσιν, ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου ἑπανατείνεται 
λέγων; Οἱ ἑφαπτόμενοι γευδῶν Σαθδάτων, xaX 
πάλιν Τὰς γεοµηγίας ὑμῶν καὶ τὰ Zd66aca xal 
ἡμέραν µεγάΊην οὐκ ἀνέχομαι. Ai δῇ παρῃτηµέ- 
νων ἑχείνων, διὰ τῆς Καινής Διαθήχης Λόγος µετή- 
Υαγε καὶ µετατέθειχε τὴν τοῦ Σαθθάτου ἑορτὴν ἐπὶ 
τὴν τοῦ φωτὸς ἀνατολὴν, xal παρέδωχεν ἡμῖν ἆλη- 
θινῆς ἀναπαύσεως εἰχόνα, τὴν σωτηρίαν xa Κνρια- 
xhv xal πρώτην τοῦ φωτὸς ἡμέραν, xa0' ἣν ὁ Σωτὴρ 
τοῦ χόσµου μετὰ πάσας αὐτοῦ τὰς àv ἀνθρώποις 
πράξεις, την χατὰ τοῦ θανάτοι νίχην ἀράμενος, τὰς 
οὐρανίους πύλας ὑπερέθαινεν ὑπὲρ τὴν ἑξαήμερον 
κοσµοποιίαν Ὑιγνόμενος, τό τε θερπρεπὲς Σάβῤθατον 
xa τὴν τρισµαχαρίαν ἀνάπαυσιν ὑπολαμθάνων, τοῦ 
Πατρὸς εἰρηχότος αὐτῷ ' Κάθου àx δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου. Ἐν f, φωτὸς obop xai πρώτῃ xai τοῦ 
ἀληθοῦς ἡλίου ἡμέρᾳ, xai ἡμεῖς αὐτοὶ αυνερχόµενοι 
διὰ µέσου ἓξ ἡμερῶν, ἅγιά τε Σάόθδατα xaX πνευµα- 
ειχὰ ἑορτάξοντες οἱ ἐξ ἐθνῶν δι’ αὐτοῦ λελυτρωμµένοι 
καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης, τὰ τῷ Σαθδάτῳ πράττειν 
tolg ἱερξῦσι νενοµοθετηµένα χατὰ τὸν πνευματιχὸν 
νόμον ἐπιτελοῦμεν. Θυσίας τε Ὑὰρ καὶ ἀναφορὰς 
ποιούµεθα πνευματιχὰς, τὰς χαλουµένας θυσίας αἱ- 
ὀέσεως, xal θυσίας ἁλαλαγμοῦ. πό τε θυμίαμα τὸ 
«ὑῶδες ἀναπέμπομεν, περὶ οὗ εἴρηται. Γενγηθήτω 
ἡ προσευχή µου ὡς θυµίαµα ἐνώπιόν σου. ᾽Αλλὰ 
καὶ τοὺς ἅἄρτους τῆς προθέσεως προσφέροµεν, τὴν 
'ωτῆριον μνήμην ἀναζωπυροῦντες, τό τε τοῦ ῥαν- 
εισμοῦ αἷμα, τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ περιελόντος 
5 Psal. cix. 4. 


* Amos vi, 9, * ἶδα. 1. 15. 


hortetur hic psalmus. lnscriptus enim psalmus 
est, in diem Sabbati. Sed et sacerdotes in templo 
die Sabbati alia plurima secundum legem agebant. 
Non ergo przecipit ut omnino vacetur. Neque vero 
sacerdotibus dies Sabbati prascribebatur; sed so- 
lum iis qui nec toto vitz: su: tempore, nec sin- 
gulis diebus suis possent Dei cultui et Deo acce- 
ptis operibus vacare : nam iis, ut intermisso die- 
rum spatio id agerent, lege statutum erat. Eos 
porro qui crapulz, ebrietati, aliisque omnibus in- 
decoris gestis die Sabbati se dedunt, Deus per 
prophetam sic aspere alloquitur : Qui contingunt 
falsa Sabbata* ; ac rursum, Neomenias vestras, et 
sabbata et diem magnam non fero *. Quare Verbum, 
ipsis repugnantibus, per Novum Testamentum Sab- 
bati festum in lucis ortum transtulit, nobisque ve- 
r$ requiei imaginem tradidit, salutarem nempe- 
Dominicam, et primam lucis diem, qua Salvator 
mundi post omnia sua in hominibus edita opera, 
victoria de morte reportata, celestes portas trans. 
gressus, sex dierum opificium transcendit , tunc- 
que Deo condecens Sabbatum et beatissimam re- 
quiem accepit, dicente Patre, Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos twos scabellum pedum tuo- 
rum". Ea die, que verz lucis et veri solis dies. 
est, nos ipsí congregati, sex diebus interpositis, 
sancta et spiritualia Sabbata celebrantes, quotquot. 
ex gentibus in orbe toto per eum liberati sumus, 


p dui sacerdotes in die Sabbati agere in lege statu- 


tum erat, ea nos secundum legem spiritualem per- 
ficimus. Nam sacrificia et oblationes spirituales, 
qua hostiz laudis et hostizx jubilationis vocantur, 
persolvimus : incensum boni odoris emittimus, de 
quo dictum est : Fíat oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo *. lmo etiam panes propositionis of- 
ferimus, salutarem memoriam refricantes; asper- 
sionem item sanguinis Ágni Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi, piaculum animarum nostrarum, faci- 
mus : lumina quoque cognitionis vultus Dei accen- 
dimus. Verum etiam ea, que in psalmo praesenti. 
recensentur, illa die perficere satagimus, et opere 
et verbis confitentes Bomino, et psallentes. nomini: 


* Psal. οχι 3. 
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Altissimi : mane quoque ad orientem lucis nostre A τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, χαθάραιον τῶν ἡμετέρων 


misericordiam a Deo nobis przstitam annuntiamus, 
et veritatem ejus in noctibus per sobriam et ca- 
stam conversationem exhibemus; in summa quot- 
: quot alia in Sabbato peragere sancitum erat, ea nos 
; in Dominicam transtulimus, utpote quz& magis ido- 
 neaet propria, ac prima item sit et agnien ducat, 
el Judaico Sabbato pretiosior. Nam illa die in 
mundi opificio cum dixisset Deus, Fiat luz, facta 
est lux" : in illa quoque animabus nostris ortus est 
Sol justitiz. Quare ut ea die conveniamus tradi- 
tum nobis est, et ea qux in psalmo jubentur nobis 
exsequi praceptum est ; quorum primum est, con- 
fleri : nam principium bonorum est pristinorum 
malorum depositio per veram poenitentiam et con- 


ψυχῶν '' ποιοὐμεθά τε τὰ φῶτα τῆς Υνώσεως προσ- 
ὦπου τοῦ θεοῦ ἑξαπτόμενα. Αλλὰ χαὶ τὰ iv τῷ 
μετὰ χεῖρας φαλμῷ φιλοτίµως ἐχτελεῖν κατὰ τὴν αὖ - 
τὴν ἡμέραν σπουδάζοµεν, ἔργοις τούτοις χαὶ λόγοις 
ἑξομολογούμενοι Κυρίῳ, καὶ φάλλοντες τῷ ὀνόματι 
τοῦ Ὑψίστου" ὄρθρου τε πρὸς αὐταῖς ἀνατολαῖς τοῦ 
ἡμετέρου φωτὸς τὸ γενόµενον ἔλεος ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ 
θεοῦ διαγγέλλοντες, xal τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ χατὸ 
τὰς νύχτας διὰ σώφρονος xal ἁγνῆς ἀναστροφῆς Ev 
δειχνύµενοι, χα) πάντα 6h ὅσα ἄλλα ἐχρῆν Ev Σα6. 
θάτῳ τελεῖν, ταῦτα ἡμεῖς ἓν τῇ Κυριαχῇ µετατεθεί 
χαµεν, ὡς ἂν χυριωτέρας οὕσης αὐτῆς, xaX ἡγουμέ- 
νης, καὶ πρώτης, xat τοῦ Ἱουδαϊχοῦ Σαθθδάτου τιµιω- 
τέρας. Κατὰ ταύτην γὰρ Ev τῇ κοσµοποιἰᾳ εἰρηχότος 


fessionem, qux ad bonum finem, seilicet ad Deum B τοῦ Θεοῦ, Γενηθήτω φῶς, xal ἐγένετο φῶς' χαὶ 


ipsum deducit. Etenim si nemo bonus nisi Deus, 
optimz viz ad Deum ducentis principium, confes- 
$io fuerit. Ideo dictum est, Bonum est confiteri Do- 
mino. Par quippe est non hominibus confessionem 
edere, sed ipsi Domino corda scrutanti. Quia vero 
confessio pro gratiarum aclione item accipitur, ut 
jam sepius diximus, jure Dominica die gratiarum 
actiones Domino reddimus, ubique terrarum in ec- 


clesiis ejus congregati. Cum autem per confessio- 


nem pregressum et augmentum aceeperimus, tum 
jubemur psallere ad meliorem anims» statum pro- 
vecti : aucti vero ac meliores effecti, hzc aliis an- 
nuntiare, ac eos qui ad nos proxime accedunt mi- 
sericordias Dei edocere praecipimur : atque id 
agere matutinis horis, quasi primitias diurnarum 
actionum doctrinz de Dei misericordia dicantes. 


κατ᾽ αὐτὴν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ὁ τῆς δικαιοσύνης 
ἀνατέταλχεν Ἠλιος" διὸ 5h xaX ἡμῖν συνέρχεσθα: χατὰ 
παύτην παραδέδοται, xal τὰ διὰ τοῦ ψαλμοῦ παρηγ- 
γελµένα xai ἡμῖν ἐπιτελεῖν προατἐταχ-αι" ὧν πρῶ- 
σὸν ἐστι τὸ ἐξομολογεῖσθαι ΄ ἀρχὴ yàp ἀγαθῶν ἡ τὸν 
προτέρων χαχῶν ἀπόλυσις διὰ γνησίας µετανοίας xal 
ἐξομολογήσεως ἐΥγιγνοµένη, ἄγουσά τε ἐπὶ τέλος 
ἀγαθὸν αὐτὸν τὸν Θεόν. Ei γὰρ οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 
ὁ θεὸς, ἀγαθῆς πορείας τῆς ἐπὶ τὸν θεὺν ἀγούσης, 
ἀγαθὴ γένοιτ' ἂν ἀρχὴ fj ἐξομολόγησις. Aib λέλεχται” 
Ἁγαθὸν τὸ ἐξομο.ογεῖσθαι τῷ Κιρίῳ. Καὶ vip 
προσήχει μὴ ἀνθρώποις ἐπιδείχνυσθαι τὴν ἐξομολό- 
179, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ τὰς xapblag ἐρευνῶντι Κυρίῳ. 
Ἐπεὶ δὲ λαµθάνεται dj ἐξομολόγησις xal ἐτὶ τῖς εὖ- 
χαριστίας, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, εἰκότως χατὰ 
τὴν Κυριαχὴν ἡμέραν χαὶ τὰς εὐχαριστίας ἡμῶν ἆπο. 


δίδοµεν τῷ Κυρίῳ, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ev ταῖς ἐχχλησίαις αὐτοῦ συνερχόµενοι. Ἡροχόψαντες δὲ διὰ 
τῆς ἐξομολογήσεως, Ίδη xat φἀλλειν χελευάµεθα ἐπὶ χρεττονα ψυχῆς χατάστασιν προελθόντες * ἐπιδόντες 
δὲ ἔτι χαὶ βελτίους γενόµενοι ἑαυτῶν, Ίδη χαὶ εἰς ἑτέρους ἁπαγγέλλειν, διδάαχειν τε τοὺς ἡμῖν πλησιᾶ- 
ζοντας τὰ τοῦ Κυρίου ἑλέη προσταττόµεθα" xal τοῦτο πράττειν χατὰ τὰς πρωϊνὰς ὥρας ὥσπερ ἆπαρ- 
χὰς τῶν δι) ἡμέρας πράξεων ἀνατιθέντες τῇ περὶ τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ διδασχαλἰᾳ. 


Ilec porro jubet Scriptura peragere primo 
diluculo, postquam animas et corpora nostra 
nocturno tempore sancta et a sordibus quibus- 
que pura servaverimus, pietatisque veritatem , 
repelita nocturnis horis cultus Dei memoria 
susceperimus. Olim quidem cum populi ex cir- 
cumcisione per symbola et figuras Deum cole- 


Ταῦτα δὲ πράττειν ὁ λόγος παραχελεύεται ἅμα 
τῇ ἔῳ, προφυλάξαντας δηλαδὴ ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς 
xai τὰ σώματα χατὰ τοὺς τῆς νυχτὸς χαιροὺς ἅγια 
xaX παντὸς μολυσμοῦ χαθαρεύοντα, ἀλήθειάν τε εὖ- 
σεθείας ἐπιδεδεγμένους, διὰ τοῦ xaX ταῖς νυχτεριναϊς 
ὥραις τῆς τοῦ Θεοῦ θεραπείας μµεμνῆσθαι. Πάλαι 
μὲν οὖν, ὁπηνίχα διὰ συµθόλων καὶ τύπων ἑλά- 


rent, nou incongruum erat per psalteria et eitharas [p τρευον οἱ ἐχ περιτομῆς, οὐχ ἀπειχὸς ἣν διὰ Ψαλτη- 


hymnos Deo emittere, idque die Sabbati prestare, 
otium nempe solventes, et in hoc legem Sabbati 
transgredientes, Nos vero Judi:eum in abscondito 
servantes secundum illud Apostoli dictum : Non 
enim qui in manifesto, Judaeus est, neque qua in 
manifesto, in carne, est circumcisio; sed qui in abs- 
condito Judaeus est, et. circumcisio cordis in spiritu, 
non littera* ; viventi psalterio et cithara aniimata, 
spiritualibusque canticis hymnum  effundimus. 
Omni quippe instrumento musico acceptior et sua- 
vior Deo fuerit Christi populorum concentus, quo 
in omnibus Dei ecclesiis una mente, uno affectu, 


Gen. 1, 9. * Tom, 11, 28, 29, 


ρίων xal χιθάρας ἀναπέμπειν τινὰς τῷ θεῷ τοὺς 
Üpvoug, xai τοῦτο ποιεῖν ταῖς ἡμέραις τοῦ Xa66á- 
του, παραλύοντας δηλαδη τὴν ἀργίαν, xal παραθαί- 


"Ὕοντας τὸν νόµον τὸν περὶ τοῦ Za66&rou- ἡμεῖς GE, 


τὸν iv χρυπτῷ Ἰουδαῖων ἁἀποσώζοντες χατὰ τὸν 
φάσχοντα ᾿Απόστολον ' Ob γὰρ ἐν τῷ φαγερῷ "Icv- 
δαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανγερῷ ἐν capxi xs- 
ριτομὴ, dAA'! ὁ ἓν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ ἡ xs- 
ριτομὴ καρδίας ἐν αγεύματι, οὗ γράμµμαει, ζῶντι 
qa) enpli xaX χιθἀρᾳ ἑμφύχω, πνευματιχαϊῖς τε coal; 
τὸν ὕμνον ἀποδίδομεν. Παντὸς δ' οὖν ὀργάνου µου- 
σικοῦ γένοιτ᾽ ἂν τῷ θεῷ προσηνεστέρα fj τῶν Χριστοῦ 
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kxiv συμφωνία, χαθ᾽ fiv ἓν πάσαις ταῖς τοῦ Θεοῦ A pari consensu et una sententia fidei et pietatis, una 


bon slate, ὁμογνώμονι duyf] χαὶ μιᾷ διαθέσει, ὁμο- 
Φροσύνῃ τε xal ὁμοδοξίᾳ πίστεως xai εὐσεδείας, 
ὠμόφωνον µέλος Ev ταῖς φαλμολογίαις ἀναπέμπομεν. 
Τοιαύταις οὖν φαλμῳδίαις xal χιθάραις πνευµατι- 
χαῖς χρῆσθαι εἰώθαμεν, ἐπεὶ xal τοῦτο διδάσχει ὁ 
Απόστολος λέγων. Τα .1Λμοῖς xal ᾠδαῖς καὶ ὕμνοις 
πΙγευματικοῖς. Βἴη δ' ἂν ἄλλως κιθάρα μὲν ct ετᾶν 
σῶμα, οὗ διὰ τῶν κινήσεων xat τῶν πράξεων fj φυχὴ 
τὸν πρέποντα τῷ θεῷ Όμνον ἀποδίδωσι. φαλτήριον 
δὲ δεχάχορδον ἡ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος διὰ τῶν αἰσθη- 
εηρίων πέντε μὲν τοῦ σώματος, ἱσαρίθμων δὲ τῆς 
ψυχῆς δυνάμεων, ἐπιτελουμένη λατρεία" ἃ δὴ παρι- 
στὰς ὁ αὐτὸς ᾽Απόστολός φησί που’ Προσεύξομαι 
τῷ ανεύματι, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ vot: ra Ao 


voce, melos in psalmodiis emittimus. Hujusmodi 
igitur psalmodiis et citharis spiritualibus uti con- 
suevimus : quia id docet Apostolus his verbis, 
Psaímis et canticis et hymnis. spiritualibus*. Alia 
item ratione cithara fuerit totum corpus, cujus 
motibus et operibus anima condecentem hymnum 
Deo emittit. Psalterium autem decem chordarum, 
Spiritus sancti cultus est, per quinque corporis 
sensus, et per totidem anime virtutes exhibitus : 
quz his declarat idem Apostolus, Orabo spiritu, 
orabo autem et mente ; psallam spiritu , psallam -et 
mente '*. Quasi scilicet mens etiam motus suos lia- 
beat, quibus pulsat corpus; et spiritus item pro- 
prios obtineat motus, quibus animam- movet. 


τῷ ανεύματι, yraAQ δὲ xal τῷ vof: ὡς χαὶ τοῦ νοὺς iblac ἔχοντος κινήσεις, δι ὧν ἀνακρούεται τὸ 
αὤμα, xal τοῦ πνεύματος πάλιν οἰχείας, δι’ ὧν τὴν ψυχὴν ἐνεργεῖ. 


"Ott εὔφρανάς µε, Κύριε, ἓν τῷ ποιήματί cov, B 


xal ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἁγα1.1ιάσομαι. 
"O νοῄσας τὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεποιηµένην ἡμέραν, 
περὶ ἧς εἴρηται, Αὔὕτη ἡ ἠἡμέρα, ἡν ἐποίησεν ὁ 
Κύριος, ἁγα. λιασώμεθα xal εὐφρανθῶμεν àv. αἎ- 
τῇ, οὗτος ἐρεῖ, Ὅτι εὔφρανάς µε, Κύριε, ἐν τῷ 
ποιήματί σου. Ἁλλ' ἐπειδὴ περὶ τῆς ἡμέρας τοῦ 
Σαθδάτου ὁ παρὼν Ψφαλμὸς προγέγραπται, ζητήσεις 
πῶς ἓν ἡμέρᾳ Σαθθάτου ηὐφράνθαι λέχει, οὐκ ἐπὶ 
τῇ καταπαύσει τοῦ θεοῦ, οὐδ' ἐπὶ τῇ ἁργίᾳ αὐτοῦ, 
ὡς. ἂν ὑπολάδοιεν Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ χατα- 
παῦσαι ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 
Καὶ μὴν ἐχρῆν, εἴπερ dpa εἰς τὸ Ἰουδαῖχὸν Σάθθατον 
ἀνεφέρετο τὰ διὰ τοῦ φαλμοῦ δηλούμενα, ἐπὶ τῇ 
σχολῇ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῇ, ὡς ἂν εἴποιεν, ἀναπαύσει 
xal ἀργίᾳ αὐτοῦ ηὐφράνθαι λέγεσθαι' νῦν δὲ οὐχ 
οὕτω φησὶν, ἁλλ᾽ Εὔφραγάς µε, Κύριε, ἐν τῷ ποιή-- 
pati σου, xal ὃν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου 
ἀγα 1 ιάσοµαι, ἄντικρυς παριστὰς ἰδίως μὲν νοεῖ- 
σθαι τὸ ποίηµα, xal πάλιν ἰδίως τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ of; ηὐφράνθαι ὁμολοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ 
τῇ ἀργίᾳ. Βἴη δ ἂν ποίηµα μὲν xa0' ἕνα τρόπον 
αὕτη ἡ ἡμέρα, περὶ fic εἴρηται’ Αὕτη ἡ ἡμέρα fiy 
ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἂγα λΊιασώµεθα xal εὐφραν- 
θῶμεν ἐν αὑτῇ ' δηλοῖ δὲ τὴν ἀναστάσιμον xoi Κυ- 
ριαχὴν ἡμέραν, ὣς Ey ἑτέροις ἀποδειχτιχῶς παρε- 
στήσαµεν, τὰ ἀπὸ τῆς χοσµοποιίας παραθέµενοι, 
καθ) ἣν ὁ Μωῦσης' Ev ἀρχῇ, qnot, ἐποίησεν ὁ 
θεὺς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην" χαὶ ἐπιλέχει, Γε- 
φηθήτω φῶς, xal ἐγένετο φῶς' xal ἑκάλεσεν ὁ 


Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν. Ὁρᾶς γὰρ ὡς οὐδὲν ἕτερον D 


ἐν ταύτῃ γίνεται δημιούργημα, ἀλλ αὕτη µόνη ἡ 
ἡμέρα, ὡς ἐφαρμόζειν αὐτῇ τὸ φάσχον λόγιον, Αὕτη 
ἡ ἡμέρα ἡν ἐποίησεν ὁ Κύριος. 0ὐδὲ γὰρ ἄλλο τι 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐποίησεν, fii; ἣν dj πρώτη 
Κυριαχὴ, περὶ fic χαὶ νῦν λέγεσθαι τὸ, Ὅτι ηὔωρα- 
μάς µε, Κύριε, ἐν τῷ ποιήματί σου’ ἔργα δὲ χει- 
ρῶν αὐτοῦ τὰ ἐν ταῖς μετὰ ταῦτα ἡμέραις γεγενῆσθαι 
ἀναγεγραμμένα. Κατὰ δὲ ἕτερον τρόπον λεχθείη ἂν 
ποίηµα μὲν τὰ νοητὰ xal λογιχὰ xal ἀτώματα τοῦ 


* Ephes. v, 19. '* I Cor. xiv, 15. 


'* Pgal. cxivi , 24. 


Vgns. 5. Quia delectasti me, Domine, in fact.ra 
tua, et in operibus manuum tuarum ezsultabo. Qvi 
diem a Domino factam | intellexit, de qua dietum 
est, Ac dies, quai fecit Dominus, exsultemus et 
letemur in ea**, hic dicet, Quia delectasti me, Do« 
mine, ín factura tua. Sed quoniam de die Sabbati 
hic psalmus inscriptus est, quaeras cur in die Sab- 
bati se delectatum esse dicat, non de Dei requie, 
neque de ejus cessatione, ut Judsi opinentur, quia 
in ipso cessavit ab omnibus operibus suis, qua 
fecit. Et vero si ea qux in psalmo feruntur Judai-. 
cum Sabbatum respicerent, oporteret dixisse illum, 
se de otio Dei, atque, ut ita dicant, de cessatione 
ab operibus delectatum esse : at non ita loquitut, 
sed ait, Delectasti me, Domine, in faciura tua, et- 


C in operibus manuum tuarum. exsultabo, aperte de- 


clarans seorsim facturam, ac seorsim opera ma- 
nuum Dei indicari, in quibus se delectatum esse 
confitetur, sed non in cessatione. Factura autem. 
aliquo modo fuerit ipsa dies, de qua dictum est : 
Hac dies, quam fecit Dominus, exsultemus et lo'te- 
mur in ea. Significat vero resurrectionis diem Do- 
minicam, ut aliis in locis aperte comprobavimus, 
dum qus ad mundi creationem spectant explicare- 
mus: de qua dixit Moyses : In principio fecit Deus 
celum et terram!* ; ac subjicit, Fiat luz, et facta 
est [uz : et appellavit Deus lucem, diem "*. Vides enim 
nullum aliud opificium ea die effici nisi solam diem,. 
ita ut illi hoc dictum probe conveniat, Hac dies, 
quam fecit Dominus. Nihil quippe aliud preter ip- 
sam diem condidit, qu» erat prima Dominica, de 
qua nunc dicitur, (Quia delectasti me, Domine, in 
factura (ua : opera autem manuum ejus ea sunt, 
qui sequentibus diebus facta scribuntur. Alo item 
modo factura dicantur intellectu przedita, rationa- 
bilia et incorporea Dei opiflcia, qua ratione anima 
ad imaginem Dei facta esse scripto traditur ; opera 
vero manuum ejus, sensibilia et corporea eius ope» 
ra, de quibus dictum est, Quoniam videbo colos, 
opera digitorum (uorum, lunam et stellas, qug tu. 


" Gen. 1, 1. !? ibid. 2,5 
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fundasti'*. Docet igitur hzc Scriptura, in otio di- A θεοῦ χτίσµατα, χαθ ὃ xol fj κατ' εἰχόνα τοῦ θεοῦ 


vinarum exercitationum, inque cessatione a cor- 
poreis et mortalibus operibus, quam Sabbatum et 
requiem Scriptura vocat, eos qui contemplationi 
spiricsalium simul et sensibilium Dei operum va- 
cant, dicere, Quia delectasti me, Domine, in factura 
lua, et in operibus manuum Iuarum exsultabo : nam 
ez magniludine et pulchritudine creatwrarum pro- 
portione quadam opifex earum conspicitur 15: ac spi- 
ritualia, incorporea οί celestia, necnon visibilia 
ejus, a creatione mundi operibus intellecta conspi- 
eiuntur, secundum sanctum Apostolum 18, 


γεγενηµένη duyh memorsÜar ἀναγέγραπται ἔργα 
δὲ. χειρῶν αὐτοῦ τὰ αἱσθητὰ xai σωματιχὰ αὑτοῦ 
δημιουργήματα, τεᾷὶ ὧν εἴρηται' "Occ ὄψομαι τοὺς 
οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δακτύλων σου, σελήνη καὶ 
ἀστέρας, d σὺ ἐθεμείωσας. Διδάσκει τοίνυν ἡ 
μετὰ χεῖρας Τραφὴ, ἓν τῇ σχολῇ τῶν θείων ἁσχί- 
σεων, xa τῇ τῶν σωματικῶν xal θνητῶν ἔργων ἁσχο- 
λίᾳ τε xaX ἀργίᾳ, fjv τινα Σάθδατον xaX ἀνάπαυσιν 
ὁ λόγος ἀποχαλεῖ, ἐν τῇ θεωρίᾳ τῶν τε νοητῶν ὁμοῦ 
xat τῶν alan cuv Εργῶν τοῦ θεοῦ σχολάξοντας λέγειν" 
Ὅτι ωὔφρανάς µε, Κύριε, év τῷ ποιἡματί σου, 


xai ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἁγαλ.λιάσομαι, éx μεγέθους γὰρ καὶ καὸ.Ίονῆς κτισμάτων ἀναλόγως 
à γεγεσιουργὺς αὐτῶν θεωρεῖται ' xax τὰ νοητὰ δὲ xal ἀσώματα xal ὑπερχόαμια, v& τε ὁρατὰ αὐτοῦ ἀτὸ 
Χτίσεως Χχόσμου τοῖς ποιήµασι νοούµενα χαθορᾶται, χατὰ τὺν lepbv ᾽Απόστολον. 


VeRs. 6, 7. Quam  magnificata sunt. opera tua, B 


Domine ! nimis profunda facta sunt cogitationes tuc. 
Vir insipiens non cognoscet, et stultus non | intelliget 
hec. Me, inquit, delectasti, Domine, in factura tua, 
εἰ in operibus manuum tuarum; sed non quivis ho- 
mo pari atque ego modo affectus est. Multi nam- 
que insipientes et imprudentes sunt, qui nec norunt 
nec intelligunt ea, in quibus me delectari et exsul- 
tare confiteor. Quamobrem qui vere insipiens et 
stultus est, Dei providentia et verbo universum 
conslitisse negat ; sed fato et necessitati, insano- 
que cuidam cursui ac fortunz tanta Dei opi(icia 
ascribit, Verum etiam, ut insanus, in universi ad- 
ministratione ruit et labitur opinione, quod ipsi 
videatur multum inesse in mortali vita inzequaii- 
tatis. Insipiens igitur ille et insanus rem zgre fe- C 
rens, statim ad blasphemum et impium ratiocinium 
verlitur, horum causam dictitans esse, quod nullug 
sit Deus, nulla providentia; sed omnia temere et 
casu ferantur. Ego vero etiam in illis obscuris oc- 
cultisque rebus, pia imbutus sententia, persuasum 
habeo judicii et administrationis tu: rationem, 
parvitatem meam longe superare. Quamobrem dico, 
"Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! admo- 
dum ezrcelse facete sunl cogitationes tue. Et qut 
possint mortalia ratiocinia, profunda Dei explo- 
rare, et cogitationes ejus queis humana administrat 
cognoscere? Quemadmodum enim nullus hominum 
novit quc sunt hominis, nisi spiritus qui in ipso est; 
sic que Dei sunt nullus. novit, nisi Spiritus Dei", 


Ὡς égeraAór0n τὰ ἔργα σου, Κύριε, σφόδρα 
ἐδαθύνθησαν οἱ δια.Ίογισμοί σου. Ἀνὴρ ἄςρων 
οὐ γγώσεται, xal ἀσύγετος οὐ συνήσει ταῦτα. 
ἘΕμὲ, φησὶν, ηὕφρανας, à Κύριε, ἐν τῷ ποιήµατὶ 
σου, καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου * ἀλλ οὗ xat 
πᾶς àvhp τὴν αὐτὴν ἐμοὶ φέρει διάθεσιν. Πολλοὶ γάρ 
εἰσιν ἄφρονες καὶ ἀσύνετοι, οὗ γενώσχούτες, οὐδὲ cuv- 
ιέντες αὐτὰ δὴ ταῦτα, Eg' οἷς αὐτὸς εὐφραίνεσθαι 
xai ἀγαλλιᾷν ὁμολογῶ. Διόπερ ὁ ὡς ἀληθῶς ἄφρων 
καὶ ἀσύνετος ἀναιρεῖ μὲν τὸ προνοίᾳ χαὶ λόγῳ θεου 
συνεστάναι τὸ mv, εἱἰμαρμένῃ δὲ xal ἀνάγχη, ἆλόγιρ 
τε φορᾷ xat τύχῃ προσγράφει τὰ τηλικαῦτα τοῦ θεου 
δημιουργήματα. ᾽Αλλὰ xal ὡς ἀσύνετος προσχόπτει 
τῇ διοιχῄσει τοῦ παντὸς, διὰ τὸ δοχεῖν πολλὰς ἁνω- 
µαλίας ἐν τῷ θνητῷ βίῳ θεωρεῖν. 'O μὲν οὖν ἄφρων 
xal ἀσύνετος δυσχεραίνων εὐθὺς ἐπὶ βλάσφημον xal 
ἁσεδῆ λογισμὸν τρέπεται, ἀθεότητά τε xal ἀπρονοτ- 
σίαν, καὶ xb εἰχῆ, xal ὡς Écuye, τούτων εἶναι φάσχιων 
αἴτια"' ἐγὼ δὲ, xal ἐπὶ τῶν προειρηµένων ἁδήλων 
εὐσεθεῖν δεδιδαγµένος, πέπεισµαε, ὅτι ὑπὲρ τὴν 
ἐμὴν σµιχρότητα «ευγχάνουσιν οἱ τῆς σῆς χρίσεως 
xaX διοιχήσεως λόγοι. Διό qup Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε! σφόδρα ὑπερυγώθησαν οἱ δια- 
λογσμοὶ σου. Καὶ πὀθεν γὰρ Ονητοῖς λοχιαμοῖς 
ἐρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, xai γινώσχειν τοὺς δ.ὰ- 
λογισμοὺς αὑτοῦ καθ οὓς διοικεῖ τὰ ἀνθρώπινα; Ὡς 
γὰρ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου el 
μὴ τὸ πγεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεου οὗ 
δεὶς ἔγνω εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, καὶ οὐχ οἷός 
τε λέχειν. Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πγεῦμα τοῦ κόσμου &Ad. 


neque dicere potest : Nos autem non spiritum mundi D 6οµεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ' περὶ οὗ εἴρηται: 


accepimus '*, scd Spiritum Dei, de quo dictum est : 
Nam Spiritus omnia scrutatur, etiam profunda 
Dei '* ; qu& cum probe norim, nullatenus de ho- 
minum inzqualitate perturhor; imo vero gaudeo 
et Ιδίου, providentie rationem non ab humanis 
casibus, sed ab operibus manuum Dei οἱ ab opili- 
ciis ejus mente concipiens. Gaudeo ilem et admo- 
dum lztor, iis douatus bonis, quibus insipiens qui- 
libet et stultus privatur, nec valet ab operibus Dei 
illius providentiz in omnia rationes ediscere. 


" Peal. vin, 4. '5 Sap. xur, 5. 


!5 Ron. 1, 90, 


Τὸ γὰρ Πγεῦμα πάντα ἑρευνῇᾷ, καὶ τὰ βάθη του 
θεοῦ ' ἅπερ εἰδὼς, οὐδαμῶς ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώταυν 
ἀνωμαλίᾳ ταράττοµαι' χαίρω δὲ xal εὐφραίνομαε 
τοὺς τῆς προνοίας λόγους οὐκ ἀπὸ τῶν κατὰ ἄνθρω- 
πον συμπτωμάτών, ἀπὸ δὲ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν 
τοῦ θεοῦ xal ἀπὸ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ χαταλαμδά- 
νων. Καὶ χαίρω γε xai ὑπερευφραίνομαι τοιούτων 
καταξιωθεὶς, ὧν ἑστέρηται πᾶς ἄφρων καὶ ἀσύνετος, 
οὐ δυνάµενος ἀπὸ τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ, τοῖς περὶ τῆς 
καθόλου προνοίας λόγοις μαθητεύεσθαι. 


" [ Cor. n, 1f. '* ibid. 19. '* ibid. 10. 
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Er τῷ ἀνατεῖλαι ἁμωρεωλοὺς ὡσεὶ χόρτον, καὶ λ — Vgns. 8. Cum exorti fuerint peccatores sicut. fe 


δάκυψαν πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ὅπως ἂν ἐξολοθρευθῶσυ' εἰς τὸν αἰώνα τοῦ αἱῶ- 
voc. Ὁ μὲν ἄφρων xal ἀσύνετος, ὁρῶν ἁσεδεῖς εὖ- 
θυµουµένους, διχαίους δὲ xol εὐσεθεῖς χαχουµένους 
οὗ συνίησε τοὺς τῆς Προνοίας λόγους, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
bx" ἀσεθεῖς τρέπεται λογισμοὺς, ἐχπίπτων εἰς ἀθεό- 
τητα. ἐγὼ δὲ, τῷ ποιηµατί σου ἐνορῶν, καὶ τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν σου, μετὰ τῶν ἄλλων συνεῖδον, 
ὅτι τὸ τέλος τῶν κατὰ τὸν βίον εὐθυμούντων ἀσεθῶν 
ὄλεθρον περιέχει καὶ ἀπώλειαν ' διὸ πολὺ πλέον τοὺς 
τῆς θείας κρίσεως λόγους ὑπερεχπλήττομαι. Ὥσπερ 
ουν χόρτος xa τὰ ἀπὸ γῆς ἄνθη πρὸς ὀλίγον ὡραῖα 
Φφαίνοται, xa θέλγει τὴν ὅρασιν, xal τὴν αἴσθησιν 
ἅπασαν, ὅσου δὲ οὐδέπω μεταθάλλει xal τρέπεται, 
φθίνει τε ῥᾷστα xal ἀπόλλυται" τὸν αὐτὸν τρόπον xat 
οἱ παρὰ τοῖς πολλοῖς θαυμαζόµενοι ἁμαρτωλοὶ ἅμα 
τό ἀνέτειλαν, xai πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαντες, διέχυ- 
φαν, ἐφάνησάν τε τίνες ποτέ εἰσι, καὶ ὁποίας προαι- 
ῥέσεως * εἶτ᾽ οὐχ εἰς μαχρὸν αὐτοὺς μετῆλθεν οὐχέτι 
Βραχὺς καὶ πρόσχαιρος ὄλεθρος, ἀλλά διηνεχῆς ἁπώ- 
Asia. Ἐπειδήπερ ἡ σῇ δικαιοχρισἰα τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐφέστηχε πράγµασι, διὸ δὴ μάλιστα συγχεχωρῆσθαι 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς xal τοῖς ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν 
τὸ ἀνατεῖλαι καὶ διαχῦψαι ἡγοῦμαι: ὡς ἂν ἑλεγχθείη 
αὐτῶν ἡ προαίρεσις, ob χαλῶς τοῖς τοῦ θεοῦ δωρή- 
pact χεχρηµένη΄ διόπερ ἔχδιχος αὐτοὺς ὄλεθρος 
αἰώνιος διαδέξεται. 

Σὺ δὲ Ὕψιστος slc 5ὸν αἰῶνα, Κύριε. Ὅτι ἰδοὺ 
οἱ ἐχθροίσου, Κύριε, ὅτι Ιδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἆπο- 
«ἑοῦνται, καὶ διασχορπισθήσονται πάντες οἱ ἑρ- 
γαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µο- 
φοχέρωτος τὺ κέρας µου, καὶ τὸ γῆράς µου ἓγ 
&Jalo xlovi. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀωθαΆμός µου ἐν τοῖς 
ἐχθροῖς µου, xal ἐν τοῖς ἑπαγισταμένοις àx' ἐμὸ 
πογηρευομένοις ἐπακούσεται τὸ οὓς µου. Σὺ μὲν, 
φησὶν, ὦ Κύριε, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχων 
Ὕψιστος Ev ὑφηλοῖς διαμενεῖς τὸν σύµπαντα αἰῶνα οὗ 
τρεπάµενος, οὐ ταπεινούμένος, οὐχ ἀλλοιούμενος, οὗ 
χρείττων σαυτοῦ γινόµενος, οὐ τοῖς ταπεινοῖς τῶν 
ἐπὶ γῆς ὁμοιούμενος, οὐδὸ μικρόν τι xal ταπεινὸν 
φρονῶν xal πράττων, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον σαυτῷ διαµέ- 
voy ὅμοιος * ἡμεῖς δὲ οἱ ταπεινοὶ xat μαχκρὰν τῆς σῆς 
ἀπέχοντες δυνάµεως ἄλλοτε ἄλλως φερόµεθα, xal 


num, et apparuerint omnes qui operantur. iniquita 
tem ; ut intereant in seculum seculi. Insipiens qui 
dem ac stultus ille, cum videt impios homines pro 
spere agere, justos autem et pios homines malis 
opprimi, Providentiz rationem non intelligil ; sed 
statim ad impia ratiocinia vertitur, ita lapsus ut 
nullum:esse Deum putet. Ego vero opificium tuum, 
el opera manuum tuarum considerans, in his de 
prehendi finem impiorum, qui in bae vita prospere 
agunt, esse interitum ac perniciem : quare multo 
magis divini judicii rationem admiror. Nam sicut 
fenum et flores terrz ad breve tempus speciosa vi- 
dentur oculosque ac sensuni demulcent , sed mox 


mutantur ac vertuntur, facillimeque marcescunt et 
B pereunt; eodem modo peccatores, qui penes mul- 


tos in admiratione habentur, cum primum exorti 
fuerunt, brevi florueruut, ac conspecti sunt; sla- 
timque apparuit quales fuerint, et quod institutum 
vite tenuerint. Nec diu postea ipsos pernicies in- 
vasit, non jam brevis οἱ temporanea, sed perpe- 
tuum exitium, quia enim justum judicium tuum 
rebus imminet humanis, idcirco :stimo peccatori- 
bus et operantibus iniquitatem concedi, ut exorian- 
tur et prospere agant; ut. eorum consilium el vo- 
luntas, Dei muneribus non bene usa, coargualur : 
quamobrem ultiix eos et zlerna pernicies exci- 
piet. 

Vgns. 9 - 19. Tu autem Altissimus in eternum, 
Domine. Quoniam ecce inimici tui, Domine, quo- 
niam ecce inimici tui peribunt, et dispergentur om- 
nes qui operantur. iniquitatem. Et exaltabitur sicut 
unicornis cornu meum, et senectus mea in oleo pingui. 
Et respexit oculus meus inimicos meos, el in insur- 
gentibus in me malignantibus audiet auris mea. Tu 
quidem, ait, Domine, qui semper ,uno eodemque 
modo Altissimus es, in excelsis manes per omne 
szeculum, non mutaris, non dejiceris, non verleris, 
non teipso melior evadis, nec iis qui in terra sunt 
humilibus similis es, non exiguum aut humile quid- 
piam sentis aut agis, sed in zternum tibi similis 
permanes; nos autem humiles, qui procul a virtute 
tua absumus, alio alioque modo ferimur et muta- 
mur. lnimici itaque tui, Domine, qui sese vita, qua 


µεταθαλλόμεθα, Οἱ μὲν οὖν ἐχθροί σου, ὦ Κύριε, ὡς p) apud te est, alienos constituerunt; ac praoptarunt 


ἂν ἑαντοὺς ἀλλοτρίους καταστήσαντες τῆς παρὰ aol 
Quite, ἔχθραν τε ἀντὶ φιλίας πρὸς σὲ τὸν µόνον ἀγα- 
θὸν ἑλόμενοι, ἀπολοῦνται, ἑαυτοῖς αἴτιοι γενόµενοι 
ἁπωλείας, διὰ τὺ μὴ ἐθελῆσαί σοι παραμένειν xal 
σοι φιλωθῆναι' ἔχθραν δὲ ἄρασθαι τὴν πρὺς σὲ τὸν 
ἑαυτῶν ποιητήν τε xal σωτῆρα. Aib κἂν µυρία auva- 
γάγωσιν Ev τῷ Blu τούτῳ χρήματα, xat πλοῦτον, xat 
θησαυροὺς, ἀλλὰ τὰ πάντα σὺν ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς 
xai αὐτοῖς σώμασι διασχορπισθήσονται. Ἐγὼ δὲ ὁ 
την πρὸς σὰ γνῶσιν χαὶ φιλίαν ἁσπασάμενος, xal τῶν 
ἐχθρῶν σου ἀλλότριος γεγονὼς, πέπεισµαι, ὅτι τῆς ἐπὶ 
τὸ κρεῖττον µεταθολΏῆς τεύξομαι τῇ σῇ διχαιοχρισίᾳ 
πιστεύων' ὥστε εἰ xal χατὰ τὸν παρόντα βίον ἄδοξός 
τις εἶναι δοχοίην χαὶ ταπεινγὸς παρὰ τοῖς πολλοῖς, 


inimicitias tecum, qui solus bonus es, gerere, quam 
amicitia frui lua, peribunt, eique ipsi perniciei 
auctores erunt : quia noluerunt apud te manere 
amicique tui esse; sed inimicitias adversum te, 
opificem et servaforem suum, suscepere, Quamob- 
rem etiamsi infinitas in bac vita pecunias, divitias 
et thesauros colligant ;'sed omnia cum animabus et 
corporibus ipsorum dispergentur. Ego vero qui co- 
gnitionem et amiciliam tuam amplexatus, et inimi- 
cis tuis alienus effectus sum, persuasum habeo me 
mutationem ia melius nacturum esse, justo judicio 
tuo fidem habens. ftaque etiamsi in presenti vita 
inglorius et vilis esse penes multos videar; sed in 
fine rerum »xaltabor ; imo potius cornu meum exal- 
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tabitur, id est, spes regni illias quod apud te me A ἀλλ tv τῷ τέλει τῶν πραγμάτων ὑφωθήσομαι, μᾶλ- 


consecuturum exspecto; qua scilicet pari modo 
exaltabitur atque unicornis. Nam si quis est uni- 
cornis im spiritualibus, qui te Patrem suum ut unum 
cornu sibi ascribit; bene novi me, perinde atque 
illum, exaltandum esse. Quia enim haredes Dei, 
cohzredes autem Christi vocamur; spero me eodem, 
quo Christus, regno fruiturum esse, cum senectus 
mea, id est extrema vite mez, exaltabitur in oleo 
pingui. Etiamsi enim juventutis et vigoris animz 
me:z tempus in hac vita, ceu in certamine, humi- 
liatum exerceatur; at extrema, ipsiusque anime 
senectus, .id est consummatio ejus, mutationem in 
melius obtinebit; ac oleo supereffluenti diviti et 
pingui, apud te misericors Deus, vivificabitur. Tunc 


λον δὲ τὸ χέρας µου ὑψωθήσεται, τουτέστιν fj ἐλπὶς 
τῆς προσδοχωµμένης µου παρὰ σοὶ βασιλείας, £c; 
ὑφωθήσεται τοσοῦτυν, ὅσον xaX ἡ τοῦ µονοχέρωτος. 
El γάρ ἐστί τις ἓν νοητοῖς µονόχερως Ev χέρας ἓπι- 
γραφόμενός σε τὸν αὑτοῦ Πατέρα, εὖ οἶδα xai αὐτὸς 
ὁμοίως ἐχείνφ ὑφωθησόμενος. Ἐπεὶ γὰρ χεχλήµεθα 
Χληρονόμοι εἶναι Θεοῦ, συγχληρονόµοι δὲ Χριατοῦ, 
πέπεισµαι, φησαὶ, τῆς αὑτῆς τῷ Χριστῷ σου βασι- 
λείας ἀἁπολαύσειν, ὀπηνίχα τὸ γΏράς µου, τουτέστι 
τὰ ἔσχατα τῆς ἐμῆς ζωῆς ὑψωθήσεται Ev ἑλαίῳ πίονι. 
El γὰρ xai τὰ μάλιστα τὰ τῆς νεότητος καὶ τὰ τῆς 
ἀχμῆς τῆς ἐμῆς φυχῆς ὡς ἓν ἀγῶνι τῷ παρόντι βὲφ 
ταπεινοῦται γυµναξόµενα, ἀλλὰ τά γε ἔσχατα καὶ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς τὸ Υῆρας, τουτέστιν d) τελείωσις τεύ- 


sane oculus meus qui super peccatores contabescit, D ξεται τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταδολῆς, ἐν Bale περιτ- 


et mortalem vitam deplorat, ab inimicis meis con- 
spicietur, eosque debitas ponas luere videbit; qui 
jam apud multos gloria celebrantur, quorumque 
finis dispersioni tradetur. Tunc non modo oculus 
meus, sed etiam auris animzx mez, finem audiet 
eorum, qui jam insurgunt adversum me et maligne 
agunt. Horum ergo omnium causa admiratione per- 
culsus de providentie tus ratione, et de justo 
judicio abs te omnibus reddendo, ego quidem lLetor 
et exsulto in operibus manuum tuarum ; omnis 2u- 
tem vir insipiens et stultus non intelligit hec. Qua- 
propter dico : Quam magnificata sunt opera. tua, 
Domine! nec modo profunda factz sunt, sed valde 
profunde [acte sunt cogitationes tue ; quibus cogi- 
tationibus arcano et profundo modo universum ad- 
. ministras : ac sinis quidem et concedis, ut impii 
hoc tempore exaitentur et extollantur ; pii vero hu- 
milientur, quorum tamen finis mirabili et sapien- 
tissima dispensalioni tuz testimonium przbet, quz 
conspicatus divinus Apostolus sic vociferatus est : 
O altitudo divitiarum sapientie et scientie Dei, quam 
incomprehensibilia sunt judicia ejus et investigabiles 
vie ejus ** | 


τεύοντι xal πλονσίῳ καὶ πίονι, τῷ παρὰ σοὶ, τῷ 
ἑλεήμανι θεῷ ζησοµένης. Τότε δὴ τότε χαὶ ὁ vov Exi 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἑχτηχόμενός µου ὀφθαλμὸς, καὶ 
τὸν θνητὸν βίον ἀποχλαόμενος, ἑπόψεται τοῖς ἐχθροῖς 
µου, ὁρῶν δίχην τὴν πρέπουσαν διδόντας τοὺς vuv 
παρὰ τοῖς πολλοῖς δοξαζοµένους, ὧν τὺ τέλος δια- 
σχορπισμῷ παραδοθήσεται. Τότε δὲ οὗ µόνον ὁ ὀφθαλ- 
góc µου, ἀλλὰ καὶ αὑτὸ τὸ οὓς τῆς ἐμῆς Ψυχης τὸ 
τέλος ἀχούσεται τῶν σήμερον ἑπανισταμένων Ex 
ἐμὲ xal πονηρευοµένων. Τούτων δ' οὖν ἕνεχα πάντων 
ὑπερθαυμάζων τοὺς τῆς arc προνοίας λόγους, xat τὴν 
ἀποχειμένην τοῖς πᾶσι παρὰ coU διχαιοχρισίαν, ἐγὼ 
μὲν ὑπερευφραίνομαι xai ἀγαλλιῶ ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν σου” πᾶς δὲ ἄφρων ἀνὴρ καὶ ἀσύνετος 
οὗ συνίησι ταῦτα. Διὸ δή φηµι Ὡς ἐμεγαλύνόθη 
τὰ ἔργα σου, Κύρια ! καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐθαθύνθησαν, 
ἀλλὰ σφόδρα ἐδαθύνθησαν οἱ διαλογισµοί ccv* 
καθ) οὓς διαλογισμοὺς ἀποῤῥήτως xaX βαθέως διοιχεῖς 
τὸ πᾶν, ἑπιτρέπων χαὶ σνγχωρῶν ἀσεδέσι μὲν χατὰ 
τὸν παρόντα χαιρὸὺν ἑπαίρεσθαι xal ὑφοῦσθαι, τοὺς 
δὲ εὐσεθεῖς τατεινοῦσθαι, ὧν τὰ τέλη μαρτυρεῖ σου 
τῇ θαυμαστῇ xa πανσόφῳ διοικήσει. ἃ δη συνιδὼν 
xaX 6 θεῖος Απόστολος ἐξεφώνησε τὸ, Ὢ βάθος xJoo- 


του καὶ σοφίας καὶ γνώσεως 6800, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίμµατά σου, xal ἀνεξιχνίαστοι al ὁδο 


αὐτοῦ. 


. εκθ. 135, 14. Justus ut palma florebit, sicut. ce- 
drus, que in Libano est, mulliplicabitur. Peccatores 
quidem sicut fenum exoriri, et ad exemplum feni 
non diu postea perire dicti sunt. Nam exortum fe- 
" num statim exsiccatum. est, et flos decidit, eo pror- 
sus modo quo peccatorum vita et gloria. Justus 
autem non sicut fenum , sed palmz instar florebit 
sursum radices et comas efferens ; neque humi po- 
sitas, sed ad coelum extensas. Qua de causa palma 
quidem justus comparatur ; non autem unico pal- 
mz trunco: nam in ramis multiplicatur , qui una 
cum illa οἱ per illam salutem consequuntur. Qua 
de eausa comparandus item cedro, non cuilibet, sed 
el qua in Libano est. Multiplex autem illa est, at- 
que admodum numero crescit, utpote quz in monte 
pinguissimo, qui celsissimas arbores producit et 


** Rom. xi, 29. 


Δίκαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει, dc ἡ κάδρος ἡ ἐν 
τῷ Λιδάνῳ π.Ἰηθυνθήσεται. Οἱ μὲν ἁμαρτωλοὶ ὡσεὶ 


0 χόρτος ἑλέγοντο ἀνατέλλειν, xal χαταλλήλως τῷ 


παραδείγματι τοῦ χόρτου, οὐχ εἰς μαχρὸν διαφθείρε- 
σθαι' ἅμα τε γὰρ ἀνέτειλεν ὁ χόρτος καὶ ἑξηράνθη, 
καὶ xb ἄνθος ἐξέπεσεν, ὥσπερ οὖν xal ἡ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν ζωῇ τε xal δόξα: ὁ δὲ δίχαιος οὗ χατὰ τὸν χόρ- 
τον, ἀλλὰ φοίνιχος δίχην ἀνθήσει, ἄνω που φέρων τὰς 
ῥίζας, καὶ τὰς χομὰς, οὗ χαμαὶ χειµένας, ἀλλ' tig 
οὐρανὸν ἐκτεινομένας. Τούτων μὲν οὖν ἕνεχα φοΐνικι 
παραθληθείη ἂν ὁ δίχαιος, οὐχ ἔτι δὲ χαὶ τῷ µονο- 
quel στελέχει τοῦ φοίνιχος * πολυπληθεῖ γὰρ ὃν τος 
χλάδοις τοῖς ἅμα αὐτῷ xo δι αὑτοῦ σωζοµένοις. "Dv 
ἕνεχα παραθλητέον αὐτῇ τῇ χέδρῳ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
τῇ tv τῷ Λιδάνῳ; πολλή δὲ αὕτη χαὶ μεγαλοφυῶς 
πληθύουσα ' ἅτε ἐν ὄρει φύουσα λιπαρωτάτῳ, φέροντι 
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xai τρέφοντι οὐρανομήχη φυτά. Οὕτω δ' οὖν xal A alit, nascatur. Sic itaque justus, iafinitos secure 


ὦ δίἰχαιος, µνυρίους ἔχων τοὺς δι αὑτοῦ xal σὺν 
αὐτῷ σωξομµένους, χατὰ τοῦτο μὲν ἂν ἐμφερὴς τῇ 
χέδρῳ, τῷ δὲ φοίνιχι χατὰ τὰ ἄλλως δεδηλωµένα. 
Ἁλλ' οὐ τοιοῦτοι σαν οἱ ἀσεθεῖς, οἱ ὡσεὶ χόρτος àva- 
τέλλοντες xal παραχρῆμα ἀφανιξόμενοι. Πεφυτευ- 
μόνοι ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ θεοῦ, ἐν ταῖς αὐαῖς τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσι. Σπάνιος μὸν ὁ ἄχρως 
τέλειος, ὁ χαὶ δίχαιος ὠνομασμένος, φοίνιχι καὶ xpo 
παραθεθληµένος: ἐπεὶ δὲ μὴ πάντες τοιοῦτοι, ἱστέον, 
ὅτι xal τῶν ἀτελεστέρων, πλὴν ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ olx 
τοῦ θεοῦ φυτείας ἠξιωμένων, ἔστι τι ἀγαθὸν τέλος” 
ἐν γοῦν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσι. 
Νοῄσεις δὲ xal τοῦτο οἴχον µέγαν Κυρίου ἀχούων τὴν 
Ἐκχλησίαν αὐτοῦ, τὴν ἐπὶ γῆς, χατὰ τὸν φῆσαντα 
᾽Απόστολον' "Iva ἴἵδῃς πῶς δεῖ ἐν' οἵκῳ θεοῦ ἀνα- 
στρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν Ἐκκ.ησία θεοῦ ζῶντος" 
πεφυτευµένους δὲ ἐν ταύτῃ τοὺς τὰς ἀρχὰς τῆς bv 
θεοσεθείᾳ προχοπῆς ἐντεῦθεν εἰληφότας, οἷοι σαν, 
οὓς ἑἐφύτευσεν ὁ Παῦλος, δι οὓς καὶ ἔλεγεν, Ἐγὼ 
ἐφύτευσα, Ἀποι.λὼς ἑπότισεν, àJ4A' ὁ Θεὸς ηῦ- 
ξαγεν. Οὗτοι οὖν οἱ ἓν τῇ περιγείῳ Ἐχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ 
πεφυτευµένοι ἄνθος ἀπολώσουσιν εὐῶδες xaX γόνιμον 
xo τῶν τελείων χαρπῶν οἰστιχὸν, Ev ταῖς αὐλαῖς τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν µεταφυτευθέντες, τουτέστιν Ey ταῖς ἔπου- 
ῥανίοις μοναῖς " εἴγε πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, ἔνθα 
κατ ἀξίαν διαµερισθέντες ol νῦν Ev τῷ οἴκῳ τοῦ 
Θεοῦ πεφυτευµένοι, χατὰ καιρὺν τὸν προσήχοντα 
ἐξανθήσουσιν. 


"Ecc π.Ἰηθυνγθήσονγται àv γήρᾳ πίονγι, καὶ εὐ- 
παθοῦντες ἔσονται, τοῦ ἀναγγεῖλαι, ὅτι εὐθὴς 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἁδικία ἐν 
αὐτῷ. Οὐ µόνον φησαὶν, ὅτι ἐξανθήσουσιν Ev ταῖς 
αὐλαῖς τοῦ θεοῦ οἱ σήμερον Ev τῷ οἴχῳ αὐτοῦ πεφυ- 
τευµένοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ πληθυνθήσονται, ὥσπερ 
ἀνωτέρω f) χέδρος ἡ ἐν τῷ Λιδάνῳ ἐπληθύνετο. Πότὲ δὲ 
τοῦτο αὐτοῖς ἔσται, ἀλλ f Ev τῷ vfjpa τῷ πίονι; Γήρας 
δὲ ἐνταῦθα τὴν τελείωσιν πάπεισο λέγεσθαι τῆς du- 
χῆς, iv f] γενόµενοι εὐπαθοῦντες ἔσονται οἱ νῦν Ev 
τῷ οἴχῳ Κυρίου πεφυτευµένοι. El γὰρ χαὶ τὰ µά- 
λιστα χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν, ἓν ᾧ φυτεύονται 
ἐν τῷ obxp Κυρίου χαχοπαθοῦντες διατελοῦσι, τοὺς 
πρώτους τῆς Ὑεωργίας πόνους ὑπομένοντες' ἀλλ) 
ἐπὰν τοῦ γήρως τοῦ πίονος ἀξιωθῶσιν, εὐπαθοῦντες 


habens qui ipsius opera salutem assequuntur, ea 
quidem ratione cedro comparandus, alia autem 
prius enuntiata, palmze. Αί non hujusmodi erant 
impii, qui, tanquam fenum exorti, mox deleti sunt. 
Plantati in domo Dei, in atriis Dei nostri florebunt. 
Perrarus quidem est, qui ad summum perfectionis 
devenerit, qui et Justus vocatur, palm:que ac ce- 
dro confertur. Sed quia non omnes hnjusmodi 
sunt, sciendum est, etiam imperfectioribus, qui ta- 
men illa in domo Dei plantatione dignati fuerint , 
bonum quemdam finem repositum esse : nam in 
atriis domus Dei nostri florebunt. ld vero intelli- 
gas, si pro magna domo Domini, Ecclesiam ejus in 
terra sitam accipias secundum Apostolum, qui ait, 


Β Ut videas quomodo oporteat in domo Dei conversari, 


que est Ecclesia Dei viventis ** ; et si pro illis qui in 
ea plantati sunt, eos qui profectus ip religiene pri- 
mordia in illa acceperunt: quales ii erant quos, 
plantavit Paulus, quorumque causa dixit, Ego plan- 


- tavi, Apollo rigavit ; sed Deus incrementum dedit **. 


Hi itaque qui in terrena Dei Ecclesia plantati sunt, 
florem emittent suavis odoris ac generosum perfe- 
ctorumque fructuum feracem ; in atriis Dei nostri , 
id est' in coelestibus mansionibus transplantati : 
siquidem multe sunt mansiones apud Patrem, ubi 
pro merito distributi qui jam in domo Dei plantati 
sunt, congruenti tempore florebunt. ' 


Vxyns. 15, 16. Adhuc multiplicabuntur in senectute 
pingui, et bona accipient; ut annuntient, quoniam 
rectus Dominus Deus nosler, et non est. iniquitas in 
eo, Non solum id ait, in atriis Dei florebunt qui 
bodie in domo ejus plantati sunt ; sed et ipsi mul- 
tiplicabuntur, sicut cedrus, quz in Libano est, su- 
pra multiplicari dicebatur. Quandonam id ipsis 
eveniet, nisi in senectute pingui ? Hic vero senectu- 
tem pro consummatione anim:e dici persuasum ba- 
beas, in.qua constituti bonis fruentur, qui nunc in do- 
mo Domini plantati sunt. Nam si jam in domo Domini 
plantati, mala patientes perseverant, primis agri- 
cultura laboribus afflictati ; sed cum senectute pin- 
gui donati fuerint, bonis fruentur, ac requiem na- 
cli, laborum certaminumque premia referent, ac 


qevijsovcat ἀναπαυόμενοι τῶν χαµάτων χαὶ τῶν ἀγώ- p confitebuntur, Quoniam rectus Dominus Deus noster, 


νων τὰ ἔπαθλα ἀποληφόμενοι, 'Ομολογήσουσί τε, 
"Οτι εὐθὴς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἁδιχία ἐν αὐτῷ. El γὰρ μὴ τὰ κατηριθµημένα ἀγαθὰ 
ἔμελλε διαδέχεσθαι τοὺς τῷ Ocip ἀναχειμένους, xal 
εἰ μὴ τὸ ὀλέθριον τέλος περιέμενε τοὺς ἀσεθεῖς xal 
τοὺς ἑργαξομένους τὴν ἀνομίαν, ἣν ἂν τάχα ἁδιχίαν 
ἐπιχαλέσαι τῇ τοῦ Θεοῦ mpovola. "Οτε δὲ τοιαῦτα 
τέλη xal τοῖς διχαίοις ἠτοίμασται, otov. καὶ ἡμεῖς 
εὐχόμεθα τυχεῖν , χαὶ τοῖς ἀσεθέσι τοιαῦται Ἱπεί- 
ληνται τιµωρίἰαι, ἀφ᾽ ὧν γένοιτο ἡμᾶς ῥυσθῆναι' πῦς 
οὐκ ἀχόλουθον ἂν cn ὁμολογχεῖν, "Orci εὐθὴς Κύριος 
ὁ Θεὺς ἡμῶν, xal οὐκ ἔστιν ἁδιχία ἐν αὐτῷ; 


* [ Tim. ur, 15. ** I Cor. ui, 6. 


et non est iniquitas in eo. Nisi enim jam enumerata 
bona eos qui Deo addicti sunt exceptura essent, 
et nisi impios et operantes iniquitatem exitiosus fi- 


.nis maneret; divine Providentiz culpanda forte 


causa subesset. At quando finis hujusmodi justis 
paratus est, qualem nos consequi peroptamus; ac 
impiis talia denuntiantur supplicia, a quibus nos 
eripi contingat : quare consentaneum non fuerit 
confiteri, Quoniam rectus Dominus Deus noster, et 
non est iniquitas in eo? At insipiens hzc non co- 
gnoscet , nec stultus intelliget, quod a stultitia sua 
tenebris offundatur. Ego vero qui isthzc psobe 
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cognoscam et intelligam, quia a Spiritu sancto illu- A 'AJY' 6 μὲν ἄφρων ταῦτα οὐ γνώσεται, οὐδὲ ἀσύνετος 


stratus sum, et quod considerem quam profunde 
factz: sint cogitationes Dei; jure letor et exsulto 
de divina dispensatiene : presentia vero mala, ob 
spem futurorum strenue tolero. Qua de causa totum 
olium meum et cessationem a malis Deo conse- 
erans, delectabilia illa et sancta Sabbata observare 


satago, confitendo, psallendo et annuntiando mage 


misericordiam Dei, et veritatem ejus per noctem. 
Tunc enim maxime a religiosa anima veritas exbi- 
betur, cum in tenebris et obscuritate degens , quasi 
in splendidissima luce et clarissima die, conscien- 
liz? sinceritas et puritas ostenditur. Talis est psal- 
mus cum cantico die Sabbati dictus, id est in tem- 
pore illius, quod secundum Deum est, otii ac re- 


cuvfjset ταῦτα, διὰ τὸ σχοτίζεσθαι ὑπὸ τῆς οἰχείας 
ἀφροσύνης * ἐγὼ δὲ ὁ γνοὺς αὐτὰ xaX συνιεὶς διὰ τὸ 
ὑπὸ θείου Πνεύματος πεφωτίσθαι, χαὶ διὰ τὸ θεωρεῖν 
ὅπως ἐδαθύνθησαν σφόδρα οἱ διαλογισμοὶ τοῦ θεοῦ͵ 
εἰχότως εὐφραίνομαι καὶ ἀγαλλιῶ ἐπὶ τῇ θείᾳ διοι» 
χήσει, φέρω τε τὰ παρόντα γενναίως διὰ τὴν τῶν 
µελλόντων ἑἐλπίδα. "Qv ἕνεχα τὴν πᾶσαν ἐμαυτο" 
σχολὴν, xai τὴν ἀπὸ τῶν χαχῶν ἀργίαν ἀνατιθεὶς cá 
86i, τὰ τρυφερὰ xai ἅγια Σάδθατα ἐπιτελεῖν πει» 
ρῶμαι, διὰ τοῦ ἐξομολογεῖσθαι καὶ ψάλλειν χαὶ &vay- 
γέλλειν τὸ πρωϊῖ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ, xal τὴν ἀλίθειαν 
αὑτοῦ χατὰ νύχτα. Τότε γὰρ μάλιστα fj ἀλήθεια τῆς 
θεοσεθδοῦς δείχνυται φυχῆς, ὅτε, Ev σχοτίᾳ xaX σχότει 
τυγχάνονσα, ὡς ἐν λαμπροτάτῳ φωτὶ xat ἓν ἡμέρᾳ 


quiei : quo nos etiam divinarum disciplinarum me- B διαυγεστάτῃ τὸ Υνήσιον χαὶ εἰλιχρινὲς τῆς συνειδή- 


ditationi vacantes, gratiarum actionis verba hoc in 
cantico enuntiata Deo emittere par est. 


σεως ἐπιδείχνυται. Τοιοῦτος xal ὁ uec ᾠδῆς εἰρτμέ- 
vog φαλμὸς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθθάτου, τουτέστι 


Ov τῆς χατὰ θεὸν σχολῆς τε καὶ ἀναπαύσεως xatpbv, tv ᾧ καὶ ἡμᾶς τῇ µελέτῃ τῶν θείων µαθηµάτων σχο- 
λάνοντας, τοὺς εὐχαριστηρίους λόγους τῆς προχε;µένης ᾠδῆς ἀναπέμπειν προσήχει τῷ 8eip. 


LAUS CANTICI IPSI DAVID (1). Χα. 

Vens. 4. Dominus regnavit , decorem indutus est. 
Quia, secundum Apostolum, regnavit mors ab 
Adam usque ad Moysem 33, id est a prima hominum 
creatione usque ad corporeum secundum Moysem 
cultum, qui in terrena Jerusalem antiquitus usque 
ad Salvatoris nostri Jesu Christi adventum perficie- 
batur; sane cum mors regnaret, et is qui imperium 
mortis habet, nimirum diabolus, dorminaretur, tunc, 


ΣΙΝΟΣ QAHZ TO AAYIA. &B'. 

'O Κύριος ié6aclAevotv , εὐπρέπειαν ἐνεδύ- 
caro. Ἐπεὶ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον ἐθδασίλευσεν 6 θά- 
νατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωῦσέως, τουτέστιν ἀπὸ τὴς 
πρώτης ἀνθρώπων γενέσεως μέχρι τῆς κατὰ Μωῦσέα 
σωματιχῆς λατρείας, ἥτις ἐπιγείου Ἱερουσαλὰμ πᾶ- 
λαι πρότερον µέχρι τῆς τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν Ἴπσου 
Χριστοῦ παρουσίας συνετελεῖτο * εἰχότως ὅτε ὁ θάνα- 
τος ἐδασίλενε, xaX ὁ τὸ χράτος ἔχων τοῦ θανάτου, 


ut consequens erat , Dominus non regnabat in ho- C τουτέστιν ὁ διάθολος χατεχράτει, οὐχ ἣν τότε ἀνθρώ- 


minibus, sed quidam multorum deorum et diaboli- 
cus error. Ipse autem Apostolus hxc de Salvatore 
nostro docet : (uia ergo pueri cemmunicaverunt carni 
el sanguini, et ipse similiter participavit eisdem pas- 
sionibus ; ut per morlem destrueret eum,qui habebat 
mortis imperium, id est diabolum **. Jure itaque Dci 
Verbum, quod prius exsistebat, cum vita ipsa esset, 
ad mortis destructionem, mortale instrumentum, 
corpus scilicet humanum assumens, ipsumque 
morti tradens, ad nature sue demonstrationem ; 
idemque postea a morte resumens ad divinam suam 
virtutem declarandam, dum mortis quidem impe- 
rium solvit, diaboli itidem in homines tyrannidem 
destruit ; imo etiam d:emonum malignorum ac spi- 


πων βασιλεύων ὁ Κύριος, ἀλλά τις πολύθεος xal δαι- 
μονιχὴ πλάνη. Διδάσκει δὲ ὁ αὐτὺς ᾿Απόστολὺς περὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγων. Ἐπεὶ οὗν τὰ παιδία 
χεχοινώγηχεν αἵματος καὶ capxóc, xal αὐτὸς 
παραπ.Ἰησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν απαθηµάτων, 
ira διὰ τοῦ θανάτου καταργήση τὸν τὸ κράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτἑστι cór διάδο.ἲον. Ἑ- 
χότως οὖν ὁ προὼν τοῦ θεοῦ Λόγος, αὐτὸς Gv f) tob, 
ἐπὶ χαθαιρέσει τοῦ θανάτου θνητὸν ὕργανον τὸ σώµα 
τὸ ἀνθβώπειον ἀναλαδὼν, xai τοῦτο τῷ θανάτῳ πα- 
ραδοὺυς εἰς ἕνδειξιν τῆς οἰχείας φύσεως, χἄπειτα 
αὐτὸ τοῦ θανάτου ἐξελὼν εἰς παράστασιν τῆς Σνθέου 
δυνάμεως, λύει μὲν τοῦ θανάτου τὸ κράτος, λύει Gb 
xaX τοῦ διαδόλου τὴν χατὰ τῶν ἀνθρώπων τυραν- 


rituum impurorum, qui olim in humanum genus D ψ[δα- ἀλλὰ χαὶ τῶν πάλαι χαταχρατούντων τοῦ &yB pt- 


imperium obtinebant, operandi vim exstinguit , 
sublata per evangelicam przdicationem omni ad- 
versaria et inimica Deo potestate, paternum Deo in 
omnes gentes regnum procurat. Quapropter soluta 
mortis potestate, ac destructo eo, qui imperium 
mortis habebat, id est, diabolo; jam regnante in 
omnibus gentibus Domino, regnante item cum illo 
im hominibus vita illa, quz secundum Deum est ; 
merito Spiritus sanctus pro tanto facinore choreas 
agens,nosque omnes ad choreas convocans, h:ze 
vociferatur : Dominus regnavit, decorem indui. 


9? Πρπι. v, 11. 3 Hebr. it, 141. 


πείου γένους δαιμόνων πονηρῶν xal πνευμάτων 
ἀκαθάρτων τὴν ἑνέργειαν σθέννυσι, πᾶσάν τε χαθς- 
λὼν τὴν ἀντικειμένην καὶ ἐχθρὰν τῷ Θεῷ δύναμη, 
τὴν πατριχὴν τῷ θεῷ βασιλείαν διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
χηρύγματος πᾶσι τοῖς ἔθνεσι προξενεῖ. Διὸ δὲ xa- 
ταλυθείσης τῆς τοῦ θανάτου δυναστείας, xoi χαταρ- 
Υηθέντος τοῦ τὸ χράτος ἔχοντος τοῦ θανάτου, τοι- 
τέστι τοῦ διαδόλου, βασιλεύοντος δὲ δη λοιπὸν τῶν 
ἐπὶ γῆς ἁπάντων ἐθνῶν τοῦ Κυρίου, σὺν αὐτῷ Basv- 
λευούσης ἀνθρώπων τῆς κατὰ θεὺν ζωῖτς, exo 
τὸ θεῖον Πνεῦμα, χορεῦον ἐπὶ τῷ κατορ)ώματι xit 


(1) Vulgata adjicit /n die ante Sabbatum, quardo fu:data cst lerra, 
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πάντας ἡμᾶς ἐπὶ τὴν χορείαν συνάγον, ἀναφωνεῖ καὶ A Regnat porro Dominus, qui ipsa vita est, et ipsum 


λέγει’ 'O Κύριος ἐδασί.ευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύ- 
σατο. Βασιλεύει δὲ ὁ Κύριος, αὐτὸς ὧν ἡ ζωὴ, καὶ 
αὐτὸς Gv ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, πάσης φυχῆς, fie uh 
χαθάπτεται ἁλογία χαὶ ἀφροσύνη, xai fi; μὴ βασι- 
λεύει ἁμαρτία, καὶ ἧς μὴ χρατεῖ ὁ διάδολος, xal ἧς 
μὴ καταδυναστεύει θάνατος, τιτρώσχων αὐτὴν xol 
ἀναιρῶν διὰ τῶν ἰδίων κέντρων. Τὸ δὲ χέντρον τοῦ 
θανάτου τὴν ἁμαρτίαν εἶναι διδάσχει ὁ ᾿Απόστολος, 
6v ἧς ἀναιρεῖται duyh κατὰ τὴν φάσχουσαν προφη- 
t£lay ? Ψυχἠ ἡ ἁμαρτάνουσα, αὑτὴ ἀποθαγεῖται. 
Διὸ ἀσχητέον τὸ μήτε ἁλογίαν, μήτε ἁμαρτίαν, μήτε 
τὸν διάθολον, µήτε τὸν θάνατον ἡμῶν διὰ τῆς ἆμαρ- 
τίας χρατεῖν µόνον δὲ χυριεύειν ἡμῶν τὸν Λόγον 


Dei Verbum, in omnem animam, cui non ines 
amentia et stultitia, tn quam non regnat peccatum, 
cui non imperat diabolus, cui non dominatur mors, 
propriis illam stimulis confodiens et occidens. Sti- 
mulum porro mortis peccatum esse docet Aposto- 
lus ** : quo stimulo occiditur anima, secundum 
prophetiam qux ait : Anima que peccaverit, ipsa 
morietur 15. Quare adnitendum est, ut neque amen- 
tia, neque peccatum, neque diabolus, neque mors 
per ipsum peccatum in nobis dominetur; sed so- 
lummodo Verbum et vita, id est, Dominus, qui per 
omne virtutum genus regnat in eos, qui ejus impe- 
rio digni habentur. 


xai τὴν ζωὴν, τουτέστι τὸν Κύριον, διὰ πάσης ἀρετῆς βασιλεύοντα τῶν κατηξιωµένων τῆς ὑπ' αὐτοῦ 


βασιλείας. 


Ἐπεὶ δὲ µέλλων βασιλεύειν, οὗ µόνον ζώντων, Β Quia vero Dei Verbum, ipse Dominus regnatu- 


ἀλλὰ xai νεχρῶν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος αὐτὸς iy ὁ Κύ- 
gros, xal οὗ µόνον τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἐπὶ γῆς, χαθὼς αὐτὸς διδάσχει λέγων, ᾿Εδόθη poc 
παᾶσα é£ovcía ἐν οὐραγνῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς Exé- 
νωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λαθὼν, τουτέστι τὸ 
θνητὸν σῶμα xal τὸ ἀνθρώπειον ὄργανον' τοῦτο 
γὰρ ἣν ἡ μορφὴ τοῦ δούλου» τότε μὲν, ὅτε ταῦτ' 
ἕπραττεν, ἀπρέπειαν περιεθάλλετο, ὥστε περὶ αὐτοῦ 
λέχειν, Εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ 
xdAAoc * àAA' ἦν τὸ εἶδος αὑτοῦ ἄτιμον xal ἐκ.λεῖ- 
πον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ' ὅτε 55 ἆπο- 
λαθὼν τὴν δόξαν, ἣν xal πρότερον εἶχε παρὰ τῷ 
Πατρὶ, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐπὶ τὸ χκρεῖττον 
μετεσχηµάτισε, κατὰ τὴν ἀποστολικὴν µαρτυρίαν, 


rus erat non solum viventibus, sed etiam mortuis ; 
nec solum coelestibus, sed etiam terrenis, ul ipse 

declarat his verbis :Data est mihi omnis potestas in 
celo οἱ in terra*' ; ideo seipsum exinanivit formam 
servi accipiens, id est, mortale corpus et humanum . 
instrumentum ; nam idipsum erat forma servi. 
Cum autem liec ageret, tunc dedecus indutus est ; 
ita ut de ipso dicatur : Vidimus eum, et non habe- 
bat speciem, neque pulchritudinem ; sed erat species 
ejus inhonorata, el deficiens pre filiis hominum **. 
Cum autem, recepta ea, quam primum apud Patrem 
babuerat, gloria, formam servi in melius transtulit, 
secundum jApostoli testimonium sic habens : Qui 
trans[ormabit corpus humilitatis nostre, conforme 


Ἡ φησιν, "Oc µετασχηµατίσει τὸ σῶμα τῆς τα- Ὁ corpori. glorie Christi **, tunc decorem induit : 


ZEU'QO0 0c quor, σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δό- 
ξης τοῦ λριστοῦ, τὸ τηνιχαῦτα εὐπρέπειαν ἑνε- 
δύσατο ΄ ὅτε xal τὴν τοῦ Πατρὸς βασιλείαν, xai τὰ 
πάντων, οὗ µόνον τῶν ἐν οὐρανοῖς, ἀλλά xal τῶν 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμέντς ἑθνῶν ἐχράτωνε, πᾶσαν 
«hv πολύθεον χαθελὼν πλάνην. Διὸ λέλεχται' Κύ- 
puc ἑἐδασί.Ίτευσε», εὐπρέπειαν ἐγεδύσατο' τὸ 
γοῦν ἐνεδύσατο, ὡς χατά τινα χκαιρὸν ἀποδυσαμένου 
την εὑπρέπειαν, λέλεχται' xal ὅτε μὲν ὑπέμενε τὰ 
χατὰ τὸ πάθος, ἑσταυρώθη , φησὶν 6 Απόστολος, 
£€ ἀσθεγείας ' ὅτε δὲ νενιχηχκὼς τὸν θάνατον, τῶν 
χατὰ πάντων ἀπελάμθανε βασιλείαν, πάλιν ἐπλῆρου 
τὸ, ἘἙγεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ περιεζὠώσατο. 
Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις ἦν xat θεοῦ σοφία. Εἶθ᾽ 
ἅτε τὴν οἰχείαν δύναμιν ἑνδυσάμενος, καὶ ταύτῃ 
πριζωσάµενος, μεγάλῳ κατορθώµατι ἑαυτὸν ἐπιδί- 
δωσι. Τί δὲ ἦν τοῦτο, ἑξΏς ὁ λόγος διδάσχει φάσχκων ' 
Kal yàp ἑστερέωσε τὴν olxovpérny , ῆτις οὐ σα- 
«Τευθήσεται. Μικροῦ yàg δεῖν ὅλην αὐτὴν διόλου 
κστὰ βαράθρων ἐνεχθεῖσαν, ὁπηνίχα τὰ τῆς δαιµο- 
νιχῆς ἑνεργείας χατὰ πάντων ἴσχνεν, ἀνήγειρε xal 
διωρθώσατο, πᾶσαν τὴν ἐχθρὰν xa δαιμονικὴν δύνα- 
pv, τὴν τε πολύθεον πλάνην ἀνατρέφας. θὕτω γοῦν 
ἑστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ὡς μηχέτ αὑτὴν σα- 


15 [ Cor. xv, 56. 
3* Ἡ Cor. xin, 4. 


** Ezech. xvii, 20. 
" ] Cor. 1, 94. 


37 Matth, 


quando penitus sublato multorum numinum errore, 
el Patris regnum, et non modo ccolestium, sed 
etiam omnium per orbem gentium res firmavit. 
Quare dicitur : Dominus regnavit, decorem indutus 
est : illud enim, indutus est, quasi aliquo tempore 
decorem exuerit, profertur. Siquidem quando pas- 
sionis tormenta sustinuit, 'crucifizus est, inquit 
Apostolus, ez infirmitate" ; cum autem devicta 
morte, regnum in omnes accepit, rursns hoc imple- 
tum est : Induit Dominus fortitudinem et pracinzxit 
se. Nam Christus Dei virtus erat et Dei sapientia *!. 
Deinde, utpote propria indutus virtute caque prz- 
cinctus, magnum facinus aggreditur. Quodnam esset 
illud, deelarat postea Scriptura dicens : Etenim 
firmavit orbein terre, qui non. commovebitur. lllam 
quippe, cum tantum non in baratlhra penitus ruis 
set, quando daemonum vis et eíficacia omnibus 
przvalebat, erexit ac restituit, cum omnem inimi 
cam el d:emoniacam virtutem, et multorum numi- 
num errorem evertisset. lta enim firmavit orbem 
terre, ut neque a pietate erga Deum dimoveretur : 
Ecclesiam vero ipsius, quz supra petram fundatut 
et adversus quam portz inferi non pravaiebunt, 
hic per orbem terrz indicatam, ita firmatam esse 
xxvin, 18. 


15 |sa. tin, 2. ** Philipp. i11, 24. 
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dicit, ut non ultra moveri possit. Nam quod in petra A λεύεσθαι τῆς χατὰ θεὺν εὐσεδείας ' καὶ τὴν Ἔκκλη- 


fundetur, ports inferi non przvalebunt adversus 
' eam. 


σίαν δὲ αὐτοῦ τὴν ἐπὶ «nv mévpav τεθεµελιωμένην, 
fc πύλαι bou οὐ χατιτχύσουσι, διὰ τῆς οἰκουμένης 


ὁ λόγος σηµήνας, xol ταῦτην ἀληθῶς ἑστερεῶσθαί φησιν, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. Πύλαι Ὑὰρ ἅδου αὐτῆς 
| eb κατισχύσουσι, διὰ τὸ τεθεμελιῶσθαι ἐπὶ τὴν πέτραν. 


Vegas. 9, 5. Paratus thronus (uus ex tunc, a εῶεμ[ο 
t es. Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt flu- 
mina vocem suam. Thronus tuus, inquit, Domine, 
non nunc primum, cum post incarnationem in cc- 
jum ascendisti, preeparatus est tibi; imo vero jam 
olim et ante omnia szcula tuus erat, ac semper tibi 
paratus fuit, quoniam ipse a seculo, imo ante 
emnia sxcula exsistis, ut ipse docuisti his verbis : 
Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
&ua, Ante seculum fundavit me, et antequam montes 


Ἓτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ alur 
voc σὺ sl. Eznparv οἱ ποταμοὶ, Κύριε, éxnpar 
οἱ ποταμοὶ τὴν φωνὴν αὐτῶν. Ὅ θρόνος σου, 
φησὶν, ὦ Κύριε, οὐ νῦν πρῶτον, ὅτε μετὰ τὴν Evav- 
θρώπησιν εἰς οὐρανοὺς ἀνελήλυθας, παρεσχευάσθη 
σοι" ἀλλὰ xal πάλαι χαὶ πρόπαλαι, xal πρὸ πάντων 
αἰώνων σὺς fv, ἀεὶ τε χαὶ διὰ παντὸς ἠτοίμαστό 
σοι, ἐπειδὴ xai αὐτὸς ἀπὸ τοῦ αἱῶνος, μᾶλλον 
δὲ πρὸ πάντων αἰώνων ὑπάρχεις, ὣς αὐτὸς ἑδίδα- 
ξας εἰπών' Κύριος Éxticé µε ἀρχὴν ὁδῶν  αὑτοῦ 


firmarentur, et ante omnes. colles gignit πιεῖ". Tuus p εἰς ἔργα αὐτοῦ. Πρὸ vov αἰώγος ἐθεμεΣίωσέ pe, 


ftaque thronus erat etiam ante omnia secula : imo 
et quando exinanivisti temetipsum, ac servi formam 
accepisti, tibi iterum paratus servabatur, quia tibi 
soli ac nemini alii a Patre dictum fuerat, Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum", Sic igitur paratus tibi thronus erat, 
in quo ut secum sederes, qui te genuit, Pater prz- 
cepit. Paratusque erat ex tunc, a szculo : quoniam 
tu ipse a szeculo es. Non ait , eras; sed, es. Nam de 
te solo dici convenit, es. Quare alibi quoque dici- 
tur, Tu. aulem. ipse es, et anni tui non deficient **. 
Hunc porro thronum in alio quoque psalmo Spiri- 
tus sanctus indicat dicens : Thronus tuus, Deus, in 
seculum seculi : virga rectitudinis virga regni tui. 


xal πρὸ τοῦ 6pn ἑδρασθῆναι πρὸ δὲ πάντων Bov- 
vor vevvü µε. "Hv μὲν οὖν οὓς ὁ θρόνος xai πρὺ 
πάντων αἰώνων' οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὅτε ἐχένωσας σεαυ- 
τὸν, χαὶ τὴν δούλου μορφὴν ἀνείληφας, ooi πάλιν 
ἔτοιμος ἑφυλάττετο" ἐπειδή σοι µόνῳ, χαὶ οὐδετέρῳ 
πρὸς τοῦ σοῦ Πατρὺς εἴρητο' Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν xo- 
δῶν cov. Οὕτω γοῦν ἣν ἔτοιμος ὁ θρόνος σου, ἐφ' 
ὃν σὺν αὐτῷ χαθέζεσθαι ὁ γεννήσας σε Πατὶρ πα- 
ρεχελεύετο. Καὶ ἔτοιμος ἣν ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος, ἐπεὶ xal αὐτὺς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος co «T. AX" 
οὐχ, fic, φησὶν, ἁλλ᾽, ST. Μόνον γὰρ αὐτῷ τὸ, σὺ el, 
λέγεσθαι ἁρμόττει. Διὸ xol ἐν ἑτέροις εἴρηται' Zo 
δὲ ὁ αὐτὸς sl, καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείψουσι. 


Dilexisti justitiam εἰ odisti iniquitatem : propterea (? Τοῦτον δὲ τὸν θρόνον χαὶ ἓν ἑτέρῳ τὸ θεῖον Πνεῦμα 


unzit te Deus, Deus tuus, oleo exsultatioris pra con- 
seriibus tuis **. Paratus itaque erat thronus tuus ex 
iunc; ex quo scilicet apud Patrem eras, quia tu 
ipse a szculo es. Czterum etiam nunc elevaverunt 
flwmina, Domine. Quid elevaverint, repetito ser- 
mone postea declarat bis verbis : Elevaverunt flu- 
mina vocem suam, Hzc enim cum antiquitus latuis- 
sent, nunc audita fuerunt omnibus, qui divino 
Spiritu dignati sunt, prophetis, apostolis et evange- 
listis, infinitisque populis, qui per totum orbem in 
ecclesiis salutare regnum annuntiant, qui item ele- 
vaverunt vocem suam, effusam in omnes Dei gratiam 
cmagna voce przdicantes. Sed etiam zestimo divinas 
viriutes et multitudinem angelorum, qui in colo 


σηµαίνει λἐγον * Ὁ θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν 
αἰῶγνα τοῦ αἰῶνος' ῥάβξος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος ες 
βασιλείας σου. Ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμέ- 
σησας ἀγομίαν ' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε d θεὸς, ὁ 
θεός σου. éAalq ἆγα. 1ιάσεως παρὰτοὺς μετόχους 
σου. "Hv μὲν οὖν ἔτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε, ἀφ' 
οὗ δηλαδὴ παρὰ τῷ Πατρὶ fc, ἐπεὶ xo αὐτὸς ἁ πὸ 
τοῦ αἰῶνος σὺ eT. Πλὴν ἀλλὰ xai νῦν ἐπῆραν οἱ xo- 
ταμοὶ, Κύριε. Τί δὲ ἑπῆραν, ἐπιδευτερῶν BER; τὸν 
λόγον παρίστησιν εἰπών ' ᾿Επῆραν οἱ ποταμοὶ Φω- 
γην αὐτῶν ' ταῦτα γὰρ λανθάνοντα πάλαι πρότερον, 
νῦν εἰς ἐξάχουστον ἁπάντων γέγονε τῶν τοῦ θείου 
Πνεύματος Ἠξιωμένων προφητῶν, ἀποστόλων τε xal 
εὐαυγελιστῶν, pupiávópuy τε λαῶν τῶν xaü' ὅλης 


Sunt, nunc flumina vocari. Qui item elevaverunt D τῆς οἰχουμένης ἓν ταῖς ἐχχλησίαις χαταγγελλόντων 


vocem suam, quando ex hominum consortio in cc- 
los ascendentem Servatorem, decore deitatis sux 
indutum, paterna virtute przccinctum, propriumques 
ibi regni thronum repeteptem, contemplabantur. 
Hzc porro dicebaut alta voce clamantes : Attollite 
portas, principes, vestras, et elevamini, porte eterne, 
εἰ iniroibit rez glorie. Quis est ipserex glorie? Domi- 
nus fortis et potens, Dominus potens in prelio?**; ac rur- 
sum, Dominus virtutum, ipseest rez glorie " . Multitu- 
dines itemeeclesiarum Servatoris nostri apud homines 

* Prov, vir, 22.25. * Psal. cix, 14. 
ιά. 4 


* Psal. ci, $8. 


τὴν σωτήριον βασαιλείαν, οἳ xal ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν, τὴν ἐχχυθεῖσαν εἰς πάντας τοῦ Θεοῦ yápo 
µεγάλῃ τῇ φωνῇ εὐαγγελιζόμενοι. Ἁλλὰ xal τὰς 
θείας δυνάμεις xol τὸ πληθος τῶν xat' οὐρανὸν 
ἀγγέλων οἶμαι νῦν ποταμοὺς ὀνομάζεσθαι. Ot δὲ xal 
αὐτοὶ ἐπῆραν thv φωνἣν αὐτῶν, ὁπηνίχα Ex τῆς σὺν 
ἀνθρώποις διατριθῆς ἀνιόντα εἰς οὐρανοὺς τὺν Σωτῖρα 
καὶ τὴν τῆς αὐτοῦ θεότητος εὐπρέπειαν ἑνδνόμενον, 
δυνάµει πατρικῇ περιζωννύμενον , xai τὸν οἐχεῖον 
ἀπολαμθάνοντα τῆς βασιλείας θρόνον ἐθεῶντο. Καὶ 


9 Psal. xiv, 7, 8. ** Psal.xxin, 1-9. 


1189 


COMMENIA123À EN PSALMOS. 


11)0 


ες γε φωνῆς αὐτῶν ἐχεῖνα Ἡν, δι’ ὧν ἐδόων λέγον- A constitule, confluentibus ibi fluminis instar genti- 


τας "Αρατθ πύας, οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἑπὰρ- 
θητε πύὐαι αἰώνιοι, καὶ εἰσεβεύσεται ὁ βασωεὺς 
τῆς δόξης. Τίς ἑστυ' οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
£nc; Κύριος χραταιὸς καὶ δυγατὸς, Κύριος δυνα- 
tóc ἐν zoJég xo x&v: Κύριος τῶν δυγάµεων 
αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Καὶ τὰ πλήθη 
δὲ τῶν ἓν ἀνθρώποις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχχλησιῶν 
ποταμηδὸν àv αὐταῖς τῶν ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότων 


bus qux crediderunt, elevantibusque vocem in ora- 
tionibus ad Deum emissis, inque laudibus per hym- 
nos et psalmos editis , possunt flumina vocari : 
quando ipse Dominus noster eos, quos ex sua et 
divina doctrina haurire, et ex Spiritu sancto bibere 
futurum erat, fluminibus comparat dicens : Qui 
biberit ex aqua, quam ego dabo ei, flumina de ventre 
ejus fluent aque vive, salientis in vitam eternam 19. 


συῤδεόντων ἀεὶ, ἑπαιρόντων τε φωνὴν ἐν ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν εὐχαῖς, ἓν τε ταῖς δι Όμνων xal φαλμῶν 
δοξολογίαις, δύνανται λέγεσθαι ποταμοί. ἐπεὶ xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν τοὺς µέλλοντας Ex τῆς αὐτοῦ 
xa θείας διδασχαλίας ἀρύεσθαι, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος πίνειν, ποταμοῖς παραθάλλει λέγων "Oc àv 
πίῃ éx τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κθιΛίας αὐτοῦ ῥεύσουσι' ὕδατος ἕῶντος, 


αν Aopnérov εἰς ζωὴν αἰώγιον. 


Ἀροῦσι ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν ἀπὸ φωνῶν Bg — VrRs. 4, 5. Tollent flumina fluctus suos α voci- 


ὑδάτων zoAAov. θαυμαστοὶ ol μετεωρισμοὶ τῆς 
Φα.1άσσης, θαυμαστὸς ἐν ὑψίστοις ὁ Κύριος. El 
νενόηνται ol ποταμοὶ οἱ ἐπὶ τῇ δόξῃ τῆς τοῦ Κυρίον 
βασιλείας τὴν αὐτῶν φωνὴν ἑπαίροντες, x τοῦ bvav- 
τίου νοηθήτωσαν ἕτεροι ποταμοὶ ἐπιτριθόμενοι χαὶ 
χατεπαιρόµενοι τῆς Υνώσεως tou θεοῦ, ἑναντίως δέτε 
διαχείµενοι τοῖς ἑπαίρουσι τὴν φωνὴν αὐτῶν τῷ 
θεῷ. Οὗτοι 55 οὖν οἱ ἑναντίοι ποταμοὶ αἴρουσι, φησοὶ, 
τὰς ἐπιτρίψεις αὐτῶν, τουτέστιν ἀποθῄσονται πᾶν 
ἕπαρμα xaX πάντα τῦφον, xaX πᾶσαν ἐπιτριθὴν xal 
τοῦτο ποιῄσουσιν ἁπὺ τῆς φωνης τῶν ἁγίων ὑδάτων. 
Νοήσεις δὲ τὸ εἰρημένον ἀπιστήσας, ὡς πάλαι μὲν 
ἐν ἀνθρώποις πολλάχις ἣν ἐπαγγελία σοφίας τοῦ 
αἰῶνος τούτου, χαὶ φιλοσοφίας ἀνθρωπίνης ἐπιτριδή” 


bus aquarum multarum. Mirabiles elationes maris, 
mirabilis in altissimis Dominus. Si flumina intel- 
leximus, qus super gloria regni Domini vocem 
suam elevaverunt; econtrario intelligantur alia 
flumina qux fluctus excitant et attollunt contra co- 
gnitionem Dei, atque iis opposita quz: vocem suam 
Deo elevant. Hzc itaque contraria flumina, fluctus 
inquit, suos tollunt ; id est omnem elationem, tu- 
morem et allisionem deponent : idque facient a 
voce sanctarum aquarum. Hoc porro dictum intel- 
ligas, si perpendas, olim apud homines plerumque 
exstitisse specimen sapienti: hujus szculi, et bu- 
manz philosophie arrogantiam, qua inflati extolle- 
bantur, et a mente carnis su: erigebantur, quasi 


ἐφ) fi καὶ Σπήροντο φυσιούµενοι καὶ ἐπιτριδόμενοι ὑπὸ ( magnas οἱ sapientes disciplinas adirent sapientes 


τοῦ νοὺς τῆς σαρχὸς αὐτῶν' ὡς 6h μεγάλα τινά χαὶ σοφὰ 
µαθήµατα µετερχόµενοι οἱ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτον. 
"Ὅτε γε μὴν εἰς πᾶσαν thv γῆν παρ) Ἕλλησί τε xai 
παρὰ βαρδάροις ἐχχλησίαιθεοῦ συνέστησαν, τὴν ἆλη- 
91; σοφίαν μετιοῦσαι, xal τὰς πρεπούσας τῷ θεῷ δοξο- 
λογίας τε xaX ὑμνολογίας ποταμηδὸν χαὶ μετὰ μείζονος 
καὶ πεπαῤῥησιασμένης βοῆς ἀναπέμπουσαι, χαιὥσπερ 
ὑδάτων πολλῶν φωνὴν διὰ τὸ πλῆθος θεοσεδούντων 
ἀφιεῖσαι, τὸ τηνικαῦτα καθῃρέθη ὁ τῶφος τῶν πάλαι 
νομιζοµένων σοφῶν, xat πᾶσα αὐτῶν ἐπιτριθὴ τεςα- 
πείνωται, τῆς σοφίας αὐτῶν εἰς οὐδὲν λογισθείσης. 
Ei δέ τις πώποτε ἐθαύμασε xal τῆς θαλάσσης τοὺς 
μετεωρισμοὺς, τοῦ βίου δηλαδὴ τοῦ θνητοῦ τὰς τρι- 
«uplag xai τοὺς χλύδωνας τοὺς ἑπαιρομένους χατὰ 


hujus szculi. At quando per orbem apud Grzcos et 
barbaros ecclesie Dei constitutz:e sunt, quze veram 
sapientiam adirent, ac Deo decentes laudes et hym- 
nos fluxu quodam ac cum fhajore et fiducia ple- 
niore voce emitterent, et, ob multitudinem religio- 
sorum hominum, quasi aquarum multarum vocem 
ederent; tunc sublatus est eorum qui olim sapien- 
tes estimabantur tumor, omnisque illorum arro- 
gantia depressa est, quod sapientia eórum pro ni- 
bilo haberetur. Quod si quis unquam elationes 
maris admiratus sit, videlicet mortalis vitze pro- 
cellas et fluctus, qui contra Dei cegnitionem erige- 
bantur; sciat ille pre omnibus mirabilem in altis- 
simis esse Dominum; ita ut ii qui in Domino con- 


ες Υνώσεως τοῦ Θεοῦ: ἀλλ᾽ ἵστω, ὅτι ὑπὲρ πάντας D fidunt, non ultra elationes maris jure pertimescere 


θανμαστός ἐστιν ἐν ὑφηλοῖς ὁ Κύριος ὡς μηχέτ’ eo» 
λόγως τοὺς μετεωρισμοὺς τῆς θαλάσσης φοθεῖσθαι 
δεῖν τοὺς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πεποιθότας. Εἰχὸς δὲ θαλάσ- 
σης εἶναι μετεωρισμοὺς τοὺς ἑπανισταμένους τῇ 'Ex- 
χληαίᾳ τοῦ θεοῦ διωγμούς ' οὓς ὁ τὴν θάλασσαν 
κατοιχῶν δράχων ἑνεργεῖν εἴωθεν, ὁ µετεωρίζων κύ- 
paca αὐτῆς, βομδῶν τε xaX Ἰχῶν χαὶ ταράττων, καὶ 
μονονουχὶ ἀπειλῶν πᾶσαν ἄρδην καταχκλύσειν τε xal 
ἀφανίσειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. Εἴποις 9 ἂν xat 
ἄλλως πρὸς λέξιν ταῦτα διηγούµενος, ἑπαίρειν τοὺς πο- 
εαμοὺς, αὐτοὺς δὴ τούτους τοὺς αἰἱσθητοὺς, τὴν φωνὴν 
αὐτῶν τῷ θεῷ, τοῦ δημιουργοῦ τοῦ δὴ xal χτίσαντος 


^ Joan. vit, 98. 


debeant. Verisimile autem est elationes maris esse 
persecutiones in Ecclesiam Dei insurgentes, quas 
excitare solet draco ille in mari habitans, qui flu- 
ctus ejus in sublime tollit, boat, sonat et contur- 
bat, tantum non interminans se Ecclesiam Dei 
inundaturum ac funditus deleturum esse. Alio 
item modo hzc ad litteram enarrans dixeris flu- 
mina hec sensibilia elevare vocem suam Deo, opi- 
fici nempe, qui se creavit et exsistere fecit, gloriam 
ellerentes. Quemadmodum enim ex magnitudine et 
pulchritudine creaturarum opifex conspicitur ; sie 
ex partibus mundi, miraculum magni Dei opificii 
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iis, qui videndi facultate przediti sunt, declaratur. A αὐτοὺς xal ὑποστησαμένου τὴν δόξαν ἐμφαίνοντας. 


Si quis enim secum reputet, unde talis fluminum 
fluxus feratur, unde tanta humida substantiz vis 
et copia, unde fontes il!i qui a seculo nunquam de- 
fecerunt, qui perennia et amplissima flumina sca- 
turiunt, ex quibus abyssis oriantur, ex qua sub- 
stanti: copia per omne ssculum fluant; si quis, 
inquam, hzc consideret, is sane videbit hzc tan- 
tum non vocem emittere, qua, per ipsa flumina, 
ereatoris et opificis universorum magnificentiam 
declaret, et ejus deitatem testificetur. Sic porro 
elationes maris considerans quispiam, quo pacto 
scilicet fluctus ejus tumidi in sublime erigantur, 
usque rursum decidentes in seipsis frangantur, el 
quomodo nec possint nec audeant terminum et le- 


Ὡς vào kx μεγέθους xaX χαλλονῆς κτισμάτων ὁ vc- 
νεσιουργὸς θεωρεῖται, τὸν αὐτὸν τρόπον Ex τῶν μερῶν 
τοῦ χόσµου τὸ θαῦμα τῆς tou Θεοῦ µεγαλουργίας 
τοῖς ὁρᾷν δυναµένοις παρίσταται. El γοῦν τις παρ' 
ἑαυτῷ λογίσαιτο, πόθεν ἄρα φέρεται d) τοσαύτη τῶν πο- 
ταμῶν φορὰ, πύθεν τὰ τοσαῦτα μεγέθη xat τὰ πλήθη 
τῆς ὑγρᾶς οὐσίας, πόθεν αἱ μηδὲ πώποτε E£ αἰῶνος δια» 
λείφασαι πηγαὶ, αἱ τοὺς ἀεννάους xal παμμµεγέθεις 
βρύουσαι ποταμούς. ἀπὸ ποίων ρα βυθῶν ὁρμῶν- 
ται, χαὶ Ex ποίας ὑποστάσεως τὸν cop. avia ῥέουσιν 
αἰῶνα”..εἴ τις ταῦτα ἐννοήσειεν, ὄψεται ὡς µονο- 
νουχὶ φωνὴν ἀφίησι, xax fj διὰ τῶν ποταμῶν αὐτῶν 
6h τούτων παρισταµένη τοῦ χτίστου xat δημιουργονυ 
τῶν ὅλων µεγαλουρχία, μαρτυροῦσα τῇ αὐτοῦ θεό- 


gem sibi ἀθβαίιαπη preztergredi; hine sane Dei ma- B τητι. Οὕτω δὲ xal τοὺς µετεωρβισμοὺς τῆς θαλάσσης 


gnificentie vim deprehendet. Nam illi edixit, Πι- 
cusque venies, ct in te conlerentur fluctus tuit, 
terminumque ipsi posuit, quem non pretergredie- 
tur, neque converteiur ad operiendam térram ^^, 
Praeter ea vero quie. supra memoravimus, dixerit 
quispiam, tunc mirabiles fuisse elationes marig 
cum accedentes discipuli dixerunt ei, Domine, salva 
nos, perimus *! : quando imperavit ipsi, et facta est 
tranquillitas magna. Et alias iterum cum Domini 
jussu divisum in seque ipso secedens ac distra- 
ctum, transitum praebuit filiis Israel, ut per illud 
quasi per aridam terram preterirent : tunc. enim 
mirabiles fuerunt elationes ejus. Imo etiam flumina 
alio modo voceui elevaverunt, quando arca per Jor- 
4anem transeunte, secedebant aque οἱ stabant, re 
ipsa gloriam Dei clamantes, et quando ipso Ser- 
vatore in eodem flumine baptizato, ccelestis vox 
ipsum Filium esse dilectum ad omnium aures prz- 
dicaret. 


ὁρῶν τις, ὡς ἑπαίρεται χυρτούµενα αὐτῆς εἰς ὄψφος 
τὰ χύματα, xai ὡς πάλιν ταῦτα συμπίπτοντα Ev αὖ- 
τοῖς θραύεται, xai ὡς οὗ δύναται οὐδὲ τολμᾷ τὸν 
ὅρον καὶ τὸν νόµον ὑπερδῆναι τὸν αὐτοῖς διατετα- 
γµένον, ὄψεται xai διὰ τούτων τῆς τοῦ θεοῦ µεγαλο- 
πρεπείας τὴν δύναμιν. Ἐἶπε γοῦν αὐτῇ, Μέχρι τούτου 
ἐλεύσῃ, xai £v σοὶ συντριθἠσονταἰ σου τὰ χύµατα, 
xai óptoy atf] ἔθετο, xai οὐχ ὑπερθήσεται, οὐδὲ 
ἐπιστρέψει χαλῦφαι τὴν γῆν. Καὶ ἑτέρως δὲ παρὰ τὰ 
εἰρημένα εἴποι ἄν τις θαυμαατοὺς εἶναι τοὺς µετεω- 
ρισμοὺς τῆς θαλάσσης, ὁπηνίκα προσελθόντες οἱ μαῦτ- 
«at εἶπαν αὐτῷ, Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα 
ὅτε χαὶ ἐἑπετίμησεν αὐτῇ, καὶ γέγονε γαλήνη µεγάλη. 
Καὶ ἄλλοτε πάλιν, ὅτε τῷ τοῦ Κυρίου χελεύσματι 
διαιρεθεῖσα, xa εἰς ἑαυτὴν διαστᾶσα xaX ἀναχωρί- 
caca, παρέσχε δίοδον τοῖς viol; Ἱσραὴλ διελθεῖν δι᾽ 
αὑτῆς ὡς διὰ ξηρᾶς Yt. Καὶ τότε γὰρ θαυμαστὰὶ 
Υεγόνασιν αὐτῆς οἱ µετεωρισμοί. Οὐ μὲν ἀλλὰ xat 
οἱ ποταμοὶ ἐπῃῆραν ζωνὴν ἑτέρως, ὅτε d χιδωτὸς 


διῄει τὸν Ἰορδάνην, ὑπανεχώρει τε xai ἵστατο τὰ ὕδατα ἔργοις τὴν δόξαν ἐχθοῶντα τοῦ θεοῦ’ xai 
ὅτε, αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος βαπτισθέντος ἐν τῷ αὐτῷ ποταμῷ, à οὐράνιος φωνὴ Υἱὸν αὑτὸν ἀγαπητὺν εἰς 


τὰς πάντων ἁχοὰς ἀνεχήρυττε. 

 VgRs. 9. Testimonia credibilia facta sunt valde : 
domum tuam decet sanctitudo, Domine, in longitudi- 
nem dierum. Prophetixw futurorum, in quibus testi- 
menia de regno Domini ferebantur, ante rerum 
eventum, sermonum credibilitatem nondum videre 
sinebant. Nam post eventum, et post perfecta 
opera, tunc sane testimonia Dei credibilia facta 
sunt. Siquidem jam olim dicta et prenuntiata fue- 
rant, et jamdiu exepectabantur ea, quat ad Dei in 
mnes gentes regnum spectabant. Testimonium 
vero illud nunc credibile factum est, cum ipsis 
operibus impletum oraculum cernitur. Et olim qui- 
dem de Domino dicebatur, quod decorem induis- 
$cl; nunc autem confirmato ex operibus sermone, 
veritas przxdictionis apparuit, cum exuta Dei, in- 
duta servi forma, ac usque ad turpem progressus 
niortem, postea dedecus illud deposuit induitque 
paterne glorie decorem, regno scilicel in omnia 
€um eclestia tum terrena coronatus. Rursumque 


bu Job xxxvi, 141. ^. Psal. cin, 9. e 


Matth. 


Τὰ μαρτύρια ἐπιστώθησαν» cgóbpa* τῷ οἴκφ 
σου πρέπει ἁγίασμα, Kopie, εἲς µακρότητα ἡμε- 
por. Ab περὶ τῶν µελλόντων προφητεῖαι, καθ 3; 
ἐφέροντο xal αἱ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου βασιλείας µαρ- 
τυρίαι, πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως, οὕταυ 
παρεῖχον ὁρᾷν τὸ πιστὸν τῶν λόγων. Mexx δὲ τὴν 


D ἔχόασιν, xat τὰ διὰ τῶν ἔργων ἐπιτελέσματα ἐπιστώὂη 


τὰ μαρτύρια τοῦ θεοῦ. Πάλαι μὲν γὰρ εἴρητο xai 
προπεφΊητευτο, ix μαχροῦ τε προσεδοχᾶτο τὰ περὶ 
τῆς εἰς ἅπαντα τὰ ἔθνη τοῦ Θεοῦ βασιλείας ' Em 
στώθη δὲ τὸ φῆσαν τοῦτο μαρτύριον νῦν, ὅτε Ego 
ὁρᾶται πεπληρωμµένον τὸ λόγιον. Καὶ πάλαι μὲν ἐλέ- 
γετο περὶ τοῦ Kwplou, ὡς ἄρα εὐπρέπειαν ἐνεδύ- 
σατο” νῦν δὲ, πιστουµένου τοῦ λόγου δι αὐτῶν τῶν 
ἔργων, πέφηνεν ἡ ἀλήθεια τής προῤῥήσεως , ὅτε ἆπο- 
δυσάµενος τὴν τοῦ Θεοῦ μορφὴν, xat τὴν τοῦ δούλου 
περιθέµενος, καὶ µέχρι γε τοῦ ἀπρεποῦς θανάτου «θά- 
σας, μετὰ ταῦτα τὴν μὲν ἀπρέπειαν ταύτην ἁποτέ- 
θειται, ἐνεδύσατο δὲ τῆς πατρικῆς δόξης τὴν cop 


vin, 25. 
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πειαν, τὴν χατὰ πάντων βασιλείαν, τῶν τε ἓν οὖρα- A prophetica Lestiinonia cnuntiabant, Dominum vir- 


νοῖς xal τῶν ἐπὶ γῆς ἀναδησάμενος. Καὶ πάλιν τὰ 
μὲν προφητικὰ μαρτύρια περιεῖχεν, ὡς ἑνδυσάμενος 
δύναμιν ὁ Κύριος, ἑστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευθῄσεται. Ἐπιστώθη δὲ xai ταῦτα, ὅτε μετὰ 
«b πάθος, τὴν οἰχείαν ἀπολαδὼν δύναμιν, ἓν πάσῃ τῇ 
τῶν ἀνθρώπων οἰκουμένῃ τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ 
ἑστερέωσεν, εἰς τὸ µηχέτι σαλεύεσθαι ὧδε κἀχεῖσε 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς περὶ τὴν ἄθεον δεισιδαι- 
µονίαν πλανωµένας. Καὶ πάλιν τὰ μὲν διὰ τῶν προ- 
φητῶν μαρτύρια προεφήτενον, ὡς ἄρα οἱ ποταμοὶ 
ἐπαροῦσι φωνὴν αὐτῶν, xal ἄλλοι ποταμοὶ ἀροῦσι 
τὰς ἐπιτρίφεις αὐτῶν" xal ταῦτα δὲ τὰ μαρτύρια 
ἐπιστώθη, ὅτε κατὰ πάσας τὰς Ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ 
καὶ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης τὰ πλήθη τῶν εὖσε- 
θούντων χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἑπαίρει φωνὰς εὖχα- 
ριστηρίους, τὰς δι εὐχῶν xal ὑμνολογιῶν τῶν πρὸς 
τὸν Θθεὺν ἀναπεμπομένας, ὑφ' ὧν οἱ πάλαι ἐπιτριθό- 
µενοι σοφοὶ τοῦ αἱῶνος τούτου χατῄρηνται, xaX τὰς 
ἐπιτρίφεις αὐτῶν περιεῖλον, ὡς πᾶσαν αὐτῶν σδε- 
σθῆναι τὴν φιλοσηφίαν. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ xat τὰς 
λοιπὰς τῶν προφητειῶν προῤῥόήσεις διεξιὼν, ig 
ἑχάστῳ ἁρμύήσεις τὸ, Τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθη- 
σαν σφόδρα. ΔΙ μὲν οὖν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν 
µαρτυρίαι, σφόδρα τὸ πιστὸν εἰλήφασι διὰ τῆς ἐν 
ταῖς ἐχθάσεσιν ὀρωμένης ἀληθείας ' τῷ δὲ οἵχῳ σου, 
κουτέστι τῇ Ἐκχλησίᾳ σου, οὐδὲν οὕτω πρέπει εἰς 
τὸ φυλάττεσθαι αὐτὴν εἷς µαχρότητα ἡμερῶν, ὡς 
ἁγιωσύνη. Ὡς γὰρ τοῖς µαρτυρίοις σου οἰχεία ἑστὶν 
ἡ ἀλήθεια xa ἡ πίστις, οὕτω xat τῷ οἴχῳ σου πρέ- 


tute indutum firmasse orbem terre, qui non ultra 
commovendus esset. Horum porro veritas com 
probata est, cum post passionem, propria recepta 
virtute, per totum orbem Ecclesiam firmavit suam. 
ut non ultra commoverentur humanz aniinas, impia — 
superstitione huc illuc errabun'lz. lterumque pro- 
phetarum testimonia prenuntiabant, flumina vo- 
cem elevatura, aliaque flumina fluctus suos exal- 
tatura esse, Hxc aulem testimonia vera reperta 
sunt, cuin in omnibus Dei Ecclesiis ac per totum 
orbem, secundum Evangelium, coetus piorum vo- 
ces gratiarum aclionis, per orationes et hymnos ad 
Deum emittunt : queis illi olim arrogantes, s»pien- 
tes hujus seculi, sublati, et Lumor eorum deslru- 


B ctus est ; ila ut eoruin philosophia prorsus exstin- 


eta fuerit. Si autem pari modo reliqua prophetia- 
rum vaticinia percurras, singulis aptabis illud, Te- 
slimonia tua credibilia [acta sunt valde. ltaque 
divinarum Scripturarum testimonia, a veritate 
eventuum, admodum credibilTa evaserunt. Domum 
vero tuam, id est, Ecclesiam tuam, nihi] tam de- 
cet, ut in longitudinem dierum servetur, quam 
sanctitudo. Sicut enim testimoniis luis propria vc- 
ritas est et fldcs ; ità domum tuam decet sanctitudo : 
sub cujus tutela manet et' perseverat in longitudi- 
nem dierum. Nam si quando contingat dedecus in 
domo tua reperiri, ac loco sanctitatis, profanum, 
impurum ac exscecrandum facinus deprehendi; 
fieri tamen nequit ut illud in longitudinem dierum 


πει ἁγιωσύνη ' ὑφ᾽ ἧς φυλαττόμενος μένει xal πα- C perseveret. Etenim si, quod absit ! indecens quid- 


ραμενεῖ εἰς µαχρότητα ἡμερῶν. El Yáp ποτε συµ- 
6al, ἀπρέπειαν Ev τῷ οἴκῳ σου εὑρεθῆναι, xal 
ἀντὶ ἁγιάσματος βέθηλον, καὶ ἀχάθαρτον. καὶ µυσα- 
ρὰν “πρᾶξιν, οὐχέθ) οἷόν τε αὐτὸ εἰς µακρότητα fus- 
pov διαµένειν. Ἐρεῖ γὰρ ὁ ἐν αὐτῷ κατοιχκῶν θεὸς 
ἅγιος ὧν xaX ἓν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, 1], ὃ μὴ γένοιτο, 


piam et alienum in domo Dei deprehendatur, sane 
Deus in ipsa habitans, qui sanctus est et in sanctig 
requiescit, dicet, Ecce relinquetur vobis domus ve- 
stra deserta *. Quamobrem nos ,in domum Dei in- 
gressos, pre omnibua et super omnia sanctitati et 
temperantise studere oportet. 


ἀπρεπές τι χαὶ ἀλλότριον ἁγιάσματος περὶ τὸν οἵχον αὐτοῦ εὑρηθείη moth, τὸ, 'IGob ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἵ- 
κος ὑμῶν ἔρημος. Διὸ δεᾗσει ἡμᾶς πρὸ πάντων xaX ὑπὲρ πάντων φροντίζειν, εἰσιόντας εἰ, τὸν οἶχον τοῦ 


θεοῦ, ἁγιασμοῦ χαὶ σωφροσύνης. 
WAAMOZ TQ AAYIA p ETPAM ΣΛΒΒΑΤΩΝ. 
uL. 


sóc ἑκδιχήσεων Κύριος, θεὸς ἑκδικήσεων 
ἑπαῤῥησιάσατο. ᾿Ανεπίγραφος μέν ἐστι παρ) 
Ἑδθραίοις ὁ Φαλμὺς, περιέχει 6b παράχλησιν xai 
παραμυθίαν τῶν xatà τὸν βίον τὸν ἑνεστῶτα διωχο- 
µένων xal χαταπονουµένων εὐσεθδείας ἕνεχα, ὧν xal 
τὴν εὐχὴν ὑποχα-αθὰς τίθησι. Προτάττει δὲ τῆς 
εὐχῆς τὴν παράχλησιν xal τὴν παραμνθἰαν προλαµ- 
θάνων τὴν δέησιν τῶν διωχοµένων xat προθεραπεύων 
αὐτῶν τοὺς πόνους, ἔργοις τε παριστὰς πληρούμενον 
ἐπ αὐτοῖς τὸ, "Ετι «ἰαλοῦγτός σου ἐρῶῷ" ᾿Ιδοὺ 
χάρειµι. θαρσεῖτε τοιγαροῦν, ὢ οὗτοι, φησίν ' ἔστι 
γὰρ ὁ Κύριος, ἐφ᾽ ὃν ἡλπίσατε, ὥσπερ θεὸς ποιητὴς 
xai θεὸς δημιουργὸς, χαὶ Geb; σωτῇο, xoi θεὸς 
εὐεργέτης, χα) θεὺς κριτὴς, xal θεὺς πατὶρ τῶν 
οἰχτιρμῶν, xat θεὸς πάσης παρακλἠσεως, μαχρόθν- 


* Lue, xi, 35. * Isa. 1vun , 9. 
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PSALMUS DAVIDI, QUARTA SABBATORUM. 


Vgns. 1. Deus ultionum Dominus, Deus ultionum 
libere egit. Hic psalmus apud Hebrzos inscriptione 
caret, consolationem autem et levamen complecti- 
tur pro iis qui in przsenti vita pietatis causa vexan- 
tur et affliguntur, quorum itein orationem inferius 
consignat. Orationi vero consolationem et levamen 
praemittit, a supplicatione eorum qui persecutio- 
nem patiuntur orsus, eorumque malis remedium ad- 
movere occupans, declaransque opere impletum il- 
lud esse, Adliuc te loquente dicam : Ecce adsum "*. Ait 
itaque, Heus τος, confidite : adest quippe Dominus, 
in quem sperastis, utpote Deus opifex, Deus crea- 
tor, Deus servator, Deus beneficus, Deus judex, 
Deus pater misericordiarum, Deus totius consola- 
tionis, tolerans et multum misericors, placabilis 
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super peccata, cui sexcente alie divinz rationes Α µός τε xal πολυέλεος xal μετανοῶν ἐπὶ ταῖς ἆμαρ- 


competunt; atque ita jam Deus ultionum dicitur. 
Curam enim habet eorum, que in colis [melius, in 
terra,] geruntur, ita ut dignam ultionem de irique 
agentibus sumat, juste judicet, reos plectat, ac 
cuique tribuat sezundum opera sua. Confidite igi- 
tur, edocti vos Deum ultionum habere : vester 
quippe Deus, ultionum Deus esse solet. Et quod, 
utpote Deus vindex corum qui lzduntur, cum fidu- 
cia agat ; idipsum clare et cum fiducia per prophe- 
tas suos depradicat : stque sic ejus providentize 
ratio consistit, qua juste ei sapienter omnia adini- 
nistrat. In. hac quidem vita solem suum oriri facit 
super justos εἰ injustos, ac pluit super improbos 
et bonos, atque bona sua zqualiter omnibus im- 
pertit; sed congruenti tempore Deus ultionum efli- 
cielur, quando promeritas poenas ab iis qui bene- 
ficiis ejus non recle sunt usi expetet. 


Vgns. 2-4. Exaltare, qui judicas terram, redde 
retributionem superbis. Usquequo peccatores, Do- 
mine, usquequo peccatores gloriabuntur? Effabuntur 
et loquentur iniquitatem, loquentur omnes qui operan- 
lur injustitiam? Spiritus quidem sanctus vel ante 
orationem prophetice responsionem edit, illud pro- 
ferre occupans quod post orationem dicendum erat ; 
idque ex prascientia eorum quz in oratione dicen- 
da eront. Quamobrem duo versiculi responsionem 
sancii Spiritus orationi congruentem complectentes 
premissi sunt. Nam quz ad supplicationem Deo 
emissam attinent, ab hoc dicto, Exaltare, qui judi- 
ras terram, exordium habent. Ait ergo Scriptura : 
Ex quo liominum genus esse coepit, peccatores ju- 
stis praevalere ceperunt, ut Cain Abeli, et tempore 
ililuvii gigantes aliis secum versantibus ; imo etiam 
Esau Jacobo, Josepho fratres ejus. Ας si ita subse- 
quentia tempora percurras, in singulis generalio- 
nibus peccatores contra justos insurgere deprehen- 
des, Usquequo, Domine, hzc. erunt? Usquequo in 
tantam superbiam peccatores erigentur, ut in im- 
pietatibus suis glorientur ; neque ge.-ta sua taceant, 
neque malitiam occultent suam ; sed loquantur in 
emniumque auribus injustitias efferant suas ? Us - 
quequo igitur cos talia nudentes feras? At eum jam 
jn excelsum justi judicii tui thronum conscenderis, 
Ezaliare, qui judicas terram, et, redde retributionem 
superbis, promeritum ipsis infligens supplicium. 
Nunc enim te quoque despiciunt, quasi nihil ex- 
celsum habeas, nibil videas, nec terram judices. 
Quapropter quz ad vitam pertinent suam et judicio 
et providentia carere arbitrantur. At ego qui pre- 
cor ct opto ab impietate eorum alienus esse, per- 
suasum liabeo te Deum ultionum esse, teque judi- 
care omnein terram, Etiamsi enim mansuetudine, 
tolerantia el patientia usus teipsum deprimas, 
tuamque contra. impios iram cohibeas ; at ego cer- 
tus judicio tuo, qui omnia prospicis, nihil immune 
fore, supplico precorque ut exalteris, tuamque 


τίαις, χαὶ ἄλλας µορίας ἔχων θεῖχὰς ἐπινοίας ' ὀὗτω 
xai Geb; ἐχδιχήσεων. Μέλει γὰρ αὐτῷ τῶν Ev οὗ- 
ρανοῖς πραττοµένων, ὡς xal δίχην τὴν ἀδίαν παρὰ 
τῶν ἁδιχούντων εἰσπράττεσθαι, χρίνειν τε διχαίως 
xa χολάζειν οὓς δεῖ, ἁποδιδόναι τε ἑχάστῳ χατά τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. θαρσεῖτε τοιγαροῦν µαθόντες, ὅτι θεὸν 
ἔχετε ἐχδιχήσεων  πέφυχε γὰρ εἶνα, θεὸς ἐχδική- 
σεων ὁ ὑμέτερος θεὸς, xal τῷ παῤῥησίαν ἄχειν ὡς 
θεὺς ἔχδιχος τῶν ἁδιχουμένων, διαῤῥήαδην τε καὶ 
μετὰ παῤῥησίας τοῦτο διὰ τῶν αὐτοῦ προφητῶν 
χηρύττει’ οὕτω γοῦν αὑτοῦ xdi ὁ περὶ προνοίας συν- 
ἰσταται λόνος, καθ ἣν διχαίως χαὶ σοφῶς τὰ συμ- 
παντα διοιχεῖ. Τέως μὲν χατὰ τὸν ἑνεστῶτα piov, 
ἀνατέλλων τὸν ἤλιον αὐτοῦ ἐπὶ διχαίους xaX ἀδίχους, 
xai βρέχων ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, ἐξ ἴσου τε 
τοῖς πᾶσι τὰ αὐτοῦ παρέχων ἀγαθά᾽ κατὰ κχαιρὸν 
δὲ τὸν προσήχοντα θΘεὺς ἑχδιχήσεων Υινόµενης, ὅτε 
καὶ τὴν πρέπουσαν δίχην παρὰ τῶν μὴ καλὼς ταῖς 
εὐεργεσίαις αὑτοῦ χεχρηµένων εἰσπράξεται. 
Ὑγκύθητι ὁ χρίνων τὴν γῆν, ἁπόδος árcazó- 
δοσυ' τοῖς ὑπερηφάνοις. Ἔως πότε ἁμαρτω.οὶ, 
Κύριε, ἕως πότε ἁμαρτω.οὶ χκαυχήσυνται; Φθέγ- 
ξογται xal AaAncovoir ἁδιχίαν, .Ἰα.ήσουσι xáx - 
τες οἱ ἐργαζόμεγοι ἀδιχίαν;, Τὸ μὲν θεῖον IHveopa 
προφητικῶς xal περὶ τῆς εὐγχῆς τὴν ἀπάχρισιν ἐποιή- 
σατο προλαθὸν τὸ µέλλον ῥηθήσεσθαι μετὰ τὴν εὐχὶν 
διὰ τὴν πρόγνωσιν τῶν ἐν τῇ εὐχῆ περιεχομένων. 
Διόπερ οἱ δύο Ἱπροετάγησαν στίχοι τὴν ἀπόχρισιν 


C περιέχοντες τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὴν ἁρμόζουσαν 


τῇ προσευχῇ]. Τάτε μὴν τῆς ἱκετηρίας τῆς πρὸ: τὸν 
θεὺν ἀπὸ τοῦ, Ὑγώθητι ὁ xpirur τὴν γην, ἄρχε- 
ται. Φησὶ τοἰννν ὁ Λόγος * Αφ οὗπερ ὁ τῶν ἀνθρώ- 
πων Έρξατο συνεστάναι βίος, ἀπὸ τότε ἁμαρτωλοὶ 
χατισχύειν τῶν δικαίων ἤρξαντο: ὡς Κάῑν τοῦ ᾿Αδελ, 
xaX οἱ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ γίγαντες τῶν ἐν αὐτοῖς - 
ἀλλὰ xaY ἹΙ]σαῦ τοῦ Ἰαχὼθ, χαὶ τοῦ Ἰωσὴφ οἱ ἆδελ- 
qol 9 καὶ οὕτω προϊὼν τοῖς χρόνοις, εὗροις ἂν χαθ' 
ἑκάστην γενεὰν τους ἁμαρτωλοὺς ἐπανισταμένοως 
τοῖς διχαίοις. Ἔως οὖν πότε, ὦ Κύριε, τοῦτο ἔσται 
Ἕως πὀτε εἰς τοσοῦτον ἐπιτριθῆς ἑλάσοναιν οἱ ἆἅμαρ- 
τωλοὶ, ὡς χαὶ ἐγχαυχᾶσθαι ταῖς ἁσεθείαις αὑτῶν, 
καὶ μηδὲ σιωπᾷν ἐφ᾽ οἷς πράττονσι, μτδὲ ἀποχρύ- 
πτειν τὴν αὑτῶν χαχίαν, ἀλλὰ χαὶ φθέγξασθαι χαὶ 


D ἐξάχουστον τοῖς πᾶσιν ἐχλαλεῖν τὰς ἀδιχίας αὑτῶν ; 


Ἔως οὖν πότε ἄρα προχωρῄσῃ αὐτοῖς ταῦτα ποιοῦσι; 
Αλλὰ γὰρ ἤδη ποτὲ ἐπὶ τὸν ὑφηλὸν ἀναθὰς τῆς δι- 
χαιοχρισίας σον θρόνον, Ὑψώθητι ὁ χρίνων τὴν 
qii, καὶ, ἁπόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηςφάνοις, 
τὴν ἀξίαν αὐτοῖς ἁποδιδοὺς τιμωρία». Nov γάρ 
σου αὑτοῦ χαταπερρονήχασιν, ὡς μιδὲν ὑψτλὸν 
ἔχοντος, μηδὲ ὀρῶντος, μηδὲ κρἰνοντος τὴν Υην. Ao 
χαὶ ἄχριτα xai ἀπρονόητα ὑπειλέφασιν εἶναι τὰ 
χατὰ τὺν ἑαυτῶν βίον. 'AXX' ἐγὼ τὶς ἀσεθείας αὐ- 
τῶν ἁλλότριος εἶναι εὐχόμενος, πέπεισµαι, ὅτι σὺ 
θεὺς ἐχδιχήσεων, T) καὶ σὺ εἶ ὁ κρίνων πᾶσαν τὸ, 
179. El γὰρ χαὶ ταπεινοῖς σεαν”ὸν, χοπστότητι xal 
ἀνοχῇ xat paxpoüuuía ypupsvoc. ἐπέχξις τς thv 
χατὰ τῶν ἀσεθῶν ópytv* GÀ ἐγὼ πιστεύων, ὅτι 





τι 
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οὐδὰν ἔσται ἄχριτον vog ἑφορῶντος τὰ σύμπαντα. A magnitudinem ae deitatis tum sublimtatem onii- 


Σχετεύω xai δέοµαι ὑψωθῆηναί σε xal δεῖξαι τοῖς πᾶσι 
«b οἰχεῖόν σου μέγεθος xaX τὺ ὕψος τῆς θεότητός σου: 
ὅπως ἤδη ποτὲ παύσωνται οἱ ἁμαρτωλοὶ ἑναθρυνό- 
µενοι xal ἐγκανχώμενοι ἐπὶ πᾶσιν olg παρανόμως 
διαπράττονται. 

Tóv «Ἰαόν cov, Κύριε, ἑταπείνωσαν, καὶ τὴν 
Ά.Ίηρογομίαν σου ἑκάχωσαν. Xüpax xal προσ- 
ή.Ίυτον ἀπέκτειγαγ, καὶ ὀρφανοὺς ἐφόνευσαν. Καὶ 
αἶπαν, Οὐκ ὄψεται Κύριος, οὐδὲ συνήσει ὁ θεὺς 
tov "axo6. Οὐχ ρχει, qnoi τοῖς ἁμαρτωλοῖς «b 
£l; αὑτοὺς ἁμαρτάνειν, ἀλλ Ίδη καὶ τῷ σῷ λαῷ xal 
τῇ σῇ Ἰκχκλησίᾳ ἑπανέστησαν, τοὺς μὲν ταπξινοῦν- 
τες, τοὺς δὲ κακοῦντες, τοὺς δὲ παντελῶς ἀναιροῦν- 
τες. Καὶ ταῦτα χατὰ τοῦ σοῦ λαοῦ, ὦ Κύριε, xai 


bus exhibeas; ut vel sero tandem peccatores fincui 
faciant luxuriandi ac gloriandi de omnibus quie 
improbe perpeirant. 


Yens. 5-7. Populum (uum, Domine, humiliave- 
runt, et hereditatem tuam vexaverunt.. Viduam et 
Gdvenam inter[ecerunl, et. orphanos. occiderunt. Et 
dixerunt : Non videbit Dominus, nec intelliget. Deus 
Jacob. Non erat, inquit, peccatoribus in se peccare 
salis; jam vero in populum tuum et in Ecclesiam 
tuam insurrexerunt, alios bumiliantes, alios vexan- 
tes, alios prorsus occidentes. Et haec contra popu- 
lum tuum, Domine, et contra hzreditatem luain 


χατὰ τῆς che Χληρονομίας τετολµήχασι, μονονουχὶ B aggredi ausi sunt, tantum non impia et blasphema 


τὰ ἀσεβθῃ xal βλάσφηµα περὶ σοῦ φρονοῦντες. Εἶπον 
γὰρ ἓν ἑαυτοῖς ἀσεθὲς λογισάµενοι’ Οὐκ ὄψεται 
Κύριος, οὐδὲ συνήσει ὁ θεὺς τοῦ Ἱακώδ. Διὸ, 
ὡς μὴ ἑφορῶντος, μηδὲ συνιέντος αοῦ, τὰ τοσαῦτα 
ὁδρᾷν ἐπιχειροῦσι χατὰ τοῦ λαοῦ σου, xal κατὰ τῆς 
Χληρονομίας σου, χατά τε χηρῶν xal προσηλύτων xal 
ὁρφανῶν. τῶν κατὰ ἀνθρώπειον ἀπεριστάτων καὶ 
ἀθοηθήτων. Οὐ τοσοῦτον δὲ xav' ἐχείνων ταῦτ ἔπρατ- 
τον, ὅσον χατὰ σοῦ, à Κύριε" coU γὰρ σαν λαὸς 
καὶ σοῦ χληρονοµία ol χαταπονούμενοι " χαὶ εἰς cà 
βλασφημοῦντες xal ἀσεδοῦντες οἱ χαταπονοῦντες αὐ- 
τοὺς ταῦτ᾽ ἑλογίζοντο, ὡς οὐχ ὄντος σοῦ, οὐδ' bgo- 
ρῶντος, οὐδὲ συνιέντος, οὐδὲ ἑχδιχοῦντος τὰ πρατ- 
«όμενα. Διὸ εἰχότως ἔφην εὐχόμενος, "Ewc πότθ 


ἁμαρτω]οὶ, Κύριε, ἕως πότε διαμενοῦσι ταῦτα 6 


ποιοῦντες; Λαόν τε καὶ χληρονοµίαν θεοῦ χρὴ νοεῖν 
πάλαι μὲν τὺ Ἱουδαίων Eüvoc, ἐπεὶ ἐγενήθη μερὶς 
Κυρίου Aaóc αὐτοῦ Ἰακὼδ, σχοίνισµά xAnporo- 
μίας αὐτοῦ Ἱσραή.. Μετὰ δὲ τὴν ἐχείνων ἆπο- 
θολὴν, ἣν παρἰστησι προφητιχός τις λόγος, φῄσας 
Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἰχκόν µου, ἀφῆκα τὴν xAn- 


ρογομίαν µου" véoy λαὺν τὸν ἐξ ἐθνῶν àvz' ἐχεί- 


νων εἰσάγει ἀχολούθως ἑτέρα προφητεία εἰς πρὀσ- 
ωπον τοῦ Χριστοῦ qáoxouca Αἴτησαι παρ ἐμοῦ. 
καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κἁπηρονομίαν cov, καὶ 
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς τῆς. 

Σύνετε δὴ ἄφρογες ἐν τῷ «ἰαῷ, καὶ µωροί xota 
φρονήσατε. Ὁ «φυτεύσας τὸ οὓς οὐκ dxovce- 
ται; f| à π.άσας τὸν ὀφθα1μὸν' c0 κατανοεῖ; 'O 
ἁαιδεύων ἔθνγη οὐχὶ ἑλέγξει, d διδάσκων ἄν- 
ϐθρωπον γγὠσω; Κύριος Τγιώσχει τοὺς δια Ίογι- 
σμοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι elici µάταιοι. Αποδυσ- 
πετῄσας xai ἀνθρωπίνως ἀποχλανσάμενος ὁ Ilpo- 
φήτης περὶ τῶν τοῖς ἀσεθέσι τολμωµένων, εὐξάμε- 
νός τε xal εἰπών' Ὑψώθητι ὁ κρίγων τὴν Τῆν, 
ἁπόδος ἁἀνταπόδοσι τοῖς ὑπερηφάνοις ' ἀλλὰ χαὶ 
ὡς ἀνακινῆσας τὸν Θεὸν, xal διεγείρας διὰ τοῦ φάναι' 
Τὸν Aaór cov καὶ τὴν xAnporouav σου ἐχάχωσαν 
xal ἑταπείγωσαγ», xal εἶπαν, οὐκ ὄγεται Κύριος, 
οὐδὲ συνήσει ὁ θεὸς tov Iaxa6* ἐμπίπλαταιτῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος δυνάμεως, xai ὡς πρὸς τοὺς εἰρη- 


* Deut, xxxii, θ. 5 Jerem, xi, Ἱ. ** Psal. i1, 8. 


de te sentientes. !n.seipsis namque dixerunt impie 
cogitantes, Non ridebit Dominus, nec intelliget Deus 
Jacob. Quamonrem, quasi te nec videute nec intel- 
ligente, talia facinora moliuntur contra populum 
tuum et hareditatem tuam, contra viduas, adve- 
nas et orphanos, qui omni liumano subsidio et pa- 
trocinio carent. Neque tam contra illos, quam con- 
tra te, Domine, hxc perpelrabant : nam qui vexa- 
bantur, populus tuus οἱ barcditas tua erant; aique 
ii, qui illos opprimebant, de te blasphema et im- 
pia sentientes hzec cogitabant, ac si non exsisteres, 
nec videres, nec iutelligeres, neque talia facinora 
ulciscereris. Quocirca jure ita precabar : Usquequo 
peccatores, Domine, usquequo talia agentes mane- 
bunt? Populum vero et hzreditatem Dei putare 
convenit, olim quidem Judaicam gentem, quia facta 
est portio Domini populus ejus Jacob, funiculus hu- 
reditatis ejus ]srael *. Post eorum vero repulsam, 
quam sic declarat propheticus quidam sermo, De- 
reliqui domum meam, dimisi hareditatem meam u^ 
ipsorum loco novum populum ος gentibus conse- 
quenter inducit alia prophetia, quz in persona Chri- 
sti ita loquitur: Postula a me, et dabo tibi gentes 
hereditatem | tuam, et possessionem tuam terminos 
lerre 99. 


VEns. 8-11. Intelligite insipientes. in populo, et 
stulli aliquando. sapite. Qui plautavit aurem, nom 


p 4udiet ? aut qui finxit oculum, non considerat? Qui 


corripit gentes non arguet, qui ducet hominem sciem- 
tiam ? Dominus scit cogitationes hominum, quoniam 
vane sunt. Postquam impiorum ausus zgre ferens 
Propheta humano more deflevit , ac precatus dixit : 
Ezaltare, qui judicas terram , redde retributionem 
superbis ; sed etiam Deum quasi commovit ei exci- 
tavit his verbis: Populum tuum et hereditatem tuam 
vexaverunt et humiliaverunt , et. dixerunt, non vide- 
bit Dominus, nec intelliget Deus J acob ; Spiritus san- 
cli virtute repletur, et. quasi responderet iis qui 
dixerant : Non videbit Dominus, nec intelliget Deus 
Jarob, sic loquitur : Ft quomcdo, 9 vere mente 
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* ececi, potest non videre et non audire, qui hzec non A χότας, Οὐκ ὄψεται ó Κύριος, οὐδὲ συγήσει ὁ θεὸς τοῦ 


habentibus impertit? Nam is certe qui aliis quid- 
piarn elargitur , prior utique habet ea quz aliis 
communicat. Est porro sermo syllogismi ritu pro- 
latus et concinnatus ad providenti:. doctrinam 
cemprobandam. Par autem erat ijs maxime Scri- 
pture divinz locis animum adhibere, ut ostendatur, 
non ratione vacuam ibi fldem nobis offerri, sed 
claris rstiocimiis et demonstrationibus logicis do- 
ctrinz testimonia exhiberi. Sexcenla autem similia 
in sacris Bibliis conspersa sunt. Syllogismis itaque 
impios et atheos confutat, qui dicebant. Deum hu- 
mana non respicere. Heus vos, inquit, animaliumne 
natura per se sponte substitit, an a quadam causa 
condita est? si dicatur enim temere, ac sorte qua- 
dam, sine ratione et sponte sua vita carentem et 
inanimatam materiam tot animalia, et singulis ge- 
neribus inditam hujusmodi constitutionem , formas 
item et species, ac tantam partium et membrorum 
concinnitatém , pulchritudinis varietatem , et tot 
discrimina producta esse; stultum certe insanum- 
que fuerit illud, et hominum qui vere anima mortui 
fuerint, ratiocinium. Quomodo enim quod vitam 
non habet alteri impertiat ?* aut quomodo inanima- 
tum animam constituerit? αυί irrationabile quo- 
modo quidpiam rationabile produxerit ? Quo pacto 
primum movebitur, aut aliud movebit, quod ex na- 
tura sua immobile sit? Hujusmodi est terra ele- 
mentttin, ex quo omnia et varia prodiere animalium 
genera, qux oculis, auribus csterisque sensibns 
instructa sunt, vita, motu et appetitu przedita ? homo 
vero iis longe prestat, cum sit nature rationabil;s, 
ac mentis el scienti: capax. Num igitur ex ratione 
vacuo et inanimato elemento hze omnia substite- 
runt? At eum qui hzc confiteri nolit, rei ipsius vis 
et efficacia vincit, ac ipsum naturale ratiocinium 
vera dicere cogit ; nimirum nec inanimatam mate- 
riam , neque aridam rationeque vacuam substan- 
tiam, horum esse causam : sed mundi opiücem 
esse mentem quamdam divinam et creatricem, Dei 
nempe Verbum, rerum omnium factorem, qui tum 
reliquis omnibus, tum ipsi homini sensus corporis 
indidit, et anima hbumanz ratiocinium, atque etiam 
mentem, quà naturam rerum consideret ; ac oculis 
quidem, visibilia respiciat; auribus vero, in audi- 
tum cadentia audiat ; cogitationes demum , intelli- 
gibilia comprehendat. Qui igitur fleri potest ut, qui 
aliis facultatem videndi, quam ex se non habebant, 
impertiit, non ipse videat? Qui fieri potest ut is, 
qui ín terreno et luteo vase auditum et aurem per- 
foravit, ita ut muita et surda materia, ea que ad 
autem proferuntur audiat, non ipse melius et pra- 
stantius aliis omnibus bumanas cogitationes perci- 
piat? Quod si universe per orbem gentes, cum 
barbarie trm Grace, naturali cogitationum, quas a 
Deo scceperunt, imptisu , quasdam sibi leges et 
constitatlones efformaruut ; quomodo is qui talem 
ipsis prudentiam indidit, non arguat eos qui prz- 
ter naturam ac preter sanam mentem quid agere 


Ἰακὼδ, ἀποχρίνεται λέγων Καὶ πῶς, ὦ thv. διάνοιαν 
ἀληθῶς τυφλοὶ, οὗ δύναται μὴ ὁρᾷν, μτδὲ ἀκούειν, 
ὁ τοῖς p ἔχουσι ταῦτα παρασχόµενος; Πάντως γάρ 
που ὁ μεταδιδοὺς ἑτέροις πρῶτος αὐτὸς χέχτη-αι 
ταῦτα, ὧν µεταδίδωσιν. Ἔστι δὲ ὁ λόγος χατὰ συλ- 
λογισμὸν εἱρημένος xai χατασχευαστιχὸς τοῦ περὶ 
προνοίας δόγµατος. Προσῆχε δὲ μάλιστα τοῖς τοιού- 
τοις τῶν θείων Γραφῶν ἐφιστάναι τὸν νοῦν τόπυις, εἰς 
ἁἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἄλογον πίστιν προδάλλεσθαι ἡμῖν 
ὑπ αὐτῶν, μετὰ λογισμῶν δὲ ἐναργῶν xaX ἀποδεί- 
ξεων λογιχῶν τὰς τῶν δογμάτων μαρτυρίας παρέχειν’ 
Μυρία δ' ἂν εἴη τοιαῦτα ταῖς ἱεραῖς βίθλοις χατ- 
εσπαρµένα. Συλλογίζεται τοιγαροῦν τοὺς ἀσεθεῖς xal 
ἀθέους τοῦ μὴ ἐφορᾷν τὸν θεὸν τὰ ἀνθρώπινα φάσχον- 
τας. Πότερα γὰρ, φησὶν, ὦ οὗτοι, αὐτόματος ὑπέστη 
τῶν ζώων ἡ φύσις, f) Ὑέγονεν Ex τινος αἰτίου ; Τὸ 
μὲν οὖν φάσχειν εἰχῇ xaY ὡς ἔτυχεν, ἁλόγως xai αὖ- 
τοµάτως thv ἅἄνωον xaX ἄφυχον xaY ἀνόπτον ὕλην ex 
τοσαῦτα (uoa xal τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ γένει τῶν ζώων 
τοιάνδε xavacxcubv, τάς τε £v αὐτοῖς μορφὰς xal τὰ 
εἴδη καὶ τὴν τοσαύτην τῶν μερῶν.τε καὶ μελῶν διά- 
θεσιν, τήν τε τοῦ χάλλους ποιχιλίαν, xat τὰς τοσαύ- 
τας διαφορὰς προενηνοχέναι, σφόδρα μωβρὸν χαὶ ἡλί- 
θιον, xat ἀνδρῶν ὡς ἀληθῶς τὰς ψνχὰς νενεχρωµένων. 
Πῶς γὰρ τὸ μὴ ξωῆς µετέχον ζωὴν ἑτέρῳ ἂν παρά- 
σχοι; ἡ τὸ ἄφυχον πῶς ἂν φυχὴν ὑποστήσαιτο; fj τὸ 
ἄλογον πῶς ἂν λογικόν τι χατασχευάσειε; Hox δὲ τὸν 
&pyhy χινγθήσεται, fj πῶς ἕτερον χινήσει τὸ ἐξ Eav- 
τοῦ τὴν φύσιν ἀχίνητον; Τοιοῦτον δὲ τὸ τῆς γῆς σται.- 
χεῖον, ἐξ οὗ παντοῖα προῆλθε ζώων γένη, ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντα χαὶ Gta. xal τὰ λοιπὰ αἰσθητήρια, ζωῆς xai 
κινήσεως xal ὁρμῖς µέτοχα; ἄνθρωπος δὲ xal τού- 
των ἐπάγεται πλέον, λογιχῆς (v φύσεως, vou τε xat 
ἐπιστήμης δεκτιχὸς τυγχάνων. "Ap' οὖν ἐξ ἀλόγου 
καὶ ἀφύχου στοιχείου τὰ τοιάδε πάντα ὑπέστη; Αλλὰ 
καὶ τὸν μὴ βουλόμενον ὁμολογεῖν αὐτὰ νιχᾷ, ἡ ἑνέρ- 
γεια, xai ὁ χατὰ φύσιν λογισμὸς τἀληθῆ λέχειν ἔκ- 
θιάζεται, τὸ μὴ τὴν ἄφυχον ὕλην, μηδὲ τὴν ξηρὰν χαὶ 
ἄλογον οὐσίαν τούτων ὑπάρχειν αἰτίαν ' vouv δέ «tva 
θεῖον xat δημιουργιχὸν εἶναι λόγον θεοῦ τὸν xosuo- 
ποιὸν, xal πάντων ποιητὴν αὐτὸν, χαὶ τοῖς λοιποῖς 
ἅπασι χαὶ αὐτῷ ἀνθρώπῳ αἰἱσθήσεις δεδωχότα σώμµα- 
τος, χαὶ Φνχῆς λογισμὸν, καὶ νοῦν πρὸς τούτοις εἰς 


D τὸ ἐπιδθάλλειν τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ' xal θεωρεῖν 


μὲν ὀφθαλμοῖς τὰ ὁρατὰ, dot δὲ τὰ ἀχουστὰ ἀχούειν, 
λογισμῷ δὲ συνιέναι τὰ νοητά. Πῶς οὖν οἷόν τε τὸν 
ἑτέροις τοῖς μὴ παρ᾽ ἑαυτῶν ἔχουσι παρςσχηχότα τὶν 
ὁρατιχὴν δύναμιν, αὑτὸν μὴ ὁρᾷν; Πῶς δὲ δυνατὸν 
τὸν ἓν τῷ Υγεώδει xal πηλίνῳ σχεύει διατρῄήσαντα 
ἀχοὴν xa οὓς, ἕνθεν τὰ εἰς ὦτα ἀχούειν τὴν ἄναν- 
δον χαὶ χωφὴν Όλην τῶν ἔξωθεν φωνῶν αὐτῶν, μὴ 
οὐχὶ πρὸ πάντων πολὺ χρειττόνως xai µτιξόνως τοῖς 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιδάλλει λογισμοῖς; El δὲ xai ὅλα 
ἔθνη τὰ ἐπὶ γῆς βάρδαρά τε χαὶ ᾿Ἑλληνικὰ, φυσιχαῖς 
ἑννοίαις χινούμενα, ἃς ὑπὸ θεοῦ εἰλήφασι, νόμους 
τινὰς xal διατάξεις ἑαυτοῖς διετυπώσαντο” πῶς οὐγὶ 
ὁ ταύτην αὑτοῖς τὴν σύνεσιν δεδωρηµένος θεὺς ἑλέγ- 
ξει τοὺς παοὰλ τὸν φύσιν xal zo τὰς ὀοθὰς ἐννοίας 
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πράττειν τι τολμῶντας ; Πόθεν δὲ ἀνθρώποις ἡ περὶ A ausi fuerint? Unde hominlbus prodiit omnis et cu- 


παντὸς οὐτινοσοῦν πράγµατος γνῶσις; πόθεν αἱ τέ- 
xvat ; πόθεν τῶν ἐπιστημῶν αἱ θεωρία. ; πόθεν οἱ τῶν 
µαθηµάτων λόγοι; ἂρ' οὑχ ἀπὸ τοῦ χατασπείραντος 
àv αὐτοῖς τὴν δύναμιν τῆς τούτων καταλήφεως: Τί 
οὖν; ὁ τοιαύτην ἀνθρώπῳ φύσιν χαρισάµενος, αὐτὸς 
ἑστέρηται τῆς Υνώσεως, ὡς μηδὲ γινώσχειν ταῦτα, 
ὧν αὐτὸς τυγχάνει δοτἠρ; Αλλὰ γὰρ παύσασθε ἁσε- 
δοῦντες, ὦ µάταιοι. ἀληθεῖ δὲ λόγῳ πειθόµανοι, 
γνῶτε, ὅτι ὁ φυτεύσας bv ἀνθρώποις τὸ οὓς, πολὺ 
πρότερος αὐτὸς τῶν παρὰ ἀνθρώποις λαλουµένων 
ἀχούσεται ' xal οὗ µόνον ὄψεται xal τὰ πραττόµενα 
ἐποπτεύσει ὁ ἂν ἀνθρώποις πλάσας ὀφθαλμὸν, ἀλλὰ 
xai τὰς ἐνθυμήσεις, τὰς ἔτι κατὰ διάνοιαν χρυπτο- 
µένας συνῄσει. Αὕτη γὰρ θεοῦ δύναµις γινώσχοντος 
καὶ διακρίνοντος τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
ὅτι εἰσὶ µάταιοι. ᾽Αληθῶς γὰρ πᾶσα ἡ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις Υομιξομένη ἀλήθεια, xal πᾶσα ἡ παρ) αὐτοῖς 
σοφία, ἣν ἐξ οἰχείων λογιαμῶν καὶ θνητῶν ἐνθυμή- 
σέων προθάλλονται, µάταιος ἂν εἴη. Πᾶν γὰρ σοφὸν 
xai ἀληθὲς map' αὐτῷ µόνῳ τυγχάνει, xal παρ) αὐ- 
τοῦ µόνοις τοῖς ἀξίοις δίδοται. 

Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν' παιδεύσῃς, Κύριε, 
xal éx τοῦ vóuov σου διδάξῃς αὐτὸν, ταῦ πραῦ- 
και αὑτῷ ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶ», ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ 
ἁμαρτω1ῷ βόθρος. Ηεισθεὶς ἐγὼ καὶ πιστεύσας τοῖς 
εἰρημένοις, xa ὅτι οἱ διαλογισμοὶ τῶν ἀνθρώπων clot 
pásauot, εἰχότως ἐχεῖνον µόνον paxáptov εἶναι ἡ γοῦ- 
μαι, ὦ Κύριε, τὸν ἀπὸ τῆς σῆς σοφίας καὶ παιδείας͵ 


juslibet rei notitia ? unde artes? unde scientiarunr 
speculationes? unde disciplinarum sermones? an- 
non ab eo qui harumce rerum comprehen$ionis 
facultatem in illis insevit ? Quid igitur? num is qui 
tali hominem natura donavit, ipse cognitionis expers 
erit, ita ut ne ipsa quidem, quorum ipse largitor 
est, cognoscat? Verum imple cogitandi ac loquen- 
di finem facite, ο vani homines: ac vero sermohi 
oblemperantes.scitote, eum qui plantavit aurem in 
hominibus, longe prius quas dicuntur auditurium 
esse; ac eum qui oculum finxit. hominibus, non 
modo visurum ac gesta conspecturum: sed et co- 
gitationes adhuc. in mente latentes intellecturum. 
esse. [13ο enim virtus est Dei , cognoscentis ac 
discernentis cogitationes hominum quoniam vanse 
sunt. Revera omnis, ut apud homines existimatur, 
veritas, omnisque illorum sapientia, quam ex pro- 
priis ratiociniis et mortalibus cogitationibus prae- 
ferunt, vana certe fuerit. Omnis quippe sapientia 
et veritas pene$ ipsum solum exsistit, et ab ipso iis 
tantum qui digni sunt inditur. 

VEns. 19, 15. Beatus. liomo quem (u erudieris ,. 
Domine, et de lege tua docueris eum, ut mitiges ei 6 
diebus malis, donec [odialur peccatosé. [ovea. Ego 
supra dictis obtemperans e& credens, nimirum co- 
gitationes hominum vanas. esse illum solum bea- 
tim jure arbitror, Domine, qui ex tua sapientia et 
eruditione velut ex. fonte hausit. Quomodo autem 


ὥσπερ àmb πηγῆς µεταλαμδάνοντα. Πῶς δὲ µεταλά- ϱ quis eruditionis tuz parliceps fuerit, nisi divinae 


6οι ἄν τις τῆς σῆς παιδείας 1) τῷ νόµῳ σου τῷ θείῳ 
µαθητευθείς; Διὰ τοῦτο γὰρ xat ἐγγράφους παρέδω- 
Χας εὐσεθείας νόμους, εἰς τὸ µεταλαμδάνειν τῆς σῆς 
παιδεύσεως τοὺς µαθητευοµένους αὐτοῖς. Αιδασχό- 

εθα δὲ διὰ τούτω», ὅτι τὰ συµθαίνοντα τοῖς διχαίἰοις 
λυπηρὰ ἐπ' ὠφελείᾳ αὐτῶν γίνεται, γυμναζοµένων 
καὶ πειρανοµένων δίχην ἀθλητῶν θεοῖ διὰ πόνων xal 
ειὰ πληγῶν bv ὑπομονῇ δοχιµαζοµένων. Διὸ οὐ χρὴ 
λυπεῖσθαι, οὐδὲ ἁδη μονεῖν ἐπὶ τοῖς χαχουµένοις κατὰ 
τὸν παρόντα βίον, µαχαρίἰζειν δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, ὡς 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ παιδευοµένους' Μακάριος γὰρ ἄνθρω- 
πος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε; xal ἐκ τοῦ νόµου 
σου διδάξῃς αὐτόν. Ὁ γὰρ παιδενόµενος ὑπὸ σοῦ 
χαὶ διδασχόµενος, πραῦνεται ἐν ταῖς πονηραῖς ἡμέ- 
pats. "Ev αὐταῖς γοῦν ταῖς χαχοπαθείἰαις xai £v αἎ- 
τοῖς τοῖς πειρασμοῖς τὰς ἀπὺ τοῦ νόµου σου παρα- 
µυθίας λαμθάνων θεραπεύεται, ὑπομένειν διδασχό- 
µενος xai μαχροθυμεῖν, ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ dpapto o 
Jóüpoc* τοῦτο γὰρ αὐτὸν περιμένει τὺ τέλος, χαθά- 
περ ὁ ab; νόμος διδάσκει. AU ταῦτα µανθάνων ἓν τοῖς 
τῶν πειρασμῶν χαιροῖς ὁ δίχαιος, πραῦνεται xal θε- 
ῥραπεύεται, τὰ; ἐχθάσεις τῶν πραγμάτων σκοπῶν, 


legis tuz disciplina institutus? Nam ideo pietatis. 
leges scripto tradidisti , ut qui illis instituun- 
tur, eruditionis tux participes sint. His vero do- 
cemur tristia illa, quz justis accidunt, ad eorum 
utilitatem esse ; instar enim athletarum Dei, labo- 
ribus exercitantur ac tentantur, plagisque in pa- 
tientia probantur. Quapropter ingruentibus in pra- 
senti vita calamitatibus, non dolendum nec despe- 
randum est; imo potius illos beatos zstimare con- 
venit, quod a Deo erudiantur : nam beatus homo 
quem tu erudieris Domine, et de leqe tua docueris 
eum, Etenim qui abs te eruditur et docetur, in 
diebus malis mitigatur. In ipsis quippe afflictioni- 
bus et tentationibus a lege tua consolationem na- 


D ctus, hinc medelam accipit, ad patientiam et tole- 


rantiam institutus, donec fcdiatur peccatori fovea ;- 
hic enim illum finis exspectat, ut lex tua declarat. 
Quamobrem justus hac in tenlationis tempore 
edoctus, mitigatur ac medelam accipit, rerum 
eventus, atque vexantis se peccatoris foveam, ir. 
quam cadet, considerans, bonamquo suam apud 
Deum spen pra oculis habens. 


xai τοῦ μὲν καταπονοῦντος αὐτὸν ἁμαρτωλοῦ τὸν βόθρον εἰς ἂν ἑμπεσεῖται, ἑαυτοῦ δὲ τὰς παρὰ * θιῷ 


ἀγαθὰς ἑλπίδας πρὸ ὀφθαλμῶν τιθέµενος. : 

"Οτι οὐχ ἁπώσεται Κύριος τὸν «Ίαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν κ.ηρογομίαν αὐτοῦ obA ἐγκατα.είψει, ἕως 
οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρένῃ εἰς xplow, καὶ àyóps- 
vot αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς tij καρδίᾳ. Διάνψα μα. 
λχολρύθως υετλ τὸ ὃ,λράφαι τὸν ἀποχξίκενον τῷ 


Vers. 14, 15. Quia non repellet Doninue plebem, 
suam, εἰ ha'reditatem suam non derelinquet, quead- 
usque Justitia convertalur in judicium, ei qui ade 
rent ipsi omnes recti corde. Diapsalma. Postquam 
paratam peccatori foveam descripyerat, faustum 
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eorum qui propter Deum vexantur (nem enarrat, A ἁμαστωλῷ βόθρον, τὰ χρηστὰ τέλη τῶν διὰ τὸν Θεόν 


Quoniam enim supra dictum fuerat : Popklum 
tuum, Domine, humiliaverunt, εἰ hareditatem tuam 
sexaceruni, merito jam humiliali populi et vexat 
hareditatis inem declarat bis verbis : Non repellet 
Dominus plebem suam, et. hereditatem suam | non 
derelinquet. Etiamsi enim ad breve tempus impiis 
concedat ut populum suum humilient et vexent ; at 
non in finem ueque repellet plebem suam, et. hiere- 
ditatem suam derelinquet, Quis plebs, qua ha 
reditas illa sit, novimus ex hac voce de persona 
Uhristi prolata : Posiula a. me, εἰ dabo tibi gentes 
lucreditatem — tuam, εἰ possessionem tuam. terminos 
terra *". Hunc ipsum ex gentibus futurum populum 
Zacharias propheta vaticinatur dicens : Gaude, 
multum, filia Sion : predica, filia Jerusalem : Ecce 
ego venio, et habitabo in. medio tui, dicit Dominus. 
bt con(ugient gentes mulie ad. Dominum : et erunt 
mihi ἐπ populum, εἰ ego ero eis in. Devm"*. lunc 
igitur poputum suum uon repellet Dominus, et hze- 
reditatem suam mon derelinquet, donec justitia 
convertatur in judicium. Nam eo usque populum 
suum hzreditatemque suam custodiet, donec justi- 
tia Dei convertat se, laborum pramia iis qui bene 
decertaverint redditura. Qui vero justitie Dei ad- 
haerent, proxime illum stabunt, a dextris Regis 
constituendi; utpote qui recto et sincero corde 
fuerint, nec in. animam quidpiam perversum aut 
toriuosum advexerint, in sola autem recta ac regia 
via incesserint, 


χαχο)µένων ὑφηγεῖται ἘἜριὶ γὰρ διὰ τῶν ἀνωτέμω 
εἴρητο, Tóv «Ἰωόν σου, Κύριε, ἑτακείνωσαν», xal 
τὴν xJnporouiar σου ἑκάχωσαγ, εἰχότως νῦν τὰ 
τέλη τοῦ ταπεινουµένου λαοῦ xal τῆς χαχουµένης 
χληρονοµίας παρίστησι λέγων’ Obx ἁπώσεται Ko. 
ῥιος τὸν Aaór αὐτοῦ, xal εἡν κ.,ηρογομίαν αὐτοῦ 
οὐκ ἐγκατα λείψει. El γὰρ χαὶ πρὸς βραχύν «wa 
καιρὸν ἑπιτρέπει τοῖς ἀσεδέσι συγχωρῶν ταπεινοῦν 
χαὶ χαχοῦν τὸν Àaby αὐτοῦ, ἁλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος ἁπώ- 
σετα;: τὸν λαὺν αὑτοῦ, οὐδὲ τὴν χληρονομίαν χαταλε]-» 
Ψει. Ποῖον δὲ Jabv xal ποίαν χληρονοµίαν, ἔγνωμεν 
ἀπὸ τῆς εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ λεγούσης φωνῆς' 
Αἴτησαι παρ' ἐμοῦ καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κ.Ίηρο- 
γοµίαν σου, xal εν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα 
B τῆς γῆς. Τὸν αὐτὸν δὲ λαὸν, τὸν ἐξ ἐθνῶν, χαὶ ζα- 
χαρίας ὁ προφήτης θεσπίσει λέγων’ Χαῖρε σφόδρα, 
θύγωτερ Σιών' χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ' 
ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχυμαι, xal κατασχηνώσω ἐν µέσῳ cce, 
λέγει Κύριος. Καὶ καταφεύξονται ἔθνη xollü 
ἐπὶ τὸν Κύριον καὶ ἔσονταί pot elc «λαόν, κἀγὼ 
ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. Τοῦτον τοένυν τὸν λαὺν αὖ- 
τοῦ οὐκ ἁπώσεται Κύριος, οὐδὲ τὴν χληρονοµίαν αὐ- 
τοῦ ἐγχαταλείψει, ἕως οὗ διχαιοσύνη ἐπιστρέφῃ dk 
xplatv. Μέχρι γὰρ τούτου φυλάξει τὸν λαὸν αὐτοῦ xil 
τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἐπιστρέφῃ fj τοῦ co 
δικαιοσύνη, τὰ ἔπαθλα τῶν πόνων ἁποδώσουσα τοῖς 
χαλῶς ἠγωνισμένοις. Οἱ δὲ ἐχόμενοι τῆς δικαιοσύνης 
τοῦ Θεοῦ πλησίον αὐτοῦ στῄσονται ἐν τοῖς δεξιοῖς tu 
C βασιλέως χαταταγησόµενοι" ἅτε δὴ ὀρθοὶ xal εὐθεῖν 


γτνόµενοι τῇ xapóía, καὶ μηδὲν τῇ duyfj σκολιὸν, μηδὲ σκαμθὺν ἐπεντνεγμένοι, µόνην δὲ τὴν εὐθεῖαν 


xai βασιλιχὴν ὁδὸν βεθαδιχότες. 


Vgas. 16-18. Quis consurget mihi adrersus ma- 
lignantes, aut guis stabit. mecum adversus operantes 
in:quilatem? Νἱωί quia Dominus adjuvit me, paulo 
minus habitasset in inferno anima mea. Si dicebam : 
Motus est pes meus, misericordia tua, Domine, ad- 
juvabat me. Diapsalmatis distinctio magnam attulit 
sententie mutationem. Nam quasi priore absoluto 
sermone, ceu aliud exordium ducens ait : (uis con- 
surget mihi adversus malignantes? Nam, inquit, ex 
Spiritus sancti doctrina. edidicimus, Deum ultionis 
esse Dominum, ac redditurum esse retributionem 
auperbis, et futurum esse ut fodiatur peccatori fo- 
vea, neque unquam eventurum ut repellat Domi- 
pus plebem suam, vel hzreditatem suam derelin- 
quat; sed in fine rerum, quando conversus fuerit 
populus in judicium, redditurum esse unicuique 
secundum opera sua, 4ο futurum etiani ut omnes 
recti corde stent a dextris οἱ prope justitiam ejus, 
cum ipso Domino in regno colorum commoraturi, 
per totam vítam suam cum ipso futuri. Hzc. cre- 
didi, h:ec credendo consolationem accepi. At inter- 
ea quis hoc tempore pro me slabit contra mali- 
gnantes ? aut quis ultor aderit mihi contra operan- 
tes. iniquitatem ? At enim vera confltendo dicam, 
neminem me adjutorem irtcr liomines inven'uruni, 


V Psal. 4, 8. ** Zachar. 11,10, 11, 


Τίς ἀγασεήσεταί µοι ἐπὶ πογηρευοµόγους, 1 
tí, συµπαραστήσεταί uoc ἐπὶ τοὺς ἑργαζμέγους 
tix ἀνομίαν; El μὴ ὅτι Κύριος ἐδοήθησέ pot, 
παρὰ βραχὺ παρῴχησε τῷ ᾷδῃ ἡ γ'υχή µου. El 
ξ1εγον͵,ΣεσἁΊευται ὁποῦς µου, τὸ ÉAeóc σου. ifi, 
ἐδοήθει poi. Ἡ χατὰ τὸ διάφαλμα διαστολὴ τλείστην 
xaY τῆς διανοίας ἑποιῄσατο µεταθολἠν. Ὡς yxp σὺμ- 
πλπρωθέντος τοῦ προτέρου λόγου ἀφ' ἑτέρας ἀρχῖς 
φησι’ Tíc ἀναστήσεταί uoc ἐπὶ πογηρευοµέγους, 
µεμαθήχαμεν γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς τοῦ θείου Πνεύ- 
µατος διδασχαλίας, ὅτι θεὸς ἐχδιχὴσεών ἐστι Κύριο, 
xaY ὅτι ἁποδώὼσει ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις ᾿ xal 
ὅτι ὀρυγήσεται τῷ ἁμαρτωλῷ Béüpoc* καὶ ὅτι οὔχ 
ἀπώσεται τὸν λαὺν αὐτοῦ, οὐδὲ τὴν χληρονομίαν αὖ- 

D τοῦ χαταλείψει * ἀλλ᾽ ἐπὶ τέλε, τῶν πραγμάτων, ἐπὰν 
ἐπιστρέφῃ ὁ λαὺς εἰς χρἰσιν, ἀποδώσει ἑκάστῳ xati 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ' καὶ ὡς δεξιοὶ στέσοντα, πλησίον τῆς 
αὐτοῦ δικαιοσύνης πάντες ol εὐλεῖς τῇ καρδίᾳ σὺν 
αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τὰς διατριδὰς bv τῇ βασιλείᾳ τῶν o 
ρανῶν ππιησόμενοι, xal πᾶσαν αὐτῶν τὴν ζωὴν 1750 
παραστησόµενοι. Τούτοις μὲν οὖν ὁ πίστενσα, καὶ 2 
στεύσας παρεχλήθην. ᾽Αλλὰ τέως κατὰ τὸν ἐνεθτῶτα 
xatpby τίς ὑπὲρ ἔμου στῄσεται χατὰ τῶν ποντβζνθ- 
µένων; ἢ τίς ἔχδιχος αυμπαραστήσεταί uot ἐπὶ τοὺς 
ἐργαζομένους τὲν ἀνομίαν; ᾽Αλλὰ γὰρ εἴποιμ᾽ ἂν 
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ἅμολογῶν τἀλτθῆ, µηδένα flor 05v £v ἀνθρώποις εὑρή- A unumque tantum auxiliatorem, Dominum scilicet, 


σειν ἐμαυτῷ, ἕνα δὲ µόνον ἐπίχουρον χεχτῆσθα», τὸν 
Koptov, ὃς εἰ μὴ βεθοηθήχει pot, πάλαι ἂν ὑπὸ τῶν 
Ἠονηρευομένων xaX τῶν ἑργάζομένων τὴν ἀνομίαν νε- 
νιχηµένος τῷ ἄδρ παρῴχουν, αὐτῖς µου τῆς voy. 
χα) τῆς λογιχῆς, χαὶ «fc xav' εἰχόνα θεοῦ γενομένης 
οὐσίας, τὸν θάνατον xal τὸν ἆδην οἰχητήριον λαχούσης 
ἔχειν. Ταῦτα 8 οὖν ἔπαθον ἂν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος 
παραστὰς βεβοηθήχει µοι. EC ποτε γοῦν πειραζόµενος 
bv τοῖς ἀγῶσιν ἀντελαθόμην ἁσθενείας ἑμαντοῦ, ὡς 
χινδυνεύειν σαλευθῆναι τοὺς πόδας τῆς Epis ψυγῆς, 
ὁμολογῶ παραχρΏμα τοῦ ἑλέους σου, Κύριε, αἴσθησιν. 
εἱληφέναι, καὶ ὑπὸ σοῦ βεθοηθᾶσθαι ' ὡς εἰ μὴ τοῦτό 
pot παρῆν ὑποστηρίζον µου τοὺς πύδας, πάλαι ἂν 
ὁλισθήσας ἑπεπτώχειν ἀπὺ τῖς παρὰ col στάσεως. 
Nuv δὲ τὸ ἔλεός σου, Κύριε, δίδωσὶ uot παῤῥησίαν τοῦ 
λέχειν "Ἔστησας ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας pov, 
xal κατηύθυνας τὰ διαθήματά µου. 

Κατὰ τὸ π.Ίηθος τῶν ὁδυγῶν µου ἐν τῇ χαρδίᾳ 
µου αἱ παραχ.]ήσεις ccv. ηὕφραναν τὴ» ψυχή» 
µου. OO μόνον τοῖς ποσί µου τὸ ἔλεός σου δύναμιν 
παρεῖχε πρὸς τὸ uh σαλευθῆναι, οὐδὲ µόνον dj παρὰ 
σοῦ βοήθεια τὴν ἐμὴν κατεχράτει φυχἣν πρὸς τὸ μὴ 
παροκκῆσαι τῷ ἆδῃ * ἀλλὰ χαὶ ἃς ἔφερον ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ µου ὀδύνας, αἱ παρὰ σοῦ παραχλήσεις ἐθεράπευον, 
ἀποῤῥήτῳ δυνάµει τῆς onc χρηστότητος παραχαλού- 
σης µου τὴν ψυχὴν xax εὐφροσύνης αὐτὴν πληρούσης. 
0ὐδὲ γὰρ µία τις ἣν παράκλησις, οὐδὲ δευτέρα, ἀλλὰ 
πλείους xaX τοσαῦτα:, ὅσαι ἣν ἀριθμὸς τῶν ἓν τῇ χαρ- 


nacturum esse : qui nisi mihi opitulatus esset, jam 
pridem a malignantibus et operantibus iniquitatem 
devictus, in inferno habitassem, animaque mea et 
illa rationabilis ad imaginem Dei efformata substan- 
tia, mortem et infernum in domicilium sortita 
esset. II:»c sane passus essem, nisi astans ipse 
Dominus auxiliatus mihi esset. Si quando igitur ^ 
in ceriaminibus tentatus, :nfrmitate mea corre- 
ptus fuerim, ita ut periculum esset ne pedes anima 
me:e commoverentur ; fateor ime statim, o Potnine, 
misericordiam sensisse tuam, ac ope tua fultum 
esse. Qux si mihi non adfuissent, nec pedes meos 
sustentassent; jam olim lapsus a mea apud testa- 
tione decidissem. Nunc autem misericordia tua, 
Domine, fiduciam mihi prestat ad liec proferenda : 
Statuisti supra petram pedes mecs, εἰ direxisii gres. 
sus meos *, 


Vgns. 19. Secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo, consolationes tum letificaverunt 
animam meam. Non solum pedibus meis miseri- 
cordia tua vires addidit, ut non commoverentur . 
neque tantummodo auxilium tuum animam meam 
occupavit, ut non habitaret in inferno ; sed etiam 
dolores, quos in corde meo tuli, consolationes tu: 
allevarunt, arcana clenienti:e tux: vi animam meam 
consolante, ipsamque gaudio replente. Non cniin 
unà consolatio, non altera tantum adfuit, sed plu- 
res, ac tot numero, quotl in corde meo dolores erant, 


δίᾳ µου ὀδυνῶν, Ἐφαμίλλως γοῦν ταῖς ἐμαῖς ὀδύναις C Certatim itaque pro numero dolorum, ad singulus 


τὰς παρὰ σοῦ µοι πἀρεῖχες παρακλήσεις πρὸς ἑχάστην 
ὀδύνην, ὥσπερ τι φάρµαχον σωτήριον τὴν σὴν παρά- 
Χλησιν προσφέρων, xai ὥσπερ πλείοσι τραύμασι, 
πλείους xal τὰς θεραπείας προσάγων. Τοιούτων δὲ 
παραχλήσεων ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἀντιλαμέανόμενος, 
ἕφασχεν' Εὐ.]ογητὸς ὁ θεὺς, ὁ Πατὴρ τῶν οἶκτιρ- 
μῶν, καὶ θεὺς πάσης παρακ.]ήσεως, ὁ παρακα- 
Aor ἡμᾶς àx πάσῃ τῇ θ.19ει ἡμῶν, εἰς có δύνα- 
σθαι ἡμᾶς παρακαεῖγ τοὺς ἐν πάσῃ θ.1{ψει διὰ 
tnc παραχ.]ήσεως, c παραχα.Ἰούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ 
τοῦ βΒεοῦ. Ὅτε καθὼ περισσεύει τὰ παθήματα 
τοῦ Χριστοῦ ἓν ἡμῖν, οὕτω περισσεύει καὶ ἡ πα- 
páxAncic ἡμῶν. Καὶ ἣν ἂν «εἰπεῖν πρὸς ταῦτα, µε- 
καθαλόντα τό' Οὐκ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ viv χαι- 
ροῦ απρὸς τὴν uél.lovcax δόξαν ἁποκαυφθῆγαι 
εἰς ἡμᾶς, τό Οὐκ ἄξιον τὸ πλῆθος τῶν ἑδυνῶν τῶν 
ἐν τῇ xapbía µου πρὸς τὰς παραχλήσεις σου, ὦ Κύ- 
ριξε, ἐφ᾽ al ηὕφρανας τὴν ψυχήν µου. El δὲ ἐφ᾽ ἑκάστῃ 
ὁδύνῃ παραχαλεῖταί τις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ εὐφροσύνης κατας.οῦταί τις’ οὐχ ἂν εὔξαιτο 
διὰ θεὸν πλείους ὑπομένειν ὀδυνας, ὡς ἂν πλειόνων 
τυγχάνοι παρακλἠσεων, χαὶ πλειόνων τῶν ἐπὶ ταῦτα 
εὐφροσυνῶνς 

Mh συµαροσέσται σοιθρόνος ἀνομίας, ὁ π.]άσ- 
σω» χόπον ἐπὶ πρόσταγμα; Εἰχότως, qnoi, χατὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν τῶν iy τῇ καρδίᾳ µου ai πχ- 
ῥαχλίσεις σου τὔφραναν τὴν ψυχήν μου’ ἐπειδήπερ 


9 Psal, xxxix, ο. 5 IE Cor. 1, 2-5. 


singulas mihi consolationes tuas admovisti : quas] 
salutare pharmacum consolationem offerens, et quas: 
multis vulneribus multa remedia inducens. Hujus- 
modi autem consolationes nactus divinus Apostolus 
dicebat : Benedictus Deus Pater misericordiarum, 
Deus totius consolationis, qui consolatur nos in omni 
tribulatione nostra : ut possimus nos consolari eos, 


. qui in omni pressura. suut, per consolationem, qua 


consolamur ipsi a Deo. Quoniam sicut abundant 
passiones Christi in nobis; sic abundat et consolatio 
nostra "*. Atque hic verba. mutando : Non stat 
condigna passiones hujus temporis ad. (uturam glo- 
riam que revelabitur in nobis "' ; sic dici poteral : 
Non est condigna multitudo dolorum meorum in 
corde meo, ad consolationes tuas, Domine, quibus . 
letificasti animam meam. Quod si in singulis dolo- 
ribus quis a Deo consolationem accipiat, et.lztitia, 
quie a Deo est, dignetur; annon optet. ac precetue 
multos pro Deo dolores sustinere, ul. plures con- 
solationes et plures ea de causa lztitlias assequa- 
tur ? 


Vgns. 30: Nunquid aderit tibi thronus iniquitatis, 
qui fingis laborem in pracepio 2 Jure, inquit, secun: 
dum multitudinem dolorum mcorum in corde. 1neo, 
consolationes Luz letificaverunt animam meam, 


δι Thon. du, 108, 
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qvia (ibi Deo, utpote justo et bono, non adest A οὗ πρὀσεστί σοι θεῷ ὄντι δικαίῳ xal ἀγαθῷ θρόνος 


tbronus iniquitatis; omnia quippe justo judicio et 
recta lege adininistras : ideo fingis laborem in pre- 
cepto; id est, prz:eceptum tuum labores et sudores 
parit ob premia, qua post laborem strenue de- 
certates, alacriter et. perseveranter passos, exce- 
ptura sunt. - VEns. 21 - 95. Venabuntur in animam 
justi, et sanguinem | innocentem. condemnabunt. Et 
factus est. mihi Dominus in refugium, et Deus meus 
in adjutorium spei mec. Et reddet illis iniquitatem 
ipsorum, et secundum malitiam eorum disperdet eos 
Dominus Deus noster. l1mpii, ait, tandiu animam 
justi venabuntur, laqueis illam et retibus cireum- 
dantes, donec sanguinem innocentem condemnantes, 
eam ad mortem usque deduxerint. Non enim sat 
illis sunt mulcte pecuniarum, neque plagz vulne- 
raque corpori justorum inflicta; sed etiam mortis 
sententiam et calculum contra illos ferunt. Ac illi 
quidem ita se babent : ego vero cos, licet ejusmodi 
sint, contemnere edoctus sum, et usque ad mor- 
tem cum fiducia consistere, gnarus me pro refugio 
Dominum habere, et pro adjutorio spei mex Deum 
meuin. Qui refugium meum effectus, auxiliabitur 
mihi; in caput vero eorum qui captant animam 
justi, οἱ sanguinem innocentem condemnant, ini- 
quitatem ipsorum retorquebit, et molitiam eorum 
adversus eos justi judicii tempore convertet, quando 
disperdet eos Dominus Deus noster : quare Deus 
ultionum initio psalmi dictus est. 


(1) PSALMUS XCIV. 

VrRs. 1. Venite exsultemus Domino, jubilemus 
Deo Salvatori nostro. Apud Hebrzos nulla fertur 
inscriptio : ct merito sane; neque enim consenta- 
neum erat, ut vel psalmus, vel hymnus, vel canti- 
cum inscriberetur, cum Judaeorum quidem gentem 
ad exsultationem evocet, ipsis tamen interminetur 
iram, οἱ praeceptorum finem tristibus circumsceribat. 
Observes porro velim, sicubi alias in Scriptura illud, 
tenite, dictum sit, quomodo eos quasi abs se procul 
remotos ad accedendum provocet, Nota item eam 
vocationem semper ad bonum aliquod dirigere : ut 
In illo : Venite, filii, audite me ** ; e£ : Venite, as- 
cendamus ad montem Domini * * et : Venite ad me 


&voulac* πάντα γὰρ χρίσει διχαἰᾳ xaX ὀρθῷ νόκω 
διοιχεῖς ' διὸ zt Ado cete χόπον ἐπὶ πρόσταγμα, του- 
τέστι, τὸ πρόσταγµά σου χόπων καὶ χαµάτων ἑστὶ 
ποιητιχὸν διὰ τὰς μετὰ τοὺς πόνους διαδεξοµένας 
ἁμοιθὰς τοὺς χαλῶς ἀγωνισαμένους xal τὸν χόπον τς 
θύμως xai εὐτόνως ὑπομείναντας. θηρεύσουσο exl 
νυχὴν δικαίου, καὶ αἷμα ἀθῶον καταδικάσονται. 
Καὶ ἐγένετό µοι Κύριος εἰς καταφυγὴν. xal ó 
Θεός µου εἰς βοηθὀὸν ἐ.πίδος µου. Kal ἁποδώσεε 
αὐτυῖςτὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ κατὰ την πονηρίαν 
αὐτῶν ἀφαγιεῖ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. Ot 
μὲν ἀσεθεῖς, φησὶν, ἐπὶ τοσοῦτον τὴν τοῦ δικαίου «υ- 
χὴν θηρεύσουσι παγίσιν αὐτὴν xaX διχκτύοις περιδἀλ- 
Άοντες, ἕως ὅτε xal μέχρι θανάτου περιελάσωσιν αὖ- 
τὴν, αἷμα ἀθῶον χαταδικάξοντες. Οὑχ ἀρχοῦνται γὰρ 
ταῖς διὰ χρημάτων ζημίαις, οὐδὲ ταῖς χατὰ τοῦ σώμα- 
τος τῶν διχαίων πληγαῖς τε xal αἰχιαις, ἀλλὰ xa 
τὴν ἐπὶ θανάτωῳ φῆφον χατ αὐτῶν ἐχφέρουαι. Κά 
χεῖνοι μὲ; τοιοῦτοι: ἐγὼ δὲ xal τοιούτων χαταφρονεῖν 
μεμαθηχὼς, xai μέχρι θανάτου εὐθαρσῶς ἵστασθαι, 
εἰδὼς ἔχειν ἐμαυτῷ χαταφυγὴν τὸν Küptov, xai βοη- 
θὸν ἐλπίδος µου τὸν Θεόν µου" ὃς ἐμοὶ μὲν βοηθήσει 
χαταφυγή µου γινόµενος τοῖς δὲ θηρεύουσι τὴν ψυ- 
yh τοῦ διχαίου, καὶ αἷμα ἀθῶον χαταδιχάζουσιν, ἆπο- 
δώσει τὴν ἀνομίαν αὐτῶν εἰς χεφαλὴν αὐτῶν, xal τὸ» 
πονηρίἰαν αὐτῶν στρέφει χατ αὐτῶν Ev τῷ τῆς δι- 
Χαισχρισίας χαιρῷ, ὅτε xal ἀφανιεῖ χὐτοὺς Κύριος 
6 θεὺς ἡμῶν' διὸ χαὶ θεὺς ἐἑχδιχήσεων xat! ἀρχὰς εἷ- 


C Ρητα: τοῦ φαλμοῦ. 


VAAMOZ LA. 

Δεῦτε ἀγα A.liacope0a τῷ Κυρίῳ, d.AaJdtopsr 
τῷ θεῷ τῷ Σωτήρι ἡμῶν. 00 φέρεται παρ Ἑδραίοις 
ἡ προγραφή' xaX εἰχότως ' οὔτε γὰρ φΦαλμὸν, οὔτε 
ὕμνον, οὔτε ᾧδην εὔλογον ἣν ἐπιγράφειν, τὸν xa- 
λοῦντάα μὲν τὸν Ἰουδαίων λαὺν ἐπὶ ἀγαλλίασιν, ἀπει- 
λοῦντα δὲ αὐτοῖς ὀργὴν xai τὰ τέλη τῶν παραγγελ- 
µάτων ἐπὶ σχνθρωποῖς περιγράφοντα. Σηµειώσῃ δὲ 
εἴ που xal ἀλλαχοῦ τῆς ΓραφΏς τὸ, δεῦτε, εἴρηται, 
χαὶ τίνα τρόπον ὡς ἀφεστῶτας xaX μαχρὰν γεγονότας 
πλησιάνειν αὐτῷ καλεῖ * τηρήσεις χαὶ ὃτι πάντοτε τὴν 
χλησιν ἐπ ἀγαθῷ ποιεῖται, ὡς ἓν τῷ, Δεῦτε τέκνα, 
ἀκούσατέ µου, xaX, Δεῦτε ἀνγαθῶμεγ εἰς τὺ ὄρος 
Κυρίου, xaX, Δεῦτε πρὸς μὲ πάντες οἱ κοπιῶντες, 


omnes qui laboratis **; et: Venite, benedicti Patris D xaX, Δεῦτε οἱ εὐΊογημένοι τοῦ Πατρός µου. Ἐν 


mei 9. 1n hoc autem psalmo clare ad exsultatio- 
nem venire provocat. Quare observes item, non re- 
cte zstimare eos, qui jugum religionis triste ac 
molestum esse arbitrantur : ad bona quippe et ad 
lata vocationem edit. His compares illud : Disce- 
dile in ignem aternum 54, et similia, qua ratione 
longe contraria et diversa ab illo, venite, peccato- 
ribus dicuntur. Quoniam bellorum tempore victores 
jubilare solent, atque altum conclamare adversus 
inimicos; opportune non modo gaudere et. exsul- 
tare, sed eliam de parta. salutari victoria jubilare 
precipit. Quis autem fuerit Salvator et Deus noster, 


9? Psal, xxxi, 1. *? Ίσα, i1, 3. 
(1) Vulg. habet, Laus cantici ipsi David. 


5 Matth, xi, 29. 


δὲ τῷ μετὰ χεῖρας Φαλμῷ σαφῶς ἐπὶ ἁἀγαλλίασιν 
Έχειν παραχαλεῖ. Διὸ σηµειώτῃ, ὅτι μὴ χαλῶς fivoov- 
ται οἱ σχυθρωπὸν xal ἑπίλνπον νοµ΄νοντες εἶναι τὸν 
τῆς θεοσεθείας ζυγόν' ἐπ ἀγαθοῖς Υὰρ xaX φαιδροῖς 
ποιεῖται τὴν χλῆσιν. Τούτοις παράθες «5, Πορεύεσόθε 
εἰς τὸ zip τὸ αἰώγιον, xaX τὰ ὅμοια, ἑναντίως τὸ, 
δεῦτε, τοῖς ἁμαρτάνουσι λεγόμενα. Ἐπειδὴ ἓν τοῖς 
χαιροῖς τῶν πολέμων οἱ νικῶντες ἁλαλάζειν εἰώθατι, 
xai μέγα Bodv κατὰ τῶν πολεμίων, εἰχότως οὗ µάνον 
χαίρειν xaX ἀγαλλιᾷν, ἀλλά xal ἁλαλάζειν ἐπὶ τῇ συ- 
τηρίῳ vlxr) προστάττει. Τίς δ ἂν ef ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
καὶ θεὺς ἡμῶν, Ἡ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὁ εἰπὼν, Θαρ- 


9 Matth. xxe, οἱ. ** ibid. 44. 
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c&tt8, ἐγὼ γεγίκηκα τὸν κόσμον; ὁ καὶ ῥυσάμενος A nisi. Dei Verbum quod dixit : Confidite, ego vici 


ἡμᾶς ἀπὺ τῆς málat Χαταχρατούσης ἡμῶν δαιµονι- 


Xie ἑνεργείας, οὗ καὶ τὸ Ἰησοῦς ὄνομα σωτηριον 
 'E6paixfj φωνῇ σηµαίνει. Τἶνας δὲ προηγουμένως 


ὁ λόγος ἐπὶ τὴν ἀγαλλίασιν παρακαλεῖ, εΌροις ἂν ἔπι- 


:στήσας τοῖς ἑξῆς, ἐν οἷς εἴρηται, Κατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἑρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν µε οἱ 


πατέρες ὑμῶν. Σαφῶς γὰρ διὰ τούτων δηλοῖ τοὺς 


ενὶοὺς τῶν iy τῇ ἑρήμῳ παραπικρανάντων, δῆλον δ᾽ 


ὅτι τοὺς ἐκ περιτομῆς. Τούτους τοιγαροῦν ἀναχαλεῖται 
λέγων’ Δεῦτε ἆγα.1λιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. θεσπίζει 
& ὅτι μὴ ὑπακούσονται τῇ χλήσει ’ λέγει δ' οὖν ἐπὶ 
τέλει; 'Asl π.αγῶνται τῇ καρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐκ 
ἔγγωσαν τὰς ὁδούς µου, ὡς ὤμοσα ἓν τῇ ὁργῇ 
Κου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσἰν µου. 


mundum", atquenos ab efficaci illa d:jemonum vir- 


inte, quas nobis olim dominabatur, liberavit ; cujus 


nomen Jesus, salutare Hebraice significat? Quos- 
nam vero przcipue ad exsultationem provocet de- 
prebendes, si consideres ea qua sequuntur, et sic 
habent, Secundum diem tentationis in deserto, ubi 
tentaverunt me patres vestri. His enim manifeste si- 
gniflcat filios eorum qui in deserto exacerbaverunt 
eum, sive populum ex circumcisione. Hos igitur 
evocat djcens, Venite, exsultemus Domino. Vaticina- 
tur porro, eos vocationi non obtemperaturos esse ; 
áit enim sub finem : Semper errant corde. Ipsi vero 
non cognoverunt vias meas, sicul juravi in ira mea , 
si introibunt in requiem meam. Quoniam igitur illi 


Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνοι ἀεὶ πλανῶνται τῇ χαρδίᾳ, εἰχότως D semper errant. corde; merito subsequens psalmus 


ὁ ἐπιφερόμενος ἑξῆς φΦαλμὸς τὰ ἔθνη πάντα χαλεῖ 
ἐπὶ τὸ χαινὺν ἆσμα, xal ἐπὶ τὴν Ev. Θεῷ ἀγαλλία- 


σιν. 


Προφθάσωμµεν có πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἑξομο.ο- 
γήσεε, καὶ àv γαλμοῖς ἁ λαλάξωμεν αὐτῷ. Ἐπὶ 
μὲν τῆς πρώτης αὐτοῦ παρουσίας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
τὸ ἔνθεον ἀποχρύψας ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τὴν τοῦ δού- 
λου μορφὴν περιεθάλετο' διὸ εἴρηται' "Ανθρωπος ἐν 
π.ληγῇ Gv, καὶ εἰδὼς φέρει μαλακίαν ὅτι ἁπ- 
έστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, καὶ οὐκ 
ἐλογίσθη. "Eri δὲ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας 
ἀ αχεχαλυμμένῳ προσώπῳ xal μετὰ δυνάµεως xal 
δόξης πολλῆς ἐπιστήσεται' διόπερ ὁ λόγος, προτάξας 
τὰ εἱρημένα διὰ τῶν πρώτων, ἄπερ ἐχρῆν ἐπὶ τῆς 
προτέρας αὐτοῦ παρουσίας πράττειν, ἑξής ἀχολούθως 
της δευτέρας αὐτοῦ xaX ἑνδόξου ἐπιφανείας ὑπο- 
µιμνήσχει, παραχελενόµενος προθαλεῖν τὸ µέλλον, xat 
προγθάσαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Ev ἑξομολογήσει. Ka- 
λὸν γὰρ προφθάσαι xal προλαθεῖν, καὶ πρὶν φανῆναι 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἔνδοξον, ἐφ' ofc ἡμάρτομεν ἆπο- 
χάθαρσιν ἑαυτοῖς πορίσασθαι διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, 
Γένοιτο ὃ ἂν ἡ ἐξομολόγησις γνησία, εἰ £v φαλμοῖς 
ἑλαλάξωμεν αὐτῷ, τουτέστι διὰ τῶν ὀργάνων τῆς 
Ψυχῆς, ἅπερ boi τὰ σώματα ' δι ὧν προσήχει τὸν 
καλούμενον ἁλαλαγμὸν ἐπιτελεῖν, βίῳ σώφρονι xa 
πολιτείᾳ ἑναρέτῳ τὴν τοῦ θείου Πνεύματος ἁρμονίαν 
xaX τὸν ἅγιον ῥνθμὸν ἐπιδειχνυμένους. Ταῦτα δὲ 
προηγουμένως πρὸς τὸν Ἱουδαίων λέλεχται λαὸν, 


e 


omnes gentes ad canticum novum, et ad exsullatio- 
nem in Deo provocat. 


Vgns. 4. Preoccupemus faciem ejus in con[essione, 
et in psalmis jubilemus ei. |n primo quidem adventu 
suo,divinam suam occultans faciem, Dei Verbum servi 
forma: induit : quare dictum est, Homo in plaga con- 
stitutus, el sciens ferre infirmitatem ; quoniam avertil 
vultum suum, inhonoratus est, nec. reputatus*^. In 
secundo autem adventu suo, revelata facie, cum 
potestate et gloria magna aderit : quamobrem Scri- 
ptura, premissis iis quze dicta sunt in principio, 
qua in primo adventu ejus edenda erant, hinc con- 
sequenter secundum et gloriosum ejus adventum 
commemorat, jubetque futura przvertere, et faciem 
ejus in confessione przoccupare. E re namque fuerit 
antevertere, atque gloriosum ejus vultum prevenire, 
et antequam gloriosa ejus facies appareat, purga- 
tionem delictorum per confessionem nobis procu- 
rare. Confessio autem sincera et germana fuerit, si 
in psaltis jubilemus ei, id est, per animz instru- 
menta, qui& sunt corpora nostra : queis convenit 
illam, ut vocat, jubilationem per vitam honestam ac 
virtutis institutum persolvere, ac divini Spiritus har- 
moniam sacrumque concentum exhibere. lHzc por- 
ro Jud:eorum presertim populo dicuntur, sermone 
ipsos ad Salvatoris nostri cognitionem provocante. 
Attamen nobis etiam omnibus bxc opportune appli- 


προχαλουµένου αὐτοὺς τοῦ λόγου ἐπὶ τὴν τοῦ Σωτῇ- p centur : — Vens. 9. Quoniam Deus magnus Domi- 


poc ἡμῶν γνῶσιν ' ὅμως δὲ χαὶ πρὸς πάντας ἡμᾶς 
χρησίµως ἂν ἐφαρμοσθείη. "Oz. θεὸς μέγας Κύρως 
καὶ βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. Τὰ 
παρηγγελµένα διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐν τῷ Κυρίῳ καὶ 
Σωτῆρι ἡμῶν, δηλαδὴ τῷ τοῦ θεοῦ Λόγῳ, ἐπιτελε- 
στέον, διά τε τὰ ἄλλα, xaX διότι φύσει µέγας (y θεὺς 
xai μέγας τυγχάνει βασιλεὺς, ἅτε μονογενὴς ὧν τοῦ 
Θεοῦ Λόγος. Βασιλεὺς δὲ μέγας ἐστὶν ἐπὶ πάντας 
τοὺς θεοὺς, ἃ χατὰ τὸν Σύμμαχον, ἑπάνω πάντων 
τῶν θεῶν * ἦτοι τῶν πεπλανηµένως παρὰ τοῖς ἔθνεσι 
νενοµισµένων' 7] τῶν Μωῦσεῖ παραπλησίων, ᾧ εἴρη- 
ται, Τέθεικἀ σε θεὺν Φαραώ’ ἢ θεῶν περὶ ὧν εἴρη- 


9? joan. xv1, 95. '* Isa. vi. S. " Εχουν 4. 


nus, εἰ rex magnus super omnes deos. Qua prius 
precepta et. mandata fuere, in Domino et Serva- 
tore nostro, scilicet in Dei Verbo complenda sunt ; 
tun aliis de causis, tum quia eum natura Deus 
magnus sit, magnus item rex fuerit, utpote unige- 
nitum Dei Verbum. Est autem rex magnus super 
omnes deos ; sive, secundum Symmachum, Supra 
omnes deos ; videlicet eos qui gentium errore dii 
esse putantur; sive cos, qui Moysi similes sunt, 
cui dictum est :Posui te Deum Pharaonis **; sive deos 
de quibus hxc dicuntur, Deus deorum Dominus lo- 
cutus est 5 ; et, Deus stetit in synagoga deorum : 


** Psal, xpLix, {. ** Psal, rxxs, 4. 
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nemo cnim eorum ipsi similis est. Quamobrem A ται θεὸς θεῶν Κύριος &Ad.lqos: xal, Ὁ θεὺς 


alibt quoque dictum est : Quoniam quis in nwbibus 
equabitur Domino, similis erit Domino in fiiis 
Dei ** ? 


Vens. 4. Quia in manu. ejus sunt omnes fines ter- 
ve, et aliitudines montium ipsius sunt, )deo exsul- 
temus et jubiiemus Deo; non modo quia Dominus 
el Deus est et rex magnus super omnes deos; sed 
eliam quia fines terra sibi subjecit εἰ subdidit. ld 
enim cum petiisset a Patre, impetravit, secundum 
illud : Postula a me et dabo tibi gentes hereditatem 
tiam, el. possessionem tuam lerminos terre **, Quod 
si quedam altitudines montium penes Scripturam 
divinam in honore habentur, verbi gratia, Sinai, 
Choreb, Thabor, mons Sion, mons Olivarum, et si 
quis alius similiter; sive etiam iis contrarii et op- 
positi inontes, qui a dzemonibus olim occupaban- 
tur, ubi gentes malignis dzemonibus quasi diis ἵπι- 
: molabant; sed los omnes Domini et Salvatoris 
nostri esse docemur : ipse namque eorum opifex 
erat. Num forte ideo in manu ejus sunt fines terrz, 
quia sub ianu ejus terrena dispensantur; ccele- 
slia vero, qui tropice altitudines montium vocan- 
tur, quid przstantius terrenis habent; quia ejus 
quasi possessio sunt, et domicilium regni. — 
Vas. 5. Quoniam ipsius est mare et ipse fecit illud, 
εἰ aridam (undaverunt. manus ejus. Ne mireris, in- 
quit, si fines terre ipsius sunt, et si altitudines 
montium ad ipsum pertinent. lao vero disce uni- 
versum humidz substantiz elementum, in quo terra 
firmatur, ejus opificium esse : neque solum pos- 
sessio, sed etiam opificium ejus est. Mare igitur, 
quo totum humidz substanti*s elementum signifi 
catur, ipse fecit; aridam vero manus ipsius efforma- 
runt : ideo fortasse quia dictum est : Accepit Deus 
pulverem de terra, et efformavit hominem **; ac rur- 
sum : Formavit Deo de terra omnes feras **. Videtur 
porro terrz. elementum, qued sphzricum est ut 
aiunt, sive quadam alia ratione efformatum, verbo 
Dei talem accepisse formationem. Quamobrem ac- 
curate et secundum physicam rationem dictum 
illud est : Et aridam formaverunt manus ejus. 


VEns. 0. Venite, adoremus et procidamus el plore- 
mus coram Domino qui fecit nos. Cum divinam Do- 
mini virluteim ex przcedenti doctrina sermo decla- 
rassel, ac superius: dixisset, Praoccupemus faciem 
ejus in confessione: jam necessario confessionis mo- 
dum aperit, Adhortantis autem. more psalmum 
plane exorsus, non a tristioribus coepit, sed a l:e- 
tioribus : ne ii qui evocabantur, illud procidamus et 
ploremus aversarentur, si stalim ab initio audissent. 
Nisi fortasse bis verhis duos ordines significet ; 
unum meliorem, quem prituo ad Jaudem et exsulta- 
tionean. evocabal; alterum vero medela egentem : 


** Psal «xxxvii, 7. " Psal, i, 8. 


* Gen, i, 7, 


£c tn ἐν συναγωγῇ θεῶν ' οὖδεὶς γὰρ αὐτῷ τούτων 
ὅμοιος. Δι’ ὃ xaX ἀλλαχοῦ εἴρηται' Ὅτι τίς ἓν vezé- 
Jac ἐσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, ὁμοιωθήσεται τῷ Kv- 
pi ἐν υἱοῖς 850v ; 

"οει ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς xal 
τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ slot. Καὶ διὰ τοῦτο ἀγσλ- 
λιασώμεθα χαὶ ἀλαλάστωμεν τῷ θεῷ, οὗ µόνον ὅτι 
Κύριος xat θεός ἐστι xal βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας 
τοὺς θεοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι xal ὑπηγάγετο xal ὑφ' ἑαυτὸν 
ἑποιήσατο τὰ πέρατα τῆς ης. Τοῦτο γὰρ αἰτήσας 
παρὰ τοῦ Πατρὸς εἴληφε κατὰ τό: Αἴτησαι παρ ἐμοῦ 
xal δώσωσοι ἔθγη τὴν χ.,ηρογομίαν σου, καὶ ei 
xatücysciv cov τὰ πέρατα τῆς γῆς. Εἰ δὲ xai τινα 
fiv ὕψη ὀρέων, ἤτοι τὰ παρὰ τῇ Octa Γραφῇ τετιµτ- 
μένα, ὡς τὸ Σιναῖ, xal τὸ Χωρὴθ, τό τε θαθὼρ, xal 
τὸ ὄρος Σιὼν, xal τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, xai εἴτι ἄλλο 
τούτοις παραπλήσιον ' ἡ καὶ τὰ τούτοις ἑναντία, τὰ 
6h ὑπὸ δαιμόνων πάλαι χρατούµενα, £y. οἷς ἐθυσία- 
ζον ὡς θεοῖς τοῖς πονηροῖς δαίµοσι τὰ ἔθνη ἀλλὰ 
χαὶ ταῦτα πάντα δεδιδάγµεθα ὅτι τοῦ Κυρίου xat Σω- 
τΏρος ἡμῶν ἴδια τυγχάνει’ αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ ποιητὶς 
αὐτῶν. Μήποτς δὲ ἓν μὲν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πἑρατά 
εἰσι τῆς γῆς, διὰ τὸ ὑπὸ thv αὐτοῦ χεῖρα διοιχεῖσθαι 
τὰ περἰχεια, τὰ δὲ ἑπουράνια, τροπικῶς ὕψη ὀρέων 
ὀνομαξόμενα, χρεῖττόν τι ἔχει τῶν ἐπὶ Υγῖςς ἐπειδὲ- 
περ αὐτοῦ ἐστιν οἷόν τι κτῆμα xo οἰχητήριον τῆς 
βασιλείας" "ὐτι αὐτοῦ ἐστι» ἡ 0d4acca καὶ αὐτὸς 
ἐποίησεν αὐτὴν, καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὗτον 
ἔπ.ῖασαν. Mt) θαυµάσῃς, φησὶν, εἰ τὰ πέρατα τῆς 
γῆς αὐτοῦ τυγχάνει’ χαὶ εἰ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὖ- 
τοῦ ἐστιν. Αλλά γὰρ µάνθανε, ὅτι χαὶ τὸ πᾶν στοι- 
χεῖον τῆς ὑγρᾶς οὐσίας, &q' ᾧ ἑστερέωται ἡ Υη, αὖ- 
τοῦ ἔργον ὑπάρχει ' οὗ µόνον χτηµα ὃν, ἀλλὰ χαὶ 
ποίηµα αὐτοῦ. Τὴν μὲν οὖν θάλασσαν, δι ὃς τὸ πᾶν 
στοιχεῖον τῆς ὑγρᾶς οὐσίας δηλοῦται, αὐτὸς Exolnes * 
τὴν δὲ ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν Xáya διὰ τὸ 
λέγεσθαι' "Ε.αδεν ὁ sóc χοῦν ἀπὸ τῆς Της, xal 
ÉxAace τὸν ἄνθρωπον ' xai πάλιν. "Επωσεν ὁ 
θεὸς ἀπὸ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία. "Eotxs ὃξ τὸ 
τῆς γῆς στοιχεῖον, σφαιροειδὲς v, 'ὣς φασιν, ἡ xal 
ἄλλως χατά τινα τρόπον ἐσχηματισμένον, λόγῳ Gen 
xai αὐτὸ τὴν τοιάνδε πλάσυ εἱληφέναι. Au) ἀχριθῶς 
χαὶ χατὰ φυσικὸὺν λόγον εἴρηται τό; Καὶ τὴν ξηρὰν 


D αἱ χεῖρες avtov ἔπ.Ίασαν., 


Δεῦτε προσχυνήσωμε», καὶ προσπέσωµεν xal 
χιαύσωµεν éravtior Kvp'ov τοῦ ποιήσαγτος 
ἡμᾶς. Thy ἔνθεον τοῦ Κυρίου δύναμιν διὰ τῆς προτε 
θείστς διδασκαλίας παραιτ/σας ὁ λόγος, ἀνωτέρω t: 
εἰπὼν, Προςθάσωµεν τὸ πρόσωπον αὐτου ἐν é£c- 
µολο]γήσει, vov ἀναγχαίως διασαφεῖ τὸν τρόπον τῆς 
ἐξομολογήσεως. llávu δὲ προτρεπτιχῶς ἀρχόμενος 
τοῦ Ψαλμοῦ, οὐκ ἐντεῦθεν ἀπὸ τῶν σχυθρωπο-ἑρων 
ἤρξατο, ἀλλ ἀπὸ τῶν φαιδροτέρων, ὡς ἂν μὴ ἆπο- 
τραπεῖεν οἱ καλούμενοι τὸ, προσπέσωµεν καὶ x.lad-- 
ζσωμεν, εὐθὺς ἐν ἀρχαῖς ἀχούσαντες * ei pid] ἄρα 625 
τάγματα διὰ τούτων Ovid Ev μὲν τὸ χρεῖστου, ὃ 


"5 Gen, 1, 95. 
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προηγουμένως ἐπὶ τὸν αἶνον χαὶ τὴν ἀγαλλιασιν χα- A quamobrem, — Venite exsultemus, ín exordio di- 


λεῖ: δεύτερον Ok τὸ δεόµενον θεραπείας ' δι ὃ, 
Αοῦτε dva 1ιαςώμεθα, ky τοῖς πρώτοις εἴρηται: εἶθ᾽ 
ἑςης μετὰ τὰ τεθεολογηµένα περὶ τοῦ Κυρίου xol 
μετὰ τὴν τῶν προτέρων κλῆσιν ἐπὶ τοὺς δευτέρους 
µεταθαίνει, xal τούτους διδάσχων ἀντὶ ὕδατος xal 
περιῤῥαντηρίων, χλαυθμῷ xaX ἐξομολογήσει ἐπὶ τοῖς 
πρώτοις αὐτῶν ἁμαρτήμασι χρήσασθαι. Προτρεπτι- 
κὠς δὲ τὸ, κ.λαύσωμεν ἐναν είον Κυρίου, ἐπαγαγὼν, 
τοῦ ποιήσαγτος ἡμᾶς, ἀγαθὰς ὑπέγραφψεν ἐλπίδας, 
διδάξας, ὅτι μὴ ἀλλότριοί ἔσμεν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔργον 
αὐτου xa ποίημα αὐτοῦ ' δι ὃ προσήχει τὰ χρηστό- 
τερα προσδοχᾷν, ἅτε 6h χηδοµένου αὐτοῦ τοῦ ἰδίου 
ποιηµατος. " Ext πρὸς τούτοις διὰ τοῦ, Προσπέσωµεν 
καὶ κ.1αύσωμεν ἐνώπιο» Κυρίου, διδάσχει μὴ ἓν- 
ὠπιον ἀνθρώπων μηδὲ δι ἀνθρώπους τοῦτο ποιεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ χρυπτῷ χατὰ τὸ, Ὁ Πατήρ σου à 8A£- 
Sur ἐν τῷ κρυατῷ ἁποδώσεισοι. Καθόλου μὲν οὖν 
ἅπασιν ἀρμόξει τὰ παρηγγελµένα ’ χυρίως δὲ xal 
προηγουμένως ὁ Λόγος τὸν Ἰουδαίων λαὸν ἐπὶ µετα- 
νοίᾳ ὧν ἑτόλμησαν παραχαλεῖ, "Οτι αὐτός ἐστιν ὁ 
θεὸς ἡμῶν, xal ἡμεῖς Aaóc γοµῆς αὐτοῦ, xal 
πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. O6 µόνον Κύριος ἡμῶν ἐστιν 
ὡς οἰχετῶν δεσπότης, οὐδὲ µόνον ποιητῆς ὡς ἂν xtí- 
στης ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ θεός ἐστιν ἡμῶν, ἅτε δὲ ἀγαθὸς 
ὢν χαὶ ἴλεως. Δι ὃ χαὶ φείσεται ἡμῶν xai ἑλεῄσει 
ἡμᾶς. ὅτι οὗ µόνον ποίηµα, ἀλλὰ xai κτήµα αὐτοῦ 
τγχάνοµεν ὄντες  χαὶ οἱ μὲν λογικώτεροι λαὸς αὖ- 
τοῦ, οἱ δὲ ἔτι ἀτελεῖς καὶ ἁλογώτεροι πρόδατα χειρὺς 
αὐτοῦ ὥστε ἐὰν ἐξομολογησώμεθα αὐτῷ xaX προσχυ- 
νήσωμεν χαὶ προσπέσωµεν» xal χλαύσωμεν ἑναντίον 
αὑτοῦ, ἐξ ἅπαντος σωθησόµεθα, οἱ μὲν ὡς Ab; αὐτοῦ, 
οἱ δὲ ὡς πρόθατα χειρὸς αὐτοῦ. Λέγετα: γοῦν αὐτὸς 
εἶναι ὁ ποιμὴν ὁ καλός" χαὶ ἡμεῖς λἐγειν διδασχόµεθα" 
Κύριυς ποιµαίγει µε, xal οὐδέν με ὑστερήσει. 
Σἡμερὸν ἑὰν' τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχἀηρύγητε tüc χαρδίας ὑμῶν àv τῷ παραπι- 
κρασμφ. "Anat τότε, φησὶν, ἐσχληρύνατε τὰς χαρ- 
δίας ὑμῶν, ἀχούσαντες αὐτοῦ τῆς φωνῆς ἐπὶ τῆς ἑρή- 
µου" ὁρᾶτε οὖν μὴ καὶ δεύτερον ταὐτὸν πράσητε, ἐὰν 
αὖθις τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε kv ἀνθρώποις σήµε- 
pov γενοµένου. 'O δὲ λόγος προηγουμένως πρὸς τοὺς 
ἐχ περιτομῆς λέλεχται x προσώπου τοῦ χοροῦ τῶν 
προφητῶν προφερόµενος: o! δὴ κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 
τὰ πάντα ἔλεγον πληθυντιχῶς, xal ἑαυτοὺς συγχα- 
ταλέγοντες τοῖς χαλουµένοις ' Δεῦτε, yàp ἔφασχον, 
ἀγα.11ιασώμεθα καὶ dAaAdtepger xal προφθάσω- 
per^ xal πάλιν’ Δεῦτε προσχυγήσωµε»ν καὶ zpoc- 
aécwpev καὶ κ.Ἰαύσωμεν" ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος ἑτέ- 
pov εἰς πρόσωπον μὴ παραιτ/ίσασθα:. τὴν χλῖΏσιν πα- 
ῥαινοῦσι' μηδ' ἀπιστῆσαι τῇ φωνῇ τῇ σήμερον αὐτοῖς 
μελλούσῃ λαλεῖν. Τὸ δὲ, σήµερο», ὁ Απόστολος εἰς 
πάντα τὸν παρατείνοντα τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνον ἑξεί- 
ληφε, χατὰ τὸ, ἕωφ οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. Προ- 
τρέπει δὲ χαὶ ἡμᾶς ὁ λόγος ἐντεῦθεν ἀἁπάρξασθαι τῶν 
παρηγγελµένων. El γὰρ καὶ πολλἠ τις Υέγονε ῥᾳθν- 
µία ἓν «ῷ παρελθόντι χοόνῳ" ἀλλὰ χλ» ἀπὸ τῆς 


6 Matth. vi, $,6, 18... Psal. xxu, t. 


ctum sit; deinde vero post ea que cirea. Domiia 
deitatem dicta sunt, et post priorum vocatio- 
tionem, ad secundos transeat, docens cos pro aqua 
et ablutione, lacrymis et confessione ad pristina 
peccata expianda utendum esse. Cum autem hor- 
tantis more illi diclo, ploremus coram Domino, 
addiderit, qui fecit nos, bonam spem aseripsit, do- 
cens nos non alienos ipsi esse, sed opus et creatu- 
ram ejus : quamobrem jucundiora exspectanda sunt; 
cum ipse suum curet opificium. Ad hec vero, his 
verbis, Procidamus et ploremus eoram | Domino, 
decet non in conspectu bominum, non hominum 
gratia id agendum) esse ; sed in abscondito, secun- 
cundum illud, Pater tuus, qui videt in abscondite, 


DB reddet tibi**. Omnibus itaque generatim hzc przecepta 


conveniunt ; at proprie et praecipue Judeorum po- 
pulum ad facinorum suorum poenitentiam Scriptura 
evocat. — Υεκρ. 7. Quia ipse est Deus noster, et 
nos populus pascue εἶπε, et oves manus ejus. Non 
modo Dominus noster est, ut herus domesticorum ; 
neque solum opifex, utpote Creator noster; sed 
eliam Deus noster est, utpote bonus et propitius. 
Quamobrem parcet nobis οἱ miserebitur nostri * 
quia non opificium duntaxat, sed etiam possessio 
ejus sumus : et rationabiliores e nobis sunt popu- 
lus ejus ; ii vero qui adhuc imperfecti et. minus 
rationabiles sunt, oves manus ejus. ltaque si con- 
fileamur ipsi, si adoremus, procidamus et fleamus 
coram illo, salutem prorsus consecuturi sumus; 
alii quidem ut populus; alii vero ut. oves manus 
ejus. Ipse namque dicitur esse bonus pastor, et uos 
instituimur ad dicendum : Dominus pasci! me, et 
nihil mihi deerit *'. 


Vgns. 8. lHcdie si vocem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda vestra in exacerbatione. Tunc semel, 
inquit, audita in eremo voce ipsius obdurastis corda 
vestra; cavete ergo ne secundo idipsum admittatis, 
si rursum ejus apud homines hodie versantis vo- 
cem audiatis. Sermo autem populo ex circumcisione 
praesertim enuntiatur, ex persona chori propheta- 
rum prolatus. llli scilicet initio quidem omnia plu- 
raliter dicebant, vocatis sese connumerantes : naui, 


p tenite, aiebant, exsultemus, jubilemus et preeoccupe- 


mus; ac rursum, Venite, adoremus, procidamus ef 
ploremus : in przsenti vero aliorum assumpta per- 
sona, hortantur ne vocationem respuoni; neque 
voci quz ipsos hodie allocutura est fidem negent. 
lllud porro, hodie, Apostolus accipit pro toto vitz 
nostre tempore; secundum illud, Donec hodie vo- 
catur ο, Hortatur autem nos Scriptura, ut hinc 
precepta servandi exordium ducamus. Etiamsi enim 
precedenti tempore in magna segnitie versati 
simus; at vel saltem ab hac die, quz per illad, 
hodie, exprimitur, et ab hoc temporc dictis attenje- 
re curemus : nec populum illum imiteicr, qui in 


** [lebr. ii, 145. 
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* esci, potest non videre et non audire, qui hzec non A χότας' Οὐκ ὄψεται ὁ Κύριος, οὐδὲ συγἠσει ὁ θεὸς τοῦ 


habentibus impertit? Nam is certe qui aliis quid- 
piam elargitur , prior utique habet ea quz aliis 
communicat, Est porro sermo syllogismi ritu pto- 
latus et concinnatus ad providentiw doctrinam 
cemprobandam. Par autem erat ijs maxime Scri- 
pture divinz locis animum adhibere, ut ostendatur, 
non ratione vacuam ibi fldem nobis offerri, sed 
claris ratieciniis & demonstrationibus logicis do- 
ctrinze testimonia exhiberi. Sexcenta autem similia 
in saeris Bibliis conspersa sunt. Syllogismis itaque 
impios et atheos confutat, qui dicebant Deum hu- 
mana non respicere. Heus vos, inquit, animaliumne 
natura per se sponte substitit, an a quadam causa 
condita est? si dicatur enim temere, ac sorte qua- 
dam, sine ratione et sponte sua vila carentem et 
inanimatam materiam tot auimalia, et singulis ge- 
neribus inditam hujusmodi constitutionem , formas 
item et species, ac tantam partium et menibrorum 
concinnitatém , pulchritudinis varietatem , οἱ tot 
diserimina producta esse; stultum certe insanum- 
que fuerit illud, οἱ hominum qui vere anima mortui 
fuerint, ratiocinium. Quomodo enim quod vitam 
non habet alteri impertiat? aut quomodo inanima- 
tum animam constituerit? aut irrationabile quo- 
modo quidpiam rationabile produxerit ? Quo pacto 
primum movebitur, aut aliud movebit, quod ex na- 
tura sua immobile sit? Hujusmodi est terra ele- 
menttim, ex quo omnia et varia prodiere animalium 
genera, qux oculis, auribus ceterisque sensibns 
instructa sunt, vila, motu et appetitu przdita ? homo 
vero iis longe prestat, cum sit nature rationabilis, 
ac mentis el scienti: capax. Num igitur ex ratione 
vacuo et inanimato elemento hze omnia substite- 
runt? At eum qui hzc confiteri nolit, rei ipsius vis 
et efficacia vincit, ac ipsum naturale ratiocinium 
vera dicere cogit; nimirum nec inanimatam mate- 
riam, neque aridam rationeque vacuam substan- 
tiam, horum esse causam : sed mundi opi(icem 
esse mentem quamdam divinam et creatricem, Dei 
nempe Verbum, rerum omnium factorem, qui tum 
reliquis omnibus, tum ipsi homini sensus corporis 
indidit, et anima: humanz ratiocinium, atque etiam 
mentem, qua naturam rerum consideret ; ac oculis 


Ἰαχὼδ, ἀποχρίνεται λέγων Καὶ πῶς, ὦ τὴν διάνοιαν 
ἀληθῶς τυφλοὶ, οὗ δύναται μὴ ὁρᾷν, grob ἀχούευν, 
ὁ τοῖς μὴ ἔχουσι ταῦτα παρασχόµενος; Πάντως γάρ 
που ὁ μεταδιδοὺς ἑτέροις πρῶτος αὐτὸς χέχτηται 
ταῦτα, ὧν µεταδίδωσιν. Ἔστι δὲ ὁ λόγος χατὰ συλ- 
λογισμὸν εἰρημένος xal χατασχευαστιχὸς τοῦ περὶ 
προνοίας δόγματος. ΠροσΏχε δὲ μάλιστα τοῖς τοιού- 
τοις τῶν θείων Γραφῶν ἐφιστάναι τὸν νοῦν τόπυις, εἰς 
ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἄλογον πίστιν προδάλλεσθαι ἡμῖν 
ὑπ' αὐτῶν, μετὰ λογισμῶν δὲ ἑναργῶν xal ἀποδε[- 
ξεων λογιχῶν τὰς τῶν δογμάτων μαρτυρίας παρέχειν 
Μυρία δ' ἂν εἴη τοιαῦτα ταῖς Ἱεραῖς βίθλοις χατ- 
εσπαρμένα. Συλλογίξεται τοιγαροῦν τοὺς ἀσεθεῖς xal 
ἀθέους τοῦ μὴ ἐφορᾷᾶν τὸν θεὸν τὰ ἀνθρώπινα φάσχον 
τας. Πότερα γὰρ, φησὶν, ὦ οὗτοι, αὐτόματος ὑπέστη 
σῶν ζώων fj φύσις, f Υέἐγονεν Ex τινος αἰτίω ; To 
μὲν οὖν φάσχειν εἰχῇ καὶ ὡς ἔτυχεν, ἁλόγως χαὶ αὐ- 
τοµάτως τὴν ἅνωον xai ἄψυχον χαὶ ἀνόπτον ὕλην ei 
τοσαῦτα (Qua καὶ τὴν by' ἑκάστῳ γένει τῶν ζώων 
τοιάνδε χαταλσχευὴν, τάς τε ἐν αὐτοῖς μορφὰς xal τὰ 
εἴδη καὶ τὴν τοσαύτην τῶν μερῶν.τε xal μελῶν διά» 
θεσιν, τήν τε τοῦ χάλλους ποιχιλίαν, xal τὰς οσαύ- 
τας διαφορὰς προενηνοχέναι, σφόδρα μωβὸν xai ἡλὶ. 
θιον, xat ἀνδρῶν ὡς ἀληθῶς τὰς φνχὰς νενεχρωµένων, 
Πῶς γὰρ τὸ μὴ ζωῆς µετέχον ζωὴν ἑτέρῳ ἂν παρά- 
σχοι; 1| «b ἄψυχον πῶς ἂν Φυχὴν ὑποστήσαιτο; ᾗ ὁ 
ἄλογον πῶς ἂν λογιχόν τι χατασχευάσειε ; Πῶς δὲ τὸν 
&pyhy χινγθήσεται, f| πῶς ἕτερον χινῄσει τὸ ἐξ dae 
τοῦ τὴν φύσιν ἀχίνητον; Τοιοῦτον δὲ τὸ τῆς γῆς στα. 
χεῖον, ἐξ οὗ παντοῖα προῆλθε ζώων γένη, ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντα xai ὦτα καὶ τὰ λοιπὰ αἰσθητήρια, ζωῆς xe 
Χινῄσεως xal ὁρμΏς µέτοχα; ἄνθρωπος δὲ χαὶ τού- 
των ἑπάγεται πλέον, λογιχῆς (v φύσεως, νοῦ τς xal 
ἐπιστήμης δεχτιχὸς τυγχάνων. "Ap' οὖν ἐξ ἀλόγου 
καὶ ἀφύχου στοιχείου τὰ τοιάδε πάντα ὑπέστη; Ἀλλὰ 
xai τὸν μὴ βουλόμενον ὁμολογεῖν αὑτὰ vod, ἡ ἑνέρ- 
γεια, xat ὁ κατὰ φύσιν λογισμὸς τἀληθῆ λέγειν Ex 
θιάζεται, τὸ μὴ τὴν ἄφυχον ὕλην, μηδὲ τὴν ξ1ρὲν χαὶ 
ἄλογον οὐσίαν τούτων ὑπάρχειν αἰτίαν ' νοῦν δὲ τν 
θεῖον xaX δημιουργικχὸν εἶναι Λόγον Θεοῦ τὸν xospo- 
ποιὸν, xal πάντων ποιητὴν αὐτὸν, xal τοῖς λοιποῖς 
ἅπασι xaX αὐτῷ ἀνθρώπῳ αἰἱσθήσεις δεδωχότα σώμα- 
τος, xai φυχῆς λογιαμὸν, xal νοῦν πρὸς τούται εἰς 


quidem, visibifia respiciat; auribus vero, in audi- p τὸ ἐπιδάλλειν τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ΄ xal θεωρεῖν 


tum cadentia audiat ; cogitationes demum, intelli- 
gibilia comprehendat. Qui igitur fleri potest ut, qui 
aliis facultatem videndi, quam ex se non habebant, 
impertiit, non ipse videat? Qui fleri potest ut is, 
qui in terreno et luteo vase auditum et aurem per- 
foravit, ita ut muta et surda materia, ea qua ad 
aurem proferuntur audiat, non ipse melius et praz- 
Rtantius aliis omnibus humanas cogitationes perci- 
piat? Quod si universe per orbem gentes, cum 
barbarie tum Γον, naturali cogitationum, quas a 
Dio scceperunt, imptisu , quasdam sibi leges et 
constitutlones efformaruut ; quomodo is qui talem 
ipsis prudentiam indidit, non arguat eos qui prz- 
ter naturam ac preter sanam mentem quid agere 


μὲν ὀφθαλμοῖς τὰ ὁρατὰ, ὡαὶ δὲ τὰ ἀχουστὰ ἀχούενν 
λογισμῷ δὲ συνιέναι τὰ νοητά. Πῶς οὖν οἷόν τε ον 
ἑτέροις τοῖς μὴ παρ’ ἑαυτῶν ἔχουσι ππρεσχηχότα τὴν 
ὁρατιχὴν δύναμιν, αὐτὸν μὴ ὁρᾷν; Πῶς δὲ δυνατὸν 
τὺν Ev τῷ γεώδει xal πηλίνῳ σχεύει διατρήσαντα 
ἀχοὴν καὶ ος, ἔνθεν τὰ εἰς xa. ἀχούειν τὴν ἄναν- 
δον xol χωφὴν Όλην τῶν ἔξωθεν φωνῶν αὐτῶν, μὴ 
οὐχὶ πρὺ πάντων πολὺ χκρειττόνως xal µτιζόνως τν 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιδάλλει λογισμοῖς; Ei δὲ xa! da 
ἔθνη τὰ ἐπὰ γῆς βάρδαρά τε xal Ἑλληνικὰ, φυσιχκεή 
ἐννοίαις χινούμενα, ἃς ὑπὸ Θεοῦ εἰλήφασι, νόμονς 
τινὰς xa διατάξεις ἑαυτοῖς διετυπώσαντο” πῶς οὐγὶ 
ὁ ταύτην αὐτοῖς τὴν σύνεσιν δεδωρηµένος Bec DAT: 
Est τοὺς παοὰ chy φύπιν xoi zo τὰς ὀθθὰς ἑννοίας 
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πράττειν τι τολμῶντας ; ; Πόῦεν δὲ ἀνθρώποις ἡ περὶ A ausi fuerint? Unde hominibus prodiit omnis et cu- 


παντὸς οὑτινοσοῦν πράγματος γνῶσις; πόθεν αἱ τέ- 
χναι; πόθεν τῶν ἐπιστημῶν αἱ θεωρία. ; πόθεν οἱ τῶν 
µαθηµάτων λόγοι; ἄρ' οὐχ ἀπὸ τοῦ χατασπεέραντος 
ἐν αὑτοῖς τὴν δύναμιν τῆς τούτων χαταλήφεως: TL 
οὖν; ὁ τοιαύτην ἀνθρώπῳ φύσιν χαρισάµενος, αὐτὸς 
ἑστέρηται τῆς Υνώσεως, ὡς μηδὸ γινώσχειν ταῦτα, 
ὧν αὐτὸς τυγχάνει δοτἠρ; ᾽Αλλὰ γὰρ παύσασθε áct- 
δοῦντες, ὦ µάταιοι' ἀληθεῖ δὲ λόγῳ πειθόµενοι, 

Qs, ὅτι ὁ φυτεύσας bv ἀνθρώποις τὸ οὓς, πολὺ 
πρότερος αὐτὸς τῶν παρὰ ἀνθρώποις λαλουμένων 
ἀχούσεται ' καὶ o) µόνον ὄψεται xai τὰ πραττόµενα 
ἐποπτεύσει ὁ ἂν ἀνθρώποις πλάσας ὀφθαλμὸν, ἀλλὰ 
xai τὰς ἐνθυμήσεις, τὰς ἔτι κατὰ διάνοιαν χρυπτο- 
μένας συνῄσει. Αὕτη γὰρ θεοῦ δύναμις γινώσκοντος 


καὶ δ.αχρίνοντος τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, B 


ὅτι εἰσὶ µάταιοι. ᾽Αληθῶς γὰρ πᾶσα ἡ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις νομιξομένη ἀλήθεια, xal πᾶσα ἡ παρ᾽ αὐτοῖς 
σορία, ἣν ἐξ οἰχείων λογιαμῶν xal θνητῶν ἑνθυμή- 
στων προθάλλονται, µάταιος ἂν εἴη. Πᾶν γὰρ σοφὸν 
xai ἀληθὲς παρ) αὐτῷ µόνῳ τνγχάνει, καὶ παρ) ab- 
τοῦ µόνοις τοῖς ἀξίοις δίδοται. 

Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε, 
xal ἐκ τοῦ νόµου σου διδάξῃς αὐτὸν, τοῦ πραῦ- 
γαι αὐτῳ àg' ἡμερῶν πονηρῶν, ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ 
ἁμαρτωιῷ βόθρος. Πεισθεὶς ἐγὼ καὶ πιστεύσας τοῖς 
εἱρημένοις, χαὶ ὅτι οἱ διαλογισμοὶ τῶν ἀνθρώπων εἰαὶ 
Μάταιοιν εἰχότως ἐκεῖνον µόνον paxáptov εἶναι ἡ γοῦ- 
μαι, ὦ Κύριε, τὸν ἀπὸ τῆς σῆς σοφίας καὶ παιδείας͵ 


juslibet rei notitia ? unde artes? unde scientiarunr 
speculationes? unde disciplinarum sermones? an- 
non ab eo qui harumce rerum comprehenfionis 
facultatem in illis insevit? Quid igitur? num is qui 
tali hominem natura donavit, ipse cognitionis expers 
erit, ita ut ne ipsa quidem, quorum ipse largitor 
est, cognoscat? Verum imple cogitandi ac loquen- 
di Gnem facite, o vani homines: ac vero sermohi 
obtemperantes.scitote, eum qui plantavit aurem in 
hominibus, longe prius qui dicuntur auditurum 
esse; ac eum qui oculum finxit hominibus, non 
modo visurum ac gesta conspecturum: sed et co- 
gitationes adhuc. in mente latentes intellecturum. 
esse. li»c enim virtus est Dei , cognoscentis ac 
discernentis cogitationes hominum quoniam vana 
sunt. Revera omnis, ut apud homines existimatur, 
veritas, omnisque illorum sapientia, quam ex pro- 
priis ratiociniis et mortalibus cogitationibus pra- 
ferunt, vana certe fuerit. Omnis quippe sapientia 
et veritas penes ipsum solum exsistit, et ab ipso iis 
tantum qui digni sunt inditur. 

VEns. 42, 13. Beaius homo quem (u erudieris ,. 
Domine, et de lege tua docueris eum, ut mitiges ei & 
diebus ialis, donec fodiaiur  peccator&. [ovsa. Ego 
supra dictis obtemperans et credens, nimirum co- 
gilationes hominum vanas esse illum solum bea- 
twm jure arbitror, Domine, qui ex tua sapientia et 
eruditione velut ex. fonte hausit. Quomodo autem 


ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς µεταλαμδάνοντα. Πῶς δὲ μεταλά- C quis eruditionis tuz particeps fuerit, nisi divina 


όοι ἄν τις τῆς σῆς παιδείας ?| τῷ νόµῳ σου τῷ Ol 
µαθητευθείς; Auk τοῦτο γὰρ xal ἐγγράφους παρέδω- 
Χας εὐσεθείας νόμους, εἰς τὸ µεταλαμθάνειν τῆς σῆς 
παιδεύσεως τοὺς µαθητευοµένους αὐτοῖς. Αιδασχό- 
µεθα δὲ διὰ τούτω», ὅτι τὰ συµθδαίνοντα τοῖς διχαίοις 
λυπηρὰ bx" ὠφελείχ αὐτῶν γίνεται, γυμναζοµένων 
καὶ πειραξοµένων δίχην ἀθλητῶν θεοῦ διὰ πόνων xal 
τιὰ πληγῶν iy ὑπομονῇ δοχιµαξοµένων. Ad οὗ χρὴ 
λυπεῖσθα:, οὐδὲ ἀδημονεῖν ἐπὶ τοῖς xaxou μένοις χατὰ 
τὸν παρόντα βίον, µαχαρίζειν δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, ὡς 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ παιδευοµένους * Μακάριος γὰρ ἄνθρω- 
πος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε; xal ἐκ τοῦ νόµου 
σου διδάξῃς αὐτόν. 'O γὰρ παιδευόµενος ὑπὸ σοῦ 
xai διδασχόµενος, πραῦνεται iv ταῖς πονηραῖς ἡμέ- 
ραις. "Ev αὐταῖς γοῦν ταῖς καχοπαθείαις xai ἐν αὖ- 
τοῖς τοῖς πειρασμοῖς τὰς ἀπὸ τοῦ νόµου σου παρα- 
μυθίας λαμθάνων θεραπεύεται, ὑπομένειν διλασχό- 
µενος xat μαχροθυμεῖν, ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ dpapto Ao 
φόθρος ' τοῦτο γὰρ αὐτὸν περιμένει τὸ τέλος, χαθά- 
«ερ ὁ ab; νόμος διδάσκει. Διὸ ταῦτα µανθάνων ἐν τοῖς 
τῶν πειρασμῶν χαιροῖς ὁ δίχαιος, πραῦνεται xal θε- 
ῥαπεύεται, τὰ; Σχθάσεις τῶν πραγμάτων σχοπῶν, 


legis tux disciplina institutus? Nam ideo pietatis. 
leges scripto tradidisti , ut qui illis instituun- 
iur, eruditionis tux participes sint. His vero do- 
cemur tristia illa, que justis accidunt, ad eorum 
utilitatem esse ; instar enim athletarum Dei, labo- 
ribus exercitantur 4ο tentantur, plagisque in pa- 
tientia probantur. Quapropter ingruentibus in prz- 
seni vita calamitatibus, non dolendum nec despe- 
randum est; imo potius illos beatos zstimare con- 
venit, quod a Deo erudiautur : nam beatus homo 
quem tu erudieris Domine, et de leqe tua docueris 
eum, Etenim qui abs te eruditur οἱ docetur, in 
diebus malis mitigatur. In ipsis quippe affliclioni- 
bus οἱ tentationibus a lege (tua consolationem na- 


D ctus, hinc medelam accipit, ad patientiam el tole- 


rautiam institutus, donec fcdiatur peccatori fovea ; 
hic enim illum finis exspectat, ut lex tua declarat. 
Quamobrem justus hzc in tentationis tempore 
edoctus, miligatur ac medelam accipit, rerum 
eventus, atque vexantis se peccatoris foveam, ir. 
quam cadet, considerans, bonamque suam apud, 
Deum spem pra oculis habens. 


xai τοῦ μὲν χαταπονοῦντος αὐτὸν ἁμαρτωλοῦ τὸν βόθρον εἰς ἂν ἐμπεσεῖται, ἑαυτοῦ δὲ τὰς παρὰ * θεῷ 


ἀγαθὰς ἑλπίδας πρὸ ὀφθαλμῶν τιθέµενος. : 

"Οτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν Aaór αὐτοῦ, κα) 
τὴ» κ.Ίηρονομίαν αὐτοῦ οὐκ ἑγκατα.ϊείψει, ἕως 
οὐ δικαιοσύνη ἐπιστρένῃ eic χρἰσιν’, xal ἑχόμε- 
vot αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς tij χαρδἰᾳ. Διάνα.ἶμα. 
λχολούθως αετὰ tb ὃ,}ράναι τὸν &roxilusvoy τῷ 


Vxns. 14, 15. Quia non repellet Dominue plebem, 
suam, εἰ ho'reditalem suam non derelinquet, quead» 
usque justitia convertatur in judicium, ei qui adhee 
rent ipsi omnes recti corde. Diapsalma. Postquam 
paratam peccatori foveam descripserat, faustum 


MS 
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eorum qui propter Deum vexaniur (inem enarrat, A ἁμαστωλῷ βόθρον, τὰ χρηστὰ τέλη τῶν διὰ τὸν Φεόν 


Quoniam enim supra dictum fuerat : Populum 
iuum, Domine, humiliaverunt, et hereditatem tuam 
sexaeerunt, merito jam hunmiliati populi εἰ vexat 
hareditatis finem declarat bis verbis : Non repellet 
Dominus plebem suam, et. hereditatem suam. non 
derelinquet. Etiamsi enim ad breve tempus impiin 
concedat ut populum suum humilient et vexent ; at 
non in finem usque repellet plebem suain, et. hiere- 
ditatem suam derelinguet, Qua plebs, que bz- 
reditas illa sit, novimus ex hac voce de persona 
Christi prolata : Posiula α me, et dabo tibi gentes 
hereditatem (Ναι, εἰ possessionem tuam. terminos 
ierra", Hunc ipsum ex gentibus futurum populum 
Lacharias propheta vaticinatur dicens : Gaude, 


xaxoopévwy ὑφητεῖται. Ἐπιὶ γὰρ διὰ τῶν ἀνωτέρω 
εἴρητο, Tóv «Ἰαόν σου, Κύριε, ἑταπείνωσα», xai 
τὴν xJnporouíav σου ἑκάκωσαν, εἰχότως vuv τὰ 
τέλη τοῦ ταπεινουµένου λαοῦ xai τῆς χαχουµένης 
κληρονομίας παρίστησι λέγων’ Οὐχ ἀπώσεται Κύ - 
ριος τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ, καὶ €» κ.Ἱηρονομίαν αὐτοῦ 
οὐκ ἑγκατα λείψει. El γὰρ καὶ πρὸς βραχύν τινα 
χαιρὸν ἐπιτρέπει τοῖς ἀσεδέσι συγχωρῶν ταπεινοῦν 
xai χαχοῦν τὸν λαόν αὐτοῦ, ἁλλ᾽ οὐχ tlg τέλος ἀπώ- 
σετα: τὸν λαὸν αὑτοῦ, οὐδὲ τὴν χληρονομίαν χαταλεί- 
Ψει. Ποῖον δὲ λαὸν xat ποίαν χληρονοµίαν, ἔγνωμεν 
ἀπὸ τῆς εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ λεγούσης φωνῆς ' 
Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κ.ἔηρο- 
νοµίαν σου, xal cir χκατάσχεσίν σου τὰ πέρατα 


multum, filia Sion : predica, filia Jerusalem : Ecce B τῆς γῆς. Τὸν αὐτὸν δὲ λαὸν, τὸν ἐξ ἐθνῶν, xai Za- 


ego venio, el habiiabo in medio tui, dicit Dominus. 
Lt confugient gentes mulie ad Dominum : et erunt 
mihi in. populum, εἰ ego ero eis in. Deum'*. Hunc 
igitur populum suum non repellet Dominus, et hae- 
reditatem suam non derelinquet, donec justitia 
convertatur in judicium. Nam eo usque populum 
suum hareditatemque suam custodiet, donec justi- 
tia Dei convertat se, laborum praemia iis qui bene 
decertaverint redditura. Qui vero justitige Dei ad- 
harent, proxime illum stabunt, a dextris Regis 
coustituendi; utpote qui recto et sincero corde 
fuerint, nec in. animam quidpiam perversum aut 
tortuosum advexerint, in sola autem recta ac regia 
via incesserint, 


yaplac ὁ προφήτης θεσπίνει λέγων Χαῖρε σφόδρα, 
θύγατερ Σιών χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ” 
ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχυμαι, xal κατασκηνγώσω ἐν µέσῳ σου, 
λέγει Κύριος. Καὶ καταφεύξονται ἔθνη xoAAá 
ἐπὶ τὸν Κύριον * καὶ ἔσονταί µοι εἰς «αὸν, xárà 
ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. Τοῦτον τοίνυν τὸν λαὸν αὖ- 
τοῦ οὐχ ἁπώσεται Κύριος, οὐδὲ τὴν χληρονομίαν αὐὑ- 
τοῦ ἐγχαταλείψει, ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέφῃ εἰς 
χρίσιν. Μέχρι γὰρ τούτου φυλάξει τὸν λαὸν αὐτοῦ xai 
τἣν χληρονομίαν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἐπιστρέφη fj vou cac 
δικαιοσύνη, τὰ ἔπαθλα τῶν πόνων ἀποδώσουσα τοῖς 
καλῶς Ἠγωνισμένοις. Οἱ δὲ ἐχόμενοι τῆς δικαιοσύνης 
τοῦ θεοῦ πλησίον αὐτοῦ στῄήσονται ἐν τοῖς δεξιοῖς τοῦ 


C βασιλέως χαταταγησόµενοι" ἅτε δὴ ὀρθοὶ xol εὐθεῖς 


Υανόµενοι τῇ xapóla, xai μηδὲν τῇ doyfj σχολὼν, μηδὲ σχκαμθὸν ἐπενηνεγμένοι, µόνην δὲξ τὴν εὖθεῖαν 


xai βασιλιχὴν ὁδὸν βεθαδιχότες. 


Vgns. 16-18. Quis consurget mihi adrersus ma- 
lignantes, aut guis slabit. mecum adrersus operantes 
in:quilatem? Nisi quia Dominus adjuvit me, paulo 
minus habiuasset in inferno anima mea. Si dicebam : 
Motus est pes. meus, misericordia tua, Domine, ad- 
juvabat me. Diapsalmatis distinctio magnam attulit 
sententie mutationem. Nam quasi priore absoluto 
sermone, ceu aliud exordium ducens ait : Quis con- 
surget mihi adversus malignantes? Nam, inquit, ex 
Spiritus sancti doctrina. edidicimus, Deum ultionis 
esse Dominum, ac redditurum esse retributionem 
superbis, et futurum esse ut fodiatur peccalori fo- 
vea, neque unquam eventurum ut repellat Domi- 
nus plebem suam, vel hzreditatem suam derelin- 


Tic ἀγαστήσεταί µοι ἐπὶ πονηρευοµένους, 3 
τίς συμπαραστήσεταί µοι ἐπὶ τοὺς ἐργαζομένους 
τὴν ἀνομίαν; El μὴ ὅτι Κύριος ἐδοήθησέ ox, 
παρὰ Bpayb παρῴκησε τῷ ἆδῃ ἡ νυχή ucv. El 
ἔ.1εγον, Σεσάἀ.Ίευται ὁ ποῖς µου, τὸ ἔ.Ιεός σου. Κύριε, 
ἐδοήθει pot. Ἡ κατὰ τὸ διάφαλµα διαστολὴ τπλεΐίστην 
xa τῆς διανοίας ἐποιῄσατο µεταδολἠν. Ὡς vio σύμ- 
πλτρωθέντος τοῦ προτέρου λόγου ἀφ᾿ ἑτέρας ἀρχῖς 
φησι’ Τίς ἀναστήσεταί uoc ἐπὶ πονγηρευοµένους; 
µεμαθήχαμεν γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς τοῦ θείου Πνεύ- 
partos διδασχαλίἰας, ὅτι θεὺς ἐχδιχ/σεών ἐστι Κύριος, 
καὶ ὅτι ἀἁποδώσε. ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις " xal 
ὅτι ὀρυγήσεται τῷ ἁμαρτωλῷ βόθρος ' καὶ ὅτι οὖκ 
ἁπώσεται τὸν λαὺν αὐτοῦ, οὐδὲ τὴν χλτρονοµίαν αὖ- 


quat; sed in fine rerum, quando conversus fuerit D τοῦ χαταλείφει * ἀλλ᾽ ἐπὶ τέλε, τῶν πραγμάτων, ἑπὰν 


populus in judicium, redditurum esse unicuique 
secundum opera sua, ac futurum eliam ut onines 
recti corde stent a dextris et. prope justitiam ejus, 
cum ipso Domino in regno colorum commoraturi, 
per totam vitam suam cum ipso futuri. Hec. cre- 
didi, hzc credendo consolationem accepi. At inter- 
ea quis hoc tempore pro me stabit contra mali- 
gnantes ? aut quis ultor aderit mihi contra operan- 
tes. iniquitatem ? At enim vera. confllendo dicam, 
neminem me adjutorem irter liomines inven'urum, 


* Peal.1, 8. ** Zachar. 1,10, 11, 


ἐπιστρέςῃ ὁ λαὺς εἰς χρίσιν, ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ' xal ὡς δεξιοἱ στέσονται πλησίον τῆς 
αὑτοῦ δικαιοσύνης πάντες οἱ εὐλεῖς τῇ xapbia cuv 
αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τὰς διατριδὰς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὗ- 
ῥανῶν πριησόμενοι, xaX πᾶσαν αὑτῶν τὴν ζωὴν αὐτὸ 
παραστησόμενοι. Τούτοις μὲν οὖν ἑπίστευσα, xal ττι- 
στεύσας παρεχλήθην. Αλλά τέως χατὰ τὸν ἑνεότῶτα 
xatpby τίς ὑπὲρ ἐμου στῄσεται χατὰ τῶν ποντρςυο- 
µένων; 1] τίς ἔχδιχος συμπαραστήσεταί µοι ἐπὶ τοὺς 
ἑργαδομένους -tv ἀνομίαν; ᾽Αλλὰ γὰρ εἴποιμ ἂν 
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ἁμολογῶν váXr07, µηδένα for05v tv ἀνθρώποις ebpt,- A unumque tantum auxiliatorem, Dominum scilicet, 


σειν ἐμαυτῷ, ἕνα δὲ µόνον ἐπίχουρον χεχτῆησθα:, τὸν 
Μύριον, ὃς εἰ μὴ βεδοτθέχει uot, πάλαι ἂν ὑπὸ τῶν 
πονηρξυομένων xat τῶν ἐργαξομένων τὴν ἀνομίαν νε- 
νιχηµένος τῷ ᾷδῃ παρῴχουν, αὐτῖς µου τῆς φυχῆς 
χαὶ τῆς λογικῆς, καὶ τῖς xac' εἰχόνα Θεοῦ γενομένης 
οὐσίας, τὺν θάνατον χαὶ τὸν ἆδην οἰχητήριον λαχούσης 
ἔχειν. Ταῦτα δ' οὖν ἔπαθον ἂν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος 
παραστὰς βεβοηθήχειµοι. Εἴ ποτε γοῦν πειραζόμενος 
bv τοῖς ἀγῶσιν ἀντελαθόμην ἁσθενείας ἐμαυτοῦ, ὡς 
χινδυνεύειν σαλευθΏναι τοὺς πόδας τῆς ἐμῆς φυχῆς, 


δμολογῶ παραχρΏμα τοῦ ἑλέους σου, Κύριε, αἴσθησιν. 


εἰληφέναι, xaX ὑπὸ σοῦ βεθοηθῆσθα:' ὡς εἰ μὴ τοῦτό 
Bot παρῆν ὑποστηρίσον µου τοὺς πόδας, πάλαι ἂν 
ὀλισθήσας ἑπεπτώχειν ἀπὸ τῆς παρὰ σοὶ στάσεως. 
Nvv δὲ τὸ ἔλεός σου, Κύριε, δίδωσἰ uot παῤῥησίαν τοῦ 
λέγειν Ἔστησας ἐπὶ πέτραν τοὺς πέδας pov, 
xal κατηύθυνας τὰ διαδἠµατά pov. 

Κατὰ τὸ zAn0oc τῶν ὁδυνῶν µου ἐν τῇ καρδίᾳ 
µου αἱ παρακλήσεις ccv ηὕφραναν τὴν ivy 
µου. Οὐ µόνον τοῖς Tool µου τὸ ἕλεός σου δύναμιν 
παρεῖχε πρὸς τὸ μὴ σαλευθῆναι, οὐδὲ µόνον ἡ παρὰ 
σοῦ βοήθεια τὴν ἐμὴν κατεχράτει ψυχὴν πρὸς τὸ μὴ 
παρονκῆσαι τῷ ἅδῃ ' ἀλλὰ xal ἃς ἔφερον ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ µου ὀδύνας, αἱ παρὰ σοῦ παρακλήσεις ἐθεράπευον, 
ἀποῤῥήτῳ δυνάμει τῆς ane χρηστότητος παραχαλού- 
σης µου τὴν ψυχὴν xal εὐφροσύνης αὐτὴν πληρούσης. 
0ὐδὲ γὰρ µία τις ἣν παράχλησις, οὐδὲ δευτέρα, ἀλλὰ 
πλείους xa τοσαῦτα:, ὅσαι fiv ἁριθ μὸς τῶν Ev τῇ xap- 


nacturum esse : qui nisi mihi opitulatus esset, jam 
pridem a malignantibus et operantibus iniquitatem 
devictus, in inferno habitassem, animaque mea et 
illa rationabilis ad imaginem Dei efformata substan- 
tia, mortem et infernum in domicilium sortita 
esset. Ilzc sane passus essem, nisi astans ipse 
Dominus auxiliatus mihi esset. Si quando igitur ' 
in certaminibus tentatus, :nfirmitate mea. corre- 
ptus fuerim, ita ut periculum esset ne pedes anima 
me:e commoverentur ; fateor me statim, o Pomine, 
misericordiam sensisse tuam, ac ope tua fultum 
esse. Quz si mihi non adfuissent, nec pedes meos 
sustentassent; jam olim lapsus a mea apud testa- 
tione decidissem. Nunc autem misericordia tua, 


D Domine, fiduciam mihi przestat ad lix proferenda : 


Statuisti supra petram pedes mecs, et. direxisti gre» 
sus 1eos "*, 


Vgns. 19. Secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo, consolationes tum letificaverunt 
animam meam. Non solum pedibus meis miseri- 
cordia tua vires addidit, ut non commoverentur . 
neque tantummodo auxilium tuum animam meam 
occupavit, ut non habitaret in inferno ; sed etiam 
dolores, quos in corde meo tuli, consolationes tuze 
allevarunt, arcana clenienti:e tux vi animam meam 
consolante, ipsamque gaudio replente. Non cnim 
una consolatio, non altera tantum adfuit, sed plu- 
res, ac tol nuinero, quot in corde meo dolores eraut. 


δίᾳ µου ὁδυνῶν. Ἐφαμίλλως γοῦν ταῖς ἐμαῖς ὁδύναις C Certatim itaque pro numero dolorum, ad singulus 


τὰς παρὰ σοῦ µοι παρεῖχες παραχλήσεις πρὸς ἑχάστην 
ὀδύνην, ὥσπερ τι φάρμακον σωτήριον τὴν σὴν παρά- 
Χλησιν προσφέρῳν, xai ὥσπερ πλείοσι τραύµασι, 
πλείους xal τὰς θεραπείας προσάγων. Τοιούτων δὲ 
παρακλήσεων ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἀντιλαμέανόμενος, 
ἔφασχεν ' Εὐ.ἰογητὸς ὁ θεὲς, ὁ Πατὴρ τῶν οἰκτιρ- 
qo, καὶ θεὺς πάσης παραχ.]ήσεως, ὁ παρακα- 
Jo ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ θ.1{ψει ἡμῶν, εἰς τὸ δΣύγα- 
σθαι ἡμᾶς xapaxa.leir τοὺς ἐν πάσῃ θ.1{ψει διὰ 
tüc παρακ.]ήσεως, c παρακα.Ιούμεθα αὑτοὶ ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ. Ὅτι καθὼ περισσεύει τὰ παθήματα 
τοῦ Χριστοῦ ἐν ἡμῖν, οὕτω περισσεύει καὶ ἡ πα- 
ῥράκλησις ἡμῶν. Καὶ ἦν ἂν «εἰπεῖν πρὸς ταῦτα, µε- 
ςαθαλόντα τό' Ovx ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν xat- 
ροῦ αρὺς τὴν μέᾖ.Ίουσαν δύξαν ἁἀποκα.υφθῆναι 
εἰς ἡμᾶς, τό Οὐκ &Stov τὸ πλῆθο; τῶν ὁδυνῶν τῶν 
ἐν τῇ χαρδίᾳ µου πρὸς τὰς παρακλήσεις σου, ὦ Κύ- 
pts, ἐφ᾽ αἷς ηὕφρανας τὴν duy,» µου. Εἰ δὲ Eg! ἑχάστῃ 
ὁδύνῃ παραχαλεῖταί τις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xai τῆς παρὰ 
τοῦ θεοῦ εὐφροσύνης χατας-οῦταί τις’ οὐχ ἂν εὔξαιτο 
διὰ θεὺν πλείους ὑπομένειν ἐδύνας, ὡς ἂν πλειόνων 
τυογχάνοι παραχλίσεων, χαὶ πλειόνων τῶν iz ταῦτα 
εὑφροσυνῶν ; 

Mi] συµαπροσέσται σοιθρό»ος ἀνομίας, à π.]άσ- 
σων χόπον ἐπὶ πρόσταγμα; Εἰχότως, φησὶ, χατὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ὁδυνῶν τῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ µου αἱ πα- 
axo σου τΌφραναν εν wuyf" µου" ἐπειδήπερ 


9 Psal, xxxix, ο. IE Cor. 1, 2-5. 


singulas mihi consolationes tuas admovisli : quasi 
salutare pharmacum consolationem offerens, et quas: 
multis vulneribus multa remedia inducens. Hujus- 
modi autem cornsolationes nactus divinus Apostolus 
dicebat : Benedictus Deus Pater misericordiarum, 
Deus tolius consolationis, qui consolatur nos in omni 
tribulatione nostra : ut possimus nos consolari eos, 


: qui in omni pressura suut, per consolationem, qua 


consolamur ipsi a Deo. Quoniam sicut. abundant 
passiones Christi in nobis; sic abundat οἱ consolatio 
nostra **. Atque hxc verba. mutando : Non sunt 
condigna passiones hujus temporis ad (utuwram glo- 
riam que revelabitur in nobis *' ; sic dici poterat : 
Non est condigna multitudo dolorum meorum in 
corde meo, ad consolationes tuas, Domine, quibus 
latificasti animam meam. Quod si in singulis dolo- 
ribus quis a Deo consolationem accipiat, et.Izetitia, 
quie à Deo est, dignetur; annon optet. ac precetur 
multos pro Deo dolores sustinere, ul. plures con- 
solationes et plures ea de causa lzetilias assequa- 
tur Ἡ 


χεις. 90. Nunquid. aderit tibi thronus iniquitatis, 
qui fingis laborem in precepto ? Jure, inquit, secun- 
dum anultitudinem dolorum mcorum in corde ineo, 
consolationes Luz letificaverunt animam means, 


δι Ron. ας, [8. 
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quia (ibi Deo, utpote justo et bono, non adest Α οὐ πρόσεστί σοι θεῷ ὄντι δικαίῳ xat ἀγαθῷ θρόνος 


thronus iniquitatis; omnia quippe justo judicio et 
recta lege administras : ideo fingis laborem in pra- 
cepto; id est, prasceptum tuum labores et sudores 
parit ob praemia, qua post laborem strenue de- 
ceria3tes, alacriter οἱ perseveranter passos, exce- 
ptura sunt. -^ Vgns. 21 - 95. Venabuntur in animam 
Justi, et sanguinem | innocentem. condemnabunt.. Et 
factus est. mihi Dominus in refugium, et Deus meus 
in adjutorium spei mem. Et reddet. illis. iniquitatem 
ipsorum, el secundum malitiam eorum disperdet eos 
Dominus Deus noster. lmpii, ait, tandiu animam 
Justi venabuntur, laqueis illam et retibus cireum- 
dantes, donec sanguinem innocentem condemnantes, 
vam ad mortem usque deduxerint. Non enim sat 
illis sunt mulcte peeuniarum, neque plage vulne- 
raque corpori justorum inflictia; sed etiam mortis 
sententiam et calculum contra illos ferunt. Ac illi 
quidem ita se habent : ego vero eos, licet ejusmodi 
Bint, contemnere edoctus sum, et usque ad mor- 
tem cum fiducia consistere, gnarus me pro refugio 
Dominum habere, et pro adjutorio spei me: Deum 
ineum. Qui refugium meum effectus, auxiliabitur 
mihi; in caput vero eorum qui captant animam 
justi, οἱ sanguinem innocentem condemnant, ini- 
quitatem ipsorum relorquebit, οἱ molitiam eorum 
adversus eos justi judicii tempore convertet, quando 
disperdet eos Dominus Deus noster : quare Deus 
ultionum initio psalmi dictus est. 


(1) PSALMUS XCIV. 

Vrns. 1. Veuite exsultemus Domino, jubilemus 
Deo Salvatori nostro. Apud Hehraos nulla fertur 
inscriptio : ct merito sane; neque enim consenta- 
neum erat, ut vel psalmus, vel hymnus, vel canti- 
cum inscriberetur, cum Judeorum quidem gentem 
ad exsultationem evocet, ipsis tamen interminetur 
iram, el prz:ceptorum flnem tristibus circumseribat. 
Observes porro velim, sicubi alias in Scriptura illud, 
venite, dictum sit, quomodo eos quasi abs se procul 
remotos ad accedendum provocet, Nota item eam 
vocationem semper ad bonum aliquod dirigere : ut 
In illo : Venite, filii, audite me "5 ; et : Venite, as- 
cendamus ad montem Domini '* ; et : Venite ad me 
omnes qui laboratis **; 
mei **. 1n hoc autem psalmo clare ad exsullatio- 
nem venire provocat. Quare observes item, non re- 
cte wstimare eos, qui jugum religionis triste ac 
molestum esse arbitrantur : ad bona quippe et ad 
leta vocationem edit. Ilis compares illud : Disce- 
dite in ignem a'ternum **, et similia, qua ratione 
longe contraria οἱ diversa ab illo, teniie, peccato- 
ribus dicuntur. Quoniam bellorum tempore victores 
jubilare solent, atque altum conclamare adversus 
inimicos; opportune non modo gaudere οἱ exsul- 
tare, sed etiam de parta salutari victoria jubilare 
precipit. Quis autem fuerit Salvator et Deus noster, 


5* Psal. xxxii, 19. 9? sa. it, 3. 
(1) Vulg. habet, Laus cantici ipsi David. 


* Matth, xi, 98. 


ἀνομίας ' πάντα γὰρ χρίσει διχαίᾳ xaX ὁρθῷ νόµω 
διοιχεῖς * διὸ π.ἰάσσεις xóxov ἐπὶ πρόσταγμα, τον- 
τέστι, τὸ πρόσταγµά σου χόπων xol χαµάτων ἑστὶ 
ποιητιχὸν διὰ τὰς μετὰ τοὺς πόνους διαδεξοµένας 
ἁμοιθὰς τοὺς χαλῶς ἀγωνισαμένους xal τὸν χόπον προ- 
θύμως χαὶ εὐτόνως ὑπομείναντας. θηρεύσουσιν ἐπὶ 
νψυχἠν δικαίου, καὶ αἷμα ἀθῶον χαταδικάσονταε. 
Kal ἐγένετό µοι Κύριος εἰς καταφυγὴν. xal ἆ 
Θεός µου εἰς βοηθὸν ἐλπίδος µου. Kal ἁποδώσεε 
αὐτοϊςτὴν ἀγομίαν αὐτῶν, καὶ κατὰ tijv πονηρέαν' 
αὐτῶν ἀφαγιεῖ αὐτοὺς Κύριος ὁ cóc ἡμῶν. Ot 
μὲν ἀσεθεῖς, φησὶν, ἐπὶ τοσοῦτον την τοῦ διχαίου «υ- 
Yhv θηρεύσουσι παγίσιν αὑτὴν xa διχτύοις περιδάλ- 
λοντες, ἕως ὅτε χαὶ μέχρι θανάτου περιελάσωσιν αὖ- 
τὴν, αἷμα ἀθῶον χαταδιχάζοντες. Οὐχ ἀρχοῦνται γὰρ 
ταῖς διὰ χρημάτων ζημίαις, οὐδὲ ταῖς χατὰ τοῦ σώμα- 
τος τῶν διχαίων πληγαϊῖς τε xal alxiatg, ἀλλὰ xai 
τἣν ἐπὶ θανάτῳ φῆφον χατ αὐτῶν ἐχφέρουσι. Κά 

χεῖνοι μὲ) τοιοῦτοι’ ἐγὼ δὲ xal τοτούτων χαταρονεῖν 
μεμαθηχὼς, xal µέχρι θανάτου εὐθαρσῶς ἵστασθαι, 
εἰδὺς ἔχειν ἐμαυτῷ χαταφυγὴν τὸν Κύρων, χαὶ βοη- 
θὸν ἑλπίδος µου τὸν Θεόν µου; ὃς ἐμοὶ μὲν βοτθέσει 
χαταφυγή µου γινόµενος " τοῖς δὲ θηρεύουσι thv dru- 
yhv τοῦ διχαίου, xai αἷμα ἀθῶον καταδιχάκουσιν, ἆπο- 
δώσει τὴν ἀνομίαν αὐτῶν εἰς χεφαλὴν αὐτῶν, xai τὴν 
πονηρίαν αὐτῶν στρέψει χατ᾽ αὐτῶν Ev τῷ τῆς δι- 
Χαισχρισίας χαιρῷ, ὅτε χαὶ ἀφανιεῖ αὐτοὺς Κύριος 
6 θεὺς ἡμῶν" διὸ xal θεὸς ἐχδιχήσεων χατ᾽ ἀρχὰς εἴ- 


C Ρῆται τοῦ ψαλμοῦ. 


ΨΛΛΜΟΣ ΙΔ’, 

Δεῦτε ἆγα.ὶ 1ιασώμεθα τῷ Κυρίῳ, d.lald£fopsr 
τῷ θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν. 00 φέρεται παρ) Ἔδραίοις 
ἡ προγραφή" xai εἰχότως " οὔτε γὰρ φαλμὸν, οὔτε 
ὕμνον, οὔτε ᾧδὴν εὔλογον ἣν ἐπιγράφειν, τὸν χα- 
λοῦντα μὲν τὸν Ἰουδαίων λαὸν ἐπὶ ἀγαλλίασιν, ἆτπει- 
λοῦντα δὲ αὐτοῖς ὀργὴν καὶ τὰ τέλη τῶν παραγγελ- 
µάτων ἐπὶ σχυθρωποῖς περιγράφοντα. Σημµειώσῃ δὲ 
εἴ που χαὶ ἀλλαχοῦ τῆς ΓραφΏης τὸ, δεῦτε, εἴρηται, 
xaX τίνα τρόπον ὡς ἁρεστῶτας χαὶ μαχρὰν γεγονότας 
πλησιάνειν αὐτῷ καλεῖ * τηρήσεις xaY ὅτι πάντοτε τὴν 
χλῆσιν ἐπ᾽ ἀγαθῷ ποιεῖται, ὡς Ev τῷ, Δεῦτε τέκνα, 
ἀχούσατέ pov, xaX, Δεῦτε ἀναδώμεν sic tó ὄρος 
Κυρίου, xal, Δεῦτε πρὺς μὲ πάντες οἱ κοπιῶντες, 


οἱ : Venite, benedicti Patris D χαὶ, Δεῦτε οἱ εὐ.λογημένοι τοῦ Πατρός µου. Ἐν 


δὲ τῷ μετὰ χεῖρας φαλμῷ σαφῶς ἐπὶ ἀγαλλίασιν 
Έχειν παραχαλεῖ. Aib σηµε:ώτῃ. ὅτι μὴ χαλῶς ἡγοῦν- 
ται οἱ σκυθρωπὸν καὶ ἑπίλυπον νοµένοντες εἶναι τὸν 
τῆς θεοσεθείας ζυγόν ᾿ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς Υὰρ xal φαιδροῖς 
ποιεῖται τὴν χλῆσιν. Τούτοις παράθες τὸ, Πορεύεσόε 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, xaX τὰ ὅμοια, ἑναντίως τὸ, 
δεῦτε, τοῖς ἁμαρτάνουσι λεγόμενα. Ἐπειδὴ ἓν τοῖς 
καιροῖς τῶν πολέμων οἱ νιχῶντες ἁλαλάκειν εἰώθασε, 
xai μέγα βοᾷν κατὰ τῶν πολεμίων, εἰχότως οὐ µόνον 
χαίρειν χαὶ ἀγαλλιᾷν, ἀλλὰ xal ἁλαλάξειν ἐπὶ τῇ σω- 
τηρίῳ νίχῃ προστάττει. Τίς δ' ἂν sn ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
χαὶ θεὸς ἡμῶν, 3» ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὁ εἰπὺν, Θαρ- 
5 Matth. xxe, 51. ** ibid. Η. 
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, C&tt&, ἐγὼ vev[xnxa cóv κόσμον; 6 καὶ ῥυσάμενος A nisi. Dei Verbum quod dixit : Confidite, ego vici 


ἡμᾶς ἀπὸ τῆς πάλαι χατακρατούσης ἡμῶν δαιµονι- 
χῆς ἑνεργείας, οὗ xal τὺ Ἰησοῦς ὄνομα σωτηριο» 
Ἑδραϊκῇ φωνῇ σηµαίνει. Τίνας δὲ προηγουμένως 
ὁ λόγος ἐπὶ τὴν ἀγαλλίασιν παρακαλεῖ, εὗροις ἂν ἔπι- 
στῄσας τοῖς ἑξῆς, ἓν οἷς εἴρηται, Κατὰ τὴν ἡμέραν 
᾿τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν µε οἱ 
πατέρες ὑμῶν. Σαφῶς γὰρ διὰ τούτων δηλοῖ τοὺς 
ενὶοὺς τῶν iy τῇ ἑρήμῳ παραπικρανάντων., δῆλον δ᾽ 
ὅτι τοὺς Ex περιτομῆς. Τούτους τοιγαροῦν ἀνακαλεῖται 
λέγων Δεῦτε ἀγαλ.λασώμεθα τῷ Κυρίῳ. θεσπίζει 
δ ὅτι μὴ ὑπαχούσονται τῇ χλήσει' λέγει δ᾽ οὖν ἐπὶ 
τέλει» ᾿Αεἱὶ π.ανῶνται τῇ καρδἰᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὗκ 
ἔγγωσαν τὰς ὁδούς µου, ὡς ὤμοσα &r τῇ ὁργῇ 
κου, εἰ εἰσεεύσογται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου. 


mundum" , atque nos ab efficaci illa ἀφπιοπιτη vir- 


'1ute, quae nobis olim dominabatur, liberavit; cujus 


nomen Jesus, salutare Hebraice significat? Quos- 
nam vero praecipue ad exsultationem provocet de- 
prehendes, si consideres ea qua sequuntur, et sic 
babent, Secundum diem tentationis in deserto, ubi 
tentaverunt me patres vestri. His enim manifeste si- 
gnificat filios eorum qui in deserto exacerbaverunt 
eum, sive populum ex circumcisione. Ilos igitur 
evocat djcens, Venite, exsultemus Domino. Vaticina- 
tur porro, eos vocationi non obtemperaturos esse ; 
áit enim sub finem : Semper errant corde. Ipsi vero 
non cognoverunt vias meas, sicut juravi in ira mea , 
si introibunt in requiem meam. Quoniam igitur illi 


Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνοι ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, εἰχότως D semper errant. corde; merito subsequens psalmus 


ὁ ἐπιφερόμενος ἑξης Φαλμὸς τὰ ἔθνη πάντα χαλεῖ 
ἐπὶ τὸ χαινὸν ἆσμα, xa ἐπὶ τὴν ἐν θεῷ ἀγαλλία- 
σιν. 

Προφθάσωμµε»ν τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ ἐν ἑξομο.ῖο- 
Tücst, xal ἐν γαλμοῖς ἀ.]αλάξωμεν αὐτῷ. Ἐπὶ 
μὲν τῆς πρώτης αὐτοῦ παρουσίας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
«b ἔνθεον ἀποχρύψας ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τὴν τοῦ δού- 
λου μορφὴν περιεθάλετο' διὸ εἴρηται’ "Ανθρωπος ἐν 
π.ληγῇ ὢν, καὶ εἰδὼς φέρει paAax(ar* ὅτι ἁπ- 
έστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, καὶ οὐκ 
ἐλογίσθη. "Eni δὲ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παροναίας 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ xal μετὰ δυνάµεως xai 
δόξης πολλῆς ἐπιατήσεται' διόπερ ὁ λόχος, προτάξας 
τὰ εἰρημένα διὰ τῶν πρώτων, ἅπερ ἑἐχρῆν ἐπὶ τῆς 
προτέρας αὐτοῦ παρουσίας πράττειν, ἑξῆς ἀχολούθως 
της δευτέρας αὐτοῦ χαὶ ἑνδόξου ἐπιφανείας ὑπο- 
μιμνήσχει, παραχελευόµενος προθαλεῖν τὸ µέλλον, xal 
προτᾳθάσαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Ev ἑξομολογήσει. Κα- 
λὸν γὰρ προφθάσαι καὶ προλαθεῖν, καὶ πρὶν φανῆναι 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἔνδοξον, ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν ἆπο- 
χάθαρσιν ἑαυτοῖς πορίσασθαι διὰ τῆς ἐξομολογήσεως. 
Γένοιτο δ' ἂν ἡ ἐξομολόγησις γνησία, εἰ ἐν φαλμοῖς 
ἑλαλάξωμεν αὐτῷ, τουτέστι διὰ τῶν ὀργάνων τῆς 
Ψυχῆς, ἅπερ ἐστὶ τὰ σώματα δι ὧν προσήχει τὸν 
κχαλούμενον ἁλαλαγμὸν ἐπιτελεῖν, βίῳ σώφρονι xai 
πολιτείᾳ ἑναρέτῳ τὴν τοῦ θείου Πνεύματος ἁρμονίαν 
xai τὸν ἅγιον ῥυθμὸν ἐπιδειχνυμένους. Ταῦτα δὲ 
προηγουμένως πρὸς τὸν Ἰουδαίων λέλεχται λαὸν, 
περοχαλουµένου αὐτοὺς τοῦ λόγου ἐπὶ τὴν τοῦ Σωτή- 
poc ἡμῶν γνῶσιν ' ὅμως δὲ xal πρὸς πάντας ἡμᾶς 
χρησίµως ἂν ἐφαρμοσθείη. "Occ θεὸς μέγας Κύριος 
xal βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. Τὰ 
παρηγγελµένα διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐν τῷ Κυρίῳ καὶ 
Σωτῆρι ἡμῶν, δηλαδὴ τῷ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, ἔπιτελε- 
στέον, διά τε τὰ ἄλλα, χαὶ διότι φύσει μέγας ὧν θεὺς 
xal μέγας τυγχάνει βασιλεὺς, ἅτε μονογενὴς ὧν τοῦ 
Θεοῦ Λόγος. Βασιλεὺς δὲ μέγας ἑστὶν ἐπὶ πάντας 
τοὺς θεοὺς, f| xazà τὸν Σύμμαχον, ἑπάνω πάντωγ 
τῶν θεῶν * ᾖτοι τῶν πεπλανηµένως παρὰ τοῖς ἔθνεσι 
νενομισµένων' ἡ τῶν Μωῦσεῖ παραπλησίων, ᾧ εἴρη- 
ται, Τέθεικά σε θεὺν Φαραώ: $) θεῶν περὶ ὧν εἴρη- 


8! Joan. xvi, ορ. '* Isa. trit, 3. 


9 Exod. vu, f. 


omnes gentes ad canticum novum, et ad exsultatio-- 
nem in Deo provocat. 


Vgns. 2. Prooccupemus faciem ejus in con[essione, 
el in psalmis jubilemus ei. In primo quidem adventu 
suo,divinam suam occultans faciem,Dei Verbum servi 
formam induit : quare dictum est, Homo in plaga con- 
stitulus, el sciens ferre infirmitatem ; quoniam averiii 
vultum suum , inhonoratus est, nec. repulatus^. In 
secundo autem adventu suo, revelata facie, cum 
potestate et gloria magna aderit : quamobrem Scri- 
pura, premissis iis quse dicta sunt in principio, 
qua in primo adventu ejus edenda erant, hinc con- 
sequenter secundum et gloriosum ejus adventum 
commemorat, jubetque futura przevertere, οἱ faciem 
ejus in confessione przoccupare. E re namque fuerit 
antevertere, atque gloriosum ejus vultum prevenire, 
et antequam gloriosa ejus facies appareat, purga- 
tionem delictorum per confessionem nobis procu- 
rare. Confessio autem sincera et germana fuerit, si 
in psalmis jubilemus ei, id est, per anima instru- 
menta, quie sunt corpora nostra : queis convenit 
illam, ut vocat, jubilationem per vitam honcstam ac 
virtutis institutum persolvere, ac divini Spiritus har- 
moniam sacrumque concentum exhibere. Ἠφο por- 
ro Jud:eorum presertim populo dicuntur, sermone 
ipsos ad Salvatoris nostri cognitionem provocante. 
Attamen nobis etiam omnibus ba»c opportune appli- 


p centur ; — εκδ. 5. Quoniam Deus magnus Domi- 


nus, εί rex magnus super omnes deos. Quz prius 
precepta et. mandata. fuere, in Domino et Serva- 
tore nostro, scilicet in Dei Verbo complenda sunt; 
tum aliis de causis, tum quia eum natura Deus 
magnus sit, magnus item rex fuerit, utpote unige- 
nitum Dei Verbum. Est autem rex moguus super 
omnes deos; sive, secundum Symmaclium, Supra 
omnes deos ; videlicet eos qui gentium errore dii 
esse putantur; sive eos, qui Moysi similes sunt, 
cui dictum est :Posui te Deum Pharaonis *5; sive deos 
de quibus hzc dienntur, Deus deorum Dominus lo- 
culus est ; et, Deus stetit in «synagoga deorum ; 


** Psal, xpix, d. ' Psal, xxxi, 4. 
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nemo enim eorum ipsi similis est. Quamobrem Α΄Τται' θεὺς θεῶν Κύριος ἐλά.ῖησε" xal, 'O. sóc 


alibt quoque dictum esl : Quoniam quis in nwhbibus 
equabitur Domino, similis erit Domino in filiis 
Dei ** ? 


Vens. 4. Quia in mans ejus sunt. omnes fines ter- 
re, et altitudines montium ipsius sunt. ldeo exsul- 
temus et jubiiemus Deo; non inodo quia Dominus 
et Deus est et rex magnus super omnes deos ; sed 
eliam quia fines lerra sibi subjecit et subdidit. ld 
enim cum peliisset a Patre, impetravit, secundum 
illud : Postula a me et dabo tibi gentes hereditatem 
tuam, εἰ possessionem tuam lerminos terre **, Quod 
$i quadam altitudiges montium penes Scripturam 
divinam in honore habentur, verbi gratia, Sinai, 
Choreb, Thabor, mous Sion, mons Olivarum, et si 
quis alius similiter; sive etiam iis contrarii et op- 
positi inontes, qui a dzemonibus olim occupaban- 
tur, ubi gentes malignis daemonibus quasi diis 1m- 
: molabant; sed hos omnes Domini et Salvatoris 
nostri esse docemur : ipse namque eorum opifex 
erat. Num forte ideo in manu ejus sunt fines terrz, 
quia sub manu ejus terrena dispensantur; ccele- 
slia vero, 4115 tropice altitudines montium vocan- 
tur, quid praestantius terrenis habent; quia ejus 
quasi possessio sunt, el domicilium regni. — 
Vuns. 5. Quoniam ipsius est mare et ipse fecit illud, 
εἰ aridam [undaverunt. manus ejus. Ne mireris, in- 
qui, si flnes terre ipsius sunt, et si altitudines 
uontium ad ipsum pertinent. Imo vero disce uni- 
versum humidz substantize elementum, in quo terra 
firmatur, ejus opificium esse : neque solum pos- 
sessio, sed eliam opificium ejus est. Mare igitur, 
quo totum humidz substantie elementum signifi- 
catur, ipse fecit; aridam vero manus Ipsius efforma- 
runt : ideo fortasse quia dictum est : Accepit Deus 
pulverem de terra, et e[formavit hominem **; ac rur- 
sum : Formavit Deo de terra omnes feras **. Videtur 
porro terrz. elementum, qued sphsricum est ut 
aiunt, sive quadam alia ratione efformatum, verbo 
Dei talem accepisse forinationem. Quamobrem ac- 
curate εἰ secundum physicam rationem dictum 
illud est : Et aridam formaverunt manus ejus. 


Vens. 6.. Venite, adoremus et procidamus ei plore- 
mus coram Domino qui fecit nos, Cum divinam Do- 
mini virtutem ex precedenti doctrina sermo decla- 
rasset, ac superius: dixisset, Praoccupemus faciem 
ejus in confessione: jam necessario confessionis mo- 
dum aperit. Adlortantis autem  niore psalmum 
plane exorsus, non a Lristioribus coepit, sed a L:e- 
tioribus : ne ii qui evocabantur, illud procidamus et 
ploremus aversarentur, si statim ab initio audissent. 
Nisi furtasse his verhis duos ordines signilicet ; 
unum meliorem, quem primo ad laudem et exsulta- 
tioneia. evocabal; alterum vero medela egentem : 


ἕστη ἐν cvraporn 080v: οὐδεὶς γὰρ αὐτῷ τούτων 
ὅμοιος. Δι’ ὅ χαὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται "Ori εἰς ἐν νεςέ- 
ἕἷαις ὶσωθήσεται τῷ Κυρίφ, ὁμοιωθήσεται τῷ Kv- 
ρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ ; 

"Ott ἓν τῇ xeu αὐτοῦ τὰ πἐρατα τῆς γης καὶ 
τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ ect. Καὶ διὰ τοῦτο ἆγαλ- 
λιασώμεθα καὶ ἀλαλάτωμεν τῷ θεῷ, οὗ µόνον ὅτι 
Κύριος xat θεός ἐστι xat βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας 
τοὺς θεοὺς, ἁλλ᾽ ὅτι χαὶ ὑπηγάγετο χαὶ ὑφ' ἑαυτὸν 
ἑποιήσατο τὰ πέρατα τῆς γῆς. Τοῦτο γὰρ αἰτέσας 
παρὰ τοῦ Πατρὸς εἴληφε xac τό’ Αἴτησαι παρ ἐμοῦ 
xal δώσωσοι ἔθνη τὴν χ.1ηρογοµίαν σου, καὶ τὴν 
χατάσχεσίέν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. El δὲ xat «tva 
fv ὕψη ὀρέων, ἤτοι τὰ παρὰ τῇ θείᾳ Tong? τετιµτ- 
μένα, ὡς τὸ Σιναῖ, xal τὸ Χωρὴθ, τό τε θαθὼρ, xai 
τὸ ὄρος Σιὼν, xa τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, xai εἴτι ἅλλο 
τούτοις παραπλήσιον ' f xai τὰ τούτοις ἑναντία, τὰ 
δὴ ὑπὸ δαιμόνων πάλαι χρατούµενα, ἓν οἷς ἐθυσία- 
ζον ὡς θεοῖς τοῖς πονηροῖς δαίμοσι τὰ ἔθνη” ἁλλὰ 
xai ταῦτα πάντα δεδιδάγµεθα ὅτι τοῦ Κυρίου xai Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἴδια τυγχάνει. αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ ποιητὶς 
αὐτῶν. Μήπητε δὲ £v μὲν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πἑρατὰ 
εἰσι τῆς γῆς, διὰ τὸ ὑπὸ ttv αὐτοῦ χεῖρα διοιχεῖσθαι 
τὰ περἰγεια, τὰ δὲ ἑπουράνια, τρολικῶς Uim ὀρέων 
ὀνομαξόμενα, χρεῖττόν τι ἔχει τῶν ἐπὶ γῆς; ἐπειδί- 
περ αὐτοῦ ἐστιν οἷόν τι χτῆμα xal οἰχητήριον τῆς 
βασιλείας" "Uc. αὐτοῦ ἐστιν ἡ θἀΐασσα καὶ αὐτὸς 
ἐποίησεν αὐτὶν', καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
ἔπ.Ίασαν. Mtj θαυµάσῃς, φησὶν, εἰ τὰ πἑρατα τῆς 
γῆς αὑτοῦ τυγχάνει’ καὶ εἰ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αἵ- 
τοῦ ἐστιν. ᾽Αλλὰ γὰρ µάνθανε, ὅτι χαὶ τὸ πᾶν στοι- 
χεῖον τῆς ὑγρᾶς οὐσίας, &q' ᾧ ἑστερέωται ἡ v7, αὖ- 
τοῦ ἔργον ὑπάρχει ' οὗ µόνον χτῆηµα ὃν, ἀλλὰ xal 
ποίηµα αὐτοῦ. Τὴν μὲν οὖν θάλασσαν, δι’ ὃς τὸ πᾶν 
στοιχεῖον τῆς ὑγρᾶς οὐσίας δηλοῦται, αὐτὸς ἐποίησς " 
τὴν δὲ ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν ' Ἰάχα διὰ τὸ 
λέγεσθαι ' "Ε.1α6εν ὁ θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς τῆς, xal 
ἔπ.Ίασε τὸν ἄνθρωπον ' xai πάλιν "Επ.αωσεν ὁ 
θεὺς ἁπὸ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία. "Eotxz δὲ τὸ 
^c γῆς στοιχεῖον, σφαιροειδὲς ὃν, Gg φασιν, ἡ xal 
ἄλλως χατά τινα τρόπον ἐσχηματισμένον, λόγῳ Θεοῦ 
xai αὐτὸ τὴν τοιάνδε πλάσιν εἰληφέναι. Διὸ ἀχριθῶς 
χαὶ χατὰ φυσιχὸν λόγον εἴρηται τό; Kal τὴν ξηρὰν 


D αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπ.ασαν, 


Δεῦτε προσχυνἠσωμΑ», καὶ προσπέσωµεν xal 
χ.λαύσωμεν ἐναντίυν Kvp'ov τοῦ ποιήσαντος 
ἡμᾶς. Τὴν ἔνθεον τοῦ Κυρίου δύναμιν διὰ τῆς περοτε 
θείστς διδασκαλίας παραιτλσας ὁ λόγος, ἀνωτέρω τε 
εἰπὼν, Προςθάσωμµεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐγ' ἐξο- 
μολογήσει, vov ἀναγχαίως διασαφεῖ τὸν τρόπον τῆς 
ἐξομολογήσεως. Ἱ]άνυ δὲ προτρεπτιχῶς ἀρχόμενος 
τοῦ ψαλμοῦ, οὐχ ἐντεῦθεν ἀπὸ τῶν σχυθρωποτέρων 
ἤρξατο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν φαιδροτέρων, ὡς ἂν μὴ ἀπο- 
τραπεῖεν οἱ καλούμενοι τὸ, προσπέσωµεν καὶ κ.]αὐ- 
σωμεν, εὐθὺς iv ἀρχαῖς ἀχούσαντες * el μῆ ἄρα 025 
τάνµατα διὰ τούτων δτλῳ iv μὲν τὸ κρεῖττον, ὃ 


* Ρεαί axsxvur, 7. 9 Ῥουί. 5,8. * Gen, u, 7, '* Gen. 1, 25. 
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προηγουμένως ἐπὶ τὸν αἶνον xal τὴν ἀγαλλιασιν χα- A quamobrem, — Venite. exsultemus, in exordio di- 


À&t* δεύτερον δὲ τὸ δεόµενον θεραπείας ' δι ὃ, 
Δεῦτε ἀγα1λιασώμεθα, kv τοῖς πρώτοις εἴρηται" εἶθ᾽ 
ἑκῃης μετὰ τὰ τεθεολογηµένα περὶ τοῦ Κυρίου xal 
μετὰ τὴν τῶν προτέρων χλῆσιν ἐπὶ τοὺς δευτέρους 
µεταθαίνει, xal τούτους διδάσκων ἀντὶ ὕδατος xal 
περιῤῥαντηρίων, χλαυθμῷ xaX ἐξομολογήσει ἐπὶ τοῖς 
πρώτοις αὐτῶν ἁμαρτήμασι χρήσασθαι. Προτρεπτι- 
κὠς δὲ τὸ, κ.Ἰαύσωμεν ἑναγτίον Κυρίου, ἑπαγαγὼν, 
τοῦ ποιήσαγτος ἡμᾶς, ἀγαθὰς ὑπέγραψεν ἑλπίδας, 
διδάξας, ὅτι μὴ ἀλλότριοί ἔσμεν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔργον 
αὐτοῦ xai ποίημα αὐτοῦ ' δι’ ὃ προσῄχει τὰ χρηστό- 
τερα προσδοκᾷν, ἅτε 6h κηδοµένου αὐτοῦ τοῦ ἰδίου 
ποιῆµατος. Ἔτι πρὸς τούτοις διὰ τοῦ, Προσπέσωµε» 
καὶ χ.αύσωμεν ἐνώπιον Κυρίου, διδάσχει μὴ ἓν- 


etum sit; deinde vero post ea qu: cirea Βοπιῖι 
deitatem dicta sunt, et post priorum vocatio- 
tionem, ad secundos transeat, docens eos pro aqua 
et ablutione, lacrymis et confessione ad pristina 
peccata expianda utendum esse. Cum autem hor- 
tantis more illi dicto, ploremus coram — Domino, 
addiderit, qui fecit nos, bonam spem ascripsit, do- 
cens nos non alienos ipsi esse, sed opus et creatu- 
ram ejus : quamobrem jucundiora exspectanda sunt; 
cum ipse &uum curet opificium. Ad bsc vero, his 
verbis, Procidamus et ploremus eoram Domino, 
decet non in conspectu hominum, non hominum 
gralia id agendum esse; sed in abscondito, secun- 
cunduin illud, Pater (uus, qui videt in abscondito, 


ώπιον ἀνθρώπων μηδὲ δι ἀνθρώπους τοῦτο ποιεῖν, Ὦ reddet tibi**. Omnibus itaquegeneratim hzc przecepta 


à bv τῷ χρυπτῷ χατὰ τὸ, Ὁ Πατήρ σου à β.έ- 
των ἐν τῷ κρυατῷ ἁποδώσεισοι. Καθόλου μὲν ουν 
ἅπασιν ἁρμόξει τὰ παρηγγελµένα  χυρίως δὲ xal 
προηγουμένως ὁ Λόγος τὸν Ἰουδαίων λαὸν ἐπὶ µετα- 
volg ὧν ἑτόλμησαν παραχαλεῖ, "Οτι αὐτός ἐστιν ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς Aaóc γομῆς αὐτοῦ, xal 
«τρόδατα χειρὸς αὑτοῦ. O0 µόνον Κύριος ἡμῶν ἐστιν 
ὡς οἰχετῶν δεσπότης, οὐδὲ µόνον ποιητὴς ὡς ἂν xtí- 
στης ἡμῶν, ἀλλά xal θεός ἐστιν ἡμῶν, ἅτε δὲ ἀγαθὸς 
ὢν χαὶ ἴλεως. Δι ὃ xaX φείσεται ἡμῶν xai ἐλεῄσει 
ἡμᾶς, ὅτι οὗ µόνον ποίηµα, ἀλλὰ xai κτῆμα αὐτοῦ 
τυγχάνοµεν ὄντες χαὶ οἱ μὲν λογικώτεροι λαὸς αὖ- 
τοῦ, οἱ δὲ ἔτι ἀτελεῖς καὶ ἁλογώτεροι πρόδατα χειρὸς 
αὐτοῦ: ὥστε Xv ἐξομολογησώμεθα αὐτῷ χαὶ προσχν- 
νήσωμεν χαὶ προσπέσωµεν xal χλαύσωμεν ἑναντίον 
αὑτοῦ, ἐξ ἅπαντος σωθησόµεθα, οἱ μὲν ὡς λαὸς αὐτοῦ, 
ol δὲ ὡς πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. Λέγεται γοῦν αὑτὸς 
εἶναι ὁ ποιμὴν ὁ χαλός' καὶ ἡμεῖς λἐγειν διδασχόµεθα” 
Κύριος ποιµαίγει us, xal οὐδέν.με ὑστερήσει. 
Σήμερον ἑὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχ.1ηρύγητε τὰς χαρδίας ὑμῶν ἐν τῷ παραπι- 
xpac pq. "Απαξ τότε, φησὶν, ἐσχληρύνατε τὰς xap- 
δίας ὑμῶν, ἀχούσαντες αὐτοῦ τῆς φωνῆς ἐπὶ τῆς ἑρή- 
µου’ ὁρᾶτε οὖν μὴ xai δεύτερον ταὐτὸν πράσητε, ἐὰν 
αὖθις τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε ἓν ἀνθρώποις afjus- 
pov γενοµένου. 'O δὲ λόγος προηγουμένως πρὸς τοὺς 
ἐχ περιτομῆς λέλεχται Ex προσώπου τοῦ χοροῦ τῶν 
προφητῶν προφερόµενος” ol δη κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 


conveniunt ; at proprie et precipue Judaeorum po- 
pulum ad facinorum suorum poenitentiam Scriptura 
evocat. — VEns. 7. (Quia ipse est Deus noster, et 
nos populus pascue ejus, et oves manus ejus, Non 
modo Dominus noster est, ut herus domesticorum ; 
neque solum opifex, utpote Creator noster; sed 
eliam Deus noster est, utpote bonus et propitius. 
Quamobrem parcet nobis et miserebitur nostri : 
quia non opificium duntaxat, sed etiam possessio 
ejus sumus : et rationabiliores e nobis sunt popu. 
lus ejus ; ii vero qui adhuc imperfecti et. minus 
rationabiles sunt, oves manus ejus. ltaque si con- 
flleamur ipsi, si adoremus, procidamus et fleamus 
coram illo, salutem prorsus consecuturi sumus; 
alii quidem ut populus; alii vero ul. oves mauus 
ejus. Ipse namque dicitur esse bonus pastor, et nos 
instituimur ad dicendum : Dominus pasci! me , et 
nihil mihl deerit *'. 


Vins. 8. Ilcdie si vocem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda vestra in exacerbatione. Tunc semel, 
inquit, audita in eremo voce ipsius obdurastis corda 
vestra; cavete ergo ne secundo idipsum admittatis, 
si rursum ejus apud homines hodie versantis vo- 
cem audiatis. Sermo autem populo ex circumcisione 
presertim enuntiatur, ex persona chori propheta- 
rum prolatus. llli scilicet initio quidem omnia plu- 
raliter dicebant, vocatis sese connumerantes : nan, 


τὰ πάντα ἔλεγον πληθυντικῶς, xal ἑαυτοὺς συγχα- p venite, aiebant, exsultemus, jubilemus et preoccupe- 


ταλέγοντες τοῖς χαλουµένοις * Δεῦτε, γὰρ ἔφασχον, 
ἀγα αλ λιασώμεθα καὶ ἆ.1α-ϊάξωμεν καὶ προφθάσω- 
pev * xal πἀλιν' Δεῦτε προσχυκήσωµε»ν xal προσ- 
πέσωμεν καὶ κ.αύσωμεν" ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος ἑτέ- 
pov εἰς πρόσωπον uh παραιτ/σασθα: τὴν χλῆσιν πα- 
ραινοῦσι’ μηδ’ ἀπιστῆσαι τῇ φωνῇ τῇ σήμερον αὐτοῖς 
μελλούσῃ λαλεῖν. Τὸ δὲ, σήμερον, ὁ ᾿Απόστολος εἰς 
πάντα τὸν παρατείνοντα τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνον ἑξεί- 
ληφε, χατὰ τὸ, ἕως οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. Ἡρο- 
τρέπει δὲ xal ἡμᾶς ὁ λόγος ἐντεῦθεν ἁπάρξασθαι τῶν 
παρηγγελµένων. Ei γὰρ xal πολλή τις Ὑέγονε ῥᾳθν- 
pla ἓν τῷ παρελθόντ, χρόνῳ ἀλλὰ χὰν ἀπὺ τῆς 


** Matth. vi, £,6, 18. " Psal. xxu, 1. 


mus; ac rursum, Venite, adoremus, procidamus e£ 
ploremus : in presenti vero aliorum assumpta per- 
sona, hortantur ne vocationem respusnt; neque 
voci quz? ipsos hodie allocutura est fidem negent. 
Illud porro, hodie, Apostolus accipit pro toto vitae 
nostrz tempore; secundum illud, Donec hodie vo- 
catur ο, Hortatur autem nos Scriptura, ut hinc 
precepta servandi exordium ducamus. Etiamsi enim 
precedenti tempore in magna segnitie versati 
simus; at vel saltem ab hac die, quz per illad, 
hodie, exprimitur, et ab hoc temporc dictis attende- 
re curemus : nec populum illum imitemcr, qvi in 


** [lebr. ει, 45. 
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visione in deserto, audita* Dei voce, corde obdura- A σήμερον χαλουµένης ἡμέρας καὶ ἀπὸ ἐνεστῶτος χαι- 


ius est in tempore exacerbationis, cum ipsorum 
omnium membra in deserto prostrata sunt, quia 
voci Dei non obtemperaverant. Necessario itaque illa 
commemorat, ne nos quoque przcepta Dei hodie 
audientes, ac non obiemperantes, ipsum exacer- 
bemus, obdurati corde, et non exaudientes saluta- 
ria przecepta ejus ; atque ideo ipsum acerbum nobis 
ac severum judicem parantes. Sane, ut dixi, nobis 
omnibus preceptum convenit ; sed secundum prius 
allatam rationem, populo ex circumcisione illa di- 
cuntur, quorum hac sententia fuerit : Cum seroel 
om vocem Dei in deserto audissetis, exacerbastis 
eum, obdurato tempore Moysis corde vestro ; verum 
quia ipsum Dei Verbum in mundo apparens, homi- 
nibus: iterum locuturum, atque apud vos Novi 
Testamenti mysteria declaraturum est; cavete ne 
iterum corda obduretis ut prisce obdurastis, neve 
rursum eum exacerbetis, si denuo vocem ejus au- 
dieritis, neque hac in re patres vestros imitemini, 
ne vos vero Sabbato et requie ejus orbetis : quain 
requiem dabit ipsum Dei Verbum, postquam 
regnum suum acceperit, in ipsoque requiescet, om- 
nesque quotquot ipsum receperint ad eam ipsam 
«quietem adimiltet : ac sanctum verumque Sabbatum 
iis impertiet qui secum et penes se, illo dign 
erunt. 


po) σπουδάσωµεν προσέχειν τοῖς εἰργμένοις xax μὴ 
ῥτλώσωμεν τὸν λαὸν ἐχεῖνον, ὃς, ἀχούσας φωνῖις Oro; 
ἐπὶ τῆς χατὰ τὴν ἔρημον ὁπτασίας, ἐσχληρύνθοη τν 
χαρδίαν iv τῷ χαιρῷ τοῦ παραπιχρασμοῦ, ὀτετνίχα 
πάντων αὐτῶν τὰ χῶλα κατετερώθη ἐν τῇ ἑρέμο, 
διὰ τὸ παραχοῦσαι τῆς φωνῖΏς τοῦ θεοῦ. ᾽Αναγχαίως 
οὖν ἐχείνων ὑπομιμνήσχει, ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς τῇ αἰ- 
µερον ἡμέρᾳ τῶν τοῦ θεοῦ παραγγελµάτων ἀχούον- 
τες xal παραχούοντες παραπιχραΐνωμεν αὐτὸν σχλτρν- 
νόµενοι τὰς χαρδίας, xat μὴ ὑπαχούοντες τοῖς aut. 
glo; παραγγέλµασι, χαὶ διὰ τοῦτο πιχρὸν αὐτὸν xal 
ἁπότομον κριτὴν ἑαυτοῖς χαταακενάξοντες. Καὶ τρὺς 
πάντας μὲν οὖν ἡμᾶς, ὡς ἔφην, ἀρμόνει τὸ παράγ- 
γελμα" χατὰ δὲ τὸν προηγούµενον λόγον πρὸς τὸν Ex 


B περιτομῆς λαὺν caca λέγεται, τοιαύττν ἔχοντα διά- 


votay * "Απας ποτὲ ἤδη πρότερον ἐπὶ τῆς ἐρέμου εἲς 
φωνῖΏς ἀχούσαντες τοῦ θεοῦ, παρεπικράνατε αὑτὺν 
σχληρύναντες ἑαυτῶν τὰς χαρδίας ἐπὶ Μωῦσέως; ἁλλ᾽ 
ἐπειδῆπερ ὁ αὐτὸς τοῦ θεοῦ Λόγος μέλλει δεύτερον 
ἀνθρώποις λαλεῖν ἐπιφανεὶς τῷ Bio, χαὶ παρ᾽ ὑμῖν 


. αὐτοῖς διδάσχειν τὰ τῆς Ναινῆς Διαθήχης µυστέρι, 


ὁρᾶτε ph πάλιν σχληρύνττε ἑαυτοὺς ὣς τὸ πρὶν 
ἐσχληρύνατε, μηδὲ αὖθις αὐτὸν παραπιεχράνητε., ἐὰν 
αὖθις τῆς γωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μτδὲ τοὺς πατέρας 
ὑμῶν κατὰ τοῦτο μιµήστσθε, ὅπως uh στερἧσητε αὖ- 
τοὺς τοῦ ἀληθινοῦ σαξθθατισμοῦ xal τῆς χαταταῦ- 


πεως αὐτοῦ, ἣν χαταπαύσει αὐτὸς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, «ἣν οἰκείαν ἀπολαθὼν βασιλείαν, χαὶ ἓν αὐτῃ ἆνα- 
παυσόμενος, πάντας τε τοὺς παραδεχοµένους αὐτὸν εἰς τὴν αὐτὴν ἀνάπαυλαν ὑποδεξόμενος, xal τὸ ἅγιον xal τὸ 
ἁληθὲς αὐτοῦ Σάθδατον παρέξων τοῖς ἀξίοις τῆς παρ) αὐτῷ χαὶ σὺν αὐτῷ ἀναπαῦσεως. 


εις. 9-11. Secundum diem tentationis in deserto, C Κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἑρήμῳ» 


wbi tentaverunt me patres. vestri, probaverunt me et 
eiderunt opera. mea. (Quadraginta annis offensus (ui 
gene) ationi huic : et dixi : Semper errant corde. Ipsi 
tero non cognoverunt vias meas, sicut. juravi in. ira 
mea, si introibunt in requiem meam. Quomodo Deum 
tentaverint, non illorum olim Judzorum patres 
tantum, ut quispiam zstimaverit, sed etiam hodier- 
norum, qui audita voce Dei obdurantur , apud Moy- 
sem habetur ; et in Lxxvit psalmo plerumque dictum 
est, ac similiter in cv ut tule si. perquiras depre. 
hendes. Quoniam igitur his juravit Deus, exacer- 
bantes illos non ingressuros esse in requiem ipsius, 
quam paucis sermo descripsit; sollicite nobis cu- 
randum est ne in paria incidamus. Nam eadem 
ipsa nos excipient, si vocem Dei nunc et in pre- 
senti adhuc tempore nos evocantem audientes, 
corda obduremus : nos quippe ira Dei invadet, 
ac quiete. illa apud ipsum et cum ipso sumen- 
da privabimur. Quz porro ira iila futura sit, his 
declarat Apostolus : Secundum autem duritiam iuam, 
et impamitens cor, thesaurizas tibi iram in die ire, 
et. revelationis. justi judic Dei **. Quie autem re- 
quies ejus est, nisi illa post exitum hujus vite cum 
illo commoratio, qua requiescemus in regno ejus, 
omni prorsus opere ac negotio exempti, solique 
divinorum et coelestium contemp'ationi ivacantes? 


5 Ron. in, 5. 


οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν, ἑδοκίμασὰν 
µε xal εἶδον τὰ ἔργα μου. Τεσσαράκοντα ἔτη προσ- 
ώχδισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ ' καὶ elaa- "Asl zJaror- 
ται τῇ χαρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς 
µου, ὡς ὤμοσα &» εῇ ὁργῇ µου, εἰ εἰσεΙεύσοντως 
&ic εν κατάπαυσίν µου. Ὅπως ἐπείρασαν τὸν 
θεὸν ἓν τῇ ἑρήμῳ οἱ πατέρες οὐχὶ τῶν πάλαι "lov- 
δαίων µόνον, ὡς ἂν ὑπολάδοι τις, ἀλλὰ τῶν καὶ σίµε- 
pov ἀχουόντων μὲν τῆς φωνΏς τοῦ θεοῦ, σχληρυνο- 
µένων δὲ, χεῖται παρὰ Μωῦσεῖ, xal ἓν ο δὲ xal y 
(aA pup πολλάχις εἴρηται, xai ἐν ρε ' ἅπερ xat ἑαυ- 
τὸν ἐπιςητήσας εὑρήσεις. Ἐπεὶ τοίνυν διὰ ταῦτα 
ὤμοσεν 6 Bebo μἡ εἰσελεύσεσθαι τοὺς παραπιχράναν- 
τας εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, ἣν ὁ λόγος διὰ Bpa- 
χέων παρέαττσε, προνοττέον xal ἡμῖν xaX µερι- 
Μνητέον μὴ τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν. Τὰ αὐτὰ γὰρ 
xal ἡμᾶς διαδἐξεται, εἰ τῆς τοῦ θεοῦ φωνῆς εἰς τι 
xai vov κατὰ τὴν σήμερον ἡμέραν ἀναχαλουμέ- 
νης ἡμᾶς ἀχούοντες σχληρύνωμεν τὰς ἑαυτῶν χα- 
δίις ' διαλἠψεται γὰρ xaX ἡμᾶς ὀργὴ θεοῦ xz 
ἀποπεσούμεθα τῆς παρ αὐτῷ χαὶ σὺν αὐτῷ áva- 
παύσεως. Οποία δέ ἔστιν ἡ ópyh, παρίσττσιν ὁ 
Απόστολος λέγων, Κατὰ δὲ τὴν cxAnpócntd cov, 
καὶ ἀμετανόητον» καρδίαν, θησαυρίξις σεαιτφ 
ὀργὴν ἓν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἁποκα.ἰύγεως δικαιο- 
κρισίας τοῦ Θεοῦ. Ti, δὲ xci fj κατάπαντις αὐτοῦ 
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ἀλλ ἡ μετὰ τὴν ἔξοδον τοῦ παρόντος βίου σὺν αὐτῷ A quando abscedet quidem dolor, tristitia et gemi- 


διατριθὴ, χαθ᾽ fjv ἀναπαυσόμεθα kv τῇ αὐτοῦ βασι- 
λείᾳ, πάσης τῆς διὰ πράξεως ἀγωγῆς ἁπηλλαγμέ- 
wot, μόνη δὲ τῇ τῶν θείων xal ἑπουρανίων θέᾳ 
ππροσανέχοντες; ὅτε ἀποδράσεται μὲν ὀδύνη καὶ λύπη 
xai στεναγµός' ἀργία δὲ xal ἁπαλλαγὴ χαχῶν, 
σχολή τε xal ἀνάπαυλα χαὶ τὸ ἀληθινὸν Σάθδατον 
fjud; διαδέξεται’ ἐν ip Σαδδάτῳ ἀληθινῷ xaX αὐτὸς ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀναπαύσεται' τὸ μὲν περὶ τὸν 
αἰσθητὺν χόσµον, τῷ Ἰουδαίων λαῷ τὰ ἐν αὐτῷ 
πτροσφωνῶν, xat παραχαλῶν αὐτοὺς, εἰ δεύτερον χα- 
φαξιωθεῖεν, ὡς τὸ πρῶτον ἐπὶ τῆς ἑρήμου, ἀχοῦσαι 
te τοῦ θερῦ Λόγου φωνῆς, fict; Ίμελλεν αὐτοῖς πἀ- 
Atv κατὰ τὴν ἐνάνθρώπησιν αὐτοῦ λαλεῖν, μὴ τοὺς 
“πατέρας αὑτῶν ζηλῶσαι, μηδ αὖθις τὸν θεὸν παρα- 
πικράναι ὥς xai πρότερον. Τοιαῦτα δὲ παρακαλῶν, 
νερολέγειν pot δοχεῖ xal πρραινίττεσθαι τὴν ἑσομένην 
αὐτῶν εἰς τὸν Χριστὸν ἀπιστίαν, ἅτε τὸ μέλλον μὴ 
ἀγνοῶν' ἐπάγει δ οὖν ἑξής ἑχ προσώπου τοῦ θεοῦ 
καὶ φησἰν * Καὶ εἶτα" "Acl π.ἰανῶνται τῇ καρδίᾳ’ 
xai πάλιν Ὡς ὤμοσα ἐν εῃ ἁργῇ µου, εἰ εἶσε.λεύ- 
corta, εἷς τὴν κατάπαυσἰν µου. El γὰρ ἀφευδὲς 
τυγχάνει τὸ θεῖον στόµα, ὅρον τε ἐξήνεγχεν καὶ ἀπε- 
Φήνατο, ὅτι ἀεὶ πλανῶνται, ὄρχῳ τε ἐθεδαίωσε τὸ 
μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ ' σα- 


tus ; quies autem, ereptio a malis, cessatio, requies 
ac verum sabbatum nos excipiet : in. quo item 
vero sabbato ipsum Dei Verbum requiescet. Quod 
vero speciat ad hunc sensibilem mundum, Jud:xos 
evocat et hortatur, ut οἱ jam secundo, ut olim in 
deserto, Dei Verbi voce dignentur, qu: ipsos tem- 
pore incarnalionis ejus iterum allocutura erat, ne 
patres suos imitentur, neque rursum ut antea 
Deum exacerbent. Cum autem sic hortatur, vide- 
tur mihi prenuntliare ac subindicare futuram eo- 
rum erga Christum incredulitatem, utpote future 
rum non nescius :nam sub hec ex persona De: 
adjicit et ait : Et dixi, Semper errant corde ; ac rur- 
sum, Sicul juravi in ira mea, si iniroibunt ἐπ re- 


B quiem meam. Etenim si in os illud divinum men- 


dacium non cadit, ac definitionem sententiamque 
illam protulit, quod scilitet semper errent, jura- 
mentoque affirmavit eos in requiem ipsius non esse 
ingressuros; aperte futura vaticinatus est. Quare, 
ut olim tempore Moysis, sic iterum Domini tempore 
videtur Judaos corde errasse, ideoque promissione 
illa frustratos esse. Quapropter post hunc psalmum, 
qui sequitur omnes genles ad promissionem Dei 
vocat, ac si prior ille populus non obtemperarit. 


φῶς τὸ μέλλον ἐθέσπισεν. "0θεν φαίνονται ὥσπερ τὸ πρῶτον ἐπὶ Μωῦσέως, οὕτω xal τὸ δεύτερον ἐπὶ τοῦ 
Κυρίου πλανηθέντες τῇ χαρδίᾳ, xal διὰ τοῦτο τῆς ἐπαγγελίας στερηθέντες. Διόπερ ἀχολούθως μετὰ τὸν 
παρόντα ψαλμὸν ὁ ἑξῆς πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ καλεῖ, ὡς ἂν τοῦ προτέρου λαοῦ μὴ 


ὑπαχούσαντος. 


QAH TQ AAYIA, ΟΤΕ 0 ΟΙΚΟΣ QKOAOMEITO C 1. 


META ΤΗΝ ΑΙΧΜΑΛΩΣΙΑΝ. ΙΕ’. 


"Acats τῷ Kvplo σμα καινόν' ἄσατε τῷ Κυ- 
ρίῳ, πᾶσα ἡ Τῆ. ἌἈσατε τῷ Κυρίῳ, εὐογήσατε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Φήσας ὁ λόγος kv τῷ πρὺ τούτου 
φαλμῷ περὶ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ τὸ, Ἀεὶ x Aaravcas 
τῇ καρδίᾳ' καὶ τὸ, Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὁργῇ µου. εἰ 
εἰσεβεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου’ ἐπειδὴ 
πρώτους αὑτοὺς ἐπὶ τὴν χατὰ θεὺν ἀγαλλίασιν προ- 
καλεσάμενος ἀπειθεῖς εὗρεν, ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν 
χλῆσιν µεταθαίνει προσφωνεῖ δὲ ταῦτα τοῖς ἀποστό- 
Aotg χαὶ μαθηταϊῖς τοῦ Σωτῆρος, ὅπερ δηλόν ἐστι ἀπὸ 
τοῦ, Εὐαγγείζεσθε ἡμέραν ἐξ pac τὸ σωτή- 
piov αὐτοῦ, ἑξῆς εἰρημένου, καὶ, Αγαγγείατε àv 


τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, àv πῦσι τοῖς .«Ἰαοῖς p 


và θαυμάσια αὐτοῦ. ἐπεὶ μὴ δι ἄλλων | διὰ τῶν τοῦ 
Στῆρος ἡμῶν ἀποστόλων εἰς ἔργον προχεχωρῄήχασιν 
οἱ λόγοι. Δι ὃχαὶ µόνοις ἀἁρμόζει τὰ προχείµενα προ” 
σφωνεῖσθαι διὰ τὴν Καινἠν Διαθίχην καὶ τὸ χαινὸν ἆσμα 
τὸ εὐαγγελιχὸν, vb πᾶσι τοῖς ἔθνεσιδι᾽ αὐτῶν χεχηρν- 
γµένον. Οὗτοι δῇ οὖν προστάττονται ἄδειν τῷ Kuplp 
ἆσμα χαινὸν ἐν πάσῃ τῇ vii ὅπερ xat ἔργοις πεπλη- 
ῥώχασιν, ὅτε εἰς πᾶσαν τὴν vv ἐξη-θεν ὁ φθό]- 
qoc αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 
ῥήματα αὑτῶν. "Hv δὲ τὸ ἆσμα τὸ χαινὸν, τὸ σωτή” 
ριον Εὐαγγέλιον, o0 τὰ παρὰ Μωῦσεῖ παλαιὰ νόμιμα 
περιέχον, ἀλλὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν Ἕλλησιν ἁρ- 


πο Psal. xvin, 5. 


CANTICUM IPSI DAVID, QUANDO DOMUS 
ADIFICABATUR POST CAPTIVITATEM. XCV. 


Vgns. 2. Cuntate Domino canticum novum, can- 
tate Domino, omnis terra. Cantate Domino, benedi- 
cite nomini ejus. Cum in przcedenti psalmo de Ju- 
daico populo dictum fuisset, Semper errant corde , 
et, Sicul juravi in ira mea, si iniroibunt in requiem 
meam : quia illos primum ad eam secundum Deum 
exsultationem advocans, immorigeros invenisset, 
ad vocationem gentium transit. His porro apostolos 
et evangelistas Salvatoris compellat, ut palam est 
ex verbis, Annuntiate de die in diem salutare ejus, 
qua deinceps sequuntur, et ex his, Annuntiate in- 
ter gentes gloriam ejus, in omnibus populis mirabilia 
ejus : non aliorum enim, quam Salvatoris nostri 
apostolorum opera, hi sermones ad rem deducii 
sunt. Quare ob Novum Testamentum, et ob evan- 
gelicuim novum canticum, per ipsos omnibus gen- 
tibus prxedicatum, ipsos solos sic co: pellare con- 
veniebat. Hi itaque jubentur cantare Domino can- 
ticum novum in universa terra : quod eliam opere 
perfecerunt, quando ín omnem terram exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terre verba eorum **. Erat 
porro canticum illud novum, salutare Evangelium, 
quod non vetera illa Moysis legalia complecteba- 
tur, sed Christi precepta omnibus Grecis com 
gruentia : illa quippe Mosaica nen hujusmodi erant. 
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"Hi exordio itaque juhet ipsi Domino cantare canti- A µόδια xapxyyü pata: τὰ γὰρ Μωῦσέως οὗ τοιαῦτα 


cum novum. Quia vero non poterat omnis terra in- 
telligere quis esset Dominus, neque prufundiores de 
Domino sermones capere; necessario dictum re- 
petit hoc modo, Cantate Domino, benedicite nomini 
ejus, cujus hzc est sententia : si universe per or- 
bem gentes, quis sit totius mundi opifex, et quis 
wniversorum Dominus, capere non valeant; neque 
intelligere possint, quomodo Dei Verbum, opifex 
cum sit, occulta et invisibili virtute omnia admini- 
Stret οἱ gubernet; at satis est illis, utpote solum- 
modo initialis, benedicere nomini ejus. Ipsum 
quippe Domini nomen, uudumque ipsius vocabu- 
lum cum laude et benedictione pronuntiatum, qma- 
goam poles, benedicentibus utilitatem conciliare; 
et majorem sane, quam iis qui Abrahamo benedi- 
cerent : ad quem dictum est, Benedicentes te bene- 
dicentur '*, 


Novum porro canticum post captivitatem per to- 
tum orbem celebrent novi orbis iucole. Quam- 
obrem ait psalmi titulus, Quando domus edificaba- 
1ur post captivitatem. Cum enim magna illa domus 
Dei, Ecclesia scilicet ejus, in omnibus gentibus post 
animarum captivitatem excitanda erat a inagno illo 
et sapiente architecto Domino et Salvatore nostro, 
de quo ait propheta, Ηίε edificabit civitatem meam, 
et captivitatem populi mei reducet'* ; tunc ipse Ser- 
valor, impleturus ea qux a prophetis prznuntiata 
fuerant, prz manibus accipiens Isaiz clausulam ex 
ipsius persona dicentem, Scriptus Domini super me, 
eo quod wnzeril me, evangelisare pauperibus misil 
me, praedicare captivis dimissionem, et cecis visus 
resiilulionem "*, replicato post lectionem libro, 
dixit, Hodie impleta esi hec Scriptura in. auribus 
vestris '* : docens se esse illum, non corporeo un- 
guento perinde atque alio corporeos Christos , 
sed Spiritu paternz deitatis unctum; atque idco 
Christum vocalum fuisse: a se item Evangelium 
iis qui anima captivi erant predicatum esse secun- 
dum prophetiam. Jujzorum itaque prophete non 
talia canebant, itaque bonorum Evangelia iis, qui 
vo suo exsisterent, przdicabant ; sed similia iig 
que Moyses in magno cantico ad populum dicit : 


ἓν. Προηγουμένως μὲν οὖν προστάττει ᾗδειν αὐτῷ τῷ 
Κυρίψ τὸ xatvbv ἆσμα" ἐπεὶ δὲ οὐ πᾶσα $ Τη oia «t 
fv τίς ποτ' ἣν ὁ Κύριος συνεῖναι, οὐδὲ τοὺς παρὶ τὸ 
Κυρίου βαθυτέρους εἰδέναι λόγους, ἀναγκαίως ἕξις 
χατὰ δεύτερον λόγον ἐπιλέγει τό’ ΄Ασατε τῷ Kupia, 
εὐ1ογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τοιαύτην ἔχων civ 
διάνοιαν’ εἰ μὴ συνιέναι τίς ἐστιν ὁ τοῦ σύμ.Λαντς 
χόσµου δημιουργὸς, xal ὁ τῶν ὅλων δεσπόττς Ki- 
proc δύναται τὰ καθ᾽ ὅλης τῆς γῆς ἔθνη, καὶ εἰ ph 
συνορᾷν οἷά τέ ἔστιν ὅπως δημιουργικὸς ὢν θεού 
Λόγος, ἀφανεῖ xat ἀοράτῳ δυνάμει tà πάντα διέπει 
xa διαχυθερνᾷ' ἀλλ᾽ ἀπαρχεῖ vs αὐτοῖς ὡς ἓν εἶσα- 
γωγῇ xaX τὸ εὐλογεῖν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἴχανδν γὰρ 
ἐστιν αὐτὸ τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα χαὶ αὐτὴ Φιλὴ ἡ 


B προσηχορία αὐτοῦ εὐφημουμένη xat εὐλογουμέντ τὰ 


μέγιστα τοὺς εὐλογοῦντας ὠφελεῖν, μᾶλλον f) οἱ τὸν 
᾿Αθραὰμ εὐλογοῦντες, πρὸς ὃν εἴριται' Οἱ εὐο- 
γοῦντές σε εὐογηθήσονται. 

Τὸ «καινὸν δὲ ἆσμα μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν οἱ ct; 
νέας οἰχουμένης χατηξιωµένο: καθ' ὅλης τῆς οἰχοῦ- 
µένης ἁδέτωσαν. Διό φησιν ἡ προγραςῇ τοῦ όαλ- 
μοῦ, Ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδομεῖτο μετὰ τὴν alypado- 
cíav. "Oxc γοῦν ὁ µέγας οἶχος τοῦ θεοῦ, ἡ Ἐκχλη- 
αία αὐτοῦ, Ev πᾶσι τοῖς ἔθνεσι μετὰ τὴν τῶν Φυχῶν 
αἰχμαλωσίαν οἰχοδομεῖσθαι Άμελλεν ὑπὸ τοῦ µεγᾶλου 
καὶ σοφροῦ ἀρχιτέχτονος τοῦ Kupínu xal Σωττρος 
ἡμῶν, περὶ οὗ φησιν ὁ προφήτης Οὗτος olxo&o- 
µήσει τὴ» πὀλύ" µου καὶ τὴν αἰχμα.ωσίαν τοῦ 
ἑαοῦ µου ἐπιστρέγει τότε αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, µέλλων 
ἔργοις ἀποπληροῦν τὰ διὰ τῶν προφητῶν προπεφυ- 
γηµένα, μετὰ χεῖρας λαθὼν καὶ διελθὼν τὴν δι) αὖ- 
τοῦ προσώπου φάσχουσαν τοῦ Ἡσαῖου περιχοπήν’ 
Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε, 
εὐαγγεβίσασθαι ατωχοῖς ἀπέστα-χέ µε, κηρὺξαι 
αἰχμα-ώτοις ἄφεσω", xal τυςρ.οῖις dxd6Aeg«r, 
πτύξας τὴν βίδλον μετὰ τὴν ἀνάγνωσυν, εἴπε' Σήµε- 
pov πεπήρωται ἡ Γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν 
διδάσχων αὑτὸν μὲν εἶναι τὸν οὗ σωματικῷ μύρῳ 
τοῖς σωματιχοῖς χριστοῖς ὁμοίως, τῷ δὲ Ηνεύματι 
τῆς πατριχῆς θεότητος χεχριαµένον, xai διὰ τοῦτο 
Χριστὺν ἀνηγορευμένον" δι’ αὐτοῦ δὲ xa τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τοῖς τὰς ψυχὰς αἰχμαλώτοις χεχηρῦχθαι &xo- 
λούθως τῇ προφητείᾳ. Οἱ μὲν οὖν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 


Filii vituperabiles, generatio toriuosa et perversa, p προφῆται οὐ τοιαῦτα ᾖδον, οὐδ' ἀγαθῶν Κὐαγγέλια 


heccine Domino redditis? siccine populus stultus et 
non sapiens'*? et quie sequuntur : ubi adest item 
illud, Irritaverunt me in alienis, iu cbominationibus 
suis exacerbaverunt me. Immolaverunt da moniis, et 
non Deo 15. et illud, Jpsi provocaverunt me in non 
deo, irrilaverunt in idolis suis?', lsaias vero his 
alline canticum edens dicebat : Cantabo dilecto can- 
tícum dilecti mei, vinee mec'* : quibus adjicit : 
Quid faciam vinee mem, quia exspectavi ut. faceret 
uvam, fecit autem. spinas? Auferam. sepem ejus, et 
erit in direptionem ; et destrugm turrim ejus, el erit 


" Gen. xt, δ. 7? sa. x1v, 13... Ion 915 


" ibid. 21, "* lsa. v, f.. 


τοῖς καθ ἑαυτοὺς ἐχήρνυττον ' à))' ὁποῖα Μωῦσὲς £v 
μεγάλῃ ὡδῇ πρὸς τὸν λαὸν φάσχων ' Τέχγα μωμητὰ, 
γενεὰ σχο.ιὰ xal διστραµµέγη, ταῦτα Κυρίφ 
ἀνταποδίδοτε; οὕτω .Ίαὺς μωρὸς xal οὐχὶ σοφός; 
χαὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα: iv olg ἐστι χαὶ τὸ, Πἴαρ- 
ώξυνάν µε ἐν d.Aorploic, ἐν βδελύγµασιν αὐτῶν 
ἐξεπίχρανάν µε. Ἔθυσαν δα!µογίοις, καὶ οὐ 85q: 
xai τὸ, Αὐτοὶ παρεζή.λωσάν µε &x' o0 86, παρ- 
ὠργισάν µε ἐν τοῖς εἰδώοις αὐτῶν. Καὶ Ἡσαῖας 
δὲ τούτοις χατάλληλον ἄδων ἆσμα ἔλεγεν' "Ασω Ci) 
τῷ ἡγαπημένῳ ἧσμα τοῦ ἀἁγαπητοῦ µου, τῷ ápxt- 


" Lue. iw. 21, ?* Deut. xxxi, 5, 0 "* ibid. 16. 
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Aoi μον ' ol; ἐπιλέχει' Tj ποιήσω τῷ ἀμπελῶνέ A in conculcationem : εἰ relinquam. vineam meam "^, 


6ου, ὅτι Épeiru τοῦ ποιῇσαι cragvAly, ἐποίησε 
δὲ ἀχάνθας; Καθελῶ τὸν «φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἔσται εἰς διαρπαγήγ xal καθελῶ τὸν πύργον 
αὐτοῦ. καὶ ἔσται εἰς xacaxáctnpa* καὶ ἀνήσω 
τὺν ἀμπελῶνά µου, xal τὰ ἀχόλουθα τούτοις. 
Θρήνους 85 xal Ἱερεμίας δε χατὰ τοῦ Ἰουδαίων 
λαοῦ * καὶ οἱ λοιποὶ δὲ ὁμαίως προφῆται, τὴν πτῶσιν 
αὐτῶν ἀπολοφυρόμενοι, ᾠδὰς αὑτοῖς ᾖδον χαταλλή- 
λους. Τὸ δὲ τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελιζόμενον ἆσμα χαινὸν 
οὐχ ἦν ἐχείνοις ὅμοιον, χαινῶν δὲ xal νέων ἀγαθῶν 
ἑπαγγελίας περιέχον, xaX οὐ τῷ Ἰουδαίων λαῷ, ἀλλὰ 
πάσῃ τῇ v7] προσπεφωνηµένα. Σφόδρα δὲ ἀχριθῶς ἡ 
προγραφὴ τὸ χαινὸν ἆσμά φησι εὐαγγελισθήσεσθαι 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, "Ozs ὁ οἶχος ᾠκοδομεῖτο μετὰ 
ἐν αἰχμαλωσίαν. Καὶ ἄλλως γὰρ μετὰ τὴν "Iou- 
δαίων αἰχμαλωσίαν xaX μετὰ τὴν ἁπόπτωσιν αὐτῶν, 
xai τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτοῖς £x Θεοῦ ὀργὴν, ἣν ἐθέ- 
σπισεν ὁ πρὸ τούτου φαλμὸς εἰπὼν, "Asl π.λαγῶνται 
£50 χαρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἓγγωσαν τὰς ὁδούς µου, 
ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσε.λεὐσονται εἰς τὴν 
xacáxavcir µου, ol πᾶσαν τὴν γῆν οἰκοῦντες ἄν- 
θρωποι βάρθαροί τε χαὶ Ἕλληνες, ὀπηνίχα παρ᾽ αὖ- 


et extera. Jeremias item lamentationes canebat 
contra Judaicum populum : reliqui pariter propheta, 
ruinam eorum deplorantes, congruentia item can- 
tica edebant. Novum autem gentibus annuntiatum 
canticum illis simile non erat ; sed novorum ac re- 
centium bonorum promissa complectebatur, non 
Judeorum populo, sed omni terra annuntiata. Ac- 
curatlissime autem titulus indicat, tunc canticum 
novum gentibus annuntiandum esse, quando donus 
edificabatur, post captivitatem. Et alioquin post Ju- 
deorum captivitatem ac post ruinam eorum et iram 
Dci immissam ipsis, quam vaticinatus est przecc- 
dens psalmus dicens, Semper errant corde. Ipsi vero 
non cognoverunt vias meas, sicui juravi in ira mea, 
si introibunt in requiem meam, omnes hornines or- 
bem incolentes, cum barbari, tum Greci, cum apud 
eos domus Dei, scilicet Ecclesia ejus constlituere- 
tur, deposito eo quod in diabolicum plurium deo- 
rum culium edere solebant, novum canticum ca- 
nere edocti sunt. Ex illo namque tempore salutare 
Dei ipsis annuntiant, cum per totum orbem sacro- 
rum Evangeliorum lectionibus utuntur. 


τοῖς ὁοἶχος τοῦ θεοῦ συνέστη, δηλαδὴ fj Ἐχχλησία αὐτοῦ, τὸ χαινὸν ἆσμα ἄδειν ἐδιδάχθησαν, τὸ τὴς αιμονι- 
χῆς xaX πολνθέου πλάνης ἀποθέμενοι. "EZ ἐχείνου δὲ χαὶ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζονται, χαθ᾽ ὅλης τῖς 
οἰχουμένης τοῖς τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων ἀναγνώσμασι χρώµενοι. 


Εὐαγγε-ίζεσθε ἠἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὺ σωτήριο» 
abtov* árayryslAate ἂν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς Aaoic θαυμάσια αὐτοῦ. Καὶ 
«lat ταῦτα προσήχει νοµίζειν προστάττεσθαι ἢ τοῖς 
δι) ἔργων ὕστερόν ποτε αὐτὰ πεπληρωχόσι, τοῖς 
δπτλαδὴ εὐαγγελισαμένοις εἰς πάντα τὰ ἔθνη τὸ σω- 
τΆριον τοῦ θεοῦ; Τούτοις γὰρ τὸ θεῖον Πνεῦμα 
ἄνωθεν καὶ πρὸ πολλοῦ τοῦτο πράττειν παρεχε- 
λεύετο. Toig αὑτοῖς δὲ xal τὰ ἑξῆς προσφωνεῖ, ὡς 
ἂν µέλλουσιν ἀναγγέλλειν τοῦ Κυρίου τὴν δόξαν ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, μέλλουσί τε ἐν πᾶσι τοῖς λαοΐς τὰ 
θαυμάσια αὐτοῦ χηρύττειν. Τίνες οὖν σαν οἱ ταῦτα 
6v ἔργων ἐπιτελέσαντες; Ei μὲν ἣν ἑτέρους δυνατὸν 
ἐπιδειχνύναι, ἔτοι χατὰ τοὺς Κύρου χρόνους, 7) χατὰ 
τοὺς (1) Δαρείου τοιούτους αἱ προχείµεναι προστάξεις 
γίγνονται τοῖς Ἰησοῦ μαθηταῖς, ἀχούουσι τό; IIo- 
ῥευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνΥη. Βούλεται 


Vrns. 3. Amiuntiate de die in diem salutare ejus. 
Annuntiate in gentibus gloriam ejus, in omnibus po- 
pulis mi-abilia ejus. Quibusnam bsc praecipi putan- 
dum est, nisi iis qui diu postea hac operibus com- 
pleverunt; iis videlicet qui in omnibus gentibus 
salutare Dei predicaverunt? His quippe divinus 
Spiritus jamdiu. et multo ante tempore id agere 
pracipiebat. lisdem quoque sequentia denuntiat, 
utpote qui Domini gloriam in omnibus gentibus, et 
in omnibus populis mirabilia ejus praedicaturi es- 
sent, Quinam igitur sunt qui baec operibus perfece- 
runt? Si quidem possent alii sive Cyri sive Darii 
tempore indicari, |quibus hzc competerent ; illos 
prophelia respiceret. Sed cum nulli sint hujusmo- 
di,] hzc precepta discipulis Jesu traduntur , qui 
hzc audiunt : Euntes, docete omnes. gentes **. Vult 
enim Spiritus sanctus eos strenua et indesinenti 


Υὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σνντόνῳ xal ἀδιαστάτω p opera evangelicum opus perücere; nam id his ver- 


σπουδῇ ἐπιτελεῖν αὐτοὺς τὸ εὐαγγελικὸν Epyov* τῇ 
γὰρ, ἡμέρᾳ ἐξ ἡμέρας, τοῦτο παρἰστησι, τὸ διη- 
νεχῶς αὐτοὺς εὐαγγελίζεσθαι τὸ σωτήριον, περὶ οὗ 
εἴρηται' Οὗτός ἐστι ἀἸηθὼς ὁ Σωτὴρ τοῦ κὀ- 
σμου. 

Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 
ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν, ἐγέγκατε 
τῷ Kvplo δόξα» ὀνόματι avrov, Ub µάτην ἆσμα 
καινὸν ἄδειν ἐν προοιµίοις τῆς ψαλμῳδίας ἐχέλευσεν, 


ἁλλ᾽ ἐπειδὴ χαινή τις χλῆσις τοῦ παρόντος ψαλμοῦ.. 


χαινὸν τὸ χἠρυγμα. Ἔθνη χὰρ, ὡς ὁρᾷς, οἱ χαλού- 
µενοι (sic) οὐ µόσχονς οὗδ' ἄρνας, οὐδ' ἔξωθεν εἰσ- 
7 [κα v, 4, 5. ** Mattb, xxvi, 19. 


(1) Lic desinit codex em. card. Co.slinii, 


bis declaratur, de die in diem, ut scilicet assidue 
salutare illud annuntient, de quo dictum est : Hic 
esi vere Salvator mundi". 


Vzns. 7, 8. Affe-te Domino patrie gentium, α[- 
ferie Domino glortam et honorem, afferte Domino 
gloriam nomini ejus. Canticum novum canere in 
principio psalmodiz non frustra precepit; sed 
quia vocationem et przdicationem novam hie psal- 
mus complectebatur, At enim, ut ipse vides, gentes 
qui vocantur, non vitulos, non agnos, non quid- 


*! Joan. iv, 42, 


EUSEBH CAESARIENSIS OPP. PARS ITI. — EXEGETICA. 


του 


piam eztraneum ex imperfectis animalibus (quid- A φοράν τινα τῶν οὐ τελείων (πᾶν γὰρ ἄλογον ἑνδεὲς), 


vis enim irrationale imperfectum est) ; sed seipsas 
immolare, atque illi, utpote Deo, gloriam et hono- 
rem afferre jubentur. Quia vero non operibus tan- 
tum, vel sana doctrina ipsum υἱ Deum celebrare, 
sed etiam sacrificia ei offerre par est ; ideo adjicit :— 
Vus. 9, 10. Tollite hostias, et introite in atria ejus, 
adorate Dominum in atrio sancto ejus. Commovea- 
tur a [acte ejus universa terra : dicite in. gentibus, 
Dominus regnavit, et csetera. Hostias hie dicit ra- 
tionabiles illas et spirituales, quas assidue videmus 
pro piis offerri et a sacerdotibus immolari, cujus- 
modi sunt virtutes : atria autem vocat ecclesias, 
ubi Novi Testamenti hostiz offeruiitur; videlicet spi- 
ritualis cultus, bonorum operum fructus, oblatio- 
nes gratiarum actionis. Et alias non hzc Judzis 
precepit, ne quis suspicetur hic de legalibus hostiis 
sermonem haberi ; sed familiis gentium, de quibus 
per alium prophetam Deus Juzos alloquens ait : 
Non est voluntas mea in vobis, et sacrificium non 
accipiam de manibus vestris : quia ab. oriente sole 
«sque ad occidentem magnum est nomen meum in 
gentibus : et in. omni loco incensum offertur nomini 
meo et oblatio munda**. Et probe quidem : nam 
lllud, Tollite hostias, id est, vestram de hostiis co- 
gitationem sublimem agile, nec vili et humili intel- 
ligendi more boves aliave animalia immoletis; sed 
sublimiori modo hoc dictum intelligentes, spiritua- 
les et coelestes offerte hostias, quarum exempla et 
urabrz erant illa sensibili ritu oblata sacrificia. 
Quas porro hostias hic psalmus exigat, docet bea- 
tus Paulus his verbis : Ezhibete corpora vestra ho- 
stiam puram, viventem, Deo placentem, rationabile 
obsequium vestrum*?. Et introite, inquit, per quam 
semitam? per fidem videlicet : ipsa enim est inu- 
gressus ad salutem. 

Vgns. 14, 12. Latentur. coli et. exsultet. terra, 
commoveaiur mare εἰ plenitudo ejus. Gaudebunt 
campi εἰ omnia que& in eis sunt. Pro illo, Commo- 
seatur mare, secundum Aquilam dicitur, Tonabit; 
' secundum Syninachum vero, Sonabit. His porro 
signiflcatur, evangelicam praedicationem ipsa ma- 
riaet insulas in mari positas, necnon homines 
ipsas incolentes, peragraturam esse ; qui homines 


αὐτοὶ δὲ αὐτοὺς θύειν ἀπαιτούμενοι, δόξαν τς xal 
ttiv ὡς θεῷ χομίζειν προσταττόμενοι. Ἐπεὶ δὲ δεῖ 
μὴ µόνον λόγοις χαὶ ὀρθοῖς δόγµασι θεολογεῖν αὐτὸν, 
ἀλλὰ xat θνσίας προσφέρειν, ἐπάγει Ἄρατε θυσίας, 
xul εἱσπορεύεσοε εἰς τὰς αὐ.ὰς αὐτοῦ, xpoc- 
χυγήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐῃ ἁγίᾳ αὐτοῦ. ZaJev- 
θήτω ἁπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γή; εἴπατε ἐν 
τοῖς ἔθνεσι' ὁ Κύριος ἐδασίλενσε, xaX τὰ ἕξτς 
θυσίας μὲν λέγων τὰς λογιχὰς xal πνευματικὰς, 5; 
ὀρῶμεν διηνεχῶς ὑπὲρ τῶν εὐσεθῶν πρυσφεροµένας, 
xai ἱερουργουμένας ὑπὸ τῶν ἱερέων, τοιαῦται δὲ xal 
αἱ ἀρεταί * αὐλὰς δὲ τὰς ἐχχλησίας, & αἷς τῆς Και- 
νῆς Διαθήχης θυσίαι προσφέρονται, al πνευματικαὶ 
λατρεῖαι, αἱ δι ἔργων χαρποφορἰαι αἱ χαριστήριοι 


B ἀναφοραί. "Άλλως δὲ οὐδὲ Ἰουδαίοις ταῦτα προτ- 


έταξεν, ἵνα pif] τις τὰς νομιχὰς ὑποπτεύσῃ θνσίας͵ 
ἀλλὰ ταῖς πατριαῖς τῶν ἐθνῶν, περὶ ὧν δι) ἑτέρου 
προφήτου φησὶν ὁ θεὸς πρὸς Ἰουδαίους διαλεγόµενος - 
Οὐκ ἔστι µου θέλημα ὃν ὑμῖν, καὶ θυσίαν có 
προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν. ὅει ἀπὸ ἀνα- 
toAor ἡλίου µέχρι δυσμῶν uéra có ὄνομά µου ἐν 
τοῖς ἔθγεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα «ροσ- 
φέρεται τῷ ὀνγόματί µου xal θυσία καθαρά. Εὺ à 
xat τὸ φάναι, Ἄρατε θυσίας, τουτέστι, Μετεωρίσατε 
τὸ περὶ θυσιῶν νόηµα μὴ χαµαιςήλως βουθυτοῦντες, 
xai τὰ λοιπὰ σφάζοντες Qua, ἀλλ ὑψηλῶς τὰ διὰ 
τούτων δηλούμενα διανοούμενοι, τὰς πνευματιχὰς 
xai ἑπουρανίους θυσίας, ὧν ὑποδείγματα χαὶ σκιαὶ 
ἦσαν αἱ αἰσθητῶς προσαγόµεναι θυσἰαι. Ποίας δὲ 
θυαίας ἀπαιτεῖ ἡ Ψαλμῳδία, 6 µαχάριος Παῦλος 6u- 
μνημονεύει λέγων * Παραστήσατε τὰ σώμαεα ὑμῶν 
θυσία» καθαρὰν, ζῶσαν, εὐάρεστον τῷ 6Θεῷ, τὴν 
ἑογικὴν «ἰατρείαν ὑμῶν. Καὶ εἰσπορεύεσθε, qr3, 
διὰ ποίας ἑρχόμενοι .τρίδου ; διὰ τῆς πίστεως ὅπλον- 
ότι’ αὕτη χάρ ἐστιν ἡ τῆς σωτηρίας εἰσθολή. 
Εὐφραωφέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ xal ἆγα1.λ1ιάσβω 
ἡ γή, σαλευθήτω ἡ θάΐασσα καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς. Χαρήσεται τὰ πεδία, καὶ πάντα τὰ iv 
αὐτοῖς. Αντὶ δὲ τοῦ, Σα.ἱευθήξω ἡ θἀΐασσα, χατὰ 
τὸν ᾽Αχύλαν, Βροντήσει, ἡ κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
Ἠχήσει. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων ὁ λόγος διελεύσε- 
σθαι τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα καὶ τὰ πελάγη xal τὰς 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης νήσους, τούς τε ἓν ταύταις χατοι- 


plenitudo ejus vocantur. Quod ipsum ad finem p χοῦντας ἀνθρώπους, πλ[ρωµα αὐτῆς ὠνομασμένους' 


deductum est. Jam enim Ecclesiz. Christi omnes 
insulas replent, salutarisque doctrina in dies ex- 
tenditur et accrescit, ad 608 usque qui Oceanum 
incolunt propagata. Et tunc exsultabunt omnia ligna 
silvarum a facie Domini, quia venit, quonam venit 
judicare terram. Judicabii orbem terre in justitia, 
εἰ populos in veritate sua. 


IPSI DAVID, QUANDO TERRA EJUS RESTI- 
UTA EST. XCVI. 


Vras. 1. Dominus regnavit exsullet. terra, la 


** Malach. 1, 10,11. Rom. xu, 4. 


ὃ καὶ αὐτὸ τἐλους ἔτυχεν. Αὐτίχα γοῦν Ἐχχλησίαι 
Χριστοῦ τὰς νήσους ἁπάσας πληροῦσι, πληθύει τε 
ὀσημέραι, xaX ἐπιδίδωσιν ἡ σωτῄριος διδασχαλία 
μέχρι τῶν τὸν "Dxeavbv οἰχούντων παρεχτεινοµέντ. 
Καὶ τότε dra AAidcovcai πάντα τὰ ξύλα τοῦ ὃρυ- 
μοῦ πρὸ προσώπου τοῦ Κυρίου, ὅτι ὄρχεται, 
ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν Τη». Κρινεῖ τὴν oixov- 
μένην ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ Auobc ἐν τῇ ἀ νηθείᾳ 
αὐτοῦ. 

T9 ΔΑΥΊΔ, ΟΠΟΤΕ Β I AYTOY ΚΑΘΙΣΤΑΤΟ. 


Ὁ Κύριος ἐδασίευσεγ, dyallidcOÓe ἡ Ti 
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εὐφρανθήτωσαν νῆσοι x04Aal. Ἐπειδὴ àv τῇ τῶν Α tentur insule malta. Quoniam in Septuaginta In- 


Ἑδδομήχοντα ἑρμηνείᾳ φἑρεται ἡ προγραφὴ, ἑροῦ- 
μεν, ὡς, πολλάκις συμφοραῖς περιπεπτωχὼς ὁ Δαυ]δ 
τότε μὲν ὅτε ὑπὸ Σαοὺλ ἠλαύνετο, καὶ τὰς ἑρήμους 
µετεδίωχε, τάς τε παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις διατριθάς’ 
τότε δὲ ὅτε πολέμοις ἑἐσχόλαζε, τὸν προχείµενον, 
οἶμαι, φαλμὸν κατ) ἐχεῖνον ἦσε χαθ᾽ ὃν χατέστη ἡ 
γη αὐτοῦ, ὁμοῦ χαὶ τῆς διανοίας αὐτοῦ xa τῆς βασι- 
λείας àv ἁταραξίᾳ xai εἰρήνῃ xai γαλήνῃ xata- 
στάσης μετὰ τὴν πάντων τῶν ἐχθρῶν ἀναίρεσιν. Τότε 
οὖν 6 προφήτης, ἓν εἰρηναίῳ χαταστήµατι γεγόνὼς, 
ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ἐπὶ τὴν τῶν προχειµένων 
διδασχαλίαν ἀναχινεῖται. Ἐπειδὴ δὲ µήτε ᾠδὴ, μήτε 
ψΨαλμὸς ἐπιγέγραπται παρ) Ἑδραίοις, εἶποις ἂν τὰ 
προχείµενα προφητείαν εἶναι xat διδασχαλἰαν ἁπλῆν 
τὰ περὶ τῆς δευτέρας xal ἑνδόξου παρουσίας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν περιέχουσαν͵ ἧς xat ὁ Δανιῆλ µνημο- 
νεύων φησίν' Ἐθεώρου», καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν νεφε- 
JAo* τοῦ οὐρανοῦ Υἱὸς ἀγθρώπου παρῆν, καὶ µέ- 
xp. τοῦ ΠαΛαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε. Καὶ αὐτῷ 
ἐδόθη ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία" xal 
πάντες οἱ Aaol, ovJal, γλῶσσαι αὐτῷ δου.εύ- 
σουσι». Ἡ βασιεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, xal 
ἡ ἐξουσία αὐτοῦ οὗ μὴ ἀφαιρεῦῇ. Τότε, φησὶν, 
ἀγαλλιάσεται πᾶσα ἡ v5, Άτοι dj χαινὴ χτίσις, xal 
πάντες οἱ ἐξ αἰῶνος τὴν γῆν οἰχήσαντες ἄνθρωποι 
τοῦ θεοῦ - ἣ xaX οἱ µέλλοντες χλτρονημεῖν τὴν ἔπου« 
ῥάνιον γῆν, κατὰ τὀ' Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
xAnporogücovo: thv γη». Τῆς γὰρ σωματιχῆς 
οὐσίας εἰς ἀφθαρσίαν μεταθαλλούσης χατὰ τοὺς τῆς 


ἁναστάσεως λόγους, ἀγαλλιάσεται f) γη, ἅτε τῆς τῶν C 


οὐρανῶν βασιλείας xal αὐτὴ χαταξιωθησοµένη. 

Εὐφραθήτωσαν νήσοι zxoAAal * πολλαὶ δὲ, xat 
οὐ πᾶσαι, διὰ τῶν χαχοδόξων ' οὗ χρὴ γὰρ χαίρειν 
τοῖς ἀσεθέσι. Νήσους γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν τὰ; Ἐχχλησίας ἀποχαλεῖ ' olov £v θαλάσσῃ χει- 
µένας kv τῷδε τῷ τόπῳ, xal πιχροῖς ὕδασι περιεχο- 
µένας ταῖς &v αὐτῷ περιστάσεσι, xal ὡς ῥαγδαιοτά- 
τοις χύμασι χαταπαιοµένας τοῖς διωγμοῖς' πλὴν 
ἁδιαπζώτως ἑρηρεισμένας, xai ἀνεχούσας ὑφοῦ, καὶ 
ταῖς θλίψεσιν οὐ βαπτιζομµένας. ᾽Ακλόνητοι γὰρ διὰ 
Χριστὸν αἱ Ἐχχλησίαι, καὶ πύλαι bou οὐ χατισχύ- 
σουσιν αὐτῶν. Οὐχοῦν εἰ Oh βούλοιτό τις νήσους 
ἐννοεῖν τὰς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίας, οὐκ ἀπὸ τοῦ πρέ- 
ποντος βαδιεῖται σκοποῦ. Ἐγχαινίζονται γοῦν πρὸς 
Θεὸν νησοι τῷ "Hsata, αἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Ἐκχλησίαι, 
ἄρτι χαθιστάµεναι, χαὶ τῆς ἀλμυρᾶς ἀπίατίας ἆνα- 
χύπτουσαι, καὶ T&v λαμθάνουσι τῷ θεῷ βάσιµον. 
Καλῶς τοΐνυν κἀνταῦθα τὰς ψυχὰς τῶν kv τοῖς πει- 
ρασμοῖς τὸ ἑδραῖόν τε xal ἀμετάθετον ἐπιδειχνυμέ- 
γων, νήσους ὠνόμασεν, ἃς πάντοθεν μὲν διαλαμόδάνει 
ἡ τῆς χαχίας ἄλμη, οὐ μὴν τοσοῦτον ἰσχύει προσπί- 
πτουσα, ὡς χαὶ σάλον τινὰ τῷ παχίῳ τῆς ἀρετῆς 
ἐμποιῆσαι. 


Νεφέλη καὶ qrógoc xüxAq αὐτοῦ, διχαιοσυνη 
xal κρῖμα κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ. Νεφέλη 


οὐ Dan. vn, 13, 14. ** Matth. v. 4. 
ParRoL. Gg. XXIII. 


lerpretium versione hic titulus affertur, dicamus, 
Davidem ia multas delapsum calamitates cum a 
Saule pelleretur, deser:a loca frequentaret et apud 
allophylos moraretur ; tunc, cum scilicet a bellig 
vacaret, buuc psalmum, ut arbitror, cecinisse, 
cum jam terra ejus restituta esset, quando, subla- 
tis inimicis omnibus, el animus et regnum ejus in 
securitate, in pace cl tranquillitate degebat. Tunc 
ergo propheta, pacatis rebus suis, ad hanc efferen- 
dam doctrinam a divinu Spiritu movetur. Quia vero 
neque canticum, neque psalmus inscriptus est 
apud Hebraeos, dixeris hac prophetiam et doctri- 
nam simplicem esse, qu: ad secundum et glorio- 
sum Salvatoris nostri adventum spectant, comgle- 


B ctentem : quem Daniel his verbis commemorat : 


Videbam, et ecce in nubibus cali Filius hominis ade- 
ral, εί usque ad Antiquum dierum pervenit. Et ipsi 
datum est imperium et honor ei regnum : et omnes 
populi , tribus et lingue ipsi servient. Regnum ejus 
regnum sempiternum, et potestas. ejus non aufere- 
tur. **. Tunc, inquit, exsultabit omnis terra, id est, 
nova creatura, et omnes Dei homines qui a sseculo 
terram incolunt; sive etiam qui collestem illam 
terram possessuri sunt, secundum illud : Beati 
mites, quoniam ipsi possidebunt terram". Nam 
cum corporea substantia in incorruptionem, pet 
resurrectionis legem, mutata fuerit, exsultabit 
terra, utpote quz regno celorum et ipsa donanda 
sit. 


Letentur insule multe, mult: videlicet, sed non 
omnes, eorum causa qui prave senlüiunt : neque 
enim par est ut impii gaudeant. Insulas siquidem 
Scriptura sacra Ecclesias subinde vocat, utpote 
quz his in locis velut in mari jaceant, immanique 
aquarum fluxu, calamitatibus videlicet, circumden- 
tur, ac persecutionibus, seu decumanis fluctibus 
jactentur; verum sine detrimento, utpote qua 
fulta et in sublime erectze sint, atque in ευη] 
non demergantur. Nam Christi opera Ecclesi: im- 
mobiles manent, et portze inferi non przvalebunt 
adversus eas. Si quis ergo per insulas, Ecclesias 
ex gentibus intelligi voluerit, a vero scopo neuti- 
quam aberrabit. Innovantur enim erga Deum in- 
sul apud Isaiam 4, Ecclesi: nempe ex gentibus, 
qus nuper constitute sunt, atque ab illa falsa et 
marina incredulitate emerserunt, ae soliditatem 
accipiunt, ut Dei vestigia ferre possint. Pulchre 
item animas eorum, qui in tentationibus versantes 
firmitatem οἱ immobilitatem exhibent, hic insulas 
vocaverit, quas undique malitie procelle impe- 
tunt; neque tamenirrumpentes id efficere valent, 
ut virtutis firmitati succussionem jnferaut. 


Yzas. 2 Nubes οἱ caligo in circuitu ejus, justitia 
et judicium correctio throni ejus. Nubes quidem est 


ο. [g3. χι, 1. 
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ex splendente aere radians et tenuissima composi- À tuv ἐστιν Ex φωτοειδοῦς ἀέρος φεγγοδόλον καὶ λατετό- 


tio ; caligo autem, turbida et obscura tenebrarum 
offusio. Per utrumque vero divine naturse invisi- 
bilitatem sermo declarat. Quemadmodum enim 
eum, qui nube quadam et caligine obvolvitur, con- 
spicere plane non licet; sic et invisibilis natura 
videri prorsus nequit. Significat item latentem Do- 
mini ad homines adventum, quando in servi forma 
natus eyt; ita ut nubes et caligo caro esse, quam 
assumpsit, intelligatur ; utpote quse deitatem ope- 
rlat, secundum illud : Poswit tenebras latibulum 
suum : in circuitu ejus tabernaculum ejus". Monet 
etiam ipsum esse qui in monte Sina in nube et ca- 
ligine se exhibuit : ac docet, etiamsi divina natura 
videri nequeat, posse tamen ex operatione ejus vir- 


τατον Üpacpa^ γνόφος δὲ ἀχλυώδης xat ὁμιχλώδης 
σχοτασµός. Δι’ ἀμφοτέρων τὸ ἀθεώρητον τῆς θείας 
φύσεως ἀποσεμνύνει ὁ λόγας. Ὥσπερ γὰρ τὸν νεφέλη 
τινὶ xai γνόφῳ συγκαλυπτόµενον ἀδύνατον κατιδεῖν, 
οὕτω πάµπαν ἀδύνατον θεάσασθαι τὴν ἁόρατον φύ- 
σιν. Σημαίνει δὲ xat τὴν λεληθυῖαν ἐν ἀνθρώποις του 
Κυρίου χάθοδον, ὅτε πέφυχεν ἓν xfj τοῦ δούλο 
μορφῇ, ὡς νοεῖσθαι νεφέλην καὶ Ὑνόφον τὴν προσ- 
ληφθεῖσαν σάρχα, ἅτε τὴν θεότητα ὑποχρύπτουσαν, 
χατὰ τό Ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, xDxJo 
αὐτοῦ ἡ σχηνὴἡ αὐτοῦ. Ἀναμιμνήσχει δὲ xat ὡς 
αὑτός ἐστι xal ὁ àv. τῷ Σινᾷ δρει διὰ νεφέλης xol 


γνόφου τὴν οἰχείαν ποιησάµενος ἐπιφάνειαν, καὶ 
διδάσχει, ὅτι, εἰ καὶ τὴν θείαν φύσιν ἀδύνατον χατ- 


tutem conspici. Siquidem justitiam homines do- P ιδὲῖν, ἀλλ’ οὖν διὰ τῆς ἑνεργείας τὴν ταύτης δύ- 


cuit ; ac eos qui omnia sine delectu et discretione 
peragebant, ut. cum recto judicio vitam agerent, 
instituit. Hoc ipsius thronus ac regnum efficit; 
quare addit : Justitia. et judicium correctio throni 
ejus. Hec fuit, inquit, adventus illius causa, ut judi- 
caret juste causam nostram, quam contra:malignas 
et adversarias potestates habemus. In nos quippe 
regnavit Christus, ut fide justificaret eos qui in 
peccato erant. Judicio autem est usus plane divino, 
ac humanissimo : judicavit enim, non ex operibus 
justitis, sed secundum misericordiam suam ma- 
gnam : nosque per aquam sanctam et mysticam 
$3lvos effecit, In qua contritus οἱ conculcatus fuit, 
imo potius periit draco ille multis capitibus in- 
structus, ac cum eo virtutes ejus maligna. Hzc 
correxit Christi regnum. ld sane hinc palam est, 
quod nos quidem ab iis qui nos injuste in servitu- 
tem redegeraut liberati simus , illi vero condemnati 
sint. Hsc quippe vera justitia est, ut is qui tyran- 
nidem exercebat diabolus destruatur, homines 
wero qui sub tyrannide degebant liberentur. Cz- 
terum id quoque a nobis expetit, ut justitiam et 
judicium recte exerceamus. 

Vxkns. 5-7. Ignis in conspectu ejus exardescel , el 
inflammabit in. circuitu inimicos ejus. llluxerunt 
fulgura ejus orbi terra : vidit et commota est lerra. 
Montes sicut cera liquefacti sunt α facie Domini , a 
facie Domini omnis terre. Annuntiaverunt. coi 


ναµιν ἕνεστι θεωρῆΏόαι. Λικαιοσύνην γὰρ τοὺς &v- 
θρώπους ἐπαίδευσε, χαὶ τοὺς ἁδιαχρίτως ἅπαντα 
δρῶντας μετὰ χρίσεως ὀρθῆς ἑδίδαξε πολιτεύεσθαι. : 
Ταῦτα αὐτοῦ 6 θρόνος xai ἡ βασιλεία χατώρθωσε΄ 
6b ἐπάγει; Διχαιοσύνη καὶ αρῖμα κατόρθωσις τοῦ 
θρόνου αὐτοῦ. Αὕτη, φησὶ, Ὑέγονε τῆς παρουσίας 
fj αἰτία, τὸ χρῖναι δικαίως τὴν χρίσιν ἡμῶν, fiv Eyc- 
μεν δηλαδὴ πρὸς τὰς πονηρὰς xaX ἀντιχειμένας ὃ:- 
νάµεις. Βεδασίλευχε γὰρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἵνα ἕι- 
καιώσῃ τῇ πίστει τοὺς ἐν ἁμαρτίᾳ. Ἐχρήσατο δὲ xai 
θεοπρεπεῖ xal φιλαγάθῳ χρἰµατι’ δεδιχαΐίωχε rip 
οὐχ ἐξ ἔργων δικαιοσύνης, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὗτοῦ 
ἔλεος' σέσωχε δὲ ἡμᾶς χαὶ δι ὕδατος τοῦ ἁγίου xal 
μυστικοῦ, ἐν ip συνετρίδη xat πεπάτηται, μᾶλλον δὲ 
xal ἁπόλωλεν ὁ πολυχέφαλος δράχων, xai αἱ σὺν 
αὐτῷ δυνάμεις πονηραί. Ταῦτα dj τοῦ Χριστοῦ βασι- 
λεία χατώρθωσε. Δῆλον δὲ ἀφ᾿ ὧν furl; μὲν τῶν 
καταδουλωσάντων ἀδίχως ἠλευθερώθημεν, ἐχεῖνοι δὲ 
χατεχρίθησαν. Τοῦτο γὰρ χρίσις διχαία, τὸ τὸν μὲν 
τυραννοῦντα διάδολον χαθελεῖν, τοὺς δὲ τυραννουµέ- 
νους ἀνθρώπους ἑλευθερῶσαι. Πλὴν ἀλλὰ xai ἡμᾶς 
ἁπαιτεῖ διχαιοσύνην xal χρίσιν χατορθο»ν. 


Πῦρ ἐγώπιον αὐτοῦ καυθήσεῖαι, καὶ gJovwt 
κὐχ.2ῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ 
αὐτοῦ τῇ οἰχουμένῃ * εἶδε xal ἐσαλεύθη 9) 75. Τὰ 
ὄρη ὡσεὶ xnpóc ἑτάχησαν ἁπὸ προσώπου Κυρίου, 
ἁπὸ πρωσώπου Κυρίου πάσης της γῆς. Αγήγγει- 


fustitiam ejus, et viderunt omnes populi gloriam ejus. p «Ίαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνη» αὐτοῦ, καὶ εἴδο- 


Confundantur omnes qui adorant. sculptilia, qui glo- 
riantur in idolis suis. Hic terribilia ultricis illius 
virtutis per ignem et fulguris splendorem, qua in se- 
cundo Christi adventu videnda sunt subindicat ; ac 
evangelicam illuminationem revelat, divine prz- 
dicationis sermones, qui per totum orbem resplen- 
dent, fulgura nuncupans. Neque enim dixerimus 
eum fulguris, pluvie indicis, mentionem facere ; 
sed divini et spiritualis luminis fulgorem, fulguris 
nomine significat ; aut fortasse fulgura Christi vo- 
cat eos, qui sacrum divinse et evangelicte predica- 
tionis muuus obierunt, id est apostolos et evange- 


*' Psal, xvi , 12. 


σαν πάντες ol Aaol τὴν δόξαν αὐτοῦ. Αἱσχυνδή- 
tocar πάντες οἱ προσκυγοῦντες τοῖς γλυκτοῖς, 
οἱ ἐγκαυχώμενοι &y. τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. "Ev toi- 
τοις τὰ φοδερὰ τῆς ἀνταποδοτιχῆς δυνάµεως ὑποδείχ- 
νυσι, διὰ τοῦ πυρὸς xai τῆς διαττούσης ἀστραπῇς iv 
τῇ δευτέρᾷ Χριστοῦ παρουσίᾳ * ἐχχαλύπτε, δὲ xal τὴν 
εὐαγγελιχὴν φωταγωγίαν, ἀστραπὰς λέγων τοὺς τοῦ 
θείου χηρύγµατος λόγους, o! xarà πάσης τῆς olxou- 
µένης ἐχλάμπουσιν. Οὐ γὰρ δήπου φαμὲν, ὅτι τῆς εἰς 
ὑετοὺς γεγενηµένης ἀστραπῆς ἐποιεῖτο μνήμην, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ θείου xal νοητοῦ φωτὸς ἀνάλαμψιν τῷ τῆς 
ἀστραπῆς κατασημαϊνει ὀνόματι ' f) ἀστραπὰς ὀνομά- 
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ζων Χριστοῦ, τοὺς τὸ θεῖον καὶ εὐαγγελιχὸν ἱερουρ- A listas, qui instar luminis orbem terrarum illustra- 


γοῦντας χήρνγµα, τουτέστιν ἁποστόλους xal εὔαγγε- 
λιατὰς, ot φωτὰς δίχην τὴν οἰκουμένην χατέλαμφαν' 
olg xai αὐτὸς ἔφη Χριστός ' Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου Φῶς μὲν γὰρ τὸ ἀληθινὸν αὗτός ἐστιν ὁ Υὺς 
χαταφωτίνων ἅπασαν χτίσιν λογιχἠν. Ἐπειδὴ δὲ γε- 
Ὑόνασι μέτοχοι τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ φωτὸς xal αὐτοὶ χατὰ 
τό. Ἄνθραχες ἀνήφθησαν àz' αὑτοῦ, χρηµατίνου- 
αι φῶς τοῦ χόσµου. ὐὗτοι τοίνυν χαθάπερ ἀστραπαὶ 
γεγόνασι τῇ ὑπ) οὐρανὸν διατρέχοντες πανταχοῦ, xal 
τὸ θεῖον καὶ νοητὸν ταῖς τῶν μυσταγωγουµένων ΄χαρ- 
δίαις εἰσπέμπονται φῶς. Καὶ πῦρ δέ φησιν ὁ φάλλων, 
οὗ πάντως τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, οὔτε μὴν τὴν ὁρωμέ- 
νην φλόγα, ἀλλὰ Oclay τινὰ δύναμιν ἅμαχον xat ὃυσ- 
άντητον xaX δυσδιάφυκτον, πυρὸς δίκην χατεσθίρυσαν 


τοὺς ἐχθραίνοντας αὐτῷ. θὗτοι δὲ ἦταν xal πρό γε B 


τῶν ἄλλων οἱ ἁλιτήριο: δαίμονες xal ὁ τῆς ἀγέλης αὐ- 
τῶν ἐπιστάτης ' τοῦτον χατέφλεξεν ὁ Σωτὴρ τοῖς ἅλ- 
Ἆοις ὁμοῦ. Οὐ γὰρ ἦν ἑτέρως ἑξελέσθαι τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς ὑπ᾿ αὐτῷ γενοµένους, εἰ μὴ καθάπερ τι πυρ ἑπ- 
αφῆχεν αὐτῷ thv δαπανῶσάν τε χαὶ ἀφανίζουσαν ab- 
τὺν ὀργήν. Οὕτως ἐξείλετο τοὺς ὑπ αὐτοῦ γενοµένους, 
σέσωχε τοὺς Ev αἰχμαλωσίᾳ, ἑῤῥύσατο τοὺς πεπλανη- 
µένους, xal εἰς τὸ τῆς ἀληθείας ἐχάλεσε φῶς. Τάχα 
δὲ πυρὸς χαὶ ἀστραπῆς ἐμνημόνευσεν ὁ Δανῖδ, Ίγουν 
Φλογὸς xa φωτός * ἐπειδὴ διπλη τοῦ πυρὸς ἡ ἑνέρ- 
“εια” οὗ γὰρ µόνον τὸ χαίειν, ἀλλὰ χαὶ τὸ φωτίφειν 
Eyev* xal τὸ μὲν φῶς τοῖς διχαίοις ἁποχαρίξεται, f 
δὲ καῦσις τοῖς παρανόµοις ἀφώρισται. Ταῦτα χαὶ τῆς 
δευτέρας ἐπιφανείας τὰ θεσπίσωατα * ταῦτα xal Δα- 
νιηλ ἐθεάσατο Ποταμὸς, Υάρ φησι, πυρὸς elxsy 
ἄμπροσθεν αὐτοῦ * xaX ὁ Κύριος εἶπεν, ὡς f) παρου- 
σία αὐτοῦ ἔσται ὡς ἡ ἀπὸ ἀνατολῶν µέχρι δυσμῶν 
φθάνουσα ἁἀστραπή. Τὸ μὲν πῦρ αὐτοῦ προπορεύσε- 
«at ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ * τῶν δὲ εὐσεδῶν xai θεο- 
φιλῶν ἀνδρῶν χάριν ἀστραπαὶ αὐτοῦ Ex τοῦ αὐτοῦ 
φωτὸς ἐχπεμπόμεναι ἀντὶ ἡλίου χαταλάµφουσι τὴν 
οἰχουμένην. El γὰρ τότε ὁ ἤ-ιος σκοτισθήσεται, 


runt: quibus etiam Christus dixit, Vos estis lux 
mundi **, Nam vera lux est ipse Filius, qui om- 
nem creaturam rationabilem illuminat. Quia vero 
lucis illius participes fuerunt secundum illud, Car- 
bones succensi suut. ab eo ", ideo lux sunt hujus 
mundi. Hi itaque veluti fulgura facti sunt, totam 
ubique terram percurrentes, ac divinam spiritta- 
lemque lucem initiatorum cordibus immittunt. 
Ignem porro Psalmista dicit, non hunc sensibilem , 
neque flammam illam qux sub aspectum cadit ; scd 
divinam quamdam virtutem inexpugnabilem, cui 
non obsisli, qux non effugi potest, quz ignis in- 
star hostes suos devorat. Hi autem erant, pre aliis 
perniciosi demones , et gregis eorum prefectus , 
quem Salvator cum aliis combussit. Neque alias 
poterant qui in terra illi subjecti erant liberari, nisi 
ceu ignem quempiam consumptricem ad pernicieu 
et destructionem, iram suam immisisset in illum. 
Sic ille liberavit eos qui subditi fuerant, captivos 
eripuit, errantes reduxit, et in veritatis lucem 
evocavit. Fortasse vero ignis et fulguris meminit 
David, videlicet lamm: et lucis; quia duplex igni 
efficacia Inest : non enim urendi solum, sed etiam 
illuminandi vim habet; ac lucem quidem justis 
impertit, combustio autem iniquis reservatur. Hzc 
sunt secundi adventus vaticinia : bzc Daniel vidit , 
nam ait, Fluvius igneus trahebat in conspectu ejus ** ; 
et Dominus dicit , adventum suum, ut fulgur a5 
oriente ad occidentem pertingens, futurum esse **, 
Ignis quidem ejus precedet inimicorum causa; 
amicorum vero ac religiosorum hominum gratia , 
fulgura a luce ejus emissa loco solis orbem illustra- 
bunt. Si enim tunc sol obscurabitur, et. [una non 
dabit (umen suum, et stelle cadent de celo **, se- 
cundum Salvatoris doctrinam ; unde alias mundus 
illuminabitur, nisi ex ipso? quandoquidem est ipee 
Dominus lux eterna. 


καὶ |ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, xal ol ἁστέρες πεσοῦνται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, χατὰ τὴν σω- 
τήριον διδασκαλἰαν " πόθεν ἄλλοθεν φωτισθήῄσεται ὁ χόσμος εἰ μὴ ἐξ αὐτοῦ ' Ἐπειδήπεο ἐστὶν αὐτὸς ὁ Κύ- 


ριος que αἰώνιον. 
Προσκυγήσατε abt πάντες ἄγγείοι αὐτοῦ ' 
ἤκχουσε καὶ εὐρράνθη ἡ Σιὼν, καὶ ἡγαλλιάσαντο 


Vgns. 8-12. Adorate eum omnes. angeli ejus : au- 
divit εἰ letata est Sion, et exsultaverunt filie Judee 


αἱ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας ἔνεκεν τῶν κριµάτων D propter judicia. ίνα, Domine. Sion quidem Eccle- 


σου, Κύριε. Σιὼν μὲν τὴν Ἐκκλησίαν Χριστοῦ ὑπάρ- 
χειν ἱστέον, θυγατέρας δὲ τῆς Ἰθυδαίας τὰς ἀποστο- 
λιχὰς φυχὰς ἀπὸ τοῦ Ἰουδαίων ἕθνους διελθούσας : 
ai δὴ xai ἐμπίπλανται εὐφροσύνης xai ἀγαλλιάσεως, 
µανθάνουσαι περὶ τῶν χριµάτων τοῦ Κυρίου, τῶν τε 
τοῖς εἰδωλολάτραις ἀποχειμένων τιμωριῶν, xal τῶν 
τοῖς ἔθνεσι τετηρηµένων ἐπαγγελιῶν. Βἰχότως δὲ yal- 
βουσιν ἅτε αὐτῷ ἀναχείμιναι, καὶ ἐλπίζουσαι τῆς ἓν- 
δόξου αὐτοῦ παρουσίας χαταξιωθήσεσθαι. Ὅτι σὺ eT 
Κύριος à Ὕγιστος ἐπὶ xàücur τὴν γή», σφόδρα 
ὑπεβυψώθης ὑπὲρ πάντας εοὺς θεούς. Οἱ ἁγαπῶν- 
τες τὸν Κύριο», μισεῖτε πομηρόγ' φυλάσσει Κύ- 
ριος τὰς γυχὰς τῶν όσίων αὑτοῦ, éx χειρὸς ἆμαρ- 


siam Christi esse sciendum est; filias vero Σαάσ1, 
apostolicas animas ex Judzorum gente oriundas : 
qua sane impletze sunt gaudio el exsultatione ; cum 
de judiciis Domini audierunt, deque suppliciis, quae 
idolorum cultoribus reposita sunt, necnon de pro- 
missis, quz gentibus reservantur. Et merito quidem 
gaudent, utpote ipsi addicelz, ac sperantes se glorio- 
so ejus adventu dignandos esse. Qwomiam tw es 
Dominus altissimus super omnem lerram, nimis 
exaltatus es super omnes deos. Qui diligitis Domi- 
num , odite malum : custodit Dominus animas san- 
clorum suorum , de manu peccatorum. liberabit 909. 
Si malum, inquit, aversati, sancti effciamini ; tuno 


ο: Mauh. vi, (4. * Psal. xvii, 9. ** Dan. vi, 10, ** Matth. xxiv, 31. ** ibid. 29. 
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vobis continget Dei praesidio muniri, atque a manu A τωλῶν ῥύσεται αὐτούς. El ἀποστραφέντες, qnot, 


diaboli liberari : is enim proprie peccator dicitur. 
Modus itaque dilectionis erga Dominum est odisse 
mala ; merces autem illius est, ipsum in vitz. pre- 


sidium obtinere, atque insurgentibus inimicis su- . 


periorem evadere. Viden' quanta pro Dei dilectione 
accipimus? Sancti vero efficimur, cum ipsi addicti 
sumus, atque Deum custodem magni illius predii, 
anime scilicet nostre, nanciscimur; ita ut non 
ulttà sub manu et potestate inimici maneamus , 
vam Luz orta est justo, et rectis corde letitia. Lat- 
amini, justi, in Domino, et confitemini memoria sunc- 
lificationis ejus. 


τὸ πονηρὸν ὅσιοι γένηαθε, τότε δη συµθήσεται ὑμῖν 
xaX τῆς φυλαχῆς τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ τυχεῖν, καὶ τῆς 
τοῦ διαθόλου ῥυσθῆναι χειρός ' οὗτος Υὰρ ὁ χυρίως 
ἁμαρτωλός. Ὁ μὲν οὖν τρόπος τῆς πρὸς τὸν Κύριον 
ἀγάπης τὸ μισεῖν πονηρά’ μισθὸς δὲ τούτου τὸ ἔχειν 
αὐτὸν φυλαχὴν τῆς ζωῆς, xat κρείττω τῶν ἑπανιστα- 
µένων δυσμενῶν Υίνεσθαι. Elüsc ἡλίχα της πρὸς θεὺν 
ἀγάπης ἁπολάδομεν; Γινόμεθα δὲ ὅσιοι ἀναχείμενοι 
αὐτῷ, καὶ φύλαχα τὸν θεὸν τοῦ μεγίστου κτήµατος 
τῆς ἡμετέρας ψυχῆς ἔχομεν ' ὥστε μὴ ὑπὸ τὴν χεῖρα 
xai τὴν ἐξουσίαν γενέσθαι τοῦ ἐχθροῦ” Φῶς γὰρ 
dvéts.le τῷ διχκα/ῳ, καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ 


εὐφροσύνη. Εὐφράνθητε, δίχαιοι, ἐν τῷ Κυρίῳ, xal ἐξομο.ογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύγης αὖὐ- 


tov. . 
PSALMUS IPSI DAVID XCVII. 


Vens. 4. Cantate Domino canticum notum, quia 


mirabilia fecit. Hic item psalmua eidem sententiz 
insistit: nam utrumque Salvatoris adventum vatici- 
natur, sed multo magis de secundo edisserit. Jure 
autem canticum novum Deo offerre praecipit, quia 
pristinarum rerum mutationem przdicat, prenun- 
tiatque novum vitz institutum. Etenim ea qua a 
Deo universorum pro salute nostra peracta sunt, 
supernaturalia sane sunt ac stupenda. Servator 
quippe noster mundo adveniens, ac Dei gratia pro 
Omnibus mortem degustans, ut tolleret peccatum 
mundi, ut ex sequentibus versiculis demonstrabi- 
tur, magnis et arcanis nos dignatus est mysteriis. 
Salvavit sibi dextera ejus, et brachium sanctum ejus. 
Salvatorem esse dexteram ej brachium Dei, jam 
pluribus ex dexter: et brachii significatione com- 
monstratum est. Dextera itaque Dei eos, qui ad 
beatitudinem erecti sunt, salvos ipsi custodit. Non 
enim omnis qui salvus est, Domino Deo servatur ; 
sed solus et omnis ille qui secundum rectam ralio- 
nem a malis ct morbis liberatur, et veritatis cogni- 
tionem cum pietate assecutus est. Nam qui ex mor- 
bis et vulneribus servatur, non penitus Deo salvus 
est, maxime vero cum ignorat se a Deo incolumi- 
tate donatum. Sanctum porro Dei brachium est, 
non participatione sanctitatis; sed quia Spiritus 
sancii brachium est. Et fortasse dextera quidem, Dei 
vis operandi, quz? non alia quam Deus Verbum est, 
vocatur; quia dextere, id est, sancte, sapienter, 
inculpate, laudabiliter omnia eflicit; brachium 
vero ob fortitudinem ac robur prastantissimum, 

Vgns. 2, 9. Notum fecit Dominus Salutare suum, 
in conspectu. gentium. revelavit justitiam. suam. lie- 
cordatus δεί misericurdie sue Jacob, εἰ veritatis 
sue domui lsrael, Viderunt. omnes termini terre 
Salutare Dei nostri. Olim Abrahamo pollicitus, in 
semine ipsius benedicendas esse omnes gentes, ver- 
borum veritatem per rerum eventum confirmavit : 
et misericordiam, quam se exhibiturum esse cum 
juramento promisit, ad rem deductam esse demon- 
siravit, Hzc porro multum aflinia videntur vatici- 
niia lsaix, per quem Pater Uniyenito suo ait : Dedi 
te in testamentum generis, in. lucem gentium, ut sis 


ΨΑΛΜΟΣ TQ AAYIA Lc. 

"Acats τῷ Κυρίῳ ἆσμα xawór, ὅτι θαυμαστὰ 
ἐποίησε. Καὶ οὗτος ὁ φαλμὸὺς τὴν αὐτὴν ἔχει διάνοιαν 
ἑχατέραν γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἐπιφάνειαν προθεσπί-ε:, 
ἀλλὰ τὰ πλείονα περὶ τῆς δευτέρας διέξεισιν. Εἰχότως 
δὲ ἆσμα χαινὸν κελεύει προσενεγχεῖν τῷ θεῷ ' ἑτειδὴ 
τῶν προτέρων πραγμάτων χχρύττει μεταθολὴν. xal 
χαινὴν πολιτείαν προαγορεύει. Ὑπερφυᾶ γὰρ xat π- 
ράδοξα τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων γενόµενα ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ ἡμετέρᾳ. 'O γὰρ Σωτὴρ, ἐπιδημήσας τῷ xóauo 
xai χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γευσάµενος θανάτου ἐτὶ 
τῷ ὧραι τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ὡς διὰ τῶν ἐπτ- 
µένων δηλωθήσεται στίχων, τῶν μεγάλων xat ἁποί- 
ῥήτων ἡμᾶς χατηξίωσε µυατηρίων. Ἔσωσε αὐτῷ ἡ 


 δεξιὰ αὐτοῦ, καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. Δεξιὰ 


καὶ βραχίων θεοῦ διὰ πλειόνων ἀποδέδειχται ὁ Zo:tp 
εἶναι xa và τοῦ τῆς δεξιᾶς χαὶ τοῦ βραχίονος χειµένου. 
Σώδει οὖν αὑτῷ τῷ θεῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ τοὺς εἰς µ- 
καριότητα ἠρμένους. Οὐ γὰρ πᾶς σωζόµενος Κυρίῳ 
τῷ 8e σώζεται’ ἀλλὰ µόνος xaX πᾶς ὁ χαχῶν καὶ 
παθῶν κατὰ τὸν ὁρθὸν λόγον ἁπαλλαττόμενος, xal τὸν 
τῆς ἁληθείας γνῶσιν μετ᾽ εὐσεθείας ἀνειληφώς. Ὁ γὰρ 
kx νόσων xaX τραυμάτων σωθεὶς οὐ πάντως Ot σώ- 
ζεται, μάλιστα ὅτε οὐχ ἐπίσταται Ex θεοῦ την ὑγίειαν 
αὐτῷ δεδόσθαι. Ἅγιος δὲ ὁ βραχίων τοῦ θεοῦ ἔστιν, 
οὐ χατὰ μετοχὴν ἁγιότητος τυγχάνων, ἀλλ ἁγέου 
Πνεύματος àv Bpaylov. Καὶ τάχα δεξιὰ μὲν fj ἕνερ- 
γητιχὴ τοῦ Θεοῦ δύναμις, οὐκ ἄλλη τοῦ Θεοῦ Λόγου 
τυγχάνουσα, χαλεῖται, διὰ τὸ δεξιῶς, τουτέστιν ἁγίως, 


D σοφῶς, ἀμέμπτως, ἐπαινετῶς πάντα ποιεῖν ' βραξίων 


δὲ διὰ τὸ ἰσχυρὸν xat ὑπερδάλλον τῇ χραταιότητι. 


Εγγώὠρισε Κύριος τὸ Σωτήριον αὑτοῦ, ἐναντίον 
τῶν ὀδνων ἀπεκάλυγε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
Ἐμνήσθη tov ἑλέους αὐτοῦ τῷ ᾿Ιαχὼδ, καὶ τῆς 
ἀ Ἰηθείας αὐτοῦ τῷ οἵκῳ Ἱσραή.. Εἴδοσαν πάντα 
τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ Ῥωτήριον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
Πάλαι τὸν ᾽Αθραὰμ ἐν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἐνευλογηθζ- 
ναι τὰ ἔθνη ἐπαγγειλάμενος, τὴν τῶν λόγων ἀλήθειαν 
διὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως ἐπιστώσατο * xoti 
δι ὄρχου ἑπηγγείλατο παρέξειν ἔλεος, τοῦτο ἔδειξεν εἰς 
ἔργον ἐχθάν. Κομιδῆ δὲ ταῦτα ἔοιχε τοῖς Ἡσατου θε- 
σπίαµασι, δι οὗ ὁ Πατὶρ ἔφη πρὸς τὸν Ἀ]ονογενη ᾽ 
Ἔδωχκά σε εἰς διαθήχην γένοις, εἰς góc ἐθνγῶν τοῦ 
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εἶναί σε &lc σωτηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. Ἐπειδὴ A in salutem. usque ad ultimum terrg?*. Quia. enim 


γὰρ τοῖς θανµασίοις πατριάρχαις xai τῷ Δανῖδ ὑπ- 
έσχετο ὁ τῶν ὅλων θεὸς Ex τοῦ σπέρµατος αὐτῶν χατὰ 
σάρχα τὸν Χριστὸν ἀναστήσειν, xax σωτηρίαν δι’ αὖ- 
τοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις παρέξειν, διαθήχην ἐχάλεσε τὴν 
πρὸς τοὺς πατέρας γενοµένην ἐπαγγελίαν. Γένος δὲ 
αὐτοῦ τὸν Ἱσραὴλ χέχληχεν΄ ἐπειδὴ ἐξ Ἰουδαίων 
κατὰ σάρχα Χριστός. Δέδωχά σε τοίνυν εἰς διαθήχην 
Ὑένους, τουτέστιν͵ ὥστε πληρῶσαι τὰς τρὸς Ἰουδαίους 
γεγενἠµένας συνθήχας. ἀλλ᾽ elg φῶς οὐχ ἔτι Ἰου- 
δαίων, ἀλλ ἐθνῶν ' οὗτοι γὰρ διὰ τῆς πίστεως τῆς 
σωτηρίας µετέλαχον' ἐχεῖνοι δὲ τὸν ζόφον τῆς ἀπι- 
ατίας Ἰγάπησαν. Τοῦτο xai ἐνταῦθα ἔφη Δανῖδ 
Ἑμσ ἠσθη τοῦ àAéovc αὐτοῦ τῷ Ἱακὼδ, vovv τῷ 
Ἱσραὴἢλ, τουτέστι τὰς πρὸς ἑχείνους Υεγενηµένας 
ἐπαγγελίας ἐπλήρωσε, xaY εἰς ἔργον Ίγαγε - διὸ εἴ- 
Φοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ Σωτήριον τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. Κηρυχθέντος γὰρ τοῦ Εὐαγγελίου Ev πάσῃ 
τῇ 9m οὑρανὸν xal Ev πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ εἰς μαρτύριον 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, χατὰ τὴν Χριστοῦ χρησμωῳρίαν, εἷ- 
δον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς Χριστὸν, τὸ Σωτήριον 
τοῦ θεοῦ. 

AJaJátare τῷ 86, πᾶσα ἡ Ti, ἄσατε, xal 
ἁγα11ιᾶσθε καὶ γἀ.Ίατε. Ἑά.ατε τῷ Κυρίῳ ἐν xi- 
θάρᾳ, év κιθάρᾳ xal φωνῇῃ ψα1μοῦ, ἐν cá Azcy Eur 
ἑλαταῖς, xal φωνῇ σἀ.ἔπιγγος χερατίγης. 'AAaAd- 
ξατε ὀνώπιον τοῦ βασιΛέως Κυρίου, χαὶ τὰ ἑξης. 
Κατὰ μὲν τὸ ῥητὸν, συνάψατε, φησὶ, τοῖς Όμνοις xal 
ὄργανα ψφαλµιχά ' κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, χιθάρα fj πρα- 


xvf; quvh δὲ ψαλμοῦ ἡ θεωρία. Δοξάσατε Jv, (c 


φησὶ, τὸν Κύριον διὰ πράξεως xal θεωρίας, xal πρὲς 
τὸν φαλμὸν τὸν διὰ τοῦ ὀργάνου πληττόµενον, ἤγουν 
τὰς διὰ τοῦ σώματος ἑνεργείας τὰς κατ ἀρετὴν, xal 
φωνή τις ἁδέτω ἡ περὶ τῶν πραχτέων θεωρία χιθά- 
ραν γὰρ τὴν τοῦ σώματος πρὸς τὴν duyhv ἁρμονίαν 
λέγει. Kal τοῦτον δὲ τὸν νόµον ἔστιν ἰδεῖν 'διηνεχῶς 
ἐν ταῖς ἐκχλησίαις πληρούμµενον * τῇ γὰρ πνευματιχῇ 
xiüápa τὴν θείαν ἀνάχρουόμεθα µελῳδίαν. Ποιοῦμεν 
δὲ χαὶ ἡμεῖς λογικὰς χιθάρας τὰ ἡμέτερα στόµατα, 
χαὶ χρώμεθα ἀντὶ μὲν χορδῶν τοῖς ὁδοῦσιν, ἀντὶ δὲ 
χαλχοῦ τοῖς χείλεσι' πλήχτρου δὲ παντὸς à γλῶσασα 
ὁκύτεραν χινουµένη, τὴν ἑναρμόνιον ἀποτελεῖ τῶν 
χρουσµάτων Ἰχήν ' χινεῖ δὲ τὴν γλῶτταν ὁ νοῦς, οἷόν 
τις μουσιχὸς μετ ἐπιστήμης ποιούµενος τὴν ταύτης 

ετάθασιν. Αὕτη τῷ θεῷ f χιθάρα τῆς ἀφύχου θυµη- 
ῥεστέρα. Καὶ µάρτυς αὐτὸς διὰ τοῦ προφήτου βοῶν * 
Ἀπόστησον àg' ἡμῶν ἦχον ᾠδῶν σου, καὶ eurn 
ὁργάνων σου οὐκ ἀκούσυμαι. Ἐν σἀΊπιγξιν éAa- 
ταῖς, xal Φωνῇ σἁ Ίπιγγος κερατίνης. Ἐλαταὶ λέγον- 
τα! σάλπιγγες οἱ λόγοι τῶν ἁποστόλων τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν διὰ τὸ βεθασανιαμένον xal πεπνρωμένοντῆς πἰ- 
στεως αὐτῶν ' χεράτιναι δὲ διὰ τὸ πρακτιχόν. Boov 
Υὰρ αἱ χεράτιναι σάλπιγγες * oos δὲ ἐργατιχὸν ζῶον. 
Καὶ περὶ τῶν ἀποστόλων δέ φησιν ὁ Παῦλος ' Mi) tv 
Boor μέ ει τῷ Κυρίῳ; ἢ δι ἡμᾶς πάντως λἐχει.Φω- 
val τοιγαροῦν τῶν ἱερῶν τοῦ Σωτῆρος ἁποστόλων 
ἑλαταὶ ὁμοῦ καὶ χεράτιναι σάλπιγγες ἐτύγχανον. Κι- 


15 Ίδα. xpix, 6. Amos v, 93. 0 IL Cor, 1x, 9. 


admirandis illis patriarchis et Davidi universorum 
Deus promiserat, se ex semine eorum Christum se- 
cundum carnem excitaturuim, ac per illum salutem 
omnibus hominibus daturum esse ; hujusmodi pol- 
licitationem patribus datam, testamentum vocavit. 
Ipsius autem genus Israelem vocavit ; quia Christus 
secundum carnem ex Judaeis est. Dedi te igitur in 
testamentum generis; id est, ut pacta cum Judzis 
inita impleantur; sed in lucem dedi te, non ultra 
Judzis, sed gentibus, per fldem enim be salutem 
nacte sunt : illi vero infidelitatis caliginem dilexe- 
runt. Id ait boc loco David : Recordatus est mise- 
ricordie sue Jacob, scilicet Israeli, id est, datas 
ipsis promissiones implevit, et ad rem. deduxit : 


DB quare viderunt omnes termini terre Salutare Dei 


nostri. Evangelio enim in omni terra, secundum 
Christi vaticinium, et in universo terrarum orbe in 
testimonium omnibus gentibus predicato, viderunt 
omnes fines terre Christum, Salutare Dei. 


Vrns. 4-6. Jubilate Deo, omnis terra, cantate et 
ersultate οἱ psallite. Psallite Domino in cithara, in 
cithara et voce psalmi, in tubis ductilibus, et voce 
tube cornecm. Jubilate in consvectu regis Domini, 
et cetera, Ad verbum quidem, hymnis, ait, adjungite 
et instrumenta psalmica. Secundum anagogicum au- 
tem interpretandi modum, cithara est practica ; 
vox vero psalmi, theoria. Domino itaque, ait, praxi 
et theoria laudem dicite : et preter psalmum instru- 
mento pulsatum, videlicet prxter corporis actiones 
cum virtute editas, vox item canat, id est, agen- 
darum rerum theoria (sive speculatio) addatur : ci- 
tharam quippe vocat, corporis cum anima concen- 
tum. Hanc porro legem videre liceat assidue in ec- 
clesiis impleri : nam spirituali eithara divinam put. 
samus melodiam. lmo eliam ora nostra citharas. - 
rationales efficimus; et pro chordis, dentibus uti- 
mur; pro :re, labils : quovis autem pleetro cele- 
rius agitata lingua, concinnum edit. pulsationum 
sonum : mens autem linguam movet, ceu peritus. 
quidam musieus scite ejus mutationem efficiens. 
Hzc cithara Deo gratior est, quam illa animi ex- 


D pers. Cujus rei testis ipse est per prophetam hzc 


clamans : Áverte a nobis sonum canlicorum (uorum, 
et vocem. instrumentorum tuorum non audiam **, In 
tubis ductilibus, οἱ voce tube cornec. Tube du- 
ctiles dicuntur sermones apostolorum Servatoris 
nostri, ob probatam et igne examinatam eorum 
fidem; corneze vero propter actiones, Boum 
enim sunt tube cornea ; est autem bos ani- 
mal laboriosum. De apostolis vero ait Paulus : 
Nunquid de bobus cura est. Dominc ** ? vel pro- 
pter nos omnino hoc dicit. Voces itaque sacrorum 
Salvatoris apostolorum , ductiles simul et cornes 
tubz erant. Alio autem modo, cilliaram ne cuncteris- 
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dicere universum Christi populum, ex diversis ani- Α θάραν δὲ ἄλλως μὴ ὄκνειλέγειν τὸν σύμπαντα τοῦ 


mabus, tanquam ex pluribus chordis, concinna- 
tin, atque unicam orationem et gratiarum actio- 
nem Doo offerentem. 


PSALMUS IPSI DAVID. XCVIil. 

Vzns. 1, 2. Dominus regnavit, irascantur populi, 
qui sedet super cherubim, moveatur terra. llic psal- 
mus apud Hebrzos titulo caret : estque unus ex 
lis qui Christi regnum annuntiant. Cum enim nemo 
irasci se dicat quod Deus universorum in omnes 
regnum obtineat ; de Christi lamen regno ait pre- 
sens sermo populos irasci, videlicet populos ex 
circumcisione et ex gentibus, qui in ipsum non 
credunt. Quis sit autem Dominus, mox declarat 
dicens : Qui sedet super. cherubim. Mordet enim 
infideles, ipsisque dolet gentium pro salute stu- 
dium : siquidem propheticás de regno ejus voces 
non intellexerunt. Moveatur terra. Dxemones enim, 
qui olim plurimum valebant, infirmati sunt; ita ut 
omnes eorum virtutes commota sint, et operatio- 
nes cessaverint. Homines quoque terram incolentes, 
resipiscentes, paterni erroris perniciem agnoverunt, 
Deum Verbum sibi Dominum ascribentes. Imo vero 
quiin eum increduli fuerunt, vehementer commoti 
sunt, vi doctrinze ejus concussi atque percussi. Il- 
lud autem, qui sedet, quasi homines alloquens ait. 
Natura quippe incorporea incomprehensa et incir- 
cumscripta est. Dominus in Sion magnus, εί excel- 
eus super omnes populos. Sion significat speculam ; 


Χριστοῦ λαὺν ἐχ διαφόρων φνχῶν ὡς ἐκ πλειόνων 
χορδῶν ἡρμοσμένον, µίαν τε εὐχὴν xax εὐχαριστίαν 
τῷ θεῷ ἀναπέμποντα. 

TAAMOXZ TQ AAYTA. ἨΒ’. 

Ὁ Κύριος é6aclAevoer ,. ὁργιζέσθωσαν aol, 
ὁχαθήμενος ἐπὶ xepov6lp, σα.ενυθήτω ἡ γη. Ἂνε- 
πίγραφος παρ) Ἑδραίοις ὁ Ψαλμός * εἷς δὲ xa αὐτὸς 
τυγχάνει τῶν εὐαγγελιζομένων τὴν τοῦ Χριατοῦ βασι- 
λείαν. Ἐπεὶ μὲν γὰρ τῷ βασιλεύειν ἁπάντων τῶν 
ὅλων Gcbv, οὐδένα ἄν τις ὀργίζεαθαι φαίη, ἐπὶ δὲ 
τῇ τοῦ Χριστοῦ βασιλείᾳ φησὶν ὁ παρὼν λόγος ὁργί- 
ζεσθαι λαούς «rol δὲ τοὺς Ex περιτοµῆς xat τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν ἀπιστοῦντας αὑτῷ. Τίς δέ ἐστιν ὁ Κύριος 
διασαφεῖ λέγων ἑξῆς' Ὁ καθήµενος ὑπὲρ χερου- 
6ίµ. Δάχνει γὰρ τοὺς ἀπίστους xai λυπεῖ à ἐπὶ τῇ 
σωτηρίᾳ τῶν ἐθνῶν ζήλος * οὗ γὰρ συνῆκαν τὰς περὶ 
τῆς βασιλείας αὑτοῦ προφητιχὰς φωνάς ' Σα.1ειθήτω 
ἡ ΤΠ. Ot τε γὰρ πάλαι πολλὰ δυνάµενοι δαίμονες 
ἐξητθένησαν, ὡς πάσας αὐτῶν τὰς δυνάµεις σαλευ- 
θῆναι, xal παυσθῆναι τὰς ἑνεργείας * of τε τὴν yry 
οἰχοῦντες ἄνθρωποι, µεταθαλόντες, τῆς πατρφας π)άἀ- 
vns τὸν ὄλεθρον ἐπέγνωσαν, τὸν Θεὸν Λόγον αὐτῶν 
Κύριον ἐπιγραφάμενοι. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ οἱ ἀπι- 
στοῦντες αὐτῷ, µεγάλως ἐσαλεύθησαν, κχινούμενοι 
xai χαταπληττόμενοι τῆς διδασκαλίας αὑτοῦ «tv 5) 
ναµιν. Τὸ δὲ, χαθήµενος, ὡς πρὺς ἀνθρώπους δ-αλς- 
γόμενος εἴρηχεν. Ἡ γὰρ ἀσώματος φύσις ἀπερί- 
ληπτος xai ἀπερίγραφης. Κύριος ἐν Σιὼν µέγας. 


sic sulem appellare divina Scriptura solet omne ϱ xal ὑγη.ός ἐστο ἐπὶ πάντας τοὺς «Ἰαούς. Σιὼν 


religiosum institutum, atque hoc modo indieantur 
li qui celestia speculantur, qualis erat Apostolus 
qui ait; Non speculantibus nobis terrena, sed ca- 
lestía **. Apud illos enim niagnus est Dominus. 


Vkns. 3. Confiteantur nomini two magno, quo- 
niam terribile et sanctum est. Nunc quidem irascun- 
tur populi adversus regnum Salvatoris nostri : erit 
porro tempus quo ipsi quoque nomini magno ejus 
confitebuntur, quando omne genu flectetur celestium, 
atque terrestrium, et omnis lingua confitebitur, quia 
Dominus Jesus in gloria Patris *". — Vgns. 4. Et 
honor regis judicium diligit. Honor et virtus regis 


ἑρμηνεύεται σχοπευτήριον * οὕτω δὲ ὀνομάνειν ἔθος 
«tv θείαν Γραφὴν πᾶν τὸ θεοσεθὲς πολίτευμα, τῶν 
τὰ ἑπουράνια σχοπούντων, τοῦτον δηλουµένων τὸν 
τρόπον ὁποῖος ἣν λέγων ὁ Απόστολος. Σκοπούν- 
tur ἡμῶν οὐ τὰ ἐπίγεια, ἀ.1.λὰ τὰ ἐπουράγια. Πα ρὰ 
τούτοις οὖν µέγας ἁστὶν ὁ Κύριος. 
Ἐξομο.]ογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ µε- 
γάϊῳ, ὅτι φοδερὸν xal ἅγιόν ἐστι. Nov μὲν ὁργί- 
ζονται λαοὶ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βασιλείᾳ' ἔσται 
δέ τις χαιρὸς bv ᾧ xal αὐτοὶ ἑξομολογήσονται τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ τῷ μµεγάλῳ, "Ore πᾶν γόνυ κάμνει 
ἐπουραγίων καὶ ἐπιγείων, xal πᾶσα γὰῶσσα &c- 
μο.λογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς slc δόξαν Ha- 
τρύς. Καὶ τιμὴ βασι]έως κρἰσι» dyazxg. Ἡ τοῦ 


cum Judicio, aliis quidem nomen ejus terribile, D βασιλέως τιµή τε χαὶ ἀρετὴ εἰχότως μετὰ χρίσεως 


aliis vero sanctum merito efficit. Si enim qui legem 
ejus transgrediuntur, per ipsam transgressionem 
illum inhonorant ; qui divinam legem exsequuntur, 
vice versa, per ejus exsecutionem regem ipsum 
qui legem dedit honore afliciunt, judicium ejus 
diligentes : scientes justum esse judicium ejus, ac 
se divina premia consecuturos esse, quia secundum 
yoluntatem ejus pie et juste egerunt. 


Vzns. 5. Tu parasti directiones, judicium et justi- 
tiam in Jacob tu fecisti. Exaltate Dominum Deum 
mosirum, etc. Nemo, inquit, existimet hic alium 


** 6E Cor. iv, 18. ο Philipp. n, 10, 11. 


τοῖς μὲν ἐπίφοδον ποιεῖται τὸ ὄνομα αὑτοῦ, τοῖς δὲ 
ἅγιον. El γὰρ οἱ παραθαΐνοντες αὐτοῦ τὸν νόμον, 
br αὑτοῦ τοῦ παραθαίνειν ἀτιμάνουσιν αὐτόν " ol xa- 
τορθοῦντες τὸν θεῖον νόμον Ov αὑτοῦ τοῦ ἐνεργεῖν 
κατὰ ταὐτὸν τιμῶσι τὸν νοµοθετήσαντα αὐτὸν βασι- 
λέα, ἀγαπῶντες τὴν παρ) αὐτοῦ χρίσιν, ἐπιστάμενοι 
δίχαιον τὸ χρῖμα αὐτοῦ, xa ὅτι τεύξονται θείων 
ἁμοιδῶν, χατὰ τὸ βούλημα αὐτοῦ, εὐσεδῶς xat ὃ.- 
παΐως πολιτευσάµενοι. 

Σὺ ἠτοίμασας εὐθύτητας, χρἰσι καὶ διχκαω- 
σύνην ἐν 'Iaxo6 σὺ ἐποίησας. Υοῦτε Νύριον vór 
θεὸν ἡμῶν, καὶ τὰ ἑξης. Μηδεὶς, φησὶ, νομίζοιτο 
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ἕτερον εἶναι τὸν ἐνταῦθα δοξολογούµενον Κύριον τοῦ A dominum gloria celebrari, quam Deum qui legem 


Θεοῦ τοῦ νοµοθετήῄσαντος iv τῇ ἑρήμῳ. Zo γὰρ, qnot, 
Κύριε, οὗ τὴν βασιλείαν θεσπίζοµεν, αὐτὸς ὧν τνγ- 
χάνεις, ὁ χαὶ τῷ Ex περ'τομΏς λαῷ χρίσιν καὶ διχαιο- 
σύνην διαταξάµενος χατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτοῖς νοµο- 
θεσίαν, δικαιώµατα xaY χρίµατα περιέἐχουσαν. Σὺ δὲ 
αὐτὸς χαὶ εὐθύτητας ἠτοίμασας κατὰ τὸν τῆς ἆντα- 
ποδόσεως χαιρὸν ἁποδοθησομένας τοῖς φυλάττουσι τὴν 
xplaty χαὶ τὴν δικαιοσύνην. Μωῦσης καὶ Ἀαρὼν éy 
τοῖς ἱερεῦσυ' αὐτοῦ, καὶ Σαμουἡ ἓν' τοῖς ἐπικα- 
«ἑουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐπεχα.1οῦντο τὸν Κύ- 
piov, καὶ αὐτὸς εἰσήχουεν, ἐν στύ.-ῳ vegéAnc 
ἑ1άῑει πρὸς αὐτούς. Ἐφύ.ασσον τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ, xal τὰ προστάγµατα à ἔδωκεν αὐτοῖς. Τὸ, 
El ἐπιστεύσατε Μωῦσῃ, ἐπιστεύσατε ἂν àpol * περὶ 
γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραγε, τή 
νοίας xal τὰ προχείµενα. Τοῦτον Υὰρ τὸν Κύριον, 
xai οὐχ έτερον, qnot, τὸν Ev τῷ παρόντι θεολογούµε- 
vov, xat Μωῦσης xai ᾽Λαρὼν xal Zapooti, καὶ et 
τις ἕτερος εἴτε προφητῶν, εἴτε ἱερέων, ἐπεχαλοῦντο. 
Καὶ οὗτος ἣν αὐτὸς 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος, xai νῦν ἐπὶ 
πάντας τοὺς λαοὺς ὑψηλὸς ὑπάρχων, xal παρὰ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι δοξαζόµενος, ὁ χἀχείνων εἰσαχούων xal 
λαλῶν αὐτοῖς Ev στύλῳ νεφέλης. Ωὐχ ἄλλως δὲ τῆς 
τοσαύτης ἀξίας ἔτνχον ol δηλωθέντες, εἰ μὴ ὅτι ἐφύ- 
λαττον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, χαὶ τὸ πρόσταγμα ὃ δέ- 
δωχεν αὐτοῖς. Οὕτως οὖν xal ἡμῖν διὰ τῆς Καινῆς 
Διαθήχης ὁ αὐτὺς προστάγµατα χαὶ ἐντολὰς, xol 
μαρτύρια ἔδωχεν, ἅπερ sl φυλάττοιμεν, τῶν ἴσων 
xat αὐτοὶ χαταξιωθησόµεθα. 


ς οὖν αὐτῆς ἔχεται δια- D 


dedit in deserto. Tu enim, inquit, Domine, cujus 
regnum vaticinamur, idem ipse es qui populo ex 
circumcisione judicium et justitiam precepisli, se- 
cundum statutam ipsis legem, justificationes et ju- 
dicia complectentem. Tu autem ipse parasti dire- 
cliones, retributionis tempore iis reddendas qui ju-. 
dicium et justitiam custodierint. — ΎεαῬ. 6, 7. 
Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus, et Samuel in- 
ter eos qui invocant. nomen ejus. Invocabant Domi- 
num, ei ipse exaudiebat eos, in columna nubis loque- 
batur ad eos, custodiebant testimonia ejus, et prar- 
cepía qug dedit illis. Illud, Si crederetis Moysi, 
crederetis utique mihi, de me enim ille scripsit **, 
ejusdem scntentia est atque illa qux jam tracta- 
inus, Nam eumdem, inquit, et non alium Dominum. 
qui jam Deus praedicatur, Moyses, Aaron et Samuel; 
ac siquis alius, sive prophetarum, sive sacerdotum, 
invocabant. Et hic erat ipsum Dei Verbum, Jam 
apud omnes populos excelsum et apud universas 
gentes gloria affectum, quod illos olim exaudiebat, 
et in columna nubis loquebatur ad eos. Neque alio 
modo memorati viri tantam dignitatem nacti sunt, 
nisi quia testimonia ejus et przeceptum, quod dedit 
illis, custodiebant. Sic itaque ille per Novum 
Testamentum przcepta et mandata atque testimo- 
nia nobis dedit, αυ οἱ custodiamus, paria et ipsi 
obtinehimus. 


Κύριε θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήκουες αὐτῶν, σὺ εὐζ- C εις. 8. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos, 


Jatoc ἐγίνου αὐτοῖς, καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ 
ἑπιτηδεύματα αὐτῶν. Xo, φησὶν, ὁ ἡμέτερος Κύριος 
xaX θεὸς, ὁ τῶν ἐθνῶν βασιλεὺς, ὁ Og" ἡμῶν χηρυτ- 
τόμενος, αὐτὸς Ἴσθα ὁ χαὶ τῶν ἀμφὶ Μωῦσέα xal 
᾿Δαρὼν ὑπαχούων , xal τῆς τοσαύτης ἐχείνοις µετα- 
διδοὺς παῤῥησίας, ἱλεουμένοις σε ὑπὲρ τοῦ παρορ- 
γίζοντος λαοῦ, xal πολλής αὑτοὺς ἀξιῶν εὐμενείας. 
Κἱ γὰρ xal τισιν ἁσθενείαις περιέπιπτον ὡς ἄνθρω- 
Tot, ὡς Μωῦσῆς ἐπὶ τῇ ἀπιστίᾳ τοῦ ὕδατος, xal 
Ααρὼν ἐπὶ τῇ µοσχοποι{ᾳ, σὺ, ὡς παναγάθου πατρὸς 
πανάγαθος υἱὸς, ἴλεως αὐτοῖς ἑγίνου, συγγνώµην 
νέµων τῇ θνητῇ ἀσθενείᾳ. Καὶ ἑχδιχῶν ἐπὶ πάντα 
τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. El xai ἔδοξάν τι, φησὶν, 
ἁμαρτάνειν ὡς ἄνθρωποι, &))' ἀπαίδευες αὑτοὺς Ey 
οἷς παιδείας ἐδέοντο. Ἠλέγχετο γὰρ ἐπὶ τοῦ µόσχου 
ἁμαρτήσας 'Aapüv, xaX Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς 
ἀντιλογίας. 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν 850r ἡμῶν, καὶ προσχυ- 
φεἴτε εἰς ὄρος ἅγιο» αὐτοῦ, ὅτι ἅγιος Κύριος ὁ 
θεὺς ἡμῶν. Μηδὲν ταπεινὸν, φηαὶ, καὶ ἀνθρώπινον 
περὶ τοῦ Κυρίου φρονεῖτε΄ ἀλλ ὑψοῦτε αὐτὸν idm 
περὶ αὐτοῦ δοξάζοντες, xal τὸ προσῆχον αὐτῷ 
προσενέγχατε σέδας. Ὄρος δὲ ἅγιον πάλαι μὲν τὸ 
Σιὼν ἐχαλεῖτο, νῦν δὲ τῆς θεογνωσίας τὸ ὕψος 
οὕτω γὰρ xaX Ἡσαΐας xal Μιχαίας ἑθέσπισαν ' Ἔσται 
ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφαν ἐς τὸ ὄρος Κυρίου" 


*^ Joan. v, 46. Ὁ isa. 7,2; Mich. iv, 4. 


iu propitius fuisti eis, εἰ ulciscens in omnes adinven- 
tiones eorum. Tu, inquit, Dominus et Deus noster, 
emniui rex, qui a nobis przedicaris, ipse eras qui 
Moysem et Aaronem exaudiebas, ac tantam illis. 
addebas fiduciam, cum te exacerbanti populo pro^ 
pitium redderent, quique iflos multa benevolentia 
dignabare. Etiamsi enim in quasdam infirmitates 
laberentur, utpote homines, quemadmodum Moyses 
in incredulitatem circa aquam, et Aaron in confla- 
tionem vituli; tu ut optimi patris optimus filius, 
propitius ipsis eras, 4ο mortali infirmitati veniam 
concedebas. Et ulviscens in omnes. adinventiones 
eorum, Etiamsi, inquit; utpote homines, in alique 
peccare viderentur, tu castigabas eos, cum castiga- 
tione opus erat. Nam de confhato vitulo Aaron re- 


darguebatur, et Muyses apud aquam contradictio- — 


nis. 

VEens. 9. Ezxaltate Dominum Deum | nostrum, et 
adorate in monte-sancto ejus, quoniam «απο Do- 
minus Deus noster. Nihil, inquit, humile et hama- 
num de Domino sentite; sed excelsa de illo cogi- 
tantes ipsum exaltate, ipsique debitum exbibete 
cultum. Mons autem sanctus olim Sion vocabatur, 
nunc vero divinze sublimitas cognitionis ; ita enim 
jsaias et. Micheas vaticinati sunt : Erit in novissie 
mis diebus manifestus. mons. Domini ** ; id est, Del. 
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cognitio aperta omnibus erit, Nam jpse quoque A τουτέστιν fj τοῦ Θεοῦ γνῶσις πᾶσι Of γενήσεται, 


Apostolus montem Sion spiritualem agnovit; ait 
quippe * Accessistis ad montem Sion, εἰ civitatem 
Dei viventis, Jerusalem colestem*. Jubemur itaque 
pro eollata nobis a Deo cognitione ipsi adorationem 
offerre: qui Dominus noster est, quia nos servi 
ejus sumus; et Deus item est, utpote opifex. At- 
que ita spirituali more psalmum intelligamus. 


PSALMUS IN CONFESSIONEM, XCIX. 

Vgns. 2, 3. Jubilate Domino, omnis terra. ld 
est, gentes qua? in lerra sunt : αυ his verbis ad 
pristinorum peccatorum confessionem evocantur, 
in quibus quando idolorum errori dedit; erant, 
volutabantur. Quamobrem psalmus inscriptus est 
In confessionem. Servite Domino in letitia, ipsius 
jugo vos submittentes. Perinde namque est servire 
ipsi, atque servire luci, et servire vite, veritati, 
justitiz et sanctitati : hzec quippe omnia Dominus 
est. Introite in conspectu ejus in. exsultatione. Si 
quis autem non serviat ipsi in letitia, ne audeat 
conspectui ejus se sistere, illotis pedibus ad Eccle- 
siam ejus accedens. Scitote quoniam Dominus ipse 
est'Deus : ipse fecit nos, et non ipsi nos, populus ejus 
et oves pascug ejus. Cum enim noverimus ipsum 
Deum, ipsum Dominun esse, tunc per illam cogni- 
tionem in conspectum ejus ingressi, ipsum opificem 
nostrum esse confitebimur. Quod enim non nos 
ipsi nos faciamus, etsi auclores videamur esse 
generationis liberorum, hinc palam est, quod ex 
patre et matre geniti Job et David, ambo tanien di- 
eant : Manus tuc [ecerunt me et plasmaverunt me?, 
ac Jeremiz ipse Deus ait: Antequam (6 formarem 
ἐν utero, novi te*. Nam uxorem, quie errore ducta 
viro suo dicebat : Aut da mihi liberos, sin minus, 
occide me^, vir, cum sapiens esset, docte increpat 
kis verbis : Nunquid pro Deo ego tibi sum, qui pri- 
vavít te (ructu ventris *? Etiamsi enim patres vi- 
deapntur liberos procreare, at Deus illos efficit : ac 
ille quidem causa est, illi vero cooperantur, utpote 
qui jussui ejus primitus dato obsecundent. Quam- 
obrem multi etsi liberos suscipere peroptent, non 
possunt tamen. Symmachus vero ait: Ipse fecit 
808, Ron exaislentes. Nos autem populus pascua ejus 
el oves manus illius. His vero non dominatum modo 
$uum; sed eliam providentiam suam indicavit : 
non solum enim Dominus noster est;sed etiam 
pastor cum sit, bona nobis pascua offert. Nos au- 
tem populus ejus, utpote regis; oves autem ejus, 
ulpote pastoris : populus sunt, qui meliores et ra- 
Wonabiliores; oves aulem, qui iis inferiores sunt, 
el irrationabiliorem ordinem obtinent, neque divi» 
norum oraculorum periti sunt; secundum illud : 
Errawi sicul ovis que periit *. Caterum cum omnium 
Deus. et conditor sit, omnia vocat, omnia sibi pro- 
pria efficit. Homines quippe et jumenta salvat Deus *; 
illos quidem, ut populum suum; illa vero, ut oves 
manus sus. 


! flebr. xii, 33. 
morior. * ibid. 3, 


* Psal. cxvui, 75; Job vini, 10. 
* Psal. cxvini 176, * Psal, xxxv. 7, 


Οἶδε γὰρ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος νοητὸν ὄρος Σιών” Προσ- 
εη.1ύθατε γὰρ ὄρει Zu xal πό]ει θεοῦ ζωντος 
Ἱερουσαλἡὴμ &xovparip. Ἡροστετάγμεθα τοίνυν 
χατὰ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ὑπὸ Θεοῦ γνῶσιν προσφέρειν 
αὐτῷ προσχύνησιν' ὃς χαὶ Κύριος ἡμῶν ἐστιν ὡς 
δούλων, xal θεὸς ὡς πλάστης. Ἁλλ' οὕτω μὲν πνευ- 
µατιχώτερον τὸν φαλμὸν νοῄήσαιµεν. 
ΨΑΛΜΟΣ ΕΙΣ ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΙΝ. 1.6. 

Α.1α.1άξατε τῷ Κερίφ πᾶσα ἡ γη. Τουτέστι τὰ 
ἐπὶ γῆς ἔθνη * χαὶ διὰ τούτων χἐχληται ἐπὶ ἐξομολό- 
γῆσιν τῶν προτέρων ἁμσρτημάτων, Ev οἷς ἐκαλιν- 
δοῦντο ὅτε τῇ εἰδωλολάτρῳ προσεῖχον πλάνῃ. Ad 
ἐπιγέγραπται Φφαλμὸς Εἰς ἑξομολόγησιν. Δου.λεύ- 
cate τῷ Κυρίῳ ἓν εὐφροσύνῃ, ὑποθδαλόντες ἑἔαυ- 


B τοὺς τῷ αὐτοῦ Quy. "Ὅμοιον Υάρ ἐστι τὸ δουλεύειν 


αὑτῷ τῷ δουλεύειν φωτὶ, καὶ δουλεύει ζωῇ καὶ 
ἀληθείᾳ, xai διχαιοσύνῃ χαὶ ἁγιασμῷ ' πάντα vip 
ταῦτά ἐστιν ὁ Κύριος. ElcéA0ste ἐνώπιον αὐτοῦ 
ἐν áyaAAidcer. El δὲ τις μὴ δουλεύοι αὐτῷ ἐν εὖ- 
φροσύνῃ, μὴ τολµάτω παριένα: ἐνώπιον αὐτοῦ, &vi- 
πτοις ποσὶ παραθάλλων εἰς τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ. 
Γνῶτε ὅτι Κύριος αὐτός éctir d. θεός ' αὐτὸς 
ἐποίησεν ἡμᾶς, xal οὐχ ἡμεῖς, Jaóc αὐτοῦ καὶ 
πρόδατα γοµῆς αὐτοῦ. "Όταν γὰρ γνῶμεν ὅτι αὐτὸς 
θεός ἐστιν, αὐτὸς ὁ Κύριος, τὸ τηνιχκάδε αὑτοῦ τοῦ 
γινώσχειν ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελιλυθότες, καὶ «omit 
ἑαυτῶν ὁμολογήσομεν αὐτόν. "Οτι δὲ οὐχ ἡμεῖς ἑαυτοὺς 
ποιοῦμεν, χἂν αἴτιοι δοχῶμεν τυγχάνειν τῆς τῶν πα(- 
δων γενέσεως, δηλον ἐντεῦθεν ' Ex. πατρὸς γὰρ xal 
μητρὸς Ysvópsvot Ἰωθ xai Δανῖδ, φασὶν ἑχάτεροι, 
Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε xal ἔπ.ασάν µε" xoi 
πρὸς Ἱερεμίαν αὑτὸς ὁ θεὸς, Πρὸ τοῦ µε απ.ἰάσαι 
σε ὃν xoilla, ἐπίσταμαί σε. Tf, γοῦν ἑσφαλμένως 
λεγούσῃ τῷ ἀνδρὶ, Ἡ δός µοι téxva, εἰ δὲ pit, dxc- 
χτεινόν µε, σοφὸς ὢν ὁ ἀνὴρ, δογματιχῶς ἐτιτιμᾷ, 
Mj ἀντὶ θεοῦ σοι εἰμὶ ἐγὼ, ὃς ἑσεέρησέ σε xap- 
zcv κοδλίας; El γὰρ χαὶ δοχοῦσιν ol. πατέρες ποιεῖν 
«X τέχνα, ἀλλ᾽ οὖν ὁ θεὸς ταῦτα moul- xai ὁ μὲν 
αἴτιος, οἱ δὲ συναίτιοι, ὡς τῷ ἐξ ἀρχῆς αὐτοῦ διαπο- 
νοῦντες προστάγµατι. Διὰ τοῦτο πολλοὶ, χαίΐτοι im- 
θυμοῦντες παιδοποιεῖν, οὗ δύνανται. Ὁ δὲ Σὐμμµαχός 
φῆσιν, Αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς οὐχ ὄντας' ἡμεῖς 
δὲ JAaóc γοµῆς αὐτοῦ xal πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. 
Διὰ τούτων οὐ µόνον τὴν δεσποτείαν, ἀλλὰ xaX τὴ» 


. xnbspov(av ἐγνώρισεν οὐ µόνον γὰρ ἡμῶν δεσπότης 


ἐστὶν, ἀλλὰ xal ποιμὴν, τὴν ἀγαθὴν ἡμῶν προσφέρων 
νοµήν. Ἡμεῖς δὲ Aaóc αὐτοῦ, ὡς βασιλέως, vp 
θατα δὲ ὡς ποιµένος * λαὸς οἱ χρείττους xal λογικώ- 
τεροι΄ πρόθατα οἱ ὑποθεθηχότες, xaX τὴν ἁλογωτέραν 
τάξιν ἐπέχοντες, xol μη tv πείρᾷᾳ τῶν θείων ὄντες 
λογίων χατὰ τὸ, Ἐπ.ιήθην ὡς αρόέδατον ἆπο- 
ἑω1ός. Πλην ἀλλὰ πάντων θεὸς iv xal ποιητὲς, 
πάντα xa)st xai ἑξοικειοῦται. ᾽Αγθρώπους Ὑὰρ xal 
κτήνη σώζει ὁ θεός τοὺς μὲν, ὡς λαὸν αὑτόῦι τὰ 
δὲ, ὡς πρόθατα χειρὸς αὐτοῦ. 

Vulg., alioquin 


? Jerem. 1, 5. * Gen. xz, 5. 
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EicáA0sts εἰς τὰς avJAac αὐτοῦ ὃν àtonuolo- A — Vgns. 4. dntroite portas ejus in. confessione , 


Τήσει, εἰς τὰς abAác αὐτοῦ ἐν ὄμνοις. Μνημο- 
νεύετε, φησὶ, τῶν χαχῶν, ἓν ofc πρῶτον ἐξετάζεσθε, 
ὅτε μαχρὰν ἐτυγχάνετε τοῦ Κυρίου ὑφ) ἑτέροις δεσπό- 
ταις πονηροῖς ἀγόμενοι. Διὸ ὡς περιῤῥαντηρίῳ χρώ- 
µενοι τῇ τῶν προτέρων ἀσεθημάτων ὁμολογίᾳ εἴσιτε 
εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ θαῤῥοῦντες * ὅτι μετὰ τὰς πύ- 
λας, τουτέστι μετὰ τὰς ἀρχὰς xai τὰς πρώτας εἰσ- 
όδους τῆς τοῦ Θεοῦ δουλείας, εἰς τὰ ἑνδότατα xal τὰς 
αὐλὰς παρελθόντες, οὐχέτι χρήσεσθε τῇ ἐξομολογή- 
σει, ἁλλ' Όμνοις λοιπὸν τοῖς εἰς αὐτὸν σχολάσετε. 


. Ὥσπερ μέντοι εἰσιέναι δεῖ πρότερον εἰς τὰς πύλας, 


εἶτα εἰς τὰς αὐλὰς, οὕτως ἐξομολογεῖσθαι πρότερον 
χρὴ τὰ ἁμαρτήματα, εἶτα ὑμνεῖν τὸν θεὸν, ἵνα, τῇ 
ἐξομολογήσει χαθαρθείσης τῆς γλώττης, χαθαρὸς ὁ 


atria ejus in hymnis. Commemorate, inquit, mala, 
in quibus prius versabamini, quando ab aliis pra- 
vis dominis abducti, procul a Domino agebatis. 
Quare pristinarum impietatum confessione, seu 48- 
pergillo usi, ingredimini portas ejus cum fiducia : 
quia secundum portas, id est, post principia et 
primos servitutis Dei ingressus, in interiora et in 
atria transeuntes, non ultra confessione utemin$, 
sed hymnis deinceps ipsi vacaturi estis. Quemad- 
modum enim primo in portas, deinde in aulas in- 
gredi opus est, ita primo peccata confiteri oportet, 
postea vero Deum hymnis celebrare, ut, lingua per 
confessionem purgata, purus hymnus offeratur. 
— Vias. 5. Confitemini illi. Laudate nomen ejus, quo- 


ὕμνος προσενεχθείη. Ἐξομο.ογεῖσθε αὐτῷ. Αἰγεῖτε B niam suavis est Domiuus, quoniam in c&ternum mi- 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὅτι χρηστὲς ὁ Κύριος ' ὅτι εἰς 
τὸν αἰώνα τὸ ÉAsoc αὐτοῦ, χαὶ ἕως γεγεᾶς καὶ 
γενεᾶς ἡ ἀ.ήθειι αὐτοῦ. Δίκαιον, φησὶν, εὐχαρι- 
στεῖν καὶ ὑμνεῖν τὸν ἁῤῥήτῳ φιλανθρωπίᾳ ypupevov, 
χαὶ ταῖς ἀγαθαῖς ὑποσχέσεσιν ἐπιτιθέντα «b πέρας. 
"À γὰρ ἐπὶ τῆς τῶν προγόνων ὑπέσχετο γενεᾶς, ταῦτα 
ἐπὶ τῆς ἡμετέρας πεπλήρωχε, xai ἣν ἐπηγγείλατο 
σωττρίαν, ἀλτθῶς ἑδωρήσατο * xaX οὗ παύσεταί mote 
ἡ εἰς ἡμᾶς παρ᾽ αὗτου γενοµένη εὐεργεσία, ἥτις ἑστὶν 
ἀλήθεια, χατὰ τὸ, Ἐμνήσθη διαθήκης αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰώνα 1| τὸ, Ἐξομο,Ἰογεῖσθε, ἀντὶ τοῦ, Ὡς ἰατρῷ 
τὰ τῆς ψυχῆς ἀπογυμνοῦτε τραύματα δι’ ἐξομολογή- 
σεως' θαῤῥοῦντες δὲ τοῦτο πράττετε, δόγµα ἀληθὲς 
περὶ αὐτοῦ µαθόντες, ὅτι ἀγαθός ἐστι xal πολυέλεος 
καὶ ἀληθινὸς, χαὶ xarà πᾶσαν γενεὰν ἀληθείας γέ- 
μουσιν οἱ λόγοι αὐτοῦ. 


YAAMOZ TQ AAYIA. P'. 

"EAsoc xa xplcw ἄσομαί σοι, Κύριε ψαλῶ καὶ 
συν ήσω ἐν ὁδῷ ἁμώμῳφ, πότε ἦξεις πρὲς μέ; 
"Ἠτοι τὸν σὺν ἔλεον καὶ τὴν ov χρίσιν ἄσομαι, τὸν 
τρόπον διεξιὼν χαθ᾽ ὃν πέφυχας, οὗ πρῶτον χρίνειν, 
ἔπειτα ἐλεεῖν' ἀλλά πρῶτον ἑλεεῖν, ἔπειτα χρίνειν, 
xai μετὰ φιλανθρωπίας xal ἑλέους ποιεῖσθαι τὰς 
ἀποφάσεις. "H ἐγὼ αὐτὸς, ἔλεος ποιῶν xa Χρίσιν 
ἐπὶ τοὺς πλησίον, θαῤῥῶ παριέναι ἐπὶ τῷ ᾷδειν σοι 
xaX Φάλλειν. Συνιεὶς γοῦν ὅπως χρὴ τοῦτο ποιεῖν, 
τὰς ἑμαυτοῦ ὁδοὺς ἁμώμους χαὶ ἀμέμπτους φυλάττω, 
πεπεισμένος τοῦτον τὸν τρόπον ἀρεσχόντως σοι δι) 
ἔργων ἀγαθῶν φάλλειν. Λοιπὸν οὖν fixe πρὸς μὲ, ὦ 
Κύριε, ἔτοιμον εὑρήσων παρ) ἐμοὶ uovífjv* ἐπειδήπερ 
πάντα µοι τὰ χαλὰ παρεσχεύασται, περιµένοντι πὀτε 
Ίξεις πρὸς µέ. Διεπορευόμην ἐν ἀἁκακίᾳ καρδίας 


pov, ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου µου. Ob προεθέµην πρὸ - 


ὀρθα.μῶν πρᾶγμα παράγοµον * ποιοῦγτας παρα- 
θάσεις ἐμίσησα. Οἱ μὲν πολλοι τῶν ἀνθρώπων 
αχηματιζόμενοι χατὰ τὰς ἁγορὰς σεμνοὶ φαίνονται 
καὶ ἐπιειχεῖς» ἓν δὲ ταῖς ἑαυτῶν οἰχίαις, οὐκέτι 
χρύπτοντες tbv ἑαυτῶν τρόπον, ἑλέγχονται φαῦλοί 
τινες ὄντες ' ἑγὼ δὲ, φησὶν, ἐν ἁχακίᾳ καρδίας µου 
ἓν µέσῳ τοῦ οἴκου µου ἐπορεύθην, οὐκ ἔχων ἔσω- 
θεν ix τῆς χαρδίας µου ἑξιόντας διαλογισμοὺς πονη- 
go). Οὐδέποτε oov χατὰ προαἰρεσίν «x fuapzov' 


sericordia ejus, et usque in generationem et genera- 
tionem veritas ejus. Consentaneum est, inquit, gra- 
tias agere, ac eum hymnis celebrare qui ineffabili 
erga homines clementia est usus, et qui bonis suis 
pollicitationibus terminum posuit. Nam qus in 
proavorum generalione promiserat, ea svo nostro 
implevit ; et quam pollicitus erat salutem, eam vere 
impertiit; neque ullus finis futurus est ejus erga nos 
beneficii, quod est veritas, secundum illud : Recor- 
datus est testamenti sui in seculum; aut illud, Com 
fitemini, sic accipiendum est, Tanquam medico 
anime vulnera ipsi per confessionem  detegite. 
Confidenter autem id agite, bona de ipso doctrina 
imbuti : quoniam bonus est et multze. misericordie 
et verax, etin omni generatione sermones ejus ve- 
ritatis pleni sunt. 


PSALMUS IPSI DAVID. C. 


Vgns. 9, 3. Miscricordiam et judicium cantabe 
tibi, Domine : psallam et intelligam in via immacu- 
lata, quando venies ad me? ld est, misericordiam 
tuam et judicium tuum cantabo, modum explicans 
quo soles, non primum judicare, deinde misereri; 
sed primum misereri, postea judicare, ac cum cle- 
mentia et misericordia sententiam ferre. Quare ego 
ipse, cum misericordiam et judicium erga proxi- 
mum exerceam, audeo accedere ad canendum et 
psallendum tibi. Gnarus itaque quo pacto id per- 


p ?gere opus sit, vias meas inculpatas et immacula- 


tas custodio, persuasum habens hoc modo me tibi 
placiturum per bona opera psallendo. In posterum 
igitur, o Domine, ad me venias, paratam apud me 
mansionem reperturus : quandoquidem omnia apud 
iue bona parata sunt, exspectantem quando venies 
ad me. Perambulabam in innocentia cordis mei in 
medio domus mec : non proponebam ante oculos 
rem injustam, facientes pravaricationes odivi. Pleri- 
que ex hominibus ementita specie in foro graves et 
probi videntur esse ; domi vero, non occultatis mo- 
ribus, iumprobi esse deprehenduntur. Ego vero, in- 
quit, perambulavi in innocentia cordis mei, in medio 
domus mec, nullas in me habens cogitationes ma- 
las cx corde prodcuntes. Nunquam enun ex affectu 
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peccabam : sed οἱ quid mibi humanitus aceiderit, À εἰ δὲ xal τι συνέδη ἀνθρώπινον, ἀλλ οὗ προθεµένου 


id non ex proposito meo factum est. 

VgRs. 4. Non adhasit mihi cor pravum. Diaboli 
consilia, utpote quee rectum nihil habeant, prava 
sane et perversa sunt, quie nunquam, ait, in corde 
admisi: gnarus vero, eum qui adbzret justo ju- 
stum fore, omnem perversum me contingere ac 
mihi adherere abnuebam. Nam rectum curvo coa- 
ptari nequit, utpote quod quadrare nequeat. Decli- 
nante a me maligno non cognoscebam. Vir perfectus, 
qui cor perversum non habet in quod possit mali- 
gnus operari, Deo repletur; ita ut malignus, cum 
locum apud eum non reperíat, declinet ab eo : de- 
clinante autem illo, inquit, non cognoscebam, quia 
presentim ejus sensu destitutus eram, qui nec de 
illo cogitabam, nec opus cum illo habebam. Hac 
porro intelliges quoque de homine maligno, quia 
nec cum accederet, nec cum discederet, sentiebam, 
ita pestiferos homines vilipendebam, ac non nosse 
simulabam : nec enim dignabar amicus eorum 
esse. Num quia superbus es? Nequaquam, ait ; sed 
sciens illud, Corrumpunt mores bonos colloquia pra- 
vta *, cum malis societatem non inibam. 


Ὕεας. 9. Detrahentem secreto proximo suo, hunc 
persequebar. Cum bominem, inquit, tum cogitatio- 
nem mihi aliquid mali contra quempiam suggeren- 
tem, ex corde pellebam ut canem clam mordentem. 
Nam vir probus, qui in omnibus fidenter agere so- 
let, sicut ea que clam aguntur, utpote confusione 
. digna, aversatur; ita secreto contra quempiam vel 
dicere aliquid vel audire non sustinet : nam id im- 
probi et illiberalis esset : nec ejusmodi res periculo 
vacat, cum Scriptura dicat : Ne ames aetrahere, ne 
de medio tollaris*; et, Nolite detrahere invicem, 
(ratres, ne sub judicium cadatis**. Quid sit detra- 
bere, quasi exemplo declarandum est: non enim, de 
aliquo clam obloqui quoque modo, illud est detra- 
here. Plerumque enim de aliquo tunc absente male 
loquimur, non quod detrabere ipsi velimus , sed 
dolentes quod is fortasse improbus sit : atque hzc 
narrare studemus iis, qui perinde atque nos ex di- 
lectionis aífectu de illo curant et solliciti sunt. Qui 
igitur sic contra absentem loquitur, nequaquam 


pov τοῦτο ἐγένετο. 

Οὐκ ἐχο..1ήθη poc καρδία σκαµδή. Τὰ τοῦ δια- 
όλου βουλεύματα, ἅτε μηδὲν εὐθὲς ἔχοντα, σκαμθά 
t£ ἐστι xol διεστραµµένα, ἅπερ οὐδέποτε àv τῇ 
καρδίᾳ εἰσδέδεγμαι, φησίν’ εἰδὼς δὲ, ὅτι ὁ χολλώµε- 
νος διχαίῳ δίχαιος ἔσται, πάντα διάστροφον ἄνδρα 
παρῃτούμην συνάπτεσθαί uot xal χολλᾶσθαί por. Τὸ 
γὰρ εὐθὺ τῷ στρεθλῷ συναφθῆναι o) δύναται ὡς 
ἀνάρμοστον. Ἑκκ.ἰίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ xornpóv 
οὐκ ἑγίνωσκον. Ὁ τέλειος, Χαρδίαν σχαμθὴν οὐκ 
ἔχων, εἰς fjv ἐνεργεῖν ὁ πονηρὸς δύναται, τοῦ Θεοῦ 


᾿πεπλήρωται ὥστε τὸν πονηρὸν, μὴ ἔχοντα τόπον 


παρ) αὐτῷ, ἐκκλίνειν ἀπ' αὑτοῦ * ἐχχλίνοντος bb, 
φησὶν, οὐχ ἑγίνωσκον ΄ τῷ μὴ αἴσθησιν παρουσίας 
αὐτοῦ ἐσχηκέναι ’ οὐ γὰρ ἐνθύμημα f] ἔργον τῶν at- 
τοῦ ἔσχον παρ᾽ pol. Νοῄήσεις δὲ ταῦτα xal περὶ ἀν- 
θρώπου πονηροῦ, ὅτι οὐδ' ὅτε προσΏλθεν, οὐδ' ὅτε 
ἀνεχώρει αἴσθησιν ἐἑλάμθανον, οὕτως ἐν οὐδενὶ μέρει 
ἐποιούμην τοὺς λοιμοὺς, καὶ οὐδὲν εἰδέναι προσ- 
εποιούµην ΄ οὐ γὰρ ἠξίουν εἶναι φίλον αὐτῶν. "Ape 
ὡς ὑπερήφανος; Οὐδαμῶς, φησίν: ἀλλ’ εἰδὼς, ὅτι 
é0sipovcur ἤθη xpnotà ὁμιλίαι κακαὶ, οὗ αννδιε- 
τιθέµην τοῖς πονηροῖς. 

Τὸν κατα.ἰαλοῦντα Adópa τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωκον. Καὶ ἄνθρωπον, φησὶ, χαὶ λοχι- 
αμὸν ὑποδάλλοντά τι πονηρόν pot κατά τινος ἐξέδα- 
λον ἐκ τῆς χαρδίας µου, ὡς χύνα λαθροδήκτην. 'O 
γὰρ σπουδαῖος, ἓν παντί τῳ παῤῥησίαν ἔχειν ἆγα- 
πῶν, ὥσπερ τὰ λάθρα δρώμενα τῷ αἰσχύνης εἶναι 
ἄξια, παραιτεῖται' οὕτω xal τὸ λέγειν ἢ ἀχούειν 
χατά τινος χκρύδδην oüx ἀνέχεται’ χαχοῇθους γὰρ 
καὶ ἀνελευθέρου τὸ χρῆμα, ἑπήρτηται δὲ χίνδυνος 
τῷ πράγματι, τῆς ΓραφΏῆς λεγούσης' Mh ἁγάπα 
xaraAaAeiv, ἵνα μὴ ἐξαρθῇς ' xai, Mi) xara.la- 
Asice d. Ati Aur, ἀδε.λφοὶ, ira. μὴ ὑπὸ χρίσιν x£- 
σητε. TL δὲ ἐστι τὸ χαταλαλεῖν ὡς Ev τύπῳ παραδο- 
τέον οὗ γὰρ τὸ ὁπωσοῦν λέγειν περί τινος καὶ λά- 
θρα ἐκείνου χαταλαλεῖν ἐστι" πολλάκις γοῦν ἀγορεύο- 
μέν τινα χαχῶς ἀπόντα, οὐ χκαταλαλεῖν αὐτοῦ ῥου- 
λόμενοι, ἀλλὰ λυπούμενοι διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν [oux 
φαῦλον. πειρώμεθα δὲ λέγειν τὰ περὶ αὐτοῦ τοῖς 
ὡσαύτως ἡμῖν χκηδοµένοις αὐτοῦ xai φροντίζουσιν 
ἀπὸ διαθέσεως φιλιχῆς. Ὁ οὖν οὕτω λέγων κατὰ 


maledicus est : (nam maledicus non ita agit ), sed D) ἀπόντος, οὐ χατάλαλός ἐστιν ' ἀλλὰ σπουδὴν ἔχει σὺν 


cum voluptate contra quemdam loquitur, non mo- 
leste ferens quod ille talia patrarit; sed de ea re 
ketatyr. Ejus namque gesta malevolis recenset, 
qui ea retegere et renuntiare possunt aliis bene 
multis. Quid sibi vult autem illud quod.adjicitur, 
secreto, cum palam sit quamlibet obtrectationem 
secreto fleri ? Vel id djcit quod agitur; aut ita di- 
stinguendum est : obirectatoruin quosdam contra 
presentes coram obloqui; hi porro conviciatores et 
contumeliosi assueto more vocantur; sed tamen 
quia contra quempiam loquuntur, detractores fue- 
rint ; alii vero clam et absentibus iis, quibus male- 


* 1 Cor. xv, 93., * Prov. xx, 15, sec, LXX. 


ἡδονῆς xav ἐχείνου λέγειν, οὖχ ἀχθόμενος ἐπὶ τῷ 
κοιαῦτα ἐχεῖνον πεποιηχέναι, ἀλλὰ χαὶ χαίρων. Άέγει 
γοῦν ἐχείνοις τὰ περὶ αὐτοῦ τοῖς μισοῦσιν αὐτὸν, xal 
φανερῶσαι δυναµένοις 6v ἐπαγγελίας ἑτέροις πλείοσι 
τὰ περὶ αὐτοῦ. Τί δὲ βούλεται προσκείµενον τὸ, JAd- 
θρα, φανεροῦ ὄντος, ὅτι πᾶσα χατηγορία λάθρα Υίνι- 
ται; Ἡ αὐτὸ λέγει τὸ ὃν, f διαιρετέον οὕτω, ὅτι τῶν 
χατηγορούντων τινὰς, οἱ μὲν κατὰ πρόσωπον παρ- 
όντας καχηγοροῦσι, λοΐδοροι δὲ οὗτοι xal ὑδρισταὶ 
συνήθως χαλοῦνται' ὅμως οὖν τῷ χατά τινος λέγειν 
χατάλαλοι ἂν εἴεν ' οἱ δὲ λάθρα xav ἁπόντων τῶν 
χατηγορουµένων λέγουσι κατ αὐτῶν. Τὸν ταύτην 


** Jac, iv, 11, 
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οὖν ἔχοντα τὴν τάξιν ἐχδιώχειν ὁ ἅγιος λέγει, ob τοὺς A dicitur, obloquuntur. Kum vero qui hujus 'ordinis 


εἰς Ἱερόσωπον διαλοιδορουµένους. Ἐχεῖνος γὰρ χαθ᾽ 
οὗ al Blazer lac f) παρὼν ἀπολογήσεται, ἢ ἐλεγχθεὶς 
ἐπὶ τῷ τοιοῦτος εἶναι, αἰσχυνθήσεται. Δυνατὺν ἀντι- 
διαστέλλεσθαι τὴν λάθρα γινοµένην χαταλαλιὰν πρὺς 
την ἐπὶ χριτῶν χατηγορίαν. Καὶ γὰρ αὕτη τῷ γένει 
καταλαλιὰ, ἀλλ o) λάθρα γινοµένη. Kaprbz μὲν οὖν 
διανοἰας ἁγιοπρεποῦς τὸ παραιτεῖσθαι τοὺς πονη- 
ρούς' ἑσχάτης δὲ πονηρίας ἁπόδειξις τὸ καταλαλεῖν 
ἀδελφοῦ, xal ταῦτα λάθρα, ἀλλὰ μὴ εἰς πρόσωπον, 
ἵνα μὴ παρὼν ἀπολογήσηται ὁ χατηγορούµενος' ὡς 
ὅ γε ἐφ᾽ ἡμῶν ἑτέρου χαταλαλῶν, οὗτος οὐδὲ ἡμῶν 
καταλαλεῖν ἐφ᾽ ἑτέρων ἀφέξεται. 0θεν χρὴ τὸν τοι- 
οὔτον ὡς χοινὸν ἐχθρὸν εἰχότως ἑλαύνεσθαι, ὡς τὸν 
ἐν παραδσίσῳ μιμούμενον δράχοντα. ὃς τοῦ Θεοῦ χα- 
ταλαλῆσας τὴν Εὔαν Ἱπάτησεν. Ἡμεῖς δὲ μήτε λέ- 
γωμεν χαχκῶς, xai τοῖς λέγουσιν ἀχοὴν pb παράσχω- 
μεν. Ἀκοὴν δὲ, φησὶ, µαταίαν μὴ παραδέξῃ οὐχ 
εἶπε, μὴ πιστεύσῃης, ἀλλὰ, μὴ παραδέξῃ. Aib χαὶ ὁ 
Προφήτης, Ἐξεδίωκον, qno, τὸν xacaJAaAovvta? 
οὐκ εἶπεν. Οὐκ ἐπίστενον, f, Οὐ παρεδεχόµην τὰ λε- 
γόμενα * ἀλλὰ xal ὡς ἐχθρὸν ἀπήλαυνον. Βἰπὲ πρὸς 
«iv χαταλαλοῦντα, Ἔχεις ἑπαινέσαι τινὰ, ἀνοίγω 
τὰς ἀχοὰς, ἵνα δέξωµαι τὰ μύρα”. χαχῶς θέλεις el- 
πεῖν, ἁποφράττω τὴν εἴσοδον τοῖς ῥήμασιν ' οὗ γὰρ 
ἀνέχομαι χόπρον καὶ βόρθορον δέχεσθαι. Ἐπιστόμιξε 
τὸν χαταλαλοῦντα ἐν ἀχοαῖς σου, ἵνα μὴ διπλην ἅμαρ- 
τίαν σὺν αὐτῷ ἁμαρτάνῃς, xal σαντὸν ὀλεθρίῳ πά- 
θει ἐθίζων, χἀχεῖνον χατὰ τοῦ πλησίον φλυαρεῖν οὐχ 
ἄνακόπτων. Mh δῴης τὴν ἀχοὴν σου τῇ γλὠώσσῃ τοῦ 
καταλάλου, μηδὲ τὴν γλῶσσάν σου τῇ &xofj τοῦ φιλο- 
φόγου, ἡἠδέως λαλῶν f) ἀχούων χατὰ τοῦ πέλας, ἵνα 
μὴ ἐχπέσῃς τῆς ἀγάπης, xal ἀλλότριος εὑρεθῆς τῆς 
αἰωνίου ζωῆς. Διαφέρει δὲ τὸ χατακρίναι, τὸ ἐξουδε- 
φῶσαι, xai τὸ χατα.α.1ῆσαι. Κατα.α.1ήσαιγάρ ἔστι 
τὸ εἰπεῖν χατά τινος, οἷον, ὅτι Ἐφεύσατο ὁ δεῖνα, 
fj, ὠργίσθη, ἡ ἐπόρνευσεν, fj τι τοιοῦτον" ἑλάλησε 
γαρἑμπαθῶς τὸ ἁμάρτημα τοῦ ἀδελφοῦ. Karaxpivat 
δέ ἐστι τὸ εἰπεῖν, ὅτι '() δεῖνα φεύστης ἐστὶ, πόρνος, 
ὀργΏος * ἰδοὺ γὰρ κατέχρινεν αὐτὴν τὴν διάθεσιν τῆς 
Quy? αὐτοῦ, χαὶ ἀπεφήνατο χαθ᾽ ὅλου τοῦ βίου αὐ- 
τοῦ λέγων, ὅτι τοιόσδε ἐστίν ' ἄλλο Υάρ ἐστι τὸ εἰ- 
πεῖν, Ὡργίσθη, χαὶ ἄλλο τὸ, Ὀργίλος ἐστίν. 'ECov- 
δενῶσαι δἐὲστι τὸ οἱονεὶ βδελύσσεσθαι τὸν πλησίον, 
xat σιχχαίνεσθαι ὡς ἁπδῆ τινα” ὃ χαὶ τοῦ xataxplvat 
ὀλεθριώτερον. 


Ob χατφχει ἐν µέσῳ τῆς olxlac µου ποιῶν 
ὑπερηφανίαν. "Άνω μὲν περὶ φίλου ὑπερηφάνου 
ἔλεγεν ' ἐνταῦθα δὲ περὶ ὑπηρέτου φησὶν, ὅτι Οὐδένα 
τῶν ὑπεροψίᾳ χρωµένων σύνοιχον ἔχειν ἠρούμην, 
οὐδὲ πρωτείων xal παῤῥησίας ἠξιοῦτο παρ) ἐμοὶ, ὡς 
τοῦ kv µέσῳ τῆς οἰχίας παῤῥησίαν χαὶ ἑλευθερίαν 
ἔχοντος Ev ὄψεσι γὰρ δξσπότου ὁ τοιοῦτος. Ποιεῖν δὲ 
ὑπερηφανίαν ὲσ-ὶ τὸ μετὰ ἁλαζονείας ἑνεργεῖν. Λέ- 
γοι 8 ἂν, xal ὅτι ΄ OO χατῴχει Ev τῇ χαρδίᾳ uoo λο- 
γισμὸὺς ὑποθάλλων ὑπερηφανίαν. Aator ἅδιχα οὐ 
κατεύθυνε ἐνώτιο cor cCz0a.luor ucv, Συντό- 


sit, se pellere sanctus ille vir dicit, non autem eos 
qui coram conviciantur. Is enim in quem maledicia 
conjiciuntur, vel praesens sese purgabit; vel se ta- 
lem esse convictus, pudore aflicietur. Potest item 
distingui obtrectatio clam edita ab accusatione €o- 
ram judice facta. Etenim ipsa quoque in genere oblo: 
cutio dici potest; sed qux» clam non fist. Fructus 
itaque sancte mentis fuerit malignos aversari ; extre- 
m: vero malitize argumentum contra fratrem oblo- 
qui ; idque clam neque in conspectu, nequi aceusatur 
$ese purgare valeat; ita ut qui coram nobis alii 
maledicit, ne quidem a nobis vellicandis coram aliis 
abstineat. Quamobrem M hujusmodi hominem αἱ 
communem hostem repellere consentaneum fuerit ; 
utpote qui illum olim in paradiso draconem imite- 
tur, qui contra Deum obloquens, Evam seduxit. 
Nos autem nec maledicamus, nec maledicentibus 
aurem prabeamus. Auditum , inquit, vanum πε ex- 
cipias : non ait, ne credas; sed, ne excipias. 1deo 
Propheta dicit, Detrahentem persequebar ; neque ait: 
Non credebam ei, vel : Dicta ejus non admittebam ; 
sed ut inimicum pellebam. Dic deirahenti : Si 
quempiam laudare vis, aures aperiam, ut unguenta 
excipiam ; sin maledicere velis, verbis tuis aditum 
intercludam, neque enim fimum et lutum excipere 
sustinebo. Os frena detrahenti ad aures tuas, ne 
cum illo duplicis peccati reus evadas, cum et tu 
exitioso mori assuescas, et illum a susurris contra 
proximum non absterreas. Ne aurem tuam linguse 
detrahentis priebeas, neque linguam tuam auribus 
vwituperia amantis: dulcia loquare et audias de 
proximo, ne a charitate excidas , et! a vita zterna 
alienus inveniare. Differunt autem inter se con- 
demnare, despicere et detrahere. Nam — detrahere 
est contra aliquem verba facere, verbi gratia di- 
cere : llle homo mentitus est, aut, in iram prorupit, 
aut mechatus est, aut quid simile; is enim pec- 
catum fratris sui ex animi motu revelavit. Condem- 
nare, id est dicere : Talis homo mendax est, mos- 
chus, iracundus ; nam, ut vides, ipsum animi ejus 
affectum et usum damnavit, ac contra totam vitam 
ejus sententiam tulit, dicens eum illo modo affectum 
esse. Aliud quippe est dicere: In iram prorupit ; 


D aliud vero: lracundus est. Despicere autem est 


quasi detestari proximum, et quasi odiosum illum 
exsecrari: quod etiaro ipsa condemnatione perni- 
ciosius est. 

εις. 7. Non habitabat in medio domus mec qui 
fáceret superbiam. Superius quidem de amico su- 
perbo locutus est; hic autem de famulo loquitur , 
aitque : Neminem eorum qui superbe agerent do- 
mesticum mihi deligebam , neque concedebam ut 
apud me primas tenerent et fidenter agerent , quía 
scilicet is qui in medio domas est fiduciam el liber- 
tatem obtinet : nam hujusmodi bomo In oculis do- 
mini versatur. Superbiam vero facere, est cum ar- 
rogantia se gerere. Dixerit em : Non habitabat in 
corde meo cogitatio superbiam suggcreus. Qui lo- 
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quebatur iniqua, non dirigebat in conspectu oculurum A µως εἰπεῖν, πᾶσαν ἁδιχίαν ἀπεστρεφόμην, οὐδὲ τὴν 


meorum. Ut compendio dicam, omnem injustitiam 
aversabar, neque vel verborum tenus eam ferebam : 
nam qui loquebatur iniqua niliil promovebat, neque 
bene rem gerebat in conspectu meo, nec ea que in 
animo haberet perficiebat. 

Vgns. 8. In matutino interficiebam omnes pecca- 
lores terra, ut disperderem de civitate Domini omnes 
operantes iniquitatem. Hic exactam, stabilem et so- 
briam justiti:e rationem describit : nam ail, neque 
ira, neque ebrietas cedem mihi suggerebat : ira 
quippe etiamsi hesterna die me inflammabat ; at 
diuturnitate noctis mitigata fuerat ; ebrietas vero, 
Mcet gravis vespertinis horis adfuisset, somno ta- 
men discussa fuerat. Pura itaque manu el mente 
conira eoà qui in Deum peccaverant instrucius et 
armatus eram, neque ex vino neque ex ira animo ac 
sententia decipiebar. Peccatores autem non solum 
per universam terram, sed eos etiam qui: in ditione 
mea-erant occidebam : neque aimul omnes, sed 
modo iium, mox alium. Verum nemiui puto non 
manifestum esse h»c znigmatice dicta fuisse; ne- 
que enim ea est dicli sententia, me ineuntibus sin- 
gulis diebus humayo sanguine manus fcdasse 
meas : id enim preterquam quod detestandum es- 
Set, nullatenus credibile est. Quomodo enim sin- 
gulis matutinis omnes peccatores terrze manu pro- 
pria conficere potuisset? Neque enim unus omnes 
superare valuisset, cum, ut verisimile est, magna 
esset peccatorum multitudo : ac si eos in bello vicis- 
set,uno in matutino omnes interfecisset, neque singu- 
lis matutinis ipsos propria manu interemisset. Quid 
itaque sigui(icet illud? Attentius et prudentius dicta 
intelligamus, ne prophetica oracula mendacii accu- 
semus, quod nefas esset. Civitas Domini est liu- 
manie structure compositio; peccatores autem ter- 
re ii sunt de quibus  Salvator-ait, Ab intus ex corde 
exeunt cogitationes malam, homicidiu, adulleria, for- 
nicationes, [urta, falsa testimonia, blasphemig. 
lec sunt, que coinquinant. hominem !!. Hos autem 
peccatores ex terra ortos, id est, ex terrena carne 
prodeuntes, dum singulz de Deo cogitationes exo- 
riuntur, ex propria.structura tollit qui sese purgat. 
Matutinum autem et diluculum in anima est, quo- 


μέχρι λόγων ὑπομένων ' ὁ γὰρ λαλῶν ἅἄδιχα οὐδὲν 
ἤννυεν, οὐκ εὐωδοῦτο ἑνώπιόν µου, o0. χατώρθον & 
ἑσπούδαζεν. 


Elc τὰς πρωϊας ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ápap- 
τωλοὺς tfüc Τῆς, τοῦ ἐξο-οθρεῦσαι ἐκ πόλεως 
Κυρίου πάντας τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἁδιχίαγ. 
T6 ἀχριδὲς χαὶ ἁπλανὲς xoi νηφάλιον τῆς δίχης παρ- 
ἰστησιν * ὅτι οὔτε θυμὸς, φησὶν, οὔτε μέθη τὴν 
ἀναίρεσιν ὑπετίθετο" ὁ μὲν γὰρ θυμὸς εἰ χαὶ τῇ χθὲς 
ἡμέρᾳ παρώξυνεν, ἀλλὰ διὰ τοῦ µήχους τῆς νυχτὸς 
ἑμαλάσσετο. ἡ δὲ µέθη, κἂν ὁψίας πολλὴ προσεγέ- 
νετο, διὰ τοῦ ὕὈπνου ἐχανῶς ἑλεπτύνετο. Καθαρᾷ οὖν 
xai χειρὶ xal γνώµῃ χατὰ τῶν εἰς θεὸν ἁμαρτανόν- 
των ἐξωπλιζόμην, µήτε τῆς ἐξ οἴνου γνώμης, µήτε 
τῆς Ex θυμοῦ σφαλλούσης τὸν λογισμόν. Tou, ὃ 
ἁμαρτωλοὺς ἀπέχτεινον οὐχ ἁπλῶς ἁπάσης τῆς γῆς, 
ἁλλὰ τῆς ὑπ' ἐμέ" xal πάντας δὲ οὐχ Rus, ἀλλά νῦν 
μὲν τοῦτον, νῦν δὲ ἐχεῖνον. Μᾶλλον δὲ τοῦτο παντί 
που δἤλον, ὅτι ἐν αἰνίγματι χεχαλυµµένως εἴρτται * 
οὗ γὰρ ὅτι xa0' ἑχάστην ἀρχὴν. τῆς ἡμέρας αἵματι 
ἀνθρώπων τας χεῖρας ἐμολυνόμην, οὗ τοντό φησιν ὁ 
λόγος τοῦτο γὰρ πρὸς τῷ ἐναγεὶ ἔτι xal τὸ ἀπίθα- 
voy ἔχει. Πῶς yàp πάντων fjbovato χαθ' ἑχάστην 
πρωῖαν αὐτόχειρ γίνεσθαι τῶν ἁμαρτωλῶν της γῆς; 
Οὺ γὰρ περιγίνεσθαι πάντων δυνατὸν ἕνα, τολλῶν 
τῶν ἑξαμαρτανόντων εἰς τὸ εἰχὸς ὄντων , xal εἰ π.- 
λέμῳ αὐτῶν κχατεχράτησεν, ἐν μιᾷ ἂν ἀπέχτεινε 
πρωῖφ τοὺς σύμπαντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ xa0' ἑκάσττν 
mputay αὐτόχειρ αὐτῶν Eyivexo. TL οὖν τοῦτό ἐστι; 
Σννετώτερον τῶν λεγομένων ἀκούσωμεν, ἵνα ub xat- 
ηγορήσωμεν ἐπὶ ψεύδει τῶν προφητιχῶν λογίων, 6 
ph θέµις. Πόλις τοῦ Κυρίου ἡ σὐστασίς ἐστι τῆς áv- 
θρωπίνης κατασχευῆς' ἁμαρτωλοὶ δὲ γῆς, περὶ ὧν 
φησιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι Ἔσωθεν ἐκ τῆς καρδίας ἑξέρ- 
χονται «ογισμοὶ gornpoi. φόνοι, μοιχεῖαι, πορ- 
Ψεῖαι, Χιοπαὶ, ψευδομάρτυρίαι, βασφημίαι. 
Ταῦτά ἐστι τὰ xowourta τὺν ἄγθρωπον. Τούτους 
δὴ τοὺς ἐχ τῆς γῆς ἁμαρτωλοὺς, τουτέστι τοὺς Ex 
τῆς Υηῖνης σαρχὸς προϊόντας, xa0' ἑχάστην ἔννοιαν 
τὴν περὶ θεοῦ ἐξαφανίζει Ex τῆς ἰδίας συστάσεως ὁ 
ἑαυτῶν ἐχχαθαίρων. Ilputa οὖν καὶ ὄρθρος Ev doy 


ties salutaris dogmatis ortus accidit, quo omnes D χαθ᾽ ἑχάστην ἀνατώὴν σωτηρίου δόγµατος γίνεται, 


cogitationes, quae operantur iniquitatem, de medio 
tolli oportet. Nisi enim primi anima» motus ad ma- 
litiam exscindantur, necessarium est cupidines ad 
opus procedere. Exempli causa, peccator terra est 
cogitatio fornicationem suggerens, quz efficit ut 
quis mulierem respiciat ad concupiscendum eam: 
hzc porro nisi in anima occidatur , ac ratione ceu 
gladio scindente et affectus tollente cedatur , idque 
in matutino efficiatur, scilicet cum primum illa pa- 
lam deprehertditur (nam quidvis conspicuum lux 
ἐδί), poat illa) in corde fornicationem, ad gravius 
etiam peccatum illa hominem deducet ; id est, ad 


* Matth, xv, 19, 90. 


ἐν f| ἐξαφανίζεσθαι δεῖ πάντας τοὺς ἐργαζομένους 
τὴν ἀνομίαν λογισμούς. El γὰρ pfj τὰ «puta πρὸς 
πονηρίας χινήµατα τῆς φυχῆς ἐχτμηθείη, ἀνάγχη cie 
ἔργον προχωρῆσαι τὰς ἐνθυμήσεις ' οἷον γῆς ἁμαρτω- 
λός ἐστιν ὁ τὴν µοιχείαν ὑποθάλλων λογισμὸς , ὅστις 
ἐνεργεῖ τὸ ἑμόλέψαι γυναιχὶ mobs τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐ- 
τῆς οὗτος ἐὰν μὴ ἀποχτανθῇ ἐκ τῆς ψυχῆς, οἱονεὶ ξί- 
φει τινὶ τῷ τμητικῷ λόγῳ xat ἀφανιστικῷ τῶν παθῶν, 
xai τοῦτο Υένηται ἓν πρωΐᾳ, τουτέστι χατὰ τὴν εἰς τὸ 
φανερὸν ἁποχάλυψιν (πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς 
ἐστι), μετὰ τὴν £v καρδίᾳ µοιχείαν, xat ἐπὶ τὴν μείζονα 
ταύτης ἁμαρτίαν προάξει τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τὴν διὰ 
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τοῦ σώματος ἑνέργειαν αὑτὺν ἐχχαλούμενος. Τοῦτο A corporeum opus evocabit. ld. itaque dicit David, 


οὖν λέγει Aavtb ὅτι, Τοὺς ἁμαρτωλοὺς xa ἐμπαθεῖς 
λογισμοὺς τοὺς ἐκ τοῦ γεώδους σώματος φυομένους 
ταῖς ἑωθιναῖς προσευχαῖς xai «fj πρὸς Gebv προσ- 
εδρίᾳ ἑχόλαζον * xat τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως xai τῇ 6c 
ἑξομολογήσεως φανερώσει διέχρινον xal ἐξωλόθρευον 
τὰ τοῦ σώματος πάθη, xaX τοὺς ἀνομοῦντας λογισμοὺς 
ix τῆς χαρδίας µου. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ πόλις τοῦ 
Κυρίου, ὡς οἶχος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, κατὰ τό; Οἱ 
θεμά1ιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς δρεσι τοῖς ἁγίοις. ἁγαπᾷ 
Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ σκηνώµα- 
τα 'laxo6. Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cob, ἡ 
πόλις τοῦ θεοῦ. θὐχοῦν ἐπειδὴ πληγή ἐστιν, ὡς ἆλη- 
θῶς, κατὰ τῶν ἀρετῶν f τῆς χαχίας εὐημερία, χαλῶς 
ἔχει τὸν προφητιχὸν ζηλώσαντας λόγον πρωῖαν ἑαυ- 
τοῖς ποιεῖν, διὰ «b ἀποχτεῖναι πάντας τοὺς ἁμαρτω- 
λοὺς τῆς γῆς τοῦ ἐξολοθρεῦσαι Ex πόλεως Κυρίου, 
Voy) δὲ ἡ πόλις, πάντας τοὺς λογισμοὺς τοὺς ἔργα- 
ζομένους τὴν ἀνομίαν, ὧν ὁ ὄλεθρος ζωὴ γίνεται τῶν 
ἀμεινόνων, χατὰ τὸ, Ἐφὼ ἀποκτενῶ καὶ (v ποιή- 
σω" πατάξω, xàyó ἰάσομαι, καὶ οὐκ Ecc. ὃς ἑξ- 
ε.ῑεῖται ἐκ τῶν χειρῶν µου. Νεχρουμένων γὰρ τῶν 
μελῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὑπωπιαζομένου τε xal δουλα- 
γωχουμένου τοῦ σώματος, αἱ Ex τῆς σαρχὸς τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων ἀφορμαὶ οὐχ οἷαί τέ εἰσιν ἐγεῖραι λογισμοὺς 
τῇ ψυχῇ τοὺς σπεύδοντας δι ἡδονῆς ἀπόλαυσιν τὴν 
ἀνομίαν ποιεῖν: xal λοιπὸν ζῶσι τὰ χρείττονα. Act 
τοίνυν ἡμᾶς μὴ µόνον παθῶν εἶναι σωματικῶν φονευ- 
τὰς, ἀλλὰ xai τῶν xavà ψυχὴν ἑμπαθῶν λογισμῶν 
ὀλετῆρας. ᾽Αμαρτωλοὶ γὰρ γῆς τὰ τοῦ σώματος πά - 
θη, ἑργαζόμενοι δὲ ἀνομίαν &x πόλεως Κυρίου ἑξολο- 
θρενόµενοι, τῆς φυχῆς οἱ ἀνομοῦντες λογισµοί. Κατὰ 
δὲ τὸ ῥητὸν, ᾽Απέχτεινον, φησὶ, τοὺς ἁμαρτωλοὺς, χά- 
ριν τοῦ ἐξολοθρεῦσαι τοὺς παρανομοῦντας, ἵνα τὴν ἀπο- 
τοµίαν τῆς χολάσεως ἡ παρανομία βλέπουσα σύστα- 
jf καὶ ἀφανισθῃ. Ἡ δὲ πρωῖα τὸ σπουδαῖον δηλοῖ 
κατὰ το τάχος’ νόμιμος δὲ ἡ τῶν πονηρῶν ἑξαίρεσις: 
Ἐξαιρεῖτε γὰρ, φησὶ, τὸν πονηρὺν ἐξ ὑμῶν. 

ΠΡΟΣΕΥΧΗ TQ ΠΤΩΧΩ, ΟΤΑΝ ΑΚΗΔΙΑΣΗ, KAI 

ΕΝΑΝΊΊΟΝ ΚΥΡΙΟΥ ΕΚΧΕΗ ΤΗΝ ΔΕΗΣΙΝ 

AYTOY. ΡΑ.. 

Κύριε. εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου, xal ἡ 
κραυγή µου πρὸς σὲ ἑλθέτω. Mh) ἁποστρέψῃς τὸ 
πρόσωπόν σου àx' ἐμοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἐπειδὴ i) 
ἐπιγραφὴ ἔχει, Προσευχὴ τῷ ατωχῷ , ὅταν áxn- 
διάση., καὶ évarcior Κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησυ αὐ- 
toU, νοῄσεις τὸν ἐνταῦθα λεγόμενον πτωχὸν , συµ- 
θάλλων αὐτὸν τῷ μµαχαριζοµένῳ, χατὰ τό, Μακάριοι 
ci ἄτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασι- 
Asía τῶν οὐραγῶν. ᾿Λρμόσειε δ' ἂν τῷ ἀχηδιῶντι 
πτωχῷ xat τὀ' Μαχάριοι οἱ κ.]αίοντες xal πενθοῦν- 
τες, Ctt αὐτοὶ παρακ.1ηθήσθνται. Πᾶς τοιγαροῦν τῷ 
Θεῷ ἀναχείμενος, πτωχεύων ἐν τοῖς του βίου πρά- 
γμµασι παρὰ δὲ θεῷ πλουτῶν, ἀχηδιᾷ λυπούµενος, fi, 
ἀθυμίᾳ , χατὰ τὴν τοῦ Συµµάχου ἑρμηνείαν, κατ- 
έχεταιν ἐπὶ τῇ τῶν πολλῶν xaxía xai ἀπωλείᾳ oto; 
&v ὀλέγων ΄ Οἶμοι, ὅει ἁπόλω.1εν εὐλαδῆς ἀπὸ γῆς, 


55 Psal. txxxvi, 2, 9. ** Deut. xxxu, 39. 


*5 [ Cor. 5, 15. 


Peccatores illos el cogitationes affectusque ex ter- 
reno corpore ortos, matutinis orationibus, et assi- 
duis ad Deum emissis precibus castigabam, ac luce 
cognitionis, declarationeque per confessionem ediia, 
corporeos affectus et impias cogitationes discerne- 
bam, exque corde meo exterminabam. Hoc quippe 
est civitas Domini utpote domus Spiritus sancti, 
secundum illud : Fundamenta ejus in montibus 


sanctis ; diligit Dominus "portas Sion. super omnia 


tabernacula Jacob. Gloriosa dicia sunt de te, civitas 
Dei'*. lgitur quia malitiz prosperitas vere plaga 
virtutum est, consentaneum est, ut, propheticum 
zmulantes dictum, matutinum nobis constituamus, 
quo interficiamus omnes peccatores terre, et dis- 


B perdamus de civitate Domini, qua est anima, omnes 


cogitationes operantes iniquitatem ; quarum exitium 
meliorum vita est, secundum illud, Ego occidam, et 
vivere faciam; percutiam, el ego sanabo, et non est 
qui de manibus meis possit. eruere **. Nam mortifi- 
catis membris qux sunt. super terram, et. sublato 
in servitutemque redacto corpore, carnales ad pec- 
cata impetus cogitationes in anima excitare neque- 
unt, quz pro voluptate fruenda ad iniquitatem exer- 
cendam incitent : ac si demum ea vivunt αυ me- 
liora sunt. Opus itaque est nos non modo corporeo- 
rum affectuum interfectores, sed et pravarum ani- 
mz cogitationum exterminatores esse. Nam pecca- 
tores terrz sunt corporis affectus ; operantes vero 
-Mmiquitatem, qui de civitate Domini disperdunt:r, 
inique animi cogitationes. Secundum autem dictum 
illud, Interficiebam, ait, peccatores, ut iniquos 
exterminarem ; quo iniquitas immanitatem suppli- 
cii conspicata cohiberetur et de medie tolleretur. 
Matutinum porro diligentiam denotat. Pravorum 
autem exterminium legitimum est : nam, Auferte, 
inquit, malum ez vobis'*. 


ORATIO PAUPERI, CUM ANXIUS FUERIT, ET 
IN CONSPECTU DOMINI EFFUDERIT PRE- 
CEM SUAM. CI. | | 
Vgns. 2-6. Domine, exaudi orationem meam, et 

clamor meus ad te veniat, Non avertas (aciem tuam 

a me, etc. Quoniam titulus sic habet, Oratio pau- 


D peri, cum anzius (uerit, et in conspectu Domini effu- 


derit. precem. suam, bic pauperem intelligas, si 
ipsum cum illo qui beatus przdicatur, compares, 
secundum illud, Beati pauperes spiritu, quoniam 
ipsorum est regnum colorum '*. Afflicto item pau- 
peri illud aptaveris, Beati flentes et lugentes, quo- 
uiam ipsi consolabuniur '*. Quisquis enim Deo ad- 
diclus est, et qui in vitae rebus pauper, apud Deum 
autem dives est, dolens contristatur, aut secundum 
Symmachi interpretationem, tristitia detinetur, de 
malitia et interitu plurimorum : cujusmodi erat is 
qui dicebat, Hei mihi, quia periit pius "le terra, et 
in hominibus non est qui recle agat : omnes ad san- 


15 Matth. v, 9. !5 Luc.vi, 21. 





4201 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


4353 


guinem judicant, singuli prozsimum suum tribulant A xal ὁ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει πάντες 


tribulatione " ; et qui. dicebat, Non est qui faciat 
bonum !*. Cieterum pauper qui de iis contristatur οἱ 
dolet, morbo suo medelam excogitat : hec autem 
erat oratio ad Deum, quam solam habebat consola- 
tionem, qua animam expandens suam, et omnes 
cogitationes suas in conspectu Dei offerens, dicitur 
jn conspectu Domini effundere supplicationem 
suam, sive, /oguelam suam , secundum Symma- 
chum. lmo etiam is qui secundum Deum pauper 
est , id est, prophetarum cborus, dolore plenus de 
prioris popuii ruina, Dominum adit, supplicationes 
cum jejunio et lacrymis pro populo emittens ; ut 
ipse-quoque populus misericordiam consequatur. 


εἰς αἵματα δικάζοντα:, ἕκαστος τὸν α.Αησίον ab- 
τοῦ ἐκθ.αίδουσι ἐκθ.Ἵιδῃ * xaX 6 εἰπὼν' Οὐκ ἔστι 
ποιῶν χρηστότητα. Πλὴν ἐπὶ τούτοις ὁ πτωχὸς ἆχτ- 
διῶν xal ἀθυμῶν, φάρμµαχον τοῦ φάθους θεραπεντι- 
xbv περινοεῖ ἑαυτῷ ' τοῦτο δὲ ἣν ἡ πρὸς τὸν θεὸν εὑ- 
yh. ἣν µόνην εἶχε παραμυθίαν, δι) fic ἐξαπλῶν αὐτοῦ 
τὴν φυχὴν, xal σύμπαντας ἑαντοῦ τοὺς λογ:σμοὺς 
προσφέρων ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, λέγεται ἐνώπιον Κυρίου 
ἐχχέειν τὴν δέησιν αὑτοῦ, 8, τὴν «ογοποιίαν éavtcv, 
χατὰ τὸν Σύμμαχον. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ χατὰ θεὸν πτωχὸς, 
τουτέστιν ὁ τῶν προφητῶν χορὸς, λύπης πεπλτρω- 
μένος ἐπὶ τῇ τοῦ προτέρου λαοῦ χαταατροφῇ, προσέρ- 
χεται τῷ Κυρίῳ, τὰς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀναπέμπων δεί- 


σεις μετὰ νηστείας xal δαχρύων, ὅπως ἂν xat αὐτὸς ὁ λαὸὺς οἰχτειρηθῇ. 


VERs. 9. Ín quacunque die iribulor inclina ad me B 


awrem (uam. Hic dicatur illud Isaiz : Domine, in 
tribulatione recordati sums tui, in tribulatione parva 
disciplina tua nobis '*. Ante afflictionis tempus divi- 
nis precibus vacandum est, neque solum in adver- 
s/s temporibus. Hie itaque vir sanctus rogat, non 


ut afflictione careat, id enim fleri nequit; sed ut 


afflictus ne superetur, et ut spe gaudens erumnas 
ferat in iisque glorietur : Tribulatio enim per pa- 
tientiam et probationem, spem generat "*.. Exaudi 
me, inquit, in quaeunque die tribuler, inclina ad me 
mansuetam aurem tuam. Deus autem aurem incli- 
nare dicitur, quasi humana vis et elamor ad celsitu- 
dinem deitatis ejus pertingere nequeat : quapro- 
pter ipse a magnitudine sua sese demiltens, aurem 
inclinat iis, quos exaudire dignatur. lllud autem : 
In quacunque die tribulor , ac si diceret : Non nunc 
tantum, eed toto vitze πιο tempore, maximeque in 
tribulationibus ; tunc enim precipue auxilio est 
opus. Áut fortasse non quasi de futura tribulatione, 
sed de praesenti diclum est. Ea enim ejus sententia 
est : Quia talis hzc dies est, ut ejus gravitatem ferre 
non valeam, flectere et promptum auxilium pra- 
$tito. In quacunque die invocavero te, velociter exaudi 
me. Ecquid tantum uryet? quz vel qualis causa 
velocitatis? Quia defecerunt sicut fumus dies mei : 
temporis brevitatem et instabilitatem per fumum 
significat. Et ossa mea sicut cremium arwerunt. Per- 
cussus sum ul fenum et exaruil cor meum, quia obli- 
(ts sum comedere panem meum. Α voce gemitus mei 
adhaesit os meum carni mee. Qui populo accide- 
runt ut sibi propria enarrat propheticus chorus, vel 
etiam ipse David : declaratque universam eorum 
virtutem, qua legalis cultus consistebat, periisse 
ac pessumivisse. Hec porro erant sacerdotium, 
templum, pecorum sacrificia, gentis jus et libertas. 
Sublimiori vero sensu, qui secundum Deum pau- 
per est, primum suum facinus enuntiat, nempe 
quod temporanez vitze dies sui instar fumi defece- 
rint, cum inglorius et obscurus ipsos transegerit. 
Hoc autem intelliges ex his qu: Job ait : Quando 
lucebat lucerna super caput meum, quando eram ma- 


U Mich. vu, 4,2. ** Psal. κι, 3. 


!* ]s3.. xx v1,. 16. 


Ἐν ᾖ ἂν ἡμέρᾳ 0Al6opat xAiror πρὸς μὲ τὸ οὗ 

σου. ἘἜνταυθα εἰρήσθω τὸ τοῦ "Hoatou* Κύριε, ἐν 
Aye ἀμνήσθημέν σου, ἐν 0Alrec μικρᾷ ἡ xai- 
δεία σου ἡμῖν. Ἆρὴ δὲ ἄρα xaX πρὺ τοῦ θλίδεσθαι, 
ταῖς ἱχετηρίαις σχολάζειν, xal gh µόνον Ev τοῖς πε- 
ριστατιχοῖς χαιροῖς. Ὁ μέντοι ἅγιος εὔχεται οὐχ ὅπως 
μὴ θλί6ῃ, ἀδύνατον γὰρ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅπως Ολιδόµενος 
μὴ ἠττηθῇ, καὶ ὅπως τῇ ἑἐλπίδι χαίρων ὑπομένῃ τὰς 
θλίψεις xal καυχώµενος bv αὐταῖς. Ἡ γὰρ θλίψις 
τὴν ἐ 1πίδα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ δοχιµῆς γενν ῃ. | 
Ἐπάκουσον οὖν µου, φησὶν, Ev f, ἂν ἡμέρᾳ θλίδωµαι, 
ἐπιχλίνας µου τὴν φιλάνθρωπον &xot v. Κλίνειν δὲ ὁ θεὸς 
τὸ οὓς αὐτοῦ λέγεται, ὡς οὐκ ἐφιχνουμένης τῆς &v- 
θρωπίνης δυνάµεώς τε xai χραυγῖς φθάνειν ἐπὶ τὸ 
Όψος τῆς αὐτοῦ θεύτητος : διόπερ αὐτὸς ὑποχατιὼν 
τῆς αὐτοῦ µεγαλειότητος ὑποχλίνει τὴν ἀκοὴν τοῖς 
χαταξιουµένοις εἰσαχούεσθαι. Τὸ δὲ, Ἐν» p àr 
ἡμέρᾳ θ.ΐδωμαι, ἀντὶ τοῦ, Μὴ νῦν µόνον, ἀλλὰ 
παρ ὅλην ζωὴν, πλέον δὲ ἓν θλίψφεσι’ τότε γὰρ 
μάλιστα ypela ῥοηθείας. Ἡ τάχα οὐχ ὡς περὶ µελ- 
λούσης θλίψεως, ἀλλ’ ὡς ἑνεστώσης εἴρηται. Βού- 
λεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι, ἐπεὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἡμέρα 
ἧς οὐκ ἔστιν ὑπενεγχεῖν τὴν βαρύτητα, χάμφθητι καὶ 
ταχεῖαν δὺς τὴν βοήθειαν. Ἐν $ ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλό- 
σωµαί σε, ταχὺ éxáxovcór µου. Καὶ τί τὸ χατ- 
επεῖγον; αἰτία δὲ τίς, f) mola τῆς ταχύτητος», "Orc é£- 
έιπον αἱ ἡμέραι µου ὡσεὶ xaxróc * τὸ ὁλιγοχρόνιον 
xaX ἀνυπόστατον διὰ τοῦ καπνοῦ OnAol. Καὶ τὰ ὁστᾶ 
pov ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν. Ἐπλήγην ὡσεὶ 


D χόρτος, καὶ ἐξηράνθη ἡ καρδία µου, ὅτι ἐπελαθό- 


pm» τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον µου. Ἀπὸ φωνῆς τοῦ 
στενα)μοῦ µου ἑχο.1ήθη có ὀστοῦν µου τῇ σαρχί 
pov. Τὰ συμβάντα τῷ Aat οἰχειοποιεῖται ὁ προφητι- 
χὸς χορὸς, ἣ καὶ ὁ Δαυῖδ' καὶ δείχνυσιν ὅτι πᾶσα 
δύναµις αὐτῶν, δι’ fic συνειστήχει τὰ τῆς χατὰ νόµον 
λατρείας, διεφθάρη χαὶ ἁπόλωλεν. "Hv δὲ ταῦτα ἡ 
ἀρχιερωσύνη, ὁ ναὺς, αἱ διὰ τῶν θρεµµάτων θυσίαι, 
καὶ fj αὑτονομία τοῦ ἔθνους. "'Ὑψηλότερον δὲ 6 κατὰ 
Θεὸν πτωχὸς πρῶτον αὐτοῦ χατόρθωµα διδάσχει τὸ 
ἐχλελοιπέναι καπνοῦ δίχην τὰς τῆς mpoaxalpou ζωῆς 
ἡμέρας αὐτοῦ, ἁδόξως χαὶ ἀφανῶς αὐτὰς διεξάγοντος. 
Ἰοήσεις δὲ τοῦτο ἀφ᾿ ὧν ὁ Ἰώδ φησιν. "Ore ηὔγει 
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Jíav. Ἠῦγει αὐτῷ ὁ λύχνος τότε àv εὐθηνίᾳ ὑπάρ- 
γοντι * ὅτε δὲ πάντα αὐτῷ τὰ ὑπάρχοντα διαπεπτώὠ- 
χει, εἶπεν ἂν χαὶ αὐτός' "Orc ἑἐξέλιπον ὡσεὶ καπ- 
vóc αἱ ἡμέραι µου. Τοιοῦτος δέ ἐστιν ὁ κατὰ Θεὸν 
πτωχὸς , ἀδόξως xaX ἀφανῶς τὰς ἡμέρας αὐτοῦ τῆς 
προσκαίρου ζωῆς διεξάγων. Εἶτα ἀσιτίαις ἑαυτὸν καὶ 
“αχώσεσιν ὑποδάλλων, ἐν λιμῷ xat δίψει χατατρύχει 
xai χαταφρύγει. Καὶ ἐπεὶ πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ 
züca δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου, µαραίνων ἑαν- 
τοῦ τὴν σάρχα φποὶν, Ἐπ.λήγην ὡσεὶ χόρτος. 

Ὁ δὲ ἁληθὴς στεναγμὸς, ὃς xaX φωνὴν ἔχει &xovo- 
βένην παρὰ θεοῦ, τήχει τὸ σῶμα, χαὶ τῆς σαρχὸς 
ἐργάζεται νέκρωσιν, ὥστε τὸν ἔσω ἀναχαινοῦσθαι &v- 
θρωπον. Ἐπιδαλεῖς δὲ xa ὧδε: Ἐχλείπει χαπνὸς πυ- 
p» σθεννυµένου: ὑφεστηχὼς εἰς ὅσον ἐνεργεῖ τὸ mop 
ᾧ αὐτὸς παραχολουθεῖ. "Iv' οὖν, qnot, xai αἱ ἡμέραι 
ph ἐχλείπωσιν. O0 γάρ µοι πρὸς χαλοῦ ἔσται τὸ σδεσθή- 
νχι τὸ φῶς ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποιητιχὸν τῶν ἡμερῶν µου; 
παράγαγε τὰ θλιδερά. El γὰρ ἐπιμένοιεν, αἴτια γενἠ- 
σονται τῆς ἐχλείψεως τῶν ἡμερῶν µου, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
ὁστᾶ µου ἔτι μᾶλλον συμφρύξοιεν παραµένοντα, του- 
τέστι, τὰς εὐτόνους καὶ στεῤῥοτάτους τῆς φυχῆς δυ- 
νάμεις, at χαὶ συμφρύγονται ὑπὸ τῆς τῶν φυχικῶν 
παθῶν πυρώσεως. Ἐηρανθῆναι δὲ αὐτῷ τὴν χαρδίαν 
φησὶν, οὐδὲν ἱλαρὸν οὐδ' ἐφ᾽ ᾧ ἐστιν ἔχειν θυµηδίαν 
πεχτηµένην. Γέγονε γὰρ &y τοῖς προχειµένοις περι- 
στατιχοῖς τοσοῦτον, ὡς µηχέτι οἵόντε εἶναι τὸν χατάἀλ- 
ληλον καὶ ἁρμόδιον τῇ τιµιωτέρᾳ αὑτῇ οὐσίᾳ ἄρτον 


dantia exsistenti : quando vero cunctis facultatibus 
exciderat, dixerit etiam ipse : Quia defecerunt sic- 
ut funus. dies mei. Hujusmodi autem est ille se- 
cenndum Deum pauper, inglorius et obscurus tem- 
poralis vitze dies transigens. Deinde vero sese absti- 
nentiis et macerationibus subjiciens, fame et siti 
castigat et arefacit. Et quia omnis caro fenum et 
omnis gloria ejus quasi flos;feni **, carnem exsiccans 
suam ait : Percussus sum ut fenum. 


Verus autem gemitus, qui vocem habct ad Dei 
aures pervenientem, corpus exsiccat, οἱ mortifica- 
tionem carnis peragit; ita ut interior homo reno- 
vetür. Hic porro animum adhibeas : Deficit fumus 
exstincto igne, cum tandiu exsistat solummodo, 
quandiu ignis agit, quem fumus sequitur. Ut ne 
itaque, ait, dies mei deflciant ; non me juvat enim, 
si lux a me exstinguatlur, quz dies meos efficit ; 
srunnas amove. Nam si ille maneant, in causa 
erunt quod dies mei deficiant ; imo etiam, si perse- 
verarint, ossa mea magis magisque arefacient, id est, 
robustas el firmissimas animi virtutes, quz ab igne 
passionum aninse exsiccantur. Arefactum autem 
cor suum esse dicit, quod nihil letum, nihil in quo 
gaudere valeat, possideat. lta enim in calamitatibus 
demersus est, ut non ultra possit congruenti ac pro- 
tiosze su: substantiz idoneo pane nutriri : hoc enim 
pane tunc solum uti licet, cum rebus extrariis non 


τρέφεσθαι * τούτου yàp τοῦ ἄρτου µεταλαμδάνειν ἔστι, c. abstrahitur, neque fodatur. Tandiu autem se hu- 


ph περιελκόμενον, μηδὲ θολούµενον ὑπὸ τῶν Extóg. 
Ἰ.ἰς τοσοῦτον δέ φησι μὴ τεθράφθαι τούτον τὸν ἄρτον, 
ὡς xal λήθην ἔχειν τοῦ ποτε αὐτοῦ γεγεῦσθαι., Πάνυ 
€t στενάζων διὰ τὰ παρόντα ἑπίπονα, τοσοῦτον ἀφίημι 
ἐπιτεταμένον καὶ συνεχή στεναγμὸν, ὡς Ex τῆς φω- 
νῆς µου μετὰ ὀλολυγῆς γινοµένης χολληθῆναι xat τρό- 
πον τινὰ ἑνωθῆναι τὸ ὁστοῦν µου τῇ σαρχί µου , διὰ 
τὴν πο͵λὴν ξηρασἰαν ἀναποθείσης πάσης τῆς παρ- 
εσπαρµένης τῷ σὠματὶ µου ὑγρότητος Ex τῆς ἔπελ- 
θούσης χαχώσεως. Αὕτη γὰρ ἡ ὑγρότης ὅτε µοι παρῆν, 
πιαίνουσα τὸ ὁστοῦν, διᾗρει αὐτὸ ἀπὸ τῆς σαρχὺς, τὴν 
µέσην σάρχα xaY ὁστέων ἔχουσα χώραν. 

Ὡμοιώθη»ν πε.λεχᾶνι ἐρημικῷ' φεύγων δηλονότι 
τὰς ἓν ὄχλῳ διατριδὰς ἐμονούμην xa ἐξηνθρώπιζον. 


jusmodi panis alimento privatum ait, ut ne quidem 
meminerit an aliquando ipsum degustaverit. Mul- 
tum porro de presentibus zrumnis ingemiscens, 
tot tamque frequentia suspiria, tot gemitus edo, ut 
a voce mea cum ejulatu einissa os meum ceu ag- 
glutinatum et adjunctum fuerit carni mez, 2um ob 
multam illam ariditatem, omnis in corpore sparsa 
humiditas ex ingruente afflictione amissa esset. 
Hzc quippe humiditas cum adesset, os impinguans, 
illud a carne dividebat, cum medium inter carnem 
et ossa locum teneret. 


$e 


Vgns. 7. Similis factus sum pellicano solitudinis, 
siquidem moras in turba fugiens, solus et procul 


Ἐπεὶ καὶ τὸ ζῶον τοῦτο φιλέρημον εἶναι λέγεται 6 p hominibus degebam. Nam animal illud pellicanvs 


πελεχάν. Παρίστησι δὲ καὶ τὴν ἑρημίαν τοῦ ἔθνους, . 


χαὶ τοῦτό που χαθ᾽ fiv μόνος εὕρηται εἷς που χαὶ δεύ- 
τερος χαὶ βραχεῖς τινες οἷον Ἱερεμίας f] Βαροὺχ, fj 
ἕτερος τῶν τότε ἀπολειφθέντων, ὧν Ex προσώπου λέ- 
γεται τὰ προχείμενα. Ὁμοιοῦται δὲ xal ὁ Κύριος 
ἑρημιχῷ πελεχᾶνι κατὰ τὴν τοῦ ὀρνέου τούτου πρὸς 
τὰ ἔγγονα θαυμασιωτάτην συµπάθειαν. Τοῦτο γὰρ τὸ 
ζῶον τὰς νοσαιὰς παρὰ πέτραις ἀποτόμοις πηγνύμε- 
voy τοῖς νεοσσοῖς, τὸ μὴ ῥᾷστα παρά τινος τῶν ἐπι- 
δούλων διαφθείρεσθαι, χατεργάζεται. ᾽Αλλ' ὅ γε ὄφις, 
ἀποπτάντος αὐτῶν τοῦ πατρὺς , ἐπειδὴ xat μὴ] προα- 
εγγίδειν τῇ χαλιᾷ δύναται, πιχέει αὐτοῖς πόῤῥωθεν 


* Job xxix, δ. ** [sa. x1, 6. 


vocatus, solitudinis est amans. Beclarat porro gen- 
tis vastitatem et solitudinem ; talem videlicet, ut 
unus tantum vel duo, aut pauci admodum remane- 
rent : qualis erat Jeremias aut Baruch, aut οἱ quis 
alius ex iis qui tunc relicti sunt, ex quorum per- 
sona hzc dicuntur. Similis item Dominus est soli- 
tario pellicano, secundum miram avis hujus erga 
fetum affectionem. Illud quippe animal nidum, in 
petris ac preeruptis defixum, pullis suis ita concin- 
nat, ut a quibusvis insidiatoribus facile labef»*tari 
non possit. At, patre avolante, serpens, quia nidum 
adire nequit, virus suum ipsis procul infundit. Ob- 
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servat enim qua ventus perfet, atque inde venenum A τὸν lóy * περισχοπεῖ γὰρ ὅθεν πνεῖ ὁ ἄναμος, χἀχεῖθεν 


suum pullis exbalat, ita ut intereant. Sed pater eo- 
rum rursus advolans, ac naturali ratione insidias 
conspicatus, novit et ipse quo pacio reviviscere 
possint. Nubem enim observat, et in sublime volat, 
ac supra caput illorum sensim volitat, lateraque 
pennis vehementius quatiens, sanguinis guttas ipsis 
exprimit et emittit : ille vero per nubem stillautes, 
vivificam mortuis vim efferunt, atque ita illi excitan- 
tur. Pellicanus itaque pro Domino accipitur, pulli 
pro primis parentibus, nidus pro paradiso, serpens 
pro apostata diabolo. Insufflavit ergo ille per inob- 
 sequentiam primis parentibus in paradiso positis, 
mortemque invexit illis : Christus vero amore 
nostri permotus, in cruce exaltatus, ac in latere 


ἑμφυσᾷ τοῖς νεοττοῖς τὸν lov αὑτοῦ, xal τελευτῶσιν. 
Ἁλλ' ὁ γεννήσας, αὐτοῖς ἐπιπτὰς αὖθις, καὶ τὴν ἔπι- 
θουλὴν φυσικοῖς λόχοις εἰδὼς, οἷδε πάλιν ὁμοίως ὅπως 
ἀναθιώσονται. Σχοπεῖ γὰρ νεφέλην xal πέτεται εἰς 
ὄψος, καὶ κατὰ xopughy ρέμα ἐπ᾽ αὐτοῖς πτερύσσε - 
ται, xal τὰ πλευρὰ τοῖς πτεροῖς ἑχατέρωθεν πλήσσων 
σφοδρότερον, αἵματος αὐτοῖς ῥανίδας ἀφίησιν' αἱ δὲ 
διὰ τῆς νεφέλης ἐπιστάξουσαι ζωογόνον τοῖς νεχρω- 
θεῖσιν ἐντιθέασι δύναμιν, χαὶ ὀγείρονται. Λαμθδάνεται 
οὖν ὁ πελεκὰν εἰς τὸν Κύριον, οἱ δὲ νεοττοὶ εἰς τοὺς 
πρωτοπλάστους , ἡ δὲ χαλιὰ εἰς τὸν παράδεισον, ὁ δὲ 
ὄφις εἰς τὸν ἁποστάτην διάδθολον. Ἔνεφύσησεν οὖν οἵ-- 
τος διὰ τῆς παραχοῆς τοῖς bv τῷ παραδείσῳ τεθεῖσ. 
πρωτοπλάστοις, xai νέκρωσιν αὐτοῖς ἑντέθειχεν; ὁ 


vulneratus, viviticum inde sanguinem stillare fecit, Bu Χριστὸς διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην ὑφοῦ γενόµε- 


nosque mortuos per nubem sancti Spiritus vivifi- 
cavit : Factus sum sicut nycticorax in domicilio. Ti- 
midus estnycticorax ; quare ultro citroque fugiens in 
domiciliorum ruderibus pernoctat, ac in [nocte pre 
formidine clamitat. Per pollicanum itaque extremam 
populi vastitatem et solitudinem significabat, per 
nycticoracem vero tenebras indicat, queis populus 
offusus est : denotatque eos, exstincto lumine sibi 
irradiante, ignorantia Dei affectos, quasi in tenebris 
el in nocte versari. Fortasse vir sanctus, quia no- 
ctibus singulis orando clamet, opportune sese ny- 
cticoraci confert. 


Vkns. 8-11. Vigilavi, εἰ factus sum sicut passer 
solitarius in tecto. Tota die exprobrabant mihi ini- 
mici mei : et qui laudabant me, adversum me jura- 
bant. Derisioni fui inimicis : et qui olim zemulan- 
dus et illustris eram, nunc ad jusjurandum usurpor 
ab iis qui me olim mirabantur : per meas enim ca- 
lamitates jurant, Ne patiar ea qua quidam perpessi 
sunt. Et qui laudabant me, adversum me jurabani : 
c'pote qui Deuro. adjutorem non haberem. Neque 
solum inimici Dei hec agezant; sed eliam qui me 
diligebant, adversum me jurabant, id est contribu- 
les mei. Nam hi quoque ipsis prophetiis non cre- 
debant : sed hortationes 4ο futurorum promissa ir- 
rideutes, adversum ime jurabant, vaticinis meis 
fldem negantes. Quia cinerem tanquam panem man- 


νος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, xat νυγεὶς τὴν πλευρὰν, ἐχεῖθεν 
τὸ ξωήῤῥυτον ἑστάλαξεν αἷμα, χαὶ διὰ τῆς νεφέλης 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος νεκρωθέντας ἡμᾶς ἀνεφδώωσεν" 
Ἐγεγήθην ὡσεὶ νυκτικόραξ ἐν οἰχοπέδῳ. Δειλὸν ὁ 
νυχτιχόραξ᾽ διὸ φεύγων πανταχόθεν τοῖς ἐρειπίοις 
τῶν οἰκημάτων ἐναυλίξεται, χαὶ Ev νυκτὶ χράνει ὑπὸ 
δειλίας. Διὰ μὲν οὖν τοῦ πελεχᾶνος τὴν παντελῆ Epr- 
μίαν τοῦ λαοῦ ἐσήμανε' διὰ δὲ τοῦ νυχτιχκόραχος τὸ 
χατειληφὸς σχότος τὸν λαὸν ÓrAot* χαὶ ὅτι, τοῦ χατα»- 
Υάζοντος αὐτοὺς φωτὸς ἀποσθεσθέντος, οἷα bv σχοτίχ 
εἰσὶ xal νυχτὶ ἀγνωσίαν 8:03 ἔχοντες. Τάχα δὲ ὁ ἅγιος, 
ἐπειδὴ παννύχεις ἐδόα προσευχόµενος, ἀναγχαίως ἔαυ- 
τὸν παραθάλλει νυχτιχόρακι. 

Ἠγρύπγησα, xal ἐγενήθην ὡσεὶ στρονθἰον guc- 
γάζον ἐπὶ δώματι. "OAnv τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν µε 
οἱ ἐχθροί µου , xal οἱ ἐπαιν οὔντές µε κατ ἑμοὺ 
ὤμνυο». Καταγέλαστος ἐγενόμην τοῖς δυσµενέσι, xai 
ὁ πάλα: ὅπλωτὸς καὶ περίθλεπτος, νῦν ὄρχος Υέγονα 
τοῖς πάλαι θανμάξδουσι * χατὰ γὰρ τῶν ἑμῶν ὀμνύουσε 
συμφορῶν ' Mi) πάθοιµι ἃ οἱ δεῖνες πετόνθασι. Kal 
οἱ ἐπαινοῦγτές µε κατ ἐμοῦ ὤμνυον ' ὡς μὴ ἔχοντα 
βοτθὸν τὸν Θεόν. Καὶ οὗ µόνον ci ἐθχροὶ τοῦ θεου xa." 
ἔπραττον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀγαπῶντές µε χατ ἐμοῦ ὃμ- 
ννον, τουτέστιν οἱ ἁ πὸ τοῦ αὐτοῦ ἔθνους xaX γένους. 
Καὶ οὗτοι γοῦν ἠπίστουν ταῖς αὐταῖς προφητείαις, τὰς 
τε παραχλἠσεις xal τὰς τῶν µελλόντων ἐπαγγελίας 
διασύροντες χατ᾽ ἐμοῦ ὤμννον, τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς 
ὑπ ἐμοῦ προφητευοµένοις. "Οτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον' 


ducabam, ei potum meum cum fleiu miscebam. His p ἔφαγον, καὶ τὸ πόµα µου μετὰ κ.λαυθμοῦ ἐκίργων. 


similia sunt qui in psalmo vxxix, habentur : Ciba- 
bis.nos pane lacrymarum, et potum dabis nobis in 
lacrymis in mensura**, Doloris vero magnitudinem 
his declarat. Nam si edendi tempus dolore plenum 
erat, quod aliud tempus dolore vacuum fuerit ? His 
autem, inquit, circumcingor malis, quia tu, Do- 
mine, iram tuam adversum me commovisti. Hac 
porro Propheta dicit, populi calamitatem ut pro- 
priam sibi ascribens, ac tant» multitudinis perui- 
ciem lugens. A facie ire et indignationis tue, quia 
elevans allisisti me. Quz populo et loco acciderunt 
ut sibi propria enarrat, ac docet, ad magnam glo- 


δὲ Psal. Lxxix, 6. 


Τούτοις παραπλήσια và bv τῷ οῦ' Φαλμῷ' Ψωμιεῖς 
ἡμᾶς ἄρτον δακρύων, xal ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάκρν- 
cir ἐν µέτρῳ. Τὴν δὲ τῆς ὀδύνης ὑπερθολὴν διὰ τού- 
των δηλοῖ. El γὰρ ὁ τῆς τροφῆς καιρὸς ὀδύνης ὑπῖρχε 
μεστὸς, τίς ἂν ἄλλος χαιρὸς ταύτης ἐλεύθερος ἦν; 
Τούτοις δὲ , φησὶ, περιχλύζομαι τοῖς καχοῖς ' ἐπειδὴ 
σὺ, Δέσποτα, χεχίνηχας κατ ἐμοῦ τὴν ὀργέν. Ταῦτα 
δέ φησιν ὁ Προφήτης, οἰκειούμενος τὴν τὸῦ λαοῦ συµ- 
φορὰν, xaX ὁλοφυρόμενος τῖν ἀπώλειαν τοῦ τοσούτου 
πλήθους, ᾽Απὺ προσώπου τῆς ópTüc καὶ τοῦ θυ- 
μοῦ σου, ὅτι ἑπάρας κατἐῤῥαξἁς µε. Τὰ συµθέξη 

Χύτα τῷ λαῷ xal τῷ τόπφ ἰδιοπο:εῖται δδάσκων, ὅτι 
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el; µέγα δόξης ἀρθέντα τὸν λαὸν, ὡς Θεοῦ λαὸν χρη- Α riam levatum populum, ita ut populus Dei vocare- 


µατίσαι, τόνδε τὸν oixov Θεοῦ ὀνομασθῆναι διὰ τὸ ἐν 
αὐτῷ ἁγίασμα. Ἑπάρας xai τιµήσας ὁ θεὸς ἐφαμίλ- 
λως τῇ εἰς ὕψος ἀρθείσῃ αὐτῶν δόξῃ, elc τὸ ἐναντίον 
παραγαγὼν, χατέῤῥαξε * τὸν μὲν τόπον πολιορχἰᾳ πα- 
ῥαδοὺυς χαὶ παντελεῖ ἐρημίχ, τὸν δὲ λαὸν αἰἶχμα- 
λωσί4. 

Al ἡμέραι µου ὡσεὶ σχιὰ éxAl0ncar, κἀγὼ ὡσεὶ 
χόρτος ἐξηράνθη». Πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, καὶ 
πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου. Πάλιν χοινο- 
ποιούµενος τὸν περὶ τοῦ λαοῦ λόγον, ἐπιλέχει' Καὶ 
ἐγὼ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθη»ν. Σὺ δὲ, Κύριε, εἰς τὸν 
alova µέγεις, καὶ τὸ μγηµόσυνόν σου εἰς γενεὰν 
καὶ γενεάν. Τὰ μὲν θνητὰ, qat, xaX ἀνθρώπινα τοι- 
αὔτα, ola xaX δεδήλωται, τυγχάνει, εὐμετάδολα xal 
ἀνώμαλα, οὐδέποτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς µένοντα * ἀλλ ἔπαι- 
βόµενα, xaX χαταῤῥηγνύμενα, ὑψούμενά τε xat ταπει- 
νούµενα, xai παντοίας τροπὰς xal μεταθολὰς ὑπο- 
µένοντα διὰ τὴν ἓν ἀνθρώποις πολιτευοµένην xaxíav* 
σὺ δὲ, Κύριε, οὐδὲν ἔχων θνητὸν οὐδὲ ἐπίχηρον, εἰς τὸν 
αἰῶνα μένεις, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχων, 
ὣς ἀῑδιος χαὶ ἀναλλοίωτος, χαὶ τὰ ἅπαξ ὑπὸ σοῦ (1) 
σαλευθέντα , χαὶ by ἑπαγγελίᾳ θεσπισθέντα μένει εἰς 
μνημόσυνον ἀῑδιον, 1) x&v μὴ τῇ παρούσῃ γενεᾷ, ἀλλὰ 
τῇ ἐρχομένῃ χατὰ τὴν φαλμωδίαν. Καὶ τοῦτο οὖν σε 
μάλιστα ἐπιχάμφαι ὀφείλει, Δέσποτα, ὅτι ἐγὼ μὲν 
καὶ τὴν φύσιν τοιαύτην ἔχω ἐπίχηρον xaX ὁλιγοχρόνιον, 
xai συμφοραῖς συνεζύγην τοσαύταις ' σὺ δὲ αἰώνιος 
καὶ ἀθάνατος, ὥστε µεταθολἠν τινα τῶν παρόντων 
χαχῶν ῥᾳδίως ἄν µοι χαρίσαιο. Τοῦτο γὰρ ἐπιφέρει 
Σὺ ἀναστὰς οἰκτειρήσεις τὴν Σιὼν, ὅτι καιρὸς τοῦ 
οἰκτειρησαι αὐτὴν, ὅτι ἤχει καιρός. Abe, φησὶν, 
ἀμείνω μεταδθολὴν τῆς συμφορᾶς" ὁ γὰρ χαιρὸς τὸν 
Ελέον͵ ἀπαιτεῖ: συντετέλεσται γὰρ ὁ τῆς ταλαιπωρίας 
ἡμῶν χρόνος. Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτων τῆς τοῖς ο 
ἔτεσι περιωρισµένης τιμωρίας xat αἰχμαλωσίας τὸ τὲ- 
λος. Οὕτω καὶ ὁ θαυμάσιος Δανι]λ ἀριθμήσας τῆς 
αἰχμαλωσίας τὸν χρόνον προσφέρει τὴν ἱχετηρίαν, 
xdi συνᾷδει τούτοις τῆς πνευματιχῆς µελῳδίας τὰ 
ῥήματα. Καὶ 6 Ζαχαρίας δὲ προσευχόµενος Deve: 
Κύριε παγτὀχρατορ, µέχρι πότε οὐ μὴ ἑλεήσῃς 
τὴν TepovcaAnp, καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, dc ὑπερεῖ- 
δες; τοῦτο ἑδδομηκοστὸν ἔτος. Προφητεύεσθαι δὲ 
ἐνταῦθα οἶμαι χαὶ τὴν kv ἀνθρώποις Χριστοῦ ἐπιφά- 
γειαν, αἰτίαν ἑσομένην τοῦ ἀνοιχοδομηθῆναι τὴν Σιὼν, 
τουτέστι τοῦ ἀνεῳχθῆναι τὸ τῆς εὐσεδείας πολίτευμα. 
Τίς δὲ ὁ πολύευκτος xat τριπόθητος χαιρὸς, kv ip πλη- 
ῥωθήναι λέγεται τὰ παρὰ τῆς Σιὼν ἐπηγγελμένα; Ὁ 
τῆς ἀναστάσεώς σου, Κύριε. Ἐπεὶ γὰρ τὴν τοῦ χόσµου 
ἁμαρτίαν ραι ἑλήλυθας ' οὐχ ἔδει δὲ τὸν τηλιχοῦτον 
ὑπὲρ ὀλίγων ἁμαρτωλῶν ἐλθεῖν καὶ παθεῖν ' ὅτε ἑνέστη 
ὁ χρόνος, καθ) ὃν εἴρηται ὅτι, 1 Πάντες Ίμαρτον xat 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, τότε ὑπὲο παντὸς 
ἐγεύσω θανάτου. » 


** ]ga, xr, 6. ** Zachar. 1, 12. ** Rom. ui, 295. 


(4) Mendum haud dubie. 
Parnor. Ga. XXIII. 


tur, ac domus Domus Dei ob sanctuarium ihi posi- 
tum diceretur. Cum autem a Deo erectus et hono- 
ratus fuisset, vicissim postea loco illius sublimis 
glorie, in contrarium dejectum eum, allisum a Deo 
fuisse ait, ita ut locum obsidioni et extremz vasti- 
tati, populum vero captivitati traderet. 

Vgns. 12-14. Dies mei sicut umbra declinaverunt, 
et ego sicut fenum arui. Omnis enim caro fenum, et 
omnis gloria ejus quasi flos feni**. Rursum de po- 
pulo sermonem quasi sibi proprium efferens sub- 
jungit, Et ego sicut fenum arui. Tu autem, Doni- 
ne, in eernum permanes, et memoriale tuum in ge- 
nerationem et generationem. Res, ait, mortales et 
humane tales sunt, quales supra declaratum est, 


B mutationi scilicet et inzquabilitati obnoxigz, qus 


nunquam eodem in statu maneant; sed modo exal- 
late, mox allise ; modo erect», mox dejectz vi- 
deantur, ac. mutationem conversionemque quamli- 
bet subeant, ob nequitiam qux inter homines ver- 
satur. Tu autem, Domine, qui nihil inortale, nihil 
fluxum habes, in zternum permanes, ac semper 
eodem modo, eodem in statu versaris, utpote zeter- 
nus et immutabilis : ac quae semel abs te statuta 
sunt, et in vaticiniis promissa fuerunt, in memo- 
riale sempiternum manent , etiamsi non in presenti 
generatione, at in futura secundum psalmodiam. 
Atque hoc te, Domine, maxime flectere debet , quia 
ego quidem talem habeo naturam, fluxam, brevem 
et ita calamitosam ; tu vero ?ternus et immortalis 
es;ita ut presentium malorum mutationem mihi 
perquam facile prebueris. Id namque infert, Tu 
exsurgens misereberis Sion, quia tempus miserendi 


ejus, quia venit tempus. Da, inquit, calamitatis mu- 


tationem in melius : nam tempus misericordiam 
postulat; miserie quippe nostre completum spa« 
tium est. His porro subindicat supplicii annis se- 
ptuaginta circumscripti et captivitatis finem. Sic 
item Daniel ille mirabilis, recensito captivitatis 
tempore, supplicationem offert suam ; hisque spiri- 
tualis melodiz verba accinunt. Zacharias item 
orando dicebat : Domine omnipotens, usquequo non 
misereberis Jerusalem, et civitatum Juda, quas de- 
spexisti ? hic septwagesimus annus est **. Hic etiam 
prenuntiari puto Christi ad homines adventum, 
qui in causa futurus est, ut restauretur Sion, id 
est, ut pietatis institutum aperiatur. Quod autem 
illud est optatissimum et desideratissimum tempus, 
quo implenda esse dicuntur, qu:e de Sione pro- 
missa sunt? lllud est tempus resurrectionis tuz, 
Domine. Quia enim peccatum mundi sublatum ve- 
nisti : nec oportebat tantum illum Servatorem pro 
paucis peccatoribus venire et pati; cum instaret 
tempus, quo dictum est, « Omnes peccarunt εἰ glo- 
ria Dei privantur **, tunc pro omnibus mortem de- 
gustasti. » 


.0 


1959 


EUSEBII CAESSARIENSIS OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


1500 


Vrns. 15-17. Quoniam placuerunt servis tuis lapides A ᾿Οτιεὐδύχησαν οἱ 6oUAol cov τοὺς 1ίθους αὐτῆς, 


' eius et pulpveri ejus miserebuntur. Et timebunt gentes 
nomen tuum, Domine, et omnes reges gloriam tuam. 
Merito postquam dixerat placuisse lapides prioris 
populi, gentium vocationem adjicit, atque aper- 
tius declarat, tunc eas salutarem timorem acceptu- 
ras et Deum culturas esse. Heges autem dixit, 
pro regnis. Neque enim vel gens vel regnum est , 
quod vel ex toto vel ex parte gloriam Christi non 
veneretur. Quoniam «dificabit Dominus Sion, et vi- 
debitur in gloria sua. Alio modo, zdificabit Domi- 
nus Sion, id est, Ecclesiam : zdificationem autem 
illam hic declarat, qua gentes per fidem constitulze 
sunt : et tunc gloria afficielur in ipsis. 


Vgns. 18-25, Respexit in orationem humilium , et 
non sprevit precem eorum. Scribatur hec in genera- 
4ionem alteram , et populus qui creabitur laudabit 
Dominum : quia prospexit de excelso sancto suo, 
Dominus de coelo in terram aspexit, ut audiret ge- 
mitus compeditorum, ut solveret filios interemptorum, 
«t annuntient in Sion nomen Domini, et laudem ejus 
in Jerusalem. In. conveniendo populos in unum , et 
γεβεε ut serviant Domino. Respondit ei in via virtutis 
suc : Paucitatem dierum. meorum nuntia mihi. Ne 
tevoces me in dimidio dierum meorum. Hic videtur 
mihi propheticus chorus sublimius significare gen- 
tium per Salvatorem nostrum vocationem , lugere- 
que quod eam ipsi non sint consecuti. In futurorum 


namque bonorum adventu, quando gentes et ea- C 


rum reges non ultra patrios dtemones, sed Dominum 
adorabunt ; tali, inquit, tempore robur meum ener- 
vavit Dominus, ut dies meos przescinderet, ne ad 
illud tempus devenirem. Propheticus itaque chorus 
est qui respondet, sive potius qui interrogat et a 
Deo sciscitatur qualis futura sit vita nostra. Edi- 
scere quippe peroptabat, num ad dies illos perven- 
tura vita ejus esset, queis incarnatus Unigenitus 
in terra conspiciendus erat. Viam autem virtutis 
ejus vocat ipsius in terram adventum : venit enim 
ut fortem illum alligaret; dimidium vero dierum 
suorum, seu vitz: suz, illud dicit. spatium, quo in 
contemplatione ejus presentis futurus erat. ltoga- 
bat ergo impleri totum vitse suz tempus , et quasi 


χαὶτὸν χοῦν αὐτῆς οἰκτειρήσουσι. Kal φοθηθήσογ- 
tai cà ἔθνη τὸ ὄνομά σου, Κύριε, καὶ πάντες ol βα- 
σιἀεῖς τὴν δόξαν σου. Εἰχότως δὲ μεταξὺ τοῦ εὖδο- 
χεῖσθαι τοὺς λίθους τοῦ προτέρου λαοῦ τὴν τῶν ἐθνῶν 
ἐπισυνάπτει χλήσιν, xal λευχότερον παρίστησιν, ὅτι 
τὸν σωτήριον ἀναλήψονταί ποτε φόδον, xal θεοσεδή- 
σουσιν. Οἱβασιωϊεῖς δὲ εἶπεν ἀντὶ τοῦ, αἱ βασι1εἴαι. 
Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔθνος, οὗ βασιλεία, fj ud προσχυγοῦσα 
τὴν δόξαν Χριστοῦ, fj χαθόλου ἢ ἀπὸ µέρους. "Οτι 
οἰἱκοδομήσει Κύριος τὴν Σιὼν, καὶ ὀφθήσεται ἐν 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Ἑτέρως δὲ οἰχοδομήσει τὴν Σιὼν ὁ 
Κύριος, τουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν ' οἰχοδομὴν δέ φημι 
x20' fjv ἐχτίσθη τὰ ἔθνη διὰ τῆς πίστεως ΄ xal τότε 
δοξασθήῄσεται ἐν αὐτοῖς. 


Ἐπέδ.εψεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπεινὦν, 
καὶ οὑχ ἑξουδένωσε τὴν δέησι αὐτῶν. Γραφήτω 
αὕτη εἰς γεγεὰν écópar , καὶ Aaóc à ατιζόµενος 
αἰνέσει τὸν Κύριον ' ὅτι ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους 
ἁγίου αὐτοῦ, Κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ civ γην ἐπέ- 
61εύε, toU ἀἁχοῦσαι τοῦ στεναγμοὺ τῶν πεπε- 
δηµένων, τοῦ «1ὖσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατω- 
µέγων, τοῦ ἀναγγεῖλαι ὀν' Σιὼν τὸ ὄνομα Κυρίου, 
xal τὴν alvscu αὐτοῦ ér ᾿Ἱερυσαλήμ. Ἐν τῷ 
συγαχθηγναι: «αοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ βασιλεῖς τεῦ 
δουεύει τῷ Κυρίφ. Απεκρίθη αὐτφὲν dq lox voc 
αὑτοῦ' Thr ὁ.Σ2ιγότητα τῶν ἡμερῶν µου àrárrecAór 
μοι. Mi ἀναγάγῃς µε ἐν ἡμίσει ἡμερῶν µου. Ύψη- 
λότερον δὲ δοχεῖ µοι διὰ τούτων ὁ προφητιχὸς χορὸς 
σηµαίνειν τὴν διὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν χλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν : ἀποχλαίεσθαι δὲ, ὅτι μὴ χαὶ αὐτοὶ ἔτυχον 
ταύτης. Ἐν γὰρ τῇ τῶν μελλόντὼν ἀγαθῶν παρου- 
σίᾳ, ὅτε τὰ ἔθνη καὶ οἱ τούτων βασιλεῖς λατρεύσουσιν, 
οὐχέτι τοῖς πατρφῴοις δαίμοσι, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ; ἐν 
αὐτῷ δὴ τῷ τοιούτῳ χαιρῷ, τὴν ἐμὴν, φησὶν, ἰσχὺν 
ἑχάχωσεν ὁ Κύριος, χολοθῶσαι τὰς ἡμέρας, ὡς μὴ 
φθάσαι xàpb εἰς Σχεῖνον τὸν καιρόν. Ὁ προφητι- 
κὸς μὲν οὖν ἐστι χορὸς ὁ ἀποχρινόμενος, Ἆτοι ἔρω- 
τῶν xal λέγων πρὸς τὸν Θεὸν ὁποῖος ἔσται ὁ ἡμέ- 
τερος βίος. Ηῦχετο γὰρ μαθεῖν εἰ φθάσειεν εἰς ἐχεί- 
νας τὰς ἡμέρας ἡ ζωὴ αὐτοῦ, χαθ᾽ ἃς ἔμελλεν ἑναν- 
θρωπήσας ἐπὶ γῆς φαίνεσθαι ὁ Μονογενής. Ὁδὸὺν δὲ 
ἰσχύος αὐτοῦ τὴν ἐπὶ γῆς παρουσίαν καλεῖ ' Άλθε γὰρ 
ἵνα δήσῃ τὸν ἰσχυρόν. "Ημιον δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἡμερῶν, 


produci vitam suam, ut ipsius rerum eventus con- p Ἆτοι τῆς ζωῆς, τὸ τέως ἓν θεωρίᾳ γενέσθαι τῆς 


spectu dignaretur; ita enim futurum erat ut tota 
vita ejus impleretur. Interea enim, ait, in presenti 
Qum hxc prenuntio, ac futura prospicio, in parte 
diei Dei constitutus videor: reliquus autem. mihi 
est ipse rerum prenuntiatazum conspectus, quem 
81 consequar, totum vite mee cursum accipiam ; 
sin scopum orationis mea non attingam, similis 
ero iis qui in dimidio dierum immature et intem- 
pestive vitam deposuerunt. Videturque mihi Serva- 
torem nostrum ob illa prophetarum vota dixisse : 
Multi prophele et justi voluerunt videre quc ros vi- 
delis, el non viderunt ; εἰ audire que auditis, et non 
audierunt ?', Secundum historiam vero dixeril: 


8! Majtb. xiij, 17. 


ἐπιφανείας. Ἡῦχετο οὖν πληρωθῆναι τὸν ὅλον αὑτοῦ 
χρόνον, xai οἷόν τε παρεχτᾳθῆναι τὴν ζωὴν αὐτοῦ, 
ὅπως ἂν xa αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως 
καταξιωθηναι οὕτω γὰρ ἔμελλεν d πᾶσα αὐτοῦ 
ζωὴ πληροῦσθαι. Τέως μὲν γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος, ὅτε ταῦτα προφητεύω, xal μέλλοντα ἔσεσθαι 
προορῶ, ἔοικα ἓν µέρει ἡμέρας εἶναι Θεοῦ. λείπει 
δὲ pov dj αὐτοψία τῆς τῶν προφητευοµένων ἐχθά- 
σεως,ῆς εἰ τύχοιμι, τελείαν λήψοµαι τὴν ἐμαυτοῦ δωήν' 
εἰ δὲ ἀστοχήσω τῆς εὐχῆς, ἔοιχα τοῖς Ev ἡμίσει ἡμε- 
ρῶν tijv ζωὴν ἀτελῆ xa ἄωρον ἀποτιθεμένοις. Καὶ 
μοι δοχεῖ διὰ τὰς τοιαύτας τῶν προφητῶν εὐχὰς 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν εἰρηχέναι ' IoAAol προφηται καὶ 
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δίκοιοι επεθύμησαν ἰδεῖν d ὑμεῖς BJAéxece, xal'A Dum me infirmum et gravatum cerno, suspicor mihi 


οὐκ εἶδον, xal ἁχοῦσαι d ἀχούετε, xal οὐκ fixov- 
σαν. Κατὰ δὲ τὴν ἱστορίαν , Βλέπων, φησὶν, ipav- 
τὸν ἀτονοῦντα καὶ βαρυνόµενον, ὀλίγον ὑπολαμθάνω 
χαιρὸν ὑπολελεῖφθαί µοι ζωῆς. ΜΗ οὖν ἐἑκδημήσαιμι 
τοῦ σώματος ἓν τῷ ἡμίσει χαὶ ἀτελεῖ τῶν ἥμε- 
pov. Ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἕτη σου. ᾿Αναγχαίως 
προειπὠν' Μὴἡ ἀγαγάγης µε ἐν ἡμίσει ἡμερῶν 
µου, εὐξάμενός τε παραθεῖναι τὴν ζωὴν µέχρι τῆς 
ἐχδάσεως τῶν προφητενοµένων, συνορᾷ τὸ ἀδύνατον 
διὰ τὸ ἀσθενὲς καὶ ὁλιγοχρόνιον τῆς θνητῆς φύσεως * 


εἶτα ἔφη * Σοῦ μόνου, Κύριε, τὰ ἔτη εἰς γενεὰν καὶ - 


γενεὰν διατείνει * xal σὺ Ἶξεις εἰς ἐχείνην τὴν Υε- 


perbreve tempus vite residuum esse. Ne itaque in 
dimidio dierum et immature a corpore proflci- 
scar. In generatione generationum anni tui. Cum di- 
xisset, Ne revoces me indimidio dierum meorum, ac 
rogasset vitam suam usque ad rerum prenuntia- 
tarum eventum prorogari; videt hoc ob imbecillam 
et fluzxam mortalis nature conditionem fleri non 
posse; deinde ait: Tui solius anni, Domine, in ge- 
nerationem et generationem producuntur : tuque 
pervenies ad illam generationem et populum , de 
quibus superius dicebatur : Scribatur hec in gene- 
rationem alteram, et cztera, 


νεὰν, κἀχεῖνον τὸν λαὺν, περὶ ὧν ἀνωτέρω EMyexo* Γραφήτω αὕτη εἰς τὴν γεγεὰν ἑτέραν, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Κατ ἀρχὰς τὴν γὴν σὺ, Κύριε, ἐθεμείω- B ὮὙΎενο. 26.29. Initio tu, Domine, terram  fun- 


σας, καὶ ἔργα τῶν. χειρῶν σού εἶἰσιν' οἱ οὐρανοι. 
Λὐτοὶ ἀποοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις. El μὲν γὰρ 
οὗ συνῆσθα, qnot, χατ᾽ ἀρχὰς, ὢ Κύριε, χαὶ εἰ μὴ 
ἔργα τῶν χειρῶν σου ὑπῆρχον οἱ οὐρανοὶ, οὐχ οἷόν 
τε ἣν αὐτὰ µετατεθῆναι, οὐδὲ εἰς µεταθολὴν ἑλθεῖν : 
εἰ γὰρ ἁγένητα fjv, ἔμειναν ἂν καὶ ἀτελεύτητα * νῦν 
δὲ, Excel ποιητῆς αὐτῶν γέγονας, δυνατὸς εἶ xal παρ- 
αγαγεῖν αὐτὰ θελήσας - φύσεως γὰρ ὑπάρχουσι 
φθαρτῆς καὶ ἀπολλυμένης ' ὅτι, χαὶ μὴ πρότερον 
ὄντα, σῇῃ βουλῇ xai δυνάµει γἐχονεν. "Ev γάρ ἔστι 
µένον ἀεὶ, xal οὕποτε δυνάµενον μὴ εἶναι, δηλαδὴ 
σὺ αὐτὸς ὁ µόνος τῶν ὅλων ποιητής. Kal πάντες ὡς 
ἱμάτιον πα.αιωθήσονται, xal ὡσεὶ περιθό.λαιον 
ἀ Ίίξεις αὐτοὺς, xal ἑλιχθήσονται. Καὶ οἱ οὐρανοὶ 


dasti, et opera manuum tuarum sunt. coli. Ipsi 
peribunt, tu autem  permanes. Nisi enim a prin- 
cipio, Domine, fuisses , et nisi codi opera ma- 
nuum tuarum essent, non possent illa opera mu- 
tari, nec in aliam conditionem venire : nam si 
non facta essent, sine fine manerent. Jam verb 
quia eorum opifex fuisti, potes illa mutare οἱ 
velis : nam fluxa et corruptibilis nature sunt : 
quia cum non prius exsisterent, voluntate ac 
virtute tua condita sunt. Unum quippe est quod 
maanet, et nunquam non esse potuit, nempe tu 60: 
lus omnium conditor. Et omnes sicut vestimentum 
velerascent, et velut amictum volves eos, et volventur. 
Colli quoque etiamsi magnum prestantissimumque 


δὲ, εἰ xal µέγα καὶ ἑξαίρετόν τι τυγχάνουσι κτίσμα, C sint. opificium, attamen ipsi quoque corruptioni 


ἀλλ' ὅμως xai αὐτοὶ ὑποθληθήσονται qOopd: ἡ δὲ 
φθορὰ αὕτη γενήσεται αὐτοῖς εἰς ἀναχαινισμὸν, xal 
συστελεῖς αὐτοὺς εὐχερῶς οὕτως ὡς ἑλίσσει τις πε- 
ριδόλαιον ^. ἐλιχθήσονται γὰρ εἰς βέλτιον σχΏμα µετα- 
θαλλόμενοι, xal ἀλλαγήσονται, xal τροπὴν ἀγαθὴν 
ὑπομενοῦσι τὴν ἀπὸ τῆς παλαιότητος ἐπὶ whv &va- 
γαΐνισιν καὶ τὴν ἀφθαρσίαν. Σὺ δὲ d αὐτὸς cl, καὶ 
τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλείψουσι. Οἱ υἱοὶ cov δού.λων' 
σου κατασχηγώσουσι, xal τὺ σπέρμα αὐτῶν εἰς 
τὸν alova κατευθυγθήσεται. Καινοῖς (2) Υενοµένοις 
xai ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεθαρμοσθεῖσι, xal τὸ σπέρμα 


subjicientur : hzc autem corruptio ipsis in renova- 
tionem vertet, atque ipsos ita facile contrahes , ac 
si quis amictum convolvat : nam meliorem in for- 
mam volventur, ac mutabuntur atque conversionem 
optimam subibunt,.a vetustate nempe ad renova- 
tionem et incorruptionem translati. Tw autem idem 
ipse es, et anni tui. non deficient. — Filii servorum 
tuorum habitabunt, et semen eorum in seculum di- 
rigetur. Innovali scilicet erunt ac meliorem in for- 
mam translati, et semen eorum , scilicet servorum 
tuorum, in seculum dirigetur. 


ἑαυτῶν, δηλαδη τῶν δούλων σου, εἰς τὸν αἰῶνα χατευθυνθῄσεται. 


TQ AAYIA. ΡΡ’. 


Εὐ.όγει, ἡ ψυχή pov, τὸν Κύριον. Τάχα δὲ µέ- 
σην ἀπολειφθεῖσαν τὴν φυχὴν τοῦ σώματος xal τοῦ 
πνεύματος, τὸ μὲν aua ἐπὶ τὰς οἰχείας ἐπιθυμίας 
xai ἁἀνδραποδώδεις ἡδονὰς χαθέλχει, ὥσπερ ἀφ' 
ὕψους ἄνωθέν ποθεν καταθάλλον αὐτὴν) τὸ δὲ πνεῦμα 
πάλιν πρὺς ἑαυτὸ ἀνέλχει ἄνω που πρὸς θεὸν ἀνά- 
γον, χαν τοῦ Κυρίου μνημονεύειν παραχαλεῖ, εὖλο- 
γεῖν τε αὐτὸν, καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν διὰ παντὸς ἔχειν " 
ἡ αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν Όμνον διεγείρειν χαὶ εὖλο- 
γεῖν τὸν Θεὸν ἐγχελεύεται, χαλὸν ἑαυτῷ σωτηρίας 
q&ppaxoy τὴν εἰς τὸν Θεὸν εὐλογίαν προθαλλόµενος. 
Καὶ πάντα τὰ ἑἐντός µου τὸ ὄγομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
Toi; Σντὸς αὐτοῦ προστάσσει εὐλογεῖν τὸ ὄνομα Ku- 
ρίου, τουτέατι τῇ φύσει τῶν ἐσωθεν ἐξερχομένων δια- 

(2) Sic. 


IPSI DAVID. CII. 


Vgns. 1. Benedic , anima mea, Domíno, Fortasse 
mediam relictam animam inter corpus et spiritum, 
corpus quidem ad proprias concupiscentias et servi- 
les voluptates pertrabit , quosi ex sublimi et altissi- 
mo lóco dejiciens illam ; spiritus vero contra ad se 
sursum trahit, et ad Deum adducit, hortaturque 
ut Dominum memoret, ipsi benedicat, ipsum pre 
oculis semper habeat : vel fortasse quemlibet seip- 
sum excitare ac Deo benedicere jubet, bonum sibi 
ad salutem esse Deo benedicere proponens. Et omnia 
interiora mea nomini sancto ejus. Nomini Domini 
benedicere jubet interiora sua , id est, cogitationes 
suas qui; ab intus procedunt, quarum duplex est 
ordo: alie enim prave sunt, nempe, cedes, fo-- 
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nicationes et furta spectantes ; αἰίῶ vero ΙΓ δη A λογισμῶν, ὧν διπλοῦν ἐστι «b τάγμα οἱ μὲν γὰρ µοχ- 


et salutares, nempe humanitas. temperantia et 
communitas. ls itaque cujus omnia iuteriora recta 
sunt et parata ad benedicendum nomini sancto 
Dei, interiori suo affectu recte utitur, ad gratia- 
rum actiones Deo agendas, aique omnia interiora 
sua consecrat, omnesque anims virtutes et co- 
gitationes ad divinum hymuum concitat. I5. enim 
ratiocinia, cogitationes, omnesque animi motus, 
alque varias ejus virtutes advocat , vin nempe 
cogitandi , discernendi, respiciendi , agendi , ima- 
ginandi, recordandi , et alias : nam multz in ani- 
ma virtutes variique motus sunt. Quare ιπθίο 
strenuum quidpiam cogitamus, modo concupisci- 
mus, mox judicamus ; aliquando quapiam desi- 


deramus, aliquando aversamur; ac rursum mode B 


aliquo tendimus, modo declinamus ; interdum 
mosti sumus, postea vero pacati, leti et tran- 


quilli, Omnes itaque hujusmodi anime (facultates 


divinus Spiritus hortatur ut benedicant Domino. 


XQuod si cui corporeo more dictum excipere ani- ' 


inus Sit, dicat, quia omnia corporis nostri inte- 
riora et viscera profundissima Dei sapientia con- 
cinnata sunt , ita ut inutile nihil in nobis sit , atque 
illa omnium mutua concordia et consensus ad Dei 
laudem et benedictionem conferat : jure ista quo- 
que ad Deo benedicendum evocari. Si itaque ani- 
mam ipsam corporeo more sermo effingit , et cor- 
poreas partes in ea partibus carente reponit ; 
partes attributas anime, qua sane in partes di- 
visibilis non est, alio ritu cogitabimug ; caputque 
dicemus , mentem ; collum opinionem, utpote qua 
ceu intermedia sit inter rationabile el irrationa- 
bile; pectus, animum ; ventrem, concupiscen- 
tiam : harum partium nominibus ceu virtutum 
singularum symbolis usi. 


Vgns, 9—4. Benedic , anima mea , Domino, et 
nolt oblivisci omnes reiributiones ejus. Qui propi- 
tiagtur omnibus iniquitatibus tuis, qui sanat omnes in- 
firmitates tuas : qui redimit de interitu vilam tuam, 
qui coronal te in misericordia et miserationibus. Hoe 
sunt retributiones nobis a Deo concessa : Primo 


θηροί εἰσι, φόνοι, μοιχεῖαι, xXonal* οἱ δὲ ἀστεῖοι xal 
σωτήριοι, φιλανθρωπία, σωφροσύνη, τὸ χοινωνικόν, 
"ῃ τοίνυν πάντα τὰ ἑντὸς χατώρθωται εἰς ἑτοιμότοτα 
τοῦ εὐλογεῖν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τὸ ἅγιον, οὗτος χα- 
à συμπαραλαμθάνει τὴν ἔνδον διάθεσιν εἰς ctv 
τοῦ θεοῦ εὐχαριστίαν, xat πάντα τὰ ἑντὸς χαθιεροῖ 
xai πάσας τῆς quy; τὰς δυνάµεις, xal πάντα λο- 
γισμὸν εἰς τὸν θεῖον ὕμνον ἀναχινεῖ - ἑντὸς γὰρ Exá- 
λεσε τοὺς λογισμοὺς xai τὰς ἑνθυμήσεις, xal πάντα 
τῆς ψυχῆς τὰ χινήµατα χαὶ τὰς διαφόρους δυνάµεις 
αὐτῆς, τὴν νοητιχὴν, τὴν διανοητιχὴν, τὴν βλεπτιχὴν, 
τὴν ὁρμητιχὴν, τὴν φανταστικὴν, τὴν μνημονευτιχὴν, 
κὰς ἑτέρας ' πολλαὶ γὰρ δυνάµεις xaX διάφορα χινη- 
µατα ἐν τῇ φυχῇ ' καθ᾽ ἃ ποτὲ μὲν σπουδαῖόὀν τι δια- 
νοούµεθα, ποτὲ δὲ ἐπιθυμοῦμεν, ποτὲ δὲ ἐπιθυμού- 
quaa. (1), ποτὲ δὲ χρίνοµεν ' xal ἄλλοτε μὲν ἐφιέμεθά 
τινων, ἄλλοτε δὲ ἀποστρεφόμεθα * xal πάλιν ἄλλοτε 
μὲν ὁρμῶμεν, ἄλλοτε δὲ ἐχχλίνομεν , xoi ποτὲ 
μὲν διαχείµεθα λυπηρῶς, ποτὲ δὲ εὐμενεῖς ἆσμεν 
xe φαιδροὶ καὶ ἀνειμένοι. Ἠάσας οὖν ὁμοῦ τὰς 
τοιαύτας τῆς ψυχῆς δυνάµεις προτρέπει τὸ θεῖον 
Πνεῦμα εὐλογεῖν τὸν Κύριο. El δὲ xai σω- 
ματιχώτερον βουληθείη τις ἐχλὰδεῖν τὸν λόγον, εἴποι 
ἂν, ἐπειδὴ xal τού σώματος τοῦ ἡμετέρου πάντα τὰ 
ἐντὸς ἔγχατά τε xaX σπλάγχνα βαθντάτῃη θεοῦ copia 
κατεσχεύασται, ὡς μηδὲν ἄχρηστον εἶναι τῶν ἐν 
ἡμῖν, συμθάλλεαθαι δὲ τῇ τοῦ θεοῦ δοξολογίᾳ τε καὶ 
εὐλογίᾳ τὴν ὁμοῦ πάντων πρὸς ἄλληλα συµφωνίαν 
τε xal ἁρμονίαν, εἰκότως xal ταῦτα ἐπὶ τὴν τοῦ 
θεοῦ εὐλογίαν χέχληται. El μέντοι τὴν φυχὴν αὐτὴν 
σωματοειδῶς ὁ λόγος πλάττει, xal µέρη σωματιχὰ 
τῇ ἀμερεῖ περιπλάττει, ἑτέρως νοῄσομεν iz' αὐτὴ 
τὰ περιτιθέµενα µέρη τῇ ἀμερείᾳ τῇ χατὰ duyhv, 
οἰχείως χεφαλὴν μὲν τὸν νοῦν, αὐχένα δὲ τὴν δόξαν 
ὡς ἐν µέσῳ λογιχοῦ xal λόγου ' στῆθος τὸν θυμὸν, 
γαστέρα τὴν ἐπιθυμίαν, τοῖς τῶν μερῶν ὀνόμασι 
συµθόλοις τῶν δννάµεων χρώμενοι. 

EvAÓóye, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ 
ἐπιανθάνου τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. Τὸν εὐξ- 
«ἑατεύογτα πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, τὸν ἰώμε- 
vor Xácac τὰς νόσους σου, τὸν .υτρούμενον ἐκ 
φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στεφανουντά σε iv 
&Aés: καὶ οἰχειρμοῖς. Λὗταί εἰσιν αἱ περὶ ἡμᾶς ἀντ- 


propitiationem poguit pro peccatis nostris, quie in p αποδόσεις τοῦ θεοῦ: Πρῶτον ἱλασμὸν ἔθειχε τῶν 


errore et idololatria admisimus : singulisque eo- 
rum propitius ille fuit, supplicationem pravertens , 
veniamque tribuens per propitiationem suam , qua 
est Christus ; secundo, quia etiam post remissio- 
nem te, o anima, infirmari contigit, in humapos 
affectus delapsam : et has sgritudines Servator 
rationabilibus et spiritualibus remediis, que in 
divinis ejus Scripturis fundata sunt, curavit ; ad 
bc tertio, vitam tuam , que in corruptionem 
cessura, el a morte absorbenda est, secundum 
illud, Anima qu peccaverit , ipsa morietur **, mi- 
sericordim sux consentaneam rem agens, ac prz- 
9 Ezech. xvii, 4. 


ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, ἃς ἓν πλάνῃ καὶ εἰδωλολατρείᾳ 
διεπραξάµεθα. xal ἴλεως ἑχάστῃ τούτων ἐγένετο, 
προλαθὼν πᾶσαν ἱχετηρίαν καὶ τὴν ἄρεσιν δοὺς διὰ 
τοῦ ἱλασμοῦ αὑτοῦ, ὃς ἐστι Χριστός δεύτερον δὲ, 
ἐπειδὴ χαὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν συνέθη σε νοσεῖν, ὦ 
Ψυχἠ, ὑπολισθήσασαν τοῖς ἀνθρωπίνοις πάθεσι, xol 
ταύτας τὰς νόσους ὁ Σωτὴρ xai λογικοῖ καὶ 
σωτηρίοις φαρμάχοις, τοῖς ἓν ταῖς θείαις αὐτοῦ T'pa- 
φαῖς χαταθεθληµένοις, ἐθεράπευσε * ερίτον ἐπὶ τού- 
τοις τὴν ζωήν σου µέλλουααν χωρεῖν εἰς φθορὰν, 
xai χαταπίνεσθαι ὑπὸ τοῦ θανάτου, χατὰ vb, Ἑυχὴ 
ἡ ἁμαρτοῦσα, αὐτὴ ἀποθαγεῖεαι, ἀκόλουθα τῷ 


(1) Ἐπιθυμοῦμεν... ἐπιθυμουμεθα. ΑΙἰοτυϊίτυσι redundare videtur. EpiT. PATROL. 
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αὑτοῦ πράττων ἑλέῳψ, λύτρα δοὺς ὑπὲρ coU τῷ θα” A mium pro te morti sanguinem Unigeniti tribuens, 


νάτῳ τὸ τοῦ Μονογενοῦς αἷμα, ἑλυτρώσατο: τέταρτον, 
οἰχείᾳ φιλανθρωπίᾳᾷ xai ἑλέει xat οἱχτιρμοῖς χρώµε- 
νος, ἀπεὶ ἐξ ἔργων οὐδεὶς διχαιοῦται, ἑστεφάνωσέ σε 
τῷ τῆς υἱοθεσίας χαρἰσματι. Καὶ ἁπλῶς οὗτός σοι 
δεδώρηται τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, οὕτός σοι 
δεδώρηται τῶν παθῶν τὴν fact, τῆς ἀναστάσεως 
τὴν ἐλπίδα, τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος, xal τὸν 
τῆς ἀφθαρσίας χιτῶνα ἑνέδυσε, xal χάριτι σέσωχε. 
Χάριτος Yào χαὶ φιλανθρωπίας ὁ στέφανος. Καὶ 
ταῦκα πάντα ἕδνα τοῦ νυμφίου xat Giopa * πίστιν γὰρ 
ἡ νύμφη προσενήνοχε µόνον. O0 µόνον δὲ, ἀλλὰ xa 
πνευματιχῶν ἀγαθῶν σε ἐνέπλησεν, f) καὶ τὴν «ἐν 
ἀγαθοῖς ἐπιθυμίαν σου ἐπλήρωσεν, ὃς τήν γε ψυχτὴν 
Φυχην ἀπαγορεύει, δίδωσι δὲ ἀγαθὰ τοῖς αἱτοῦσιν ab 
τόν. El δὲ βούλει κατὰ ταὐτὸν ἰδεῖν παθήµατα χαὶ 
ἁμαρτήματα λνόµενα, ἔχεις τὸν παράλυτον τῆς δι- 
πλῆς ταύτης ἁπολαύσαντα χάριτος ' Ίχουσε γὰρ, 
Ἀφέωνταί συι αἱ ἁμαρτίαι σου, xaX, Ἄρον τὸν 
πρἀδδατόν σου * οὕτως fj ἁμαρτωλὸς γυνὴ τετύχηχε 
«ῆς ἀφέσεως, ὁ λῃστὴς, οἱ τελῶναι, ἁπλῶς ἅπαντες 
ol πιστεύσαντες. 

Τὸν ἐμπιμπ.]ῶντα ὃν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν 
σου, ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ »εότης σου: 
ὥστε ἀναχαινίζεσθαι αὐτὴν τὸν παλαιὸν ἀποθεμένην 


liberavit ; quarto, propria clementia , misericordia 
et miserationihus usus, quia nemo ex operibus ju- 
stificatur, adoptionis te gratia coronavit. In sum- 
ma, hic te peccatorum venia donavit, morborum 
animi medelam tribuit, necnon spem resurrectio- 
nis, pignus Spiritus: ac te ipncorruptionis veste 
induit, gratia sua salvum fecit. Nam gratiz et cle- 
mentie corona est. Áique hzc omnia, dotalia 
sponsi munera et dona sunt : sponsa quippe solam 
fidem obtulit. Neque solum illis , sed etiam spiri- 
tualibus bonis te replevit ; sive etiam tuo in bonis 


, desiderio satisfecit, qui frigidam animam repu- 


diat , bona vero petentibus se tribuit. Quod si vo- 
lueris morbos simul et peccata soluta videre, ha- 
bes paralyticum hac duplici gratia donatum ; audi- 
vit enim, Dimittuntur tibi peccata tua, et, Tolle 
grabatum tuum ** : sic. peccatrix mulier remissio- 
nem consecuta est; sic latro, publicani, ac de» 
mum omnes qui crediderunt. 


σεας. D. Qui replet in. bonis desiderium tuum, 
renovabitur ut aquile juventus (ua ; ita ut priori 
deposito homine, ac novo , qui renovatur ad cogni- 


ἄνθρωπον, τὸν δὲ vlov, τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπί- — tionem Creatoris sui, adjuncto, et ipsa renovetur. 
Ύνωσιν τοῦ χείσαντος αὐτὸν, λαµθάνουσαν. Οὕτω 6, — Sicautem, ait, juventus tua renovabitur, ut nubquam 
φησὶν, fj νεότης σου ἀναχαινισθήσεται, ὡς µηχέτι — vetlerascat, neque ad corruptionem rursus abeat, 
παλαιοῦσθαι, μηδὲ εἰς φθορᾶν αὖθις χωρεῖν, ἀεὶ δὲ — sed semper vegeta maneat in incorrupta vita. Cum 
παραμένειν ἓν τῷ νεάξειν ἓν τῇ ἀφθάρτῳ ζωῇ. Ἐπεὶ C autem aquila sit avium rex , altissimeque volet , ac 
δὲ ὁ ἀετὸς τῶν ὀρνέων ἑἐστὶ βασιλιχώτατον, ἀλλὰ xaX — sola inter animalia solares radios valeat obtueri, 
ὑψιπετέστατος, µόνος δὲ ζώων ἡλίου φωτὸς µαρµα- ipsumque atiente conspicere; renovationem ani- 


ρυγαῖς ἀντωπεῖν δυνατὺς, καὶ ἁτενὲς ἀφορᾶν αὐτῷ, 
εἰχότως thv ἀνανέωσιν τῆς φυχῆς, xat τὴν ἀπὸ γῆς 
εἰς οὐρανὸὺν πτῆσιν, xal τὸν βίον αὐτῆς τὸν àv ἄχρῳ 
qur γενησόµενον, ἀετοῦ φύσει παρέθαλε. 

Ποιὼν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος, καὶ κρἰµα πᾶον 
τοῖς ἀδικουμένοις, ἐγγώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ 
Μωσῃ, τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴ.ἲ τὰ θε.Ἰήματα αὐτοῦ. 
'Ex τῆς αὐτῆς δὲ Μωσέως Γραφῆς µαθήσῃ ὁποῖα 
Χρίματα παρέσχε τοῖς ἁδιχουμένοις. χρίσει γὰρ δι- 
xaíq μετῆλθε τοὺς Αἰγυπτίους, πληγαῖς θεηλάτοις 
Χολάσας αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν αὑτῶν ἡδικχημένων υἱῶν 
Ἰσραῇλ. Οἰκείρμων καὶ ἑλεήμων ὁ Κύριος, µα- 


ma, et e terra ad celum volatum, vitamque su- 
premo in lumine versaturam aquile nature me- 
pito comparavit. 


VrRs. 6-16. Faciens misericordias Dominus , et 
judicium omnibus injuriam patientibus , notas fecit 
-wias suas Moysi, filiis Israel voluntates suas. Ex 
ipsa vero Moysis Scriptura edisces, qualia pro ke- 
sis judicia tulerit : justo namque judicio JEgyptios. 
invasit , divinitus inflictis plagis castigans illos pro-- 
pter filios Israel ab ipsis pessime habitos. Misera- 
tor εἰ misericors Dominus, longanimis εἰ multum- 


κρόθυµος καὶ zoAvéAsoc, οὐκ εἰς téAoc ὀργισθή- p) misericors , non in finem irascetur, neque in ater- 


σεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνγιεῖ. OO κατὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὸ κατὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν ἁνταπέδωκεν ἡμῖν. "Ott κατὰ τὸ 
ὄγος τοῦ obparov ἀπὸ τῆς γῆς ἐχραταίωσε Κύ- 
ῥιος τὸ ἔνεος αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς 'φοδουµένους 
αὐτόν. Καθόσον ἀπέχουσι ἁἀνγατοβαὶ dz) 


δυσμῶν, ἑμάκρυνεν» dp" ἡμῶν τὰς ἀνομίας- 


ἡμῶν. Καθὼς οἰκτείρι πατὴρ υἱοὺς, Φὀκτεί- 
pncs Κύριος τοὺς φοδουµένους αὐτὸν, ὅτι 
αὐτὸς Erro τὸ πλάσμα ἡμῶν. Μγήσθητε ὅτι 
χοὺς ἐσμεν' ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕεως ἐξανθήσει. 


*? Marc. 11, 9. 


num succensebit. Non secundum peccata mostra fecit 
nobis , neque secundum iniquitates nostras. retribuit 
nobis, Quoniam secundum altitudinem coli a terra 
correboravit Deminus misericordiam suam super ti- 
menles se. Quantum distat orius ab oecidente, longe 
[ecit a nobis iniquitates nostras. Quomodo miseretur 
pater filiorum , miserius est Dominus timentibus se , 
quoniam ipse cognovit figmentum nostrum. Recordare 
quoniam pulvis sumus; homo, sicut (enum dies ejus, 
tanquam flos agri, sic efflorebit. Quoniam spiritus 
pertransibit in illo et non subsistel , et non cognoscet: 
amplius locum suum. Quemadmodum a tenebr:s 
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ignoranti peccatis inductze ad lucem cognitionis A "Orc zvevua OujA0ev ἓν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, 


sue nos transtulit ; hecque fecit ut bonus pater 
insanientes filios miseratus , ac erga liberos male 
affectos majorem commiserationem assumens : eo- 
dem ille modo nos miseratus est, ac ex atheis οἱ 
timore carentibus, pios ac se timentes nos effecit. 


xal οὐκ ἐπιγγώσεται ἔτι τὸν τόπον abtov. Ὥσπερ 
ἀπὸ σχότους τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἀγνοίας ἐπὶ τὸ 
φῶς τῆς αὑτοῦ γνώσεως µετεστῄσατο ἡμᾶς χαὶ 
ταῦτα ἔπραξεν ὡς ἀγαθὸς πατὴρ σπλαγχνιζόµενος ἐπὶ 
υἱοῖς µεµηνόσι, καὶ ἐπὶ χαχῶς διαχειµένοις τέχνοις 


μείζονα οἴχτον ἀναλαθών " τὸν αὐτὸν τρόπον xal αὐτὸς ᾠχτείρησεν ἡμᾶς, ἐξ ἀθέων xa ἀφόδων εὖσε- 


θεῖς xaX φοδουµένους αὐτὸν ἀπεργασάμενος. 


Vgns. 17 19. Misericordia autem Domini ab cter- 
πο, εἰ usque in. mlernum super timentes eum. Et 
justitia illius in filios filiorum , his qui servant testa- 
mentum ejus, et memores sunt mandatorum illius ad 
faciendum ea. Huic simile illud : Faciens misericor- 
diam diligentibus me. Nam misericordia iDomini , 
ei compar ejus justitia in omnem generationem 


To ἔλεος δὲ τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ 
ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοδουµένους αὐτόν * xal 
4 δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν', 
τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ, καὶ µε- 
prnpéroic τῶν ἐντο]ῶν αὐτοῦ, τοῦ ποιῆσαι ab- 
tdc. Ὅμοιον xaX τὸ, Ποιῶν ÉAsoc τοῖς ἁγαπῶσί 
µε. Παρατείνει γὰρ τὸ ἔλεος Κυρίου, xal ἡ σύζυγος 


extenditur in timentes eum, et in filios eorum , id B αὐτοῦ δικαιοαύνη, elg πᾶσαν τὴν γενεὰν ἐπὶ τοὺς 


est , in semulatores gestorum ipsorum , in eos sci- 
licet , qui non modo przceptorum ejus recordantur , 
sed sermonibus opera adjiciunt, et hoc modo vi- 
tam concinnant suam. Ea quippe dantur, non ut 
ipsorum nudam memoriam et notitiam servemus ; 
sed ut memoria ad operandum utamur. lllud quo- 
que Servator declarat his verbis : Qui habet man- 
deia mea, et servat ea, ille est qui diligit me **: 
nam observationi tantum, non memorie eorum, 
merces debetur ; neque auditores , sed cultores le- 
gis justificabuntur. Pulchre autem lex Dei testamen- 
fum vocata est, ut qui eam observamus, beredi- 
tatem inde, speremus. (Quod autem natura quidem 
nostra fluxa sit, divina vero clementia debitam pro- 


φοθουµένους αὑτὸν xal τοὺς υἷους αὐτῶν, τουτέστι 
τοὺς τῶν ἔργων αὐτοῦ ζηλωτᾶς, τοὺς οὐχ ἁπλὼῶς 
µεμνημένους τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπιτιθέντας 
τοῖς λόγοις τὰ ἔργα, xai χατὰ ταὺτὸ τὸν οἰχεῖον βίον 
ῥυθμίζοντας, Δίδονται γὰρ αὗται οὐκ ἐπὶ τῷ µνή- 
µην αὐτῶν ψιλὴν καὶ γνῶσιν ἔχειν ἡμᾶς, ἀλλὰ µνί- 
µην εἰς vb ποιῆσαι. Τοῦτο xal ὁ Σωτὴρ παρἰατησιν 
εἰπών' Ὁ ὄχων τὰς ἐντο.άς µου καὶ τηρῶν αὐτὰς, 
éxsiróc ἐστι ὁ ἁγαπῶν µε" τῆς γὰρ ποιήσεως 
ἁλλ᾽ οὐ τῆς µνήµης αὐτῶν µόνης ὁ μισθός. xal οὐχ 
οἱ ἀχροαταὶ, ἀλλ’ ol. ποιηταὶ τοῦ νόµου διχαιωθήσον- 
ται. Καλῶς δὲ διαθήἠχη ὁ νόµος τοῦ θεοῦ προασηγό- 
ῥευται , ἵνα χληρονοµίαν ἑἐλπίζωμεν t£ αὐτῆς οἱ 
φυλάσσοντες. " Οτι δὲ ἡ μὲν φύσις ἡμῶν ἐπίχηρος, 


genitoribus justiti; mercedem usque ad nepotes C ἡ δὲ θεία φιλανθρωπία xat μέχρις ἑγγόνων διατηρεῖ 


conservel, sexcenta hujusce rei testimonia repe- 
rias. Nam ob Abrahami, Isaaci et Jacobi justitiam , 
populum ex iis postea exortum vocatione et peeu- 
liari providentia dignatus est. Jehu autem usque 
ad quartam generationem regnum conservavit , 
etiamsi non omnino pietate praeditus esset ; quia 
in principio regn! sui studium erga Deum exhibue- 
rat. Mirabili vero Davidi-inexstiuctam custodivit ge- 
neris scintillam , etsi impii multi inter ejus posteros 
exorti sint. Dominus in celo paravit thronum suum, 
et regnum. ipsius omnibus dominabitur. Accurate 
dictuip est, omnibus dominabitur ; sed non , omni- 
bus dominatur, quia non omnes digni sunt regno 
illius. Quamobrem iis qui evangelicam vitam exi- 
gunt, regnum colorum Salvator pollicitus est. 
Alio item intelligendi more omnibus dominatur, 
etiam iis qui regno coelorum indigni sunt impe- 
rans ; quatenus nempe omnium Dominus est. 


Vkns. 20. Benedicite Domino, omnes angeli ejus , 
potentes virtute , facientes verbum illius ad audien- 
dam vocem sermonum ejus. Superius quidem Spiri- 
ritus divinus hominis animam ad gratiarum actio- 
nem et benedictionem Dei invitabat dicens, Bene- 
dic , anima mea, Domino; nunc autem, quia throni 
Dei et celestium mansionum , quas dignis Deus 


9 Joay. xiv, 21. 


τὴν τοῖς προγόνοις ὀφειλομένην τῆς δικαιοσύνης 
ἀντίδοσιν, µυρία ἂν εὗροις μαρτύρια. Διὰ γὰρ τὴν 
τοῦ ᾿Αθραὰμ διχαιοσύνην, xal τὴν τοῦ "Icaàx xal 
ἹἸαχὼδ, τὸν ἐξ αὐτῶν φύντα μετὰ ταῦτα λαὸν «t. 
κλήσεως xai τῆς οἰχείας ἐπισχοπῆς κατηξίωσε * τῷ 
Ἰηοῦ µέχρι τετάρτης γενεᾶς τὴν βασιλείαν τετ{ήρηχε, 
καΐτοι μηδὲ τελείαν χτησαµένῳ εὐσέδειαν, &XY Ev τῇ 
ἀρχῇ τῆς βασιλείας ἐπιδειξαμένῳ τὸν ζηλον: τῷ 
θεσπεσίῳ Δαυῖδ, ἄσθεστον ἐτήρησε τὸν τοῦ γένους 
σπινθιρα, καὶ ταῦτα πολλῶν δυσσεθῶν ἓν uéow βε- 
6λαστηχότων. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἠτοίμασε τὸν 
θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων 
δεσπόσει. ᾿Ακριθῶς δὲ τὸ πάντων δεσπόσει, εἴρη- 
ται, ἀλλ οὐ, πάντων δεσπόζει" bnt μὴ πάντες 
ἄξιοι τυγχάνουσι τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Διὸ τοῖς τὸν 
εὐαγγελιχὸν χατορθοῦσι βίον τὴν τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείαν 6 Σωτὴρ ἑἐπηγγείλατο. Δεαπόζει Ob πάντων 
καθ) ἑτέραν ἐπίνοιαν καὶ τῶν ἀναξίων τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ χρατῶν, ola. δὴ πάντων Κύριος. 

Εὐ.λογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐ- 
τοῦ, δυγατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν «Ἰόγον αὐτοῦ, 
τοῦ ἁκοῦσαι τῆς φωνηῆς τῶν «Ἰόγων αὑτοῦ. Άνω- 
τέρω μὲν τὸ θεῖον Ἠνεῦμα τὴν τοῦ ἀνθρώπου φυχὴν 
ἐχάλει ἐπὶ τὴν εὐχαριστίαν xal τὴν εὐλογίαν τοῦ 
Θεοῦ, φάσκον ᾽ Εὐ.όγει, ἡ ψυχή pov, τὸν Κύριον 
νῦν δὲ, ἐπειδὴ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ ἐμνημόνευσε, 
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xal τῶν οὐρανίων διατριδῶν, ἃς τοῖς ἀξίοις 6 θεὺς Α praeparavit , mentionem fecit , admodum congruen- 


ἠτοίμασε, σφόδρα ἀκολούθως ταῖς οὐρανίοις δυνάµεσι 
συγχαίρειν τῇ τῆς ΨψΨυχῆς σωτηρίᾷ παραχελεύεται, 
κατὰ τὸν σωτήριον λόγον φήσαντα χαρὰν ἔσεσθαι ἓν 
τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι’ ἀλλά 
καὶ εἰς τέλος yer τὴν ἀνθρώπου duyhv καὶ τὰς 
οὑρανίους δυνάμεις * τὸ γὰρ αὐτὸ τῆς εὐλογίας Ep- 
γον καὶ ταύτῃ χἀχείνοις ἐπιτάττει. Δυγατοὶ lo xot, 
ποιούντες τὸν «Ἰόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς 
φωνῆς τῶν Aóyur αὐτοῦ. Τὰ μὲν χατὰ ob, φησὶν, ὢ 
Φνχὴ, ἐξασθενεῖ πρὸς τὸ χατ ἀξίαν ὑμνεῖν τὸν 
Θεόν ' ix µέρους δὲ ὅμως τοῦτο ποίει. Ἴσθι δὲ, ὅτι 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύῖ ὄντες, xa ἁδιαπτώ- 
τως τὸν λόγον αὐτοῦ ποιοῦντες, ἄξιοί τε ἀχούειν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ χαὶ τῶν λόγων αὐτοῦ, πρεπόντως χαὶ 
κατ ἀξίαν εὐλογοῦσιν αὐτόν. El δὲ χαὶ ἐν ἀνθρώποις 
εἶέν τινες tbv ἰσάγγελον βίον µετερχόμενοι, ἅτε τὴν 
εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου φοροῦντες, ἰσχύοντες δὲ xal 
αὐτοὶ ποιεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, xat δυνατοὶ τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ὑπαχούειν, χατὰ τὸν φήσαντα Πάντα ἱσχύω 
ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε. Καὶ οὗτοι, ἰσάγγελοι ὄν- 
τες, θὐλογείτωσαν αὐτὸν. Μηδεὶς δὲ τῶν παραθαι- 
νόντων τὸν λόγον αὐτοῦ xal παραχουόντων τῆς φω- 
νῆς αὐτοῦ, προπετέστερον τθλµάτω τοῦτο ποιεῖν. 
Εὐ.λογεῖτε τὸν Κύριο», πᾶσαι αἱ δυγἆμεις ab- 
τοῦ, «ειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὰ ÜeAnpata 
αὐτοῦ. Ὁ μὲν Δαυῖδ, ἐπειδήπερ clot xal ἀντιχείμεναι 
δυνάµεις, σφόδρα ἀναγκαίως ἐπιφέρει τό’ «1ειτουρ- 


γοὶ αὐτοῦ, ποιοῦγτες τὰ θεἸήματα αὐτοῦ, δειχνὺς. 


τίνας βούλεται xai ὁποίας δυνάμεις εὐλογεῖν τὸν θεόν’ 
ἅτι μὴ πάσας, μηδὲ τὰς ἑναντίας, ἀλλὰ μόνος τὰς 
ἀξίας τὰς ἂν διαφόροις τάξεσι λειτουργούσας αὐτῷ, 
ήτοι ποιούσας αὑτοῦ «b θέληµα. Λειτουργοὶ γάρ εἰσι 
Θεοῦ δυνάµεις ὑπερητοῦσαι αὐτῷ εἰς ἃ βούλεται ποιεῖν 
δε αὐτῶν bx εὑεργεσίᾳ καὶ ὠφελείαᾳ παντός ' διὸ xal 
ποιεῖν τὰ θελήµατα αὐτοῦ εἴρηνται. Εὐ.ογεῖτε τὸν 
Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐγ' παντὶ cóxq τῆς 
δεσποτείας αὐτοῦ. Εὐ.Ίόγει, ἡ γυχή µου, τὸν Κύ- 
ριον. Ἡ τῆς ἀχολουθίας διάνοια τοῦτον ἔοικεν ὑπο- 
θάλλειν τὸν vouv* El μὲν ἀγγέλων ἣν, φησὶ, µόνον, 
xai θείων δυνάµεων xaY οὑρανίων λειτουργῶν θεοῦ 
τὸ εὐλογεῖν αὐτὸν, χαλῶς ἂν εἶχες, ὦ φυχἠ, ὑποστέλ- 
λεσθαι ἑαυτὴν, τοῖς χρείττοσι παραχωροῦσα τὴν εὖλο- 
lav: ἐπειδὴ δὲ ὁ θεῖος λόγος πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 


ter cojestes virtutes jubet animz saluti congau- 
dere, secundum hoc Salvatoris dictum, scilicet , 
gaudium fore in coelo super uno peccatore ραπὶ- 
tentiam agente *!: sed etiam cum hominis ani- 
mam , tum coelestes virtutes in finem agit: idem 
enim benedicendi munus tam illi , quam istis pre- 
scribit. Potentes virtute , facientes verbum illius , ad 
audiendam. vocem sermonum ejus. Quod ad te spe« 
ctat, o anima, imbecilla infirmaque es ad Deum 
pro dignitate celebrandum : attamen id ex parte 
exsequaris. Scito autem angelos ejus, cum poten- 
tes virtute sint , et indesinenter verbum Dei faciant, 
dignique sint qui vocem et sermonem ejus audiant , 
decenter ac condigne ipsi benedicere. Quod οἱ qui- ' 
dam inter homines sint qui vitam angelice parem 
ineunt, utpote qui imaginem ccelestis cireumferant,, 
3C ipsi quoque verbum ejus exsequi et vocem au- ' 
dire valeant , secundum eum qui dieit, Omnia pos- 
sum in eo qui me confortat *!; hi quoque angelis 
pares cum sint , benedicant ei. Nemo autem eorum, 
qui verbum ejus transgrediuntur ac voci ejus non 
obtemperant, temere hoc agere presumat. 


Vens. 21, 92. Benedicite Domino, omnes virtutes 
ejus, ministri ejus, qui facitis voluntates ejus. Quo- 
níam adversariz quoque virtutes sunt, ideo David 
necessario illud"adjieit, ministri ejus, qui facitis 
voluntates ejus : declarans quas et cujusinodi vir- 


C tutes Deo benedicere velit : non omnes quippe, 


neque adversarias; sed solum eas que dignze sunt, 
et variis ordinibus ipsi ministrant, sive quee. faciunt 
voluntatem ejus. Nam ministri Dei sunt virtutes 
ipsi ad quaslibet munera pro beneficio et utilitate 
universi ministrantes : quare voluntates ejus exsec 
qui dicuntur. Benedicite Domino, omnia opera ejus, 
in omni loco dominationis ejus. Benedic, anima mea, 
Domino. Hxc seriei mens et sententia videtur esse: 
Si angelorum, inquit, solummodo, divinarum vir- 
tutum, celestiumque Dei minisworum officium es- 
set ipsi benedicere, recte posses, o anima, te con- 
tinere, ac te melioribus benedictionem cedere ; quia 
vero divinus sermo cunctis ejus operibus przcipit 
ut Domino benedicant; par est enim omnem crea- 


εὐλογεῖν τὸν Κύριαν προστάττει' προσήχει γὰρ πᾶσαν 9 turam. pro facultate, congruentem Deo bymnum 


τὴν χτίσιν χατὰ τὴν αὐτῆς δύναμιν τὸν πρέποντα 
Όμνον ἀποδιδόναι τῷ θεῷ ' τί µέλλεις, ὦ ψυχἠ; Οὐχὶ 
χαὶ αὐτὴ, ἅτε ἔργον οὐκ εὐχαταφρόνητον οὖσα τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ χατ᾽ εἰχόνα ἑαυτοῦ πεποιηµένη, ἀνεγείρῃ 
σεαυτὴν ἐπὶ τὴν θεολογίαν xai εὐλογίαν τοῦ Θεοῦ ; 
Ἐπειδὴ ἡ δεσποτεία αὐτοῦ, χλτὰ τὸ εἰρημένον, πάν- 
των δεσπόζει, οὐρανίων, ἐπιγείων, χαταχθονίων, ἆχο- 
λούθως πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὡς ἂν ὑπὸ τὴν αὐτοῦ 
δισποτείαν ὄντα, τὰ σύμπαντα γὰρ, qnot, δοῦλα cà, 
ὡς ποιηµατα, εὐλαγείτω αὐτόν. Καὶ πῶς εὐλογοῦσι 
τὰ ἄλογα xai τὰ ἄφυχα; Ὡς οὐρανοὶ διηγοῦνται δύ- 
ξαν Θεοῦ, πάντως ἀντὶ φωνῆς χρώµενα τῇ ὄψει εἰς 


31 Luc. xv, 7... ?* Philipp. iv, 13. 


emittere, quid cunctaris, o anima? Nunquid eliam 
ipsa, utpote opus Dei non spernendum, sed ad ima- 
ginem ejus factum, temetipsam excitas ad divinas 
laudes et ad benedicendum Deo? Quoniam domina- 
tio ejus, ut dictum est, omnibus imperat coelesti- 
bus, terrestribus et infernis; ideo omnia opera 
ejus, utpete ipsius dominationi subdita, ipsi bene- 
dicant. Nam omnia, inquit, tibi subdita,utpote opi- 
ficia tua, benedicere tibi debent. Et quomodo bene- 
dicant irrationabilia et inanimata ? Quo modo coeli 
enarrant gloriam Dei, qui sane conspectu suo ceu 
voce, ad exhibendam Dei virtutem utuntur ; unde 
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celebrandum provocor. Et alias solent plerumque 
prophete etiam irrationabilem naturam ad Dei lau- 
des efferendas assumere, quasi rationabilis non 
sufficiat, uli revera pueri in camino fecerunt. Ce- 
terum omnibus in locis canere Judzis non conve- 
nit. Illi quippe ab iis qui se in captivitatem ab- 
duxerant, in Babylone ex canticis Sion cantare 
jussi, dixerunt, et quidem secundum legem agen- 
tes : Quomodo cantabo canticum Domini in. terra 
aliena * ? Nobis autem divinus Apostolus pracipit 
ut in omni loco orantes elevemus sanctas ma- 
nus ὃν, Idipsum Dominus Christus Samaritanze 
dixit, localem adorationem de medio tollens, cul- 
tuaque docens in Spirith et veritate exhibendum **, 


PSALMUS Ο/Η. 

Vgns. 4, 9. Benedic, anima, Domino : Domine 
JDeus meus, magnificatus es vehementer : con[essio- 
nem εἰ decorem induisti, amictus. lumine sicut vesti- 
snento. À creaturarum magnitudine, providentia et 
varietate docetur anima gaudere ac fiduciam su- 
mere : ita ut in eo glorietur, ac Dominum Deum- 
que suum magnum tantarum rerum opificem ascri- 
bat, eumque sibi proprium przdicet cum affectu 
dicens, Domine Deus meus. Confessionem et deco- 
rem indzisti, amictus lumine sicut vestimento. Quem- 
admodum is qui sensibili vestimento induitur, un- 
| dique tegitur; sic quod Dei lumen sustineri ne- 
queat, incomprebensibilem esse illius substantiam 


τοῦ ὑμνεῖν τὰς ἀφορμὰς, xal χινοῦμαι πρὺς εὔφη- 
μίαν τοῦ χτίσαντος.Άλλως τε εἰώθασιν οἱ προφΏταε 
xai τὴν ἄλογον φύσιν πολλάχις παραλαμθάνειν εἰς 
εὐφημίαν τοῦ θεοῦ, ὡς οὐκ ἀποχρώσης τῆς λογικῆς, 
χαθάπερ ἀμέλει xal οἱ παῖδες ἐν τῇ χαμῖνῳ. IIAhv 
τὸ by παντὶ τόπῳ ὥδειν οὐχ ἁρμόττει τοῖς Ἰουδαίαις. 
Ἐχεῖνοι γὰρ, ὑπὸ τῶν ἀνδραποδισάντων σαι προσ- 
ταχθέντες ix τῶν ᾠδῶν Σιὼν ὃν Βαθυλῶνι, ἕφασαν, 
ἔννομον ἀρῶντες Πῶς ἄσομαι τὴν φδὴν Κυρέου 
ἐπὶ γῆς d-Atorplac. Ἡμῖν δὲ ὁ θεῖος Απόστολος παρ-- 
εΥγγυᾷ ἐν παντὶ τόπῳ προσευχοµένοις αἴρειν ὁσίους 
χεῖρας. Τοῦτο xa à δεσπότης Χριστὸς πρὸς τὴν Σα- 
μαρεῖτιν ἔφη, τὴν τοπιχὴν ἀναιρῶν προσχύνησιν, τὴν 


B δὲ Ev Πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ[διδάσχων λατρείαν. 


ἙῬΑΛΜΟΣ PI* 

Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, cór Κύριον Κύριε ὅ 
θεός µου, ἐμεγα.τύγθης σφόδρα ἐξομολόγησιεν 
καὶ εὐπρέπειαν ἐγεδύσω, ἀναθδαλ1όμενος gec 
ὡς ἱμάτιο». Διὰ τῆς τῶν χτισμάτων µεγαλουργίας 
xai προνοίας xal ποιχιλότητος χαίρειν δὴ ἐν ταὐτῷ 
xa θάρσος ἀναλαμθδάνειν διδάσχεται ἡ φυχη, διὰ τοῦ 
σεμνύνεσθαι, χαὶ Κύριον ἑαυτῆς xal θεὸν τῶν τοσού- 
των μεγαλουργὸν ἐπιγράφεσθαι, xal ἰδιοποιεῖσθαι αὖ-- 
τὸν ἐν τῷ λέχειν' Ὁ θεός µου, μετὰ διαθέσεως, 
ἐξομολόγησυο καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω, ἀναδα.ἲ- 
νόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. Ὡς ὁ ἀναθαλλόμενος 
αἰσθητὸν ἵμάτιον πάντοθεν χαλύπτεται, οὕτω τὸ μὴ 
δύνασθαι διασχεῖν τὸ περὶ τὸν θεὸν φῶς, ἀχατάλη- 


declarat. Sed quid ais, ο David? Evangelista ait : C πτον αὐτοῦ τὴν οὐσίαν παρίστησιν. "AJAX τὶ φὴς, ὦ 


! Ipse est. [ιο vera, quo illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum *. Paulus vero dicit, 
ipsum lucem inhabitare inaccessibilem, et tu ais 
ipsum lumine indui sicut vestimento? Viden' neque 
prophetam, neque evangelistam, neque apostolum 
posse eam claritatem complecti ; sed 4 nominibus 
apud nos usitatis paulatim ascendentes, obscuram 
quamdam ineffabilis illius glori cognitionem af- 
ferre? Quia enim ignorant qus sit illa substantia, 
& rebus apud nos conspieuis pro facultate illam 
complecti conantur. 


Vgns. 5, 4. Extendens colum sicut pellem, qui 
tegit aquis superiora ejus : qui ponit nubes ascensum 


Aautb; 'O εὐαγγελιστής φησιν Ὅτι αὐτός ἐστι 
φῶς ἆἀ-ηθινὸν, ὃ Φωείζει xávca ἄνθρωπον ép- 
χόµεγον εἰς τὸν κόσμον. Ὁ δὲ Παῦλος, ὅτι φῶς ol- 
κῶν ἀπρόσιτον, σὺ περιδεδλῆσθαι τὸ φῶς αὐτὺν φὴς 
ὡς ἱμάτιον; Ὁρᾶς, ὅτι, x&v προφήτης T) τις, xdv εὖ- 
αγγελιστὴς, x3v ἁπόατολος, οὗ δύναται περιδράξα- 
σθαι τῆς σαφηνείας, ἀλλ᾽ ἀπὺ τῶν παρ ἡμῖν ὀνομά- 
των ἁἀναθαίνοντες χατὰ μιχρὸν ἁμυδράν τινα παρ- 
ιστῶσιν ἔννοιαν τῆς ἀῤῥήτου δόξης ἑχείνης. Ἐπειδὴ 
γὰρ αὐτὸ τί ποτέ ἐστι τὴν οὐσίαν οὐχ ἴσασιν, ἀπὸ τῶν 
παρ ἡμῖν λαμπρῶν φιλονειχοῦσιν ἐπιλαθέσθαι αὐτῆς 
ὡς οἵόν τε. 

Ἐκτείγων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥυ», ὁ στεγάζων 
ἐν ὕδατι τὰ ὑπερφα αὐτοῦ, à τιθεὶς γέφη τὴν ἐπί- 


suum, qui ambulat super pennas ventorum. Qui fa- D 6ασιν αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, 


cit angelos. suos spiritus, εἰ ministros suos ignem 
wurentem. Hinc, ut par est, seraphim Grace expli- 
cantur, incendentes ac comburentes. Et vox sera- 
phim incendium significare declaratur. Quare de 
angelica virtute dicitur : Qui facit angelos suos apiri- 
tus, et minisiros suos ignem urentem. 


Vegns. 5-18. Qui fundat terram super stabilitatem 
suam, non inclinabitur in. seculum seculi. Abyssus 
sicul. vestimentum amictus ejus, super montes sta- 
bunt aquo. Ab increpatione tua. fugient, a voce toni- 


ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ zvebpaca, καὶ τοὺς 
ειτουργοὺς αὐτοῦ πρ φ.έγον. Ἐντενθεν εἰχότως 
ἑρμηνευόμενα τὰ σεραφὶμ, εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνὴῆν 


᾿ἐμπιπρῶντες ἡ ἐμπρησταὶ σηµαίνουσι. Καὶ τὸ, σε- 


ραφὶμ τὸν ἐμπρησμὸν δηλοῦν λέγεται. Ad) περὶ της 
ἀγγελιχῆς δυνάµεως εἴρηται' Ὁ xou ἀγγέ-ους 
αὑτοῦ πνεύματα, λαὶ τοὺς «ειτουργοὺς αὐτοῦ 
πῦρ φ.]έγον. 

Ὁ 0sueAuor τὴν γην ἐπὶ τὴν ἀσφάντειαν abtne 
οὐ χάιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰώνος. Ἀόυσ- 
σος ὡς ἱμάτιο' εὸ περιδόλαιον αὐτοῦ, ἐπὶ vor 
ὀρέων στήσονται ὕδατα. Ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου 


*9GPgal. cxxxvi, ᾱ, * E Tim, απ, ὃ 3 Joan. iv, 24. ** Joan. 1, 9. 
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φούξονται, dxó φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσου- Α trui tui formidabunt. Aseendunt. montes. et. descen- 


Cir. Ἀναδαίνουσιν' ὄρη, xal καταθαίνονσι πεδία 
εἷς τόπον ὃν ἐθεμε.ίωσας αὐτοῖς. Ὅριον ἔθου. ὃ 
οὗ παρε. εὐσονται, οὐδὲ ἐπιστρέψουσι χαλῦψαι 
τὴν γήν. Ὁ ἑξαποστέι Ίων πηγὰς ἐν φάραγέυ», 
dvà μέσον τῶν ὀρέων διεἸεύσονται Όδατα. Πο- 
τιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, προσδέξονται 
ὄναγροι elc δίψα» αὐτῶν. Ex" αὐτὰ τὰ πετειὀ 
τοῦ obpuvoU χατασκηγώσει, éx µέσου τῶν πε- 
τρῶν δώσουσι φωνήν. Ποτίζων ὅρη ἐκ εῶν 
ὑπερφων αὐτοῦ. Ems xai ἀρχόμενος ἔλεχεν' 'O 
στεγάζων àx ὕδατι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ ' νῦν φἠη- 
σι’ Ποτίζων δρη ἐκ τῶν ὑπερφων σου" εἰ µή 
τῳ φ[λον ὑπερῷα τοῦ Θεοῦ ὡς παρ) αὐτοῦ πε- 
ποιηµένα τὸν ἀέρα νοεῖν, τοῖς νέφεσι περιδαλλόµε- 
vov. Ποτίξει τοιγαροῦν ὁ θεὸς τὰ pr καὶ τὰ ἐν τού- 
τοις πεδία τήν τε λοιπὴν σύμπασαν γῆν οὐχ ἀπὸ τῶν 
b ταῖς φάραγξι πηγῶν, οὐδ' ἀπὸ τῶν φερομένων xa- 
eX γῆς ποταμῶν, ἀλλ ἀπὸ τῶν ὑπερφων αὐτοῦ ἄνω- 
θεν ἀφ ῦψους τοὺς αὑτάρχεις χαὶ µεμετρηµέναυς ἐπι- 
χορηγῶν ὑετούς. Ὑπερῷα δὲ Θεοῦ τὸν ἀέρα χαλεῖ, 
χαθάπερ ἐπὶ μιᾶς οἰχίας τοῦ παντὸς χόσµου. Ὄρη 
μέν elatv οἱ πνευματοφόροι ἄνδρες * ποτίζονται δὲ ἐχ 
τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, πληρούμενοι τῶν τοῦ 
Πνεύματος χαρισµάτων, λόγου σοφίας xai τῶν ἑξῆς 
ἀπηριθμημένων, Ὑπερβα δὲ θεοῦ, ἀφ' ὧν τὰ ὄρη 
ποτίζει, ἀχραιφνεῖς χαὶ ὑπερδάλλουσαι θεωρίαι τῆς 
ἀληθείας τνγχάνουσι, ὑπερῷα καλούμεναι, τῷ μηδὲν 
αὐτὰς ὑπεραναθεθηχέναι. Απὸ χαρποῦ τῶν ἔργων 


σου χορτασθήσεται ἡ Τη. Αὐτὸς γὰρ εἶπε᾽ Β.α-ρ 


στησάτω ἡ }ῇ βοτάνην χόρτον, καὶ ξύ.ον κάρπι- 
pov. ποιοῦν καρπὸν, xaX τὰ ἑξῆς. "Ex τῶν Ἰησοῦ χατὰ 
hv οἰχονομίαν Εργων, πολὺν χαρπὸν ἑχόντων, ἅπασα 
ἡ rf, χοριάξεται, µεταλαμδάνουσα τῶν οὕτω παραδό- 
Suc ὑπὸ Ἰησοῦ γεγενηµένων. οὗτος γὰρ χαρπὺς τῶν 
ἔργων αὐτοῦ τυγχάνει, Καὶ à λόγος δὲ ὁ περὶ τῶν Ép- 


dunt eampi in. locum quem [undasti eis. Terminum 
posuisti, quem non transgredieniur, neque conver- 
tentur operize terram. Qui emittis fontes in convalli- 
bus, inter medium montium pertransibunt aque. Fo- 
tabunt. omnes bestie agri, exspectabunt onagri in 
siti sua. Super ea volucres. celi habitabunt, de 
medio petrarum — dabunt vocem.  Higans montes 
de superioribus suis. Quia prius dixerat, Qui 
tegis aqua superiore ejus ; hic ait, Rigans montes de 
superioribus tuis. Nisi malit quis superiora Dei, 
quasi ab eo constructa aerem nubibus amictum in- 
telligere. Deus itaque montes et campos qui in eis 
sunt, et universam reliquam terram rigat, non ex 
fontibus convallium, neque ex fluminibus qus per 


B teream defluunt, sed de superioribus suis pluvias 


ex alto sufficientes ac moderatas subministrans. 
Superiora autem Dei vocat aerem, de toto mundo 
quasi de domo quadam verba faciens. Montes qui- 
dem sunt spirituales viri : hi autem irrigantur de 
superiohibus ipsius Dei, Spiritus sancti donis re- 
pleti, videlicet sermone sapientie, caterisque re- 
censitis, Superiora vero Dei, de quibus montes ir- 
rigat, sunt sublimes ac eximiz veritatis contem. 
plationes, quz: superiora vocantur, quod nibil illas 
transcendat. De [γεν operum tuorum satiabitue 
terra, Ipse namque dixit, Germinet terra herbam 
[eni et lignum fructiferum faciens fructum *', et reli- 
qua. Ex Jesu operibus per ceconomiam editis, qux 
multis fructibus instructa sunt, universa terra 
satiatur, particeps eorum quz a Jesu adeo mirabi- 
liter perpetrata sunt: hic enim fructus operum 
ejus est. Et quidem sermo de operibus creationis et 
providenti& ipsius,'ceu fructus operum Dei esse 
intelleelus, terram satiabit; mempe homines in 
lerra versantes. 


19» τῆς δημιουργίας xaX προνοίας αὐτοῦ νοηθεὶς, οἷα καρπὸς ἔργων θεοῦ τυγχάνων, χορτάσει τὴν γῆν’ 


φημὶ 6t τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς διατρίθοντας ἀνθρώπους. 
0 ἐξαν ατέ 1 Ίων χόρτον toic κτήνεσι, καὶ χ.Ίόη» 
τῇ δου.είᾳ τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον' 
ἑκτῆς Τῆς' καὶ οἶνος εὐφραίνεικαρδίαν ἀνθρώπου, 
xai τὰ ἑξῆς. Εἶπεν, ὅτι ἀπὺ τοῦ ὑετοῦ χτᾶται πλη- 
σμονὴν ἡ Υῆ, τοῦ Θεοῦ ἑργαζομένου τὴν Ex θαλάσσης 
τῶν ὑδάτων ἀναγωγήν. Εἶτα τὴν ἐντεῦθεν ὑποδείχνυ- 
σιν ὠφέλειαν, ὅτι πιανθεῖσα Ex τῆς τῶν ὑδάτων χο- 
ρηγίας ἡ v9, ἐξανατέλλει τοῖς &z' αὐτῆς ἅπασι τὰς 
προσφόρους τροφάς' ἀνθρώπῳ μὲν εὐγενεῖ ζώψ, χα) 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τετιµηµένῳ, ἐξαίρετον xat ἀφωρισμέ- 
νην τροφὴν, ἄρτον, καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον ' ἄρτον μὲν 
ἐπὶ τῷ στηρίζεσθαι xal δυναμοῦσθαι τὴν xapblav, 
οἵνον δὲ ἐπὶ τῷ κατευφραἰνεσθαι τὴν duyhv, ἔλαιον 
δὲ ἐπὶ τῷ φαιδρύνεσθαι τὸ σῶμα, xal ἁπαλύνεσθαι θε- 
ῥαπευόµενον Ex τῆς ἐπιπόνου σκληραγωγίας. Οὕτως 
αὐτῷ πλουσίαν xai ix πλειόνων τράπεζαν εἰς ἀπό- 
λαυσιν ofa. πατὴρ ὁ θεὺὸς ἑδωρήσατο. Ob μὴν xa τῆς 
τῶν λοιπῶν ζώων χατωλιγώρησεν ἐπιμελείας" φρον- 
τίξων δὲ xa τῆς τούτων διαμονΏς τὴν ἁρμόζουσαν 


Ἱ Gen. 1, 1414. 


Vkns. 14, 15. Producens fenum jumentis et her- 
bam servituti hominum, ut educas panem de terra; 
et vinum laetificat cor hominis, et extera. Ait a plu- 
via salietatem terr: parari, Deo aquas ex mari re- 
ducente. Deinde indicat utilitatem hinc promanan- 
tem, quia aquarum irrigatione impinguata, cunctis 
incolis suis congruentem cibum profert; homini quí- 
dem nobili animali, et apud Deum in honore habito, 
eximium ac selectum cibum, panem, vinum, et ole- 
un; panem quidem quo cór fulciatur et roboretur, 
vinum quo anima lztiflcetur, oleum quo corpus ex- 
hilarctur atque a laboriosa defatigatione curetur. 
Sie autem illi opimam et variisinstructam mensam 
ad usum ceu pater paravit Deus, Neque tamen cz- 
terorum animalium curam neglexit; sed de eoruni 
quoque conservatione sollicitus, congruentem ipsis 
escam subministravit, fenum quidem jumentis, 
servituti autem hominum, herbam producens. Ac- 
euratissime vero prophe!a animalium disüinctionciu 
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fscit; jumenta quidem generatim appellans omne A xal τούτοις ἀπένειμε τρυφἠν ΄ χόρτον μὲν τοῖς κτή- 


animal herba vescens; servitutem vero hominum, 
mansueta et quodammodo civilia animalia ad ho- 
minum usum deputata, quorum alia quidem terram 
arant hominique opem ferunt, ut bos; alia ge- 
stant onera, ut asinus; alia demum aliud mortali 
generi ministerium prsestant : quz proprie et op- 
portune servitutem hominum vocavit, quibus her- 
bam detam esse ait, scilicet ab hominibus semina- 
tam et cultam ; cxteris vero jumentis sponte natum 
fenum. Possunt autem utraque simul, herba vide- 
licet et fenum, et jumentis et servituti hominum 
data fulsse. Neque feras hic neque reptilia memo- 
ravit, quia hzc alio utuntur cibo; alia enim car- 
nivora sunt ; reptilia autem ipsa terra vescuntur. 


νεσι, τῇ δὲ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων χλόην ἐξανατείλας. 
Σφόδρα δὲ ἀκριδῶς ὁ προφήτης τὴν τῶν ζώων πε- 
ποίηται διαίρεσιν ' κτήνη μὲν γενικῶς πᾶν vb ποηφἀ- 
yov ζῶον, δουλείαν δὲ ἀνθρώπων τὰ ἥμερα xaX ὥσπερ 
πολιτικὰ ζῶα τὰ εἰς ὑπηρεσίαν ἀνθρώπων ἀάφωρι- 
σµένα, ὧν τὰ μὲν ἀροῖ τὴν γῆν συνεργοῦντα ἀνθρώ- 
Tip, ὡς foUc* τὰ δὲ ἀχθοφορεῖ, ὡς ὄνος” τὰ δὲ ἄλλτν 
«ty χρῆσιν τῷ θνητῷ γένει παρέχεται ἃ οἰχείως xat 
προσφυῶς δουλείαν ἀνθρώπων ὠνόμασεν, οἷς vh 
χλόην δεδόσθαι φηοὶ, τουτέστι τὴν ὑπ ἀνθρώπων 
σπαρεῖσαν xai γεωργηθεῖσαν ΄ τοῖς δὲ ἄλλοις χτήνε- 
σι, τὸν αὐτομάτως βλαστῶντα χόρτον. Δύναται Ob χαὶ 
ἀμφότερα f, τε χλόη xal ὁ χόρτος, ὁμοῦ xax. τοῖς κτί- 
νεσι xat τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων δεδόσθαι. Οὔτε δὲ 


θηρίων ἐν τούτοις, οὔτε ἑρπετῶν ἐμνημόνευσε, διὰ τὸ ἑτὲρχ χεχρΏσθαι ταῦτα τροφῇ τὰ μὲν γάρ ἔατι σαρ- 


xobóga: τὰ δὲ ἑρπετὰ, αὐτῇ τῇ vf] χέχρηται τροφῇ 


Animadverte porro sermonem hunc circuitione B 


uti, ac manifestiora quidem leviter tangere, iis vero 
iusistere quibus multi contradicunt, neque absti- 
nere ab irrationabilibus, nec ab usu ministerioque 
eorum. ld vero duplici de causa agit;alia est, 
ut ex abundanti impudentiam illorum refrenet, qui 
dicunt aliquid in mundo supervacaneum οἱ inutile 
exsistere; alia vero, ut ostendat quanta sit Deo de 
honünibus sollicitudo, quando de iis que eorum 
causa condita sunt tantam habet rationem. Quid 
buie cure par esse possit, quandoquidem ea que 
nobis serviunt ita nutrit, nec patitur ut in omnibus 
gravemur? Neque enim hominem deservit, nec la- 
boribus ipsum gravat, vario illum salutis genere 
donans. Hic juvat eum, qui congeneres nostros ser- 


vitute opprimit, sic alloqui : una hominum servitus C 


sunt irrationabilia, tu vero haec despicis : quare 
naturam a servitute et dominatione seindens, id 
effecisti, ut sibi ipsa serviret et deminaretur. Eum 
qui ad similitudinem Dei factus est, quis vendidit, 
quis emit, cum id solus Deus possit efficere; imo 
vero nec ipse Deus, nam dona cjus sunt sine ρᾳ- 
nitentia ? Quod si Deus id quod liberum est non 
redigit in servitutem, quis potentiam suam poten- 
tie Dei preponat? Ceterum sat oneris imponitur 
lis, qui liberi sunt, quod serviant, tantaque in pul- 
vere sit differentia, ut. alius imperet, aliis. impere- 
tur. At neque jugum, neque supplicium primo pec- 
cato nostro destinatum, aggravandum est. Produ- 
cit autem in his supernaturalibus altissimisque 
sermonibus suis, qui montes sunt, fenum : quem 
cibum irrationabiliores ferre valeant. Est autem 
fenum in bisce montibus positum, sermo de sensi- 
bilibus et littera Scripture; imo etiam sermo mo- 
ralis, quem multitudo quoque percipere valebit, 
dicentibus singulis, Dominus pascit me, ei nihil 


mihi deerit : in loco pascum ibi me collocavit, super 


aquam re[ectionis educavit me**. Qui autem hujusmodi 
statum transcenderunt cum non in servitute homi- 
num versentur, sed homines facti sint, singuli ite- 


5 Psal. xxi, 1,2. 


"Opa δὲ χύχλῳ περιϊόντα τὸν λόγον χαὶ τὰ σαφέ- 
στερα παρατρέχοντα, ἐμφιλοχωροῦντα δὲ τοῖς παρὰ 
τῶν πολλῶν ἀντιλεγομένοις, καὶ τῶν ἁλόγων οὐχ ἀφι- 
στάµενον, xaX τῆς ypelac αὐτῶν xat τῆς ὑπηρεσίας. 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο διὰ δύο ταῦτα * δι ἓν μὸν, ἵνα &x πε- 
ριουσίας ἐπιστομίσῃ τὴν ἀναισχυντίαν τῶν λεγόντων 
εἶναί τι περιττὸν Ev τῷ xócpup xal ἄχρηστον * δι' Ece- 
pov δὲ, ἵνα δείξη ὅση τῷ ep τῶν ἀνθρώπων fj κτ- 
δεµονία, ὅπου ve τῶν δι) ἐχείνους γενοµένων τοσοὺ- 
τον ποιεῖται λόγον. Tl ταύτης ἴσον γἐνοιτ’ ἂν τῆς χη- 
δεµονίας, ὅταν xal τὰ δονλεύοντα ἡμῖν οὕτω τρέφῃ, 
xaX μὴ συγχωρῇ πονεῖσθαι περὶ πάντα; Οὔτο γὰρ 
εἴασε τὸν ἄνθρωπον, οὔτε βαρύνει sol; πόνοις αὐτὸν, 
ποιχίλλων αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν. Ἐνταῦθα καλὸν εἰπεῖν 
πρὸς τὸν τοὺς ὁμογενεῖς καταδουλούµενον µία δου- 
λεία τῶν ἀνθρώπων τὰ ἄλογα ' σὺ δὲ ταῦτα ὁλιγωρεῖς 
διὸ τὴν φύσιν δουλείας xai χυριότητος σχίσας αὐτἣν 
ἑαυτῇ δουλεύειν xal ἑαυτῇ κυριεύειν ὀποίησας. Τὸν 
χαθ᾽ ὁμοιότητα Θεοῦ ὄντα xal πάσης γῆς ἄρχοντα τίς 
ὁ ἀπεμπολῶν; τίς ὁ ὠνούμενος; µόνου θεοῦ τὸ δυνη - 
θῃναι τοῦτο, μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐτοῦ. τοῦ θεοῦ. ἅμε- 
ταµέλητα γὰρ αὑτοῦ τὰ χαρίσματα. El δὲ ὁ θεὺς οὗ 
δουλοῖ τὸ ἐλεύθερον, τίς ὁ ὑπερτιθεὶς τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἑαυτοῦ δυναστείαν; Πλὴν ἀρχεῖ δουλεύειν τοῖς έλευ- 
θέροις, xaX τοσοῦτον εἶναι τὸ διάφορον, ὥστε τοῦ aà- 
τοῦ χοὺς τὸ μὲν χρατεῖν, τὸ δὲ ἄρχεσθαι. Μὴ βαρυ- 
νέσθω δὲ ὁ ζυγὸς, μηδὲ τῆς πρώτης ἡμῶν ἁμαρτίας 
τὸ ἐπιτίμιον. Ἐξανατέλλει δὲ ἐν τούτοις ὑπερφυέσι 
xai ὑψηλοτάτοις λόγοις αὐτοῦ ὄρεσιν οὖσι χόμτον ὃν 
φἐρεσθαύ τροφὴν οἷοί τέ εἰσιν οἱ ἁλογώτεροι. Ἔστι ἂξ 
ὁ kv τούτοις τοῖς ὄρεσι χόρτος ὁ περὶ τῶν αἰσθητῶν 
λόγος xai τὸ γράµµα τῆς Γραφῆς ' ἀλλά καὶ ὁ Ἠθικώ- 
τερος, οὗ μεταλαθεῖν χαὶ οἱ πολλαὶ δυνῄσονται, ἐχά- 
στου τῶν τοιούτων λέγοντος, Κύριος ποιµαίνει µε, 
καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει" εἰς τόπον xAónc ἑχεῖ 
µε κατεσκήνωσεγ ᾿ ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἑξέ- 
θρεγέ µε. Ὑπερθάντες 66 ποτε τὴν τοιαύτην χατά- 
ατασιν, οὐχέτι ἐν δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων ὄντες, ἀλλ 
ἄνθρωποι γεγενηµένοι, ἐροῦσι πάλιν ἕχαστος Ἡτοί- 
µασας ἐγώπιόν µου τρἀπεζαν ἐξεκαντίας τῶν 04i 
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6όντων ps ἑλίπανας ἐν éAalo τὴν κεφαλήν pov, A rum dicent : Parasti in conspectu meo mensam ad- 


καὶ τὸ ποτήριόν µου µεθύσκον ὡς xpácurcor. Καὶ 
τὸ ἔλεός σου καταδιώξεταὲ µε πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς µου, xal τὸ κατοικεῖ' µε àv. oio Κυρίου 
εἰς µακρότητα ἡμερῶν. 


Tov ἐξαγαγεῖ» prov àx τῆς γῆς, xal οἶνος 
εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου * τοῦ lAapovat πρό- 
σωπον ἐν ἑλαίφ, xal ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου 
σεηρίζει. "Άξιον ἐνταῦθα ζητῆσαι τίνος χάριν εἰπὼν 
ὁ Δαυϊδ, ὁ ἐξανατέλλων Ἱόρτον τοῖς κτήνεσιν, ἑπή- 
γαγε" Τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον àx τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ 
σίτου δηλαδη κατασχευαζόμενον. Tl ποτέ ἐστιν ὅπερ 
αἰνίξασθαι βούλεται; "Ότι τὸ αὑτὸ σπέρµα xowh 
γίνεται ἑδωδὴ xal ἀλόγοις xaX ἀνθρώποις, ο) χατὰ 


τὸ αὐτό. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας. Σχόπει B 


δέ: Καταθάλλεται σῖτος, τέως μὲν ἀνθρώπων ὲστὶ 
«pol µόνον ἐπειδὰν ük βλαστάνῃ, ἄνεισι xol τὴν 
τῶν ἁλόγων ἔχων τροφἠν. Ὥσπερ γὰρ αὐτὺ τὸ εἶναι 
δι’ ἡμᾶς ἔλαθε τὰ ζῶα, οὕτω καὶ ἡ τροφὴ αὐτῶν ix 
τῆς ἡμετέρας τροφῆς ἔχει τὴν ἀρχὴν. Ἡ γὰρ χλόη 
διὰ τοῦτο προηγουμένως γέγονεν, ἵνα τὸν σῖτον δια- 
τηρῇ. Εἶδες οὖν τὰ ἄλογα οὐ µόνον ἡμῖν δουλεύοντα, 
ἀλλὰ xaX τὴν τροφἣν τῶν ἁλόγων τῇ ἡμετέρᾳ τροφῇ 
ὑπηρετουμένην, καὶ τῇ τάξει πᾶλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
μιμουμένην. Ὥσπερ γὰρ πρότερον ἄλογα, καὶ τότε 
ἄνθρωπος, ἐπειδὴ διὰ τὸν ἄνθρωπον τὰ ἄλογα ' οὕτω 
xaX πρῶτον χλόη. xat τότε ato Ev τῇ βλάστῃ, ἐπειδὴ 
διὰ τὸν σἶτον dj χλόη. Καὶ οἶγος εὐφραίνει καρδίαν 
ἀνθρώπου. 00 πᾶς, ἡ µόνος 6 τὴν Υένεσιν ἔχων ἐκ 
ποῦ εἰπύντος: Εγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀ.ηθιή. 
Ἁλλ' ἐπεὶ τὰ αἰσθητὰ πάντα γη διὰ τὸ ὑλιχὸν óvo- 
µάζεται, εἰς τοῦτον δὲ λαθεῖν ἔστι λόγον ἀναθιθάζοντα 
διά τινος ἀναλογίας ἐπὶ τὰ νοητά ' xal οὗτος ὁ λόγος 
ἄρτος ἐστὶν Ex. τῆς γῆς ἑξαγόμενος, ἐπὶ τὸ τρέφειν 
οὖν ἕνδον xaX ἓν χρυπτῷ ἄνθρωπον, καὶ ἀπὸ τῶν 
δωματιχῶν δὲ τῆς γραφῆς διηγημάτων διὰ τὸ ἵστο- 
piv Yt, εἰρημένον. "Άρτος ἐξαγόμενος ὁ μυστικός 
, ἐστι λόγος. Τοῦ ἐξιαρῦγαι πρόσωπον ἐν éAalo, 
xal ἄρτος καρδἰαν ἀνθρώπου στηρίζει. Ἱλαρύνε- 
ται δὲ χαὶ φαιδρύνεται τὸ πρόσωπον τοῦ ἔσω ἀνθρώ- 
που ἑλαίῳ τῷ θρεπτιχῷ τοῦ θείου φωτὸς, xat λύοντι 
τὰς νόσους xal τοὺς πόνους τῆς φυχης, ἐπινοίᾳ µόνῃ 


δ.αφέρον τοῦ ἀποδοθέντος oivou. Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ. 


λόγος ὥσπερ ἄμπελος, οὕτω χαὶ &Aala &axly* Εὼ, 
φησὶν, ὡσεὶ ἑλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ 
Θεοῦ. Ἡ γὰρ αὐτοῦ διδασκαλία χατὰ διάφορον σχέ- 
σιν οἶνός τε xai ἔλαιόν ἐστι χαὶ ἄρτος. 
Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, αἱ κέδροι 
τοῦ Λιδάνου dc ἐφύτευσας ' éxei στρουθία ἐνγοσ- 
σεύσουσι. Tov ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγειται αὐτῶν ' 
ὄρη τὰ ὑγη.]ὰ ταῖς ἐλάφοις, πέτρα xacagvri τοῖς 
χοιρογρν.λΐοις. Ὁ 'E6paio; καὶ οἱ λοιποὶ, £0.a 
τοῦ Κυρίου, τεθεἰχασι. Διεξελθὼν τὰ χάρπιµα, 
ἀναγχαίως μνημονεύει xal τῶν ἀχάρπων, ὡς ἀναγ- 
xalav ἀνθρώποις xai αὐτῶν παρεχόντων χρείαν. 
Ac τοῦτο xal Κυρίου αὐτὰ προσηγόρευσεν, ὡς αὖὔτθ- 


0 Psal. xxu, 5-7, ** Joan. xv, 1. 


^ Psal, Li, 10, 


versus eos qui tribulant me; impinguasti in oleo ca- 
put meum, et caliz meus inebrians, quam preclarus 
est, Et misericordia tua subsequetur me omnibus 
diebus vite mec, et ut inhabitem in domo Domini in 
longitudinem dierum. 

Ut educas panem de terra, et vinum latificat cor 
hominis ; ut exhilaret [aciem in oleo, et panis cor ho- 
minis confirmat. Hic opportune quzratur, qua de 
eausa cum dixisset David : Producens fenum ju- 
mentis ; subjunxerit, Ut educas panem de terra, ex 
frümento nempe confectum. Quid autem est quod 
insinuare vult? ldem scilicet. semen communem 
eseam esse tam brutis quam hominibus, sed non 
eadem ratione. Atque illud Dei sapientie fuit. Lt 
vero id animadvertas velim : spargitur frumentum, 
atque haetenus quidem hominum est cibus; cum 
sutem germinaverit, exsurgit, brutorum quoque 
alimentum proferens. Quemadmodum enim anima- 
lia id nostri causa acceperunt quod exsistant, ita 
et esca illorum a nostra initium habet. Nam herba 
ideo maxime producitur, ut frumentum conservet. 
Vides igitur non solum bruta nobis famulari, ve- 
rum etiam cibum eorum cibo nostro servire, at- 
que eodem ordine et ratione id ipsum agere. Quem- 
admodum enim prius bruta, deinde homo, quia 
propter hominem bruta; sic primo herba, mox 
frumentum in germine, quia propter frumentum 
herba, Et vinum letificat cor hominis : non omne 
vinum, sed illud solum quod ortum h»bet ab eo qui 
dicit : Ego sum vilis vera *^. Sed quia sensilía omnia 
ob materiam terra vocantur, atque de illo acci- 
piendus sermo est, qui quadam ratione et propor- 
tione ad spiritualia deinde erigit ; hic quoque sermo 
panis est de terra eductus, ut interiorem et occul- 
tum hominem nutriat : atque a corporeis Scriptu- 
re narrationibus, ob naturalem historíz rationem, 
terra dicitur. Panis quippe eductus, est mysticus 
sermo. Ut exhilaret faciem in oleo, et panis cor ho- 
minis confirmat. Exhilaratur porro ac illustratur in- 
terioris hominis facies oleo, quod divinam alit lu- 
cem, ac morbos laboresque anim: solvit, solaque 
intelligendi ratione a memorato vino differt. Dei 
quippe verbum, ut ψεῖς, ita et oliva est. Ego, in- 


D quit, sicut. oliva. fructifera in. domo Dei ". Nam 


ejus doctrina secundum diversam rationem, et vi- 
num eL oleum et panis est. 


Vens. 16-18, Saturabuniar ligna campi, cedri Li- 
bani, quas plantasti, illic passeres nidificabunt. Ετυ- 
dii domus dux est eorum : montes excelsi cervis, 
petra refugium herinaciis. Hebraicum exemplar et 
reliqui interpretes, ligna Domini, habent. Cum 
fructifera recensuisset, necessario etiam fructu 
carentia memorat, utpote quz hominibus ad usum 
necessaria sint. Ideoque ipsa Domini nuncupavit, 
ut sponte nascentia, neque manu culta ; sed divino 
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verbo germinantia, Cedri Libani quas plantasti. A qud. xal οὐ χειρόχµητα, ἀλλὰ τῷ θείῳ λόγῳ βλαστή- 


Pulchre cedrorum plantationem Deo ascripsit, 
quia sine ulla humana cura in tantam celsitudi- 
nem exereverunt. Non enim Jignafius aliquis ea- 
rum cultor fuit ; sed divinum verbum montium ea- 
cumina his opaca fecit. Quod si ipse plantaverit, 
sane utiles sunt : optima quippe sunt quaecunque 
Deus effecit. Cum porro Libani tanquam celeberrimi 
mentionem fecit, necnon cedrorum ejus, alios 
etiam montes et arbores his significavit. Illic pas- 
seres nidificabunt. Erodii domus duz est eorum. 
Aquila sic habet : Πο aces midificabunt. Erodio 
abietes domus ipsi. Nam be ipse arbores alium 
quidem hominibus, alium vero avibus usum prs- 
bent. 


Vrns. 19. Fecit lunam in tempora : sol. cognovit 
eccasum suum. Cum terrena omnia recensuisset, 
invisibiliumque naturarum creationem exhibuisset, 
celorum item opilicium subindicasset, nunc lumi- 
narium mentionem facit, αυ quarto die condita 
sunt. Nec sine consilio arbitror ea qua superius 
pratermissa videbantur, quando de rebus ccelesti- 
bue, de nubibus et ventis verba fecerat, nunc sermo 
resumit, ea post tot alja recensita memorans; 
verum ut doceat bzec quoque ad utilitatem condita 
fuisse. Forsitan enim si hec primo loco comme- 
morasset, occasio quaedam relicta iis fuisset, qui 
quasi divina et tanquam causam productionis ani- 
malium et fructuum terra, ipsa colenda esse 
duxerunt. Hoc nempe cum illi qui a pietate alieni 
erant existimarent ; animum appulerunt ut solem 
et lunam, tanquam deos generationis, alimenti et 
incrementi nostri auctores, colerent. Sed divinus 
sermo id πἠπίπιο probat : enimvero affirmat, etiam 
. citra isthzec, universalem illam Dei providentiam, 
non solum quz in celis, sed etiam quz in terra, 
animália nempe plantasque, produxisse. Hzc item 
Moyses ut doceret, primo plantarum terrestrium or- 
tum, deinde luminarium productionem induxit. Nunc 
item David denuo recurrit ad ccelestium illam provi- 
dentiam, ac nulla alia de causa conditam lunam 
fuisse ait, quam ad enumerationem et notitiam men- 
sium et dierum : nam illud, in tempora, idipsum signi- 
flcat ; id est, ut conversionibus ejus teniporum mu- 
tationes dignoscantur, ac menses numerentur et 
anni. Nam lune variationes id prestant, ut possit 
tempus numerari: mensis quippe mensuram illa 
incremento imminutioneque sua efficit ; ita ut lun: 
creatio ad temporum doctrinam facta si. Neque 
modica hinc utilitas evenit, quod scilicet tempesta- 
tes dignoscantur, et ad omnia quemlibet sese 
adornare facultas sit. Si enim non ita se res ba- 
beret, omnia ruerent in exitium ; cum neque agri- 
cola, neque nauta, vel terram vel mare sulcandi 
opportunum tempus internoscere valerent. Hzc 
porro temporum notitia, non hominibus modo, sed 
etiam: brutis idonea utilissimaque est. De lumina- 
ribus ctiam in Genesi dicitur : Sint in signa. et in 


σαντα. Al χέδροι τοῦ Aui&árov dc ἐφύτευσας. Ka- 
Mog τῷ Θεῷ προσέγραψε τῶν χέδρων τὴν queslav- 
ὅτι ἐχτὸς ἀνθρωπίνης ἐπιμελείας ἐπὶ τοσοῦτον ηὑξή- 
θησαν. 00 γὰρ ἁλσοχόμος τις τούτων Υέγονε φυτουρ- 
γός ἀλλ' 6 Octo; Λόγος, ἀμφιλαφεῖς τὰς τῶν ὁρῶν 
εἱργάσατο χορυφάς. El δὲ αὐτὸς ἐφύτευσε, πάντως 
ὅτι χρήσιμα. πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὁ chc, χαλὰ 
λίαν. Τοῦ μὲν Αιδάνου ὡς ἐπισήμου μνημονεύσας, 
xai τῶν ἓν αὐτῷ χέδρων, καὶ τὰ ἄλλα ὄρη καὶ δέν- 
δρα. διὰ τούτων. ἑδήλωσεν. 'Exsi στρουθία érroc- 
σεύσουσι. Τοῦ ἐρωδιοῦ 1) οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν. Ὅ 
Αχύλας οὕτως ἔχει: Ἐχεῖ ὄργεα νοσσεύσονσυ». 
Ἑρωδιῷ ἁάάται οἶκος αὐτῷ. Τὰ γὰρ αὐτὰ δένδρα 
ἄλλην μὲν ἀνθρώποις χρείαν, ἄλλην δὲ τοῖς ὀρνέοις 


B παρέχει. 


Ἐποίησε σελήνην εἰς καιρούς à ἠάιος Erro 
τὴν δύσυ αὐτοῦ. Τὰ κατὰ γῆν ἅπαντα διεξελθὼν, 
xai τῶν ἀοράτων φύσεων τὴν δηµιουργίαν δείξας, 
χαὶ τῶν οὐρανῶν ὑποδείξας τὴν παίῃαιν, νῦν καὶ των 
φωστήρων ποιεῖται τὴν μνήμην, οἳ κατὰ τὴν τετάρ- 
την ἡμέραν ἐγένοντο. Οὐκ ἀσχόπως δὲ, οἶμαι τὰ δό- 
ξαντα Ev τοῖς ἄνω παραλελεῖφθαι, ὅτε τὰ χατ᾽ obpa- 
νὺν καὶ τὰ περὶ νεφῶν xal ἀνέμων ἑλέγετο, vuv ὁ 
λόγος ἐπαναλαμθάνει, μετὰ τοσαῦτα μνημονεύσας 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ διδάξαι, ὅτι xat ταῦτα χρείας 
ἕνεχεν ὑπέστη. Táya γὰρ, εἰ πρῶτον αὐτῶν ἔμνημό- 
νευσεν, ἀφορμή τις χατελεἰπετοτοῖς ὡς θεῖα δεῖν αὐτὰ 
σέδειν ἠγουμένοις, xal ὡς αἴτια τῆς τῶν ἐπὶ γης 
ζώων τε xal χαρπῶν συστάσεως. Τοῦτο γοῦν ol τῆς 
εὐσεθείας ἀλλότριοι νοµίσαντες ὠρμήθησαν σέδειν ὡς 
θεοὺς ἥλιον xal σελήνην, ὡς ἂν τῆς ἡμετέρας revé- 
σεώς τε xal τροφῃῆς xai αὐξήσεως αἰτίους.. ᾽Αλλ᾽ 
οὐχέτι ὁ θεῖος λόγος τοῦτο παρίστησιν, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
τούτων ἑχτὸς dj χαθόλου πρόνοια τοῦ θεοῦ οὐ µόνον 
τὰ χατ οὐρανὸν, ἀλλὰ xai τὰ ἐπὶ γῆς συνεστήσατο 
ξῶά τε xat φυτά. Τοῦτο xai Μωσῆς διδάξαι βουληθεὶς, 
πρῶτον εἰσήγαγε τὴν τῶν ἀπὸ γῆς φυτῶν Υένεσιν, 
εἶθ᾽ οὕτως τὴν τῶν φωστήρων σύστασιν. Καὶ νῦν δὲ. 
ὁ Δαυϊδ ἀνατρέχει πάλιν ἐπὶ τὴν bv οὐρανοῖς πρὀνοιαν, 
δι οὐδὲν ἕτερον τὴν σελήνην γεγενῆσθαι λέγων, 3 
πρὸς ἀριθμὸν χαὶ διάγνωσιν μινῶν τε καὶ ἡμερῶν 
τὸ γὰρ, εἰς καιροὺς. τοῦτο Oriol * τουτέστιν, εἰς τὸ 
διαγινώσχειν διὰ τῶν Ev αὐτῇ τροπῶν τὰς τῶν χαιρῶν 


D µεταθολάς, sl; τὸ μῆνας ἀριθμεῖν χαὶ ἐνιαντούς. Αἱ 


γὰρ τῆς σελήνης ἀλλοιώσεις µετρεῖσθαι τὸν χρόνον 
παρασχενάζουσι τοῦ γὰρ μηνὸς τὸ µέτρον αὕτη ποιεῖ 
Ev τοσαύταις ἡμέραις αὑξάνουσά τε xaX φθίνουσα * 
ὥστε ἡ τῆς σελήνης δηµιουργία διὰ τὴν τῶν χαιρῶν 
διδασχαλίαν γέγονεν᾽ Οὐχ ἡ τυχοῦσα δὲ χρεία ἐντεῖ- 
θεν ἀνύεται ix τοῦ καιροὺς εἰδέναι xai παρασχενά- 
ζεσθαι πρὺς ἅπαντα' ὡς, εἰ μὴ τοῦτο ἣν, πάντα ἂν 
ἀπολώλει, οὔτε γεωργοῦ, οὔτε ναύτου, τοῦ μὲν τὴν 
γῆν ἀνατέμνειν, τοῦ δὲ τὴν θάλασσαν εἰδότος bv χαιρῷ 
τῷ προσήχοντι. Αὕτη dj bx τῶν χαιρῶν τούτων γνῶ- 
Gig οὐχ ἀνθρώποις µόνον, ἀλλὰ καὶ ἁλόγοις ἐπιτηδεία 
xai χρησιµωτάτη. Περὶ τῶν φωστήρων xa ἐν τῇ 
Γενέσει εἴρηται' ΄Ἔστωσαν εἰς σηµεία xal slc και- 
ροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας καὶ sic ἐγιαυτεούς ' εἰς ση- 


s.» - τε ο (Jd " MT 
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μεῖα μὲν &nop6plac, αὐχμῶν, πνευμάτων Χινήσεως À tempora, in dies et. annos "5; in signa 1a quidem im- 


εἲς καιροὺς δὲ, τὰς τῶν ἀέρων ἐναλλαγὰς, χειμῶνος, 
ἔαρος, θέρους, µετοπώρον * ἃς εὐτάχτως ἡμᾶς τε- 
ριοδεύειν τὸ τεταγμένον τῆς χινῄσεως τῶν φωστήρων 
παρέχει slc ημέρας δὲ, οὐχ ὥστε ἡμέρας ποιεῖν - 
ἡμέρα γὰρ xal δὺξ πρεσθύτερα τῆς τῶν φωστήρὼν 
Ἱενέσεως' ἀλλ ὥστε χατάρχειν τῶν ἡμερῶν * εἰς 
ἐνιαυτοὺς δὲ, ὅτι σελήνη μὲν, ἐπειδὰν δωδεχάκας τὸν 
ἑαυτῆς ἑχτελέσῃ δρόμον, ἐνιαυτοῦ ἐστι ποιητιχή * 
ἡλιαχὸς δέ ἐστιν ἐνιαυτὺς ἡ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον τοῦ ἡλίου ἁποχατάστασις. 

'O foc Erro τὴν δύσιν αὐτοῦ. Ἔθου σκότος, 
καὶ ἐγέγετο νύξ' ἐν αὐτῃ διελεύσονται πάντα τὰ 
θηρία τοῦ δρυμοῦ. Σχύμγοι ὠρυόμεγνοι ἁρπάσαι, 
xal ζητῆσαι παρὰ τοῦ Θεοῦ βρῶσω αὐτοῖς. 
Αγέτειλεν ὁ flic, xal συγαχθήσονταε, καὶ ày 
ταῖς µάνδραις αὐτῶν κοιτασθήσονται. Ἐξελεύ- 
σεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ Épror. αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τὴν 
ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέόρας. Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε! πάντα àv σοφἰᾳ ἐποίησας ' 
ὁπ.ἑηρώθη ἡ γῆ τῆς ατἰσεώς σου. 'O foc ἔγνω 
τὴν δύσιν αὐτοῦ, τουτέστι τὴν ὑπὸ τοῦ κρείττονος 
αὐτῷ διατεταγµένην. Μόνον γὰρ φωτίζειν ἔμαθεν 
fioc * 0ὐδ' ἀεὶ xol διαπαντὺὸς, τῆς δὲ ἡμέρας 
ἀρχὴν, ἀλλὰ xal ἓν νυχτὶ τοῖς àv ταύτῃ φαίνουσιν 
ἄστροις παραχωρεῖν τὸν οἰχεῖον ἀποτελεῖν δρόμον * 
ὅπως νυχτὸς γενομένης, xal ἐπιπολάσαντος τοῦ σχό- 
τους τῇ vi ὑποσταλῆναι μὲν καὶ ἀναχωρῆσαι τὰ 
μερα τῶν δώων, ὅσα δέ ἐστιν ἄγρια θηρία, ταῦτα 


προσέλθοι ἐπὶ τὴν οἰχείαν vpogfjv* kv οἰχείῳ γὰρς 


ἁρμόξοντι αὐτοῖς χρόνῳ, τῷ τῆς νυχτὸς διαστήµατι. 
Σχύμγνοι ὠρυόμενοι ἁρπάσαι, xal ζητῆσαι παρὰ 
tov 8eov βρῶσιν αὗτοῖς * ὅτι μὴ xaX αὐτοῖς ἑξανέ- 
τειλεν ἡ γη χόρτον ὥσπερ τοῖς κτήνεαι, xal χλόην 
τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. Ὁ θεὺς ὡς τῶν ἁπάντων 
χηδεμὼν, καὶ τῆς τῶν πάντων διαμονῆς τε xat ζωῆς 
πρόνοιαν εἰσφέρων, τὰ μὲν ἐλαύνεσθαι ὑπὸ τῶν τοῦ 
ἡλίου μαρμαρυγῶν , xal ὥσπερ ἐχθρὸν φεύχειν τὸ 
φῶς ᾠχονομήσατο * τὰ δὲ ὡς τοῦ φωτὸς συγγενῆ ἐν 
ἡμέρᾳ προϊέναι, xal τὸν βίον αὐτῶν ἐν τῷ φωτὶ διά- 
Ttt» συνεχώρησε ΄ τῶν μὲν θηρἰων εἰς τὰς µάνδρας 
αὐτῶν κοιταζοµένων, τοῦ δὲ λογιχοῦ ζώου ἐν ἡμέρᾳ 
καὶ φωτὶ προϊόντος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ xal ἐπὶ τὴν 
ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. 


brium, asstuum ac ventorum mutationis ; in tempora 
vero aeris mutationum , hiemis, veris, sestatis et 
autumni ; que ut ordine periodos agant statutus lu- 
minarium motus nobis efficit: in dies autem, non 
ita ut dies efficiant, dies enim et nox luminarium 
conditu antiquiores sunt; sed ut diei dominentur: 
in annos demum, quia luna quidem cum duodecies 
cursum suum perficiat, anni est auctor : soláris 
item est annus, nempe ab eodein signo ad idem 
ipsum signum solis revolutio. 

Vgns. 20-44. Sol cognovit occasum suum. Posuisti 
tenebras, et facta est noz, in ipsa periransibunt 
omnes bestie silvum. Caluli leonum rugientes ut ra- 
piant, et. qu&rant a. Deo escam sibi. Ortus est sol, 
et congregabuntur, et in. cubilibus suis collocabun- 
tur. Exibit homo ad opus suum, et ad operationem 
suam usque ad vesperum. Quam magnificata sunt 
opera tua, Domine ! omnia in sapientia fecisti, im- 
leta est terra. creatione iua. Sol cognovit occasum 
suum, scilicet eum qui sibi a Deo praescriptus est. 
Sol quippe lucere tantum novit; neque id semper 
ac perpetuo; sed uni preesse diei, in nocte vero 
stellis tunc apparentibus concedere locum solet , ut 
proprium sibi cursum conífciant, ut adveniente 
nocte ac tenebris terrz superficiei imminentibus, 
mitiora quidem οἱ mansuetiora animalia receptum 
habeant et secedant; fere vero qualibet ad pro- 
prium querendum cibum exeant, in proprio scili- 
cet ac congruenti sibi tempore ac noctis intervallo. 
Catuli leonum rugientes ut rapiant, el querant a Deo 
escam sibi, quia nempe terra non ipsis perinde 
atque jumentis fenum produxit, et herbam servituti 
hominum. Deus utpote omnium curam agens, ac 
omnium conservationi ac vitz? prospiciens, ita pro- 
vidit, ut alia quidem a solis radiis pellerentur, ac 
lucem ut inimicam sibi fugerent ; alia vero, tan- 
quam luci affinia, in die procederent : ipsisque 
concessit ut in luce vitam degerent, feris quidem 
in lustris suis cubantibus, rationabili vero animali 
in die ac luce prodeunte ad opus suum, et ad ope- 
rationem suam usque ad vesperum. 


Αὔτη ἡ 0dJacc« ἡ μεγάλη xal εὐρύχωρος, àxs? D — Vgns. 25,90. Hoc mare magnum et spatiosum, il- 


ἑρπετὰ ὧν οὐκ ἔστιν dpiüpóc* ζῶα μιχρὰ μετὰ 
perd Aor. Ἑν τούτοις παρἰστησιν, ὅτι, ὥσπερ τὸ 
τῆς γῆς στοιχεῖον πολλῶν ἐστι ζώων γεννητικὸν xat 


θρεητιχὸν, τὸν αὐτὸν τρόπον xal fj ὑγρὰ οὐσία παµ- - 


πληθῆ γένη ζώων τρέφει. 00 γὰρ χενοὺς τοὺς χώρους 
ὁ θεὸς ἐποίησεν, ἀλλὰ ζώων πάντα ἑνέπλησε τὸν 
ἀέρα, τὴν γῆν, την θάλασσαν * τὸν μὲν ὀρνίθων µόνον, 
τὴν δὲ τετραπόδων xal πτερωτῶν, τὴν δὲ ἀπείρων 
ἰχθύων. ὧν οἱ μὲν µείζους, οἱ δὲ ἑλάττους, xol 
«popl τοῖς µείζοσιν ol. ἑλάττονες, xal τὸ γένος οὐ 
δαπανᾶται. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς θείας χηδεµονίας τεχ- 


µήριον, τὸ τὰ σμιχρὰ γένη τοῖς µεγάλοις συνδιαιτᾶ- 


** Gen. 1, 14. 


lic reptilia, quorum non est numerus : animalia pu- 
silla cum magnis. His declarat, sicut terrm ele- 
mentum multa animantium genera producit et alit ; 
ita bumidam substantiam, permulta animalium ge- 
nera enutzire. Neque enim Deus vacua loca fecit, 
sed animalibus omnia replevit, aerem, terram, ej 
mare; aerem quidem avibus tantum ; terram que- 
drupedibus et aligeris; mare infinitis piscibus : quo- 
rum alia majora, minora alia sunt; ac minora ma- 
joribus in escam dantur, et tamen genus non absu- 
milur. Atque illud divin: providentiz indicium est, 


.. quod cum parva animalium genera cam inagnis 
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verscbtur , non funditus ab illis absumantur ; nam A4 σθαι, xat μὴ παντελῶς ὑπ' ἐχείνων χαταναλίσχεσθαι - 


validiora inürma devorant, nec penitus destruunt : 
quia proventus expensam superat. His similes sunt 
quotquot inter homines eos qui inferiores sibi sunt 
devorant. Yerum illa quidem culpa vacant : illud 
enim ex natura contingit, tu vero ne minimam 
quidem tui purgandi viam reperias, qui cum et ra- 
tione et lege honoratus sis, ad illam brutorum con- 
fusibnem ordinis declinas. Cseterum reptilia pisces 
vocal : quia pedibus carent et quasi in mari reptant, 
ut reptilia in terra. 

Πίο naves. pertranseunt, in mari videlicet. Cum 
declarasset quantam progeniem mare nutriat , et 
quod neque animalia ejus numero, neque ipsum men- 
sura zstimari valeat ; jam enarrat quam sit ipsum 


Bórxovtat γὰρ οἱ δυνατώτεροι τοὺς χαταδεεατέρους, 
xaX οὖχ ἀνηλώχασιν, ἀλλὰ νιχᾷ tijv δαπάνην 1d) πρύα- 
οδος. Τούτοις ἑοίΐχασιν ὅσοι τῶν ἀνθρώπων τοὺς 
χαταδεεστέρους χαταπίνουσιν. Ἁλλ' ἐχεῖ μὲν οὐχ 
ἔγχλημα τὸ Ὑινόµενον ΄ φύσεως γάρ ἔστι τὸ συµ- 
θαἴνον * σὺ 6k οὐδὲ µίαν ἕξεις ἁπολογίαν, ὁ λόγῳ xat 
νόμῳ τετιµηµένος xat πρὸς τὴν τῶν ἁλόγων σύγχνσιν 
ἑαυτὸν ἐξάγων. Ἑρπετά γε μὴν τοὺς ἰχθύας ὀνομά- 
ζει, διὰ τὸ ἄποδας αὐτοὺς οἱονεὶ ἐπισύρεσθαι τῷ 
ὕδατι, ὡς τὰ ἑρπυστιχά τῇ vf. 

Ἐκεῖ xAota διαπορεύογται' Ἑν τῇ θαλάσσῃ 
δηλαδή. Εἰπὼν ὅσην ἡ θάλασσα ἑχτρέφει γονῖν, καὶ 
ὅτι οὔτε τὰ ζώα ἁἀριθμεῖται, οὔτε αὐτὴ μετρεῖτει, 
λέγει xal ὅσον αὐτῆς χρήσιµον εἰς ἀνθρώπους. Δὰ 


hominibus utile. Per nauticam quippe artem et B ναυπηχικῆς γὰρ τέχνης χαὶ χυδερνητιχῆς ἐπιστήμης 


gubernandi peritiam, necessaria mutuo commu- 
nicamus, fructusque in terra nostra nascentes aliis 
subministramus, ab iisque accipimus suos ; itaut et 
quod superfluum est non inutile sit, et quod deest, 
advehi possit. Sublimiori autem ratione navi Eccle- 
siam confert; mari vero humanam vitam, quod res 
ejus instabiles ac semper in moiu sint. Innumera- 
bile porro reptilium genus, multitudinem hominum 
vocat, et forma et persona quasi discrepantem ; ita 
ut differenti» ex varietate affectuum zestimetur. Nam 
natura quidem omnibus est ung, nec diversa ortus 
ratio: mens autem varie distinguitur, corque no- 
strum diversitatem sententiarum admittit. Quod 
cum nosset quispiam, dixit : Quemadmodum facies 
faciebus similes nonsunt ; sic nec mentes hominum. 
Naves autem dicimus esse eas qua in hoc spirituali 
mari pertranseunt, ut scriptum est 5, videlicet san« 
ctas Servatoris nostri Ecclesias, qus quidem in 
mundo, sed superiores mundo sunt; sicut revera 
onerarias videre est, in aqua sane, sed superiores 
aquis. Ecclesie igitur navibus similes, spirituale 
mare trajicientes, fideles homines recipiunt, et quasi 
in aliam terram aut regionem transferunt, scilicet 
3d regnum celorum, ad spem in Christo fundatam, 
ad sanctiflcationem spiritus, et ad virtutem, que 
sanctorum patria est, Nam cum, sicut scriptum 
est, advenz et peregrini sint super terram, non 
habent hic manentem civitatem * : sed ad illam 
festinant, cujus artifex et creator est Deus 9, Cum 
ergo mundus hic noster exemplo maris intelligatur, 
pro cymba et navicula Ecclesia estimabitur, pro 
nautis bubens sanctificatos, qui, quod fidem susce- 
perint, Christum secum versantem semper habeut, 
wranquillitatis auctorem. Alia item ratione naves 
nuncupat eos, qui in corpore suo, hujusce vile 
s3lsis et decumanis fluctibus agitantur. Laudantur 
porro naves quz mare pertranseunt, non vero quz 
ibi permanent, vel qux fluctibus demerguntur. Nam 
qui in carne sunt, nec secundum carnem militant, 
vitse fliuctum calcantes, eoque superiores, faciunt 
operationem in aquis multis, ac descendunt, ut ex 


παρ) ἀλλήλων κοµιζόμεθα τὰ ἑνδέονα, xai τὸν 
παρ) ἡμῖν φνόµενον καρπὺν χορηγοῦμεν ἑτέροις, xat 
δεχόµεθα τὸ παρ᾽ ἐχείνοις Ὑινόμενον ὥστε μὴ τὸ 
περιττεῦον εἶναι ἀνόνητον, μήτε τὸ ἑνδέον ἀνεπινό- 
νητον. ᾿Ὑψηλότερον δὲ πλοίῳ παρειχάξει τὴν Ἐκ- 
χλησίαν, θαλάττῃ δὲ τὸν ἀνθρώπινον βίον, διὰ «ὐ 
ἀστάθμητον xal ἀεικίνητον τῶν Ev αὐτῷ πραγμάτων. 
Ἑρπετῶν δὲ τὸ γένος τὸ ἀναρίθμητον τὴν πολυειδῆ 
xa οἱονεὶ πολυπρόσωπον τῶν ἀνθρώπων λέγει πλη- 
θὺν, εἰς τὴν τῆς ἔξεως ποικιλίαν νοουµένης τῆς 
ἑξαλλαγῆς. Φύσις μὲν γὰρ πᾶσιν ἡ αὐτὴ, xal ὁ της 
γενέσεως τρόπος οὐχ ἑτεροῖος, πολυσχιδῆς δὲ νους, 
xaX πολυγνώµων ἓν ἡμῖν καρδία. Καὶ τοῦτο εἶδως 
τις ἔφασχεν ' Ὥσπερ οὐχ ὅμοια πρόσωπα προσώποις, 


C οὕτως οὐδὲ αἱ διάνοιαι τῶν ἀνθρώπων. Tola δὲ 


εἶναί φαµεν, ἃ καὶ kv τῇδε τῇ νοητῇ θαλάσσῃ δια- 
πορεύεται, κατὰ τὸ γεγραμµένον, τὰς ἁγίας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἐκκλησίας οὔσας μὲν ἓν χόσµῳ, πλὴν 
ἀνωτέρω τοῦ χόσµου, χαθάπερ ἀμέλει xal τὰς 
ὀλχάδας ἐστὶν ὁρᾷν, οὔσας μὲν ἐν ὕδατι, πλὴν ὑδάτων 
ἀνωτέρας. Al τοίνυν ὑδάτων (3) πλοίων ὀχχλησίαι, τὴν 
νοητὴν διανηχόµεναι θάλασσαν , δέχονται μὲν τοὺς 
πιστεύοντας, ἀποχομίζουσι δὲ χαθάπερ εἰς ἑτέραν 
τινὰ γῆν ἡ χώραν τὴν τῶν οὐραθῶν βασιλείαν, xal 


"ἐλπίδα τὴν ἓν Χριστῷ xai εἰς ἁγιασμὸὺν τὸν διὰ του 


Πνεύματος, xoi εἰς τὴν τῶν ἁγίων πατρίδα τὴν 
ἀρετήν. Πάροικοι γὰρ ὄντες xat παρεπίδηµοι, χατὰ 
τὸ Yeypap.uévov, ἐπὶ τῆς γῆς, οὐκ ἔχουσιν ὧδε µέ- 
voucay πόλιν’ ἐπείγονται δὲ πρὸς ἐχείνην, ἧς τεχνίτης 
καὶ δημιουργὸς à θεός. Ἐν σχήµατι οὖν θαλάσσης 
τοῦδε τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς νοουµένου χόσµου, σχάφος f) 
πλοῖον ἡ Ἐκχχλησία νοηθῄσεται, πλωτῆρας ἔχουσα 
κοὺς ἡγιασμένους, oi. xai διὰ τοῦ χαταδέξασθαι «hv 
πἰστιν συνόντα διὰ παντὸς ἔχουσι τὸν Χριστὸν εὐδίαν 
ἁπλοῦντα τὴν ἁπαλὴν. Ἑτέρως δὲ πλοῖα ὀνομάζει 
τοὺς διὰ τῶν σωµάτων iv τῷ ἀλμυρῷ χλύδωνι του 
βίου τούτου σαλευοµένους. Καὶ ἔστιν ἐπαινούμενα 
πλοία τὰ διαθαΐνοντα τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ p ἕνα- 
ποιένοντα αὐτὴ, μηδὲ καταδαπτιζόµενα τοῖς χύμα- 
σιν. Οἱ γὰρ àv σαρχὶ ὕὄντες, xat μὴ χατὰ σάρχα 
στρατευόµενοι, χατα πατοῦ»τες τὸν χλύδωνα τοῦ βίου, 


* | Cor. z, 1. '* Hebr. xii, 14. V Hebr. x, 10. 


($) Sic 
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καὶ ὑψηλότεροι αὐτοῦ ὄντες, ποιοῦσιν ἐργασίαν ἐν A, demersis aliquos lucrentur. Insuperque hujus vitz 


ἴξασι πολλοῖς, συγχαταθαίνοντες ἐπὶ τῷ χερδησαί 
τινας τῶν βεθυθισµένων. "Ext τὸν τῇδε τοῦ βίου 
περισπααμὸν, xa τὴν ἓν αὐτῷ τῶν πραγμάτων πι- 
χρὰν ἀνάχυσιν xai τὸν ἀναφυρμὸν, σηµαίνων ἡμῖν 
ἁατείως ὁ μελῳδὸς, Αὔτη ἡ θάλασσα, φησὶν, éxei 
ἑρπετὰ, ὦν οὖν ἔστω' ἀριθμὸς, ζωα μικρὰ μετὰ 
μεγά Ίων. Ἰχθύσι γὰρ παρεικαστέον εὖ µάλα τοὺς 
ἐπ) οὐδενὶ μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν 
τῇδς κἀχεῖσε διάττοντας, xal µόνα συλλέγοντας τὰ 
ὕσαπερ ἂν ἀποφῆναι σαρχιχοὺς, xai εἰχαίους &va- 
τλῆναι παρασχευάζξει πόνους. Οὐχοῦν ἰχθύων διανη- 


distractionem, et amaram illam rerum ejus confu- 
sionem commistionemque urbane nobis indicans 
Psalmista, Hoc mare, inquit, illic reptilia, quorum 
non est numerus, etc. Nam piscibus apposite con- 
ferantur, qui ad comparandas sibi res neque neces- 
sarias, neque utiles, huc illuc transiliunt, et illa 
sola colligunt, quas illos carnales esse declarent, ac 
labores eorum vanos irritosque faciant. Igitur pi- 
scium instar hoc mare magnum et spatiosum trana- 
mus, videlicet mundum : nam cujusque vita varia 
differensque est. 


χόµεθα δίχην τὴν πλατεῖαν ταύτην xal εὑρύχωρον ÜáAaaoay, τουτέστι τὸν xócpoy* διάφορος Υάρ πως 


ὁ ἑκάστου βίος. 


Δράχων οὗτος, ὃν ἔπ.Ίασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 
Πάντα xpóc σὲ προσδοκῶσι, δοῦναι τὴν τροφὴν 
αὐτοῖς εὔκαιρογ. Δόντος σου αὐτοῖς, cvAAÉ- 
ἔουσι' ἀνοίξανγτος δέ σου τὴν χεῖρα, τὰ σύμ- 
παντα π.ησθήσονται χρηστότητος. "Opa. cl δυνήση 
χαθολιχὸν ἀπὸ τούτου ἐχλαθεῖν δόγµα, ὡς πάντων τῶν 
γενητῶν πενοµένων, λειποµένων τε xat δεοµένων τῆς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγίας, ἧς µεταλαδόντα δυναμοῦ- 
ται χαὶ ἰσχύει, ὥσπερ διὰ τροφῆς ζωούμενα. Πάντα 
πρὸς σὲ προσδοχκῶσυο, δοῦγαι civ τροφὴγ αὐτοῖς 
εὔχαιρον. Τὰ πάντα δὲ φῄσας ὁ λόγος περιείληφεν 
ὁμοῦ τὰς νοητὰς xaX ἁγίας δυνάμεις, τάς τε αἰσθη- 
τὰς xai τὰς kv θνητοῖς σώμασιν. Οὕτω γὰρ μᾶλλον 


B  Vkns. 27-29. Draco iste, quem formasti ad illu- 


dendum ei. Omnia a te exspectant ut des illis escam 
in tempore. Dante te illis colligent, aperiente te ma- 
mum omnia implebuntur bonitate. Vide an possis 
hinc dogma catholicum excipere, quod omnes res 
creata inopes sint ac Dei largitione egeant, qua 
accepta roborantur ac vigent, utpote esca vitam ac- 
cipientes. Omnia a te exspectant, ut des illis escam 
in tempore. Cum porro omnia dixerit, spirituales 
et sanctas virtutes, necnon sensibiles, quz in mor- 
talibus corporibus sunt, una complexus est. Nam 
ita Dei bonitas magis elucescit, quod tam dignis, 
quam indignis, suam impertiat benignitatem. 


µειζόλως ἡ ἀναθότης δ.αλάµτει, τῷ xal ἀξίοις xax μὴ ἀξίοις τῆς παρ' αὐτοῦ χρηστότητος μεταδοῦναι. 


Ἀντανε εῖς τὸ πγεῦμα αὐτῶν καὶ ἐχ.Ιείψουσι., Vins. 90. Auferes spiritum eorum, et deficient, et 


xal εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρένουσι. Ἐξαποστε- 
εεῖς τὸ αγεῦμά σου, xal κτισθήσονται, xal ἀνακαι- 
φιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Περὶ ἀνθρώπων δὲ ὁ 
λόγος, xaX οἷμαί γε διὰ τούτων τὴν τοῦ παρόντος 
αἰῶνος δηλοῦσθαι συντέλειαν , καὶ τὴν τοῦ μέλλοντος 
ἀνανέωσιν' ὡς ἂν µήτις ὑπονοήῄσῃ εἰς ἄπειρον χατα- 
τείνειν τὴν παροῦσαν τοῦ κόσμου σύστασιν, ἀλλ᾽ ἔχοι- 
μεν ἑλπίδας εἰς ἐχεῖνον τὸν νέον αἰῶνα xal τὴν ἀνά- 
στασιν, ἣν ὁ λόγος παρίστησι μετὰ τὸ φάναι, Elc τὸν' 
χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσι, ἑπαγαγών' Ἐξαπο- 
ct&Agic τὸ πγεῦὺμά σου τὸ ζωοποιὸν, xal κτισθή- 
σονται, ἐκ γῆς ἀνιστάμενοι, xal ἀνακαινιεῖς τὸ 
πρόσωπο» τῆς τῆς, τὸ χάλλος τῆς γῆς, δηλαδὴ τοὺς 
ἀπὸ Ὑῆς πλασθέντας ἀνθρώπους. Ἐνταῦθα σα- 
φῶς ἡμῖν καὶ τὴν ἀνάστασιν προεχἠρυξε, xal τὴν 
διὰ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἀναθίωσιν, xaX τὸν Ev 
ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς τῶν ἀνθρωπίνων σωµά- 
των, ἀναπλασμόν τὴν τε εἰς τὸ αὖθις εἶναι παρα- 
γωγήν. Καὶ δείχνυσιν, ὡς αὑτός ἐστιν ὁ xal θανάτου 
καὶ ζωῆς δεσπότης. Οὐ γὰρ βούλεται τοῖς σχυθρωποῖς 
ἑνδιατρίδειν, ἀλλὰ τοσοῦτον εἰπὼν ὅσον, φοθῆσαι, πά- 
λιν ἐπὶ τὰ χρηστὰ ἑπανάχγει τὸν λόγον, χαὶ ὅπερ ἆλλα- 
χοῦ εἴρηται, ὅτι χαὶ θανάτου xat ζωῆς αὐτός ἐστι Κύ- 
ριος, τοῦτο ἐνταῦθα δηλοῖ, xal φησι τοὺς εἰς τὸν χοῦν 
ἐπιστρέφαντας ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χτίζεσθαι, καὶ &va- 
χαινίζεσθαι τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος * ἡ γὰρ ἀνάστα- 
σις εἰς τὸ ἀρχαῖόν ἐστιν ἀποχατάστασις. ᾿Αποστολὴν 
δὲ καλεῖ τοῦ Πνεύματος τὴν πρὸς τὸ ἐνεργεῖν αὐτοῦ 
συγκατάβασιν, οὗ τὴν Ex τόπου εἰς τόπον µετάθασιν ' 


in pulverem. sui revertentur. Emiltes ερίτίίαπι 
(uum, et creabuntur, et renovabis faciem terre. /Esti- 
mo de hominibus hic sermonem baberi, ac przsen- 
tis szeculi consummationem futurique renovationem 
his significari; ut ne quis suspicaretur hujus mundi 
statum in zternum mansurum esse; sed spem ha- 
beremus in illud novum seculum, ac resurrectio- 
nem quam sermo declarat, cum posteaquam dixit, 
In pulverem suum revertentur, subjicit, Emittes spi- 
ritum tuum vivificum, et creabuniur, ex terra resur- 
gentes, et renovabis faciem terre, pulchritudinem 
videlicet terrae, id est, homines ex terra efformatos. 
Hic clare nobis resurrectionem, novam per san- 
ctissimum Spiritum. vitam, ac humanorum corpo- 


D rum in novissimo sxculi tempore in pristinam for- 


mam restitutionem, prenuntiat : itemque produ- 
ctionem illam ut rursum exsistamus. Ostenditque 
ipsum esse οἱ mortis οἱ vite Dominum. Non vult 
enim nos in tristibus permanere; sed postquam 
eatenus illa dixit, quatenus nos perterrefaceret ; ad 
"mitiora rursum sermonem reducit: et quod ο) Οἱ 
dictum est, quoniam vite et mortis ipse Dominus 
est, idipsum jam indicat et ait, eos qui in pulverem 
reversi sunt a Spiritu creandos, ac renovandum esse 
genus humanum : nam resurrectio est in pristinum 
restitutio. Emissionem autem Spiritus nuncupat 
ejus ad operandum descensum, non vero mutatio- 
nem a loco in locum, quia Spiritus Domini replevit 
orbem terrarum, a quo facies terre. renovatur. Et- 
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enin hacest terra pulchritude, animalia qua in ea A ὅτι Πνεῦμα Κνρίου πεπ.λήρωκε τὴν οἰκουμένην, 


sunt, plante, et hominum genus. Ut autem illa 
constituantur, necessaria est spiratio et vita ab illo 
data, quam et dare et accipere ipsi perfacile est, 
atque li:ec omnia repente ac nullo negotio peragit : 
id enim vel maximum est virtutis ejus argumen- 
tum. Vides etiam in presenti vita resurrectionem, 


' in seminibus, in plantis, atque in ipso hominum 


genere expressam ad ineditandum. Siquidem ani- 
malia et plantze extremam vitze rationem obtinent, 
qua sublata, ut dictum est, tota vita deficit : οἱ qua 
residua sunt, quod prae infirmitate vitam conser- 
vare non possint, ad unum et idem revertuntur ; 
ac rursus animalia fiunt. Quodque divinissimum 
est, nos ex toto, videlicet animas et ipsis conjun- 


Óq' οὗ τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ἀναχαινίζεται. Tovro 
γὰρ χάλλος, τῆς οἰχουμένης τὰ ζῶα τὰ bv αὐτῇ, 
τὰ φυτὰ, τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος. ὥστε δὲ ταῦτα 
συστῆναι, τῆς παρ) αὑτοῦ διδοµένης χρεία πνοης 
xai ζωῆς ' ἣν xal δοῦναι χαὶ λαθεῖν αὑτῷ ῥδιον., 
xal πάντα μετὰ τάχους xal εὐχολίας. Καὶ τοῦτο 
μάλιστα δείχνυσιν αὐτοῦ «hv ἰσχύν. ἹΟρᾷς καὶ Ev τῷ 
παρὀντι βίῳ µελετωμένην τὴν ἀνάστασιν ἐν τοῖς 
σπέρµασιν, iv τοῖς φυτοῖς , καὶ ἓν αὑτῷ τῷ γένει 
τῶν ἀνθρώπων. Καὶ Qo γὰρ xal φυτὰ χατ᾽ ἔσχατον 
ἀπήχημα τῆς ζωῆς ἔχουσι τὸ εἶναι. fic. άνταναιρου- 
µένης xacà τὸ λόχιον, ἐχλείπει πᾶσα ζωὴ, χαὶ πρὸς 
Ev τὰ ἐχλελοιπότα τῇ πρὸς τὸ µετέχειν αὐτῆς ἀσθε- 
νείᾳ πάλιν ἐπιστρεφόμενα , πάλιν Qua. γίνεται. Τὸ 


cta corpora, ad omnimodam vitam et immortalita- B δὲ θειότατον, ὅτι xal ὅλως ἡμᾶς, φυχάς qup xoi 


tem transferendos esse in promissis habemus : qu: 
res sane antiquis przler naturam esse forte visa 
fuerit : ac revera et divinum opus est et supra na- 
turam ; naturam, inquam, nostram, non vero illam 
omni virtute plenam : huic enim nulla vita przter 
naturam aut supra naturam est; itaque hinc ser- 
mones, secundum Simonis insaniam adversum pro- 
lati, repudientur. Quidam vero sic hosce versicu- 
los explicant : Emittes Spiritum tuum, qui per ba- 
piismum accedit, et creabuntur in novam creatu- 
fam, in novum populum ; ita ut prior quidem inter- 
pretatio intelligatur de resurrectione ex mortuis, 
quando terra renovabitur, et liberabitur a corru- 
ptione ; secunda vero, de regeneratione per bapti- 
smum. 

Vzas. 51-35. Sit gloria Domini in seculum, leta- 
bitur Dominus in operibus suis. Qui respicit terram, 
et (acit eam tremere, qui tangit montes ei fumigant. 
Cantabo Domino im vita mea, psollam Deo meo 
quandiu sum. Quandoquidem, sit, ο edidici, ideo 
totam vitam meam in hymnos et laudem Creatoris 
insumam : et quandiu vivameet in hac vita degam, 
debitum psalmum reddam Deo meo. Hoc porro ad- 
ditamentum magnum exhibet affectum et familiari- 
tatem cum Deo. Non dixit enim, psallam Deo, tan- 
tum, sed, Deo meo. Videtur namque dicere, ei qui 
me ereavit, ac enutrivit, omaiumque bonorum au- 
etor mihi fuit. Hic autem canticum dicit, non ver- 


τὰ συζυγῆ σώματα, πρὸς παντελῆ ζωὴν xal ἆθανα- 
σίαν ἐπήγγελται µεταθήσειν ' πρᾶγμα τῇ παλαιότητι 
μὲν ἴσως παρὰ φύσιν δοχοῦν, τῇ δὲ ἀληθείᾳ xa θεῖον 
χαὶ ὑπὲρ φύσιν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς, οὐ τὴν πανσθενη” 
αὐτῇ γὰρ οὐδὲ µία ζωὴ παρὰ φύσιν, ?) ὑπὲρ φύσιν, 
ὥστε οἱ περὶ τούτων τῆς παροινίας Σίμωνος ἀντιῤ- 
ῥητικοὶ λόγοι ἀπεληλάσθωσαν. Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦσι 
τοὺς στίχους ᾽Αποστελεῖς τὸ Πνευμά σου, τὸ διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἐπιφοιτῶν, καὶ κτισθήσονται clc 
xatvhy xtlaw, εἰς νέον λαόν" ὡς νοεῖσθαι την μὲν 
προτέραν ἑρμηνείαν περὶ τῆς Ex. νεχρῶν ἀναστά- 
σεως, ὅτε xal ἡ γή ἀναχαινισθήσεται xal ἁπαλλα- 
Υήσεται τῆς φθορᾶς, τὴν δὲ δευτέραν περὶ τῆς ix 
βαπτίσματος παλιγγενεσίας. 


"Ἠτω ἡ δόξα Κυρίου slc τὸν alora* ebgpar- 
θήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Ὁ ἑπι- 
61έπων ἐπὶ τὴν γῆν xal ποιῶν αὐτὴν τρέμει”, ὁ 
ἁπτόμενος τῶν ὀρέων καὶ καπνἰζονται. "Acc τῷ 
Κυρίφ ἐν τῇ (và µου, yaAo τῷ 665p µου ἕως 
ὑπάρχω. Ἐπειδὴ ταῦτα δεδίδαγµαι, qnoi, τούτου 
χάριν πᾶσαν τὴν ζωήν µου εἰς ὕμνον χαταναλώσω 
τῷ δημιουργῷ ' xaX ἕως ἂν ζῷ xal ὑπάρχω ἐν τῷ 
βίῳ τούτῳ τὸν ὀφειλόμενον ψαλμὸν ἁποδώσω τῷ θεῷ 
µου. Πολλὴν δὲ ἐμφαίνει διάθεσιν καὶ οἰχείωσιν πρὸς 
τὸν θεὸν dj προσθήχη. Οὐ γὰρ εἶπε, yao τῷ Gen, 
ἀλλὰ, τῷ Θεῷ pov. Ἔοιχε γὰρ φάσχειν, τῷ χτίσαντί 
µε χαὶ θρέφαντι χαὶ πάντων αἰτίῳ µοι γεγονότι τῶν 


bis modo, sed et operibus persolvendum. Quod p ἀγαθῶν. Ὡδὴν δὲ ἔνταυθα λέγει οὐ τὴν διὰ τῶν 


enim sese Deo multorum debitorem agnosceret, ne- 
que dignam aliquam retributionem proferre valeret, 
quam babet, hanc deponit, ut scilicet eum perpe- 
tuo hymnis celebret, ac ea in re totam vitam transi- 
gat. Audiant qui tota die in negotiationibus et cau- 
ponis versantur: ac ne vel semel ad preces sese 
convertunt, quantorum munerum debitores Deo 
sint. Hoc vitz: lucrum est, Deo benedicere, atque 
bac in re vitam agere dignum est. Jure autem ad- 
jecit illud, Im vita mea; et illud, Quandiu. sum 
psallam Deo. Neque enim est quispiam in morte, 
qui memor sit ejus, in inferno autem quis confite- 
bitur? Sic fatuis virginibus nuptialis cubiculi janua 


rlausa est, quia tempus quod in ferendis lainpadi- . 


ῥημάτων, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ τῶν ἔργων. Ἐπειδὴ γὰρ 
εὗρεν ἑαυτὸν πολλῶν ὄντα ὑπεύθυνον τῷ Θεῷ. xal 
ἀντίδοσιν οὐδεμίαν ἀξίαν δυνάµενον καταθαλεῖν, f.v 
ἔχει, ταύτην χατατίθησι, τὸ διηνεχῶς ὑμνεῖν, τὸ πᾶ- 
σαν εἰς τοῦτο δαπανῆσαι τὴν ζωήν. ᾽Αχουέτωσαν οἱ 
πραγµατείαις χαὶ χαπηλείαις διὰ πάσης χατασηπό- 
μενοι τῆς ἡμέρας, xal οὐδὲ ἅπαξ εἰς εὐχὴν τρεπό- 
μενοι, ὅσον εἰσὶν ὑπεύθυνοι τῷ θεῷ ' τοῦτο τῆς ζωῆς 
τὸ χέρδος, τὸ εὐλογεῖν τὸν θεὸν, ἐπὶ τούτῳ xal ζην 
ἄξιον. Εἰχότως δὲ προσέθηχε, ἐν τῇ ζωῇ µου, xai 
τὸ, ἕως ὑπάρχω, yra-Ao τῷ θΘεφῷ. Οὐ γάρ ἐστιν ἐν 
θανάτῳ ὁ μνημονεύων αὑτοῦ, iv 6b τῷ ἆδῃ τὶς 
ἐξομολογήσεται, Οὕτως ἀπεχλείσθη ταῖς μωραὶῖς 
παρθένοις τοῦ νυμφῶνος ἡ θύρα, τὸν τῆς λαμπα- 
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$neopíag Αάιρὸν sig ἀγορασίαν ἑλαίου δαπανώ- A bue transigere debebant, in oleo emendo consum- 


σαις. 
'"Ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή µου * ἑγὼ δὲ ebgpar- 
θήσόμαι ἐπὶ τῷ Κυρίφ. Εἴη, φησὶ, τοιαῦτά µε ᾷσαι 
χαὶ φάλαι, ὡς ἡδυνθῆναι αὐτῷ τὸν ἐμοῦ χαρπὸν, τὴν 
διαλογή» µου; τουτέστι τὴν διάλεξὲν µου, τὴν ὁμι- 
λίαν µου, τὴν αἴνεσιν' ὁ γὰρ Ψψάλλων θεῷ διαλέγε- 
και. TL 86 ἐστιν, Ἡδυγθείη αὐτῷ ἡ διαΊογή µου; 
εὑὐπρόσδεχτος Υένοιτο, ἀρέσαι δεχθείη, ἡδίστη xal 
τερπνοτάτη ὀφθείη τῷ Oei. "Apa dj εὐχὴ οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἡ διάλεξις πρὸς θεόν. Ἐννόηδον τοίνυν 
τὴν φαλμῳδίαν, àv αὐτῇ τὴν ἁμοιθὴν ἔχουσαν. TO γὰρ 
ἴσον γἐνοιτ᾽ ἂν τοῦ Θεῷ διαλέγεσθαι; Ἡ τοιαύτη 
θορύθων ἁπαλλάθτεται doyh, εἰς τὸν οὐρανὸν µεθ- 
ἵσταται, τῶν συνδέσμων τοῦ σώματος ἀλολύεται, πτε- 
Ροῦται, κουφοτέρα καθίσταται, ἀποτίθεται τὰ πάθη, 
ἀποδύεται τὰ νοδήµατα. El γὰρ ἀνθρώπῳ Χις συνετῷ 
καὶ νοῦν ἔχοντι διαλεγόµενος, ἀπὸ τῆς ὁμιλίας τι 
κερδάνας ἀπέρχεται, ὁ πρὸς τὸν θεὺν ὁμιλῶν, cv- 
νόησον πόσην χαρπώσεται τὴν ἀρετῆν. "Apa ὕμνος 
κοῦτό ἐστιν ἡ πρὸς Θεὸν ὁμιλία. Πῶς δ' ἂν αὕτη 
Ἠδυνθείη τῷ θεῷ; El βίος εἴη καθαρὸς, εἰ φυχἠ φι- 
λοσοφοῦσα. "Orav yàp πᾶσαν ἀναλώσῃς τὴν ἡμέραν 
εὐχόμενος, τῆς πολιτείας ἀντιπραττούσης, οὐχ ἆχου- 
σθήσῃ ῥᾳδίως, οὗ µόνον αὐτὸς, ἀλλ οὐδ' ἕτερος ὑπὲρ 
σου τοῦτο ποιῶν. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα μὴ προσ- 
ευχώµεθα, οὐδ' ἵνα μὴ ψάλλωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ τοῦ 
Ψάλλειν χαὶ βίου xal πολιτείας ἐπιμελώμεθα. Νοῄσεις 
δὲ τὸν στίχον xal οὕτως": Πολλοὶ χατὰ συναρπαγὴν 
παρηλλαγµένως τὰς χρἰσεις ἔχφέρουσι, πρὸ κατα- 
λήψεως τῆς ἐξ ἰχανοῦ λόγου, καὶ ἐπιπλεῖον ἔρευνη- 
θέντος, ἐγγινομένης. ἁθασανίστως χατὰ προπέτειαν 
τὰς) περὶ ἑχάστου δόγµᾶτος ῥιπτοῦντες συγχαταθέ- 
σεις. Ἡ δὲ τῆς διαλεχτιχῆς φύσις μάλιστα πεπίστευ- 
ται ταῦτα παρέχειν δύνασθαι, διαιρεῖν ἀχριδῶς τὰς 
τῶν πραγμάτων φύσεις καὶ τὰ ὅμοια γνωρίζειν, xal 
τὰ ἑαυτῆς διαχρίνειν. Διόπερ συνειδὺς ἑαντῷ τὴν 
θείαν διαλεχτιχὴν ἔχοντι, ἔλεγεν ὁ Aavto τὸ, Ἡδυν- 
θείη σοι ἡ διαΛογή µου. Ἡ γὰρ τῶν ἐριστιχῶς xal 
Φφιλονείχως ἑπεμδαινόντων τοῖς πράγµασι διαλεχτικὴ, 
οὐχ ἠδεῖα, ἀλλὰ παραπικραίνουσά τίς ἐστιν. "Oct μὲν 
οὖν ἡδὺς Θεῷ λόγος 6 εἰς ὀρθότητα βλέπων, αὐτὸς ἓν 
τῷ ἆσματι λέγει’ Κηρίον ἁποστάζονσι χείΊη σου, 
ἀδεΛφή µευ νύμφη’ né, καὶ γάΐα ὑπὸ τἡν γλῶσ- 


pserunt. 


Vgns. δ4. Jucundum sit ei eloquium meum : 
ego vero delectabor in Domino. Utinam, inquit, ita 
cantem et psallam, ut fructus meus ipsi placeat; 
eloquium videlicet, sive colloquium meum, conver- 
satio et laus mea : nam qui psallit, Deum alloqui- 
tur. Quid autem est illud, Jicundum sit ei eloquium 
meum ? id est acceptabile sit ipsi, placeat ei, jucun- 
dissimum ac placidissimum Deo videatur. Oratio 
itaque nihil aliud est, quam colloquium cum Deo. 
Animadverte igitur psalmodiam in se retributio- 
nem continere. Quid enim alloquio Dei &quari pos- 
sit? Hujusmodi anima a tumultibus liberatur, in 
celum transfertur, vinculis corporis solvitur, alis 
instruitur, levior efficitur, affectus deponit, mor- 
bos exuit. Nam si ex prudentis viri colloquio quis 
lucrum reportans abscedit, cogita quantum virtutia 
metet ex Dei colloquio. Hymnus ergo est collocutio 
cum Deo. Quomodo autem hec Deo jucunda fue- 
rit? Si vita sit pura, si anima philosophetur. Nam 
si totam diem orando transigas, dum vit: ratio 
orationi repugnat, non facile exaudiaris; non modó 
tu ipse, sed etjam quivis alius qui pro te precetur, 
Hac porro dico, non ut ne oreinus neque psalla- 
mus, sed ut post psalmos de vita et conversatione 
nostra solliciti simus. Hac item ratione versiculum 
hunc explices : Multi quzstus causa perverse judi- 
cia ferunt, sed et antequam per accuratum examen 


6 et perquisitionem, qua de re agatur intelligant, te- 


me:e singulis sententiis assensum przebent. At ea 
dialectic:e natura est, ut rerum naturas accurate 
distinguendi, similia cognoscendi, et qux ad se 
pertineant discernendi, facultatem prestare posse 
putetur. Quamobrem David cum se divina dialectica 
instructum esse cdgnosceret, dicebat : Jucundum si4 
tibi eloquium meum, sive dialectica mea. Nam dia- 
lectica eorum qui altercandi ac contendendi animo 
res aggrediuntur, non jucunda, sed potíus exaspe- 
rans est. Quod autem sermo zquitatem spectans, 
jucundus Deo sit, ipse in cantico affirmat : Favum 
distillant labia tua, soror mea sponsa : mel et lac sub 
lingua tua **. Quod vero qui frigida et futilia verba 
loqui solet, injucundus sit, id psalmodia declarat, 


σάν cov. Ὅτι δὲ ὁ φυχρολογεῖν εἰωθὼς ἀχαλλὴς, ἡ D cum ait : Sepulcrum patens est guttur eorum". Ego 


Ψαλμῳδία xapiscnot* Τάφος γὰρ, φησὶν, drsqmpé- 
voc ὁ Aápvyt αὐτῶν. Ἐγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι 
ἐπὶ τῷ Κυρίφ. Εὔχομαι, qnot, ταύτην µου τὴν ὑμνο- 
δίαν xal διάχεξιν ἠδίστην ὀφθῆναι τῷ Θεῷ. Τούτου 
γὰρ Ὑενομένου, ἐγὼ τὴν ἐντεῦθεν εὐθυμίαν χαρπώ. 
σοµαι, xat εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, τουτέστιν 
ἐπὶ τῇ λατρείᾳ, ἐπὶ τῇ προσχυνήσει χαὶ τοῖς ἐπιτά- 
Υμασι τοῖς αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ τοιοῦτον ἔχειν δεσπότην. 
Καλὰ μὲν γὰρ xal τὰ ὀρώμενα, χαὶ τέρπει ὁ obpa- 
νὸς, καὶ εὐφραΐνει ὁ ἥλιος, xaX Tij ἀνίησι σπέρ- 


µατα xai φυτά ἀλλ ἐγὼ τούτων πάντων ἐπὶ τῷ 


vero delectabor in. Domino. Precor, inquit, ut hy- 
mnus et eloquium istud, jucundissimum Deo vi- 
deatur. ld enim si fiat, hinc ego hilaritatem con- 
sequar, et delectabor in Domino, id est, in cultu, in 
adoratione, in przceptis ejus, quod talis mihi Do- 
minus sit. Nam quz $ub aspectum cadunt, pulchra 
quidem sunt, ccelum delectat, δοί ketificat, terra 
semina plantasque profert ; at ego plus delector in 
Creatore, quam in his omnibus. Hzc mihi voluptas, 
hzc letitia, hae delicie, b:ve infinita bona mihi sunt. 
ποιῄσαντι Πλέον εὐφραίνομαι. Τοῦτό µοι τρυφὴ, 


τοῦτό µοι εὑφροαύνη, τοῦτο ἡδονὴ, τοῦτο τὰ µυρία ἀγαθά. 


** Cant. iv, 13. Psal. v, 11. 
Βλικοι. Ga. XXIII. 


Vens. 55. Deficiant peccatores a terra et iniqui, ita À 


wt non sint. ln illo videlicet tempore, qvo audient : 
Discedite a me, maledicti, in ignem eternum, para- 
tum diabolo εἰ angelis ejus. Esurivi enim, et non de- 
distis mihi manducare ; silivi, et non potastis me; 
hospes eram, et non collegistis me; nudus, et non 
cooperuistis me; infirmus et in carcere , et non risi- 
tastis me ^ ; et non erunt in portione eorum qui 
Deo benedicunt. At quis forte dicat : Ergone beatus 
Propheta imprecatur iis qui in peccatis sunt, om- 
nesque νι perire ac destrui? At decuit potius 
virum sanctum) ac spiritualem pro infirmantibus 
precari. Ceterum audi, paucis enim absolvam : 
Ante Servatoris adventum omnes in peccatis era- 
mus, terra imperabat Satanas, non erat qui faceret 
bonum, non erat usque ad unum : omnes declina- 
verant, simul inutiles facti erant. Nam Greci qui- 
dem idolorum cultores, aequitatis modum ignora- 
bant, bonz vite callem nesciebant; imo potius 
omnium rerum opificem et Salvatorem Christum 
nullatenus cognoscebant. Judai item legem quidem 
habebant pro padagogo: at non poterat ex lege 
homo justificari : omnes igitur in peccatis eramus, 
terra iniquitate plena erat. Postquam autem appa- 
ruit unigenitum Dei Verbum, et factum est homo, 
tunc defecerunt peccatores, defecerunt ii qui in 
iniquitate versabantur. Quomodo aut qua ratione? 
cmnes quippe justificaverat, a sceleribus liberave- 
rat, omnes liberos, puros ac tersos effecerat. Hinc 
ergo sequitur paucos in peccatis remansisse, mul- 
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ἙἘκάίποισαν ἁμαρτωλοὶ ἀλὸ τῆς τῆς xal ἄνο- 
pot, ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. Ἐν ἐκείνῳ δηλον - 
ότι τῷ χαιρῷ, ἀχούσονται γὰρ, Πορεύεσθε áz' ἐμοῦ, 
οἱ κατηραµένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώγιον, τὸ ἠτοι- 
µασμέγον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Ἐπείνασα γὰρ, καὶ οὐκ ἑδώκατέ µοι φαγεῖν" 
ἑδίγησα, καὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε" ξένος ἤμην, xa) 
οὐ συν ηγἀγετέ µε' γυμγὸς, xal οὗ περιεθἀλεεέ 
με" ἀσθενὴς καὶ ἐν φυ.]αχῇ, καὶ οὐκ ἐπεσκέψα- 
c0 p8* xaX οὐχ ἔσονται ἓν τῇ µερίδι τῶν εὖλο- 
γούντων τὸν Θεόν. ᾽Αλλ' ἐρεζ τις τυχόν. Αρ’ οὖν ὁ 
µαχάριος Προφήτης χατεύχεται τῶν ὄντων iv ἆμαρ- 
τίαις, χαὶ πάντας ἀπολέσθαι xal ἁφανισθηναι βού- 
λεται; Καΐται μᾶλλον ἐχρῆν ἅγιον ὄντα xaX πντυμα- 
τοφόρον ὑπερεύχεσθαι τῶν ἠσθενηχότων. "Axous λοι- 


B πὸν, ἐρῶ γὰρ διὰ Bpayéuv: mpb μὲν τῆς τοῦ Σωτὴ» 


poc ἐπιδημίας ἅπαντες ἦμεν iv. ἁμαρτίαις, χατε- 
χράτει τῆς ὑπ' οὐρανὸν ὁ Σατανᾶς, οὐχ ἣν ὁ ποιῶὼν 
χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνός' πάντες ἐξέχλιναν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν. Ἕλληνες μὲν γὰρ οἱ τῶν εἰδώλων 
προσχυνητα],τοὺς τῆς ἐπιειχείας οὐχ ᾖδεισαν τρόπους, 
τῆς εὐζωῖας τὴν ὁδὸν οὐχ Ἱπίσναντο' μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
αὐτὸν ἑγίνωσχον ὅλως τὸν τῶν ὅλων γενεσιουργὸν xai 
Σωτῆρα Χριστόν Ἰουδαῖοι δὲ πάλιν εἶχον μὲν νόµον 
τὸν παιδαγωγόν΄ ἀλλ’ οὐκ fjv ἐν νόµῳ δικαιωθηναι 
τὸν ἄνθρωπον. Οὐχοῦν ἅπαντες ἃμεν Ev. ἁμαρτίαις, 
ἀνομίας ἣν πλήρης fj ΥΠ. Ἐπειδὴ δὲ ἐπέφανεν ὁ µο- 
νογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, xat Υέγονεν ἄνθρωπος, ἑξέλι» 
πον οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἐχλελοίπασιν οἱ ὄντες ἓν ἀνομίαις, 
Πῶς ?| «iva. τρόπον ; δεδεχαίωχε γὰρ ἅπαντας, ἁπήλ- 


108 autem justificatos esse. Itaque hic non naturam C λαξε τῶν πεπλημμελημένων, ἐλενθέρους ἀπέφηνα 


destrui rogat, neque homines funditus exitio tradi ; 
sed precatur, ut peccator malitiam deserat, ut non 
ultra peccator sit, sed immuteturj; ne sit iniquus, 
sed resipiscat. Sanctorum quippe animse non pro 
seipsis tantum, sed pro universo orbe orationes ef- 
ferunt suas. Nunc igitur David, arcanas divinse 
pulchritudinis divitias, quoad humang facultatis 
erat, explorans, omnes homines paris notitia con- 
sortes esse peroptabat, peccatorumque sortem om- 
nino deficere precabatur; non ut pereant postu- 
lans, sed ut resipiacant, utque eorum coetus, post- 
qnam pristinam divinorum notitiam posuerunt et 
abjecerunt, deleatur. Vane igitur contentiosi illi in 
obdurationis su:e patrocinium bujusmodi voces op- 


xai διεσμηγµένους. Οὐχοῦν ὀλίγοι γεγόνασιν οἱ ἐν 
ἁμαρτίαις, πολλοὶ δὲ λίαν οἱ δεδικαιωµένοι’ ὥστε 
ἐνταῦθα οὐ τὴν οὐσίαν ἀφανισθῆναι εὔχεται, οὔτε 
τοὺς ἀνθρώπους πανολεθρίᾳ παραδοθῆναι' ἀλλὰ τὴν 
πονηρίαν ἐχλίποι ἁμαρτωλὸς, ὥστε μὴ εἶναι ἅμαρτω» 
λὸς, ἀλλὰ µετατεθῆναι' μὴ ὑπάρχοι ὁ ἄνομος, ἀλλὰ 
µεταθληθηναι. Τοιαύτας γὰρ ai τῶν ἁγίων ἀνχαὶ 
οὐχ ὑπὰρ ἑαυτῶν µόνον, ἀλλ ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης τὰς δεῄσεις ἀναφέρονσι. Καὶ νῦν τοίνυν C 
Δαν]δ, τὸ θεῖον χάλλος χατὰ τὸν ἀπόῤῥητον πλοῦτον, 
ὡς ἑνῆν ἀνθρωπείᾳ φύσει διεξελθὼν, πάντας ἀνθρώ-» 
πους ἱμείρετο τῆς αὐτῆς μεταλαχεῖν γνώσεως, xai 
τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν πάµπαν ἐχλεῖφαι cuppoplav 
ἱχετεύει' οὐχ αὐτοὺς. ἀπολέσθαι παραχαλῶν, ἀλλὰ 


ponunt; quod David videlicet deficere peccatorem D µεταδληθῆναι δεόµενος, xa παύσασθαι αὐτῶν τὸ 


exoptet, ac infamiam confusionemque inimicis im- 
precetur ; quod Jeremias ultionem a Deo adversa- 
riis suis inflictam videre cupidus sit; quod Osee, 
ut infecunda vulva mammzque arida inimicis den- 
tur supplicet : ae similia bene multa in divinis 
Scripturis passim posita colligunt, ut hinc evin- 
eant, inimicis imprecari fas esse, atque sic acerbi- 
tatis suz Dei bonitatem vindicem faciant. 


στίφος ἀντιδολῶν, µεταταξαµένων xal µεταµμαθὀν- 
των τὰ θεῖα. Ὥστε µάτην οἱ ἑριστιχοὶ εἰς συνηγο- 
ρίαν τῆς ἑαυτῶν πικρίας τὰς τοιαύτας φωνὰς παρα- 
τίθενται: τὸν Aavtb ἐχλείπειν tbv ἁμαρτωλὸν ποθοῦν- 
τα, xai αἰσχύνην xat ἑντροπὴν τῶν ἐχθρῶν χατεν- 
yópsvov* τὸν Ἱερεμίαν ἰδεῖν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ix- 
δίχησιν ἐχ τῶν ἑναντίων ἐπιθυμοῦντα" τὸν Ὡστὲ 
µήτραν ἀτεχνοῦσαν xal μαστοὺς ξηροὺς δοθῆναι τοῖς 


ἐχθροῖς δεόµενον καὶ πολλὰ τοιαῦτα σποράδην ἐγχείμενα ταῖς θείαις Γραφαῖς ἀναλέγονται, αυνιστᾶ- 
µενοι τῷ δεῖν tüy ἑναντίων κατεύχεσθαι, χαὶ τῆς ἑαυτῶν πικρίας συνεργὸν ποιεῖσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ 


ἀγαθότητα., 
9 Matth, xxv, 41-42. 


e. 
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θείαν οἰχονομίαν εἰς νουθεσίαν τῶν ἑφεξῆς ἀνεγρά- 
φησαν, ἐπί τινι χαχῷ τὴν σπουδὴν ἔχων ἐπιδειχθήσε- 


401, ἀλλὰ πᾶς αὐτοῖς ὁ σχοπὺς τῶν λόγων πρὸς διόρ- 
Ἴθωσιν τῆς ἐμπολιτευομένης τῇ φύσει χαχίας βλέπει. 


Ὥσπερ τοίνυν ὁ εὐχόμενος μὴ εἶναι νοσοῦντας, μὴ 
εἶναι πτωχεύοντας, οὐ τῶν ἀνθρώπων ἀναίρεσιν, 
ἀλλὰ τῆς νόσου καὶ τῆς πτωχείἰας ἀφανισμὸν ἐπιθυ- 
pel γενέσθαι. οὕτω xai τῶν ἁγίων ἕἔχαστος τὸ τῇ 
φύσει πολέμιον, εἰς ἀφανισμὸν ἑλθεῖν εὔχονται. 
Ὅταν yàp ὁ Ψαλμιῳδὸς εἴπῃ Ἐκλίποισαν' ἁμαρ- 
τωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἄνομοι, ὥστε μὴ ὑπάρ- 
χει’ αὐτοὺς, τὴ» ἁμαρτίαν ἐχλυπεῖν καὶ τὴν ἀνομίαν 
εὔχεται. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ πολέμιος, ἀλλ 
à χατὰ χαχίαν τῆς προαιρέσεως χίνησις εἰς ἐχθροῦ 


rum dicta ex divina dispensatione ad posterorum 
institutionem conscripta fuere, ad malum quod- 
piam &tudium suum contulisse demonstrabitur; sed 
totus eorum scopus ad improbitatis in humana na- 
tura versantis emendationem respicit. Quemadmo- 
dum is qui precatur non esse infirmos, non esse pau- 
peres, non hominum destructionem, sed infirmita- 
tem paupertatemque aboleri expetit; ita singuli 
sanctorum quod natur: adversatur de medio tolli 
postulant. Nam cum Psalmista ait, Deficiant pecca- 
tores a terra et iniqui, ita ut non sint , peccatum et 
iniquitatem deficere precatur. Non enim. homo ho- 
mini inimicus est; sed motus voluntatis ad mali- 
tiam, quod natura conjunctum erat ad inimicitiam 


τάξιν τὸ τῇ φύσει συνημμένον χατέστησε. Τὸ χαχὸν ῃ deduxit. Malum igitur deficere precatur : at homo 


τοίνυν ἐχλιπεῖν εὔχεται" ὁ 05 ἄνθρωπος xaxbv οὐκ 
ἔστι. Πῶς γὰρ ἂν εἴη xaxbv τοῦ ἀγαθοῦ τὺ ὁμοίωμα; 
Οὕτως x&v αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν τῶν ἐχθρῶν κατ- 
&óyntat, δεἰχνυσί σοι τὸ στίφος τῶν ἑναντίων, ix 
*oj ἀοράτου τῇ ἀνθρωπίνῃ προσπολεμούντων Qui. 
Οτι δὲ οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλὰ δαιμόνων κατεύχεται, 
δηλοῖ τῆς εὐχῆς τὸ εἶδος * Αἰσχυνθήτωσαν γὰρ, qn» 
otv, οἱ ζητοῦντες τὴν /υχήν pov, too ἐξᾶραι ab- 
τήν. Ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὁπίσω καὶ ἔντρα- 
ἁαἠτωσαν οἱ 0&Aovtéc pou xaxd. Κομισάσθωσαν 
παραχρῆμα αἰσχύγην αὑτῶν οἱ «έγοντὲς pot, 
Ere, εὖγε. Ἀγα.1ιάσαιντο xal εὐφραγθείησαν 
ἀπὸ col πάντες οἱ ζητοῦντές σε, Κύριε, καὶ εἰπά- 
tocar διαφαντὸς, Μεγαυνθήτω ὁ Κύριος, οἱ 


non malum quidpiam est. Quomodo enim malum 
boni similitudo fuerit? Ita quamvis infamiam et 
confusionem inimicis precetur, hic tibi adversario- 
rum, qui in occulto humanam naturam oppugnant , 
coetum declarat. Quod autem dzimonibus non homi- 
nibus imprecetur, ipsa orationis forma comprobat: 
Confundantur, inquit, qui querunt animam meam, 
ut auferant eam. Convertantur retrorsum et erube- 
scant qui volunt mihi mala. Ferant confestim con[u- 
sionem suam qui dicunt mihi, Euge, euge. Exsultent 
el letentur in te omnes qui querunt te, Domine , et 
dicant semper , Magnificetur Dominus, qui. diligunt 
salutare tuum ", Soli quippe daemones anima insi- 
diantur : anime autem insidiz sunt alienatio a Deo 


ἁγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. Μόνοι γὰρ οἱ δαίµο- C ob pravum animi affectum. Ut ergo in hzc non in- 


νες εἰς φυχὴν bm6eulsiouci: φυχῆς δὲ ἐπιθουλὴ 
θεοῦ ἀλλοτρίωσις διὰ τῆς ἑμπαθοῦς Υινοµένης δια- 


. θέσεως. Ὡς ἂν οὖν μὴ τοῦτο πἀθοι, αἰσχύνην τῶν 


ἀντιπαλαιόντων εὔχεται. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἑστὶν 
f$ ἑαυτῷ νίχην χατὰ τῶν πολεμίων ἐπεύξασθαι; οἱ 
δὲ πολέμιοι τὰ πάθη εἰσίν. Οὕτως Ἱερομίας ζῆλον 
τῆς θεοσεδείας ἔχων, εἰδωλολατροῦντος τοῦ βασιλέως 
παὶ τοῦ λαοῦ, οὐκ ἴδιόν τι θεραπεύει πάθος, ἀλλ 
ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων προσάχει τῷ θεῷ 
τὴν δέησιν, τῇ χατὰ τῶν ἁἀσεθησάντων ὁρμῇ ἅπαν 
σωφρονισθῆναι ἀξιῶν τὸ ἀνθρώπινον. Καὶ Ὡστὲ δὲ 
πολυγονοῦσαν τότε τὴν xaxlay iv τοῖς Ἰσραηλίταις 
τῇ ἀτεχνίᾳ καταδικάζει, xal τὰς πιχρὰς θηλὰς τῆς 
ἁμαρτίας ξηρανθΏηναι βούλεται, ὡς ἂν μήτε τἰχτοιτο 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις τὸ χαχὸν, μήτε τρέφοιτο. Καὶ εἴτις 
ἄλλος τοιοῦτος bv τοῖς ἁγίοις εὑρεθῇ λόγος θυμοῦ 


cidat, adversariis infamiam precatur. Illud vero 
nihil aliud est, quam victoriam sibi de adversariis 
postulare : inimici vero sunt animi affectus. Sic 
Jeremias zelo religionis instructus, rege et populo 
idola colentibus, non peculiarem quemdam animi 
morbum curat, sed pro communi hominum suppli- 
cationem Deo offert, rogans ut contra impios impe- 
tum faciat, et sic omnes homines ad meliorem 
frugem revocentur. Et Osee malitiam tunc apud {9- 
raelitas sese multiplicantem, infecunditati damnat, 
et acerbas peccati mammas exsiccari expetit 5, ut 
ue malum apud homines vel gignatur vel alatur. 
Àc si quis alius apud sanctos viros similis sermo, 
ire speciem praeferens, deprehenditur, ad hanc 


. prorsus mentem respicit ; scilicet malum eliminat, 


hominem vero non atteril. 


ἔμφασιν ἔχων, πρὺς τὴν τοιαύτην πάντως διάνοιαν βλέπει, ἡ ἑξορίζει τὸ xaxóv: οὐκ ἐἑπιτρίθει τὸν ἄν- 


θρωπον. 

El δέ τις ἑτέρως τὰ τοῦ Δανῖδ νοεῖν βούλεται, ὡς 
τοῦ Προφήτου τοὺς δνσσεθείᾳ συζῶντας &palc ὑπο- 
6άλλοντος * xal οὕτως εὑρήσει τῇ ἁἀποστολιχῇ διδα- 
σχαλίᾳ τὴν προφητείαν συµθαίνουσαν. Παῦλος γὰρ 
Κορινθίοις ἐπιστέλλων, τοιοῦτον ἀχροτελεύτιον τέθει- 
x&v* El τις οὐ φιεῖ τὸν Κύριον Ἰησοῦ», ἤτω dvá- 
θεμα. "Ίδιον γὰρ τῶν θερμῶς ἁγαπώντων τὸ μισεῖν 
τοὺς μισοῦντας. τὸν ἀγαπώμενον. Τάχα δὲ καὶ τὴν 


*» Pgal. xxxix, 14-17. 0 Oso, ix, 44. ?' [ Cor. 


Quod si quis alia ratione Davidis dicta intelli 
gere velit, ita ut Propheta eos qui in impietate vi- 
vunt exsecrationi subjiciat : ita quoque inveniet 
prophetiam cum apostolica doctrina quadrare. Pau- 
lus quippe Corinthiis scribens, hoc modo claudit : 
Si quis non amat Dominum Jesum, anathema sit **, 
Nam eorum qui ardeuter amant proprium esti, 
odisse eos qui dilectum odio babent. Fortasse item 


xvi, 99. 
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statam qui post resurrectionem futurus est, hic A μετὰ τὴν ἀνάστασιν διὰ τούτων 6 Aavlb. enpalvet 


David significat, quando dicit hetari Dominum in 
operibus suis, deficientibus peccatoribus a terra. 
Quomodo enim quis a peccato denominetur, si 
peccatum non fuerit? Hc tu quoque precare: 
Aperi, Domine, divitem manum tuam nd spiritualis 
beneficii dispensationem ; ut amarissima et crudelis 
anima mea impleatur bonitate : mitte Spiritum 
sanctum tuaum, et renova corruptam terram meam; 
ut tunc Eeter in operibus tuis, diabolicis przstigiis 
in corde meo deficientibus. 


Bened:c, anima mea, Domino. Omnibus cum laude 
absolutis, in eodem versiculo psalmum  benedi- 
ctione claudit, ac post jactum fundamentum , ser- 
moni tectum imposuit, ac procdwmio congruentem 
finem induxit. Tu cnim, inquit, o anima opificem 
ac Salvatorem tuum assidue hymnis celebrato. lpse 
namque te a sorte improborum amovebit, et san- 
ctorum consortio dignam efficiet. Tum in exordio, 
tum in fine sermonis ipsi benedictionem emittas 
Nam assidua Dei benedictio ad rectum institutum 
vitam eoncinnat nostram. 


ALLELUIA. CIV. 

Vgns. 4, 2. Confitemini Domino, et invocate no- 
men ejus, annuntiate inter gentes opera ejus. Cantate 
ei et. psallite ei, narrate omnia mirabilia ejus. Hic 
psalmus primus eorum est qui Alleluia inscribun- 
tur. Est. autem Alleluia adhoriatio mystica, ad 
DSeum laudandum aurem excitans, ita ut hec sit 
ejus significatio, Laudate Dominum, Nam in quibus 
sanete Scripture partibus hzc vox apponitur, 
Laudate Dominum, Hebraicis verbis per Alleluia 
exprimitur. Per illud enim Allelu, laus intelligitur, 
qus ad Deum refertur; illud autein 7a, unum est 
ex nominibus queis divina matura significatur. 
Totum vero Alleluia explicatur laus Dei. Cum 
iaque hoc nomen inscriptum in psalmodia repe- 
ritur, tunc intelligendum est id quod subjungitur 
ad laudem Dei provocare. Sic in postremis maxime 
libri psalmis, multi hujusmodi tituli reperiuntur: 
queis intelligere licet eis, qui ad virtutis perfectio- 
nem jam devenerunt et qui a prz:cedentibus psal- 
modie partibus, secundum sententiam purgati 
sunt, Dei laudes convenire : atque ea conditione 
illos esse qua angeloruin natura esse creditur. Nul- 
lam enim aliam eorum occupationem didicimus 
esse, quam Deum laudare; neque iis qui in virtute 
perfecti sunt alia cura et studium est, quam ut 
efficiant totàm vitam suam Dei Jaudem esse. Quo- 
niam igitur ii psalmi qui inscriptionem habent, 
Alleiaia, omnes fere in postrema psalmodiz parte 
deprehenduntur, hinc intelligere licet, sublimi illi 
sscensui, qui in psalmis reperitur, praeminere 
postremam psalmodie partem, in «qua, ut pluri- 
mum, laus Dei, sive adhortatio ad Deum laudan- 
dum, frequentatur. [n. hoc ergo psalmo apostolis 
precipit Spiritus sanctus, ut omnia mirabilia, quze 
"t suo adventu fecit Dominus, populo ex gentibus 


κατάστασιν, ὅτε xal εὐφραίνεσθαι τὸν Κύριον E 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ λέγει, ἑχλιπόντων τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἀπὸ τῆς γῆς. Πῶς γάρ τις ἐξ ἁμαρτίας ὀνομασθήσε- 
ται, τῆς ἁμαρτίας οὐχ οὕσης; Τοιαῦτα εὔχου xat 
σύ" "Ανοιξον, Κύριε, τὴν πλουσίαν σου χεῖρα εἰς χορτ- 
γίαν πνευματιχῆς εὐεργεσίας ' ἵνα d) πιχροτάτη xat 
ἀπηνής μον duyh πλησθῇ χρηστότητος. Απόότειλον 
τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, καὶ ἀναχαίνισον τὴν χατε- 
φθαρµένην µου γῆν, ἵνα εότε εὐφρανθῶ ἐπὶ τοῖς ἕρ- 
Υοις σου, τῶν δαιμονιχῶν μαγγανευµάτων ἑκλιπόν- 
των ἀπὸ τῆς χαρδίας µου. 

Εὐλόγει, 7) ψυχή µου, tóv Κύριον». Ἐνταῦύθα xa- 
ταλύσας τὸ πᾶν εἰς δοξολογίαν, εἰς εὐφημίαν τῷ αὓ- 
τῷ στίχῳ συγχλείει τὸν φαλμὸν, ἀσφαλὴ μετὰ τοῦ 


B θεµελίου τὸν ὄροφον ἐπιθεὶς τῷ λόγῳ, xaX τῷ προοι- 


plo ἐοιχὸς τὸ τέλος ἐἑπαγαγών. ZU γὰρ, φησὶν, à qu- 
xh, ἑνδελεχῶς τὸν σὺν ὄμνει δημιουργὸν χαὶ Σωτήρα. 
Αὐτὸς Υὰρ xaY τοῦ τῶν πονηρῶν ἀποστήσει χλ{ρου, 
καὶ τῶν ἁγίων ἀξιοῦσθαι ποιῄσει. Καὶ ἀρχὴν τοῦ λό- 
γου xal τέλος τὴν εἰς αὐτὸν εὐλογίαν ποιοῦ. Εὐλογία 
γὰρ θεοῦ διηνεχἠς εἰς εὐξωῖαν ῥνθμίζει τὸν ἡμέτερον 
βίον. 
᾽ΑΛΛΗΛΟΥΊΑ. PA'. 

Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπικα.εῖσθε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἁπαγγείᾶατε ér τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. "Ασατε αὐτῷ καὶ y'dlars αὐτῷ, διηΤή- 
σασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. Τῶν ἐπιχεγραμ- 
µένων 'AJAA4nAoUTa πρῶτος ὁ παρὼν τυγχάνει φαλμός. 
Ἔστι δὲ τὸ ᾽Αλληλούῖα παραχέλενσις μυστιχὴ πρὺς τὴν 
τοῦ Βεοῦ ὑμνῳδίαν τὴν ἀχοὴν ἐπεγείρουσα” ἵνα τοιοῦ - 
τον f] τούτου τὸ σηµαινόµενον, Alveite τὸν Κύριον. 
Ἐν οἷς γὰρ µέρεσι τῆς ἁγίας Γραφῆς αὕτη πρόσχει- 
ται 1d quvh, fj λέγουσα, Αἰγεῖτε εὐν Κύριον, διὰ 
τοῦ ᾽Α. ληΛοὐῖα Ev ταῖς Ἑδραϊκαῖς φωναξς τὸ τοιοῦ- 
τον σηµαίνεται. Τὸ μὲν ᾿Α.1.1η.ἳοὗ αἶνος νοεῖται, ὃς εἷς 
θ:ὸν τὴν ἀναφορὰν ἔχει τὸ δὲ "Ja Bv τῶν ἑρμηνευτι- 
χὼν τῆς φύσεως τῆς θείας ἐστὶν ὄνομα. "Okov δὲ 
χοινῇ τὸ, Ἀ.1.1η.1ούῖα, AIvoc θεοῦ ἑρμηνεύεται. Ὅταν 
τοίνυν τοῦτο τὸ ῥῆμα προγεγραμμένον ᾗ τῆς φαλμῳ- 
δίας, νοητέον ἂν εἴη τὸ δεῖν πάντως τὸ ὑποχείμενον 
εἷς δοξολογίαν ἄγειν θεοῦ. Οὕτω xal τοῖς τελευταίοις 
μάλιστα τῆς βίδλου τῶν Φαλμῶν αἱ πολλαὶ τῶν τοιού- 
τών ἐπιγραφαὶ ἐφευρίσχονταε, δι ὧν ἔστιν ἐννοεῖν, 
Ότιτοῖς ἤδη αρὸς τὸ τέλειον φθάσασι τῆς χατ᾽ ἀρετὴῆν 


D πολιτείας, xal διὰ τῶν προλαδόντων σῆς Φαλμιδίας 


τμημάτων χατὰ τὴν νοηθεῖσαν ἐπ αὐτῶν θεωριαν 
ἐχχαθαρθεῖσιν, ἁρμόξει τὸ αἰνεῖν τὸν θεὸν, xal ἓν 
τούτοις εἶναι, tv οἷς χαὶ ἡ τῶν ἀγγέλων φύσις εἶναι 
πεπίστευται. Οὔτε γὰρ ἑκείνων µεμαθήχαμεν ἆσχο- 
λίαν ἄλλην τινὰ πλὴν τοῦ αἰνεῖν τὸν θεὸν, οὔτε τοῖς 
xav ἀριτὴν τελείοις ἕτερόν τι σπουδάξεται ἢ τὸ τὴν 
ζωὴν ἑαυτοῦ αἴνον elvat θεοῦ παρασχευάσαι. Ἐπεὶ 
τοίνυν ol τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντες τοῦ ᾽Α.ληλούτα, 
πάντες σχεδὺν τῷ τελευταίῳ τμἡματι τῆς ψαλμῳδίας 
εὑρίσχονται, σαφῶς ἔστι χατανοῆσαι, xal ὅτι πάσης 
ὑπέρχειται τῆς ὑψηλῆς διὰ τῶν φαλμῶν ἀναδάσεως 
τὸ τελευταῖον τμῆμα τῆς φαλμωδίας, àv ᾧ τὸ πλεῖστον 
θεοῦ αἶνός ἐστιν, Ἆτοι εἰς τὸ αἰνεῖν τὸν Θεὸν παρα- 
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Χέλευσις. Ἡροστάττει μέντοι £y τῷ μετὰ χεῖρας φαλ- A patefaeiant: itemque narrent qux beneficia prisco 


μῷ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ ἐξ 
ἐθνῶν λαῷ φανερὰς ποιῆσαι πάσας τὰς θαυματουρ- 
γίας, Kc πεποίηται ἐπὶ τής αὐτοῦ παρουσίας ὁ Κύ- 
ριος ναὶ μὴν χαὶ ὅσα εὐηργέτησε τὸν πάλαι λαὸὺν, xat 
οἷον ἀνθ᾽ οἵου ἐπαίησεν. "Ετι δὲ £v τούτῳ xat μνήμη 
τῶν πρὸς τοὺς πατριάρχας ὑπὸ τοῦ θεοῦ Υγεγενηµέ- 
νων ὑποσχέσεων, χαὶ τῶν δι ἐχείνους ὑπ αὐτοῦ πα- 
ῥασχεθέντων ἀγαθῶν τοῖς ἑχείνων ἐχγάνοις. Ἱχανὴ 
γὰρ τούτων ἡ μνήμη τοὺς πτοσούτων εὐεργεσιῶν ἆπο- 
λαύσαντας εἰς ζῆλον τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς ἑἐρεθί- 
σαι. Διδάσκει 6b χατὰ ταὐτὸ xat τὸν νέον Xaby, Ίγουν 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν ὡς οὐχ ἀδίχως τὸν ἀχάριστον ἐχεῖνον 


illi populo exhibuerit, et quam vicem singulis 
eorum gestis reddiderit. Insuper hic promissionum . 
a Deo patriarchis factarum mentio habetur, et 
quanta ipsorum gratia nepotibus eorum bona con- 
cessa fuerint. Horum quippe commemoratio est ad 
beneficio donatos avitze virtutis studio iuflammandos 
satis. Postea vero docet novum populum, scilicet 
ex gentibus, se ἱηργδίαπι illam gentem divina pro- 
videntia non injuste spoliasse, ut pariter ex justitia 
sententix contra illos latz, viso ingrati animi prae 
mio, moneantur ne in eadem qua juisi via ince- 
dant, sed in recto calle insistant. — 


λαὸν τῆς οἰχείας xnbepovlac ἑγήμνωσεν, ὡς ὁμοῦ ἐκ vri; χατ᾽ ἐχείνων ἐξενεχθείσης Φήφου τὸ δίχαιον xata- 
µάθοιεν, xal τῆς ἀχαριστίας ὁρῶντες τὰ ἐπίχειρα, μὴ τὴν αὐτὴν Ἰουδαίοις βαδίζοιεν, ἀλλὰ τὴν εὐθεῖαν 


ὁδὸν ὁδεύοιεν. 


Ἐξομο.ογεῖσθε τῷ Κνρίῳ, xal ἐπικαλεῖσθε τὸ B — Confitemini Domino, et invocate nomen ejus. Cum 


ὄνομα αὐτοῦ. Διπλῆς οὔσης ἐν τῇ γραφιχῇ συνηθείᾳ 
τῆς κατ ἐξομολόγησιν σημασίας, xal νῦν μὲν τὴν 
ἐξαγόρευσιν, αὖθις δὲ τὴν εὐχαριστίαν ἑνδειχνυμένης, 
ἐνταῦθα χατ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἑννοίας πρὸς τὸν xat' 
ἀρετὴν βίον χειραγωχούμεθα’ fj τε γὰρ ἑξαγόρευσις 
χωρισμόν τινα χαὶ ἀλλοτρίωσιν τῶν καχῶν ἀπεργάξε- 
ται, τό τε πρὸς τὴν εὐχαριστίαν πρόθυµον πλεονάζεν, 
χαὶ τὴν περὶ τοῦ εὐεργέτου χάριν ἐπὶ τῶν εὐαισθήτως 
δεχοµένων tà εὐποιίας, Παραχελεύεται τοίνυν ὁ λόγος 
τὴν εὐχαριστήριον ὑμνωδίαν πρησφέρειν, xal διηγεῖ- 
σθαι τὰς θείας εὑεργεσίας. Τὸ γὰρ ἐπικαλεῖσθε, 
κηρύσσετε ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν' ἕτερος δὲ ἐρ- 
µηνευτής φησι, Καὶ ἐπιχα.λεῖσθε ἐν ὀνόματι αὐτοῦ" 
μέγα τι αἰνιττόμενος. Αν γὰρ ἑξομολογήσῃ, qno, 
χαὶ ἀποθῇς τὰ ἁμαρτήματα, δυνἠσῄῃ, μετὰ παῤῥησίας 
«5 ὄνομα αὐτοῦ χαλέσας, μεγάλα ἑργάσασθαι ἀγαθά, 
Οὐ µάτην δὲ ἐξομολογεῖσθαι πρότερον, καὶ δεύτερον 
ἐπιχαλεῖσθαι βούλεται ἁλλ᾽ ἵνα, καθαροὶ διὰ τῆς ἐξ- 
αγορεύσεως γενόµενοι, 5x χαθαροῦ ὀργάνου τὸν Όμνον 


Ἐπαγτγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὐτοῦ. 'O 
μετὰ χεῖρας αἶνος τὴν ἑστορίαν ἐπιτέμνεται τὴν ἀπὸ 
᾽λθραὰμ xal ἐπὶ ἔξοδον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὴν ἀπὸ 
Αἰγύπτου" fjv xai ἐπαγγέλλειν τοῖς ἔθνεσι τὸ θεῖον 
Πνεῦμα παρακελεύεται, ὥστε διὰ τούτων δηλῶν ἔστιν, 
ὡς ὄνησιν οὐκ Ἰουδαίοις µόνον, ἀλλά xat τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
πραγματεύεται, τοῦ Πνεύματος τοὺς τῶν ἐθνῶν δι- 
γείροντος χήρυχας εἰς τὸ ζητεῖν τὸν Κύριον xat χη- 
ρύσσειν τὰ περὶ αὐτοῦ διηγήματα. Καὶ ταύτα μεθ) 
Όμνων: φησὶ γοῦν' "Acacs αὐτῷ xal γψάλατε acto: 
διη]ήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. Βούλαται 
ἀπαγγελθῆναι τοῖς ἔθνεσιν, ὡς ἀγνοοῦσι χαὶ µηδέπω 
µεμαθηχόσιν, ὁποίας πάλαι πρότερον εὐεργεσίας ὁ 
θεὸς τῷ προτἐρῳ λαῷ παρέσχατο' *al ὅπως, µυρῖων 
ἀγαθῶν παρὰ φοῦ Θεοῦ τετυχηχότες, παρέθησαν &sc- 
6ήσαντες' καὶ ὡς διὰ τὰς παρανοµίας αὐτῶν τῆς 
θείας ἐπισχοπῆς ἐχπεπυώχασι. Κελεύει δὲ xal ἑρ- 
µηνέας Υίνεσθαι xoi σαφηνιστὰς τῶν ἓν τοῖς θείοις 
λογίοις ἀποῤῥήτων: ἅπερ ἂν εἴη τὰ θαυμάσια αὖ- 
τοῦ. xal ἁπλῶς ὑμνωῳδίαις αὐτὸν ἀμείδεσθαι xaX τὰ 
παρ) αὐτοῦ γενόµενα τοὺς ἁγνοοῦντας διδάξαι θα»: 
μάσια. 


Scriptura soleat duplici sensu confessionem pro- 
ferre, ac modo hac voce peccatorum denuntiatio- 
nem, modo gratiarum actionem significet ; hic se- 
cundum utramque rationem, ad vitam cum virtute 
agendam instituimur. Nam confessio'a malis homi- 
nem semovet ct iis alienum efficit : gratiarum au- 
tem actionis studium apud beneficum auget gra- 
tiam erga eos qui grato. animo beneficia nacti sunt. 
Hortatur itaque sermo ad hymnos gratiarum actio- 
pis efferendos, et ad divina benefleia narranda. Nam 
illud, invocate, Symmachus, predicate vertit : alius 
autem interpres ait, Et invocatle in nomine ejus; 
magnum quidpiam subindicans. Δί enim si con- 
fessus fueris, ait, et peccata deposueris, nomen 


C ejus cum fiducia invocando magna edere opera 


valebis. Neque sine causa primo confiteri, postea 
invocare exoptat ; sed ut per confessionem purgati, 
ex puro instrumento hymnum offeramus. 


προσενέγχωµεν. 


Annuntiale infer gentes opera. ejns. liec laus, 
quam tractamus , historiam compendio narrat a 
tempore Abrahami ad exitum filiorum Israel ex 
Agypto; quam gentibus annuntiare jubet Spiritus 
divinus ; ita u& his declaret non Judzeorum modo, 
sed etiam gentium ujilitatem curari : Spiritu scili- 
cet yrecones gentium excitante ad querendum 
Dominum et ad przdicanda ejus opera. Idque cum ^ 
bymnBis agendum doce&, ait enim : €gntate ei et 
psallite ei, narrate omnia mirabilia ejus. Vult gen- 
tibus, utpote ignorantibus ac nondum edoctis , 
annuntiari quanta. olim beneficia Deus prisco po- 
pulo impertierit; 36 quomodp illi infinita a Deo 
munera consecuti, impie transgressi sint ; qua item 
ratione ob iniquitates suas a Dei providentia lapsi 
sint. Jubet autem eos et interpretes οἱ explanatores 
esse arcanorum qus divina eloquia complectuntur : 
qui sene mirabilia ejus fuerint: ac prsecipit, ut 
bymnis ipsi vicem rependant, et abs se patrata. 
mirabilia ignorantibus e periaut, 
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VEns. 9. 4. Lawudamini in nomine sancto ejus : A. Ἑπαυεῖσθε àv τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίφ αὐτοῦ. εὐ- 


laetetur cor qugrentium Dominum. Quaerite Domi- 
num, ei confirmamini, quarite [aciem ejus semper. 
Laus enim et gloria iis est qui Dei virtutem 
enarrant. Aquila vero loco illius, laudamini, in- 
terpretatur, gloriamini. Pracipit autem sermo apo- 
stolis eorumque successoribus, ut ne in divitiis, in 
robore, in potentia, altum sapiant ; sed in veri Dei 
cognitione et providentia, ac in eo quod Christiani 
vocentur. Hoc item jubet divinus Apostolus, dum 
ait : Qui gloriatur, in Domino glorietur : non enim 
qui seipsum commendat ille probatus est, sed quem 


Dominus commendat 33. Idipsum Jeremias, id sapien- . 


tissima Ànna pronuntiaut : Non glorietur sapiens in 
sapientia sua, et non. glorietur fortis in fortitudine 
sua, et non glorietur dives in divitiis suis : sed in 
hoc glorietur qui gloriatur, intelligendo et cognoscen- 
do, quia ego sum Dominus, qui .(acio misericordiam 
et justitiam in terra "*. Latetur cor querentium Do- 
mínum, id est, invocantium eum ad opem, sive vir- 
tute ad eum tendentium, a quibus etiam invenitur. 
Docet autem quanía utilitas ex confessione prove- 
niet. Nam quod quasivistis, ait, id accidet vobis; 
videlicet animi letitia : llla quippe spei Deo repo- 
site fructus est. Animadverle autem quomodo 4 
confessione inceperit, et in lztitiam desipat. Nam 
profectus secundum Deum initium confessio est ; 
finis autem lztitia secundum Deum : plurima vero 
sunt in medio horum posita, Oportet igitur homines 
primo confiteri Domino per sinceram poenitentiam, 
ac per fructus confessioni congruentes : deinde 
vero ad meliora profectos confidere et invocare no- 
men ejus : sicque ubi post confessionem invocave- 
rint eum, divinis charismatibus donari; sub haec 
his acceptis, opera qua didicerunt omnibus annun- 
tiando, aliis quoque utiles esse : ac prater hzxc onis 
nia, utpote letitia illa, quae secundum Deum est, 
G:g 2008, cantare ei et psallere ei : secundum hzc, 
explanatores esse areanorum, quz in divinis sermo- 
nibus continentur ; hinc, utpote qui hzc omnia re- 
cie peregerint, laudari in nemine ejus ; demum post 
hec omnia anima lmtari, quz» cor dicitur. Hzc 
porre quz Dominum quaesivit, tum ex ipsa perqui- 
" sitione, tum quod quzrendo reperiat, ea quz se- 
cundum Deum est lzlitia fruatur. 


Igthzc vero omnia zstimo ad personam aposto- 
lorum a Spiritu sancto referri. Nam illud : Annun- 
tiate in gentibus opera ejus, non aliis dicere conve- 
nit quam illis. Sermonis porro veritatem ipse rerum 
eventus testificatur. Etenim ii soli in gentibus quz 
sua opera universorum Deum cognoverunt, opera 
Dei annuntiaverunt, quas gentes superius novam 
generationem et populum qui creatur nuncupavit. 
Eum itaque qui Dominum qusesiturus est, opus est 
primo per sinceram poenitentiam et per fructus ejus- 
dem confiteri ; nam qui (alis est, Deum quzrere, 


" Η Cor. x, 17, 18. ** Jer. ix, 25, 94, 


Φρανθήτω καρδία ζητούντω» τὸν Κύριον. Ζητή- 
cuts τὸν Κύριο», xal κραταιώθητε. ζητήσατε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντές. Ἔπαινος γὰρ καὶ 6ó6ts 
«ole «hv ἀρετὴν τοῦ θεοῦ διηγουµένοις. Ὁ δὲ ᾽Αχύλας 
ἀντὶ τοῦ ἐπαινεῖσθε, καυχᾶσθε τέθειχε. Hapaxz- 
λεύεται δὲ ὁ λόγος τοῖς ἁποστόλοις χαὶ τοῖς διαδόχοις 
αὐτῶν, μὴ ἐπὶ πλούτῳ, μὴ ἐπὶ ῥώμη, μὴ ἐπὶ ὄννα- 
στείαᾳ, μέγα φρονεῖν' ἀλλ᾽ &v τῇ τοῦ ἀλτθινοῦ Θεοῦ 


"γνώσει χαὶ προµηθείᾳ xal τῷ χαλεῖσθαι Χριστιανούς. 


Τοῦτο παρηγγύησε χαὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος Ὁκαυχώ- 
proc Υὰρ, φησὶν, £v Κυρίῳ καυχάσθω' οὐ γὰρ ó 
ἑαυτὸν συνιστῶν ἐκεινος δόχιµος, dA4A ὃν ὁ κύ- 
ριος συγίστησι. Ταῦτα xa Ἱερομίας xal fj σοφω- 
πάτη "Άννα διέξεισι' Μὴ χαυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν cn 


B coziq αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχἀσθω ὁ ἱσχυρὸς ἐν τῇ 


lo xt αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω ὁ π.ούσιος ἐν τῷ 
π.λούτῳ αὐτοῦ" ἆ 14 ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καν- 
xyoperoc, συνιεῖν xal γιώσχειν, ὅτι ἐγώ εἰμι à 
Κύριος d ποιῶν ÉAsoc καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς 
Tic. Εὐφρανθήτω καρδία ζητούγτων τὸν Κύριον” 
τουτέατιν ἐπιχαλουμένων αὑτὸν εἰς βοῄθειαν, 4 δι 
ἀρετῆς πρὸς αὐτὸν ὁδευόντων, οἷς χαὶ εὑρίσχεται. Δι- 
δάσχει δὲ πόσον ὄφελος Ex toU ἑξομολογεῖσθαι γενῄσε- 
ται. "O γὰρ ἐζητήσατε, qnot, τοῦτο αυµδήσεται ὑμῖν, 
ἡ περὶ τὸν νοῦν εὐφροσύνη' τῆς γὰρ εἰς θεὺν ἑλπίδος 
αὕτη χαρπὀς. θέα δὲ ὅπως ἀπὸ ἐξομολογήσεως ἥρξα- 
το, xal χατέληξεν εἰς εὐφροσύνην. 'Apyh μὲν γὰρ 
τῆς κατὰ θεὸν προχοπῆς ἑἐκομολόγησις τέλος δὲ ἡ 
κατὰ θεὸν εὐφροσύνη" πλεῖστα δὲ τὰ μεταξυ τούτων. 
Δεῄήσει τοίνυν πρῶτον ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ διὰ 
γνησίας µετανοίας, xal χαρπῶν πρεπόντων τῇ ἔξομο- 
λογήσει' ἔπειτα βελτιωθέντας θαῤῥεϊῖν xal ἐπικαλεῖ- 
σθαι «b ὄνομα αὐτοῦ, xal οὕτως μετὰ τὴν ἑξομολόγη- 
σιν ἐπιχαλουμένους χαταξιοῦσθαι τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
χαρισµάτων" εἶτα τούτων τυχόντες, ἑτέρους ὠφελεῖν 
διὰ τοῦ ἁπαγγέλλειν εἰς ἅπαντας, ἅπερ μεμαθήχασιν, 
ἔργα αὑτοῦ. xai ἐπὶ τούτοις ὡς ἂν χαταξιωθέντας 
«tc κατλθεὸν θυµηδίας, δειν αὐτῷ χαὶ φάλλειν' καὶ 
μετὰ ταῦτα σαφηνιστὰς Υίνεσθαι τῶν kv τοῖς θείοις 
λογίοις ἀποῤῥήτων, cie" ἤδη χατωρθωκότας τὰ τοσαῦ- 
τα ἑπαινεῖσθαι Ev τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. xal τέλος μετὰ 
πάντα, εὐφραίνεσθαι χατὰ διάνοιαν, καρδίαν ὀνομαξο- 
µένην. Αὕτη, τὸν Κύριον ἐχζητοῦσα, ἐξ αὐτῆς τῆς 


D ζητήσεως xal τῆς ἐπιγινομένης τῇ ζητήσει εὑρέσεως, 


ἀπολανέτω τῆς χατὰ θεὸν εὑφροσύνης. 

Ταῦτα δὲ πάντα ἡγοῦμαι εἰς πρόσωπον τῶν ἆπο- 
στόλων ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναφέρεσθαι, Τὸ 
γὰρ, Ἁπαγγείάατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
οὐχ ἄλλοις ἁρμόζει λέγεσθαι f) αὐτοῖς. Μαρτυρεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ τὸ ἀποιέλεσμα" μόνοι γὰρ ἀσήγγειλαν «o» 
θεοῦ τὰ ἔργα kv. τοῖς ἔθνεσι τοῖς δι αὐτῶν τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν ἐπεγνωχόσιν, οὓς ἀνωτέρω χαινὴν γενεὰν 
xai λαὸν χτιζόµενον προσηγόρευσε. Asi τοίνυν “ὃν 
µάλλοντα ζητεῖν τὸν Κύριον ἐξομολογεῖσθαι πρότερσι 
δι) εἱλιχρινοῦς µετανοίας καὶ τῶν ταύτης χαρπῶν * 
ὁ γὰρ τοιοῦτος xai ζητεῖν δύναται, xal ζητῶν &d- 
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ρεῖν. El γὰρ ἐπὶ λίθων τιµιων τῶν εἰδότων χρεία, A et querendo invenire potest. Nam si cum de lapidi- 


καὶ ἐπὶ χολυμθητῶν πολλῆς τῆς ἐπιστήμης δεῖ, πολλῷ 
:&d23ov ἐπὶ Θεοῦ. Πολλὰ γάρ ἐστι τὰ κωλύοντα αὐτὸν 
οὑρεῖν, καὶ πραγμάτων ὄχλος, xat σαρχὸς ἑπαναστά- 
σεις, xaX νοσήματα ψοχῶν, καὶ δαιμόνων ἐπιδουλαὶ, 
xai ῥᾳθυμία «γνώμης. Kàv ἁπαλλαγῶμεν τούτων 
ἁπάντων, ταχέως αὐτὸν εὑρήσομεν, καὶ τὴν χαχίαν 
ἀποδυσόμεθα, xal τὴν ἀρετὴν ἑλώμεθα. Αὕτη Υάρ 
ἐστιν dj ἐχεῖ φέρουσα ὁδός. Τί οὖν ἐστι ζήτησις; τὸ 
συνεχῶς ἐκεῖνον ἐννοεῖν xat λογίζεσθαι; ὁ Τρ ζητῶν 
ἐπὶ διανοίας ἔγει τὸ ζπτούμενον. 


Ζητήσατε τὸν Κύριον xal κραεαιώθητε' ζητή- 
σατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός. Τί ἐστι τὸ 
ζητεῖν τὸν Κύριον; τὸ τὰ ἐχείνου φρονεῖν, τὸ ἀεὶ αὖ- 
τὸν λογίκεσθαι, τὸ ἀεὶ ἐν διανοίᾳ ἔχειν, τὸ µηδέποτε 
πχύεσθαι ὁμιλοῦντα αὐτῷ διὰ τῆς προσευχῆς xat τῶν 
ἀγαθῶν πράξεων. "Αμαχοι δὲ οἱ ζητοῦντες ἔσονται 
καὶ ἀήττητοι. Παρορμήσας μέντοι ὁ,λόγος τοὺς τῶν 
ἐθνῶν κήρυκας ἐπὶ τὸ προθύµως ἐχζητῆσαι cv Κύ- 
piov, ἔτι μᾶλλον αὐτοὺς ἐπιῤῥώννυσι λέγων, Κραταιώ- 
θητε, τουτέστι, Mh χαννοῦσθε εἰς τὸ ζητεῖν αὐτάν. 
Τοῦτο. δὲ προσφωνεῖ αὐτοῖς, ὡς δεοµένοις χράτους 
xaX δυνάµεως εἰς τὸ ἰσχῦσαι τὸ πβοστεταγµένον 
ποιῆσαι' ὅπερ ἣν τὸ ἔθνεσι χηρύξαι, Ἕἳλλησαί τε xat 
βαρδάροις, χατὰ τὸ, Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς sbay- 
φελιζοµένοις δυγἀµει soAAq.. Διδάσκων δὲ πῶς δεῖ 
40 ζητεῖν ποιεῖν, καὶ ὅτι οὐχ ἅπαξ fj δις, ἀλλὰ παρὰ 
πάντα τὸν βίον τὴν ἄνωθεν ἐπιχουρίαν προσήχκει ζη- 


bus pretiosis agitur, peritis est opus, et si urinato- 


Tes multa scientia egent , multo magis cum de Deo 


agitur. Multa enim impedimento sunt quominus in- 
veniatur, negotiorum tumultus, carnis insultus, 
animarum morbi, demonum insidiz, animi segni- 
ties ; si his omnibus liberemur, quamprimum ipsum 
inveniemus, malitiam ponemus, et virtutem am- 
plexabimur. Hzc quippe via est illo tendens. Quid 
ergoest illa inquisitio? frequenter illum cogitare 
et animo versare : nam qui quaerit, in ipsa mente 
quod querit habet. 

Quaerite Dominum et confirmamini : querite faciem 
ejus semper. Quid est Dominum quzrere? que ad 
illum pertinent sapere, de illo semper cogitare, eum 
in mente semper versare, nunquam cum eo per ora- 
tioneui et bona opera conversandi finem facere. Qui 
autem ipsum inquirunt, invicti et. insüperabiles 
erunt. Cum igitur- sermo gentium precones inci- 
tasset ut Domipum alacriter exquirerent, nunc ma- 
gis magisque confirmat illos dicens : Gonfirmamini, 
id est, Ne molliter in illo quzerendo agatis. Sic au- 
tem ipsos alloquitur, ut robore ac virtute indigen- 
tes, quo illos ad jussum peragendum con(irmet : 
erat porro illud, ut gentibus przdicarent, Graecis et 
barbaris, secundum illud : Dominus dabit verbum 
evangelisantibus viriule multa **. Docetque quo pacto 
quzrere illum oporteat, et quod nonsemel aut bis, 
sed per totam vitam, supernum auxilium exquirere 


τεῖν καὶ τὴν ὠφέλειαν χαρποῦσθαι, ἐπήγαγε' Ζητή- ϱ opus sit, atque hinc utilitatem capere. Subsumit 


gate τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός' οὗ τρίτον 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. κατὰ τὸν ὑπὸ Μωῦσέως δοθέντφᾳ νόµον 
ἑνώπιον αὐτοῦ φαινόµενοι, ἀλλὰ παρὰ πάντα τὸν βίον. 
Πρόσωπον δὲ ἐνταῦθα τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ qnot, τὴν 
ἐπισχοπὴν, τὴν πρόνοιαν, τὴν κηδεµονίαν, τὴν pc*- 
θειαν, τὴν συμμαχίαν, τὴν ἔννοιαν τὴν περὶ αὑτόν. Τὸ 
Υὰρ τῆς οὐσίας πρόαωπον οὐδεὶς ὄψεται χαὶ ζήσεται. 
Ἡρόσωπον δὲ αὐτοῦ xai ὁ Υἱός. 

Μγήσθητδ τῶν θαυµασἰων αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, 
τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ χρίµατα τοῦ στόματος 
αὐτοῦ” εἴτε τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ Γραφῇ, εἴτε τῶν ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις, Ταῦτα γὰρ δεῄσει ὑμᾶς τοὺς τῶν 
ἑθνῶν χήρυχας εἰς πάντα τὰ ἔθνη διαδοῦναι ΄ ἐπεὶ 
Uh πρότερον αὐτὰ παρά τινος ἄλλου µεμαθήχασιν. 


deinde : Quarrite faciem ejus eemper. Non ter in an- 
no, ut in lege Moysis ferebatur, in conspectum ejus 
venientes, sed per tolam vitam, Faciem vero hic 
vacat ejus adventum, visitalionem, providentiam, 
curam, auxilium, commilitium, benevolentiam. Nam 
substantiz ejus faciem nemo, v:debit et vivet. Facies 
item ejus est Filius. 


Vgns,. 5. Mementole mirabilium ejus que fecit, 
prodigia ejus et judicia oris ejus; sive illa quz in 
Veteri Scriptura, sive illa que in Evangeliis memo- 


. rantur. Hacenim opus erit vos gentium praecones 


omnibus gentibus tradere; quando ille ea a ne- 
mine antehac edidicerunt, Quecunque igitur Dei. 


"Όσα τοίνυν ἑνανθρωπήσας 6 Λόγος διεπράξατο τοῖς D Verbum incarnatum peregit, cum antiquis conjuncta, 


παλαιοῖς ὁμοῦ συνάψαντες, µνήσθητε παραδοῦναι 
τοῖς ἔθνεσιν. Ἑνταῦθά pot δοχεῖ τὴν ὁδὺν δειχνύναι 


δι’ fic δυνατὸν καὶ ζητεῖν καὶ εὑρεῖν τὸν Θεόν. Τίς δὲ 
ἡ 6866 ; τὸ διηνεχῶς ἐπὶ µνήµης φέρειν τὰ παράδοξα 
αὐτοῦ ἔργα, xal τοὺς νόμους xal τὰς ἑντολάς: διὸ 
ἐπάγει, Τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ χρίµατα τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ" τέρατα μὲν τὰς θεοσηµείας λέγων, 
χρίµατα δὲ τὰς ἀποφάσεις, τὰς ἐντολὰς, f] τὰ ἑνδί- 
χως xal χρίσει διχαίᾳ ὑπὸ τοῦ θεοῦ Υεγενηµένα 


θαύματα. Ποῖα δὲ τέρατα, εἰπέ µοι; Τὰ ἓν Αἰγύπτῳ, 


τὰ μετὰ τὴν Αἴγυπτον, τὰ πρὸ τῆς Αἰγύπτου, τὰ 
μετὰ τὴν παρονσίαν «hv αὐτοῦ. Πάνια γὰρ ταῦτα 


V Psal. Ίχνι, 12, 


gentibus tradere memineritis. Hic videtur mihí viam 
ostendere qua possimus Deum quirere et invenire. 

Quzenam illa via? Perpetuo in memoria volvere mi- 
rabilia ejus opera , leges et praecepta : quare sub- 
dit, Prodigia ejus el judicia oris ejus. Prodigia qui- 
dem divina signa dicens; judicia vero, decreta ct 
praecepta, sive ea, quie ad ultionem justo judicio a 
Deo patrata sunt, mirabilia. Quz prodigia, dic mihi? 
Que in /gyplo, qua ante et post profectum in 
Jgyptum, quz post adventum ejus. Hzc quippe. 
omnia admiranda et stupenda opera sunt, quz hu- 
manum captum superant, Síve prodigia quidem, 
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edita miracula, ut ambulare supra mare, mortuos A θαυμαστὰ xal παράδοξα πράγµατα. καὶ ἀκολονθίαν 


&uscitare, et similia ; judicia autem oris ejus, verba 
quz dicebat cum impuros dzemones ex hominibus 
pelleret; vel prascepta Novi Testamenti, Imo potius 
hoc loco videtur mibi judicia vocare leges, quas 
sivein colo, sive in terra, sive in mari posuit. 
Neque enim solus homo legem accepit; sed omnia 
visibilia; mare, ne oras transgrederetur; montes, 
ut fiperentur, terra ut staret, sol ut curreret, luna 
proprium ut ordinem servaret ; varius ille stellarum 
cliorus, corporum, plantarum, brutorum natura, ut 
el aliorum omnium, legem accepit : universa 
quippe suis legibus administrantur. Et b:ec omnia 
preceptis facia sunt,-qua ore deelarantur. Qus 
cunque ergo os ipsius,sive per Vetus, sive per 
Novum Testamentum judicavit, ea conneetite, gen- 
fibus precipientes, ut judicia ejus quasi regias leges 
custodiant. Judicia porro intelligas ea, qua justo 
calculo mirabiliter edita sunt. Nam quia ea qu» in 
Egypto gesta sunt narraturus est, justitiam ultio- 
nis de JÉgyptiis sumpte docere antevertit. Opor- 
tebat enim omnes, qui in terra sunt, homines, ejus 
judiciis subditos, neque gesta ejus, neque judicia 
ejus ignorare. Quibus judiciis non solum Judaicam 
gentem, sed etiam omnes in terra homines vocatione 
88a dignari decrevit. 


ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνοντα. Ἡ τέρατα μὲν τὰ ΥεΥε” 
νηµένα θαύματα, ὡς τὸ περιπατήσαι ἐπὶ τῆς θαλάσ- 


σης, xaX νεχρὺν ἀναστῆσαι, xaX τὰ τοιαῦτα * χρίῖµατα 


δὲ τοῦ στόματος αὐτοῦ τοὺς λόγους οὓς ἔλεγεν, ἕλαύ- 


νων τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας, Ἡ χαὶ 
τὰς ἑντολὰς τῆς Καινῆς Διαθήχης. Μᾶλλον δὲ ἐν- 
ταῦθά µοι δοχεῖ χρίµατα τοὺφ νόμους λέγειν, τοὺς 
ἐν οὐρανῷ, τοὺς ἐν YT, τοὺς Ev θᾳλάσσῃ. Oo γὰρ 5h 
μόνος ἄνθρωπος ἔλαθε νόµον, ἀλλὰ τὰ ὀρώμενα 
ἅπαντα * dj θάλασσα τὸ. μὴ ὑπερδαίνειν τοὺς αἶγια- 
λούς ' τὰ ὄρη τὸ πεπηγέναι, ἡ γῆ τὸ ἑστάναι, ὁ Ἶλιος 
«b τρέχειν, ἡ σελήνη τὴν ἰδίαν εὐταξίαν, ὁ ποιχέλος 
«Gy ἀστέρων χορὸς, ἡ iat; τῶν σωμάτων, ἡ τῶν 
φυτῶν, ἡ τῶν ἁλόγων, fj τῶν ἄλλων ἁπάντων * oL 


B «siot; γὰρ ἅπαντα διαιχεῖται νόµοις. Καὶ ταῦτα 


ἅπαντα ἐπιτάγμασι γέγανεν, ὅπερ δηλοῦται διὰ του 
στόματος. "Όσα τοίνυν τὸ ατόµα αὐτοῦ ἔχρινεν, εἴτε 
διὰ τῆς Παλαιᾶς, εἴτε διὰ τῆς Νέας Διαθήκης ἔχρινε. 
ἐπισυνάφατε, φυλάττειν ὡς νόμους βασιλιχοὺυς τὰ 
χρίµατα αὐτοῦ τοῖς ἔθνεαι παραγγἑλλοντες. Νοΐσεις 
δὲ χρίµατα τὰ δικαίᾳ dip θαυματουργηθέντα. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ μέλλει διηγεῖσθαι, προδι- 
δάσχει τῆς Αἰγυπτίων τιμωρίας τὸ δίχαιον. Ἔδει γὰρ 
πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους ὑποχειμένους τοῖς 
αὐτοῦ xplugat μὴ ἀγνοεῖν µήτε τὰ ἔργα αὐτοῦ μήτε 


τὰ χρίµατα αὐτοῦ. Δι) ὧν χριµάτων οὐ µόγον τὸ Ἰουξαίων ἔθνος, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους 


ἔχρινε τῆς αὑτοῦ κλήσεως καταξιῶσααι. 
Ves. 6,7. Semen Abraham servi ejus, filii Jacob 


Σπέρµα Ἀδραὰμ δοῦ.οι αὐτοῦ, viol Ἰακὼδ 


electi ejus. Ipse Dominus. Deus noster. Quoniam non ϱ ἐχ.λεκτοὶ αὐτοῦ. Αὐτὸς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 


omnes qui ez Israel, ii sunt Israelitme , neque qui 
semen. sunt. Abraha, omnes filii*'; jure quidem 
Salvator noster Judzis qui ex semine Abrahz esse 
gloriabantur, dixit : Scio quia semen Abrahe estis **; 
et iterum, Si filii Abrahag estis, opera Abrahae [α- 
cite "': ita ut quidam filii sint Abrahg per imita- 
tionem, qui et electi vocantur : cum aliqui semen 
tantum ejus sint, atque ideo minime electi : non 
enim semen electum dicitur, sed filii. Semen vero 
&.nt servi ejus. Cum itaque discipuli Servatoris, 
gentium praecones effecti, utrumque obtinerent, 
utpote qui οἱ servi essent et electi; ideo dictum est 
ad eos : Semen Abraham servi ejus, filii Jacob electi 
ejus. Huic autem dicto, Electi ejus, compares illud, 


Ἐπεὶ μὴ závrec ol ἐξ "IopatjA, οὗτοι Ἱσραὴ-ἒι 
μηδὲ ὅσοι εἰσὶ σπέρµα Ἀδραὰμ, πἀντες τέκνα, 
εἰκότως μὲν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῖς Ex σπέρματος εἶναι 
᾿Αθραὰμ αὐχοῦσιν Ἰουδαίοις ἔλεχεν' Οἶδα, ὅτι 
σπέρμα Ἀθραάμ ἐστε᾽ xaX πάλιν’ El τέχνα τοῦ 
Ἀόραὰμ fre, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ποιεῖτε ^ ὥς 
τινων τέχνα μὲν ὄντων τοῦ ᾿Αθραὰμ διὰ µιµήῄσεως, 
oi xal ἐχλεχτοὶ εἴρηνται: τινῶν b σπέρμα μόνον 
ὕντων αὐτοῦ, xal διὰ τοῦτο ἐχλεχτῶν οὐχ ὄντων. Oü 
γὰρ τὸ σπέρµα ἑἐχλεχτὸν ἐλέχθη, ἀλλ᾽ οἱ υἱοί. Τὸ 55 
σπέρμα δοῦλοι αὐτοῦ. Ἐπεὶ τοίνῳν οἱ τοῦ Σωτῆρος 
μαθηταὶ, οἱ τῶν ἐθνῶν γενόµενοι χήρυχες, ἁμφότερα 
εἶχον, ἅτε xal δοῦλοι ὄντες xal ἐκλεχτοί ' ὅθεν πρὸς 
αὐτοὺς λέλεκται' Σπέρµα ΑἈδραὰμ δοῦ.ῖοι αὐτοῦν 


Hos duodecim elegit Jesus, et apostolos nominavit **; D viol Ἰακὼδ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. Πρὸς δὲ τὸ, "Ex.iextol 


et illud, Nonne ego vos duodecim elegi **? Electorum 
vero praestantiam intelligimus ex illo, Multi vocati, 
pauci vero electi*?. Ipse Dominus Deus noster, in uni- 
versa terra. judicia ejus. Nou ignorandum, inquit, 
ipsum esse Dominum Deum nostrum, qui providen- 
Ua sua universum mundum divinis judiciis admi- 
nistrat ; ita ut nihil sine judicio, nibil sine Dei pro- 
videntia eveniat. 

µασι διοιχεῖ, ὡς μηδὲν ἀχρίτως, μηδὲ ἄνευ τῆς τοῦ 


Ύελοα. 8-15. Memor [uit in seculum testamenti 
sui, verbi quod mandavit in mille generationes, Quod 


*"* Rom. ix, 6,7. "Joan. vint, 57. 


" ibid. 39, 


αὐτοῦ, παραθἠσεις «b, Τούτους τοὺς δώδεκα &L- 
ελέξατο ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἁποστόλους ὠνόμασε * xoi 
τὸ, Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς εοὺς δώδεκα ἑξε]εξάμην ; Τὸ 
6b ἐξαίρετον τῶν ἐχλεχτῶν νοῄσομεν ἀπὸ τοῦ * IoJ- 
JAol xAnrol, ὀ λίγοι δὲ ἐκ.Ίεκτοί. Αὐτὸς Κύριος d 
θεὸς ἡμῶν, ἐν πάσῃ τῇ TQ τὰ κρίµατα αὐτου. 
Οὐκ ἀγνοητέον, qal, ἅτι αὐτός ἔστι Κύριος ὁ Gel, 
ἡμῶν, ὃς προνοίᾳ τὸν σύμπαντα χόσμον θείοις χρί- 


Θεοῦ προνοίας γίγνεσθαι, 


Ἐμνήσθη sic τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, .ἲ6- 
Ίου οὗ ἐνετείΊατο εἰς χιλίας γενεὰς, ὃν διέθετο 


" Luc. vr, 15, '" Joan. vi, 71." " Μαι. xx, t6, 
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τῷ 'A6paóp, wal τοῦ Ópxov avtov tà "oadx* xal A disposuit ad Abraham, et juramenti sui ad Isaac, et 


ἔστεησεν αὐτὸν τῷ Ἰακὼδ εἰς πρόσταγμα, xai τῷ 
Ἱσραὴ. εἰς διαθήκην αἰώνιον, «έχων * 5οὶ δώσω 
τὴν γῆν Xaraàv, σχοίγισµα xAnporoplac ὁμῶγ. 
Ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἁριθμῷ βραχεῖς, ὁλιγοστοὺς 
καὶ παροίχους év αὐτῃ. Καὶ διθον ἐξ ἔθνους 
8lc ἔθνος, καὶ ἐκ βασιλείας elc «Ἰφὸν ἕτερον». 
Οὐκ ἀρῆκεν ἄνθρωπον ἁδικῆσαι αὐτοὺς, καὶ AsT- 
ξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιἀεῖς. Ml ἄπτεσθε τῶν χρι- 
στῶν' µου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου μὴ πονη- 
ρεύεσθε. Ἐπιστήσας ἀχριδῶς τίς ἣν ὁ λόγος ὃν 
ἐνετεβατο εἰς πολλὰς γενεὰς ἐξιχνούμενον, ob γὰρ 
ἑτῶν ἀριθμὸν, ἀλλὰ τὸ διηνεκὲς αἰνίττεται xal τὸ 
πλῆθος, ὡς τὸ ἑπτάχις, Στεῖρα ἔτεχεν ἑπτὰ, τουτ- 
έστι πολλὰ, xaX, Ἑατάχις πεσεῖται à δίκαιος, xal 
ἀναστήσεται εὑρήσεις αὐτὸν εἰρημένον οὕτως πρὸς 
᾽λθραὰμ, Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν' col πάντα τὰ 
ὄθνη τῆς γῆς. Καὶ, Ἐνευλογηθήσονται àv. τῷ 
σπέρµατἰ σου πᾶσαι αἱ gvAal τἧς τῆς, καὶ zAn- 
θύνων xÀn0vro τὸ σπέρµα σου. Εὔροις 9 ἂν τὰ 
παραπλήσια καὶ τῷ Ἰσαὰκ ἐπηγγελμένα xoi ὁμο- 
σθέντα περὶ τε ες γῆς xal τοῦ πληθυσμοῦ τοῦ 
σπέρματος. Ταῦτα δὲ μετὰ πλείστας ὅσας Υενεὰς 
ἐπληροῦτο διὰ τῆς ἐπιφανείας Χριστοῦ τοῦ Ex σπέρ- 
µατος ᾽Αόραὰμ, γενοµένου Σωτῆρος ἡμῶν. Βἰσέτι τε 
νῦν ἐνεργεῖ καὶ διαμένει d) ἐπαγγελία, μέχρις οὗ τὸ 
πλήρωμα τῶν ἑθνῶν εἰσέλθῃ. Οὗτος οὖν μετὰ μαχρὸν 
αἰῶνα, xai μετὰ πλείστας σφόδρα γενεὰς, τὰς γὰρ 
χιλιάδας ἀντὶ τῶν πολλῶν παρείληφε, χαὶ ταύτας 
ἐπλήρου τὰς πρὸς τοὺς πατριάρχας ἑπαγγελίας, 


statuit illud Jacob in praeceptum, et Israel in testa- 
mentum. cternum, dicens : Tibi dabo terram Cha- 
naan, funiculum haereditatis vestrae, Cum essent nu- 
tero brevi, paucissimi et incole in ea, Et pertrans- 
ierunt de gente in. gentem, et de regno ad poyulum 
alterum. Non reliquit hominem nocere eis, et corri- 
puit pro εἷε reges. Nolite tangere christos meos, et 
in prophetis meis nolite malignari. Si accurate per- 
pendas quod illud verbum fuerit, quod mandavit, 
in multas generationes pervadens : non enim nu- 
merum annorum, sed perpetuum subindicat nu- 
merus hujusmodi, ut v. g. septies, Sterilis peperit 
septem **, id est multos ; et, Septies cadet justus εί 
resurget ὃν; hac ratione illud Abrahz dictum com- 
peries, Et benedicentur in te omnes gentes terre **. 
Et, Benedicentur in semine tuo omnes tribus terre. 
Et multiplicans multiplicabo semen tuum **. Similia 
item Isaaco promissa reperiás jurejurando confir- 
mata, tam de terra, quam de multiplicatione semi- 
nis. Hoc porro post plurimas generationes imple- 
tum est in adventu Christi exsemine Abrahz oriundi. 
Et ad hoc usque tempus viget et permanet promis- 
sio, donec plenitudo gentium ingressa fuerit. Hie 
itaque diuturnum post evum, et post multas ex - 
actas generationes, nam bic millenas pro plurimis 
accepit, illas patriarchis datas promissiones per 
Salvatorem nostrum Jesum, ac per ejus doetrinam 
inplevit, oronibus gentibus Abrabe promissionem 
impertiens. 


διὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ xal διὰ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τὴν τοῦ ᾿Αθραὰμ εὖλο- 


χίαν δεδωρηµένος. 


Καὶ ἐκάλεσε .λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, πᾶν σεήριγµα ο Vans. 46. Et vocavit famem. super terram, omxe 


ἄρτου συγέτριγεν. Ἐν τούτοις ὁ λόγος καὶ ἄλλο τι 
λεληθὸς τοὺς πολλοὺς διδάσχει, Thv γὰρ αἰτίαν τοῦ 
κληθῆναι δίχην ἐμφύχου ζώου τὸν λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, 
λέγω δὴ τὴν ἐνερ;ητικὴν δύναμιν τοῦ λιμοῦ, xal τοῦ 
συντριδῆναι πᾶν στήριγμα ἄρτου, παρίστησιν, ἵνα 
καὶ φανιεῖ που ἄρτος μὴ στηρίζοι τοὺς ἐμπιπλαμέ- 
νους ἐξ αὐτοῦ, κατὰ τὸ, "Aproc σεηρίᾶι καρδίαν 
Ανθρώπου. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ μάλιστα συµδαίνει Ev 
«olg λιμοῖς, xav' ὀργὴν θεοῦ γιγνόµενον, τὸ καὶ τοὺς 
ἑσθίοντας μὴ στηρίζεσθαι. 

Ἀπέστειεν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον, sic 
δοῦ.1ον ἐπράθη Ἰωσήφ. Εταπείνωσαν ἐν πέδᾳις 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, σἰδηρον διη1θεν ἡ γυχὴ αὐ- 
τοῦ, μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν «Ἰόγον αὐτοῦ. Πάντα 
ταῦτα ὑπέμεινε µέχρι τοῦ ἑλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, 
ὃν ἐπὶ τοῖς ὀράμασιν ἰδὼν ἐξεῖπε τῷ ἑαυτοῦ πατρὶ 
καὶ τοῖς ἁδελφοῖς φῄσας, ἑωραχέναι αὐτὸν δράγµατα 
καὶ τοὺς ἁδελφοὺς ὁμοίως ἀναλέγοντας, ἔπειτα τὰ 
ἐχείνων τὸ ἑαυτοῦ προσκεχυνηχέναι δράγµα’ ὁμοίως 
δὲ «bv Άλιον, xaX τὴν σελήνην, xaX τοὺς ἔνδεχα ἁστέ- 
pae προακυνεῖν αὐτῷ, Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν «όγον 
αὐτοῦ. Τὸ «Ἰόγιον Κυρίου ἑπύρωσεν αὐτόν. Τὸ, 
Λόγιον Κυρίου ἐπύρωσεν αὐτὸ», ὅμοιον τῷ, Οὐχὶ 


*!* | Reg. tt, 5. 


*' Prov. xxiv, A6. 
** Gen. xL, 8, 


Gen. AN, 9. 


firmamentum panis contrivit. In his sermo aliud quid- 
piam, multis occultum, edocet. Causam enim cur fa- 
mem, instar animalis cujusdam, vocaverit super ter- 
ram, id est virtutem famis effectricem, et cur omne 
firmamentum panis contriverit, bic declarat, ut 
patefaciat quo in casu panis non firmet eos qui illo 
replentur, secundum illud, Panis cor hominis con- 
firmat **. 1d enim maxime tempore famis evenit, 
ex ira Dei immissum, ut scilicet qui comedunt non 
confirmentur. 

Vgns. 17-929. Misit ante eos hominem, in servum 
venumdatus est doseph. Humiliaverunt in compedibus 
pedes ejus, ferrum pertransiit anima ejus, donec veniret 
verbum ejus. Hac omnia pertulit, donec veniret ver- 
bum ejus, quod cum in visionibus accepisset patri et 
fratribus suis renuntiavit, dicens vidisse seipsum fra- 
tresque suos manipulos colligentes, ac illorum deinde 
manipulossuum manipulum adorasse ; eimiliterquo- 
que solem et lunam atque undecim stellas ipsum ado- 
rasse. Donec veniret verbum ejus. Eloquium. Domini 
inflammavit eum. Illud, Eloquium Domini inflam- 
mavit. eum, simile est huic : Nonne per Deum de- 
claratio illorwun est ** * Neque enim, ait, somnia 


* Gen, xxu, 17,18. *' Psal. cui, 15, 
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Pharaoei explicasset, nisi Deo dante ipsa intel- A διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διασἀάφησις αὐτῶν ἐστο"; Οὐκ ἂν 


lexisset. Misit rex, ei solvit eum, princeps populi, ei 
dimisit eum. Constituit eum. dominum domus. sue, 
εἰ principem omnis possessionis sue, wt. erudiret 
principes ejus, sicut. semetipsum, et senes. ejus εα. 
pientiam doceret. Cum a tentationibus ceu igne satis 
probatus fuisset Joseph, tunc Deo auggerente Pha- 
Faoni, qui e£ rex et princeps hic vocatur, a vin- 
culis solvitur, atque domus regis et omnis pos- 
sessionis ejus princeps constituitur. Extulit enim 
eum, ut complures dixerint, ut fructus ad abun- 
dantiam colligeret, et ad tempus famis eos custo- 
diret. Hic autem sermo docet, non tam oh frugum 
custodiam ad principatum evectum fuisse, quam 
ad utilitatem animx eorum qui per ipsum docendi 


γὰρ ἔλυσε τοὺς ὀνείρους τῷ Φαραώ, μὴ νο Θεοῦ 
παρασχόντος τὸ δύνασθαι συνιέναι αὐτούς. Απέ- 
στειᾶε βασιΔεὺς καὶ ἔάνσεν αὐτὸν, ἄρχων «σου 
καὶ ἀιρῆκεν αὐτόν. Κατέστησεν αὐτὸν χύριον tov 
οἴκου αὐτοῦ, χαὶ ἄρχοντα πάσης τῆς ατήσεως 
αὐτοῦ, τοῦ παιδεύσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ, ὣς 


&aveóv, xal τοὺς αρεσθυτέρους αὐτοῦ σοφέσαι. 


Ὅτε αὐτάρχως ἐπυρώθη ὑπὸ νῶν πειρασμῶν ὁ Ἰω- 
σὴφ, τότε θεοῦ ὑποθαλόντος τῷ Φαραὰ, ὃν xat βασι- 
Ma xai ἄρχοντα νῦν ὁ λόγας χαλεῖ, λύεται τῶν δε- 
σμῶν, xal ἄρχων τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως χαὶ πά- 
σης τῆς χτήσεως αὐτοῦ καθίσταται. Ἐξήνεγχε γὰρ 
αὐτὸν, ὡς μὲν εἴποι ἂν ὁ πολὺς ἄνθρωπος, διὰ τὸ 
συναγαχεῖν τὰ γεννήµατα τῆς εὐθηνίας, xat φυλάξαε 


et instituendi erant. Erant autem bi principes Pha- Β αὐτὰ εἰς καιρὸν τοῦ λιμοῦ. Ὁ δὲ παρὼν λόγος διδά- 
Faonis e& seniores. Quibus utilem institutionem σχει οὐ τοσοῦτον τῆς τῶν χαρπῶν φυλαχῆς ἕνεχα εἷς 


adepUs, verisimile erat omnes quoque subditos 
profectus hujusmodi consortes futuros esse. 


τὴν ἀρχὴν προῆχθαι, ὅσον τῆς χατὰ φυχην ὧφε- 
λείας τῶν µελλόντων ὑπ αὐτοῦ σοφίσεσθαι xal va:- 


δεύεσθαι. "Hsav δὲ οὗτοι ἄρχοντες Φαραὼ χαὶ πρεσθύτεροι: ὧν ὠφελουμένων, εἰχὸς ἣν καὶ τοὺς ὑπηχόους 


ἅπαντας τῆς παρ᾽ αὐτῶν μετασχεῖν βελτιώσεως. 
Vegns. 25, 24. Et intravit Israel in. Agyptum, et 
Jacob accola fuit in «erra Chum. Et auxit populum 
suum vehementer, et firmavit. eum. super inimicos 
ejus. Quis intravit, nisi Israel ? Et quis accola fuit 
in terra Cham, nisi Jacob? His autem cum ipse 
pater tum filii ejus declarantur. Cum enim non 
solus Jacob intraverit, sed etiam septuaginta ani- 
mue cum eo, secundum illud, In sepiwaginta ani- 
mabus descendit. Israel in. Egyptum; idcirco et 


Kal εἰση.ῖθεν "Iopasd εἰς AUrvztor, xal Ἴα- 
κὼδ παρῴχησεν ἐν γῇ Xáp. Καὶ ηὔξησε τὸν Jav 
αὐτοῦ σφέδρα, καὶ ἑκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς 
ἐχθροὺς αὑτοῦ. Tig δὲ εἰσῆλθεν, ἀλλ' 9| Ἰσρα/ὰ, 
Καὶ είς παρῴκχησεν ἓν y?) Χὰμ, ἀλλ 8 Ἰαχώδ. Az- 
λοῦται δὲ διὰ τούτων αὐτός τε ὁ πατὴρ xal οἱ τού- 
του παῖδες. Ἐπεὶ γὰρ οὗ μόνος εἰσῆλθε "laxo, 
ἀλλὰ χαὶ ἑδδομήχοντα φνχαὶ σὺν αὐτῷ, χατὰ τό; 
Ἐν ἑδδομήκοντα yvxaic κατέδη Ἱσραλα slc Αἷ- 


fii et pater praedictis verbis significantur. Et auzit C zvxtor* διὰ τοῦτο xal οἱ albe xat ὁ πατὸρ ἐδηλώ- 


populum suum vehementer, εί firmavit eum super 
inimicos ejus. Nec aucti nec firmati fuissent, nisi 
Josephum patronum nacti essent, et ab  AEgyptiis 
honorem accepissent, qui Josephi gratia ipsis d 
ferebatur. ) 


Vgns. 25-50. Convertit cor eorum wt odirent po- 
pulum suum, et dolum facereut in servos suos. Mi- 
sit Moysem servum auum, Aaron quem elegi. sibi. 
Posuit in eis verba signorum suorum, et prodigiorum 
suorum in terra Cham. Misit tenebras et obscuravit, 
quia exacerbaverunt sermones ejus. Convertit aquas 
eorum in sanguinem et. occidit pisces eorum — Edidit 
terra eorum. ranas. ia pene(ralibus regum ipsorum. 
Dizit et venit canomya et ciniphes in omnibus fini- 
bus eorum. Posuit pluvias eorum grandinem, ignem 
comburentem in terra. ipsorum. Et percussit vineas 
eorum et ficuineas. eorum, et. contrivit omne lignum 
finium corum. Dixit, et venit locusta εἰ bruchus, 
eujus non erat numerus, et comedit omne fenum 
in terra. eorum, et comedit omnem (ructum terre 
eorum. Et percussit omne primogenitum ἐπ terra 
eorum, primitias omnis laboris eorum, Quemadmo- 
dum primo Josephum permisit in servitutem redi- 
gi, ac compedibus ferroque humiliari; deinde vero 
post datum virtutis experimentum, ad regnum 


*' Gen. αν, 27; Act. vn, 14. 


θησαν διὰ τῶν προχειµένων. Καὶ goEnos cór Aaór 
αὐτοῦ σφόδρα, καὶ ἑκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ. Οὐκ àv ηὐξήθησαν οὐδὲ ἐχραταιώ- 
θησαν, εἰ μὴ ἔτυχον προατάτου Ἰωθφ, xal τῆς 
παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις τιμῆς διὰ τοῦ Ἰωσὴφ αὐτοῖς 
παρασχεθείσης. 

Μετέστρεγε τὴν καρδίαν αὐτῶν τοῦ µισῆσαι 
τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ, τοῦ δο.ιούσθαι ἐν τοῖς δούὐ.λοις 
αὐτοῦ. Ἑξαπέστειλε Νωβσῆ» τὸν δοῦον αὐτοῦ, 
Ἀαρὼν ὃν ἑξοῖόξατο ἑαυτῷ. "Εθετο ἐν αὐτοις 
τοὺς «Ἰόγους τῶν σημείων αὐτοῦ, καὶ τῶν τερά- 
των αὐτοῦ ἐν γῇ Χάμ. ᾿Εξαπέστειᾶε σκότος καὶ 
ἐσκχότασε, δει παρεπίκραναν τοὺς Jórovc avtov. 
Μετέσερεγε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα, καὶ áx£- 
γτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. Ἐξείρφεν ἡ γή αὐ- 
τῶν βατράχους ἐν τοῖς εαμείοις τῶν βασιλέων 
αὐτῶν. Εἶπε, καὶ 1406 χννόµυια καὶ σκνῖπες ὁν 
πᾶσι νοῖς ὁρίοις αὐτῶν. "E0sto τὰς fipoxàc av- 
τῶν ydJa(lav, πΌρ xatagAépor ἐν τῇ TQ αὐτῶν. 
Καὶ ἑπάταξε τὰς ἀμπέλους αὐτῶν καὶ τὰς συκας 
αὐτῶν, xal συνέτριψε πᾶν ξύ.ον ὁρίων αὐτῶν. 
Εἶπε, καὶ ᾖὰθεν ἀκρὶς καὶ βροῦχος, οὗ οὐκ fcr 
ἀριθμὸς, καὶ κατέφαγε πάντα χόρτον àv τῇ Tü 
αὐτῶν, καὶ κατέφαγε πάντα τὸν καρπὸν τῆς γης 
αὐτῶν. Καὶ ἑπάταξε πᾶν πρωτόεοκον ἐν τῇ τῇ 
αὐτῶν, dxapyhv παγτὸς πόνου αὐτων. "oria 
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τὺν Ἰωσὴφ πρῶτον συγχωρεῖ δουλεῦσαι, xai πέδαις A evexit; sic eliam nunc eum vellet populum provi- 


xa σιδἠρῳ ταπεινωθῆναι; εἶτα μετὰ ταῦτα δοχιμὴν 
δεδὠχότα τῆς οἰχείας ἀρετῆς, προάγει ἐπὶ βασιλείαν 
οὕτω χαὶνῦν, βουλόµενος τῆς αὐτοῦ ἐπισχοπῆς χατ- 
αξιῶσαι τὸν λαὺν, πρῶτον αὐτὸν πειρατηρίοις Exbl- 
δωσιν, ἵν Όστερον λεχθῃ τό’ Καὶ ἐστέναξαν οἱ 
viol Ἱσραὴβ, καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Γύριον τὸν 
Θεὸν αὐτῶν, xal ἀνέδη ἡ Boh αὐτῶν πρὸς τὸν 
θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. Καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν 
στεναγμὸν αὐτῶν: καὶ ἐμγήσθη ὁ θεὸς τῆς δια- 
θήκης αὑτοῦ τῆς πρὸς Ἀόραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
Ἱαχώδ. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴ.ἒ, 
καὶ ἐγγώσθη αὐτοῖς. Ἐπειδὴ δὲ εἴρηται, ὅτι µετέ- 
στρεψφε τὴν καρδίαν αὐτῶν, δηλανότι τῶν Αἰγυ- 
κατίων, τοῦ µισῆσαι τὸν .1αὸν αὐτοῦ, ἐρεῖς, ὅτι δι- 


dentia sua dignari, ipsum primo tentationibus tra- 
didit, ut postmodum diceretur illud : Et ingemue- 
runt filii lsrael, et. exolamaverunt. αά Dominum 
Deum suum, et ascendit clamor eorum. ad Deum ab 
operibus : el exaudivit. Deus gemitum eorum, et re- 
cordaius est Deus testamenti sui ad Abraham et 
]saac et Jacob. Et respexit Deus filios Israek, et 
cognitus est illis **. Quia vero dictum est, convertit 
cor eorum, scilicet Egyptiorum; ut odirent popu- 
lum ejus ; dicas Deum hoc jure fecisse. Quia enim 
in multa licentia, libertate et honore apud JEgy- 
ptios fuerant, in oblivionem Dei patrii sui vene- 
runt, ac sese cultui Zgyptiorum idolorum dedide- 
runt. Quamobrem jure Agyptios adversus illos ex- 


χαίως ἔπραξεν ὁ Θεός. Ἐπειδὴ γὰρ, ἓν πολλῇ veyo- B citavit, quia sibi ipsis fidentes Deum neglexerant ; 


νότες ἀνέσει xal ἐλενθερίᾳ xai τιμῇ παρὰ τοῖς Al« 
γυπτίοις, εἰς λήθην Ίλθον τοῦ πατρφου θεοῦ, ἐξέδω- 
xav δὲ ἑαυτοὺς ταῖς τῶν Αἰγυπτίων εἰδωλολατρείαις 
διὰ τοῦτο διχαίως αὐτοῖς ἑπανέστησε τοὺς Αἱἰγυ- 
πτίους, ἐπειδὴη πεποιθότες ἑαυτοῖς χατωλιγώρησαν 


ut ab lis afflicti, ediscerent, neque ipsis, neque 
multorum numinum superstitioni herendum esse ; 
sitque ad Deum patrum suorum sese converte- 
rent | 
τοῦ Θεοῦ, ὅπως θλιδέντες ὑπὶ αὐτῶν µάθωσι μὲν 


μὴ προσέχειν ἐχείνοιςι μηδὲ τῇ πολυθέῳ αὐτῶν δεισιδαιµονίᾳ, ἀπιστρέφωσι δὲ ἐπὶ τὸν Θεὺν τῶν πατέ- 


ρων αὐτῶν. 


Καὶ ἐξήγαχεν αὐτοὺς ἐν ἁργυρίφ καὶ χρυσίῳ, 
καὶ oix ἦν ἐν ταῖς φυ.λαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. Εὐ- 
gpárón Αἴγυπτος ἓν ἑξόδῳ αὐτῶν, ὅτι ἐπέπεσεν 
Ó φόδος αὐτῶν &x' αὐτούς. Ὁ θεὸς προστάττει τῷ 
λαῷ διὰ Μωῦσέως σχυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους ὡς νενι- 
χηµένους, καὶ μισθὸν παρ) αὐτῶν εἰσπράξασθαι τῆς 
µαχροχρονίου δουλείας, fic αὐτοὺς κατεδουλώσαντο. 
Καὶ οὐκ ἦν ταῖς pvlaic αὐτῶν ὁ ἀἁσθενῶν. Tt 
γὰρ πολλῷ παραδοξότερον τοῦτο ἂν, ὅτι μετὰ «by 
πόνον, μετὰ τὴν πλινθείαν, μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαι- 
πωρίαν χαὶ τὰς µάστιχας, οὐδὲ elc ἣν 6 ἀσθενῶν, xal 
«οῦτο τοσούτων πληγῶν ἐν Αἰγύπτῳ χατενεχθεισῶν. 
Touto xa τῆς φύσεως αὐτῆς τὴν ἀχολουθίαν ὑπερ- 
έδαινεν. 

Διδπέτασε νεφέλην εἰς σχεπὴν αυτοῖς, καὶ sip 
€0U φωείσαι αὐτοῖς τὴν γύκτα. Διελθὼν τὰς. χατὰ 
«pv Αἰγυπτίων µάατιγας, ἀκολούθως µεταδαίνει ἐπὶ 
τὰς Ὑενομένας τῷ Ἰσραὴλ εὐεργεσίας' ὁμοῦ μὲν καὶ 
ἡμᾶς προτρέπων φεύχειν τὸν Αἰγύπτιον τρόπον, ὡς 
ἂν μὴ τοῖς ἴσοις περιπέσωµεν’ εὔχεσθαι δὲ εἶναι τῆς 


Vegas. $1, 98, Et deduzit eos cum argento et auro, 
et non erai in. tribubus eorum infirmus. Letata est 
AEgyptus ἐπ profectione eorum, quia. incubuit timor 
eorum super eos. Deus per Moysem populo przcipit, 
ut Jgyptios tanquam victos spolient, ac diuturna 
apud illos servitutis, qua illos oppresserant, pre- 
mium expetant. Et non erat in. tribubus eorum in- 
firmus. Quodque multo mirabilius erat, post tantum 
laborem, post laterum coctionem, post tantam mi- 
seriam et tot verbera, ne unus quidem infirmus 
erat, idque tantis plagis AEgypto illatis. Hoc utique 
nature ordinem trapacendit. 


Vegns. 39. Expandit nubem ἐπ proteetionem eo- 
rum, et ignem, ut luceret eis per noctem, Receusiltis 
AEgyptiorum plagis, consequenter transit ad bene- 
ficia Israeli collata : simul nos admonens ut /Egy- 
ptiacos mores fugiamus, ne in paria incidamus ; 
precemurque ut in portione Dei ascribamur, cui 


µερίδος τοῦ θεοῦ, fj παρεῖχε τὰς ἐξ αὐτοῦ εὐεργεσίας' p beneficia sua impertiit : itemque commemorans, 


ὁμοῦ καὶ ὧν ξιώθησαν παραδόξων θεοῦ οἱ kx περι- 
φομῆς μνηµονεύων, εἰς ἔλεγχον μὲν τοῦ αὐτῶν ἐχεί- 
νων τρόπου, ἀπολογίαν δὲ τῆς μετὰ ταῦτα αὐτῶν 
ἀποθολῆς, 

Ἔτησε, xal s A0sv ὀρευγομήερα, καὶ ἄρτων οὔ- 
pavo ἐνέπ.Ίησεν αὐτούς. ᾽Αγέῤῥηξε πέτραν, καὶ 
ἐῤῥύησαν ὕδατα, ἑπορεύθησαν ἓν ἀνύδροις πο- 
tapol* ὅτι ἐμνήσθη τοῦ .Ίόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, 
τοῦ πρὸς Ἀδραὰμ τὸν Δοῦ αν αὐτοῦ. Καὶ ὁ Μωῦσῆς 
δὲ ἐν Δευτερονομίῳ πρὸς αὐτούς φησι: Mi) εἴπῃς 
Διὰ τὰς διχαιοσύνας µου ἐξήγαγέ µε Κύριος ἐκ 
τῆς Αἱγύπτου, ἀ.1λὰ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὤμοσε Κύ- 
Ριος toic παεράσιν ὑμῶν. Καὶ γνώσῃ σήµερος, 


quantis Dei mirabilibus dignatus sit populus ex 
circumcisione; ut eorum mores coarguat, justam- 
que abjectionis eorum causam commonstret. 


Vgns, 40-45. Petiit, et venit eoturniz, et panibus 
celi replevit eos. Dirupit petram, et fluxerunt aqua, 
manarunat in inaquosis flumina. Quoniam memor fuit 
verbi sancti. sui, quod habuit ad Abraham servum 
suum, Sic item Moyses illos in Deuteronomio allo- 
quitur : Ne dicas : Propter justitias meas eduxit me 
Dominus de terra Egypti, sed preptet. jusjurandum 
quod juravit Dominus patribus vestris. Et cognosces 
kodie quia non propter justitias tuas. Dominus Deus 
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tuus dal tibi terram bonam hanc ad. possidendum, 
quia populus dure cervicis es **. Et eduxit populum 
suum in exsultatione, et electos suos in letitia. Sin- 
gula enim qua contigerunt admiratione digna erant, 
ei prodigiis plena, ut quod ipsis pellentibus cum 
voluptate liberarentur, quod cum abundantia re- 
Fum, quod cum perfecta sanitate. Et dedit illis 
regiones gentium, et labores populorum possederunt. 
Non enim solum a pristinis liberavit, sed etiam 
aliena ipsis tradidit, neque permisit ut labori vaca- 
rent, ut custodiant justificationes ejus,et legem ejus 
requirant. Hzc promisit, quia custodierant justifi- 
cationes ejus. Talis quippe Deus est, ut misericor- 
diam suam diligentibus se in millibus exhibeat. 
His autem illorum nepotibus talia prsestitit et largi- 
tus est : cobortans et concitans eos ad custodien- 
das justificationes ipsius et legem ipsius exquiren- 
dam. Sed quia (οἱ dignati bonis, predicta non 
custodierunt, tunc ablata ab ipsis gratia est, nec 
modo terram amiserunt, sed etiam a Deo lapsi 
sunt, ac gentium et inimicorum servi sunt ef- 
fecti. 


À δει οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας σου, Κύριος ὁ Θεός 
σου δίδωσί cott γην τὴν ἀγαθὴν ταύτην xJn- 
ρονοµῆσαι, ὅτι Aaóc exAnpotpáxynoc el. Kal &£- 
ήγαγε τὸν Jaórv αὐτοῦ ἐν ἆγα.λλιάσει, καὶ τοὺς 
ἐκλεχτοὺς αὑτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. Ἕχαστον γὰρ τῶν 
γενοµένων εἰς θαῦμα µέγιστον ἣν, χαὶ πολλὴν εἶχε 
τὴν παραδοξοποιίαν, τὸ ἁπαλλαγῆναι μεθ) ἡδονῆς τῶν 
ὠθούντων Exelvtov, xal μετ εὐπορίας ἁπάσης, τὸ Ev 
ὑγείᾳ χαθαρᾷ (sic). Kal ἔδωκεν αὐτοῖὸ χώρας 
ἐθνῶν, καὶ πόνους «Ἰαῶν χατεκληρονόµησαν. Ob 
γὰρ 5t µόνον τῶν προτέρων ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ xal τὰ 
τῶν ἑτέρων ἔδωχεν αὐτοῖς, οὐδαμοῦ πονεῖν συγχωρῶν, 
ὅπως ἂν φυ.λάξωσι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, καὶ τὸν 
γόµον αὐτοῦ ἐκζητήσωσι. Ταῦτα ἐπηγγεῖλατο, 
ἐπειδὴ ἐφύλαξαν τὰ διχαιώµατᾳ αὐτοῦ. Σοιοῦτος γάρ 

B ἐστιν ὁ θεὸς, ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπκῶ- 
σιν αὐτόν. Ῥούτοις δὲ τοῖς ἐχείνων ἀπογόνοις τὰ νο- 
σαῦτα παρέσχε xai ἐχαρίσατο, προτρέπων αὐτοὺς 
καὶ παρορμῶν εἰς τὸ φυλάττειν τὰ διχαιώµατα a5- 
τοῦ, xal τὺν vópov αὐτοῦ ἐχζητεῖν. ᾽Αλλ' ὅτι coy 
τοσούτων ἠξιωμένοι οὐχ ἐφύλαξαν τὰ εἱρημένα, τὸ 
εηνικαῦτα Ίρθη ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ χάρις, xai οὗ µόνον την 


γῆν ἀπώλεσαν, ἀλλὰ xal τοῦ θεοῦ ἐχπεπιώχασι, δοΏλοί τε τῶν ἐθνῶν xal πολεμίων γεγόνασι. 


ALLELUIA. CV. 

Vgns. 1-5. Gonfitemini Domino, quoniam bonus, 
quoniam in seculum misericordia ejus. (mis loquetur 
potentias Domini, auditas faciet omnes laudes ejus? 
Beati qui custodiunt judicium, et faciunt justitiam in 
omni tempore. Memento nostri, Domine, in beneple- 


'AAAHAOYIA. ΡΕ’. 

Ἑξομαλογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅει xpuovoc, ὅει elc 
τὸν αἰῶναω τὸ ἔάεος αὐτοῦ. Τίς «ἀαλήσει τὰς 8v- 
φαστείας τοῦ Κυρίου, ἁκουστὰς ποιῄσει xácac 
τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; Μακάριοι οἱ pv Adocortsc 
κρίσυ», ποιοῦντες δικαιοσύνην ἐν παντὶ xag. 


cito populi tui, visita nos in salutari tuo. Ad viden- C Μνήσθηει ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ Aa? 


dum in bonitate electorum, ad ἰσίαπάνηι in letitia 
genis (uv, wt. lauderis cum harreditate tua. Hic 
queque psalmus laudem bymnumque in Deum con- 
tinet, quare inscriptus est, Alleluia, quod explica- 
tur, Lasdate Dominum. Statim autem a. principio 
pracipit iis qui κ peccatis aguntur, ut ad Dei Filium 
tanquam ad medicum et servatorem accedant, atque 
propria con&tentes peccata, anime vulmera ipsi 
detegant. Qui vero id sincere prestat ac delicta 
pristina delet, id ut non verbis tantum, sed animo 
quoque et operibus peragat, a Psalmista instituitur. 
Hortatur porro ad alacriter confiteudum, annun- 
tiando, Quoniam bonus est Dominus, quoniam in 
seculum misericordia ejus. idcirco ait prompto ani- 
mo confitemini, quia et ipse ad clementiam paratus 
est, gnarus res priesentis seculi misericordia egere, 
utpote quz& mortales et fluxa sint. 

τὸ Éleoc αὐτοῦ. Διὰ ταῦτα γὰρ, φησὶ, προθύµως 


σου, ἐπίσκεγαι ἡμᾶς ἐν τῷ σωτπρίφ σου, τοῦ Ιδειν' 
ἐν τῇ χρηστότηεί σου τῶν ἐκ 1εκεῶν, του sbgpay- 
θῆναι ἐν εὐφροσύνῃ coU AaoU σου, τοῦ éxaeei- 
σθαι μετὰ τῆς κληρονομίας σου. Αἶνον καὶ ὕμνον 
πρὺς τὸν Θεὸὺν xal ὁ παρὼν φαλμὸς περιέχει" διὸ 
ἐπιγέγραπται, "AJAmAoUla * ὅπερ ἑρμηνεύεται , 
Αἰνεῖεε τὸν Κύριον. Ἡροατάττει δὲ εὐθὺς ἀρχόμενος 
«olg ἁμαρτημάτων ὁρμωμένοις ὥσπερ ἱατρῷ xal 
αωτῆρι πρασιέναι τῷ θεραπευτιχῷ τοῦ Θεοῦ Yi, 
xal τὰ τραύματα τῆς ψυχῆς ἀπογυμνοῦν αὐτῷ, διὰ τὸ 
ἑξομολοχεῖσθαι τὰς οἰχείας ἁμαρτίας. Ὁ δὲ οῦτο 
πράττων γνησίως, καὶ ἀποχλαιόμενος Le" ofc ἥμαρτε 
πρότερον, ὅτι μὴ λόγοις µόνοις τοῦτο πράξαι, ἀλλὰ 
f διαθέσει καὶ αὐτοῖς τοῖς πρἀγµασι, παρὰ τοῦ 
Ψαλμῳδοῦ χοµίζεται τὴν εἰσήγησιν. Ἡροτρέπει δὲ 
προθύµως ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν, διὰ τοῦ ἐπαγγέλ- 
λεσθαι, Ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος , ὅτι εἰς τὸν alova 
ἑξομολογεῖσθε, ὅτι xai αὐτὸς ἔτοιμός ἐστιν εἰς φιλ- 


ανθρωπίαν, εἰδὼς ὅτι ἑλέου δεῖται -ὰ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πράγµατα θνητὰ ὄντα χαὶ Ἐπίχηρα. 


Vgns. 6. Peccavimus cum patribus nostris, injuste 
egimus, iniquitatem fecimus. Non soli, inquit, pec 
cavimus ; sed si quis jam inde a priscis temporibus 
exploret, genus nostrum peccatis semper deditum 
fuisse deprehendet. Cum enim a Moyse tot miracula 
ederentur, non intellexerunt ; sed salutem nacti, et 
ab Agypüorum servitute liberati, non cognoverunt, 


** Deut. ix, 4-6, 


Ἡμάρτομεν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, ἡνομή- 
σαµεν, ἡδικήσαμεν. O0. μόνοι, quo, ἡμάρτομεν᾿ 
dXX εἴ τις ἐξετάσειεν ἄνωθεν ἀπὺ τῶν πρώτων χρό- 
νων, εὕροι ἂν ἀεὶ χαὶ kx. τοῦ παντὸς ἁμαρτητικὸν 
φυγχάνον τὸ ἡμέτερον γένος. Τοσούτων γὰρ θαυμα- 
σίων διὰ Μωῦσέως ἐπιτελουμένων, οὐ συνῆχαν, ἀλλὰ 
καὶ σωτηρίας τυχόντες, χαὶ τῆς ὁπ᾽ Αἰγυπτίοις üou* 
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λείας ἐλευθερωθέντες, οὐχ ἔγνωσαν, ὅτι οὐ διὰ τὰς A quod non justitize sux: causa, neque quod ipsi Dei 


αὐτῶν διχαιοσύνας, οὔτε διὰ τὸ εἶναι ἐπισχοπῆς θεοῦ 
ἀξίους, διὰ δὲ cb πλῆθος τοῦ ἑλέους αὑτοῦ τούτων 
τετυχῄήχᾳσι. 

0l πατέρες ἡμῶν àv Αἰγύπτῳ οὐ συνῆκαν τὰ 
θαυμάσιά σου, οὐκ ἐμν ήσθησαν τοῦ π.Ίήθους τοῦ 
ἐλέους σου. Καὶ παρεπἰκραγαν ἀναδαίνοντες ày 
τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. Ταῦτα μὲν ὁ πρὺ τούτου 
διείληφε φαλμὸς, ἐπετέμνετο δὲ αὐτὸς xai τὰς ἐπὶ 
τῆς ἑρήμου παραδοξοποιίας, μηδὲν κχατηγορῄσας τοῦ 
λαοὺ. Ὁ δὲ παρὼν ἐπαναλαμθάνει τὴν διἠγησιν, 
καὶ πάσας τοῦ λαοῦ τὰς δυσσεθείας διέξεισιν. 
"Μστι δὲ χαὶ ὁ πᾶς λόγος τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ κατη- 
Ὑοριχός. Καὶ παρεπίκραναν ἀναδαίνοντες àv τῇ 
Ἑρυθρᾷ θαΊἀάσσῃ. ΠἩροσελθόντες Μωῦσῇ καὶ φῄσαν- 


providentia digni essent, sed ob magnitudinem 
misericordiz ipsius, hzc consecuti sint. 


Vens. 7, 8. Patres nostri in Egypto non intelleze- 
funt mirabilia tua, non fuerunt. memores mulititu- 
dinis misericordie tum. Et irritaverunt. ascendentes 
in mare Rubrum. Hzc quidem praecedens psalmus 
enarravit, mirabilia vero in deserto patrata com- 
pendio retulit, nullamque in populum accusatio- 
nem instituit. Hic vero psalmus restámit narratio- | 
nem, omnesque populi impietates commemorat. 
Totusque sermo Judaice gentis accusatio est. Et 
irritaterunt ascendentes in mare Rubrum *^; cum ad 
Moysem accedentes dicerent : Utinam mortui esse- 


τες, "0geAor μὲν ἀπεθάνομεν ἐν Tjj Αἱγύπτῳ, 7) ἐπὶ B mus in Egypto, aul in hac solitudine ! et : Αη quia 


τῆς ἐρήμου ταύτης" xal, Παρὰ có μὴ εἶναι μνήματα 
ἐν Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς, θανατῶσαι ἐν τῇ 
ἐρήμῳ; Τί τοῦτό ἐποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν ἐξ AL 
γύπτου; Ob τοῦτο ἦν τὸ ipa ὃ &aAdcaper πρὸς 
σὲ ἐν ΑΙγύπτῳ Aérortec: Πάρες ἡμᾶς, ὅπως δου- 
Ἱεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις; Κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς 
δουἁεύει’ τοῖς Αἰγυπτίοις, ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ταύτῃ. Καὶ ὅσον μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς πικρὸν ab- 
τοῖς ἀντὶ χρηστοῦ τὸν Θεὸν χατεστήσαντο. Ὁ δὲ ἀγα- 
05, Θεὺς πλουτῶν ἑλέῳ xal φιλανθρωπίᾳ, πάλιν 
ἔσωᾶν αὑτοὺς ἔνεκεν τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ, τοῦ 
Υ}ωρίσαι τὴν δυναστεἰαν αὑτοῦ' ὅπως μὴ εἴπω- 
σιν οἱ ἀσεθεῖς, Ποῦ ἐστιν" ὁ θεὸς αὐτῶν; διὰ τοῦτο 
παρεῖχεν αὐτοῖς χαὶ τότε τὴν σωτηρίαν, πανταχόθεν 


δερκίετα non erant in Egypto. eduzisti nos, αἱ in- 
terficeres in solitudine ? Quid hoc fecisti nobis edu- 
cens ez /Egyplo? Nonne hic erat sermo, quem [ο- 
culi sumus ad te in. /Egypto dicentes : Dimitte nos 
ut serviamus /Egypiiis? Melius est. enim nos servirg 
4Egyptiis, quam mori in. solitudine hac**. Et, quan- 
tum in ipsis quidem situm erat, Deum sibi ex οἱθ- 
mente acerbum efficiebant. At bonus Deus, mise- 
ricordia et mansuetudine dives, rursus salvavit 
eos propter nomen suum, ut notam [faceret poten- 
tiam suam; ne impii dicerent : Ubi est Deus εο-- 
rum?*? Ideo ipsis salutem tunc impertiit : undl« 
que illos ad salutem compellens. llli -autem victi ad 
modicum tempus verbis ejus crediderunt, posi- 


αὐτοὺς συνελαύνων ἐπὶ rhy σωτηρίαν αὐτῶν. Οἱ δὲ C quam mare Rubrum transierant. 
νιχηθέντες πρὸς μὲν ὀλίγον ἐπίστευσαν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, διελθόντες τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν. 


Καὶ ἐπετίμησε τῇ Ἐρυθρᾷ θα1ἀσσῃ, καὶ ἓξ- 
Πράνθη, xal ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀδύσσῳ ὡς ἐν 
ἐρήμφ. Ὅ ἐπιτιμήσας τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ πᾶσι 
Θεὸς ἀνωμολόγηται. El οὖν xaX Ἰησοῦς χλονουµένῃ 
ἑπιτάσσει τῇ θαλάσσῃ, πᾶσι θεὺς ἀνωμολόγηται, ἵνα 
ix τριχυµίας f] χκλύδωνος γαλήνη γένηται. θεὺὸς ὢν 
αὐτὸς ὁ ἐπιτιμήσας τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσση καὶ &npal- 
νων αὑτὴν, ὡς διοδεύσιµον αὐτὴν γενέσθαι, τὸν πά- 
λαι θάλασσαν xaX ἄδυσσον διὰ τὸ τῶν ὑδάτων πλῆθος 
οὕτω χαλουµένην. 

Καὶ ἔσωσε αὐτοὺς ἐν χειρὺὸς μισοῦντος, xal 
ἑ.Ίυτρώσατο αὐτοὺς bx χειρὸς Ex0pov. Ἑκάλυγεν 
ὕδωρ τοὺς θ./όοντας αὐτοὺς, slc ἐξ αὐτῶν οὐχ 
ὑπελείφθη. Ζητήσῃ τις ἂν περὶ τῶν ἐπιμίχτων Αἱ- 


Vens. 9. Et increpuit mare Rubrum, et exsiccatum 
est, et deduxit eos in. abysso. sicut in. deserto. Qui 
increpuit mare Rubrum, ab omnibus Deus habitus 
εἰ declaratus est. Cum ergo Jesus agitato mari 
imperat, apud omnes in confesso fuit ipsum eese 
Deum, ut ex tempestate et. procella, tranquillitas 
exsisteret. ldem quippe Deus est qui increpavit 
mare Hubrum et exsiccavit illud, ita ut pertransiri 
posset id, quod olim ob multitudinem aquarum 
mare et abyssus vocabatur. 

Vgns. 10, 11. Et salvavit eos de manu odientis, et 
redemit eos de manu inimici. Operuit aqua tribulan- 
les eos, unus ez eis non remansit. Qusrat quispiam, 
de promiscuis JEgvptiis qui mare transierunt, et 


Turtle, τῶν διελθόντων τὴν θάλασσαν, xal εἰς τὴν p una cum populo in deserto versabantur. Cui re- 


fpnuov ἅμα τῷ λαῷ γενοµένων. Πρὸς ὃν ἑροῦμεν, ὅτι 
μὴ τῶν θλιθόντων ἦσαν τὸν Ἰσραήγλ. Περὶ δὲ τῶν 
θλιθόντων εἴρητο τὸ, Elc ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπεἽείφθη. 
"O δὲ ἐπίμιχτος λαὸς Αἰγύπτιος μὲν ἣν, πιστεύων δὲ 
ταῖς Μωῦσέως φωναῖς, σωτηρίας ἔτνχεν. 

Kal ὀπίστευσαν τῷ .Ἰόγῳ αὐτοῦ, xal ᾖσαν τὴν 
αἴγεσι' αὐτοῦ. Ἑτάχνναν, ᾿ἐπεάθοντο τῶν ἔρ.- 
Των αὐτοῦ, οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 
Σὺν τῷ Μωῦσῇ καὶ ᾿ΔΑαρὼν τὴν ᾠδὴν τὴν ἐν τῇ ἐξόδῳ 
παραντίχα χαὶ παραχρῆΏμα µεταδαλλόμενοι ἐτάχνναν, 
ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ. 


" Num. xiv, 9... '! Exod, xiv, 41, 12. 


spondebimus, eos non ex numero opprimentium 
Israelem fuisse. De tribulantibus autem dictum 
est : Unus ex eis non. remansit. Promiscuus vero 
populus, Egyptius quidem erat, sed cum Moysis 
vocibus crederet, salutem est consecutus. 

Vgns. 19, 43. Et crediderunt verbo ejus, et canta- 
verunt. laudem. ejus. Cito fecerunt, obliti sunt ope- 
rum ejus, non sustinuerunt. consilium ejus. Cum 
Moyse et Aaron in exitu canticum cecinerunt ; sed 
quamprimum et statim immutati, obliti sunt ope» 
rum ejus. 


'* Psal. cxi, 10, 
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Vsns. 13-18. Et concupierunt concupiscentiam in A Καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἑρήμῳ, xal 


deserto, et tentaverunt. Deum in. inaquoso. Et dedit 
eis petitionem ipsorum, 6ἱ misit. saturitatem in ani- 
mas eorum, Et irritaverunt. Moysen in castris, Aa- 
ron, sanctum Domini. Quando tentaverunt Deum in 
inaquoso, etsi tentationibus ille non pateat, cum 
injuriarum immemor sit, non ultüs eos, dedit eis 
petitionem ipsorum. Quin etiam cum exacerbarent 
eum ascendentes in mare Rubrum, tunc ostendit 
eis potentiam suam : cum autem irritaverunt Moy- 
sen et Aaron in castris, tunc aperla est terra, et 
deglutivit eos : non oportebat enim famulos ipsius 
enntemni. Sed quia bonitas el severitas penes 
illum sunt, primo benignitatem exhibuit illis; cum 
autem nihil prodesset eis, consequenter ultricem 


ἐπείρασαν τὸν θεὸν ἂν ἀνύδρφ. Kal ἔδωκεν av- 
τοῖς τὸ αἵτημα αὐτῶν, ἑξαπέστειλε π.Ίησμονὴν 
εἰς τὰς γυχὰς αὐτῶν. Καὶ παρώξυναν τὺν Mob- 
σῆν àv τῇ xapsu6oAq, τὸν Ἀαρὼν, τὸν ἅγιον 
Κυρίου. Ὅτε μὲν τὸν θεὺν ἐπείραδαν ἐν ἀνύδρω, 
ἀπείραστος, ἃ ὢν ἀμνησίκαχος, οὐχ ἀμειψάμενός αὖ- 
τοὺς ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν. ᾽Αλλὰ xat ὅτε 
παρεπἰχραναν ἀναδαίνοντες ἓν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσση, 
xai τότε ἐγνώρισεν αὐτοῖς τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. ὅτὲ 
δὲ παρώργισαν «by Μωῦσην xal tbv ᾿Ααρὼν ἐν τῇ 
παρἑἐμθολῃ, τὸ τηνικαῦτα dfvolyOn ἡ γη, xal χατέ- 
πιεν αὑτούς' οὐχ ἔδει γὰρ χαταφροντθῆναι τοὺς ϐθε- 
ῥάπόντας. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐπεῦτερ χρηστότης igi xai 
ἁποτόμία παρ αὐτῷ, πρῶτα τὰ τῆς χρηστότητος αὖ- 


medelam ipsis adhibet; quare subdit : Αρεγία est R τοῖς παρέσχετο' ὡς δὲ οὐχ ὤναντο δι’ αὐτῆς, ἀχολού- 


terra, et deglutivit. Dathan, et. operuit. super caput 
Abiron. Et exarsit ignis in synagoga eorum, flomma 
combussit peccatores. Moysen itaque irritaverunt 
Dathan et Abiron dicentes : Num Moysi soli locu- 
tus est Deus, nonne etiam nobis'* ? Aaronem vero 
Core et cetus illius, ignem alienum, et sacrificia 
Deo loco sacerdotum offerre ausi, irritaverunt. Sed 
eos qui contra Moysen locuti fuerant, Dathan scili- 
cet cum toto genere suo hians, terra deglutivit, et 
operuit super congregationem Abiron; Core au- 
tem εἰ eos qui cum illo incensa sus oblaturi erant, 
flamma de tabernaculo prodiens combussit. 


θως χαταλλήλῳ µετέρχεται αὐτοὺς φαρμάχῳ χολα- 
στηρίῳ' ἨἩνοίχθη ἡ Tf, καὶ κατέπιε Δαθὰν, xal 
ἑκά.ννεν ἐπὶ τὴν κχεραλὴν Ἀδειρών. Καὶ ἑξ- 
εχαύθη zip àv τῇ ὄυγαγωγῇ αὐτῶν, 9Aó£ xaré- 
φ.Ίεξεν ἁμαρτωλούς. Μωῦσην μὲν οὖν παρώρχισαν 
οἱ περὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αθειρὼν εἰπόντες' Mi). Μωϊτσεῖ 
póro «1ε1άληκεν ὁ θεὸς, οὐχὶ καὶ ἡμῖν; τὸν δὲ 
᾿Λλαρὼν Κορὲ καὶ fj συναγωγὴ αὐτοῦ πῦρ ἀλλότριον 
προσαγαχεῖν, xat θυσίας τῷ θεῷ Ev χώρα τῶν ἱερέων 
τολµήσαντες, mug ἀλλὰ τοὰς μὲν παπαλαλή- 
ααντας «uo Μωῦσέως, τὸν Δαθάν παγγενεῖ ἀνοεχθεξτα 
ἡ r7) χατέπιε, χαὶ ἐχάλνφεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν δει. 


ρών' τὸν δὲ Kopk xai τοὺς σὺν αὐτῷ μέλλοντας προσφέρειν τὰ θυµιατήρια αυτῶν φλὸξ ἀπὸ τῆς σχηνΏς 


προελθοῦσα χατέφλεβεν- 


Vans. 39-64. Et fecerunt. vitulum in. Choreb,et ( Kal ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρὴδ, καὶ προσεκύ- 


adoraserumt sculpiile, εί mutaverunt gloriam suam 
in similitudinem vituli comedentis fenum. Obliti 
eunt. Deum qui salvavit eos, qui fecit magna in 
AEgypto, mirabilia in terra Cham, terribilia in mari 
Rubro. Et dixit ut disperderet vos, nisi Moyses ele- 
cius cjus aletisset, in confractione in. conspectu ejus, 
ut averteret iram ejus ne disperderet eos, et pro nihilo 
habuerunt terram. desiderabilem. Non crediderunt 
verbo ejus, δὲ murmuraverunt. in tabernaculis. suis, 
non exoaudierunt vocem Domini. Et elevavit manum 
suam super eos, ul prosterneret eos. in deserto, et ul 
dejiceret semen eorum in. nationibus, εἰ dispergeret 
eos in. regionibus. Et initiati sunt. Deelphegor, et 
comederuni sacrificia mortuorum. Et. irritaserunt 


νησαν tQ rÀvztQ, καὶ ἠ.1λάἀξαντο τὴν δόξαν αὖ- 
τοῦ ἐν ὁμοιώμαξι µόσχου ἐσθίοντοὸ χόρτο». 'Exe- 
«Ίάθογτο τοῦ Θεοῦ τοῦ σώζοντος αὐτοὺς, τοῦ 
ποιήσαντἑος µεγά.Ία ἐν Αἰγύπτῳ, θαυμάσια ἐν 73 
Χὰμ, φοδερὰ ἐπὶ θα.Ιάσσης Ἐρυθρᾶς. Καὶ εἶπε 
toU ἑἐξο.οθρεῦσαι αὐτοὺς, εἰ μὴ Μωῦσῆς ὁ ἐκ λε- 
xtóc αὑτου ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐγώπχιον αὐτοῦ, 
τοῦ ἁποστρέναι τὸν θυμὸν αὐτοῦ τοῦ μὴ ἐξο.ἲο- 
θρεῦσαι αὐτοὺς, καὶ ἐξουδένωσαν την ἐπιθυμη- 
τήν. Οὐκ ἐπίστευσαν τῷ «Ἰόγῳ αὐτοῦ, καὶ ἐγόγ- 
γυσαν ἐν τοῖςσχκηγὠώμασυ αὐτῶν, οὐχεϊσήκουσαν 
τῆς φωγῆς Κυρίου. Καὶ ἐπῃρε τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
ἐπ' αὐτοὺς, τοῦ xacataAsir αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ τοῦ xara6aJsiv τὸ σπέρμα αὐτῶν iv τοῖς 


eum in. adinventionibus suis et multiplicata est in p ἔθνεσι, xal διασκορπἰσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις. 


eis ruina. Et stetit Phinees. et placavit, et cessavit 
quassatio, Et reputatum | est ei in. justitiam, in ge- 
nerationem et generationem usque. in. sempiternum, 
Exstat in Numeris historia quomodo accepta Phi- 
nees hasta Madianitidem, et simul illum qui cum 
ea rem habebat, transüxerit : quo edito facinore 
statim ira Dei placata illis est. Hic porro declara. 
tur quantum apud Deum valeat unius viri justitia; 
ita ut ob Phines pro Deo zelum ira frangeretur, et 
quassatio peccatores invadens averteretur. 


Καὶ ἑτελέσθησαν τῷ BssAgepóp, xal ἔφαγον θυ» 
σίας vexpor. Kal παρώξυναν αὐτὸν ἐν τοῖς ἔτι: 
τηδεύµασι αὐτῶν, καὶ ἐπ.1ηθύνθη éx αὐτοῖς ἡ 
ατῶσις. Καὶ ἔστη Φινεὲς καὶ é&E dcato, καὶ ἐκό- 
xXacer ἡ θρᾶῦσις' xal ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιο- 
σύνην εἰς γεγεὰν xal γεγεὰν ἕως tov αἰῶνος. 
Κεῖται ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς ἡ ἱστορία, ὅπως λαδὼν 6 
Φινεὲς τὸν σειροµάστην διέπειρε τὴν Μαδιανῖτιν aya 
τῷ σὺν αὐτῇῃ πεπορνευχότι, καὶ ἑχόπαθε παραχρΏμα 
ἡ κατ' αὐτῶν ὀρτὴ ἅμα τῇ τοιαύτγ πράξει. Παρίσττοι 


δὲ ὁ λόγος, πόσον ἰσχύει παρὰ θεῷ ἑνὸς ἀνδρὸς δικαιοσύνη, ὡς χοπάσαι τὴν ὀργὴν, xal ἀναχρουσθῆναι τὴν 
πατὰ τῶν ἡμαρτηχότων θραῦσιν, διὰ τὸν Φινεὲς ὑπὲρ τοῦ θεοῦ ζηλον. 


15 Num. xu, 3. 
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Καὶ παρώργιδαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίᾶς,λ — Ves. 52-40. Et irritaveruit eum ad. aQuam con- 


&al ἐχαχώθη Μωθσῆς δὺ αὐτοὺς, ὅτι παρεπίκρα- 
φαν τὸ απνεῦμα αὐτοῦ. Καὶ διέστειΊεν àv τοις 
xslAsci αὐτοῦ, οὐκ ἐξωλόθρευσαν τὰ ἔθνη à 
εἶπε Κύριος αὐτοῖς. Kal ἐμίγησαν &v τοῖς ἔθνεσι, 
xal ἔμαθον τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ &6ovAsóc'arco τοῖς 
γλυπτοῖς αὐτῶν, καὶ ἐγεν ήθη αὐξοῖς εἰς σκάνδα- 
Aor. Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυγα- 
τέρας αὐτῶν τοῖς δαιµογίοις. Καὶ ἐξέχεάν alpa 
ἀθῶον, ἁἷμα υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγἀτέρω», ὧν ἔθυ- 
σαν τοῖς TÀvzcoic Χαναάν. Κάὶ ἐφονυκτονήθη 7 
Tí ἐν τοῖς αΊμασι, καὶ ἐμιάνθη ἐν toic ἔργοις 
αὐτῶν, καὶ ἑπόρνευσαν ἐπὶ τοῖς ἐπιτηδεύμασι 
αὐτῶν. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν Aaóv 
αὐτοῦ, καὶ ἐδδελΛύξατο τὴν κ.ηρογομίάν αὐτοῦ. El 


tradictionis, et vexatus est Moyses propter eos, quit 
exacerbaverunt spiritum ejus. Et. distinxit. ín labiis 
suis, non disperdiderunt gentes, quas dixit Dominus 
illis, Et commisli sunt. ínter gentes, et. didicerunt 
opefa eorum, εἰ sertierunt sculptilibus eostim, el [α- | 
ctum est illis in scandalum. Et. immolaverunt filios 
suos et filias suas damonilis. Et effuderunt sangai- 
nem Ínnocentem, &anguinem filiorum suorum et filia- 
rum suarum, quas sacrificaverunt sculptilibus Cha- 
naan. Et ihfecta est terta in. sanguinibus, et conta- 
minala est,in operibus eorum, et fornicati sunt in 
adinventionibus suis. Et iratus est furore Dominus 
iu popnium suum, et abominatus 6st hereditatem 
suam. Si propter hzec oinniá abomihatus est here- 


διὰ ταῦτα πάντα ἐθδελύξατο thv Ἀληρονομίαν αὐτοῦ, B ditatem suam, cur supra dictum est, Ad videndum 


πῶς ἀνωτέρω εἴρηται' Tov 1δεῖν ἐν τῇ χρηὔτότητι 
τῶν ἑχ.ἐκιῶν σου, toU εὐφρανθῆναι ἐν tq εὖ- 
φροσύνῃ τοῦ ἔθγους cov, τοῦ ἐλαινεῖσθαι μετὰ 
τῆς xAnporojac σου; ᾽Αλλὰ ὅρα εἰ μὴ σαφῶς καὶ 
την βδελυχθεῖσαν ἁληρονομίαν τοῦ πῥοτέρου λαοῦ 
ππαρέστησεν ὁ λόγος, xal περὶ ἑτέρας αληρβονομίας 
θεσπίζει, ὡς xal περὶ ἑτέρου λαοῦ μεθ) ὧν εὔχεσθαι 
χαταριθμηθῆναι διδάσχει. 

Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς slc χεῖρας ἐχθρῶν, καὶ 
ἐχυρίευόαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες ἀὐτούς. Οὐ πα- 
ραδίδωδι δὲ Κύριος τὸν λαὸὺν αὐτοῦ, ἐὰν uf πῤόξερον 
βδελύξηται αὐτόν' βδελύσσεται δὲ αὐτὸν διὰ τὰς προ- 
λελεγμένάς πράξεις. Ἐπειδὰν δὲ ὁ Κύριος παραδῷ, 
τίς οὗ δὐναταὶ τῶν ἀὐτοῦ χυριεύσειν; Kal Σθιψαν 


αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν, xal ἑταπειγώθησάν ὑπὸ C 


τὰς χεῖρας ἀὐτῶν' sJAsorvüxic ἑῤῥύσατο αὐτούς. 
Αὐτοὶ δὲ xapszixpuráv αὐτὸν ὃν τῇ βουᾶῃ ab- 
τῶν, καὶ ἑτάπεινώθηόαν bx ταῖς ἀνομίαις ábtov. 


Λὐτὸς ukv, φησὶν, ἐῤῥύετο, χρηστὸς Gv αὐτοῖς καὶ . 


Ὑλυχκὺς γενόμενος οἱ δὲ vapettixpavav, πικρὸν ἔαυ- 
ποῖς ποιοῦντες αὐτόν" xal πάλιν αὐτὸς ἔσωζεν ola 
σωτἠρ' ol δὲ ἀπώλλυντο, ἔργοις ἀπωλείάς ἑαυτοὺς 
ατεριπείροντες' καὶ τοῦτο πλεονάχις ἑγίνετο, ἕως οὗ 
αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἑταπείνωσαν ἓν ταῖς αὐτῶν ἀνομίαις. 
Kal εἶδε Κύριος év τῷ θ.ἰδεσθαι αὐτοὺς, ἐν τῷ 
αὐτὸν εἱἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν. Καὶ ἑμνή- 
σθη εῆς.διωθήχης αὐτοῦ, xal μετεθλήθη κατὰ τὸ 
α.1ῆόος τοῦ ἑλέους αὐτοῦ. Καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς elc 


οἰκτιρμοὺς ἐγαντίον πάγζων τῶν alypadotsv- p 


σἀντων αὐτούς. KdX τοῦτο ἐπληροῦτο, ὅτε ἑνέδαλεν 
ὁ θεὸς εἰς τὴν χαβδίαν Κύρου τοῦ βασιλέως, χαὶ μετὰ 
ταῦτα Δαρείου καὶ Ἁρταξ"βξου φιλανθρώπως xpfj- 
σασθαι τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, χατὰ τὰ ἐν τῇ Γραφῇ τοῦ 
Ἔσδρα φερόµενα. ᾽Αλλὰ χαὶ εἰσέτι νῦν τῇ &pyf τῶν 
Ῥωμαίων δουλεύοντες ἐν οἰχτιρμοῖς τνγχάνὀυσι, τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο αὑτοῖς δεδωρηµένου' οὐχ ὅτι ἦσαν ἄξιοι, 
ἀλλὰ πάλιν διὰ τὸ πληθος τοῦ ἑλέους. Καὶ µετεθΛήθη 
κατὰ tó πῆθος τοῦ &Aéovc αὐτοῦ. Μεταμέλειαν 
δὲ χαλεῖ τῆς παιδείας τὴν παῦλαν. 'O γὰρ θεὸς τῆς 
µεταμελείας οὐχ ἔχει τὸ πάθος, οὐδὲ vuv μὲν τούτοις, 
νῦν δὲ ἐχείνοις ἀρέσχεται, ἀλλὰ σοφῶς ἅπαντα mpu- 
τανεύων, xal παιδείας ἐπάγει χαὶ φιλανθρωπίας 
ὀρέχει. 


in bonitate electóru:sk tuorum, ad letandum in letitia 
gentis tuc, «t lauderis cum hereditate tua? At per- 
pende num aperte sernio ábominatam prioris Ρο” 
puli haereditatem declaret, ac de alia hereditate 
vaticinetur ; ut et de alio populo quicum annume- 
rari optandum esse docet. 


Τελο. 41-45. Et tradidit eos in manus inimicoruti, 
el dominati επί eorum. qui oderunt éos.. Non tradit 
Dominus populum suum, nisi prius abomineiur 
ipsum : ipsum autem abominatur ob memorata 
opera. Cum aütem ipse Dominus tradiderit, quis 
non possit populis ad ipsum pertinentibus domi- 
nari? Et tribulaverunt eos inimici eorum, et humi- 
liati sunt. sub manibus eorum : &epe liberavit eos, 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in. consilio suo : et 
humiliati sunt in iniquitatibus suis? Ipse quidem ait, 
bonus cum esset ae mitigarelur, liberabat eos; illí 
vero exacerbaverunt eum, acerbum sibi constituen- 
tes : ac rursus ille, utpote servalor, eruebat eos, 
illi vero peribant, exitii operibus sese confodientes : 
idque s:epe factum est, donec se ipsi bumiliaverunt 
in iniquitalibus suis. 

Vins. 44-46. Ei vidit. Dominus cum tribularen- 
bir, cum audiret deprecationeni eorum. Et memor 
fuit testamenti sui, et panituit éum secundum mul- 
titudinem misericordie sum. El dedit ees in miseri- 
cordias in conspeétw omnium qui ceperant eos. Hoc 
implebatur, quando immisit Deus in cor Cyri re- 
gis, et postea Darii et Artazerxis, ut cum Judaica 
gente benigne agerent, Secundum ea que in Esdre 
Seriptura feruntur. Quin etiam nunc Romano im- 
perio parentes miserationibus, Deo auctore, do- 
nantur : non quod digni sint ; sed ob misericordie 
ejus magnitudinem. Et penitult eum secundum mul- 
titudinem | misericordie sue. Poenitentiam autem 
vocat castigationis cessalionem. Deus quippe poe- 
nitentizxe affectum habere nequit : neque modo his, 
modo illis, placita edit; sed sapienter omnia mode- 
rans, et castigationes inducit, et clementiam ex- 
bibet. 
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Vens. 47, 48. Salvos nos fac, Domine Deus uo- A Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἔπισυν- 


ster, et congrega nos de nationibus, ut confiteamur 
nomini sancto (uo, et gloriemur in laude tua. Bene- 
dicius Dominus Deus lsrael, a. seculo et usque in 
seculum, et dicet omnislpopulus, Fiat, fiat. Docentur 
rogare ut de gentibus congregentur; ut vel sero 
tandem a dispersione liberati in unum conveniant. 
Quod Jud:i quidem in prassenti vita futurum esse 
somniant, cum unctus ipsis aderit. Nos autem, jam 
Salvatore nostro hominibus illucescente, multitudi- 
nem animarum ex omnibus gentibus in dies sub 
Dei Filio congregatarum videmus : quz hic prepa- 
rantur ad meliorem congregationem in regno ca- 
Krum habendam, quam vere sanctam fore promit- 
(it. Benedictus Dominus Deus Ἱέταεί a seculo et us- 
axe in seculum, Et dicet omnis populus, Fiat, fiat. 
Congruenter Apostolo dicenti : In omni gratias agi- 
íc?*, jam seri»o docet, semper Domino benedicen- 
dum esse, sive misereatur, sive cas?iget, sive salu- 
tm impertiat. 


ALLELUIA. CVI. 

Venus. 1-4. Confitemini Domino, quoniam bonis, 
0uoniam in seculum misericordia ejus. Dicant qmi 
redempti sunt a Domino, quos redemil de manu ini- 
micorum, et de regionibus congregavit eos a solis 
ortu εἰ occasu, ab Aquilone εἰ mari : erraverunt. in 
solitudine, in inaquoso. Domino confitendum est, 
sive ipsi ut medico peccata nostra declarando; 
sive pro beneficiis in nos collatis gratias agendo, 
utpote qui curationis ejus pignus obtineamus : quo- 
niam non modo benus est, sed etiam per totuin 
presens seculum misericordiam suam «extendit. 
Dicant qui redempti sunt a Domino, quos redemit de 
manu inimicorum et de regionibus congregavil eos. 
Gentium vocatio per Salvatorem nostrum ad rem 
deducla, congruenter in presenti post Judaicsm 
gerdis repudiationem, qua in precedenti psalmo 
enarrata fuit, prznuntiatur : in quo post longum 
impietatum ipsorum catalogum dictum est : Et 
iratus est Dominus in populum suum, et abominatus 
est hereditatem suam. Quos redemit de manu ini- 
micorum ; eos nempe qui ab inimicis et hostibus 
hominum, diabolo scilicet, in servitutem redacti 
fuerant. Et de regionibus congregavit eos a solis ortu 
tsque ad occasum, ab Aquilone et mari. Congregat 
autem eos in Ecclesiam suam ex omni gente : uni- 
versum quippe orbem per quatuor climata designa 
vit. Ex his namque gens nova et hereditas Dei 
nova constitit. Consentaneum itaque est, quamdam 
existimare Judzorum ex gentibus synagogam hoc 
significari psalmo, quasi Judzi per totum orbem a 
gentibus semovendi, ab alien: terrx incolatu libe- 
randi, et in Jud&am congregandi sint: nam id hac- 
tenus Judei somniant. Sed quia hac non ipso 
opere facta deprehenduntur, cum elapsis jam a 


** [ Thess. v, 18. 


άγαγε ἡμᾶς &x τῶν ἐθνῶν, τοῦ ἐξομοογεῖσθαι τῷ 
ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ, τοῦ ἐγκαυχᾶσθαι ἓν cq al- 
φέσει cov. Κὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἱσραὴ.ὲ 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ alovoc. Καὶ &pst πας 
ὁ Aaóc, Γένοιτο, γένοιτο. Διδάσχονται εὔχεσθαι 
ἐνχεῖν τῆς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν συναγωγῆς, ἵν Ίδη ποτὲ 
τῆς διασπορᾶς ἁ Λαλλαγέντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχθῶσιν 
ὅπερ Ἰουδαῖοι μὲν φαντάξονται µέλλειν ἔσεσθαι ἓν 
τῷ παρόντι βίῳ, ἐπιστάντος αὐτοῖς τοῦ Ἀλειμμένου" 
ἡμεῖς δὲ, ἤδη τοῦ Σωτηρος ἡμῶν ἐπιλάμφαντος &v- 
θρώποις, ὁρῶμεν kx πάντων τῶν ἀθνῶν τὸ πληθος 
τῶν ὁσημέραι ὑπὸ τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἐπισυναχομένων 
ψυχῶν, ἐντεῦθέν τε παρασχευαύοµένων ἐπὶ τὴν χρείτ- 
τονα ἐπισυναγωγὴν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, T,v- 
τινα ἀληθῶς ἁγίαν ἐπαγγέλλεται. Εὐογητὸς Κύ- 
ριος à θεὸς Ἱσραὴ. ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
ülovoc. Kal ἐρεῖ sac ὁ «Ἰαὸς, Γένοιτο, γένοιτο. 
Ακολούθως τῷ ᾿Αποστόλῳ φῄἡσαντι' Ἐν παντὶ εὖχα- 
ριστεῖσθε, χαὶ νῦν ὁ λόγος διδάσχει, πάντοτε εὐλογεῖν 
&by Κύριον, xax ἐφ᾽ οἷς ἀλεεῖ xal ἐφ᾽ ος πάιδεύει, xal 
ἐφ᾽ oic σώζει. 
ΑΛΛΗΛΟΥΊΑ. PG". 

Ἐξομο.ογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι εἰς 
εὐν αἱῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Εἰπάτωσαν ol JsJv- 
ζρωμµένοι ὑπὸ Κυρίου, οὓς ἑλύτρωσεν ἐκ χειρὶς 
ἐχθρῶν, καὶ ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς, 
ἀπὸ ἀγατο.]ῶν xal δυσμῶν», xal βοῤῥᾶ καὶ θα.ἱάσ- 
σης ἐπανήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν ἀνύδρφ. To 


C Κυρίφ ἐξομολογεῖσθαι δεῖ χατά τε τὸ ὁμολογεῖν τὰ 


ἑαυτῶν πλημμελήματα ὡς ἰατρῷ, χατά τε τὸ εὖχα- 
ριστεῖν αὐτῷ ἐπὶ ταῖς εἰς ἡμᾶς εὐερχεσίαις, τὸ ἐχέγ- 
γυον τῆς παρ) αὐτοῦ θεραπείας ἔχοντας' ὅτι μὴ µό- 
voy χρηστός ἐστιν, ἀλλὰ xaX παρατείνει τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ εἰς πάντα τὸν παρόντα αἰῶνα. Εἰπάτωσαν ol 
4ελυτρωµένοι ὑπὸ Κυρίου, οὓς ἑλυτρώσατο ἓκ 
χειρὸς ὀχθρῶν, καὶ àx χωρῶν συγήταγεν αὐτούς. 
Εἰχότως xai ἐπὶ τοῦ παρόντος f) χλῆσις τῶν ἑθνῶν, 
ἡ διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἔργον χωρᾶσασα, προ- 
φητεύεται μετὰ τὴν ἀποθολὴν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, 
τὴν διὰ τοῦ πρὸ τούτου φαλμοῦ δηλωθεῖσαν; kv ip μετὰ 
40v μαχρὸν κατάλογον τῶν ἀσεδειῶν αὐτῶν ἑλέγετο' 
Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ εὐν' Aaóv. αὐτοῦ! xal δέδε- 
ἑύξατο τὴν κ.ηρογομίαν αὐτοῦ. Οὓς ἁ λυτρώσατο 


D ἐκ χειρὸς ἀχθρῶν" τοὺς πάλαι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν xdi 


πολεµίων τῶν ἀνθρώπων, τοντέστι τοῦ διαδόλου χα- 
ταδεδουλωµένους. Καὶ ἀπὸ χωρῶν συνήταγεν αὐ- 
τοὺς ἀπὸ ἀνατο.]ῶν καὶ δυσµῶων, καὶ βοῤῥα xal 
θα.άσσης. Ἐπισυνάγει δὲ αὐτοὺς εἰς τὴν αὐτοῦ 
Ἐχχλησίαν Ex παντὸς ἔθνους, πᾶσαν γὰρ τὴν oixov- 
µένην διὰ τῶν τεσσάρων ἑδήλωσε χλιµάτων. "Ex τού- 
των γὰρ ἔθνος χαινὸν xal χληρονοµία τοῦ Θεοῦ véa 
συνέστη. Εἰχὸς μὲν οὖν τινα νοµίσαι τὴν τῶν "Lov- 
δαίων ix τῶν ἐθνῶν συναγωγὴν διὰ τοῦ παρόντος 
δηλοῦσθαι φαλμοῦ, ὡς μελλόντων τῶν καθ ὅλτς τῆς 
οἰχουμένης Ἰωυδαίων ἀποχωρίξεσθαι τῶν ἐθνῶν, xal 
τῆς χατὰ τὴν ἀλλοδαπὴν διατριθῆς ἁπαλλάττεσθαι, 
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συνάγεσθαι δὲ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν viv. Τοιαῦτα γὰρ A captivitate Babylonica annis prope mille, nibil hu- 


εἰσέτι καὶ νῦν malbec Ἰουδαίων φαντάζονται. Ἀλλ' 
ἐπεὶ μὴ ταῦτα περὶ αὐτοὺς τοῖς ἔργοις ὁρᾶται Υεγε- 
νηµένα, ἤδη που χιλίοις ἑγγὺς ἔτεσι τῆς ἀπὸ τῆς εἰς 


jusiodi in illorum gratiam peractum sit; restat ut 


Terum eventui hsec verba accommodemus, et ad 


€entium vocationem prophetiam reducamus. 


Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίας αὑτῶν μηδενὸς τοιούτου περὶ αὐτοὺς πραχθέντος ὥρα τῇ τῶν πραγμάτων ἐχβάσει 
τοὺς λόγους ἐφαρμόττειν, xal ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν xXnotv ἀνάγειν τὴν προφητείαν. 


Ἐσ.ανήθησαν bv τῇ ἑρήμῳ καὶ ἀνύδρῳ, 060v 
πόλεως κατοιχητηρίου οὐχ εὗρον' πεινὤῶντες καὶ 
διφῶντες, ἡ Ψυχὴ αὑτῶν àv αὐτοῖς ἑξέλιπεν. 
Ἡμεῖς μὲν οἱ πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοσεθείας 
καὶ ἐν ἀχάρπῳ, ἀνύδρῳ τε χαὶ ἁγόνῳ ζωῇ πάλαι πρό- 
τερον πεπλανηµένοι, ὅτε ημεν ἔθνη ἄλογα, πρὸς τὰ 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα ἀπαγόμενοι, οἱ µηδέποτε ὁδὺν πό- 
λεως χατοιχητημἰου εὑρόντες" ὅτε ἥμεν ἀλλότριοι τῆς 
πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ, ἑλπίδα μὴ ἔχοντες, xal ἄθεοι 
ἐν τῷ χόσμῳ' οἱ µεμισηµένοι πάλαι, Bv λιμῷ xal 
δίψει τὴν ψυχὴν ἐχλείποντες, διὰ τὸ ἑστερῆσθαι λογι- 
x? xai ἐπουρανίου τροφῆς ποτοῦ τε πνευματιχοῦ, 
χατὰ τό' Ἐξαποστελῶ οὗ «Ίιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δί- 
yax ὕδατος, dAAà .1ιμὸν τοῦ ἁχοῦσαι .Ίόγον Κυ- 
ρίου. Καὶ σα.Ἰευθήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς θα.ϊάσ- 
σης ἕως τῆς θᾳἀσσης, xal ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως ἀνα- 
τοῶν, περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν «Ίόγον Κυ- 
plov, xal οὐ μὴ εὕρωσι' διὸ καὶ ἐν ἐρήμῳ τῶν 
ἀρετῶν ὄντες ἑπλανώμεθα, ποδηγὸν xaX ἡγεμόνα μὴ 
ἔχοντες, ip ἐπόμενοι εὑρεῖν olo τε ημεν μετὰ τὴν ὁδὸν 
πόλιν εὖ διατεταγµένην ἱερῷ vópup, ἐν f) κατοιχεῖν 
Ἡδυνάμεθα μὴ ἀναχωροῦντες' αὕτη δέ ἐστιν ἀρετὴ 
xaX θεοῦ σοφία. Καὶ exéxpatar πρὸς Κύριον ἐν τῷ 
0λδεσθαι αὐτοὺς, xal éx τῶν ἀγαγκῶν αὐτῶν ἑῤ- 
ῥύσατο αὐτούς. Τῶν ἐθνῶν ἁπάντων πλανωμένων 
iv γῇ ἑρήμῳ χαὶ ἀνύδρῳ, xat τῆς φυχἠς αὐτῶν ἐχλει- 
πούσης EG ἀτροφίας σωτηρίων λόγων, ἐδόων πρὸς τὸν 
θεὺν ἱχετεύοντες, χοινὸν ἅπασι χαταπεμφθῆναι Σω- 
τηρα. Καὶ ἑχέχραξαν» πρὸς Κύριον ἓν τῷ θ.1116εσθαι 
αὐτούς. Tou; ἐγχεχειρισμένους αὐτοὺς ὑπερπάσχον- 
τες xal ὑπεραλγοῦντες αὐτῶν καὶ διφΦώντων xax τὴν 
φυχὴν Ίδη δι’ ἀτροφίαν ἐχλειπόντων, ἐδόων αὐτοὶ xat 
ἔχραξον πρὸς Κύριαν, ὑπὲρ τῶν οἰχείων Exactog 
πρεσθεύοντες. 

Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖα», τοῦ πο: 
ρευθηγαι εἰς zóAw. κατοικητηρίον. Ἐξομο.ογη- 
σἀσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ &Aén αὐτοῦ, καὶ τὰ θαυ- 
µάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐπλανήθησαν kv yf] ἐρήμῳ καὶ ἀνύδρῳ, τοῦτο πρῶτον 
νόσηµα νενοσηχότες τὸ τῆς πλάνης' xal δευτέρῳ xa- 
χῷ περιπεσόντες ὁδὸν πόλεως χατοικητηρἰου αὐτῶν 
οὐχ εὗρον xai τρίτον δὲ αὐτοὺς περιέσχε xaxbvy, 
ἐπείπερ ἦσαν πεινῶντες καὶ διφῶντες, ὡς thv ψυχὴν 
αὐτῶν ἐχλείπειν kv αὐτοῖς. Ὁ δὲ φιλάνθρωπος θεὺὸς 
xaX ἀγαθὺὸς Σωτλρ πρῶτον μὲν ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς 
ὁδὸν εὐθεῖαν' ἔπειτα ἔδειξεν αὐτοῖς πῶς χρὴ βαδίζειν 
thv φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν τοῦ χατοιχητηρίου. Καὶ 
τίς ἂν εἴη ἡ εὐθεῖα ὁδὺς ἡ ὁ σωτήριος λόγος 6 εὐαγ- 
γελιχὸς, ὁ µόνο; ἡμᾶς ἄγων εἰς τὴν ἑπουράνιον πὀό- 
1ιν. kv f] Υενόµενοι τὸ χατοιχητήριον ἡμῶν εὑρήσο- 
μεν; ἘξομοΛλογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ &Aén 


** Απιος vint, 11, 19. 
PATROL. Gn. XXIII. 


VEns. 5. Erraverunt in solitudine et in inaquoso, 
viam civitatis habitaculi non invenerunt ο esurientes 
εί sitientes, anima eorum in ipsis defecit. Nos scili- 
cet qui ante divinum Servatoris nostri cultum, in 
vita infrugifera, inaquosa sterilique olim erraba- 
mus, cum gentes irrationabiles essemus, atque ád 
muta idola abduceremur : qui nunquam viam civi- 
tatis habitaculi inveneramus, cum alieni essemus à 
civitate Israelis, cum rmiullam spem haberemus et 
athei in mundo essemus : qui olim odio eramus, in 
fame et siti animo deficientes, quod rationabili et 
celesti cibu spiritualique potu privati essemus, se- 
cundum illud : Emittam non famem panis, neque si- 
tim aque; sed [amem audiendi verbum Domini. Et 
commovebuntur aque a mari usque ad mare, et ab 
aquilone usque ad orientem : circuibunt querentes 
verbum | Domini , et ποπ invenient **; idcirco in 
deserto virtutum exsistentes errabamus, ducem ac 
principem non nacti, quem sequentes decursa via 
reperire possemus civitatem sacra lege rite constitu- 
tam, in qua habitare possemus, nunquam inde reces- 
suri: hzec autem est virtuset Dei sapientia.—V gns. 6. 
Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, ei 
necessitatibus eorum eripuit eos. Gentes omnes cum 
in deserto et inaquoso errarent, atque anima ea- 
rum ex penuria salutarium verborum deficeret, 
clamabant ad Deum supplicantes, ut communis 
omnibus Servator mitteretur : Et. clamaverunt ad 
Dominum cum tribularentur. Captivis condolentes, 
ac erga sitientes et prz? cibi penuria animo defi. 
cientes misericordia moti, clamabant ipsi et vocife- 
rabantur ad Dominum, pro suis singuli deprecantes. 


Vens. 7, 8. Et deduzit eos in viam rectam, ut ireni 
in civitatem habitationis. Confiteantur Domino mise- 
ricordie ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. llli 
Siquidem erraverunt in terra deserta et inaquosa, 
hac prima :gritudine, erroris scilicet, laborantes. 
Hinc in secundum malum delapsi, viam civitatis, in 
qua habitarent, non invenerunt : ac tertium ipsos 
malum invasit, quia esuriebant et sitiebant, ita nt 
anima eorum in ipsis deficeret. Benignus autem 
Deus ac bonus Salvator, primo quidem deduxit eos 
in viam rectam; deinde docuit eos quo paeto in 
via ad civitatem habitaculi ducente, graderentur. 
Ecqua vero illa recta via fuerit, nisi salutaris 
sermo evangelicus, qui solus nos ad celestem du 
cit civitatem ; in qua constituti, habitaculum no- 
strum reperiemus ? Confiteantur Domino misericor. 
dic ejus, et mirabilia ejus filiis hominum : predi. 
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cantes omnibus filiis bominum, ut omnes de gratia A αὐτοῦ, καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀν- 


Dei in nos collata, deque ejus misericordia certio- 
res effecti, ad salutem properenius nostram. 


Vgns. 9-14. Quia satiavit animam inanem, et ani- 
mam esurientem replevit bonis, sedentes ín tenebris 
et umbra mortis, vinctos in mendicilale et ferro. Quia 
ezacerbaverunt eloquia. Domini, et consilium. Altis- 
simi irritaverunt, Umbram mortis si idololatriam et 
impias actiones dixeris, neutiquam aberres. Hz 
quippe sunt qux nos a vera vita semovent. In bis 
porro antea versabamur, quando Deum exacerba- 
bamus, et consilium Altissimi irritabamus. Nam cuin 
oportuissel ex magnitudine et pulchritudine crea- 
*urarum opificem universorum contemplari, el sem- 
piternam ejus virtutem divinitatemque ex creatione 
mundi intelligere ; nos contra quasi οδοί in tene- 
bris et umbra mortis degentes, ac secundum ratio- 
nabiles animze virtutes compediti et excecati, mu- 
tavimus gloriam incorrupti Dei in similitudinem 
imaginis corrupti hominis, et voluerum, et quadru- 
pedum, et reptilium. 

Vgns. 49.14. Et humiliatum est. in laboribus cor 
eorum : infirmati aunt, nec fuit qui adjuvaret. Ingens 
quippe illud facinus soli Verbo Dei reservabatur, 
de quo sub hac dicitur : Misit Verbum suum, el sa- 
navit eos, et eripuit eos de interitionibus eorum. Et 
clamaverunt ad Dominum cum tribularentur : et de 
necessitatibus eorum liberavit eos. Et eduxit eos de 
tenebris et umbra mortis, el vincula eorum disrupit. 
Nam quomodo in necessitatibus non fuerimus, cum 
malignis demonibus et spiritibus immundis servi- 
remus? At benignus et misericors Deus, sanctorum 
prophetarum ac religiosorum virorum pro nobis ad 
se clamantium preces exaudiens, nou modo nos ab 
illis eripuit, verum eliam eorum vincula disrupit. 
Hoc porro declarat uberem peccatorum remissio- 
nem, qua nos Salvatoris nostri Jesu Christi gratia 
dignatus est. 


Vgns. 15-17. Confiteantur Domino misericordie ejus, 
et mirabilia ejus filiis hominum : quia contrivit portas 
ετέαδ, et vecles [erreos confregit. Suscepit eos de via 
iniquitatis eorum, propter injustitias enim suas humi- 
liati sunt. idipsum jam ob posteriora ejus beneficia 
repetitur. JEstimo autem humanarum animarum 
ad mortem usque lapsum his indicari; quarum 
causa opus fuit ut. Redemptor et Salvator omnium 
ad mortem usque descenderet. Quo. cum solus ex 
omnibus venisset Christus Dei, portas illas, quie a 
szculo ferro occluse erant, et nulli mortalium 
aperi. fuerant, atque ideo ex xre conflat fuerant, 
contrivit, et una earum vectes, antea infractos , 
confregit. 


Vers 18-25. Omnem escam abominalaest anima eor- 
um, et appropinquaverunt usque ad portas mortis. Ob 
malum affectum eorim.qui rationabilem et animabus 


θρώπων" κηρύσσοντες εἰς πάντας Χοὺς νἱοὺς τῶν àv- 
θρώπων, ὅπως οἱ πάντες, τὴν χάριν τὴν εἰς ἡμᾶς 


γεχενηµένην καὶ τὰ ἑλέη τοῦ θεοῦ µαθόντες, aU 
σωµεν ἐπὶ τὴν αὑτῶν σωτηρίαν. 


Ὅτι ἐχόρτασε γυχὴν xev, καὶ ψυχὴν «εινῶ- 
σαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καθηµένους &v σχότει 
xal σκιᾷ θανάτου, πεπεδηµέγους &v απτωχείᾳ καὶ 
σιδήρῳ. Ὅτι παρεπίκραναν τὰ Aóyua τοῦ Kvpióv, 
καὶ τὴν βου.1ην τοῦ Ὑψίστου παρώξνγναν. Σχιὰν 
θανάτου οὐχ ἂν ἁμάρτοις λέγων τὴν εἰδωλολατρείαν 
xa τὰς ἐν ἀθεότητι πράξεις. Αὖται γὰρ elatv αἱ qux 
ρἰζουσαι ἡμᾶς τῆς ἀληθινῆς ζωῆς. "Ev ταύταις δὲ 
μεν πρότερον, διὰ τὸ παραπιχραίνειν τὸν θεὸν, xat 
τὴν βουλὴν τοῦ Ὑψίστου παροξύνειν. Δέον γὰρ Ex 


B μεγέθους xal καλλονῆς κτισμάτων τὸν γενεσιου gro» 


τῶν ὅλων θεωρεῖν, καὶ τὴν ἀϊδιον αὑτοῦ δύναμιν xal 
θειότητα ἀπὸ κτίσεως χόσμου γοεῖν' ἡμεῖς δὲ οἷα τν- 
φλοὶ Ev αχότῳ xal σχιᾷ θανάτου διάγοντες, xal τὰς 
λογιχὰς τῆς ψυχῆς δυνάµεις πεπεδηµένοι καὶ πεπτ’ 
ρωμένοι, ἐνηλλάττομεν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, xal πετει- 
νῶν xai «ετραπόδων xal ἑρπετῶν. 

Καὶ ἑταπεινώθη £v κόποις ἡ καρδία αὐτῶν" 
ἠσθένησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν. Ἑτηρεῖτο γὰρ 
τὸ µέγα τοῦτο κατόρθωμα µόνῳ τῷ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ, 
περὶ οὗ ἑξῆς εἴρηται Ἀπέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ, 
xal ἱάσατο αὐτοὺς, καὶ ἑλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ 
τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. Καὶ ἐκέκραξαν zpóc Κύ- 
ριον ἓν τῷ θ.ίδεσθαι αὐτοὺς, καὶ ἓκ τῶν áraT- 
χῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
àx σχότους καὶ σκιᾶς θανάτου, καὶ τοὺς δεσμοὺς 
αὐτῶν διέῤῥηξε. Βῶς γὰρ οὐκ Ίμεν tv ἀνάγκαις, 
πονηροῖς δαίμοσι xal πνεύμασιν ἀκαθάρτοις δεδουλι- 
μένοι, Αλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος xal ἑλεῆμων θεὺς, ταῖς 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν τε χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν 
εὐχαῖς ἑπαχούσας βοώντων ὑπὲρ ἡμῶν πρὺς αὐτὸν, 
οὗ µόνον ἐξήγαγεν ἡμᾶς Ex τούτων, ἀλλὰ xa τούτων 
τὰ δεσμὰ διέῤῥηξεν. Δηλοϊ δὲ τοῦτο τὴν ἀθρόαν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἄφεσιν, ἧς κατηξίωσεν ἡμᾶς fj τοῦ 2υ- 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χάρις. 

Ἐξομοογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐ- 
τοῦ, καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν dx 
θρώπων ' ὅτι συνέτριΨε πύ.ίας xa Axac, καὶ µο- 


D χ.ιοὺς σιδηροῦς συνἐθλασεγ. Αντελάδετο αὐτῶν 


ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν * διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας ai- 
τῶν ἐταπεινώθησα». Καὶ νῦν τὸ αὐτὸ λέγεται ἐπὶ 
ταῖς δευτέραις εὑεργεσίαις αὐτοῦ. Ηγοῦμαι δὲ διὰ 
τούτων τὴν µέχρι θανάτου κατάπτωσιν τῶν άνθρω- 
πίνων Ψυχῶν δηλοῦσθαι ’ δι ἃς χαὶ µέχρι θανάτου 
ἐδέησε τῷ λυτρωτῇ πάντων xal Σωτῆρι χατελθεῖν, 
Ἔνθα γενόμενος µόγος τῶν πώποτε ὁ Χριστὸς τοῦ 
θεοῦ, τὰς ἐξ αἰῶνος σιδηροδέτους πύλας, xal τὰς 
μηδενὶ θνητῷ ἀνοιχθείσας, xal διὰ τοῦτο χαλκᾶς Yt- 
νοµένας, συνέτριψε, καὶ τοὺς τούτων ἀῤῥήχτους 
μοχλοὺς συνέχλασεν. 

Πᾶν βρῶμα ἐδδελύξατο ἡ yvxh αὐτῶν, καὶ 
ἤγγισαν ἕως τῶν πυ.λῶν τοῦ θανάτου. Διὰ χα- 
χοεξίαν τῶν ἁἀποστρεφομένων πᾶσαν λοχικὴν x3) 
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Φωυχῶν σωτήριον τροφῆν, εἰχότως ἀποσταλεὶς ὁ τοῦ A salutarem escam aversabantur, mérito missus uni- 


Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς µέχρι τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν 
ἔφθασε, σαρχωθεὶς xat ἑνανθρωπήσας, χεῖρα σωτη- 
plac ὀρέξας xaX τοῖς µέχρι τούτου καταπεπτωχόσι, 
xai πρὸς αὐτὸν ἀναδοήῄσασι. Kal éxéxpatav πρὸς 
Κύριον &r τῷ θίδεσθαι αὐτοὺς, xal éx τῶν ávar- 
χὠν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. Ἀπέστειᾶε τὸν Aóror 
αὐτοῦ, καὶ lácaco αὐτοὺς, καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς 
ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. ᾿Εξομολογησάσθωσαν 
τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ, xal τὰ θαυμάσια αὐτοῦ 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Kal θυσάτωσαν αὐτῷ 
θυσίαν alvéceuc , xal ἐξαγγεωλάτωσαν τὰ ἔργα 
αὐτοῦ àx ἀγαλλιάσει, οἱ καταδαίνογτες εἷς θά- 
νασσαν ἐν π.Ἱοίοις, ποιοῦντες ἑργασίαν ἐν ὕδασι 
πο..λοῖς. Μνημονεύσας ὁ λόγος τῆς ἀφίξεως τοῦ 
Λυτρωτοῦ xal Σωτήρος, δι οὗ τὰ προλεγόμενα 
πάντα χατώρθωται, ἑξῆς συνάπτει τὴν περὶ τῶν 
ἀποστόλων αὐτοῦ προφητείαν. Αὐτοὶ γὰρ σαν οἱ 
καταθαίνοντες εἰς θάλασσαν ἓν πλοίοις, ῥητῶς xai 
κατὰ λέξιν' ὥσπερ οὖν ἡ θεία Γραφὴ τῶν Εὐαγγε- 
λίων μαρτυρεῖ. Τοιγαροῦν τῶ» ἁποστόλων xal τῶν 
ἅμα αὐτοῖς ἡ παροῦσα προφητεία τὴν μνήμην σφόδρα 
ἀχολούθως συνΏψε τῇ :τοῦ Θεοῦ Λόγου εἰς ἀνθρώ- 


genitus Dei Filius, carne et humana natura suscepta, 
ad portas usque mortis profectus, iis, qui eousque 
deciderant et ad ipsum clamaverant, salutis manum 
porrexit. Et clamaverunt ad. Dominum cum  tribu- 
larentur , εί de necessitatibus eorum liberavit eos. 
Misit Verbum suum et sanavit eos, et eripuit eos de 
interitionibus eorum. Confiteantur Domino miseri- 
cordie ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. Et.sa- 
crificent ei sacrificium laudis, et. annuntient. opera 
ejus in exsultatione, qui descendunt mare in navibus, 
facientes operationem in aquis muliis. Cum Redem- | 
ptoris et Servatoris adventum commemorasset, pér 
quem przdicta omnia edita fuerant : deinde adjicit 
de apostolis ipsius vaticinium. Ipsi namque erant 
qui descendebant mare in navibus, idque vere et ad 
litteram, quemadmodum divina Evangeliorum Scri- 
ptura testificatur. Apostolorum.itaque ipsorumque 
comitum mentionem adinodum congruenter hec 
Scriptura Dei Verbi ad homines adventai: subjunxit. 
At enim illis ipsis nova Novi Testamenti mysteria - 
peragere przecepit dicens : Et sacrificent sacrificium 
laudis, et annuntient opera ejus in exsultatione. 


πους παρουσίᾳ. Αὐτοῖς τοιγαροῦν τούτοις xdi τὰ νέα μυστήρια τῆς Καινῆς Διαθήχης πράττειν -παρεχε- 
λεύετο, λέγων’ Kal θυσάτωσαν 0vcíar αἰνέσεως, καὶ ἐξαγγειΛ]άτωσαν τὰ ἔρνα αὐτοῦ àv. ἀγαλλιά- 


σει. 


Εἶπε, xal ἔστη πγεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώθη 
τὰ κύματα αὐτῆς. Ἀγαθαίγουσιω ἕως τῶν obpa- 


viv καὶ καταδαίνουσιν ἕως τῶν ἀδύσσων, ἡγυχὴ c 


αὐτῶν Év xaxoic ἐτήχετο. Ἑταράχυησα», ἐσα- 
ἀεύθησαν ὡς ὁ µεθύων, xal πᾶσα ἡ cogía αὐτῶν 
λατεπόθη. Kal ἐχέκραξαν zpóc Κύριον ἐν τῷ 
0.1(όεσθαι αὐτοὺς, xal x τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἑξ- 
ήγαγεν αὐτούς. Kal ἑπάταξε τῇ καταιγίδι, καὶ 
ἕστη εἰς αὔραν, xal ἐσίγησαν τὰ κύματα αὑτῆς. 
Ταῦτα προφητιχῶς θεσπιζόµενα ἐπληροῦτο ῥητῶς 
xal πρὸς λέξιν * τῶν γὰρ μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἑἐμπλεόντων σὺν αὑτῷ, σεισμὺς, φησὶν, ἐγέ- 
veto µέγας év tq θα.]άσσῃ, ὥστε τὸ π.Ίοῖον xa- 
«ύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων. Οἱ δὲ προσπεσόντες 
εἶπον αὐτῷ' Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἁπο.Ἵ.1ύμεθα. 'O 
δὲ πρὸς αὐτοὺς díjsag; Τί δειΊοί ἐστε, ὀλιτόπι- 
στοι; ἐπετίμησε τοῖς ἀνγέμοις καὶ τῇ θαάσσῃ, 
xal ἐγένετο γαλήνη µεγά-Ίη. Καὶ εὐρρανθήτωσαν, 
ὅτι ἠσύχασαν, xal ὡδήγησεν αὐτοὺς elc «λιμένα 
θελήματος αὐτοῦ. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυ- 
pl τὰ δΊέη αὑτοῦ, καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς 
vloic τῶν ἀνθρώπων. }Υνωσάτωσαν : αὐτὸν év 
ἐκχ.Ίησίᾳ Aaov, καὶ ἐν καθέδρᾳ ἱπρεσθυτέρων 
αἰνεσάτωσαν αὐτόν. Ὁδηγηθέντες ἐπὶ λιμένα θελἠ- 
µατος αὐτοῦ : ἐφ᾽ οἷς ὁ λόγος ἀναγχαίως προστάττει 
τέταρτον οὕτω τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, xai τὰ 
ἑλέη αὐτοῦ διὰ στόµατος φέρειν * παρεγγυᾷ πᾶσί τε 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ἀπαγγέλλειν τὰ θαυμάσια 
αὐτοῦ. Ἔθετο ποταμοὺς εἰς ἑρήμωσιν, xal ἑξό- 
δους ὑδάτων εἰς δίψα», γῆν χαρποφόρον tic 
ἄ Ίμη» ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούνγτων ἐν abt. 


10 Matth, viri, 24... ibid. 25, 926. 


Vrns. 95-40. Dixit et stetit spiritus. procelle, 
el exaltati sunt. fluctus ejus. Ascendunt. usque. ad 
clos et descendunt usque ad abyssos, apima eorum 
in malis tabescebat. Turbati sunt, commoti sunt sicut 
ebrius, et omnis sapientid eorum devorata est. Et 
clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et de 
necessitatibus eorum eduxit eos. Et percussit pro- 
cellam, et stetil in auram, et siluerunt fluctus ejus. 
H»c prophetice prznuntiata reipsa et ad litteram 
impleta sunt. Nam cum discipuli Salvatoris nostri 
cum ipso navigarent, motus, inquit, magnus faclus 
est in mari, ita ut navicula operiretur fluctibus "*, Vli 
vero procunibentes dicebant ei : Domine, salva nos, 
perimus. lle vero cum dixisset : Quid timidi estis, 
modice fidei ? increpavit ventos et mare, et facta est 
tranquillitas magna Y*. Et letentur. quia siluerunt, et 
deduxit eos in portum voluntatis sum. Confiteantur 


D Domino misericordie ejus, el mirabilia ejus filiis 


hominum, Exallent eum in ecclesia plebis, εἰ in 
cathedra seniorum [audent eum. Deducti sunt in 
portum voluntatis ejus : qua de causa hic quarto 
jubentur Domino confiteri et misericordias ejus in 
ore ferre. Pr:cipit item omnibus bominibus ut | 
annuntient mirabilia ejus. Posuit flumina in deser- 
tum, el exitus aquarum in. sitim, terram [ructiferam 
in salsuginem a mali:ia inhabitantium in ea. Posuit 
deserium in stagna aqtiarum, εἰ terram sine aqua in 
exitus aquarum. Et habitare fecit illic esurientes, 
et. constituerunt civitates habitationis. Et. seminave- 
runt agros et plantaverunt vineas, et fecerunt. fru- 
cium productionis. Et benedizit eis et multiplicati 
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sunt nimis, εἰ jumenta eorum. non minoravit. Et A "Eóero ἔρημον sic Myrac ὑδάτων, τῆν érvópor 


pauci faeti sunt, et vexati sunt. a tribulatione malo- 
rum et dolore. Effusa est contemptio super principes 
eorum, et. errare [ecit eos in invio, et non in via. 
Etenim Judaicze gentis multitudo in tantam bono- 
rum penuriam redacta est, ut pauci penes ipsos 
Teperiantur qui secundum Deum przclari sint. Λο 
tota quidem eorum gens qux in hoc vaticinio pre- 
nuntiantur sustinuit. Principes autem eorum, et 
patriarchz quidam, sacerdotes, legisdoctores, Sad- 
duccgi, Scriba et Pharissi pudore suffusi sunt, in 
contemptumque traditi; utpote qui, vocati cum 
essent ad viam rectam, illam respuerint. 


εἰς διεξόδους ὑδάτων. Kal κατῴκισεν ἐχεῖ πει- 
νῶντας, καὶ συνεστήσαντο πόλεις κατοικεσίας. 
Καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς καὶ ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας. 
xal ἐποίησαν xapxóv γενγν)ήµατος. Καὶ εὐ1όγη- 
σεν αὐτοὺς καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. καὶ τὰ 
κτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσμίκρυνεν. Καὶ ὡλιγώθησαν' 
καὶ ἐἑκακώθησαν ἀπὸ 0Aleuc κακῶν xal ὀδύγης. 
Ἐξεχύθη ἐξουδέγωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας αὐτῶν, xal 
ἐπ.άνησεν αὐτοὺς iv ἁδάτῳ, καὶ οὐχ ὁδῷ. Τὸ 
μὲν γὰρ πλῆθος τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους εἰς τοσαύτην 
ἤλασεν ἀγαθῶν σπάνιν, ὡς ὀλίγους εὑρίσχεσθαει ἓν 
αὐτοῖς τοὺς χατὰ rhv εὐδοχιμοῦντας. Καὶ τὸ μὲν 


πᾶν ἔθνος ταύτην ὑπέμεινε τὴν πρόῤῥησιν * οἱ ὃ' &v αὐτοῖς ἄρχοντες, πατριάρχαι τινὲς xal ἀρχιερεῖς xa 


“νομοδιδάσχαλοι, Σαδὐδουχαῖοί τε xaX Γραμματεῖς xal Φαριααῖοι αἰσχύνην κατεχέαντο, ἐξουδενώσει παρα. 


δοθέντες * ἅτε δὴ χληθέντες ἐπὶ chv εὐθεῖαν ὁδὸν καὶ παραιτησάµενοι αὐτὴν. 
Vzns. 44. Et adjuvit pauperem de inopia. Hic con- B. Καὶ ἐδοήθησε πένητα ἐκ πτωχείας. Καὶ ἓν τού: 


sueto more Symmachus edidit, Et muniet paup.rem 
ab afflictione. Mlis quidem, ait, qux& predicta sunt 
evenient : pauperem vero populum muniet, videli- 
cet illum qui ex gentibus constituendus est, quem 
beatus predicans Salvator ac Dominus noster 
Jesus Christus dicebat : Beati pauperes spiritu, quo- 
siam ipsorum est regnum colorum **. Et. posuit sic- 
«! owes familias. Aquila vero ait, Et ponet sicut 
ovile cognationes; Symmachus autem, Et statuet, 
inquit, sicut gregem cognationes : id. est Ecclesias 
qua per civitates et regiones ex diversis cognationi- 


. busconstitutz sunt. 


Vgns. 42,45. Videbunt recti et letabuntur, et omnis 
iniquitas oppilaBit os. suum. Quid porro videbunt, 


τοις συνήθως ὁ Σύμμαχος ἑἐξέδωχεν clmuv* Καὶ 
ὀχυρώσει πένητα ἀπὸ κακώσεως. Ἐκείνοις μὲν 
γὰρ ἔσται τὰ προδηλωθέντα, φησί ΄ τὸν δὲ πένητο 
λαὺν ὀχυρώσει ' τὸν ἐξ ἐθνῶν δηλαδὴ συστησόµενον’ 
ὃν χαὶ µαχαρίζων ὁ Σωτὴρ xaX Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἔλεχε' Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ ανεύματιε, 
ὅτι αὑεῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Kal 
ἔθετο ὡς zxpóbata πατριάς ^ ὁ δὲ Αχύλας, Καὶ 
θήσει, φησὶν, ὡς ποίµνιον cvrrerelac* 6 δὲ Eup- 
µαχος, Καὶ τάξει, φησὶν, ὡς zolyrynr cvrTersíac, 
τὰς χατὰ πόλιν xal χατὰ χώραν Ἐκχλησίας Ex διαφό 
puv συγγενειῶν συνεστώσας. 

"Ονψονται εὐθεῖς καὶ εὐρρανθήσονται, καὶ xaca 
ἀνομία ἑμοράξει τὸ στόµα αὗτης. Τί δὲ ὄφονται 


misi rerum ex delerioribus ad meliora commuta- C ἀλλ fj τὴν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ κρείττω µετα- 


tonem ? Quamobrem iis qui prophetias ad effectum 
et finem deductas conspexerunt dicebat Servator : 
Vestri autem beali oculi, quia vident ; et : Multi pro- 
pheta voluerunt videre que vos videtis, et non vide- 
runt "*. Et omnis iniquitas oppilabit os suum. In ra- 
biem acta et ob invidiam dolore fracta, neque tamen 
aliquid agere valens, quia Deus ita voluit. ld autem 
manifeste videre licet, cum infidelium οἱ idololatra- 
rum iniquitas, contra Ecclesiam Christi furens et 
swpe insaniens, quod demum nibil agere valeret, 
os suum obturavit, a divino verbo frenata : quod 
etiam illis tempore persecutionum hzc edicit : Tace, 
obmutesce **. lniquitatem vero inteHigas diabolum, 
et omnem iniqua agentem, secundum illud : Obstru- 


6oXfjv; Διὸ τοῖς τὰ τέλη τῶν προφητειῶν τεθεαµένοις 
ἔλεγχεν ὁ Σωτήρ' ᾿χμῶν δὲ μακάριοι ol ὀρθα.ἰμοὲ, 
ὅτι βέπουσι' χαὶ, IloAJol προφῆται ἐπεθύμη- 
σαν ἰδεῖν d ὑμεῖς β.1έπετε, xal οὖκ εἶδον. Kal 
χᾶσα ἁδικία ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς  λυττᾶνσα 
ὑπὸ φθόνου διαῤῥηγνυμένη, μηδὲν δὲ πράττειν διὰ 
τὸν ταῦτα βουληθέντα θεὸν δυναµένη. Τοῦτο bt máp- 
εστιν ἑναργῶς ὁρᾷν, ὡς κατὰ τῆς Ἐκχλησίας τοῦ 
Ἀριατοῦ dj τῶν ἀπίστων χαὶ εἰδωλολατρῶν ἀνδρῶν 
ἀνομία λυττῶσα xal πολλάκις ἐπιμήνασα, τέλος διὰ 
τὸ μηδὲν δύνασθαι, cb στόµα ἑανυτῆς ἔφραξεν ὑπὸ 
τοῦ θείου λόγου φιμουμένη, τοῦ xal αὐτῇ χατὰ τοὺς 
τῶν διωγμῶν χκαιροὺς φάσχοντος' Σιώπα, πεφίµω- 
σο. Ἀνομίαν δὲ νρήσεις τὸν διάδολον, xal πάντα τὸν 


cium est. os loquentium. iniqua 3". Quis sapiens, οἱ D χατ αὐτὴν πεποιηµένον, κατὰ τό. Ἐγεφράγη τὸ 


custodiet hac : 
mini οἱ 7 


4. CANTICUM PSALMI IPSI DAVID. CVII. 

V&ns. 2-5. Paratum cor meum, Deus, paratum 
cor meum, cantabo et psallam in gloria mea. Ez- 
surge, gloria. mea, exsurge, psalterium εἰ cilhara, 
exsurgam diluculo. Confitebor tibi in. populis, Do- 
mine, psallam tibi in. nationibus. Quoniam magna 
est super celos misericordia tua, et usque ad nubes 
veritas tua. Qui salutari illa beatitudine dignus ef- 


et intelligent misericordias  Do- 


15 Matth. v, δ. ο Matth. xiu, 16.11. * Marc 


στόμα Aadlo)rtur ἄδιχα. Τις cogóc, καὶ φυ.λάξει 
«auta, καὶ συγήσουσι τὰ éAén τοῦ Κυρίους 
QAH ΨΑΛΝΜΟΥ TQ AAYIA. PZ. 

“"Ετοίμη ἡ καρδία µου, ὁ θεὸς, ἑτοίμη 9) καρδἰα 
µου, ἄσομαι καὶ γα λῶ ἐν τῇ δόξῃ µου. "ECerép- 
θητι, ἡ δόξα µου, ἐξεγάρθητει, φαλτήριον xal 
κιθάρα, ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. Ἑξομολογήσομαὶ 
σοι ἐν Aaoic, Κύριε, γα]ῶ σοι ἐν ἔθνεσιν. "On 
μέγα ἑπάνω τῶν οὐραγῶν có ἔλεός σον, xal ἕως 
τῶν νεφελῶν ἡ ἀ.ήθειά σου. Ὁ τοῦ σωτηρία 


. IV, $0, ** Psal. αχ, 19. 5 Pgal. οτι, 4S. 
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paxaptsuou γενόμενος ἄξιος, δι’ οὗ εἴρηται' Maxá- A fectus est, qua dicitur : Beati mundo corde, quoniam 


ριοι ol xaüapol τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὺν 
ὄψονται, εἴποι ἂν θαῤῥῶν  'Ετοίμη ἡ καρδία µου, 
ὁ Θεός. Ὁ Προφήτης οὖν, τὰ φίλα καὶ συγγενῆ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δι ἑναρέτων ἔργων ἑπιτελέσας, τῷ 
τοιούτων δοτῆρι sip τὴν προχειµένην εὐχὴν &va- 
πέμπει. "Ασομαι καὶ sraAo ἐν τῇ δόξῃ µου * ἀπο- 
λαδὼν τὴν ἑμαυτοῦ δόξαν, τουτέστι τὴν προφητικὴν 
χάριν. ᾿Εξεγέρθητι, ἡ δόξα µου, ἐξεγέρθητι, να.ῖ- 
τήριον καὶ κιθάρα, ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. Μήποτε 
τὰς δυνάμεις τῆς ἑαυτοῦ ψφυχῆς xai τοῦ σώματος 
διεγείρει διὰ τὴν µέλλουσαν εἰς αὐτὸν γενέσθαι τοῦ 
θείου Πνεύματος ἐπίπνοιαν' xai χατὰ διάνοιαν μὲν 
ἐχλαμθανόντων ἡμῶν τὰ µέλη τοῦ σώματος καὶ τὰ 
αἱσθητήρια, δι’ ὧν ὁ νοῦς ἀναχρούεται ὅτε 6 ἂν βού- 


ipsi Deum videbunt **, conüdenter dicat : Paratum 
cor meum, Deus. Propheta igitur cum per bona 
opera rem Spiritui sancto gratam et acceptam per- 
fecisset, talium largitori Deo presentem orationem 
emittit, Cantabo εἰ psallam in gloria mea : id est, 
assumpta gloria mea, seu prophetandi gratia. Ex- 
surge, gloria mea, exsurge, psalterium et cithara, ex- 
surgam diluculo. Num forte animz corporisque sui 
vires excitat ob adventuram ipsi Spiritus sancti 
inspirationem ; ita ul nos spirituali more membra 
corporis et sensus excipiamus, quibus mens quan- 
docunque voluerit pulsatur ; psalterium vero expli- 
cemus incorporeas et rationabiles animg virtutes, 
quas ad Spiritus susceptionem przparans ait : Ez- 


ληται’ φαλτήριον δὲ τὰς ἀσωμάτους xal λογιχὰς τῆς D surge, psalterium et cithara. 
φυχῆς δυνάµεις, ἃς δη παρασχενάζων εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος ὑποδοχήν φησιν. ᾿Εξεγέρθηει, yadtiü- 


(xov. xal κιθάρα. 

χγψώθηει ἐπὶ τοὺς οὐραγοὺς, ὁ θεὸς, xal ἑαὶ 
πᾶσαν τὴν γην ἡ δόξα σου, ὅπως ἂν ῥυσθῶσι» ol 
ἀγαπητοί σου. Zocor τῇ δεξιᾷ cov, καὶ éxáxov- 
σὀν µου. Ὁ θεὸς ἑλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
'Υνωθήσοµαι xal διαμεριῶ Zixipa, xal τὴν χοι- 
Jdóa τῶν σχηνῶν διαµετρήσω. Ἱκετεύω χαὶ δέο- 
μαι τάχος ἐπιστῆναι τὴν χάριν, xal σὲ τὸν ὕψιστον 
Θεὸν τὸν ἐν οοῖς οὐρανοῖς ὑμνούμενον γνωσθῆναι, xat 
thv σαντοῦ δόξαν φανερὰν ποιῆσαι ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν. Τούτου γὰρ Υενοµένου, ῥυσθήσονται οἱ ἀγαπη- 
«ol σου ἀπὺ τῆς πιχκρᾶς δουλείας χαὶ αἰχμαλωσίας ἣν 
πεπόνθασιν ὑποχείριοι Ὑενόμενο.. Σῶσον tq δεξιᾷ 
σου, xal ἑπάκουσόν pov. '0 θεὸς &AdAncev. ἐν τῷ 
ἁγίῳ αὐτοῦ. Τίς ἣν ὁ ἅγιος αὐτοῦ f) ὁ μονογενὴς 


Vgns. 6-8. Exaltare super colos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua, ut liberentur dilecti tui. 
Salvum fac dextera tua, et exaudi me. Deus locutus 
est in sancto suo : Exzaltabor et dividam Sichima, et 
convallem tabernaculorum dimetiar. Obsecro precor- 
que, cito adesse gratiam, qua te altissimum Deum 
in celis celebratum noscamus, et gloria tua per 
omnem terram manifesta reddatur. Hoc enim per—- 
acto, dilecti tui a dura servitute eruentur et a ca- 
ptivitate qua subacti et afflicti sunt. Salvum (ac dexte- 
ra iua, et exaudi me. Deus locutus est in sancto suo. 
Quis erat sanctus Dei nisi Filius unigenitus, qui 
vere sanctus et dilectus est : per quem Deus ipsis 
ad supradictam orationem, qui sic habet : Ezaltare 


Παῖς, 6 ὢν ἀληθῶς ἅγιος xal ἀγαπητὸς, δι οὗ τὴν C super celos, Deus, respondet, Exaltabor ; ad illud 


ἀπόχρισιν ἑποιῄσατο πρὸς τὴν ἀποδοθεῖσαν εὐχὴν αὖ- 
τοῖς ὁ θεός πρὸς μὲν οὖν τὴν εὐχὴν τὴν φῄήσασαν ' 
'Υψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐραν οὓς, ὁ θεὸς, ἀἁποχρίνεται 
λέγων, ᾿Υψωθήσομαι, πρὸς δὲ τό. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γή» ἡ δόξα cov, πάλιν ἀποχρίνεται τὰ ἀχό- 
λουθα ἀπὸ τοῦ, Ὑψωθήσομαι καὶ διαμεριῶ Σίκιµα, 
xal τὴν κοιλάδα τῶν σχηνῶν διαµετρήσω. Ταύτην 
τοίνυν, qnot, τὴν χοιλάδα, τουτέστι πᾶσαν τὴν τῶν 
ἀνθρώπων οἰχουμένην, εἰς σχηνὰς διαµετρήσω, ὥσπερ 


vero : Et super omnem terram gloria (να, rursus 
congruenter reponit 3b bis verbis : Exzaltaber εἰ 
dividam Sichima, et convallem tabernaculorum dime- 
tiar. Hanc, inquit, convallem, id est universum or- 
bem, in tabernacula dimetiar, quasi loca eorum 
metiens et describens ; dividam in tabernacula per 
singulas civitates, et regiones et vicos : ac rursum, 
tabernacula mihi dimetiens, ac per loca distri- 
buens ; id est universas per orbem Ecclesias. 


χωρομετρῶν xai χαταγράφων αὐτούς' διαµετρήσω εἰς σκηνὰς κατὰ πᾶσαν Τόλιν, xal χώραν xai xópmv- 
xoi πάλιν, σχηνὰς ἑμαυτῷ διαμετρῶν καὶ χωρομετρῶν, τουτέστι τὰς ἁπανταχοῦ Ἐκκλησίας. 
Ἐμός ἐστι l'adaà2, καὶ ἐμός ἐστι Μανασσῆς, D — Vens. 9, 10. Meus est Galaad, εἰ meus est. Ma- 


xal 'Egpalu áàvc(Any'c τῆς xepadnc µου. Ἱού- 
óac βασιωεύς nov, Μωὰδ «Ίέδης τῆς ἑλπίδος 
µου. Ἐπειδὴ Ἐφραῖμ xaX Μανασσῆς υἱοὶ γεγόνασιν 
"oho, χατέσχον δὲ οἱ ἓχ τούτων τὴν χαλουμένην 
χώραν Γαλαὰδ, χαὶ τὴν Συχὲμ xai τὴν Σαµάρειαν, 
ἔνθα τὸ βασίλειον σννειστήχει τοῦ Ἰσραήλ * διὰ τοῦτο 
ἑαυτοῦ φησιν εἶναι χαὶ τούτους, τὸν δὲ Ἐφραῖμ χατ 
ἐξαίρετον διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ συστᾶσαν βααιλείαν, xpa- 
ταίωσιν ὀνομάζει τῆς χεφαλῆς ἑαυτοῦ. Ιούδας βα- 
σεϊεύς µου, Μοᾶδ .1έδης τῆς ἑλπίδος µου. Τὸν 
Ἰούδαν βασιλέα ἑαυτοῦ εἶναι, λέγει. Πρόδηλον δὲ ὅτι 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν ὁ Σωτὴρ 


* Matth. v, 8. 


nasses : el Ephraim susceptio capitis mei. Juda rex 
meus, Moab lebes spei meam. Quoniam Ephraim et 
Manasses filii Joseph feruntur, eorumque posteri 
regionem, qus» Galaad vocabatur, occuparunt, et 
Sychem et Samariam, ubi regia Israelis erat; ideo 
illos suos esse dicit, ac Ephraim quia ex ipso re- 
gnum constabat, fortitudinem capitis sui per excel- 
lentiam vocat. Juda rez meus, Moab lebes spei mee. 
Judam regem esse suum dicit. Manifestum autem 
est secundum Apostolum, Salvatorem et Dominum 
nostrum Jesum Christum exortum esse ex Juda, a 
quo regium genus constitutum est. Ia his item 
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sermo Ephraim et Judam recenset ; quoniam totum A xat Κύριος ἡμῶν "Inoouc Ἆριστὸς, ἐξ οὗ συνέστη τὸ 


Judzorum genus olim in duo regna dividebatur; 
vaticinans non ultra futuram hujusmodi divisio- 
nem esse, sed totius gentis conjunctionem. Hzc 
porro completa sunt in adventu Domini et Serva- 
toris nostri Jesu Christi. Eo quippe tempore uni- 
versa gens Judaeorum in unum redacta, neque 
ultra in regna duo divisa fuit. Quapropter pari 
ratione Servator Evangelium regni praedicabat et 
in omnes tribus eorum discipulos mittebat suos. 
Juda rez meus, Moab lebes spei mee. Cum hi porro 
iuquil, in primis et in principio vocationis suscepti 
fuerint; non tamen alienigena illi pejores a me 
alieni erunt ; sed etiam ipsum Moab, cui olim veti- 
tum ad Ecclesiam Domini accedere, admittam et 


βασίλειον γένος. Συνάγει δὲ ἐν τούτοις Ó λόγος τὸν 
Ἐφραῖμ χαὶ τὸν Ἰούδαν, ἐπειδὴ τὸ παλαιὸν διῃρεῖτο τὸ 
πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος εἰς δύο βασιλείας, προφητεύων 
µηχέτι ἔσεσθαι τὴν διάστασιν ταύτην, ἀλλ' Ένωσιν 
τοῦ παντὸς ἔθνους. Ἐπληροῦτο δὲ χαὶ ταῦτα χατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Κυρίου xaX Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Ἠνωτο γοῦν xaz' ἐχείνους τοὺς χρόνους τὸ 
πᾶν ἔθνος τῶν ᾿ουδαίων, οὐχέτι Ex δύο βασιλειῶν 
διηρηµένων. Διὸ χαὶ ὁμοίως ἑκήρυττεν ὁ Σωτῃρ τὸ 
Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, xat εἰς πάσας τὰς φυλὰς 
αὐτῶν τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ἑξαπέστειλεν. ἸΙσύδας 


.βασωεύς µου, Μωὰδ Aé6nc τῆς &Axiboc µου. 


Τούτων δὲ, φησὶν, Ev πρώτοις καὶ ἐν ἀρχὴ τῆς χλή- 
σεως παραλαμθανομένων, οὐδὲ οἱ τῶν ἀλλοφύλων 


excipiam: id enim spero. Moab lebes spei mem. D χείρους ἀλλότριοί µου χαταστήσονται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν 


Clarius autem et apertius hzc interpretati sunt 


Aquila et quinta editio, his verbis, Moab lebes lava- . 


er. mei ; id est, receptaculum lavacri mei; Sym- 
»fachus vero, Erit, inquit, Moab lebes securitatis 
mec. Verum memini audivisse me a quodam He- 
brao, sub secreto in bzc loca sententiam tradente : 
qui his mystice declarari dicebat Christi generatio- 
nem secundum carnem, quam a genere Moab per 
Ruth Moabitidem assumpsit, ex qua oriundus est rex 
David, cujus ex semine Christus Dei secundum 
carnem genitus est, qui etiam ad Joannis baptisma 
et ad lavacrum Jordanis accessit. Moab lebes spei 
mec. His quoque, ut videtur mihi, gratia vocatio- 
nis Moab a Deo promittitur, non alio modo pera- 
genda, nisi per lavacrum regenerationis. Cum Moabo 
talia promissa sint, paria de reliquis gentibus co- 
gilanda nobis relinquit. Nam cum prophetia Moa- 
bitas admittat, qui olim proscripti erant; mani- 
festum est per illos czeteris item gentibus eum bo- 
nam spem ascribere. 


ἐχεῖνον τὸν Μωάθ, τὸν ἀπηγορευμένον παραθάλλειν 
εἰς Ἐκχλησίαν Κυρίου προσλήψομαι καὶ ὑποδέξομαι. 
Τοῦτο γὰρ ἑλπίζω. Μωὰθδ Aé€£nc τῆς ἑἰπίδος µου. 
Λευχότερον δὲ xai σαφέστερον τὴν διάνοιαν ἡρμένεν- 
σεν ὁ Αχύλας καὶ dj πέμπτη ἔχδοσις παρ οἷς εἷ- 
ρηται, Μωὰδ .Ίέδης τοῦ Aovtpov µου, τουτέστι, δο- 
χεῖον' τοῦ Aovtpov nov: ὁ δὲ Σύμμαχος, "Ectat, 
φησὶν, ὁ Μωὰόθ «έδης ἁμεριμγίας µου. Οἴδα δὲ 
ἐγὼ ἀχούσας λόγον Ev ἀποῤόήτῳ παραδεδομένον ὑπό 
τινος Ἑθραίου εἰς τοὺς τόπους * μυστιχῶς γὰρ ἔφασχε 
δηλοῦσθαι διὰ τῶν προχειµένων τὴν χατὰ σάρχα τοῦ 
Χριστοῦ γέννησιν ἀπὸ τοῦ Υένους τοῦ Μωάθ παρα- 
ληφθεῖσαν διὰ τὴν Μωαδθῖτιν Ῥοῦθ, ἀφ᾿ fic γίνεται 
xaX Δαυ]δ ὁ βασιλεὺς, οὗ ἐκ σπέρματος τὸ χατὰ σάρχα 


C Xptovbe τοῦ θεοῦ γεγέννηται, ὁ xal ἐπὶ τοῦ Ἰωάν- 


νου βάπτισμα χαὶ τὸ λουτρὸν τὸ ἐν τῷ Ἱορδάνη πα- 
ρεληλυθώς. Μωὰθδ .1έδης τῆς ἑ.ἰπίδος µου. Δοχεῖ 
μοι ὁ θεὸς διὰ τούτων xal τῷ Μωὰθ ἐπαγγέλλεσθαι 
τὴν χάριν τῆς χλήσεως, οὐκ ἄλλως 1 διὰ τῆς τοῦ λου- 
τροῦ παλιγγενεσίας. Ἐπειδὰν δὲ τῷ MoX6 τοιαυτα 


ἐπαγγέλληται, ἡμῖν χαταλιµπάνει νοεῖν καὶ περὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν τὰ ὅμοια. Ὅτε γὰρ ἡ προφητεία τοὺς 
Μωαθίτας προσέεται, τοὺς πάλαι ἀπηγορευμένους, δῆλον, ὅτι δι ἑχείνων xal τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἄγα- 


θὰς ἑλπίδας ὑπογράφει. 

Vgns. 11-14. In Idumeam extendam calceamentum 
meum, mihi alienigena subditi sunt. Quis deducet me 
in civitatem munitionis; aut quis deducet me usque 
in Idumeam ? Nonne tu, qui repulisti nos, et non 
egredieris, Deus, in virtutibus nostris? Da nobis 


Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐπιθαῶ τὸ ὑπόδημά pov, 
ἐμοὶ ἀ 1 λόφυ.ῖοι ὑπετάγησαν. Τίς ἁπάξει µε εἰς 
πό περιοχῆς, ἢ cic ὁδηγήσει ue Suc τῆς Ἰδον- 
µαίας ; Οὐχὶ ὁ ἁπωσάμεγος ἡμᾶς, xal οὐκ &éEeAsvU- 
C, ὁ θεὸς, ἐν ταῖς δυνἆμεσιω' ἡμῶν, Δὸς ἡμῖν 


auxilium de tribulatione, et vana salus hominis. In jj βοήθειαν ἐκ θ.1ἱψεως, καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώ- 


' Deo faciemus virtutem, et ipse ad nihilum deducet 


' tribulantes nos. ld est, Ascendam et ambulabo inter 


gentes. Idum:ei riamque ab Esau illo exoso oriundi 
erapt, de quo dictum est : Nonne frater erat Esau 


- Jacob,dicit Dominus ** 1. et Jacob dilexi, Esau autem 


odio habui**. Extendam igitur, inquit, calceamentum 
meum, non amplius in Israel, non in Judzam ter- 
ram, non in Jerosolyma tantum, sed in iliam ipsam 
odiosam regionem. Ascendam itaque ad illos olim 
wimicos, atque eos amicorum loco habebo. Mihi 
alienigena subditi sunt. Pro quo Aquila quidem ait, 
Gum Philistheis amigitigm ἰπίδο; quinta autem 


9 Malacli. 1. 2... ** ibid. 3 


που. Ἐν τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναμιν’, καὶ αὐτὸς 
ἐξουξενώσει τοὺς θ.ίδοντας ἡμᾶς. Ἑουτέστιν, 
Ἐπιθήσομαι xol ἑμπεριπατήσω τοῖς ἔθνεσιν. Ἴδου- 
μαῖοι γὰρ ἧσαν οἱ ἀπὸ τοῦ µεμισηµένου Ἡσαῦ, περὶ 
οὗ λέλεχται' Οὐχ ἀδελφὸς ἦν Ἡσαῦ τοῦ Taxo6; 
λέγει Κύριος ^. χαὶ, Τὺν Ἰαχκὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα. Ἐπιθαλῶ οὖν, qnot, τὸ ὑπόδημά 
pou, οὐχέτι ἐπὶ τον Ἱσραὴλ, οὐδὲ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίας 
γῆν, οὐδὲ ἐπὶ µόνα τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλ ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐχείνην τὴν τοῦ µεμισηµένου χώραν. Ἐπιθήσομαι 
οὖν τοῖς πάλαι ἐχθροῖς, £v χώρᾳ φίλων χατατὰσσων 
αὐτούς. Ἐμεὶ ἀ.1λόρυλει ὑπετάγησαν. 'Avü' οὗ € 
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μὲν ᾽Αχύλας φησὶν, ᾿Επὶ Φυλισταίους συγεταιρι- A editio, apud allophylos honorabor; quinquagesi- 


σθήσοµαι' ἡ δὲ πέμπτη ἔχδοσις, Ἐκθ]τοὺς dA λοφύ- 
JAovc ἐντιμωθήσομαι ' 6 δὲ v ψφαλμὺς, Ἐμοὶ á AAQ- 
Φυ οι ὑπετάγησαν. Τνώσεως δὲ Θεοῦ xal φιλίας 
xai ἑταιρείας xal ἀγάπης σημεῖον τὸ ὑποταγῆναι 
αὑτῷ τοὺς πάλαι ἀνυποτάκτους, xal ἁλλοτρίους μὲν 
τοῦ θεοῦ, ὑποχειρίους δὲ δαίµοσι πηνηροῖς. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, YAAMOZ ΤΟΔΛΥΊά. ΡΗ.. 


Ὁ Θεὸς, τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωπήσῃς' | 


ὅτι στόµα ἁμαρτω.οῦ καὶ στόμα ÓoAlcv ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἠνοίχθη. 'EAdAqcur κατ ἐμοῦ γλώσσῃ δο.Ίίᾳ, 
καὶ Aóroic μίσους ἐκύχ.Ίωσάν µε, καὶ ἐπο.ἐμησάν 
µε δωρεάν. Συνήθως καὶ Ev τούτῳ ἀντὶ τοῦ, εἰς có 
τέ.Ίος, ὁ μὲν Αχύλας, tQ γικοποιῷ, ἑχδέδωχεν " 
ὁ δὲ Xóppayog ἐπιγίκιον εἴρηχε' μονονουχὶ δι- 


δάσχοντος ἡμᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι δη ἐπὶ τοῖς D 


ἐπινιχίοις τοῦ ΣωτΏῆρος ἡμῶν, xai τοῖς χατὰ τοῦ θα- 
νάτου τροπαἰοις, καὶ τὰς παρούσας φωνὰς ἑγχατα- 
λέγειν προσήχει, ἓν αἷς ὁ ἀνθρώπινος αὐτοῦ παρίστα- 
ται βίος, xaX fj ὑπομονὴ τῶν παθηµάτων. Ὁ θεὸς, 
τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωπήσῃς ' ὅτι στόμα 
ἁμαρτωοῦ καὶ στόµα δο-ίου ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχθη. 
Ἐ.1άλησαν κατ ἐμοῦ γάώσσῃ δο-ίᾳ, καὶ «Ἰόγοις 
μίσους ἑκύκ.]ωσάν µε, καὶ ἐπολέμησάν µε δω- 
ρεά». Ὁ παρὼν Ψφαλμὸς ἀναφέρεται εἰς πρόσω- 
πον τοῦ Χριστοῦ, τὰ πάθη περιέχων αὐτοῦ. Μαρ- 
τυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ fj pag τῶν Πράξεων τῶν ἆπο- 
στόλων, ἔνθα ὁ Πέτρος, τῆς τοῦ προδότου Ἰούδα 
ἑχπτώσεως μνημονεύσας , xai παραινέσας ἕτερον 
δεῖν παραληφθῆναι εἰς τὸν τῶν (β’ ἁποστόλων ápr- 
θδμὸν, µαρτυρίᾳ χέχρηται προφητικῇ ἐν τῷ προ- 
χειμένῳ φαλμῷ φασχούσῃ ' Γεγηθήτω ἡ ἔπαυ.ις 
αὐτοῦ ἔρημος, καὶ μὴ Ecco ὁ κατοικῶν àv abc, 
xal τὴν ἐπισκοπὴν» αὐτοῦ Αάδοι ἕτερος. ὥστε 
κατὰ τὴν Πέτρου διδασχαλίαν περὶ τοῦ Ἰούδα αἎ- 
τὴν ταύτην εἰρῆσθαι thv φωνὴν, xat τὰς λοιπὰς àv 
τῷ φαλμῷ φεροµένας. 'O τοίνυν Σωτὴρ διὰ τῶν προ- 
Χειμένων ἀρχόμενος ἀνθρωπίνως, ὡς γενόμενος ἄν- 
θρωπος, µείνας δὲ θΣὺς, ὅπερ Tiv, ἱχετεύει τὸν ἑαυ- 
τοῦ Πατέρα μὴ χατορθῶσαι τοὺς ἐπιδουλεύοντας τῇ 
ἑαυτοῦ σπονδῇ. Σπουδὴ δὲ αὐτοῦ πᾶσα ἣν σθέσαι 
μὲν ἐξ ἀνθρώπων πᾶσαν εἰδωλολατρείαν, αἴνεσιν δὲ 
τῷ Πατρὶ χαταστήσασθαι ἐπὶ τῆς γῆς ὃ δὴ ἓν Ex£- 
pow; διδάσχει λέγων Απαγγεῶ τὸ ὄνγομά σου 


mus vero nonus psalmus habet, Mihi αἰἰεπίφεπα 
subditi sunt. Notitiz vero Dei et amicitiz et socie- 
tatis et dilectionis signum est, ipsi subjici eos, qui 
olim inobsequentes et Deo alien) erant, pravisque 
d::mopibus subditi. C 
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Vgns. 2, 3. Deus, laudem msam ne tacueris, quia 
os peccatoris et os dolosi super me apertwm est. Le- 
culi sunt. adversum me lingua dolosa, et sermonibus 
odii circumdederunt me, et oppugnaverunt me gratis. 
In hoc item de more pro illo, in finem, Aquila , vi- 
clorie auctori, Symmachus vero, triumpliale, edi- 
dit. Spiritu sancto tantum non docente nos, in 
wriumphalibus Salvatoris nostri et tropeis de morte 
partis, has voces proferre debere, in quibus hu- 
mana ejus vita et tolerantia cruciatuum declaratur. 
Deus, laudem meam ne tacueris , quia os peccatoris 
et os dolosi super me apertum est. Loculi sunt ad- 
versum me lingua dolosa, et sermonibus odii. circum- 
dederunt me, εἰ oppugnaverunt me gratis. Prosens 
quippe psalmus refertur ad personam Christi, utpote 
qui passiones ejus complectatur, ut teslificatur 
Actuum apostolorum Scriptura, ubi Petrus cum pro- 
ditoris Judze lapsum memorasset, ac monuisset alium 
ad duodecim apostolorum numerum complendum 
aggregari oportere, testimonio usus est prophetico, 
ut in presenti psalmo habetur : Fiat habitatio ejus 
deserta, εἰ non sit qui iuhabitet in ea, εἰ episcopa- 
tum ejus accipiat alier*5; ita ut secundum Petri 
doctrinam hzc vox de Juda prolata sit, ut et. czete- 
re in hoc psalmo expressz. Salvator igitur ab alla. 
tis vocibus humano more orsus, utpote homo factus, 
manens tamen Deus ut erat, Patrem obsecrat ες 
insidiatores consilio suo officiant ; consilium autem 
ejus totum erat, ut ex hominibus idololatriam 
omnem exslingueret, Patri vero laudem in terra 
constitueret : quod item alibi docet his verbis : 
Narrabo nomen. tuum fratribus meis, in medio Ec- 


clesie laudabo (e**. Qui autem vits ejus insidias. 


parabant, summo studio satagebant ut hzc ipsa 
laus silentio prorsus mitteretur. Verum tu, inquit, 
Pater, ne sinas laudem taceri meam, qua in hono- 


τοῖς dóeAgoic µου, ἐν µέσῳ Εκκλησίας ὑμνήσω D rem et gloriam tuam concinnatur. Quia os peccato- 


σε. Οἱ δὲ εἰς θάνατον αὐτῷ ἐπιθδουλεύοντες χατασιγά- 
σαι ταύτην αὐτὴν τὴν αἴνεσιν καὶ κατασιωπΏσαι σπου- 
δὴν ἐποιοῦντο. ᾽Αλλὰ σὺ, φησὶν, ὦ Πάτερ, μὴ avy- 
χωρήσῃς ἀποσιωπηθῆναι τὴν αἴνεσίν µου, τὴν εἰς τὴν 
σὴν τιμὴν καὶ δόξαν σπουδαζοµένην. "Οτι στόμα 
ἁμαρτω]οῦ καὶ στόμα δολίου éx' ἐμὲ ἠνοίχθη. 


ris et os dolosi super me apertum est. Os autem 
peccatoris εἰ os dolosi potissimum erat os Phari- 
scorum et Scribarum, qui cum hypocrisi ipsum 
Magistrum et Rabbi vocabant; presertim autem 
Jude, qui Salvatorem et Dominum suum osculo 
prodidit. 


Στάμα δὲ ἁμαρτωλοῦ xal στόµα δολίου μάλιστα μὲν xal πᾶν τὸ τῶν Φαρισαίων xal Γραμματέων ἐτύγχανε, 
τῶν μεθ) ὑποχρίσεως αὐτὺν Διδάσκαλον xal 'Pa66i ἁποχαλούντων, ἑξαιρέτως δὲ τοῦ ἹἸούδα, ὃν τον 


ἑαυτοῦ Σωτῆρα καὶ Κύριον φιλήματι προεδίδου. 
Ἐλάλησαν κατ ἐμοῦ γλώσσῃ δολία, καὶ Ac- 

Τοις µίσους ἐκύκλωσάν ps, xal ἐπο.έμησάν µε 

δωρεάν. 'Avtl τοῦ ἀἁγαπῇν µε ἐνδιέδαὶλόν µε" 


5 Act. 1, 30. ** Psal. xxi, 25. 


Vgns. 4. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, . 


el sermonibus odii circumdederunt me, et oppugna- 
verunt me gratis. Pro eo ui me diligerent, deitahe- 
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bant mihi : ego autem orabaim. Cum enim illum, ut- A ἐγὼ δὲ «αροσηυχόµη». Δέον γὰρ αγαπᾶν ὡς eosp- 
pote beneficum, ac non corporum modo, sed etiam — Yétqv, xal ph µόνον τῶν σωμάτων, ἀλλὰ.καὶ τῶν 


animarum medicum diligere debuissent, illi contra 
calumnias adversus eum conflabant. 

VERs. 5. Pro eo ut me diligerent,detrahebant mihi : 
ego autem orabam. Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis, et odium pro dilectione mea : discipulos 
meos tantum non opere docens quales esse debeant, 
si quando in paria incidant. Quia vero in medio 
dicitor, Ego autem. orabam, sed quanam pro illis 
precaretur scripto non traditur : quispiam non in- 
commode dixerit, ipsum hec quz jacent pro illis 
etiam precatum esse, que doctripz ipsius affinia 
orant dicentis : Orate pro ledentibus et persequenti- 
bus vos *'.. Et. posuerunt adversum me mala pro bo- 


Ψυχῶν ἰατρόν ' οἱ δὲ διαθολὰς ἕῤῥαπτον κατ αὐτοῦ. 


Ἀγτὶ τοῦ ἁγαπᾷν µε ἑἐγδιέἐδαλΊόν µε. ἑγὼ δὲ 
προσηυχόµη». Kal ἔθεντο xac ἐμοῦ καχὰ ἀντὶ 
ἁγαθῶν, καὶ µῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου” ῥο- 
νονουχὶ χαὶ τοὺς ἐμοὶ µαθητευοµένους ἔργῳ διδάσχων 
ὁπρίους xa αὐτοὺς εἶναι προσήχει, εἴ ποτε τοῖς ὁμοίοις 
περιπἰίπτοιεν. Ἐπεὶ δὲ µέσως εἴρηται τό: Ἐγὼ δὲ 
προσηυχόµη»  τῖνα δὲ ἣν ἃ προσηύχετο xal ὑπὲρ 
ἐχείνων, οὐχ ἐμφέρεται ’ εἴποι δ' ἄν τις εἰχότως, ὅτι 
ταῦτα προσηύχετο xaX ὑπὲρ ἐχείνων, ἃ 6h σύµφωνα 
ἦν ταῖς αὐτοῦ διδασχαλίαις, δι’ ὧν ἔφασχε ' Προσεύ- 
χεσθε ὑπὲρ τῶν éxnpealóvcur καὶ διωκὀόντων' 


nis, εἰ odium pro dilectione mea, Hac de re dicen- D ὁμᾶς. — Καὶ ἔθεντο κατ ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, 


dum nihil, cum historia evangelica multitudinem 
beneflciorum, quz incarnatus hominibus impertiit, 
complectatur, cum scilicet curaret omnem eorum 
languorem et infirmitatem. 


Vsns. 0-10. Gonstitue super eum. peccatorem, et 
Uiabolus stet a dextris ejus. Qui etiam ipsum ener- 
vavit, ac omnibus, quz prius ín dextra animx sua 
parte possidere videbatur, ipsum spoliavit. Cum 
judicatur, exeat condemnatus, et oratio ejus fiat in 
peccatum, Fiant dies ejus pauci, et episcopatum ejus 
accipiat aller : fiant filii ejus orphani, et uxor ejus 
vidua. Nwtantes transferantur filii ejus, et mendicent, 
ejiciantur de habitationibus suis. Verisimile est hzec 
reipsa ac secundum nudam litteram contra prodito- 
rem post suspénsjonem ejus completa fuisse; ita 
ut filii quidem ejus orphani essent, et uxor ejus vi- 
dua, czteraque omnia qux recensentur ad litteram 
énem sortirentur, et predictio Salvatoris nostri, 
qui hzec futura in psalmo prenuntiabat, vera de- 
prehenderetur. Hzc item intelligas populo Judaico 
post insidias in Christum structas accidisse. Nam 
paucis elapsis post crucem annis, tota gens sedi- 
bus pulsa est: atque illi quidem interfecti sunt, 
mulieres vero cum liberis in servitotem acue 
gunt. 


xal μµῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου. Περὶ τούτων 
οὐδὲν δεῖ λέχειν, τῆς Ev τοῖς Εὐαγγελίοις ἱστορίας 
περιεχούσης τὸ πλῆθος τῶν εὐεργεσιῶν ὧν ἔνανθρω- 
πῄσας αὐτοῖς παρεῖχε, θεραπεύων αὐτῶν πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν µαλαχίαν. 

Κατάστησον ἐπ αὑτὸν ἁμαρτω.ὸν, καὶ διάδο- 
Aoc στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Ὁ καὶ σχελίσας αὖ- 
τὸν, πάντα ἃ πρότερον ἑδόχει χεχτῆσθαι δεξιᾷ τῆς 
αὐτοῦ duy; ἀποσυλῄσας. Ἐν τῷ χρίγεσθαι ἑἐξέ-Ίθοι 
καταδεδικασµέγνος, xal ἡ προσευχἡ αὐτοῦ γενέσθω 
εἰς ἁμαρτίαν. Γεγηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτου 
ὀλίγαι, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ «Ἰάδοι ἕτερος. 
Γεγηθήτωσαν ol υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ, καὶ ἡ vy? 
αὐτοῦ χήρα" σα.ευόμενοι µεταγαστήτωσαν οἱ 
viol αὐτοῦ, καὶ ἑπαιτησάτωσαν' ἐκδληθήτωσαν 
ἐκ τῶν οἰχοπέδων αὐτῶν. Εἰχὸς xa ῥητῶς χατὰ 
ψιλὴν τὴν λέξιν ταῦτα πάντα πεπληρῶσθαι χατὰ τοῦ 
προδότου μετὰ τὴν ἀνάρτησιν αὐτοῦ, ἅμα μὲν ὀρφα- 
νῶν γενοµένων αὐτοῦ τῶν παίδων, ἅμα δὲ χαὶ τῆς 
γυναιχὸς kv χηρείφ χαταστάσης, καὶ τῶν erc χατα 
λεχθέντων ἁπάντων πρὸς λέξιν τέλος εἰληφότων, ὡς 
ἀληθεῦσαι τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διὰ τοῦ 
Ψαλμοῦ ταῦτα ἔσεσθαι. ὙΝοῄήσεις δὲ ταῦτα χαὶ ἐπὶ τοῦ 
λαοῦ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους κατὰ λέξιν πεπληρωμένα 
μετὰ τὴν εἰς «by Ἄριστὸν ἐπιδουλήν ^. Ὀλίγων γὰρ 
μετὰ τὺν σταυρὸν διελθόντων ἑτῶν, ἄστατον ἅπαν τὸ 


ἔθνος ἐγάνετα” χαὶ οἱ μὲν ἀνῃρέθησαν, al δὲ τούτων γυναῖχες μετὰ τῶν παίδων ἐξηνδραποδίσθησαν. 


Vgns. 11-15. Scrutetur fenerator omnem substan- D 


tiam ejus, et diripiant alieni divitias eorum. Non sit 
illi susceptor, nec sit miserator pupillis. ejus. Fiant 
mati ejus in interitum, in. generatione una deleatur 
nomen ejus. Symmachus vero sic, Colligat exactor 
omnia que sunt ipsi. Exactores autem Romanorum 
imperatores sunt, impositum vectigal exigentes. Hi 
porro omnia Judzeorum bona diripuerunt, accurate 
omnia scrutantes, ita ut occulta etiam invenirent 
sibique vindicarent. His vero gestis, postquam ini 
mici bona ipsorum inter se diviserint, nemo iis ad- 
jutor erít, nec eorum filiis parcetur. Deinde quadra- 
ginta nondum elapsis annis, Judeorum populus in- 
ternecione deletus est 


" Matth. v, 44. 


ἘΕξερευγησάτω δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει 
αὐτῷ ' xal διαρπασάτωσαν à AAótcpior τὸν zx AoUtor 
αὐτῶν. Mh ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντωήπεωρ. μηδὲ 
γεν ηθήτω οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοἵς αὐτοῦ. Γεγη- 
θήτω τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰς ἐξο.Ἰόθρευσι, ἐν' γεγεᾷ 
pud ἐξα.Ίειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ὅ δὲ Σύμμαχος 
οὕτω, Συγκρούσαι πράκτωρ πάντα τὰ ιὑπάρχογτα 
αὐτῷ. Πράκτορες δὲ χαὶ οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς οὺν 
ἐπιχείμενον εἰσπραττόμενοι φόραν. Οὗτοι δὲ τὰ "Iov- 
δαίων διῄρπασαν, ἅπαντα ἀχριδῶς ἐρευνῄσαντες, ὡς 
xa τὰ χεχρυμμένα εὑρεῖν τε xat σφετερίσαι.Τούτων ὃξ 
γενοµένων, xal τῶν πολεμίων τὰ τούτοις προσήχοντα 
διανεµοµένων, οὐδεὶς αὐτοῖς ἐπίχουρας ἔσται, οὐδὲ φει- 
δοῦς αὐτῶν οἱ παΐδες ἀξιωθήσονταν, Εἶτα μ’ οὗ διελθόν- 
τῶν ἑτῶν, πανολεθρἰαν ὑπέμεινεν ὁ Ἰουδαίων λάός. 





** 
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Ἀγαμνησθείη 4 ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ A — VrRs. 14-16. In memoriam redeat iniquitas pa- 


Éravei Κυρίου, xal ἡ ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
μὴ ἐξα.ἰειφθείη. Γεγηθήτω ἐναντίον Κυρίου δια- 
Xarcóc, xal ἐξο.οθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνο» 
αὐτῶν, ἀνθ' ὧν οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι EAsoc. Πα- 
τέρων ἀρετὴ πολλάχις xai πλημμελήσαντας ὤνησε 
παῖΐδας, ὡς τοὺς Ἰουδαίους τοῦ ᾿Αθραὰμ d πίστις, 
ὡς τὸν Σολομῶντα τοῦ Δαυῖδ ἡ εὐσέδεια - πονηρία δὲ 
πατέρων τοῖς ὁμοίοις παισὶν ἐπαύξει «hv τιµωρίαν 
οὐδεμία γὰρ οὐδαμόθεν εὑρίαχεται φειδοῦς ἀφορμή. 
Ἀναμνησθείη ἡ ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ ἔναντι 
Κυρίου. Πατέρας δὲ αὐτῶν χαλεῖ τοὺς ἐν τῇ ἐρήμφ 


trum ejus in. conspectu Domini, et. peccatum matris 
ejus non deleatur. Fiat contra Dominum semper, et 
dispereat de terra memoriale eorum, pro eo quod 
non est recordatus facere misericordiam, Patrum vir- 
tus saepenumero etiam flliis peccantibus profuit, ut 
fides Abrahze Judzis, Davidis pietas Salomoni : sed 
pravitas parentum filiis similibus penam adauget ; 
ex nullo quippe loco aliqua miserendi occasio re- 
peritur. |n memoriam redeat iniquitas patrum ejus 
in conspectu Domini. Patres autem eorum vocat 
Mlos, qui in deserto impie se gesserunt, qui tem- 


τῇ δυσσεθείᾳ χρησαµένους, τοὺς ἐπὶ τῶν κριτῶν, B pore judicum et regum, quique post reditum ex 


τοὺς ἐπὶ τῶν βασιλειῶν, τοὺς μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος 
ἐπάνοδον παρανοµίᾳ συζἠσαντας. Καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἑξα.ειφθείῃ. Μητέρα δὲ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, ἐν f| τῆς κατὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
µιαιφονίας ἐτολμήθη τὸ μῦσος. Γεγηθήτω ἐναγτίον 


Κυρίου διαπαντὸς, καὶ ἐξολοθρευθείη &x γῆς τὸ 


µγηµόσυνον αὐτῶν, ἀνθ) ὧν οὐκ ἐμνήσθη ποιῆ- 
σαι EAsoc. Πάντα, φησὶ, τὰ ὑπ αὐτῶν τολµηθέντα 
παράνοµα ἀεὶ θεώμενος ὁ θεὸς., οὐδεμιᾶς αὐτοὺς 
ἀξιώσει φειδοῦς, ἁλ)ὰ πανολεθρἰᾳ παραδώσει. Καὶ 
ἐντεῦθεν μέντοι δῆλον, ὡς οὗ περὶ μόνου τοῦ Ἰούδα, 
ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν Ἡπιστηχότων Ἰουδαίων λέγει’ 


Dabylonia inique vixerunt. Et peccatum matris ejus 


non deleatur. Matrem vero vocat Jerosolymam, in 
qua cruentum contra Dominum Christum facinus 
perpetrare ausi sunt. Fiat contra Dominum semper, 
et dispereat de terra memoriale eorum, pro eo quod 
non est recordatus facere misericordiam. Cum om- 
nia, inquit, ab eis admissa scelera Deus semper in- 
tueatur, [nulla ipsos venía dignabitur, sed interne- 
cioni tradet. Atque hinc palam est, non de solo 
Juda, sed de omnibus incredulis Judzis hzc dici : 
nam a singulari persona ad multos sermonem trans- 
tulit; non enim jam dicit, ejus, sed, eorum. 


ἀπὸ γὰρ ivixoU προσώπου ἐπὶ τὸ πληθυντικὸν τὸν λόγον µετήνεγχεν᾽ οὐχέτι γὰρ εἶπεν, αὐτοῦ, ἀλλ, 


αὐτῶν. 


Kal κατεδίωξεγ ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχὸν, 6 Vrns, 17-20. Et persecutus est. hominem inopem 


xal κατανεγυγµένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θαγατῶσαι * 
τουτέστι πεπληγµένον δι ἃς ἑώρα ἓν αὐτοῖς παρανο- 
μίας. "ὖθεν καὶ πρὺς τὴν Ἱερουσαλὴμ Deve χλαίων 
αὐτὴν' El ἔγγως καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰΙρήνην σοι. vor 
δὲ ἐχρύδη ἀπὸ τῶν ὀφθα1μῶν cov. Ἐθανάτωσε 
δὲ αὐτὸν, αἴτιος γενόμενος τοῦ εἰς θάνατον παραδο- 
θῆναι. Καὶ ἠγάπησε κατάραν, καὶ ἂξει αὐτῷ ' καὶ 
οὐκ ἠθέλησεν εὐογίαν, xal µακρυγθήσεται ἁἀπ' 
αὐτοῦ. Καὶ ἐνεδύσατο κατάραν óc ἱμάτιον, xal 
εἰσῆ.1θεν' ὡς ὕδωρ εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ, καὶ ὡσεὶ 
ξαιον àv. τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ. Γενηθήτω αὑτῷ ὡς 
ἱμάτιον ὃ περιθἀλλεται, καὶ ὡσεὶ ζώνη ἣν δια- 
παντὸς περιζώνγυται. Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν δια- 
όα όντων µε παρὰ Κυρίου, xal τῶν «Ἰα]ούντωγ 


et mendicum, et. compuncium corde mortificare, id 
est, percussum ob iniquitates quas in ipsis videbat. 
Quare Jerosolymam deflens dixitei : Si cognovisses 
et tu quà ad pacem libi : nunc autem. abscondita 
sunt ab oculis tuis "5. Mortificavit autem ipsum, 
quia in causa fuit cur ad mortem traderetur. Et 
dilexit maledictionem, et veniet. ei; et noluit beue- 
dictionem, et elongabitur ab eo. Et induit maledi- 
ctionem sicut. vestimentum, et intravit sicut. aqua in 
interiora ejus, et sicut oleum in ossibus ejus. Fiat ei 
sicut. vestimentum quo operitur, εἰ sicut. zona, qua 
semper pracingitur. Hoc opus eorum qui detrahunt 
mihi a Domino, et qui loquuntur mala adversus ani- 
mam meam. Cum prophetia de persona Salvatoris 


Zornpà xarà τῆς Yvxnüc pov. Τής προφητείας D dicat : Qui. benedixerint te benedicti sunt ; et qui ma- 


λεγούσης εἰς πρόσωπον τοῦ Σωτῆρος * Οἱ εὐογοῦν- 
téc σε εὐ.Ιόγηνται, xal ol xacapopnsvol c8 χεκα- 
τήρανται, ὅπως μὲν οἱ xa0* ὅλης τῆς οἰχουμένης τὸν 


:θεὸν δι αὐτοῦ ἐπιγνόντες, xal πιστεύσαντες εἰς αὖ- 


τὸν, τῆς ἓχ Θεοῦ καταξιοῦνται εὐλογίας, ὡς πλη- 
θύνειν χαὶ αὔξειν, xal τὰ σύμπαντα πληροῦν τὴν Χρι- 
στοῦ Ἐκκλησίαν, τοῖς πᾶσι «υγχάνει πρόδηλον ' ὅπως 
δὲ Ἰουδαῖοι, ἀρώμενοι αὐτὸν xat βλασφημοῦντες ἐφ᾽ 
ἑχάστης ἡμέρας, τὴν ἐχ Θεοῦ χατάραν εἰς ἑαυτοὺς 
ἐπισπῶνται, καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ τοῦ μὴ ἄραι xega- 
λὴν, μηδὲ ἀνανεῦσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς 
κατὰ τοῦ Σωτ]ρος ἡμῶν ἐπιδουλῆς. 

Καὶ σὺ, Κύριε, ποίησον μετ ἐμοῦ ἔνεκεν τοῦ 
Φγόματός σον, ὅτι χρηστὺὸν có δλεός σον. 'Pocal 


€ Luc, xix, 42. '* Gen. xxvii, 29. 


ledixerint te maledicti sunt ** ; quomodo quidem ii 
qui in toto orbe Deum per ipsum cognoverunt, ac 
in ipsum crediderunt, Dei benedictione dignentur; 
ita ut inultiplicentur et augeantur, et Ecclesia Christi 
omnia impleat, propalam omnibus est: quomoda 
sutem Judei, qui in ipsum quotidie maledicta et 
blasphema verba proferunt, Dei maledictionem sibi 
ipsis attrabant, etiam hoc manifestum est ex eo 
quod caput non attollant, neque emergant, ex quo 
tempore Salvatori nostro insidias struxerunt. 


Vgns. 21-94. Et tu, Domine, fac mecum propter 
nomen tuum, quia suavis est. misericordia tua. Li- 
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bera me, quia egenus et pauper ego sum, et cor meum A pe, ὅτι ατωχὸς xal zévnc εἰμὶ ἐγὼ, xal ἡ καρδία 


conturbatum est inira me. Sicut umbra cum declinat 
ablaius sum, excussus sum sicut locuste. Genua mea 
infirmata sunt a jejunio, et caro mea immutata est 
propter oleum. Cum de animarum tam proditoris 
quam insidiatorum pernicie, necnon de totius Ju- 
daice gentis repudiatione admodum sollicitus sit, 
utpote hominum amans; se eorum causa turbari 
profitetur : quare ait, Et cor meum conturbatum 
est intra me. 


Vegas. 95-29. Et ego factus sum opprobrium illis : 
viderunt me, el moverunt capita sua. Adjuva me, 
Domine Deus meus, et saluum me fac secundum mi- 
sericordiam tuam. Et sciant quia manus tua hac, el 


pov τετάρακται ἐντός µου. ὩὨσεὶ σχιὰ ἐν τῷ éx- 
xAiva. αὐτὴν ἀνταγπῃρέθη», ἐξετινάχδη» ὡὥσεὶ 
ἀχρίδες. Τὰ γόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, 
καὶ ἡ cáp& µου ἡα.λοιώθη δι EAawv. Φροντίνων 
περὶ τῆς ἀπωλείας τῶν Φυχῶν αὐτῶν. αὐτοῦ τε 
ἐχείνου τοῦ προδότου xai τῶν τὴν ἐπιθουλὴν αὐτῷ 
συνεσχευασµένων, περί τε τῆς ἀποθολῆς xal ἁτοπτώ- 
σεως τοῦ παντὸς Ἰουδαϊχοῦ ἔθνους, ταράττεσθαι ὡς 
φιλάνθρωπος ὑπὲρ αὐτῶν ὁμολοχεῖ. Διό φησι’ Καὶ ἡ 
καρδία µου tetápaxcat ἐγτός µου. 

Κἀγὼ ἐγενήθην ὄγειδος αὐτοῖς' εἴδοσάν µε, xal 
ἐσάλευσαν xegaJAàc αὐτῶν. Βοήθησόν µοι, Κύ- 
ριε ὀθεός µου, καὶ σῶσόν µε κατὰ τὸ Σλεός σου. 
Καὶ γγώτωσαν, ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη, καὶ σὺ, Κύ- 


iu, Domine, fecisti eam. ln resurrectione a mortuis, B pi, ἐποίησας αὐτή». Ἐν τῇ ἓκ νεχρῶν ἀναστάσει 


manus Dei, id est. unigenitum ejus Verbum, inno- 
tuit, et is qui hactenus plurimis latuerat, appa- 
ruit; quando nempe ipse volens sustinuit crucem, 
con(usione contempta **, atque idem corpus suum 
suscitavit, cum sit dextera et virtus Patris. Sciant 
igitur, ait, quia manus (ua harc, quam opprobriis 
el cachinnis traducunt, et tu, Domine, fecisti eam : 
quod tibi placuerit ut ea corpus assumeret. Nam 
manus Dei est ejus virtus omnium effectrix, qus 
non alia est a Dei Verbo, per quod omnia facta 
sunt. Maledicent illi, et tu benedices. Qui insurgunt 
in me confundantur : servus autem tuus latabitur. 
Ad hanc usque diem perseverant Judzi Servato- 
rem blasphemis dictis impetere : at illis blasphema 


proferentibus, splendidior quotidie przdicatio eva- (C 


dit. Induantur qui detrahunt mihi pudore, et ope- 
riantur sicut diploide confusione sua. Judi namque 
post insidias adversus Christum, Dei providentia 
destituti, pudore circumfusi sunt : Salvator qutem 
et Dominus noster lztitia ad hoc usque tempus im- 
pletur, Ecclesia per totum orbem in nomine ejus 
constituta. Servus autem tuus [etabitur. Neque alio 
modo et sententia servi nomen hic accipere ne- 
cesse est : divinum quippe Paulum audimus hzc di- 
centem : Semetipsum exinanivit formam servi acci- 
piens *! ; ipseque per Isaiam clamat : Sic dicit Do- 
minus formans me ez utero servum sibi **. Induan- 
tur qui detrahunt mihi pudore, et operiantur sicut 
. diploide confusione sua. Hoc autem ediscas, si con- 
sideres qua mente sint Judaei, videntes quidem ve- 
neranda οἱ sancta sua funditus deleta; illius vero, 
qui ab ipsis ignominia affectus, ac in erucem et 
mortem traditus est, sepulcrum studio et honori- 
bus celebrari; Ecclesias vero qua ejus virtute per 
totum orbem fundat sunt in dies accrescere ac 
multiplicari, ac cum gloria promoveri. Hzc quippe 
ipsis oculis cernentes Judzi, qui non confusione et 
pudore merito induantur? 


γνωστὴ γέγονεν ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ, τουτέστιν ὁ µονογε- 
vhc αὐτοῦ Λόγος, xal ὁ τέως τοὺς πολλοὺς λανθάνων, 
ἐφανερώθη, ὣς αὐτὸς ἐχὼν ὑπέμειγε ccavpór, al- 
σχύνης κχαταφρονγήσας, xaX αὐτὸς τὸ ἑαυτοῦ ávé- 
στησε σῶμα, δεξιὰ xai δύναμις ὢν τοῦ Πατρός. 
Γγώτωσα»ν τοίνυν, φταὶν, ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη, ἣν 
ὀνειδίζουσι καὶ χλευάζουσι, xal σὺ, Kopie, ἑποίησας 
αὐτὴν, τῷ εὐδοχῆσαι σῶμα αὐτὴν ἀναλαθεῖν. Χεὶρ 
γὰρ τοῦ θεοῦ fj ποιητικὴ ἁπάντων δύναμµις αὐτοῦ, οὐχ 
ἑτέρα οὖσα τοῦ δι οὗ γέγονε τὰ πάντα τοῦ θεοῦ Λόγου. 
Καταράσονται αὐτοὶ, καὶ σὺ εὐ.ογήσεις. Οἱ éx- 
αγιστάμενοί μοι αἰσχυγθήτωσαν" ὁ δὲ δοῦ.ός σου 
εὐφρανθήσεται. Μέχρι χαὶ σήμερον διέµειναν οἱ 
Ἱουδαῖοι ταῖς χατὰ τοῦ Σωτήρος χρώµενοι βλασφη- 
plat ἀλλ' ἐχείνων βλασφημούντων, περιφανέστερον 
ὁσημέραι τὸ χήρυγµα ἸὙίνετα. ᾿Ενγδυσάσθωσαν 
οἱ évó.a6á AAorcéc µε ἐγτεροπὴν, καὶ περιδα]έσθω- 
σαν ὡσεὶ διπαοΐδα τὴν αἱἰσχύνην αὐτῶν. Οἱ γὰρ 
Ἱουδαῖοι μετὰ τὴν χατὰ Χριστοῦ ἐπιθουλὴν, ἔρημοι 
τῆς τοῦ θεοῦ ἐπισχοπῆς Ὑενόμενοι, αἰσχύνην περι- 
εδάλοντο ὁ δὲ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν εὐφροσύνης 
εἰσέτι χαὶ νῦν πληροῦται, διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης χαθεστώσης Ἐκχλησίας. 
'0 δὲ δοῦ,ός σον εὑφρανθήσεται. 0ὐδὲ τοῦτο ἡμᾶς 
τὸ ῥῆμα λαθεῖν εἰς ἑτέραν ὑπόθεσιν ἀναγχάσει' 
ἀχούομεν γὰρ xai τοῦ θεσπεσίου Παύλου λέγοντος, 
ὅτι 'Εαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δού.Ίου .ἑαδών- καὶ 
αὑτὸς δὲ διὰ 'Ἡσαῖου Bod: Οὕτω «έγει Κύριος 
ó π.Ίάσας µε ἐκ κοιάίας δοῦλον ἑαυτῷ. Ἐν δυσά- 


D σθωσαν οἱ ἐγδιαδά.λοντές µε évcpoxsr, καὶ πο- 


ριδα.Ίέσθωσαν ὡς διπ.1οΐδα τὴν αἰσχύνην αὐτῶν. 
Καὶ τοῦτο µάθοις ἂν ἐπιστήσας ποίας ἄρα Ἰουδαίων 
παῖδες χέχτηνται διανοίας ὀρῶντες τὰ μὲν ἑαυτῶν 
σεμνὰ xal ἅγια Ex βάθρων ἡφανισμένα, τοῦ δὲ πρὸς 
αὐτῶν ἀτιμίᾳ περιθληθέντος, σταυρῷ τε xai θανάτῳ 
παραδοθέντος, τὸ μὲν τοῦ θανάτου μνῆμα σπουδαϊῖς 
τε xai φιλοτιμίαις τετιμημµένον, τὰς δὲ διὰ τῆς αὐ- 
τοῦ δυνάµεως χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυθείσας 


Ἐκκλησίας αὐξούσας ὁσημέραι, καὶ πληθυνούαας, καὶ ἔτι μετὰ δόξης προϊούσας. Ταῦτα γὰρ ὁρῶντες ὁφ- 
δαλμοῖς Ἰουδαίων παῖδες, πῶς οὐκ ἐντροπὴν xat αἰσχύνην εἰχότως περιθάλλονται ; 


Vrns. 30-51. Confitebor Domino nimis inore meo, 
et in medio multorum laudabo eum, quia. astitit a 


'EtopoAoyic opas τῷ Κνρίφ σφόδρα à». εφστό 
paci µου, xal ày uéc« πο..λῶν αἰγέσω αὐτόν" ὅς, 


. llebr. κα, 2, ?* Philipp. 1, 7. "* Isa. χµιχ, 5. 


ο! 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


1543 


παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν À dextris pauperis, ut salvam faceret a persequentibus — 


καταδιωκόγτων τὴν ψυχἠν µου. IHoAJAoy- τίνων ἣ 
πάντων τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων ἐθνῶν, xal τῶν 
καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχκλησιῶν; Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ εἰπών' Ὅπου δύο ἢ τρεῖς συνγηγµέγοι ἓν τῷ 
ὀνόματί µου, ἑχεῖ εἰμι ἐἓν µέσῳ αὐτῶν. Ad χαθ᾽ 
ὅλης τῆς οἰχουμένης Ev µέσῳ τῶν Ἐχχλησιῶν παρὰ 
τοῦ Κυρίου τῷ Πατρὶ μεγίστη πρόεισιν εὐχαριστία. 
ΨΑΛΜΟΣ TQ AAYIA. P9, 

Εἶπεν ó Κύριος τῷ Κυρίφ µου’ Κάθου ἐκ δεξιῶν 
µου, ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον cov 
ποδῶν σου. Σφόδρα ἀχριθή καὶ ἀληθη λόγον ἔπεση- 
µήνατο ὁ Σωτὴρ ἡμῶν εἰρηχώς' Εἰ οὖν Δαυῖδ àv 
πγεύὐματι καλεῖ αὐτὸν Κύριο», πῶς υἱὸς αὐτοῦ 
ἐστιν; οὐ γὰρ ἐχτὸς Πνεύματος ἁγίου οἷός τε ἣν ὁ 
Aavtó εἰπεῖν «ó: Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου: Κά- 
θου ἐκ δεξιῶν µου. Πόθεν γὰρ παρῆν ἀνθρωπίνῳ λο- 
γισμῷ ἡ γνῶσις fj τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν ὠνομασμένον 
αὐτοῦ Κύριον χοινολογίας; Ὁ μὲν οὖν θρόνος τὴν 
βασιλιχὴν αὐτοῦ ἀξίαν χατασημαίνει, fj δὲ χάθισις τὸ 

ἔδαιον καὶ ἑδραῖον xaX ἀσάλευτον τῆς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
διαμονῆς' τὸ δὲ, ἐκ δεξιῶν, εἶναι καὶ δεξιῶν τοῦ 
Πατρὸς δωρηµάτων κοινωνόν. Πάντα γὰρ τὰ δξξιὰ, 
φαιδρά τε xat ἀγαθὰ χαὶ σωτήρια χορηγεῖ ὁ Υἱὸς ὡς 
παρὰ Πατρός. Ἐχθροὺς δὲ φησὶ τοὺς διὰ τοῦ προτε- 
ταγµένου φαλμοῦ δεδηλωµένους' xa οὐ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ πάσας τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις. Πάντας γὰρ 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ θήσειν ὁ Πατὴρ διαγγέλλεται 
διὰ τοῦ προχειµένου φαλμοῦ. 


"Pá66or. δυνἁἆµεως ἐξαποστεεῖ Κύριος éx Σιὼν, C 


xal κατακυρίευε ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. Ὅά- 
6δον δυνάµεως ἐν τούτοις ἡγοῦμαι τὸν εὐαγγελιχὸν λό- 
Tov εἰρῆσθαι, Ἐπίστησον δὲ µήποτε καθ) ἕτερον τρό- 
moy ῥάθδος δυνάμεως εἴρηται ἐνταῦθα ἡ ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ ψαλμῷ χεχληµένη ῥάδδος σιδηρᾶ. 'O μὲν οὖν 
εὐαγγελικὸς λόγος, ὁ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δυνά- 
µεως, καὶ τῆς xaz' αὐτὸν οἰχονομίας ἀπαγγελτικὸς, ἡ 
παιδευτιχὴ xal σωτῄήριος εἴη ἂν ῥάθδος: ἡ δὲ χατὰ 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ  χαὶ πολεµίων τῆς αὐτοῦ Ἐκχλη- 
σίας καθαιρετικ] λεγομένη σιδηρᾶ, δι ἧς ὡς σχεύη 
χεραµέως συντρἰφειν λέγεται τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
Ἐπεὶτοίνυν ὁ Χριστὸς τὰς Ἐκχλησίας αὐτοῦ ἓν µέσαις 
ταῖς πόλεσι xal ἓν αὐτοῖς µέσοις ἔθνεσι μεταξυ τῶν 


animam meam. Multorum : quorum nisi omnium 
gentium quz in ipsum crediderunt, et Ecclesiarum , 
quie in toto orbe sunt? Ipse namque est qui dixit: 
Ubi duo vel tres congregati [fuerint in nomine meo, | 
ibi sum in medio eorum **. Ideo per totum orbem in 
medio Ecclesiarum magnae a Domino gratiarum 
actiones Patri emittuntur. 
PSALMUS IPSI DAVID. (ΙΧ. 

Vgns. 1,9. Dixit Dominus Domino meo : Sede a de- 
atris meis, donec ponam ἐπ]πιίους tuos scabellum pe- 
dum tuorum. Hoc dictum valde accuratunm ac ve- 
rum esse Salvator significavit dicens : Si ergo Da- 
vid in spiritu vocat eum Dominum, quomodo filius 
ejus est **? neque enim sine Spiritu sanclo poterat 


B David hzc proferre, Dixit Dominus Domino meo, 


Sede a dextris meis. Quomodo enim humanz co- 
gnilioni accidisset notitia communicalionis quam 
Pater habet cum eo qui Dominus ipsius David di- 
cityr? Thronus itaque regiam ejus dignitatem de- 
clarat; sessio autem firmitatem, stabilitatem et 
immobilitatem permansionis ejus in regno. lllud 
autem, a dextris, declarat ipsum. dextrorum Patris 
munerum esse participem. Omnia quippe dextera, 
lata, bona et salutaria quasi 3 Patre Filius submi- 
nistrat. Inimicos autem vocat eos qui in przcedenti 
psalmo declarati sunt; neque tantum eos, sed eliam 
omnes adversarias virtutes. Pater enim in presenti 
psalmo se omnes sub pedes ejus prostraturum esse 
denuntiat. 

VgRs. 5. Virgam virtutis emittet. Dominus. ex 
Sion, el dominare in medio inimicorum tuorum. Vir- 
gam (virtutis arbitror hoc loco evangelicum ser- 
monem dictum esse. Observa porro, num forte se- 
cundum aliam rationem virga virtutis hic dicatur 
ea, quz in secundo psalmo virga ferrea nuncupa- 
tur. Evangelicus itaque sermo, qui Servatoris no- 
stri virtutem ct ejus cconomiam annuntiat, virga 
doctrinalis et salutaris fuerit; illa vero qua inimi- 
cos suos οἱ Ecclesiz hostes. prosternit ac destruit, 
ferrea vocetur, qua dicitur inimicos suos tanquam 
vasa figuli contriturus essc. Quia igitur Christus 
Ecclesias suas in mediis urbibus et gentibus inter 
inimicos et hostes constituit, necessario dictum 


ἐχθρῶν xal πολεμίων cuvesvfisazo, ἀναγκαίως λέ- p cst : Virgam virtutis tue emittet Dominus, ut domi- 


λεχται ὅτι, 'Ράόδον δυνἀμεώς σου ἑξαποστε.εξ 
Κύριος, ἵνα κατακυριεύσηῃς ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν 
σου. 

Μετὰ cov ἡ ἀρχὴ ὃν ἡμέρᾳ τῆς δυνἁμεώς σου 
£v ταῖς «᾽αμπρότησι τῶν ἁγίων, ἐκ γαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου ὀγέγγησά σε. ᾿Αχύλας, Ἀπὸ μήτρας 
ἑξωρθρισμένης σοι δρόσος παιδιότητός cov: ὁ δὲ 
Σύμμαχος’ Ὡς xat' ὄρθρον σοι δρόσος ἡ νεότης 
σου’ fj δὲ πέμπτη ἔχδοσις, "Ex μήτρας àa0 ὄρθρου 
σοι δρόσος γεὀτητός σου. Καὶ ξοιχέ ve διὰ τούτων 
τῆς ἐνσάρχου γεννήσεως αὐτοῦ τὴν οἰχονομίαν ση- 
μαΐνειν. "Amb γὰρ μήτρας, φησὶ, Ὑενήσεται δρόσος 
ἐξωρθρισµένη τῆς παιδιότητός σου’ f| Ex μήτρας γε- 

* Matth. xvin, 20. ** Matth. τση, 43. 


neris ín medio inimicorum tuorum. 


VERs. 4. Tecum principium in die virtutis tua 
in splendoribus sanctorum, ex utero ante Luciferum 
genui te. Aquila, ab utero diluculo excitato tibi ros 
pueritig tug ; Symmachus , velut diluculo tibi ros ju- 
venius (ua; quinta aulem editio, επ utero diliculo 
tibi ros juventutis tuv. Hisque videtur generationis 
ejus carnalis ceconomiam significare. Áb utero 
enim, ait, erit ros matutinus pueritie tux; sive ex 
vtero fiet tibi ros tuus diluculo in juventute tua. 
Hisque arbitror declarari, non ex semine viri, sed 
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ex Spiritu sancto, carnalem generationem consti- A νήσεταί σοι δρόσος σου ὄρθρου Ev τῇ νεότητί σου. Ση- 


tui. Nam quemadmodum ros superne de celo de- 
fluena, sic in utero pregnantis matris ejus, carnis 
constitutio facta est in infantia ipsius. Pro illo autem, 
ez ventre, sive ez utero, Hebraicum habet Mariam. 
Aliquo autem narrante novi, Hebraicam vocem hic 
Mariam meminisse : nam illud, Mariam, Marizx no- 
men significat ; ita ut lis nominatim Deipara com- 
menmoretur. 


µαΐνεσθαι δὲ διὰ τούτων ἡγοῦμαι τὸ μὴ Ex σπέρµατος 
ἀνδρὸς, ἁλλ' ἓξ ἁγίου Πνεύματος συστῆναι τὴν ἔνσαρ- 
xov γἐννησιν. Ufa γὰρ δρόσος ἄνωθεν ἐξ οὗ ρανοῦ 
φεροµένη, οὕτω πως ἐν τῇ μήτρα τῆς χνοφορούσης 
αὐτὸν μητρὸς fj τῆς σαρχὸς ὑπέστη σύστασις iv τῇ 
παιδιότητι αὐτοῦ. "Avi δὲ τοῦ, ἐκ γαστρὸς, 1, dxó 
μήτρας, τὸ Ἑδθραϊχὸν ἔχει, Μαριάμ. Οἶδα δὲ εἰς τοῦ- 
τοτινὸς ἀχούσας, ὡς τῆς Ἑδθραϊκῆς φωνῆς ἐνταῦθα 


τῆς Μαρίας μνημονευσάφης’ τὸ γὰρ, Μαριὰμ, τὸ Μαρίας ὄνομα σηµαῖΐνει, ὡς ὀνομαστὶ διὰ τούτων τῆς 


Beoxóxou µνηµονευθείσης. 

VgRs. 5.8. Juravit Dominus, ei non ponitebit 
eum, Tu es. sacerdos in eternum secundum ordinem 
Melchisedech. Dominus a dextris tuis confregit in 
die ire sua reges. Judicabit ín nationibus, implebit 
ruinas, conquassabit capita in terra. De torrente in 
vía bibet, propterea exaltabit caput. Hzc admodum 
consequenter videntur przdictis verbis subnexa 
esse. Etiamsi enim ortum ex utero passus sis, ait, 
atque veluti ros ex Spiritu sancto, assumpta carne, 
factus sis in infantia tua; at non pari atque ceteri 
homines raffone vite exitum sortieris ; sed in :ter- 
num Deo et Patri sacerdos manebis : siquidem id 
definitum, et a Patretuo cum juramenti afflrmatione 
pronuntiatum est. 


ALLELUIA. CX. 
Vgns. 1-5. Confitebor tibi, Domine, in toto eorde 
meo, in consilio justorum et congregatione. Inseriptio 


uoce Κύριος, xal οὗ µεταμεληθήσεται, Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξο' Μελχισεδέκ. 
Κύριος &x δεξιῶν σου συνἐθ.ασεν ér ἡμέρᾳ ὀργης 
αὐτοῦ βασιλεῖς. Kpirei ἐν τοῖς ἔθνεσι, π.Ίηρώσοι 
πτώματα, συν θ.λάσει χεφα-ὰς ἐπὶ γῆς. 'Ex χει- 
µάῤῥου ἐν ὁδῷ αίεται, διὰ τοῦτο ὑγώσει κεφαλήν. 
Σφόδρα uot δοχεῖ ἀχολούθως τῇ προγεγραμμµένῃ λέξει 
συνήφθη τὰ προχείµενα. El γὰρ xai τὰ μάλιστα γέ- 
νεσιν τὴν ἀπὸ μήτρας ὑπέμεινας, φησὶ, xat γεγένησας 
ola δρόσος ἓξ ἁγίου Πνεύματος ἓν τῇ παιδιότητί σου 
σάρχα ἀναλαδὼν, ἀλλ οὐχ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἀνθρώ- 
ποις xai τὴν χαταστροφὴν τοῦ βίου ποιῄσεις' διαµε- 
νεῖς δὲ εἷς τὸν αἰῶνα ἱερώμενος τῷ θεῷ xal Πατ. 
Τοῦτο γὰρ ὥρισται, xai μεθ) ὄρχου βεδαιώσεως τοῦτο 
ἀποπέφανται πρὸς τοῦ σοῦ Πατρός. 
AAAHAUYIA. PIÜ'. 
'ECopoJAoyricopal σοι, Κύριε, ἓν δ1ῃ καρδίᾳ 
µου, ἐν Bovdqg εὐθέων καὶ συναγωγῃ. Τὰ τῆς 


presentis ac sequentium psalmorum declarat, bzec C προγραφῆς τοῦ προχειµένου xal τῶν ἑγεξῆς αὐτῷ 


non per psalterium pronuntiata fuisse, neque cantici 
locum tenere, neque orationis, neque aliorum quzin 
titulis feruntur; sed esse hymnos gratiarum actionis : 
quare inscripti sunt, Alleluia, quod Grece versum, 
laudem Dei significat. Confitebor tibi, Domine, intoto 
corde meo, in consilio justorum et congregatione. 
Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates 
ejus. Con[essio et magnificentia opus ejus, et justitia 
ejus manet in seculum seculi. Admodum vero con- 
€ruenter post traditam de Salvatore nostro prophe- 
(iam, hymnus gratiarum actionis his verbis sub- 
jungitur, ex ipsius Servatoris persona recitatus, 
qui Patri suo de salute omnibus hominibus con- 
cessa gratias refert. Nam confessio ex Scripture 
usu modo peccatorum declarationem significat , 
modo gratiarum actionem exhibet. Statim enim in 
Evangeliis ipse Servator noster ait : Confiteor tibi, 
Pater, Domine coli et terra, quia abscondisti hec a 
sapientibus εἰ prudentibus, et revelasti ea parvulis. 
]ta, Pater, quoniam aic fuit placitum ante te. Omnia 
mihi tradita sunt a. Patre, ei nemo novit quis. est 
Filius nisi Pater, et quis est Pater nisi Filius, εί 
cui voluerit Filius revelare **. — In consilio ju- 
storum εί congregatione. Magna opera Domini, 
exquisita in omnes voluntates ejus. Non pravo- 
rum et perversorum virorum; sed probarum οἱ 
rectarum animarum, gratiarum actionum hymnum 


* Luc. x , 21, 22. 


παρἰστησι μὴ διὰ φαλτηρίου εἱἰρῆσθαι τὰ προχεί- 
μενα, μηδὲ ᾠδῆς ἐπέχειν τόπον. ἀλλὰ μηδὲ προσευ- 
χῆς, μηδέ τινος τῶν ἄλλων προγραφῶν, εἶναι δὲ 
Όμνους εὐχαριστηρίους' διὸ καὶ ἐπιγεγραμμένοι 
εἰσὶν, Α.ὶ.ἑηλούῖα, ὅπερ µεταθαλλόμενον εἰς τὴν 
Ἑλλάδα φωνὴν αἶγον Θεοῦ σηµαϊνει. Ἀξομοῖογή- 
copal σοι, Κύριε, ἐν ὅ.1ῃ καρδίᾳ µου. ἐν BovAg 
εὐθέων xal συναγωγῃ. Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίον, 
ἐξεζητημένα εἰς πάντα τὰ θε.ϊἹήματα αὐτοῦ. Ἐξ- 
ομο.Ἰόγησις καὶ μεγα.ἰοπρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
xai ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰώγα του 
αἰῶγος. Σφόδρα δὲ ἀχολούθως μετὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προφητείαν εὐχαριστήριος 
Όμνος διὰ τῶν προχειµένων συνάπτεται, Ex προσώπου 
λελεγμένος αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος, εὐχαριστοῦντος τῷ 
ἑαυτοῦ Πατρὶ ἐπὶ τῇ πάντων τῶν ἀνθρώπων σωτηρἰᾳ. 
Ἡ γὰρ ἑξομολόγησίς ἐστι μὲν ὅτε κατὰ την συνήθειαν 
τῆς ΓραφΏῆς ἁμαρτιῶν ὁμολογίαν σηµαίνει, ἔστι δὲ 
ὅτε εὐχαριστίαν παρίστησιν. Λὐτίχα ὃ οὖν tv Εὐαγγε- 
λίοις αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν λέχει' Ἐξομο1ογοῦμαί σοι, 
Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἃπ- 
έχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συν ετῶν, καὶ àx- 
εχάΊυψας αὐτὰ vynxlo«. Nal, ὁ Πατήρ, ὅτι οὕτως 
ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σου. Πάντα παρεδόθη 
poc ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐδεὶς γυώσκαει τίς 
ἐστιν ὁ Υἱὸς sl μὴ ὁ Πατὴρ, xal cic ἐστιν ó Πατ ὴρ 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν BovAqcas ὁ Yióc dxoxa- 
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ἑύψαι. Ἑν SovAg τῶν ἁγίων καὶ συνόαγωγῃ. Me- A tibi Patri meo reddam. His porro significat Εοεὶο- 


φό Λα τὰ ἔργα Κυρίον, ἑξεζητημένα elc πάντα τὰ 
θεἸήματα αὐτοῦ. Οὐχέτι σχολιῶν ἀνδρῶν οὐδὲ δια- 
στρόφων, ἀλλ᾽ ἀγαθῶν χαὶ εὐθειῶν ψυχῶν τὸν εὖχα- 
ριστήριον ὕμνον δώσωσοι τῷ ἐμαυτοῦ Πατρί. Σηµαί- 
νει δὲ διὰ τούτων τὴν xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης 


siam ejus gratia per totum orbem fundatam; con- 
silium autem rectorum vocavit ordines suorum in 
Ecclesia sanctorum ; congregationem vero, ordinem 
alterum post consilium rectorum nuncupat, qui in 
Ecclesia ejus alterum constituit multitudinis ceetum. 


ἱδρυθεῖσαν διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος Ἐχχλησίαν. BouXhv δὲ εὐθέων ὠνόμασε τὰ τάγματα τῶν ἐν τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ αὐτοῦ ἁγίων' συναγωγὴν δὲ δεύτερον τάγµα μετὰ τὴν βουλὴν τῶν εὐθέων σηµαίνει, τὸ iv τῇ 


Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ δεύτερον τοῦ πλήθους ἄθροισμα. 
Ἐξομο.ῖόγησις καὶ μεγα.Ἰοπρέπεια τὸ ἔργον αὐ- 
τοῦ, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν alova 
τοῦ αἰῶνος. Mv&lav ἑποιήσατο τῶν θαυµασίων 
αὑτοῦ'. ἑἐλεήμων xal οἰκείρμων ὁ Κύριος, τρορὴν' 
ἔδωχε τοῖς φοθουµένοις αὐτόν. ἩΜνγησθήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ. ἱσχὺν ἔργων αὐτοῦ 
dri yrects τῷ AaQ αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι αὐτοῖς xAn- 
ρονοµίαν ἐθνῶν' ἔργα χειρῶν αὐτοῦ ἀ.ήθεια καὶ 
κρίσις. Πισταὶ πᾶσαι al ἐγτολαὶ αὐτοῦ, ἑστη- 
ριγµέγαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πεποιηµέναι 
ἐν d An0ela καὶ εὐθύτητι. Abtpocur ἀπέστειῖε τῷ 
Ἰαῷ αὐτοῦ, ἐνγετείλατο elc τὸν αἰῶνα διαθήκη» 
αὐτοῦ. Αγιον καὶ φοδερὸν τὸ ὄγομα αὐτοῦ. ἀρχὴ 
σοφίας φόδος Κυρίου. Μήποτε, ἐπεὶ ὁ φοδούμενος 
οὔτετελείωται, ἡ μὲν εἰσαγωγὴ διὰ φόδου κατορθοῦ- 
ται, τὺ δὲ τέλος δι ἁγάπης; ἡ γὰρ τελεία ἁγάπη 
ἔξω βά.11ει τὸν φόδον. Τοιοῦτος 5 ἂν εἴη 6 ἐξ ὅλης 
καρδίας χαὶ φνχῆς xat δυνάμεως ἀγαπῶν Κύριον τὸν 
θεόν. Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσιτοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. 
Ἡ αἴνεσις αὐτοῦ μένει elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶγος. 
Καὶ ἡ σύνεσις τότε ἀγαθὴ τυγχάνει, ὅτε ἔργοις ἐπι- 
τελεῖται διὸ τὴν αύνεσιν οὐχ ἁπλῶς ἀγαθὴν εἶπεν, 
ἀλλὰ mci τοῖς ποιοῦσιν αὐτὴν. Ἡ αἴνεσις αὐτοῦ 
μένει εἰς τὸν alova τοῦ αἱῶνος. Τέλος γὰρ τῶν 


Vgns. 4-10. Confessio et magnificentia opus ejus, 
et justitia. ejus manet in seculum seculi. Memoriam 
fecit mirabilium suorum misericors et miserator Do- 
minus, escam dedit timentibus se. Memor erit in sa- 
culum testamenti sui : virtutem operum suorum an- 
nunliavit populo suo; ut det illis hereditatem gen- 
tium : opera manuum ejus veritas et judicium. Fidelia 
omnia mandata ejus, confirmata in seculum seculi, 
facta in veritateet &equitate. Redemptionem misit populo 
suo, mandavit in eternum testamenium suum.Sanctum 
εἰ terribile nomen ejus : initium sapientie timor Do- 
mini. Num forte, quoniam qui timet non perfectus 
est, initiatio per timorem, consummatio per di- 
lectionem efficitur? Nam perfecta charitas foras mittit 
limorem **. Talis autem fuerit quisquis ex toto 
corde, tota anima et virtute Dominum Deum dili- 
git. Intellectus bonus omnibus facientibus eum. Las- 
datio ejus manet in seculum seculi. Tunc bona in- 
telligentia est, quando operibus completur : quare 
non dixit tantum intelligentiam bonam, sed etiam 
omnibus facientibus eam. Laudatio ejus manet in 
segculum seculi. Finis enim beatorum est, ut apud 
Deum sint, et ipsi assistant, solique ejus theologis 
et laudi vacent. 


paxapluv τὸ πρὸς τὸν θεὸν εἶναι, καὶ παρεστάναι αὐτῷ, καὶ µόνῃ τῇ αὐτοῦ θεολογίᾳ καὶ αἰνέσει σχο- 


λάζειν. 
ΑΛΛΗΛΟΥΊΑ. PIA'. 

Μακάριος àrhp ὁ φοδούμενος τὸν Κύριρ, iv 
ταῖς évcoJaic αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. Avracór &y 
τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ, γενεὰ εὐθέων sb- 
λογηθήσεται. Δόξα καὶ π.λοῦτος ἐν τῷ οἵκῳ αὐ- 
τοῦ, xal ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει slc τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἱῶνος. Οὕτως εἴωθε καλεῖν πάντα τὸν ἐξ ἐθνῶν 
προσιόντα τῷ θεῷ. Παρίσταται δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ δι- 
εσταλµένως μετὰ τὸν Ἱσραὴλ xa μετὰ τὸν olxoy 'Aa- 
ρὼν, xal μετὰ τὸν οἴχον Λευῖ, τοὺς φοδουµένους τὸν 
Κύριων ἐπὶ τὸν ὕμνον τοῦ θεοῦ χαλεῖσθαι, ὡς Ev ἑτέ- 
pot; εἴρηται. Τίνες γὰρ ἂν εἶεν μετὰ τούτους οἱ φο- 
θούμενοι τὸν Κύριον ἀλλ fj οἱ ἐξ ἐθνῶν ἀλλόφυλοι xal 
ἀλλογενεῖς; Οὐχοῦν kv τῷ μετὰ χεῖρας ψαλμῷ οὐκ 
ἄλλος τις ἂν εἴη ὁ μαχαριζόµενος τοῦ ἐξ ἐθνῶν προσ- 
εληλυθότος τῷ Θεῷ λαοῦ ' ὄντινα ὀνομάζει φοθούµε- 
voy τὸν Κύριον. Οὐ μὴν ἤδη που µακάριος ὁ τοιοῦτος 
εἰ μὴ xai τὸ ἑξῆς αὐτῶν ἐποιεῖτο' τουτέστι τὸ Ev ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ θέλειν σφόδρα, ἁσφαλῶς δὲ τὸ θέλειν 
χέχτηται, ὡς ἂν μὴ ἑπάναγχες μηδὲ παρὰ προαίρε- 
σιν φυλάττοιτό τις τὰς ἐντολὰς, ἀλλ᾽ ἐθελοντῆς, xal 


ALLELUIA. CXI. 

Vgns. 1-5. Beatus vir qui timet. Dominum, im 
mandatis ejus volet nimis. Potens in terra erit semen 
ejus, generatio rectorum benedicetur. Gloria et di- 
sitim in domo ejus, et justitia ejus manet in aceculunt 
seculi. 1ta solet appellare omnes qui ex gentibus 
ad Deum accedunt. Id vero declaratur ex eo, quod 
distincte post Israelem, post domum  Aaronis, et 
post domum Levi, timentes Dominum ad hynnum 
Dei provocentur, ut alibi dicitur. Post illos enim 
quinam illi Dominum timentes esse possent, nisi ex 
gentibus peregrini et alienigenze? Itaque in psalmo 
quem tractamus, non alius fuerit populus qui bea- 
tus predicatur, ab eo qui ex gentibus ad Deum ac- 
cessit : quem appellat timentem Dominum. Neque 
tamen ille statim beatus, nisi αυ sequuntur fe- 
cerit; id est ut mandata ejus valde cupiat, ac vo- 
luntatem firmiter teneat; nec coactus, aut prater 
animi affectum mandata custodiat, sed libens el 
cum alacritate complectatur, ac sincere diligat 
mandatorum Dei observationem. 


μετὰ τοῦ στέρχειν αὑν πάσῃ npolupia xal γνησίως ἀγαπᾷν τὴν τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ φυλαχήν. 


** | Joan. iv, 18. 
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Vgas. 4-6. Exorium est in tenebris lumen rectis, Α 


misericors et miseralor et justus. ls qui beatug prz- 
dicatur, proprium lumen non deserit, doctrinam 
suam non omuibus, sed rectis exoriri faciens, ac 
iumen cognitionis intus in rectorum generatione 
przbens, ac rectos illuminans. Jucundus vir qui mi- 
seretur et commodat. Non occludit viscera sua, sed 
bona sua egentibus impertit : quia hoc praeceptum 
implet : Quis est fidelis et prudens economus, qui in 
tempore conservis dabit tritici mensuram ? Beatus 
ille servus quem cum venerit dominus ejus, inveuiet 
sic facientem. Vere dico vobis, quoniam super omnia 
bona sua constituet eum *'.. Disponet sermones suos 
in judicio, quia in eternum non commovebitur, Talis, 
inquit, homo, et qui talia agit, neque cadet, neque 
commovebitur a sua supra petram stalione. Non 
enim principum 1:inas reformidabit, non perti- 
mescet eos, qui in tempore calamitatis se contur- 
bare ac confundere conantur. 


Vens. 7, 8. In memoria eterna erit justus, ao au- 
ditione mala non timebit. Non ex verbis mendacii, 
qui veritatem quidem preferunt, sed contra Dei 
cognitionem sese exserunt, sinistri quidpiam pa- 
tietur, utpote fundatus supra petram, quem nihil 
separare possit a charitate Dei, quz est in Christo 
Jesu. Paratum cor ejus sperare in Domino, confir- 
maium est cor ejus : non commovebitur donec 
despiciat inimicos suos. 1deo, inquit, non commo- 
vebitur; sed neque ab auditione mala timebit, quia 
paraium cor ejus est sperare in Domino. Quod Sym- 
machus vertit, firmum cor ejus sine sollicitudine in 
Domino. ldeo hujusmodi tuniultus despicit : neque 
modo inimicos non pertimescit ; verum etiam 
eorum cladem, ob spem in Deo locatam, exspectat. 


Vrns. 9, 10. Dispersit, dedit pauperibus, justitia 
ejus manet ia seculum seculi, cornu ejus exaltabitur 
in gloria. Peccator videbit et irascetur, dentibus suis 
[remet et tabescet : desiderium peccatoris peribit. 
Quoniam totus hic sermo de iis qui fide initiati sunt, 
et de populo ex.gentibus, qui per divinam doctri- 
nam Dei cultum suscepit, pronuntiatus est, conse- 
quenter eliam memorat eos ex circumcisione, qui 


profectum gentium indigne ferunt. Quare dictum D 


est, Peccator videbit et irascetyr, dentibus suis fre- 
met et tabescei ; quia iniquus quidem legem acce- 
pit, sed eam transgressus est. Hujusmodi autem 
est quisquis ex circumcisione ob salutem nostram 
dentibus suis fremit. Imo etiam idipsum usu venit 
gentilibus qui infideles sunt, ac de profectu suo- 
rum, qui ad divinam vite rationem translati sunt, 
infremunt. Ceterum utrique ordines, de iis qui in 
Christo perfecti sunt furentes, tabescent, ac desi- 
derium eorum peribit. 


" Luc. xu, 42-44. 
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Ἐξανέτειλεν ἐν σχότει φῶς toic εὐθόσιν, &Aess- 
ων xal οἰκτίρμων xal δίκαιος. Ὁ μαχαριζόμενος 
τὸ οἰχεῖον φῶς ob διαλείπει, ἐξανατέλλων οὗ πᾶαι, 
τὴν διδασκαλίαν δὲ τοῖς εὐθέσιν αὐτοῦ, xal «b τῆς 
γνώσεως φῶς ἔνδον Ev τῇ τῶν εὐθέων γενεᾷ παρέχων, 
xai τοὺς εὐθεῖς φωτίζων. Χρηστὸς ἀνἡρ ὁ οἰκτεί- 
pov xal χιχρῶν.Οὐχ ἀποχλείει τὰ ἑαυτοῦ σπλάγχνα, 
ἀλλά µεταδίδωσι τῶν ὑπαρχόντων τοῖς δεοµένοις, διὰ 
τὸ φυλάττειν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν Τίς dpa πιστὸς 
xai φρόγιµος οἰκογόμος, ὃς ἐν καιρῷ δώσει tà σι- 
τοµέτριον τοῖς συγδού.Ίοις; Μακάριος ὁ δου.ἲος 
ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος λαὐτοῦ εὑρήσει xos- 
ovvta οὕτως. Α.1ηθῶς Aéro ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ αᾶσι 
τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. Olxo- 
γοµήσει τοὺς Aóyove αὐτοῦ àv κρίσει, ὅτι elc τὸν 
αἰῶνα οὐ σαευθήσεται. Ὁ τοιοῦτος, qnot, xai τοι- 
αὕτα πράττων, οὔτε πεσεῖται, οὔτε σαλευθήσεται της 
ἐπὶ τὴν πἐτραν στάσεως. Οὔτε γὰρ ἀπειλαῖς ἀρχόν- 
των πτῄξει, οὔτε τῶν θορυθεῖν xal ταράττειν αὐτὸν 
πειρωµένων ἓν χκαιροῖς περιστατιχοῖς. 

Elc μγηµόσυνον αἰώνιον ἔσται δίκαιος, ἀπὸ 
ἁχοῆς πογηρᾶς οὐ φοθηθήσεται. 0ὐδ' Ex λόγων dev- 
δῶθ, ἐπαγγελλομένων μὲν ἀλήθειαν, ἑπηρμένων δὲ 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, πείσεταί τι δεινὸν, ἅτε 
δὴ τεθεµελιωμένος ἐπὶ τὴν πέτραν, xat μηδενὸς αὐ- 
τὸν χωρίζοντος ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Xpi- 
στῷ Ἰησοῦ. Ἐτοίμη ἡ χαρδία avrov ἐλπίζεν ἐκὸ 
Κύριον, ἑστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ. οὐ uh go- 
6n04, ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. M 


C ταῦτα, φησὶν, οὐ σαλευθήσεται, ἀλλ οὐδὲ ἆπὸ ἁχοῆς 


πογηρᾶς φοθηθήσεται, ἐπειδὴ ἑτοίμη ἡ καρδία αὐ- 
τοῦ ἑλπίζειν ἐπὶ Κύριον. 'Av0' οὗ ὁ Σύµµαχος ἐποίη- 
osv* 'Εδραία ἡ καρδία αὐτοῦ ἀμέριμνος ἐν Κυρίφ. 
Διὰ τοῦτο τῶν τοιούτων θορύδων καταφρονεῖ χαὶ οὗ 
µόνον οὐ δέδιε τοὺς δυσμενεῖς, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐχείνων 
ἧτταν διὰ τὴν εἰς θεὸν ἑλπίδα παραμένει. 


Ἑσχόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν' ἡ δικαιοσύ- 
γη avtov μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος., τὸ xé- 
pac αὐτοῦ ὑγωθήσεται ἐγ δόξῃ. Ἁμαρτωλὸς ὄψε- 
ται καὶ ὀργισθήσεται, τοὺς ὁὀδόντας αὐτοῦ βρύ- 
ξει xal τακήρεται, ἐπιθυμία ἁμαρτωῖοῦ ἁπολεῖ- 
ται. Ἐπειδὴ περὶ τῶν διὰ πίστεως τελειουµένων ὁ 
πᾶς λόγος, καὶ περὶ τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ τοῦ χατὰ τὴν 
θείαν διδασχαλίαν θεοσεθοῦντος, εἴρηται, ἀχολούθως 
μνημονεύει xal τῶν ἐχ περιτομῆς διαπριοµένων ἐπὶ 
τῇ προχοπῇ τῶν ἐξ ἐθνῶν. Aib. λέλεχται' Ἁμαρτω- 
Aóc ὄψεται xal ὀργισθήσεται, τοὺς ὀδόγτας αὐ- 
τοῦ βρύξει xal τακήσεται, ὡς τοῦ παρανόµου μὲν 
εἰληφότος νόµον, παραθεθηχότος δὲ αὐτόν. Τοιοῦτος 
δὲ πᾶς ὁ Ex περιτομῆς, ὃς ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρἰᾳ 
τοὺς ὁδόντας αὐτοῦ βρύχει. Αλλὰ χαὶ οἱ τῶν ἐθνῶν 
ἄπιστοι ταὐτὺν πάσχουσιν ἐπὶ τῇ προχοπῇ τῶν t£ αὖ- 
τῶν µεταθεθηχότων ἐπὶ τὴν χατὰ θεὺν πολιτείαν. 
Πλὴν ἁμφότερα τὰ τάγματα διαπριόµενα χατὰ τῶν 
ἐν Χριστῷ τελειουµένων ἑχταχήσεται, τῆς ἐπιθυμίας 
αὐτῶν ἀπολλυμένης. 
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Alveite, xaibec, τὸν Κύριο», alrsits τὸ ὄνομα 
Κυρίου. Etn τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ 
τοῦ νῦν xal ἕως τοῦ αἰῶνος. Πάντα τὸν διὰ 
τὸ φοθεῖσθαι Κύριον µαχάριον Ὑγεγενηµένον ἄνδρα 
ὑποτυπωσάμενος ὁ λόγος Ev τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ, 
τὸν τε βίον τῶν τοιούτων xat τὴν χατὰ Geby πολι- 
τείαν, xai τὸ ἐπὶ τούτοις παρὰ Θεῷ τέλος ὑπογράφας 
kv τῷ προχειµένῳ, τίνες ποτέ εἶσιν οὗτοι, xal τίνων 
τυγχάνουσι παραπλᾖσιοι διδάσχει, παΐῖδας αὐτοὺς xa- 
λῶν διὰ τὸ νεαρὺν xal ἀρτιγενὲς τῆς χατὰ φυχἣν ἡλι- 
xlag, xaX τούτους ἐπὶ τὸν αἶνον χαλεῖ τοῦ θεοῦ. Αντὶ 
τοῦ, παϊδες, ὁ ᾿Ἀχύλας xaX ὁ Σύµµαχος δού.ους 
ὠνόμασαν φῄσαντες' Ὑμνεῖτε, δοῦ.οι, ΚύριοΥ, 
ὑμνεῖτε τὸ ὄνομα Κύριου. Δούλων γὰρ οὐδὲν διενη- 
νοχασιν οἱ παΐδες, φόθῳ δουλείας παιδαγωγούµενοι. 
Εἴη τὸ ὄγομα Κυρίου ebAornpérov| ἀπὸ τοῦ vor 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Ὡς ἀγνοοῦσι τοῖς .παισὶν ὅπως 
χρὴ τὸν Κύριον ὑμνεῖν τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα δίχην 
παιδαγωγοῦ xai διδασχάλου τὰς φωνὰς αὐτὰς παρα- 
δίδωσιν. Εὐχὴ δὲ αὕτη ἐστὶν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν τῶν 
παίδων ἀναπεμπομένη, ὡς ἂν διαµείνῃ ἡμῖν τὸ τοῦ 
Κυρίου ὄνομα εἰς τὸ διηνεχὲς, μὴ φεῦγον ἡμᾶς, ἀλλ' 
ἀναπαυόμενον τῷ ἡμετέρῳ Bü. 

Ἀπὸ ἀνατο.λῶν ἡἠ.λ1ίου µέχρι δυσμῶν αἰνετὸν τὸ 
ὄνομα Κυρίου. 'Ys-nAÓc ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη d Kó- 
proc, ἐπὶ τοὺς οὐραγοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. Καὶ πότε 
τόλους ἔτυχεν ὁ λόγος ἀλλ $ μετὰ τὴν ἐπιφάνεαν 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; Πρὸ γοῦν ταύ- 
της ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ µόνῃ ἑλέγετο γνωστὸς εἶναι θεὺς, 
καὶ tv µόνῳ τῷ Ἱσραὴλ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τῶν 
ἔξω τῆς Ἰουδαίας ἐθνῶν δαίµοσ. χαταδεδουλωµένων 
xai πνεύμµασιν ἀκαθάρτοις, xal τοῖς τῆς εἰδωλολα- 
τρείας ἀντεχομένοις τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου μηδὲ 
εἰς ἔννοιαν ἥχοντος. Ὅτε γε μὴν ἐπιφανεὶς αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἐπὶ 
πάντα διεπἐµφατο τὰ ἔθνη, τηνικχαῦτα πληροῦται ὁ 
δ.ὰ τῶν προχειµένων φωνῶν τοῖς πᾶσι παραδοθεὶς 
ὄμνος. 

Tíc ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐν ὑψη.λοῖς xacot- 
κῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἑφορῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν 
τῃ T; Διδάσχεται δὲ διὰ τούτων ὁ νέος λαὺς, ὡς εἰ 
καὶ ἀνελήφθη ὁ Κύριος ἡμῶν, χαὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὖν καὶ οὕτω πλήρης ic: πᾶσα ἡ γῆ 
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Vgns. 1, 9. Laudate, pueri, Dominum, laudate 
nomen Domini. Sit nomen Domini benedictum, ex 
hoc nunc et. usque in seculum. Cum in praecedenti 
psalmo viros omnes, qui quod timeant Dominum 
beati effecti sunt, reprzesentaverit, ac eorum vitam 
et institutum secundum Deum, flnem quoque quo 
donandi apud Deum sunt, descripserit ; in presenti 
quinam illi et quibusnam similes sint declarat, pue- 
ros appellans, quia quoad animz ztatem juvenes 
el recens nati sunt : hos quoque ad laudem Dei 
provocat. Pro illo, pueri, Aquila et Symmacbus, 
servi, interpretati sunt dicentes : Hymnis celebrate, 
servi, Dominum, hymnis celebrate nomen Domini. 


p Pueri namque nihil a servis differunt, utpote timo- 


re servitutis instituti. Sit nomen Domini benedictum 
ex hoc nunc el usque in seculum. Quasi pueris igno- 
rantibus, quomodo Dominum laudare oporteat, 
propheticus Spiritus instar pzedagogi ac pracepto- 
.Tis voces tradit. Hzc porro oratio est pro nobis 
pueris emissa, ut nomen Domini perpetuo nobiscum 
maneat, nos minime fugiens, sed in vita nostra 
conquiescens. 


ΨΕΑΦ. 5, 4. Α solis ortu usque ad occasum lauda- 
bile nomen Domini. Excelsus super omnes gentes Do- 
minus, super coelos gloria ejus. Et quandonam hic 
sermo finem accepit, nisi post adventum Servato- 
ris nostri Jesu Christi? Nam ante illum in sola Ju- 


C dea Deus notus esse dicebatur, el in solo Israele 


magnum nomen ejus erat, dum gentes que extra 
Judzam erant,dzmonibus et impuris spiritibus sub- 
ditxz, ac idololatriz: addict:e essent : cum nomen 
Domini ne quidem in mentem veniret illis, Quando 
autem ipse Dominus noster Jesus Christus adve- 
niens, discipulos suos in omnes gentes emisit, tunc 
impletus est bymnus per has voces universis tra- 
ditus. 


Vzgns. 5, 6. Quis sicut Dominus Deus noster qui 
in altis habitat, et humilia respicit in celo et interraf 
His docetur novus populus, etiamsi Dominus no- 
ster assumptus est, et ad dexteram Patris sedet, 
attamen totam terram plenam esse et gaudere ejus 


xai ἀπολαύει τῆς ἐπισκοπῆς αὐτοῦ. Apa οὐ δοχεῖ µέ- D inspectione. Annon illud magnum esse videatur! 


qa εἶναι τὸ εἰρημένον; 'AXX ὅταν ἐννοῄσῃς περὶ τί- 
νος εἴρηται, σφόδρα ἐστὶ χαταδεές. Πῶς γὰρ ἐν obpa- 
volg κατοιχεῖ ὁ τὸν οὐρανὺν καὶ τὴν γην πληρῶν, ὁ 
πανταχοῦ παρὼν, ὁ λέγων sóc ἑγγίζυν ἐγὼ, καὶ 
οὐ θεὸς πόῤῥωθδεν, ό µετρήσας τὺν obparór σπι- 
θαμῇ xal τὴν rnv ὁρακὶ, ὁ κατέχων τὸν γύρον τῆς 
γῆς; Αλλ' ἐπειδῃ πρὸς Ἱουδαίους fjv αὐτῷ ὁ λόγος, 
διὰ τοῦτο τέως οὕτω χέχρηται τῷ λόγῳ, συγκαταθα(- 
νων τῇ παχύτητι αὐτῶν * εἶτα χατὰ μικρὺν ἀνάγων 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν καὶ πτερῶν τὴν γνώµην xal àva.- 
θιδάξων, Ἠρέμα ἑπάγει kv τῷ οὐρανῷ καὶ ky τῇ γῇ, 
τουτέστι xal ἄνω xa χάτω. Τοῦτο δὲ εἶπε διὰ τὴν 


9 Jer, x, 11; ρα. xv. 19. 


At si consideres de quo dictum sit, hoc longe infe 
rius illo erit. Quomodo enim in ccelis habitat, qui 
ccelum et terram implet, qui ubique praesens dicit : 
Deus appropinquans ego sum, et non Deus procul : 
qui mensus sum colum palmo, et terram pugillo**, 
qui contineo gyrum terre ? Sed quoniam tunc illi 
sermo cum Judzis erat ; ideo fortasse hoc loquendi 
modo est usus, eorum sese crassitudini attempe- 
rans: ac deinde paulatim eorum mentem erigens 
et attollens, in ccelum et in terram adducit, id est 
sursum et deorsum. ld vero ait ob Judzorum [im. 
becillitatem, qui idolis dediti erant, et deos adora 


| 
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in celo et in Jerra, ansam przbet cogitandi eum 
ubique atque hic et illic esse, et orania pervadere. 
Non enim ut quispiam in celo conclusus, procul 
terrena conspicit; sed ubique presens, incompre- 
lensus, incireumseriptus, omnibusque astans. Vi- 
den' quo pacto paulatim auditorum mentem suble- 
vet? Non enim ideo interrogat, ut quis de gloria 
Dei digna loquatur, sed pro captu hominum. Et 
alibi quoque ccelum dicitur esse thronus Dei, quia 
coelestes virtutes istic Dei gloriam firmiter obtinent; 
terra vero scabellum, quia homines in terra extre- 
ma divinorum vix capere valent. Hic vero David 
postquam auditorem de terra erexit, ad aliud Dei 
virtutis argumentum progreditur dicens : 


µένην, καὶ θεοὺς προσχυνοῦσαν τοὺς ἓν τόποις καὶ 
ναοῖς συγχεχλεισµένους. Εἰπὼν γοῦν, ἐν τῷ οὗρανῳ 
καὶ ὃν τῇ ΥΠ. δίδωσι νοεῖν, ὅτι πανταχοῦ ἐστι, xà- 
χεῖ καὶ ἐνταῦθα, xat διὰ πάντων fixec. Οὐ γὰρ Gc ἄν 
τις ἐν οὐρανῷ συγχεκλεισµένος πόῤῥωθεν βλέπεε τα 
ἐν τῇ vf, ἀλλὰ πανταχοῦ παρὼν xat ἀχώρητος (v xal 
ἀπερίγραπτος xai πᾶσι περιιστάµενος. Εἶδες πῶς 
κατὰ μιχρὸν πτεροῖΐ τὴν διάνοιαν τῶν ἀχουόντων; Oo 
γὰρ ζητεῖ ὅπως ἄν τις τῆς δόξης εἴποι τοῦ tou τέως 
ἐπάξιον, ἀλλ' ὅπως ἐχείνοις χωρητόν. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ 
θρόνος θεοῦ λέγεται ὁ οὐρανὸς kx, τοῦ τὰς οὐρανίας 
δυνάµεις παγίως àv αὐταῖς thv τοῦ θεοῦ δόξαν ἓν- 
ιδρυµένην ἔχειν χαὶ ἡ γη ὑποπόδιον, διὰ τὸ ἐπὶ γῆς 
τοὺς ἀνθρώπους τὰ τελευταῖα τῶν περὶ θεοῦ μόλις 


χωρῆσαι δύνασθαι. Ἐνταῦθα δὲ ἀναστήσας ἀπὸ τῆς γῆς τὸν ἀκροατὴν ὁ Δαυῖδ, ἐφ᾽ ἕτερον ἔρχεται τῆς 


δυνάμεως τοῦ θεοῦ δεῖγμα λέγων ᾿ 


Ύεκο. 7-9. Suscitans de terra inopem et dester- p. 'O ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, καὶ ἀπὸ κοπρίας 


core erigens pauperem , ut collocel eum cum princi- 
pibus, cum principibus populi sui ; qui habitare facit. 
sterilem in domo, matrem de filiis lotantem. Virtu- 
tem Dei pro voluntate sua quilibet commutantem 
celebrat. Non solum enim, inquit, pauperem divi- 
tiis et gloria afficit, sed etiam cum principibus po- 
puli collocat, et ad imperium evehit. Magnz quippe 
et inenarrabilis virtutis est parva erigere. Potest 
ltem hic versus de populo ex gentibus dici : de quo 
ait propheta : Et propterea benedicet tibi populus 
pauper, et civitates hominum injuria affectorum be- 
nedicent tibi. Fuisti enim omni civitati humili ad- 
itor, et iis qui animo deficiebant propter indigex- 
tiam, tegumentum : ab hominibus malignis. erues 


ἆνυγῶν πένητα, τοῦ καθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων», 
μετὰ ἀρχόντων «ἰαοῦ αὐτοῦ ' ὁ χατοικίζων στεί- 
pav àv. οἵκῳ, μητέρα ἐπὶ τέκνοις εὐφρανομένην. 
Ὑμνεῖ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ, ῥᾳδίως µεταθάλλου- 
σαν & βούλεται. O0 µόνον γὰρ, r7, πλουτίζει «bv 
πένητα xaX δοξάσει, ἀλλά xal τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαοῦ 
συγχαθἰστησι, xat εἰς ἀρχὴν ἀνάχει. Μεγάλης vào 
δυνάµεως xal ἀφάτου vb τὰ μικρὰ ἑπαίρειν. Δύνατα: 
δὲ ὁ στίχος καὶ περὶ τοῦ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν λαοῦ λέγ»- 
σθαι, περὶ οὗ φησιν ὁ προφήτης * Καὶ διὰ τοῦτο εὐ 1. 
γήσει σε ὁ Aaóc d πτωχὸς, xal πόλεις ἀνθρώπων 
ἁδινουμέγων εὐογήσουσί σε. Ἐγένου γὰρ πάσῃ 
ἁό1ει ταπει’ῇ βοηθὸς, xal τοῖς ἀθυμήσασι δι Ev- 
δειαν σκέπη ἀπὸ ἀνθρώπων πονηρῶν ῥύσῃ αὐτούς' 


eos : tegumentum aitientium, et. spirltus. hominum C σκέπη διφώντων, καὶ πνεῦμα ἀνθρώπων ἁδικουριά. 


injuria affectorum**. Hunc enim pauperetm et po- 
pulum egenum a vilibus rebus, a dedecore turbu- 
lentorum animi motuum, et a stercore gentilitis- 
rum sbominationum erigens, sedere (Φοίδί cum pria- 
c*pibus Israelis, qui populus ejus est. Sunt autem 
apostoli principes vel patriarche Hebraice gen- 
tis : quibuscum habitabunt quotquot ex gentibus 
crediderunt. ldipsumque dicit Dominus : Multi 
venient αὐ oriente et occidente, et. recumbent cum 
Abraham, Isaac et Jacob in regno celorum '. Est 
itaque sermo ille universalis. Quod si quis illum 
anagogico more excipere velit, is deprehendet hoc 
ipsum in adventu Christi factum esse. Quid enim 
natura nostra egentius? Attamen illam excitavit 
primitiasque nostras extulit, atque in altissimum 
coelum sedere fecit. Stercus autem hoc loco dicit 
vilitatem illam, et repentinam, quz inde facta est, 
mutationem, omnia ipsi facilia et pervia esse de- 
clarans. Hxc et beata Anna, hymnum in gratiarum 
actionem Deo offerens, dicit : Dominus pauperem 
facit, et ditat ; humiliat, εἰ erigit ; suscitat de terra 
inopem, et de stercore erigit pauperem, μὲ sedere fa- 
ciat cum optimatibus populi, et thronum gloria in 
hereditatem ipsis tribuens *. Hzc porro videmus 


ων. Τοῦτον γὰρ τὸν πτωχὸν καὶ πένητα λαὺν, ἀπὸ τῶν 
χαμαιζήλων πραγμάτων ἑγείρας, καὶ τῆς ἀτιμίας τῶν 
παθῶν χαὶ τῆς χοπρίας τῶν Ἑλληνιχῶν µυσαγµάτων, 
χαθίσει μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἱσραὴλ, ὄντος λαοῦ 
αὐτοῦ. Εἰσὶ δὲ οἱ ἁπόστολοι ἄρχοντες τοῦ Ἑδραίων 
λαοῦ, ἢ xat οἱ πατριάρχαι, μεθ) ὧν χατασχηνώσου- 
σιν οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες. Καὶ τοὺτό φησιν 6 Κύ- 
pos * Πο 1οἱ ἤξουσυ ἀπὸ ἀν ατο.ῶν καὶ δυσμῶν, 
καὶ ἀγακλιθήσονται μετὰ 'A6paóp, καὶ Ἰσαὰκ, 
xal Ἱακὼδ ἐν τῇ βασωείᾳ τῶν οὑρανῶν. 
Ἔστι μὲν οὖν ὁ λόγος καθολικός. Ei δέ τις xal χατὰ 
ἀναγωγὴν αὐτὸν βουληθείη, ὄψεται τοῦτο πάλιν ἐπὶ 
τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ γενόμενον. Tl γὰρ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως πτωχότερον; 'AXÀ' ὅμως αὐτὴν 


D ήγειρε καὶ ἀνήγαγε τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν, καὶ εἰς οὐ- 


ρανὸν ἐχάθισε τὸν ὑψηλότερον. Κοπρίαν δὲ ἐνταῦθα 
τὸ εὐτελὲς λέγει, xal τὴν ἐχεῖθεν ἀθρόον γινοµένην 
µεταθολὴν, δειχνὺς ὅτι πάντα αὐτῷ ῥᾷδια καὶ εὔχο- 
λα. Ταῦτα δὲ xai ἡ µαχαρία "Άννα εἴοηχε, τὸν χαρι- 
στήριον ὕμνον προσφέρουσα τῷ 8eip* Κύριος ατω- 
xii καὶ π.λουτίζδι, ταπεινοἳ καὶ àxvirot, ἀγιστᾷ 
ἀπὸ γῆς πένητα, καὶ ἀπὸ κοπρἰας ἐγείρει xvo- 
xóv, καθίσαι μετὰ δυναστὼν JAaoU, καὶ 6pó- 
vov δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. Ορῶμεν 


? δα. xxxv, 9, 4. ! Matth. viu, 11. 3 I Reg. i1, 7, 8. 
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δὲ αὐτὰ διηνεχκῶς ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ γινόμενα. A passim ab universorum Deo effici. Sc beatum P:a- 


Οὕτω τὸν µακάριον λαυῖδ, ποιμένα ὄντα, βασιλέα πε- 
ποίηκε * οὕτω τὸν Ἰωσὴφ, εἰς δουλείαν µεταπεσόντα, 
ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν ἐχάθισε θρόνον ’ οὕτω τὸν Μωσέα, 
προδατέα γενόμενον, δημαγωγὸν ἀπέρηνε τοῦ λαοῦ, 
xa θεὸν ἀχειροτόνησε τοῦ Φαραώ * οὕτω τὰ ἔθνη, τῇ 
δουλείᾳ cnc ἀσεθείας δουλεύοντα xaX τῇ χόπρῳ τῆς 
ἁμαρτίας xai βδελυγµίας ἐπιχαθήμενα, τῶν τοῦ Ἰσ- 
ραἩλ Δεδωρηµένων ἠξίωσεν ἀγαθῶν ' οὕτω τὴ» àv- 
θρωτείαν φύσιν εἰς αὑτὸν χαταπεσοῦσαν τὸν τοῦ ἄδου 
πυθμένα, ἀνέλαθε xal ἀνήγαγε, xaX ἐχάθισεν ἑπάνω 
πάσης ἀρχῆς xaX ἑξουσίας χαὶ χυριότητος, xal παν- 
τὸς ὀνόματος ὀνοιιαζομένου, οὗ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ xat ἓν τῷ µέλλοντι. 


ΑΛΛΗΛΟΥΊΑ. PII". 


videm, qui pastor erat, regem constituit, sic Jose- 
phum in servitutem delapsum, in regio throno se- 
dere fecit; sic Moysem, qui pastor fuerat, orato- 
rem populi denuntiavit , et deum Pharaonis consti- 
tuit; sic gentes qux impietatis servituti subactze 
erant, et stercori peccati οἱ abominationis inside- 
bant, bonis Israeli collatis dignatus est; sic huma- 
nam naturam qu2 in ipsum inferni profundum de- 
ciderat, recepit, reduxit, et supra omnem principa- 
tum, potestatem et dominationem sedere fecit, ac 
supra omne nomen, non solum in hoc szculo, sed 
etiam in futuro prolatum. 


ALLELUIA. CXII. 


Ἑν ἑξόδῳ Ἱσραὴ.ϊ ἐξ Αἰγύπτου, οἴκου Ἰακὼό B. — Vens. 1,9. In exitu Israel de /Egypto, domus 


éx Jaov βαρδάρου, ἐγενήθη Ἰουδαία ἁγίασμα ab- 
τοῦ, Ἱσραὴ. ἐξουσία αὐτυῦ. Ὕμνος xaX οὗτός ἁστι 
τὰς Ἰουδαίοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρασχεθείσας εὐεργε- 
σίας διεξιὼν, χαὶ τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν διηγούµενος, 
καὶ τῶν εἰδώλων χωμῳδῶν τὴν ἀσθένειαν. ᾿ΑΆρμόττει 
δὲ xa οὗτος ὁ ὕμνος τοῖς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχόσι, 
καὶ τῆς τῶν εἰδώλων πλάνης ἀπηλλαγμένοις' µαν- 
θάνουσι γὰρ ὅσον τὸ μέσον τῶν οὐκ ὄντων πρὸς τὸν 
ὄντα, χαὶ ὡς εἷς ἐστι θεὺς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Δια- 
θήχης. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Ἐκ «Ἰαοῦ βαρδάρου, ὁ μὲν 
Αχύλας, ᾽Απὸ ἁἰαοῦ ἑτερογ.λώσσου' 665 Σύμμαχος, 
Ἑκ «1αοῦ ἁλ οφώνοεν, ἐχδέδωχεν. Ἐγενήθη "Iov- 
δαία ἀἁγίασμα avtov, Ἱσρα]. ἐξουσία αὐτοῦ. 
Πάλαι μὲν γὰρ, ὅτε διὰ Μωῦσέως τὴν ££ Αἰγύπτου 
πορείαν ἑποιῄσαντο οἱ ἀπὸ τοῦ προτέρου λαοῦ. βραχύ τι 
µόριον τῆς γῆς xat σφόδρα εὐτελῆς γωνία τῆς ἁπάσης 
οἰχουμένης, Ιουδαία, ἐξείλεχτο τῷ θεῷ, xal ἔθνος ἓν 
τὸ Ἰουδαίων * ἐπεὶ δὲ, τῆς σωτηρίου ἐπιφανείας τῆς 
χάριτος ἁπλωθείσης xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης, ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν αἰνετὸν τὸ ὄνομα 
Κυρίου, xai ὑψηλὸς οὐχ ἐπ᾽ ἔθνος τὸν "lapatà, ἀλλ 
ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη γέγονεν ὁ Κύριος. 

'H 0dÀacca εἶδε, καὶ ἔφυγεν, ὁ Ιορδάνης 
ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω" τὰ ὄρη ἑσκίρτησαν ὡσεὶ 
χριοὶ, xal οἱ Bovrol ὡσεὶ ἀργία προξάτων. Ti col 
ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, xal col, Ἱορδάνη, 
ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω; τὰ ὄρη, ὅτι ἐσχιρ- 
τήσατε ὡσεὶ xpiol, xai ol Bovrol, ὡσεὶ ápría 


Jacob de populo barbaro, facta est Judaea sauctifica- 
lio ejus, Israel potestas ejus. Hic quoque hymnus 
est, qui beneficia commemorat Judzis a Deo colla- 
ta, atque Dei virtutem enarrat, idolorumque iumbe- 
cillitatem deridet. Convenit item hic hymnus genti- 
libus qui crediderunt, et ab idolorum errore liberati 
sunt : discunt enim quantum intersit inter eos qui 
non sunt et eum qui est, et quod unus idemque sit 
Veteris et Novi Testamenti Deus. Pro illo autem, 
De populo barbaro ; Aquila, De populo alterius lin- 
gua; Symmachus, De populo alterius vocis, edidit. 
Fac:a est Judea sanctificatio. ejus, Israel potestas 
ejus. Oliuu namque cum prior ille populus, Moyse 
duce, transitum faceret ex Egypto, modica quaedam 
terra portio, et exiguus totius orbis angulus, Judaea 
scilicet, a Deo electa fuerat, atque una Judaeorum 
natio. Cum autem per salutarem adventum gratia 
in toto orbe effusa essel, a solis ortu usque ad oc- 
casum laudabile fuit noinen Domini : ac excelsus 
non super unam Israelis gentem, sed excelsus su- 
per omnes gentes fuit Dominus. 


Vgns. 5-8. Mare vidit, et fugit, Jordanis conversus 
est retrorsum. Montes exsultaverunt sicut arietes, et 
colles sicut agni ovium. Quid est. tibi, mare, quod 
fugisti, et tu, Jordanis, quia conversus es retrorsum } 
Montes, exsultastis sicut arietes, et colles, sicut agn! 
ovium ? A facie Domini mota est terra, a facie Dei 


προβάτων; 'Azó προσώπου Kvplov ἐσαλεύθη ἡ p J4co5 » Qui conreriit petram. in stagna aquarum, et 


Tni, ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ Ἰακχὼδ, coi etpéyrar- 
τος τὴν πέτραν εἰς «ίμγας ὑδάτων, καὶ τὴν ἀκρό- 
τοµον εἰς πηγὰς ὑδάτωγ. Δοχεῖ µοι πάλιν ἐντεῦθεν 
ὁ λόγος τὴν προφητείαν ποιεῖσθαι τῆς τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων κχλήσεως. Πάλαι μὲν γὰρ, φησὶ, κατὰ τὴν 
ἐς Λἰγύπτου πορείαν, Ἰουδαία µόνη γέγονεν ἀγίασμα 
τοῦ θεοῦ, xaX µόνος Ἰσραὴλ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὑτοῦ. 
Καὶ πάλαι μὲν µερική τις Υέγονεν αἴσθησις θαλάσ- 
σης, χαὶ ποταμοῦ xal ὁρῶν xal βουνῶν νῦν δὲ τὸ 
πᾶν στοιχεῖον τῆς γῆς χινείσθω xal σαλευέσθω : 
μᾶλλον δὲ χατὰ τὸν ᾽Ακύλαν, ὡδινησάτω, ὅπως πλη- 
ρωθῇ τὸ εἰρημένον ὑπὸ 'Ἡσαῖου προφήτου' Tíc 


5 Isa. 1iv1, 8. 
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preruptum in fontes aquarum. Videtur mibi rursum 
hic sermo prophetiam edere de gentium omnium 
vocatione. Olim namque, ait, cum populus ea 
/Egypto egrederetur, sola Judza facta est sancti(i- 
catio Dei, et solus Israel sub potestate ejus erat. Et 
olim quidem particularis sensus maris erat, et flu- 
minis et montium et collium : nunc vero universum 
terr: elementum moveatur et concutiatur ; imo po- 
tius secundum Aquilam, parturiat, ut. impleatuc 
quod dictum est per Isaiam prophetam : Qxis audi- 
vit talia, et quis vidit sic? Si parturivit terra in die 
una, el nata est gens tota simul *? Nam cum vocatio 


h3 


4355 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


4356 


gentium et Dei gratia in universum bominum or- A ἠχουσετοιαῦτα, καὶ τίς ἑώρακεν οὕτως; Elis 


bem effundenda esset, necesse prorsus erat simula- 
cra gentium a seculo stabilita, commotionem et 
concussionem pati, et deemones in ipsis habitantes 


fugere, ut populus ex gentibus per totum orbem 
Deo nasceretur. 


γῆ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, καὶ ἐτέχθη ἕθνος εἰσάπαξ ; Της 
γὰρ χλήσεως τῶν ἐθνῶν xal τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος 
μελλούσης χεῖσθαι καθ) ὅλης τῆς ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
οἰχουμένης, ἀνάγχη πᾶσα ἣν τὰ ἐξ αἰῶνος ἱδρυμένα 
σεθάσµατα τῶν ἐθνῶν σάλον χαὶ χλόνον παθεῖν, xai 


ποὺς ἐν αὐτοῖς δαίµονας φυγεῖν, ἵνα τῷ Oed γεννηθῇ xa0* ὅλης τῆς οἰχουμένης ὁ ἐξ ἐθνῶν λαός. 


Vrns. 1-4 (1). Nonnobis, Domine, non nobis, sed 
ποπιϊπὶ tuo da gloriam : super misericordia (ua et 
veritate tua, nequando dicant gentes : Ubi est Deus 
eorum ? Deus autem nosler in calo et in terra, omnia 
quecunque voluit fecit. Simulacrq gentium argentum 
et aurum, opera manuum hominum. Hic mihi vide- 
tur Spiritus sanctus populi ex circumcisione ab- 
jectionem subindicare, atque orationes ipsis trade- 
Te ad confitendum, hzcque verba ex ipsorum per- 
sona proferre; queis declarat ipsos virtutem sibi 
prospicientem non ulterius habere : hisque insti- 
tuuntur ad obsecrandum et dicendum : Nos qui- 
dem indigni sumus gratia, qua donantmr omnes 
gentes : at ne nobis hzc facias, Domine; sed pro- 
pter nomen tuum quod ab initio invocatum est su- 
per nos, neque ex juslitiis nostris, sed ex miseri- 
cordia et veritate tua id concedas. Nam si non mi- 
serearis, gentes dicent : Ubi est Deus eorum ? Ne 
«ero unquam hoc dictum, proferant, concede ac tri- 
bue nobis misericordiam tuam, Etiamsi enim nos 
iispectio tua non amplius gubernel, sed persuasum 
habemus te esse in coele, et ea facere quz velis. 


Vgns. 5-18. Non nobis, Domine, non nobis, sed 
nomini tuo da gloriam : super misericordia (ua et 
veritate tua, nequando dicant gentes : Ubi est Deus 
eofum? Devs autem noster in colo et in terra, om- 
nia quecunque voluit fecit. Simulacra gentium ar- 
gentum el aurum, opera manuum hominum; os ha- 
bent, et non loquentur ; oculos habent, ei non vide- 
bunt; aures habent, et non audient; nares habent, et 
non odorabunt; manus habent, et non palpabunt ; 
pedes habent, et-non ambulabunt ; non vociferabuntur 
in gutture euo. Similes illis fiant qui faciunt ea, et 
emnes qui confidunt in eis. Domus Israel speravit in 
Dómino, adjutor eorum et pretector eorum est. Do- 


Mn ἡμῖν, Κύριε, μὴ v, dAA ἢ τῷ ὀνόματι 
σου δὸς δόξαν' ἐπὶ τῷ ἐ.έει σου xai τῇ ἀ-ληθείᾳ 
σου, µή ποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη, Hoo ἐστιν ὁ Θεὸς 
αὐτῶν; "0 δὲ θεὺς ἡμῶν ἐν τῷ obparg xai ἐν τῃ 
ΥΠ. πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησε. Τὰ εἴδωλα 
tor ἐθνῶν ἀργύριον xal χρυσἰον, ἔργα τῶν χειρῶν' 
ἀνθρώπων. Ἐνταῦθά pot δοχεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
αἰνίττεσθαι τοῦ Ex περιτομῆς λαοῦ τὴν ἀποθολὴν, 
εὐχήν τε αὐτοῖς παραδιδόναι εἰς ἐξομολόγησιν, ix 
προσώπου τε αὐτῶν τὰ παρόντα φάσχειν, δι ὧν παρ- 
ἰστανται μηχέτι ἔχοντες τὴν ἐπισχοποῦσαν αὐτοῖς θείαν 
δύναμιν. δι ὧν διδάσκονται δέεσθαι καὶ παραχαλεῖν 
διὰ τοῦ λέχειν' Ἡμεῖς μὲν ἀνάξιοι τῆς χάριτος, ἧς 
χατηξίωνται πάντα τὰ ἔθνη, ἀλλὰ μὴ ἡμῖν ποιῄῇσῃς 
Δέσποτα ἀλλὰ διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἐξ ἀρχῖς ἐπιχλη- 
θὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal μὴ ταῖς ἡμῶν διχαιοσύναις, ἁλλὰ 
τῷ σῷ ἑλέει χάρισαι xal τῇ σῇ ἀληθεία. El γὰρ μὴ 
ἑλεήσειας, ἐροῦσι τὰ ἔθνη ' Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς αὐ- 
τῶν; λλλ' ἵνα μὴ ποτε τοῦτον εἴπωσι τὸν λόγον, 
χάρισαι ἡμῖν καὶ δώρησαι ἔλεός σον. K&v γὰρ μὴ 
ἡμᾶς µηχέτι dj oh ἐπισχοπὴ διακυδερνᾷ, ἀλλὰ πε- 


C πεϊῖσμεθά σε εἶναι ἓν τῷ οὐρανῷ, καὶ ταῦτα ποιεῖν 


ἅπερ ἠθουλήθης. 

ΜΗ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, dAA 9) τῷ ὀνόματί 
σου δὺς δόξαν ' ἐπὶ τῷ ἐ.έει σου καὶ τῇ ἀ.ηθείᾳ 
σου, µή ποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη' Ποῦ ἐστυ d θεὺς 
αὑτῶν ; '0 δὲ θεὸς ἡμῶν év τῷ otparq xal ἐν τῇ 
Ti, πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν. Τὰ εἴδωλσ 
τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρὼν 
ἀνθρώπων στόµα ἔχουσι xal οὐ «1αἱήσουσιν, 
ὀφθα.ἲμοὺς ἔχουσι καὶ oox ὄψονται' ὥτα ἔχονσι, 
xal οὐκ ἀκούσονται, ῥίγας ἔχουσι καὶ οὖν 
ὀσφρανθήσονται ' χεῖρας ἔχουσι καὶ ob ψηλαφή- 
σουσι, πόδας ἔχουσι xal οὐ περιπατήσουσιυ, οὗ 

φωνήσουση àv τῷ .Ἰάρυγγι αὐτῶν. Ὅμοιοι αὐ- 
τοῖς γέγοιντο ol ποιοῦντες αὐτὰ, καὶ πάντες οἱ 


mus Aaron speravit in. Domino, adjutor eorum εἰ D πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. Οἶκος Ἱσραὴ.ὶ fjAzwtr 


protector eorum. est. Qui timent Dominum sperave- 


runt in. Domino, adjutor eorum el protector eorum * 


est. Dominus memor nostri benedixit nobis. Bene- 
dixit domui lsrael, benedixit domui Aaron : bene- 
dixit iis qui timent Dominum, pusillis cum ma- 
joribus. Adjiciat Dominus super vos, super vos et 
swper filios vestros. Βεπεάϊειί vos a Domino, qui 
fecit. celum et terram. Colum celi Demino, terram 
autem dedit filiis hominum. Non mortui laudabunt 
8e, Domine, neque omnes qui descendunt in infernum. 
Sed nos qui vivimus benedicemus Domino, ex hoc 
nunc εἰ usque in seculum. Hi versiculi in quibus- 
dam exemplaribus a psalmo cxi distincti ac sepa- 
gati sunt ; ita ut ας cxiv psalmum constituant. At, 


ἐπὶ Κύριον, βοηθὸς xal ὑπερασπιστὴς αὐτῶν 
&ctir. Οἶχος Ἀαρὼν ἡ Ίπισεν ἐπὶ Κύριο», βοηθὸς 
καὶ ὑπερααπιστὴς αὐτῶν ἐστι. Οἱ φοδούμµεγνοι 
τὸν Κύριον ἡλπισαν ἐπὶ Κύριον, βοηθὸς καὶ ὑπερ- 
ασπιστὴς αὐτῶν ἑστω'. Κύριος μγησθεὶς ἡμῶν 
εὐλόγησεν ἡῤᾶς. Εὐλόγησε τὸν οἶκον "Iopatd, 
εὐλόγησε τὸν (xov Ἀαρών' εὐόγησε τοὺς φο- 
ζουμένους tór Ἱύριογ, τοὺς μικροὺς μετὰ τῶν 
μεγάλων. Προσθθίη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, &g' ὑμᾶς 
καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν. Εὐ.λογημένοι ὑμεῖς τῷ 
Kvplo, τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν ΤΗΥ. 
0 οὐρανὸς τοῦ οὐβανοῦ τῷ Κυρίφ, ctr δὲ ην 
ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Οὐχ οἱ νεκροὶ 
αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ καταθαί» 


(4) Psal. cxiv, juxta Hebreos. Vid, infra apud Euseb. Epir. 
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vovt&c slc ᾖδου. 'AAA" ἡμεῖς οἱ ζώντες εὐ.λογή- A cum inspecto Hebrzeorum libro, eorum dictiones et 


σοµεγ τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἱῶ- 
voc. Διέσταλται καὶ ἰδίως ἀφώρισται τοῦ pty' φαλ- 
poU ἕν τισι τῶν ἀντιγράφων τὰ προχείµενα, ὥστε 
εἶναι pi ψαλμὸν τὸν μετὰ χείρας. Ἐπειδὴ δὲ, ἑγχύ- 
Ψας αὐτῇ τῇ 'E6palov βίθλῳ, τοὺς αὐτῶν yapaxti- 
pac συνηµµένους εὗρον xal τὰς λέξεις, ἐπέστησα 
χαλῶς ἀχολουθῆσαι τῇ Ἔθραίων βίθλῳ, συνάψαι τε 
τοῖς προτέροις τὰ προχείµενα, ὥστε εἶναι µέρος αὖ- 
τὰ τοῦ ριγ’ ὕμνου. Δοχεῖ οὖν τὰ προχείµενα àvnp- 
τῆσθαι τῶν προτέρων’ παιδεύονται γὰρ οἱ παῖδες οἷς 
bM yexo* Αἰγεῖτε, παϊδες, Κύριον, τουτέστιν ὁ νέος 
λαός, ποῖον Κύριον προσήχει αἰνεῖν ' δῆλον δὲ αὐτὸν 
ἐχεῖνον τὸν ἓν τῇ ἐξόδῳ Ἱσραἡλ τῇ ἐξ Αἰγύπτου τὰ 
τοσαῦτα θαυμάσια διαπραξάµενον. Ἐκείνοις οὖν 
ἀχολούθως οἱ αὐτοὶ διδάσχονται τοὺς πάλαι νενοµι- 
σµένους αὐτῶν θεοὺς ὁποῖοί τινες σαν μὴ ἀγνοεῖν, 
ὅτι ἄγυχοι xai πάσης αἰσθήσεως ἑστερημένοι, ὅτι 
νεχρὰ, χαὶ χωφὰ χαὶ τυφλὰ εἴδωλα, οὐδὲν ὅμοιον 
ἔχοντα, οὗ φημὶ τῷ µεγάλῳ xal παραδηξοποιῷ ποιητῇ 


characteres conjunctos esse τορθγεγίιη, Hebreeorum 
librum sequendum esse, atque prioribus hzec con- 
jungenda esse zstimavi, ita ut hzec pars sint cente- 
simi decimi tertii hymni. Videntur itaque haec przece- 
dentibus cohzrere. Nam pueri illi, quibus dictum 
est, Laudate, pueri, Dominum, id est, novus popu- 
lus, edocentur quem Dominum laudare par sit. Pa- 
Jam autem est eum ipsum esse, qui in exitu Israel 
de JEgypto tanta miracula edidit. Consequenter 
igitur ad illa edocentur ipsi, ne ignorent quinam 
fuerint illi ab se olim dii existimati, quod scilicet 
anima omnique sensu caruerint, fuerintque mortua, 
muta et czeca idola, nihil simile habentia, non dico 
magno et mirabilium editori, omnium opilici, sed 
ne vel postremis eorum quz anima et sensu prae- 
dita sunt : sed inanimata prorsus materia fuerint. 
Et illa quidem, animalia inquam animata, Dei Ver- 
bo constiterunt : at illi gentium dii, ut putabantur, 
humanorum operum figmenta sunt. 


τῶν ὅλων, &ÀÀ' οὐδὲ τοῖς ἐσχάτοις τῶν ἐμφύχων, οἷς µέτεστιν αἰσθίσεως' πάντη δὲ ἄφυχος ὕλη καθέστη” 
χεν. Κάχεῖνα μὲν, λέγω 5h τὰ ἔμψυχα ζῶα, Θεοῦ Λόγῳ συνέστηχεν * ol δὲ τῶν ἐθνῶν νενοµισμµένοι 


ὑεοὶ ἀνθρωπίνων ἔργων ἀναπλάσματα τυγχάνουσιν. 


AAAHAOYIA. PIA. 

Hyásxnca, ὅτι εἰσαχκούσεται Κύριος τῆς φωγῆς 
τῆς δεήσεώς µου, ὅει ἕκ.ινε τὸ οὓς αὐτοῦ ἐμοὶ, 
xal àv ταῖς ἡμέραις µου ἐπικα.]έσομαι. Ὁ πάλαι 
φοθούµενος τὸν Κύριον, Ίδη προχόψφας ἀπὸ τοῦ φό- 
6ου, xal μεταθὰς ἐπὶ τὴν ἀγάπην του θεοῦ, εἴποι 


ἂν, Ἡγάπησα  τίνα δὲ, ἢ δηλαδῆι Κύριον τὸν 8cóv: 
ἐξ ὅλης χαρδίας, xaX δυνάμεως χαὶ ψυχῆς, ὥστε ἕνε- C 


x&v αὐτοῦ xai μέχρι θανάτου ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ ἁἆλη- 
θείας, πάντα τε ὑπομεῖναι πειρασμὸν, xal πάντα 
χίνδυνον ὑποστῆναι προθύμως διὰ την πρὸς θεόν 
ἀγάπην; Ὅτι Éx.ive τὸ οὓς αὐτοῦ ἐμοὶ, καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις µου ἐπικα-]έσομαι. Περιέσχον µε 
axivsc θανάτον, χίγδυγνοι ᾖδου εὕροσάν µε" θ.1{- 
qv καὶ ὀδύνην εὗρον, καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπε- 
καλεσάμη». Ὦ Κύριε, ῥῦσαι τὴν Ψνχήν µου" 
ἑλεήμων καὶ δίκαιος ὁ Κύριος, xal à θεὸς ἡμῶν 
éAsei. Φυ.Ἰάσσων τὰ νήπια ὁ Κύριος, ἑταπειγώ- 
nr, xal ἔσωσέ µε. Ἐπίστρεφον, γυχή µου, εἰς 
τὴν ἀνάπανσίν cov, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε" 
ὅτι ἐξεί.Ίετο τὴν γυχήν µου éx θανάτου, τοὺς 
ὀφθα.λμούς µου ἀπὸ δαχρύων, xal τοὺς πόδας 


ALLELUIA. CXIV. 

VzBs. 1, 2. Dilexi quoniam exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mec, quia inclinavit aurem suam mihi, 
et in diebus meis invocabo* Qui olim Dominum time- 
bat, jam a timore profectus, et ad dilectionem Dei 
transgressus, jure dixerit, Dilexi : quem porro, nisi 
Dominum Deum, ex toto corde, virtute atque anima; 
ita ut propter ipsum, vel ad mortem usque concer- 
tet pro veritate, ac quamvis tentationem sustineat, 
quodvis periculum alacriter prz Dei amore subeat? 
— Vgns. 3-8. Quia inclinavit aurem suam mihi, et 
in diebus meis invocabo. Circumdederunt me dolores 
mortis, pericula inferni invenerunt me. Tribulatio- 
nem et dolorem inveni, et nomen Domini invocavi. 
O Domine, libera animam meam, misericors et justus 
Domiuus, et. Deus noster miseretur. Custodiens par- 
vuwlos Dominus, humiliatus sum, et salvabit me. 
Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia Do- 
minus bene[ecit tibi. Quia eripuit animam meam de 
morte, oculos meos a lacrymis, pedes meos a lapsu. 
Hzc, inquit, omnia propter Deum perpessus dilexi 
illu.n. Non enim prater voluntatem, neque refu- 


µου ἀπὸ ὁλισθήματος. Πάντα γὰρ ταῦτα, qnot, διὰ D giendo, sed alacriter me his omnibus tradidi, e£ 


τὸν θεὺν ὑπομείνας ἠγάπησα. Οὐ γὰρ παρὰ προαί- 
Ρρεσιν, οὔτε φεύγων, προθύµως δὲ ἑμαυτὸν τούτοις 
ἅπασιν ἐπιδιδοὺς, ἕστερξα διὰ τὴν πρὸς τὸν θεὸν 
ἀγάπην ὡς δύνασθαι λέγειν’ Ἔγεκέν σου θαγα- 


bac amplexus sum propter amorem Dei ; ita ut di- 
cere valeamus : Propier te mortificamur tota die *. 
Hec quippe omnia dilexi propter Dominum ; ac 
cum diligerem, nomen Domini invocavi. 


τούµεθα ὅλην τὴν ἡμέραν. Πάντα γὰρ ταῦτα ἠγάπησα διὰ τὸν Κύριον, xal ἀγαπήσας «b ὄνομα Κυρ.ου 


ἐπεχαλεσάμην, 

Εὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων. 
'O xóspoc οὗτος αὐτός v6 ἐστι θνητὸς, xat χωρίον 
ἀποθνησχόντων ἑστίν. Ἐπειδὴ γὰρ σὐνθετός ἐστι τῶν 
ὀρωμένων ἡ σύστασις. τὸ δὲ σύνθετον ἅπαν διαλύε- 
σθαι πέφυχεν ' kv τῷ χόσμῳ ὄντες, µέρος ὄντες τοῦ 


* Psal. Σω, 292. 


Vkns. 9. Placebo coram Domino in regione viven 
liwm, Hic mundus vere et ipse mortalis, et mo- 
rientium locus est. Quia enim rerum visibilium 
constitutio composita est, omne vero compositum 
solvitur ; cum in mundo et pars mundi simus, ne- 
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cessario naturse universi consortes sumus ; at illic A χόσµου, ἀναγχαίως τῆς τοῦ παντὸς φύσεως ἁπολαύο- 


non est immutatio vel corporis vel animz. Neque 
enim est cogitationis aberratio, neque sententie 
variatio, cum nulla calamitas pacatum tranquillum- 
que cogitationum ordinem auferat. lila item est 
regio viventium, ubi se maxime Deo placiturum 
propheta prenuntiat; ut qui a nullo extraneo ex 
numero viventium abscindendus sit. Hla regio est, 
in qua neque nox, neque somnus, mortis imago, 
neque cibus, neque potus, infirmitatis nostrze fulci - 
menta, nec quidpiam eorum quz extrinsecus mo- 
lestiam creant ; sed regio viventium, nec per pec- 
catum morientium ; at vera vita viventium in Cbri- 
sto Jesu. 
ALLELUIA. CXY. 


Vgns. 10-12, Credidi, propter quod locutus sum : ego 
autem humiliatus sum nimis. Ego autem dizi in. ex- 
cessu meo : Omnis homo mendax. Quid retribuam 
. Domino pro omnibus que retribuit mihi? In Hebraico 
exemplari hec cum pricedentibus conjuncta sunt, 
ita ut horum sententia cum pramissis cohzreat, et 
pars eorum sit. Nam cum dixisset ibi : Convertere, 
anima mea, in requiem tuam; ac rursum : Placebo 
in conspectu Domini in regione viventium; hic suh- 
jungit hzec verba : Credidi, propter quod locutus sum. 
Aliam quippe esse regionem viventium przter hu- 
manam vitam credidi, esseque item animz requiem 
aliam prater terrenam habitationem. Credidi, pro- 
pter quod locutus sum : ego aulem humiliatus sum 


nimis. Ego autem dizi in excessu meo: Omnis homo ( 


mendax. Memetipsum humiliavi, et admodum afllixi : 
ita enim interpretatus Symmachus est, dicens : 
Affíictus sum valde. Id vero prestiti, quod scirein, 
omnem hominem esse mendacem : quare conten- 
dens ac sollicitudinem gerens, ne, utpote Ἰοιιο, 
falso de me hanc sententiam protulerim : Placebo in 
conspectu Domini in regione viventium. Ideo cum fu- 
(αγ vitze et animae requiei, necnon regioni viven- 
tium fidem habeam, et hzc locutus sim quia cre- 
debam , ne a promissione labar, nec spe frustratus 
evadam, memetipsum valde humiliavi. 


Ego autem dixi in excessu meo: Omnis homo men- 


psv * ἐχεῖ δὲ o)x ἔστιν ἀλλοίωσις, οὔτε σώματος, οὔτε 
ψυχῆς. Οὐδὲ γάρ ἐστι λογισμοῦ παρατροτὴ, οὐδὲ µε- 
τάθεσις γνώμης, οὐδεμιᾶς περιστάσεως τὸ εὐσταθὲς 
καὶ àvápayoy τῶν λογισμῶν ἁφαιρουμένης. Χώρα 
ἐστὶν Exelvr τῶν ἔτι ζώντων, ἓν ᾗ μάλιστα εὖαρε- 
στήσειν τῷ θΘεῷ ὁ προφήτης χατεπαγγέλλεται, ὡς 
Uv οὐδενὸς µέλλων τῶν ἔξωθεν διαχόπτεσθαι ζώντων. 
Ἐχείνη χώρα ἐν f] οὐχ ἔνι νὺξ, οὐκ ἕνι ὕπνος τὸ τοῦ 
θανάτου µίµηµα, οὑχ ἔνι βρῶσις, οὐκ ἔνι πόσις τὰ τῆς 
ἀσθενείας ἡμῶν ὑπερείσματα, οὐ τῶν ἔξωθέν τι πε- 
ριστατικῶν * ἀλλὰ χώρα ζώντων, οὐχ ἀποθντσχόντων 
διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ ζώντων τὴν ἀληθινὴν ζωὴν 
τὴν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
ΑΛΛΗΛΟΥΙΑ. PIE', 


Ἐπίστευσα, διὸ £AdAnca, ἑγὼ δὲ ἑτατειώθην' 
σφόδρα. Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἑχστάσει µου Πᾶς 
ἄνθρωπος ψεύστης. Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίφ 
περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωχέ µοι; Συνηπται xol 
ταῦτα τοῖς πρὸ αὐτῶν iy τῷ Ἑδραϊκῷ ἀντιγράφῳ, 
ὥστε ἀπηρτῆσθαι τὴν Ev αὐτοῖς διάνοιαν τῶν προλε- 
λεγμένων, xal µέρος εἶναι αὐτῶν. Ἐπεὶ μὲν γὰρ 
εἰρήχει ' 'Επίστρεψφον», ψυχή µου, slc τὴν ávd- 
πανσίν σου ' xal πάλιν» Εὐαρεστήσω ἑνώπιον 
Κυρίου évr χώρᾳ ἑώντων ' ἐνταῦθα δὲ ἔπισυν- 
άπτει λέγων ' 'Επίστευσα, διὸ ἐα-ησα. Είναι 
Y&p χώραν ζώντων ἑτέραν παρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον 
ἐπίστευσα, xal εἶναι τῆς ψυχῆς ἀνάπανσιν ἑτέραν 
παρὰ τὴν ἐπὶ γῆς διατριδήἠν' ᾿Επίστευσα, διὸ 
ἐλά.ησα, ἐγὼ δὲ ἑταπεινώθην σφέδρα. Εγὼ δὲ 
εἶπα ἐν τῇ ἑκστάσει pov ' Πᾶς ἄνθρωπος φεύστης. 
Ἐταπείνωσα ἐμαυτὸν, xai σφόδρα ἑχάχωσα * οὕτω 
γὰρ Ἱρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος εἰπὼν ^ Εκαχώδην 
σφόδρα. Τοῦτο δὲ ἑἐποίησα, ἑπειδήπερ Ἠπιστάμην, 
ὅτι πᾶς ἄνθρωπος φεύστης ' διόπερ ἀγωνιῶν xol 
φροντίξων, μὴ ἄρα xal αὐτὸς, ὡς ἄνθρωπος ἆπο- 
φηνάµενος περὶ ἐμαυτοῦ xal εἰπὼν ' Εὐαρεστήσω 
ἐνώπιον Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων, ψεύσωμαι’ τοῦ- 
του χάριν πιστεύσας τῇ μελλούσῃ ζωῇ xaX τῇ τῆς 
ψυχῆς ἀναπαύσει, xal τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων, xai διὰ 
τοῦ πιστεῦσαι λαλήσας ταῦτα αὐτὰ, ἵνα µήποτε 
ἐχπέσω τῆς ἐπαγγελίας, xal φευσθῶ τῆς ἑλπίδος. 
ἑταπείνωσα ἐἑμαυτὸν σφόδρα. 
 'Epyà 08 εἶπα iv τῇ ἐχστάσει µου * Πᾶς ἄν- 


daz. Nam ratiocinia hominum miserabilia, et fallaces D θρωπος ψεύστης. Λογισμοὶ γὰρ ἀνθρώπων δειλοὶ, 


cogitationes nostra sunt; siquidem corruptibile 
corpus aggravat animam, et terrenum tabernacu- 
jum mentem curis gravem onerat : vixque terrena 
conjectare possumus, ac qua prae manibus sunt 
eum labore deprehendimus. Colestia vero quis in- 
vestigavit? Attamen ego non ut liomo locutus sum ; 
alias enim mentitus essem : sed Dei verbis ac pol- 
licitationibus credidi. 

ενα. 17. Quid retribuam Domino pro omnibus que 
retribuit mihi? Calicem salutaris accipiam, et. no- 
sen Domini invocabo. Vota mea Domino reddam 
coram omni populo ejus : pretiosa in conspectu Do- 
mini mors sanctorum. ejus. O Domine, ego servus 
deus, ego. servus tuus et. filius ancille (να. Dirupisti 


xa ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπίνοιαι ἡμῶν. Φθαρτὸν γὰρ σῶμα 
βαρύνει φυχὴἣν, xai βρίθει τὸ γεῶδες σχΏνος νοῦν 
πολυφρόντιδα * xal μόλις εἰχάζομεν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
xal τὰ ἓν χεραὶν εὑρίσχομεν μετὰ πόνου. Τὰ δ' ἓν 
οὐρανοῖς τίς ἐξιχνίασεν; Ὅμως ἐγὼ οὐχ ὡς ἄνθρωπος 
ἑλάλησα - ἡ γὰρ ἂν xaX ἐφευσάμην ' ἀλλ ἐπίστευσα 
τοῖς τοῦ Θεοῦ λόγοις, xal ταῖς τοῦ θεοῦ ἔπαγ- 
γελίαις. 

Τί ἀν ταωποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνς- 
απέδωκάµοι; Ποτήριον τοῦ σωτηρίου 3ήψομαι, καὶ 
τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικαέσομαι. Τὰς εὐχάς µου 
τῷ Κυρίῳ ἁποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ «αοῦ 
αὐτοῦ * εἰµιος ἐγαν είον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν 
ὁσίων αὐτοῦ. 'Q Κύριε, ἐγὼ d δοδἲος cóc, & ὼ 
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ógUAoc cóc xal υἱὸς τῆς παιδίσχης σου. Adf- A vincula mea. Se filium ancilla dicit, scilicet Eccle- 


ῥηξας τοὺς δεσμούς µου. Yiby παιδίσχης φησὶν 
ἑαυτὸν, τῆς Ἐκχλησίας. Δεσμοὺς δὲ οἷς σειραξς τῶν 
ἑαυτοῦ ἁμαρτημάτων χατεσφἰγχετο. Ἐλευθερωθεὶς 
δὲ τῆς ἁμαρτίας, xai υἱὸς τῆς σῆς παιδίσχης γινό- 
µενος τῆς Ἐκκλησίας, τῶν προτέρων ἀνέθην ἆμαρ- 
τηµάτων διὰ τῆς σῆς χάριτος. Σοὶ θύσω θυσίαν 
αἰνέσεως, xal ἐν ὀνόματι Κυρίου ἐπικαἱέσομαι. 
Τὰς εὐχάς µου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐγαντίον παν- 
tóc τοῦ «Ἰαοῦ αὐτοῦ, ἐν abJaic υἴκου Κυρίου, 
ἐν µέσῳ σου, Ἱερουσαλήμ. Προχοπὴν σηµαίνει τῷ 
ταῦτα λέχοντι, φημὶ δὲ τῷ ἐξ ἐθνῶν Aaip. TQ γὰρ, 
Σοἱ θύσω θυσίαν αἰνέσεως, τοῦ σώματος xai τοῦ 
αἵματος, qnot, µεταλήφομαι, χαὶ ἐν τῇ τούτων µετα- 
λήψφει «b ὄνομά σου ἐπιχαλέσομαι, xai τὰς εὖχα- 
ριστηρίους εὐχάς σοι τῷ Κυρίῳ ἁποδώσω ἔνδον ἐν 
µέσῳ τῆς ἀληθοῦς Ἱερουσαλὴμ, xal ἑναντίον παντὸς 
τοῦ λαοῦ, xal τὰς ἐπαγγελίας ἃς ποτε ἐποιησάμην, 
KAAHAOYIA. PIG. 

Αἰγεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη, ἑπαυέ- 
care αὐτὸν, πάντες οἱ Aaol * ὅτι ἐκραταιώθη có 
ÉJsoc αὐτοῦ àg' ἡμᾶς, xal ἡ ἀ-ήθεια τοῦ Κυ- 
piov μένει εἷς.τὸν αἰῶνα. ᾽Αναχαλεῖται τοίνυν ὁ λό- 
ος ἐπὶ τὸν ὕμνον τοῦ Θεοῦ πάντα τὰ ἀλλογενῆ xal 
ἀλλόφυλα ἔθνη * εἶτα ἀποδιαστείλας τῶν ἐθνῶν τοὺς 
λαοὺς ἐπιλέχει * Ἐπαιεσάτωσαν αὐτὸν πάντες 
οἱ «ἰαοί. Νοήσεις δὲ τὴν διαφορὰν ἐπιστήσας τῇ προ- 
φητείᾳ τῇ λεγούσῃ παρὰ τῷ Zayaplai* Χαῖρε καὶ 
εὐφραίγου, θύγατερ Σιών * lob. ἐγὼ ἔρχομαι xal 


six. Vincula vero erant, quibus ceu catenis peccá- 
torum suorum constringebatur. Liberatus autem a 
peccato, ac filius ancillz tu:xe, Ecclesiz scilicet, effe- 
ctus, gratia tua a pristinis peccatis liber evasi. — 
VegRs. 18, 19. Tibi sacrificabo hostiam — laudis, el 
nomen Domini invocabo. Vola mea Domino reddam 
in conspectu omnis populi ejus, in atriis domus Do- 
mini, in medio tui, Jerusalem. Profectum ejus qui 
talia dicit siguificat, id es!, populi ex gentibus. Per 
illud enim : Tibi sacrificubo hostiam laudis, corpori 
et sanguini communicabo, ait, et in horum com- 
munione nomen tuum invocabo, ac vota gratiarum 
actionis tibi Domino intus in medio νετ Jerusalem 
et in conspectu omnis populi reddam, necnon pro- 


B wissiones, quas aliquando feceram. 


ALLELUIA. CXVI. 

Ὕεεν. 1, 2. Laudate Dominum, omnes gentes, lau- 
date eum, omnes populi : quoniam confirmata es! super 
nos misericordia ejus, et veritas Domini manet in 
eternum. Hic itaque sermo gentes omnes alienige- 
nas et peregrinas ad laudem Dei provocat ; deinde- 
que a gentibus populos distinguens ait : Laudent 
eum omnes populi. Discrimen autem intelliges, si 
attenderis propheti: apud Zachariam dicenti : Geude 
ει exsulta, filia Sion : ecce ego venio et habitabe in 
medio twi, dieit Dominus. Et confugienl gentes mul- 


κατασκηνώσω ἐν uécq σου, «Ίέγει Κύριος. Kal ϱ t& ad Dominum, el erunt ei in populum, et ego ero eis 


καταφεύξονται ἔθνη zoAAa ἐπ) τὸν Κύριον, καὶ 
ἔσονται αὐτῷ εἰς Aaóv, κἀγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
Θεόν. Τέως μὲν γὰρ ἔθνη τυγχάνοντα, οὕπω λαὸς 
ἣν αὐτοῦ, µεταθαλόντα δὲ τοῦ προτέρου βίου, xoi 

τασχόν-α τῶν τοῦ Θεοῦ μυστηρίων δι’ άναγεν- 
νήσεως χαὶ λουτροῦ παλιγγενεσίας, γίνονται αὐτοῦ 
λαοί. Ὁ δὴ εἰσέτι χαὶ νῦν πληροῦται καθ ὅλης τῆς 
τῶν ἀνθρώπων οἰκουμένης, µ»ριάνδρων λαῶν ὥσπερ 
χατὰ χοροὺς ἱσταμένων xal τὸν παρ) Ἑδραίοις προ- 
φγτῶν θεὸν ὑμνούντων, xal τὰ αὐτὰ ἀναγνώσματα, 
μαθήματά τε χαὶ δόγµατα διδασχοµένων. Ταῦτα 


in. Deum?*. Quandiu. cnim gentes erant, nondum 
erant populus ejus; a priori autem vita converse, 
ac per lavacrum regenerationis mysteriorum Dei 
participes effect:e, ejus populi evadunt. Quod ad 
hanc usque diem per universum orbem impletur, 
cum infiniti populi, quasi in choro distributi, Deum 
prophetarum, qui penes Hebraeos erant, hymnis 
celebrent, atque easdem lectiones, disciplinas et 
dogmata edoceantur. Hzc igitur, quie ipsis oculis 
conspicimus, non aliter, quam per solam Salvatoris 
virtutem in toto gentium orbe constituta sunt. 


Yoov ὀφθαλμοῖς ὀρώμενα, οὐχ ἄλλως ἣ διὰ µόνης τῆς σωτηρίου δυνάµεως χαθ᾽ ὅλης συνέστη τῆς τῶν 


ἐθνῶν οἰκουμένης. 
AAAHAOYIA. PIZ'. 

Ἐξομο.ογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἷς 
τὸν alova τὸ ἔ.εος αὐτοῦ. Εἰπάτω δᾗ d εἶκος 
Ἱσραὴ.ϊ, óct ἀγαθὸς, ὅτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔ.ῑεος 
αὐτοῦ ' εἰπάτω δὴ olxoc Λαρὼν, ὅτι ἀγαθὲς, ὅτε 
εἰς τὸν αἰώνα τὸ ἔεος αὐτοῦ. Εἰπάτωσαν δὴ 
πάντες οἱ φοδούμεγοι εὐν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς, δεν 
εἰς τὸν αἰώνα τὺ ἔλεος αὐτοῦ. Καὶ àv τοῖς προ- 
χειµέγοις, τῆς εὐαγγελιχῆς χάριτος ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔθνη χυθείσης, ὧν ἐθνῶν µέρος τι ἣν xol ὁ &x περι- 
τομῆς λαὸς, xat µέρος τὸ πρώτιστον, εἰχότως πρώ- 
τους αὐτοὺς ὁ λόγος ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν καλεῖ : 
ἔπειτα τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσεληλυθότας τῷ Εὐαγχελίῳ, 
χατὰ τό' Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἔ 1ληνι. Ei δέ 


* Zach. 50, 10, 11. * Rom. 1, 16. 


ALLELUIA. CXVII. 

Vgns. 1-4. Confitemini Domino quontam. bonus, 
quoniam in seculum misericordia ejus. Dicat nuuc 
domus lsrael quoniam bonus, quoniam in seculum 
misericordia ejus. Dicat nunc domus Aaron quoniam 
bonus, quoniam in seculum misericordia ejus. Di- 
cant nuncomnes qui timent Dominum quoniam bonus, 
quoniam in seculum misericordia ejus. In his quoque, 
effusa in omnes gentes evangelica gratia, quarum 
gentium pars aliqua, imo pars prima, erat populus 
ex circumcisione, merito Judzos ad confessionein 
primos sermo evocat : deindeque eos ex gentibus, 
qui ad Evangelium accesserant, secundum illud : 
Judeo primum et Greco*. Si quis autem accurate 
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rem examinaverit, etiam pro adventu Christi Ju- A τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, καὶ ὑπὲρ τῆς παρουσίας at- 


daos in primis gratias agere decet. Nam etiamsi 
adversa sint perpessi, at non ab eo qui in mundum 
venit; sed ingrati animi poenas luerunt. Nam ille 
. quidem ad ipsos peregrinatus, frequenter dicebat : 
Non veni nisi ad oves que perierunt domus Israel " : 
quod si hoc beneficio indigni sunt habiti, id suis 
'niquilatibus et ingrato nimium animo suo ün- 
putent. 

Vgn3. 5-15. De tribulatione invocavi Dominum, et 
exaudivit me ia latitudine, Dominus mihi adjutor, et 
non timebo quid faciat. mihi homo. Dominus mihi 
adjutor, et ego despiciam inimicos meos. Bonum est 
confidere in Domino, quam confidere in homine. 
Bonum est sperare in Domino, quam sperare in prin- 
cipibus. Omnes gentes circuierunt me, et nomine Do- 
mini ullus sum eos. Circumdantes circumdederunt 
me, εί nomine Domini ultus sum eos. Circumdede- 
runt me sicut apes favum, εἰ exarserunt sicut ignis 
ἐπ spinis, et nomine Domini ultus sum eos, Impulsus 
eversus sum ut caderem, εἰ Dominus suscepit. me. 
Fortitudo mea et laus mea Dominus, et (actus est 
ihi in salutem. Vox exsultationis el salutis in taber- 
naculis justorum. Mihi sane profuit quod impiorum 
finem ipsis oculis perciperem. Novi enim eos exar- 
sisse sicut ignis in. spinis, aut exstinctos esse sicut 
ignis in spinis ; ita ut non ulterius perturber, si vi- 
deam impios sese erigentes et in populum Dei 
Insurgentes. Edidici quippe quinam ipsos finis ex- 


spectet. 


Vgns. 16-18. Dextera Domini fecit virtutem, dextera 
Domini exaltavit me, dextera Domini fecit virtutem. 
Nom moriar, sed vivam, et narrabo opera Domini. 
Castigans castigavit me Dominus, et morti non tra- 
didit me. Quod persecutiones non inutiles sint, sed 
ad utilitatem et probationem vexatorum cedant, 
docet his verbis : Castigaus castigavit me Dominus. 
Novi enim infirmitatem meam, et 4 Deo mihi pre- 
stitam viriutem non ignoravi. Edidici vere cujus- 
modi sit dextera illa Domini, qua inimicos de- 
pressit. 

σεις. 19-21. Aperite mihi portes justitie, in- 
gressus in eas confitebor Domino : liec porta Domini, 
Justi intrabunt. in eam. — Confitebor. tibi, quoniam 
exaudisti me, et factus es mihi in salutem. Generale 
igitur omnium virtutum nomen justitiz ascribitur, 
quas in specie dividens quispiam Jure dixerit : 
Aperile mihi portas jusiitie, portas item prudentis, 
et reliquarum secundum Deum actionum. Post- 
quam autem portas omnes pratergressua fuerit; 
demum in intima sanctorum, ut quispiam dixerit, 
perveniens, non multas, sed unam videbit portam 
ipsius Domini, per quam omnes justi ingredientur. 
Dixerit porro quispiam, hanc ultimam esse et pos- 
Lremam portam, ultra quam progredi non liceat. 


* Matth. xv, 34. 


τῆς τοῦ Χριστοῦ μάλιστα τοὺς Ἰουδαίους εὐχαριστεῖν 
δεῖ. El γὰρ χαὶ τὰ ἑναντία ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ οὗ παρὰ 
τὸν παραγενόµενον, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν ἄγνω- 
μοσύνην. Αὐτὸς μὲν γὰρ πρὸς αὐτοὺς ἀφιχνεῖτο, 
xai συνεχῶς ἔλεγεν ' Obx ᾖ.θον dA. εἰς τὰ xpó- 
όατα τὰ ἁπο.]ω.]ότα οἴχου Ἱσραή. ' εἰ δὲ ἀνάξιοι 
τῆς εὐεργεσίας ἑφάνησαν, ταῖς ἑαυτῶν λογιζέσθωσαν 
παρανοµίαις καὶ τῇ τῆς ἁγνωμοσύνης ὑπερδολῃ. 
Ἐκ θ.1[ψεως ἐπεχαλεσάμη»ν τὸν Κύριον, xal 
ἐπήχουσέ µου εἰς πατυσμόν. Κύριος ἐμοὶ Bon- 
θὺς, xal οὗ φοδηθήσομαι τί ποιἠσει uou ἄνθρω- 
πος. Κύριος ἐμοὶ βυηθὸς, κἀγὼ ἑπόνομαι τοὺς 
ἐχθρούς µου. ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριο», 
ἢ πεποιθέναι ἐπ ἄνθρωπον". ἀγαθὸν ἑλπίζευ 


B axi Κύριον, ἢ ἑλπίζειν éx' ἄρχουσι. Πάντα τὰ 


ἔθνη ἑκύχ.ωσᾶν µε, xal τῷ ὀνόματι Κυρίου 
ἡμυνάμην αὐτούς. Κυχλώσαντες ἐχύκλωσάν µε, 
xal τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὑτούς. Ἐκύ- 
xAocár µε ὡσεὶ μἐ]ισσαι xnplor, καὶ ἐξεκαύθη- 
σαν ὡσεὶ xvp éx ἁκάνθαις, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου 
ἡμυν ἁμην αὑτούς. Ὡσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, 
καὶ ὁ Κύριος ἀντελάθετό µου. Ἰσχύς µου καὶ 
ὕμνησίς µου ὁ Κύριος, καὶ ἐγένετό µοι εἰς σωτη- 
ρία». Φωγὴ ἆγα-ὶ 1ιάσεως xal σωτηρίας ἐν cxn- 
γαϊς δικαίων. Ὡφελήθην δὲ χαὶ ὀφθαλμοῖς παρα- 
λαδὼν τὰ τέλη τῶν ἀσεθῶν. Ἔγνων γὰρ, ὅτι ἐξεχαύ- 
θησαν ὡς xbp ἐν ἀκάνθαις, ἣ ἐπεσθέσθησαν cie 
πὸρ ἐν ἀκανθῶν (sic) ὡς µηχέτι µε ταράττεσθαι, 
εἴ ποτε ὁρῶν ἀσεθεῖς ἑπαιρομένους, χαὶ τῷ λαῷ θεοῦ 
ἑπανισταμένους. Πεπαίδευμαι γὰρ ὁποξον αὐτοὺς έλος 
περιμένει. 

Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, δεξιὰ Κυρίου 
ὕγωσέ µε, δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναµι». Obx 
ἁποθανοῦμαι, àAAà ζήσομαι, καὶ διηγήσοµαι τὰ 
ἔργα Κυρίου. Παιδεύω» ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος, 
τῷ δὲ θανἆτφ οὐ παρέδωχκέ µε. "Oct μὴ εἰς ἄχρι- 
στον οἱ διωγμοὶ, ἁλλ' ἐπ᾽ ὠφελείᾳ xaX δοχιμῇ τῶν 
πεπειρασµένων γεγόνασι, διδάσχει λέγων ' Παιδεύων' 
ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος. ΄Έγνων γὰρ τὴν ἐμαυτοῦ 
ἀσθένειαν, καὶ τὴν £x θεοῦ uot παρασχεθεῖσαν δύναμιν 
οὐχ Ἰγνόησα. Ἐπαιδεύθην δὲ ὁποία τις ἦν ἡ δεξιὰ 
τοῦ Κυρίου, ἡ τοὺς πολεµίους ταπεινώσασα. 

Ἀγοίξατέ µοι xóJac διλαιοσύνης , εἰσελῖθὼν 
ἐν αὗταις ἑξομοογήσομαι τῷ Κυρίφ' αὕτη ἡ 
πύ.Ίη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν' abt gj. 
Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς µου, xvi 
érévov pot εἰς σωτηρίαν. Τὸ μὲν οὖν γενιχὸν ὄνομα 
πασῶν τῶν ἀρετῶν τῇ δικαιοσύνῃ προγράφεται' 
κατ εἶδος δὲ λοιπὸν διαιρῶν τις, εἴποι ἀναλόγως τὲ. 
Ἀγοίξατέ µοι πύλας δικαιοσύνης, καὶ πύλας φρο- 
νήσεως, xai τῶν λοιπῶν τῶν χατὰ Θεὸν πράξεων. 
Ἐπειδὰν διὰ πασῶν παρέλθῃ τῶν πυλῶν, λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ τἐλὸς τῶν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἑνδοτάτω ἁγίων 
ἐλθὼν, οὐχέτι πολλὰς, ἀλλά µίαν ὄψεται πύλην τῆν 
αὐτοῦ τοῦ Κυρία, δι ἧς πάντες εἰτελεύσόνται οἱ 
δίχαιοι. Ἐϊποι δ' ἄν τις ταύτην τὴν ὑστά-ην xal 
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τελευταίαν, ης ἐπέχεινα οὐχέτι οἷόν τε εἶναι Ίέρος- A Postrema autem Domini porta fuerit contemplatio 


ελθεῖν. Ὑστάτη δὲ πύλη τοῦ Κυρίου fj θεωρία ἂν 
εἴη αὐτοῦ, κατὰ τὸ, Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
ὅει αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 

Alüor ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκόδομοῦντες" 
οὗτος ἐγεκήθη εἰς xsga4iv γωνίας. Παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο αὔὕτση, xal ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθα.]μοῖς 
ἡμῶν. Δὕτη ἡ ἡμέρα. ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, 
ἆγαλιασώμεθα xal εὐφρα»θῶμεν ἐν αὐτῃῇ. "0 
Κύριε, σῶσον 6, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. Εὺὐ.ο- 
γηµένος à épxópsvoc ἐν ὀγόματι Κυρίου. Ἐπειδὴ 
εἶδε τῆς οἰχουμένης τὶ» εὐεργεσίαν xal τὴν τῶν 
πραγμάτων μεταθολὴν, xa πρὸς τὸ βέλτιον µετά- 
στασιν, συγχαίρων τοῖς ἀπολαύουσί φησιν Ὦ Κύριε, 
σῶσον δή". ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. Τουτέστι, διά- 
σωσον τοὺς ἀπολαύοντας, ὥστε ἐμπλησθῆναι, xal 
καρποὺς ἀξίους διαδείξασθαι τῆς χάριτος ῥᾳδίαν 
αὐτοῖς ποίησον τὴν ὁδὸν, ὥστε, μετὰ cb τυχεῖν, μὴ 
ἐχπεσεῖν τῶν τοιούτων χαλῶν. 

Κὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴκου Κυρίου, θΘεὸς 
Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Ὁμολογοῦντες , ὅτι 
ταῦτα, αὐτοῖς οὖδεὶς ἄλλος fi αὐτὸς ὁ Κύριος ἐπέφανέ 
τε xai ἔδειξε' διό φασιν, Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς' ὅτι 
ἐπέφανε τὴν ὑμετέραν δείξας σωτηρίαν. Ἐπευξά- 
µενοι xal τὰ μέλλοντα προθεωρῄσαντες ep ἁγίῳ 
Πνεύματι τὰ προχείµενα οἱ προφῆται, µαχαρίζουσι 
τοὺς µέλλοντας τῶν ἁποτελεσμάτων mock χαταξιοῦ- 
σθαι. Συστήσασθε ἑορτὴ» àv τοῖς zvxdlovour 
ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου, ὑμεῖς οἱ ἓξ 


ejus, secuudum illud : Beati mundo corde, quoniam 
ipsi Deum videbunt *. 


Vens. 22.260. Lapidem, quem reprobaverunt. adi- 
ficantes , hic factus est in. caput anguli. A Domino 
factum est. istud, et est. mirabile in oculis nostris. 
Hoc dies quam fecit Dominus, exsultemus et latemur 
in ea. O Domine, salva, quaso : o. Domine, beue 
prosperare fac, queso ; benedictus qui wenit in nomine 
Domini. Quoniam. videbat benefleium in orbem 
terrxz conferendum , rerumque mutationem ac in 
melius conversionem, hoc bono fruentibus gratus; 
lans ait : ϐ Domine, salva, queso; o Domine, bene 
prosperare (ac, queso. ld est, conserva illos qui bis. 
fruuntur, ita ut repleantur, et fructus gratia di». 
gnos exhibeant : facilem ipsis viam para. ul post- - 
quam hzc consecuti fuerint, a talibus bonis ne 
excidant. 

Ὕεῃς. 97. Benedizimus vobis de domo Domini : 
Deus Dominus et illuxit nobis. Confitentes nemis 
nem alium. quam ipsum Dominum hzc ipsis osteu- 
disse ac exhibuisse, quare dicunt : Benediximus vo-. 
bis, quia illuxit vestram salutem ostendens. Posi- . 
quam autem oraverunk et in Spiritu sancto hzc 
futura prospexerunk prophete, beatos predicant 
eos qui horum finem et. effectum aliquando conse- 
cuturi sunt. Constituite diem solemnem in condensis 
usque ad cornua aliaris, vos ex. gentibus qui im 


ἑθνῶν ἓν τοῖς πυχάζουσι. Τοῦτο δὲ ὁ μὲν ᾿Αχύλας ϱ condensis estis. Hoc autem sic Aquila interpretatus 


ἠρμήνευσεν εἰπών' Αήσατε ἑορτὴν ἐν πιµε]έσω.» 
ὁ δὲ Σύμµαχος. Συνδήσατε àv πανηγύρει πυκά- 
σµατα ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρἰου. Προσ- 
τάττει δὲ διὰ τούτων πολλοῖς χειµηλίοις πληροῦν τὸν 
οἶχον τοῦ Θεοῦ xai ἀναθήμασι πυχνοῖς στεφανοῦν 
αὐτὸν χατὰ τοὺς τῶν ἑορτῶν. καιρούς. 

Θεός µου sl σὺ, xal ἑξομο.ογήσομαί σοι’ sóc 
µου εἶ σὺ, xal ὑψώσω σε. Προστάττεται δὲ ὁ συγ- 
χροτηθεὶς ἐν Χριστῷ λαὺς ἐκ τε τοῦ Ἱσραὴλ xaX ix 
τοῦ οἴχου ᾽Ααρὼν, xa Ex τῶν φοδουµένων τὸν Κύ: 
prov ἐξομολογεῖσθαι xal λέγειν ky τῇ ἑξομολογήσει 
τὸ, θεός µου εἶ σὺ, καὶ ἐξομολογήσομαί σοι" 
Θεός µου &l σὺ, καὶ ὑψώσῳ σε. ᾿Εξομολογήσομαί 
σοι, ὅτι ἐἑπήκουσάς µου, καὶ ἐγάνου pot εἰς σω- 
εηρίαν. Tiv δὲ ταῦτα λέγει ἢ τῷ ἀνωτέρω δεδηλω- 
píwp Kuplto τῷ xaX Ex θλίφεως ῥυσαμένῳ αὐτὸν, 
τῷ xai τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ταπεινώσαντι, τῷ xat 
τὸν λίθον τὸν ἀποθληθέντα πρὸς τῶν οἰχοδόμων 
ὑψώσαντι, τῷ xal εὐοδώσαντι xai σώσαντι τοὺς εἰς 
αὑτὸν πιστεύοντας. Ἑξομο.ξογείσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι 
ὀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ EAsoc αὐτοῦ. 

AAAHAOYIA. PIH 

Μακάριρι οἱ ἅμωμοι ἐν τῇ ἁδῷ, οἱ πορευόµεγοι 
ἐν γόμῳ. Κυρίου. Μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ, ἑν' ὅ1ῃ τῇ χαρδίᾳ ἐκζητήσουσιν 
αὐτόν. Ob γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς 
:ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαγ. Σὺ ivetelAo τὰς év- 


* Mattb, v, 8. 


est : Ligate solemnitatem in pinguibus ; Symmachus 
vero : Colligate in celebritate densitates, 8sque ad 
eornua altaris. His autem precipit, multis cimeliis 
domum Dei replere, atque donariis frequentibus 
ipsam temporibus solemnitatum coronare. 


Vans. 98, 99. Deus meus es tu, el confitebor tibi : 
Deus meus es tu, et exaltabo te. Populus ex israel, 
ex domo Aaron et ex timentibus Dominum, in Chri- 
sio congregatus, jubetur confiteri ac dicere : Deus 
meus es tu, εἰ confitebor tibi : Deus meus. es tu, et: 
exaltabo te. Confitebor tibi, quoniam exaudisti me, 
εἰ (actus es mihi in salutem. Cui porro hzc dicit, 
nisi Domino superius declarato, qui de tribula- 


D (ione ipsum liberavit, qui etiam inimicos ejus de- 


pressit, qui reprobatum ab zdificantibus lapidem. 
exaltavit, qui fideles suos bene prosperare fecit et. 
salute donavit. Confitemini Domino quoniam bkonts, 
quoniam in seculum misericordia ejwe. 


ALLELUIA. CXVIII. 

Tgns. 1-8. Beati immaculati ἐπ vta, qui ambu- 
lant in lege Domini. Beati qui scrutantur testimonia 
ejus, in toto corde exquirent eum. Non enim qui ope- 
raniwr iniquitatem, im viis ejus ambularerunt. Tu 
mandas!i mandata (κα custodiri nimis. Utinam diri. 
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gantur vie ad custodiendas justificationes tuas. Tunc Α roAd« σου φυλάξασθαι σφόδρα. "osor κατευ- 


son confundar, cum resperero omnia mandata tua. 
Confitebor tibi in rectitudine cordis, quod didicerim 
*udicia justitie (μα. Justificationes tuas custodiam, 
won me derelingwas usquequaque. Iniaculati sane 
fuerint qui perfecti sunt in via, quos beatos prai- 
care docetur is qui in divinarum disciplinarum 
principiis e&. rudimentis versatur ; ne ipse inflatus 
nocumento afficiatur, nt jam se beatum cestimans; 
sed agnoscat se procul abesse ab iis qui beati prze- 
dicantur. Beati qui scrutantur testimonia ejus, ín 
toto corde exquirent eum. De testimoniis jam disse- 
ruimus : via igitur hujusmodi testimoniorum fue- 
Fit, secundum eorum mentem progredi, non ex 
tristitia, aut ex necessitate; sed cum onmi lztitia, 


θυνθείησαν αἱ ὁδοὶ µου τοῦ φυλάξασθαι τὰ δε- 
καιώματά σου. Τόεε ovx αἰσχυνθῶ àv τῷ µε ἔπι- 
όέπευ' ἐπὶ πάσας τὰς ἑντο.άς σου. Ἐξομο.ο- 
1ήσομαί σοι àv εὐθύτητι καρδίας, ἐν τῷ µεμµα- 
θηκέναι µε τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. Τὰ 
δικαιώματά σον gvJAd£o, µή µε ἑγκαταλίπῃς ἕως 
σφόδρα. "Άμωμοι b ἂν εἶεν καὶ ot τέλειοι ἐν ὁδῷ, 
οὓς xaX µαχαρίους ἀποφαίνειν διδάσχεται ὁ Ev ἀργαῖς 
τυγχάνων τῶν θείων µαθηµάτων ' ὡς ἂν μὴ ἐπιτρί- 
6οιτο αὐτὸς χαυνούμενος, ὡς ἤδη µαχάριος * γινώσχῃ 
δὲ, ὅτι μαχρὰ ἀφυστερεῖ τῶν μαχαριζοµένων. Ma- 
κάριοι οἱ ἑξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ , àv 
ὅ1ῃ τῇ καρδίᾳ ἐκζητήσονσω αὐτόν. Περὶ τῶν 
µαρτυρίων ἤδη διηγησάµεθα ὁδὺς οὖν µαρτυρίων 


quemadmodum ait Propheta: Viam mandatorum B τούτων εἴη ἂν «b ὁδεῦσαι χατὰ τὸ βούλημα αὑτῶν, 


suorum cucurri, cum dilatasti cor meum. 


οὐχ ἐχ λύπης J| ἐξ ἀνάγχης, ἀλλὰ μετὰ πάσης εὖ- 


φροσύνης, καθὺὸ ὁ Προφήτης φησίν - 'Οδὸν ἐντο]ῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἐπ.άτυνας τὴν καρδίαν 


pov. 

Ὕεας. 9-16. In quo corriget junior v'am suam? 
in custodiendo sermones tuos. In toto corde meo exz- 
quisivi te, ne repellas me a mandatis iuis. In corde 
sneo abscondi eloquia tua, ut non peccem tibi. Bene- 
dictus es, Domine, doce me justificationes tuas. In 
labiis meis enuntiavi omnia judicia oris tui. [n via 
testimoniorum tuorum delectatus sum sicut in omni- 
ous divitiis. In mandatis tuis exercebor, et conside- 
49ο vias tuas. In justificalionibus tuis meditabor : 
non obliviscar sermones tuos. Justi judicii tui sermo- 


Ἐν τίγι κατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 
ἐν τῷ ovAátac0a: tovc Aóyovc σου. Ἐν An καρδἰᾳ 
pov ἐξεζήτησά σε, μὴ ἀπώσῃ µε ἁπὸ τῶν ὀγτολῶν 
σου. Ἑν τῇ καρδίᾳ µου ἔκρυψα τὰ «Ἰόγιά cov, 
ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. Εὺὐ.ογητὸς &l, Κύριε, 
δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά σου. Ἐν τεῖς χεἰλεσί 
µου éC rre Aa. πάντα τὰ κρίµατα τοῦ στόµατός 
σου. Ἐν tq ὁδῷ τῶν papcuplov cov ἑτόρφόύην, 
ὡς ἐπὶ παντὶ π.Ιούτᾳ. Ἑν ταῖς ἐντολαῖς σου 
ἀδο.εσχήσω, καὶ κατανοήσω τὰς ὁδούς cov. Ἑν 


nes, inquit, memoria repelens, magnam hinc utili- C τοῖς διχαιώμασί σου µελετήσω:" οὐκ ἐπιλήσομαι 


*atem nactus sum. Timeo autem ne aliquando in 
horum oblivionem veniam : quare orationem effudi ; 
ut per totam vitam meam, et omni tempore, judicii 
tui memor sim; sive alio modo : universalis Provi- 
denti» tux, Pomine, judicia tua. nosse concupivit 
anima mea. 


Vgns. 17-24. Retribue servo tuo : vivam et custo- 
diam sermones tuos. Revela oculos meus, ei conside- 
rabo mirabilia tua de lege tua. Incola ego sum in 
terra, non abscondas a me mandata tua. Concupivit 
anima mea desiderare justificationes tuas in. omni 
tempore. Increpasti superbos, maledicti qui declinant 
& mandatis luis. Aufer a me opprobrium et con- 
templum, quia. testimonia (ua exquisivi, Etenim se- 
derunt principes et adversum me loquebantur, servus 
autem (μμ exercebatur in justificationibus tuis. Nam 
et testimonia tua meditatio mea est, et consilia mea 
justificationes tue. Aliquando, inquit, exprobrabant 
mihi, olim cum peccata in me exsisterent ; ali- 
quande despiciebant vilipendentes quasi nullius 
pretii hominem. Ego vero seorsim sedens, ac divi- 
nis sermonibus animum adhibens, neminemque ha- 
bens, quocum consulerem, nullamque aliai nactus 
consolationem, justificatjonibus tuis pro consilia- 
riis utebar. 


Vxns, 25-99. Adhigsit pavimento anima mea, tivi- 


τῶν JAóyur cov. Τοὺς διχαιοχρισίας σου, cns, 
λόγους ἀναλαμθάνων τῇ µνήμῃ τὰ μέγιστα ὥφελου 
μαι. Φοθοῦμοι δὲ µήποτέ τις αὐτῶν λήθη ἐν ἐμοὶ 
γένηται " διόπερ εὐχὴν ἐποιησάμην' τὸ δι ἁπάσις 
τῆς ἐμαυτοῦ ζωῆς, xol ἓν παντὶ χαιρῷ τῆς σης 
μνημονεύειν κρίσεως" 3) xal ἄλλως, της σῆς χαθ' 
ὅλου προνοίας, ὦ Κύριε, τὰ χρίµατα εἰδέναι ἐπεθν- 
μησεν ἡ ψυχἠ gov. 

Ἀνταπόδος τῷ δού.Ίῳ σου" ζήσομαι καὶ ου.1ά- 
ξω τοὺς «Ἰόγους σου. Ἀποκάλυψον τοὺς ἐφθα.ὶ- 
μούς pov, καὶ χκθταγοήσω τὰ θαυμάσιά σου ἐκ 
τοῦ νόµου σου. Πάροιχος ἑγώ εἰμι ἐν τῇ ΥΠ. μὴ 
ἀποκρύγης ἁπ' ἐμοῦ τὰς évcoAdc cov. 'Exexó- 
θησεν ἡ γ”υχή µου τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ κρἰματὰ 
σου ἐν παντὶ χαιρῷ. Επετίμησας ὑπερηςάνεις, 


᾿ἐπιχατάρατοι οἱ ἐχκ,]ίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν 


σου. Περίελε ἀπ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν', 
δτιτὰ μαρτὺριά σου ἐξεζήτησα. Kal γὰρ ἐκάθισαν' 
ἄρχοντες xal κατ ἐμοῦ xateJdAovr, ὁ δὲ ÓovAce 
σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς διχαιώμασί σον. Καὶ γὰρ 
τὰ μαρτύριά σου µελέτη µου àcti, καὶ αἱ συµ- 
6ovAlat µου τὰ δικαιώματά σου. Ποτὲ μὲν ὠνεί- 
διζόν µε, qnot, παλαιὰ εἰ τύχοι ἁμαρτήματα * ποτὲ 
δὲ ἐξουδένουν ἐξευτελίζοντες, ὡς οὐδενὸς ἄξιον λόγου. 
Ἑγὼ δὲ χαταµόνας χαθήµενος , καὶ τοῖς θείοις λόγοις 
προσανέχων, xai μµτδένα χεχτηµένος σύμθονλον, 
μηδ ἄλλην ἔχων παραμνυθίαν, τοῖς σοῖς διχαιώµασιν 
ἀντὶ συμδούλων ἐχρώμην. 

᾿Εκο.ὶ.1ήθη τῷ ἑδάφει ἡ Νυχή µου" ζησόν gn 
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λατὰ τὸν «ἑόγον σου. Τὰς ὁδυύς µου ἑξήγγεωα, 
xal ἐπήκουσάς.µου: δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά 
σου. Ὁδὸν διχαιωµάτων σου συνέτισόν μα, xal 
ἁδοεσχήσω ἐν τοῖς θαυµασίοις σου. Ἐγνύσταξεν 
ἡ Ψυχή µου ἀπὸ ἀκηδίας, βεδαἰωσόν µε ày τοῖς 
Ἰόγοις σου. Ὁδὸν ἁδιχίας ἁπέστησον ἀπ ἐμοῦ, 
xal τῷ »όμῳ σον éAéncór µε. Ὥσπερ ἀρχὴ χοιµή- 
σεώς ἐστι νυσταγμὸς, οὕτως ποτὲ xui Φυχἠ ἐν ἀρχῇ 
Ὑενομένη ἁμαρτημάτων λέγεται νυστάνειν, χαθελ- 
Χομένη μὲν ὥσπερ εἰς ὕπνον , τὸ ἁμάρτημα, ἆἄνα- 
νεύουσα δὲ xal ἐγειρομένη διὰ τῆς τῶν χρειττόνων 
µνήµης. ᾽Αναγχαίως δὲ συνετισθῆναι ἀξιῶ, xal φω- 
τισθηναι τοὺς ὀφθαλμούς µου slg xavavónoty τῶν 
νόμων, ἵνα πᾶσα ὁδὸς ἁδιχίας ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ. "Av 
δὲ τοῦ, Ὁδν ἀδικίας ἁπόστησον ἀπ ἐμοῦ, ὁ μὲν 
Ἀχύλας, Οδὸν ψεύδους ἁπόστησον áz' épob, εἴρη- 
xev* ὁ δὲ Σύμμαχος, Ὁδὸν νευδῆ περίεῖε dz 
"ἐμοῦ. ὡς ἀληθεύειν τὴν προειρηµένην ἐξήγησιν. 
Εὔχεται γὰρ ἕχαστος ἐχτὸς ενέσθαι πάσης Ψευδη- 
δοξίας xal τῆς περὶ τὰς θείας Γραφὰς φευξοῦς ὑπο- 
λήψεως. 


Ὁδὸν ἀ.-ηθείας ἠρετισάμην, τὰ χρἰµατά cov οὐκ 
ἐπεαθόμην. Ty στίχον τοῦτον ἐρεῖ μόνος ὁ χαταΏρο- 
γῶν μὲν τῶν βλεποµένων ὡς προσχαίρων, σχοπῶν δὲ 
τὰ μὴ βλεπόμενα ὡς αἰώνια, xal μόνα κυρίως ἁληθη, 
καὶ ἐπ ἐχεῖνα σπεύδων. Οὐχ ἀληθείας γὰρ ὀδὸς, fjv 
αἱρεῖται ὁ πραγµατευόµενος τὸν χάτω πλοῦτον χαὶ 
τὰς ἐπὶ γῆς δόξας. 'O οὖν ἑλόμενος ὁδεύειν, ὡς ἆπο- 
δεδώχαµεν, τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν, οὗτος οὐκ ἐπιλαν- 


θανόμενος τῶν χριµάτων τοῦ θεοῦ xal τῶν ávxamo- (C 


δόσεων αὐτοῦ τὸ τοιοῦτον πράττει. 'O φιλαλήθης xal 
µήποτε προφέρων φευδῆ λόγον διὰ στόματος εἴποι ἄν" 
Ὁδὸν ἀ.-ϊηθείας ἠρετισάμη». Αλλά xat ὁ διαπαν- 
τὸς πρὸ ὀφθαλμῶν τιθέµενος τὰ τοῦ θεοῦ χρίµατα 
καὶ ἐπὶ πάση πράξει μεμνημένος αὐτῶν ipei: Τὰ 
χρίµατά σου οὐχ ἐπεΊαθόμη». 

Ἐκο λήθην τοῖς µαρτυρίοις σου, Κύριε, µή µε 
καταισχύγῃς. Κεχόλληται τοῖς µαρτυρίοις ὁ ἐπὶ λό- 
Υοις τοῖς περὶ οὐρανοῦ xal γῆς, f| τινος τῶν γεγραµ- 
µένων παραδεδοµένοις ἐνῶν ἑαυτὸν, xal μηδαμῶς 
αὐτῶν ἀφεστηκώς. Οὗτος xal θαῤῥείτω xàv πρότερον 
ἔργα αἰσχύνης πεποιγχώς - f| xai αἰτείτω ἀπὸ Θεοῦ 
Ίφεσιν, xal λεγέτω: Κύριε, μή µε καταισχύγῃς. 
᾿Οδὸν ἐν το.λῶγ σου ἕδραμον», ὅταν éxAárvvac τὴν 
καρδίαν µου. Διέδραμον, φησὶν, ἓν βραχεῖ χρόνῳ οὐ 
μιᾶς ἐντολῆς, ἀλλὰ πασῶν ἐντολῶν σου τὴν ὁδὸν Ép- 
Υοις ἐπιτελῶν, καὶ αὐταῖς πράξεσι τὰ ὑπὸ τῶν ἔντη- 
λῶν σου διηγορευµένα. "0θεν xal Παῦλος, τετελεχὼς 
τοῦτο, φησί. Τὸν δρόµον reréJexa, τὴν πίστιν τρ. 
τήρηλα. 

Ἀομοθέτησόν µε, Κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιω- 
/ιάτων σου. καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διαπαντός. Τὰ 
μὲν γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ αἰτεῖ, τὸ δὲ ἐπαγγέλλεται ἐξ 
ἑαυτοῦ συνεισφέρειν͵. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, ὦ Κύριε, νο- 
µοθἐτησόν µε τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων σου’ ἐγὼ δὲ 
τὸν τῆς ζωῆς µου ἅπαντα χρόνον ἐπιδώσω ky αὐτῷ 
εἰς ἀναξήτησιν αὐτῆς. 


5Η Tim. iv, 7. 
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Α fica me secuudum verbum tuum. Vias meas enuntiavi, 


et exaudisti me, doce me justificationes tuas. Viam 
justificationum tuarum intelligere me fac, et exerce- 
bor in mirabilibus tuis. Dormitavit anima mea pre 
tedio, confirma me in verbis tuis. Viam iniquitatis 
amote a me, el lege tua miserere mei. Sicut initium 
doriniendi est dormitatio; sic cum anima initium 
peccandi facit, dormitare dicitur, dum ad peccatum 
quasi ad somnum trahitur; sed ex memoria melio- 
rum inde emergit ac excitatur. Necessario autem 
prudentia muniri, et oculos meos lumine perfundi 
tuo, postulo ad intelligendum legem, ut omnis via 
iniquitatis amoveatur a mue. Pro illo autem : Viam 
iniquitatis amove α me; Aquila : Viam mendacii 
amove a me, edidit; Symmachus vero : Viam men- 


B dacem aufer a me; ut prior expositio vera sit, Nam 


precatur unusquisque, ut extra falsam quamlibet 
sententiam et mendacem de divinis Scripturis opi- 
nionem versetur. 


Vens. 30. Viam veritatis elegi, judicia tua. nom 
sum oblitus. Hunc quidem versum ille tantum dicet, 
qui ea quz sub aspectum cadunt, tanquam tempo- 
ranea despicit ; invisibilia autem, ut sempiterna ac 
sola vera, contemplatur, et ad illa festinat. Siqui- 
dem illa veritatis via non est, quam eligit is qui 
terrenas divitias ac mundi gloriam sectatur. Qui 
igitur, ut diximus, in veritatis via incedere coopta- 
vit, hic non immemor judiciorum Dei, et retributio- 
num ejus, eo sese modo gerit. Qui veritatis amans 
est, eL mendacia ore suo nunquam profert, dixerit : 
Viam veritatis elegi. Sed etiam qui Dei judicia pre 
oculis semper habet et in omni opere suo eorum 
meminit, dicct : Judicia tua non sum oblitus. 

Vens. $1, 52. Adhasi testimoniis tuis, Domine, 
noli me confundere. llle testimoniis adhzret, qui 
sermonibus de ccelo et terra, vel quavis alia de re 
scripto traditis sese addicit, et nullatenus ab iis re- 
cedit. Hic vero confidat, licet prius opera turpia 
perpetrarit ; sive etiam postulet a Deo remissionem, 
et dicat : Domine, noli me confundere. Viam man- 
datorum tuorum cucurri, cum dilatasti cor meum. 
Brevi, inquit, tempore decucurri non unius, sed 
omnium mandatorum tuorum viam, opcribus et ac- 
tionibus meis ea complens, quiz» mandatis tuis enun- 
tiantur. Quamobrem Paulus cum ea consummasset, 
ait : Cursum consummati, fidem servati *. 


Vens. 55. Legem pone mihi, Domine, viam justi- 
ficationum tuarum, et exquiram eam semper. Aliud 
a Deo petit, aliud ex parte sua se collaturum pro- 
mittit. Tu enim, inquit, Domine, legem pone mihi 
viam justificationum tuarum : cgo autem toto vitze 
mea tempore in ejus inquisitione persistam. 
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Vens. 54. Da mihi intellectum, et acrutabor legem A — Evréticór µε, καὶ ἐξερευνγήσω τὸν νόµον σου, 


twam, εί custodiam illam in toto corde meo. Vult 
propheta legem Dei scrutari, gnarus eam non cla- 
ram et captu facilem. Itaque da mihi intellectum, 
ait, ut congruenti cum examine et attentione per- 
quiram illam; ut ex illa rerum quas vel agere vel 
contemplari opus est, usum captumque assequar : 
sic namque potero eam in toto corde custodire, ac 
sine dubitatione adire illam. Quod si intellectu opus 
sit ut legem duntaxat scruteris, quantam a Deo in- 
telligentiam accipere opus habes. ut finem ejes re- 
perias? 

Vgns. 95. Deduc me in semitam mandatorum tuo- 
rum, quia ipsam volui. Hic semitam pro lege dicit : 
nam mandatorum semita quiedam est. Semita au- 
tem dicitur via trita, in qua multi ante nos justi 
ambularunt. Si quis autem justo duce non utatur, 
non potest secundum przcepta Dei ambulare. Nam 
Christi nos imitatores esse, ac tollere crucem, 
ipsumque sequi oportet. 

VgRs. 66 - 40. Inclina cor meum in testimonia tua, 
εἰ non in avaritiam. Áverte oculos meos ne videant 
vanitatem ; in via tua vivifica me. Statue servo tuo 
eloquium tuum in tímore (uo. Amputa opprobrium 
meum quod suspicatus sum, quia judicia tua jucunda. 
Ecce concupivi mandata tua, in justitia tua vivifica 
me. Omnia ad Deum viri sancti referunt, docentes 
nihil nos sine Deo posse. Nisi enim in me manseri- 
tis, inquit, nihil potestis facere **. Sed fortasse non- 
nemo dixerit : Si omnia ad Deum referuntur, ubi 
est id quod mez facultatis est ? Sin minus, ubique 
sane miscet ea quz a Deo sunt cum iis qua in no- 
stra sunt potestate. Α Deo certe illud est : Legem 
pone mihi, Domine, viam justificationum twarum ; 
nostrarum autem partium est illud : Et exquiram 
eam semper. A Dco rursum postulo : Da mihi intel- 
lectum, et scrutabor legem iuam, ad me vero per- 
tinet illud : Et custodiam illam in toto corde meo. 
Tertio item a Deo id expeto : Deduc me in semitam 
mandatorum tuorum : quid autem ad me spectat? 
Quia ipsam volui, videlicet legem supra memora- 
tam; ita ut petamus ut qu:e a Deo sunt adsint no- 
bis, ea promittentes qux nostre facultatis sunt, ne- 
que irrita illa facientes, ne pacta cum Deo nostra 
violemus. 

Vens. 44 - A8. Et veniat super me misericordia tua, 
Domine, salutare tuum secundum verbum tuum. Et 
respondebo exprobrantibus mihi verbum, quia speravi 
in sermonibus tuis. Et ne auferas de ore meo verbum 
weritatis usque valde, quia in judiciis tuis superspe- 
raci. Et custodiam legem tuam semper, in seculum 
εἰ in seculum seculi. Et ambulabam in. latitudine, 
quia mandata (ua exquisivi. Et loquebar in testimo- 
miis tuis in. conspectu regum, εἰ non con[undebar. 
Που pulchre quadraverit in eum qui ad nomen Chri- 
sti confitendum ante reges et praesides ducitur. E: 
meditabar in mandatis tuis, que dilexi valde. Ei le- 


39 joan. xv, 4. 


καὶ gvAdtw αὐτὸν ἐν Ódp χαρδίᾳ µου. Βούλεται 
ἐξερευνῆσαι τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ ὁ προφήτης ἐπιστά- 
µενος, ὅτι οὐχ ἔστι σαφὴς xal εὐχαταφρόνητος. Σων- 
έτισόν µε τοῖνυν, ἵνα ζητήσω αὐτὸν μετὰ τῆς πρεπούσης 
ἐρεύνης xai ἐπιστασίας, ὡς ἐξ αὐτοῦ λαδεῖν τῶν πρα- 
χτέων xoi θεωρητῶν τὴν χρῆσιν xaX κατάληφιν’ οὕτω 
γὰρ δυνῄσομαι φυλάξαι αὐτὸν ἐν ὅλη χαρδίᾳ &vev- 
δοιάστως αὐτῷ προσερχόµενος. El δὲ συνέσεως δεῖται 
ἵνα µόνον ἐρευνήσῃ τὸν νόµον, τίνος δεῖται, αυνέσειως 
ἀπὺ θεοῦ διδοµένης, ἵνα εὕρη τὸ τέλος: 


Ὁδήγησόν µε ἐν τῇ τρίδφ τῶν ἐντο.ῶν cov, 
δει αὐτὴν ἠθέλησα. "Iva εἴπῃ τὸν νόµον, τοι tv 
τρίδον' ἔστι γὰρ ἐντολῶν τρἰδος. Τρίθος δὲ λέγεται 
1j τετριµµένη óbbc, ἣν πολλοὶ πρὸ ἡμῶν ἑπορεύθησαν 
τῶν δικαίων. Ἐὰν δέ τις μὴ ὑδηγῷ χρᾷστται τῷ ὅὃ-- 
χαίῳ, οὐ δύναται ὁδεῦσαι κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ 
Χριστοῦ γὰρ ἡμᾶς δεῖ γίνεσθαι μιμητὰς, xal αἴρε:} 
τὸν στανρὺὸν, καὶ ἀχολουθεῖν ὀπίσω αὐτοῦ 

KAivov τὴν καρδίαν µου εἰς τὰ μαρτύριά cov, 
zal μὴ sic xJAsovstlav. ᾽Απόστρεψο» τοὺς Óc- 
θαΊμούς µου τοῦ μὴ ἰδεῖν µαταιόεητα. ἐν τῇ ὁδῷφ 
σου ζησόν µε. Στῆσον τῷ δού.ῖῳ σου τὸ «Ἰόγιών 
σου εἰς τὸν φόδον σου. IlepisAe τὸν ὀνειδισμόν 
µου ὃν ὑπώπτευσα, ὅτι τὰ xpipacá σου χρηστά 
Ἱδοὺ ἐπεθύμησα τὰς ἐντο.]άς σου, ἐν τῃ δωιαις- 
cóvm cov ζησόν µε. Πάντα ἐπὶ τὸν θεον ἆνα- 
φέρουσιν οἱ ἅγιοι, διδάσχοντες ἡμᾶς, ὅτι χωρὶς Θεον 
οὐδὲν δυνάµεθα. ἘΕὰν γὰρ μὴ ἐν ἐμοὶ, φησὶ, µένητε, 
οὐδὲν δύγασθε ποιεῖν. ᾽Αλλ' ἴσως τις ἐρεῖ- El πάντα 
ἀναφέρεται ἐπὶ τὸν θεὸν, ποῦ τὸ ἐπ᾽ ἐμοί; Ei δὲ uh, 
πανταχοῦ ἐπέπλεξε τοῖς ἀπὺ τοῦ θεοῦ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. 
Απὺ τοῦ θεοῦ τό' Νομοθέτησόν µε, Κύριε, τὴν 
ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων» cov: τὸ 5 ἐφ᾽ ἡμῖν. Kul Ex- 
ζητήσω αὐτὴν διαπαντόὀς. Απὸ θεοῦ αἰτῶ πάλιν; 
Συνέτισόν µε, xal ἐξερευνήσω τὸν νόμον' σου. 
Τὸ &' ἐπ) ἐμοί: Καὶ φυάξω αὐτὸν ἐν óAg καρδίᾳ. 
Καὶ τρίτον ἀπὸ 8so0 αἰτῶ λέγων Ὁδήγησόν µε &v 
τρίδῳ τῶν ἐντοῶν cov: τί τὸ ἐπ ἐμοί; "Οτι αὐ- 
τὸν ἠθέλησα” δηλον δὲ ὅτι τὸν ἀνιντέρω εἱρημένον 
γόµον, ὥστε αἰτῶμεν τὰ ἀπὸ Θεοῦ προσχενέσθαι ἡμῖν, 
ἐπαγγελλόμενοι xat τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν xal μὴ φευδόµενοιν 
ἵνα μὴ τὰς πρὸς θεὸν ἀθετῶμεν συνθήχας. 


Kal Σ10οι ἐπ᾽ àpà τὸ ξἀεός σου, Κύριε, tó σω: 
τήριόν σου κατὰ τὸν .Ίόγον σου. Καὶ ἁποκριθήσο- 
pac τοῖς ὀνειδίζουσἰ pov «όγον, ór« fisica ἐπὶ 
τοῖς Aóyoic σου. Καὶ μὴ περιέῖῃς ἐκ τοῦ στόµα- 
tóc µου Aóror ἀνηθείας ἕως σφόδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς 
κρίµασί σου ἐπή.ἔπισα. Καὶ φυἸάξω τὸν vópor σου 
διαπαγτὸς εἰς τὸν αἰῶνα xal εἰς τὸν. αἰῶνα τοῦ alo- 
voc. Καὶ ἑπορευόμην ἐν πἰατνσμῷ, ὄτιτὰς évroAdc 
σου ἑξεζήτησα. Καὶ ἐ.ά.ουν ἐν τοῖς µαρτυρίοις 
σου ἑἐναντίον βασιέων, xal obx ἠσχυγόμη. 
Χαριέντως ἁρμόσειε τοῦτο τῷ ἐπὶ ἡγεμόνας καὶ ῥᾶ- 
αιλεῖς ἀγομένῳ ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος Χριστον paptu- 
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ρεῖν. Καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐγταλαῖς cov, alc ?|yá- A vavi manus ad mandata ta que dilexi, et exercebar 


πησα σφόδρα. Kal ᾗρα τὰς χεῖρας πρὸς τὰς ἐγτο- 
Aác σου, dc ἠγάπησα, καὶ ἡδο.έσχουν ἓν τοῖς 
δικαιώµασί σου. "Αραι χεῖρας πρὸς ἐντολάς ἐστι «b 
πᾶσαν πρᾶτιν πρὸς ἑντολὰς θείας ἁρμοξομένην ἐργά- 
ζεσθαι. θὐχοῦν ἑχάτερον μὲν ὁ Ῥαλμῳδὺς ἑαυτῷ µαρ- 
τυρεῖ. ὁμοῦ δὲ ἡμῖν νομοθετεῖ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ 
Ῥεοῦ παρέχειν τὴν χατόρθωσι», πχρέχειν δὲ xaX «hv 
ἐπὶ πολὺ µελέτην καὶ θεωρίαν' οὕτω γὰρ αὐτοί τε 
χατορθοὺν ἀχριδέστερον, χαὶ τοὺς ἄλλους ἐνάγειν εἰς 
κατόρθωσιν ἔξομεν. 

Μνήσθητι τῶν «1ὀγων σου τῷ Oo04q σου, ᾧ 
ἑπή.ἰπισάς µε. Αὕτη µε παρεκἀ-εσεν ày τῇ τα- 
πειγώσει µου, ὅτι τὸ .Ἰόγιόν σου ἔζησέ µε. Ὕπερ- 
ήφαγοι παρη»όμου» ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ τοῦ γό- 


µου σου οὐκ ἑἐξέκ.ινα. Toy ἑτεροδόξων ἆλαζονεν- Β 


οµένων χατὰ τοῦ νόµου τῷ διαθἀλλειν αὐτὸν, ἑγὼ 
σφόδρα τῆς φυλαχῆς αὐτοῦ περιειχόµην, μηδὲ xac 
ὀλίγον χλονῆσαι τὴν πρὸς αὐτὸν συγχατάθεσιν ἀνεχό- 
µενος. Ἐμνήσθην τῶν χριµάτων cov ἀπ αἰῶνος, 
Κύριε, καὶ παρεχ.1ήθη». ᾿Αθυμία κατέσχε µε ἀπὸ 
ἁμαρτωάῶν τῶν ἑγκαταλιμπαγόντων τὸν vópor 
σου. Φα τὰ ἧσάν poi τὰ δικαιώματά σου év τόπῳφ 
παροικίας µου. ᾿Εμνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ ὀνόμα- 
tóc σου, Κύριε, xal ἐφύ.Ίαξα τὸν vópor σου. AO- 
tn ἐγενήθη pot, δει τὰ δικαιώμωςά σου ἐξεζήτησα. 

Μερίς µου εἶ, Κύριε. εἶπα gvAdtacp0at τὸν νό- 
ον σου. Ὁ ἀποταξάμενος τοῖς βιωτιχοῖς πράγµασι, 
xai μηδεμίαν ἔχων μερίδα ἐπὶ γῆς, uns ἓν τῷ θέλειν 
τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀρχούμενος ἀντὶ πάντων τῷ Κυρίῳ, 
ἐρεῖ * Μερίς µου Κύριος. Τούτφ δὲ ἀχολουθεῖ λέχειν;» 
Εἶπα φυ.]άξασθαι τὸν vópov σου, τουτέστι τὸν 
πνευματιχὸν, περὶ οὗ ὁ Παῦλος λέγει. Οἵδαμεν 
ὅτι πνευματικός ἐστι νόμος, xaX τὰ ἑξῆς. Πῶς γὰρ 
οὗ φυλάξουσι τὸν νόµον f| τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου οἱ 
µερίδα αὐτὸν ἔχοντες Χαπὰ τοὺς Λευΐῖτας, οἷς διηΥό- 
pevtat μηδὲν χεκτῆσθαι χατὰ τὸν βίον; Λέλεχται 


γάρ ᾽ Τοῖς Λευΐταις xol τοῖς ἱερεῦσω υἱοῖς 'Aapür, 


οὖκχ ἔστι μερὶς, οὐδὲ κ.Ἰηρογομία ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴ., διότι Κύριος μερὶς αὐτῶν. 

Ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου ἑν Ó. καρδίᾳ 
pov: ἐλέησόν µε κατὰ τὸ .Ἰόγιόν σου. ΔιεΊογισά- 
µην τὰς ὁδούς σου, xal ἑπέστρεψα τοὺς πόδας 
μου elc. τὰ μαρτύριά σου. '᾿Ἡτοιμάσθη», καὶ οὐκ 


in justificationibus (uis. Levare manus ad mandata, 
est omnem actionem ad divina mandata spectantem 
edere. Utrumque igitur de se Psalmista testiflcatur : 
atque una nobis przcipit ut mandata Dei perficia- 
mus; quin etiam ut plurimum illa meditemur et 
contemplemur ; ita enim id obtmebimus, ut et ipsi 
accuratius exsequamur, et aliis exsequendt auctores 
simus. 


Vens. 49-51. Memor esto verborum tuorum servo 
(uo, in quo mihi spem dedisti. Hac me consolata est 
in humilitate mea, quia eloquium tuum vivificavit 
me. Superbi inique agebant usque valde, a lege au- 
tem tua non declinavi. Cum heterodozi superbe con- 
tra legem agerent, ut eam traducerent, ego ejus 
observationi admodum attendebam, meum erga 
illam affectum ne minimum quidem titubare per- 
mittens. — VgRns. 52-56. Memor fui judiciorum 
tuorum a seculo, Domine, εἰ consolatus sum. Defe- 
ctio tenuit me pro peccatoribus derelinquentibus le- 
gem tuam. Canlabiles mihi erant. justificationes tue 
in loco peregrinalionis mec, Memor fui nocte nominis 
tui, Domine, et custodivi legem tuam. ll cc facta est . 
mihi, quia justificationes tuas exquisivi. 

VEns. 57. Portio mea es, Domine : dizi custo- 
dire legem tuam, Qui secularibus hujus vitz rebus 
renunliat, nullamque in terra portionem habet, 
neque res istiusmodi concupiscit, sed Domino vice 
omnium contentus est, dicet : Portio mea Dominus. 
Huic autem competit dicere : Dixi custodire legem 
tuam, scilicet spiritualem, de qua Paulus ait : Sci- 
mus enim quod lex spiritualis est !', et caetera. 
Quomodo enim legem et precepta Domini non cu- 
stodient, qui illum in portionem habent, quemad- 
modum et Levite, quibus vetilum est aliquid in 
vita possidere? Nam dictum esL: Levitis et sacer- 
dotibus filiis Aaron non est pars neque hereditas in 
filiis Israel, quia Dominus pars eorum '*. 

Vgas. 58-61. Deprecatus. sum faciem tuam in 
toto corde meo : miserere mei secundum eloquium 
tuum. Cogitavi vias (uas, et. converti pedes meos in 
testimonia tua. Paratus sum, et non sum turbatus, 


ἔταράχθην vov gvJAdtac0a. τὰς ἐντολάς σου. D ut custodiam mandaia tua. Funes peccatorum cir- 


Σχοιγία ἁμαρτω.1ῶν zxtpiexAdxncdr pou, xal τοῦ 
νόµου σου οὐκ ἐπεαθόμην. Μεσογύκτιον οὐκ (sic) 
ἐξεγειρόμη» τοῦ ἑξομο.]ογεῖίσθαί σοι ἐπὶ τὰ χρί- 
µατα τῆς δικαιοσύγης σου. Mértoyoc ἑγώ εἰμι 
πάντων τῶν go6ovuéruy σε, xal τῶν cvJac- 
σώτων τὰς ἑγτοῖάς σου. Tov ἐλέους Κυρίου 
πλήρης ἡ ΥΠ, τὰ δικαιώματά σου δἰδαξόν µε. 
Ἔὰν χατανοῄσῃς τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτανόντων, τῶν 
ἀσεύούντων, τῶν ἀδιχίαν εἰς Ύψος λαλούντων, xol 
ἴδης τοῦ ᾿θεοῦ τὴν μαχροθυμίαν ἐπὶ τὰ τοσαῦτα 
ἁμαρτήματα, πῶς xal μετὰ τοσαῦτα πάντα ἀνατέλ- 
λει τὸν fiiov αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς xai ἀγαθοὺς, xal 


!! Rom. vii, 1. !* Num. xvut. 20. 


cumplexi sunt me, et legem tuam non suni oblitus. 
Media nocte surgebam ad confitendum tibi super ju- 
dicia justitie tue. Particeps ego sum omnium ti- 
mentium te et eustodientium. mandata ἵμα. Miseri- 
cordia Demini plena est. terra ; justificationes (was 
doce me. Si consideraveris multitudinem peccan- 
tium, impie agentium, et iniquitatem contra Ex- 
celsum loquentium, Deique in tot peccatis toleran- 
tiam perpenderis, quomodo etiam post hzc omnia 
oriri faciat solem suum super malos et. bonos, et 
pluat super justos et injustos !*, dices : Misericerdia 
Domini plena est terra. justificatienes (κας doce me. 


'* Mauh. v, 45. 


4815 


EUSEBI! CAESARIENSIS OPP. PARS Ili. — EXEGETICA. - 


. 4516 


ῥρέχει ἐπὶ διχαΐους xal ἀδίχους, ἐρεῖς' ToU ἐλέους Κυρίου πλήρης ἡ qfi τὰ δικαιώματά σου δίδα- 


ξόν ps. 


Vrns. θὔ, 66. Βοπίιαίεπι fecisti cum servo iuo, A Ἀρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ δού.Ίου cov, 


Domine, secundum verbum tuum, Bonitatem et disci- 
pliram et scientiam doce me, quia mandatis tuis cre- 
didi. Pro illo : Bonitatem fecisti, Symmachus edi- 
dit : Benefecisti servo tuo. Docetur autem is, qui 
divinis institutus est, ne ingratus sit pro beneficio 
per Deum sibi collato; sed sciat, bomitate Dei ad 
se perveniente, se dignum habitum fuisse qui ser- 
vus Dei vocaretur, secundum verbum ejus talis ef- 

ο fectus. 

3  Vems. 67. Priusquam  humiliarer, ego deliqui, 
propterea eloquium tuum custodiri. Propter priora, 
inquil, peccata qux admiseram, traditus, humilia- 
tus sum, Deique judicio id sum perpessus. Quam- 
obrem discipline traditus, doctrinam postulo, ut 
cognoscam hanc humiliationem, qus mihi accidit, 
ex bonitate et disciplina evenisse mihi. 


ViBs. 68. Benignus es tu, Domine, et in bonitate 


iua doce me justificationes tuas. Opus justi est, in 
omnibus que accidunt, alacriter se babere, quod 


hzc a Providentia dispensentur, atque vel acerbiora 


hilariter accipiendo Deo dicere : Benignus es tu ; et: 


Benedicam Domino in. omni tempore, in hoc semper 


proposito insistendo. Pro illo : Benignus es tu, reli- 
qua editiones : Bonus es Ix, interpretatz sunt. Scio 
ulique, ait, neque dubito de natura tua, quod ni- 
mirum ipsa bonitas sit; sed postulo doctrinam 
justificationum 1uarum, qua me institui rogo: 


nam doctrina egeo, ut sermones de superbis co- 


gnoscam. 


Vens. 69. Multipiicata est super me iniquitas εν. 


perborum ; ego aulem in toto corde meo scrutabor 


mandata tua. Quanto justior quispiam est, Deoque 
magis adhzret, ac in eo pax Dei multiplicatur; 
tanto magis in eo, utpote prestantiori athleta, vir 
tus accrescit, plusquam superborum ipsum | 


dere volentium ; sive adversariarum virtutum, sive 


hominum. Hoc autem peracto, ne vel. minimum 


quidem remissior evadit, quominus in toto corde 


scrutetur mandata Dei, pt faciat ea. 
Vrns. 70-72. Coagulatum est sicut lac cor eorum: 


ego vero legem tuam meditatus sum. Bonum mihi 


quia humiliasti me, ut discam justificationes tuas. 
Bonum mihi lez oris tui super millia auri et argenti. 


Nam ante superbiam quidem, incolumes et corde D 


vigentes erant, atque, ut ita dicam, potabiles, ut 
etiam lacti ad escam utilissimo compararentur ; 
postquam autem superbiam induerunt, omnes in- 
durati quasi e lacle in caseum commutati sunt. 
Pro illo autem, coagulatum est, Aquila dicit : ἔπι- 


pingualum est quasi adeps cor eorum; Symmachus 


autem : Medullatum est sicut.adeps cor eorum. ὁ8- 


terum licet illi in his versarentur, ego a proposito 


minime recessi ; sed tolo corde scrutabar mandata 
fua : ab eorumdem scrutatione providentiae tuc 
ac universorum administrationis notitiam captans. 


Κύριε, xatà τὸν «Ἰόγον cov. Χρηστότητα καὶ παι- 
δείαν xal proci δίδαξόν us, ὅτι ταῖς érzoAaic 
σου ἑπίστευσα. Αντὶ τοῦ. Χρηστότητα ἐποίησας, 
εὐηργέτησας τὸν δοῦ.όν cov, ἐξέδωχεν ὁ Συµµα- 
yos. Διδάσκεται δὶ ὁ τὰ θεῖα πεπαιδευµένος μὴ 
ἀναισθήτως ἔχειν τῆς εἰς αὐτὸν γεγενηµένος τοῦ 
θεοῦ εὐεργεσίας' εἰδέναι δὲ, ὅτι, χρηστότητος Θεου 
φθανούσης εἰς αὐτὸν, χατηξίωται δοῦλος χρηµατίσα: 
θςοῦ, χατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ γενόμενος. 

Πρὸ τοῦ ταπεινωθήηγαι ἑγὼ éxAnupéAnca, διὰ 
τοῦτο τὸ «Ἰ1όγιόν σου ἐφύ.ίαξα. Mà τὰς προτέρας, 
φησὶ, πραχθείσας ἁμαρτίας παραδοθεὶς ἑτατ-εινώθην, 
χρίσει Θεοῦ ταῦτα παθών. Οὗ δὴ καὶ χάριν παιδεία 
παραδοθεὶς, δέοµαι διδασχαλίας, ὡς ἄν γνῶ ὅτι f τα- 


B πείνωσις ἡ γενοµένη got χατὰ χρηστότητα xai πα.- 


(av ἐγένετο. 

Χρηστὸς εἶ σὺ, Κύριε, xal τῇ χρηστότητί σου 
δίδαξὀόν µε τὰ δικαιώματά σου. Διχαίου ἔργον 
ἐστὶν, ἐπὶ πᾶσι τοῖς συµθαίνουσιν εὑαρεστούμενον xal 
χατακληρούμενον ἀπὸ τῆς Ἡρονοίας. Ἱλαρῶς δεχοµέ- 
νου λέγειν, χαὶ ἐπὶ τοῖς πικροτέροις εἶναι νομιζοµένοις, 
τῷ 8sip τό. Χρηστὸς el σὺ, καὶ τό. Εὐλογήσω τὸν 
Κύριο" ὃν παντὶ xao, τῆς αὐτῆς ῥἑχόμενον 
προαιρέσεως. "Avi τοῦ, Χρηστὸς εἶ σὺ, αἱ λοιπαὶ 
ἐχδόσεις' Ἁγαθὸς el σὺ, ἡρμήνευσαν. Οἶδα μὲν οὖν, 
φησὶ, xal οὐχ ἀμφιθάλλω περὶ τῆς σῆς οὐσίας, ὅτι δὴ 
αὐτοάγαθον πέφυχεν ' ἀλλὰ δέοµαι διδασχαλίας τῶν 
διχαιωµάτων σου, ἣν ἀξιῶ διδάξαι µε’ διδασχαλίας 
γάρ pot δεῖ, εἰς τὸ γνῶναι τοὺς περὶ τῶν ὕπερ- 


C ηφάνων λόγους. 


Ἐπ.ηθύνθη ἐπ ἐμὰ ἁδικία ὑπερηφάνων ' ἐγὼ 
δὲ ἐν ὅ.1ῃ χαρδίᾳ µου ἑξερευνγήσω τὰς érvro.ldc 
σου. Ὅσῳ δίχαιός τίς ἐστι, προστιθέµενος ἐπὶ πλεῖον 
τῷ θεῷ, xai πληθύνεται ἓν αὐτῷ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ, 
τοσούτῳ, ὡς ἐπὶ ἀθλητὴν μείζονα ἐπὶ αὐτῷ πλτ- 
θύνεται, f| τῶν ἁδικεῖν αὐτὸν θελόντων ὑπερηφάνων, 
εἴτε δυνάµεων ἀντιχειμένων, εἴτε ἀνθρώπων. Τοῦ- 
του δὲ γινομένου, οὐδὲ χατὰ τὸ ποιὸν ἑνδίδωσιν τοῦ 
μὴ ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ ἑξερευνᾷν τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὸ χαὶ ποιῆσαι αὐτάς. 

Ἑτυρώθη ὡς mdádla ἡ καρδία abtor: ἐγὼ δὲ 
τὸν γόµον σου ἐμε.έτησα. Ἀγαθόν uoi, ὅτι éza- 
πείνωσάς µε, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά cov. 
Ἀ]αθός µοι ὁ vóuoc τοῦ στόµατός σου ὑπὲρ χι- 
«ἑιάδας χρυσίου καὶ dprvplov. Ἱρὸ μὲν γὰρ τὶς 
ὑπερηφανίας εὐεχτοί τινες xat ἁπαλοὶ Ὥσαν τὴν χαρ- 
δίαν, xai πότιμοι ὡς τῷ γάλαχκτι αὐτὴν παρα- 
θάλλεσθαι τροφιµωτάτῳ΄ ἠνίκα δὲ τὴν ὑπερηφανίαν 
ἑνεδύσαντο πάντες, xal σχληρυνθέντες, oiovel ἀπὸ 
γάλαχτος εἰς τυρὸν µεταθεθλήχασιν. Αντὶ δὲ τοῦ, 
ἑζυρώδθη, ὁ μὲν ᾽Αχύλας qualv: Ἐλιπάνθη ὡς 
στέαρ ἡ καρδία αὐτῶν ' ὁδὲ Σύμμαχος' ἙμυαΙώθη 
ὡς στέαρ ἡ καρδία αὐτῶν. Ἠλὴν ἀλλ εἰ κἀχεῖνοι 
àv τούτοις σαν, ἐγὼ τῶν ἐμοὶ προχειµένων οὐχ 
ἀνεχώρουν, ἐν δλῃ χαρδίἰᾳ ἑξερευνῶν τὰς ἑντολάς σου, 
ἀπὸ τῆς τοῦτων ἑἐρεύνης τὴν γνῶσιν τῆς of; npo- 
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volag xa τῆς χαθόλου διοικήσεως θηρώµενος, xal A Atque illorum quidem cor presenti cibo suo im- 


τῶν μὲν ἡ χαρδία ἑλιπαίνετο ἐν τῇ παρούσῃ αὑτοῖς 
«goi " ἐγὼ δὲ τὸν νόµον σου ἐμελέτησα. 

Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ ÉxAacáv µε" 
cvvét.cÓv µε καὶ µαθήσοµαι τὰς évcoJAdc cov. 
Οὐρανὸν μὲν γὰρ xal γῆν χαὶ πάντα τὰ bv αὐτοῖς 
λόγῳ δηµ:ουργἠήσας xal προστάγµατι, ὅτε ᾖλθεν ἐπὶ 
τὸν ἄνθρωπον εἶπεν Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ) εἷ- 
xóva ἰδίαν καὶ καθ ἑμοίωσιν. Τίνι δὲ ἄλλῳ λέγει, 
Ποιήσωμεν» ἄνθρωπο», ? τῷ Μονογενεῖ αὐτοῦ xai 
τῷ Πνεύματι ἁγίῳ, οὓς xal χεῖρας νῦν ἀποχαλεῖ; 
Καὶ ἐν τῷ Ἰὼ6 δὲ γέγραπται’ Αἱ χεῖρές σου ἑποίη- 
σάν µε, καὶ ἔπ.]ασάν us* μετὰ ταῦτα μεταθαλών 
µε δεινῶς ὀλέχεις, ἐἑπαγακαινίζων ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 
ἔτασίν µου. Οὐχοῦν αἱ χεῖρες τοῦ θεοῦ χαὶ ἑποίη- 


pinguabatur, dum ego legem tuam meditarer. 


Vgns. 73. Manus tua fecerunt me et plasmaverunt 
me : da mihi intellectum, et discam mandata tua. 
Cum Deus celum et terram et omnia quz in eis 
sunt verbo et praecepto suo condidisset, quando 
venit ad hominein, dixit : Faciamus hominem ad 
imaginem οί similitudinem nostram !*. Cuinam vero 
alii dicit : Faciamus hominem, nisi Unigenito suo 
el Spiritui sancto, quos jam manus appellat? In Job 
item scribitur : Manus tuc fecerunt me, et plasma- 
verunt ine : postea mutatus me dire perdis, renovans 
in me examen meum 15. ltaque manus Dei fecerunt 
et plasmaverunt. Αο Origenes quidem et nonnulli 


cav χαὶ ἔπλασαν. Καὶ Ὠριγένης μὲν xat ἕτεροί τινες B alii illud, fecerunt, de aniwa dictum ait ; illud vero, 


τὸ, ἐποίησαν, ἐπὶ τῆς φυχῆς εἰρῆσθαί φασιν, τὸ 
6b, ἔπ.Ίασαν, ἐπὶ τοῦ σώματος. "Αλλοι δὲ τὸ μὲν, 
ἐποίησαν, ἐπὶ τῆς πρώτης δημιουργίας φασὶν ci- 
ρῆσθαι, τὸ δὲ, ἔπ.Ίασαν, ἐπὶ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγ- 
γενεσίας καὶ ἀναπλάσεως. 

Οἱ φοδούμεγοί σε ὄψονταί µε, καὶ εὐφρανθή- 
σονται, ὅσι εἰς τοὺς Aóyove σου ἐπή.πισα. Ἔγγων, 
Κυριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ xpluatá σου, καὶ ἀ 1η- 
θείᾳ ἑταπείνωσὰς us. Γεγηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου 
τοῦ παρακα.έσαι µε, xarà τὸ «Ἰόγιόν σου τῷ 
δυύᾶφ σου. Ἐ.θέτωσάν por οἱ οἰκτιρμοί σου, 
xal ζήσομαι, ὅτι ὁ vópoc σου µελέτη µου ἑστίγ. 
E! ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ «b ἔλεός σου, καὶ φθήῄσαιεν ἐμοὶ οἱ 
οἰχτιρμοί σου, οὗ χαταποθήσοµαι ὑπὸ τῆς ταπεινιυ- 
σεως, ἀλλ ἑγχαρτερήσας διὰ τῆς ὑπομονῆς, &U οἶδα 
ὅτι ζήσομαι. Τνχεῖν δὲ τοῦ ἑλέους σου χαὶ τῶν 
οἰχτιρμῶν σου ἀξιῶ ἐπεὶ xal αὐτὸς τὰ παρ' ἔμαν- 
τοῦ πάντα πληρῶν οὐ διαλιµπάνω, xal Ev. αὐτῇ τῇ 
ταπεινώσει τὸν νόµον σου µελετήσω. 

Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφαγνοι, ὄει ἀδίκως 7)Yó- 
µησα» εἰς ἐμὲ, ἑγὼ δὲ ἁδο.εσχήσω ἐν ταῖς éx- 
toAatc σου. Ἐπιστρεψάτωσάν µε οἱ φοδοὐμενοἱ 
σε, καὶ οἱ Two xortec τὰ μαρτύριά σου. Γεγη- 
θήτω ἡ καρδία µου ἅμωμος ἐν τοῖς δικαιώµασί 
σου, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. Πάντα γὰρ τὰ &pap- 
τήµατα αἰσχύνης ἐστὶν ἄξια. ἝἜως μὲν γὰρ xap- 
δία ἀτελὴς τυγχάνει, πολλὴ φροντὶς xal ἀγωνία uf 
πη ἄρα χαὶ ἀσθενήση χαὶ χείρων ἑαντῆς Υένηται * 


plasmaverunt, de corpore. Alii vero illud, fecerunt, 
deprima creatione dictum affirmant ; illud autem, 
plasmaverunt, de lavacro regenerationis ac refor- 
matione. 


Vgns. 74-77. Qui timent te, videbunt me, et la- 
tabuntur, quia in verba tua supersperavi. Cognovi, 
Domine, quia equitas judicia tua, el in veritate hu- 
miliasti me. Fiat misericordia fua ut consoletur me, 
secundum eloquium tuum servo tuo. Veniant mihi 
miserationes tug& et. vivam, quia lex tua meditatio 
mea est, Si adveniat mihi misericordia tua, et mi- 
seraliones tue ad me accesserint, nequaquam ab- 
sorbebor humiliatione; sed per patientiam per- 
severans, bene novi me in vila inansurum esse. 
Misericordiam vero et miserationes tuas conse- 
qui rogo; quia el ipse omnia quz facultatis meze 
sunt implere non desino, elt in ipsa humiliatione mea 
legem tuam meditabor. 

VEns. 78-80. Confundantur superbi, quia injuste 
iniquitatem fecerunt in. me, ego autem. exercebor in 
mandatis (uis. Convertantur mihi timentes te, et qui 
noverunt testimonia (ua. Fiat cor meum immacula- 
tum in justificationibus tuis, ut non con[undar. Om- 
nia namque peccata confusione digna sunt. Quan- 
diu enim cor imperfectum exsistit, inulta sollici- 
tudo et contentio est, ne inlirmetur et deterius 
evadat : quando autem pervenerit ad apicem per- 


ὅτε δὲ εἰς ἄχρον φθάσῃ τῆς τελειότητος, àv ἕξει p) fectionis, in virtutis habitu et consuetudine con- 


ἀρετῆς χαταστᾶσα, ἔξω Ὑγενῄσεται παντὸς φόδου, 
οὐχέτι ἀμφιθάλλουσα pf, ποτε ἄρα χαταισχυνθῇ. 
ἘΕχείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή µου, 
εἰς τοὺς .Ἰόγους σου ἐπή.πισα. Σφόδρα ἀχολού- 
θως ἑρμηνεύων cL ποτέ ἐστι τὸ σωτήριον ἐπιλέγει 
ignc: Εἰς τὸν «Ἰόγον σου ἐπή.πισα, σηµαίνων, ὅτι 
τὸ σωτήριον ὁ χὲὸς τοῦ Θεοῦ ἐστι. Ἐξέ.Ίιπον οἱ ὀφθα.ἲ- 
po! µου εἰς τὸ Aómiór σου, «έγχοντος Πότε παρα- 
κα.έσεις µε; ὅτι ἐγενήθην ὡς doxóc iv πάχνῃ, 
τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. Πόσαι cl- 
σὶν' αἱ ἡμέραι τοῦ δούὐΊου σου; πότε ποιήσεις 
pov ἐκ τῶν καταδιωκόνγτων µε xplcir; Διηγή- 


** Gen. 1, 20. ** Job x, 8. 


stitutum, omni metu vacuum erit, neque hesitans 
verebitur ne confundatur. 

Vgas. 81. Deficit in salutare tuum anima mea : 
in verba tua. supersperavi. Admodum consequenter 
explicans quid sit salutare illud, adjicit postea : Jn 
verbum tuum supersperavi, significans salutare illud 
esse Filium Dei. — Vzns. 82-88. Defecerunt oculi 
mei in eloquium tuum, dicentes : Quando consolabe- 
ris me? Quia factus sum sicut wer in pruina, justi- 
ficationes tuas non sum oblitus. Quot sunt dies servi 
tui ? quando facies mihi de persequentibus me judi- 


cium ? Narraverunt mihi iniqui (abulationes, sed ron 
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ut lez. (να, Domine. Omnia mandata (ua veritat : A σαγτο µοι xapáropoc ἁδολεσχίας, ἀλλ οὐχ ὡς 


inique persecuti. sunt. me, adjuva me. Paulo minus 
consummarerunt me in terra. Ego autem non dere- 
liqui mandata tua. Secundum misericordiam tuam 
vivifica me, et custodiam testimonia oris tui. Secun- 
dum eloquium Pei vivere, est cum pielate vitam 
agere, neque sensilem tantummodo vitam ducere. 
Nam quisquis id consequitur , bonam transiget vi- 
tam; ità ut custodiat, testimonia oris Dei : quie a 
Verbo Dei, quod os ejus esse dixi, testimonio con- 
firmata et declarata sunt. 


Vgns. 89-91. In eternum, Domine, verbum tuum 
permanel in celo. In generationem ei generationem 
teritas tua, [undasti terram, εἰ permanet. Ordinaiio- 


ὁ vóuoc σου, Κύριε. Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀ.λή» 
θεια, ἀδίκως κατεδἰωξάν µε, βοήθησόν µοι. Παρὰ 
βραχὺ éréAsecdv µε ἐν τῇ Υῃ ἐγὼ δὲ obx ἐγκατ- 
élxor τὰς évtoldc σου. Κατὰ τὸ ξ.εός σου 
ζπσόν µε, καὶ φυλάξω τὰ μαρτύρια τοῦ στό- 
µατός σου. Τὸ χατὰ τὸ λόγιον τοῦ θεοῦ ζήν τὸ 
σὺν εὐσεθείᾳ (fjv ἐστιν, οὐχ ἁπλῶς τὴν αἰσθητὸν 
ταύτην ζωήν. Τούτου γὰρ τυχὼν, ἐν εὐξωῖᾳ ἔσται, 
ὡς φυλάσσειν τὰ μαρτύρια τοῦ στόματος τοῦ θεοῦ, 
µαρτνρηθέντα xaX ἀποδειχθέντα ὑπὸ Λόγου τοῦ θεοῦ, 
οὗ εἶπον αὐτοῦ στόµα εἶναι. 

Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Aóroc σου διαμένει 
ἐν τῷ οὗρανφ. Εἰς γεγεὰν xal γεν εὰν ἡ ἀ 1ἠθειά σου, 
ἐθεμε.ίωσας τὴν η», καὶ διαμένει. Τῃ διατάξει 


ne tua perseverat dies, quoniam omnia serviunt tibi. B σου διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ cópzarra δοῦὺ.λα cd. 


Veritatem autem vocat hanc promissionem, quam 
sciebat omnino futuram in generationem et genera- 
tionem. 1n singulis quippe generationibus partes 
quasdam veritatis hominibus mittis, omnesque 
mundi partes, et ea quae sub aspectum cadunt, 
ordinatione tua constant, non a terminis suis mo- 
ta, neque sibi statuta legem transgredientía. 
Causa vero horum omnium permansionis est, quod 
tu solus Dominus sis universorum; reliqua autem 
omnia tibi serviant, ac tanquam mancipia subjecta 
sint. 

Vegns. 92. Nisi quod lex tua meditatio mea est, 
tunc forte periissem in. humiliatione mea. Dictum 
est, tempus tentationum ac calamitatum humilia- 
tionem nuncupari. Viri igitur beati est fuisse in hu- 
miliatione, et non periisse : ut si, v. g., venerim 
in tentationem martyrii, si quidem antequam in 
eam inciderem lex tua meditatio mibi semper fue- 
rit, οἳ eam exsecutus sim; cum in humiliationem 
per tentationem martyrii venero, non peribo. Sic 
in omni tentatione loqui par fuerit : at, malignis 
cogitationibus et adversariis virtutibus me Ἱπιρι- 
gnantibus, pereundum mibi erat, nisi lex tua ful- 
cro mihi fuisset. 

Vznas. 95. In eternum non obliviscar justificatio- 
nes uas, quia in ipsis vivificasti me. Verum memor 
ero disciplinarum tuarum, quas in vita edidici : 
per illas enim a terra in coelum transiens, cum an- 


lY] 


Ἀλήθειαν δὲ λέχει τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην, fv οἶδε 
πάντως Ὑενησομένην εἰς Υγενεὰν xal γενεάν. Καθ' 
ἑχάστην γὰρ γενεὰν µέρη τινὰ τῆς ἀληθείας ἀνθρώ- 
ποις ἀποστέλλεις, xal τὰ σύμπαντα τοῦ χόσµου µέρη 
τά τε ὁρατὰ τῇ σῇ διατάξει συνέστηχεν. μὴ χινού- 
μενα τῶν ὁρῶν, μηδὲ τὸν vópoy τὸν ὁρισθέντα αὖ- 
τοῖς παραθαίνοντα. Αἴτιον δὲ τῆς τούτων ἁπάντων 
διαμονῆς τὸ σὲ µόνον Κύριον εἶναι τῶν ὅλων * τὰ 
δὲ λοιπὰ πάντα cà δοῦλα, xal ὡς δοῦλα ὑποτέτα- 
χται. 

El μὴ ὅει ὁ νόμος σου µελέτη µου ἐστὶ, τότε 
ἄν ἀπωλὶόμην» ἐν τῇ ταπειώσει µου. Εἴρηται ὡς 
ὁ χαιρὸς τῶν πειρασμῶν xal τῶν περιστάσεων τα- 
πείνωσις ὀνομάζεται. Μαχαρίου τοίνυν ἐστὶν ἀνδρὸς 
τὸ γενέσθαι àv. τῇ ταπεινώσει, xai μὴ ἀπολέσθαι ᾿ 
οἱονεὶ ἑλήλυθα εἰς πειρασμὺν μαρτυρίου. εἰ μὲν ὁ 
νόμος τοῦ θεοῦ µελέτη µου ἣν ἀεὶ πρὸ τοῦ ἔμπε- 
σεῖν, xai ἤσχουν αὐτὸν, ἐλθὼν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν 
«hv χατὰ τὸν πειρασμὸν τοῦ μαρτυρίου, οὐχ ἀπόλ- 
λυμαι, Οὕτως ἁρμόζξει xal ἐπὶ παντὸς πειρασμοὺ 
εἰπεῖν ' ἀἁλλὰἀ xal τῶν πονηρῶν λογισμῶν xai τῶν 
ἀντικειμένων δυνάµεων πολεμουσῶν ἐμοί. Εἶχον ἂν 
ἀπολεῖσθαι, εἰ μὴ ὁ σὺς νόμος ἀντιστηριγμά µου 
γένηται, 

Εἰς τὸν αἰῶνα οὗ μὴ ἐπι]άθωμαι τῶν δικαιω- 


µάτων σου, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐζησὰς µε. ᾿Αλλὰ μεμνή- 


σοµαι τῶν µαθηµάτων σου, ὧν ἔμαθον Ev τῷ βίψ; δι 
ἐχεῖνα γὰρ ànb γῆς εἰς οὐρανὸν μετελθὼν οἰχῶ pe" 


gelis habito. Quemadmodum enim qui ex gravi  ἀγγέλων. Ὥσπερ yàp à ix μεγάλης νόσου διά τι- 


morbo medicorum subsidiis firmam et stabilem sa- 
nitatem accipit, quod incolumis et bona valetudine 
Sit, non ideo obliviscitur medicinam, qua ipse sa- 
nitalem consecutus est ; ita iste sanctus a Deo justi- 
ficationibus quas accepit vivificatus, per omne sz- 
culum ait se earum minime oblitum iri ; hanc red- 
dens rationem, se in iis a Deo viviflcatum esse. 


Vzns. 94-06. Tuus sum ego, saluum me fac, quo- 
niam jusiificationes tuas. exquisivi. Me ezspectave- 
runt peecatores, ut. perdereni me, testimonia tua in- 
tellexi. Omnis consummaltionis vidi finem — latum 
mandatum tuum nimis. 

γεαε. 97-400. Quomode dilexi legem tuam, Do- 


vv ἰατρικῶν βοηθημάτων παγίαν xal βεθαίαν &va- 
λαθὼν ὑγίειαν δι αὑτοῦ τοῦ ὑγιαίνειν xal εὐεχτεῖν 
οὐχ ἐπιλανθάνεται τῶν ἰατρικῶν ἐχείνων οἷς txo- 
λούθησε τὸ οὕτως αὐτὸν μετ) εὐεξίας ὑγιαίνειν' οὗ- 
τως ὁ ἅχιος οὗτος, ὑπὸ Θεοῦ ζωοποιηθεὶς iv olg 
ἔσχε παρ᾽ αὑτοῦ διχαιώμασι λέγει παρ ὅλον τὸν 
αἰῶνα μὴ ἐπιλανθάνεσθαι αὐτῶν, ἀποδιδοὺς τὴν αἱ- 
τίαν, τὸ ἐν αὐτοῖς τὸν Θεὸν αὐτὸν ἐζηχέναι (sic). 
Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν µε, ὅτι τὰ δικαιὼµατά 
σου ἐξεζήτησα. Ἐμὲ ὑπέμευαν ol. ἁμαρτωλοὶ 
τοῦ ἁπο.έσαι µε, τὰ μαρτύριάἀ σου cvrnxa. Há- 
σης συντελείως εἶδον πέρας, π.ατεῖα ἡ ἐν το. 
σου σφόδρα. | 
Ὡς ἠγάπησα ccv vópor σου, Κύριε, ὅΊην cir 
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εἸμέραν» ueAétn µου éctir. '"Yxàp τοὺς ἐχθρούς A mine, tota die meditatio mea est. Super inimicos meos 


µου ἐσόφισάς µε τὴν ἑντοὶήν σου, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα ἑμή ἐστιν. Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσκον- 
τάς µε cvrnxa, ὅτι τὰ μαρτύριά σου μελέτη µου 
ἑστίν. Ὑπὲρ πρεσθυτέρους cvrnxa, ὅτι τὰς ἑν- 
toldc cov ἐξεζήτησα. El δὲ λέγοι που ὁ Σωτήρ' 
Οὐκ ἔστι µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκα.ον, καὶ τὰ 
ἑξῆς, λεχτέον, ὅτι τοῦτ' εἴρηται τῷ Σωτῆρι προσ- 
διαστειλαµένῳ, χαὶ φάντι' Mj) κα.λέσητε διδάσχα- 
Jor ἐπὶ τῆς γῆς: slc γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκα- 
Joc ὁ év τοῖς οὐρανοῖς. Ὡς πρὸς ἐχεῖνον οὖν τὸν 
διδάσκαλον οὐκ ἔστι μαθητὴς χρεἰττων. Οἱ δὲ iv- 
ταῦθα δηλούμενοι πολλοὶ διδάσχκαλοι ἕτεροι τυγχά- 
νουσιν, ὧν πολλάκις ὁ μαθητὴς χρεἰττων. Γίνεται δὲ 
πλείονος xai συνεχοῦς τῆς περὶ τοὺς θείους λόγους 
ἀσχήσεως. 

Ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἑχώλυσα τοὺς πόδας 
µου, ὅπως ἂν φυΛάξω τοὺς «Ἰόγους oov. Ἀπὸ cor 
κριμάτων σου οὐκ &EEx uva, ὅτι σὺ ἐνομοθέτη- 
Các pot. Ὡς rAvxéa τῷ «1άρυγγί µου τὰ AóTid σου’ 
ὑπὲρ μέ.ι τῷ στόµατί µου. Ἀπὸ τῶν ἐντοῶν σου 
συνῆκα, διὰ τοῦτο ἐμίσησα πᾶσαν ὁδὺν ἁδι- 
χίας. 

Λύχνος τοῖς ποσί µου ὁ vópoc σου, καὶ φῶς 
ταῖς τρίδοις µου.Ὥμοσα καὶ ἔστησα τοῦ gvAd- 
ξασθαιι τὰ xpipata τῆς δικαιοσύνης cov. Ἐπεὶ, 
μηδενὺὸς ἑχδιασαμένου, οἰχείᾳ χρησάµενος ὁρμῇ xat 
προαιρέσει ἀγαθῇ, ὄρχῳ ἑαυτὸν κατεδήσατο xat ὤμο- 
σε τοῦ φυλάξασθαι ck χρἰίµατα τῆς διχαιοσύνης τοῦ 
διοῦ, εὔχεται τὸν ὄρχον αὐτυῦ ἆ ποδοχΏῆς ἄξιον παρὰ 


«ῷ θεῷ γενέσθαι’ δεῖται γὰρ πολλῆς διδασχαλίἰας xat C 


ἡ γνῶσις τῶν κριµάτων τοῦ θεοῦ. 

Ἑταπευώθην ἕως σφόδρα, Κύριε" ζῇσόν µε 
κατὰ τὺγ Jóyov σου. Τὰ ἑκούσια τοῦ στόµατός 
µου εὑδόχκησον δὴ, Κύριε, καὶ τὰ κχρίµατά.σου 
δίδαξόν µε. Ἡ γυχή µου ἐν ταῖς xepcl µου δια- 
παγτὸς, xal τοῦ γόµου σου οὐκ ἐπελαθόμηγ. 
Ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα pot, xal àx τῶν ἐντο- 
Ao* σου οὐκ ἐπ.Ίαν ήδη». Ἡ φνχἠ τινος £v. χερσὶν 
αὑτοῦ ἐστιν, εἴ ποτε ἓν χινδύνοις γεγένηται, xa τοῦτο 
dj συνήθεια λέγει ὅτι Thy φυχἠν µου εἶχον εἰς τὰς 
χεῖράς μον. "Ev οὖν, φησὶν ὁ δίχαιος, χαθημέραν 
ἀποθνῄήσχω, ἀεὶ χινδυνεύω διὰ τὸν λόγον σου, διὰ τὴν 
ἀλήθειαν, διὰ τὸν ἔλεγχον, διὰ τὴν βασιλείαν ἣν βα- 
σιλεύω" xai διὰ ταῦτα ἡ ψυχή µου ἓν ταῖς χερσί 
µου διαπαντός. Οὐ γὰρ ὁ κίνδυνος τοῦ θανάτου ἐποίει 
µε. ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόµου σου. Δύναται δέ τις καὶ 
ὑψηλότερον νοῆσαι τὸ Prov, xaX εἰπεῖν, ὅτι ἡ γνχή 
µου ἐν ταῖς χερσί µου ἦν διαπαντὸς, ἀντὶ τοῦ, ἓν 
πράξεσιν ἀγαθαῖς' f χεὶρ γὰρ ἐπὶ τῶν πράξεων πολ- 
λάχις παραδέδοται. El δὲ ἓν ταῖς χερσί σου εἴη, νοή- 
copy χεῖρας εἶναι τοῦ θεοῦ τὴν δηµιουργίαν αὐτοῦ, fj 
προσιτέον διαπαντός. Ἐκ.Ἰηρογόμησα τὰ paprópid 
σον εἲς εὸν αἰῶνα..ὅτι ἁγαλλίάμα τῆς καρδίας 
µου εἰσίν. Ἔκ λνα τὴ καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι 
τὰ δικαιώματά σου slc τὸν αἰῶνα δι ἀγτάμειγυ.. 


^ 31* Mattb. x, 341. *7 Mattb. xxi, 9, 10. 


sapientem me fecisti mandalo tuo, quia ín eternum 
meum est. Super omnes docentes me intellexi , quia 
testimonia (ua meditatio mea est. Super senes intel- 
lexi, quia mandata tua quaesivi. Quod si Salvator 
alicubi dicat : Non est discipulus super magistrum 6, 
εἰ c:elera, dicendum est hoc pronuntiatum a Sal- 
vatore fuisse, cum prius distinxisset ac dixisset : 
Ne vocetis magistrum super terram : unus enim est 
Magister vester qui est in colis 1. lilius itaque ma- 
gistri comparatione non est discipulus prestantior. 
Magistri autem, qui hic multi esse declarantur, aui 
sunt, quibus plerumque discipulus doctior est. 
Quod evenit ex majore et frequentiore in divinis 
sermonibus exercitatione. 


Vegas. 101 -104. Ab omni via mala prohibui pedes 
meos, ui. custodiam verba tua. Α judiciis (uis non 
declinavi, quia iu legem posuisti mihi. Quum dw- 
cia (aucibus meis eloquia (ua! super mel ori meo. 
Α mandatis tuis intellexi, propterea οτί omnem 
viam iniquitatis. 


Vgns. 105, 106. Lucerna pedibus meis verbum 
tuum, et (umen semitis meis. Juravi el statui custo- 
dire. judicia justitie tue. Quia nullo vim inferente, 
sed proprio nutu et bono proposito, sese jurejuran- 
do astrinxit, et juravit se servaturum esse judicia 
justitie Dei, rogat ut juramentum suum acceptione 
dignum apud Deum evadat : nam cognitio judicio- 
rum Dei muita doctrina eget. 


VegnRs. 107 - 114. Humiliaius sum. usquequaque, 
Domine : vivifica me secundum verbum tuum. Vo- 
luntaria oris mei beneplacita (ac, Domine, et judi- 
cia tua doce me. Anima mea in manibus meis sem- 
per, et legem tuam non sum oblitus. Posuerunt pec- 
catores laqueum mihi, et de mandatis tuis non erravi. 
Anima cujusvis in manibus cjus est, si quando in 
periculis versetur, atque ex consuetudine hoc Jici- 
tur : Animam meam in manibus meis habui. Ego 
itaque, ait justus, quotidie morior, semper ob ser- 
monem tuum in periculo versor, propter veritatem, 
propter reprehensionem, propter regnum cui impe- 


D ro ; et ideo anima mea in manibus meis semper. Non 


enim periculum mortis legis tuz oblivisci me fecit. 
Ceterum potest quispiam sublimius hoc dictum 
intelligere ac dicere : Anima mea in manibus meis 
erat semper ; id est, in bonis actibus : nam manus 
pro actibus frequenter traditur. Si autem in mani- 
bus tuis fuerit, intelligamus manus Dei esse creatio- 
nem ejus, cui semper animus est adhibendus. He - 
reditate acquisivi testimonia tua in clernum, quia 
ezsultatio cordis mei sunt, Inclinavi cor meum ad 
faciendas justificationes imas. in. eternum, propter 
retributionem. 
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Vkas. 115-116. Iniquos odio habui, et legem tuam A Παραγόµους ἐμίσησα, τὸν δὲ γόµον σου ἡγά- 


dilexi. Adjulor εἰ susceptor mcus es tu, in verba tua 
supersperavi. Declinate a me, maligni, εἰ scrutabor 
mandata Dei mei. Suscipe me secundum  misericor- 
diam tuam, et vivifica me, et non cor(undas me ab 
exspectatione mea. Postquam dixit : Declinate a me, 
maligni, consequenter Deum ad eam rem invocat, 
ut ejus virtute inaligni ab anima sua pellantur : at- 
que otium nactus, vitam et salutem, quz secun- 
dum Deum est, consequatur, neque excidat ab ex- 
speciatione sua : ac rursum opem postulat ad salu- 
tem. — Vegas. 117 - 190. Adjuva me, et salvus ero, 
et meditabor in justificationibus tuis semper. Sprevi- 
sli omnes. disccdentes a. judiciis tuis, quia. injusta 
cogitatio eorum. Pravaricantes repulavi omnes pec- 
catores lerra, ideo dilexi testimonia tua. Confige 
timore (uo carnes meas, a judiciis enim (uis. ti- 
mui. 

znca τὰ μαρτύριά σου. Καθή.ῖωσον ἐκ τοῦ φόδου 
ἐφοδήθηγ. 

Vgns. 191. Feci judicium et justitiam, non tradas 
me injuriam inferentibus mihi. Qui in principio in- 
stitutus fuerat, ut jam multum profectus, ac ma- 
gna operatus, rogat ne a profectu suo excidat. 
Deinde considerans plurimos esse qui probis invi- 
deant, cum nihil mali de ipsis dicendum habeant, 
calumniasque tamen struant; obsecrat et rogat ab 
iis liberari. Pro illo autem : injuriam inferentibus 
mihi, Aquila : Ne dimittas me calunniantibus me, 
edidit. 

Vgns. 192. Feci judicium et justitiam, non tra- 
das me injuriam inferentibus mihi. Suscipe servum 
tuum in bonum, non calumnientur me. superbi. Qui 
ponitentiam egit, a vexantibus se erutus, atque a 
captivitate redemptus ait : Suscipe servum tuum in 
bonum ; hi namque me in malum susceperant. Nisi 
enim της servum tuum inimicis subactum suscepe- 
ris; hi superbi, videlicet adversarie potestates, 
me calumniaturz sunt. Quomodo autem calumnian- 
tur? ]pse me incitarunt mihique suaserunt ut pec- 
cator evaderem : ac ipsa; jam me accusant, totam 
peccati causam in me conferentes. Necessario ro- 
δαι Deum ut susceptor ipsius sit, quemadmodutn 
et sponsor; ut ipse custos ipsius efficiatur, spon- 


πησα. Βοηθός µου καὶ ἀγτιλήατωρ µου 6I σὺ, elc 
τοὺς Aórove σον ἐπήαπισα. Ἑκκίνατε ἀπ' ἐμοῦ, 
zornpsvópsrot, καὶ ἐξερευγ ήσω τὰς ἐγτο.λὰς τοῦ 
θεοῦ nov. Ἁντιλαδοῦ µου κατὰ τὸ ἔ.εός σου καὶ 
ζῆσόν µε, καὶ μὴ καταισχύνῃς µε ἀπὸ τῆς προσ- 
δοκἰας µου. Εἰπὼν, Ἑκκ.ίνατε ἀπ ἐμοῦ, xorn- 
psvéperoi, ἀχολούθως τὸν Θθεὸν χαὶ εἰς τοῦτο ἔπιχα-- 
λεῖται, ὡς ἂν τῇ αὐτοῦ δυνάµει ἀ πελαθεῖεν τῆς bau- 
τοῦ ψυχῆς οἱ πονηρευόµενοι, σχολῆς τε τυχὼν τῆς χα- 
τὰ Osby ζωῆς τε χαὶ σωτηρίας τύχοι, xal μὴ ἀποπέ- 
σοι τῆς ἑαυτοῦ προσδοχίας ' xal πάλιν ἀξιοῖ βοηθείας 
τυχεῖν εἰς τὸ διασωθῆναι. Βοήθησόν pou, καὶ σωθή- 
σοµαι, καὶ µελετήσω àv. τοῖς δικαιώµασί σου δια- 
Χαντός. Ἑξυνδένωσας πάντας τοὺς àxoctatovr- 


B τας ἀπὸ τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὸ ἐν-- 


θύμημα αὐτῶν. Παραδαίγοντας ἐ.ογισάμην πάν- 
τας τοὺς ἁμαρτω-οὺς τῆς γῆς, διὰ τοῦτο ἡγά- 


σου τὰς σάρκας µου" ἀπὸ γὰρ τῶν κριμάτων σου 


Ἐποίησα xplpa καὶ διχαιοσυγη»ν, μὴ παραδῷς 
µε τοῖς ἁδικοῦσί µε. Ὁ χατὰ τὴν ἀρχῖν στοιχειού- 
µενος, ὡς ἂν ἤδη προχόψας ἐπὶ πολὺ, xal τὰ μεγάλα 
κατορθώσας, εὔχεται μὴ ἐχπεσεῖν τῆς προχοπῆς. Εἶτα 
συνορῶν, ὅτι τοῖς χαλοῖς πολλοὶ βασχαίνουσι, xat λέ- 
γειν μέν τι φαῦλον περὶ αὐτῶν οὐδὲν ἔχουσιν, περι- 
πλέχουσδι δὲ συχοφαντίας, ἱχετεύει xat δέεται τούτων 
ῥυσθῆναι. Αντὶ δὲ, τοῖς ἀδικοῦσί µε, Αχύλας ἐξέδω- 
χε’ Mi) ἀφῆς µε τοῖς συχοφαγτοῦσί µε. 


6 Ἐποίησα κρίμα xal δικαιοσύνη», μὴ παραδῷς 


µε τοῖς ἁδικοῦσί µε. Εχδεξαι τὸν δοῦ.ὶόν σου εἰς 
ἁγαθὲν, μὴ συχκοφανγτησάτωσάν µε ὑπερήφανοι. 
Ὁ µετανοήσας xal ἁπὸ τῶν ἐνεργησάντων εἰς αὐτὸν 
ἐξελθὼν καὶ τῆς αἰχμαλωσίας λντρωθείς ona "Ex- 
δεξαι τὸν δοῦ.ϊόν σου εἰς ἀγαθόν ' οὗτοι γάρ µε εἰς 
πονηρὸν ἐξεδέξαντο. Ἑὰν γὰρ μὴ ἐχδέξῃ µε τὸν δοῦ- 
λόν σου ὑποχείριον γενόµενον τοῖς πολεµίοις, οὗτοι οἱ 
ὑπερήφανοι, αἱ ἀντικείμεναι δυνάµεις, μέλλουαί µε 
συχοφαντεῖν. Πῶς δὲ συχοφαντοῦσιν; Αὗται ἑνέργι- 
day xai ἔπεισαν ἵν ἁμαρτωλὸς γένωµαι ' xaX αὗταί 
pot χατ/ήγοροι γένονται, ὅλην τὴν αἰτίαν τῶν ἅμαρτη- 
µάτων εἰς ἐμὰδ ἀναφέρουσαι. Αναγχαίως παραχκαλεῖ 
τὸν Osby ἀνάδοχον αὐτοῦ γενέσθαι, ὥσπερ xal ἔγγυη- 


sionem servans ac custodiens, ut ue minimam an- p τήν’ ἵν' αὐτὸς φύλαξ αὑτοῦ γένηται, τηρῶν ἑαυτῷ 


sam przbeat insidiantibus sibl calumniatoribus. 


Vgns. 125-196. Oculi mei defecerunt in salutare 
iuum, et in. eloquium justitie tug. Fac cum servo 
tuo secundum misericordiam tuam, et justificationes 
tuas doce me. Servus tuus sum ego : da mihi intel- 
lectun , et sciam teatimonia (ua. Temyus faciendi 
Domino, dissipaverunt legem tuam. Sursum aspiciens 
ad salutare tuum et verbum tuum, totam, inquit, 
spem meam hinc pendere feci, erui me postulans 
ab inyidentibus saluti mez. 


Vegas. 197. Ideo dilexi mandata tua super aurum 
et topazicn. Ego quidem feci judicium et justitiam, 


xai φυλάττων τὴν ἐγγύην, πρὸς τὸ µηδεµίαν λαθὶν 
παρασχεῖν τοῖς ἐφεδρεύουσιν αὐτῷ συχοφάνταις. 

Οἱ ὀφθαΊμοί µου ἑξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόνσου, 
xal εἰς τὸ «Ἰόγιον τῆς δικαιοσύνης σου. Ποίησο»’ 
μετὰ τοῦ δού.ἲου σου κατὰ τὸ ἔ.εός σου, xai τὰ 
δικαιώματά σου δίδαξὀν µε. Δοῦ.ός σου εἰμὶ ἐγὼ, 
συνέἐτισόν µε, xal γγώσομαι τὰ μαρτύριάἁ σου. 
Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Kupio, διεσκέδασαν τὸν 
νόμο» COv." Aveo βλέπων ἐπὶ cb σωτήριόν σου xal τὸν 
λόγον σον, πάσας, φησαὶνι ἀνήρτησα ἐπὶ ταῦτα τὰς 
ἑμαυτοῦ ἑἐλπίδας, ῥυσθῆναι δεόµενος ἀπὸ τῶν διαφθο- 
νούντων µου τῇ cuta. 

Διὰ τοῦτο ἠ]άπησα τὰς ἐντο.]άς σου ὑπὲρ ygv- 
σἰον καὶ τελάδιον, Ἐγὼ μὲν ἑποίησα χρίµα καὶ ὃι- 
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σαι χαιρὸς, δηλονότι χρῖμα xai δικαιοσύνην διὰ τῶν 
χατασκεδασάντων τὸν νόµον σου.Τοῦτο οὖν εἰδὼς ἐγὼ 
καὶ φυλαττόμενος περιπεσεῖν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, ἠγά- 
πησα τὰς ἐντολάς σου ὑπὲρ πάντα παρ᾽ ἀνθρώποις 
τίµια νενοµισµένα. 

Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς évcoAdc σου xat- 
ωρθούμη», zücar ὁδὸν ἄδιχον ἐμίσησα. Ἡ &v- 
θρωπίνη quyh συμπληρώσασα τὸν λόγον, πάντως ἐν 
χαχίᾳ γίνεται. ᾿Αδύνατον γὰρ ἅμα τῷ συμπληρω- 
θῆναι τὸν νόµον τὸν φυσιχὸν Ev ἀνθρώποις μὴ ὑπο- 
στῆναι τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπὰν οὖν γένηται ἡ καχία 
xai στρεθλωθῇ f$ doyh, δεῖται κατορθώσεως. Τίνα 
οὖν ἔστι τὰ κατορθοῦντα; Μία ἑἐντολὴ δύναταί πως 
τὴν στρέθλαν τῆς φυχῆς, τὴν γενοµένην ἀπὺ xa- 
χίας, κατευθῦναι. Τὸ μέντοι ἄχρως κατορθωθῆναι 
τὴν duyhv ἐνταῦθα ἀμήχανόν ἐστι χωρὶς πασῶν τῶν 
ἐντολῶν. Ei μέντοι ye σχολιὰ παραληφθῇ f ψνχἣ, 
οὐχέτι ἐντολαῖς χατορθωθήσεται, ἀλλὰ πυρὶ f] σκότῳ, 
ἡ διχοτοµίᾳ, f) τινι τῶν σχυθρωποτέρων προσαγοµέ- 
νων ὑπὸ Θεοῦ. Ἐὰν τοίνυν uh ποιῄσωμεν πάσας τὰς 
ἐντολὰς, o0 χατορθούµεθα. "00sv θαυμασίως εἴρηται; 
Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς érroAdc σου χατωρ- 
θούμεθα, πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον ἐμισήσαμεν. OD γὰρ 
ἔτι περισπώµενος ὑπὸ τῆς εἰς τὸ ἁδιχεῖν ἐπιθυμίας, 
ἀπέχεται τῆς ἁδιχίας, ἀλλ ἀπέχεται µισήσας τὴν 
ἁδιχίαν ὁ χατορθωθεὶς πρὸς πάσας τὰς τοῦ Θεοῦ 
ἑντολάς. 

Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριάἆ σου, διὰ τοῦτο ἑξερεύ- 
νησεν αὐτὰ ἡ yvx' µου. H δή.Ίωσις τῶν «Ἰόγων 
σου φωτιεῖ, καὶ συγετιεῖ »ηπίους. Τὸ στόμα µου 
. ἡγοιξα καὶ εἴΊκυσα πγεῦμα, δει τὰς évcoAde 
σου ἐπεπόθουν. Ἡ πρώτη γνῶσις χαὶ ἡ àv ἀρχῇ 
παραδιδοµένη διδασχαλία τῶν λόγων σου φωτιεῖ xal 
συνετιεῖ νηπίους. Τὰ δὲ μαρτύριά σου θαυμαστὰ, 
xai ἐχπλήξεως πλήρη. Εἰχότως τὸ δοχεῖον τῆς 
ἐμαυτοῦ ψυχῆς ἀναπετάσας, xal ὥσπερ τὸ στόµα 
ἀνοίξας, τὸ παρὰ cou θεῖον Πνεῦμα ὑπεδεχόμην 
πιστεύσας ἑπαγγελίᾳ λεγούσῃ΄ "Avoi£or τὸ στόμα 
σου xal π.Ἱηρώσω αὐτό. Καὶ couv" ἕπραττον ἐφελ- 
"χόμενος εἰς ἑαυτὸν τὸ παρὰ σοῦ πνεῦμα, ἵνα καὶ τὰ 
μαρτύριά σου τὰ θαυμαστὰ γνῶ, xal τῶν λόγων σου 
tbv φωτισμὸν χτήσωµαι, διὰ τοῦ σοῦ πνεύματος τὴν 
τούτων εἰληφὼς χατάληψιν. Τὸ στόµα µου ἤνοιξα 
xal εἴΊχυσα πγεῦμα, ὅτι τὰς évcoddc σου ἐπεπό- 
0ovr" αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως τῶν ἐντολῶν ἐπισπω- 
µένης xai ἐφελχομένης τὸ πνεῦμα. Περὶ τοῦ στό- 
µατος τοῦ χρυπτοῦ ἀνθρώπου φησί: xai δύναται εἶναι 
ψυχῆς στόµα fj διαδοητικὴ αὐτῆς δύναμιςι f| διανοου- 
µένη προφέρει τὸν Ev διανοίᾳ λόγον. Οὐδὲν διαφέρει 
λαθεῖν λόγον καὶ ἑλχῦσαι πνεῦμα εἰπεῖν" ταυτὸν 
Υὰρ τὸ πνεῦμα τῷ θεἰῳ λόγῳ. Διὸ xal ὁ Σωτὴῇρ, 
περὶ οὗ ἔλεγε λόγου xal «ῥημάτων εἴρηχε: Τὰ ῥή- 
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ciendi, videlicet judicium et justitiam, propter eos 
qui legem tuam pessumdant. Hujus itaque rei gna- 
ru& ego, ac cavens ne incidam in tempus illud, di- 
lexi mandata tua super omnia quz apud homines 
pretiosa existimantur. 


Vzns. 128. Propterea ad omnia mandata tua di- 
rigebar, omnem viam iniquam odio habui. Humana 
anima postquam sermonem compleverit, in malitia 
prorsus versatur. Fieri enim nequit, ut. postquam 
lex naturalis in hominibus impleta est, peccatum 
non exsistat. Cum itaque malitia accessit et anima 
tortuosa est, directione opus habet. Quaenam vero 
sunt que dirigunt οἱ corrigunt ? Untum duntaxat 
mandatum animz tortuositatem, qus per malitiam 
advecta est, potest corrigere. Et. quidem animam 
hic ad supremam rectitudinem pertingere, citra 
omnium mandatorum observationem fleri nequit. 
Si itaque anima tortuosa deprehendatur, non am- 
plius a mandatis corrigetur; sed igne, tenebris, 
sectione aliisque tristioribus a Deo advectis. Si 
ergo non omnia mandata servemus, non dirigemur. 
Ideo admirabiliter dicitur : Propterea ad omnia 
mandata (ua dirigebamur, omnem viam íiniquam . 
edio habuimus. Non enim ultra distractus a concu- 
piscentia inique agendi, ab iniquitate abstinet , sed 
abstinet utique, quia iniquitatem odit, qui ad 
omnia Dei mandata dirigitur. 

Vrns. 199-121.  Mirabilia testimonia: tua, ideo 


C scrutata est ea anima mea. Declaratio. sermonum 


tuorum illuminabit, et intellectum dabit parvulis. Os 
meum aperui, et atiraxi spiritum, quia mandata tua 
desiderabam. Prima cognitio, et qua initio tradi- 
tur doctrina sermonum tuorum, illuminabit et in- 
tellectum dabit parvulis : testimonia vero tua mi- 
rabilia sunt et stupenda. Merito igitur anims mez. 
receptaculum expandens, ei quasi os aperiens, di- 
vinum a te Spiritum accepi. credens promissioni 
dicenti : Aperi os tuum, εἰ implebo iliud '*. Et hoc 
feci spiritu tuo in me pertracto, ut testimonia illa 
tua mirabilia cognoscerem, et sermonum tuorum 
illastrationem obtinerem, per spiritum tuum eo- 
rumdem intellectu» et notitiam — aceipiens. O6 
meum aperui εἰ attraxi spiritum, quia mandata tua 


D desiderabam : ipsa mandatorum sententia spiritum 


attrahente οἱ pelliciente. De ore autem interioris 
hominis loquitur : potestque os anime dici, vis 
ejus enuntiandi quze cogitando in mente verbum 
profert. Nihil differt, si dicas assumere sermonem, 
et attrahere spiritum : idipsum enim est spiritus, 
quod divinus sermo. Quamobrem Servator de ser- 
mone et verbis ait : Verba que locutus sum vobis, 
spiritus et vita sunt '*. 


µατα d AsAdAnxa ὑμῖν, αγεῦμά ἐστι xal ζωή ἐστι. 


Ἐπίδ.εγον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν µε, κατὰ τὸ 
χρίµα τῶν ἁγαπώντων τὸ ὄνομά σου. Ἰῶν ὑπὸ 
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Vgns. 132. Respice in. me et. miserere mei, se- 
cundum judicium diligentium nomen tuum. Ex iis 
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qui a Deo, "misericordiam consequuntur, alii eam A Θεοῦ ἐλεουμένων, οἱ μὲν τυγχάνουσι τούτου διὰ pe- 


per penitentiam obtinent, jam a peccatis receden- 
tes eaque confitentes ; alii misericordix Dei ezpe- 
rimentum sumunt, quod profectu aucti ad ipsum 
virtutis finem matarent. Hic itaque precatur mise. 
ricordiam consequi, non secundum judicium eorum 
qui poenitentiam agunt; sed eorum qui diligunt 
nomen Domini: nam persóBa qug loquitur est 
eorum, qui multum in virtute et veritatis notitia 
profecerunt. Quamobrem confidenter postulat in 
conspectum Dei se venire. Respice, inquit, in me, 


τανοίας, ἄρτι ἁμαρτιῶν ἀναχωροῦντες καὶ ἔξομολα- 
γούμενοι. οἱ δὲ πεῖραν ἑλέου Θεοῦ λαμθάνονσυ,, ἐπὶ 
τῷ προχόπεοντας σπεῦσαι bx «b τέλος αὐτὸ τῆς 
ἀρετῆς. Εὔχεται οὖν οὗτος ἐχεηθῆναι οὗ κατὰ τὸ 
κρῖμα τῶν µετανοούντων, ἀλλὰ τῶν ἀγαπώντων ὕνο- 
µα Κνρίου - τῶν γὰρ κατ ἀρετὴν καὶ Ὑνῶσιν τῆς 
ἀληθείας πολὺ προχοψάντων τὸ λέγον πρόσωπον΄ 
διὸ καὶ παῤῥησιάζεται ὀφθῆναι τῷ Θεῷ. Ἐτίθλεφον, 
Yáp φησιν, ἐπ' ἐμὲ καὶ ἐξ ἀνάγχης ἕψεται τὸ ἐλεηθτ- 
ναί µε, 


et hinc necessario séQquetur me misericordiam consequi. 


Vgns. 135. Gressus meos dirige secundum elo- 
quium tuum, et non dominelur mihi omnis injustitia. 


Τὰ διαδήµατά µου πατεύθυνον κατὰ τὸ «16- 
γιόν σου, xal ph κατακυριευσάεω pov πᾶσα 


Secundum eloquium Dei dirige gressus meos, qui B ἀγομία. Κατὰ τὸ λόχιον τοῦ Θεοῦ αχατευθύνει * τὰ 


ex malitia οἱ ignorantia ad virtutem et cognitionem 
veritatis proficiscor. Nar rectus sermo director et 
dux talium gressuum est. 


Vrns. 4054. Redime me a calumnia hominim, et 
custodiam mandata tua. In. mercedem misericordie 
qua liberatus est a calumniis hominum, se màn- 
data Domini observaturum pollicetur : vel non 
tam mercedem, quam gratiarum actionem pre- 
beo, ut redimar a calumnia hominum. Hanc vero 
gratiam impetrarunt Joseph οἱ Susanna. Cieterum 
iropice homines dici possint diabolus et adversa- 
rie ejus socie potestates, a quarum sycopliantia 
redimere solius Dei est. 

Vgns. 125, 156. Faciem tuam illumina super ser- 
vum (uum,el doce me justificationes. tuas. Secun- 
dum Salvatoris illustrem adventum videre per- 
optans, pro eo Patri supplicat dicens : Faciem 
tuam, Domine, illumina : quam qui vidit, vidit et 
Patrem; Nam ipse de seipso ait: Qui vidil me, 
vidit et Paírem**. Exitus. aquarum deduxerunt 
oculi mei, quia non custodieruni legem (uam. 

Vas. 157-145. Justus es, Domine, et. recta ᾗν- 
dicid tua. Mandasti justitiam testimonia (ua, et ve- 
ritatem tuam valde. Tabescere me [ecit selus. tuus, 
quía obliti sunt. verba tuu inimici mei. Igritum elo- 
quium tuum vehementer, et servus tuus dilexit illud. 
Adolescentulus sum ego ei contemptus, justificationes 
tuas non sum oblitus. Justitia tua justitia in ctex- 
num, et lex iua veritas. Tribulationes et necessita- 
tes invenerunt. me : mandata (ua. meditatio mea. 
Symmachus aliam effert sententiam dicens : Tribu- 
lationes εἰ afflictiones comprehenderunt me * πλαν» 
data vero delectabant me : ac. si ómnis Dei cultor 
graviter et zegre ferat hujus vite negotia, atque ex 
hominum malitia vexetur, solamque habeat conso- 
lationem, recreationem et delectationem in man- 
datorum Dei meditatione. 


Vgns. 1141. Justitia testimonia tug. in. eternum, 
intellectum da mihi, et vivam. Hxc justitia, quam 
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διαδήµατά µου, bx κακίας xal ἀγνοίας εἰς ἀρετὴν 
καὶ γνῶσιν τῆς ἀληθείας διαθαΐνοντος. Ῥὐθυντὴρ 
γὰρ xai ἡγεμὼν τῶν τοιούτων διαδηµάτων ὁ óp0bs 
λόγος. 

Λύτρωσαί µε ἀπὸ συκοφαντίας ἀνθρώπων, wal 
φυ.ἰάξω τὰς ἐγτο-ᾶς σου. Μισθὸν τοῦ ἑλέου λελυ- 
τερῶσθαι ἀπὸ cuxogavelag ἀνθρώπων ὑπισχνεῖται 
δώσειν τὴν τῶν ἐντολῶν Κυρίου φυλακήν ' 1j οὐδὲ 
μισθὸν, ἀλλ᾽ εὐχαριστίαν εἰς τὸ λυτρωθῆναί µε ἀπὸ 
συκοφαντἰας ἀνθρώπων. Καὶ ξετυχήχασιν αἰσθητῶς 
τῆς αἰτήσεως Ἰωσὴφ xal Σουσάννα. "Prosiev δὲ ἄν- 
θρωποι τροπιχῶς ὁ διάθολος xal αἱ xav' αὐτὸν πο- 
νηραὶ δυνάμεις, ἀφ᾽ ὧν τῆς συχοφαντίας µάνου τοῦ 
θεοῦ λυτροῦσθαι. 


€ To πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δου.1όν 


σου, xal δίδαξὀν µε τὰ δικαιώματά σου. Thy δευ- 
τἐραν τοῦ Σωτῆρος ἐπίλαμψιν ἰδεῖν ποθῶν ἀξιοῖ περὶ 
αὐτῆς, τῷ Πατρὶ φάσκων, Τὸ πρόσωπόν cov, Κύριε, 
ἐπίφανον ' ὅπερ ἰδών τις ἑώραχκε xal τὸν Πατέρα. 
Αὐτὸς γὰρ περὶ ἑαυτοῦ λέγει’ Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, δώ- 
ραχε τὸν Πατέρα. Διεξόδους ὑδάτων χατέδυσαν οἱ 
ὀφθα.ὶμοί µου, ἐπεὶ οὐκ ἐφύ.Ίαξαν τὸν γόµον σου. 

Δίχαιος &l, Κύριε, καὶ εὐθεῖς al κρίσεις σου. 
'EvecelAo δικαιοσύνην τὸ μαρτύριά cov, xal 
ἀλήθειαν σφόδρα. Ἑξέτηξέ µε ὁ GjAóc σου, ὅτι 
ἐπεάθοντο τῶν «ἑόγχων σου οἱ ἐχθροί.µου. Πεπυ- 
ρωμένον có. Aóyiór σου σφόδρα, καὶ ὁ δοῦ.ῖός 
σου ἠγάπησεν αὐτό. Nsórtepoc ἐγώ εἰμι καὶ ἐξου- 
δενωµένος, τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. Ἡ 
δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ό 
vópoc σου ἀλήθεια. θλίγεις καὶ ἀνάγκαι εὑροσάν 
µε; αἰξντολαί σου µελέτη µου . Ὁ Σύµµαχος ἑτέραν 
παρέστησε διάνοιαν εἰπὼν, θ.έψεις καὶ ἑγκακή- 
σεις κατέἸαδόν' µε" αἱ δὲ ἐντολαὶ ἔτερπόν us * ὡς 
παντὸς θεοσεθοῦς βαρουμένου μὲν xal δυσχεραίνον- 
τος ἐπὶ τοῖς τοῦ βίου πρἀγµασιν, ἀποχαχοῦντός τε 
Ex τῆς τῶν ἀνθρώπων χαχίας, µόνην δὲ ἔχηντος πα- 
ραμυθίαν καὶ ἀνάκτησιν καὶ τέρψιν τὴν µελέτην τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 

Δικαιοσύνη τὰ μαρεύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
συνέτισόν µε, καὶ ζήσομαι. Αὕτη ἡ δικαιοσύνη, ἣν 
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ἀσχοῦμεν ἐπὶ τοῦ παρόντος, οὑχ ἀποδίδοται ἡμῖν bv A in presenti exercemus, non datur nobis ad pau- 


ὀλίχαις ἡμέραις, ἀλλ᾽ εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐν τούτοις πᾶ- 
σιν αἱτεῖ ὁ Προφήτης ἀπὸ τοῦ θεοῦ σύνεσιν, τὸ &vay- 
χαιότατον τῶν τοῦ θεοῦ δωρηµάτων, χαὶ λέγει’ Zvy- 
έτισόν µε, ira ζήσω" ἐπ᾽ ἐχείνην γὰρ τὴν µαχαρίαν 
ζωὴν ἀνόητος οὐκ ἔρχεται f) ἀσύνετος, ἀλλὰ δεῖ αἰτη- 
σαι παρὰ τοῦ θεοῦ σύνεσιν, τοῦ διδόντος πᾶσι τοῖς ἐξ 
ὅλης φυχῆς αἰτοῦσιν αὐτὸν, ἵνα λαθόντες σύνεσιν, ὃν- 
νηθῶμεν εἰπεῖν' Συνέτισόὀν µε, xal ζήσομαι. 
Ἐκέκραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου, ἑπάχουσόν pov, 
Κύριε, τὰ δικαιώματά cov. ἐχζητήσω. Ἐκέχραξά 
σοι, σῶσόν µε, xal φυ.]άξω τὰ μαρτύριἆ σου. 
Προέφθασα ἁωρίᾳ καὶ ἐκέχραξα, εἰς τοὺς Aórvovc 
cov éxij4xica. Προέφθασαν ol ὀφθαλμοί µου πρὸς 
ὄρθρο», tov με.ετᾷν τὰ .1όγιάσου. Ὁ £v ἁωρίᾳ προ- 
λαθὼν καὶ τὸν θεὸν ἐπιχαλούμενος ἐλευθεροῦται τῶν 
νυκτερινῶν ἐπιθουλῶν, xal kv τῷ ὄρθρῳ αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστιν ἐν τῇ ἀνατολῇ τοῦ φωτὸς προφθάνοντος δηλα- 
δὴ, τοὺς ὀφθαλμοὺς προαπαντῶντας χέχτηται, xal 
μελετᾷ τοῦ Θεοῦ σὺν παῤῥησίᾳ τὰ λόγια. Ἐχείνη γὰρ 


cos dies, sed in seternum. In his omnibus Propheta 
prudentiam a. Deo expetit, quod est omnium Dei 
donorum niaxime necessarium ; ac dicit : Intelle- 
ctum da mihi, ut vivam. In illam quippe beatam vi- 
tam amens et insipiens non ingreditur; sed intel- 
lectum a Deo petamus oportet, qui dat omnibus 
toto corde ab se petentibus : ut accepto intellectu 
dicere valeamus : Intellectum da mihi, et vivam. 
Vgns. 145-148. Clamavi in toto corde meo, exaudi 
me, Domine, justificationes tuas requiram. Clamavi 
ad te, salvum me fac, et custodiam testimonia tua. 
Praveni in crepusculo et clamavi, in verba tug su- 
persperavi. Pravenerunt oculi mei diluculo ad medi- 
tandum eloquia tua. Qui in crepusculo praevenit et 
Deum invocat, a nocturnis insidiis liberatur, et 
diluculo, id est ortu lucis, jam accedente, oculos 
ei occurrentes habet, ac cum fiducia Dei eloquía 
meditatur. Illa namque anima potissimum ip lege 
gaudet, quz sibi exsecutionis ejus conscia est. - 


pua τῷ νόµῳ χαίρει φυχὴ, fre αὐτὴ σύνοιδεν ἑαυτῇ τὴν κατόρθωσιν. 


Τῆς φωνῆς µου ἄχουσον, Κύριε, κατὰ τὸ ἔ.1εός 


σον, κατὰ τὸ κρ]µά σον ζησόν µε. Προσήγγισαν ol- 


καταδιώκογντές µε ἀνομίᾳ᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ νόµου σου 
ἐμακρύνθησαν. Ἑγγὺς sl σὺ, Κύριε, καὶ πᾶσαι al 
όδοί σου ἀ.ήθεια. Καταρχὰς ἔγγων &x τῶν µαρ- 
τυρίων σου, δει εἰς tór alova à0sueAlocac αὐτά. 


Ἴδε chr ταπείνωσίν µου, καὶ ἐξάῖου µε, ὅτι 
τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπελαθόμη». Κρῖνον thy κρί- 
σιν µου καὶ .Ίύτρωσαί µε, διὰ τὸν Aópor σου ζη- 
σόὀν µε. Κριθῆναι πρὸς τοὺς ἐχθροὺς αἰτεῖ τοὺς ἆφα- 
νῶς f| ἐμφανῶς πολεμοῦντας, xaX λντρωθῆναι * μόνος 
χάρ ἐστιν ὁ θεὸς ὁ ἐξ ἑχατέρων λντρούµενος, χαὶ οὐ 
θανάτου µόνον ἡμᾶς ἁπαλλάττων, ὃν ἀπειλοῦσι xal 
ἐνεργοῦσιν οἱ δαΐίµονες, ἀλλὰ χαὶ ζωὴν παρέχων διὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον. Μακρὰν» ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωςη- 
pla, ὅτι τὰ διχαιώµατά σου οὐκ ἐξεζήτησαν. Οἱ 
οἰκτιρμοί σου xoAAol, Κύριὲ, κατὰ τὸ xpiuá σου 
ζησόν µε. Ἔλεος ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ * 
ἔλεος δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, ὃς xal πάνυ δι- 
καιότατος εἶναι δοχεῖ. Συγχρίσει γὰρ ἀνθρώπων ὡς 
πρὸς τὴν ἀχριδθῃ κρίσιν τοῦ θεοῦ, ἑλέου δεῖται τὸ δί- 


Χαιον. Πᾶν γὰρ ὃ δοχεῖ γεγονέναι κατ’ ἔλεον, ἑλέῳ ῃ 


θεοῦ γίνεται. Τί Υάρ τις ἄξιον πεποίηχε αἰωνίου µα- 
καριότητος xaX βασιλείας οὐρανῶν, μὴ ὑπὸ θεοῦ βοη- 
θούμενος;-- Πο. λοἱ οἱ ἑκδιώκοντές µε καὶ θΛἰδοντές 
µε, ἐκ τῶν µαρτυρίων σου οὐκ ἐξέκλινα. Εἶδον 
ἀσυγετοῦγτας xal ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ «Ίόγιά 
σου οὐκ ἑφυ.]άξαντο.Ἴδε, ὅτι τὰς ivroAdc σου 
ἡἠλάπησα, Κύριε, ἐν τῷ &Aésc σου ζῆσόν µε. Αρχὴ 
τῶν «λόγων σου ἀ.ήθεια ' καὶ εἰς τὸν αἱἰῶνα zár- 
ta τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. 


"Apxortec χατεδίωξάν µε δωρεὰν, xal ἁπὸ τῶν 
εθἑύγων σου ἐδει1ασεν ἡ καρδία µου. Ἀγαλλιάσο- 
μαι ἑγὼ ἐπὶ τὰ Aórid cov, ὡς à εὑρίσκων σχῦλα 
gold. Ἀδιχίας ἐμίσησα xal ἐ6δρλυξφάμην, τὸν δὲ 


V&ns. 149-152. Vocem meam audi, Domine, se- 
«cundum misericordiam tuam , secundum judicium 
tuum vivifca me. Appropinquaverunt persequentes me 
iniquitati : 4 lege autem iua longe [acti sunt. Propc 
es tu, Domine, 6b omnes vie (ug veritas. Initio 
cognovi de testimoniis (wis, quia in eternum fun- 
dasti ea. 


Vgns. 155-156. Vide humilitatem meam et eripe 
me, quia legem tuam non sum oblitus. Judica judi- 
ciun meum et redime me, propter verbum yum vi- 
vifica me. Contra inimicos vel clam vel palam se 
oppugnantes judicium ferri, ei liberari se postulat. 
Solus namque Deus est, qui ab utrisque redimit ; 
et non a 1n0rte solum nos liberat, quam dzmones 
minantur et inferunt, verum etiam ob eamdem 
rationem vitam prabet. Longe a peccatoribus salus, 
quia justificationes tuas non exquisierunt. Miseri: 


- cordia ἵνα multe, Domine, secundum judicium 


(uum. tivifica me. Misericordia hominia in próxi- 
mum suum est; misericordia vero Dei in omnem 
carnem, qui etiam longe justissimus est. Nam com- 
paratione hominum facia ad accuratum Dei judi- 
eium, justitia misericordia indiget. Quodcunque 
enim secundum misericordiam peragi videtur, mi. 
sericordia Dei efficitur. Quid enim quis unquam 
&lerna beatitudine et regno crelorum dignum ges- 
serit, nisi Deo opitulante? — Vgas. 157-160. Multi 
qui persequuntur me et. tribulant mo, α testimoniis 
[mis non declinavi. Vidi insipientes, et tabescebam, 
quia eloquia tua non custodierunt. Vide quoniam 
mandata tua. dilexi, Domine, in misericordia (ua 
vivifica me. Principium verborum (orum veritas, et 
in eternum omnia judicia justitia tua. 

VznBs. 1601-164. Principes persecuti sunt megratis, et 
a verbis tuis formidavit cor meum. Letabor ego su- 
per eloquia tua, sicut qui invenit spolia multa. Ini- 
quitates odio habu£ et abominalus sum, legem au- 
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tem tuam dilexi. Seplies in die laudem dixi tibi A vópor cov ἠγάπησα. Ἑπτάκις trc ἡμέρας ᾖνεσά 


super judicia justitie (να. Hoc item intelligas hac 
ratione, quod nimirum ante solem electo surgens, 
secundum illud : De nocte mane consurgit spiritus 
meus ad te, Deus *' ; eL: Deus, Deus meus, ad te 
de luce vigilo**, primum emitteret hymnum ; deinde 
instante die, prima hora diei, quasi sacrificium 
matutinum, secundum hymnum Deo persolveret ; 
hora similiter tertia, item tertium; sexta ilem, 
quarum; nona, quintum ; duodecima hora, sex- 
tum ; deinde vespera post adhibitam corpori cura- 
tionem, ad lectum accessurus, septimum bymnum 
effunderet ; atque ita implebat illud : Septies in die 
làudem dixi tibi. 


Vgns. 105. Paz multa diligentibus legem tuam, 
et non est illis scandalum, Dei nomen [legem] di- 
ligentibus pax inest multa ; non qualis externa : illa 
quippe non penes nos est; sed ea quz in cogita- 
tionibus sila est, ex qua turbationis et tumultus, 
qux ex affectuum  vacuitate gignitur immunitas 
exsistit. Hanc una cum congruenti gratia accepe- 
runt, qui eam a Deo Patre et Domino Jesu Christo 
nacli sunt. Cum illam itaque in nomine Dei possi- 
deant, utpote eximie perfecti, scandalum non ha- 
bent in semetipsis : nam pusillorum jllud, non 
vero prestantiorum est, quemadmodum ait Ser- 
valor : Videte ne scandalizetis unum de pusillis 
istis **. Quod si multa pex sit diligentibus legem 
Dei, pacem ille multam habet, bellumque animam 
ejus non atlingit : nullum enim peccatum urit animam 
ejus: et quia pacem habet, talis evasit, ut a nemine 
ultra scandalizetur, dicens : Quis nos separabit a 
eharitate Christi ? Tribulatio, an angustia **, etc. 

Vgns. 160. Exspectabam Salutare tuum, Domine, 
el mandata (ua. dilexi. Cum a te veram salutem 
exspectarem, non modo servavi, sed etiam dilexi 
mandaia tua, Nam cum actus una cum perfectà 
mandatorum dilectione jungetur, exspectatum Sa- 
lutare confestim sequetur, quod non aliud est, 
quam salus eorum qui ipsam assequuntar. Quod 
si etiam Salvatorem exspectet, de quo dictum est : 
Videbit omnis caro Salutare Dei *, consequenter 
mandata Dei diligit, cujus etiam Salutare exspecta- 


σε ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. Νοῄσεις 
xa οὕτως ἐπιστήσας ὡς πρὸ ἡλίου διανιστάµενος της 
χοίτης χατὰ τὸν λέγοντα ^ 'Ex γυκεὺὸς ὀρθρίζει τὸ 
πγεῦμά µου πρὸς σὲ, ὁ θεός ' καὶ, ὁ θεὸς, ὁ θεός 
μον, πρὸς σὲ ὀρθρίζω, τὸν πρῶτον ἀνέπεμπεν Όμνον 
εἶτ ἐπιστάσης ἡμέρας, χατὰ τὴν πρώτην ὥραν, ὥσπερ 
ἕωθεν τὴν θυσίαν .προσέφερε τῷ θεῷ τὸν δεύτερον, 
xaX χατὰ τὴν τρίτην ὡσαύτως τὴν τρίτον, xai πάλιν 
κατὰ τὴν ἕχτην τὸν τέταρτον, χατὰ δὲ τὴν ἐνάτην 
ὥραν τὸν πέµπτον, χατὰ Ob τὴν ξωδεχάτην τὸν Extov, 
εἶθ᾽ ἑσπέρας μετὰ τὴν τοῦ σώματος θεραπείαν, ἐπὶ 
κοῖτην µέλλων τρέπεσθαι τὸν ἔθδομον Όμνον ἀπεδί- 


δου, χαὶ οὕτως ἐπλήρου τό» Ἑπτάκις τῆς ἡμέρας 
ᾖνεσά σε. 


B — Eipriyn πολλἡ τοῖς ἁγαπῶσιτὸν vópor σου, καὶ 


οὐκ ἔστυ' αὐτοῖς σκἀνδαΊον. Τοῖς τοῦ Θεοῦ ὄνομα 
ποθοῦσιν εἰρήνη τυγχάνει πολλὴ, οὗ τοσοῦτον ἡ ἔξω- 
θεν : οὗ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν αὕτη - ἁλλ᾽ ἡ kv τοῖς λογισμοῖς, 
καθ) fy συμθαίνει ἀταραξίαν xat ἀνενοχλησίαν τῆς ἐξ 
ἁπαθείας ἔχειν. Ταύτην ἅμα τῇ καταλλέλῳ χάριτι εἰ- 
λήφασιν οἱ ἔχοντες ἀπὸ θεοῦ xai Πατρὸς xaX Κνρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Κεχτημένοι γοῦν αὐτὴν διὰ τὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ, ὑπερδαλλόντως ὑπάρχοντες τέλειοι, αχάν- 
δαλον οὐχ ἔχουσιν ἐν ἑαντοῖς' μικχρῶν γὰρ ἀλλ οὐ 
μεγάλων τὸ ἔχειν τοῦτο, ὥς φησιν ὁ Σωτήρ Ὁρᾶτε 
μὴ σκαγδα.ίσητε ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. El δὲ 
εἴη εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόµον τοῦ θεοῦ, 
εἰρήνην ἔχει πολλὴν, πόλεμος οὐχ ἅπτεται τῆς ψνχῆς 
αὐτοῦ * οὐδὲν γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων ἐχχαίει τὴν dv- 
yhv αὐτοῦ, xaX ἅτε εἰρένη ) ἔχων τοιοῦτος γεγέντται 
ὡς ὑπὸ μηδενὸς ἔτι σχανδαλισθῃῇ λέγων ' Τίς ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θ.ίψις n 
στονοχωρίἰα, xaX τὰ ἑξης. 

Προσεδόκων τὸ Σωτήριόν σου, Κύριε, καὶ τὰς 
ἐντολάς σου ἡγάπησα. Ἡροσδοχῶν τὴν ἀπὸ σοῦ σω- 
τηρίαν τὴν ἁληθινὴν, οὗ µόνον ἐτήρησα, ἀλλὰ xal 
ἠγάπησά σου τὰς ἔντολάς. Τῆς γὰρ μετ ἀχαπήσεως 
τῶν ἐντολῶν κατωρθωµένης ἑνερχείας ὑπαρξάσης, 
εὐθὺς ἀκολουθήσει τὸ προσδοχώµενον Σωτήριον, οὐχ 
ἕτερον ὃν τῆς τῶν σωζοµμένων σωτηρίας. El δὲ xal 
τὸν Σωτῆρα προσδοχῷ, περὶ οὗ εἴρηται: Πᾶσα σὰρξ 
ὄψεται τὸ Σωτήριο τοῦ θεοῦ, ἀχολούθως ἀγαπᾷ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, οὗ χαὶ τὸ Σωτήριον προσεδόχη- 


vit, ut et actione purus οἱ exspectalione contem- [) σεν, ἵνα xat τὴν πρᾶξιν fi καθαρῶς, xal τὴν προα- 


vlabundus sit, exspectans semper et contemplans 
Deum Verbum venientem quarere et salvum {α- 
cere quod perierat. 

Vgns. 161, 168. Custodivit anima mea testimonia 
ικα, et dilexit ea vehementer. Non solum mandata. 
tua dilexi, verum etiem testimonia tua valde dile- 
xii anima mea, et custodivit ea. Primo quidem 
singulatim dicebat , diligebam, et, dilexi mandata 
(ua ; secundo autem, Custodivit anima mea testi- 
wonia (ua; lerlio item ulraque conjungens ait: 
Servavi mandata tua et testimonia tua ; quia omnes 
vie mew-in canspeciu tuo, Domine. Peecator non di- 


* [sa. 3xv:, 9. * Psal. ση, 2. 


δοχίαν θεωρητιχῶς, προσδοχῶν ἀεὶ xal θεωρῶν EXn- 
λυθότα τὸν θεὺν Λόγον ζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ ἁπολω- 
λός. 
Ἐρύλαξεν ἡ ψυχή µου τὰ μαρτύριά cov, καὶ 
ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα. Οὐ µόνον τὰς ἑντολάς σου 
ἠγάπησα, ἀλλὰ καὶ τὰ μαρτύριά σου σφόδρα Ἠγάπη- 
σεν ἡ Ψυχή µου, xai ἐφύλαξεν αὐτά. Ἡρότερον μὲν 
χατὰ ἓν, ἠγάπων, xat, ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου" 
δεύτερον Ἑφύ.αξεν ἡ ψυχή µου tà μαρεύριά 
σου’ κατὰ δὲ τὸ τρίτον συναγαγὼν ἀμφότερα εἰς Ev, 
φησίν' Ἐφύ.αξα τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ μαρτύ- 
ριά σου, ὅτι πᾶσαι αἱ ὁδοί µου évavclor σου, Πύ- 


? Matth. xvin, 10. ,** Rom. vin, δν. 9 [sa. x1, 5. 
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£05."0 ἁμαρτωλὸς οὐχ ἐρεῖ; Πᾶσαι αἱ ὁδοί µου évav- A cet, Omnes vim mem in conspeciu (Νο: nam. vie 


vlov σου” αἱ Υὰρ ὁδοὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ οὐχ εἰσὶν ἐν 
ὁ,θαλμοῖς τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ µόνον al τοῦ δικαίου" tv 
οὖν xat αἱ ἡμέτεραι γένωνται πᾶσαι αἱ ὁδοὶ ἑναντίον 
τοῦ Θεοῦ, οἱ νόμοι, οἱ προφΏται, fj ἐπὶ πᾶσι τελεία, 
ἀληθινὴ xa ἀγαθὴ ὁδὸς, ὁ εἰπών: Ἐτώ εἰμι ἡ ὁδὸς, 
Χριστὸς Ἰησοῦς, εὐξώμεθα Ev τῇ ὁδῷ µέχρι τέλους 
ὁδεύοντας φθάσαι πρὺς τὸν θεὸν xaX Πατέρα τῶν ὅλων 
διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 

Ἐγγισάτω ἡ δἐἑησίς µου ἐγώπιόν σου, Κύριε, 
κατὰ τὸ «Ἰόγιό' σου συνέτισόν us. Εἰσέλθοι τὸ 
ἀξίωμά µου ἐνώπιόν σου, Κύριε, κατὰ τὸ «Ἰόγιόν' 
σου ῥῦσαί µε. Ἐξηρεύξαντο τὰ χείΛΊή µου ὄμνον, 
ὄεαν διδάξῃς µε τὰ δικαιώματά σου φθέγξαιτο ἡ 
γάῶσσά µου τὰ .Ἰόγιά σου, ὅτι πᾶσαι αἱ ἐντοαί 


peccatoris non sunt in conspectu Dei, sed solum 
viz justi. Ut igitur omnes vis ποβίγα in conspectu 
Dei sint ; videlicet leges, prophete, perfecta item 
vera et bona illa via, nempe qui dixit, Ego sum 
tia 35, Christus Jesus, precemur in via usque in 
finem ; ut iter agentes perveniamus ad Deum et 
Patrem universorum per Christum Jesum. 

$ Vans. 169-172. Appropinquet. deprecatio mea in 
conspectu tuo , Domine , juxta eloquium tuum: da miht 
intellectum. Intret postulatio mea in conspectu (νο, 
Domine , secundum eloquium tuum eripe me. Eructa- 
verunt lubia mea hymnum , cum docueris me justifi- 
cationes tuas, Pronuntiet lingua mea eloquia tua, 


σου δικαιοσύνη. Σφόδρα ἀχολούθως μετὰ τοῦ εὔξα- D quía omnia mandata tua, justitia. Admodum conse- 


σθαι πεοὶ τῆς διανοίας ' τὸ γὰρ συνετισθῆναι xà λό- 
ια τοῦ θεοῦ οὐχ fjv χειλέων οὐδὲ γλώσσης, ἀλλὰ τοῦ 
χατὰ φυχὴν διανοητιχοῦ’ τὰ ἡγούμενα τοίνυν αἰτῆσας 
ἐπὶ τὰ δεύτερα µέτεισι, xal ἀξιοῖ τὰ τοῦ kv αὐτῷ λό- 
You ὄργανα τὰ χείλη χαὶ τὴν γλῶτταν ἀφιερωθῆναι, 
ὡς ἂν διαπαντὸς τὰ μὲν χείλη Όμνον διερεύγοιντο, δι- 
δασχοµένου τοῦ νοῦ ὑπ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ τὰ διχαιώ- 
pata αὐτοῦ. ἡ δὲ γλῶττα φθέγγοιτο μηδὲν ἕτερον f) 
τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦτο πράσσοι, ὅτι πᾶσαι αἱ 
ὁδοὶ αὐτοῦ δικαιοσύγαι. 


Γενέσθω ἡ xelp σου τοῦ σῶσαί µε, ὅτι τὰς év- 
tolác σου ᾖἠρετισάμην. Συνιδὼν τὸ μέγεθος τοῦ 
ἑτοίμου, βοηθείας δεῖται τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς τὸ 
χατορθῶσαι τὰ προλελεγμένα ΄ μεγάλα δὲ αἰτῶν παρὰ 
τοῦ θεοῦ, xal τὸ παρ' ἑαντοῦ αυνεισφἑρει λέγων - "Oct 
τὰς évtoAdc σου ἠρετισάμην. Ὅπερ γὰρ ἣν ἐπὶ τῇ 
ἐμή ἑξουσίᾳ, τοῦτ' ἐξ ἐμοῦ πεπλήρωται. Τὰς ἀντολάς 
σον ἠρετισάμην, ἀγαπῆσας αὐτὰς χατὰ τὰ πρόσθεν 
εἱρημένα. 

Ἐπεπόθησα τὸ Σωτήριόν σου, xal ó'rópoc σου 
µε.ἰέτη µου éctl. Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἔπιπο- 
θοῦσι σωτηρίαν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ τοῦ θεοῦ, ἀλλά τὸ σαρχὸς 
σωτήριον τὸ ἐν χόσµῳ. Ἔργον δέ ἐστιν ἐπιποθῆσαι τὸ 
τοῦ Θεοῦ Σωτήριον, ὥστε ἐν Θεῷ σωθῆναι, ἐν αὐτῷ 
ἀναπαύεσθαι, χληρονομῆσαι τὰ ἅγια᾽ τὸ γὰρ Σωτή- 
ριον τοῦ Θεοῦ τοῦτό ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή. 'E&y θέλῃς 
ἑπαναθῆναι τῷ λόγῳ, τὸ Σωτήριον τοῦ θεοῦ à Χρι- 


quenter postquam pro mente sua precatus esset ; 
non enim labiorum et linguze est eloquiorum Dei 
intelligentiam accipere, sed solius quz» in anima 
est intelligendi facultatis ; cum priora postulasset , 
ad secunda postea transit, ac rogat ut verbi quz 
in se habebat instrumenta , nempe labia et lingua, 
consecrarentur ; ut labia quidem hymnum semper 
eruetarent, postquam Deo doctore justificationes 
ejus mens edidicisset ; lingua vero nihil aliud 1o- 
queretur quam eloquia Dei : atque id ageret , quia 
omnes vic ejus justitia. 

Vgnas. 175. Fiat manus tua, ut salvet me , quo- 
niam mandata tua elegi. Videns magnitudinem il- 
lius quod in promptu erat, opem a Deo postulat, 
ut przedicta perficiat. Cum porró magna postulet a 
Deo, etiam quod a se est profert dicens : Quoniam 
mandata tua elegi. Nam quod in mea potestate erat , 
id a me impletum est. Mandata tua elegi , quia di- 
ligebam ea, ut superius dictum est. 


Vgns. 174. Concupivi Salutare tuum, et lex. tua 
meditatio mea est. Multi hominum salutem concu - 
piscunt ; sed non salutare Dei , sed carnis salutare, 
quod in mundo est. Opus autem est concupiscere 
Salutare Dei ; ut in Deo salutem nanciscamur, in 
ipso quiescamus, sancta in haereditatem accipia- 
mus: nam Salutare Dei est zterna vita. Quod. si 
velis verbo sublimius progredi, Salutare Dei Chri. 


στός ἐστιν Ἰησοῦς γὰρ ἑρμηνεύεται, Θεοῦ σωτηρία. p stus est : Jesus namque explicatur, Dei salus. Hic 


Οὗτος ἡμῖν ἐπέμφθη. ᾿Οδὺς τοῦ ἐπιποθοῦντος τὸ Σω- 
τήριον τοῦ θεοῦ, τὸ τὸν νόµον εἶναι µελέτην τῷ ἐπι- 
ποθοῦντι, προαναφωνοῦντα τὴν δεῦρο αὐτοῦ ἄφιξιν. 
Nóuov δὲ ἐνταῦθα καλεῖ πᾶσαν τὴν παλαιὰν xai θείαν 
Γραφήν. 

Ζήσεται ἡ ψυχή µου, καὶ αἰνέσει c8, καὶ τὰ κρί- 
ματά cov βοηθήσει μοι. Elg τὸν μέλλοντα χρόνον 
ἐνέχλειεν τὴν ζωὴν τῆς duync. Ἡ γὰρ ζωὴ ἡμῶν κέ- 
xpuzta σὺν Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. Τότε ὑμνήσει χυ- 
plex; τὸν θεόν. Καὶ τὰ κρίµατά σου βοηθήσει uot. 
Ἐπὶ βοηθείᾳ τῶν χρινοµένων τὰ χρίµατα τοῦ θεοῦ 
Ὑένεται. ᾽Αλλὰ ἄλλη παῤῥησία βοηθείας χριµέτων 


** Joan. xiv, 6. *' Coloss. 15, 3. 


est qui nobis missus est. Via concupiscentis Sa- 
lutare Dei est, ut sibi concupiscenti meditatio sit 
lex , quz ejus ad nos adventum prenuntiat. Legem 
autem hic vocat totam veterem ac divinam Sceri- 
pturam. 

Vgns. 115, 176. Vivet anima mea, et laudabit 
te, et judicia tua adjuvabunt me. In futuro tempore 
vitam animz includit. Víta enim nostra abscondita 
est cum Christo in Deo *'. Tunc Deum proprie lau- 
dabit. Et. judicia tua. adjuvabunt me. Ad auxilium 
eorum , de quibus judicatur, judicia Dei flunt. Ve- 
rum alia auxilii in judiciis ferendi flducia penes 
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flant ; alia auxilii via in judiciis erga eum, qui ad 
labores et crueiatus ducendus est. Erravi sicut ovis 
qua perii : quare servum iuum, quia mandata (ua 
πο sum oblitus. 


68b, βοηθείας χριµάτων πρὸς τὸν διὰ πόνων xai Ba- 
σάνων ἀχθησόμενον. Ἐκ 1αγήθην ὡς πρόδατον áxo- 
εἑω1ός * ζήτησον τὸν δοῦ.ἰόν σου, ὅτι τὰς ἐν το.ϊάς 
σου οὐκ ἐπε.αθόμηκ. 


ο ----------------- -----ᾱ-ζαὸς ος --ἵὍἵ---------------- ο ---------ο-------ο | 


Hec ante Commentarium reponeuda que Ioco suo exciderunt. 


EUSEBIL PAMPHILI CANONES DIURNI AC NOCTURNI PSALMORUM. 


ITEMQUE MATUTIN! ET VESPEATINI 


Quibus docetur quinam. psalmi sint. dicendi mane ac. aingulis diei horis, quinam item vespere ubi Immina 
accenduntur ac quacunque noctis hora. 


(Opp. Athanas. ed. Venet. 1777, t. IIl, p. xxxvi.) 


Κανόνες 'Hyspivrol Ῥα]μῶγν. 


Ὀρθρινοὶ y'. &6. pp' ρμα’. 
ὧὡρ. α’. Ῥαλμὸς τη’. 
bp. β’. Ῥαλμὸς xe. 
ὡρ. Υ’. Ἑαλμὸς a". - 
&p. δ. Ἑαλμὸς μα’. 
ὡρ. ε’. Ἑαλμὸς v. 
tp. c". Ῥαλμὸς e. 
Dp. C. Ταλμὺὸς &'. 
ὡρ. η’. Ῥαλμὸς nb. 
ὧὡρ. θ’. Ἑαλμὸς pu. 
ὡρ. ν. Ταλμὸς. pv. 
Dp. ια’. Ῥαλμὸς ρη’. 
vp. 18, Ταλμὸς px. 


Κανόνες Νυκτεριοἱ τῶν VaAuov. 


Canones Diurni Psalmoram 


Matutini 5. LXU. CXL. CXLI. 
Hora 1. Psalmus vit. 
hor. 9. «almus XXIX. 
hor. 3. Psalmus t. 
hor. 4. Psalmus xL. 
hor. 5. Psalmus L. 
bor. 6. Psalmus LXX. 
hor. 7. Psalmus LXI. 
hor. 8. Psalmus LX XXIV. 
hor. 9. Psalmus οχι. 
hor. 10. Psalmus CXL. 
hor. 14. Psalmus cvi. 
hor. 12. Psalinus CXX. 


- Canones nocturni Psalmorum. 


Αυχγικοὶ v. px9'. pu'. 40. — Luoernales 5. CXXIX. CXL. Xil. 
ὡρ. α’. Ταλμὸς οὗ. Hora 1. Psalmus LXXIV. 
ép. β’. Ταλμὸς κθ hor. 2. Psalmus XXI. 
bp. Υ. Ἑαλμὸς 4. hor. δ. Psalmus LV. 
&p. U. Ῥαλμὸς 6’. hor. 4. Psalmus vi. 
ὡρ. ε’. Ῥαλμὸς δ. hor. 5. Psalmus ". 
bp. ς’. Ὑαλμὺς μ’. hor. 6. Psalmus XL. 
ὡρ. Q. Ῥαλμὸς να. hor. 7. Psalmus A1. 
bp. η’. Ῥαλμὸς *'. hor. 8. Psalmus LXXX. 
ὡρ. 9. Ταλμὸς TU. hor. 9. Psalmus LXXXVII. 
bp. v. Ῥαλμὸς Me. — hor. 10. Psalmus κον. 
ὡρ. ια’. Ῥαλμὸς κα. hor. 14. Psalmus XA. 
ὡρ. 10. Ψαλμὸς vc. hor. 412. Psalmus Lv. 
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ORDO RERUM 
QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


EUSEBIUS PAMPHILI. 


Dedicatio Clementi XI pontifici maximo, 9 
Preliminaria in Eusebii commentaria in Psalmos. 41 
Prooemium. 11 
CaPur ναινσ. — Commentarii Eusebii ex quibus codi- 
εἶδυς prodeant. 13 
J. — De codice Taorinensi cardinalis Perronii. 15 
II. --- De codice eardinalis Coislinii. 14 
IIT. — De codice Colbertino et de catenis Regiis. — 14 
IV. — Grseci Eusebio et aliis suspects fidei scriptoribus 
infensi. 14 
V. — Catense commentarios pessumdederunt. 15 
VI. — De prsefationibus Eusebii. - 1$ 
Ca». [I. — Commentarii Eusebii im' Pfsimos a" quibus 
antiquis scriptoribus laudati.» 15 
I. — Eusebius bos commentarios nusquam memorat. 15 
lf. — Hieronymos laudat. 
Il. — Eusebius Vercellensis eos Latine transtulit. 16 
IV. — Theodorétus eorum memfoit 117 
V. — Gelasius ebe memorat. 17 
ts Ca». ΠΙ. — Note Eusebiani styli et sevi in bis commen. 
viis. 


|. — Hi commentarii aperte Eusebii sunt. 18 
II. — Demonstrationi evangelics stylo similes. 18 
ΠΙ. — De stylo Eusebii. 18 


IV. — Maximini carnificinam ut oculatus testis memorst 
Eusebius. 19 
V. — Itemque aliorum Christiani nominis hostium. 19 
V|[. — Quo tempore hos commentarios ediderit. 20 
Car. IV. — De genere interpretandi Eusebii, deque en- 
gis versionibus ab eo-allatís. 31 

. — interpretandi genus Eusebium commentarii aucto- 
rem prodit. 21 
Η. — Observationes criticse, egregise noL. 21 
HT. — De litterali explanatione. 23 
IV. — De mystagogica. 22 
V. — Eusebius Origenem sequitur, alli Eusebium. 36 
'VI. — Antiquis interpretibus frequenter utitur. LXX In- 
terpretes. 21 
P. V. — De rebus doctripam spectantibus in hoc com- 
mentario. 25 
I. — 1n scriptoribus sacris ne minimum vitiom admittit 
Eusebius. 25 
JI. — Sanctorum merita nobís prodesse potat. 26 
HI. — Yeram Christi in Eucharistia praesentiam decla- 
26 


rat. 
ΙΥ. — Qoid de libero arbitrio sentiat. 96 
V. — Gratiam indifferentise ad utrumlíbet, seu versatí- 
Jem, docet. 21 
VI. — Et prsedestinationem post sa merita. — 48 
Cap. VI. — Eusebii de Verbo et Filio Dei sententia. 28 
1. — Varie circa Eosebil de Filio Dei doctrinam opinio. 


pes. 
If. — Eusebius docet unitatem Dei in uno Patre u^ 


arí. 
ΠΠ. — Filium longe minorem Patri. 29 
]V. — Diversm substantie. — V. Interpres Latinus 
Demonstrationis evangelice Eusebium de industria ad ca- 
tholicam sententiam detorsit. 55 
VI. —Eusebius Filii deitatem aliam statuit a paterna. 56 
VII. — Grandis paralogismus Eusebii. $7 
VIII. — Non obscure docet Filium non esse vere Deom. 
— IX. Quo sensu Filium esse Deum dicit. 38 
X. — Quam adyersa rationi et. priscorum Patrum sen- 
tentis tradat, 42 
XI. — Cum Arianis p!ane consentit. 44 
XT. — Qua sententia τῷ ἐμνουσίω Si Ye CoDSubetantjali uu 


t. 
ΧΙΙ. — Quo sensu i£ o ὄνων neget, et genitum 
Vilium dicat. dbi 
XIV. — Filium negat seternum. 45 
XV. — Summa doctrinz Eusebil. 46 
XVI. — JE£gre defenditur. — XVII. — Aríanum probant 
tam gesta quam scripta. 41 


Ca». VII. — De reliquis in quibus vel a fide aberrare 
videtur Eusebius in his commentariis, vel explicatione 
opus habet. 48 

I. — Eusebius plerumque sua, non Ecclesis, seusa tra- 


dit. 
II. — An neget peccatum originale. Án id dogmatis ex 
Origene hauserit. 48 
fiI. — An putet B. Virginem als preter Christum 
filios habuisse. — IV. — Id non quasi suam, sed quasi 
alienam sententiam attulit. 49 
V, — Non statuit duas in Christo personas. 80 
V1. — Qoid de confessione peccatorum senserit. — 51 
Car. VIII. — De iis quse ad Ecclesis disciplinam perti- 
nent ex variis horum commentariorum locis. 53 
1. — Ecclesia nunquam variat in preecipuis." 59 
II. — De conventibus Christianorum matutinis. 5s 
lif. — De adorandi ritu in Ecclesia singularis Eusebii 
et Basilll sententia explanatur. 5 
IV. — Inünita dona Ecclesiis Eusebii tempore e 
lata. 
Car. ΙΧ. — Miscellanea qusedam observanda in his com- 
mentariis.( . 55 
I. — Evosebii de Matthssi Evangelio sententia. 
ΠΠ. — Joannes Hebraico exemplari usus est, Paulus ευ. 
tem Gr»co LXX Interpretum. . 
ΠΠ. — Apostoli omnes martyrio cororati. 'Ex qua tribu 
singuli fuerint deprehendi potest. 
NW. — An prophetarum successio ad Joannem Baptistam 
pervenerit. ο] 
V. — Eusebius labitue dum monachos a Symmacho me- 


morari putat — VI. — Monachi perrari tempore Fuse 
bii 


i. 
VII. — Martyrum cruciatus singulares. 58 
VIII. — Judi Jerosolymorum aditu fnterclusi, quare. 58 
IX. — Traditiones quaedam Judzorum. 

X. — Christianorum frequentia in Moabitide, ÀAmmoni- . 
tide et [dumza. - νο] 

XI. — Eusebius all mundum splhieriea forma esse. Mon- 
tes et petras sensim crescere. 59 


Car. X. — De idiotismis Eusebii in his commentariis, 
et de singulari quarumdam vocum significatu. 99 
n — Voce βίας usus singularis. en 
]I. — Item τοῦ Seul». 
ΠΠ]. — ὀντυπάνων quid significet apad Eusebium. 60 
JV. — Πιρίσιασις pro calamitate. 60 
V. — t«exo(«» lespondere. οι 
Y]. — Σωτέρι quid, etc. et 


Monitum editoris de continustione commentariorum 
Eusebii Czsariensis a psalmo CXIX usque ad ροή 


finem. 
COMMENTARIA IN PSALMOS. 
Eusebil in Psalmorum inscriptiones. Interpretatio qua. 


rumdam compendii more descripta. 
Argumentum Eusebii. 65 
Ejusdem Eusebii argumenta in Psalmos. 61 
Eusebii in Psalmos. . Ti 
Eusebii Cresariensis de diapsalmate. 15 
Psalmus f. 15 
Psalmus David Il. 


19 
Enarratio psalmi IIT. — Psalmos David, quando fugie- 
bat a facie Absalom filii sui. 9ι 


Enarratlo psalmi IV 1n 
terpretatio psalmi V. 

Psalmus David V [. 119 
Psalmus David VII. 123 
Psalmus David VIII. 196 
Psalmus David IX. 131 
Psaimus David X. 158 
Psalmus David XI. 159 
Psalmus David XIT. 143 
In finem psalmus David XTII. 145 
In finem psaimus David XIV. 141 
Tituli inscriptio ipsi David XV. 154 
Oratio David XVI. 159 
Psalmus XVIL 169 
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[a finem psalmus Dsvid XVIII. 
]n finem psalmus David XIX. 

in finem psalmus David XX. 198 
In finem pro susceptione matutina psalmus David n 


195 


Psalmus David xxm. 4115 
Psaimus David XXII. 219 
Davidi XXIV. 2925 
Psaimus David XXV. 251 
David XXVI. 958 
Ipsi David XXVII. 216 


salmus David XXVIII. 251 
Psalmus cantici. In dedicatione dorus David E 


In finem pealmus David, pro extasi ΧΧΧ. 266 
Ipsi David intellectus xxki I. 214 
salmus David XXXII. 279 
In psalmum David XXXIII. 287 
Davidis XXXIV. 905 
]n finem, servo Domini David XXIV. 515 
Davidis XXXVI. 525 
μμ ους Davidi XXXVII. 1n rememorationem de ^ 
to. 
In finem Idithum, canticum David XXXVIII. 546 
[n finem Davidis XXXIX. σοι 
In finem psalmus XL. 562 
In finem ad intellectum filiis Core XLI. 561 
Psalmus Davidis XLII. $18 
[n finem filiis Core ad intellectum XLITI. 585 


In (inem, pro iis qui commutabuntur, filis Core, ad in- 
telleclum pro dilecto XLIV. 391 
In finem, pro filiis Core, pro arcanis, psalmus xY 


In finem, pro filiis Core psalmus XLVI. iti 
Canticum mi filiis Core XLVII. 48 
In finem filiis Core ps»lmus XLVYIII. 421 
Psalmus Asaph XLIX. 456 
In finem psalmum David L. 438 
In finem, intellectus David L1. 442 


in finem, pro Mabeleth, intelligentis David LIT. 451 
In finem, in hymnis, intellectus Davidi, cum venissent 
Ziphei, et dixissent, ad Saul : nonne David abeconditus 
est apud nos? LIII. 465 
In finem, in hymnis, intellectus Davidi LIV. 410 
In finem, pro populo, quí a sanctis longe factus est, 
David in tituli inscriptionem, cum tenuerunt eum Allo- 
pbyli in Geth LV. 491 
In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem, 
cam fageret a facie Saul in speluncam LVI. 502 
In finem, ne dísperdas, in tituli inscríptionem LT 


Jo finem, ne disperdss David, in tituli inscriptionem, 
quando mísit Saul, et custodivit domum ejus, ut eum in- 
terficeret LVIII. 951 

In finem, ps D: lis qui. immutabuntur, ín titoli inscri- 
ptionem ipsi David ín doctrinam, cum succendit Mesopo- 
lamiam S'ris et Syriam Sobal, et conversus Joab percus- 
sit vallem Salinarum duodecim millia LIX. 95 

In finem, in hrmnis, Davidi LX. 974 


In fipem, Bo. Íditbum psalmus Davíd LXT. 586 
Psalmus David, cum esset in deserto Judms Lx 
In finem, psalmus David L XIII. 615 
[n finem, psalmus cantici David LXIV. 625 
In finem, canticum psalmi LXV. 647 
In finem in hymnis psalmus cantici LXVI. ett 
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In finem Davidi, psalmus cantici LXVIT. 618 
In finem, pro lis quí commntabuntur, tpsi David LXV IIT. 


199 
In finem, i i David i in rememorationem LXIX. 161 
Psaimus 171 
In Salomonem LXI. 790 
Argumenta psallorum, quí Asaphi inscribontur. 833 
Psalmus Asaph LXXH 855 


Intellectus Asaph LXAIIf. 851 
In finem, ne corrumpas, psalmos Asaph LXXIV. — 867 
ein finem, in hymnis, pealmus ipsi Asaph, canticum 


u^ Idith Imus Ásaph LXXVI. 856 

n finem, pro um, mus 

I ntellectus Asaph LX LYXVIL. 902 
Psalmus ípsi Asaph LXXVIIT. 942 


In finem, d ls qui commutaboptur, testimonium 
Asaph LXX 950 
In finein, pro torcularibus, ipsi Assph ΤΙ ΧΧΧ. 967 
Pealmus ipsi Asaph LXXXT. 2 
Canticum psalmi ipsi Asaph LXXXII. 
In finem, pro toreularibus, filius Core psalmus στα], 
1004 


In finem, filiis Core pseimous LXXXIV. 1018 
Oratio ipsi David LXXXV. 1027 
Filiis Core, psalmus cantici LXXXVI. 1039 
Canticum psalmi filiis Core, in finem, pro Mahele!h ad 
respotge ndum, intellectag, /Emam Esdraiue LXXXVII. 


1051 
Intellectus than Esdrae LXXXNIiI. 1070 
Oratio Moysis LXX 1125 
Psalmus XC. 1159 
Psalmus cantíci, in die sabbati χα, 1166 
Laus cantici ipsi Ρα X 1184 
Psalmos Davidi, quarta M ipatorom. XCIIT. 1191 


Psalmus XCÍV. 

Canticum Ipsi Τὰ DAvid, quando domus sdificabatur Ep 
captivitateur 318 

psi David, quando terra ejos restituta est. ΧΟΤΙ. 


1235 
Psalmus ipsi David XCVIT. 1251 
Psalmus ipsi David Xt .VIII, 1235 
Psalmus in confessionem XCIX. 1259 
Psalmus ipsi David C 1212 


Oratio net cum anxius faerit, et in conspecta 


Domini e e dert precem suam CI. 

um 

Post Dav (ra 1211 
Alleluia CIV. 1995 
Alleluia CY. . 1311 
A lelula λές ipei 1319 

nt eam . 
Deo VIL ρα um 
n finem, mus ips 

David CV i 1354 
ΜΑΙ ipt David CIX. 1542 
Alleluta C 1343 
Alleluia CXT. 1346 
Alleluia Α et Zacharis CXII. 4500 
Allelvig € 1554 
Alleluia CXIV. 1358 
Alleloia CXV. 1359 
Alleluia CXVI. 1562 
Alleluia CXVITIf. 1563 
Alletuia CX VIIT. 1566 
Canones diurni ac nocturni Pialmorum. 1393 
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